
AN.1.1

显示/关闭巴利经文及原始译文


礼敬那位世尊、阿罗汉、遍正觉者

增支部

一集篇经典

1.色等品

增支部1集1经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　在那里，世尊召唤比丘们：“比丘们！”

　　“尊师！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！我不见其它一种色这么持续遍取男子的心，如这女子的色。比丘们！女子的色持续遍取男子的心。”






Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa.

Aṅguttaranikāyo

Ekakanipātapāḷi

1. Rūpādivaggo

AN.1.1

1. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “bhikkhavo”ti. “Bhadante”ti te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekarūpampi samanupassāmi yaṃ evaṃ purisassa cittaṃ pariyādāya tiṭṭhati yathayidaṃ, bhikkhave, itthirūpaṃ. Itthirūpaṃ, bhikkhave, purisassa cittaṃ pariyādāya tiṭṭhatī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.1.2

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集2经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一种声音这么持续遍取男子的心，如这女子的声音。比丘们！女子的声音持续遍取男子的心。”






AN.1.2

　　 2. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekasaddampi samanupassāmi yaṃ evaṃ purisassa cittaṃ pariyādāya tiṭṭhati yathayidaṃ, bhikkhave, itthisaddo. Itthisaddo, bhikkhave, purisassa cittaṃ pariyādāya tiṭṭhatī”ti. Dutiyaṃ.




AN.1.3

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集3经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一种气味这么持续遍取男子的心，如这女子的气味。比丘们！女子的气味持续遍取男子的心。”






AN.1.3

　　 3. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekagandhampi samanupassāmi yaṃ evaṃ purisassa cittaṃ pariyādāya tiṭṭhati yathayidaṃ, bhikkhave, itthigandho. Itthigandho, bhikkhave, purisassa cittaṃ pariyādāya tiṭṭhatī”ti. Tatiyaṃ.




AN.1.4

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集4经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一种味道这么持续遍取男子的心，如这女子的味道。比丘们！女子的味道持续遍取男子的心。”






AN.1.4

　　 4. “Nāhaṃ bhikkhave, aññaṃ ekarasampi samanupassāmi yaṃ evaṃ purisassa cittaṃ pariyādāya tiṭṭhati yathayidaṃ, bhikkhave, itthiraso. Itthiraso, bhikkhave, purisassa cittaṃ pariyādāya tiṭṭhatī”ti. Catutthaṃ.




AN.1.5

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集5经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一种所触这么持续遍取男子的心，如这女子的所触。比丘们！女子的所触持续遍取男子的心。”






AN.1.5

　　 5. “Nāhaṃ bhikkhave, aññaṃ ekaphoṭṭhabbampi samanupassāmi yaṃ evaṃ purisassa cittaṃ pariyādāya tiṭṭhati yathayidaṃ, bhikkhave, itthiphoṭṭhabbo. Itthiphoṭṭhabbo, bhikkhave, purisassa cittaṃ pariyādāya tiṭṭhatī”ti. Pañcamaṃ.




AN.1.6

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集6经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一种色这么持续遍取女子的心，如这男子的色。比丘们！男子的色持续遍取女子的心。”






AN.1.6

　　 6. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekarūpampi samanupassāmi yaṃ evaṃ itthiyā cittaṃ pariyādāya tiṭṭhati yathayidaṃ, bhikkhave, purisarūpaṃ. Purisarūpaṃ, bhikkhave, itthiyā cittaṃ pariyādāya tiṭṭhatī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.1.7

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集7经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一种声音这么持续遍取女子的心，如这男子的声音。比丘们！男子的声音持续遍取女子的心。”






AN.1.7

　　 7. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekasaddampi samanupassāmi yaṃ evaṃ itthiyā cittaṃ pariyādāya tiṭṭhati yathayidaṃ, bhikkhave, purisasaddo. Purisasaddo, bhikkhave, itthiyā cittaṃ pariyādāya tiṭṭhatī”ti. Sattamaṃ.




AN.1.8

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集8经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一种气味这么持续遍取女子的心，如这男子的气味。比丘们！男子的气味持续遍取女子的心。”






AN.1.8

　　 8. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekagandhampi samanupassāmi yaṃ evaṃ itthiyā cittaṃ pariyādāya tiṭṭhati yathayidaṃ, bhikkhave, purisagandho. Purisagandho, bhikkhave, itthiyā cittaṃ pariyādāya tiṭṭhatī”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.1.9

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集9经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一种味道这么持续遍取女子的心，如这男子的味道。比丘们！男子的味道持续遍取女子的心。”






AN.1.9

　　 9. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekarasampi samanupassāmi yaṃ evaṃ itthiyā cittaṃ pariyādāya tiṭṭhati yathayidaṃ, bhikkhave, purisaraso. Purisaraso, bhikkhave, itthiyā cittaṃ pariyādāya tiṭṭhatī”ti. Navamaṃ.




AN.1.10

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集10经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一种所触这么持续遍取女子的心，如这男子的所触。比丘们！男子的所触持续遍取女子的心。”

　　色等品第一[终了]。






AN.1.10

　　 10. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekaphoṭṭhabbampi samanupassāmi yaṃ evaṃ itthiyā cittaṃ pariyādāya tiṭṭhati yathayidaṃ, bhikkhave, purisaphoṭṭhabbo. Purisaphoṭṭhabbo, bhikkhave, itthiyā cittaṃ pariyādāya tiṭṭhatī”ti. Dasamaṃ.

　　 Rūpādivaggo paṭhamo.




AN.1.11

显示/关闭巴利经文及原始译文


2.盖的舍断品

增支部1集11经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，依此而未生起之欲的意欲生起，已生起之欲的意欲导向增加、扩大，如这净相。比丘们！对不如理作意净相者来说，未生起之欲的意欲生起，已生起之欲的意欲导向增加、扩大。”






2. Nīvaraṇappahānavaggo

AN.1.11

　　 11. “Nāhaṃ bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yena anuppanno vā kāmacchando uppajjati uppanno vā kāmacchando bhiyyobhāvāya vepullāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, subhanimittaṃ. Subhanimittaṃ, bhikkhave, ayoniso manasi karoto anuppanno ceva kāmacchando uppajjati uppanno ca kāmacchando bhiyyobhāvāya vepullāya saṃvattatī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.1.12

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集12经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，依此而未生起的恶意生起，已生起的恶意导向增加、扩大，如这嫌恶相。比丘们！对不如理作意嫌恶相者来说，未生的恶意生起，已生起的恶意导向增加、扩大。”






AN.1.12

　　 12. “Nāhaṃ bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yena anuppanno vā byāpādo uppajjati uppanno vā byāpādo bhiyyobhāvāya vepullāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, paṭighanimittaṃ. Paṭighanimittaṃ, bhikkhave, ayoniso manasi karoto anuppanno ceva byāpādo uppajjati uppanno ca byāpādo bhiyyobhāvāya vepullāya saṃvattatī”ti. Dutiyaṃ.




AN.1.13

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集13经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，依此而未生起的惛沉睡眠生起，已生起的惛沉睡眠导向增加、扩大，如这不乐、倦怠、打哈欠、餐后的睡意、心的退缩。比丘们！对心退缩者来说，未生起的惛沉睡眠生起，已生起的惛沉睡眠导向增加、扩大。”






AN.1.13

　　 13. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yena anuppannaṃ vā thinamiddhaṃ uppajjati uppannaṃ vā thinamiddhaṃ bhiyyobhāvāya vepullāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, arati tandī vijambhitā bhattasammado cetaso ca līnattaṃ. Līnacittassa, bhikkhave, anuppannañceva thinamiddhaṃ uppajjati uppannañca thinamiddhaṃ bhiyyobhāvāya vepullāya saṃvattatī”ti. Tatiyaṃ.




AN.1.14

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集14经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，依此而未生起的掉举后悔生起，已生起的掉举后悔导向增加、扩大，如这心的不平息。比丘们！对心不平息者来说，未生起的掉举后悔生起，已生起的掉举后悔导向增加、扩大。”






AN.1.14

　　 14. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yena anuppannaṃ vā uddhaccakukkuccaṃ uppajjati uppannaṃ vā uddhaccakukkuccaṃ bhiyyobhāvāya vepullāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, cetaso avūpasamo. Avūpasantacittassa, bhikkhave, anuppannañceva uddhaccakukkuccaṃ uppajjati uppannañca uddhaccakukkuccaṃ bhiyyobhāvāya vepullāya saṃvattatī”ti. Catutthaṃ.




AN.1.15

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集15经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，依此而未生起的疑惑生起，已生起的疑惑导向增加、扩大，如这不如理作意。比丘们！对不如理作意者来说，未生起的疑惑生起，已生起的疑惑导向增加、扩大。”






AN.1.15

　　 15. “Nāhaṃ bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yena anuppannā vā vicikicchā uppajjati uppannā vā vicikicchā bhiyyobhāvāya vepullāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, ayonisomanasikāro. Ayoniso, bhikkhave, manasi karoto anuppannā ceva vicikicchā uppajjati uppannā ca vicikicchā bhiyyobhāvāya vepullāya saṃvattatī”ti. Pañcamaṃ.




AN.1.16

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集16经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，依此而未生起之欲的意欲不生起，已生起之欲的意欲被舍断，如这不净相。比丘们！对如理作意不净相者来说，未生起之欲的意欲不生起，已生起之欲的意欲被舍断。”






AN.1.16

　　 16. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yena anuppanno vā kāmacchando nuppajjati uppanno vā kāmacchando pahīyati yathayidaṃ, bhikkhave, asubhanimittaṃ. Asubhanimittaṃ, bhikkhave, yoniso manasi karoto anuppanno ceva kāmacchando nuppajjati uppanno ca kāmacchando pahīyatī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.1.17

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集17经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，依此而未生起的恶意不生起，已生起的恶意被舍断，如这慈心解脱。比丘们！对如理作意慈心解脱者来说，未生起的恶意不生起，已生起的恶意被舍断。”






AN.1.17

　　 17. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yena anuppanno vā byāpādo nuppajjati uppanno vā byāpādo pahīyati yathayidaṃ, bhikkhave, mettā cetovimutti. Mettaṃ, bhikkhave, cetovimuttiṃ yoniso manasi karoto anuppanno ceva byāpādo nuppajjati uppanno ca byāpādo pahīyatī”ti. Sattamaṃ.




AN.1.18

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集18经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，依此而未生起的惛沉睡眠不生起，已生起的惛沉睡眠被舍断，如这发勤界、精勤界、努力界。比丘们！对活力已被发动者来说，未生起的惛沉睡眠不生起，已生起的惛沉睡眠被舍断。”






AN.1.18

　　 18. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yena anuppannaṃ vā thinamiddhaṃ nuppajjati uppannaṃ vā thinamiddhaṃ pahīyati yathayidaṃ, bhikkhave, ārambhadhātu nikkamadhātu parakkamadhātu. Āraddhavīriyassa, bhikkhave, anuppannañceva thinamiddhaṃ nuppajjati uppannañca thinamiddhaṃ pahīyatī”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.1.19

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集19经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，依此而未生起的掉举后悔不生起，已生起的掉举后悔被舍断，如这心的平息。比丘们！对心平息者来说，未生起的掉举后悔不生起，已生起的掉举后悔被舍断。”






AN.1.19

　　 19. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yena anuppannaṃ vā uddhaccakukkuccaṃ nuppajjati uppannaṃ vā uddhaccakukkuccaṃ pahīyati yathayidaṃ, bhikkhave, cetaso vūpasamo. Vūpasantacittassa, bhikkhave, anuppannañceva uddhaccakukkuccaṃ nuppajjati uppannañca uddhaccakukkuccaṃ pahīyatī”ti. Navamaṃ.




AN.1.20

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集20经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，依此而未生起的疑惑不生起，已生起的疑惑被舍断，如这如理作意。比丘们！对如理作意者来说，未生起的疑惑不生起，已生起的疑惑被舍断。”

　　盖的舍断品第二[终了]。






AN.1.20

　　 20. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yena anuppannā vā vicikicchā nuppajjati uppannā vā vicikicchā pahīyati yathayidaṃ, bhikkhave, yonisomanasikāro Yoniso, bhikkhave, manasi karoto anuppannā ceva vicikicchā nuppajjati uppannā ca vicikicchā pahīyatī”ti. Dasamaṃ.

　　 Nīvaraṇappahānavaggo dutiyo.




AN.1.21

显示/关闭巴利经文及原始译文


3.不适合作业品

增支部1集21经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，当未修习时是这么不适合作业的，如这颗心。比丘们！当心未修习时是不适合作业的。”






3. Akammaniyavaggo

AN.1.21

　　 21. “Nāhaṃ bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yaṃ evaṃ abhāvitaṃ akammaniyaṃ hoti yathayidaṃ, bhikkhave, cittaṃ. Cittaṃ, bhikkhave, abhāvitaṃ akammaniyaṃ hotī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.1.22

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集22经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，当已修习时是这么适合作业的，如这颗心。比丘们！当心已修习时是适合作业的。”






AN.1.22

　　 22. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yaṃ evaṃ bhāvitaṃ kammaniyaṃ hoti yathayidaṃ, bhikkhave, cittaṃ. Cittaṃ, bhikkhave, bhāvitaṃ kammaniyaṃ hotī”ti. Dutiyaṃ.




AN.1.23

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集23经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，当未修习时这么导向大的无利益，如这颗心。比丘们！当心未修习时导向大的无利益。”






AN.1.23/

　　 23. “Nāhaṃ bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yaṃ evaṃ abhāvitaṃ mahato anatthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, cittaṃ. Cittaṃ, bhikkhave, abhāvitaṃ mahato anatthāya saṃvattatī”ti. Tatiyaṃ.




AN.1.24

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集24经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，当已修习时这么导向大的利益，如这颗心。比丘们！当心已修习时导向大的利益。”






AN.1.24

　　 24. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yaṃ evaṃ bhāvitaṃ mahato atthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, cittaṃ. Cittaṃ, bhikkhave, bhāvitaṃ mahato atthāya saṃvattatī”ti. Catutthaṃ.




AN.1.25

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集25经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，当未修习、未明了时这么导向大的无利益，如这颗心。比丘们！当心未修习、未明了时导向大的无利益。”






AN.1.25

　　 25. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yaṃ evaṃ abhāvitaṃ apātubhūtaṃ mahato anatthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, cittaṃ. Cittaṃ, bhikkhave, abhāvitaṃ apātubhūtaṃ mahato anatthāya saṃvattatī”ti. Pañcamaṃ.




AN.1.26

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集26经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，当已修习、已明了时这么导向大的利益，如这颗心。比丘们！当心已修习、已明了时导向大的利益。”






AN.1.26

　　 26. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yaṃ evaṃ bhāvitaṃ pātubhūtaṃ mahato atthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, cittaṃ. Cittaṃ, bhikkhave, bhāvitaṃ pātubhūtaṃ mahato atthāya saṃvattatī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.1.27

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集27经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，当未修习、未多修习时这么导向大的无利益，如这颗心。比丘们！当心未修习、未多修习时导向大的无利益。”






AN.1.27

　　 27. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yaṃ evaṃ abhāvitaṃ abahulīkataṃ mahato anatthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, cittaṃ. Cittaṃ, bhikkhave, abhāvitaṃ abahulīkataṃ mahato anatthāya saṃvattatī”ti. Sattamaṃ.




AN.1.28

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集28经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，当已修习、已多修习时这么导向大的利益，如这颗心。比丘们！当心已修习、已多修习时导向大的利益。”






AN.1.28

　　 28. “Nāhaṃ bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yaṃ evaṃ bhāvitaṃ bahulīkataṃ mahato atthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, cittaṃ. Cittaṃ, bhikkhave, bhāvitaṃ bahulīkataṃ mahato atthāya saṃvattatī”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.1.29

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集29经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，当未修习、未多修习时这么成为苦的带来者，如这颗心。比丘们！当心未修习、未多修习时成为苦的带来者。”






AN.1.29

　　 29. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yaṃ evaṃ abhāvitaṃ abahulīkataṃ dukkhādhivahaṃ hoti yathayidaṃ, bhikkhave, cittaṃ. Cittaṃ, bhikkhave, abhāvitaṃ abahulīkataṃ dukkhādhivahaṃ hotī”ti. Navamaṃ.




AN.1.30

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集30经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，当已修习、已多修习时这么成为乐的带来者，如这颗心。比丘们！当心已修习、已多修习时成为乐的带来者。”

　　不适合作业品第三[终了]。






AN.1.30

　　 30. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yaṃ evaṃ bhāvitaṃ bahulīkataṃ sukhādhivahaṃ hoti yathayidaṃ, bhikkhave, cittaṃ. Cittaṃ, bhikkhave, bhāvitaṃ bahulīkataṃ sukhādhivahaṃ hotī”ti. Dasamaṃ.

　　 Akammaniyavaggo tatiyo.




AN.1.31

显示/关闭巴利经文及原始译文


4.未调御品

增支部1集31经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，当未调御时这么导向大的无利益，如这颗心。比丘们！当心未调御时导向大的无利益。”






4. Adantavaggo

AN.1.31

　　 31. “Nāhaṃ bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yaṃ evaṃ adantaṃ mahato anatthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, cittaṃ. Cittaṃ, bhikkhave, adantaṃ mahato anatthāya saṃvattatī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.1.32

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集32经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，当已调御时这么导向大的利益，如这颗心。比丘们！当心已调御时导向大的利益。”






AN.1.32

　　 32. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yaṃ evaṃ dantaṃ mahato atthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, cittaṃ. Cittaṃ, bhikkhave, dantaṃ mahato atthāya saṃvattatī”ti. Dutiyaṃ.




AN.1.33

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集33经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，当未保护时这么导向大的无利益，如这颗心。比丘们！当心未保护时导向大的无利益。”






AN.1.33

　　 33. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yaṃ evaṃ aguttaṃ mahato anatthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, cittaṃ. Cittaṃ, bhikkhave, aguttaṃ mahato anatthāya saṃvattatī”ti. Tatiyaṃ.




AN.1.34

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集34经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，当已保护时这么导向大的利益，如这颗心。比丘们！当心已保护时导向大的利益。”






AN.1.34

　　 34. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yaṃ evaṃ guttaṃ mahato atthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, cittaṃ. Cittaṃ, bhikkhave, guttaṃ mahato atthāya saṃvattatī”ti. Catutthaṃ.




AN.1.35

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集35经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，当未守护时这么导向大的无利益，如这颗心。比丘们！当心未守护时导向大的无利益。”






AN.1.35

　　 35. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yaṃ evaṃ arakkhitaṃ mahato anatthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, cittaṃ. Cittaṃ, bhikkhave, arakkhitaṃ mahato anatthāya saṃvattatī”ti. Pañcamaṃ.




AN.1.36

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集36经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，当已守护时这么导向大的利益，如这颗心。比丘们！当心已守护时导向大的利益。”






AN.1.36

　　 36. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yaṃ evaṃ rakkhitaṃ mahato atthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, cittaṃ. Cittaṃ, bhikkhave, rakkhitaṃ mahato atthāya saṃvattatī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.1.37

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集37经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，当未防护时这么导向大的无利益，如这颗心。比丘们！当心未防护时导向大的无利益。”






AN.1.37

　　 37. “Nāhaṃ bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yaṃ evaṃ asaṃvutaṃ mahato anatthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, cittaṃ. Cittaṃ, bhikkhave, asaṃvutaṃ mahato anatthāya saṃvattatī”ti. Sattamaṃ.




AN.1.38

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集38经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，当已防护时这么导向大的利益，如这颗心。比丘们！当心已防护时导向大的利益。”






AN.1.38

　　 38. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yaṃ evaṃ saṃvutaṃ mahato atthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, cittaṃ. Cittaṃ, bhikkhave, saṃvutaṃ mahato atthāya saṃvattatī”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.1.39

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集39经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，当未调御、未保护、未守护、未防护时这么导向大的无利益，如这颗心。比丘们！当心未调御、未保护、未守护、未防护时导向大的无利益。”






AN.1.39

　　 39. “Nāhaṃ bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yaṃ evaṃ adantaṃ aguttaṃ arakkhitaṃ asaṃvutaṃ mahato anatthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, cittaṃ. Cittaṃ, bhikkhave, adantaṃ aguttaṃ arakkhitaṃ asaṃvutaṃ mahato anatthāya saṃvattatī”ti. Navamaṃ.




AN.1.40

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集40经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，当已调御、已保护、已守护、已防护时这么导向大的利益，如这颗心。比丘们！当心已调御、已保护、已守护、已防护时导向大的利益。”

　　未调御品第四[终了]。






AN.1.40

　　 40. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yaṃ evaṃ dantaṃ guttaṃ rakkhitaṃ saṃvutaṃ mahato atthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, cittaṃ Cittaṃ, bhikkhave, dantaṃ guttaṃ rakkhitaṃ saṃvutaṃ mahato atthāya saṃvattatī”ti. Dasamaṃ.

　　 Adantavaggo catuttho.




AN.1.41

显示/关闭巴利经文及原始译文


5.朝向-清澈品

增支部1集41经(庄春江译)




　　“比丘们！犹如稻穗或麦穗以手或脚朝错误方向压过，‘它将会破坏手或脚，或会引起[流]血。’这是不可能的，那是什么原因呢？比丘们！因为，穗的朝错误方向。同样的，比丘们！比丘以心朝错误方向，‘他将会破坏无明、产生明、作证涅盘。’这是不可能的，那是什么原因呢？比丘们！因为心的朝错误方向。”






5. Paṇihita-acchavaggo

AN.1.41

　　 41. “Seyyathāpi bhikkhave, sālisūkaṃ vā yavasūkaṃ vā micchāpaṇihitaṃ hatthena vā pādena vā akkantaṃ hatthaṃ vā pādaṃ vā bhecchati lohitaṃ vā uppādessatīti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Taṃ kissa hetu? Micchāpaṇihitattā, bhikkhave, sūkassa. Evamevaṃ kho, bhikkhave, so vata bhikkhu micchāpaṇihitena cittena avijjaṃ bhecchati, vijjaṃ uppādessati, nibbānaṃ sacchikarissatīti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Taṃ kissa hetu? Micchāpaṇihitattā, bhikkhave, cittassā”ti. Paṭhamaṃ.




AN.1.42

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集42经(庄春江译)




　　“比丘们！犹如稻穗或麦穗以手或脚朝正确方向压过，‘它将会破坏手或脚，或会引起[流]血。’这是可能的，那是什么原因呢？比丘们！因为，穗的朝正确方向。同样的，比丘们！比丘以心朝正确方向，‘他将会破坏无明、产生明、作证涅盘。’这是可能的，那是什么原因呢？比丘们！因为心的朝正确方向。”






AN.1.42

　　 42. “Seyyathāpi, bhikkhave, sālisūkaṃ vā yavasūkaṃ vā sammāpaṇihitaṃ hatthena vā pādena vā akkantaṃ hatthaṃ vā pādaṃ vā bhecchati lohitaṃ vā uppādessatīti ṭhānametaṃ vijjati. Taṃ kissa hetu? Sammāpaṇihitattā, bhikkhave, sūkassa. Evamevaṃ kho, bhikkhave, so vata bhikkhu sammāpaṇihitena cittena avijjaṃ bhecchati, vijjaṃ uppādessati, nibbānaṃ sacchikarissatīti ṭhānametaṃ vijjati. Taṃ kissa hetu? Sammāpaṇihitattā, bhikkhave, cittassā”ti. Dutiyaṃ.




AN.1.43

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集43经(庄春江译)




　　“比丘们！这里，我以心熟知心后，这么了知某个邪恶心之人：‘如果这时这个人死了，他像这样被带往置于地狱中。’那是什么原因呢？比丘们！因为他的心是邪恶的。又，比丘们！因为心的罪过，这样，某些众生以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱中。”






AN.1.43

　　 43. “Idhāhaṃ, bhikkhave, ekaccaṃ puggalaṃ paduṭṭhacittaṃ evaṃ cetasā ceto paricca pajānāmi– ‘imamhi ce ayaṃ samaye puggalo kālaṃ kareyya, yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye’. Taṃ kissa hetu? Cittaṃ hissa bhikkhave, paduṭṭhaṃ. “Cetopadosahetu pana, bhikkhave, evamidhekacce sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjantī”ti. Tatiyaṃ.




AN.1.44

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集44经(庄春江译)




　　“比丘们！这里，我以心熟知心后，这么了知某个有明净心之人：‘如果这时这个人死了，他像这样被带往置于天界中。’那是什么原因呢？比丘们！因为他的心是明净的。又，比丘们！因为心的澄净，这样，某些众生以身体的崩解，死后往生到善趣、天界中。”






AN.1.44

　　 44. “Idhāhaṃ, bhikkhave, ekaccaṃ puggalaṃ pasannacittaṃ evaṃ cetasā ceto paricca pajānāmi– ‘imamhi ce ayaṃ samaye puggalo kālaṃ kareyya, yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge’. Taṃ kissa hetu? Cittaṃ hissa, bhikkhave, pasannaṃ. “Cetopasādahetu pana, bhikkhave, evamidhekacce sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjantī”ti. Catutthaṃ.




AN.1.45

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集45经(庄春江译)




　　“比丘们！犹如水池混浊、动摇、泥泞，在那里，有眼的男子站在岸边不能看见牡蛎、贝类、砂砾、小石、鱼群悠游与停止，那是什么原因呢？比丘们！[因为]水的浊状态。同样的，比丘们！‘比丘以浊的心将知道自己的利益，或将知道他人的利益，或将知道两者的利益，或将作证足以为圣者智见特质的过人法。’这是不可能的，那是什么原因呢？比丘们！[因为]心的浊状态。”






AN.1.45

　　 45. “Seyyathāpi bhikkhave, udakarahado āvilo luḷito kalalībhūto tattha cakkhumā puriso tīre ṭhito na passeyya sippisambukampi sakkharakaṭhalampi macchagumbampi carantampi tiṭṭhantampi. Taṃ kissa hetu? Āvilattā, bhikkhave, udakassa. Evamevaṃ kho, bhikkhave, so vata bhikkhu āvilena cittena attatthaṃ vā ñassati paratthaṃ vā ñassati ubhayatthaṃ vā ñassati uttariṃ vā manussadhammā alamariyañāṇadassanavisesaṃ sacchikarissatīti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Taṃ kissa hetu? Āvilattā, bhikkhave, cittassā”ti. Pañcamaṃ.




AN.1.46

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集46经(庄春江译)




　　“比丘们！犹如水池清澈、清净、不浊，在那里，有眼的男子站在岸边能看见牡蛎、贝类、砂砾、小石、鱼群悠游与停止，那是什么原因呢？比丘们！[因为]水的不浊状态。同样的，比丘们！‘比丘以不浊的心将知道自己的利益，或将知道他人的利益，或将知道两者的利益，或将作证足以为圣者智见特质的过人法。’这是可能的，那是什么原因呢？比丘们！[因为]心的不浊状态。”






AN.1.46

　　 46. “Seyyathāpi, bhikkhave, udakarahado accho vippasanno anāvilo tattha cakkhumā puriso tīre ṭhito passeyya sippisambukampi sakkharakaṭhalampi macchagumbampi carantampi tiṭṭhantampi. Taṃ kissa hetu? Anāvilattā, bhikkhave, udakassa. Evamevaṃ kho, bhikkhave, so vata bhikkhu anāvilena cittena attatthaṃ vā ñassati paratthaṃ vā ñassati ubhayatthaṃ vā ñassati uttariṃ vā manussadhammā alamariyañāṇadassanavisesaṃ sacchikarissatīti ṭhānametaṃ vijjati. Taṃ kissa hetu? Anāvilattā, bhikkhave, cittassā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.1.47

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集47经(庄春江译)




　　“比丘们！犹如所有生为树中，玻达那树被说为其中之第一，即：以柔软性与以适合作业性。同样的，比丘们！我不见其它一法，当已修习、已多修习时这么成为柔软的与适合作业的，如这颗心。比丘们！当心已修习、已多修习时成为柔软的与适合作业的。”






AN.1.47

　　 47. “Seyyathāpi, bhikkhave, yāni kānici rukkhajātānaṃ phandano tesaṃ aggamakkhāyati yadidaṃ mudutāya ceva kammaññatāya ca. Evamevaṃ kho ahaṃ, bhikkhave nāññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yaṃ evaṃ bhāvitaṃ bahulīkataṃ mudu ca hoti kammaññañca yathayidaṃ cittaṃ. Cittaṃ, bhikkhave, bhāvitaṃ bahulīkataṃ mudu ca hoti kammaññañca hotī”ti. Sattamaṃ.




AN.1.48

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集48经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法这么疾速转变的，如这颗心。比丘们！不容易有心多么疾速转变那样的譬喻。”






AN.1.48

　　 48. “Nāhaṃ bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yaṃ evaṃ lahuparivattaṃ yathayidaṃ cittaṃ. Yāvañcidaṃ, bhikkhave, upamāpi na sukarā yāva lahuparivattaṃ cittan”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.1.49

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集49经(庄春江译)




　　“比丘们！这个心是极光净的，但它被外来的小杂染所杂染。”






AN.1.49

　　 49. “Pabhassaramidaṃ, bhikkhave, cittaṃ. Tañca kho āgantukehi upakkilesehi upakkiliṭṭhan”ti. Navamaṃ.




AN.1.50

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集50经(庄春江译)




　　“比丘们！这个心是极光净的，并且它从外来的小杂染中挣脱。”

　　朝向-清澈品第五[终了]。






AN.1.50

　　 50. “Pabhassaramidaṃ, bhikkhave, cittaṃ. Tañca kho āgantukehi upakkilesehi vippamuttan”ti. Dasamaṃ.

　　 Paṇihita-acchavaggo pañcamo.




AN.1.51

显示/关闭巴利经文及原始译文


6.弹指顷品

增支部1集51经(庄春江译)




　　“比丘们！这个心是极光净的，但它被外来的小杂染所杂染，未受教导的一般人不如实了知它，因此，我说：‘对未受教导的一般人来说，没有心的修习。’”






6. Accharāsaṅghātavaggo

AN.1.51

　　 51. “Pabhassaramidaṃ bhikkhave, cittaṃ. Tañca kho āgantukehi upakkilesehi upakkiliṭṭhaṃ. Taṃ assutavā puthujjano yathābhūtaṃ nappajānāti. Tasmā ‘assutavato puthujjanassa cittabhāvanā natthī’ti vadāmī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.1.52

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集52经(庄春江译)




　　“比丘们！这个心是极光净的，并且它从外来的小杂染中挣脱，已受教导的圣弟子如实了知它，因此，我说：‘对已受教导的圣弟子来说，有心的修习。’”






AN.1.52

　　 52. “Pabhassaramidaṃ bhikkhave, cittaṃ. Tañca kho āgantukehi upakkilesehi vippamuttaṃ. Taṃ sutavā ariyasāvako yathābhūtaṃ pajānāti. Tasmā ‘sutavato ariyasāvakassa cittabhāvanā atthī’ti vadāmī”ti. Dutiyaṃ.




AN.1.53

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集53经(庄春江译)




　　“比丘们！如果比丘实行慈心如弹指那样短的时间，比丘们！这被称为：比丘住于不舍禅定，是大师教导的执行者、朝向教诫的执行者，他非无用地食用国家的施食，何况说那些多修习者呢！”






AN.1.53

　　 53. “Accharāsaṅghātamattampi ce, bhikkhave, bhikkhu mettācittaṃ āsevati; ayaṃ vuccati, bhikkhave– ‘bhikkhu arittajjhāno viharati satthusāsanakaro ovādapatikaro, amoghaṃ raṭṭhapiṇḍaṃ bhuñjati’. Ko pana vādo ye naṃ bahulīkarontī”ti! Tatiyaṃ.




AN.1.54

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集54经(庄春江译)




　　“比丘们！如果比丘修习慈心如弹指那样短的时间，比丘们！这被称为：比丘住于不舍禅定，是大师教导的执行者、朝向教诫的执行者，他非无用地食用国家的施食，何况说那些多修习者呢！”






AN.1.54

　　 54. “Accharāsaṅghātamattampi ce, bhikkhave, bhikkhu mettācittaṃ bhāveti; ayaṃ vuccati, bhikkhave– ‘bhikkhu arittajjhāno viharati satthusāsanakaro ovādapatikaro, amoghaṃ raṭṭhapiṇḍaṃ bhuñjati’. Ko pana vādo ye naṃ bahulīkarontī”ti! Catutthaṃ.




AN.1.55

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集55经(庄春江译)




　　“比丘们！如果比丘作意慈心如弹指那样短的时间，比丘们！这被称为：比丘住于不舍禅定，是大师教导的执行者、朝向教诫的执行者，他非无用地食用国家的施食，何况说那些多修习者呢！”






AN.1.55

　　 55. “Accharāsaṅghātamattampi ce, bhikkhave, bhikkhu mettācittaṃ manasi karoti; ayaṃ vuccati, bhikkhave– ‘bhikkhu arittajjhāno viharati satthusāsanakaro ovādapatikaro amoghaṃ raṭṭhapiṇḍaṃ bhuñjati’. Ko pana vādo ye naṃ bahulīkarontī”ti! Pañcamaṃ.




AN.1.56

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集56经(庄春江译)




　　“比丘们！凡任何不善法、不善分、不善党，它们全都以意为先导，意在那些法中第一个生起，随后为不善法。”






AN.1.56

　　 56. “Ye keci, bhikkhave, dhammā akusalā akusalabhāgiyā akusalapakkhikā, sabbe te manopubbaṅgamā. Mano tesaṃ dhammānaṃ paṭhamaṃ uppajjati, anvadeva akusalā dhammā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.1.57

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集57经(庄春江译)




　　“比丘们！凡任何善法、善分、善党，它们全都以意为先导，意在那些法中第一个生起，随后为善法。”






AN.1.57

　　 57. “Ye keci, bhikkhave, dhammā kusalā kusalabhāgiyā kusalapakkhikā, sabbe te manopubbaṅgamā. Mano tesaṃ dhammānaṃ paṭhamaṃ uppajjati, anvadeva kusalā dhammā”ti. Sattamaṃ.




AN.1.58

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集58经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，依此而未生起之不善法生起，已生起之善法衰退，如这放逸。比丘们！对放逸者来说，未生起之不善法生起，已生起之善法衰退。”






AN.1.58

　　 58. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yena anuppannā vā akusalā dhammā uppajjanti uppannā vā kusalā dhammā parihāyanti yathayidaṃ, bhikkhave, pamādo. Pamattassa, bhikkhave, anuppannā ceva akusalā dhammā uppajjanti uppannā ca kusalā dhammā parihāyantī”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.1.59

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集59经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，依此而未生起之善法生起，已生起之不善法衰退，如这不放逸。比丘们！对不放逸者来说，未生起之善法生起，已生起之不善法衰退。”






AN.1.59

　　 59. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yena anuppannā vā kusalā dhammā uppajjanti uppannā vā akusalā dhammā parihāyanti yathayidaṃ, bhikkhave, appamādo. Appamattassa, bhikkhave, anuppannā ceva kusalā dhammā uppajjanti uppannā ca akusalā dhammā parihāyantī”ti. Navamaṃ.




AN.1.60

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集60经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，依此而未生起之不善法生起，已生起之善法衰退，如这懈怠。比丘们！对懈怠者来说，未生起之不善法生起，已生起之善法衰退。”

　　弹指顷品第六[终了]。






AN.1.60

　　 60. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yena anuppannā vā akusalā dhammā uppajjanti uppannā vā kusalā dhammā parihāyanti yathayidaṃ, bhikkhave, kosajjaṃ. Kusītassa, bhikkhave, anuppannā ceva akusalā dhammā uppajjanti uppannā ca kusalā dhammā parihāyantī”ti. Dasamaṃ.

　　 Accharāsaṅghātavaggo chaṭṭho.




AN.1.61

显示/关闭巴利经文及原始译文


7.活力的发勤等品

增支部1集61经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，依此而未生起之善法生起，已生起之不善法衰退，如这活力激发。比丘们！对活力已发动者来说，未生起之善法生起，已生起之不善法衰退。”






7. Vīriyārambhādivaggo

AN.1.61

　　 61. “Nāhaṃ bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yena anuppannā vā kusalā dhammā uppajjanti uppannā vā akusalā dhammā parihāyanti yathayidaṃ, bhikkhave, vīriyārambho. Āraddhavīriyassa, bhikkhave, anuppannā ceva kusalā dhammā uppajjanti uppannā ca akusalā dhammā parihāyantī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.1.62

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集62经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，依此而未生起之不善法生起，已生起之善法衰退，如这大欲求。比丘们！对大欲求者来说，未生起之不善法生起，已生起之善法衰退。”






AN.1.62

　　 62. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yena anuppannā vā akusalā dhammā uppajjanti uppannā vā kusalā dhammā parihāyanti yathayidaṃ, bhikkhave, mahicchatā. Mahicchassa, bhikkhave, anuppannā ceva akusalā dhammā uppajjanti uppannā ca kusalā dhammā parihāyantī”ti. Dutiyaṃ.




AN.1.63

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集63经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，依此而未生起之善法生起，已生起之不善法衰退，如这少欲求。比丘们！对少欲求者来说，未生起之善法生起，已生起之不善法衰退。”






AN.1.63

　　 63. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yena anuppannā vā kusalā dhammā uppajjanti uppannā vā akusalā dhammā parihāyanti yathayidaṃ, bhikkhave, appicchatā. Appicchassa, bhikkhave, anuppannā ceva kusalā dhammā uppajjanti uppannā ca akusalā dhammā parihāyantī”ti. Tatiyaṃ.




AN.1.64

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集64经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，依此而未生起之不善法生起，已生起之善法衰退，如这不知足。比丘们！对不知足者来说，未生起之不善法生起，已生起之善法衰退。”






AN.1.64

　　 64. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yena anuppannā vā akusalā dhammā uppajjanti uppannā vā kusalā dhammā parihāyanti yathayidaṃ, bhikkhave, asantuṭṭhitā. Asantuṭṭhassa, bhikkhave, anuppannā ceva akusalā dhammā uppajjanti uppannā ca kusalā dhammā parihāyantī”ti. Catutthaṃ.




AN.1.65

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集65经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，依此而未生起之善法生起，已生起之不善法衰退，如这知足。比丘们！对知足者来说，未生起之善法生起，已生起之不善法衰退。”






AN.1.65

　　 65. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yena anuppannā vā kusalā dhammā uppajjanti uppannā vā akusalā dhammā parihāyanti yathayidaṃ, bhikkhave, santuṭṭhitā. Santuṭṭhassa, bhikkhave, anuppannā ceva kusalā dhammā uppajjanti uppannā ca akusalā dhammā parihāyantī”ti. Pañcamaṃ.




AN.1.66

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集66经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，依此而未生起之不善法生起，已生起之善法衰退，如这不如理作意。比丘们！对不如理作意者来说，未生起之不善法生起，已生起之善法衰退。”






AN.1.66

　　 66. “Nāhaṃ bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yena anuppannā vā akusalā dhammā uppajjanti uppannā vā kusalā dhammā parihāyanti yathayidaṃ, bhikkhave, ayonisomanasikāro. Ayoniso, bhikkhave, manasi karoto anuppannā ceva akusalā dhammā uppajjanti uppannā ca kusalā dhammā parihāyantī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.1.67

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集67经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，依此而未生起之善法生起，已生起之不善法衰退，如这如理作意。比丘们！对如理作意者来说，未生起之善法生起，已生起之不善法衰退。”






AN.1.67

　　 67. “Nāhaṃ bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yena anuppannā vā kusalā dhammā uppajjanti uppannā vā akusalā dhammā parihāyanti yathayidaṃ, bhikkhave, yonisomanasikāro. Yoniso, bhikkhave, manasi karoto anuppannā ceva kusalā dhammā uppajjanti uppannā ca akusalā dhammā parihāyantī”ti. Sattamaṃ.




AN.1.68

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集68经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，依此而未生起之不善法生起，已生起之善法衰退，如这不正知。比丘们！对不正知者来说，未生起之不善法生起，已生起之善法衰退。”






AN.1.68

　　 68. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yena anuppannā vā akusalā dhammā uppajjanti uppannā vā kusalā dhammā parihāyanti yathayidaṃ, bhikkhave, asampajaññaṃ. Asampajānassa, bhikkhave, anuppannā ceva akusalā dhammā uppajjanti uppannā ca kusalā dhammā parihāyantī”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.1.69

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集69经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，依此而未生起之善法生起，已生起之不善法衰退，如这正知。比丘们！对正知者来说，未生起之善法生起，已生起之不善法衰退。”






AN.1.69

　　 69. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yena anuppannā vā kusalā dhammā uppajjanti uppannā vā akusalā dhammā parihāyanti yathayidaṃ, bhikkhave, sampajaññaṃ. Sampajānassa, bhikkhave, anuppannā ceva kusalā dhammā uppajjanti uppannā ca akusalā dhammā parihāyantī”ti. Navamaṃ.




AN.1.70

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集70经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，依此而未生起之不善法生起，已生起之善法衰退，如这恶友谊。比丘们！对有恶友谊者来说，未生起之不善法生起，已生起之善法衰退。”

　　活力的发勤等品第七[终了]。






AN.1.70

　　 70. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yena anuppannā vā akusalā dhammā uppajjanti uppannā vā kusalā dhammā parihāyanti yathayidaṃ, bhikkhave, pāpamittatā. Pāpamittassa, bhikkhave, anuppannā ceva akusalā dhammā uppajjanti uppannā ca kusalā dhammā parihāyantī”ti. Dasamaṃ.

　　 Vīriyārambhādivaggo sattamo.




AN.1.71

显示/关闭巴利经文及原始译文


8.善友等品

增支部1集71经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，依此而未生起之善法生起，已生起之不善法衰退，如这善友谊。比丘们！对善友谊来说，未生起之善法生起，已生起之不善法衰退。”






8. Kalyāṇamittādivaggo

AN.1.71

　　 71. “Nāhaṃ bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yena anuppannā vā kusalā dhammā uppajjanti uppannā vā akusalā dhammā parihāyanti yathayidaṃ, bhikkhave, kalyāṇamittatā. Kalyāṇamittassa, bhikkhave, anuppannā ceva kusalā dhammā uppajjanti uppannā ca akusalā dhammā parihāyantī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.1.72

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集72经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，依此而未生起之不善法生起，已生起之善法衰退，如这实践不善法、

不实践善法。比丘们！以实践不善法、不实践善法而未生起之不善法生起，已生起之善法衰退。”






AN.1.72

　　 72. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yena anuppannā vā akusalā dhammā uppajjanti uppannā vā kusalā dhammā parihāyanti yathayidaṃ, bhikkhave, anuyogo akusalānaṃ dhammānaṃ, ananuyogo kusalānaṃ dhammānaṃ. Anuyogā, bhikkhave, akusalānaṃ dhammānaṃ, ananuyogā kusalānaṃ dhammānaṃ anuppannā ceva akusalā dhammā uppajjanti uppannā ca kusalā dhammā parihāyantī”ti. Dutiyaṃ.




AN.1.73

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集73经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，依此而未生起之善法生起，已生起之不善法衰退，如这实践善法、

不实践不善法。比丘们！以实践善法、不实践不善法而未生起之善法生起，已生起之不善法衰退。”






AN.1.73

　　 73. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yena anuppannā vā kusalā dhammā uppajjanti uppannā vā akusalā dhammā parihāyanti yathayidaṃ, bhikkhave, anuyogo kusalānaṃ dhammānaṃ, ananuyogo akusalānaṃ dhammānaṃ. Anuyogā, bhikkhave, kusalānaṃ dhammānaṃ, ananuyogā akusalānaṃ dhammānaṃ anuppannā ceva kusalā dhammā uppajjanti uppannā ca akusalā dhammā parihāyantī”ti. Tatiyaṃ.




AN.1.74

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集74经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，依此而未生起之觉支不生起，已生起之觉支不到达圆满的修习，如这不如理作意。比丘们！对不如理作意者来说，未生起之觉支不生起，已生起之觉支不到达圆满的修习。”






AN.1.74

　　 74. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yena anuppannā vā bojjhaṅgā nuppajjanti uppannā vā bojjhaṅgā na bhāvanāpāripūriṃ gacchanti yathayidaṃ, bhikkhave, ayonisomanasikāro. Ayoniso, bhikkhave, manasi karoto anuppannā ceva bojjhaṅgā nuppajjanti uppannā ca bojjhaṅgā na bhāvanāpāripūriṃ gacchantī”ti. Catutthaṃ.




AN.1.75

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集75经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，依此而未生起之觉支生起，已生起之觉支到达圆满的修习，如这如理作意。比丘们！对如理作意者来说，未生起之觉支生起，已生起之觉支到达圆满的修习。”






AN.1.75

　　 75. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yena anuppannā vā bojjhaṅgā uppajjanti uppannā vā bojjhaṅgā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti yathayidaṃ, bhikkhave, yonisomanasikāro Yoniso bhikkhave, manasi karoto anuppannā ceva bojjhaṅgā uppajjanti uppannā ca bojjhaṅgā bhāvanāpāripūriṃ gacchantī”ti. Pañcamaṃ.




AN.1.76

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集76经(庄春江译)




　　“比丘们！这是小量的损失，即：亲族的损失；比丘们！在损失中这是悲惨的，即：慧的损失。”






AN.1.76

　　 76. “Appamattikā esā, bhikkhave, parihāni yadidaṃ ñātiparihāni. Etaṃ patikiṭṭhaṃ, bhikkhave, parihānīnaṃ yadidaṃ paññāparihānī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.1.77

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集77经(庄春江译)




　　“比丘们！这是小量的增长，即：亲族的增长；比丘们！在增长中这是最高的，即：慧的增长，比丘们！因此，在这里，你们应该这么学：‘我们要增长慧的增长。’比丘们！你们应该这么学。”






AN.1.77

　　 77. “Appamattikā esā, bhikkhave, vuddhi yadidaṃ ñātivuddhi. Etadaggaṃ, bhikkhave, vuddhīnaṃ yadidaṃ paññāvuddhi. Tasmātiha, bhikkhave, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘paññāvuddhiyā vaddhissāmā’ti. Evañhi vo, bhikkhave sikkhitabban”ti. Sattamaṃ.




AN.1.78

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集78经(庄春江译)




　　“比丘们！这是小量损失，即：财富的损失；比丘们！在损失中这是悲惨的，即：慧的损失。”






AN.1.78

　　 78. “Appamattikā esā, bhikkhave, parihāni yadidaṃ bhogaparihāni. Etaṃ patikiṭṭhaṃ, bhikkhave, parihānīnaṃ yadidaṃ paññāparihānī”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.1.79

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集79经(庄春江译)




　　“比丘们！这是小量的增长，即：财富的增长；比丘们！在增长中这是最高的，即：慧的增长，比丘们！因此，在这里，你们应该这么学：‘我们要增长慧的增长。’比丘们！你们应该这么学。”






AN.1.79

　　 79. “Appamattikā esā, bhikkhave, vuddhi yadidaṃ bhogavuddhi. Etadaggaṃ, bhikkhave, vuddhīnaṃ yadidaṃ paññāvuddhi. Tasmātiha, bhikkhave, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘paññāvuddhiyā vaddhissāmā’ti. Evañhi vo, bhikkhave, sikkhitabban”ti. Navamaṃ.




AN.1.80

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集80经(庄春江译)




　　“比丘们！这是小量损失，即：名声的损失；比丘们！在损失中这是悲惨的，即：慧的损失。”

　　善友等品第八[终了]。






AN.1.80

　　 80. “Appamattikā esā, bhikkhave, parihāni yadidaṃ yasoparihāni. Etaṃ patikiṭṭhaṃ, bhikkhave, parihānīnaṃ yadidaṃ paññāparihānī”ti. Dasamaṃ.

　　 Kalyāṇamittādivaggo aṭṭhamo.




AN.1.81

显示/关闭巴利经文及原始译文


9.放逸等品

增支部1集81经(庄春江译)




　　“比丘们！这是小量的增长，即：名声的增长；比丘们！在增长中这是最高的，即：慧的增长，比丘们！因此，在这里，你们应该这么学：‘我们要增长慧的增长。’比丘们！你们应该这么学。”






9. Pamādādivaggo

AN.1.81

　　 81. “Appamattikā esā, bhikkhave, vuddhi yadidaṃ yasovuddhi. Etadaggaṃ, bhikkhave, vuddhīnaṃ yadidaṃ paññāvuddhi. Tasmātiha, bhikkhave, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘paññāvuddhiyā vaddhissāmā’ti. Evañhi vo, bhikkhave, sikkhitabban”ti. Paṭhamaṃ.




AN.1.82

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集82经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，这么导向大的无利益，如这放逸。比丘们！放逸导向大的无利益。”






AN.1.82

　　 82. “Nāhaṃ bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yo evaṃ mahato anatthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, pamādo. Pamādo, bhikkhave, mahato anatthāya saṃvattatī”ti. Dutiyaṃ.




AN.1.83

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集83经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，这么导向大的利益，如这不放逸。比丘们！不放逸导向大的利益。”






AN.1.83

　　 83. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yo evaṃ mahato atthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, appamādo. Appamādo, bhikkhave, mahato atthāya saṃvattatī”ti. Tatiyaṃ.




AN.1.84

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集84经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，这么导向大的无利益，如这懈怠。比丘们！懈怠导向大的无利益。”






AN.1.84

　　 84. “Nāhaṃ bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yo evaṃ mahato anatthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, kosajjaṃ. Kosajjaṃ, bhikkhave, mahato anatthāya saṃvattatī”ti. Catutthaṃ.




AN.1.85

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集85经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，这么导向大的利益，如这活力激发。比丘们！活力激发导向大的利益。”






AN.1.85

　　 85. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yo evaṃ mahato atthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, vīriyārambho. Vīriyārambho, bhikkhave, mahato atthāya saṃvattatī”ti. Pañcamaṃ.




AN.1.86

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集86经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，这么导向大的无利益，如这大欲求。比丘们！大欲求导向大的无利益。”






AN.1.86

　　 86. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yo evaṃ mahato anatthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, mahicchatā. Mahicchatā, bhikkhave, mahato anatthāya saṃvattatī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.1.87

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集87经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，这么导向大的利益，如这少欲求。比丘们！少欲求导向大的利益。”






AN.1.87

　　 87. “Nāhaṃ bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yo evaṃ mahato atthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, appicchatā. Appicchatā, bhikkhave, mahato atthāya saṃvattatī”ti. Sattamaṃ.




AN.1.88

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集88经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，这么导向大的无利益，如这不知足。比丘们！不知足导向大的无利益。”






AN.1.88

　　 88. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yo evaṃ mahato anatthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, asantuṭṭhitā. Asantuṭṭhitā, bhikkhave, mahato anatthāya saṃvattatī”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.1.89

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集89经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，这么导向大的利益，如这知足。比丘们！知足导向大的利益。”






AN.1.89

　　 89. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yo evaṃ mahato atthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, santuṭṭhitā. Santuṭṭhitā, bhikkhave, mahato atthāya saṃvattatī”ti. Navamaṃ.




AN.1.90

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集90经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，这么导向大的无利益，如这不如理作意。比丘们！不如理作意导向大的无利益。”






AN.1.90

　　 90. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yo evaṃ mahato anatthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, ayoniso manasikāro. Ayonisomanasikāro bhikkhave, mahato anatthāya saṃvattatī”ti. Dasamaṃ.




AN.1.91

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集91经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，这么导向大的利益，如这如理作意。比丘们！如理作意导向大的利益。”






AN.1.91

　　 91. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yo evaṃ mahato atthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, yoniso manasikāro. Yonisomanasikāro, bhikkhave, mahato atthāya saṃvattatī”ti. Ekādasamaṃ.




AN.1.92

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集92经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，这么导向大的无利益，如这不正知。比丘们！不正知导向大的无利益。”






AN.1.92

　　 92. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yo evaṃ mahato anatthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, asampajaññaṃ. Asampajaññaṃ, bhikkhave, mahato anatthāya saṃvattatī”ti. Dvādasamaṃ.




AN.1.93

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集93经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，这么导向大的利益，如这正知。比丘们！正知导向大的利益。”






AN.1.93

　　 93. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yo evaṃ mahato atthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, sampajaññaṃ. Sampajaññaṃ, bhikkhave, mahato atthāya saṃvattatī”ti. Terasamaṃ.




AN.1.94

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集94经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，这么导向大的无利益，如这恶友谊。比丘们！恶友谊导向大的无利益。”






AN.1.94

　　 94. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yo evaṃ mahato anatthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, pāpamittatā. Pāpamittatā, bhikkhave, mahato anatthāya saṃvattatī”ti. Cuddasamaṃ.




AN.1.95

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集95经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，这么导向大的利益，如这善友谊。比丘们！善友谊导向大的利益。”






AN.1.95

　　 95. “Nāhaṃ bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yo evaṃ mahato atthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, kalyāṇamittatā. Kalyāṇamittatā, bhikkhave, mahato atthāya saṃvattatī”ti. Pannarasamaṃ.




AN.1.96

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集96经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，这么导向大的无利益，如这实践不善法、不实践善法。比丘们！实践不善法、不实践善法导向大的无利益。”






AN.1.96

96. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yo evaṃ mahato anatthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, anuyogo akusalānaṃ dhammānaṃ, ananuyogo kusalānaṃ dhammānaṃ. Anuyogo, bhikkhave, akusalānaṃ dhammānaṃ, ananuyogo kusalānaṃ dhammānaṃ mahato anatthāya saṃvattatī”ti. Soḷasamaṃ.




AN.1.97

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集97经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，这么导向大的利益，如这实践善法、不实践不善法。比丘们！实践善法、不实践不善法导向大的利益。”

　　放逸等品第九[终了]。






AN.1.97

　　 97. “Nāhaṃ bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yo evaṃ mahato atthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, anuyogo kusalānaṃ dhammānaṃ, ananuyogo akusalānaṃ dhammānaṃ. Anuyogo, bhikkhave, kusalānaṃ dhammānaṃ, ananuyogo akusalānaṃ dhammānaṃ mahato atthāya saṃvattatī”ti. Sattarasamaṃ.

　　 Pamādādivaggo navamo.




AN.1.98

显示/关闭巴利经文及原始译文


10.第二个放逸等品

增支部1集98经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一支‘内支’作了以后，这么导向大的无利益，如这放逸。比丘们！放逸导向大的无利益。”






10. Dutiyapamādādivaggo

AN.1.98

　　 98. “Ajjhattikaṃ bhikkhave, aṅganti karitvā nāññaṃ ekaṅgampi samanupassāmi yaṃ evaṃ mahato anatthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, pamādo. Pamādo, bhikkhave, mahato anatthāya saṃvattatī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.1.99

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集99经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一支‘内支’作了以后，这么导向大的利益，如这不放逸。比丘们！不放逸导向大的利益。”






AN.1.99

　　 99. “Ajjhattikaṃ, bhikkhave, aṅganti karitvā nāññaṃ ekaṅgampi samanupassāmi yaṃ evaṃ mahato atthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, appamādo. Appamādo bhikkhave, mahato atthāya saṃvattatī”ti. Dutiyaṃ.




AN.1.100

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集100经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一支‘内支’作了以后，这么导向大的无利益，如这懈怠。比丘们！懈怠导向大的无利益。”






AN.1.100

　　 100. “Ajjhattikaṃ, bhikkhave, aṅganti karitvā nāññaṃ ekaṅgampi samanupassāmi yaṃ evaṃ mahato anatthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, kosajjaṃ. Kosajjaṃ, bhikkhave, mahato anatthāya saṃvattatī”ti. Tatiyaṃ.




AN.1.101

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集101经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一支‘内支’作了以后，这么导向大的利益，如这活力激发。比丘们！活力激发导向大的利益。”






AN.1.101

　　 101. “Ajjhattikaṃ, bhikkhave, aṅganti karitvā nāññaṃ ekaṅgampi samanupassāmi yaṃ evaṃ mahato atthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, vīriyārambho. Vīriyārambho, bhikkhave, mahato atthāya saṃvattatī”ti. Catutthaṃ.




AN.1.102-109

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集102-109经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一支‘内支’作了以后，这么导向大的无利益，如这大欲求……（中略）少欲求……不知足……知足……不如理作意……如理作意……不正知……正知……。”






AN.1.102-109

　　 102-109. “Ajjhattikaṃ bhikkhave, aṅganti karitvā nāññaṃ ekaṅgampi samanupassāmi yaṃ evaṃ mahato anatthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, mahicchatā …pe… appicchatā… asantuṭṭhitā… santuṭṭhitā… ayonisomanasikāro… yonisomanasikāro… asampajaññaṃ… sampajaññaṃ… dvādasamaṃ.




AN.1.110

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集110经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一支‘外支’作了以后，这么导向大的无利益，如这恶友谊。比丘们！恶友谊导向大的无利益。”






AN.1.110

　　 110. “Bāhiraṃ bhikkhave, aṅganti karitvā nāññaṃ ekaṅgampi samanupassāmi yaṃ evaṃ mahato anatthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, pāpamittatā. Pāpamittatā, bhikkhave, mahato anatthāya saṃvattatī”ti. Terasamaṃ.




AN.1.111

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集111经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一支‘外支’作了以后，这么导向大的利益，如这善友谊。比丘们！善友谊导向大的利益。”






AN.1.111

　　 111. “Bāhiraṃ, bhikkhave, aṅganti karitvā nāññaṃ ekaṅgampi samanupassāmi yaṃ evaṃ mahato atthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, kalyāṇamittatā. Kalyāṇamittatā, bhikkhave, mahato atthāya saṃvattatī”ti. Cuddasamaṃ.




AN.1.112

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集112经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一支‘内支’作了以后，这么导向大的无利益，如这实践不善法、不实践善法。比丘们！实践不善法、不实践善法导向大的无利益。”






AN.1.112

　　 112. “Ajjhattikaṃ bhikkhave, aṅganti karitvā nāññaṃ ekaṅgampi samanupassāmi yaṃ evaṃ mahato anatthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, anuyogo akusalānaṃ dhammānaṃ, ananuyogo kusalānaṃ dhammānaṃ. Anuyogo, bhikkhave, akusalānaṃ dhammānaṃ, ananuyogo kusalānaṃ dhammānaṃ mahato anatthāya saṃvattatī”ti. Pannarasamaṃ.




AN.1.113

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集113经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一支‘内支’作了以后，这么导向大的利益，如这实践善法、不实践不善法。比丘们！实践善法、不实践不善法导向大的利益。”






AN.1.113

　　 113. “Ajjhattikaṃ, bhikkhave, aṅganti karitvā nāññaṃ ekaṅgampi samanupassāmi yaṃ evaṃ mahato atthāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, anuyogo kusalānaṃ dhammānaṃ, ananuyogo akusalānaṃ dhammānaṃ. Anuyogo, bhikkhave, kusalānaṃ dhammānaṃ, ananuyogo akusalānaṃ dhammānaṃ mahato atthāya saṃvattatī”ti. Soḷasamaṃ.




AN.1.114

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集114经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，这么导向正法的混乱与消失，如这放逸。比丘们！放逸导向正法的混乱与消失。”






AN.1.114

　　 114. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yo evaṃ saddhammassa sammosāya antaradhānāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, pamādo. Pamādo, bhikkhave, saddhammassa sammosāya antaradhānāya saṃvattatī”ti. Sattarasamaṃ.




AN.1.115

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集115经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，这么导向正法的存续、不混乱、不消失，如这不放逸。比丘们！不放逸导向正法的存续、不混乱、不消失。”






AN.1.115

　　 115. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yo evaṃ saddhammassa ṭhitiyā asammosāya anantaradhānāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, appamādo. Appamādo bhikkhave, saddhammassa ṭhitiyā asammosāya anantaradhānāya saṃvattatī”ti. Aṭṭhārasamaṃ.




AN.1.116

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集116经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，这么导向正法的混乱与消失，如这懈怠。比丘们！懈怠导向正法的混乱与消失。”






AN.1.116

　　 116. “Nāhaṃ bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yo evaṃ saddhammassa sammosāya antaradhānāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, kosajjaṃ. Kosajjaṃ, bhikkhave, saddhammassa sammosāya antaradhānāya saṃvattatī”ti. Ekūnavīsatimaṃ.




AN.1.117

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集117经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，这么导向正法的存续、不混乱、不消失，如这活力激发。比丘们！活力激发导向正法的存续、不混乱、不消失。”






AN.1.117

　　 117. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yo evaṃ saddhammassa ṭhitiyā asammosāya anantaradhānāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, vīriyārambho. Vīriyārambho, bhikkhave, saddhammassa ṭhitiyā asammosāya anantaradhānāya saṃvattatī”ti. Vīsatimaṃ.




AN.1.118-128

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集118-128经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，这么导向正法的混乱与消失，如这大欲求……（中略）少欲求……不知足……知足……不如理作意……如理作意……不正知……正知……恶友谊……善友谊……实践不善法、不实践善法。比丘们！实践不善法、不实践善法导向正法的混乱与消失。”






AN.1.118-128

　　 118-128. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yo evaṃ saddhammassa sammosāya antaradhānāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, mahicchatā …pe… appicchatā… asantuṭṭhitā… santuṭṭhitā… ayonisomanasikāro… yonisomanasikāro… asampajaññaṃ… sampajaññaṃ pāpamittatā… kalyāṇamittatā… anuyogo akusalānaṃ dhammānaṃ, ananuyogo kusalānaṃ dhammānaṃ. Anuyogo, bhikkhave, akusalānaṃ dhammānaṃ, ananuyogo kusalānaṃ dhammānaṃ saddhammassa sammosāya antaradhānāya saṃvattatī”ti. Ekattiṃsatimaṃ.




AN.1.129

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集129经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，这么导向正法的存续、不混乱、不消失，如这实践善法、不实践不善法。比丘们！实践善法、不实践不善法导向正法的存续、不混乱、不消失。”






AN.1.129

　　 129. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yo evaṃ saddhammassa ṭhitiyā asammosāya anantaradhānāya saṃvattati yathayidaṃ, bhikkhave, anuyogo kusalānaṃ dhammānaṃ, ananuyogo akusalānaṃ dhammānaṃ. Anuyogo, bhikkhave, kusalānaṃ dhammānaṃ, ananuyogo akusalānaṃ dhammānaṃ saddhammassa ṭhitiyā asammosāya anantaradhānāya saṃvattatī”ti. Catukkoṭikaṃ niṭṭhitaṃ. Bāttiṃsatimaṃ.




AN.1.130

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集130经(庄春江译)




　　“比丘们！凡那些将非法解说为‘法’的比丘，比丘们！那些比丘是对众人不利的行者，对众人不安乐，对许多人：天与人无利益、不利、苦。比丘们！而且，那些比丘产出许多非福德，他们使这正法消失。”






AN.1.130

　　 130. “Ye te, bhikkhave, bhikkhū adhammaṃ dhammoti dīpenti te, bhikkhave, bhikkhū bahujana-ahitāya paṭipannā bahujana-asukhāya, bahuno janassa anatthāya ahitāya dukkhāya devamanussānaṃ Bahuñca te, bhikkhave, bhikkhū apuññaṃ pasavanti, te cimaṃ saddhammaṃ antaradhāpentī”ti. Tettiṃsatimaṃ.




AN.1.131

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集131经(庄春江译)




　　“比丘们！凡那些将正法解说为‘非法’的比丘，比丘们！那些比丘是对众人不利的行者，对众人不安乐，对许多人：天与人无利益、不利、苦。比丘们！而且，那些比丘产出许多非福德，他们使这正法消失。”






AN.1.131

　　 131. “Ye te, bhikkhave, bhikkhū dhammaṃ adhammoti dīpenti te, bhikkhave, bhikkhū bahujana-ahitāya paṭipannā bahujana-asukhāya, bahuno janassa anatthāya ahitāya dukkhāya devamanussānaṃ. Bahuñca te, bhikkhave, bhikkhū apuññaṃ pasavanti, te cimaṃ saddhammaṃ antaradhāpentī”ti. Catuttiṃsatimaṃ.




AN.1.132-139

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集132-139经(庄春江译)




　　“比丘们！凡那些将非律解说为律的比丘，……（中略）将律解说为非律……（中略）将非如来所说所讲解说为如来所说所讲……（中略）将如来所说所讲解说为非如来所说所讲……（中略）将非如来所实行解说为如来所实行……（中略）将如来所实行解说为非如来所实行……（中略）将非如来所安立解说为如来所安立……（中略）将如来所安立解说为非如来所安立，比丘们！那些比丘是对众人不利的行者，对众人不安乐，对许多人：天与人无利益、不利、苦。比丘们！那些比丘产出许多非福德，他们使这正法消失。”

　　第二个放逸等品第十[终了]。






AN.1.132-139

　　 132-139. “Ye te, bhikkhave, bhikkhū avinayaṃ vinayoti dīpenti …pe… vinayaṃ avinayoti dīpenti …pe… abhāsitaṃ alapitaṃ tathāgatena bhāsitaṃ lapitaṃ tathāgatenāti dīpenti …pe… bhāsitaṃ lapitaṃ tathāgatena abhāsitaṃ alapitaṃ tathāgatenāti dīpenti …pe… anāciṇṇaṃ tathāgatena āciṇṇaṃ tathāgatenāti dīpenti …pe… āciṇṇaṃ tathāgatena anāciṇṇaṃ tathāgatenāti dīpenti …pe… apaññattaṃ tathāgatena paññattaṃ tathāgatenāti dīpenti …pe… paññattaṃ tathāgatena apaññattaṃ tathāgatenāti dīpenti te, bhikkhave, bhikkhū bahujana-ahitāya paṭipannā bahujana-asukhāya, bahuno janassa anatthāya ahitāya dukkhāya devamanussānaṃ. Bahuñca te, bhikkhave, bhikkhū apuññaṃ pasavanti, te cimaṃ saddhammaṃ antaradhāpentī”ti. Dvācattālīsatimaṃ.

　　 Dutiyapamādādivaggo dasamo.




AN.1.140

显示/关闭巴利经文及原始译文


11.非法品

增支部1集140经(庄春江译)




　　“比丘们！凡那些将非法解说为非法的比丘，比丘们！那些比丘是对众人有利益的行者，对众人安乐，对许多人：天与人有利益、有利、安乐。比丘们！那些比丘产出许多福德，他们使这正法存续。”






11. Adhammavaggo

AN.1.140

　　 140. “Ye te, bhikkhave, bhikkhū adhammaṃ adhammoti dīpenti te, bhikkhave, bhikkhū bahujanahitāya paṭipannā bahujanasukhāya, bahuno janassa atthāya hitāya sukhāya devamanussānaṃ. Bahuñca te, bhikkhave, bhikkhū puññaṃ pasavanti, te cimaṃ saddhammaṃ ṭhapentī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.1.141

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集141经(庄春江译)




　　“比丘们！凡那些将正法解说为正法的比丘，比丘们！那些比丘是对众人有利益的行者，对众人安乐，对许多人：天与人有利益、有利、安乐。比丘们！那些比丘产出许多福德，他们使这正法存续。”






AN.1.141

　　 141. “Ye te, bhikkhave, bhikkhū dhammaṃ dhammoti dīpenti te, bhikkhave, bhikkhū bahujanahitāya paṭipannā bahujanasukhāya, bahuno janassa atthāya hitāya sukhāya devamanussānaṃ. Bahuñca te, bhikkhave, bhikkhū puññaṃ pasavanti, te cimaṃ saddhammaṃ ṭhapentī”ti. Dutiyaṃ.




AN.1.142-149

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集142-149经(庄春江译)




　　“比丘们！凡那些将非律解说为非律的比丘，……（中略）将律解说为律……（中略）将非如来所说所讲解说为非如来所说所讲……（中略）将如来所说所讲解说为如来所说所讲……（中略）将非如来所实行解说为非如来所实行……（中略）将如来所实行解说为如来所实行……（中略）将非如来所安立解说为非如来所安立……（中略）将如来所安立解说为如来所安立，比丘们！那些比丘是对众人有利益的行者，对众人安乐，对许多人：天与人有利益、有利、安乐。比丘们！那些比丘产出许多福德，他们使这正法存续。”

　　非法品第十一[终了]。






AN.1.142-149

　　 142-149. “Ye te, bhikkhave, bhikkhū avinayaṃ avinayoti dīpenti …pe… vinayaṃ vinayoti dīpenti …pe… abhāsitaṃ alapitaṃ tathāgatena abhāsitaṃ alapitaṃ tathāgatenāti dīpenti …pe… bhāsitaṃ lapitaṃ tathāgatena bhāsitaṃ lapitaṃ tathāgatenāti dīpenti …pe… anāciṇṇaṃ tathāgatena anāciṇṇaṃ tathāgatenāti dīpenti …pe… āciṇṇaṃ tathāgatena āciṇṇaṃ tathāgatenāti dīpenti …pe… apaññattaṃ tathāgatena apaññattaṃ tathāgatenāti dīpenti …pe… paññattaṃ tathāgatena paññattaṃ tathāgatenāti dīpenti te, bhikkhave, bhikkhū bahujanahitāya paṭipannā bahujanasukhāya, bahuno janassa atthāya hitāya sukhāya devamanussānaṃ. Bahuñca te, bhikkhave, bhikkhū puññaṃ pasavanti, te cimaṃ saddhammaṃ ṭhapentī”ti. Dasamaṃ.

　　 Adhammavaggo ekādasamo.




AN.1.150

显示/关闭巴利经文及原始译文


12.无罪品

增支部1集150经(庄春江译)




　　“比丘们！凡那些将无罪解说为有罪的比丘，比丘们！那些比丘是对众人不利的行者，对众人不安乐，对许多人：天与人无利益、不利、苦。比丘们！那些比丘产出许多非福德，他们使这正法消失。”






12. Anāpattivaggo

AN.1.150

　　 150. “Ye te, bhikkhave, bhikkhū anāpattiṃ āpattīti dīpenti te, bhikkhave, bhikkhū bahujana-ahitāya paṭipannā bahujana-asukhāya, bahuno janassa anatthāya ahitāya dukkhāya devamanussānaṃ. Bahuñca te, bhikkhave, bhikkhū apuññaṃ pasavanti, te cimaṃ saddhammaṃ antaradhāpentī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.1.151

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集151经(庄春江译)




　　“比丘们！凡那些将有罪解说为无罪的比丘，比丘们！那些比丘是对众人不利的行者，对众人不安乐，对许多人：天与人无利益、不利、苦。比丘们！那些比丘产出许多非福德，他们使这正法消失。”






AN.1.151

　　 151. “Ye te, bhikkhave, bhikkhū āpattiṃ anāpattīti dīpenti te, bhikkhave, bhikkhū bahujana-ahitāya paṭipannā bahujana-asukhāya, bahuno janassa anatthāya ahitāya dukkhāya devamanussānaṃ. Bahuñca te, bhikkhave, bhikkhū apuññaṃ pasavanti, te cimaṃ saddhammaṃ antaradhāpentī”ti. Dutiyaṃ.




AN.1.152-159

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集152-159经(庄春江译)




　　“比丘们！凡那些将轻罪解说为重罪的比丘，……（中略）将重罪解说为轻罪……（中略）将粗罪解说为非粗罪……（中略）将非粗罪解说为粗罪……（中略）将有残留之罪解说为无残留之罪……（中略）将无残留之罪解说为有残留之罪……（中略）将能忏悔之罪解说为不能忏悔之罪……（中略）将不能忏悔之罪解说为能忏悔之罪，比丘们！那些比丘是对众人不利的行者，对众人不安乐，对许多人：天与人无利益、不利、苦。比丘们！那些比丘产出许多非福德，他们使这正法消失。”






AN.1.152-159

　　 152-159. “Ye te, bhikkhave, bhikkhū lahukaṃ āpattiṃ garukā āpattīti dīpenti …pe… garukaṃ āpattiṃ lahukā āpattīti dīpenti …pe… duṭṭhullaṃ āpattiṃ aduṭṭhullā āpattīti dīpenti …pe… aduṭṭhullaṃ āpattiṃ duṭṭhullā āpattīti dīpenti …pe… sāvasesaṃ āpattiṃ anavasesā āpattīti dīpenti …pe… anavasesaṃ āpattiṃ sāvasesā āpattīti dīpenti …pe… sappaṭikammaṃ āpattiṃ appaṭikammā āpattīti dīpenti …pe… appaṭikammaṃ āpattiṃ sappaṭikammā āpattīti dīpenti te, bhikkhave, bhikkhū bahujana-ahitāya paṭipannā bahujana-asukhāya, bahuno janassa anatthāya ahitāya dukkhāya devamanussānaṃ. Bahuñca te, bhikkhave, bhikkhū apuññaṃ pasavanti, te cimaṃ saddhammaṃ antaradhāpentī”ti. Dasamaṃ.




AN.1.160

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集160经(庄春江译)




　　“比丘们！凡那些将无罪解说为无罪的比丘，比丘们！那些比丘是对众人有利益的行者，对众人安乐，对许多人：天与人有利益、有利、安乐。比丘们！那些比丘产出许多福德，他们使这正法存续。”






AN.1.160

　　 160. “Ye te, bhikkhave, bhikkhū anāpattiṃ anāpattīti dīpenti te, bhikkhave, bhikkhū bahujanahitāya paṭipannā bahujanasukhāya, bahuno janassa atthāya hitāya sukhāya devamanussānaṃ. Bahuñca te, bhikkhave, bhikkhū puññaṃ pasavanti, te cimaṃ saddhammaṃ ṭhapentī”ti. Ekādasamaṃ.




AN.1.161

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集161经(庄春江译)




　　“比丘们！凡那些将有罪解说为有罪的比丘，比丘们！那些比丘是对众人有利益的行者，对众人安乐，对许多人：天与人有利益、有利、安乐。比丘们！那些比丘产出许多福德，他们使这正法存续。”






AN.1.161

　　 161. “Ye te, bhikkhave, bhikkhū āpattiṃ āpattīti dīpenti te, bhikkhave, bhikkhū bahujanahitāya paṭipannā bahujanasukhāya, bahuno janassa atthāya hitāya sukhāya devamanussānaṃ. Bahuñca te, bhikkhave, bhikkhū puññaṃ pasavanti, te cimaṃ saddhammaṃ ṭhapentī”ti. Dvādasamaṃ.




AN.1.162-169

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集162-169经(庄春江译)




　　“比丘们！凡那些将轻罪解说为轻罪的比丘，……（中略）将重罪解说为重罪……（中略）将粗罪解说为粗罪……（中略）将非粗罪解说为非粗罪……（中略）将有残留之罪解说为有残留之罪……（中略）将无残留之罪解说为无残留之罪……（中略）将能忏悔之罪解说为能忏悔之罪……（中略）将不能忏悔之罪解说为不能忏悔之罪，比丘们！那些比丘是对众人有利益的行者，对众人安乐，对许多人：天与人有利益、有利、安乐。比丘们！那些比丘产出许多福德，他们使这正法存续。”

　　无罪品第十二[终了]。






AN.1.162-169

　　 162-169. “Ye te, bhikkhave, bhikkhū lahukaṃ āpattiṃ lahukā āpattīti dīpenti… garukaṃ āpattiṃ garukā āpattīti dīpenti… duṭṭhullaṃ āpattiṃ duṭṭhullā āpattīti dīpenti… aduṭṭhullaṃ āpattiṃ aduṭṭhullā āpattīti dīpenti… sāvasesaṃ āpattiṃ sāvasesā āpattīti dīpenti… anavasesaṃ āpattiṃ anavasesā āpattīti dīpenti… sappaṭikammaṃ āpattiṃ sappaṭikammā āpattīti dīpenti… appaṭikammaṃ āpattiṃ appaṭikammā āpattīti dīpenti te, bhikkhave, bhikkhū bahujanahitāya paṭipannā bahujanasukhāya, bahuno janassa atthāya hitāya sukhāya devamanussānaṃ. Bahuñca te, bhikkhave, bhikkhū puññaṃ pasavanti, te cimaṃ saddhammaṃ ṭhapentī”ti. Vīsatimaṃ.

　　 Anāpattivaggo dvādasamo.




AN.1.170

显示/关闭巴利经文及原始译文


13.一人品

增支部1集170经(庄春江译)




　　“比丘们！有一人，当出现于世间时，为了众人有利益，为了众人安乐，为了世间的怜愍，为了天与人有利益、有利、安乐而出现，哪一人呢？如来、阿罗汉、遍正觉者。比丘们！这是[那]一人，当出现于世间时，为了众人有利益，为了众人安乐，为了世间的怜愍，为了天与人有利益、有利、安乐而出现。”






13. Ekapuggalavaggo

AN.1.170

　　 170. “Ekapuggalo bhikkhave, loke uppajjamāno uppajjati bahujanahitāya bahujanasukhāya lokānukampāya atthāya hitāya sukhāya devamanussānaṃ Katamo ekapuggalo? Tathāgato arahaṃ sammāsambuddho. Ayaṃ kho, bhikkhave, ekapuggalo loke uppajjamāno uppajjati bahujanahitāya bahujanasukhāya lokānukampāya atthāya hitāya sukhāya devamanussānan”ti.




AN.1.171

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集171经(庄春江译)




　　“比丘们！有一人的出现，在世间中是难得的，哪一人呢？如来、阿罗汉、遍正觉者。比丘们！这一人的出现，在世界中是难得的。”






AN.1.171

　　 171. “Ekapuggalassa, bhikkhave, pātubhāvo dullabho lokasmiṃ. Katamassa ekapuggalassa? Tathāgatassa arahato sammāsambuddhassa. Imassa kho, bhikkhave, ekapuggalassa pātubhāvo dullabho lokasmin”ti.




AN.1.172

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集172经(庄春江译)




　　“比丘们！有一人，当出现于世间时，不可思议之人出现，哪一人呢？如来、阿罗汉、遍正觉者。比丘们！这是[那]一人，当出现于世间时，不可思议之人出现。”






AN.1.172

　　 172. “Ekapuggalo, bhikkhave, loke uppajjamāno uppajjati acchariyamanusso. Katamo ekapuggalo? Tathāgato arahaṃ sammāsambuddho. Ayaṃ kho, bhikkhave, ekapuggalo loke uppajjamāno uppajjati acchariyamanusso”ti.




AN.1.173

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集173经(庄春江译)




　　“比丘们！有一人的死被许多人悲叹，哪一人呢？如来、阿罗汉、遍正觉者。比丘们！这一人的死被许多人悲叹。”






AN.1.173

　　 173. “Ekapuggalassa, bhikkhave, kālakiriyā bahuno janassa anutappā hoti. Katamassa ekapuggalassa? Tathāgatassa arahato sammāsambuddhassa. Imassa kho, bhikkhave, ekapuggalassa kālakiriyā bahuno janassa anutappā hotī”ti.




AN.1.174

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集174经(庄春江译)




　　“比丘们！有一人，当出现于世间时，无同伴的、无朋友的、无比肩的、无对比的、无模拟的、无与伦比的、无相等的、无完全相等的、两足中第一的而出现，哪一人呢？如来、阿罗汉、遍正觉者。比丘们！这是[那]一人，当出现于世间时，无同伴的、无朋友的、无比肩的、无对比的、无模拟的、无与伦比的、无相等的、无完全相等的、两足中第一的而出现。”






AN.1.174

174. “Ekapuggalo, bhikkhave, loke uppajjamāno uppajjati adutiyo asahāyo appaṭimo appaṭisamo appaṭibhāgo appaṭipuggalo asamo asamasamo dvipadānaṃ aggo. Katamo ekapuggalo? Tathāgato arahaṃ sammāsambuddho. Ayaṃ kho, bhikkhave, ekapuggalo loke uppajjamāno uppajjati adutiyo asahāyo appaṭimo appaṭisamo appaṭibhāgo appaṭipuggalo asamo asamasamo dvipadānaṃ aggo”ti.




AN.1.175-186

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集175-186经(庄春江译)




　　“比丘们！有一人的出现，有大眼的出现，有大光明的出现，有大光照的出现，有六种无上的出现，有四种无碍解的作证，有不只一种界的通达，有种种界的通达，有明与解脱果的作证，有入流果的作证，有一来果的作证，有不还果的作证，有阿罗汉果的作证，哪一人呢？如来、阿罗汉、遍正觉者。比丘们！这一人的出现，有大眼的出现，有大光明的出现，有大光照的出现，有六种无上的出现，有四种无碍解的作证，有不只一种界的通达，有种种界的通达，有明与解脱果的作证，有入流果的作证，有一来果的作证，有不还果的作证，有阿罗汉果的作证。”






AN.1.175-186

　　 175-186. “Ekapuggalassa bhikkhave, pātubhāvā mahato cakkhussa pātubhāvo hoti, mahato ālokassa pātubhāvo hoti, mahato obhāsassa pātubhāvo hoti, channaṃ anuttariyānaṃ pātubhāvo hoti, catunnaṃ paṭisambhidānaṃ sacchikiriyā hoti, anekadhātupaṭivedho hoti, nānādhātupaṭivedho hoti, vijjāvimuttiphalasacchikiriyā hoti, sotāpattiphalasacchikiriyā hoti, sakadāgāmiphalasacchikiriyā hoti, anāgāmiphala-sacchikiriyā hoti, arahattaphalasacchikiriyā hoti. Katamassa ekapuggalassa? Tathāgatassa arahato sammāsambuddhassa. Imassa kho, bhikkhave, ekapuggalassa pātubhāvā mahato cakkhussa pātubhāvo hoti, mahato ālokassa pātubhāvo hoti, mahato obhāsassa pātubhāvo hoti, channaṃ anuttariyānaṃ pātubhāvo hoti, catunnaṃ paṭisambhidānaṃ sacchikiriyā hoti, anekadhātupaṭivedho hoti, nānādhātupaṭivedho hoti, vijjāvimuttiphalasacchikiriyā hoti, sotāpattiphalasacchikiriyā hoti, sakadāgāmi-phalasacchikiriyā hoti, anāgāmiphalasacchikiriyā hoti, arahattaphalasacchikiriyā hotī”ti.




AN.1.187

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集187经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见有其他人这么完全地使已被如来转动的无上法轮随转起，如这位舍利弗。比丘们！舍利弗正完全地使已被如来转动的无上法轮随转起。”

　　一人品第十三[终了]。






AN.1.187

　　 187. “Nāhaṃ bhikkhave, aññaṃ ekapuggalampi samanupassāmi yo evaṃ tathāgatena anuttaraṃ dhammacakkaṃ pavattitaṃ sammadeva anuppavatteti yathayidaṃ, bhikkhave, sāriputto. Sāriputto, bhikkhave, tathāgatena anuttaraṃ dhammacakkaṃ pavattitaṃ sammadeva anuppavattetī”ti.

　　 Ekapuggalavaggo terasamo.




AN.1.188-197

显示/关闭巴利经文及原始译文


14.第一章

1.初品

增支部1集188-197经(庄春江译)




　　188.“比丘们！属于我弟子比丘资深者中，这第一的，即：阿若憍陈如。”

　　189.“……大智慧者中[，这第一的]，即：舍利弗。”

　　190.“……有神通者中[，这第一的]，即：大目揵连。”

　　191.“……头陀论者中[，这第一的]，即：大迦叶。”

　　192.“……天眼者中[，这第一的]，即：阿那律。”

　　193.“……高贵家系者中[，这第一的]，即：拔提亚葛利钩达之子。”

　　194.“……妙音者中[，这第一的]，即：侏儒拔提亚。”

　　195.“……狮子吼者中[，这第一的]，即：宾头罗婆罗堕若。”

　　196.“……说法者中[，这第一的]，即：满慈子。”

　　197.“……详细地解释简要所说义理者中[，这第一的]，即：大迦旃延。”

　　初品[终了]。






14. Etadaggavaggo

1. Paṭhamavaggo

AN.1.188-197

　　 188. “Etadaggaṃ bhikkhave, mama sāvakānaṃ bhikkhūnaṃ rattaññūnaṃ yadidaṃ aññāsikoṇḍañño”.

　　 189. … Mahāpaññānaṃ yadidaṃ sāriputto.

　　 190. … Iddhimantānaṃ yadidaṃ mahāmoggallāno.

　　 191. … Dhutavādānaṃ yadidaṃ mahākassapo.

　　 192. … Dibbacakkhukānaṃ yadidaṃ anuruddho.

　　 193. … Uccākulikānaṃ yadidaṃ bhaddiyo kāḷigodhāyaputto.

　　 194. … Mañjussarānaṃ yadidaṃ lakuṇḍaka bhaddiyo.

　　 195. … Sīhanādikānaṃ yadidaṃ piṇḍolabhāradvājo.

　　 196. … Dhammakathikānaṃ yadidaṃ puṇṇo mantāṇiputto.

　　 197. … Saṃkhittena bhāsitassa vitthārena atthaṃ vibhajantānaṃ yadidaṃ mahākaccānoti.

　　 Vaggo paṭhamo.




AN.1.198-208

显示/关闭巴利经文及原始译文


2.第二品

增支部1集198-208经(庄春江译)




　　198.“比丘们！属于我弟子比丘[能作]意生身化作者中，这第一的，即：朱利盘特。”

　　199.“……熟练于心的转换者中[，这第一的]，即：朱利盘特。”

　　200.“……熟练于想的转换者中[，这第一的]，即：摩诃盘特。”

　　201.“……无诤住者中[，这第一的]，即：须菩提。”

　　202.“……应该被供养者中[，这第一的]，即：须菩提。”

　　203.“……住林野者中[，这第一的]，即：离波多柯第勒瓦尼亚。”

　　204.“……修禅者中[，这第一的]，即：更柯雷瓦达。”

　　205.“……活力已被发动者中[，这第一的]，即：受那勾里威色。”

　　206.“……善言语者中[，这第一的]，即：受那古低耿诺。”

　　207.“……利养者中[，这第一的]，即：夕瓦里。”

　　208.“……信胜解者中[，这第一的]，即：瓦葛里低。”

　　第二品[终了]。






2. Dutiyavaggo

AN.1.198-208

　　 198. “Etadaggaṃ bhikkhave, mama sāvakānaṃ bhikkhūnaṃ manomayaṃ kāyaṃ abhinimminantānaṃ yadidaṃ cūḷapanthako” .

　　 199. … Cetovivaṭṭakusalānaṃ yadidaṃ cūḷapanthako.

　　 200. … Saññāvivaṭṭakusalānaṃ yadidaṃ mahāpanthako.

　　 201. … Araṇavihārīnaṃ yadidaṃ subhūti.

　　 202. … Dakkhiṇeyyānaṃ yadidaṃ subhūti.

　　 203. … Āraññakānaṃ yadidaṃ revato khadiravaniyo.

　　 204. … Jhāyīnaṃ yadidaṃ kaṅkhārevato.

　　 205. … Āraddhavīriyānaṃ yadidaṃ soṇo koḷiviso.

　　 206. … Kalyāṇavākkaraṇānaṃ yadidaṃ soṇo kuṭikaṇṇo.

　　 207. … Lābhīnaṃ yadidaṃ sīvali.

　　 208. … Saddhādhimuttānaṃ yadidaṃ vakkalīti.

　　 Vaggo dutiyo.




AN.1.209-218

显示/关闭巴利经文及原始译文


3.第三品

增支部1集209-218经(庄春江译)




　　209.“比丘们！属于我弟子比丘欲学者中，这第一的，即：罗侯罗。”

　　210.“……由于信而出家者中[，这第一的]，即：护国。”

　　211.“……抽到首签者中[，这第一的]，即：古达达那。”

　　212.“……有辩才者中[，这第一的]，即：鹏耆舍。”

　　213.“……端严者中[，这第一的]，即：优波先那瓦额达之子。”

　　214.“……分房舍者中[，这第一的]，即：末罗人之子达玻。”

　　215.“……天神所爱与合意者中[，这第一的]，即：逼林达瓦车。”

　　216.“……属于快速达证智者中[，这第一的]，即：婆酰雅达鲁基里亚。”

　　217.“……种种论述者中[，这第一的]，即：鸠摩罗迦叶。”

　　218.“……得到无碍解者中[，这第一的]，即：摩诃拘絺罗。”

　　第三品[终了]。






3. Tatiyavaggo

AN.1.209-218

　　 209. “Etadaggaṃ bhikkhave, mama sāvakānaṃ bhikkhūnaṃ sikkhākāmānaṃ yadidaṃ rāhulo”.

　　 210. … Saddhāpabbajitānaṃ yadidaṃ raṭṭhapālo.

　　 211. … Paṭhamaṃ salākaṃ gaṇhantānaṃ yadidaṃ kuṇḍadhāno.

　　 212. … Paṭibhānavantānaṃ yadidaṃ vaṅgīso.

　　 213. … Samantapāsādikānaṃ yadidaṃ upaseno vaṅgantaputto.

　　 214. … Senāsanapaññāpakānaṃ yadidaṃ dabbo mallaputto.

　　 215. … Devatānaṃ piyamanāpānaṃ yadidaṃ pilindavaccho.

　　 216. … Khippābhiññānaṃ yadidaṃ bāhiyo dārucīriyo.

　　 217. … Cittakathikānaṃ yadidaṃ kumārakassapo.

　　 218. … Paṭisambhidāpattānaṃ yadidaṃ mahākoṭṭhitoti.

　　 Vaggo tatiyo.




AN.1.219-234

显示/关闭巴利经文及原始译文


4.第四品

增支部1集219-234经(庄春江译)




　　219.“比丘们！属于我弟子比丘多闻者中，这第一的，即：阿难。”

　　220.“……好记忆者中[，这第一的]，即：阿难。”

　　221.“……机敏者中[，这第一的]，即：阿难。”

　　222.“……果断者中[，这第一的]，即：阿难。”

　　223.“……伺候者中[，这第一的]，即：阿难。”

　　224.“……有大众[随从]者中[，这第一的]，即：优楼频螺迦叶。”

　　225.“……使家族变得明净者中[，这第一的]，即：葛巫大夷。”

　　226.“……少病者中[，这第一的]，即：巴古勒。”

　　227.“……前世住处回忆者中[，这第一的]，即：寿逼桃。”

　　228.“……持律者中[，这第一的]，即：优波离。”

　　229.“……比丘尼教诫者中[，这第一的]，即：难陀迦。”

　　230.“……守护根门者中[，这第一的]，即：难陀。”

　　231.“……比丘教诫者中[，这第一的]，即：摩诃迦宾。”

　　232.“……火界[三昧]熟练者中[，这第一的]，即：善来。”

　　233.“……有应辩顿才者中[，这第一的]，即：罗陀。”

　　234.“……穿粗衣者中[，这第一的]，即：摩加拉奢。”

　　第四品[终了]。






4. Catutthavaggo

AN.1.219-234

　　 219. “Etadaggaṃ, bhikkhave, mama sāvakānaṃ bhikkhūnaṃ bahussutānaṃ yadidaṃ ānando”.

　　 220. … Satimantānaṃ yadidaṃ ānando.

　　 221. … Gatimantānaṃ yadidaṃ ānando.

　　 222. … Dhitimantānaṃ yadidaṃ ānando.

　　 223. … Upaṭṭhākānaṃ yadidaṃ ānando.

　　 224. … Mahāparisānaṃ yadidaṃ uruvelakassapo.

　　 225. … Kulappasādakānaṃ yadidaṃ kāḷudāyī.

　　 226. … Appābādhānaṃ yadidaṃ bākulo.

　　 227. … Pubbenivāsaṃ anussarantānaṃ yadidaṃ sobhito.

　　 228. … Vinayadharānaṃ yadidaṃ upāli.

　　 229. … Bhikkhunovādakānaṃ yadidaṃ nandako.

　　 230. … Indriyesu guttadvārānaṃ yadidaṃ nando.

　　 231. … Bhikkhu-ovādakānaṃ yadidaṃ mahākappino.

　　 232. … Tejodhātukusalānaṃ yadidaṃ sāgato.

　　 233. … Paṭibhāneyyakānaṃ yadidaṃ rādho.

　　 234. … Lūkhacīvaradharānaṃ yadidaṃ mogharājāti.

　　 Vaggo catuttho.




AN.1.235-247

显示/关闭巴利经文及原始译文


5.第五品

增支部1集235-247经(庄春江译)




　　235.“比丘们！属于我弟子比丘尼资深者中，这第一的，即：摩诃波阇波提乔达弥。”

　　236.“……大智慧者中[，这第一的]，即：谶摩。”

　　237.“……有神通者中[，这第一的]，即：莲华色。”

　　238.“……持律者中[，这第一的]，即：玻桃者勒。”

　　239.“……说法者中[，这第一的]，即：法施。”

　　240.“……修禅者中[，这第一的]，即：难陀。”

　　241.“……活力已被发动者中[，这第一的]，即：索那。”

　　242.“……天眼者中[，这第一的]，即：玻故拉。”

　　243.“……快速通达者中[，这第一的]，即：玻大昆大拉给沙。”

　　244.“……前世住处回忆者中[，这第一的]，即：玻大葛碧拉尼。”

　　245.“……得达大通智者中[，这第一的]，即：玻大迦旃延。”

　　246.“……穿粗衣者中[，这第一的]，即：居沙乔达弥。”

　　247.“……信胜解者中[，这第一的]，即：信隔拉葛玛桃。”

　　第五品[终了]。






5. Pañcamavaggo

AN.1.235-247

　　 235. “Etadaggaṃ bhikkhave, mama sāvikānaṃ bhikkhunīnaṃ rattaññūnaṃ yadidaṃ mahāpajāpatigotamī”.

　　 236. … Mahāpaññānaṃ yadidaṃ khemā.

　　 237. … Iddhimantīnaṃ yadidaṃ uppalavaṇṇā.

　　 238. … Vinayadharānaṃ yadidaṃ paṭācārā.

　　 239. … Dhammakathikānaṃ yadidaṃ dhammadinnā.

　　 240. … Jhāyīnaṃ yadidaṃ nandā.

　　 241. … Āraddhavīriyānaṃ yadidaṃ soṇā.

　　 242. … Dibbacakkhukānaṃ yadidaṃ bakulā.

　　 243. … Khippābhiññānaṃ yadidaṃ bhaddā kuṇḍalakesā.

　　 244. … Pubbenivāsaṃ anussarantīnaṃ yadidaṃ bhaddā kāpilānī.

　　 245. … Mahābhiññappattānaṃ yadidaṃ bhaddakaccānā.

　　 246. … Lūkhacīvaradharānaṃ yadidaṃ kisāgotamī.

　　 247. … Saddhādhimuttānaṃ yadidaṃ siṅgālakamātāti.

　　 Vaggo pañcamo.




AN.1.248-257

显示/关闭巴利经文及原始译文


6.第六品

增支部1集248-257经(庄春江译)




　　248.“比丘们！属于我弟子优婆塞最初归依者中，这第一的，即：商人桃普沙与玻利葛。”

　　249.“……佈施者中[，这第一的]，即：屋主须达多给孤独。”

　　250.“……说法者中[，这第一的]，即：麻七迦三达的屋主质多。”

　　251.“……以四种摄事摄集随众者中[，这第一的]，即：阿拉哇葛的如手。”

　　252.“……胜妙佈施者中[，这第一的]，即：释迦族的摩诃男。”

　　253.“……合意佈施者中[，这第一的]，即：毗舍离的屋主郁伽。”

　　254.“……伺候僧团者中[，这第一的]，即：象村的屋主郁伽德。”

　　255.“……不坏净者中[，这第一的]，即：苏蜡巴桃。”

　　256.“……有净信之人者中[，这第一的]，即：养子耆婆。”

　　257.“……亲切者中[，这第一的]，即：屋主那拘罗的父亲。”

　　第六品[终了]。






AN.1.248-257

6. Chaṭṭhavaggo

　　 248. “Etadaggaṃ bhikkhave, mama sāvakānaṃ upāsakānaṃ paṭhamaṃ saraṇaṃ gacchantānaṃ yadidaṃ tapussabhallikā vāṇijā”.

　　 249. … Dāyakānaṃ yadidaṃ sudatto gahapati anāthapiṇḍiko.

　　 250. … Dhammakathikānaṃ yadidaṃ citto gahapati macchikāsaṇḍiko.

　　 251. … Catūhi saṅgahavatthūhi parisaṃ saṅgaṇhantānaṃ yadidaṃ hatthako āḷavako.

　　 252. … Paṇītadāyakānaṃ yadidaṃ mahānāmo sakko.

　　 253. … Manāpadāyakānaṃ yadidaṃ uggo gahapati vesāliko.

　　 254. … Saṅghupaṭṭhākānaṃ yadidaṃ hatthigāmako uggato gahapati.

　　 255. … Aveccappasannānaṃ yadidaṃ sūrambaṭṭho.

　　 256. … Puggalappasannānaṃ yadidaṃ jīvako komārabhacco.

　　 257. … Vissāsakānaṃ yadidaṃ nakulapitā gahapatīti.

　　 Vaggo chaṭṭho.




AN.1.258-267

显示/关闭巴利经文及原始译文


7.第七品

增支部1集258-267经(庄春江译)




　　258.“比丘们！属于我弟子优婆夷最初归依者中，这第一的，即：斯尼耶的女儿善生。”

　　259.“……佈施者中[，这第一的]，即：鹿母毗舍佉。”

　　260.“……多闻者中[，这第一的]，即：辜住桃乐。”

　　261.“……慈住者中[，这第一的]，即：沙玛瓦低。”

　　262.“……修禅者中[，这第一的]，即：难陀的母亲郁多罗。”

　　263.“……妙胜佈施者中[，这第一的]，即：拘利人的女儿苏玻瓦沙。”

　　264.“……病人看护者中[，这第一的]，即：殊必雅优婆夷。”

　　265.“……不坏净者中[，这第一的]，即：葛低亚那。”

　　266.“……亲切者中[，这第一的]，即：屋主妇那拘罗的母亲。”

　　267.“……随听闻而有净信者中[，这第一的]，即：葛莉优婆夷。”

　　第七品[终了]。

　　第一章第十四[终了]。






7. Sattamavaggo

AN.1.258-267

　　 258. “Etadaggaṃ bhikkhave, mama sāvikānaṃ upāsikānaṃ paṭhamaṃ saraṇaṃ gacchantīnaṃ yadidaṃ sujātā seniyadhītā”.

　　 259. … Dāyikānaṃ yadidaṃ visākhā migāramātā.

　　 260. … Bahussutānaṃ yadidaṃ khujjuttarā.

　　 261. … Mettāvihārīnaṃ yadidaṃ sāmāvatī.

　　 262. … Jhāyīnaṃ yadidaṃ uttarānandamātā.

　　 263. … Paṇītadāyikānaṃ yadidaṃ suppavāsā koliyadhītā.

　　 264. … Gilānupaṭṭhākīnaṃ yadidaṃ suppiyā upāsikā.

　　 265. … Aveccappasannānaṃ yadidaṃ kātiyānī.

　　 266. … Vissāsikānaṃ yadidaṃ nakulamātā gahapatānī.

　　 267. … Anussavappasannānaṃ yadidaṃ kāḷī upāsikā kulagharikā ti.

　　 Vaggo sattamo.

　　 Etadaggavaggo cuddasamo.




AN.1.268

显示/关闭巴利经文及原始译文


15.不可能经

1.初品

增支部1集268经(庄春江译)




　　“比丘们！这是不可能的、没机会的：见具足之人会视任何行为常，这是不可能的。比丘们！这是可能的：一般人会视任何行为常，这是可能的。”






15. Aṭṭhānapāḷi

1. Paṭhamavaggo

AN.1.268

　　 268. “Aṭṭhānametaṃ bhikkhave, anavakāso yaṃ diṭṭhisampanno puggalo kañci saṅkhāraṃ niccato upagaccheyya. Netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Ṭhānañca kho etaṃ, bhikkhave, vijjati yaṃ puthujjano kañci saṅkhāraṃ niccato upagaccheyya. Ṭhānametaṃ vijjatī”ti.




AN.1.269

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集269经(庄春江译)




　　“比丘们！这是不可能的、没机会的：见具足之人会视任何行为乐，这是不可能的。比丘们！这是可能的：一般人会视任何行为乐，这是可能的。”






AN.1.269

　　 269. “Aṭṭhānametaṃ, bhikkhave, anavakāso yaṃ diṭṭhisampanno puggalo kañci saṅkhāraṃ sukhato upagaccheyya. Netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Ṭhānañca kho etaṃ, bhikkhave, vijjati yaṃ puthujjano kañci saṅkhāraṃ sukhato upagaccheyya. Ṭhānametaṃ vijjatī”ti.




AN.1.270

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集270经(庄春江译)




　　“比丘们！这是不可能的、没机会的：见具足之人会视任何法为我，这是不可能的。比丘们！这是可能的：一般人会视任何法为我，这是可能的。”






AN.1.270

　　 270. “Aṭṭhānametaṃ, bhikkhave, anavakāso yaṃ diṭṭhisampanno puggalo kañci dhammaṃ attato upagaccheyya. Netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Ṭhānañca kho etaṃ, bhikkhave, vijjati yaṃ puthujjano kañci dhammaṃ attato upagaccheyya. Ṭhānametaṃ vijjatī”ti.




AN.1.271

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集271经(庄春江译)




　　“比丘们！这是不可能的、没机会的：见具足之人会夺取[自己]母亲的生命，这是不可能的。比丘们！这是可能的：一般人会夺取[自己]母亲的生命，这是可能的。”






AN.1.271

　　 271. “Aṭṭhānametaṃ, bhikkhave, anavakāso yaṃ diṭṭhisampanno puggalo mātaraṃ jīvitā voropeyya. Netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Ṭhānañca kho, bhikkhave, vijjati yaṃ puthujjano mātaraṃ jīvitā voropeyya. Ṭhānametaṃ vijjatī”ti.




AN.1.272

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集272经(庄春江译)




　　“比丘们！这是不可能的、没机会的：见具足之人会夺取[自己]父亲的生命，这是不可能的。比丘们！这是可能的：一般人会夺取[自己]父亲的生命，这是可能的。”






AN.1.272

　　 272. “Aṭṭhānametaṃ bhikkhave, anavakāso yaṃ diṭṭhisampanno puggalo pitaraṃ jīvitā voropeyya. Netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Ṭhānañca kho etaṃ, bhikkhave, vijjati yaṃ puthujjano pitaraṃ jīvitā voropeyya. Ṭhānametaṃ vijjatī”ti.




AN.1.273

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集273经(庄春江译)




　　“比丘们！这是不可能的、没机会的：见具足之人会夺取阿罗汉的生命，这是不可能的。比丘们！这是可能的：一般人会夺取阿罗汉的生命，这是可能的。”






AN.1.273

　　 273. “Aṭṭhānametaṃ bhikkhave, anavakāso yaṃ diṭṭhisampanno puggalo arahantaṃ jīvitā voropeyya. Netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Ṭhānañca kho etaṃ, bhikkhave, vijjati yaṃ puthujjano arahantaṃ jīvitā voropeyya. Ṭhānametaṃ vijjatī”ti.




AN.1.274

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集274经(庄春江译)




　　“比丘们！这是不可能的、没机会的：见具足之人会恶心使如来流血，这是不可能的。比丘们！这是可能的：一般人会恶心使如来流血，这是可能的。”






AN.1.274

　　 274. “Aṭṭhānametaṃ, bhikkhave, anavakāso yaṃ diṭṭhisampanno puggalo tathāgatassa paduṭṭhacitto lohitaṃ uppādeyya. Netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Ṭhānañca kho etaṃ, bhikkhave, vijjati yaṃ puthujjano tathāgatassa paduṭṭhacitto lohitaṃ uppādeyya. Ṭhānametaṃ vijjatī”ti.




AN.1.275

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集275经(庄春江译)




　　“比丘们！这是不可能的、没机会的：见具足之人会分裂僧团，这是不可能的。比丘们！这是可能的：一般人会分裂僧团，这是可能的。”






AN.1.275

　　 275. “Aṭṭhānametaṃ bhikkhave, anavakāso yaṃ diṭṭhisampanno puggalo saṅghaṃ bhindeyya. Netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Ṭhānañca kho etaṃ, bhikkhave, vijjati yaṃ puthujjano saṅghaṃ bhindeyya. Ṭhānametaṃ vijjatī”ti.




AN.1.276

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集276经(庄春江译)




　　“比丘们！这是不可能的、没机会的：见具足之人会指定其他大师，这是不可能的。比丘们！这是可能的：一般人会指定其他大师，这是可能的。”






AN.1.276

　　 276. “Aṭṭhānametaṃ, bhikkhave, anavakāso yaṃ diṭṭhisampanno puggalo aññaṃ satthāraṃ uddiseyya. Netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Ṭhānañca kho etaṃ, bhikkhave, vijjati yaṃ puthujjano aññaṃ satthāraṃ uddiseyya. Ṭhānametaṃ vijjatī”ti.




AN.1.277

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集277经(庄春江译)




　　“比丘们！这是不可能的、没机会的：在一个世间界中会同时出现两位阿罗汉、遍正觉者，这是不可能的。比丘们！这是可能的：在一个世间界中会出现一位阿罗汉、遍正觉者，这是可能的。”

　　初品[终了]。






AN.1.277

　　 277. “Aṭṭhānametaṃ, bhikkhave, anavakāso yaṃ ekissā lokadhātuyā dve arahanto sammāsambuddhā apubbaṃ acarimaṃ uppajjeyyuṃ. Netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Ṭhānañca kho etaṃ, bhikkhave, vijjati yaṃ ekissā lokadhātuyā ekova arahaṃ sammāsambuddho uppajjeyya. Ṭhānametaṃ vijjatī”ti.

　　 Vaggo paṭhamo.




AN.1.278

显示/关闭巴利经文及原始译文


2.第二品

增支部1集278经(庄春江译)




　　“比丘们！这是不可能的、没机会的：在一个世间界中会同时出现两位转轮王，这是不可能的。比丘们！这是可能的：在一个世间界中会出现一位转轮王，这是可能的。”






2. Dutiyavaggo

AN.1.278

　　 278. “Aṭṭhānametaṃ bhikkhave, anavakāso yaṃ ekissā lokadhātuyā dve rājāno cakkavattī apubbaṃ acarimaṃ uppajjeyyuṃ. Netaṃ ṭhānaṃ vijjati Ṭhānañca kho etaṃ, bhikkhave, vijjati yaṃ ekissā lokadhātuyā eko rājā cakkavattī uppajjeyya. Ṭhānametaṃ vijjatī”ti.




AN.1.279

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集279经(庄春江译)




　　“比丘们！这是不可能的、没机会的：会有女阿罗汉、遍正觉者，这是不可能的。比丘们！这是可能的：会有男阿罗汉、遍正觉者，这是可能的。”






AN.1.279

　　 279. “Aṭṭhānametaṃ, bhikkhave, anavakāso yaṃ itthī arahaṃ assa sammāsambuddho. Netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Ṭhānañca kho, etaṃ, bhikkhave, vijjati yaṃ puriso arahaṃ assa sammāsambuddho. Ṭhānametaṃ vijjatī”ti.




AN.1.280

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集280经(庄春江译)




　　“比丘们！这是不可能的、没机会的：会有女转轮王，这是不可能的。比丘们！这是可能的：会有男转轮王，这是可能的。”






AN.1.280

　　 280. “Aṭṭhānametaṃ bhikkhave, anavakāso yaṃ itthī rājā assa cakkavattī. Netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Ṭhānañca kho etaṃ, bhikkhave, vijjati yaṃ puriso rājā assa cakkavattī. Ṭhānametaṃ vijjatī”ti.




AN.1.281-283

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集281-283经(庄春江译)




　　“比丘们！这是不可能的、没机会的：女子会作帝释位……（中略）魔王位……（中略）梵王位，这是不可能的。比丘们！这是可能的：男子会作帝释位……（中略）魔王位……（中略）梵王位，这是可能的。”






AN.1.281-283

　　 281-283. “Aṭṭhānametaṃ, bhikkhave, anavakāso yaṃ itthī sakkattaṃ kāreyya …pe… mārattaṃ kāreyya …pe… brahmattaṃ kāreyya. Netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Ṭhānañca kho etaṃ, bhikkhave, vijjati yaṃ puriso sakkattaṃ kāreyya …pe… mārattaṃ kāreyya …pe… brahmattaṃ kāreyya. Ṭhānametaṃ vijjatī”ti.




AN.1.284

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集284经(庄春江译)




　　“比丘们！这是不可能的、没机会的：身恶行会生起令人想要的、可爱的、合意的果报，这是不可能的。比丘们！这是可能的：身恶行会生起非令人想要的、不可爱的、不合意的果报，这是可能的。”






AN.1.284

　　 284. “Aṭṭhānametaṃ, bhikkhave, anavakāso yaṃ kāyaduccaritassa iṭṭho kanto manāpo vipāko nibbatteyya. Netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Ṭhānañca kho etaṃ, bhikkhave, vijjati yaṃ kāyaduccaritassa aniṭṭho akanto amanāpo vipāko nibbatteyya. Ṭhānametaṃ vijjatī”ti.




AN.1.285-286

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集285-286经(庄春江译)




　　“比丘们！这是不可能的、没机会的：语恶行……（中略）意恶行会生起令人想要的、可爱的、合意的果报，这是不可能的。比丘们！这是可能的：语恶行……（中略）意恶行会生起非令人想要的、不可爱的、不合意的果报，这是可能的。”

　　第二品[终了]。






AN.1.285-286

　　 285-286. “Aṭṭhānametaṃ, bhikkhave, anavakāso yaṃ vacīduccaritassa …pe… yaṃ manoduccaritassa iṭṭho kanto manāpo vipāko nibbatteyya. Netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Ṭhānañca kho etaṃ, bhikkhave, vijjati yaṃ manoduccaritassa aniṭṭho akanto amanāpo vipāko nibbatteyya. Ṭhānametaṃ vijjatī”ti.

　　 Vaggo dutiyo.




AN.1.287

显示/关闭巴利经文及原始译文


3.第三品

增支部1集287经(庄春江译)




　　“比丘们！这是不可能的、没机会的：身善行会生起非令人想要的、不可爱的、不合意的果报，这是不可能的。比丘们！这是可能的：身善行会生起令人想要的、可爱的、合意的果报，这是可能的。”






3. Tatiyavaggo

AN.1.287

　　 287. “Aṭṭhānametaṃ bhikkhave, anavakāso yaṃ kāyasucaritassa aniṭṭho akanto amanāpo vipāko nibbatteyya. Netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Ṭhānañca kho etaṃ, bhikkhave, vijjati yaṃ kāyasucaritassa iṭṭho kanto manāpo vipāko nibbatteyya. Ṭhānametaṃ vijjatī”ti.




AN.1.288-289

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集288-289经(庄春江译)




　　“比丘们！这是不可能的、没机会的：语善行……（中略）意善行会生起非令人想要的、不可爱的、不合意的果报，这是不可能的。比丘们！这是可能的：语善行……（中略）意善行会生起令人想要的、可爱的、合意的果报，这是可能的。”






AN.1.288-289

　　 288-289. “Aṭṭhānametaṃ bhikkhave, anavakāso yaṃ vacīsucaritassa …pe… manosucaritassa aniṭṭho akanto amanāpo vipāko nibbatteyya. Netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Ṭhānañca kho etaṃ, bhikkhave, vijjati yaṃ manosucaritassa iṭṭho kanto manāpo vipāko nibbatteyya. Ṭhānametaṃ vijjatī”ti.




AN.1.290

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集290经(庄春江译)




　　“比丘们！这是不可能的、没机会的：凡具备身恶行者，以此为因、以此为缘，以身体的崩解，死后会往生到善趣、天界，这是不可能的。比丘们！这是可能的：凡具备身恶行者，以此为因、以此为缘，以身体的崩解，死后会往生到苦界、恶趣、下界、地狱，这是可能的。”






AN.1.290

　　 290. “Aṭṭhānametaṃ, bhikkhave, anavakāso yaṃ kāyaduccaritasamaṅgī tannidānā tappaccayā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjeyya. Netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Ṭhānañca kho etaṃ, bhikkhave, vijjati yaṃ kāyaduccaritasamaṅgī tannidānā tappaccayā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjeyya. Ṭhānametaṃ vijjatī”ti.




AN.1.291-292

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集291-292经(庄春江译)




　　“比丘们！这是不可能的、没机会的：凡具备语恶行者……（中略）凡具备意恶行者，以此为因、以此为缘，以身体的崩解，死后会往生到善趣、天界，这是不可能的。比丘们！这是可能的：凡具备语恶行者……（中略）凡具备意恶行者，以此为因、以此为缘，以身体的崩解，死后会往生到苦界、恶趣、下界、地狱，这是可能的。”






AN.1.291-292

　　 291-292. “Aṭṭhānametaṃ, bhikkhave, anavakāso yaṃ vacīduccaritasamaṅgī …pe… yaṃ manoduccaritasamaṅgī tannidānā tappaccayā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjeyya. Netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Ṭhānañca kho etaṃ, bhikkhave, vijjati yaṃ manoduccaritasamaṅgī tannidānā tappaccayā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjeyya. Ṭhānametaṃ vijjatī”ti




AN.1.293

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集293经(庄春江译)




　　“比丘们！这是不可能的、没机会的：凡具备身善行者，以此为因、以此为缘，以身体的崩解，死后会往生到苦界、恶趣、下界、地狱，这是不可能的。比丘们！这是可能的：凡具备身善行者，以此为因、以此为缘，以身体的崩解，死后会往生到善趣、天界，这是可能的。”






AN.1.293

　　 293. “Aṭṭhānametaṃ, bhikkhave, anavakāso yaṃ kāyasucaritasamaṅgī tannidānā tappaccayā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjeyya. Netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Ṭhānañca kho etaṃ, bhikkhave, vijjati yaṃ kāyasucaritasamaṅgī tannidānā tappaccayā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjeyya. Ṭhānametaṃ vijjatī”ti.




AN.1.294-295

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集294-295经(庄春江译)




　　“比丘们！这是不可能的、没机会的：凡具备语善行者……（中略）凡具备意善行者，以此为因、以此为缘，以身体的崩解，死后会往生到苦界、恶趣、下界、地狱，这是不可能的。比丘们！这是可能的：凡具备语善行者……（中略）凡具备意善行者，以此为因、以此为缘，以身体的崩解，死后会往生到善趣、天界，这是可能的。”

　　第三品[终了]。

　　不可能经第十五[终了]。






AN.1.294-295

　　 294-295. “Aṭṭhānametaṃ, bhikkhave, anavakāso yaṃ vacīsucaritasamaṅgī …pe… yaṃ manosucaritasamaṅgī tannidānā tappaccayā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjeyya. Netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Ṭhānañca kho etaṃ, bhikkhave, vijjati yaṃ manosucaritasamaṅgī tannidānā tappaccayā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjeyya. Ṭhānametaṃ vijjatī”ti.

　　 Vaggo tatiyo.

　　 Aṭṭhānapāḷi pannarasamo.




AN.1.296

显示/关闭巴利经文及原始译文


16.一法经

1.初品

增支部1集296经(庄春江译)




　　“比丘们！有一法，当已修习、已多修习时，导向一向的厌、离贪、灭、寂静、证智、正觉、涅盘，哪一法呢？佛的回忆。比丘们！这是一法，当已修习、已多修习时，导向一向厌、离贪、灭、寂静、证智、正觉、涅盘。”






16. Ekadhammapāḷi

1. Paṭhamavaggo

AN.1.296

　　 296. “Ekadhammo bhikkhave, bhāvito bahulīkato ekantanibbidāya virāgāya nirodhāya upasamāya abhiññāya sambodhāya nibbānāya saṃvattati. Katamo ekadhammo? Buddhānussati. Ayaṃ kho, bhikkhave, ekadhammo bhāvito bahulīkato ekantanibbidāya virāgāya nirodhāya upasamāya abhiññāya sambodhāya nibbānāya saṃvattatī”ti.




AN.1.297

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集297经(庄春江译)




　　“比丘们！有一法，当已修习、已多修习时，导向一向的厌、离贪、灭、寂静、证智、正觉、涅盘，哪一法呢？法的回忆……（中略）僧团的回忆……戒的回忆……施舍的回忆……天的回忆……入出息念……死念……身至念……寂静随念。比丘们！这是一法，当已修习、已多修习时，导向一向厌、离贪、灭、寂静、证智、正觉、涅盘。”

　　初品[终了]。






AN.1.297

297. “Ekadhammo, bhikkhave, bhāvito bahulīkato ekantanibbidāya virāgāya nirodhāya upasamāya abhiññāya sambodhāya nibbānāya saṃvattati. Katamo ekadhammo? Dhammānussati …pe… saṅghānussati… sīlānussati… cāgānussati… devatānussati… ānāpānassati… maraṇassati… kāyagatāsati… upasamānussati. Ayaṃ kho, bhikkhave, ekadhammo bhāvito bahulīkato ekantanibbidāya virāgāya nirodhāya upasamāya abhiññāya sambodhāya nibbānāya saṃvattatī”ti.

　　 Vaggo paṭhamo.




AN.1.298

显示/关闭巴利经文及原始译文


2.第二品

增支部1集298经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，依此而未生起之不善法生起，已生起之不善法导向增加、扩大，如这邪见。比丘们！对邪见者来说，未生起之不善法生起，已生起之不善法导向增加、扩大。”






2. Dutiyavaggo

AN.1.298

　　 298. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yena anuppannā vā akusalā dhammā uppajjanti uppannā vā akusalā dhammā bhiyyobhāvāya vepullāya saṃvattanti yathayidaṃ, bhikkhave, micchādiṭṭhi. Micchādiṭṭhikassa, bhikkhave, anuppannā ceva akusalā dhammā uppajjanti uppannā ca akusalā dhammā bhiyyobhāvāya vepullāya saṃvattantī”ti.




AN.1.299

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集299经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，依此而未生起之善法生起，已生起之善法导向增加、扩大，如这正见。比丘们！对正见者来说，未生起之善法生起，已生起之善法导向增加、扩大。”






AN.1.299

　　 299. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yena anuppannā vā kusalā dhammā uppajjanti uppannā vā kusalā dhammā bhiyyobhāvāya vepullāya saṃvattanti yathayidaṃ bhikkhave, sammādiṭṭhi. Sammādiṭṭhikassa bhikkhave, anuppannā ceva kusalā dhammā uppajjanti uppannā ca kusalā dhammā bhiyyobhāvāya vepullāya saṃvattantī”ti.




AN.1.300

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集300经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，依此而未生起之善法不生起，已生起之善法衰退，如这邪见。比丘们！对邪见者来说，未生起之善法不生起，已生起之善法衰退。”






AN.1.300

　　 300. “Nāhaṃ bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yena anuppannā vā kusalā dhammā nuppajjanti uppannā vā kusalā dhammā parihāyanti yathayidaṃ bhikkhave, micchādiṭṭhi. Micchādiṭṭhikassa, bhikkhave, anuppannā ceva kusalā dhammā nuppajjanti uppannā ca kusalā dhammā parihāyantī”ti.




AN.1.301

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集301经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，依此而未生起之不善法不生起，已生起之不善法衰退，如这正见。比丘们！对正见者来说，未生起之不善法不生起，已生起之不善法衰退。”






AN.1.301

　　 301. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yena anuppannā vā akusalā dhammā nuppajjanti uppannā vā akusalā dhammā parihāyanti yathayidaṃ, bhikkhave, sammādiṭṭhi. Sammādiṭṭhikassa, bhikkhave, anuppannā ceva akusalā dhammā nuppajjanti uppannā ca akusalā dhammā parihāyantī”ti.




AN.1.302

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集302经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，依此而未生起之邪见生起，已生起之邪见增长，如这不如理作意。比丘们！对不如理作意者来说，未生起之邪见生起，已生起之邪见增长。”






AN.1.302

　　 302. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yena anuppannā vā micchādiṭṭhi uppajjati uppannā vā micchādiṭṭhi pavaḍḍhati yathayidaṃ, bhikkhave, ayonisomanasikāro. Ayoniso, bhikkhave, manasi karoto anuppannā ceva micchādiṭṭhi uppajjati uppannā ca micchādiṭṭhi pavaḍḍhatī”ti.




AN.1.303

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集303经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，依此而未生起之正见生起，已生起之正见增长，如这如理作意。比丘们！对如理作意者来说，未生起之正见生起，已生起之正见增长。”






AN.1.303

　　 303. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yena anuppannā vā sammādiṭṭhi uppajjati uppannā vā sammādiṭṭhi pavaḍḍhati yathayidaṃ, bhikkhave, yonisomanasikāro. Yoniso, bhikkhave, manasi karoto anuppannā ceva sammādiṭṭhi uppajjati uppannā ca sammādiṭṭhi pavaḍḍhatī”ti.




AN.1.304

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集304经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，依此而众生以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，如这邪见。比丘们！具备邪见的众生以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱。”






AN.1.304

　　 304. “Nāhaṃ bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yena sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjanti yathayidaṃ, bhikkhave, micchādiṭṭhi. Micchādiṭṭhiyā, bhikkhave, samannāgatā sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjantī”ti.




AN.1.305

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集305经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，依此而众生以身体的崩解，死后往生到善趣、天界，如这正见。比丘们！具备正见的众生以身体的崩解，死后往生到善趣、天界。”






AN.1.305

　　 305. “Nāhaṃ bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yena sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjanti yathayidaṃ, bhikkhave, sammādiṭṭhi. Sammādiṭṭhiyā, bhikkhave, samannāgatā sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjantī”ti.




AN.1.306

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集306经(庄春江译)




　　“比丘们！对邪见之人来说，凡如其见而完成、受持的身业，……（中略）语业，凡如其见而完成、受持的意业，凡有思、希求、愿求、行者，一切都导向那些不喜好的、不想要的、不合意的、不利的、苦的之法，那是什么原因呢？比丘们！因为，见是恶的。

　　比丘们！犹如楝树种子、八角瓜种子、苦瓜种子种入潮湿的土中，所有它吸取土的养分、所有它吸取水的养分，一切都导向那苦味的、苦涩的、不合意的[味道]，那是什么原因呢？比丘们！因为，种子是恶的。同样的，比丘们！对邪见之人来说，凡如其见而完成、受持的身业，……（中略）语业，凡如其见而完成、受持的意业，凡有思、希求、愿求、行者，一切都导向那些不喜好的、不想要的、不合意的、不利的、苦的之法，那是什么原因呢？比丘们！因为，见是恶的。”






AN.1.306

　　 306. “Micchādiṭṭhikassa, bhikkhave, purisapuggalassa yañceva kāyakammaṃ yathādiṭṭhi samattaṃ samādinnaṃ yañca vacīkammaṃ …pe… yañca manokammaṃ yathādiṭṭhi samattaṃ samādinnaṃ yā ca cetanā yā ca patthanā yo ca paṇidhi ye ca saṅkhārā sabbe te dhammā aniṭṭhāya akantāya amanāpāya ahitāya dukkhāya saṃvattanti. Taṃ kissa hetu? Diṭṭhi hissa, bhikkhave, pāpikā. Seyyathāpi, bhikkhave nimbabījaṃ vā kosātakibījaṃ vā tittakalābubījaṃ vā allāya pathaviyā nikkhittaṃ yañceva pathavirasaṃ upādiyati yañca āporasaṃ upādiyati sabbaṃ taṃ tittakattāya kaṭukattāya asātattāya saṃvattati. Taṃ kissa hetu? Bījaṃ hissa, bhikkhave, pāpakaṃ. Evamevaṃ kho, bhikkhave, micchādiṭṭhikassa purisapuggalassa yañceva kāyakammaṃ yathādiṭṭhi samattaṃ samādinnaṃ yañca vacīkammaṃ …pe… yañca manokammaṃ yathādiṭṭhi samattaṃ samādinnaṃ yā ca cetanā yā ca patthanā yo ca paṇidhi ye ca saṅkhārā sabbe te dhammā aniṭṭhāya akantāya amanāpāya ahitāya dukkhāya saṃvattanti. Taṃ kissa hetu? Diṭṭhi hissa, bhikkhave, pāpikā”ti.




AN.1.307

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集307经(庄春江译)




　　“比丘们！对正见的人来说，凡如其见而完成、受持的身业，……（中略）语业，凡如其见而完成、受持的意业，凡有思、希求、愿求、行者，一切都导向那些喜好的、想要的、合意的、利益的、安乐的之法，那是什么原因呢？比丘们！因为，见是善的。

　　比丘们！犹如甘蔗种子、稻米种子、葡萄种子种入潮湿的土中，所有它吸取土的养分、所有它吸取水的养分，一切都导向那悦意的、甘美的、美味的[味道]，那是什么原因呢？比丘们！因为，种子是善的。同样的，比丘们！对正见的人来说，凡如其见而完成、受持的身业，……（中略）语业，凡如其见而完成、受持的意业，凡有思、希求、愿求、行者，一切都导向那些喜好的、想要的、合意的、利益的、安乐的之法，那是什么原因呢？比丘们！因为，见是善的。”

　　第二品[终了]。






AN.1.307

　　 307. “Sammādiṭṭhikassa, bhikkhave, purisapuggalassa yañceva kāyakammaṃ yathādiṭṭhi samattaṃ samādinnaṃ yañca vacīkammaṃ …pe… yañca manokammaṃ yathādiṭṭhi samattaṃ samādinnaṃ yā ca cetanā yā ca patthanā yo ca paṇidhi ye ca saṅkhārā sabbe te dhammā iṭṭhāya kantāya manāpāya hitāya sukhāya saṃvattanti. Taṃ kissa hetu? Diṭṭhi hissa, bhikkhave, bhaddikā. Seyyathāpi, bhikkhave, ucchubījaṃ vā sālibījaṃ vā muddikābījaṃ vā allāya pathaviyā nikkhittaṃ yañceva pathavirasaṃ upādiyati yañca āporasaṃ upādiyati sabbaṃ taṃ madhurattāya sātattāya asecanakattāya saṃvattati. Taṃ kissa hetu? Bījaṃ hissa, bhikkhave, bhaddakaṃ. Evamevaṃ kho, bhikkhave, sammādiṭṭhikassa purisapuggalassa yañceva kāyakammaṃ yathādiṭṭhi samattaṃ samādinnaṃ yañca vacīkammaṃ …pe… yañca manokammaṃ yathādiṭṭhi samattaṃ samādinnaṃ yā ca cetanā yā ca patthanā yo ca paṇidhi ye ca saṅkhārā sabbe te dhammā iṭṭhāya kantāya manāpāya hitāya sukhāya saṃvattanti. Taṃ kissa hetu? Diṭṭhi hissa, bhikkhave, bhaddikā”ti.

　　 Vaggo dutiyo.




AN.1.308

显示/关闭巴利经文及原始译文


3.第三品

增支部1集308经(庄春江译)




　　“比丘们！有一人，当出现于世间时，对众人不利，对众人不安乐，对许多人：天与人无利益、不利、苦而出现，哪一人呢？是邪见者、颠倒见者，他使众人从正法出离后，使之在非正法上确立。比丘们！这是[那]一人，当出现于世间时，对众人不利，对众人不安乐，对许多人：天与人无利益、不利、苦而出现。”






3. Tatiyavaggo

AN.1.308

　　 308. “Ekapuggalo bhikkhave, loke uppajjamāno uppajjati bahujana-ahitāya bahujana-asukhāya, bahuno janassa anatthāya ahitāya dukkhāya devamanussānaṃ. Katamo ekapuggalo? Micchādiṭṭhiko hoti viparītadassano. So bahujanaṃ saddhammā vuṭṭhāpetvā asaddhamme patiṭṭhāpeti. Ayaṃ kho, bhikkhave, ekapuggalo loke uppajjamāno uppajjati bahujana-ahitāya bahujana-asukhāya, bahuno janassa anatthāya ahitāya dukkhāya devamanussānan”ti.




AN.1.309

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集309经(庄春江译)




　　“比丘们！有一人，当出现于世间时，对众人有利益，对众人安乐，对许多人：天与人有利益、有利、安乐而出现，哪一人呢？是正见者、不颠倒见者，他使众人从非正法出离后，使之在正法上确立。比丘们！这是[那]一人，当出现于世间时，对众人有利益，对众人安乐，对许多人：天与人有利益、有利、安乐而出现。”






AN.1.309

　　 309. “Ekapuggalo, bhikkhave, loke uppajjamāno uppajjati bahujanahitāya bahujanasukhāya, bahuno janassa atthāya hitāya sukhāya devamanussānaṃ. Katamo ekapuggalo? Sammādiṭṭhiko hoti aviparītadassano. So bahujanaṃ asaddhammā vuṭṭhāpetvā saddhamme patiṭṭhāpeti. Ayaṃ kho, bhikkhave, ekapuggalo loke upapajjamāno uppajjati bahujanahitāya bahujanasukhāya, bahuno janassa atthāya hitāya sukhāya devamanussānan”ti.




AN.1.310

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集310经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一法，这么应该被大呵责，如这邪见。比丘们！邪见是最应该被大呵责的。”






AN.1.310

　　 310. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekadhammampi samanupassāmi yaṃ evaṃ mahāsāvajjaṃ yathayidaṃ, bhikkhave, micchādiṭṭhi. Micchādiṭṭhiparamāni, bhikkhave, mahāsāvajjānī”ti.




AN.1.311

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集311经(庄春江译)




　　“比丘们！我不见其它一人，是这么对众人不利的行者，对众人不安乐，对许多人：天与人无利益、不利、苦，如这位愚钝男子末迦利[瞿舍罗]。比丘们！犹如在河口如果佈置了补鱼网，会对许多鱼不利、苦、不幸、灾厄，同样的，比丘们！愚钝男子末迦利确实如补人网对许多众生不利、苦、不幸、灾厄而在世间出现者。”






AN.1.311

　　 311. “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekapuggalampi samanupassāmi yo evaṃ bahujana-ahitāya paṭipanno bahujana-asukhāya, bahuno janassa anatthāya ahitāya dukkhāya devamanussānaṃ yathayidaṃ, bhikkhave, makkhali moghapuriso. Seyyathāpi, bhikkhave, nadīmukhe khippaṃ uḍḍeyya bahūnaṃ macchānaṃ ahitāya dukkhāya anayāya byasanāya; evamevaṃ kho, bhikkhave makkhali moghapuriso manussakhippaṃ maññe loke uppanno bahūnaṃ sattānaṃ ahitāya dukkhāya anayāya byasanāyā”ti.




AN.1.312

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集312经(庄春江译)




　　“比丘们！当法与律被恶说时，凡劝导者、[被]他劝导者、被劝导而如那样实行者，他们全都产出许多非福德，那是什么原因呢？比丘们！因为法的被恶说状态。”






AN.1.312

　　 312. “Durakkhāte bhikkhave, dhammavinaye yo ca samādapeti yañca samādapeti yo ca samādapito tathattāya paṭipajjati sabbe te bahuṃ apuññaṃ pasavanti. Taṃ kissa hetu? Durakkhātattā, bhikkhave, dhammassā”ti.




AN.1.313

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集313经(庄春江译)




　　“比丘们！当法与律被善说时，凡劝导者、[被]他劝导者、被劝导而如那样实行者，他们全都产出许多福德，那是什么原因呢？比丘们！因为法的被善说状态。”






AN.1.313

　　 313. “Svākkhāte bhikkhave, dhammavinaye yo ca samādapeti yañca samādapeti yo ca samādapito tathattāya paṭipajjati sabbe te bahuṃ puññaṃ pasavanti. Taṃ kissa hetu? Svākkhātattā, bhikkhave, dhammassā”ti.




AN.1.314

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集314经(庄春江译)




　　“比丘们！当法与律被恶说时，有限的量应该被施与者知道，而非领受者，那是什么原因呢？比丘们！因为法的被恶说状态。”






AN.1.314

　　 314. “Durakkhāte, bhikkhave, dhammavinaye dāyakena mattā jānitabbā, no paṭiggāhakena. Taṃ kissa hetu? Durakkhātattā, bhikkhave, dhammassā”ti.




AN.1.315

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集315经(庄春江译)




　　“比丘们！当法与律被善说时，有限的量应该被领受者知道，而非施与者，那是什么原因呢？比丘们！因为法的被善说状态。”






AN.1.315

　　 315. “Svākkhāte, bhikkhave, dhammavinaye paṭiggāhakena mattā jānitabbā, no dāyakena. Taṃ kissa hetu? Svākkhātattā, bhikkhave, dhammassā”ti.




AN.1.316

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集316经(庄春江译)




　　“比丘们！当法与律被恶说时，凡活力已被发动者他住于苦，那是什么原因呢？比丘们！因为法的被恶说状态。”






AN.1.316

　　 316. “Durakkhāte, bhikkhave, dhammavinaye yo āraddhavīriyo so dukkhaṃ viharati. Taṃ kissa hetu? Durakkhātattā, bhikkhave, dhammassā”ti.




AN.1.317

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集317经(庄春江译)




　　“比丘们！当法与律被善说时，凡懈怠者他住于苦，那是什么原因呢？比丘们！因为法的被善说状态。”






AN.1.317

　　 317. “Svākkhāte, bhikkhave, dhammavinaye yo kusīto so dukkhaṃ viharati. Taṃ kissa hetu? Svākkhātattā, bhikkhave, dhammassā”ti.




AN.1.318

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集318经(庄春江译)




　　“比丘们！当法与律被恶说时，凡懈怠者他住于乐，那是什么原因呢？比丘们！因为法的被恶说状态。”






AN.1.318

　　 318. “Durakkhāte, bhikkhave, dhammavinaye yo kusīto so sukhaṃ viharati Taṃ kissa hetu? Durakkhātattā, bhikkhave, dhammassā”ti.




AN.1.319

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集319经(庄春江译)




　　“比丘们！当法与律被善说时，凡活力已被发动者他住于乐，那是什么原因呢？比丘们！因为法的被善说状态。”






AN.1.319

　　 319. “Svākkhāte, bhikkhave, dhammavinaye yo āraddhavīriyo so sukhaṃ viharati. Taṃ kissa hetu? Svākkhātattā, bhikkhave, dhammassā”ti.




AN.1.320

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集320经(庄春江译)




　　“比丘们！犹如粪虽少量也有恶臭，同样的，比丘们！有虽少量乃至如一弹指那样我也不赞赏。”






AN.1.320

　　 320. “Seyyathāpi bhikkhave, appamattakopi gūtho duggandho hoti; evamevaṃ kho ahaṃ, bhikkhave, appamattakampi bhavaṃ na vaṇṇemi, antamaso accharāsaṅghātamattampi”.




AN.1.321

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集321经(庄春江译)




　　“比丘们！犹如尿虽少量也有恶臭，……唾液虽少量也有恶臭，……脓汁虽少量也有恶臭，……血液虽少量也有恶臭，同样的，比丘们！有虽少量乃至如一弹指那样我也不赞赏。”

　　第三品[终了]。






AN.1.321

　　 321. “Seyyathāpi, bhikkhave, appamattakampi muttaṃ duggandhaṃ hoti… appamattakopi kheḷo duggandho hoti… appamattakopi pubbo duggandho hoti… appamattakampi lohitaṃ duggandhaṃ hoti; evamevaṃ kho ahaṃ, bhikkhave, appamattakampi bhavaṃ na vaṇṇemi, antamaso accharāsaṅghātamattampi”.

　　 Vaggo tatiyo.




AN.1.322

显示/关闭巴利经文及原始译文


4.第四品

增支部1集322经(庄春江译)




　　“犹如这赡部洲中能令人愉悦的园林、能令人愉悦的森林、能令人愉悦的土地、能令人愉悦的莲花池量少，而这较多，即：隆起与低洼、河川与难行处、树的残株与荆棘处、山与不平处之地，同样的，比丘们！那些陆生众生少，而这些水生众生较多。”






4. Catutthavaggo

AN.1.322

　　 322. “Seyyathāpi bhikkhave, appamattakaṃ imasmiṃ jambudīpe ārāmarāmaṇeyyakaṃ vanarāmaṇeyyakaṃ bhūmirāmaṇeyyakaṃ pokkharaṇirāmaṇeyyakaṃ; atha kho etadeva bahutaraṃ yadidaṃ ukkūlavikūlaṃ nadīviduggaṃ khāṇukaṇṭakaṭṭhānaṃ pabbatavisamaṃ; evamevaṃ kho, bhikkhave, appakā te sattā ye thalajā, atha kho eteva sattā bahutarā ye odakā”.




AN.1.323

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集323经(庄春江译)




　　“……同样的，比丘们！那些再出生于人间的众生少，而这些再出生于人间以外的众生较多。

　　……同样的，比丘们！那些再出生在中国之中的众生少，而这些再出生在边地国未开化之他处中的众生较多。”






AN.1.323

　　 323. … Evamevaṃ kho, bhikkhave, appakā te sattā ye manussesu paccājāyanti; atha kho eteva sattā bahutarā ye aññatra manussehi paccājāyanti.

　　 … Evamevaṃ kho, bhikkhave, appakā te sattā ye majjhimesu janapadesu paccājāyanti; atha kho eteva sattā bahutarā ye paccantimesu janapadesu paccājāyanti aviññātāresu milakkhesu.




AN.1.324

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集324经(庄春江译)




　　“……同样的，比丘们！那些有慧者、非愚钝者、非聋哑者，有能力了知善说与恶说的道理的众生少，而这些劣慧者、愚钝者、聋哑者，无能力了知善说与恶说的道理的众生较多。”






AN.1.324

　　 324. … Evamevaṃ kho, bhikkhave, appakā te sattā ye paññavanto ajaḷā aneḷamūgā paṭibalā subhāsitadubbhāsitassa atthamaññātuṃ; atha kho eteva sattā bahutarā ye duppaññā jaḷā eḷamūgā na paṭibalā subhāsitadubbhāsitassa atthamaññātuṃ.




AN.1.325

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集325经(庄春江译)




　　“……同样的，比丘们！那些具备圣慧眼的众生少，而这些已进入了无明、已迷乱的众生较多。”






AN.1.325

　　 325. … Evamevaṃ kho, bhikkhave, appakā te sattā ye ariyena paññācakkhunā samannāgatā; atha kho eteva sattā bahutarā ye avijjāgatā sammūḷhā.




AN.1.326

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集326经(庄春江译)




　　“……同样的，比丘们！那些得到看见如来的众生少，而这些得不到看见如来的众生较多。”






AN.1.326

　　 326. … Evamevaṃ kho, bhikkhave, appakā te sattā ye labhanti tathāgataṃ dassanāya; atha kho eteva sattā bahutarā ye na labhanti tathāgataṃ dassanāya.




AN.1.327

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集327经(庄春江译)




　　“……同样的，比丘们！那些得到听闻如来所教导之法与律的众生少，而这些得不到听闻如来所教导之法与律的众生较多。”






AN.1.327

　　 327. … Evamevaṃ kho, bhikkhave, appakā te sattā ye labhanti tathāgatappaveditaṃ dhammavinayaṃ savanāya; atha kho eteva sattā bahutarā ye na labhanti tathāgatappaveditaṃ dhammavinayaṃ savanāya.




AN.1.328

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集328经(庄春江译)




　　“……同样的，比丘们！那些听闻法后忆持的众生少，而这些听闻法后不忆持的众生较多。”






AN.1.328

　　 328. … Evamevaṃ kho, bhikkhave, appakā te sattā ye sutvā dhammaṃ dhārenti; atha kho eteva sattā bahutarā ye sutvā dhammaṃ na dhārenti.




AN.1.329

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集329经(庄春江译)




　　“……同样的，比丘们！那些审察所忆持法之道理的众生少，而这些不审察所忆持法之道理的众生较多。”






AN.1.329

　　 329. … Evamevaṃ kho, bhikkhave, appakā te sattā ye dhātānaṃ dhammānaṃ atthaṃ upaparikkhanti; atha kho eteva sattā bahutarā ye dhātānaṃ dhammānaṃ atthaṃ na upaparikkhanti.




AN.1.330

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集330经(庄春江译)




　　“……同样的，比丘们！那些知道道理、知道法后，法、随法地实行的众生少，而这些知道道理、知道法后，不法、随法地实行的众生较多。”






AN.1.330

　　 330. … Evamevaṃ kho, bhikkhave, appakā te sattā ye atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhammaṃ paṭipajjanti; atha kho eteva sattā bahutarā ye atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhammaṃ na paṭipajjanti.




AN.1.331

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集331经(庄春江译)




　　“……同样的，比丘们！那些在激起急迫感处激起急迫感的众生少，而这些在激起急迫感处不激起急迫感的众生较多。”






AN.1.331

　　 331. … Evamevaṃ kho, bhikkhave, appakā te sattā ye saṃvejaniyesu ṭhānesu saṃvijjanti; atha kho eteva sattā bahutarā ye saṃvejaniyesu ṭhānesu na saṃvijjanti.




AN.1.332

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集332经(庄春江译)




　　“……同样的，比丘们！那些当被激起急迫感时如理勤奋的众生少，而这些当被激起急迫感时不如理勤奋的众生较多。”






AN.1.332

　　 332. … Evamevaṃ kho, bhikkhave, appakā te sattā ye saṃviggā yoniso padahanti; atha kho eteva sattā bahutarā ye saṃviggā yoniso na padahanti.




AN.1.333

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集333经(庄春江译)




　　“……同样的，比丘们！那些作弃舍所缘后得到定、心一境性的众生少，而这些作弃舍所缘后得不到定、心一境性的众生较多。”






AN.1.333

　　 333. … Evamevaṃ kho, bhikkhave, appakā te sattā ye vavassaggārammaṇaṃ karitvā labhanti samādhiṃ labhanti cittassekaggataṃ; atha kho eteva sattā bahutarā ye vavassaggārammaṇaṃ karitvā na labhanti samādhiṃ na labhanti cittassekaggataṃ.




AN.1.334

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集334经(庄春江译)




　　“……同样的，比丘们！那些最上食物之最上味的已得众生少，而这些最上食物之最上味未得者、只以钵带来残食维生的众生较多。”






AN.1.334

　　 334. … Evamevaṃ kho, bhikkhave, appakā te sattā ye annaggarasaggānaṃ lābhino; atha kho eteva sattā bahutarā ye annaggarasaggānaṃ na lābhino, uñchena kapālābhatena yāpenti.




AN.1.335

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集335经(庄春江译)




　　“……同样的，比丘们！那些道理味、法味、解脱味的已得众生少，而这些道理味、法味、解脱味的未得众生较多。比丘们！因此，你们应这么学：‘我们要成为道理味、法味、解脱味的已得者。’比丘们！你们应该这么学。”






AN.1.335

　　 335. … Evamevaṃ kho, bhikkhave, appakā te sattā ye attharasassa dhammarasassa vimuttirasassa lābhino; atha kho eteva sattā bahutarā ye attharasassa dhammarasassa vimuttirasassa na lābhino. Tasmātiha, bhikkhave evaṃ sikkhitabbaṃ – attharasassa dhammarasassa vimuttirasassa lābhino bhavissāmāti. Evañhi vo, bhikkhave, sikkhitabbanti.




AN.1.336-338

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集336-338经(庄春江译)




　　“犹如这赡部洲中能令人愉悦的园林、能令人愉悦的森林、能令人愉悦的土地、能令人愉悦的莲花池量少，而这较多，即：隆起与低洼、河川与难行处、树的残株与荆棘处、山与不平处之地，同样的，比丘们！那些人死后再出生于人间的众生少，而这些人死后再出生于地狱……（中略）再出生于畜生界……（中略）再出生于饿鬼界的众生较多。”






AN.1.336-338

　　 336-338. “Seyyathāpi bhikkhave, appamattakaṃ imasmiṃ jambudīpe ārāmarāmaṇeyyakaṃ vanarāmaṇeyyakaṃ bhūmirāmaṇeyyakaṃ pokkharaṇirāmaṇeyyakaṃ; atha kho etadeva bahutaraṃ yadidaṃ ukkūlavikūlaṃ nadīviduggaṃ khāṇukaṇṭakaṭṭhānaṃ pabbatavisamaṃ. Evamevaṃ kho, bhikkhave, appakā te sattā ye manussā cutā manussesu paccājāyanti, atha kho eteva sattā bahutarā ye manussā cutā niraye paccājāyanti …pe… tiracchānayoniyā paccājāyanti …pe… pettivisaye paccājāyanti”.




AN.1.339-341

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集339-341经(庄春江译)




　　“……同样的，比丘们！那些人死后再出生于天神中的众生少，而这些人死后再出生于地狱……（中略）再出生于畜生界……（中略）再出生于饿鬼界的众生较多。”






AN.1.339-341

　　 339-341. … Evamevaṃ kho, bhikkhave, appakā te sattā ye manussā cutā devesu paccājāyanti; atha kho eteva sattā bahutarā ye manussā cutā niraye paccājāyanti… tiracchānayoniyā paccājāyanti… pettivisaye paccājāyanti.




AN.1.342-344

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集342-344经(庄春江译)




　　“……同样的，比丘们！那些天神死后再出生于天神中的众生少，而这些天神死后再出生于地狱……（中略）再出生于畜生界……（中略）再出生于饿鬼界的众生较多。”






AN.1.342-344

342-344. … Evamevaṃ kho, bhikkhave, appakā te sattā ye devā cutā devesu paccājāyanti; atha kho eteva sattā bahutarā ye devā cutā niraye paccājāyanti… tiracchānayoniyā paccājāyanti… pettivisaye paccājāyanti.




AN.1.345-347

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集345-347经(庄春江译)




　　“……同样的，比丘们！那些天神死后再出生于人间的众生少，而这些天神死后再出生于地狱……（中略）再出生于畜生界……（中略）再出生于饿鬼界的众生较多。”






AN.1.345-347

　　 345-347. … Evamevaṃ kho, bhikkhave, appakā te sattā ye devā cutā manussesu paccājāyanti; atha kho eteva sattā bahutarā ye devā cutā niraye paccājāyanti… tiracchānayoniyā paccājāyanti… pettivisaye paccājāyanti.




AN.1.348-350

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集348-350经(庄春江译)




　　“……同样的，比丘们！那些从地狱死后再出生于人间的众生少，而这些从地狱死后再出生于地狱……（中略）再出生于畜生界……（中略）再出生于饿鬼界的众生较多。”






AN.1.348-350

　　 348-350. … Evamevaṃ kho, bhikkhave, appakā te sattā ye nirayā cutā manussesu paccājāyanti; atha kho eteva sattā bahutarā ye nirayā cutā niraye paccājāyanti… tiracchānayoniyā paccājāyanti… pettivisaye paccājāyanti.




AN.1.351-353

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集351-353经(庄春江译)




　　“……同样的，比丘们！那些从地狱死后再出生于天中的众生少，而这些从地狱死后再出生于地狱……（中略）再出生于畜生界……（中略）再出生于饿鬼界的众生较多。”






AN.1.351-353

　　 351-353. … Evamevaṃ kho, bhikkhave, appakā te sattā ye nirayā cutā devesu paccājāyanti; atha kho eteva sattā bahutarā ye nirayā cutā niraye paccājāyanti… tiracchānayoniyā paccājāyanti… pettivisaye paccājāyanti.




AN.1.354-356

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集354-356经(庄春江译)




　　“……同样的，比丘们！那些从畜生界死后再出生于人间的众生少，而这些从畜生界死后再出生于地狱……（中略）再出生于畜生界……（中略）再出生于饿鬼界的众生较多。”






AN.1.354-356

　　 354-356. … Evamevaṃ kho, bhikkhave, appakā te sattā ye tiracchānayoniyā cutā manussesu paccājāyanti; atha kho eteva sattā bahutarā ye tiracchānayoniyā cutā niraye paccājāyanti… tiracchānayoniyā paccājāyanti… pettivisaye paccājāyanti.




AN.1.357-359

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集357-359经(庄春江译)




　　“……同样的，比丘们！那些从畜生界死后再出生于天中的众生少，而这些从畜生界死后再出生于地狱……（中略）再出生于畜生界……（中略）再出生于饿鬼界的众生较多。”






AN.1.357-359

　　 357-359. … Evamevaṃ kho, bhikkhave, appakā te sattā ye tiracchānayoniyā cutā devesu paccājāyanti; atha kho eteva sattā bahutarā ye tiracchānayoniyā cutā niraye paccājāyanti… tiracchānayoniyā paccājāyanti… pettivisaye paccājāyanti.




AN.1.360-362

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集360-362经(庄春江译)




　　“……同样的，比丘们！那些从饿鬼界死后再出生于人间的众生少，而这些从畜生界死后再出生于地狱……（中略）再出生于畜生界……（中略）再出生于饿鬼界的众生较多。”






AN.1.360-362

　　 360-362. … Evamevaṃ kho, bhikkhave, appakā te sattā ye pettivisayā cutā manussesu paccājāyanti; atha kho eteva sattā bahutarā ye pettivisayā cutā niraye paccājāyanti… tiracchānayoniyā paccājāyanti… pettivisaye paccājāyanti.




AN.1.363-365

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集363-365经(庄春江译)




　　“……同样的，比丘们！那些从饿鬼界死后再出生于天中的众生少，而这些从畜生界死后再出生于地狱……（中略）再出生于畜生界……（中略）再出生于饿鬼界的众生较多。”

　　第四品。

　　赡部洲中品终了。

　　一法经第十六[终了]。






AN.1.363-365

　　 363-365. … Evamevaṃ kho, bhikkhave, appakā te sattā ye pettivisayā cutā devesu paccājāyanti atha kho eteva sattā bahutarā ye pettivisayā cutā niraye paccājāyanti… tiracchānayoniyā paccājāyanti… pettivisaye paccājāyanti.

　　 Vaggo catuttho.

　　 Jambudīpapeyyālo niṭṭhito.

　　 Ekadhammapāḷi soḷasamo.




AN.1.366-381

显示/关闭巴利经文及原始译文


17.作明净之法品

增支部1集366-381经(庄春江译)




　　“比丘们！这确实是获得，即：住林野的状态……（中略）吃钵食的状态……穿粪扫衣的状态……持三衣的状态……说法的状态……持律的状态……多闻……上座位……行仪具足……围绕者具足……有大群围绕者……为善男子……有美丽容色的状态……善言说的状态……少欲的状态……少生病的状态。”

　　十六作明净之法终了。

　　作明净之法品第十七[终了]。






17. Pasādakaradhammavaggo

AN.1.366-381

　　 366-381. “Addhamidaṃ bhikkhave, lābhānaṃ yadidaṃ āraññikattaṃ …pe… piṇḍapātikattaṃ… paṃsukūlikattaṃ… tecīvarikattaṃ… dhammakathikattaṃ… vinayadharattaṃ … bāhusaccaṃ… thāvareyyaṃ… ākappasampadā… parivārasampadā… mahāparivāratā… kolaputti… vaṇṇapokkharatā… kalyāṇavākkaraṇatā… appicchatā… appābādhatā”ti.

　　 Soḷasa pasādakaradhammā niṭṭhitā.

　　 Pasādakaradhammavaggo sattarasamo.




AN.1.382-393

显示/关闭巴利经文及原始译文


18.另一个弹指顷品

增支部1集382-393经(庄春江译)




　　382.“比丘们！如果比丘修习初禅如弹指那样短的时间，比丘们！这被称为：比丘住于不舍禅定，是大师教导的执行者、朝向教诫的执行者，他非无用地食用国家的施食，何况说那些多修习者呢！”

　　 383-389.“比丘们！如果比丘修习第二禅如弹指那样短的时间，……（中略）修习第三禅……（中略）修习第四禅……（中略）修习慈心解脱……（中略）修习悲心解脱……（中略）修习喜悦心解脱……（中略）修习平静心解脱……（中略）。

　　 390-393.住于在身上随观身，热心、正知、有念，能调伏对于世间的贪与忧，住于在受上随观受……（中略）住于在心上随观心……（中略）住于在法上随观法，热心、正知、有念，能调伏对于世间的贪与忧[……（中略）]。”






18. Apara-accharāsaṅghātavaggo

AN.1.382-393

　　 382. “Accharāsaṅghātamattampi ce, bhikkhave, bhikkhu paṭhamaṃ jhānaṃ bhāveti, ayaṃ vuccati, bhikkhave– ‘bhikkhu arittajjhāno viharati, satthusāsanakaro ovādapatikaro, amoghaṃ raṭṭhapiṇḍaṃ bhuñjati’. Ko pana vādo ye naṃ bahulīkarontī”ti!

　　 383-389. “Accharāsaṅghātamattampi ce, bhikkhave, bhikkhu dutiyaṃ jhānaṃ bhāveti …pe… tatiyaṃ jhānaṃ bhāveti …pe… catutthaṃ jhānaṃ bhāveti …pe… mettaṃ cetovimuttiṃ bhāveti …pe… karuṇaṃ cetovimuttiṃ bhāveti …pe… muditaṃ cetovimuttiṃ bhāveti …pe… upekkhaṃ cetovimuttiṃ bhāveti …pe….

　　 390-393. Kāye kāyānupassī viharati ātāpī sampajāno satimā vineyya loke abhijjhādomanassaṃ; vedanāsu vedanānupassī viharati …pe… citte cittānupassī viharati …pe… dhammesu dhammānupassī viharati ātāpī sampajāno satimā vineyya loke abhijjhādomanassaṃ.




AN.1.394-397

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集394-397经(庄春江译)




　　“为了未生起的恶不善法之不生起而生欲、努力、生起活力、发心、勤奋；为了已生起的恶不善法之舍断而生欲、努力、生起活力、发心、勤奋；为了未生起的善法之生起而生欲、努力、生起活力、发心、勤奋；为了已生起的善法之存续、不消失、增加、扩大、圆满修习而生欲、努力、生起活力、发心、勤奋。”






AN.1.394-397

　　 394-397. Anuppannānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ anuppādāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati; uppannānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati. Anuppannānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ uppādāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati; uppannānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ ṭhitiyā asammosāya bhiyyobhāvāya vepullāya bhāvanāya pāripūriyā chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati.




AN.1.398-426

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集398-426经(庄春江译)




　　398-401.“修习具备欲定勤奋之行的神足……修习具备活力定勤奋之行的神足……修习具备心定勤奋之行的神足……修习具备考察定勤奋之行的神足……。”

　　 402-406.“修习信根……修习活力根……修习念根……修习定根……修习慧根……。”

　　 407-411.“修习信力……修习活力之力……修习念力……修习定力……修习慧力……。”

　　 412-418.“修习念觉支……修习择法觉支……修习活力觉支……修习喜觉支……修习宁静觉支……修习定觉支……修习平静觉支……。”

　　 419-426.“修习正见……修习正志……修习正语……修习正业……修习正命……修习正精进……修习正念……修习正定……。”






AN.1.398-426

　　 398-401. Chandasamādhipadhānasaṅkhārasamannāgataṃ iddhipādaṃ bhāveti… vīriyasamādhipadhānasaṅkhārasamannāgataṃ iddhipādaṃ bhāveti… cittasamādhipadhānasaṅkhārasamannāgataṃ iddhipādaṃ bhāveti… vīmaṃsāsamādhipadhānasaṅkhārasamannāgataṃ iddhipādaṃ bhāveti….

　　 402-406. Saddhindriyaṃ bhāveti… vīriyindriyaṃ bhāveti… satindriyaṃ bhāveti… samādhindriyaṃ bhāveti… paññindriyaṃ bhāveti….

　　 407-411. Saddhābalaṃ bhāveti… vīriyabalaṃ bhāveti… satibalaṃ bhāveti… samādhibalaṃ bhāveti… paññābalaṃ bhāveti….

　　 412-418. Satisambojjhaṅgaṃ bhāveti… dhammavicayasambojjhaṅgaṃ bhāveti… vīriyasambojjhaṅgaṃ bhāveti… pītisambojjhaṅgaṃ bhāveti… passaddhisambojjhaṅgaṃ bhāveti… samādhisambojjhaṅgaṃ bhāveti… upekkhāsambojjhaṅgaṃ bhāveti….

　　 419-426. Sammādiṭṭhiṃ bhāveti… sammāsaṅkappaṃ bhāveti… sammāvācaṃ bhāveti… sammākammantaṃ bhāveti… sammā-ājīvaṃ bhāveti… sammāvāyāmaṃ bhāveti… sammāsatiṃ bhāveti… sammāsamādhiṃ bhāveti….




AN.1.427-434

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集427-434经(庄春江译)




　　“内有色想者见少的、美的、丑的外色，征服它们后，他成为这样想者：‘我知道，我看见。’……内有色想者见无量的、美的、丑的外色，征服它们后，他成为这样想者：‘我知道，我看见。’……内无色想者见少的、美的、丑的外色，征服它们后，他成为这样想者：‘我知道，我看见。’……内无色想者见无量的、美的、丑的外色，征服它们后，他成为这样想者：‘我知道，我看见。’……内无色想者见青的、青色、青色外观的、青色光泽的外色，征服它们后，他成为这样想者：‘我知道，我看见。’……内无色想者见黄的、黄色、黄色外观的、黄色光泽的外色，征服它们后，他成为这样想者：‘我知道，我看见。’……内无色想者见赤的、赤色、赤色外观的、赤色光泽的外色，征服它们后，他成为这样想者：‘我知道，我看见。’……内无色想者见白的、白色、白色外观的、白色光泽的外色，征服它们后，他成为这样想者：‘我知道，我看见。’……。”






AN.1.427-434

　　 427-434. Ajjhattaṃ rūpasaññī bahiddhā rūpāni passati parittāni suvaṇṇadubbaṇṇāni. ‘Tāni abhibhuyya jānāmi passāmī’ti– evaṃsaññī hoti… ajjhattaṃ rūpasaññī bahiddhā rūpāni passati appamāṇāni suvaṇṇadubbaṇṇāni. ‘Tāni abhibhuyya jānāmi passāmī’ti– evaṃsaññī hoti… ajjhattaṃ arūpasaññī bahiddhā rūpāni passati parittāni suvaṇṇadubbaṇṇāni. ‘Tāni abhibhuyya jānāmi passāmī’ti– evaṃsaññī hoti… ajjhattaṃ arūpasaññī bahiddhā rūpāni passati appamāṇāni suvaṇṇadubbaṇṇāni. ‘Tāni abhibhuyya jānāmi passāmī’ti– evaṃsaññī hoti… ajjhattaṃ arūpasaññī bahiddhā rūpāni passati nīlāni nīlavaṇṇāni nīlanidassanāni nīlanibhāsāni. ‘Tāni abhibhuyya jānāmi passāmī’ti– evaṃsaññī hoti… ajjhattaṃ arūpasaññī bahiddhā rūpāni passati pītāni pītavaṇṇāni pītanidassanāni pītanibhāsāni. ‘Tāni abhibhuyya jānāmi passāmī’ti– evaṃsaññī hoti… ajjhattaṃ arūpasaññī bahiddhā rūpāni passati lohitakāni lohitakavaṇṇāni lohitakanidassanāni lohitakanibhāsāni. ‘Tāni abhibhuyya jānāmi passāmī’ti evaṃsaññī hoti… ajjhattaṃ arūpasaññī bahiddhā rūpāni passati odātāni odātavaṇṇāni odātanidassanāni odātanibhāsāni. ‘Tāni abhibhuyya jānāmi passāmī’ti– evaṃsaññī hoti….




AN.1.435-442

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集435-442经(庄春江译)




　　 “有色者见诸色……内无色想者见外诸色……只倾心于清净的……以一切色想的超越，以有对想的灭没，以不作意种种想[而知]：‘虚空是无边的’，进入后住于虚空无边处……以一切虚空无边处的超越[而知]：‘识是无边的’，进入后住于识无边处……以一切识无边处的超越[而知]：‘什么都没有’，进入后住于无所有处……以一切无所有处的超越，进入后住于非想非非想处……以一切非想非非想处的超越，进入后住于想受灭……。”






AN.1.435-442

　　 435-442. Rūpī rūpāni passati… ajjhattaṃ arūpasaññī bahiddhā rūpāni passati subhanteva adhimutto hoti… sabbaso rūpasaññānaṃ samatikkamā paṭighasaññānaṃ atthaṅgamā nānattasaññānaṃ amanasikārā ananto ākāsoti ākāsānañcāyatanaṃ upasampajja viharati… sabbaso ākāsānañcāyatanaṃ samatikkamma anantaṃ viññāṇanti viññāṇañcāyatanaṃ upasampajja viharati… sabbaso viññāṇañcāyatanaṃ samatikkamma natthi kiñcīti ākiñcaññāyatanaṃ upasampajja viharati… sabbaso ākiñcaññāyatanaṃ samatikkamma nevasaññānāsaññāyatanaṃ upasampajja viharati… sabbaso nevasaññānāsaññāyatanaṃ samatikkamma saññāvedayita-nirodhaṃ upasampajja viharati….




AN.1.443-562

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集443-562经(庄春江译)




　　443-452.“修习地遍……修习水遍……修习火遍……修习风遍……修习青遍……修习黄遍……修习赤遍……修习白遍……修习虚空遍……修习识遍……。”

　　 453-462.“修习不净想……修习死想……修习对食物的厌逆想……修习对世间一切不乐想……修习无常想……修习于无常上苦想……修习于苦上无我想……修习舍断想……修习离贪想……修习灭想……。”

　　 463-472.“修习无常想……修习无我想……修习死想……修习对食物的厌逆想……修习对世间一切不乐想……修习骨想……修习爬满虫想……修习青瘀想……修习断坏想……修习已肿胀想……。”

　　 473-482.“修习佛的回忆……修习法的回忆……修习僧团的回忆……修习戒的回忆……修习施舍的回忆……修习天的回忆……修习入出息念……修习死念……修习身至念……修习寂静随念……。”

　　 483-492.“修习与初禅俱行的信根……修习活力根……修习念根……修习定根……修习慧根……修习信力……修习活力之力……修习念力……修习定力……修习慧力……。”

　　 493-562.“与第二禅俱行……（中略）与第三禅俱行……（中略）与第四禅俱行……（中略）与慈俱行……（中略）与悲俱行……（中略）与喜悦俱行……（中略）修习与平静俱行的信根……修习活力根……修习念根……修习定根……修习慧根……修习信力……修习活力之力……修习念力……修习定力……修习慧力，比丘们！这被称为：比丘住于不舍禅定，是大师教导的执行者、……（中略）。教诫的执行者，他非无用地食用国家的施食，何况说那些多修习者呢！”

　　另一个弹指顷品第十八[终了]。






AN.1.443-562

　　 443-452. Pathavīkasiṇaṃ bhāveti… āpokasiṇaṃ bhāveti… tejokasiṇaṃ bhāveti… vāyokasiṇaṃ bhāveti… nīlakasiṇaṃ bhāveti… pītakasiṇaṃ bhāveti… lohitakasiṇaṃ bhāveti… odātakasiṇaṃ bhāveti… ākāsakasiṇaṃ bhāveti… viññāṇakasiṇaṃ bhāveti….

　　 453-462. Asubhasaññaṃ bhāveti… maraṇasaññaṃ bhāveti… āhāre paṭikūlasaññaṃ bhāveti… sabbaloke anabhiratisaññaṃ bhāveti… aniccasaññaṃ bhāveti… anicce dukkhasaññaṃ bhāveti… dukkhe anattasaññaṃ bhāveti… pahānasaññaṃ bhāveti… virāgasaññaṃ bhāveti… nirodhasaññaṃ bhāveti….

　　 463-472. Aniccasaññaṃ bhāveti… anattasaññaṃ bhāveti… maraṇasaññaṃ bhāveti… āhāre paṭikūlasaññaṃ bhāveti… sabbaloke anabhiratisaññaṃ bhāveti… aṭṭhikasaññaṃ bhāveti… puḷavakasaññaṃ bhāveti… vinīlakasaññaṃ bhāveti… vicchiddakasaññaṃ bhāveti… uddhumātakasaññaṃ bhāveti….

　　 473-482. Buddhānussatiṃ bhāveti… dhammānussatiṃ bhāveti… saṅghānussatiṃ bhāveti… sīlānussatiṃ bhāveti… cāgānussatiṃ bhāveti… devatānussatiṃ bhāveti… ānāpānassatiṃ bhāveti… maraṇassatiṃ bhāveti… kāyagatāsatiṃ bhāveti… upasamānussatiṃ bhāveti….

　　 483-492. Paṭhamajjhānasahagataṃ saddhindriyaṃ bhāveti… vīriyindriyaṃ bhāveti… satindriyaṃ bhāveti… samādhindriyaṃ bhāveti… paññindriyaṃ bhāveti… saddhābalaṃ bhāveti… vīriyabalaṃ bhāveti… satibalaṃ bhāveti… samādhibalaṃ bhāveti… paññābalaṃ bhāveti….

　　 493-562. “Dutiyajjhānasahagataṃ …pe… tatiyajjhānasahagataṃ …pe… catutthajjhānasahagataṃ …pe… mettāsahagataṃ …pe… karuṇāsahagataṃ …pe… muditāsahagataṃ …pe… upekkhāsahagataṃ saddhindriyaṃ bhāveti… vīriyindriyaṃ bhāveti… satindriyaṃ bhāveti… samādhindriyaṃ bhāveti… paññindriyaṃ bhāveti… saddhābalaṃ bhāveti… vīriyabalaṃ bhāveti… satibalaṃ bhāveti… samādhibalaṃ bhāveti… paññābalaṃ bhāveti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave– ‘bhikkhu arittajjhāno viharati satthusāsanakaro ovādapatikaro, amoghaṃ raṭṭhapiṇḍaṃ bhuñjati’. Ko pana vādo ye naṃ bahulīkarontī”ti!

　　 Apara-accharāsaṅghātavaggo aṭṭhārasamo.




AN.1.563

显示/关闭巴利经文及原始译文


19.身至念品

增支部1集563经(庄春江译)




　　“ 比丘们！凡任何以心遍满大海者，任何到大海的小河川都包含在其内。同样的，比丘们！凡任何身至念已修习、已多修习者，任何明的一部分之善法都包含在其内。”






19. Kāyagatāsativaggo

AN.1.563

　　 563. “Yassa kassaci, bhikkhave, mahāsamuddo cetasā phuṭo antogadhā tassa kunnadiyo yā kāci samuddaṅgamā; evamevaṃ, bhikkhave, yassa kassaci kāyagatā sati bhāvitā bahulīkatā antogadhā tassa kusalā dhammā ye keci vijjābhāgiyā”ti.




AN.1.564-570

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集564-570经(庄春江译)




　　“比丘们！有一法，当已修习、已多修习时，导向大急迫感……导向大利益……导向大离轭安稳……导向正念与正知……导向智与见的获得……导向当生的乐住……导向明与解脱果的作证，哪一法呢？身至念。比丘们！这是一法，当已修习、已多修习时，导向大急迫感……导向大利益……导向大离轭安稳……导向正念与正知……导向智与见的获得……导向当生的乐住……导向明与解脱果的作证。 ”






AN.1.564-570

　　 564-570. “Ekadhammo, bhikkhave, bhāvito bahulīkato mahato saṃvegāya saṃvattati… mahato atthāya saṃvattati… mahato yogakkhemāya saṃvattati… satisampajaññāya saṃvattati… ñāṇadassanappaṭilābhāya saṃvattati… diṭṭhadhammasukhavihārāya saṃvattati… vijjāvimuttiphalasacchikiriyāya saṃvattati. Katamo ekadhammo? Kāyagatā sati. Ayaṃ kho, bhikkhave, ekadhammo bhāvito bahulīkato mahato saṃvegāya saṃvattati… mahato atthāya saṃvattati… mahato yogakkhemāya saṃvattati… satisampajaññāya saṃvattati… ñāṇadassanappaṭilābhāya saṃvattati… diṭṭhadhammasukhavihārāya saṃvattati… vijjāvimuttiphalasacchikiriyāya saṃvattatī”ti.




AN.1.571

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集571经(庄春江译)




　　“比丘们！当一法已修习、已多修习时，身宁静，心也宁静，寻与伺平息下来，全部明的一部分之法到达圆满的修习，哪一法呢？身至念。比丘们！当这一法已修习、已多修习时，身宁静，心也宁静，寻与伺平息下来，全部明的一部分之法到达圆满的修习。 ”






AN.1.571

　　 571. “Ekadhamme bhikkhave, bhāvite bahulīkate kāyopi passambhati, cittampi passambhati, vitakkavicārāpi vūpasammanti, kevalāpi vijjābhāgiyā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti. Katamasmiṃ ekadhamme? Kāyagatāya satiyā. Imasmiṃ kho, bhikkhave, ekadhamme bhāvite bahulīkate kāyopi passambhati, cittampi passambhati, vitakkavicārāpi vūpasammanti, kevalāpi vijjābhāgiyā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchantī”ti.




AN.1.572

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集572经(庄春江译)




　　“比丘们！当一法已修习、已多修习时，未生起之不善法不生起，已生起之不善法被舍断，哪一法呢？身至念。比丘们！当这一法已修习、已多修习时，未生起之不善法不生起，已生起之不善法被舍断。 ”






AN.1.572

　　 572. “Ekadhamme, bhikkhave, bhāvite bahulīkate anuppannā ceva akusalā dhammā nuppajjanti, uppannā ca akusalā dhammā pahīyanti. Katamasmiṃ ekadhamme? Kāyagatāya satiyā. Imasmiṃ kho, bhikkhave, ekadhamme bhāvite bahulīkate anuppannā ceva akusalā dhammā nuppajjanti, uppannā ca akusalā dhammā pahīyantī”ti.




AN.1.573

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集573经(庄春江译)




　　“比丘们！当一法已修习、已多修习时，未生起之善法生起，已生起之善法导向增加、扩大，哪一法呢？身至念。比丘们！当这一法已修习、已多修习时，未生起之善法生起，已生起之善法导向增加、扩大。 ”






AN.1.573

　　 573. “Ekadhamme bhikkhave, bhāvite bahulīkate anuppannā ceva kusalā dhammā uppajjanti, uppannā ca kusalā dhammā bhiyyobhāvāya vepullāya saṃvattanti. Katamasmiṃ ekadhamme? Kāyagatāya satiyā. Imasmiṃ kho, bhikkhave, ekadhamme bhāvite bahulīkate anuppannā ceva kusalā dhammā uppajjanti, uppannā ca kusalā dhammā bhiyyobhāvāya vepullāya saṃvattantī”ti.




AN.1.574

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集574经(庄春江译)




　　“比丘们！当一法已修习、已多修习时，无明被舍断，明生起，我慢被舍断，烦恼潜在趋势走到根绝，结被舍断，哪一法呢？身至念。比丘们！当这一法已修习、已多修习时，无明被舍断，明生起，我慢被舍断，烦恼潜在趋势走到根绝，结被舍断。 ”






AN.1.574

　　 574. “Ekadhamme, bhikkhave, bhāvite bahulīkate avijjā pahīyati, vijjā uppajjati, asmimāno pahīyati, anusayā samugghātaṃ gacchanti, saṃyojanā pahīyanti. Katamasmiṃ ekadhamme? Kāyagatāya satiyā. Imasmiṃ kho, bhikkhave, ekadhamme bhāvite bahulīkate avijjā pahīyati, vijjā uppajjati, asmimāno pahīyati, anusayā samugghātaṃ gacchanti, saṃyojanā pahīyantī”ti.




AN.1.575-576

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集575-576经(庄春江译)




　　“比丘们！有一法，当已修习、已多修习时，导向慧的区别……导向无取着般涅盘，哪一法呢？身至念。比丘们！这是一法，当已修习、已多修习时，导向慧的区别……导向无取着般涅盘。”






AN.1.575-576

　　 575-576. “Ekadhammo, bhikkhave, bhāvito bahulīkato paññāpabhedāya saṃvattati… anupādāparinibbānāya saṃvattati. Katamo ekadhammo? Kāyagatā sati. Ayaṃ kho, bhikkhave, ekadhammo bhāvito bahulīkato paññāpabhedāya saṃvattati… anupādāparinibbānāya saṃvattatī”ti.




AN.1.577-579

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集577-579经(庄春江译)




　　“比丘们！当一法已修习、已多修习时，有不只一种界的通达，……有种种界的通达，哪一法呢？身至念。比丘们！当这一法已修习、已多修习时，有不只一种界的通达，……有种种界的通达。 ”






AN.1.577-579

　　 577-579. “Ekadhamme bhikkhave, bhāvite bahulīkate anekadhātupaṭivedho hoti… nānādhātupaṭivedho hoti… anekadhātupaṭisambhidā hoti. Katamasmiṃ ekadhamme? Kāyagatāya satiyā. Imasmiṃ kho, bhikkhave, ekadhamme bhāvite bahulīkate anekadhātupaṭivedho hoti… nānādhātupaṭivedho hoti… anekadhātupaṭisambhidā hotī”ti.




AN.1.580-583

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集580-583经(庄春江译)




　　“比丘们！有一法，当已修习、已多修习时，导向入流果的作证……导向一来果的作证……导向不还果的作证……导向阿罗汉果的作证，哪一法呢？身至念。比丘们！这是一法，当已修习、已多修习时，导向入流果的作证……导向一来果的作证……导向不还果的作证……导向阿罗汉果的作证。 ”






AN.1.580-583

　　 580-583. “Ekadhammo, bhikkhave, bhāvito bahulīkato sotāpattiphalasacchikiriyāya saṃvattati… sakadāgāmiphalasacchikiriyāya saṃvattati… anāgāmiphalasacchikiriyāya saṃvattati… arahattaphalasacchikiriyāya saṃvattati. Katamo ekadhammo? Kāyagatā sati. Ayaṃ kho, bhikkhave, ekadhammo bhāvito bahulīkato sotāpattiphalasacchikiriyāya saṃvattati… sakadāgāmiphalasacchikiriyāya saṃvattati… anāgāmiphalasacchikiriyāya saṃvattati… arahattaphalasacchikiriyāya saṃvattatī”ti.




AN.1.584-599

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部1集584-599经(庄春江译)




　　“比丘们！有一法，当已修习、已多修习时，导向慧的获得……导向慧的增长……导向慧的扩展……导向有大慧……导向有广慧……导向有广大慧……导向有深慧……导向有无与伦比慧……导向有广慧……导向丰富慧……导向有急速慧……导向有轻快慧……导向有捷慧……导向有速慧……导向有利慧……导向有洞察慧，哪一法呢？身至念。比丘们！这是一法，当已修习、已多修习时，导向慧的获得……导向慧的增长……导向慧的扩展……导向有大慧……导向有广慧……导向有广大慧……导向有深慧……导向有无与伦比慧……导向有广慧……导向丰富慧……导向有急速慧……导向有轻快慧……导向有捷慧……导向有速慧……导向有利慧……导向有洞察慧。 ”

　　身至念品第十九[终了]。






AN.1.584-599

　　 584-599. “Ekadhammo bhikkhave, bhāvito bahulīkato paññāpaṭilābhāya saṃvattati… paññāvuddhiyā saṃvattati… paññāvepullāya saṃvattati… mahāpaññatāya saṃvattati… puthupaññatāya saṃvattati… vipulapaññatāya saṃvattati… gambhīrapaññatāya saṃvattati… asāmantapaññatāya saṃvattati… bhūripaññatāya saṃvattati… paññābāhullāya saṃvattati… sīghapaññatāya saṃvattati… lahupaññatāya saṃvattati… hāsapaññatāya saṃvattati… javanapaññatāya saṃvattati… tikkhapaññatāya saṃvattati… nibbedhikapaññatāya saṃvattati. Katamo ekadhammo? Kāyagatā sati. Ayaṃ kho, bhikkhave, ekadhammo bhāvito bahulīkato paññāpaṭilābhāya saṃvattati… paññāvuddhiyā saṃvattati… paññāvepullāya saṃvattati… mahāpaññatāya saṃvattati… puthupaññatāya saṃvattati… vipulapaññatāya saṃvattati… gambhīrapaññatāya saṃvattati… asāmantapaññatāya saṃvattati… bhūripaññatāya saṃvattati… paññābāhullāya saṃvattati… sīghapaññatāya saṃvattati… lahupaññatāya saṃvattati… hāsapaññatāya saṃvattati… javanapaññatāya saṃvattati… tikkhapaññatāya saṃvattati… nibbedhikapaññatāya saṃvattatī”ti.

　　 Kāyagatāsativaggo ekūnavīsatimo.




AN.1.600-611

显示/关闭巴利经文及原始译文


20.不死品

增支部1集600-611经(庄春江译)




　　600.“比丘们！凡未受用身至念者，他们未受用不死；凡受用身至念者，他们受用不死。”

　　 601.“比丘们！凡身至念未受用者，他们的不死未受用；凡身至念已受用者，他们的不死已受用。”

　　 602.“比丘们！凡身至念已退失者，他们的不死已退失；凡身至念未退失者，他们的不死未退失。”

　　 603.“比丘们！凡身至念已错失者，他们的不死已错失；凡身至念已开始者，他们的不死已开始。”

　　 604.“比丘们！凡放逸身至念者，他们放逸不死；凡不放逸身至念者，他们不放逸不死。”

　　 605.“比丘们！凡身至念已忘失者，他们的不死已忘失；凡身至念未忘失者，他们的不死未忘失。”

　　 606.“比丘们！凡身至念未实行者，他们的不死未实行；凡身至念已实行者，他们的不死已实行。”

　　 607.“比丘们！凡身至念未修习者，他们的不死未修习；凡身至念已修习者，他们的不死已修习。”

　　 608.“比丘们！凡身至念未多修习者，他们的不死未多修习；凡身至念已多修习者，他们的不死已多修习。”

　　 609.“比丘们！凡身至念未被证知者，他们的不死未被证知；凡身至念已被证知者，他们的不死已被证知。”

　　 610.“比丘们！凡身至念未被遍知者，他们的不死未被遍知；凡身至念已被遍知者，他们的不死已被遍知。”

　　 611.“比丘们！凡身至念未作证者，他们的不死未作证；凡身至念已作证者，他们的不死已作证。”

　　(这就是世尊所说，那些悦意的比丘欢喜世尊所说。)

　　不死品第二十[终了]。

　　一集篇经典终了。






20. Amatavaggo

AN.1.600-611

　　 600. “Amataṃ te, bhikkhave, na paribhuñjanti ye kāyagatāsatiṃ na paribhuñjanti. Amataṃ te, bhikkhave, paribhuñjanti ye kāyagatāsatiṃ paribhuñjantī”ti.

　　 601. “Amataṃ tesaṃ, bhikkhave, aparibhuttaṃ yesaṃ kāyagatāsati aparibhuttā. Amataṃ tesaṃ, bhikkhave, paribhuttaṃ yesaṃ kāyagatāsati paribhuttā”ti.

　　 602. “Amataṃ tesaṃ, bhikkhave, parihīnaṃ yesaṃ kāyagatāsati parihīnā. Amataṃ tesaṃ, bhikkhave, aparihīnaṃ yesaṃ kāyagatāsati aparihīnā”ti.

　　 603. “Amataṃ tesaṃ, bhikkhave, viraddhaṃ yesaṃ kāyagatāsati viraddhā. Amataṃ tesaṃ, bhikkhave, āraddhaṃ yesaṃ kāyagatāsati āraddhā”ti.

　　 604. “Amataṃ te, bhikkhave, pamādiṃsu ye kāyagatāsatiṃ pamādiṃsu. Amataṃ te, bhikkhave, na pamādiṃsu ye kāyagatāsatiṃ na pamādiṃsu”.

　　 605. “Amataṃ tesaṃ, bhikkhave, pamuṭṭhaṃ yesaṃ kāyagatāsati pamuṭṭhā. Amataṃ tesaṃ, bhikkhave, appamuṭṭhaṃ yesaṃ kāyagatāsati appamuṭṭhā”ti.

　　 606. “Amataṃ tesaṃ, bhikkhave, anāsevitaṃ yesaṃ kāyagatāsati anāsevitā. Amataṃ tesaṃ, bhikkhave, āsevitaṃ yesaṃ kāyagatāsati āsevitā”ti.

　　 607. “Amataṃ tesaṃ, bhikkhave, abhāvitaṃ yesaṃ kāyagatāsati abhāvitā. Amataṃ tesaṃ, bhikkhave, bhāvitaṃ yesaṃ kāyagatāsati bhāvitā”ti.

　　 608. “Amataṃ tesaṃ, bhikkhave, abahulīkataṃ yesaṃ kāyagatāsati abahulīkatā Amataṃ tesaṃ, bhikkhave, bahulīkataṃ yesaṃ kāyagatāsati bahulīkatā”ti.

　　 609. “Amataṃ tesaṃ, bhikkhave, anabhiññātaṃ yesaṃ kāyagatāsati anabhiññātā. Amataṃ tesaṃ, bhikkhave, abhiññātaṃ yesaṃ kāyagatāsati abhiññātā”ti.

　　 610. “Amataṃ tesaṃ, bhikkhave, apariññātaṃ yesaṃ kāyagatāsati apariññātā. Amataṃ tesaṃ, bhikkhave, pariññātaṃ yesaṃ kāyagatāsati pariññātā”ti.

　　 611. “Amataṃ tesaṃ, bhikkhave, asacchikataṃ yesaṃ kāyagatāsati asacchikatā. Amataṃ tesaṃ, bhikkhave, sacchikataṃ yesaṃ kāyagatāsati sacchikatā”ti.

(Idamavoca bhagavā. Attamanā te bhikkhū bhagavato bhāsitaṃ abhinandunti.)

　　 Amatavaggo vīsatimo.

　　 Ekakanipātapāḷi niṭṭhitā.




AN.2.1 罪过经

显示/关闭巴利经文及原始译文


礼敬那位世尊、阿罗汉、遍正觉者

增支部

二集篇经典

1.第一个五十则

1.造业品

增支部2集1经/罪过经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　在那里，世尊召唤比丘们：“比丘们！”

　　“尊师！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！有这二种罪过，哪二种呢？当生的罪过与来世的罪过。

　　比丘们！什么是当生的罪过呢？比丘们！这里，某人看见国王捕捉盗贼、罪犯后，会处以种种刑罚：会以鞭打、以棒打、以手杖打，会切断手、脚、手与脚、耳、鼻、耳与鼻，会处以酸粥锅刑、贝秃刑、罗侯口刑、火鬘刑、烛手刑、驱行刑、树皮衣刑、羚羊刑、钩肉刑、钱刑、硷浴刑、扭转门闩刑、稻草足踏台刑，会淋热油，会令狗咬，会活着令刺入，会以刀剑砍头。

　　他这么想：‘因为像那样恶的行为，国王捕捉盗贼、罪犯后，处以种种刑罚：以鞭打、以棒打、以手杖打，切断手、脚、手与脚、耳、鼻、耳与鼻，处以酸粥锅刑、贝秃刑、罗侯口刑、火鬘刑、烛手刑、驱行刑、树皮衣刑、羚羊刑、钩肉刑、钱刑、硷浴刑、扭转门闩刑、稻草足踏台刑，淋热油，令狗咬，活着令刺入，以刀剑砍头，如果我作像那样恶的行为，国王捕捉我后，也会处以种种刑罚：也会以鞭打、……（中略）也会以刀剑砍头。’当害怕当生的罪过时，他对他人的资财不行掠夺，比丘们！这被称为当生的罪过。

　　比丘们！什么是来世的罪过呢？比丘们！这里，某人像这样深虑：‘身恶行在来世有恶的、苦的果报；语恶行在来世有恶的、苦的果报；意恶行在来世有恶的、苦的果报，如果我以身行恶行、以语行恶行、以意行恶行，我以身体的崩解，死后如何不会往生到苦界、恶趣、下界、地狱呢！’当害怕来世的罪过时，他舍断身恶行后，修习身善行；舍断语恶行后，修习语善行；舍断意恶行后，修习意善行，他护持自己的清净，比丘们！这被称为来世的罪过。比丘们！这些是二种罪过。

　　比丘们！因此，在这里，你们应该这么学：‘我们要害怕当生的罪过，我们要害怕来世的罪过，我们要成为罪过的恐惧者、罪过恐怖的看见者。’比丘们！你们应该这么学。

　　比丘们！这应该可以被预期：罪过的恐惧者、罪过恐怖的看见者将从一切罪过被释放。”






Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa.

Aṅguttaranikāyo

Dukanipātapāḷi

1. Paṭhamapaṇṇāsakaṃ

1. Kammakaraṇavaggo

AN.2.1/ 1. Vajjasuttaṃ

1. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “bhikkhavo”ti. “Bhadante”ti te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Dvemāni, bhikkhave, vajjāni. Katamāni dve? Diṭṭhadhammikañca vajjaṃ samparāyikañca vajjaṃ Katamañca, bhikkhave, diṭṭhadhammikaṃ vajjaṃ? Idha, bhikkhave, ekacco passati coraṃ āgucāriṃ rājāno gahetvā vividhā kammakāraṇā kārente; kasāhipi tāḷente, vettehipi tāḷente, addhadaṇḍakehipi tāḷente, hatthampi chindante, pādampi chindante, hatthapādampi chindante, kaṇṇampi chindante, nāsampi chindante, kaṇṇanāsampi chindante, bilaṅgathālikampi karonte, saṅkhamuṇḍikampi karonte, rāhumukhampi karonte, jotimālikampi karonte, hatthapajjotikampi karonte, erakavattikampi karonte, cīrakavāsikampi karonte, eṇeyyakampi karonte, baḷisamaṃsikampi karonte, kahāpaṇikampi karonte, khārāpatacchikampi karonte, palighaparivattikampi karonte, palālapīṭhakampi karonte, tattenapi telena osiñcante, sunakhehipi khādāpente, jīvantampi sūle uttāsente, asināpi sīsaṃ chindante.

　　 “Tassa evaṃ hoti– ‘yathārūpānaṃ kho pāpakānaṃ kammānaṃ hetu coraṃ āgucāriṃ rājāno gahetvā vividhā kammakāraṇā kārenti; kasāhipi tāḷenti, vettehipi tāḷenti, addhadaṇḍakehipi tāḷenti, hatthampi chindanti, pādampi chindanti, hatthapādampi chindanti, kaṇṇampi chindanti, nāsampi chindanti, kaṇṇanāsampi chindanti, bilaṅgathālikampi karonti, saṅkhamuṇḍikampi karonti, rāhumukhampi karonti, jotimālikampi karonti, hatthapajjotikampi karonti, erakavattikampi karonti, cīrakavāsikampi karonti, eṇeyyakampi karonti, baḷisamaṃsikampi karonti, kahāpaṇikampi karonti, khārāpatacchikampi karonti, palighaparivattikampi karonti, palālapīṭhakampi karonti, tattenapi telena osiñcanti, sunakhehipi khādāpenti, jīvantampi sūle uttāsenti, asināpi sīsaṃ chindanti. Ahañceva kho pana evarūpaṃ pāpakammaṃ kareyyaṃ, mampi rājāno gahetvā evarūpā vividhā kammakāraṇā kāreyyuṃ; kasāhipi tāḷeyyuṃ …pe… asināpi sīsaṃ chindeyyun’ti. So diṭṭhadhammikassa vajjassa bhīto na paresaṃ pābhataṃ vilumpanto carati. Idaṃ vuccati, bhikkhave, diṭṭhadhammikaṃ vajjaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, samparāyikaṃ vajjaṃ? Idha, bhikkhave, ekacco iti paṭisañcikkhati– ‘kāyaduccaritassa kho pana pāpako dukkho vipāko abhisamparāyaṃ, vacīduccaritassa pāpako dukkho vipāko abhisamparāyaṃ, manoduccaritassa pāpako dukkho vipāko abhisamparāyaṃ. Ahañceva kho pana kāyena duccaritaṃ careyyaṃ, vācāya duccaritaṃ careyyaṃ manasā duccaritaṃ careyyaṃ. Kiñca taṃ yāhaṃ na kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjeyyan’ti. So samparāyikassa vajjassa bhīto kāyaduccaritaṃ pahāya kāyasucaritaṃ bhāveti, vacīduccaritaṃ pahāya vacīsucaritaṃ bhāveti, manoduccaritaṃ pahāya manosucaritaṃ bhāveti, suddhaṃ attānaṃ pariharati. Idaṃ vuccati, bhikkhave, samparāyikaṃ vajjaṃ. “Imāni kho, bhikkhave, dve vajjāni. Tasmātiha, bhikkhave, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘diṭṭhadhammikassa vajjassa bhāyissāma, samparāyikassa vajjassa bhāyissāma, vajjabhīruno bhavissāma vajjabhayadassāvino’ti. Evañhi vo, bhikkhave, sikkhitabbaṃ. Vajjabhīruno, bhikkhave, vajjabhayadassāvino etaṃ pāṭikaṅkhaṃ yaṃ parimuccissati sabbavajjehī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.2.2 勤奋经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集2经/勤奋经(庄春江译)




　　“比丘们！世间中有这二种难达到的勤奋，哪二种呢？居家的在家人为衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品之施与的目标而勤奋，以及从在家出家，成为非家生活者为一切依着之断念的目标而勤奋，比丘们！这是世间中二种难达到的勤奋。

　　比丘们！在这二种勤奋中，这是最高的，即：为一切依着之断念的目标而勤奋。比丘们！因此，在这里，你们应该这么学：‘我们要勤奋于为一切依着之断念的目标而勤奋。’比丘们！你们应该这么学。”






AN.2.2/ 2. Padhānasuttaṃ

　　 2. “Dvemāni, bhikkhave, padhānāni durabhisambhavāni lokasmiṃ. Katamāni dve? Yañca gihīnaṃ agāraṃ ajjhāvasataṃ cīvarapiṇḍapātasenāsanagilāna-paccayabhesajjaparikkhārānuppadānatthaṃ padhānaṃ, yañca agārasmā anagāriyaṃ pabbajitānaṃ sabbūpadhipaṭinissaggatthaṃ padhānaṃ. Imāni kho, bhikkhave, dve padhānāni durabhisambhavāni lokasmiṃ.

　　 “Etadaggaṃ, bhikkhave, imesaṃ dvinnaṃ padhānānaṃ yadidaṃ sabbūpadhipaṭinissaggatthaṃ padhānaṃ. Tasmātiha, bhikkhave, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘sabbūpadhipaṭinissaggatthaṃ padhānaṃ padahissāmā’ti. Evañhi vo, bhikkhave, sikkhitabban”ti. Dutiyaṃ.




AN.2.3 造成烦苦经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集3经/造成烦苦经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二法造成烦苦，哪二个呢？比丘们！这里，某人作身恶行，不作身善行；作语恶行，不作语善行；作意恶行，不作意善行，他懊恼：‘身恶行为我所作。’懊恼：‘身善行不为我所作。’懊恼：‘语恶行为我所作。’懊恼：‘语善行不为我所作。’懊恼：‘意恶行为我所作。’懊恼：‘意善行不为我所作。’比丘们！这二法造成烦苦。”






AN.2.3/ 3. Tapanīyasuttaṃ

　　 3. “Dveme, bhikkhave, dhammā tapanīyā. Katame dve? Idha, bhikkhave, ekaccassa kāyaduccaritaṃ kataṃ hoti, akataṃ hoti kāyasucaritaṃ; vacīduccaritaṃ kataṃ hoti; akataṃ hoti vacīsucaritaṃ; manoduccaritaṃ kataṃ hoti, akataṃ hoti manosucaritaṃ. So ‘kāyaduccaritaṃ me katan’ti tappati, ‘akataṃ me kāyasucaritan’ti tappati; ‘vacīduccaritaṃ me katan’ti tappati, ‘akataṃ me vacīsucaritan’ti tappati; ‘manoduccaritaṃ me katan’ti tappati ‘akataṃ me manosucaritan’ti tappati. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā tapanīyā”ti. Tatiyaṃ.




AN.2.4 不造成烦苦经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集4经/不造成烦苦经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二法不造成烦苦，哪二个呢？比丘们！这里，某人作身善行，不作身恶行；作语善行，不作语恶行；作意善行，不作意恶行，他不懊恼：‘身善行为我所作。’不懊恼：‘身恶行不为我所作。’不懊恼：‘语善行为我所作。’不懊恼：‘语恶行不为我所作。’不懊恼：‘意善行为我所作。’不懊恼：‘意恶行不为我所作。’比丘们！这二法不造成烦苦。”






AN.2.4/ 4. Atapanīyasuttaṃ

　　 4. “Dveme, bhikkhave, dhammā atapanīyā. Katame dve? Idha, bhikkhave, ekaccassa kāyasucaritaṃ kataṃ hoti, akataṃ hoti kāyaduccaritaṃ; vacīsucaritaṃ kataṃ hoti, akataṃ hoti vacīduccaritaṃ; manosucaritaṃ kataṃ hoti, akataṃ hoti manoduccaritaṃ. So ‘kāyasucaritaṃ me katan’ti na tappati, ‘akataṃ me kāyaduccaritan’ti na tappati; ‘vacīsucaritaṃ me katan’ti na tappati, ‘akataṃ me vacīduccaritan’ti na tappati; ‘manosucaritaṃ me katan’ti na tappati, ‘akataṃ me manoduccaritan’ti na tappati. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā atapanīyā”ti. Catutthaṃ.




AN.2.5 已发现经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集5经/已发现经(庄春江译)




　　“比丘们！我已发现二法：对于善法的不知足性，以及对于勤奋的不畏缩性。比丘们！我不畏缩地勤奋：‘乐于要只剩下皮肤、肌腱、骨骸；要身体的血肉枯干，只要以人的毅力、人的活力、人的努力应该达成而未达成者，将没有活力的止息。’我以不放逸而证得正觉，以不放逸而证得无上离轭安稳。比丘们！如果你们也不畏缩地勤奋：‘乐于要只剩下皮肤、肌腱、骨骸；要身体的血肉枯干，只要以人的毅力、人的活力、人的努力应该达成而未达成者，将没有活力的止息。’比丘们！你们不久也就以证智自作证后，在当生中进入后住于那善男子之所以从在家而正确地出家，成为非家生活的梵行无上目标。比丘们！因此，在这里，你们应该这么学：‘我们要不畏缩地勤奋：乐于要只剩下皮肤、肌腱、骨骸；要身体的血肉枯干，只要以人的毅力、人的活力、人的努力应该达成而未达成者，将没有活力的止息。’比丘们！你们应该这么学。”






AN.2.5/ 5. Upaññātasuttaṃ

　　 5. “Dvinnāhaṃ bhikkhave, dhammānaṃ upaññāsiṃ– yā ca asantuṭṭhitā kusalesu dhammesu, yā ca appaṭivānitā padhānasmiṃ. Appaṭivānī sudāhaṃ, bhikkhave, padahāmi– ‘kāmaṃ taco ca nhāru ca aṭṭhi ca avasissatu, sarīre upasussatu maṃsalohitaṃ, yaṃ taṃ purisathāmena purisavīriyena purisaparakkamena pattabbaṃ na taṃ apāpuṇitvā vīriyassa saṇṭhānaṃ bhavissatī’ti. Tassa mayhaṃ, bhikkhave, appamādādhigatā sambodhi, appamādādhigato anuttaro yogakkhemo. Tumhe cepi, bhikkhave, appaṭivānaṃ padaheyyātha– ‘kāmaṃ taco ca nhāru ca aṭṭhi ca avasissatu, sarīre upasussatu maṃsalohitaṃ, yaṃ taṃ purisathāmena purisavīriyena purisaparakkamena pattabbaṃ na taṃ apāpuṇitvā vīriyassa saṇṭhānaṃ bhavissatī’ti, tumhepi, bhikkhave, nacirasseva– yassatthāya kulaputtā sammadeva agārasmā anagāriyaṃ pabbajanti tadanuttaraṃ– brahmacariyapariyosānaṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharissatha. Tasmātiha, bhikkhave, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘appaṭivānaṃ padahissāma. Kāmaṃ taco ca nhāru ca aṭṭhi ca avasissatu, sarīre upasussatu maṃsalohitaṃ, yaṃ taṃ purisathāmena purisavīriyena purisaparakkamena pattabbaṃ na taṃ apāpuṇitvā vīriyassa saṇṭhānaṃ bhavissatī’ti. Evañhi vo, bhikkhave, sikkhitabban”ti. Pañcamaṃ.




AN.2.6 结经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集6经/结经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二法，哪二个呢？在会被结缚的法上随观乐味，以及在会被结缚的法上随观厌。

　　比丘们！当在会被结缚的法上住于随观乐味时，不舍断贪，不舍断瞋，不舍断痴；以贪未舍断、瞋未舍断、痴未舍断而不从生、老、死、愁、悲、苦、忧、绝望被释放，我说：‘他不从苦被释放。’

　　比丘们！当在会被结缚的法上住于随观厌时，舍断贪，舍断瞋，舍断痴；以贪已舍断、瞋已舍断、痴已舍断而从生、老、死、愁、悲、苦、忧、绝望被释放，我说：‘他从苦被释放。’

　　比丘们！这些是二法。”






AN.2.6/ 6. Saṃyojanasuttaṃ

　　 6. “Dveme, bhikkhave, dhammā. Katame dve? Yā ca saṃyojaniyesu dhammesu assādānupassitā, yā ca saṃyojaniyesu dhammesu nibbidānupassitā. Saṃyojaniyesu, bhikkhave, dhammesu assādānupassī viharanto rāgaṃ na pajahati, dosaṃ na pajahati, mohaṃ na pajahati. Rāgaṃ appahāya, dosaṃ appahāya, mohaṃ appahāya na parimuccati jātiyā jarāya maraṇena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi upāyāsehi. Na parimuccati dukkhasmāti vadāmi.

　　 “Saṃyojaniyesu, bhikkhave, dhammesu nibbidānupassī viharanto rāgaṃ pajahati, dosaṃ pajahati, mohaṃ pajahati. Rāgaṃ pahāya, dosaṃ pahāya, mohaṃ pahāya, parimuccati jātiyā jarāya maraṇena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi upāyāsehi. Parimuccati dukkhasmāti vadāmi. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.2.7 黑经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集7经/黑经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二个黑法，哪二个呢？无惭与无愧，比丘们！这些是二个黑法。”






AN.2.7/ 7. Kaṇhasuttaṃ

　　 7. “Dveme, bhikkhave, dhammā kaṇhā. Katame dve? Ahirikañca anottappañca. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā kaṇhā”ti. Sattamaṃ.




AN.2.8 白经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集8经/白经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二个白法，哪二个呢？惭与愧，比丘们！这些是二个白法。”






AN.2.8/ 8. Sukkasuttaṃ

　　 8. “Dveme, bhikkhave, dhammā sukkā. Katame dve? Hirī ca ottappañca. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā sukkā”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.2.9 行为经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集9经/行为经(庄春江译)




　　“比丘们！这二个白法保护世间，哪两个呢？惭与愧。

　　比丘们！如果没这二个白法保护世间，这里，‘母亲’、‘姨母’、‘舅母’、‘师母’、‘应尊重者的妻子’不能被了知，世间将走向混乱，如山羊与绵羊、鸡猪、狗与狐狼。比丘们！因为这二个白法保护世间，由那缘故，‘母亲’、‘姨母’、‘舅母’、‘师母’、‘应尊重者的妻子’被了知。”






AN.2.9/

9. Cariyasuttaṃ

　　 9. “Dveme bhikkhave, dhammā sukkā lokaṃ pālenti. Katame dve? Hirī ca ottappañca. Ime kho, bhikkhave, dve sukkā dhammā lokaṃ na pāleyyuṃ, nayidha paññāyetha mātāti vā mātucchāti vā mātulānīti vā ācariyabhariyāti vā garūnaṃ dārāti vā. Sambhedaṃ loko agamissa, yathā ajeḷakā kukkuṭasūkarā soṇasiṅgālā. Yasmā ca kho, bhikkhave, ime dve sukkā dhammā lokaṃ pālenti tasmā paññāyati mātāti vā mātucchāti vā mātulānīti vā ācariyabhariyāti vā garūnaṃ dārāti vā”ti. Navamaṃ.




AN.2.10 进入雨季经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集10经/进入雨季经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种进入雨季[安居]，哪二种呢？先与后。比丘们！这是二种进入雨季[安居]。”

　　造业品第一，其摄颂：

　　“罪过、勤奋、二则造成烦苦，以已发现为第五，

　　　结与黑，白、行为、以进入雨季为品。”






AN.2.10/ 10. Vassūpanāyikasuttaṃ

　　 10. “Dvemā, bhikkhave, vassūpanāyikā. Katamā dve? Purimikā ca pacchimikā ca. Imā kho, bhikkhave, dve vassūpanāyikā”ti. Dasamaṃ.

　　 Kammakaraṇavaggo paṭhamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Vajjā padhānā dve tapanīyā, upaññātena pañcamaṃ.

　　 Saṃyojanañca kaṇhañca, sukkaṃ cariyā vassūpanāyikena vaggo.




AN.2.11

显示/关闭巴利经文及原始译文


2.诤讼品

增支部2集11经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种力，哪二种呢？省察力与修习力。

　　比丘们！什么是省察力呢？比丘们！这里，某些人像这样深虑：‘身恶行的果报在当生中与来世都是邪恶的；语恶行的果报在当生中与来世都是邪恶的；意恶行的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断身恶行后修习身善行；舍断语恶行后修习语善行；舍断意恶行后修习意善行，护持自己的清净，比丘们！这被称为省察力。

　　比丘们！什么是修习力呢？比丘们！在那里，修习力是这有学力，比丘们！因为有学力之故舍断贪、舍断瞋、舍断痴。舍断贪、舍断瞋、舍断痴后，他不作任何不善的，他不亲近任何恶的，比丘们！这被称为修习力。

　　比丘们！这是二种力。”






2. Adhikaraṇavaggo

AN.2.11

　　 11. “Dvemāni bhikkhave, balāni. Katamāni dve? Paṭisaṅkhānabalañca bhāvanābalañca. Katamañca, bhikkhave, paṭisaṅkhānabalaṃ? Idha, bhikkhave, ekacco iti paṭisañcikkhati– ‘kāyaduccaritassa kho pāpako vipāko diṭṭhe ceva dhamme abhisamparāyañca, vacīduccaritassa pāpako vipāko diṭṭhe ceva dhamme abhisamparāyañca, manoduccaritassa pāpako vipāko diṭṭhe ceva dhamme abhisamparāyañcā’ti. So iti paṭisaṅkhāya kāyaduccaritaṃ pahāya kāyasucaritaṃ bhāveti, vacīduccaritaṃ pahāya vacīsucaritaṃ bhāveti, manoduccaritaṃ pahāya manosucaritaṃ bhāveti, suddhaṃ attānaṃ pariharati. Idaṃ vuccati, bhikkhave, paṭisaṅkhānabalaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, bhāvanābalaṃ. Tatra, bhikkhave, yamidaṃ bhāvanābalaṃ sekhānametaṃ balaṃ. Sekhañhi so, bhikkhave, balaṃ āgamma rāgaṃ pajahati, dosaṃ pajahati, mohaṃ pajahati. Rāgaṃ pahāya, dosaṃ pahāya, mohaṃ pahāya yaṃ akusalaṃ na taṃ karoti, yaṃ pāpaṃ na taṃ sevati. Idaṃ vuccati, bhikkhave, bhāvanābalaṃ. Imāni kho, bhikkhave, dve balānī”ti.




AN.2.12

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集12经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种力，哪二种呢？省察力与修习力。

　　比丘们！什么是省察力呢？比丘们！这里，某些人像这样深虑：‘身恶行的果报在当生中与来世都是邪恶的；语恶行的果报在当生中与来世都是邪恶的；意恶行的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断身恶行后修习身善行；舍断语恶行后修习语善行；舍断意恶行后修习意善行，护持自己的清净，比丘们！这被称为省察力。

　　比丘们！什么是修习力呢？比丘们！这里，比丘依止远离、依止离贪、依止灭、舍弃的圆熟修习念觉支，……修习择法觉支……修习活力觉支……修习喜觉支……修习宁静觉支……修习定觉支……依止远离、依止离贪、依止灭、舍弃的圆熟修习平静觉支，比丘们！这被称为修习力。

　　比丘们！这是二种力。”






AN.2.12

　　 12. “Dvemāni, bhikkhave, balāni. Katamāni dve? Paṭisaṅkhānabalañca bhāvanābalañca. Katamañca, bhikkhave, paṭisaṅkhānabalaṃ? Idha, bhikkhave, ekacco iti paṭisañcikkhati– ‘kāyaduccaritassa kho pāpako vipāko diṭṭhe ceva dhamme abhisamparāyañca, vacīduccaritassa pāpako vipāko diṭṭhe ceva dhamme abhisamparāyañca, manoduccaritassa pāpako vipāko diṭṭhe ceva dhamme abhisamparāyañcā’ti. So iti paṭisaṅkhāya kāyaduccaritaṃ pahāya kāyasucaritaṃ bhāveti, vacīduccaritaṃ pahāya vacīsucaritaṃ bhāveti, manoduccaritaṃ pahāya manosucaritaṃ bhāveti, suddhaṃ attānaṃ pariharati. Idaṃ vuccati, bhikkhave, paṭisaṅkhānabalaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, bhāvanābalaṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhu satisambojjhaṅgaṃ bhāveti vivekanissitaṃ virāganissitaṃ nirodhanissitaṃ vosaggapariṇāmiṃ, dhammavicayasambojjhaṅgaṃ bhāveti… vīriyasambojjhaṅgaṃ bhāveti… pītisambojjhaṅgaṃ bhāveti… passaddhisambojjhaṅgaṃ bhāveti… samādhisambojjhaṅgaṃ bhāveti… upekkhāsambojjhaṅgaṃ bhāveti vivekanissitaṃ virāganissitaṃ nirodhanissitaṃ vosaggapariṇāmiṃ Idaṃ vuccati, bhikkhave, bhāvanābalaṃ. Imāni kho, bhikkhave, dve balānī”ti.




AN.2.13

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集13经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种力，哪二种呢？省察力与修习力。

　　比丘们！什么是省察力呢？比丘们！这里，某些人像这样深虑：‘身恶行的果报在当生中与来世都是邪恶的；语恶行的果报在当生中与来世都是邪恶的；意恶行的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断身恶行后修习身善行；舍断语恶行后修习语善行；舍断意恶行后修习意善行，护持自己的清净，比丘们！这被称为省察力。

　　比丘们！什么是修习力呢？比丘们！这里，比丘从离欲、离不善法后，进入后住于有寻、有伺，离而生喜、乐的初禅，以寻与伺的平息，自信，一心，进入后住于无寻、无伺，定而生喜、乐的第二禅，以喜的褪去与住于平静，正念、正知，以身体感受乐，进入后住于这圣弟子宣说：‘他是平静、专注、住于乐者’的第三禅，以乐的舍断与苦的舍断，及以之前喜悦与忧的灭没，进入后住于不苦不乐，由平静而正念遍净的第四禅，比丘们！这被称为修习力。

　　比丘们！这是二种力。”






AN.2.13

　　 13. “Dvemāni, bhikkhave, balāni. Katamāni dve? Paṭisaṅkhānabalañca bhāvanābalañca. Katamañca, bhikkhave, paṭisaṅkhānabalaṃ? Idha, bhikkhave ekacco iti paṭisañcikkhati– ‘kāyaduccaritassa kho pāpako vipāko diṭṭhe ceva dhamme abhisamparāyañca, vacīduccaritassa kho pāpako vipāko diṭṭhe ceva dhamme abhisamparāyañca, manoduccaritassa kho pāpako vipāko diṭṭhe ceva dhamme abhisamparāyañcā’ti. So iti paṭisaṅkhāya kāyaduccaritaṃ pahāya kāyasucaritaṃ bhāveti, vacīduccaritaṃ pahāya vacīsucaritaṃ bhāveti, manoduccaritaṃ pahāya manosucaritaṃ bhāveti, suddhaṃ attānaṃ pariharati. Idaṃ vuccati, bhikkhave, paṭisaṅkhānabalaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, bhāvanābalaṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhu vivicceva kāmehi, vivicca akusalehi dhammehi savitakkaṃ savicāraṃ vivekajaṃ pītisukhaṃ paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Vitakkavicārānaṃ vūpasamā ajjhattaṃ sampasādanaṃ cetaso ekodibhāvaṃ avitakkaṃ avicāraṃ samādhijaṃ pītisukhaṃ dutiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Pītiyā ca virāgā upekkhako ca viharati sato ca sampajāno, sukhañca kāyena paṭisaṃvedeti, yaṃ taṃ ariyā ācikkhanti – ‘upekkhako satimā sukhavihārī’ti tatiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Sukhassa ca pahānā dukkhassa ca pahānā pubbeva somanassadomanassānaṃ atthaṅgamā adukkhamasukhaṃ upekkhāsatipārisuddhiṃ catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Idaṃ vuccati, bhikkhave, bhāvanābalaṃ. Imāni kho, bhikkhave, dve balānī”ti.




AN.2.14

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集14经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种如来的法之教说，哪二种呢？简要地与详细地。比丘们！这是二种如来的法之教说。”






AN.2.14

　　 14. “Dvemā, bhikkhave, tathāgatassa dhammadesanā. Katamā dve? Saṃkhittena ca vitthārena ca. Imā kho, bhikkhave, dve tathāgatassa dhammadesanā”ti.




AN.2.15

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集15经(庄春江译)




　　“比丘们！当在诤讼中犯戒比丘与举罪比丘不自己彻底地观察自己时，比丘们！由于那样，这应该可以被预期：‘诤讼将导向长久性、勐烈性、棘手性，比丘们将不住于安乐。’当在诤讼中犯戒比丘与举罪比丘自己彻底地观察自己时，比丘们！由于那样，这应该可以被预期：‘诤讼将不导向长久性、勐烈性、棘手性，比丘们将住于安乐。’

　　比丘们！犯戒比丘如何自己彻底地观察自己呢？比丘们！这里，犯戒比丘像这样深虑：‘我以身犯了那个不善之事，当以身来到那个不善之事时，那位比丘看见我，如果我没以身来到那个不善之事，那位比丘不会看到我以身来到那个不善之事，但，因为我以身犯了那个不善之事，因此，那位比丘看到我以身来到那个不善之事，而那位比丘看见我以身来到那个不善之事后，他变得不悦意，当存在不悦意时，那位比丘对我说不悦意的话，当被那位比丘说不悦意的话时，我变得不悦意，当存在不悦意时，我告知其他人，像这样，在那里就是我犯罪，如[未]付货物税者。’比丘们！犯戒比丘这样自己彻底地观察自己。

　　比丘们！举罪比丘如何自己彻底地观察自己呢？比丘们！这里，举罪比丘像这样深虑：‘这位比丘以身犯了那个不善之事，我看见这位比丘以身来到那个不善之事，如果这位比丘没以身来到那个不善之事，我不会看到这位比丘以身来到那个不善之事，但，因为这位比丘以身犯了那个不善之事，因此，我看到这位比丘以身来到那个不善之事，而我看见这位比丘以身来到那个不善之事后，我变得不悦意，当存在不悦意时，我对这位比丘说不悦意的话，当被我说不悦意的话时，这位比丘变得不悦意，当存在不悦意时，他告知其他人，像这样，在那里就是我犯罪，如[未]付货物税者。’比丘们！举罪比丘这样自己彻底地观察自己。

　　比丘们！当在诤讼中犯戒比丘与举罪比丘不自己彻底地观察自己时，比丘们！由于那样，这应该可以被预期：‘诤讼将导向长久性、勐烈性、棘手性，比丘们将不住于安乐。’当在诤讼中犯戒比丘与举罪比丘自己彻底地观察自己时，比丘们！由于那样，这应该可以被预期：‘诤讼将不导向长久性、勐烈性、棘手性，比丘们将住于安乐。’”






AN.2.15

　　 15. “Yasmiṃ bhikkhave, adhikaraṇe āpanno ca bhikkhu codako ca bhikkhu na sādhukaṃ attanāva attānaṃ paccavekkhati tasmetaṃ, bhikkhave, adhikaraṇe pāṭikaṅkhaṃ dīghattāya kharattāya vāḷattāya saṃvattissati, bhikkhū a na phāsuṃ viharissantīti. Yasmiñca kho, bhikkhave, adhikaraṇe āpanno ca bhikkhu codako ca bhikkhu sādhukaṃ attanāva attānaṃ paccavekkhati tasmetaṃ, bhikkhave, adhikaraṇe pāṭikaṅkhaṃ na dīghattāya kharattāya vāḷattāya saṃvattissati, bhikkhū ca phāsuṃ viharissantīti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, āpanno bhikkhu sādhukaṃ attanāva attānaṃ paccavekkhati? Idha, bhikkhave, āpanno bhikkhu iti paṭisañcikkhati – ‘ahaṃ kho akusalaṃ āpanno kañcideva desaṃ kāyena. Maṃ so bhikkhu addasa akusalaṃ āpajjamānaṃ kiñcideva desaṃ kāyena. No ce ahaṃ akusalaṃ āpajjeyyaṃ kiñcideva desaṃ kāyena, na maṃ so bhikkhu passeyya akusalaṃ āpajjamānaṃ kiñcideva desaṃ kāyena. Yasmā ca kho, ahaṃ akusalaṃ āpanno kiñcideva desaṃ kāyena, tasmā maṃ so bhikkhu addasa akusalaṃ āpajjamānaṃ kiñcideva desaṃ kāyena. Disvā ca pana maṃ so bhikkhu akusalaṃ āpajjamānaṃ kiñcideva desaṃ kāyena anattamano ahosi. Anattamano samāno anattamanavacanaṃ maṃ so bhikkhu avaca. Anattamanavacanāhaṃ tena bhikkhunā vutto samāno anattamano ahosiṃ. Anattamano samāno paresaṃ ārocesiṃ. Iti mameva tattha accayo accagamā suṅkadāyakaṃva bhaṇḍasminti. Evaṃ kho, bhikkhave, āpanno bhikkhu sādhukaṃ attanāva attānaṃ paccavekkhati.

　　 “Kathañca, bhikkhave, codako bhikkhu sādhukaṃ attanāva attānaṃ paccavekkhati? Idha, bhikkhave, codako bhikkhu iti paṭisañcikkhati– ‘ayaṃ kho bhikkhu akusalaṃ āpanno kiñcideva desaṃ kāyena. Ahaṃ imaṃ bhikkhuṃ addasaṃ akusalaṃ āpajjamānaṃ kiñcideva desaṃ kāyena. No ce ayaṃ bhikkhu akusalaṃ āpajjeyya kiñcideva desaṃ kāyena, nāhaṃ imaṃ bhikkhuṃ passeyyaṃ akusalaṃ āpajjamānaṃ kiñcideva desaṃ kāyena. Yasmā ca kho, ayaṃ bhikkhu akusalaṃ āpanno kiñcideva desaṃ kāyena, tasmā ahaṃ imaṃ bhikkhuṃ addasaṃ akusalaṃ āpajjamānaṃ kiñcideva desaṃ kāyena. Disvā ca panāhaṃ imaṃ bhikkhuṃ akusalaṃ āpajjamānaṃ kiñcideva desaṃ kāyena anattamano ahosiṃ. Anattamano samāno anattamanavacanāhaṃ imaṃ bhikkhuṃ avacaṃ. Anattamanavacanāyaṃ bhikkhu mayā vutto samāno anattamano ahosi. Anattamano samāno paresaṃ ārocesi. Iti mameva tattha accayo accagamā suṅkadāyakaṃva bhaṇḍasminti. Evaṃ kho, bhikkhave, codako bhikkhu sādhukaṃ attanāva attānaṃ paccavekkhati.

　　 “Yasmiṃ, bhikkhave, adhikaraṇe āpanno ca bhikkhu codako ca bhikkhu na sādhukaṃ attanāva attānaṃ paccavekkhati tasmetaṃ, bhikkhave, adhikaraṇe pāṭikaṅkhaṃ dīghattāya kharattāya vāḷattāya saṃvattissati, bhikkhū ca na phāsuṃ viharissantīti. Yasmiñca kho, bhikkhave, adhikaraṇe āpanno ca bhikkhu codako ca bhikkhu sādhukaṃ attanāva attānaṃ paccavekkhati tasmetaṃ, bhikkhave, adhikaraṇe pāṭikaṅkhaṃ na dīghattāya kharattāya vāḷattāya saṃvattissati, bhikkhū ca phāsu viharissantī”ti.




AN.2.16

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集16经(庄春江译)




　　那时，某位婆罗门去见世尊。抵达后，与世尊互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，那位婆罗门对世尊这么说：

　　“乔达摩先生！什么因、什么缘，这里，一些众生以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱？”

　　“婆罗门！以非法行为、以不正行为之因，这样，这里，一些众生以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱。”

　　“乔达摩先生！什么因、什么缘因而这里一些众生以身体的崩解，死后往生到善趣、天界？”

　　“婆罗门！以合法行为、以正确行为之因，这样，这里，一些众生以身体的崩解，死后往生到善趣、天界。”

　　“太伟大了，乔达摩先生！太伟大了，乔达摩先生！乔达摩先生！犹如能扶正颠倒的，能显现被隐藏的，能告知迷途者的路，能在黑暗中持灯火：‘有眼者看得见诸色’。同样的，法被乔达摩尊师以种种法门说明。我归依乔达摩尊师、法、比丘僧团，请乔达摩尊师记得我为优婆塞，从今天起终生归依。”






AN.2.16

　　 16. Atha kho aññataro brāhmaṇo yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavatā saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho so brāhmaṇo bhagavantaṃ etadavoca– “ko nu kho, bho gotama, hetu ko paccayo yena midhekacce sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjantī”ti? “Adhammacariyāvisamacariyāhetu kho, brāhmaṇa, evamidhekacce sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjantī”ti.

　　 “Ko nu kho, bho gotama, hetu ko paccayo yena midhekacce sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjantī”ti? “Dhammacariyāsamacariyāhetu kho, brāhmaṇa evamidhekacce sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjantī”ti.

　　 “Abhikkantaṃ, bho gotama! Abhikkantaṃ, bho gotama! Seyyathāpi, bho gotama, nikkujjitaṃ vā ukkujjeyya, paṭicchannaṃ vā vivareyya, mūḷhassa vā maggaṃ ācikkheyya, andhakāre vā telapajjotaṃ dhāreyya– ‘cakkhumanto rūpāni dakkhantī’ti, evamevaṃ bhotā gotamena anekapariyāyena dhammo pakāsito. Esāhaṃ bhavantaṃ gotamaṃ saraṇaṃ gacchāmi dhammañca bhikkhusaṅghañca Upāsakaṃ maṃ bhavaṃ gotamo dhāretu ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatan”ti.




AN.2.17

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集17经(庄春江译)




　　那时，若奴索尼婆罗门去见世尊。抵达后，与世尊互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，若奴索尼婆罗门对世尊这么说：

　　“乔达摩先生！什么因、什么缘，这里，一些众生以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱？”

　　“婆罗门！以已作的状态与以未作的状态，这样，这里，一些众生以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱。”

　　“乔达摩先生！什么因、什么缘因而这里一些众生以身体的崩解，死后往生到善趣、天界？”

　　“婆罗门！以已作的状态与以未作的状态，这样，这里，一些众生以身体的崩解，死后往生到善趣、天界。”

　　“我不了知这乔达摩先生简要所说的详细义理、未分别的详细义理，请乔达摩尊师教导我法，让我了知这乔达摩先生简要所说的详细义理、未分别的详细义理，那就好了！”

　　“那样的话，婆罗门！你要听！你要好好作意！我要说了。”

　　“是的，先生！”若奴索尼婆罗门回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“婆罗门！这里，某人作身恶行，未作身善行；作语恶行，未作语善行；作意恶行，未作意善行，婆罗门！以这样已作的状态与以未作的状态，这样，这里，一些众生以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱。又，婆罗门！这里，某人作身善行，未作身恶行；作语善行，未作语恶行；作意善行，未作意恶行，婆罗门！以这样已作的状态与以未作的状态，这样，这里，一些众生以身体的崩解，死后往生到善趣、天界。”

　　“太伟大了，乔达摩先生！……（中略）请乔达摩尊师记得我为优婆塞，从今天起终生归依。”






AN.2.17

　　 17. Atha kho jāṇussoṇi brāhmaṇo yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavatā saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho jāṇussoṇi brāhmaṇo bhagavantaṃ etadavoca– “ko nu kho, bho gotama, hetu ko paccayo yena midhekacce sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjantī”ti? “Katattā ca, brāhmaṇa, akatattā ca. Evamidhekacce sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjantī”ti. “Ko pana, bho gotama, hetu ko paccayo yena midhekacce sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjantī”ti? “Katattā ca, brāhmaṇa, akatattā ca. Evamidhekacce sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjantī”ti. “Na kho ahaṃ imassa bhoto gotamassa saṃkhittena bhāsitassa vitthārena atthaṃ avibhattassa vitthārena atthaṃ ājānāmi. Sādhu me bhavaṃ gotamo tathā dhammaṃ desetu yathā ahaṃ imassa bhoto gotamassa saṃkhittena bhāsitassa vitthārena atthaṃ avibhattassa vitthārena atthaṃ ājāneyyan”ti. “Tena hi, brāhmaṇa, suṇāhi, sādhukaṃ manasi karohi; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ bho”ti kho jāṇussoṇi brāhmaṇo bhagavato paccassosi. Bhagavā etadavoca–

　　 “Idha, brāhmaṇa, ekaccassa kāyaduccaritaṃ kataṃ hoti, akataṃ hoti kāyasucaritaṃ; vacīduccaritaṃ kataṃ hoti, akataṃ hoti vacīsucaritaṃ; manoduccaritaṃ kataṃ hoti, akataṃ hoti manosucaritaṃ. Evaṃ kho, brāhmaṇa, katattā ca akatattā ca evamidhekacce sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjanti. Idha pana, brāhmaṇa, ekaccassa kāyasucaritaṃ kataṃ hoti, akataṃ hoti kāyaduccaritaṃ; vacīsucaritaṃ kataṃ hoti, akataṃ hoti vacīduccaritaṃ; manosucaritaṃ kataṃ hoti, akataṃ hoti manoduccaritaṃ. Evaṃ kho, brāhmaṇa, katattā ca akatattā ca evamidhekacce sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjantī”ti.

　　 “Abhikkantaṃ bho gotama …pe… upāsakaṃ maṃ bhavaṃ gotamo dhāretu ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatan”ti.




AN.2.18

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集18经(庄春江译)




　　那时，尊者阿难去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对尊者阿难这么说：

　　“阿难！我一向地说，身恶行、语恶行、意恶行不应该作。”

　　“大德！当这身恶行、语恶行、意恶行不应该作被世尊一向地告知时，那时，当作不应该作的时，什么过患会被预期呢？”

　　“阿难！当这身恶行、语恶行、意恶行不应该作被我一向地告知时，那时，当作不应该作的时，这过患会被预期：自己对自己责备、了知后智者们呵责、恶名声传播、迷乱地死去，以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，阿难！当这身恶行、语恶行、意恶行不应该作被我一向地告知时，那时，当作不应该作的时，这过患会被预期。

　　阿难！我一向地说，身善行、语善行、意善行应该作。”

　　“大德！当这身善行、语善行、意善行应该作被世尊一向地告知时，那时，当作应该作的时，什么效益会被预期呢？”

　　“阿难！当这身善行、语善行、意善行应该作应该作被我一向地告知时，那时，当作应该作的时，这效益会被预期：自己对自己不责备、了知后智者们赞赏、好名声被传播、不迷乱地死去，以身体的崩解，死后往生到善趣、天界，阿难！当这身善行、语善行、意善行应该作应该作被我一向地告知时，那时，当作应该作的时，这效益会被预期。”






AN.2.18

　　 18. Atha kho āyasmā ānando yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho āyasmantaṃ ānandaṃ bhagavā etadavoca “ekaṃsenāhaṃ, ānanda, akaraṇīyaṃ vadāmi kāyaduccaritaṃ vacīduccaritaṃ manoduccaritan”ti. “Yamidaṃ, bhante, bhagavatā ekaṃsena akaraṇīyaṃ akkhātaṃ kāyaduccaritaṃ vacīduccaritaṃ manoduccaritaṃ tasmiṃ akaraṇīye kayiramāne ko ādīnavo pāṭikaṅkho”ti? “Yamidaṃ, ānanda, mayā ekaṃsena akaraṇīyaṃ akkhātaṃ kāyaduccaritaṃ vacīduccaritaṃ manoduccaritaṃ tasmiṃ akaraṇīye kayiramāne ayaṃ ādīnavo pāṭikaṅkho– attāpi attānaṃ upavadati, anuvicca viññū garahanti, pāpako kittisaddo abbhuggacchati, sammūḷho kālaṃ karoti, kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjati. Yamidaṃ, ānanda, mayā ekaṃsena akaraṇīyaṃ akkhātaṃ kāyaduccaritaṃ vacīduccaritaṃ manoduccaritaṃ tasmiṃ akaraṇīye kayiramāne ayaṃ ādīnavo pāṭikaṅkho”ti.

　　 “Ekaṃsenāhaṃ, ānanda, karaṇīyaṃ vadāmi kāyasucaritaṃ vacīsucaritaṃ manosucaritan”ti. “Yamidaṃ, bhante, bhagavatā ekaṃsena karaṇīyaṃ akkhātaṃ kāyasucaritaṃ vacīsucaritaṃ manosucaritaṃ tasmiṃ karaṇīye kayiramāne ko ānisaṃso pāṭikaṅkho”ti? “Yamidaṃ, ānanda, mayā ekaṃsena karaṇīyaṃ akkhātaṃ kāyasucaritaṃ vacīsucaritaṃ manosucaritaṃ tasmiṃ karaṇīye kayiramāne ayaṃ ānisaṃso pāṭikaṅkho– attāpi attānaṃ na upavadati, anuvicca viññū pasaṃsanti, kalyāṇo kittisaddo abbhuggacchati, asammūḷho kālaṃ karoti, kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjati. Yamidaṃ, ānanda, mayā ekaṃsena karaṇīyaṃ akkhātaṃ kāyasucaritaṃ vacīsucaritaṃ manosucaritaṃ tasmiṃ karaṇīye kayiramāne ayaṃ ānisaṃso pāṭikaṅkho”ti.




AN.2.19

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集19经(庄春江译)




　　“比丘们！你们应该舍断不善的，比丘们！不善的能被舍断。比丘们！如果不善的不能被舍断，我不会这么说：‘比丘们！你们应该舍断不善的。’比丘们！因为不善的能被舍断，因此，我这么说：‘比丘们！你们应该舍断不善的。’

　　比丘们！如果这不善的被舍断导向不利、苦，我不会这么说：‘比丘们！你们应该舍断不善的。’比丘们！因为不善的被舍断导向有利、乐，因此，我这么说：‘比丘们！你们应该舍断不善的。’

　　比丘们！你们应该修习善的，比丘们！善的能被修习。比丘们！如果善的不能被修习，我不会这么说：‘比丘们！你们应该修习善的。’比丘们！因为善的能被修习，因此，我这么说：‘比丘们！你们应该修习善的。’

　　比丘们！如果这善的被修习导向不利、苦，我不会这么说：‘比丘们！你们应该修习善的。’比丘们！因为善的被修习导向有利、乐，因此，我这么说：‘比丘们！你们应该修习善的。’”






AN.2.19

　　 19. “Akusalaṃ, bhikkhave, pajahatha. Sakkā, bhikkhave, akusalaṃ pajahituṃ. No cedaṃ, bhikkhave, sakkā abhavissa akusalaṃ pajahituṃ, nāhaṃ evaṃ vadeyyaṃ– ‘akusalaṃ, bhikkhave, pajahathā’ti. Yasmā ca kho, bhikkhave, sakkā akusalaṃ pajahituṃ tasmāhaṃ evaṃ vadāmi– ‘akusalaṃ, bhikkhave, pajahathā’ti. Akusalañca hidaṃ, bhikkhave, pahīnaṃ ahitāya dukkhāya saṃvatteyya nāhaṃ evaṃ vadeyyaṃ– ‘akusalaṃ, bhikkhave, pajahathā’ti. Yasmā ca kho, bhikkhave, akusalaṃ pahīnaṃ hitāya sukhāya saṃvattati tasmāhaṃ evaṃ vadāmi– ‘akusalaṃ bhikkhave, pajahathā’”ti.

　　 “Kusalaṃ bhikkhave, bhāvetha. Sakkā, bhikkhave, kusalaṃ bhāvetuṃ. No cedaṃ, bhikkhave, sakkā abhavissa kusalaṃ bhāvetuṃ, nāhaṃ evaṃ vadeyyaṃ– ‘kusalaṃ, bhikkhave, bhāvethā’ti. Yasmā ca kho, bhikkhave, sakkā kusalaṃ bhāvetuṃ tasmāhaṃ evaṃ vadāmi– ‘kusalaṃ, bhikkhave, bhāvethā’ti. Kusalañca hidaṃ, bhikkhave, bhāvitaṃ ahitāya dukkhāya saṃvatteyya, nāhaṃ evaṃ vadeyyaṃ– ‘kusalaṃ, bhikkhave, bhāvethā’ti. Yasmā ca kho, bhikkhave, kusalaṃ bhāvitaṃ hitāya sukhāya saṃvattati tasmāhaṃ evaṃ vadāmi– ‘kusalaṃ, bhikkhave, bhāvethā’”ti.




AN.2.20

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集20经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二法，导向正法的混乱与消失，哪二个呢？文句的错置与义理的错解。比丘们！当文句错置时，有义理的错解。比丘们！这是二法，导向正法的混乱与消失。”






AN.2.20

　　 20. “Dveme, bhikkhave, dhammā saddhammassa sammosāya antaradhānāya saṃvattanti. Katame dve? Dunnikkhittañca padabyañjanaṃ attho ca dunnīto. Dunnikkhittassa bhikkhave, padabyañjanassa atthopi dunnayo hoti. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā saddhammassa sammosāya antaradhānāya saṃvattantī”ti.




AN.2.21

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集21经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二法导向正法的存续、不混乱、不消失，哪二个呢？文句的正置与义理的正解。比丘们！当文句正置时，有义理的正解。比丘们！这是二法，导向正法的存续、不混乱、不消失。”

　　诤讼品第二[终了]。






AN.2.21

　　 21. “Dveme, bhikkhave, dhammā saddhammassa ṭhitiyā asammosāya anantaradhānāya saṃvattanti. Katame dve? Sunikkhittañca padabyañjanaṃ attho ca sunīto. Sunikkhittassa, bhikkhave, padabyañjanassa atthopi sunayo hoti. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā saddhammassa ṭhitiyā asammosāya anantaradhānāya saṃvattantī”ti.

　　 Adhikaraṇavaggo dutiyo.




AN.2.22

显示/关闭巴利经文及原始译文


3.愚者品

增支部2集22经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种愚者，哪二种呢？不见罪过为罪过、当[一人]如法地忏悔罪过时[另一人]不接受，比丘们！这是二种愚者。

　　比丘们！有这二种贤智者，哪二种呢？看见罪过为罪过、当[一人]如法地忏悔罪过时[另一人]接受，比丘们！这是二种贤智者。”






3. Bālavaggo

AN.2.22

　　 22. “‘Dveme bhikkhave, bālā. Katame dve? Yo ca accayaṃ accayato na passati, yo ca accayaṃ desentassa yathādhammaṃ nappaṭiggaṇhāti Ime kho, bhikkhave, dve bālā’ti. ‘Dveme bhikkhave, paṇḍitā. Katame dve? Yo ca accayaṃ accayato passati, yo ca accayaṃ desentassa yathādhammaṃ paṭiggaṇhāti. Ime kho, bhikkhave, dve paṇḍitā’”ti.




AN.2.23

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集23经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二者诽谤如来，哪二者呢？邪恶的内瞋者或以错误地把握而信者，比丘们！这二者诽谤如来。”






AN.2.23

　　 23. “Dveme, bhikkhave, tathāgataṃ abbhācikkhanti. Katame dve? Duṭṭho vā dosantaro, saddho vā duggahitena. Ime kho, bhikkhave, dve tathāgataṃ abbhācikkhantī”ti.




AN.2.24

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集24经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二者诽谤如来，哪二者呢？将非如来所说所讲解说为‘如来所说所讲’、将如来所说所讲解说为‘非如来所说所讲’，比丘们！这二者诽谤如来。

　　比丘们！有这二者不诽谤如来，哪二者呢？将如来所说所讲解说为‘如来所说所讲’、将非如来所说所讲解说为‘非如来所说所讲’，比丘们！这二者不诽谤如来。”






AN.2.24

　　 24. “‘Dveme, bhikkhave, tathāgataṃ abbhācikkhanti. Katame dve? Yo ca abhāsitaṃ alapitaṃ tathāgatena bhāsitaṃ lapitaṃ tathāgatenāti dīpeti, yo ca bhāsitaṃ lapitaṃ tathāgatena abhāsitaṃ alapitaṃ tathāgatenāti dīpeti. Ime kho, bhikkhave, dve tathāgataṃ abbhācikkhantī’ti. ‘Dveme, bhikkhave, tathāgataṃ nābbhācikkhanti. Katame dve? Yo ca abhāsitaṃ alapitaṃ tathāgatena abhāsitaṃ alapitaṃ tathāgatenāti dīpeti, yo ca bhāsitaṃ lapitaṃ tathāgatena bhāsitaṃ lapitaṃ tathāgatenāti dīpeti. Ime kho, bhikkhave, dve tathāgataṃ nābbhācikkhantī’”ti.




AN.2.25

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集25经(庄春江译)




　　“比丘们！这二者诽谤如来，哪二种呢？不了义经解说为‘了义经’者、了义经解说为‘不了义经’者，比丘们！这二者诽谤如来。”






AN.2.25

　　 25. “Dveme, bhikkhave, tathāgataṃ abbhācikkhanti. Katame dve? Yo ca neyyatthaṃ suttantaṃ nītattho suttantoti dīpeti, yo ca nītatthaṃ suttantaṃ neyyattho suttantoti dīpeti. Ime kho, bhikkhave, dve tathāgataṃ abbhācikkhantī”ti.




AN.2.26

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集26经(庄春江译)




　　“比丘们！这二者不诽谤如来，哪二种呢？不了义经解说为‘不了义经’者、了义经解说为‘了义经’者，比丘们！这二者不诽谤如来。”






AN.2.26

　　26. “Dveme, bhikkhave, tathāgataṃ nābbhācikkhanti. Katame dve? Yo ca neyyatthaṃ suttantaṃ neyyattho suttantoti dīpeti yo ca nītatthaṃ suttantaṃ nītattho suttantoti dīpeti. Ime kho, bhikkhave, dve tathāgataṃ nābbhācikkhantī”ti.




AN.2.27

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集27经(庄春江译)




　　“比丘们！对行为隐密者来说，二趣其中之一趣应该可以被预期：地狱或畜生界。

　　比丘们！对行为不隐密者来说，二趣其中之一趣应该可以被预期：天上或人间。”






AN.2.27

　　 27. “Paṭicchannakammantassa bhikkhave, dvinnaṃ gatīnaṃ aññatarā gati pāṭikaṅkhā– nirayo vā tiracchānayoni vāti. Appaṭicchannakammantassa, bhikkhave, dvinnaṃ gatīnaṃ aññatarā gati pāṭikaṅkhā– devā vā manussā vā”ti.




AN.2.28

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集28经(庄春江译)




　　“比丘们！对邪见者来说，二趣其中之一趣应该可以被预期：地狱或畜生界。”






AN.2.28

　　 28. “Micchādiṭṭhikassa bhikkhave, dvinnaṃ gatīnaṃ aññatarā gati pāṭikaṅkhā– nirayo vā tiracchānayoni vā”ti.




AN.2.29

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集29经(庄春江译)




　　“比丘们！对正见者来说，二趣其中之一趣应该可以被预期：天上或人间。”






AN.2.29

　　 29. “Sammādiṭṭhikassa, bhikkhave, dvinnaṃ gatīnaṃ aññatarā gati pāṭikaṅkhā– devā vā manussā vā”ti.




AN.2.30

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集30经(庄春江译)




　　“比丘们！对破戒者来说，有二种领受：地狱或畜生界。

　　比丘们！对持戒者来说，有二种领受：天上或人间。”






AN.2.30

　　 30. “Dussīlassa, bhikkhave, dve paṭiggāhā– nirayo vā tiracchānayoni vā. Sīlavato, bhikkhave, dve paṭiggāhā– devā vā manussā vā”ti.




AN.2.31

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集31经(庄春江译)




　　“比丘们！当看见二种利益时，我受用林野、森林、荒地的边地住处，哪二种呢？当看见自己当生的乐住处时，以及当怜悯后来民众时。比丘们！当看见这二种利益时，我受用林野、森林、荒地的边地住处。”






AN.2.31

　　 31. “Dvāhaṃ, bhikkhave, atthavase sampassamāno araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevāmi. Katame dve? Attano ca diṭṭhadhammasukhavihāraṃ sampassamāno, pacchimañca janataṃ anukampamāno. Ime kho ahaṃ, bhikkhave, dve atthavase sampassamāno araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevāmī”ti.




AN.2.32

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集32经(庄春江译)




　　“比丘们！这二法是明的一部分，哪二个呢？止与观。比丘们！当止被修习时，他体验什么利益呢？心被修习。当心被修习时，他体验什么利益呢？贪被舍断。比丘们！当观被修习时，他体验什么利益呢？慧被修习。当慧被修习时，他体验什么利益呢？无明被舍断。

　　比丘们！被贪杂染的心是未解脱的，被无明杂染的慧[未]被修习。比丘们！像这样，以贪的褪去而有心解脱；以无明的褪去而有慧解脱。”

　　愚者品第三[终了]。






AN.2.32

　　 32. “Dve me, bhikkhave, dhammā vijjābhāgiyā. Katame dve? Samatho ca vipassanā ca. Samatho, bhikkhave, bhāvito kamattha manubhoti? Cittaṃ bhāvīyati. Cittaṃ bhāvitaṃ kamatthamanubhoti? Yo rāgo so pahīyati. Vipassanā, bhikkhave, bhāvitā kamatthamanubhoti? Paññā bhāvīyati. Paññā bhāvitā kamatthamanubhoti? Yā avijjā sā pahīyati. Rāgupakkiliṭṭhaṃ vā, bhikkhave, cittaṃ na vimuccati, avijjupakkiliṭṭhā vā paññā bhāvīyati. Iti kho, bhikkhave, rāgavirāgā cetovimutti, avijjāvirāgā paññāvimuttī”ti.

　　 Bālavaggo tatiyo.




AN.2.33

显示/关闭巴利经文及原始译文


4.等心品

增支部2集33经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们非善人地与善人地，你们要听！你们要好好作意！我要说了。”

　　“是的，大德！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“而，比丘们！什么是非善人地？比丘们！非善人是不知恩、不感恩者，比丘们！因为这被非善人拥护，即：不知恩、不感恩的情况。比丘们！这是全部的非善人地，即：不知恩、不感恩的情况。

　　而，比丘们！善人是知恩、感恩者，比丘们！因为这被善人拥护，即：知恩、感恩的情况。比丘们！这是全部的善人地，即：知恩、感恩的情况。 ”






4. Samacittavaggo

AN.2.33

　　 33. “Asappurisabhūmiñca vo, bhikkhave, desessāmi sappurisabhūmiñca. Taṃ suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha. Bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Katamā ca, bhikkhave, asappurisabhūmi? Asappuriso, bhikkhave, akataññū hoti akatavedī. Asabbhi hetaṃ, bhikkhave, upaññātaṃ yadidaṃ akataññutā akataveditā. Kevalā esā, bhikkhave, asappurisabhūmi yadidaṃ akataññutā akataveditā. Sappuriso ca kho, bhikkhave, kataññū hoti katavedī. Sabbhi hetaṃ, bhikkhave, upaññātaṃ yadidaṃ kataññutā kataveditā. Kevalā esā, bhikkhave, sappurisabhūmi yadidaṃ kataññutā kataveditā”ti.




AN.2.34

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集34经(庄春江译)




　　“比丘们！我说有二人不容易报答，哪二人呢？母亲与父亲。如果能扛母亲在一肩，扛父亲在另一肩，经百年寿命、百年活命，以涂身、按摩、沐浴、搓揉照顾他们，他们会就在那里大小便，比丘们！然而，这仍不是对父母已做完，或报答。比丘们！如果使父母在这很多七宝的大地确立主宰与支配的王权，比丘们！然而，这仍不是对父母已做完，或报答，那是什么原因呢？比丘们！父母对孩子们是多所助益者、养育者、抚养者、使看见这世间者。

　　而，比丘们！劝导无信的父母使确立、创建信具足；劝导劣戒的[父母]使确立、创建戒具足；劝导悭吝的[父母]使确立、创建施舍具足；劝导劣慧的[父母]使确立、创建慧具足，比丘们！这个情形是对父母已做完与报答。”






AN.2.34

　　 34. “Dvinnāhaṃ, bhikkhave, na suppatikāraṃ vadāmi. Katamesaṃ dvinnaṃ? Mātu ca pitu ca. Ekena, bhikkhave, aṃsena mātaraṃ parihareyya ekena aṃsena pitaraṃ parihareyya vassasatāyuko vassasatajīvī so ca nesaṃ ucchādanaparimaddananhāpanasambāhanena. Te ca tattheva muttakarīsaṃ cajeyyuṃ. Na tveva, bhikkhave, mātāpitūnaṃ kataṃ vā hoti paṭikataṃ vā. Imissā ca, bhikkhave, mahāpathaviyā pahūtarattaratanāya mātāpitaro issarādhipacce rajje patiṭṭhāpeyya, na tveva, bhikkhave, mātāpitūnaṃ kataṃ vā hoti paṭikataṃ vā. Taṃ kissa hetu? Bahukārā, bhikkhave, mātāpitaro puttānaṃ āpādakā posakā imassa lokassa dassetāro. Yo ca kho, bhikkhave, mātāpitaro assaddhe saddhāsampadāya samādapeti niveseti patiṭṭhāpeti, dussīle sīlasampadāya samādapeti niveseti patiṭṭhāpeti, maccharī cāgasampadāya samādapeti niveseti patiṭṭhāpeti, duppaññe paññāsampadāya samādapeti niveseti patiṭṭhāpeti, ettāvatā kho, bhikkhave, mātāpitūnaṃ katañca hoti paṭikatañcā”ti.




AN.2.35

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集35经(庄春江译)




　　那时，某位婆罗门去见世尊。抵达后，与世尊互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，那位婆罗门对世尊这么说：

　　“乔达摩尊师是主张什么者？论什么者呢？”

　　“婆罗门！我是作业论者与不作业论者。”

　　“但，乔达摩尊师如何是作业论者与不作业论者呢？”

　　“婆罗门！我说身恶行、语恶行、意恶行的不作业，我说种种恶不善法的不作业，婆罗门！我说身善行、语善行、意善行的作业，我说种种善法的作业。婆罗门！我是这样作业论者与不作业论者。”

　　“太伟大了，乔达摩先生！……（中略）请乔达摩尊师记得我为优婆塞，从今天起终生归依。”






AN.2.35

　　 35. Atha kho aññataro brāhmaṇo yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavatā saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ …pe… ekamantaṃ nisinno kho so brāhmaṇo bhagavantaṃ etadavoca “kiṃvādī bhavaṃ gotamo kimakkhāyī”ti? “Kiriyavādī cāhaṃ, brāhmaṇa, akiriyavādī cā”ti. “Yathākathaṃ pana bhavaṃ gotamo kiriyavādī ca akiriyavādī cā”ti?

　　 “Akiriyaṃ kho ahaṃ, brāhmaṇa, vadāmi kāyaduccaritassa vacīduccaritassa manoduccaritassa, anekavihitānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ akiriyaṃ vadāmi. Kiriyañca kho ahaṃ, brāhmaṇa, vadāmi kāyasucaritassa vacīsucaritassa manosucaritassa, anekavihitānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ kiriyaṃ vadāmi. Evaṃ kho ahaṃ, brāhmaṇa, kiriyavādī ca akiriyavādī cā”ti.

　　 “Abhikkantaṃ, bho gotama …pe… upāsakaṃ maṃ bhavaṃ gotamo dhāretu ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatan”ti.




AN.2.36

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集36经(庄春江译)




　　那时，屋主给孤独去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，屋主给孤独对世尊这么说：

　　“大德！世间中有多少应该被供养者呢？应该在哪里施与布施呢？”

　　“屋主！世间中有二种应该被供养者：有学与无学，屋主！世间中有这二种应该被供养者，应该在这里施与布施。”

　　这就是世尊所说，说了这个后，善逝、大师又更进一步这么说：

　　“在这世间中有学与无学，是进行供养的应该被奉献者，

　　　他们以身、语、心成为正直，

　　　进行供养此田，在这里布施有大果。”






AN.2.36

　　 36. Atha kho anāthapiṇḍiko gahapati yena bhagavā tenupasaṅkami upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho anāthapiṇḍiko gahapati bhagavantaṃ etadavoca– “kati nu kho, bhante, loke dakkhiṇeyyā, kattha ca dānaṃ dātabban”ti? “Dve kho, gahapati, loke dakkhiṇeyyā– sekho ca asekho ca. Ime kho, gahapati, dve loke dakkhiṇeyyā, ettha ca dānaṃ dātabban”ti.

　　 Idamavoca bhagavā. Idaṃ vatvāna sugato athāparaṃ etadavoca satthā–

　　“Sekho asekho ca imasmiṃ loke,

　　Āhuneyyā yajamānānaṃ honti.

　　Te ujjubhūtā kāyena, vācāya uda cetasā.

　　Khettaṃ taṃ yajamānānaṃ, ettha dinnaṃ mahapphalan”ti.




AN.2.37

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集37经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　当时，尊者舍利弗住在舍卫城东园鹿母讲堂。在那里，尊者舍利弗召唤比丘们：“比丘学友们！”

　　“学友！”那些比丘回答尊者舍利弗。

　　尊者舍利弗这么说：

　　“学友们！我将教导内结与外结人，你们要听！你们要好好作意，我要说了。”

　　“是的，学友！”那些比丘回答尊者舍利弗。

　　尊者舍利弗这么说：

　　“学友们！什么是内结人呢？学友们！这里，比丘是持戒者，住于被波罗提木叉的自制所防护，具足正行和行境，在微罪中看见可怕，在学处上受持后学习，他以身体的崩解，死后往生于某个天众中。他从那里死没，是返回者，返回此处[生命]状态者。学友们！这被称为内结人返回者，返回此处[生命]状态者。

　　学友们！什么是外结人呢？学友们！这里，比丘是持戒者，他住于被波罗提木叉的自制所防护，具足正行与行境，在微罪中看见可怕，在学处上受持后学习，他到达某种寂静的心解脱而住，他以身体的崩解，死后往生于某个天众中。他从那里死没，是不还者，不返回此处[生命]状态者。学友们！这被称为外结人不还者，不返回此处[生命]状态者。

　　再者，学友们！比丘是持戒者，……（中略）在学处上受持后学习，他只为了欲的厌、离贪、灭而行；他只为了有的厌、离贪、灭而行；他为了渴爱的灭尽而行；他为了贪欲的灭尽而行，他以身体的崩解，死后往生于某个天众。他从那里死没，是不还者，不返回此处[生命]状态者。学友们！这被称为外结人不还者，不返回此处[生命]状态者。”

　　那时，众多等心天神去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁站立。在一旁站好后，那些天神对世尊这么说：

　　“大德！这位尊者舍利弗在舍卫城东园鹿母讲堂对比丘们教导内结与外结人，大德！众人大喜。大德！请世尊出自怜愍去见尊者舍利弗，那就好了！”

　　世尊以沉默同意了。

　　那时，世尊犹如有力气的男子能伸直弯曲的手臂，或弯曲伸直的手臂那样[快]地在祇树林消失，出现在舍卫城东园鹿母讲堂舍利弗的面前。世尊在设置好的座位坐下，尊者舍利弗向世尊问讯后，也在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对尊者舍利弗这么说：

　　“舍利弗！这里，众多等心天神来见我。抵达后，向我问讯，接着在一旁站立。舍利弗！在一旁站好后，那些天神对我这么说：‘大德！这位尊者舍利弗在舍卫城东园鹿母讲堂对比丘们教导内结与外结人，大德！众人大喜。大德！请世尊出自怜愍去见尊者舍利弗，那就好了！’又，舍利弗！那些天神有十位、二十位、三十位、四十位、五十位、六十位站在只有锥尖贯穿之大小处，但不互相侵害，舍利弗！你可能会这么想：‘那些天神的心确实在那里已修习，使得那些天神有十位、二十位、三十位、四十位、五十位、六十位站在只有锥尖贯穿之大小处，但不互相侵害。’但，舍利弗！不应该这么认为，舍利弗！而是就在这里，那些天神的心确实已修习，使得那些天神有十位、二十位、三十位、四十位、五十位、六十位站在只有锥尖贯穿之大小处，但不互相侵害。因此，舍利弗！你们应该这么学：‘我们要有寂静的诸根、寂静的心意。’舍利弗！你们应该这么学。舍利弗！当你们有寂静的诸根、寂静的心意时，就必将有身业的寂静、语业的寂静、意业的寂静[而心想]：‘我们将对同梵行者只带来寂静的呈献。’舍利弗！你们应该这么学。舍利弗！没听到这个法门的其他外道游行者听不到了。”






AN.2.37

　　 37. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Tena kho pana samayena āyasmā sāriputto sāvatthiyaṃ viharati pubbārāme migāramātupāsāde. Tatra kho āyasmā sāriputto bhikkhū āmantesi– “āvuso bhikkhave”ti. “Āvuso”ti kho te bhikkhū āyasmato sāriputtassa paccassosuṃ. Āyasmā sāriputto etadavoca– “ajjhattasaṃyojanañca, āvuso, puggalaṃ desessāmi bahiddhāsaṃyojanañca. Taṃ suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha; bhāsissāmī”ti. “Evamāvuso”ti kho te bhikkhū āyasmato sāriputtassa paccassosuṃ. Āyasmā sāriputto etadavoca–

　　 “Katamo cāvuso, ajjhattasaṃyojano puggalo? Idhāvuso, bhikkhu sīlavā hoti, pātimokkhasaṃvarasaṃvuto viharati ācāragocarasampanno aṇumattesu vajjesu bhayadassāvī, samādāya sikkhati sikkhāpadesu. So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā aññataraṃ devanikāyaṃ upapajjati. So tato cuto āgāmī hoti, āgantā itthattaṃ. Ayaṃ vuccati, āvuso, ajjhattasaṃyojano puggalo āgāmī hoti, āgantā itthattaṃ.

　　 “Katamo cāvuso, bahiddhāsaṃyojano puggalo? Idhāvuso, bhikkhu sīlavā hoti, pātimokkhasaṃvarasaṃvuto viharati ācāragocarasampanno, aṇumattesu vajjesu bhayadassāvī, samādāya sikkhati sikkhāpadesu. So aññataraṃ santaṃ cetovimuttiṃ upasampajja viharati. So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā aññataraṃ devanikāyaṃ upapajjati. So tato cuto anāgāmī hoti, anāgantā itthattaṃ. Ayaṃ vuccatāvuso, bahiddhāsaṃyojano puggalo anāgāmī hoti, anāgantā itthattaṃ.

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu sīlavā hoti …pe… samādāya sikkhati sikkhāpadesu. So kāmānaṃyeva nibbidāya virāgāya nirodhāya paṭipanno hoti. So bhavānaṃyeva nibbidāya virāgāya nirodhāya paṭipanno hoti. So taṇhākkhayāya paṭipanno hoti. So lobhakkhayāya paṭipanno hoti. So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā aññataraṃ devanikāyaṃ upapajjati. So tato cuto anāgāmī hoti, anāgantā itthattaṃ. Ayaṃ vuccatāvuso, bahiddhāsaṃyojano puggalo anāgāmī hoti, anāgantā itthattan”ti.

　　 Atha kho sambahulā samacittā devatā yena bhagavā tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ aṭṭhaṃsu. Ekamantaṃ ṭhitā kho tā devatā bhagavantaṃ etadavocuṃ “eso, bhante, āyasmā sāriputto pubbārāme migāramātupāsāde bhikkhūnaṃ ajjhattasaṃyojanañca puggalaṃ deseti bahiddhāsaṃyojanañca. Haṭṭhā, bhante, parisā. Sādhu, bhante, bhagavā yenāyasmā sāriputto tenupasaṅkamatu anukampaṃ upādāyā”ti. Adhivāsesi bhagavā tuṇhībhāvena. Atha kho bhagavā– seyyathāpi nāma balavā puriso samiñjitaṃ vā bāhaṃ pasāreyya, pasāritaṃ vā bāhaṃ samiñjeyya evamevaṃ– jetavane antarahito pubbārāme migāramātupāsāde āyasmato sāriputtassa sammukhe pāturahosi. Nisīdi bhagavā paññatte āsane. Āyasmāpi kho sāriputto bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho āyasmantaṃ sāriputtaṃ bhagavā etadavoca–

　　 “Idha, sāriputta, sambahulā samacittā devatā yenāhaṃ tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā maṃ abhivādetvā ekamantaṃ aṭṭhaṃsu. Ekamantaṃ ṭhitā kho, sāriputta, tā devatā maṃ etadavocuṃ– ‘eso, bhante, āyasmā sāriputto pubbārāme migāramātupāsāde bhikkhūnaṃ ajjhattasaṃyojanañca puggalaṃ deseti bahiddhāsaṃyojanañca. Haṭṭhā, bhante, parisā. Sādhu, bhante, bhagavā yena āyasmā sāriputto tenupasaṅkamatu anukampaṃ upādāyā’ti. Tā kho pana, sāriputta, devatā dasapi hutvā vīsampi hutvā tiṃsampi hutvā cattālīsampi hutvā paññāsampi hutvā saṭṭhipi hutvā āraggakoṭinitudanamattepi tiṭṭhanti, na ca aññamaññaṃ byābādhenti. Siyā kho pana, sāriputta, evamassa– ‘tattha nūna tāsaṃ devatānaṃ tathā cittaṃ bhāvitaṃ yena tā devatā dasapi hutvā vīsampi hutvā tiṃsampi hutvā cattālīsampi hutvā paññāsampi hutvā saṭṭhipi hutvā āraggakoṭinitudanamattepi tiṭṭhanti na ca aññamaññaṃ byābādhentī’ti. Na kho panetaṃ, sāriputta, evaṃ daṭṭhabbaṃ. Idheva kho, sāriputta, tāsaṃ devatānaṃ tathā cittaṃ bhāvitaṃ, yena tā devatā dasapi hutvā …pe… na ca aññamaññaṃ byābādhenti. Tasmātiha, sāriputta, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘santindriyā bhavissāma santamānasā’ti. Evañhi vo, sāriputta, sikkhitabbaṃ. ‘Santindriyānañhi vo, sāriputta, santamānasānaṃ santaṃyeva kāyakammaṃ bhavissati santaṃ vacīkammaṃ santaṃ manokammaṃ. Santaṃyeva upahāraṃ upaharissāma sabrahmacārīsū’ti. ‘Evañhi vo, sāriputta, sikkhitabbaṃ. Anassuṃ kho, sāriputta, aññatitthiyā paribbājakā ye imaṃ dhammapariyāyaṃ nāssosun’”ti.




AN.2.38

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集38经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，尊者摩诃迦旃延住在跋兰那乌泥湖畔。

　　那时，乐杖婆罗门去见尊者摩诃迦旃延。抵达后，与尊者摩诃迦旃延互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，乐杖婆罗门对尊者摩诃迦旃延这么说：

　　“迦旃延先生！什么因、什么缘因而刹帝利与刹帝利诤论，婆罗门与婆罗门诤论，屋主与屋主诤论呢？”

　　“婆罗门！欲之贪、执持、系缚、大贪、缠、取着的原因，刹帝利与刹帝利诤论，婆罗门与婆罗门诤论，屋主与屋主诤论。”

　　“又，迦旃延先生！什么因、什么缘因而沙门与沙门诤论呢？”

　　“婆罗门！见之贪、执持、系缚、大贪、缠、取着的原因，沙门与沙门诤论。”

　　“又，迦旃延先生！在世间中有任何这欲之贪、执持、系缚、大贪、缠、取着的超越者，以及这见之贪、执持、系缚、大贪、缠、取着的超越者吗？”

　　“婆罗门！在世间中有这欲之贪、执持、系缚、大贪、缠、取着的超越者，以及这见之贪、执持、系缚、大贪、缠、取着的超越者。”

　　“又，迦旃延先生！在世间中谁是这欲之贪、执持、系缚、大贪、缠、取着的超越者，以及这见之贪、执持、系缚、大贪、缠、取着的超越者呢？”

　　“婆罗门！在东边国家有一个名叫舍卫城的城市，现在，那位世尊、阿罗汉、遍正觉者住在那里，婆罗门！世尊确实是这欲之贪、执持、系缚、大贪、缠、取着的超越者，以及这见之贪、执持、系缚、大贪、缠、取着的超越者。”

　　当这么说时，乐杖婆罗门起座整理上衣到一边肩膀后，右膝跪地，然后向世尊所在处合掌鞠躬，接着自说优陀那三次：

　　“礼敬那位世尊、阿罗汉、遍正觉者！礼敬那位世尊、阿罗汉、遍正觉者！礼敬那位世尊、阿罗汉、遍正觉者！世尊确实是这欲之贪、执持、系缚、大贪、缠、取着的超越者，以及这见之贪、执持、系缚、大贪、缠、取着的超越者。

　　太伟大了，迦旃延先生！太伟大了，迦旃延先生！迦旃延先生！犹如能扶正颠倒的，能显现被隐藏的，能告知迷途者的路，能在黑暗中持灯火：‘有眼者看得见诸色’。同样的，法被迦旃延先生以种种法门说明。迦旃延先生！我归依乔达摩尊师、法、比丘僧团，请迦旃延尊师记得我为优婆塞，从今天起终生归依。”






AN.2.38

　　 38. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ āyasmā mahākaccāno varaṇāyaṃ viharati bhaddasāritīre. Atha kho ārāmadaṇḍo brāhmaṇo yenāyasmā mahākaccāno tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā āyasmatā mahākaccānena saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho ārāmadaṇḍo brāhmaṇo āyasmantaṃ mahākaccānaṃ etadavoca– “ko nu kho, bho kaccāna, hetu ko paccayo yena khattiyāpi khattiyehi vivadanti, brāhmaṇāpi brāhmaṇehi vivadanti, gahapatikāpi gahapatikehi vivadantī”ti? “Kāmarāgābhinivesa-vinibandha paligedhapariyuṭṭhānajjhosānahetu kho, brāhmaṇa, khattiyāpi khattiyehi vivadanti, brāhmaṇāpi brāhmaṇehi vivadanti, gahapatikāpi gahapatikehi vivadantī”ti.

　　 “Ko pana, bho kaccāna, hetu ko paccayo yena samaṇāpi samaṇehi vivadantī”ti? “Diṭṭhirāgābhinivesavinibandhapaligedhapariyuṭṭhānajjhosānahetu kho, brāhmaṇa, samaṇāpi samaṇehi vivadantī”ti.

　　 “Atthi pana, bho kaccāna, koci lokasmiṃ yo imañceva kāmarāgābhinivesa-vinibandhapaligedhapariyuṭṭhānajjhosānaṃ samatikkanto, imañca diṭṭhirāgābhinivesa-vinibandhapaligedhapariyuṭṭhānajjhosānaṃ samatikkanto”ti? “Atthi, brāhmaṇa, lokasmiṃ yo imañceva kāmarāgābhinivesavinibandhapaligedhapariyuṭṭhānajjhosānaṃ samatikkanto, imañca diṭṭhirāgābhinivesavinibandhapaligedhapariyuṭṭhānajjhosānaṃ samatikkanto”ti.

　　 “Ko pana so, bho kaccāna, lokasmiṃ yo imañceva kāgarāgābhinivesavinibandhapaligedhapariyuṭṭhānajjhosānaṃ samatikkanto, imañca diṭṭhirāgābhinivesavinibandhapaligedhapariyuṭṭhānajjhosānaṃ samatikkanto”ti? “Atthi, brāhmaṇa, puratthimesu janapadesu sāvatthī nāma nagaraṃ. Tattha so bhagavā etarahi viharati arahaṃ sammāsambuddho. So hi, brāhmaṇa, bhagavā imañceva kāmarāgābhinivesavinibandhapaligedhapariyuṭṭhānajjhosānaṃ samatikkanto imañca diṭṭhirāgābhinivesavinibandhapaligedhapariyuṭṭhānajjhosānaṃ samatikkanto”ti.

　　 Evaṃ vutte ārāmadaṇḍo brāhmaṇo uṭṭhāyāsanā ekaṃsaṃ uttarāsaṅgaṃ karitvā dakkhiṇaṃ jāṇumaṇḍalaṃ pathaviyaṃ nihantvā yena bhagavā tenañjaliṃ paṇāmetvā tikkhattuṃ udānaṃ udānesi–

　　 “Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa, namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa, Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa. Yo hi so bhagavā imañceva kāmarāgābhinivesavinibandha-paligedhapariyuṭṭhānajjhosānaṃ samatikkanto, imañca diṭṭhirāgābhinivesavinibandha-paligedhapariyuṭṭhānajjhosānaṃ samatikkanto”ti.

　　 “Abhikkantaṃ, bho kaccāna, abhikkantaṃ, bho kaccāna! Seyyathāpi, bho kaccāna, nikkujjitaṃ vā ukkujjeyya, paṭicchannaṃ vā vivareyya, mūḷhassa vā maggaṃ ācikkheyya, andhakāre vā telapajjotaṃ dhāreyya– ‘cakkhumanto rūpāni dakkhantī’ti, evamevaṃ bhotā kaccānena anekapariyāyena dhammo pakāsito. Esāhaṃ, bho kaccāna, taṃ bhavantaṃ gotamaṃ saraṇaṃ gacchāmi dhammañca bhikkhusaṅghañca. Upāsakaṃ maṃ bhavaṃ kaccāno dhāretu ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatan”ti.




AN.2.39

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集39经(庄春江译)




　　有一次，尊者摩诃迦旃延住在摩偷罗的孤达林。

　　那时，甘大辣雅那婆罗门去见尊者摩诃迦旃延。抵达后，与尊者摩诃迦旃延互相欢迎。……（中略）在一旁坐好后，甘大辣雅那婆罗门对尊者摩诃迦旃延这么说：

　　“迦旃延先生！这被我听闻：‘沙门迦旃延不问讯、起立迎接、以座位邀请已衰老、已年老，高龄而年迈，已到了老人期的婆罗门们。’迦旃延先生！而这是真的，因为迦旃延尊师不问讯、起立迎接、以座位邀请已衰老、已年老，高龄而年迈，已到了老人期的婆罗门们，迦旃延先生！这是不当的。”

　　“婆罗门！有年老阶位与年轻阶位被那有知、有见的世尊、阿罗汉、遍正觉者讲述，婆罗门！即使是年老，出生已八十岁、九十岁、一百岁，他受用欲、住于欲中、被欲热恼烧尽、被欲寻吃掉、为欲而热心遍求，那时，他是愚者，就不名为年长。婆罗门！即使是年轻的，黑发的青年，具备青春的幸福，在人生之初期，他不受用欲、不住于欲中、不被欲热恼烧尽、不被欲寻吃掉、不为欲而热心遍求，那时，他是贤智者，就被名为年长。”

　　当这么说时，甘大辣雅那婆罗门起座，整理上衣到一边肩膀，以头礼拜所有年轻比丘们的足：

　　“年老的尊师们住立于年老阶位，年轻的我们住立于年轻阶位。”

　　“太伟大了，迦旃延先生！……（中略）请迦旃延尊师记得我为优婆塞，从今天起终生归依。”






AN.2.39

　　 39. Ekaṃ samayaṃ āyasmā mahākaccāno madhurāyaṃ viharati gundāvane. Atha kho kandarāyano brāhmaṇo yenāyasmā mahākaccāno tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā āyasmatā mahākaccānena saddhiṃ …pe… ekamantaṃ nisinno kho kandarāyano brāhmaṇo āyasmantaṃ mahākaccānaṃ etadavoca– “sutaṃ metaṃ, bho kaccāna, ‘na samaṇo kaccāno brāhmaṇe jiṇṇe vuddhe mahallake addhagate vayo-anuppatte abhivādeti vā paccuṭṭheti vā āsanena vā nimantetī’ti. Tayidaṃ, bho kaccāna, tatheva? Na hi bhavaṃ kaccāno brāhmaṇe jiṇṇe vuddhe mahallake addhagate vayo-anuppatte abhivādeti vā paccuṭṭheti vā āsanena vā nimanteti. Tayidaṃ, bho kaccāna, na sampannamevā”ti.

　　 “Atthi, brāhmaṇa, tena bhagavatā jānatā passatā arahatā sammāsambuddhena vuddhabhūmi ca akkhātā daharabhūmi ca. Vuddho cepi, brāhmaṇa, hoti āsītiko vā nāvutiko vā vassasatiko vā jātiyā, so ca kāme paribhuñjati kāmamajjhāvasati kāmapariḷāhena pariḍayhati kāmavitakkehi khajjati kāmapariyesanāya ussuko. Atha kho so bālo na therotveva saṅkhyaṃ gacchati. Daharo cepi, brāhmaṇa, hoti yuvā susukāḷakeso bhadrena yobbanena samannāgato paṭhamena vayasā So ca na kāme paribhuñjati na kāmamajjhāvasati, na kāmapariḷāhena pariḍayhati, na kāmavitakkehi khajjati, na kāmapariyesanāya ussuko. Atha kho so paṇḍito therotveva saṅkhyaṃ gacchatī”ti.

　　 Evaṃ vutte kandarāyano brāhmaṇo uṭṭhāyāsanā ekaṃsaṃ uttarāsaṅgaṃ karitvā daharānaṃ sataṃ bhikkhūnaṃ pāde sirasā vandati– “vuddhā bhavanto, vuddhabhūmiyaṃ ṭhitā. Daharā mayaṃ, daharabhūmiyaṃ ṭhitā”ti.

　　 “Abhikkantaṃ, bho kaccāna …pe… upāsakaṃ maṃ bhavaṃ kaccāno dhāretu ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatan”ti.




AN.2.40
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　　“比丘们！每当盗贼们有力时，那时，国王们是弱的，比丘们！那时，国王们回[宫]或外出，或到边境或地方访问是不安乐的，那时，婆罗门与屋主们回[家]或外出，或到外面视察工作是不安乐的，同样的，比丘们！每当恶比丘们有力时，那时，美善比丘们是弱的，比丘们！那时，美善比丘们在僧团中沉默地隐退，或到边境地方止住，比丘们！这是对众人不利，对众人不安乐，对许多人：天与人无利益、不利、苦。

　　比丘们！每当国王们有力时，那时，盗贼们是弱的，比丘们！那时，国王们回[宫]或外出，或到边境或地方访问是安乐的，那时，婆罗门与屋主们回[家]或外出，或到外面视察工作是安乐的，同样的，比丘们！每当美善比丘们有力时，那时，恶比丘们是弱的，比丘们！那时，恶比丘们在僧团中沉默地隐退，或向[各地]出发，比丘们！这是对众人有利，对众人安乐，对许多人：天与人有利益、有利、乐。”






AN.2.40

　　 40. “Yasmiṃ, bhikkhave, samaye corā balavanto honti, rājāno tasmiṃ samaye dubbalā honti. Tasmiṃ, bhikkhave, samaye rañño na phāsu hoti atiyātuṃ vā niyyātuṃ vā paccantime vā janapade anusaññātuṃ. Brāhmaṇagahapatikānampi tasmiṃ samaye na phāsu hoti atiyātuṃ vā niyyātuṃ vā bāhirāni vā kammantāni paṭivekkhituṃ. Evamevaṃ kho, bhikkhave, yasmiṃ samaye pāpabhikkhū balavanto honti, pesalā bhikkhū tasmiṃ samaye dubbalā honti. Tasmiṃ, bhikkhave, samaye pesalā bhikkhū tuṇhībhūtā tuṇhībhūtāva saṅghamajjhe saṅkasāyanti paccantime vā janapade acchanti. Tayidaṃ, bhikkhave, hoti bahujanāhitāya bahujanāsukhāya, bahuno janassa anatthāya ahitāya dukkhāya devamanussānaṃ.

　　 “Yasmiṃ bhikkhave, samaye rājāno balavanto honti, corā tasmiṃ samaye dubbalā honti. Tasmiṃ, bhikkhave, samaye rañño phāsu hoti atiyātuṃ vā niyyātuṃ vā paccantime vā janapade anusaññātuṃ. Brāhmaṇagahapatikānampi tasmiṃ samaye phāsu hoti atiyātuṃ vā niyyātuṃ vā bāhirāni vā kammantāni paṭivekkhituṃ. Evamevaṃ kho, bhikkhave, yasmiṃ samaye pesalā bhikkhū balavanto honti, pāpabhikkhū tasmiṃ samaye dubbalā honti. Tasmiṃ, bhikkhave, samaye pāpabhikkhū tuṇhībhūtā tuṇhībhūtāva saṅghamajjhe saṅkasāyanti, yena vā pana tena pakkamanti. Tayidaṃ, bhikkhave, hoti bahujanahitāya bahujanasukhāya, bahuno janassa atthāya hitāya sukhāya devamanussānan”ti.




AN.2.41

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集41经(庄春江译)




　　“比丘们！有二种邪行我不赞赏：在家的或出家的。比丘们！在家或出家邪行者因为邪行之因而不成为真理与善法的成功者。

　　比丘们！有二种正行我赞赏：在家的或出家的。比丘们！在家或出家正行者因为正行之因而成为真理与善法的成功者。”






AN.2.41

　　 41. “Dvinnāhaṃ bhikkhave, micchāpaṭipattiṃ na vaṇṇemi, gihissa vā pabbajitassa vā. Gihī vā, bhikkhave, pabbajito vā micchāpaṭipanno micchāpaṭipattādhikaraṇahetu na ārādhako hoti ñāyaṃ dhammaṃ kusalaṃ.

　　 “Dvinnāhaṃ, bhikkhave, sammāpaṭipattiṃ vaṇṇemi, gihissa vā pabbajitassa vā. Gihī vā, bhikkhave, pabbajito vā sammāpaṭipanno sammāpaṭipattādhikaraṇahetu ārādhako hoti ñāyaṃ dhammaṃ kusalan”ti.




AN.2.42

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集42经(庄春江译)




　　“比丘们！凡那些比丘依错持假字句的经典而排拒义理与法者，比丘们！那些比丘是对众人不利的行者，对众人不安乐，对许多人：天与人无利益、不利、苦，比丘们！那些比丘产出许多非福德，他们使这正法消失。

　　比丘们！凡那些比丘依善持[非]假字句的经典而符合义理与法者，比丘们！那些比丘是对众人有利的行者，对众人安乐，对许多人：天与人有利益、有利、乐，比丘们！那些比丘产出许多福德，他们使这正法存续。”

　　等心品第四[终了]。






AN.2.42

　　 42. “Ye te, bhikkhave, bhikkhū duggahitehi suttantehi byañjanappatirūpakehi atthañca dhammañca paṭivāhanti te, bhikkhave, bhikkhū bahujanāhitāya paṭipannā bahujanāsukhāya, bahuno janassa anatthāya ahitāya dukkhāya devamanussānaṃ. Bahuñca te, bhikkhave, bhikkhū apuññaṃ pasavanti, te cimaṃ saddhammaṃ antaradhāpenti.

　　 “Ye te, bhikkhave, bhikkhū suggahitehi suttantehi byañjanappatirūpakehi atthañca dhammañca anulomenti te, bhikkhave, bhikkhū bahujanahitāya paṭipannā bahujanasukhāya, bahuno janassa atthāya hitāya sukhāya devamanussānaṃ. Bahuñca te, bhikkhave, bhikkhū puññaṃ pasavanti, te cimaṃ saddhammaṃ ṭhapentī”ti.

　　 Samacittavaggo catuttho.




AN.2.43

显示/关闭巴利经文及原始译文


5.团体品

增支部2集43经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种团体，哪二种呢？浅的团体与深的团体。

　　比丘们！什么是浅的团体呢？比丘们！这里，那个团体中的比丘们是掉举的、高慢的、浮躁的、饶舌的、闲聊的、念已忘失的、不正知、不得定而心散乱、诸根不控制的，比丘们！这被称为浅的团体。

　　比丘们！什么是深的团体呢？比丘们！这里，那个团体中的比丘们是不掉举的、不高慢的、不浮躁的、不饶舌的、不闲聊的、念已现前、正知、得定而心一境、诸根已防护，比丘们！这被称为深的团体。

　　比丘们！这是二种团体，比丘们！这二种团体中，这是最高的，即：深的团体。”






5. Parisavaggo

AN.2.43

　　 43. “Dvemā bhikkhave, parisā. Katamā dve? Uttānā ca parisā gambhīrā ca parisā. Katamā ca, bhikkhave, uttānā parisā? Idha, bhikkhave, yassaṃ parisāyaṃ bhikkhū uddhatā honti unnaḷā capalā mukharā vikiṇṇavācā muṭṭhassatī asampajānā asamāhitā vibbhantacittā pākatindriyā. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, uttānā parisā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, gambhīrā parisā? Idha, bhikkhave, yassaṃ parisāyaṃ bhikkhū anuddhatā honti anunnaḷā acapalā amukharā avikiṇṇavācā upaṭṭhitassatī sampajānā samāhitā ekaggacittā saṃvutindriyā. Ayaṃ vuccati bhikkhave, gambhīrā parisā. Imā kho, bhikkhave, dve parisā. Etadaggaṃ, bhikkhave, imāsaṃ dvinnaṃ parisānaṃ yadidaṃ gambhīrā parisā”ti.




AN.2.44

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集44经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种团体，哪二种呢？不和合的团体与和合的团体。

　　比丘们！什么是不和合的团体呢？比丘们！这里，那个团体中的比丘们发生争论、争吵，走向争端，他们住于彼此以舌锋互刺，比丘们！这被称为不和合的团体。

　　比丘们！什么是和合的团体呢？比丘们！这里，那个团体中的比丘们和合，互相感到喜悦，无争端，水乳交融，他们住于彼此以亲切的眼睛相视，比丘们！这被称为和合的团体。

　　比丘们！这是二种团体，比丘们！这二种团体中，这是最高的，即：和合的团体。”






AN.2.44

　　 44. “Dvemā, bhikkhave, parisā. Katamā dve? Vaggā ca parisā samaggā ca parisā. Katamā ca, bhikkhave, vaggā parisā? Idha, bhikkhave, yassaṃ parisāyaṃ bhikkhū bhaṇḍanajātā kalahajātā vivādāpannā aññamaññaṃ mukhasattīhi vitudantā viharanti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, vaggā parisā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, samaggā parisā? Idha, bhikkhave, yassaṃ parisāyaṃ bhikkhū samaggā sammodamānā avivadamānā khīrodakībhūtā aññamaññaṃ piyacakkhūhi sampassantā viharanti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, samaggā parisā. Imā kho, bhikkhave, dve parisā. Etadaggaṃ, bhikkhave, imāsaṃ dvinnaṃ parisānaṃ yadidaṃ samaggā parisā”ti.




AN.2.45

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集45经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种团体，哪二种呢？非最上的团体与最上的团体。

　　比丘们！什么是非最上的团体呢？比丘们！这里，那个团体中的上座比丘们是奢侈者、散漫者、率先堕落者、轻忽独居的责任者，对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的不激发活力，他们的后辈来到效法所看到的，也成为奢侈者、散漫者、率先堕落者、轻忽独居的责任者，对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的不激发活力，比丘们！这被称为非最上的团体。

　　比丘们！什么是最上的团体呢？比丘们！这里，那个团体中的上座比丘们不是奢侈者、散漫者，是在堕落上卸下责任者、在独居上领先者，对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的激发活力，他们的后辈来到效法所看到的，也不是奢侈者、散漫者，是在堕落上卸下责任者、在独居上领先者，对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的激发活力，比丘们！这被称为最上的团体。

　　比丘们！这是二种团体，比丘们！这二种团体中，这是最高的，即：最上的团体。”






AN.2.45

　　 45. “Dvemā, bhikkhave, parisā. Katamā dve? Anaggavatī ca parisā aggavatī ca parisā. Katamā ca, bhikkhave, anaggavatī parisā? Idha bhikkhave, yassaṃ parisāyaṃ therā bhikkhū bāhulikā honti sāthalikā, okkamane pubbaṅgamā, paviveke nikkhittadhurā, na vīriyaṃ ārabhanti appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya. Tesaṃ pacchimā janatā diṭṭhānugatiṃ āpajjati. Sāpi hoti bāhulikā sāthalikā, okkamane pubbaṅgamā, paviveke nikkhittadhurā, na vīriyaṃ ārabhati appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, anaggavatī parisā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, aggavatī parisā? Idha, bhikkhave, yassaṃ parisāyaṃ therā bhikkhū na bāhulikā honti na sāthalikā, okkamane nikkhittadhurā, paviveke pubbaṅgamā, vīriyaṃ ārabhanti appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya. Tesaṃ pacchimā janatā diṭṭhānugatiṃ āpajjati. Sāpi hoti na bāhulikā na sāthalikā, okkamane nikkhittadhurā, paviveke pubbaṅgamā, vīriyaṃ ārabhati appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, aggavatī parisā. Imā kho, bhikkhave, dve parisā. Etadaggaṃ, bhikkhave, imāsaṃ dvinnaṃ parisānaṃ yadidaṃ aggavatī parisā”ti.




AN.2.46

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集46经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种团体，哪二种呢？非圣的团体与圣的团体。

　　比丘们！什么是非圣的团体呢？比丘们！这里，那个团体中的比丘们不如实了知：‘这是苦。’不如实了知：‘这是苦集。’不如实了知：‘这是苦灭。’不如实了知：‘这是导向苦灭道迹。’比丘们！这被称为非圣的团体。

　　比丘们！什么是圣的团体呢？比丘们！这里，那个团体中的比丘们如实了知：‘这是苦。’如实了知：‘这是苦集。’如实了知：‘这是苦灭。’如实了知：‘这是导向苦灭道迹。’比丘们！这被称为圣的团体。

　　比丘们！这是二种团体，比丘们！这二种团体中，这是最高的，即：圣的团体。”






AN.2.46

　　 46. “Dvemā, bhikkhave, parisā. Katamā dve? Anariyā ca parisā ariyā ca parisā. Katamā ca, bhikkhave, anariyā parisā? Idha, bhikkhave, yassaṃ parisāyaṃ bhikkhū ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ nappajānanti, ‘ayaṃ dukkhasamudayo’ti yathābhūtaṃ nappajānanti, ‘ayaṃ dukkhanirodho’ti yathābhūtaṃ nappajānanti ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ nappajānanti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, anariyā parisā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, ariyā parisā? Idha, bhikkhave, yassaṃ parisāyaṃ bhikkhū ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ pajānanti, ‘ayaṃ dukkhasamudayo’ti yathābhūtaṃ pajānanti, ‘ayaṃ dukkhanirodho’ti yathābhūtaṃ pajānantntti ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānanti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, ariyā parisā. Imā kho, bhikkhave, dve parisā. Etadaggaṃ, bhikkhave, imāsaṃ dvinnaṃ parisānaṃ yadidaṃ ariyā parisā”ti.




AN.2.47

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集47经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种团体，哪二种呢？辛辣团体与醍醐团体。

　　比丘们！什么是辛辣团体呢？比丘们！这里，那个团体中的比丘们到欲的不应该行处，到瞋的不应该行处，到痴的不应该行处，到恐惧的不应该行处，比丘们！这被称为辛辣团体。

　　比丘们！什么是醍醐团体呢？比丘们！这里，那个团体中的比丘们不到欲的不应该行处，不到瞋的不应该行处，不到痴的不应该行处，不到恐惧的不应该行处，比丘们！这被称为醍醐团体。

　　比丘们！这是二种团体，比丘们！这二种团体中，这是最高的，即：醍醐团体。”






AN.2.47

　　 47. “Dvemā, bhikkhave, parisā. Katamā dve? Parisākasaṭo ca parisāmaṇḍo ca. Katamo ca, bhikkhave, parisākasaṭo? Idha, bhikkhave, yassaṃ parisāyaṃ bhikkhū chandāgatiṃ gacchanti, dosāgatiṃ gacchanti, mohāgatiṃ gacchanti, bhayāgatiṃ gacchanti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, parisākasaṭo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, parisāmaṇḍo? Idha, bhikkhave, yassaṃ parisāyaṃ bhikkhū na chandāgatiṃ gacchanti, na dosāgatiṃ gacchanti, na mohāgatiṃ gacchanti, na bhayāgatiṃ gacchanti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, parisāmaṇḍo. Imā kho, bhikkhave, dve parisā. Etadaggaṃ, bhikkhave, imāsaṃ dvinnaṃ parisānaṃ yadidaṃ parisāmaṇḍo”ti.




AN.2.48

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集48经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种团体，哪二种呢？被训练成空洞美辞的而非质问的团体与被训练成质问的而非空洞美辞的团体。

　　比丘们！什么是被训练成空洞美辞的而被训练成非质问的团体呢？比丘们！这里，那个团体中的比丘们当那些被如来所说甚深、义之甚深、出世间、与空有关的经典被说时，他们不想要听、不倾耳、不用心了知，也不认为那些法应该被学习、应该被熟背，然而，当那些被外教的弟子所说：诗人所作的诗、美词、美句的经典被说时，他们想要听、倾耳、用心了知，也认为那些法应该被学习、应该被熟背。熟背那些法后，他们不互相质问、伺察：‘如何成为这个？这个的义理是什么？’他们不透露不清楚的，不澄清未澄清的，对于种种有疑惑的法不排除疑惑，比丘们！这被称为被训练成空洞美辞的而非被训练成质问的团体。

　　比丘们！什么是被训练成质问的而非被训练成空洞美辞的团体呢？比丘们！这里，那个团体中的比丘们当那些被外教的弟子所说：诗人所作的诗、美词、美句的经典被说时，他们不想要听、不倾耳、不用心了知，也不认为那些法应该被学习、应该被熟背，然而，当那些被如来所说甚深、义之甚深、出世间、与空有关的经典被说时，他们想要听、倾耳、用心了知，也认为那些法应该被学习、应该被熟背。熟背那些法后，他们互相质问、伺察：‘如何成为这个？这个的义理是什么？’他们透露不清楚的，澄清未澄清的，对于种种有疑惑的法排除疑惑，比丘们！这被称为被训练成质问的而非被训练成空洞美辞的团体。

　　比丘们！这是二种团体，比丘们！这二种团体中，这是最高的，即：被训练成质问的而非被训练成空洞美辞的团体。”






AN.2.48

　　 48. “Dvemā, bhikkhave, parisā. Katamā dve? Okkācitavinītā parisā nopaṭipucchāvinītā, paṭipucchāvinītā parisā no-okkācitavinītā. Katamā ca, bhikkhave, okkācitavinītā parisā nopaṭipucchāvinītā? Idha, bhikkhave, yassaṃ parisāyaṃ bhikkhū ye te suttantā tathāgatabhāsitā gambhīrā gambhīratthā lokuttarā suññatāpaṭisaṃyuttā tesu bhaññamānesu na sussūsanti na sotaṃ odahanti na aññā cittaṃ upaṭṭhapenti na ca te dhamme uggahetabbaṃ pariyāpuṇitabbaṃ maññanti. Ye pana te suttantā kavitā kāveyyā cittakkharā cittabyañjanā bāhirakā sāvakabhāsitā tesu bhaññamānesu sussūsanti sotaṃ odahanti aññā cittaṃ upaṭṭhapenti, te dhamme uggahetabbaṃ pariyāpuṇitabbaṃ maññanti, te ca taṃ dhammaṃ pariyāpuṇitvā na ceva aññamaññaṃ paṭipucchanti na ca paṭivicaranti ‘idaṃ kathaṃ, imassa ko attho’ti? Te avivaṭañceva na vivaranti, anuttānīkatañca na uttānīkaronti, anekavihitesu ca kaṅkhāṭhāniyesu dhammesu kaṅkhaṃ na paṭivinodenti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, okkācitavinītā parisā no paṭipucchāvinītā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, paṭipucchāvinītā parisā no-okkācitavinītā? Idha, bhikkhave, yassaṃ parisāyaṃ bhikkhū ye te suttantā kavitā kāveyyā cittakkharā cittabyañjanā bāhirakā sāvakabhāsitā tesu bhaññamānesu na sussūsanti na sotaṃ odahanti na aññā cittaṃ upaṭṭhapenti, na ca te dhamme uggahetabbaṃ pariyāpuṇitabbaṃ maññanti. Ye pana te suttantā tathāgatabhāsitā gambhīrā gambhīratthā lokuttarā suññatāpaṭisaṃyuttā tesu bhaññamānesu sussūsanti sotaṃ odahanti aññā cittaṃ upaṭṭhapenti, te ca dhamme uggahetabbaṃ pariyāpuṇitabbaṃ maññanti. Te taṃ dhammaṃ pariyāpuṇitvā aññamaññaṃ paṭipucchanti paṭivicaranti– ‘idaṃ kathaṃ, imassa ko attho’ti? Te avivaṭañceva vivaranti, anuttānīkatañca uttānīkaronti, anekavihitesu ca kaṅkhāṭhāniyesu dhammesu kaṅkhaṃ paṭivinodenti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, paṭipucchāvinītā parisā no-okkācitavinītā. Imā kho, bhikkhave, dve parisā. Etadaggaṃ, bhikkhave, imāsaṃ dvinnaṃ parisānaṃ yadidaṃ paṭipucchāvinītā parisā no-okkācitavinītā”ti.




AN.2.49

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集49经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种团体，哪二种呢？重于物质而非重于正法的团体与重于正法而非重于物质的团体。

　　比丘们！什么是重于物质而非重于正法的团体呢？比丘们！这里，那个团体中的比丘们在白衣在家人的面前互相赞美：‘像那样的比丘是俱分解脱者，像那样是慧解脱者，像那样是身证者，像那样是得见者，像那样是信解脱者，像那样是随法行者，像那样是随信行者，像那样是持戒的善法者，像那样是破戒的恶法者。’他们依此而得到利养，他们得到那利养后，被系结、迷恋、落入执着，受用而不见过患、无出离慧，比丘们！这被称为重于物质而非重于正法的团体。

　　比丘们！什么是重于正法而非重于物质的团体呢？比丘们！这里，那个团体中的比丘们在白衣在家人的面前不互相赞美：‘像那样的比丘是俱分解脱者，像那样是慧解脱者，像那样是身证者，像那样是得见者，像那样是信解脱者，像那样是随法行者，像那样是随信行者，像那样是持戒的善法者，像那样是破戒的恶法者。’他们依此而得到利养，他们得到那利养后，不被系结、不迷恋、不落入执着，见过患、有出离慧而受用，比丘们！这被称为重于正法而非重于物质的团体。

　　比丘们！这是二种团体，比丘们！这二种团体中，这是最高的，即：重于正法而非重于物质的团体。”






AN.2.49

　　 49. “Dvemā, bhikkhave, parisā. Katamā dve? Āmisagaru parisā no saddhammagaru, saddhammagaru parisā no āmisagaru. Katamā ca, bhikkhave, āmisagaru parisā no saddhammagaru? Idha, bhikkhave, yassaṃ parisāyaṃ bhikkhū gihīnaṃ odātavasanānaṃ sammukhā aññamaññassa vaṇṇaṃ bhāsanti– ‘asuko bhikkhu ubhatobhāgavimutto, asuko paññāvimutto asuko kāyasakkhī asuko diṭṭhippatto, asuko saddhāvimutto, asuko dhammānusārī, asuko saddhānusārī, asuko sīlavā kalyāṇadhammo, asuko dussīlo pāpadhammo’ti. Te tena lābhaṃ labhanti. Te taṃ lābhaṃ labhitvā gathitā mucchitā ajjhopannā anādīnavadassāvino anissaraṇapaññā paribhuñjanti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, āmisagaru parisā no saddhammagaru.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, saddhammagaru parisā no-āmisagaru? Idha, bhikkhave, yassaṃ parisāyaṃ bhikkhū gihīnaṃ odātavasanānaṃ sammukhā aññamaññassa vaṇṇaṃ na bhāsanti– ‘asuko bhikkhu ubhatobhāgavimutto, asuko paññāvimutto, asuko kāyasakkhī, asuko diṭṭhippatto, asuko saddhāvimutto, asuko dhammānussārī, asuko saddhānusārī, asuko sīlavā kalyāṇadhammo, asuko dussīlo pāpadhammo’ti. Te tena lābhaṃ labhanti. Te taṃ lābhaṃ labhitvā agathitā amucchitā anajjhosannā ādīnavadassāvino nissaraṇapaññā paribhuñjanti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, saddhammagaru parisā no-āmisagaru. Imā kho, bhikkhave, dve parisā. Etadaggaṃ, bhikkhave, imāsaṃ dvinnaṃ parisānaṃ yadidaṃ saddhammagaru parisā no-āmisagarū”ti.




AN.2.50

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集50经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种团体，哪二种呢？不正的团体与正的团体。

　　比丘们！什么是不正的团体呢？比丘们！这里，那个团体中非法行为转起，合法行为不转起，非律行为转起，合律行为不转起，非法行为辉耀，合法行为不辉耀，非律行为辉耀，合律行为不辉耀，比丘们！这被称为不正的团体。

　　比丘们！什么是正的团体呢？比丘们！这里，那个团体中合法行为转起，非法行为不转起，合律行为转起，非律行为不转起，合法行为辉耀，非法行为不辉耀，合律行为辉耀，非律行为不辉耀，比丘们！这被称正的团体。

　　比丘们！这是二种团体，比丘们！这二种团体中，这是最高的，即：正的团体。”






AN.2.50

　　 50. “Dvemā, bhikkhave, parisā. Katamā dve? Visamā ca parisā samā ca parisā. Katamā ca, bhikkhave, visamā parisā? Idha, bhikkhave, yassaṃ parisāyaṃ adhammakammāni pavattanti dhammakammāni nappavattanti avinayakammāni pavattanti vinayakammāni nappavattanti, adhammakammāni dippanti dhammakammāni na dippanti, avinayakammāni dippanti vinayakammāni na dippanti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, visamā parisā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, samā parisā? Idha, bhikkhave, yassaṃ parisāyaṃ dhammakammāni pavattanti adhammakammāni nappavattanti, vinayakammāni pavattanti avinayakammāni nappavattanti, dhammakammāni dippanti adhammakammāni na dippanti, vinayakammāni dippanti avinayakammāni na dippanti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, samā parisā. Imā kho, bhikkhave, dve parisā. Etadaggaṃ, bhikkhave, imāsaṃ dvinnaṃ parisānaṃ yadidaṃ samā parisā”ti.




AN.2.51

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集51经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种团体，哪二种呢？非法的团体与合法的团体。

　　……（中略）

　　比丘们！这是二种团体，比丘们！这二种团体中，这是最高的，即：合法的团体。”






AN.2.51

　　 51. “Dvemā, bhikkhave, parisā. Katamā dve? Adhammikā ca parisā dhammikā ca parisā …pe… imā kho, bhikkhave, dve parisā. Etadaggaṃ, bhikkhave, imāsaṃ dvinnaṃ parisānaṃ yadidaṃ dhammikā parisā”ti.




AN.2.52

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集52经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种团体，哪二种呢？非法说的团体与合法说的团体。

　　比丘们！什么是非法说的团体呢？比丘们！这里，那个团体中的比丘们合法或非法地拿起诤讼，拿起该诤讼后，他们彼此不信服，不走向和解，[彼此]不同意，不走向和睦，他们无和解力、无和睦力、不遣舍己见，刚毅地执取、执着该诤讼而说：‘这才正确，其它都错。’比丘们！这被称为非法说的团体。

　　比丘们！什么是合法说的团体呢？比丘们！这里，那个团体中的比丘们合法或非法地拿起诤讼，拿起该诤讼后，他们彼此信服，走向和解，[彼此]同意，走向和睦，他们有和解力、有和睦力、遣舍己见，不刚毅地执取、执着该诤讼而说：‘这才正确，其它都错。’比丘们！这被称合法说的团体。

　　比丘们！这是二种团体，比丘们！这二种团体中，这是最高的，即：合法说的团体。”

　　团体品第五，其摄颂：

　　“浅的、不和合、最上的，圣的、辛辣为第五，

　　　空洞美辞、重于物质，不正的、非法与合法。”

　　第一个五十则完成。






AN.2.52

　　 52. “Dvemā, bhikkhave, parisā. Katamā dve? Adhammavādinī ca parisā dhammavādinī ca parisā. Katamā ca, bhikkhave, adhammavādinī parisā? Idha, bhikkhave, yassaṃ parisāyaṃ bhikkhū adhikaraṇaṃ ādiyanti dhammikaṃ vā adhammikaṃ vā. Te taṃ adhikaraṇaṃ ādiyitvā na ceva aññamaññaṃ saññāpenti na ca saññattiṃ upagacchanti, na ca nijjhāpenti na ca nijjhattiṃ upagacchanti. Te asaññattibalā anijjhattibalā appaṭinissaggamantino tameva adhikaraṇaṃ thāmasā parāmāsā abhinivissa voharanti – ‘idameva saccaṃ moghamaññan’ti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, adhammavādinī parisā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, dhammavādinī parisā? Idha, bhikkhave, yassaṃ parisāyaṃ bhikkhū adhikaraṇaṃ ādiyanti dhammikaṃ vā adhammikaṃ vā. Te taṃ adhikaraṇaṃ ādiyitvā aññamaññaṃ saññāpenti ceva saññattiñca upagacchanti, nijjhāpenti ceva nijjhattiñca upagacchanti. Te saññattibalā nijjhattibalā paṭinissaggamantino, na tameva adhikaraṇaṃ thāmasā parāmāsā abhinivissa voharanti– ‘idameva saccaṃ moghamaññan’ti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, dhammavādinī parisā. Imā kho, bhikkhave, dve parisā. Etadaggaṃ, bhikkhave, imāsaṃ dvinnaṃ parisānaṃ yadidaṃ dhammavādinī parisā”ti.

　　 Parisavaggo pañcamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Uttānā vaggā aggavatī, ariyā kasaṭo ca pañcamo;

　　 Okkācita-āmisañceva, visamā adhammādhammiyena cāti.

　　 Paṭhamo paṇṇāsako samatto.




AN.2.53

显示/关闭巴利经文及原始译文


2.第二个五十则

(6) 1.人品

增支部2集53经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种人，当出现于世间时，对众人有利益，对众人安乐，对许多人：天与人有利益、有利、安乐而出现，哪二种呢？如来、阿罗汉、遍正觉者与转轮王。比丘们！这是[那]二种人，当出现于世间时，对众人有利益，对众人安乐，对许多人：天与人有利益、有利、安乐而出现。”






2. Dutiyapaṇṇāsakaṃ

(6) 1. Puggalavaggo

AN.2.53

　　 53. “Dveme bhikkhave, puggalā loke uppajjamānā uppajjanti bahujanahitāya bahujanasukhāya, bahuno janassa atthāya hitāya sukhāya devamanussānaṃ. Katame dve? Tathāgato ca arahaṃ sammāsambuddho, rājā ca cakkavattī. Ime kho, bhikkhave, dve puggalā loke uppajjamānā uppajjanti bahujanahitāya bahujanasukhāya, bahuno janassa atthāya hitāya sukhāya devamanussānan”ti.




AN.2.54

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集54经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种人，当出现于世间时，是希有之人，哪二种呢？如来、阿罗汉、遍正觉者与转轮王。比丘们！这是[那]二种人，当出现于世间时，是希有之人。”






AN.2.54

　　 54. “Dveme, bhikkhave, puggalā loke uppajjamānā uppajjanti acchariyamanussā. Katame dve? Tathāgato ca arahaṃ sammāsambuddho, rājā ca cakkavattī. Ime kho, bhikkhave, dve puggalā loke uppajjamānā uppajjanti acchariyamanussā”ti.




AN.2.55

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集55经(庄春江译)




　　“比丘们！有二人的死被许多人悲叹，哪二[人]呢？如来、阿罗汉、遍正觉者与转轮王。比丘们！这二人的死被许多人悲叹。”






AN.2.55

　　 55. “Dvinnaṃ, bhikkhave, puggalānaṃ kālakiriyā bahuno janassa anutappā hoti. Katamesaṃ dvinnaṃ? Tathāgatassa ca arahato sammāsambuddhassa, rañño ca cakkavattissa. Imesaṃ kho, bhikkhave, dvinnaṃ puggalānaṃ kālakiriyā bahuno janassa anutappā hotī”ti.




AN.2.56

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集56经(庄春江译)




　　“比丘们！有二者值得领受塔，哪二者呢？如来、阿罗汉、遍正觉者与转轮王。比丘们！这二者值得领受塔。”






AN.2.56

　　56. “Dveme, bhikkhave, thūpārahā. Katame dve? Tathāgato ca arahaṃ sammāsambuddho, rājā ca cakkavattī. Ime kho, bhikkhave, dve thūpārahā”ti.




AN.2.57

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集57经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种佛，哪二种呢？如来、阿罗汉、遍正觉者与辟支佛。比丘们！这是二种佛。”






AN.2.57

　　 57. “Dveme, bhikkhave, buddhā. Katame dve? Tathāgato ca arahaṃ sammāsambuddho, paccekabuddho ca. Ime kho, bhikkhave, dve buddhā”ti.




AN.2.58

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集58经(庄春江译)




　　“比丘们！有二者不为雷电爆裂所惊骇，哪二者呢？烦恼已尽的比丘与良象。比丘们！这二者不为雷电爆裂所惊骇。”






AN.2.58

　　 58. “Dveme bhikkhave, asaniyā phalantiyā na santasanti. Katame dve? Bhikkhu ca khīṇāsavo, hatthājānīyo ca. Ime kho, bhikkhave, dve asaniyā phalantiyā na santasantī”ti.




AN.2.59

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集59经(庄春江译)




　　“比丘们！有二者不为雷电爆裂所惊骇，哪二者呢？烦恼已尽的比丘与良马。比丘们！这二者不为雷电爆裂所惊骇。”






AN.2.59

　　 59. “Dveme, bhikkhave, asaniyā phalantiyā na santasanti. Katame dve? Bhikkhu ca khīṇāsavo, assājānīyo ca. Ime kho, bhikkhave, dve asaniyā phalantiyā na santasantī”ti.




AN.2.60

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集60经(庄春江译)




　　“比丘们！有二者不为雷电爆裂所惊骇，哪二者呢？烦恼已尽的比丘与兽王狮子。比丘们！这二者不为雷电爆裂所惊骇。”






AN.2.60

　　 60. “Dveme bhikkhave, asaniyā phalantiyā na santasanti. Katame dve? Bhikkhu ca khīṇāsavo, sīho ca migarājā. Ime kho, bhikkhave, dve asaniyā phalantiyā na santasantī”ti.




AN.2.61

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集61经(庄春江译)




　　“比丘们！当看见二个理由时，紧那罗不说人类的语言，哪二个呢？令我们不说虚妄、令我们不诽谤他人。比丘们！当看见二个理由时，紧那罗不说人类的语言。”






AN.2.61

　　 61. “Dveme, bhikkhave, atthavase sampassamānā kiṃpurisā mānusiṃ vācaṃ na bhāsanti. Katame dve? Mā ca musā bhaṇimhā, mā ca paraṃ abhūtena abbhācikkhimhāti. Ime kho, bhikkhave, dve atthavase sampassamānā kiṃpurisā mānusiṃ vācaṃ na bhāsantī”ti.




AN.2.62

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集62经(庄春江译)




　　“比丘们！女人对二法无厌足与无畏缩地死去，哪二个呢？对交媾与对生孩子。比丘们！女人对这二法无厌足与无畏缩地死去。”






AN.2.62

　　 62. “Dvinnaṃ dhammānaṃ, bhikkhave, atitto appaṭivāno mātugāmo kālaṃ karoti. Katamesaṃ dvinnaṃ? Methunasamāpattiyā ca vijāyanassa ca. Imesaṃ kho, bhikkhave, dvinnaṃ dhammānaṃ atitto appaṭivāno mātugāmo kālaṃ karotī”ti.




AN.2.63

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集63经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们不善的共住与善的共住，你们要听！你们要好好作意！我要说了。”

　　“是的，大德！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！如何是不善的共住，不善者如何共住呢？比丘们！这里，上座比丘这么想：‘上座不应该对我说话，中[座]也不应该对我说话，新进者也不应该对我说话；我不应该对上座说话，我也不应该对中[座]说话，我也不应该对新进者说话。如果上座对我说话，他会无怜愍地对我说而非怜愍地，我会对他说：“不！”我会使之困扰。当看见[我的违犯]时，我不会忏悔。如果中[座]对我说话，……（中略）如果新进者对我说话，他会无怜愍地对我说而非怜愍地，我会对他说：“不！”我会使之困扰。当看见[我的违犯]时，我不会忏悔。’中[座]也这么想：……（中略）新进者也这么想：‘上座不应该对我说话，中[座]也不应该对我说话，新进者也不应该对我说话；我不应该对上座说话，我也不应该对中[座]说话，我也不应该对新进者说话。如果上座对我说话，他会无怜愍地对我说而非怜愍地，我会对他说：“不！”我会使之困扰。当看见[我的违犯]时，我不会忏悔。如果中[座]对我说话，……（中略）如果新进者对我说话，他会无怜愍地对我说而非怜愍地，我会对他说：“不！”我会使之困扰。当看见[我的违犯]时，我不会忏悔。’比丘们！这样是不善的共住，不善者这样共住。

　　比丘们！如何是善的共住，善者如何共住呢？比丘们！这里，上座比丘这么想：‘上座应该对我说话，中[座]也应该对我说话，新进者也应该对我说话；我应该对上座说话，我也应该对中[座]说话，我也应该对新进者说话。如果上座对我说话，他会怜愍地对我说而非不怜愍地，我会对他说：“好！”我不会使之困扰。当看见[我的违犯]时，我会忏悔。如果中[座]对我说话，……（中略）如果新进者对我说话，他会怜愍地对我说而非不怜愍地，我会对他说：“好！”我不会使之困扰。当看见[我的违犯]时，我会忏悔。’中[座]也这么想：……（中略）新进者也这么想：‘上座应该对我说话，中[座]也应该对我说话，新进者也应该对我说话；我应该对上座说话，我也应该对中[座]说话，我也应该对新进者说话。如果上座对我说话，他会怜愍地对我说而非不怜愍地，我会对他说：“好！”我不会使之困扰。当看见[我的违犯]时，我会忏悔。如果中[座]对我说话，……（中略）如果新进者对我说话，他会怜愍地对我说而非不怜愍地，我会对他说：“好！”我不会使之困扰。当看见[我的违犯]时，我会忏悔。’比丘们！这样是善的共住，善者这样共住。”






AN.2.63

　　 63. “Asantasannivāsañca vo, bhikkhave, desessāmi santasannivāsañca. Taṃ suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Kathañca, bhikkhave, asantasannivāso hoti, kathañca asanto sannivasanti? Idha, bhikkhave, therassa bhikkhuno evaṃ hoti– ‘theropi maṃ na vadeyya, majjhimopi maṃ na vadeyya, navopi maṃ na vadeyya; therampāhaṃ na vadeyyaṃ, majjhimampāhaṃ na vadeyyaṃ, navampāhaṃ na vadeyyaṃ. Thero cepi maṃ vadeyya ahitānukampī maṃ vadeyya no hitānukampī, noti naṃ vadeyyaṃ viheṭheyyaṃ passampissa nappaṭikareyyaṃ. Majjhimo cepi maṃ vadeyya …pe… navo cepi maṃ vadeyya ahitānukampī maṃ vadeyya no hitānukampī, noti naṃ vadeyyaṃ viheṭheyyaṃ passampissa nappaṭikareyyaṃ’ Majjhimassapi bhikkhuno evaṃ hoti …pe… navassapi bhikkhuno evaṃ hoti– ‘theropi maṃ na vadeyya, majjhimopi maṃ na vadeyya, navopi maṃ na vadeyya; therampāhaṃ na vadeyyaṃ, majjhimampāhaṃ na vadeyyaṃ, navampāhaṃ na vadeyyaṃ. Thero cepi maṃ vadeyya ahitānukampī maṃ vadeyya no hitānukampī noti naṃ vadeyyaṃ viheṭheyyaṃ passampissa nappaṭikareyyaṃ. Majjhimo cepi maṃ vadeyya …pe… navo cepi maṃ vadeyya ahitānukampī maṃ vadeyya no hitānukampī, noti naṃ vadeyyaṃ viheṭheyyaṃ passampissa nappaṭikareyyaṃ’. Evaṃ kho, bhikkhave, asantasannivāso hoti, evañca asanto sannivasanti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, santasannivāso hoti, kathañca santo sannivasanti? Idha, bhikkhave, therassa bhikkhuno evaṃ hoti– ‘theropi maṃ vadeyya, majjhimopi maṃ vadeyya, navopi maṃ vadeyya; therampāhaṃ vadeyyaṃ, majjhimampāhaṃ vadeyyaṃ, navampāhaṃ vadeyyaṃ. Thero cepi maṃ vadeyya hitānukampī maṃ vadeyya no ahitānukampī, sādhūti naṃ vadeyyaṃ na viheṭheyyaṃ passampissa paṭikareyyaṃ. Majjhimo cepi maṃ vadeyya …pe… navo cepi maṃ vadeyya hitānukampī maṃ vadeyya no ahitānukampī, sādhūti naṃ vadeyyaṃ na naṃ viheṭheyyaṃ passampissa paṭikareyyaṃ’. Majjhimassapi bhikkhuno evaṃ hoti …pe… navassapi bhikkhuno evaṃ hoti– ‘theropi maṃ vadeyya, majjhimopi maṃ vadeyya, navopi maṃ vadeyya; therampāhaṃ vadeyyaṃ, majjhimampāhaṃ vadeyyaṃ, navampāhaṃ vadeyyaṃ. Thero cepi maṃ vadeyya hitānukampī maṃ vadeyya no ahitānukampī, sādhūti naṃ vadeyyaṃ na naṃ viheṭheyyaṃ passampissa paṭikareyyaṃ. Majjhimo cepi maṃ vadeyya …pe… navo cepi maṃ vadeyya hitānukampī maṃ vadeyya no ahitānukampī, sādhūti naṃ vadeyyaṃ na naṃ viheṭheyyaṃ passampissa paṭikareyyaṃ’. Evaṃ kho, bhikkhave, santasannivāso hoti, evañca santo sannivasantī”ti.




AN.2.64

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集64经(庄春江译)




　　“比丘们！当在诤讼中双方言语来回、坚持己见、心瞋怒、不满、恼怒[都]不于自身内在被平静下来时，比丘们！这应该可以被预期：‘该诤讼将导向长久性、勐烈性、棘手性，比丘们将不住于安乐。’

　　比丘们！当在诤讼中双方言语来回、坚持己见、心瞋怒、不满、恼怒[都]于自身内在被善平静下来时，比丘们！这应该可以被预期：‘该诤讼将不导向长久性、勐烈性、棘手性，比丘们将住于安乐。’”

　　人品第一[终了]。






AN.2.64

　　 64. “Yasmiṃ, bhikkhave, adhikaraṇe ubhato vacīsaṃsāro diṭṭhipaḷāso cetaso āghāto appaccayo anabhiraddhi ajjhattaṃ avūpasantaṃ hoti, tasmetaṃ, bhikkhave, adhikaraṇe pāṭikaṅkhaṃ– ‘dīghattāya kharattāya vāḷattāya saṃvattissati, bhikkhū ca na phāsuṃ viharissanti’. Yasmiñca kho, bhikkhave, adhikaraṇe ubhato vacīsaṃsāro diṭṭhipaḷāso cetaso āghāto appaccayo anabhiraddhi ajjhattaṃ suvūpasantaṃ hoti, tasmetaṃ, bhikkhave, adhikaraṇe pāṭikaṅkhaṃ– ‘na dīghattāya kharattāya vāḷattāya saṃvattissati, bhikkhū ca phāsuṃ viharissantī’”ti.

　　 Puggalavaggo paṭhamo.




AN.2.65

显示/关闭巴利经文及原始译文


(7) 2.乐品

增支部2集65经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种乐，哪二种呢？在家之乐与出家之乐，比丘们！这是二种乐。比丘们！这二种乐中，这是最高的，即：出家之乐。”






(7) 2. Sukhavaggo

AN.2.65

　　 65. “Dvemāni bhikkhave, sukhāni. Katamāni dve? Gihisukhañca pabbajitasukhañca. Imāni kho, bhikkhave, dve sukhāni. Etadaggaṃ, bhikkhave, imesaṃ dvinnaṃ sukhānaṃ yadidaṃ pabbajitasukhan”ti.




AN.2.66

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集66经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种乐，哪二种呢？欲之乐与离欲之乐，比丘们！这是二种乐。比丘们！这二种乐中，这是最高的，即：离欲之乐。”






AN.2.66

　　66. “Dvemāni, bhikkhave, sukhāni. Katamāni dve? Kāmasukhañca nekkhammasukhañca. Imāni kho, bhikkhave, dve sukhāni. Etadaggaṃ, bhikkhave, imesaṃ dvinnaṃ sukhānaṃ yadidaṃ nekkhammasukhan”ti.




AN.2.67

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集67经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种乐，哪二种呢？有依着之乐与无依着之乐，比丘们！这是二种乐。比丘们！这二种乐中，这是最高的，即：无依着之乐。”






AN.2.67

　　67. “Dvemāni, bhikkhave, sukhāni. Katamāni dve? Upadhisukhañca nirupadhisukhañca. Imāni kho, bhikkhave, dve sukhāni. Etadaggaṃ, bhikkhave, imesaṃ dvinnaṃ sukhānaṃ yadidaṃ nirupadhisukhan”ti.




AN.2.68

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集68经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种乐，哪二种呢？有烦恼之乐与无烦恼之乐，比丘们！这是二种乐。比丘们！这二种乐中，这是最高的，即：无烦恼之乐。”






AN.2.68

　　 68. “Dvemāni, bhikkhave, sukhāni. Katamāni dve? Sāsavasukhañca anāsavasukhañca. Imāni kho, bhikkhave, dve sukhāni. Etadaggaṃ, bhikkhave, imesaṃ dvinnaṃ sukhānaṃ yadidaṃ anāsavasukhan”ti.




AN.2.69

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集69经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种乐，哪二种呢？肉体的之乐与精神的之乐，比丘们！这是二种乐。比丘们！这二种乐中，这是最高的，即：精神的之乐。”






AN.2.69

　　 69. “Dvemāni, bhikkhave, sukhāni. Katamāni dve? Sāmisañca sukhaṃ nirāmisañca sukhaṃ. Imāni kho, bhikkhave, dve sukhāni. Etadaggaṃ, bhikkhave, imesaṃ dvinnaṃ sukhānaṃ yadidaṃ nirāmisaṃ sukhan”ti.




AN.2.70

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集70经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种乐，哪二种呢？圣乐与非圣乐，比丘们！这是二种乐。比丘们！这二种乐中，这是最高的，即：圣乐。”






AN.2.70

　　 70. “Dvemāni, bhikkhave, sukhāni. Katamāni dve? Ariyasukhañca anariyasukhañca. Imāni kho, bhikkhave, dve sukhāni. Etadaggaṃ, bhikkhave, imesaṃ dvinnaṃ sukhānaṃ yadidaṃ ariyasukhan”ti.




AN.2.71

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集71经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种乐，哪二种呢？身体的之乐与心理的之乐，比丘们！这是二种乐。比丘们！这二种乐中，这是最高的，即：心理的之乐。”






AN.2.71

　　 71. “Dvemāni bhikkhave, sukhāni. Katamāni dve? Kāyikañca sukhaṃ cetasikañca sukhaṃ. Imāni kho, bhikkhave, dve sukhāni. Etadaggaṃ, bhikkhave, imesaṃ dvinnaṃ sukhānaṃ yadidaṃ cetasikaṃ sukhan”ti.




AN.2.72

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集72经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种乐，哪二种呢？有喜的之乐与无喜的之乐，比丘们！这是二种乐。比丘们！这二种乐中，这是最高的，即：无喜的之乐。”






AN.2.72

　　 72. “Dvemāni, bhikkhave, sukhāni. Katamāni dve? Sappītikañca sukhaṃ nippītikañca sukhaṃ. Imāni kho, bhikkhave, dve sukhāni. Etadaggaṃ, bhikkhave, imesaṃ dvinnaṃ sukhānaṃ yadidaṃ nippītikaṃ sukhan”ti.




AN.2.73

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集73经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种乐，哪二种呢？有喜悦之乐与平静之乐，比丘们！这是二种乐。比丘们！这二种乐中，这是最高的，即：平静之乐。”






AN.2.73

　　 73. “Dvemāni, bhikkhave, sukhāni. Katamāni dve? Sātasukhañca upekkhāsukhañca Imāni kho, bhikkhave, dve sukhāni. Etadaggaṃ, bhikkhave, imesaṃ dvinnaṃ sukhānaṃ yadidaṃ upekkhāsukhan”ti.




AN.2.74

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集74经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种乐，哪二种呢？定之乐与非定之乐，比丘们！这是二种乐。比丘们！这二种乐中，这是最高的，即：定之乐。”






AN.2.74

　　 74. “Dvemāni bhikkhave, sukhāni. Katamāni dve? Samādhisukhañca asamādhisukhañca. Imāni kho, bhikkhave, dve sukhāni. Etadaggaṃ, bhikkhave, imesaṃ dvinnaṃ sukhānaṃ yadidaṃ samādhisukhan”ti.




AN.2.75

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集75经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种乐，哪二种呢？以有喜为所缘之乐与以无喜为所缘之乐，比丘们！这是二种乐。比丘们！这二种乐中，这是最高的，即：以无喜为所缘之乐。”






AN.2.75

　　 75. “Dvemāni, bhikkhave, sukhāni. Katamāni dve? Sappītikārammaṇañca sukhaṃ nippītikārammaṇañca sukhaṃ. Imāni kho, bhikkhave, dve sukhāni. Etadaggaṃ, bhikkhave, imesaṃ dvinnaṃ sukhānaṃ yadidaṃ nippītikārammaṇaṃ sukhan”ti.




AN.2.76

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集76经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种乐，哪二种呢？以喜悦为所缘之乐与以平静为所缘之乐，比丘们！这是二种乐。比丘们！这二种乐中，这是最高的，即：以平静为所缘之乐。”






AN.2.76

　　 76. “Dvemāni, bhikkhave, sukhāni. Katamāni dve? Sātārammaṇañca sukhaṃ upekkhārammaṇañca sukhaṃ. Imāni kho, bhikkhave, dve sukhāni. Etadaggaṃ, bhikkhave, imesaṃ dvinnaṃ sukhānaṃ yadidaṃ upekkhārammaṇaṃ sukhan”ti.




AN.2.77

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集77经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种乐，哪二种呢？以色为所缘之乐与以无色为所缘之乐，比丘们！这是二种乐。比丘们！这二种乐中，这是最高的，即：以无色为所缘之乐。”

　　乐品第二[终了]。






AN.2.77

　　 77. “Dvemāni, bhikkhave, sukhāni. Katamāni dve? Rūpārammaṇañca sukhaṃ arūpārammaṇañca sukhaṃ. Imāni kho, bhikkhave, dve sukhāni. Etadaggaṃ, bhikkhave, imesaṃ dvinnaṃ sukhānaṃ yadidaṃ arūpārammaṇaṃ sukhan”ti.

　　 Sukhavaggo dutiyo.




AN.2.78

显示/关闭巴利经文及原始译文


(8) 3.有相品

增支部2集78经(庄春江译)




　　“比丘们！以有相而生起恶不善法，非无相，就那个相的舍断，这样，那些恶不善法不存在。”






(8) 3. Sanimittavaggo

AN.2.78

　　 78. “Sanimittā bhikkhave, uppajjanti pāpakā akusalā dhammā, no animittā. Tasseva nimittassa pahānā evaṃ te pāpakā akusalā dhammā na hontī”ti.




AN.2.79

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集79经(庄春江译)




　　“比丘们！以有起源而生起恶不善法，非无起源，就那个起源的舍断，这样，那些恶不善法不存在。”






AN.2.79

　　 79. “Sanidānā, bhikkhave, uppajjanti pāpakā akusalā dhammā, no anidānā. Tasseva nidānassa pahānā evaṃ te pāpakā akusalā dhammā na hontī”ti.




AN.2.80

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集80经(庄春江译)




　　“比丘们！以有因而生起恶不善法，非无因，就那个因的舍断，这样，那些恶不善法不存在。”






AN.2.80

　　 80. “Sahetukā, bhikkhave, uppajjanti pāpakā akusalā dhammā, no ahetukā. Tasseva hetussa pahānā evaṃ te pāpakā akusalā dhammā na hontī”ti.




AN.2.81

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集81经(庄春江译)




　　“比丘们！以有行而生起恶不善法，非无行，就那个行的舍断，这样，那些恶不善法不存在。”






AN.2.81

　　 81. “Sasaṅkhārā, bhikkhave, uppajjanti pāpakā akusalā dhammā, no asaṅkhārā. Tesaṃyeva saṅkhārānaṃ pahānā evaṃ te pāpakā akusalā dhammā na hontī”ti.




AN.2.82

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集82经(庄春江译)




　　“比丘们！以有缘而生起恶不善法，非无缘，就那个缘的舍断，这样，那些恶不善法不存在。”






AN.2.82

　　 82. “Sappaccayā bhikkhave, uppajjanti pāpakā akusalā dhammā, no appaccayā. Tasseva paccayassa pahānā evaṃ te pāpakā akusalā dhammā na hontī”ti.




AN.2.83

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集83经(庄春江译)




　　“比丘们！以有色而生起恶不善法，非无色，就那个色的舍断，这样，那些恶不善法不存在。”






AN.2.83

　　 83. “Sarūpā bhikkhave, uppajjanti pāpakā akusalā dhammā, no arūpā. Tasseva rūpassa pahānā evaṃ te pāpakā akusalā dhammā na hontī”ti.




AN.2.84

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集84经(庄春江译)




　　“比丘们！以有受而生起恶不善法，非无受，就那个受的舍断，这样，那些恶不善法不存在。”






AN.2.84

　　 84. “Savedanā, bhikkhave, uppajjanti pāpakā akusalā dhammā, no avedanā. Tassāyeva vedanāya pahānā evaṃ te pāpakā akusalā dhammā na hontī”ti.




AN.2.85

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集85经(庄春江译)




　　“比丘们！以有想而生起恶不善法，非无想，就那个想的舍断，这样，那些恶不善法不存在。”






AN.2.85

　　 85. “Sasaññā, bhikkhave, uppajjanti pāpakā akusalā dhammā, no asaññā. Tassāyeva saññāya pahānā evaṃ te pāpakā akusalā dhammā na hontī”ti.




AN.2.86

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集86经(庄春江译)




　　“比丘们！以有识而生起恶不善法，非无识，就那个识的舍断，这样，那些恶不善法不存在。”






AN.2.86

　　 86. “Saviññāṇā bhikkhave, uppajjanti pāpakā akusalā dhammā, no aviññāṇā. Tasseva viññāṇassa pahānā evaṃ te pāpakā akusalā dhammā na hontī”ti.




AN.2.87

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集87经(庄春江译)




　　“比丘们！以有为为所缘而生起恶不善法，非无为，就那个有为的舍断，这样，那些恶不善法不存在。”

　　有相品第三[终了]。






AN.2.87

　　 87. “Saṅkhatārammaṇā, bhikkhave, uppajjanti pāpakā akusalā dhammā, no asaṅkhatārammaṇā. Tasseva saṅkhatassa pahānā evaṃ te pāpakā akusalā dhammā na hontī”ti.

　　 Sanimittavaggo tatiyo.




AN.2.88

显示/关闭巴利经文及原始译文


(9) 4.法品

增支部2集88经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二法，哪二个呢？心解脱与慧解脱，比丘们！这是二法。”






(9) 4. Dhammavaggo

AN.2.88

　　 88. “Dveme bhikkhave, dhammā. Katame dve? Cetovimutti ca paññāvimutti ca. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā”ti.




AN.2.89

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集89经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二法，哪二个呢？策励与不散乱，比丘们！这是二法。”






AN.2.89

　　 89. “Dveme, bhikkhave, dhammā. Katame dve? Paggāho ca avikkhepo ca. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā”ti.




AN.2.90

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集90经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二法，哪二个呢？名与色，比丘们！这是二法。”






AN.2.90

　　 90. “Dveme bhikkhave, dhammā. Katame dve? Nāmañca rūpañca. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā”ti.




AN.2.91

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集91经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二法，哪二个呢？明与解脱，比丘们！这是二法。”






AN.2.91

　　 91. “Dveme, bhikkhave, dhammā. Katame dve? Vijjā ca vimutti ca. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā”ti.




AN.2.92

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集92经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二法，哪二个呢？有见与无有见，比丘们！这是二法。”






AN.2.92

　　 92. “Dveme, bhikkhave, dhammā. Katame dve? Bhavadiṭṭhi ca vibhavadiṭṭhi ca. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā”ti.




AN.2.93

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集93经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二法，哪二个呢？无惭与无愧，比丘们！这是二法。”






AN.2.93

　　 93. “Dveme, bhikkhave, dhammā. Katame dve? Ahirikañca anottappañca Ime kho, bhikkhave, dve dhammā”ti.




AN.2.94

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集94经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二法，哪二个呢？有惭与有愧，比丘们！这是二法。”






AN.2.94

　　 94. “Dveme, bhikkhave, dhammā. Katame dve? Hirī ca ottappañca. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā”ti.




AN.2.95

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集95经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二法，哪二个呢？不受谏与恶友谊，比丘们！这是二法。”






AN.2.95

　　 95. “Dveme, bhikkhave, dhammā. Katame dve? Dovacassatā ca pāpamittatā ca. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā”ti.




AN.2.96

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集96经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二法，哪二个呢？易顺从与善友谊，比丘们！这是二法。”






AN.2.96

　　 96. “Dveme, bhikkhave, dhammā. Katame dve? Sovacassatā ca kalyāṇamittatā ca. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā”ti.




AN.2.97

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集97经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二法，哪二个呢？界的熟练与作意的熟练，比丘们！这是二法。”






AN.2.97

　　 97. “Dveme bhikkhave, dhammā. Katame dve? Dhātukusalatā ca manasikārakusalatā ca. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā”ti.




AN.2.98

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集98经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二法，哪二个呢？入罪的熟练与出罪的熟练，比丘们！这是二法。”

　　法品第四[终了]。






AN.2.98

　　 98. “Dveme bhikkhave, dhammā. Katame dve? Āpattikusalatā ca āpattivuṭṭhānakusalatā ca. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā”ti.

　　 Dhammavaggo catuttho.




AN.2.99

显示/关闭巴利经文及原始译文


(10) 5.愚者品

增支部2集99经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种愚者，哪二种呢？负担未到来的负担者，以及不负担已到来的负担者，比丘们！这是二种愚者。”






(10) 5. Bālavaggo

AN.2.99

　　 99. “Dveme bhikkhave, bālā. Katame dve? Yo ca anāgataṃ bhāraṃ vahati, yo ca āgataṃ bhāraṃ na vahati. Ime kho, bhikkhave, dve bālā”ti.




AN.2.100

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集100经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种贤智者，哪二种呢？不负担未到来的负担者，以及负担已到来的负担者，比丘们！这是二种贤智者。”






AN.2.100

　　 100. “Dveme bhikkhave, paṇḍitā. Katame dve? Yo ca anāgataṃ bhāraṃ na vahati, yo ca āgataṃ bhāraṃ vahati. Ime kho, bhikkhave, dve paṇḍitā”ti.




AN.2.101

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集101经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种愚者，哪二种呢？对不合适的作合适想者，以及对合适的作不合适想者，比丘们！这是二种愚者。”






AN.2.101

　　 101. “Dveme, bhikkhave, bālā. Katame dve? Yo ca akappiye kappiyasaññī, yo ca kappiye akappiyasaññī. Ime kho, bhikkhave dve bālā”ti.




AN.2.102

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集102经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种贤智者，哪二种呢？对不合适的作不合适想者，以及对合适的作合适想者，比丘们！这是二种贤智者。”






AN.2.102

　　 102. “Dveme, bhikkhave, paṇḍitā. Katame dve? Yo ca akappiye akappiyasaññī, yo ca kappiye kappiyasaññī. Ime kho, bhikkhave, dve paṇḍitā”ti.




AN.2.103

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集103经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种愚者，哪二种呢？对不犯戒作犯戒想者，以及对犯戒作不犯戒想者，比丘们！这是二种愚者。”






AN.2.103

　　 103. “Dveme, bhikkhave, bālā. Katame dve? Yo ca anāpattiyā āpattisaññī, yo ca āpattiyā anāpattisaññī. Ime kho, bhikkhave, dve bālā”ti.




AN.2.104

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集104经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种贤智者，哪二种呢？对犯戒作犯戒想者，以及对不犯戒作不犯戒想者，比丘们！这是二种贤智者。”






AN.2.104

　　 104. “Dveme, bhikkhave, paṇḍitā. Katame dve? Yo ca anāpattiyā anāpattisaññī, yo ca āpattiyā āpattisaññī. Ime kho, bhikkhave, dve paṇḍitā”ti.




AN.2.105

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集105经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种愚者，哪二种呢？对非法作合法想者，以及对合法作非法想者，比丘们！这是二种愚者。”






AN.2.105

　　 105. “Dveme bhikkhave, bālā. Katame dve? Yo ca adhamme dhammasaññī, yo ca dhamme adhammasaññī. Ime kho, bhikkhave, dve bālā”ti.




AN.2.106

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集106经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种贤智者，哪二种呢？对合法作合法想者，以及对非法作非法想者，比丘们！这是二种贤智者。”






AN.2.106

　　 106. “Dveme, bhikkhave, paṇḍitā. Katame dve? Yo ca dhamme dhammasaññī, yo ca adhamme adhammasaññī. Ime kho, bhikkhave, dve paṇḍitā”ti.




AN.2.107

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集107经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种愚者，哪二种呢？对非律作合律想者，以及对合律作非律想者，比丘们！这是二种愚者。”






AN.2.107

　　 107. “Dveme bhikkhave, bālā. Katame dve? Yo ca avinaye vinayasaññī, yo ca vinaye avinayasaññī. Ime kho, bhikkhave, dve bālā”ti.




AN.2.108

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集108经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种贤智者，哪二种呢？对非律作非律想者，以及对合律作合律想者，比丘们！这是二种贤智者。”






AN.2.108

　　 108. “Dveme, bhikkhave, paṇḍitā. Katame dve? Yo ca avinaye avinayasaññī, yo ca vinaye vinayasaññī. Ime kho, bhikkhave, dve paṇḍitā”ti.




AN.2.109

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集109经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二者烦恼增长，哪二者呢？后悔不应该后悔者，以及不后悔应该后悔者，比丘们！这是二者烦恼增长。”






AN.2.109

　　 109. “Dvinnaṃ bhikkhave, āsavā vaḍḍhanti. Katamesaṃ dvinnaṃ? Yo ca na kukkuccāyitabbaṃ kukkuccāyati, yo ca kukkuccāyitabbaṃ na kukkuccāyati. Imesaṃ kho, bhikkhave, dvinnaṃ āsavā vaḍḍhantī”ti.




AN.2.110

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集110经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二者烦恼不增长，哪二者呢？不后悔不应该后悔者，以及后悔应该后悔者，比丘们！这是二者烦恼不增长。”






AN.2.110

　　 110. “Dvinnaṃ, bhikkhave, āsavā na vaḍḍhanti. Katamesaṃ dvinnaṃ? Yo ca na kukkuccāyitabbaṃ na kukkuccāyati, yo ca kukkuccāyitabbaṃ kukkuccāyati. Imesaṃ kho, bhikkhave, dvinnaṃ āsavā na vaḍḍhantī”ti.




AN.2.111

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集111经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二者烦恼增长，哪二者呢？对不合适的作合适想者，以及对合适的作不合适想者，比丘们！这是二者烦恼增长。”






AN.2.111

　　 111. “Dvinnaṃ, bhikkhave, āsavā vaḍḍhanti. Katamesaṃ dvinnaṃ? Yo ca akappiye kappiyasaññī, yo ca kappiye akappiyasaññī. Imesaṃ kho, bhikkhave, dvinnaṃ āsavā vaḍḍhantī”ti.




AN.2.112

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集112经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二者烦恼不增长，哪二者呢？对不合适的作不适想者，以及对合适的作合适想者，比丘们！这是二者烦恼不增长。”






AN.2.112

　　 112. “Dvinnaṃ, bhikkhave, āsavā na vaḍḍhanti. Katamesaṃ dvinnaṃ? Yo ca akappiye akappiyasaññī, yo ca kappiye kappiyasaññī. Imesaṃ kho, bhikkhave, dvinnaṃ āsavā na vaḍḍhantī”ti.




AN.2.113

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集113经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二者烦恼增长，哪二者呢？对不犯戒作犯戒想者，以及对犯戒作不犯戒想者，比丘们！这是二者烦恼增长。”






AN.2.113

　　 113. “Dvinnaṃ, bhikkhave, āsavā vaḍḍhanti. Katamesaṃ dvinnaṃ? Yo ca āpattiyā anāpattisaññī, yo ca anāpattiyā āpattisaññī. Imesaṃ kho, bhikkhave, dvinnaṃ āsavā vaḍḍhantī”ti.




AN.2.114

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集114经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二者烦恼不增长，哪二者呢？对不犯戒作不犯戒想者，以及对犯戒作犯戒想者，比丘们！这是二者烦恼不增长。”






AN.2.114

　　 114. “Dvinnaṃ, bhikkhave, āsavā na vaḍḍhanti. Katamesaṃ dvinnaṃ? Yo ca āpattiyā āpattisaññī yo ca anāpattiyā anāpattisaññī Imesaṃ kho, bhikkhave, dvinnaṃ āsavā na vaḍḍhantī”ti.




AN.2.115

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集115经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二者烦恼增长，哪二者呢？对非法作合法想者，以及对合法作非法想者，比丘们！这是二者烦恼增长。”






AN.2.115

　　 115. “Dvinnaṃ, bhikkhave, āsavā vaḍḍhanti. Katamesaṃ dvinnaṃ? Yo ca adhamme dhammasaññī, yo ca dhamme adhammasaññī. Imesaṃ kho, bhikkhave, dvinnaṃ āsavā vaḍḍhantī”ti.




AN.2.116

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集116经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二者烦恼不增长，哪二者呢？对非法作非法想者，以及对合法作合法想者，比丘们！这是二者烦恼不增长。”






AN.2.116

　　 116. “Dvinnaṃ, bhikkhave, āsavā na vaḍḍhanti. Katamesaṃ dvinnaṃ? Yo ca dhamme dhammasaññī, yo ca adhamme adhammasaññī. Imesaṃ kho, bhikkhave, dvinnaṃ āsavā na vaḍḍhantī”ti.




AN.2.117

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集117经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二者烦恼增长，哪二者呢？对非律作合律想者，以及对合律作非律想者，比丘们！这是二者烦恼增长。”






AN.2.117

　　 117. “Dvinnaṃ bhikkhave, āsavā vaḍḍhanti. Katamesaṃ dvinnaṃ? Yo ca avinaye vinayasaññī, yo ca vinaye avinayasaññī. Imesaṃ kho, bhikkhave, dvinnaṃ āsavā vaḍḍhantī”ti.




AN.2.118

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集118经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二者烦恼不增长，哪二者呢？对非律作非律想者，以及对合律作合律想者，比丘们！这是二者烦恼不增长。”

　　愚者品第五[终了]。

　　第二个五十则完成。






AN.2.118

　　 118. “Dvinnaṃ, bhikkhave, āsavā na vaḍḍhanti. Katamesaṃ dvinnaṃ? Yo ca avinaye avinayasaññī, yo ca vinaye vinayasaññī. Imesaṃ kho, bhikkhave, dvinnaṃ āsavā na vaḍḍhantī”ti.

　　 Bālavaggo pañcamo.

　　 Dutiyo paṇṇāsako samatto.




AN.2.119

显示/关闭巴利经文及原始译文


3.第三个五十则

(11) 1.欲望难舍断品

增支部2集119经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种欲望难舍断，哪二种呢？利得的欲望与生命的欲望，比丘们！这是二种欲望难舍断。”






3. Tatiyapaṇṇāsakaṃ

(11) 1. Āsāduppajahavaggo

AN.2.119

　　 119. “Dvemā bhikkhave, āsā duppajahā. Katamā dve? Lābhāsā ca jīvitāsā ca. Imā kho, bhikkhave, dve āsā duppajahā”ti.




AN.2.120

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集120经(庄春江译)




　　“比丘们！在世间中这二种人难得，哪二种呢？主动助人者与知恩感恩者，比丘们！在世间中这二种人难得。”






AN.2.120

　　 120. “Dveme bhikkhave, puggalā dullabhā lokasmiṃ. Katame dve Yo ca pubbakārī, yo ca kataññū katavedī. Ime kho, bhikkhave, dve puggalā dullabhā lokasmin”ti.




AN.2.121

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集121经(庄春江译)




　　“比丘们！在世间中这二种人难得，哪二种呢？满足者与使之满足者，比丘们！在世间中这二种人难得。”






AN.2.121

　　 121. “Dveme, bhikkhave, puggalā dullabhā lokasmiṃ. Katame dve? Titto ca tappetā ca. Ime kho, bhikkhave, dve puggalā dullabhā lokasmin”ti.




AN.2.122

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集122经(庄春江译)




　　“比丘们！这二种人难满足，哪二种呢？[存]置所有所得者与花光所有所得者，比丘们！这二种人难满足。”






AN.2.122

　　 122. “Dveme, bhikkhave, puggalā duttappayā. Katame dve? Yo ca laddhaṃ laddhaṃ nikkhipati, yo ca laddhaṃ laddhaṃ vissajjeti. Ime kho, bhikkhave, dve puggalā duttappayā”ti.




AN.2.123

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集123经(庄春江译)




　　“比丘们！这二种人易满足，哪二种呢？不[存]置所有所得者与不花光所有所得者，比丘们！这二种人易满足。”






AN.2.123

　　 123. “Dveme, bhikkhave, puggalā sutappayā. Katame dve? Yo ca laddhaṃ laddhaṃ na nikkhipati, yo ca laddhaṃ laddhaṃ na vissajjeti. Ime kho, bhikkhave, dve puggalā sutappayā”ti.




AN.2.124

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集124经(庄春江译)




　　“比丘们！对贪的生起来说，有这二种缘，哪二种呢？净相与不如理作意，比丘们！对贪的生起来说，有这二种缘。”






AN.2.124

　　 124. “Dveme, bhikkhave, paccayā rāgassa uppādāya. Katame dve? Subhanimittañca ayoniso ca manasikāro. Ime kho, bhikkhave, dve paccayā rāgassa uppādāyā”ti.




AN.2.125

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集125经(庄春江译)




　　“比丘们！对瞋的生起来说，有这二种缘，哪二种呢？嫌恶相与不如理作意，比丘们！对瞋的生起来说，有这二种缘。”






AN.2.125

　　 125. “Dveme bhikkhave, paccayā dosassa uppādāya. Katame dve? Paṭighanimittañca ayoniso ca manasikāro. Ime kho, bhikkhave, dve paccayā dosassa uppādāyā”ti.




AN.2.126

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集126经(庄春江译)




　　“比丘们！对邪见的生起来说，有这二种缘，哪二种呢？其他[人]的声音与不如理作意，比丘们！对邪见的生起来说，有这二种缘。”






AN.2.126

　　 126. “Dveme, bhikkhave, paccayā micchādiṭṭhiyā uppādāya. Katame dve? Parato ca ghoso ayoniso ca manasikāro. Ime kho, bhikkhave, dve paccayā micchādiṭṭhiyā uppādāyā”ti.




AN.2.127

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集127经(庄春江译)




　　“比丘们！对正见的生起来说，有这二种缘，哪二种呢？其他[人]的声音与如理作意，比丘们！对正见的生起来说，有这二种缘。”






AN.2.127

　　 127. “Dveme bhikkhave, paccayā sammādiṭṭhiyā uppādāya. Katame dve? Parato ca ghoso, yoniso ca manasikāro. Ime kho, bhikkhave, dve paccayā sammādiṭṭhiyā uppādāyā”ti.




AN.2.128

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集128经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种罪，哪二种呢？轻罪与重罪，比丘们！这是二种罪。”






AN.2.128

　　 128. “Dvemā, bhikkhave, āpattiyo. Katamā dve? Lahukā ca āpatti, garukā ca āpatti. Imā kho, bhikkhave, dve āpattiyo”ti.




AN.2.129

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集129经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种罪，哪二种呢？粗罪与非粗罪，比丘们！这是二种罪。”






AN.2.129

　　 129. “Dvemā, bhikkhave, āpattiyo. Katamā dve? Duṭṭhullā ca āpatti, aduṭṭhullā ca āpatti. Imā kho, bhikkhave, dve āpattiyo”ti.




AN.2.130

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集130经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种罪，哪二种呢？有残留的罪与无残留的罪，比丘们！这是二种罪。”

　　欲望难舍断品第一[终了]。






AN.2.130/

130. “Dvemā, bhikkhave, āpattiyo. Katamā dve? Sāvasesā ca āpatti, anavasesā ca āpatti. Imā kho, bhikkhave, dve āpattiyo”ti.

　　 Āsāduppajahavaggo paṭhamo.




AN.2.131

显示/关闭巴利经文及原始译文


(12) 2.祈愿品

增支部2集131经(庄春江译)




　　“比丘们！当有信的比丘正确地祈愿时，他应该这么祈愿：‘愿我像舍利弗与目揵连那样。’比丘们！对我的弟子比丘们来说，这是秤；这是衡量基准，即：舍利弗与目揵连。”






(12) 2. Āyācanavaggo

AN.2.131

　　 131. “Saddho bhikkhave, bhikkhu evaṃ sammā āyācamāno āyāceyya– ‘tādiso homi yādisā sāriputtamoggallānā’ti. Esā, bhikkhave, tulā etaṃ pamāṇaṃ mama sāvakānaṃ bhikkhūnaṃ yadidaṃ sāriputtamoggallānā”ti.




AN.2.132

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集132经(庄春江译)




　　“比丘们！当有信的比丘尼正确地祈愿时，她应该这么祈愿：‘愿我像谶摩比丘尼与莲华色那样。’比丘们！对我的弟子比丘尼们来说，这是秤；这是衡量基准，即：谶摩比丘尼与莲华色。”






AN.2.132

　　 132. “Saddhā, bhikkhave, bhikkhunī evaṃ sammā āyācamānā āyāceyya– ‘tādisī homi yādisī khemā ca bhikkhunī uppalavaṇṇā cā’ti. Esā, bhikkhave, tulā etaṃ pamāṇaṃ mama sāvikānaṃ bhikkhunīnaṃ yadidaṃ khemā ca bhikkhunī uppalavaṇṇā cā”ti.




AN.2.133

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集133经(庄春江译)




　　“比丘们！当有信的优婆塞正确地祈愿时，他应该这么祈愿：‘愿我像屋主质多与阿拉哇葛的如手那样。’比丘们！对我的弟子优婆塞们来说，这是秤；这是衡量基准，即：屋主质多与阿拉哇葛的如手。”






AN.2.133

　　 133. “Saddho, bhikkhave, upāsako evaṃ sammā āyācamāno āyāceyya ‘tādiso homi yādiso citto ca gahapati hatthako ca āḷavako’ti. Esā, bhikkhave, tulā etaṃ pamāṇaṃ mama sāvakānaṃ upāsakānaṃ yadidaṃ citto ca gahapati hatthako ca āḷavako”ti.




AN.2.134

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集134经(庄春江译)




　　“比丘们！当有信的优婆夷正确地祈愿时，她应该这么祈愿：‘愿我像辜住桃乐优婆夷与难陀的母亲威鲁梗达居亚那样。’比丘们！对我的弟子优婆夷们来说，这是秤；这是衡量基准，即：辜住桃乐优婆夷与难陀的母亲威鲁梗达居亚。”






AN.2.134

　　 134. “Saddhā bhikkhave, upāsikā evaṃ sammā āyācamānā āyāceyya– ‘tādisī homi yādisī khujjuttarā ca upāsikā veḷukaṇḍakiyā ca nandamātā’ti. Esā bhikkhave, tulā etaṃ pamāṇaṃ mama sāvikānaṃ upāsikānaṃ yadidaṃ khujjuttarā ca upāsikā veḷukaṇḍakiyā ca nandamātā”ti.




AN.2.135

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集135经(庄春江译)




　　“比丘们！具备二法，愚笨、无能的非善人维持自己被伤害、被损害，成为有罪过的与被智者们责备的，并且产出许多非福德，哪二个呢？不了知、未深解后，对适于责备的称赞；不了知、未深解后，对适于称赞的贬损，比丘们！具备这二法，愚笨、无能的非善人维持自己被伤害、被损害，成为有罪过的与被智者们责备的，并且产出许多非福德。

　　比丘们！具备二法，贤智、聪明的善人维持自己不被伤害、不被损害，成为无罪过的与不被智者们责备的，并且产出许多福德，哪二个呢？了知、深解后，对适于责备的贬损；了知、深解后，对适于称赞的称赞，比丘们！具备这二法，贤智、聪明的善人维持自己不被伤害、不被损害，成为无罪过的与不被智者们责备的，并且产出许多福德。”






AN.2.135

　　 135. “Dvīhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bālo abyatto asappuriso khataṃ upahataṃ attānaṃ pariharati, sāvajjo ca hoti sānuvajjo ca viññūnaṃ, bahuñca apuññaṃ pasavati. Katamehi dvīhi? Ananuvicca apariyogāhetvā avaṇṇārahassa vaṇṇaṃ bhāsati, ananuvicca apariyogāhetvā vaṇṇārahassa avaṇṇaṃ bhāsati. Imehi kho, bhikkhave, dvīhi dhammehi samannāgato bālo abyatto asappuriso khataṃ upahataṃ attānaṃ pariharati, sāvajjo ca hoti sānuvajjo ca viññūnaṃ, bahuñca apuññaṃ pasavatīti.

　　 “Dvīhi bhikkhave, dhammehi samannāgato paṇḍito viyatto sappuriso akkhataṃ anupahataṃ attānaṃ pariharati, anavajjo ca hoti ananuvajjo ca viññūnaṃ, bahuñca puññaṃ pasavati. Katamehi dvīhi? Anuvicca pariyogāhetvā avaṇṇārahassa avaṇṇaṃ bhāsati, anuvicca pariyogāhetvā vaṇṇārahassa vaṇṇaṃ bhāsati. Imehi kho, bhikkhave, dvīhi dhammehi samannāgato paṇḍito viyatto sappuriso akkhataṃ anupahataṃ attānaṃ pariharati, anavajjo ca hoti ananuvajjo ca viññūnaṃ, bahuñca puññaṃ pasavatī”ti.




AN.2.136

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集136经(庄春江译)




　　“比丘们！具备二法，愚笨、无能的非善人维持自己被伤害、被损害，成为有罪过的与被智者们责备的，并且产出许多非福德，哪二个呢？不了知、未深解后，在不应该净信处显示净信；不了知、未深解后，在应该净信处显示不净信，比丘们！具备这二法，愚笨、无能的非善人维持自己被伤害、被损害，成为有罪过的与被智者们责备的，并且产出许多非福德。

　　比丘们！具备二法，贤智、聪明的善人维持自己不被伤害、不被损害，成为无罪过的与不被智者们责备的，并且产出许多福德，哪二个呢？了知、深解后，在不应该净信处显示不净信；了知、深解后，在应该净信处显示净信，比丘们！具备这二法，贤智、聪明的善人维持自己不被伤害、不被损害，成为无罪过的与不被智者们责备的，并且产出许多福德。”






AN.2.136

　　 136. “Dvīhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bālo abyatto asappuriso khataṃ upahataṃ attānaṃ pariharati, sāvajjo ca hoti sānuvajjo ca viññūnaṃ, bahuñca apuññaṃ pasavati. Katamehi dvīhi? Ananuvicca apariyogāhetvā appasādanīye ṭhāne pasādaṃ upadaṃseti, ananuvicca apariyogāhetvā pasādanīye ṭhāne appasādaṃ upadaṃseti. Imehi kho, bhikkhave, dvīhi dhammehi samannāgato bālo abyatto asappuriso khataṃ upahataṃ attānaṃ pariharati, sāvajjo ca hoti sānuvajjo ca viññūnaṃ, bahuñca apuññaṃ pasavatīti.

　　 “Dvīhi bhikkhave, dhammehi samannāgato paṇḍito viyatto sappuriso akkhataṃ anupahataṃ attānaṃ pariharati, anavajjo ca hoti ananuvajjo ca viññūnaṃ, bahuñca puññaṃ pasavati. Katamehi dvīhi? Anuvicca pariyogāhetvā appasādanīye ṭhāne appasādaṃ upadaṃseti, anuvicca pariyogāhetvā pasādanīye ṭhāne pasādaṃ upadaṃseti. Imehi kho, bhikkhave, dvīhi dhammehi samannāgato paṇḍito viyatto sappuriso akkhataṃ anupahataṃ attānaṃ pariharati, anavajjo ca hoti ananuvajjo ca viññūnaṃ, bahuñca puññaṃ pasavatī”ti.




AN.2.137

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集137经(庄春江译)




　　“比丘们！当对二人错误对待时，愚笨、无能的非善人维持自己被伤害、被损害，成为有罪过的与被智者们责备的，并且产出许多非福德，哪二人呢？母亲与父亲，比丘们！当对这二人错误对待时，愚笨、无能的非善人维持自己被伤害、被损害，成为有罪过的与被智者们责备的，并且产出许多非福德。

　　比丘们！当对二人正确对待时，贤智、聪明的善人维持自己不被伤害、不被损害，成为无罪过的与不被智者们责备的，并且产出许多福德，哪二人呢？母亲与父亲，比丘们！当对这二人正确对待时，贤智、聪明的善人维持自己不被伤害、不被损害，成为无罪过的与不被智者们责备的，并且产出许多福德。”






AN.2.137

　　 137. “Dvīsu, bhikkhave, micchāpaṭipajjamāno bālo abyatto asappuriso khataṃ upahataṃ attānaṃ pariharati, sāvajjo ca hoti sānuvajjo ca viññūnaṃ bahuñca apuññaṃ pasavati. Katamesu dvīsu? Mātari ca pitari ca. Imesu kho, bhikkhave, dvīsu micchāpaṭipajjamāno bālo abyatto asappuriso khataṃ upahataṃ attānaṃ pariharati, sāvajjo ca hoti sānuvajjo ca viññūnaṃ, bahuñca apuññaṃ pasavatīti.

　　 “Dvīsu, bhikkhave, sammāpaṭipajjamāno paṇḍito viyatto sappuriso akkhataṃ anupahataṃ attānaṃ pariharati, anavajjo ca hoti ananuvajjo ca viññūnaṃ, bahuñca puññaṃ pasavati. Katamesu dvīsu? Mātari ca pitari ca. Imesu kho, bhikkhave, dvīsu sammāpaṭipajjamāno paṇḍito viyatto sappuriso akkhataṃ anupahataṃ attānaṃ pariharati, anavajjo ca hoti ananuvajjo ca viññūnaṃ, bahuñca puññaṃ pasavatī”ti.




AN.2.138

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集138经(庄春江译)




　　“比丘们！当对二人错误对待时，愚笨、无能的非善人维持自己被伤害、被损害，成为有罪过的与被智者们责备的，并且产出许多非福德，哪二人呢？如来与如来弟子，比丘们！当对这二人错误对待时，愚笨、无能的非善人维持自己被伤害、被损害，成为有罪过的与被智者们责备的，并且产出许多非福德。

　　比丘们！当对二人正确对待时，贤智、聪明的善人维持自己不被伤害、不被损害，成为无罪过的与不被智者们责备的，并且产出许多福德，哪二人呢？如来与如来弟子，比丘们！当对这二人正确对待时，贤智、聪明的善人维持自己不被伤害、不被损害，成为无罪过的与不被智者们责备的，并且产出许多福德。”






AN.2.138

　　 138. “Dvīsu, bhikkhave, micchāpaṭipajjamāno bālo abyatto asappuriso khataṃ upahataṃ attānaṃ pariharati, sāvajjo ca hoti sānuvajjo ca viññūnaṃ, bahuñca apuññaṃ pasavati. Katamesu dvīsu? Tathāgate ca tathāgatasāvake ca. Imesu kho, bhikkhave, micchāpaṭipajjamāno bālo abyatto asappuriso khataṃ upahataṃ attānaṃ pariharati, sāvajjo ca hoti sānuvajjo ca viññūnaṃ, bahuñca apuññaṃ pasavatīti.

　　 “Dvīsu bhikkhave, sammāpaṭipajjamāno paṇḍito viyatto sappuriso akkhataṃ anupahataṃ attānaṃ pariharati, anavajjo ca hoti ananuvajjo ca viññūnaṃ, bahuñca puññaṃ pasavati. Katamesu dvīsu? Tathāgate ca tathāgatasāvake ca. Imesu kho, bhikkhave, dvīsu sammāpaṭipajjamāno paṇḍito viyatto sappuriso akkhataṃ anupahataṃ attānaṃ pariharati, anavajjo ca hoti ananuvajjo ca viññūnaṃ, bahuñca puññaṃ pasavatī”ti.




AN.2.139

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集139经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二法，哪二个呢？自心的清净与不执取世间中任何东西，比丘们！这是二法。”






AN.2.139

　　 139. “Dveme, bhikkhave, dhammā. Katame dve? Sacittavodānañca na ca kiñci loke upādiyati. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā”ti.




AN.2.140

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集140经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二法，哪二个呢？愤怒与怨恨，比丘们！这是二法。”






AN.2.140

　　 140. “Dveme, bhikkhave, dhammā. Katame dve? Kodho ca upanāho ca. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā”ti.




AN.2.141

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集141经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二法，哪二个呢？愤怒的调伏与怨恨的调伏，比丘们！这是二法。”

　　祈愿品第二[终了]。






AN.2.141

　　 141. “Dveme, bhikkhave, dhammā. Katame dve? Kodhavinayo ca upanāhavinayo ca. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā”ti.

　　 Āyācanavaggo dutiyo.




AN.2.142

显示/关闭巴利经文及原始译文


(13) 3.布施品

增支部2集142经(庄春江译)




　　“比丘们！有二种布施，哪二种呢？物质的布施与法的布施，比丘们！这是二种布施。比丘们！这二种布施中，这是最高的，即：法的布施。”






(13) 3. Dānavaggo

AN.2.142

　　 142. “Dvemāni bhikkhave, dānāni. Katamāni dve? Āmisadānañca dhammadānañca. Imāni kho, bhikkhave, dve dānāni. Etadaggaṃ, bhikkhave, imesaṃ dvinnaṃ dānānaṃ yadidaṃ dhammadānan”ti.




AN.2.143

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集143经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种供养，哪二种呢？物质的供养与法的供养，比丘们！这是二种供养。比丘们！这二种供养中，这是最高的，即：法的供养。”






AN.2.143

　　 143. “Dveme, bhikkhave, yāgā. Katame dve? Āmisayāgo ca dhammayāgo ca. Ime kho, bhikkhave, dve yāgā. Etadaggaṃ, bhikkhave, imesaṃ dvinnaṃ yāgānaṃ yadidaṃ dhammayāgo”ti.




AN.2.144

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集144经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种施舍，哪二种呢？物质的施舍与法的施舍，比丘们！这是二种施舍。比丘们！这二种施舍中，这是最高的，即：法的施舍。”






AN.2.144

　　 144. “Dveme bhikkhave, cāgā. Katame dve? Āmisacāgo ca dhammacāgo ca. Ime kho, bhikkhave, dve cāgā. Etadaggaṃ, bhikkhave, imesaṃ dvinnaṃ cāgānaṃ yadidaṃ dhammacāgo”ti.




AN.2.145

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集145经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种遍舍，哪二种呢？物质的遍舍与法的遍舍，比丘们！这是二种遍舍。比丘们！这二种遍舍中，这是最高的，即：法的遍舍。”






AN.2.145

　　 145. “Dveme, bhikkhave, pariccāgā. Katame dve? Āmisapariccāgo ca dhammapariccāgo ca. Ime kho, bhikkhave, dve pariccāgā. Etadaggaṃ, bhikkhave, imesaṃ dvinnaṃ pariccāgānaṃ yadidaṃ dhammapariccāgo”ti.




AN.2.146

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集146经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种财富，哪二种呢？物质的财富与法的财富，比丘们！这是二种财富。比丘们！这二种财富中，这是最高的，即：法的财富。”






AN.2.146

　　 146. “Dveme bhikkhave, bhogā. Katame dve? Āmisabhogo ca dhammabhogo ca. Ime kho, bhikkhave, dve bhogā. Etadaggaṃ, bhikkhave, imesaṃ dvinnaṃ bhogānaṃ yadidaṃ dhammabhogo”ti.




AN.2.147

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集147经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种受用，哪二种呢？物质的受用与法的受用，比丘们！这是二种受用。比丘们！这二种受用中，这是最高的，即：法的受用。”






AN.2.147

　　 147. “Dveme, bhikkhave, sambhogā. Katame dve? Āmisasambhogo ca dhammasambhogo ca. Ime kho, bhikkhave, dve sambhogā. Etadaggaṃ, bhikkhave, imesaṃ dvinnaṃ sambhogānaṃ yadidaṃ dhammasambhogo”ti.




AN.2.148

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集148经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种分享，哪二种呢？物质的分享与法的分享，比丘们！这是二种分享。比丘们！这二种分享中，这是最高的，即：法的分享。”






AN.2.148

　　 148. “Dveme, bhikkhave, saṃvibhāgā. Katame dve? Āmisasaṃvibhāgo ca dhammasaṃvibhāgo ca. Ime kho, bhikkhave, dve saṃvibhāgā. Etadaggaṃ, bhikkhave, imesaṃ dvinnaṃ saṃvibhāgānaṃ yadidaṃ dhammasaṃvibhāgo”ti.




AN.2.149

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集149经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种摄受，哪二种呢？物质的摄受与法的摄受，比丘们！这是二种摄受。比丘们！这二种摄受中，这是最高的，即：法的摄受。”






AN.2.149

　　 149. “Dveme bhikkhave, saṅgahā. Katame dve? Āmisasaṅgaho ca dhammasaṅgaho ca. Ime kho, bhikkhave, dve saṅgahā. Etadaggaṃ, bhikkhave, imesaṃ dvinnaṃ saṅgahānaṃ yadidaṃ dhammasaṅgaho”ti.




AN.2.150

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集150经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种资助，哪二种呢？物质的资助与法的资助，比丘们！这是二种资助。比丘们！这二种资助中，这是最高的，即：法的资助。”






AN.2.150

　　 150. “Dveme, bhikkhave, anuggahā. Katame dve? Āmisānuggaho ca dhammānuggaho ca. Ime kho, bhikkhave, dve anuggahā. Etadaggaṃ, bhikkhave, imesaṃ dvinnaṃ anuggahānaṃ yadidaṃ dhammānuggaho”ti.




AN.2.151

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集151经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种怜愍，哪二种呢？物质的怜愍与法的怜愍，比丘们！这是二种怜愍。比丘们！这二种怜愍中，这是最高的，即：法的怜愍。”

　　布施品第三[终了]。






AN.2.151

　　 151. “Dvemā, bhikkhave, anukampā. Katamā dve? Āmisānukampā ca dhammānukampā ca. Imā kho, bhikkhave, dve anukampā. Etadaggaṃ, bhikkhave, imāsaṃ dvinnaṃ anukampānaṃ yadidaṃ dhammānukampā”ti.

　　 Dānavaggo tatiyo.




AN.2.152

显示/关闭巴利经文及原始译文


(14) 4.覆护品

增支部2集152经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种覆护，哪二种呢？物质的覆护与法的覆护，比丘们！这是二种覆护。比丘们！这二种覆护中，这是最高的，即：法的覆护。”






(14) 4. Santhāravaggo

AN.2.152

　　 152. “Dveme bhikkhave, santhārā. Katame dve? Āmisasanthāro ca dhammasanthāro ca. Ime kho, bhikkhave, dve santhārā. Etadaggaṃ, bhikkhave, imesaṃ dvinnaṃ santhārānaṃ yadidaṃ dhammasanthāro”ti.




AN.2.153

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集153经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种承迎，哪二种呢？物质的承迎与法的承迎，比丘们！这是二种承迎。比丘们！这二种承迎中，这是最高的，即：法的承迎。”






AN.2.153

　　 153. “Dveme, bhikkhave, paṭisanthārā. Katame dve? Āmisapaṭisanthāro ca dhammapaṭisanthāro ca. Ime kho, bhikkhave, dve paṭisanthārā. Etadaggaṃ, bhikkhave, imesaṃ dvinnaṃ paṭisanthārānaṃ yadidaṃ dhammapaṭisanthāro”ti.




AN.2.154

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集154经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种寻求，哪二种呢？物质的寻求与法的寻求，比丘们！这是二种寻求。比丘们！这二种寻求中，这是最高的，即：法的寻求。”






AN.2.154

　　 154. “Dvemā, bhikkhave, esanā. Katamā dve? Āmisesanā ca dhammesanā ca. Imā kho, bhikkhave, dve esanā. Etadaggaṃ, bhikkhave, imāsaṃ dvinnaṃ esanānaṃ yadidaṃ dhammesanā”ti.




AN.2.155

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集155经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种遍寻，哪二种呢？物质的遍寻与法的遍寻，比丘们！这是二种遍寻。比丘们！这二种遍寻中，这是最高的，即：法的遍寻。”






AN.2.155

　　 155. “Dvemā, bhikkhave, pariyesanā. Katamā dve? Āmisapariyesanā ca dhammapariyesanā ca. Imā kho, bhikkhave, dve pariyesanā. Etadaggaṃ, bhikkhave, imāsaṃ dvinnaṃ pariyesanānaṃ yadidaṃ dhammapariyesanā”ti.




AN.2.156

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集156经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种遍求，哪二种呢？物质的遍求与法的遍求，比丘们！这是二种遍求。比丘们！这二种遍求中，这是最高的，即：法的遍求。”






AN.2.156

　　 156. “Dvemā, bhikkhave, pariyeṭṭhiyo. Katamā dve? Āmisapariyeṭṭhi ca dhammapariyeṭṭhi ca. Imā kho, bhikkhave, dve pariyeṭṭhiyo. Etadaggaṃ, bhikkhave, imāsaṃ dvinnaṃ pariyeṭṭhīnaṃ yadidaṃ dhammapariyeṭṭhī”ti.




AN.2.157

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集157经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种尊敬，哪二种呢？物质的尊敬与法的尊敬，比丘们！这是二种尊敬。比丘们！这二种尊敬中，这是最高的，即：法的尊敬。”






AN.2.157

　　 157. “Dvemā bhikkhave, pūjā. Katamā dve? Āmisapūjā ca dhammapūjā ca. Imā kho bhikkhave, dve pūjā. Etadaggaṃ, bhikkhave, imāsaṃ dvinnaṃ pūjānaṃ yadidaṃ dhammapūjā”ti.




AN.2.158

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集158经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种款待，哪二种呢？物质的款待与法的款待，比丘们！这是二种款待。比丘们！这二种款待中，这是最高的，即：法的款待。”






AN.2.158

　　 158. “Dvemāni, bhikkhave, ātitheyyāni. Katamāni dve? Āmisātitheyyañca dhammātitheyyañca Imāni kho, bhikkhave, dve ātitheyyāni. Etadaggaṃ, bhikkhave, imesaṃ dvinnaṃ ātitheyyānaṃ yadidaṃ dhammātitheyyan”ti.




AN.2.159

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集159经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种繁荣，哪二种呢？物质的繁荣与法的繁荣，比丘们！这是二种繁荣。比丘们！这二种繁荣中，这是最高的，即：法的繁荣。”






AN.2.159

　　 159. “Dvemā, bhikkhave, iddhiyo. Katamā dve? Āmisiddhi ca dhammiddhi ca. Imā kho, bhikkhave, dve iddhiyo. Etadaggaṃ, bhikkhave, imāsaṃ dvinnaṃ iddhīnaṃ yadidaṃ dhammiddhī”ti.




AN.2.160

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集160经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种成长，哪二种呢？物质的成长与法的成长，比丘们！这是二种成长。比丘们！这二种成长中，这是最高的，即：法的成长。”






AN.2.160

　　 160. “Dvemā bhikkhave, vuddhiyo. Katamā dve? Āmisavuddhi ca dhammavuddhi ca. Imā kho, bhikkhave, dve vuddhiyo. Etadaggaṃ, bhikkhave, imāsaṃ dvinnaṃ vuddhīnaṃ yadidaṃ dhammavuddhī”ti.




AN.2.161

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集161经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种宝，哪二种呢？物质的宝与法的宝，比丘们！这是二种宝。比丘们！这二种宝中，这是最高的，即：法的宝。”






AN.2.161

　　 161. “Dvemāni bhikkhave, ratanāni. Katamāni dve? Āmisaratanañca dhammaratanañca. Imāni kho, bhikkhave, dve ratanāni. Etadaggaṃ, bhikkhave, imesaṃ dvinnaṃ ratanānaṃ yadidaṃ dhammaratanan”ti.




AN.2.162

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集162经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种积蓄，哪二种呢？物质的积蓄与法的积蓄，比丘们！这是二种积蓄。比丘们！这二种积蓄中，这是最高的，即：法的积蓄。”






AN.2.162

　　 162. “Dveme, bhikkhave, sannicayā. Katame dve? Āmisasannicayo ca dhammasannicayo ca. Ime kho, bhikkhave, dve sannicayā. Etadaggaṃ, bhikkhave, imesaṃ dvinnaṃ sannicayānaṃ yadidaṃ dhammasannicayo”ti.




AN.2.163

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集163经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种扩展，哪二种呢？物质的扩展与法的扩展，比丘们！这是二种扩展。比丘们！这二种扩展中，这是最高的，即：法的扩展。”

　　覆护品第四[终了]。






AN.2.163

　　 163. “Dvemāni, bhikkhave, vepullāni. Katamāni dve? Āmisavepullañca dhammavepullañca. Imāni kho, bhikkhave, dve vepullāni. Etadaggaṃ, bhikkhave, imesaṃ dvinnaṃ vepullānaṃ yadidaṃ dhammavepullan”ti.

　　 Santhāravaggo catuttho.




AN.2.164

显示/关闭巴利经文及原始译文


(15) 5.等至品

增支部2集164经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二法，哪二个呢？等至善巧的情况与出等至善巧的情况，比丘们！这是二法。”






AN.2.164/

(15) 5. Samāpattivaggo

　　 164. “Dveme bhikkhave, dhammā. Katame dve? Samāpattikusalatā ca samāpattivuṭṭhānakusalatā ca. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā”ti.




AN.2.165

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集165经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二法，哪二个呢？正直的与柔和的，比丘们！这是二法。”






AN.2.165

　　 165. “Dveme, bhikkhave, dhammā. Katame dve? Ajjavañca maddavañca. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā”.




AN.2.166

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集166经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二法，哪二个呢？忍辱与柔和，比丘们！这是二法。”






AN.2.166

　　 166. “Dveme, bhikkhave, dhammā. Katame dve? Khanti ca soraccañca. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā”.




AN.2.167

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集167经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二法，哪二个呢？和顺与承迎，比丘们！这是二法。”






AN.2.167

　　 167. “Dveme, bhikkhave, dhammā. Katame dve? Sākhalyañca paṭisanthāro ca. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā”.




AN.2.168

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集168经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二法，哪二个呢？不害与清净，比丘们！这是二法。”






AN.2.168

　　 168. ‘Dveme, bhikkhave, dhammā. Katame dve? Avihiṃsā ca soceyyañca. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā”.




AN.2.169

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集169经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二法，哪二个呢？不守护根门与饮食不知适量，比丘们！这是二法。”






AN.2.169

　　 169. “Dveme, bhikkhave, dhammā. Katame dve? Indriyesu aguttadvāratā ca bhojane amattaññutā ca. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā”.




AN.2.170

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集170经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二法，哪二个呢？守护根门与饮食知适量，比丘们！这是二法。”






AN.2.170

　　 170. “Dveme bhikkhave, dhammā. Katame dve? Indriyesu guttadvāratā ca bhojane mattaññutā ca. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā”.




AN.2.171

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集171经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二法，哪二个呢？省察力与修习力，比丘们！这是二法。”






AN.2.171

　　 171. “Dveme bhikkhave, dhammā. Katame dve? Paṭisaṅkhānabalañca bhāvanābalañca. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā”.




AN.2.172

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集172经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二法，哪二个呢？念力与定力，比丘们！这是二法。”






AN.2.172

　　 172. “Dveme, bhikkhave, dhammā. Katame dve? Satibalañca samādhibalañca. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā”.




AN.2.173

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集173经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二法，哪二个呢？止与观，比丘们！这是二法。”






AN.2.173

　　 173. “Dveme bhikkhave, dhammā. Katame dve? Samatho ca vipassanā ca. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā”.




AN.2.174

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集174经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二法，哪二个呢？戒坏失与见坏失，比丘们！这是二法。”






AN.2.174

　　 174. “Dveme, bhikkhave, dhammā. Katame dve? Sīlavipatti ca diṭṭhivipatti ca. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā”.




AN.2.175

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集175经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二法，哪二个呢？戒具足与见具足，比丘们！这是二法。”






AN.2.175

　　 175. “Dveme, bhikkhave, dhammā. Katame dve? Sīlasampadā ca diṭṭhisampadā ca. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā”.




AN.2.176

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集176经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二法，哪二个呢？戒清净与见清净，比丘们！这是二法。”






AN.2.176

　　 176. “Dveme, bhikkhave, dhammā. Katame dve? Sīlavisuddhi ca diṭṭhivisuddhi ca. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā”.




AN.2.177

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集177经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二法，哪二个呢？见清净与依见的勤奋，比丘们！这是二法。”






AN.2.177

　　 177. “Dveme, bhikkhave, dhammā. Katame dve? Diṭṭhivisuddhi ca yathādiṭṭhissa ca padhānaṃ. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā”.




AN.2.178

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集178经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二法，哪二个呢？对于善法不满足与不畏缩地勤奋，比丘们！这是二法。”






AN.2.178

　　 178. “Dveme, bhikkhave, dhammā. Katame dve? Asantuṭṭhitā ca kusalesu dhammesu, appaṭivānitā ca padhānasmiṃ. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā”.




AN.2.179

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集179经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二法，哪二个呢？忘失念与不正知，比丘们！这是二法。”






AN.2.179

　　 179. “Dveme, bhikkhave, dhammā. Katame dve? Muṭṭhassaccañca asampajaññañca. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā”.




AN.2.180

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集180经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二法，哪二个呢？正念与正知，比丘们！这是二法。”

　　等至品第五[终了]。

　　第三个五十则完成。






AN.2.180

　　 180. “Dveme, bhikkhave, dhammā. Katame dve? Sati ca sampajaññañca Ime kho, bhikkhave, dve dhammā”ti.

　　 Samāpattivaggo pañcamo.

　　 Tatiyo paṇṇāsako samatto.




AN.2.181

显示/关闭巴利经文及原始译文


1.愤怒中略[品]

增支部2集181经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二法，哪二个呢？愤怒与怨恨，……（中略）藏恶与欺瞒，……嫉妒与悭吝，……欺骗与谄媚，……无惭与无愧，比丘们！这是二法。”






1. Kodhapeyyālaṃ

AN.2.181

　　 181. “Dveme bhikkhave, dhammā. Katame dve? Kodho ca upanāho ca …pe… makkho ca paḷāso ca… issā ca macchariyañca… māyā ca sāṭheyyañca… ahirikañca anottappañca. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā”.




AN.2.182

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集182经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二法，哪二个呢？不愤怒与不怨恨，……（中略）不藏恶与不欺瞒，……不嫉妒与不悭吝，……不欺骗与不谄媚，……惭与愧，比丘们！这是二法。”






AN.2.182

　　 182. “Dveme, bhikkhave, dhammā. Katame dve? Akkodho ca anupanāho ca… amakkho ca apaḷāso ca… anissā ca amacchariyañca… amāyā ca asāṭheyyañca… hirī ca ottappañca. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā”.




AN.2.183

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集183经(庄春江译)




　　“比丘们！具备二法的比丘住于苦，哪二个呢？愤怒与怨恨，……（中略）藏恶与欺瞒，……嫉妒与悭吝，……欺骗与谄媚，……无惭与无愧，比丘们！具备这二法的比丘住于苦。”






AN.2.183

　　 183. “Dvīhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato dukkhaṃ viharati. Katamehi dvīhi? Kodhena ca upanāhena ca… makkhena ca paḷāsena ca… issāya ca macchariyena ca… māyāya ca sāṭheyyena ca… ahirikena ca anottappena ca. Imehi kho, bhikkhave, dvīhi dhammehi samannāgato dukkhaṃ viharati”.




AN.2.184

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集184经(庄春江译)




　　“比丘们！具备二法的比丘住于乐，哪二个呢？不愤怒与不怨恨，……（中略）不藏恶与不欺瞒，……不嫉妒与不悭吝，……不欺骗与不谄媚，……惭与愧，比丘们！具备这二法的比丘住于乐。”






AN.2.184

　　 184. “Dvīhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato sukhaṃ viharati. Katamehi dvīhi? Akkodhena ca anupanāhena ca… amakkhena ca apaḷāsena ca… anissāya ca amacchariyena ca… amāyāya ca asāṭheyyena ca hiriyā ca ottappena ca. Imehi kho, bhikkhave, dvīhi dhammehi samannāgato sukhaṃ viharati”.




AN.2.185

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集185经(庄春江译)




　　“比丘们！这二法导向有学比丘的退失，哪二个呢？愤怒与怨恨，……（中略）藏恶与欺瞒，……嫉妒与悭吝，……欺骗与谄媚，……无惭与无愧，比丘们！这二法导向有学比丘的退失。”






AN.2.185

　　 185. “Dveme, bhikkhave, dhammā sekhassa bhikkhuno parihānāya saṃvattanti. Katame dve? Kodho ca upanāho ca… makkho ca paḷāso ca… issā ca macchariyañca… māyā ca sāṭheyyañca… ahirikañca anottappañca. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā sekhassa bhikkhuno parihānāya saṃvattanti”.




AN.2.186

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集186经(庄春江译)




　　“比丘们！这二法导向有学比丘的不退失，哪二个呢？不愤怒与不怨恨，……（中略）不藏恶与不欺瞒，……不嫉妒与不悭吝，……不欺骗与不谄媚，……惭与愧，比丘们！这二法导向有学比丘的不退失。”






AN.2.186

　　 186. “Dveme, bhikkhave, dhammā sekhassa bhikkhuno aparihānāya saṃvattanti. Katame dve Akkodho ca anupanāho ca… amakkho ca apaḷāso ca… anissā ca amacchariyañca… amāyā ca asāṭheyyañca… hirī ca ottappañca. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā sekhassa bhikkhuno aparihānāya saṃvattanti”.




AN.2.187

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集187经(庄春江译)




　　“比丘们！具备二法者像这样被带往置于地狱中，哪二个呢？愤怒与怨恨，……（中略）藏恶与欺瞒，……嫉妒与悭吝，……欺骗与谄媚，……无惭与无愧，比丘们！具备二法者像这样被带往置于地狱中。”






AN.2.187

　　 187. “Dvīhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye. Katamehi dvīhi? Kodhena ca upanāhena ca… makkhena ca paḷāsena ca… issāya ca macchariyena ca… māyāya ca sāṭheyyena ca… ahirikena ca anottappena ca. Imehi kho, bhikkhave, dvīhi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye”.




AN.2.188

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集188经(庄春江译)




　　“比丘们！具备二法者像这样被带往置于天界中，哪二个呢？不愤怒与不怨恨，……（中略）不藏恶与不欺瞒，……不嫉妒与不悭吝，……不欺骗与不谄媚，……惭与愧，比丘们！具备二法者像这样被带往置于天界中。”






AN.2.188

　　 188. “Dvīhi bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge. Katamehi dvīhi? Akkodhena ca anupanāhena ca… amakkhena ca apaḷāsena ca… anissāya ca amacchariyena ca… amāyāya ca asāṭheyyena ca… hiriyā ca ottappena ca. Imehi kho, bhikkhave, dvīhi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge”.




AN.2.189

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集189经(庄春江译)




　　“比丘们！具备二法，这里，某人以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，哪二个呢？愤怒与怨恨，……（中略）藏恶与欺瞒，……嫉妒与悭吝，……欺骗与谄媚，……无惭与无愧，比丘们！具备二法，这里，某人以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱。”






AN.2.189

　　 189. “Dvīhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato idhekacco kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjati. Katamehi dvīhi? Kodhena ca upanāhena ca… makkhena ca paḷāsena ca… issāya ca macchariyena ca… māyāya ca sāṭheyyena ca… ahirikena ca anottappena ca. Imehi kho, bhikkhave, dvīhi dhammehi samannāgato idhekacco kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjati”.




AN.2.190

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集190经(庄春江译)




　　“比丘们！具备二法，这里，某人以身体的崩解，死后往生到善趣、天界，哪二个呢？不愤怒与不怨恨，……（中略）不藏恶与不欺瞒，……不嫉妒与不悭吝，……不欺骗与不谄媚，……惭与愧，比丘们！具备二法，这里，某人以身体的崩解，死后往生到善趣、天界。”

　　愤怒中略[品]终了。






AN.2.190

　　 190. “Dvīhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato idhekacco kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjati. Katamehi dvīhi? Akkodhena ca anupanāhena ca… amakkhena ca apaḷāsena ca… anissāya ca amacchariyena ca… amāyāya ca asāṭheyyena ca… hiriyā ca ottappena ca. Imehi kho, bhikkhave, dvīhi dhammehi samannāgato idhekacco kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjati”.

　　 Kodhapeyyālaṃ niṭṭhitaṃ.




AN.2.191-200

显示/关闭巴利经文及原始译文


2.不善中略[品]

增支部2集191-200经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二不善法，……（中略）比丘们！有这二善法，……比丘们！有这二有罪过法，……比丘们！有这二无罪过法，……比丘们！有这二生起苦之法，……比丘们！有这二生起乐之法，……比丘们！有这二苦果报法，……比丘们！有这二乐果报法，……比丘们！有这二有瞋恚法，……比丘们！有这二无瞋恚法，……哪二个呢？不愤怒与不怨恨，……（中略）不藏恶与不欺瞒，……不嫉妒与不悭吝，……不欺骗与不谄媚，……惭与愧，比丘们！这是二无瞋恚法。”

　　 不善中略[品]终了






2. Akusalapeyyālaṃ

AN.2.191-200

　　 191-200. “Dveme bhikkhave, dhammā akusalā… dveme, bhikkhave, dhammā kusalā… dveme, bhikkhave, dhammā sāvajjā… dveme, bhikkhave, dhammā anavajjā… dveme, bhikkhave, dhammā dukkhudrayā… dveme, bhikkhave, dhammā sukhudrayā… dveme, bhikkhave, dhammā dukkhavipākā… dveme bhikkhave, dhammā sukhavipākā… dveme, bhikkhave, dhammā sabyābajjhā… dveme, bhikkhave, dhammā abyābajjhā. Katame dve? Akkodho ca anupanāho ca… amakkho ca apaḷāso ca… anissā ca amacchariyañca… amāyā ca asāṭheyyañca… hirī ca ottappañca. Ime kho, bhikkhave, dve dhammā abyābajjhā”ti.

　　 Akusalapeyyālaṃ niṭṭhitaṃ.




AN.2.201

显示/关闭巴利经文及原始译文


3.毗尼中略[品]

增支部2集201经(庄春江译)




　　“比丘们！缘于二个理由，如来为弟子安立学处，哪二个呢？为了僧团的优良状态与为了僧团的安乐状态……为了无羞愧人的折伏与为了美善比丘们的乐住……为了当生烦恼的自制与为了来世烦恼的防卫……为了当生敌意的自制与为了来世敌意的防卫……为了当生罪过的自制与为了来世罪过的防卫……为了当生恐惧的自制与为了来世恐惧的防卫……为了当生不善法的自制与为了来世不善法的防卫……为了对在家人的怜愍与为了对恶欲求比丘两侧的断绝……为了无净信者的净信与为了有净信者的增大……为了正法的存续与为了律的资助，比丘们！缘于这二个理由，如来为弟子安立学处。”






3. Vinayapeyyālaṃ

AN.2.201

　　 201. “Dveme bhikkhave, atthavase paṭicca tathāgatena sāvakānaṃ sikkhāpadaṃ paññattaṃ. Katame dve? Saṅghasuṭṭhutāya saṅghaphāsutāya… dummaṅkūnaṃ puggalānaṃ niggahāya, pesalānaṃ bhikkhūnaṃ phāsuvihārāya… diṭṭhadhammikānaṃ āsavānaṃ saṃvarāya, samparāyikānaṃ āsavānaṃ paṭighātāya… diṭṭhadhammikānaṃ verānaṃ saṃvarāya, samparāyikānaṃ verānaṃ paṭighātāya… diṭṭhadhammikānaṃ vajjānaṃ saṃvarāya, samparāyikānaṃ vajjānaṃ paṭighātāya… diṭṭhadhammikānaṃ bhayānaṃ saṃvarāya, samparāyikānaṃ bhayānaṃ paṭighātāya… diṭṭhadhammikānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ saṃvarāya, samparāyikānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ paṭighātāya… gihīnaṃ anukampāya, pāpicchānaṃ bhikkhūnaṃ pakkhupacchedāya… appasannānaṃ pasādāya, pasannānaṃ bhiyyobhāvāya… saddhammaṭṭhitiyā vinayānuggahāya. Ime kho, bhikkhave, dve atthavase paṭicca tathāgatena sāvakānaṃ sikkhāpadaṃ paññattan”ti.




AN.2.202-230

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集202-230经(庄春江译)




　　“比丘们！缘于二个理由，如来为弟子安立波罗提木叉的诵说，……（中略）安立波罗提木叉的中止，……安立自恣，……安立自恣的中止(遮)，……安立苦切羯磨，……安立依止羯磨，……安立驱摈羯磨，……安立下意羯磨，……安立举罪羯磨，……安立给与别住，……安立本日治，……安立给与摩那埵，……安立出罪，……安立复权，……安立驱摈，……安立具足戒，……安立白羯磨，……安立白二羯磨，……安立白四羯磨，……对未曾安立[戒律]的安立，……对已安立[戒律]的随制(补制)，……安立面前毗尼，……安立忆念毗尼，……安立不痴毗尼，……安立自己承认所作的，……安立多数决，……，安立觅罪相，……安立草覆盖，哪二个呢？为了僧团的优良状态与为了僧团的安乐状态……为了无羞愧人的折伏与为了美善比丘们的乐住……为了当生烦恼的自制与为了来世烦恼的防卫……为了当生敌意的自制与为了来世敌意的防卫……为了当生罪过的自制与为了来世罪过的防卫……为了当生恐惧的自制与为了来世恐惧的防卫……为了当生不善法的自制与为了来世不善法的防卫……为了对在家人的怜愍与为了对恶欲求比丘两侧的断绝……为了无净信者的净信与为了有净信者的增大……为了正法的存续与为了律的资助，比丘们！缘于这二个理由，如来为弟子安立草覆盖。”

　　毗尼中略[品]终了。






AN.2.202-230

　　 202-230. “Dveme, bhikkhave, atthavase paṭicca tathāgatena sāvakānaṃ pātimokkhaṃ paññattaṃ …pe… pātimokkhuddeso paññatto… pātimokkhaṭṭhapanaṃ paññattaṃ… pavāraṇā paññattā… pavāraṇaṭṭhapanaṃ paññattaṃ… tajjanīyakammaṃ paññattaṃ… niyassakammaṃ paññattaṃ… pabbājanīyakammaṃ paññattaṃ… paṭisāraṇīyakammaṃ paññattaṃ… ukkhepanīyakammaṃ paññattaṃ… parivāsadānaṃ paññattaṃ… mūlāya paṭikassanaṃ paññattaṃ… mānattadānaṃ paññattaṃ… abbhānaṃ paññattaṃ… osāraṇīyaṃ paññattaṃ… nissāraṇīyaṃ paññattaṃ… upasampadā paññattā… ñattikammaṃ paññattaṃ… ñattidutiyakammaṃ paññattaṃ… ñatticatutthakammaṃ paññattaṃ… apaññatte paññattaṃ… paññatte anupaññattaṃ… sammukhāvinayo paññatto… sativinayo paññatto… amūḷhavinayo paññatto… paṭiññātakaraṇaṃ paññattaṃ… yebhuyyasikā paññattā… tassapāpiyasikā paññattā… tiṇavatthārako paññatto. Katame dve? Saṅghasuṭṭhutāya, saṅghaphāsutāya… dummaṅkūnaṃ puggalānaṃ niggahāya, pesalānaṃ bhikkhūnaṃ phāsuvihārāya… diṭṭhadhammikānaṃ āsavānaṃ saṃvarāya, samparāyikānaṃ āsavānaṃ paṭighātāya… diṭṭhadhammikānaṃ verānaṃ saṃvarāya, samparāyikānaṃ verānaṃ paṭighātāya… diṭṭhadhammikānaṃ vajjānaṃ saṃvarāya, samparāyikānaṃ vajjānaṃ paṭighātāya… diṭṭhadhammikānaṃ bhayānaṃ saṃvarāya, samparāyikānaṃ bhayānaṃ paṭighātāya… diṭṭhadhammikānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ saṃvarāya, samparāyikānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ paṭighātāya… gihīnaṃ anukampāya, pāpicchānaṃ bhikkhūnaṃ pakkhupacchedāya… appasannānaṃ pasādāya, pasannānaṃ bhiyyobhāvāya… saddhammaṭṭhitiyā vinayānuggahāya. Ime kho, bhikkhave, dve atthavase paṭicca tathāgatena sāvakānaṃ tiṇavattharako paññatto”ti

　　 Vinayapeyyālaṃ niṭṭhitaṃ.




AN.2.231

显示/关闭巴利经文及原始译文


4.贪中略[品]

增支部2集231经(庄春江译)




　　“比丘们！为了贪的证智，有二法应该被修习，哪二个呢？止与观。比丘们！为了贪的证智，这二法应该被修习。

　　比丘们！为了贪的遍知，有二法应该被修习，哪二个呢？止与观。比丘们！为了贪的遍知，这二法应该被修习。

　　比丘们！为了贪的遍尽，有二法应该被修习，哪二个呢？止与观。比丘们！为了贪的遍尽，这二法应该被修习。

　　比丘们！为了贪的舍断，有二法应该被修习，哪二个呢？止与观。比丘们！为了贪的舍断，这二法应该被修习。

　　比丘们！为了贪的灭尽，有二法应该被修习，哪二个呢？止与观。比丘们！为了贪的灭尽，这二法应该被修习。

　　比丘们！为了贪的消散，有二法应该被修习，哪二个呢？止与观。比丘们！为了贪的消散，这二法应该被修习。

　　比丘们！为了贪的褪去，有二法应该被修习，哪二个呢？止与观。比丘们！为了贪的褪去，这二法应该被修习。

　　比丘们！为了贪的灭，有二法应该被修习，哪二个呢？止与观。比丘们！为了贪的灭，这二法应该被修习。

　　比丘们！为了贪的舍弃，有二法应该被修习，哪二个呢？止与观。比丘们！为了贪的舍弃，这二法应该被修习。

　　比丘们！为了贪的断念，有二法应该被修习，哪二个呢？止与观。比丘们！为了贪的灭，这二法应该被修习。”






4. Rāgapeyyālaṃ

AN.2.231

　　 231. “Rāgassa, bhikkhave, abhiññā dve dhammā bhāvetabbā. Katame dve? Samatho ca vipassanā ca. Rāgassa, bhikkhave abhiññāya ime dve dhammā bhāvetabbā”ti.

“Rāgassa, bhikkhave, pariññāya, dve dhammā bhāvetabbā. Katame dve? Samatho ca vipassanā ca. Ragassa bhikkhave pariññā ime dve dhammā bhāvetabbā. Rāgassa, bhikkhave, parikhayāya, dve dhammā bhāvetabbā. Katame dve? Samatho ca vipassanā ca. Ragassa bhikkhave parikhayā ime dve dhammā bhāvetabbā. Rāgassa, bhikkhave, pahānāya, dve dhammā bhāvetabbā. Katame dve? Samatho ca vipassanā ca. Ragassa bhikkhave pahānā ime dve dhammā bhāvetabbā. Rāgassa, bhikkhave, khayāya, dve dhammā bhāvetabbā. Katame dve? Samatho ca vipassanā ca. Ragassa bhikkhave khayā ime dve dhammā bhāvetabbā. Rāgassa, bhikkhave, vayāya, dve dhammā bhāvetabbā. Katame dve? Samatho ca vipassanā ca. Ragassa bhikkhave vayā ime dve dhammā bhāvetabbā. Rāgassa, bhikkhave, Virāgāya, dve dhammā bhāvetabbā. Katame dve? Samatho ca vipassanā ca. Ragassa bhikkhave virāgā ime dve dhammā bhāvetabbā. Rāgassa, bhikkhave, nirodhāya, dve dhammā bhāvetabbā. Katame dve? Samatho ca vipassanā ca. Ragassa bhikkhave nirodhā ime dve dhammā bhāvetabbā. Rāgassa, bhikkhave, cāgāya, dve dhammā bhāvetabbā. Katame dve? Samatho ca vipassanā ca. Ragassa bhikkhave cāgā ime dve dhammā bhāvetabbā. Rāgassa, bhikkhave, paṭinissaggāya, dve dhammā bhāvetabbā. Katame dve? Samatho ca vipassanā ca. Ragassa bhikkhave paṭinissaggāya ime dve dhammā bhāvetabbā”ti.




AN.2.232-246

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部2集232-246经(庄春江译)




　　“为了瞋的……（中略）痴的……愤怒的……怨恨的……藏恶的……欺瞒的……嫉妒的……悭吝的……伪诈的……狡猾的……顽固的……激情的……慢的……极慢的……憍慢的……比丘们！为了放逸的证智，有二法应该被修习，哪二个呢？止与观。比丘们！为了放逸的证智，这二法应该被修习。

　　比丘们！为了放逸的遍知，有二法应该被修习，哪二个呢？止与观。比丘们！为了放逸的遍知，这二法应该被修习。

　　比丘们！为了放逸的遍尽，有二法应该被修习，哪二个呢？止与观。比丘们！为了放逸的遍尽，这二法应该被修习。

　　比丘们！为了放逸的舍断，有二法应该被修习，哪二个呢？止与观。比丘们！为了放逸的舍断，这二法应该被修习。

　　比丘们！为了放逸的灭尽，有二法应该被修习，哪二个呢？止与观。比丘们！为了放逸的灭尽，这二法应该被修习。

　　比丘们！为了放逸的消散，有二法应该被修习，哪二个呢？止与观。比丘们！为了放逸的消散，这二法应该被修习。

　　比丘们！为了放逸的褪去，有二法应该被修习，哪二个呢？止与观。比丘们！为了放逸的褪去，这二法应该被修习。

　　比丘们！为了放逸的灭，有二法应该被修习，哪二个呢？止与观。比丘们！为了放逸的灭，这二法应该被修习。

　　比丘们！为了放逸的舍弃，有二法应该被修习，哪二个呢？止与观。比丘们！为了放逸的舍弃，这二法应该被修习。

　　比丘们！为了放逸的断念，有二法应该被修习，哪二个呢？止与观。比丘们！为了放逸的灭，这二法应该被修习。”

　　(这就是世尊所说，那些悦意的比丘欢喜世尊所说。)

　　贪中略[品]终了。

　　二集篇经典终了。






AN.2.232-246

　　 232-246. “Dosassa …pe… mohassa… kodhassa… upanāhassa… makkhassa… paḷāsassa… issāya… macchariyassa… māyāya… sāṭheyyassa… thambhassa… sārambhassa… mānassa… atimānassa… madassa… pamādassa, bhikkhave, abhiññāya dve dhammā bhāvetabbā. Katame dve? Samatho ca vipassanā ca. Pamādassa, bhikkhave, abhiññā ime dve dhammā bhāvetabbā. Pamādassa, bhikkhave, pariññāya dve dhammā bhāvetabbā. Katame dve? Samatho ca vipassanā ca. Pamādassa, bhikkhave, pariññā ime dve dhammā bhāvetabbā. Pamādassa, bhikkhave, parikkhayāya dve dhammā bhāvetabbā. Katame dve? Samatho ca vipassanā ca. Pamādassa, bhikkhave, parikkhayāya ime dve dhammā bhāvetabbā. Pamādassa, bhikkhave, pahānāya dve dhammā bhāvetabbā. Katame dve? Samatho ca vipassanā ca. Pamādassa, bhikkhave, pahānā ime dve dhammā bhāvetabbā. Pamādassa, bhikkhave, khayāya dve dhammā bhāvetabbā. Katame dve? Samatho ca vipassanā ca. Pamādassa, bhikkhave, khayā ime dve dhammā bhāvetabbā. Pamādassa, bhikkhave, vayāya dve dhammā bhāvetabbā. Katame dve? Samatho ca vipassanā ca. Pamādassa, bhikkhave, vayā ime dve dhammā bhāvetabbā. Pamādassa, bhikkhave, virāgāya dve dhammā bhāvetabbā. Katame dve? Samatho ca vipassanā ca. Pamādassa, bhikkhave, virāgā ime dve dhammā bhāvetabbā. Pamādassa, bhikkhave, nirodhāya dve dhammā bhāvetabbā. Katame dve? Samatho ca vipassanā ca. Pamādassa, bhikkhave, nirodhā ime dve dhammā bhāvetabbā. Pamādassa, bhikkhave, cāgāya dve dhammā bhāvetabbā. Katame dve? Samatho ca vipassanā ca. Pamādassa, bhikkhave, cāgā ime dve dhammā bhāvetabbā. Pamādassa, bhikkhave, paṭinissaggāya dve dhammā bhāvetabbā. Katame dve? Samatho ca vipassanā ca. Pamādassa, bhikkhave, paṭinissaggāya ime dve dhammā bhāvetabbā”ti.

　　(idamavoca bhagavā. Attamanā te bhikkhū bhagavato bhāsitaṃ abhinandunti.)

　　 Rāgapeyyālaṃ niṭṭhitaṃ.

　　 Dukanipātapāḷi niṭṭhitā.




AN.3.1 恐惧经

显示/关闭巴利经文及原始译文


礼敬那位世尊、阿罗汉、遍正觉者

增支部

三集篇经典

1.第一个五十则

1.愚者品

增支部3集1经/恐惧经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　在那里，世尊召唤比丘们：“比丘们！”

　　“尊师！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！凡任何恐惧生起，全都由愚者生起，非贤智者；凡任何祸害生起，全都由愚者生起，非贤智者；凡任何灾祸生起，全都由愚者生起，非贤智者。比丘们！犹如从芦苇屋或茅草屋放火，则烧掉涂以灰泥、安全的、已关闭门闩、已关闭窗户之重阁。同样的，比丘们！凡任何恐惧生起，全都由愚者生起，非贤智者；凡任何祸害生起，全都由愚者生起，非贤智者；凡任何灾祸生起，全都由愚者生起，非贤智者。

　　比丘们！像这样，愚者是有恐惧的，贤智者是无恐惧的；愚者是有祸害的，贤智者是无祸害的；愚者是有灾祸的，贤智者是无灾祸的。比丘们！没有恐惧来自贤智者，没有祸害来自贤智者，没有灾祸来自贤智者。

　　比丘们！因此，在这里，你们应该这么学：‘避免能被认知为愚者所具备的那三法后，我们将受持后转起能被认知为贤智者所具备的那三法。’比丘们！你们应该这么学。”






Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa.

Aṅguttaranikāyo

Tikanipātapāḷi

1. Paṭhamapaṇṇāsakaṃ

1. Bālavaggo

AN.3.1/ 1. Bhayasuttaṃ

1. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “bhikkhavo”ti. “Bhadante”ti te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Yāni kānici, bhikkhave, bhayāni uppajjanti sabbāni tāni bālato uppajjanti, no paṇḍitato. Ye keci upaddavā uppajjanti sabbe te bālato uppajjanti, no paṇḍitato. Ye keci upasaggā uppajjanti sabbe te bālato uppajjanti, no paṇḍitato. Seyyathāpi, bhikkhave, naḷāgārā vā tiṇāgārā vā aggi mutto kūṭāgārānipi ḍahati ullittāvalittāni nivātāni phusitaggaḷāni pihitavātapānāni; evamevaṃ kho, bhikkhave, yāni kānici bhayāni uppajjanti sabbāni tāni bālato uppajjanti, no paṇḍitato. Ye keci upaddavā uppajjanti sabbe te bālato uppajjanti, no paṇḍitato. Ye keci upasaggā uppajjanti sabbe te bālato uppajjanti, no paṇḍitato.

　　 “Iti kho, bhikkhave, sappaṭibhayo bālo, appaṭibhayo paṇḍito. Sa-upaddavo bālo, anupaddavo paṇḍito. Sa-upasaggo bālo, anupasaggo paṇḍito. Natthi, bhikkhave, paṇḍitato bhayaṃ, natthi paṇḍitato upaddavo, natthi paṇḍitato upasaggo.

　　 “Tasmātiha, bhikkhave, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘yehi tīhi dhammehi samannāgato bālo veditabbo te tayo dhamme abhinivajjetvā, yehi tīhi dhammehi samannāgato paṇḍito veditabbo te tayo dhamme samādāya vattissāmā’ti. Evañhi vo, bhikkhave, sikkhitabban”ti. Paṭhamaṃ.




AN.3.2 特征经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集2经/特征经(庄春江译)




　　“‘比丘们！愚者以其行为为特征；贤智者以其行为为特征，智慧在其表现中照耀。’

　　比丘们！具备三法能被认知为愚者，哪三个呢？身恶行、语恶行、意恶行，比丘们！具备这三法能被认知为愚者。

　　比丘们！具备三法能被认知为贤智者，哪三个呢？身善行、语善行、意善行，比丘们！具备这三法能被认知为贤智者。

　　比丘们！因此，在这里，你们应该这么学：‘避免能被认知为愚者所具备的那三法后，我们将受持后转起能被认知为贤智者所具备的那三法。’比丘们！你们应该这么学。”






AN.3.2/ 2. Lakkhaṇasuttaṃ

　　 2. “Kammalakkhaṇo bhikkhave, bālo, kammalakkhaṇo paṇḍito, apadānasobhanī paññāti. Tīhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bālo veditabbo. Katamehi tīhi? Kāyaduccaritena, vacīduccaritena, manoduccaritena. Imehi kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato bālo veditabbo.

　　 “Tīhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato paṇḍito veditabbo. Katamehi tīhi? Kāyasucaritena, vacīsucaritena, manosucaritena. Imehi kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato paṇḍito veditabbo.

　　 “Tasmātiha, bhikkhave, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘yehi tīhi dhammehi samannāgato bālo veditabbo te tayo dhamme abhinivajjetvā, yehi tīhi dhammehi samannāgato paṇḍito veditabbo te tayo dhamme samādāya vattissāmā’ti. Evañhi vo, bhikkhave, sikkhitabban”ti. Dutiyaṃ.




AN.3.3 思惟经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集3经/思惟经(庄春江译)




　　“比丘们！有这三个愚者的愚者特征、愚者相、愚者表现，哪三个呢？比丘们！这里，愚者是恶思惟的思惟者、恶言语的言语者、恶作行为的作者，比丘们！如果愚者不是恶思惟的思惟者、恶言语的言语者、恶作行为的作者，贤智者因何会知道他：‘这位是愚者而非善人’？但因为愚者是恶思惟的思惟者、恶言语的言语者、恶作行为的作者，因此，贤智者知道他：‘这位是愚者而非善人’。比丘们！这是三个愚者的愚者特征、愚者相、愚者表现。

　　比丘们！有这三个贤智者的贤智者特征、贤智者相、贤智者表现，哪三个呢？比丘们！这里，贤智者是善思惟的思惟者、善言语的言语者、善作行为的作者，比丘们！如果贤智者不是善思惟的思惟者、善言语的言语者、善作行为的作者，贤智者因何会知道他：‘这位是贤智者、善人’？但因为贤智者是善思惟的思惟者、善言语的言语者、善作行为的作者，因此，贤智者知道他：‘这位是贤智者、善人’。比丘们！这是三个贤智者的贤智者特征、贤智者相、贤智者表现。

　　比丘们！因此，在这里，……。”






AN.3.3/ 3. Cintīsuttaṃ

　　 3. “Tīṇimāni, bhikkhave, bālassa bālalakkhaṇāni bālanimittāni bālāpadānāni Katamāni tīṇi? Idha, bhikkhave, bālo duccintitacintī ca hoti dubbhāsitabhāsī ca dukkaṭakammakārī ca. No cedaṃ, bhikkhave, bālo duccintitacintī ca abhavissa dubbhāsitabhāsī ca dukkaṭakammakārī ca, kena naṃ paṇḍitā jāneyyuṃ – ‘bālo ayaṃ bhavaṃ asappuriso’ti? Yasmā ca kho, bhikkhave, bālo duccintitacintī ca hoti dubbhāsitabhāsī ca dukkaṭakammakārī ca tasmā naṃ paṇḍitā jānanti– ‘bālo ayaṃ bhavaṃ asappuriso’ti. Imāni kho, bhikkhave, tīṇi bālassa bālalakkhaṇāni bālanimittāni bālāpadānāni.

　　 “Tīṇimāni, bhikkhave, paṇḍitassa paṇḍitalakkhaṇāni paṇḍitanimittāni paṇḍitāpadānāni. Katamāni tīṇi? Idha, bhikkhave, paṇḍito sucintitacintī ca hoti subhāsitabhāsī ca sukatakammakārī ca. No cedaṃ, bhikkhave, paṇḍito sucintitacintī ca abhavissa subhāsitabhāsī ca sukatakammakārī ca, kena naṃ paṇḍitā jāneyyuṃ– ‘paṇḍito ayaṃ bhavaṃ sappuriso’ti? Yasmā ca kho, bhikkhave, paṇḍito sucintitacintī ca hoti subhāsitabhāsī ca sukatakammakārī ca tasmā naṃ paṇḍitā jānanti– ‘paṇḍito ayaṃ bhavaṃ sappuriso’ti. Imāni kho, bhikkhave, tīṇi paṇḍitassa paṇḍitalakkhaṇāni paṇḍitanimittāni paṇḍitāpadānāni. Tasmātiha…. Tatiyaṃ.




AN.3.4 罪过经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集4经/罪过经(庄春江译)




　　“比丘们！具备三法能被认知为愚者，哪三个呢？对罪过不见是罪过、见罪过是罪过后不忏悔、当别人如法地忏悔罪过时不接受，比丘们！具备这三法能被认知为愚者。

　　比丘们！具备三法能被认知为贤智者，哪三个呢？对罪过见是罪过、见罪过是罪过后忏悔、当别人如法地忏悔罪过时接受，比丘们！具备这三法能被认知为贤智者。

　　比丘们！因此，在这里，……。”






AN.3.4/ 4. Accayasuttaṃ

　　 4. “Tīhi bhikkhave, dhammehi samannāgato bālo veditabbo. Katamehi tīhi? Accayaṃ accayato na passati, accayaṃ accayato disvā yathādhammaṃ nappaṭikaroti, parassa kho pana accayaṃ desentassa yathādhammaṃ nappaṭiggaṇhāti. Imehi kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato bālo veditabbo.

　　 “Tīhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato paṇḍito veditabbo. Katamehi tīhi? Accayaṃ accayato passati, accayaṃ accayato disvā yathādhammaṃ paṭikaroti, parassa kho pana accayaṃ desentassa yathādhammaṃ paṭiggaṇhāti. Imehi kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato paṇḍito veditabbo. Tasmātiha…. Catutthaṃ.




AN.3.5 不如理经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集5经/不如理经(庄春江译)




　　“比丘们！具备三法能被认知为愚者，哪三个呢？他是问题的不如理提问者、他是问题的不如理回答者、当别人以圆满、平顺的文句如理回答问题时他是不随喜者，比丘们！具备这三法能被认知为愚者。

　　比丘们！具备三法能被认知为贤智者，哪三个呢？他是问题的如理提问者、他是问题的如理回答者、当别人以圆满、平顺的文句如理回答问题时他是随喜者，比丘们！具备这三法能被认知为贤智者。

　　比丘们！因此，在这里，……。”






AN.3.5/

5. Ayonisosuttaṃ

　　 5. “Tīhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bālo veditabbo. Katamehi tīhi? Ayoniso pañhaṃ kattā hoti, ayoniso pañhaṃ vissajjetā hoti, parassa kho pana yoniso pañhaṃ vissajjitaṃ parimaṇḍalehi padabyañjanehi siliṭṭhehi upagatehi nābbhanumoditā hoti. Imehi kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato bālo veditabbo.

　　 “Tīhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato paṇḍito veditabbo. Katamehi tīhi? Yoniso pañhaṃ kattā hoti, yoniso pañhaṃ vissajjetā hoti, parassa kho pana yoniso pañhaṃ vissajjitaṃ parimaṇḍalehi padabyañjanehi siliṭṭhehi upagatehi abbhanumoditā hoti. Imehi kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato paṇḍito veditabbo. Tasmātiha…. Pañcamaṃ.




AN.3.6 不善经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集6经/不善经(庄春江译)




　　“比丘们！具备三法能被认知为愚者，哪三个呢？不善身业、不善语业、不善意业，比丘们！具备这三法能被认知为愚者。

　　比丘们！具备三法能被认知为贤智者，哪三个呢？善身业、善语业、善意业，比丘们！具备这三法能被认知为贤智者。

　　比丘们！因此，在这里，……。”






AN.3.6/ 6. Akusalasuttaṃ

　　 6. “Tīhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bālo veditabbo. Katamehi tīhi? Akusalena kāyakammena, akusalena vacīkammena, akusalena manokammena. Imehi kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato bālo veditabbo.

　　 “Tīhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato paṇḍito veditabbo. Katamehi tīhi? Kusalena kāyakammena kusalena vacīkammena, kusalena manokammena. Imehi kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato paṇḍito veditabbo. Tasmātiha…. Chaṭṭhaṃ.




AN.3.7 有罪过经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集7经/有罪过经(庄春江译)




　　“比丘们！具备三法能被认知为愚者，哪三个呢？有罪过的身业、有罪过的语业、有罪过的意业，……（中略）无罪过的身业、无罪过的语业、无罪过的意业，……（中略）。”






AN.3.7/ 7. Sāvajjasuttaṃ

　　 7. “Tīhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bālo veditabbo. Katamehi tīhi? Sāvajjena kāyakammena, sāvajjena vacīkammena, sāvajjena manokammena …pe… anavajjena kāyakammena, anavajjena vacīkammena, anavajjena manokammena …pe…. Sattamaṃ.




AN.3.8 有恼害经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集8经/有恼害经(庄春江译)




　　“比丘们！具备三法能被认知为愚者，哪三个呢？有恼害的身业、有恼害的语业、有恼害的意业，……（中略）无恼害的身业、无恼害的语业、无恼害的意业，具备这三法能被认知为贤智者。”

　　比丘们！因此，在这里，你们应该这么学：‘避免能被认知为愚者所具备的那三法后，我们将受持后转起能被认知为贤智者所具备的那三法。’比丘们！你们应该这么学。”






AN.3.8/ 8. Sabyābajjhasuttaṃ

　　 8. “Tīhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bālo veditabbo. Katamehi tīhi? Sabyābajjhena kāyakammena, sabyābajjhena vacīkammena, sabyābajjhena manokammena …pe… abyābajjhena kāyakammena, abyābajjhena vacīkammena abyābajjhena manokammena. Imehi, kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato paṇḍito veditabbo.

　　 “Tasmātiha, bhikkhave, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘yehi tīhi dhammehi samannāgato bālo veditabbo te tayo dhamme abhinivajjetvā, yehi tīhi dhammehi samannāgato paṇḍito veditabbo te tayo dhamme samādāya vattissāmā’ti. Evañhi vo, bhikkhave, sikkhitabban”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.3.9 被伤害经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集9经/被伤害经(庄春江译)




　　“比丘们！具备三法，愚笨、无能的非善人维持自己被伤害、被损害，成为有罪过的与被智者们责备，并且产出许多非福德，哪三个呢？身恶行、语恶行、意恶行，比丘们！具备这三法，愚笨、无能的非善人维持自己被伤害、被损害，成为有罪过的与被智者们责备，并且产出许多非福德。

　　比丘们！具备三法，贤智、聪明的善人维持自己不被伤害、不被损害，成为无罪过的与不被智者们责备，并且产出许多福德，哪三个呢？身善行、语善行、意善行，比丘们！具备这三法，贤智、聪明的善人维持自己不被伤害、不被损害，成为无罪过的与不被智者们责备，并且产出许多福德。”






AN.3.9/ 9. Khatasuttaṃ

　　 9. “Tīhi bhikkhave, dhammehi samannāgato bālo abyatto asappuriso khataṃ upahataṃ attānaṃ pariharati, sāvajjo ca hoti sānuvajjo ca viññūnaṃ, bahuñca apuññaṃ pasavati. Katamehi tīhi? Kāyaduccaritena, vacīduccaritena, manoduccaritena. Imehi kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato bālo abyatto asappuriso khataṃ upahataṃ attānaṃ pariharati, sāvajjo ca hoti sānuvajjo ca viññūnaṃ, bahuñca apuññaṃ pasavati.

　　 “Tīhi bhikkhave, dhammehi samannāgato paṇḍito viyatto sappuriso akkhataṃ anupahataṃ attānaṃ pariharati, anavajjo ca hoti ananuvajjo ca viññūnaṃ, bahuñca puññaṃ pasavati. Katamehi tīhi? Kāyasucaritena, vacīsucaritena, manosucaritena. Imehi kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato paṇḍito viyatto sappuriso akkhataṃ anupahataṃ attānaṃ pariharati, anavajjo ca hoti ananuvajjo ca viññūnaṃ, bahuñca puññaṃ pasavatī”ti. Navamaṃ.




AN.3.10 垢经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集10经/垢经(庄春江译)




　　“比丘们！具备三法、不舍断三垢者像这样被带往置于地狱中，哪三个呢？劣戒者与劣戒之垢未被舍断者、嫉妒者与嫉妒之垢未被舍断者、悭吝者与悭吝之垢未被舍断者，比丘们！具备这三法、不舍断这三垢者像这样被带往置于地狱中。

　　“比丘们！具备三法、舍断三垢者像这样被带往置于天界，哪三个呢？持戒者与劣戒之垢已被舍断者、不嫉妒者与嫉妒之垢已被舍断者、不悭吝者与悭吝之垢已被舍断者，比丘们！具备这三法、舍断这三垢者像这样被带往置于天界。”

　　愚者品第一，其摄颂：

　　“恐惧、特征、思惟，罪过、不如理，

　　　不善、有罪过，有恼害、被伤害、垢。”






AN.3.10/ 10. Malasuttaṃ

　　 10. “Tīhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato tayo male appahāya yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye. Katamehi tīhi? Dussīlo ca hoti, dussīlyamalañcassa appahīnaṃ hoti; issukī ca hoti, issāmalañcassa appahīnaṃ hoti; maccharī ca hoti, maccheramalañcassa appahīnaṃ hoti. Imehi kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato ime tayo male appahāya yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye.

　　 “Tīhi bhikkhave, dhammehi samannāgato tayo male pahāya yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge. Katamehi tīhi? Sīlavā ca hoti, dussīlyamalañcassa pahīnaṃ hoti; anissukī ca hoti, issāmalañcassa pahīnaṃ hoti; amaccharī ca hoti, maccheramalañcassa pahīnaṃ hoti. Imehi kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato ime tayo male pahāya yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge”ti. Dasamaṃ.

　　 Bālavaggo paṭhamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Bhayaṃ lakkhaṇacintī ca, accayañca ayoniso;

　　 Akusalañca sāvajjaṃ, sabyābajjhakhataṃ malanti.




AN.3.11 有名经

显示/关闭巴利经文及原始译文


2.车匠品

增支部3集11经/有名经(庄春江译)




　　“比丘们！具备三法，有名的比丘是对众人不利的行者，对众人不安乐，对许多人：天与人无利益、不利、苦，哪三个呢？他在不随顺[教法]的身业上劝导，在不随顺[教法]的语业上劝导，在不随顺[教法]的法上劝导，比丘们！具备三法，有名的比丘是对众人不利的行者，对众人不安乐，对许多人：天与人无利益、不利、苦。

　　比丘们！具备三法，有名的比丘是对众人有利的行者，对众人安乐，对许多人：天与人有利益、有利、乐，哪三个呢？他在随顺[教法]的身业上劝导，在随顺[教法]的语业上劝导，在随顺[教法]的法上劝导，比丘们！具备三法，有名的比丘是对众人有利的行者，对众人安乐，对许多人：天与人有利益、有利、乐。”






2. Rathakāravaggo

AN.3.11

1. Ñātasuttaṃ

　　 11. “Tīhi bhikkhave, dhammehi samannāgato ñāto bhikkhu bahujana-ahitāya paṭipanno hoti bahujanadukkhāya, bahuno janassa anatthāya ahitāya dukkhāya devamanussānaṃ. Katamehi tīhi? Ananulomike kāyakamme samādapeti, ananulomike vacīkamme samādapeti, ananulomikesu dhammesu samādapeti. Imehi kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato ñāto bhikkhu bahujana-ahitāya paṭipanno hoti bahujanadukkhāya, bahuno janassa anatthāya ahitāya dukkhāya devamanussānaṃ.

　　 “Tīhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato ñāto bhikkhu bahujanahitāya paṭipanno hoti bahujanasukhāya, bahuno janassa atthāya hitāya sukhāya devamanussānaṃ. Katamehi tīhi? Anulomike kāyakamme samādapeti, anulomike vacīkamme samādapeti, anulomikesu dhammesu samādapeti. Imehi kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato ñāto bhikkhu bahujanahitāya paṭipanno hoti bahujanasukhāya, bahuno janassa atthāya hitāya sukhāya devamanussānan”ti. Paṭhamaṃ.




AN.3.12 应该被忆念经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集12经/应该被忆念经(庄春江译)




　　“比丘们！对刹帝利灌顶王来说，有这三个有生之年都应该被忆念的，哪三个呢？刹帝利灌顶王的出生处，比丘们！对刹帝利灌顶王来说，这是第一个有生之年都应该被忆念的。

　　再者，比丘们！成为刹帝利灌顶王处，比丘们！对刹帝利灌顶王来说，这是第二个有生之年都应该被忆念的。

　　再者，比丘们！刹帝利灌顶王征服那个战场后，有胜利战场，住于那个战场的前头处，比丘们！这是第三个有生之年都应该被忆念的。

　　同样的，比丘们！对比丘来说，有这三个有生之年都应该被忆念的，哪三个呢？剃除发须、裹上袈裟衣后，从在家出家，成为非家生活处，比丘们！对比丘来说，这是第一个有生之年都应该被忆念的。

　　再者，比丘们！比丘如实了知：‘这是苦。’如实了知：‘这是苦集。’如实了知：‘这是苦灭。’如实了知：‘这是导向苦灭道迹。’处，比丘们！对比丘来说，这是第二个有生之年都应该被忆念的。

　　再者，比丘们！比丘以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱处，比丘们！对比丘来说，这是第三个有生之年都应该被忆念的。”






AN.3.12/ 2. Sāraṇīyasuttaṃ

　　 12. “Tīṇimāni bhikkhave, rañño khattiyassa muddhāvasittassa yāvajīvaṃ sāraṇīyāni bhavanti. Katamāni tīṇi? Yasmiṃ, bhikkhave, padese rājā khattiyo muddhāvasitto jāto hoti. Idaṃ, bhikkhave, paṭhamaṃ rañño khattiyassa muddhāvasittassa yāvajīvaṃ sāraṇīyaṃ hoti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, yasmiṃ padese rājā khattiyo muddhāvasitto hoti. Idaṃ, bhikkhave, dutiyaṃ rañño khattiyassa muddhāvasittassa yāvajīvaṃ sāraṇīyaṃ hoti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, yasmiṃ padese rājā khattiyo muddhāvasitto saṅgāmaṃ abhivijinitvā vijitasaṅgāmo tameva saṅgāmasīsaṃ ajjhāvasati. Idaṃ, bhikkhave, tatiyaṃ rañño khattiyassa muddhāvasittassa yāvajīvaṃ sāraṇīyaṃ hoti. Imāni kho, bhikkhave, tīṇi rañño khattiyassa muddhāvasittassa yāvajīvaṃ sāraṇīyāni bhavanti.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, tīṇimāni bhikkhussa yāvajīvaṃ sāraṇīyāni bhavanti. Katamāni tīṇi? Yasmiṃ, bhikkhave, padese bhikkhu kesamassuṃ ohāretvā kāsāyāni vatthāni acchādetvā agārasmā anagāriyaṃ pabbajito hoti. Idaṃ, bhikkhave, paṭhamaṃ bhikkhussa yāvajīvaṃ sāraṇīyaṃ hoti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, yasmiṃ padese bhikkhu ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ pajānāti, ‘ayaṃ dukkhasamudayo’ti yathābhūtaṃ pajānāti, ‘ayaṃ dukkhanirodho’ti yathābhūtaṃ pajānāti, ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānāti. Idaṃ, bhikkhave, dutiyaṃ bhikkhussa yāvajīvaṃ sāraṇīyaṃ hoti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, yasmiṃ padese bhikkhu āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Idaṃ, bhikkhave, tatiyaṃ bhikkhussa yāvajīvaṃ sāraṇīyaṃ hoti. Imāni kho, bhikkhave, tīṇi bhikkhussa yāvajīvaṃ sāraṇīyāni bhavantī”ti. Dutiyaṃ.




AN.3.13 希望经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集13经/希望经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这三种人，哪三种呢？无希望者、有希望者、离希望者。

　　比丘们！什么是无希望的人呢？比丘们！这里，某人再生于卑贱家：旃陀罗家，或竹匠家，或猎人家，或车匠家，或清垃圾家；贫穷、少食物饮料、生活困难，在那里，粮食、衣物被困难地得到；他是丑陋的、丑恶的、矮小的、满身疾病的：瞎一眼或手弯曲畸形、跛脚、瘫痪，非食物、饮料、衣物、交通工具、花环、香料、涂油、卧床、房舍、灯烛之获得者，他听闻：‘听说像这样名字的刹帝利被刹帝利们以刹帝利的灌顶灌顶。’他不这么想：‘什么时候刹帝利们将以刹帝利的灌顶灌顶我。’比丘们！这被称为无希望的人。

　　比丘们！什么是有希望的人呢？比丘们！这里，刹帝利灌顶王的长子应灌顶而未灌顶，已达不动的，他听闻：‘听说像这样名字的刹帝利被刹帝利们以刹帝利的灌顶灌顶。’他这么想：‘什么时候刹帝利们将以刹帝利的灌顶灌顶我。’比丘们！这被称为有希望的人。

　　比丘们！什么是离希望的人呢？比丘们！这里，他是刹帝利灌顶王，他听闻：‘听说像这样名字的刹帝利被刹帝利们以刹帝利的灌顶灌顶。’他不这么想：‘什么时候刹帝利们以刹帝利的灌顶灌顶我。’那是什么原因呢？比丘们！因为他未灌顶前灌顶的希望已安息了，比丘们！这被称为离希望的人。

　　比丘们！现在世间中存在这三种人。

　　同样的，比丘们！现在世间中存在这三种比丘，哪三种呢？无希望者、有希望者、离希望者。

　　比丘们！什么是无希望的人呢？比丘们！这里，某人是破戒者、恶法者、行为不净与起疑者、行为隐密者、非沙门而自称沙门者、非婆罗门而自称婆罗门者、内部腐烂的漏出者、恶劣性格者，他听闻：‘听说像这样名字的比丘以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱。’他不这么想：‘什么时候我将以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱。’比丘们！这被称为无希望的人。

　　比丘们！什么是有希望的人呢？比丘们！这里，比丘是持戒者、善法者，他听闻：‘[听说像这样名字的比丘]以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱。’他这么想：‘什么时候我将以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱。’比丘们！这被称为有希望的人。

　　比丘们！什么是离希望的人呢？比丘们！这里，比丘是烦恼已尽的阿罗汉，他听闻：‘听说像这样名字的比丘以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱。’他不这么想：‘什么时候我将以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱。’那是什么原因呢？比丘们！因为他未解脱前解脱的希望已安息了，比丘们！这被称为离希望的人。

　　比丘们！现在世间中存在这三种比丘。”






AN.3.13/ 3. Āsaṃsasuttaṃ

　　 13. “Tayome bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame tayo? Nirāso, āsaṃso, vigatāso. Katamo ca, bhikkhave puggalo nirāso? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo nīce kule paccājāto hoti, caṇḍālakule vā venakule vā nesādakule vā rathakārakule vā pukkusakule vā dalidde appannapānabhojane kasiravuttike, yattha kasirena ghāsacchādo labbhati. So ca hoti dubbaṇṇo duddasiko okoṭimako bavhābādho kāṇo vā kuṇī vā khañjo vā pakkhahato vā, na lābhī annassa pānassa vatthassa yānassa mālāgandhavilepanassa seyyāvasathapadīpeyyassa. So suṇāti– ‘itthannāmo kira khattiyo khattiyehi khattiyābhisekena abhisitto’ti. Tassa na evaṃ hoti– ‘kudāssu nāma mampi khattiyā khattiyābhisekena abhisiñcissantī’ti! Ayaṃ vuccati, bhikkhave, puggalo nirāso.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, puggalo āsaṃso? Idha bhikkhave, rañño khattiyassa muddhāvasittassa jeṭṭho putto hoti ābhiseko anabhisitto acalappatto. So suṇāti– ‘itthannāmo kira khattiyo khattiyehi khattiyābhisekena abhisitto’ti. Tassa evaṃ hoti– ‘kudāssu nāma mampi khattiyā khattiyābhisekena abhisiñcissantī’ti! Ayaṃ vuccati, bhikkhave, puggalo āsaṃso.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, puggalo vigatāso? Idha, bhikkhave, rājā hoti khattiyo muddhāvasitto. So suṇāti– ‘itthannāmo kira khattiyo khattiyehi khattiyābhisekena abhisitto’ti. Tassa na evaṃ hoti– ‘kudāssu nāma mampi khattiyā khattiyābhisekena abhisiñcissantī’ti! Taṃ kissa hetu? Yā hissa, bhikkhave, pubbe anabhisittassa abhisekāsā sā paṭippassaddhā. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, puggalo vigatāso. Ime kho, bhikkhave, tayo puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, tayo puggalā santo saṃvijjamānā bhikkhūsu. Katame tayo? Nirāso, āsaṃso, vigatāso. Katamo ca, bhikkhave, puggalo nirāso? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo dussīlo hoti pāpadhammo asuci saṅkassarasamācāro paṭicchannakammanto assamaṇo samaṇapaṭiñño abrahmacārī brahmacāripaṭiñño antopūti avassuto kasambujāto. So suṇāti– ‘itthannāmo kira bhikkhu āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharatī’ti. Tassa na evaṃ hoti– ‘kudāssu nāma ahampi āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharissāmī’ti! Ayaṃ vuccati, bhikkhave, puggalo nirāso.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, puggalo āsaṃso? Idha, bhikkhave, bhikkhu sīlavā hoti kalyāṇadhammo. So suṇāti āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharatī’ti. Tassa evaṃ hoti– ‘kudāssu nāma ahampi āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharissāmī’ti! Ayaṃ vuccati, bhikkhave, puggalo āsaṃso.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, puggalo vigatāso? Idha, bhikkhave, bhikkhu arahaṃ hoti khīṇāsavo. So suṇāti– ‘itthannāmo kira bhikkhu āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharatī’ti. Tassa na evaṃ hoti– ‘kudāssu nāma ahampi āsavānaṃ khayā …pe… sacchikatvā upasampajja viharissāmī’ti! Taṃ kissa hetu? Yā hissa, bhikkhave, pubbe avimuttassa vimuttāsā sā paṭippassaddhā. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, puggalo vigatāso. Ime kho, bhikkhave, tayo puggalā santo saṃvijjamānā bhikkhūsū”ti. Tatiyaṃ.




AN.3.14 转轮经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集14经/转轮经(庄春江译)




　　“比丘们！即使转轮王、如法的法王，他也不转无王之轮。”

　　当这么说时，某位比丘对世尊这么说：

　　“大德！但，谁是转轮王、如法的法王之王呢？”

　　世尊说：

　　“比丘！是法。比丘！这里，转轮王、如法的法王只依止法、恭敬法、尊重法，尊敬着法幢、法帜、法威力，对内部人民如法地安排守护、防护、保护。

　　再者，比丘！转轮王、如法的法王只依止法、恭敬法、尊重法，尊敬着法幢、法帜、法威力，对附庸的刹帝利、军队、婆罗门屋主、城镇、地方、沙门、婆罗门、鸟兽如法地安排守护、防护、保护。比丘！那位转轮王、如法的法王只依止法、恭敬法、尊重法，尊敬着法幢、法帜、法威力，对内部人民如法地安排守护、防护、保护后；对附庸的刹帝利、军队、婆罗门屋主、城镇、地方、沙门、婆罗门、鸟兽如法地安排守护、防护、保护后，只以法使轮继续转动，那是不能被任何有生命的人类怨敌反转之轮。

　　同样的，比丘！如来、阿罗汉、遍正觉者、如法的法王只依止法、恭敬法、尊重法，尊敬着法幢、法帜、法威力，对身业如法地安排守护、防护、保护：‘像这样的身业应该实行；像这样的身业不应该实行。’

　　再者，比丘！如来、阿罗汉、遍正觉者、如法的法王只依止法、恭敬法、尊重法，尊敬着法幢、法帜、法威力，对语业如法地安排守护、防护、保护：‘像这样的语业应该实行；像这样的语业不应该实行。’……（中略）对意业如法地安排守护、防护、保护：‘像这样的意业应该实行；像这样的意业不应该实行。’

　　比丘！那位如来、阿罗汉、遍正觉者、如法的法王只依止法、恭敬法、尊重法，尊敬着法幢、法帜、法威力，对身业如法地安排守护、防护、保护后，对语业如法地安排守护、防护、保护后，对意业如法地安排守护、防护、保护后，只以法使无上法轮转起，那是不能被沙门、婆罗门、天、魔、梵、世间中的任何者反转之轮。”






AN.3.14/ 4. Cakkavattisuttaṃ

　　 14. “Yopi so, bhikkhave, rājā cakkavattī dhammiko dhammarājā sopi na arājakaṃ cakkaṃ vattetī”ti. Evaṃ vutte aññataro bhikkhu bhagavantaṃ etadavoca “ko pana, bhante, rañño cakkavattissa dhammikassa dhammarañño rājā”ti? “Dhammo, bhikkhū”ti bhagavā avoca– “idha, bhikkhu, rājā cakkavattī dhammiko dhammarājā dhammaṃyeva nissāya dhammaṃ sakkaronto dhammaṃ garuṃ karonto dhammaṃ apacāyamāno dhammaddhajo dhammaketu dhammādhipateyyo dhammikaṃ rakkhāvaraṇaguttiṃ saṃvidahati antojanasmiṃ”.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhu, rājā cakkavattī dhammiko dhammarājā dhammaṃyeva nissāya dhammaṃ sakkaronto dhammaṃ garuṃ karonto dhammaṃ apacāyamāno dhammaddhajo dhammaketu dhammādhipateyyo dhammikaṃ rakkhāvaraṇaguttiṃ saṃvidahati khattiyesu, anuyantesu, balakāyasmiṃ, brāhmaṇagahapatikesu negamajānapadesu, samaṇabrāhmaṇesu, migapakkhīsu. Sa kho so bhikkhu rājā cakkavattī dhammiko dhammarājā dhammaṃyeva nissāya dhammaṃ sakkaronto dhammaṃ garuṃ karonto dhammaṃ apacāyamāno dhammaddhajo dhammaketu dhammādhipateyyo dhammikaṃ rakkhāvaraṇaguttiṃ saṃvidahitvā antojanasmiṃ, dhammikaṃ rakkhāvaraṇaguttiṃ saṃvidahitvā khattiyesu, anuyantesu, balakāyasmiṃ, brāhmaṇagahapatikesu, negamajānapadesu, samaṇabrāhmaṇesu, migapakkhīsu, dhammeneva cakkaṃ vatteti. Taṃ hoti cakkaṃ appaṭivattiyaṃ kenaci manussabhūtena paccatthikena pāṇinā.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhu, tathāgato arahaṃ sammāsambuddho dhammiko dhammarājā dhammaṃyeva nissāya dhammaṃ sakkaronto dhammaṃ garuṃ karonto dhammaṃ apacāyamāno dhammaddhajo dhammaketu dhammādhipateyyo dhammikaṃ rakkhāvaraṇaguttiṃ saṃvidahati kāyakammasmiṃ– ‘evarūpaṃ kāyakammaṃ sevitabbaṃ, evarūpaṃ kāyakammaṃ na sevitabban’”ti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhu, tathāgato arahaṃ sammāsambuddho dhammiko dhammarājā dhammaṃyeva nissāya dhammaṃ sakkaronto dhammaṃ garuṃ karonto dhammaṃ apacāyamāno dhammaddhajo dhammaketu dhammādhipateyyo dhammikaṃ rakkhāvaraṇaguttiṃ saṃvidahati vacīkammasmiṃ– ‘evarūpaṃ vacīkammaṃ sevitabbaṃ, evarūpaṃ vacīkammaṃ na sevitabban’ti …pe… manokammasmiṃ – ‘evarūpaṃ manokammaṃ sevitabbaṃ, evarūpaṃ manokammaṃ na sevitabban’”ti.

　　 “Sa kho so, bhikkhu, tathāgato arahaṃ sammāsambuddho dhammiko dhammarājā dhammaṃyeva nissāya dhammaṃ sakkaronto dhammaṃ garuṃ karonto dhammaṃ apacāyamāno dhammaddhajo dhammaketu dhammādhipateyyo dhammikaṃ rakkhāvaraṇaguttiṃ saṃvidahitvā kāyakammasmiṃ, dhammikaṃ rakkhāvaraṇaguttiṃ saṃvidahitvā vacīkammasmiṃ, dhammikaṃ rakkhāvaraṇaguttiṃ saṃvidahitvā manokammasmiṃ, dhammeneva anuttaraṃ dhammacakkaṃ pavatteti. Taṃ hoti cakkaṃ appaṭivattiyaṃ samaṇena vā brāhmaṇena vā devena vā mārena vā brahmunā vā kenaci vā lokasmin”ti. Catutthaṃ.




AN.3.15 色介达那经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集15经/色介达那经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在波罗奈鹿野苑的仙人坠落处。

　　那时，世尊召唤比丘们：“比丘们！”

　　“尊师！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！从前，有一位国王名叫色介达那，比丘们！那时，色介达那王召唤车匠：‘亲爱的车匠！从现在起六个月后我将有战争，亲爱的车匠！你能为我造一对新的轮子吗？’‘我能，陛下！’比丘们！车匠回答色介达那王。比丘们！那时，到六个月少六天时，车匠完成一个轮子。比丘们！那时，色介达那王召唤车匠：‘亲爱的车匠！从现在起六天后我将有战争，一对新的轮子能完成吗？’‘陛下！以这六个月少六天，一个轮子已完成了。’‘亲爱的车匠！你能以这六天为我完成第二个轮子吗？’‘我能，陛下！’比丘们！车匠以六天完成第二个轮子后，取一对新轮子去见色介达那王。抵达后，对色介达那王这么说：‘陛下！你的这一对新轮子完成了。’‘亲爱的车匠！你这以六个月少六天完成的轮子与你以六天完成的轮子有什么差异呢？我看它们没什么差异嘛。’‘陛下！有差异，请陛下看差异。’

　　比丘们！那时，车匠转起那以六天完成的轮子，它持续地转，走到行作的去向那么远为止后，接着旋转、倒在地上，又转起那以六个月少六天完成的轮子，它持续地转，走到行作的去向那么远为止后，如在车轴上住立。

　　‘亲爱的车匠！什么因、什么缘这以六天完成的轮子，它持续地转，走到行作的去向那么远为止后，接着旋转、倒在地上呢？又亲爱的车匠！什么因、什么缘这以六个月少六天完成的轮子，它持续地转，走到行作的去向那么远为止后，如在车轴上住立呢？’

　　‘陛下！这以六天完成的轮子，它的外框有歪斜、有缺点、有涩滞，辐条也有歪斜、有缺点、有涩滞，轮毂也有歪斜、有缺点、有涩滞，以外框有歪斜、有缺点、有涩滞的情况，以辐条也有歪斜、有缺点、有涩滞的情况，以轮毂也有歪斜、有缺点、有涩滞的情况而持续地转，走到行作的去向那么远为止后，接着旋转、倒在地上，陛下！而那以六个月少六天完成的轮子，它的外框无歪斜、无缺点、无涩滞，辐条也无歪斜、无缺点、无涩滞，轮毂也无歪斜、无缺点、无涩滞，以外框无歪斜、无缺点、无涩滞的情况，以辐条也无歪斜、无缺点、无涩滞的情况，以轮毂也无歪斜、无缺点、无涩滞的情况而持续地转，走到行作的去向那么远为止后，如在车轴上住立。’

　　而，比丘们！你们会这么想：‘那时的那位车匠是其他人。’但，比丘们！不应该这样认为，我是那时的那位车匠，比丘们！我是那木材歪斜、缺点、涩滞的熟练者，但，比丘们！现在我是阿罗汉、遍正觉者，身歪斜、身缺点、身涩滞的熟练者，语歪斜、语缺点、语涩滞的熟练者，意歪斜、意缺点、意涩滞的熟练者，比丘们！凡任何比丘、比丘尼身歪斜、身缺点、身涩滞未舍断，语歪斜、语缺点、语涩滞未舍断，意歪斜、意缺点、意涩滞未舍断者，比丘们！他们这么从这法、律中倒下，犹如那个以六天完成的轮子；凡任何比丘、比丘尼身歪斜、身缺点、身涩滞已舍断，语歪斜、语缺点、语涩滞已舍断，意歪斜、意缺点、意涩滞已舍断者，比丘们！他们这么在这法、律中住立，犹如那个以六个月少六天完成的轮子。

　　比丘们！因此，在这里，你们应该这么学：‘我们要舍断身歪斜、身缺点、身涩滞，我们要舍断语歪斜、语缺点、语涩滞，我们要舍断意歪斜、意缺点、意涩滞。’比丘们！你们应该这么学。”






AN.3.15/ 5. Sacetanasuttaṃ

　　 15. Ekaṃ samayaṃ bhagavā bārāṇasiyaṃ viharati isipatane migadāye. Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “bhikkhavo”ti. “Bhadante”ti te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Bhūtapubbaṃ, bhikkhave, rājā ahosi sacetano nāma. Atha kho, bhikkhave, rājā sacetano rathakāraṃ āmantesi– ‘ito me, samma rathakāra, channaṃ māsānaṃ accayena saṅgāmo bhavissati. Sakkhissasi me, samma rathakāra, navaṃ cakkayugaṃ kātun’ti? ‘Sakkomi devā’ti kho, bhikkhave, rathakāro rañño sacetanassa paccassosi. Atha kho, bhikkhave, rathakāro chahi māsehi chārattūnehi ekaṃ cakkaṃ niṭṭhāpesi. Atha kho, bhikkhave, rājā sacetano rathakāraṃ āmantesi – ‘ito me, samma rathakāra, channaṃ divasānaṃ accayena saṅgāmo bhavissati, niṭṭhitaṃ navaṃ cakkayugan’ti? ‘Imehi kho, deva, chahi māsehi chārattūnehi ekaṃ cakkaṃ niṭṭhitan’ti. ‘Sakkhissasi pana me, samma rathakāra, imehi chahi divasehi dutiyaṃ cakkaṃ niṭṭhāpetun’ti? ‘Sakkomi devā’ti kho, bhikkhave, rathakāro chahi divasehi dutiyaṃ cakkaṃ niṭṭhāpetvā navaṃ cakkayugaṃ ādāya yena rājā sacetano tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā rājānaṃ sacetanaṃ etadavoca– ‘idaṃ te, deva, navaṃ cakkayugaṃ niṭṭhitan’ti. ‘Yañca te idaṃ, samma rathakāra, cakkaṃ chahi māsehi niṭṭhitaṃ chārattūnehi yañca te idaṃ cakkaṃ chahi divasehi niṭṭhitaṃ, imesaṃ kiṃ nānākaraṇaṃ? Nesāhaṃ kiñci nānākaraṇaṃ passāmī’ti. ‘Atthesaṃ, deva, nānākaraṇaṃ. Passatu devo nānākaraṇan’”ti.

　　 “Atha kho, bhikkhave, rathakāro yaṃ taṃ cakkaṃ chahi divasehi niṭṭhitaṃ taṃ pavattesi. Taṃ pavattitaṃ samānaṃ yāvatikā abhisaṅkhārassa gati tāvatikaṃ gantvā ciṅgulāyitvā bhūmiyaṃ papati. Yaṃ pana taṃ cakkaṃ chahi māsehi niṭṭhitaṃ chārattūnehi taṃ pavattesi. Taṃ pavattitaṃ samānaṃ yāvatikā abhisaṅkhārassa gati tāvatikaṃ gantvā akkhāhataṃ maññe aṭṭhāsi.

　　 “‘Ko nu kho, samma rathakāra, hetu ko paccayo yamidaṃ cakkaṃ chahi divasehi niṭṭhitaṃ taṃ pavattitaṃ samānaṃ yāvatikā abhisaṅkhārassa gati tāvatikaṃ gantvā ciṅgulāyitvā bhūmiyaṃ papati? Ko pana, samma rathakāra, hetu ko paccayo yamidaṃ cakkaṃ chahi māsehi niṭṭhitaṃ chārattūnehi taṃ pavattitaṃ samānaṃ yāvatikā abhisaṅkhārassa gati tāvatikaṃ gantvā akkhāhataṃ maññe aṭṭhāsī’ti? ‘Yamidaṃ, deva, cakkaṃ chahi divasehi niṭṭhitaṃ tassa nemipi savaṅkā sadosā sakasāvā, arāpi savaṅkā sadosā sakasāvā, nābhipi savaṅkā sadosā sakasāvā. Taṃ nemiyāpi savaṅkattā sadosattā sakasāvattā, arānampi savaṅkattā sadosattā sakasāvattā, nābhiyāpi savaṅkattā sadosattā sakasāvattā pavattitaṃ samānaṃ yāvatikā abhisaṅkhārassa gati tāvatikaṃ gantvā ciṅgulāyitvā bhūmiyaṃ papati. Yaṃ pana taṃ, deva, cakkaṃ chahi māsehi niṭṭhitaṃ chārattūnehi tassa nemipi avaṅkā adosā akasāvā, arāpi avaṅkā adosā akasāvā, nābhipi avaṅkā adosā akasāvā. Taṃ nemiyāpi avaṅkattā adosattā akasāvattā, arānampi avaṅkattā adosattā akasāvattā, nābhiyāpi avaṅkattā adosattā akasāvattā pavattitaṃ samānaṃ yāvatikā abhisaṅkhārassa gati tāvatikaṃ gantvā akkhāhataṃ maññe aṭṭhāsī’”ti.

　　 “Siyā kho pana, bhikkhave, tumhākaṃ evamassa– ‘añño nūna tena samayena so rathakāro ahosī’ti! Na kho panetaṃ, bhikkhave, evaṃ daṭṭhabbaṃ. Ahaṃ tena samayena so rathakāro ahosiṃ. Tadāhaṃ, bhikkhave, kusalo dāruvaṅkānaṃ dārudosānaṃ dārukasāvānaṃ. Etarahi kho panāhaṃ, bhikkhave, arahaṃ sammāsambuddho kusalo kāyavaṅkānaṃ kāyadosānaṃ kāyakasāvānaṃ, kusalo vacīvaṅkānaṃ vacīdosānaṃ vacīkasāvānaṃ, kusalo manovaṅkānaṃ manodosānaṃ manokasāvānaṃ. Yassa kassaci, bhikkhave, bhikkhussa vā bhikkhuniyā vā kāyavaṅko appahīno kāyadoso kāyakasāvo, vacīvaṅko appahīno vacīdoso vacīkasāvo, manovaṅko appahīno manodoso manokasāvo, evaṃ papatitā te, bhikkhave, imasmā dhammavinayā, seyyathāpi taṃ cakkaṃ chahi divasehi niṭṭhitaṃ.

　　 “Yassa kassaci, bhikkhave, bhikkhussa vā bhikkhuniyā vā kāyavaṅko pahīno kāyadoso kāyakasāvo, vacīvaṅko pahīno vacīdoso vacīkasāvo, manovaṅko pahīno manodoso manokasāvo evaṃ patiṭṭhitā te, bhikkhave, imasmiṃ dhammavinaye, seyyathāpi taṃ cakkaṃ chahi māsehi niṭṭhitaṃ chārattūnehi.

　　 “Tasmātiha bhikkhave, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘kāyavaṅkaṃ pajahissāma kāyadosaṃ kāyakasāvaṃ, vacīvaṅkaṃ pajahissāma vacīdosaṃ vacīkasāvaṃ, manovaṅkaṃ pajahissāma manodosaṃ manokasāvan’ti. Evañhi vo, bhikkhave, sikkhitabban”ti. Pañcamaṃ.




AN.3.16 无风险经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集16经/无风险经(庄春江译)




　　“比丘们！具备三法的比丘是无风险行的行者，以及有为了烦恼灭尽的起源与开始者，哪三个呢？比丘们！这里，比丘是守护根门者、饮食知适量者、已专修清醒者。

　　比丘们！比丘怎样是守护根门者呢？比丘们！这里，比丘以眼见色后，不成为相的执取者、细相的执取者，因为当住于眼根的不防护时，贪忧、恶不善法会流入，他依其自制而行动，保护眼根，在眼根上达到自制；以耳听声音后，……以鼻闻气味后，……以舌尝味道后，……以身触所触后，……以意识知法后，不成为相的执取者、细相的执取者，因为当住于意根的不防护时，贪忧、恶不善法会流入，他依其自制而行动，保护意根，在意根上达到自制，比丘们！这样，比丘是守护根门者。

　　比丘们！比丘怎样是饮食知适量者呢？比丘们！这里，比丘如理省察而吃食物：‘不为了享乐，不为了陶醉，不为了好身材，不为了庄严，只为了这个身体的存续、生存，为了止息伤害，为了资助梵行。这样，我将击退之前的感受，不激起新的感受，健康、无过失，乐住。’比丘们！这样，比丘是饮食知适量者。

　　比丘们！比丘怎样是已专修清醒者呢？比丘们！这里，比丘白天以经行、坐禅，心从障碍法净化。在初夜时段，以经行、坐禅，心从障碍法净化。在中夜时段，以右胁作狮子卧，将[左]脚放在[右]脚上，正念、正知，意念作起身想。在后夜时段，再以经行、坐禅，心从障碍法净化。比丘们！这样，比丘是已专修清醒者。

　　比丘们！具备这三法的比丘是无风险行的行者，以及有为了诸烦恼灭尽的起源与开始者。”






AN.3.16/ 6. Apaṇṇakasuttaṃ

　　 16. “Tīhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu apaṇṇakapaṭipadaṃ paṭipanno hoti, yoni cassa āraddhā hoti āsavānaṃ khayāya. Katamehi tīhi? Idha, bhikkhave, bhikkhu indriyesu guttadvāro hoti, bhojane mattaññū hoti, jāgariyaṃ anuyutto hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu indriyesu guttadvāro hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu cakkhunā rūpaṃ disvā na nimittaggāhī hoti nānubyañjanaggāhī. Yatvādhikaraṇamenaṃ cakkhundriyaṃ asaṃvutaṃ viharantaṃ abhijjhādomanassā pāpakā akusalā dhammā anvāssaveyyuṃ tassa saṃvarāya paṭipajjati, rakkhati cakkhundriyaṃ, cakkhundriye saṃvaraṃ āpajjati. Sotena saddaṃ sutvā… ghānena gandhaṃ ghāyitvā… jivhāya rasaṃ sāyitvā… kāyena phoṭṭhabbaṃ phusitvā… manasā dhammaṃ viññāya na nimittaggāhī hoti nānubyañjanaggāhī. Yatvādhikaraṇamenaṃ manindriyaṃ asaṃvutaṃ viharantaṃ abhijjhādomanassā pāpakā akusalā dhammā anvāssaveyyuṃ tassa saṃvarāya paṭipajjati, rakkhati manindriyaṃ, manindriye saṃvaraṃ āpajjati. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu indriyesu guttadvāro hoti.

　　 “Kathañca bhikkhave, bhikkhu bhojane mattaññū hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu paṭisaṅkhā yoniso āhāraṃ āhāreti– ‘neva davāya na madāya na maṇḍanāya na vibhūsanāya, yāvadeva imassa kāyassa ṭhitiyā yāpanāya vihiṃsūparatiyā brahmacariyānuggahāya, iti purāṇañca vedanaṃ paṭihaṅkhāmi, navañca vedanaṃ na uppādessāmi, yātrā ca me bhavissati anavajjatā ca phāsuvihāro cā’ti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu bhojane mattaññū hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu jāgariyaṃ anuyutto hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu divasaṃ caṅkamena nisajjāya āvaraṇīyehi dhammehi cittaṃ parisodheti, rattiyā paṭhamaṃ yāmaṃ caṅkamena nisajjāya āvaraṇīyehi dhammehi cittaṃ parisodheti, rattiyā majjhimaṃ yāmaṃ dakkhiṇena passena sīhaseyyaṃ kappeti pāde pādaṃ accādhāya sato sampajāno uṭṭhānasaññaṃ manasi karitvā, rattiyā pacchimaṃ yāmaṃ paccuṭṭhāya caṅkamena nisajjāya āvaraṇīyehi dhammehi cittaṃ parisodheti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu jāgariyaṃ anuyutto hoti. Imehi kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato bhikkhu apaṇṇakapaṭipadaṃ paṭipanno hoti, yoni cassa āraddhā hoti āsavānaṃ khayāyā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.3.17 自己的恼害经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集17经/自己的恼害经(庄春江译)




　　“比丘们！这三法导向自己的恼害，也导向他人的恼害，也导向两者的恼害，哪三个呢？身恶行、语恶行、意恶行，比丘们！这三法导向自己的恼害，也导向他人的恼害，也导向两者的恼害。

　　比丘们！这三法既不导向自己的恼害，也不导向他人的恼害，也不导向两者的恼害，哪三个呢？身善行、语善行、意善行，比丘们！这三法既不导向自己的恼害，也不导向他人的恼害，也不导向两者的恼害。”






AN.3.17/ 7. Attabyābādhasuttaṃ

　　 17. “Tayome, bhikkhave, dhammā attabyābādhāyapi saṃvattanti, parabyābādhāyapi saṃvattanti, ubhayabyābādhāyapi saṃvattanti. Katame tayo? Kāyaduccaritaṃ, vacīduccaritaṃ, manoduccaritaṃ. Ime kho, bhikkhave, tayo dhammā attabyābādhāyapi saṃvattanti, parabyābādhāyapi saṃvattanti, ubhayabyābādhāyapi saṃvattanti.

　　 “Tayome, bhikkhave, dhammā nevattabyābādhāyapi saṃvattanti, na parabyābādhāyapi saṃvattanti, na ubhayabyābādhāyapi saṃvattanti. Katame tayo? Kāyasucaritaṃ, vacīsucaritaṃ, manosucaritaṃ. Ime kho, bhikkhave, tayo dhammā nevattabyābādhāyapi saṃvattanti, na parabyābādhāyapi saṃvattanti, na ubhayabyābādhāyapi saṃvattantī”ti. Sattamaṃ.




AN.3.18 天界经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集18经/天界经(庄春江译)




　　“比丘们！如果其他外道游行者们这么问你们：‘道友们！你们为了往生天界跟随沙门乔达摩修梵行吗？’你们是否会厌恶、羞耻、嫌厌这样的询问呢？”

　　“是的，大德！”

　　“比丘们！你们厌恶、羞耻、嫌厌天的寿命、天的容色、天的安乐、天的名声，厌恶、羞耻、嫌厌天的威力，比丘们！更何况身恶行应该被你们厌恶、羞耻、嫌厌；语恶行……意恶行应该被你们厌恶、羞耻、嫌厌了。”






AN.3.18/ 8. Devalokasuttaṃ

　　 18. “Sace vo, bhikkhave, aññatitthiyā paribbājakā evaṃ puccheyyuṃ– ‘devalokūpapattiyā, āvuso, samaṇe gotame brahmacariyaṃ vussathā’ti? Nanu tumhe, bhikkhave, evaṃ puṭṭhā aṭṭīyeyyātha harāyeyyātha jiguccheyyāthā”ti? “Evaṃ, bhante”. “Iti kira tumhe, bhikkhave, dibbena āyunā aṭṭīyatha harāyatha jigucchatha, dibbena vaṇṇena dibbena sukhena dibbena yasena dibbenādhipateyyena aṭṭīyatha harāyatha jigucchatha; pageva kho pana, bhikkhave, tumhehi kāyaduccaritena aṭṭīyitabbaṃ harāyitabbaṃ jigucchitabbaṃ, vacīduccaritena… manoduccaritena aṭṭīyitabbaṃ harāyitabbaṃ jigucchitabban”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.3.19 店主经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集19经/店主经第一(庄春江译)




　　“比丘们！具备三支的店主不能获得未获得的财富、已获得的财富作增加，哪三个呢？

　　比丘们！这里，店主在午前时不恭敬地专心工作，中午时不恭敬地专心工作，傍晚时不恭敬地专心工作，比丘们！具备这三支的店主不能获得未获得的财富、已获得的财富作增加。

　　同样的，比丘们！具备三法的比丘不能获得未获得的善法、已获得的善法作增加，哪三个呢？

　　比丘们！这里，比丘在午前时不恭敬地专心定相，中午时不恭敬地专心定相，傍晚时不恭敬地专心定相，比丘们！具备这三法的比丘不能获得未获得的善法、已获得的善法作增加。

　　比丘们！具备三支的店主能获得未获得的财富、已获得的财富作增加，哪三个呢？

　　比丘们！这里，店主在午前时恭敬地专心工作，中午时恭敬地专心工作，傍晚时恭敬地专心工作，比丘们！具备这三支的店主能获得未获得的财富、已获得的财富作增加。

　　同样的，比丘们！具备三法的比丘能获得未获得的善法、已获得的善法作增加，哪三个呢？

　　比丘们！这里，比丘在午前时恭敬地专心定相，中午时恭敬地专心定相，傍晚时恭敬地专心定相，比丘们！具备这三法的比丘能获得未获得的善法、已获得的善法作增加。”






AN.3.19/ 9. Paṭhamapāpaṇikasuttaṃ

　　 19. “Tīhi bhikkhave, aṅgehi samannāgato pāpaṇiko abhabbo anadhigataṃ vā bhogaṃ adhigantuṃ, adhigataṃ vā bhogaṃ phātiṃ kātuṃ. Katamehi tīhi? Idha, bhikkhave, pāpaṇiko pubbaṇhasamayaṃ na sakkaccaṃ kammantaṃ adhiṭṭhāti, majjhanhikasamayaṃ na sakkaccaṃ kammantaṃ adhiṭṭhāti, sāyanhasamayaṃ na sakkaccaṃ kammantaṃ adhiṭṭhāti. Imehi kho, bhikkhave, tīhi aṅgehi samannāgato pāpaṇiko abhabbo anadhigataṃ vā bhogaṃ adhigantuṃ, adhigataṃ vā bhogaṃ phātiṃ kātuṃ.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato bhikkhu abhabbo anadhigataṃ vā kusalaṃ dhammaṃ adhigantuṃ, adhigataṃ vā kusalaṃ dhammaṃ phātiṃ kātuṃ. Katamehi tīhi? Idha, bhikkhave, bhikkhu pubbaṇhasamayaṃ na sakkaccaṃ samādhinimittaṃ adhiṭṭhāti, majjhanhikasamayaṃ na sakkaccaṃ samādhinimittaṃ adhiṭṭhāti, sāyanhasamayaṃ na sakkaccaṃ samādhinimittaṃ adhiṭṭhāti. Imehi kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato bhikkhu abhabbo anadhigataṃ vā kusalaṃ dhammaṃ adhigantuṃ, adhigataṃ vā kusalaṃ dhammaṃ phātiṃ kātuṃ.

　　 “Tīhi bhikkhave, aṅgehi samannāgato pāpaṇiko bhabbo anadhigataṃ vā bhogaṃ adhigantuṃ, adhigataṃ vā bhogaṃ phātiṃ kātuṃ. Katamehi tīhi? Idha bhikkhave, pāpaṇiko pubbaṇhasamayaṃ sakkaccaṃ kammantaṃ adhiṭṭhāti, majjhanhikasamayaṃ …pe… sāyanhasamayaṃ sakkaccaṃ kammantaṃ adhiṭṭhāti. Imehi kho, bhikkhave, tīhi aṅgehi samannāgato pāpaṇiko bhabbo anadhigataṃ vā bhogaṃ adhigantuṃ, adhigataṃ vā bhogaṃ phātiṃ kātuṃ.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato bhikkhu bhabbo anadhigataṃ vā kusalaṃ dhammaṃ adhigantuṃ, adhigataṃ vā kusalaṃ dhammaṃ phātiṃ kātuṃ. Katamehi tīhi? Idha, bhikkhave, bhikkhu pubbaṇhasamayaṃ sakkaccaṃ samādhinimittaṃ adhiṭṭhāti, majjhanhikasamayaṃ …pe… sāyanhasamayaṃ sakkaccaṃ samādhinimittaṃ adhiṭṭhāti. Imehi kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato bhikkhu bhabbo anadhigataṃ vā kusalaṃ dhammaṃ adhigantuṃ, adhigataṃ vā kusalaṃ dhammaṃ phātiṃ kātun”ti. Navamaṃ.




AN.3.20 店主经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集20经/店主经第二(庄春江译)




　　“比丘们！具备三支的店主不久在财富上到达巨大的、丰富的，哪三个呢？

　　比丘们！这里，店主是有眼的、明智的与所依具足的。

　　比丘们！店主如何是有眼的呢？比丘们！这里，店主知道商品：‘这商品这么买入，这么卖出，将有那么多的本钱，那么多利润。’这样，店主是有眼的。

　　比丘们！店主如何是明智的呢？比丘们！这里，店主是商品买卖的熟练者，这样，店主是明智的。

　　比丘们！店主如何是所依具足的呢？比丘们！这里，凡那些富有的、大富的、大财富的屋主、屋主之子，他们这么知道店主：‘这位店主尊师是有眼的、明智的，他能养妻儿，时常能回馈我们。’他们以财富投资他[而说]：‘亲爱的店主！拿这财富去作，以养妻儿、时常回馈我们。’这样，店主是所依具足的。

　　比丘们！具备这三支的店主不久在财富上到达巨大的、丰富的。

　　同样的，比丘们！具备三法的比丘不久在善法上到达巨大的、丰富的，哪三个呢？

　　比丘们！这里，比丘是有眼的、明智的与所依具足的。

　　比丘们！比丘如何是有眼的呢？比丘们！这里，比丘如实了知：‘这是苦。’如实了知：‘这是苦集。’如实了知：‘这是苦灭。’如实了知：‘这是导向苦灭道迹。’这样，比丘是有眼的。

　　比丘们！比丘如何是明智的呢？比丘们！这里，比丘住于为了不善法的舍断、为了善法的具足而活力已被发动的，刚毅、坚固的努力，不轻忽在善法上的责任，这样，比丘是明智的。

　　比丘们！比丘如何是所依具足的呢？比丘们！这里，比丘经常到那些多闻者、通晓传承圣教者、持法者、持律者、持论母者之比丘那里后，询问、遍问：‘大德！这是为什么？其道理是什么？’那些尊者们对他开显未开显的、阐明未阐明的、在种种怀疑的法上排除疑惑，这样，比丘是所依具足的。

　　同样的，比丘们！具备这三法的比丘不久在善法上到达巨大的、丰富的。”

　　车匠品第二[终了]。

　　初诵品终了，其摄颂：

　　“有名、应该被忆念、比丘，转轮、色介达那，

　　　无风险、自己、天，二则店主。”






AN.3.20/ 10. Dutiyapāpaṇikasuttaṃ

　　 20. “Tīhi bhikkhave, aṅgehi samannāgato pāpaṇiko nacirasseva mahattaṃ vepullattaṃ pāpuṇāti bhogesu. Katamehi tīhi? Idha, bhikkhave, pāpaṇiko cakkhumā ca hoti vidhuro ca nissayasampanno ca. Kathañca, bhikkhave, pāpaṇiko cakkhumā hoti? Idha, bhikkhave, pāpaṇiko paṇiyaṃ jānāti– ‘idaṃ paṇiyaṃ evaṃ kītaṃ, evaṃ vikkayamānaṃ, ettakaṃ mūlaṃ bhavissati, ettako udayo’ti. Evaṃ kho, bhikkhave, pāpaṇiko cakkhumā hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, pāpaṇiko vidhuro hoti? Idha, bhikkhave, pāpaṇiko kusalo hoti paṇiyaṃ ketuñca vikketuñca. Evaṃ kho, bhikkhave, pāpaṇiko vidhuro hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, pāpaṇiko nissayasampanno hoti? Idha bhikkhave pāpaṇikaṃ ye te gahapatī vā gahapatiputtā vā aḍḍhā mahaddhanā mahābhogā te evaṃ jānanti– ‘ayaṃ kho bhavaṃ pāpaṇiko cakkhumā vidhuro ca paṭibalo puttadārañca posetuṃ, amhākañca kālena kālaṃ anuppadātun’ti. Te naṃ bhogehi nipatanti – ‘ito, samma pāpaṇika, bhoge karitvā puttadārañca posehi, amhākañca kālena kālaṃ anuppadehī’ti. Evaṃ kho, bhikkhave, pāpaṇiko nissayasampanno hoti. Imehi kho, bhikkhave, tīhi aṅgehi samannāgato pāpaṇiko nacirasseva mahattaṃ vepullattaṃ pāpuṇāti bhogesu.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato bhikkhu nacirasseva mahattaṃ vepullattaṃ pāpuṇāti kusalesu dhammesu. Katamehi tīhi? Idha, bhikkhave, bhikkhu cakkhumā ca hoti vidhuro ca nissayasampanno ca. Kathañca, bhikkhave, bhikkhu cakkhumā hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ pajānāti, ‘ayaṃ dukkhasamudayo’ti yathābhūtaṃ pajānāti, ‘ayaṃ dukkhanirodho’ti yathābhūtaṃ pajānāti, ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānāti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu cakkhumā hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu vidhuro hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu āraddhavīriyo viharati akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya, kusalānaṃ dhammānaṃ upasampadāya, thāmavā daḷhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu vidhuro hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu nissayasampanno hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu ye te bhikkhū bahussutā āgatāgamā dhammadharā vinayadharā mātikādharā te kālena kālaṃ upasaṅkamitvā paripucchati paripañhati ‘idaṃ, bhante, kathaṃ, imassa ko attho’ti? Tassa te āyasmanto avivaṭañceva vivaranti, anuttānīkatañca uttānīkaronti, anekavihitesu ca kaṅkhāṭhāniyesu dhammesu kaṅkhaṃ paṭivinodenti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu nissayasampanno hoti. Imehi kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato bhikkhu nacirasseva mahattaṃ vepullattaṃ pāpuṇāti kusalesu dhammesū”ti. Dasamaṃ.

　　 Rathakāravaggo dutiyo.

　　 Paṭhamabhāṇavāro niṭṭhito.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Ñāto sāraṇīyo bhikkhu, cakkavattī sacetano;

　　 Apaṇṇakattā devo ca, duve pāpaṇikena cāti.




AN.3.21 三弥达经

显示/关闭巴利经文及原始译文


3.人品

增支部3集21经/三弥达经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　那时，尊者三弥达与尊者摩诃拘絺罗去见尊者舍利弗。抵达后，与尊者舍利弗互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者舍利弗对尊者三弥达这么说：

　　“三弥达学友！现在世间中存在这三种人，哪三种呢？身证者、得见者、信解脱者，学友！现在世间中存在这三种人，学友！哪种人你认为比较优胜、比较胜妙呢？”

　　“舍利弗学友！现在世间中存在这三种人，哪三种呢？身证者、得见者、信解脱者，学友！现在世间中存在这三种人，学友！这三种人中的信解脱者之人，这种人我认为是这三种人中比较优胜、比较胜妙者，那是什么原因呢？学友！这个人的信根增上。”

　　那时，尊者舍利弗对尊者摩诃拘絺罗这么说：

　　“拘絺罗学友！现在世间中存在这三种人，哪三种呢？身证者、得见者、信解脱者，学友！现在世间中存在这三种人，学友！哪种人你认为比较优胜、比较胜妙呢？”

　　“舍利弗学友！现在世间中存在这三种人，哪三种呢？身证者、得见者、信解脱者，学友！现在世间中存在这三种人，学友！这三种人中的身证者之人，这种人我认为是这三种人中比较优胜、比较胜妙者，那是什么原因呢？学友！这个人的定根增上。”

　　那时，尊者摩诃拘絺罗对尊者舍利弗这么说：

　　“舍利弗学友！现在世间中存在这三种人，哪三种呢？身证者、得见者、信解脱者，学友！现在世间中存在这三种人，学友！哪种人你认为比较优胜、比较胜妙呢？”

　　“拘絺罗学友！现在世间中存在这三种人，哪三种呢？身证者、得见者、信解脱者，学友！现在世间中存在这三种人，学友！这三种人中的得见者之人，这种人我认为是这三种人中比较优胜、比较胜妙者，那是什么原因呢？学友！这个人的慧根增上。”

　　那时，尊者舍利弗对尊者三弥达与尊者摩诃拘絺罗这么说：

　　“学友们！我们全如自己的辩才解答了，学友们！让我们去见世尊。抵达后，告诉世尊这件事，我们将依世尊的解说忆持。”

　　“是的，学友！”尊者三弥达与尊者摩诃拘絺罗回答尊者舍利弗。

　　那时，尊者舍利弗、尊者三弥达、尊者摩诃拘絺罗去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者舍利弗将他与尊者三弥达、尊者摩诃拘絺罗间的交谈全部告诉世尊。

　　“舍利弗！在这里不容易一向地记说：‘这三种人中这位比较优胜、比较胜妙。’舍利弗！这是可能的：这位信解脱者之人会是

为阿罗汉状态的向道者，而这位身证者之人会是一来者或不还者，这位得见者之人会是一来者或不还者。

　　舍利弗！在这里不容易一向地记说：‘这三种人中这位比较优胜、比较胜妙。’舍利弗！这是可能的：这位身证者之人会是为阿罗汉状态的向道者，而这位信解脱者之人会是一来者或不还者，这位得见者之人会是一来者或不还者。

　　舍利弗！在这里不容易一向地记说：‘这三种人中这位比较优胜、比较胜妙。’舍利弗！这是可能的：这位得见者之人会是为阿罗汉状态的向道者，而这位信解脱者之人会是一来者或不还者，这位身证者之人会是一来者或不还者。

　　舍利弗！在这里不容易一向地记说：‘这三种人中这位比较优胜、比较胜妙。’”






AN.3.21/ 3. Puggalavaggo

1. Samiddhasuttaṃ

　　 21. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Atha kho āyasmā ca samiddho āyasmā ca mahākoṭṭhiko yenāyasmā sāriputto tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā āyasmatā sāriputtena saddhiṃ sammodiṃsu. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdiṃsu. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho āyasmantaṃ samiddhaṃ āyasmā sāriputto etadavoca–

　　 “Tayome, āvuso samiddha, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame tayo? Kāyasakkhī, diṭṭhippatto, saddhāvimutto. Ime kho, āvuso, tayo puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Imesaṃ, āvuso, tiṇṇaṃ puggalānaṃ katamo te puggalo khamati abhikkantataro ca paṇītataro cā”ti?

　　 “Tayome, āvuso sāriputta, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame tayo? Kāyasakkhī, diṭṭhippatto, saddhāvimutto. Ime kho, āvuso, tayo puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Imesaṃ, āvuso, tiṇṇaṃ puggalānaṃ yvāyaṃ puggalo saddhāvimutto, ayaṃ me puggalo khamati imesaṃ tiṇṇaṃ puggalānaṃ abhikkantataro ca paṇītataro ca. Taṃ kissa hetu? Imassa, āvuso, puggalassa saddhindriyaṃ adhimattan”ti.

　　 Atha kho āyasmā sāriputto āyasmantaṃ mahākoṭṭhikaṃ etadavoca – “tayome, āvuso koṭṭhika, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ Katame tayo? Kāyasakkhī, diṭṭhippatto, saddhāvimutto. Ime kho, āvuso, tayo puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Imesaṃ āvuso, tiṇṇaṃ puggalānaṃ katamo te puggalo khamati abhikkantataro ca paṇītataro cā”ti?

　　 “Tayome āvuso sāriputta, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame tayo? Kāyasakkhī, diṭṭhippatto, saddhāvimutto. Ime kho, āvuso, tayo puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Imesaṃ, āvuso, tiṇṇaṃ puggalānaṃ yvāyaṃ puggalo kāyasakkhī, ayaṃ me puggalo khamati imesaṃ tiṇṇaṃ puggalānaṃ abhikkantataro ca paṇītataro ca. Taṃ kissa hetu? Imassa, āvuso, puggalassa samādhindriyaṃ adhimattan”ti.

　　 Atha kho āyasmā mahākoṭṭhiko āyasmantaṃ sāriputtaṃ etadavoca – “tayome, āvuso sāriputta, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame tayo? Kāyasakkhī diṭṭhippatto, saddhāvimutto. Ime kho, āvuso, tayo puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Imesaṃ, āvuso, tiṇṇaṃ puggalānaṃ katamo te puggalo khamati abhikkantataro ca paṇītataro cā”ti?

　　 “Tayome, āvuso koṭṭhika, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame tayo? Kāyasakkhī, diṭṭhippatto, saddhāvimutto. Ime kho, āvuso, tayo puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Imesaṃ, āvuso, tiṇṇaṃ puggalānaṃ yvāyaṃ puggalo diṭṭhippatto, ayaṃ me puggalo khamati imesaṃ tiṇṇaṃ puggalānaṃ abhikkantataro ca paṇītataro ca. Taṃ kissa hetu? Imassa, āvuso, puggalassa paññindriyaṃ adhimattan”ti

　　 Atha kho āyasmā sāriputto āyasmantañca samiddhaṃ āyasmantañca mahākoṭṭhikaṃ etadavoca– “byākataṃ kho, āvuso, amhehi sabbeheva yathāsakaṃ paṭibhānaṃ. Āyāmāvuso, yena bhagavā tenupasaṅkamissāma; upasaṅkamitvā bhagavato etamatthaṃ ārocessāma. Yathā no bhagavā byākarissati tathā naṃ dhāressāmā”ti. “Evamāvuso”ti kho āyasmā ca samiddho āyasmā ca mahākoṭṭhiko āyasmato sāriputtassa paccassosuṃ. Atha kho āyasmā ca sāriputto āyasmā ca samiddho āyasmā ca mahākoṭṭhiko yena bhagavā tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdiṃsu. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā sāriputto yāvatako ahosi āyasmatā ca samiddhena āyasmatā ca mahākoṭṭhikena saddhiṃ kathāsallāpo taṃ sabbaṃ bhagavato ārocesi.

　　 “Na khvettha, sāriputta, sukaraṃ ekaṃsena byākātuṃ– ‘ayaṃ imesaṃ tiṇṇaṃ puggalānaṃ abhikkantataro ca paṇītataro cā’ti. Ṭhānañhetaṃ, sāriputta, vijjati yvāyaṃ puggalo saddhāvimutto svāssa arahattāya paṭipanno, yvāyaṃ puggalo kāyasakkhī svāssa sakadāgāmī vā anāgāmī vā, yo cāyaṃ puggalo diṭṭhippatto sopassa sakadāgāmī vā anāgāmī vā.

　　 “Na khvettha, sāriputta, sukaraṃ ekaṃsena byākātuṃ– ‘ayaṃ imesaṃ tiṇṇaṃ puggalānaṃ abhikkantataro ca paṇītataro cā’ti. Ṭhānañhetaṃ, sāriputta, vijjati yvāyaṃ puggalo kāyasakkhī svāssa arahattāya paṭipanno, yvāyaṃ puggalo saddhāvimutto svāssa sakadāgāmī vā anāgāmī vā, yo cāyaṃ puggalo diṭṭhippatto sopassa sakadāgāmī vā anāgāmī vā.

　　 “Na khvettha, sāriputta, sukaraṃ ekaṃsena byākātuṃ– ‘ayaṃ imesaṃ tiṇṇaṃ puggalānaṃ abhikkantataro ca paṇītataro cā’ti. Ṭhānañhetaṃ, sāriputta, vijjati yvāyaṃ puggalo diṭṭhippatto svāssa arahattāya paṭipanno, yvāyaṃ puggalo saddhāvimutto svāssa sakadāgāmī vā anāgāmī vā, yo cāyaṃ puggalo kāyasakkhī sopassa sakadāgāmī vā anāgāmī vā.

　　 “Na khvettha, sāriputta, sukaraṃ ekaṃsena byākātuṃ– ‘ayaṃ imesaṃ tiṇṇaṃ puggalānaṃ abhikkantataro ca paṇītataro cā’”ti. Paṭhamaṃ.




AN.3.22 病人经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集22经/病人经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这三种病人，哪三种呢？比丘们！这里，一种病人当得到适当的食物或得不到适当的食物，当得到适当的药物或得不到适当的药物，当得到适当的看护者或得不到适当的看护者时，他都不从那个病康复。

　　比丘们！这里，一种病人当得到适当的食物或得不到适当的食物，当得到适当的药物或得不到适当的药物，当得到适当的看护者或得不到适当的看护者时，他都从那个病康复。

　　比丘们！这里，一种病人只当得到适当的食物非不得到，只当得到适当的药物非不得到，只当得到适当的看护者非不得到时，他从那个病康复。

　　比丘们！在这里，这种只当得到适当的食物非不得到，只当得到适当的药物非不得到，只当得到适当的看护者非不得到时，他从那个病康复的病人，比丘们！缘于这种病人，病人的食物被允许、病人的药物被允许、病人的看护者被允许，比丘们！但，缘于这种病人，其他种病人也应该被看护。比丘们！现在世间中存在这三种病人。

　　同样的，比丘们！现在世间中存在这三种如生病之人，哪三种呢？比丘们！这里，一种人当得到看见如来或得不到看见如来，当得到被如来教导的法律之听闻或得不到被如来教导的法律之听闻时，他都不在善法上进入正性、决定。

　　比丘们！这里，一种人当得到看见如来或得不到看见如来，当得到被如来教导的法律之听闻或得不到被如来教导的法律之听闻时，他都在善法上进入正性、决定。

　　比丘们！这里，一种人只当得到看见如来非不得到，只当得到被如来教导的法律之听闻非不得到时，他在善法上进入正性、决定。

　　比丘们！在这里，这种只当得到看见如来非不得到，只当得到被如来教导的法律之听闻非不得到时，他在善法上进入正性、决定的人，比丘们！缘于这种人，法之教导被允许，比丘们！但，缘于这种人，其他种人法也应该被教导。比丘们！现在世间中存在这三种如生病之人。






AN.3.22/ 2. Gilānasuttaṃ

　　 22. “Tayome, bhikkhave, gilānā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame tayo? Idha, bhikkhave, ekacco gilāno labhanto vā sappāyāni bhojanāni alabhanto vā sappāyāni bhojanāni, labhanto vā sappāyāni bhesajjāni alabhanto vā sappāyāni bhesajjāni, labhanto vā patirūpaṃ upaṭṭhākaṃ alabhanto vā patirūpaṃ upaṭṭhākaṃ neva vuṭṭhāti tamhā ābādhā.

　　 “Idha pana, bhikkhave, ekacco gilāno labhanto vā sappāyāni bhojanāni alabhanto vā sappāyāni bhojanāni, labhanto vā sappāyāni bhesajjāni alabhanto vā sappāyāni bhesajjāni labhanto vā patirūpaṃ upaṭṭhākaṃ alabhanto vā patirūpaṃ upaṭṭhākaṃ vuṭṭhāti tamhā ābādhā.

　　 “Idha pana, bhikkhave, ekacco gilāno labhantova sappāyāni bhojanāni no alabhanto, labhantova sappāyāni bhesajjāni no alabhanto, labhantova patirūpaṃ upaṭṭhākaṃ no alabhanto vuṭṭhāti tamhā ābādhā.

　　 “Tatra, bhikkhave, yvāyaṃ gilāno labhantova sappāyāni bhojanāni no alabhanto, labhantova sappāyāni bhesajjāni no alabhanto, labhantova patirūpaṃ upaṭṭhākaṃ no alabhanto vuṭṭhāti tamhā ābādhā, imaṃ kho, bhikkhave, gilānaṃ paṭicca gilānabhattaṃ anuññātaṃ gilānabhesajjaṃ anuññātaṃ gilānupaṭṭhāko anuññāto. Imañca pana, bhikkhave, gilānaṃ paṭicca aññepi gilānā upaṭṭhātabbā. Ime kho, bhikkhave, tayo gilānā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, tayome gilānūpamā puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame tayo? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo labhanto vā tathāgataṃ dassanāya alabhanto vā tathāgataṃ dassanāya, labhanto vā tathāgatappaveditaṃ dhammavinayaṃ savanāya alabhanto vā tathāgatappaveditaṃ dhammavinayaṃ savanāya neva okkamati niyāmaṃ kusalesu dhammesu sammattaṃ.

　　 “Idha, pana, bhikkhave, ekacco puggalo labhanto vā tathāgataṃ dassanāya alabhanto vā tathāgataṃ dassanāya, labhanto vā tathāgatappaveditaṃ dhammavinayaṃ savanāya alabhanto vā tathāgatappaveditaṃ dhammavinayaṃ savanāya okkamati niyāmaṃ kusalesu dhammesu sammattaṃ.

　　 “Idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo labhantova tathāgataṃ dassanāya no alabhanto, labhantova tathāgatappaveditaṃ dhammavinayaṃ savanāya no alabhanto okkamati niyāmaṃ kusalesu dhammesu sammattaṃ.

　　 “Tatra bhikkhave, yvāyaṃ puggalo labhantova tathāgataṃ dassanāya no alabhanto, labhantova tathāgatappaveditaṃ dhammavinayaṃ savanāya no alabhanto okkamati niyāmaṃ kusalesu dhammesu sammattaṃ, imaṃ kho bhikkhave, puggalaṃ paṭicca dhammadesanā anuññātā. Imañca pana, bhikkhave, puggalaṃ paṭicca aññesampi dhammo desetabbo. “Ime kho, bhikkhave, tayo gilānūpamā puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Dutiyaṃ.




AN.3.23 行经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集23经/行经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这三种人，哪三种呢？比丘们！这里，一种人行作有恼害的身行、有恼害的语行、有恼害的意行，他行作有恼害的身行、有恼害的语行、有恼害的意行后，往生到有恼害的世界；当已往生到有恼害的世界时，有恼害的触接触他；当被有恼害的触接触时，他感受一向苦的有恼害感受，犹如地狱众生。

　　比丘们！这里，一种人行作无恼害的身行、无恼害的语行、无恼害的意行，他行作无恼害的身行、无恼害的语行、无恼害的意行后，往生到无恼害的世界；当已往生到无恼害的世界时，无恼害的触接触他；当被无恼害的触接触时，他感受一向乐的无恼害感受，犹如遍净天。

　　比丘们！这里，一种人行作有恼害与无恼害的身行、有恼害与无恼害的语行、有恼害与无恼害的意行，他行作有恼害与无恼害的身行、有恼害与无恼害的语行、有恼害与无恼害的意行后，往生到有恼害与无恼害的世界；当已往生到有恼害与无恼害的世界时，有恼害与无恼害的触接触他；当被有恼害与无恼害的触接触时，他感受混合了苦乐的感受，犹如人间、某些天、某些下界者。

　　比丘们！现在世间中存在这三种人。”






AN.3.23/ 3. Saṅkhārasuttaṃ

　　 23. “Tayome, bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame tayo? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo sabyābajjhaṃ kāyasaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti, sabyābajjhaṃ vacīsaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti, sabyābajjhaṃ manosaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti. So sabyābajjhaṃ kāyasaṅkhāraṃ abhisaṅkharitvā, sabyābajjhaṃ vacīsaṅkhāraṃ abhisaṅkharitvā, sabyābajjhaṃ manosaṅkhāraṃ abhisaṅkharitvā sabyābajjhaṃ lokaṃ upapajjati. Tamenaṃ sabyābajjhaṃ lokaṃ upapannaṃ samānaṃ sabyābajjhā phassā phusanti. So sabyābajjhehi phassehi phuṭṭho samāno sabyābajjhaṃ vedanaṃ vedayati ekantadukkhaṃ, seyyathāpi sattā nerayikā.

　　 “Idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo abyābajjhaṃ kāyasaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti, abyābajjhaṃ vacīsaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti, abyābajjhaṃ manosaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti. So abyābajjhaṃ kāyasaṅkhāraṃ abhisaṅkharitvā, abyābajjhaṃ vacīsaṅkhāraṃ abhisaṅkharitvā, abyābajjhaṃ manosaṅkhāraṃ abhisaṅkharitvā abyābajjhaṃ lokaṃ upapajjati. Tamenaṃ abyābajjhaṃ lokaṃ upapannaṃ samānaṃ abyābajjhā phassā phusanti. So abyābajjhehi phassehi phuṭṭho samāno abyābajjhaṃ vedanaṃ vedayati ekantasukhaṃ, seyyathāpi devā subhakiṇhā.

　　 “Idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo sabyābajjhampi abyābajjhampi kāyasaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti, sabyābajjhampi abyābajjhampi vacīsaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti, sabyābajjhampi abyābajjhampi manosaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti. So sabyābajjhampi abyābajjhampi kāyasaṅkhāraṃ abhisaṅkharitvā, sabyābajjhampi abyābajjhampi vacīsaṅkhāraṃ abhisaṅkharitvā, sabyābajjhampi abyābajjhampi manosaṅkhāraṃ abhisaṅkharitvā sabyābajjhampi abyābajjhampi lokaṃ upapajjati. Tamenaṃ sabyābajjhampi abyābajjhampi lokaṃ upapannaṃ samānaṃ sabyābajjhāpi abyābajjhāpi phassā phusanti. So sabyābajjhehipi abyābajjhehipi phassehi phuṭṭho samāno sabyābajjhampi abyābajjhampi vedanaṃ vedayati vokiṇṇasukhadukkhaṃ, seyyathāpi manussā ekacce ca devā ekacce ca vinipātikā. Ime kho, bhikkhave, tayo puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Tatiyaṃ.




AN.3.24 多所助益经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集24经/多所助益经(庄春江译)




　　“比丘们！有这三种人对[其他]人多所助益，哪三种呢？比丘们！由于该人而[其他]人归依佛、归依法、归依僧团，比丘们！这个人对那个人多所助益。

　　再者，比丘们！由于该人而[其他]人如实了知：‘这是苦。’如实了知：‘这是苦集。’如实了知：‘这是苦灭。’如实了知：‘这是导向苦灭道迹。’比丘们！这个人对那个人多所助益。

　　再者，比丘们！由于该人而[其他]人以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，比丘们！这个人对那个人多所助益。

　　比丘们！这是三种人，对[其他]人多所助益。

　　比丘们！我说：‘没有其他[人]比这三种人对[其他]人多所助益了。’比丘们！又，我说：‘这三种人不容易被[其他]人以问讯、起立迎接、合掌行为、恭敬行为、衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品报答。’”






AN.3.24/ 4. Bahukārasuttaṃ

　　 24. “Tayome bhikkhave, puggalā puggalassa bahukārā. Katame tayo? Yaṃ, bhikkhave, puggalaṃ āgamma puggalo buddhaṃ saraṇaṃ gato hoti, dhammaṃ saraṇaṃ gato hoti, saṅghaṃ saraṇaṃ gato hoti; ayaṃ, bhikkhave, puggalo imassa puggalassa bahukāro.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, yaṃ puggalaṃ āgamma puggalo ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ pajānāti, ‘ayaṃ dukkhasamudayo’ti yathābhūtaṃ pajānāti, ‘ayaṃ dukkhanirodho’ti yathābhūtaṃ pajānāti, ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānāti; ayaṃ, bhikkhave, puggalo imassa puggalassa bahukāro.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, yaṃ puggalaṃ āgamma puggalo āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati; ayaṃ, bhikkhave, puggalo imassa puggalassa bahukāro. Ime kho, bhikkhave, tayo puggalā puggalassa bahukārā.

　　 “Imehi ca pana, bhikkhave, tīhi puggalehi imassa puggalassa natthañño puggalo bahukāroti vadāmi. Imesaṃ pana, bhikkhave, tiṇṇaṃ puggalānaṃ iminā puggalena na suppatikāraṃ vadāmi, yadidaṃ abhivādanapaccuṭṭhāna-añjalikammasāmīcikammacīvarapiṇḍapātasenāsana -gilānapaccayabhesajja-parikkhārānuppadānenā”ti. Catutthaṃ.




AN.3.25 像金刚那样经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集25经/像金刚那样经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这三种人，哪三种呢？心像疮一样的人、心像电光一样的人、心像金刚一样的人。

　　比丘们！什么是心像疮一样的人呢？比丘们！这里，某人是容易愤怒、被愤怒征服者，当被稍微说一下时，他生气、发怒、瞋害、反抗，显出愤怒、瞋恚、不满，比丘们！犹如当恶漏疮被木棒或砂石敲打时，给出更多量的流漏，同样的，比丘们！这里，某人是容易愤怒、被愤怒征服者，当被稍微说一下时，他生气、发怒、瞋害、反抗，显出愤怒、瞋恚、不满，比丘们！这被称为心像疮一样的人。

　　比丘们！什么是心像电光一样的人呢？比丘们！这里，某人如实了知：‘这是苦。’如实了知：‘这是苦集。’如实了知：‘这是苦灭。’如实了知：‘这是导向苦灭道迹。’比丘们！犹如有眼的男子在漆黑的夜晚会在电光的中间看见色，同样的，比丘们！这里，某人如实了知：‘这是苦。’……（中略）如实了知：‘这是导向苦灭道迹。’比丘们！这被称为心像电光一样的人。

　　比丘们！什么是心像金刚一样的人呢？比丘们！这里，某人以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，比丘们！犹如没有任何不被金刚破坏的，[不论]宝石或岩石，同样的，比丘们！这里，某人以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，比丘们！这被称为心像金刚一样的人。

　　比丘们！现在世间中存在这三种人。”






AN.3.25/ 5. Vajirūpamasuttaṃ

　　 25. “Tayome bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ Katame tayo? Arukūpamacitto puggalo, vijjūpamacitto puggalo, vajirūpamacitto puggalo. Katamo ca, bhikkhave, arukūpamacitto puggalo? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo kodhano hoti upāyāsabahulo appampi vutto samāno abhisajjati kuppati byāpajjati patitthīyati kopañca dosañca appaccayañca pātukaroti. Seyyathāpi, bhikkhave, duṭṭhāruko kaṭṭhena vā kaṭhalāya vā ghaṭṭito bhiyyosomattāya āsavaṃ deti; evamevaṃ kho, bhikkhave, idhekacco puggalo kodhano hoti upāyāsabahulo appampi vutto samāno abhisajjati kuppati byāpajjati patitthīyati kopañca dosañca appaccayañca pātukaroti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, arukūpamacitto puggalo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, vijjūpamacitto puggalo? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ pajānāti, ‘ayaṃ dukkhasamudayo’ti yathābhūtaṃ pajānāti, ‘ayaṃ dukkhanirodho’ti yathābhūtaṃ pajānāti, ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānāti. Seyyathāpi bhikkhave, cakkhumā puriso rattandhakāratimisāyaṃ vijjantarikāya rūpāni passeyya; evamevaṃ kho, bhikkhave, idhekacco puggalo ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ pajānāti …pe… ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānāti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, vijjūpamacitto puggalo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, vajirūpamacitto puggalo? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Seyyathāpi, bhikkhave, vajirassa natthi kiñci abhejjaṃ maṇi vā pāsāṇo vā; evamevaṃ kho, bhikkhave, idhekacco puggalo āsavānaṃ khayā …pe… upasampajja viharati. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, vajirūpamacitto puggalo. ‘Ime kho, bhikkhave, tayo puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin’”ti. Pañcamaṃ.




AN.3.26 应该被结交经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集26经/应该被结交经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这三种人，哪三种呢？比丘们！有人不应该被结交、不应该被亲近、不应该被侍奉；有人应该被结交、应该被亲近、应该被侍奉；有人恭敬、尊敬后应该被结交、应该被亲近、应该被侍奉。

　　比丘们！哪一种人不应该被结交、不应该被亲近、不应该被侍奉呢？比丘们！这里，某人是戒、定、慧比[我]低劣者，比丘们！像这样的人不应该被结交、不应该被亲近、不应该被侍奉，除非出于哀愍、怜愍。

　　比丘们！哪一种人应该被结交、应该被亲近、应该被侍奉呢？比丘们！这里，某人是戒、定、慧与[我]相等者，比丘们！像这样的人应该被结交、应该被亲近、应该被侍奉，那是什么原因呢？当戒已达一致时，我们将有戒的谈论，那将有我们好的交流，那将有我们的安稳；当定已达一致时，我们将有定的谈论，那将有我们好的交流，那将有我们的安稳；当慧已达一致时，我们将有慧的谈论，那将有我们好的交流，那将有我们的安稳，因此，像这样的人应该被结交、应该被亲近、应该被侍奉。

　　比丘们！哪一种人恭敬、尊敬后应该被结交、应该被亲近、应该被侍奉呢？比丘们！这里，某人是戒、定、慧比[我]优胜者，比丘们！像这样的人恭敬、尊敬后应该被结交、应该被亲近、应该被侍奉，那是什么原因呢？像这样，我将完成未完成的戒蕴，或我将以慧资助各方面已完成的戒蕴；我将完成未完成的定蕴，或我将以慧资助各方面已完成的定蕴；我将完成未完成的慧蕴，或我将以慧资助各方面已完成的慧蕴；因此，像这样的人恭敬、尊敬后应该被结交、应该被亲近、应该被侍奉。

　　比丘们！现在世间中存在这三种人。”

　　“亲近劣下的人被减损，亲近同等者不减损，

　　　侍奉殊胜者急速地增强，因此你们应该亲近比自己更上的。”






AN.3.26/ 6. Sevitabbasuttaṃ

　　 26. “Tayome bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame tayo? Atthi, bhikkhave, puggalo na sevitabbo na bhajitabbo na payirupāsitabbo. Atthi, bhikkhave, puggalo sevitabbo bhajitabbo payirupāsitabbo. Atthi, bhikkhave, puggalo sakkatvā garuṃ katvā sevitabbo bhajitabbo payirupāsitabbo. Katamo ca, bhikkhave, puggalo na sevitabbo na bhajitabbo na payirupāsitabbo? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo hīno hoti sīlena samādhinā paññāya. Evarūpo, bhikkhave, puggalo na sevitabbo na bhajitabbo na payirupāsitabbo aññatra anuddayā aññatra anukampā.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, puggalo sevitabbo bhajitabbo payirupāsitabbo? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo sadiso hoti sīlena samādhinā paññāya. Evarūpo, bhikkhave, puggalo sevitabbo bhajitabbo payirupāsitabbo. Taṃ kissa hetu? Sīlasāmaññagatānaṃ sataṃ sīlakathā ca no bhavissati, sā ca no pavattinī bhavissati, sā ca no phāsu bhavissati. Samādhisāmaññagatānaṃ sataṃ samādhikathā ca no bhavissati, sā ca no pavattinī bhavissati, sā ca no phāsu bhavissati. Paññāsāmaññagatānaṃ sataṃ paññākathā ca no bhavissati, sā ca no pavattinī bhavissati, sā ca no phāsu bhavissatīti. Tasmā evarūpo puggalo sevitabbo bhajitabbo payirupāsitabbo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, puggalo sakkatvā garuṃ katvā sevitabbo bhajitabbo payirupāsitabbo? Idha, bhikkhave ekacco puggalo adhiko hoti sīlena samādhinā paññāya. Evarūpo, bhikkhave, puggalo sakkatvā garuṃ katvā sevitabbo bhajitabbo payirupāsitabbo. Taṃ kissa hetu? Iti aparipūraṃ vā sīlakkhandhaṃ paripūressāmi, paripūraṃ vā sīlakkhandhaṃ tattha tattha paññāya anuggahessāmi; aparipūraṃ vā samādhikkhandhaṃ paripūressāmi, paripūraṃ vā samādhikkhandhaṃ tattha tattha paññāya anuggahessāmi; aparipūraṃ vā paññākkhandhaṃ paripūressāmi, paripūraṃ vā paññākkhandhaṃ tattha tattha paññāya anuggahessāmīti. Tasmā evarūpo puggalo sakkatvā garuṃ katvā sevitabbo bhajitabbo payirupāsitabbo. Ime kho, bhikkhave, tayo puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti.

　　“Nihīyati puriso nihīnasevī, na ca hāyetha kadāci tulyasevī.

　　Seṭṭhamupanamaṃ udeti khippaṃ, tasmā attano uttariṃ bhajethā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.3.27 应该被嫌恶经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集27经/应该被嫌恶经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这三种人，哪三种呢？比丘们！有人应该被嫌恶，不应该被结交、不应该被亲近、不应该被侍奉；比丘们！有人应该被视而不见，不应该被结交、不应该被亲近、不应该被侍奉；比丘们！有人应该被结交、应该被亲近、应该被侍奉。

　　比丘们！哪一种人应该被嫌恶，不应该被结交、不应该被亲近、不应该被侍奉呢？比丘们！这里，某人是破戒者、恶法者、行为不净与起疑者、行为隐密者、非沙门而自称沙门者、非婆罗门而自称婆罗门者、内部腐烂的漏出者、恶劣性格者，比丘们！像这样的人应该被嫌恶，不应该被结交、不应该被亲近、不应该被侍奉，那是什么原因呢？比丘们！即使对像这样的人不来到效法所看到的，然而他的恶名声传播：‘[这]男子个人有恶友、恶伴侣、恶同志。’比丘们！犹如爬过粪便的蛇即使没咬人，然而弄脏人，同样的，比丘们！即使对像这样的人不来到效法所看到的，然而他的恶名声传播：‘[这]男子个人有恶友、恶伴侣、恶同志。’因此，像这样的人应该被嫌恶，不应该被结交、不应该被亲近、不应该被侍奉。

　　比丘们！哪一种人应该被视而不见，不应该被结交、不应该被亲近、不应该被侍奉呢？比丘们！这里，某人是容易愤怒、被愤怒征服者，当被稍微说一下时，他生气、发怒、瞋害、反抗，显出愤怒、瞋恚、不满，比丘们！犹如当恶漏疮被木棒或砂石敲打时，给出更多量的流漏，同样的，比丘们！……（中略）比丘们！犹如当镇头迦树的火把被木棒或砂石敲打时，发出更多量嘶嘶咻咻的烟火声，同样的，比丘们！……（中略）比丘们！犹如当粪坑被木棒或砂石敲打时，有更多量的恶臭，同样的，比丘们！这里，某人是容易愤怒、被愤怒征服者，当被稍微说一下时，他生气、发怒、瞋害、反抗，显出愤怒、瞋恚、不满，比丘们！像这样的人应该被视而不见，不应该被结交、不应该被亲近、不应该被侍奉，那是什么原因呢？他会骂我、会对我口出恶言、会对我不利，因此，像这样的人应该被视而不见，不应该被结交、不应该被亲近、不应该被侍奉。

　　比丘们！哪一种人应该被结交、应该被亲近、应该被侍奉呢？比丘们！这里，某人是持戒者、善法者，比丘们！像这样的人应该被结交、应该被亲近、应该被侍奉，那是什么原因呢？比丘们！即使对像这样的人不来到效法所看到的，然而他的好名声传播：‘[这]男子个人有善友、善伴侣、善同志。’因此，像这样的人应该被结交、应该被亲近、应该被侍奉。

　　比丘们！现在世间中存在这三种人。”

　　“亲近劣下的人被减损，亲近同等者不减损，

　　　侍奉殊胜者急速地增强，因此你们应该亲近比自己更上的。”






AN.3.27/ 7. Jigucchitabbasuttaṃ

　　 27. “Tayome bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame tayo? Atthi, bhikkhave, puggalo jigucchitabbo na sevitabbo na bhajitabbo na payirupāsitabbo. Atthi, bhikkhave, puggalo ajjhupekkhitabbo na sevitabbo na bhajitabbo na payirupāsitabbo. Atthi, bhikkhave, puggalo sevitabbo bhajitabbo payirupāsitabbo. Katamo ca, bhikkhave, puggalo jigucchitabbo na sevitabbo na bhajitabbo na payirupāsitabbo? Idha bhikkhave, ekacco puggalo dussīlo hoti pāpadhammo asuci saṅkassarasamācāro paṭicchannakammanto, assamaṇo samaṇapaṭiñño, abrahmacārī brahmacāripaṭiñño, antopūti avassuto kasambujāto. Evarūpo, bhikkhave, puggalo jigucchitabbo na sevitabbo na bhajitabbo na payirupāsitabbo. Taṃ kissa hetu? Kiñcāpi, bhikkhave, evarūpassa puggalassa na diṭṭhānugatiṃ āpajjati, atha kho naṃ pāpako kittisaddo abbhuggacchati– ‘pāpamitto purisapuggalo pāpasahāyo pāpasampavaṅko’ti. Seyyathāpi, bhikkhave, ahi gūthagato kiñcāpi na daṃsati, atha kho naṃ makkheti; evamevaṃ kho, bhikkhave, kiñcāpi evarūpassa puggalassa na diṭṭhānugatiṃ āpajjati, atha kho naṃ pāpako kittisaddo abbhuggacchati– ‘pāpamitto purisapuggalo pāpasahāyo pāpasampavaṅko’ti. Tasmā evarūpo puggalo jigucchitabbo na sevitabbo na bhajitabbo na payirupāsitabbo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, puggalo ajjhupekkhitabbo na sevitabbo na bhajitabbo na payirupāsitabbo? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo kodhano hoti upāyāsabahulo appampi vutto samāno abhisajjati kuppati byāpajjati patitthīyati, kopañca dosañca appaccayañca pātukaroti. Seyyathāpi, bhikkhave, duṭṭhāruko kaṭṭhena vā kaṭhalāya vā ghaṭṭito bhiyyosomattāya āsavaṃ deti; evamevaṃ kho, bhikkhave …pe… seyyathāpi, bhikkhave, tindukālātaṃ kaṭṭhena vā kaṭhalāya vā ghaṭṭitaṃ bhiyyosomattāya cicciṭāyati ciṭiciṭāyati; evamevaṃ kho bhikkhave …pe… seyyathāpi, bhikkhave, gūthakūpo kaṭṭhena vā kaṭhalāya vā ghaṭṭito bhiyyosomattāya duggandho hoti; evamevaṃ kho, bhikkhave, idhekacco puggalo kodhano hoti upāyāsabahulo, appampi vutto samāno abhisajjati kuppati byāpajjati patitthīyati, kopañca dosañca appaccayañca pātukaroti. Evarūpo, bhikkhave, puggalo ajjhupekkhitabbo na sevitabbo na bhajitabbo na payirupāsitabbo. Taṃ kissa hetu? Akkoseyyapi maṃ paribhāseyyapi maṃ anatthampi maṃ kareyyāti. Tasmā evarūpo puggalo ajjhupekkhitabbo na sevitabbo na bhajitabbo na payirupāsitabbo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, puggalo sevitabbo bhajitabbo payirupāsitabbo? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo sīlavā hoti kalyāṇadhammo. Evarūpo, bhikkhave, puggalo sevitabbo bhajitabbo payirupāsitabbo. Taṃ kissa hetu? Kiñcāpi, bhikkhave, evarūpassa puggalassa na diṭṭhānugatiṃ āpajjati, atha kho naṃ kalyāṇo kittisaddo abbhuggacchati– ‘kalyāṇamitto purisapuggalo kalyāṇasahāyo kalyāṇasampavaṅko’ti. Tasmā evarūpo puggalo sevitabbo bhajitabbo payirupāsitabbo. ‘Ime kho, bhikkhave, tayo puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin’”ti.

　　“Nihīyati puriso nihīnasevī, na ca hāyetha kadāci tulyasevī.

　　Seṭṭhamupanamaṃ udeti khippaṃ, tasmā attano uttariṃ bhajethā”ti. Sattamaṃ.




AN.3.28 粪语者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集28经/粪语者经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这三种人，哪三种呢？粪语者、花语者、蜜语者。

　　比丘们！哪一种人是粪语者呢？比丘们！这里，某人到会堂，或到会议，或到亲族中，或到群众中，或到王宫中，被带来作为证人询问：‘喂！来！男子！请说你所知道的。’他不知道的说：‘我知道。’或者，他知道的说：‘我不知道。’他没看见的说：‘我看见。’或者，他看见的说：‘我没看见。’像这样，他以自己之因，或他人之因，或世俗琐碎之因而有故意虚妄的言说，比丘们！这个人被称为粪语者。

　　比丘们！哪一种人是花语者呢？比丘们！这里，某人到会堂，或到会议，或到亲族中，或到群众中，或到王宫中，被带来作为证人询问：‘喂！来！男子！请说你所知道的。’他不知道的说：‘我不知道。’或者，他知道的说：‘我知道。’他没看见的说：‘我没看见。’或者，他看见的说：‘我看见。’像这样，他不以自己之因，或他人之因，或世俗琐碎之因而有故意虚妄的言说，比丘们！这个人被称为花语者。

　　比丘们！哪一种人是蜜语者呢？比丘们！这里，某人舍断粗恶语后，是离粗恶语者，他以柔和的言语：悦耳的、可爱的、动心的、优雅的、众人所爱的、众人可意的，像那样的言语与人说话，比丘们！这个人被称为蜜语者。

　　比丘们！现在世间中存在这三种人。”






AN.3.28/ 8. Gūthabhāṇīsuttaṃ

　　 28. “Tayome, bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ Katame tayo? Gūthabhāṇī, pupphabhāṇī, madhubhāṇī. Katamo ca, bhikkhave, puggalo gūthabhāṇī? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo sabhaggato vā parisaggato vā ñātimajjhagato vā pūgamajjhagato vā rājakulamajjhagato vā abhinīto sakkhipuṭṭho– ‘ehambho purisa, yaṃ jānāsi taṃ vadehī’ti. So ajānaṃ vā āha ‘jānāmī’ti, jānaṃ vā āha ‘na jānāmī’ti, apassaṃ vā āha ‘passāmī’ti, passaṃ vā āha ‘na passāmī’ti; iti attahetu vā parahetu vā āmisakiñcikkhahetu vā sampajānamusā bhāsitā hoti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, puggalo gūthabhāṇī.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, puggalo pupphabhāṇī? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo sabhaggato vā parisaggato vā ñātimajjhagato vā pūgamajjhagato vā rājakulamajjhagato vā abhinīto sakkhipuṭṭho– ‘ehambho purisa, yaṃ pajānāsi taṃ vadehī’ti, so ajānaṃ vā āha ‘na jānāmī’ti, jānaṃ vā āha ‘jānāmī’ti, apassaṃ vā āha ‘na passāmī’ti, passaṃ vā āha ‘passāmī’ti; iti attahetu vā parahetu vā āmisakiñcikkhahetu vā na sampajānamusā bhāsitā hoti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, puggalo pupphabhāṇī.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, puggalo madhubhāṇī? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo pharusaṃ vācaṃ pahāya pharusāya vācāya paṭivirato hoti; yā sā vācā nelā kaṇṇasukhā pemanīyā hadayaṅgamā porī bahujanakantā bahujanamanāpā tathārūpiṃ vācaṃ bhāsitā hoti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, puggalo madhubhāṇī. Ime kho, bhikkhave, tayo puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.3.29 盲目者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集29经/盲目者经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这三种人，哪三种呢？盲目者、一眼者、二眼者。

　　比丘们！哪一种人是盲目者呢？比丘们！这里，某人没有能获得未获得的财富、已获得的财富作增加那样的眼；没有能了知善与不善法、能了知有罪与无罪法、能了知低劣与胜妙法、能了知黑白及其对照法那样的眼，比丘们！这个人被称为盲目者。

　　比丘们！哪一种人是一眼者呢？比丘们！这里，某人有能获得未获得的财富、已获得的财富作增加那样的眼，但没有能了知善与不善法、能了知有罪与无罪法、能了知低劣与胜妙法、能了知黑白及其对照法那样的眼，比丘们！这个人被称为一眼者。

　　比丘们！哪一种人是二眼者呢？比丘们！这里，某人有能获得未获得的财富、已获得的财富作增加那样的眼；有能了知善与不善法、能了知有罪与无罪法、能了知低劣与胜妙法、能了知黑白及其对照法那样的眼，比丘们！这个人被称为二眼者。

　　比丘们！现在世间中存在这三种人。”

　　“他没有像那样的财富，也不作福德，

　　　盲目者破坏[二]眼，在两处是厄运者。

　　　而被说为一眼人，是无依据的狡猾者，

　　　他以法与非法，遍求财富。

　　　他以偷盗欺瞒行为，以妄语两者，

　　　他是积聚的熟练者，受用欲的人，

　　　像这样他去地狱后，一眼者被恼害。

　　　但被说为二眼者，是最上的人，

　　　以如法获得财富，努力获得财产。

　　　最上意向者施与，心不混乱的人，

　　　他到达善处，去那里后不忧愁。

　　　盲目者与一眼者，应该远远地避开，

　　　但应该亲近二眼者，最上的人。”






AN.3.29/ 9. Andhasuttaṃ

　　 29. “Tayome, bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame tayo? Andho, ekacakkhu, dvicakkhu. Katamo ca, bhikkhave, puggalo andho? Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa tathārūpaṃ cakkhu na hoti yathārūpena cakkhunā anadhigataṃ vā bhogaṃ adhigaccheyya adhigataṃ vā bhogaṃ phātiṃ kareyya; tathārūpampissa cakkhu na hoti yathārūpena cakkhunā kusalākusale dhamme jāneyya, sāvajjānavajje dhamme jāneyya, hīnappaṇīte dhamme jāneyya, kaṇhasukkasappaṭibhāge dhamme jāneyya. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, puggalo andho.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, puggalo ekacakkhu? Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa tathārūpaṃ cakkhu hoti yathārūpena cakkhunā anadhigataṃ vā bhogaṃ adhigaccheyya adhigataṃ vā bhogaṃ phātiṃ kareyya; tathārūpaṃ panassa cakkhu na hoti yathārūpena cakkhunā kusalākusale dhamme jāneyya, sāvajjānavajje dhamme jāneyya, hīnappaṇīte dhamme jāneyya, kaṇhasukkasappaṭibhāge dhamme jāneyya. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, puggalo ekacakkhu.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, puggalo dvicakkhu? Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa tathārūpaṃ cakkhu hoti yathārūpena cakkhunā anadhigataṃ vā bhogaṃ adhigaccheyya, adhigataṃ vā bhogaṃ phātiṃ kareyya; tathārūpampissa cakkhu hoti yathārūpena cakkhunā kusalākusale dhamme jāneyya; sāvajjānavajje dhamme jāneyya, hīnappaṇīte dhamme jāneyya, kaṇhasukkasappaṭibhāge dhamme jāneyya. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, puggalo dvicakkhu. ‘Ime kho, bhikkhave, tayo puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin’”ti.

　　“Na ceva bhogā tathārūpā, na ca puññāni kubbati;

　　Ubhayattha kaliggāho, andhassa hatacakkhuno.

　　“Athāparāyaṃ akkhāto, ekacakkhu ca puggalo;

　　Dhammādhammena saṭhoso, bhogāni pariyesati.

　　“Theyyena kūṭakammena, musāvādena cūbhayaṃ;

　　Kusalo hoti saṅghātuṃ, kāmabhogī ca mānavo.

　　Ito so nirayaṃ gantvā, ekacakkhu vihaññati.

　　“Dvicakkhu pana akkhāto, seṭṭho purisapuggalo;

　　Dhammaladdhehi bhogehi, uṭṭhānādhigataṃ dhanaṃ.

　　“Dadāti seṭṭhasaṅkappo, abyaggamānaso naro.

　　Upeti bhaddakaṃ ṭhānaṃ, yattha gantvā na socati.

　　“Andhañca ekacakkhuñca, ārakā parivajjaye;

　　Dvicakkhuṃ pana sevetha, seṭṭhaṃ purisapuggalan”ti. Navamaṃ.




AN.3.30 颠倒经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集30经/颠倒经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这三种人，哪三种呢？颠倒慧的人、膝慧的人、广慧的人。

　　比丘们！哪一种是颠倒慧的人呢？比丘们！这里，某人是去僧园者，常常在比丘们面前听闻法，比丘们教导他开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确的法，说明唯独圆满、遍清净的梵行，当他坐在那个座位上时，对那谈论的开头既不作意，中间也不作意、终结也不作意，当从那个座位起来后，对那谈论的开头既不作意，中间也不作意、终结也不作意，比丘们！犹如瓶子被倾倒，在那里，已灌入的水倒出，不保存，同样的，比丘们！这里，某人是去僧园者，常常在比丘们面前听闻法，比丘们教导他开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确的法，说明唯独圆满、遍清净的梵行，当他坐在那个座位上时，对那谈论的开头既不作意，中间也不作意、终结也不作意，当从那个座位起来后，对那谈论的开头既不作意，中间也不作意、终结也不作意，比丘们！这被称为颠倒慧的人。

　　比丘们！哪一种是膝慧的人呢？比丘们！这里，某人是去僧园者，常常在比丘们面前听闻法，比丘们教导他开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确的法，说明唯独圆满、遍清净的梵行，当他坐在那个座位上时，对那谈论的开头既作意，中间也作意、终结也作意，当从那个座位起来后，对那谈论的开头既不作意，中间也不作意、终结也不作意，比丘们！犹如男子的膝上有种种杂乱的硬食：芝麻、米、糖果、枣子，当他失念地从那个座位起来时，那些会散落，同样的，比丘们！这里，某人是去僧园者，常常在比丘们面前听闻法，比丘们教导他开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确的法，说明唯独圆满、遍清净的梵行，当他坐在那个座位上时，对那谈论的开头既作意，中间也作意、终结也作意，当从那个座位起来后，对那谈论的开头既不作意，中间也不作意、终结也不作意，比丘们！这被称为膝慧的人。

　　比丘们！哪一种是广慧的人呢？比丘们！这里，某人是去僧园者，常常在比丘们面前听闻法，比丘们教导他开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确的法，说明唯独圆满、遍清净的梵行，当他坐在那个座位上时，对那谈论的开头既作意，中间也作意、终结也作意，当从那个座位起来后，对那谈论的开头既作意，中间也作意、终结也作意，比丘们！犹如瓶子被直立，在那里，已灌入的水保存，不倒出，同样的，比丘们！这里，某人是去僧园者，常常在比丘们面前听闻法，比丘们教导他开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确的法，说明唯独圆满、遍清净的梵行，当他坐在那个座位上时，对那谈论的开头既作意，中间也作意、终结也作意，当从那个座位起来后，对那谈论的开头既作意，中间也作意、终结也作意，比丘们！这被称为广慧的人。

　　比丘们！现在世间中存在这三种人。”

　　“颠倒慧的人，是愚蠢的、不明察的，

　　　他是常常，去比丘们面前者。

　　　谈论的开头与中间，以及终结像那样的，

　　　他不能把握，因为他的慧不被发现。

　　　膝慧的人，被说为比这个好，

　　　他也是常常，去比丘们面前者。

　　　谈论的开头与中间，以及终结像那样的，

　　　当坐在那个座位时，他把握字句，

　　　起来后不了知，他忘记所把握的。

　　　广慧的人，被说为比这个好，

　　　他也是常常，去比丘们面前者。

　　　谈论的开头与中间，以及终结像那样的，

　　　当坐在那个座位时，他把握字句。

　　　最上意向者忆持，心不混乱的人，

　　　他法、随法行，会得到苦的结束。”

　　人品第三，其摄颂：

　　“三弥达、病人、行，多所助益、金刚，

　　　结交、嫌恶、粪语者，盲目者与颠倒。”






AN.3.30/ 10. Avakujjasuttaṃ

　　 30. “Tayome bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame tayo? Avakujjapañño puggalo, ucchaṅgapañño puggalo, puthupañño puggalo. Katamo ca, bhikkhave, avakujjapañño puggalo? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ārāmaṃ gantā hoti abhikkhaṇaṃ bhikkhūnaṃ santike dhammassavanāya. Tassa bhikkhū dhammaṃ desenti ādikalyāṇaṃ majjhekalyāṇaṃ pariyosānakalyāṇaṃ sātthaṃ sabyañjanaṃ, kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ pakāsenti. So tasmiṃ āsane nisinno tassā kathāya neva ādiṃ manasi karoti, na majjhaṃ manasi karoti, na pariyosānaṃ manasi karoti; vuṭṭhitopi tamhā āsanā tassā kathāya neva ādiṃ manasi karoti, na majjhaṃ manasi karoti, na pariyosānaṃ manasi karoti. Seyyathāpi, bhikkhave, kumbho nikkujjo tatra udakaṃ āsittaṃ vivaṭṭati, no saṇṭhāti; evamevaṃ kho, bhikkhave, idhekacco puggalo ārāmaṃ gantā hoti abhikkhaṇaṃ bhikkhūnaṃ santike dhammassavanāya. Tassa bhikkhū dhammaṃ desenti ādikalyāṇaṃ majjhekalyāṇaṃ pariyosānakalyāṇaṃ sātthaṃ sabyañjanaṃ, kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ pakāsenti. So tasmiṃ āsane nisinno tassā kathāya neva ādiṃ manasi karoti, na majjhaṃ manasi karoti, na pariyosānaṃ manasi karoti; vuṭṭhitopi tamhā āsanā tassā kathāya nevādiṃ manasi karoti, na majjhaṃ manasi karoti, na pariyosānaṃ manasi karoti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, avakujjapañño puggalo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, ucchaṅgapañño puggalo? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ārāmaṃ gantā hoti abhikkhaṇaṃ bhikkhūnaṃ santike dhammassavanāya. Tassa bhikkhū dhammaṃ desenti ādikalyāṇaṃ majjhekalyāṇaṃ pariyosānakalyāṇaṃ sātthaṃ sabyañjanaṃ, kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ pakāsenti. So tasmiṃ āsane nisinno tassā kathāya ādimpi manasi karoti, majjhampi manasi karoti, pariyosānampi manasi karoti; vuṭṭhito ca kho tamhā āsanā tassā kathāya nevādiṃ manasi karoti, na majjhaṃ manasi karoti, na pariyosānaṃ manasi karoti. Seyyathāpi, bhikkhave, purisassa ucchaṅge nānākhajjakāni ākiṇṇāni– tilā taṇḍulā modakā badarā. So tamhā āsanā vuṭṭhahanto satisammosā pakireyya Evamevaṃ kho, bhikkhave, idhekacco puggalo ārāmaṃ gantā hoti abhikkhaṇaṃ bhikkhūnaṃ santike dhammassavanāya. Tassa bhikkhū dhammaṃ desenti ādikalyāṇaṃ majjhekalyāṇaṃ pariyosānakalyāṇaṃ sātthaṃ sabyañjanaṃ, kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ pakāsenti. So tasmiṃ āsane nisinno tassā kathāya ādimpi manasi karoti, majjhampi manasi karoti, pariyosānampi manasi karoti; vuṭṭhito ca kho tamhā āsanā tassā kathāya neva ādiṃ manasi karoti, na majjhaṃ manasi karoti, na pariyosānaṃ manasi karoti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, ucchaṅgapañño puggalo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, puthupañño puggalo? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ārāmaṃ gantā hoti abhikkhaṇaṃ bhikkhūnaṃ santike dhammassavanāya. Tassa bhikkhū dhammaṃ desenti ādikalyāṇaṃ majjhekalyāṇaṃ pariyosānakalyāṇaṃ sātthaṃ sabyañjanaṃ, kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ pakāsenti. So tasmiṃ āsane nisinno tassā kathāya ādimpi manasi karoti, majjhampi manasi karoti, pariyosānampi manasi karoti; vuṭṭhitopi tamhā āsanā tassā kathāya ādimpi manasi karoti, majjhampi manasi karoti, pariyosānampi manasi karoti. Seyyathāpi, bhikkhave, kumbho ukkujjo tatra udakaṃ āsittaṃ saṇṭhāti no vivaṭṭati; evamevaṃ kho, bhikkhave, idhekacco puggalo ārāmaṃ gantā hoti abhikkhaṇaṃ bhikkhūnaṃ santike dhammassavanāya. Tassa bhikkhū dhammaṃ desenti ādikalyāṇaṃ majjhekalyāṇaṃ pariyosānakalyāṇaṃ sātthaṃ sabyañjanaṃ, kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ pakāsenti. So tasmiṃ āsane nisinno tassā kathāya ādimpi manasi karoti, majjhampi manasi karoti, pariyosānampi manasi karoti; vuṭṭhitopi tamhā āsanā tassā kathāya ādimpi manasi karoti, majjhampi manasi karoti, pariyosānampi manasi karoti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, puthupañño puggalo. ‘Ime kho, bhikkhave, tayo puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin’”ti.

　　“Avakujjapañño puriso, dummedho avicakkhaṇo;

　　Abhikkhaṇampi ce hoti, gantā bhikkhūna santike.

　　“Ādiṃ kathāya majjhañca, pariyosānañca tādiso;

　　Uggahetuṃ na sakkoti, paññā hissa na vijjati.

　　“Ucchaṅgapañño puriso, seyyo etena vuccati;

　　Abhikkhaṇampi ce hoti, gantā bhikkhūna santike.

　　“Ādiṃ kathāya majjhañca, pariyosānañca tādiso;

　　Nisinno āsane tasmiṃ, uggahetvāna byañjanaṃ.

　　Vuṭṭhito nappajānāti, gahitaṃ hissa mussati.

　　“Puthupañño ca puriso, seyyo etehi vuccati;

　　Abhikkhaṇampi ce hoti, gantā bhikkhūna santike.

　　“Ādiṃ kathāya majjhañca, pariyosānañca tādiso;

　　Nisinno āsane tasmiṃ, uggahetvāna byañjanaṃ.

　　“Dhāreti seṭṭhasaṅkappo, abyaggamānaso naro;

　　Dhammānudhammappaṭipanno, dukkhassantakaro siyā”ti. Dasamaṃ.

　　 Puggalavaggo tatiyo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Samiddha -gilāna-saṅkhārā, bahukārā vajirena ca.

　　 Sevi-jiguccha-gūthabhāṇī, andho ca avakujjatāti.




AN.3.31 有梵天经

显示/关闭巴利经文及原始译文


4.天使品

增支部3集31经/有梵天经(庄春江译)




　　“比丘们！那些有梵天的家庭在家中父母被他们的孩子们尊敬，比丘们！那些有先师的家庭在家中父母被他们的孩子们尊敬，比丘们！那些有应该被奉献者的家庭在家中父母被他们的孩子们尊敬。比丘们！‘梵天’，这是对于父母的同义语，比丘们！‘先师’，这是对于父母的同义语，比丘们！‘应该被奉献者’，这是对于父母的同义语，那是什么原因呢？比丘们！父母对孩子们是多所助益者、养育者、抚养者、使看见这世间者。”

　　“父母被说为‘梵天’、‘先师’，

　　　是孩子们的应该被奉献者，他们是子孙的怜愍者。

　　　因此贤智者应该礼拜、恭敬他们，

　　　以食物、饮料，以及以衣服、卧床，

　　　以按摩、沐浴，以及以洗脚。

　　　他以这个服侍，对母亲与父亲，

　　　贤智者就在这里他们称赞他，死后他在天界喜悦。”






4. Devadūtavaggo

AN.3.31/ 1.Sabrahmakasuttaṃ

　　 31. “Sabrahmakāni bhikkhave, tāni kulāni yesaṃ puttānaṃ mātāpitaro ajjhāgāre pūjitā honti. Sapubbācariyakāni, bhikkhave, tāni kulāni yesaṃ puttānaṃ mātāpitaro ajjhāgāre pūjitā honti. Sāhuneyyāni bhikkhave, tāni kulāni yesaṃ puttānaṃ mātāpitaro ajjhāgāre pūjitā honti. ‘Brahmā’ti, bhikkhave, mātāpitūnaṃ etaṃ adhivacanaṃ. ‘Pubbācariyā’ti, bhikkhave, mātāpitūnaṃ etaṃ adhivacanaṃ. ‘Āhuneyyā’ti bhikkhave, mātāpitūnaṃ etaṃ adhivacanaṃ. Taṃ kissa hetu? Bahukārā, bhikkhave, mātāpitaro puttānaṃ, āpādakā posakā, imassa lokassa dassetāroti.

　　“Brahmāti mātāpitaro, pubbācariyāti vuccare;

　　Āhuneyyā ca puttānaṃ, pajāya anukampakā.

　　“Tasmā hi ne namasseyya, sakkareyya ca paṇḍito;

　　Annena atha pānena, vatthena sayanena ca;

　　Ucchādanena nhāpanena, pādānaṃ dhovanena ca.

　　“Tāya naṃ pāricariyāya, mātāpitūsu paṇḍitā;

　　Idheva naṃ pasaṃsanti, pecca sagge pamodatī”ti . Paṭhamaṃ.




AN.3.32 阿难经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集32经/阿难经(庄春江译)




　　那时，尊者阿难去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者阿难对世尊这么说：

　　“大德！比丘会有这样定之达到吗？如：关于这有识之身，能没有我作、我所作、慢烦恼潜在趋势，关于一切身外诸相，能没有我作、我所作、慢烦恼潜在趋势，且凡当进入后住于心解脱、慧解脱时，他会进入后住于没有我作、我所作、慢烦恼潜在趋势的心解脱、慧解脱。”

　　“阿难！比丘会有这样定之达到，如：关于这有识之身，能没有我作、我所作、慢烦恼潜在趋势，关于一切身外诸相，能没有我作、我所作、慢烦恼潜在趋势，且凡当进入后住于心解脱、慧解脱时，他会进入后住于没有我作、我所作、慢烦恼潜在趋势的心解脱、慧解脱。”

　　“而，大德！比丘如何有这样定之达到呢？如：关于这有识之身，能没有我作、我所作、慢烦恼潜在趋势，关于一切身外诸相，能没有我作、我所作、慢烦恼潜在趋势，且凡当进入后住于心解脱、慧解脱时，他会进入后住于没有我作、我所作、慢烦恼潜在趋势的心解脱、慧解脱。”

　　“而，阿难！这里，比丘这么想：‘这是寂静的，这是胜妙的，即：一切行的止，一切依着的断念，渴爱的灭尽、离贪、灭、涅盘。’阿难！这样，比丘有这样定之达到，如：关于这有识之身，能没有我作、我所作、慢烦恼潜在趋势，对一切身外诸相，能没有我作、我所作、慢烦恼潜在趋势，且凡当进入后住于心解脱、慧解脱时，他会进入后住于没有我作、我所作、慢烦恼潜在趋势的心解脱、慧解脱。

　　而，阿难！这里，关于此，我在〈波罗延富邻尼迦所问〉中说：

　　‘考量世间中的上下后，他在世间中没有任何动摇之处，

　　　寂静的、绝瞋恚之烟的、无恼乱的、无欲的，我说：“他渡过出生与衰老。”’”






AN.3.32/

2. Ānandasuttaṃ

　　 32. Atha kho āyasmā ānando yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā ānando bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Siyā nu kho, bhante, bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā imasmiñca saviññāṇake kāye ahaṅkāramamaṅkāramānānusayā nāssu, bahiddhā ca sabbanimittesu ahaṅkāramamaṅkāramānānusayā nāssu; yañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ upasampajja viharato ahaṅkāramamaṅkāramānānusayā na honti tañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ upasampajja vihareyyā”ti? “Siyā, ānanda, bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā imasmiñca saviññāṇake kāye ahaṅkāramamaṅkāramānānusayā nāssu, bahiddhā ca sabbanimittesu ahaṅkāramamaṅkāramānānusayā nāssu; yañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ upasampajja viharato ahaṅkāramamaṅkāramānānusayā na honti tañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ upasampajja vihareyyā”ti.

　　 “Yathā kathaṃ pana, bhante, siyā bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā imasmiñca saviññāṇake kāye ahaṅkāramamaṅkāramānānusayā nāssu, bahiddhā ca sabbanimittesu ahaṅkāramamaṅkāramānānusayā nāssu; yañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ upasampajja viharato ahaṅkāramamaṅkāramānānusayā na honti tañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ upasampajja vihareyyā”ti?

　　 “Idhānanda bhikkhuno evaṃ hoti– ‘etaṃ santaṃ etaṃ paṇītaṃ yadidaṃ sabbasaṅkhārasamatho sabbūpadhipaṭinissaggo taṇhākkhayo virāgo nirodho nibbānan’ti. Evaṃ kho, ānanda, siyā bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā imasmiñca saviññāṇake kāye ahaṅkāramamaṅkāramānānusayā nāssu, bahiddhā ca sabbanimittesu ahaṅkāramamaṅkāramānānusayā nāssu; yañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ upasampajja viharato ahaṅkāramamaṅkāramānānusayā na honti tañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ upasampajja vihareyyā”ti.

　　 “Idañca pana metaṃ, ānanda, sandhāya bhāsitaṃ pārāyane puṇṇakapañhe–

　　“Saṅkhāya lokasmiṃ paroparāni, yassiñjitaṃ natthi kuhiñci loke.

　　Santo vidhūmo anīgho nirāso, atāri so jātijaranti brūmī”ti. Dutiyaṃ.




AN.3.33 舍利弗经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集33经/舍利弗经(庄春江译)




　　那时，尊者舍利弗去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对尊者舍利弗这么说：

　　“舍利弗！不论我简要地教导法，舍利弗！或我详细地教导法，舍利弗！或我简要地与详细地教导法，已了知者难得。”

　　“世尊！这正是时候，善逝！这正是时候，凡世尊简要地教导法，或详细地教导法，或简要地与详细地教导法，必将有了知法者。”

　　“舍利弗！那么，在这里，应该这么学：‘关于这有识之身，要没有我作、我所作、慢烦恼潜在趋势，关于一切身外诸相，要没有我作、我所作、慢烦恼潜在趋势，且凡当进入后住于心解脱、慧解脱时，我们将进入后住于没有我作、我所作、慢烦恼潜在趋势的心解脱、慧解脱。’舍利弗！应该这么学。

　　舍利弗！只要比丘关于这有识之身，没有我作、我所作、慢烦恼潜在趋势，关于一切身外诸相，没有我作、我所作、慢烦恼潜在趋势，且凡当进入后住于心解脱、慧解脱时，我们将进入后住于没有我作、我所作、慢烦恼潜在趋势的心解脱、慧解脱，舍利弗！这被称为切断渴爱，破坏结，以慢的完全止灭而得到苦的结束之比丘。

　　而，舍利弗！这里，关于此，我在〈波罗延忧陀耶所问〉中说：

　　‘对诸欲想与忧两者的舍断，

　　　对惛沈的除去，对后悔的防止。

　　　清净的正念与平静，法的思索跑在前头，

　　　我说：[这是]以完全智解脱，是无明的破坏。’”






AN.3.33/

3. Sāriputtasuttaṃ

　　 33. Atha kho āyasmā sāriputto yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho āyasmantaṃ sāriputtaṃ bhagavā etadavoca– “saṃkhittenapi kho ahaṃ, sāriputta, dhammaṃ deseyyaṃ; vitthārenapi kho ahaṃ, sāriputta, dhammaṃ deseyyaṃ; saṃkhittavitthārenapi kho ahaṃ, sāriputta, dhammaṃ deseyyaṃ; aññātāro ca dullabhā”ti. “Etassa, bhagavā, kālo, etassa, sugata, kālo yaṃ bhagavā saṃkhittenapi dhammaṃ deseyya, vitthārenapi dhammaṃ deseyya, saṃkhittavitthārenapi dhammaṃ deseyya. Bhavissanti dhammassa aññātāro”ti.

　　 “Tasmātiha, sāriputta, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘imasmiñca saviññāṇake kāye ahaṅkāramamaṅkāramānānusayā na bhavissanti, bahiddhā ca sabbanimittesu ahaṅkāramamaṅkāramānānusayā na bhavissanti, yañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ upasampajja viharato ahaṅkāramamaṅkāramānānusayā na honti tañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ upasampajja viharissāmā’ti. Evañhi kho, sāriputta, sikkhitabbaṃ.

　　 “Yato ca kho, sāriputta, bhikkhuno imasmiñca saviññāṇake kāye ahaṅkāramamaṅkāramānānusayā na honti, bahiddhā ca sabbanimittesu ahaṅkāramamaṅkāramānānusayā na honti, yañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ upasampajja viharato ahaṅkāramamaṅkāramānānusayā na honti tañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ upasampajja viharati; ayaṃ vuccati, sāriputta– ‘bhikkhu acchecchi taṇhaṃ, vivattayi saṃyojanaṃ, sammā mānābhisamayā antamakāsi dukkhassa’. Idañca pana metaṃ, sāriputta, sandhāya bhāsitaṃ pārāyane udayapañhe–

　　“Pahānaṃ kāmasaññānaṃ, domanassāna cūbhayaṃ;

　　Thinassa ca panūdanaṃ, kukkuccānaṃ nivāraṇaṃ.

　　“Upekkhāsatisaṃsuddhaṃ dhammatakkapurejavaṃ;

　　Aññāvimokkhaṃ pabrūmi, avijjāya pabhedanan”ti. Tatiyaṃ.




AN.3.34 因缘经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集34经/因缘经(庄春江译)




　　“比丘们！有这三个业集的因缘，哪三个呢？贪欲是业集的因缘、瞋是业集的因缘、痴是业集的因缘。

　　比丘们！凡被贪欲造作、被贪欲所生、贪欲为因缘、贪欲为集的业，在个体出生之处，那个业成熟；那个业成熟之处，他在当生中感受果报，或在来生中，或在后续之生中。

　　比丘们！凡被瞋造作、被瞋所生、瞋为因缘、瞋为集的业，在个体出生之处，那个业成熟；那个业成熟之处，他在当生中感受果报，或在来生中，或在后续之生中。

　　比丘们！凡被痴造作、被痴所生、痴为因缘、痴为集的业，在个体出生之处，那个业成熟；那个业成熟之处，他在当生中感受果报，或在来生中，或在后续之生中。

　　比丘们！犹如不被毁坏、不腐烂、不被风吹日晒破坏、新成熟、安全地被播下了种子，被播种在良田、已被善准备的土地中，天又能给予正确的水流，比丘们！这样，那些种子会来到成长、增长、扩展，同样的，比丘们！凡被贪欲造作、被贪欲所生、贪欲为因缘、贪欲为集的业，在个体出生之处，那个业成熟；那个业成熟之处，他在当生中感受果报，或在来生中，或在后续之生中。凡被瞋造作……（中略）凡被痴造作、被痴所生、痴为因缘、痴为集的业，在个体出生之处，那个业成熟；那个业成熟之处，他在当生中感受果报，或在来生中，或在后续之生中。

　　比丘们！这些是三个业集的因缘。

　　比丘们！有这三个业集的因缘，哪三个呢？无贪欲是业集的因缘、无瞋是业集的因缘、无痴是业集的因缘。

　　比丘们！凡被无贪欲造作、被无贪欲所生、无贪欲为因缘、无贪欲为集的业，当贪欲已离，这样，那个业被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物。

　　比丘们！凡被无瞋造作、被无瞋所生、无瞋为因缘、无瞋为集的业，当瞋已离，这样，那个业被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物。

　　比丘们！凡被无痴造作、被无痴所生、无痴为因缘、无痴为集的业，当痴已离，这样，那个业被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物。

　　比丘们！犹如不被毁坏、不腐烂、不被风吹日晒破坏、新成熟、安全地被播下了种子，如果男子以火烧尽它们；以火烧尽后会成灰；成灰后会让大风吹走，或让湍急的河流冲走，比丘们！这样，那些种子根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物，同样的，比丘们！凡被无贪欲造作、被无贪欲所生、无贪欲为因缘、无贪欲为集的业，当贪欲已离，这样，那个业被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物。凡被无瞋造作……（中略）凡被无痴造作、被无痴所生、无痴为因缘、无痴为集的业，当痴已离，这样，那个业被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物。

　　比丘们！这些是三个业集的因缘。”

　　“被贪欲所生的、被瞋所生的、被痴所生的，

　　　凡被无智者造作的业，不论少或多，

　　　就在这里能被感受，其他地方不被发现。

　　　因此智者不[做]被贪欲、瞋、痴所生的，

　　　生起明的比丘，会舍断一切恶趣。”






AN.3.34/ 4. Nidānasuttaṃ

　　 34. “Tīṇimāni, bhikkhave, nidānāni kammānaṃ samudayāya. Katamāni tīṇi? Lobho nidānaṃ kammānaṃ samudayāya, doso nidānaṃ kammānaṃ samudayāya, moho nidānaṃ kammānaṃ samudayāya.

　　 “Yaṃ, bhikkhave, lobhapakataṃ kammaṃ lobhajaṃ lobhanidānaṃ lobhasamudayaṃ, yatthassa attabhāvo nibbattati tattha taṃ kammaṃ vipaccati. Yattha taṃ kammaṃ vipaccati tattha tassa kammassa vipākaṃ paṭisaṃvedeti, diṭṭhe vā dhamme upapajja vā apare vā pariyāye.

　　 “Yaṃ bhikkhave, dosapakataṃ kammaṃ dosajaṃ dosanidānaṃ dosasamudayaṃ, yatthassa attabhāvo nibbattati tattha taṃ kammaṃ vipaccati. Yattha taṃ kammaṃ vipaccati tattha tassa kammassa vipākaṃ paṭisaṃvedeti, diṭṭhe vā dhamme upapajja vā apare vā pariyāye.

　　 “Yaṃ, bhikkhave, mohapakataṃ kammaṃ mohajaṃ mohanidānaṃ mohasamudayaṃ, yatthassa attabhāvo nibbattati tattha taṃ kammaṃ vipaccati. Yattha taṃ kammaṃ vipaccati tattha tassa kammassa vipākaṃ paṭisaṃvedeti, diṭṭhe vā dhamme upapajja vā apare vā pariyāye.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, bījāni akhaṇḍāni apūtīni avātātapahatāni sārādāni sukhasayitāni sukhette suparikammakatāya bhūmiyā nikkhittāni. Devo ca sammādhāraṃ anuppaveccheyya. Evassu tāni, bhikkhave, bījāni vuddhiṃ viruḷhiṃ vepullaṃ āpajjeyyuṃ. Evamevaṃ kho, bhikkhave, yaṃ lobhapakataṃ kammaṃ lobhajaṃ lobhanidānaṃ lobhasamudayaṃ, yatthassa attabhāvo nibbattati tattha taṃ kammaṃ vipaccati. Yattha taṃ kammaṃ vipaccati tattha tassa kammassa vipākaṃ paṭisaṃvedeti, diṭṭhe vā dhamme upapajja vā apare vā pariyāye.

　　 “Yaṃ dosapakataṃ kammaṃ …pe… yaṃ mohapakataṃ kammaṃ mohajaṃ mohanidānaṃ mohasamudayaṃ, yatthassa attabhāvo nibbattati tattha taṃ kammaṃ vipaccati. Yattha taṃ kammaṃ vipaccati tattha tassa kammassa vipākaṃ paṭisaṃvedeti, diṭṭhe vā dhamme upapajja vā apare vā pariyāye. Imāni kho, bhikkhave, tīṇi nidānāni kammānaṃ samudayāya.

　　 “Tīṇimāni, bhikkhave, nidānāni kammānaṃ samudayāya. Katamāni tīṇi? Alobho nidānaṃ kammānaṃ samudayāya, adoso nidānaṃ kammānaṃ samudayāya, amoho nidānaṃ kammānaṃ samudayāya.

　　 “Yaṃ, bhikkhave, alobhapakataṃ kammaṃ alobhajaṃ alobhanidānaṃ alobhasamudayaṃ, lobhe vigate evaṃ taṃ kammaṃ pahīnaṃ hoti ucchinnamūlaṃ tālāvatthukataṃ anabhāvaṅkataṃ āyatiṃ anuppādadhammaṃ.

　　 “Yaṃ, bhikkhave, adosapakataṃ kammaṃ adosajaṃ adosanidānaṃ adosasamudayaṃ, dose vigate evaṃ taṃ kammaṃ pahīnaṃ hoti ucchinnamūlaṃ tālāvatthukataṃ anabhāvaṅkataṃ āyatiṃ anuppādadhammaṃ.

　　 “Yaṃ bhikkhave, amohapakataṃ kammaṃ amohajaṃ amohanidānaṃ amohasamudayaṃ, mohe vigate evaṃ taṃ kammaṃ pahīnaṃ hoti ucchinnamūlaṃ tālāvatthukataṃ anabhāvaṅkataṃ āyatiṃ anuppādadhammaṃ.

　　 “Seyyathāpi bhikkhave, bījāni akhaṇḍāni apūtīni avātātapahatāni sārādāni sukhasayitāni. Tāni puriso agginā ḍaheyya. Agginā ḍahitvā masiṃ kareyya. Masiṃ karitvā mahāvāte vā ophuṇeyya nadiyā vā sīghasotāya pavāheyya. Evassu tāni, bhikkhave, bījāni ucchinnamūlāni tālāvatthukatāni anabhāvaṅkatāni āyatiṃ anuppādadhammāni. Evamevaṃ kho, bhikkhave, yaṃ alobhapakataṃ kammaṃ alobhajaṃ alobhanidānaṃ alobhasamudayaṃ, lobhe vigate evaṃ taṃ kammaṃ pahīnaṃ hoti ucchinnamūlaṃ tālāvatthukataṃ anabhāvaṅkataṃ āyatiṃ anuppādadhammaṃ.

　　 “Yaṃ adosapakataṃ kammaṃ …pe… yaṃ amohapakataṃ kammaṃ amohajaṃ amohanidānaṃ amohasamudayaṃ, mohe vigate evaṃ taṃ kammaṃ pahīnaṃ hoti …pe… āyatiṃ anuppādadhammaṃ. Imāni kho, bhikkhave, tīṇi nidānāni kammānaṃ samudayāyā”ti.

　　“Lobhajaṃ dosajañceva, mohajañcāpaviddasu;

　　Yaṃ tena pakataṃ kammaṃ, appaṃ vā yadi vā bahuṃ.

　　Idheva taṃ vedaniyaṃ, vatthu aññaṃ na vijjati.

　　“Tasmā lobhañca dosañca, mohajañcāpi viddasu;

　　Vijjaṃ uppādayaṃ bhikkhu, sabbā duggatiyo jahe”ti. Catutthaṃ.




AN.3.35 如手经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集35经/如手经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在阿罗毗的申恕林牛道中树叶铺埝处。

　　当阿罗毗人如手徒步散步、徘徊时，看见坐在申恕林牛道中树叶铺埝处的世尊。看见后，去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，阿罗毗人如手对世尊这么说：

　　“大德！世尊你是否睡得安乐？”

　　“是的，少年！我睡得安乐，凡世间中睡得安乐者，我是其中之一。”

　　“大德！寒冷的冬夜，这是[本月的]第八天前后下雪期，粗糙的牛蹄地，稀薄的树叶铺埝，稀疏的树上叶子，寒冷的袈裟衣，又[有]迅勐风寒冷地吹，然而，世尊[却]这么说：‘是的，少年！我睡得安乐，凡世间中睡得安乐者，我是其中之一。’”

　　“少年！那么，就这情况我要反问你，就依你认为妥当的来回答。少年！你怎么想：这里，如果屋主或屋主之子有涂以灰泥、安全的、已关闭门闩、已关闭窗户之重阁，在那里，有长羊毛覆盖的、白羊毛布覆盖的、绣花毛织布覆盖的、顶级羚鹿皮覆盖的，有顶篷，两端有红色枕埝的床座，而且，在那里，油灯燃烧，四位夫人极合意地侍奉，少年！你怎么想：他会睡得安乐或不呢？或者，这里，以你来说，如何？”

　　“大德！他会睡得安乐，凡世间中睡得安乐者，他是其中之一。”

　　“少年！你怎么想：是否那位屋主或屋主之子会生起从贪生出身体的或心理的热恼，当被那些从贪生出的热恼遍烧时，他会睡不好呢？”

　　“是的，大德！”

　　“少年！当那位屋主或屋主之子被那些从贪生出的热恼遍烧时，他会睡不好，[但，]对如来来说，那贪被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物，因此，我睡得安乐。

　　少年！你怎么想：是否那位屋主或屋主之子会生起从瞋……（中略）从痴生出身体的或心理的热恼，当被那些从痴生出的热恼遍烧时，他会睡不好呢？”

　　“是的，大德！”

　　“少年！当那位屋主或屋主之子被那些从痴生出的热恼遍烧时，他会睡不好，[但，]对如来来说，那痴被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物，因此，我睡得安乐。”

　　“已般涅盘的婆罗门，确实总是睡得安乐，

　　　清凉的、无依着的，他在欲上不沾染。

　　　切断了一切执着，调伏了心中的恐惧，

　　　获得心的寂静后，寂静者睡得安乐。”






AN.3.35/ 5. Hatthakasuttaṃ

　　 35. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā āḷaviyaṃ viharati gomagge siṃsapāvane paṇṇasanthare. Atha kho hatthako āḷavako jaṅghāvihāraṃ anucaṅkamamāno anuvicaramāno addasa bhagavantaṃ gomagge siṃsapāvane paṇṇasanthare nisinnaṃ. Disvā yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho hatthako āḷavako bhagavantaṃ etadavoca– “kacci, bhante, bhagavā sukhamasayitthā”ti? “Evaṃ kumāra, sukhamasayitthaṃ. Ye ca pana loke sukhaṃ senti, ahaṃ tesaṃ aññataro”ti.

　　 “Sītā, bhante, hemantikā ratti, antaraṭṭhako himapātasamayo, kharā gokaṇṭakahatā bhūmi, tanuko paṇṇasantharo, viraḷāni rukkhassa pattāni, sītāni kāsāyāni vatthāni, sīto ca verambho vāto vāyati. Atha ca pana bhagavā evamāha– ‘evaṃ, kumāra, sukhamasayitthaṃ. Ye ca pana loke sukhaṃ senti, ahaṃ tesaṃ aññataro’”ti.

　　 “Tena hi, kumāra, taññevettha paṭipucchissāmi. Yathā te khameyya tathā naṃ byākareyyāsi. Taṃ kiṃ maññasi, kumāra, idhassa gahapatissa vā gahapatiputtassa vā kūṭāgāraṃ ullittāvalittaṃ nivātaṃ phusitaggaḷaṃ pihitavātapānaṃ. Tatrassa pallaṅko gonakatthato paṭikatthato paṭalikatthato kadalimigapavarapaccattharaṇo sa-uttaracchado ubhato lohitakūpadhāno; telappadīpo cettha jhāyeyya; catasso ca pajāpatiyo manāpāmanāpena paccupaṭṭhitā assu. Taṃ kiṃ maññasi, kumāra, sukhaṃ vā so sayeyya no vā? Kathaṃ vā te ettha hotī”ti? “Sukhaṃ so, bhante, sayeyya. Ye ca pana loke sukhaṃ senti, so tesaṃ aññataro”ti.

　　 “Taṃ kiṃ maññasi, kumāra, api nu tassa gahapatissa vā gahapatiputtassa vā uppajjeyyuṃ rāgajā pariḷāhā kāyikā vā cetasikā vā yehi so rāgajehi pariḷāhehi pariḍayhamāno dukkhaṃ sayeyyā”ti? “Evaṃ, bhante”ti.

　　 “Yehi kho so, kumāra, gahapati vā gahapatiputto vā rāgajehi pariḷāhehi pariḍayhamāno dukkhaṃ sayeyya, so rāgo tathāgatassa pahīno ucchinnamūlo tālāvatthukato anabhāvaṅkato āyatiṃ anuppādadhammo. Tasmāhaṃ sukhamasayitthaṃ.

　　 “Taṃ kiṃ maññasi, kumāra, api nu tassa gahapatissa vā gahapatiputtassa vā uppajjeyyuṃ dosajā pariḷāhā …pe… mohajā pariḷāhā kāyikā vā cetasikā vā yehi so mohajehi pariḷāhehi pariḍayhamāno dukkhaṃ sayeyyā”ti? “Evaṃ, bhante”ti.

　　 “Ye hi kho so, kumāra, gahapati vā gahapatiputto vā mohajehi pariḷāhehi pariḍayhamāno dukkhaṃ sayeyya, so moho tathāgatassa pahīno ucchinnamūlo tālāvatthukato anabhāvaṅkato āyatiṃ anuppādadhammo. Tasmāhaṃ sukhamasayitthan”ti.

　　“Sabbadā ve sukhaṃ seti, brāhmaṇo parinibbuto;

　　Yo na limpati kāmesu, sītibhūto nirūpadhi.

　　“Sabbā āsattiyo chetvā, vineyya hadaye daraṃ;

　　Upasanto sukhaṃ seti, santiṃ pappuyya cetaso”ti. Pañcamaṃ.




AN.3.36 天使经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集36经/天使经(庄春江译)




　　“比丘们！有这三位天使，哪三位呢？比丘们！这里，某类人以身行恶行，以语行恶行，以意行恶行。他以身行恶行，以语行恶行，以意行恶行后，以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，比丘们！狱卒们各捉住他一边手臂后，给阎摩王看[而说]：‘大王！这位男子不孝顺母亲、不孝顺父亲、不尊敬沙门、不尊敬婆罗门，不尊敬家族中长辈，请大王对这位判决处罚！’

　　比丘们！阎摩王审问、质问、追究他关于第一位天使：‘喂！男子！你没见过第一位天使出现在人间吗？’他这么说：‘大德！没见过。’

　　比丘们！阎摩王对他这么说：‘喂！男子！你在人间没见过从出生已八十岁或九十岁或一百岁、年老的、像椽木那样弯曲的、弯曲的、依靠拐杖、颤抖着而行、病苦、青春已逝、齿断、发白而稀或秃头、皮皱、肢体斑浊的女子或男子吗？’他这么说：‘大德！见过。’

　　比丘们！阎摩王对他这么说：‘喂！男子！有识、有念、老练的你不这么想：“我也有老法，未跨越老，来吧！我要以身、语、意为善。”吗？’他这么说：‘大德！我未能够，大德！我放逸了。’

　　比丘们！阎摩王对他这么说：‘喂！男子！你以放逸而不以身、语、意为善，喂！男子！他们确实将依[你]那放逸处置你。而你的那恶业既不是母亲所作，也不是父亲所作，也不是兄弟所作，也不是姊妹所作，也不是朋友同僚所作，也不是亲族亲属所作，也不是诸天所作，也不是沙门、婆罗门所作，而那恶业就是你所作，你将感受那果报。’

　　比丘们！阎摩王审问、质问、追究他关于第一位天使后，审问、质问、追究他关于第二位天使：‘喂！男子！你没见过第二位天使出现在人间吗？’他这么说：‘大德！没见过。’

　　比丘们！阎摩王对他这么说：‘喂！男子！你在人间没见过生病、痛苦、重病、跌卧在自己的粪尿中、被他人扶着起来、被他人扶着躺下的女子或男子吗？’他这么说：‘大德！见过。’

　　比丘们！阎摩王对他这么说：‘喂！男子！有识、有念、老练的你不这么想：“我也有生病法，未跨越生病，来吧！我要以身、语、意为善。”吗？’他这么说：‘大德！我未能够，大德！我放逸了。’

　　比丘们！阎摩王对他这么说：‘喂！男子！你以放逸而不以身、语、意为善，喂！男子！他们确实将依[你]那放逸处置你。而你的那恶业既不是母亲所作，也不是父亲所作，也不是兄弟所作，也不是姊妹所作，也不是朋友同僚所作，也不是亲族亲属所作，也不是诸天所作，也不是沙门婆罗门所作，而那恶业就是你所作，你将感受那果报。’

　　比丘们！阎摩王审问、质问、追究他关于第二位天使后，审问、质问、追究他关于第三位天使：‘喂！男子！你没见过第三位天使出现在人间吗？’他这么说：‘大德！没见过。’

　　比丘们！阎摩王对他这么说：‘喂！男子！你在人间没见过死了一天，死了两天，死了三天，肿胀的、青瘀的、生烂脓的女子或男子吗？’他这么说：‘大德！见过。’

　　比丘们！阎摩王对他这么说：‘喂！男子！有识、有念、老练的你不这么想：“我也有死法，未跨越死，来吧！我要以身、语、意为善。”吗？’他这么说：‘大德！我未能够，大德！我放逸了。’

　　比丘们！阎摩王对他这么说：‘喂！男子！你以放逸而不以身、语、意为善，喂！男子！他们确实将依[你]那放逸处置你。而你的那恶业既不是母亲所作，也不是父亲所作，也不是兄弟所作，也不是姊妹所作，也不是朋友同僚所作，也不是亲族亲属所作，也不是诸天所作，也不是沙门婆罗门所作，而那恶业就是你所作，你将感受那果报。’

　　比丘们！阎摩王审问、质问、追究他关于第三位天使后，他变得沉默了。比丘们！狱卒们对他作五种系缚刑罚：他们使赤热铁棒穿过手掌，他们使赤热铁棒穿过第二只手掌，他们使赤热铁棒穿过脚掌，他们使赤热铁棒穿过第二只脚掌，他们使赤热铁棒在中间穿过胸部。他在那里感受苦的、激烈的、勐烈的、辛辣的感受，直到那恶业灭前，他都不死。

　　比丘们！狱卒们使他横卧后，以斧头削他，他在那里感受苦的、激烈的、勐烈的、辛辣的感受，直到那恶业灭前，他都不死。比丘们！狱卒们脚上头下抓住他后，以小斧削他，……（中略）。比丘们！狱卒们将他套上轭于车上后，使他在点燃火，已燃烧的、辉耀的地上来回，……（中略）。比丘们！狱卒们使他在已燃烧的、辉耀的大炭火山爬上爬下，……（中略）。比丘们！狱卒们脚上头下抓住他后，丢入已燃烧的、辉耀的赤热铜釜中，[他在那里被起泡沫地煮着，]他在那里起泡沫地载沉载浮或走横。他在那里感受苦的、激烈的、勐烈的、辛辣的感受，直到那恶业灭前，他都不死。

　　比丘们！狱卒们丢他入大地狱，而，比丘们！那大地狱：

　　四个角落有四个门，被区分成等量部分，

　　周边为铁壁，顶部被铁覆蔽。

　　其地是铁制的，被火燃烧到发光，

　　全部一百由旬，遍佈后一切时存续。

　　比丘们！从前，阎摩王这么想：‘先生！凡世间作恶业者，他们被作像这样的种种刑罚，愿我得为人间众生！且，愿如来、阿罗汉、遍正觉者出现于世间！愿我侍奉世尊！愿那位世尊教导我法！愿我了知那位世尊的法！’

　　又，比丘们！我非听闻其他沙门、婆罗门而这么说，比丘们！而只是以我自己所理解、以我自己所见、以我自己所知而说。”

　　“[虽]被天使们督促，那些人放逸，

　　　当人们转生到下劣界时，他们长时间忧愁。

　　　当这里的善人被天使督促时，

　　　他们在善法上随时不放逸。

　　　在生与死的生起中，在取着上看见恐怖后，

　　　他们在生与死的消灭上，以不执取而解脱。

　　　那些不放逸者是有乐的，在当生中成为寂灭者，

　　　一切怨恨、恐惧已过去，超越了一切苦。”






AN.3.36/ 6. Devadūtasuttaṃ

　　 36. “Tīṇimāni bhikkhave, devadūtāni. Katamāni tīṇi? Idha, bhikkhave, ekacco kāyena duccaritaṃ carati, vācāya duccaritaṃ carati, manasā duccaritaṃ carati. So kāyena duccaritaṃ caritvā, vācāya duccaritaṃ caritvā, manasā duccaritaṃ caritvā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjati. Tamenaṃ, bhikkhave, nirayapālā nānābāhāsu gahetvā yamassa rañño dassenti– ‘ayaṃ, deva, puriso amatteyyo apetteyyo asāmañño abrahmañño, na kule jeṭṭhāpacāyī. Imassa devo daṇḍaṃ paṇetū’”ti.

　　 “Tamenaṃ, bhikkhave, yamo rājā paṭhamaṃ devadūtaṃ samanuyuñjati samanugāhati samanubhāsati– ‘ambho, purisa, na tvaṃ addasa manussesu paṭhamaṃ devadūtaṃ pātubhūtan’ti? So evamāha– ‘nāddasaṃ, bhante’”ti.

　　 “Tamenaṃ, bhikkhave, yamo rājā evamāha– ‘ambho purisa, na tvaṃ addasa manussesu itthiṃ vā purisaṃ vā āsītikaṃ vā nāvutikaṃ vā vassasatikaṃ vā jātiyā jiṇṇaṃ gopānasivaṅkaṃ bhoggaṃ daṇḍaparāyaṇaṃ pavedhamānaṃ gacchantaṃ āturaṃ gatayobbanaṃ khaṇḍadantaṃ palitakesaṃ vilūnaṃ khallitasiraṃ valitaṃ tilakāhatagattan’ti? So evamāha– ‘addasaṃ, bhante’”ti.

　　 “Tamenaṃ bhikkhave, yamo rājā evamāha– ‘ambho, purisa, tassa te viññussa sato mahallakassa na etadahosi– ahampi khomhi jarādhammo jaraṃ anatīto, handāhaṃ kalyāṇaṃ karomi, kāyena vācāya manasā’ti? So evamāha– ‘nāsakkhissaṃ, bhante. Pamādassaṃ, bhante’”ti.

　　 “Tamenaṃ, bhikkhave, yamo rājā evamāha– ‘ambho, purisa, pamādatāya na kalyāṇamakāsi kāyena vācāya manasā. Taggha tvaṃ, ambho purisa, tathā karissanti yathā taṃ pamattaṃ. Taṃ kho pana te etaṃ pāpakammaṃ neva mātarā kataṃ, na pitarā kataṃ, na bhātarā kataṃ, na bhaginiyā kataṃ, na mittāmaccehi kataṃ, na ñātisālohitehi kataṃ, na devatāhi kataṃ na samaṇabrāhmaṇehi kataṃ; atha kho tayāvetaṃ pāpakammaṃ kataṃ, tvaññevetassa vipākaṃ paṭisaṃvedissasī’”ti.

　　 “Tamenaṃ, bhikkhave, yamo rājā paṭhamaṃ devadūtaṃ samanuyuñjitvā samanugāhitvā samanubhāsitvā, dutiyaṃ devadūtaṃ samanuyuñjati samanugāhati samanubhāsati– ‘ambho purisa, na tvaṃ addasa manussesu dutiyaṃ devadūtaṃ pātubhūtan’ti? So evamāha– ‘nāddasaṃ, bhante’ti. “Tamenaṃ, bhikkhave, yamo rājā evamāha– ‘ambho purisa, na tvaṃ addasa manussesu itthiṃ vā purisaṃ vā ābādhikaṃ dukkhitaṃ bāḷhagilānaṃ, sake muttakarīse palipannaṃ semānaṃ, aññehi vuṭṭhāpiyamānaṃ, aññehi saṃvesiyamānan’ti? So evamāha– ‘addasaṃ, bhante’”ti.

　　 “Tamenaṃ, bhikkhave, yamo rājā evamāha– ‘ambho purisa, tassa te viññussa sato mahallakassa na etadahosi– ahampi khomhi byādhidhammo byādhiṃ anatīto, handāhaṃ kalyāṇaṃ karomi kāyena vācāya manasā’ti? So evamāha– ‘nāsakkhissaṃ, bhante. Pamādassaṃ, bhante’”ti.

　　 “Tamenaṃ, bhikkhave, yamo rājā evamāha– ‘ambho purisa pamādatāya na kalyāṇamakāsi kāyena vācāya manasā. Taggha tvaṃ, ambho purisa, tathā karissanti yathā taṃ pamattaṃ. Taṃ kho pana te etaṃ pāpakammaṃ neva mātarā kataṃ, na pitarā kataṃ, na bhātarā kataṃ, na bhaginiyā kataṃ, na mittāmaccehi kataṃ, na ñātisālohitehi kataṃ, na devatāhi kataṃ, na samaṇabrāhmaṇehi kataṃ; atha kho tayāvetaṃ pāpakammaṃ kataṃ. Tvaññevetassa vipākaṃ paṭisaṃvedissasī’”ti.

　　 “Tamenaṃ, bhikkhave, yamo rājā dutiyaṃ devadūtaṃ samanuyuñjitvā samanugāhitvā samanubhāsitvā, tatiyaṃ devadūtaṃ samanuyuñjati samanugāhati samanubhāsati– ‘ambho purisa, na tvaṃ addasa manussesu tatiyaṃ devadūtaṃ pātubhūtan’ti? So evamāha– ‘nāddasaṃ, bhante’”ti.

　　 “Tamenaṃ, bhikkhave, yamo rājā evamāha– ‘ambho purisa, na tvaṃ addasa manussesu itthiṃ vā purisaṃ vā ekāhamataṃ vā dvīhamataṃ vā tīhamataṃ vā uddhumātakaṃ vinīlakaṃ vipubbakajātan’ti? So evamāha– ‘addasaṃ, bhante’”ti.

　　 “Tamenaṃ, bhikkhave, yamo rājā evamāha– ‘ambho purisa, tassa te viññussa sato mahallakassa na etadahosi– ahampi khomhi maraṇadhammo maraṇaṃ anatīto, handāhaṃ kalyāṇaṃ karomi kāyena vācāya manasā’ti? So evamāha– ‘nāsakkhissaṃ, bhante. Pamādassaṃ, bhante’”ti.

　　 “Tamenaṃ, bhikkhave, yamo rājā evamāha– ‘ambho purisa, pamādatāya na kalyāṇamakāsi kāyena vācāya manasā. Taggha tvaṃ, ambho purisa, tathā karissanti yathā taṃ pamattaṃ. Taṃ kho pana te etaṃ pāpakammaṃ neva mātarā kataṃ, na pitarā kataṃ, na bhātarā kataṃ, na bhaginiyā kataṃ, na mittāmaccehi kataṃ, na ñātisālohitehi kataṃ, na devatāhi kataṃ, na samaṇabrāhmaṇehi kataṃ; atha kho tayāvetaṃ pāpakammaṃ kataṃ. Tvaññevetassa vipākaṃ paṭisaṃvedissasī’”ti.

　　 “Tamenaṃ, bhikkhave, yamo rājā tatiyaṃ devadūtaṃ samanuyuñjitvā samanugāhitvā samanubhāsitvā tuṇhī hoti. Tamenaṃ bhikkhave, nirayapālā pañcavidhabandhanaṃ nāma kāraṇaṃ karonti. Tattaṃ ayokhilaṃ hatthe gamenti. Tattaṃ ayokhilaṃ dutiyasmiṃ hatthe gamenti. Tattaṃ ayokhilaṃ pāde gamenti. Tattaṃ ayokhilaṃ dutiyasmiṃ pāde gamenti. Tattaṃ ayokhilaṃ majjhe urasmiṃ gamenti. So tattha dukkhā tibbā kharā kaṭukā vedanā vediyati, na ca tāva kālaṅkaroti yāva na taṃ pāpakammaṃ byantīhoti.

　　 “Tamenaṃ bhikkhave, nirayapālā saṃvesetvā kudhārīhi tacchanti. So tattha dukkhā tibbā kharā kaṭukā vedanā vediyati, na ca tāva kālaṅkaroti yāva na taṃ pāpakammaṃ byantīhoti.

　　 “Tamenaṃ, bhikkhave, nirayapālā uddhaṃpādaṃ adhosiraṃ gahetvā vāsīhi tacchanti …pe… tamenaṃ, bhikkhave, nirayapālā rathe yojetvā ādittāya bhūmiyā sampajjalitāya sajotibhūtāya sārentipi paccāsārentipi …pe… tamenaṃ, bhikkhave, nirayapālā mahantaṃ aṅgārapabbataṃ ādittaṃ sampajjalitaṃ sajotibhūtaṃ āropentipi oropentipi …pe… tamenaṃ, bhikkhave, nirayapālā uddhaṃpādaṃ adhosiraṃ gahetvā tattāya lohakumbhiyā pakkhipanti, ādittāya sampajjalitāya sajotibhūtāya. So tattha pheṇuddehakaṃ paccamāno sakimpi uddhaṃ gacchati, sakimpi adho gacchati, sakimpi tiriyaṃ gacchati. So tattha dukkhā tibbā kharā kaṭukā vedanā vediyati, na ca tāva kālaṃ karoti yāva na taṃ pāpakammaṃ byantīhoti. Tamenaṃ, bhikkhave, nirayapālā mahāniraye pakkhipanti. So kho pana, bhikkhave, mahānirayo–

　　“Catukkaṇṇo catudvāro, vibhatto bhāgaso mito;

　　Ayopākārapariyanto, ayasā paṭikujjito.

　　“Tassa ayomayā bhūmi, jalitā tejasā yutā.

　　Samantā yojanasataṃ, pharitvā tiṭṭhati sabbadā”ti.

　　 “Bhūtapubbaṃ, bhikkhave, yamassa rañño etadahosi– ‘ye kira, bho, loke pāpakāni kammāni karonti te evarūpā vividhā kammakāraṇā karīyanti. Aho vatāhaṃ manussattaṃ labheyyaṃ, tathāgato ca loke uppajjeyya arahaṃ sammāsambuddho, tañcāhaṃ bhagavantaṃ payirupāseyyaṃ. So ca me bhagavā dhammaṃ deseyya, tassa cāhaṃ bhagavato dhammaṃ ājāneyyan’ti. Taṃ kho panāhaṃ, bhikkhave, na aññassa samaṇassa vā brāhmaṇassa vā sutvā evaṃ vadāmi, api ca kho, bhikkhave, yadeva me sāmaṃ ñātaṃ sāmaṃ diṭṭhaṃ sāmaṃ viditaṃ tadevāhaṃ vadāmī”ti.

　　“Coditā devadūtehi, ye pamajjanti māṇavā;

　　Te dīgharattaṃ socanti, hīnakāyūpagā narā.

　　“Ye ca kho devadūtehi, santo sappurisā idha;

　　Coditā nappamajjanti, ariyadhamme kudācanaṃ.

　　“Upādāne bhayaṃ disvā, jātimaraṇasambhave;

　　Anupādā vimuccanti, jātimaraṇasaṅkhaye.

　　“Te appamattā sukhino, diṭṭhadhammābhinibbutā.

　　Sabbaverabhayātītā, sabbadukkhaṃ upaccagun”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.3.37 四大王经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集37经/四大王经(庄春江译)




　　“比丘们！在半月的第八日，四大王的大臣与侍臣徘徊这个世间[而心想]：‘但愿有众多人在人间尊敬母亲、尊敬父亲、尊敬沙门、尊敬婆罗门、尊敬家族中长辈，入布萨、警护、作福。’

　　比丘们！在十四日，四大王的儿子徘徊这个世间[而心想]：‘但愿有众多人在人间尊敬母亲、尊敬父亲、尊敬沙门、尊敬婆罗门、尊敬家族中长辈，入布萨、警护、作福。’

　　比丘们！在十五布萨日当天，四大王亲自徘徊这个世间[而心想]：‘但愿有众多人在人间尊敬母亲、尊敬父亲、尊敬沙门、尊敬婆罗门、尊敬家族中长辈，入布萨、警护、作福。’

　　比丘们！如果少数人在人间尊敬母亲、尊敬父亲、尊敬沙门、尊敬婆罗门、尊敬家族中长辈，入布萨、警护、作福，比丘们！在善法堂集会共坐时，四大王告知三十三天这件事：‘亲爱的先生！少数人在人间尊敬母亲、尊敬父亲、尊敬沙门、尊敬婆罗门、尊敬家族中长辈，入布萨、警护、作福。’比丘们！因为那样，三十三天变得不悦：‘先生！天众将损减，阿修罗众将充满。’

　　但，比丘们！如果众多人在人间尊敬母亲、尊敬父亲、尊敬沙门、尊敬婆罗门、尊敬家族中长辈，入布萨、警护、作福，比丘们！在善法堂集会共坐时，四大王告知三十三天这件事：‘亲爱的先生！众多人在人间尊敬母亲、尊敬父亲、尊敬沙门、尊敬婆罗门、尊敬家族中长辈，入布萨、警护、作福。’比丘们！因为那样，三十三天变得悦意：‘先生！天众将充满，阿修罗众将损减。’

　　比丘们！从前，天帝释安抚着三十三天的诸天，那时，他说这偈颂：

　　‘十四、十五日，与那半月的第八日，

　　　以及神变月，善具备八支，

　　　能入布萨，那人也会像我一样。’

　　然而，比丘们！这偈颂被天帝释恶吟诵，非善吟诵；恶说，非善说，那是什么原因呢？比丘们！因为天帝释未离贪、未离瞋、未离痴。

　　但，比丘们！凡那烦恼已尽、梵行已完成、应该作的已作、负担已卸、自己的利益已达成、有之结已被灭尽、以究竟智解脱的阿罗汉比丘，对那位比丘来说，这是适当的言说：

　　‘十四、十五日，与那半月的第八日，

　　　以及神变月，善具备八支，

　　　能入布萨，那人也会像我一样。’

　　那是什么原因呢？比丘们！因为那位比丘已离贪、已离瞋、已离痴。”






AN.3.37/ 7. Catumahārājasuttaṃ

　　 37. “Aṭṭhamiyaṃ, bhikkhave, pakkhassa catunnaṃ mahārājānaṃ amaccā pārisajjā imaṃ lokaṃ anuvicaranti– ‘kacci bahū manussā manussesu matteyyā petteyyā sāmaññā brahmaññā kule jeṭṭhāpacāyino uposathaṃ upavasanti paṭijāgaronti puññāni karontī’ti. Cātuddasiṃ, bhikkhave, pakkhassa catunnaṃ mahārājānaṃ puttā imaṃ lokaṃ anuvicaranti– ‘kacci bahū manussā manussesu matteyyā petteyyā sāmaññā brahmaññā kule jeṭṭhāpacāyino uposathaṃ upavasanti paṭijāgaronti puññāni karontī’ti. Tadahu, bhikkhave, uposathe pannarase cattāro mahārājāno sāmaññeva imaṃ lokaṃ anuvicaranti– ‘kacci bahū manussā manussesu matteyyā petteyyā sāmaññā brahmaññā kule jeṭṭhāpacāyino uposathaṃ upavasanti paṭijāgaronti puññāni karontī’”ti.

　　 “Sace, bhikkhave, appakā honti manussā manussesu matteyyā petteyyā sāmaññā brahmaññā kule jeṭṭhāpacāyino uposathaṃ upavasanti paṭijāgaronti puññāni karonti. Tamenaṃ, bhikkhave, cattāro mahārājāno devānaṃ tāvatiṃsānaṃ sudhammāya sabhāya sannisinnānaṃ sannipatitānaṃ ārocenti– ‘appakā kho, mārisā, manussā manussesu matteyyā petteyyā sāmaññā brahmaññā kule jeṭṭhāpacāyino uposathaṃ upavasanti paṭijāgaronti puññāni karontī’ti. Tena kho, bhikkhave devā tāvatiṃsā anattamanā honti– ‘dibbā vata, bho, kāyā parihāyissanti, paripūrissanti asurakāyā’”ti.

　　 “Sace pana, bhikkhave, bahū honti manussā manussesu matteyyā petteyyā sāmaññā brahmaññā kule jeṭṭhāpacāyino uposathaṃ upavasanti paṭijāgaronti puññāni karonti. Tamenaṃ, bhikkhave cattāro mahārājāno devānaṃ tāvatiṃsānaṃ sudhammāya sabhāya sannisinnānaṃ sannipatitānaṃ ārocenti– ‘bahū kho mārisā, manussā manussesu matteyyā petteyyā sāmaññā brahmaññā kule jeṭṭhāpacāyino uposathaṃ upavasanti paṭijāgaronti puññāni karontī’ti. Tena, bhikkhave, devā tāvatiṃsā attamanā honti– ‘dibbā vata, bho, kāyā paripūrissanti, parihāyissanti asurakāyā’”ti.

　　 “Bhūtapubbaṃ, bhikkhave, sakko devānamindo deve tāvatiṃse anunayamāno tāyaṃ velāyaṃ imaṃ gāthaṃ abhāsi–

　　“Cātuddasiṃ pañcadasiṃ, yā ca pakkhassa aṭṭhamī.

　　Pāṭihāriyapakkhañca, aṭṭhaṅgasusamāgataṃ;

　　Uposathaṃ upavaseyya, yopissa mādiso naro”ti.

　　 “Sā kho panesā, bhikkhave, sakkena devānamindena gāthā duggītā na sugītā dubbhāsitā na subhāsitā. Taṃ kissa hetu? Sakko hi, bhikkhave, devānamindo avītarāgo avītadoso avītamoho.

　　 “Yo ca kho so, bhikkhave, bhikkhu arahaṃ khīṇāsavo vusitavā brahmacariyo katakaraṇīyo ohitabhāro anuppattasadattho parikkhīṇabhavasaṃyojano sammadaññā vimutto, tassa kho etaṃ, bhikkhave, bhikkhuno kallaṃ vacanāya–

　　“Cātuddasiṃ pañcadasiṃ, yā ca pakkhassa aṭṭhamī;

　　Pāṭihāriyapakkhañca, aṭṭhaṅgasusamāgataṃ.

　　Uposathaṃ upavaseyya, yopissa mādiso naro”ti.

　　 “Taṃ kissa hetu? So hi, bhikkhave, bhikkhu vītarāgo vītadoso vītamoho”ti. Sattamaṃ.




AN.3.38 四大王经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集38经/四大王经第二(庄春江译)




　　“比丘们！从前，天帝释安抚着三十三天的诸天，那时，他说这偈颂：

　　‘十四、十五日，与那半月的第八日，

　　　以及神变月，善具备八支，

　　　能入布萨，那人也会像我一样。’

　　然而，比丘们！这偈颂被天帝释恶吟诵，非善吟诵；恶说，非善说，那是什么原因呢？比丘们！因为天帝释未从生、老、死、愁、悲、苦、忧、绝望被释放，我说：‘他未从苦被释放。’

　　但，比丘们！凡那烦恼已尽、梵行已完成、应该作的已作、负担已卸、自己的利益已达成、有之结已被灭尽、以究竟智解脱的阿罗汉比丘，对那位比丘来说，这是适当的言说：

　　‘十四、十五日，与那半月的第八日，

　　　以及神变月，善具备八支，

　　　能入布萨，那人也会像我一样。’

　　那是什么原因呢？比丘们！因为那位比丘从生、老、死、愁、悲、苦、忧、绝望被释放，我说：‘他从苦被释放。’”






AN.3.38/ 8. Dutiyacatumahārājasuttaṃ

　　 38. “Bhūtapubbaṃ bhikkhave, sakko devānamindo deve tāvatiṃse anunayamāno tāyaṃ velāyaṃ imaṃ gāthaṃ abhāsi–

　　“Cātuddasiṃ pañcadasiṃ, yā ca pakkhassa aṭṭhamī;

　　Pāṭihāriyapakkhañca, aṭṭhaṅgasusamāgataṃ.

　　Uposathaṃ upavaseyya, yopissa mādiso naro”ti.

　　 “Sā kho panesā, bhikkhave, sakkena devānamindena gāthā duggītā na sugītā dubbhāsitā na subhāsitā. Taṃ kissa hetu? Sakko hi, bhikkhave, devānamindo aparimutto jātiyā jarāya maraṇena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi upāyāsehi, aparimutto dukkhasmāti vadāmi.

　　 “Yo ca kho so, bhikkhave, bhikkhu arahaṃ khīṇāsavo vusitavā katakaraṇīyo ohitabhāro anuppattasadattho parikkhīṇabhavasaṃyojano sammadaññā vimutto, tassa kho etaṃ, bhikkhave, bhikkhuno kallaṃ vacanāya–

　　“Cātuddasiṃ pañcadasiṃ, yā ca pakkhassa aṭṭhamī;

　　Pāṭihāriyapakkhañca, aṭṭhaṅgasusamāgataṃ.

　　Uposathaṃ upavaseyya, yopissa mādiso naro”ti.

　　 “Taṃ kissa hetu? So hi, bhikkhave, bhikkhu parimutto jātiyā jarāya maraṇena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi upāyāsehi, parimutto dukkhasmāti vadāmī”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.3.39 奢华经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集39经/奢华经(庄春江译)




　　“比丘们！我[曾]是奢华的、最上奢华的、极奢华的。比丘们！在我父亲的住处建有莲花池。比丘们！其中一处种了青莲，一处红莲，一处白莲，只为了我。而，比丘们！我非迦尸檀香不用，比丘们！我的头巾、夹克、内衣、上衣是迦尸生产的。比丘们！日夜有白伞为我撑着：‘不要让寒、暑、草、尘、露接触到我。’

　　比丘们！我有三栋高楼：一栋是冬天的，一栋是夏天的、一栋是雨季的，比丘们！在雨季四个月中，我住在雨季的高楼中，被只有女性的乐团服侍着，不下到高楼下方。比丘们！当其他人住处的奴仆、工人、佣人被给予碎米饭拌酸粥的食物的同时，比丘们！在我父亲住处的奴仆、工人、佣人被给予米、肉食物。

　　比丘们！在具备这样富有、这样奢华中，我心想：‘未受教导的一般人当自己有老法、未超越老，越过自己的情况后，看到其他已老衰的人而羞愧、惭愧、厌恶。我也有老法、未超越老，而当我有老法、未超越老时，如果我看到其他已老衰的人而羞愧、惭愧、厌恶，那对我是不适当的。’比丘们！当我像这样深虑时，凡在年轻时之年轻的傲慢全被舍断。

　　‘未受教导的一般人当自己有病法、未超越病，越过自己的情况后，看到其他病人而羞愧、惭愧、厌恶。我也有病法、未超越病，而当我有病法、未超越病时，如果我看到其他病人而羞愧、惭愧、厌恶，那对我是不适当的。’比丘们！当我像这样深虑时，凡在无病时之无病的傲慢全被舍断。

　　‘未受教导的一般人当自己有死法、未超越死，越过自己的情况后，看到其他死人而羞愧、惭愧、厌恶。我也有死法、未超越死，而当我有死法、未超越死时，如果我看到其他死人而羞愧、惭愧、厌恶，那对我是不适当的。’比丘们！当我像这样深虑时，凡在活着时之活着的傲慢全被舍断。

　　比丘们！有这三种傲慢，哪三种呢？年轻的傲慢、无病的傲慢、活着的傲慢。比丘们！有年轻的傲慢，未受教导的一般人以身行恶行，以语行恶行，以意行恶行。他以身行恶行，以语行恶行，以意行恶行后，以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱。比丘们！有无病的傲慢，未受教导的一般人……（中略）。比丘们！有活着的傲慢，未受教导的一般人以身行恶行，以语行恶行，以意行恶行。他以身行恶行，以语行恶行，以意行恶行后，以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱。

　　比丘们！有年轻的傲慢，比丘放弃学而后还俗。比丘们！有无病的傲慢，比丘……（中略）。比丘们！有活着的傲慢，比丘放弃学而后还俗。”

　　“病法、老法，还有死法，

　　　众生依如是法，一般人厌嫌。

　　　当我住于这样时，对有这样法的生类，

　　　如果我厌嫌它，这对我不适当。

　　　当我住于这样时，知道无依着法后，

　　　凡在无病时、在年轻时，在活命时的憍慢，

　　　看见离欲为安稳后，我征服一切憍慢，

　　　当看见涅盘时，有我的勇健。

　　　现在我不可能，受用欲，

　　　梵行所趣处，我将成为不退转。”






AN.3.39/ 9. Sukhumālasuttaṃ

　　 39. “Sukhumālo ahaṃ, bhikkhave, paramasukhumālo accantasukhumālo. Mama sudaṃ, bhikkhave, pitu nivesane pokkharaṇiyo kāritā honti. Ekattha sudaṃ, bhikkhave, uppalaṃ vappati, ekattha padumaṃ, ekattha puṇḍarīkaṃ, yāvadeva mamatthāya Na kho panassāhaṃ, bhikkhave, akāsikaṃ candanaṃ dhāremi. Kāsikaṃ bhikkhave, su me taṃ veṭhanaṃ hoti, kāsikā kañcukā, kāsikaṃ nivāsanaṃ, kāsiko uttarāsaṅgo. Rattindivaṃ kho pana me su taṃ, bhikkhave, setacchattaṃ dhārīyati– ‘mā naṃ phusi sītaṃ vā uṇhaṃ vā tiṇaṃ vā rajo vā ussāvo vā’”ti.

　　 “Tassa mayhaṃ, bhikkhave, tayo pāsādā ahesuṃ– eko hemantiko, eko gimhiko, eko vassiko. So kho ahaṃ, bhikkhave, vassike pāsāde vassike cattāro māse nippurisehi tūriyehi paricārayamāno na heṭṭhāpāsādaṃ orohāmi. Yathā kho pana, bhikkhave, aññesaṃ nivesane dāsakammakaraporisassa kaṇājakaṃ bhojanaṃ dīyati bilaṅgadutiyaṃ, evamevassu me, bhikkhave, pitu nivesane dāsakammakaraporisassa sālimaṃsodano dīyati.

　　 “Tassa mayhaṃ, bhikkhave, evarūpāya iddhiyā samannāgatassa evarūpena ca sukhumālena etadahosi– ‘assutavā kho puthujjano attanā jarādhammo samāno jaraṃ anatīto paraṃ jiṇṇaṃ disvā aṭṭīyati harāyati jigucchati attānaṃyeva atisitvā, ahampi khomhi jarādhammo jaraṃ anatīto. Ahañceva kho pana jarādhammo samāno jaraṃ anatīto paraṃ jiṇṇaṃ disvā aṭṭīyeyyaṃ harāyeyyaṃ jiguccheyyaṃ na metaṃ assa patirūpan’ti. Tassa mayhaṃ, bhikkhave, iti paṭisañcikkhato yo yobbane yobbanamado so sabbaso pahīyi.

　　 “Assutavā kho puthujjano attanā byādhidhammo samāno byādhiṃ anatīto paraṃ byādhitaṃ disvā aṭṭīyati harāyati jigucchati attānaṃyeva atisitvā– ‘ahampi khomhi byādhidhammo byādhiṃ anatīto, ahañceva kho pana byādhidhammo samāno byādhiṃ anatīto paraṃ byādhikaṃ disvā aṭṭīyeyyaṃ harāyeyyaṃ jiguccheyyaṃ, na metaṃ assa patirūpan’ti. Tassa mayhaṃ, bhikkhave, iti paṭisañcikkhato yo ārogye ārogyamado so sabbaso pahīyi.

　　 “Assutavā kho puthujjano attanā maraṇadhammo samāno maraṇaṃ anatīto paraṃ mataṃ disvā aṭṭīyati harāyati jigucchati attānaṃyeva atisitvā– ‘ahampi khomhi maraṇadhammo, maraṇaṃ anatīto, ahaṃ ceva kho pana maraṇadhammo samāno maraṇaṃ anatīto paraṃ mataṃ disvā aṭṭīyeyyaṃ harāyeyyaṃ jiguccheyyaṃ, na metaṃ assa patirūpan’ti. Tassa mayhaṃ, bhikkhave, iti paṭisañcikkhato yo jīvite jīvitamado so sabbaso pahīyī”ti.

　　 “Tayome, bhikkhave, madā. Katame tayo? Yobbanamado, ārogyamado, jīvitamado. Yobbanamadamatto vā, bhikkhave, assutavā puthujjano kāyena duccaritaṃ carati, vācāya duccaritaṃ carati, manasā duccaritaṃ carati. So kāyena duccaritaṃ caritvā, vācāya duccaritaṃ caritvā, manasā duccaritaṃ caritvā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjati. Ārogyamadamatto vā, bhikkhave, assutavā puthujjano …pe… jīvitamadamatto vā, bhikkhave, assutavā puthujjano kāyena duccaritaṃ carati, vācāya duccaritaṃ carati, manasā duccaritaṃ carati. So kāyena duccaritaṃ caritvā vācāya duccaritaṃ caritvā, manasā duccaritaṃ caritvā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjati.

　　 “Yobbanamadamatto vā, bhikkhave, bhikkhu sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattati. Ārogyamadamatto vā, bhikkhave, bhikkhu …pe… jīvitamadamatto vā, bhikkhave, bhikkhu sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattatī”ti.

　　“Byādhidhammā jarādhammā, atho maraṇadhammino;

　　Yathādhammā tathāsantā, jigucchanti puthujjanā.

　　“Ahañce taṃ jiguccheyyaṃ, evaṃdhammesu pāṇisu;

　　Na metaṃ patirūpassa, mama evaṃ vihārino.

　　“Sohaṃ evaṃ viharanto, ñatvā dhammaṃ nirūpadhiṃ;

　　Ārogye yobbanasmiñca, jīvitasmiñca ye madā.

　　“Sabbe made abhibhosmi, nekkhamme daṭṭhu khemataṃ;

　　Tassa me ahu ussāho, nibbānaṃ abhipassato.

　　“Nāhaṃ bhabbo etarahi, kāmāni paṭisevituṃ;

　　Anivatti bhavissāmi, brahmacariyaparāyaṇo”ti. Navamaṃ.




AN.3.40 增上经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集40经/增上经(庄春江译)




　　“比丘们！有这三种增上，哪三种呢？自增上、世间增上、法增上。

　　比丘们！什么是自增上呢？比丘们！这里，比丘到林野，或树下，或空屋，像这样深虑：‘我非为了衣服而从在家出家，成为非家生活；非为了施食、非为如是有无而从在家出家，成为非家生活，而是：“我已陷入生、老、死、愁悲苦忧恼，已陷入苦，已被苦征服，如果能了知得到这整个苦蕴的结束就好了。”然而，我舍去欲后，从在家出家，成为非家生活，如果遍求像这样的欲或比它更恶的，这对我是不适当的。’他像这样深虑：‘我的活力将被发动而不退，念已现前而不忘失，身已宁静而无激情，心已入定而一境。’作出自增上后，他舍断不善的，修习善的；舍断有罪过的，修习无罪过的，他护持自己的清净，比丘们！这被称为自增上。

　　比丘们！什么是世间增上呢？比丘们！这里，比丘到林野，或树下，或空屋，像这样深虑：‘我非为了衣服而从在家出家，成为非家生活；非为了施食、非为如是有无而从在家出家，成为非家生活，而是：“我已陷入生、老、死、愁悲苦忧恼，已陷入苦，已被苦征服，如果能了知得到这整个苦蕴的结束就好了。”当我这么出家时，如果我寻思欲寻、恶意寻、加害寻，而这共住的世间是大的，在广大的世间中存在有神通、天眼、知他心的沙门、婆罗门，他们看见远处，但看不见近的[自己]，他们以心了知[他人的]心，他们会这么知道我：“先生！请你们看：这位由于信，从在家出家，成为非家生活的善男子正住于被恶不善法覆盖。”也存在有自身神通、天眼、自身知他心的天神，他们看见远处，但看不见近的[自己]，他们以心了知[他人的]心，他们会这么知道我：“先生！请你们看：这位由于信，从在家出家，成为非家生活的善男子正住于被恶不善法覆盖。”’他像这样深虑：‘我的活力将被发动而不退，念已现前而不忘失，身已宁静而无激情，心已入定而一境。’作出世间增上后，他舍断不善的，修习善的；舍断有罪过的，修习无罪过的，他护持自己的清净，比丘们！这被称为世间增上。

　　比丘们！什么是法增上呢？比丘们！这里，比丘到林野，或树下，或空屋，像这样深虑：‘我非为了衣服而从在家出家，成为非家生活；非为了施食、非为如是有无而从在家出家，成为非家生活，而是：“我已陷入生、老、死、愁悲苦忧恼，已陷入苦，已被苦征服，如果能了知得到这整个苦蕴的结束就好了。”法是被世尊善说的、直接可见的、实时的、请你来见的、能引导的、智者应该自己经验的，又，有我的同梵行者们住于成为知者、见者，而当我在这么善说的法律中出家时，如果住于懈怠、放逸，这对我是不适当的。’他像这样深虑：‘我的活力将被发动而不退，念已现前而不忘失，身已宁静而无激情，心已入定而一境。’作出法增上后，他舍断不善的，修习善的；舍断有罪过的，修习无罪过的，他护持自己的清净，比丘们！这被称为法增上。

　　比丘们！有这三种增上。”

　　“对作恶行为者来说，世间没有名为秘密之处，

　　　男子！你自己知道：真实或虚妄。

　　　确实，先生！你轻视善巧的见证者之自己，

　　　当自己存在恶的时，你隐瞒自己。

　　　天神们与如来看见，世间中的愚者行不正的，

　　　因此自增上者，以及世间增上者是明智者与禅修者，

　　　法增上者是随法行者，努力真理的牟尼不被减损。

　　　征服魔、打胜死神后，勤奋者触达生的灭尽，

　　　像这样的善聪明者、世间知者，牟尼对于一切法是不等同彼的。”

　　 天使品第四，其摄颂：

　　“梵天、阿难、舍利弗，因缘、如手，

　　　[天]使、二则王，奢华、增上。”






AN.3.40/ 10. Ādhipateyyasuttaṃ

　　 40. “Tīṇimāni bhikkhave, ādhipateyyāni. Katamāni tīṇi? Attādhipateyyaṃ, lokādhipateyyaṃ, dhammādhipateyyaṃ. Katamañca, bhikkhave, attādhipateyyaṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhu araññagato vā rukkhamūlagato vā suññāgāragato vā iti paṭisañcikkhati– ‘na kho panāhaṃ cīvarahetu agārasmā anagāriyaṃ pabbajito. Na piṇḍapātahetu, na senāsanahetu, na itibhavābhavahetu agārasmā anagāriyaṃ pabbajito. Api ca khomhi otiṇṇo jātiyā jarāya maraṇena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi upāyāsehi, dukkhotiṇṇo dukkhapareto. Appeva nāma imassa kevalassa dukkhakkhandhassa antakiriyā paññāyethāti. Ahañceva kho pana yādisake kāme ohāya agārasmā anagāriyaṃ pabbajito tādisake vā kāme pariyeseyyaṃ tato vā pāpiṭṭhatare, na metaṃ patirūpan’ti. So iti paṭisañcikkhati– ‘āraddhaṃ kho pana me vīriyaṃ bhavissati asallīnaṃ, upaṭṭhitā sati asammuṭṭhā, passaddho kāyo asāraddho, samāhitaṃ cittaṃ ekaggan’ti. So attānaṃyeva adhipatiṃ karitvā akusalaṃ pajahati, kusalaṃ bhāveti, sāvajjaṃ pajahati, anavajjaṃ bhāveti, suddhaṃ attānaṃ pariharati. Idaṃ vuccati, bhikkhave, attādhipateyyaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, lokādhipateyyaṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhu araññagato vā rukkhamūlagato vā suññāgāragato vā iti paṭisañcikkhati– ‘na kho panāhaṃ cīvarahetu agārasmā anagāriyaṃ pabbajito. Na piṇḍapātahetu, na senāsanahetu, na itibhavābhavahetu agārasmā anagāriyaṃ pabbajito. Api ca khomhi otiṇṇo jātiyā jarāya maraṇena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi upāyāsehi, dukkhotiṇṇo dukkhapareto. Appeva nāma imassa kevalassa dukkhakkhandhassa antakiriyā paññāyethā’ti. Ahañceva kho pana evaṃ pabbajito samāno kāmavitakkaṃ vā vitakkeyyaṃ, byāpādavitakkaṃ vā vitakkeyyaṃ, vihiṃsāvitakkaṃ vā vitakkeyyaṃ, mahā kho panāyaṃ lokasannivāso. Mahantasmiṃ kho pana lokasannivāse santi samaṇabrāhmaṇā iddhimanto dibbacakkhukā paracittaviduno. Te dūratopi passanti, āsannāpi na dissanti, cetasāpi cittaṃ pajānanti. Tepi maṃ evaṃ jāneyyuṃ– ‘passatha, bho, imaṃ kulaputtaṃ saddhā agārasmā anagāriyaṃ pabbajito samāno vokiṇṇo viharati pāpakehi akusalehi dhammehī’ti. Devatāpi kho santi iddhimantiniyo dibbacakkhukā paracittaviduniyo. Tā dūratopi passanti, āsannāpi na dissanti, cetasāpi cittaṃ jānanti. Tāpi maṃ evaṃ jāneyyuṃ– ‘passatha, bho, imaṃ kulaputtaṃ saddhā agārasmā anagāriyaṃ pabbajito samāno vokiṇṇo viharati pāpakehi akusalehi dhammehī’ti. So iti paṭisañcikkhati– ‘āraddhaṃ kho pana me vīriyaṃ bhavissati asallīnaṃ, upaṭṭhitā sati asammuṭṭhā, passaddho kāyo asāraddho, samāhitaṃ cittaṃ ekaggan’ti. So lokaṃyeva adhipatiṃ karitvā akusalaṃ pajahati, kusalaṃ bhāveti, sāvajjaṃ pajahati, anavajjaṃ bhāveti, suddhaṃ attānaṃ pariharati. Idaṃ vuccati, bhikkhave, lokādhipateyyaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, dhammādhipateyyaṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhu araññagato vā rukkhamūlagato vā suññāgāragato vā iti paṭisañcikkhati– ‘na kho panāhaṃ cīvarahetu agārasmā anagāriyaṃ pabbajito. Na piṇḍapātahetu, na senāsanahetu, na itibhavābhavahetu agārasmā anagāriyaṃ pabbajito. Api ca khomhi otiṇṇo jātiyā jarāya maraṇena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi upāyāsehi, dukkhotiṇṇo dukkhapareto. Appeva nāma imassa kevalassa dukkhakkhandhassa antakiriyā paññāyethāti. Svākkhāto bhagavatā dhammo sandiṭṭhiko akāliko ehipassiko opaneyyiko paccattaṃ veditabbo viññūhīti. Santi kho pana me sabrahmacārī jānaṃ passaṃ viharanti. Ahañceva kho pana evaṃ svākkhāte dhammavinaye pabbajito samāno kusīto vihareyyaṃ pamatto, na metaṃ assa patirūpan’ti. So iti paṭisañcikkhati– ‘āraddhaṃ kho pana me vīriyaṃ bhavissati asallīnaṃ, upaṭṭhitā sati asammuṭṭhā, passaddho kāyo asāraddho, samāhitaṃ cittaṃ ekaggan’ti. So dhammaṃyeva adhipatiṃ karitvā akusalaṃ pajahati, kusalaṃ bhāveti, sāvajjaṃ pajahati, anavajjaṃ bhāveti, suddhaṃ attānaṃ pariharati. Idaṃ vuccati, bhikkhave, dhammādhipateyyaṃ. Imāni kho, bhikkhave, tīṇi ādhipateyyānī”ti.

　　“Natthi loke raho nāma, pāpakammaṃ pakubbato;

　　Attā te purisa jānāti, saccaṃ vā yadi vā musā.

　　“Kalyāṇaṃ vata bho sakkhi, attānaṃ atimaññasi;

　　Yo santaṃ attani pāpaṃ, attānaṃ parigūhasi.

　　“Passanti devā ca tathāgatā ca, lokasmiṃ bālaṃ visamaṃ carantaṃ.

　　Tasmā hi attādhipateyyako ca, lokādhipo ca nipako ca jhāyī.

　　“Dhammādhipo ca anudhammacārī, na hīyati saccaparakkamo muni.

　　Pasayha māraṃ abhibhuyya antakaṃ, yo ca phusī jātikkhayaṃ padhānavā.

　　So tādiso lokavidū sumedho, sabbesu dhammesu atammayo munī”ti. Dasamaṃ.

　　 Devadūtavaggo catuttho.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Brahma ānanda sāriputto, nidānaṃ hatthakena ca;

　　 Dūtā duve ca rājāno, sukhumālādhipateyyena cāti.




AN.3.41 现前经

显示/关闭巴利经文及原始译文


5.小品

增支部3集41经/现前经(庄春江译)




　　“比丘们！以三种现前，有信的善男子产生许多福德，哪三种呢？比丘们！以信的现前，有信的善男子产生许多福德；比丘们！以施物的现前，有信的善男子产生许多福德；比丘们！以应该被供养者的现前，有信的善男子产生许多福德，比丘们！以这三种现前，有信的善男子产生许多福德。”






5. Cūḷavaggo

AN.3.41/ 1. Sammukhībhāvasuttaṃ

　　 41. “Tiṇṇaṃ bhikkhave, sammukhībhāvā saddho kulaputto bahuṃ puññaṃ pasavati. Katamesaṃ tiṇṇaṃ? Saddhāya, bhikkhave, sammukhībhāvā saddho kulaputto bahuṃ puññaṃ pasavati. Deyyadhammassa, bhikkhave, sammukhībhāvā saddho kulaputto bahuṃ puññaṃ pasavati. Dakkhiṇeyyānaṃ, bhikkhave, sammukhībhāvā saddho kulaputto bahuṃ puññaṃ pasavati. Imesaṃ kho, bhikkhave, tiṇṇaṃ sammukhībhāvā saddho kulaputto bahuṃ puññaṃ pasavatī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.3.42 三种情况经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集42经/三种情况经(庄春江译)




　　“比丘们！以三种情况能知道有信的净信者，哪三种呢？他是想要看见持戒者、他是想要听闻善法者、他是要以离悭垢之心住于在家，自在地施舍，亲手施与，乐于舍，回应乞求，乐于均分与布施者，比丘们！以三这处能知道有信的净信者。

　　想要看见持戒者，欲求听闻善法者，

　　能调伏悭垢者，他确实被称为‘有信者’。”






AN.3.42/ 2. Tiṭhānasuttaṃ

　　 42. “Tīhi bhikkhave, ṭhānehi saddho pasanno veditabbo. Katamehi tīhi? Sīlavantānaṃ dassanakāmo hoti, saddhammaṃ sotukāmo hoti vigatamalamaccherena cetasā agāraṃ ajjhāvasati muttacāgo payatapāṇi vossaggarato yācayogo dānasaṃvibhāgarato. Imehi kho, bhikkhave, tīhi ṭhānehi saddho pasanno veditabbo”.

　　“Dassanakāmo sīlavataṃ, saddhammaṃ sotumicchati;

　　Vinaye maccheramalaṃ, sa ve saddhoti vuccatī”ti. Dutiyaṃ.




AN.3.43 利益经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集43经/利益经(庄春江译)




　　“比丘们！以看见三种利益而足以要教导他人法，哪三种呢？凡教导法者，他是义理与法的经验者；凡听闻法者，他是义理与法的经验者；凡既教导法也听闻法者，他是义理与法的经验者。比丘们！以看见这三种利益而足以要教导他人法。”






AN.3.43/ 3. Atthavasasuttaṃ

　　 43. “Tayo bhikkhave, atthavase sampassamānena alameva paresaṃ dhammaṃ desetuṃ. Katame tayo? Yo dhammaṃ deseti so atthappaṭisaṃvedī ca hoti dhammappaṭisaṃvedī ca. Yo dhammaṃ suṇāti so atthappaṭisaṃvedī ca hoti dhammappaṭisaṃvedī ca. Yo ceva dhammaṃ deseti yo ca dhammaṃ suṇāti ubho atthappaṭisaṃvedino ca honti dhammappaṭisaṃvedino ca. Ime kho, bhikkhave, tayo atthavase sampassamānena alameva paresaṃ dhammaṃ desetun”ti. Tatiyaṃ.




AN.3.44 谈论转起经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集44经/谈论转起经(庄春江译)




　　“比丘们！有三种情况谈论转起，哪三种呢？凡教导法而且是义理与法的经验者；凡听闻法而且是义理与法的经验者；凡既教导法也听闻法而且是义理与法的经验者。比丘们！这三种情况有谈论转起。”






AN.3.44/ 4. Kathāpavattisuttaṃ

　　 44. “Tīhi, bhikkhave, ṭhānehi kathā pavattinī hoti. Katamehi tīhi? Yo dhammaṃ deseti so atthappaṭisaṃvedī ca hoti dhammappaṭisaṃvedī ca. Yo dhammaṃ suṇāti so atthappaṭisaṃvedī ca hoti dhammappaṭisaṃvedī ca. Yo ceva dhammaṃ deseti yo ca dhammaṃ suṇāti ubho atthappaṭisaṃvedino ca honti dhammappaṭisaṃvedino ca. Imehi kho, bhikkhave, tīhi ṭhānehi kathā pavattinī hotī”ti. Catutthaṃ.




AN.3.45 贤智者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集45经/贤智者经(庄春江译)




　　“比丘们！有这三件被贤智者告知、被善人告知的事，哪三件呢？比丘们！布施被贤智者告知、被善人告知，比丘们！出家被贤智者告知、被善人告知，比丘们！伺候父母被贤智者告知、被善人告知。比丘们！这三件事被贤智者告知、被善人告知。”

　　“[这些]被善人们告知：布施、不害、抑制、调御；

　　　伺候父母，[以及]对梵行的善人们。

　　　这些是，贤智者实行的善处，

　　　见具足的圣者，亲近那吉祥的世界。”






AN.3.45/ 5. Paṇḍitasuttaṃ

　　 45. “Tīṇimāni, bhikkhave, paṇḍitapaññattāni sappurisapaññattāni. Katamāni tīṇi? Dānaṃ, bhikkhave, paṇḍitapaññattaṃ sappurisapaññattaṃ Pabbajjā, bhikkhave paṇḍitapaññattā sappurisapaññattā. Mātāpitūnaṃ, bhikkhave, upaṭṭhānaṃ paṇḍitapaññattaṃ sappurisapaññattaṃ. Imāni kho, bhikkhave, tīṇi paṇḍitapaññattāni sappurisapaññattānī”ti.

　　“Sabbhi dānaṃ upaññattaṃ, ahiṃsā saṃyamo damo;

　　Mātāpitu upaṭṭhānaṃ, santānaṃ brahmacārinaṃ.

　　“Sataṃ etāni ṭhānāni, yāni sevetha paṇḍito;

　　Ariyo dassanasampanno, sa lokaṃ bhajate sivan”ti. Pañcamaṃ.




AN.3.46 持戒者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集46经/持戒者经(庄春江译)




　　“比丘们！凡持戒的出家者依止村落或城镇而住者，在那里，人们以三处产出许多福德，哪三个呢？以身、语、意。比丘们！凡持戒的出家者依止村落或城镇而住者，在那里，人们以这三处产出许多福德。”






AN.3.46/ 6. Sīlavantasuttaṃ

　　 46. “Yaṃ, bhikkhave, sīlavanto pabbajitā gāmaṃ vā nigamaṃ vā upanissāya viharanti. Tattha manussā tīhi ṭhānehi bahuṃ puññaṃ pasavanti. Katamehi tīhi? Kāyena vācāya manasā. Yaṃ, bhikkhave, sīlavanto pabbajitā gāmaṃ vā nigamaṃ vā upanissāya viharanti. Tattha manussā imehi tīhi ṭhānehi bahuṃ puññaṃ pasavantī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.3.47 有为相经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集47经/有为相经(庄春江译)




　　“比丘们！有这三种有为的有为相，哪三种呢？生起被了知、消散被了知、已住立的变异被了知，比丘们！这是三种有为的有为相。”






AN.3.47/ 7. Saṅkhatalakkhaṇasuttaṃ

　　 47. “Tīṇimāni, bhikkhave, saṅkhatassa saṅkhatalakkhaṇāni. Katamāni tīṇi? Uppādo paññāyati, vayo paññāyati, ṭhitassa aññathattaṃ paññāyati. Imāni kho, bhikkhave, tīṇi saṅkhatassa saṅkhatalakkhaṇānī”ti. Sattamaṃ.




AN.3.48 无为相经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集48经/无为相经(庄春江译)




　　“比丘们！有这三种无为的无为相，哪三种呢？无生起被了知、无消散被了知、无已住立的变异被了知，比丘们！这是三种无为的无为相。”






AN.3.48/ 8. Asaṅkhatalakkhaṇasuttaṃ

　　 48. “Tīṇimāni, bhikkhave, asaṅkhatassa asaṅkhatalakkhaṇāni. Katamāni tīṇi? Na uppādo paññāyati, na vayo paññāyati, na ṭhitassa aññathattaṃ paññāyati. Imāni kho, bhikkhave, tīṇi asaṅkhatassa asaṅkhatalakkhaṇānī”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.3.49 山王经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集49经/山王经(庄春江译)




　　“比丘们！依止雪山山王的大沙罗树增长三种增长，哪三种呢？枝与叶增长、皮与屑增长、肤材与心材增长，比丘们！依止雪山山王的大沙罗树增长这三种增长。

　　同样的，比丘们！依止有信家主周边的人增长三种增长，哪三种呢？信增长、戒增长、慧增长，比丘们！依止有信家主周边的人增长这三种增长。”

　　“如岩山，在林野中广大土地处，

　　　诸树木依止它，当生长时它们成为林王。

　　　就像这样，这戒具足，有信的家主，

　　　他们依止[他]生长：妻儿与亲族，

　　　同僚与亲族众，以及那些依他生活的。

　　　持戒者的戒行，施舍与善行，

　　　凡为了自己利益的明察者，当看见时他们模仿。

　　　在这里行[正]法后，导向善趣之道，

　　　欲的欲求者他们喜悦，在天界中欢喜。”






AN.3.49/ 9. Pabbatarājasuttaṃ

　　 49. “Himavantaṃ, bhikkhave, pabbatarājaṃ nissāya mahāsālā tīhi vaḍḍhīhi vaḍḍhanti. Katamāhi tīhi? Sākhāpattapalāsena vaḍḍhanti, tacapapaṭikāya vaḍḍhanti pheggusārena vaḍḍhanti. Himavantaṃ, bhikkhave, pabbatarājaṃ nissāya mahāsālā imāhi tīhi vaḍḍhīhi vaḍḍhanti.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, saddhaṃ kulapatiṃ nissāya anto jano tīhi vaḍḍhīhi vaḍḍhati. Katamāhi tīhi? Saddhāya vaḍḍhati, sīlena vaḍḍhati, paññāya vaḍḍhati. Saddhaṃ, bhikkhave, kulapatiṃ nissāya anto jano imāhi tīhi vaḍḍhīhi vaḍḍhatī”ti.

　　“Yathāpi pabbato selo, araññasmiṃ brahāvane;

　　Taṃ rukkhā upanissāya, vaḍḍhante te vanappatī.

　　“Tatheva sīlasampannaṃ, saddhaṃ kulapatiṃ idha;

　　Upanissāya vaḍḍhanti, puttadārā ca bandhavā.

　　Amaccā ñātisaṅghā ca, ye cassa anujīvino.

　　“Tyāssa sīlavato sīlaṃ, cāgaṃ sucaritāni ca.

　　Passamānānukubbanti, attamatthaṃ vicakkhaṇā.

　　“Idha dhammaṃ caritvāna, maggaṃ sugatigāminaṃ;

　　Nandino devalokasmiṃ, modanti kāmakāmino”ti. Navamaṃ.




AN.3.50 应该起热心经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集50经/应该起热心经(庄春江译)




　　“比丘们！以三处应该起热心，哪三个呢？为了未生起恶不善法的不生起应该起热心，为了未生起善法的生起应该起热心，为了已生起苦的、激烈的、勐烈的、辛辣的、不愉快的、不合意、夺命的身体感受之忍住应该起热心，比丘们！以这三处应该起热心。

　　比丘们！当比丘为了未生起恶不善法的不生起起热心，为了未生起善法的生起起热心，为了已生起苦的、激烈的、勐烈的、辛辣的、不愉快的、不合意、夺命的身体感受之忍住起热心时，比丘们！这被称为热心、明智、正念，为了苦的完全灭尽之比丘。”






AN.3.50/ 10. Ātappakaraṇīyasuttaṃ

　　 50. “Tīhi, bhikkhave, ṭhānehi ātappaṃ karaṇīyaṃ. Katamehi tīhi? Anuppannānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ anuppādāya ātappaṃ karaṇīyaṃ anuppannānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ uppādāya ātappaṃ karaṇīyaṃ, uppannānaṃ sārīrikānaṃ vedanānaṃ dukkhānaṃ tibbānaṃ kharānaṃ kaṭukānaṃ asātānaṃ amanāpānaṃ pāṇaharānaṃ adhivāsanāya ātappaṃ karaṇīyaṃ. Imehi tīhi, bhikkhave, ṭhānehi ātappaṃ karaṇīyaṃ.

　　 “Yato kho, bhikkhave, bhikkhu anuppannānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ anuppādāya ātappaṃ karoti, anuppannānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ uppādāya ātappaṃ karoti, uppannānaṃ sārīrikānaṃ vedanānaṃ dukkhānaṃ tibbānaṃ kharānaṃ kaṭukānaṃ asātānaṃ amanāpānaṃ pāṇaharānaṃ adhivāsanāya ātappaṃ karoti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, bhikkhu ātāpī nipako sato sammā dukkhassa antakiriyāyā”ti. Dasamaṃ.




AN.3.51 大贼经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集51经/大贼经(庄春江译)




　　“比丘们！具备三支的大贼入侵人家、夺走掠夺物、拦路抢劫，哪三个呢？比丘们！这里，大贼是依靠不正者、是依靠密丛者、是依靠力量者。

　　比丘们！大贼如何是依靠不正者呢？比丘们！这里，大贼是依靠难渡河流或山崖者，比丘们！这样，大贼是依靠不正者。

　　比丘们！大贼如何是依靠密丛者呢？比丘们！这里，大贼是依靠草丛或树丛或大密林者，比丘们！这样，大贼是依靠密丛者。

　　比丘们！大贼如何是依靠力量者呢？比丘们！这里，大贼是依靠国王或国王的大臣者，他这么想：‘如果任何人说我任何事，这些国王或国王的大臣将会为我的利益防卫说话。’如果任何人说他任何事，国王或国王的大臣为他的利益防卫说话，比丘们！这样，大贼是依靠力量者。

　　比丘们！具备这三支的大贼入侵人家、夺走掠夺物、拦路抢劫。

　　同样的，比丘们！具备三支的恶比丘维持自己被伤害、被损害，成为有罪过的与被智者们责备，并且产出许多非福德，哪三个呢？比丘们！这里，恶比丘是依靠不正者、是依靠密丛者、是依靠力量者。

　　比丘们！恶比丘如何是依靠不正者呢？比丘们！这里，恶比丘具备不正的身业、具备不正的语业、具备不正的意业，比丘们！这样，恶比丘是依靠不正者。

　　比丘们！恶比丘如何是依靠密丛者呢？比丘们！这里，恶比丘是邪见者、具备边见者，比丘们！这样，恶比丘是依靠密丛者。

　　比丘们！恶比丘如何是依靠力量者呢？比丘们！这里，恶比丘是依靠国王或国王的大臣者，他这么想：‘如果任何人说我任何事，这些国王或国王的大臣将会为我的利益防卫说话。’如果任何人说他任何事，国王或国王的大臣为他的利益防卫说话，比丘们！这样，恶比丘是依靠力量者。

　　比丘们！具备这三法的恶比丘维持自己被伤害、被损害，成为有罪过的与被智者们责备，并且产出许多非福德。”

　　小品第五，其摄颂：

　　“现前、三种情况、利益，转起、贤智者、持戒者，

　　　有为、山、热心，大贼第十一。”

　　第一个五十则完成。






AN.3.51/ 11. Mahācorasuttaṃ

　　 51. “Tīhi, bhikkhave, aṅgehi samannāgato mahācoro sandhimpi chindati, nillopampi harati, ekāgārikampi karoti, paripanthepi tiṭṭhati. Katamehi tīhi? Idha, bhikkhave, mahācoro visamanissito ca hoti, gahananissito ca hoti, balavanissito ca hoti. Kathañca, bhikkhave, mahācoro visamanissito hoti? Idha, bhikkhave, mahācoro nadīviduggaṃ vā nissito hoti pabbatavisamaṃ vā. Evaṃ kho, bhikkhave, mahācoro visamanissito hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, mahācoro gahananissito hoti? Idha, bhikkhave, mahācoro tiṇagahanaṃ vā nissito hoti, rukkhagahanaṃ vā rodhaṃ vā mahāvanasaṇḍaṃ vā. Evaṃ kho, bhikkhave, mahācoro gahananissito hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, mahācoro balavanissito hoti? Idha bhikkhave, mahācoro rājānaṃ vā rājamahāmattānaṃ vā nissito hoti. Tassa evaṃ hoti– ‘sace maṃ koci kiñci vakkhati, ime me rājāno vā rājamahāmattā vā pariyodhāya atthaṃ bhaṇissantī’ti. Sace naṃ koci kiñci āha, tyāssa rājāno vā rājamahāmattā vā pariyodhāya atthaṃ bhaṇanti. Evaṃ kho, bhikkhave, mahācoro balavanissito hoti. Ime kho, bhikkhave, tīhi aṅgehi samannāgato mahācoro sandhimpi chindati, nillopampi harati, ekāgārikampi karoti, paripanthepi tiṭṭhati.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, tīhi aṅgehi samannāgato pāpabhikkhu khataṃ upahataṃ attānaṃ pariharati, sāvajjo ca hoti sānuvajjo ca viññūnaṃ, bahuñca apuññaṃ pasavati. Katamehi tīhi? Idha, bhikkhave, pāpabhikkhu visamanissito ca hoti gahananissito ca balavanissito ca.

　　 “Kathañca, bhikkhave, pāpabhikkhu visamanissito hoti? Idha, bhikkhave, pāpabhikkhu visamena kāyakammena samannāgato hoti, visamena vacīkammena samannāgato hoti, visamena manokammena samannāgato hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, pāpabhikkhu visamanissito hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, pāpabhikkhu gahananissito hoti? Idha, bhikkhave, pāpabhikkhu micchādiṭṭhiko hoti, antaggāhikāya diṭṭhiyā samannāgato hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, pāpabhikkhu gahananissito hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, pāpabhikkhu balavanissito hoti? Idha, bhikkhave, pāpabhikkhu rājānaṃ vā rājamahāmattānaṃ vā nissito hoti. Tassa evaṃ hoti– ‘sace maṃ koci kiñci vakkhati, ime me rājāno vā rājamahāmattā vā pariyodhāya atthaṃ bhaṇissantī’ti. Sace naṃ koci kiñci āha, tyāssa rājāno vā rājamahāmattā vā pariyodhāya atthaṃ bhaṇanti. Evaṃ kho, bhikkhave, pāpabhikkhu balavanissito hoti. Imehi kho bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato pāpabhikkhu khataṃ upahataṃ attānaṃ pariharati, sāvajjo ca hoti sānuvajjo ca viññūnaṃ, bahuñca apuññaṃ pasavatī”ti. Ekādasamaṃ.

　　 Cūḷavaggo pañcamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Sammukhī ṭhānatthavasaṃ, pavatti paṇḍita sīlavaṃ;

　　 Saṅkhataṃ pabbatātappaṃ, mahācorenekādasāti.

　　 Paṭhamo paṇṇāsako samatto.




AN.3.52 二位婆罗门经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


2.第二个五十则

(6) 1.婆罗门品

增支部3集52经/二位婆罗门经第一(庄春江译)




　　那时，二位婆罗门已衰老、已年老，高龄而年迈，已到了老人期，从出生以来已一百二十岁，去见世尊。抵达后，与世尊相互欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，那两位婆罗门对世尊这么说：

　　“乔达摩先生！我们是婆罗门，已衰老、已年老，高龄而年迈，已到了老人期，从出生以来已一百二十岁，没作好事，没作善事，没为恐怖的到来作救护所，为我们的那长久利益与安乐，乔达摩尊师！请教诫我们，乔达摩尊师！请训诫我们。”

　　“婆罗门们！确实，你们已衰老、已年老，高龄而年迈，已到了老人期，从出生以来已一百二十岁，没作好事，没作善事，没为恐怖的到来作救护所，婆罗门们！这世间被老、病、死带走，婆罗门们！这样，当世间被老、病、死带走时，这里，凡经由身的抑制、经由语的抑制、经由意的抑制者，则是他死的救护所、庇护所、洲渚、归依与支撑。”

　　“生命被带走，寿命是短的，对衰老的来到，没有救护所，

　　　观待着那死亡中的恐怖，能作带来快乐的诸福德。

　　　这里，凡经由身的抑制、经由语或经由心者，

　　　当活着时，凡作福德者，则是为了他死后的快乐。”






2. Dutiyapaṇṇāsakaṃ

(6) 1. Brāhmaṇavaggo

AN.3.52/ 1. Paṭhamadvebrāhmaṇasuttaṃ

　　 52. Atha kho dve brāhmaṇā jiṇṇā vuddhā mahallakā addhagatā vayo-anuppattā vīsavassasatikā jātiyā yena bhagavā tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā bhagavatā saddhiṃ sammodiṃsu. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdiṃsu. Ekamantaṃ nisinnā kho te brāhmaṇā bhagavantaṃ etadavocuṃ– “mayamassu, bho gotama, brāhmaṇā jiṇṇā vuddhā mahallakā addhagatā vayo-anuppattā vīsavassasatikā jātiyā; te camhā akatakalyāṇā akatakusalā akatabhīruttāṇā. Ovadatu no bhavaṃ gotamo, anusāsatu no bhavaṃ gotamo yaṃ amhākaṃ assa dīgharattaṃ hitāya sukhāyā”ti.

　　 “Taggha tumhe, brāhmaṇā, jiṇṇā vuddhā mahallakā addhagatā vayo-anuppattā vīsavassasatikā jātiyā; te cattha akatakalyāṇā akatakusalā akatabhīruttāṇā. Upanīyati kho ayaṃ, brāhmaṇā, loko jarāya byādhinā maraṇena. Evaṃ upanīyamāne kho, brāhmaṇā, loke jarāya byādhinā maraṇena, yo idha kāyena saṃyamo vācāya saṃyamo manasā saṃyamo, taṃ tassa petassa tāṇañca leṇañca dīpañca saraṇañca parāyaṇañcā”ti.

　　“Upanīyati jīvitamappamāyu, jarūpanītassa na santi tāṇā.

　　Etaṃ bhayaṃ maraṇe pekkhamāno, puññāni kayirātha sukhāvahāni.

　　“Yodha kāyena saṃyamo, vācāya uda cetasā;

　　 Taṃ tassa petassa sukhāya hoti, yaṃ jīvamāno pakaroti puññan”ti. Paṭhamaṃ.




AN.3.53 二位婆罗门经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集53经/二位婆罗门经第二(庄春江译)




　　那时，二位婆罗门，已衰老、已年老，高龄而年迈，已到了老人期，从出生以来已一百二十岁，去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，那两位婆罗门对世尊这么说：

　　“乔达摩先生！我们是婆罗门，已衰老、已年老，高龄而年迈，已到了老人期，从出生以来已一百二十岁，没作好事，没作善事，没为恐怖的到来作救护所，为我们的那长久利益与安乐，乔达摩尊师！请教诫我们，乔达摩尊师！请训诫我们。”

　　“婆罗门们！确实，你们已衰老、已年老，高龄而年迈，已到了老人期，从出生以来已一百二十岁，没作好事，没作善事，没为恐怖的到来作救护所，婆罗门们！这世间被老、病、死燃烧，婆罗门们！这样，当世间被老、病、死燃烧时，这里，凡经由身的抑制、经由语的抑制、经由意的抑制者，则是他死的救护所、庇护所、洲渚、归依与支撑。”

　　“当家被燃烧时，抢救家具，

　　　那是为了你的利益，不[留]在那里被燃烧。

　　　这样，当世间被老死燃烧时，

　　　你们就要以布施抢救，所布施的是善被抢救的。

　　　这里，凡经由身的抑制、经由语或经由心者，

　　　当活着时，凡作福德者，则是为了他死后的快乐。”






AN.3.53/

2. Dutiyadvebrāhmaṇasuttaṃ

　　 53. Atha kho dve brāhmaṇā jiṇṇā vuddhā mahallakā addhagatā vayo-anuppattā vīsavassasatikā jātiyā yena bhagavā tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdiṃsu. Ekamantaṃ nisinnā kho te brāhmaṇā bhagavantaṃ etadavocuṃ– “mayamassu, bho gotama, brāhmaṇā jiṇṇā vuddhā mahallakā addhagatā vayo-anuppattā vīsavassasatikā jātiyā; te camhā akatakalyāṇā akatakusalā akatabhīruttāṇā. Ovadatu no bhavaṃ gotamo, anusāsatu no bhavaṃ gotamo yaṃ amhākaṃ assa dīgharattaṃ hitāya sukhāyā”ti.

　　 “Taggha tumhe, brāhmaṇā, jiṇṇā vuddhā mahallakā addhagatā vayo-anuppattā vīsavassasatikā jātiyā; te cattha akatakalyāṇā akatakusalā akatabhīruttāṇā. Āditto kho ayaṃ, brāhmaṇā, loko jarāya byādhinā maraṇena. Evaṃ āditte kho, brāhmaṇā, loke jarāya byādhinā maraṇena, yo idha kāyena saṃyamo vācāya saṃyamo manasā saṃyamo, taṃ tassa petassa tāṇañca leṇañca dīpañca saraṇañca parāyaṇañcā”ti.

　　“Ādittasmiṃ agārasmiṃ, yaṃ nīharati bhājanaṃ;

　　Taṃ tassa hoti atthāya, no ca yaṃ tattha ḍayhati.

　　“Evaṃ āditto kho loko, jarāya maraṇena ca.

　　Nīharetheva dānena, dinnaṃ hoti sunīhataṃ.

　　“Yodha kāyena saṃyamo, vācāya uda cetasā;

　　Taṃ tassa petassa sukhāya hoti,

　　Yaṃ jīvamāno pakaroti puññan”ti. Dutiyaṃ.




AN.3.54 某位婆罗门经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集54经/某位婆罗门经(庄春江译)




　　那时，某位婆罗门去见世尊。抵达后，与世尊互相欢迎。……（中略）在一旁坐好后，那位婆罗门对世尊这么说：

　　“乔达摩先生！被称为‘直接可见的法、直接可见的法’，乔达摩先生！什么情形法是直接可见的、实时的、请你来见的、能引导的、智者应该自己经验的？”

　　“婆罗门！贪染者被贪征服，心被占据，意图对自己恼害，也意图对他人恼害，也意图对两者恼害，感受心的苦与忧。当贪被舍断时，既不意图对自己恼害，也不意图对他人恼害，也不意图对两者恼害，不感受心的苦与忧。[婆罗门！贪染者被贪征服，心被占据，以身行恶行，以语行恶行，以意行恶行。当贪被舍断时，既不以身行恶行，也不以语行恶行，也不以意行恶行。婆罗门！贪染者被贪征服，心被占据，不如实了知自己的利益，也不如实了知他人的利益，也不如实了知两者的利益。当贪被舍断时，如实了知自己的利益，也如实了知他人的利益，也如实了知两者的利益。]婆罗门！这样，法是直接可见的、……（中略）。

　　婆罗门！瞋怒者被瞋征服，心被占据，意图对自己恼害，也意图对他人恼害，也意图对两者恼害，感受心的苦与忧。当瞋被舍断时，既不意图对自己恼害，也不意图对他人恼害，也不意图对两者恼害，不感受心的苦与忧。婆罗门！这样，法是直接可见的、……（中略）。

　　婆罗门！愚痴者被愚痴征服，心被占据，意图对自己恼害，也意图对他人恼害，也意图对两者恼害，感受心的苦与忧。当愚痴被舍断时，既不意图对自己恼害，也不意图对他人恼害，也不意图对两者恼害，不感受心的苦与忧。

　　婆罗门！这样，法是直接可见的、实时的、请你来见的、能引导的、智者应该自己经验。”

　　“太伟大了，乔达摩先生！太伟大了，乔达摩先生！乔达摩先生！犹如能扶正颠倒的，能显现被隐藏的，能告知迷途者的路，能在黑暗中持灯火：‘有眼者看得见诸色’。同样的，法被乔达摩尊师以种种法门说明，我归依乔达摩尊师、法、比丘僧团，请乔达摩尊师记得我为优婆塞，从今天起终生归依。”






AN.3.54/ 3. Aññatarabrāhmaṇasuttaṃ

　　 54. Atha kho aññataro brāhmaṇo yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavatā saddhiṃ sammodi …pe… ekamantaṃ nisinno kho so brāhmaṇo bhagavantaṃ etadavoca– “‘sandiṭṭhiko dhammo sandiṭṭhiko dhammo’ti, bho gotama, vuccati. Kittāvatā nu kho, bho gotama, sandiṭṭhiko dhammo hoti akāliko ehipassiko opaneyyiko paccattaṃ veditabbo viññūhī”ti?

　　 “Ratto kho, brāhmaṇa, rāgena abhibhūto pariyādinnacitto attabyābādhāyapi ceteti, parabyābādhāyapi ceteti, ubhayabyābādhāyapi ceteti, cetasikampi dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti. Rāge pahīne nevattabyābādhāyapi ceteti, na parabyābādhāyapi ceteti, na ubhayabyābādhāyapi ceteti, na cetasikaṃ dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti. (ratto kho …pe… kāyena duccaritaṃ carati, vācāya duccaritaṃ carati, manasā duccaritaṃ carati. Rāge pahīnā neva kāyena duccaritaṃ carati, na vācāya duccaritaṃ carati, na manasā duccaritaṃ carati. Ratto kho …pe… attatthampi yathābhūtaṃ nappajānāti, paratthampi yathābhūtaṃ nappajānāti, ubhayatthampi yathābhūtaṃ nappajānāti. Rāge pahīne attatthampi yathābhūtaṃ pajānāti, paratthampi yathābhūtaṃ pajānāti, ubhayatthampi yathābhūtaṃ pajānāti.) Evampi kho, brāhmaṇa, sandiṭṭhiko dhammo hoti …pe….

　　 “Duṭṭho kho, brāhmaṇa, dosena abhibhūto pariyādinnacitto attabyābādhāyapi ceteti, parabyābādhāyapi ceteti, ubhayabyābādhāyapi ceteti, cetasikampi dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti. Dose pahīne nevattabyābādhāyapi ceteti, na parabyābādhāyapi ceteti, na ubhayabyābādhāyapi ceteti, na cetasikampi dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti. Evampi kho, brāhmaṇa, sandiṭṭhiko dhammo hoti …pe….

　　 “Mūḷho kho, brāhmaṇa, mohena abhibhūto pariyādinnacitto attabyābādhāyapi ceteti, parabyābādhāyapi ceteti, ubhayabyābādhāyapi ceteti, cetasikampi dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti. Mohe pahīne nevattabyābādhāyapi ceteti, na parabyābādhāyapi ceteti, na ubhayabyābādhāyapi ceteti, na cetasikaṃ dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti Evaṃ kho, brāhmaṇa, sandiṭṭhiko dhammo hoti akāliko ehipassiko opaneyyiko paccattaṃ veditabbo viññūhī”ti.

　　 “Abhikkantaṃ, bho gotama, abhikkantaṃ, bho gotama! Seyyathāpi, bho gotama, nikkujjitaṃ vā ukkujjeyya, paṭicchannaṃ vā vivareyya, mūḷhassa vā maggaṃ ācikkheyya, andhakāre vā telapajjotaṃ dhāreyya– ‘cakkhumanto rūpāni dakkhantī’ti; evamevaṃ bhotā gotamena anekapariyāyena dhammo pakāsito. Esāhaṃ bhavantaṃ gotamaṃ saraṇaṃ gacchāmi dhammañca bhikkhusaṅghañca. Upāsakaṃ maṃ bhavaṃ gotamo dhāretu ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatan”ti. Tatiyaṃ.




AN.3.55 游行者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集55经/游行者经(庄春江译)




　　那时，某位婆罗门游行者去见世尊。抵达后，与世尊互相欢迎。……（中略）在一旁坐好后，那位婆罗门游行者对世尊这么说：

　　“乔达摩先生！被称为‘直接可见的法、直接可见的法’，乔达摩先生！什么情形法是直接可见的、实时的、请你来见的、能引导的、智者应该自己经验的？”

　　“婆罗门！贪染者被贪征服，心被占据，意图对自己恼害，也意图对他人恼害，也意图对两者恼害，感受心的苦与忧。当贪被舍断时，既不意图对自己恼害，也不意图对他人恼害，也不意图对两者恼害，不感受心的苦与忧。

　　婆罗门！贪染者被贪征服，心被占据，以身行恶行，以语行恶行，以意行恶行。当贪被舍断时，既不以身行恶行，也不以语行恶行，也不以意行恶行。

　　婆罗门！贪染者被贪征服，心被占据，不如实了知自己的利益，也不如实了知他人的利益，也不如实了知两者的利益。当贪被舍断时，如实了知自己的利益，也如实了知他人的利益，也如实了知两者的利益。婆罗门！这样，法是直接可见的、……（中略）。

　　婆罗门！瞋怒者被瞋征服，……（中略）愚痴者被愚痴征服，心被占据，意图对自己恼害，也意图对他人恼害，也意图对两者恼害，感受心的苦与忧。当愚痴被舍断时，既不意图对自己恼害，也不意图对他人恼害，也不意图对两者恼害，不感受心的苦与忧。

　　婆罗门！愚痴者被愚痴征服，心被占据，以身行恶行，以语行恶行，以意行恶行。当愚痴被舍断时，既不以身行恶行，也不以语行恶行，也不以意行恶行。

　　婆罗门！愚痴者被愚痴征服，心被占据，不如实了知自己的利益，也不如实了知他人的利益，也不如实了知两者的利益。当愚痴被舍断时，如实了知自己的利益，也如实了知他人的利益，也如实了知两者的利益。

　　婆罗门！这样，法是直接可见的、实时的、请你来见的、能引导的、智者应该自己经验。”

　　“太伟大了，乔达摩先生！……（中略）请乔达摩尊师记得我为优婆塞，从今天起终生归依。”






AN.3.55/ 4. Paribbājakasuttaṃ

　　 55. Atha kho aññataro brāhmaṇaparibbājako yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā …pe… ekamantaṃ nisinno kho so brāhmaṇaparibbājako bhagavantaṃ etadavoca– “‘sandiṭṭhiko dhammo sandiṭṭhiko dhammo’ti, bho gotama, vuccati. Kittāvatā nu kho, bho gotama, sandiṭṭhiko dhammo hoti akāliko ehipassiko opaneyyiko paccattaṃ veditabbo viññūhī”ti?

　　 “Ratto kho, brāhmaṇa, rāgena abhibhūto pariyādinnacitto attabyābādhāyapi ceteti, parabyābādhāyapi ceteti, ubhayabyābādhāyapi ceteti, cetasikampi dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti. Rāge pahīne nevattabyābādhāyapi ceteti, na parabyābādhāyapi ceteti, na ubhayabyābādhāyapi ceteti, na cetasikampi dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti.

　　 “Ratto kho, brāhmaṇa, rāgena abhibhūto pariyādinnacitto kāyena duccaritaṃ carati, vācāya duccaritaṃ carati, manasā duccaritaṃ carati. Rāge pahīne neva kāyena duccaritaṃ carati, na vācāya duccaritaṃ carati, na manasā duccaritaṃ carati.

　　 “Ratto kho, brāhmaṇa, rāgena abhibhūto pariyādinnacitto attatthampi yathābhūtaṃ nappajānāti, paratthampi yathābhūtaṃ nappajānāti, ubhayatthampi yathābhūtaṃ nappajānāti. Rāge pahīne attatthampi yathābhūtaṃ pajānāti paratthampi yathābhūtaṃ pajānāti, ubhayatthampi yathābhūtaṃ pajānāti. Evampi kho, brāhmaṇa, sandiṭṭhiko dhammo hoti …pe….

　　 “Duṭṭho kho, brāhmaṇa, dosena …pe… mūḷho kho, brāhmaṇa, mohena abhibhūto pariyādinnacitto attabyābādhāyapi ceteti, parabyābādhāyapi ceteti, ubhayabyābādhāyapi ceteti, cetasikampi dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti. Mohe pahīne nevattabyābādhāyapi ceteti, na parabyābādhāyapi ceteti, na ubhayabyābādhāyapi ceteti, na cetasikaṃ dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti.

　　 “Mūḷho kho, brāhmaṇa, mohena abhibhūto pariyādinnacitto, kāyena duccaritaṃ carati, vācāya duccaritaṃ carati, manasā duccaritaṃ carati. Mohe pahīne neva kāyena duccaritaṃ carati, na vācāya duccaritaṃ carati, na manasā duccaritaṃ carati.

　　 “Mūḷho kho, brāhmaṇa, mohena abhibhūto pariyādinnacitto attatthampi yathābhūtaṃ nappajānāti, paratthampi yathābhūtaṃ nappajānāti ubhayatthampi yathābhūtaṃ nappajānāti. Mohe pahīne attatthampi yathābhūtaṃ pajānāti, paratthampi yathābhūtaṃ pajānāti, ubhayatthampi yathābhūtaṃ pajānāti. Evaṃ kho, brāhmaṇa, sandiṭṭhiko dhammo hoti akāliko ehipassiko opaneyyiko paccattaṃ veditabbo viññūhī”ti.

　　 “Abhikkantaṃ, bho gotama …pe… upāsakaṃ maṃ bhavaṃ gotamo dhāretu ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatan”ti. Catutthaṃ.




AN.3.56 达涅盘经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集56经/达涅盘经(庄春江译)




　　那时，若奴索尼婆罗门去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，若奴索尼婆罗门对世尊这么说：

　　“乔达摩先生！被称为‘直接可见的涅盘、直接可见的涅盘’，乔达摩先生！什么情形涅盘是直接可见的、实时的、请你来见的、能引导的、智者应该自己经验的？”

　　“婆罗门！贪染者被贪征服，心被占据，意图对自己恼害，也意图对他人恼害，也意图对两者恼害，感受心的苦与忧。当贪被舍断时，既不意图对自己恼害，也不意图对他人恼害，也不意图对两者恼害，不感受心的苦与忧。婆罗门！这样，涅盘是直接可见的。

　　婆罗门！瞋怒者……（中略）愚痴者被愚痴征服，心被占据，意图对自己恼害，也意图对他人恼害，也意图对两者恼害，感受心的苦与忧。当愚痴被舍断时，既不意图对自己恼害，也不意图对他人恼害，也不意图对两者恼害，不感受心的苦与忧。婆罗门！这样，涅盘是直接可见的。

　　婆罗门！当经验贪的无残余灭尽、瞋的无残余灭尽、痴的无残余灭尽时，婆罗门！这样，涅盘是直接可见的、实时的、请你来见的、能引导的、智者应该自己经验。”

　　“太伟大了，乔达摩先生！……（中略）请乔达摩尊师记得我为优婆塞，从今天起终生归依。”






AN.3.56/ 5. Nibbutasuttaṃ

　　 56. Atha kho jāṇussoṇi brāhmaṇo yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho jāṇussoṇi brāhmaṇo bhagavantaṃ etadavoca – “‘sandiṭṭhikaṃ nibbānaṃ sandiṭṭhikaṃ nibbānan’ti, bho gotama, vuccati. Kittāvatā nu kho, bho gotama, sandiṭṭhikaṃ nibbānaṃ hoti akālikaṃ ehipassikaṃ opaneyyikaṃ paccattaṃ veditabbaṃ viññūhī”ti?

　　 “Ratto kho, brāhmaṇa, rāgena abhibhūto pariyādinnacitto attabyābādhāyapi ceteti, parabyābādhāyapi ceteti, ubhayabyābādhāyapi ceteti, cetasikampi dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti. Rāge pahīne nevattabyābādhāyapi ceteti, na parabyābādhāyapi ceteti, na ubhayabyābādhāyapi ceteti, na cetasikampi dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti. Evampi kho, brāhmaṇa, sandiṭṭhikaṃ nibbānaṃ hoti.

　　 “Duṭṭho kho, brāhmaṇa …pe… mūḷho kho, brāhmaṇa, mohena abhibhūto pariyādinnacitto attabyābādhāyapi ceteti, parabyābādhāyapi ceteti, ubhayabyābādhāyapi ceteti, cetasikampi dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti. Mohe pahīne nevattabyābādhāyapi ceteti, na parabyābādhāyapi ceteti, na ubhayabyābādhāyapi ceteti, na cetasikaṃ dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti. Evampi kho, brāhmaṇa, sandiṭṭhikaṃ nibbānaṃ hoti.

　　 “Yato kho ayaṃ, brāhmaṇa, anavasesaṃ rāgakkhayaṃ paṭisaṃvedeti, anavasesaṃ dosakkhayaṃ paṭisaṃvedeti, anavasesaṃ mohakkhayaṃ paṭisaṃvedeti; evaṃ kho, brāhmaṇa, sandiṭṭhikaṃ nibbānaṃ hoti akālikaṃ ehipassikaṃ opaneyyikaṃ paccattaṃ veditabbaṃ viññūhī”ti. “Abhikkantaṃ, bho gotama …pe… upāsakaṃ maṃ bhavaṃ gotamo dhāretu ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatan”ti. Pañcamaṃ.




AN.3.57 坏灭经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集57经/坏灭经(庄春江译)




　　那时，某位大财富的婆罗门去见世尊。……（中略）在一旁坐好后，那位大财富的婆罗门对世尊这么说：

　　“乔达摩先生！这被我从婆罗门的年老者、大老、老师与老师的老师的讲述中听闻：‘ 听说这个世间以前被遍满，我想人与人是无间隔的，村落、城镇、王都[间]鸡可飞抵。’乔达摩先生！什么因、什么缘，依此而现在对人们来说是衰退的，稀少的状态被了知，村成为非村；城镇成为非城镇；城市成为非城市；地方成为非地方呢？”

　　“婆罗门！现在人们被非法贪所染、被不正贪欲征服、被邪法打败，他们被非法贪所染、被不正贪欲征服、被邪法打败，拿起锐利的刀后互相夺取生命，因此许多人死了，婆罗门！这是因，这是缘，依此而现在对人们来说是衰退的，稀少的状态被了知，村成为非村；城镇成为非城镇；城市成为非城市；地方成为非地方。

　　再者，婆罗门！现在人们被非法贪所染、被不正贪欲征服、被邪法打败，当他们被非法贪所染、被不正贪欲征服、被邪法打败时，天不给予正确的水流，因此成为饥馑、谷物困难、稻子得白病、倒秆，因此许多人死了，婆罗门！这也是因，这也是缘，依此而现在对人们来说是衰退的，稀少的状态被了知，村成为非村；城镇成为非城镇；城市成为非城市；地方成为非地方。

　　再者，婆罗门！现在人们被非法贪所染、被不正贪欲征服、被邪法打败，当他们被非法贪所染、被不正贪欲征服、被邪法打败时，夜叉释放凶猛的非人，因此许多人死了，婆罗门！这也是因，这也是缘，依此而现在对人们来说是衰退的，稀少的状态被了知，村成为非村；城镇成为非城镇；城市成为非城市；地方成为非地方。”

　　“太伟大了，乔达摩先生！……（中略）请乔达摩尊师记得我为优婆塞，从今天起终生归依。”






AN.3.57/ 6. Palokasuttaṃ

　　 57. Atha kho aññataro brāhmaṇamahāsālo yena bhagavā tenupasaṅkami …pe… ekamantaṃ nisinno kho so brāhmaṇamahāsālo bhagavantaṃ etadavoca– “sutaṃ metaṃ, bho gotama, pubbakānaṃ brāhmaṇānaṃ vuddhānaṃ mahallakānaṃ ācariyapācariyānaṃ bhāsamānānaṃ– ‘pubbe sudaṃ ayaṃ loko avīci maññe phuṭo ahosi manussehi, kukkuṭasaṃpātikā gāmanigamarājadhāniyo’ti. Ko nu kho, bho gotama, hetu ko paccayo yenetarahi manussānaṃ khayo hoti, tanuttaṃ paññāyati, gāmāpi agāmā honti nigamāpi anigamā honti, nagarāpi anagarā honti, janapadāpi ajanapadā hontī”ti?

　　 “Etarahi, brāhmaṇa, manussā adhammarāgarattā visamalobhābhibhūtā micchādhammaparetā. Te adhammarāgarattā visamalobhābhibhūtā micchādhamma-paretā tiṇhāni satthāni gahetvā aññamaññaṃ jīvitā voropenti, tena bahū manussā kālaṃ karonti. Ayampi kho brāhmaṇa, hetu ayaṃ paccayo yenetarahi manussānaṃ khayo hoti, tanuttaṃ paññāyati, gāmāpi agāmā honti, nigamāpi anigamā honti, nagarāpi anagarā honti, janapadāpi ajanapadā honti.

　　 “Puna caparaṃ, brāhmaṇa, etarahi manussā adhammarāgarattā visamalobhābhibhūtā micchādhammaparetā. Tesaṃ adhammarāgarattānaṃ visamalobhābhibhūtānaṃ micchādhammaparetānaṃ devo na sammādhāraṃ anuppavecchati. Tena dubbhikkhaṃ hoti dussassaṃ setaṭṭhikaṃ salākāvuttaṃ. Tena bahū manussā kālaṃ karonti. Ayampi kho, brāhmaṇa, hetu ayaṃ paccayo yenetarahi manussānaṃ khayo hoti, tanuttaṃ paññāyati, gāmāpi agāmā honti, nigamāpi anigamā honti, nagarāpi anagarā honti, janapadāpi ajanapadā honti.

　　 “Puna caparaṃ, brāhmaṇa, etarahi manussā adhammarāgarattā visamalobhābhibhūtā micchādhammaparetā. Tesaṃ adhammarāgarattānaṃ visamalobhābhibhūtānaṃ micchādhammaparetānaṃ yakkhā vāḷe amanusse ossajjanti, tena bahū manussā kālaṃ karonti. Ayampi kho, brāhmaṇa, hetu ayaṃ paccayo yenetarahi manussānaṃ khayo hoti, tanuttaṃ paññāyati, gāmāpi agāmā honti, nigamāpi anigamā honti, nagarāpi anagarā honti, janapadāpi ajanapadā hontī”ti.

　　 “Abhikkantaṃ, bho gotama …pe… upāsakaṃ maṃ bhavaṃ gotamo dhāretu ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatan”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.3.58 婆蹉氏经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集58经/婆蹉氏经(庄春江译)




　　那时，游行者婆蹉氏去见世尊。抵达后，与世尊互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，游行者婆蹉氏对世尊这么说：

　　“乔达摩先生！这被我听闻：‘沙门乔达摩这么说：“布施只应该施与我，布施不应该施与其他人；布施只应该施与我的弟子，布施不应该施与其他人的弟子；只施与我有大果，非施与其他人有大果；只施与我的弟子有大果，非施与其他人的弟子有大果。”’乔达摩先生！当他们这么说：‘沙门乔达摩这么说：“布施只应该施与我，布施不应该施与其他人；布施只应该施与我的弟子，布施不应该施与其他人的弟子；只施与我有大果，非施与其他人有大果；只施与我的弟子有大果，非施与其他人的弟子有大果。”’时，是否为乔达摩先生的所说之说？而且不以不实而毁谤乔达摩尊师，他们法、随法地解说了，而任何如法的种种说不来到应该被呵责处吗？因为我们不想诽谤乔达摩尊师。”

　　“婆蹉！当他们这么说：‘沙门乔达摩这么说：“布施只应该施与我，……（中略）非施与其他人的弟子有大果。”’时，那些不是我的所说之说，他们以不存在的、不实诽谤我。

　　婆蹉！凡阻止施与他人布施者，则对三者作障碍、阻挡，哪三者呢？对施与者的福德作障碍、对领受者的获得作障碍、并先损害与伤害自己。婆蹉！凡阻止施与他人布施者，则对这三者作障碍、阻挡。

　　但，婆蹉！我这么说：‘凡舍弃洗锅子或洗杯子[水]到那些有生物类污水坑或浅水坑者，[心想：]“愿以此滋养那些在那里的生物类！”婆蹉！我说因这因由而有福德的到来，何况说是人！’

　　然而，婆蹉！我说施与持戒者有大果，[施与]破戒者则不像这样，而[最值得领受者]他是已舍断五支者，已具备五支者。

　　已舍断哪五支呢？已舍断欲的意欲、已舍断恶意、已舍断惛沉睡眠、已舍断掉举后悔、已舍断疑惑，已舍断这五支。

　　已具备哪五支呢？已具备无学戒蕴、已具备无学定蕴、已具备无学慧蕴、已具备无学解脱蕴、已具备无学解脱智见蕴，已具备这五支。

　　像这样，施于已舍断五支、已具备五支者有大果。”

　　“像这样，在牛中，不论黑的、白的，红的或黄的，

　　　杂色的、纯色的，鸽色的。

　　　在这些当中，已被调御的公牛被生，

　　　具足强力、善巧、速度、精勤，能驮轭的牛，

　　　他们就给它重担，不会观察颜色。

　　　同样的，在人之中，任何出生，

　　　不论刹帝利、婆罗门、毗舍，首陀罗，旃陀罗、清垃圾者。

　　　在这些当中，已被调御的善行者被生，

　　　法住的、戒具足的，实语者、有惭的。

　　　已舍断生死，完全梵行者，

　　　重担已落下、已分离，应该作的已作、无烦恼。

　　　已到达一切法的彼岸，经由不执取而已达涅盘，

　　　在那离尘之田上，是广大的供养。

　　　愚痴无明端者，愚蠢的无闻者，

　　　在外部施与布施，因为他们不侍奉善人。

　　　但凡侍奉善人，有慧者、被认为慧者，

　　　那些对善逝有信者，是已生根者、已定立者。

　　　他们去天的世界，或被出生在这里的良家中，

　　　贤智者们次第地，到达涅盘。”






AN.3.58/ 7. Vacchagottasuttaṃ

　　 58. Atha kho vacchagotto paribbājako yena bhagavā tenupasaṅkami upasaṅkamitvā bhagavatā saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho vacchagotto paribbājako bhagavantaṃ etadavoca– “sutaṃ metaṃ, bho gotama, samaṇo gotamo evamāha– ‘mayhameva dānaṃ dātabbaṃ nāññesaṃ dānaṃ dātabbaṃ; mayhameva sāvakānaṃ dānaṃ dātabbaṃ, nāññesaṃ sāvakānaṃ dānaṃ dātabbaṃ; mayhameva dinnaṃ mahapphalaṃ, nāññesaṃ dinnaṃ mahapphalaṃ; mayhameva sāvakānaṃ dinnaṃ mahapphalaṃ, nāññesaṃ sāvakānaṃ dinnaṃ mahapphalan’ti. Ye te, bho gotama, evamāhaṃsu ‘samaṇo gotamo evamāha mayhameva dānaṃ dātabbaṃ, nāññesaṃ dānaṃ dātabbaṃ. Mayhameva sāvakānaṃ dānaṃ dātabbaṃ, nāññesaṃ sāvakānaṃ dānaṃ dātabbaṃ. Mayhameva dinnaṃ mahapphalaṃ, nāññesaṃ dinnaṃ mahapphalaṃ. Mayhameva sāvakānaṃ dinnaṃ mahapphalaṃ, nāññesaṃ sāvakānaṃ dinnaṃ mahapphalan’ti. Kacci te bhoto gotamassa vuttavādino ca bhavantaṃ gotamaṃ abhūtena abbhācikkhanti, dhammassa cānudhammaṃ byākaronti, na ca koci sahadhammiko vādānupāto gārayhaṃ ṭhānaṃ āgacchati? Anabbhakkhātukāmā hi mayaṃ bhavantaṃ gotaman”ti.

　　 “Ye te, vaccha, evamāhaṃsu– ‘samaṇo gotamo evamāha– mayhameva dānaṃ dātabbaṃ …pe… nāññesaṃ sāvakānaṃ dinnaṃ mahapphalan’ti na me te vuttavādino. Abbhācikkhanti ca pana maṃ asatā abhūtena. Yo kho, vaccha, paraṃ dānaṃ dadantaṃ vāreti so tiṇṇaṃ antarāyakaro hoti, tiṇṇaṃ pāripanthiko. Katamesaṃ tiṇṇaṃ? Dāyakassa puññantarāyakaro hoti, paṭiggāhakānaṃ lābhantarāyakaro hoti, pubbeva kho panassa attā khato ca hoti upahato ca. Yo kho, vaccha, paraṃ dānaṃ dadantaṃ vāreti so imesaṃ tiṇṇaṃ antarāyakaro hoti, tiṇṇaṃ pāripanthiko.

　　 “Ahaṃ kho pana, vaccha, evaṃ vadāmi– ye hi te candanikāya vā oligalle vā pāṇā, tatrapi yo thālidhovanaṃ vā sarāvadhovanaṃ vā chaḍḍeti– ye tattha pāṇā te tena yāpentūti, tato nidānampāhaṃ, vaccha, puññassa āgamaṃ vadāmi. Ko pana vādo manussabhūte! Api cāhaṃ, vaccha, sīlavato dinnaṃ mahapphalaṃ vadāmi, no tathā dussīlassa, so ca hoti pañcaṅgavippahīno pañcaṅgasamannāgato.

　　 “Katamāni pañcaṅgāni pahīnāni honti? Kāmacchando pahīno hoti, byāpādo pahīno hoti thinamiddhaṃ pahīnaṃ hoti, uddhaccakukkuccaṃ pahīnaṃ hoti, vicikicchā pahīnā hoti. Imāni pañcaṅgāni vippahīnāni honti.

　　 “Katamehi pañcahi aṅgehi samannāgato hoti? Asekkhena sīlakkhandhena samannāgato hoti, asekkhena samādhikkhandhena samannāgato hoti, asekkhena paññākkhandhena samannāgato hoti, asekkhena vimuttikkhandhena samannāgato hoti, asekkhena vimuttiñāṇadassanakkhandhena samannāgato hoti; imehi pañcahi aṅgehi samannāgato hoti. Iti pañcaṅgavippahīne pañcaṅgasamannāgate dinnaṃ mahapphalanti vadāmī”ti.

　　“Iti kaṇhāsu setāsu, rohiṇīsu harīsu vā;

　　Kammāsāsu sarūpāsu, gosu pārevatāsu vā.

　　“Yāsu kāsuci etāsu, danto jāyati puṅgavo;

　　Dhorayho balasampanno, kalyāṇajavanikkamo.

　　Tameva bhāre yuñjanti, nāssa vaṇṇaṃ parikkhare.

　　“Evamevaṃ manussesu, yasmiṃ kasmiñci jātiye;

　　Khattiye brāhmaṇe vesse, sudde caṇḍālapukkuse.

　　“Yāsu kāsuci etāsu, danto jāyati subbato;

　　Dhammaṭṭho sīlasampanno, saccavādī hirīmano.

　　“Pahīnajātimaraṇo, brahmacariyassa kevalī;

　　Pannabhāro visaṃyutto, katakicco anāsavo.

　　“Pāragū sabbadhammānaṃ, anupādāya nibbuto;

　　Tasmiṃyeva viraje khette, vipulā hoti dakkhiṇā.

　　“Bālā ca avijānantā, dummedhā assutāvino;

　　Bahiddhā denti dānāni, na hi sante upāsare.

　　“Ye ca sante upāsanti, sappaññe dhīrasammate;

　　Saddhā ca nesaṃ sugate, mūlajātā patiṭṭhitā.

　　“Devalokañca te yanti, kule vā idha jāyare;

　　Anupubbena nibbānaṃ, adhigacchanti paṇḍitā”ti. Sattamaṃ.




AN.3.59 低葛那经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集59经/低葛那经(庄春江译)




　　那时，低葛那婆罗门去见世尊。抵达后，与世尊互相……（中略）在一旁坐好后，低葛那婆罗门在世尊面前称赞三明婆罗门：

　　“这样是三明婆罗门，像这样也是三明婆罗门。”

　　“婆罗门！婆罗门们怎样安立三明婆罗门呢？”

　　“乔达摩先生！这里，婆罗门从母亲与父亲两方都是好的出身，直到祖父七代血统清净，血统论是没混乱的、无可责难的；是读诵者、持咒者、三吠陀的语汇、仪轨、音韵论、语源论、古传说为第五的通晓者；是圣句的通晓者、懂文法者、在世间论与大丈夫相上的无欠缺者，乔达摩先生！婆罗门们这样安立三明者。”

　　“婆罗门！婆罗门们安立的三明婆罗门是一种，但圣者之律中的三明者是另一种。”

　　“但，乔达摩先生！圣者之律中的三明者是像怎样的呢？请世尊教导我圣者之律中三明者这样的法，那就好了！”

　　“那样的话，婆罗门！你要听！你要好好作意！我要说了。”

　　“是的，先生！”低葛那婆罗门回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“婆罗门！这里，比丘从离欲、离不善法后，进入后住于有寻、有伺，离而生喜、乐的初禅；以寻与伺的平息，自信，一心，进入后住于无寻、无伺，定而生喜、乐的第二禅；以喜的褪去与住于平静，正念、正知，以身体感受乐，进入后住于这圣弟子宣说：‘他是平静、专注、住于乐者’的第三禅；以乐的舍断与苦的舍断，及以之前喜悦与忧的灭没，进入后住于不苦不乐，由平静而正念遍净的第四禅。

　　当那个心是这样入定的、遍净的、净化的、无秽的、离染污的、可塑的、适合作业的、住立的、到达不动的时，他使心转向许多前世住处回忆之智。他回忆起许多前世住处，即：一生、二生、三生、四生、五生、十生、二十生、三十生、四十生、五十生、百生、千生、十万生、许多坏劫、许多成劫、许多坏成劫：‘在那里是这样的名、这样的姓氏、这样的容貌、[吃]这样的食物、这样的苦乐感受、这样的寿长，从那里死后生于那里，而在那里又是这样的名、这样的姓氏、这样的容貌、[吃]这样的食物、这样的苦乐感受、这样的寿长，从那里死后生于这里。’像这样，他回忆起许多前世住处有这样的行相与境遇，这是被证得的第一明，当他住于不放逸、热心、自我努力时，无明已被破坏，明已生起；黑闇已被破坏，光明已生起。

　　当那个心是这样入定的、遍净的、净化的、无秽的、离染污的、可塑的、适合作业的、住立的、到达不动的时，他使心转向众生死亡与往生之智，他以清净、超越人的天眼，看见当众生死时、往生时，在下劣、胜妙，美、丑，幸、不幸中，了知众生依业流转：‘这些众生诸君，具备身恶行、语恶行、意恶行，斥责圣者，邪见与持邪见之业行，他们以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，或者这些众生诸君，具备身善行、语善行、意善行，不斥责圣者，正见与持正见之业行，他们以身体的崩解，死后往生到善趣、天界。’这样，他以清净、超越人的天眼，看见当众生死时、往生时，在下劣、胜妙，美、丑，幸、不幸中，了知众生依业流转，这是被证得的第二明，当他住于不放逸、热心、自我努力时，无明已被破坏，明已生起；黑闇已被破坏，光明已生起。

　　当那个心是这样入定的、遍净的、净化的、无秽的、离染污的、可塑的、适合作业、住立的、到达不动的时，他使心转向烦恼之灭尽智。他如实了知：‘这是苦。’如实了知：‘这是苦集。’如实了知：‘这是苦灭。’如实了知：‘这是导向苦灭道迹。’如实了知：‘这些是烦恼。’如实了知：‘这是烦恼集。’如实了知：‘这是烦恼灭。’如实了知：‘这是导向烦恼灭道迹。’当他这么知、这么见时，心从欲的烦恼解脱，心从有的烦恼解脱，心从无明的烦恼解脱。当解脱时，有‘[这是]解脱’之智，他了知：‘出生已尽，梵行已完成，应该作的已作，不再有这样[轮回]的状态了。’这是被证得的第三明，当他住于不放逸、热心、自我努力时，无明已被破坏，明已生起；黑闇已被破坏，光明已生起。”

　　“其戒无波动者，明智、有禅定者，

　　　已掌握心者，一境、善入定。

　　　那驱散黑闇的贤者，死亡已舍者，

　　　他们说是一切之舍断者，天人的有益者。

　　　具足三明者，是住于无痴者，

　　　正觉者持最后身，他们礼敬他：乔达摩。

　　　凡知道前世住处；看见天界与苦界；

　　　且已达生之灭尽者，牟尼已完成证智。

　　　以这三种明，是三明婆罗门，

　　　我说他是三明者，非其他浮言的讲述者。”

　　“婆罗门！这样是圣者之律中的三明者。”

　　“乔达摩先生！婆罗门们的三明者是一种，但，圣者之律中的三明者是另一种。婆罗门的三明者不值圣者之律中的三明者之十六分之一。

　　太伟大了，乔达摩先生！……（中略）请乔达摩尊师记得我为优婆塞，从今天起终生归依。”






AN.3.59/ 8. Tikaṇṇasuttaṃ

　　 59. Atha kho tikaṇṇo brāhmaṇo yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavatā saddhiṃ …pe… ekamantaṃ nisinno kho tikaṇṇo brāhmaṇo bhagavato sammukhā tevijjānaṃ sudaṃ brāhmaṇānaṃ vaṇṇaṃ bhāsati– “evampi tevijjā brāhmaṇā, itipi tevijjā brāhmaṇā”ti.

　　 “Yathā kathaṃ pana, brāhmaṇa, brāhmaṇā brāhmaṇaṃ tevijjaṃ paññāpentī”ti? “Idha, bho gotama, brāhmaṇo ubhato sujāto hoti mātito ca pitito ca, saṃsuddhagahaṇiko yāva sattamā pitāmahayugā, akkhitto anupakkuṭṭho jātivādena, ajjhāyako, mantadharo, tiṇṇaṃ vedānaṃ pāragū sanighaṇḍukeṭubhānaṃ sākkharappabhedānaṃ itihāsapañcamānaṃ, padako, veyyākaraṇo, lokāyatamahāpurisalakkhaṇesu anavayoti. Evaṃ kho, bho gotama, brāhmaṇā tevijjaṃ paññāpentī”ti.

　　 “Aññathā kho, brāhmaṇa, brāhmaṇā brāhmaṇaṃ tevijjaṃ paññapenti, aññathā ca pana ariyassa vinaye tevijjo hotī”ti. “Yathā kathaṃ pana, bho gotama, ariyassa vinaye tevijjo hoti? Sādhu me bhavaṃ gotamo tathā dhammaṃ desetu yathā ariyassa vinaye tevijjo hotī”ti. “Tena hi, brāhmaṇa, suṇāhi, sādhukaṃ manasi karohi; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bho”ti kho tikaṇṇo brāhmaṇo bhagavato paccassosi. Bhagavā etadavoca–

　　 “Idha brāhmaṇa, bhikkhu vivicceva kāmehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkaṃ savicāraṃ vivekajaṃ pītisukhaṃ paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Vitakkavicārānaṃ vūpasamā ajjhattaṃ sampasādanaṃ cetaso ekodibhāvaṃ avitakkaṃ avicāraṃ samādhijaṃ pītisukhaṃ dutiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Pītiyā ca virāgā upekkhako ca viharati sato ca sampajāno, sukhañca kāyena paṭisaṃvedeti yaṃ taṃ ariyā ācikkhanti– ‘upekkhako satimā sukhavihārī’ti tatiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Sukhassa ca pahānā dukkhassa ca pahānā, pubbeva somanassadomanassānaṃ atthaṅgamā adukkhamasukhaṃ upekkhāsatipārisuddhiṃ catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati.

　　 “So evaṃ samāhite citte parisuddhe pariyodāte anaṅgaṇe vigatūpakkilese mudubhūte kammaniye ṭhite āneñjappatte pubbenivāsānussatiñāṇāya cittaṃ abhininnāmeti. So anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati, seyyathidaṃ– ekampi jātiṃ dvepi jātiyo tissopi jātiyo catassopi jātiyo pañcapi jātiyo dasapi jātiyo vīsampi jātiyo tiṃsampi jātiyo cattārīsampi jātiyo paññāsampi jātiyo jātisatampi jātisahassampi jātisatasahassampi, anekepi saṃvaṭṭakappe anekepi vivaṭṭakappe anekepi saṃvaṭṭavivaṭṭakappe– ‘amutrāsiṃ evaṃnāmo evaṃgotto evaṃvaṇṇo evamāhāro evaṃsukhadukkhappaṭisaṃvedī evamāyupariyanto, so tato cuto amutra udapādiṃ. Tatrāpāsiṃ evaṃnāmo evaṃgotto evaṃvaṇṇo evamāhāro evaṃsukhadukkhappaṭisaṃvedī evamāyupariyanto, so tato cuto idhūpapanno’ti. Iti sākāraṃ sa-uddesaṃ anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati. Ayamassa paṭhamā vijjā adhigatā hoti; avijjā vihatā, vijjā uppannā; tamo vihato, āloko uppanno yathā taṃ appamattassa ātāpino pahitattassa viharato.

　　 “So evaṃ samāhite citte parisuddhe pariyodāte anaṅgaṇe vigatūpakkilese mudubhūte kammaniye ṭhite āneñjappatte sattānaṃ cutūpapātañāṇāya cittaṃ abhininnāmeti. So dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena satte passati cavamāne upapajjamāne hīne paṇīte suvaṇṇe dubbaṇṇe, sugate duggate yathākammūpage satte pajānāti – ‘ime vata bhonto sattā kāyaduccaritena samannāgatā …pe… manoduccaritena samannāgatā ariyānaṃ upavādakā micchādiṭṭhikā micchādiṭṭhikammasamādānā, te kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapannā. Ime vā pana bhonto sattā kāyasucaritena samannāgatā, vacīsucaritena samannāgatā, manosucaritena samannāgatā ariyānaṃ anupavādakā sammādiṭṭhikā sammādiṭṭhikammasamādānā, te kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapannā’ti. Iti dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena satte passati cavamāne upapajjamāne hīne paṇīte suvaṇṇe dubbaṇṇe, sugate duggate yathākammūpage satte pajānāti. Ayamassa dutiyā vijjā adhigatā hoti; avijjā vihatā, vijjā uppannā; tamo vihato, āloko uppanno yathā taṃ appamattassa ātāpino pahitattassa viharato.

　　 “So evaṃ samāhite citte parisuddhe pariyodāte anaṅgaṇe vigatūpakkilese mudubhūte kammaniye ṭhite āneñjappatte āsavānaṃ khayañāṇāya cittaṃ abhininnāmeti. So ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ pajānāti, ‘ayaṃ dukkhasamudayo’ti yathābhūtaṃ pajānāti, ‘ayaṃ dukkhanirodho’ti yathābhūtaṃ pajānāti, ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānāti; ‘ime āsavā’ti yathābhūtaṃ pajānāti, ‘ayaṃ āsavasamudayo’ti yathābhūtaṃ pajānāti, ‘ayaṃ āsavanirodho’ti yathābhūtaṃ pajānāti, ‘ayaṃ āsavanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānāti. Tassa evaṃ jānato evaṃ passato kāmāsavāpi cittaṃ vimuccati, bhavāsavāpi cittaṃ vimuccati, avijjāsavāpi cittaṃ vimuccati; vimuttasmiṃ vimuttamiti ñāṇaṃ hoti. ‘Khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyā’ti pajānāti. Ayamassa tatiyā vijjā adhigatā hoti; avijjā vihatā, vijjā uppannā; tamo vihato, āloko uppanno yathā taṃ appamattassa ātāpino pahitattassa viharato”ti.

　　“Anuccāvacasīlassa, nipakassa ca jhāyino;

　　Cittaṃ yassa vasībhūtaṃ, ekaggaṃ susamāhitaṃ.

　　“Taṃ ve tamonudaṃ dhīraṃ, tevijjaṃ maccuhāyinaṃ;

　　Hitaṃ devamanussānaṃ, āhu sabbappahāyinaṃ.

　　“Tīhi vijjāhi sampannaṃ, asammūḷhavihārinaṃ;

　　Buddhaṃ antimadehinaṃ, taṃ namassanti gotamaṃ.

　　“Pubbenivāsaṃ yo vedī, saggāpāyañca passati;

　　Atho jātikkhayaṃ patto, abhiññāvosito muni.

　　“Etāhi tīhi vijjāhi, tevijjo hoti brāhmaṇo;

　　Tamahaṃ vadāmi tevijjaṃ, nāññaṃ lapitalāpanan”ti.

　　 “Evaṃ kho, brāhmaṇa, ariyassa vinaye tevijjo hotī”ti. “Aññathā, bho gotama, brāhmaṇānaṃ tevijjo, aññathā ca pana ariyassa vinaye tevijjo hoti. Imassa ca pana, bho gotama, ariyassa vinaye tevijjassa brāhmaṇānaṃ tevijjo kalaṃ nāgghati soḷasiṃ”.

　　 “Abhikkantaṃ, bho gotama …pe… upāsakaṃ maṃ bhavaṃ gotamo dhāretu ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatan”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.3.60 若奴索尼经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集60经/若奴索尼经(庄春江译)




　　那时，若奴索尼婆罗门去见世尊。抵达后，与世尊互相……（中略）在一旁坐好后，若奴索尼婆罗门对世尊这么说：

　　“乔达摩先生！凡若有牲祭、亡者供养会、一锅熟食、施物，应该施与三明婆罗门布施。”

　　“但，婆罗门！婆罗门们怎样安立三明婆罗门呢？”

　　“乔达摩先生！这里，婆罗门从母亲与父亲两方都是好的出身，直到祖父七代血统清净，血统论是没混乱的、无可责难的；是读诵者、持咒者、三吠陀的语汇、仪轨、音韵论、语源论、古传说为第五的通晓者；是圣句的通晓者、懂文法者、在世间论与大丈夫相上的无欠缺者，乔达摩先生！婆罗门们这样安立三明者。”

　　“婆罗门！婆罗门们安立的三明婆罗门是一种，但圣者之律中的三明者是另一种。”

　　“但，乔达摩先生！圣者之律中的三明者是像怎样的呢？请世尊教导我圣者之律中三明者这样的法，那就好了！”

　　“那样的话，婆罗门！你要听！你要好好作意！我要说了。”

　　“是的，先生！”若奴索尼婆罗门回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“婆罗门！这里，比丘从离欲、离不善法后，……（中略）进入后住于不苦不乐，由平静而正念遍净的第四禅。

　　当那个心是这样入定的、遍净的、净化的、无秽的、离染污的、可塑的、适合作业的、住立的、到达不动的时，他使心转向许多前世住处回忆之智。他回忆起许多前世住处，即：一生、二生、……（中略）像这样，他回忆起许多前世住处有这样的行相与境遇，这是被证得的第一明，当他住于不放逸、热心、自我努力时，无明已被破坏，明已生起；黑闇已被破坏，光明已生起。

　　当那个心是这样入定的、遍净的、净化的、无秽的、离染污的、可塑的、适合作业的、住立的、到达不动的时，他使心转向众生死亡与往生之智，他以清净、超越人的天眼，看见当众生死时、往生时，……（中略）了知众生依业流转，这是被证得的第二明，当他住于不放逸、热心、自我努力时，无明已被破坏，明已生起；黑闇已被破坏，光明已生起。

　　当那个心是这样入定的、遍净的、净化的、无秽的、离染污的、可塑的、适合作业的、住立的、到达不动的时，他使心转向烦恼之灭尽智。他如实了知：‘这是苦。’……（中略）‘这是导向苦灭道迹。’如实了知：‘这些是烦恼。’……（中略）如实了知：‘这是导向烦恼灭道迹。’当他这么知、这么见时，心从欲的烦恼解脱，心从有的烦恼解脱，心从无明的烦恼解脱。当解脱时，有‘[这是]解脱’之智，他了知：‘出生已尽，梵行已完成，应该作的已作，不再有这样[轮回]的状态了。’这是被证得的第三明，当他住于不放逸、热心、自我努力时，无明已被破坏，明已生起；黑闇已被破坏，光明已生起。”

　　“凡具足戒与禁制，自我努力、得定者，

　　　已掌握心者，一境、善入定。

　　　凡知道前世住处；看见天界与苦界；

　　　且已达生之灭尽者，牟尼已完成证智。

　　　以这三种明，是三明婆罗门，

　　　我说他是三明者，非其他浮言的讲述者。”

　　“婆罗门！这样是圣者之律中的三明者。”

　　“乔达摩先生！婆罗门们的三明者是一种，但，圣者之律中的三明者是另一种。婆罗门的三明者不值圣者之律中的三明者之十六分之一。

　　太伟大了，乔达摩先生！……（中略）请乔达摩尊师记得我为优婆塞，从今天起终生归依。”






AN.3.60/ 9. Jāṇussoṇisuttaṃ

　　 60. Atha kho jāṇussoṇi brāhmaṇo yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavatā saddhiṃ …pe… ekamantaṃ nisinno kho jāṇussoṇi brāhmaṇo bhagavantaṃ etadavoca– “yassassu, bho gotama, yañño vā saddhaṃ vā thālipāko vā deyyadhammaṃ vā, tevijjesu brāhmaṇesu dānaṃ dadeyyā”ti. “Yathā kathaṃ pana, brāhmaṇa, brāhmaṇā tevijjaṃ paññapentī”ti? “Idha kho, bho gotama, brāhmaṇo ubhato sujāto hoti mātito ca pitito ca saṃsuddhagahaṇiko yāva sattamā pitāmahayugā akkhitto anupakkuṭṭho jātivādena, ajjhāyako mantadharo, tiṇṇaṃ vedānaṃ pāragū sanighaṇḍukeṭubhānaṃ sākkharappabhedānaṃ itihāsapañcamānaṃ, padako, veyyākaraṇo, lokāyatamahāpurisalakkhaṇesu anavayoti. Evaṃ kho, bho gotama, brāhmaṇā tevijjaṃ paññapentī”ti.

　　 “Aññathā kho, brāhmaṇa, brāhmaṇā brāhmaṇaṃ tevijjaṃ paññapenti, aññathā ca pana ariyassa vinaye tevijjo hotī”ti. “Yathā kathaṃ pana, bho gotama, ariyassa vinaye tevijjo hoti? Sādhu me bhavaṃ gotamo tathā dhammaṃ desetu yathā ariyassa vinaye tevijjo hotī”ti “Tena hi, brāhmaṇa, suṇāhi sādhukaṃ manasi karohi; bhāsissāmī”ti “Evaṃ, bho”ti kho jāṇussoṇi brāhmaṇo bhagavato paccassosi. Bhagavā etadavoca–

　　 “Idha pana, brāhmaṇa, bhikkhu vivicceva kāmehi …pe… catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati.

　　 “So evaṃ samāhite citte parisuddhe pariyodāte anaṅgaṇe vigatūpakkilese mudubhūte kammaniye ṭhite āneñjappatte pubbenivāsānussatiñāṇāya cittaṃ abhininnāmeti. So anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati, seyyathidaṃ– ekampi jātiṃ dvepi jātiyo …pe… iti sākāraṃ sa-uddesaṃ anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati. Ayamassa paṭhamā vijjā adhigatā hoti; avijjā vihatā, vijjā uppannā; tamo vihato, āloko uppanno yathā taṃ appamattassa ātāpino pahitattassa viharato.

　　 “So evaṃ samāhite citte parisuddhe pariyodāte anaṅgaṇe vigatūpakkilese mudubhūte kammaniye ṭhite āneñjappatte sattānaṃ cutūpapātañāṇāya cittaṃ abhininnāmeti. So dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena …pe… yathākammūpage satte pajānāti. Ayamassa dutiyā vijjā adhigatā hoti; avijjā vihatā, vijjā uppannā; tamo vihato, āloko uppanno yathā taṃ appamattassa ātāpino pahitattassa viharato.

　　 “So evaṃ samāhite citte parisuddhe pariyodāte anaṅgaṇe vigatūpakkilese mudubhūte kammaniye ṭhite āneñjappatte āsavānaṃ khayañāṇāya cittaṃ abhininnāmeti. So ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ pajānāti …pe… ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānāti; ‘ime āsavā’ti yathābhūtaṃ pajānāti …pe… ‘ayaṃ āsavanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānāti. Tassa evaṃ jānato evaṃ passato kāmāsavāpi cittaṃ vimuccati, bhavāsavāpi cittaṃ vimuccati, avijjāsavāpi cittaṃ vimuccati; vimuttasmiṃ vimuttamiti ñāṇaṃ hoti. ‘Khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyā’ti pajānāti. Ayamassa tatiyā vijjā adhigatā hoti; avijjā vihatā, vijjā uppannā; tamo vihato āloko uppanno yathā taṃ appamattassa ātāpino pahitattassa viharato”ti.

　　“Yo sīlabbatasampanno, pahitatto samāhito;

　　Cittaṃ yassa vasībhūtaṃ, ekaggaṃ susamāhitaṃ.

　　“Pubbenivāsaṃ yo vedī, saggāpāyañca passati;

　　Atho jātikkhayaṃ patto, abhiññāvosito muni.

　　“Etāhi tīhi vijjāhi, tevijjo hoti brāhmaṇo.

　　Tamahaṃ vadāmi tevijjaṃ, nāññaṃ lapitalāpanan”ti.

　　 “Evaṃ kho, brāhmaṇa, ariyassa vinaye tevijjo hotī”ti. “Aññathā, bho gotama, brāhmaṇānaṃ tevijjo, aññathā ca pana ariyassa vinaye tevijjo hoti. Imassa ca, bho gotama, ariyassa vinaye tevijjassa brāhmaṇānaṃ tevijjo kalaṃ nāgghati soḷasiṃ”.

　　 “Abhikkantaṃ, bho gotama …pe… upāsakaṃ maṃ bhavaṃ gotamo dhāretu ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatan”ti. Navamaṃ.




AN.3.61 伤歌逻经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集61经/伤歌逻经(庄春江译)




　　那时，伤歌逻婆罗门去见世尊。抵达后，与世尊互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，伤歌逻婆罗门对世尊这么说：

　　“乔达摩先生！我们婆罗门祭祀牲祭，也令人祭祀[牲祭]，乔达摩先生！在那里，凡祭祀与令人祭祀者，那许多身体他们一切都是福德道迹之行道者，即：因为牲祭之故。乔达摩先生！但，凡从在家出家成为非家生活者，他使自己一个人调御，使自己一个人平息，使自己一个人般涅盘，这样，这一个身体他是福德道迹之行道者，即：因为出家之故。”

　　“那样的话，婆罗门！就这情况我要反问你，就依你认为妥当的来回答。婆罗门！你怎么想：这里，如来、阿罗汉、遍正觉者、明与行具足者、善逝、世间知者、应该被调御人的无上调御者、人天之师、佛陀、世尊出现于世间，他这么说：‘来！这是道，这是道迹，依之而行，我以证智自作证无上梵行的立足处后而宣说：来！你们也像那样实行，依之而行，你们也以证智自作证无上梵行的立足处后，将进入后而住。’像这样，老师教导这个法，而其他人如实地实行，他们有好几百、好几千、好几十万。婆罗门！你怎么想：就像这样，当存在这样时，那是一个身体或许多身体的福德道迹呢？即：因为出家之故。”

　　“乔达摩先生！就像这样，当存在这样时，那是许多身体的福德道迹，即：因为出家之故。”

　　当这么说时，尊者阿难对伤歌逻婆罗门这么说：

　　“婆罗门！对你来说，这二种道迹哪一种道迹较容易、较少杀害，以及较大果、较大效益呢？”

　　当这么说时，伤歌逻婆罗门对尊者阿难这么说：

　　“阿难尊师如乔达摩尊师那样，这些应该被我尊敬，这些应该被我赞赏。”

　　第二次，尊者阿难对伤歌逻婆罗门这么说：

　　“婆罗门！我不这么问你：‘谁应该被你尊敬？谁应该被你赞赏？’婆罗门！我这么问你：‘对你来说，这二种道迹哪一种道迹较容易、较少杀害，以及较大果、较大效益呢？

　　第二次，伤歌逻婆罗门对尊者阿难这么说：

　　“阿难尊师如乔达摩尊师那样，这些应该被我尊敬，这些应该被我赞赏。”

　　第三次，尊者阿难对伤歌逻婆罗门这么说：

　　“婆罗门！我不这么问你：‘谁应该被你尊敬？谁应该被你赞赏？’婆罗门！我这么问你：‘对你来说，这二种道迹哪一种道迹较容易、较少杀害，以及较大果、较大效益呢？

　　第三次，伤歌逻婆罗门对尊者阿难这么说：

　　“阿难尊师如乔达摩尊师那样，这些应该被我尊敬，这些应该被我赞赏。”

　　那时，世尊这么想：

　　“即使到第三次，伤歌逻婆罗门被阿难如法地问问题，都令他消沈不回复，让我使他开解。”

　　那时，世尊对伤歌逻婆罗门这么说：

　　“婆罗门！今天，在国王的内宫中，当属于国王的人共坐集会时，谈论中出现了什么[话题]呢？”

　　“乔达摩先生！今天，在国王的内宫中，当属于国王的人共坐集会时，谈论中出现了这个[话题]：‘以前比丘比较少，但比较多比丘显示过人法的神通神变，但，现在比丘比较多，却比较少比丘显示过人法的神通神变。’乔达摩先生！今天，在国王的内宫中，当属于国王的人共坐集会时，谈论中出现了这个[话题]。”

　　“婆罗门！有这三种神变，哪三种呢？神通神变、记心神变、教诫神变。

　　婆罗门！什么是神通神变呢？婆罗门！这里，某人经验各种神通：有了一个后变成多个，有了多个后变成一个；现身、隐身；无阻碍地穿墙、穿垒、穿山而行犹如在虚空中；在地中作浮出与潜入犹如在水中；在水上行走不沉没犹如在地上；以盘腿而坐在空中前进犹如有翅膀的鸟；以手碰触、抚摸日月这样大神力、大威力；以身体自在行进直到梵天世界，婆罗门！这被称为神通神变。

　　婆罗门！什么是记心神变呢？婆罗门！这里，某人以相而告知：‘你的意是这样，你的意是像这样，你的心是像这样[状态]。’即使他告知许多，都如实不异。

　　又，婆罗门！这里，某人不以相而告知，而听闻人、非人、天的声音后告知：‘你的意是这样，你的意是像这样，你的心是像这样[状态]。’即使他告知许多，都如实不异。

　　又，婆罗门！这里，某人不以相而告知，也不听闻人、非人、天的声音后告知，而在寻、伺时听闻寻扩散的声音后告知：‘你的意是这样，你的意是像这样，你的心是像这样[状态]。’即使他告知许多，都如实不异。

　　又，婆罗门！这里，某人不以相而告知，也不听闻人、非人、天的声音后告知，也不在寻、伺时听闻寻扩散的声音后告知，而入无寻、无伺定，以心熟知心后了知：‘这位先生的意行那样朝向，这个心[接下来]将直接地寻思到那个寻。’即使他告知许多，都如实不异。婆罗门！这被称为记心神变。

　　婆罗门！什么是教诫神变呢？婆罗门！这里，某人这么教诫：‘你们应该这么寻思，你们不应该这么寻思；你们应该这么作意，你们不应该这么作意；你们应该舍断这个，你们应该进入后住于这个。’婆罗门！这被称为教诫神变。

　　婆罗门！这是三种神变。婆罗门！对这三种神变，你认为哪一种比较优胜、比较胜妙呢？”

　　“乔达摩先生！在那里，凡这个神变：这里，某人经验各种神通：……（中略）以身体自在行进直到梵天世界，乔达摩先生！这里，只有作这个神变者经验它，也只有它作用于他，乔达摩先生！这个神变对我来说看起来就像如幻法的样子。

　　乔达摩先生！凡这个神变：这里，某人以相而告知：‘你的意是这样，你的意是像这样，你的心是像这样[状态]。’即使他告知许多，都如实不异。乔达摩先生！这里，某人不以相而告知，而听闻人、非人、天的声音后告知……（中略）也不听闻人、非人、天的声音后告知，而在寻、伺时听闻寻扩散的声音后告知……（中略）也不在寻、伺时听闻寻扩散的声音后告知，而入无寻、无伺定，以心熟知心后了知：‘这位先生的意行那样朝向，这个心[接下来]将直接地寻思到那个寻。’即使他告知许多，都如实不异。乔达摩先生！这里，只有作这个神变者经验它，也只有它作用于他，乔达摩先生！这个神变对我来说也看起来就像如幻法的样子。

　　但，乔达摩先生！凡这个神变：这里，某人这么教诫：‘你们应该这么寻思，你们不应该这么寻思；你们应该这么作意，你们不应该这么作意；你们应该舍断这个，你们应该进入后住于这个。’乔达摩先生！对这三种神变来说，我认为这个神变比较优胜、比较胜妙。

　　不可思议啊，乔达摩先生！未曾有啊，乔达摩先生！这被乔达摩尊师多么善说，我们持乔达摩尊师具备三种神变：乔达摩尊师经验各种神通：……（中略）以身体自在行进直到梵天世界。乔达摩尊师入无寻、无伺定，以心熟知心后了知：‘这位先生的意行那样朝向，这个心[接下来]将直接地寻思到那个寻。’乔达摩尊师这么教诫：‘你们应该这么寻思，你们不应该这么寻思；你们应该这么作意，你们不应该这么作意；你们应该舍断这个，你们应该进入后住于这个。’”

　　“婆罗门！你所说的言语确实是攻击性的、该被责备的，但我仍要回答你：婆罗门！我经验各种神通：‘……（中略）以身体自在行进直到梵天世界。’婆罗门！我入无寻、无伺定，以心熟知心后了知：‘这位先生的意行那样朝向，这个心[接下来]将直接地寻思到那个寻。’婆罗门！我这么教诫：‘你们应该这么寻思，你们不应该这么寻思；你们应该这么作意，你们不应该这么作意；你们应该舍断这个，你们应该进入后住于这个。’”

　　“乔达摩先生！但，除了乔达摩尊师之外，有其他一位比丘也具备这三种神变吗？”

　　“婆罗门！不只一百位，不只二百位，不只三百位，不只四百位，不只五百位，而是更多比丘具备这三种神变。”

　　“乔达摩先生！但，那些比丘现在住在哪里呢？”

　　“婆罗门！就在这里的比丘僧团中。”

　　“太伟大了，乔达摩先生！太伟大了，乔达摩先生！乔达摩先生！犹如能扶正颠倒的，能显现被隐藏的，能告知迷途者的路，能在黑暗中持灯火：‘有眼者看得见诸色’。同样的，法被乔达摩尊师以种种法门说明。我归依乔达摩尊师、法、比丘僧团，请乔达摩尊师记得我为优婆塞，从今天起终生归依。”

　　婆罗门品第一，其摄颂：

　　“二则婆罗门与某位，游行者与达涅盘，

　　　坏灭、婆蹉、低葛那，索尼、伤歌逻。”






AN.3.61/ 10. Saṅgāravasuttaṃ

　　 61. Atha kho saṅgāravo brāhmaṇo yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavatā saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho saṅgāravo brāhmaṇo bhagavantaṃ etadavoca– “mayamassu, bho gotama, brāhmaṇā nāma. Yaññaṃ yajāmapi yajāpemapi. Tatra, bho gotama, yo ceva yajati yo ca yajāpeti sabbe te anekasārīrikaṃ puññappaṭipadaṃ paṭipannā honti, yadidaṃ yaññādhikaraṇaṃ. Yo panāyaṃ, bho gotama, yassa vā tassa vā kulā agārasmā anagāriyaṃ pabbajito ekamattānaṃ dameti, ekamattānaṃ sameti, ekamattānaṃ parinibbāpeti, evamassāyaṃ ekasārīrikaṃ puññappaṭipadaṃ paṭipanno hoti, yadidaṃ pabbajjādhikaraṇan”ti.

　　 “Tena hi, brāhmaṇa, taññevettha paṭipucchissāmi. Yathā te khameyya tathā naṃ byākareyyāsi. Taṃ kiṃ maññasi, brāhmaṇa, idha tathāgato loke uppajjati arahaṃ sammāsambuddho vijjācaraṇasampanno sugato lokavidū anuttaro purisadammasārathi satthā devamanussānaṃ buddho bhagavā. So evamāha– ‘ethāyaṃ maggo ayaṃ paṭipadā yathāpaṭipanno ahaṃ anuttaraṃ brahmacariyogadhaṃ sayaṃ abhiññā sacchikatvā pavedemi; etha, tumhepi tathā paṭipajjatha, yathāpaṭipannā tumhepi anuttaraṃ brahmacariyogadhaṃ sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharissathā’ti. Iti ayañceva satthā dhammaṃ deseti, pare ca tathatthāya paṭipajjanti, tāni kho pana honti anekānipi satāni anekānipi sahassāni anekānipi satasahassāni.

　　 “Taṃ kiṃ maññasi, brāhmaṇa, iccāyaṃ evaṃ sante ekasārīrikā vā puññappaṭipadā hoti anekasārīrikā vā, yadidaṃ pabbajjādhikaraṇan”ti? “Iccāyampi, bho gotama, evaṃ sante anekasārīrikā puññappaṭipadā hoti, yadidaṃ pabbajjādhikaraṇan”ti.

　　 Evaṃ vutte āyasmā ānando saṅgāravaṃ brāhmaṇaṃ etadavoca– “imāsaṃ te, brāhmaṇa, dvinnaṃ paṭipadānaṃ katamā paṭipadā khamati appatthatarā ca appasamārambhatarā ca mahapphalatarā ca mahānisaṃsatarā cā”ti? Evaṃ vutte saṅgāravo brāhmaṇo āyasmantaṃ ānandaṃ etadavoca – “seyyathāpi bhavaṃ gotamo bhavaṃ cānando. Ete me pujjā, ete me pāsaṃsā”ti.

　　 Dutiyampi kho āyasmā ānando saṅgāravaṃ brāhmaṇaṃ etadavoca – “na kho tyāhaṃ, brāhmaṇa, evaṃ pucchāmi– ‘ke vā te pujjā ke vā te pāsaṃsā’ti? Evaṃ kho tyāhaṃ, brāhmaṇa, pucchāmi– ‘imāsaṃ te, brāhmaṇa, dvinnaṃ paṭipadānaṃ katamā paṭipadā khamati appatthatarā ca appasamārambhatarā ca mahapphalatarā ca mahānisaṃsatarā cā’”ti? Dutiyampi kho saṅgāravo brāhmaṇo āyasmantaṃ ānandaṃ etadavoca– “seyyathāpi bhavaṃ gotamo bhavaṃ cānando. Ete me pujjā, ete me pāsaṃsā”ti.

　　 Tatiyampi kho āyasmā ānando saṅgāravaṃ brāhmaṇaṃ etadavoca – “na kho tyāhaṃ, brāhmaṇa, evaṃ pucchāmi– ‘ke vā te pujjā ke vā te pāsaṃsā’ti? Evaṃ kho tyāhaṃ, brāhmaṇa, pucchāmi– ‘imāsaṃ te, brāhmaṇa, dvinnaṃ paṭipadānaṃ katamā paṭipadā khamati appatthatarā ca appasamārambhatarā ca mahapphalatarā ca mahānisaṃsatarā cā’”ti? Tatiyampi kho saṅgāravo brāhmaṇo āyasmantaṃ ānandaṃ etadavoca– “seyyathāpi bhavaṃ gotamo bhavaṃ cānando. Ete me pujjā, ete me pāsaṃsā”ti.

　　 Atha kho bhagavato etadahosi– “yāva tatiyampi kho saṅgāravo brāhmaṇo ānandena sahadhammikaṃ pañhaṃ puṭṭho saṃsādeti no vissajjeti. Yaṃnūnāhaṃ parimoceyyan”ti. Atha kho bhagavā saṅgāravaṃ brāhmaṇaṃ etadavoca– “kā nvajja, brāhmaṇa, rājantepure rājapurisānaṃ sannisinnānaṃ sannipatitānaṃ antarākathā udapādī”ti? “Ayaṃ khvajja, bho gotama, rājantepure rājapurisānaṃ sannisinnānaṃ sannipatitānaṃ antarākathā udapādi– ‘pubbe sudaṃ appatarā ceva bhikkhū ahesuṃ bahutarā ca uttari manussadhammā iddhipāṭihāriyaṃ dassesuṃ; etarahi pana bahutarā ceva bhikkhū appatarā ca uttari manussadhammā iddhipāṭihāriyaṃ dassentī’ti. Ayaṃ khvajja, bho gotama, rājantepure rājapurisānaṃ sannisinnānaṃ sannipatitānaṃ antarākathā udapādī”ti.

　　 “Tīṇi kho imāni, brāhmaṇa, pāṭihāriyāni. Katamāni tīṇi? Iddhipāṭihāriyaṃ, ādesanāpāṭihāriyaṃ anusāsanīpāṭihāriyaṃ. Katamañca, brāhmaṇa, iddhipāṭihāriyaṃ? Idha, brāhmaṇa, ekacco anekavihitaṃ iddhividhaṃ paccanubhoti– ‘ekopi hutvā bahudhā hoti, bahudhāpi hutvā eko hoti; āvibhāvaṃ, tirobhāvaṃ; tirokuṭṭaṃ tiropākāraṃ tiropabbataṃ asajjamāno gacchati, seyyathāpi ākāse; pathaviyāpi ummujjanimujjaṃ karoti, seyyathāpi udake; udakepi abhijjamāne gacchati, seyyathāpi pathaviyaṃ; ākāsepi pallaṅkena kamati, seyyathāpi pakkhī sakuṇo; imepi candimasūriye evaṃmahiddhike evaṃmahānubhāve pāṇinā parimasati parimajjati, yāva brahmalokāpi kāyena vasaṃ vatteti’. Idaṃ vuccati, brāhmaṇa, iddhipāṭihāriyaṃ

　　 “Katamañca, brāhmaṇa, ādesanāpāṭihāriyaṃ? Idha, brāhmaṇa, ekacco nimittena ādisati– ‘evampi te mano, itthampi te mano, itipi te cittan’ti. So bahuṃ cepi ādisati tatheva taṃ hoti, no aññathā.

　　 “Idha pana, brāhmaṇa, ekacco na heva kho nimittena ādisati api ca kho manussānaṃ vā amanussānaṃ vā devatānaṃ vā saddaṃ sutvā ādisati– ‘evampi te mano, itthampi te mano, itipi te cittan’ti. So bahuṃ cepi ādisati tatheva taṃ hoti, no aññathā.

　　 “Idha pana, brāhmaṇa, ekacco na heva kho nimittena ādisati napi manussānaṃ vā amanussānaṃ vā devatānaṃ vā saddaṃ sutvā ādisati, api ca kho vitakkayato vicārayato vitakkavipphārasaddaṃ sutvā ādisati– ‘evampi te mano, itthampi te mano, itipi te cittan’ti. So bahuṃ cepi ādisati tatheva taṃ hoti, no aññathā.

　　 “Idha pana, brāhmaṇa, ekacco na heva kho nimittena ādisati, napi manussānaṃ vā amanussānaṃ vā devatānaṃ vā saddaṃ sutvā ādisati, napi vitakkayato vicārayato vitakkavipphārasaddaṃ sutvā ādisati, api ca kho avitakkaṃ avicāraṃ samādhiṃ samāpannassa cetasā ceto paricca pajānāti– ‘yathā imassa bhoto manosaṅkhārā paṇihitā imassa cittassa anantarā amuṃ nāma vitakkaṃ vitakkessatī’ti. So bahuṃ cepi ādisati tatheva taṃ hoti, no aññathā. Idaṃ vuccati, brāhmaṇa, ādesanāpāṭihāriyaṃ.

　　 “Katamañca, brāhmaṇa, anusāsanīpāṭihāriyaṃ? Idha, brāhmaṇa ekacco evamanusāsati– ‘evaṃ vitakketha, mā evaṃ vitakkayittha; evaṃ manasi karotha, mā evaṃ manasākattha; idaṃ pajahatha, idaṃ upasampajja viharathā’ti. Idaṃ vuccati, brāhmaṇa, anusāsanīpāṭihāriyaṃ. Imāni kho, brāhmaṇa, tīṇi pāṭihāriyāni. Imesaṃ te, brāhmaṇa, tiṇṇaṃ pāṭihāriyānaṃ katamaṃ pāṭihāriyaṃ khamati abhikkantatarañca paṇītatarañcā”ti?

　　 “Tatra, bho gotama, yadidaṃ pāṭihāriyaṃ idhekacco anekavihitaṃ iddhividhaṃ paccanubhoti …pe… yāva brāhmalokāpi kāyena vasaṃ vatteti, idaṃ, bho gotama, pāṭihāriyaṃ yova naṃ karoti sova naṃ paṭisaṃvedeti, yova naṃ karoti tasseva taṃ hoti. Idaṃ me, bho gotama, pāṭihāriyaṃ māyāsahadhammarūpaṃ viya khāyati.

　　 “Yampidaṃ bho gotama, pāṭihāriyaṃ idhekacco nimittena ādisati– ‘evampi te mano, itthampi te mano, itipi te cittan’ti, so bahuṃ cepi ādisati tatheva taṃ hoti, no aññathā. Idha pana, bho gotama, ekacco na heva kho nimittena ādisati, api ca kho manussānaṃ vā amanussānaṃ vā devatānaṃ vā saddaṃ sutvā ādisati …pe… napi manussānaṃ vā amanussānaṃ vā devatānaṃ vā saddaṃ sutvā ādisati, api ca kho vitakkayato vicārayato vitakkavipphārasaddaṃ sutvā ādisati …pe… napi vitakkayato vicārayato vitakkavipphārasaddaṃ sutvā ādisati, api ca kho avitakkaṃ avicāraṃ samādhiṃ samāpannassa cetasā ceto paricca pajānāti – ‘yathā imassa bhoto manosaṅkhārā paṇihitā imassa cittassa anantarā amhaṃ nāma vitakkaṃ vitakkessatī’ti, so bahuṃ cepi ādisati tatheva taṃ hoti, no aññathā. Idampi, bho gotama, pāṭihāriyaṃ yova naṃ karoti sova naṃ paṭisaṃvedeti, yova naṃ karoti tasseva taṃ hoti. Idampi me, bho gotama, pāṭihāriyaṃ māyāsahadhammarūpaṃ viya khāyati.

　　 “Yañca kho idaṃ, bho gotama, pāṭihāriyaṃ idhekacco evaṃ anusāsati– ‘evaṃ vitakketha mā evaṃ vitakkayittha; evaṃ manasi karotha, mā evaṃ manasākattha; idaṃ pajahatha, idaṃ upasampajja viharathā’ti. Idameva, bho gotama, pāṭihāriyaṃ khamati imesaṃ tiṇṇaṃ pāṭihāriyānaṃ abhikkantatarañca paṇītatarañca.

　　 “Acchariyaṃ, bho gotama, abbhutaṃ, bho gotama! Yāvasubhāsitamidaṃ bhotā gotamena imehi ca mayaṃ tīhi pāṭihāriyehi samannāgataṃ bhavantaṃ gotamaṃ dhārema. Bhavañhi gotamo anekavihitaṃ iddhividhaṃ paccanubhoti …pe… yāva brahmalokāpi kāyena vasaṃ vatteti, bhavañhi gotamo avitakkaṃ avicāraṃ samādhiṃ samāpannassa cetasā ceto paricca pajānāti– ‘yathā imassa bhoto manosaṅkhārā paṇihitā imassa cittassa anantarā amuṃ nāma vitakkaṃ vitakkessatī’ti. Bhavañhi gotamo evamanusāsati– ‘evaṃ vitakketha, mā evaṃ vitakkayittha; evaṃ manasi karotha, mā evaṃ manasākattha; idaṃ pajahatha, idaṃ upasampajja viharathā’”ti.

　　 “Addhā kho tyāhaṃ, brāhmaṇa, āsajja upanīya vācā bhāsitā; api ca tyāhaṃ byākarissāmi. Ahañhi, brāhmaṇa, anekavihitaṃ iddhividhaṃ paccanubhomi …pe… yāva brahmalokāpi kāyena vasaṃ vattemi. Ahañhi brāhmaṇa, avitakkaṃ avicāraṃ samādhiṃ samāpannassa cetasā ceto paricca pajānāmi– ‘yathā imassa bhoto manosaṅkhārā paṇihitā, imassa cittassa anantarā amuṃ nāma vitakkaṃ vitakkessatī’ti. Ahañhi, brāhmaṇa, evamanusāsāmi– ‘evaṃ vitakketha, mā evaṃ vitakkayittha; evaṃ manasi karotha, mā evaṃ manasākattha; idaṃ pajahatha, idaṃ upasampajja viharathā’”ti.

　　 “Atthi pana, bho gotama, añño ekabhikkhupi yo imehi tīhi pāṭihāriyehi samannāgato, aññatra bhotā gotamenā”ti? “Na kho, brāhmaṇa, ekaṃyeva sataṃ na dve satāni na tīṇi satāni na cattāri satāni na pañca satāni, atha kho bhiyyova, ye bhikkhū imehi tīhi pāṭihāriyehi samannāgatā”ti. “Kahaṃ pana, bho gotama, etarahi te bhikkhū viharantī”ti? “Imasmiṃyeva kho, brāhmaṇa, bhikkhusaṅghe”ti.

　　 “Abhikkantaṃ, bho gotama, abhikkantaṃ, bho gotama! Seyyathāpi bho gotama, nikkujjitaṃ vā ukkujjeyya, paṭicchannaṃ vā vivareyya, mūḷhassa vā maggaṃ ācikkheyya, andhakāre vā telapajjotaṃ dhāreyya– ‘cakkhumanto rūpāni dakkhantī’ti, evamevaṃ bhotā gotamena anekapariyāyena dhammo pakāsito. Esāhaṃ bhavantaṃ gotamaṃ saraṇaṃ gacchāmi, dhammañca bhikkhusaṅghañca. Upāsakaṃ maṃ bhavaṃ gotamo dhāretu ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatan”ti. Dasamaṃ.

　　 Brāhmaṇavaggo paṭhamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Dve brāhmaṇā caññataro, paribbājakena nibbutaṃ;

　　 Palokavaccho tikaṇṇo, soṇi saṅgāravena cāti.




AN.3.62 宗派教义等等经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(7) 2.大品

增支部3集62经/宗派教义等等经(庄春江译)




　　“比丘们！有这三种宗派教义，当被贤智者审问、诘问、谏告时，来到另一边后，住立于无作用的，哪三个呢？比丘们！有一些沙门、婆罗门是这么说、这么见者：‘凡这位男子感受任何苦、乐、不苦不乐，那一切都因先前所作。’比丘们！有一些沙门、婆罗门是这么说、这么见者：‘凡这位男子感受任何苦、乐、不苦不乐，那一切都因主宰者的创造。’比丘们！有一些沙门、婆罗门是这么说、这么见者：‘凡这位男子感受任何苦、乐、不苦不乐，那一切都无因无缘。’

　　比丘们！在那里，我去见那些这么说、这么见的沙门、婆罗门：‘凡这位男子感受任何苦、乐、不苦不乐，那一切都因先前所作。’然后这么说：‘是真的吗？你们诸位尊者是这么说、这么见者：“凡这位男子感受任何苦、乐、不苦不乐，那一切都因先前所作。”’他们对我的询问这么自称：‘是的。’而我这么说：‘那样的话，诸位尊者将因先前所作而成为杀生者，将因先前所作而成为未给予而取者，将因先前所作而成为非梵行者，将因先前所作而成为妄语者，将因先前所作而成为离间语者，将因先前所作而成为粗恶语者，将因先前所作而成为杂秽语者，将因先前所作而成为贪婪者，将因先前所作而成为瞋害心者，将因先前所作而成为邪见者。’

　　又，比丘们！返回过去所作为核心者，对这是应该做的或这是不应该做的没有意欲或精进，像这样，由于应该做的、不应该做的之真理与真实不被知道，[他们的]念已忘失，未保护，[即使]各自[称]说沙门也不住于如法。比丘们！这是第一个我如法折伏的那些这么说、这么见的沙门、婆罗门。

　　比丘们！在那里，我去见那些这么说、这么见的沙门、婆罗门：‘凡这位男子感受任何苦、乐、不苦不乐，那一切都因主宰者的创造。’然后这么说：‘是真的吗？你们诸位尊者是这么说、这么见者：“凡这位男子感受任何苦、乐、不苦不乐，那一切都因主宰者的创造。”’他们对我的询问这么自称：‘是的。’而我这么说：‘那样的话，诸位尊者将因主宰者的创造而成为杀生者，将因主宰者的创造而成为未给予而取者，将因主宰者的创造而成为非梵行者，将因主宰者的创造而成为妄语者，将因主宰者的创造而成为离间语者，将因主宰者的创造而成为粗恶语者，将因主宰者的创造而成为杂秽语者，将因主宰者的创造而成为贪婪者，将因主宰者的创造而成为瞋害心者，将因主宰者的创造而成为邪见者。’

　　又，比丘们！返回主宰者的创造为核心者，对这是应该做的或这是不应该做的，没有意欲或精进，像这样，由于应该做的、不应该做的之真理与真实不被知道，[他们的]念已忘失，未保护，[即使]各自[称]说沙门也不住于如法。比丘们！这是第二个我如法折伏的那些这么说、这么见的沙门、婆罗门。

　　比丘们！在那里，我去见那些这么说、这么见的沙门、婆罗门：‘凡这位男子感受任何苦、乐、不苦不乐，那一切都无因无缘。’然后这么说：‘是真的吗？你们诸位尊者是这么说、这么见者：“凡这位男子感受任何苦、乐、不苦不乐，那一切都无因无缘。”’他们对我的询问这么自称：‘是的。’而我这么说：‘那样的话，诸位尊者将以无因无缘而成为杀生者，……（中略）将以无因无缘而成为邪见者。’

　　又，比丘们！返回无因无缘为核心者，对这是应该做的或这是不应该做的，没有意欲或精进，像这样，由于应该做的、不应该做的之真理与真实不被知道，[他们的]念已忘失，未保护，[即使]各自[称]说沙门也不住于如法。比丘们！这是第三个我如法折伏的那些这么说、这么见的沙门、婆罗门。

　　比丘们！这是三种宗派教义，当被贤智者审问、诘问、谏告时，来到另一边后，住立于无作用的。

　　但，比丘们！我所教导的法不被沙门、婆罗门的智者折伏、污染、责备、叱责。比丘们！我所教导的什么法不被沙门、婆罗门的智者折伏、污染、责备、叱责呢？比丘们！‘这些是六界’：这是我所教导的法，不被沙门、婆罗门的智者折伏、污染、责备、叱责；‘这些是六触处’：这是我所教导的法，不被沙门、婆罗门的智者折伏、污染、责备、叱责；‘这些是十八种意的近伺察’：这是我所教导的法，不被沙门、婆罗门的智者折伏、污染、责备、叱责；‘这些是四圣谛’：这是我所教导的法，不被沙门、婆罗门的智者折伏、污染、责备、叱责。

　　‘这些是六界’：这是我所教导的法，不被沙门、婆罗门的智者折伏、污染、责备、叱责。当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？比丘们！有这六界：地界、水界、火界、风界、虚空界、识界，比丘们！‘这些是六界’：这是我所教导的法，不被沙门、婆罗门的智者折伏、污染、责备、叱责。当它被像这样说时，这是缘于此而说。

　　‘这些是六触处’：这是我所教导的法，不被沙门、婆罗门的智者折伏、污染、责备、叱责。当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？比丘们！有这六触处：眼触处、耳触处、鼻触处、舌触处、身触处、意触处，比丘们！‘这些是六触处’：这是我所教导的法，不被沙门、婆罗门的智者折伏、污染、责备、叱责。当它被像这样说时，这是缘于此而说。

　　‘这些是十八种意的近伺察’：这是我所教导的法，不被沙门、婆罗门的智者折伏、污染、责备、叱责。当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？以眼见色后，顺喜悦处近伺察色、顺忧处近伺察色、顺平静处近伺察色，以耳听声音后，……以鼻闻气味后，……以舌尝味道后，……以身接触所触后，……以意识知法后，顺喜悦处近伺察法、顺忧处近伺察法、顺平静处近伺察法，比丘们！‘这些是十八种意的近伺察’：这是我所教导的法，不被沙门、婆罗门的智者折伏、污染、责备、叱责。当它被像这样说时，这是缘于此而说。

　　‘这些是四圣谛’：这是我所教导的法，不被沙门、婆罗门的智者折伏、污染、责备、叱责。当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？比丘们！取着六界后而有胎的下生[入子宫]；以入胎而有名色；以名色为缘而有六处；以六处为缘而有触；以触为缘而有受，比丘们！对能感受者，我告知：‘这是苦。’我告知：‘这是苦集。’我告知：‘这是苦灭。’我告知：‘这是导向苦灭道迹。’

　　比丘们！而什么是苦圣谛？生是苦，老也是苦，死也是苦，愁、悲、苦、忧、绝望也是苦，与不爱的结合是苦，与所爱的别离是苦，所求不得也是苦，总括之，五取蕴是苦，比丘们！这被称为苦圣谛。

　　比丘们！而什么是苦集圣谛？以无明为缘而有行；以行为缘而有识；以识为缘而有名色；以名色为缘而有六处；以六处为缘而有触；以触为缘而有受；以受为缘而有渴爱；以渴爱为缘而有取；以取为缘而有有；以有为缘而有生；以生为缘而有老、死、愁、悲、苦、忧、绝望生起，这样是这整个苦蕴的集，比丘们！这被称为苦集圣谛。

　　比丘们！而什么是苦灭圣谛？但就以那无明的无余褪去与灭而行灭；以行灭而识灭；以识灭而名色灭；以名色灭而六处灭；以六处灭而触灭；以触灭而受灭；以受灭而渴爱灭；以渴爱灭而取灭；以取灭而有灭；以有灭而生灭；以生灭而老、死、愁、悲、苦、忧、绝望被灭，这样是这整个苦蕴的灭，比丘们！这被称为苦灭圣谛。

　　比丘们！而什么是导向苦灭道迹圣谛？就是这八支圣道；即：正见、正志、正语、正业、正命、正精进、正念、正定，比丘们！这被称为导向苦灭道迹圣谛。

　　比丘们！‘这些是四圣谛’：这是我所教导的法，不被沙门、婆罗门的智者折伏、污染、责备、叱责。当它被像这样说时，这是缘于此而说。”






(7) 2. Mahāvaggo

AN.3.62

1. Titthāyatanādisuttaṃ

　　 62. “Tīṇimāni bhikkhave, titthāyatanāni yāni paṇḍitehi samanuyuñjiyamānāni samanugāhiyamānāni samanubhāsiyamānāni parampi gantvā akiriyāya saṇṭhahanti. Katamāni tīṇi? Santi, bhikkhave, eke samaṇabrāhmaṇā evaṃvādino evaṃdiṭṭhino– ‘yaṃ kiñcāyaṃ purisapuggalo paṭisaṃvedeti sukhaṃ vā dukkhaṃ vā adukkhamasukhaṃ vā sabbaṃ taṃ pubbekatahetū’ti. Santi, bhikkhave, eke samaṇabrāhmaṇā evaṃvādino evaṃdiṭṭhino– ‘yaṃ kiñcāyaṃ purisapuggalo paṭisaṃvedeti sukhaṃ vā dukkhaṃ vā adukkhamasukhaṃ vā sabbaṃ taṃ issaranimmānahetū’ti. Santi, bhikkhave, eke samaṇabrāhmaṇā evaṃvādino evaṃdiṭṭhino– ‘yaṃ kiñcāyaṃ purisapuggalo paṭisaṃvedeti sukhaṃ vā dukkhaṃ vā adukkhamasukhaṃ vā sabbaṃ taṃ ahetu-appaccayā’”ti.

　　 “Tatra, bhikkhave, ye te samaṇabrāhmaṇā evaṃvādino evaṃdiṭṭhino – ‘yaṃ kiñcāyaṃ purisapuggalo paṭisaṃvedeti sukhaṃ vā dukkhaṃ vā adukkhamasukhaṃ vā sabbaṃ taṃ pubbekatahetū’ti, tyāhaṃ upasaṅkamitvā evaṃ vadāmi– ‘saccaṃ kira tumhe āyasmanto evaṃvādino evaṃdiṭṭhino– yaṃ kiñcāyaṃ purisapuggalo paṭisaṃvedeti sukhaṃ vā dukkhaṃ vā adukkhamasukhaṃ vā sabbaṃ taṃ pubbekatahetū’ti Te ca me evaṃ puṭṭhā ‘āmā’ti paṭijānanti. Tyāhaṃ evaṃ vadāmi– ‘tenahāyasmanto pāṇātipātino bhavissanti pubbekatahetu, adinnādāyino bhavissanti pubbekatahetu, abrahmacārino bhavissanti pubbekatahetu, musāvādino bhavissanti pubbekatahetu, pisuṇavācā bhavissanti pubbekatahetu, pharusavācā bhavissanti pubbekatahetu, samphappalāpino bhavissanti pubbekatahetu, abhijjhāluno bhavissanti pubbekatahetu, byāpannacittā bhavissanti pubbekatahetu, micchādiṭṭhikā bhavissanti pubbekatahetu’”.

　　 “Pubbekataṃ kho pana, bhikkhave, sārato paccāgacchataṃ na hoti chando vā vāyāmo vā idaṃ vā karaṇīyaṃ idaṃ vā akaraṇīyanti. Iti karaṇīyākaraṇīye kho pana saccato thetato anupalabbhiyamāne muṭṭhassatīnaṃ anārakkhānaṃ viharataṃ na hoti paccattaṃ sahadhammiko samaṇavādo Ayaṃ kho me, bhikkhave, tesu samaṇabrāhmaṇesu evaṃvādīsu evaṃdiṭṭhīsu paṭhamo sahadhammiko niggaho hoti.

　　 “Tatra, bhikkhave, ye te samaṇabrāhmaṇā evaṃvādino evaṃdiṭṭhino – ‘yaṃ kiñcāyaṃ purisapuggalo paṭisaṃvedeti sukhaṃ vā dukkhaṃ vā adukkhamasukhaṃ vā sabbaṃ taṃ issaranimmānahetū’ti, tyāhaṃ upasaṅkamitvā evaṃ vadāmi– ‘saccaṃ kira tumhe āyasmanto evaṃvādino evadiṭṭhino – yaṃ kiñcāyaṃ purisapuggalo paṭisaṃvedeti sukhaṃ vā dukkhaṃ vā adukkhamasukhaṃ vā sabbaṃ taṃ issaranimmānahetū’ti? Te ca me evaṃ puṭṭhā ‘āmā’ti paṭijānanti. Tyāhaṃ evaṃ vadāmi– ‘tenahāyasmanto pāṇātipātino bhavissanti issaranimmānahetu, adinnādāyino bhavissanti issaranimmānahetu, abrahmacārino bhavissanti issaranimmānahetu, musāvādino bhavissanti issaranimmānahetu, pisuṇavācā bhavissanti issaranimmānahetu, pharusavācā bhavissanti issaranimmānahetu, samphappalāpino bhavissanti issaranimmānahetu, abhijjhāluno bhavissanti issaranimmānahetu, byāpannacittā bhavissanti issaranimmānahetu, micchādiṭṭhikā bhavissanti issaranimmānahetu’”.

　　 “Issaranimmānaṃ kho pana, bhikkhave, sārato paccāgacchataṃ na hoti chando vā vāyāmo vā idaṃ vā karaṇīyaṃ idaṃ vā akaraṇīyanti. Iti karaṇīyākaraṇīye kho pana saccato thetato anupalabbhiyamāne muṭṭhassatīnaṃ anārakkhānaṃ viharataṃ na hoti paccattaṃ sahadhammiko samaṇavādo. Ayaṃ kho me, bhikkhave, tesu samaṇabrāhmaṇesu evaṃvādīsu evaṃdiṭṭhīsu dutiyo sahadhammiko niggaho hoti.

　　 “Tatra bhikkhave, ye te samaṇabrāhmaṇā evaṃvādino evaṃdiṭṭhino– ‘yaṃ kiṃ cāyaṃ purisapuggalo paṭisaṃvedeti sukhaṃ vā dukkhaṃ vā adukkhamasukhaṃ vā sabbaṃ taṃ ahetu-appaccayā’ti, tyāhaṃ upasaṅkamitvā evaṃ vadāmi– ‘saccaṃ kira tumhe āyasmanto evaṃvādino evaṃdiṭṭhino– yaṃ kiṃ cāyaṃ purisapuggalo paṭisaṃvedeti sukhaṃ vā dukkhaṃ vā adukkhamasukhaṃ vā sabbaṃ taṃ ahetu-appaccayā’ti? Te ca me evaṃ puṭṭhā ‘āmā’ti paṭijānanti Tyāhaṃ evaṃ vadāmi– ‘tenahāyasmanto pāṇātipātino bhavissanti ahetu-appaccayā …pe… micchādiṭṭhikā bhavissanti ahetu-appaccayā’”.

　　 “Ahetu-appaccayaṃ kho pana, bhikkhave, sārato paccāgacchataṃ na hoti chando vā vāyāmo vā idaṃ vā karaṇīyaṃ idaṃ vā akaraṇīyanti. Iti karaṇīyākaraṇīye kho pana saccato thetato anupalabbhiyamāne muṭṭhassatīnaṃ anārakkhānaṃ viharataṃ na hoti paccattaṃ sahadhammiko samaṇavādo. Ayaṃ kho me, bhikkhave, tesu samaṇabrāhmaṇesu evaṃvādīsu evaṃdiṭṭhīsu tatiyo sahadhammiko niggaho hoti.

　　 “Imāni kho, bhikkhave, tīṇi titthāyatanāni yāni paṇḍitehi samanuyuñjiyamānāni samanugāhiyamānāni samanubhāsiyamānāni parampi gantvā akiriyāya saṇṭhahanti.

　　 “Ayaṃ kho pana, bhikkhave, mayā dhammo desito aniggahito asaṃkiliṭṭho anupavajjo appaṭikuṭṭho samaṇehi brāhmaṇehi viññūhi. Katamo ca, bhikkhave, mayā dhammo desito aniggahito asaṃkiliṭṭho anupavajjo appaṭikuṭṭho samaṇehi brāhmaṇehi viññūhi? Imā cha dhātuyoti, bhikkhave, mayā dhammo desito aniggahito asaṃkiliṭṭho anupavajjo appaṭikuṭṭho samaṇehi brāhmaṇehi viññūhi. Imāni cha phassāyatanānīti, bhikkhave, mayā dhammo desito aniggahito asaṃkiliṭṭho anupavajjo appaṭikuṭṭho samaṇehi brāhmaṇehi viññūhi. Ime aṭṭhārasa manopavicārāti, bhikkhave, mayā dhammo desito aniggahito asaṃkiliṭṭho anupavajjo appaṭikuṭṭho samaṇehi brāhmaṇehi viññūhi. Imāni cattāri ariyasaccānīti, bhikkhave, mayā dhammo desito aniggahito asaṃkiliṭṭho anupavajjo appaṭikuṭṭho samaṇehi brāhmaṇehi viññūhi.

　　 “Imā cha dhātuyoti, bhikkhave, mayā dhammo desito aniggahito asaṃkiliṭṭho anupavajjo appaṭikuṭṭho samaṇehi brāhmaṇehi viññūhīti. Iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Chayimā, bhikkhave dhātuyo– pathavīdhātu, āpodhātu, tejodhātu, vāyodhātu, ākāsadhātu, viññāṇadhātu. Imā cha dhātuyoti, bhikkhave, mayā dhammo desito aniggahito asaṃkiliṭṭho anupavajjo appaṭikuṭṭho samaṇehi brāhmaṇehi viññūhīti. Iti yaṃ taṃ vuttaṃ, idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “Imāni cha phassāyatanānīti, bhikkhave, mayā dhammo desito aniggahito asaṃkiliṭṭho anupavajjo appaṭikuṭṭho samaṇehi brāhmaṇehi viññūhīti. Iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Chayimāni, bhikkhave, phassāyatanāni– cakkhu phassāyatanaṃ, sotaṃ phassāyatanaṃ, ghānaṃ phassāyatanaṃ, jivhā phassāyatanaṃ, kāyo phassāyatanaṃ, mano phassāyatanaṃ. Imāni cha phassāyatanānīti, bhikkhave, mayā dhammo desito aniggahito asaṃkiliṭṭho anupavajjo appaṭikuṭṭho samaṇehi brāhmaṇehi viññūhīti. Iti yaṃ taṃ vuttaṃ, idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “Ime aṭṭhārasa manopavicārāti, bhikkhave, mayā dhammo desito aniggahito asaṃkiliṭṭho anupavajjo appaṭikuṭṭho samaṇehi brāhmaṇehi viññūhīti. Iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Cakkhunā rūpaṃ disvā somanassaṭṭhāniyaṃ rūpaṃ upavicarati domanassaṭṭhāniyaṃ rūpaṃ upavicarati upekkhāṭṭhāniyaṃ rūpaṃ upavicarati, sotena saddaṃ sutvā… ghānena gandhaṃ ghāyitvā… jivhāya rasaṃ sāyitvā… kāyena phoṭṭhabbaṃ phusitvā… manasā dhammaṃ viññāya somanassaṭṭhāniyaṃ dhammaṃ upavicarati domanassaṭṭhāniyaṃ dhammaṃ upavicarati upekkhāṭṭhāniyaṃ dhammaṃ upavicarati. Ime aṭṭhārasa manopavicārāti, bhikkhave, mayā dhammo desito aniggahito asaṃkiliṭṭho anupavajjo appaṭikuṭṭho samaṇehi brāhmaṇehi viññūhīti. Iti yaṃ taṃ vuttaṃ, idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “Imāni cattāri ariyasaccānīti, bhikkhave, mayā dhammo desito aniggahito asaṃkiliṭṭho anupavajjo appaṭikuṭṭho samaṇehi brāhmaṇehi viññūhīti. Iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Channaṃ, bhikkhave, dhātūnaṃ upādāya gabbhassāvakkanti hoti; okkantiyā sati nāmarūpaṃ, nāmarūpapaccayā saḷāyatanaṃ, saḷāyatanapaccayā phasso, phassapaccayā vedanā. Vediyamānassa kho panāhaṃ, bhikkhave, idaṃ dukkhanti paññapemi, ayaṃ dukkhasamudayoti paññapemi, ayaṃ dukkhanirodhoti paññapemi, ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadāti paññapemi.

　　 “Katamañca, bhikkhave, dukkhaṃ ariyasaccaṃ? Jātipi dukkhā, jarāpi dukkhā maraṇampi dukkhaṃ sokaparidevadukkhadomanassupāyāsāpi dukkhā, (appiyehi sampayogo dukkho, piyehi vippayogo dukkho,) yampicchaṃ na labhati tampi dukkhaṃ. Saṃkhittena pañcupādānakkhandhā dukkhā. Idaṃ vuccati, bhikkhave, dukkhaṃ ariyasaccaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, dukkhasamudayaṃ ariyasaccaṃ? Avijjāpaccayā saṅkhārā, saṅkhārapaccayā viññāṇaṃ, viññāṇapaccayā nāmarūpaṃ, nāmarūpapaccayā saḷāyatanaṃ, saḷāyatanapaccayā phasso, phassapaccayā vedanā, vedanāpaccayā taṇhā, taṇhāpaccayā upādānaṃ, upādānapaccayā bhavo, bhavapaccayā jāti, jātipaccayā jarāmaraṇaṃ sokaparidevadukkhadomanassupāyāsā sambhavanti. Evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo hoti. Idaṃ vuccati, bhikkhave, dukkhasamudayaṃ ariyasaccaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, dukkhanirodhaṃ ariyasaccaṃ? Avijjāya tveva asesavirāganirodhā saṅkhāranirodho, saṅkhāranirodhā viññāṇanirodho, viññāṇa-nirodhā nāmarūpanirodho, nāmarūpanirodhā saḷāyatananirodho, saḷāyatananirodhā phassanirodho, phassanirodhā vedanānirodho, vedanānirodhā taṇhānirodho, taṇhānirodhā upādānanirodho, upādānanirodhā bhavanirodho, bhavanirodhā jātinirodho, jātinirodhā jarāmaraṇaṃ sokaparidevadukkhadomanassupāyāsā nirujjhanti. Evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho hoti. Idaṃ vuccati, bhikkhave, dukkhanirodhaṃ ariyasaccaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, dukkhanirodhagāminī paṭipadā ariyasaccaṃ? Ayameva ariyo aṭṭhaṅgiko maggo, seyyathidaṃ– sammādiṭṭhi, sammāsaṅkappo, sammāvācā, sammākammanto, sammā-ājīvo, sammāvāyāmo, sammāsati, sammāsamādhi. Idaṃ vuccati, bhikkhave, dukkhanirodhagāminī paṭipadā ariyasaccaṃ. ‘Imāni cattāri ariyasaccānī’ti, bhikkhave, mayā dhammo desito aniggahito asaṃkiliṭṭho anupavajjo appaṭikuṭṭho samaṇehi brāhmaṇehi viññūhīti. Iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttan”ti. Paṭhamaṃ.




AN.3.63

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集63经(庄春江译)




　　“比丘们！未受教导的一般人说这三种‘母子失散的恐怖’，哪三种呢？

　　比丘们！有时，出现大火燃烧。又，比丘们！当出现大火燃烧时，因为那样，村落被燃烧、城镇被燃烧、城市被燃烧。当村落被燃烧、城镇被燃烧、城市被燃烧时，在那里，母亲找不到儿子；儿子找不到母亲，比丘们！这是第一种未受教导的一般人说的‘母子失散的恐怖’。

　　再者，比丘们！有时，出现大雨。又，比丘们！当出现大雨时，发生大洪水。又，比丘们！当发生大洪水时，因为那样，村落被大洪水冲走、城镇被大洪水冲走、城市被大洪水冲走。当村落被大洪水冲走、城镇被大洪水冲走、城市被大洪水冲走时，在那里，母亲找不到儿子；儿子找不到母亲，比丘们！这是第二种未受教导的一般人说的‘母子失散的恐怖’。

　　再者，比丘们！有时，有蛮族动乱的恐怖，地方上的人登上车辆到处逃。又，比丘们！当有蛮族动乱的恐怖，地方上的人登上车辆到处逃时，在那里，母亲找不到儿子；儿子找不到母亲，比丘们！这是第三种未受教导的一般人说的‘母子失散的恐怖’。

　　比丘们！这是三种未受教导的一般人说的‘母子失散的恐怖’。

　　又，比丘们！有这三种母子相聚的恐怖，如未受教导的一般人说的‘母子失散的恐怖’，哪三种呢？

　　比丘们！有时，出现大火燃烧。又，比丘们！当出现大火燃烧时，因为那样，村落被燃烧、城镇被燃烧、城市被燃烧。当村落被燃烧、城镇被燃烧、城市被燃烧时，有时偶而母亲找到儿子；儿子找到母亲，比丘们！这是第一种母子相聚的恐怖，如未受教导的一般人说的‘母子失散的恐怖’。

　　再者，比丘们！有时，出现大雨。又，比丘们！当出现大雨时，发生大洪水。又，比丘们！当发生大洪水时，因为那样，村落被大洪水冲走、城镇被大洪水冲走、城市被大洪水冲走。当村落被大洪水冲走、城镇被大洪水冲走、城市被大洪水冲走时，有时偶而母亲找到儿子；儿子找到母亲，比丘们！这是第二种母子相聚的恐怖，如未受教导的一般人说的‘母子失散的恐怖’。

　　再者，比丘们！有时，有蛮族动乱的恐怖，地方上的人登上车辆到处逃。又，比丘们！当有蛮族动乱的恐怖，地方上的人登上车辆到处逃时，有时偶而母亲找到儿子；儿子找到母亲，比丘们！这是第三种母子相聚的恐怖，如未受教导的一般人说的‘母子失散的恐怖’。

　　比丘们！这是三种母子相聚的恐怖，如未受教导的一般人说的‘母子失散的恐怖’。

　　比丘们！有这三种‘母子失散的恐怖’，哪三种呢？老的恐怖、病的恐怖、死的恐怖。

　　比丘们！当儿子老时，母亲得不到这样：‘令我老，不要我的儿子老！’而，当母亲老时，儿子得不到这样：‘令我老，不要我的母亲老！’

　　比丘们！当儿子病时，母亲得不到这样：‘令我病，不要我的儿子病！’而，当母亲病时，儿子得不到这样：‘令我病，不要我的母亲病！’

　　比丘们！当儿子死时，母亲得不到这样：‘令我死，不要我的儿子死！’而，当母亲死时，儿子得不到这样：‘令我死，不要我的母亲死！’

　　比丘们！这是三种‘母子失散的恐怖’。

　　比丘们！有道，有道迹导向舍断、超越这三种母子相聚的恐怖与这三种母子失散的恐怖。比丘们！什么是道、什么是道迹导向舍断、超越这三种母子相聚的恐怖与这三种母子失散的恐怖呢？就是这八支圣道，即：正见、正志、正语、正业、正命、正精进、正念、正定，比丘们！这是道、这是道迹导向舍断、超越这三种母子相聚的恐怖与这三种母子失散的恐怖。”






AN.3.63

　　 63. “Tīṇimāni bhikkhave, amātāputtikāni bhayānīti assutavā puthujjano bhāsati. Katamāni tīṇi? Hoti so, bhikkhave, samayo yaṃ mahā-aggiḍāho vuṭṭhāti. Mahā-aggiḍāhe kho pana, bhikkhave, vuṭṭhite tena gāmāpi ḍayhanti nigamāpi ḍayhanti nagarāpi ḍayhanti. Gāmesupi ḍayhamānesu nigamesupi ḍayhamānesu nagaresupi ḍayhamānesu tattha mātāpi puttaṃ nappaṭilabhati, puttopi mātaraṃ nappaṭilabhati Idaṃ, bhikkhave, paṭhamaṃ amātāputtikaṃ bhayanti assutavā puthujjano bhāsati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, hoti so samayo yaṃ mahāmegho vuṭṭhāti. Mahāmeghe kho pana, bhikkhave, vuṭṭhite mahā-udakavāhako sañjāyati. Mahā-udakavāhake kho pana, bhikkhave, sañjāyante tena gāmāpi vuyhanti nigamāpi vuyhanti nagarāpi vuyhanti. Gāmesupi vuyhamānesu nigamesupi vuyhamānesu nagaresupi vuyhamānesu tattha mātāpi puttaṃ nappaṭilabhati, puttopi mātaraṃ nappaṭilabhati. Idaṃ, bhikkhave, dutiyaṃ amātāputtikaṃ bhayanti assutavā puthujjano bhāsati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, hoti so samayo yaṃ bhayaṃ hoti aṭavisaṅkopo, cakkasamāruḷhā jānapadā pariyāyanti. Bhaye kho pana, bhikkhave, sati aṭavisaṅkope cakkasamāruḷhesu jānapadesu pariyāyantesu tattha mātāpi puttaṃ nappaṭilabhati, puttopi mātaraṃ nappaṭilabhati. Idaṃ, bhikkhave, tatiyaṃ amātāputtikaṃ bhayanti assutavā puthujjano bhāsati. Imāni kho, bhikkhave, tīṇi amātāputtikāni bhayānīti assutavā puthujjano bhāsati.

　　 “Tāni kho panimāni, bhikkhave, tīṇi samātāputtikāniyeva bhayāni amātāputtikāni bhayānīti assutavā puthujjano bhāsati. Katamāni tīṇi? Hoti so, bhikkhave, samayo yaṃ mahā-aggiḍāho vuṭṭhāti. Mahā-aggiḍāhe kho pana, bhikkhave, vuṭṭhite tena gāmāpi ḍayhanti nigamāpi ḍayhanti nagarāpi ḍayhanti. Gāmesupi ḍayhamānesu nigamesupi ḍayhamānesu nagaresupi ḍayhamānesu hoti so samayo yaṃ kadāci karahaci mātāpi puttaṃ paṭilabhati, puttopi mātaraṃ paṭilabhati. Idaṃ, bhikkhave, paṭhamaṃ samātāputtikaṃyeva bhayaṃ amātāputtikaṃ bhayanti assutavā puthujjano bhāsati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, hoti so samayo yaṃ mahāmegho vuṭṭhāti. Mahāmeghe kho pana, bhikkhave, vuṭṭhite mahā-udakavāhako sañjāyati. Mahā-udakavāhake kho pana, bhikkhave, sañjāte tena gāmāpi vuyhanti nigamāpi vuyhanti nagarāpi vuyhanti. Gāmesupi vuyhamānesu nigamesupi vuyhamānesu nagaresupi vuyhamānesu hoti so samayo yaṃ kadāci karahaci mātāpi puttaṃ paṭilabhati, puttopi mātaraṃ paṭilabhati. Idaṃ, bhikkhave, dutiyaṃ samātāputtikaṃyeva bhayaṃ amātāputtikaṃ bhayanti assutavā puthujjano bhāsati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, hoti so samayo yaṃ bhayaṃ hoti aṭavisaṅkopo, cakkasamāruḷhā jānapadā pariyāyanti. Bhaye kho pana, bhikkhave, sati aṭavisaṅkope cakkasamāruḷhesu jānapadesu pariyāyantesu hoti so samayo yaṃ kadāci karahaci mātāpi puttaṃ paṭilabhati, puttopi mātaraṃ paṭilabhati. Idaṃ, bhikkhave, tatiyaṃ samātāputtikaṃyeva bhayaṃ amātāputtikaṃ bhayanti assutavā puthujjano bhāsati. “Imāni kho, bhikkhave, tīṇi samātāputtikāniyeva bhayāni amātāputtikāni bhayānīti assutavā puthujjano bhāsati”.

　　 “Tīṇimāni, bhikkhave, amātāputtikāni bhayāni. Katamāni tīṇi? Jarābhayaṃ, byādhibhayaṃ, maraṇabhayanti. Na, bhikkhave, mātā puttaṃ jīramānaṃ evaṃ labhati– ‘ahaṃ jīrāmi, mā me putto jīrī’ti; putto vā pana mātaraṃ jīramānaṃ na evaṃ labhati– ‘ahaṃ jīrāmi, mā me mātā jīrī’”ti.

　　 “Na, bhikkhave, mātā puttaṃ byādhiyamānaṃ evaṃ labhati– ‘ahaṃ byādhiyāmi, mā me putto byādhiyī’ti; putto vā pana mātaraṃ byādhiyamānaṃ na evaṃ labhati– ‘ahaṃ byādhiyāmi, mā me mātā byādhiyī’”ti.

　　 “Na, bhikkhave, mātā puttaṃ mīyamānaṃ evaṃ labhati– ‘ahaṃ mīyāmi, mā me putto mīyī’ti; putto vā pana mātaraṃ mīyamānaṃ na evaṃ labhati– ‘ahaṃ mīyāmi, mā me mātā mīyī’ti. Imāni kho, bhikkhave, tīṇi amātāputtikāni bhayānī”ti.

　　 “Atthi bhikkhave, maggo atthi paṭipadā imesañca tiṇṇaṃ samātāputtikānaṃ bhayānaṃ imesañca tiṇṇaṃ amātāputtikānaṃ bhayānaṃ pahānāya samatikkamāya saṃvattati. Katamo ca, bhikkhave, maggo katamā ca paṭipadā imesañca tiṇṇaṃ samātāputtikānaṃ bhayānaṃ imesañca tiṇṇaṃ amātāputtikānaṃ bhayānaṃ pahānāya samatikkamāya saṃvattati? Ayameva ariyo aṭṭhaṅgiko maggo, seyyathidaṃ– sammādiṭṭhi, sammāsaṅkapo, sammāvācā, sammākammanto, sammā-ājīvo, sammāvāyāmo, sammāsati, sammāsamādhi. Ayaṃ kho, bhikkhave, maggo ayaṃ paṭipadā imesañca tiṇṇaṃ samātāputtikānaṃ bhayānaṃ imesañca tiṇṇaṃ amātāputtikānaṃ bhayānaṃ pahānāya samatikkamāya saṃvattatī”ti. Dutiyaṃ.




AN.3.64 伟那额晡勒经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集64经/伟那额晡勒经(庄春江译)




　　有一次，世尊与大比丘僧团一起在憍萨罗国进行游行，抵达名叫伟那额晡勒的憍萨罗婆罗门村落。

　　那些伟那额晡勒村的婆罗门屋主们听闻：

　　“先生！释迦人之子、从释迦族出家的沙门乔达摩，已来到了伟那额晡勒，又，那位乔达摩尊师有这样的好名声被传播着：‘像这样，那位世尊是阿罗汉、遍正觉者、明与行具足者、善逝、世间知者、应该被调御人的无上调御者、人天之师、佛陀、世尊。’他以证智自作证后，为这包括天、魔、梵的世界；包括沙门、婆罗门的世代；包括诸天、人宣说，他教导开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确的法，他说明唯独圆满、遍清净的梵行，见到像那样的阿罗汉，那就好了！”

　　那时，那些伟那额晡勒村的婆罗门屋主们去见世尊。抵达后，一些向世尊问讯，接着在一旁坐下；一些与世尊互相欢迎，欢迎与寒暄后，在一旁坐下；一些向世尊合掌鞠躬后，在一旁坐下；报出姓名后，在一旁坐下；一些默默地在一旁坐下。在一旁坐好后，伟那额晡勒的婆蹉氏婆罗门对世尊这么说：

　　“不可思议啊，乔达摩先生！未曾有啊，乔达摩先生！乔达摩先生的诸根是多么明净，肤色清净、皎洁，乔达摩先生！犹如秋天的黄枣是清净、皎洁的，同样的，乔达摩先生的诸根是明净，肤色清净、皎洁；乔达摩先生！犹如刚从结节处脱落的多罗树果是清净、皎洁的，同样的，乔达摩先生的诸根是明净，肤色清净、皎洁；乔达摩先生！犹如熟练的锻工之子作工细致的、非常有技术的在锻冶炉上打造的、放在黄毛布上的阎浮河金币，辉耀、照亮、照耀，同样的，乔达摩先生的诸根是明净，肤色清净、皎洁，乔达摩先生！凡那些高床、大床，即：高椅、长椅、长羊毛覆盖物、彩色覆盖物、长羊毛覆盖物、白羊毛覆盖物、厚布埝、毛织埝、边缘有毛䍁的埝子、一边缘有毛䍁的埝子、珠宝刺绣的绢织覆盖物、绢布、毛织覆盖物、象背毡埝、马背毡埝、车上毡埝、羊皮的编织物、顶级羚鹿皮覆盖物、有顶篷的、两端有红色枕埝，乔达摩先生确实是像这样高床、大床的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者。”

　　“婆罗门！凡那些高床、大床，即：高椅、长椅、长羊毛覆盖物、彩色覆盖物、长羊毛覆盖物、白羊毛覆盖物、厚布埝、毛织埝、边缘有毛䍁的埝子、一边缘有毛䍁的埝子、珠宝刺绣的绢织覆盖物、绢布、毛织覆盖物、象背毡埝、马背毡埝、车上毡埝、羊皮的编织物、顶级羚鹿皮覆盖物、有顶篷的、两端有红色枕埝，那些对出家人来说是难得到的，而得到也不适当。

　　婆罗门！有这三件高床、大床，我现在是随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者，哪三件呢？天之高床、大床，梵之高床、大床，圣之高床、大床，这是三件高床、大床，我现在是随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者。”

　　“乔达摩先生！什么是天之高床、大床，乔达摩尊师现在是随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者呢？”

　　“婆罗门！这里，我依止村落或城镇而住，我在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，为了托钵进入那个村落或城镇，食毕，从施食处返回，我就进入某个森林，就在那里收集草或树叶在一处后，我盘腿而坐，挺直身体，创建起面前的正念，从离欲、离不善法后，我进入后住于有寻、有伺，离而生喜、乐的初禅；以寻与伺的平息，自信，一心，我进入后住于无寻、无伺，定而生喜、乐的第二禅；以喜的褪去与住于平静，正念、正知，以身体感受乐，我进入后住于这圣弟子宣说：‘他是平静、专注、住于乐者’的第三禅；以乐的舍断与苦的舍断，及以之前喜悦与忧的灭没，我进入后住于不苦不乐，由平静而正念遍净的第四禅，婆罗门！当存在这样时，如果我经行，那时，这是我的天之经行处；婆罗门！当存在这样时，如果我站立，那时，这是我的天之[站立]处；婆罗门！当存在这样时，如果我坐下，那时，这是我的天之座位；婆罗门！当存在这样时，如果我躺下，那时，这是我的天之高床、大床，婆罗门！这是天之高床、大床，我现在是随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者。”

　　“不可思议啊，乔达摩先生！未曾有啊，乔达摩先生！除了乔达摩尊师外，其他谁是像这样天之高床、大床的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者呢！

　　乔达摩先生！什么是梵之高床、大床，乔达摩尊师现在是随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者呢？”

　　“婆罗门！这里，我依止村落或城镇而住，我在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，为了托钵进入那个村落或城镇，食毕，从施食处返回，我就进入某个森林，就在那里收集草或树叶在一处后，我盘腿而坐，挺直身体，创建起面前的正念，我以与慈俱行之心遍满一方后而住，像这样第二方，像这样第三方，像这样第四方，像这样上下、横向、到处，对一切如对自己，以与慈俱行之心，以广大、以出众、以无量、以无怨恨、以无恶意之心遍满全部世间后而住。以与悲俱行之心……（中略）以与喜悦俱行之心……（中略）我以与平静俱行之心遍满一方后而住，像这样第二方，像这样第三方，像这样第四方，像这样上下、横向、到处，对一切如对自己，以与平静俱行之心，以广大、以出众、以无量、以无怨恨、以无恶意之心遍满全部世间后而住，婆罗门！当存在这样时，如果我经行，那时，这是我的梵之经行处；婆罗门！当存在这样时，如果我站立，……（中略）坐下……（中略）躺下，那时，这是我的梵之高床、大床，婆罗门！这是梵之高床、大床，我现在是随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者。”

　　“不可思议啊，乔达摩先生！未曾有啊，乔达摩先生！除了乔达摩尊师外，其他谁是像这样梵之高床、大床的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者呢！

　　乔达摩先生！什么是圣之高床、大床，乔达摩尊师现在是随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者呢？”

　　“婆罗门！这里，我依止村落或城镇而住，我在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，为了托钵进入那个村落或城镇，食毕，从施食处返回，我就进入某个森林，就在那里收集草或树叶在一处后，我盘腿而坐，挺直身体，创建起面前的正念，我这么了知：‘我的贪已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物；我的瞋已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物；我的痴已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物。’婆罗门！当存在这样时，如果我经行，那时，这是我的圣之经行处；婆罗门！当存在这样时，如果我站立，……（中略）坐下……（中略）躺下，那时，这是我的圣之高床、大床，婆罗门！这是圣之高床、大床，我现在是随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者。”

　　“不可思议啊，乔达摩先生！未曾有啊，乔达摩先生！除了乔达摩尊师外，其他谁是像这样圣之高床、大床的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者呢！

　　太伟大了，乔达摩先生！太伟大了，乔达摩先生！乔达摩先生！犹如能扶正颠倒的，能显现被隐藏的，能告知迷途者的路，能在黑暗中持灯火：‘有眼者看得见诸色’。同样的，法被乔达摩尊师以种种法门说明。我归依乔达摩尊师、法、比丘僧团，请乔达摩尊师记得我为优婆塞，从今天起终生归依。”






AN.3.64/ 3. Venāgapurasuttaṃ

　　 64. Ekaṃ samayaṃ bhagavā kosalesu cārikaṃ caramāno mahatā bhikkhusaṅghena saddhiṃ yena venāgapuraṃ nāma kosalānaṃ brāhmaṇagāmo tadavasari. Assosuṃ kho venāgapurikā brāhmaṇagahapatikā – “samaṇo khalu bho, gotamo sakyaputto sakyakulā pabbajito venāgapuraṃ anuppatto. Taṃ kho pana bhavantaṃ gotamaṃ evaṃ kalyāṇo kittisaddo abbhuggato– ‘itipi so bhagavā arahaṃ sammāsambuddho vijjācaraṇasampanno sugato lokavidū anuttaro purisadammasārathi satthā devamanussānaṃ buddho bhagavā’ti. So imaṃ lokaṃ sadevakaṃ samārakaṃ sabrahmakaṃ sassamaṇabrāhmaṇiṃ pajaṃ sadevamanussaṃ sayaṃ abhiññā sacchikatvā pavedeti. So dhammaṃ deseti ādikalyāṇaṃ majjhekalyāṇaṃ pariyosānakalyāṇaṃ sātthaṃ sabyañjanaṃ, kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ pakāseti. Sādhu kho pana tathārūpānaṃ arahataṃ dassanaṃ hotī”ti.

　　 Atha kho venāgapurikā brāhmaṇagahapatikā yena bhagavā tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā appekacce bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdiṃsu, appekacce bhagavatā saddhiṃ sammodiṃsu, sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdiṃsu, appekacce yena bhagavā tenañjaliṃ paṇāmetvā ekamantaṃ nisīdiṃsu, appekacce nāmagottaṃ sāvetvā ekamantaṃ nisīdiṃsu, appekacce tuṇhībhūtā ekamantaṃ nisīdiṃsu. Ekamantaṃ nisinno kho venāgapuriko vacchagotto brāhmaṇo bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Acchariyaṃ bho gotama, abbhutaṃ, bho gotama! Yāvañcidaṃ bhoto gotamassa vippasannāni indriyāni, parisuddho chavivaṇṇo pariyodāto. Seyyathāpi, bho gotama, sāradaṃ badarapaṇḍuṃ parisuddhaṃ hoti pariyodātaṃ; evamevaṃ bhoto gotamassa vippasannāni indriyāni parisuddho chavivaṇṇo pariyodāto. Seyyathāpi, bho gotama, tālapakkaṃ sampati bandhanā pamuttaṃ parisuddhaṃ hoti pariyodātaṃ; evamevaṃ bhoto gotamassa vippasannāni indriyāni parisuddho chavivaṇṇo pariyodāto. Seyyathāpi, bho gotama, nekkhaṃ jambonadaṃ dakkhakammāraputtasuparikammakataṃ ukkāmukhe sukusalasampahaṭṭhaṃ paṇḍukambale nikkhittaṃ bhāsate ca tapate ca virocati ca; evamevaṃ bhoto gotamassa vippasannāni indriyāni parisuddho chavivaṇṇo pariyodāto. Yāni tāni, bho gotama, uccāsayanamahāsayanāni, seyyathidaṃ– āsandi pallaṅko gonako cittako paṭikā paṭalikā tūlikā vikatikā uddalomī ekantalomī kaṭṭissaṃ koseyyaṃ kuttakaṃ hatthattharaṃ assattharaṃ rathattharaṃ ajinappaveṇī kadalimigapavara-paccattharaṇaṃ sa-uttaracchadaṃ ubhatolohitakūpadhānaṃ, evarūpānaṃ nūna bhavaṃ gotamo uccāsayanamahāsayanānaṃ nikāmalābhī akicchalābhī akasiralābhī”ti.

　　 “Yāni kho pana tāni, brāhmaṇa, uccāsayanamahāsayanāni, seyyathidaṃ– āsandi pallaṅko gonako cittako paṭikā paṭalikā tūlikā vikatikā uddalomī ekantalomī kaṭṭissaṃ koseyyaṃ kuttakaṃ hatthattharaṃ assattharaṃ rathattharaṃ ajinappaveṇī kadalimigapavarapaccattharaṇaṃ sa-uttaracchadaṃ ubhatolohitakūpadhānaṃ. Dullabhāni tāni pabbajitānaṃ laddhā ca pana na kappanti.

　　 “Tīṇi kho, imāni, brāhmaṇa, uccāsayanamahāsayanāni, yesāhaṃ etarahi nikāmalābhī akicchalābhī akasiralābhī. Katamāni tīṇi? Dibbaṃ uccāsayanamahāsayanaṃ, brahmaṃ uccāsayanamahāsayanaṃ, ariyaṃ uccāsayanamahāsayanaṃ. Imāni kho, brāhmaṇa, tīṇi uccāsayanamahāsayanāni, yesāhaṃ etarahi nikāmalābhī akicchalābhī akasiralābhī”ti.

　　 “Katamaṃ pana taṃ, bho gotama, dibbaṃ uccāsayanamahāsayanaṃ, yassa bhavaṃ gotamo etarahi nikāmalābhī akicchalābhī akasiralābhī”ti? “Idhāhaṃ, brāhmaṇa, yaṃ gāmaṃ vā nigamaṃ vā upanissāya viharāmi, so pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya tameva gāmaṃ vā nigamaṃ vā piṇḍāya pavisāmi. So pacchābhattaṃ piṇḍapātapaṭikkanto vanantaññeva pavisāmi. So yadeva tattha honti tiṇāni vā paṇṇāni vā tāni ekajjhaṃ saṅgharitvā nisīdāmi pallaṅkaṃ ābhujitvā ujuṃ kāyaṃ paṇidhāya parimukhaṃ satiṃ upaṭṭhapetvā. So vivicceva kāmehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkaṃ savicāraṃ vivekajaṃ pītisukhaṃ paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharāmi; vitakkavicārānaṃ vūpasamā ajjhattaṃ sampasādanaṃ cetaso ekodibhāvaṃ avitakkaṃ avicāraṃ samādhijaṃ pītisukhaṃ dutiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharāmi; pītiyā ca virāgā upekkhako ca viharāmi sato ca sampajāno sukhañca kāyena paṭisaṃvedemi, yaṃ taṃ ariyā ācikkhanti– ‘upekkhako satimā sukhavihārī’ti tatiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharāmi; sukhassa ca pahānā dukkhassa ca pahānā pubbeva somanassadomanassānaṃ atthaṅgamā adukkhamasukhaṃ upekkhāsatipārisuddhiṃ catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharāmi. So ce ahaṃ, brāhmaṇa, evaṃbhūto caṅkamāmi, dibbo me eso tasmiṃ samaye caṅkamo hoti. So ce ahaṃ, brāhmaṇa, evaṃbhūto tiṭṭhāmi, dibbaṃ me etaṃ tasmiṃ samaye ṭhānaṃ hoti. So ce ahaṃ, brāhmaṇa, evaṃbhūto nisīdāmi, dibbaṃ me etaṃ tasmiṃ samaye āsanaṃ hoti. So ce ahaṃ, brāhmaṇa, evaṃbhūto seyyaṃ kappemi, dibbaṃ me etaṃ tasmiṃ samaye uccāsayanamahāsayanaṃ hoti. Idaṃ kho, brāhmaṇa, dibbaṃ uccāsayanamahāsayanaṃ, yassāhaṃ etarahi nikāmalābhī akicchalābhī akasiralābhī”ti.

　　 “Acchariyaṃ, bho gotama, abbhutaṃ, bho gotama! Ko cañño evarūpassa dibbassa uccāsayanamahāsayanassa nikāmalābhī bhavissati akicchalābhī akasiralābhī, aññatra bhotā gotamena!

　　 “Katamaṃ pana taṃ, bho gotama, brahmaṃ uccāsayanamahāsayanaṃ, yassa bhavaṃ gotamo etarahi nikāmalābhī akicchalābhī akasiralābhī”ti? “Idhāhaṃ, brāhmaṇa, yaṃ gāmaṃ vā nigamaṃ vā upanissāya viharāmi, so pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya tameva gāmaṃ vā nigamaṃ vā piṇḍāya pavisāmi. So pacchābhattaṃ piṇḍapātapaṭikkanto vanantaññeva pavisāmi. So yadeva tattha honti tiṇāni vā paṇṇāni vā tāni ekajjhaṃ saṅgharitvā nisīdāmi pallaṅkaṃ ābhujitvā ujuṃ kāyaṃ paṇidhāya parimukhaṃ satiṃ upaṭṭhapetvā. So mettāsahagatena cetasā ekaṃ disaṃ pharitvā viharāmi, tathā dutiyaṃ, tathā tatiyaṃ, tathā catutthaṃ, iti uddhamadho tiriyaṃ sabbadhi sabbattatāya sabbāvantaṃ lokaṃ mettāsahagatena cetasā vipulena mahaggatena appamāṇena averena abyāpajjhena pharitvā viharāmi. Karuṇāsahagatena cetasā …pe… muditāsahagatena cetasā …pe… upekkhāsahagatena cetasā ekaṃ disaṃ pharitvā viharāmi, tathā dutiyaṃ, tathā tatiyaṃ tathā catutthaṃ, iti uddhamadho tiriyaṃ sabbadhi sabbattatāya sabbāvantaṃ lokaṃ upekkhāsahagatena cetasā vipulena mahaggatena appamāṇena averena abyāpajjhena pharitvā viharāmi. So ce ahaṃ, brāhmaṇa, evaṃbhūto caṅkamāmi, brahmā me eso tasmiṃ samaye caṅkamo hoti. So ce ahaṃ, brāhmaṇa, evaṃbhūto tiṭṭhāmi …pe… nisīdāmi …pe… seyyaṃ kappemi, brahmaṃ me etaṃ tasmiṃ samaye uccāsayanamahāsayanaṃ hoti. Idaṃ kho, brāhmaṇa, brahmaṃ uccāsayanamahāsayanaṃ, yassāhaṃ etarahi nikāmalābhī akicchalābhī akasiralābhī”ti.

　　 “Acchariyaṃ bho gotama, abbhutaṃ, bho gotama! Ko cañño evarūpassa brahmassa uccāsayanamahāsayanassa nikāmalābhī bhavissati akicchalābhī akasiralābhī, aññatra bhotā gotamena!

　　 “Katamaṃ pana taṃ, bho gotama, ariyaṃ uccāsayanamahāsayanaṃ, yassa bhavaṃ gotamo etarahi nikāmalābhī akicchalābhī akasiralābhī”ti? “Idhāhaṃ, brāhmaṇa, yaṃ gāmaṃ vā nigamaṃ vā upanissāya viharāmi, so pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya tameva gāmaṃ vā nigamaṃ vā piṇḍāya pavisāmi. So pacchābhattaṃ piṇḍapātapaṭikkanto vanantaññeva pavisāmi. So yadeva tattha honti tiṇāni vā paṇṇāni vā tāni ekajjhaṃ saṅgharitvā nisīdāmi pallaṅkaṃ ābhujitvā ujuṃ kāyaṃ paṇidhāya parimukhaṃ satiṃ upaṭṭhapetvā. So evaṃ jānāmi– ‘rāgo me pahīno ucchinnamūlo tālāvatthukato anabhāvaṃkato āyatiṃ anuppādadhammo; doso me pahīno ucchinnamūlo tālāvatthukato anabhāvaṅkato āyatiṃ anuppādadhammo; moho me pahīno ucchinnamūlo tālāvatthukato anabhāvaṅkato āyatiṃ anuppādadhammo’. So ce ahaṃ, brāhmaṇa, evaṃbhūto caṅkamāmi, ariyo me eso tasmiṃ samaye caṅkamo hoti. So ce ahaṃ, brāhmaṇa, evaṃbhūto tiṭṭhāmi …pe… nisīdāmi …pe… seyyaṃ kappemi, ariyaṃ me etaṃ tasmiṃ samaye uccāsayanamahāsayanaṃ hoti. Idaṃ kho, brāhmaṇa, ariyaṃ uccāsayanamahāsayanaṃ, yassāhaṃ etarahi nikāmalābhī akicchalābhī akasiralābhī”ti.

　　 “Acchariyaṃ, bho gotama, abbhutaṃ, bho gotama! Ko cañño evarūpassa ariyassa uccāsayanamahāsayanassa nikāmalāmī bhavissati akicchalābhī akasiralābhī, aññatra bhotā gotamena!

　　 “Abhikkantaṃ, bho gotama, abhikkantaṃ, bho gotama! Seyyathāpi, bho gotama, nikkujjitaṃ vā ukkujjeyya, paṭicchannaṃ vā vivareyya, mūḷhassa vā maggaṃ ācikkheyya, andhakāre vā telapajjotaṃ dhāreyya– ‘cakkhumanto rūpāni dakkhantī’ti; evamevaṃ kho bhotā gotamena anekapariyāyena dhammo pakāsito. Ete mayaṃ bhavantaṃ gotamaṃ saraṇaṃ gacchāma dhammañca bhikkhusaṅghañca. Upāsake no bhavaṃ gotamo dhāretu ajjatagge pāṇupete saraṇaṃ gate”ti. Tatiyaṃ.




AN.3.65 沙罗玻经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集65经/沙罗玻经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在王舍城耆阇崛山。

　　当时，有位名叫沙罗玻的游行者，在这法、律中离开不久，他在王舍城的群众中说这样的话：

　　“沙门释迦子者之法已被我了知，又，我了知沙门释迦子者之法后，我就从那法律离开。”

　　那时，众多比丘在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，为了托钵进入王舍城。那些比丘听到游行者沙罗玻在王舍城的群众中说这样的话：

　　“沙门释迦子者之法已被我了知，又，我了知沙门释迦子者之法后，我就从那法律离开。”

　　那时，那些比丘在王舍城为了托钵而行后，食毕，从施食处返回，去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，那些比丘对世尊这么说：

　　“大德！有位名叫沙罗玻的游行者，在这法、律中离开不久。他在王舍城的群众中说这样的话：‘沙门释迦子者之法已被我了知，又，我了知沙门释迦子者之法后，我就从那法律离开。’大德！请世尊出自怜愍到西必尼迦河畔游行者的林园，去见游行者沙罗玻，那就好了！”

　　世尊以沉默同意了。

　　那时，世尊在傍晚时，从静坐禅修中起来，到西必尼迦河畔游行者的林园，去见游行者沙罗玻。抵达后，在设置好的座位坐下。坐好后，世尊对游行者沙罗玻这么说：

　　“是真的吗？沙罗玻！你这么说：‘沙门释迦子者之法已被我了知，又，我了知沙门释迦子者之法后，我就从那法律离开。’”

　　当这么说时，游行者沙罗玻变得沉默。

　　第二次，世尊对游行者沙罗玻这么说：

　　“沙罗玻！请你说，是否沙门释迦子者之法已被你了知？如果对你是未完成的，我将使之完成，而，如果对你是已完成的，我将随喜。”

　　第二次，游行者沙罗玻变得沉默。

　　第三次，世尊对游行者沙罗玻这么说：

　　“{沙罗玻！沙门释迦子者之法被我了知，}沙罗玻！请你说，是否沙门释迦子者之法已被你了知？如果对你是未完成的，我将使之完成，而，如果对你是已完成的，我将随喜。”

　　第三次，游行者沙罗玻变得沉默。

　　那时，那些游行者对游行者沙罗玻这么说：

　　“沙罗玻道友！这是沙门乔达摩邀请你能请求沙门乔达摩的时候，沙罗玻道友！说吧！是否沙门释迦子者之法已被你了知？如果对你是未完成的，沙门乔达摩将使之完成，而，如果对你是已完成的，沙门乔达摩将随喜。”

　　当这么说时，游行者沙罗玻变得沉默、羞愧、垂肩、低头、郁闷、无言以对而坐。

　　那时，世尊已知游行者沙罗玻变得沉默、羞愧、垂肩、低头、郁闷、无言以对后，对那些游行者这么说：

　　“如果任何游行者对我这么说：‘当自称为遍正觉者时，这些法未被你现正觉。’在那里，我会好好地审问、质问、追究他。当他被我好好地审问、质问、追究时，这是不可能的、没机会的，他不会落入这三处其中之一处：推三扯四回避不答，离题向外；出现愤怒、瞋恚、不满；变得沉默、羞愧、垂肩、低头、郁闷、无言以对而坐，犹如游行者沙罗玻。

　　如果任何游行者对我这么说：‘当自称为烦恼已尽者时，这些烦恼未被你灭尽。’在那里，我会好好地审问、质问、追究他。当他被我好好地审问、质问、追究时，这是不可能的、没机会的，他不会落入这三处其中之一处：推三扯四回避不答，离题向外；出现愤怒、瞋恚、不满；变得沉默、羞愧、垂肩、低头、郁闷、无言以对而坐，犹如游行者沙罗玻。

　　如果任何游行者对我这么说：‘为他人的利益被你教导的法，它不带领那样的行为者到苦的完全灭尽。’在那里，我会好好地审问、质问、追究他。当他被我好好地审问、质问、追究时，这是不可能的、没机会的，他不会落入这三处其中之一处：推三扯四回避不答，离题向外；出现愤怒、瞋恚、不满；变得沉默、羞愧、垂肩、低头、郁闷、无言以对而坐，犹如游行者沙罗玻。”

　　那时，世尊在西必尼迦河畔游行者的林园作三回狮子吼后，腾空离开。

　　那时，当世尊离去不久，那些游行者遍以讽刺的言语凌辱游行者沙罗玻：

　　“沙罗玻道友！犹如在广大林野中的老狐狼[想]：‘我要作狮子吼。’而仅如狐狼作吼，仅如豺狼作吼。同样地，沙罗玻道友！你以沙门乔达摩在别处[就想]：‘我要作狮子吼。’而仅如狐狼作吼，仅如豺狼作吼。沙罗玻道友！犹如蓭布迦色则利[想]：‘我要作人叫。’而仅作蓭布迦色则利叫。同样地，沙罗玻道友！你以沙门乔达摩在别处[就想]：‘我要作人叫。’而仅作蓭布迦色则利叫。沙罗玻道友！犹如公牛在空牛舍想能作有深度地叫。同样地，沙罗玻道友！你以沙门乔达摩在别处就想能作有深度地叫。”

　　那时，那些游行者遍以讽刺的言语凌辱游行者沙罗玻。






AN.3.65/ 4. Sarabhasuttaṃ

　　 65. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā rājagahe viharati gijjhakūṭe pabbate. Tena kho pana samayena sarabho nāma paribbājako acirapakkanto hoti imasmā dhammavinayā. So rājagahe parisati evaṃ vācaṃ bhāsati– “aññāto mayā samaṇānaṃ sakyaputtikānaṃ dhammo. Aññāya ca panāhaṃ samaṇānaṃ sakyaputtikānaṃ dhammaṃ evāhaṃ tasmā dhammavinayā apakkanto”ti. Atha kho sambahulā bhikkhū pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya rājagahaṃ piṇḍāya pavisiṃsu. Assosuṃ kho te bhikkhū sarabhassa paribbājakassa rājagahe parisati evaṃ vācaṃ bhāsamānassa “aññāto mayā samaṇānaṃ sakyaputtikānaṃ dhammo. Aññāya ca panāhaṃ samaṇānaṃ sakyaputtikānaṃ dhammaṃ evāhaṃ tasmā dhammavinayā apakkanto”ti.

　　 Atha kho te bhikkhū rājagahe piṇḍāya caritvā pacchābhattaṃ piṇḍapātapaṭikkantā yena bhagavā tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdiṃsu. Ekamantaṃ nisinnā kho te bhikkhū bhagavantaṃ etadavocuṃ– “sarabho nāma, bhante, paribbājako acirapakkanto imasmā dhammavinayā. So rājagahe parisati evaṃ vācaṃ bhāsati– ‘aññāto mayā samaṇānaṃ sakyaputtikānaṃ dhammo. Aññāya ca panāhaṃ samaṇānaṃ sakyaputtikānaṃ dhammaṃ evāhaṃ tasmā dhammavinayā apakkanto’ti. Sādhu bhante, bhagavā yena sippinikātīraṃ paribbājakārāmo yena sarabho paribbājako tenupasaṅkamatu anukampaṃ upādāyā”ti. Adhivāsesi bhagavā tuṇhībhāvena.

　　 Atha kho bhagavā sāyanhasamayaṃ paṭisallānā vuṭṭhito yena sippinikātīraṃ paribbājakārāmo yena sarabho paribbājako tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā paññatte āsane nisīdi Nisajja kho bhagavā sarabhaṃ paribbājakaṃ etadavoca– “saccaṃ kira tvaṃ, sarabha, evaṃ vadesi– ‘aññāto mayā samaṇānaṃ sakyaputtikānaṃ dhammo. Aññāya ca panāhaṃ samaṇānaṃ sakyaputtikānaṃ dhammaṃ evāhaṃ tasmā dhammavinayā apakkanto’”ti? Evaṃ vutte sarabho paribbājako tuṇhī ahosi.

　　 Dutiyampi kho, bhagavā sarabhaṃ paribbājakaṃ etadavoca– “vadehi, sarabha, kinti te aññāto samaṇānaṃ sakyaputtikānaṃ dhammo? Sace te aparipūraṃ bhavissati, ahaṃ paripūressāmi. Sace pana te paripūraṃ bhavissati, ahaṃ anumodissāmī”ti. Dutiyampi kho sarabho paribbājako tuṇhī ahosi.

　　 Tatiyampi kho bhagavā sarabhaṃ paribbājakaṃ etadavoca– (“yo kho sarabha paññāyati samaṇānaṃ sakyaputtikānaṃ dhammo) “vadehi, sarabha, kinti te aññāto samaṇānaṃ sakyaputtikānaṃ dhammo? Sace te aparipūraṃ bhavissati, ahaṃ paripūressāmi. Sace pana te paripūraṃ bhavissati, ahaṃ anumodissāmī”ti. Tatiyampi kho sarabho paribbājako tuṇhī ahosi.

　　 Atha kho te paribbājakā sarabhaṃ paribbājakaṃ etadavocuṃ– “yadeva kho tvaṃ, āvuso sarabha, samaṇaṃ gotamaṃ yāceyyāsi tadeva te samaṇo gotamo pavāreti. Vadehāvuso sarabha, kinti te aññāto samaṇānaṃ sakyaputtikānaṃ dhammo? Sace te aparipūraṃ bhavissati, samaṇo gotamo paripūressati. Sace pana te paripūraṃ bhavissati, samaṇo gotamo anumodissatī”ti. Evaṃ vutte sarabho paribbājako tuṇhībhūto maṅkubhūto pattakkhandho adhomukho pajjhāyanto appaṭibhāno nisīdi.

　　 Atha kho bhagavā sarabhaṃ paribbājakaṃ tuṇhībhūtaṃ maṅkubhūtaṃ pattakkhandhaṃ adhomukhaṃ pajjhāyantaṃ appaṭibhānaṃ viditvā te paribbājake etadavoca–

　　 “Yo kho maṃ, paribbājakā, evaṃ vadeyya– ‘sammāsambuddhassa te paṭijānato ime dhammā anabhisambuddhā’ti, tamahaṃ tattha sādhukaṃ samanuyuñjeyyaṃ samanugāheyyaṃ samanubhāseyyaṃ. So vata mayā sādhukaṃ samanuyuñjiyamāno samanugāhiyamāno samanubhāsiyamāno aṭṭhānametaṃ anavakāso yaṃ so tiṇṇaṃ ṭhānānaṃ nāññataraṃ ṭhānaṃ nigaccheyya, aññena vā aññaṃ paṭicarissati, bahiddhā kathaṃ apanāmessati, kopañca dosañca appaccayañca pātukarissati, tuṇhībhūto maṅkubhūto pattakkhandho adhomukho pajjhāyanto appaṭibhāno nisīdissati, seyyathāpi sarabho paribbājako.

　　 “Yo kho maṃ, paribbājakā, evaṃ vadeyya– ‘khīṇāsavassa te paṭijānato ime āsavā aparikkhīṇā’ti, tamahaṃ tattha sādhukaṃ samanuyuñjeyyaṃ samanugāheyyaṃ samanubhāseyyaṃ. So vata mayā sādhukaṃ samanuyuñjiyamāno samanugāhiyamāno samanubhāsiyamāno aṭṭhānametaṃ anavakāso yaṃ so tiṇṇaṃ ṭhānānaṃ nāññataraṃ ṭhānaṃ nigaccheyya, aññena vā aññaṃ paṭicarissati, bahiddhā kathaṃ apanāmessati, kopañca dosañca appaccayañca pātukarissati, tuṇhībhūto maṅkubhūto pattakkhandho adhomukho pajjhāyanto appaṭibhāno nisīdissati, seyyathāpi sarabho paribbājako.

　　 “Yo kho maṃ, paribbājakā, evaṃ vadeyya– ‘yassa kho pana te atthāya dhammo desito, so na niyyāti takkarassa sammā dukkhakkhayāyā’ti, tamahaṃ tattha sādhukaṃ samanuyuñjeyyaṃ samanugāheyyaṃ samanubhāseyyaṃ. So vata mayā sādhukaṃ samanuyuñjiyamāno samanugāhiyamāno samanubhāsiyamāno aṭṭhānametaṃ anavakāso yaṃ so tiṇṇaṃ ṭhānānaṃ nāññataraṃ ṭhānaṃ nigaccheyya, aññena vā aññaṃ paṭicarissati, bahiddhā kathaṃ apanāmessati, kopañca dosañca appaccayañca pātukarissati, tuṇhībhūto maṅkubhūto pattakkhandho adhomukho pajjhāyanto appaṭibhāno nisīdissati, seyyathāpi sarabho paribbājako”ti. Atha kho bhagavā sippinikātīre paribbājakārāme tikkhattuṃ sīhanādaṃ naditvā vehāsaṃ pakkāmi.

　　 Atha kho te paribbājakā acirapakkantassa bhagavato sarabhaṃ paribbājakaṃ samantato vācāyasannitodakena sañjambharimakaṃsu – “seyyathāpi, āvuso sarabha, brahāraññe jarasiṅgālo ‘sīhanādaṃ nadissāmī’ti siṅgālakaṃyeva nadati, bheraṇḍakaṃyeva nadati; evamevaṃ kho tvaṃ, āvuso sarabha, aññatreva samaṇena gotamena ‘sīhanādaṃ nadissāmī’ti siṅgālakaṃyeva nadasi bheraṇḍakaṃyeva nadasi. Seyyathāpi, āvuso sarabha, ambukasañcarī ‘purisakaravitaṃ ravissāmī’ti ambukasañcariravitaṃyeva ravati; evamevaṃ kho tvaṃ, āvuso sarabha, aññatreva samaṇena gotamena ‘purisakaravitaṃ ravissāmī’ti, ambukasañcariravitaṃyeva ravasi. Seyyathāpi, āvuso sarabha, usabho suññāya gosālāya gambhīraṃ naditabbaṃ maññati; evamevaṃ kho tvaṃ, āvuso sarabha, aññatreva samaṇena gotamena gambhīraṃ naditabbaṃ maññasī”ti. Atha kho te paribbājakā sarabhaṃ paribbājakaṃ samantato vācāyasannitodakena sañjambharimakaṃsūti. Catutthaṃ.




AN.3.66 给瑟目大经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集66经/给瑟目大经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊与大比丘僧团一起在憍萨罗国进行游行，抵达名叫给瑟目大的葛拉嘛村落。

　　给瑟目大的葛拉嘛人听闻：

　　“先生！释迦人之子、从释迦族出家的沙门乔达摩已到达给瑟目大，又，那位乔达摩尊师有这样的好名声被传播着：‘像这样，那位世尊……（中略）[是阿罗汉、遍正觉者、明与行具足者、善逝、世间知者、应该被调御人的无上调御者、人天之师、佛陀、世尊。’他以证智自作证后，为这包括天、魔、梵的世界；包括沙门、婆罗门的世代；包括诸天、人宣说，他教导开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确的法，他说明唯独圆满、遍清净的梵行，]见到像那样的阿罗汉，那就好了！”

　　那时，给瑟目大的葛拉嘛人去见世尊。抵达后，一些向世尊问讯，接着在一旁坐下；一些与世尊互相欢迎，欢迎与寒暄后，在一旁坐下；一些向世尊合掌鞠躬后，在一旁坐下；一些在世尊面前报出姓名后，在一旁坐下；一些默默地在一旁坐下。在一旁坐好后，给瑟目大的葛拉嘛人对世尊这么说：

　　“大德！有某些沙门、婆罗门来到给瑟目大，他们解释、说明自己的论说，而斥责、侮蔑、轻蔑、贬低他人的论说，大德！后来，某些沙门、婆罗门来到给瑟目大，他们也解释、说明自己的论说，而斥责、侮蔑、轻蔑、贬低他人的论说，大德！对他们，我们有疑惑、有怀疑：‘这些沙门、婆罗门尊师们谁说真实；谁说虚妄呢？’”

　　“葛拉嘛们！对你们来说，当然有困惑、当然有疑惑；在困惑之处，你们的怀疑生起。来！葛拉嘛们！你们不要因口传、不要因传承、不要因传说这样、不要因经藏之教、不要因逻辑推论、不要因推理、不要因理论的深思、不要因沉思后接受之见解、不要因有能力者的形象、不要因‘沙门是我们尊敬的’[而遵循]，葛拉嘛们！如果当你们自己知道：‘这些法是不善的，这些法是有罪的，这些法是智者所责备的，完成与受持这些法导向不利与苦。’时，葛拉嘛们！那时，你们应该舍断。

　　葛拉嘛们！你们怎么想：当男子的内[心]贪欲生起时，生起有益的或无益的呢？”

　　“无益的，大德！”

　　“葛拉嘛们！而这贪欲的人被贪征服，心被占据而杀生、未给予而取、诱拐人妻、说虚妄，也劝导他人如此，那有长久的不利与苦吗？”

　　“是的，大德！”

　　“葛拉嘛们！你们怎么想：当男子的内[心]瞋生起时，生起有益的或无益的呢？”

　　“无益的，大德！”

　　“葛拉嘛们！而这瞋怒的人被瞋征服，心被占据而杀生、未给予而取、诱拐人妻、说虚妄，也劝导他人如此，那有长久的不利与苦吗？”

　　“是的，大德！”

　　“葛拉嘛们！你们怎么想：当男子的内[心]痴生起时，生起有益的或无益的呢？”

　　“无益的，大德！”

　　“葛拉嘛们！而这愚痴的人被痴征服，心被占据而杀生、未给予而取、诱拐人妻、说虚妄，也劝导他人如此，那有长久的不利与苦吗？”

　　“是的，大德！”

　　“葛拉嘛们！你们怎么想：这些法是善的或不善的呢？”

　　“不善的，大德！”

　　“是有罪的或无罪的呢？”

　　“有罪的，大德！”

　　“是智者所责备的或智者所称赞的呢？”

　　“智者所责备的，大德！”

　　“完成与受持这些法导向不利与苦或不[导向]呢？或者，这里，它是怎样的呢？”

　　“大德！完成与受持这些法导向不利与苦，这里，它是这样的。”

　　“葛拉嘛们！像这样，我们说此：‘来！葛拉嘛们！你们不要因口传、不要因传承、不要因传说这样、不要因经藏之教、不要因逻辑推论、不要因推理、不要因理论的深思、不要因沉思后接受之见解、不要因有能力者的形象、不要因“沙门是我们尊敬的”[而遵循]，葛拉嘛们！如果当你们自己知道：“这些法是不善的，这些法是有罪的，这些法是智者所责备的，完成与受持这些法导向不利与苦。”时，葛拉嘛们！那时，你们应该舍断。’当它被像这样说时，这是缘于此而被说。

　　来！葛拉嘛们！你们不要因口传、不要因传承、不要因传说这样、不要因经藏之教、不要因逻辑推论、不要因推理、不要因理论的深思、不要因沉思后接受之见解、不要因有能力者的形象、不要因‘沙门是我们尊敬的’[而遵循]，葛拉嘛们！如果当你们自己知道：‘这些法是善的，这些法是无罪的，这些法是智者所称赞的，完成与受持这些法导致利益与安乐。’时，葛拉嘛们！那时，你们应该进入后而住。

　　葛拉嘛们！你们怎么想：当男子的内[心]无贪欲生起时，生起有益的或无益的呢？”

　　“有益的，大德！”

　　“葛拉嘛们！而这无贪欲的人不被贪征服，心不被占据而既不杀生，也不未给予而取、诱拐人妻、说虚妄，也不劝导他人如此，那是长久的利益与安乐吗？”

　　“是的，大德！”

　　“葛拉嘛们！你们怎么想：当男子的内[心]无瞋生起时，生起……（中略）当男子的内[心]无痴生起时，……（中略）利益与安乐吗？”

　　“是的，大德！”

　　“葛拉嘛们！你们怎么想：这些法是善的或不善的呢？”

　　“善的，大德！”

　　“是有罪的或无罪的呢？”

　　“无罪的，大德！”

　　“是智者所责备的或智者所称赞的呢？”

　　“智者所称赞的，大德！”

　　“完成与受持这些法导致利益与安乐或不[导致]呢？或者，这里，它是怎样的呢？”

　　“大德！完成与受持这些法导致利益与安乐，这里，它是这样的。”

　　“葛拉嘛们！像这样，我们说此：‘来！葛拉嘛们！你们不要因口传、不要因传承、不要因传说这样、不要因经藏之教、不要因逻辑推论、不要因推理、不要因理论的深思、不要因沉思后接受之见解、不要因有能力者的形象、不要因“沙门是我们尊敬的”[而遵循]，葛拉嘛们！如果当你们自己知道：“这些法是善的，这些法是无罪的，这些法是智者所称赞的，完成与受持这些法导致利益与安乐。”时，葛拉嘛们！那时，你们应该进入后而住。’当它被像这样说时，这是缘于此而被说。

　　葛拉嘛们！那位这么离贪婪、离恶意、不迷乱、正知、忆念的圣弟子，他以与慈俱行之心遍满一方后而住，像这样第二方，像这样第三方，像这样第四方，像这样上下、横向、到处、对一切如对自己，以与慈俱行之心，以广大、以出众、以无量、以无怨恨、以无恶意之心遍满全部世间后而住。以与悲俱行之心……（中略）以与喜悦俱行之心……（中略）以与平静俱行之心遍满一方后而住，像这样第二方，像这样第三方，像这样第四方。像这样，上下、横向、到处，对一切如对自己，以与平静俱行之心，以广大、以出众、以无量、以无怨恨、以无恶意之心遍满全部世间后而住。

　　葛拉嘛们！那位这么无怨恨心、无恼害心、无污染心、清净心的圣弟子，他在当生中证得四种稣息：

　　‘如果有来世、有善作与恶作之业的果与报，那时，以身体的崩解，死后我必将往生到善趣、天界。’这是第一种证得的苏息。

　　‘如果没有来世、没有善作与恶作业的果与报，那时，我在当生中无怨恨、无恼害、无恼乱而保持自己的安乐。’这是第二种证得的苏息。

　　‘如果恶落于作恶者，而我对任何人都不意图恶的，不作恶业，苦将从哪里接触我呢！’这是第三种证得的苏息。

　　‘如果恶不落于作恶者，那时，我看见自己两者都清净。’这是第四种证得的苏息。

　　葛拉嘛们！那位这么无怨恨心、无恼害心、无污染心、清净心的圣弟子，他在当生中证得这四种稣息。”

　　“正是这样，世尊！正是这样，善逝！大德！那位这么无怨恨心、无恼害心、无污染心、清净心的圣弟子，他在当生中证得四种稣息：‘如果有来世、有善作与恶作业的果与报，那时，以身体的崩解，死后我必将往生到善趣、天界。’这是第一种证得的苏息。‘如果没有来世、没有善作与恶作业的果与报，那时，我在当生中无怨恨、无恼害、无恼乱而保持自己的安乐。’这是第二种证得的苏息。‘如果恶落于作恶者，而我对任何人都不意图恶的，不作恶业，苦将从哪里接触我呢！’这是第三种证得的苏息。‘如果恶不落于作恶者，那时，我看见自己两者都清净。’这是第四种证得的苏息。大德！那位这么无怨恨心、无恼害心、无污染心、清净心的圣弟子，他在当生中证得这四种稣息。

　　太伟大了，大德！……（中略）我们归依世尊、法、比丘僧团，大德！请世尊记得我们为优婆塞，从今天起终生归依。”






AN.3.66/ 5. Kesamuttisuttaṃ

　　 66. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā kosalesu cārikaṃ caramāno mahatā bhikkhusaṅghena saddhiṃ yena kesamuttaṃ nāma kālāmānaṃ nigamo tadavasari. Assosuṃ kho kesamuttiyā kālāmā – “samaṇo khalu, bho, gotamo sakyaputto sakyakulā pabbajito kesamuttaṃ anuppatto. Taṃ kho pana bhavantaṃ gotamaṃ evaṃ kalyāṇo kittisaddo abbhuggato– ‘itipi so bhagavā …pe… sādhu kho pana tathārūpānaṃ arahataṃ dassanaṃ hotī’”ti.

　　 Atha kho kesamuttiyā kālāmā yena bhagavā tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā appekacce bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdiṃsu, appekacce bhagavatā saddhiṃ sammodiṃsu, sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdiṃsu, appekacce yena bhagavā tenañjaliṃ paṇāmetvā ekamantaṃ nisīdiṃsu, appekacce nāmagottaṃ sāvetvā ekamantaṃ nisīdiṃsu, appekacce tuṇhībhūtā ekamantaṃ nisīdiṃsu. Ekamantaṃ nisinnā kho te kesamuttiyā kālāmā bhagavantaṃ etadavocuṃ–

　　 “Santi, bhante, eke samaṇabrāhmaṇā kesamuttaṃ āgacchanti. Te sakaṃyeva vādaṃ dīpenti jotenti, parappavādaṃ pana khuṃsenti vambhenti paribhavanti omakkhiṃ karonti. Aparepi, bhante, eke samaṇabrāhmaṇā kesamuttaṃ āgacchanti Tepi sakaṃyeva vādaṃ dīpenti jotenti, parappavādaṃ pana khuṃsenti vambhenti paribhavanti omakkhiṃ karonti. Tesaṃ no, bhante amhākaṃ hoteva kaṅkhā hoti vicikicchā– ‘ko su nāma imesaṃ bhavataṃ samaṇabrāhmaṇānaṃ saccaṃ āha, ko musā’”ti? “Alañhi vo, kālāmā, kaṅkhituṃ alaṃ vicikicchituṃ. Kaṅkhanīyeva pana vo ṭhāne vicikicchā uppannā”.

　　 “Etha tumhe, kālāmā, mā anussavena, mā paramparāya, mā itikirāya, mā piṭakasampadānena, mā takkahetu, mā nayahetu, mā ākāraparivitakkena mā diṭṭhinijjhānakkhantiyā, mā bhabbarūpatāya, mā samaṇo no garūti. Yadā tumhe, kālāmā, attanāva jāneyyātha – ‘ime dhammā akusalā, ime dhammā sāvajjā, ime dhammā viññugarahitā, ime dhammā samattā samādinnā ahitāya dukkhāya saṃvattantī’”ti, atha tumhe, kālāmā, pajaheyyātha.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, kālāmā, lobho purisassa ajjhattaṃ uppajjamāno uppajjati hitāya vā ahitāya vā”ti?

　　 “Ahitāya, bhante”.

　　 “Luddho panāyaṃ, kālāmā, purisapuggalo lobhena abhibhūto pariyādinnacitto pāṇampi hanati, adinnampi ādiyati, paradārampi gacchati, musāpi bhaṇati, parampi tathattāya samādapeti, yaṃ sa hoti dīgharattaṃ ahitāya dukkhāyā”ti.

　　 “Evaṃ, bhante”.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, kālāmā, doso purisassa ajjhattaṃ uppajjamāno uppajjati hitāya vā ahitāya vā”ti?

　　 “Ahitāya, bhante”.

　　 “Duṭṭho panāyaṃ, kālāmā, purisapuggalo dosena abhibhūto pariyādinnacitto pāṇampi hanati, adinnampi ādiyati, paradārampi gacchati, musāpi bhaṇati, parampi tathattāya samādapeti, yaṃ sa hoti dīgharattaṃ ahitāya dukkhāyā”ti.

　　 “Evaṃ, bhante”.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, kālāmā, moho purisassa ajjhattaṃ uppajjamāno uppajjati hitāya vā ahitāya vā”ti?

　　 “Ahitāya, bhante”.

　　 “Mūḷho panāyaṃ, kālāmā, purisapuggalo mohena abhibhūto pariyādinnacitto pāṇampi hanati, adinnampi ādiyati, paradārampi gacchati, musāpi bhaṇati, parampi tathattāya samādapeti, yaṃ sa hoti dīgharattaṃ ahitāya dukkhāyā”ti.

　　 “Evaṃ, bhante”.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, kālāmā, ime dhammā kusalā vā akusalā vā”ti?

　　 “Akusalā, bhante”.

　　 “Sāvajjā vā anavajjā vā”ti?

　　 “Sāvajjā, bhante”.

　　 “Viññugarahitā vā viññuppasatthā vā”ti?

　　 “Viññugarahitā, bhante”.

　　 “Samattā samādinnā ahitāya dukkhāya saṃvattanti, no vā? Kathaṃ vā ettha hotī”ti

　　 “Samattā, bhante, samādinnā ahitāya dukkhāya saṃvattantīti. Evaṃ no ettha hotī”ti.

　　 “Iti kho, kālāmā, yaṃ taṃ avocumhā – ‘etha tumhe, kālāmā! Mā anussavena, mā paramparāya, mā itikirāya, mā piṭakasampadānena, mā takkahetu, mā nayahetu, mā ākāraparivitakkena, mā diṭṭhinijjhānakkhantiyā, mā bhabbarūpatāya, mā samaṇo no garūti. Yadā tumhe kālāmā attanāva jāneyyātha– ‘ime dhammā akusalā, ime dhammā sāvajjā, ime dhammā viññugarahitā, ime dhammā samattā samādinnā ahitāya dukkhāya saṃvattantīti, atha tumhe, kālāmā, pajaheyyāthā’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ, idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “Etha tumhe, kālāmā, mā anussavena, mā paramparāya, mā itikirāya, mā piṭakasampadānena, mā takkahetu, mā nayahetu, mā ākāraparivitakkena, mā diṭṭhinijjhānakkhantiyā, mā bhabbarūpatāya, mā samaṇo no garūti. Yadā tumhe, kālāmā, attanāva jāneyyātha – ‘ime dhammā kusalā, ime dhammā anavajjā, ime dhammā viññuppasatthā, ime dhammā samattā samādinnā hitāya sukhāya saṃvattantī’ti, atha tumhe, kālāmā, upasampajja vihareyyātha.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, kālāmā, alobho purisassa ajjhattaṃ uppajjamāno uppajjati hitāya vā ahitāya vā”ti?

　　 “Hitāya, bhante”.

　　 “Aluddho panāyaṃ, kālāmā, purisapuggalo lobhena anabhibhūto apariyādinnacitto neva pāṇaṃ hanati, na adinnaṃ ādiyati, na paradāraṃ gacchati, na musā bhaṇati, na parampi tathattāya samādapeti yaṃ sa hoti dīgharattaṃ hitāya sukhāyā”ti.

　　 “Evaṃ, bhante”.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, kālāmā, adoso purisassa ajjhattaṃ uppajjamāno uppajjati …pe… amoho purisassa ajjhattaṃ uppajjamāno uppajjati …pe… hitāya sukhāyā”ti.

　　 “Evaṃ bhante”

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, kālāmā, ime dhammā kusalā vā akusalā vā”ti?

　　 “Kusalā bhante”.

　　 “Sāvajjā vā anavajjā vā”ti?

　　 “Anavajjā, bhante”.

　　 “Viññugarahitā vā viññuppasatthā vā”ti?

　　 “Viññuppasatthā, bhante”.

　　 “Samattā samādinnā hitāya sukhāya saṃvattanti no vā? Kathaṃ vā ettha hotī”ti?

　　 “Samattā, bhante, samādinnā hitāya sukhāya saṃvattanti. Evaṃ no ettha hotī”ti.

　　 “Iti kho, kālāmā, yaṃ taṃ avocumhā– ‘etha tumhe, kālāmā! Mā anussavena, mā paramparāya, mā itikirāya, mā piṭakasampadānena, mā takkahetu, mā nayahetu, mā ākāraparivitakkena, mā diṭṭhinijjhānakkhantiyā, mā bhabbarūpatāya, mā samaṇo no garūti. Yadā tumhe, kālāmā, attanāva jāneyyātha– ime dhammā kusalā, ime dhammā anavajjā, ime dhammā viññuppasatthā, ime dhammā samattā samādinnā hitāya sukhāya saṃvattantīti, atha tumhe, kālāmā, upasampajja vihareyyāthā’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “Sa kho so, kālāmā, ariyasāvako evaṃ vigatābhijjho vigatabyāpādo asammūḷho sampajāno patissato mettāsahagatena cetasā ekaṃ disaṃ pharitvā viharati, tathā dutiyaṃ, tathā tatiyaṃ, tathā catutthaṃ, iti uddhamadho tiriyaṃ sabbadhi sabbattatāya sabbāvantaṃ lokaṃ mettāsahagatena cetasā vipulena mahaggatena appamāṇena averena abyāpajjhena pharitvā viharati. Karuṇāsahagatena cetasā …pe… muditāsahagatena cetasā …pe… upekkhāsahagatena cetasā ekaṃ disaṃ pharitvā viharati, tathā dutiyaṃ tathā tatiyaṃ, tathā catutthaṃ, iti uddhamadho tiriyaṃ sabbadhi sabbattatāya sabbāvantaṃ lokaṃ upekkhāsahagatena cetasā vipulena mahaggatena appamāṇena averena abyāpajjhena pharitvā viharati.

　　 “Sa kho so, kālāmā, ariyasāvako evaṃ averacitto evaṃ abyāpajjhacitto evaṃ asaṃkiliṭṭhacitto evaṃ visuddhacitto. Tassa diṭṭheva dhamme cattāro assāsā adhigatā honti. ‘Sace kho pana atthi paro loko, atthi sukatadukkaṭānaṃ kammānaṃ phalaṃ vipāko, athāhaṃ kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjissāmī’ti, ayamassa paṭhamo assāso adhigato hoti.

　　 “‘Sace kho pana natthi paro loko, natthi sukatadukkaṭānaṃ kammānaṃ phalaṃ vipāko, athāhaṃ diṭṭheva dhamme averaṃ abyāpajjhaṃ anīghaṃ sukhiṃ attānaṃ pariharāmī’ti, ayamassa dutiyo assāso adhigato hoti.

　　 “‘Sace kho pana karoto karīyati pāpaṃ, na kho panāhaṃ kassaci pāpaṃ cetemi. Akarontaṃ kho pana maṃ pāpakammaṃ kuto dukkhaṃ phusissatī’ti, ayamassa tatiyo assāso adhigato hoti.

　　 “‘Sace kho pana karoto na karīyati pāpaṃ, athāhaṃ ubhayeneva visuddhaṃ attānaṃ samanupassāmī’ti, ayamassa catuttho assāso adhigato hoti.

　　 “Sa kho so, kālāmā, ariyasāvako evaṃ averacitto evaṃ abyāpajjhacitto evaṃ asaṃkiliṭṭhacitto evaṃ visuddhacitto. Tassa diṭṭheva dhamme ime cattāro assāsā adhigatā hontī”ti.

　　 “Evametaṃ, bhagavā, evametaṃ, sugata! Sa kho so, bhante, ariyasāvako evaṃ averacitto evaṃ abyāpajjhacitto evaṃ asaṃkiliṭṭhacitto evaṃ visuddhacitto. Tassa diṭṭheva dhamme cattāro assāsā adhigatā honti. ‘Sace kho pana atthi paro loko, atthi sukatadukkaṭānaṃ kammānaṃ phalaṃ vipāko, athāhaṃ kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjissāmī’ti, ayamassa paṭhamo assāso adhigato hoti.

　　 “‘Sace kho pana natthi paro loko, natthi sukatadukkaṭānaṃ kammānaṃ phalaṃ vipāko, athāhaṃ diṭṭheva dhamme averaṃ abyāpajjhaṃ anīghaṃ sukhiṃ attānaṃ pariharāmī’ti, ayamassa dutiyo assāso adhigato hoti.

　　 “Sace kho pana karoto karīyati pāpaṃ, na kho panāhaṃ– kassaci pāpaṃ cetemi, akarontaṃ kho pana maṃ pāpakammaṃ kuto dukkhaṃ phusissatī’ti, ayamassa tatiyo assāso adhigato hoti.

　　 “‘Sace kho pana karoto na karīyati pāpaṃ, athāhaṃ ubhayeneva visuddhaṃ attānaṃ samanupassāmī’ti, ayamassa catuttho assāso adhigato hoti.

　　 “Sa kho so, bhante, ariyasāvako evaṃ averacitto evaṃ abyāpajjhacitto evaṃ asaṃkiliṭṭhacitto evaṃ visuddhacitto. Tassa diṭṭheva dhamme ime cattāro assāsā adhigatā honti.

　　 “Abhikkantaṃ, bhante …pe… ete mayaṃ, bhante, bhagavantaṃ saraṇaṃ gacchāma dhammañca bhikkhusaṅghañca. Upāsake no, bhante, bhagavā dhāretu ajjatagge pāṇupete saraṇaṃ gate”ti. Pañcamaṃ.




AN.3.67 萨哈经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集67经/萨哈经(庄春江译)




　　有一次，尊者难达葛住在舍卫城东园鹿母讲堂。

　　那时，弥迦罗的孙子萨哈与谢枯尼亚的孙子沙那去见尊者难达葛，抵达后，向尊者难达葛问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者难达葛对弥迦罗的孙子萨哈这么说：

　　“来！萨哈！你们不要因口传、不要因传承、不要因传说这样、不要因经藏之教、不要因逻辑推论、不要因推理、不要因理论的深思、不要因沉思后接受之见解、不要因有能力者的形象、不要因‘沙门是我们尊敬的’[而遵循]，萨哈！如果当你们自己知道：‘这些法是不善的，这些法是有罪的，这些法是智者所责备的，完成与受持这些法导向不利与苦。’时，那时，萨哈！你们应该舍断。

　　萨哈！你们怎么想：有贪欲吗？”

　　“是的，大德！”

　　“萨哈！我说，这个意义是‘贪婪’。萨哈！这位贪欲的贪婪者杀生、未给予而取、诱拐人妻、说虚妄，也劝导他人如此，那有长久的不利与苦吗？”

　　“是的，大德！”

　　“萨哈！你们怎么想：有瞋吗？”

　　“是的，大德！”

　　“萨哈！我说，这个意义是‘恶意’。萨哈！这位有瞋害心的愤怒者杀生、未给予而取、诱拐人妻、说虚妄，也劝导他人如此，那有长久的不利与苦吗？”

　　“是的，大德！”

　　“萨哈！你们怎么想：有痴吗？”

　　“是的，大德！”

　　“萨哈！我说，这个意义是‘无明’。萨哈！这位已进入了无明的愚痴者杀生、未给予而取、诱拐人妻、说虚妄，也劝导他人如此，那有长久的不利与苦吗？”

　　“是的，大德！”

　　“萨哈！你们怎么想：这些法是善的或不善的呢？”

　　“不善的，大德！”

　　“是有罪的或无罪的呢？”

　　“有罪的，大德！”

　　“是智者所责备的或智者所称赞的呢？”

　　“智者所责备的，大德！”

　　“完成与受持这些法导向不利与苦或不[导向]呢？或者，这里，它是怎样的呢？”

　　“大德！完成与受持这些法导向不利与苦，这里，它是这样的。”

　　“萨哈！像这样，我们说此：‘来！萨哈！你们不要因口传、不要因传承、不要因传说这样、不要因经藏之教、不要因逻辑推论、不要因推理、不要因理论的深思、不要因沉思后接受之见解、不要因有能力者的形象、不要因“沙门是我们尊敬的”[而遵循]，萨哈！如果当你们自己知道：“这些法是不善的，这些法是有罪的，这些法是智者所责备的，完成与受持这些法导向不利与苦。”时，那时，萨哈！你们应该舍断。’当它被像这样说时，这是缘于此而被说。

　　来！萨哈！你们不要因口传、不要因传承、不要因传说这样、不要因经藏之教、不要因逻辑推论、不要因推理、不要因理论的深思、不要因沉思后接受之见解、不要因有能力者的形象、不要因‘沙门是我们尊敬的’[而遵循]，萨哈！如果当你们自己知道：‘这些法是善的，这些法是无罪的，这些法是智者所称赞的，完成与受持这些法导致利益与安乐。’时，那时，萨哈！你们应该进入后而住。

　　萨哈！你们怎么想：有无贪欲吗？”

　　“是的，大德！”

　　“萨哈！我说，这个意义是‘不贪婪’。萨哈！这位无贪欲的不贪婪者既不杀生，不未给予而取、不诱拐人妻、不说虚妄，也不劝导他人如此，那有长久的利益与安乐吗？”

　　“是的，大德！”

　　“萨哈！你们怎么想：有无瞋吗？”

　　“是的，大德！”

　　“萨哈！我说，这个意义是‘无恶意’。萨哈！这位无瞋害心的不愤怒者既不杀生，不未给予而取、不诱拐人妻、不说虚妄，也不劝导他人如此，那有长久的利益与安乐吗？”

　　“是的，大德！”

　　“萨哈！你们怎么想：有无痴吗？”

　　“是的，大德！”

　　“萨哈！我说，这个意义是‘明’。萨哈！这位已进入了明的不愚痴者既不杀生，不未给予而取、不诱拐人妻、不说虚妄，也不劝导他人如此，那有长久的利益与安乐吗？”

　　“是的，大德！”

　　“萨哈！你们怎么想：这些法是善的或不善的呢？”

　　“善的，大德！”

　　“是有罪的或无罪的呢？”

　　“无罪的，大德！”

　　“是智者所责备的或智者所称赞的呢？”

　　“智者所称赞的，大德！”

　　“完成与受持这些法导致利益与安乐或不[导致]呢？或者，这里，它是怎样的呢？”

　　“大德！完成与受持这些法导致利益与安乐，这里，它是这样的。”

　　“萨哈！像这样，我们说此：‘来！萨哈！你们不要因口传、不要因传承、不要因传说这样、不要因经藏之教、不要因逻辑推论、不要因推理、不要因理论的深思、不要因沉思后接受之见解、不要因有能力者的形象、不要因“沙门是我们尊敬的”[而遵循]，萨哈！如果当你们自己知道：“这些法是善的，这些法是无罪的，这些法是智者所称赞的，完成与受持这些法导致利益与安乐。”时，那时，萨哈！你们应该进入后而住。’当它被像这样说时，这是缘于此而被说。

　　萨哈！那位这么离贪婪、离恶意、不迷乱、正知、忆念的圣弟子，他以与慈俱行之心……（中略）以与悲俱行之心……（中略）以与喜悦俱行之心……（中略）以与平静俱行之心遍满一方后而住，像这样第二方，像这样第三方，像这样第四方。像这样，上下、横向、到处，对一切如对自己，以与平静俱行之心，以广大、以出众、以无量、以无怨恨、以无恶意之心遍满全部世间后而住。他这么了知：‘有此，有下劣的，有胜妙的，有这想类的超出与出离。’当他这么知、这么见时，心从欲的烦恼解脱、从有的烦恼解脱、从无明的烦恼解脱，当解脱时，有‘[这是]解脱’之智，他了知：‘出生已尽，梵行已完成，应该作的已作，不再有这样[轮回]的状态了。’

　　他这么了知：‘我以前是贪欲者，那是不善的，现在不存在了，像这样，这是善的；我以前是瞋恚者，……（中略）我以前是愚痴者，那是不善的，现在不存在了，像这样，这是善的。’他当生是无饥渴者、已达涅盘者、已平静者、自己已成梵者、住于乐的经验者。”






AN.3.67/ 6. Sāḷhasuttaṃ

　　 67. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ āyasmā nandako sāvatthiyaṃ viharati pubbārāme migāramātupāsāde. Atha kho sāḷho ca migāranattā sāṇo ca sekhuniyanattā yenāyasmā nandako tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā āyasmantaṃ nandakaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdiṃsu. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho sāḷhaṃ migāranattāraṃ āyasmā nandako etadavoca–

　　 “Etha tumhe, sāḷhā, mā anussavena, mā paramparāya, mā itikirāya, mā piṭakasampadānena, mā takkahetu, mā nayahetu, mā ākāraparivitakkena, mā diṭṭhinijjhānakkhantiyā, mā bhabbarūpatāya, mā samaṇo no garūti. Yadā tumhe, sāḷhā attanāva jāneyyātha ‘ime dhammā akusalā, ime dhammā sāvajjā, ime dhammā viññugarahitā, ime dhammā samattā samādinnā ahitāya dukkhāya saṃvattantī’ti, atha tumhe sāḷhā pajaheyyātha.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, sāḷhā, atthi lobho”ti?

　　 “Evaṃ, bhante”.

　　 “Abhijjhāti kho ahaṃ, sāḷhā, etamatthaṃ vadāmi. Luddho kho ayaṃ, sāḷhā, abhijjhālu pāṇampi hanati, adinnampi ādiyati, paradārampi gacchati, musāpi bhaṇati, parampi tathattāya samādapeti, yaṃ sa hoti dīgharattaṃ ahitāya dukkhāyā”ti.

　　 “Evaṃ, bhante”.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, sāḷhā, atthi doso”ti?

　　 “Evaṃ, bhante”.

　　 “Byāpādoti kho ahaṃ, sāḷhā, etamatthaṃ vadāmi. Duṭṭho kho ayaṃ, sāḷhā, byāpannacitto pāṇampi hanati, adinnampi ādiyati, paradārampi gacchati, musāpi bhaṇati, parampi tathattāya samādapeti, yaṃ sa hoti dīgharattaṃ ahitāya dukkhāyā”ti.

　　 “Evaṃ, bhante”.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, sāḷhā, atthi moho”ti?

　　 “Evaṃ, bhante”.

　　 “Avijjāti kho ahaṃ, sāḷhā, etamatthaṃ vadāmi. Mūḷho kho ayaṃ, sāḷhā avijjāgato pāṇampi hanati, adinnampi ādiyati, paradārampi gacchati, musāpi bhaṇati, parampi tathattāya samādapeti, yaṃ sa hoti dīgharattaṃ ahitāya dukkhāyā”ti.

　　 “Evaṃ, bhante”.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, sāḷhā, ime dhammā kusalā vā akusalā vā”ti?

　　 “Akusalā, bhante”.

　　 “Sāvajjā vā anavajjā vā”ti?

　　 “Sāvajjā, bhante”.

　　 “Viññugarahitā vā viññuppasatthā vā”ti?

　　 “Viññugarahitā, bhante”.

　　 “Samattā samādinnā ahitāya dukkhāya saṃvattanti, no vā? Kathaṃ vā ettha hotī”ti?

　　 “Samattā bhante, samādinnā ahitāya dukkhāya saṃvattantīti. Evaṃ no ettha hotī”ti.

　　 “Iti kho, sāḷhā, yaṃ taṃ avocumhā– ‘etha tumhe, sāḷhā, mā anussavena, mā paramparāya, mā itikirāya, mā piṭakasampadānena, mā takkahetu, mā nayahetu, mā ākāraparivitakkena, mā diṭṭhinijjhānakkhantiyā, mā bhabbarūpatāya, mā samaṇo no garūti. Yadā tumhe, sāḷhā, attanāva jāneyyātha– ime dhammā akusalā, ime dhammā sāvajjā, ime dhammā viññugarahitā, ime dhammā samattā samādinnā ahitāya dukkhāya saṃvattantīti, atha tumhe, sāḷhā, pajaheyyāthā’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “Etha tumhe, sāḷhā, mā anussavena, mā paramparāya, mā itikirāya, mā piṭakasampadānena, mā takkahetu, mā nayahetu, mā ākāraparivitakkena, mā diṭṭhinijjhānakkhantiyā, mā bhabbarūpatāya, mā samaṇo no garūti. Yadā tumhe, sāḷhā, attanāva jāneyyātha – ‘ime dhammā kusalā, ime dhammā anavajjā, ime dhammā viññuppasatthā, ime dhammā samattā samādinnā hitāya sukhāya saṃvattantī’ti, atha tumhe, sāḷhā, upasampajja vihareyyātha.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, sāḷhā, atthi alobho”ti?

　　 “Evaṃ, bhante”.

　　 “Anabhijjhāti kho ahaṃ, sāḷhā, etamatthaṃ vadāmi. Aluddho kho ayaṃ, sāḷhā, anabhijjhālu neva pāṇaṃ hanati, na adinnaṃ ādiyati, na paradāraṃ gacchati, na musā bhaṇati, parampi na tathattāya samādapeti, yaṃ sa hoti dīgharattaṃ hitāya sukhāyā”ti.

　　 “Evaṃ, bhante”.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, sāḷhā, atthi adoso”ti?

　　 “Evaṃ, bhante”.

　　 “Abyāpādoti kho ahaṃ, sāḷhā, etamatthaṃ vadāmi. Aduṭṭho kho ayaṃ, sāḷhā, abyāpannacitto neva pāṇaṃ hanati, na adinnaṃ ādiyati, na paradāraṃ gacchati, na musā bhaṇati, parampi na tathattāya samādapeti, yaṃ sa hoti dīgharattaṃ hitāya sukhāyā”ti.

　　 “Evaṃ, bhante”.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, sāḷhā, atthi amoho”ti?

　　 “Evaṃ, bhante”.

　　 “Vijjāti kho ahaṃ, sāḷhā, etamatthaṃ vadāmi. Amūḷho kho ayaṃ, sāḷhā, vijjāgato neva pāṇaṃ hanati, na adinnaṃ ādiyati, na paradāraṃ gacchati, na musā bhaṇati, parampi na tathattāya samādapeti, yaṃ sa hoti dīgharattaṃ hitāya sukhāyā”ti.

　　 “Evaṃ, bhante”.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, sāḷhā, ime dhammā kusalā vā akusalā vā”ti?

　　 “Kusalā, bhante”.

　　 “Sāvajjā vā anavajjā vā”ti?

　　 “Anavajjā, bhante”.

　　 “Viññugarahitā vā viññuppasatthā vā”ti?

　　 “Viññuppasatthā bhante”.

　　 “Samattā samādinnā hitāya sukhāya saṃvattanti, no vā? Kathaṃ vā ettha hotī”ti?

　　 “Samattā, bhante, samādinnā hitāya sukhāya saṃvattantīti. Evaṃ no ettha hotī”ti.

　　 “Iti kho, sāḷhā, yaṃ taṃ avocumhā– ‘etha tumhe, sāḷhā, mā anussavena, mā paramparāya, mā itikirāya, mā piṭakasampadānena, mā takkahetu, mā nayahetu, mā ākāraparivitakkena, mā diṭṭhinijjhānakkhantiyā, mā bhabbarūpatāya, mā samaṇo no garūti. Yadā tumhe, sāḷhā, attanāva jāneyyātha– ime dhammā kusalā, ime dhammā anavajjā, ime dhammā viññuppasatthā, ime dhammā samattā samādinnā dīgharattaṃ hitāya sukhāya saṃvattantīti, atha tumhe, sāḷhā, upasampajja vihareyyāthā’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “Sa kho so, sāḷhā, ariyasāvako evaṃ vigatābhijjho vigatabyāpādo asammūḷho sampajāno patissato mettāsahagatena cetasā …pe… karuṇā …pe… muditā …pe… upekkhāsahagatena cetasā ekaṃ disaṃ pharitvā viharati, tathā dutiyaṃ, tathā tatiyaṃ, tathā catutthaṃ, iti uddhamadho tiriyaṃ sabbadhi sabbattatāya sabbāvantaṃ lokaṃ upekkhāsahagatena cetasā vipulena mahaggatena appamāṇena averena abyāpajjhena pharitvā viharati. So evaṃ pajānāti– ‘atthi idaṃ, atthi hīnaṃ, atthi paṇītaṃ, atthi imassa saññāgatassa uttari nissaraṇan’ti. Tassa evaṃ jānato evaṃ passato kāmāsavāpi cittaṃ vimuccati, bhavāsavāpi cittaṃ vimuccati, avijjāsavāpi cittaṃ vimuccati; vimuttasmiṃ vimuttamiti ñāṇaṃ hoti. ‘Khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyā’ti pajānāti.

　　 “So evaṃ pajānāti– ‘ahu pubbe lobho, tadahu akusalaṃ, so etarahi natthi, iccetaṃ kusalaṃ; ahu pubbe doso …pe… ahu pubbe moho, tadahu akusalaṃ, so etarahi natthi, iccetaṃ kusalan’ti. So diṭṭheva dhamme nicchāto nibbuto sītibhūto sukhappaṭisaṃvedī brahmabhūtena attanā viharatī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.3.68 谈论之事经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集68经/谈论之事经(庄春江译)




　　“比丘们！有三种谈论之事，哪三种呢？比丘们！关于过去时的谈论，他会说：‘过去时，它是这样。’比丘们！关于未来时的谈论，他会说：‘未来时，它将是这样。’比丘们！关于现在时的谈论，他会说：‘现在，它是这样。’

　　比丘们！有关谈论，一个人应该知道他是适合谈论的或不适合谈论的。比丘们！如果当这个人被问应该决定性回答的问题而不作决定性地回答，应该分别回答的问题而不作分别回答，应该反问后回答的问题而不作反问后回答，应该被搁置的问题而不搁置时，比丘们！当存在这样，这个人是不适合谈论的。比丘们！如果当这个人被问应该决定性回答的问题而作决定性地回答；应该分别回答的问题而作分别回答；应该反问后回答的问题而作反问后回答；应该被搁置的问题而搁置时，比丘们！当存在这样，这个人是适合谈论的。

　　比丘们！有关谈论，一个人应该知道他是适合谈论的或不适合谈论的。比丘们！如果当这个人被问问题时，他在可能或不可能上不确立，在定见上不确立，在了知说上不确立，在道迹上不确立，比丘们！当存在这样，这个人是不适合谈论的。比丘们！如果当这个人被问问题时，他在可能或不可能上确立，在定见上确立，在了知说上确立，在道迹上确立，比丘们！当存在这样，这个人是适合谈论的。

　　比丘们！有关谈论，一个人应该知道他是适合谈论的或不适合谈论的。比丘们！如果当这个人被问问题时，他推三扯四回避不答，离题向外，出现愤怒、瞋恚、不满，比丘们！当存在这样，这个人是不适合谈论的。比丘们！如果当这个人被问问题时，他不推三扯四回避不答，不离题向外，不出现愤怒、瞋恚、不满，比丘们！当存在这样，这个人是适合谈论的。

　　比丘们！有关谈论，一个人应该知道他是适合谈论的或不适合谈论的。比丘们！如果当这个人被问问题时，他咒骂、压迫、嘲笑[问者]、紧捉住[小]过失，比丘们！当存在这样，这个人是不适合谈论的。比丘们！如果当这个人被问问题时，他不咒骂、不压迫、不嘲笑[问者]、不紧捉住[小]过失，比丘们！当存在这样，这个人是适合谈论的。

　　比丘们！有关谈论，一个人应该知道：‘他有缘由或无缘由。’比丘们！不倾耳者无缘由，倾耳者有缘由。比丘们！当有缘由时，他自证一法、遍知一法、舍断一法、作证一法，他自证一法、遍知一法、舍断一法、作证一法后，体会而得到正解脱。比丘们！这是谈论的目的，这是讨论的目的，这是缘由的目的，这是倾听的目的，即：经由不执取而有心的解脱。”

　　“凡以敌对交谈者，是深深地执著者、高慢者，

　　　非圣者有攻击德性，互相[找]缺点[攻击]。

　　　他们互相欢喜，[对手的]恶说与错误，

　　　迷惑与落败，圣者不涉入这样的谈论。

　　　如果贤智者欲谈论，了知适当时机后，

　　　与法与义理有关，圣者涉入这样的谈论。

　　　坚固者应该说那样的谈论：无敌对、无高慢，

　　　以无高慢之意，不恼、不强制。

　　　当[对方]不嫉妒，正确了解后而说，

　　　应该随喜于善说，对恶说不应该叱责。

　　　不应该学难诘，不应该执取[别人的]错误，

　　　不应该咒骂，不应该压迫[对方]，不应该说误导的话。

　　　善的讨论是，为了了知与净信，

　　　圣者这样讨论，这是圣者的讨论，

　　　了知这样后的有智慧者，在讨论中不应该高慢。”






AN.3.68/ 7. Kathāvatthusuttaṃ

　　 68. “Tīṇimāni, bhikkhave, kathāvatthūni. Katamāni tīṇi? Atītaṃ vā, bhikkhave, addhānaṃ ārabbha kathaṃ katheyya– ‘evaṃ ahosi atītamaddhānan’ti. Anāgataṃ vā, bhikkhave, addhānaṃ ārabbha kathaṃ katheyya– ‘evaṃ bhavissati anāgatamaddhānan’ti. Etarahi vā, bhikkhave, paccuppannaṃ addhānaṃ ārabbha kathaṃ katheyya– ‘evaṃ hoti etarahi paccuppannamaddhānan’”ti.

　　 “Kathāsampayogena, bhikkhave, puggalo veditabbo yadi vā kaccho yadi vā akacchoti. Sacāyaṃ, bhikkhave, puggalo pañhaṃ puṭṭho samāno ekaṃsabyākaraṇīyaṃ pañhaṃ na ekaṃsena byākaroti, vibhajjabyākaraṇīyaṃ pañhaṃ na vibhajja byākaroti, paṭipucchābyākaraṇīyaṃ pañhaṃ na paṭipucchā byākaroti, ṭhapanīyaṃ pañhaṃ na ṭhapeti, evaṃ santāyaṃ, bhikkhave, puggalo akaccho hoti. Sace panāyaṃ, bhikkhave, puggalo pañhaṃ puṭṭho samāno ekaṃsabyākaraṇīyaṃ pañhaṃ ekaṃsena byākaroti, vibhajjabyākaraṇīyaṃ pañhaṃ vibhajja byākaroti, paṭipucchābyākaraṇīyaṃ pañhaṃ paṭipucchā byākaroti ṭhapanīyaṃ pañhaṃ ṭhapeti, evaṃ santāyaṃ, bhikkhave, puggalo kaccho hoti.

　　 “Kathāsampayogena, bhikkhave, puggalo veditabbo yadi vā kaccho yadi vā akacchoti. Sacāyaṃ, bhikkhave, puggalo pañhaṃ puṭṭho samāno ṭhānāṭhāne na saṇṭhāti parikappe na saṇṭhāti aññātavāde na saṇṭhāti paṭipadāya na saṇṭhāti, evaṃ santāyaṃ, bhikkhave, puggalo akaccho hoti. Sace panāyaṃ, bhikkhave, puggalo pañhaṃ puṭṭho samāno ṭhānāṭhāne saṇṭhāti parikappe saṇṭhāti aññātavāde saṇṭhāti paṭipadāya saṇṭhāti, evaṃ santāyaṃ, bhikkhave, puggalo kaccho hoti.

　　 “Kathāsampayogena, bhikkhave, puggalo veditabbo yadi vā kaccho yadi vā akacchoti. Sacāyaṃ, bhikkhave, puggalo pañhaṃ puṭṭho samāno aññenaññaṃ paṭicarati, bahiddhā kathaṃ apanāmeti, kopañca dosañca appaccayañca pātukaroti, evaṃ santāyaṃ, bhikkhave, puggalo akaccho hoti. Sace panāyaṃ, bhikkhave, puggalo pañhaṃ puṭṭho samāno na aññenaññaṃ paṭicarati na bahiddhā kathaṃ apanāmeti, na kopañca dosañca appaccayañca pātukaroti, evaṃ santāyaṃ, bhikkhave, puggalo kaccho hoti.

　　 “Kathāsampayogena, bhikkhave, puggalo veditabbo yadi vā kaccho yadi vā akacchoti. Sacāyaṃ, bhikkhave, puggalo pañhaṃ puṭṭho samāno abhiharati abhimaddati anupajagghati khalitaṃ gaṇhāti, evaṃ santāyaṃ, bhikkhave, puggalo akaccho hoti. Sace panāyaṃ, bhikkhave, puggalo pañhaṃ puṭṭho samāno nābhiharati nābhimaddati na anupajagghati na khalitaṃ gaṇhāti, evaṃ santāyaṃ, bhikkhave, puggalo kaccho hoti.

　　 “Kathāsampayogena bhikkhave, puggalo veditabbo yadi vā sa-upaniso yadi vā anupanisoti. Anohitasoto, bhikkhave, anupaniso hoti, ohitasoto sa-upaniso hoti. So sa-upaniso samāno abhijānāti ekaṃ dhammaṃ, parijānāti ekaṃ dhammaṃ, pajahati ekaṃ dhammaṃ, sacchikaroti ekaṃ dhammaṃ. So abhijānanto ekaṃ dhammaṃ, parijānanto ekaṃ dhammaṃ, pajahanto ekaṃ dhammaṃ, sacchikaronto ekaṃ dhammaṃ sammāvimuttiṃ phusati. Etadatthā, bhikkhave, kathā; etadatthā mantanā; etadatthā upanisā; etadatthaṃ sotāvadhānaṃ, yadidaṃ anupādā cittassa vimokkhoti.

　　“Ye viruddhā sallapanti, viniviṭṭhā samussitā.

　　Anariyaguṇamāsajja, aññoññavivaresino.

　　“Dubbhāsitaṃ vikkhalitaṃ, sampamohaṃ parājayaṃ;

　　Aññoññassābhinandanti, tadariyo kathanācare.

　　“Sace cassa kathākāmo, kālamaññāya paṇḍito;

　　Dhammaṭṭhapaṭisaṃyuttā, yā ariyacaritā kathā.

　　“Taṃ kathaṃ kathaye dhīro, aviruddho anussito;

　　Anunnatena manasā, apaḷāso asāhaso.

　　“Anusūyāyamāno so, sammadaññāya bhāsati;

　　Subhāsitaṃ anumodeyya, dubbhaṭṭhe nāpasādaye.

　　“Upārambhaṃ na sikkheyya, khalitañca na gāhaye;

　　Nābhihare nābhimadde, na vācaṃ payutaṃ bhaṇe.

　　“Aññātatthaṃ pasādatthaṃ, sataṃ ve hoti mantanā;

　　Evaṃ kho ariyā mantenti, esā ariyāna mantanā.

　　Etadaññāya medhāvī, na samusseyya mantaye”ti. Sattamaṃ.




AN.3.69 其他外道者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集69经/其他外道者经(庄春江译)




　　“比丘们！如果其他外道游行者们这么问：‘道友们！有这三法，哪三个呢？贪、瞋、痴，道友们！这是三法，道友们！这三法有什么高下，有什么不同，有什么差别呢？’比丘们！当被这么问时，你们应该如何回答那些其他外道游行者呢？”

　　“大德！我们的法以世尊为根本，以世尊为导引，以世尊为依归，大德！如果世尊能说明这所说的义理，那就好了！听闻世尊的[教说]后，比丘们将会忆持的。”

　　“那样的话，比丘们！你们要听！你们要好好作意！我要说了。”

　　“是的，大德！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！如果其他外道游行者们这么问：‘道友们！有这三法，哪三个呢？贪、瞋、痴，道友们！这是三法，道友们！这三法有什么高下，有什么不同，有什么差别呢？’比丘们！当被这么问时，你们应该这么回答那些其他外道游行者：‘道友们！贪罪过少、褪去徐缓；瞋罪过大、褪去急速；痴罪过大、褪去徐缓。’

　　‘ 道友们！又，什么因、什么缘，依此而未生起的贪生起，已生起的贪导向增加、扩大呢？’应该回答：‘“净相”，对不如理作意净相者来说，未生起的贪生起，已生起的贪导向增加、扩大。道友们！这是因、这是缘，依此而未生起的贪生起，已生起的贪导向增加、扩大。’

　　‘ 道友们！又，什么因、什么缘，依此而未生起的瞋生起，已生起的瞋导向增加、扩大呢？’应该回答：‘“嫌恶相”，对不如理作意嫌恶相者来说，未生起的瞋生起，已生起的瞋导向增加、扩大。道友们！这是因、这是缘，依此而未生起的瞋生起，已生起的瞋导向增加、扩大。’

　　‘ 道友们！又，什么因、什么缘，依此而未生起的痴生起，已生起的痴导向增加、扩大呢？’应该回答：‘“不如理作意”，对不如理作意者来说，未生起的痴生起，已生起的痴导向增加、扩大。道友们！这是因、这是缘，依此而未生起的痴生起，已生起的痴导向增加、扩大。’

　　‘ 道友们！又，什么因、什么缘，依此而未生起的贪不生起，已生起的贪被舍断呢？’应该回答：‘“不净相”，对如理作意不净相者来说，未生起的贪不生起，已生起的贪被舍断。道友们！这是因、这是缘，依此而未生起的贪不生起，已生起的贪被舍断。’

　　‘ 道友们！又，什么因、什么缘，依此而未生起的瞋不生起，已生起的瞋被舍断呢？’应该回答：‘“慈心解脱”，对如理作意慈心解脱者来说，未生起的瞋不生起，已生起的瞋被舍断。道友们！这是因、这是缘，依此而未生起的瞋不生起，已生起的瞋被舍断。’

　　‘ 道友们！又，什么因、什么缘，依此而未生起的痴不生起，已生起的痴被舍断呢？’应该回答：‘“如理作意”，对如理作意者来说，未生起的痴不生起，已生起的痴被舍断。道友们！这是因、这是缘，依此而未生起的痴不生起，已生起的痴被舍断。’”






AN.3.69/ 8. Aññatitthiyasuttaṃ

　　 69. “Sace, bhikkhave, aññatitthiyā paribbājakā evaṃ puccheyyuṃ– ‘tayome, āvuso, dhammā. Katame tayo? Rāgo, doso, moho ime kho, āvuso, tayo dhammā. Imesaṃ, āvuso, tiṇṇaṃ dhammānaṃ ko viseso ko adhippayāso kiṃ nānākaraṇan’ti? Evaṃ puṭṭhā tumhe, bhikkhave, tesaṃ aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ kinti byākareyyāthā”ti? “Bhagavaṃmūlakā no, bhante, dhammā bhagavaṃnettikā bhagavaṃpaṭisaraṇā. Sādhu vata, bhante, bhagavantaṃyeva paṭibhātu etassa bhāsitassa attho. Bhagavato sutvā bhikkhū dhāressantī”ti. “Tena hi, bhikkhave, suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Sace bhikkhave, aññatitthiyā paribbājakā evaṃ puccheyyuṃ – ‘tayome, āvuso, dhammā. Katame tayo? Rāgo, doso, moho – ime kho, āvuso, tayo dhammā; imesaṃ, āvuso, tiṇṇaṃ dhammānaṃ ko viseso ko adhippayāso kiṃ nānākaraṇan’ti? Evaṃ puṭṭhā tumhe, bhikkhave, tesaṃ aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ evaṃ byākareyyātha– ‘rāgo kho, āvuso, appasāvajjo dandhavirāgī, doso mahāsāvajjo khippavirāgī, moho mahāsāvajjo dandhavirāgī’” ti.

　　 “‘Ko panāvuso, hetu ko paccayo yena anuppanno vā rāgo uppajjati uppanno vā rāgo bhiyyobhāvāya vepullāya saṃvattatī’ti? ‘Subhanimittantissa vacanīyaṃ. Tassa subhanimittaṃ ayoniso manasi karoto anuppanno vā rāgo uppajjati uppanno vā rāgo bhiyyobhāvāya vepullāya saṃvattati. Ayaṃ kho, āvuso, hetu ayaṃ paccayo yena anuppanno vā rāgo uppajjati uppanno vā rāgo bhiyyobhāvāya vepullāya saṃvattatī’”ti.

　　 “‘Ko panāvuso, hetu ko paccayo yena anuppanno vā doso uppajjati uppanno vā doso bhiyyobhāvāya vepullāya saṃvattatī’ti? ‘Paṭighanimittaṃ tissa vacanīyaṃ. Tassa paṭighanimittaṃ ayoniso manasi karoto anuppanno vā doso uppajjati uppanno vā doso bhiyyobhāvāya vepullāya saṃvattati. Ayaṃ kho, āvuso, hetu ayaṃ paccayo yena anuppanno vā doso uppajjati uppanno vā doso bhiyyobhāvāya vepullāya saṃvattatī’”ti.

　　 “‘Ko panāvuso, hetu ko paccayo yena anuppanno vā moho uppajjati uppanno vā moho bhiyyobhāvāya vepullāya saṃvattatī’ti? ‘Ayoniso manasikāro tissa vacanīyaṃ. Tassa ayoniso manasi karoto anuppanno vā moho uppajjati uppanno vā moho bhiyyobhāvāya vepullāya saṃvattati. Ayaṃ kho, āvuso, hetu ayaṃ paccayo yena anuppanno vā moho uppajjati uppanno vā moho bhiyyobhāvāya vepullāya saṃvattatī’”ti.

　　 “‘Ko panāvuso, hetu ko paccayo yena anuppanno ceva rāgo nuppajjati uppanno ca rāgo pahīyatī’ti? ‘Asubhanimittantissa vacanīyaṃ. Tassa asubhanimittaṃ yoniso manasi karoto anuppanno ceva rāgo nuppajjati uppanno ca rāgo pahīyati. Ayaṃ kho, āvuso hetu ayaṃ paccayo yena anuppanno ceva rāgo nuppajjati uppanno ca rāgo pahīyatī’”ti.

　　 “‘Ko panāvuso, hetu ko paccayo yena anuppanno ceva doso nuppajjati uppanno ca doso pahīyatī’ti? ‘Mettā cetovimuttī tissa vacanīyaṃ. Tassa mettaṃ cetovimuttiṃ yoniso manasi karoto anuppanno ceva doso nuppajjati uppanno ca doso pahīyati. Ayaṃ kho, āvuso, hetu ayaṃ paccayo yena anuppanno ceva doso nuppajjati uppanno ca doso pahīyatī’”ti.

　　 “‘Ko panāvuso, hetu ko paccayo yena anuppanno ceva moho nuppajjati uppanno ca moho pahīyatī’ti? ‘Yonisomanasikāro tissa vacanīyaṃ. Tassa yoniso manasi karoto anuppanno ceva moho nuppajjati uppanno ca moho pahīyati. Ayaṃ kho, āvuso, hetu ayaṃ paccayo yena anuppanno vā moho nuppajjati uppanno ca moho pahīyatī’”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.3.70 不善根经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集70经/不善根经(庄春江译)




　　“比丘们！有这三不善根，哪三个呢？贪欲不善根、瞋不善根、痴不善根。

　　比丘们！凡有贪欲，都是不善根，凡贪欲者以身、语、意行作者，都是不善的，凡贪欲者被贪欲征服，心被占据，以不实的[行]打杀、捕捉、没收、叱责、放逐而生起(造成)其他人的苦，[心想：]‘我是有力量者，我要力量。’者，那也是不善的，像这样，以贪欲所生、以贪欲为因缘、以贪欲为集、以贪欲为缘，这多个恶不善法生起。

　　比丘们！凡有瞋，都是不善根，凡瞋怒者以身、语、意行作者，都是不善的，凡瞋怒者被瞋征服，心被占据，以不实的[行]打杀、捕捉、没收、叱责、放逐而生起(造成)其他人的苦，[心想：]‘我是有力量者，我要力量。’者，那也是不善的，像这样，以瞋所生、以瞋为因缘、以瞋为集、以瞋为缘，这多个恶不善法生起。

　　比丘们！凡有痴，都是不善根，凡愚痴者以身、语、意行作者，都是不善的，凡愚痴者被痴征服，心被占据，以不实的[行]打杀、捕捉、没收、叱责、放逐而生起(造成)其他人的苦，[心想：]‘我是有力量者，我要力量。’者，那也是不善的，像这样，以痴所生、以痴为因缘、以痴为集、以痴为缘，这多个恶不善法生起。

　　像这样，这个人被称为‘不适当时机之说者’、‘非事实之说者、‘无益处之说者’，‘非法之说者’、‘非律之说者’。而，比丘们！为何这个这样的人被称为‘不适当时机之说者’、‘非事实之说者、‘无益处之说者’，‘非法之说者’、‘非律之说者’呢？比丘们！因为，像这样，这个人以不实的[行]打杀、捕捉、没收、叱责、放逐而生起(造成)其他人的苦，[心想：]‘我是有力量者，我要力量。’当被依真实说时，他否定而不承认，当被依不实说时，他不热心解释：‘像这样，这是不如实的；像这样，这是不真实的。’因此，这样的人被称为‘不适当时机之说者’、‘非事实之说者、‘无益处之说者’，‘非法之说者’、‘非律之说者’。

　　比丘们！这样的人被贪欲所生恶不善法征服，心被占据，在当生住于苦，有恼害，有恼愁，有热恼；身体崩解，死后预期向于恶趣。

　　被瞋所生……（中略）被痴所生恶不善法征服，心被占据，在当生住于苦，有恼害，有恼愁，有热恼；身体崩解，死后预期向于恶趣。比丘们！犹如沙罗树或儿茶树或波达那树被三株葛藤葛蔓覆盖、包围而来到不幸；来到灾厄；来到不幸与灾厄，同样的，比丘们！这样的人被贪欲所生恶不善法征服，心被占据，在当生住于苦，有恼害，有恼愁，有热恼；身体崩解，死后预期向于恶趣；被瞋……（中略）被痴所生恶不善法征服，心被占据，在当生住于苦，有恼害，有恼愁，有热恼；身体崩解，死后预期向于恶趣。

　　比丘们！这是三不善根。

　　比丘们！有这三善根，哪三个呢？无贪欲善根、无瞋善根、无痴善根。

　　比丘们！凡无贪欲，都是善根，凡不贪欲者以身、语、意行作者，都是善的，凡不贪欲者不被贪欲征服，心不被占据，不以不实的[行]打杀、捕捉、没收、叱责、放逐而生起(造成)其他人的苦，[心想：]‘我是有力量者，我要力量。’者，那也是善的，像这样，以无贪欲所生、以无贪欲为因缘、以无贪欲为集、以无贪欲为缘，这多个善法生起。

　　 比丘们！凡无瞋，都是善根，凡不瞋怒者以身、语、意行作者，都是善的，凡不瞋怒者不被瞋征服，心不被占据，不以不实的[行]打杀、捕捉、没收、叱责、放逐而生起(造成)其他人的苦，[心想：]‘我是有力量者，我要力量。’者，那也是善的，像这样，以无瞋所生、以无瞋为因缘、以无瞋为集、以无瞋为缘，这多个善法生起。

　　比丘们！凡无痴，都是善根，凡不愚痴者以身、语、意行作者，都是善的，凡不愚痴者不被痴征服，心不被占据，不以不实的[行]打杀、捕捉、没收、叱责、放逐而生起(造成)其他人的苦，[心想：]‘我是有力量者，我要力量。’者，那也是善的，像这样，以无痴所生、以无痴为因缘、以无痴为集、以无痴为缘，这多个善法生起。

　　像这样，这个人被称为‘适当时机之说者’、‘事实之说者、‘有益处之说者’，‘如法之说者’、‘如律之说者’。而，比丘们！为何这个这样的人被称为‘适当时机之说者’、‘事实之说者、‘有益处之说者’，‘如法之说者’、‘如律之说者’呢？比丘们！因为，像这样，这个人不以不实的[行]打杀、捕捉、没收、叱责、放逐而生起(造成)其他人的苦，[心想：]‘我是有力量者，我要力量。’当被依真实说时，他承认而不否定，当被依不实说时，他热心解释：‘像这样，这是不如实的；像这样，这是不真实的。’因此，这样的人被称为‘适当时机之说者’、‘事实之说者、‘有益处之说者’，‘如法之说者’、‘如律之说者’。

　　比丘们！像这样的人贪欲所生恶不善法已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物，他在当生住于乐，不恼害，不恼愁，不热恼；当生证涅盘。

　　被瞋所生……（中略）证涅盘；被痴所生……（中略）证涅盘。比丘们！犹如沙罗树或儿茶树或波达那树被三株葛藤葛蔓覆盖、包围，那时，如果男子带铲子和篓子来，将那葛藤葛蔓从根部切断，根切断后挖开它，挖开后拔出根，甚至小根、根须，他将那棵树切成片，切成片后切碎，切碎后做成粉末，做成粉末后在风与热中干燥，在风与热中干燥后以火烧，以火烧后成灰，成灰后或在大风中吹走，或在湍急的水流中冲走。比丘们！这样，那葛藤葛蔓的根被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物。同样的，比丘们！像这样的人贪欲所生恶不善法已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物，他在当生住于乐，不恼害，不恼愁，不热恼；当生证涅盘。

　　瞋所生……（中略）痴所生恶不善法已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物，他在当生住于乐，不恼害，不恼愁，不热恼；当生证涅盘。

　　比丘们！这是三善根。”






AN.3.70/ 9. Akusalamūlasuttaṃ

　　 70. “Tīṇimāni bhikkhave, akusalamūlāni. Katamāni tīṇi? Lobho akusalamūlaṃ, doso akusalamūlaṃ, moho akusalamūlaṃ.

　　 “Yadapi, bhikkhave, lobho tadapi akusalamūlaṃ; yadapi luddho abhisaṅkharoti kāyena vācāya manasā tadapi akusalaṃ; yadapi luddho lobhena abhibhūto pariyādinnacitto parassa asatā dukkhaṃ uppādayati vadhena vā bandhanena vā jāniyā vā garahāya vā pabbājanāya vā balavamhi balattho itipi tadapi akusalaṃ. Itissame lobhajā lobhanidānā lobhasamudayā lobhapaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti.

　　 “Yadapi, bhikkhave, doso tadapi akusalamūlaṃ; yadapi duṭṭho abhisaṅkharoti kāyena vācāya manasā tadapi akusalaṃ; yadapi duṭṭho dosena abhibhūto pariyādinnacitto parassa asatā dukkhaṃ uppādayati vadhena vā bandhanena vā jāniyā vā garahāya vā pabbājanāya vā balavamhi balattho itipi tadapi akusalaṃ. Itissame dosajā dosanidānā dosasamudayā dosapaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti.

　　 “Yadapi, bhikkhave, moho tadapi akusalamūlaṃ; yadapi mūḷho abhisaṅkharoti kāyena vācāya manasā tadapi akusalaṃ; yadapi mūḷho mohena abhibhūto pariyādinnacitto parassa asatā dukkhaṃ uppādayati vadhena vā bandhanena vā jāniyā vā garahāya vā pabbājanāya vā balavamhi balattho itipi tadapi akusalaṃ. Itissame mohajā mohanidānā mohasamudayā mohapaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti. Evarūpo cāyaṃ, bhikkhave, puggalo vuccati akālavādītipi, abhūtavādītipi, anatthavādītipi, adhammavādītipi, avinayavādītipi.

　　 “Kasmā cāyaṃ, bhikkhave, evarūpo puggalo vuccati akālavādītipi, abhūtavādītipi, anatthavādītipi, adhammavādītipi, avinayavādītipi? Tathāhāyaṃ, bhikkhave, puggalo parassa asatā dukkhaṃ uppādayati vadhena vā bandhanena vā jāniyā vā garahāya vā pabbājanāya vā balavamhi balattho itipi. Bhūtena kho pana vuccamāno avajānāti, no paṭijānāti; abhūtena vuccamāno na ātappaṃ karoti, tassa nibbeṭhanāya itipetaṃ atacchaṃ itipetaṃ abhūtanti. Tasmā evarūpo puggalo vuccati akālavādītipi, abhūtavādītipi, anatthavādītipi, adhammavādītipi, avinayavādītipi.

　　 “Evarūpo, bhikkhave, puggalo lobhajehi pāpakehi akusalehi dhammehi abhibhūto pariyādinnacitto diṭṭhe ceva dhamme dukkhaṃ viharati, savighātaṃ sa-upāyāsaṃ sapariḷāhaṃ. Kāyassa ca bhedā paraṃ maraṇā duggati pāṭikaṅkhā.

　　 “Dosajehi …pe… mohajehi pāpakehi akusalehi dhammehi abhibhūto pariyādinnacitto diṭṭhe ceva dhamme dukkhaṃ viharati, savighātaṃ sa-upāyāsaṃ sapariḷāhaṃ. Kāyassa ca bhedā paraṃ maraṇā duggati pāṭikaṅkhā. Seyyathāpi, bhikkhave, sālo vā dhavo vā phandano vā tīhi māluvālatāhi uddhasto pariyonaddho anayaṃ āpajjati, byasanaṃ āpajjati, anayabyasanaṃ āpajjati; evamevaṃ kho, bhikkhave, evarūpo puggalo lobhajehi pāpakehi akusalehi dhammehi abhibhūto pariyādinnacitto diṭṭhe ceva dhamme dukkhaṃ viharati, savighātaṃ sa-upāyāsaṃ sapariḷāhaṃ. Kāyassa ca bhedā paraṃ maraṇā duggati pāṭikaṅkhā.

　　 “Dosajehi …pe… mohajehi pāpakehi akusalehi dhammehi abhibhūto pariyādinnacitto diṭṭhe ceva dhamme dukkhaṃ viharati savighātaṃ sa-upāyāsaṃ sapariḷāhaṃ. Kāyassa ca bhedā paraṃ maraṇā duggati pāṭikaṅkhā. Imāni kho, bhikkhave, tīṇi akusalamūlānīti.

　　 “Tīṇimāni, bhikkhave, kusalamūlāni. Katamāni tīṇi? Alobho kusalamūlaṃ, adoso kusalamūlaṃ, amoho kusalamūlaṃ.

　　 “Yadapi bhikkhave, alobho tadapi kusalamūlaṃ; yadapi aluddho abhisaṅkharoti kāyena vācāya manasā tadapi kusalaṃ; yadapi aluddho lobhena anabhibhūto apariyādinnacitto na parassa asatā dukkhaṃ uppādayati vadhena vā bandhanena vā jāniyā vā garahāya vā pabbājanāya vā balavamhi balattho itipi tadapi kusalaṃ. Itissame alobhajā alobhanidānā alobhasamudayā alobhapaccayā aneke kusalā dhammā sambhavanti.

　　 “Yadapi, bhikkhave, adoso tadapi kusalamūlaṃ; yadapi aduṭṭho abhisaṅkharoti kāyena vācāya manasā tadapi kusalaṃ; yadapi aduṭṭho dosena anabhibhūto apariyādinnacitto na parassa asatā dukkhaṃ uppādayati vadhena vā bandhanena vā jāniyā vā garahāya vā pabbājanāya vā balavamhi balattho itipi tadapi kusalaṃ. Itissame adosajā adosanidānā adosasamudayā adosapaccayā aneke kusalā dhammā sambhavanti.

　　 “Yadapi, bhikkhave, amoho tadapi kusalamūlaṃ; yadapi amūḷho abhisaṅkharoti kāyena vācāya manasā tadapi kusalaṃ; yadapi amūḷho mohena anabhibhūto apariyādinnacitto na parassa asatā dukkhaṃ uppādayati vadhena vā bandhanena vā jāniyā vā garahāya vā pabbājanāya vā balavamhi balattho itipi tadapi kusalaṃ. Itissame amohajā amohanidānā amohasamudayā amohapaccayā aneke kusalā dhammā sambhavanti. Evarūpo cāyaṃ bhikkhave, puggalo vuccati kālavādītipi, bhūtavādītipi, atthavādītipi, dhammavādītipi, vinayavādītipi.

　　 “Kasmā cāyaṃ, bhikkhave, evarūpo puggalo vuccati kālavādītipi, bhūtavādītipi, atthavādītipi, dhammavādītipi, vinayavādītipi? Tathāhāyaṃ, bhikkhave, puggalo na parassa asatā dukkhaṃ uppādayati vadhena vā bandhanena vā jāniyā vā garahāya vā pabbājanāya vā balavamhi balattho itipi. Bhūtena kho pana vuccamāno paṭijānāti no avajānāti; abhūtena vuccamāno ātappaṃ karoti tassa nibbeṭhanāya– ‘itipetaṃ atacchaṃ, itipetaṃ abhūtan’ti Tasmā evarūpo puggalo vuccati kālavādītipi, atthavādītipi, dhammavādītipi, vinayavādītipi.

　　 “Evarūpassa, bhikkhave, puggalassa lobhajā pāpakā akusalā dhammā pahīnā ucchinnamūlā tālāvatthukatā anabhāvaṃkatā āyatiṃ anuppādadhammā. Diṭṭheva dhamme sukhaṃ viharati avighātaṃ anupāyāsaṃ apariḷāhaṃ. Diṭṭheva dhamme parinibbāyati.

　　 “Dosajā …pe… parinibbāyati. Mohajā …pe… parinibbāyati. Seyyathāpi bhikkhave, sālo vā dhavo vā phandano vā tīhi māluvālatāhi uddhasto pariyonaddho. Atha puriso āgaccheyya kuddāla-piṭakaṃ ādāya. So taṃ māluvālataṃ mūle chindeyya, mūle chetvā palikhaṇeyya, palikhaṇitvā mūlāni uddhareyya, antamaso usīranāḷimattānipi. So taṃ māluvālataṃ khaṇḍākhaṇḍikaṃ chindeyya, khaṇḍākhaṇḍikaṃ chetvā phāleyya, phāletvā sakalikaṃ sakalikaṃ kareyya, sakalikaṃ sakalikaṃ karitvā vātātape visoseyya, vātātape visosetvā agginā ḍaheyya, agginā ḍahitvā masiṃ kareyya, masiṃ karitvā mahāvāte vā ophuṇeyya nadiyā vā sīghasotāya pavāheyya. Evamassa tā, bhikkhave, māluvālatā ucchinnamūlā tālāvatthukatā anabhāvaṃkatā āyatiṃ anuppādadhammā. Evamevaṃ kho, bhikkhave, evarūpassa puggalassa lobhajā pāpakā akusalā dhammā pahīnā ucchinnamūlā tālāvatthukatā anabhāvaṃkatā āyatiṃ anuppādadhammā. Diṭṭheva dhamme sukhaṃ viharati avighātaṃ anupāyāsaṃ apariḷāhaṃ. Diṭṭheva dhamme parinibbāyati.

　　 “Dosajā …pe… mohajā pāpakā akusalā dhammā pahīnā ucchinnamūlā tālāvatthukatā anabhāvaṃkatā āyatiṃ anuppādadhammā. Diṭṭheva dhamme sukhaṃ viharati avighātaṃ anupāyāsaṃ apariḷāhaṃ. Diṭṭheva dhamme parinibbāyati. Imāni kho, bhikkhave, tīṇi kusalamūlānī”ti. Navamaṃ.




AN.3.71 布萨经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集71经/布萨经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在舍卫城东园鹿母讲堂。

　　那时，鹿母-毗舍佉在布萨日去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对鹿母-毗舍佉这么说：

　　“那么，毗舍佉！你为何中午来呢？”

　　“大德！今天我入布萨。”

　　“毗舍佉！有三种布萨，哪三种呢？牧牛人的布萨、尼乾陀的布萨、圣者的布萨。

　　毗舍佉！如何是牧牛人的布萨呢？毗舍佉！犹如牧牛人在傍晚时交出主人的牛后，像这样省察：‘今天，牛到这样、那样的地方，在这样、那样的地方喝水，明天牛将到这样、那样的地方，将在这样、那样的地方喝水。’同样的，毗舍佉！这里，某人在布萨日像这样省察：‘今天，我吃这个、那个硬食，吃这个、那个软食，明天，我将吃这个、那个硬食，将吃这个、那个软食。’他以贪婪俱行之心度过这一天。毗舍佉！这样是牧牛人的布萨，毗舍佉！牧牛人的布萨这样的布萨没有大果、大效益、大光辉、大遍满。

　　毗舍佉！如何是尼乾陀的布萨呢？毗舍佉！有名叫尼乾陀的沙门之属，他们这么劝导弟子们：‘喂！来！男子！请你对东方超过一百由旬处的生物放下棒杖；请你对西方超过一百由旬处的生物放下棒杖；请你对北方超过一百由旬处的生物放下棒杖；请你对南方超过一百由旬处的生物放下棒杖。’像这样，他们劝导对某些生物同情与怜愍，劝导对某些生物不同情与不怜愍。在布萨日，他们这么劝导弟子们：‘喂！来！男子！你放下全部的衣服后，请这么说：‘我不属于任何人、任何地方；任何地方的任何事物，在那里也不属于我。’然而，他们的父母知道：‘这位是我们的儿子。’他也知道：‘他们是我的父母。’妻儿知道：‘这位是扶养我们者。’他也知道：‘这是我的妻儿。’奴仆、工人们知道：‘这位是我们的主人。’他也知道：‘这是我的奴仆、工人。’像这样，当他们应该被劝导为真实的时，那时，他们劝导[他们]妄语，我说，这是属于他的妄语。当那夜过后，他吃未被给予的食物，我说，这是属于他的未给予而取。毗舍佉！这样是尼乾陀的布萨，毗舍佉！尼乾陀的布萨这样的布萨没有大果、大效益、大光辉、大遍满。

　　毗舍佉！如何是圣者的布萨呢？毗舍佉！杂染的心以行动净化，毗舍佉！杂染的心如何以行动净化呢？毗舍佉！这里，圣弟子回忆如来：‘像这样，那位世尊是阿罗汉、遍正觉者、明与行具足者、善逝、世间知者、应该被调御人的无上调御者、人天之师、佛陀、世尊。’当他回忆如来时，心净，欣悦生起，凡心的小杂染它们被舍断，毗舍佉！犹如杂染的头以行动净化。毗舍佉！杂染的头如何以行动净化呢？毗舍佉！缘于煳浆、粘土、水，以及缘于男子适当的精进，毗舍佉！这样，杂染的头以行动净化。同样的，毗舍佉！杂染的心以行动净化。毗舍佉！杂染的心如何以行动净化呢？毗舍佉！这里，圣弟子回忆如来：‘像这样，那位世尊是阿罗汉、遍正觉者、明与行具足者、善逝、世间知者、应该被调御人的无上调御者、人天之师、佛陀、世尊。’当他回忆如来时，心净，欣悦生起，凡心的小杂染它们被舍断，毗舍佉！这被称为：‘圣弟子作梵的布萨，与梵一同共住，关于梵而心净，欣悦生起，凡心的小杂染它们被舍断。’毗舍佉！杂染的心这样以行动净化。

　　毗舍佉！杂染的心以行动净化，毗舍佉！杂染的心如何以行动净化呢？毗舍佉！这里，圣弟子回忆法：‘法是被世尊善说的、直接可见的、实时的、请你来见的、能引导的、智者应该自己经验的。’当他回忆法时，心净，欣悦生起，凡心的小杂染它们被舍断，毗舍佉！犹如杂染的身体以行动净化。毗舍佉！杂染的身体如何以行动净化呢？毗舍佉！缘于洗背刷、洗粉、水，以及缘于男子适当的精进，毗舍佉！这样，杂染的身体以行动净化。同样的，毗舍佉！杂染的心以行动净化。毗舍佉！杂染的心如何以行动净化呢？毗舍佉！这里，圣弟子回忆法：‘法是被世尊善说的、直接可见的、实时的、请你来见的、能引导的、智者应该自己经验的。’当他回忆法时，心净，欣悦生起，凡心的小杂染它们被舍断，毗舍佉！这被称为：‘圣弟子作法的布萨，与法一同共住，关于法而心净，欣悦生起，凡心的小杂染它们被舍断。’毗舍佉！杂染的心这样以行动净化。

　　毗舍佉！杂染的心以行动净化，毗舍佉！杂染的心如何以行动净化呢？毗舍佉！这里，圣弟子回忆僧团：‘世尊的弟子僧团是依善而行者，世尊的弟子僧团是依正直而行者，世尊的弟子僧团是依真理而行者，世尊的弟子僧团是如法而行者，即：四双之人、八辈之士，这世尊的弟子僧团应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田。’当他回忆僧团时，心净，欣悦生起，凡心的小杂染它们被舍断，毗舍佉！犹如杂染的衣服以行动净化。毗舍佉！杂染的衣服如何以行动净化呢？毗舍佉！缘于热、硷、牛粪、水，以及缘于男子适当的精进，毗舍佉！这样，杂染的衣服以行动净化。同样的，毗舍佉！杂染的心以行动净化。毗舍佉！杂染的心如何以行动净化呢？毗舍佉！这里，圣弟子回忆僧团：‘世尊的弟子僧团是依善而行者，……（中略）为世间的无上福田。’当他回忆僧团时，心净，欣悦生起，凡心的小杂染它们被舍断，毗舍佉！这被称为：‘圣弟子作僧团的布萨，与僧团一同共住，关于僧团而心净，欣悦生起，凡心的小杂染它们被舍断。’毗舍佉！杂染的心这样以行动净化。

　　毗舍佉！杂染的心以行动净化，毗舍佉！杂染的心如何以行动净化呢？毗舍佉！这里，圣弟子回忆自己无毁坏的、无瑕疵的、无污点的、无杂色的、自由的、智者所称赞的、不取着的、导向定的戒。当他回忆戒时，心净，欣悦生起，凡心的小杂染它们被舍断，毗舍佉！犹如杂染的镜子以行动净化。毗舍佉！杂染的镜子如何以行动净化呢？毗舍佉！缘于油、灰、马尾刷，以及缘于男子适当的精进，毗舍佉！这样，杂染的镜子以行动净化。同样的，毗舍佉！杂染的心以行动净化。毗舍佉！杂染的心如何以行动净化呢？毗舍佉！这里，圣弟子回忆自己无毁坏的、……（中略）导向定的戒。当他回忆戒时，心净，欣悦生起，凡心的小杂染它们被舍断，毗舍佉！这被称为：‘圣弟子作戒的布萨，与戒一同共住，关于戒而心净，欣悦生起，凡心的小杂染它们被舍断。’毗舍佉！杂染的心这样以行动净化。

　　毗舍佉！杂染的心以行动净化，毗舍佉！杂染的心如何以行动净化呢？毗舍佉！这里，圣弟子回忆诸天：‘有四大王天，有三十三天，有夜摩天，有兜率天，有化乐天，有他化自在天，有梵众天，有其他更高之诸天。这些天具备这模样的信，从此处死后，往生到那里，我也存在着像那模样的信；这些天具备这模样的戒，从此处死后，往生到那里，我也存在着像那模样的戒；这些天具备这模样的博闻，从此处死后，往生到那里，我也存在着像那模样的博闻；这些天具备这模样的施舍，从此处死后，往生到那里，我也存在着像那模样的施舍；这些天具备这模样的慧，从此处死后，往生到那里，我也存在着像那模样的慧。’当他回忆诸天时，心净，欣悦生起，凡心的小杂染它们被舍断，毗舍佉！犹如杂染的金子以行动净化。毗舍佉！杂染的金子如何以行动净化呢？毗舍佉！缘于火炬、盐、红土、吹管与钳子，以及缘于男子适当的精进，毗舍佉！这样，杂染的金子以行动净化。同样的，毗舍佉！杂染的心以行动净化。毗舍佉！杂染的心如何以行动净化呢？毗舍佉！这里，圣弟子回忆诸天：‘有四大王天，……（中略）有其他更高之诸天。这些天具备这模样的信，从此处死后，往生到那里，我也存在着像那模样的信……（中略）戒……（中略）博闻……（中略）施舍；这些天具备这模样的慧，从此处死后，往生到那里，我也存在着像那模样的慧。’当他回忆自己与那些天的信、戒、博闻、施舍、慧时，心净，欣悦生起，凡心的小杂染它们被舍断，毗舍佉！这被称为：‘圣弟子作诸天的布萨，与诸天一同共住，关于诸天而心净，欣悦生起，凡心的小杂染它们被舍断。’毗舍佉！杂染的心这样以行动净化。

　　毗舍佉！那位圣弟子像这样省察：‘只要活着，阿罗汉们舍断杀生后，成为离杀生者，他住于已舍离棍棒、已舍离刀剑、有羞耻的、同情的、对一切活的生物怜愍的，今天，这[一]日、夜，我也舍断杀生后，成为离杀生者，我也住于已舍离棍棒、已舍离刀剑、有羞耻的、同情的、对一切活的生物怜愍的，我将仿效阿罗汉这部分，我将入布萨。’

　　‘只要活着，阿罗汉们舍断未给予而取后，成为离未给予而取者、给予而取者、只期待给予物者，以不盗取而自我住于清净，今天，这[一]日、夜，我也舍断未给予而取后，成为离未给予而取者、给予而取者、只期待给予物者，我将仿效阿罗汉这部分，我将入布萨。’

　　‘只要活着，阿罗汉们舍断非梵行后，成为梵行者，远离俗法而住，已离淫欲，今天，这[一]日、夜，我也舍断非梵行后，成为梵行者，远离俗法而住，已离淫欲，我将仿效阿罗汉这部分，我将入布萨。’

　　‘只要活着，阿罗汉们舍断妄语后，成为离妄语者、真实语者、紧随真实者、能信赖者、应该信赖者、对世间无诈欺者，今天，这[一]日、夜，我也舍断妄语后，成为离妄语者、真实语者、紧随真实者、能信赖者、应该信赖者、对世间无诈欺者，我将仿效阿罗汉这部分，我将入布萨。’

　　‘只要活着，阿罗汉们舍断榖酒、果酒、酒放逸处后，成为离榖酒、果酒、酒放逸处者，今天，这[一]日、夜，我也舍断榖酒、果酒、酒放逸处后，成为离榖酒、果酒、酒放逸处者，我将仿效阿罗汉这部分，我将入布萨。’

　　‘只要活着，阿罗汉们是戒绝晚上吃食物、非时食的一日一食者，今天，这[一]日、夜，我也成为戒绝晚上吃食物、非时食的一日一食者，我将仿效阿罗汉这部分，我将入布萨。’

　　‘只要活着，阿罗汉们是离跳舞、歌曲、音乐、看戏、花环、香料、香膏之持用与庄严、装饰状态者，今天，这[一]日、夜，我也成为离跳舞、歌曲、音乐、看戏者，成为离花环之配戴、芳香之庄严、涂抹物之打扮状态者，我将仿效阿罗汉这部分，我将入布萨。’

　　‘只要活着，阿罗汉们是离高床、大床者，他们躺在较低卧床或草席上，今天，这[一]日、夜，我也成为离高床、大床者，躺在较低卧床或草席上，我将仿效阿罗汉这部分，我将入布萨。’

　　毗舍佉！这样是圣者的布萨，毗舍佉！圣者的布萨这样的布萨有大果、大效益、大光辉、大遍满。有多少大果、大效益、大光辉、大遍满呢？毗舍佉！犹如凡如果作这十六大国很多七宝的统治权支配的王权者，即：鸯伽、摩揭陀、迦尸、憍萨罗、跋耆、末罗、支提、番伽、俱卢、般遮罗、婆蹉、首罗先那、阿湿伽、阿盘提、健陀罗、剑浮阇，这不值具备八支布萨之十六分之一，那是什么原因呢？毗舍佉！人类王权比天乐卑微。

　　毗舍佉！人类五十年是这四大王天的一日夜，以彼夜之三十夜是一个月，以彼月之十二个月是一年，以彼年之五百天年是四大王天的寿命量。毗舍佉！这是可能的：凡某位女子或男子具备这八支入布萨后，以身体的崩解，死后能往生到与四大王天诸天为同伴。毗舍佉！根据此而说：‘人类王权比天乐卑微。’

　　毗舍佉！人类一百年是这三十三天的一日夜，以彼夜之三十夜是一个月，以彼月之十二个月是一年，以彼年之一千天年是三十三天的寿命量。毗舍佉！这是可能的：凡某位女子或男子具备这八支入布萨后，以身体的崩解，死后能往生到与三十三天诸天为同伴。毗舍佉！根据此而说：‘人类王权比天乐卑微。’

　　毗舍佉！人类二百年是夜摩天的一日夜，以彼夜之三十夜是一个月，以彼月之十二个月是一年，以彼年之二千天年是夜摩天的寿命量。毗舍佉！这是可能的：凡某位女子或男子具备这八支入布萨后，以身体的崩解，死后能往生到与夜摩天诸天为同伴。毗舍佉！根据此而说：‘人类王权比天乐卑微。’

　　毗舍佉！人类四百年是这兜率天的一日夜，以彼夜之三十夜是一个月，以彼月之十二个月是一年，以彼年之四千天年是兜率天的寿命量。毗舍佉！这是可能的：凡某位女子或男子具备这八支入布萨后，以身体的崩解，死后能往生到与兜率天诸天为同伴。毗舍佉！根据此而说：‘人类王权比天乐卑微。’

　　毗舍佉！人类八百年是这化乐天的一日夜，以彼夜之三十夜是一个月，以彼月之十二个月是一年，以彼年之八千天年是化乐天的寿命量。毗舍佉！这是可能的：凡某位女子或男子具备这八支入布萨后，以身体的崩解，死后能往生到与化乐天诸天为同伴。毗舍佉！根据此而说：‘人类王权比天乐卑微。’

　　毗舍佉！人类一千六百年是这他化自在天的一日夜，以彼夜之三十夜是一个月，以彼月之十二个月是一年，以彼年之一万六千天年是他化自在天的寿命量。毗舍佉！这是可能的：凡某位女子或男子具备这八支入布萨后，以身体的崩解，死后能往生到与他化自在天诸天为同伴。毗舍佉！根据此而说：‘人类王权比天乐卑微。’”

　　“不应该杀生不应该未给予而取，不应该说虚妄不应该成为饮酒者，

　　　应该戒离非梵行的行淫，离非时食不应该夜食。

　　　不应该配戴花环不应该涂抹芳香，应该睡[低]床或地上的铺埝，

　　　他们说这是八支布萨，被已达到苦的结束的佛陀宣说。

　　　只要日月两者环绕，放光、好看，

　　　行于空中破除黑暗，光亮四方。

　　　凡存在于这中间的财产，真珠、宝珠、琉璃、妙宝，

　　　牛角状的黄金、山金，天然金、被称为‘沙金’的，

　　　对具备八支布萨者来说，它们不及十六分之一，如全部众星对月光。

　　　因此持戒的男女，具备八支布萨者，

　　　作了福德后生起乐，无过失地到达天界处。”

　　大品第{七}[二?]，其摄颂：

　　“教派、恐怖、伟那额，沙罗玻与给瑟目大，

　　　萨哈、谈论之事，外道者、根、布萨。”






AN.3.71/ 10. Uposathasuttaṃ

　　 71. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati pubbārāme migāramātupāsāde. Atha kho visākhā migāramātā tadahuposathe yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho visākhaṃ migāramātaraṃ bhagavā etadavoca– “handa kuto nu tvaṃ, visākhe, āgacchasi divā divassā”ti? “Uposathāhaṃ, bhante, ajja upavasāmī”ti.

　　 “Tayo khome, visākhe, uposathā. Katame tayo? Gopālakuposatho, nigaṇṭhuposatho, ariyuposatho. Kathañca, visākhe, gopālakuposatho hoti? Seyyathāpi, visākhe, gopālako sāyanhasamaye sāmikānaṃ gāvo niyyātetvā iti paṭisañcikkhati– ‘ajja kho gāvo amukasmiñca amukasmiñca padese cariṃsu, amukasmiñca amukasmiñca padese pānīyāni piviṃsu; sve dāni gāvo amukasmiñca amukasmiñca padese carissanti, amukasmiñca amukasmiñca padese pānīyāni pivissantī’ti; evamevaṃ kho, visākhe, idhekacco uposathiko iti paṭisañcikkhati– ‘ahaṃ khvajja idañcidañca khādanīyaṃ khādiṃ, idañcidañca bhojanīyaṃ bhuñjiṃ sve dānāhaṃ idañcidañca khādanīyaṃ khādissāmi, idaṃ cidañca bhojanīyaṃ bhuñjissāmī’ti. So tena abhijjhāsahagatena cetasā divasaṃ atināmeti. Evaṃ kho visākhe, gopālakuposatho hoti. Evaṃ upavuttho kho, visākhe, gopālakuposatho na mahapphalo hoti na mahānisaṃso na mahājutiko na mahāvipphāro.

　　 “Kathañca, visākhe, nigaṇṭhuposatho hoti? Atthi, visākhe, nigaṇṭhā nāma samaṇajātikā. Te sāvakaṃ evaṃ samādapenti – ‘ehi tvaṃ, ambho purisa, ye puratthimāya disāya pāṇā paraṃ yojanasataṃ tesu daṇḍaṃ nikkhipāhi; ye pacchimāya disāya pāṇā paraṃ yojanasataṃ tesu daṇḍaṃ nikkhipāhi; ye uttarāya disāya pāṇā paraṃ yojanasataṃ tesu daṇḍaṃ nikkhipāhi; ye dakkhiṇāya disāya pāṇā paraṃ yojanasataṃ tesu daṇḍaṃ nikkhipāhī’ti. Iti ekaccānaṃ pāṇānaṃ anuddayāya anukampāya samādapenti, ekaccānaṃ pāṇānaṃ nānuddayāya nānukampāya samādapenti. Te tadahuposathe sāvakaṃ evaṃ samādapenti – ‘ehi tvaṃ, ambho purisa, sabbacelāni nikkhipitvā evaṃ vadehi – nāhaṃ kvacani kassaci kiñcanatasmiṃ, na ca mama kvacani katthaci kiñcanatatthī’ti. Jānanti kho panassa mātāpitaro– ‘ayaṃ amhākaṃ putto’ti; sopi jānāti– ‘ime mayhaṃ mātāpitaro’ti. Jānāti kho panassa puttadāro ‘ayaṃ mayhaṃ bhattā’ti; sopi jānāti– ‘ayaṃ mayhaṃ puttadāro’ti. Jānanti kho panassa dāsakammakaraporisā– ‘ayaṃ amhākaṃ ayyo’ti; sopi jānāti– ‘ime mayhaṃ dāsakammakaraporisā’ti. Iti yasmiṃ samaye sacce samādapetabbā musāvāde tasmiṃ samaye samādapenti. Idaṃ tassa musāvādasmiṃ vadāmi. So tassā rattiyā accayena bhoge adinnaṃyeva paribhuñjati. Idaṃ tassa adinnādānasmiṃ vadāmi. Evaṃ kho, visākhe, nigaṇṭhuposatho hoti. Evaṃ upavuttho kho, visākhe, nigaṇṭhuposatho na mahapphalo hoti na mahānisaṃso na mahājutiko na mahāvipphāro.

　　 “Kathañca, visākhe, ariyuposatho hoti? Upakkiliṭṭhassa visākhe, cittassa upakkamena pariyodapanā hoti. Kathañca, visākhe, upakkiliṭṭhassa cittassa upakkamena pariyodapanā hoti? Idha, visākhe, ariyasāvako tathāgataṃ anussarati– ‘itipi so bhagavā arahaṃ sammāsambuddho vijjācaraṇasampanno sugato lokavidū anuttaro purisadammasārathi satthā devamanussānaṃ buddho bhagavā’ti. Tassa tathāgataṃ anussarato cittaṃ pasīdati, pāmojjaṃ uppajjati. Ye cittassa upakkilesā te pahīyanti, seyyathāpi, visākhe, upakkiliṭṭhassa sīsassa upakkamena pariyodapanā hoti.

　　 “Kathañca, visākhe, upakkiliṭṭhassa sīsassa upakkamena pariyodapanā hoti? Kakkañca paṭicca mattikañca paṭicca udakañca paṭicca purisassa ca tajjaṃ vāyāmaṃ paṭicca, evaṃ kho, visākhe, upakkiliṭṭhassa sīsassa upakkamena pariyodapanā hoti. Evamevaṃ kho visākhe, upakkiliṭṭhassa cittassa upakkamena pariyodapanā hoti.

　　 “Kathañca visākhe, upakkiliṭṭhassa cittassa upakkamena pariyodapanā hoti? Idha, visākhe, ariyasāvako tathāgataṃ anussarati– ‘itipi so bhagavā arahaṃ sammāsambuddho vijjācaraṇasampanno sugato lokavidū anuttaro purisadammasārathi satthā devamanussānaṃ buddho bhagavā’ti. Tassa tathāgataṃ anussarato cittaṃ pasīdati, pāmojjaṃ uppajjati, ye cittassa upakkilesā te pahīyanti. Ayaṃ vuccati, visākhe– ‘ariyasāvako brahmuposathaṃ upavasati, brahmunā saddhiṃ saṃvasati, brahmañcassa ārabbha cittaṃ pasīdati, pāmojjaṃ uppajjati, ye cittassa upakkilesā te pahīyanti’. Evaṃ kho, visākhe, upakkiliṭṭhassa cittassa upakkamena pariyodapanā hoti.

　　 “Upakkiliṭṭhassa, visākhe, cittassa upakkamena pariyodapanā hoti. Kathañca, visākhe, upakkiliṭṭhassa cittassa upakkamena pariyodapanā hoti? Idha, visākhe, ariyasāvako dhammaṃ anussarati – ‘svākkhāto bhagavatā dhammo sandiṭṭhiko akāliko ehipassiko opaneyyiko paccattaṃ veditabbo viññūhī’ti. Tassa dhammaṃ anussarato cittaṃ pasīdati, pāmojjaṃ uppajjati, ye cittassa upakkilesā te pahīyanti, seyyathāpi, visākhe, upakkiliṭṭhassa kāyassa upakkamena pariyodapanā hoti.

　　 “Kathañca, visākhe, upakkiliṭṭhassa kāyassa upakkamena pariyodapanā hoti? Sottiñca paṭicca, cuṇṇañca paṭicca, udakañca paṭicca, purisassa ca tajjaṃ vāyāmaṃ paṭicca. Evaṃ kho, visākhe, upakkiliṭṭhassa kāyassa upakkamena pariyodapanā hoti. Evamevaṃ kho, visākhe, upakkiliṭṭhassa cittassa upakkamena pariyodapanā hoti.

　　 “Kathañca, visākhe, upakkiliṭṭhassa cittassa upakkamena pariyodapanā hoti? Idha, visākhe, ariyasāvako dhammaṃ anussarati – ‘svākkhāto bhagavatā dhammo sandiṭṭhiko akāliko ehipassiko opaneyyiko paccattaṃ veditabbo viññūhī’ti. Tassa dhammaṃ anussarato cittaṃ pasīdati, pāmojjaṃ uppajjati, ye cittassa upakkilesā te pahīyanti. Ayaṃ vuccati, visākhe, ‘ariyasāvako dhammuposathaṃ upavasati, dhammena saddhiṃ saṃvasati, dhammañcassa ārabbha cittaṃ pasīdati, pāmojjaṃ uppajjati, ye cittassa upakkilesā te pahīyanti’. Evaṃ kho, visākhe, upakkiliṭṭhassa cittassa upakkamena pariyodapanā hoti.

　　 “Upakkiliṭṭhassa visākhe, cittassa upakkamena pariyodapanā hoti. Kathañca, visākhe, upakkiliṭṭhassa cittassa upakkamena pariyodapanā hoti? Idha, visākhe, ariyasāvako saṅghaṃ anussarati– ‘suppaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, ujuppaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, ñāyappaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, sāmīcippaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, yadidaṃ cattāri purisayugāni aṭṭha purisapuggalā esa bhagavato sāvakasaṅgho āhuneyyo pāhuneyyo dakkhiṇeyyo añjalikaraṇīyo anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā’ti. Tassa saṅghaṃ anussarato cittaṃ pasīdati, pāmojjaṃ uppajjati, ye cittassa upakkilesā te pahīyanti, seyyathāpi, visākhe, upakkiliṭṭhassa vatthassa upakkamena pariyodapanā hoti.

　　 “Kathañca, visākhe, upakkiliṭṭhassa vatthassa upakkamena pariyodapanā hoti? Usmañca paṭicca, khārañca paṭicca, gomayañca paṭicca, udakañca paṭicca, purisassa ca tajjaṃ vāyāmaṃ paṭicca. Evaṃ kho, visākhe, upakkiliṭṭhassa vatthassa upakkamena pariyodapanā hoti. Evamevaṃ kho, visākhe, upakkiliṭṭhassa cittassa upakkamena pariyodapanā hoti.

　　 “Kathañca, visākhe, upakkiliṭṭhassa cittassa upakkamena pariyodapanā hoti? Idha, visākhe, ariyasāvako saṅghaṃ anussarati– ‘suppaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā’ti. Tassa saṅghaṃ anussarato cittaṃ pasīdati, pāmojjaṃ uppajjati, ye cittassa upakkilesā te pahīyanti. Ayaṃ vuccati, visākhe, ‘ariyasāvako saṅghuposathaṃ upavasati, saṅghena saddhiṃ saṃvasati, saṅghañcassa ārabbha cittaṃ pasīdati, pāmojjaṃ uppajjati, ye cittassa upakkilesā te pahīyanti’. Evaṃ kho, visākhe, upakkiliṭṭhassa cittassa upakkamena pariyodapanā hoti.

　　 “Upakkiliṭṭhassa, visākhe, cittassa upakkamena pariyodapanā hoti. Kathañca, visākhe, upakkiliṭṭhassa cittassa upakkamena pariyodapanā hoti? Idha, visākhe, ariyasāvako attano sīlāni anussarati akhaṇḍāni acchiddāni asabalāni akammāsāni bhujissāni viññuppasatthāni aparāmaṭṭhāni samādhisaṃvattanikāni. Tassa sīlaṃ anussarato cittaṃ pasīdati, pāmojjaṃ uppajjati, ye cittassa upakkilesā te pahīyanti, seyyathāpi, visākhe, upakkiliṭṭhassa ādāsassa upakkamena pariyodapanā hoti.

　　 “Kathañca visākhe, upakkiliṭṭhassa ādāsassa upakkamena pariyodapanā hoti? Telañca paṭicca chārikañca paṭicca, vālaṇḍupakañca paṭicca, purisassa ca tajjaṃ vāyāmaṃ paṭicca. Evaṃ kho, visākhe, upakkiliṭṭhassa ādāsassa upakkamena pariyodapanā hoti. Evamevaṃ kho, visākhe, upakkiliṭṭhassa cittassa upakkamena pariyodapanā hoti.

　　 “Kathañca, visākhe, upakkiliṭṭhassa cittassa upakkamena pariyodapanā hoti? Idha visākhe, ariyasāvako attano sīlāni anussarati akhaṇḍāni …pe… samādhisaṃvattanikāni. Tassa sīlaṃ anussarato cittaṃ pasīdati, pāmojjaṃ uppajjati, ye cittassa upakkilesā te pahīyanti. Ayaṃ vuccati, visākhe, ‘ariyasāvako sīluposathaṃ upavasati, sīlena saddhiṃ saṃvasati, sīlañcassa ārabbha cittaṃ pasīdati, pāmojjaṃ uppajjati, ye cittassa upakkilesā te pahīyanti’. Evaṃ kho, visākhe, upakkiliṭṭhassa cittassa upakkamena pariyodapanā hoti.

　　 “Upakkiliṭṭhassa, visākhe, cittassa upakkamena pariyodapanā hoti. Kathañca, visākhe, upakkiliṭṭhassa cittassa upakkamena pariyodapanā hoti? Idha visākhe, ariyasāvako devatā anussarati – ‘santi devā cātumahārājikā, santi devā tāvatiṃsā, santi devā yāmā, santi devā tusitā, santi devā nimmānaratino, santi devā paranimmitavasavattino, santi devā brahmakāyikā, santi devā tatuttari. Yathārūpāya saddhāya samannāgatā tā devatā ito cutā tatthupapannā, mayhampi tathārūpā saddhā saṃvijjati. Yathārūpena sīlena samannāgatā tā devatā ito cutā tatthupapannā, mayhampi tathārūpaṃ sīlaṃ saṃvijjati. Yathārūpena sutena samannāgatā tā devatā ito cutā tatthupapannā, mayhampi tathārūpaṃ sutaṃ saṃvijjati. Yathārūpena cāgena samannāgatā tā devatā ito cutā tatthupapannā, mayhampi tathārūpo cāgo saṃvijjati. Yathārūpāya paññāya samannāgatā tā devatā ito cutā tatthupapannā, mayhampi tathārūpā paññā saṃvijjatī’ti. Tassa attano ca tāsañca devatānaṃ saddhañca sīlañca sutañca cāgañca paññañca anussarato cittaṃ pasīdati, pāmojjaṃ uppajjati, ye cittassa upakkilesā te pahīyanti, seyyathāpi, visākhe, upakkiliṭṭhassa jātarūpassa upakkamena pariyodapanā hoti.

　　 “Kathañca visākhe, upakkiliṭṭhassa jātarūpassa upakkamena pariyodapanā hoti? Ukkañca paṭicca, loṇañca paṭicca, gerukañca paṭicca, nāḷikasaṇḍāsañca paṭicca, purisassa ca tajjaṃ vāyāmaṃ paṭicca. Evaṃ kho, visākhe, upakkiliṭṭhassa jātarūpassa upakkamena pariyodapanā hoti. Evamevaṃ kho, visākhe, upakkiliṭṭhassa cittassa upakkamena pariyodapanā hoti.

　　 “Kathañca visākhe, upakkiliṭṭhassa cittassa upakkamena pariyodapanā hoti? Idha, visākhe, ariyasāvako devatā anussarati– ‘santi devā cātumahārājikā, santi devā tāvatiṃsā …pe… santi devā tatuttari. Yathārūpāya saddhāya samannāgatā tā devatā ito cutā tatthupapannā, mayhampi tathārūpā saddhā saṃvijjati. Yathārūpena sīlena …pe… sutena …pe… cāgena …pe… paññāya samannāgatā tā devatā ito cutā tatthupapannā, mayhampi tathārūpā paññā saṃvijjatī’ti. Tassa attano ca tāsañca devatānaṃ saddhañca sīlañca sutañca cāgañca paññañca anussarato cittaṃ pasīdati, pāmojjaṃ uppajjati, ye cittassa upakkilesā te pahīyanti. Ayaṃ vuccati, visākhe, ‘ariyasāvako devatuposathaṃ upavasati, devatāhi saddhiṃ saṃvasati, devatā ārabbha cittaṃ pasīdati, pāmojjaṃ uppajjati, ye cittassa upakkilesā te pahīyanti’. Evaṃ kho, visākhe, upakkiliṭṭhassa cittassa upakkamena pariyodapanā hoti.

　　 “Sa kho so, visākhe, ariyasāvako iti paṭisañcikkhati – ‘yāvajīvaṃ arahanto pāṇātipātaṃ pahāya pāṇātipātā paṭiviratā nihitadaṇḍā nihitasatthā lajjī dayāpannā sabbapāṇabhūtahitānukampī viharanti; ahampajja imañca rattiṃ imañca divasaṃ pāṇātipātaṃ pahāya pāṇātipātā paṭivirato nihitadaṇḍo nihitasattho lajjī dayāpanno sabbapāṇabhūtahitānukampī viharāmi. Imināpi aṅgena arahataṃ anukaromi, uposatho ca me upavuttho bhavissati.

　　 “Yāvajīvaṃ arahanto adinnādānaṃ pahāya adinnādānā paṭiviratā dinnādāyī dinnapāṭikaṅkhī, athenena sucibhūtena attanā viharanti; ahampajja imañca rattiṃ imañca divasaṃ adinnādānaṃ pahāya adinnādānā paṭivirato dinnādāyī dinnapāṭikaṅkhī, athenena sucibhūtena attanā viharāmi. Imināpi aṅgena arahataṃ anukaromi, uposatho ca me upavuttho bhavissati.

　　 “Yāvajīvaṃ arahanto abrahmacariyaṃ pahāya brahmacārī ārācārī viratā methunā gāmadhammā; ahampajja imañca rattiṃ imañca divasaṃ abrahmacariyaṃ pahāya brahmacārī ārācārī virato methunā gāmadhammā. Imināpi aṅgena arahataṃ anukaromi, uposatho ca me upavuttho bhavissati.

　　 “Yāvajīvaṃ arahanto musāvādaṃ pahāya musāvādā paṭiviratā saccavādī saccasandhā thetā paccayikā avisaṃvādakā lokassa; ahampajja imañca rattiṃ imañca divasaṃ musāvādaṃ pahāya musāvādā paṭivirato saccavādī saccasandho theto paccayiko avisaṃvādako lokassa. Imināpi aṅgena arahataṃ anukaromi, uposatho ca me upavuttho bhavissati.

　　 “Yāvajīvaṃ arahanto surāmerayamajjapamādaṭṭhānaṃ pahāya surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭiviratā; ahampajja imañca rattiṃ imañca divasaṃ surāmerayamajjapamādaṭṭhānaṃ pahāya surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭivirato. Imināpi aṅgena arahataṃ anukaromi, uposatho ca me upavuttho bhavissati.

　　 “Yāvajīvaṃ arahanto ekabhattikā rattūparatā viratā vikālabhojanā; ahampajja imañca rattiṃ imañca divasaṃ ekabhattiko rattūparato virato vikālabhojanā. Imināpi aṅgena arahataṃ anukaromi, uposatho ca me upavuttho bhavissati.

　　 “Yāvajīvaṃ arahanto naccagītavāditavisūkadassanamālāgandhavilepanadhāraṇamaṇḍanavibhūsanaṭṭhānā paṭiviratā; ahampajja imañca rattiṃ imañca divasaṃ naccagītavāditavisūkadassanamālāgandhavilepanadhāraṇamaṇḍanavibhūsanaṭṭhānā paṭivirato Imināpi aṅgena arahataṃ anukaromi, uposatho ca me upavuttho bhavissati.

　　 “Yāvajīvaṃ arahanto uccāsayanamahāsayanaṃ pahāya uccāsayanamahāsayanā paṭiviratā nīcaseyyaṃ kappenti mañcake vā tiṇasanthārake vā; ahampajja imañca rattiṃ imañca divasaṃ uccāsayanamahāsayanaṃ pahāya uccāsayanamahāsayanā paṭivirato nīcaseyyaṃ kappemi mañcake vā tiṇasanthārake vā. Imināpi aṅgena arahataṃ anukaromi, uposatho ca me upavuttho bhavissatī”ti.

　　 “Evaṃ kho, visākhe, ariyuposatho hoti. Evaṃ upavuttho kho, visākhe, ariyuposatho mahapphalo hoti mahānisaṃso mahājutiko mahāvipphāro”.

　　 “Kīvamahapphalo hoti kīvamahānisaṃso kīvamahājutiko kīvamahāvipphāro”? “Seyyathāpi, visākhe, yo imesaṃ soḷasannaṃ mahājanapadānaṃ pahūtarattaratanānaṃ issariyādhipaccaṃ rajjaṃ kāreyya seyyathidaṃ– aṅgānaṃ, magadhānaṃ, kāsīnaṃ, kosalānaṃ, vajjīnaṃ, mallānaṃ, cetīnaṃ, vaṅgānaṃ, kurūnaṃ, pañcālānaṃ, macchānaṃ, sūrasenānaṃ, assakānaṃ, avantīnaṃ, gandhārānaṃ, kambojānaṃ, aṭṭhaṅgasamannāgatassa uposathassa etaṃ kalaṃ nāgghati soḷasiṃ. Taṃ kissa hetu? Kapaṇaṃ, visākhe, mānusakaṃ rajjaṃ dibbaṃ sukhaṃ upanidhāya”.

　　 “Yāni, visākhe, mānusakāni paññāsa vassāni, cātumahārājikānaṃ devānaṃ eso eko rattindivo. Tāya rattiyā tiṃsarattiyo māso. Tena māsena dvādasamāsiyo saṃvaccharo. Tena saṃvaccharena dibbāni pañca vassasatāni cātumahārājikānaṃ devānaṃ āyuppamāṇaṃ. Ṭhānaṃ kho panetaṃ, visākhe, vijjati yaṃ idhekacco itthī vā puriso vā aṭṭhaṅgasamannāgataṃ uposathaṃ upavasitvā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā cātumahārājikānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjeyya. Idaṃ kho panetaṃ, visākhe, sandhāya bhāsitaṃ– ‘kapaṇaṃ mānusakaṃ rajjaṃ dibbaṃ sukhaṃ upanidhāya’”.

　　 “Yaṃ visākhe, mānusakaṃ vassasataṃ, tāvatiṃsānaṃ devānaṃ eso eko rattindivo. Tāya rattiyā tiṃsarattiyo māso. Tena māsena dvādasamāsiyo saṃvaccharo. Tena saṃvaccharena dibbaṃ vassasahassaṃ tāvatiṃsānaṃ devānaṃ āyuppamāṇaṃ. Ṭhānaṃ kho panetaṃ, visākhe, vijjati yaṃ idhekacco itthī vā puriso vā aṭṭhaṅgasamannāgataṃ uposathaṃ upavasitvā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā tāvatiṃsānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjeyya. Idaṃ kho panetaṃ, visākhe, sandhāya bhāsitaṃ– ‘kapaṇaṃ mānusakaṃ rajjaṃ dibbaṃ sukhaṃ upanidhāya’”.

　　 “Yāni, visākhe, mānusakāni dve vassasatāni, yāmānaṃ devānaṃ eso eko rattindivo. Tāya rattiyā tiṃsarattiyo māso. Tena māsena dvādasamāsiyo saṃvaccharo. Tena saṃvaccharena dibbāni dve vassasahassāni yāmānaṃ devānaṃ āyuppamāṇaṃ. Ṭhānaṃ kho panetaṃ, visākhe, vijjati yaṃ idhekacco itthī vā puriso vā aṭṭhaṅgasamannāgataṃ uposathaṃ upavasitvā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā yāmānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjeyya. Idaṃ kho panetaṃ, visākhe, sandhāya bhāsitaṃ– ‘kapaṇaṃ mānusakaṃ rajjaṃ dibbaṃ sukhaṃ upanidhāya’”.

　　 “Yāni, visākhe, mānusakāni cattāri vassasatāni, tusitānaṃ devānaṃ eso eko rattindivo. Tāya rattiyā tiṃsarattiyo māso. Tena māsena dvādasamāsiyo saṃvaccharo. Tena saṃvaccharena dibbāni cattāri vassasahassāni tusitānaṃ devānaṃ āyuppamāṇaṃ. Ṭhānaṃ kho panetaṃ, visākhe, vijjati yaṃ idhekacco itthī vā puriso vā aṭṭhaṅgasamannāgataṃ uposathaṃ upavasitvā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā tusitānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjeyya. Idaṃ kho panetaṃ, visākhe, sandhāya bhāsitaṃ– ‘kapaṇaṃ mānusakaṃ rajjaṃ dibbaṃ sukhaṃ upanidhāya’”.

　　 “Yāni, visākhe, mānusakāni aṭṭha vassasatāni, nimmānaratīnaṃ devānaṃ eso eko rattindivo. Tāya rattiyā tiṃsarattiyo māso. Tena māsena dvādasamāsiyo saṃvaccharo. Tena saṃvaccharena dibbāni aṭṭha vassasahassāni nimmānaratīnaṃ devānaṃ āyuppamāṇaṃ. Ṭhānaṃ kho panetaṃ, visākhe, vijjati yaṃ idhekacco itthī vā puriso vā aṭṭhaṅgasamannāgataṃ uposathaṃ upavasitvā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā nimmānaratīnaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjeyya. Idaṃ kho panetaṃ, visākhe, sandhāya bhāsitaṃ– ‘kapaṇaṃ mānusakaṃ rajjaṃ dibbaṃ sukhaṃ upanidhāya’”.

　　 “Yāni, visākhe, mānusakāni soḷasa vassasatāni, paranimmitavasavattīnaṃ devānaṃ eso eko rattindivo. Tāya rattiyā tiṃsarattiyo māso. Tena māsena dvādasamāsiyo saṃvaccharo. Tena saṃvaccharena dibbāni soḷasa vassasahassāni paranimmitavasavattīnaṃ devānaṃ āyuppamāṇaṃ. Ṭhānaṃ kho panetaṃ, visākhe, vijjati yaṃ idhekacco itthī vā puriso vā aṭṭhaṅgasamannāgataṃ uposathaṃ upavasitvā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā paranimmitavasavattīnaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjeyya. Idaṃ kho panetaṃ, visākhe, sandhāya bhāsitaṃ– ‘kapaṇaṃ mānusakaṃ rajjaṃ dibbaṃ sukhaṃ upanidhāyā’”ti.

　　“Pāṇaṃ na haññe na cadinnamādiye,

　　Musā na bhāse na ca majjapo siyā.

　　Abrahmacariyā virameyya methunā,

　　Rattiṃ na bhuñjeyya vikālabhojanaṃ.

　　“Mālaṃ na dhāre na ca gandhamācare,

　　Mañce chamāyaṃ va sayetha santhate.

　　Etañhi aṭṭhaṅgikamāhuposathaṃ,

　　Buddhena dukkhantagunā pakāsitaṃ.

　　“Cando ca sūriyo ca ubho sudassanā,

　　Obhāsayaṃ anupariyanti yāvatā.

　　Tamonudā te pana antalikkhagā,

　　Nabhe pabhāsanti disāvirocanā.

　　“Etasmiṃ yaṃ vijjati antare dhanaṃ,

　　Muttā maṇi veḷuriyañca bhaddakaṃ.

　　Siṅgī suvaṇṇaṃ atha vāpi kañcanaṃ,

　　Yaṃ jātarūpaṃ haṭakanti vuccati.

　　“Aṭṭhaṅgupetassa uposathassa,

　　Kalampi te nānubhavanti soḷasiṃ.

　　Candappabhā tāragaṇā ca sabbe.

　　“Tasmā hi nārī ca naro ca sīlavā,

　　Aṭṭhaṅgupetaṃ upavassuposathaṃ.

　　Puññāni katvāna sukhudrayāni,

　　Aninditā saggamupenti ṭhānan”ti. Dasamaṃ.

　　 Mahāvaggo sattamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Titthabhayañca venāgo, sarabho kesamuttiyā;

　　 Sāḷho cāpi kathāvatthu, titthiyamūluposathoti.
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增支部3集72经/阐陀经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　那时，游行者阐陀去见尊者阿难。抵达后，与尊者阿难互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，游行者阐陀对尊者阿难这么说：

　　“阿难道友！你们也安立贪的舍断，安立瞋的舍断，安立痴的舍断[吗？]”

　　“道友！我们安立贪的舍断，安立瞋的舍断，安立痴的舍断。”

　　“道友！而看见在贪中的什么过患后，你们安立贪的舍断？看见在瞋中的什么过患后，你们安立瞋的舍断？看见在痴中的什么过患后，你们安立痴的舍断？”

　　“道友！贪染者被贪征服，心被占据，意图对自己恼害，也意图对他人恼害，也意图对两者恼害，感受心的苦与忧。当贪被舍断时，既不意图对自己恼害，也不意图对他人恼害，也不意图对两者恼害，不感受心的苦与忧。

　　道友！贪染者被贪征服，心被占据，以身行恶行，以语行恶行，以意行恶行。当贪被舍断时，既不以身行恶行，也不以语行恶行，也不以意行恶行。

　　道友！贪染者被贪征服，心被占据，不如实了知自己的利益，也不如实了知他人的利益，也不如实了知两者的利益。当贪被舍断时，如实了知自己的利益，也如实了知他人的利益，也如实了知两者的利益。

　　道友！贪染者是盲目的作者，无眼的作者，无智的作者，令慧灭者，恼害的伴党，非涅盘的导向者。

　　道友！瞋怒者被瞋征服，……（中略）。

　　道友！愚痴者被愚痴征服，心被占据，意图对自己恼害，也意图对他人恼害，也意图对两者恼害，感受心的苦与忧。当愚痴被舍断时，既不意图对自己恼害，也不意图对他人恼害，也不意图对两者恼害，不感受心的苦与忧。

　　道友！愚痴者被愚痴征服，心被占据，以身行恶行，以语行恶行，以意行恶行。当愚痴被舍断时，既不以身行恶行，也不以语行恶行，也不以意行恶行。

　　道友！愚痴者被愚痴征服，心被占据，不如实了知自己的利益，也不如实了知他人的利益，也不如实了知两者的利益。当愚痴被舍断时，如实了知自己的利益，也如实了知他人的利益，也如实了知两者的利益。

　　道友！愚痴者是盲目的作者，无眼的作者，无智的作者，令慧灭者，恼害的伴党，非涅盘的导向者。

　　道友！而看见在贪中的这过患后，我们安立贪的舍断，看见在瞋中的这过患后，我们安立瞋的舍断，看见在痴中这过患后，我们安立痴的舍断。”

　　“又，道友！为了这贪、瞋、痴的舍断，有道，有道迹吗？”

　　“道友！为了这贪、瞋、痴的舍断，有道，有道迹。”

　　“又，道友！为了这贪、瞋、痴的舍断，什么是道？什么是道迹呢？”

　　“就是这八支圣道，即：正见、……（中略）正定。道友！为了这贪、瞋、痴的舍断，这是道，这是道迹。”

　　“道友！为了这贪、瞋、痴的舍断之道是善的，道迹是善的，又，阿难道友！对不放逸来说，它已足够。”






(8) 3. Ānandavaggo

AN.3.72/ 1. Channasuttaṃ

　　 72. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Atha kho channo paribbājako yenāyasmā ānando tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā āyasmatā ānandena saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho channo paribbājako āyasmantaṃ ānandaṃ etadavoca– “tumhepi, āvuso ānanda, rāgassa pahānaṃ paññāpetha, dosassa pahānaṃ paññāpetha, mohassa pahānaṃ paññāpethāti. Mayaṃ kho, āvuso, rāgassa pahānaṃ paññāpema, dosassa pahānaṃ paññāpema, mohassa pahānaṃ paññapemā”ti.

　　 “Kiṃ pana tumhe, āvuso, rāge ādīnavaṃ disvā rāgassa pahānaṃ paññāpetha, kiṃ dose ādīnavaṃ disvā dosassa pahānaṃ paññāpetha, kiṃ mohe ādīnavaṃ disvā mohassa pahānaṃ paññāpethā”ti?

　　 “Ratto kho, āvuso, rāgena abhibhūto pariyādinnacitto attabyābādhāyapi ceteti, parabyābādhāyapi ceteti, ubhayabyābādhāyapi ceteti, cetasikampi dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti; rāge pahīne nevattabyābādhāyapi ceteti, na parabyābādhāyapi ceteti, na ubhayabyābādhāyapi ceteti, na cetasikaṃ dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti. Ratto kho, āvuso, rāgena abhibhūto pariyādinnacitto kāyena duccaritaṃ carati, vācāya duccaritaṃ carati, manasā duccaritaṃ carati; rāge pahīne neva kāyena duccaritaṃ carati, na vācāya duccaritaṃ carati, na manasā duccaritaṃ carati. Ratto kho, āvuso, rāgena abhibhūto pariyādinnacitto attatthampi yathābhūtaṃ nappajānāti, paratthampi yathābhūtaṃ nappajānāti, ubhayatthampi yathābhūtaṃ nappajānāti; rāge pahīne attatthampi yathābhūtaṃ pajānāti, paratthampi yathābhūtaṃ pajānāti, ubhayatthampi yathābhūtaṃ pajānāti. Rāgo kho, āvuso, andhakaraṇo acakkhukaraṇo aññāṇakaraṇo paññānirodhiko vighātapakkhiko anibbānasaṃvattaniko.

　　 “Duṭṭho kho, āvuso, dosena …pe… mūḷho kho, āvuso, mohena abhibhūto pariyādinnacitto attabyābādhāyapi ceteti, parabyābādhāyapi ceteti, ubhayabyābādhāyapi ceteti, cetasikampi dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti; mohe pahīne nevattabyābādhāyapi ceteti, na parabyābādhāyapi ceteti, na ubhayabyābādhāyapi ceteti, na cetasikaṃ dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti. Mūḷho kho, āvuso, mohena abhibhūto pariyādinnacitto kāyena duccaritaṃ carati, vācāya duccaritaṃ carati, manasā duccaritaṃ carati; mohe pahīne neva kāyena duccaritaṃ carati, na vācāya duccaritaṃ carati, na manasā duccaritaṃ carati. Mūḷho kho, āvuso, mohena abhibhūto pariyādinnacitto attatthampi yathābhūtaṃ nappajānāti, paratthampi yathābhūtaṃ nappajānāti, ubhayatthampi yathābhūtaṃ nappajānāti; mohe pahīne attatthampi yathābhūtaṃ pajānāti, paratthampi yathābhūtaṃ pajānāti, ubhayatthampi yathābhūtaṃ pajānāti. Moho kho, āvuso, andhakaraṇo acakkhukaraṇo aññāṇakaraṇo paññānirodhiko vighātapakkhiko anibbānasaṃvattaniko. Idaṃ kho mayaṃ, āvuso, rāge ādīnavaṃ disvā rāgassa pahānaṃ paññāpema. Idaṃ dose ādīnavaṃ disvā dosassa pahānaṃ paññāpema. Idaṃ mohe ādīnavaṃ disvā mohassa pahānaṃ paññāpemā”ti.

　　 “Atthi panāvuso, maggo atthi paṭipadā etassa rāgassa dosassa mohassa pahānāyā”ti? “Atthāvuso, maggo atthi paṭipadā etassa rāgassa dosassa mohassa pahānāyā”ti. “Katamo panāvuso, maggo katamā paṭipadā etassa rāgassa dosassa mohassa pahānāyā”ti? “Ayameva ariyo aṭṭhaṅgiko maggo, seyyathidaṃ– sammādiṭṭhi …pe… sammāsamādhi. Ayaṃ kho, āvuso, maggo ayaṃ paṭipadā etassa rāgassa dosassa mohassa pahānāyā”ti. “Bhaddako kho, āvuso, maggo bhaddikā paṭipadā etassa rāgassa dosassa mohassa pahānāya. Alañca panāvuso ānanda, appamādāyā”ti. Paṭhamaṃ.




AN.3.73 邪命外道经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集73经/邪命外道经(庄春江译)




　　有一次，尊者阿难住在拘睒弥城瞿师罗园。

　　那时，某位邪命外道弟子的屋主去见尊者阿难。抵达后，向尊者阿难问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，那位邪命外道弟子的屋主对尊者阿难这么说：

　　“阿难大德！谁的法被善说？谁是世间中的善行者？谁是世间中的善作者(善逝)？”

　　“那样的话，屋主！就这情况我要反问你，就依你认为妥当的来回答。屋主！你怎么想：凡为了贪的舍断而教导法；为了瞋的舍断而教导法；为了痴的舍断而教导法，他的法被善说了吗？或者，这里，以你来说，如何？”

　　“大德！凡为了贪的舍断而教导法；为了瞋的舍断而教导法；为了痴的舍断而教导法，他的法被善说了，这里，对我来说是这样。”

　　“屋主！你怎么想：凡是为了贪的舍断之行者；为了瞋的舍断之行者；为了痴的舍断之行者，他们是世间中的善行者吗？或者，这里，以你来说，如何？”

　　“大德！凡是为了贪的舍断之行者；为了瞋的舍断之行者；为了痴的舍断之行者，他们是世间中的善行者，这里，对我来说是这样。”

　　“屋主！你怎么想：凡贪已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物者；凡瞋已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物者；凡痴已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物者，他们是世间中的善作者(善逝)吗？或者，这里，以你来说，如何？”

　　“大德！凡贪已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物者；凡瞋已被舍断，……（中略）凡痴已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物者，他们是世间中的善作者(善逝)，这里，对我来说是这样。”

　　“屋主！像这样，这被你回答(记说)：‘大德！凡为了贪的舍断而教导法；为了瞋的舍断而教导法；为了痴的舍断而教导法，他的法被善说了。’这被你回答(记说)：‘大德！凡是为了贪的舍断之行者；为了瞋的舍断之行者；为了痴的舍断之行者，他们是世间中的善行者。’这被你回答(记说)：‘大德！凡贪已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物者；凡瞋已被舍断，……（中略）凡痴已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物者，他们是世间中的善作者(善逝)。’”

　　“不可思议啊，大德！未曾有啊，大德！没称扬自己的法，也没贬抑他人的法，只在法的教导处(范围)，义理已被说，并且自己不被带进来，阿难大德！你们为了贪的舍断而教导法；为了瞋的……（中略）为了痴的舍断而教导法，阿难大德！你们的法被善说。阿难大德！你们是为了贪的舍断之行者；为了瞋的……（中略）为了痴的舍断之行者，阿难大德！你们是世间中的善行者。阿难大德！你们的贪已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物；你们的瞋已被舍断，……（中略）你们的痴已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物，你们是世间中的善作者(善逝)。

　　大德！太伟大了，大德！太伟大了，大德！犹如能扶正颠倒的，能显现被隐藏的，能告知迷途者的路，能在黑暗中持灯火：‘有眼者看得见诸色’。同样的，法被圣阿难以种种法门说明。阿难大德！我归依那位世尊、法、比丘僧团，请圣阿难记得我为优婆塞，从今天起终生归依。”






AN.3.73/ 2. Ājīvakasuttaṃ

　　 73. Ekaṃ samayaṃ āyasmā ānando kosambiyaṃ viharati ghositārāme. Atha kho aññataro ājīvakasāvako gahapati yenāyasmā ānando tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā āyasmantaṃ ānandaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho so ājīvakasāvako gahapati āyasmantaṃ ānandaṃ etadavoca–

　　 “Kesaṃ no, bhante ānanda, dhammo svākkhāto? Ke loke suppaṭipannā? Ke loke sukatā”ti? “Tena hi, gahapati, taññevettha paṭipucchissāmi, yathā te khameyya tathā naṃ byākareyyāsi. Taṃ kiṃ maññasi, gahapati, ye rāgassa pahānāya dhammaṃ desenti, dosassa pahānāya dhammaṃ desenti, mohassa pahānāya dhammaṃ desenti, tesaṃ dhammo svākkhāto no vā? Kathaṃ vā te ettha hotī”ti? “Ye bhante, rāgassa pahānāya dhammaṃ desenti, dosassa pahānāya dhammaṃ desenti, mohassa pahānāya dhammaṃ desenti, tesaṃ dhammo svākkhāto. Evaṃ me ettha hotī”ti.

　　 “Taṃ kiṃ maññasi, gahapati, ye rāgassa pahānāya paṭipannā, dosassa pahānāya paṭipannā, mohassa pahānāya paṭipannā, te loke suppaṭipannā no vā? Kathaṃ vā te ettha hotī”ti? “Ye, bhante, rāgassa pahānāya paṭipannā, dosassa pahānāya paṭipannā, mohassa pahānāya paṭipannā, te loke suppaṭipannā. Evaṃ me ettha hotī”ti.

　　 “Taṃ kiṃ maññasi, gahapati, yesaṃ rāgo pahīno ucchinnamūlo tālāvatthukato anabhāvaṃkato āyatiṃ anuppādadhammo, yesaṃ doso pahīno ucchinnamūlo tālāvatthukato anabhāvaṅkato āyatiṃ anuppādadhammo, yesaṃ moho pahīno ucchinnamūlo tālāvatthukato anabhāvaṃkato āyatiṃ anuppādadhammo, te loke sukatā no vā? Kathaṃ vā te ettha hotī”ti? “Yesaṃ, bhante, rāgo pahīno ucchinnamūlo tālāvatthukato anabhāvaṃkato āyatiṃ anuppādadhammo, yesaṃ doso pahīno …pe… yesaṃ moho pahīno ucchinnamūlo tālāvatthukato anabhāvaṃkato āyatiṃ anuppādadhammo, te loke sukatā. Evaṃ me ettha hotī”ti.

　　 “Iti kho, gahapati, tayāvetaṃ byākataṃ– ‘ye, bhante, rāgassa pahānāya dhammaṃ desenti, dosassa pahānāya dhammaṃ desenti, mohassa pahānāya dhammaṃ desenti, tesaṃ dhammo svākkhāto’ti. Tayāvetaṃ byākataṃ– ‘ye, bhante, rāgassa pahānāya paṭipannā, dosassa pahānāya paṭipannā, mohassa pahānāya paṭipannā, te loke suppaṭipannā’ti. Tayāvetaṃ byākataṃ– ‘yesaṃ, bhante, rāgo pahīno ucchinnamūlo tālāvatthukato anabhāvaṅkato āyatiṃ anuppādadhammo, yesaṃ doso pahīno …pe… yesaṃ moho pahīno ucchinnamūlo tālāvatthukato anabhāvaṅkato āyatiṃ anuppādadhammo, te loke sukatā’”ti.

　　 “Acchariyaṃ, bhante, abbhutaṃ, bhante! Na ceva nāma sadhammukkaṃsanā bhavissati, na ca paradhammāpasādanā. Āyataneva dhammadesanā, attho ca vutto, attā ca anupanīto. Tumhe, bhante ānanda, rāgassa pahānāya dhammaṃ desetha, dosassa …pe… mohassa pahanāya dhammaṃ desetha. Tumhākaṃ, bhante ānanda, dhammo svākkhāto. Tumhe, bhante ānanda, rāgassa pahānāya paṭipannā, dosassa …pe… mohassa pahānāya paṭipannā. Tumhe, bhante, loke suppaṭipannā. Tumhākaṃ, bhante ānanda, rāgo pahīno ucchinnamūlo tālāvatthukato anabhāvaṅkato āyatiṃ anuppādadhammo, tumhākaṃ doso pahīno …pe… tumhākaṃ moho pahīno ucchinnamūlo tālāvatthukato anabhāvaṅkato āyatiṃ anuppādadhammo. Tumhe loke sukatā.

　　 “Abhikkantaṃ, bhante, abhikkantaṃ, bhante! Seyyathāpi, bhante, nikkujjitaṃ vā ukkujjeyya, paṭicchannaṃ vā vivareyya, mūḷhassa vā maggaṃ ācikkheyya, andhakāre vā telapajjotaṃ dhāreyya– ‘cakkhumanto rūpāni dakkhantī’ti; evamevaṃ ayyena ānandena anekapariyāyena dhammo pakāsito. Esāhaṃ, bhante ānanda, taṃ bhagavantaṃ saraṇaṃ gacchāmi dhammañca bhikkhusaṅghañca. Upāsakaṃ maṃ ayyo ānando dhāretu, ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatan”ti. Dutiyaṃ.




AN.3.74 释迦族人摩诃男经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集74经/释迦族人摩诃男经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在释迦族迦毗罗卫城尼拘律园。

　　当时，世尊病已康复，从病中康复不久。

　　那时，释迦族人摩诃男去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，释迦族人摩诃男对世尊这么说：

　　“大德！长久以来，我了知世尊这么教导法：‘智是属于得定者的，非属于不得定者。’大德！定在先而后有智呢？或者，智在先而后有定呢？”

　　那时，尊者阿难这么想：

　　“世尊病已康复，从病中康复不久，而这位释迦族人摩诃男问世尊极深的问题，让我带释迦族人摩诃男到一旁，然后教导他法。”

　　那时，尊者阿难握着释迦族人摩诃男的手腕后，带到一旁，然后对释迦族人摩诃男这么说：

　　“摩诃男！世尊说有学的戒，也说无学的戒；说有学的定，也说无学的定；说有学的慧，也说无学的慧。

　　而，摩诃男！什么是有学的戒呢？摩诃男！这里，比丘是持戒者，住于被波罗提木叉的自制所防护，……（中略）在学处上受持后学习，摩诃男！这被称为有学的戒。

　　而，摩诃男！什么是有学的定呢？摩诃男！这里，比丘从离欲……（中略）进入后住于[不苦不乐，由平静而正念遍净的]第四禅，摩诃男！这被称为有学的定。

　　而，摩诃男！什么是有学的慧呢？摩诃男！这里，比丘如实了知：‘这是苦。’……（中略）如实了知：‘这是导向苦灭道迹。’摩诃男！这被称为有学的慧。

　　而，摩诃男！圣弟子这样戒具足，这样定具足，这样慧具足，以诸烦恼的灭尽，以证智自作证后，在当生中进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱。

　　摩诃男！这样，世尊说有学的戒，也说无学的戒；说有学的定，也说无学的定；说有学的慧，也说无学的慧。”






AN.3.74/ 3. Mahānāmasakkasuttaṃ

　　 74. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā sakkesu viharati kapilavatthusmiṃ nigrodhārāme. Tena kho pana samayena bhagavā gilānāvuṭṭhito hoti aciravuṭṭhito gelaññā. Atha kho mahānāmo sakko yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho mahānāmo sakko bhagavantaṃ etadavoca– “dīgharattāhaṃ, bhante, bhagavatā evaṃ dhammaṃ desitaṃ ājānāmi– ‘samāhitassa ñāṇaṃ, no asamāhitassā’ti. Samādhi nu kho, bhante, pubbe, pacchā ñāṇaṃ; udāhu ñāṇaṃ pubbe, pacchā samādhī”ti? Atha kho āyasmato ānandassa etadahosi– “bhagavā kho gilānavuṭṭhito aciravuṭṭhito gelaññā Ayañca mahānāmo sakko bhagavantaṃ atigambhīraṃ pañhaṃ pucchati. Yaṃnūnāhaṃ mahānāmaṃ sakkaṃ ekamantaṃ apanetvā dhammaṃ deseyyan”ti.

　　 Atha kho āyasmā ānando mahānāmaṃ sakkaṃ bāhāyaṃ gahetvā ekamantaṃ apanetvā mahānāmaṃ sakkaṃ etadavoca– “sekhampi kho, mahānāma, sīlaṃ vuttaṃ bhagavatā, asekhampi sīlaṃ vuttaṃ bhagavatā; sekhopi samādhi vutto bhagavatā asekhopi samādhi vutto bhagavatā; sekhāpi paññā vuttā bhagavatā, asekhāpi paññā vuttā bhagavatā. Katamañca, mahānāma sekhaṃ sīlaṃ? Idha, mahānāma, bhikkhu sīlavā hoti pātimokkhasaṃvarasaṃvuto viharati …pe… samādāya sikkhati sikkhāpadesu. Idaṃ vuccati, mahānāma, sekhaṃ sīlaṃ”.

　　 “Katamo ca, mahānāma, sekho samādhi? Idha, mahānāma, bhikkhu vivicceva kāmehi …pe… catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Ayaṃ vuccati, mahānāma, sekho samādhi.

　　 “Katamā ca, mahānāma, sekhā paññā? Idha, mahānāma, bhikkhu idaṃ dukkhanti yathābhūtaṃ pajānāti …pe… ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadāti yathābhūtaṃ pajānāti. Ayaṃ vuccati, mahānāma, sekhā paññā.

　　 “Sa kho so, mahānāma, ariyasāvako evaṃ sīlasampanno evaṃ samādhisampanno evaṃ paññāsampanno āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Evaṃ kho, mahānāma, sekhampi sīlaṃ vuttaṃ bhagavatā, asekhampi sīlaṃ vuttaṃ bhagavatā; sekhopi samādhi vutto bhagavatā, asekhopi samādhi vutto bhagavatā; sekhāpi paññā vuttā bhagavatā, asekhāpi paññā vuttā bhagavatā”ti. Tatiyaṃ.




AN.3.75 尼乾陀经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集75经/尼乾陀经(庄春江译)




　　有一次，尊者阿难住在毗舍离大林重阁讲堂。

　　那时，离车族人无畏与离车族人贤童子去见尊者阿难。抵达后，向尊者阿难问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，离车族人无畏对尊者阿难这么说：

　　“大德！尼乾陀若提子自称是一切智者、一切见者、无残留智见者：‘当我行走时、站立时、睡时、醒时，常持续地现起智见。’他安立以苦行而有旧业的破坏，以不作新业而有桥的破坏，像这样，以业的灭尽有苦的灭尽；以苦的灭尽有受的灭尽；以受的灭尽必将有一切苦的被灭尽，这样，以自己可见的灭尽清净而超越，大德！这里，世尊怎么说？”

　　“无畏！这三种灭尽清净已被那有知、有见的世尊、阿罗汉、遍正觉者为了众生的清净、为了愁与悲的超越、为了苦与忧的灭没、为了方法的获得、为了涅盘的作证而正确地讲述，哪三个呢？

　　无畏！这里，比丘是持戒者，……（中略）在学处上受持后学习。他不作新业，旧业经一再接触而作终结，灭尽是直接可见的、实时的、请你来见的、能引导的、智者应该自己经验的。

　　无畏！当那位比丘这么戒具足时，他从离欲、离不善法后，进入后住于有寻、有伺，离而生喜、乐的初禅；以寻与伺的平息，自信，一心，进入后住于无寻、无伺，定而生喜、乐的第二禅；以喜的褪去与住于平静，正念、正知，以身体感受乐，进入后住于这圣弟子宣说：‘他是平静、专注、住于乐者’的第三禅；以乐的舍断与苦的舍断，及以之前喜悦与忧的灭没，进入后住于不苦不乐，由平静而正念遍净的第四禅。他不作新业，旧业经一再接触而作终结，灭尽是直接可见的、实时的、请你来见的、能引导的、智者应该自己经验的。

　　无畏！当那位比丘这么定具足时，他以诸烦恼的灭尽，以证智自作证后，在当生中进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱。他不作新业，旧业经一再接触而作终结，灭尽是直接可见的、实时的、请你来见的、能引导的、智者应该自己经验的。

　　无畏！这三种灭尽清净已被那有知、有见的世尊、阿罗汉、遍正觉者为了众生的清净、为了愁与悲的超越、为了苦与忧的灭没、为了方法的获得、为了涅盘的作证而正确地讲述。”

　　当这么说时，离车族人贤童子对离车族人无畏这么说：

　　“亲爱的无畏！你怎么不大大地随喜尊者阿难已善说的善说呢？”

　　“亲爱的贤童子！我怎么能不大大地随喜尊者阿难已善说的善说呢！如果不大大地随喜尊者阿难已善说的善说者，他的头会裂开。”






AN.3.75/ 4. Nigaṇṭhasuttaṃ

　　 75. Ekaṃ samayaṃ āyasmā ānando vesāliyaṃ viharati mahāvane kūṭāgārasālāyaṃ. Atha kho abhayo ca licchavi paṇḍitakumārako ca licchavi yenāyasmā ānando tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā āyasmantaṃ ānandaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdiṃsu. Ekamantaṃ nisinno kho abhayo licchavi āyasmantaṃ ānandaṃ etadavoca– “nigaṇṭho, bhante, nāṭaputto sabbaññū sabbadassāvī aparisesaṃ ñāṇadassanaṃ paṭijānāti– ‘carato ca me tiṭṭhato ca suttassa ca jāgarassa ca satataṃ samitaṃ ñāṇadassanaṃ paccupaṭṭhitan’ti. So purāṇānaṃ kammānaṃ tapasā byantībhāvaṃ paññapeti navānaṃ kammānaṃ akaraṇā setughātaṃ Iti kammakkhayā dukkhakkhayo, dukkhakkhayā vedanākkhayo, vedanākkhayā sabbaṃ dukkhaṃ nijjiṇṇaṃ bhavissati– evametissā sandiṭṭhikāya nijjarāya visuddhiyā samatikkamo hoti. Idha, bhante, bhagavā kimāhā”ti?

　　 “Tisso kho imā, abhaya, nijjarā visuddhiyo tena bhagavatā jānatā passatā arahatā sammāsambuddhena sammadakkhātā sattānaṃ visuddhiyā sokaparidevānaṃ samatikkamāya dukkhadomanassānaṃ atthaṅgamāya ñāyassa adhigamāya nibbānassa sacchikiriyāya. Katamā tisso? Idha, abhaya, bhikkhu sīlavā hoti …pe… samādāya sikkhati sikkhāpadesu. So navañca kammaṃ na karoti, purāṇañca kammaṃ phussa phussa byantīkaroti. Sandiṭṭhikā nijjarā akālikā ehipassikā opaneyyikā paccattaṃ veditabbā viññūhīti.

　　 “Sa kho so, abhaya, bhikkhu evaṃ sīlasampanno vivicceva kāmehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkaṃ savicāraṃ vivekajaṃ pītisukhaṃ paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Vitakkavicārānaṃ vūpasamā ajjhattaṃ sampasādanaṃ cetaso ekodibhāvaṃ avitakkaṃ avicāraṃ samādhijaṃ pītisukhaṃ dutiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Pītiyā ca virāgā upekkhako ca viharati sato ca sampajāno, sukhañca kāyena paṭisaṃvedeti yaṃ taṃ ariyā ācikkhanti– ‘upekkhako satimā sukhavihārī’ti tatiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Sukhassa ca pahānā dukkhassa ca pahānā, pubbeva somanassadomanassānaṃ atthaṅgamā adukkhamasukhaṃ upekkhāsatipārisuddhiṃ catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. So navañca kammaṃ na karoti, purāṇañca kammaṃ phussa phussa byantīkaroti. Sandiṭṭhikā nijjarā akālikā ehipassikā opaneyyikā paccattaṃ veditabbā viññūhīti.

　　 “Sa kho so, abhaya, bhikkhu evaṃ samādhisampanno āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. So navañca kammaṃ na karoti, purāṇañca kammaṃ phussa phussa byantīkaroti. Sandiṭṭhikā nijjarā akālikā ehipassikā opaneyyikā paccattaṃ veditabbā viññūhīti. Imā kho, abhaya, tisso nijjarā visuddhiyo tena bhagavatā jānatā passatā arahatā sammāsambuddhena sammadakkhātā sattānaṃ visuddhiyā sokaparidevānaṃ samatikkamāya dukkhadomanassānaṃ atthaṅgamāya ñāyassa adhigamāya nibbānassa sacchikiriyāyā”ti.

　　 Evaṃ vutte paṇḍitakumārako licchavi abhayaṃ licchaviṃ etadavoca – “kiṃ pana tvaṃ, samma abhaya, āyasmato ānandassa subhāsitaṃ subhāsitato nābbhanumodasī”ti? “Kyāhaṃ, samma paṇḍitakumāraka, āyasmato ānandassa subhāsitaṃ subhāsitato nābbhanumodissāmi! Muddhāpi tassa vipateyya yo āyasmato ānandassa subhāsitaṃ subhāsitato nābbhanumodeyyā”ti. Catutthaṃ.




AN.3.76 确立经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集76经/确立经(庄春江译)




　　那时，尊者阿难去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对尊者阿难这么说：

　　“阿难！凡那些你们愿意怜愍，以及会想听闻的朋友或同事、亲族或有血缘者，阿难！他们应该在三处上被你们劝导、确立、创建，哪三处呢？

　　他们应该对佛的不坏净被[你们]劝导、确立、创建：‘像这样，那位世尊是阿罗汉、遍正觉者、明与行具足者、善逝、世间知者、应该被调御人的无上调御者、人天之师、佛陀、世尊。’

　　他们应该对法的不坏净被[你们]劝导、确立、创建：‘法是被世尊善说的、直接可见的、实时的、请你来见的、能引导的、智者应该自己经验的。’

　　他们应该对僧团的不坏净被[你们]劝导、确立、创建：‘世尊的弟子僧团是依善而行者，世尊的弟子僧团是依正直而行者，世尊的弟子僧团是依真理而行者，世尊的弟子僧团是如法而行者，即：四双之人、八辈之士，这世尊的弟子僧团应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田。’

　　阿难！会有四大的变动：地界的、水界的、火界的、风界的，但不会有对佛具备不坏净之圣弟子的变动。这里，这变动是：对佛具备不坏净的那位圣弟子确实将往生到地狱、畜生、恶鬼中，这是不可能的。

　　阿难！会有四大的变动：地界的、水界的、火界的、风界的，但不会有对法……（中略）不会有对僧团具备不坏净之圣弟子的变动。这里，这变动是：对僧团具备不坏净的那位圣弟子确实将往生到地狱、畜生、恶鬼中，这是不可能的。

　　阿难！凡那些你们愿意怜愍，以及会想听闻的朋友或同事、亲族或有血缘者，阿难！他们应该在三处上被你们劝导、确立、创建。”






AN.3.76/ 5. Nivesakasuttaṃ

　　 76. Atha kho āyasmā ānando yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho āyasmantaṃ ānandaṃ bhagavā etadavoca–

　　 “Ye, ānanda, anukampeyyātha ye ca sotabbaṃ maññeyyuṃ mittā vā amaccā vā ñātī vā sālohitā vā te vo, ānanda, tīsu ṭhānesu samādapetabbā nivesetabbā patiṭṭhāpetabbā. Katamesu tīsu? Buddhe aveccappasāde samādapetabbā nivesetabbā patiṭṭhāpetabbā– ‘itipi so bhagavā arahaṃ sammāsambuddho vijjācaraṇasampanno sugato lokavidū anuttaro purisadammasārathi; satthā devamanussānaṃ, buddho bhagavā’ti, dhamme aveccappasāde samādapetabbā nivesetabbā patiṭṭhāpetabbā – ‘svākkhāto bhagavatā dhammo sandiṭṭhiko akāliko ehipassiko opaneyyiko paccattaṃ veditabbo viññūhī’ti, saṅghe aveccappasāde samādapetabbā nivesetabbā patiṭṭhāpetabbā– ‘suppaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho ujuppaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho ñāyappaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho sāmīcippaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, yadidaṃ cattāri purisayugāni aṭṭha purisapuggalā esa bhagavato sāvakasaṅgho āhuneyyo pāhuneyyo dakkhiṇeyyo añjalikaraṇīyo anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā’”ti.

　　 “Siyā, ānanda, catunnaṃ mahābhūtānaṃ aññathattaṃ– pathavīdhātuyā āpodhātuyā tejodhātuyā vāyodhātuyā, na tveva buddhe aveccappasādena samannāgatassa ariyasāvakassa siyā aññathattaṃ tatridaṃ aññathattaṃ. So vatānanda, buddhe aveccappasādena samannāgato ariyasāvako nirayaṃ vā tiracchānayoniṃ vā pettivisayaṃ vā upapajjissatīti netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

　　 “Siyā ānanda, catunnaṃ mahābhūtānaṃ aññathattaṃ– pathavīdhātuyā āpodhātuyā tejodhātuyā vāyodhātuyā, na tveva dhamme …pe… na tveva saṅghe aveccappasādena samannāgatassa ariyasāvakassa siyā aññathattaṃ tatridaṃ aññathattaṃ. So vatānanda, saṅghe aveccappasādena samannāgato ariyasāvako nirayaṃ vā tiracchānayoniṃ vā pettivisayaṃ vā upapajjissatīti netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

　　 “Ye, ānanda, anukampeyyātha ye ca sotabbaṃ maññeyyuṃ mittā vā amaccā vā ñātī vā sālohitā vā te vo, ānanda, imesu tīsu ṭhānesu samādapetabbā nivesetabbā patiṭṭhāpetabbā”ti. Pañcamaṃ.




AN.3.77 有经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集77经/有经第一(庄春江译)




　　那时，尊者阿难去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者阿难对世尊这么说：

　　“大德！被称为‘有、有’，大德！什么情形是有呢？”

　　“阿难！如果没有欲界报果的业，你们是否能安立欲有呢？”

　　“不，大德！”

　　“阿难！像这样，业为田地，识为种子，渴爱为湿润，无明所盖、渴爱所系之众生的识被住立在卑劣界，这样，有未来再生的诞生。

　　阿难！如果没有色界报果的业，你们是否能安立色有呢？”

　　“不，大德！”

　　“阿难！像这样，业为田地，识为种子，渴爱为湿润，无明所盖、渴爱所系之众生的识被住立在中位界，这样，有未来再生的诞生。

　　阿难！如果没有无色界报果的业，你们是否能安立无色有呢？”

　　“不，大德！”

　　“阿难！像这样，业为田地，识为种子，渴爱为湿润，无明所盖、渴爱所系之众生的识被住立在胜妙界，这样，有未来再生的诞生。

　　阿难！这样是有。”






AN.3.77/ 6. Paṭhamabhavasuttaṃ

　　 77. Atha kho āyasmā ānando yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā ānando bhagavantaṃ etadavoca– “bhavo, bhavoti, bhante, vuccati. Kittāvatā nu kho, bhante, bhavo hotī”ti?

　　 “Kāmadhātuvepakkañca, ānanda, kammaṃ nābhavissa, api nu kho kāmabhavo paññāyethā”ti? “No hetaṃ, bhante”. “Iti kho, ānanda, kammaṃ khettaṃ, viññāṇaṃ bījaṃ, taṇhā sneho. Avijjānīvaraṇānaṃ sattānaṃ taṇhāsaṃyojanānaṃ hīnāya dhātuyā viññāṇaṃ patiṭṭhitaṃ evaṃ āyatiṃ punabbhavābhinibbatti hoti.

　　 “Rūpadhātuvepakkañca, ānanda, kammaṃ nābhavissa, api nu kho rūpabhavo paññāyethā”ti? “No hetaṃ, bhante”. “Iti kho ānanda, kammaṃ khettaṃ, viññāṇaṃ bījaṃ, taṇhā sneho. Avijjānīvaraṇānaṃ sattānaṃ taṇhāsaṃyojanānaṃ majjhimāya dhātuyā viññāṇaṃ patiṭṭhitaṃ evaṃ āyatiṃ punabbhavābhinibbatti hoti.

　　 “Arūpadhātuvepakkañca, ānanda, kammaṃ nābhavissa, api nu kho arūpabhavo paññāyethā”ti? “No hetaṃ, bhante”. “Iti kho, ānanda, kammaṃ khettaṃ, viññāṇaṃ bījaṃ, taṇhā sneho. Avijjānīvaraṇānaṃ sattānaṃ taṇhāsaṃyojanānaṃ paṇītāya dhātuyā viññāṇaṃ patiṭṭhitaṃ evaṃ āyatiṃ punabbhavābhinibbatti hoti. Evaṃ kho, ānanda, bhavo hotī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.3.78 有经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集78经/有经第二(庄春江译)




　　那时，尊者阿难去见世尊。……（中略）尊者阿难对世尊这么说：

　　“大德！被称为‘有、有’，大德！什么情形是有呢？”

　　“阿难！如果没有欲界报果的业，你们是否能安立欲有呢？”

　　“不，大德！”

　　“阿难！像这样，业为田地，识为种子，渴爱为湿润，无明所盖、渴爱所系之众生的思与希求被住立在卑劣界，这样，有未来再生的诞生。

　　阿难！如果没有色界报果的业，你们是否能安立色有呢？”

　　“不，大德！”

　　“阿难！像这样，业为田地，识为种子，渴爱为湿润，无明所盖、渴爱所系之众生的思与希求被住立在中位界，这样，有未来再生的诞生。

　　阿难！如果没有无色界报果的业，你们是否能安立无色有呢？”

　　“不，大德！”

　　“阿难！像这样，业为田地，识为种子，渴爱为湿润，无明所盖、渴爱所系之众生的思与希求被住立在胜妙界，这样，有未来再生的诞生。

　　阿难！这样是有。”






AN.3.78/ 7. Dutiyabhavasuttaṃ

　　 78. Atha kho āyasmā ānando yena bhagavā tenupasaṅkami …pe… āyasmā ānando bhagavantaṃ etadavoca– “bhavo, bhavoti, bhante, vuccati. Kittāvatā nu kho, bhante, bhavo hotī”ti?

　　 “Kāmadhātuvepakkañca, ānanda, kammaṃ nābhavissa, api nu kho kāmabhavo paññāyethā”ti? “No hetaṃ bhante”. “Iti kho, ānanda, kammaṃ khettaṃ, viññāṇaṃ bījaṃ, taṇhā sneho. Avijjānīvaraṇānaṃ sattānaṃ taṇhāsaṃyojanānaṃ hīnāya dhātuyā cetanā patiṭṭhitā patthanā patiṭṭhitā evaṃ āyatiṃ punabbhavābhinibbatti hoti”.

　　 “Rūpadhātuvepakkañca, ānanda, kammaṃ nābhavissa, api nu kho rūpabhavo paññāyethā”ti? “No hetaṃ, bhante”. “Iti kho, ānanda, kammaṃ khettaṃ, viññāṇaṃ bījaṃ, taṇhā sneho. Avijjānīvaraṇānaṃ sattānaṃ taṇhāsaṃyojanānaṃ majjhimāya dhātuyā cetanā patiṭṭhitā patthanā patiṭṭhitā evaṃ āyatiṃ punabbhavābhinibbatti hoti”.

　　 “Arūpadhātuvepakkañca, ānanda, kammaṃ nābhavissa, api nu kho arūpabhavo paññāyethā”ti? “No hetaṃ, bhante”. “Iti kho, ānanda, kammaṃ khettaṃ, viññāṇaṃ bījaṃ, taṇhā sneho. Avijjānīvaraṇānaṃ sattānaṃ taṇhāsaṃyojanānaṃ paṇītāya dhātuyā cetanā patiṭṭhitā patthanā patiṭṭhitā evaṃ āyatiṃ punabbhavābhinibbatti hoti. Evaṃ kho, ānanda, bhavo hotī”ti. Sattamaṃ.




AN.3.79 戒禁经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集79经/戒禁经(庄春江译)




　　那时，尊者阿难去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对尊者阿难这么说：

　　“阿难！一切戒禁、活命[方式]、梵行当其核心现起时，都有成果吗？”

　　“不，大德！在这里，非一向地。”

　　“那样的话，阿难！请你解释。”

　　“大德！如果戒禁、活命[方式]、梵行当其核心现起时，实行者的不善法增长，善法减损，像这样的戒禁、活命[方式]、梵行当其核心现起时，无成果；大德！如果戒禁、活命[方式]、梵行当其核心现起时，实行者的不善法减损，善法增长，像这样的戒禁、活命[方式]、梵行当其核心现起时，有成果。”

　　这就是尊者阿难所说，大师认可了。

　　那时，尊者阿难[心想]：

　　“大师认可我了。”起座向世尊问讯，然后作右绕，接着离开。

　　那时，世尊在尊者阿难离开不久召唤比丘们：

　　“比丘们！阿难是有学，但，不容易以慧得到那样的等同者。”






AN.3.79/ 8. Sīlabbatasuttaṃ

　　 79. Atha kho āyasmā ānando yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho āyasmantaṃ ānandaṃ bhagavā etadavoca– “sabbaṃ nu kho, ānanda, sīlabbataṃ jīvitaṃ brahmacariyaṃ upaṭṭhānasāraṃ saphalan”ti? “Na khvettha, bhante, ekaṃsenā”ti. “Tena hānanda, vibhajassū”ti.

　　 “Yañhissa, bhante, sīlabbataṃ jīvitaṃ brahmacariyaṃ upaṭṭhānasāraṃ sevato akusalā dhammā abhivaḍḍhanti kusalā dhammā parihāyanti, evarūpaṃ sīlabbataṃ jīvitaṃ brahmacariyaṃ upaṭṭhānasāraṃ aphalaṃ. Yañca khvāssa, bhante, sīlabbataṃ jīvitaṃ brahmacariyaṃ upaṭṭhānasāraṃ sevato akusalā dhammā parihāyanti, kusalā dhammā abhivaḍḍhanti, evarūpaṃ sīlabbataṃ jīvitaṃ brahmacariyaṃ upaṭṭhānasāraṃ saphalan”ti. Idamavoca āyasmā ānando; samanuñño satthā ahosi.

　　 Atha kho āyasmā ānando “samanuñño me satthā”ti, uṭṭhāyāsanā bhagavantaṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā pakkāmi. Atha kho bhagavā acirapakkante āyasmante ānande bhikkhū āmantesi– “sekho, bhikkhave, ānando; na ca panassa sulabharūpo samasamo paññāyā”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.3.80 香的种类经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集80经/香的种类经(庄春江译)




　　那时，尊者阿难去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者阿难对世尊这么说：

　　“大德！有这三种香，只顺风散发芳香，非逆风，哪三种呢？根香、木香、花香，大德！这三种香只顺风散发芳香，非逆风。

　　大德！有某种香，顺风散发芳香，逆风也散发芳香，顺风、逆风都散发芳香吗？”

　　“阿难！有某种香，顺风散发芳香，逆风也散发芳香，顺风、逆风都散发芳香。”

　　“但，大德！哪种香，顺风散发芳香，逆风也散发芳香，顺风、逆风都散发芳香呢？”

　　“阿难！这里，不论在村落或城镇，有归依佛、归依法、归依僧团的女子或男子是离杀生者，是离未给予而取者，是离邪淫者，是离妄语者，是离榖酒、果酒、酒放逸处者，是持戒者、善法者，以离悭垢之心住于在家，自在地施舍，亲手施与，乐于舍，回应乞求、乐于均分与布施，在彼方的沙门、婆罗门们称赞：‘在像那样名字的村落或城镇，有归依佛、归依法、归依僧团的女子或男子是离杀生者，是离未给予而取者，是离邪淫者，是离妄语者，是离榖酒、果酒、酒放逸处者，是持戒者、善法者，以离悭垢之心住于在家，自在地施舍，亲手施与，乐于舍，回应乞求、乐于均分与布施。’天神们也称赞：‘在像那样名字的村落或城镇，有归依佛、归依法、归依僧团的女子或男子是离杀生者，…（中略）是离榖酒、果酒、酒放逸处者，是持戒者、善法者，以离悭垢之心住于在家，自在地施舍，亲手施与，乐于舍，回应乞求、乐于均分与布施。’

　　阿难！这是那种香，顺风散发芳香，逆风也散发芳香，顺风、逆风都散发芳香。

　　花香逆风不散发，非檀香、冷凌香、茉莉，

　　善人香逆风也散发，善人从一切方向放出香气。”






AN.3.80/

9. Gandhajātasuttaṃ

　　 80. Atha kho āyasmā ānando yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā ānando bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Tīṇimāni, bhante, gandhajātāni, yesaṃ anuvātaṃyeva gandho gacchati, no paṭivātaṃ. Katamāni tīṇi? Mūlagandho, sāragandho, pupphagandho– imāni kho, bhante, tīṇi gandhajātāni, yesaṃ anuvātaṃyeva gandho gacchati, no paṭivātaṃ. Atthi nu kho, bhante, kiñci gandhajātaṃ yassa anuvātampi gandho gacchati, paṭivātampi gandho gacchati, anuvātapaṭivātampi gandho gacchatī”ti?

　　 “Atthānanda, kiñci gandhajātaṃ yassa anuvātampi gandho gacchati paṭivātampi gandho gacchati, anuvātapaṭivātampi gandho gacchatī”ti. “Katamañca pana, bhante, gandhajātaṃ yassa anuvātampi gandho gacchati, paṭivātampi gandho gacchati, anuvātapaṭivātampi gandho gacchatī”ti?

　　 “Idhānanda yasmiṃ gāme vā nigame vā itthī vā puriso vā buddhaṃ saraṇaṃ gato hoti, dhammaṃ saraṇaṃ gato hoti, saṅghaṃ saraṇaṃ gato hoti, pāṇātipātā paṭivirato hoti, adinnādānā paṭivirato hoti, kāmesumicchācārā paṭivirato hoti, musāvādā paṭivirato hoti, surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭivirato hoti sīlavā hoti kalyāṇadhammo, vigatamalamaccherena cetasā agāraṃ ajjhāvasati muttacāgo payatapāṇi vossaggarato yācayogo dānasaṃvibhāgarato.

　　 “Tassa disāsu samaṇabrāhmaṇā vaṇṇaṃ bhāsanti– ‘amukasmiṃ nāma gāme vā nigame vā itthī vā puriso vā buddhaṃ saraṇaṃ gato hoti, dhammaṃ saraṇaṃ gato hoti, saṅghaṃ saraṇaṃ gato hoti, pāṇātipātā paṭivirato hoti, adinnādānā paṭivirato hoti, kāmesumicchācārā paṭivirato hoti, musāvādā paṭivirato hoti, surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭivirato hoti, sīlavā hoti kalyāṇadhammo, vigatamalamaccherena cetasā agāraṃ ajjhāvasati muttacāgo payatapāṇi vossaggarato yācayogo dānasaṃvibhāgarato’”ti.

　　 “Devatāpissa vaṇṇaṃ bhāsanti– ‘amukasmiṃ nāma gāme vā nigame vā itthī vā puriso vā buddhaṃ saraṇaṃ gato hoti, dhammaṃ saraṇaṃ gato hoti, saṅghaṃ saraṇaṃ gato hoti, pāṇātipātā paṭivirato hoti …pe… surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭivirato hoti, sīlavā hoti kalyāṇadhammo, vigatamalamaccherena cetasā agāraṃ ajjhāvasati muttacāgo payatapāṇi vossaggarato yācayogo dānasaṃvibhāgarato’ti. Idaṃ kho taṃ, ānanda, gandhajātaṃ yassa anuvātampi gandho gacchati, paṭivātampi gandho gacchati, anuvātapaṭivātampi gandho gacchatī”ti.

　　“Na pupphagandho paṭivātameti, na candanaṃ tagaramallikā vā.

　　 Satañca gandho paṭivātameti, sabbā disā sappuriso pavāyatī”ti. Navamaṃ.




AN.3.81 小经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集81经/小经(庄春江译)




　　那时，尊者阿难去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者阿难对世尊这么说：

　　“大德！我在世尊面前听到、领受这样：‘阿难！尸弃世尊的弟子名叫阿毗浮，当站在梵天世界中时，他以声音令千世界识知。’大德！世尊、阿罗汉、遍正觉者能以声音令多远识知呢？”

　　“阿难！他是弟子，如来是不可量的。”

　　第二次，尊者阿难对世尊这么说：

　　“大德！我在世尊面前听到、领受这样：‘阿难！尸弃世尊的弟子名叫阿毗浮，当站在梵天世界中时，他以声音令千世界识知。’大德！世尊阿罗汉、遍正觉者能以声音令多远识知呢？”

　　“阿难！他是弟子，如来是不可量的。”

　　第三次，尊者阿难对世尊这么说：

　　“大德！我在世尊面前听到、领受这样：‘阿难！尸弃世尊的弟子名叫阿毗浮，当站在梵天世界中时，他以声音令千世界识知。’大德！世尊阿罗汉、遍正觉者能以声音令多远识知呢？”

　　“阿难！你曾听闻小千世界吗？”

　　“世尊！这正是时候，善逝！这正是时候，愿世尊说，听闻世尊的[教说]后，比丘们将会忆持的。”

　　“那样的话，阿难！你要听！你要好好作意！我要说了。”

　　“是的，大德！”尊者阿难回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“阿难！所有月亮与太阳绕转之所及，以光亮照耀四方至千世界，在那千世界中，有千个月亮、千个太阳、千个须弥山王、千个赡部洲、千个西拘耶尼、千个北古鲁、千个东毗提诃、千个四大海、千位四大天王、千个四大天王的[诸天]、千个三十三天，千个夜摩天，千个兜率天，千个化乐天，千个他化自在天，千个梵天世界，阿难！这被称为小千世界。

　　阿难！一千个小千世界之界之所及，阿难！这被称为二中千世界。

　　阿难！一千个二中千世界之界之所及，阿难！这被称为三大千世界。

　　阿难！当如来希望能以声音令三大千世界识知时，他能如其愿所及。”

　　“大德！但，世尊如何能以声音令三大千世界识知而能如其愿所及呢？”

　　“阿难！这里，如来能以光明遍满三大千世界，当那些众生觉知那个光时，那时，如来能作出音声使之听到声音，阿难！，世尊这样能以声音令三大千世界识知而能如其愿所及。”

　　当这么说时，尊者阿难[对尊者优陀夷]这么说：

　　“这确实是我的获得，确实是我的好获得，我的大师有这么大神通力、这么大威力。”

　　当这么说时，尊者优陀夷对尊者阿难这么说：

　　“阿难学友！这里，当你的大师有这么大神通力、这么大威力时，与你何干！”

　　当这么说时，世尊对尊者优陀夷这么说：

　　“优陀夷！不要这样[说]，优陀夷！不要这样[说]，优陀夷！如果阿难未离贪[就]死了，以这净信心在天界作天王七次，就在这个赡部洲中作大王七次，优陀夷！但，阿难将当生证涅盘。”

　　阿难品第三，其摄颂：

　　“阐陀、邪命外道、释迦族人，尼乾陀与确立，

　　　二则有、戒禁，香的种类、小。”






AN.3.81/ 10. Cūḷanikāsuttaṃ

　　 81. Atha kho āyasmā ānando yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā ānando bhagavantaṃ etadavoca– “sammukhāmetaṃ, bhante, bhagavato sutaṃ sammukhā paṭiggahitaṃ– ‘bhagavato, ānanda, sikhissa abhibhū nāma sāvako brahmaloke ṭhito sahassilokadhātuṃ sarena viññāpesī’ti. Bhagavā pana, bhante, arahaṃ sammāsambuddho kīvatakaṃ pahoti sarena viññāpetun”ti? “Sāvako so, ānanda, appameyyā tathāgatā”ti.

　　 Dutiyampi kho āyasmā ānando bhagavantaṃ etadavoca– “sammukhā metaṃ, bhante, bhagavato sutaṃ sammukhā paṭiggahitaṃ– ‘bhagavato, ānanda, sikhissa abhibhū nāma sāvako brahmaloke ṭhito sahassilokadhātuṃ sarena viññāpesī’ti. Bhagavā pana, bhante, arahaṃ sammāsambuddho kīvatakaṃ pahoti sarena viññāpetun”ti? “Sāvako so, ānanda, appameyyā tathāgatā”ti.

　　 Tatiyampi kho āyasmā ānando bhagavantaṃ etadavoca– “sammukhāmetaṃ, bhante, bhagavato sutaṃ sammukhā paṭiggahitaṃ– ‘bhagavato, ānanda, sikhissa abhibhū nāma sāvako brahmaloke ṭhito sahassilokadhātuṃ sarena viññāpesī’ti. Bhagavā pana, bhante, arahaṃ sammāsambuddho kīvatakaṃ pahoti sarena viññāpetun”ti? “Sutā te, ānanda, sahassī cūḷanikā lokadhātū”ti? “Etassa, bhagavā, kālo; etassa, sugata, kālo! Yaṃ bhagavā bhāseyya. Bhagavato sutvā bhikkhū dhāressantī”ti. “Tenahānanda, suṇāhi sādhukaṃ manasi karohi, bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho āyasmā ānando bhagavato paccassosi. Bhagavā etadavoca–

　　 “Yāvatā, ānanda, candimasūriyā pariharanti, disā bhanti virocanā, tāva sahassadhā loko. Tasmiṃ sahassadhā loke sahassaṃ candānaṃ, sahassaṃ sūriyānaṃ, sahassaṃ sinerupabbatarājānaṃ, sahassaṃ jambudīpānaṃ, sahassaṃ aparagoyānānaṃ, sahassaṃ uttarakurūnaṃ, sahassaṃ pubbavidehānaṃ, cattāri mahāsamuddasahassāni, cattāri mahārājasahassāni, sahassaṃ cātumahārājikānaṃ, sahassaṃ tāvatiṃsānaṃ sahassaṃ yāmānaṃ sahassaṃ tusitānaṃ, sahassaṃ nimmānaratīnaṃ, sahassaṃ paranimmitavasavattīnaṃ, sahassaṃ brahmalokānaṃ– ayaṃ vuccatānanda, sahassī cūḷanikā lokadhātu.

　　 “Yāvatānanda sahassī cūḷanikā lokadhātu tāva sahassadhā loko. Ayaṃ vuccatānanda, dvisahassī majjhimikā lokadhātu.

　　 “Yāvatānanda, dvisahassī majjhimikā lokadhātu tāva sahassadhā loko. Ayaṃ vuccatānanda, tisahassī mahāsahassī lokadhātu.

　　 “Ākaṅkhamāno, ānanda, tathāgato tisahassimahāsahassilokadhātuṃ sarena viññāpeyya, yāvatā pana ākaṅkheyyā”ti.

　　 “Yathā kathaṃ pana, bhante, bhagavā tisahassimahāsahassilokadhātuṃ sarena viññāpeyya, yāvatā pana ākaṅkheyyā”ti? “Idhānanda, tathāgato tisahassimahāsahassilokadhātuṃ obhāsena phareyya. Yadā te sattā taṃ ālokaṃ sañjāneyyuṃ, atha tathāgato ghosaṃ kareyya saddamanussāveyya. Evaṃ kho, ānanda, tathāgato tisahassimahāsahassilokadhātuṃ sarena viññāpeyya, yāvatā pana ākaṅkheyyā”ti.

　　 Evaṃ vutte āyasmā ānando (āyasmantaṃ udāyiṃ) etadavoca– “lābhā vata me, suladdhaṃ vata me, yassa me satthā evaṃmahiddhiko evaṃmahānubhāvo”ti. Evaṃ vutte āyasmā udāyī āyasmantaṃ ānandaṃ etadavoca– “kiṃ tuyhettha, āvuso ānanda, yadi te satthā evaṃmahiddhiko evaṃmahānubhāvo”ti? Evaṃ vutte bhagavā āyasmantaṃ udāyiṃ etadavoca– “mā hevaṃ, udāyi, mā hevaṃ, udāyi. Sace, udāyi, ānando avītarāgo kālaṃ kareyya, tena cittappasādena sattakkhattuṃ devesu devarajjaṃ kāreyya, sattakkhattuṃ imasmiṃyeva jambudīpe mahārajjaṃ kāreyya. Api ca, udāyi, ānando diṭṭheva dhamme parinibbāyissatī”ti. Dasamaṃ.

　　 Ānandavaggo tatiyo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Channo ājīvako sakko, nigaṇṭho ca nivesako;

　　 Duve bhavā sīlabbataṃ, gandhajātañca cūḷanīti.




AN.3.82 沙门经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(9) 4.沙门品

增支部3集82经/沙门经(庄春江译)




　　“比丘们！有这三个沙门应该作的沙门工作，哪三个呢？增上戒学之受持、增上心学之受持、增上慧学之受持，比丘们！这是三个沙门应该作的沙门工作。

　　比丘们！因此，在这里，你们应该这么学：‘我们要在增上戒学之受持上有强烈的欲意，我们要在增上心学之受持上有强烈的欲意，我们要在增上慧学之受持上有强烈的欲意。’比丘们！你们应该这么学。”






(9) 4. Samaṇavaggo

AN.3.82/ 1. Samaṇasuttaṃ

　　 82. “Tīṇimāni bhikkhave, samaṇassa samaṇiyāni samaṇakaraṇīyāni. Katamāni tīṇi? Adhisīlasikkhāsamādānaṃ, adhicittasikkhāsamādānaṃ, adhipaññāsikkhā-samādānaṃ– imāni kho, bhikkhave, tīṇi samaṇassa samaṇiyāni samaṇakaraṇīyāni.

　　 “Tasmātiha, bhikkhave, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘tibbo no chando bhavissati adhisīlasikkhāsamādāne, tibbo no chando bhavissati adhicittasikkhāsamādāne, tibbo no chando bhavissati adhipaññāsikkhāsamādāne’ti. Evañhi vo, bhikkhave, sikkhitabban”ti. Paṭhamaṃ.




AN.3.83 驴子经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集83经/驴子经(庄春江译)




　　“比丘们！犹如驴子紧随在牛群后，心想：‘我也是被调驯的，我也是被调驯的。’它那样的颜色不是如同牛的，它那样的声音不是如同牛的，它那样的脚不是如同牛的，它只紧随在牛群后，心想：‘我也是被调驯的，我也是被调驯的。’同样的，比丘们！这里，有一模拟丘紧随在比丘僧团后，心想：‘我也是比丘，我也是比丘。’他在增上戒学之受持上那样的意欲不如同其他比丘，他在增上心学之受持上那样的意欲不如同其他比丘，他在增上慧学之受持上那样的意欲不如同其他比丘，他只紧随在比丘僧团后，心想：‘我也是比丘，我也是比丘。’

　　比丘们！因此，在这里，你们应该这么学：‘我们要在增上戒学之受持上有强烈的欲意，我们要在增上心学之受持上有强烈的欲意，我们要在增上慧学之受持上有强烈的欲意。’比丘们！你们应该这么学。”






AN.3.83/

2. Gadrabhasuttaṃ

　　 83. “Seyyathāpi, bhikkhave, gadrabho gogaṇaṃ piṭṭhito piṭṭhito anubandho hoti– ‘ahampi dammo, ahampi dammo’ti. Tassa na tādiso vaṇṇo hoti seyyathāpi gunnaṃ, na tādiso saro hoti seyyathāpi gunnaṃ, na tādisaṃ padaṃ hoti seyyathāpi gunnaṃ. So gogaṇaṃyeva piṭṭhito piṭṭhito anubandho hoti– ‘ahampi dammo, ahampi dammo’”ti.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, idhekacco bhikkhu bhikkhusaṅghaṃ piṭṭhito piṭṭhito anubandho hoti– ‘ahampi bhikkhu, ahampi bhikkhū’ti. Tassa na tādiso chando hoti adhisīlasikkhāsamādāne seyyathāpi aññesaṃ bhikkhūnaṃ, na tādiso chando hoti adhicittasikkhāsamādāne seyyathāpi aññesaṃ bhikkhūnaṃ, na tādiso chando hoti adhipaññāsikkhāsamādāne seyyathāpi aññesaṃ bhikkhūnaṃ. So bhikkhusaṅghaṃyeva piṭṭhito piṭṭhito anubandho hoti– ‘ahampi bhikkhu, ahampi bhikkhū’”ti.

　　 “Tasmātiha bhikkhave, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘tibbo no chando bhavissati adhisīlasikkhāsamādāne, tibbo no chando bhavissati adhicittasikkhāsamādāne, tibbo no chando bhavissati adhipaññāsikkhāsamādāne’ti. Evañhi vo, bhikkhave, sikkhitabban”ti. Dutiyaṃ.




AN.3.84 田经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集84经/田经(庄春江译)




　　“比丘们！有这三种农夫屋主预先应做的工作，哪三种呢？

　　比丘们！这里，农夫屋主先作田的善耕、善耙匀；先作田的善耕、善耙匀后，在适当的时节播种；在适当的时节播种后，适时地灌溉与排水，这些是农夫屋主的三种预先应做工作。同样的，比丘们！有这三种比丘预先应做的工作，哪三种呢？增上戒学之受持、增上心学之受持、增上慧学之受持，这些是比丘的三种预先应做工作。

　　比丘们！因此，在这里，你们应该这么学：‘我们要在增上戒学之受持上有强烈的欲意，我们要在增上心学之受持上有强烈的欲意，我们要在增上慧学之受持上有强烈的欲意。’比丘们！你们应该这么学。”






AN.3.84/

3. Khettasuttaṃ

　　 84. “Tīṇimāni, bhikkhave, kassakassa gahapatissa pubbe karaṇīyāni. Katamāni tīṇi? Idha, bhikkhave, kassako gahapati paṭikacceva khettaṃ sukaṭṭhaṃ karoti sumatikataṃ. Paṭikacceva khettaṃ sukaṭṭhaṃ karitvā sumatikataṃ kālena bījāni patiṭṭhāpeti. Kālena bījāni patiṭṭhāpetvā samayena udakaṃ abhinetipi apanetipi. Imāni kho, bhikkhave, tīṇi kassakassa gahapatissa pubbe karaṇīyāni.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, tīṇimāni bhikkhussa pubbe karaṇīyāni. Katamāni tīṇi? Adhisīlasikkhāsamādānaṃ, adhicittasikkhāsamādānaṃ, adhipaññāsikkhāsamādānaṃ– imāni kho, bhikkhave, tīṇi bhikkhussa pubbe karaṇīyāni.

　　 “Tasmātiha, bhikkhave, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘tibbo no chando bhavissati adhisīlasikkhāsamādāne, tibbo no chando bhavissati adhicittasikkhāsamādāne, tibbo no chando bhavissati adhipaññāsikkhāsamādāne’ti. Evañhi vo, bhikkhave, sikkhitabban”ti. Tatiyaṃ.




AN.3.85 跋耆族之子经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集85经/跋耆族之子经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在毗舍离大林重阁讲堂。

　　那时，某位跋耆族之子的比丘去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，那位跋耆族之子的比丘对世尊这么说：

　　“大德！这一百五十馀条学处一个月两次进行诵说，大德！这里，我不能学。”

　　“比丘！那么，你能在三学上：在增上戒学上、在增上心学上、在增上慧学上学吗？”

　　“大德！我能在三学上：在增上戒学上、在增上心学上、在增上慧学上学。”

　　“比丘！那么，这里，你要在三学上：在增上戒学上、在增上心学上、在增上慧学上学。比丘！由于你将学增上戒、将学增上心、将学增上慧，比丘！当学增上戒、学增上心、学增上慧时，你的贪必将被舍断、瞋必将被舍断、痴必将被舍断；以贪的舍断、以瞋的舍断、以痴的舍断，凡不善的，你必将不作；凡恶的，你必将不亲近。”

　　那时，过些时候，那位比丘学增上戒、学增上心、学增上慧。当学增上戒、学增上心、学增上慧时，贪被舍断、瞋被舍断、痴被舍断；以贪的舍断、以瞋的舍断、以痴的舍断，凡不善的，不作；凡恶的，不亲近。






AN.3.85/

4. Vajjiputtasuttaṃ

　　 85. Ekaṃ samayaṃ bhagavā vesāliyaṃ viharati mahāvane kūṭāgārasālāyaṃ. Atha kho aññataro vajjiputtako bhikkhu yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho so vajjiputtako bhikkhu bhagavantaṃ etadavoca– “sādhikamidaṃ, bhante, diyaḍḍhasikkhāpadasataṃ anvaddhamāsaṃ uddesaṃ āgacchati. Nāhaṃ bhante, ettha sakkomi sikkhitun”ti. “Sakkhissasi pana tvaṃ, bhikkhu, tīsu sikkhāsu sikkhituṃ– adhisīlasikkhāya, adhicittasikkhāya adhipaññāsikkhāyā”ti? “Sakkomahaṃ, bhante, tīsu sikkhāsu sikkhituṃ– adhisīlasikkhāya, adhicittasikkhāya, adhipaññāsikkhāyā”ti. “Tasmātiha tvaṃ, bhikkhu, tīsu sikkhāsu sikkhassu– adhisīlasikkhāya, adhicittasikkhāya, adhipaññāsikkhāya”.

　　 “Yato kho tvaṃ, bhikkhu, adhisīlampi sikkhissasi, adhicittampi sikkhissasi, adhipaññampi sikkhissasi, tassa tuyhaṃ bhikkhu adhisīlampi sikkhato adhicittampi sikkhato adhipaññampi sikkhato rāgo pahīyissati, doso pahīyissati, moho pahīyissati. So tvaṃ rāgassa pahānā dosassa pahānā mohassa pahānā yaṃ akusalaṃ na taṃ karissasi, yaṃ pāpaṃ na taṃ sevissasī”ti.

　　 Atha kho so bhikkhu aparena samayena adhisīlampi sikkhi, adhicittampi sikkhi, adhipaññampi sikkhi. Tassa adhisīlampi sikkhato adhicittampi sikkhato adhipaññampi sikkhato rāgo pahīyi, doso pahīyi, moho pahīyi. So rāgassa pahānā dosassa pahānā mohassa pahānā yaṃ akusalaṃ taṃ nākāsi, yaṃ pāpaṃ taṃ na sevīti. Catutthaṃ.




AN.3.86 有学经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集86经/有学经(庄春江译)




　　那时，某位比丘去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，那位比丘对世尊这么说：

　　“大德！被称为‘有学，有学’，大德！什么情形是有学呢？”

　　“比丘！‘他学习’，因此，被称为‘有学’，他学习什么呢？他学习增上戒，也学习增上心，也学习增上慧。比丘！‘他学习’，因此，被称为‘有学’。”

　　“当有学学习时，随直道而行，

　　　首先关于灭尽之智[生起]，其后直接是完全智，

　　　之后当有之结灭尽时，以完全智解脱者，

　　　确实有像这样的智：‘我的解脱不可动摇。’”






AN.3.86/ 5. Sekkhasuttaṃ

　　 86. Atha kho aññataro bhikkhu yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho so bhikkhu bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “‘Sekho, sekho’ti, bhante, vuccati. Kittāvatā nu kho, bhante, sekho hotī”ti? “Sikkhatīti kho, bhikkhu, tasmā sekhoti vuccati. Kiñca sikkhati? Adhisīlampi sikkhati, adhicittampi sikkhati, adhipaññampi sikkhati. Sikkhatīti kho, bhikkhu, tasmā sekhoti vuccatī”ti.

　　“Sekhassa sikkhamānassa, ujumaggānusārino;

　　Khayasmiṃ paṭhamaṃ ñāṇaṃ, tato aññā anantarā.

　　“Tato aññāvimuttassa, ñāṇaṃ ve hoti tādino.

　　Akuppā me vimuttīti, bhavasaṃyojanakkhaye”ti. Pañcamaṃ.




AN.3.87 学经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集87经/学经第一(庄春江译)




　　“比丘们！这一百五十馀条学处一个月两次进行诵说，爱惜自己的善男子在那里学习，比丘们！在那里，这三学行这所有之总摄，哪三个呢？增上戒学、增上心学、增上慧学，比丘们！在那里，这三学行这所有之总摄。

　　比丘们！这里，比丘在戒上是全分行者，在定上是适量行者，在慧上是适量行者，凡那些小小学处他也犯，他也出罪，那是什么原因呢？因为，比丘们！这里，我不说不可能，但凡那些梵行基础、符合梵行的学处，在那里，他有坚固的戒与住立的戒，在学处上受持后学习，他以三结的灭尽，为入流者，不堕恶趣法、决定、以正觉为彼岸。

　　又，比丘们！这里，比丘在戒上是全分行者，在定上是适量行者，在慧上是适量行者，凡那些小小学处他也犯，他也出罪，那是什么原因呢？因为，比丘们！这里，我不说不可能，但凡那些梵行基础、符合梵行的学处，在那里，他有坚固的戒与住立的戒，在学处上受持后学习，他以三结的灭尽，以贪、瞋、痴薄，为一来者，只来此世一回后，得到苦的结束。

　　又，比丘们！这里，比丘在戒上是全分行者，在定上是全分行者，在慧上是适量行者，凡那些小小学处他也犯，他也出罪，那是什么原因呢？因为，比丘们！这里，我不说不可能，但凡那些梵行基础、符合梵行的学处，在那里，他有坚固的戒与住立的戒，在学处上受持后学习，他以五下分结的灭尽而为化生者，在那里入了究竟涅盘，为不从彼世转回者。

　　又，比丘们！这里，比丘在戒上是全分行者，在定上是全分行者，在慧上是全分行者，凡那些小小学处他也犯，他也出罪，那是什么原因呢？因为，比丘们！这里，我不说不可能，但凡那些梵行基础、符合梵行的学处，在那里，他有坚固的戒与住立的戒，在学处上受持后学习，他以诸烦恼的灭尽，以证智自作证后，在当生中进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱。

　　这样，比丘们！一分行者一[部]分成功，全分行者则全部，比丘们！像这样，我说学处是功不唐捐的。”






AN.3.87/

6. Paṭhamasikkhāsuttaṃ

　　 87. “Sādhikamidaṃ bhikkhave, diyaḍḍhasikkhāpadasataṃ anvaddhamāsaṃ uddesaṃ āgacchati, yattha attakāmā kulaputtā sikkhanti. Tisso imā, bhikkhave, sikkhā yatthetaṃ sabbaṃ samodhānaṃ gacchati. Katamā tisso? Adhisīlasikkhā, adhicittasikkhā adhipaññāsikkhā– imā kho, bhikkhave, tisso sikkhā, yatthetaṃ sabbaṃ samodhānaṃ gacchati.

　　 “Idha, bhikkhave, bhikkhu sīlesu paripūrakārī hoti samādhismiṃ mattaso kārī paññāya mattaso kārī. So yāni tāni khuddānukhuddakāni sikkhāpadāni tāni āpajjatipi vuṭṭhātipi. Taṃ kissa hetu? Na hi mettha, bhikkhave, abhabbatā vuttā. Yāni ca kho tāni sikkhāpadāni ādibrahmacariyakāni brahmacariyasāruppāni, tattha dhuvasīlo ca hoti ṭhitasīlo ca, samādāya sikkhati sikkhāpadesu. So tiṇṇaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā sotāpanno hoti avinipātadhammo niyato sambodhiparāyaṇo.

　　 “Idha pana, bhikkhave, bhikkhu sīlesu paripūrakārī hoti samādhismiṃ mattaso kārī paññāya mattaso kārī. So yāni tāni khuddānukhuddakāni sikkhāpadāni tāni āpajjatipi vuṭṭhātipi. Taṃ kissa hetu? Na hi mettha, bhikkhave, abhabbatā vuttā. Yāni ca kho tāni sikkhāpadāni ādibrahmacariyakāni brahmacariyasāruppāni tattha dhuvasīlo ca hoti ṭhitasīlo ca, samādāya sikkhati sikkhāpadesu. So tiṇṇaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā rāgadosamohānaṃ tanuttā sakadāgāmī hoti, sakideva imaṃ lokaṃ āgantvā dukkhassantaṃ karoti.

　　 “Idha pana, bhikkhave, bhikkhu sīlesu paripūrakārī hoti samādhismiṃ paripūrakārī paññāya mattaso kārī. So yāni tāni khuddānukhuddakāni sikkhāpadāni tāni āpajjatipi vuṭṭhātipi. Taṃ kissa hetu? Na hi mettha, bhikkhave, abhabbatā vuttā. Yāni ca kho tāni sikkhāpadāni ādibrahmacariyakāni brahmacariyasāruppāni tattha dhuvasīlo ca hoti ṭhitasīlo ca, samādāya sikkhati sikkhāpadesu. So pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā opapātiko hoti tattha parinibbāyī anāvattidhammo tasmā lokā.

　　 “Idha pana, bhikkhave, bhikkhu sīlesu paripūrakārī hoti samādhismiṃ paripūrakārī paññāya paripūrakārī. So yāni tāni khuddānukhuddakāni sikkhāpadāni tāni āpajjatipi vuṭṭhātipi. Taṃ kissa hetu? Na hi mettha, bhikkhave, abhabbatā vuttā. Yāni ca kho tāni sikkhāpadāni ādibrahmacariyakāni brahmacariyasāruppāni tattha dhuvasīlo ca hoti ṭhitasīlo ca, samādāya sikkhati sikkhāpadesu. So āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati.

　　 “Iti kho, bhikkhave, padesaṃ padesakārī ārādheti paripūraṃ paripūrakārī. Avañjhāni tvevāhaṃ, bhikkhave, sikkhāpadāni vadāmī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.3.88 学经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集88经/学经第二(庄春江译)




　　“比丘们！这一百五十馀条学处一个月两次进行诵说，爱惜自己的善男子在那里学习，比丘们！在那里，这三学行这所有之总摄，哪三个呢？增上戒学、增上心学、增上慧学，比丘们！在那里，这三学行这所有之总摄。

　　比丘们！这里，比丘在戒上是全分行者，在定上是适量行者，在慧上是适量行者，凡那些小小学处他也犯，他也出罪，那是什么原因呢？因为，比丘们！这里，我不说不可能，但凡那些梵行基础、符合梵行的学处，在那里，他有坚固的戒与住立的戒，在学处上受持后学习，他以三结的灭尽，为最多七次者，最多七次在天上与人间流转轮回后，得到苦的结束；他以三结的灭尽，为良家到良家者，二、三次流转轮回后，得到苦的结束；他以三结的灭尽，为一种子者，只再生为人一次后，得到苦的结束；他以三结的灭尽，以贪、瞋、痴薄，为一来者，只来此世一回后，得到苦的结束。

　　又，比丘们！这里，比丘在戒上是全分行者，在定上是全分行者，在慧上是适量行者，凡那些小小学处他也犯，他也出罪，那是什么原因呢？因为，比丘们！这里，我不说不可能，但凡那些梵行基础、符合梵行的学处，在那里，他有坚固的戒与住立的戒，在学处上受持后学习，他以五下分结的灭尽，为上流到阿迦腻咤者；他以五下分结的灭尽，为有行般涅盘者；他以五下分结的灭尽，为无行般涅盘者；他以五下分结的灭尽，为生般涅盘者：他以五下分结的灭尽，为中般涅盘者。

　　又，比丘们！这里，比丘在戒上是全分行者，在定上是全分行者，在慧上是全分行者，他有坚固的戒与住立的戒，在学处上受持后学习，他以诸烦恼的灭尽，以证智自作证后，在当生中进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱。

　　这样，比丘们！一分行者一[部]分成功，全分行者则全部，比丘们！像这样，我说学处是功不唐捐的。”






AN.3.88/

7. Dutiyasikkhāsuttaṃ

　　 88. “Sādhikamidaṃ, bhikkhave, diyaḍḍhasikkhāpadasataṃ anvaddhamāsaṃ uddesaṃ āgacchati yattha attakāmā kulaputtā sikkhanti. Tisso imā, bhikkhave, sikkhā yatthetaṃ sabbaṃ samodhānaṃ gacchati. Katamā tisso? Adhisīlasikkhā, adhicittasikkhā, adhipaññāsikkhā– imā kho, bhikkhave, tisso sikkhā yatthetaṃ sabbaṃ samodhānaṃ gacchati.

　　 “Idha, bhikkhave, bhikkhu sīlesu paripūrakārī hoti samādhismiṃ mattaso kārī paññāya mattaso kārī. So yāni tāni khuddānukhuddakāni sikkhāpadāni tāni āpajjatipi vuṭṭhātipi. Taṃ kissa hetu? Na hi mettha, bhikkhave, abhabbatā vuttā. Yāni ca kho tāni sikkhāpadāni ādibrahmacariyakāni brahmacariyasāruppāni tattha dhuvasīlo ca hoti ṭhitasīlo ca, samādāya sikkhati sikkhāpadesu. So tiṇṇaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā sattakkhattuparamo hoti Sattakkhattuparamaṃ deve ca manusse ca sandhāvitvā saṃsaritvā dukkhassantaṃ karoti. So tiṇṇaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā kolaṃkolo hoti, dve vā tīṇi vā kulāni sandhāvitvā saṃsaritvā dukkhassantaṃ karoti. So tiṇṇaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā ekabījī hoti, ekaṃyeva mānusakaṃ bhavaṃ nibbattetvā dukkhassantaṃ karoti. So tiṇṇaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā rāgadosamohānaṃ tanuttā sakadāgāmī hoti, sakideva imaṃ lokaṃ āgantvā dukkhassantaṃ karoti.

　　 “Idha pana, bhikkhave, bhikkhu sīlesu paripūrakārī hoti samādhismiṃ paripūrakārī paññāya mattaso kārī. So yāni tāni khuddānukhuddakāni sikkhāpadāni tāni āpajjatipi vuṭṭhātipi. Taṃ kissa hetu? Na hi mettha, bhikkhave, abhabbatā vuttā. Yāni ca kho tāni sikkhāpadāni ādibrahmacariyakāni brahmacariyasāruppāni tattha dhuvasīlo ca hoti ṭhitasīlo ca, samādāya sikkhati sikkhāpadesu. So pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā uddhaṃsoto akaniṭṭhagāmī. So pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā sasaṅkhāraparinibbāyī hoti. So pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā asaṅkhāraparinibbāyī hoti. So pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā upahaccaparinibbāyī hoti. So pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā antarāparinibbāyī hoti.

　　 “Idha pana, bhikkhave, bhikkhu sīlesu paripūrakārī hoti samādhismiṃ paripūrakārī paññāya paripūrakārī. So yāni tāni dhuvasīlo ca hoti ṭhitasīlo ca, samādāya sikkhati sikkhāpadesu. So āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati.

　　 “Iti kho, bhikkhave, padesaṃ padesakārī ārādheti, paripūraṃ paripūrakārī, avañjhāni tvevāhaṃ, bhikkhave, sikkhāpadāni vadāmī”ti. Sattamaṃ.




AN.3.89 学经第三

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集89经/学经第三(庄春江译)




　　“比丘们！这一百五十馀条学处一个月两次进行诵说，爱惜自己的善男子在那里学习，比丘们！在那里，这三学行这所有之总摄，哪三个呢？增上戒学、增上心学、增上慧学，比丘们！在那里，这三学行这所有之总摄。

　　比丘们！这里，比丘在戒上是全分行者，在定上是全分行者，在慧上是全分行者，凡那些小小学处他也犯，他也出罪，那是什么原因呢？因为，比丘们！这里，我不说不可能，但凡那些梵行基础、符合梵行的学处，在那里，他有坚固的戒与住立的戒，在学处上受持后学习，他以诸烦恼的灭尽，以证智自作证后，在当生中进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱；抑或他未到达、未通达，以五下分结的灭尽，为中般涅盘者；抑或他未到达、未通达，以五下分结的灭尽，为生般涅盘者；抑或他未到达、未通达，以五下分结的灭尽，为无行涅盘者；抑或他未到达、未通达，以五下分结的灭尽，为有行涅盘者；抑或他未到达、未通达，以五下分结的灭尽，为上流到阿迦腻咤者；抑或他未到达、未通达，以三结的灭尽，以贪、瞋、痴薄，为一来者，只来此世一回后，得到苦的结束；抑或他未到达、未通达，以三结的灭尽，为一种子者，只再生为人一次后，得到苦的结束；抑或他未到达、未通达，以三结的灭尽，为良家到良家者，二、三次流转轮回后，得到苦的结束；抑或他未到达、未通达，以三结的灭尽为最多七次者，最多七次在天上与人间流转轮回后，得到苦的结束。

　　这样，比丘们！全分行者完全成功，一分行者则一[部]分，比丘们！像这样，我说学处是功不唐捐的。”






AN.3.89/

8. Tatiyasikkhāsuttaṃ

　　 89. “Sādhikamidaṃ bhikkhave, diyaḍḍhasikkhāpadasataṃ anvaddhamāsaṃ uddesaṃ āgacchati yattha attakāmā kulaputtā sikkhanti. Tisso imā, bhikkhave, sikkhā yatthetaṃ sabbaṃ samodhānaṃ gacchati. Katamā tisso? Adhisīlasikkhā, adhicittasikkhā, adhipaññāsikkhā– imā kho, bhikkhave, tisso sikkhā yatthetaṃ sabbaṃ samodhānaṃ gacchati.

　　 “Idha, bhikkhave, bhikkhu sīlesu paripūrakārī hoti samādhismiṃ paripūrakārī paññāya paripūrakārī. So yāni tāni khuddānukhuddakāni sikkhāpadāni tāni āpajjatipi vuṭṭhātipi. Taṃ kissa hetu? Na hi mettha, bhikkhave, abhabbatā vuttā. Yāni ca kho tāni sikkhāpadāni ādibrahmacariyakāni brahmacariyasāruppāni tattha dhuvasīlo ca hoti ṭhitasīlo ca, samādāya sikkhati sikkhāpadesu. So āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Taṃ vā pana anabhisambhavaṃ appaṭivijjhaṃ pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā antarāparinibbāyī hoti. Taṃ vā pana anabhisambhavaṃ appaṭivijjhaṃ pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā upahaccaparinibbāyī hoti. Taṃ vā pana anabhisambhavaṃ appaṭivijjhaṃ pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā asaṅkhāraparinibbāyī hoti. Taṃ vā pana anabhisambhavaṃ appaṭivijjhaṃ pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā sasaṅkhāraparinibbāyī hoti. Taṃ vā pana anabhisambhavaṃ appaṭivijjhaṃ pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā uddhaṃsoto hoti akaniṭṭhagāmī taṃ vā pana anabhisambhavaṃ appaṭivijjhaṃ tiṇṇaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā, rāgadosamohānaṃ tanuttā sakadāgāmī hoti, sakideva imaṃ lokaṃ āgantvā dukkhassantaṃ karoti. Taṃ vā pana anabhisambhavaṃ appaṭivijjhaṃ tiṇṇaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā ekabījī hoti, ekaṃyeva mānusakaṃ bhavaṃ nibbattetvā dukkhassantaṃ karoti. Taṃ vā pana anabhisambhavaṃ appaṭivijjhaṃ tiṇṇaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā kolaṃkolo hoti, dve vā tīṇi vā kulāni sandhāvitvā saṃsaritvā dukkhassantaṃ karoti. Taṃ vā pana anabhisambhavaṃ appaṭivijjhaṃ tiṇṇaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā sattakkhattuparamo hoti, sattakkhattuparamaṃ deve ca manusse ca sandhāvitvā saṃsaritvā dukkhassantaṃ karoti.

　　 “Iti kho, bhikkhave, paripūraṃ paripūrakārī ārādheti padesaṃ padesakārī. Avañjhānitvevāhaṃ bhikkhave, sikkhāpadāni vadāmī”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.3.90 三学经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集90经/三学经第一(庄春江译)




　　“比丘们！有这三学，哪三个呢？增上戒学、增上心学、增上慧学。

　　比丘们！什么是增上戒学？比丘们！这里，比丘是持戒者，……（中略）在学处上受持后学习，比丘们！这被称为增上戒学。

　　而，比丘们！什么是增上心学？比丘们！这里，比丘从离欲、……（中略）进入后住于[不苦不乐，由平静而正念遍净的]第四禅，比丘们！这被称为增上心学。

　　比丘们！什么是增上慧学？比丘们！这里，比丘如实了知：‘这是苦。’……（中略）如实了知：‘这是导向苦灭道迹。’比丘们！这被称为增上慧学。

　　比丘们！这些是三学。”






AN.3.90/

9. Paṭhamasikkhattayasuttaṃ

　　 90. “Tisso imā, bhikkhave, sikkhā. Katamā tisso? Adhisīlasikkhā, adhicittasikkhā, adhipaññāsikkhā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, adhisīlasikkhā? Idha, bhikkhave, bhikkhu sīlavā hoti …pe… samādāya sikkhati sikkhāpadesu. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, adhisīlasikkhā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, adhicittasikkhā? Idha, bhikkhave, bhikkhu vivicceva kāmehi …pe… catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, adhicittasikkhā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, adhipaññāsikkhā? Idha, bhikkhave, bhikkhu ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ pajānāti …pe… ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānāti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, adhipaññāsikkhā. Imā kho, bhikkhave, tisso sikkhā”ti. Navamaṃ.




AN.3.91 三学经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集91经/三学经第二(庄春江译)




　　“比丘们！有这三学，哪三个呢？增上戒学、增上心学、增上慧学。

　　比丘们！什么是增上戒学？比丘们！这里，比丘是持戒者，……（中略）在学处上受持后学习，比丘们！这被称为增上戒学。

　　而，比丘们！什么是增上心学？比丘们！这里，比丘从离欲、……（中略）进入后住于[不苦不乐，由平静而正念遍净的]第四禅，比丘们！这被称为增上心学。

　　比丘们！什么是增上慧学？比丘们！这里，比丘以诸烦恼的灭尽，以证智自作证后，在当生中进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，比丘们！这被称为增上慧学。

　　比丘们！这些是三学。

　　增上戒、增上心、增上慧，

　　活力、刚毅、坚决果断的禅修者，正念、根已守护者能行。

　　后如前那样地，前如后那样地，

　　上如下那样地，下如上那样地。

　　夜晚如白天那样地，白天如夜晚那样地，

　　以无量三昧，能征服所有方向。

　　他们称那是有学道迹，也是清净行，

　　他们称你是世间中的正觉者、贤者、道迹达人。

　　以识之灭，渴爱之灭尽的解脱者，

　　如灯火之熄灭，那是心的解脱。”






AN.3.91/

10. Dutiyasikkhattayasuttaṃ

　　 91. “Tisso imā, bhikkhave, sikkhā. Katamā tisso? Adhisīlasikkhā, adhicittasikkhā, adhipaññāsikkhā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, adhisīlasikkhā? Idha, bhikkhave, bhikkhu sīlavā hoti …pe… samādāya sikkhati sikkhāpadesu. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, adhisīlasikkhā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, adhicittasikkhā? Idha, bhikkhave, bhikkhu vivicceva kāmehi …pe… catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, adhicittasikkhā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, adhipaññāsikkhā? Idha, bhikkhave, bhikkhu āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, adhipaññā sikkhā. Imā kho, bhikkhave, tisso sikkhā”ti.

　　“Adhisīlaṃ adhicittaṃ, adhipaññañca vīriyavā;

　　Thāmavā dhitimā jhāyī, sato guttindriyo care.

　　“Yathā pure tathā pacchā, yathā pacchā tathā pure;

　　Yathā adho tathā uddhaṃ, yathā uddhaṃ tathā adho.

　　“Yathā divā tathā rattiṃ, yathā rattiṃ tathā divā;

　　Abhibhuyya disā sabbā, appamāṇasamādhinā.

　　“Tamāhu sekhaṃ paṭipadaṃ, atho saṃsuddhacāriyaṃ.

　　Tamāhu loke sambuddhaṃ, dhīraṃ paṭipadantaguṃ.

　　“Viññāṇassa nirodhena, taṇhākkhayavimuttino;

　　Pajjotasseva nibbānaṃ, vimokkho hoti cetaso”ti. Dasamaṃ.




AN.3.92 胜葛哇经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集92经/胜葛哇经(庄春江译)




　　有一次，世尊与大比丘僧团一起在憍萨罗国进行游行，抵达名叫胜葛哇的憍萨罗城镇，在那里，世尊是胜葛哇的常驻者。

　　当时，名叫迦叶氏的比丘就住在胜葛哇。

　　在那里，世尊以有关学处的法说开示、劝导、鼓励比丘们，使之欢喜。而当世尊以有关学处的法说开示、劝导、鼓励比丘们，使之欢喜时，迦叶氏比丘就变得不堪忍、不满[而心想]：‘这位沙门太严格了。’

　　那时，世尊如其意住在胜葛哇后，向王舍城出发游行。次第进行游行，抵达王舍城，在那里，世尊就住在王舍城。

　　当世尊离去不久，那时，迦叶氏比丘就变得后悔、悔憾[而心想]：“这确实是我的损失，确实不是我的获得；确实是我的恶获得，确实不是我的好获得：当世尊以有关学处的法说开示、劝导、鼓励比丘们，使之欢喜时，我就变得不堪忍、不满[而心想]：‘这位沙门太严格了。’让我去见世尊，抵达后，能在世尊面前对过失忏悔是过失。”

　　那时，迦叶氏比丘收十好住所后，取钵与僧衣，向王舍城出发。次第来到王舍城，到耆阇崛山去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，迦叶氏比丘对世尊这么说：

　　“大德！这里，有一次，世尊住在胜葛哇。大德！在那里，世尊以有关学处的法说开示、劝导、鼓励比丘们，使之欢喜。当世尊以有关学处的法说开示、劝导、鼓励比丘们，使之欢喜时，我就变得不堪忍、不满[而心想]：‘这位沙门太严格了。’那时，世尊如其意住在胜葛哇后，向王舍城出发游行。大德！当世尊离去不久，那时，我就变得后悔、悔憾[而心想]：‘这确实是我的损失，确实不是我的获得；确实是我的恶获得，确实不是我的好获得：当世尊以有关学处的法说开示、劝导、鼓励比丘们，使之欢喜时，我就变得不堪忍、不满[而心想]：“这位沙门太严格了。”’让我去见世尊，抵达后，能在世尊面前对过失忏悔是过失。大德！我犯了过错，如愚者、如愚昧者、如不善者：当世尊以有关学处的法说开示、劝导、鼓励比丘们，使之欢喜时，我就变得不堪忍、不满[而心想]：‘这位沙门太严格了。’大德！为了未来的自制，请世尊原谅我那样的罪过为罪过。”

　　“迦叶！你确实犯了过错，如愚者、如愚昧者、如不善者：当我以有关学处的法说开示、劝导、鼓励比丘们，使之欢喜时，你就变得不堪忍、不满[而心想]：‘这位沙门太严格了。’但，迦叶！由于你对罪过见到是罪过后如法忏悔，我们原谅你。迦叶！凡对罪过见到是罪过后如法忏悔者，未来做到自制，在圣者之律中，这是增长。

　　迦叶！如果上座比丘是不欲学的，是不受持学的称赞者；他为了不学而劝导其他那些不欲学的比丘们；他不真实地、如实地、适时地称赞那些欲学的比丘们，迦叶！则我不称赞像这样的上座比丘，那是什么原因呢？因为，如果‘大师称赞他。’其他比丘会亲近他，而那些亲近他的会来到效法所看到的，如果他们来到效法所看到的，那会有他们长久的不利与苦，迦叶！因此，我不称赞像这样的上座比丘。

　　迦叶！如果中腊比丘是……（中略）迦叶！如果新比丘是不欲学的，是不受持学的称赞者；他为了不学而劝导其他那些不欲学的比丘们；他不真实地、如实地、适时地称赞那些欲学的比丘们，迦叶！则我不称赞像这样的新比丘，那是什么原因呢？因为，如果‘大师称赞他。’其他比丘会亲近他，而那些亲近他的会来到效法所看到的，如果他们来到效法所看到的，那会有他们长久的不利与苦，迦叶！因此，我不称赞像这样的新比丘。”

　　迦叶！如果上座比丘是欲学的，是受持学的称赞者；他为了学而劝导其他那些不欲学的比丘们；他真实地、如实地、适时地称赞那些欲学的比丘们，迦叶！则我称赞像这样的上座比丘，那是什么原因呢？因为，如果‘大师称赞他。’其他比丘会亲近他，而那些亲近他的会来到效法所看到的，如果他们来到效法所看到的，那会对他们有长久的利益与安乐，迦叶！因此，我称赞像这样的上座比丘。

　　迦叶！如果中腊比丘是……（中略）迦叶！如果新比丘是欲学的，是受持学的称赞者；他为了学而劝导其他那些不欲学的比丘们；他真实地、如实地、适时地称赞那些欲学的比丘们，迦叶！则我称赞像这样的新比丘，那是什么原因呢？因为，如果‘大师称赞他。’其他比丘会亲近他，而那些亲近他的会来到效法所看到的，如果他们来到效法所看到的，那会对他们有长久的利益与安乐，迦叶！因此，我称赞像这样的新比丘。”

　　沙门品第{九}[四]，其摄颂：

　　“沙门、驴子、田，跋耆族之子与有学者，

　　　学三说，二则学与胜葛哇。”






AN.3.92/

11. Saṅkavāsuttaṃ

　　 92. Ekaṃ samayaṃ bhagavā kosalesu cārikaṃ caramāno mahatā bhikkhusaṅghena saddhiṃ yena saṅkavā nāma kosalānaṃ nigamo tadavasari. Tatra sudaṃ bhagavā saṅkavāyaṃ viharati. Tena kho pana samayena kassapagotto nāma bhikkhu saṅkavāyaṃ āvāsiko hoti. Tatra sudaṃ bhagavā sikkhāpadapaṭisaṃyuttāya dhammiyā kathāya bhikkhū sandasseti samādapeti samuttejeti sampahaṃseti. Atha kho kassapagottassa bhikkhuno bhagavati sikkhāpadapaṭisaṃyuttāya dhammiyā kathāya bhikkhū sandassente samādapente samuttejente sampahaṃsente ahudeva akkhanti ahu appaccayo– “adhisallikhatevāyaṃ samaṇo”ti. Atha kho bhagavā saṅkavāyaṃ yathābhirantaṃ viharitvā yena rājagahaṃ tena cārikaṃ pakkāmi. Anupubbena cārikaṃ caramāno yena rājagahaṃ tadavasari. Tatra sudaṃ bhagavā rājagahe viharati.

　　 Atha kho kassapagottassa bhikkhuno acirapakkantassa bhagavato ahudeva kukkuccaṃ ahu vippaṭisāro– “alābhā vata me, na vata me lābhā dulladdhaṃ vata me, na vata me suladdhaṃ; yassa me bhagavati sikkhāpadapaṭisaṃyuttāya dhammiyā kathāya bhikkhū sandassente samādapente samuttejente sampahaṃsente ahudeva akkhanti ahu appaccayo – ‘adhisallikhatevāyaṃ samaṇo’ti. Yaṃnūnāhaṃ yena bhagavā tenupasaṅkameyyaṃ; upasaṅkamitvā bhagavato santike accayaṃ accayato deseyyan”ti. Atha kho kassapagotto bhikkhu senāsanaṃ saṃsāmetvā pattacīvaramādāya yena rājagahaṃ tena pakkāmi. Anupubbena yena rājagahaṃ yena gijjhakūṭo pabbato yena bhagavā tenupasaṅkami upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho kassapagotto bhikkhu bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Ekamidaṃ, bhante, samayaṃ bhagavā saṅkavāyaṃ viharati, saṅkavā nāma kosalānaṃ nigamo. Tatra, bhante, bhagavā sikkhāpadapaṭisaṃyuttāya dhammiyā kathāya bhikkhū sandassesi samādapesi samuttejesi sampahaṃsesi. Tassa mayhaṃ bhagavati sikkhāpadapaṭisaṃyuttāya dhammiyā kathāya bhikkhū sandassente samādapente samuttejente sampahaṃsente ahudeva akkhanti ahu appaccayo ‘adhisallikhatevāyaṃ samaṇo’ti. Atha kho bhagavā saṅkavāyaṃ yathābhirantaṃ viharitvā yena rājagahaṃ tena cārikaṃ pakkāmi. tassa mayhaṃ, bhante, acirapakkantassa bhagavato ahudeva kukkuccaṃ ahu vippaṭisāro– alābhā vata me, na vata me lābhā; dulladdhaṃ vata me, na vata me suladdhaṃ; yassa me bhagavati sikkhāpadapaṭisaṃyuttāya dhammiyā kathāya bhikkhū sandassente samādapente samuttejente sampahaṃsente ahudeva akkhanti ahu appaccayo – ‘adhisallikhatevāyaṃ samaṇo’ti. Yaṃnūnāhaṃ yena bhagavā tenupasaṅkameyyaṃ; upasaṅkamitvā bhagavato santike accayaṃ accayato deseyyanti. Accayo maṃ, bhante accagamā yathābālaṃ yathāmūḷhaṃ yathā-akusalaṃ yassa me bhagavati sikkhāpadapaṭisaṃyuttāya dhammiyā kathāya bhikkhū sandassente samādapente samuttejente sampahaṃsente ahudeva akkhanti ahu appaccayo – ‘adhisallikhatevāyaṃ samaṇo’ti. Tassa me, bhante, bhagavā accayaṃ accayato paṭiggaṇhātu, āyatiṃ saṃvarāyā”ti.

　　 “Taggha taṃ, kassapa, accayo accagamā yathābālaṃ yathāmūḷhaṃ yathā-akusalaṃ, yassa te mayi sikkhāpadapaṭisaṃyuttāya dhammiyā kathāya bhikkhū sandassente samādapente samuttejente sampahaṃsente ahudeva akkhanti ahu appaccayo– ‘adhisallikhatevāyaṃ samaṇo’ti. Yato ca kho tvaṃ, kassapa, accayaṃ accayato disvā yathādhammaṃ paṭikarosi, taṃ te mayaṃ paṭiggaṇhāma. Vuddhihesā, kassapa, ariyassa vinaye yo accayaṃ accayato disvā yathādhammaṃ paṭikaroti, āyatiṃ saṃvaraṃ āpajjati.

　　 “Thero cepi kassapa, bhikkhu hoti na sikkhākāmo na sikkhāsamādānassa vaṇṇavādī, ye caññe bhikkhū na sikkhākāmā te ca na sikkhāya samādapeti, ye caññe bhikkhū sikkhākāmā tesañca na vaṇṇaṃ bhaṇati bhūtaṃ tacchaṃ kālena, evarūpassāhaṃ, kassapa, therassa bhikkhuno na vaṇṇaṃ bhaṇāmi. Taṃ kissa hetu? Satthā hissa vaṇṇaṃ bhaṇatīti aññe naṃ bhikkhū bhajeyyuṃ, ye naṃ bhajeyyuṃ tyāssa diṭṭhānugatiṃ āpajjeyyuṃ, yyāssa diṭṭhānugatiṃ āpajjeyyuṃ tesaṃ taṃ assa dīgharattaṃ ahitāya dukkhāyāti. Tasmāhaṃ, kassapa, evarūpassa therassa bhikkhuno na vaṇṇaṃ bhaṇāmi.

　　 “Majjhimo cepi, kassapa, bhikkhu hoti …pe… navo cepi, kassapa, bhikkhu hoti na sikkhākāmo na sikkhāsamādānassa vaṇṇavādī, ye caññe bhikkhū na sikkhākāmā te ca na sikkhāya samādapeti, ye caññe bhikkhū sikkhākāmā tesañca na vaṇṇaṃ bhaṇati bhūtaṃ tacchaṃ kālena, evarūpassāhaṃ, kassapa, navassa bhikkhuno na vaṇṇaṃ bhaṇāmi. Taṃ kissa hetu? Satthā hissa vaṇṇaṃ bhaṇatīti aññe naṃ bhikkhū bhajeyyuṃ, ye naṃ bhajeyyuṃ tyāssa diṭṭhānugatiṃ āpajjeyyuṃ, yyāssa diṭṭhānugatiṃ āpajjeyyuṃ tesaṃ taṃ assa dīgharattaṃ ahitāya dukkhāyāti. Tasmāhaṃ, kassapa, evarūpassa navassa bhikkhuno na vaṇṇaṃ bhaṇāmi.

　　 “Thero cepi, kassapa, bhikkhu hoti sikkhākāmo sikkhāsamādānassa vaṇṇavādī, ye caññe bhikkhū na sikkhākāmā te ca sikkhāya samādapeti, ye caññe bhikkhū sikkhākāmā tesañca vaṇṇaṃ bhaṇati bhūtaṃ tacchaṃ kālena, evarūpassāhaṃ, kassapa, therassa bhikkhuno vaṇṇaṃ bhaṇāmi. Taṃ kissa hetu? Satthā hissa vaṇṇaṃ bhaṇatīti aññe naṃ bhikkhū bhajeyyuṃ, ye naṃ bhajeyyuṃ tyāssa diṭṭhānugatiṃ āpajjeyyuṃ, yyāssa diṭṭhānugatiṃ āpajjeyyuṃ tesaṃ taṃ assa dīgharattaṃ hitāya sukhāyāti. Tasmāhaṃ, kassapa, evarūpassa therassa bhikkhuno vaṇṇaṃ bhaṇāmi.

　　 “Majjhimo cepi, kassapa, bhikkhu hoti sikkhākāmo …pe… navo cepi, kassapa, bhikkhu hoti sikkhākāmo sikkhāsamādānassa vaṇṇavādī, ye caññe bhikkhū na sikkhākāmā te ca sikkhāya samādapeti, ye caññe bhikkhū sikkhākāmā tesañca vaṇṇaṃ bhaṇati bhūtaṃ tacchaṃ kālena, evarūpassāhaṃ, kassapa, navassa bhikkhuno vaṇṇaṃ bhaṇāmi. Taṃ kissa hetu? Satthā hissa vaṇṇaṃ bhaṇatīti aññe naṃ bhikkhū bhajeyyuṃ, ye naṃ bhajeyyuṃ tyāssa diṭṭhānugatiṃ āpajjeyyuṃ, yyāssa diṭṭhānugatiṃ āpajjeyyuṃ tesaṃ taṃ assa dīgharattaṃ hitāya sukhāyāti. Tasmāhaṃ, kassapa, evarūpassa navassa bhikkhuno vaṇṇaṃ bhaṇāmī”ti. Ekādasamaṃ.

　　 Samaṇavaggo navamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Samaṇo gadrabho khettaṃ, vajjiputto ca sekkhakaṃ;

　　 Tayo ca sikkhanā vuttā, dve sikkhā saṅkavāya cāti.




AN.3.93 紧急经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(10) 5.一锅盐品

增支部3集93经/紧急经(庄春江译)




　　“比丘们！有这三种农夫屋主紧急应做的工作，哪三种呢？

　　比丘们！这里，农夫屋主迅速作田的善耕、善耙匀；迅速作田的善耕、善耙匀后，迅速播种；迅速播种后，迅速灌溉与排水，这些是农夫屋主的三种紧急应做工作。

　　比丘们！那位农夫屋主没有神通或威力：‘令我的谷物就在今天生出！令它们就在明天成熟！令它们就在后天结穗！’但，比丘们！那位农夫屋主的那些谷物随季节变化，有生出、成熟、结穗之时。同样的，比丘们！有这三种比丘紧急应做的工作，哪三种呢？增上戒学之受持、增上心学之受持、增上慧学之受持，这些是比丘的三种紧急应做工作。

　　比丘们！那位比丘没有神通或威力：‘令我的心就在今天以不执取而从诸烦恼解脱！或明天或后天。’但，比丘们！当学增上戒、学增上心、学增上慧时，那位比丘的心有以不执取而从诸烦恼解脱之时。

　　比丘们！因此，在这里，你们应该这么学：‘我们要在增上戒学之受持上有强烈的欲意，要在增上心学之受持上有强烈的欲意，要在增上慧学之受持上有强烈的欲意。’比丘们！你们应该这么学。”






(10) 5. Loṇakapallavaggo

AN.3.93/ 1. Accāyikasuttaṃ

　　 93. “Tīṇimāni bhikkhave, kassakassa gahapatissa accāyikāni karaṇīyāni. Katamāni tīṇi? Idha, bhikkhave, kassako gahapati sīghaṃ sīghaṃ khettaṃ sukaṭṭhaṃ karoti sumatikataṃ. Sīghaṃ sīghaṃ khettaṃ sukaṭṭhaṃ karitvā sumatikataṃ sīghaṃ sīghaṃ bījāni patiṭṭhāpeti. Sīghaṃ sīghaṃ bījāni patiṭṭhāpetvā sīghaṃ sīghaṃ udakaṃ abhinetipi apanetipi. Imāni kho, bhikkhave, tīṇi kassakassa gahapatissa accāyikāni karaṇīyāni. Tassa kho taṃ, bhikkhave, kassakassa gahapatissa natthi sā iddhi vā ānubhāvo vā– ‘ajjeva me dhaññāni jāyantu, sveva gabbhīni hontu, uttarasveva paccantū’ti. Atha kho, bhikkhave, hoti so samayo yaṃ tassa kassakassa gahapatissa tāni dhaññāni utupariṇāmīni jāyantipi gabbhīnipi honti paccantipi.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, tīṇimāni bhikkhussa accāyikāni karaṇīyāni. Katamāni tīṇi? Adhisīlasikkhāsamādānaṃ, adhicittasikkhāsamādānaṃ, adhipaññāsikkhāsamādānaṃ– imāni kho, bhikkhave, tīṇi bhikkhussa accāyikāni karaṇīyāni. Tassa kho taṃ, bhikkhave, bhikkhuno natthi sā iddhi vā anubhāvo vā– ‘ajjeva me anupādāya āsavehi cittaṃ vimuccatu sve vā uttarasve vā’ti. Atha kho, bhikkhave, hoti so samayo yaṃ tassa bhikkhuno adhisīlampi sikkhato adhicittampi sikkhato adhipaññampi sikkhato anupādāya āsavehi cittaṃ vimuccati.

　　 “Tasmātiha, bhikkhave, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘tibbo no chando bhavissati adhisīlasikkhāsamādāne, tibbo chando bhavissati adhicittasikkhāsamādāne tibbo chando bhavissati adhipaññāsikkhāsamādāne’ti. Evañhi vo, bhikkhave, sikkhitabban”ti. Paṭhamaṃ.




AN.3.94 远离经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集94经/远离经(庄春江译)




　　“比丘们！其他外道游行者们安立三种远离，哪三种呢？衣服的远离、施食的远离、住所的远离。

　　比丘们！这是其他外道游行者安立关于衣服的远离：他们穿麻衣、麻的混织物、裹尸布、粪扫衣、低力刀树[之树皮]、羚羊皮、羊皮、茅草衣、树皮衣、木片衣、头发编织衣、兽毛编织衣、猫头鹰羽毛衣，比丘们！这是其他外道游行者安立关于衣服的远离。

　　比丘们！这是其他外道游行者安立关于施食的远离：他们是食生菜者、食稗子者、食生米者、食大度拉米者、食苏苔者、食米糠者、食饭汁者、食胡麻粉者、食茅草者、食牛粪者，他们以森林的根与果实食物维生，以落下的果实为食物，比丘们！这是其他外道游行者安立关于施食的远离。

　　比丘们！这是其他外道游行者安立关于住所的远离：林野、树下、墓地、森林、露地、稻草堆、糠屋，比丘们！这是其他外道游行者安立关于施食的远离。

　　比丘们！其他外道游行者们安立这三种远离。

　　比丘们！在这法、律中有比丘的这三种远离，哪三种呢？比丘们！这里，比丘是持戒者，破戒已被舍断，依此而是远离者；是正见者，邪见已被舍断，依此而是远离者；是烦恼已尽者，烦恼已被舍断，依此而是远离者。比丘们！当比丘是持戒者，破戒已被舍断，依此而是远离者；是正见者，邪见已被舍断，依此而是远离者；是烦恼已尽者，烦恼已被舍断，依此而是远离者时，比丘们！这被称为：最高的获得、核心的获得、纯住立于核心的比丘。

　　比丘们！犹如有农夫屋主已成熟的稻田，农夫屋主会快速地收割它；快速地收割后会快速地收集；快速地收集后会快速地运走；快速地运走后会快速地作堆积；快速地作堆积后会快速地踏踩；快速地踏踩后会快速地除掉稻草；快速地除掉稻草后会快速地除掉稻壳；快速地除掉稻壳后会快速地使壳分开；快速地使壳分开后会快速地搬运；快速地搬运后会快速地捣击；快速地捣击后会快速地除掉稃，比丘们！这样，有农夫屋主最高的获得、核心的获得、纯住立于核心的谷物。

　　同样的，比丘们！当比丘是持戒者，破戒已被舍断，依此而是远离者；是正见者，邪见已被舍断，依此而是远离者；是烦恼已尽者，烦恼已被舍断，依此而是远离者时，比丘们！这被称为：最高的获得、核心的获得、纯住立于核心的比丘。”






AN.3.94/ 2. Pavivekasuttaṃ

　　 94. “Tīṇimāni bhikkhave, aññatitthiyā paribbājakā pavivekāni paññāpenti. Katamāni tīṇi? Cīvarapavivekaṃ, piṇḍapātapavivekaṃ, senāsanapavivekaṃ.

　　 “Tatridaṃ, bhikkhave, aññatitthiyā paribbājakā cīvarapavivekasmiṃ paññāpenti, sāṇānipi dhārenti, masāṇānipi dhārenti, chavadussānipi dhārenti, paṃsukūlānipi dhārenti, tirīṭānipi dhārenti, ajinampi dhārenti, ajinakkhipampi dhārenti, kusacīrampi dhārenti, vākacīrampi dhārenti, phalakacīrampi dhārenti, kesakambalampi dhārenti, vālakambalampi dhārenti ulūkapakkhikampi dhārenti. Idaṃ kho, bhikkhave, aññatitthiyā paribbājakā cīvarapavivekasmiṃ paññāpenti.

　　 “Tatridaṃ, bhikkhave, aññatitthiyā paribbājakā piṇḍapātapavivekasmiṃ paññāpenti. Sākabhakkhāpi honti, sāmākabhakkhāpi honti, nīvārabhakkhāpi honti, daddulabhakkhāpi honti, haṭabhakkhāpi honti, kaṇabhakkhāpi honti, ācāmabhakkhāpi honti, piññākabhakkhāpi honti, tiṇabhakkhāpi honti, gomayabhakkhāpi honti, vanamūlaphalāhārā yāpenti pavattaphalabhojī. Idaṃ kho, bhikkhave, aññatitthiyā paribbājakā piṇḍapātapavivekasmiṃ paññāpenti.

　　 “Tatridaṃ, bhikkhave, aññatitthiyā paribbājakā senāsanapavivekasmiṃ paññāpenti araññaṃ rukkhamūlaṃ susānaṃ vanapatthaṃ abbhokāsaṃ palālapuñjaṃ bhusāgāraṃ. Idaṃ kho, bhikkhave, aññatitthiyā paribbājakā senāsanapavivekasmiṃ paññāpenti. Imāni kho, bhikkhave, tīṇi aññatitthiyā paribbājakā pavivekāni paññāpenti.

　　 “Tīṇi kho panimāni, bhikkhave, imasmiṃ dhammavinaye bhikkhuno pavivekāni. Katamāni tīṇi? Idha, bhikkhave, bhikkhu sīlavā ca hoti, dussīlyañcassa pahīnaṃ hoti, tena ca vivitto hoti; sammādiṭṭhiko ca hoti, micchādiṭṭhi cassa pahīnā hoti, tāya ca vivitto hoti; khīṇāsavo ca hoti, āsavā cassa pahīnā honti, tehi ca vivitto hoti Yato kho, bhikkhave, bhikkhu sīlavā hoti, dussīlyañcassa pahīnaṃ hoti, tena ca vivitto hoti; sammādiṭṭhiko ca hoti, micchādiṭṭhi cassa pahīnā hoti, tāya ca vivitto hoti; khīṇāsavo ca hoti, āsavā cassa pahīnā honti, tehi ca vivitto hoti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, ‘bhikkhu aggappatto sārappatto suddho sāre patiṭṭhito’”.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, kassakassa gahapatissa sampannaṃ sālikkhettaṃ. Tamenaṃ kassako gahapati sīghaṃ sīghaṃ lavāpeyya. Sīghaṃ sīghaṃ lavāpetvā sīghaṃ sīghaṃ saṅgharāpeyya. Sīghaṃ sīghaṃ saṅgharāpetvā sīghaṃ sīghaṃ ubbahāpeyya. Sīghaṃ sīghaṃ ubbahāpetvā sīghaṃ sīghaṃ puñjaṃ kārāpeyya. Sīghaṃ sīghaṃ puñjaṃ kārāpetvā sīghaṃ sīghaṃ maddāpeyya. Sīghaṃ sīghaṃ maddāpetvā sīghaṃ sīghaṃ palālāni uddharāpeyya. Sīghaṃ sīghaṃ palālāni uddharāpetvā sīghaṃ sīghaṃ bhusikaṃ uddharāpeyya. Sīghaṃ sīghaṃ bhusikaṃ uddharāpetvā sīghaṃ sīghaṃ opunāpeyya. Sīghaṃ sīghaṃ opunāpetvā sīghaṃ sīghaṃ atiharāpeyya. Sīghaṃ sīghaṃ atiharāpetvā sīghaṃ sīghaṃ koṭṭāpeyya. Sīghaṃ sīghaṃ koṭṭāpetvā sīghaṃ sīghaṃ thusāni uddharāpeyya. Evamassu tāni, bhikkhave, kassakassa gahapatissa dhaññāni aggappattāni sārappattāni suddhāni sāre patiṭṭhitāni.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, yato bhikkhu sīlavā ca hoti, dussīlyañcassa pahīnaṃ hoti, tena ca vivitto hoti; sammādiṭṭhiko ca hoti, micchādiṭṭhi cassa pahīnā hoti, tāya ca vivitto hoti; khīṇāsavo ca hoti, āsavā cassa pahīnā honti, tehi ca vivitto hoti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, ‘bhikkhu aggappatto sārappatto suddho sāre patiṭṭhito’”ti. Dutiyaṃ.




AN.3.95 秋经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集95经/秋经(庄春江译)




　　“比丘们！犹如在秋天晴朗无云的天空，当太阳上升在天空时，辉耀、照亮、照耀，从空中击破一切黑闇。

　　同样的，比丘们！当圣弟子的远尘、离垢之法眼生起时，比丘们！连同见生起，圣弟子的三结被舍断：有身见、疑、戒禁取。

　　更进一步，以贪婪与恶意二法的离开，从离欲、离不善法后，他进入后住于有寻、有伺，离而生喜、乐的初禅，比丘们！如果在那时圣弟子死了，则没有那个圣弟子被结缚而会回这个世间的结。”






AN.3.95/ 3. Saradasuttaṃ

　　 95. “Seyyathāpi, bhikkhave, saradasamaye viddhe vigatavalāhake deve ādicco nabhaṃ abbhussakkamāno sabbaṃ ākāsagataṃ tamagataṃ abhivihacca bhāsate ca tapate ca virocati ca.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, yato ariyasāvakassa virajaṃ vītamalaṃ dhammacakkhuṃ uppajjati, saha dassanuppādā, bhikkhave, ariyasāvakassa tīṇi saṃyojanāni pahīyanti– sakkāyadiṭṭhi, vicikicchā, sīlabbataparāmāso.

　　 “Athāparaṃ dvīhi dhammehi niyyāti abhijjhāya ca byāpādena ca. So vivicceva kāmehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkaṃ savicāraṃ vivekajaṃ pītisukhaṃ paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Tasmiṃ ce, bhikkhave, samaye ariyasāvako kālaṃ kareyya, natthi taṃ saṃyojanaṃ yena saṃyojanena saṃyutto ariyasāvako puna imaṃ lokaṃ āgaccheyyā”ti. Tatiyaṃ.




AN.3.96 团体经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集96经/团体经(庄春江译)




　　比丘们！有这三种团体，哪三种呢？最上的团体、不和合的团体、和合的团体。

　　比丘们！什么是最上的团体呢？比丘们！这里，那个团体中的上座比丘们不是奢侈者、散漫者，在堕落上卸下责任者、在独居上领先者，对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的激发活力，他们的后辈来到效法所看到的，也不是奢侈者、散漫者，在堕落上卸下责任者、在独居上领先者，对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的激发活力，比丘们！这被称为最上的团体。

　　比丘们！什么是不和合的团体呢？比丘们！这里，那个团体中的比丘们发生争论、争吵，走向争端，他们住于彼此以舌锋互刺，比丘们！这被称为不和合的团体。

　　比丘们！什么是和合的团体呢？比丘们！这里，那个团体中的比丘们和合，互相感到喜悦，无争端，水乳交融，他们住于彼此以亲切的眼睛相视，比丘们！这被称为和合的团体

　　比丘们！当比丘们和合，互相感到喜悦，无争端，水乳交融，他们住于彼此以亲切的眼睛相视时，比丘们！那时，比丘们产出许多福德，比丘们！那时，比丘们住于梵住，即：在喜悦心解脱中，当已欢悦时，则喜被生；当意喜时，则身宁静；身已宁静者，则住于乐；心乐者，则入定。

　　比丘们！犹如当天下雨时，大雨下在山上，向下流的雨水使山洞、裂缝、溪流充满；山洞、裂缝、溪流遍满者使小水池充满；小水池遍满者使大水池充满；大水池遍满者使小河充满；小河遍满者使大河充满；大河遍满者使大海洋充满。

　　同样的，比丘们！当比丘们和合，互相感到喜悦，无争端，水乳交融，他们住于彼此以亲切的眼睛相视时，比丘们！那时，比丘们产出许多福德，比丘们！那时，比丘们住于梵住，即：在喜悦心解脱中，当已欢悦时，则喜被生；当意喜时，则身宁静；身已宁静者，则住于乐；心乐者，则入定。

　　比丘们！这是三种团体。”






AN.3.96/ 4. Parisāsuttaṃ

　　 96. “Tisso imā, bhikkhave, parisā. Katamā tisso? Aggavatī parisā, vaggā parisā, samaggā parisā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, aggavatī parisā? Idha, bhikkhave, yassaṃ parisāyaṃ therā bhikkhū na bāhulikā honti na sāthalikā, okkamane nikkhittadhurā paviveke pubbaṅgamā, vīriyaṃ ārabhanti appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya, tesaṃ pacchimā janatā diṭṭhānugatiṃ āpajjati. Sāpi hoti na bāhulikā na sāthalikā okkamane nikkhittadhurā paviveke pubbaṅgamā, vīriyaṃ ārabhati appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, aggavatī parisā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, vaggā parisā? Idha, bhikkhave, yassaṃ parisāyaṃ bhikkhū bhaṇḍanajātā kalahajātā vivādāpannā aññamaññaṃ mukhasattīhi vitudantā viharanti, ayaṃ vuccati, bhikkhave, vaggā parisā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, samaggā parisā? Idha, bhikkhave, yassaṃ parisāyaṃ bhikkhū samaggā sammodamānā avivadamānā khīrodakībhūtā aññamaññaṃ piyacakkhūhi sampassantā viharanti, ayaṃ vuccati, bhikkhave, samaggā parisā.

　　 “Yasmiṃ bhikkhave, samaye bhikkhū samaggā sammodamānā avivadamānā khīrodakībhūtā aññamaññaṃ piyacakkhūhi sampassantā viharanti, bahuṃ, bhikkhave, bhikkhū tasmiṃ samaye puññaṃ pasavanti. Brahmaṃ, bhikkhave, vihāraṃ tasmiṃ samaye bhikkhū viharanti, yadidaṃ muditāya cetovimuttiyā. Pamuditassa pīti jāyati, pītimanassa kāyo passambhati, passaddhakāyo sukhaṃ vediyati, sukhino cittaṃ samādhiyati.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, uparipabbate thullaphusitake deve vassante taṃ udakaṃ yathāninnaṃ pavattamānaṃ pabbatakandarapadarasākhā paripūreti, pabbatakandarapadarasākhā paripūrā kusobbhe paripūrenti, kusobbhā paripūrā mahāsobbhe paripūrenti, mahāsobbhā paripūrā kunnadiyo paripūrenti, kunnadiyo paripūrā mahānadiyo paripūrenti, mahānadiyo paripūrā samuddaṃ paripūrenti.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, yasmiṃ samaye bhikkhū samaggā sammodamānā avivadamānā khīrodakībhūtā aññamaññaṃ piyacakkhūhi sampassantā viharanti, bahuṃ, bhikkhave, bhikkhū tasmiṃ samaye puññaṃ pasavanti. Brahmaṃ, bhikkhave, vihāraṃ tasmiṃ samaye bhikkhū viharanti, yadidaṃ muditāya cetovimuttiyā. Pamuditassa pīti jāyati, pītimanassa kāyo passambhati, passaddhakāyo sukhaṃ vediyati, sukhino cittaṃ samādhiyati. Imā kho, bhikkhave, tisso parisā”ti. Catutthaṃ.




AN.3.97 骏马经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集97经/骏马经第一(庄春江译)




　　“比丘们！具备三支为国王的贤骏马、适合国王的、国王使用的、名为国王肢体的一部分，哪三个呢？比丘们！这里，国王的贤骏马具足容色、具足力、具足快速，比丘们！具备这三支为国王的贤骏马、适合国王的、国王使用的、名为国王肢体的一部分。同样的，比丘们！具备三法的比丘应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田，哪三个呢？比丘们！这里，比丘具足容色、具足力、具足快速。

　　而，比丘们！比丘如何具足容色呢？比丘们！这里，比丘是持戒者，他住于被波罗提木叉的自制所防护，具足正行和行境，在微罪中看见可怕，在学处上受持后学习，比丘们！这样，比丘具足容色。

　　而，比丘们！比丘如何具足力呢？比丘们！这里，比丘住于为了不善法的舍断、为了善法的具足而活力已被发动的，刚毅、坚固的努力，不轻忽在善法上的责任，比丘们！这样，比丘具足力。

　　而，比丘们！比丘如何具足快速呢？比丘们！这里，比丘如实了知‘这是苦’，如实了知‘这是苦集’，如实了知‘这是苦灭’，如实了知‘这是导向苦灭道迹’，比丘们！这样，比丘具足快速。

　　比丘们！具备这三法的比丘应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田。”






AN.3.97/

5. Paṭhama-ājānīyasuttaṃ

　　 97. “Tīhi, bhikkhave, aṅgehi samannāgato rañño bhadro assājānīyo rājāraho hoti rājabhoggo, rañño aṅganteva saṅkhyaṃ gacchati. Katamehi tīhi? Idha, bhikkhave, rañño bhadro assājānīyo vaṇṇasampanno ca hoti balasampanno ca javasampanno ca. Imehi kho, bhikkhave, tīhi aṅgehi samannāgato rañño bhadro assājānīyo rājāraho hoti rājabhoggo, rañño aṅganteva saṅkhyaṃ gacchati. Evamevaṃ kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti pāhuneyyo dakkhiṇeyyo añjalikaraṇīyo anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa. Katamehi tīhi Idha, bhikkhave, bhikkhu vaṇṇasampanno ca hoti balasampanno ca javasampanno ca.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu vaṇṇasampanno hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu sīlavā hoti, pātimokkhasaṃvarasaṃvuto viharati ācāragocarasampanno aṇumattesu vajjesu bhayadassāvī, samādāya sikkhati sikkhāpadesu. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu vaṇṇasampanno hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu balasampanno hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu āraddhavīriyo viharati akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya kusalānaṃ dhammānaṃ upasampadāya thāmavā daḷhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu balasampanno hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu javasampanno hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ pajānāti; ‘ayaṃ dukkhasamudayo’ti yathābhūtaṃ pajānāti; ‘ayaṃ dukkhanirodho’ti yathābhūtaṃ pajānāti; ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānāti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu javasampanno hoti. Imehi kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti pāhuneyyo dakkhiṇeyyo añjalikaraṇīyo anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā”ti. Pañcamaṃ.




AN.3.98 骏马经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集98经/骏马经第二(庄春江译)




　　“比丘们！具备三支为国王的贤骏马、适合国王的、国王使用的、名为国王肢体的一部分，哪三个呢？比丘们！这里，国王的贤骏马具足容色、具足力、具足快速，比丘们！具备这三支为国王的贤骏马、适合国王的、国王使用的、名为国王肢体的一部分。同样的，比丘们！具备三法的比丘应该被奉献、……（中略）为世间的无上福田，哪三个呢？比丘们！这里，比丘具足容色、具足力、具足快速。

　　而，比丘们！比丘如何具足容色呢？比丘们！这里，比丘是持戒者，……（中略）在学处上受持后学习，比丘们！这样，比丘具足容色。

　　而，比丘们！比丘如何具足力呢？比丘们！这里，比丘住于为了不善法的舍断、为了善法的具足而活力已被发动的，刚毅、坚固的努力，不轻忽在善法上的责任，比丘们！这样，比丘具足力。

　　而，比丘们！比丘如何具足快速呢？比丘们！这里，比丘以五下分结的灭尽而为化生者，在那里入了究竟涅盘，不从彼世转回者，比丘们！这样，比丘具足快速。

　　比丘们！具备这三法的比丘应该被奉献、……（中略）为世间的无上福田。”






AN.3.98/

6. Dutiya-ājānīyasuttaṃ

　　 98. “Tīhi, bhikkhave, aṅgehi samannāgato rañño bhadro assājānīyo rājāraho hoti rājabhoggo, rañño aṅganteva saṅkhayaṃ gacchati. Katamehi tīhi? Idha, bhikkhave, rañño bhadro assājānīyo vaṇṇasampanno ca hoti balasampanno ca javasampanno ca. Imehi kho, bhikkhave, tīhi aṅgehi samannāgato rañño bhadro assājānīyo rājāraho hoti rājabhoggo, rañño aṅganteva saṅkhyaṃ gacchati. Evamevaṃ kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa. Katamehi tīhi? Idha, bhikkhave, bhikkhu vaṇṇasampanno ca hoti balasampanno ca javasampanno ca.

　　 “Kathañca bhikkhave, bhikkhu vaṇṇasampanno hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu sīlavā hoti …pe… samādāya sikkhati sikkhāpadesu. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu vaṇṇasampanno hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu balasampanno hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu āraddhavīriyo viharati akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya kusalānaṃ dhammānaṃ upasampadāya thāmavā daḷhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu balasampanno hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu javasampanno hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā opapātiko hoti tattha parinibbāyī anāvattidhammo tasmā lokā. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu javasampanno hoti. Imehi kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.3.99 骏马经第三

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集99经/骏马经第三(庄春江译)




　　“比丘们！具备三支为国王的贤骏马、适合国王的、国王使用的、名为国王肢体的一部分，哪三个呢？比丘们！这里，国王的贤骏马具足容色、具足力、具足快速，比丘们！具备这三支为国王的贤骏马、适合国王的、国王使用的、名为国王肢体的一部分。同样的，比丘们！具备三法的比丘应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田，哪三个呢？比丘们！这里，比丘具足容色、具足力、具足快速。

　　而，比丘们！比丘如何具足容色呢？比丘们！这里，比丘是持戒者，他住于被波罗提木叉的自制所防护，具足正行和行境，在微罪中看见可怕，在学处上受持后学习，比丘们！这样，比丘具足容色。

　　而，比丘们！比丘如何具足力呢？比丘们！这里，比丘住于为了不善法的舍断、为了善法的具足而活力已被发动的，刚毅、坚固的努力，不轻忽在善法上的责任，比丘们！这样，比丘具足力。

　　而，比丘们！比丘如何具足快速呢？比丘们！这里，比丘以诸烦恼的灭尽，以证智自作证后，在当生中进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，比丘们！这样，比丘具足快速。

　　比丘们！具备这三法的比丘应该被奉献、……（中略）为世间的无上福田。”






AN.3.99/

7. Tatiya-ājānīyasuttaṃ

　　 99. “Tīhi, bhikkhave, aṅgehi samannāgato rañño bhadro assājānīyo rājāraho hoti rājabhoggo, rañño aṅganteva saṅkhayaṃ gacchati. Katamehi tīhi? Idha bhikkhave, rañño bhadro assājānīyo vaṇṇasampanno ca hoti balasampanno ca javasampanno ca. Imehi kho, bhikkhave, tīhi aṅgehi samannāgato rañño bhadro assājānīyo rājāraho hoti rājabhoggo, rañño aṅganteva saṅkhyaṃ gacchati. Evamevaṃ kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti pāhuneyyo dakkhiṇeyyo añjalikaraṇīyo anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa. Katamehi tīhi? Idha, bhikkhave, bhikkhu vaṇṇasampanno ca hoti balasampanno ca javasampanno ca.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu vaṇṇasampanno hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu sīlavā hoti pātimokkhasaṃvarasaṃvuto viharati ācāragocarasampanno aṇumattesu vajjesu bhayadassāvī, samādāya sikkhati sikkhāpadesu. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu vaṇṇasampanno hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu balasampanno hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu āraddhavīriyo viharati akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya kusalānaṃ dhammānaṃ upasampadāya thāmavā daḷhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu balasampanno hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu javasampanno hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu javasampanno hoti. Imehi kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā”ti. Sattamaṃ.




AN.3.100 树皮衣经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集100经/树皮衣经(庄春江译)




　　“比丘们！新的树皮衣是丑陋的、苦触的、少价值的；比丘们！中古的树皮衣也是丑陋的、苦触的、少价值的；比丘们！老旧的树皮衣也是丑陋的、苦触的、少价值的，比丘们！老旧的树皮衣作壶的擦清或舍弃它到垃圾堆中。

　　同样的，比丘们！如果新比丘是破戒的恶法者，我说，这属于丑陋的，比丘们！犹如那新的树皮衣是丑陋的，比丘们！我说这个人像这样的譬喻；凡对他亲近、服侍、尊敬、效法所看到的者，那有他们长久的不利与苦，我说，这属于苦触，比丘们！犹如那新的树皮衣是苦触的，比丘们！我说这个人像这样的譬喻；当他受取衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品时，那对他们[施者]没有大果、大效益，我说，这属于少价值，比丘们！犹如那新的树皮衣是少价值的，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。比丘们！如果中腊比丘是……（中略）上座比丘是破戒的恶法者，我说，这属于丑陋，比丘们！犹如那老旧的树皮衣是丑陋的，比丘们！我说这个人像这样的譬喻；凡对他亲近、服侍、尊敬、效法所看到的者，那有他们长久的不利与苦，我说，这属于苦触，比丘们！犹如那老旧的树皮衣是苦触的，比丘们！我说这个人像这样的譬喻；当他受取衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品时，那对他们[施者]没有大果、大效益，我说，这属于少价值，比丘们！犹如那老旧的树皮衣是少价值的，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　比丘们！如果这位像这样的上座比丘在僧团中说话，比丘们对他这么说：‘无能的你以什么力量说话？你也想你应该说话？’他生气、不悦而发出僧团对他举罪那样的话，如垃圾堆中的那树皮衣。

　　比丘们！新的迦尸衣是美的、乐触的、高价值的；比丘们！中古的迦尸衣也是美的、乐触的、高价值的；比丘们！老旧的迦尸衣也是美的、乐触的、高价值的，比丘们！老旧的迦尸衣作宝物的包缠或放它进香料盒中。

　　同样的，比丘们！如果新比丘是持戒的善法者，我说，这属于善色，比丘们！犹如那新的迦尸衣是美的，比丘们！我说这个人像这样的譬喻；凡对他亲近、服侍、尊敬、效法所看到的者，那有他们长久的利益与安乐，我说，这属于乐触，比丘们！犹如那新的迦尸衣是乐触的，比丘们！我说这个人像这样的譬喻；当他受取衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品时，那对他们[施者]有大果、大效益，我说，这属于高价值，比丘们！犹如那新的迦尸衣是高价值的，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。比丘们！如果中腊比丘是……（中略）上座比丘 是……（中略）我说这个人像这样的譬喻。

　　比丘们！如果这位像这样的上座比丘在僧团中说话，比丘们对他这么说：‘尊者们！请你们安静，上座比丘说法与律了。’

　　比丘们！因此，在这里，你们应该这么学：‘我们要如迦尸衣那样，不要如树皮衣那样。’比丘们！你们应该这么学。”






AN.3.100/ 8. Potthakasuttaṃ

　　 100. “Navopi bhikkhave, potthako dubbaṇṇo ca hoti dukkhasamphasso ca appaggho ca; majjhimopi, bhikkhave, potthako dubbaṇṇo ca hoti dukkhasamphasso ca appaggho ca; jiṇṇopi, bhikkhave, potthako dubbaṇṇo ca hoti dukkhasamphasso ca appaggho ca. Jiṇṇampi, bhikkhave, potthakaṃ ukkhaliparimajjanaṃ vā karonti saṅkārakūṭe vā naṃ chaḍḍenti.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, navo cepi bhikkhu hoti dussīlo pāpadhammo. Idamassa dubbaṇṇatāya vadāmi. Seyyathāpi so, bhikkhave, potthako dubbaṇṇo tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi. Ye kho panassa sevanti bhajanti payirupāsanti diṭṭhānugatiṃ āpajjanti, tesaṃ taṃ hoti dīgharattaṃ ahitāya dukkhāya. Idamassa dukkhasamphassatāya vadāmi. Seyyathāpi so, bhikkhave, potthako dukkhasamphasso tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi. Yesaṃ kho pana so paṭiggaṇhāti cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānappaccayabhesajjaparikkhāraṃ, tesaṃ taṃ na mahapphalaṃ hoti na mahānisaṃsaṃ. Idamassa appagghatāya vadāmi Seyyathāpi so, bhikkhave, potthako appaggho tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi. Majjhimo cepi, bhikkhave, bhikkhu hoti …pe… thero cepi, bhikkhave, bhikkhu hoti dussīlo pāpadhammo, idamassa dubbaṇṇatāya vadāmi. Seyyathāpi so, bhikkhave, potthako dubbaṇṇo tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi. Ye kho panassa sevanti bhajanti payirupāsanti diṭṭhānugatiṃ āpajjanti, tesaṃ taṃ hoti dīgharattaṃ ahitāya dukkhāya. Idamassa dukkhasamphassatāya vadāmi. Seyyathāpi so, bhikkhave, potthako dukkhasamphasso tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi. Yesaṃ kho pana so paṭiggaṇhāti cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānappaccayabhesajjaparikkhāraṃ, tesaṃ taṃ na mahapphalaṃ hoti na mahānisaṃsaṃ. Idamassa appagghatāya vadāmi. Seyyathāpi so, bhikkhave, potthako appaggho tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi.

　　 “Evarūpo cāyaṃ, bhikkhave, thero bhikkhu saṅghamajjhe bhaṇati. Tamenaṃ bhikkhū evamāhaṃsu– ‘kiṃ nu kho tuyhaṃ bālassa abyattassa bhaṇitena, tvampi nāma bhaṇitabbaṃ maññasī’ti! So kupito anattamano tathārūpiṃ vācaṃ nicchāreti yathārūpāya vācāya saṅgho taṃ ukkhipati, saṅkārakūṭeva naṃ potthakaṃ.

　　 “Navampi, bhikkhave, kāsikaṃ vatthaṃ vaṇṇavantañceva hoti sukhasamphassañca mahagghañca; majjhimampi, bhikkhave kāsikaṃ vatthaṃ vaṇṇavantañceva hoti sukhasamphassañca mahagghañca; jiṇṇampi, bhikkhave, kāsikaṃ vatthaṃ vaṇṇavantañceva hoti sukhasamphassañca mahagghañca. Jiṇṇampi, bhikkhave, kāsikaṃ vatthaṃ ratanapaliveṭhanaṃ vā karoti gandhakaraṇḍake vā naṃ pakkhipanti.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, navo cepi bhikkhu hoti sīlavā kalyāṇadhammo, idamassa suvaṇṇatāya vadāmi. Seyyathāpi taṃ, bhikkhave, kāsikaṃ vatthaṃ vaṇṇavantaṃ tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi. Ye kho panassa sevanti bhajanti payirupāsanti diṭṭhānugatiṃ āpajjanti, tesaṃ taṃ hoti dīgharattaṃ hitāya sukhāya. Idamassa sukhasamphassatāya vadāmi. Seyyathāpi taṃ, bhikkhave, kāsikaṃ vatthaṃ sukhasamphassaṃ tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi. Yesaṃ kho pana so paṭiggaṇhāti cīvarapiṇḍapātasenāsanagilāna-ppaccayabhesajjaparikkhāraṃ tesaṃ taṃ mahapphalaṃ hoti mahānisaṃsaṃ. Idamassa mahagghatāya vadāmi. Seyyathāpi taṃ, bhikkhave, kāsikaṃ vatthaṃ mahagghaṃ tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi. Majjhimo cepi, bhikkhave, bhikkhu hoti …pe… thero cepi, bhikkhave, bhikkhu hoti …pe… puggalaṃ vadāmi.

　　 “Evarūpo cāyaṃ, bhikkhave, thero bhikkhu saṅghamajjhe bhaṇati Tamenaṃ bhikkhū evamāhaṃsu– ‘appasaddā āyasmanto hotha, thero bhikkhu dhammañca vinayañca bhaṇatī’ti. Tasmātiha, bhikkhave, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘kāsikavatthūpamā bhavissāma, na potthakūpamā’ti. Evañhi vo, bhikkhave, sikkhitabban”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.3.101 一锅盐经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集101经/一锅盐经(庄春江译)




　　“比丘们！如果这么说：‘这位男子如其所作业而感受。’比丘们！当存在这样时，则没有梵行生活，而得到苦的完全结束之机会不被了知。比丘们！如果这么说：‘这位男子如其所作之能被感受的业而感受果报。’比丘们！当存在这样时，则有梵行生活，而得到苦的完全结束之机会被了知。

　　比丘们！这里，某人所作的少量恶业导引他到地狱，但，比丘们！这里，某人所作完全一样的少量恶业却被在当生中感受，而且看起来无些微[残留]，更不用说许多[残留]。

　　比丘们！什么样的人所作的少量恶业导引他到地狱呢？比丘们！这里，某人不修习身、不修习戒、不修习心、不修习慧，少[德]而品格拙劣，住于小苦，比丘们！像这样的人所作的少量恶业导引他到地狱。

　　比丘们！什么样的人所作完全一样的少量恶业却被在当生中感受，而且看起来无些微[残留]，更不用说许多[残留]呢？比丘们！这里，某人修习身、修习戒、修习心、修习慧，非少[德]而品格伟大，住于无量，比丘们！像这样的人所作完全一样的少量恶业却被在当生中感受，而且看起来无些微[残留]，更不用说许多[残留]。

　　比丘们！犹如男子将一锅盐投入小水容器中，比丘们！你们怎么想，那小[水容器中]的水是否会因那样一锅盐而咸得不能喝呢？”

　　“是的，大德！那是什么原因呢？大德！因为那小水陶钵中的水是少的，它会因那样一锅盐而咸得不能喝。”

　　“比丘们！犹如男子将一锅盐投入恒河中，比丘们！你们怎么想，那恒河[的水]是否会因那样一锅盐而咸得不能喝呢？”

　　“不，大德！那是什么原因呢？大德！因为那恒河有大量的水，它不会因那样一锅盐而咸得不能喝。”

　　“同样的，比丘们！这里，某人所作的少量恶业导引他到地狱，比丘们！这里，某人所作完全一样的少量恶业却被在当生中感受，而且看起来无些微[残留]，更不用说许多[残留]。

　　比丘们！什么样的人所作的少量恶业导引他到地狱呢？比丘们！这里，某人不修习身、不修习戒、不修习心、不修习慧，少[德]而品格拙劣，住于小苦，比丘们！像这样的人所作的少量恶业导引他到地狱。

　　比丘们！什么样的人所作完全一样的少量恶业却被在当生中感受，而且看起来无些微[残留]，更不用说许多[残留]呢？比丘们！这里，某人修习身、修习戒、修习心、修习慧，非少[德]而品格伟大，住于无量，比丘们！像这样的人所作完全一样的少量恶业却被在当生中感受，而且看起来无些微[残留]，更不用说许多[残留]。

　　比丘们！这里，某一类[人]因[偷]半迦哈玻那而遭受捆绑，因[偷]一迦哈玻那遭受捆绑，因[偷]一百迦哈玻那遭受捆绑，比丘们！某一类[人]不因[偷]半迦哈玻那遭受捆绑，不因[偷]一迦哈玻那遭受捆绑，不因[偷]一百迦哈玻那遭受捆绑。

　　比丘们！什么样的人因[偷]半迦哈玻那遭受捆绑，因[偷]一迦哈玻那遭受捆绑，因[偷]一百迦哈玻那遭受捆绑呢？比丘们！这里，某一类[人]是穷困的、贫穷的、少财富的，比丘们！像这样的人因[偷]半迦哈玻那遭受捆绑，因[偷]一迦哈玻那遭受捆绑，因[偷]一百迦哈玻那遭受捆绑。

　　比丘们！什么样的人不因[偷]半迦哈玻那遭受捆绑，不因[偷]一迦哈玻那遭受捆绑，不因[偷]一百迦哈玻那遭受捆绑呢？比丘们！这里，某一类[人]是富裕的、大富的、大财富的，比丘们！像这样的人不因[偷]半迦哈玻那遭受捆绑，不因[偷]一迦哈玻那遭受捆绑，不因[偷]一百迦哈玻那遭受捆绑。

　　同样的，比丘们！这里，某人所作的少量恶业导引他到地狱，比丘们！这里，某人所作完全一样的少量恶业却被在当生中感受，而且看起来无些微[残留]，更不用说许多[残留]。

　　比丘们！什么样的人所作的少量恶业导引他到地狱呢？比丘们！这里，某人不修习身、不修习戒、不修习心、不修习慧，少[德]而品格拙劣，住于小苦，比丘们！像这样的人所作的少量恶业导引他到地狱。

　　比丘们！什么样的人所作完全一样的少量恶业却被在当生中感受，而且看起来无些微[残留]，更不用说许多[残留]呢？比丘们！这里，某人修习身、修习戒、修习心、修习慧，非少[德]而品格伟大，住于无量，比丘们！像这样的人所作完全一样的少量恶业却被在当生中感受，而且看起来无些微[残留]，更不用说许多[残留]。

　　{比丘们！这里，某人修习身、修习戒、修习心、修习慧，非少[德]而品格伟大，住于无量，比丘们！像这样的人所作完全一样的少量恶业却被在当生中感受，而且看起来无些微[残留]，更不用说许多[残留]。}

　　比丘们！犹如贩羊者或屠羊者能抓、打、绑、罚、或依他想的而作(处罚)另一些偷羊者，而不能抓、打、绑、罚、或依他想的而作(处罚)另一些偷羊者。比丘们！贩羊者或屠羊者能抓、打、绑、罚、或依他想的而作(处罚)什么样的偷羊者呢？比丘们！某一类[人]是穷困的、贫穷的、少财富的，比丘们！贩羊者或屠羊者能抓、打、绑、罚、或依他想的而作(处罚)像这样的偷羊者。比丘们！贩羊者或屠羊者不能抓、打、绑、罚、或依他想的而作(处罚)什么样的偷羊者呢？比丘们！某一类是富裕的、大富的、大财富的国王或国王的大臣，比丘们！贩羊者或屠羊者不能抓、打、绑、罚、或依他想的而作(处罚)像这样的偷羊者，反而合掌乞求他：‘亲爱的先生！请还我的羊，或[相当于]羊的财产。’

　　同样的，比丘们！这里，某人所作完全一样的少量恶业导引他到地狱，但，比丘们！这里，某人所作完全一样的少量恶业却被在当生中感受，而且看起来无些微[残留]，更不用说许多[残留]。

　　比丘们！什么样的人所作的少量恶业导引他到地狱呢？比丘们！这里，某人不修习身、不修习戒、不修习心、不修习慧，少[德]而品格拙劣，住于小苦，比丘们！像这样的人所作的少量恶业导引他到地狱。

　　比丘们！什么样的人所作完全一样的少量恶业却被在当生中感受，而且看起来无些微[残留]，更不用说许多[残留]呢？比丘们！这里，某人修习身、修习戒、修习心、修习慧，非少[德]而品格伟大，住于无量，比丘们！像这样的人所作完全一样的少量恶业却被在当生中感受，而且看起来无些微[残留]，更不用说许多[残留]。

　　比丘们！如果这么说：‘这位男子如其所作业而感受。’比丘们！当存在这样时，则没有梵行生活，而得到苦的完全结束之机会不被了知。比丘们！如果这么说：‘这位男子如其所作之能被感受的业而感受果报。’比丘们！当存在这样时，则有梵行生活，而得到苦的完全结束之机会被了知。”






AN.3.101/ 9. Loṇakapallasuttaṃ

　　 101. “Yo, bhikkhave, evaṃ vadeyya– ‘yathā yathāyaṃ puriso kammaṃ karoti tathā tathā taṃ paṭisaṃvediyatī’ti, evaṃ santaṃ, bhikkhave, brahmacariyavāso na hoti, okāso na paññāyati sammā dukkhassa antakiriyāya Yo ca kho, bhikkhave, evaṃ vadeyya – ‘yathā yathā vedanīyaṃ ayaṃ puriso kammaṃ karoti tathā tathāssa vipākaṃ paṭisaṃvediyatī’ti, evaṃ santaṃ, bhikkhave, brahmacariyavāso hoti, okāso paññāyati sammā dukkhassa antakiriyāya. Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa appamattakampi pāpakammaṃ kataṃ tamenaṃ nirayaṃ upaneti. Idha pana, bhikkhave, ekaccassa puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ hoti, nā’ṇupi khāyati, kiṃ bahudeva.

　　 “Kathaṃrūpassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi pāpakammaṃ kataṃ tamenaṃ nirayaṃ upaneti? Idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo abhāvitakāyo hoti abhāvitasīlo abhāvitacitto abhāvitapañño paritto appātumo appadukkhavihārī. Evarūpassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi pāpakammaṃ kataṃ tamenaṃ nirayaṃ upaneti.

　　 “Kathaṃrūpassa, bhikkhave, puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ hoti, nā’ṇupi khāyati, kiṃ bahudeva? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo bhāvitakāyo hoti bhāvitasīlo bhāvitacitto bhāvitapañño aparitto mahatto appamāṇavihārī. Evarūpassa, bhikkhave, puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ hoti, nāṇupi khāyati, kiṃ bahudeva.

　　 “Seyyathāpi bhikkhave, puriso loṇakapallaṃ paritte udakamallake pakkhipeyya. Taṃ kiṃ maññatha, bhikkhave, api nu taṃ parittaṃ udakaṃ amunā loṇakapallena loṇaṃ assa apeyyan”ti? “Evaṃ, bhante”. “Taṃ kissa hetu”? “Aduñhi, bhante, parittaṃ udakakapallake udakaṃ, taṃ amunā loṇakapallena loṇaṃ assa apeyyan”ti. “Seyyathāpi, bhikkhave, puriso loṇakapallakaṃ gaṅgāya nadiyā pakkhipeyya. Taṃ kiṃ maññatha, bhikkhave, api nu sā gaṅgā nadī amunā loṇakapallena loṇaṃ assa apeyyā”ti? “No hetaṃ, bhante”. “Taṃ kissa hetu”? “Asu hi, bhante, gaṅgāya nadiyā mahā udakakkhandho so amunā loṇakapallena loṇo na assa apeyyo”ti.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, idhekaccassa puggalassa appamattakampi pāpakammaṃ kataṃ tamenaṃ nirayaṃ upaneti. Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ hoti, nāṇupi khāyati, kiṃ bahudeva.

　　 “Kathaṃrūpassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi pāpakammaṃ kataṃ tamenaṃ nirayaṃ upaneti? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo abhāvitakāyo hoti abhāvitasīlo abhāvitacitto abhāvitapañño paritto appātumo appadukkhavihārī. Evarūpassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi pāpakammaṃ kataṃ tamenaṃ nirayaṃ upaneti.

　　 “Kathaṃrūpassa, bhikkhave, puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ hoti, nāṇupi khāyati, kiṃ bahudeva? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo bhāvitakāyo hoti bhāvitasīlo bhāvitacitto bhāvitapañño aparitto mahatto appamāṇavihārī. Evarūpassa, bhikkhave, puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ hoti, nāṇupi khāyati, kiṃ bahudeva.

　　 “Idha bhikkhave, ekacco aḍḍhakahāpaṇenapi bandhanaṃ nigacchati, kahāpaṇenapi bandhanaṃ nigacchati, kahāpaṇasatenapi bandhanaṃ nigacchati. Idha, bhikkhave, ekacco aḍḍhakahāpaṇenapi na bandhanaṃ nigacchati, kahāpaṇenapi na bandhanaṃ nigacchati, kahāpaṇasatenapi na bandhanaṃ nigacchati.

　　 “Kathaṃrūpo, bhikkhave, aḍḍhakahāpaṇenapi bandhanaṃ nigacchati, kahāpaṇenapi bandhanaṃ nigacchati, kahāpaṇasatenapi bandhanaṃ nigacchati? Idha, bhikkhave, ekacco daliddo hoti appassako appabhogo. Evarūpo, bhikkhave, aḍḍhakahāpaṇenapi bandhanaṃ nigacchati, kahāpaṇenapi bandhanaṃ nigacchati, kahāpaṇasatenapi bandhanaṃ nigacchati.

　　 “Kathaṃrūpo, bhikkhave, aḍḍhakahāpaṇenapi na bandhanaṃ nigacchati, kahāpaṇenapi na bandhanaṃ nigacchati, kahāpaṇasatenapi na bandhanaṃ nigacchati? Idha, bhikkhave, ekacco aḍḍho hoti mahaddhano mahābhogo. Evarūpo, bhikkhave, aḍḍhakahāpaṇenapi na bandhanaṃ nigacchati, kahāpaṇenapi na bandhanaṃ nigacchati, kahāpaṇasatenapi na bandhanaṃ nigacchati. Evamevaṃ kho, bhikkhave, idhekaccassa puggalassa appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ. Tamenaṃ nirayaṃ upaneti. Idha bhikkhave, ekaccassa puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ hoti, nāṇupi khāyati, kiṃ bahudeva.

　　 “Kathaṃrūpassa, bhikkhave, puggalassa appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ, tamenaṃ nirayaṃ upaneti? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo abhāvitakāyo hoti abhāvitasīlo abhāvitacitto abhāvitapañño paritto appātumo appadukkhavihārī. Evarūpassa, bhikkhave, puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ tamenaṃ nirayaṃ upaneti.

　　 “Kathaṃrūpassa, bhikkhave, puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ hoti, nāṇupi khāyati, kiṃ bahudeva? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo bhāvitakāyo hoti bhāvitasīlo bhāvitacitto bhāvitapañño aparitto mahatto appamāṇavihārī. Evarūpassa, bhikkhave, puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ hoti, nāṇupi khāyati, kiṃ bahudeva.

　　 “Idha bhikkhave, ekacco puggalo bhāvitakāyo hoti bhāvitasīlo bhāvitacitto bhāvitapañño aparitto mahatto appamāṇavihārī. Evarūpassa, bhikkhave, puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ hoti, nāṇupi khāyati, kiṃ bahudeva. Seyyathāpi, bhikkhave, orabbhiko vā urabbhaghātako vā appekaccaṃ urabbhaṃ adinnaṃ ādiyamānaṃ pahoti hantuṃ vā bandhituṃ vā jāpetuṃ vā yathāpaccayaṃ vā kātuṃ, appekaccaṃ urabbhaṃ adinnaṃ ādiyamānaṃ nappahoti hantuṃ vā bandhituṃ vā jāpetuṃ vā yathāpaccayaṃ vā kātuṃ.

　　 “Kathaṃrūpaṃ, bhikkhave, orabbhiko vā urabbhaghātako vā urabbhaṃ adinnaṃ ādiyamānaṃ pahoti hantuṃ vā bandhituṃ vā jāpetuṃ vā yathāpaccayaṃ vā kātuṃ? Idha, bhikkhave, ekacco daliddo hoti appassako appabhogo. Evarūpaṃ bhikkhave, orabbhiko vā urabbhaghātako vā urabbhaṃ adinnaṃ ādiyamānaṃ pahoti hantuṃ vā bandhituṃ vā jāpetuṃ vā yathāpaccayaṃ vā kātuṃ.

　　 “Kathaṃrūpaṃ, bhikkhave, orabbhiko vā urabbhaghātako vā urabbhaṃ adinnaṃ ādiyamānaṃ nappahoti hantuṃ vā bandhituṃ vā jāpetuṃ vā yathāpaccayaṃ vā kātuṃ Idha, bhikkhave, ekacco aḍḍho hoti mahaddhano mahābhogo rājā vā rājamahāmatto vā. Evarūpaṃ, bhikkhave, orabbhiko vā urabbhaghātako vā urabbhaṃ adinnaṃ ādiyamānaṃ nappahoti hantuṃ vā bandhituṃ vā jāpetuṃ vā yathāpaccayaṃ vā kātuṃ. Aññadatthu pañjalikova naṃ yācati– ‘dehi me, mārisa, urabbhaṃ vā urabbhadhanaṃ vā’ti. Evamevaṃ kho, bhikkhave, idhekaccassa puggalassa tādisaṃyeva appamattakampi pāpakammaṃ kataṃ tamenaṃ nirayaṃ upaneti. Idha pana, bhikkhave, ekaccassa puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ hoti, nāṇupi khāyati, kiṃ bahudeva.

　　 “Kathaṃrūpassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi pāpakammaṃ kataṃ tamenaṃ nirayaṃ upaneti? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo abhāvitakāyo hoti abhāvitasīlo abhāvitacitto abhāvitapañño paritto appātumo appadukkhavihārī. Evarūpassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi pāpakammaṃ kataṃ tamenaṃ nirayaṃ upaneti.

　　 “Kathaṃrūpassa bhikkhave, puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ hoti, nāṇupi khāyati, kiṃ bahudeva? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo bhāvitakāyo hoti bhāvitasīlo bhāvitacitto bhāvitapañño aparitto mahatto appamāṇavihārī. Evarūpassa, bhikkhave, puggalassa tādisaṃyeva appamattakaṃ pāpakammaṃ kataṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ hoti, nāṇupi khāyati, kiṃ bahudeva.

　　 “Yo, bhikkhave, evaṃ vadeyya– ‘yathā yathāyaṃ puriso kammaṃ karoti tathā tathā taṃ paṭisaṃvedetī’ti, evaṃ santaṃ, bhikkhave, brahmacariyavāso na hoti, okāso na paññāyati sammā dukkhassa antakiriyāya. Yo ca kho, bhikkhave, evaṃ vadeyya– ‘yathā yathā vedanīyaṃ ayaṃ puriso kammaṃ karoti tathā tathā tassa vipākaṃ paṭisaṃvedetī’ti, evaṃ santaṃ, bhikkhave, brahmacariyavāso hoti, okāso paññāyati sammā dukkhassa antakiriyāyā”ti. Navamaṃ.




AN.3.102 尘垢洗涤者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集102经/尘垢洗涤者经(庄春江译)




　　“比丘们！金中有尘土、砂砾之粗染污，尘垢洗涤者或尘垢洗涤者的徒弟播撒它到槽中后，洗涤、清洗、洗净。

　　当它已被舍断时，当它已被去除时，金中有细砂、粗沙之中等俱行染污，尘垢洗涤者或尘垢洗涤者的徒弟洗涤、清洗、洗净。

　　当它已被舍断时，当它已被去除时，金中有细沙、黑点之微细俱行的小杂染，尘垢洗涤者或尘垢洗涤者的徒弟洗涤、清洗、洗净。

　　当它已被舍断时，当它已被去除时，金沙将进一步留下，金匠或金匠弟子将那金投入坩锅中后，吹风、扇火、熔解，那被吹风、扇火、熔解的金杂质未被消除，是不柔软的与不适合作业的，是非极光净的与易破坏的，不来到适于锻冶。

　　比丘们！当金匠或金匠弟子吹风、扇火、熔解时，有那个时候：那被吹风、扇火、熔解的金杂质已被消除，成为柔软的与适合作业的，成为极光净的与不易破坏的，来到适于锻冶，凡他希望的装饰品：如王冠、耳环、项链、金花鬘，它都能随其目的变成。同样的，比丘们！专修增上心的比丘有身恶行、语恶行、意恶行之粗染污，有心、有能力的比丘舍断、驱离、铲除、使之走到不存在。

　　当它已被舍断时，当它已被去除时，专修增上心的比丘有欲寻、恶意寻、加害寻之中等俱行染污，有心、有能力的比丘舍断、驱离、铲除、使之走到不存在。

　　当它已被舍断时，当它已被去除时，专修增上心的比丘有亲族寻、地方寻、与名誉有关寻之微细俱行的小杂染，有心、有能力的比丘舍断、驱离、铲除、使之走到不存在。

　　当它已被舍断时，当它已被去除时，进一步剩下法寻，那个定是不寂静的、不胜妙的、未得安息的、未达统一的、进入被有行折伏后妨碍的状态。

　　比丘们！有那个时候：当内心住立、安静下来、成为统一、入定时，那个定是寂静的、胜妙的、已得安息的、已达统一的、不进入被有行折伏后妨碍状态的，而对任何他使心转向应该被证智作证的法，当有处的存在时，对以证智的作证，不论在哪里，他都能够达到见证。

　　如果他希望：‘愿我经验各种神通：有了一个后能变成多个，有了多个后能变成一个；现身、隐身；能无阻碍地穿墙、穿垒、穿山而行犹如在虚空中；能在地中作浮出与潜入犹如在水中；能在水上行走不沉没犹如在地上；能以盘腿而坐在空中前进犹如有翅膀的鸟；能以手碰触、抚摸日月这么大神通力、这么大威力；能以身体自在行进直到梵天世界。’当有处的存在时，不论在哪里，他都能够达到见证。

　　如果他希望：‘愿我以清净、超越人的天耳界听见天与人二者不论是远、是近的声音。’当有处的存在时，不论在哪里，他都能够达到见证。

　　如果他希望：‘愿我以心熟知心后，能了知其他众生、其他个人：有贪的心能了知为“有贪的心”，离贪的心能了知为“离贪的心”；有瞋的心能了知为“有瞋的心”，离瞋的心能了知为“离瞋的心”；有痴的心能了知为“有痴的心”，离痴的心能了知为“离痴的心”；简约的心能了知为“简约的心”，散乱的心能了知为“散乱的心”；广大的心能了知为“广大的心”，未广大的心能了知为“未广大的心”；更上的心能了知为“更上的心”，无更上的心能了知为“无更上的心”；得定的心能了知为“得定的心”，未得定的心能了知为“未得定的心”；已解脱的心能了知为“已解脱的心”，未解脱的心能了知为“未解脱的心”。’当有处的存在时，不论在哪里，他都能够达到见证。

　　如果他希望：‘愿我回忆起许多前世住处，即：一生、二生、三生、四生、五生、十生、二十生、三十生、四十生、五十生、百生、千生、十万生、许多坏劫、许多成劫、许多坏成劫：“在那里是这样的名、这样的姓氏、这样的容貌、[吃]这样的食物、这样的苦乐感受、这样的寿长，从那里死后生于那里，而在那里又是这样的名、这样的姓氏、这样的容貌、[吃]这样的食物、这样的苦乐感受、这样的寿长，从那里死后生于这里。”像这样，他能回忆起许多前世住处有这样的行相与境遇。’当有处的存在时，不论在哪里，他都能够达到见证。

　　如果他希望：‘愿我以清净、超越人的天眼，看见当众生死时、往生时，在下劣、胜妙，美、丑，幸、不幸中，能了知众生依业流转：“这些众生诸君，具备身恶行、语恶行、意恶行，斥责圣者，邪见与持邪见之业行，他们以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，或者这些众生诸君，具备身善行、语善行、意善行，不斥责圣者，正见与持正见之业行，他们以身体的崩解，死后往生到善趣、天界。”像这样，他能以清净、超越人眼的天眼，看见当众生死时、往生时，在下劣、胜妙，美、丑，幸、不幸中，能了知众生依业流转。’当有处的存在时，不论在哪里，他都能够达到见证。

　　如果他希望：‘愿我以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，能进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱。’当有处的存在时，不论在哪里，他都能够达到见证。”






AN.3.102/ 10. Paṃsudhovakasuttaṃ

　　 102. “Santi bhikkhave, jātarūpassa oḷārikā upakkilesā paṃsuvālukā sakkharakaṭhalā. Tamenaṃ paṃsudhovako vā paṃsudhovakantevāsī vā doṇiyaṃ ākiritvā dhovati sandhovati niddhovati. Tasmiṃ pahīne tasmiṃ byantīkate santi jātarūpassa majjhimasahagatā upakkilesā sukhumasakkharā thūlavālukā. Tamenaṃ paṃsudhovako vā paṃsudhovakantevāsī vā dhovati sandhovati niddhovati. Tasmiṃ pahīne tasmiṃ byantīkate santi jātarūpassa sukhumasahagatā upakkilesā sukhumavālukā kāḷajallikā. Tamenaṃ paṃsudhovako vā paṃsudhovakantevāsī vā dhovati sandhovati niddhovati. Tasmiṃ pahīne tasmiṃ byantīkate athāparaṃ suvaṇṇasikatāvasissanti. Tamenaṃ suvaṇṇakāro vā suvaṇṇakārantevāsī vā jātarūpaṃ mūsāyaṃ pakkhipitvā dhamati sandhamati niddhamati Taṃ hoti jātarūpaṃ dhantaṃ sandhantaṃ niddhantaṃ aniddhantakasāvaṃ, na ceva mudu hoti na ca kammaniyaṃ, na ca pabhassaraṃ pabhaṅgu ca, na ca sammā upeti kammāya. Hoti so, bhikkhave, samayo yaṃ suvaṇṇakāro vā suvaṇṇakārantevāsī vā taṃ jātarūpaṃ dhamati sandhamati niddhamati. Taṃ hoti jātarūpaṃ dhantaṃ sandhantaṃ niddhantaṃ niddhantakasāvaṃ, mudu ca hoti kammaniyañca pabhassarañca, na ca pabhaṅgu, sammā upeti kammāya. Yassā yassā ca pilandhanavikatiyā ākaṅkhati– yadi paṭṭikāya, yadi kuṇḍalāya, yadi gīveyyake, yadi suvaṇṇamālāya– tañcassa atthaṃ anubhoti.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, santi adhicittamanuyuttassa bhikkhuno oḷārikā upakkilesā kāyaduccaritaṃ vacīduccaritaṃ manoduccaritaṃ, tamenaṃ sacetaso bhikkhu dabbajātiko pajahati vinodeti byantīkaroti anabhāvaṃ gameti. Tasmiṃ pahīne tasmiṃ byantīkate santi adhicittamanuyuttassa bhikkhuno majjhimasahagatā upakkilesā kāmavitakko byāpādavitakko vihiṃsāvitakko, tamenaṃ sacetaso bhikkhu dabbajātiko pajahati vinodeti byantīkaroti anabhāvaṃ gameti. Tasmiṃ pahīne tasmiṃ byantīkate santi adhicittamanuyuttassa bhikkhuno sukhumasahagatā upakkilesā ñātivitakko janapadavitakko anavaññattipaṭisaṃyutto vitakko, tamenaṃ sacetaso bhikkhu dabbajātiko pajahati vinodeti byantīkaroti anabhāvaṃ gameti. Tasmiṃ pahīne tasmiṃ byantīkate athāparaṃ dhammavitakkāvasissati. So hoti samādhi na ceva santo na ca paṇīto nappaṭippassaddhaladdho na ekodibhāvādhigato sasaṅkhāraniggayhavāritagato hoti. So, bhikkhave, samayo yaṃ taṃ cittaṃ ajjhattaṃyeva santiṭṭhati sannisīdati ekodi hoti samādhiyati. So hoti samādhi santo paṇīto paṭippassaddhiladdho ekodibhāvādhigato na sasaṅkhāraniggayhavāritagato. Yassa yassa ca abhiññā sacchikaraṇīyassa dhammassa cittaṃ abhininnāmeti abhiññā sacchikiriyāya tatra tatreva sakkhibhabbataṃ pāpuṇāti sati sati-āyatane.

　　 “So sace ākaṅkhati– ‘anekavihitaṃ iddhividhaṃ paccanubhaveyyaṃ– ekopi hutvā bahudhā assaṃ, bahudhāpi hutvā eko assaṃ; āvibhāvaṃ, tirobhāvaṃ; tirokuṭṭaṃ tiropākāraṃ tiropabbataṃ asajjamāno gaccheyyaṃ, seyyathāpi ākāse; pathaviyāpi ummujjanimujjaṃ kareyyaṃ, seyyathāpi udake; udakepi abhijjamāne gaccheyyaṃ, seyyathāpi pathaviyaṃ; ākāsepi pallaṅkena kameyyaṃ seyyathāpi pakkhī sakuṇo; imepi candimasūriye evaṃmahiddhike evaṃmahānubhāve pāṇinā parimaseyyaṃ parimajjeyyaṃ; yāva brahmalokāpi kāyena vasaṃ vatteyyan’ti, tatra tatreva sakkhibhabbataṃ pāpuṇāti sati sati-āyatane.

　　 “So sace ākaṅkhati– ‘dibbāya sotadhātuyā visuddhāya atikkantamānusikāya ubho sadde suṇeyyaṃ dibbe ca mānuse ca ye dūre santike cā’ti, tatra tatreva sakkhibhabbataṃ pāpuṇāti sati sati-āyatane.

　　 “So sace ākaṅkhati– ‘parasattānaṃ parapuggalānaṃ cetasā ceto paricca pajāneyyaṃ– sarāgaṃ vā cittaṃ sarāgaṃ cittanti pajāneyyaṃ, vītarāgaṃ vā cittaṃ vītarāgaṃ cittanti pajāneyyaṃ; sadosaṃ vā cittaṃ sadosaṃ cittanti pajāneyyaṃ, vītadosaṃ vā cittaṃ vītadosaṃ cittanti pajāneyyaṃ; samohaṃ vā cittaṃ samohaṃ cittanti pajāneyyaṃ, vītamohaṃ vā cittaṃ vītamohaṃ cittanti pajāneyyaṃ; saṃkhittaṃ vā cittaṃ saṃkhittaṃ cittanti pajāneyyaṃ, vikkhittaṃ vā cittaṃ vikkhittaṃ cittanti pajāneyyaṃ; mahaggataṃ vā cittaṃ mahaggataṃ cittanti pajāneyyaṃ, amahaggataṃ vā cittaṃ amahaggataṃ cittanti pajāneyyaṃ; sa-uttaraṃ vā cittaṃ sa-uttaraṃ cittanti pajāneyyaṃ, anuttaraṃ vā cittaṃ anuttaraṃ cittanti pajāneyyaṃ; samāhitaṃ vā cittaṃ samāhitaṃ cittanti pajāneyyaṃ, asamāhitaṃ vā cittaṃ asamāhitaṃ cittanti pajāneyyaṃ; vimuttaṃ vā cittaṃ vimuttaṃ cittanti pajāneyyaṃ, avimuttaṃ vā cittaṃ avimuttaṃ cittanti pajāneyyan’ti, tatra tatreva sakkhibhabbataṃ pāpuṇāti sati sati-āyatane.

　　 “So sace ākaṅkhati ‘anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussareyyaṃ, seyyathidaṃ– ekampi jātiṃ dvepi jātiyo tissopi jātiyo catassopi jātiyo pañcapi jātiyo dasapi jātiyo vīsampi jātiyo tiṃsampi jātiyo cattālīsampi jātiyo paññāsampi jātiyo jātisatampi jātisahassampi jātisatasahassampi anekepi saṃvaṭṭakappe anekepi vivaṭṭakappe anekepi saṃvaṭṭavivaṭṭakappe– amutrāsiṃ evaṃnāmo evaṃgotto evaṃvaṇṇo evamāhāro evaṃsukhadukkhappaṭisaṃvedī evamāyupariyanto, so tato cuto amutra udapādiṃ; tatrāpāsiṃ evaṃnāmo evaṃgotto evaṃvaṇṇo evamāhāro evaṃsukhadukkhappaṭisaṃvedī evamāyupariyanto, so tato cuto idhūpapannoti, iti sākāraṃ sa-uddesaṃ anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussareyyan’ti, tatra tatreva sakkhibhabbataṃ pāpuṇāti sati sati-āyatane.

　　 “So sace ākaṅkhati– ‘dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena satte passeyyaṃ cavamāne upapajjamāne hīne paṇīte suvaṇṇe dubbaṇṇe, sugate duggate yathākammūpage satte pajāneyyaṃ– ime vata bhonto sattā kāyaduccaritena samannāgatā vacīduccaritena samannāgatā manoduccaritena samannāgatā ariyānaṃ upavādakā micchādiṭṭhikā micchādiṭṭhikammasamādānā te kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapannā; ime vā pana bhonto sattā kāyasucaritena samannāgatā vacīsucaritena samannāgatā manosucaritena samannāgatā ariyānaṃ anupavādakā sammādiṭṭhikā sammādiṭṭhikammasamādānā, te kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapannāti, iti dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena satte passeyyaṃ cavamāne upapajjamāne hīne paṇīte suvaṇṇe dubbaṇṇe, sugate duggate yathākammūpage satte pajāneyyan’ti, tatra tatreva sakkhibhabbataṃ pāpuṇāti sati sati-āyatane.

　　 “So sace ākaṅkhati– ‘āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja vihareyyan’ti, tatra tatreva sakkhibhabbataṃ pāpuṇāti sati sati-āyatane”ti. Dasamaṃ.




AN.3.103 相经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集103经/相经(庄春江译)




　　“比丘们！专修增上心的比丘应该经常作意三相：应该经常作意定相、应该经常作意努力相、应该经常作意平静相。

　　比丘们！如果专修增上心的比丘只一向作意定相，那可能心会导向于懈怠。

　　比丘们！如果专修增上心的比丘只一向作意努力相，那可能心会导向于掉举。

　　比丘们！如果专修增上心的比丘只一向作意平静相，那可能心会不为了诸烦恼的灭尽而正确地入定。

　　但，比丘们！当专修增上心的比丘由经常作意定相、经常作意努力相、经常作意平静相，那颗心成为柔软的与适合作业的，成为极光净的与不易破坏的，为了诸烦恼的灭尽而正确地入定。

　　比丘们！犹如金匠或金匠弟子如果造锻冶炉，造好锻冶炉后，会在炉口点火；在炉口点火后，以钳子夹取黄金，然后会放进炉口；放进炉口后，经常用力地吹，经常以水喷洒，经常旁观。

　　比丘们！如果金匠或金匠弟子一向对那黄金用力地吹，那可能黄金会燃烧。

　　比丘们！如果金匠或金匠弟子一向对那黄金以水喷洒，那可能黄金会冷却。

　　比丘们！如果金匠或金匠弟子一向对那黄金旁观，那可能黄金会完全地到不了圆熟。

　　但，比丘们！当金匠或金匠弟子经常对那黄金用力地吹、经常以水喷洒、经常旁观，那黄金成为柔软的与适合作业的，成为极光净的与不易破坏的，来到适于锻冶，凡他希望的装饰品：如王冠、耳环、项链、金花鬘，它都能随其目的变成。同样的，比丘们！专修增上心的比丘应该经常作意三相：应该经常作意定相、应该经常作意努力相、应该经常作意平静相。

　　比丘们！如果专修增上心的比丘只一向作意定相，那可能心会导向于懈怠。

　　比丘们！如果专修增上心的比丘只一向作意努力相，那可能心会导向于掉举。

　　比丘们！如果专修增上心的比丘只一向作意平静相，那可能心会不为了诸烦恼的灭尽而正确地入定。

　　但，比丘们！当专修增上心的比丘由经常作意定相、经常作意努力相、经常作意平静相，那颗心成为柔软的与适合作业的，成为极光净的与不易破坏的，为了诸烦恼的灭尽而正确地入定，他对任何使心转向应该被证智作证的法，当有处的存在时，对以证智的作证，不论在哪里，他都能够达到见证。

　　如果他希望：‘愿我经验各种神通……（中略，应该使六神通智详细）愿我以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，能进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱。’当有处的存在时，不论在哪里，他都能够达到见证。”

　　一锅盐品第五，其摄颂：

　　“紧急、远离，秋、团体，

　　　三则骏马与树皮衣，盐、洗净、相。”

　　第二个五十则完成。






AN.3.103/ 11. Nimittasuttaṃ

　　 103. “Adhicittamanuyuttena, bhikkhave, bhikkhunā tīṇi nimittāni kālena kālaṃ manasi kātabbāni– kālena kālaṃ samādhinimittaṃ manasi kātabbaṃ, kālena kālaṃ paggahanimittaṃ manasi kātabbaṃ, kālena kālaṃ upekkhānimittaṃ manasi kātabbaṃ. Sace, bhikkhave, adhicittamanuyutto bhikkhu ekantaṃ samādhinimittaṃyeva manasi kareyya, ṭhānaṃ taṃ cittaṃ kosajjāya saṃvatteyya. Sace, bhikkhave, adhicittamanuyutto bhikkhu ekantaṃ paggahanimittaṃyeva manasi kareyya, ṭhānaṃ taṃ cittaṃ uddhaccāya saṃvatteyya. Sace, bhikkhave adhicittamanuyutto bhikkhu ekantaṃ upekkhānimittaṃyeva manasi kareyya, ṭhānaṃ taṃ cittaṃ na sammā samādhiyeyya āsavānaṃ khayāya. Yato ca kho, bhikkhave, adhicittamanuyutto bhikkhu kālena kālaṃ samādhinimittaṃ manasi karoti, kālena kālaṃ paggahanimittaṃ manasi karoti, kālena kālaṃ upekkhānimittaṃ manasi karoti, taṃ hoti cittaṃ muduñca kammaniyañca pabhassarañca, na ca pabhaṅgu, sammā samādhiyati āsavānaṃ khayāya.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, suvaṇṇakāro vā suvaṇṇakārantevāsī vā ukkaṃ bandheyya, ukkaṃ bandhitvā ukkāmukhaṃ ālimpeyya, ukkāmukhaṃ ālimpetvā saṇḍāsena jātarūpaṃ gahetvā ukkāmukhe pakkhipeyya, ukkāmukhe pakkhipitvā kālena kālaṃ abhidhamati, kālena kālaṃ udakena paripphoseti, kālena kālaṃ ajjhupekkhati. Sace, bhikkhave, suvaṇṇakāro vā suvaṇṇakārantevāsī vā taṃ jātarūpaṃ ekantaṃ abhidhameyya, ṭhānaṃ taṃ jātarūpaṃ ḍaheyya. Sace, bhikkhave, suvaṇṇakāro vā suvaṇṇakārantevāsī vā taṃ jātarūpaṃ ekantaṃ udakena paripphoseyya, ṭhānaṃ taṃ jātarūpaṃ nibbāpeyya. Sace, bhikkhave, suvaṇṇakāro vā suvaṇṇakārantevāsī vā taṃ jātarūpaṃ ekantaṃ ajjhupekkheyya, ṭhānaṃ taṃ jātarūpaṃ na sammā paripākaṃ gaccheyya. Yato ca kho, bhikkhave, suvaṇṇakāro vā suvaṇṇakārantevāsī vā taṃ jātarūpaṃ kālena kālaṃ abhidhamati, kālena kālaṃ udakena paripphoseti, kālena kālaṃ ajjhupekkhati, taṃ hoti jātarūpaṃ muduñca kammaniyañca pabhassarañca, na ca pabhaṅgu, sammā upeti kammāya. Yassā yassā ca pilandhanavikatiyā ākaṅkhati– yadi paṭṭikāya, yadi kuṇḍalāya, yadi gīveyyake, yadi suvaṇṇamālāya– tañcassa atthaṃ anubhoti.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, adhicittamanuyuttena bhikkhunā tīṇi nimittāni kālena kālaṃ manasi kātabbāni– kālena kālaṃ samādhinimittaṃ manasi kātabbaṃ, kālena kālaṃ paggahanimittaṃ manasi kātabbaṃ, kālena kālaṃ upekkhānimittaṃ manasi kātabbaṃ. Sace, bhikkhave, adhicittamanuyutto bhikkhu ekantaṃ samādhinimittaṃyeva manasi kareyya ṭhānaṃ taṃ cittaṃ kosajjāya saṃvatteyya. Sace, bhikkhave, adhicittamanuyutto bhikkhu ekantaṃ paggahanimittaṃyeva manasi kareyya, ṭhānaṃ taṃ cittaṃ uddhaccāya saṃvatteyya. Sace, bhikkhave, adhicittamanuyutto bhikkhu ekantaṃ upekkhānimittaṃyeva manasi kareyya, ṭhānaṃ taṃ cittaṃ na sammā samādhiyeyya āsavānaṃ khayāya. Yato ca kho, bhikkhave, adhicittamanuyutto bhikkhu kālena kālaṃ samādhinimittaṃ manasi karoti, kālena kālaṃ paggahanimittaṃ manasi karoti, kālena kālaṃ upekkhānimittaṃ manasi karoti, taṃ hoti cittaṃ muduñca kammaniyañca pabhassarañca, na ca pabhaṅgu, sammā samādhiyati āsavānaṃ khayāya. Yassa yassa ca abhiññāsacchikaraṇīyassa dhammassa cittaṃ abhininnāmeti abhiññāsacchikiriyāya, tatra tatreva sakkhibhabbataṃ pāpuṇāti sati sati-āyatane.

　　 “So sace ākaṅkhati– ‘anekavihitaṃ iddhividhaṃ paccanubhaveyyaṃ …pe… (cha abhiññā vitthāretabbā) āsavānaṃ khayā …pe… sacchikatvā upasampajja vihareyyan’ti, tatra tatreva sakkhibhabbataṃ pāpuṇāti sati sati-āyatane”ti. Ekādasamaṃ.

　　 Loṇakapallavaggo pañcamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Accāyikaṃ pavivekaṃ, sarado parisā tayo;

　　 Ājānīyā potthako ca, loṇaṃ dhovati nimittānīti.

　　 Dutiyo paṇṇāsako samatto.




AN.3.104 正觉以前经

显示/关闭巴利经文及原始译文


3.第三个五十则

(11) 1.正觉品

增支部3集104经/正觉以前经(庄春江译)




　　“比丘们！当我正觉以前，还是未现正觉的菩萨时，这么想：‘什么是世间中的乐味、过患、出离？’比丘们！我这么想：‘凡缘于世间而生起乐与喜悦，这是世间的乐味；凡世间是无常的、苦的、变易法，这是世间的过患；凡对于世间之欲贪的调伏、欲贪的舍断，这是世间的出离。

　　比丘们！只要我对这世间不这样如实证知：乐味是乐味、过患是过患、出离是出离，比丘们！我在这包括天、魔、梵的世间；包括沙门、婆罗门、天、人的世代中，不自称‘已现正觉无上遍正觉’。

　　比丘们！但当我对这世间这样如实证知：乐味是乐味、过患是过患、出离是出离，比丘们！我在这包括天、魔、梵的世间；包括沙门、婆罗门、天、人的世代中，才自称‘已现正觉无上遍正觉’。又，我的智与见生起：‘我的解脱不可动摇，这是我最后一次的生，现在，不再有再生了。’”






3. Tatiyapaṇṇāsakaṃ

(11) 1. Sambodhavaggo

AN.3.104/ 1. Pubbevasambodhasuttaṃ

　　 104. “Pubbeva me, bhikkhave, sambodhā anabhisambuddhassa bodhisattasseva sato etadahosi– ‘ko nu kho loke assādo, ko ādīnavo, kiṃ nissaraṇan’ti? Tassa mayhaṃ, bhikkhave, etadahosi– ‘yaṃ kho lokaṃ paṭicca uppajjati sukhaṃ somanassaṃ, ayaṃ loke assādo. Yaṃ loko anicco dukkho vipariṇāmadhammo, ayaṃ loke ādīnavo. Yo loke chandarāgavinayo chandarāgappahānaṃ, idaṃ loke nissaraṇan’ti. Yāvakīvañcāhaṃ, bhikkhave, evaṃ lokassa assādañca assādato ādīnavañca ādīnavato nissaraṇañca nissaraṇato yathābhūtaṃ nābbhaññāsiṃ, neva tāvāhaṃ, bhikkhave, sadevake loke samārake sabrahmake sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya ‘anuttaraṃ sammāsambodhiṃ abhisambuddho’ti paccaññāsiṃ. Yato ca khvāhaṃ, bhikkhave, evaṃ lokassa assādañca assādato ādīnavañca ādīnavato nissaraṇañca nissaraṇato yathābhūtaṃ abbhaññāsiṃ, athāhaṃ, bhikkhave, sadevake loke samārake sabrahmake sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya ‘anuttaraṃ sammāsambodhiṃ abhisambuddho’ti paccaññāsiṃ. Ñāṇañca pana me dassanaṃ udapādi– ‘akuppā me vimutti, ayamantimā jāti, natthi dāni punabbhavo’”ti. Paṭhamaṃ.




AN.3.105 乐味经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集105经/乐味经第一(庄春江译)




　　“比丘们！我过去从事于遍求世间的乐味，证得了世间中所有乐味，我以慧善见了所有世间中乐味之所及。

　　比丘们！我过去从事于遍求世间的过患，证得了世间中所有过患，我以慧善见了所有世间中过患之所及。

　　比丘们！我过去从事于遍求世间的出离，证得了世间中所有出离，我以慧善见了所有世间中出离之所及。

　　比丘们！只要我对这世间不如实证知：乐味是乐味、过患是过患、出离是出离，比丘们！我在这包括天、魔、梵的世间；包括沙门、婆罗门、天、人的世代中，不自称‘已现正觉无上遍正觉’。

　　比丘们！但当我对这世间如实证知：乐味是乐味、过患是过患、出离是出离，比丘们！我在这包括天、魔、梵的世间；包括沙门、婆罗门、天、人的世代中，才自称‘已现正觉无上遍正觉’。又，我的智与见生起：‘我的解脱不可动摇，这是我最后一次的生，现在，不再有再生了。’”






AN.3.105/ 2. Paṭhama-assādasuttaṃ

　　 105. “Lokassāhaṃ bhikkhave, assādapariyesanaṃ acariṃ. Yo loke assādo tadajjhagamaṃ. Yāvatako loke assādo, paññāya me so sudiṭṭho. Lokassāhaṃ, bhikkhave, ādīnavapariyesanaṃ acariṃ Yo loke ādīnavo tadajjhagamaṃ. Yāvatako loke ādīnavo, paññāya me so sudiṭṭho. Lokassāhaṃ, bhikkhave, nissaraṇapariyesanaṃ acariṃ. Yaṃ loke nissaraṇaṃ tadajjhagamaṃ. Yāvatakaṃ loke nissaraṇaṃ, paññāya me taṃ sudiṭṭhaṃ. Yāvakīvañcāhaṃ, bhikkhave, lokassa assādañca assādato ādīnavañca ādīnavato nissaraṇañca nissaraṇato yathābhūtaṃ nābbhaññāsiṃ, neva tāvāhaṃ, bhikkhave, sadevake loke samārake sabrahmake sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya ‘anuttaraṃ sammāsambodhiṃ abhisambuddho’ti paccaññāsiṃ. Yato ca khvāhaṃ, bhikkhave, lokassa assādañca assādato ādīnavañca ādīnavato nissaraṇañca nissaraṇato yathābhūtaṃ abbhaññāsiṃ, athāhaṃ, bhikkhave, sadevake loke samārake sabrahmake sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya ‘anuttaraṃ sammāsambodhiṃ abhisambuddho’ti paccaññāsiṃ. Ñāṇañca pana me dassanaṃ udapādi– ‘akuppā me vimutti, ayamantimā jāti, natthi dāni punabbhavo’”ti. Dutiyaṃ.




AN.3.106 乐味经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集106经/乐味经第二(庄春江译)




　　“比丘们！如果这世间中没有乐味，众生就不会在这世间上贪着；比丘们！但因为这世间中有乐味，因此，众生在这世间上贪着。

　　比丘们！如果这世间中没有过患，众生就不会在这世间上厌。比丘们！但因为这世间中有过患，因此，众生在世间上厌。

　　比丘们！如果这世间中没有出离，众生就不会在这世间上出离；比丘们！但因为这世间中有出离，因此，众生在这世间上出离。

　　比丘们！只要众生对这世间不如实证知：乐味是乐味、过患是过患、出离是出离，比丘们！众生就还未从这包括天、魔、梵的世间；包括沙门、婆罗门、天、人的世代中出离、离缚、脱离，以离被限制之心而住。

　　比丘们！但当众生对这世间如实证知：乐味是乐味、过患是过患、出离是出离，比丘们！众生从这包括天、魔、梵的世间；包括沙门、婆罗门、天、人的世代中出离、离缚、脱离，以离被限制之心而住。”






AN.3.106/ 3. Dutiya-assādasuttaṃ

　　 106. “No cedaṃ, bhikkhave, loke assādo abhavissa, nayidaṃ sattā loke sārajjeyyuṃ. Yasmā ca kho, bhikkhave, atthi loke assādo, tasmā sattā loke sārajjanti. No cedaṃ, bhikkhave, loke ādīnavo abhavissa, nayidaṃ sattā loke nibbindeyyuṃ. Yasmā ca kho, bhikkhave, atthi loke ādīnavo, tasmā sattā loke nibbindanti. No cedaṃ, bhikkhave, loke nissaraṇaṃ abhavissa, nayidaṃ sattā lokamhā nissareyyuṃ. Yasmā ca kho, bhikkhave, atthi loke nissaraṇaṃ, tasmā sattā lokamhā nissaranti. Yāvakīvañca, bhikkhave, sattā lokassa assādañca assādato ādīnavañca ādīnavato nissaraṇañca nissaraṇato yathābhūtaṃ nābbhaññāsuṃ, neva tāva, bhikkhave, sattā sadevakā lokā samārakā sabrahmakā sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya nissaṭā visaṃyuttā vippamuttā vimariyādīkatena cetasā vihariṃsu. Yato ca kho, bhikkhave, sattā lokassa assādañca assādato ādīnavañca ādīnavato nissaraṇañca nissaraṇato yathābhūtaṃ abbhaññāsuṃ, atha, bhikkhave, sattā sadevakā lokā samārakā sabrahmakā sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya nissaṭā visaṃyuttā vippamuttā vimariyādīkatena cetasā viharantī”ti. Tatiyaṃ.




AN.3.107 沙门婆罗门经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集107经/沙门婆罗门经(庄春江译)




　　“比丘们！凡任何沙门或婆罗门对这世间不如实了知：乐味是乐味、过患是过患、出离是出离者，比丘们！对我来说，他们不是沙门或婆罗门；沙门中的沙门或婆罗门中的婆罗门，而且，那些尊者也不以证智自作证后，在当生中进入后住于沙门义或婆罗门义。

　　比丘们！凡任何沙门或婆罗门对这世间如实了知：乐味是乐味、过患是过患、出离是出离者，比丘们！对我来说，他们是沙门或婆罗门；沙门中的沙门或婆罗门中的婆罗门，而且，那些尊者也以证智自作证后，在当生中进入后住于沙门义或婆罗门义。”






AN.3.107/ 4. Samaṇabrāhmaṇasuttaṃ

　　 107. “Ye keci, bhikkhave, samaṇā vā brāhmaṇā vā lokassa assādañca assādato ādīnavañca ādīnavato nissaraṇañca nissaraṇato yathābhūtaṃ nappajānanti, na me te, bhikkhave, samaṇā vā brāhmaṇā vā samaṇesu vā samaṇasammatā brāhmaṇesu vā brāhmaṇasammatā, na ca pana te āyasmanto sāmaññatthaṃ vā brahmaññatthaṃ vā diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharanti. Ye ca kho keci bhikkhave, samaṇā vā brāhmaṇā vā lokassa assādañca assādato ādīnavañca ādīnavato nissaraṇañca nissaraṇato yathābhūtaṃ pajānanti, te kho, bhikkhave, samaṇā vā brāhmaṇā vā samaṇesu vā samaṇasammatā brāhmaṇesu vā brāhmaṇasammatā, te ca panāyasmanto sāmaññatthañca brahmaññatthañca diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharantī”ti Catutthaṃ.




AN.3.108 哭泣经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集108经/哭泣经(庄春江译)




　　“比丘们！在圣者之律中，这是哭泣，即：歌唱；比丘们！在圣者之律中，这是疯狂，即：跳舞；比丘们！在圣者之律中，这是儿童，即：过长的露齿笑。

　　比丘们！因此，在这里，对歌唱之桥的破坏、对跳舞之桥的破坏、当足以对法喜悦时，你们正念地适度微笑。”






AN.3.108/ 5. Ruṇṇasuttaṃ

　　 108. “Ruṇṇamidaṃ bhikkhave, ariyassa vinaye yadidaṃ gītaṃ. Ummattakamidaṃ, bhikkhave, ariyassa vinaye yadidaṃ naccaṃ. Komārakamidaṃ, bhikkhave, ariyassa vinaye yadidaṃ ativelaṃ dantavidaṃsakahasitaṃ. Tasmātiha, bhikkhave, setughāto gīte, setughāto nacce, alaṃ vo dhammappamoditānaṃ sataṃ sitaṃ sitamattāyā”ti. Pañcamaṃ.




AN.3.109 不满足经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集109经/不满足经(庄春江译)




　　“比丘们！有三种，对之受用无满足，哪三种呢？比丘们！对睡眠之受用无满足；比丘们！对谷酒与果酒饮料之受用无满足；比丘们！对淫法等至之受用无满足，比丘们！这是三种，对之受用无满足。”






AN.3.109/ 6. Atittisuttaṃ

　　 109. “Tiṇṇaṃ, bhikkhave, paṭisevanāya natthi titti. Katamesaṃ tiṇṇaṃ? Soppassa, bhikkhave, paṭisevanāya natthi titti. Surāmerayapānassa, bhikkhave, paṭisevanāya natthi titti. Methunadhammasamāpattiyā, bhikkhave, paṭisevanāya natthi titti. Imesaṃ, bhikkhave, tiṇṇaṃ paṭisevanāya natthi tittī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.3.110 未被守护经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集110经/未被守护经(庄春江译)




　　那时，屋主给孤独去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对屋主给孤独这么说：

　　“屋主！当心未被守护时，身业也未被守护，语业也未被守护，意业也未被守护；对那身业未被守护、语业未被守护、意业未被守护者来说，身业成为漏泄的，语业也成为漏泄的，意业也成为漏泄的；对那身业漏泄，语业漏泄，意业漏泄者来说，身业成为腐烂的，语业也成为腐烂的，意业也成为腐烂的；对身业腐烂，语业腐烂，意业腐烂者来说，没有善的死亡，没有吉祥的死。

　　屋主！犹如当重阁被茅草恶覆盖时，屋顶尖未被守护，椽也未被守护，壁也未被守护；屋顶尖成为漏泄的，椽也成为漏泄的，壁也成为漏泄的；屋顶尖成为腐烂的，椽也成为腐烂的，壁也成为腐烂的。

　　同样的，屋主！当心未被守护时，身业也未被守护，语业也未被守护，意业也未被守护；对那身业未被守护、语业未被守护、意业未被守护者来说，身业成为漏泄的，语业也成为漏泄的，意业也成为漏泄的；对那身业漏泄，语业漏泄，意业漏泄者来说，身业成为腐烂的，语业也成为腐烂的，意业也成为腐烂的；对身业腐烂，语业腐烂，意业腐烂者来说，没有善的死亡，没有吉祥的死。

　　屋主！当心被守护时，身业也被守护，语业也被守护，意业也被守护；对那身业被守护、语业被守护、意业被守护者来说，身业成为不漏泄的，语业也成为不漏泄的，意业也成为不漏泄的；对那身业不漏泄，语业不漏泄，意业不漏泄者来说，身业成为不腐烂的，语业也成为不腐烂的，意业也成为不腐烂的；对身业不腐烂，语业不腐烂，意业不腐烂者来说，有善的死亡，有吉祥的死。

　　屋主！犹如当重阁被茅草善覆盖时，屋顶尖被守护，椽也被守护，壁也被守护；屋顶尖成为不漏泄的，椽也成为不漏泄的，壁也成为不漏泄的；屋顶尖成为不腐烂的，椽也成为不腐烂的，壁也成为不腐烂的。

　　同样的，屋主！当心被守护时，身业也被守护，语业也被守护，意业也被守护；对那身业被守护、语业被守护、意业被守护者来说，身业成为不漏泄的，语业也成为不漏泄的，意业也成为不漏泄的；对那身业不漏泄，语业不漏泄，意业不漏泄者来说，身业成为不腐烂的，语业也成为不腐烂的，意业也成为不腐烂的；对身业不腐烂，语业不腐烂，意业不腐烂者来说，有善的死亡，有吉祥的死。”






AN.3.110/ 7. Arakkhitasuttaṃ

　　 110. Atha kho anāthapiṇḍiko gahapati yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho anāthapiṇḍikaṃ gahapatiṃ bhagavā etadavoca– “citte, gahapati, arakkhite kāyakammampi arakkhitaṃ hoti, vacīkammampi arakkhitaṃ hoti manokammampi arakkhitaṃ hoti. Tassa arakkhitakāyakammantassa arakkhitavacīkammantassa arakkhitamanokammantassa kāyakammampi avassutaṃ hoti, vacīkammampi avassutaṃ hoti, manokammampi avassutaṃ hoti. Tassa avassutakāyakammantassa avassutavacīkammantassa avassutamanokammantassa kāyakammampi pūtikaṃ hoti, vacīkammampi pūtikaṃ hoti, manokammampi pūtikaṃ hoti. Tassa pūtikāyakammantassa pūtivacīkammantassa pūtimanokammantassa na bhaddakaṃ maraṇaṃ hoti, na bhaddikā kālaṅkiriyā.

　　 “Seyyathāpi, gahapati, kūṭāgāre ducchanne kūṭampi arakkhitaṃ hoti, gopānasiyopi arakkhitā honti, bhittipi arakkhitā hoti; kūṭampi avassutaṃ hoti, gopānasiyopi avassutā honti, bhittipi avassutā hoti; kūṭampi pūtikaṃ hoti, gopānasiyopi pūtikā honti, bhittipi pūtikā hoti.

　　 “Evamevaṃ kho, gahapati, citte arakkhite kāyakammampi arakkhitaṃ hoti, vacīkammampi arakkhitaṃ hoti, manokammampi arakkhitaṃ hoti. Tassa arakkhitakāyakammantassa arakkhitavacīkammantassa arakkhitamanokammantassa kāyakammampi avassutaṃ hoti, vacīkammampi avassutaṃ hoti, manokammampi avassutaṃ hoti. Tassa avassutakāyakammantassa avassutavacīkammantassa avassutamanokammantassa kāyakammampi pūtikaṃ hoti, vacīkammampi pūtikaṃ hoti, manokammampi pūtikaṃ hoti. Tassa pūtikāyakammantassa pūtivacīkammantassa pūtimanokammantassa na bhaddakaṃ maraṇaṃ hoti, na bhaddikā kālaṅkiriyā.

　　 “Citte gahapati, rakkhite kāyakammampi rakkhitaṃ hoti, vacīkammampi rakkhitaṃ hoti, manokammampi rakkhitaṃ hoti. Tassa rakkhitakāyakammantassa rakkhitavacīkammantassa rakkhitamanokammantassa kāyakammampi anavassutaṃ hoti, vacīkammampi anavassutaṃ hoti, manokammampi anavassutaṃ hoti. Tassa anavassutakāyakammantassa anavassutavacīkammantassa anavassutamano-kammantassa kāyakammampi apūtikaṃ hoti, vacīkammampi apūtikaṃ hoti, manokammampi apūtikaṃ hoti. Tassa apūtikāyakammantassa apūtivacīkammantassa apūtimanokammantassa bhaddakaṃ maraṇaṃ hoti, bhaddikā kālaṅkiriyā.

　　 “Seyyathāpi, gahapati kūṭāgāre succhanne kūṭampi rakkhitaṃ hoti, gopānasiyopi rakkhitā honti, bhittipi rakkhitā hoti; kūṭampi anavassutaṃ hoti, gopānasiyopi anavassutā honti, bhittipi anavassutā hoti; kūṭampi apūtikaṃ hoti, gopānasiyopi apūtikā honti, bhittipi apūtikā hoti.

　　 Evamevaṃ kho, gahapati, citte rakkhite kāyakammampi rakkhitaṃ hoti, vacīkammampi rakkhitaṃ hoti, manokammampi rakkhitaṃ hoti. Tassa rakkhitakāyakammantassa rakkhitavacīkammantassa rakkhitamanokammantassa kāyakammampi anavassutaṃ hoti, vacīkammampi anavassutaṃ hoti, manokammampi anavassutaṃ hoti. Tassa anavassutakāyakammantassa anavassutavacīkammantassa anavassutamanokammantassa kāyakammampi apūtikaṃ hoti, vacīkammampi apūtikaṃ hoti, manokammampi apūtikaṃ hoti. Tassa apūtikāyakammantassa apūtivacīkammantassa apūtimanokammantassa bhaddakaṃ maraṇaṃ hoti, bhaddikā kālaṅkiriyā”ti. Sattamaṃ.




AN.3.111 迷失经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集111经/迷失经(庄春江译)




　　在一旁坐好后，世尊对屋主给孤独这么说：

　　“屋主！当心迷失时，身业成为迷失的，语业也成为迷失的，意业也成为迷失的；对那身业迷失、语业迷失、意业迷失者来说，没有善的死亡，没有吉祥的死。屋主！犹如当重阁被茅草恶覆盖时，屋顶尖成为迷失的，椽也成为迷失的，壁也成为迷失的，同样的，屋主！当心迷失时，身业成为迷失的，语业也成为迷失的，意业也成为迷失的；对那身业迷失、语业迷失、意业迷失者来说，没有善的死亡，没有吉祥的死。

　　屋主！当心不迷失时，身业成为不迷失的，语业也成为不迷失的，意业也成为不迷失的；对那身业不迷失、语业不迷失、意业不迷失者来说，有善的死亡，吉祥的死。屋主！犹如当重阁被茅草善覆盖时，屋顶尖成为不迷失的，椽也成为不迷失的，壁也成为不迷失的，同样的，屋主！当心不迷失时，身业成为不迷失的，语业也成为不迷失的，意业也成为不迷失的；对那身业不迷失、语业不迷失、意业不迷失者来说，有善的死亡，吉祥的死。”






AN.3.111/ 8. Byāpannasuttaṃ

　　 111. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho anāthapiṇḍikaṃ gahapatiṃ bhagavā etadavoca– “citte, gahapati, byāpanne kāyakammampi byāpannaṃ hoti, vacīkammampi byāpannaṃ hoti, manokammampi byāpannaṃ hoti. Tassa byāpannakāyakammantassa byāpannavacīkammantassa byāpannamanokammantassa na bhaddakaṃ maraṇaṃ hoti, na bhaddikā kālaṅkiriyā. Seyyathāpi, gahapati, kūṭāgāre ducchanne kūṭampi byāpannaṃ hoti, gopānasiyopi byāpannā honti, bhittipi byāpannā hoti; evamevaṃ kho, gahapati, citte byāpanne kāyakammampi byāpannaṃ hoti, vacīkammampi byāpannaṃ hoti, manokammampi byāpannaṃ hoti. Tassa byāpannakāyakammantassa byāpannavacīkammantassa byāpannamanokammantassa na bhaddakaṃ maraṇaṃ hoti, na bhaddikā kālaṅkiriyā.

　　 “Citte gahapati, abyāpanne kāyakammampi abyāpannaṃ hoti, vacīkammampi abyāpannaṃ hoti, manokammampi abyāpannaṃ hoti. Tassa abyāpanna-kāyakammantassa abyāpannavacīkammantassa abyāpannamanokammantassa bhaddakaṃ maraṇaṃ hoti, bhaddikā kālaṅkiriyā. Seyyathāpi, gahapati, kūṭāgāre succhanne kūṭampi abyāpannaṃ hoti, gopānasiyopi abyāpannā honti, bhittipi abyāpannā hoti; evamevaṃ kho, gahapati, citte abyāpanne kāyakammampi abyāpannaṃ hoti, vacīkammampi abyāpannaṃ hoti, manokammampi abyāpannaṃ hoti. Tassa abyāpannakāyakammantassa …pe… abyāpannamanokammantassa bhaddakaṃ maraṇaṃ hoti, bhaddikā kālaṅkiriyā”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.3.112 因缘经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集112经/因缘经第一(庄春江译)




　　“比丘们！有这三个业集的因缘，哪三个呢？贪欲是业集的因缘、瞋是业集的因缘、痴是业集的因缘。

　　比丘们！凡被贪欲造作、被贪欲所生、贪欲为因缘、贪欲为集的业，那个业是不善的；那个业是有罪过的；那个业是有苦果报的；那个业导向业集；那个业不导向业灭。

　　比丘们！凡被瞋造作、被瞋所生、瞋为因缘、瞋为集的业，那个业是不善的；那个业是有罪过的；那个业是有苦果报的；那个业导向业集；那个业不导向业灭。

　　比丘们！凡被痴造作、被痴所生、痴为因缘、痴为集的业，那个业是不善的；那个业是有罪过的；那个业是有苦果报的；那个业导向业集；那个业不导向业灭。

　　比丘们！这是三个业集的因缘。

　　比丘们！有这三个业集的因缘，哪三个呢？无贪欲是业集的因缘、无瞋是业集的因缘、无痴是业集的因缘。

　　比丘们！凡被无贪欲造作、被无贪欲所生、无贪欲为因缘、无贪欲为集的业，那个业是善的；那个业是无罪过的；那个业是有乐果报的；那个业导向业灭；那个业不导向业集。

　　比丘们！凡被无瞋造作、被无瞋所生、无瞋为因缘、无瞋为集的业，那个业是善的；那个业是无罪过的；那个业是有乐果报的；那个业导向业灭；那个业不导向业集。

　　比丘们！凡被无痴造作、被无痴所生、无痴为因缘、无痴为集的业，那个业是善的；那个业是无罪过的；那个业是有乐果报的；那个业导向业灭；那个业不导向业集。

　　比丘们！这是三个业集的因缘。






AN.3.112/ 9. Paṭhamanidānasuttaṃ

　　 112. “Tīṇimāni, bhikkhave, nidānāni kammānaṃ samudayāya. Katamāni tīṇi? Lobho nidānaṃ kammānaṃ samudayāya, doso nidānaṃ kammānaṃ samudayāya, moho nidānaṃ kammānaṃ samudayāya. Yaṃ, bhikkhave, lobhapakataṃ kammaṃ lobhajaṃ lobhanidānaṃ lobhasamudayaṃ, taṃ kammaṃ akusalaṃ taṃ kammaṃ sāvajjaṃ taṃ kammaṃ dukkhavipākaṃ, taṃ kammaṃ kammasamudayāya saṃvattati, na taṃ kammaṃ kammanirodhāya saṃvattati. Yaṃ, bhikkhave, dosapakataṃ kammaṃ dosajaṃ dosanidānaṃ dosasamudayaṃ, taṃ kammaṃ akusalaṃ taṃ kammaṃ sāvajjaṃ taṃ kammaṃ dukkhavipākaṃ, taṃ kammaṃ kammasamudayāya saṃvattati, na taṃ kammaṃ kammanirodhāya saṃvattati. Yaṃ, bhikkhave, mohapakataṃ kammaṃ mohajaṃ mohanidānaṃ mohasamudayaṃ, taṃ kammaṃ akusalaṃ taṃ kammaṃ sāvajjaṃ taṃ kammaṃ dukkhavipākaṃ, taṃ kammaṃ kammasamudayāya saṃvattati, na taṃ kammaṃ kammanirodhāya saṃvattati. Imāni kho, bhikkhave, tīṇi nidānāni kammānaṃ samudayāya.

　　 “Tīṇimāni, bhikkhave, nidānāni kammānaṃ samudayāya. Katamāni tīṇi? Alobho nidānaṃ kammānaṃ samudayāya, adoso nidānaṃ kammānaṃ samudayāya, amoho nidānaṃ kammānaṃ samudayāya. Yaṃ, bhikkhave, alobhapakataṃ kammaṃ alobhajaṃ alobhanidānaṃ alobhasamudayaṃ, taṃ kammaṃ kusalaṃ taṃ kammaṃ anavajjaṃ taṃ kammaṃ sukhavipākaṃ, taṃ kammaṃ kammanirodhāya saṃvattati, na taṃ kammaṃ kammasamudayāya saṃvattati. Yaṃ, bhikkhave, adosapakataṃ kammaṃ adosajaṃ adosanidānaṃ adosasamudayaṃ, taṃ kammaṃ kusalaṃ taṃ kammaṃ anavajjaṃ taṃ kammaṃ sukhavipākaṃ, taṃ kammaṃ kammanirodhāya saṃvattati, na taṃ kammaṃ kammasamudayāya saṃvattati. Yaṃ, bhikkhave, amohapakataṃ kammaṃ amohajaṃ amohanidānaṃ amohasamudayaṃ, taṃ kammaṃ kusalaṃ taṃ kammaṃ anavajjaṃ taṃ kammaṃ sukhavipākaṃ, taṃ kammaṃ kammanirodhāya saṃvattati, na taṃ kammaṃ kammasamudayāya saṃvattati. Imāni kho, bhikkhave, tīṇi nidānāni kammānaṃ samudayāyā”ti. Navamaṃ.




AN.3.113 因缘经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集113经/因缘经第二(庄春江译)




　　“比丘们！有这三个业集的因缘，哪三个呢？比丘们！在关于过去欲贪处之法上欲被生，比丘们！在关于未来欲贪处之法上欲被生，比丘们！在关于现在欲贪处之法上欲被生。

　　比丘们！如何在关于过去欲贪处之法上欲被生呢？比丘们！在关于过去欲贪处之法上以心随寻思、随伺察，当在关于过去欲贪处之法上以心随寻思、随伺察时，他的欲被生；当欲已生时，他被那些法结缚，比丘们！凡心的贪欲，我说这是结，比丘们！这样在关于过去欲贪处之法上欲被生。

　　比丘们！如何在关于未来欲贪处之法上欲被生呢？比丘们！在关于未来欲贪处之法上以心随寻思、随伺察，当在关于未来欲贪处之法上以心随寻思、随伺察时，他的欲被生；当欲已生时，他被那些法结缚，比丘们！凡心的贪欲，我说这是结，比丘们！这样在关于未来欲贪处之法上欲被生。

　　比丘们！如何在关于现在欲贪处之法上欲被生呢？比丘们！在关于现在欲贪处之法上以心随寻思、随伺察，当在关于现在欲贪处之法上以心随寻思、随伺察时，他的欲被生；当欲已生时，他被那些法结缚，比丘们！凡心的贪欲，我说这是结，比丘们！这样在关于现在欲贪处之法上欲被生。

　　比丘们！这是三个业集的因缘。

　　比丘们！有这三个业集的因缘，哪三个呢？比丘们！在关于过去欲贪处之法上欲不被生，比丘们！在关于未来欲贪处之法上欲不被生，比丘们！在关于现在欲贪处之法上欲不被生。

　　比丘们！如何在关于过去欲贪处之法上欲不被生呢？比丘们！他了知过去欲贪处之法的将来果报，知将来果报后，他不使它发生，不使它发生后，以心贯通、以慧洞察，他看见，比丘们！这样在关于过去欲贪处之法上欲不被生。

　　比丘们！如何在关于未来欲贪处之法上欲不被生呢？比丘们！他了知未来欲贪处之法的将来果报，知将来果报后，他不使它发生，不使它发生后，以心贯通、以慧洞察，他看见，比丘们！这样在关于未来欲贪处之法上欲不被生。

　　比丘们！如何在关于现在欲贪处之法上欲不被生呢？比丘们！他了知现在欲贪处之法的将来果报，知将来果报后，他不使它发生，不使它发生后，以心贯通、以慧洞察，他看见，比丘们！这样在关于现在欲贪处之法上欲不被生。

　　比丘们！这是三个业集的因缘。”

　　正觉品第一，其摄颂：

　　“以前、二则乐味，沙门婆罗门、哭泣第五，

　　　不满足、[未被守护]二说，因缘二则在后。”






AN.3.113/ 10. Dutiyanidānasuttaṃ

　　 113. “Tīṇimāni bhikkhave, nidānāni kammānaṃ samudayāya. Katamāni tīṇi? Atīte, bhikkhave, chandarāgaṭṭhāniye dhamme ārabbha chando jāyati; anāgate, bhikkhave, chandarāgaṭṭhāniye dhamme ārabbha chando jāyati; paccuppanne, bhikkhave, chandarāgaṭṭhāniye dhamme ārabbha chando jāyati. Kathañca, bhikkhave, atīte chandarāgaṭṭhāniye dhamme ārabbha chando jāyati? Atīte, bhikkhave, chandarāgaṭṭhāniye dhamme ārabbha cetasā anuvitakketi anuvicāreti. Tassa atīte chandarāgaṭṭhāniye dhamme ārabbha cetasā anuvitakkayato anuvicārayato chando jāyati. Chandajāto tehi dhammehi saṃyutto hoti. Etamahaṃ, bhikkhave, saṃyojanaṃ vadāmi yo cetaso sārāgo. Evaṃ kho, bhikkhave, atīte chandarāgaṭṭhāniye dhamme ārabbha chando jāyati.

　　 “Kathañca, bhikkhave, anāgate chandarāgaṭṭhāniye dhamme ārabbha chando jāyati? Anāgate, bhikkhave, chandarāgaṭṭhāniye dhamme ārabbha cetasā anuvitakketi anuvicāreti. Tassa anāgate chandarāgaṭṭhāniye dhamme ārabbha cetasā anuvitakkayato anuvicārayato chando jāyati. Chandajāto tehi dhammehi saṃyutto hoti. Etamahaṃ, bhikkhave, saṃyojanaṃ vadāmi yo cetaso sārāgo. Evaṃ kho, bhikkhave, anāgate chandarāgaṭṭhāniye dhamme ārabbha chando jāyati.

　　 “Kathañca, bhikkhave, paccuppanne chandarāgaṭṭhāniye dhamme ārabbha chando jāyati? Paccuppanne, bhikkhave, chandarāgaṭṭhāniye dhamme ārabbha cetasā anuvitakketi anuvicāreti. Tassa paccuppanne chandarāgaṭṭhāniye dhamme ārabbha cetasā anuvitakkayato anuvicārayato chando jāyati. Chandajāto tehi dhammehi saṃyutto hoti. Etamahaṃ, bhikkhave, saṃyojanaṃ vadāmi yo cetaso sārāgo. Evaṃ kho, bhikkhave, paccuppanne chandarāgaṭṭhāniye dhamme ārabbha chando jāyati. Imāni kho, bhikkhave, tīṇi nidānāni kammānaṃ samudayāya.

　　 “Tīṇimāni bhikkhave, nidānāni kammānaṃ samudayāya. Katamāni tīṇi? Atīte, bhikkhave, chandarāgaṭṭhāniye dhamme ārabbha chando na jāyati; anāgate bhikkhave, chandarāgaṭṭhāniye dhamme ārabbha chando na jāyati; paccuppanne, bhikkhave, chandarāgaṭṭhāniye dhamme ārabbha chando na jāyati. Kathañca, bhikkhave, atīte chandarāgaṭṭhāniye dhamme ārabbha chando na jāyati? Atītānaṃ, bhikkhave, chandarāgaṭṭhāniyānaṃ dhammānaṃ āyatiṃ vipākaṃ pajānāti. Āyatiṃ vipākaṃ viditvā tadabhinivatteti. Tadabhinivattetvā cetasā abhinivijjhitvā paññāya ativijjha passati. Evaṃ kho, bhikkhave, atīte chandarāgaṭṭhāniye dhamme ārabbha chando na jāyati.

　　 “Kathañca, bhikkhave, anāgate chandarāgaṭṭhāniye dhamme ārabbha chando na jāyati? Anāgatānaṃ, bhikkhave, chandarāgaṭṭhāniyānaṃ dhammānaṃ āyatiṃ vipākaṃ pajānāti. Āyatiṃ vipākaṃ viditvā tadabhinivatteti. Tadabhinivattetvā cetasā abhinivijjhitvā paññāya ativijjha passati. Evaṃ kho, bhikkhave, anāgate chandarāgaṭṭhāniye dhamme ārabbha chando na jāyati.

　　 “Kathañca, bhikkhave, paccuppanne chandarāgaṭṭhāniye dhamme ārabbha chando na jāyati? Paccuppannānaṃ, bhikkhave, chandarāgaṭṭhāniyānaṃ dhammānaṃ āyatiṃ vipākaṃ pajānāti, āyatiṃ vipākaṃ viditvā tadabhinivatteti, tadabhinivattetvā cetasā abhinivijjhitvā paññāya ativijjha passati. Evaṃ kho, bhikkhave, paccuppanne chandarāgaṭṭhāniye dhamme ārabbha chando na jāyati. Imāni kho, bhikkhave, tīṇi nidānāni kammānaṃ samudayāyā”ti. Dasamaṃ.

　　 Sambodhavaggo paṭhamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Pubbeva duve assādā, samaṇo ruṇṇapañcamaṃ;

　　 Atitti dve ca vuttāni, nidānāni apare duveti.




AN.3.114 苦界者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(12) 2.苦界者品

增支部3集114经/苦界者经(庄春江译)




　　“比丘们！有这三种，不舍断此，成为堕苦界者、堕地狱者，哪三种呢？非梵行者自称梵行者；以无根据的非梵行诽谤行清净梵行者；这位是这么说、这么见者：‘在欲中没有过失。’他来到陷落于那欲中。比丘们！这是三种，不舍断此，成为堕苦界者、堕地狱者。”






(12) 2. Āpāyikavaggo

AN.3.114/ 1. Āpāyikasuttaṃ

　　 114. “Tayome bhikkhave, āpāyikā nerayikā idamappahāya. Katame tayo? Yo ca abrahmacārī brahmacāripaṭiñño, yo ca suddhaṃ brahmacariyaṃ carantaṃ amūlakena abrahmacariyena anuddhaṃseti, yo cāyaṃ evaṃvādī evaṃdiṭṭhi– ‘natthi kāmesu doso’ti, so tāya kāmesu pātabyataṃ āpajjati. Ime kho, bhikkhave, tayo āpāyikā nerayikā idamappahāyā”ti. Paṭhamaṃ.




AN.3.115 难得经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集115经/难得经(庄春江译)




　　“比丘们！有三个的出现，在世间中是难得的，哪三个呢？比丘们！如来、阿罗汉、遍正觉者的出现，在世界中是难得的；教导如来所教导之法与律的人在世界中是难得的；知恩、感恩的人在世界中是难得的。比丘们！这三个的出现，在世间中是难得的。”






AN.3.115/ 2. Dullabhasuttaṃ

　　 115. “Tiṇṇaṃ, bhikkhave, pātubhāvo dullabho lokasmiṃ. Katamesaṃ tiṇṇaṃ? Tathāgatassa, bhikkhave, arahato sammāsambuddhassa pātubhāvo dullabho lokasmiṃ, tathāgatappaveditassa dhammavinayassa desetā puggalo dullabho lokasmiṃ, kataññū katavedī puggalo dullabho lokasmiṃ. Imesaṃ kho, bhikkhave, tiṇṇaṃ pātubhāvo dullabho lokasmin”ti. Dutiyaṃ.




AN.3.116 不可测量者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集116经/不可测量者经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这三种人，哪三种呢？易测量者、难测量者、不可测量者。

　　比丘们！哪种人是易测量者呢？比丘们！这里，某人是掉举的、高慢的、浮躁的、饶舌的、闲聊的、念已忘失的、不正知、不得定而心散乱、诸根不控制的，比丘们！这个人被称为易测量者。

　　比丘们！哪种人是难测量者呢？比丘们！这里，某人是不掉举的、不高慢的、不浮躁的、不饶舌的、不闲聊的、念已现前的、正知、得定而心一境的、诸根已控制的，比丘们！这个人被称为难测量者。

　　比丘们！哪种人是不可测量者呢？比丘们！这里，比丘是烦恼已尽的阿罗汉，比丘们！这个人被称为不可测量者。

　　比丘们！现在世间中存在这三种人。”






AN.3.116/ 3. Appameyyasuttaṃ

　　 116. “Tayome, bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame tayo? Suppameyyo, duppameyyo, appameyyo. Katamo ca, bhikkhave, puggalo suppameyyo? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo uddhato hoti unnaḷo capalo mukharo vikiṇṇavāco muṭṭhassati asampajāno asamāhito vibbhantacitto pākatindriyo. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, puggalo suppameyyo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, puggalo duppameyyo? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo anuddhato hoti anunnaḷo acapalo amukharo avikiṇṇavāco upaṭṭhitassati sampajāno samāhito ekaggacitto saṃvutindriyo. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, puggalo duppameyyo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, puggalo appameyyo? Idha, bhikkhave, bhikkhu arahaṃ hoti khīṇāsavo. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, puggalo appameyyo. Ime kho, bhikkhave, tayo puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Tatiyaṃ.




AN.3.117 不动者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集117经/不动者经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这三种人，哪三种呢？

　　比丘们！这里，某人以一切色想的超越，以有对想的灭没，以不作意种种想[而知]：‘虚空是无边的’，进入后住于虚空无边处，他乐味那个、欲求那个，因为那样而来到幸福，在那里，他是已住立者、对它胜解者，多住于它者、不衰退者，当他死时，往生到与已到达虚空无边处诸天为同伴。比丘们！已到达虚空无边处诸天的寿命量有二万劫，在那里，一般人存续所有寿命之所及，度过所有那个天的寿命量之所及后，他走到地狱、畜生界、饿鬼界，但，世尊的弟子存续所有寿命之所及，度过所有那个天的寿命量之所及后，就在那个存在处般涅盘。比丘们！对已受教导的圣弟子与未受教导的一般人来说，这是高下，这是不同，这是差别，即：[有]趣处、往生。

　　再者，比丘们！这里，某人以一切虚空无边处的超越[而知]：‘识是无边的’，进入后住于识无边处，他乐味那个、欲求那个，因为那样而来到幸福，在那里，他是已住立者、对它胜解者，多住于它者、不衰退者，当他死时，往生到与已到达识无边处诸天为同伴。比丘们！已到达识无边处诸天的寿命量有四万劫，在那里，一般人存续所有寿命之所及，度过所有那个天的寿命量之所及后，他走到地狱、畜生界、饿鬼界，但，世尊的弟子存续所有寿命之所及，度过所有那个天的寿命量之所及后，就在那个存在处般涅盘。比丘们！对已受教导的圣弟子与未受教导的一般人来说，这是高下，这是不同，这是差别，即：[有]趣处、往生。

　　再者，比丘们！这里，某人以一切识无边处的超越[而知]：‘什么都没有’，进入后住于无所有处，他乐味那个、欲求那个，因为那样而来到幸福，在那里，他是已住立者、对它胜解者，多住于它者、不衰退者，当他死时，往生到与已到达无所有处诸天为同伴。比丘们！已到达无所有处诸天的寿命量有六万劫，在那里，一般人存续所有寿命之所及，度过所有那个天的寿命量之所及后，他走到地狱、畜生界、饿鬼界，但，世尊的弟子存续所有寿命之所及，度过所有那个天的寿命量之所及后，就在那个存在处般涅盘。比丘们！对已受教导的圣弟子与未受教导的一般人来说，这是高下，这是不同，这是差别，即：[有]趣处、往生。

　　比丘们！现在世间中存在这三种人。”






AN.3.117/ 4. Āneñjasuttaṃ

　　 117. “Tayome bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame tayo? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo sabbaso rūpasaññānaṃ samatikkamā paṭighasaññānaṃ atthaṅgamā nānattasaññānaṃ amanasikārā ‘ananto ākāso’ti ākāsānañcāyatanaṃ upasampajja viharati. So tadassādeti taṃ nikāmeti tena ca vittiṃ āpajjati, tatra ṭhito tadadhimutto tabbahulavihārī aparihīno kālaṃ kurumāno ākāsānañcāyatanūpagānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjati. Ākāsānañcāyatanūpagānaṃ, bhikkhave, devānaṃ vīsati kappasahassāni āyuppamāṇaṃ. Tattha puthujjano yāvatāyukaṃ ṭhatvā yāvatakaṃ tesaṃ devānaṃ āyuppamāṇaṃ taṃ sabbaṃ khepetvā nirayampi gacchati tiracchānayonimpi gacchati pettivisayampi gacchati. Bhagavato pana sāvako tattha yāvatāyukaṃ ṭhatvā yāvatakaṃ tesaṃ devānaṃ āyuppamāṇaṃ taṃ sabbaṃ khepetvā tasmiṃyeva bhave parinibbāyati. Ayaṃ kho, bhikkhave, viseso ayaṃ adhippayāso idaṃ nānākaraṇaṃ sutavato ariyasāvakassa assutavatā puthujjanena, yadidaṃ gatiyā upapattiyā.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, idhekacco puggalo sabbaso ākāsānañcāyatanaṃ samatikkamma ‘anantaṃ viññāṇan’ti viññāṇañcāyatanaṃ upasampajja viharati. So tadassādeti taṃ nikāmeti tena ca vittiṃ āpajjati, tatra ṭhito tadadhimutto tabbahulavihārī aparihīno kālaṃ kurumāno viññāṇañcāyatanūpagānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjati. Viññāṇañcāyatanūpagānaṃ, bhikkhave, devānaṃ cattārīsaṃ kappasahassāni āyuppamāṇaṃ. Tattha puthujjano yāvatāyukaṃ ṭhatvā yāvatakaṃ tesaṃ devānaṃ āyuppamāṇaṃ taṃ sabbaṃ khepetvā nirayampi gacchati tiracchānayonimpi gacchati pettivisayampi gacchati. Bhagavato pana sāvako tattha yāvatāyukaṃ ṭhatvā yāvatakaṃ tesaṃ devānaṃ āyuppamāṇaṃ taṃ sabbaṃ khepetvā tasmiṃyeva bhave parinibbāyati. Ayaṃ kho, bhikkhave, viseso ayaṃ adhippayāso idaṃ nānākaraṇaṃ sutavato ariyasāvakassa assutavatā puthujjanena, yadidaṃ gatiyā upapattiyā.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, idhekacco puggalo sabbaso viññāṇañcāyatanaṃ samatikkamma ‘natthi kiñcī’ti ākiñcaññāyatanaṃ upasampajja viharati. So tadassādeti taṃ nikāmeti tena ca vittiṃ āpajjati, tatra ṭhito tadadhimutto tabbahulavihārī aparihīno kālaṃ kurumāno ākiñcaññāyatanūpagānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjati. Ākiñcaññāyatanūpagānaṃ, bhikkhave, devānaṃ saṭṭhi kappasahassāni āyuppamāṇaṃ. Tattha puthujjano yāvatāyukaṃ ṭhatvā yāvatakaṃ tesaṃ devānaṃ āyuppamāṇaṃ taṃ sabbaṃ khepetvā nirayampi gacchati tiracchānayonimpi gacchati pettivisayampi gacchati. Bhagavato pana sāvako tattha yāvatāyukaṃ ṭhatvā yāvatakaṃ tesaṃ devānaṃ āyuppamāṇaṃ taṃ sabbaṃ khepetvā tasmiṃyeva bhave parinibbāyati. Ayaṃ kho, bhikkhave, viseso ayaṃ adhippayāso idaṃ nānākaraṇaṃ sutavato ariyasāvakassa assutavatā puthujjanena, yadidaṃ gatiyā upapattiyā. ‘Ime kho, bhikkhave, tayo puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin’”ti. Catutthaṃ.




AN.3.118 坏失与具足经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集118经/坏失与具足经(庄春江译)




　　“比丘们！有这三种坏失，哪三种呢？戒的坏失、心的坏失、见的坏失。

　　比丘们！什么是戒的坏失呢？比丘们！这里，某人是杀生者、未给予而取者、邪淫者、妄语者、离间语者、粗恶语者、杂秽语者，比丘们！这被称为戒的坏失。

　　比丘们！什么是心的坏失呢？比丘们！这里，某人是贪婪者、瞋害心者，比丘们！这被称为心的坏失。

　　比丘们！什么是见的坏失呢？比丘们！这里，某人是邪见者，有颠倒见：‘无布施，无供养，无供物，无善作的、恶作的业之果与报，无此世，无他世，无母，无父，无化生众生，在世间中无正行的、正行道的沙门、婆罗门以证智自作证后而宣说此世、他世。’比丘们！这被称为见的坏失。

　　比丘们！因为戒的坏失，众生以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，或者，比丘们！因为心的坏失，众生以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，或者，比丘们！因为见的坏失，众生以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱。比丘们！这是三种坏失。

　　比丘们！有这三种具足，哪三种呢？戒的具足、心的具足、见的具足。

　　比丘们！什么是戒的具足呢？比丘们！这里，某人是离杀生者、离未给予而取者、离邪淫者、离妄语者、离离间语者、离粗恶语者、离杂秽语者，比丘们！这被称为戒的具足。

　　比丘们！什么是心的具足呢？比丘们！这里，某人是不贪婪者、无瞋害心者，比丘们！这被称为心的具足。

　　比丘们！什么是见的具足呢？比丘们！这里，某人是正见者，无颠倒见：‘有布施，有供养，有供物，有善作的、恶作的业之果与报，有此世，有他世，有母，有父，有化生众生，在世间中有正行的、正行道的沙门、婆罗门以证智自作证后而宣说此世、他世。’比丘们！这被称为见的具足。

　　比丘们！因为戒的具足，众生以身体的崩解，死后往生到善趣、天界，或者，比丘们！因为心的具足，众生以身体的崩解，死后往生到善趣、天界，或者，比丘们！因为见的具足，众生以身体的崩解，死后往生到善趣、天界。比丘们！这是三种具足。”






AN.3.118/ 5. Vipattisampadāsuttaṃ

　　 118. “Tisso imā, bhikkhave, vipattiyo. Katamā tisso? Sīlavipatti, cittavipatti, diṭṭhivipatti. Katamā ca, bhikkhave, sīlavipatti? Idha, bhikkhave, ekacco pāṇātipātī hoti, adinnādāyī hoti, kāmesumicchācārī hoti, musāvādī hoti, pisuṇavāco hoti, pharusavāco hoti, samphappalāpī hoti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, sīlavipatti.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, cittavipatti? Idha, bhikkhave, ekacco abhijjhālu hoti byāpannacitto. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, cittavipatti.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, diṭṭhivipatti? Idha, bhikkhave, ekacco micchādiṭṭhiko hoti viparītadassano– ‘natthi dinnaṃ, natthi yiṭṭhaṃ, natthi hutaṃ, natthi sukatadukkaṭānaṃ kammānaṃ phalaṃ vipāko, natthi ayaṃ loko, natthi paro loko, natthi mātā, natthi pitā, natthi sattā opapātikā, natthi loke samaṇabrāhmaṇā sammaggatā sammāpaṭipannā ye imañca lokaṃ parañca lokaṃ sayaṃ abhiññā sacchikatvā pavedentī’ti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, diṭṭhivipatti. Sīlavipattihetu vā, bhikkhave, sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjanti; cittavipattihetu vā, bhikkhave, sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjanti; diṭṭhivipattihetu vā, bhikkhave, sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjanti. Imā kho, bhikkhave, tisso vipattiyoti.

　　 “Tisso imā, bhikkhave, sampadā. Katamā tisso? Sīlasampadā, cittasampadā, diṭṭhisampadā. Katamā ca, bhikkhave, sīlasampadā? Idha, bhikkhave, ekacco pāṇātipātā paṭivirato hoti, adinnādānā paṭivirato hoti, kāmesumicchācārā paṭivirato hoti, musāvādā paṭivirato hoti, pisuṇāya vācāya paṭivirato hoti, pharusāya vācāya paṭivirato hoti, samphappalāpā paṭivirato hoti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, sīlasampadā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, cittasampadā? Idha, bhikkhave, ekacco anabhijjhālu hoti abyāpannacitto. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, cittasampadā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, diṭṭhisampadā? Idha, bhikkhave, ekacco sammādiṭṭhiko hoti aviparītadassano– ‘atthi dinnaṃ, atthi yiṭṭhaṃ, atthi hutaṃ, atthi sukatadukkaṭānaṃ kammānaṃ phalaṃ vipāko, atthi ayaṃ loko, atthi paro loko, atthi mātā, atthi pitā, atthi sattā opapātikā, atthi loke samaṇabrāhmaṇā sammaggatā sammāpaṭipannā ye imañca lokaṃ parañca lokaṃ sayaṃ abhiññā sacchikatvā pavedentī’ti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, diṭṭhisampadā. Sīlasampadāhetu vā, bhikkhave, sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjanti; cittasampadāhetu vā, bhikkhave, sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjanti diṭṭhisampadāhetu vā, bhikkhave, sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjanti. Imā kho, bhikkhave, tisso sampadā”ti. Pañcamaṃ.




AN.3.119 骰子经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集119经/骰子经(庄春江译)




　　“比丘们！有这三种坏失，哪三种呢？戒的坏失、心的坏失、见的坏失。

　　比丘们！什么是戒的坏失呢？比丘们！这里，某人是杀生者、……（中略）杂秽语者，比丘们！这被称为戒的坏失。

　　比丘们！什么是心的坏失呢？比丘们！这里，某人是贪婪者、瞋害心者，比丘们！这被称为心的坏失。

　　比丘们！什么是见的坏失呢？比丘们！这里，某人是邪见者，有颠倒见：‘无布施，无供养，无供物，无善作的、恶作的业之果与报，无此世，无他世，无母，无父，无化生众生，在世间中无正行的、正行道的沙门、婆罗门以证智自作证后而宣说此世、他世。’比丘们！这被称为见的坏失。

　　比丘们！因为戒的坏失，……（中略）或者，比丘们！因为见的坏失，众生以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，比丘们！犹如完好的骰子被向上掷，会就落地处很稳固地停住，同样地，比丘们！因为戒的坏失，……（中略）。比丘们！这是三种坏失。

　　比丘们！有这三种具足，哪三种呢？戒的具足、心的具足、见的具足。

　　比丘们！什么是戒的具足呢？比丘们！这里，某人是离杀生者……（中略）比丘们！这被称为戒的具足。

　　比丘们！什么是心的具足呢？比丘们！这里，某人是不贪婪者、无瞋害心者，比丘们！这被称为心的具足。

　　比丘们！什么是见的具足呢？比丘们！这里，某人是正见者，无颠倒见：‘有布施，有供养，……（中略）在世间中有正行的、正行道的沙门、婆罗门以证智自作证后而宣说此世、他世。’比丘们！这被称为见的具足。

　　比丘们！因为戒的具足，众生以身体的崩解，死后往生到善趣、天界，或者，比丘们！因为心的具足，……（中略）或者，比丘们！因为见的具足，众生以身体的崩解，死后往生到善趣、天界，比丘们！犹如完好的骰子被向上掷，会就落地处很稳固地停住，同样地，比丘们！因为戒的具足，众生以身体的崩解，死后往生到善趣、天界，或者，比丘们！因为心的具足，……（中略）或者，比丘们！因为见的具足，众生以身体的崩解，死后往生到善趣、天界。比丘们！这是三种具足。”






AN.3.119/ 6. Apaṇṇakasuttaṃ

　　 119. “Tisso imā, bhikkhave, vipattiyo. Katamā tisso? Sīlavipatti, cittavipatti, diṭṭhivipatti. Katamā ca, bhikkhave, sīlavipatti? Idha, bhikkhave, ekacco pāṇātipātī hoti …pe… samphappalāpī hoti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, sīlavipatti.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, cittavipatti? Idha, bhikkhave, ekacco abhijjhālu hoti byāpannacitto. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, cittavipatti.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, diṭṭhivipatti? Idha, bhikkhave, ekacco micchādiṭṭhiko hoti viparītadassano– ‘natthi dinnaṃ, natthi yiṭṭhaṃ …pe… ye imañca lokaṃ parañca lokaṃ sayaṃ abhiññā sacchikatvā pavedentī’ti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, diṭṭhivipatti. Sīlavipattihetu vā, bhikkhave …pe… diṭṭhivipattihetu vā, bhikkhave, sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjanti. Seyyathāpi, bhikkhave, apaṇṇako maṇi uddhaṃ khitto yena yeneva patiṭṭhāti suppatiṭṭhitaṃyeva patiṭṭhāti; evamevaṃ kho, bhikkhave, sīlavipattihetu vā sattā …pe… upapajjanti. Imā kho, bhikkhave, tisso vipattiyoti.

　　 “Tisso imā, bhikkhave, sampadā. Katamā tisso? Sīlasampadā, cittasampadā, diṭṭhisampadā Katamā ca, bhikkhave, sīlasampadā? Idha, bhikkhave, ekacco pāṇātipātā paṭivirato hoti …pe… ayaṃ vuccati, bhikkhave, sīlasampadā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, cittasampadā? Idha, bhikkhave, ekacco anabhijjhālu hoti abyāpannacitto. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, cittasampadā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, diṭṭhisampadā? Idha, bhikkhave, ekacco sammādiṭṭhiko hoti aviparītadassano– ‘atthi dinnaṃ, atthi yiṭṭhaṃ …pe… ye imañca lokaṃ parañca lokaṃ sayaṃ abhiññā sacchikatvā pavedentī’ti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, diṭṭhisampadā. Sīlasampadāhetu vā bhikkhave, sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjanti. Cittasampadāhetu vā …pe… diṭṭhisampadāhetu vā, bhikkhave, sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjanti. Seyyathāpi, bhikkhave, apaṇṇako maṇi uddhaṃ khitto yena yeneva patiṭṭhāti suppatiṭṭhitaṃyeva patiṭṭhāti; evamevaṃ kho, bhikkhave, sīlasampadāhetu vā sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjanti, cittasampadāhetu vā sattā …pe… diṭṭhisampadāhetu vā sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjanti. Imā kho, bhikkhave, tisso sampadā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.3.120 行为经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集120经/行为经(庄春江译)




　　“比丘们！有这三种坏失，哪三种呢？行为的坏失、活命的坏失、见的坏失。

　　比丘们！什么是行为的坏失呢？比丘们！这里，某人是杀生者、……（中略）杂秽语者，比丘们！这被称为行为的坏失。

　　比丘们！什么是活命的坏失呢？比丘们！这里，某人是邪命者，他以邪命谋生，比丘们！这被称为活命的坏失。

　　比丘们！什么是见的坏失呢？比丘们！这里，某人是邪见者，有颠倒见：‘无布施，无供养，……（中略）在世间中无正行的、正行道的沙门、婆罗门以证智自作证后而宣说此世、他世。’比丘们！这被称为见的坏失。

　　比丘们！这是三种坏失。

　　比丘们！有这三种具足，哪三种呢？业的具足、活命的具足、见的具足。

　　比丘们！什么是业的具足呢？比丘们！这里，某人是离杀生者……（中略）杂秽语者，比丘们！这被称为业的具足。

　　比丘们！什么是活命的具足呢？比丘们！这里，某人是正命者，他以正命谋生，比丘们！这被称为活命的具足。

　　比丘们！什么是见的具足呢？比丘们！这里，某人是正见者，无颠倒见：‘有布施，有供养，……（中略）在世间中有正行的、正行道的沙门、婆罗门以证智自作证后而宣说此世、他世。’比丘们！这被称为见的具足。

　　比丘们！这是三种具足。”






AN.3.120/ 7. Kammantasuttaṃ

　　 120. “Tisso imā, bhikkhave, vipattiyo. Katamā tisso? Kammantavipatti, ājīvavipatti, diṭṭhivipatti. Katamā ca, bhikkhave, kammantavipatti? Idha, bhikkhave, ekacco pāṇātipātī hoti …pe… samphappalāpī hoti Ayaṃ vuccati, bhikkhave, kammantavipatti.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, ājīvavipatti? Idha, bhikkhave, ekacco micchā-ājīvo hoti, micchā-ājīvena jīvikaṃ kappeti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, ājīvavipatti.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, diṭṭhivipatti? Idha bhikkhave, ekacco micchādiṭṭhiko hoti viparītadassano – ‘natthi dinnaṃ, natthi yiṭṭhaṃ …pe… ye imañca lokaṃ parañca lokaṃ sayaṃ abhiññā sacchikatvā pavedentī’ti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, diṭṭhivipatti. Imā kho, bhikkhave, tisso vipattiyoti.

　　 “Tisso imā, bhikkhave, sampadā. Katamā tisso? Kammantasampadā, ājīvasampadā, diṭṭhisampadā. Katamā ca, bhikkhave, kammantasampadā? Idha, bhikkhave, ekacco pāṇātipātā paṭivirato hoti …pe… samphappalāpā paṭivirato hoti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, kammantasampadā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, ājīvasampadā? Idha, bhikkhave, ekacco sammā-ājīvo hoti, sammā-ājīvena jīvikaṃ kappeti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, ājīvasampadā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, diṭṭhisampadā? Idha, bhikkhave, ekacco sammādiṭṭhiko hoti aviparītadassano– ‘atthi dinnaṃ, atthi yiṭṭhaṃ …pe… ye imañca lokaṃ parañca lokaṃ sayaṃ abhiññā sacchikatvā pavedentī’ti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, diṭṭhisampadā. Imā kho, bhikkhave, tisso sampadā”ti. Sattamaṃ.




AN.3.121 清净经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集121经/清净经第一(庄春江译)




　　“比丘们！有这三种清净，哪三种呢？身清净、语清净、意清净。

　　比丘们！什么是身清净呢？比丘们！这里，某人是离杀生者、离未给予而取者、离邪淫者，比丘们！这被称为身清净。

　　比丘们！什么是语清净呢？比丘们！这里，某人是离妄语者、离离间语者、离粗恶语者、离杂秽语者，比丘们！这被称为语清净。

　　比丘们！什么是意清净呢？比丘们！这里，某人是不贪婪者、无瞋害心者、正见者，比丘们！这被称为意清净。

　　比丘们！这是三种清净。”






AN.3.121/ 8. Paṭhamasoceyyasuttaṃ

　　 121. “Tīṇimāni, bhikkhave, soceyyāni. Katamāni tīṇi? Kāyasoceyyaṃ, vacīsoceyyaṃ, manosoceyyaṃ. Katamañca, bhikkhave, kāyasoceyyaṃ? Idha, bhikkhave, ekacco pāṇātipātā paṭivirato hoti, adinnādānā paṭivirato hoti, kāmesumicchācārā paṭivirato hoti. Idaṃ vuccati, bhikkhave, kāyasoceyyaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, vacīsoceyyaṃ? Idha, bhikkhave, ekacco musāvādā paṭivirato hoti, pisuṇāya vācāya paṭivirato hoti, pharusāya vācāya paṭivirato hoti, samphappalāpā paṭivirato hoti. Idaṃ vuccati bhikkhave, vacīsoceyyaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, manosoceyyaṃ? Idha, bhikkhave, ekacco anabhijjhālu hoti abyāpannacitto sammādiṭṭhiko. Idaṃ vuccati, bhikkhave, manosoceyyaṃ. Imāni kho, bhikkhave, tīṇi soceyyānī”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.3.122 清净经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集122经/清净经第二(庄春江译)




　　“比丘们！有这三种清净，哪三种呢？身清净、语清净、意清净。

　　比丘们！什么是身清净呢？比丘们！这里，某人是离杀生者、离未给予而取者、离非梵行者，比丘们！这被称为身清净。

　　比丘们！什么是语清净呢？比丘们！这里，某人是离妄语者、离离间语者、离粗恶语者、离杂秽语者，比丘们！这被称为语清净。

　　比丘们！什么是意清净呢？比丘们！这里，比丘当有自己的欲的意欲时，他了知：‘我有自己的欲的意欲。’当没有自己的欲的意欲时，他了知：‘我没有自己的欲的意欲。’他如其未生起欲的意欲之生起而了知，如其已生起欲的意欲之舍断而了知，如其已舍断欲的意欲之未来不生起而了知。当有自己的恶意时，他了知：‘我有自己的恶意。’当没有自己的恶意时，他了知：‘我没有自己的恶意。’他如其未生起恶意之生起而了知，如其已生起恶意之舍断而了知，如其已舍断恶意之未来不生起而了知。当有自己的惛沉睡眠时，他了知：‘我有自己的惛沉睡眠。’当没有自己的惛沉睡眠时，他了知：‘我没有自己的惛沉睡眠。’他如其未生起惛沉睡眠之生起而了知，如其已生起惛沉睡眠之舍断而了知，如其已舍断惛沉睡眠之未来不生起而了知。当有自己的掉举后悔时，他了知：‘我有自己的掉举后悔。’当没有自己的掉举后悔时，他了知：‘我没有自己的掉举后悔。’他如其未生起掉举后悔之生起而了知，如其已生起掉举后悔之舍断而了知，如其已舍断掉举后悔之未来不生起而了知。当有自己的疑惑时，他了知：‘我有自己的疑惑。’当没有自己的疑惑时，他了知：‘我没有自己的疑惑。’他如其未生起疑惑之生起而了知，如其已生起疑惑之舍断而了知，如其已舍断疑惑之未来不生起而了知，比丘们！这被称为意清净。

　　比丘们！这是三种清净。”

　　“身净、语净，心净无烦恼，

　　　净者、清净具足者，是洗清邪恶者。”






AN.3.122/ 9. Dutiyasoceyyasuttaṃ

　　 122. “Tīṇimāni, bhikkhave, soceyyāni. Katamāni tīṇi? Kāyasoceyyaṃ, vacīsoceyyaṃ, manosoceyyaṃ. Katamañca, bhikkhave, kāyasoceyyaṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhu pāṇātipātā paṭivirato hoti, adinnādānā paṭivirato hoti, abrahmacariyā paṭivirato hoti. Idaṃ vuccati, bhikkhave, kāyasoceyyaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, vacīsoceyyaṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhu musāvādā paṭivirato hoti, pisuṇāya vācāya paṭivirato hoti, pharusāya vācāya paṭivirato hoti, samphappalāpā paṭivirato hoti. Idaṃ vuccati, bhikkhave, vacīsoceyyaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, manosoceyyaṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhu santaṃ vā ajjhattaṃ kāmacchandaṃ– ‘atthi me ajjhattaṃ kāmacchando’ti pajānāti; asantaṃ vā ajjhattaṃ kāmacchandaṃ– ‘natthi me ajjhattaṃ kāmacchando’ti pajānāti; yathā ca anuppannassa kāmacchandassa uppādo hoti, tañca pajānāti; yathā ca uppannassa kāmacchandassa pahānaṃ hoti tañca pajānāti; yathā ca pahīnassa kāmacchandassa āyatiṃ anuppādo hoti, tañca pajānāti; santaṃ vā ajjhattaṃ byāpādaṃ– ‘atthi me ajjhattaṃ byāpādo’ti pajānāti; asantaṃ vā ajjhattaṃ byāpādaṃ– ‘natthi me ajjhattaṃ byāpādo’ti pajānāti; yathā ca anuppannassa byāpādassa uppādo hoti, tañca pajānāti; yathā ca uppannassa byāpādassa pahānaṃ hoti, tañca pajānāti; yathā ca pahīnassa byāpādassa āyatiṃ anuppādo hoti, tañca pajānāti; santaṃ vā ajjhattaṃ thinamiddhaṃ– ‘atthi me ajjhattaṃ thinamiddhan’ti pajānāti; asantaṃ vā ajjhattaṃ thinamiddhaṃ– ‘natthi me ajjhattaṃ thinamiddhan’ti pajānāti; yathā ca anuppannassa thinamiddhassa uppādo hoti, tañca pajānāti; yathā ca uppannassa thinamiddhassa pahānaṃ hoti, tañca pajānāti; yathā ca pahīnassa thinamiddhassa āyatiṃ anuppādo hoti, tañca pajānāti; santaṃ vā ajjhattaṃ uddhaccakukkuccaṃ– ‘atthi me ajjhattaṃ uddhaccakukkuccan’ti pajānāti; asantaṃ vā ajjhattaṃ uddhaccakukkuccaṃ– ‘natthi me ajjhattaṃ uddhaccakukkuccan’ti pajānāti; yathā ca anuppannassa uddhaccakukkuccassa uppādo hoti, tañca pajānāti; yathā ca uppannassa uddhaccakukkuccassa pahānaṃ hoti, tañca pajānāti; yathā ca pahīnassa uddhaccakukkuccassa āyatiṃ anuppādo hoti, tañca pajānāti; santaṃ vā ajjhattaṃ vicikicchaṃ– ‘atthi me ajjhattaṃ vicikicchā’ti pajānāti; asantaṃ vā ajjhattaṃ vicikicchaṃ– ‘natthi me ajjhattaṃ vicikicchā’ti pajānāti; yathā ca anuppannāya vicikicchāya uppādo hoti, tañca pajānāti; yathā ca uppannāya vicikicchāya pahānaṃ hoti, tañca pajānāti; yathā ca pahīnāya vicikicchāya āyatiṃ anuppādo hoti, tañca pajānāti. Idaṃ vuccati, bhikkhave, manosoceyyaṃ. Imāni kho, bhikkhave, tīṇi soceyyānīti.

　　“Kāyasuciṃ vacīsuciṃ, cetosuciṃ anāsavaṃ;

　　Suciṃ soceyyasampannaṃ, āhu ninhātapāpakan”ti. Navamaṃ.




AN.3.123 牟尼行经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集123经/牟尼行经(庄春江译)




　　“比丘们！有这三种牟尼行，哪三种呢？身牟尼行、语牟尼行、意牟尼行。

　　比丘们！什么是身牟尼行呢？比丘们！这里，某人是离杀生者、离未给予而取者、离非梵行者，比丘们！这被称为身牟尼行。

　　比丘们！什么是语牟尼行呢？比丘们！这里，某人是离妄语者、离离间语者、离粗恶语者、离杂秽语者，比丘们！这被称为语牟尼行。

　　比丘们！什么是意牟尼行呢？比丘们！这里，比丘以诸烦恼的灭尽，以证智自作证后，在当生中进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，比丘们！这被称为意牟尼行。

　　比丘们！这是三种牟尼行。”

　　“身牟尼、语牟尼，心牟尼无烦恼，

　　　牟尼、牟尼行具足者，是一切舍断者。”

　　苦界者品第十二，其摄颂：

　　“苦界者、难得、不可测量者，不动者、坏失与具足，

　　　骰子与行为，二则清净、牟尼行。”






AN.3.123/ 10. Moneyyasuttaṃ

　　 123. “Tīṇimāni, bhikkhave, moneyyāni. Katamāni tīṇi? Kāyamoneyyaṃ, vacīmoneyyaṃ, manomoneyyaṃ. Katamañca, bhikkhave, kāyamoneyyaṃ Idha, bhikkhave, bhikkhu pāṇātipātā paṭivirato hoti, adinnādānā paṭivirato hoti, abrahmacariyā paṭivirato hoti. Idaṃ vuccati, bhikkhave, kāyamoneyyaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, vacīmoneyyaṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhu musāvādā paṭivirato hoti, pisuṇāya vācāya paṭivirato hoti, pharusāya vācāya paṭivirato hoti, samphappalāpā paṭivirato hoti. Idaṃ vuccati, bhikkhave, vacīmoneyyaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, manomoneyyaṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhu āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Idaṃ vuccati, bhikkhave, manomoneyyaṃ. Imāni kho, bhikkhave, tīṇi moneyyānī”ti.

　　“Kāyamuniṃ vacīmuniṃ, cetomuniṃ anāsavaṃ;

　　Muniṃ moneyyasampannaṃ, āhu sabbappahāyinan”ti. Dasamaṃ.

　　 Āpāyikavaggo dvādasamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Āpāyiko dullabho appameyyaṃ, āneñjavipattisampadā;

　　 Apaṇṇako ca kammanto, dve soceyyāni moneyyanti.




AN.3.124 拘尸那罗经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(13) 3.拘尸那罗品

增支部3集124经/拘尸那罗经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在拘尸那罗的玻里哈勒那丛林。

　　在那里，世尊召唤比丘们：“比丘们！”

　　“尊师！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！这里，比丘依止某个村落或城镇而住，屋主或屋主之子来见他后，以明日的食事邀请，比丘们！当他愿意时，比丘同意。当那夜过后，他在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，去屋主或屋主之子的住处。抵达后，在设置好的座位坐下。屋主或屋主之子以胜妙的硬食与软食亲手款待、满足他。他这么想：‘好！屋主或屋主之子确实以胜妙的硬食与软食亲手款待、满足我。’他也这么想：‘啊！愿屋主或屋主之子将来都以胜妙的硬食与软食亲手款待、满足我！’他被系结、迷恋、落入执着，不见过患、无出离慧地吃那施食，在那里，他寻思欲寻、恶意寻、加害寻，比丘们！我说，对像这样比丘的所施没有大果，那是什么原因呢？比丘们！因为，比丘住于放逸。

　　比丘们！这里，比丘依止某个村落或城镇而住，屋主或屋主之子来见他后，以明日的食事邀请，比丘们！当他愿意时，比丘同意。当那夜过后，他在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，去屋主或屋主之子的住处。抵达后，在设置好的座位坐下。屋主或屋主之子以胜妙的硬食与软食亲手款待、满足他。他不这么想：‘好！屋主或屋主之子确实以胜妙的硬食与软食亲手款待、满足我。’他也不这么想：‘啊！愿屋主或屋主之子将来都以胜妙的硬食与软食亲手款待、满足我！’他不被系结、不迷恋、不落入执着，见过患、出离慧地吃那施食，在那里，他寻思离欲寻、无恶意寻、无加害寻，比丘们！我说，对像这样比丘的所施有大果，那是什么原因呢？比丘们！因为，比丘住于不放逸。”






(13) 3. Kusināravaggo

AN.3.124/ 1. Kusinārasuttaṃ

　　 124. Ekaṃ samayaṃ bhagavā kusinārāyaṃ viharati baliharaṇe vanasaṇḍe. Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “bhikkhavo”ti. “Bhadante”ti te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Idha, bhikkhave, bhikkhu aññataraṃ gāmaṃ vā nigamaṃ vā upanissāya viharati. Tamenaṃ gahapati vā gahapatiputto vā upasaṅkamitvā svātanāya bhattena nimanteti Ākaṅkhamāno, bhikkhave, bhikkhu adhivāseti. So tassā rattiyā accayena pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya yena tassa gahapatissa vā gahapatiputtassa vā nivesanaṃ tenupasaṅkamati; upasaṅkamitvā paññatte āsane nisīdati. Tamenaṃ so gahapati vā gahapatiputto vā paṇītena khādanīyena bhojanīyena sahatthā santappeti sampavāreti.

　　 “Tassa evaṃ hoti– ‘sādhu vata myāyaṃ gahapati vā gahapatiputto vā paṇītena khādanīyena bhojanīyena sahatthā santappeti sampavāretī’ti. Evampissa hoti– ‘aho vata māyaṃ gahapati vā gahapatiputto vā āyatimpi evarūpena paṇītena khādanīyena bhojanīyena sahatthā santappeyya sampavāreyyā’ti! So taṃ piṇḍapātaṃ gathito mucchito ajjhosanno anādīnavadassāvī anissaraṇapañño paribhuñjati. So tattha kāmavitakkampi vitakketi, byāpādavitakkampi vitakketi, vihiṃsāvitakkampi vitakketi. Evarūpassāhaṃ, bhikkhave, bhikkhuno dinnaṃ na mahapphalanti vadāmi. Taṃ kissa hetu? Pamatto hi, bhikkhave, bhikkhu viharati.

　　 “Idha pana, bhikkhave, bhikkhu aññataraṃ gāmaṃ vā nigamaṃ vā upanissāya viharati. Tamenaṃ gahapati vā gahapatiputto vā upasaṅkamitvā svātanāya bhattena nimanteti. Ākaṅkhamāno, bhikkhave, bhikkhu adhivāseti. So tassā rattiyā accayena pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya yena tassa gahapatissa vā gahapatiputtassa vā nivesanaṃ tenupasaṅkamati; upasaṅkamitvā paññatte āsane nisīdati. Tamenaṃ so gahapati vā gahapatiputto vā paṇītena khādanīyena bhojanīyena sahatthā santappeti sampavāreti.

　　 “Tassa na evaṃ hoti– ‘sādhu vata myāyaṃ gahapati vā gahapatiputto vā paṇītena khādanīyena bhojanīyena sahatthā santappeti sampavāretī’ti. Evampissa na hoti – ‘aho vata māyaṃ gahapati vā gahapatiputto vā āyatimpi evarūpena paṇītena khādanīyena bhojanīyena sahatthā santappeyya sampavāreyyā’ti! So taṃ piṇḍapātaṃ agathito amucchito anajjhosanno ādīnavadassāvī nissaraṇapañño paribhuñjati. So tattha nekkhammavitakkampi vitakketi, abyāpādavitakkampi vitakketi, avihiṃsā-vitakkampi vitakketi. Evarūpassāhaṃ, bhikkhave, bhikkhuno dinnaṃ mahapphalanti vadāmi. Taṃ kissa hetu? Appamatto hi, bhikkhave, bhikkhu viharatī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.3.125 争论经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集125经/争论经(庄春江译)




　　“比丘们！凡比丘们发生争论、争吵，走向争端，他们住于彼此以舌锋互刺之方向，比丘们！即使我作意这个方向都是不安乐的，更何况去！在这里，我来到结论：那些尊者确实舍断三法、多作三法，舍断哪三法呢？离欲寻、无恶意寻、无加害寻，舍断这三法。多作哪三法呢？欲寻、恶意寻、加害寻，多作这三法。比丘们！凡比丘们发生争论、争吵，走向争端，他们住于彼此以舌锋互刺之方向，比丘们！即使我作意这个方向都是不安乐的，更何况去！在这里，我来到结论：那些尊者确实舍断三法、多作三法。

　　比丘们！凡比丘们和合，互相感到喜悦，无争端，水乳交融，他们住于彼此以亲切的眼睛相视之方向，比丘们！即使我去这个方向都是安乐的，更何况作意！在这里，我来到结论：那些尊者确实舍断三法、多作三法，舍断哪三法呢？欲寻、恶意寻、加害寻，舍断这三法。多作哪三法呢？离欲寻、无恶意寻、无加害寻，多作这三法。比丘们！凡比丘们和合，互相感到喜悦，无争端，水乳交融，他们住于彼此以亲切的眼睛相视之方向，比丘们！即使我去这个方向都是安乐的，更何况作意！在这里，我来到结论：那些尊者确实舍断三法、多作三法。”






AN.3.125/ 2. Bhaṇḍanasuttaṃ

　　 125. “Yassaṃ, bhikkhave, disāyaṃ bhikkhū bhaṇḍanajātā kalahajātā vivādāpannā aññamaññaṃ mukhasattīhi vitudantā viharanti, manasi kātumpi me esā, bhikkhave, disā na phāsu hoti, pageva gantuṃ! Niṭṭhamettha gacchāmi– ‘addhā te āyasmanto tayo dhamme pajahiṃsu, tayo dhamme bahulamakaṃsu. Katame tayo dhamme pajahiṃsu? Nekkhammavitakkaṃ, abyāpādavitakkaṃ, avihiṃsāvitakkaṃ– ime tayo dhamme pajahiṃsu. Katame tayo dhamme bahulamakaṃsu? Kāmavitakkaṃ, byāpādavitakkaṃ, vihiṃsāvitakkaṃ– ime tayo dhamme bahulamakaṃsu’. Yassaṃ, bhikkhave, disāyaṃ bhikkhū bhaṇḍanajātā kalahajātā vivādāpannā aññamaññaṃ mukhasattīhi vitudantā viharanti, manasi kātumpi me esā, bhikkhave, disā na phāsu hoti, pageva gantuṃ! Niṭṭhamettha gacchāmi– ‘addhā te āyasmanto ime tayo dhamme pajahiṃsu, ime tayo dhamme bahulamakaṃsu’”.

　　 “Yassaṃ pana, bhikkhave, disāyaṃ bhikkhū samaggā sammodamānā avivadamānā khīrodakībhūtā aññamaññaṃ piyacakkhūhi sampassantā viharanti, gantumpi me esā, bhikkhave, disā phāsu hoti, pageva manasi kātuṃ! Niṭṭhamettha gacchāmi– ‘addhā te āyasmanto tayo dhamme pajahiṃsu, tayo dhamme bahulamakaṃsu. Katame tayo dhamme pajahiṃsu? Kāmavitakkaṃ byāpādavitakkaṃ, vihiṃsāvitakkaṃ– ime tayo dhamme pajahiṃsu. Katame tayo dhamme bahulamakaṃsu? Nekkhammavitakkaṃ, abyāpādavitakkaṃ, avihiṃsāvitakkaṃ– ime tayo dhamme bahulamakaṃsu’. Yassaṃ bhikkhave, disāyaṃ bhikkhū samaggā sammodamānā avivadamānā khīrodakībhūtā aññamaññaṃ piyacakkhūhi sampassantā viharanti, gantumpi me esā, bhikkhave, disā phāsu hoti, pageva manasi kātuṃ! Niṭṭhamettha gacchāmi– ‘addhā te āyasmanto ime tayo dhamme pajahiṃsu, ime tayo dhamme bahulamakaṃsū’”ti. Dutiyaṃ.




AN.3.126 乔答摩葛塔庙经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集126经/乔答摩葛塔庙经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在毗舍离乔答摩葛塔庙。

　　在那里，世尊召唤比丘们：“比丘们！”

　　“尊师！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！我以证智教导法，非不以证智；我有因缘教导法，非无因缘；我教导神变法，非非神变，比丘们！当我以证智教导法，非不以证智；我有因缘教导法，非无因缘；我教导神变法，非非神变时，[我的]劝诫应该被做；教诫应该被做，比丘们！这对你们足以是满足的、悦意的、喜悦的：世尊是遍正觉者，法被[世尊]善说，僧团是依善而行者。”

　　这就是世尊所说，那些悦意的比丘欢喜世尊所说。

　　而当这个解说被说时，一千个世间界震动。






AN.3.126/ 3. Gotamakacetiyasuttaṃ

　　 126. Ekaṃ samayaṃ bhagavā vesāliyaṃ viharati gotamake cetiye. Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “bhikkhavo”ti. “Bhadante”ti te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Abhiññāyāhaṃ, bhikkhave, dhammaṃ desemi, no anabhiññāya. Sanidānāhaṃ, bhikkhave, dhammaṃ desemi, no anidānaṃ. Sappāṭihāriyāhaṃ, bhikkhave, dhammaṃ desemi, no appāṭihāriyaṃ. Tassa mayhaṃ, bhikkhave, abhiññāya dhammaṃ desayato no anabhiññāya, sanidānaṃ dhammaṃ desayato no anidānaṃ, sappāṭihāriyaṃ dhammaṃ desayato no appāṭihāriyaṃ, karaṇīyo ovādo, karaṇīyā anusāsanī. Alañca pana vo, bhikkhave, tuṭṭhiyā, alaṃ attamanatāya, alaṃ somanassāya– ‘sammāsambuddho bhagavā, svākkhāto dhammo, suppaṭipanno saṅgho’”ti.

　　 Idamavoca bhagavā. Attamanā te bhikkhū bhagavato bhāsitaṃ abhinandunti. Imasmiñca pana veyyākaraṇasmiṃ bhaññamāne sahassī lokadhātu akampitthāti. Tatiyaṃ.




AN.3.127 葛拉嘛人玻勒度经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集127经/葛拉嘛人玻勒度经(庄春江译)




　　有一次，世尊在憍萨罗进行游行，抵达迦毗罗卫城。

　　释迦族人摩诃男听闻：“听说世尊已抵达迦毗罗卫城。”

　　那时，释迦族人摩诃男去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对释迦族人摩诃男这么说：

　　“摩诃男！请你去迦毗罗卫城找我们能住一夜的住处。”

　　“是的，大德！”释迦族人摩诃男回答世尊后，进入迦毗罗卫城，当徘徊整个迦毗罗卫城时，在迦毗罗卫城中没看见世尊能住一夜的住处。

　　那时，释迦族人摩诃男去见世尊。抵达后，对世尊这么说：

　　“大德！在迦毗罗卫城中没看见世尊能住一夜的住处，但，这位葛拉嘛人玻勒度是世尊以前的同梵行者，他的草庵世尊能住一夜。”

　　“摩诃男！请你去铺设铺埝。”

　　“是的，大德！”释迦族人摩诃男回答世尊后，去葛拉嘛人玻勒度的草庵，抵达后，铺设铺埝、放置洗脚水，然后去见世尊，抵达后，对世尊这么说：

　　“大德！床埝已铺，洗脚水已放置，大德！请世尊考量适当的时间。”

　　那时，世尊去葛拉嘛人玻勒度的草庵，抵达后，在设置好的座位坐下，世尊坐下后洗脚。那时，释迦族人摩诃男这么想：

　　“现在不是拜访世尊的时机，世尊已疲倦，现在，我将在明天拜访世尊。”向世尊问讯后，作右绕，接着离开。

　　那时，当那夜过后，释迦族人摩诃男去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对释迦族人摩诃男这么说：

　　“摩诃男！现在世间中存在这三种大师，哪三种呢？

　　摩诃男！这里，某位大师宣说欲的遍知，但不宣说色的遍知，不宣说受的遍知，摩诃男！这里，某位大师宣说欲的遍知，宣说色的遍知，但不宣说受的遍知，摩诃男！这里，某位大师宣说欲的遍知，宣说色的遍知，宣说受的遍知，摩诃男！现在世间中存在这三种大师，摩诃男！对这三种大师来说，有[同]一个目标，或有个别的目标呢？”

　　当这么说时，葛拉嘛人玻勒度对释迦族人摩诃男这么说：

　　“摩诃男！请你说有[同]一个。”

　　当这么说时，世尊对释迦族人摩诃男这么说：

　　“摩诃男！请你说有不同的。”

　　第二次，葛拉嘛人玻勒度对释迦族人摩诃男这么说：

　　“摩诃男！请你说有[同]一个。”

　　第二次，世尊对释迦族人摩诃男这么说：

　　“摩诃男！请你说有不同的。”

　　第三次，葛拉嘛人玻勒度对释迦族人摩诃男这么说：

　　“摩诃男！请你说有[同]一个。”

　　第三次，世尊对释迦族人摩诃男这么说：

　　“摩诃男！请你说有不同的。”

　　那时，葛拉嘛人玻勒度这么想：

　　“我在有影响力的释迦族人摩诃男面前被乔达摩拒绝达三次之多，让我[最好]离开迦毗罗卫城。”

　　那时，葛拉嘛人玻勒度离开迦毗罗卫城，他离开迦毗罗卫城，这样离开后，没再回来。






AN.3.127/ 4. Bharaṇḍukālāmasuttaṃ

　　 127. Ekaṃ samayaṃ bhagavā kosalesu cārikaṃ caramāno yena kapilavatthu tadavasari. Assosi kho mahānāmo sakko– “bhagavā kira kapilavatthuṃ anuppatto”ti. Atha kho mahānāmo sakko yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ aṭṭhāsi. Ekamantaṃ ṭhitaṃ kho mahānāmaṃ sakkaṃ bhagavā etadavoca–

　　 “Gaccha, mahānāma, kapilavatthusmiṃ, tathārūpaṃ āvasathaṃ jāna yatthajja mayaṃ ekarattiṃ vihareyyāmā”ti. “Evaṃ bhante”ti kho mahānāmo sakko bhagavato paṭissutvā kapilavatthuṃ pavisitvā kevalakappaṃ kapilavatthuṃ anvāhiṇḍanto nāddasa kapilavatthusmiṃ tathārūpaṃ āvasathaṃ yatthajja bhagavā ekarattiṃ vihareyya.

　　 Atha kho mahānāmo sakko yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ etadavoca– “natthi, bhante, kapilavatthusmiṃ tathārūpo āvasatho yatthajja bhagavā ekarattiṃ vihareyya. Ayaṃ, bhante, bharaṇḍu kālāmo bhagavato purāṇasabrahmacārī. Tassajja bhagavā assame ekarattiṃ viharatū”ti. “Gaccha, mahānāma, santharaṃ paññapehī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho mahānāmo sakko bhagavato paṭissutvā yena bharaṇḍussa kālāmassa assamo tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā santharaṃ paññāpetvā udakaṃ ṭhapetvā pādānaṃ dhovanāya yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ etadavoca– “santhato, bhante, santhāro, udakaṃ ṭhapitaṃ pādānaṃ dhovanāya. Yassadāni, bhante, bhagavā kālaṃ maññatī”ti.

　　 Atha kho bhagavā yena bharaṇḍussa kālāmassa assamo tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā paññatte āsane nisīdi. Nisajja kho bhagavā pāde pakkhālesi. Atha kho mahānāmassa sakkassa etadahosi – “akālo kho ajja bhagavantaṃ payirupāsituṃ. Kilanto bhagavā. Sve dānāhaṃ bhagavantaṃ payirupāsissāmī”ti bhagavantaṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā pakkāmi.

　　 Atha kho mahānāmo sakko tassā rattiyā accayena yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho mahānāmaṃ sakkaṃ bhagavā etadavoca– “tayo khome, mahānāma, satthāro santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame tayo? Idha, mahānāma, ekacco satthā kāmānaṃ pariññaṃ paññāpeti; na rūpānaṃ pariññaṃ paññāpeti, na vedanānaṃ pariññaṃ paññāpeti. Idha pana, mahānāma, ekacco satthā kāmānaṃ pariññaṃ paññāpeti rūpānaṃ pariññaṃ paññāpeti; na vedanānaṃ pariññaṃ paññāpeti. Idha pana, mahānāma, ekacco satthā kāmānaṃ pariññaṃ paññāpeti, rūpānaṃ pariññaṃ paññāpeti, vedanānaṃ pariññaṃ paññāpeti. Ime kho, mahānāma, tayo satthāro santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. ‘Imesaṃ, mahānāma, tiṇṇaṃ satthārānaṃ ekā niṭṭhā udāhu puthu niṭṭhā’”ti?

　　 Evaṃ vutte bharaṇḍu kālāmo mahānāmaṃ sakkaṃ etadavoca– “ekāti, mahānāma, vadehī”ti. Evaṃ vutte bhagavā mahānāmaṃ sakkaṃ etadavoca– “nānāti, mahānāma, vadehī”ti. Dutiyampi kho bharaṇḍu kālāmo mahānāmaṃ sakkaṃ etadavoca– “ekāti, mahānāma, vadehī”ti. Dutiyampi kho bhagavā mahānāmaṃ sakkaṃ etadavoca– “nānāti, mahānāma, vadehī”ti. Tatiyampi kho bharaṇḍu kālāmo mahānāmaṃ sakkaṃ etadavoca– “ekāti, mahānāma vadehī”ti. Tatiyampi kho bhagavā mahānāmaṃ sakkaṃ etadavoca– “nānāti, mahānāma, vadehī”ti.

　　 Atha kho bharaṇḍu kālāmassa etadahosi– “mahesakkhassa vatamhi mahānāmassa sakkassa sammukhā samaṇena gotamena yāvatatiyaṃ apasādito. Yaṃnūnāhaṃ kapilavatthumhā pakkameyyan”ti. Atha kho bharaṇḍu kālāmo kapilavatthumhā pakkāmi. Yaṃ kapilavatthumhā pakkāmi tathā pakkantova ahosi na puna paccāgacchīti. Catutthaṃ.
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　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　那时，当夜已深时，绝佳容色的如手天子使整个祇树林发光后，来见世尊。抵达后[而心想]：“我要站在世尊面前。”却下沉、沉下去，不能保持，犹如酥、油被注入沙中，就下沉、沉下去，不能保持。同样的，如手天子[心想]：“我将站在世尊面前。”却下沉、沉下去，不能保持。

　　那时，世尊对如手天子这么说：

　　“如手！要将自己的身体化作粗糙的。”

　　“是的，大德！”如手天子回答世尊后，将自己的身体化作粗糙的后，向世尊问讯，然后在一旁站立。在一旁站好后，世尊对如手天子这么说：

　　“如手！那些你以前为人身时熟悉的法，现在那些法是否熟悉呢？”

　　“大德！那些我以前为人身时熟悉的法，现在那些法是熟悉的，大德！那些我以前为人身时不熟悉的法，现在那些法[也]是熟悉的。大德！犹如世尊现在被比丘、比丘尼、优婆塞、优婆夷、国王、国王的大臣、外道、外道弟子包围。同样的，大德！我被诸天子包围。大德！诸天子从远处来到如手天子的面前[，说]：‘我们要听法！’大德！当我死时，对三法无厌足与无畏缩，哪三个呢？大德！当我死时，对佛的看视无厌足与无畏；大德！当我死时，对正法的听闻无厌足与无畏缩；大德！当我死时，对僧团的伺候无厌足与无畏缩，大德！当我死时，对这三法无厌足与无畏缩。”

　　“我对佛之看视，从来不来到厌足，

　　　对僧团的伺候，对正法的听闻亦然。

　　　学着增上戒，爱好正法的听闻，

　　　对三法的不厌足，如手到达无烦天。”






AN.3.128/

5. Hatthakasuttaṃ

　　 128. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Atha kho hatthako devaputto abhikkantāya rattiyā abhikkantavaṇṇo kevalakappaṃ jetavanaṃ obhāsetvā yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā– “bhagavato purato ṭhassāmī”ti osīdatimeva saṃsīdatimeva, na sakkoti saṇṭhātuṃ. Seyyathāpi nāma sappi vā telaṃ vā vālukāya āsittaṃ osīdatimeva saṃsīdatimeva, na saṇṭhāti; evamevaṃ hatthako devaputto– “bhagavato purato ṭhassāmī”ti osīdatimeva saṃsīdatimeva, na sakkoti saṇṭhātuṃ.

　　 Atha kho bhagavā hatthakaṃ devaputtaṃ etadavoca – “oḷārikaṃ, hatthaka, attabhāvaṃ abhinimmināhī”ti “Evaṃ, bhante”ti, kho hatthako devaputto bhagavato paṭissutvā oḷārikaṃ attabhāvaṃ abhinimminitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ aṭṭhāsi. Ekamantaṃ ṭhitaṃ kho hatthakaṃ devaputtaṃ bhagavā etadavoca–

　　 “Ye te, hatthaka, dhammā pubbe manussabhūtassa pavattino ahesuṃ, api nu te te dhammā etarahi pavattino”ti? “Ye ca me, bhante, dhammā pubbe manussabhūtassa pavattino ahesuṃ, te ca me dhammā etarahi pavattino; ye ca me, bhante, dhammā pubbe manussabhūtassa nappavattino ahesuṃ, te ca me dhammā etarahi pavattino. Seyyathāpi, bhante, bhagavā etarahi ākiṇṇo viharati bhikkhūhi bhikkhunīhi upāsakehi upāsikāhi rājūhi rājamahāmattehi titthiyehi titthiyasāvakehi; evamevaṃ kho ahaṃ, bhante, ākiṇṇo viharāmi devaputtehi. Dūratopi, bhante, devaputtā āgacchanti hatthakassa devaputtassa santike ‘dhammaṃ sossāmā’ti. Tiṇṇāhaṃ, bhante, dhammānaṃ atitto appaṭivāno kālaṅkato. Katamesaṃ tiṇṇaṃ? Bhagavato ahaṃ, bhante, dassanassa atitto appaṭivāno kālaṅkato; saddhammasavanassāhaṃ, bhante, atitto appaṭivāno kālaṅkato; saṅghassāhaṃ, bhante, upaṭṭhānassa atitto appaṭivāno kālaṅkato. Imesaṃ kho ahaṃ, bhante, tiṇṇaṃ dhammānaṃ atitto appaṭivāno kālaṅkato”ti.

　　“Nāhaṃ bhagavato dassanassa, tittimajjhagā kudācanaṃ;

　　Saṅghassa upaṭṭhānassa, saddhammasavanassa ca.

　　“Adhisīlaṃ sikkhamāno, saddhammasavane rato;

　　Tiṇṇaṃ dhammānaṃ atitto, hatthako avihaṃ gato”ti. Pañcamaṃ.




AN.3.129 污染经
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　　有一次，世尊住在波罗奈鹿野苑的仙人坠落处。

　　那时，世尊在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，为了托钵进入波罗奈城。

　　当为了托钵而行，到无花果树系牛处时，看见某位欠缺[内]乐味的、[寻]外乐味的、念已忘失的、不正知的、不得定的、心散乱的、诸根不制御的比丘，看见后，对那位比丘这么说：

　　“比丘！你不要污染自己！比丘！苍蝇不降落、不缠住那以臭秽污染自己成为漏出者，这是不可能的。”

　　那时，被世尊这教诫所教诫，那位比丘得到了急迫感。

　　那时，世尊在波罗奈城为了托钵而行后，食毕，从施食处返回，召唤比丘们：

　　“比丘们！这里，我在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，为了托钵进入波罗奈城。比丘们！当为了托钵而行，到无花果树系牛处时，看见某位欠缺[内]乐味的、[寻]外乐味的、念已忘失的、不正知的、不得定的、心散乱的、诸根不制御的比丘，看见后，对那位比丘这么说：‘比丘！你不要污染自己！比丘！苍蝇不降落、不缠住那以臭秽污染自己成为漏出者，这是不可能的。’那时，比丘们！被我这教诫所教诫，那位比丘得到了急迫感。”

　　当这么说时，某位比丘对世尊这么说：

　　“大德！什么是污染呢？什么是臭秽呢？什么是苍蝇呢？”

　　“比丘！贪婪是污染，恶意是臭秽，恶不善寻是苍蝇。比丘！苍蝇不降落、不缠住那以臭秽污染自己成为漏出者，这是不可能的。

　　在眼、耳上不守护，在根上不防护，

　　苍蝇：贪所依止的意向将缠住[你]。

　　被臭秽污染成为漏出者的比丘，

　　远离涅盘，只有恼害的分。

　　不论在村落或林野，都得不到自己的止(舍摩他)，

　　缺乏智慧的愚者来到被苍蝇尾随。

　　凡戒具足者，以慧乐于寂静，

　　摈逐苍蝇后，寂静者们睡得安乐。”






AN.3.129/

6. Kaṭuviyasuttaṃ

　　 129. Ekaṃ samayaṃ bhagavā bārāṇasiyaṃ viharati isipatane migadāye. Atha kho bhagavā pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya bārāṇasiṃ piṇḍāya pāvisi. Addasā kho bhagavā goyogapilakkhasmiṃ piṇḍāya caramāno aññataraṃ bhikkhuṃ rittassādaṃ bāhirassādaṃ muṭṭhassatiṃ asampajānaṃ asamāhitaṃ vibbhantacittaṃ pākatindriyaṃ. Disvā taṃ bhikkhuṃ etadavoca

　　 “Mā kho tvaṃ, bhikkhu, attānaṃ kaṭuviyamakāsi. Taṃ vata bhikkhu kaṭuviyakataṃ attānaṃ āmagandhena avassutaṃ makkhikā nānupatissanti nānvāssavissantīti, netaṃ ṭhānaṃ vijjatī”ti. Atha kho so bhikkhu bhagavatā iminā ovādena ovadito saṃvegamāpādi. Atha kho bhagavā bārāṇasiyaṃ piṇḍāya caritvā pacchābhattaṃ piṇḍapātapaṭikkanto bhikkhū āmantesi–

　　 “Idhāhaṃ, bhikkhave, pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya bārāṇasiṃ piṇḍāya pāvisiṃ. Addasaṃ kho ahaṃ, bhikkhave, goyogapilakkhasmiṃ piṇḍāya caramāno aññataraṃ bhikkhuṃ rittassādaṃ bāhirassādaṃ muṭṭhassatiṃ asampajānaṃ asamāhitaṃ vibbhantacittaṃ pākatindriyaṃ. Disvā taṃ bhikkhuṃ etadavocaṃ–

　　 “‘Mā kho tvaṃ, bhikkhu, attānaṃ kaṭuviyamakāsi. Taṃ vata bhikkhu kaṭuviyakataṃ attānaṃ āmagandhena avassutaṃ makkhikā nānupatissanti nānvāssavissantīti, netaṃ ṭhānaṃ vijjatī’ti. Atha kho, bhikkhave, so bhikkhu mayā iminā ovādena ovadito saṃvegamāpādī”ti. Evaṃ vutte aññataro bhikkhu bhagavantaṃ etadavoca – “kiṃ nu kho, bhante, kaṭuviyaṃ? Ko āmagandho? Kā makkhikā”ti?

　　 “Abhijjhā kho, bhikkhu, kaṭuviyaṃ; byāpādo āmagandho; pāpakā akusalā vitakkā makkhikā. Taṃ vata, bhikkhu, kaṭuviyakataṃ attānaṃ āmagandhena avassutaṃ makkhikā nānupatissanti nānvāssavissantīti, netaṃ ṭhānaṃ vijjatī”ti.

　　“Aguttaṃ cakkhusotasmiṃ, indriyesu asaṃvutaṃ.

　　Makkhikānupatissanti saṅkappā rāganissitā.

　　“Kaṭuviyakato bhikkhu, āmagandhe avassuto;

　　Ārakā hoti nibbānā, vighātasseva bhāgavā.

　　“Gāme vā yadi vāraññe, aladdhā samathamattano.

　　Pareti bālo dummedho, makkhikāhi purakkhato.

　　“Ye ca sīlena sampannā, paññāyūpasameratā;

　　Upasantā sukhaṃ senti, nāsayitvāna makkhikā”ti. Chaṭṭhaṃ.
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　　那时，尊者阿那律去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者阿那律对世尊这么说：

　　“大德！这里，我以清净、超越人的天眼看见大多数妇女以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，大德！具备几法，妇女以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱呢？”

　　“阿那律！具备三法，妇女以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，哪三个呢？阿那律！这里，妇女在午前时以被悭垢缠缚之心住于在家，日中时以被嫉妒缠缚之心住于在家，傍晚时以被欲贪缠缚之心住于在家，阿那律！具备这三法，妇女以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱。”






AN.3.130/

7. Paṭhama-anuruddhasuttaṃ

　　 130. Atha kho āyasmā anuruddho yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā anuruddho bhagavantaṃ etadavoca– “idhāhaṃ, bhante, dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena yebhuyyena passāmi mātugāmaṃ kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjamānaṃ. Katihi nu kho, bhante, dhammehi samannāgato mātugāmo kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjatī”ti?

　　 “Tīhi kho, anuruddha, dhammehi samannāgato mātugāmo kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjati. Katamehi tīhi? Idha, anuruddha, mātugāmo pubbaṇhasamayaṃ maccheramalapariyuṭṭhitena cetasā agāraṃ ajjhāvasati, majjhanhikasamayaṃ issāpariyuṭṭhitena cetasā agāraṃ ajjhāvasati, sāyanhasamayaṃ kāmarāgapariyuṭṭhitena cetasā agāraṃ ajjhāvasati Imehi kho, anuruddha, tīhi dhammehi samannāgato mātugāmo kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjatī”ti. Sattamaṃ.
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　　那时，尊者阿那律去见尊者舍利弗。抵达后，与尊者舍利弗互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者阿那律对尊者舍利弗这么说：

　　“舍利弗学友！这里，我以清净、超越人的天眼检视千世界，我的活力已被激发而不退，念已现前而不忘失，身已宁静而无激情，心已入定而一境，然而，我的心没以不执取而从诸烦恼解脱。”

　　“阿那律学友！凡你这么想：‘我以清净、超越人的天眼检视千世界。’者，这是关于你的慢；凡你这么想：‘我的活力已被激发而不退，念已现前而不忘失，身已宁静而无激情，心已入定而一境。’者，这是关于你的掉举；凡你这么想：‘然而，我的心没以不执取而从诸烦恼解脱。’者，这是关于你的后悔，尊者阿那律舍断这三法、不作意这三法后，请将心集中于不死界，那就好了！”

　　那时，过些时候，尊者阿那律舍断这三法、不作意这三法后，心集中于不死界，那时，尊者阿那律住于独处、隐退、不放逸、热心、自我努力时，不久，以证智自作证后，在当生中进入后住于那善男子之所以从在家而正确地出家，成为非家生活的梵行无上目标，他证知：“出生已尽，梵行已完成，应该作的已作，不再有这样[轮回]的状态了。”

　　尊者阿那律成为众阿罗汉之一。






AN.3.131/ 8. Dutiya-anuruddhasuttaṃ

　　 131. Atha kho āyasmā anuruddho yenāyasmā sāriputto tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā āyasmatā sāriputtena saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā anuruddho āyasmantaṃ sāriputtaṃ etadavoca– “idhāhaṃ, āvuso sāriputta, dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena sahassaṃ lokaṃ olokemi. Āraddhaṃ kho pana me vīriyaṃ asallīnaṃ, upaṭṭhitā sati asammuṭṭhā, passaddho kāyo asāraddho, samāhitaṃ cittaṃ ekaggaṃ. Atha ca pana me nānupādāya āsavehi cittaṃ vimuccatī”ti.

　　 “Yaṃ kho te, āvuso anuruddha, evaṃ hoti– ‘ahaṃ dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena sahassaṃ lokaṃ volokemī’ti, idaṃ te mānasmiṃ. Yampi te, āvuso anuruddha, evaṃ hoti– ‘āraddhaṃ kho pana me vīriyaṃ asallīnaṃ, upaṭṭhitā sati asammuṭṭhā, passaddho kāyo asāraddho, samāhitaṃ cittaṃ ekaggan’ti, idaṃ te uddhaccasmiṃ. Yampi te, āvuso anuruddha, evaṃ hoti– ‘atha ca pana me nānupādāya āsavehi cittaṃ vimuccatī’ti, idaṃ te kukkuccasmiṃ. Sādhu vatāyasmā anuruddho ime tayo dhamme pahāya, ime tayo dhamme amanasikaritvā amatāya dhātuyā cittaṃ upasaṃharatū”ti.

　　 Atha kho āyasmā anuruddho aparena samayena ime tayo dhamme pahāya, ime tayo dhamme amanasikaritvā amatāya dhātuyā cittaṃ upasaṃhari. Atha kho āyasmā anuruddho eko vūpakaṭṭho appamatto ātāpī pahitatto viharanto nacirasseva– yassatthāya kulaputtā sammadeva agārasmā anagāriyaṃ pabbajanti, tadanuttaraṃ– brahmacariyapariyosānaṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja vihāsi. “Khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyā”ti abbhaññāsi. Aññataro ca panāyasmā anuruddho arahataṃ ahosīti. Aṭṭhamaṃ.




AN.3.132 被覆藏经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集132经/被覆藏经(庄春江译)




　　“比丘们！有这三种，当被覆藏时活跃，非被暴露时，哪三种呢？比丘们！妇女被覆藏时活跃，非被暴露时；比丘们！婆罗门的咒术被覆藏时活跃，非被暴露时；比丘们！邪见被覆藏时活跃，非被暴露时，比丘们！这是三种，当被覆藏时活跃，非被暴露时。

　　比丘们！有这三种，当被暴露时照耀，非被覆藏时，哪三种呢？比丘们！月轮被暴露时照耀，非被覆藏时；比丘们！日轮被暴露时照耀，非被覆藏时；比丘们！被如来教导的法与律被暴露时照耀，非被覆藏时，比丘们！这是三种，当被暴露时照耀，非被覆藏时。”






AN.3.132/

9. Paṭicchannasuttaṃ

　　 132. “Tīṇimāni, bhikkhave, paṭicchannāni āvahanti, no vivaṭāni. Katamāni tīṇi? Mātugāmo, bhikkhave, paṭicchanno āvahati, no vivaṭo; brāhmaṇānaṃ, bhikkhave, mantā paṭicchannā āvahanti, no vivaṭā micchādiṭṭhi, bhikkhave, paṭicchannā āvahati, no vivaṭā. Imāni kho, bhikkhave, tīṇi paṭicchannāni āvahanti, no vivaṭāni.

　　 “Tīṇimāni bhikkhave, vivaṭāni virocanti, no paṭicchannāni. Katamāni tīṇi? Candamaṇḍalaṃ, bhikkhave, vivaṭaṃ virocati, no paṭicchannaṃ; sūriyamaṇḍalaṃ, bhikkhave, vivaṭaṃ virocati, no paṭicchannaṃ; tathāgatappavedito dhammavinayo, bhikkhave, vivaṭo virocati, no paṭicchanno. Imāni kho, bhikkhave, tīṇi vivaṭāni virocanti, no paṭicchannānī”ti. Navamaṃ.




AN.3.133 刻文经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集133经/刻文经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这三种人，哪三种呢？如刻文于岩石般的人，如刻文于地般的人，如刻文于水般的人。

　　比丘们！什么是如刻文于岩石般的人呢？比丘们！这里，某人常常发怒，且他的那个愤怒长时间潜在，比丘们！犹如在岩石上刻文不迅速地被风或水破坏，是久住的，同样的，比丘们！这里，某人常常发怒，且他的那个愤怒长时间潜在，比丘们！这被称为如刻文于岩石般的人。

　　比丘们！什么是如刻文于地般的人呢？比丘们！这里，某人常常发怒，但他的那个愤怒不长时间潜在，比丘们！犹如在地上刻文迅速地被风或水破坏，是不久住的，同样的，比丘们！这里，某人常常发怒，但他的那个愤怒不长时间潜在，比丘们！这被称为如刻文于地般的人。

　　比丘们！什么是如刻文于水般的人呢？比丘们！这里，某人当被粗暴地、粗恶地、不合意地说时，仍与他在一起，交际、招呼他，比丘们！犹如在水上刻文迅速地消失，是不久住的，同样的，比丘们！这里，某人当被粗暴地、粗恶地、不合意地说时，仍与他在一起，交际、招呼他，比丘们！这被称为如刻文于水般的人。

　　比丘们！现在世间中存在这三种人。”

　　拘尸那罗品第十三，其摄颂：

　　“拘尸那罗、争论，乔答摩、玻勒度、如手，

　　　污染、二则阿那律，被覆藏、以刻文它们为十则。”






AN.3.133/ 10. Lekhasuttaṃ

　　 133. “Tayome, bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame tayo? Pāsāṇalekhūpamo puggalo, pathavilekhūpamo puggalo, udakalekhūpamo puggalo. Katamo ca, bhikkhave, pāsāṇalekhūpamo puggalo? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo abhiṇhaṃ kujjhati. So ca khvassa kodho dīgharattaṃ anuseti. Seyyathāpi, bhikkhave, pāsāṇe lekhā na khippaṃ lujjati vātena vā udakena vā, ciraṭṭhitikā hoti; evamevaṃ kho, bhikkhave, idhekacco puggalo abhiṇhaṃ kujjhati. So ca khvassa kodho dīgharattaṃ anuseti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, pāsāṇalekhūpamo puggalo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, pathavilekhūpamo puggalo? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo abhiṇhaṃ kujjhati. So ca khvassa kodho na dīgharattaṃ anuseti. Seyyathāpi, bhikkhave, pathaviyā lekhā khippaṃ lujjati vātena vā udakena vā, na ciraṭṭhitikā hoti; evamevaṃ kho, bhikkhave, idhekacco puggalo abhiṇhaṃ kujjhati. So ca khvassa kodho na dīgharattaṃ anuseti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, pathavilekhūpamo puggalo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, udakalekhūpamo puggalo? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo āgāḷhenapi vuccamāno pharusenapi vuccamāno amanāpenapi vuccamāno sandhiyatimeva saṃsandatimeva sammodatimeva. Seyyathāpi, bhikkhave, udake lekhā khippaṃyeva paṭivigacchati, na ciraṭṭhitikā hoti; evamevaṃ kho, bhikkhave, idhekacco puggalo āgāḷhenapi vuccamāno pharusenapi vuccamāno amanāpenapi vuccamāno sandhiyatimeva saṃsandatimeva sammodatimeva. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, udakalekhūpamo puggalo. Ime kho, bhikkhave, tayo puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Dasamaṃ.

　　 Kusināravaggo terasamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Kusinārabhaṇḍanā ceva, gotamabharaṇḍuhatthako;

　　 Kaṭuviyaṃ dve anuruddhā, paṭicchannaṃ lekhena te dasāti.




AN.3.134 战士经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(14) 4.战士品

增支部3集134经/战士经(庄春江译)




　　“比丘们！具备三支的战士是适合国王的、国王使用的、名为国王肢体的一部分，哪三个呢？比丘们！这里，战士是远距离的射手、闪电般的射手、巨大身体的破坏者，比丘们！具备三支的战士是适合国王的、国王使用的、名为国王肢体的一部分。同样的，比丘们！具备三{支}[法?]的比丘应该被奉献、……（中略）[应该被供奉、应该被供养、应该被合掌]，为世间的无上福田，哪三个呢？比丘们！这里，比丘是远距离的射手、闪电般的射手、巨大身体的破坏者。

　　比丘们！比丘如何是远距离的射手呢？比丘们！这里，比丘凡任何色，不论过去、未来、现在，或内、或外，或粗、或细，或下劣、或胜妙，或远、或近，所有色以正确之慧这样如实见：‘这不是我的，我不是这个，这不是我的真我。’凡任何受，不论过去、未来、现在，或内、或外，或粗、或细，或下劣、或胜妙，或远、或近，所有受以正确之慧这样如实见：‘这不是我的，我不是这个，这不是我的真我。’凡任何想，不论过去、未来、现在，或内、或外，或粗、或细，或下劣、或胜妙，或远、或近，所有想以正确之慧这样如实见：‘这不是我的，我不是这个，这不是我的真我。’凡任何行，不论过去、未来、现在，或内、或外，或粗、或细，或下劣、或胜妙，或远、或近，所有行以正确之慧这样如实见：‘这不是我的，我不是这个，这不是我的真我。’凡任何识，不论过去、未来、现在，或内、或外，或粗、或细，或下劣、或胜妙，或远、或近，所有识以正确之慧这样如实见：‘这不是我的，我不是这个，这不是我的真我。’比丘们！比丘这样是远距离的射手。

　　比丘们！比丘如何是闪电般的射手呢？比丘们！这里，比丘如实了知：‘这是苦。’如实了知：‘这是苦集。’如实了知：‘这是苦灭。’如实了知：‘这是导向苦灭道迹。’比丘们！比丘这样是闪电般的射手。

　　比丘们！比丘如何是巨大身体的破坏者呢？比丘们！这里，比丘破坏巨大无明蕴，比丘们！比丘这样是巨大身体的破坏者。

　　比丘们！具备三法的比丘应该被奉献、……（中略）为世间的无上福田。”






(14) 4. Yodhājīvavaggo

AN.3.134/ 1. Yodhājīvasuttaṃ

　　 134. “Tīhi bhikkhave, aṅgehi samannāgato yodhājīvo rājāraho hoti rājabhoggo, rañño aṅganteva saṅkhyaṃ gacchati. Katamehi tīhi Idha, bhikkhave, yodhājīvo dūre pātī ca hoti akkhaṇavedhī ca mahato ca kāyassa padāletā. Imehi, kho, bhikkhave, tīhi aṅgehi samannāgato yodhājīvo rājāraho hoti rājabhoggo, rañño aṅganteva saṅkhyaṃ gacchati. Evamevaṃ kho, bhikkhave, tīhi aṅgehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa. Katamehi tīhi? Idha, bhikkhave, bhikkhu dūre pātī ca hoti akkhaṇavedhī ca mahato ca kāyassa padāletā.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu dūre pātī hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu yaṃ kiñci rūpaṃ atītānāgatapaccuppannaṃ ajjhattaṃ vā bahiddhā vā oḷārikaṃ vā sukhumaṃ vā hīnaṃ vā paṇītaṃ vā yaṃ dūre santike vā, sabbaṃ rūpaṃ– ‘netaṃ mama, nesohamasmi, na meso attā’ti evametaṃ yathābhūtaṃ sammappaññāya passati. Yā kāci vedanā atītānāgatapaccuppannā ajjhattā vā bahiddhā vā oḷārikā vā sukhumā vā hīnā vā paṇītā vā yā dūre santike vā, sabbaṃ vedanaṃ – ‘netaṃ mama, nesohamasmsmmi na meso attā’ti evametaṃ yathābhūtaṃ sammappaññāya passati. Yā kāci saññā atītānāgatapaccuppannā ajjhattā vā bahiddhā vā oḷārikā vā sukhumā vā hīnā vā paṇītā vā yā dūre santike vā, sabbaṃ saññaṃ – ‘netaṃ mama, nesohamasmi, na meso attā’ti evametaṃ yathābhūtaṃ sammappaññāya passati. Ye keci saṅkhārā atītānāgatapaccuppannā ajjhattā vā bahiddhā vā oḷārikā vā sukhumā vā hīnā vā paṇītā vā ye dūre santike vā, sabbe saṅkhāre– ‘netaṃ mama, nesohamasmi, na meso attā’ti evametaṃ yathābhūtaṃ sammappaññāya passati. Yaṃ kiñci viññāṇaṃ atītānāgatapaccuppannaṃ ajjhattaṃ vā bahiddhā vā oḷārikaṃ vā sukhumaṃ vā hīnaṃ vā paṇītaṃ vā yaṃ dūre santike vā, sabbaṃ viññāṇaṃ ‘netaṃ mama, nesohamasmi, na meso attā’ti evametaṃ yathābhūtaṃ sammappaññāya passati. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu dūre pātī hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu akkhaṇavedhī hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ pajānāti; ‘ayaṃ dukkhasamudayo’ti yathābhūtaṃ pajānāti; ‘ayaṃ dukkhanirodho’ti yathābhūtaṃ pajānāti; ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānāti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu akkhaṇavedhī hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu mahato kāyassa padāletā hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu mahantaṃ avijjākkhandhaṃ padāleti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu mahato kāyassa padāletā hoti. Imehi kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā”ti. Paṭhamaṃ.




AN.3.135 团体经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集135经/团体经(庄春江译)




　　“比丘们！有这三种团体，哪三种呢？被训练成空洞美辞的团体、被训练成质问的团体、被训练至其极限的团体，比丘们！这是三种团体。”






AN.3.135/ 2. Parisāsuttaṃ

　　 135. “Tisso imā, bhikkhave, parisā. Katamā tisso? Ukkācitavinītā parisā, paṭipucchāvinītā parisā, yāvatāvinītā parisā– imā kho, bhikkhave, tisso parisā”ti. Dutiyaṃ.




AN.3.136 朋友经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集136经/朋友经(庄春江译)




　　“比丘们！具备三支者应该结交为朋友，哪三个呢？他给与难给与的、他做难做的、他忍耐难忍耐的，比丘们！具备这三支者应该结交为朋友。”






AN.3.136/ 3. Mittasuttaṃ

　　 136. “Tīhi bhikkhave, aṅgehi samannāgato mitto sevitabbo. Katamehi tīhi? duddadaṃ dadāti, dukkaraṃ karoti, dukkhamaṃ khamati– imehi kho, bhikkhave, tīhi aṅgehi samannāgato mitto sevitabbo”ti. Tatiyaṃ.




AN.3.137 出现经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集137经/出现经(庄春江译)




　　“比丘们！不论诸如来出现，或诸如来不出现，那个界住立、法安住性、法决定性：一切行无常。如来现正觉此，现观此；现正觉、现观后，告知、教导、安立、创建、开显、解析、阐明，而说：‘一切行无常。’

　　“比丘们！不论诸如来出现，或诸如来不出现，那个界住立、法安住性、法决定性：一切行是苦。如来现正觉此，现观此；现正觉、现观后，告知、教导、安立、创建、开显、解析、阐明，而说：‘一切行是苦。’

　　“比丘们！不论诸如来出现，或诸如来不出现，那个界住立、法安住性、法决定性：一切法无我。如来现正觉此，现观此；现正觉、现观后，告知、教导、安立、创建、开显、解析、阐明，而说：‘一切法无我。’ ”






AN.3.137/ 4. Uppādāsuttaṃ

　　 137. “Uppādā vā, bhikkhave, tathāgatānaṃ anuppādā vā tathāgatānaṃ, ṭhitāva sā dhātu dhammaṭṭhitatā dhammaniyāmatā. Sabbe saṅkhārā aniccā. Taṃ tathāgato abhisambujjhati abhisameti. Abhisambujjhitvā abhisametvā ācikkhati deseti paññāpeti paṭṭhapeti vivarati vibhajati uttānīkaroti– ‘sabbe saṅkhārā aniccā’ti. Uppādā vā, bhikkhave, tathāgatānaṃ anuppādā vā tathāgatānaṃ ṭhitāva sā dhātu dhammaṭṭhitatā dhammaniyāmatā. Sabbe saṅkhārā dukkhā. Taṃ tathāgato abhisambujjhati abhisameti. Abhisambujjhitvā abhisametvā ācikkhati deseti paññāpeti paṭṭhapeti vivarati vibhajati uttānīkaroti– ‘sabbe saṅkhārā dukkhā’ti. Uppādā vā, bhikkhave, tathāgatānaṃ anuppādā vā tathāgatānaṃ ṭhitāva sā dhātu dhammaṭṭhitatā dhammaniyāmatā. Sabbe dhammā anattā. Taṃ tathāgato abhisambujjhati abhisameti. Abhisambujjhitvā abhisametvā ācikkhati deseti paññāpeti paṭṭhapeti vivarati vibhajati uttānīkaroti– ‘sabbe dhammā anattā’”ti. Catutthaṃ.




AN.3.138 发毛织物经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集138经/发毛织物经(庄春江译)




　　“比丘们！犹如凡任何编织衣，发毛织物被说为其中之劣等者，比丘们！发毛织物在寒冷天是寒冷的，在暑热天是暑热的，丑陋、恶臭、恶触[感]，同样的，比丘们！凡任何个个沙门与婆罗门的论说，末迦利的论说被说为其中之劣等者。比丘们！愚钝男子末迦利是这么说、这么见者：‘没有业、没有所作业、没有活力。’

　　比丘们！凡任何那些未来世的世尊、阿罗汉、遍正觉者都是有业论者、有作业论者、有活力论者，比丘们！但，愚钝男子末迦利却拒绝他们[而说]：‘没有业、没有所作业、没有活力。’

　　比丘们！凡任何那些过去世的世尊、阿罗汉、遍正觉者都是有业论者、有作业论者、有活力论者，比丘们！但，愚钝男子末迦利却拒绝他们[而说]：‘没有业、没有所作业、没有活力。’

　　比丘们！现在，我是阿罗汉、遍正觉者，也是有业论者、有作业论者、有活力论者，比丘们！但，愚钝男子末迦利却拒绝我[而说]：‘没有业、没有所作业、没有活力。’

　　比丘们！犹如在河口如果佈置了补鱼网，会对许多鱼不利、苦、不幸、灾厄，同样的，比丘们！愚钝男子末迦利确实如补人网对许多众生不利、苦、不幸、灾厄而在世间出现者。”






AN.3.138/ 5. Kesakambalasuttaṃ

　　 138. “Seyyathāpi, bhikkhave, yāni kānici tantāvutānaṃ vatthānaṃ, kesakambalo tesaṃ paṭikiṭṭho akkhāyati. Kesakambalo, bhikkhave, sīte sīto, uṇhe uṇho, dubbaṇṇo, duggandho, dukkhasamphasso. Evamevaṃ kho, bhikkhave, yāni kānici puthusamaṇabrāhmaṇavādānaṃ makkhalivādo tesaṃ paṭikiṭṭho akkhāyati.

　　 “Makkhali, bhikkhave, moghapuriso evaṃvādī evaṃdiṭṭhi– ‘natthi kammaṃ, natthi kiriyaṃ, natthi vīriyan’ti. Yepi te, bhikkhave, ahesuṃ atītamaddhānaṃ arahanto sammāsambuddhā, tepi bhagavanto kammavādā ceva ahesuṃ kiriyavādā ca vīriyavādā ca. Tepi, bhikkhave, makkhali moghapuriso paṭibāhati– ‘natthi kammaṃ, natthi kiriyaṃ, natthi vīriyan’ti. Yepi te, bhikkhave, bhavissanti anāgatamaddhānaṃ arahanto sammāsambuddhā, tepi bhagavanto kammavādā ceva bhavissanti kiriyavādā ca vīriyavādā ca. Tepi, bhikkhave, makkhali moghapuriso paṭibāhati– ‘natthi kammaṃ, natthi kiriyaṃ, natthi vīriyan’ti. Ahampi, bhikkhave, etarahi arahaṃ sammāsambuddho kammavādo ceva kiriyavādo ca vīriyavādo ca. Mampi, bhikkhave, makkhali moghapuriso paṭibāhati– ‘natthi kammaṃ, natthi kiriyaṃ, natthi vīriyan’”ti.

　　 “Seyyathāpi bhikkhave, nadīmukhe khippaṃ uḍḍeyya bahūnaṃ macchānaṃ ahitāya dukkhāya anayāya byasanāya; evamevaṃ kho, bhikkhave, makkhali moghapuriso manussakhippaṃ maññe loke uppanno bahūnaṃ sattānaṃ ahitāya dukkhāya anayāya byasanāyā”ti. Pañcamaṃ.




AN.3.139 具足经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集139经/具足经(庄春江译)




　　“比丘们！有这三种具足，哪三种呢？信具足、戒具足、慧具足，比丘们！这是三种具足。”






AN.3.139/ 6. Sampadāsuttaṃ

　　 139. “Tisso imā, bhikkhave, sampadā. Katamā tisso? Saddhāsampadā, sīlasampadā, paññāsampadā– imā kho, bhikkhave, tisso sampadā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.3.140 增长经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集140经/增长经(庄春江译)




　　“比丘们！有这三种增长，哪三种呢？信增长、戒增长、慧增长，比丘们！这是三种增长。”






AN.3.140/ 7. Vuddhisuttaṃ

　　 140. “Tisso imā, bhikkhave, vuddhiyo. Katamā tisso? Saddhāvuddhi, sīlavuddhi, paññāvuddhi– imā kho, bhikkhave, tisso vuddhiyo”ti. Sattamaṃ.




AN.3.141 未调马经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集141经/未调马经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导三种未调马与三种未调人，你们要听！你们要好好作意！我要说了。”

　　“是的，大德！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“而，比丘们！哪三种是未调马呢？比丘们！这里，某些未调马具足快速，不具足容色，不具足高与宽。又，比丘们！这里，某些未调马具足快速，具足容色，不具足高与宽。又，比丘们！这里，某些未调马具足快速，具足容色，具足高与宽，比丘们！这是三种未调马。

　　而，比丘们！哪三种是未调人呢？比丘们！这里，某些未调人具足快速，不具足容色，不具足高与宽。又，比丘们！这里，某些未调人具足快速，具足容色，不具足高与宽。又，比丘们！这里，某些未调人具足快速，具足容色，具足高与宽。

　　而，比丘们！怎样是未调人具足快速，不具足容色，不具足高与宽呢？比丘们！这里，比丘如实了知‘这是苦’，……（中略）如实了知‘这是导向苦灭道迹’，我说这是关于快速。又，当被问到阿毗达磨与阿毗毗奈耶的问题时，他放弃不回答，我说这是关于无容色。又，他不是衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品的利得者，我说这是关于无高与宽，比丘们！这样是未调人具足快速，不具足容色，不具足高与宽。

　　而，比丘们！怎样是未调人具足快速，具足容色，不具足高与宽呢？比丘们！这里，比丘如实了知‘这是苦’，……（中略）如实了知‘这是导向苦灭道迹’，我说这是关于快速。又，当被问到阿毗达磨与阿毗毗奈耶的问题时，他回答不放弃，我说这是关于容色。又，他不是衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品的利得者，我说这是关于无高与宽，比丘们！这样是未调人具足快速，具足容色，不具足高与宽。

　　而，比丘们！怎样是未调人具足快速，具足容色，具足高与宽呢？比丘们！这里，比丘如实了知‘这是苦’，……（中略）如实了知‘这是导向苦灭道迹’，我说这是关于快速。又，当被问到阿毗达磨与阿毗毗奈耶的问题时，他回答不放弃，我说这是关于容色。又，他是衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品的利得者，我说这是关于高与宽，比丘们！这样是未调人具足快速，具足容色，具足高与宽。

　　比丘们！这是三种未调人。”






AN.3.141/

8. Assakhaḷuṅkasuttaṃ

　　 141. “Tayo ca, bhikkhave, assakhaḷuṅke desessāmi tayo ca purisakhaḷuṅke. Taṃ suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Katame ca, bhikkhave, tayo assakhaḷuṅkā? Idha bhikkhave, ekacco assakhaḷuṅko javasampanno hoti; na vaṇṇasampanno, na ārohapariṇāhasampanno. Idha pana, bhikkhave, ekacco assakhaḷuṅko javasampanno ca hoti vaṇṇasampanno ca; na ārohapariṇāhasampanno. Idha pana, bhikkhave, ekacco assakhaḷuṅko javasampanno ca hoti vaṇṇasampanno ca ārohapariṇāhasampanno ca. Ime kho, bhikkhave, tayo assakhaḷuṅkā.

　　 “Katame ca, bhikkhave, tayo purisakhaḷuṅkā? Idha, bhikkhave, ekacco purisakhaḷuṅko javasampanno hoti; na vaṇṇasampanno, na ārohapariṇāhasampanno. Idha pana, bhikkhave, ekacco purisakhaḷuṅko javasampanno ca hoti vaṇṇasampanno ca; na ārohapariṇāhasampanno. Idha pana, bhikkhave, ekacco purisakhaḷuṅko javasampanno ca hoti vaṇṇasampanno ca ārohapariṇāhasampanno ca.

　　 “Kathañca, bhikkhave, purisakhaḷuṅko javasampanno hoti; na vaṇṇasampanno na ārohapariṇāhasampanno? Idha, bhikkhave, bhikkhu ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ pajānāti …pe… ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānāti. Idamassa javasmiṃ vadāmi. Abhidhamme kho pana abhivinaye pañhaṃ puṭṭho saṃsādeti, no vissajjeti. Idamassa na vaṇṇasmiṃ vadāmi. Na kho pana lābhī hoti cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānappaccayabhesajjaparikkhārānaṃ. Idamassa na ārohapariṇāhasmiṃ vadāmi. Evaṃ kho, bhikkhave, purisakhaḷuṅko javasampanno hoti; na vaṇṇasampanno, na ārohapariṇāhasampanno.

　　 “Kathañca, bhikkhave, purisakhaḷuṅko javasampanno ca hoti vaṇṇasampanno ca; na ārohapariṇāhasampanno? Idha, bhikkhave, bhikkhu ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ pajānāti …pe… ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānāti. Idamassa javasmiṃ vadāmi. Abhidhamme kho pana abhivinaye pañhaṃ puṭṭho vissajjeti, no saṃsādeti. Idamassa vaṇṇasmiṃ vadāmi. Na pana lābhī hoti cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānappaccayabhesajjaparikkhārānaṃ. Idamassa na ārohapariṇāhasmiṃ vadāmi. Evaṃ kho bhikkhave, purisakhaḷuṅko javasampanno ca hoti vaṇṇasampanno ca; na ārohapariṇāhasampanno.

　　 “Kathañca, bhikkhave, purisakhaḷuṅko javasampanno ca hoti vaṇṇasampanno ca ārohapariṇāhasampanno ca? Idha, bhikkhave, bhikkhu ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ pajānāti …pe… ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānāti. Idamassa javasmiṃ vadāmi. Abhidhamme kho pana abhivinaye pañhaṃ puṭṭho vissajjeti, no saṃsādeti. Idamassa vaṇṇasmiṃ vadāmi. Lābhī kho pana hoti cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānappaccayabhesajjaparikkhārānaṃ. Idamassa ārohapariṇāhasmiṃ vadāmi. Evaṃ kho, bhikkhave, purisakhaḷuṅko javasampanno ca hoti vaṇṇasampanno ca ārohapariṇāhasampanno ca. Ime kho, bhikkhave, tayo purisakhaḷuṅkā”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.3.142 更好的马经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集142经/更好的马经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导三种更好的马与三种更好的人，你们要听！你们要好好作意！我要说了。”

　　“是的，大德！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“而，比丘们！哪三种是更好的马呢？比丘们！这里，某些更好的马具足快速，不具足容色，不具足高与宽。又，比丘们！这里，某些更好的马具足快速，具足容色，不具足高与宽。又，比丘们！这里，某些更好的马具足快速，具足容色，具足高与宽，比丘们！这是三种更好的马。

　　而，比丘们！哪三种是更好的人呢？比丘们！这里，某些更好的人具足快速，不具足容色，不具足高与宽。又，比丘们！这里，某些更好的人具足快速，具足容色，不具足高与宽。又，比丘们！这里，某些更好的人具足快速，具足容色，具足高与宽。

　　而，比丘们！怎样是更好的人具足快速，不具足容色，不具足高与宽呢？比丘们！这里，比丘以五下分结的灭尽而为化生者，在那里入了究竟涅盘，不从彼世转回者，我说这是关于快速。又，当被问到阿毗达磨与阿毗毗奈耶的问题时，他放弃不回答，我说这是关于无容色。又，他不是衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品的利得者，我说这是关于无高与宽，比丘们！这样是更好的人具足快速，不具足容色，不具足高与宽。

　　而，比丘们！怎样是更好的人具足快速，具足容色，不具足高与宽呢？比丘们！这里，比丘以五下分结的灭尽而为化生者，在那里入了究竟涅盘，不从彼世转回者，我说这是关于快速。又，当被问到阿毗达磨与阿毗毗奈耶的问题时，他回答不放弃，我说这是关于容色。又，他不是衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品的利得者，我说这是关于无高与宽，比丘们！这样是更好的人具足快速，具足容色，不具足高与宽。

　　而，比丘们！怎样是更好的人具足快速，具足容色，具足高与宽呢？比丘们！这里，比丘以五下分结的灭尽而为化生者，在那里入了究竟涅盘，不从彼世转回者，我说这是关于快速。又，当被问到阿毗达磨与阿毗毗奈耶的问题时，他回答不放弃，我说这是关于容色。又，他是衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品的利得者，我说这是关于高与宽，比丘们！这样是更好的人具足快速，具足容色，具足高与宽。

　　比丘们！这是三种更好的人。”






AN.3.142/

9. Assaparassasuttaṃ

　　 142. “Tayo ca, bhikkhave, assaparasse desessāmi tayo ca purisaparasse. Taṃ suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Katame ca, bhikkhave, tayo assaparassā? Idha, bhikkhave, ekacco assaparasso javasampanno hoti; na vaṇṇasampanno na ārohapariṇāhasampanno. Idha pana, bhikkhave, ekacco assaparasso javasampanno hoti vaṇṇasampanno ca; na ārohapariṇāhasampanno. Idha pana, bhikkhave, ekacco assaparasso javasampanno ca hoti vaṇṇasampanno ca ārohapariṇāhasampanno ca. Ime kho, bhikkhave, tayo assaparassā.

　　 “Katame ca, bhikkhave, tayo purisaparassā? Idha, bhikkhave, ekacco purisaparasso javasampanno hoti; na vaṇṇasampanno na ārohapariṇāhasampanno. Idha pana, bhikkhave, ekacco purisaparasso javasampanno ca hoti vaṇṇasampanno ca; na ārohapariṇāhasampanno. Idha pana, bhikkhave ekacco purisaparasso javasampanno ca hoti vaṇṇasampanno ca ārohapariṇāhasampanno ca.

　　 “Kathañca bhikkhave, purisaparasso javasampanno hoti; na vaṇṇasampanno, na ārohapariṇāhasampanno? Idha, bhikkhave, bhikkhu pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā opapātiko hoti tattha parinibbāyī anāvattidhammo tasmā lokā. Idamassa javasmiṃ vadāmi. Abhidhamme kho pana abhiviniye pañhaṃ puṭṭho saṃsādeti, no vissajjeti. Idamassa na vaṇṇasmiṃ vadāmi. Na kho pana lābhī hoti cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānappaccayabhesajja-parikkhārānaṃ Idamassa na ārohapariṇāhasmiṃ vadāmi. Evaṃ kho, bhikkhave, purisaparasso javasampanno hoti; na vaṇṇasampanno, na ārohapariṇāhasampanno.

　　 “Kathañca, bhikkhave, purisaparasso javasampanno ca hoti vaṇṇasampanno ca, na ārohapariṇāhasampanno? Idha, bhikkhave, bhikkhu pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā opapātiko hoti tattha parinibbāyī anāvattidhammo tasmā lokā. Idamassa javasmiṃ vadāmi. Abhidhamme kho pana abhivinaye pañhaṃ puṭṭho vissajjeti, no saṃsādeti. Idamassa vaṇṇasmiṃ vadāmi. Na kho pana lābhī hoti cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānappaccayabhesajjaparikkhārānaṃ. Idamassa na ārohapariṇāhasmiṃ vadāmi. Evaṃ kho, bhikkhave, purisaparasso javasampanno ca hoti; vaṇṇasampanno ca, na ārohapariṇāhasampanno.

　　 “Kathañca bhikkhave, purisaparasso javasampanno ca hoti vaṇṇasampanno ca ārohapariṇāhasampanno ca? Idha, bhikkhave bhikkhu pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā opapātiko hoti tattha parinibbāyī anāvattidhammo tasmā lokā. Idamassa javasmiṃ vadāmi. Abhidhamme kho pana abhivinaye pañhaṃ puṭṭho vissajjeti, no saṃsādeti. Idamassa vaṇṇasmiṃ vadāmi. Lābhī kho pana hoti cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānappaccayabhesajjaparikkhārānaṃ. Idamassa ārohapariṇāhasmiṃ vadāmi. Evaṃ kho, bhikkhave, purisaparasso javasampanno ca hoti vaṇṇasampanno ca ārohapariṇāhasampanno ca. Ime kho, bhikkhave, tayo purisaparassā”ti. Navamaṃ.




AN.3.143 骏马经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集143经/骏马经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导三种贤骏马与三种贤骏人，你们要听！你们要好好作意！我要说了。”

　　“是的，大德！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“而，比丘们！哪三种是贤骏马呢？比丘们！这里，某些贤骏马具足快速，不具足容色，不具足高与宽。又，比丘们！这里，某些贤骏马……（中略）具足快速，具足容色，具足高与宽，比丘们！这是三种贤骏马。

　　而，比丘们！哪三种是贤骏人呢？比丘们！这里，某些贤骏人……（中略）具足快速，具足容色，具足高与宽。

　　而，比丘们！怎样是贤骏人……（中略）具足快速，具足容色，具足高与宽呢？比丘们！这里，比丘以诸烦恼的灭尽，以证智自作证后，在当生中进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，我说这是关于快速。又，当被问到阿毗达磨与阿毗毗奈耶的问题时，他回答不放弃，我说这是关于容色。又，他是衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品的利得者，我说这是关于高与宽，比丘们！这样是贤骏人具足快速，具足容色，具足高与宽。

　　比丘们！这是三种贤骏人。”






AN.3.143/

10. Assājānīyasuttaṃ

　　 143. “Tayo ca, bhikkhave, bhadre assājānīye desessāmi tayo ca bhadre purisājānīye. Taṃ suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Katame ca, bhikkhave, tayo bhadrā assājānīyā? Idha, bhikkhave, ekacco bhadro assājānīyo …pe… javasampanno ca hoti vaṇṇasampanno ca ārohapariṇāhasampanno ca. Ime kho, bhikkhave, tayo bhadrā assājānīyā.

　　 “Katame ca bhikkhave, tayo bhadrā purisājānīyā? Idha, bhikkhave, ekacco bhadro purisājānīyo …pe… javasampanno ca hoti vaṇṇasampanno ca ārohapariṇāhasampanno ca.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhadro purisājānīyo …pe… javasampanno ca hoti vaṇṇasampanno ca ārohapariṇāhasampanno ca? Idha, bhikkhave, bhikkhu āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Idamassa javasmiṃ vadāmi. Abhidhamme kho pana abhivinaye pañhaṃ puṭṭho vissajjeti, no saṃsādeti. Idamassa vaṇṇasmiṃ vadāmi. Lābhī kho pana hoti cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānappaccayabhesajjaparikkhārānaṃ. Idamassa ārohapariṇāhasmiṃ vadāmi. Evaṃ kho, bhikkhave, bhadro purisājānīyo javasampanno ca hoti vaṇṇasampanno ca ārohapariṇāhasampanno ca. Ime kho, bhikkhave, tayo bhadrā purisājānīyā”ti. Dasamaṃ.




AN.3.144 喂孔雀处经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集144经/喂孔雀处经第一(庄春江译)




　　有一次，世尊住在王舍城喂孔雀处的游行者林园。

　　在那里，世尊召唤比丘们：“比丘们！”

　　“尊师！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！具备三法的比丘毕竟究竟、究竟离轭安稳、究竟梵行、究竟终结，是人与天中最上的，哪三个呢？无学戒蕴、无学定蕴、无学慧蕴。比丘们！具备三法的比丘毕竟究竟、究竟离轭安稳、究竟梵行、究竟终结，是人与天中最上的。”






AN.3.144/ 11. Paṭhamamoranivāpasuttaṃ

　　 144. Ekaṃ samayaṃ bhagavā rājagahe viharati moranivāpe paribbājakārāme. Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “bhikkhavo”ti. “Bhadante”ti te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Tīhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu accantaniṭṭho hoti accantayogakkhemī accantabrahmacārī accantapariyosāno seṭṭho devamanussānaṃ. Katamehi tīhi? Asekkhena sīlakkhandhena, asekkhena samādhikkhandhena, asekkhena paññākkhandhena. Imehi kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato bhikkhu accantaniṭṭho hoti accantayogakkhemī accantabrahmacārī accantapariyosāno seṭṭho devamanussānan”ti. Ekādasamaṃ.




AN.3.145 喂孔雀处经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集145经/喂孔雀处经第二(庄春江译)




　　“比丘们！具备三法的比丘毕竟究竟、究竟离轭安稳、究竟梵行、究竟终结，是人与天中最上的，哪三个呢？神通神变、记心神变、教诫神变。比丘们！具备三法的比丘毕竟究竟、究竟离轭安稳、究竟梵行、究竟终结，是人与天中最上的。”






AN.3.145/ 12. Dutiyamoranivāpasuttaṃ

　　 145. “Tīhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu accantaniṭṭho hoti accantayogakkhemī accantabrahmacārī accantapariyosāno seṭṭho devamanussānaṃ. Katamehi tīhi? Iddhipāṭihāriyena ādesanāpāṭihāriyena, anusāsanīpāṭihāriyena– imehi kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato bhikkhu accantaniṭṭho hoti accantayogakkhemī accantabrahmacārī accantapariyosāno seṭṭho devamanussānan”ti. Dvādasamaṃ.




AN.3.146 喂孔雀处经第三

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集146经/喂孔雀处经第三(庄春江译)




　　“比丘们！具备三法的比丘毕竟究竟、究竟离轭安稳、究竟梵行、究竟终结，是人与天中最上的，哪三个呢？正见、正智、正解脱。比丘们！具备三法的比丘毕竟究竟、究竟离轭安稳、究竟梵行、究竟终结，是人与天中最上的。”

　　战士品第十四，其摄颂：

　　“战士、团体、朋友，出现、发毛织物，

　　　具足、增长，三则马、三则喂孔雀处。”






AN.3.146/ 13. Tatiyamoranivāpasuttaṃ

　　 146. “Tīhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu accantaniṭṭho hoti accantayogakkhemī accantabrahmacārī accantapariyosāno seṭṭho devamanussānaṃ. Katamehi tīhi? Sammādiṭṭhiyā, sammāñāṇena, sammāvimuttiyā– imehi kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato bhikkhu accantaniṭṭho hoti accantayogakkhemī accantabrahmacārī accantapariyosāno seṭṭho devamanussānan”ti. Terasamaṃ.

　　 Yodhājīvavaggo cuddasamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Yodho parisamittañca, uppādā kesakambalo;

　　 Sampadā vuddhi tayo, assā tayo moranivāpinoti.




AN.3.147 不善经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(15) 5.吉祥品

增支部3集147经/不善经(庄春江译)




　　“比丘们！具备三法，他像这样被带往置于地狱中，哪三个呢？不善的身业、不善的语业、不善的意业，比丘们！具备三法，他像这样被带往置于地狱中。

　　比丘们！具备三法，他像这样被带往置于天界中，哪三个呢？善的身业、善的语业、善的意业，比丘们！具备三法，他像这样被带往置于天界中。”






(15) 5. Maṅgalavaggo

AN.3.147/ 1. Akusalasuttaṃ

　　 147. “Tīhi bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye. Katamehi tīhi? Akusalena kāyakammena, akusalena vacīkammena, akusalena manokammena– imehi kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye.

　　 “Tīhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge. Katamehi tīhi? Kusalena kāyakammena, kusalena vacīkammena, kusalena manokammena– imehi kho bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge”ti. Paṭhamaṃ.




AN.3.148 有罪过经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集148经/有罪过经(庄春江译)




　　“比丘们！具备三法，他像这样被带往置于地狱中，哪三个呢？有罪过的身业、有罪过的语业、有罪过的意业，比丘们！具备三法，他像这样被带往置于地狱中。

　　比丘们！具备三法，他像这样被带往置于天界中，哪三个呢？无罪过的身业、无罪过的语业、无罪过的意业，比丘们！具备三法，他像这样被带往置于天界中。”






AN.3.148/ 2. Sāvajjasuttaṃ

　　 148. “Tīhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye. Katamehi tīhi? Sāvajjena kāyakammena, sāvajjena vacīkammena, sāvajjena manokammena– imehi kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye.

　　 “Tīhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge. Katamehi tīhi? Anavajjena kāyakammena, anavajjena vacīkammena, anavajjena manokammena– imehi kho …pe… evaṃ sagge”ti. Dutiyaṃ.




AN.3.149 不正经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集149经/不正经(庄春江译)




　　“比丘们！具备三……（中略）不正的身业、不正的语业、不正的意业，……（中略）置于地狱中。

　　比丘们！具备三法，……（中略）正的身业、正的语业、正的意业，……（中略）置于天界中。”






AN.3.149/ 3. Visamasuttaṃ

　　 149. “Tīhi bhikkhave …pe… visamena kāyakammena, visamena vacīkammena, visamena manokammena– imehi kho …pe… evaṃ niraye.

　　 “Tīhi bhikkhave, dhammehi …pe… samena kāyakammena, samena vacīkammena, samena manokammena– imehi kho …pe… evaṃ sagge”ti. Tatiyaṃ.




AN.3.150 不净经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集150经/不净经(庄春江译)




　　“比丘们！具备三……（中略）不净的身业、不净的语业、不净的意业，……（中略）置于地狱中。

　　比丘们！具备三……（中略）净的身业、净的语业、净的意业，比丘们！具备这三法，他像这样被带往置于天界中。”






AN.3.150/ 4. Asucisuttaṃ

　　 150. “Tīhi, bhikkhave …pe… asucinā kāyakammena, asucinā vacīkammena, asucinā manokammena– imehi kho …pe… evaṃ niraye.

　　 “Tīhi, bhikkhave …pe… sucinā kāyakammena, sucinā vacīkammena, sucinā manokammena– imehi kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge”ti. Catutthaṃ.




AN.3.151 被伤害经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集151经/被伤害经第一(庄春江译)




　　“比丘们！具备三法，愚笨、无能的非善人维持自己被伤害、被损害，成为有罪过的与被智者们责备，并且产出许多非福德，哪三个呢？不善的身业、不善的语业、不善的意业，比丘们！具备这三法，愚笨、无能的非善人维持自己被伤害、被损害，成为有罪过的与被智者们责备，并且产出许多非福德。

　　比丘们！具备三法，贤智、聪明的善人维持自己不被伤害、不被损害，成为无罪过的与不被智者们责备，并且产出许多福德，哪三个呢？善的身业、善的语业、善的意业，……（中略）。”






AN.3.151/ 5. Paṭhamakhatasuttaṃ

　　 151. “Tīhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bālo abyatto asappuriso khataṃ upahataṃ attānaṃ pariharati, sāvajjo ca hoti sānuvajjo ca viññūnaṃ, bahuñca apuññaṃ pasavati. Katamehi tīhi? Akusalena kāyakammena, akusalena vacīkammena, akusalena manokammena– imehi kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato bālo abyatto asappuriso khataṃ upahataṃ attānaṃ pariharati, sāvajjo ca hoti sānuvajjo ca viññūnaṃ, bahuñca apuññaṃ pasavati.

　　 “Tīhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato paṇḍito viyatto sappuriso akkhataṃ anupahataṃ attānaṃ pariharati, anavajjo ca hoti ananuvajjo ca viññūnaṃ, bahuñca puññaṃ pasavati. Katamehi tīhi? Kusalena kāyakammena, kusalena vacīkammena, kusalena manokammena …pe…. Pañcamaṃ.




AN.3.152 被伤害经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集152经/被伤害经第二(庄春江译)




　　“比丘们！具备三……（中略）有罪过的身业、有罪过的语业、有罪过的意业，……（中略）。

　　比丘们！具备三……（中略）无罪过的身业、无罪过的语业、无罪过的意业，……（中略）。”






AN.3.152/ 6. Dutiyakhatasuttaṃ

　　 152. “Tīhi, bhikkhave …pe… sāvajjena kāyakammena, sāvajjena vacīkammena, sāvajjena manokammena …pe….

　　 “Tīhi bhikkhave …pe… anavajjena kāyakammena, anavajjena vacīkammena, anavajjena manokammena …pe…. Chaṭṭhaṃ.




AN.3.153 被伤害经第三

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集153经/被伤害经第三(庄春江译)




　　“比丘们！具备三……（中略）不正的身业、不正的语业、不正的意业，……（中略）。

　　比丘们！具备三……（中略）正的身业、正的语业、正的意业，……（中略）。”






AN.3.153/ 7. Tatiyakhatasuttaṃ

　　 153. “Tīhi, bhikkhave …pe… visamena kāyakammena, visamena vacīkammena, visamena manokammena …pe….

　　 “Tīhi bhikkhave …pe… samena kāyakammena, samena vacīkammena, samena manokammena …pe…. Sattamaṃ.




AN.3.154 被伤害经第四

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集154经/被伤害经第四(庄春江译)




　　“比丘们！具备三……（中略）不净的身业、不净的语业、不净的意业，……（中略）。

　　比丘们！具备三……（中略）净的身业、净的语业、净的意业，比丘们！具备这三法，贤智、聪明的善人维持自己不被伤害、不被损害，成为无罪过的与不被智者们责备，并且产出许多福德。”






AN.3.154/ 8. Catutthakhatasuttaṃ

　　 154. “Tīhi, bhikkhave …pe… asucinā kāyakammena, asucinā vacīkammena, asucinā manokammena …pe….

　　 “Tīhi, bhikkhave …pe… sucinā kāyakammena, sucinā vacīkammena, sucinā manokammena– imehi kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato paṇḍito viyatto sappuriso akkhataṃ anupahataṃ attānaṃ pariharati, anavajjo ca hoti ananuvajjo ca viññūnaṃ, bahuñca puññaṃ pasavatī”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.3.155 礼拜经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集155经/礼拜经(庄春江译)




　　“比丘们！有这三种礼拜，哪三种呢？以身、以语、以意，比丘们！这是三种礼拜。”






AN.3.155/ 9. Vandanāsuttaṃ

　　 155. “Tisso imā, bhikkhave, vandanā. Katamā tisso? Kāyena, vācāya, manasā– imā kho, bhikkhave, tisso vandanā”ti. Navamaṃ.




AN.3.156 午前经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部3集156经/午前经(庄春江译)




　　“比丘们！凡众生在午前时以身行善行、以语行善行、以意行善行者，那些众生有好的午前。

　　比丘们！凡众生在日中时以身行善行、以语行善行、以意行善行者，那些众生有好的日中。

　　比丘们！凡众生在傍晚时以身行善行、以语行善行、以意行善行者，那些众生有好的傍晚。”

　　“善占星、善吉祥，善黎明、善起来，

　　　善刹那、善片刻，[是属于]对梵行者善供奉者。

　　　向右(正直)的身业，向右(正直)的语业，

　　　向右(正直)的意业，那些向右(正直)的愿求：

　　　做了向右(正直)的后，得到向右(正直)的利益。

　　　那些得到利益的快乐者，在佛陀的教说中增长，

　　　愿你们连同所有亲族，无病且快乐。”

　　吉祥品第五，其摄颂：

　　“不善、有罪过，不正连同不净，

　　　四则被伤害、礼拜，以午前为第十。”

　　第三个五十则完成。






AN.3.156/ 10. Pubbaṇhasuttaṃ

　　 156. “Ye bhikkhave, sattā pubbaṇhasamayaṃ kāyena sucaritaṃ caranti vācāya sucaritaṃ caranti, manasā sucaritaṃ caranti, supubbaṇho, bhikkhave, tesaṃ sattānaṃ.

　　 “Ye, bhikkhave, sattā majjhanhikasamayaṃ kāyena sucaritaṃ caranti, vācāya sucaritaṃ caranti, manasā sucaritaṃ caranti, sumajjhanhiko, bhikkhave, tesaṃ sattānaṃ.

　　 “Ye bhikkhave, sattā sāyanhasamayaṃ kāyena sucaritaṃ caranti, vācāya sucaritaṃ caranti, manasā sucaritaṃ caranti, susāyanho, bhikkhave, tesaṃ sattānan”ti.

　　“Sunakkhattaṃ sumaṅgalaṃ, suppabhātaṃ suhuṭṭhitaṃ;

　　Sukhaṇo sumuhutto ca, suyiṭṭhaṃ brahmacārisu.

　　“Padakkhiṇaṃ kāyakammaṃ, vācākammaṃ padakkhiṇaṃ;

　　Padakkhiṇaṃ manokammaṃ, paṇīdhi te padakkhiṇe.

　　Padakkhiṇāni katvāna, labhantatthe padakkhiṇe.

　　“Te atthaladdhā sukhitā, viruḷhā buddhasāsane;

　　Arogā sukhitā hotha, saha sabbehi ñātibhī”ti. Dasamaṃ.

Maṅgalavaggo pañcamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Akusalañca sāvajjaṃ, visamāsucinā saha;

　　 Caturo khatā vandanā, pubbaṇhena ca te dasāti.

　　 Tatiyo paṇṇāsako samatto.




AN.3.157-163

显示/关闭巴利经文及原始译文


(16) 6.裸行者品

增支部3集157-163经(庄春江译)




　　“比丘们！有这三种道，哪三种呢？粗道、烧尽道、中道。

　　比丘们！哪种是粗道呢？比丘们！这里，某人是这么说、这么见者：‘在欲中没有过失。’他来到陷落于那欲中，比丘们！这被称为粗道。

　　比丘们！哪种是烧尽道呢？比丘们！这里，某人是裸行者、脱离正行者、舔手者、受邀不来者、受邀不住立者、不受用带来的、特别作的、招待的[食物]者，他不从瓶口取食，不从锅口取食，不[从]门槛中间、棒杖中间、杵中间、正在吃的两人、孕妇、授乳女、与男子生活者[取食]，不从捡十收集的食物处、有狗现前处、苍蝇群集处[取食]，不[吃]鱼、肉，不饮榖酒、果酒、[发酵]酸粥，他[托钵]一家[吃]一口、二家二口、……七家七口，他[每天]以一小碟[食物]维生、二小碟维生、……七小碟维生，一天吃一餐、二天吃一餐、……七天吃一餐，像这样，半个月[吃一餐]，他住于致力于定期吃食物之实践，他是食生菜者、食稗子者、食生米者、食大度拉米者、食苏苔者、食米糠者、食饭汁者、食胡麻粉者、食茅草者、食牛粪者，他以森林的根与果实食物维生，以落下的果实为食物，他穿麻衣、麻的混织物、裹尸布、粪扫衣、低力刀树[之树皮]、羚羊皮、羊皮、茅草衣、树皮衣、木片衣、头发编织衣、兽毛编织衣、猫头鹰羽毛衣，他是拔发须者、致力于拔发须之实践者、常站立者、拒绝座位者、蹲踞者、勤奋于蹲踞之实践者、卧荆棘者，他住于致力于黄昏前水浴三次之实践者，像这样，他住于许多如此形式对身体的苦行与折磨之实践，比丘们！这被称为烧尽道。

　　比丘们！哪种是中道呢？比丘们！这里，比丘住于在身上随观身，热心、正知、有念，能调伏对于世间的贪与忧；在受上……（中略）在心上……（中略）住于在法上随观法，热心、正知、有念，能调伏对于世间的贪与忧，比丘们！这被称为中道。

　　比丘们！这是三种道。”

　　“比丘们！有这三种道，哪三种呢？粗道、烧尽道、中道。

　　比丘们！哪种是粗道呢？……（中略）比丘们！这被称为粗道。

　　比丘们！哪种是烧尽道呢？……（中略）比丘们！这被称为烧尽道。

　　比丘们！哪种是中道呢？比丘们！这里，比丘为了未生起的恶不善法之不生起而生欲、努力、生起活力、发心、勤奋；为了已生起的恶不善法之舍断而生欲、努力、生起活力、发心、勤奋；为了未生起的善法之生起而生欲、努力、生起活力、发心、勤奋；为了已生起的善法之存续、不消失、增加、扩大、圆满修习而生欲、努力、生起活力、发心、勤奋，……。

　　修习具备欲定勤奋之行的神足，活力定勤……（中略）心定……（中略）修习具备考察定勤奋之行的神足……（中略）。

　　修习信根……修习活力根……修习念根……修习定根……修习慧根……。

　　修习信力……修习活力之力……修习念力……修习定力……修习慧力……。

　　修习念觉支，……修习择法觉支……修习活力觉支……修习喜觉支……修习宁静觉支……修习定觉支……修习平静觉支……。

　　 修习正见……修习正志……修习正语……修习正业……修习正命……修习正精进……修习正念……修习正定……，比丘们！这被称为中道。

　　比丘们！这是三种道。”

　　裸行者品第六，其摄颂：

　　“念住、正勤，神足、根，

　　　力、觉支、道，应用于[行]道。”






(16) 6. Acelakavaggo

AN.3.157-163

　　 157-163. “Tisso imā, bhikkhave, paṭipadā. Katamā tisso? Āgāḷhā paṭipadā, nijjhāmā paṭipadā, majjhimā paṭipadā. Katamā ca, bhikkhave, āgāḷhā paṭipadā? Idha, bhikkhave, ekacco evaṃvādī hoti evaṃdiṭṭhi– ‘natthi kāmesu doso’ti. So kāmesu pātabyataṃ āpajjati. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, āgāḷhā paṭipadā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, nijjhāmā paṭipadā? Idha, bhikkhave, ekacco acelako hoti muttācāro, hatthāpalekhano, na ehibhadantiko, na tiṭṭhabhadantiko, nābhihaṭaṃ na uddissakataṃ na nimantanaṃ sādiyati. So na kumbhimukhā paṭiggaṇhāti, na kaḷopimukhā paṭiggaṇhāti na eḷakamantaraṃ na daṇḍamantaraṃ na musalamantaraṃ na dvinnaṃ bhuñjamānānaṃ na gabbhiniyā na pāyamānāya na purisantaragatāya na saṅkittīsu na yattha sā upaṭṭhito hoti na yattha makkhikā saṇḍasaṇḍacārinī na macchaṃ na maṃsaṃ na suraṃ na merayaṃ, na thusodakaṃ pivati. So ekāgāriko vā hoti ekālopiko, dvāgāriko vā hoti dvālopiko… sattāgāriko vā hoti sattālopiko; ekissāpi dattiyā yāpeti, dvīhipi dattīhi yāpeti… sattahipi dattīhi yāpeti; ekāhikampi āhāraṃ āhāreti, dvāhikampi āhāraṃ āhāreti… sattāhikampi āhāraṃ āhāreti– iti evarūpaṃ addhamāsikampi pariyāyabhattabhojanānuyogamanuyutto viharati. So sākabhakkhopi hoti, sāmākabhakkhopi hoti, nīvārabhakkhopi hoti, daddulabhakkhopi hoti, haṭabhakkhopi hoti kaṇhabhakkhopi hoti, ācāmabhakkhopi hoti, piññākabhakkhopi hoti, tiṇabhakkhopi hoti, gomayabhakkhopi hoti, vanamūlaphalāhāro yāpeti pavattaphalabhojī. So sāṇānipi dhāreti, masāṇānipi dhāreti, chavadussānipi dhāreti, paṃsukūlānipi dhāreti, tirīṭānipi dhāreti, ajinampi dhāreti, ajinakkhipampi dhāreti, kusacīrampi dhāreti vākacīrampi dhāreti, phalakacīrampi dhāreti, kesakambalampi dhāreti, vāḷakambalampi dhāreti, ulūkapakkhikampi dhāreti, kesamassulocakopi hoti kesamassulocanānuyogamanuyutto, ubbhaṭṭhakopi hoti āsanapaṭikkhitto, ukkuṭikopi hoti ukkuṭikappadhānamanuyutto, kaṇṭakāpassayikopi hoti kaṇṭakāpassaye seyyaṃ kappeti, sāyatatiyakampi udakorohanānuyogamanuyutto viharati– iti evarūpaṃ anekavihitaṃ kāyassa ātāpanaparitāpanānuyogamanuyutto viharati. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, nijjhāmā paṭipadā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, majjhimā paṭipadā? Idha, bhikkhave, bhikkhu kāye kāyānupassī viharati ātāpī sampajāno satimā vineyya loke abhijjhādomanassaṃ; vedanāsu …pe… citte …pe… dhammesu dhammānupassī viharati ātāpī sampajāno satimā vineyya loke abhijjhādomanassaṃ. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, majjhimā paṭipadā. Imā kho, bhikkhave, tisso paṭipadā”ti.

　　 “Tisso imā, bhikkhave, paṭipadā. Katamā tisso? Āgāḷhā paṭipadā, nijjhāmā paṭipadā, majjhimā paṭipadā. Katamā ca, bhikkhave, āgāḷhā paṭipadā …pe… ayaṃ vuccati, bhikkhave, āgāḷhā paṭipadā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, nijjhāmā paṭipadā …pe… ayaṃ vuccati, bhikkhave, nijjhāmā paṭipadā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, majjhimā paṭipadā? Idha, bhikkhave, bhikkhu anuppannānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ anuppādāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati; uppannānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati; anuppannānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ uppādāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati; uppannānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ ṭhitiyā asammosāya bhiyyobhāvāya vepullāya bhāvanāya pāripūriyā chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati….

　　 “Chandasamādhipadhānasaṅkhārasamannāgataṃ iddhipādaṃ bhāveti vīriyasamādhi …pe… cittasamādhi …pe… vīmaṃsāsamādhipadhānasaṅkhārasamannāgataṃ iddhipādaṃ bhāveti …pe….

　　 “Saddhindriyaṃ bhāveti… vīriyindriyaṃ bhāveti… satindriyaṃ bhāveti… samādhindriyaṃ bhāveti… paññindriyaṃ bhāveti….

　　 “Saddhābalaṃ bhāveti… vīriyabalaṃ bhāveti… satibalaṃ bhāveti… samādhibalaṃ bhāveti… paññābalaṃ bhāveti….

　　 “Satisambojjhaṅgaṃ bhāveti… dhammavicayasambojjhaṅgaṃ bhāveti… vīriyasambojjhaṅgaṃ bhāveti… pītisambojjhaṅgaṃ bhāveti… passaddhisambojjhaṅgaṃ bhāveti… samādhisambojjhaṅgaṃ bhāveti… upekkhāsambojjhaṅgaṃ bhāveti….

　　 “Sammādiṭṭhiṃ bhāveti… sammāsaṅkappaṃ bhāveti… sammāvācaṃ bhāveti… sammākammantaṃ bhāveti sammā-ājīvaṃ bhāveti… sammāvāyāmaṃ bhāveti… sammāsatiṃ bhāveti… sammāsamādhiṃ bhāveti…. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, majjhimā paṭipadā. Imā kho, bhikkhave, tisso paṭipadā”ti.

　　 Acelakavaggo chaṭṭho.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Satipaṭṭhānaṃ sammappadhānaṃ, iddhipādindriyena ca;

　　 Balaṃ bojjhaṅgo maggo ca, paṭipadāya yojayeti.




AN.3.164-183

显示/关闭巴利经文及原始译文


(17) 7.业的路径中略[品]

增支部3集164-183经(庄春江译)




　　“比丘们！具备三法，他像这样被带往置于地狱中，哪三个呢？自己是杀生者，且在杀生上劝导他人，又是对于杀生的认可者，比丘们！具备三法，他像这样被带往置于地狱中。

　　比丘们！具备三法，他像这样被带往置于天界中，哪三个呢？自己是离杀生者，且在戒绝杀生上劝导他人，又是对于戒绝杀生的认可者，……。

　　自己是未给予而取者，且在未给予而取上劝导他人，又是对于未给予而取的认可者，……。

　　自己是离未给予而取者，且在戒绝未给予而取上劝导他人，又是对于戒绝未给予而取的认可者，……。

　　自己是邪淫者，且在邪淫上劝导他人，又是对于邪淫的认可者，……。

　　自己是离邪淫者，且在戒绝邪淫上劝导他人，又是对于戒绝邪淫的认可者，……。

　　自己是妄语者，且在妄语上劝导他人，又是对于妄语的认可者，……。

　　自己是离妄语者，且在戒绝妄语上劝导他人，又是对于戒绝妄语的认可者，……。

　　自己是离间语者，且在离间语上劝导他人，又是对于离间语的认可者，……。

　　自己是离离间语者，且在戒绝离间语上劝导他人，又是对于戒绝离间语的认可者，……。

　　自己是粗恶语者，且在粗恶语上劝导他人，又是对于粗恶语的认可者，……。

　　自己是离粗恶语者，且在戒绝粗恶语上劝导他人，又是对于戒绝粗恶语的认可者，……。

　　自己是杂秽语者，且在杂秽语上劝导他人，又是对于杂秽语的认可者，……。

　　自己是离杂秽语者，且在戒绝杂秽语上劝导他人，又是对于戒绝杂秽语的认可者，……。

　　自己是贪婪者，且在贪婪上劝导他人，又是对于贪婪的认可者，……。

　　自己是不贪婪者，且在不贪婪上劝导他人，又是对于不贪婪的认可者，……。

　　自己是瞋害心者，且在恶意上劝导他人，又是对于恶意的认可者，……。

　　自己是无瞋害心者，且在无恶意上劝导他人，又是对于无恶意的认可者，……。

　　自己是邪见者，且在邪见上劝导他人，又是对于邪见的认可者，……。

　　自己是正见者，且在正见上劝导他人，又是对于正见的认可者，比丘们！具备三法者像这样被带往置于天界中。”

　　业的路径中略[品]终了，其摄颂：

　　“生命、欲求未给予，妄语者、离间语者，

　　　粗恶语者、杂秽语者，贪婪者、恶意、见，

　　　关于业的路径中略，以三个[一组]从事(排列)。”






(17) 7. Kammapathapeyyālaṃ

AN.3.164-183

　　 164-183. “Tīhi bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye. Katamehi tīhi? Attanā ca pāṇātipātī hoti, parañca pāṇātipāte samādapeti, pāṇātipāte ca samanuñño hoti. Imehi kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye.

　　 “Tīhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge. Katamehi tīhi? Attanā ca pāṇātipātā paṭivirato hoti, parañca pāṇātipātā veramaṇiyā samādapeti, pāṇātipātā veramaṇiyā ca samanuñño hoti….

　　 “Attanā ca adinnādāyī hoti, parañca adinnādāne samādapeti, adinnādāne ca samanuñño hoti….

　　 “Attanā ca adinnādānā paṭivirato hoti, parañca adinnādānā veramaṇiyā samādapeti, adinnādānā veramaṇiyā ca samanuñño hoti….

　　 “Attanā ca kāmesumicchācārī hoti, parañca kāmesumicchācāre samādapeti, kāmesumicchācāre ca samanuñño hoti….

　　 “Attanā ca kāmesumicchācārā paṭivirato hoti, parañca kāmesumicchācārā veramaṇiyā samādapeti, kāmesumicchācārā veramaṇiyā ca samanuñño hoti….

　　 “Attanā ca musāvādī hoti, parañca musāvāde samādapeti, musāvāde ca samanuñño hoti….

　　 “Attanā ca musāvādā paṭivirato hoti, parañca musāvādā veramaṇiyā samādapeti, musāvādā veramaṇiyā ca samanuñño hoti….

　　 “Attanā ca pisuṇavāco hoti, parañca pisuṇāya vācāya samādapeti, pisuṇāya vācāya ca samanuñño hoti….

　　 “Attanā ca pisuṇāya vācāya paṭivirato hoti, parañca pisuṇāya vācāya veramaṇiyā samādapeti, pisuṇāya vācāya veramaṇiyā ca samanuñño hoti….

　　 “Attanā ca pharusavāco hoti, parañca pharusāya vācāya samādapeti, pharusāya vācāya ca samanuñño hoti….

　　 “Attanā ca pharusāya vācāya paṭivirato hoti, parañca pharusāya vācāya veramaṇiyā samādapeti, pharusāya vācāya veramaṇiyā ca samanuñño hoti….

　　 “Attanā ca samphappalāpī hoti, parañca samphappalāpe samādapeti, samphappalāpe ca samanuñño hoti….

　　 “Attanā ca samphappalāpā paṭivirato hoti, parañca samphappalāpā veramaṇiyā samādapeti, samphappalāpā veramaṇiyā ca samanuñño hoti….

　　 “Attanā ca abhijjhālu hoti, parañca abhijjhāya samādapeti, abhijjhāya ca samanuñño hoti….

　　 “Attanā ca anabhijjhālu hoti, parañca anabhijjhāya samādapeti, anabhijjhāya ca samanuñño hoti….

　　 “Attanā ca byāpannacitto hoti, parañca byāpāde samādapeti, byāpāde ca samanuñño hoti….

　　 “Attanā ca abyāpannacitto hoti, parañca abyāpāde samādapeti, abyāpāde ca samanuñño hoti….

　　 “Attanā ca micchādiṭṭhiko hoti, parañca micchādiṭṭhiyā samādapeti, micchādiṭṭhiyā ca samanuñño hoti .

　　 “Attanā ca sammādiṭṭhiko hoti, parañca sammādiṭṭhiyā samādapeti, sammādiṭṭhiyā ca samanuñño hoti. Imehi kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge”ti.

　　 Kammapathapeyyālaṃ niṭṭhitaṃ.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Pāṇaṃ adinnamicchā ca, musāvādī ca pisuṇā;

　　 Pharusā samphappalāpo ca, abhijjhā byāpādadiṭṭhi ca.

　　 Kammapathesu peyyālaṃ, tikakena niyojayeti.




AN.3.184

显示/关闭巴利经文及原始译文


(18) 8.贪中略[品]

增支部3集184经(庄春江译)




　　“比丘们！为了贪的证智，应该修习三法，哪三个呢？空定、无相定、无愿定，比丘们！为了贪的证智，这三法应该被修习。

　　比丘们！为了贪的遍知……（中略）遍尽……舍断……灭尽……消散……褪去……灭……舍弃……断念，这三法应该被修习。

　　为了瞋的……痴的……愤怒的……怨恨的……藏恶的……欺瞒的……嫉妒的……悭吝的……伪诈的……狡猾的……顽固的……激情的……慢的……极慢的……憍慢的……放逸的证智……遍知……遍尽……舍断……灭尽……消散……褪去……灭……舍弃……断念，这三法应该被修习。”

　　(这就是世尊所说，那些悦意的比丘欢喜世尊所说。)

　　贪中略[品]终了，其摄颂：

　　“贪、瞋、痴、愤怒、怨恨第五则，藏恶、欺瞒、嫉妒与悭吝、伪诈、狡猾，

　　　顽固、激情与慢、极慢、憍慢，放逸被说为十七，贪中略[品]所依。

　　　这些以成对比较，产出为了证智，

　　　为了遍知、遍尽，与舍断、灭尽、消散，

　　　褪去、灭、舍弃，断念这些为十。

　　　空、无相，与无愿为三，

　　　定当作根本，在中略上被别立。”

　　三集篇经典终了。






(18) 8. Rāgapeyyālaṃ

AN.3.184

　　 184. “Rāgassa bhikkhave, abhiññāya tayo dhammā bhāvetabbā. Katame tayo? Suññato samādhi, animitto samādhi, appaṇihito samādhi– rāgassa, bhikkhave, abhiññāya ime tayo dhammā bhāvetabbā.

　　 “Rāgassa bhikkhave, pariññāya …pe… parikkhayāya… pahānāya… khayāya… vayāya… virāgāya… nirodhāya… cāgāya… paṭinissaggāya ime tayo dhammā bhāvetabbā.

　　 “Dosassa… mohassa… kodhassa… upanāhassa… makkhassa… palāsassa… issāya… macchariyassa… māyāya… sāṭheyyassa… thambhassa… sārambhassa… mānassa… atimānassa… madassa… pamādassa abhiññāya… pariññāya… parikkhayāya… pahānāya… khayāya… vayāya… virāgāya… nirodhāya… cāgāya… paṭinissaggāya ime tayo dhammā bhāvetabbā”ti.

　　(Idamavoca bhagavā. Attamanā te bhikkhū bhagavato bhāsitaṃ abhinandunti.)

　　 Rāgapeyyālaṃ niṭṭhitaṃ.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Rāgaṃ dosañca mohañca, kodhūpanāhapañcamaṃ.

　　 Makkhapaḷāsa-issā ca, maccharimāyāsāṭheyyā.

　　 Thambhasārambhamānañca, atimānamadassa ca;

　　 Pamādā sattarasa vuttā, rāgapeyyālanissitā.

　　 Ete opammayuttena, āpādena abhiññāya;

　　 Pariññāya parikkhayā, pahānakkhayabbayena.

　　 Virāganirodhacāgaṃ, paṭinissagge ime dasa.

　　 Suññato animitto ca, appaṇihito ca tayo;

　　 Samādhimūlakā peyyālesupi vavatthitā cāti.

　　 Tikanipātapāḷi niṭṭhitā.




AN.4.1 随觉经

显示/关闭巴利经文及原始译文


礼敬那位世尊、阿罗汉、遍正觉者

增支部

四集篇经典

1.第一个五十则

1.货物村品

增支部4集1经/随觉经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在跋耆的货物村。

　　在那里，世尊召唤比丘们：“比丘们！”

　　“尊师！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！因为对四法的不随觉、不通达，这样，我与你们就流转过这长途的轮回，哪四个呢？比丘们！因为对圣戒的不随觉、不通达，这样，我与你们就流转过这长途的轮回；比丘们！因为对圣定的不随觉、不通达，这样，我与你们就流转过这长途的轮回；比丘们！因为对圣慧的不随觉、不通达，这样，我与你们就流转过这长途的轮回；比丘们！因为对圣解脱的不随觉、不通达，这样，我与你们就流转过这长途的轮回。

　　比丘们！这圣戒已随觉、已通达，圣定已随觉、已通达，圣慧已随觉、已通达，圣解脱已随觉、已通达；有的渴爱已被切断，有之管道已尽，现在不再有再生。”

　　这就是世尊所说，说了这个后，善逝、大师又更进一步这么说：

　　“戒、定、慧，以及无上的解脱，

　　　这些法，被有名的乔达摩随觉。

　　　证知后，佛陀告知比丘们像这样的法，

　　　得到苦的结束之大师，有眼者已证涅盘。”






Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa.

Aṅguttaranikāyo

Catukkanipātapāḷi

1. Paṭhamapaṇṇāsakaṃ

1. Bhaṇḍagāmavaggo

AN.4.1/ 1. Anubuddhasuttaṃ

1. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā vajjīsu viharati bhaṇḍagāme. Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “bhikkhavo”ti. “Bhadante”ti te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Catunnaṃ, bhikkhave, dhammānaṃ ananubodhā appaṭivedhā evamidaṃ dīghamaddhānaṃ sandhāvitaṃ saṃsaritaṃ mamañceva tumhākañca. Katamesaṃ catunnaṃ? Ariyassa, bhikkhave, sīlassa ananubodhā appaṭivedhā evamidaṃ dīghamaddhānaṃ sandhāvitaṃ saṃsaritaṃ mamañceva tumhākañca. Ariyassa, bhikkhave, samādhissa ananubodhā appaṭivedhā evamidaṃ dīghamaddhānaṃ sandhāvitaṃ saṃsaritaṃ mamañceva tumhākañca. Ariyāya, bhikkhave, paññāya ananubodhā appaṭivedhā evamidaṃ dīghamaddhānaṃ sandhāvitaṃ saṃsaritaṃ mamañceva tumhākañca Ariyāya, bhikkhave, vimuttiyā ananubodhā appaṭivedhā evamidaṃ dīghamaddhānaṃ sandhāvitaṃ saṃsaritaṃ mamañceva tumhākañca. Tayidaṃ, bhikkhave, ariyaṃ sīlaṃ anubuddhaṃ paṭividdhaṃ, ariyo samādhi anubuddho paṭividdho, ariyā paññā anubuddhā paṭividdhā, ariyā vimutti anubuddhā paṭividdhā, ucchinnā bhavataṇhā, khīṇā bhavanetti, natthi dāni punabbhavo”ti.

　　Idamavoca bhagavā. Idaṃ vatvāna sugato athāparaṃ etadavoca satthā–

　　“Sīlaṃ samādhi paññā ca, vimutti ca anuttarā.

　　Anubuddhā ime dhammā, gotamena yasassinā.

　　“Iti buddho abhiññāya, dhammamakkhāsi bhikkhunaṃ;

　　Dukkhassantakaro satthā, cakkhumā parinibbuto”ti. Paṭhamaṃ.




AN.4.2 倒下者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集2经/倒下者经(庄春江译)




　　“比丘们！不具备四法者被称为‘在这法、律中倒下者’，哪四个呢？比丘们！不具备圣戒者被称为‘在这法、律中倒下者’，比丘们！不具备圣定者被称为‘在这法、律中倒下者’，比丘们！不具备圣慧者被称为‘在这法、律中倒下者’，比丘们！不具备圣解脱者称为‘在这法、律中倒下者’，比丘们！不具备这四法者被称为‘在这法、律中倒下者’。

　　比丘们！具备四法者被称为‘在这法、律中不倒下者’，哪四个呢？比丘们！具备圣戒者被称为‘在这法、律中不倒下者’，比丘们！具备圣定者被称为‘在这法、律中不倒下者’，比丘们！具备圣慧者被称为‘在这法、律中不倒下者’，比丘们！具备圣解脱者称为‘在这法、律中不倒下者’，比丘们！具备这四法者被称为‘在这法、律中不倒下者’。”

　　“死亡者倒下、已倒下，贪求者再归来，

　　　应该作的已作、应该喜乐的已喜乐，乐以乐到达。”






AN.4.2/ 2. Papatitasuttaṃ

　　 2. “Catūhi, bhikkhave, dhammehi asamannāgato ‘imasmā dhammavinayā papatito’ti vuccati. Katamehi catūhi? Ariyena, bhikkhave, sīlena asamannāgato ‘imasmā dhammavinayā papatito’ti vuccati. Ariyena, bhikkhave, samādhinā asamannāgato ‘imasmā dhammavinayā papatito’ti vuccati. Ariyāya, bhikkhave, paññāya asamannāgato ‘imasmā dhammavinayā papatito’ti vuccati. Ariyāya, bhikkhave, vimuttiyā asamannāgato ‘imasmā dhammavinayā papatito’ti vuccati. Imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi asamannāgato ‘imasmā dhammavinayā papatito’ti vuccati.

　　 “Catūhi bhikkhave, dhammehi samannāgato ‘imasmā dhammavinayā apapatito’ti vuccati. Katamehi catūhi? Ariyena, bhikkhave, sīlena samannāgato ‘imasmā dhammavinayā apapatito’ti vuccati. Ariyena, bhikkhave, samādhinā samannāgato ‘imasmā dhammavinayā apapatito’ti vuccati. Ariyāya, bhikkhave, paññāya samannāgato ‘imasmā dhammavinayā apapatito’ti vuccati. Ariyāya, bhikkhave, vimuttiyā samannāgato ‘imasmā dhammavinayā apapatito’ti vuccati. Imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato ‘imasmā dhammavinayā apapatito’ti vuccatī”ti.

　　“Cutā patanti patitā, giddhā ca punarāgatā;

　　Kataṃ kiccaṃ rataṃ rammaṃ, sukhenānvāgataṃ sukhan”tntti. Dutiyaṃ.




AN.4.3 被伤害经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集3经/被伤害经第一(庄春江译)




　　“比丘们！具备四法，愚笨、无能的非善人维持自己被伤害、被损害，成为有罪过的与被智者们责备，并且产出许多非福德，哪四个呢？不了知、未深解后，对适于责备的称赞；不了知、未深解后，对适于称赞的贬损；不了知、未深解后，在不应该净信处显示净信；不了知、未深解后，在应该净信处显示不净信，比丘们！具备这四法，愚笨、无能的非善人维持自己被伤害、被损害，成为有罪过的与被智者们责备，并且产出许多非福德。

　　比丘们！具备四法，贤智、聪明的善人维持自己不被伤害、不被损害，成为无罪过的与不被智者们责备，并且产出许多福德，哪四个呢？了知、深解后，对适于责备的贬损；了知、深解后，对适于称赞的称赞；了知、深解后，在不应该净信处显示不净信；了知、深解后，在应该净信处显示净信，比丘们！具备这四法，贤智、聪明的善人维持自己不被伤害、不被损害，成为无罪过的与不被智者们责备，并且产出许多福德。”

　　“凡称赞该受责备的，或责备该受称赞的者，

　　　他以口丢出了厄运的骰子，以那厄运的骰子而找不到安乐。

　　　这厄运的骰子虽小，但在厄运的骰子上输掉财产，

　　　一切都跟着自己，凡对善逝心怀瞋怒者。

　　　十万尼罗部陀，三十六与五阿浮陀，

　　　设定了邪恶的言语与心后，凡呵责圣人者到地狱去。”






AN.4.3/ 3. Paṭhamakhatasuttaṃ

　　 3. “Catūhi bhikkhave, dhammehi samannāgato bālo abyatto asappuriso khataṃ upahataṃ attānaṃ pariharati, sāvajjo ca hoti sānuvajjo ca viññūnaṃ, bahuñca apuññaṃ pasavati. Katamehi catūhi? Ananuvicca apariyogāhetvā avaṇṇārahassa vaṇṇaṃ bhāsati, ananuvicca apariyogāhetvā vaṇṇārahassa avaṇṇaṃ bhāsati, ananuvicca apariyogāhetvā appasādanīye ṭhāne pasādaṃ upadaṃseti, ananuvicca apariyogāhetvā pasādanīye ṭhāne appasādaṃ upadaṃseti– imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato bālo abyatto asappuriso khataṃ upahataṃ attānaṃ pariharati, sāvajjo ca hoti sānuvajjo ca viññūnaṃ, bahuñca apuññaṃ pasavati.

　　 “Catūhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato paṇḍito viyatto sappuriso akkhataṃ anupahataṃ attānaṃ pariharati, anavajjo ca hoti ananuvajjo ca viññūnaṃ, bahuñca puññaṃ pasavati. Katamehi catūhi? Anuvicca pariyogāhetvā avaṇṇārahassa avaṇṇaṃ bhāsati anuvicca pariyogāhetvā vaṇṇārahassa vaṇṇaṃ bhāsati, anuvicca pariyogāhetvā appasādanīye ṭhāne appasādaṃ upadaṃseti, anuvicca pariyogāhetvā pasādanīye ṭhāne pasādaṃ upadaṃseti– imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato paṇḍito viyatto sappuriso akkhataṃ anupahataṃ attānaṃ pariharati, anavajjo ca hoti ananuvajjo ca viññūnaṃ, bahuñca puññaṃ pasavatī”ti.

　　“Yo nindiyaṃ pasaṃsati, taṃ vā nindati yo pasaṃsiyo.

　　Vicināti mukhena so kaliṃ, kalinā tena sukhaṃ na vindati.

　　“Appamatto ayaṃ kali, yo akkhesu dhanaparājayo.

　　Sabbassāpi sahāpi attanā, ayameva mahantataro kali.

　　Yo sugatesu manaṃ padosaye.

　　“Sataṃ sahassānaṃ nirabbudānaṃ, chattiṃsatī pañca ca abbudāni.

　　Yamariyagarahī nirayaṃ upeti, vācaṃ manañca paṇidhāya pāpakan”ti. Tatiyaṃ.




AN.4.4 被伤害经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集4经/被伤害经第二(庄春江译)




　　“比丘们！当对四人错误对待时，愚笨、无能的非善人维持自己被伤害、被损害，成为有罪过的与被智者们责备，并且产出许多非福德，哪四人呢？比丘们！当对母亲错误对待时，愚笨、无能的非善人维持自己被伤害、被损害，成为有罪过的与被智者们责备，并且产出许多非福德；比丘们！当对父亲错误对待时，……（中略）比丘们！当对如来错误对待时，……（中略）比丘们！当对如来弟子错误对待时，愚笨、无能的非善人维持自己被伤害、被损害，成为有罪过的与被智者们责备，并且产出许多非福德，比丘们！当对这四人错误对待时，愚笨、无能的非善人维持自己被伤害、被损害，成为有罪过的与被智者们责备，并且产出许多非福德。

　　比丘们！当对四人正确对待时，贤智、聪明的善人维持自己不被伤害、不被损害，成为无罪过的与不被智者们责备，并且产出许多福德，哪四人呢？比丘们！当对母亲正确对待时，贤智、聪明的善人维持自己不被伤害、不被损害，成为无罪过的与不被智者们责备，并且产出许多福德；比丘们！当对父亲正确对待时，……（中略）比丘们！当对如来正确对待时，……（中略）比丘们！当对如来弟子正确对待时，贤智、聪明的善人维持自己不被伤害、不被损害，成为无罪过的与不被智者们责备，并且产出许多福德，比丘们！当对这四人正确对待时，贤智、聪明的善人维持自己不被伤害、不被损害，成为无罪过的与不被智者们责备，并且产出许多福德。”

　　“对母亲与父亲，错误地行动，

　　　或对如来、遍正觉者，或对他的弟子，

　　　像那样的人，他产出许多非福德。

　　　他以那非法行，对母亲与父亲，

　　　贤智者们就在这里呵责他，死后到苦界。

　　　对母亲与父亲，正确地行动，

　　　或对如来、遍正觉者，或对他的弟子，

　　　像那样的人，他产出许多福德。

　　　他以那如法行，对母亲与父亲，

　　　贤智者就在这里他们称赞他，死后他在天界喜悦。”






AN.4.4/ 4. Dutiyakhatasuttaṃ

　　 4. “Catūsu, bhikkhave, micchā paṭipajjamāno bālo abyatto asappuriso khataṃ upahataṃ attānaṃ pariharati sāvajjo ca hoti sānuvajjo ca viññūnaṃ, bahuñca apuññaṃ pasavati. Katamesu catūsu? Mātari, bhikkhave, micchā paṭipajjamāno bālo abyatto asappuriso khataṃ upahataṃ attānaṃ pariharati, sāvajjo ca hoti sānuvajjo ca viññūnaṃ, bahuñca apuññaṃ pasavati. Pitari, bhikkhave, micchā paṭipajjamāno …pe… tathāgate bhikkhave, micchā paṭipajjamāno …pe… tathāgatasāvake, bhikkhave, micchā paṭipajjamāno bālo abyatto asappuriso khataṃ upahataṃ attānaṃ pariharati, sāvajjo ca hoti sānuvajjo ca viññūnaṃ, bahuñca apuññaṃ pasavati. Imesu kho, bhikkhave, catūsu micchā paṭipajjamāno bālo abyatto asappuriso khataṃ upahataṃ attānaṃ pariharati, sāvajjo ca hoti sānuvajjo ca viññūnaṃ, bahuñca apuññaṃ pasavati.

　　 “Catūsu, bhikkhave, sammā paṭipajjamāno paṇḍito viyatto sappuriso akkhataṃ anupahataṃ attānaṃ pariharati, anavajjo ca hoti ananuvajjo ca viññūnaṃ, bahuñca puññaṃ pasavati. Katamesu catūsu? Mātari, bhikkhave, sammā paṭipajjamāno paṇḍito viyatto sappuriso akkhataṃ anupahataṃ attānaṃ pariharati, anavajjo ca hoti ananuvajjo ca viññūnaṃ, bahuñca puññaṃ pasavati. Pitari, bhikkhave, sammā paṭipajjamāno …pe… tathāgate, bhikkhave, sammā paṭipajjamāno …pe… tathāgatasāvake, bhikkhave, sammā paṭipajjamāno paṇḍito viyatto sappuriso akkhataṃ anupahataṃ attānaṃ pariharati, anavajjo ca hoti ananuvajjo ca viññūnaṃ, bahuñca puññaṃ pasavati. Imesu kho, bhikkhave, catūsu sammā paṭipajjamāno paṇḍito viyatto sappuriso akkhataṃ anupahataṃ attānaṃ pariharati, anavajjo ca hoti ananuvajjo ca viññūnaṃ, bahuñca puññaṃ pasavatī”ti.

　　“Mātari pitari cāpi, yo micchā paṭipajjati;

　　Tathāgate vā sambuddhe, atha vā tassa sāvake.

　　Bahuñca so pasavati, apuññaṃ tādiso naro.

　　“Tāya naṃ adhammacariyāya, mātāpitūsu paṇḍitā.

　　Idheva naṃ garahanti, peccāpāyañca gacchati.

　　“Mātari pitari cāpi, yo sammā paṭipajjati;

　　Tathāgate vā sambuddhe, atha vā tassa sāvake.

　　Bahuñca so pasavati, puññaṃ etādiso naro.

　　“Tāya naṃ dhammacariyāya, mātāpitūsu paṇḍitā;

　　Idheva naṃ pasaṃsanti, pecca sagge pamodatī”ti. Catutthaṃ.




AN.4.5 顺流经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集5经/顺流经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这四种人，哪四种呢？顺流而行的人、逆流而行的人、住立的人、已渡而到彼岸站在高地上之婆罗门的人。

　　比丘们！什么是顺流而行的人呢？比丘们！这里，某人受用欲与作恶业，比丘们！这被称为顺流而行的人。

　　比丘们！什么是逆流而行的人呢？比丘们！这里，某人不受用欲与不作恶业，他与苦俱、与忧俱、泪满面、哭泣着而行圆满、遍清净的梵行，比丘们！这被称为逆流而行的人。

　　比丘们！什么是住立的人呢？比丘们！这里，某人以五下分结的灭尽而为化生者，在那里入了究竟涅盘，不从彼世转回，比丘们！这被称为住立的人。

　　比丘们！什么是已渡而到彼岸站在高地上之婆罗门的人呢？比丘们！这里，某人以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，比丘们！这被称为已渡而到彼岸站在高地上之婆罗门的人。

　　比丘们！现在世间中存在这四种人。”

　　“凡任何在欲上无抑制的人、未离贪者，在这里是受用欲者，

　　　他们一再成为生与老的经验者，陷入渴爱的顺流而行者。

　　　因此慧者在这里是念已现前者，在欲与恶上不实行者，

　　　虽与苦俱也应该舍断欲，他们说他是‘逆流而行’的人。

　　　凡舍断五种杂染者，是不退失法之圆满的有学，

　　　心得自在、诸根安定者，他们说他是‘住立’的人。

　　　对凡了解法的胜劣者来说，[那些法]已破坏、已没、不存在，

　　　已完成梵行的牟尼，被称为‘已到彼岸、已到世界边者’。






AN.4.5/ 5. Anusotasuttaṃ

　　 5. “Cattārome bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Anusotagāmī puggalo, paṭisotagāmī puggalo, ṭhitatto puggalo, tiṇṇo pāraṅgato thale tiṭṭhati brāhmaṇo. Katamo ca, bhikkhave, anusotagāmī puggalo? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo kāme ca paṭisevati, pāpañca kammaṃ karoti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, anusotagāmī puggalo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, paṭisotagāmī puggalo? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo kāme ca nappaṭisevati, pāpañca kammaṃ na karoti, sahāpi dukkhena sahāpi domanassena assumukhopi rudamāno paripuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ carati. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, paṭisotagāmī puggalo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, ṭhitatto puggalo? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā opapātiko hoti, tattha parinibbāyī, anāvattidhammo tasmā lokā. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, ṭhitatto puggalo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, puggalo tiṇṇo pāraṅgato thale tiṭṭhati brāhmaṇo? Idha bhikkhave, ekacco puggalo āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, puggalo tiṇṇo pāraṅgato thale tiṭṭhati brāhmaṇo. Ime kho, bhikkhave, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti.

　　“Ye keci kāmesu asaññatā janā, avītarāgā idha kāmabhogino.

　　Punappunaṃ jātijarūpagāmi te, taṇhādhipannā anusotagāmino.

　　“Tasmā hi dhīro idhupaṭṭhitassatī, kāme ca pāpe ca asevamāno.

　　Sahāpi dukkhena jaheyya kāme, paṭisotagāmīti tamāhu puggalaṃ.

　　“Yo ve kilesāni pahāya pañca, paripuṇṇasekho aparihānadhammo.

　　Cetovasippatto samāhitindriyo, sa ve ṭhitattoti naro pavuccati.

　　“Paroparā yassa samecca dhammā, vidhūpitā atthagatā na santi.

　　Sa ve muni vusitabrahmacariyo, lokantagū pāragatoti vuccatī”ti. Pañcamaṃ.




AN.4.6 少闻者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集6经/少闻者经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这四种人，哪四种呢？未具足所闻的少闻者、具足所闻的少闻者、未具足所闻的多闻者、具足所闻的多闻者。

　　比丘们！如何是未具足所闻的少闻者呢？比丘们！这里，某人是修多罗、祇夜、记说、伽陀、优陀那、如是语、本生、未曾有法、毗富罗的少闻者，他对他的少量所闻不了知道理，不了知法，不是法、随法行者，比丘们！这样的人是未具足所闻的少闻者。

　　比丘们！如何是具足所闻的少闻者呢？比丘们！这里，某人是修多罗、祇夜、记说、伽陀、优陀那、如是语、本生、未曾有法、毗富罗的少闻者，他对他的少量所闻了知道理，了知法，是法、随法行者，比丘们！这样的人是具足所闻的少闻者。

　　比丘们！如何是未具足所闻的多闻者呢？比丘们！这里，某人是修多罗、祇夜、记说、伽陀、优陀那、如是语、本生、未曾有法、毗富罗的多闻者，他对他的多量所闻不了知道理，不了知法，不是法、随法行者，比丘们！这样的人是未具足所闻的多闻者。

　　比丘们！如何是具足所闻的多闻者呢？比丘们！这里，某人是修多罗、祇夜、记说、伽陀、优陀那、如是语、本生、未曾有法、毗富罗的多闻者，他对他的多量所闻了知道理，了知法，是法、随法行者，比丘们！这样的人是具足所闻的多闻者。

　　比丘们！现在世间中存在这四种人。”

　　“如果他是少闻者，在戒上未安定者，

　　　他们以二者呵责他：以戒与所闻。

　　　如果他是少闻者，在戒上善安定者，

　　　他们以戒赞赏他，他的所闻会成功。

　　　如果他是多闻者，在戒上未安定者，

　　　他们以戒呵责他，他的所闻不会成功。

　　　如果他是多闻者，在戒上善安定者，

　　　他们以二者赞赏他：以戒与所闻。

　　　多闻、持法，佛陀的弟子是有慧者，

　　　如阎浮檀金的金币，谁能诽谤他？

　　　天神们也赞赏他，也被梵天赞赏。”






AN.4.6/ 6. Appassutasuttaṃ

　　 6. “Cattārome, bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Appassuto sutena anupapanno, appassuto sutena upapanno, bahussuto sutena anupapanno, bahussuto sutena upapanno. Kathañca, bhikkhave, puggalo appassuto hoti sutena anupapanno Idha bhikkhave, ekaccassa puggalassa appakaṃ sutaṃ hoti– suttaṃ geyyaṃ veyyākaraṇaṃ gāthā udānaṃ itivuttakaṃ jātakaṃ abbhutadhammaṃ vedallaṃ. So tassa appakassa sutassa na atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhammappaṭipanno hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo appassuto hoti sutena anupapanno.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo appassuto hoti sutena upapanno? Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa appakaṃ sutaṃ hoti– suttaṃ geyyaṃ veyyākaraṇaṃ gāthā udānaṃ itivuttakaṃ jātakaṃ abbhutadhammaṃ vedallaṃ. So tassa appakassa sutassa atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhammappaṭipanno hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo appassuto hoti sutena upapanno.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo bahussuto hoti sutena anupapanno? Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa bahukaṃ sutaṃ hoti – suttaṃ geyyaṃ veyyākaraṇaṃ gāthā udānaṃ itivuttakaṃ jātakaṃ abbhutadhammaṃ vedallaṃ. So tassa bahukassa sutassa na atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhammappaṭipanno hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo bahussuto hoti sutena anupapanno.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo bahussuto hoti sutena upapanno? Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa bahukaṃ sutaṃ hoti– suttaṃ geyyaṃ veyyākaraṇaṃ gāthā udānaṃ itivuttakaṃ jātakaṃ abbhutadhammaṃ vedallaṃ. So tassa bahukassa sutassa atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhamma-ppaṭipanno hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo bahussuto hoti sutena upapanno. Ime kho, bhikkhave, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti.

　　“Appassutopi ce hoti, sīlesu asamāhito;

　　Ubhayena naṃ garahanti, sīlato ca sutena ca.

　　“Appassutopi ce hoti, sīlesu susamāhito;

　　Sīlato naṃ pasaṃsanti, tassa sampajjate sutaṃ.

　　“Bahussutopi ce hoti, sīlesu asamāhito;

　　Sīlato naṃ garahanti, nāssa sampajjate sutaṃ.

　　“Bahussutopi ce hoti, sīlesu susamāhito.

　　Ubhayena naṃ pasaṃsanti, sīlato ca sutena ca.

　　“Bahussutaṃ dhammadharaṃ, sappaññaṃ buddhasāvakaṃ;

　　Nekkhaṃ jambonadasseva, ko taṃ ninditumarahati.

　　Devāpi naṃ pasaṃsanti, brahmunāpi pasaṃsito”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.4.7 增辉者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集7经/增辉者经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种聪明的、已被教导的、有自信的、多闻的、持法的、法随法行的[人]使僧团增辉，哪四种呢？比丘们！聪明的、已被教导的、有自信的、多闻的、持法的、法随法行的比丘使僧团增辉；比丘们！聪明的、已被教导的、有自信的、多闻的、持法的、法随法行的比丘尼使僧团增辉；比丘们！聪明的、已被教导的、有自信的、多闻的、持法的、法随法行的优婆塞使僧团增辉；比丘们！聪明的、已被教导的、有自信的、多闻的、持法的、法随法行的优婆夷使僧团增辉，比丘们！这些是四种聪明的、已被教导的、有自信的、多闻的、持法的、法随法行的[人]使僧团增辉。”

　　“凡为聪明、有自信者，

　　　为多闻、持法者，

　　　为法、随法行者，

　　　像那样，他被称为增辉者。

　　　戒具足的比丘，多闻的比丘尼，

　　　有信的优婆塞，有信的优婆夷，

　　　这些使僧团增辉，这些是僧团的增辉者。”






AN.4.7/ 7. Sobhanasuttaṃ

　　 7. “Cattārome, bhikkhave, viyattā vinītā visāradā bahussutā dhammadharā dhammānudhammappaṭipannā saṅghaṃ sobhenti. Katame cattāro? Bhikkhu, bhikkhave, viyatto vinīto visārado bahussuto dhammadharo dhammānudhammappaṭipanno saṅghaṃ sobheti. Bhikkhunī, bhikkhave, viyattā vinītā visāradā bahussutā dhammadharā dhammānudhammappaṭipannā saṅghaṃ sobheti. Upāsako, bhikkhave, viyatto vinīto visārado bahussuto dhammadharo dhammānudhammappaṭipanno saṅghaṃ sobheti. Upāsikā, bhikkhave, viyattā vinītā visāradā bahussutā dhammadharā dhammānudhammappaṭipannā saṅghaṃ sobheti. Ime kho, bhikkhave, cattāro viyattā vinītā visāradā bahussutā dhammadharā dhammānudhammappaṭipannā saṅghaṃ sobhentī”ti.

　　“Yo hoti viyatto ca visārado ca,

　　Bahussuto dhammadharo ca hoti.

　　Dhammassa hoti anudhammacārī,

　　Sa tādiso vuccati saṅghasobhano.

　　“Bhikkhu ca sīlasampanno, bhikkhunī ca bahussutā;

　　Upāsako ca yo saddho, yā ca saddhā upāsikā.

　　Ete kho saṅghaṃ sobhenti, ete hi saṅghasobhanā”ti. Sattamaṃ.




AN.4.8 无畏经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集8经/无畏经(庄春江译)




　　“比丘们！有这如来的四无畏，具备了这些无畏，如来自称为最上位，于众中作狮子吼，转梵轮，哪四个呢？

　　比丘们！我不见有此迹象：在那里，沙门、婆罗门、天、魔、梵、世间上的任何人能以如法斥责我：‘当你自称为遍正觉者时，你对这些法未现正觉。’比丘们！当不见有此迹象时，我住于已得安稳、已得无怖、已得无畏。

　　比丘们！我不见有此迹象：在那里，沙门、婆罗门、天、魔、梵、世间上的任何人能以如法斥责我：‘当你自称为烦恼已尽时，这些烦恼未被灭尽。’比丘们！当不见有此迹象时，我住于已得安稳、已得无怖、已得无畏。

　　比丘们！我不见有此迹象：在那里，沙门、婆罗门、天、魔、梵、世间上的任何人能以如法斥责我：‘凡被你说是障碍法者，不足以障碍那些从事者。’比丘们！当不见有此迹象时，我住于已得安稳、已得无怖、已得无畏。

　　比丘们！我不见有此迹象：在那里，沙门、婆罗门、天、魔、梵、世间上的任何人能以如法斥责我：‘当法为了利益被你教导时，它不带领那样的行为者到苦的完全灭尽。’比丘们！当不见有此迹象时，我住于已得安稳、已得无怖、已得无畏。”

　　“凡任何多数所依止的抗论，沙门、婆罗门所依止的，

　　　到达如来后，它们都不存在，抗论被无畏者征服。

　　　他是完全者，征服法轮后，为怜愍一切生类它被转起，

　　　他是像那样的天、人最上者，众生礼敬那已到有的彼岸者。”






AN.4.8/ 8. Vesārajjasuttaṃ

　　 8. “Cattārimāni bhikkhave, tathāgatassa vesārajjāni, yehi vesārajjehi samannāgato tathāgato āsabhaṃ ṭhānaṃ paṭijānāti parisāsu sīhanādaṃ nadati, brahmacakkaṃ pavatteti. Katamāni cattāri? ‘Sammāsambuddhassa te paṭijānato ime dhammā anabhisambuddhā’ti tatra vata maṃ samaṇo vā brāhmaṇo vā devo vā māro vā brahmā vā koci vā lokasmiṃ sahadhammena paṭicodessatīti nimittametaṃ, bhikkhave, na samanupassāmi Etamahaṃ, bhikkhave, nimittaṃ asamanupassanto khemappatto abhayappatto vesārajjappatto viharāmi.

　　 “‘Khīṇāsavassa te paṭijānato ime āsavā aparikkhīṇā’ti tatra vata maṃ samaṇo vā brāhmaṇo vā devo vā māro vā brahmā vā koci vā lokasmiṃ sahadhammena paṭicodessatīti nimittametaṃ, bhikkhave, na samanupassāmi. Etamahaṃ, bhikkhave, nimittaṃ asamanupassanto khemappatto abhayappatto vesārajjappatto viharāmi.

　　 “‘Ye kho pana te antarāyikā dhammā vuttā te paṭisevato nālaṃ antarāyāyā’ti tatra vata maṃ samaṇo vā brāhmaṇo vā devo vā māro vā brahmā vā koci vā lokasmiṃ sahadhammena paṭicodessatīti nimittametaṃ, bhikkhave, na samanupassāmi. Etamahaṃ, bhikkhave, nimittaṃ asamanupassanto khemappatto abhayappatto vesārajjappatto viharāmi.

　　 “‘Yassa kho pana te atthāya dhammo desito so na niyyāti takkarassa sammā dukkhakkhayāyā’ti tatra vata maṃ samaṇo vā brāhmaṇo vā devo vā māro vā brahmā vā koci vā lokasmiṃ sahadhammena paṭicodessatīti nimittametaṃ, bhikkhave, na samanupassāmi. Etamahaṃ, bhikkhave, nimittaṃ asamanupassanto khemappatto abhayappatto vesārajjappatto viharāmi. Imāni kho, bhikkhave, cattāri tathāgatassa vesārajjāni, yehi vesārajjehi samannāgato tathāgato āsabhaṃ ṭhānaṃ paṭijānāti, parisāsu sīhanādaṃ nadati, brahmacakkaṃ pavattetī”ti.

　　“Ye kecime vādapathā puthussitā,

　　Yaṃ nissitā samaṇabrāhmaṇā ca.

　　Tathāgataṃ patvā na te bhavanti,

　　Visāradaṃ vādapathātivattaṃ.

　　“Yo dhammacakkaṃ abhibhuyya kevalī,

　　Pavattayī sabbabhūtānukampī.

　　Taṃ tādisaṃ devamanussaseṭṭhaṃ,

　　Sattā namassanti bhavassa pāragun”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.4.9 渴爱的生起经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集9经/渴爱的生起经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种比丘的渴爱生起，哪四种呢？比丘们！因为衣服，比丘的渴爱生起；比丘们！因为施食，比丘的渴爱生起；比丘们！因为住所，比丘的渴爱生起；比丘们！因为成为或不成为这样，比丘的渴爱生起，比丘们！这些是四种比丘的渴爱生起。”

　　“以渴爱为伴侣，人有长时间的轮回，

　　　像这样的状态与其它状态，他不超越轮回。

　　　渴爱是苦的起源，知道这样的过患后，

　　　离渴爱、不取着，比丘应该正念地游行。”






AN.4.9/ 9. Taṇhuppādasuttaṃ

　　 9. “Cattārome bhikkhave, taṇhuppādā yattha bhikkhuno taṇhā uppajjamānā uppajjati. Katame cattāro? Cīvarahetu vā, bhikkhave, bhikkhuno taṇhā uppajjamānā uppajjati; piṇḍapātahetu vā, bhikkhave, bhikkhuno taṇhā uppajjamānā uppajjati; senāsanahetu vā, bhikkhave, bhikkhuno taṇhā uppajjamānā uppajjati; itibhavābhavahetu vā, bhikkhave, bhikkhuno taṇhā uppajjamānā uppajjati. Ime kho, bhikkhave, cattāro taṇhuppādā yattha bhikkhuno taṇhā uppajjamānā uppajjatī”ti.

　　“Taṇhā dutiyo puriso, dīghamaddhāna saṃsaraṃ;

　　Itthabhāvaññathābhāvaṃ, saṃsāraṃ nātivattati.

　　“Evamādīnavaṃ ñatvā, taṇhaṃ dukkhassa sambhavaṃ;

　　Vītataṇho anādāno, sato bhikkhu paribbaje”ti. Navamaṃ.




AN.4.10 轭经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集10经/轭经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种轭，哪四种呢？欲之轭、有之轭、见之轭、无明之轭。

　　比丘们！什么是欲之轭呢？比丘们！这里，某人不如实了知欲的集起、灭没、乐味、过患、出离，当他不如实了知欲的集起、灭没、乐味、过患、出离时，他在欲上潜在欲之贪、欲之欢喜、欲之情爱、欲之迷恋、欲之渴、欲之热恼、欲之取着、欲之渴爱，比丘们！这被称为欲之轭，像这样是欲之轭。

　　比丘们！如何是有之轭呢？比丘们！这里，某人不如实了知有的集起、灭没、乐味、过患、出离，当他不如实了知有的集起、灭没、乐味、过患、出离时，他在有上潜在有之贪、有之欢喜、有之情爱、有之迷恋、有之渴、有之热恼、有之取着、有之渴爱，比丘们！这被称为有之轭，像这样是欲之轭、有之轭。

　　比丘们！如何是见之轭呢？比丘们！这里，某人不如实了知见的集起、灭没、乐味、过患、出离，当他不如实了知见的集起、灭没、乐味、过患、出离时，他在见上潜在见之贪、见之欢喜、见之情爱、见之迷恋、见之渴、见之热恼、见之取着、见之渴爱，比丘们！这被称为见之轭，像这样是欲之轭、有之轭、见之轭。

　　比丘们！如何是无明之轭呢？比丘们！这里，某人不如实了知六触处的集起、灭没、乐味、过患、出离，当他不如实了知六触处的集起、灭没、乐味、过患、出离时，他在六触处上潜在无明、无智，比丘们！这被称为无明之轭，像这样是欲之轭、有之轭、见之轭、无明之轭，被杂染的、再生的、有苦恼的、苦果报的、 将来有生老死的恶不善法结缚，因此，被称为‘不离轭安稳’。

　　比丘们！这是四种轭。

　　比丘们！有这四种离轭，哪四种呢？欲之轭的离轭、有之轭的离轭、见之离轭、无明之轭的离轭。

　　比丘们！什么是欲之轭的离轭呢？比丘们！这里，某人如实了知欲的集起、灭没、乐味、过患、出离，当他如实了知欲的集起、灭没、乐味、过患、出离时，他在欲上不潜在欲之贪、欲之欢喜、欲之情爱、欲之迷恋、欲之渴、欲之热恼、欲之取着、欲之渴爱，比丘们！这被称为欲之轭的离轭，像这样是欲之轭的离轭。

　　比丘们！如何是有之轭的离轭呢？比丘们！这里，某人如实了知有的集起、灭没、乐味、过患、出离，当他如实了知有的集起、灭没、乐味、过患、出离时，他在有上不潜在有之贪、有之欢喜、有之情爱、有之迷恋、有之渴、有之热恼、有之取着、有之渴爱，比丘们！这被称为有之轭的离轭，像这样是欲之轭的离轭、有之轭的离轭。

　　比丘们！如何是见之轭的离轭呢？比丘们！这里，某人如实了知见的集起、灭没、乐味、过患、出离，当他如实了知见的集起、灭没、乐味、过患、出离时，他在见上不潜在见之贪、见之欢喜、见之情爱、见之迷恋、见之渴、见之热恼、见之取着、见之渴爱，比丘们！这被称为见之轭的离轭，像这样是欲之轭的离轭、有之轭的离轭、见之轭的离轭。

　　比丘们！如何是无明之轭的离轭呢？比丘们！这里，某人如实了知六触处的集起、灭没、乐味、过患、出离，当他如实了知六触处的集起、灭没、乐味、过患、出离时，他在六触处上不潜在无明、无智，比丘们！这被称为无明之轭的离轭，像这样是欲之轭的离轭、有之轭的离轭、见之轭的离轭、无明之轭的离轭，离被杂染的、再生的、有苦恼的、苦果报的、 将来有生老死的恶不善法结缚，因此，被称为‘离轭安稳’。

　　比丘们！这是四种离轭。”

　　“被欲之轭、有之轭，这二者结缚，

　　　被见之轭结缚，被无明放置在前面，

　　　众生走在轮回，走在生死。

　　　但凡遍知欲，与一切有之轭后，

　　　根除见之轭，以及照耀无明，

　　　离一切轭结缚，他们确实是超越轭的牟尼。”

　　货物村品第一，其摄颂：

　　“随觉、倒下者，二则被伤害、顺流为第五，

　　　少闻者与增辉者，无畏、渴爱、轭它们为十则。”






AN.4.10/ 10. Yogasuttaṃ

　　 10. “Cattārome bhikkhave, yogā. Katame cattāro? Kāmayogo, bhavayogo, diṭṭhiyogo, avijjāyogo. Katamo ca, bhikkhave, kāmayogo? Idha, bhikkhave, ekacco kāmānaṃ samudayañca atthaṅgamañca assādañca ādīnavañca nissaraṇañca yathābhūtaṃ nappajānāti. Tassa kāmānaṃ samudayañca atthaṅgamañca assādañca ādīnavañca nissaraṇañca yathābhūtaṃ appajānato yo kāmesu kāmarāgo kāmanandī kāmasneho kāmamucchā kāmapipāsā kāmapariḷāho kāmajjhosānaṃ kāmataṇhā sānuseti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, kāmayogo. Iti kāmayogo.

　　 “Bhavayogo ca kathaṃ hoti? Idha, bhikkhave, ekacco bhavānaṃ samudayañca atthaṅgamañca assādañca ādīnavañca nissaraṇañca yathābhūtaṃ nappajānāti. Tassa bhavānaṃ samudayañca atthaṅgamañca assādañca ādīnavañca nissaraṇañca yathābhūtaṃ appajānato yo bhavesu bhavarāgo bhavanandī bhavasneho bhavamucchā bhavapipāsā bhavapariḷāho bhavajjhosānaṃ bhavataṇhā sānuseti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, bhavayogo. Iti kāmayogo bhavayogo.

　　 “Diṭṭhiyogo ca kathaṃ hoti? Idha, bhikkhave, ekacco diṭṭhīnaṃ samudayañca atthaṅgamañca assādañca ādīnavañca nissaraṇañca yathābhūtaṃ nappajānāti. Tassa diṭṭhīnaṃ samudayañca atthaṅgamañca assādañca ādīnavañca nissaraṇañca yathābhūtaṃ appajānato yo diṭṭhīsu diṭṭhirāgo diṭṭhinandī diṭṭhisneho diṭṭhimucchā diṭṭhipipāsā diṭṭhipariḷāho diṭṭhijjhosānaṃ diṭṭhitaṇhā sānuseti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, diṭṭhiyogo. Iti kāmayogo bhavayogo diṭṭhiyogo.

　　 “Avijjāyogo ca kathaṃ hoti? Idha, bhikkhave, ekacco channaṃ phassāyatanānaṃ samudayañca atthaṅgamañca assādañca ādīnavañca nissaraṇañca yathābhūtaṃ nappajānāti. Tassa channaṃ phassāyatanānaṃ samudayañca atthaṅgamañca assādañca ādīnavañca nissaraṇañca yathābhūtaṃ appajānato yā chasu phassāyatanesu avijjā aññāṇaṃ sānuseti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, avijjāyogo. Iti kāmayogo bhavayogo diṭṭhiyogo avijjāyogo, saṃyutto pāpakehi akusalehi dhammehi saṃkilesikehi ponobhavikehi sadarehi dukkhavipākehi āyatiṃ jātijarāmaraṇikehi. Tasmā ayogakkhemīti vuccati. Ime kho, bhikkhave, cattāro yogā.

　　 “Cattārome bhikkhave, visaṃyogā. Katame cattāro? Kāmayogavisaṃyogo, bhavayogavisaṃyogo, diṭṭhiyogavisaṃyogo, avijjāyogavisaṃyogo. Katamo ca, bhikkhave, kāmayogavisaṃyogo? Idha, bhikkhave, ekacco kāmānaṃ samudayañca atthaṅgamañca assādañca ādīnavañca nissaraṇañca yathābhūtaṃ pajānāti. Tassa kāmānaṃ samudayañca atthaṅgamañca assādañca ādīnavañca nissaraṇañca yathābhūtaṃ pajānato yo kāmesu kāmarāgo kāmanandī kāmasneho kāmamucchā kāmapipāsā kāmapariḷāho kāmajjhosānaṃ kāmataṇhā sā nānuseti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, kāmayogavisaṃyogo. Iti kāmayogavisaṃyogo.

　　 “Bhavayogavisaṃyogo ca kathaṃ hoti? Idha, bhikkhave, ekacco bhavānaṃ samudayañca atthaṅgamañca assādañca ādīnavañca nissaraṇañca yathābhūtaṃ pajānāti. Tassa bhavānaṃ samudayañca atthaṅgamañca assādañca ādīnavañca nissaraṇañca yathābhūtaṃ pajānato yo bhavesu bhavarāgo bhavanandī bhavasneho bhavamucchā bhavapipāsā bhavapariḷāho bhavajjhosānaṃ bhavataṇhā sā nānuseti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, bhavayogavisaṃyogo. Iti kāmayogavisaṃyogo bhavayogavisaṃyogo.

　　 “Diṭṭhiyogavisaṃyogo ca kathaṃ hoti? Idha, bhikkhave, ekacco diṭṭhīnaṃ samudayañca atthaṅgamañca assādañca ādīnavañca nissaraṇañca yathābhūtaṃ pajānāti. Tassa diṭṭhīnaṃ samudayañca atthaṅgamañca assādañca ādīnavañca nissaraṇañca yathābhūtaṃ pajānato yo diṭṭhīsu diṭṭhirāgo diṭṭhinandī diṭṭhisneho diṭṭhimucchā diṭṭhipipāsā diṭṭhipariḷāho diṭṭhijjhosānaṃ diṭṭhitaṇhā sā nānuseti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, diṭṭhiyogavisaṃyogo. Iti kāmayogavisaṃyogo bhavayogavisaṃyogo diṭṭhiyogavisaṃyogo.

　　 “Avijjāyogavisaṃyogo ca kathaṃ hoti? Idha, bhikkhave, ekacco channaṃ phassāyatanānaṃ samudayañca atthaṅgamañca assādañca ādīnavañca nissaraṇañca yathābhūtaṃ pajānāti. Tassa channaṃ phassāyatanānaṃ samudayañca atthaṅgamañca assādañca ādīnavañca nissaraṇañca yathābhūtaṃ pajānato yā chasu phassāyatanesu avijjā aññāṇaṃ sā nānuseti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, avijjāyogavisaṃyogo Iti kāmayogavisaṃyogo bhavayogavisaṃyogo diṭṭhiyoga-visaṃyogo avijjāyogavisaṃyogo, visaṃyutto pāpakehi akusalehi dhammehi saṃkilesikehi ponobhavikehi sadarehi dukkhavipākehi āyatiṃ jātijarāmaraṇikehi. Tasmā yogakkhemīti vuccati. Ime kho, bhikkhave, cattāro visaṃyogā”ti.

　　“Kāmayogena saṃyuttā, bhavayogena cūbhayaṃ;

　　Diṭṭhiyogena saṃyuttā, avijjāya purakkhatā.

　　“Sattā gacchanti saṃsāraṃ, jātimaraṇagāmino;

　　Ye ca kāme pariññāya, bhavayogañca sabbaso.

　　“Diṭṭhiyogaṃ samūhacca, avijjañca virājayaṃ;

　　Sabbayogavisaṃyuttā, te ve yogātigā munī”ti. Dasamaṃ.

　　 Bhaṇḍagāmavaggo paṭhamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Anubuddhaṃ papatitaṃ dve, khatā anusotapañcamaṃ;

　　 Appassuto ca sobhanaṃ, vesārajjaṃ taṇhāyogena te dasāti.




AN.4.11 步行经

显示/关闭巴利经文及原始译文


2.步行品

增支部4集11经/步行经(庄春江译)




　　“比丘们！当比丘步行时，如果生起欲寻或恶意寻或加害寻，如果比丘容忍它，不舍断、不驱离、不铲除、不使之走到不存在，比丘们！则步行的比丘被称为成为这样者：无热心者、无愧者、常持续懈怠者、活力下劣者。

　　比丘们！当比丘站立时，如果生起欲寻或恶意寻或加害寻，如果比丘容忍它，不舍断、不驱离、不铲除、不使之走到不存在，比丘们！则站立的比丘被称为成为这样者：无热心者、无愧者、常持续懈怠者、活力下劣者。

　　比丘们！当比丘坐下时，如果生起欲寻或恶意寻或加害寻，如果比丘容忍它，不舍断、不驱离、不铲除、不使之走到不存在，比丘们！则坐下的比丘被称为成为这样者：无热心者、无愧者、常持续懈怠者、活力下劣者。

　　比丘们！当比丘清醒躺卧时，如果生起欲寻或恶意寻或加害寻，如果比丘容忍它，不舍断、不驱离、不铲除、不使之走到不存在，比丘们！则清醒躺卧的比丘被称为成为这样者：无热心者、无愧者、常持续懈怠者、活力下劣者。

　　比丘们！当比丘步行时，如果生起欲寻或恶意寻或加害寻，如果比丘不容忍它，舍断、驱离、铲除、使之走到不存在，比丘们！则步行的比丘被称为成为这样者：热心者、有愧者、常持续活力已被发动者、自我努力者。

　　比丘们！当比丘站立时，如果生起欲寻或恶意寻或加害寻，如果比丘不容忍它，舍断、驱离、铲除、使之走到不存在，比丘们！则站立的比丘被称为成为这样者：热心者、有愧者、常持续活力已被发动者、自我努力者。

　　比丘们！当比丘坐下时，如果生起欲寻或恶意寻或加害寻，如果比丘不容忍它，舍断、驱离、铲除、使之走到不存在，比丘们！则坐下的比丘被称为成为这样者：热心者、有愧者、常持续活力已被发动者、自我努力者。

　　比丘们！当比丘清醒躺卧时，如果生起欲寻或恶意寻或加害寻，如果比丘不容忍它，舍断、驱离、铲除、使之走到不存在，比丘们！则清醒躺卧的比丘被称为成为这样者：热心者、有愧者、常持续活力已被发动者、自我努力者。”

　　“不论步行或站立，坐下或者躺卧，

　　　凡寻思依止在家的恶寻者，

　　　他是邪道行者，在能痴迷之事上被痴迷，

　　　像那样的比丘不能，触达最上的正觉。

　　　但凡步行或站立，坐下或者躺卧，

　　　平息寻后，在寂静之寻上喜乐者，

　　　像那样的比丘能够，触达最上的正觉。”






2. Caravaggo

AN.4.11/ 1. Carasuttaṃ

　　 11. “Carato cepi, bhikkhave, bhikkhuno uppajjati kāmavitakko vā byāpādavitakko vā vihiṃsāvitakko vā. Taṃ ce bhikkhu adhivāseti, nappajahati na vinodeti na byantīkaroti na anabhāvaṃ gameti, carampi, bhikkhave, bhikkhu evaṃbhūto ‘anātāpī anottāpī satataṃ samitaṃ kusīto hīnavīriyo’ti vuccati.

　　 “Ṭhitassa cepi, bhikkhave, bhikkhuno uppajjati kāmavitakko vā byāpādavitakko vā vihiṃsāvitakko vā. Taṃ ce bhikkhu adhivāseti, nappajahati na vinodeti na byantīkaroti na anabhāvaṃ gameti, ṭhitopi, bhikkhave, bhikkhu evaṃbhūto ‘anātāpī anottāpī satataṃ samitaṃ kusīto hīnavīriyo’ti vuccati.

　　 “Nisinnassa cepi, bhikkhave, bhikkhuno uppajjati kāmavitakko vā byāpādavitakko vā vihiṃsāvitakko vā. Taṃ ce bhikkhu adhivāseti, nappajahati na vinodeti na byantīkaroti na anabhāvaṃ gameti, nisinnopi, bhikkhave, bhikkhu evaṃbhūto ‘anātāpī anottāpī satataṃ samitaṃ kusīto hīnavīriyo’ti vuccati.

　　 “Sayānassa cepi, bhikkhave, bhikkhuno jāgarassa uppajjati kāmavitakko vā byāpādavitakko vā vihiṃsāvitakko vā. Taṃ ce bhikkhu adhivāseti, nappajahati na vinodeti na byantīkaroti na anabhāvaṃ gameti, sayānopi, bhikkhave, bhikkhu jāgaro evaṃbhūto ‘anātāpī anottāpī satataṃ samitaṃ kusīto hīnavīriyo’ti vuccati.

　　 “Carato cepi, bhikkhave, bhikkhuno uppajjati kāmavitakko vā byāpādavitakko vā vihiṃsāvitakko vā. Taṃ ce bhikkhu nādhivāseti, pajahati vinodeti byantīkaroti anabhāvaṃ gameti, carampi, bhikkhave, bhikkhu evaṃbhūto ‘ātāpī ottāpī satataṃ samitaṃ āraddhavīriyo pahitatto’ti vuccati.

　　 “Ṭhitassa cepi, bhikkhave, bhikkhuno uppajjati kāmavitakko vā byāpādavitakko vā vihiṃsāvitakko vā. Taṃ ce bhikkhu nādhivāseti, pajahati vinodeti byantīkaroti anabhāvaṃ gameti, ṭhitopi, bhikkhave, bhikkhu evaṃbhūto ‘ātāpī ottāpī satataṃ samitaṃ āraddhavīriyo pahitatto’ti vuccati.

　　 “Nisinnassa cepi, bhikkhave, bhikkhuno uppajjati kāmavitakko vā byāpādavitakko vā vihiṃsāvitakko vā. Taṃ ce bhikkhu nādhivāseti, pajahati vinodeti byantīkaroti anabhāvaṃ gameti, nisinnopi, bhikkhave, bhikkhu evaṃbhūto ‘ātāpī ottāpī satataṃ samitaṃ āraddhavīriyo pahitatto’ti vuccati.

　　 “Sayānassa cepi, bhikkhave, bhikkhuno jāgarassa uppajjati kāmavitakko vā byāpādavitakko vā vihiṃsāvitakko vā. Taṃ ce bhikkhu nādhivāseti, pajahati vinodeti byantīkaroti anabhāvaṃ gameti, sayānopi, bhikkhave, bhikkhu jāgaro evaṃbhūto ‘ātāpī ottāpī satataṃ samitaṃ āraddhavīriyo pahitatto’ti vuccatī”ti.

　　“Caraṃ vā yadi vā tiṭṭhaṃ, nisinno uda vā sayaṃ;

　　Yo vitakkaṃ vitakketi, pāpakaṃ gehanissitaṃ.

　　“Kummaggappaṭipanno so, mohaneyyesu mucchito;

　　Abhabbo tādiso bhikkhu, phuṭṭhuṃ sambodhimuttamaṃ.

　　“Yo ca caraṃ vā tiṭṭhaṃ vā, nisinno uda vā sayaṃ;

　　Vitakkaṃ samayitvāna, vitakkūpasame rato.

　　Bhabbo so tādiso bhikkhu, phuṭṭhuṃ sambodhimuttaman”ti. Paṭhamaṃ.




AN.4.12 戒经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集12经/戒经(庄春江译)




　　“比丘们！你们要住于戒具足、波罗提木叉具足，你们要住于被波罗提木叉的自制所防护，具足正行和行境，在微罪中看见可怕，在学处上受持后学习。比丘们！当你们住于戒具足、波罗提木叉具足，你们住于被波罗提木叉的自制所防护，具足正行和行境，在微罪中看见可怕，在学处上受持后学习时，什么是更进一步应作的呢？

　　比丘们！当比丘步行时，如果贪欲与恶意被驱离，惛沉睡眠……掉举后悔……疑惑被舍断，成为活力已被激发而不退，念已现前而不忘失，身已宁静而无激情，心已入定而一境，比丘们！则步行的比丘被称为成为这样者：热心者、有愧者、常持续活力已被发动者、自我努力者。

　　比丘们！当比丘站立时，如果贪欲与恶意被驱离，惛沉睡眠……掉举后悔……疑惑被舍断，成为活力已被激发而不退，念已现前而不忘失，身已宁静而无激情，心已入定而一境，比丘们！则站立的比丘被称为成为这样者：热心者、有愧者、常持续活力已被发动者、自我努力者。

　　比丘们！当比丘坐下时，如果贪欲与恶意被驱离，惛沉睡眠……掉举后悔……疑惑被舍断，成为活力已被激发而不退，念已现前而不忘失，身已宁静而无激情，心已入定而一境，比丘们！则坐下的比丘被称为成为这样者：热心者、有愧者、常持续活力已被发动者、自我努力者。

　　比丘们！当比丘清醒躺卧时，如果贪欲与恶意被驱离，惛沉睡眠……掉举后悔……疑惑被舍断，成为活力已被激发而不退，念已现前而不忘失，身已宁静而无激情，心已入定而一境，比丘们！则清醒躺卧的比丘被称为成为这样者：热心者、有愧者、常持续活力已被发动者、自我努力者。”

　　“在步行时自制、在站立时自制，在坐下时自制、在躺卧时自制，

　　　比丘在[四肢]弯曲时自制，在伸展时自制。

　　　上下四方，直到世界之所及的去处，

　　　他是法的观察者：对蕴的生起与衰灭。

　　　学习着适当的进程，心寂止、经常正念

　　　他们说那种比丘，是‘常自我努力者’。”






AN.4.12/ 2. Sīlasuttaṃ

　　 12. “Sampannasīlā, bhikkhave, viharatha sampannapātimokkhā, pātimokkhasaṃvarasaṃvutā viharatha ācāragocarasampannā aṇumattesu vajjesu bhayadassāvino. Samādāya sikkhatha sikkhāpadesu. Sampannasīlānaṃ vo, bhikkhave, viharataṃ sampannapātimokkhānaṃ pātimokkhasaṃvarasaṃvutānaṃ viharataṃ ācāragocarasampannānaṃ aṇumattesu vajjesu bhayadassāvīnaṃ samādāya sikkhataṃ sikkhāpadesu kimassa uttari karaṇīyaṃ?

　　 “Carato cepi, bhikkhave, bhikkhuno abhijjhābyāpādo vigato hoti, thinamiddhaṃ… uddhaccakukkuccaṃ… vicikicchā pahīnā hoti, āraddhaṃ hoti vīriyaṃ asallīnaṃ, upaṭṭhitā sati asammuṭṭhā, passaddho kāyo asāraddho, samāhitaṃ cittaṃ ekaggaṃ, carampi, bhikkhave, bhikkhu evaṃbhūto ‘ātāpī ottāpī satataṃ samitaṃ āraddhavīriyo pahitatto’ti vuccati.

　　 “Ṭhitassa cepi, bhikkhave, bhikkhuno abhijjhābyāpādo vigato hoti, thinamiddhaṃ… uddhaccakukkuccaṃ… vicikicchā pahīnā hoti, āraddhaṃ hoti vīriyaṃ asallīnaṃ, upaṭṭhitā sati asammuṭṭhā, passaddho kāyo asāraddho, samāhitaṃ cittaṃ ekaggaṃ, ṭhitopi, bhikkhave, bhikkhu evaṃbhūto ‘ātāpī ottāpī satataṃ samitaṃ āraddhavīriyo pahitatto’ti vuccati.

　　 “Nisinnassa cepi, bhikkhave, bhikkhuno abhijjhābyāpādo vigato hoti, thinamiddhaṃ… uddhaccakukkuccaṃ… vicikicchā pahīnā hoti, āraddhaṃ hoti vīriyaṃ asallīnaṃ, upaṭṭhitā sati asammuṭṭhā, passaddho kāyo asāraddho, samāhitaṃ cittaṃ ekaggaṃ, nisinnopi, bhikkhave, bhikkhu evaṃbhūto ‘ātāpī ottāpī satataṃ samitaṃ āraddhavīriyo pahitatto’ti vuccati.

　　 “Sayānassa cepi, bhikkhave, bhikkhuno jāgarassa abhijjhābyāpādo vigato hoti, thinamiddhaṃ… uddhaccakukkuccaṃ… vicikicchā pahīnā hoti, āraddhaṃ hoti vīriyaṃ asallīnaṃ, upaṭṭhitā sati asammuṭṭhā, passaddho kāyo asāraddho, samāhitaṃ cittaṃ ekaggaṃ, sayānopi, bhikkhave, bhikkhu jāgaro evaṃbhūto ‘ātāpī ottāpī satataṃ samitaṃ āraddhavīriyo pahitatto’ti vuccatī”ti.

　　“Yataṃ care yataṃ tiṭṭhe, yataṃ acche yataṃ saye.

　　Yataṃ samiñjaye bhikkhu, yatamenaṃ pasāraye.

　　“Uddhaṃ tiriyaṃ apācīnaṃ, yāvatā jagato gati;

　　Samavekkhitā ca dhammānaṃ, khandhānaṃ udayabbayaṃ.

　　“Cetosamathasāmīciṃ, sikkhamānaṃ sadā sataṃ;

　　Satataṃ pahitattoti, āhu bhikkhuṃ tathāvidhan”ti. Dutiyaṃ.




AN.4.13 勤奋经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集13经/勤奋经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四正勤，哪四个呢？比丘们！这里，比丘为了未生起的恶不善法之不生起而生欲、努力、生起活力、发心、勤奋；为了已生起的恶不善法之舍断而生欲、努力、生起活力、发心、勤奋；为了未生起的善法之生起而生欲、努力、生起活力、发心、勤奋；为了已生起的善法之存续、不消失、增加、扩大、圆满修习而生欲、努力、生起活力、发心、勤奋，比丘们！这些是四正勤。”

　　“正勤者们是打胜魔领域者，他们是不依止者、已到生死恐怖的彼岸者，

　　　那些满足者征服魔与其军队后他们是不动者，超越一切魔军者他们是喜乐者。”






AN.4.13/ 3. Padhānasuttaṃ

　　 13. “Cattārimāni, bhikkhave, sammappadhānāni. Katamāni cattāri? Idha, bhikkhave, bhikkhu anuppannānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ anuppādāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati; uppannānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati; anuppannānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ uppādāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati; uppannānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ ṭhitiyā asammosāya bhiyyobhāvāya vepullāya bhāvanāya pāripūriyā chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati. Imāni kho, bhikkhave, cattāri sammappadhānānī”ti.

　　“Sammappadhānā māradheyyābhibhūtā,

　　Te asitā jātimaraṇabhayassa pāragū.

　　Te tusitā jetvā māraṃ savāhiniṃ te anejā,

　　Sabbaṃ namucibalaṃ upātivattā te sukhitā”ti. Tatiyaṃ.




AN.4.14 自制经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集14经/自制经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四个勤奋，哪四个呢？自制的勤奋、舍断的勤奋、修习的勤奋、随护的勤奋。

　　比丘们！什么是自制的勤奋呢？比丘们！这里，比丘以眼见色后，不成为相的执取者、细相的执取者，因为当住于眼根的不防护时，贪忧、恶不善法会流入，他依其自制而行动，保护眼根，在眼根上达到自制；以耳听声音后，……以鼻闻气味后，……以舌尝味道后，……以身触所触后，……以意识知法后，不成为相的执取者、细相的执取者，因为当住于意根的不防护时，贪忧、恶不善法会流入，他依其自制而行动，保护意根，在意根上达到自制，比丘们！这被称为自制的勤奋。

　　比丘们！什么是舍断的勤奋呢？比丘们！这里，比丘已生起欲寻时，不容忍它，舍断、驱离、铲除、使之走到不存在；已生起恶意寻时……已生起加害寻时……在恶不善法生起时，不容忍它，舍断、驱离、铲除、使之走到不存在，比丘们！这被称为舍断的勤奋。

　　比丘们！什么是修习的勤奋呢？比丘们！这里，比丘依止远离、依止离贪、依止灭、舍弃的圆熟修习念觉支；……修习择法觉支；……修习活力觉支；……修习喜觉支；……修习宁静觉支；……修习定觉支；依止远离、依止离贪、依止灭、舍弃的圆熟修习平静觉支，比丘们！这被称为修习的勤奋。

　　比丘们！什么是随护的勤奋呢？比丘们！这里，比丘保护已生起的善之定相：骨想、虫食想、青瘀想、断坏想、肿胀想，比丘们！这被称为随护的勤奋。

　　比丘们！这些是四个勤奋。”

　　“自制与舍断，修习、随护，

　　　这四个勤奋，已被太阳族人教导，

　　　这里，热心的比丘以此到达苦的灭尽。”






AN.4.14/ 4. Saṃvarasuttaṃ

　　 14. “Cattārimāni bhikkhave, padhānāni. Katamāni cattāri? Saṃvara-ppadhānaṃ, pahānappadhānaṃ, bhāvanāppadhānaṃ, anurakkhaṇāppadhānaṃ. Katamañca, bhikkhave, saṃvarappadhānaṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhu cakkhunā rūpaṃ disvā na nimittaggāhī hoti nānubyañjanaggāhī. Yatvādhikaraṇamenaṃ cakkhundriyaṃ asaṃvutaṃ viharantaṃ abhijjhādomanassā pāpakā akusalā dhammā anvāssaveyyuṃ tassa saṃvarāya paṭipajjati, rakkhati cakkhundriyaṃ, cakkhundriye saṃvaraṃ āpajjati. Sotena saddaṃ sutvā… ghānena gandhaṃ ghāyitvā… jivhāya rasaṃ sāyitvā… kāyena phoṭṭhabbaṃ phusitvā… manasā dhammaṃ viññāya na nimittaggāhī hoti nānubyañjanaggāhī, yatvādhikaraṇamenaṃ manindriyaṃ asaṃvutaṃ viharantaṃ abhijjhādomanassā pāpakā akusalā dhammā anvāssaveyyuṃ, tassa saṃvarāya paṭipajjati, rakkhati manindriyaṃ, manindriye saṃvaraṃ āpajjati. Idaṃ vuccati, bhikkhave, saṃvarappadhānaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, pahānappadhānaṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhu uppannaṃ kāmavitakkaṃ nādhivāseti pajahati vinodeti byantīkaroti anabhāvaṃ gameti; uppannaṃ byāpādavitakkaṃ …pe… uppannaṃ vihiṃsāvitakkaṃ …pe… uppannuppanne pāpake akusale dhamme nādhivāseti pajahati vinodeti byantīkaroti anabhāvaṃ gameti. Idaṃ vuccati, bhikkhave, pahānappadhānaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, bhāvanāppadhānaṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhu satisambojjhaṅgaṃ bhāveti vivekanissitaṃ virāganissitaṃ nirodhanissitaṃ vossaggapariṇāmiṃ, dhammavicayasambojjhaṅgaṃ bhāveti… vīriyasambojjhaṅgaṃ bhāveti… pītisambojjhaṅgaṃ bhāveti… passaddhisambojjhaṅgaṃ bhāveti… samādhisambojjhaṅgaṃ bhāveti… upekkhāsambojjhaṅgaṃ bhāveti vivekanissitaṃ virāganissitaṃ nirodhanissitaṃ vossaggapariṇāmiṃ. Idaṃ vuccati, bhikkhave, bhāvanāppadhānaṃ.

　　 “Katamañca bhikkhave, anurakkhaṇāppadhānaṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhu uppannaṃ bhaddakaṃ samādhinimittaṃ anurakkhati aṭṭhikasaññaṃ puḷavakasaññaṃ vinīlakasaññaṃ vicchiddakasaññaṃ uddhumātakasaññaṃ. Idaṃ vuccati, bhikkhave, anurakkhaṇāppadhānaṃ. Imāni kho, bhikkhave, cattāri padhānānī”ti.

　　“Saṃvaro ca pahānañca, bhāvanā anurakkhaṇā;

　　Ete padhānā cattāro, desitādiccabandhunā.

　　Yehi bhikkhu idhātāpī, khayaṃ dukkhassa pāpuṇe”ti. Catutthaṃ.




AN.4.15 安立经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集15经/安立经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种最高的安立，哪四种呢？比丘们！在有身体者中这是最高者，即：罗侯阿修罗王，比丘们！在受用诸欲者中这是最高者，即：曼德达王，比丘们！在有统治权者中这是最高者，即：魔波旬，比丘们！在包括天、魔、梵的世间；包括沙门、婆罗门、天、人的世代中，如来、阿罗汉、遍正觉者被说为其中最高者，比丘们！这是四种最高的安立。”

　　“在有身体者中罗侯罗是最高者，在受用诸欲者中是曼德达王，

　　　在有统治权者中是魔波旬，以力量、光辉辉耀。

　　　上下四方，直到世界之所及的去处，

　　　在包括天的世间中，佛陀被说为最高者。”






AN.4.15/ 5. Paññattisuttaṃ

　　 15. “Catasso imā, bhikkhave, aggapaññattiyo. Katamā catasso? Etadaggaṃ, bhikkhave, attabhāvīnaṃ yadidaṃ– rāhu asurindo. Etadaggaṃ, bhikkhave, kāmabhogīnaṃ yadidaṃ– rājā mandhātā. Etadaggaṃ, bhikkhave, ādhipateyyānaṃ yadidaṃ– māro pāpimā. Sadevake, bhikkhave, loke samārake sabrahmake sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya tathāgato aggamakkhāyati arahaṃ sammāsambuddho. Imā kho, bhikkhave, catasso aggapaññattiyo”ti.

　　“Rāhuggaṃ attabhāvīnaṃ, mandhātā kāmabhoginaṃ;

　　Māro ādhipateyyānaṃ, iddhiyā yasasā jalaṃ.

　　“Uddhaṃ tiriyaṃ apācīnaṃ, yāvatā jagato gati;

　　Sadevakassa lokassa, buddho aggo pavuccatī”ti. Pañcamaṃ.




AN.4.16 微妙经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集16经/微妙经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种微妙，哪四种呢？比丘们！这里，比丘具备最胜的微妙色，他不认为有其它比那个微妙色更优胜或更胜妙的微妙色，他也不欲求其它比那个微妙色更优胜或更胜妙的微妙色。

　　比丘们！这里，比丘具备最胜的微妙受，他不认为有其它比那个微妙受更优胜或更胜妙的微妙受，他也不欲求其它比那个微妙受更优胜或更胜妙的微妙受。

　　比丘们！这里，比丘具备最胜的微妙想，他不认为有其它比那个微妙想更优胜或更胜妙的微妙想，他也不欲求其它比那个微妙想更优胜或更胜妙的微妙想。

　　比丘们！这里，比丘具备最胜的微妙行，他不认为有其它比那个微妙行更优胜或更胜妙的微妙行，他也不欲求其它比那个微妙行更优胜或更胜妙的微妙行。”

　　“比丘们！这是四种微妙。”

　　“知道微妙色，以及受的生成，

　　　想从何处集起，以及在哪里灭没，

　　　知道行为其他的、苦的，以及无我的后，

　　　那位比丘确实是正确的看到者，寂静者在寂静之境中乐喜，

　　　征服魔军势力后，持最后身。”






AN.4.16/ 6. Sokhummasuttaṃ

　　 16. “Cattārimāni, bhikkhave, sokhummāni. Katamāni cattāri? Idha, bhikkhave, bhikkhu rūpasokhummena samannāgato hoti paramena; tena ca rūpasokhummena aññaṃ rūpasokhummaṃ uttaritaraṃ vā paṇītataraṃ vā na samanupassati; tena ca rūpasokhummena aññaṃ rūpasokhummaṃ uttaritaraṃ vā paṇītataraṃ vā na pattheti. Vedanāsokhummena samannāgato hoti paramena; tena ca vedanāsokhummena aññaṃ vedanāsokhummaṃ uttaritaraṃ vā paṇītataraṃ vā na samanupassati; tena ca vedanāsokhummena aññaṃ vedanāsokhummaṃ uttaritaraṃ vā paṇītataraṃ vā na pattheti. Saññāsokhummena samannāgato hoti paramena; tena ca saññāsokhummena aññaṃ saññāsokhummaṃ uttaritaraṃ vā paṇītataraṃ vā na samanupassati; tena ca saññāsokhummena aññaṃ saññāsokhummaṃ uttaritaraṃ vā paṇītataraṃ vā na pattheti. Saṅkhārasokhummena samannāgato hoti paramena; tena ca saṅkhārasokhummena aññaṃ saṅkhārasokhummaṃ uttaritaraṃ vā paṇītataraṃ vā na samanupassati; tena ca saṅkhārasokhummena aññaṃ saṅkhārasokhummaṃ uttaritaraṃ vā paṇītataraṃ vā na pattheti. Imāni kho, bhikkhave, cattāri sokhummānī”ti.

　　“Rūpasokhummataṃ ñatvā, vedanānañca sambhavaṃ;

　　Saññā yato samudeti, atthaṃ gacchati yattha ca.

　　Saṅkhāre parato ñatvā, dukkhato no ca attato.

　　“Sa ve sammaddaso bhikkhu, santo santipade rato;

　　Dhāreti antimaṃ dehaṃ, jetvā māraṃ savāhinin”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.4.17 非道经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集17经/非道经第一(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种非道之行走，哪四种呢？走欲之非道，走瞋之非道，走痴之非道，走恐怖之非道，比丘们！这是四种非道之行走。”

　　“凡以欲、瞋、恐怖、痴，超越法者，

　　　他的名声被毁灭，如在黑暗侧的月亮。”






AN.4.17/ 7. Paṭhama-agatisuttaṃ

　　 17. “Cattārimāni, bhikkhave, agatigamanāni. Katamāni cattāri? Chandāgatiṃ gacchati, dosāgatiṃ gacchati, mohāgatiṃ gacchati, bhayāgatiṃ gacchati– imāni kho, bhikkhave, cattāri agatigamanānī”ti.

　　“Chandā dosā bhayā mohā, yo dhammaṃ ativattati;

　　Nihīyati tassa yaso, kāḷapakkheva candimā”ti. Sattamaṃ.




AN.4.18 非道经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集18经/非道经第二(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种非非道之行走，哪四种呢？不走欲之非道，不走瞋之非道，不走痴之非道，不走恐怖之非道，比丘们！这是四种非非道之行走。”

　　“凡不以欲、瞋、恐怖、痴，超越法者，

　　　他的名声被充满，如在明亮侧的月亮。”






AN.4.18/ 8. Dutiya-agatisuttaṃ

　　 18. “Cattārimāni bhikkhave, nāgatigamanāni. Katamāni cattāri? Na chandāgatiṃ gacchati, na dosāgatiṃ gacchati, na mohāgatiṃ gacchati, na bhayāgatiṃ gacchati– imāni kho, bhikkhave, cattāri nāgatigamanānī”ti.

　　“Chandā dosā bhayā mohā, yo dhammaṃ nātivattati;

　　Āpūrati tassa yaso, sukkapakkheva candimā”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.4.19 非道经第三

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集19经/非道经第三(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种非道之行走，哪四种呢？走欲之非道，走瞋之非道，走痴之非道，走恐怖之非道，比丘们！这是四种非道之行走。

　　比丘们！有这四种非非道之行走，哪四种呢？不走欲之非道，不走瞋之非道，不走痴之非道，不走恐怖之非道，比丘们！这是四种非非道之行走。”

　　“凡以欲、瞋、恐怖、痴，超越法者，

　　　他的名声被毁灭，如在黑暗侧的月亮。

　　　凡不以欲、瞋、恐怖、痴，超越法者，

　　　他的名声被充满，如在明亮侧的月亮。”






AN.4.19/

9. Tatiya-agatisuttaṃ

　　 19. “Cattārimāni, bhikkhave, agatigamanāni. Katamāni cattāri? Chandāgatiṃ gacchati dosāgatiṃ gacchati, mohāgatiṃ gacchati, bhayāgatiṃ gacchati imāni kho, bhikkhave, cattāri agatigamanāni.

　　 “Cattārimāni, bhikkhave, nāgatigamanāni. Katamāni cattāri? Na chandāgatiṃ gacchati, na dosāgatiṃ gacchati, na mohāgatiṃ gacchati, na bhayāgatiṃ gacchati– imāni kho, bhikkhave, cattāri nāgatigamanānī”ti.

　　“Chandā dosā bhayā mohā, yo dhammaṃ ativattati;

　　Nihīyati tassa yaso, kāḷapakkheva candimā.

　　“Chandā dosā bhayā mohā, yo dhammaṃ nātivattati;

　　Āpūrati tassa yaso, sukkapakkheva candimā”ti. Navamaṃ.




AN.4.20 食物分配者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集20经/食物分配者经(庄春江译)




　　“比丘们！具备四法的食物分配者(典座)像这样被带往置于地狱中，哪四个呢？走欲之非道，走瞋之非道，走痴之非道，走恐怖之非道，比丘们！具备这四法的食物分配者像这样被带往置于地狱中。

　　比丘们！具备四法的食物分配者像这样被带往置于天界中，哪四个呢？不走欲之非道，不走瞋之非道，不走痴之非道，不走恐怖之非道，比丘们！具备这四法的食物分配者像这样被带往置于天界中。”

　　“凡任何在欲上不抑制的人，他们是非法者、不尊重法者，

　　　以欲、瞋、痴与恐怖而行者，这被称为邪恶之众。

　　　因为被有知的沙门这么说，因此那些善人们应该被赞赏，

　　　在法上住立者他们不作恶，以无欲、无瞋、无痴与无恐怖而行者，

　　　这被称为醍醐之众，因为被有知的沙门这么说。”

　　步行品第二，其摄颂：

　　“步行、戒、勤奋，自制、安立为第五，

　　　微妙、三则非道，食物分配者它们为十则。”






AN.4.20/ 10. Bhattuddesakasuttaṃ

　　 20. “Catūhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhattuddesako yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye. Katamehi catūhi? Chandāgatiṃ gacchati, dosāgatiṃ gacchati, mohāgatiṃ gacchati, bhayāgatiṃ gacchati– imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato bhattuddesako yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye.

　　 “Catūhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhattuddesako yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge. Katamehi catūhi? Na chandāgatiṃ gacchati, na dosāgatiṃ gacchati, na mohāgatiṃ gacchati, na bhayāgatiṃ gacchati – imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato bhattuddesako yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge”ti.

　　“Ye keci kāmesu asaññatā janā,

　　Adhammikā honti adhammagāravā.

　　Chandā dosā mohā ca bhayā gāmino,

　　Parisākasaṭo ca panesa vuccati.

　　“Evañhi vuttaṃ samaṇena jānatā,

　　Tasmā hi te sappurisā pasaṃsiyā.

　　Dhamme ṭhitā ye na karonti pāpakaṃ,

　　Na chandā na dosā na mohā na bhayā ca gāmino.

　　“Parisāya maṇḍo ca panesa vuccati,

　　Evañhi vuttaṃ samaṇena jānatā”ti. Dasamaṃ.

　　Caravaggo dutiyo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Caraṃ sīlaṃ padhānāni, saṃvaraṃ paññatti pañcamaṃ;

　　 Sokhummaṃ tayo agatī, bhattuddesena te dasāti.




AN.4.21 优楼频螺经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


3.优楼频螺品

增支部4集21经/优楼频螺经第一(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　在那里，世尊召唤比丘们：“比丘们！”

　　“尊师！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！这里，有一次，我住在优楼频螺，尼连禅河边牧羊人的榕树下，初现正觉。

　　比丘们！当我独自静坐禅修时，心中生起了这样的深思：‘不尊重、不顺从者住于苦，我能恭敬、尊敬、住于依止哪位沙门、婆罗门呢？’

　　比丘们！那时，我这么想：‘我是为了未完成的戒蕴之完成，而会恭敬、尊敬、住于依止其他沙门、婆罗门，然而，我不见在这包括天、魔、梵的世间；包括沙门、婆罗门、天、人的世代中，有比我自己戒更具足，我能恭敬、尊敬、住于依止的其他沙门、婆罗门。

　　我是为了未完成的定蕴之完成，而会恭敬、尊敬、住于依止其他沙门、婆罗门，然而，我不见在这包括天、魔、梵的世间；包括沙门、婆罗门、天、人的世代中，有比我自己定更具足，我能恭敬、尊敬、住于依止的其他沙门、婆罗门。

　　我是为了未完成的慧蕴之完成，而会恭敬、尊敬、住于依止其他沙门、婆罗门，然而，我不见在这包括天、魔、梵的世间；包括沙门、婆罗门、天、人的世代中，有比我自己慧更具足，我能恭敬、尊敬、住于依止的其他沙门、婆罗门。

　　我是为了未完成的解脱蕴之完成，而会恭敬、尊敬、住于依止其他沙门、婆罗门，然而，我不见在这包括天、魔、梵的世间；包括沙门、婆罗门、天、人的世代中，有比我自己解脱更具足，我能恭敬、尊敬、住于依止的其他沙门、婆罗门。’

　　比丘们！我这么想：‘让我就恭敬、尊敬、住于依止这被我现正觉的法。’

　　那时，梵王娑婆主以心思量我心中的深思后，犹如有力气的男子能伸直弯曲的手臂，或弯曲伸直的手臂那样[快]地在梵天世界消失，出现在我面前。

　　那时，梵王娑婆主整理上衣到一边肩膀，向我合掌鞠躬后，对我这么说：‘正是这样，世尊！正是这样，善逝！大德！凡过去世那些是阿罗汉、遍正觉者，他们也只恭敬、尊敬、住于依止世尊的法；大德！凡未来世那些将是阿罗汉、遍正觉者，他们也只恭敬、尊敬、住于依止世尊的法；大德！现在世尊是阿罗汉、遍正觉者，请也只恭敬、尊敬、住于依止法。’

　　这就是梵王娑婆主所说。

　　说了这个后，又更进一步这么说：

　　‘凡过去正觉者，与未来诸佛，

　　　以及现在正觉者，许多愁的去除。

　　　全都已住于、住于、将住于尊敬正法，

　　　这是诸佛之法的情况。

　　　因此，以爱自己，期待伟大者，

　　　应该尊敬正法，忆念着佛陀的教说。’

　　比丘们！这就是梵王娑婆主所说。

　　说了这个后，向我问讯，然后作右绕，接着就在那里消失了。

　　比丘们！那时，我知道梵王的劝请与对自己是适当的后，我就恭敬、尊敬、住于依止这被我现正觉的法，但，比丘们！由于僧团也具备了伟大，而我也尊重僧团。”






3. Uruvelavaggo

AN.4.21/ 1. Paṭhama-uruvelasuttaṃ

　　 21. Evaṃ me sutaṃ – ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “bhikkhavo”ti. “Bhadante”ti te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Ekamidāhaṃ bhikkhave, samayaṃ uruvelāyaṃ viharāmi najjā nerañjarāya tīre ajapālanigrodhe paṭhamābhisambuddho. Tassa mayhaṃ, bhikkhave, rahogatassa paṭisallīnassa evaṃ cetaso parivitakko udapādi – ‘dukkhaṃ kho agāravo viharati appatisso. Kiṃ nu kho ahaṃ samaṇaṃ vā brāhmaṇaṃ vā sakkatvā garuṃ katvā upanissāya vihareyyan’”ti?

　　 “Tassa mayhaṃ, bhikkhave, etadahosi– aparipūrassa kho ahaṃ sīlakkhandhassa pāripūriyā aññaṃ samaṇaṃ vā brāhmaṇaṃ vā sakkatvā garuṃ katvā upanissāya vihareyyaṃ. Na kho panāhaṃ passāmi sadevake loke samārake sabrahmake sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya aññaṃ samaṇaṃ vā brāhmaṇaṃ vā attanā sīlasampannataraṃ, yamahaṃ sakkatvā garuṃ katvā upanissāya vihareyyaṃ.

　　 “Aparipūrassa kho ahaṃ samādhikkhandhassa pāripūriyā aññaṃ samaṇaṃ vā brāhmaṇaṃ vā sakkatvā garuṃ katvā upanissāya vihareyyaṃ. Na kho panāhaṃ passāmi sadevake loke samārake sabrahmake sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya aññaṃ samaṇaṃ vā brāhmaṇaṃ vā attanā samādhisampannataraṃ, yamahaṃ sakkatvā garuṃ katvā upanissāya vihareyyaṃ.

　　 “Aparipūrassa kho ahaṃ paññākkhandhassa pāripūriyā aññaṃ samaṇaṃ vā brāhmaṇaṃ vā sakkatvā garuṃ katvā upanissāya vihareyyaṃ. Na kho panāhaṃ passāmi sadevake loke samārake sabrahmake sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya aññaṃ samaṇaṃ vā brāhmaṇaṃ vā attanā paññāsampannataraṃ, yamahaṃ sakkatvā garuṃ katvā upanissāya vihareyyaṃ.

　　 “Aparipūrassa kho ahaṃ vimuttikkhandhassa pāripūriyā aññaṃ samaṇaṃ vā brāhmaṇaṃ vā sakkatvā garuṃ katvā upanissāya vihareyyaṃ. Na kho panāhaṃ passāmi sadevake loke samārake sabrahmake sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya aññaṃ samaṇaṃ vā brāhmaṇaṃ vā attanā vimuttisampannataraṃ, yamahaṃ sakkatvā garuṃ katvā upanissāya vihareyyan”ti.

　　 “Tassa mayhaṃ, bhikkhave, etadahosi– ‘yaṃnūnāhaṃ yvāyaṃ dhammo mayā abhisambuddho tameva dhammaṃ sakkatvā garuṃ katvā upanissāya vihareyyan’”ti.

　　 “Atha kho, bhikkhave, brahmā sahampati mama cetasā cetoparivitakkamaññāya seyyathāpi nāma balavā puriso samiñjitaṃ vā bāhaṃ pasāreyya, pasāritaṃ vā bāhaṃ samiñjeyya, evamevaṃ– brahmaloke antarahito mama purato pāturahosi. Atha kho, bhikkhave, brahmā sahampati ekaṃsaṃ uttarāsaṅgaṃ karitvā dakkhiṇaṃ jāṇumaṇḍalaṃ pathaviyaṃ nihantvā yenāhaṃ tenañjaliṃ paṇāmetvā maṃ etadavoca– ‘evametaṃ bhagavā, evametaṃ sugata! Yepi te, bhante, ahesuṃ atītamaddhānaṃ arahanto sammāsambuddhā tepi bhagavanto dhammaṃyeva sakkatvā garuṃ katvā upanissāya vihariṃsu; yepi te, bhante, bhavissanti anāgatamaddhānaṃ arahanto sammāsambuddhā tepi bhagavanto dhammaṃyeva sakkatvā garuṃ katvā upanissāya viharissanti; bhagavāpi, bhante, etarahi arahaṃ sammāsambuddho dhammaṃyeva sakkatvā garuṃ katvā upanissāya viharatū’”ti. Idamavoca brahmā sahampati. Idaṃ vatvā athāparaṃ etadavoca–

　　“Ye ca atītā sambuddhā, ye ca buddhā anāgatā;

　　Yo cetarahi sambuddho, bahūnaṃ sokanāsano.

　　“Sabbe saddhammagaruno, vihaṃsu viharanti ca;

　　Athopi viharissanti, esā buddhāna dhammatā.

　　“Tasmā hi attakāmena, mahattamabhikaṅkhatā;

　　Saddhammo garukātabbo, saraṃ buddhāna sāsanan”ti.

　　 “Idamavoca, bhikkhave, brahmā sahampati. Idaṃ vatvā maṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā tatthevantaradhāyi. Atha khvāhaṃ, bhikkhave, brahmuno ca ajjhesanaṃ viditvā attano ca patirūpaṃ yvāyaṃ dhammo mayā abhisambuddho tameva dhammaṃ sakkatvā garuṃ katvā upanissāya vihāsiṃ. Yato ca kho, bhikkhave, saṅghopi mahattena samannāgato, atha me saṅghepi gāravo”ti. Paṭhamaṃ.




AN.4.22 优楼频螺经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集22经/优楼频螺经第二(庄春江译)




　　“比丘们！这里，有一次，我住在优楼频螺，尼连禅河边牧羊人的榕树下，初现正觉。比丘们！那时，众多已衰老、已年老，高龄而年迈，已到了老人期的婆罗门来见我，抵达后，与我互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。比丘们！坐好后，那些婆罗对我这么说：‘乔达摩先生！这被我们听闻：“沙门乔达摩不问讯、起立迎接、以座位邀请已衰老、已年老，高龄而年迈，已到了老人期的婆罗门们。”乔达摩先生！而这是真的，因为乔达摩尊师不问讯、起立迎接、以座位邀请已衰老、已年老，高龄而年迈，已到了老人期的婆罗门们，乔达摩先生！这是不当的。’

　　比丘们！我这么想：‘这些尊者们不知道上座或作为上座之法。’比丘们！如果他是年老者，出生已八十岁、九十岁、一百岁，但他是不适当时机之说者、非事实之说者、无益处之说者，非法之说者、非律之说者，他以不适当时机说无价值、无理由、无节制、不具有利益的话，那时，他只名为‘愚痴的上座’。

　　比丘们！即使他是年轻的，黑发的青年，具备青春的幸福，在人生之初期，但他是适当时机之说者、事实之说者、有益处之说者，合法之说者、合律之说者；他以适当时机说有价值、有理由、有节制、具有利益的话，那时，他就名为‘贤智的上座’。

　　比丘们！有这四个作为上座之法，哪四个呢？比丘们！这里，比丘是持戒者，他住于被波罗提木叉的自制所防护，具足正行和行境，在微罪中看见可怕，在学处上受持后学习；他是多闻者、所听闻的忆持者、所听闻的蓄积者，凡那些开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确，说明唯独圆满、遍清净梵行的法，像这样的法被他多闻、忆持、背诵、以意熟虑、以见善通达；他是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者；他以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，比丘们！这是四个作为上座之法。”

　　“凡以掉举心，说许多杂秽[语]者，

　　　思惟不寂静者，喜乐非正法的愚人，

　　　[持]恶见而无敬意者，他远离上座地位。

　　　但凡戒具足者，多闻、有辩才者，

　　　自制、在法上的坚固者，他以慧观察义理，

　　　到一切法的彼岸者，是不荒芜者、有辩才者。

　　　生死已被舍断者，梵行完全者，

　　　我说他是‘上座’，他的烦恼不存在，

　　　烦恼已尽的比丘，他被说为‘上座’。”






AN.4.22/ 2. Dutiya-uruvelasuttaṃ

　　 22. “Ekamidāhaṃ bhikkhave, samayaṃ uruvelāyaṃ viharāmi najjā nerañjarāya tīre ajapālanigrodhe paṭhamābhisambuddho. Atha kho, bhikkhave, sambahulā brāhmaṇā jiṇṇā vuddhā mahallakā addhagatā vayo-anuppattā yenāhaṃ tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā mayā saddhiṃ sammodiṃsu. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdiṃsu. Ekamantaṃ nisinnā kho, bhikkhave, te brāhmaṇā maṃ etadavocuṃ– ‘sutaṃ netaṃ, bho gotama– na samaṇo gotamo brāhmaṇe jiṇṇe vuddhe mahallake addhagate vayo-anuppatte abhivādeti vā paccuṭṭheti vā āsanena vā nimantetīti. Tayidaṃ, bho gotama, tatheva. Na hi bhavaṃ gotamo brāhmaṇe jiṇṇe vuddhe mahallake addhagate vayo-anuppatte abhivādeti vā paccuṭṭheti vā āsanena vā nimanteti. Tayidaṃ, bho gotama, na sampannamevā’”ti.

　　 “Tassa mayhaṃ, bhikkhave, etadahosi– ‘nayime āyasmanto jānanti theraṃ vā therakaraṇe vā dhamme’ti. Vuddho cepi, bhikkhave, hoti āsītiko vā nāvutiko vā vassasatiko vā jātiyā. So ca hoti akālavādī abhūtavādī anatthavādī adhammavādī avinayavādī, anidhānavatiṃ vācaṃ bhāsitā akālena anapadesaṃ apariyantavatiṃ anatthasaṃhitaṃ. Atha kho so ‘bālo thero’tveva saṅkhaṃ gacchati.

　　 “Daharo cepi, bhikkhave, hoti yuvā susukāḷakeso bhadrena yobbanena samannāgato paṭhamena vayasā So ca hoti kālavādī bhūtavādī atthavādī dhammavādī vinayavādī nidhānavatiṃ vācaṃ bhāsitā kālena sāpadesaṃ pariyantavatiṃ atthasaṃhitaṃ. Atha kho so ‘paṇḍito thero’tveva saṅkhaṃ gacchati.

　　 “Cattārome bhikkhave, therakaraṇā dhammā. Katame cattāro? Idha, bhikkhave, bhikkhu sīlavā hoti, pātimokkhasaṃvarasaṃvuto viharati ācāragocarasampanno aṇumattesu vajjesu bhayadassāvī, samādāya sikkhati sikkhāpadesu, bahussuto hoti sutadharo sutasannicayo, ye te dhammā ādikalyāṇā majjhekalyāṇā pariyosānakalyāṇā sātthaṃ sabyañjanaṃ kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ abhivadanti, tathārūpāssa dhammā bahussutā honti dhātā vacasā paricitā manasānupekkhitā, diṭṭhiyā suppaṭividdhā, catunnaṃ jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī, āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Ime kho, bhikkhave, cattāro therakaraṇā dhammā”ti.

　　“Yo uddhatena cittena, samphañca bahu bhāsati;

　　Asamāhitasaṅkappo, asaddhammarato mago.

　　Ārā so thāvareyyamhā, pāpadiṭṭhi anādaro.

　　“Yo ca sīlena sampanno, sutavā paṭibhānavā;

　　Saññato dhīro dhammesu, paññāyatthaṃ vipassati.

　　“Pāragū sabbadhammānaṃ, akhilo paṭibhānavā;

　　Pahīnajātimaraṇo, brahmacariyassa kevalī.

　　“Tamahaṃ vadāmi theroti, yassa no santi āsavā;

　　Āsavānaṃ khayā bhikkhu, so theroti pavuccatī”ti. Dutiyaṃ.




AN.4.23 世间经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集23经/世间经(庄春江译)




　　“比丘们！世间被如来现正觉，如来是世间中的离系者；比丘们！世间集被如来现正觉，对如来而言，世间集已被舍断；比丘们！世间灭被如来现正觉，对如来而言，世间灭已被作证；比丘们！导向世间灭道迹被如来现正觉，对如来而言，导向世间灭道迹已被修习。

　　比丘们！包括有诸天、魔、梵的世间；包括有诸沙门、婆罗门、天、人的世代中，凡其所见、所闻、所觉、所识、所得、所求、被意所随行，一切都已被如来现正觉，因此被称为‘如来’。

　　而且，比丘们！凡在这如来现正觉无上遍正觉之夜，到般涅盘于无余涅盘界之夜中间，他说、谈、表明，一切都如实不异，因此被称为‘如来’。

　　比丘们！如来行如其言；言如其行，因此被称为‘如来’。

　　比丘们！包括有诸天、魔、梵的世间；包括有诸沙门、婆罗门、天、人的世代中，如来是征服者、不被征服者、全见者、自在者，因此被称为‘如来’。

　　证知世间一切后，在世间中一切如实，

　　世间的一切已离系，在世间中一切无执着。

　　他实在是征服一切的贤者，一切束缚的解脱者，

　　最高的寂静已被他接触：无畏的涅盘。

　　这位烦恼已尽的觉者，无恼乱、已断疑，

　　已达一切业的灭尽，在依着上消灭的解脱者。

　　这位世尊他是觉者，这位无上的雄狮，

　　对包括天的世间，梵轮已被他转起。

　　像这样，天与人，凡归依佛陀者，

　　应会合礼敬你：大无畏者。

　　已调御，他是调御者[中]的最上者，已寂静，他是使之寂静者[中]的仙人，

　　已解脱，他是解脱者的最高者，已渡，他是已渡者的最上者。

　　像这样，礼敬你：大无畏者，

　　在包括天的世间中，没有与你对等者。”






AN.4.23/ 3. Lokasuttaṃ

　　 23. “Loko bhikkhave, tathāgatena abhisambuddho. Lokasmā tathāgato visaṃyutto. Lokasamudayo, bhikkhave, tathāgatena abhisambuddho. Lokasamudayo tathāgatassa pahīno. Lokanirodho, bhikkhave, tathāgatena abhisambuddho. Lokanirodho tathāgatassa sacchikato. Lokanirodhagāminī paṭipadā, bhikkhave, tathāgatena abhisambuddhā. Lokanirodhagāminī paṭipadā tathāgatassa bhāvitā.

　　 “Yaṃ, bhikkhave, sadevakassa lokassa samārakassa sabrahmakassa sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya diṭṭhaṃ sutaṃ mutaṃ viññātaṃ pattaṃ pariyesitaṃ anuvicaritaṃ manasā, sabbaṃ taṃ tathāgatena abhisambuddhaṃ. Tasmā ‘tathāgato’ti vuccati.

　　 “Yañca, bhikkhave, rattiṃ tathāgato anuttaraṃ sammāsambodhiṃ abhisambujjhati yañca rattiṃ anupādisesāya nibbānadhātuyā parinibbāyati, yaṃ etasmiṃ antare bhāsati lapati niddisati sabbaṃ taṃ tatheva hoti, no aññathā. Tasmā ‘tathāgato’ti vuccati.

　　 “Yathāvādī, bhikkhave, tathāgato tathākārī, yathākārī tathāvādī. Iti yathāvādī tathākārī, yathākārī tathāvādī. Tasmā ‘tathāgato’ti vuccati.

　　 “Sadevake, bhikkhave, loke samārake sabrahmake sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya tathāgato abhibhū anabhibhūto aññadatthu daso vasavattī. Tasmā ‘tathāgato’ti vuccati”.

　　“Sabbaṃ lokaṃ abhiññāya, sabbaṃ loke yathātathaṃ;

　　Sabbaṃ lokaṃ visaṃyutto, sabbaloke anūpayo.

　　“Sa ve sabbābhibhū dhīro, sabbaganthappamocano;

　　Phuṭṭha’ssa paramā santi, nibbānaṃ akutobhayaṃ.

　　“Esa khīṇāsavo buddho, anīgho chinnasaṃsayo;

　　Sabbakammakkhayaṃ patto, vimutto upadhisaṅkhaye.

　　“Esa so bhagavā buddho, esa sīho anuttaro;

　　Sadevakassa lokassa, brahmacakkaṃ pavattayī.

　　“Iti devā manussā ca, ye buddhaṃ saraṇaṃ gatā;

　　Saṅgamma taṃ namassanti, mahantaṃ vītasāradaṃ.

　　“Danto damayataṃ seṭṭho, santo samayataṃ isi;

　　Mutto mocayataṃ aggo, tiṇṇo tārayataṃ varo.

　　“Iti hetaṃ namassanti, mahantaṃ vītasāradaṃ;

　　Sadevakasmiṃ lokasmiṃ, natthi te paṭipuggalo”ti. Tatiyaṃ.




AN.4.24 黑园经
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　　有一次，世尊住在娑鸡多城黑园中。

　　在那里，世尊召唤比丘们：“比丘们！”

　　“尊师！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！包括有诸天、魔、梵的世间；包括有诸沙门、婆罗门、天、人的世代中，凡其所见、所闻、所觉、所识、所得、所求、被意所随行者，我知道。

　　比丘们！包括有诸天、魔、梵的世间；包括有诸沙门、婆罗门、天、人的世代中，凡其所见、所闻、所觉、所识、所得、所求、被意所随行者，我证知那个，对如来来说，那个被知，[但]如来不侍奉那个。

　　比丘们！如果我说：‘包括有诸天、魔、梵的世间；包括有诸沙门、婆罗门、天、人的世代中，凡其所见、所闻、所觉、所识、所得、所求、被意所随行者，我不知道。’那会是我的虚妄。

　　比丘们！如果我说：‘包括有诸天、……（中略）我知道且不知道。’那也会是像那样的。

　　比丘们！如果我说：‘包括有诸天、……（中略）我既非知道也非不知道。’那会是我的厄运骰子。

　　比丘们！像这样，如来看见能被看见的后，不思量看见的，不思量没看见的，不思量能被看见的，不思量看见者；听闻能被听闻的后，不思量听闻的，不思量没听闻的，不思量能被听闻的，不思量听闻者；觉知能被觉知的后，不思量觉知的，不思量没觉知的，不思量能被觉知的，不思量觉知者；识知能被识知的后，不思量识知的，不思量没识知的，不思量能被识知的，不思量识知者，比丘们！像这样，如来在如是能被见、闻、觉、识之法中是如是者，而且，我说：‘没有其他如是者比那位如是者更优胜或更胜妙的。’”

　　“凡任何所见、所闻、所觉，被其他人固执、认为是真实的，

　　　如是者在那些自己制御者中，真实或虚妄不置放于其他人，

　　　预先看见这个箭刺：人们被固执、纠缠之处后，

　　　[说：]我知道，我看见，这只是如此，没有如来们的固执。”






AN.4.24/ 4. Kāḷakārāmasuttaṃ

　　 24. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sākete viharati kāḷakārāme. Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “bhikkhavo”ti. “Bhadante”ti te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Yaṃ bhikkhave, sadevakassa lokassa samārakassa sabrahmakassa sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya diṭṭhaṃ sutaṃ mutaṃ viññātaṃ pattaṃ pariyesitaṃ anuvicaritaṃ manasā, tamahaṃ jānāmi.

　　 “Yaṃ, bhikkhave, sadevakassa lokassa samārakassa sabrahmakassa sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya diṭṭhaṃ sutaṃ mutaṃ viññātaṃ pattaṃ pariyesitaṃ anuvicaritaṃ manasā, tamahaṃ abbhaññāsiṃ. Taṃ tathāgatassa viditaṃ, taṃ tathāgato na upaṭṭhāsi.

　　 “Yaṃ bhikkhave, sadevakassa lokassa samārakassa sabrahmakassa sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya diṭṭhaṃ sutaṃ mutaṃ viññātaṃ pattaṃ pariyesitaṃ anuvicaritaṃ manasā, tamahaṃ na jānāmīti vadeyyaṃ, taṃ mamassa musā.

　　 “Yaṃ, bhikkhave …pe… tamahaṃ jānāmi ca na ca jānāmīti vadeyyaṃ, taṃpassa tādisameva.

　　 “Yaṃ, bhikkhave …pe… tamahaṃ neva jānāmi na na jānāmīti vadeyyaṃ, taṃ mamassa kali.

　　 “Iti kho, bhikkhave, tathāgato daṭṭhā daṭṭhabbaṃ, diṭṭhaṃ na maññati, adiṭṭhaṃ na maññati, daṭṭhabbaṃ na maññati, daṭṭhāraṃ na maññati; sutvā sotabbaṃ, sutaṃ na maññati, asutaṃ na maññati, sotabbaṃ na maññati, sotāraṃ na maññati; mutvā motabbaṃ, mutaṃ na maññati, amutaṃ na maññati, motabbaṃ na maññati, motāraṃ na maññati; viññatvā viññātabbaṃ, viññātaṃ na maññati, aviññātaṃ na maññati, viññātabbaṃ na maññati, viññātāraṃ na maññati. Iti kho, bhikkhave, tathāgato diṭṭhasutamutaviññātabbesu dhammesu tādīyeva tādī. Tamhā ca pana tādimhā añño tādī uttaritaro vā paṇītataro vā natthīti vadāmī”ti.

　　“Yaṃ kiñci diṭṭhaṃva sutaṃ mutaṃ vā,

　　Ajjhositaṃ saccamutaṃ paresaṃ.

　　Na tesu tādī sayasaṃvutesu,

　　Saccaṃ musā vāpi paraṃ daheyya.

　　“Etañca sallaṃ paṭikacca disvā,

　　Ajjhositā yattha pajā visattā.

　　Jānāmi passāmi tatheva etaṃ,

　　Ajjhositaṃ natthi tathāgatānan”tntti. Catutthaṃ.




AN.4.25 梵行经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集25经/梵行经(庄春江译)




　　“比丘们！非为了欺骗人们，非为了谄媚人们，非为了利养、恭敬、名声、利益，非为了像那样自由说话效益，非‘让人们像这样知道我’而这梵行被住，比丘们！而是为了自制、为了舍断、为了离贪、为了灭而这梵行被住。”

　　“梵行是为了自制、为了舍断，是非传闻的，

　　　世尊教说它，引导深入涅盘。

　　　这条道路，被伟大者、大仙人所随从，

　　　他们实行它，如被佛陀教说，

　　　大师教说的实行者，将得到苦的结束。”






AN.4.25/ 5. Brahmacariyasuttaṃ

　　 25. “Nayidaṃ bhikkhave, brahmacariyaṃ vussati janakuhanatthaṃ, na janalapanatthaṃ, na lābhasakkārasilokānisaṃsatthaṃ, na itivādappamokkhāni-saṃsatthaṃ, na ‘iti maṃ jano jānātū’ti. Atha kho idaṃ, bhikkhave, brahmacariyaṃ vussati saṃvaratthaṃ pahānatthaṃ virāgatthaṃ nirodhatthan”ti.

　　“Saṃvaratthaṃ pahānatthaṃ, brahmacariyaṃ anītihaṃ;

　　Adesayi so bhagavā, nibbānogadhagāminaṃ.

　　Esa maggo mahantehi, anuyāto mahesibhi.

　　“Ye ca taṃ paṭipajjanti, yathā buddhena desitaṃ;

　　Dukkhassantaṃ karissanti, satthusāsanakārino”ti. Pañcamaṃ.




AN.4.26 诡诈经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集26经/诡诈经(庄春江译)




　　“比丘们！凡那些诡诈、刚愎、虚谈、虚伪、高慢、不得定的比丘，对我来说不是我[属意]的比丘，比丘们！那些比丘已从这法、律离开，他们在这法、律中不来到成长、增长、扩展。但，比丘们！凡那些不诡诈、不虚谈、坚固、不刚愎、善得定的比丘，对我来说是我[属意]的比丘，比丘们！那些比丘未从这法、律离开，他们在这法、律中来到成长、增长、扩展。”

　　“诡诈、刚愎、虚谈、虚伪，高慢、不得定者，

　　　他们在遍正觉者所教说的法上不增长，

　　　不诡诈、不虚谈、坚固，不刚愎、善得定者，

　　　他们在遍正觉者所教说的法上增长。”






AN.4.26/ 6. Kuhasuttaṃ

　　 26. “Ye te, bhikkhave, bhikkhū kuhā thaddhā lapā siṅgī unnaḷā asamāhitā, na me te, bhikkhave, bhikkhū māmakā. Apagatā ca te, bhikkhave bhikkhū imasmā dhammavinayā, na ca te imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ viruḷhiṃ vepullaṃ āpajjanti. Ye ca kho te, bhikkhave, bhikkhū nikkuhā nillapā dhīrā atthaddhā susamāhitā, te kho me, bhikkhave, bhikkhū māmakā. Anapagatā ca te, bhikkhave, bhikkhū imasmā dhammavinayā. Te ca imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ viruḷhiṃ vepullaṃ āpajjantī”ti.

　　“Kuhā thaddhā lapā siṅgī, unnaḷā asamāhitā;

　　Na te dhamme virūhanti, sammāsambuddhadesite.

　　“Nikkuhā nillapā dhīrā, atthaddhā susamāhitā;

　　Te ve dhamme virūhanti, sammāsambuddhadesite”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.4.27 知足经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集27经/知足经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种易得且无罪过的微物，哪四种呢？比丘们！粪扫衣属衣服中易得且无罪过的微物；比丘们！团食属食物中易得且无罪过的微物；比丘们！树下属住处中易得且无罪过的微物；比丘们！发酵尿属药物中易得且无罪过的微物，比丘们！这是四种易得且无罪过的微物。比丘们！当比丘以易得的微物为满足时，我说，这是‘沙门支’之一。”

　　“以易得且无罪过的微物为满足，

　　　关于住处、衣服、饮料食物，

　　　心不被恼害者，无被娆乱之方(处)。

　　　这些法被说为沙门位的随顺者，

　　　被满足、不放逸的学习者克服。”






AN.4.27/ 7. Santuṭṭhisuttaṃ

　　 27. “Cattārimāni bhikkhave, appāni ca sulabhāni ca, tāni ca anavajjāni. Katamāni cattāri? Paṃsukūlaṃ, bhikkhave, cīvarānaṃ appañca sulabhañca tañca anavajjaṃ. Piṇḍiyālopo, bhikkhave, bhojanānaṃ appañca sulabhañca, tañca anavajjaṃ. Rukkhamūlaṃ, bhikkhave, senāsanānaṃ appañca sulabhañca, tañca anavajjaṃ. Pūtimuttaṃ, bhikkhave, bhesajjānaṃ appañca sulabhañca, tañca anavajjaṃ. Imāni kho, bhikkhave, cattāri appāni ca sulabhāni ca, tāni ca anavajjāni. Yato kho, bhikkhave, bhikkhu appena ca tuṭṭho hoti sulabhena ca, idamassāhaṃ aññataraṃ sāmaññaṅganti vadāmī”ti.

　　“Anavajjena tuṭṭhassa, appena sulabhena ca;

　　Na senāsanamārabbha, cīvaraṃ pānabhojanaṃ.

　　Vighāto hoti cittassa, disā nappaṭihaññati.

　　“Ye cassa dhammā akkhātā, sāmaññassānulomikā;

　　Adhiggahitā tuṭṭhassa, appamattassa sikkhato”ti. Sattamaṃ.




AN.4.28 圣种姓经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集28经/圣种姓经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四个圣种姓被认为最原始、被长久认可、被认为种姓、古老、未被掺杂、过去未被掺杂、不被掺杂、将不被掺杂、不被有智的沙门[或]婆罗门非难，哪四个呢？

　　 比丘们！比丘是无论怎样的衣服之已知足者、无论怎样的衣服之已知足的称赞者、不因衣服之故来到不适当的邪求，得不到衣服不战栗，得到衣服不被系结地、昏头地、有罪过地、不见过患地、无出离慧地受用，又，他既不以这无论怎样的衣服之已知足而称赞自己，也不轻蔑他人，凡在那里熟练、不怠惰、正知、忆念者，比丘们！这被称为‘住立于往昔最高圣种姓的比丘’。

　　再者，比丘们！比丘是无论怎样的施食之已知足者、无论怎样的施食之已知足的称赞者、不因施食之故来到不适当的邪求，得不到施食不战栗，得到施食不被系结地、昏头地、有罪过地、不见过患地、无出离慧地受用，又，他既不以这无论怎样的施食之已知足而称赞自己，也不轻蔑他人，凡在那里熟练、不怠惰、正知、忆念者，比丘们！这被称为‘住立于往昔最高圣种姓的比丘’。

　　再者，比丘们！比丘是无论怎样的住处之已知足者、无论怎样的住处之已知足的称赞者、不因住处之故来到不适当的邪求，得不到住处不战栗，得到住处不被系结地、昏头地、有罪过地、不见过患地、无出离慧地受用，又，他既不以这无论怎样的住处之已知足而称赞自己，也不轻蔑他人，凡在那里熟练、不怠惰、正知、忆念者，比丘们！这被称为‘住立于往昔最高圣种姓的比丘’。

　　再者，比丘们！比丘是在修习中欢乐者，乐于修习者；是在舍断中欢乐者，乐于舍断者，又，他既不以是在修习中欢乐者，乐于修习者；是在舍断中欢乐者，乐于舍断者而称赞自己，也不轻蔑他人，凡在那里熟练、不怠惰、正知、忆念者，比丘们！这被称为‘住立于往昔最高圣种姓的比丘’。

　　比丘们！这是四个圣种姓被认为最原始、被长久认可、被认为种姓、古老、未被掺杂、过去未被掺杂、不被掺杂、将不被掺杂、不被有智的沙门婆罗门非难。

　　比丘们！具备这四个圣种姓的比丘如果住在东方，他征服不喜乐，不喜乐不征服他；如果住在西方，他征服不喜乐，不喜乐不征服他；如果住在北方，他征服不喜乐，不喜乐不征服他；如果住在南方，他征服不喜乐，不喜乐不征服他，那是什么原因呢？比丘们！因为他是征服不喜乐与喜乐的坚固者。”

　　“不喜乐不征服坚固者，不喜乐不征服坚固者，

　　　坚固者征服不喜乐，因为坚固者是不喜乐的征服者。

　　　对离开一切业的排除者谁能遮止？

　　　如阎浮檀金的金币，谁能诽谤他？

　　　天神们赞赏他，也被梵天赞赏。”






AN.4.28/ 8. Ariyavaṃsasuttaṃ

　　 28. “Cattārome bhikkhave, ariyavaṃsā aggaññā rattaññā vaṃsaññā porāṇā asaṃkiṇṇā asaṃkiṇṇapubbā, na saṃkīyanti na saṃkīyissanti, appaṭikuṭṭhā samaṇehi brāhmaṇehi viññūhi. Katame cattāro? Idha, bhikkhave, bhikkhu santuṭṭho hoti itarītarena cīvarena, itarītaracīvarasantuṭṭhiyā ca vaṇṇavādī, na ca cīvarahetu anesanaṃ appatirūpaṃ āpajjati, aladdhā ca cīvaraṃ na paritassati, laddhā ca cīvaraṃ agadhito amucchito anajjhosanno ādīnavadassāvī nissaraṇapañño paribhuñjati; tāya ca pana itarītaracīvarasantuṭṭhiyā nevattānukkaṃseti, no paraṃ vambheti. Yo hi tattha dakkho analaso sampajāno patissato, ayaṃ vuccati, bhikkhave, bhikkhu porāṇe aggaññe ariyavaṃse ṭhito.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu santuṭṭho hoti itarītarena piṇḍapātena, itarītarapiṇḍapātasantuṭṭhiyā ca vaṇṇavādī, na ca piṇḍapātahetu anesanaṃ appatirūpaṃ āpajjati, aladdhā ca piṇḍapātaṃ na paritassati, laddhā ca piṇḍapātaṃ agadhito amucchito anajjhosanno ādīnavadassāvī nissaraṇapañño paribhuñjati; tāya ca pana itarītarapiṇḍapātasantuṭṭhiyā nevattānukkaṃseti no paraṃ vambheti. Yo hi tattha dakkho analaso sampajāno patissato, ayaṃ vuccati, bhikkhave, bhikkhu porāṇe aggaññe ariyavaṃse ṭhito.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu santuṭṭho hoti itarītarena senāsanena, itarītarasenāsanasantuṭṭhiyā ca vaṇṇavādī, na ca senāsanahetu anesanaṃ appatirūpaṃ āpajjati, aladdhā ca senāsanaṃ na paritassati, laddhā ca senāsanaṃ agadhito amucchito anajjhosanno ādīnavadassāvī nissaraṇapañño paribhuñjati; tāya ca pana itarītarasenāsanasantuṭṭhiyā nevattānukkaṃseti, no paraṃ vambheti. Yo hi tattha dakkho analaso sampajāno patissato, ayaṃ vuccati, bhikkhave, bhikkhu porāṇe aggaññe ariyavaṃse ṭhito.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu bhāvanārāmo hoti bhāvanārato, pahānārāmo hoti pahānarato; tāya ca pana bhāvanārāmatāya bhāvanāratiyā pahānārāmatāya pahānaratiyā nevattānukkaṃseti, no paraṃ vambheti. Yo hi tattha dakkho analaso sampajāno patissato, ayaṃ vuccati, bhikkhave, bhikkhu porāṇe aggaññe ariyavaṃse ṭhito. Ime kho, bhikkhave, cattāro ariyavaṃsā aggaññā rattaññā vaṃsaññā porāṇā asaṃkiṇṇā asaṃkiṇṇapubbā, na saṃkīyanti na saṃkīyissanti, appaṭikuṭṭhā samaṇehi brāhmaṇehi viññūhi.

　　 “Imehi ca pana, bhikkhave, catūhi ariyavaṃsehi samannāgato bhikkhu puratthimāya cepi disāya viharati sveva aratiṃ sahati, na taṃ arati sahati; pacchimāya cepi disāya viharati sveva aratiṃ sahati, na taṃ arati sahati; uttarāya cepi disāya viharati sveva aratiṃ sahati, na taṃ arati sahati; dakkhiṇāya cepi disāya viharati sveva aratiṃ sahati, na taṃ arati sahati. Taṃ kissa hetu? Aratiratisaho hi, bhikkhave, dhīro”ti.

　　“Nārati sahati dhīraṃ, nārati dhīraṃ sahati;

　　Dhīrova aratiṃ sahati, dhīro hi aratissaho.

　　“Sabbakammavihāyīnaṃ panuṇṇaṃ ko nivāraye.

　　Nekkhaṃ jambonadasseva, ko taṃ ninditumarahati.

　　Devāpi naṃ pasaṃsanti, brahmunāpi pasaṃsito”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.4.29 法足经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集29经/法足经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四个法足被认为最原始、被长久认可、被认为种姓、古老、未被掺杂、过去未被掺杂、不被掺杂、将不被掺杂、不被有智的沙门[或]婆罗门非难，哪四个呢？

　　比丘们！不贪婪法足被认为最原始、被长久认可、被认为种姓、古老、未被掺杂、过去未被掺杂、不被掺杂、将不被掺杂、不被有智的沙门婆罗门非难。

　　比丘们！无恶意法足被认为最原始、被长久认可、被认为种姓、古老、未被掺杂、过去未被掺杂、不被掺杂、将不被掺杂、不被有智的沙门婆罗门非难。

　　比丘们！正念法足被认为最原始、被长久认可、被认为种姓、古老、未被掺杂、过去未被掺杂、不被掺杂、将不被掺杂、不被有智的沙门婆罗门非难。

　　比丘们！正定法足被认为最原始、被长久认可、被认为种姓、古老、未被掺杂、过去未被掺杂、不被掺杂、将不被掺杂、不被有智的沙门婆罗门非难。

　　比丘们！这是四个法足被认为最原始、被长久认可、被认为种姓、古老、未被掺杂、过去未被掺杂、不被掺杂、将不被掺杂、不被有智的沙门婆罗门非难。”

　　“应该以无瞋恚之心，住于不贪婪，

　　　正念心一境，自身内善入定。”






AN.4.29/ 9. Dhammapadasuttaṃ

　　 29. “Cattārimāni, bhikkhave, dhammapadāni aggaññāni rattaññāni vaṃsaññāni porāṇāni asaṃkiṇṇāni asaṃkiṇṇapubbāni, na saṃkīyanti na saṃkīyissanti, appaṭikuṭṭhāni samaṇehi brāhmaṇehi viññūhi. Katamāni cattāri? Anabhijjhā, bhikkhave, dhammapadaṃ aggaññaṃ rattaññaṃ vaṃsaññaṃ porāṇaṃ asaṃkiṇṇaṃ asaṃkiṇṇapubbaṃ, na saṃkīyati na saṃkīyissati, appaṭikuṭṭhaṃ samaṇehi brāhmaṇehi viññūhi.

　　 “Abyāpādo, bhikkhave, dhammapadaṃ aggaññaṃ rattaññaṃ vaṃsaññaṃ porāṇaṃ asaṃkiṇṇaṃ asaṃkiṇṇapubbaṃ, na saṃkīyati na saṃkīyissati, appaṭikuṭṭhaṃ samaṇehi brāhmaṇehi viññūhi.

　　 “Sammāsati bhikkhave, dhammapadaṃ aggaññaṃ rattaññaṃ vaṃsaññaṃ porāṇaṃ asaṃkiṇṇaṃ asaṃkiṇṇapubbaṃ, na saṃkīyati na saṃkīyissati, appaṭikuṭṭhaṃ samaṇehi brāhmaṇehi viññūhi.

　　 “Sammāsamādhi, bhikkhave, dhammapadaṃ aggaññaṃ rattaññaṃ vaṃsaññaṃ porāṇaṃ asaṃkiṇṇaṃ asaṃkiṇṇapubbaṃ, na saṃkīyati na saṃkīyissati, appaṭikuṭṭhaṃ samaṇehi brāhmaṇehi viññūhi. Imāni kho, bhikkhave, cattāri dhammapadāni aggaññāni rattaññāni vaṃsaññāni porāṇāni asaṃkiṇṇāni asaṃkiṇṇapubbāni, na saṃkīyanti na saṃkīyissanti, appaṭikuṭṭhāni samaṇehi brāhmaṇehi viññūhī”ti.

　　“Anabhijjhālu vihareyya, abyāpannena cetasā;

　　Sato ekaggacittassa, ajjhattaṃ susamāhito”ti. Navamaṃ.




AN.4.30 游行者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集30经/游行者经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在王舍城耆阇崛山。

　　当时，众多有名的游行者住在西必尼迦河畔游行者的林园，即：安那巴勒、哇勒大勒、色古巫大夷，以及其他游行者们与有名的游行者们。

　　那时，世尊在傍晚时，从静坐禅修中起来，去西必尼迦河畔游行者的林园。抵达后，在设置好的座位坐下。坐好后，世尊对游行者们这么说：

　　“游行者们！有这四个法足被认为最原始、被长久认可、被认为种姓、古老、未被掺杂、过去未被掺杂、不被掺杂、将不被掺杂、不被有智的沙门婆罗门非难，哪四个呢？

　　游行者们！不贪婪法足被认为最原始、被长久认可、被认为种姓、古老、未被掺杂、过去未被掺杂、不被掺杂、将不被掺杂、不被有智的沙门婆罗门非难。

　　游行者们！无恶意法足……（中略）游行者们！正念法足……（中略）游行者们！正定法足被认为最原始、被长久认可、被认为种姓、古老、未被掺杂、过去未被掺杂、不被掺杂、将不被掺杂、不被有智的沙门婆罗门非难。

　　游行者们！这是四个法足被认为最原始、被长久认可、被认为种姓、古老、未被掺杂、过去未被掺杂、不被掺杂、将不被掺杂、不被有智的沙门[或]婆罗门非难。

　　游行者们！如果这么说：‘我拒绝这不贪婪法足后，我将安立在欲上有贪欲、重贪欲的[真]沙门或婆罗门。’在这里，我会对他这么说：‘请他来，请他讲，请他说话，我要看[其]威力。’游行者们！‘他拒绝这不贪婪法足后，将安立在欲上有贪欲的、重贪欲的[真]沙门或婆罗门。’这是不可能的。

　　游行者们！如果这么说：‘我拒绝这无恶意法足后，我将安立有瞋害心、有憎恶思惟的[真]沙门或婆罗门。’在这里，我会对他这么说：‘请他来，请他讲，请他说话，我要看[其]威力。’游行者们！‘他拒绝这无恶意法足后，将安立有瞋害心、有憎恶思惟的[真]沙门或婆罗门。’这是不可能的。

　　游行者们！如果这么说：‘我拒绝这正念法足后，我将安立念已忘失、不正知的[真]沙门或婆罗门。’在这里，我会对他这么说：‘请他来，请他讲，请他说话，我要看[其]威力。’游行者们！‘他拒绝这正念法足后，将安立念已忘失、不正知的[真]沙门或婆罗门。’这是不可能的。

　　游行者们！如果这么说：‘我拒绝这正定法足后，我将安立不得定、心散乱的[真]沙门或婆罗门。’在这里，我会对他这么说：‘请他来，请他讲，请他说话，我要看[其]威力。’游行者们！‘他拒绝这正定法足后，将安立不得定、心散乱的[真]沙门或婆罗门。’这是不可能的。

　　游行者们！如果思量：这四法足应该被呵责、应该被反驳，则他在当生中有四种如法的种种说来到[他]应该被呵责处，哪四个呢？如果尊师呵责、反驳不贪婪法足，则在欲上有贪欲、重贪欲的沙门、婆罗门们应该被你赞赏、应该被你尊敬。如果尊师呵责、反驳无恶意法足，则有瞋害心、有憎恶思惟的沙门、婆罗门们应该被你赞赏、应该被你尊敬。如果尊师呵责、反驳正念法足，则念已忘失、不正知的沙门、婆罗门们应该被你赞赏、应该被你尊敬。如果尊师呵责、反驳正定法足，则不得定、心散乱的沙门、婆罗门们应该被你赞赏、应该被你尊敬。

　　游行者们！如果思量：这四法足应该被呵责、应该被斥责，则他在当生中有这四种如法的种种说来到[他]应该被呵责处。游行者们！即使是那些欧卡拉的瓦砂与巴聂的无因论者、不作业论者、虚无论者，他们也不曾思量这四法足应该被呵责、应该被反驳，那是什么原因呢？对毁呰、愤怒、非难之畏惧。”

　　“无瞋恚者常正念，自身内善入定，

　　　关于贪婪调伏的学习，被称为‘不放逸’。”

　　优楼频螺品第三，其摄颂：

　　“二则优楼频螺、世间、黑，以梵行为第五，

　　　诡诈、知足、种姓，法足与游行者。”






AN.4.30/ 10. Paribbājakasuttaṃ

　　 30. Ekaṃ samayaṃ bhagavā rājagahe viharati gijjhakūṭe pabbate. Tena kho pana samayena sambahulā abhiññātā abhiññātā paribbājakā sippinikātīre paribbājakārāme paṭivasanti, seyyathidaṃ annabhāro varadharo sakuludāyī ca paribbājako aññe ca abhiññātā abhiññātā paribbājakā. Atha kho bhagavā sāyanhasamayaṃ paṭisallānā vuṭṭhito yena sippinikātīraṃ paribbājakārāmo tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā paññatte āsane nisīdi. Nisajja kho bhagavā te paribbājake etadavoca–

　　 “Cattārimāni, paribbājakā, dhammapadāni aggaññāni rattaññāni vaṃsaññāni porāṇāni asaṃkiṇṇāni asaṃkiṇṇapubbāni, na saṃkīyanti na saṃkīyissanti, appaṭikuṭṭhāni samaṇehi brāhmaṇehi viññūhi. Katamāni cattāri? Anabhijjhā, paribbājakā, dhammapadaṃ aggaññaṃ rattaññaṃ vaṃsaññaṃ porāṇaṃ asaṃkiṇṇaṃ asaṃkiṇṇapubbaṃ, na saṃkīyati na saṃkīyissati, appaṭikuṭṭhaṃ samaṇehi brāhmaṇehi viññūhi. Abyāpādo, paribbājakā, dhammapadaṃ …pe… sammāsati, paribbājakā, dhammapadaṃ …pe… sammāsamādhi, paribbājakā, dhammapadaṃ aggaññaṃ rattaññaṃ vaṃsaññaṃ porāṇaṃ asaṃkiṇṇaṃ asaṃkiṇṇapubbaṃ, na saṃkīyati na saṃkīyissati, appaṭikuṭṭhaṃ samaṇehi brāhmaṇehi viññūhi. Imāni kho paribbājakā, cattāri dhammapadāni aggaññāni rattaññāni vaṃsaññāni porāṇāni asaṃkiṇṇāni asaṃkiṇṇapubbāni, na saṃkīyanti na saṃkīyissanti, appaṭikuṭṭhāni samaṇehi brāhmaṇehi viññūhi.

　　 “Yo kho, paribbājakā, evaṃ vadeyya– ‘ahametaṃ anabhijjhaṃ dhammapadaṃ paccakkhāya abhijjhāluṃ kāmesu tibbasārāgaṃ samaṇaṃ vā brāhmaṇaṃ vā paññāpessāmī’ti, tamahaṃ tattha evaṃ vadeyyaṃ– ‘etu vadatu byāharatu passāmissānubhāvan’ti. So vata, paribbājakā, anabhijjhaṃ dhammapadaṃ paccakkhāya abhijjhāluṃ kāmesu tibbasārāgaṃ samaṇaṃ vā brāhmaṇaṃ vā paññāpessatīti netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

　　 “Yo kho, paribbājakā, evaṃ vadeyya– ‘ahametaṃ abyāpādaṃ dhammapadaṃ paccakkhāya byāpannacittaṃ paduṭṭhamanasaṅkappaṃ samaṇaṃ vā brāhmaṇaṃ vā paññāpessāmī’ti, tamahaṃ tattha evaṃ vadeyyaṃ– ‘etu vadatu byāharatu passāmissānubhāvan’ti. So vata, paribbājakā, abyāpādaṃ dhammapadaṃ paccakkhāya byāpannacittaṃ paduṭṭhamanasaṅkappaṃ samaṇaṃ vā brāhmaṇaṃ vā paññāpessatīti netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

　　 “Yo kho, paribbājakā, evaṃ vadeyya– ‘ahametaṃ sammāsatiṃ dhammapadaṃ paccakkhāya muṭṭhassatiṃ asampajānaṃ samaṇaṃ vā brāhmaṇaṃ vā paññāpessāmī’ti, tamahaṃ tattha evaṃ vadeyyaṃ– ‘etu vadatu byāharatu passāmissānubhāvan’ti. So vata, paribbājakā, sammāsatiṃ dhammapadaṃ paccakkhāya muṭṭhassatiṃ asampajānaṃ samaṇaṃ vā brāhmaṇaṃ vā paññāpessatīti netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

　　 “Yo kho, paribbājakā, evaṃ vadeyya– ‘ahametaṃ sammāsamādhiṃ dhammapadaṃ paccakkhāya asamāhitaṃ vibbhantacittaṃ samaṇaṃ vā brāhmaṇaṃ vā paññāpessāmī’ti, tamahaṃ tattha evaṃ vadeyyaṃ– ‘etu vadatu byāharatu passāmissānubhāvan’ti. So vata, paribbājakā, sammāsamādhiṃ dhammapadaṃ paccakkhāya asamāhitaṃ vibbhantacittaṃ samaṇaṃ vā brāhmaṇaṃ vā paññāpessatīti netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

　　 “Yo kho, paribbājakā, imāni cattāri dhammapadāni garahitabbaṃ paṭikkositabbaṃ maññeyya, tassa diṭṭheva dhamme cattāro sahadhammikā vādānupātā gārayhā ṭhānā āgacchanti. Katame cattāro? Anabhijjhaṃ ce bhavaṃ dhammapadaṃ garahati paṭikkosati, ye ca hi abhijjhālū kāmesu tibbasārāgā samaṇabrāhmaṇā te bhoto pujjā te bhoto pāsaṃsā. Abyāpādaṃ ce bhavaṃ dhammapadaṃ garahati paṭikkosati, ye ca hi byāpannacittā paduṭṭhamanasaṅkappā samaṇabrāhmaṇā te bhoto pujjā te bhoto pāsaṃsā. Sammāsatiṃ ce bhavaṃ dhammapadaṃ garahati paṭikkosati, ye ca hi muṭṭhassatī asampajānā samaṇabrāhmaṇā te bhoto pujjā te bhoto pāsaṃsā. Sammāsamādhiṃ ce bhavaṃ dhammapadaṃ garahati paṭikkosati, ye ca hi asamāhitā vibbhantacittā samaṇabrāhmaṇā te bhoto pujjā te bhoto pāsaṃsā.

　　 “Yo kho, paribbājakā, imāni cattāri dhammapadāni garahitabbaṃ paṭikkositabbaṃ maññeyya, tassa diṭṭheva dhamme ime cattāro sahadhammikā vādānupātā gārayhā ṭhānā āgacchanti Yepi te paribbājakā ahesuṃ ukkalā vassabhaññā ahetukavādā akiriyavādā natthikavādā, tepi imāni cattāri dhammapadāni na garahitabbaṃ na paṭikkositabbaṃ amaññiṃsu. Taṃ kissa hetu? Nindābyārosana-upārambhabhayā”ti.

　　“Abyāpanno sadā sato, ajjhattaṃ susamāhito;

　　Abhijjhāvinaye sikkhaṃ, appamattoti vuccatī”ti. Dasamaṃ.

　　Uruvelavaggo tatiyo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Dve uruvelā loko kāḷako, brahmacariyena pañcamaṃ;

　　 Kuhaṃ santuṭṭhi vaṃso ca, dhammapadaṃ paribbājakena cāti.




AN.4.31 轮经

显示/关闭巴利经文及原始译文


4.轮品

增支部4集31经/轮经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四轮，当具备之天与人这四轮转起时，具备之天与人不久在财富上到达巨大、广大状态，哪四个呢？适当的住所地点、依止善人、许正愿、以前种福德的事实，比丘们！这是四轮，当具备之天与人这四轮转起时，具备之天与人不久在财富上到达巨大、广大状态。”

　　“如果住在适当的地点，如果有圣者为友，

　　　具足正愿，以前种福德事实的人，

　　　谷物、财物、名声、名望以及乐，他转起。”






4. Cakkavaggo

AN.4.31/ 1. Cakkasuttaṃ

　　 31. “Cattārimāni bhikkhave, cakkāni, yehi samannāgatānaṃ devamanussānaṃ catucakkaṃ vattati, yehi samannāgatā devamanussā nacirasseva mahantattaṃ vepullattaṃ pāpuṇanti bhogesu. Katamāni cattāri? Patirūpadesavāso, sappurisāvassayo, attasammāpaṇidhi, pubbe ca katapuññatā– imāni kho, bhikkhave, cattāri cakkāni, yehi samannāgatānaṃ devamanussānaṃ catucakkaṃ vattati, yehi samannāgatā devamanussā nacirasseva mahantattaṃ vepullattaṃ pāpuṇanti bhogesū”ti.

　　“Patirūpe vase dese, ariyamittakaro siyā;

　　Sammāpaṇidhisampanno, pubbe puññakato naro.

　　Dhaññaṃ dhanaṃ yaso kitti, sukhañcetaṃdhivattatī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.4.32 摄经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集32经/摄经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种摄事，哪四种呢？布施、爱语、利行、平等，比丘们！这是四种摄事。”

　　“这里，布施与爱语，以及利行，

　　　在诸法上平等，处处都适当的，

　　　这是世间中之摄，如车辖之于行驶。

　　　如果没有这些摄，母亲不能得到，

　　　儿子的尊敬或供养，父亲也是。

　　　但因为有这些摄，贤智者观察，

　　　因此他们获得伟大，他们应该被赞赏。”






AN.4.32/ 2. Saṅgahasuttaṃ

　　 32. “Cattārimāni, bhikkhave, saṅgahavatthūni. Katamāni cattāri? Dānaṃ, peyyavajjaṃ, atthacariyā, samānattatā– imāni kho, bhikkhave, cattāri saṅgahavatthūnī”ti.

　　“Dānañca peyyavajjañca, atthacariyā ca yā idha.

　　Samānattatā ca dhammesu, tattha tattha yathārahaṃ.

　　Ete kho saṅgahā loke, rathassāṇīva yāyato.

　　“Ete ca saṅgahā nāssu, na mātā puttakāraṇā;

　　Labhetha mānaṃ pūjaṃ vā, pitā vā puttakāraṇā.

　　“Yasmā ca saṅgahā ete, samavekkhanti paṇḍitā.

　　Tasmā mahattaṃ papponti, pāsaṃsā ca bhavanti te”ti. Dutiyaṃ.




AN.4.33 狮子经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集33经/狮子经(庄春江译)




　　“比丘们！兽王狮子在傍晚时出栖息处；出栖息处后，打哈欠；打哈欠后，环顾整个四周；环顾整个四周后，作三回狮子吼；作三回狮子吼后，出发到猎场。比丘们！又，凡那些畜生生物听闻兽王狮子的吼叫声者，它们大多数来到害怕、急迫感、战栗：穴居动物进入洞穴；水居动物进入水中；林居动物进入林中；有翅膀的飞入空中，比丘们！即使那些在村落、城镇、王都中被坚固系缚缰绳系缚之国王的象，它们也破坏、挣断那些系缚后，恐惧、排着大小便逃往他处。比丘们！兽王狮子对畜生生物有这么大神通力、这么大影响力、这么大威力。

　　同样的，比丘们！当如来、阿罗汉、遍正觉者、明与行具足者、善逝、世间知者、应该被调御人的无上调御者、人天之师、佛陀、世尊出现于世间，他教导法：‘像这样是有身，像这样是有身的集，像这样是有身的灭，像这样是导向有身灭道迹。’比丘们！凡在高天宫中久住的长寿、美貌、多乐诸天，祂们听闻如来法的教说后，大多数来到害怕、急迫感、战栗[而说]；‘先生！听说我们是无常的，而我们认为我们是常的；先生！听说我们是非坚固的，而我们认为我们是坚固的；先生！听说我们是非常恒的，而我们认为我们是常恒的；先生！听说我们是无常的、非坚固的、非常恒的、被有身包含的。’比丘们！如来对包括天的世间有这么大神通力、这么大影响力、这么大威力。”

　　“当佛陀以证智转起法轮，

　　　属于包括天的世间中，大师是无与伦比者。

　　　[听闻：]有身之灭，有身之生起，

　　　八支圣道，导向苦的止息。

　　　凡长寿、美貌、有名声的诸天，

　　　来到恐惧、恐怖，[如]被狮子靠近的野兽。

　　　听闻阿罗汉、像这样已解脱者的言说后，

　　　[祂们说：]先生！听说我们是无常的，未超越有身的。”






AN.4.33/ 3. Sīhasuttaṃ

　　 33. “Sīho bhikkhave, migarājā sāyanhasamayaṃ āsayā nikkhamati. Āsayā nikkhamitvā vijambhati. Vijambhitvā samantā catuddisā anuviloketi. Samantā catuddisā anuviloketvā tikkhattuṃ sīhanādaṃ nadati. Tikkhattuṃ sīhanādaṃ naditvā gocarāya pakkamati. Ye kho pana te, bhikkhave, tiracchānagatā pāṇā sīhassa migarañño nadato saddaṃ suṇanti, te yebhuyyena bhayaṃ saṃvegaṃ santāsaṃ āpajjanti. Bilaṃ bilāsayā pavisanti, dakaṃ dakāsayā pavisanti, vanaṃ vanāsayā pavisanti, ākāsaṃ pakkhino bhajanti Yepi te, bhikkhave, rañño nāgā gāmanigamarājadhānīsu daḷhehi varattehi bandhanehi baddhā, tepi tāni bandhanāni sañchinditvā sampadāletvā bhītā muttakarīsaṃ cajamānā yena vā tena vā palāyanti. Evaṃ mahiddhiko kho, bhikkhave, sīho migarājā tiracchānagatānaṃ pāṇānaṃ, evaṃ mahesakkho evaṃ mahānubhāvo.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, yadā tathāgato loke uppajjati arahaṃ sammāsambuddho vijjācaraṇasampanno sugato lokavidū anuttaro purisadammasārathi satthā devamanussānaṃ buddho bhagavā, so dhammaṃ deseti – ‘iti sakkāyo, iti sakkāyasamudayo, iti sakkāyanirodho, iti sakkāyanirodhagāminī paṭipadā’ti. Yepi te, bhikkhave, devā dīghāyukā vaṇṇavanto sukhabahulā uccesu vimānesu ciraṭṭhitikā, tepi tathāgatassa dhammadesanaṃ sutvā yebhuyyena bhayaṃ saṃvegaṃ santāsaṃ āpajjanti – ‘aniccā vata kira, bho, mayaṃ samānā niccamhāti amaññimha; addhuvā vata kira, bho, mayaṃ samānā dhuvamhāti amaññimha; asassatā vata kira, bho, mayaṃ samānā sassatamhāti amaññimha. Mayaṃ kira, bho, aniccā addhuvā asassatā sakkāyapariyāpannā’ti. Evaṃ mahiddhiko kho, bhikkhave, tathāgato sadevakassa lokassa, evaṃ mahesakkho evaṃ mahānubhāvo”ti.

　　“Yadā buddho abhiññāya, dhammacakkaṃ pavattayī.

　　Sadevakassa lokassa, satthā appaṭipuggalo.

　　“Sakkāyañca nirodhañca, sakkāyassa ca sambhavaṃ;

　　Ariyañcaṭṭhaṅgikaṃ maggaṃ, dukkhūpasamagāminaṃ.

　　“Yepi dīghāyukā devā, vaṇṇavanto yasassino;

　　Bhītā santāsamāpāduṃ, sīhassevi’taremigā.

　　“Avītivattā sakkāyaṃ, aniccā kira bho mayaṃ;

　　Sutvā arahato vākyaṃ, vippamuttassa tādino”ti. Tatiyaṃ.




AN.4.34 第一净信经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集34经/第一净信经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四个第一净信，哪四个呢？

　　比丘们！所有众生之所及：无足的、二足的、四足的、多足的、有色的、无色的、有想的、无想的、非想非非想的，如来、阿罗汉、遍正觉者被说为其中之第一，比丘们！凡对佛有净信者，他们是对第一者有净信者，又，对第一者有净信者的果报是第一的。

　　比丘们！所有有为法之所及，八支圣道被说为其中之第一，比丘们！凡对八支圣道有净信者，他们是对第一者有净信者，又，对第一者有净信者的果报是第一的。

　　比丘们！所有有为或无为法之所及，离贪被说为其中之第一，即：憍慢的磨灭、渴望的调伏、阿赖耶的根除、轮回的断绝、渴爱的灭尽、离贪、灭、涅盘。比丘们！凡对离贪法有净信者，他们是对第一者有净信者，又，对第一者有净信者的果报是第一的。

　　比丘们！所有僧团或群众之所及，如来的弟子僧团被说为其中之第一，即：四双之人、八辈之士，这世尊的弟子僧团应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田。比丘们！凡对僧团有净信者，他们是对第一者有净信者，又，对第一者有净信者的果报是第一的。

　　比丘们！这些是四个第一净信。”

　　“对那些对第一者净信者，了别第一法，

　　　对那些对第一之佛净信者，无上者是应该被供养的。

　　　对那些对第一之法净信者，在离贪的寂静安乐中，

　　　那些对第一之僧团净信者，有无上福田。

　　　对那些第一者施与布施者，增长第一福，

　　　寿命与容色第一，名誉、名声、安乐力。

　　　施与第一者的智慧者，已入定于第一法，

　　　生为天或人，当他得第一时欣喜。”






AN.4.34/ 4. Aggappasādasuttaṃ

　　 34. “Cattārome, bhikkhave, aggappasādā. Katame cattāro? Yāvatā, bhikkhave, sattā apadā vā dvipadā vā catuppadā vā bahuppadā vā rūpino vā arūpino vā saññino vā asaññino vā nevasaññināsaññino vā, tathāgato tesaṃ aggamakkhāyati arahaṃ sammāsambuddho. Ye, bhikkhave, buddhe pasannā, agge te pasannā. Agge kho pana pasannānaṃ aggo vipāko hoti.

　　 “Yāvatā, bhikkhave, dhammā saṅkhatā, ariyo aṭṭhaṅgiko maggo tesaṃ aggamakkhāyati. Ye, bhikkhave, ariye aṭṭhaṅgike magge pasannā, agge te pasannā. Agge kho pana pasannānaṃ aggo vipāko hoti.

　　 “Yāvatā, bhikkhave, dhammā saṅkhatā vā asaṅkhatā vā, virāgo tesaṃ aggamakkhāyati, yadidaṃ madanimmadano pipāsavinayo ālayasamugghāto vaṭṭupacchedo taṇhākkhayo virāgo nirodho nibbānaṃ. Ye, bhikkhave, virāge dhamme pasannā, agge te pasannā. Agge kho pana pasannānaṃ aggo vipāko hoti.

　　 “Yāvatā bhikkhave, saṅghā vā gaṇā vā, tathāgatasāvakasaṅgho tesaṃ aggamakkhāyati, yadidaṃ cattāri purisayugāni aṭṭha purisapuggalā esa bhagavato sāvakasaṅgho āhuneyyo pāhuneyyo dakkhiṇeyyo añjalikaraṇīyo anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa. Ye bhikkhave, saṅghe pasannā agge te pasannā. Agge kho pana pasannānaṃ aggo vipāko hoti. Ime kho, bhikkhave, cattāro aggappasādā”ti.

　　“Aggato ve pasannānaṃ, aggaṃ dhammaṃ vijānataṃ;

　　Agge buddhe pasannānaṃ, dakkhiṇeyye anuttare.

　　“Agge dhamme pasannānaṃ, virāgūpasame sukhe;

　　Agge saṅghe pasannānaṃ, puññakkhette anuttare.

　　“Aggasmiṃ dānaṃ dadataṃ, aggaṃ puññaṃ pavaḍḍhati;

　　Aggaṃ āyu ca vaṇṇo ca, yaso kitti sukhaṃ balaṃ.

　　“Aggassa dātā medhāvī, aggadhammasamāhito;

　　Devabhūto manusso vā, aggappatto pamodatī”ti. Catutthaṃ.




AN.4.35 作雨者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集35经/作雨者经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在王舍城栗鼠饲养处的竹林中。

　　那时，摩揭陀国大臣作雨者婆罗门去见世尊。抵达后，与世尊互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，摩揭陀国大臣作雨者婆罗门对世尊这么说：

　　“乔达摩先生！我们安立具备四法者为有大慧的大丈夫，哪四个呢？乔达摩先生！这里，他是各种生起所闻的多闻者；他知道各种所说的义理：‘这是这个所说的道理，这是这(那)个所说的道理。’他是有念者，很久以前做过的、很久以前说过的记忆者与回忆者；凡那些在家者所有应该作的事，在那里，他是熟练者、不懒惰者，具备适当方法与考察足以执行与安排，乔达摩先生！我们安立具备这四法者为有大慧的大丈夫。乔达摩先生！如果对我[所说]应该随喜的，请乔达摩尊师对我随喜；乔达摩先生！如果对我[所说]应该反驳的，请乔达摩尊师反驳我。”

　　“婆罗门！我既不随喜，也不反驳，婆罗门！我安立具备四法者为有大慧的大丈夫，哪四个呢？婆罗门！这里，他是为了众人的福利、为了众人的安乐之行者，对众人在圣智上的树立者，即：好法性、善法性；他寻思凡他希望寻思的寻，他不寻思凡他不希望寻思的寻，他意图凡他希望意图的意图，他不意图凡他不希望意图的意图，像这样，他在寻之路上是心得自在者；他是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者；他以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，婆罗门！我对你[所说]既不随喜，也不反驳，婆罗门！我安立具备这四法者为有大慧的大丈夫。”

　　“不可思议啊，乔达摩先生！未曾有啊，这被乔达摩先生多么善说啊！乔达摩先生！我们持乔达摩尊师具备这四法，因为乔达摩尊师是为了众人的福利、为了众人的安乐之行者，对那些众人在圣智上的树立者，即：好法性、善法性；因为乔达摩尊师寻思凡他希望寻思的寻，他不寻思凡他不希望寻思的寻，他意图凡他希望意图的意图，他不意图凡他不希望意图的意图，乔达摩尊师在寻之路上是心得自在者；因为乔达摩尊师是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者；因为乔达摩尊师以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱。”

　　“婆罗门！你所说的言语对我确实是攻击性的、该被责备的，但我仍要回答你：我是为了众人的福利、为了众人的安乐之行者，对那些众人在圣智上的树立者，即：好法性、善法性；我寻思凡我希望寻思的寻，我不寻思凡我不希望寻思的寻，我意图凡我希望意图的意图，我不意图凡我不希望意图的意图，我在寻之路上是心得自在者；我是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者；我以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱。”

　　“凡知道令一切众生从死神的捕网脱离者，

　　　告知对天与人有益的理趣与法，

　　　凡看见与听闻后，许多人净信[他]。

　　　道与非道的熟练者，应该作的都已作、无烦恼，

　　　最后身的佛陀，被称为‘(有大慧的)大丈夫’。”






AN.4.35/ 5. Vassakārasuttaṃ

　　 35. Ekaṃ samayaṃ bhagavā rājagahe viharati veḷuvane kalandakanivāpe. Atha kho vassakāro brāhmaṇo magadhamahāmatto yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavatā saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho vassakāro brāhmaṇo magadhamahāmatto bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Catūhi kho mayaṃ, bho gotama, dhammehi samannāgataṃ mahāpaññaṃ mahāpurisaṃ paññāpema Katamehi catūhi? Idha, bho gotama, bahussuto hoti tassa tasseva sutajātassa tassa tasseva kho pana bhāsitassa atthaṃ jānāti– ‘ayaṃ imassa bhāsitassa attho, ayaṃ imassa bhāsitassa attho’ti. Satimā kho pana hoti cirakatampi cirabhāsitampi saritā anussaritā yāni kho pana tāni gahaṭṭhakāni kiṃkaraṇīyāni, tattha dakkho hoti analaso, tatrupāyāya vīmaṃsāya samannāgato alaṃ kātuṃ alaṃ saṃvidhātuṃ. Imehi kho mayaṃ, bho gotama, catūhi dhammehi samannāgataṃ mahāpaññaṃ mahāpurisaṃ paññāpema. Sace me, bho gotama, anumoditabbaṃ anumodatu me bhavaṃ gotamo; sace pana me, bho gotama, paṭikkositabbaṃ paṭikkosatu me bhavaṃ gotamo”ti.

　　 “Neva kho tyāhaṃ, brāhmaṇa, anumodāmi na paṭikkosāmi Catūhi kho ahaṃ, brāhmaṇa, dhammehi samannāgataṃ mahāpaññaṃ mahāpurisaṃ paññāpemi. Katamehi catūhi? Idha, brāhmaṇa, bahujanahitāya paṭipanno hoti bahujanasukhāya; bahussa janatā ariye ñāye patiṭṭhāpitā, yadidaṃ kalyāṇadhammatā kusaladhammatā. So yaṃ vitakkaṃ ākaṅkhati vitakketuṃ taṃ vitakkaṃ vitakketi, yaṃ vitakkaṃ nākaṅkhati vitakketuṃ na taṃ vitakkaṃ vitakketi; yaṃ saṅkappaṃ ākaṅkhati saṅkappetuṃ taṃ saṅkappaṃ saṅkappeti, yaṃ saṅkappaṃ nākaṅkhati saṅkappetuṃ na taṃ saṅkappaṃ saṅkappeti. Iti cetovasippatto hoti vitakkapathe. Catunnaṃ jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī. Āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Neva kho tyāhaṃ, brāhmaṇa, anumodāmi na pana paṭikkosāmi. Imehi kho ahaṃ, brāhmaṇa, catūhi dhammehi samannāgataṃ mahāpaññaṃ mahāpurisaṃ paññāpemī”ti.

　　 “Acchariyaṃ, bho gotama, abbhutaṃ, bho gotama! Yāva subhāsitaṃ cidaṃ bhotā gotamena. Imehi ca mayaṃ, bho gotama, catūhi dhammehi samannāgataṃ bhavantaṃ gotamaṃ dhārema; bhavañhi gotamo bahujanahitāya paṭipanno bahujanasukhāya; bahu te janatā ariye ñāye patiṭṭhāpitā, yadidaṃ kalyāṇadhammatā kusaladhammatā. Bhavañhi gotamo yaṃ vitakkaṃ ākaṅkhati vitakketuṃ taṃ vitakkaṃ vitakketi, yaṃ vitakkaṃ nākaṅkhati vitakketuṃ na taṃ vitakkaṃ vitakketi, yaṃ saṅkappaṃ ākaṅkhati saṅkappetuṃ taṃ saṅkappaṃ saṅkappeti, yaṃ saṅkappaṃ nākaṅkhati saṅkappetuṃ na taṃ saṅkappaṃ saṅkappeti. Bhavañhi gotamo cetovasippatto vitakkapathe. Bhavañhi gotamo catunnaṃ jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī akicchalābhī akasiralābhī Bhavañhi gotamo āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharatī”ti.

　　 “Addhā kho tyāhaṃ, brāhmaṇa, āsajja upanīya vācā bhāsitā. Api ca, tyāhaṃ byākarissāmi– ‘ahañhi, brāhmaṇa, bahujanahitāya paṭipanno bahujanasukhāya; bahu me janatā ariye ñāye patiṭṭhāpitā, yadidaṃ kalyāṇadhammatā kusaladhammatā. Ahañhi, brāhmaṇa, yaṃ vitakkaṃ ākaṅkhāmi vitakketuṃ taṃ vitakkaṃ vitakkemi, yaṃ vitakkaṃ nākaṅkhāmi vitakketuṃ na taṃ vitakkaṃ vitakkemi yaṃ saṅkappaṃ ākaṅkhāmi saṅkappetuṃ taṃ saṅkappaṃ saṅkappemi, yaṃ saṅkappaṃ nākaṅkhāmi saṅkappetuṃ na taṃ saṅkappaṃ saṅkappemi. Ahañhi, brāhmaṇa, cetovasippatto vitakkapathe. Ahañhi, brāhmaṇa, catunnaṃ jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī akicchalābhī akasiralābhī. Ahañhi, brāhmaṇa, āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharāmī’”ti.

　　“Yo vedi sabbasattānaṃ, maccupāsappamocanaṃ;

　　Hitaṃ devamanussānaṃ, ñāyaṃ dhammaṃ pakāsayi.

　　Yaṃ ve disvā ca sutvā ca, pasīdanti bahū janā.

　　“Maggāmaggassa kusalo, katakicco anāsavo;

　　Buddho antimasārīro, “(mahāpañño) mahāpurisoti vuccatī”ti. Pañcamaṃ.




AN.4.36 兜那经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集36经/兜那经(庄春江译)




　　有一次，世尊走在巫葛德与谢德逼雅的旅途中，兜那婆罗门也走在巫葛德与谢德逼雅的旅途中。兜那婆罗门看见世尊的足迹中有千辐车轮，具有轮圈、具有轮毂，一切样相完整。看见后，心想：

　　“实在不可思议啊，先生！实在未曾有啊，先生！这些确实不是身为人的足迹。”

　　那时，世尊离开道路，坐在某棵树下，盘腿后，挺直身体，创建起面前的正念。

　　那时，兜那婆罗门随着世尊的足迹走来，看见世尊坐在某棵树下，清净的、引人净信的、根寂静的、意寂静的，为已达最高调御与寂止者，根已调御、已守护、已自制的龙。看见后，去见世尊。抵达后，对世尊这么说：

　　“尊师会是天神吗？”

　　“婆罗门！我不会是天神。”

　　“尊师会是干达婆吗？”

　　“婆罗门！我不会是干达婆。”

　　“尊师会是夜叉吗？”

　　“婆罗门！我不会是夜叉。”

　　“尊师会是人吗？”

　　“婆罗门！我不会是人。”

　　“当被像这样问：‘尊师会是天神吗？’你说：‘婆罗门！我不会是天神。’当被像这样问：‘尊师会是干达婆吗？’你说：‘婆罗门！我不会是干达婆。’当被像这样问：‘尊师会是夜叉吗？’你说：‘婆罗门！我不会是夜叉。’当被像这样问：‘尊师会是人吗？’你说：‘婆罗门！我不会是人。’那样的话，尊师会是什么呢？”

　　“婆罗门！凡我会成为天神的未断烦恼，那些烦恼已被我舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物；婆罗门！凡我会成为干达婆……会成为夜叉……会成为人的未断烦恼，那些烦恼已被我舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物。婆罗门！犹如青莲，或红莲，或白莲生于水中，长于水中，而高出于水面，不被水所污染而立。同样的，婆罗门！我生于世间，长于世间，能克服世间，不被世间污染而住。婆罗门！请你视我为‘佛陀’。”

　　“凡依之会往生天神，或行于空中的干达婆，

　　　依之会成为夜叉状态，会走到人的状态，

　　　那些烦恼已被我灭尽，已碎破、已破坏。

　　　如可爱的白莲不被水染污，

　　　我不被世间污染，因此，婆罗门！我是佛陀。”






AN.4.36/ 6. Doṇasuttaṃ

　　 36. Ekaṃ samayaṃ bhagavā antarā ca ukkaṭṭhaṃ antarā ca setabyaṃ addhānamaggappaṭipanno hoti. Doṇopi sudaṃ brāhmaṇo antarā ca ukkaṭṭhaṃ antarā ca setabyaṃ addhānamaggappaṭipanno hoti. Addasā kho doṇo brāhmaṇo bhagavato pādesu cakkāni sahassārāni sanemikāni sanābhikāni sabbākāraparipūrāni; disvānassa etadahosi– “acchariyaṃ vata, bho, abbhutaṃ vata, bho! Na vatimāni manussabhūtassa padāni bhavissantī”ti!! Atha kho bhagavā maggā okkamma aññatarasmiṃ rukkhamūle nisīdi pallaṅkaṃ ābhujitvā ujuṃ kāyaṃ paṇidhāya parimukhaṃ satiṃ upaṭṭhapetvā. Atha kho doṇo brāhmaṇo bhagavato padāni anugacchanto addasa bhagavantaṃ aññatarasmiṃ rukkhamūle nisinnaṃ pāsādikaṃ pasādanīyaṃ santindriyaṃ santamānasaṃ uttamadamathasamathamanuppattaṃ dantaṃ guttaṃ saṃyatindriyaṃ nāgaṃ. Disvāna yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ etadavoca –

　　 “Devo no bhavaṃ bhavissatī”ti? “Na kho ahaṃ, brāhmaṇa, devo bhavissāmī”ti. “Gandhabbo no bhavaṃ bhavissatī”ti? “Na kho ahaṃ, brāhmaṇa, gandhabbo bhavissāmī”ti. “Yakkho no bhavaṃ bhavissatī”ti? “Na kho ahaṃ, brāhmaṇa, yakkho bhavissāmī”ti. “Manusso no bhavaṃ bhavissatī”ti? “Na kho ahaṃ, brāhmaṇa, manusso bhavissāmī”ti.

　　 “‘Devo no bhavaṃ bhavissatī’ti, iti puṭṭho samāno– ‘na kho ahaṃ, brāhmaṇa, devo bhavissāmī’ti vadesi. ‘Gandhabbo no bhavaṃ bhavissatī’ti, iti puṭṭho samāno– ‘na kho ahaṃ, brāhmaṇa, gandhabbo bhavissāmī’ti vadesi. ‘Yakkho no bhavaṃ bhavissatī’ti, iti puṭṭho samāno– ‘na kho ahaṃ, brāhmaṇa, yakkho bhavissāmī’ti vadesi. ‘Manusso no bhavaṃ bhavissatī’ti, iti puṭṭho samāno– ‘na kho ahaṃ, brāhmaṇa, manusso bhavissāmī’ti vadesi. Atha ko carahi bhavaṃ bhavissatī”ti?

　　 “Yesaṃ kho ahaṃ, brāhmaṇa, āsavānaṃ appahīnattā devo bhaveyyaṃ, te me āsavā pahīnā ucchinnamūlā tālāvatthukatā anabhāvaṃkatā āyatiṃ anuppādadhammā. Yesaṃ kho ahaṃ, brāhmaṇa, āsavānaṃ appahīnattā gandhabbo bhaveyyaṃ… yakkho bhaveyyaṃ… manusso bhaveyyaṃ, te me āsavā pahīnā ucchinnamūlā tālāvatthukatā anabhāvaṃkatā āyatiṃ anuppādadhammā. Seyyathāpi, brāhmaṇa, uppalaṃ vā padumaṃ vā puṇḍarīkaṃ vā udake jātaṃ udake saṃvaḍḍhaṃ udakā accuggamma tiṭṭhati anupalittaṃ udakena; evamevaṃ kho ahaṃ, brāhmaṇa, loke jāto loke saṃvaḍḍho lokaṃ abhibhuyya viharāmi anupalitto lokena. Buddhoti maṃ, brāhmaṇa, dhārehī”ti.

　　“Yena devūpapatyassa, gandhabbo vā vihaṅgamo;

　　Yakkhattaṃ yena gaccheyyaṃ, manussattañca abbaje.

　　Te mayhaṃ, āsavā khīṇā, viddhastā vinaḷīkatā.

　　“Puṇḍarīkaṃ yathā vaggu, toyena nupalippati.

　　Nupalippāmi lokena, tasmā buddhosmi brāhmaṇā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.4.37 不衰退经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集37经/不衰退经(庄春江译)




　　“比丘们！具备四法的比丘不可能衰退，[他]就在涅盘的面前，哪四个呢？比丘们！这里，比丘是戒具足者、守护根门者、饮食知适量者、专修清醒者。

　　比丘们！比丘如何是戒具足者呢？比丘们！这里，比丘是持戒者，住于被波罗提木叉的自制所防护，具足正行和行境，在微罪中看见可怕，在学处上受持后学习，比丘们！比丘这样是戒具足者。

　　比丘们！比丘如何是守护根门者呢？比丘们！这里，比丘以眼见色后，不成为相的执取者、细相的执取者，因为当住于眼根的不防护时，贪忧、恶不善法会流入，他依其自制而行动，保护眼根，在眼根上达到自制；以耳听声音后……以鼻闻气味后，……以舌尝味道后，……以身触所触后，……以意识知法后，不成为相的执取者、细相的执取者，因为当住于意根的不防护时，贪忧、恶不善法会流入，他依其自制而行动，保护意根，在意根上达到自制，比丘们！比丘这样是守护根门者。

　　比丘们！比丘如何是饮食知适量者呢？比丘们！这里，比丘如理省察而吃食物：‘不为了享乐，不为了陶醉，不为了好身材，不为了庄严，只为了这个身体的存续、生存，为了止息伤害，为了资助梵行。这样，我将击退之前的感受，不激起新的感受，健康、无过失，乐住。’比丘们！比丘这样是饮食知适量者。

　　比丘们！比丘如何是专修清醒者呢？比丘们！这里，比丘白天以经行、坐禅，心从障碍法净化。在初夜时段，以经行、坐禅，心从障碍法净化。在中夜时段，以右胁作狮子卧，将[左]脚放在[右]脚上，正念、正知，意念作起身想。在后夜时段，再以经行、坐禅，心从障碍法净化，比丘们！比丘这样是专修清醒者。

　　比丘们！具备这四法的比丘不可能衰退，[他]就在涅盘的面前。”

　　“比丘是在戒上的住立者，在根门上的防护者，

　　　在饮食上的知适量者，他专修清醒。

　　　这样热心的住者，日夜不懈怠地，

　　　修习着善法，离轭安稳能被得到。

　　　乐于不放逸的比丘，看见放逸的恐怖，

　　　不可能衰退，[他]就在涅盘的面前。”






AN.4.37/ 7. Aparihāniyasuttaṃ

　　 37. “Catūhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu abhabbo parihānāya nibbānasseva santike. Katamehi catūhi? Idha, bhikkhave, bhikkhu sīlasampanno hoti, indriyesu guttadvāro hoti, bhojane mattaññū hoti, jāgariyaṃ anuyutto hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu sīlasampanno hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu sīlavā hoti pātimokkhasaṃvarasaṃvuto viharati ācāragocarasampanno aṇumattesu vajjesu bhayadassāvī, samādāya sikkhati sikkhāpadesu. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu sīlasampanno hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu indriyesu guttadvāro hoti Idha, bhikkhave, bhikkhu cakkhunā rūpaṃ disvā na nimittaggāhī hoti nānubyañjanaggāhī. Yatvādhikaraṇamenaṃ cakkhundriyaṃ asaṃvutaṃ viharantaṃ abhijjhādomanassā pāpakā akusalā dhammā anvāssaveyyuṃ, tassa saṃvarāya paṭipajjati; rakkhati cakkhundriyaṃ; cakkhundriye saṃvaraṃ āpajjati. Sotena saddaṃ sutvā… ghānena gandhaṃ ghāyitvā… jivhāya rasaṃ sāyitvā… kāyena phoṭṭhabbaṃ phusitvā… manasā dhammaṃ viññāya na nimittaggāhī hoti nānubyañjanaggāhī. Yatvādhikaraṇamenaṃ manindriyaṃ asaṃvutaṃ viharantaṃ abhijjhādomanassā pāpakā akusalā dhammā anvāssaveyyuṃ, tassa saṃvarāya paṭipajjati; rakkhati manindriyaṃ; manindriye saṃvaraṃ āpajjati. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu indriyesu guttadvāro hoti.

　　 “Kathañca bhikkhave, bhikkhu bhojane mattaññū hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu paṭisaṅkhā yoniso āhāraṃ āhāreti– ‘neva davāya na madāya na maṇḍanāya na vibhūsanāya; yāvadeva imassa kāyassa ṭhitiyā yāpanāya vihiṃsūparatiyā brahmacariyānuggahāya. Iti purāṇañca vedanaṃ paṭihaṅkhāmi, navañca vedanaṃ na uppādessāmi, yātrā ca me bhavissati, anavajjatā ca phāsuvihāro cā’ti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu bhojane mattaññū hoti.

　　 “Kathañca bhikkhave, bhikkhu jāgariyaṃ anuyutto hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu divasaṃ caṅkamena nisajjāya āvaraṇīyehi dhammehi cittaṃ parisodheti; rattiyā paṭhamaṃ yāmaṃ caṅkamena nisajjāya āvaraṇīyehi dhammehi cittaṃ parisodheti; rattiyā majjhimaṃ yāmaṃ dakkhiṇena passena sīhaseyyaṃ kappeti pāde pādaṃ accādhāya, sato sampajāno uṭṭhānasaññaṃ manasi karitvā; rattiyā pacchimaṃ yāmaṃ paccuṭṭhāya caṅkamena nisajjāya āvaraṇīyehi dhammehi cittaṃ parisodheti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu jāgariyaṃ anuyutto hoti. Imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato bhikkhu abhabbo parihānāya, nibbānasseva santiketi.

　　“Sīle patiṭṭhito bhikkhu, indriyesu ca saṃvuto;

　　Bhojanamhi ca mattaññū, jāgariyaṃ anuyuñjati.

　　“Evaṃ vihārī ātāpī, ahorattamatandito;

　　Bhāvayaṃ kusalaṃ dhammaṃ, yogakkhemassa pattiyā.

　　“Appamādarato bhikkhu, pamāde bhayadassi vā;

　　Abhabbo parihānāya, nibbānasseva santike”ti. Sattamaṃ.




AN.4.38 退去者经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　“比丘们！各自真理已除去、寻求已舍并彻底衰灭、身行已宁静的比丘被称为‘退去者’。

　　比丘们！比丘如何是各自真理已除去者呢？比丘们！这里，比丘

的所有个个沙门、婆罗门的个个各自真理，即：‘世界是常恒的’，或‘世界是非常恒的’，或‘世界是有边的’，或‘世界是无边的’，或‘命即是身体’，或‘命是一身体是另一’，或‘死后如来存在’，或‘死后如来不存在’，或‘死后如来存在且不存在’，或‘死后如来既非存在也非不存在’，全部都被破除、被除去、被舍、被吐、被释放、被舍断、被断念，学友们！这样，比丘是各自真理已除去者。

　　比丘们！比丘如何是寻求已舍并彻底衰灭者呢？学友们！这里，比丘之欲的寻求已被舍断、有的寻求已被舍断、梵行的寻求已被安息，比丘们！这样，比丘是寻求已舍并彻底衰灭者。

　　比丘们！比丘如何是身行已宁静者呢？学友们！这里，比丘以乐的舍断与苦的舍断，及以之前喜悦与忧的灭没，进入后住于不苦不乐，由平静而正念遍净的第四禅，比丘们！这样，比丘是身行已宁静者。

　　比丘们！比丘如何是退去者呢？比丘们！这里，比丘的我慢已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物，比丘们！比丘这样是退去者。

　　比丘们！各自真理已除去、寻求已舍并彻底衰灭、身行已宁静的比丘被称为‘退去者’。”

　　“欲的寻求、有的寻求，连同梵行的寻求，

　　　像这样[有]真理的执取，见处的集积。

　　　对一切贪的离染者，对渴爱灭尽的解脱者，

　　　寻求已被断念，见处已根除。

　　　那寂静、正念的比丘，宁静的、不败的，

　　　以慢的止灭，被称为‘已觉醒的退去者’。”






AN.4.38/ 8. Patilīnasuttaṃ

　　 38. “Panuṇṇapaccekasacco, bhikkhave, bhikkhu ‘samavayasaṭṭhesano passaddhakāyasaṅkhāro patilīno’ti vuccati. Kathañca, bhikkhave, bhikkhu panuṇṇapaccekasacco hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhuno yāni tāni puthusamaṇabrāhmaṇānaṃ puthupaccekasaccāni, seyyathidaṃ– sassato lokoti vā, asassato lokoti vā, antavā lokoti vā, anantavā lokoti vā, taṃ jīvaṃ taṃ sarīranti vā, aññaṃ jīvaṃ aññaṃ sarīranti vā, hoti tathāgato paraṃ maraṇāti vā, na hoti tathāgato paraṃ maraṇāti vā, hoti ca na ca hoti tathāgato paraṃ maraṇāti vā, neva hoti na na hoti tathāgato paraṃ maraṇāti vā; sabbāni tāni nuṇṇāni honti panuṇṇāni cattāni vantāni muttāni pahīnāni paṭinissaṭṭhāni. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu panuṇṇapaccekasacco hoti.

　　 “Kathañca bhikkhave, bhikkhu samavayasaṭṭhesano hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhuno kāmesanā pahīnā hoti, bhavesanā pahīnā hoti, brahmacariyesanā paṭippassaddhā. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu samavayasaṭṭhesano hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu passaddhakāyasaṅkhāro hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu sukhassa ca pahānā dukkhassa ca pahānā pubbeva somanassadomanassānaṃ atthaṅgamā adukkhamasukhaṃ upekkhāsatipārisuddhiṃ catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu passaddhakāyasaṅkhāro hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu patilīno hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhuno asmimāno pahīno hoti ucchinnamūlo tālāvatthukato anabhāvaṃkato āyatiṃ anuppādadhammo. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu patilīno hoti. Panuṇṇapacceka-sacco, bhikkhave, bhikkhu ‘samavayasaṭṭhesano passaddhakāyasaṅkhāro patilīno’ti vuccatī”ti.

　　“Kāmesanā bhavesanā, brahmacariyesanā saha.

　　Iti saccaparāmāso, diṭṭhiṭṭhānā samussayā.

　　“Sabbarāgavirattassa, taṇhakkhayavimuttino;

　　Esanā paṭinissaṭṭhā, diṭṭhiṭṭhānā samūhatā.

　　“Sa ve santo sato bhikkhu, passaddho aparājito;

　　Mānābhisamayā buddho, patilīnoti vuccatī”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.4.39 优惹雅经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　那时，优惹雅婆罗门去见世尊。抵达后，与世尊相互欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，优惹雅婆罗门对世尊这么说：

　　“乔达摩尊师称赞牲祭吗？”

　　“婆罗门！我非称赞所有的牲祭，婆罗门！我也非不称赞所有的牲祭。

　　婆罗门！在这样的牲祭中，牛被杀，山羊与绵羊被杀，鸡猪被杀，种种生物类遭到杀戮，婆罗门！我不称赞像这样有劳苦的牲祭，那是什么原因呢？婆罗门！因为像这样有劳苦的牲祭，阿罗汉们或已入阿罗汉果之道者不接近。

　　婆罗门！在这样的牲祭中，既无牛被杀，也无山羊与绵羊被杀，也无鸡猪被杀，种种生物类不遭到杀戮，婆罗门！我称赞像这样无劳苦的牲祭，即：经常性的布施、随家族的牲祭，那是什么原因呢？婆罗门！因为像这样无劳苦的牲祭，阿罗汉们或已入阿罗汉果之道者接近。”

　　“马祭、人祭，掷棒祭、酒祭、无遮祭，

　　　那些有大杀害的大祭是无大果的。

　　　种种山羊与绵羊与牛被杀之处，

　　　正行的大仙们不接近那种牲祭。

　　　但凡无杀害的牲祭，随家族经常地祭祀，

　　　在这里无种种山羊与绵羊与牛被杀，

　　　而正行的大仙们接近那种牲祭。

　　　有智慧者应该祭祀这种，这种牲祭有大果，

　　　因为，这样祭祀者是较优的；较不恶的，

　　　[这种]祭祀是广大的，且天神们喜悦。”






AN.4.39/ 9. Ujjayasuttaṃ

　　 39. Atha kho ujjayo brāhmaṇo yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavatā saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho ujjayo brāhmaṇo bhagavantaṃ etadavoca– “bhavampi no gotamo yaññaṃ vaṇṇetī”ti “Na kho ahaṃ, brāhmaṇa, sabbaṃ yaññaṃ vaṇṇemi; na panāhaṃ, brāhmaṇa, sabbaṃ yaññaṃ na vaṇṇemi. Yathārūpe kho, brāhmaṇa, yaññe gāvo haññanti, ajeḷakā haññanti, kukkuṭasūkarā haññanti, vividhā pāṇā saṅghātaṃ āpajjanti; evarūpaṃ kho ahaṃ, brāhmaṇa, sārambhaṃ yaññaṃ na vaṇṇemi. Taṃ kissa hetu? Evarūpañhi, brāhmaṇa, sārambhaṃ yaññaṃ na upasaṅkamanti arahanto vā arahattamaggaṃ vā samāpannā.

　　 “Yathārūpe ca kho, brāhmaṇa, yaññe neva gāvo haññanti, na ajeḷakā haññanti, na kukkuṭasūkarā haññanti, na vividhā pāṇā saṅghātaṃ āpajjanti; evarūpaṃ kho ahaṃ, brāhmaṇa, nirārambhaṃ yaññaṃ vaṇṇemi, yadidaṃ niccadānaṃ anukulayaññaṃ. Taṃ kissa hetu? Evarūpañhi, brāhmaṇa, nirārambhaṃ yaññaṃ upasaṅkamanti arahanto vā arahattamaggaṃ vā samāpannā”ti.

　　“Assamedhaṃ purisamedhaṃ, sammāpāsaṃ vājapeyyaṃ niraggaḷaṃ

　　Mahāyaññā mahārambhā, na te honti mahapphalā.

　　“Ajeḷakā ca gāvo ca, vividhā yattha haññare;

　　Na taṃ sammaggatā yaññaṃ, upayanti mahesino.

　　“Ye ca yaññā nirārambhā, yajanti anukulaṃ sadā;

　　Ajeḷakā ca gāvo ca, vividhā nettha haññare.

　　Tañca sammaggatā yaññaṃ, upayanti mahesino.

　　“Etaṃ yajetha medhāvī, eso yañño mahapphalo;

　　Etaṃ hi yajamānassa, seyyo hoti na pāpiyo.

　　Yañño ca vipulo hoti, pasīdanti ca devatā”ti. Navamaṃ.




AN.4.40 优陀夷经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　那时，优陀夷婆罗门去见世尊。抵达后，与世尊……（中略）在一旁坐好后，优陀夷婆罗门对世尊这么说：

　　“乔达摩尊师称赞牲祭吗？”

　　“婆罗门！我非称赞所有的牲祭，婆罗门！我也非不称赞所有的牲祭。

　　婆罗门！在这样的牲祭中，牛被杀，山羊与绵羊被杀，鸡猪被杀，种种生物类遭到杀戮，婆罗门！我不称赞像这样有劳苦的牲祭，那是什么原因呢？婆罗门！因为像这样有劳苦的牲祭，阿罗汉们或已入阿罗汉果之道者不接近。

　　婆罗门！在这样的牲祭中，既无牛被杀，也无山羊与绵羊被杀，也无鸡猪被杀，种种生物类不遭到杀戮，婆罗门！我称赞像这样无劳苦的牲祭，即：经常性的布施、随家族的牲祭，那是什么原因呢？婆罗门！因为像这样无劳苦的牲祭，阿罗汉们或已入阿罗汉果之道者接近。”

　　“已准备、无杀害，适时、被允许的牲祭：

　　　[自我]抑制的梵行者走近像那样的。

　　　在世间中凡已打开覆障者，已超越家与趣处者，

　　　熟知牲祭的诸佛赞赏这样的牲祭。

　　　不论在牲祭或在亡者供养会中作适当地供物后，

　　　对诸良田与梵行者们以明净心祭祀。

　　　凡已善得者，为对应该被供养者作善供养、善牲祭者，

　　　[这种]祭祀是广大的，且天神们喜悦。

　　　有信的智慧者以释放的心这样祭祀后，

　　　往生到安乐世界，贤智者成为无恼害的。”

　　轮品第四，其摄颂：

　　“轮、摄、狮子，净信、以作雨者为第五，

　　　兜那、不衰退、退去者，优惹雅、优陀夷，它们为十则。”






AN.4.40/ 10. Udāyīsuttaṃ

　　 40. Atha kho udāyī brāhmaṇo yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavatā …pe… ekamantaṃ nisinno kho udāyī brāhmaṇo bhagavantaṃ etadavoca– “bhavampi no gotamo yaññaṃ vaṇṇetī”ti? “Na kho ahaṃ, brāhmaṇa, sabbaṃ yaññaṃ vaṇṇemi; na panāhaṃ, brāhmaṇa, sabbaṃ yaññaṃ na vaṇṇemi. Yathārūpe kho, brāhmaṇa, yaññe gāvo haññanti, ajeḷakā haññanti, kukkuṭasūkarā haññanti, vividhā pāṇā saṅghātaṃ āpajjanti; evarūpaṃ kho ahaṃ, brāhmaṇa, sārambhaṃ yaññaṃ na vaṇṇemi. Taṃ kissa hetu? Evarūpañhi, brāhmaṇa, sārambhaṃ yaññaṃ na upasaṅkamanti arahanto vā arahattamaggaṃ vā samāpannā.

　　 “Yathārūpe ca kho, brāhmaṇa, yaññe neva gāvo haññanti, na ajeḷakā haññanti, na kukkuṭasūkarā haññanti, na vividhā pāṇā saṅghātaṃ āpajjanti; evarūpaṃ kho ahaṃ, brāhmaṇa, nirārambhaṃ yaññaṃ vaṇṇemi yadidaṃ niccadānaṃ anukulayaññaṃ. Taṃ kissa hetu? Evarūpañhi, brāhmaṇa, nirārambhaṃ yaññaṃ upasaṅkamanti arahanto vā arahattamaggaṃ vā samāpannā”ti.

　　“Abhisaṅkhataṃ nirārambhaṃ, yaññaṃ kālena kappiyaṃ;

　　Tādisaṃ upasaṃyanti, saññatā brahmacārayo.

　　“Vivaṭacchadā ye loke, vītivattā kulaṃ gatiṃ.

　　Yaññametaṃ pasaṃsanti, buddhā yaññassa kovidā.

　　“Yaññe vā yadi vā saddhe, habyaṃ katvā yathārahaṃ.

　　Pasannacitto yajati, sukhette brahmacārisu.

　　“Suhutaṃ suyiṭṭhaṃ suppattaṃ, dakkhiṇeyyesu yaṃ kataṃ;

　　Yañño ca vipulo hoti, pasīdanti ca devatā.

　　“Evaṃ yajitvā medhāvī, saddho muttena cetasā;

　　Abyābajjhaṃ sukhaṃ lokaṃ, paṇḍito upapajjatī”ti. Dasamaṃ.

　　 Cakkavaggo catuttho.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Cakko saṅgaho sīho, pasādo vassakārena pañcamaṃ;

　　 Doṇo aparihāniyo patilīno, ujjayo udāyinā te dasāti.




AN.4.41 定的修习经

显示/关闭巴利经文及原始译文


5.赤马品

增支部4集41经/定的修习经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种定的修习，哪四种呢？比丘们！有定的修习，当已修习、已多修习时，导向当生的乐住；比丘们！有定的修习，当已修习、已多修习时，导向智与见的获得；比丘们！有定的修习，当已修习、已多修习时，导向正念与正知；比丘们！有定的修习，当已修习、已多修习时，导向诸烦恼的灭尽。

　　比丘们！哪种定的修习，当已修习、已多修习时，导向当生的乐住呢？比丘们！这里，比丘从离欲、……（中略）进入后住于……的第四禅，比丘们！这是定的修习，当已修习、已多修习时，导向当生的乐住。

　　比丘们！哪种定的修习，当已修习、已多修习时，导向智与见的获得呢？比丘们！这里，比丘作意光明想，决意于白天想：夜晚如白天那样地，白天如夜晚那样地，像这样，以无遮蔽、不被覆盖的心，修习有光辉的心，比丘们！这是定的修习，当已修习、已多修习时，导向智见的获得。

　　比丘们！哪种定的修习，当已修习、已多修习时，导向正念与正知呢？比丘们！这里，比丘受生起[时]他知道、出现[时]他知道、灭没[时]他知道；想生起[时]他知道、……（中略）寻生起[时]他知道、出现[时]他知道、灭没[时]他知道，比丘们！这是定的修习，当已修习、已多修习时，导向正念与正知。

　　比丘们！哪种定的修习，当已修习、已多修习时，导向诸烦恼的灭尽呢？比丘们！这里，比丘在五取蕴上住于生灭随观：‘像这样是色，像这样是色的集，像这样是色的灭没；像这样是受，像这样是受的集，像这样是受的灭没，像这样是想，像这样是想的集，像这样是想灭没，像这样是行，像这样是行的集，像这样是行的灭没，像这样是识，像这样是识的集，像这样是识的灭没，比丘们！这是定的修习，当已修习、已多修习时，导向诸烦恼的灭尽。

　　比丘们！这是四种定的修习。

　　而，比丘们！这里，关于此，我在〈波罗延富邻尼迦所问〉中说：

　　‘考量世间中的上下后，他在世间中没有任何动摇之处，

　　　寂静的、绝瞋恚之烟的、无恼乱的、无欲的，我说：“他渡过出生与衰老。”’”






5. Rohitassavaggo

AN.4.41/ 1. Samādhibhāvanāsuttaṃ

　　 41. “Catasso imā, bhikkhave, samādhibhāvanā. Katamā catasso? Atthi, bhikkhave, samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā diṭṭhadhammasukhavihārāya saṃvattati; atthi, bhikkhave, samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā ñāṇadassanappaṭilābhāya saṃvattati; atthi, bhikkhave, samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā satisampajaññāya saṃvattati; atthi, bhikkhave, samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā āsavānaṃ khayāya saṃvattati.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā diṭṭhadhammasukhavihārāya saṃvattati? Idha, bhikkhave, bhikkhu vivicceva kāmehi… catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Ayaṃ, bhikkhave, samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā diṭṭhadhammasukhavihārāya saṃvattati.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā ñāṇadassanappaṭilābhāya saṃvattati? Idha, bhikkhave, bhikkhu ālokasaññaṃ manasi karoti, divāsaññaṃ adhiṭṭhāti– yathā divā tathā rattiṃ, yathā rattiṃ tathā divā. Iti vivaṭena cetasā apariyonaddhena sappabhāsaṃ cittaṃ bhāveti. Ayaṃ, bhikkhave, samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā ñāṇadassanappaṭilābhāya saṃvattati.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā satisampajaññāya saṃvattati? Idha, bhikkhave, bhikkhuno viditā vedanā uppajjanti, viditā upaṭṭhahanti, viditā abbhatthaṃ gacchanti; viditā saññā …pe… viditā vitakkā uppajjanti, viditā upaṭṭhahanti, viditā abbhatthaṃ gacchanti. Ayaṃ, bhikkhave, samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā satisampajaññāya saṃvattati.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā āsavānaṃ khayāya saṃvattati? Idha, bhikkhave, bhikkhu pañcasu upādānakkhandhesu udayabbayānupassī viharati– ‘iti rūpaṃ, iti rūpassa samudayo, iti rūpassa atthaṅgamo; iti vedanā, iti vedanāya samudayo, iti vedanāya atthaṅgamo; iti saññā, iti saññāya samudayo, iti saññāya atthaṅgamo; iti saṅkhārā, iti saṅkhārānaṃ samudayo, iti saṅkhārānaṃ atthaṅgamo; iti viññāṇaṃ, iti viññāṇassa samudayo, iti viññāṇassa atthaṅgamo’ti. Ayaṃ, bhikkhave, samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā āsavānaṃ khayāya saṃvattati. Imā kho, bhikkhave, catasso samādhibhāvanā. Idañca pana metaṃ, bhikkhave, sandhāya bhāsitaṃ pārāyane puṇṇakapañhe–

　　“Saṅkhāya lokasmiṃ paroparāni,

　　Yassiñjitaṃ natthi kuhiñci loke.

　　Santo vidhūmo anīgho nirāso,

　　Atāri so jātijaranti brūmī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.4.42 问题的回答经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集42经/问题的回答经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种问题的回答，哪四种呢？比丘们！有应该决定性回答的问题，比丘们！有应该分别回答的问题，比丘们！有应该反问后回答的问题，比丘们！有应该被搁置的问题，比丘们！这是四种问题的回答。”

　　“一种是决定性之语，另一种是分别之语，

　　　第三种应该反问，而第四种应该被搁置。

　　　凡那些处处，他知道[其]随法性，

　　　他们说像那样的比丘，是四种问题的熟练者。

　　　是难接近者、难被征服者，深彻者、难摧破者，

　　　而在有利益与无利益上，他是二者的熟知者。

　　　贤智者回避无利益的，取有利益的，

　　　以现观有利益的，坚固者被称为‘贤智者’。”






AN.4.42/ 2. Pañhabyākaraṇasuttaṃ

　　 42. “Cattārimāni bhikkhave, pañhabyākaraṇāni. Katamāni cattāri? Atthi, bhikkhave, pañho ekaṃsabyākaraṇīyo; atthi, bhikkhave, pañho vibhajjabyākaraṇīyo; atthi, bhikkhave, pañho paṭipucchābyākaraṇīyo; atthi, bhikkhave, pañho ṭhapanīyo. Imāni kho, bhikkhave, cattāri pañhabyākaraṇānī”ti.

　　“Ekaṃsavacanaṃ ekaṃ, vibhajjavacanāparaṃ;

　　Tatiyaṃ paṭipuccheyya, catutthaṃ pana ṭhāpaye.

　　“Yo ca tesaṃ tattha tattha, jānāti anudhammataṃ.

　　Catupañhassa kusalo, āhu bhikkhuṃ tathāvidhaṃ.

　　“Durāsado duppasaho, gambhīro duppadhaṃsiyo;

　　Atho atthe anatthe ca, ubhayassa hoti kovido.

　　“Anatthaṃ parivajjeti, atthaṃ gaṇhāti paṇḍito;

　　Atthābhisamayā dhīro, paṇḍitoti pavuccatī”ti. Dutiyaṃ.




AN.4.43 重愤怒经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　“比丘们！现在世间中存在这四种人，哪四种呢？重愤怒不重正法者、重藏恶不重正法者、重利养不重正法者、重恭敬不重正法者，比丘们！现在世间中存在这四种人。

　　比丘们！现在世间中存在这四种人，哪四种呢？重正法不重愤怒者、重正法不重藏恶者、重正法不重利养者、重正法不重恭敬者，比丘们！现在世间中存在这四种人。”

　　“重愤怒、重藏恶，重利养、重恭敬的比丘，

　　　他们在遍正觉者教说的法中不生长。

　　　凡重正法者，他们[这样]而住，

　　　他们在遍正觉者教说的法中生长。”






AN.4.43/ 3. Paṭhamakodhagarusuttaṃ

　　 43. “Cattārome, bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Kodhagaru na saddhammagaru, makkhagaru na saddhammagaru, lābhagaru na saddhammagaru, sakkāragaru na saddhammagaru. Ime kho, bhikkhave, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ.

　　 “Cattārome, bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Saddhammagaru na kodhagaru, saddhammagaru na makkhagaru, saddhammagaru na lābhagaru saddhammagaru na sakkāragaru. Ime kho, bhikkhave, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti.

　　“Kodhamakkhagarū bhikkhū, lābhasakkāragāravā;

　　Na te dhamme virūhanti, sammāsambuddhadesite.

　　“Ye ca saddhammagaruno, vihaṃsu viharanti ca;

　　Te ve dhamme virūhanti, sammāsambuddhadesite”ti. Tatiyaṃ.




AN.4.44 重愤怒经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集44经/重愤怒经第二(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种不正法，哪四种呢？重愤怒不重正法者、重藏恶不重正法者、重利养不重正法者、重恭敬不重正法者，比丘们！这是四种不正法。

　　比丘们！有这四种正法，哪四种呢？重正法不重愤怒者、重正法不重藏恶者、重正法不重利养者、重正法不重恭敬者，比丘们！这是四种正法。”

　　“重愤怒、重藏恶，重利养、重恭敬的比丘，

　　　如腐烂的种子在良田中，他们在正法中不生长。

　　　凡重正法者，他们[这样]而住，

　　　他们在正法中生长，如药草有湿润的随行。”






AN.4.44/ 4. Dutiyakodhagarusuttaṃ

　　 44. “Cattārome bhikkhave, asaddhammā. Katame cattāro? Kodhagarutā na saddhammagarutā, makkhagarutā na saddhammagarutā, lābhagarutā na saddhammagarutā, sakkāragarutā na saddhammagarutā. Ime kho, bhikkhave, cattāro asaddhammā.

　　 “Cattārome, bhikkhave, saddhammā. Katame cattāro? Saddhammagarutā na kodhagarutā, saddhammagarutā na makkhagarutā, saddhammagarutā na lābhagarutā, saddhammagarutā na sakkāragarutā. Ime kho, bhikkhave, cattāro saddhammā”ti.

　　“Kodhamakkhagaru bhikkhu, lābhasakkāragāravo;

　　Sukhette pūtibījaṃva, saddhamme na virūhati.

　　“Ye ca saddhammagaruno, vihaṃsu viharanti ca;

　　Te ve dhamme virūhanti, snehānvayamivosadhā”ti. Catutthaṃ.




AN.4.45 赤马经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　那时，当夜已深时，绝佳容色的赤马天子使整个祇树林发光后，去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁站立。

　　在一旁站好后，赤马天子对世尊这么说：

　　“大德！能以行走而知道，或看到，或到达，大德！那不被生、不老去、不死去；不去世、不再生之处的世界之边吗？”

　　“朋友！我说，不能以行走而知道，或看到，或到达那不被生、不老去、不死去；不去世、不再生之处的世界之边。”

　　“不可思议啊，大德！未曾有啊，大德！

　　大德！这被世尊多么善说：‘朋友！我说，不能以行走而知道，或看到，或到达那不被生、不老去、不死去；不去世、不再生之处的世界之边。’”

　　“大德！从前，我是名为赤马的仙人，伯渣的儿子，有神通，能在空中行。

　　大德！我的速度是这样：犹如有学、灵巧、弓术善巧的坚固法弓箭手，能以轻的箭容易地射穿棕榈树影；大德！我的一跨步是这样：犹如从东海到西海。

　　大德！具备那样的速度与那样的跨步，我这样的欲求生起：‘我将以行走到达世界之边。’

　　大德！我除了吃、喝、咀嚼、品尝，大小便行为，睡觉、排除疲劳外，一百年的寿命；活了一百年；走了一百年后，没到达世界之边，在途中就死了。

　　不可思议啊，大德！未曾有啊，大德！

　　大德！这被世尊多么善说：‘朋友！我说，不能以行走而知道，或看到，或到达那不被生、不老去、不死去；不去世、不再生之处的世界之边。’”

　　“朋友！我说，不能以行走而知道，或看到，或到达那不被生、不老去、不死去；不去世、不再生之处的世界之边。

　　朋友！我也说，没到达世界之边则得不到苦的结束。

　　又，朋友！就在这一噚之长，有想、有心的身体上，我安立世界、世界集、世界灭、导向世界灭道迹。”

　　“任何时候，世界之边不能被行走到达，

　　　而没到达世界之边，则没有苦的解脱。

　　　因此，确实，世间知者、善慧者到达世界边，梵行已完成，

　　　寂静者知道世界之边后，对这世间与其它的不希求。”






AN.4.45/ 5. Rohitassasuttaṃ

　　 45. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Atha kho rohitasso devaputto abhikkantāya rattiyā abhikkantavaṇṇo kevalakappaṃ jetavanaṃ obhāsetvā yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ aṭṭhāsi. Ekamantaṃ ṭhito kho rohitasso devaputto bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Yattha nu kho, bhante, na jāyati na jīyati na mīyati na cavati na upapajjati, sakkā nu kho so, bhante, gamanena lokassa anto ñātuṃ vā daṭṭhuṃ vā pāpuṇituṃ vā”ti? “Yattha kho, āvuso, na jāyati na jīyati na mīyati na cavati na upapajjati, nāhaṃ taṃ gamanena lokassa antaṃ ñāteyyaṃ daṭṭheyyaṃ patteyyanti vadāmī”ti.

　　 “Acchariyaṃ bhante, abbhutaṃ, bhante! Yāva subhāsitamidaṃ, bhante, bhagavatā– ‘yattha kho, āvuso, na jāyati na jīyati na mīyati na cavati na upapajjati, nāhaṃ taṃ gamanena lokassa antaṃ ñāteyyaṃ daṭṭheyyaṃ patteyyanti vadāmī’”ti.

　　 “Bhūtapubbāhaṃ, bhante, rohitasso nāma isi ahosiṃ bhojaputto iddhimā vehāsaṅgamo. Tassa mayhaṃ, bhante, evarūpo javo ahosi, seyyathāpi nāma daḷhadhammā dhanuggaho sikkhito katahattho katūpāsano lahukena asanena appakasirena tiriyaṃ tālacchāyaṃ atipāteyya. Tassa mayhaṃ, bhante, evarūpo padavītihāro ahosi, seyyathāpi nāma puratthimā samuddā pacchimo samuddo. Tassa mayhaṃ, bhante, evarūpena javena samannāgatassa evarūpena ca padavītihārena evarūpaṃ icchāgataṃ uppajji– ‘ahaṃ gamanena lokassa antaṃ pāpuṇissāmī’ti. So kho ahaṃ, bhante, aññatreva asitapītakhāyitasāyitā aññatra uccārapassāvakammā aññatra niddākilamathapaṭivinodanā vassasatāyuko vassasatajīvī vassasataṃ gantvā appatvāva lokassa antaṃ antarāyeva kālaṅkato.

　　 “Acchariyaṃ, bhante, abbhutaṃ, bhante! Yāva subhāsitamidaṃ, bhante, bhagavatā– ‘yattha kho, āvuso, na jāyati na jīyati na mīyati na cavati na upapajjati, nāhaṃ taṃ gamanena lokassa antaṃ ñāteyyaṃ daṭṭheyyaṃ patteyyanti vadāmī’”ti.

　　 “‘Yattha kho, āvuso, na jāyati na jīyati na mīyati na cavati na upapajjati, nāhaṃ taṃ gamanena lokassa antaṃ ñāteyyaṃ daṭṭheyyaṃ patteyyan’ti vadāmi. Na cāhaṃ, āvuso, appatvāva lokassa antaṃ dukkhassa antakiriyaṃ vadāmi. Api cāhaṃ, āvuso, imasmiṃyeva byāmamatte kaḷevare sasaññimhi samanake lokañca paññāpemi lokasamudayañca lokanirodhañca lokanirodhagāminiñca paṭipadan”ti.

　　“Gamanena na pattabbo, lokassanto kudācanaṃ.

　　Na ca appatvā lokantaṃ, dukkhā atthi pamocanaṃ.

　　“Tasmā have lokavidū sumedho,

　　Lokantagū vusitabrahmacariyo.

　　Lokassa antaṃ samitāvi ñatvā,

　　Nāsīsatī lokamimaṃ parañcā”ti. Pañcamaṃ.




AN.4.46 赤马经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集46经/赤马经第二(庄春江译)




　　那时，当那夜过后，世尊召唤比丘们：

　　“比丘们！这一夜，当夜已深时，绝佳容色的赤马天子使整个祇树林发光后，来见我。抵达后，向我问讯，然后在一旁站立。在一旁站好后，比丘们！赤马天子对我这么说：‘大德！能以行走而知道，或看到，或到达，大德！那不被生、不老去、不死去；不去世、不再生之处的世界之边吗？’

　　比丘们！当这么说时，我对赤马天子这么说：‘朋友！我说，不能以行走而知道，或看到，或到达那不被生、不老去、不死去；不去世、不再生之处的世界之边。’

　　当这么说时，赤马天子对我这么说：‘不可思议啊，大德！未曾有啊，大德！大德！这被世尊多么善说：“朋友！我说，不能以行走而知道，或看到，或到达那不被生、不老去、不死去；不去世、不再生之处的世界之边。”

　　大德！从前，我是名为赤马的仙人，伯渣的儿子，有神通，能在空中行。

　　大德！我的速度是这样：犹如有学、灵巧、弓术善巧的坚固法弓箭手，能以轻的箭容易地射穿棕榈树影；大德！我的一跨步是这样：犹如从东海到西海。

　　大德！具备那样的速度与那样的跨步，我这样的欲求生起：“我将以行走到达世界之边。”

　　大德！我除了吃、喝、咀嚼、品尝，大小便行为，睡觉、排除疲劳外，一百年的寿命；活了一百年；走了一百年后，没到达世界之边，在途中就死了。

　　不可思议啊，大德！未曾有啊，大德！大德！这被世尊多么善说：“朋友！我说，不能以行走而知道，或看到，或到达那不被生、不老去、不死去；不去世、不再生之处的世界之边。”’

　　当这么说时，我对赤马天子这么说：‘朋友！我说，不能以行走而知道，或看到，或到达那不被生、不老去、不死去；不去世、不再生之处的世界之边。

　　朋友！我也说，没到达世界之边则得不到苦的结束。

　　又，朋友！就在这一噚之长，有想、有心的身体上，我安立世界、世界集、世界灭、导向世界灭道迹。’”

　　“任何时候，世界之边不能被行走到达，

　　　而没到达世界之边，则没有苦的解脱。

　　　因此，确实，世间知者、善慧者到达世界边，梵行已完成，

　　　寂静者知道世界之边后，对这世间与其它的不希求。”






AN.4.46/ 6. Dutiyarohitassasuttaṃ

　　 46. Atha kho bhagavā tassā rattiyā accayena bhikkhū āmantesi– “imaṃ, bhikkhave, rattiṃ rohitasso devaputto abhikkantāya rattiyā abhikkantavaṇṇo kevalakappaṃ jetavanaṃ obhāsetvā yenāhaṃ tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā maṃ abhivādetvā ekamantaṃ aṭṭhāsi. Ekamantaṃ ṭhito kho bhikkhave, rohitasso devaputto maṃ etadavoca – ‘yattha nu kho, bhante, na jāyati na jīyati na mīyati na cavati na upapajjati, sakkā nu kho so, bhante, gamanena lokassa anto ñātuṃ vā daṭṭhuṃ vā pāpuṇituṃ vā’ti? Evaṃ vutte ahaṃ, bhikkhave, rohitassaṃ devaputtaṃ etadavocaṃ– ‘yattha kho, āvuso, na jāyati na jīyati na mīyati na cavati na upapajjati, nāhaṃ taṃ gamanena lokassa antaṃ ñāteyyaṃ daṭṭheyyaṃ patteyyanti vadāmī’ti. Evaṃ vutte, bhikkhave, rohitasso devaputto maṃ etadavoca– ‘acchariyaṃ, bhante, abbhutaṃ, bhante! Yāva subhāsitamidaṃ, bhante, bhagavatā– yattha kho, āvuso, na jāyati na jīyati na mīyati na cavati na upapajjati, nāhaṃ taṃ gamanena lokassa antaṃ ñāteyyaṃ daṭṭheyyaṃ patteyyanti vadāmi’”.

　　 “Bhūtapubbāhaṃ, bhante, rohitasso nāma isi ahosiṃ bhojaputto iddhimā vehāsaṅgamo. Tassa mayhaṃ, bhante, evarūpo javo ahosi, seyyathāpi nāma daḷhadhammā dhanuggaho sikkhito katahattho katūpāsano lahukena asanena appakasirena tiriyaṃ tālacchāyaṃ atipāteyya Tassa mayhaṃ, bhante, evarūpo padavītihāro ahosi, seyyathāpi nāma puratthimā samuddā pacchimo samuddo. Tassa mayhaṃ, bhante, evarūpena javena samannāgatassa evarūpena ca padavītihārena evarūpaṃ icchāgataṃ uppajji– ahaṃ gamanena lokassa antaṃ pāpuṇissāmī”ti. So kho ahaṃ, bhante, aññatreva asitapītakhāyitasāyitā aññatra uccārapassāvakammā aññatra niddākilamathapaṭivinodanā vassasatāyuko vassasatajīvī vassasataṃ gantvā appatvāva lokassa antaṃ antarāyeva kālaṅkato.

　　 “Acchariyaṃ, bhante, abbhutaṃ, bhante! Yāva subhāsitamidaṃ, bhante, bhagavatā– ‘yattha kho, āvuso, na jāyati na jīyati na mīyati na cavati na upapajjati, nāhaṃ taṃ gamanena lokassa antaṃ ñāteyyaṃ daṭṭheyyaṃ patteyyanti vadāmī’”ti. Evaṃ vutte ahaṃ, bhikkhave, rohitassaṃ devaputtaṃ etadavocaṃ–

　　 “‘Yattha kho, āvuso, na jāyati na jīyati na mīyati na cavati na upapajjati, nāhaṃ, taṃ gamanena lokassa antaṃ ñāteyyaṃ daṭṭheyyaṃ patteyyanti vadāmī’ti. Na cāhaṃ, āvuso, appatvāva lokassa antaṃ dukkhassantakiriyaṃ vadāmi. Api cāhaṃ, āvuso, imasmiṃyeva byāmamatte kaḷevare sasaññimhi samanake lokañca paññāpemi lokasamudayañca lokanirodhañca lokanirodhagāminiñca paṭipadan”ti.

　　“Gamanena na pattabbo, lokassanto kudācanaṃ;

　　Na ca appatvā lokantaṃ, dukkhā atthi pamocanaṃ.

　　“Tasmā have lokavidū sumedho, lokantagū vusitabrahmacariyo.

　　Lokassa antaṃ samitāvi ñatvā, nāsīsatī lokamimaṃ parañcā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.4.47 极遥远经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集47经/极遥远经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种极遥远，哪四种呢？比丘们！天空与大地，这是第一种极遥远，比丘们！此岸与海的彼方，这是第二种极遥远，比丘们！太阳上升与落下之处，这是第三种极遥远，比丘们！正法与不正法，这是第四种极遥远，比丘们！这是四种极遥远。”

　　“天空与大地是远的，大海的彼方他们说那是远的，

　　　太阳升起，与光的作者落下之处，

　　　他们说正法与不正法，比那个更远。

　　　正的之会合是不坏灭的，直到能存续为止都一直是真实的，

　　　不正的之会合急速地消失，因此正法与卑劣的是远隔的。”






AN.4.47/ 7. Suvidūrasuttaṃ

　　 47. “Cattārimāni, bhikkhave, suvidūravidūrāni. Katamāni cattāri? Nabhañca bhikkhave, pathavī ca; idaṃ paṭhamaṃ suvidūravidūre. Orimañca, bhikkhave, tīraṃ samuddassa pārimañca; idaṃ dutiyaṃ suvidūravidūre. Yato ca, bhikkhave, verocano abbhudeti yattha ca atthameti; idaṃ tatiyaṃ suvidūravidūre. Satañca, bhikkhave, dhammo asatañca dhammo; idaṃ catutthaṃ suvidūravidūre. Imāni kho, bhikkhave, cattāri suvidūravidūrānī”ti.

　　“Nabhañca dūre pathavī ca dūre, pāraṃ samuddassa tadāhu dūre.

　　Yato ca verocano abbhudeti, pabhaṅkaro yattha ca atthameti.

　　Tato have dūrataraṃ vadanti, satañca dhammaṃ asatañca dhammaṃ.

　　“Abyāyiko hoti sataṃ samāgamo, yāvāpi tiṭṭheyya tatheva hoti.

　　Khippañhi veti asataṃ samāgamo, tasmā sataṃ dhammo asabbhi ārakā”ti. Sattamaṃ.




AN.4.48 毗舍佉经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集48经/毗舍佉经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　当时，尊者毗舍佉般遮罗子在讲堂中以法说开示、劝导、鼓励比丘们，使之欢喜，话语优雅、明了、流畅、令知义理、广泛包容、无依着。

　　那时，世尊在傍晚时，从静坐禅修中起来，去讲堂。抵达后，在设置好的座位坐下。

　　坐好后，世尊召唤比丘们：

　　“比丘们！谁在讲堂中以法说开示、劝导、鼓励比丘们，使之欢喜，话语优雅、明了、流畅、令知义理、广泛包容、无依着呢？”

　　“大德！尊者毗舍佉般遮罗子在讲堂中以法说开示、劝导、鼓励比丘们，使之欢喜，话语优雅、明了、流畅、令知义理、广泛包容、无依着。”

　　那时，世尊对尊者毗舍佉般遮罗子这么说：

　　“毗舍佉！好！好！毗舍佉！你以法说开示、劝导、鼓励比丘们，使之欢喜，话语优雅、明了、流畅、令知义理、广泛包容、无依着，好！

　　贤智者与愚者混杂，当他没说话时，他们不知，

　　但他说话，指出不死之境时，他们知道。

　　他应该解说法，他应该举起圣者们的旗帜，

　　善言说之词是仙人们的旗帜，因为法是圣者们的旗帜。”






AN.4.48/ 8. Visākhasuttaṃ

　　 48. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Tena kho pana samayena āyasmā visākho pañcālaputto upaṭṭhānasālāyaṃ bhikkhū dhammiyā kathāya sandasseti samādapeti samuttejeti sampahaṃseti, poriyā vācāya vissaṭṭhāya anelagalāya atthassa viññāpaniyā pariyāpannāya anissitāya. Atha kho bhagavā sāyanhasamayaṃ paṭisallānā vuṭṭhito yena upaṭṭhānasālā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā paññatte āsane nisīdi. Nisajja kho bhagavā bhikkhū āmantesi–

　　 “Ko nu kho, bhikkhave, upaṭṭhānasālāyaṃ bhikkhū dhammiyā kathāya sandasseti samādapeti samuttejeti sampahaṃseti poriyā vācāya vissaṭṭhāya anelagalāya atthassa viññāpaniyā pariyāpannāya anissitāyā”ti “Āyasmā, bhante, visākho pañcālaputto upaṭṭhānasālāyaṃ bhikkhū dhammiyā kathāya sandasseti samādapeti samuttejeti sampahaṃseti poriyā vācāya vissaṭṭhāya anelagalāya atthassa viññāpaniyā pariyāpannāya anissitāyā”ti.

　　 Atha kho bhagavā āyasmantaṃ visākhaṃ pañcālaputtaṃ etadavoca– “sādhu sādhu, visākha! Sādhu kho tvaṃ, visākha, bhikkhū dhammiyā kathāya sandassesi samādapesi samuttejesi sampahaṃsesi poriyā vācāya vissaṭṭhāya anelagalāya atthassa viññāpaniyā pariyāpannāya anissitāyāti.

　　“Nābhāsamānaṃ jānanti, missaṃ bālehi paṇḍitaṃ;

　　Bhāsamānañca jānanti, desentaṃ amataṃ padaṃ.

　　“Bhāsaye jotaye dhammaṃ, paggaṇhe isinaṃ dhajaṃ;

　　Subhāsitadhajā isayo, dhammo hi isinaṃ dhajo”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.4.49 颠倒经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集49经/颠倒经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种颠倒想、颠倒心、颠倒见，哪四种呢？‘以无常为常’是颠倒想、颠倒心、颠倒见；‘以苦为乐’是颠倒想、颠倒心、颠倒见；‘以无我为我’是颠倒想、颠倒心、颠倒见；‘以不净为净’是颠倒想、颠倒心、颠倒见，比丘们！这是四种颠倒想、颠倒心、颠倒见。

　　比丘们！有这四种不颠倒想、不颠倒心、不颠倒见，哪四种呢？‘以无常为无常’是不颠倒想、不颠倒心、不颠倒见；‘以苦为苦’是不颠倒想、不颠倒心、不颠倒见；‘以无我为无我’是不颠倒想、不颠倒心、不颠倒见；‘以不净为不净’是不颠倒想、不颠倒心、不颠倒见，比丘们！这是四种不颠倒想、不颠倒心、不颠倒见。”

　　“以无常为常想，以苦为乐想，

　　　以无我为我想，以不净为净想，

　　　众生被邪见杀害，心被混乱、想被扭曲。

　　　他们被魔之轭所轭，成为非离轭安稳之人，

　　　众生走入轮回，来到生与死。

　　　但当佛陀们出现于世间，为光之作者，

　　　他们告知这个，导向苦的止息之法。

　　　那些有慧者听闻后，他们获得自己的心，

　　　以无常为无常，看苦为苦，

　　　以无我为无我，以不净为不净

　　　以正见的受持，超越一切苦。”






AN.4.49/ 9. Vipallāsasuttaṃ

　　 49. “Cattārome bhikkhave, saññāvipallāsā cittavipallāsā diṭṭhivipallāsā Katame cattāro? Anicce, bhikkhave, niccanti saññāvipallāso cittavipallāso diṭṭhivipallāso; dukkhe, bhikkhave, sukhanti saññāvipallāso cittavipallāso diṭṭhivipallāso; anattani, bhikkhave, attāti saññāvipallāso cittavipallāso diṭṭhivipallāso; asubhe, bhikkhave, subhanti saññāvipallāso cittavipallāso diṭṭhivipallāso. Ime kho, bhikkhave, cattāro saññāvipallāsā cittavipallāsā diṭṭhivipallāsā.

　　 “Cattārome, bhikkhave, nasaññāvipallāsā nacittavipallāsā nadiṭṭhivipallāsā. Katame cattāro? Anicce, bhikkhave, aniccanti nasaññāvipallāso nacittavipallāso nadiṭṭhivipallāso; dukkhe, bhikkhave, dukkhanti nasaññāvipallāso nacittavipallāso nadiṭṭhivipallāso; anattani, bhikkhave, anattāti nasaññāvipallāso nacittavipallāso nadiṭṭhivipallāso; asubhe, bhikkhave, asubhanti nasaññāvipallāso nacittavipallāso nadiṭṭhivipallāso Ime kho, bhikkhave, cattāro nasaññāvipallāsā nacittavipallāsā nadiṭṭhivipallāsā”ti.

　　“Anicce niccasaññino, dukkhe ca sukhasaññino;

　　Anattani ca attāti, asubhe subhasaññino.

　　Micchādiṭṭhihatā sattā, khittacittā visaññino.

　　“Te yogayuttā mārassa, ayogakkhemino janā;

　　Sattā gacchanti saṃsāraṃ, jātimaraṇagāmino.

　　“Yadā ca buddhā lokasmiṃ, uppajjanti pabhaṅkarā;

　　Te imaṃ dhammaṃ pakāsenti, dukkhūpasamagāminaṃ.

　　“Tesaṃ sutvāna sappaññā, sacittaṃ paccaladdhā te;

　　Aniccaṃ aniccato dakkhuṃ, dukkhamaddakkhu dukkhato.

　　“Anattani anattāti, asubhaṃ asubhataddasuṃ;

　　Sammādiṭṭhisamādānā, sabbaṃ dukkhaṃ upaccagun”ti. Navamaṃ.




AN.4.50 小杂染经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集50经/小杂染经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种日、月的小杂染，被这些小杂染所杂染的日、月不照耀，不辉耀，不灿烂，哪四种呢？比丘们！云是日、月的小杂染，被这些小杂染所杂染的日、月不照耀，不辉耀，不灿烂；比丘们！雾是日、月的小杂染，被这些小杂染所杂染的日、月不照耀，不辉耀，不灿烂；比丘们！烟尘是日、月的小杂染，被这些小杂染所杂染的日、月不照耀，不辉耀，不灿烂；比丘们！罗侯阿修罗王是日、月的小杂染，被这些小杂染所杂染的日、月不照耀，不辉耀，不灿烂，比丘们！这些是四种日、月的小杂染，被这些小杂染所杂染的日、月不照耀，不辉耀，不灿烂。

　　同样的，比丘们！有这四种沙门、婆罗门的小杂染，一些被这些小杂染所杂染的沙门、婆罗门不照耀，不辉耀，不灿烂，哪四种呢？

　　比丘们！有一些沙门、婆罗门饮谷酒、果酒，是榖酒、果酒饮料的不离者，比丘们！这是第一种沙门、婆罗门的小杂染，一些被这些小杂染所杂染的沙门、婆罗门不照耀，不辉耀，不灿烂。

　　比丘们！有一些沙门、婆罗门从事淫欲法，是淫欲法的不离者，比丘们！这是第二种沙门、婆罗门的小杂染，一些被这些小杂染所杂染的沙门、婆罗门不照耀，不辉耀，不灿烂。

　　比丘们！有一些沙门、婆罗门受用金银，是金银领受的不离者，比丘们！这是第三种沙门、婆罗门的小杂染，一些被这些小杂染所杂染的沙门、婆罗门不照耀，不辉耀，不灿烂。

　　比丘们！有一些沙门、婆罗门以邪命谋生，是邪命的不离者，比丘们！这是第四种沙门、婆罗门的小杂染，一些被这些小杂染所杂染的沙门、婆罗门不照耀，不辉耀，不灿烂。

　　比丘们！这些是四种沙门、婆罗门的小杂染，一些被这些小杂染所杂染的沙门、婆罗门不照耀，不辉耀，不灿烂。”

　　“一些沙门、婆罗门，被贪瞋包围，

　　　被无明复盖的人，是可爱形色的欢喜者。

　　　他们饮谷酒、果酒，他们从事淫欲，

　　　无智者，他们受用银与金。

　　　一些沙门、婆罗门，以邪命谋生，

　　　这些小杂染，被太阳族人的佛陀说。

　　　一些沙门、婆罗门，以这些小杂染，

　　　不清净、有尘埃的愚人，不照耀、不辉耀。

　　　被黑暗覆盖，渴爱的奴隶有管道(引导)：

　　　他们拿取再生，他们增长恐怖的墓地。”

　　赤马品第五，其摄颂：

　　“定、问题、愤怒二则，赤马二则在后，

　　　极遥远、毗舍佉、颠倒，以及小杂染，它们为十则。”

　　第一个五十则完成。






AN.4.50/ 10. Upakkilesasuttaṃ

　　 50. “Cattārome bhikkhave, candimasūriyānaṃ upakkilesā, yehi upakkilesehi upakkiliṭṭhā candimasūriyā na tapanti na bhāsanti na virocanti. Katame cattāro? Abbhā, bhikkhave, candimasūriyānaṃ upakkilesā, yena upakkilesena upakkiliṭṭhā candimasūriyā na tapanti na bhāsanti na virocanti.

　　 “Mahikā, bhikkhave, candimasūriyānaṃ upakkilesā, yena upakkilesena upakkiliṭṭhā candimasūriyā na tapanti na bhāsanti na virocanti.

　　 “Dhūmo rajo, bhikkhave, candimasūriyānaṃ upakkileso, yena upakkilesena upakkiliṭṭhā candimasūriyā na tapanti na bhāsanti na virocanti.

　　 “Rāhu bhikkhave, asurindo candimasūriyānaṃ upakkileso, yena upakkilesena upakkiliṭṭhā candimasūriyā na tapanti na bhāsanti na virocanti. Ime kho bhikkhave, cattāro candimasūriyānaṃ upakkilesā, yehi upakkilesehi upakkiliṭṭhā candimasūriyā na tapanti na bhāsanti na virocanti.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, cattārome samaṇabrāhmaṇānaṃ upakkilesā, yehi upakkilesehi upakkiliṭṭhā eke samaṇabrāhmaṇā na tapanti na bhāsanti na virocanti. Katame cattāro? Santi, bhikkhave eke samaṇabrāhmaṇā suraṃ pivanti merayaṃ, surāmerayapānā appaṭiviratā. Ayaṃ, bhikkhave, paṭhamo samaṇabrāhmaṇānaṃ upakkileso, yena upakkilesena upakkiliṭṭhā eke samaṇabrāhmaṇā na tapanti na bhāsanti na virocanti.

　　 “Santi, bhikkhave, eke samaṇabrāhmaṇā methunaṃ dhammaṃ paṭisevanti, methunasmā dhammā appaṭiviratā. Ayaṃ, bhikkhave, dutiyo samaṇabrāhmaṇānaṃ upakkileso, yena upakkilesena upakkiliṭṭhā eke samaṇabrāhmaṇā na tapanti na bhāsanti na virocanti.

　　 “Santi, bhikkhave, eke samaṇabrāhmaṇā jātarūparajataṃ sādiyanti, jātarūparajatapaṭiggahaṇā appaṭiviratā. Ayaṃ, bhikkhave, tatiyo samaṇabrāhmaṇānaṃ upakkileso, yena upakkilesena upakkiliṭṭhā eke samaṇabrāhmaṇā na tapanti na bhāsanti na virocanti.

　　 “Santi, bhikkhave, eke samaṇabrāhmaṇā micchājīvena jīvanti, micchājīvā appaṭiviratā. Ayaṃ, bhikkhave, catuttho samaṇabrāhmaṇānaṃ upakkileso, yena upakkilesena upakkiliṭṭhā eke samaṇabrāhmaṇā na tapanti na bhāsanti na virocanti. Ime kho, bhikkhave, cattāro samaṇabrāhmaṇānaṃ upakkilesā yehi upakkilesehi upakkiliṭṭhā eke samaṇabrāhmaṇā na tapanti na bhāsanti na virocantī”ti.

　　“Rāgadosaparikkiṭṭhā, eke samaṇabrāhmaṇā;

　　Avijjānivutā posā, piyarūpābhinandino.

　　“Suraṃ pivanti merayaṃ, paṭisevanti methunaṃ;

　　Rajataṃ jātarūpañca, sādiyanti aviddasū.

　　Micchājīvena jīvanti, eke samaṇabrāhmaṇā.

　　“Ete upakkilesā vuttā, buddhenādiccabandhunā;

　　Yehi upakkilesehi, eke samaṇabrāhmaṇā.

　　Na tapanti na bhāsanti, asuddhā sarajā magā.

　　“Andhakārena onaddhā, taṇhādāsā sanettikā;

　　Vaḍḍhenti kaṭasiṃ ghoraṃ, ādiyanti punabbhavan”ti. Dasamaṃ.

　　 Rohitassavaggo pañcamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Samādhipañhā dve kodhā, rohitassāpare duve;

　　 Suvidūravisākhavipallāsā, upakkilesena te dasāti.

　　 Paṭhamapaṇṇāsakaṃ samattaṃ.
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(6) 1.福德之润泽品
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　　起源于舍卫城。

　　“比丘们！有这四个天的、安乐果报的、导向天界的供养，导向那些喜好的、想要的、合意的、利益的、安乐的福德之润泽、善之润泽、安乐之食，哪四个呢？

　　比丘们！凡当比丘受用他[施与]的衣服而进入后住于无量心定者，是他天的、安乐果报的、导向天界的供养，导向那些喜好的、想要的、合意的、利益的、安乐的无量福德之润泽、善之润泽、安乐之食。

　　比丘们！凡当比丘受用他[施与]的施食而进入后住于无量心定者，是他天的、安乐果报的、导向天界的供养，导向那些喜好的、想要的、合意的、利益的、安乐的无量福德之润泽、善之润泽、安乐之食。

　　比丘们！凡当比丘受用他[施与]的住处而进入后住于无量心定者，是他天的、安乐果报的、导向天界的供养，导向那些喜好的、想要的、合意的、利益的、安乐的无量福德之润泽、善之润泽、安乐之食。

　　比丘们！凡当比丘受用他[施与]的病人的需要物、医药必需品而进入后住于无量心定者，是他天的、安乐果报的、导向天界的供养，导向那些喜好的、想要的、合意的、利益的、安乐的无量福德之润泽、善之润泽、安乐之食。

　　比丘们！这是四个天的、安乐果报的、导向天界的供养，导向那些喜好的、想要的、合意的、利益的、安乐的福德之润泽、善之润泽、安乐之食。

　　比丘们！当圣弟子具备这四个福德之润泽、善之润泽时，不容易计取福德的量：‘有这么多天的、安乐果报的、导向天界的供养，导向那些喜好的、想要的、合意的、利益的、安乐的福德之润泽、善之润泽、安乐之食。’而只名为不能计算、不可量的大福德蕴。

　　比丘们！犹如大海不容易计算水的量：‘有这么多升水。’或‘有这么多百升水。’或‘有这么多千升水。’或‘有这么多十万升水。’而只名为不能计算、不可量的大水蕴。同样的，比丘们！当圣弟子具备这四个福德之润泽、善之润泽时，不容易计取福德的量：‘有这么多天的、安乐果报的、导向天界的供养，导向那些喜好的、想要的、合意的、利益的、安乐的福德之润泽、善之润泽、安乐之食。’而只名为不能计算、不可量的大福德蕴。”

　　“大流、无量的大海，极恐怖的宝物聚集之阿赖耶，

　　　正如诸河被人群群众使用，个个都流入海洋。

　　　像这样，食物、饮料、衣服的施与人，床、被子的施与者，

　　　福德之流流入贤智者，正如诸河运水入大海。”






2. Dutiyapaṇṇāsakaṃ

(6) 1. Puññābhisandavaggo

AN.4.51/ 1. Paṭhamapuññābhisandasuttaṃ

　　 51. Sāvatthinidānaṃ Cattārome bhikkhave, puññābhisandā kusalābhisandā sukhassāhārā sovaggikā sukhavipākā saggasaṃvattanikā iṭṭhāya kantāya manāpāya hitāya sukhāya saṃvattanti. Katame cattāro? Yassa, bhikkhave, bhikkhu cīvaraṃ paribhuñjamāno appamāṇaṃ cetosamādhiṃ upasampajja viharati, appamāṇo tassa puññābhisando kusalābhisando sukhassāhāro sovaggiko sukhavipāko saggasaṃvattaniko iṭṭhāya kantāya manāpāya hitāya sukhāya saṃvattati.

　　 “Yassa, bhikkhave, bhikkhu piṇḍapātaṃ paribhuñjamāno appamāṇaṃ cetosamādhiṃ upasampajja viharati, appamāṇo tassa puññābhisando kusalābhisando sukhassāhāro sovaggiko sukhavipāko saggasaṃvattaniko iṭṭhāya kantāya manāpāya hitāya sukhāya saṃvattati.

　　 “Yassa bhikkhave, bhikkhu senāsanaṃ paribhuñjamāno appamāṇaṃ cetosamādhiṃ upasampajja viharati, appamāṇo tassa puññābhisando kusalābhisando sukhassāhāro sovaggiko sukhavipāko saggasaṃvattaniko iṭṭhāya kantāya manāpāya hitāya sukhāya saṃvattati.

　　 “Yassa, bhikkhave, bhikkhu gilānappaccayabhesajjaparikkhāraṃ paribhuñjamāno appamāṇaṃ cetosamādhiṃ upasampajja viharati, appamāṇo tassa puññābhisando kusalābhisando sukhassāhāro sovaggiko sukhavipāko saggasaṃvattaniko iṭṭhāya kantāya manāpāya hitāya sukhāya saṃvattati. Ime kho, bhikkhave, cattāro puññābhisandā kusalābhisandā sukhassāhārā sovaggikā sukhavipākā saggasaṃvattanikā iṭṭhāya kantāya manāpāya hitāya sukhāya saṃvattanti.

　　 “Imehi ca pana, bhikkhave, catūhi puññābhisandehi kusalābhisandehi samannāgatassa ariyasāvakassa na sukaraṃ puññassa pamāṇaṃ gahetuṃ – ‘ettako puññābhisando kusalābhisando sukhassāhāro sovaggiko sukhavipāko saggasaṃvattaniko iṭṭhāya kantāya manāpāya hitāya sukhāya saṃvattatī’ti. Atha kho asaṅkhyeyyo appameyyo mahāpuññakkhandhotveva saṅkhyaṃ gacchati.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, mahāsamudde na sukaraṃ udakassa pamāṇaṃ gahetuṃ– ‘ettakāni udakāḷhakānīti vā, ettakāni udakāḷhakasatānīti vā, ettakāni udakāḷhakasahassānīti vā, ettakāni udakāḷhakasatasahassānīti vā’, atha kho asaṅkhyeyyo appameyyo mahā-udakakkhandhotveva saṅkhyaṃ gacchati; evamevaṃ kho, bhikkhave, imehi catūhi puññābhisandehi kusalābhisandehi samannāgatassa ariyasāvakassa na sukaraṃ puññassa pamāṇaṃ gahetuṃ– ‘ettako puññābhisando kusalābhisando sukhassāhāro sovaggiko sukhavipāko saggasaṃvattaniko iṭṭhāya kantāya manāpāya hitāya sukhāya saṃvattatī’ti. Atha kho asaṅkhyeyyo appameyyo mahāpuññakkhandhotveva saṅkhyaṃ gacchatī”ti.

　　“Mahodadhiṃ aparimitaṃ mahāsaraṃ,

　　Bahubheravaṃ ratanavarānamālayaṃ.

　　Najjo yathā naragaṇasaṅghasevitā,

　　Puthū savantī upayanti sāgaraṃ.

　　“Evaṃ naraṃ annadapānavatthadaṃ,

　　Seyyānisajjattharaṇassa dāyakaṃ.

　　Puññassa dhārā upayanti paṇḍitaṃ,

　　Najjo yathā vārivahāva sāgaran”ti. Paṭhamaṃ.
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　　“比丘们！有这四个天的、安乐果报的、导向天界的供养，导向那些喜好的、想要的、合意的、利益的、安乐的福德之润泽、善之润泽、安乐之食，哪四个呢？

　　比丘们！这里，圣弟子对佛具备不坏净：‘像这样，那位世尊是阿罗汉、遍正觉者、明与行具足者、善逝、世间知者、应该被调御人的无上调御者、人天之师、佛陀、世尊。’这是第一个天的、安乐果报的、导向天界的供养，导向那些喜好的、想要的、合意的、利益的、安乐的无量福德之润泽、善之润泽、安乐之食。

　　再者，比丘们！圣弟子对法具备不坏净：‘法是被世尊善说的、直接可见的、实时的、请你来见的、能引导的、智者应该自己经验的。’这是第二个天的、安乐果报的、导向天界的供养，导向那些喜好的、想要的、合意的、利益的、安乐的无量福德之润泽、善之润泽、安乐之食。

　　再者，比丘们！圣弟子对僧团具备不坏净：‘世尊的弟子僧团是依善而行者，世尊的弟子僧团是依正直而行者，世尊的弟子僧团是依真理而行者，世尊的弟子僧团是如法而行者，即：四双之人、八辈之士，这世尊的弟子僧团应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田。’这是第三个天的、安乐果报的、导向天界的供养，导向那些喜好的、想要的、合意的、利益的、安乐的无量福德之润泽、善之润泽、安乐之食。

　　再者，比丘们！圣弟子具备圣者所爱戒：‘无毁坏的、无瑕疵的、无污点的、无杂色的、自由的、智者所称赞的、不取着的、导向定的。’这是第四个天的、安乐果报的、导向天界的供养，导向那些喜好的、想要的、合意的、利益的、安乐的无量福德之润泽、善之润泽、安乐之食。

　　比丘们！这是四个天的、安乐果报的、导向天界的供养，导向那些喜好的、想要的、合意的、利益的、安乐的福德之润泽、善之润泽、安乐之食。”

　　“当对如来有信时，是不动的、善住立的，

　　　凡持戒者是善的，是圣者所爱的、所赞赏的。

　　　当对僧团有净信时，见成为正直的，

　　　他们说他是‘不贫穷者’，他的活命是不空虚的。

　　　因此有智慧者，忆念着佛陀的教说，

　　　你们应该从事信与戒，净信、法之看见。”






AN.4.52/ 2. Dutiyapuññābhisandasuttaṃ

　　 52. “Cattārome bhikkhave, puññābhisandā kusalābhisandā sukhassāhārā sovaggikā sukhavipākā saggasaṃvattanikā iṭṭhāya kantāya manāpāya hitāya sukhāya saṃvattanti. Katame cattāro? Idha, bhikkhave, ariyasāvako buddhe aveccappasādena samannāgato hoti– ‘itipi so bhagavā arahaṃ sammāsambuddho vijjācaraṇasampanno sugato lokavidū anuttaro purisadammasārathi satthā devamanussānaṃ buddho bhagavā’ti. Ayaṃ, bhikkhave, paṭhamo puññābhisando kusalābhisando sukhassāhāro sovaggiko sukhavipāko saggasaṃvattaniko iṭṭhāya kantāya manāpāya hitāya sukhāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, ariyasāvako dhamme aveccappasādena samannāgato hoti– ‘svākkhāto bhagavatā dhammo sandiṭṭhiko akāliko ehipassiko opaneyyiko paccattaṃ veditabbo viññūhī’ti. Ayaṃ, bhikkhave, dutiyo puññābhisando kusalābhisando sukhassāhāro sovaggiko sukhavipāko saggasaṃvattaniko iṭṭhāya kantāya manāpāya hitāya sukhāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, ariyasāvako saṅghe aveccappasādena samannāgato hoti– ‘suppaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, ujuppaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, ñāyappaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, sāmīcippaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, yadidaṃ cattāri purisayugāni aṭṭha purisapuggalā, esa bhagavato sāvakasaṅgho āhuneyyo pāhuneyyo dakkhiṇeyyo añjalikaraṇīyo anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā’ti. Ayaṃ, bhikkhave, tatiyo puññābhisando kusalābhisando sukhassāhāro sovaggiko sukhavipāko saggasaṃvattaniko iṭṭhāya kantāya manāpāya hitāya sukhāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, ariyasāvako ariyakantehi sīlehi samannāgato hoti akhaṇḍehi acchiddehi asabalehi akammāsehi bhujissehi viññuppasatthehi aparāmaṭṭhehi samādhisaṃvattanikehi. Ayaṃ, bhikkhave, catuttho puññābhisando kusalābhisando sukhassāhāro sovaggiko sukhavipāko saggasaṃvattaniko iṭṭhāya kantāya manāpāya hitāya sukhāya saṃvattati Ime kho, bhikkhave, cattāro puññābhisandā kusalābhisandā sukhassāhārā sovaggikā sukhavipākā saggasaṃvattanikā iṭṭhāya kantāya manāpāya hitāya sukhāya saṃvattantī”ti.

　　“Yassa saddhā tathāgate, acalā suppatiṭṭhitā;

　　Sīlañca yassa kalyāṇaṃ, ariyakantaṃ pasaṃsitaṃ.

　　“Saṅghe pasādo yassatthi, ujubhūtañca dassanaṃ;

　　Adaliddoti taṃ āhu, amoghaṃ tassa jīvitaṃ.

　　“Tasmā saddhañca sīlañca, pasādaṃ dhammadassanaṃ;

　　Anuyuñjetha medhāvī, saraṃ buddhāna sāsanan”ti. Dutiyaṃ.
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　　有一次，世尊在摩偷罗与威乐若中间的旅途中，众多屋主与屋主妇也在摩偷罗与威乐若中间的旅途中。那时，世尊离开道路坐在某棵树下。屋主与屋主妇们看见世尊坐在某棵树下，看见后，去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对屋主与屋主妇们这么说：

　　“屋主们！有这四种共住，哪四种呢？男悲惨者与女悲惨者一起共住；男悲惨者与女天神一起共住；男天神与女悲惨者一起共住；男天神与女天神一起共住。

　　屋主们！如何是男悲惨者与女悲惨者一起共住呢？屋主们！这里，丈夫是杀生者，未给予而取者，邪淫者，榖酒、果酒、酒放逸处者，破戒者，恶法者，以被悭垢缠缚之心住于在家，是对沙门、婆罗门谩骂、恶口者；妻子也是杀生者，未给予而取者，邪淫者，榖酒、果酒、酒放逸处者，破戒者，恶法者，以被悭垢缠缚之心住于在家，是对沙门、婆罗门谩骂、恶口者，屋主们！这样是男悲惨者与女悲惨者一起共住。

　　屋主们！如何是男悲惨者与女天神一起共住呢？屋主们！这里，丈夫是杀生者，未给予而取者，邪淫者，榖酒、果酒、酒放逸处者，破戒者，恶法者，以被悭垢缠缚之心住于在家，是对沙门、婆罗门谩骂、恶口者；妻子是离杀生者，离未给予而取者，离邪淫者，离榖酒、果酒、酒放逸处者，持戒者，善法者，以离悭垢缠缚之心住于在家，是对沙门、婆罗门不谩骂、不恶口者，屋主们！这样是男悲惨者与女天神一起共住。

　　屋主们！如何是男天神与女悲惨者一起共住呢？屋主们！这里，丈夫是离杀生者，离未给予而取者，离邪淫者，离榖酒、果酒、酒放逸处者，持戒者，善法者，以离悭垢缠缚之心住于在家，是对沙门、婆罗门不谩骂、不恶口者；妻子是杀生者，……（中略）榖酒、果酒、酒放逸处者，破戒者，恶法者，以被悭垢缠缚之心住于在家，是对沙门、婆罗门谩骂、恶口者，屋主们！这样是男天神与女悲惨者一起共住。

　　屋主们！如何是男天神与女天神一起共住呢？屋主们！这里，丈夫是离杀生者，……（中略）持戒者，善法者，以离悭垢缠缚之心住于在家，是对沙门、婆罗门不谩骂、不恶口者；妻子也是离杀生者，……（中略）离榖酒、果酒、酒放逸处者，持戒者，善法者，以离悭垢缠缚之心住于在家，是对沙门、婆罗门不谩骂、不恶口者，屋主们！这样是男天神与女天神一起共住。

　　屋主们！这是四种共住。”

　　“二者都是破戒者，卑鄙者、恶口者，

　　　他们是夫妻，悲惨者们来到共住。

　　　丈夫是破戒者，卑鄙者、恶口者，

　　　妻子是持戒者，宽容者、离悭吝者，

　　　她是女天神，与悲惨的伴侣一起共住。

　　　丈夫是持戒者，宽容者、离悭吝者，

　　　妻子是破戒者，卑鄙者、恶口者，

　　　她是女悲惨者，与男天神的伴侣一起共住。

　　　二者都是有信者、宽容者，[自我]抑制之如法活命者，

　　　他们是夫妻，是互相说可爱话者。

　　　他们有极多的利益，安乐被产生，

　　　[他们的]敌人们成为不快乐的，当二者同是持戒者时。

　　　在这里行[正]法后，同持戒与禁戒的二者，

　　　欲的欲求者他们喜悦，在天界中欢喜。”






AN.4.53/ 3. Paṭhamasaṃvāsasuttaṃ

　　 53. Ekaṃ samayaṃ bhagavā antarā ca madhuraṃ antarā ca verañjaṃ addhānamaggappaṭipanno hoti. Sambahulāpi kho gahapatī ca gahapatāniyo ca antarā ca madhuraṃ antarā ca verañjaṃ addhānamaggappaṭipannā honti. Atha kho bhagavā maggā okkamma aññatarasmiṃ rukkhamūle nisīdi. Addasaṃsu kho gahapatī ca gahapatāniyo ca bhagavantaṃ aññatarasmiṃ rukkhamūle nisinnaṃ. Disvā yena bhagavā tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdiṃsu. Ekamantaṃ nisinne kho te gahapatī ca gahapatāniyo ca bhagavā etadavoca–

　　 “Cattārome, gahapatayo, saṃvāsā. Katame cattāro? Chavo chavāya saddhiṃ saṃvasati, chavo deviyā saddhiṃ saṃvasati, devo chavāya saddhiṃ saṃvasati, devo deviyā saddhiṃ saṃvasati.

　　 “Kathañca, gahapatayo, chavo chavāya saddhiṃ saṃvasati? Idha gahapatayo, sāmiko hoti pāṇātipātī adinnādāyī kāmesumicchācārī musāvādī surāmerayamajjapamādaṭṭhāyī dussīlo pāpadhammo maccheramalapariyuṭṭhitena cetasā agāraṃ ajjhāvasati akkosakaparibhāsako samaṇabrāhmaṇānaṃ bhariyāpissa hoti pāṇātipātinī adinnādāyinī kāmesumicchācārinī musāvādinī surāmerayamajjapamādaṭṭhāyinī dussīlā pāpadhammā maccheramalapariyuṭṭhitena cetasā agāraṃ ajjhāvasati akkosikaparibhāsikā samaṇabrāhmaṇānaṃ. Evaṃ kho, gahapatayo, chavo chavāya saddhiṃ saṃvasati.

　　 “Kathañca gahapatayo, chavo deviyā saddhiṃ saṃvasati? Idha, gahapatayo, sāmiko hoti pāṇātipātī adinnādāyī kāmesumicchācārī musāvādī surāmerayamajjapamādaṭṭhāyī dussīlo pāpadhammo maccheramalapariyuṭṭhitena cetasā agāraṃ ajjhāvasati akkosakaparibhāsako samaṇabrāhmaṇānaṃ; bhariyā khvassa hoti pāṇātipātā paṭiviratā adinnādānā paṭiviratā kāmesumicchācārā paṭiviratā musāvādā paṭiviratā surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭiviratā sīlavatī kalyāṇadhammā vigatamalamaccherena cetasā agāraṃ ajjhāvasati anakkosikaparibhāsikā samaṇabrāhmaṇānaṃ. Evaṃ kho, gahapatayo, chavo deviyā saddhiṃ saṃvasati.

　　 “Kathañca, gahapatayo, devo chavāya saddhiṃ saṃvasati? Idha, gahapatayo, sāmiko hoti pāṇātipātā paṭivirato adinnādānā paṭivirato kāmesumicchācārā paṭivirato musāvādā paṭivirato surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭivirato sīlavā kalyāṇadhammo vigatamalamaccherena cetasā agāraṃ ajjhāvasati anakkosakaparibhāsako samaṇabrāhmaṇānaṃ; bhariyā khvassa hoti pāṇātipātinī …pe… surāmerayamajjapamādaṭṭhāyinī dussīlā pāpadhammā maccheramalapariyuṭṭhitena cetasā agāraṃ ajjhāvasati akkosikaparibhāsikā samaṇabrāhmaṇānaṃ. Evaṃ kho, gahapatayo, devo chavāya saddhiṃ saṃvasati.

　　 “Kathañca, gahapatayo, devo deviyā saddhiṃ saṃvasati? Idha, gahapatayo, sāmiko hoti pāṇātipātā paṭivirato …pe… sīlavā kalyāṇadhammo vigatamalamaccherena cetasā agāraṃ ajjhāvasati anakkosakaparibhāsako samaṇabrāhmaṇānaṃ; bhariyāpissa hoti pāṇātipātā paṭiviratā …pe… surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭiviratā sīlavatī kalyāṇadhammā vigatamalamaccherena cetasā agāraṃ ajjhāvasati anakkosikaparibhāsikā samaṇabrāhmaṇānaṃ. Evaṃ kho, gahapatayo, devo deviyā saddhiṃ saṃvasati. Ime kho, gahapatayo, cattāro saṃvāsā”ti.

　　“Ubho ca honti dussīlā, kadariyā paribhāsakā;

　　Te honti jānipatayo, chavā saṃvāsamāgatā.

　　“Sāmiko hoti dussīlo, kadariyo paribhāsako;

　　Bhariyā sīlavatī hoti, vadaññū vītamaccharā.

　　Sāpi devī saṃvasati, chavena patinā saha.

　　“Sāmiko sīlavā hoti, vadaññū vītamaccharo;

　　Bhariyā hoti dussīlā, kadariyā paribhāsikā.

　　Sāpi chavā saṃvasati, devena patinā saha.

　　“Ubho saddhā vadaññū ca, saññatā dhammajīvino;

　　Te honti jānipatayo, aññamaññaṃ piyaṃvadā.

　　“Atthāsaṃ pacurā honti, phāsukaṃ upajāyati;

　　Amittā dummanā honti, ubhinnaṃ samasīlinaṃ.

　　“Idha dhammaṃ caritvāna, samasīlabbatā ubho;

　　Nandino devalokasmiṃ, modanti kāmakāmino”ti. Tatiyaṃ.




AN.4.54 共住经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集54经/共住经第二(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种共住，哪四种呢？男悲惨者与女悲惨者一起共住；男悲惨者与女天神一起共住；男天神与女悲惨者一起共住；男天神与女天神一起共住。

　　比丘们！如何是男悲惨者与女悲惨者一起共住呢？比丘们！这里，丈夫是杀生者、未给予而取者、邪淫者、妄语者、离间语者、粗恶语者、杂秽语者、贪婪者、瞋害心者、邪见者、破戒者、恶法者，以被悭垢缠缚之心住于在家，是对沙门、婆罗门谩骂、恶口者；妻子也是杀生者、未给予而取者、邪淫者、妄语者、离间语者、粗恶语者、杂秽语者、贪婪者、瞋害心者、邪见者、破戒者、恶法者，以被悭垢缠缚之心住于在家，是对沙门、婆罗门谩骂、恶口者，比丘们！这样是男悲惨者与女悲惨者一起共住。

　　比丘们！如何是男悲惨者与女天神一起共住呢？比丘们！这里，丈夫是杀生者、……（中略）邪见者、破戒者、恶法者，以被悭垢缠缚之心住于在家，是对沙门、婆罗门谩骂、恶口者；妻子是离杀生者、离未给予而取者、离邪淫者、离妄语者、离离间语者、离粗恶语者、离杂秽语者、不贪婪者、无瞋害心者、正见者，持戒者，善法者，以离悭垢缠缚之心住于在家，是对沙门、婆罗门不谩骂、不恶口者，比丘们！这样是男悲惨者与女天神一起共住。

　　比丘们！如何是男天神与女悲惨者一起共住呢？比丘们！这里，丈夫是离杀生者、离未给予而取者、离邪淫者、离妄语者、离离间语者、离粗恶语者、离杂秽语者、不贪婪者、无瞋害心者、正见者，持戒者，善法者，以离悭垢缠缚之心住于在家，是对沙门、婆罗门不谩骂、不恶口者；妻子是杀生者、……（中略）邪见者、破戒者、恶法者，以被悭垢缠缚之心住于在家，是对沙门、婆罗门谩骂、恶口者，比丘们！这样是男天神与女悲惨者一起共住。

　　比丘们！如何是男天神与女天神一起共住呢？比丘们！这里，丈夫是离杀生者、……（中略）正见者、持戒者、善法者，以离悭垢缠缚之心住于在家，是对沙门、婆罗门不谩骂、不恶口者；妻子也是离杀生者，……（中略）正见者、持戒者、善法者，以离悭垢缠缚之心住于在家，是对沙门、婆罗门不谩骂、不恶口者，比丘们！这样是男天神与女天神一起共住。

　　比丘们！这是四种共住。”

　　“二者都是破戒者，卑鄙者、恶口者，

　　　他们是夫妻，悲惨者们来到共住。

　　　丈夫是破戒者，卑鄙者、恶口者，

　　　妻子是持戒者，宽容者、离悭吝者，

　　　她是女天神，与悲惨的伴侣一起共住。

　　　丈夫是持戒者，宽容者、离悭吝者，

　　　妻子是破戒者，卑鄙者、恶口者，

　　　她是女悲惨者，与男天神的伴侣一起共住。

　　　二者都是有信者、宽容者，[自我]抑制之如法生活者，

　　　他们是夫妻，是互相说可爱话者。

　　　他们有极多的利益，安乐被产生，

　　　[他们的]敌人们成为不快乐的，当二者同是持戒者时。

　　　在这里行[正]法后，同持戒与禁戒的二者，

　　　欲的欲求者他们喜悦，在天界中欢喜。”






AN.4.54/

4. Dutiyasaṃvāsasuttaṃ

　　 54. “Cattārome, bhikkhave, saṃvāsā. Katame cattāro? Chavo chavāya saddhiṃ saṃvasati, chavo deviyā saddhiṃ saṃvasati, devo chavāya saddhiṃ saṃvasati, devo deviyā saddhiṃ saṃvasati.

　　 “Kathañca bhikkhave, chavo chavāya saddhiṃ saṃvasati. Idha, bhikkhave, sāmiko hoti pāṇātipātī adinnādāyī kāmesumicchācārī musāvādī pisuṇavāco pharusavāco samphappalāpī abhijjhālu byāpannacitto micchādiṭṭhiko dussīlo pāpadhammo maccheramalapariyuṭṭhitena cetasā agāraṃ ajjhāvasati akkosakaparibhāsako samaṇabrāhmaṇānaṃ; bhariyāpissa hoti pāṇātipātinī adinnādāyinī kāmesumicchācārinī musāvādinī pisuṇavācā pharusavācā samphappalāpinī abhijjhālunī byāpannacittā micchādiṭṭhikā dussīlā pāpadhammā maccheramalapariyuṭṭhitena cetasā agāraṃ ajjhāvasati akkosikaparibhāsikā samaṇabrāhmaṇānaṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, chavo chavāya saddhiṃ saṃvasati.

　　 “Kathañca, bhikkhave, chavo deviyā saddhiṃ saṃvasati? Idha, bhikkhave, sāmiko hoti pāṇātipātī …pe… micchādiṭṭhiko dussīlo pāpadhammo maccheramalapariyuṭṭhitena cetasā agāraṃ ajjhāvasati akkosakaparibhāsako samaṇabrāhmaṇānaṃ; bhariyā khvassa hoti pāṇātipātā paṭiviratā adinnādānā paṭiviratā kāmesumicchācārā paṭiviratā musāvādā paṭiviratā pisuṇāya vācāya paṭiviratā pharusāya vācāya paṭiviratā samphappalāpā paṭiviratā anabhijjhālunī abyāpannacittā sammādiṭṭhikā sīlavatī kalyāṇadhammā vigatamalamaccherena cetasā agāraṃ ajjhāvasati anakkosikaparibhāsikā samaṇabrāhmaṇānaṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, chavo deviyā saddhiṃ saṃvasati.

　　 “Kathañca, bhikkhave, devo chavāya saddhiṃ saṃvasati? Idha, bhikkhave, sāmiko hoti pāṇātipātā paṭivirato adinnādānā paṭivirato kāmesumicchācārā paṭivirato musāvādā paṭivirato pisuṇāya vācāya paṭivirato pharusāya vācāya paṭivirato samphappalāpā paṭivirato anabhijjhālu abyāpannacitto sammādiṭṭhiko sīlavā kalyāṇadhammo vigatamalamaccherena cetasā agāraṃ ajjhāvasati anakkosakaparibhāsako samaṇabrāhmaṇānaṃ; bhariyā khvassa hoti pāṇātipātinī …pe… micchādiṭṭhikā dussīlā pāpadhammā maccheramalapariyuṭṭhitena cetasā agāraṃ ajjhāvasati akkosikaparibhāsikā samaṇabrāhmaṇānaṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, devo chavāya saddhiṃ saṃvasati.

　　 “Kathañca, bhikkhave, devo deviyā saddhiṃ saṃvasati? Idha, bhikkhave, sāmiko hoti pāṇātipātā paṭivirato …pe… sammādiṭṭhiko sīlavā kalyāṇadhammo vigatamalamaccherena cetasā agāraṃ ajjhāvasati anakkosakaparibhāsako samaṇabrāhmaṇānaṃ; bhariyāpissa hoti pāṇātipātā paṭiviratā …pe… sammādiṭṭhikā sīlavatī kalyāṇadhammā vigatamalamaccherena cetasā agāraṃ ajjhāvasati anakkosikaparibhāsikā samaṇabrāhmaṇānaṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, devo deviyā saddhiṃ saṃvasati. Ime kho, bhikkhave, cattāro saṃvāsā”ti.

　　“Ubho ca honti dussīlā, kadariyā paribhāsakā;

　　Te honti jānipatayo, chavā saṃvāsamāgatā.

　　“Sāmiko hoti dussīlo, kadariyo paribhāsako;

　　Bhariyā sīlavatī hoti, vadaññū vītamaccharā.

　　Sāpi devī saṃvasati, chavena patinā saha.

　　“Sāmiko sīlavā hoti, vadaññū vītamaccharo;

　　Bhariyā hoti dussīlā, kadariyā paribhāsikā.

　　Sāpi chavā saṃvasati, devena patinā saha.

　　“Ubho saddhā vadaññū ca, saññatā dhammajīvino;

　　Te honti jānipatayo, aññamaññaṃ piyaṃvadā.

　　“Atthāsaṃ pacurā honti, phāsukaṃ upajāyati;

　　Amittā dummanā honti, ubhinnaṃ samasīlinaṃ.

　　“Idha dhammaṃ caritvāna, samasīlabbatā ubho;

　　Nandino devalokasmiṃ, modanti kāmakāmino”ti. Catutthaṃ.




AN.4.55 一同生活者经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集55经/一同生活者经第一(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在婆祇国苏苏马拉山之配沙卡拉林的鹿野苑。

　　那时，世尊在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，去屋主那拘罗的父亲住处。抵达后，在设置好的座位坐下。

　　那时，屋主那拘罗的父亲与屋主妇那拘罗的母亲去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，屋主那拘罗的父亲对世尊这么说：

　　“大德！我从年轻时，当年轻的屋主妇那拘罗的母亲嫁来后，我不自证以意侵犯屋主妇那拘罗的母亲，更何况以身！大德！我们希求当生既能互相看见，来世也能互相看见。”

　　屋主妇那拘罗的母亲对世尊这么说：

　　“大德！我从年轻时，嫁给年轻的屋主那拘罗的父亲后，我不自证以意侵犯屋主那拘罗的父亲，更何况以身！大德！我们希求当生既能互相看见，来世也能互相看见。”

　　“屋主们！如果夫妻二人希望当生既能互相看见，来世也能互相看见，请二人要有相同的信、相同的戒、相同的施舍、相同的慧，则他们就当生既能互相看见，来世也能互相看见。”

　　“二者都是有信者、宽容者，[自我]抑制之如法活命者，

　　　他们是夫妻，是互相说可爱话者。

　　　他们有极多的利益，安乐被产生，

　　　[他们的]敌人们成为不快乐的，当二者同是持戒者时。

　　　在这里行[正]法后，同持戒与禁戒的二者，

　　　欲的欲求者他们喜悦，在天界中欢喜。”






AN.4.55/ 5. Paṭhamasamajīvīsuttaṃ

　　 55. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā bhaggesu viharati susumāragire bhesakaḷāvane migadāye. Atha kho bhagavā pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya yena nakulapituno gahapatissa nivesanaṃ tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā paññatte āsane nisīdi. Atha kho nakulapitā ca gahapati nakulamātā ca gahapatānī yena bhagavā tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdiṃsu. Ekamantaṃ nisinno kho nakulapitā gahapati bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Yato me, bhante, nakulamātā gahapatānī daharasseva daharā ānītā, nābhijānāmi nakulamātaraṃ gahapatāniṃ manasāpi aticaritā, kuto pana kāyena! Iccheyyāma mayaṃ, bhante, diṭṭhe ceva dhamme aññamaññaṃ passituṃ abhisamparāyañca aññamaññaṃ passitun”ti. Nakulamātāpi kho gahapatānī bhagavantaṃ etadavoca– “yatohaṃ, bhante, nakulapituno gahapatissa daharasseva daharā ānītā, nābhijānāmi nakulapitaraṃ gahapatiṃ manasāpi aticaritā, kuto pana kāyena! Iccheyyāma mayaṃ, bhante diṭṭhe ceva dhamme aññamaññaṃ passituṃ abhisamparāyañca aññamaññaṃ passitun”ti.

　　 “Ākaṅkheyyuṃ ce, gahapatayo, ubho jānipatayo diṭṭhe ceva dhamme aññamaññaṃ passituṃ abhisamparāyañca aññamaññaṃ passituṃ ubhova assu samasaddhā samasīlā samacāgā samapaññā, te diṭṭhe ceva dhamme aññamaññaṃ passanti abhisamparāyañca aññamaññaṃ passantī”ti.

　　“Ubho saddhā vadaññū ca, saññatā dhammajīvino;

　　Te honti jānipatayo, aññamaññaṃ piyaṃvadā.

　　“Atthāsaṃ pacurā honti, phāsukaṃ upajāyati;

　　Amittā dummanā honti, ubhinnaṃ samasīlinaṃ.

　　“Idha dhammaṃ caritvāna, samasīlabbatā ubho;

　　Nandino devalokasmiṃ, modanti kāmakāmino”ti. Pañcamaṃ.




AN.4.56 一同生活者经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　“比丘们！如果夫妻二人希望当生既能互相看见，来世也能互相看见，请二人要有相同的信、相同的戒、相同的施舍、相同的慧，则他们就当生既能互相看见，来世也能互相看见。”

　　“二者都是有信者、宽容者，[自我]抑制之如法活命者，

　　　他们是夫妻，是互相说可爱话者。

　　　他们有极多的利益，安乐被产生，

　　　[他们的]敌人们成为不快乐的，当二者同是持戒者时。

　　　在这里行[正]法后，同持戒与禁戒的二者，

　　　欲的欲求者他们喜悦，在天界中欢喜。”






AN.4.56/ 6. Dutiyasamajīvīsuttaṃ

　　 56. “Ākaṅkheyyuṃ ce, bhikkhave, ubho jānipatayo diṭṭhe ceva dhamme aññamaññaṃ passituṃ abhisamparāyañca aññamaññaṃ passituṃ ubhova assu samasaddhā samasīlā samacāgā samapaññā, te diṭṭhe ceva dhamme aññamaññaṃ passanti abhisamparāyañca aññamaññaṃ passantī”ti.

　　“Ubho saddhā vadaññū ca, saññatā dhammajīvino;

　　Te honti jānipatayo, aññamaññaṃ piyaṃvadā.

　　“Atthāsaṃ pacurā honti, phāsukaṃ upajāyati;

　　Amittā dummanā honti, ubhinnaṃ samasīlinaṃ.

　　“Idha dhammaṃ caritvāna, samasīlabbatā ubho;

　　Nandino devalokasmiṃ, modanti kāmakāmino”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.4.57 苏玻瓦沙经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集57经/苏玻瓦沙经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在拘利国名叫玻若尼葛的拘利族人城镇。

　　那时，世尊在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，去拘利人的女儿苏玻瓦沙的住处。抵达后，在设置好的座位坐下。

　　 那时，拘利人的女儿苏玻瓦沙亲手以胜妙的硬食与软食款待与满足世尊。

　　那时，世尊食用完毕手离钵时，拘利人的女儿苏玻瓦沙在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对拘利人的女儿苏玻瓦沙这么说：

　　“苏玻瓦沙！施与食物的女圣弟子在四处施与接受者，哪四个呢？施与寿命、施与容色、施与安乐、施与力量。施与寿命后，她是天或人寿命的有分者；施与容色后，她是天或人容色的有分者；施与安乐后，她是天或人安乐的有分者；施与力量后，她是天或人力量的有分者，苏玻瓦沙！施与食物的女圣弟子在这四处施与接受者。”

　　“凡施与善造作的食物：清净的、胜妙的、具备食味的，

　　　那施物被施与已达正直者，具足德行者、已达伟大者，

　　　福德与福德合流，是被世间知者称赞的大果。

　　　像这样献供的记忆者，已生信受者漫步在世间中，

　　　能调伏含根的悭垢，无过失地到达天界处。”






AN.4.57/ 7. Suppavāsāsuttaṃ

　　 57. Ekaṃ samayaṃ bhagavā koliyesu viharati pajjanikaṃ nāma koliyānaṃ nigamo. Atha kho bhagavā pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya yena suppavāsāya koliyadhītuyā nivesanaṃ tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā paññatte āsane nisīdi. Atha kho suppavāsā koliyadhītā bhagavantaṃ paṇītena khādanīyena bhojanīyena sahatthā santappesi sampavāresi. Atha kho suppavāsā koliyadhītā bhagavantaṃ bhuttāviṃ onītapattapāṇiṃ ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho suppavāsaṃ koliyadhītaraṃ bhagavā etadavoca–

　　 “Bhojanaṃ suppavāse, dentī ariyasāvikā paṭiggāhakānaṃ cattāri ṭhānāni deti. Katamāni cattāri? Āyuṃ deti, vaṇṇaṃ deti, sukhaṃ deti, balaṃ deti. Āyuṃ kho pana datvā āyussa bhāginī hoti dibbassa vā mānusassa vā. Vaṇṇaṃ datvā vaṇṇassa bhāginī hoti dibbassa vā mānusassa vā. Sukhaṃ datvā sukhassa bhāginī hoti dibbassa vā mānusassa vā. Balaṃ datvā balassa bhāginī hoti dibbassa vā mānusassa vā. Bhojanaṃ, suppavāse, dentī ariyasāvikā paṭiggāhakānaṃ imāni cattāri ṭhānāni detī”ti.

　　“Susaṅkhataṃ bhojanaṃ yā dadāti, suciṃ paṇītaṃ rasasā upetaṃ.

　　Sā dakkhiṇā ujjugatesu dinnā, caraṇūpapannesu mahaggatesu.

　　Puññena puññaṃ saṃsandamānā, mahapphalā lokavidūna vaṇṇitā.

　　“Etādisaṃ yaññamanussarantā, ye vedajātā vicaranti loke.

　　Vineyya maccheramalaṃ samūlaṃ, aninditā saggamupenti ṭhānan”ti. Sattamaṃ.




AN.4.58 须达多经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集58经/须达多经(庄春江译)




　　那时，屋主给孤独去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对屋主给孤独这么说：

　　“屋主！当施与食物时，圣弟子施与接受者四件事，哪四个呢？施与寿命、施与容色、施与安乐、施与力量。施与寿命后，他是天或人寿命的有分者；施与容色后，……施与安乐后，……施与力量后，他是天或人力量的有分者，屋主！当施与食物时，圣弟子施与接受者这四件事。”

　　“凡对接受施与食物的[自我]抑制者，适时恭敬地施与食物，

　　　在四处随给与：寿命、容色、安乐、力量。

　　　那寿命施与者、容色施与者，安乐、力量施与的人，

　　　在任何往生处，都有长寿与名声。”






AN.4.58/ 8. Sudattasuttaṃ

　　 58. Atha kho anāthapiṇḍiko gahapati yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho anāthapiṇḍikaṃ gahapatiṃ bhagavā etadavoca–

　　 “Bhojanaṃ gahapati, dadamāno ariyasāvako paṭiggāhakānaṃ cattāri ṭhānāni deti. Katamāni cattāri? Āyuṃ deti, vaṇṇaṃ deti, sukhaṃ deti, balaṃ deti. Āyuṃ kho pana datvā āyussa bhāgī hoti dibbassa vā mānusassa vā. Vaṇṇaṃ datvā… sukhaṃ datvā… balaṃ datvā balassa bhāgī hoti dibbassa vā mānusassa vā. Bhojanaṃ, gahapati, dadamāno ariyasāvako paṭiggāhakānaṃ imāni cattāri ṭhānāni detī”ti.

　　“Yo saññatānaṃ paradattabhojinaṃ,

　　Kālena sakkacca dadāti bhojanaṃ.

　　Cattāri ṭhānāni anuppavecchati,

　　Āyuñca vaṇṇañca sukhaṃ balañca.

　　“So āyudāyī vaṇṇadāyī, sukhaṃ balaṃ dado naro.

　　Dīghāyu yasavā hoti, yattha yatthūpapajjatī”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.4.59 食物经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集59经/食物经(庄春江译)




　　“比丘们！当施与食物时，施与者施与接受者四件事，哪四个呢？施与寿命、施与容色、施与安乐、施与力量。施与寿命后，他是天或人寿命的有分者；施与容色后，……施与安乐后，……施与力量后，他是天或人力量的有分者，比丘们！当施与食物时，施与者施与接受者这四件事。”

　　“凡对接受施与食物的[自我]抑制者，适时恭敬地施与食物，

　　　在四处随给与：寿命、容色、安乐、力量。

　　　那寿命施与者、容色施与者，安乐、力量施与的人，

　　　在任何往生处，都有长寿与名声。”






AN.4.59/ 9. Bhojanasuttaṃ

　　 59. “Bhojanaṃ bhikkhave, dadamāno dāyako paṭiggāhakānaṃ cattāri ṭhānāni deti. Katamāni cattāri? Āyuṃ deti, vaṇṇaṃ deti, sukhaṃ deti, balaṃ deti. Āyuṃ kho pana datvā āyussa bhāgī hoti dibbassa vā mānusassa vā. Vaṇṇaṃ datvā… sukhaṃ datvā… balaṃ datvā balassa bhāgī hoti dibbassa vā mānusassa vā. Bhojanaṃ, bhikkhave, dadamāno dāyako paṭiggāhakānaṃ imāni cattāri ṭhānāni detī”ti.

　　“Yo saññatānaṃ paradattabhojinaṃ,

　　Kālena sakkacca dadāti bhojanaṃ.

　　Cattāri ṭhānāni anuppavecchati,

　　Āyuñca vaṇṇañca sukhaṃ balañca.

　　“So āyudāyī vaṇṇadāyī, sukhaṃ balaṃ dado naro;

　　Dīghāyu yasavā hoti, yattha yatthūpapajjatī”ti. Navamaṃ.




AN.4.60 在家正行经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集60经/在家正行经(庄春江译)




　　那时，屋主给孤独去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对屋主给孤独这么说：

　　“屋主！具备四法的圣弟子是获得名声、导向天界之在家正行的行者，哪四个呢？屋主！这里，僧团的比丘被圣弟子以衣服侍奉、僧团的比丘被圣弟子以施食侍奉、僧团的比丘被圣弟子以住处侍奉、僧团的比丘被圣弟子以病人的需要物与医药必需品侍奉，屋主！具备这四法的圣弟子是获得名声、导向天界之在家正行的行者。”

　　“贤智者们走向，在家正行之行，

　　　对于正行者、持戒者，侍奉衣服，

　　　施食、住处，以及病人的需要物与医药必需品。

　　　他们的福德总是，日以继夜地增长，

　　　作了善业后，来到天界处。”

　　福德之润泽品第一，其摄颂：

　　“二则福德之润泽，二则共住、一同生活者，

　　　苏玻瓦沙与须达多，食物、在家正行。”






AN.4.60/ 10. Gihisāmīcisuttaṃ

　　 60. Atha kho anāthapiṇḍiko gahapati yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho anāthapiṇḍikaṃ gahapatiṃ bhagavā etadavoca–

　　 “Catūhi kho, gahapati, dhammehi samannāgato ariyasāvako gihisāmīcipaṭipadaṃ paṭipanno hoti yasopaṭilābhiniṃ saggasaṃvattanikaṃ. Katamehi catūhi? Idha, gahapati, ariyasāvako bhikkhusaṅghaṃ paccupaṭṭhito hoti cīvarena, bhikkhusaṅghaṃ paccupaṭṭhito hoti piṇḍapātena, bhikkhusaṅghaṃ paccupaṭṭhito hoti senāsanena bhikkhusaṅghaṃ paccupaṭṭhito hoti gilānappaccayabhesajjaparikkhārena. Imehi kho, gahapati, catūhi dhammehi samannāgato ariyasāvako gihisāmīcipaṭipadaṃ paṭipanno hoti yasopaṭilābhiniṃ saggasaṃvattanikan”ti.

　　“Gihisāmīcipaṭipadaṃ, paṭipajjanti paṇḍitā;

　　Sammaggate sīlavante, cīvarena upaṭṭhitā.

　　Piṇḍapātasayanena, gilānappaccayena ca;

　　Tesaṃ divā ca ratto ca, sadā puññaṃ pavaḍḍhati.

　　Saggañca kamatiṭṭhānaṃ, kammaṃ katvāna bhaddakan”ti. Dasamaṃ.

　　Puññābhisandavaggo paṭhamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Dve puññābhisandā dve ca, saṃvāsā samajīvino;

　　 Suppavāsā sudatto ca, bhojanaṃ gihisāmicīti.




AN.4.61 有益的行为经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(7) 2.有益的行为品

增支部4集61经/有益的行为经(庄春江译)




　　那时，屋主给孤独去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对屋主给孤独这么说：

　　“屋主！世间中有这令人满意的、可爱的、合意的、难得的四法，哪四个呢？‘愿我的财富合法地生起。’这是世间中令人满意的、可爱的、合意的、难得的第一法。

　　当合法地得到财富后，‘愿我的名声连同亲族、和尚[的名声]到来。’这是世间中令人满意的、可爱的、合意的、难得的第二法。

　　当合法地得到财富，连同亲族、和尚得到名声后，‘愿我活得长久，保持长寿。’这是世间中令人满意的、可爱的、合意的、难得的第三法。

　　当合法地得到财富，连同亲族、和尚得到名声，活得长久，保持长寿后，‘愿我以身体的崩解，死后往生到善趣、天界。’这是世间中令人满意的、可爱的、合意的、难得的第四法。

　　屋主！有四法导向得到这些世间中令人满意的、可爱的、合意的、难得的四法，哪四个呢？信具足、戒具足、施舍具足、慧具足。

　　屋主！如何是信具足呢？屋主！这里，圣弟子是有信者，信如来的觉：‘像这样，那位世尊是阿罗汉、遍正觉者、明与行具足者、善逝、世间知者、应该被调御人的无上调御者、人天之师、佛陀、世尊。’屋主！这被称为信具足。

　　屋主！如何是戒具足呢？屋主！这里，圣弟子是离杀生者，……（中略）离榖酒、果酒、酒放逸处者，屋主！这被称为戒具足。

　　屋主！如何是施舍具足呢？屋主！这里，圣弟子以离悭垢之心住于在家，自在地施舍，亲手施与，乐于舍，回应乞求，乐于均分与布施者，屋主！这被称为施舍具足。

　　屋主！如何是慧具足呢？屋主！当以被贪婪、邪贪征服的心而住时，他作不应该作的，违犯应该作的；当作不应该作的，违犯应该作的时，使名声与安乐灭亡。屋主！当以被恶意征服的心而住时，他作不应该作的，违犯应该作的；当作不应该作的，违犯应该作的时，使名声与安乐灭亡。屋主！当以被惛沉睡眠征服的心而住时，他作不应该作的，违犯应该作的；当作不应该作的，违犯应该作的时，使名声与安乐灭亡。屋主！当以被掉举后悔征服的心而住时，他作不应该作的，违犯应该作的；当作不应该作的，违犯应该作的时，使名声与安乐灭亡。屋主！当以被疑惑征服的心而住时，他作不应该作的，违犯应该作的；当作不应该作的，违犯应该作的时，使名声与安乐灭亡。

　　屋主！‘贪婪、邪贪是心的小杂染。’圣弟子像这样知道后，舍断贪婪、邪贪之心的小杂染。‘恶意是心的小杂染。’圣弟子像这样知道后，舍断恶意之心的小杂染。‘惛沉睡眠是心的小杂染。’圣弟子像这样知道后，舍断惛沉睡眠之心的小杂染。‘掉举后悔是心的小杂染。’圣弟子像这样知道后，舍断掉举后悔之心的小杂染。‘疑惑是心的小杂染。’圣弟子像这样知道后，舍断疑惑之心的小杂染。

　　屋主！‘贪婪、邪贪是心的小杂染。’当圣弟子像这样知道后，是贪婪、邪贪之心的小杂染已舍断者。‘恶意是心的小杂染。’当圣弟子像这样知道后，是恶意之心的小杂染已舍断者。‘惛沉睡眠是心的小杂染。’当圣弟子像这样知道后，是惛沉睡眠之心的小杂染已舍断者。‘掉举后悔是心的小杂染。’当圣弟子像这样知道后，是掉举后悔之心的小杂染已舍断者。‘疑惑是心的小杂染。’当圣弟子像这样知道后，是疑惑之心的小杂染已舍断者。屋主！这被称为大慧、广慧、看见视野、慧具足的圣弟子，屋主！这被称为慧具足。

　　屋主！这是四法导向得到这些世间中令人满意的、可爱的、合意的、难得的四法。

　　屋主！圣弟子以活力的努力所得，以腕力所积聚，以流汗所得，以如法所得的如法物财富，成为四种有益行为的作者，哪四种呢？

　　屋主！这里，圣弟子以活力的努力所得，以腕力所积聚，以流汗所得，以如法所得的如法物财富使自己快乐、喜悦、适当地维持快乐；使父母快乐、喜悦、适当地维持快乐；使妻儿、奴仆、工人、佣人快乐、喜悦、适当地维持快乐；使朋友、同事快乐、喜悦、适当地维持快乐，这是其第一个来到正确的地方、来到有益、有因地被使用。

　　再者，屋主！圣弟子以活力的努力所得，以腕力所积聚，以流汗所得，以如法所得的如法物财富，凡是那些灾祸：或火或水或国王或盗贼或不爱的继承人，他在像那样的灾祸上作防御，为自己作安稳，这是其第二个来到正确的地方、来到有益、有因地被使用。

　　再者，屋主！圣弟子以活力的努力所得，以腕力所积聚，以流汗所得，以如法所得的如法物财富，是五种供祭的作者：亲族的供祭、宾客的供祭、祖灵的供祭、国王的供祭、天神的供祭，这是其第三个来到正确的地方、来到有益、有因地被使用。

　　再者，屋主！圣弟子以活力的努力所得，以腕力所积聚，以流汗所得，以如法所得的如法物财富，凡那些已离憍慢放逸，忍耐与柔和已住立，个个使自己调御，个个使自己平息，个个使自己般涅盘的沙门、婆罗门，在像这样的沙门、婆罗门上创建目标崇高的、天的、安乐果报的、导向天界的供养，这是其第四个来到正确的地方、来到有益、有因地被使用。

　　屋主！圣弟子以活力的努力所得，以腕力所积聚，以流汗所得，以如法所得的如法物财富，这是四种有益行为的作者。屋主！凡任何人的财富以这四种有益行为以外走到遍尽者，屋主！这些财富被称为来到不正确的地方、来到无益、非因地被使用，屋主！凡任何人的财富以这四种有益行为走到遍尽者，屋主！这些财富被称为来到正确的地方、来到有益、有因地被使用。”

　　“我是财富受用者、依存者的养育者，度脱灾祸者，

　　　目标崇高的供养之施与者，还是五种供祭的作者，

　　　对[自我]抑制之梵行者，持戒者的供养者。

　　　居家的贤智者，凡能欲求财富的利益，

　　　我的那个利益已达到，已被作而无后悔。

　　　不免一死的人忆念这个，在圣者之法中已住立的人，

　　　就在这里他们赞赏他，死后他在天界喜悦。”






(7) 2. Pattakammavaggo

AN.4.61/ 1. Pattakammasuttaṃ

　　 61. Atha kho anāthapiṇḍiko gahapati yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho anāthapiṇḍikaṃ gahapatiṃ bhagavā etadavoca–

　　 “Cattārome gahapati, dhammā iṭṭhā kantā manāpā dullabhā lokasmiṃ. Katame cattāro? Bhogā me uppajjantu sahadhammenāti, ayaṃ paṭhamo dhammo iṭṭho kanto manāpo dullabho lokasmiṃ.

　　 “Bhoge laddhā sahadhammena yaso me āgacchatu saha ñātīhi saha upajjhāyehīti, ayaṃ dutiyo dhammo iṭṭho kanto manāpo dullabho lokasmiṃ.

　　 “Bhoge laddhā sahadhammena yasaṃ laddhā saha ñātīhi saha upajjhāyehi ciraṃ jīvāmi dīghamāyuṃ pālemīti, ayaṃ tatiyo dhammo iṭṭho kanto manāpo dullabho lokasmiṃ.

　　 “Bhoge laddhā sahadhammena yasaṃ laddhā saha ñātīhi saha upajjhāyehi ciraṃ jīvitvā dīghamāyuṃ pāletvā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjāmīti, ayaṃ catuttho dhammo iṭṭho kanto manāpo dullabho lokasmiṃ. Ime kho, gahapati, cattāro dhammā iṭṭhā kantā manāpā dullabhā lokasmiṃ.

　　 “Imesaṃ kho, gahapati, catunnaṃ dhammānaṃ iṭṭhānaṃ kantānaṃ manāpānaṃ dullabhānaṃ lokasmiṃ cattāro dhammā paṭilābhāya saṃvattanti. Katame cattāro? Saddhāsampadā, sīlasampadā, cāgasampadā, paññāsampadā.

　　 “Katamā ca, gahapati, saddhāsampadā? Idha, gahapati, ariyasāvako saddho hoti, saddahati tathāgatassa bodhiṃ– ‘itipi so bhagavā arahaṃ sammāsambuddho vijjācaraṇasampanno sugato lokavidū anuttaro purisadammasārathi, satthā devamanussānaṃ buddho bhagavā’ti. Ayaṃ vuccati, gahapati, saddhāsampadā.

　　 “Katamā ca, gahapati, sīlasampadā? Idha, gahapati, ariyasāvako pāṇātipātā paṭivirato hoti …pe… surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭivirato hoti. Ayaṃ vuccati, gahapati, sīlasampadā.

　　 “Katamā ca, gahapati, cāgasampadā? Idha, gahapati, ariyasāvako vigatamalamaccherena cetasā agāraṃ ajjhāvasati muttacāgo payatapāṇi vosaggarato yācayogo dānasaṃvibhāgarato. Ayaṃ vuccati, gahapati, cāgasampadā.

　　 “Katamā ca, gahapati, paññāsampadā? Abhijjhāvisamalobhābhibhūtena gahapati, cetasā viharanto akiccaṃ karoti, kiccaṃ aparādheti. Akiccaṃ karonto kiccaṃ aparādhento yasā ca sukhā ca dhaṃsati. Byāpādābhibhūtena, gahapati, cetasā viharanto akiccaṃ karoti, kiccaṃ aparādheti. Akiccaṃ karonto kiccaṃ aparādhento yasā ca sukhā ca dhaṃsati. Thinamiddhābhibhūtena, gahapati, cetasā viharanto akiccaṃ karoti kiccaṃ aparādheti. Akiccaṃ karonto kiccaṃ aparādhento yasā ca sukhā ca dhaṃsati. Uddhaccakukkuccābhibhūtena, gahapati, cetasā viharanto akiccaṃ karoti, kiccaṃ aparādheti. Akiccaṃ karonto kiccaṃ aparādhento yasā ca sukhā ca dhaṃsati. Vicikicchābhibhūtena, gahapati, cetasā viharanto akiccaṃ karoti, kiccaṃ aparādheti. Akiccaṃ karonto kiccaṃ aparādhento yasā ca sukhā ca dhaṃsati.

　　 “Sa kho so, gahapati, ariyasāvako abhijjhāvisamalobho cittassa upakkilesoti, iti viditvā abhijjhāvisamalobhaṃ cittassa upakkilesaṃ pajahati. Byāpādo cittassa upakkilesoti, iti viditvā byāpādaṃ cittassa upakkilesaṃ pajahati. Thinamiddhaṃ cittassa upakkilesoti, iti viditvā thinamiddhaṃ cittassa upakkilesaṃ pajahati. Uddhaccakukkuccaṃ cittassa upakkilesoti, iti viditvā uddhaccakukkuccaṃ cittassa upakkilesaṃ pajahati. Vicikicchā cittassa upakkilesoti, iti viditvā vicikicchaṃ cittassa upakkilesaṃ pajahati.

　　 “Yato ca kho, gahapati, ariyasāvakassa abhijjhāvisamalobho cittassa upakkilesoti, iti viditvā abhijjhāvisamalobho cittassa upakkileso pahīno hoti. Byāpādo cittassa upakkilesoti, iti viditvā byāpādo cittassa upakkileso pahīno hoti. Thinamiddhaṃ cittassa upakkilesoti, iti viditvā thinamiddhaṃ cittassa upakkileso pahīno hoti. Uddhaccakukkuccaṃ cittassa upakkilesoti, iti viditvā uddhaccakukkuccaṃ cittassa upakkileso pahīno hoti. Vicikicchā cittassa upakkilesoti, iti viditvā vicikicchā cittassa upakkileso pahīno hoti. Ayaṃ vuccati, gahapati, ariyasāvako mahāpañño puthupañño āpātadaso paññāsampanno. Ayaṃ vuccati, gahapati paññāsampadā. Imesaṃ kho, gahapati, catunnaṃ dhammānaṃ iṭṭhānaṃ kantānaṃ manāpānaṃ dullabhānaṃ lokasmiṃ ime cattāro dhammā paṭilābhāya saṃvattanti.

　　 “Sa kho so, gahapati, ariyasāvako uṭṭhānavīriyādhigatehi bhogehi bāhābalaparicitehi sedāvakkhittehi dhammikehi dhammaladdhehi cattāri pattakammāni kattā hoti. Katamāni cattāri? Idha gahapati, ariyasāvako uṭṭhānavīriyādhigatehi bhogehi bāhābalaparicitehi sedāvakkhittehi dhammikehi dhammaladdhehi attānaṃ sukheti pīṇeti sammā sukhaṃ pariharati. Mātāpitaro sukheti pīṇeti sammā sukhaṃ pariharati. Puttadāradāsakammakaraporise sukheti pīṇeti sammā sukhaṃ pariharati. Mittāmacce sukheti pīṇeti sammā sukhaṃ pariharati. Idamassa paṭhamaṃ ṭhānagataṃ hoti pattagataṃ āyatanaso paribhuttaṃ.

　　 “Puna caparaṃ, gahapati, ariyasāvako uṭṭhānavīriyādhigatehi bhogehi bāhābalaparicitehi sedāvakkhittehi dhammikehi dhammaladdhehi yā tā honti āpadā aggito vā udakato vā rājato vā corato vā appiyato vā dāyādato, tathārūpāsu āpadāsu pariyodhāya saṃvattati. Sotthiṃ attānaṃ karoti. Idamassa dutiyaṃ ṭhānagataṃ hoti pattagataṃ āyatanaso paribhuttaṃ.

　　 “Puna caparaṃ, gahapati, ariyasāvako uṭṭhānavīriyādhigatehi bhogehi bāhābalaparicitehi sedāvakkhittehi dhammikehi dhammaladdhehi pañcabaliṃ kattā hoti– ñātibaliṃ, atithibaliṃ, pubbapetabaliṃ, rājabaliṃ, devatābaliṃ. Idamassa tatiyaṃ ṭhānagataṃ hoti pattagataṃ āyatanaso paribhuttaṃ.

　　 “Puna caparaṃ, gahapati, ariyasāvako uṭṭhānavīriyādhigatehi bhogehi bāhābalaparicitehi sedāvakkhittehi dhammikehi dhammaladdhehi ye te samaṇabrāhmaṇā madappamādā paṭiviratā khantisoracce niviṭṭhā ekamattānaṃ damenti, ekamattānaṃ samenti, ekamattānaṃ parinibbāpenti, tathārūpesu samaṇabrāhmaṇesu uddhaggikaṃ dakkhiṇaṃ patiṭṭhāpeti sovaggikaṃ sukhavipākaṃ saggasaṃvattanikaṃ Idamassa catutthaṃ ṭhānagataṃ hoti pattagataṃ āyatanaso paribhuttaṃ.

　　 “Sa kho so, gahapati, ariyasāvako uṭṭhānavīriyādhigatehi bhogehi bāhābalaparicitehi sedāvakkhittehi dhammikehi dhammaladdhehi imāni cattāri pattakammāni kattā hoti. Yassa kassaci, gahapati, aññatra imehi catūhi pattakammehi bhogā parikkhayaṃ gacchanti, ime vuccanti, gahapati, bhogā aṭṭhānagatā apattagatā anāyatanaso paribhuttā. Yassa kassaci, gahapati, imehi catūhi pattakammehi bhogā parikkhayaṃ gacchanti, ime vuccanti, gahapati, bhogā ṭhānagatā pattagatā āyatanaso paribhuttā”ti.

　　“Bhuttā bhogā bhatā bhaccā, vitiṇṇā āpadāsu me;

　　Uddhaggā dakkhiṇā dinnā, atho pañcabalī katā.

　　Upaṭṭhitā sīlavanto, saññatā brahmacārayo.

　　“Yadatthaṃ bhogaṃ iccheyya, paṇḍito gharamāvasaṃ;

　　So me attho anuppatto, kataṃ ananutāpiyaṃ.

　　“Etaṃ anussaraṃ macco, ariyadhamme ṭhito naro;

　　Idheva naṃ pasaṃsanti, pecca sagge pamodatī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.4.62 无负债经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集62经/无负债经(庄春江译)




　　那时，屋主给孤独去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对屋主给孤独这么说：

　　“屋主！有这四种在家受用诸欲者取适当时机能到达的乐，哪四个呢？[拥]有之乐、受用之乐、无负债之乐、无罪过之乐。

　　屋主！什么是[拥]有之乐呢？屋主！这里，善男子有以活力的努力所得，以腕力所积聚，以流汗所得，以如法所得的如法物财富，他[想]：‘我有以活力的努力所得，以腕力所积聚，以流汗所得，以如法所得的如法物财富。’而到达乐、到达喜悦，屋主！这被称为[拥]有之乐。

　　屋主！什么是受用之乐呢？屋主！这里，善男子受用以活力的努力所得，以腕力所积聚，以流汗所得，以如法所得的如法物财富，并作福德，他[想]：‘我受用以活力的努力所得，以腕力所积聚，以流汗所得，以如法所得的如法物财富，并作福德。’而到达乐、到达喜悦，屋主！这被称为受用之乐。

　　屋主！什么是无负债之乐呢？屋主！这里，善男子不负任何或多或少的债，他[想]：‘我不负任何或多或少的债。’而到达乐、到达喜悦，屋主！这被称为无负债之乐。

　　屋主！什么是无罪过之乐呢？屋主！这里，圣弟子具备无罪过的身业，具备无罪过的语业，具备无罪过的意业，他[想]：‘我具备无罪过的身业，具备无罪过的语业，具备无罪过的意业。’而到达乐、到达喜悦，屋主！这被称为无罪过之乐。

　　屋主！这是四个在家受用诸欲者取适当时机能到达的乐。”

　　“知道无负债之乐后，而后[拥]有之乐，

　　　受用财富之乐，不免一死的人从那里以慧看见。

　　　当观时，明智者知道[这]二{受用}[部分]，

　　　这不值，无罪过之乐的十六分之一。”






AN.4.62/ 2. Ānaṇyasuttaṃ

　　 62. Atha kho anāthapiṇḍiko gahapati yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho anāthapiṇḍikaṃ gahapatiṃ bhagavā etadavoca–

　　 “Cattārimāni, gahapati, sukhāni adhigamanīyāni gihinā kāmabhoginā kālena kālaṃ samayena samayaṃ upādāya. Katamāni cattāri? Atthisukhaṃ, bhogasukhaṃ, ānaṇyasukhaṃ, anavajjasukhaṃ.

　　 “Katamañca, gahapati, atthisukhaṃ? Idha, gahapati, kulaputtassa bhogā honti uṭṭhānavīriyādhigatā bāhābalaparicitā sedāvakkhittā dhammikā dhammaladdhā So ‘bhogā me atthi uṭṭhānavīriyādhigatā bāhābalaparicitā sedāvakkhittā dhammikā dhammaladdhā’ti adhigacchati sukhaṃ, adhigacchati somanassaṃ. Idaṃ vuccati, gahapati, atthisukhaṃ.

　　 “Katamañca, gahapati, bhogasukhaṃ? Idha, gahapati, kulaputto uṭṭhānavīriyādhigatehi bhogehi bāhābalaparicitehi sedāvakkhittehi dhammikehi dhammaladdhehi paribhuñjati puññāni ca karoti. So ‘uṭṭhānavīriyādhigatehi bhogehi bāhābalaparicitehi sedāvakkhittehi dhammikehi dhammaladdhehi paribhuñjāmi puññāni ca karomī’ti adhigacchati sukhaṃ, adhigacchati somanassaṃ. Idaṃ vuccati, gahapati, bhogasukhaṃ

　　 “Katamañca, gahapati, ānaṇyasukhaṃ? Idha, gahapati, kulaputto na kassaci kiñci dhāreti appaṃ vā bahuṃ vā. So ‘na kassaci kiñci dhāremi appaṃ vā bahuṃ vā’ti adhigacchati sukhaṃ, adhigacchati somanassaṃ. Idaṃ vuccati, gahapati, ānaṇyasukhaṃ.

　　 “Katamañca, gahapati, anavajjasukhaṃ? Idha, gahapati, ariyasāvako anavajjena kāyakammena samannāgato hoti, anavajjena vacīkammena samannāgato hoti, anavajjena manokammena samannāgato hoti. So ‘anavajjenamhi kāyakammena samannāgato, anavajjena vacīkammena samannāgato, anavajjena manokammena samannāgato’ti adhigacchati sukhaṃ, adhigacchati somanassaṃ. Idaṃ vuccati, gahapati, anavajjasukhaṃ. Imāni kho, gahapati, cattāri sukhāni adhigamanīyāni gihinā kāmabhoginā kālena kālaṃ samayena samayaṃ upādāyā”ti.

　　“Ānaṇyasukhaṃ ñatvāna, atho atthisukhaṃ paraṃ;

　　Bhuñjaṃ bhogasukhaṃ macco, tato paññā vipassati.

　　“Vipassamāno jānāti, ubho bhoge sumedhaso;

　　Anavajjasukhassetaṃ, kalaṃ nāgghati soḷasin”ti. Dutiyaṃ.




AN.4.63 梵天经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集63经/梵天经(庄春江译)




　　“比丘们！那些有梵天的家庭在家中父母被他们的孩子们尊敬，比丘们！那些有先师的家庭在家中父母被他们的孩子们尊敬，比丘们！那些有古天神的家庭在家中父母被他们的孩子们尊敬，比丘们！那些有应该被奉献者的家庭在家中父母被他们的孩子们尊敬。

　　比丘们！‘梵天’，这是对于父母的同义语，比丘们！‘先师’，这是对于父母的同义语，比丘们！‘古天神’，这是对于父母的同义语，比丘们！‘应该被奉献者’，这是对于父母的同义语，那是什么原因呢？比丘们！父母对孩子们是多所助益者、养育者、抚养者、使看见这世间者。”

　　“父母被说为‘梵天’、‘先师’，

　　　是孩子们的应该被奉献者，他们是子孙的怜愍者。

　　　因此贤智者应该礼拜、恭敬他们，

　　　以食物、饮料，以及以衣服、卧床，

　　　以按摩、沐浴，以及以洗脚。

　　　他以这个服侍，对母亲与父亲，

　　　贤智者就在这里他们称赞他，死后他在天界喜悦。”






AN.4.63/ 3. Brahmasuttaṃ

　　 63. “Sabrahmakāni, bhikkhave, tāni kulāni yesaṃ puttānaṃ mātāpitaro ajjhāgāre pūjitā honti. Sapubbācariyakāni, bhikkhave, tāni kulāni yesaṃ puttānaṃ mātāpitaro ajjhāgāre pūjitā honti. Sapubbadevatāni, bhikkhave, tāni kulāni yesaṃ puttānaṃ mātāpitaro ajjhāgāre pūjitā honti. Sāhuneyyakāni, bhikkhave, tāni kulāni yesaṃ puttānaṃ mātāpitaro ajjhāgāre pūjitā honti.

　　 “Brahmāti, bhikkhave, mātāpitūnaṃ etaṃ adhivacanaṃ. Pubbācariyāti, bhikkhave, mātāpitūnaṃ etaṃ adhivacanaṃ. Pubbadevatāti, bhikkhave, mātāpitūnaṃ etaṃ adhivacanaṃ. Āhuneyyāti, bhikkhave, mātāpitūnaṃ etaṃ adhivacanaṃ. Taṃ kissa hetu? Bahukārā, bhikkhave, mātāpitaro, puttānaṃ āpādakā posakā imassa lokassa dassetāro”ti.

　　“Brahmāti mātāpitaro, pubbācariyāti vuccare;

　　Āhuneyyā ca puttānaṃ, pajāya anukampakā.

　　“Tasmā hi ne namasseyya, sakkareyya ca paṇḍito;

　　Annena atha pānena, vatthena sayanena ca.

　　Ucchādanena nhāpanena, pādānaṃ dhovanena ca.

　　“Tāya naṃ pāricariyāya, mātāpitūsu paṇḍitā;

　　Idheva naṃ pasaṃsanti, pecca sagge pamodatī”ti. Tatiyaṃ.




AN.4.64 地狱经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集64经/地狱经(庄春江译)




　　“比丘们！具备四法者像这样被带往置于地狱中，哪四个呢？他是杀生者、他是未给予而取者、他是邪淫者、他是妄语者，比丘们！具备这四法者像这样被带往置于地狱中。”

　　“杀生、未给予而取，以及被称为妄语，

　　　诱拐人妻，贤智者们不赞赏。”






AN.4.64/

4. Nirayasuttaṃ

　　 64. “Catūhi bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye. Katamehi catūhi? Pāṇātipātī hoti, adinnādāyī hoti, kāmesumicchācārī hoti, musāvādī hoti– imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye”ti.

　　“Pāṇātipāto adinnādānaṃ, musāvādo ca vuccati;

　　Paradāragamanañcāpi, nappasaṃsanti paṇḍitā”ti. Catutthaṃ.




AN.4.65 色经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集65经/色经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这四种人，哪四种呢？色为衡量的色净信者、音声为衡量的音声净信者、简朴为衡量的简朴净信者、以法为衡量的法净信者，比丘们！现在世间中存在这四种人。”

　　“凡在色上衡量者，以及凡以音声随行者，

　　　来到欲贪的影响下，那些人不自证。

　　　不知自身内在，也看不见外部，

　　　愚者一切都是障碍，他被音声运走。

　　　不知自身内在，但看见外部，

　　　看见外部的果者，他也被音声运走。

　　　知自身内在，也看见外部，

　　　无障碍的看见者，他不被音声运走。”






AN.4.65/ 5. Rūpasuttaṃ

　　 65. “Cattārome, bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Rūpappamāṇo rūpappasanno, ghosappamāṇo ghosappasanno lūkhappamāṇo lūkhappasanno, dhammappamāṇo dhammappasanno– ime kho, bhikkhave, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti.

　　“Ye ca rūpe pamāṇiṃsu, ye ca ghosena anvagū.

　　Chandarāgavasūpetā, nābhijānanti te janā.

　　“Ajjhattañca na jānāti, bahiddhā ca na passati;

　　Samantāvaraṇo bālo, sa ve ghosena vuyhati.

　　“Ajjhattañca na jānāti, bahiddhā ca vipassati;

　　Bahiddhā phaladassāvī, sopi ghosena vuyhati.

　　“Ajjhattañca pajānāti, bahiddhā ca vipassati;

　　Vinīvaraṇadassāvī, na so ghosena vuyhatī”ti. Pañcamaṃ.




AN.4.66 有贪者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集66经/有贪者经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这四种人，哪四种呢？有贪者、有瞋者、有痴者、有慢者，比丘们！现在世间中存在这四种人。”

　　“在能染着的上面染著者，是可爱形色的欢喜者，

　　　被痴系结的众生，被缚结者增长结缚。

　　　贪所生与瞋所生，以及痴所生的无智者，

　　　作不善业，有恼害、生起苦。

　　　被无明复盖的人，成为盲目者、无眼者，

　　　不这样想它：[众生]依如是法存在着。”






AN.4.66/ 6. Sarāgasuttaṃ

　　 66. “Cattārome, bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Sarāgo, sadoso, samoho, samāno– ime kho, bhikkhave, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti.

　　“Sārattā rajanīyesu, piyarūpābhinandino.

　　Mohena āvutā sattā, baddhā vaḍḍhenti bandhanaṃ.

　　“Rāgajaṃ dosajañcāpi, mohajaṃ cāpaviddasū;

　　Karontākusalaṃ kammaṃ, savighātaṃ dukhudrayaṃ.

　　“Avijjānivutā posā, andhabhūtā acakkhukā;

　　Yathā dhammā tathā santā, na tassevanti maññare”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.4.67 蛇王经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集67经/蛇王经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　当时，某位比丘在舍卫城被蛇咬死了。

　　那时，众多比丘去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，那些比丘对世尊这么说：

　　“大德！这里，某位比丘在舍卫城被蛇咬死了。”

　　“比丘们！那位比丘确实没对四类蛇王家族以慈心遍满，因为，如果那位比丘能对四类蛇王家族以慈心遍满，那位比丘不会被蛇咬死。哪四类呢？毗楼博叉蛇王家族、欸蜡玻德蛇王家族、洽毗亚餔德蛇王家族、梗哈乔达摩葛蛇王家族，那位比丘确实没对这四类蛇王家族以慈心遍满，因为，如果那位比丘能对这四类蛇王家族以慈心遍满，那位比丘不会被蛇咬死。

　　比丘们！为自己的保护，为自己的守护，为自己的庇护，我许可对这四类蛇王家族以慈心遍满。”

　　“我对毗楼博叉有慈，我对欸蜡玻德有慈，

　　　我对洽毗亚餔德有慈，也对梗哈乔达摩葛有慈。

　　　我对无足的有慈，我对二足的有慈，

　　　我对四足的有慈，我对多足的有慈。

　　　愿无足的不要伤害我，愿二足的不要伤害我，

　　　愿四足的不要伤害我，愿多足的不要伤害我。

　　　一切众生、一切生类，一切生物与全部，

　　　愿一切[只]看到吉祥的，愿恶的不要向任何人靠近。

　　　佛陀无量，法无量，

　　　僧团无量，爬行类有量：

　　　蛇、蝎、蜈蚣，蜘蛛、蜥蜴、老鼠，

　　　我作了守护、我作了庇护，令生物们退后，

　　　我礼敬那位世尊，礼敬七位遍正觉者。”






AN.4.67/ 7. Ahirājasuttaṃ

　　 67. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Tena kho pana samayena sāvatthiyaṃ aññataro bhikkhu ahinā daṭṭho kālaṅkato hoti. Atha kho sambahulā bhikkhū yena bhagavā tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdiṃsu. Ekamantaṃ nisinnā kho te bhikkhū bhagavantaṃ etadavocuṃ– “idha bhante, sāvatthiyaṃ aññataro bhikkhu ahinā daṭṭho kālaṅkato”ti.

　　 “Na hi nūna so, bhikkhave, bhikkhu cattāri ahirājakulāni mettena cittena phari. Sace hi so, bhikkhave, bhikkhu cattāri ahirājakulāni mettena cittena phareyya, na hi so, bhikkhave, bhikkhu ahinā daṭṭho kālaṅkareyya.

　　 “Katamāni cattāri? Virūpakkhaṃ ahirājakulaṃ, erāpathaṃ ahirājakulaṃ, chabyāputtaṃ ahirājakulaṃ, kaṇhāgotamakaṃ ahirājakulaṃ. Na hi nūna so, bhikkhave, bhikkhu imāni cattāri ahirājakulāni mettena cittena phari. Sace hi so, bhikkhave, bhikkhu imāni cattāri ahirājakulāni mettena cittena phareyya, na hi so, bhikkhave, bhikkhu ahinā daṭṭho kālaṅkareyya.

　　 “Anujānāmi, bhikkhave, imāni cattāri ahirājakulāni mettena cittena pharituṃ attaguttiyā attarakkhāya attaparittāyā”ti.

　　“Virūpakkhehi me mettaṃ, mettaṃ erāpathehi me;

　　Chabyāputtehi me mettaṃ, mettaṃ kaṇhāgotamakehi ca.

　　“Apādakehi me mettaṃ, mettaṃ dvipādakehi me.

　　Catuppadehi me mettaṃ, mettaṃ bahuppadehi me.

　　“Mā maṃ apādako hiṃsi, mā maṃ hiṃsi dvipādako.

　　Mā maṃ catuppado hiṃsi, mā maṃ hiṃsi bahuppado.

　　“Sabbe sattā sabbe pāṇā, sabbe bhūtā ca kevalā;

　　Sabbe bhadrāni passantu, mā kañci pāpamāgamā.

　　“Appamāṇo buddho, appamāṇo dhammo;

　　Appamāṇo saṅgho, pamāṇavantāni sarīsapāni.

　　“Ahivicchikā satapadī, uṇṇanābhī sarabū mūsikā;

　　Katā me rakkhā katā me parittā, paṭikkamantu bhūtāni.

　　Sohaṃ namo bhagavato, namo sattannaṃ sammāsambuddhānan”ti. Sattamaṃ.




AN.4.68 提婆达多经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集68经/提婆达多经(庄春江译)




　　有一次，在提婆达多离去不久时，世尊住在王舍城耆阇崛山。

　　在那里，关于提婆达多之事，世尊召唤比丘们：

　　“比丘们！提婆达多的利养、恭敬、名声生起对自己的杀害；比丘们！提婆达多的利养、恭敬、名声生起败亡。

　　比丘们！犹如芭蕉结果实对自己的杀害；结果实而败亡。同样的，比丘们！提婆达多的利养、恭敬、名声生起对自己的杀害；提婆达多的利养、恭敬、名声生起败亡。

　　比丘们！犹如竹子结果实对自己的杀害；结果实而败亡。同样的，比丘们！提婆达多的利养、恭敬、名声生起对自己的杀害；提婆达多的利养、恭敬、名声生起败亡。

　　比丘们！犹如芦苇结果实对自己的杀害；结果实而败亡。同样的，比丘们！提婆达多的利养、恭敬、名声生起对自己的杀害；提婆达多的利养、恭敬、名声生起败亡。

　　比丘们！犹如骡子怀胎对自己的杀害；怀胎而败亡。同样的，比丘们！提婆达多的利养、恭敬、名声生起对自己的杀害；提婆达多的利养、恭敬、名声生起败亡。”

　　“果实杀害芭蕉，果实[杀害]竹子、果实[杀害]芦苇，

　　　恭敬杀害邪恶人，如胎之于骡。”






AN.4.68/ 8. Devadattasuttaṃ

　　 68. Ekaṃ samayaṃ bhagavā rājagahe viharati gijjhakūṭe pabbate acirapakkante devadatte. Tatra kho bhagavā devadattaṃ ārabbha bhikkhū āmantesi– “attavadhāya, bhikkhave, devadattassa lābhasakkārasiloko udapādi. Parābhavāya, bhikkhave, devadattassa lābhasakkārasiloko udapādi.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, kadalī attavadhāya phalaṃ deti, parābhavāya phalaṃ deti; evamevaṃ kho, bhikkhave, attavadhāya devadattassa lābhasakkārasiloko udapādi, parābhavāya devadattassa lābhasakkārasiloko udapādi.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, veḷu attavadhāya phalaṃ deti, parābhavāya phalaṃ deti; evamevaṃ kho, bhikkhave, attavadhāya devadattassa lābhasakkārasiloko udapādi, parābhavāya devadattassa lābhasakkārasiloko udapādi.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, naḷo attavadhāya phalaṃ deti, parābhavāya phalaṃ deti; evamevaṃ kho, bhikkhave, attavadhāya devadattassa lābhasakkārasiloko udapādi, parābhavāya devadattassa lābhasakkārasiloko udapādi.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, assatarī attavadhāya gabbhaṃ gaṇhāti, parābhavāya gabbhaṃ gaṇhāti; evamevaṃ kho, bhikkhave, attavadhāya devadattassa lābhasakkārasiloko udapādi, parābhavāya devadattassa lābhasakkārasiloko udapādī”ti.

　　“Phalaṃ ve kadaliṃ hanti, phalaṃ veḷuṃ phalaṃ naḷaṃ;

　　Sakkāro kāpurisaṃ hanti, gabbho assatariṃ yathā”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.4.69 勤奋经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　“比丘们！有这四个勤奋，哪四个呢？自制的勤奋、舍断的勤奋、修习的勤奋、随护的勤奋。

　　比丘们！什么是自制的勤奋呢？比丘们！这里，比丘为了未生起的恶不善法之不生起而生欲、努力、生起活力、发心、勤奋，比丘们！这被称为自制的勤奋。

　　比丘们！什么是舍断的勤奋呢？比丘们！这里，比丘为了已生起的恶不善法之舍断而生欲、努力、生起活力、发心、勤奋，比丘们！这被称为舍断的勤奋。

　　比丘们！什么是修习的勤奋呢？比丘们！这里，比丘为了未生起的善法之生起而生欲、努力、生起活力、发心、勤奋，比丘们！这被称为修习的勤奋。

　　比丘们！什么是随护的勤奋呢？比丘们！这里，比丘为了已生起的善法之存续、不消失、增加、扩大、圆满修习而生欲、努力、生起活力、发心、勤奋，比丘们！这被称为随护的勤奋。

　　比丘们！这些是四个勤奋。”

　　“自制与舍断，修习、随护，

　　　这四个勤奋，已被太阳族人教导，

　　这里，热心的比丘以此到达苦的灭尽。”






AN.4.69/ 9. Padhānasuttaṃ

　　 69. “Cattārimāni bhikkhave, padhānāni. Katamāni cattāri? Saṃvarappadhānaṃ, pahānappadhānaṃ, bhāvanāppadhānaṃ, anurakkhaṇā-ppadhānaṃ. Katamañca, bhikkhave, saṃvarappadhānaṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhu anuppannānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ anuppādāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati. Idaṃ vuccati, bhikkhave, saṃvarappadhānaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, pahānappadhānaṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhu uppannānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati. Idaṃ vuccati, bhikkhave, pahānappadhānaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, bhāvanāppadhānaṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhu anuppannānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ uppādāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati. Idaṃ vuccati, bhikkhave, bhāvanāppadhānaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, anurakkhaṇāppadhānaṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhu uppannānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ ṭhitiyā asammosāya bhiyyobhāvāya vepullāya bhāvanāya pāripūriyā chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati. Idaṃ vuccati, bhikkhave, anurakkhaṇāppadhānaṃ. Imāni kho, bhikkhave, cattāri padhānānī”ti.

　　“Saṃvaro ca pahānañca, bhāvanā anurakkhaṇā;

　　Ete padhānā cattāro, desitādiccabandhunā.

　　Yo hi bhikkhu idhātāpī, khayaṃ dukkhassa pāpuṇe”ti. Navamaṃ.




AN.4.70 不如法的经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　“比丘们！每当国王们是不如法的时，那时，国王的代理人们也成为不如法的；当国王的代理人们是不如法的时，那时，婆罗门与屋主们也成为不如法的；当婆罗门与屋主们是不如法的时，那时，城镇与地方的人们也成为不如法的；当城镇与地方的人们是不如法的时，日月不正地运转；当日月不正地运转时，星辰与星宿不正地运转；当星辰与星宿不正地运转时，日夜不正地运转；当日夜不正地运转时，月与半个月不正地运转；当月与半个月不正地运转时，季节与年不正地运转；当季节与年不正地运转时，不正、失序的风不正地吹；当不正、失序的风不正地吹时，天神们被激怒；当天神们被激怒时，天不正常地下雨；当天不正常地下雨时，谷物成为不正常成熟的；比丘们！当人们吃不正常成熟的谷物时，他们成为短寿的、丑陋的、[无力的、]多病的。

　　比丘们！每当国王们是如法的时，那时，国王的代理人们也成为如法的；当国王的代理人们是如法的时，那时，婆罗门与屋主们也成为如法的；当婆罗门与屋主们是如法的时，那时，城镇与地方的人们也成为如法的；当城镇与地方的人们是如法的时，日月正确地运转；当日月正确地运转时，星辰与星宿正确地运转；当星辰与星宿正确地运转时，日夜正确地运转；当日夜正确地运转时，月与半个月正确地运转；当月与半个月正确地运转时，季节与年正确地运转；当季节与年正确地运转时，正确、有序的风正确地吹；当正确、有序的风正确地吹时，天神们不被激怒；当天神们不被激怒时，天正常地下雨；当天正常地下雨时，谷物成为正常成熟的；比丘们！当人们吃正常成熟的谷物时，他们成为长寿的、美貌的、有力的、少病的。”

　　“当牛[群]横渡时，如果牛王走歪了，

　　　它们全部走歪，在导引者走歪之下。

　　　同样的，在人们中，凡被尊为是最上的，

　　　如果他行不如法，就不用说其他人了，

　　　全国都睡不好，如果国王是不如法者。

　　　当牛[群]横渡时，如果牛王走正了，

　　　它们全部走正，在导引者走正之下。

　　　同样的，在人们中，凡被尊为是最上的，

　　　如果他如法而行，就不用说其他人了，

　　　全国都睡得安乐，如果国王是如法者。”

　　有益的行为品第二，其摄颂：

　　“有益的行为、无负债者，有梵天者与地狱、以色为第五则，

　　　有贪的、蛇王、提婆达多，勤奋与不如法的。”






AN.4.70/ 10. Adhammikasuttaṃ

　　 70. “Yasmiṃ bhikkhave, samaye rājāno adhammikā honti, rājāyuttāpi tasmiṃ samaye adhammikā honti. Rājāyuttesu adhammikesu brāhmaṇagahapatikāpi tasmiṃ samaye adhammikā honti. Brāhmaṇagahapatikesu adhammikesu negamajānapadāpi tasmiṃ samaye adhammikā honti. Negamajānapadesu adhammikesu visamaṃ candimasūriyā parivattanti Visamaṃ candimasūriyesu parivattantesu visamaṃ nakkhattāni tārakarūpāni parivattanti. Visamaṃ nakkhattesu tārakarūpesu parivattantesu visamaṃ rattindivā parivattanti. Visamaṃ rattindivesu parivattantesu visamaṃ māsaddhamāsā parivattanti. Visamaṃ māsaddhamāsesu parivattantesu visamaṃ utusaṃvaccharā parivattanti. Visamaṃ utusaṃvaccharesu parivattantesu visamaṃ vātā vāyanti visamā apañjasā Visamaṃ vātesu vāyantesu visamesu apañjasesu devatā parikupitā bhavanti. Devatāsu parikupitāsu devo na sammā dhāraṃ anuppavecchati. Deve na sammā dhāraṃ anuppavecchante visamapākāni sassāni bhavanti. Visamapākāni, bhikkhave, sassāni manussā paribhuñjantā appāyukā honti dubbaṇṇā ca bavhābādhā ca.

　　 “Yasmiṃ, bhikkhave, samaye rājāno dhammikā honti, rājāyuttāpi tasmiṃ samaye dhammikā honti. Rājāyuttesu dhammikesu brāhmaṇagahapatikāpi tasmiṃ samaye dhammikā honti. Brāhmaṇagahapatikesu dhammikesu negamajānapadāpi tasmiṃ samaye dhammikā honti. Negamajānapadesu dhammikesu samaṃ candimasūriyā parivattanti. Samaṃ candimasūriyesu parivattantesu samaṃ nakkhattāni tārakarūpāni parivattanti. Samaṃ nakkhattesu tārakarūpesu parivattantesu samaṃ rattindivā parivattanti. Samaṃ rattindivesu parivattantesu samaṃ māsaddhamāsā parivattanti. Samaṃ māsaddhamāsesu parivattantesu samaṃ utusaṃvaccharā parivattanti. Samaṃ utusaṃvaccharesu parivattantesu samaṃ vātā vāyanti samā pañjasā. Samaṃ vātesu vāyantesu samesu pañjasesu devatā aparikupitā bhavanti. Devatāsu aparikupitāsu devo sammā dhāraṃ anuppavecchati. Deve sammā dhāraṃ anuppavecchante samapākāni sassāni bhavanti. Samapākāni, bhikkhave, sassāni manussā paribhuñjantā dīghāyukā ca honti vaṇṇavanto ca balavanto ca appābādhā cā”ti.

　　“Gunnaṃ ce taramānānaṃ, jimhaṃ gacchati puṅgavo;

　　Sabbā tā jimhaṃ gacchanti, nette jimhaṃ gate sati.

　　“Evamevaṃ manussesu, yo hoti seṭṭhasammato;

　　So ce adhammaṃ carati, pageva itarā pajā.

　　Sabbaṃ raṭṭhaṃ dukkhaṃ seti, rājā ce hoti adhammiko.

　　“Gunnaṃ ce taramānānaṃ, ujuṃ gacchati puṅgavo;

　　Sabbā tā ujuṃ gacchanti, nette ujuṃ gate sati.

　　“Evamevaṃ manussesu, yo hoti seṭṭhasammato;

　　So sace dhammaṃ carati, pageva itarā pajā.

　　Sabbaṃ raṭṭhaṃ sukhaṃ seti, rājā ce hoti dhammiko”ti. Dasamaṃ.

　　Pattakammavaggo dutiyo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Pattakammaṃ ānaṇyako, sabrahmanirayā rūpena pañcamaṃ.

　　Sarāga-ahirājā devadatto, padhānaṃ adhammikena cāti.




AN.4.71 勤奋经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(8) 3.无风险品
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　　“比丘们！具备四法的比丘是无风险行的行者，以及有为了烦恼灭尽的起源与开始者，哪四个呢？比丘们！比丘是持戒者、是多闻者、是活力已被发动者、是有慧者。比丘们！具备这四法的比丘是无风险行的行者，以及有为了烦恼灭尽的起源与开始者。”






(8) 3. Apaṇṇakavaggo

AN.4.71/ 1. Padhānasuttaṃ

　　 71. “Catūhi bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu apaṇṇakappaṭipadaṃ paṭipanno hoti, yoni cassa āraddhā hoti āsavānaṃ khayāya. Katamehi catūhi? Idha, bhikkhave, bhikkhu sīlavā hoti, bahussuto hoti, āraddhavīriyo hoti, paññavā hoti. Imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato bhikkhu apaṇṇakappaṭipadaṃ paṭipanno hoti, yoni cassa āraddhā hoti āsavānaṃ khayāyā”ti. Paṭhamaṃ.




AN.4.72 正见经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　“比丘们！具备四法的比丘是无风险行的行者，以及有为了烦恼灭尽的起源与开始者，哪四个呢？离欲寻、无恶意寻、无加害寻、正见。比丘们！具备这四法的比丘是无风险行的行者，以及有为了烦恼灭尽的起源与开始者。”






AN.4.72/ 2. Sammādiṭṭhisuttaṃ

　　 72. “Catūhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu apaṇṇakappaṭipadaṃ paṭipanno hoti, yoni cassa āraddhā hoti āsavānaṃ khayāya. Katamehi catūhi? Nekkhammavitakkena, abyāpādavitakkena, avihiṃsāvitakkena, sammādiṭṭhiyā– imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato bhikkhu apaṇṇakappaṭipadaṃ paṭipanno hoti, yoni cassa āraddhā hoti āsavānaṃ khayāyā”ti. Dutiyaṃ.




AN.4.73 善人经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　“比丘们！具备四法应该被知为非善人，哪四个呢？

　　比丘们！这里，非善人当没被询问他人的不名誉时他作阐明，更不用说被询问，而当被询问、被引导到问题时，他不省略、不遗漏、完全、详细地说他人的不名誉，这应该被知为：‘这位是非善人。’

　　再者，比丘们！这里，非善人当被询问他人的名誉时他不作阐明，更不用说没被询问，而当被询问、被引导到问题时，他省略、遗漏、不完全、不详细地说他人的名誉，这应该被知为：‘这位是非善人。’

　　再者，比丘们！这里，非善人当被询问自己的不名誉时他不作阐明，更不用说没被询问，而当被询问、被引导到问题时，他省略、遗漏、不完全、不详细地说自己的不名誉，这应该被知为：‘这位是非善人。’

　　再者，比丘们！这里，非善人当没被询问自己的名誉时他作阐明，更不用说被询问，而当被询问、被引导到问题时，他不省略、不遗漏、完全、详细地说自己的名誉，这应该被知为：‘这位是非善人。’

　　比丘们！具备这四法应该被知为非善人。

　　比丘们！具备四法应该被知为善人，哪四个呢？

　　比丘们！这里，善人当被询问他人的不名誉时他不作阐明，更不用说没被询问，而当被询问、被引导到问题时，他省略、遗漏、不完全、不详细地说他人的不名誉，这应该被知为：‘这位是善人。’

　　再者，比丘们！这里，善人当没被询问他人的名誉时他作阐明，更不用说被询问，而当被询问、被引导到问题时，他不省略、不遗漏、完全、详细地说他人的名誉，这应该被知为：‘这位是善人。’

　　再者，比丘们！这里，善人当没被询问自己的不名誉时他作阐明，更不用说被询问，而当被询问、被引导到问题时，他不省略、不遗漏、完全、详细地说自己的不名誉，这应该被知为：‘这位是善人。’

　　再者，比丘们！这里，善人当被询问自己的名誉时他不作阐明，更不用说没被询问，而当被询问、被引导到问题时，他省略、遗漏、不完全、不详细地说自己的名誉，这应该被知为：‘这位是善人。’

　　比丘们！具备这四法应该被知为善人。

　　比丘们！犹如媳妇不论在日或夜时嫁来，她就在那个时候对公婆、丈夫乃至奴仆、工人、佣人现起极惭愧，过些时候，随着共住，随着信赖，她对公婆、丈夫这么说：‘你们走开！你们知道什么？’同样的，比丘们！这里，某位比丘不论在日或夜时从在家出家，成为非家生活，他就在那个时候对比丘、比丘尼、优婆塞、优婆夷乃至寺男、沙弥们现起极惭愧，过些时候，随着共住，随着信赖，他对阿阇梨、和尚这么说：‘你们走开！你们知道什么？’比丘们！因此，在这里，你们应该这么学：‘我们要以与刚来媳妇相同的心而住。’比丘们！你们应该这么学。”






AN.4.73/ 3. Sappurisasuttaṃ

　　 73. “Catūhi bhikkhave, dhammehi samannāgato asappuriso veditabbo. Katamehi catūhi? Idha, bhikkhave, asappuriso yo hoti parassa avaṇṇo taṃ apuṭṭhopi pātu karoti, ko pana vādo puṭṭhassa! Puṭṭho kho pana pañhābhinīto ahāpetvā alambitvā paripūraṃ vitthārena parassa avaṇṇaṃ bhāsitā hoti. Veditabbametaṃ, bhikkhave, asappuriso ayaṃ bhavanti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, asappuriso yo hoti parassa vaṇṇo taṃ puṭṭhopi na pātu karoti, ko pana vādo apuṭṭhassa! Puṭṭho kho pana pañhābhinīto hāpetvā lambitvā aparipūraṃ avitthārena parassa vaṇṇaṃ bhāsitā hoti. Veditabbametaṃ, bhikkhave, asappuriso ayaṃ bhavanti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, asappuriso yo hoti attano avaṇṇo taṃ puṭṭhopi na pātu karoti, ko pana vādo apuṭṭhassa! Puṭṭho kho pana pañhābhinīto hāpetvā lambitvā aparipūraṃ avitthārena attano avaṇṇaṃ bhāsitā hoti. Veditabbametaṃ, bhikkhave, asappuriso ayaṃ bhavanti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, asappuriso yo hoti attano vaṇṇo taṃ apuṭṭhopi pātu karoti, ko pana vādo puṭṭhassa! Puṭṭho kho pana pañhābhinīto ahāpetvā alambitvā paripūraṃ vitthārena attano vaṇṇaṃ bhāsitā hoti. Veditabbametaṃ, bhikkhave, asappuriso ayaṃ bhavanti. Imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato asappuriso veditabbo.

　　 “Catūhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato sappuriso veditabbo. Katamehi catūhi? Idha, bhikkhave, sappuriso yo hoti parassa avaṇṇo taṃ puṭṭhopi na pātu karoti, ko pana vādo apuṭṭhassa! Puṭṭho kho pana pañhābhinīto hāpetvā lambitvā aparipūraṃ avitthārena parassa avaṇṇaṃ bhāsitā hoti. Veditabbametaṃ, bhikkhave, sappuriso ayaṃ bhavanti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, sappuriso yo hoti parassa vaṇṇo taṃ apuṭṭhopi pātu karoti, ko pana vādo puṭṭhassa! Puṭṭho kho pana pañhābhinīto ahāpetvā alambitvā paripūraṃ vitthārena parassa vaṇṇaṃ bhāsitā hoti. Veditabbametaṃ, bhikkhave, sappuriso ayaṃ bhavanti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, sappuriso yo hoti attano avaṇṇo taṃ apuṭṭhopi pātu karoti, ko pana vādo puṭṭhassa! Puṭṭho kho pana pañhābhinīto ahāpetvā alambitvā paripūraṃ vitthārena attano avaṇṇaṃ bhāsitā hoti. Veditabbametaṃ, bhikkhave, sappuriso ayaṃ bhavanti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, sappuriso yo hoti attano vaṇṇo taṃ puṭṭhopi na pātu karoti, ko pana vādo apuṭṭhassa! Puṭṭho kho pana pañhābhinīto hāpetvā lambitvā aparipūraṃ avitthārena attano vaṇṇaṃ bhāsitā hoti. Veditabbametaṃ bhikkhave, sappuriso ayaṃ bhavanti. Imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato sappuriso veditabbo.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, vadhukā yaññadeva rattiṃ vā divaṃ vā ānītā hoti, tāvadevassā tibbaṃ hirottappaṃ paccupaṭṭhitaṃ hoti sassuyāpi sasurepi sāmikepi antamaso dāsakammakaraporisesu. Sā aparena samayena saṃvāsamanvāya vissāsamanvāya sassumpi sasurampi sāmikampi evamāha– ‘apetha, kiṃ pana tumhe jānāthā’ti! Evamevaṃ kho, bhikkhave, idhekacco bhikkhu yaññadeva rattiṃ vā divaṃ vā agārasmā anagāriyaṃ pabbajito hoti, tāvadevassa tibbaṃ hirottappaṃ paccupaṭṭhitaṃ hoti bhikkhūsu bhikkhunīsu upāsakesu upāsikāsu antamaso ārāmikasamaṇuddesesu. So aparena samayena saṃvāsamanvāya vissāsamanvāya ācariyampi upajjhāyampi evamāha– ‘apetha, kiṃ pana tumhe jānāthā’ti! Tasmātiha, bhikkhave, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘adhunāgatavadhukāsamena cetasā viharissāmā’ti. Evañhi vo, bhikkhave, sikkhitabban”ti. Tatiyaṃ.




AN.4.74 第一经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集74经/第一经第一(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种第一，哪四个呢？戒的第一、定的第一、慧的第一、解脱的第一，比丘们！这是四种第一。”






AN.4.74/ 4. Paṭhama-aggasuttaṃ

　　 74. “Cattārimāni, bhikkhave, aggāni. Katamāni cattāri? Sīlaggaṃ, samādhiggaṃ, paññāggaṃ, vimuttaggaṃ– imāni kho, bhikkhave, cattāri aggānī”ti. Catutthaṃ.




AN.4.75 第一经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集75经/第一经第二(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种第一，哪四个呢？色的第一、受的第一、想的第一、有的第一，比丘们！这是四种第一。”






AN.4.75/ 5. Dutiya-aggasuttaṃ

　　 75. “Cattārimāni bhikkhave, aggāni. Katamāni cattāri? Rūpaggaṃ, vedanāggaṃ, saññāggaṃ, bhavaggaṃ – imāni kho, bhikkhave, cattāri aggānī”ti. Pañcamaṃ.




AN.4.76 拘尸那罗经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集76经/拘尸那罗经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在拘尸那罗的乌玻瓦达那，末罗族人的沙罗树林，沙罗双树中间，在般涅盘之时。

　　在那里，世尊召唤比丘们：“比丘们！”

　　“尊师！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！对佛、法、僧团、正道、道迹，可能有某位比丘的怀疑或疑惑，比丘们！请你们问吧，不要以后成为后悔者：‘我们的大师在面前时，我们没能够从世尊面前质问。’”

　　当这么说时，那些比丘变得沉默。

　　第二次，世尊召唤比丘们：

　　“比丘们！对佛、法、僧团、正道、道迹，可能有某位比丘的怀疑或疑惑，比丘们！请你们问吧，不要以后成为后悔者：‘我们的大师在面前时，我们没能够从世尊面前质问。’”

　　第二次，那些比丘变得沉默。

　　第三次，世尊召唤比丘们：

　　“比丘们！对佛、法、僧团、正道、道迹，可能有某位比丘的怀疑或疑惑，比丘们！请你们问吧，不要以后成为后悔者：‘我们的大师在面前时，我们没能够从世尊面前质问。’”

　　第三次，那些比丘变得沉默。

　　那时，世尊召唤比丘们：

　　“比丘们！你们可能是出于敬重大师而不问，比丘们！请你们朋友对朋友[互相]述说。”

　　当这么说时，那些比丘变得沉默。

　　那时，尊者阿难对世尊这么说：

　　“不可思议啊，大德！未曾有啊，大德！大德！我有这样的净信：‘在这比丘僧团中，对佛、法、僧团、正道、道迹，没有一位比丘的怀疑或疑惑。’”

　　“阿难！你以净信而说，阿难！在这里，有如来的智：在这比丘僧团中，对佛、法、僧团、正道、道迹，没有一位比丘的怀疑或疑惑，阿难！因为，这五百位比丘的最低比丘是不堕恶趣法、决定、以正觉为彼岸的入流者。”






AN.4.76/ 6. Kusinārasuttaṃ

　　 76. Ekaṃ samayaṃ bhagavā kusinārāyaṃ viharati upavattane mallānaṃ sālavane antarena yamakasālānaṃ parinibbānasamaye. Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “bhikkhavo”ti. “Bhadante”ti te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Siyā kho pana, bhikkhave, ekabhikkhussapi kaṅkhā vā vimati vā buddhe vā dhamme vā saṅghe vā magge vā paṭipadāya vā, pucchatha, bhikkhave, mā pacchā vippaṭisārino ahuvattha– ‘sammukhībhūto no satthā ahosi, nāsakkhimha bhagavantaṃ sammukhā paṭipucchitun’”ti. Evaṃ vutte te bhikkhū tuṇhī ahesuṃ. Dutiyampi kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “siyā kho pana, bhikkhave, ekabhikkhussapi kaṅkhā vā vimati vā buddhe vā dhamme vā saṅghe vā magge vā paṭipadāya vā, pucchatha, bhikkhave, mā pacchā vippaṭisārino ahuvattha– ‘sammukhībhūto no satthā ahosi, nāsakkhimha bhagavantaṃ sammukhā paṭipucchitun’”ti. Dutiyampi kho te bhikkhū tuṇhī ahesuṃ. Tatiyampi kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “siyā kho pana, bhikkhave, ekabhikkhussapi kaṅkhā vā vimati vā buddhe vā dhamme vā saṅghe vā magge vā paṭipadāya vā, pucchatha, bhikkhave, mā pacchā vippaṭisārino ahuvattha– ‘sammukhībhūto no satthā ahosi, nāsakkhimha bhagavantaṃ sammukhā paṭipucchitun’”ti. Tatiyampi kho te bhikkhū tuṇhī ahesuṃ.

　　 Atha kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “siyā kho pana, bhikkhave, satthugāravenapi na puccheyyātha, sahāyakopi, bhikkhave, sahāyakassa ārocetū”ti. Evaṃ vutte te bhikkhū tuṇhī ahesuṃ. Atha kho āyasmā ānando bhagavantaṃ etadavoca– “acchariyaṃ, bhante, abbhutaṃ, bhante! Evaṃ pasanno ahaṃ, bhante! Natthi imasmiṃ bhikkhusaṅghe ekabhikkhussapi kaṅkhā vā vimati vā buddhe vā dhamme vā saṅghe vā magge vā paṭipadāya vā”ti.

　　 “Pasādā kho tvaṃ, ānanda, vadesi. Ñāṇameva hettha, ānanda, tathāgatassa– ‘natthi imasmiṃ bhikkhusaṅghe ekabhikkhussapi kaṅkhā vā vimati vā buddhe vā dhamme vā saṅghe vā magge vā paṭipadāya vā’. Imesañhi, ānanda, pañcannaṃ bhikkhusatānaṃ yo pacchimako bhikkhu so sotāpanno avinipātadhammo niyato sambodhiparāyaṇo”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.4.77 不可思议经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集77经/不可思议经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四个不应该被思惟的不可思议，凡思惟它们者，或会有发疯、恼害的分，哪四个呢？比丘们！佛的佛境界是不应该被思惟的不可思议，凡思惟它们者，或会有发疯、恼害的分；禅修者的禅修境界是不应该被思惟的不可思议，凡思惟它们者，或会有发疯、恼害的分；业的果报是不应该被思惟的不可思议，凡思惟它们者，或会有发疯、恼害的分；世间之思惟是不应该被思惟的不可思议，凡思惟它们者，或会有发疯、恼害的分，比丘们！这些是四个不应该被思惟的不可思议，凡思惟它们者，或会有发疯、恼害的分。”






AN.4.77/ 7. Acinteyyasuttaṃ

　　 77. “Cattārimāni, bhikkhave, acinteyyāni, na cintetabbāni; yāni cintento ummādassa vighātassa bhāgī assa. Katamāni cattāri? Buddhānaṃ, bhikkhave, buddhavisayo acinteyyo, na cintetabbo; yaṃ cintento ummādassa vighātassa bhāgī assa. Jhāyissa, bhikkhave, jhānavisayo acinteyyo, na cintetabbo; yaṃ cintento ummādassa vighātassa bhāgī assa. Kammavipāko, bhikkhave, acinteyyo, na cintetabbo; yaṃ cintento ummādassa vighātassa bhāgī assa. Lokacintā, bhikkhave, acinteyyā, na cintetabbā; yaṃ cintento ummādassa vighātassa bhāgī assa. Imāni kho, bhikkhave, cattāri acinteyyāni, na cintetabbāni; yāni cintento ummādassa vighātassa bhāgī assā”ti. Sattamaṃ.




AN.4.78 供养经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集78经/供养经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种清净的供养，哪四种呢？比丘们！有供养由于施与者而非领受者而清净，比丘们！有供养由于领受者而非施与者而清净，比丘们！有供养既非由于施与者也非领受者而清净，比丘们！有供养由于施与者与领受者而清净。

　　比丘们！怎样是有供养由于施与者而非领受者而清净呢？比丘们！这里，施与者是持戒者、善法者，领受者是破戒者、恶法者，比丘们！这样是有供养由于施与者而非领受者而清净。

　　比丘们！怎样是有供养由于领受者而非施与者而清净呢？比丘们！这里，施与者是破戒者、恶法者，领受者是持戒者、善法者，比丘们！这样是有供养由于领受者而非施与者而清净。

　　比丘们！怎样是有供养既非由于施与者也非领受者而清净呢？比丘们！这里，施与者是破戒者、恶法者，领受者也是破戒者、恶法者，比丘们！这样是有供养既非由于施与者也非领受者而清净。

　　比丘们！怎样是有供养由于施与者与领受者而清净呢？比丘们！这里，施与者是持戒者、善法者，领受者也是持戒者、善法者，比丘们！这样是有供养由于施与者与领受者而清净。

　　比丘们！这是四种清净的供养。”






AN.4.78/ 8. Dakkhiṇasuttaṃ

　　 78. “Catasso imā, bhikkhave, dakkhiṇā visuddhiyo. Katamā catasso? Atthi, bhikkhave, dakkhiṇā dāyakato visujjhati, no paṭiggāhakato; atthi, bhikkhave, dakkhiṇā paṭiggāhakato visujjhati, no dāyakato; atthi, bhikkhave, dakkhiṇā neva dāyakato visujjhati, no paṭiggāhakato; atthi, bhikkhave, dakkhiṇā dāyakato ceva visujjhati paṭiggāhakato ca.

　　 “Kathañca bhikkhave, dakkhiṇā dāyakato visujjhati, no paṭiggāhakato? Idha, bhikkhave, dāyako hoti sīlavā kalyāṇadhammo; paṭiggāhakā honti dussīlā pāpadhammā. Evaṃ kho, bhikkhave, dakkhiṇā dāyakato visujjhati, no paṭiggāhakato.

　　 “Kathañca bhikkhave, dakkhiṇā paṭiggāhakato visujjhati, no dāyakato? Idha, bhikkhave dāyako hoti dussīlo pāpadhammo; paṭiggāhakā honti sīlavanto kalyāṇadhammā. Evaṃ kho, bhikkhave, dakkhiṇā paṭiggāhakato visujjhati, no dāyakato.

　　 “Kathañca, bhikkhave, dakkhiṇā neva dāyakato visujjhati, no paṭiggāhakato? Idha, bhikkhave, dāyako hoti dussīlo pāpadhammo; paṭiggāhakāpi honti dussīlā pāpadhammā. Evaṃ kho, bhikkhave, dakkhiṇā neva dāyakato visujjhati, no paṭiggāhakato.

　　 “Kathañca, bhikkhave, dakkhiṇā dāyakato ceva visujjhati paṭiggāhakato ca? Idha, bhikkhave, dāyako hoti sīlavā kalyāṇadhammo; paṭiggāhakāpi honti sīlavanto kalyāṇadhammā. Evaṃ kho, bhikkhave, dakkhiṇā dāyakato ceva visujjhati paṭiggāhakato ca. Imā kho, bhikkhave, catasso dakkhiṇā visuddhiyo”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.4.79 买卖经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集79经/买卖经(庄春江译)




　　那时，尊者舍利弗去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者舍利弗对世尊这么说：

　　“大德！什么因、什么缘，依此而这里某人所从事像那样的买卖到达失败(破坏)？大德！什么因、什么缘，依此而这里某人所从事像那样的买卖不如预期？大德！什么因、什么缘，依此而这里某人所从事像那样的买卖如预期？大德！什么因、什么缘，依此而这里某人所从事像那样的买卖超过预期？

　　“舍利弗！这里，某位去见沙门或婆罗门后邀请：‘大德！请说须要物。’他依邀请而未施与，如果从那里死后来此处，不论他从事任何买卖都到达失败。

　　舍利弗！这里，某位去见沙门或婆罗门后邀请：‘大德！请说须要物。’他依邀请而不如预期施与，如果从那里死后来此处，不论他从事任何买卖都不如预期。

　　舍利弗！这里，某位去见沙门或婆罗门后邀请：‘大德！请说须要物。’他依邀请而如预期施与，如果从那里死后来此处，不论他从事任何买卖都如预期。

　　舍利弗！这里，某位去见沙门或婆罗门后邀请：‘大德！请说须要物。’他依邀请而超过预期施与，如果从那里死后来此处，不论他从事任何买卖都超过预期。

　　舍利弗！这是因、这是缘，依此而这里某人所从事像那样的买卖到达失败，舍利弗！这是因、这是缘，依此而这里某人所从事像那样的买卖不如预期，舍利弗！这是因、这是缘，依此而这里某人所从事像那样的买卖如预期，舍利弗！这是因、这是缘，依此而这里某人所从事像那样的买卖超过预期。”






AN.4.79/ 9. Vaṇijjasuttaṃ

　　 79. Atha kho āyasmā sāriputto yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā sāriputto bhagavantaṃ etadavoca– “ko nu kho, bhante, hetu ko paccayo, yena midhekaccassa tādisāva vaṇijjā payuttā chedagāminī hoti? Ko pana, bhante, hetu ko paccayo, yena midhekaccassa tādisāva vaṇijjā payuttā na yathādhippāyā hoti? Ko nu kho, bhante hetu ko paccayo, yena midhekaccassa tādisāva vaṇijjā payuttā yathādhippāyā hoti? Ko pana, bhante, hetu ko paccayo, yena midhekaccassa tādisāva vaṇijjā payuttā parādhippāyā hotī”ti?

　　 “Idha, sāriputta, ekacco samaṇaṃ vā brāhmaṇaṃ vā upasaṅkamitvā pavāreti– ‘vadatu, bhante, paccayenā’ti. So yena pavāreti taṃ na deti. So ce tato cuto itthattaṃ āgacchati, so yaññadeva vaṇijjaṃ payojeti, sāssa hoti chedagāminī.

　　 “Idha pana, sāriputta, ekacco samaṇaṃ vā brāhmaṇaṃ vā upasaṅkamitvā pavāreti– ‘vadatu bhante, paccayenā’ti. So yena pavāreti taṃ na yathādhippāyaṃ deti. So ce tato cuto itthattaṃ āgacchati, so yaññadeva vaṇijjaṃ payojeti, sāssa na hoti yathādhippāyā.

　　 “Idha pana, sāriputta, ekacco samaṇaṃ vā brāhmaṇaṃ vā upasaṅkamitvā pavāreti– ‘vadatu, bhante, paccayenā’ti. So yena pavāreti taṃ yathādhippāyaṃ deti. So ce tato cuto itthattaṃ āgacchati, so yaññadeva vaṇijjaṃ payojeti, sāssa hoti yathādhippāyā

　　 “Idha, sāriputta, ekacco samaṇaṃ vā brāhmaṇaṃ vā upasaṅkamitvā pavāreti– ‘vadatu, bhante, paccayenā’ti. So yena pavāreti taṃ parādhippāyaṃ deti. So ce tato cuto itthattaṃ āgacchati, so yaññadeva vaṇijjaṃ payojeti, sāssa hoti parādhippāyā.

　　 “Ayaṃ kho, sāriputta, hetu ayaṃ paccayo, yena midhekaccassa tādisāva vaṇijjā payuttā chedagāminī hoti. Ayaṃ pana, sāriputta, hetu ayaṃ paccayo, yena midhekaccassa tādisāva vaṇijjā payuttā na yathādhippāyā hoti. Ayaṃ kho pana, sāriputta, hetu ayaṃ paccayo, yena midhekaccassa tādisāva vaṇijjā payuttā yathādhippāyā hoti. Ayaṃ pana, sāriputta, hetu ayaṃ paccayo, yena midhekaccassa tādisāva vaṇijjā payuttā parādhippāyā hotī”ti. Navamaṃ.




AN.4.80 剑浮阇经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集80经/剑浮阇经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在拘睒弥城瞿师罗园。

　　那时，尊者阿难去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者阿难对世尊这么说：

　　“大德！什么因、什么缘，依此而妇女既不在集会所坐，也不从事事业，也不到剑浮阇[国]？”

　　“阿难！妇女是容易愤怒者，阿难！妇女是嫉妒者，阿难！妇女是悭吝，阿难！妇女是恶慧者，阿难！这是因、这是缘，依此而妇女既不在集会所坐，也不从事事业，也不到剑浮阇[国]。”

　　无风险品第三，其摄颂：

　　“勤奋、见、善人，媳妇、二则第一，

　　　拘尸那罗、不可思议，供养与买卖、剑浮阇。”






AN.4.80/ 10. Kambojasuttaṃ

　　 80. Ekaṃ samayaṃ bhagavā kosambiyaṃ viharati ghositārāme. Atha kho āyasmā ānando yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā ānando bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Ko nu kho, bhante, hetu ko paccayo, yena mātugāmo neva sabhāyaṃ nisīdati, na kammantaṃ payojeti, na kambojaṃ gacchatī”ti? “Kodhano, ānanda, mātugāmo; issukī, ānanda, mātugāmo; maccharī ānanda, mātugāmo; duppañño, ānanda, mātugāmo– ayaṃ kho ānanda, hetu ayaṃ paccayo, yena mātugāmo neva sabhāyaṃ nisīdati, na kammantaṃ payojeti, na kambojaṃ gacchatī”ti. Dasamaṃ.

　　Apaṇṇakavaggo tatiyo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Padhānaṃ diṭṭhisappurisa, vadhukā dve ca honti aggāni;

　　 Kusināra-acinteyyā, dakkhiṇā ca vaṇijjā kambojanti.




AN.4.81 杀生经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(9) 4.不动品

增支部4集81经/杀生经(庄春江译)




　　“比丘们！具备四法者像这样被带往置于地狱中，哪四个呢？他是杀生者、他是未给予而取者、他是邪淫者、他是妄语者，比丘们！具备这四法者像这样被带往置于地狱中。

　　比丘们！具备四法者像这样被带往置于天界中，哪四个呢？他是离杀生者、他是离未给予而取者、他是离邪淫者、他是离妄语者，比丘们！具备这四法者像这样被带往置于天界中。”






(9) 4. Macalavaggo

AN.4.81/ 1. Pāṇātipātasuttaṃ

　　 81. “Catūhi bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye. Katamehi catūhi? Pāṇātipātī hoti, adinnādāyī hoti kāmesumicchācārī hoti, musāvādī hoti – imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye.

　　 “Catūhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge. Katamehi catūhi? Pāṇātipātā paṭivirato hoti, adinnādānā paṭivirato hoti, kāmesumicchācārā paṭivirato hoti, musāvādā paṭivirato hoti– imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge”ti. Paṭhamaṃ.




AN.4.82 妄语经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集82经/妄语经(庄春江译)




　　“比丘们！具备四法者像这样被带往置于地狱中，哪四个呢？他是妄语者、他是离间语者、他是粗恶语者、他是杂秽语者，比丘们！具备这四法者像这样被带往置于地狱中。

　　比丘们！具备四法者像这样被带往置于天界中，哪四个呢？他是离妄语者、他是离离间语者、他是离粗恶语者、他是离杂秽语者，比丘们！具备这四法者像这样被带往置于天界中。”






AN.4.82/ 2. Musāvādasuttaṃ

　　 82. “Catūhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye. Katamehi catūhi? Musāvādī hoti, pisuṇavāco hoti, pharusavāco hoti, samphappalāpī hoti– imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye.

　　 “Catūhi bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge. Katamehi catūhi? Musāvādā paṭivirato hoti, pisuṇāya vācāya paṭivirato hoti, pharusāya vācāya paṭivirato hoti, samphappalāpā paṭivirato hoti– imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge”ti. Dutiyaṃ.




AN.4.83 适于责备者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集83经/适于责备者经(庄春江译)




　　“比丘们！具备四法者像这样被带往置于地狱中，哪四个呢？不了知、未深解后，对适于责备的称赞；不了知、未深解后，对适于称赞的贬损；不了知、未深解后，在不应该净信处显示净信；不了知、未深解后，在应该净信处显示不净信，比丘们！具备这四法者像这样被带往置于地狱中。

　　比丘们！具备四法者像这样被带往置于天界中，哪四个呢？了知、深解后，对适于责备的贬损；了知、深解后，对适于称赞的称赞；了知、深解后，在不应该净信处显示不净信；了知、深解后，在应该净信处显示净信，比丘们！具备这四法者像这样被带往置于天界中。”






AN.4.83/ 3. Avaṇṇārahasuttaṃ

　　 83. “Catūhi bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye. Katamehi catūhi? Ananuvicca apariyogāhetvā avaṇṇārahassa vaṇṇaṃ bhāsati, ananuvicca apariyogāhetvā vaṇṇārahassa avaṇṇaṃ bhāsati, ananuvicca apariyogāhetvā appasādanīye ṭhāne pasādaṃ upadaṃseti, ananuvicca apariyogāhetvā pasādanīye ṭhāne appasādaṃ upadaṃseti– imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye.

　　 “Catūhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge. Katamehi catūhi? Anuvicca pariyogāhetvā avaṇṇārahassa avaṇṇaṃ bhāsati, anuvicca pariyogāhetvā vaṇṇārahassa vaṇṇaṃ bhāsati, anuvicca pariyogāhetvā appasādanīye ṭhāne appasādaṃ upadaṃseti anuvicca pariyogāhetvā pasādanīye ṭhāne pasādaṃ upadaṃseti – imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge”ti. Tatiyaṃ.




AN.4.84 重愤怒者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集84经/重愤怒者经(庄春江译)




　　“比丘们！具备四法者像这样被带往置于地狱中，哪四个呢？他是重愤怒不重正法者、他是重藏恶不重正法者、他是重利养不重正法者、他是重恭敬不重正法者，比丘们！具备这四法者像这样被带往置于地狱中。

　　比丘们！具备四法者像这样被带往置于天界中，哪四个呢？他是重正法不重愤怒者、他是重正法不重藏恶者、他是重正法不重利养者、他是重正法不重恭敬者，比丘们！具备这四法者像这样被带往置于天界中。”






AN.4.84/ 4. Kodhagarusuttaṃ

　　 84. “Catūhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye. Katamehi catūhi? Kodhagaru hoti na saddhammagaru, makkhagaru hoti na saddhammagaru, lābhagaru hoti na saddhammagaru, sakkāragaru hoti na saddhammagaru– imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye.

　　 “Catūhi bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge. Katamehi catūhi? Saddhammagaru hoti na kodhagaru, saddhammagaru hoti na makkhagaru, saddhammagaru hoti na lābhagaru, saddhammagaru hoti na sakkāragaru– imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge”ti. Catutthaṃ.




AN.4.85 从闇黑到闇黑经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集85经/从闇黑到闇黑经(庄春江译)




　　“比丘们！现在的世间中存在这四种人，哪四种呢？从闇黑到闇黑、从闇黑到光明、从光明到闇黑、从光明到光明。

　　比丘们！怎样的人是从闇黑到闇黑呢？比丘们！这里，某人被再生于卑贱家：旃陀罗家，或竹匠家，或猎人家，或车匠家，或清垃圾家；贫穷、少食物饮料、生活困难，在那里，粮食、衣物被困难地得到；他是丑陋的、丑恶的、矮小的、满身疾病的：瞎一眼或手弯曲畸形、跛脚、瘫痪，非食物、饮料、衣物、交通工具、花环、香料、涂油、卧床、房舍、灯烛之获得者，他以身行恶行，以语行恶行，以意行恶行后，以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，比丘们！这样的人是从闇黑到闇黑。

　　比丘们！怎样的人是从闇黑到光明呢？比丘们！这里，某人被再生于卑贱家：旃陀罗家，或竹匠家，或猎人家，或车匠家，或清垃圾家；贫穷、少食物饮料、生活困难，在那里，粮食、衣物被困难地得到；他是丑陋的、丑恶的、矮小的、满身疾病的：瞎一眼或手弯曲畸形、跛脚、瘫痪，非食物、饮料、衣物、交通工具、花环、香料、涂油、卧床、房舍、灯烛之获得者，他以身行善行，以语行善行，以意行善行后，以身体的崩解，死后往生到善趣、天界，比丘们！这样的人是从闇黑到光明。

　　比丘们！怎样的人是从光明到闇黑呢？比丘们！这里，某人被再生于高贵家：大财富刹帝利家，或大财富婆罗门家，或大财富屋主家；富有、大富、大财富、多金银、多财产资具、多财谷；他是英俊的、好看的、端正的、具备最美的容色，食物、饮料、衣物、交通工具、花环、香料、涂油、卧床、房舍、灯烛之获得者，他以身行恶行，以语行恶行，以意行恶行后，以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，比丘们！这样的人是从光明到闇黑。

　　比丘们！怎样的人是从光明到光明呢？比丘们！这里，某人被再生于高贵家：大财富刹帝利家，或大财富婆罗门家，或大财富屋主家；富有、大富、大财富、多金银、多财产资具、多财谷；他是英俊的、好看的、端正的、具备最美的容色，食物、饮料、衣物、交通工具、花环、香料、涂油、卧床、房舍、灯烛之获得者，他以身行善行，以语行善行，以意行善行后，以身体的崩解，死后往生到善趣、天界，比丘们！这样的人是从光明到光明。

　　比丘们！现在的世间中存在这四种人。”






AN.4.85/ 5. Tamotamasuttaṃ

　　 85. “Cattārome bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Tamo tamaparāyaṇo, tamo jotiparāyaṇo, joti tamaparāyaṇo joti jotiparāyaṇo.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo tamo hoti tamaparāyaṇo? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo nīce kule paccājāto hoti– caṇḍālakule vā venakule vā nesādakule vā rathakārakule vā pukkusakule vā dalidde appannapānabhojane kasiravuttike, yattha kasirena ghāsacchādo labbhati. So ca hoti dubbaṇṇo duddasiko okoṭimako bavhābādho kāṇo vā kuṇī vā khañjo vā pakkhahato vā, na lābhī annassa pānassa vatthassa yānassa mālāgandhavilepanassa seyyāvasathapadīpeyyassa. So kāyena duccaritaṃ carati, vācāya duccaritaṃ carati, manasā duccaritaṃ carati. So kāyena duccaritaṃ caritvā, vācāya duccaritaṃ caritvā, manasā duccaritaṃ caritvā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjati. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo tamo hoti tamaparāyaṇo.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo tamo hoti jotiparāyaṇo? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo nīce kule paccājāto hoti– caṇḍālakule vā venakule vā nesādakule vā rathakārakule vā pukkusakule vā dalidde appannapānabhojane kasiravuttike, yattha kasirena ghāsacchādo labbhati; so ca hoti dubbaṇṇo duddasiko okoṭimako bavhābādho kāṇo vā kuṇī vā khañjo vā pakkhahato vā na lābhī annassa pānassa vatthassa yānassa mālāgandhavilepanassa seyyāvasathapadīpeyyassa. So kāyena sucaritaṃ carati, vācāya sucaritaṃ carati, manasā sucaritaṃ carati. So kāyena sucaritaṃ caritvā, vācāya sucaritaṃ caritvā, manasā sucaritaṃ caritvā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjati. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo tamo hoti jotiparāyaṇo.

　　 “Kathañca bhikkhave, puggalo joti hoti tamaparāyaṇo? Idha bhikkhave, ekacco puggalo ucce kule paccājāto hoti– khattiyamahāsālakule vā brāhmaṇamahāsālakule vā gahapatimahāsālakule vā aḍḍhe mahaddhane mahābhoge pahūtajātarūparajate pahūtavittūpakaraṇe pahūtadhanadhaññe; so ca hoti abhirūpo dassanīyo pāsādiko paramāya vaṇṇapokkharatāya samannāgato, lābhī annassa pānassa vatthassa yānassa mālāgandhavilepanassa seyyāvasathapadīpeyyassa. So kāyena duccaritaṃ carati, vācāya duccaritaṃ carati, manasā duccaritaṃ carati. So kāyena duccaritaṃ caritvā, vācāya duccaritaṃ caritvā, manasā duccaritaṃ caritvā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjati. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo joti hoti tamaparāyaṇo.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo joti hoti jotiparāyaṇo? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ucce kule paccājāto hoti– khattiyamahāsālakule vā brāhmaṇamahāsālakule vā gahapatimahāsālakule vā aḍḍhe mahaddhane mahābhoge pahūtajātarūparajate pahūtavittūpakaraṇe pahūtadhanadhaññe; so ca hoti abhirūpo dassanīyo pāsādiko paramāya vaṇṇapokkharatāya samannāgato, lābhī annassa pānassa vatthassa yānassa mālāgandhavilepanassa seyyāvasathapadīpeyyassa. So kāyena sucaritaṃ carati vācāya sucaritaṃ carati, manasā sucaritaṃ carati. So kāyena sucaritaṃ caritvā, vācāya sucaritaṃ caritvā, manasā sucaritaṃ caritvā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjati. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo joti hoti jotiparāyaṇo. Ime kho, bhikkhave, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Pañcamaṃ.




AN.4.86 弯下的弯下者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集86经/弯下的弯下者经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这四种人，哪四种呢？[更]弯下的弯下者、举起的弯下者、弯下的举起者、[更]举起的举起者，比丘们！现在世间中存在这四种人。






AN.4.86/ 6. Oṇatoṇatasuttaṃ

　　 86. “Cattārome, bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Oṇatoṇato, oṇatuṇṇato, uṇṇatoṇato, uṇṇatuṇṇato. Ime kho, bhikkhave, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti . Chaṭṭhaṃ.




AN.4.87 儿子经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集87经/儿子经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这四种人，哪四种呢？不动沙门、白莲花沙门、红莲花沙门、沙门中的柔软沙门。

　　比丘们！怎样的人是不动沙门呢？比丘们！这里，比丘是住于渴望无上离轭安稳行道的有学，比丘们！犹如刹帝利灌顶王的长子应灌顶而未灌顶，已达不动的。同样的，比丘们！比丘是住于渴望无上离轭安稳行道的有学，比丘们！这样的人是不动沙门。

　　比丘们！怎样的人是白莲花沙门呢？比丘们！这里，比丘以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，但未以身触达后住于八解脱，比丘们！这样的人是白莲花沙门。

　　比丘们！怎样的人是红莲花沙门呢？比丘们！这里，比丘以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，且以身触达后住于八解脱，比丘们！这样的人是红莲花沙门。

　　比丘们！怎样的人是沙门中的柔软沙门呢？比丘们！这里，比丘多受用被请求[接受]的衣服，少非被请求[接受]的，多受用被请求[接受]的施食，少非被请求[接受]的，多受用被请求[接受]的住处，少非被请求[接受]的，多受用被请求[接受]的病人的需要物、医药必需品，少非被请求[接受]的，凡与他一起住的同梵行者对他多行以合意的身业，非不合意的，多行以合意的语业，非不合意的，多行以合意的意业，非不合意的，多带来合意的赠呈，非不合意的，凡那些因胆而起或因痰而起或因风而起或合起来的或季节变化所生的或意外所生的或突然来袭的或业报所生的[病痛]感受他不常生起，他是少生病者，是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者，他以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，比丘们！这样的人是沙门中的柔软沙门。

　　比丘们！当正确说时，凡能说：‘沙门中的柔软沙门。’者，那就是我，当正确说时，凡能说：‘沙门中的柔软沙门。’ 比丘们！我多受用被请求[接受]的衣服，少非被请求[接受]的，多受用被请求[接受]的施食，少非被请求[接受]的，多受用被请求[接受]的住处，少非被请求[接受]的，多受用被请求[接受]的病人的需要物、医药必需品，少非被请求[接受]的，凡与我一起住的比丘，他们对我多行以合意的身业，非不合意的，多行以合意的语业，非不合意的，多行以合意的意业，非不合意的，多带来合意的赠呈，非不合意的，凡那些因胆而起或因痰而起或因风而起或合起来的或季节变化所生的或意外所生的或突然来袭的或业报所生的[病痛]感受我不常生起，我是少生病者，是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者，我以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱。比丘们！当正确说时，凡能说：‘沙门中的柔软沙门。’者，比丘们！那就是我，当正确说时，凡能说：‘沙门中的柔软沙门。’

　　比丘们！现在世间中存在这四种人。”






AN.4.87/ 7. Puttasuttaṃ

　　 87. “Cattārome bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Samaṇamacalo, samaṇapuṇḍarīko, samaṇapadumo, samaṇesu samaṇasukhumālo.

　　 “Kathañca bhikkhave, puggalo samaṇamacalo hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu sekho hoti pāṭipado; anuttaraṃ yogakkhemaṃ patthayamāno viharati. Seyyathāpi, bhikkhave rañño khattiyassa muddhāvasittassa jeṭṭho putto ābhiseko anabhisitto macalappatto; evamevaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu sekho hoti pāṭipado, anuttaraṃ yogakkhemaṃ patthayamāno viharati. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo samaṇamacalo hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo samaṇapuṇḍarīko hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati, no ca kho aṭṭha vimokkhe kāyena phusitvā viharati. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo samaṇapuṇḍarīko hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo samaṇapadumo hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati, aṭṭha ca vimokkhe kāyena phusitvā viharati. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo samaṇapadumo hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo samaṇesu samaṇasukhumālo hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu yācitova bahulaṃ cīvaraṃ paribhuñjati, appaṃ ayācito; yācitova bahulaṃ piṇḍapātaṃ paribhuñjati, appaṃ ayācito; yācitova bahulaṃ senāsanaṃ paribhuñjati, appaṃ ayācito; yācitova bahulaṃ gilānappaccayabhesajjaparikkhāraṃ paribhuñjati, appaṃ ayācito. Yehi kho pana sabrahmacārīhi saddhiṃ viharati, tyassa manāpeneva bahulaṃ kāyakammena samudācaranti, appaṃ amanāpena; manāpeneva bahulaṃ vacīkammena samudācaranti, appaṃ amanāpena; manāpeneva bahulaṃ manokammena samudācaranti, appaṃ amanāpena; manāpaṃyeva bahulaṃ upahāraṃ upaharanti, appaṃ amanāpaṃ. Yāni kho pana tāni vedayitāni pittasamuṭṭhānāni vā semhasamuṭṭhānāni vā vātasamuṭṭhānāni vā sannipātikāni vā utupariṇāmajāni vā visamaparihārajāni vā opakkamikāni vā kammavipākajāni vā, tāni panassa na bahudeva uppajjanti. Appābādho hoti. Catunnaṃ jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī, āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo samaṇesu samaṇasukhumālo hoti.

　　 “Yañhi taṃ, bhikkhave, sammā vadamāno vadeyya samaṇesu samaṇasukhumāloti, mameva taṃ, bhikkhave, sammā vadamāno vadeyya samaṇesu samaṇasukhumāloti. Ahañhi, bhikkhave, yācitova bahulaṃ cīvaraṃ paribhuñjāmi, appaṃ ayācito; yācitova bahulaṃ piṇḍapātaṃ paribhuñjāmi, appaṃ ayācito; yācitova bahulaṃ senāsanaṃ paribhuñjāmi, appaṃ ayācito; yācitova bahulaṃ gilānappaccayabhesajjaparikkhāraṃ paribhuñjāmi, appaṃ ayācito. Yehi kho pana bhikkhūhi saddhiṃ viharāmi te me manāpeneva bahulaṃ kāyakammena samudācaranti, appaṃ amanāpena; manāpeneva bahulaṃ vacīkammena samudācaranti, appaṃ amanāpena; manāpeneva bahulaṃ manokammena samudācaranti, appaṃ amanāpena; manāpaṃyeva bahulaṃ upahāraṃ upaharanti, appaṃ amanāpaṃ. Yāni kho pana tāni vedayitāni pittasamuṭṭhānāni vā semhasamuṭṭhānāni vā vātasamuṭṭhānāni vā sannipātikāni vā utupariṇāmajāni vā visamaparihārajāni vā opakkamikāni vā kammavipākajāni vā, tāni me na bahudeva uppajjanti. Appābādhohamasmi. Catunnaṃ kho panasmi jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī akicchalābhī akasiralābhī, āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharāmi.

　　 “Yañhi taṃ, bhikkhave, sammā vadamāno vadeyya samaṇesu samaṇasukhumāloti, mameva taṃ, bhikkhave, sammā vadamāno vadeyya samaṇesu samaṇasukhumāloti. Ime kho, bhikkhave, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Sattamaṃ.




AN.4.88 结经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集88经/结经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这四种人，哪四种呢？不动沙门、白莲花沙门、红莲花沙门、沙门中的柔软沙门。

　　比丘们！怎样的人是不动沙门呢？比丘们！这里，比丘以三结的灭尽，为入流者，不堕恶趣法、决定、以正觉为彼岸，比丘们！这样的人是不动沙门。

　　比丘们！怎样的人是白莲花沙门呢？比丘们！这里，比丘以三结的灭尽，以贪、瞋、痴薄，为一来者，只来此世一回后，得到苦的结束，比丘们！这样的人是白莲花沙门。

　　比丘们！怎样的人是红莲花沙门呢？比丘们！这里，比丘以五下分结的灭尽而为化生者，在那里入了究竟涅盘，为不从彼世转回者，比丘们！这样的人是红莲花沙门。

　　比丘们！怎样的人是沙门中的柔软沙门呢？比丘们！这里，比丘以诸烦恼的灭尽，以证智自作证后，在当生中进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，比丘们！这样的人是沙门中的柔软沙门。

　　比丘们！现在世间中存在这四种人。”






AN.4.88/ 8. Saṃyojanasuttaṃ

　　 88. “Cattārome, bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Samaṇamacalo, samaṇapuṇḍarīko, samaṇapadumo, samaṇesu samaṇasukhumālo.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo samaṇamacalo hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu tiṇṇaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā sotāpanno hoti avinipātadhammo niyato sambodhiparāyaṇo. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo samaṇamacalo hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo samaṇapuṇḍarīko hoti? Idha bhikkhave, bhikkhu tiṇṇaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā, rāgadosamohānaṃ tanuttā sakadāgāmī hoti, sakideva imaṃ lokaṃ āgantvā dukkhassantaṃ karoti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo samaṇapuṇḍarīko hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo samaṇapadumo hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā opapātiko hoti tattha parinibbāyī anāvattidhammo tasmā lokā. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo samaṇapadumo hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo samaṇesu samaṇasukhumālo hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo samaṇesu samaṇasukhumālo hoti. Ime kho, bhikkhave, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.4.89 正见经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集89经/正见经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这四种人，哪四种呢？不动沙门、白莲花沙门、红莲花沙门、沙门中的柔软沙门。

　　比丘们！怎样的人是不动沙门呢？比丘们！这里，比丘是正见者、是正志者、是正语者、是正业者、是正命者、是正精进者、是正念者、是正定者，这样的人是不动沙门。

　　比丘们！怎样的人是白莲花沙门呢？比丘们！这里，比丘是正见者、是正志者、是正语者、是正业者、是正命者、是正精进者、是正念者、是正定者、是正智者、是正解脱者，这样的人是白莲花沙门。

　　比丘们！怎样的人是红莲花沙门呢？比丘们！这里，比丘是正见者、……（中略）是正解脱者，并且以身触达后住于八解脱，这样的人是红莲花沙门。

　　比丘们！怎样的人是沙门中的柔软沙门呢？比丘们！这里，比丘多受用被请求[接受]的衣服，少非被请求[接受]的，……（中略），比丘们！当正确说时，凡能说：‘沙门中的柔软沙门。’者，比丘们！那就是我，当正确说时，凡能说：‘沙门中的柔软沙门。’

　　比丘们！现在世间中存在这四种人。”






AN.4.89/ 9. Sammādiṭṭhisuttaṃ

　　 89. “Cattārome, bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Samaṇamacalo, samaṇapuṇḍarīko, samaṇapadumo, samaṇesu samaṇasukhumālo.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo samaṇamacalo hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu sammādiṭṭhiko hoti, sammāsaṅkappo hoti, sammāvāco hoti, sammākammanto hoti, sammā-ājīvo hoti, sammāvāyāmo hoti, sammāsati hoti, sammāsamādhi hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo samaṇamacalo hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo samaṇapuṇḍarīko hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu sammādiṭṭhiko hoti, sammāsaṅkappo hoti, sammāvāco hoti, sammākammanto hoti, sammā-ājīvo hoti, sammāvāyāmo hoti, sammāsati hoti, sammāsamādhi hoti, sammāñāṇī hoti, sammāvimutti hoti, no ca kho aṭṭha vimokkhe kāyena phusitvā viharati Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo samaṇapuṇḍarīko hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo samaṇapadumo hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu sammādiṭṭhiko hoti …pe… sammāvimutti hoti, aṭṭha ca vimokkhe kāyena phusitvā viharati. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo samaṇapadumo hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo samaṇesu samaṇasukhumālo hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu yācitova bahulaṃ cīvaraṃ paribhuñjati, appaṃ ayācito …pe… yañhi taṃ, bhikkhave, sammā vadamāno vadeyya samaṇesu samaṇasukhumāloti, mameva taṃ, bhikkhave sammā vadamāno vadeyya samaṇesu samaṇasukhumāloti. Ime kho, bhikkhave, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Navamaṃ.




AN.4.90 蕴经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集90经/蕴经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这四种人，哪四种呢？不动沙门、白莲花沙门、红莲花沙门、沙门中的柔软沙门。

　　比丘们！怎样的人是不动沙门呢？比丘们！这里，比丘是住于渴望无上离轭安稳的心意未达成有学，比丘们！这样的人是不动沙门。

　　比丘们！怎样的人是白莲花沙门呢？比丘们！这里，比丘在五取蕴上住于生灭随观：‘像这样是色，像这样是色的集，像这样是色的灭没；像这样是受……像这样是想……像这样是行……像这样是识，像这样是识的集，这样是识的灭没。’但未以身触达后住于八解脱，比丘们！这样的人是白莲花沙门。

　　比丘们！怎样的人是红莲花沙门呢？比丘们！这里，比丘在五取蕴上住于生灭随观：‘像这样是色，像这样是色的集，像这样是色的灭没；像这样是受……像这样是想……像这样是行……像这样是识，像这样是识的集，这样是识的灭没。’且以身触达后住于八解脱，比丘们！这样的人是红莲花沙门。

　　比丘们！怎样的人是沙门中的柔软沙门呢？比丘们！这里，比丘多受用被请求[接受]的衣服，少非被请求[接受]的，……（中略）比丘们！那就是我，当正确说时，凡能说：‘沙门中的柔软沙门。’

　　比丘们！现在世间中存在这四种人。”

　　不动品第四，其摄颂：

　　“杀生与妄语，责备、愤怒、闇黑、弯下，

　　　儿子、结，见与蕴，它们为十则。”






AN.4.90/ 10. Khandhasuttaṃ

　　 90. “Cattārome, bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Samaṇamacalo, samaṇapuṇḍarīko, samaṇapadumo, samaṇesu samaṇasukhumālo.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo samaṇamacalo hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu sekho hoti appattamānaso, anuttaraṃ yogakkhemaṃ patthayamāno viharati. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo samaṇamacalo hoti.

　　 “Kathañca bhikkhave, puggalo samaṇapuṇḍarīko hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu pañcasu upādānakkhandhesu udayabbayānupassī viharati– ‘iti rūpaṃ, iti rūpassa samudayo, iti rūpassa atthaṅgamo; iti vedanā …pe… iti saññā …pe… iti saṅkhārā …pe… iti viññāṇaṃ, iti viññāṇassa samudayo, iti viññāṇassa atthaṅgamo’ti no ca kho aṭṭha vimokkhe kāyena phusitvā viharati. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo samaṇapuṇḍarīko hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo samaṇapadumo hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu pañcasu upādānakkhandhesu udayabbayānupassī viharati– ‘iti rūpaṃ, iti rūpassa samudayo, iti rūpassa atthaṅgamo; iti vedanā …pe… iti saññā …pe… iti saṅkhārā …pe… iti viññāṇaṃ, iti viññāṇassa samudayo, iti viññāṇassa atthaṅgamo’ti aṭṭha ca vimokkhe kāyena phusitvā viharati Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo samaṇapadumo hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo samaṇesu samaṇasukhumālo hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu yācitova bahulaṃ cīvaraṃ paribhuñjati, appaṃ ayācito …pe… mameva taṃ, bhikkhave, sammā vadamāno vadeyya samaṇesu samaṇasukhumāloti. Ime kho, bhikkhave, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Dasamaṃ.

　　Macalavaggo catuttho.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Pāṇātipāto ca musā, avaṇṇakodhatamoṇatā;

　　 Putto saṃyojanañceva, diṭṭhi khandhena te dasāti.




AN.4.91 阿修罗经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(10) 5.阿修罗品

增支部4集91经/阿修罗经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这四种人，哪四种呢？有阿修罗围绕着的阿修罗、有天神围绕着的阿修罗、有阿修罗围绕着的天神、有天神围绕着的天神。

　　比丘们！怎样的人是有阿修罗围绕着的阿修罗呢？比丘们！这里，某人是破戒者、恶法者，他的群众也是破戒者、恶法者，比丘们！这样的人是有阿修罗围绕着的阿修罗。

　　比丘们！怎样的人是有天神围绕着的阿修罗呢？比丘们！这里，某人是破戒者、恶法者，他的群众是持戒者、善法者，比丘们！这样的人是有天神围绕着的阿修罗。

　　比丘们！怎样的人是有阿修罗围绕着的天神呢？比丘们！这里，某人是持戒者、善法者，他的群众是破戒者、恶法者，比丘们！这样的人是有阿修罗围绕着的天神。

　　比丘们！怎样的人是有天神围绕着的天神呢？比丘们！这里，某人是持戒者、善法者，他的群众也是持戒者、善法者，比丘们！这样的人是有天神围绕着的天神。

　　比丘们！现在世间中存在这四种人。”






(10) 5. Asuravaggo

AN.4.91/ 1. Asurasuttaṃ

　　 91. “Cattārome bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Asuro asuraparivāro, asuro devaparivāro, devo asuraparivāro, devo devaparivāro.

　　 “Kathañca bhikkhave, puggalo asuro hoti asuraparivāro? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo dussīlo hoti pāpadhammo, parisāpissa hoti dussīlā pāpadhammā. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo asuro hoti asuraparivāro.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo asuro hoti devaparivāro? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo dussīlo hoti pāpadhammo, parisā ca khvassa hoti sīlavatī kalyāṇadhammā. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo asuro hoti devaparivāro.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo devo hoti asuraparivāro? Idha bhikkhave, ekacco puggalo sīlavā hoti kalyāṇadhammo, parisā ca khvassa hoti dussīlā pāpadhammā. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo devo hoti asuraparivāro.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo devo hoti devaparivāro? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo sīlavā hoti kalyāṇadhammo, parisāpissa hoti sīlavatī kalyāṇadhammā. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo devo hoti, devaparivāro. Ime kho, bhikkhave, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Paṭhamaṃ.




AN.4.92 定经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集92经/定经第一(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这四种人，哪四种呢？比丘们！这里，某人是内心的止之得到者，非观法增上慧的得到者，比丘们！这里，某人是观法增上慧的得到者，非内心的止之得到者，比丘们！这里，某人既非内心的止之得到者，也非观法增上慧的得到者，比丘们！这里，某人既是内心的止之得到者，也是观法增上慧的得到者，比丘们！现在世间中存在这四种人。”






AN.4.92/ 2. Paṭhamasamādhisuttaṃ

　　 92. “Cattārome bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo lābhī hoti ajjhattaṃ cetosamathassa, na lābhī adhipaññādhammavipassanāya. Idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo lābhī hoti adhipaññādhammavipassanāya, na lābhī ajjhattaṃ cetosamathassa. Idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo na ceva lābhī hoti ajjhattaṃ cetosamathassa na ca lābhī adhipaññādhammavipassanāya. Idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo lābhī ceva hoti ajjhattaṃ cetosamathassa lābhī ca adhipaññādhammavipassanāya. Ime kho, bhikkhave, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Dutiyaṃ.




AN.4.93 定经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集93经/定经第二(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这四种人，哪四种呢？比丘们！这里，某人是内心的止之得到者，非观法增上慧的得到者，比丘们！这里，某人是观法增上慧的得到者，非内心的止之得到者，比丘们！这里，某人既非内心的止之得到者，也非观法增上慧的得到者，比丘们！这里，某人既是内心的止之得到者，也是观法增上慧的得到者。

　　比丘们！在这里，凡这位是内心的止之得到者，非观法增上慧的得到者，比丘们！因为那样，这个人应该依止内心的止而对观法增上慧作努力，则过些时候他就是内心的止之得到者与观法增上慧的得到者。

　　比丘们！在这里，凡这位是观法增上慧的得到者，非内心的止之得到者，比丘们！因为那样，这个人应该依止观法增上慧而对内心的止作努力，则过些时候他就是观法增上慧的得到者与内心的止之得到者。

　　比丘们！在这里，凡这位既非内心的止之得到者，也非观法增上慧的得到者，比丘们！因为那样，这个人就应该为那些善法的获得作极度的意欲、精进、勇勐、努力、不畏缩、正念、正知。比丘们！犹如衣服已被烧，或头已被烧，就应该为那衣服或头的熄灭作极度的意欲、精进、勇勐、努力、不畏缩、正念、正知。同样的，比丘们！因为那样，这个人就应该为那些善法的获得作极度的意欲、精进、勇勐、努力、不畏缩、正念、正知，则过些时候他就是内心的止之得到者与观法增上慧的得到者。

　　比丘们！在这里，凡这位既是内心的止之得到者，也是观法增上慧的得到者，比丘们！因为那样，这个人就应该依止那些善法而更进一步对烦恼的灭尽作努力。

　　比丘们！现在世间中存在这四种人。”






AN.4.93/ 3. Dutiyasamādhisuttaṃ

　　 93. “Cattārome bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo lābhī hoti ajjhattaṃ cetosamathassa, na lābhī adhipaññādhammavipassanāya. Idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo lābhī hoti adhipaññādhammavipassanāya, na lābhī ajjhattaṃ cetosamathassa. Idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo na ceva lābhī hoti ajjhattaṃ cetosamathassa na ca lābhī adhipaññādhammavipassanāya. Idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo lābhī ceva hoti ajjhattaṃ cetosamathassa lābhī ca adhipaññādhammavipassanāya.

　　 “Tatra, bhikkhave, yvāyaṃ puggalo lābhī hoti ajjhattaṃ cetosamathassa na lābhī adhipaññādhammavipassanāya, tena, bhikkhave, puggalena ajjhattaṃ cetosamathe patiṭṭhāya adhipaññādhammavipassanāya yogo karaṇīyo. So aparena samayena lābhī ceva hoti ajjhattaṃ cetosamathassa lābhī ca adhipaññādhammavipassanāya.

　　 “Tatra, bhikkhave, yvāyaṃ puggalo lābhī adhipaññādhammavipassanāya na lābhī ajjhattaṃ cetosamathassa, tena, bhikkhave, puggalena adhipaññādhamma-vipassanāya patiṭṭhāya ajjhattaṃ cetosamathe yogo karaṇīyo. So aparena samayena lābhī ceva hoti adhipaññādhammavipassanāya lābhī ca ajjhattaṃ cetosamathassa.

　　 “Tatra, bhikkhave, yvāyaṃ puggalo na ceva lābhī ajjhattaṃ cetosamathassa na ca lābhī adhipaññādhammavipassanāya, tena, bhikkhave, puggalena tesaṃyeva kusalānaṃ dhammānaṃ paṭilābhāya adhimatto chando ca vāyāmo ca ussāho ca ussoḷhī ca appaṭivānī ca sati ca sampajaññañca karaṇīyaṃ. Seyyathāpi, bhikkhave, ādittacelo vā ādittasīso vā tasseva celassa vā sīsassa vā nibbāpanāya adhimattaṃ chandañca vāyāmañca ussāhañca ussoḷhiñca appaṭivāniñca satiñca sampajaññañca kareyya; evamevaṃ kho, bhikkhave, tena puggalena tesaṃyeva kusalānaṃ dhammānaṃ paṭilābhāya adhimatto chando ca vāyāmo ca ussāho ca ussoḷhī ca appaṭivānī ca sati ca sampajaññañca karaṇīyaṃ. So aparena samayena lābhī ceva hoti ajjhattaṃ cetosamathassa lābhī ca adhipaññādhammavipassanāya.

　　 “Tatra, bhikkhave, yvāyaṃ puggalo lābhī ceva hoti ajjhattaṃ cetosamathassa lābhī ca adhipaññādhammavipassanāya, tena, bhikkhave, puggalena tesuyeva kusalesu dhammesu patiṭṭhāya uttari āsavānaṃ khayāya yogo karaṇīyo. Ime kho, bhikkhave, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Tatiyaṃ.




AN.4.94 定经第三

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集94经/定经第三(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这四种人，哪四种呢？比丘们！这里，某人是内心的止之得到者，非观法增上慧的得到者，比丘们！这里，某人是观法增上慧的得到者，非内心的止之得到者，比丘们！这里，某人既非内心的止之得到者，也非观法增上慧的得到者，比丘们！这里，某人既是内心的止之得到者，也是观法增上慧的得到者。

　　比丘们！在这里，凡这位是内心的止之得到者，非观法增上慧的得到者，比丘们！因为那样，这个人去见观法增上慧的得到者后，应该这么说：‘学友！诸行应该如何看见？诸行应该如何触知？诸行应该如何观？’他如所见、如所知地回答他：‘学友！诸行应该这么看见，诸行应该这么触知，诸行应该这么观。’则过些时候他就是内心的止之得到者与观法增上慧的得到者。

　　比丘们！在这里，凡这位是观法增上慧的得到者，非内心的止之得到者，比丘们！因为那样，这个人去见内心的止之得到者后，应该这么说：‘学友！心应该如何安顿？心应该如何平息？心应该如何统一？心应该如何集中？’他如所见、如所知地回答他：‘学友！心应该这么安顿，心应该这么平息，心应该这么统一，心应该这么集中。’则过些时候他就是观法增上慧的得到者与内心的止之得到者。

　　比丘们！在这里，凡这位既非内心的止之得到者，也非观法增上慧的得到者，比丘们！因为那样，这个人去见内心的止之得到者与观法增上慧的得到者后，应该这么说：‘学友！心应该如何安顿？心应该如何平息？心应该如何统一？心应该如何集中？诸行应该如何看见？诸行应该如何触知？诸行应该如何观？’他如所见、如所知地回答他：‘学友！心应该这么安顿，心应该这么平息，心应该这么统一，心应该这么集中；诸行应该这么看见，诸行应该这么触知，诸行应该这么观。’则过些时候他就是内心的止之得到者与观法增上慧的得到者。

　　比丘们！在这里，凡这位既是内心的止之得到者，也是观法增上慧的得到者，比丘们！因为那样，这个人就应该依止那些善法而更进一步对烦恼的灭尽作努力。

　　比丘们！现在世间中存在这四种人。”






AN.4.94/ 4. Tatiyasamādhisuttaṃ

　　 94. “Cattārome, bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo lābhī hoti ajjhattaṃ cetosamathassa, na lābhī adhipaññādhammavipassanāya. Idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo lābhī hoti adhipaññādhammavipassanāya, na lābhī ajjhattaṃ cetosamathassa. Idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo na ceva lābhī hoti ajjhattaṃ cetosamathassa na ca lābhī adhipaññādhammavipassanāya. Idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo lābhī ceva hoti ajjhattaṃ cetosamathassa lābhī ca adhipaññādhammavipassanāya.

　　 “Tatra bhikkhave, yvāyaṃ puggalo lābhī ajjhattaṃ cetosamathassa na lābhī adhipaññādhammavipassanāya, tena, bhikkhave, puggalena yvāyaṃ puggalo lābhī adhipaññādhammavipassanāya so upasaṅkamitvā evamassa vacanīyo– ‘kathaṃ nu kho, āvuso, saṅkhārā daṭṭhabbā? Kathaṃ saṅkhārā sammasitabbā? Kathaṃ saṅkhārā vipassitabbā’ ti? Tassa so yathādiṭṭhaṃ yathāviditaṃ byākaroti– ‘evaṃ kho, āvuso, saṅkhārā daṭṭhabbā, evaṃ saṅkhārā sammasitabbā, evaṃ saṅkhārā vipassitabbā’ti. So aparena samayena lābhī ceva hoti ajjhattaṃ cetosamathassa lābhī ca adhipaññādhammavipassanāya.

　　 “Tatra, bhikkhave, yvāyaṃ puggalo lābhī adhipaññādhammavipassanāya na lābhī ajjhattaṃ cetosamathassa, tena, bhikkhave, puggalena yvāyaṃ puggalo lābhī ajjhattaṃ cetosamathassa so upasaṅkamitvā evamassa vacanīyo– ‘kathaṃ nu kho, āvuso, cittaṃ saṇṭhapetabbaṃ? Kathaṃ cittaṃ sannisādetabbaṃ Kathaṃ cittaṃ ekodi kātabbaṃ? Kathaṃ cittaṃ samādahātabban’ti? Tassa so yathādiṭṭhaṃ yathāviditaṃ byākaroti– ‘evaṃ kho, āvuso, cittaṃ saṇṭhapetabbaṃ, evaṃ cittaṃ sannisādetabbaṃ, evaṃ cittaṃ ekodi kātabbaṃ, evaṃ cittaṃ samādahātabban’ti. So aparena samaye lābhī ceva hoti adhipaññādhammavipassanāya lābhī ca ajjhattaṃ cetosamathassa.

　　 “Tatra, bhikkhave, yvāyaṃ puggalo na ceva lābhī ajjhattaṃ cetosamathassa na ca lābhī adhipaññādhammavipassanāya, tena, bhikkhave, puggalena yvāyaṃ puggalo lābhī ceva ajjhattaṃ cetosamathassa lābhī ca adhipaññādhammavipassanāya so upasaṅkamitvā evamassa vacanīyo– ‘kathaṃ nu kho, āvuso, cittaṃ saṇṭhapetabbaṃ? Kathaṃ cittaṃ sannisādetabbaṃ? Kathaṃ cittaṃ ekodi kātabbaṃ? Kathaṃ cittaṃ samādahātabbaṃ? Kathaṃ saṅkhārā daṭṭhabbā? Kathaṃ saṅkhārā sammasitabbā? Kathaṃ saṅkhārā vipassitabbā’ti? Tassa so yathādiṭṭhaṃ yathāviditaṃ byākaroti– ‘evaṃ kho, āvuso, cittaṃ saṇṭhapetabbaṃ, evaṃ cittaṃ sannisādetabbaṃ, evaṃ cittaṃ ekodi kātabbaṃ, evaṃ cittaṃ samādahātabbaṃ, evaṃ saṅkhārā daṭṭhabbā, evaṃ saṅkhārā sammasitabbā, evaṃ saṅkhārā vipassitabbā’ti. So aparena samayena lābhī ceva hoti ajjhattaṃ cetosamathassa lābhī ca adhipaññādhammavipassanāya.

　　 “Tatra, bhikkhave, yvāyaṃ puggalo lābhī ceva hoti ajjhattaṃ cetosamathassa lābhī adhipaññādhammavipassanāya tena, bhikkhave, puggalena tesu ceva kusalesu dhammesu patiṭṭhāya uttari āsavānaṃ khayāya yogo karaṇīyo. Ime kho, bhikkhave, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Catutthaṃ.




AN.4.95 火葬场的燃烧木柴经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集95经/火葬场的燃烧木柴经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这四种人，哪四种呢？既非为自己利益也非为他人利益的行者、为他人利益而非为自己利益的行者、为自己利益而非为他人利益的行者、既为自己利益也为他人利益的行者。

　　比丘们！犹如火葬场的燃烧木柴，两端已被燃烧，中间沾了粪，既不能在村落中当木材，也不能在山林中[当木材]，比丘们！凡这个人既非为自己利益也非为他人利益的行者，我说这个人像这样的譬喻。

　　比丘们！在这里，凡这位为他人利益而非为自己利益的行者，这位是这[前]二个人中比较优胜、比较胜妙者；比丘们！在这里，凡这位为自己利益而非为他人利益的行者，这位是这[前]三个人中比较优胜、比较胜妙者；凡这位既为自己利益也为他人利益的行者，这位是这四个人中最高者、最胜者、上首者、最上者、最顶尖者。

　　比丘们！犹如从牛有牛乳；从牛乳有凝乳；从凝乳有生酥；从生酥有熟酥；从熟酥有熟酥醍醐，在那里，熟酥醍醐被说为其中之第一。同样的，比丘们！凡这位既为自己利益也为他人利益的行者，这位是这四个人中最高者、最胜者、上首者、最上者、最顶尖者。”

　　比丘们！现在世间中存在这四种人。”






AN.4.95/ 5. Chavālātasuttaṃ

　　 95. “Cattārome, bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Nevattahitāya paṭipanno no parahitāya, parahitāya paṭipanno no attahitāya, attahitāya paṭipanno no parahitāya, attahitāya ceva paṭipanno parahitāya ca.

　　 “Seyyathāpi bhikkhave, chavālātaṃ ubhato padittaṃ, majjhe gūthagataṃ, neva gāme kaṭṭhatthaṃ pharati na araññe; tathūpamāhaṃ bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi yvāyaṃ puggalo nevattahitāya paṭipanno no parahitāya.

　　 “Tatra, bhikkhave, yvāyaṃ puggalo parahitāya paṭipanno no attahitāya, ayaṃ imesaṃ dvinnaṃ puggalānaṃ abhikkantataro ca paṇītataro ca. Tatra, bhikkhave, yvāyaṃ puggalo attahitāya paṭipanno no parahitāya, ayaṃ imesaṃ tiṇṇaṃ puggalānaṃ abhikkantataro ca paṇītataro ca. Tatra, bhikkhave, yvāyaṃ puggalo attahitāya ceva paṭipanno parahitāya ca, ayaṃ imesaṃ catunnaṃ puggalānaṃ aggo ca seṭṭho ca pāmokkho ca uttamo ca pavaro ca.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, gavā khīraṃ, khīramhā dadhi, dadhimhā navanītaṃ, navanītamhā sappi, sappimhā sappimaṇḍo, sappimaṇḍo tattha aggamakkhāyati; evamevaṃ kho, bhikkhave, yvāyaṃ puggalo attahitāya ceva paṭipanno parahitāya ca, ayaṃ imesaṃ catunnaṃ puggalānaṃ aggo ca seṭṭho ca pāmokkho ca uttamo ca pavaro ca. Ime kho, bhikkhave, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Pañcamaṃ.




AN.4.96 贪的调伏经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集96经/贪的调伏经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这四种人，哪四种呢？为自己利益而非为他人利益的行者、为他人利益而非为自己利益的行者、既非为自己利益也非为他人利益的行者、既为自己利益也为他人利益的行者。

　　哪种人是为自己利益而非为他人利益的行者呢？比丘们！这里，某人自己是贪的调伏之行者，[但]不劝导他人贪的调伏；自己是瞋的调伏之行者，[但]不劝导他人瞋的调伏；自己是痴的调伏之行者，[但]不劝导他人痴的调伏，比丘们！这样的人是为自己利益而非为他人利益的行者。

　　哪种人是为他人利益而非为自己利益的行者呢？比丘们！这里，某人自己不是贪的调伏之行者，[但]劝导他人贪的调伏；自己不是瞋的调伏之行者，[但]劝导他人瞋的调伏；自己不是痴的调伏之行者，[但]劝导他人痴的调伏，比丘们！这样的人是为他人利益而非为自己利益的行者。

　　哪种人是既非为自己利益也非为他人利益的行者呢？比丘们！这里，某人自己不是贪的调伏之行者，[也]不劝导他人贪的调伏；自己不是瞋的调伏之行者，[也]不劝导他人瞋的调伏；自己不是痴的调伏之行者，[也]不劝导他人痴的调伏，比丘们！这样的人是既非为自己利益也非为他人利益的行者。

　　哪种人是既为自己利益也为他人利益的行者呢？比丘们！这里，某人自己是贪的调伏之行者，[也]劝导他人贪的调伏；自己是瞋的调伏之行者，[也]劝导他人瞋的调伏；自己是痴的调伏之行者，[也]劝导他人痴的调伏，比丘们！这样的人是既为自己利益也为他人利益的行者。

　　比丘们！现在世间中存在这四种人。”






AN.4.96/ 6. Rāgavinayasuttaṃ

　　 96. “Cattārome bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Attahitāya paṭipanno no parahitāya, parahitāya paṭipanno no attahitāya, nevattahitāya paṭipanno no parahitāya, attahitāya ceva paṭipanno parahitāya ca.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo attahitāya paṭipanno hoti no parahitāya? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo attanā rāgavinayāya paṭipanno hoti, no paraṃ rāgavinayāya samādapeti; attanā dosavinayāya paṭipanno hoti, no paraṃ dosavinayāya samādapeti; attanā mohavinayāya paṭipanno hoti, no paraṃ mohavinayāya samādapeti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo attahitāya paṭipanno hoti, no parahitāya.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo parahitāya paṭipanno hoti, no attahitāya? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo attanā na rāgavinayāya paṭipanno hoti, paraṃ rāgavinayāya samādapeti; attanā na dosavinayāya paṭipanno hoti, paraṃ dosavinayāya samādapeti; attanā na mohavinayāya paṭipanno hoti, paraṃ mohavinayāya samādapeti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo parahitāya paṭipanno hoti, no attahitāya.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo nevattahitāya paṭipanno hoti, no parahitāya? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo attanā na rāgavinayāya paṭipanno hoti, no paraṃ rāgavinayāya samādapeti; attanā na dosavinayāya paṭipanno hoti, no paraṃ dosavinayāya samādapeti; attanā na mohavinayāya paṭipanno hoti, no paraṃ mohavinayāya samādapeti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo nevattahitāya paṭipanno hoti, no parahitāya.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo attahitāya ceva paṭipanno hoti parahitāya ca? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo attanā ca rāgavinayāya paṭipanno hoti, parañca rāgavinayāya samādapeti; attanā ca dosavinayāya paṭipanno hoti, parañca dosavinayāya samādapeti; attanā ca mohavinayāya paṭipanno hoti, parañca mohavinayāya samādapeti. Evaṃ kho, bhikkhave puggalo attahitāya ceva paṭipanno hoti parahitāya ca. Ime kho, bhikkhave, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.4.97 迅速注意经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集97经/迅速注意经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这四种人，哪四种呢？为自己利益而非为他人利益的行者、为他人利益而非为自己利益的行者、既非为自己利益也非为他人利益的行者、既为自己利益也为他人利益的行者。

　　哪种人是为自己利益而非为他人利益的行者呢？比丘们！这里，某人是对善法的迅速注意者，是属于所听闻法的忆持者，是所忆持法的义理考察者，是知道义理、知道法后的法、随法行者，但不是言语的善巧者、说话的善巧者，[不]具备话语优雅、明了、流畅、令知义理，也不是开示、劝发、鼓励同梵行者，使之欢喜者，比丘们！这样的人是为自己利益而非为他人利益的行者。

　　哪种人是为他人利益而非为自己利益的行者呢？比丘们！这里，某人既非对善法的迅速注意者，也非属于所听闻法的忆持者，也非所忆持法的义理考察者，也非知道义理、知道法后的法、随法行者，但他是言语的善巧者、说话的善巧者，具备话语优雅、明了、流畅、令知义理，也是开示、劝发、鼓励同梵行者，使之欢喜者，比丘们！这样的人是为他人利益而非为自己利益的行者。

　　哪种人是既非为自己利益也非为他人利益的行者呢？比丘们！这里，某人既非对善法的迅速注意者，也非属于所听闻法的忆持者，也非所忆持法的义理考察者，也非知道义理、知道法后的法、随法行者，也不是言语的善巧者、说话的善巧者，[不]具备话语优雅、明了、流畅、令知义理，也不是开示、劝发、鼓励同梵行者，使之欢喜者，比丘们！这样的人是既非为自己利益也非为他人利益的行者。

　　哪种人是既为自己利益也为他人利益的行者呢？比丘们！这里，某人既是对善法的迅速注意者，也是属于所听闻法的忆持者，也是所忆持法的义理考察者，是知道义理、知道法后的法、随法行者，也是言语的善巧者、说话的善巧者，具备话语优雅、明了、流畅、令知义理，也是开示、劝发、鼓励同梵行者，使之欢喜者，比丘们！这样的人是既为自己利益也为他人利益的行者。

　　比丘们！现在世间中存在这四种人。”






AN.4.97/ 7. Khippanisantisuttaṃ

　　 97. “Cattārome, bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Attahitāya paṭipanno no parahitāya, parahitāya paṭipanno no attahitāya, nevattahitāya paṭipanno no parahitāya, attahitāya ceva paṭipanno parahitāya ca.

　　 “Kathañca bhikkhave, puggalo attahitāya paṭipanno hoti, no parahitāya? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo khippanisantī ca hoti kusalesu dhammesu, sutānañca dhammānaṃ dhārakajātiko hoti, dhātānañca dhammānaṃ atthūpaparikkhī hoti atthamaññāya dhammamaññāya, dhammānudhammappaṭipanno hoti; no ca kalyāṇavāco hoti kalyāṇavākkaraṇo poriyā vācāya samannāgato vissaṭṭhāya anelagalāya atthassa viññāpaniyā, no ca sandassako hoti samādapako samuttejako sampahaṃsako sabrahmacārīnaṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo attahitāya paṭipanno hoti, no parahitāya.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo parahitāya paṭipanno hoti, no attahitāya? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo na heva kho khippanisantī hoti kusalesu dhammesu, no ca sutānaṃ dhammānaṃ dhārakajātiko hoti, no ca dhātānaṃ dhammānaṃ atthūpaparikkhī hoti, no ca atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhammappaṭipanno hoti; kalyāṇavāco ca hoti kalyāṇavākkaraṇo poriyā vācāya samannāgato vissaṭṭhāya anelagalāya atthassa viññāpaniyā, sandassako ca hoti samādapako samuttejako sampahaṃsako sabrahmacārīnaṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo parahitāya paṭipanno hoti, no attahitāya.

　　 “Kathañca bhikkhave, puggalo nevattahitāya paṭipanno hoti, no parahitāya? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo na heva kho khippanisantī hoti kusalesu dhammesu, no ca sutānaṃ dhammānaṃ dhārakajātiko hoti, no ca dhātānaṃ dhammānaṃ atthūpaparikkhī hoti, no ca atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhammappaṭipanno hoti; no ca kalyāṇavāco hoti kalyāṇavākkaraṇo poriyā vācāya samannāgato vissaṭṭhāya anelagalāya atthassa viññāpaniyā, no ca sandassako hoti samādapako samuttejako sampahaṃsako sabrahmacārīnaṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo nevattahitāya paṭipanno hoti, no parahitāya.

　　 “Kathañca bhikkhave, puggalo attahitāya ceva paṭipanno hoti parahitāya ca? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo khippanisantī ca hoti kusalesu dhammesu, sutānañca dhammānaṃ dhārakajātiko hoti, dhātānañca dhammānaṃ atthūpaparikkhī hoti atthamaññāya dhammamaññāya, dhammānudhammappaṭipanno hoti; kalyāṇavāco ca hoti kalyāṇavākkaraṇo poriyā vācāya samannāgato vissaṭṭhāya anelagalāya atthassa viññāpaniyā, sandassako ca hoti samādapako samuttejako sampahaṃsako sabrahmacārīnaṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo attahitāya ceva paṭipanno hoti parahitāya ca. Ime kho, bhikkhave, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Sattamaṃ.




AN.4.98 自己的利益经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集98经/自己的利益经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这四种人，哪四种呢？为自己利益而非为他人利益的行者、为他人利益而非为自己利益的行者、既非为自己利益也非为他人利益的行者、既为自己利益也为他人利益的行者，比丘们！现在世间中存在这四种人。”






AN.4.98/ 8. Attahitasuttaṃ

　　 98. “Cattārome, bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Attahitāya paṭipanno no parahitāya, parahitāya paṭipanno no attahitāya, nevattahitāya paṭipanno no parahitāya, attahitāya ceva paṭipanno parahitāya ca. Ime kho, bhikkhave, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.4.99 学处经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集99经/学处经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这四种人，哪四种呢？为自己利益而非为他人利益的行者、为他人利益而非为自己利益的行者、既非为自己利益也非为他人利益的行者、既为自己利益也为他人利益的行者。

　　哪种人是为自己利益而非为他人利益的行者呢？比丘们！这里，某人自己是离杀生者，但不劝导他人戒绝杀生；自己是离未给予而取者，但不劝导他人戒绝未给予而取；自己是离邪淫者，但不劝导他人戒绝邪淫；自己是离妄语者，但不劝导他人戒绝妄语；自己是离榖酒、果酒、酒放逸处者，但不劝导他人戒绝榖酒、果酒、酒放逸处，比丘们！这样的人是为自己利益而非为他人利益的行者。

　　哪种人是为他人利益而非为自己利益的行者呢？比丘们！这里，某人自己是未离杀生者，但劝导他人戒绝杀生；自己是未离未给予而取者，但劝导他人戒绝未给予而取；自己是未离邪淫者，但劝导他人戒绝邪淫；自己是未离妄语者，但劝导他人戒绝妄语；自己是未离榖酒、果酒、酒放逸处者，但劝导他人戒绝榖酒、果酒、酒放逸处，比丘们！这样的人是为他人利益而非为自己利益的行者。

　　哪种人是既非为自己利益也非为他人利益的行者呢？比丘们！这里，某人自己是未离杀生者，也不劝导他人戒绝杀生；自己是未离未给予而取者，也不劝导他人戒绝未给予而取；自己是未离邪淫者，也不劝导他人戒绝邪淫；自己是未离妄语者，也不劝导他人戒绝妄语；自己是未离榖酒、果酒、酒放逸处者，也不劝导他人戒绝榖酒、果酒、酒放逸处，比丘们！这样的人是既非为自己利益也非为他人利益的行者。

　　哪种人是既为自己利益也为他人利益的行者呢？比丘们！这里，某人自己是离杀生者，也劝导他人戒绝杀生；自己是离未给予而取者，也劝导他人戒绝未给予而取；自己是离邪淫者，也劝导他人戒绝邪淫；自己是离妄语者，也劝导他人戒绝妄语；自己是离榖酒、果酒、酒放逸处者，也劝导他人戒绝榖酒、果酒、酒放逸处，比丘们！这样的人是既为自己利益也为他人利益的行者。

　　比丘们！现在世间中存在这四种人。”






AN.4.99/ 9. Sikkhāpadasuttaṃ

　　 99. “Cattārome, bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Attahitāya paṭipanno no parahitāya, parahitāya paṭipanno no attahitāya, nevattahitāya paṭipanno no parahitāya, attahitāya ceva paṭipanno parahitāya ca.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo attahitāya paṭipanno hoti, no parahitāya? Idha, bhikkhave ekacco puggalo attanā pāṇātipātā paṭivirato hoti, no paraṃ pāṇātipātā veramaṇiyā samādapeti; attanā adinnādānā paṭivirato hoti, no paraṃ adinnādānā veramaṇiyā samādapeti; attanā kāmesumicchācārā paṭivirato hoti, no paraṃ kāmesumicchācārā veramaṇiyā samādapeti attanā musāvādā paṭivirato hoti, no paraṃ musāvādā veramaṇiyā samādapeti; attanā surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭivirato hoti, no paraṃ surāmerayamajjapamādaṭṭhānā veramaṇiyā samādapeti. Evaṃ kho, bhikkhave puggalo attahitāya paṭipanno hoti, no parahitāya.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo parahitāya paṭipanno hoti, no attahitāya? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo attanā pāṇātipātā appaṭivirato hoti, paraṃ pāṇātipātā veramaṇiyā samādapeti; attanā adinnādānā appaṭivirato hoti, paraṃ adinnādānā veramaṇiyā samādapeti; attanā kāmesumicchācārā appaṭivirato hoti, paraṃ kāmesumicchācārā veramaṇiyā samādapeti; attanā musāvādā appaṭivirato hoti, paraṃ musāvādā veramaṇiyā samādapeti; attanā surāmerayamajjapamādaṭṭhānā appaṭivirato hoti, paraṃ surāmerayamajjapamādaṭṭhānā veramaṇiyā samādapeti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo parahitāya paṭipanno hoti, no attahitāya.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo nevattahitāya paṭipanno hoti no parahitāya? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo attanā pāṇātipātā appaṭivirato hoti, no paraṃ pāṇātipātā veramaṇiyā samādapeti …pe… attanā surāmerayamajjapamādaṭṭhānā appaṭivirato hoti, no paraṃ surāmerayamajjapamādaṭṭhānā veramaṇiyā samādapeti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo nevattahitāya paṭipanno hoti, no parahitāya.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo attahitāya ceva paṭipanno hoti parahitāya ca? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo attanā ca pāṇātipātā paṭivirato hoti, parañca pāṇātipātā veramaṇiyā samādapeti …pe… attanā ca surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭivirato hoti, parañca surāmerayamajjapamādaṭṭhānā veramaṇiyā samādapeti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo attahitāya ceva paṭipanno hoti parahitāya ca. Ime kho, bhikkhave, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Navamaṃ.




AN.4.100 玻德哩亚经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集100经/玻德哩亚经(庄春江译)




　　 那时，游行者玻德哩亚去见世尊。抵达后，与世尊互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对游行者玻德哩亚这么说：

　　“玻德哩亚！现在世间中存在这四种人，哪四种呢？玻德哩亚！这里，某人是对不适合称赞者真实地、如实地、适时地说不称赞话者，但不是对适合称赞者真实地、如实地、适时地说称赞话者；玻德哩亚！这里，某人是对适合称赞者真实地、如实地、适时地说称赞话者，但不是对不适合称赞者真实地、如实地、适时地说不称赞话者；玻德哩亚！这里，某人既非对不适合称赞者真实地、如实地、适时地说不称赞话者，也非对适合称赞者真实地、如实地、适时地说称赞话者；玻德哩亚！这里，某人是对不适合称赞者真实地、如实地、适时地说不称赞话者，也是对适合称赞者真实地、如实地、适时地说称赞话者，玻德哩亚！现在世间中存在这四种人，玻德哩亚！这四种人中哪位你认为比较优胜、比较胜妙呢？”

　　“乔达摩先生！现在世间中存在这四种人，哪四种呢？乔达摩先生！这里，某人是对不适合称赞者真实地、如实地、适时地说不称赞话者，但不是对适合称赞者真实地、如实地、适时地说称赞话者；乔达摩先生！这里，某人是对适合称赞者真实地、如实地、适时地说称赞话者，但不是对适合不称赞者真实地、如实地、适时地说不称赞话者；乔达摩先生！这里，某人既非对不适合称赞者真实地、如实地、适时地说不称赞话者，也非对适合称赞者真实地、如实地、适时地说称赞话者；乔达摩先生！这里，某人是对不适合称赞者真实地、如实地、适时地说不称赞话者，也是对适合称赞者真实地、如实地、适时地说称赞话者，乔达摩先生！现在世间中存在这四种人，乔达摩先生！这四种人中，凡这位既非对不适合称赞者真实地、如实地、适时地说不称赞话者，也非对适合称赞者真实地、如实地、适时地说称赞话者，这四种人中这位我认为比较优胜、比较胜妙，那是什么原因呢？乔达摩先生！因为这是优胜的，即：平静。”

　　“玻德哩亚！现在世间中存在这四种人，哪四种呢？……（中略）玻德哩亚！现在世间中存在这四种人，玻德哩亚！这四种人中，凡这位是对不适合称赞者真实地、如实地、适时地说不称赞话者，也是对适合称赞者真实地、如实地、适时地说称赞话者，这四种人中这位比较优胜、比较胜妙，那是什么原因呢？玻德哩亚！因为这是优胜的，即：依时间、场所而知适时。”

　　“乔达摩先生！现在世间中存在这四种人，哪四种呢？……（中略）乔达摩先生！现在世间中存在这四种人，乔达摩先生！这四种人中，凡这位是对不适合称赞者真实地、如实地、适时地说不称赞话者，也是对适合称赞者真实地、如实地、适时地说称赞话者，这四种人中这位我认为比较优胜、比较胜妙，那是什么原因呢？乔达摩先生！因为这是优胜的，即：依时间、场所而知适时。

　　太伟大了，乔达摩先生！太伟大了，乔达摩先生！乔达摩先生！犹如能扶正颠倒的，能显现被隐藏的，能告知迷途者的路，能在黑暗中持灯火：‘有眼者看得见诸色’。同样的，法被乔达摩尊师以种种法门说明，我归依乔达摩尊师、法、比丘僧团，请乔达摩尊师记得我为优婆塞，从今天起终生归依。”

　　阿修罗品第五，其摄颂：

　　“阿修罗、三则定，以火葬场的燃烧木柴为第五，

　　　贪、注意、自己的利益，学与玻德哩亚。”

　　第二个五十则完成。






AN.4.100/ 10. Potaliyasuttaṃ

　　 100. Atha kho potaliyo paribbājako yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavatā saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho potaliyaṃ paribbājakaṃ bhagavā etadavoca–

　　 “Cattārome, potaliya, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Idha, potaliya, ekacco puggalo avaṇṇārahassa avaṇṇaṃ bhāsitā hoti bhūtaṃ tacchaṃ kālena, no ca kho vaṇṇārahassa vaṇṇaṃ bhāsitā hoti bhūtaṃ tacchaṃ kālena. Idha pana, potaliya, ekacco puggalo vaṇṇārahassa vaṇṇaṃ bhāsitā hoti bhūtaṃ tacchaṃ kālena, no ca kho avaṇṇārahassa avaṇṇaṃ bhāsitā hoti bhūtaṃ tacchaṃ kālena. Idha pana, potaliya, ekacco puggalo neva avaṇṇārahassa avaṇṇaṃ bhāsitā hoti bhūtaṃ tacchaṃ kālena, no ca vaṇṇārahassa vaṇṇaṃ bhāsitā hoti bhūtaṃ tacchaṃ kālena. Idha pana, potaliya, ekacco puggalo avaṇṇārahassa ca avaṇṇaṃ bhāsitā hoti bhūtaṃ tacchaṃ kālena, vaṇṇārahassa ca vaṇṇaṃ bhāsitā hoti bhūtaṃ tacchaṃ kālena. Ime kho, potaliya, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Imesaṃ kho, potaliya, catunnaṃ puggalānaṃ katamo te puggalo khamati abhikkantataro ca paṇītataro cā”ti?

　　 “Cattārome, bho gotama, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Idha, bho gotama, ekacco puggalo avaṇṇārahassa avaṇṇaṃ bhāsitā hoti bhūtaṃ tacchaṃ kālena, no ca kho vaṇṇārahassa vaṇṇaṃ bhāsitā hoti bhūtaṃ tacchaṃ kālena. Idha pana, bho gotama, ekacco puggalo vaṇṇārahassa vaṇṇaṃ bhāsitā hoti bhūtaṃ tacchaṃ kālena, no ca kho avaṇṇārahassa avaṇṇaṃ bhāsitā hoti bhūtaṃ tacchaṃ kālena. Idha pana, bho gotama, ekacco puggalo neva avaṇṇārahassa avaṇṇaṃ bhāsitā hoti bhūtaṃ tacchaṃ kālena, no ca vaṇṇārahassa vaṇṇaṃ bhāsitā hoti bhūtaṃ tacchaṃ kālena. Idha pana, bho gotama, ekacco puggalo avaṇṇārahassa ca avaṇṇaṃ bhāsitā hoti bhūtaṃ tacchaṃ kālena, vaṇṇārahassa ca vaṇṇaṃ bhāsitā hoti bhūtaṃ tacchaṃ kālena. Ime kho, bho gotama, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Imesaṃ, bho gotama, catunnaṃ puggalānaṃ yvāyaṃ puggalo neva avaṇṇārahassa avaṇṇaṃ bhāsitā hoti bhūtaṃ tacchaṃ kālena, no ca vaṇṇārahassa vaṇṇaṃ bhāsitā hoti bhūtaṃ tacchaṃ kālena; ayaṃ me puggalo khamati imesaṃ catunnaṃ puggalānaṃ abhikkantataro ca paṇītataro ca. Taṃ kissa hetu? Abhikkantā hesā, bho gotama, yadidaṃ upekkhā”ti.

　　 “Cattārome, potaliya, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro …pe… ime kho, potaliya, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Imesaṃ kho, potaliya, catunnaṃ puggalānaṃ yvāyaṃ puggalo avaṇṇārahassa ca avaṇṇaṃ bhāsitā hoti bhūtaṃ tacchaṃ kālena, vaṇṇārahassa ca vaṇṇaṃ bhāsitā hoti bhūtaṃ tacchaṃ kālena; ayaṃ imesaṃ catunnaṃ puggalānaṃ abhikkantataro ca paṇītataro ca. Taṃ kissa hetu? Abhikkantā hesā, potaliya, yadidaṃ tattha tattha kālaññutā”ti.

　　 “Cattārome, bho gotama, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro …pe… ime kho, bho gotama, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Imesaṃ, bho gotama, catunnaṃ puggalānaṃ yvāyaṃ puggalo avaṇṇārahassa ca avaṇṇaṃ bhāsitā bhūtaṃ tacchaṃ kālena, vaṇṇārahassa ca vaṇṇaṃ bhāsitā bhūtaṃ tacchaṃ kālena; ayaṃ me puggalo khamati imesaṃ catunnaṃ puggalānaṃ abhikkantataro ca paṇītataro ca. Taṃ kissa hetu? Abhikkantā hesā, bho gotama, yadidaṃ tattha tattha kālaññutā.

　　 “Abhikkantaṃ, bho gotama, abhikkantaṃ, bho gotama! Seyyathāpi, bho gotama, nikkujjitaṃ vā ukkujjeyya, paṭicchannaṃ vā vivareyya, mūḷhassa vā maggaṃ ācikkheyya, andhakāre vā telapajjotaṃ dhāreyya– cakkhumanto rūpāni dakkhantīti, evamevaṃ bhotā gotamena anekapariyāyena dhammo pakāsito Esāhaṃ bhavantaṃ gotamaṃ saraṇaṃ gacchāmi dhammañca bhikkhusaṅghañca. Upāsakaṃ maṃ bhavaṃ gotamo dhāretu ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatan”ti. Dasamaṃ.

　　Asuravaggo pañcamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Asuro tayo samādhī, chavālātena pañcamaṃ;

　　 Rāgo nisanti attahitaṃ, sikkhā potaliyena cāti.

　　 Dutiyapaṇṇāsakaṃ samattaṃ.
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　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　在那里，世尊召唤比丘们：“比丘们！”

　　“尊师！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！有这四种云，哪四种呢？打雷而不下雨的、下雨而不打雷的、既不下雨也不打雷的、下雨又打雷的，比丘们！这是四种云。同样的，比丘们！现在世间中存在四种云譬喻的人，哪四种呢？打雷而不下雨者、下雨而不打雷者、既不下雨也不打雷者、下雨又打雷者。

　　比丘们！怎样的人是打雷而不下雨者呢？比丘们！这里，某人是说者而非做者，比丘们！这样的人是打雷而不下雨者，比丘们！犹如那打雷而不下雨的云，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　比丘们！怎样的人是下雨而不打雷者呢？比丘们！这里，某人是做者而非说者，比丘们！这样的人是下雨而不打雷者，比丘们！犹如那下雨而不打雷的云，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　比丘们！怎样的人是既不下雨也不打雷者呢？比丘们！这里，某人既非做者也非说者，比丘们！这样的人是既不下雨也不打雷者，比丘们！犹如那既不下雨也不打雷的云，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　比丘们！怎样的人是下雨又打雷者呢？比丘们！这里，某人是说者也是做者，比丘们！这样的人是下雨又打雷者，比丘们！犹如那下雨又打雷的云，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　比丘们！现在世间中存在这四种云譬喻的人。”






3. Tatiyapaṇṇāsakaṃ

(11) 1. Valāhakavaggo

AN.4.101/ 1. Paṭhamavalāhakasuttaṃ

　　 101. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “bhikkhavo”ti. “Bhadante”ti te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Cattārome, bhikkhave, valāhakā. Katame cattāro? Gajjitā no vassitā, vassitā no gajjitā, neva gajjitā no vassitā, gajjitā ca vassitā ca. Ime kho, bhikkhave, cattāro valāhakā. Evamevaṃ kho, bhikkhave, cattāro valāhakūpamā puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Gajjitā no vassitā, vassitā no gajjitā, neva gajjitā no vassitā, gajjitā ca vassitā ca.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo gajjitā hoti no vassitā? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo bhāsitā hoti, no kattā. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo gajjitā hoti, no vassitā. Seyyathāpi so, bhikkhave, valāhako gajjitā, no vassitā; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo vassitā hoti, no gajjitā? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo kattā hoti, no bhāsitā. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo vassitā hoti, no gajjitā. Seyyathāpi so, bhikkhave, valāhako vassitā, no gajjitā; tathūpamāhaṃ, bhikkhave imaṃ puggalaṃ vadāmi.

　　 “Kathañca bhikkhave, puggalo neva gajjitā hoti, no vassitā? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo neva bhāsitā hoti, no kattā. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo neva gajjitā hoti, no vassitā. Seyyathāpi so, bhikkhave, valāhako neva gajjitā, no vassitā; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo gajjitā ca hoti vassitā ca? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo bhāsitā ca hoti kattā ca. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo gajjitā ca hoti vassitā ca. Seyyathāpi so, bhikkhave, valāhako gajjitā ca vassitā ca; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi. Ime kho, bhikkhave, cattāro valāhakūpamā puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Paṭhamaṃ.
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　　“比丘们！有这四种云，哪四种呢？打雷而不下雨的、下雨而不打雷的、既不下雨也不打雷的、下雨又打雷的，比丘们！这是四种云。同样的，比丘们！现在世间中存在四种云譬喻的人，哪四种呢？打雷而不下雨者、下雨而不打雷者、既不下雨也不打雷者、下雨又打雷者。

　　而，比丘们！怎样的人是打雷而不下雨者呢？比丘们！这里，某人学习法：修多罗、祇夜、记说、伽陀、优陀那、如是语、本生、未曾有法、毗富罗，[但]不如实了知：‘这是苦。’不如实了知：‘这是苦集。’不如实了知：‘这是苦灭。’不如实了知：‘这是导向苦灭道迹。’比丘们！这样的人是打雷而不下雨者，比丘们！犹如那打雷而不下雨的云，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　而，比丘们！怎样的人是下雨而不打雷者呢？比丘们！这里，某人没学习法：修多罗、祇夜、记说、伽陀、优陀那、如是语、本生、未曾有法、毗富罗，[但]如实了知：‘这是苦。’……（中略）如实了知：‘这是导向苦灭道迹。’比丘们！这样的人是下雨而不打雷者，比丘们！犹如那下雨而不打雷的云，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　而，比丘们！怎样的人是既不下雨也不打雷者呢？比丘们！这里，某人既没学习法：修多罗、祇夜、记说、伽陀、优陀那、如是语、本生、未曾有法、毗富罗，[也]不如实了知：‘这是苦。’……（中略）不如实了知：‘这是导向苦灭道迹。’比丘们！这样的人是既不下雨也不打雷者，比丘们！犹如那既不下雨也不打雷的云，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　而，比丘们！怎样的人是下雨又打雷者呢？比丘们！这里，某人学习法：修多罗、祇夜、记说、伽陀、优陀那、如是语、本生、未曾有法、毗富罗，[也]如实了知：‘这是苦。’……（中略）如实了知：‘这是导向苦灭道迹。’比丘们！这样的人是下雨又打雷者，比丘们！犹如那下雨又打雷的云，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　比丘们！现在世间中存在这四种云譬喻的人。”






AN.4.102/

2. Dutiyavalāhakasuttaṃ

　　 102. “Cattārome bhikkhave, valāhakā. Katame cattāro? Gajjitā no vassitā, vassitā no gajjitā, neva gajjitā no vassitā gajjitā ca vassitā ca. Ime kho, bhikkhave, cattāro valāhakā. Evamevaṃ kho, bhikkhave, cattāro valāhakūpamā puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Gajjitā no vassitā, vassitā no gajjitā, neva gajjitā no vassitā, gajjitā ca vassitā ca.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo gajjitā hoti, no vassitā? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo dhammaṃ pariyāpuṇāti– suttaṃ, geyyaṃ, veyyākaraṇaṃ, gāthaṃ, udānaṃ, itivuttakaṃ, jātakaṃ, abbhutadhammaṃ, vedallaṃ. So ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ nappajānāti, ‘ayaṃ dukkhasamudayo’ti yathābhūtaṃ nappajānāti, ‘ayaṃ dukkhanirodho’ti yathābhūtaṃ nappajānāti, ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ nappajānāti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo gajjitā hoti, no vassitā. Seyyathāpi so, bhikkhave, valāhako gajjitā, no vassitā; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo vassitā hoti, no gajjitā? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo dhammaṃ na pariyāpuṇāti– suttaṃ, geyyaṃ, veyyākaraṇaṃ, gāthaṃ, udānaṃ, itivuttakaṃ, jātakaṃ, abbhutadhammaṃ, vedallaṃ. So ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ pajānāti …pe… ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānāti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo vassitā hoti, no gajjitā. Seyyathāpi so, bhikkhave, valāhako vassitā, no gajjitā; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo neva gajjitā hoti, no vassitā? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo neva dhammaṃ pariyāpuṇāti – suttaṃ, geyyaṃ, veyyākaraṇaṃ, gāthaṃ, udānaṃ, itivuttakaṃ, jātakaṃ, abbhutadhammaṃ, vedallaṃ. So ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ nappajānāti …pe… ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ nappajānāti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo neva gajjitā hoti, no vassitā. Seyyathāpi so, bhikkhave, valāhako neva gajjitā, no vassitā; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo gajjitā ca hoti vassitā ca Idha, bhikkhave, ekacco puggalo dhammaṃ pariyāpuṇāti– suttaṃ, geyyaṃ, veyyākaraṇaṃ, gāthaṃ, udānaṃ, itivuttakaṃ, jātakaṃ, abbhutadhammaṃ, vedallaṃ. So ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ pajānāti …pe… ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānāti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo gajjitā ca hoti vassitā ca. Seyyathāpi so, bhikkhave, valāhako gajjitā ca vassitā ca; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi. Ime kho, bhikkhave, cattāro valāhakūpamā puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Dutiyaṃ.
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　　“比丘们！有这四种瓶子，哪四种呢？空而加盖的、满而开敞的、空而开敞的、满而加盖的，比丘们！这是四种瓶子。同样的，比丘们！现在世间中存在四种瓶子譬喻的人，哪四种呢？空而加盖者、满而开敞者、空而开敞者、满而加盖者。

　　比丘们！怎样的人是空而加盖者呢？比丘们！这里，某人是进、退、前看、后视、弯曲、伸直、[穿]大衣、持衣钵的端正者，[但]不如实了知：‘这是苦。’……（中略）不如实了知：‘这是导向苦灭道迹。’比丘们！这样的人是空而加盖者，比丘们！犹如那空而加盖的瓶子，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　比丘们！怎样的人是满而开敞者呢？比丘们！这里，某人不是进、退、前看、后视、弯曲、伸直、[穿]大衣、持衣钵的端正者，[但]如实了知：‘这是苦。’……（中略）如实了知：‘这是导向苦灭道迹。’比丘们！这样的人是满而开敞者，比丘们！犹如那满而开敞的瓶子，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　比丘们！怎样的人是空而开敞者呢？比丘们！这里，某人不是进、退、前看、后视、弯曲、伸直、[穿]大衣、持衣钵的端正者，[也]不如实了知：‘这是苦。’……（中略）不如实了知：‘这是导向苦灭道迹。’比丘们！这样的人是空而开敞者，比丘们！犹如那空而开敞的瓶子，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　比丘们！怎样的人是满而加盖者呢？比丘们！这里，某人是进、退、前看、后视、弯曲、伸直、[穿]大衣、持衣钵的端正者，[也]如实了知：‘这是苦。’……（中略）如实了知：‘这是导向苦灭道迹。’比丘们！这样的人是满而加盖者，比丘们！犹如那满而加盖的瓶子，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　比丘们！现在世间中存在这四种瓶子譬喻的人。”






AN.4.103/ 3. Kumbhasuttaṃ

　　 103. “Cattārome, bhikkhave, kumbhā. Katame cattāro? Tuccho pihito, pūro vivaṭo, tuccho vivaṭo, pūro pihito– ime kho, bhikkhave, cattāro kumbhā. Evamevaṃ kho, bhikkhave cattāro kumbhūpamā puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Tuccho pihito, pūro vivaṭo, tuccho vivaṭo, pūro pihito.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo tuccho hoti pihito? Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa pāsādikaṃ hoti abhikkantaṃ paṭikkantaṃ ālokitaṃ vilokitaṃ samiñjitaṃ pasāritaṃ saṅghāṭipattacīvaradhāraṇaṃ. So ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ nappajānāti …pe… ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ nappajānāti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo tuccho hoti pihito Seyyathāpi so, bhikkhave, kumbho tuccho pihito; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi.

　　 “Kathañca bhikkhave, puggalo pūro hoti vivaṭo? Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa na pāsādikaṃ hoti abhikkantaṃ paṭikkantaṃ ālokitaṃ vilokitaṃ samiñjitaṃ pasāritaṃ saṅghāṭipattacīvaradhāraṇaṃ. So ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ pajānāti …pe… ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānāti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo pūro hoti vivaṭo. Seyyathāpi so, bhikkhave, kumbho pūro vivaṭo; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo tuccho hoti vivaṭo? Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa na pāsādikaṃ hoti abhikkantaṃ paṭikkantaṃ ālokitaṃ vilokitaṃ samiñjitaṃ pasāritaṃ saṅghāṭipattacīvaradhāraṇaṃ. So ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ nappajānāti …pe… ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ nappajānāti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo tuccho hoti vivaṭo. Seyyathāpi so, bhikkhave, kumbho tuccho vivaṭo; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo pūro hoti pihito? Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa pāsādikaṃ hoti abhikkantaṃ paṭikkantaṃ ālokitaṃ vilokitaṃ samiñjitaṃ pasāritaṃ saṅghāṭipattacīvaradhāraṇaṃ. So ‘idaṃ dukkhan’tntti yathābhūtaṃ pajānāti …pe… ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānāti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo pūro hoti pihito. Seyyathāpi so, bhikkhave, kumbho pūro pihito; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi. Ime kho, bhikkhave, cattāro kumbhūpamā puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Tatiyaṃ.




AN.4.104 水池经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集104经/水池经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种水池，哪四种呢？显出深样子的浅的、显出浅样子的深的、显出浅样子的浅的、显出深样子的深的，比丘们！这是四种水池。同样的，比丘们！现在世间中存在四种水池譬喻的人，哪四种呢？显出深样子的浅者、显出浅样子的深者、显出浅样子的浅者、显出深样子的深者。

　　比丘们！怎样的人是显出深样子的浅者呢？比丘们！这里，某人是进、退、前看、后视、弯曲、伸直、[穿]大衣、持衣钵的端正者，[但]不如实了知：‘这是苦。’……（中略）不如实了知：‘这是导向苦灭道迹。’比丘们！这样的人是显出深样子的浅者，比丘们！犹如那显出深样子的浅水池，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　比丘们！怎样的人是显出浅样子的深者呢？比丘们！这里，某人不是进、退、前看、后视、弯曲、伸直、[穿]大衣、持衣钵的端正者，[但]如实了知：‘这是苦。’……（中略）如实了知：‘这是导向苦灭道迹。’比丘们！这样的人是显出浅样子的深者，比丘们！犹如那显出浅样子的深水池，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　比丘们！怎样的人是显出浅样子的浅者呢？比丘们！这里，某人不是进、退、前看、后视、弯曲、伸直、[穿]大衣、持衣钵的端正者，[也]不如实了知：‘这是苦。’……（中略）不如实了知：‘这是导向苦灭道迹。’比丘们！这样的人是显出浅样子的浅者，比丘们！犹如那显出浅样子的浅水池，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　比丘们！怎样的人是显出深样子的深者呢？比丘们！这里，某人是进、退、前看、后视、弯曲、伸直、[穿]大衣、持衣钵的端正者，[也]如实了知：‘这是苦。’……（中略）如实了知：‘这是导向苦灭道迹。’比丘们！这样的人是显出深样子的深者，比丘们！犹如那显出深样子的深水池，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　比丘们！现在世间中存在这四种水池譬喻的人。”






AN.4.104/ 4. Udakarahadasuttaṃ

　　 104. “Cattārome, bhikkhave, udakarahadā. Katame cattāro? Uttāno gambhīrobhāso, gambhīro uttānobhāso, uttāno uttānobhāso, gambhīro gambhīrobhāso– ime kho, bhikkhave, cattāro udakarahadā. Evamevaṃ kho, bhikkhave, cattāro udakarahadūpamā puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Uttāno gambhīrobhāso gambhīro uttānobhāso, uttāno uttānobhāso, gambhīro gambhīrobhāso.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo uttāno hoti gambhīrobhāso? Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa pāsādikaṃ hoti abhikkantaṃ paṭikkantaṃ ālokitaṃ vilokitaṃ samiñjitaṃ pasāritaṃ saṅghāṭipattacīvaradhāraṇaṃ. So ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ nappajānāti …pe… ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ nappajānāti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo uttāno hoti gambhīrobhāso. Seyyathāpi so, bhikkhave, udakarahado uttāno gambhīrobhāso; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi.

　　 “Kathañca bhikkhave, puggalo gambhīro hoti uttānobhāso? Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa na pāsādikaṃ hoti abhikkantaṃ paṭikkantaṃ ālokitaṃ vilokitaṃ samiñjitaṃ pasāritaṃ saṅghāṭipattacīvaradhāraṇaṃ. So ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ pajānāti …pe… ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānāti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo gambhīro hoti uttānobhāso. Seyyathāpi so, bhikkhave, udakarahado gambhīro uttānobhāso; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi.

　　 “Kathañca bhikkhave, puggalo uttāno hoti uttānobhāso? Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa na pāsādikaṃ hoti abhikkantaṃ paṭikkantaṃ ālokitaṃ vilokitaṃ samiñjitaṃ pasāritaṃ saṅghāṭipattacīvaradhāraṇaṃ. So ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ nappajānāti …pe… ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ nappajānāti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo uttāno hoti uttānobhāso. Seyyathāpi so, bhikkhave, udakarahado uttāno uttānobhāso; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo gambhīro hoti gambhīrobhāso? Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa pāsādikaṃ hoti abhikkantaṃ paṭikkantaṃ ālokitaṃ vilokitaṃ samiñjitaṃ pasāritaṃ saṅghāṭipattacīvaradhāraṇaṃ. So ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ pajānāti …pe… ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānāti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo gambhīro hoti gambhīrobhāso. Seyyathāpi so, bhikkhave, udakarahado gambhīro gambhīrobhāso; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi. Ime kho bhikkhave, cattāro udakarahadūpamā puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Catutthaṃ.




AN.4.105 芒果经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集105经/芒果经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种芒果，哪四种呢？未成熟而有成熟容色的、成熟而有未成熟容色的、未成熟而有未成熟容色的、成熟而有成熟容色的，比丘们！这是四种芒果。同样的，比丘们！现在世间中存在这四种芒果譬喻的人，哪四种呢？未成熟而有成熟容色者、成熟而有未成熟容色者、未成熟而有未成熟容色者、成熟而有成熟容色者。

　　比丘们！怎样的人是未成熟而有成熟容色者呢？比丘们！这里，某人是进、退、前看、后视、弯曲、伸直、[穿]大衣、持衣钵的端正者，[但]不如实了知：‘这是苦。’……（中略）不如实了知：‘这是导向苦灭道迹。’比丘们！这样的人是未成熟而有成熟容色者，比丘们！犹如那未成熟而有成熟容色的芒果，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　比丘们！怎样的人是成熟而有未成熟容色者呢？比丘们！这里，某人不是进、退、前看、后视、弯曲、伸直、[穿]大衣、持衣钵的端正者，[但]如实了知：‘这是苦。’……（中略）如实了知：‘这是导向苦灭道迹。’比丘们！这样的人是成熟而有未成熟容色者，比丘们！犹如那成熟而有未成熟容色的芒果，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　比丘们！怎样的人是未成熟而有未成熟容色者呢？比丘们！这里，某人不是进、退、前看、后视、弯曲、伸直、[穿]大衣、持衣钵的端正者，[也]不如实了知：‘这是苦。’……（中略）不如实了知：‘这是导向苦灭道迹。’比丘们！这样的人是未成熟而有未成熟容色者，比丘们！犹如那未成熟而有未成熟容色的芒果，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　比丘们！怎样的人是成熟而有成熟容色者呢？比丘们！这里，某人是进、退、前看、后视、弯曲、伸直、[穿]大衣、持衣钵的端正者，[也]如实了知：‘这是苦。’……（中略）如实了知：‘这是导向苦灭道迹。’比丘们！这样的人是成熟而有成熟容色者，比丘们！犹如那成熟而有成熟容色的芒果，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　比丘们！现在世间中存在这四种芒果譬喻的人。”






AN.4.105/ 5. Ambasuttaṃ

　　 105. “Cattārimāni, bhikkhave, ambāni. Katamāni cattāri? Āmaṃ pakkavaṇṇi, pakkaṃ āmavaṇṇi, āmaṃ āmavaṇṇi, pakkaṃ pakkavaṇṇi– imāni kho, bhikkhave, cattāri ambāni. Evamevaṃ kho, bhikkhave, cattāro ambūpamā puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Āmo pakkavaṇṇī, pakko āmavaṇṇī, āmo āmavaṇṇī, pakko pakkavaṇṇī.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo āmo hoti pakkavaṇṇī? Idha bhikkhave, ekaccassa puggalassa pāsādikaṃ hoti abhikkantaṃ paṭikkantaṃ ālokitaṃ vilokitaṃ samiñjitaṃ pasāritaṃ saṅghāṭipattacīvaradhāraṇaṃ. So ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ nappajānāti …pe… ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ nappajānāti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo āmo hoti pakkavaṇṇī. Seyyathāpi taṃ, bhikkhave, ambaṃ āmaṃ pakkavaṇṇi; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo pakko hoti āmavaṇṇī? Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa na pāsādikaṃ hoti abhikkantaṃ paṭikkantaṃ ālokitaṃ vilokitaṃ samiñjitaṃ pasāritaṃ saṅghāṭipattacīvaradhāraṇaṃ. So ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ pajānāti …pe… ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānāti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo pakko hoti āmavaṇṇī. Seyyathāpi taṃ, bhikkhave, ambaṃ pakkaṃ āmavaṇṇi; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo āmo hoti āmavaṇṇī? Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa na pāsādikaṃ hoti abhikkantaṃ paṭikkantaṃ ālokitaṃ vilokitaṃ samiñjitaṃ pasāritaṃ saṅghāṭipattacīvaradhāraṇaṃ. So ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ nappajānāti …pe… ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ nappajānāti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo āmo hoti āmavaṇṇī Seyyathāpi taṃ, bhikkhave, ambaṃ āmaṃ āmavaṇṇi; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo pakko hoti pakkavaṇṇī? Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa pāsādikaṃ hoti abhikkantaṃ paṭikkantaṃ ālokitaṃ vilokitaṃ samiñjitaṃ pasāritaṃ saṅghāṭipattacīvaradhāraṇaṃ. So ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ pajānāti …pe… ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānāti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo pakko hoti pakkavaṇṇī. Seyyathāpi taṃ, bhikkhave, ambaṃ pakkaṃ pakkavaṇṇi; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi. Ime kho, bhikkhave, cattāro ambūpamā puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Pañcamaṃ.




AN.4.106 芒果经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集106经/芒果经第二(庄春江译)




　　（注释书显示：‘第六则有明显的义理。’但在经卷中没在何处被看见。）






AN.4.106/ 6. Dutiya-ambasuttaṃ

(Chaṭṭhaṃ uttānatthamevāti aṭṭhakathāyaṃ dassitaṃ, pāḷipotthakesu pana katthacipi na dissati.)




AN.4.107 老鼠经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集107经/老鼠经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种老鼠，哪四种呢？挖洞而不住的、住而不挖洞的、既不挖洞也不住的、也挖洞也住的，比丘们！这是四种老鼠。同样的，比丘们！现在世间中存在四种老鼠譬喻的人，哪四种呢？挖洞而不住者、住而不挖洞者、既不挖洞也不住者、也挖洞也住者。

　　比丘们！怎样的人是挖洞而不住者呢？比丘们！这里，某人学习法：修多罗、祇夜、记说、伽陀、优陀那、如是语、本生、未曾有法、毗富罗，[但]不如实了知：‘这是苦。’……（中略）不如实了知：‘这是导向苦灭道迹。’比丘们！这样的人是挖洞而不住者，比丘们！犹如那挖洞而不住的老鼠，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　比丘们！怎样的人是住而不挖洞者呢？比丘们！这里，某人没学习法：修多罗、祇夜、记说、伽陀、优陀那、如是语、本生、未曾有法、毗富罗，[但]如实了知：‘这是苦。’……（中略）如实了知：‘这是导向苦灭道迹。’比丘们！这样的人是住而不挖洞者，比丘们！犹如那住而不挖洞的老鼠，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　比丘们！怎样的人是既不挖洞也不住者呢？比丘们！这里，某人没学习法：修多罗、祇夜、记说、伽陀、优陀那、如是语、本生、未曾有法、毗富罗，[也]不如实了知：‘这是苦。’……（中略）不如实了知：‘这是导向苦灭道迹。’比丘们！这样的人是既不挖洞也不住者，比丘们！犹如那既不挖洞也不住的老鼠，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　比丘们！怎样的人是也挖洞也住者呢？比丘们！这里，某人学习法：修多罗、祇夜、记说、伽陀、优陀那、如是语、本生、未曾有法、毗富罗，[也]如实了知：‘这是苦。’……（中略）如实了知：‘这是导向苦灭道迹。’比丘们！这样的人是也挖洞也住者，比丘们！犹如那也挖洞也住的老鼠，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　比丘们！现在世间中存在这四种老鼠譬喻的人。”






AN.4.107/ 7. Mūsikasuttaṃ

　　 107. “Catasso imā, bhikkhave, mūsikā. Katamā catasso? Gādhaṃ kattā no vasitā, vasitā no gādhaṃ kattā, neva gādhaṃ kattā no vasitā, gādhaṃ kattā ca vasitā ca– imā kho, bhikkhave, catasso mūsikā. Evamevaṃ kho, bhikkhave, cattāro mūsikūpamā puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Gādhaṃ kattā no vasitā, vasitā no gādhaṃ kattā, neva gādhaṃ kattā no vasitā, gādhaṃ kattā ca vasitā ca.

　　 “Kathañca bhikkhave, puggalo gādhaṃ kattā hoti no vasitā? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo dhammaṃ pariyāpuṇāti– suttaṃ, geyyaṃ, veyyākaraṇaṃ, gāthaṃ, udānaṃ, itivuttakaṃ, jātakaṃ, abbhutadhammaṃ, vedallaṃ. So ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ nappajānāti …pe… ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ nappajānāti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo gādhaṃ kattā hoti, no vasitā. Seyyathāpi sā bhikkhave, mūsikā gādhaṃ kattā, no vasitā; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo vasitā hoti, no gādhaṃ kattā? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo dhammaṃ na pariyāpuṇāti– suttaṃ, geyyaṃ, veyyākaraṇaṃ, gāthaṃ udānaṃ, itivuttakaṃ, jātakaṃ, abbhutadhammaṃ, vedallaṃ. So ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ pajānāti …pe… ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānāti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo vasitā hoti, no gādhaṃ kattā. Seyyathāpi sā, bhikkhave, mūsikā vasitā hoti, no gādhaṃ kattā; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ, puggalaṃ vadāmi.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo neva gādhaṃ kattā hoti no vasitā? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo dhammaṃ na pariyāpuṇāti– suttaṃ, geyyaṃ, veyyākaraṇaṃ, gāthaṃ, udānaṃ, itivuttakaṃ, jātakaṃ, abbhutadhammaṃ, vedallaṃ. So ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ nappajānāti …pe… ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ nappajānāti. Evaṃ kho, bhikkhave puggalo neva gādhaṃ kattā hoti, no vasitā. Seyyathāpi sā, bhikkhave, mūsikā neva gādhaṃ kattā hoti, no vasitā; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo gādhaṃ kattā ca hoti vasitā ca? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo dhammaṃ pariyāpuṇāti– suttaṃ, geyyaṃ, veyyākaraṇaṃ, gāthaṃ, udānaṃ, itivuttakaṃ, jātakaṃ, abbhutadhammaṃ, vedallaṃ. So ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ pajānāti …pe… ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānāti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo gādhaṃ kattā ca hoti vasitā ca. Seyyathāpi sā, bhikkhave, mūsikā gādhaṃ kattā ca hoti vasitā ca; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi. Ime kho, bhikkhave, cattāro mūsikūpamā puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Sattamaṃ.




AN.4.108 公牛经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集108经/公牛经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种公牛，哪四种呢？对自家牛凶恶而不对他家牛凶恶的、对他家牛凶恶而不对自家牛凶恶的、对自家牛凶恶也对他家牛凶恶的、既不对自家牛凶恶也不对他家牛凶恶的，比丘们！这是四种公牛。同样的，比丘们！现在世间中存在四种公牛譬喻的人，哪四种呢？对自家牛凶恶而不对他家牛凶恶者、对他家牛凶恶而不对自家牛凶恶者、对自家牛凶恶也对他家牛凶恶者、既不对自家牛凶恶也不对他家牛凶恶者。

　　比丘们！怎样的人是对自家牛凶恶而不对他家牛凶恶者呢？比丘们！这里，某人使自己的群众畏惧而非其他群众，比丘们！这样的人是对自家牛凶恶而不对他家牛凶恶者，比丘们！犹如那对自家牛凶恶而不对他家牛凶恶的公牛，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　比丘们！怎样的人是对他家牛凶恶而不对自家牛凶恶者呢？比丘们！这里，某人使其他群众畏惧而非自己的群众，比丘们！这样的人是对他家牛凶恶而不对自家牛凶恶者，比丘们！犹如那对他家牛凶恶而不对自家牛凶恶的公牛，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　比丘们！怎样的人是对自家牛凶恶也对他家牛凶恶者呢？比丘们！这里，某人使自己与其他群众畏惧，比丘们！这样的人是对自家牛凶恶也对他家牛凶恶者，比丘们！犹如那对自家牛凶恶也对他家牛凶恶的公牛，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　比丘们！怎样的人是既不对自家牛凶恶也不对他家牛凶恶者呢？比丘们！这里，某人既不使自己的群众畏惧也非其他群众，比丘们！这样的人是既不对自家牛凶恶也不对他家牛凶恶者，比丘们！犹如那既不对自家牛凶恶也不对他家牛凶恶的公牛，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　比丘们！现在世间中存在这四种公牛譬喻的人。”






AN.4.108/ 8. Balībaddasuttaṃ

　　 108. “Cattārome, bhikkhave, balībaddā. Katame cattāro? Sagavacaṇḍo no paragavacaṇḍo, paragavacaṇḍo no sagavacaṇḍo, sagavacaṇḍo ca paragavacaṇḍo ca, neva sagavacaṇḍo no paragavacaṇḍo– ime kho, bhikkhave, cattāro balībaddā. Evamevaṃ kho, bhikkhave, cattāro balībaddūpamā puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Sagavacaṇḍo no paragavacaṇḍo, paragavacaṇḍo no sagavacaṇḍo, sagavacaṇḍo ca paragavacaṇḍo ca, neva sagavacaṇḍo no paragavacaṇḍo.

　　 “Kathañca bhikkhave, puggalo sagavacaṇḍo hoti, no paragavacaṇḍo? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo sakaparisaṃ ubbejetā hoti, no paraparisaṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo sagavacaṇḍo hoti, no paragavacaṇḍo. Seyyathāpi so, bhikkhave, balībaddo sagavacaṇḍo, no paragavacaṇḍo; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi.

　　 “Kathañca bhikkhave, puggalo paragavacaṇḍo hoti, no sagavacaṇḍo? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo paraparisaṃ ubbejetā hoti, no sakaparisaṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo paragavacaṇḍo hoti, no sagavacaṇḍo. Seyyathāpi so, bhikkhave, balībaddo paragavacaṇḍo, no sagavacaṇḍo; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo sagavacaṇḍo ca hoti paragavacaṇḍo ca? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo sakaparisaṃ ubbejetā hoti paraparisañca. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo sagavacaṇḍo ca hoti paragavacaṇḍo ca. Seyyathāpi so, bhikkhave, balībaddo sagavacaṇḍo ca paragavacaṇḍo ca; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo neva sagavacaṇḍo hoti no paragavacaṇḍo? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo neva sakaparisaṃ ubbejetā hoti, no paraparisañca. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo neva sagavacaṇḍo hoti, no paragavacaṇḍo. Seyyathāpi so, bhikkhave, balībaddo neva sagavacaṇḍo, no paragavacaṇḍo; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi. Ime kho, bhikkhave, cattāro balībaddūpamā puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.4.109 树经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集109经/树经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种树，哪四种呢？被肤材围绕之肤材的、被心材围绕之肤材的、被肤材围绕之心材的、被心材围绕的心材的，比丘们！这是四种树。同样的，比丘们！现在世间中存在四种树譬喻的人，哪四种呢？被肤材围绕之肤材者、被心材围绕之肤材者、被肤材围绕之心材者、被心材围绕的心材者。

　　比丘们！怎样的人是被肤材围绕之肤材者呢？比丘们！这里，某人是破戒者、恶法者，他的群众也是破戒者、恶法者，比丘们！这样的人是被肤材围绕之肤材者，比丘们！犹如那被肤材围绕之肤材的树，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　比丘们！怎样的人是被心材围绕之肤材者呢？比丘们！这里，某人是破戒者、恶法者，他的群众是持戒者、善法者，比丘们！这样的人是被心材围绕之肤材者，比丘们！犹如那被心材围绕之肤材的树，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　比丘们！怎样的人是被肤材围绕之心材者呢？比丘们！这里，某人是持戒者、善法者，他的群众是破戒者、恶法者，比丘们！这样的人是被肤材围绕之心材者，比丘们！犹如那被肤材围绕之心材的树，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　比丘们！怎样的人是被心材围绕的心材者呢？比丘们！这里，某人是持戒者、善法者，他的群众也是持戒者、善法者，比丘们！这样的人是被心材围绕的心材者，比丘们！犹如那被心材围绕的心材的树，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　比丘们！现在世间中存在这四种树譬喻的人。”






AN.4.109/ 9. Rukkhasuttaṃ

　　 109. “Cattārome, bhikkhave, rukkhā. Katame cattāro? Pheggu phegguparivāro, pheggu sāraparivāro, sāro phegguparivāro, sāro sāraparivāro– ime kho, bhikkhave, cattāro rukkhā. Evamevaṃ kho, bhikkhave, cattāro rukkhūpamā puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Pheggu phegguparivāro, pheggu sāraparivāro, sāro phegguparivāro, sāro sāraparivāro.

　　 “Kathañca bhikkhave, puggalo pheggu hoti phegguparivāro? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo dussīlo hoti pāpadhammo; parisāpissa hoti dussīlā pāpadhammā. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo pheggu hoti phegguparivāro. Seyyathāpi so, bhikkhave, rukkho pheggu phegguparivāro; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi.

　　 “Kathañca bhikkhave, puggalo pheggu hoti sāraparivāro? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo dussīlo hoti pāpadhammo; parisā ca khvassa hoti sīlavatī kalyāṇadhammā. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo pheggu hoti sāraparivāro. Seyyathāpi so, bhikkhave, rukkho pheggu sāraparivāro; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo sāro hoti phegguparivāro? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo sīlavā hoti kalyāṇadhammo; parisā ca khvassa hoti dussīlā pāpadhammā. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo sāro hoti phegguparivāro. Seyyathāpi so, bhikkhave, rukkho sāro phegguparivāro; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo sāro hoti sāraparivāro? Idha bhikkhave, ekacco puggalo sīlavā hoti kalyāṇadhammo; parisāpissa hoti sīlavatī kalyāṇadhammā. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo sāro hoti sāraparivāro. Seyyathāpi so, bhikkhave, rukkho sāro sāraparivāro; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi. Ime kho, bhikkhave, cattāro rukkhūpamā puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Navamaṃ.




AN.4.110 毒蛇经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集110经/毒蛇经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种毒蛇，哪四种呢？毒易扩散但非勐毒的、勐毒但毒不易扩散的、毒易扩散也为勐毒的、毒既不易扩散也非勐毒的，比丘们！这是四种毒蛇。同样的，比丘们！现在世间中存在四种毒蛇譬喻的人，哪四种呢？毒易扩散但非勐毒者、勐毒但毒不易扩散者、毒易扩散也为勐毒者、毒既不易扩散也非勐毒者。

　　比丘们！怎样的人是毒易扩散但非勐毒者呢？比丘们！这里，某人常常发怒，但他的那个愤怒不长时间潜在，比丘们！这样的人是毒易扩散但非勐毒者，比丘们！犹如那毒易扩散但非勐毒的毒蛇，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　比丘们！怎样的人是勐毒但毒不易扩散者呢？比丘们！这里，某人不常常发怒，但他的那个愤怒长时间潜在，比丘们！这样的人是勐毒但毒不易扩散者，比丘们！犹如那勐毒但毒不易扩散的毒蛇，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　比丘们！怎样的人是毒易扩散也为勐毒者呢？比丘们！这里，某人常常发怒，他的那个愤怒也长时间潜在，比丘们！这样的人是毒易扩散也为勐毒者，比丘们！犹如那毒易扩散也为勐毒的毒蛇，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　比丘们！怎样的人是毒既不易扩散也非勐毒者呢？比丘们！这里，某人既不常常发怒，他的那个愤怒也不长时间潜在，比丘们！这样的人是毒既不易扩散也非勐毒者，比丘们！犹如那毒既不易扩散也非勐毒的毒蛇，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　比丘们！现在世间中存在这四种毒蛇譬喻的人。”

　　云品第一，其摄颂：

　　“二则云、瓶子、水池，有二则芒果，

　　　老鼠、公牛、树，以毒蛇它们为十则。”






AN.4.110/ 10. Āsīvisasuttaṃ

　　 110. “Cattārome, bhikkhave, āsīvisā. Katame cattāro? Āgataviso na ghoraviso, ghoraviso na āgataviso, āgataviso ca ghoraviso ca, nevāgataviso na ghoraviso– ime kho, bhikkhave, cattāro āsīvisā. Evamevaṃ kho, bhikkhave, cattāro āsīvisūpamā puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Āgataviso na ghoraviso, ghoraviso na āgataviso āgataviso ca ghoraviso ca, nevāgataviso na ghoraviso.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo āgataviso hoti, na ghoraviso? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo abhiṇhaṃ kujjhati. So ca khvassa kodho na dīgharattaṃ anuseti. Evaṃ kho bhikkhave, puggalo āgataviso hoti, na ghoraviso. Seyyathāpi so, bhikkhave, āsīviso āgataviso, na ghoraviso; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo ghoraviso hoti, na āgataviso? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo na heva kho abhiṇhaṃ kujjhati. So ca khvassa kodho dīgharattaṃ anuseti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo ghoraviso hoti, na āgataviso. Seyyathāpi so, bhikkhave, āsīviso ghoraviso, na āgataviso; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo āgataviso ca hoti ghoraviso ca? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo abhiṇhaṃ kujjhati. So ca khvassa kodho dīgharattaṃ anuseti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo āgataviso ca hoti ghoraviso ca. Seyyathāpi so, bhikkhave, āsīviso āgataviso ca ghoraviso ca; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo nevāgataviso hoti na ghoraviso? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo na heva kho abhiṇhaṃ kujjhati. So ca khvassa kodho na dīgharattaṃ anuseti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo nevāgataviso hoti, na ghoraviso. Seyyathāpi so, bhikkhave, āsīviso nevāgataviso na ghoraviso; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi. Ime kho, bhikkhave, cattāro āsīvisūpamā puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Dasamaṃ.

　　 Valāhakavaggo paṭhamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Dve valāhā kumbha-udaka, rahadā dve honti ambāni.

　　 Mūsikā balībaddā rukkhā, āsīvisena te dasāti.




AN.4.111 盖西经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(12) 2.盖西品

增支部4集111经/盖西经(庄春江译)




　　那时，驯马师盖西去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对驯马师盖西这么说：

　　“盖西！你是有名的驯马师，而，盖西！你如何调伏应该被调御的马呢？”

　　“大德！我以柔软调伏，也以粗暴调伏，也以柔软加粗暴调伏应该被调御的马。”

　　“盖西！如果应该被你调御的马，以柔软达不到调伏，以粗暴达不到调伏，以柔软加粗暴达不到调伏，你还能作什么呢？”

　　“大德！如果应该被我调御的马，以柔软达不到调伏，以粗暴达不到调伏，以柔软加粗暴达不到调伏，大德！我杀它，那是什么原因呢？不要对我的师承有坏名声！

　　大德！世尊是应该被调御人的无上调御者，而，大德！世尊如何调伏应该被调御的人呢？”

　　“盖西！我以柔软调伏，也以粗暴调伏，也以柔软加粗暴调伏应该被调御的人。

　　盖西！在那里，这是关于柔软：‘像这样是身善行，像这样是身善行的果报；像这样是语善行，像这样是语善行的果报；像这样是意善行，像这样是意善行的果报，像这样是天；像这样是人。’

　　盖西！在那里，这是关于粗暴：‘像这样是身恶行，像这样是身恶行的果报；像这样是语恶行，像这样是语恶行的果报；像这样是意恶行，像这样是意恶行的果报，像这样是地狱；像这样是畜生界；像这样是饿鬼界。’

　　盖西！在那里，这是关于柔软加粗暴：‘像这样是身善行，像这样是身善行的果报；像这样是身恶行，像这样是身恶行的果报；像这样是语善行，像这样是语善行的果报；像这样是语恶行，像这样是语恶行的果报；像这样是意善行，像这样是意善行的果报；像这样是意恶行，像这样是意恶行的果报，像这样是天；像这样是人；像这样是地狱；像这样是畜生界；像这样是饿鬼界。’”

　　“大德！如果应该被你调御的人，以柔软达不到调伏，以粗暴达不到调伏，以柔软加粗暴达不到调伏，世尊还能作什么呢？”

　　“盖西！如果应该被我调御的人，以柔软达不到调伏，以粗暴达不到调伏，以柔软加粗暴达不到调伏，盖西！我杀他。”

　　“大德！如来不杀生，然而，世尊这么说：‘我杀他。’”

　　“那是事实，盖西！如来不杀生。然而，凡应该被调御的人，以柔软达不到调伏，以粗暴达不到调伏，以柔软加粗暴达不到调伏者，如来认为他不应该被交谈、不应该被教诫，同梵行的智者也认为他不应该被交谈、不应该被教诫，盖西！在圣者之律中，这是杀：‘当如来认为他不应该被交谈、不应该被教诫，同梵行的智者也认为他不应该被交谈、不应该被教诫时。’”

　　“大德！他确实彻底地被杀了：‘当如来认为他不应该被交谈、不应该被教诫，同梵行的智者也认为他不应该被交谈、不应该被教诫时。’

　　太伟大了，大德！太伟大了，大德！……（中略）大德！请世尊记得我为优婆塞，从今天起终生归依。”






(12) 2. Kesivaggo

AN.4.111/ 1. Kesisuttaṃ

　　 111. Atha kho kesi assadammasārathi yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho kesiṃ assadammasārathiṃ bhagavā etadavoca– “tvaṃ khosi, kesi, paññāto assadammasārathīti. Kathaṃ pana tvaṃ, kesi, assadammaṃ vinesī”ti? “Ahaṃ kho, bhante, assadammaṃ saṇhenapi vinemi, pharusenapi vinemi saṇhapharusenapi vinemī”ti. “Sace te, kesi, assadammo saṇhena vinayaṃ na upeti, pharusena vinayaṃ na upeti, saṇhapharusena vinayaṃ na upeti, kinti naṃ karosī”ti? “Sace me, bhante, assadammo saṇhena vinayaṃ na upeti, pharusena vinayaṃ na upeti, saṇhapharusena vinayaṃ na upeti; hanāmi naṃ, bhante. Taṃ kissa hetu? Mā me ācariyakulassa avaṇṇo ahosī”ti.

　　 “Bhagavā pana, bhante, anuttaro purisadammasārathi. Kathaṃ pana, bhante, bhagavā purisadammaṃ vinetī”ti? “Ahaṃ kho, kesi, purisadammaṃ saṇhenapi vinemi, pharusenapi vinemi, saṇhapharusenapi vinemi. Tatridaṃ, kesi, saṇhasmiṃ– iti kāyasucaritaṃ iti kāyasucaritassa vipāko, iti vacīsucaritaṃ iti vacīsucaritassa vipāko, iti manosucaritaṃ iti manosucaritassa vipāko, iti devā, iti manussāti. Tatridaṃ, kesi, pharusasmiṃ– iti kāyaduccaritaṃ iti kāyaduccaritassa vipāko, iti vacīduccaritaṃ iti vacīduccaritassa vipāko, iti manoduccaritaṃ iti manoduccaritassa vipāko, iti nirayo, iti tiracchānayoni, iti pettivisayo”ti.

　　 “Tatridaṃ, kesi, saṇhapharusasmiṃ– iti kāyasucaritaṃ iti kāyasucaritassa vipāko, iti kāyaduccaritaṃ iti kāyaduccaritassa vipāko, iti vacīsucaritaṃ iti vacīsucaritassa vipāko, iti vacīduccaritaṃ iti vacīduccaritassa vipāko, iti manosucaritaṃ iti manosucaritassa vipāko, iti manoduccaritaṃ iti manoduccaritassa vipāko, iti devā, iti manussā, iti nirayo, iti tiracchānayoni, iti pettivisayo”ti.

　　 “Sace te, bhante, purisadammo saṇhena vinayaṃ na upeti, pharusena vinayaṃ na upeti, saṇhapharusena vinayaṃ na upeti, kinti naṃ bhagavā karotī”ti? “Sace me, kesi, purisadammo saṇhena vinayaṃ na upeti, pharusena vinayaṃ na upeti, saṇhapharusena vinayaṃ na upeti, hanāmi naṃ, kesī”ti. “Na kho, bhante, bhagavato pāṇātipāto kappati. Atha ca pana bhagavā evamāha – ‘hanāmi, naṃ kesī’”ti! “Saccaṃ, kesi! Na tathāgatassa pāṇātipāto kappati. Api ca yo purisadammo saṇhena vinayaṃ na upeti, pharusena vinayaṃ na upeti, saṇhapharusena vinayaṃ na upeti, na taṃ tathāgato vattabbaṃ anusāsitabbaṃ maññati, nāpi viññū sabrahmacārī vattabbaṃ anusāsitabbaṃ maññanti. Vadho heso, kesi, ariyassa vinaye– yaṃ na tathāgato vattabbaṃ anusāsitabbaṃ maññati, nāpi viññū sabrahmacārī vattabbaṃ anusāsitabbaṃ maññantī”ti.

　　 “So hi nūna, bhante, suhato hoti– yaṃ na tathāgato vattabbaṃ anusāsitabbaṃ maññati, nāpi viññū sabrahmacārī vattabbaṃ anusāsitabbaṃ maññantīti. Abhikkantaṃ, bhante, abhikkantaṃ, bhante …pe… upāsakaṃ maṃ, bhante, bhagavā dhāretu ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatan”ti. Paṭhamaṃ.




AN.4.112 快速经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集112经/快速经(庄春江译)




　　“比丘们！具备四支为国王的贤骏马、适合国王的、国王使用的、被名为国王肢体的一部分，哪四个呢？正直、快速、忍耐、柔和，比丘们！具备这四支为国王的贤骏马、适合国王的、国王使用的、被名为国王肢体的一部分。同样的，比丘们！具备四法的比丘应该被奉献、……世间的无上福田，哪四个呢？正直、快速、忍耐、柔和，比丘们！具备这四法比丘应该被奉献、……世间的无上福田。”






AN.4.112/ 2. Javasuttaṃ

　　 112. “Catūhi bhikkhave, aṅgehi samannāgato rañño bhadro assājānīyo rājāraho hoti rājabhoggo, rañño aṅganteva saṅkhaṃ gacchati. Katamehi catūhi? Ajjavena, javena, khantiyā, soraccena– imehi kho, bhikkhave, catūhi aṅgehi samannāgato rañño bhadro assājānīyo rājāraho hoti, rājabhoggo, rañño aṅganteva saṅkhaṃ gacchati.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa. Katamehi catūhi? Ajjavena, javena, khantiyā, soraccena– imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā”ti. Dutiyaṃ.




AN.4.113 鞭子经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集113经/鞭子经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这四种贤骏马，哪四种呢？

　　比丘们！这里，某一种贤骏马看到鞭影后，惊怖、来到畏惧：‘现在驯马师将对我作什么惩罚？我应该作什么对策吧？’比丘们！这里，有如此之类的贤骏马，比丘们！这是现在世间中存在的第一种贤骏马。

　　再者，比丘们！这里，某一种贤骏马只看到鞭影后，并不惊怖、来到畏惧，但鞭入身毛了，才惊怖、来到畏惧：‘现在驯马师将对我作什么惩罚？我应该作什么对策吧？’比丘们！这里，有如此之类的贤骏马，比丘们！这是现在世间中存在的第二种贤骏马。

　　再者，比丘们！这里，某一种贤骏马只看到鞭影后，并不惊怖、来到畏惧，鞭入身毛了，也不惊怖、来到畏惧，但鞭入皮肤了才惊怖、来到畏惧：‘现在驯马师将对我作什么惩罚？我应该作什么对策吧？’比丘们！这里，有如此之类的贤骏马，比丘们！这是现在世间中存在的第三种贤骏马。

　　再者，比丘们！这里，某一种贤骏马只看到鞭影后，并不惊怖、来到畏惧，鞭入身毛了，也不惊怖、来到畏惧，鞭入皮肤了也不惊怖、来到畏惧，但鞭入骨头了，才惊怖、来到畏惧：‘现在驯马师将对我作什么惩罚？我应该作什么对策吧？’比丘们！这里，有如此之类的贤骏马，比丘们！这是现在世间中存在的第四种贤骏马。

　　比丘们！这些是现在世间中存在的四种贤骏马。同样的，比丘们！现在世间中存在这四类贤骏人，哪四种呢？

　　比丘们！这里，某一种贤骏人听闻：‘在像那样名字的村落或城镇，有女人或男人受苦或死了。’他因此惊怖、来到畏惧；被惊怖而如理勤奋，自我努力，就以身体作证最高的真理，以慧洞察后看见，比丘们！犹如贤骏马看到鞭影后，惊怖、来到畏惧，比丘们！我说这种贤骏人像这样的譬喻，比丘们！这里，有如此之类的贤骏人，比丘们！这是现在世间中存在的第一种贤骏人。

　　再者，比丘们！这里，某一种贤骏人没听闻：‘在像那样名字的村落或城镇，有女人或男人受苦或死了。’但他亲自看见在像那样名字的村落或城镇，有女人或男人受苦或死了，他因此惊怖、来到畏惧；被惊怖而如理勤奋，自我努力，就以身体作证最高的真理，以慧洞察后看见，比丘们！犹如贤骏马被鞭入身毛了而惊怖、来到畏惧，比丘们！我说这种贤骏人像这样的譬喻，比丘们！这里，有如此之类的贤骏人，比丘们！这是现在世间中存在的第二种贤骏人。

　　再者，比丘们！这里，某一种贤骏人没听闻：‘在像那样名字的村落或城镇，有女人或男人受苦或死了。’也没亲自看见在像那样名字的村落或城镇，有女人或男人受苦或死了，但他的亲族或血亲受苦或死了，他因此惊怖、来到畏惧；被惊怖而如理勤奋，自我努力，就以身体作证最高的真理，以慧洞察后看见，比丘们！犹如贤骏马被鞭入皮肤了而惊怖、来到畏惧，比丘们！我说这种贤骏人像这样的譬喻，比丘们！这里，有如此之类的贤骏人，比丘们！这是现在世间中存在的第三种贤骏人。

　　再者，比丘们！这里，某一种贤骏人没听闻：‘在像那样名字的村落或城镇，有女人或男人受苦或死了。’也没亲自看见在像那样名字的村落或城镇，有女人或男人受苦或死了，也无他的亲族或血亲受苦或死了，但他以身体感受激烈的、勐烈的、辛辣的、不愉快的、不合意的、夺命的苦而亲自遭遇到了，他因此惊怖、来到畏惧；被惊怖而如理勤奋，自我努力，就以身体作证最高的真理，以慧洞察后看见，比丘们！犹如贤骏马被鞭入骨头了而惊怖、来到畏惧，比丘们！我说这种贤骏人像这样的譬喻，比丘们！这里，有如此之类的贤骏人，比丘们！这是现在世间中存在的第四种贤骏人。

　　比丘们！这些是现在世间中存在的四种贤骏人。”






AN.4.113/ 3. Patodasuttaṃ

　　 113. “Cattārome bhikkhave, bhadrā assājānīyā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Idha, bhikkhave, ekacco bhadro assājānīyo patodacchāyaṃ disvā saṃvijjati saṃvegaṃ āpajjati– ‘kiṃ nu kho maṃ ajja assadammasārathi kāraṇaṃ kāressati, kimassāhaṃ paṭikaromī’ti! Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco bhadro assājānīyo hoti. Ayaṃ, bhikkhave, paṭhamo bhadro assājānīyo santo saṃvijjamāno lokasmiṃ.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, idhekacco bhadro assājānīyo na heva kho patodacchāyaṃ disvā saṃvijjati saṃvegaṃ āpajjati, api ca kho lomavedhaviddho saṃvijjati saṃvegaṃ āpajjati– ‘kiṃ nu kho maṃ ajja assadammasārathi kāraṇaṃ kāressati, kimassāhaṃ paṭikaromī’ti! Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco bhadro assājānīyo hoti. Ayaṃ, bhikkhave, dutiyo bhadro assājānīyo santo saṃvijjamāno lokasmiṃ.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, idhekacco bhadro assājānīyo na heva kho patodacchāyaṃ disvā saṃvijjati saṃvegaṃ āpajjati nāpi lomavedhaviddho saṃvijjati saṃvegaṃ āpajjati, api ca kho cammavedhaviddho saṃvijjati saṃvegaṃ āpajjati– ‘kiṃ nu kho maṃ ajja assadammasārathi kāraṇaṃ kāressati, kimassāhaṃ paṭikaromī’ti! Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco bhadro assājānīyo hoti. Ayaṃ, bhikkhave, tatiyo bhadro assājānīyo santo saṃvijjamāno lokasmiṃ.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, idhekacco bhadro assājānīyo na heva kho patodacchāyaṃ disvā saṃvijjati saṃvegaṃ āpajjati nāpi lomavedhaviddho saṃvijjati saṃvegaṃ āpajjati nāpi cammavedhaviddho saṃvijjati saṃvegaṃ āpajjati, api ca kho aṭṭhivedhaviddho saṃvijjati saṃvegaṃ āpajjati– ‘kiṃ nu kho maṃ ajja assadammasārathi kāraṇaṃ kāressati, kimassāhaṃ paṭikaromī’ti Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco bhadro assājānīyo hoti. Ayaṃ, bhikkhave, catuttho bhadro assājānīyo santo saṃvijjamāno lokasmiṃ. Ime kho, bhikkhave, cattāro bhadrā assājānīyā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, cattārome bhadrā purisājānīyā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Idha, bhikkhave, ekacco bhadro purisājānīyo suṇāti– ‘amukasmiṃ nāma gāme vā nigame vā itthī vā puriso vā dukkhito vā kālaṅkato vā’ti. So tena saṃvijjati, saṃvegaṃ āpajjati. Saṃviggo yoniso padahati. Pahitatto kāyena ceva paramasaccaṃ sacchikaroti, paññāya ca ativijjha passati. Seyyathāpi so, bhikkhave, bhadro assājānīyo patodacchāyaṃ disvā saṃvijjati saṃvegaṃ āpajjati; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ bhadraṃ purisājānīyaṃ vadāmi. Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco bhadro purisājānīyo hoti. Ayaṃ, bhikkhave, paṭhamo bhadro purisājānīyo santo saṃvijjamāno lokasmiṃ.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, idhekacco bhadro purisājānīyo na heva kho suṇāti– ‘amukasmiṃ nāma gāme vā nigame vā itthī vā puriso vā dukkhito vā kālaṅkato vā’ti, api ca kho sāmaṃ passati itthiṃ vā purisaṃ vā dukkhitaṃ vā kālaṅkataṃ vā. So tena saṃvijjati, saṃvegaṃ āpajjati. Saṃviggo yoniso padahati. Pahitatto kāyena ceva paramasaccaṃ sacchikaroti, paññāya ca ativijjha passati. Seyyathāpi so, bhikkhave, bhadro assājānīyo lomavedhaviddho saṃvijjati saṃvegaṃ āpajjati; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ bhadraṃ purisājānīyaṃ vadāmi. Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco bhadro purisājānīyo hoti. Ayaṃ, bhikkhave, dutiyo bhadro purisājānīyo santo saṃvijjamāno lokasmiṃ.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, idhekacco bhadro purisājānīyo na heva kho suṇāti– ‘amukasmiṃ nāma gāme vā nigame vā itthī vā puriso vā dukkhito vā kālaṅkato vā’ti, nāpi sāmaṃ passati itthiṃ vā purisaṃ vā dukkhitaṃ vā kālaṅkataṃ vā, api ca khvassa ñāti vā sālohito vā dukkhito vā hoti kālaṅkato vā. So tena saṃvijjati, saṃvegaṃ āpajjati. Saṃviggo yoniso padahati. Pahitatto kāyena ceva paramasaccaṃ sacchikaroti, paññāya ca ativijjha passati. Seyyathāpi so, bhikkhave, bhadro assājānīyo cammavedhaviddho saṃvijjati saṃvegaṃ āpajjati; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ bhadraṃ purisājānīyaṃ vadāmi. Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco bhadro purisājānīyo hoti. Ayaṃ, bhikkhave, tatiyo bhadro purisājānīyo santo saṃvijjamāno lokasmiṃ.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, idhekacco bhadro purisājānīyo na heva kho suṇāti– ‘amukasmiṃ nāma gāme vā nigame vā itthī vā puriso vā dukkhito vā kālaṅkato vā’ti, nāpi sāmaṃ passati itthiṃ vā purisaṃ vā dukkhitaṃ vā kālaṅkataṃ vā, nāpissa ñāti vā sālohito vā dukkhito vā hoti kālaṅkato vā, api ca kho sāmaññeva phuṭṭho hoti sārīrikāhi vedanāhi dukkhāhi tibbāhi kharāhi kaṭukāhi asātāhi amanāpāhi pāṇaharāhi. So tena saṃvijjati, saṃvegaṃ āpajjati. Saṃviggo yoniso padahati. Pahitatto kāyena ceva paramasaccaṃ sacchikaroti, paññāya ca ativijjha passati. Seyyathāpi so, bhikkhave, bhadro assājānīyo aṭṭhivedhaviddho saṃvijjati saṃvegaṃ āpajjati; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ bhadraṃ purisājānīyaṃ vadāmi. Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco bhadro purisājānīyo hoti. Ayaṃ, bhikkhave, catuttho bhadro purisājānīyo santo saṃvijjamāno lokasmiṃ. Ime kho, bhikkhave, cattāro bhadrā purisājānīyā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Tatiyaṃ.




AN.4.114 龙象经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集114经/龙象经(庄春江译)




　　“比丘们！具备四支为国王的龙象、适合国王的、国王使用的、被名为国王肢体的一部分，哪四个呢？比丘们！这里，国王的龙象是能听闻者、能破坏者、能忍耐者、能行者。

　　比丘们！国王的龙象如何是能听闻者呢？比丘们！凡被调御象的调御者令作的惩治，不论以前做过或以前没做过，国王的龙象都作为核心作意、全心注意后倾耳听闻，比丘们！国王的龙象这样是能听闻者。

　　比丘们！国王的龙象如何是能破坏者呢？比丘们！国王的龙象进入战场破坏象，也破坏骑象者；破坏马，也破坏骑马者；破坏车，也破坏驾车者，也破坏步兵，比丘们！国王的龙象这样是能破坏者。

　　比丘们！国王的龙象如何是能忍耐者呢？比丘们！国王的龙象进入战场是矛枪打击、刀剑打击、箭打击、斧打击，大鼓、小鼓、法螺、罐鼓的响亮声音的忍耐者，比丘们！国王的龙象这样是能忍耐者。

　　比丘们！国王的龙象如何是能行者呢？比丘们！凡被调御象的调御者令送的方向，不论以前去过或以前没去过，国王的龙象都是迅速的行者，比丘们！国王的龙象这样是能行者。

　　比丘们！具备这四支为国王的龙象、适合国王的、国王使用的、被名为国王肢体的一部分。

　　同样的，比丘们！具备四法的比丘应该被奉献、……（中略）世间的无上福田，哪四个呢？比丘们！这里，比丘是能听闻者、能破坏者、能忍耐者、能行者。

　　比丘们！比丘如何是能听闻者呢？比丘们！当被如来宣说的法律被教导时，比丘作为核心作意、全心注意后倾耳听法，比丘们！比丘这样是能听闻者。

　　比丘们！比丘如何是能破坏者呢？比丘们！比丘已生起欲寻时，不容忍它，舍断、驱离(破坏)、铲除、使之走到不存在；已生起恶意寻时……已生起加害寻时……在恶不善法生起时，不容忍它，舍断、驱离、铲除、使之走到不存在，比丘们！比丘这样是能破坏者。

　　比丘们！比丘如何是能忍耐者呢？比丘们！比丘是寒、暑、饥、渴，与蝇、蚊、风、日、蛇的接触，辱骂、诽谤的语法的忍耐者，是属于已生起苦的、激烈的、勐烈的、辛辣的、不愉快的、不合意、夺命的身体感受的忍住者，比丘们！比丘这样是能忍耐者。

　　比丘们！比丘如何是能行者呢？比丘们！凡经这长途[轮回]，这以前没去过方向，即：一切行的止，一切依着的断念，渴爱的灭尽、离贪、灭、涅盘，比丘是迅速的行者，比丘们！比丘这样是能行者。

　　比丘们！具备这四法的比丘应该被奉献、……（中略）世间的无上福田。”






AN.4.114/ 4. Nāgasuttaṃ

　　 114. “Catūhi, bhikkhave, aṅgehi samannāgato rañño nāgo rājāraho hoti rājabhoggo, rañño aṅganteva saṅkhaṃ gacchati. Katamehi catūhi? Idha, bhikkhave, rañño nāgo sotā ca hoti, hantā ca, khantā ca, gantā ca.

　　 “Kathañca, bhikkhave, rañño nāgo sotā hoti? Idha, bhikkhave, rañño nāgo yamenaṃ hatthidammasārathi kāraṇaṃ kāreti– yadi vā katapubbaṃ yadi vā akatapubbaṃ– taṃ aṭṭhiṃ katvā manasi katvā sabbacetasā samannāharitvā ohitasoto suṇāti. Evaṃ kho, bhikkhave, rañño nāgo sotā hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, rañño nāgo hantā hoti? Idha, bhikkhave, rañño nāgo saṅgāmagato hatthimpi hanati, hatthāruhampi hanati, assampi hanati, assāruhampi hanati rathampi hanati, rathikampi hanati, pattikampi hanati. Evaṃ kho, bhikkhave, rañño nāgo hantā hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, rañño nāgo khantā hoti? Idha bhikkhave, rañño nāgo saṅgāmagato khamo hoti sattippahārānaṃ asippahārānaṃ usuppahārānaṃ pharasuppahārānaṃ bheripaṇavasaṅkhatiṇavaninnādasaddānaṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, rañño nāgo khantā hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, rañño nāgo gantā hoti? Idha, bhikkhave, rañño nāgo yamenaṃ hatthidammasārathi disaṃ peseti– yadi vā gatapubbaṃ yadi vā agatapubbaṃ– taṃ khippameva gantā hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, rañño nāgo gantā hoti. Imehi kho, bhikkhave, catūhi aṅgehi samannāgato rañño nāgo rājāraho hoti rājabhoggo, rañño aṅganteva saṅkhaṃ gacchati.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa. Katamehi catūhi? Idha, bhikkhave, bhikkhu sotā ca hoti, hantā ca, khantā ca, gantā ca.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu sotā hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu tathāgatappavedite dhammavinaye desiyamāne aṭṭhiṃ katvā manasi katvā sabbacetasā samannāharitvā ohitasoto dhammaṃ suṇāti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu sotā hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu hantā hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu uppannaṃ kāmavitakkaṃ nādhivāseti pajahati vinodeti (hanati) byantīkaroti anabhāvaṃ gameti, uppannaṃ byāpādavitakkaṃ …pe… uppannaṃ vihiṃsāvitakkaṃ …pe… uppannuppanne pāpake akusale dhamme nādhivāseti pajahati vinodeti hanati byantīkaroti anabhāvaṃ gameti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu hantā hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu khantā hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu khamo hoti sītassa uṇhassa jighacchāya pipāsāya, ḍaṃsamakasavātātapasarīsapa-samphassānaṃ duruttānaṃ durāgatānaṃ vacanapathānaṃ uppannānaṃ sārīrikānaṃ vedanānaṃ dukkhānaṃ tibbānaṃ kharānaṃ kaṭukānaṃ asātānaṃ amanāpānaṃ pāṇaharānaṃ adhivāsakajātiko hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu khantā hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu gantā hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu yāyaṃ disā agatapubbā iminā dīghena addhunā yadidaṃ sabbasaṅkhārasamatho sabbūpadhipaṭinissaggo taṇhākkhayo virāgo nirodho nibbānaṃ, taṃ khippaññeva gantā hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu gantā hoti. Imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā”ti. Catutthaṃ.




AN.4.115 处经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集115经/处经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四处，哪四个呢？比丘们！有做时不合意之处，当被做时导向不利；有做时不合意之处，当被做时导向有利；有做时合意之处，当被做时导向不利；有做时合意之处，当被做时导向有利。

　　比丘们！在这里，凡这做时不合意之处，当被做时导向不利，比丘们！这处以考虑二者而不应该做：凡这处做时不合意，考虑这个不应该做它；凡这处当被做时导向不利，考虑这个不应该做它，比丘们！这处以考虑二者不应该做。

　　比丘们！在这里，凡这做时不合意之处，当被做时导向有利，比丘们！在这处中愚者与关于人的毅力、人的活力、人的努力之贤智者能被知道：比丘们！愚者不像这样深虑：‘即使这是做时不合意之处，然而，行这处，当被做时导向有利。’他不做这处，当这处不被做时导向他的不利，但，贤智者像这样深虑：‘即使这是做时不合意之处，然而，行这处，当被做时导向有利。’他做这处，当这处被做时导向他的有利。

　　比丘们！在这里，凡这做时合意之处，当被做时导向不利，比丘们！在这处中愚者与关于人的毅力、人的活力、人的努力之贤智者能被知道：比丘们！愚者不像这样深虑：‘即使这是做时合意之处，然而，行这处，当被做时导向不利。’他做这处，当这处被做时导向他的不利，但，贤智者像这样深虑：‘即使这是做时合意之处，然而，行这处，当被做时导向不利。’他不做这处，当这处不被做时导向他的有利。

　　比丘们！在这里，凡这做时合意之处，当被做时导向有利，比丘们！这处以考虑二者应该做：凡这处做时合意，考虑这个应该做它；凡这处当被做时导向有利，考虑这个应该做它，比丘们！这处以考虑二者应该做。

　　比丘们！这是四处。”






AN.4.115/ 5. Ṭhānasuttaṃ

　　 115. “Cattārimāni, bhikkhave, ṭhānāni. Katamāni cattāri? Atthi, bhikkhave, ṭhānaṃ amanāpaṃ kātuṃ; tañca kayiramānaṃ anatthāya saṃvattati. Atthi, bhikkhave, ṭhānaṃ amanāpaṃ kātuṃ; tañca kayiramānaṃ atthāya saṃvattati. Atthi, bhikkhave, ṭhānaṃ manāpaṃ kātuṃ; tañca kayiramānaṃ anatthāya saṃvattati. Atthi, bhikkhave, ṭhānaṃ manāpaṃ kātuṃ; tañca kayiramānaṃ atthāya saṃvattati.

　　 “Tatra, bhikkhave, yamidaṃ ṭhānaṃ amanāpaṃ kātuṃ; tañca kayiramānaṃ anatthāya saṃvattati– idaṃ, bhikkhave, ṭhānaṃ ubhayeneva na kattabbaṃ maññati. Yampidaṃ ṭhānaṃ amanāpaṃ kātuṃ; imināpi naṃ na kattabbaṃ maññati. Yampidaṃ ṭhānaṃ kayiramānaṃ anatthāya saṃvattati; imināpi naṃ na kattabbaṃ maññati. Idaṃ, bhikkhave, ṭhānaṃ ubhayeneva na kattabbaṃ maññati.

　　 “Tatra, bhikkhave, yamidaṃ ṭhānaṃ amanāpaṃ kātuṃ; tañca kayiramānaṃ atthāya saṃvattati– imasmiṃ, bhikkhave, ṭhāne bālo ca paṇḍito ca veditabbo purisathāme purisavīriye purisaparakkame. Na, bhikkhave, bālo iti paṭisañcikkhati– ‘kiñcāpi kho idaṃ ṭhānaṃ amanāpaṃ kātuṃ; atha carahidaṃ ṭhānaṃ kayiramānaṃ atthāya saṃvattatī’ti. So taṃ ṭhānaṃ na karoti. Tassa taṃ ṭhānaṃ akayiramānaṃ anatthāya saṃvattati. Paṇḍito ca kho, bhikkhave, iti paṭisañcikkhati– ‘kiñcāpi kho idaṃ ṭhānaṃ amanāpaṃ kātuṃ; atha carahidaṃ ṭhānaṃ kayiramānaṃ atthāya saṃvattatī’ti. So taṃ ṭhānaṃ karoti. Tassa taṃ ṭhānaṃ kayiramānaṃ atthāya saṃvattati.

　　 “Tatra, bhikkhave, yamidaṃ ṭhānaṃ manāpaṃ kātuṃ; tañca kayiramānaṃ anatthāya saṃvattati– imasmimpi, bhikkhave, ṭhāne bālo ca paṇḍito ca veditabbo purisathāme purisavīriye purisaparakkame. Na, bhikkhave, bālo iti paṭisañcikkhati– ‘kiñcāpi kho idaṃ ṭhānaṃ manāpaṃ kātuṃ; atha carahidaṃ ṭhānaṃ kayiramānaṃ anatthāya saṃvattatī’ti. So taṃ ṭhānaṃ karoti. Tassa taṃ ṭhānaṃ kayiramānaṃ anatthāya saṃvattati. Paṇḍito ca kho, bhikkhave, iti paṭisañcikkhati– ‘kiñcāpi kho idaṃ ṭhānaṃ manāpaṃ kātuṃ; atha carahidaṃ ṭhānaṃ kayiramānaṃ anatthāya saṃvattatī’ti. So taṃ ṭhānaṃ na karoti. Tassa taṃ ṭhānaṃ akayiramānaṃ atthāya saṃvattati.

　　 “Tatra, bhikkhave, yamidaṃ ṭhānaṃ manāpaṃ kātuṃ, tañca kayiramānaṃ atthāya saṃvattati– idaṃ, bhikkhave, ṭhānaṃ ubhayeneva kattabbaṃ maññati. Yampidaṃ ṭhānaṃ manāpaṃ kātuṃ, imināpi naṃ kattabbaṃ maññati; yampidaṃ ṭhānaṃ kayiramānaṃ atthāya saṃvattati, imināpi naṃ kattabbaṃ maññati. Idaṃ, bhikkhave, ṭhānaṃ ubhayeneva kattabbaṃ maññati. Imāni kho, bhikkhave, cattāri ṭhānānī”ti. Pañcamaṃ.




AN.4.116 不放逸经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集116经/不放逸经(庄春江译)




　　“比丘们！以四处应该行不放逸，以哪四个呢？比丘们！你们要舍断身恶行，要修习身善行，不要在这里变得放逸；你们要舍断语恶行，要修习语善行，不要在这里变得放逸；你们要舍断意恶行，要修习意善行，不要在这里变得放逸；你们要舍断邪见，要修习正见，不要在这里变得放逸。

　　比丘们！当比丘的身恶行已被舍断，身善行已被修习；语恶行已被舍断，语善行已被修习；意恶行已被舍断，意善行已被修习；邪见已被舍断，正见已被修习时，他不害怕来世的死。”






AN.4.116/ 6. Appamādasuttaṃ

　　 116. “Catūhi, bhikkhave, ṭhānehi appamādo karaṇīyo. Katamehi catūhi? Kāyaduccaritaṃ, bhikkhave, pajahatha, kāyasucaritaṃ bhāvetha; tattha ca mā pamādattha. Vacīduccaritaṃ, bhikkhave, pajahatha, vacīsucaritaṃ bhāvetha; tattha ca mā pamādattha. Manoduccaritaṃ, bhikkhave, pajahatha, manosucaritaṃ bhāvetha; tattha ca mā pamādattha. Micchādiṭṭhiṃ, bhikkhave, pajahatha, sammādiṭṭhiṃ bhāvetha tattha ca mā pamādattha.

　　 “Yato kho, bhikkhave, bhikkhuno kāyaduccaritaṃ pahīnaṃ hoti kāyasucaritaṃ bhāvitaṃ, vacīduccaritaṃ pahīnaṃ hoti vacīsucaritaṃ bhāvitaṃ, manoduccaritaṃ pahīnaṃ hoti manosucaritaṃ bhāvitaṃ, micchādiṭṭhi pahīnā hoti sammādiṭṭhi bhāvitā, so na bhāyati samparāyikassa maraṇassā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.4.117 守护经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集117经/守护经(庄春江译)




　　“比丘们！为了自己的利益，应该在四处上作不放逸、念、心的守护，在哪四个上呢？‘我的心不要在会染着的法上被染着。’为了自己的利益，应该作不放逸、念、心的守护；‘我的心不要在会瞋的法上瞋。’为了自己的利益，应该作不放逸、念、心的守护；‘我的心不要在会变痴的法上变痴。’为了自己的利益，应该作不放逸、念、心的守护；‘我的心不要在会变憍醉的法上变憍醉。’为了自己的利益，应该作不放逸、念、心的守护。

　　比丘们！当比丘的心不在会染着的法上被染着而成为已离贪的状态；不在会瞋的法上瞋而成为已离瞋的状态；不在会变痴的法上变痴而成为已离痴的状态；不在会变憍醉的法上变憍醉而成为已离憍慢的状态时，他不害怕、不摇动、不颤动、不来到战栗，也不因为[其他]沙门的话而前去。”






AN.4.117/ 7. Ārakkhasuttaṃ

　　 117. “Catūsu, bhikkhave, ṭhānesu attarūpena appamādo sati cetaso ārakkho karaṇīyo. Katamesu catūsu? ‘Mā me rajanīyesu dhammesu cittaṃ rajjī’ti attarūpena appamādo sati cetaso ārakkho karaṇīyo; ‘mā me dosanīyesu dhammesu cittaṃ dussī’ti attarūpena appamādo sati cetaso ārakkho karaṇīyo; ‘mā me mohanīyesu dhammesu cittaṃ muyhī’ti attarūpena appamādo sati cetaso ārakkho karaṇīyo; ‘mā me madanīyesu dhammesu cittaṃ majjī’ti attarūpena appamādo sati cetaso ārakkho karaṇīyo.

　　 “Yato kho, bhikkhave, bhikkhuno rajanīyesu dhammesu cittaṃ na rajjati vītarāgattā, dosanīyesu dhammesu cittaṃ na dussati vītadosattā, mohanīyesu dhammesu cittaṃ na muyhati vītamohattā, madanīyesu dhammesu cittaṃ na majjati vītamadattā, so na chambhati na kampati na vedhati na santāsaṃ āpajjati, na ca pana samaṇavacanahetupi gacchatī”ti. Sattamaṃ.




AN.4.118 能激起急迫感经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集118经/能激起急迫感经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四个有信的善男子能见、能激起急迫感之处，哪四个呢？‘在这里，如来出生。’比丘们！这是有信善男子能见、能激起急迫感之处；‘在这里，如来现正觉无上遍正觉。’比丘们！这是有信善男子能见、能激起急迫感之处；‘在这里，无上法轮被如来转起。’比丘们！这是有信善男子能见、能激起急迫感之处；‘在这里，如来般涅盘于无余涅盘界。’比丘们！这是有信善男子能见、能激起急迫感之处，比丘们！这些是四个有信善男子能见、能激起急迫感之处。”






AN.4.118/ 8. Saṃvejanīyasuttaṃ

　　 118. “Cattārimāni, bhikkhave, saddhassa kulaputtassa dassanīyāni saṃvejanīyāni ṭhānāni. Katamāni cattāri? ‘Idha tathāgato jāto’ti, bhikkhave, saddhassa kulaputtassa dassanīyaṃ saṃvejanīyaṃ ṭhānaṃ. ‘Idha tathāgato anuttaraṃ sammāsambodhiṃ abhisambuddho’ti, bhikkhave, saddhassa kulaputtassa dassanīyaṃ saṃvejanīyaṃ ṭhānaṃ. ‘Idha tathāgato anuttaraṃ dhammacakkaṃ pavattesī’ti, bhikkhave, saddhassa kulaputtassa dassanīyaṃ saṃvejanīyaṃ ṭhānaṃ. ‘Idha tathāgato anupādisesāya nibbānadhātuyā parinibbuto’ti bhikkhave, saddhassa kulaputtassa dassanīyaṃ saṃvejanīyaṃ ṭhānaṃ. Imāni kho, bhikkhave, cattāri saddhassa kulaputtassa dassanīyāni saṃvejanīyāni ṭhānānī”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.4.119 怖畏经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集119经/怖畏经第一(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种怖畏，哪四种呢？生的怖畏、老的怖畏、病的怖畏、死的怖畏，比丘们！这是四种怖畏。”






AN.4.119/ 9. Paṭhamabhayasuttaṃ

　　 119. “Cattārimāni bhikkhave, bhayāni. Katamāni cattāri? Jātibhayaṃ, jarābhayaṃ, byādhibhayaṃ, maraṇabhayaṃ– imāni kho, bhikkhave, cattāri bhayānī”ti. Navamaṃ.




AN.4.120 怖畏经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集120经/怖畏经第二(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种怖畏，哪四种呢？火的怖畏、水的怖畏、国王的怖畏、盗贼的怖畏，比丘们！这是四种怖畏。”

　　盖西品第二，其摄颂：

　　“盖西、快速、鞭子，龙象、以处为第五，

　　　不放逸与守护，能激起急迫感与二则怖畏。”






AN.4.120/ 10. Dutiyabhayasuttaṃ

　　 120. “Cattārimāni, bhikkhave, bhayāni. Katamāni cattāri? Aggibhayaṃ, udakabhayaṃ, rājabhayaṃ, corabhayaṃ– imāni kho, bhikkhave, cattāri bhayānī”ti. Dasamaṃ.

　　 Kesivaggo dutiyo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Kesi javo patodo ca, nāgo ṭhānena pañcamaṃ;

　　 Appamādo ca ārakkho, saṃvejanīyañca dve bhayāti.




AN.4.121 自责经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(13) 3.怖畏品

增支部4集121经/自责经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种怖畏，哪四种呢？自责的怖畏、他责的怖畏、杖罚的怖畏、恶趣的怖畏。

　　比丘们！什么是自责的怖畏呢？比丘们！这里，某人像这样深虑：‘如果我以身行恶行、以语行恶行、以意行恶行，自己怎么不会从道德(戒)责备我呢？’当他害怕自责的怖畏时，舍断身恶行后，修习身善行；舍断语恶行后，修习语善行；舍断意恶行后，修习意善行，他护持自己的清净，比丘们！这被称为自责的怖畏。

　　比丘们！什么是他责的怖畏呢？比丘们！这里，某人像这样深虑：‘如果我以身行恶行、以语行恶行、以意行恶行，他人怎么不会从道德责备我呢？’当他害怕他责的怖畏时，舍断身恶行后，修习身善行；舍断语恶行后，修习语善行；舍断意恶行后，修习意善行，他护持自己的清净，比丘们！这被称为他责的怖畏。

　　比丘们！什么是杖罚的怖畏呢？比丘们！这里，某人看见国王捕捉盗贼、罪犯后，会处以种种刑罚：会以鞭打、以棒打、以手杖打，会切断手、脚、手与脚、耳、鼻、耳与鼻，会处以酸粥锅刑、贝秃刑、罗侯口刑、火鬘刑、烛手刑、驱行刑、树皮衣刑、羚羊刑、钩肉刑、钱刑、硷浴刑、扭转门闩刑、稻草足踏台刑，会淋热油，会令狗咬，会活着令刺入，会以刀剑砍头。他这么想：‘因为像那样恶的行为，国王捕捉盗贼、罪犯后，处以种种刑罚：以鞭打、……（中略）也会以刀剑砍头，如果我作像那样恶的行为，国王捕捉我后，也会处以种种刑罚：也会以鞭打、以棒打、以手杖打，会切断手、脚、手与脚、耳、鼻、耳与鼻，会处以酸粥锅刑、贝秃刑、罗侯口刑、火鬘刑、烛手刑、驱行刑、树皮衣刑、羚羊刑、钩肉刑、钱刑、硷浴刑、扭转门闩刑、稻草足踏台刑，会淋热油，会令狗咬，会活着令刺入，会以刀剑砍头。’当他害怕杖罚的怖畏时，他对他人的资财不行掠夺，舍断身恶行后，……（中略）他护持自己的清净，比丘们！这被称为杖罚的怖畏。

　　比丘们！什么是恶趣的怖畏呢？比丘们！这里，某人像这样深虑：‘身恶行的果报在来世是邪恶的；语恶行的果报在来世是邪恶的；意恶行的果报在来世是邪恶的，如果我以身行恶行、以语行恶行、以意行恶行，我以身体的崩解，死后怎么不会被往生到苦界、恶趣、下界、地狱中呢？’当他害怕恶趣的怖畏时，舍断身恶行后，修习身善行；舍断语恶行后，修习语善行；舍断意恶行后，修习意善行，他护持自己的清净，比丘们！这被称为恶趣的怖畏。”






(13) 3. Bhayavaggo

AN.4.121/ 1. Attānuvādasuttaṃ

　　 121. “Cattārimāni bhikkhave, bhayāni. Katamāni cattāri? Attānuvādabhayaṃ, parānuvādabhayaṃ, daṇḍabhayaṃ, duggatibhayaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, attānuvādabhayaṃ? Idha, bhikkhave, ekacco iti paṭisañcikkhati– ‘ahañceva kho pana kāyena duccaritaṃ careyyaṃ, vācāya duccaritaṃ careyyaṃ, manasā duccaritaṃ careyyaṃ, kiñca taṃ yaṃ maṃ attā sīlato na upavadeyyā’ti! So attānuvādabhayassa bhīto kāyaduccaritaṃ pahāya kāyasucaritaṃ bhāveti, vacīduccaritaṃ pahāya vacīsucaritaṃ bhāveti, manoduccaritaṃ pahāya manosucaritaṃ bhāveti, suddhaṃ attānaṃ pariharati. Idaṃ vuccati, bhikkhave, attānuvādabhayaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, parānuvādabhayaṃ? Idha bhikkhave, ekacco iti paṭisañcikkhati– ‘ahañceva kho pana kāyena duccaritaṃ careyyaṃ, vācāya duccaritaṃ careyyaṃ, manasā duccaritaṃ careyyaṃ, kiñca taṃ yaṃ maṃ pare sīlato na upavadeyyun’ti! So parānuvādabhayassa bhīto kāyaduccaritaṃ pahāya kāyasucaritaṃ bhāveti, vacīduccaritaṃ pahāya vacīsucaritaṃ bhāveti, manoduccaritaṃ pahāya manosucaritaṃ bhāveti, suddhaṃ attānaṃ pariharati. Idaṃ vuccati, bhikkhave, parānuvādabhayaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, daṇḍabhayaṃ? Idha, bhikkhave, ekacco passati coraṃ āgucāriṃ, rājāno gahetvā vividhā kammakāraṇā kārente, kasāhipi tāḷente, vettehipi tāḷente, addhadaṇḍakehipi tāḷente, hatthampi chindante, pādampi chindante, hatthapādampi chindante, kaṇṇampi chindante, nāsampi chindante, kaṇṇanāsampi chindante, bilaṅgathālikampi karonte, saṅkhamuṇḍikampi karonte, rāhumukhampi karonte, jotimālikampi karonte, hatthapajjotikampi karonte, erakavattikampi karonte, cīrakavāsikampi karonte, eṇeyyakampi karonte, balisamaṃsikampi karonte, kahāpaṇakampi karonte, khārāpatacchikampi karonte, palighaparivattikampi karonte, palālapīṭhakampi karonte, tattenapi telena osiñcante, sunakhehipi khādāpente, jīvantampi sūle uttāsente, asināpi sīsaṃ chindante.

　　 “Tassa evaṃ hoti– ‘yathārūpānaṃ kho pāpakānaṃ kammānaṃ hetu coraṃ āgucāriṃ rājāno gahetvā vividhā kammakāraṇā kārenti, kasāhipi tāḷenti …pe… asināpi sīsaṃ chindanti, ahañceva kho pana evarūpaṃ pāpakammaṃ kareyyaṃ, mampi rājāno gahetvā evarūpā vividhā kammakāraṇā kāreyyuṃ, kasāhipi tāḷeyyuṃ, vettehipi tāḷeyyuṃ, addhadaṇḍakehipi tāḷeyyuṃ, hatthampi chindeyyuṃ, pādampi chindeyyuṃ, hatthapādampi chindeyyuṃ, kaṇṇampi chindeyyuṃ, nāsampi chindeyyuṃ, kaṇṇanāsampi chindeyyuṃ, bilaṅgathālikampi kareyyuṃ, saṅkhamuṇḍikampi kareyyuṃ; rāhumukhampi kareyyuṃ, jotimālikampi kareyyuṃ, hatthapajjotikampi kareyyuṃ, erakavattikampi kareyyuṃ, cīrakavāsikampi kareyyuṃ, eṇeyyakampi kareyyuṃ, balisamaṃsikampi kareyyuṃ, kahāpaṇakampi kareyyuṃ, khārāpatacchikampi kareyyuṃ, palighaparivattikampi kareyyuṃ, palālapīṭhakampi kareyyuṃ, tattenapi telena osiñceyyuṃ, sunakhehipi khādāpeyyuṃ, jīvantampi sūle uttāseyyuṃ, asināpi sīsaṃ chindeyyun’ti. So daṇḍabhayassa bhīto na paresaṃ pābhataṃ vilumpanto carati. Kāyaduccaritaṃ pahāya …pe… suddhaṃ attānaṃ pariharati. Idaṃ vuccati, bhikkhave, daṇḍabhayaṃ.

　　 “Katamañca bhikkhave, duggatibhayaṃ? Idha, bhikkhave, ekacco iti paṭisañcikkhati– ‘kāyaduccaritassa kho pāpako vipāko abhisamparāyaṃ, vacīduccaritassa pāpako vipāko abhisamparāyaṃ, manoduccaritassa pāpako vipāko abhisamparāyaṃ. Ahañceva kho pana kāyena duccaritaṃ careyyaṃ, vācāya duccaritaṃ careyyaṃ, manasā duccaritaṃ careyyaṃ, kiñca taṃ yāhaṃ na kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjeyyan’ti! So duggatibhayassa bhīto kāyaduccaritaṃ pahāya kāyasucaritaṃ bhāveti, vacīduccaritaṃ pahāya vacīsucaritaṃ bhāveti, manoduccaritaṃ pahāya manosucaritaṃ bhāveti, suddhaṃ attānaṃ pariharati. Idaṃ vuccati, bhikkhave, duggatibhayaṃ. Imāni kho, bhikkhave, cattāri bhayānī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.4.122 波浪的怖畏经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集122经/波浪的怖畏经(庄春江译)




　　“比丘们！当入水中时，有这四种能被预期的怖畏，哪四种呢？波浪的怖畏、蛟龙的怖畏、漩涡的怖畏、鳄鱼的怖畏，比丘们！当入水中时，这是四种能被预期的怖畏。同样的，比丘们！当某位善男子在这法律中从在家出家，成为非家生活时，有这四种能被预期的怖畏，哪四种呢？波浪的怖畏、蛟龙的怖畏、漩涡的怖畏、鳄鱼的怖畏。

　　比丘们！什么是波浪的怖畏？比丘们！这里，某位善男子由于信，从在家出家，成为非家生活[而心想]：‘我已陷入生老、死、愁悲苦忧恼，已陷入苦，已被苦征服，如果能了知得到这整个苦蕴的结束就好了。’ 当这样出家时，同梵行者教诫、训诫他：‘你应该这样前进；你应该这样后退；你应该这样前视；你应该这样后视；你应该这样弯曲[肢体]；你应该这样伸展[肢体]；你应该这样[穿]衣、持钵与大衣。’他这么想：‘当以前在家时，我们教诫、训诫其他人，而这些像我们儿子程度、孙子程度的也想他们应该教诫、应该训诫我。’他被激愤、不悦意，放弃学而后还俗了。比丘们！这被称为对波浪的怖畏恐惧，放弃学而后还俗的比丘。比丘们！‘波浪的怖畏’，这是愤怒与恼愁的同义语，比丘们！这被称为波浪的怖畏。

　　比丘们！什么是蛟龙的怖畏？比丘们！这里，某位善男子由于信，从在家出家，成为非家生活[心想]：‘我已陷入生老、死、愁悲苦忧恼，已陷入苦，已被苦征服，如果能了知得到这整个苦蕴的结束就好了。’ 当这样出家时，同梵行者教诫、训诫他：‘这个你能嚼；这个你不能嚼；这个你能吃；这个你不能吃；这个你能尝；这个你不能尝；这个你能喝；这个你不能喝；被允许的你能嚼；不被允许的你不能嚼；被允许的你能吃；不被允许的你不能吃；被允许的你能尝；不被允许的你不能尝；被允许的你能喝；不被允许的你不能喝；在适当时间你能嚼；离适当时间你不能嚼；在适当时间你能吃；离适当时间你不能吃；在适当时间你能尝；离适当时间你不能尝；在适当时间你能喝；离适当时间你不能喝。’他这么想：‘当以前在家时，我们嚼我们想要的；我们不嚼我们不想要的；我们吃我们想要的；我们不吃我们不想要的；我们尝我们想要的；我们不尝我们不想要的；我们喝我们想要的；我们不喝我们不想要的；被允许的我们嚼；不被允许的我们也嚼；被允许的我们吃；不被允许的我们也吃；被允许的我们尝；不被允许的我们也尝；被允许的我们喝；不被允许的我们也喝；在适当时间我们嚼；离适当时间我们也嚼；在适当时间我们吃；离适当时间我们也吃；在适当时间我们尝；离适当时间我们也尝；在适当时间我们喝；离适当时间我们也喝，凡有信的屋主们白天离适当时间施与胜妙的硬食与软食，在那里，这些像作了嘴巴的栅栏。’他被激愤、不悦意，放弃学而后还俗了。比丘们！这被称为对蛟龙的怖畏恐惧，放弃学而后还俗的比丘。比丘们！‘蛟龙的怖畏’，这是饱食的同义语，比丘们！这被称为蛟龙的怖畏。

　　比丘们！什么是漩涡的怖畏？比丘们！这里，某位善男子由于信，从在家出家，成为非家生活[心想]：‘我已陷入生老、死、愁悲苦忧恼，已陷入苦，已被苦征服，如果能了知得到这整个苦蕴的结束就好了。’ 当这样出家时，在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，以身未守护、以语未守护、以心未守护，以念未现起，以诸根未防护，为了托钵进入村落或城镇，在那里，他看见屋主或屋主之子具备、具有五种欲自娱，他这么想：‘当以前在家时，我们具备、具有五种欲自娱，而我俗家有财富，能够享用财富，并且作福德，让我放弃学而后还俗，然后享用财富，并且作福德。’他放弃学而后还俗了。比丘们！这被称为对漩涡的怖畏恐惧，放弃学而后还俗的比丘。比丘们！‘漩涡的怖畏’，这是五种欲的同义语，比丘们！这被称为漩涡的怖畏。

　　比丘们！什么是鳄鱼的怖畏？比丘们！这里，某位善男子由于信，从在家出家，成为非家生活[心想]：‘我已陷入生老、死、愁悲苦忧恼，已陷入苦，已被苦征服，如果能了知得到这整个苦蕴的结束就好了。’ 当这样出家时，在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，以身未守护、以语未守护、以心未守护，以念未现起，以诸根未防护，为了托钵进入村落或城镇，在那里，他看见轻浮衣着或轻浮穿着的女人；看见轻浮衣着或轻浮穿着的女人后，贪使他的心堕落；他以贪使心堕落而放弃学而后还俗了。比丘们！这被称为对鳄鱼的怖畏恐惧，放弃学而后还俗的比丘。比丘们！‘鳄鱼的怖畏’，这是女人的同义语，比丘们！这被称为鳄鱼的怖畏。

　　比丘们！当某位善男子在这法律中从在家出家，成为非家生活时，这是四种能被预期的怖畏。”






AN.4.122/ 2. Ūmibhayasuttaṃ

　　 122. “Cattārimāni bhikkhave, bhayāni udakorohantassa pāṭikaṅkhitabbāni Katamāni cattāri? Ūmibhayaṃ, kumbhīlabhayaṃ, āvaṭṭabhayaṃ, susukābhayaṃ– imāni kho, bhikkhave, cattāri bhayāni udakorohantassa pāṭikaṅkhitabbāni. Evamevaṃ kho, bhikkhave, cattāri bhayāni idhekaccassa kulaputtassa imasmiṃ dhammavinaye agārasmā anagāriyaṃ pabbajitassa pāṭikaṅkhitabbāni. Katamāni cattāri? Ūmibhayaṃ, kumbhīlabhayaṃ, āvaṭṭabhayaṃ, susukābhayaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, ūmibhayaṃ? Idha, bhikkhave, ekacco kulaputto saddhā agārasmā anagāriyaṃ pabbajito hoti– ‘otiṇṇomhi jātiyā jarāya maraṇena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi upāyāsehi, dukkhotiṇṇo dukkhapareto; appeva nāma imassa kevalassa dukkhakkhandhassa antakiriyā paññāyethā’ti! Tamenaṃ tathā pabbajitaṃ samānaṃ sabrahmacārino ovadanti anusāsanti – ‘evaṃ te abhikkamitabbaṃ, evaṃ te paṭikkamitabbaṃ, evaṃ te āloketabbaṃ evaṃ te viloketabbaṃ, evaṃ te samiñjitabbaṃ, evaṃ te pasāritabbaṃ, evaṃ te saṅghāṭipattacīvaraṃ dhāretabban’ti. Tassa evaṃ hoti– ‘mayaṃ kho pubbe agāriyabhūtā samānā aññe ovadāmapi anusāsāmapi. Ime panamhākaṃ puttamattā maññe nattamattā maññe ovaditabbaṃ anusāsitabbaṃ maññantī’ti. So kupito anattamano sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattati. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, bhikkhu ūmibhayassa bhīto sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvatto. Ūmibhayanti kho, bhikkhave, kodhūpāyāsassetaṃ adhivacanaṃ. Idaṃ vuccati, bhikkhave, ūmibhayaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, kumbhīlabhayaṃ? Idha, bhikkhave, ekacco kulaputto saddhā agārasmā anagāriyaṃ pabbajito hoti– ‘otiṇṇomhi jātiyā jarāya maraṇena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi upāyāsehi, dukkhotiṇṇo dukkhapareto; appeva nāma imassa kevalassa dukkhakkhandhassa antakiriyā paññāyethā’ti! Tamenaṃ tathā pabbajitaṃ samānaṃ sabrahmacārino ovadanti anusāsanti – ‘idaṃ te khāditabbaṃ, idaṃ te na khāditabbaṃ, idaṃ te bhuñjitabbaṃ, idaṃ te na bhuñjitabbaṃ, idaṃ te sāyitabbaṃ, idaṃ te na sāyitabbaṃ, idaṃ te pātabbaṃ idaṃ te na pātabbaṃ, kappiyaṃ te khāditabbaṃ, akappiyaṃ te na khāditabbaṃ, kappiyaṃ te bhuñjitabbaṃ, akappiyaṃ te na bhuñjitabbaṃ, kappiyaṃ te sāyitabbaṃ, akappiyaṃ te na sāyitabbaṃ, kappiyaṃ te pātabbaṃ, akappiyaṃ te na pātabbaṃ, kāle te khāditabbaṃ, vikāle te na khāditabbaṃ, kāle te bhuñjitabbaṃ, vikāle te na bhuñjitabbaṃ, kāle te sāyitabbaṃ, vikāle te na sāyitabbaṃ, kāle te pātabbaṃ, vikāle te na pātabban’ti. Tassa evaṃ hoti– ‘mayaṃ kho pubbe agāriyabhūtā samānā yaṃ icchāma taṃ khādāma, yaṃ na icchāma na taṃ khādāma; yaṃ icchāma taṃ bhuñjāma, yaṃ na icchāma na taṃ bhuñjāma; yaṃ icchāma taṃ sāyāma, yaṃ na icchāma na taṃ sāyāma; yaṃ icchāma taṃ pivāma, yaṃ na icchāma na taṃ pivāma; kappiyampi khādāma akappiyampi khādāma kappiyampi bhuñjāma akappiyampi bhuñjāma kappiyampi sāyāma akappiyampi sāyāma kappiyampi pivāma akappiyampi pivāma, kālepi khādāma vikālepi khādāma kālepi bhuñjāma vikālepi bhuñjāma kālepi sāyāma vikālepi sāyāma kālepi pivāma vikālepi pivāma; yampi no saddhā gahapatikā divā vikāle paṇītaṃ khādanīyaṃ vā bhojanīyaṃ vā denti, tatrapime mukhāvaraṇaṃ maññe karontī’ti. So kupito anattamano sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattati. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, bhikkhu kumbhīlabhayassa bhīto sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvatto. Kumbhīlabhayanti kho, bhikkhave, odarikattassetaṃ adhivacanaṃ. Idaṃ vuccati, bhikkhave, kumbhīlabhayaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, āvaṭṭabhayaṃ? Idha, bhikkhave, ekacco kulaputto saddhā agārasmā anagāriyaṃ pabbajito hoti– ‘otiṇṇomhi jātiyā jarāya maraṇena sokehi paridevehi, dukkhehi domanassehi upāyāsehi dukkhotiṇṇo dukkhapareto; appeva nāma imassa kevalassa dukkhakkhandhassa antakiriyā paññāyethā’ti! So evaṃ pabbajito samāno pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya gāmaṃ vā nigamaṃ vā piṇḍāya pavisati arakkhiteneva kāyena arakkhitāya vācāya arakkhitena cittena anupaṭṭhitāya satiyā asaṃvutehi indriyehi. So tattha passati gahapatiṃ vā gahapatiputtaṃ vā pañcahi kāmaguṇehi samappitaṃ samaṅgībhūtaṃ paricārayamānaṃ. Tassa evaṃ hoti– ‘mayaṃ kho pubbe agāriyabhūtā samānā pañcahi kāmaguṇehi samappitā samaṅgībhūtā paricārimhā; saṃvijjanti kho pana me kule bhogā. Sakkā bhoge ca bhuñjituṃ puññāni ca kātuṃ. Yaṃnūnāhaṃ sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattitvā bhoge ca bhuñjeyyaṃ puññāni ca kareyyan’ti So sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattati Ayaṃ vuccati, bhikkhave, bhikkhu āvaṭṭabhayassa bhīto sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvatto. Āvaṭṭabhayanti kho, bhikkhave, pañcannetaṃ kāmaguṇānaṃ adhivacanaṃ. Idaṃ vuccati, bhikkhave, āvaṭṭabhayaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, susukābhayaṃ? Idha, bhikkhave, ekacco kulaputto saddhā agārasmā anagāriyaṃ pabbajito hoti– ‘otiṇṇomhi jātiyā jarāya maraṇena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi upāyāsehi, dukkhotiṇṇo dukkhapareto; appeva nāma imassa kevalassa dukkhakkhandhassa antakiriyā paññāyethā’ti! So evaṃ pabbajito samāno pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya gāmaṃ vā nigamaṃ vā piṇḍāya pavisati arakkhiteneva kāyena arakkhitāya vācāya arakkhitena cittena anupaṭṭhitāya satiyā asaṃvutehi indriyehi. So tattha passati mātugāmaṃ dunnivatthaṃ vā duppārutaṃ vā. Tassa mātugāmaṃ disvā dunnivatthaṃ vā duppārutaṃ vā rāgo cittaṃ anuddhaṃseti. So rāgānuddhaṃsitena cittena sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattati. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, bhikkhu susukābhayassa bhīto sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvatto. Susukābhayanti kho, bhikkhave, mātugāmassetaṃ adhivacanaṃ. Idaṃ vuccati, bhikkhave, susukābhayaṃ. Imāni kho, bhikkhave, cattāri bhayāni idhekaccassa kulaputtassa imasmiṃ dhammavinaye agārasmā anagāriyaṃ pabbajitassa pāṭikaṅkhitabbānī”ti. Dutiyaṃ.




AN.4.123 差异经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集123经/差异经第一(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这四种人，哪四种呢？

　　比丘们！这里，某人从离欲、离不善法后，进入后住于有寻、有伺，离而生喜、乐的初禅，他乐味那个、欲求那个，因为那样而来到幸福，在那里，他是已住立者、对它胜解者，多住于它者、不衰退者，当他死时，往生到与梵众天诸天为同伴。比丘们！梵众天诸天的寿命量有一劫，在那里，一般人存续所有寿命之所及，度过所有那个天的寿命量之所及后，他走到地狱、畜生界、饿鬼界，但，世尊的弟子存续所有寿命之所及，度过所有那个天的寿命量之所及后，就在那个存在处般涅盘。比丘们！对已受教导的圣弟子与未受教导的一般人来说，这是高下，这是不同，这是差别，即：有趣处、往生。

　　再者，比丘们！这里，某人以寻与伺的平息，自信，一心，进入后住于无寻、无伺，定而生喜、乐的第二禅，他乐味那个、欲求那个，因为那样而来到幸福，在那里，他是已住立者、对它胜解者，多住于它者、不衰退者，当他死时，往生到与光音天诸天为同伴。比丘们！光音天诸天的寿命量有二劫，在那里，一般人存续所有寿命之所及，度过所有那个天的寿命量之所及后，他走到地狱、畜生界、饿鬼界，但，世尊的弟子存续所有寿命之所及，度过所有那个天的寿命量之所及后，就在那个存在处般涅盘。比丘们！对已受教导的圣弟子与未受教导的一般人来说，这是高下，这是不同，这是差别，即：有趣处、往生。

　　再者，比丘们！这里，某人以喜的褪去与住于平静，正念、正知，以身体感受乐，进入后住于这圣弟子宣说：‘他是平静、专注、住于乐者’的第三禅，他乐味那个、欲求那个，因为那样而来到幸福，在那里，他是已住立者、对它胜解者，多住于它者、不衰退者，当他死时，往生到与遍净天诸天为同伴。比丘们！遍净天诸天的寿命量有四劫，在那里，一般人存续所有寿命之所及，度过所有那个天的寿命量之所及后，他走到地狱、畜生界、饿鬼界，但，世尊的弟子存续所有寿命之所及，度过所有那个天的寿命量之所及后，就在那个存在处般涅盘。比丘们！对已受教导的圣弟子与未受教导的一般人来说，这是高下，这是不同，这是差别，即：有趣处、往生。

　　再者，比丘们！这里，某人以乐的舍断与苦的舍断，及以之前喜悦与忧的灭没，进入后住于不苦不乐，由平静而正念遍净的第四禅，他乐味那个、欲求那个，因为那样而来到幸福，在那里，他是已住立者、对它胜解者，多住于它者、不衰退者，当他死时，往生到与广果天诸天为同伴。比丘们！广果天诸天的寿命量有五百劫，在那里，一般人存续所有寿命之所及，度过所有那个天的寿命量之所及后，他走到地狱、畜生界、饿鬼界，但，世尊的弟子存续所有寿命之所及，度过所有那个天的寿命量之所及后，就在那个存在处般涅盘。比丘们！对已受教导的圣弟子与未受教导的一般人来说，这是高下，这是不同，这是差别，即：有趣处、往生。

　　比丘们！这是现在世间中存在的四种人。”






AN.4.123/ 3. Paṭhamanānākaraṇasuttaṃ

　　 123. “Cattārome, bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo vivicceva kāmehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkaṃ savicāraṃ vivekajaṃ pītisukhaṃ paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. So tadassādeti, taṃ nikāmeti, tena ca vittiṃ āpajjati. Tattha ṭhito tadadhimutto tabbahulavihārī aparihīno kālaṃ kurumāno brahmakāyikānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjati. Brahmakāyikānaṃ, bhikkhave, devānaṃ kappo āyuppamāṇaṃ. Tattha puthujjano yāvatāyukaṃ ṭhatvā yāvatakaṃ tesaṃ devānaṃ āyuppamāṇaṃ taṃ sabbaṃ khepetvā nirayampi gacchati tiracchānayonimpi gacchati pettivisayampi gacchati. Bhagavato pana sāvako tattha yāvatāyukaṃ ṭhatvā yāvatakaṃ tesaṃ devānaṃ āyuppamāṇaṃ taṃ sabbaṃ khepetvā tasmiṃyeva bhave parinibbāyati. Ayaṃ kho, bhikkhave, viseso ayaṃ adhippayāso idaṃ nānākaraṇaṃ sutavato ariyasāvakassa assutavatā puthujjanena, yadidaṃ gatiyā upapattiyā sati .

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, idhekacco puggalo vitakkavicārānaṃ vūpasamā ajjhattaṃ sampasādanaṃ cetaso ekodibhāvaṃ avitakkaṃ avicāraṃ samādhijaṃ pītisukhaṃ dutiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. So tadassādeti, taṃ nikāmeti, tena ca vittiṃ āpajjati. Tattha ṭhito tadadhimutto tabbahulavihārī aparihīno kālaṃ kurumāno ābhassarānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjati. Ābhassarānaṃ, bhikkhave, devānaṃ dve kappā āyuppamāṇaṃ. Tattha puthujjano yāvatāyukaṃ ṭhatvā yāvatakaṃ tesaṃ devānaṃ āyuppamāṇaṃ taṃ sabbaṃ khepetvā nirayampi gacchati tiracchānayonimpi gacchati pettivisayampi gacchati. Bhagavato pana sāvako tattha yāvatāyukaṃ ṭhatvā yāvatakaṃ tesaṃ devānaṃ āyuppamāṇaṃ taṃ sabbaṃ khepetvā tasmiṃyeva bhave parinibbāyati. Ayaṃ kho, bhikkhave, viseso ayaṃ adhippayāso idaṃ nānākaraṇaṃ sutavato ariyasāvakassa assutavatā puthujjanena, yadidaṃ gatiyā upapattiyā sati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, idhekacco puggalo pītiyā ca virāgā upekkhako ca viharati sato ca sampajāno sukhañca kāyena paṭisaṃvedeti yaṃ taṃ ariyā ācikkhanti– ‘upekkhako satimā sukhavihārī’ti tatiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. So tadassādeti, taṃ nikāmeti, tena ca vittiṃ āpajjati. Tattha ṭhito tadadhimutto tabbahulavihārī aparihīno, kālaṃ kurumāno subhakiṇhānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjati. Subhakiṇhānaṃ, bhikkhave, devānaṃ cattāro kappā āyuppamāṇaṃ. Tattha puthujjano yāvatāyukaṃ ṭhatvā yāvatakaṃ tesaṃ devānaṃ āyuppamāṇaṃ taṃ sabbaṃ khepetvā nirayampi gacchati tiracchānayonimpi gacchati pettivisayampi gacchati. Bhagavato pana sāvako tattha yāvatāyukaṃ ṭhatvā yāvatakaṃ tesaṃ devānaṃ āyuppamāṇaṃ taṃ sabbaṃ khepetvā tasmiṃyeva bhave parinibbāyati. Ayaṃ kho, bhikkhave, viseso ayaṃ adhippayāso idaṃ nānākaraṇaṃ sutavato ariyasāvakassa assutavatā puthujjanena, yadidaṃ gatiyā upapattiyā sati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, idhekacco puggalo sukhassa ca pahānā dukkhassa ca pahānā pubbeva somanassadomanassānaṃ atthaṅgamā adukkhamasukhaṃ upekkhāsatipārisuddhiṃ catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. So tadassādeti, taṃ nikāmeti, tena ca vittiṃ āpajjati. Tattha ṭhito tadadhimutto tabbahulavihārī aparihīno kālaṃ kurumāno vehapphalānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjati. Vehapphalānaṃ, bhikkhave, devānaṃ pañca kappasatāni āyuppamāṇaṃ. Tattha puthujjano yāvatāyukaṃ ṭhatvā yāvatakaṃ tesaṃ devānaṃ āyuppamāṇaṃ taṃ sabbaṃ khepetvā nirayampi gacchati tiracchānayonimpi gacchati pettivisayampi gacchati. Bhagavato pana sāvako tattha yāvatāyukaṃ ṭhatvā yāvatakaṃ tesaṃ devānaṃ āyuppamāṇaṃ taṃ sabbaṃ khepetvā tasmiṃyeva bhave parinibbāyati. Ayaṃ kho, bhikkhave, viseso ayaṃ adhippayāso idaṃ nānākaraṇaṃ sutavato ariyasāvakassa assutavatā puthujjanena, yadidaṃ gatiyā upapattiyā sati. Ime kho, bhikkhave, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Tatiyaṃ.




AN.4.124 差异经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集124经/差异经第二(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这四种人，哪四种呢？

　　比丘们！这里，某人从离欲、离不善法后，进入后住于有寻、有伺，离而生喜、乐的初禅，在那里，所有进入色的状态、进入受的状态、进入想的状态、进入行的状态、进入识的状态者，他看那些法都是无常的、苦的、病的、肿瘤的、箭的、祸的、疾病的、另一边的、败坏的、空的、无我的，他以身体的崩解，死后往生到与净居天诸天为同伴。比丘们！这是与一般人不共通的往生。

　　再者，比丘们！这里，某人以寻与伺的平息，……（中略）第二禅……（中略）第三禅……（中略）第四禅，在那里，所有进入色的状态、进入受的状态、进入想的状态、进入行的状态、进入识的状态者，他看那些法都是无常的、苦的、病的、肿瘤的、箭的、祸的、疾病的、另一边的、败坏的、空的、无我的，他以身体的崩解，死后往生到与净居天诸天为同伴。比丘们！这是与一般人不共通的往生。

　　比丘们！这是现在世间中存在的四种人。”






AN.4.124/ 4. Dutiyanānākaraṇasuttaṃ

　　 124. “Cattārome, bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo vivicceva kāmehi …pe… paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. So yadeva tattha hoti rūpagataṃ vedanāgataṃ saññāgataṃ saṅkhāragataṃ viññāṇagataṃ, te dhamme aniccato dukkhato rogato gaṇḍato sallato aghato ābādhato parato palokato suññato anattato samanupassati. So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā suddhāvāsānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjati. Ayaṃ, bhikkhave, upapatti asādhāraṇā puthujjanehi.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, idhekacco puggalo vitakkavicārānaṃ vūpasamā …pe… dutiyaṃ jhānaṃ …pe… tatiyaṃ jhānaṃ …pe… catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. So yadeva tattha hoti rūpagataṃ vedanāgataṃ saññāgataṃ saṅkhāragataṃ viññāṇagataṃ, te dhamme aniccato dukkhato rogato gaṇḍato sallato aghato ābādhato parato palokato suññato anattato samanupassati. So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā suddhāvāsānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjati. Ayaṃ, bhikkhave, upapatti asādhāraṇā puthujjanehi. Ime kho, bhikkhave, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Catutthaṃ.




AN.4.125 慈经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集125经/慈经第一(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这四种人，哪四种呢？

　　比丘们！这里，某人以与慈俱行之心遍满一方后而住，像这样第二方，像这样第三方，像这样第四方，像这样上下、横向、到处，对一切如对自己，以与慈俱行之心，以广大、以出众、以无量、以无怨恨、以无恶意之心遍满全部世间后而住，他乐味那个、欲求那个，因为那样而来到幸福，在那里，他是已住立者、对它胜解者，多住于它者、不衰退者，当他死时，往生到与梵众天诸天为同伴。比丘们！梵众天诸天的寿命量有一劫，在那里，一般人存续所有寿命之所及，度过所有那个天的寿命量之所及后，他走到地狱、畜生界、饿鬼界，但，世尊的弟子存续所有寿命之所及，度过所有那个天的寿命量之所及后，就在那个存在处般涅盘。比丘们！对已受教导的圣弟子与未受教导的一般人来说，这是高下，这是不同，这是差别，即：有趣处、往生。

　　再者，比丘们！这里，某人以与悲俱行之心……（中略）以与喜悦俱行之心……（中略）以与平静俱行之心遍满一方后而住，像这样第二方，像这样第三方，像这样第四方，像这样上下、横向、到处，对一切如对自己，以与平静俱行之心，以广大、以出众、以无量、以无怨恨、以无恶意之心遍满全部世间后而住，他乐味那个、欲求那个，因为那样而来到幸福，在那里，他是已住立者、对它胜解者，多住于它者、不衰退者，当他死时，往生到与光音天诸天为同伴。比丘们！光音天诸天的寿命量有二劫，……（中略）往生到与遍净天诸天为同伴。比丘们！遍净天诸天的寿命量有四劫，……（中略）往生到与广果天诸天为同伴。比丘们！广果天诸天的寿命量有五百劫，在那里，一般人存续所有寿命之所及，度过所有那个天的寿命量之所及后，他走到地狱、畜生界、饿鬼界，但，世尊的弟子存续所有寿命之所及，度过所有那个天的寿命量之所及后，就在那个存在处般涅盘。比丘们！对已受教导的圣弟子与未受教导的一般人来说，这是高下，这是不同，这是差别，即：有趣处、往生。

　　比丘们！这是现在世间中存在的四种人。”






AN.4.125/ 5. Paṭhamamettāsuttaṃ

　　 125. “Cattārome, bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo mettāsahagatena cetasā ekaṃ disaṃ pharitvā viharati, tathā dutiyaṃ tathā tatiyaṃ tathā catutthaṃ. Iti uddhamadho tiriyaṃ sabbadhi sabbattatāya sabbāvantaṃ lokaṃ mettāsahagatena cetasā vipulena mahaggatena appamāṇena averena abyāpajjena pharitvā viharati. So tadassādeti, taṃ nikāmeti, tena ca vittiṃ āpajjati. Tattha ṭhito tadadhimutto tabbahulavihārī aparihīno kālaṃ kurumāno brahmakāyikānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjati. Brahmakāyikānaṃ, bhikkhave, devānaṃ kappo āyuppamāṇaṃ. Tattha puthujjano yāvatāyukaṃ ṭhatvā yāvatakaṃ tesaṃ devānaṃ āyuppamāṇaṃ taṃ sabbaṃ khepetvā nirayampi gacchati tiracchānayonimpi gacchati pettivisayampi gacchati. Bhagavato pana sāvako tattha yāvatāyukaṃ ṭhatvā yāvatakaṃ tesaṃ devānaṃ āyuppamāṇaṃ taṃ sabbaṃ khepetvā tasmiṃyeva bhave parinibbāyati. Ayaṃ kho bhikkhave, viseso ayaṃ adhippayāso idaṃ nānākaraṇaṃ sutavato ariyasāvakassa assutavatā puthujjanena, yadidaṃ gatiyā upapattiyā sati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, idhekacco puggalo karuṇāsahagatena cetasā …pe… muditāsahagatena cetasā …pe… upekkhāsahagatena cetasā ekaṃ disaṃ pharitvā viharati, tathā dutiyaṃ tathā tatiyaṃ tathā catutthaṃ. Iti uddhamadho tiriyaṃ sabbadhi sabbattatāya sabbāvantaṃ lokaṃ upekkhāsahagatena cetasā vipulena mahaggatena appamāṇena averena abyāpajjena pharitvā viharati. So tadassādeti, taṃ nikāmeti, tena ca vittiṃ āpajjati. Tattha ṭhito tadadhimutto tabbahulavihārī aparihīno kālaṃ kurumāno ābhassarānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjati. Ābhassarānaṃ, bhikkhave, devānaṃ dve kappā āyuppamāṇaṃ …pe… subhakiṇhānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjati. Subhakiṇhānaṃ, bhikkhave, devānaṃ cattāro kappā āyuppamāṇaṃ …pe… vehapphalānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjati. Vehapphalānaṃ, bhikkhave, devānaṃ pañca kappasatāni āyuppamāṇaṃ. Tattha puthujjano yāvatāyukaṃ ṭhatvā yāvatakaṃ tesaṃ devānaṃ āyuppamāṇaṃ taṃ sabbaṃ khepetvā nirayampi gacchati tiracchānayonimpi gacchati pettivisayampi gacchati. Bhagavato pana sāvako tattha yāvatāyukaṃ ṭhatvā yāvatakaṃ tesaṃ devānaṃ āyuppamāṇaṃ taṃ sabbaṃ khepetvā tasmiṃyeva bhave parinibbāyati. Ayaṃ kho, bhikkhave, viseso ayaṃ adhippayāso idaṃ nānākaraṇaṃ sutavato ariyasāvakassa assutavatā puthujjanena, yadidaṃ gatiyā upapattiyā sati. Ime kho, bhikkhave, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Pañcamaṃ.




AN.4.126 慈经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集126经/慈经第二(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这四种人，哪四种呢？

　　比丘们！这里，某人以与慈俱行之心遍满一方后而住，像这样第二方，像这样第三方，像这样第四方，像这样上下、横向、到处，对一切如对自己，以与慈俱行之心，以广大、以出众、以无量、以无怨恨、以无恶意之心遍满全部世间后而住，在那里，所有进入色的状态、进入受的状态、进入想的状态、进入行的状态、进入识的状态者，他看那些法都是无常的、苦的、病的、肿瘤的、箭的、祸的、疾病的、另一边的、败坏的、空的、无我的，他以身体的崩解，死后往生到与净居天诸天为同伴。比丘们！这是与一般人不共通的往生。

　　再者，比丘们！这里，某人以与悲俱行之心……（中略）以与喜悦俱行之心……（中略）以与平静俱行之心遍满一方后而住，像这样第二方，像这样第三方，像这样第四方，像这样上下、横向、到处，对一切如对自己，以与平静俱行之心，以广大、以出众、以无量、以无怨恨、以无恶意之心遍满全部世间后而住，在那里，所有进入色的状态、进入受的状态、进入想的状态、进入行的状态、进入识的状态者，他看那些法都是无常的、苦的、病的、肿瘤的、箭的、祸的、疾病的、另一边的、败坏的、空的、无我的，他以身体的崩解，死后往生到与净居天诸天为同伴。比丘们！这是与一般人不共通的往生。

　　比丘们！这是现在世间中存在的四种人。”






AN.4.126/ 6. Dutiyamettāsuttaṃ

　　 126. “Cattārome bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo mettāsahagatena cetasā ekaṃ disaṃ pharitvā viharati, tathā dutiyaṃ tathā tatiyaṃ tathā catutthaṃ. Iti uddhamadho tiriyaṃ sabbadhi sabbattatāya sabbāvantaṃ lokaṃ mettāsahagatena cetasā vipulena mahaggatena appamāṇena averena abyāpajjena pharitvā viharati. So yadeva tattha hoti rūpagataṃ vedanāgataṃ saññāgataṃ saṅkhāragataṃ viññāṇagataṃ te dhamme aniccato dukkhato rogato gaṇḍato sallato aghato ābādhato parato palokato suññato anattato samanupassati. So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā suddhāvāsānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjati. Ayaṃ, bhikkhave, upapatti asādhāraṇā puthujjanehi.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, idhekacco puggalo karuṇā …pe… muditā …pe… upekkhāsahagatena cetasā ekaṃ disaṃ pharitvā viharati, tathā dutiyaṃ tathā tatiyaṃ tathā catutthaṃ. Iti uddhamadho tiriyaṃ sabbadhi sabbattatāya sabbāvantaṃ lokaṃ upekkhāsahagatena cetasā vipulena mahaggatena appamāṇena averena abyāpajjena pharitvā viharati So yadeva tattha hoti rūpagataṃ vedanāgataṃ saññāgataṃ saṅkhāragataṃ viññāṇagataṃ te dhamme aniccato dukkhato rogato gaṇḍato sallato aghato ābādhato parato palokato suññato anattato samanupassati. So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā suddhāvāsānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjati. Ayaṃ, bhikkhave, upapatti asādhāraṇā puthujjanehi. Ime kho, bhikkhave, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.4.127 如来-不可思议经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集127经/如来-不可思议经第一(庄春江译)




　　“比丘们！以如来、阿罗汉、遍正觉者的出现，四个不可思议的未曾有法出现，哪四个呢？

　　比丘们！当菩萨从兜率天死去后，正念、正知地入母胎，那时，包括天、魔、梵的世间；包括沙门、婆罗门、天、人的世代中，无量伟大的光明出现[于世间]，胜过了诸天众的天威，即使在那些世界中间空无防护的、暗黑的、黑暗的黑夜的，以日月这么大神通力、这么大威力而光明不领纳处，也有无量伟大的光明出现[于世间]，胜过了诸天众的天威，往生那里的众生以那光明相互觉知：“先生！往生这里的其他众生确实存在。”’比丘们！以如来、阿罗汉、遍正觉者的出现，这是第一个不可思议的未曾有法出现。

　　再者，比丘们！当菩萨正念、正知地出母胎，那时，包括天、魔、梵的世间；包括沙门、婆罗门、天、人的世代中，无量伟大的光明出现[于世间]，胜过了诸天众的天威，即使在那些世界中间空无防护的、暗黑的、黑暗的黑夜的，以日月这么大神通力、这么大威力而光明不领纳处，也有无量伟大的光明出现[于世间]，胜过了诸天众的天威，往生那里的众生以那光明相互觉知：“先生！往生这里的其他众生确实存在。”’比丘们！以如来、阿罗汉、遍正觉者的出现，这是第二个不可思议的未曾有法出现。

　　再者，比丘们！当如来现正觉无上遍正觉时，那时，包括天、魔、梵的世间；包括沙门、婆罗门、天、人的世代中，无量伟大的光明出现[于世间]，胜过了诸天众的天威，即使在那些世界中间空无防护的、暗黑的、黑暗的黑夜的，以日月这么大神通力、这么大威力而光明不领纳处，也有无量伟大的光明出现[于世间]，胜过了诸天众的天威，往生那里的众生以那光明相互觉知：“先生！往生这里的其他众生确实存在。”’比丘们！以如来、阿罗汉、遍正觉者的出现，这是第三个不可思议的未曾有法出现。

　　再者，比丘们！当无上法轮已被如来转动时，那时，包括天、魔、梵的世间；包括沙门、婆罗门、天、人的世代中，无量伟大的光明出现[于世间]，胜过了诸天众的天威，即使在那些世界中间空无防护的、暗黑的、黑暗的黑夜的，以日月这么大神通力、这么大威力而光明不领纳处，也有无量伟大的光明出现[于世间]，胜过了诸天众的天威，往生那里的众生以那光明相互觉知：“先生！往生这里的其他众生确实存在。”’比丘们！以如来、阿罗汉、遍正觉者的出现，这是第四个不可思议的未曾有法出现。

　　比丘们！以如来、阿罗汉、遍正觉者的出现，这四个不可思议的未曾有法出现。”






AN.4.127/ 7. Paṭhamatathāgata-acchariyasuttaṃ

　　 127. “Tathāgatassa bhikkhave, arahato sammāsambuddhassa pātubhāvā cattāro acchariyā abbhutā dhammā pātubhavanti. Katame cattāro? Yadā, bhikkhave, bodhisatto tusitā kāyā cavitvā sato sampajāno mātukucchiṃ okkamati, atha sadevake loke samārake sabrahmake sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya appamāṇo uḷāro obhāso pātubhavati atikkammeva devānaṃ devānubhāvaṃ. Yāpi tā lokantarikā aghā asaṃvutā andhakārā andhakāratimisā yatthapimesaṃ candimasūriyānaṃ evaṃmahiddhikānaṃ evaṃmahānubhāvānaṃ ābhā nānubhonti, tatthapi appamāṇo uḷāro obhāso pātubhavati atikkammeva devānaṃ devānubhāvaṃ. Yepi tattha sattā upapannā tepi tenobhāsena aññamaññaṃ sañjānanti– ‘aññepi kira, bho, santi sattā idhūpapannā’ti. Tathāgatassa bhikkhave, arahato sammāsambuddhassa pātubhāvā ayaṃ paṭhamo acchariyo abbhuto dhammo pātubhavati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, yadā bodhisatto sato sampajāno mātukucchimhā nikkhamati, atha sadevake loke samārake sabrahmake sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya appamāṇo uḷāro obhāso pātubhavati atikkammeva devānaṃ devānubhāvaṃ. Yāpi tā lokantarikā aghā asaṃvutā andhakārā andhakāratimisā yatthapimesaṃ candimasūriyānaṃ evaṃmahiddhikānaṃ evaṃmahānubhāvānaṃ ābhā nānubhonti, tatthapi appamāṇo uḷāro obhāso pātubhavati atikkammeva devānaṃ devānubhāvaṃ. Yepi tattha sattā upapannā tepi tenobhāsena aññamaññaṃ sañjānanti– ‘aññepi kira, bho, santi sattā idhūpapannā’ti. Tathāgatassa, bhikkhave, arahato sammāsambuddhassa pātubhāvā ayaṃ dutiyo acchariyo abbhuto dhammo pātubhavati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, yadā tathāgato anuttaraṃ sammāsambodhiṃ abhisambujjhati, atha sadevake loke samārake sabrahmake sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya appamāṇo uḷāro obhāso pātubhavati atikkammeva devānaṃ devānubhāvaṃ. Yāpi tā lokantarikā aghā asaṃvutā andhakārā andhakāratimisā yatthapimesaṃ candimasūriyānaṃ evaṃmahiddhikānaṃ evaṃmahānubhāvānaṃ ābhā nānubhonti, tatthapi appamāṇo uḷāro obhāso pātubhavati atikkammeva devānaṃ devānubhāvaṃ. Yepi tattha sattā upapannā tepi tenobhāsena aññamaññaṃ sañjānanti ‘aññepi kira, bho, santi sattā idhūpapannā’ti. Tathāgatassa, bhikkhave, arahato sammāsambuddhassa pātubhāvā ayaṃ tatiyo acchariyo abbhuto dhammo pātubhavati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, yadā tathāgato anuttaraṃ dhammacakkaṃ pavatteti, atha sadevake loke samārake sabrahmake sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya appamāṇo uḷāro obhāso pātubhavati atikkammeva devānaṃ devānubhāvaṃ. Yāpi tā lokantarikā aghā asaṃvutā andhakārā andhakāratimisā yatthapimesaṃ candimasūriyānaṃ evaṃmahiddhikānaṃ evaṃmahānubhāvānaṃ ābhā nānubhonti, tatthapi appamāṇo uḷāro obhāso pātubhavati atikkammeva devānaṃ devānubhāvaṃ. Yepi tattha sattā upapannā tepi tenobhāsena aññamaññaṃ sañjānanti– ‘aññepi kira, bho, santi sattā idhūpapannā’ti. Tathāgatassa, bhikkhave, arahato sammāsambuddhassa pātubhāvā ayaṃ catuttho acchariyo abbhuto dhammo pātubhavati. Tathāgatassa, bhikkhave, arahato sammāsambuddhassa pātubhāvā ime cattāro acchariyā abbhutā dhammā pātubhavantī”ti. Sattamaṃ.




AN.4.128 如来-不可思议经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集128经/如来-不可思议经第二(庄春江译)




　　“比丘们！以如来、阿罗汉、遍正觉者的出现，四个不可思议的未曾有法出现，哪四个呢？

　　比丘们！人们在阿赖耶中欢乐，在阿赖耶中得欢乐，在阿赖耶中得喜悦，当无阿赖耶的法被如来教导时，他们想听、倾耳、尽心了知。比丘们！以如来、阿罗汉、遍正觉者的出现，这是第一个不可思议的未曾有法出现。

　　比丘们！人们在慢中欢乐，在慢中得欢乐，在慢中得喜悦，当无慢的法被如来教导时，他们想听、倾耳、尽心了知。比丘们！以如来、阿罗汉、遍正觉者的出现，这是第二个不可思议的未曾有法出现。

　　比丘们！人们在不寂静中欢乐，在不寂静中得欢乐，在不寂静中得喜悦，当能寂静的法被如来教导时，他们想听、倾耳、尽心了知。比丘们！以如来、阿罗汉、遍正觉者的出现，这是第三个不可思议的未曾有法出现。

　　比丘们！人们已进入了无明，像蛋一样被覆盖，当调伏无明的法被如来教导时，他们想听、倾耳、尽心了知。比丘们！以如来、阿罗汉、遍正觉者的出现，这是第四个不可思议的未曾有法出现。

　　比丘们！以如来、阿罗汉、遍正觉者的出现，这四个不可思议的未曾有法出现。”






AN.4.128/ 8. Dutiyatathāgata-acchariyasuttaṃ

　　 128. “Tathāgatassa, bhikkhave, arahato sammāsambuddhassa pātubhāvā cattāro acchariyā abbhutā dhammā pātubhavanti. Katame cattāro? Ālayārāmā, bhikkhave, pajā ālayaratā ālayasammuditā; sā tathāgatena anālaye dhamme desiyamāne sussūsati sotaṃ odahati aññā cittaṃ upaṭṭhapeti Tathāgatassa, bhikkhave, arahato sammāsambuddhassa pātubhāvā ayaṃ paṭhamo acchariyo abbhuto dhammo pātubhavati.

　　 “Mānārāmā bhikkhave, pajā mānaratā mānasammuditā. Sā tathāgatena mānavinaye dhamme desiyamāne sussūsati sotaṃ odahati aññā cittaṃ upaṭṭhapeti. Tathāgatassa, bhikkhave, arahato sammāsambuddhassa pātubhāvā ayaṃ dutiyo acchariyo abbhuto dhammo pātubhavati.

　　 “Anupasamārāmā, bhikkhave, pajā anupasamaratā anupasamasammuditā. Sā tathāgatena opasamike dhamme desiyamāne sussūsati sotaṃ odahati aññā cittaṃ upaṭṭhapeti. Tathāgatassa bhikkhave, arahato sammāsambuddhassa pātubhāvā ayaṃ tatiyo acchariyo abbhuto dhammo pātubhavati.

　　 “Avijjāgatā, bhikkhave, pajā aṇḍabhūtā pariyonaddhā. Sā tathāgatena avijjāvinaye dhamme desiyamāne sussūsati sotaṃ odahati aññā cittaṃ upaṭṭhapeti. Tathāgatassa, bhikkhave, arahato sammāsambuddhassa pātubhāvā ayaṃ catuttho acchariyo abbhuto dhammo pātubhavati. Tathāgatassa, bhikkhave, arahato sammāsambuddhassa pātubhāvā ime cattāro acchariyā abbhutā dhammā pātubhavantī”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.4.129 阿难-不可思议经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集129经/阿难-不可思议经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种关于阿难的不可思议之未曾有法，哪四种呢？

　　比丘们！如果比丘众为了见阿难而前往，他们经由看见而成为悦意的，在那里，如果阿难说法，他们经由所说而成为悦意的，比丘们！当阿难沉默时，比丘众就成为不满足的。

　　比丘们！如果比丘尼众为了见阿难而前往，她们经由看见而成为悦意的，在那里，如果阿难说法，她们经由所说而成为悦意的，比丘们！当阿难沉默时，比丘尼众就成为不满足的。

　　比丘们！如果优婆塞众为了见阿难而前往，他们经由看见而成为悦意的，在那里，如果阿难说法，他们经由所说而成为悦意的，比丘们！当阿难沉默时，优婆塞众就成为不满足的。

　　比丘们！如果优婆夷众为了见阿难而前往，她们经由看见而成为悦意的，在那里，如果阿难说法，她们经由所说而成为悦意的，比丘们！当阿难沉默时，优婆夷众就成为不满足的。

　　比丘们！这些是四种关于阿难的不可思议之未曾有法。”






AN.4.129/ 9. Ānanda-acchariyasuttaṃ

　　 129. “Cattārome, bhikkhave, acchariyā abbhutā dhammā ānande. Katame cattāro? Sace, bhikkhave, bhikkhuparisā ānandaṃ dassanāya upasaṅkamati, dassanenapi sā attamanā hoti. Tatra ce ānando dhammaṃ bhāsati, bhāsitenapi sā attamanā hoti. Atittāva, bhikkhave, bhikkhuparisā hoti, atha ānando tuṇhī bhavati.

　　 “Sace, bhikkhave, bhikkhuniparisā ānandaṃ dassanāya upasaṅkamati, dassanenapi sā attamanā hoti. Tattha ce ānando dhammaṃ bhāsati, bhāsitenapi sā attamanā hoti. Atittāva, bhikkhave, bhikkhuniparisā hoti, atha ānando tuṇhī bhavati.

　　 “Sace, bhikkhave, upāsakaparisā ānandaṃ dassanāya upasaṅkamati, dassanenapi sā attamanā hoti. Tatra ce ānando dhammaṃ bhāsati, bhāsitenapi sā attamanā hoti. Atittāva, bhikkhave, upāsakaparisā hoti, atha ānando tuṇhī bhavati.

　　 “Sace, bhikkhave, upāsikāparisā ānandaṃ dassanāya upasaṅkamati, dassanenapi sā attamanā hoti. Tatra ce ānando dhammaṃ bhāsati, bhāsitenapi sā attamanā hoti. Atittāva, bhikkhave, upāsikāparisā hoti, atha ānando tuṇhī bhavati. Ime kho, bhikkhave, cattāro acchariyā abbhutā dhammā ānande”ti. Navamaṃ.




AN.4.130 转轮王-不可思议经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集130经/转轮王-不可思议经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种关于转轮王的不可思议之未曾有法，哪四种呢？

　　比丘们！如果刹帝利众为了见转轮王而前往，他们经由看见而成为悦意的，在那里，如果转轮王讲说，他们经由所说而成为悦意的，比丘们！当转轮王沉默时，刹帝利众就成为不满足的。

　　比丘们！如果婆罗门众为了见转轮王而前往，他们经由看见而成为悦意的，在那里，如果转轮王讲说，他们经由所说而成为悦意的，比丘们！当转轮王沉默时，刹帝利众就成为不满足的。

　　比丘们！如果屋主众为了见转轮王而前往，他们经由看见而成为悦意的，在那里，如果转轮王讲说，他们经由所说而成为悦意的，比丘们！当转轮王沉默时，刹帝利众就成为不满足的。

　　比丘们！如果沙门众为了见转轮王而前往，他们经由看见而成为悦意的，在那里，如果转轮王讲说，他们经由所说而成为悦意的，比丘们！当转轮王沉默时，沙门众就成为不满足的。

　　同样的，比丘们！有[这]四种关于阿难的不可思议之未曾有法，哪四种呢？

　　比丘们！如果比丘众为了见阿难而前往，他们经由看见而成为悦意的，在那里，如果阿难说法，他们经由所说而成为悦意的，比丘们！当阿难沉默时，比丘众就成为不满足的。

　　比丘们！如果比丘尼众……（中略）优婆塞众……（中略）优婆夷众为了见阿难而前往，她们经由看见而成为悦意的，在那里，如果阿难说法，她们经由所说而成为悦意的，比丘们！当阿难沉默时，优婆夷众就成为不满足的。比丘们！这些是四种关于阿难的不可思议之未曾有法。”

　　怖畏品第三，其摄颂：

　　“自责、波浪，二则差异，

　　　二则慈、二则不可思议，像这样在后二则。”






AN.4.130/ 10. Cakkavatti-acchariyasuttaṃ

　　 130. “Cattārome bhikkhave, acchariyā abbhutā dhammā raññe cakkavattimhi. Katame cattāro? Sace, bhikkhave, khattiyaparisā rājānaṃ cakkavattiṃ dassanāya upasaṅkamati, dassanenapi sā attamanā hoti. Tatra ce rājā cakkavattī bhāsati, bhāsitenapi sā attamanā hoti. Atittāva, bhikkhave, khattiyaparisā hoti, atha rājā cakkavattī tuṇhī bhavati.

　　 “Sace, bhikkhave, brāhmaṇaparisā rājānaṃ cakkavattiṃ dassanāya upasaṅkamati, dassanenapi sā attamanā hoti. Tatra ce rājā cakkavattī bhāsati, bhāsitenapi sā attamanā hoti. Atittāva, bhikkhave, brāhmaṇaparisā hoti, atha rājā cakkavattī tuṇhī bhavati.

　　 “Sace, bhikkhave, gahapatiparisā rājānaṃ cakkavattiṃ dassanāya upasaṅkamati, dassanenapi sā attamanā hoti. Tatra ce rājā cakkavattī bhāsati, bhāsitenapi sā attamanā hoti. Atittāva, bhikkhave, gahapatiparisā hoti, atha rājā cakkavattī tuṇhī bhavati.

　　 “Sace, bhikkhave, samaṇaparisā rājānaṃ cakkavattiṃ dassanāya upasaṅkamati, dassanenapi sā attamanā hoti. Tatra ce rājā cakkavattī bhāsati, bhāsitenapi sā attamanā hoti. Atittāva, bhikkhave, samaṇaparisā hoti, atha rājā cakkavattī tuṇhī bhavati. Ime kho, bhikkhave, cattāro acchariyā abbhutā dhammā raññe cakkavattimhi.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, cattāro acchariyā abbhutā dhammā ānande. Katame cattāro? Sace, bhikkhave, bhikkhuparisā ānandaṃ dassanāya upasaṅkamati, dassanenapi sā attamanā hoti. Tatra ce ānando dhammaṃ bhāsati, bhāsitenapi sā attamanā hoti. Atittāva, bhikkhave, bhikkhuparisā hoti, atha ānando tuṇhī bhavati.

　　 “Sace, bhikkhave, bhikkhuniparisā …pe… sace, bhikkhave, upāsakaparisā …pe… sace bhikkhave, upāsikāparisā ānandaṃ dassanāya upasaṅkamati, dassanenapi sā attamanā hoti. Tatra ce ānando dhammaṃ bhāsati, bhāsitenapi sā attamanā hoti. Atittāva, bhikkhave, upāsikāparisā hoti, atha ānando tuṇhī bhavati. Ime kho, bhikkhave, cattāro acchariyā abbhutā dhammā ānande”ti. Dasamaṃ.

　　Bhayavaggo tatiyo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Attānuvāda-ūmi ca, dve ca nānā dve ca honti;

　　 Mettā dve ca acchariyā, aparā ca tathā duveti.




AN.4.131 结经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(14) 4.人品

增支部4集131经/结经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这四种人，哪四种呢？

　　比丘们！这里，某人的五下分结未被舍断，获得往生的结未被舍断，获得有的结未被舍断。

　　比丘们！这里，某人的五下分结已被舍断，获得往生的结未被舍断，获得有的结未被舍断。

　　比丘们！这里，某人的五下分结已被舍断，获得往生的结已被舍断，获得有的结未被舍断。

　　比丘们！这里，某人的五下分结已被舍断，获得往生的结已被舍断，获得有的结已被舍断。

　　比丘们！哪种人的五下分结未被舍断，获得往生的结未被舍断，获得有的结未被舍断呢？一来者的。比丘们！这种人的五下分结未被舍断，获得往生的结未被舍断，获得有的结未被舍断。

　　比丘们！哪种人的五下分结已被舍断，获得往生的结未被舍断，获得有的结未被舍断呢？上流到阿迦腻咤者的。比丘们！这种人的五下分结已被舍断，获得往生的结未被舍断，获得有的结未被舍断。

　　比丘们！哪种人的五下分结已被舍断，获得往生的结已被舍断，获得有的结未被舍断呢？中般涅盘者的。比丘们！这种人的五下分结已被舍断，获得往生的结已被舍断，获得有的结未被舍断

　　比丘们！哪种人的五下分结已被舍断，获得往生的结已被舍断，获得有的结已被舍断呢？阿罗汉的。比丘们！这种人的五下分结已被舍断，获得往生的结已被舍断，获得有的结已被舍断。

　　比丘们！现在世间中存在这四种人。”






(14) 4. Puggalavaggo

AN.4.131/ 1. Saṃyojanasuttaṃ

　　131. “Cattārome bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa orambhāgiyāni saṃyojanāni appahīnāni honti, upapattipaṭilābhiyāni saṃyojanāni appahīnāni honti, bhavapaṭilābhiyāni saṃyojanāni appahīnāni honti.

　　 “Idha pana, bhikkhave, ekaccassa puggalassa orambhāgiyāni saṃyojanāni pahīnāni honti, upapattipaṭilābhiyāni saṃyojanāni appahīnāni honti, bhavapaṭilābhiyāni saṃyojanāni appahīnāni honti.

　　 “Idha pana, bhikkhave, ekaccassa puggalassa orambhāgiyāni saṃyojanāni pahīnāni honti, upapattipaṭilābhiyāni saṃyojanāni pahīnāni honti, bhavapaṭilābhiyāni saṃyojanāni appahīnāni honti.

　　 “Idha pana, bhikkhave, ekaccassa puggalassa orambhāgiyāni saṃyojanāni pahīnāni honti, upapattipaṭilābhiyāni saṃyojanāni pahīnāni honti, bhavapaṭilābhiyāni saṃyojanāni pahīnāni honti.

　　 “Katamassa, bhikkhave, puggalassa orambhāgiyāni saṃyojanāni appahīnāni, upapattipaṭilābhiyāni saṃyojanāni appahīnāni, bhavapaṭilābhiyāni saṃyojanāni appahīnāni? Sakadāgāmissa. Imassa kho, bhikkhave, puggalassa orambhāgiyāni saṃyojanāni appahīnāni, upapattipaṭilābhiyāni saṃyojanāni appahīnāni, bhavapaṭilābhiyāni saṃyojanāni appahīnāni.

　　 “Katamassa bhikkhave, puggalassa orambhāgiyāni saṃyojanāni pahīnāni, upapattipaṭilābhiyāni saṃyojanāni appahīnāni, bhavapaṭilābhiyāni saṃyojanāni appahīnāni? Uddhaṃsotassa akaniṭṭhagāmino. Imassa kho, bhikkhave, puggalassa orambhāgiyāni saṃyojanāni pahīnāni, upapattipaṭilābhiyāni saṃyojanāni appahīnāni, bhavapaṭilābhiyāni saṃyojanāni appahīnāni.

　　 “Katamassa, bhikkhave, puggalassa orambhāgiyāni saṃyojanāni pahīnāni, upapattipaṭilābhiyāni saṃyojanāni pahīnāni, bhavapaṭilābhiyāni saṃyojanāni appahīnāni? Antarāparinibbāyissa. Imassa kho, bhikkhave, puggalassa orambhāgiyāni saṃyojanāni pahīnāni, upapattipaṭilābhiyāni saṃyojanāni pahīnāni, bhavapaṭilābhiyāni saṃyojanāni appahīnāni.

　　 “Katamassa, bhikkhave, puggalassa orambhāgiyāni saṃyojanāni pahīnāni, upapattipaṭilābhiyāni saṃyojanāni pahīnāni, bhavapaṭilābhiyāni saṃyojanāni pahīnāni? Arahato. Imassa kho, bhikkhave, puggalassa orambhāgiyāni saṃyojanāni pahīnāni, upapattipaṭilābhiyāni saṃyojanāni pahīnāni, bhavapaṭilābhiyāni saṃyojanāni pahīnāni. Ime kho, bhikkhave, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Paṭhamaṃ.




AN.4.132 辩才经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集132经/辩才经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这四种人，哪四种呢？有相应辩才而无自在辩才、有自在辩才而无相应辩才、有相应辩才也有自在辩才、既无相应辩才也无自在辩才。比丘们！现在世间中存在这四种人。”






AN.4.132/ 2. Paṭibhānasuttaṃ

　　 132. “Cattārome bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Yuttappaṭibhāno, no muttappaṭibhāno; muttappaṭibhāno, no yuttappaṭibhāno; yuttappaṭibhāno ca muttappaṭibhāno ca; neva yuttappaṭibhāno na muttappaṭibhāno– ime kho, bhikkhave, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Dutiyaṃ.




AN.4.133 略说即知者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集133经/略说即知者经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这四种人，哪四种呢？略说即知者、详说才知者、需要被引导者、文句为极限者。比丘们！现在世间中存在这四种人。”






AN.4.133/ 3. Ugghaṭitaññūsuttaṃ

　　 133. “Cattārome bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro Ugghaṭitaññū, vipañcitaññū, neyyo, padaparamo– ime kho, bhikkhave, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Tatiyaṃ.




AN.4.134 奋起果经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集134经/奋起果经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这四种人，哪四种呢？依奋起果生活而不依业果生活者、依业果生活而不依奋起果生活者、依奋起果生活也依业果生活者、既不依奋起果生活也不依业果生活者。比丘们！现在世间中存在这四种人。”






AN.4.134/ 4. Uṭṭhānaphalasuttaṃ

　　 134. “Cattārome, bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Uṭṭhānaphalūpajīvī na kammaphalūpajīvī, kammaphalūpajīvī na uṭṭhānaphalūpajīvī, uṭṭhānaphalūpajīvī ceva kammaphalūpajīvī ca, neva uṭṭhānaphalūpajīvī na kammaphalūpajīvī– ime kho, bhikkhave, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Catutthaṃ.




AN.4.135 有罪过经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集135经/有罪过经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这四种人，哪四种呢？有罪过者、多罪过者、少罪过者、无罪过者。

　　比丘们！哪种人是有罪过者呢？比丘们！这里，某人具备有罪过的身业、具备有罪过的语业、具备有罪过的意业，比丘们！这样的人是有罪过者。

　　比丘们！哪种人是多罪过者呢？、比丘们！这里，某人具备多罪过而少无罪过的身业、具备多罪过而少无罪过的语业、具备多罪过而少无罪过的意业，比丘们！这样的人是多罪过者。

　　比丘们！哪种人是少罪过者呢？、比丘们！这里，某人具备少罪过而多无罪过的身业、具备少罪过而多无罪过的语业、具备少罪过而多无罪过的意业，比丘们！这样的人是少罪过者。

　　比丘们！哪种人是无罪过者呢？比丘们！这里，某人具备无罪过的身业、具备无罪过的语业、具备无罪过的意业，比丘们！这样的人是无罪过者。

　　比丘们！现在世间中存在这四种人。”






AN.4.135/ 5. Sāvajjasuttaṃ

　　 135. “Cattārome, bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Sāvajjo, vajjabahulo, appavajjo, anavajjo.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo sāvajjo hoti? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo sāvajjena kāyakammena samannāgato hoti, sāvajjena vacīkammena samannāgato hoti, sāvajjena manokammena samannāgato hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo sāvajjo hoti.

　　 “Kathañca bhikkhave, puggalo vajjabahulo hoti? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo sāvajjena bahulaṃ kāyakammena samannāgato hoti, appaṃ anavajjena; sāvajjena bahulaṃ vacīkammena samannāgato hoti, appaṃ anavajjena; sāvajjena bahulaṃ manokammena samannāgato hoti, appaṃ anavajjena. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo vajjabahulo hoti.

　　 “Kathañca bhikkhave, puggalo appavajjo hoti? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo anavajjena bahulaṃ kāyakammena samannāgato hoti, appaṃ sāvajjena; anavajjena bahulaṃ vacīkammena samannāgato hoti, appaṃ sāvajjena; anavajjena bahulaṃ manokammena samannāgato hoti, appaṃ sāvajjena. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo appavajjo hoti.

　　 “Kathañca bhikkhave, puggalo anavajjo hoti? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo anavajjena kāyakammena samannāgato hoti, anavajjena vacīkammena samannāgato hoti, anavajjena manokammena samannāgato hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo anavajjo hoti. Ime kho, bhikkhave, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Pañcamaṃ.




AN.4.136 戒经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集136经/戒经第一(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这四种人，哪四种呢？

　　比丘们！这里，某人在戒上不是全分行者，在定上不是全分行者，在慧上是全分行者。

　　又，比丘们！这里，某人在戒上是全分行者，在定上不是全分行者，在慧上不是全分行者。

　　又，比丘们！这里，某人在戒上是全分行者，在定上是全分行者，在慧上不是全分行者。

　　又，比丘们！这里，某人在戒上是全分行者，在定上是全分行者，在慧上是全分行者。

　　比丘们！现在世间中存在这四种人。”






AN.4.136/ 6. Paṭhamasīlasuttaṃ

　　 136. “Cattārome, bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo sīlesu na paripūrakārī hoti, samādhismiṃ na paripūrakārī, paññāya na paripūrakārī.

　　 “Idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo sīlesu paripūrakārī hoti, samādhismiṃ na paripūrakārī, paññāya na paripūrakārī.

　　 “Idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo sīlesu paripūrakārī hoti, samādhismiṃ paripūrakārī, paññāya na paripūrakārī.

　　 “Idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo sīlesu paripūrakārī hoti, samādhismiṃ paripūrakārī, paññāya paripūrakārī. Ime kho, bhikkhave, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.4.137 戒经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集137经/戒经第二(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这四种人，哪四种呢？

　　比丘们！这里，某人不是重戒的戒增上者，不是重定的定增上者，不是重慧的慧增上者。

　　又，比丘们！这里，某人是重戒的戒增上者，不是重定的定增上者，不是重慧的慧增上者。

　　又，比丘们！这里，某人是重戒的戒增上者，是重定的定增上者，不是重慧的慧增上者。

　　又，比丘们！这里，某人是重戒的戒增上者，是重定的定增上者，是重慧的慧增上者。

　　比丘们！现在世间中存在这四种人。”






AN.4.137/ 7. Dutiyasīlasuttaṃ

　　 137. “Cattārome, bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Idha bhikkhave, ekacco puggalo na sīlagaru hoti na sīlādhipateyyo, na samādhigaru hoti na samādhādhipateyyo, na paññāgaru hoti na paññādhipateyyo.

　　 “Idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo sīlagaru hoti sīlādhipateyyo, na samādhigaru hoti na samādhādhipateyyo, na paññāgaru hoti na paññādhipateyyo.

　　 “Idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo sīlagaru hoti sīlādhipateyyo, samādhigaru hoti samādhādhipateyyo, na paññāgaru hoti na paññādhipateyyo.

　　 “Idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo sīlagaru hoti sīlādhipateyyo, samādhigaru hoti samādhādhipateyyo, paññāgaru hoti paññādhipateyyo. Ime kho, bhikkhave, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Sattamaṃ.




AN.4.138 抑下者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集138经/抑下者经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这四种人，哪四种呢？身抑下者而非心抑下者、心抑下者而非身抑下者、非身抑下者也非心抑下者、身抑下者与心抑下者。

　　比丘们！哪种人是身抑下者而非心抑下者呢？比丘们！这里，某人受用林野、森林、荒地的边地住处，在那里，他寻思欲寻、恶意寻、加害寻，比丘们！这样的人是身抑下者而非心抑下者。

　　比丘们！哪种人是心抑下者而非身抑下者呢？比丘们！这里，某人不受用林野、森林、荒地的边地住处，在那里，他寻思离欲寻、无恶意寻、不加害寻，比丘们！这样的人是心抑下者而非身抑下者。

　　比丘们！哪种人是非身抑下者也非心抑下者呢？比丘们！这里，某人不受用林野、森林、荒地的边地住处，在那里，他寻思欲寻、恶意寻、加害寻，比丘们！这样的人是非身抑下者也非心抑下者。

　　比丘们！哪种人是身抑下者与心抑下者呢？比丘们！这里，某人受用林野、森林、荒地的边地住处，在那里，他寻思离欲寻、无恶意寻、不加害寻，比丘们！这样的人是身抑下者与心抑下者。

　　比丘们！现在世间中存在这四种人。”






AN.4.138/ 8. Nikaṭṭhasuttaṃ

　　 138. “Cattārome, bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Nikaṭṭhakāyo anikaṭṭhacitto, anikaṭṭhakāyo nikaṭṭhacitto, anikaṭṭhakāyo ca anikaṭṭhacitto ca, nikaṭṭhakāyo ca nikaṭṭhacitto ca.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo nikaṭṭhakāyo hoti anikaṭṭhacitto? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevati. So tattha kāmavitakkampi vitakketi byāpādavitakkampi vitakketi vihiṃsāvitakkampi vitakketi. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo nikaṭṭhakāyo hoti anikaṭṭhacitto.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo anikaṭṭhakāyo hoti nikaṭṭhacitto? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo naheva kho araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevati. So tattha nekkhammavitakkampi vitakketi abyāpādavitakkampi vitakketi avihiṃsāvitakkampi vitakketi. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo anikaṭṭhakāyo hoti nikaṭṭhacitto.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo anikaṭṭhakāyo ca hoti anikaṭṭhacitto ca? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo naheva kho araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevati So tattha kāmavitakkampi vitakketi byāpādavitakkampi vitakketi vihiṃsāvitakkampi vitakketi. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo anikaṭṭhakāyo ca hoti anikaṭṭhacitto ca.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo nikaṭṭhakāyo ca hoti nikaṭṭhacitto ca? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevati. So tattha nekkhammavitakkampi vitakketi abyāpādavitakkampi vitakketi avihiṃsāvitakkampi vitakketi. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo nikaṭṭhakāyo ca hoti nikaṭṭhacitto ca. Ime kho, bhikkhave, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.4.139 说法者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集139经/说法者经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种说法者，哪四种呢？

　　比丘们！这里，某位说法者说得少且不具利益，他的群众不是[分辨]具利益与不具利益的熟练者，比丘们！像这样的说法者这样被像这样的群众名为说法者。

　　比丘们！这里，某位说法者说得少但具利益，他的群众是[分辨]具利益与不具利益熟练者，比丘们！像这样的说法者这样被像这样的群众名为说法者。

　　比丘们！这里，某位说法者说得多但不具利益，他的群众不是[分辨]具利益与不具利益熟练者，比丘们！像这样的说法者这样被像这样的群众名为说法者。

　　比丘们！这里，某位说法者说得多且具利益，他的群众是[分辨]具利益与不具利益熟练者，比丘们！像这样的说法者这样被像这样的群众名为说法者。

　　比丘们！这些是四种说法者。”






AN.4.139/ 9. Dhammakathikasuttaṃ

　　 139. “Cattārome, bhikkhave, dhammakathikā. Katame cattāro? Idha, bhikkhave, ekacco dhammakathiko appañca bhāsati asahitañca; parisā cassa na kusalā hoti sahitāsahitassa. Evarūpo, bhikkhave, dhammakathiko evarūpāya parisāya dhammakathikotveva saṅkhaṃ gacchati.

　　 “Idha pana, bhikkhave, ekacco dhammakathiko appañca bhāsati sahitañca; parisā cassa kusalā hoti sahitāsahitassa. Evarūpo, bhikkhave, dhammakathiko evarūpāya parisāya dhammakathikotveva saṅkhaṃ gacchati.

　　 “Idha pana, bhikkhave, ekacco dhammakathiko bahuñca bhāsati asahitañca; parisā cassa na kusalā hoti sahitāsahitassa. Evarūpo, bhikkhave, dhammakathiko evarūpāya parisāya dhammakathikotveva saṅkhaṃ gacchati.

　　 “Idha pana, bhikkhave, ekacco dhammakathiko bahuñca bhāsati sahitañca; parisā cassa kusalā hoti sahitāsahitassa. Evarūpo, bhikkhave, dhammakathiko evarūpāya parisāya dhammakathikotveva saṅkhaṃ gacchati. Ime kho, bhikkhave, cattāro dhammakathikā”ti. Navamaṃ.




AN.4.140 说者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集140经/说者经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种说者，哪四种呢？比丘们！有说者来到义理而非辞句的竭尽，比丘们！有说者来到辞句而非义理的竭尽，比丘们！有说者来到义理与辞句的竭尽，比丘们！有说者来到既非义理也非辞句的竭尽，比丘们！这是四种说者。比丘们！这是不可能的、没机会的：具备四种无碍解者会来到义理或辞句的竭尽。”

　　人品第四，其摄颂：

　　“结、辩才，略说即知者、奋起，

　　　有罪过、二则戒，抑下者、法、说者。”






AN.4.140/

10. Vādīsuttaṃ

　　 140. “Cattārome bhikkhave, vādī. Katame cattāro? Atthi bhikkhave, vādī atthato pariyādānaṃ gacchati, no byañjanato; atthi, bhikkhave, vādī byañjanato pariyādānaṃ gacchati, no atthato; atthi, bhikkhave, vādī atthato ca byañjanato ca pariyādānaṃ gacchati; atthi, bhikkhave, vādī nevatthato no byañjanato pariyādānaṃ gacchati. Ime kho, bhikkhave, cattāro vādī. Aṭṭhānametaṃ, bhikkhave, anavakāso yaṃ catūhi paṭisambhidāhi samannāgato atthato vā byañjanato vā pariyādānaṃ gaccheyyā”ti. Dasamaṃ.

　　Puggalavaggo catuttho.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Saṃyojanaṃ paṭibhāno, ugghaṭitaññu uṭṭhānaṃ;

　　 Sāvajjo dve ca sīlāni, nikaṭṭha dhamma vādī cāti.




AN.4.141 光明经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(15) 5.光明品

增支部4集141经/光明经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种光明，哪四种呢？月亮的光明、太阳的光明、火的光明、慧的光明，比丘们！这是四种光明。比丘们！这是四种光明中最高的，即：慧的光明。”






(15) 5. Ābhāvaggo

AN.4.141/ 1. Ābhāsuttaṃ

　　 141. “Catasso imā, bhikkhave, ābhā. Katamā catasso? Candābhā, sūriyābhā, aggābhā, paññābhā– imā kho, bhikkhave, catasso ābhā. Etadaggaṃ, bhikkhave, imāsaṃ catunnaṃ ābhānaṃ yadidaṃ paññābhā”ti. Paṭhamaṃ.




AN.4.142 光照经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集142经/光照经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种光照，哪四种呢？月亮的光照、太阳的光照、火的光照、慧的光照，比丘们！这是四种光照。比丘们！这是四种光照中最高的，即：慧的光照。”






AN.4.142/ 2. Pabhāsuttaṃ

　　 142. “Catasso imā, bhikkhave, pabhā. Katamā catasso? Candappabhā sūriyappabhā, aggippabhā, paññāpabhā– imā kho, bhikkhave, catasso pabhā. Etadaggaṃ, bhikkhave, imāsaṃ catunnaṃ pabhānaṃ yadidaṃ paññāpabhā”ti. Dutiyaṃ.




AN.4.143 光经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集143经/光经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种光，哪四种呢？月亮的光、太阳的光、火的光、慧的光，比丘们！这是四种光。比丘们！这是四种光中最高的，即：慧的光。”






AN.4.143/ 3. Ālokasuttaṃ

　　 143. “Cattārome, bhikkhave, ālokā. Katame cattāro? Candāloko, sūriyāloko, aggāloko, paññāloko– ime kho, bhikkhave, cattāro ālokā. Etadaggaṃ, bhikkhave, imesaṃ catunnaṃ ālokānaṃ yadidaṃ paññāloko”ti. Tatiyaṃ.




AN.4.144 光辉经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集144经/光辉经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种光辉，哪四种呢？月亮的光辉、太阳的光辉、火的光辉、慧的光辉，比丘们！这是四种光辉。比丘们！这是四种光辉中最高的，即：慧的光辉。”






AN.4.144/ 4. Obhāsasuttaṃ

　　 144. “Cattārome bhikkhave, obhāsā. Katame cattāro? Candobhāso, sūriyobhāso, aggobhāso, paññobhāso– ime kho, bhikkhave, cattāro obhāsā. Etadaggaṃ, bhikkhave, imesaṃ catunnaṃ obhāsānaṃ yadidaṃ paññobhāso”ti. Catutthaṃ.




AN.4.145 发光经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集145经/发光经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种发光，哪四种呢？月亮的发光、太阳的发光、火的发光、慧的发光，比丘们！这是四种发光。比丘们！这是四种发光中最高的，即：慧的发光。”






AN.4.145/ 5. Pajjotasuttaṃ

　　 145. “Cattārome bhikkhave, pajjotā. Katame cattāro? Candapajjoto, sūriyapajjoto, aggipajjoto, paññāpajjoto – ime kho, bhikkhave, cattāro pajjotā. Etadaggaṃ, bhikkhave, imesaṃ catunnaṃ pajjotānaṃ yadidaṃ paññāpajjoto”ti. Pañcamaṃ.




AN.4.146 时机经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集146经/时机经第一(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种时机，哪四种呢？听闻法的时机、讨论法的时机、{思惟}[止]的时机、观的时机，比丘们！这是四种时机。”






AN.4.146/ 6. Paṭhamakālasuttaṃ

　　 146. “Cattārome, bhikkhave, kālā. Katame cattāro? Kālena dhammassavanaṃ, kālena dhammasākacchā, kālena sammasanā, kālena vipassanā– ime kho, bhikkhave, cattāro kālā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.4.147 时机经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集147经/时机经第二(庄春江译)




　　“比丘们！有这四个当正确修习、正确从事时使烦恼次第到达灭尽的时机，哪四个呢？听闻法的时机、讨论法的时机、{思惟}[止]的时机、观的时机，比丘们！这是四个当正确修习、正确从事时使烦恼次第到达灭尽的时机。

　　比丘们！犹如当天下雨时，大雨下在山上，向下流的雨水使山洞、裂缝、溪流充满；山洞、裂缝、溪流遍满者使小水池充满；小水池遍满者使大水池充满；大水池遍满者使小河充满；小河遍满者使大河充满；大河遍满者使大海洋充满。同样的，比丘们！这是四个当正确修习、正确从事时使烦恼次第到达灭尽的时机。”






AN.4.147/ 7. Dutiyakālasuttaṃ

　　 147. “Cattārome, bhikkhave, kālā sammā bhāviyamānā sammā anuparivattiyamānā anupubbena āsavānaṃ khayaṃ pāpenti. Katame cattāro? Kālena dhammassavanaṃ, kālena dhammasākacchā, kālena sammasanā, kālena vipassanā ime kho, bhikkhave, cattāro kālā sammā bhāviyamānā sammā anuparivattiyamānā anupubbena āsavānaṃ khayaṃ pāpenti.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, uparipabbate thullaphusitake deve vassante taṃ udakaṃ yathāninnaṃ pavattamānaṃ pabbatakandarapadarasākhā paripūreti; pabbatakandarapadarasākhā paripūrā kusobbhe paripūrenti; kusobbhā paripūrā mahāsobbhe paripūrenti; mahāsobbhā paripūrā kunnadiyo paripūrenti; kunnadiyo paripūrā mahānadiyo paripūrenti; mahānadiyo paripūrā samuddaṃ paripūrenti. Evamevaṃ kho, bhikkhave, ime cattāro kālā sammā bhāviyamānā sammā anuparivattiyamānā anupubbena āsavānaṃ khayaṃ pāpentī”ti. Sattamaṃ.




AN.4.148 恶行经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集148经/恶行经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种语恶行，哪四种呢？妄语、离间语、粗恶语、杂秽语，比丘们！这是四种语恶行。”






AN.4.148/ 8. Duccaritasuttaṃ

　　 148. “Cattārimāni bhikkhave, vacīduccaritāni. Katamāni cattāri? Musāvādo, pisuṇā vācā, pharusā vācā, samphappalāpo– imāni kho, bhikkhave, cattāri vacīduccaritānī”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.4.149 善行经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集149经/善行经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种语善行，哪四种呢？真实语、不离间语、柔软语、圣言言语，比丘们！这是四种语善行。”






AN.4.149/ 9. Sucaritasuttaṃ

　　 149. “Cattārimāni, bhikkhave, vacīsucaritāni. Katamāni cattāri? Saccavācā, apisuṇā vācā, saṇhā vācā, mantabhāsā– imāni kho, bhikkhave, cattāri vacīsucaritānī”ti. Navamaṃ.




AN.4.150 核心经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集150经/核心经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种核心，哪四种呢？戒核心、定核心、慧核心、解脱核心，比丘们！这是四种核心。”

　　 光明品第五，其摄颂：

　　“光明、光照与光，光辉与发光，

　　　二则时机与行二则，以及核心，它们为十则。”

　　第三个五十则完成。






AN.4.150/

10. Sārasuttaṃ

　　 150. “Cattārome, bhikkhave, sārā. Katame cattāro? Sīlasāro, samādhisāro, paññāsāro, vimuttisāro– ime kho, bhikkhave, cattāro sārā”ti. Dasamaṃ.

　　 Ābhāvaggo pañcamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Ābhā pabhā ca ālokā, obhāsā ceva pajjotā;

　　 Dve kālā caritā dve ca, honti sārena te dasāti.

　　 Tatiyapaṇṇāsakaṃ samattaṃ.




AN.4.151 根经

显示/关闭巴利经文及原始译文


4.第四个五十则

(16) 1.根品

增支部4集151经/根经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四根，那四个呢？信根、活力根、念根、定根，比丘们！这是四根。”






4. Catutthapaṇṇāsakaṃ

(16) 1. Indriyavaggo

AN.4.151/ 1. Indriyasuttaṃ

　　 151. “Cattārimāni bhikkhave, indriyāni. Katamāni cattāri? Saddhindriyaṃ, vīriyindriyaṃ, satindriyaṃ, samādhindriyaṃ– imāni kho, bhikkhave, cattāri indriyānī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.4.152 信力经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集152经/信力经(庄春江译)




　　“比丘们！有四力，哪四个呢？信力、活力之力、念力、定力。比丘们！这些是四力。”






AN.4.152/

2. Saddhābalasuttaṃ

　　 152. “Cattārimāni, bhikkhave, balāni. Katamāni cattāri? Saddhābalaṃ, vīriyabalaṃ, satibalaṃ, samādhibalaṃ– imāni kho, bhikkhave, cattāri balānī”ti. Dutiyaṃ.




AN.4.153 慧力经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集153经/慧力经(庄春江译)




　　“比丘们！有四力，哪四个呢？慧力、活力之力、无罪力、摄力，比丘们！这是四力。”






AN.4.153/

3. Paññābalasuttaṃ

　　 153. “Cattārimāni bhikkhave, balāni. Katamāni cattāri? Paññābalaṃ, vīriyabalaṃ, anavajjabalaṃ, saṅgahabalaṃ – imāni kho, bhikkhave, cattāri balānī”ti. Tatiyaṃ.




AN.4.154 念力经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集154经/念力经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四力，那四个呢？念力、定力、无罪过力、摄力，比丘们！这是四力。”






AN.4.154/ 4. Satibalasuttaṃ

　　 154. “Cattārimāni, bhikkhave, balāni. Katamāni cattāri? Satibalaṃ, samādhibalaṃ, anavajjabalaṃ, saṅgahabalaṃ – imāni kho, bhikkhave, cattāri balānī”ti. Catutthaṃ.




AN.4.155 省察力经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集155经/省察力经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四力，那四个呢？省察力、修习力、无罪过力、摄力，比丘们！这是四力。”






AN.4.155/ 5. Paṭisaṅkhānabalasuttaṃ

　　 155. “Cattārimāni bhikkhave, balāni. Katamāni cattāri? Paṭisaṅkhānabalaṃ, bhāvanābalaṃ, anavajjabalaṃ, saṅgahabalaṃ– imāni kho, bhikkhave, cattāri balānī”ti. Pañcamaṃ.




AN.4.156 劫经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集156经/劫经(庄春江译)




　　“比丘们！有这劫的四种不能数，哪四种呢？

　　比丘们！在劫破坏时，那不容易计算‘几年’、‘几百年’、‘几千年’、‘几十万年’。

　　比丘们！在坏劫持续时，那不容易计算‘几年’、‘几百年’、‘几千年’、‘几十万年’。

　　比丘们！在劫成立时，那不容易计算‘几年’、‘几百年’、‘几千年’、‘几十万年’。

　　比丘们！在成劫持续时，那不容易计算‘几年’、‘几百年’、‘几千年’、‘几十万年’。

　　比丘们！这些是劫的四种不能数。”






AN.4.156/ 6. Kappasuttaṃ

　　 156. “Cattārimāni bhikkhave, kappassa asaṅkhyeyyāni. Katamāni cattāri? Yadā, bhikkhave, kappo saṃvaṭṭati, taṃ na sukaraṃ saṅkhātuṃ ettakāni vassānīti vā, ettakāni vassasatānīti vā, ettakāni vassasahassānīti vā, ettakāni vassasatasahassānīti vā.

　　 “Yadā, bhikkhave, kappo saṃvaṭṭo tiṭṭhati, taṃ na sukaraṃ saṅkhātuṃ– ettakāni vassānīti vā, ettakāni vassasatānīti vā, ettakāni vassasahassānīti vā, ettakāni vassasatasahassānīti vā.

　　 “Yadā, bhikkhave, kappo vivaṭṭati, taṃ na sukaraṃ saṅkhātuṃ– ettakāni vassānīti vā, ettakāni vassasatānīti vā, ettakāni vassasahassānīti vā, ettakāni vassasatasahassānīti vā.

　　 “Yadā, bhikkhave, kappo vivaṭṭo tiṭṭhati, taṃ na sukaraṃ saṅkhātuṃ– ettakāni vassānīti vā, ettakāni vassasatānīti vā, ettakāni vassasahassānīti vā, ettakāni vassasatasahassānīti vā. Imāni kho, bhikkhave, cattāri kappassa asaṅkhyeyyānī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.4.157 病经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集157经/病经(庄春江译)




　　“比丘们！有这二种病，哪二种呢？身体的病与心理病。比丘们！以身体的病而自称一年无病，二年无病、三年无病、四年无病、五年无病、十年无病、二十年无病、三十年无病、四十年无病、五十年无病、一百年或更久无病的众生被看得见，比丘们！除了烦恼已尽者外，那些众生以心理病而自称须臾无病者，在世间中非常难获得。

　　比丘们！有这四种出家人的病，哪四种呢？比丘们！这里，比丘是强欲者、有恼害者，不被无论怎样的衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品满足；当他是强欲者、有恼害者，不被无论怎样的衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品满足时，他为名誉的获得与利养、恭敬、名声的获得而设定恶欲求；他为名誉的获得与利养、恭敬、名声的获得而奋起、努力、勤勉；他算计后去俗家，算计后坐下，算计后说法，算计后行大小便，比丘们！这是四种出家人的病。

　　比丘们！因此，在这里，你们应该这么学：‘我们不要成为强欲者、有恼害者，不被无论怎样的衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品满足；我们要不为名誉的获得与利养、恭敬、名声的获得而设定恶欲求；我们要不为名誉的获得与利养、恭敬、名声的获得而奋起、努力、勤勉；我们要成为寒、暑、饥、渴，与蝇、蚊、风、日、蛇的接触，辱骂、诽谤的语法的忍耐者，我们要成为属于已生起苦的、激烈的、勐烈的、辛辣的、不愉快的、不合意、夺命的身体感受的忍住者。’比丘们！你们应该这么学。”






AN.4.157/ 7. Rogasuttaṃ

　　 157. “Dveme, bhikkhave, rogā. Katame dve? Kāyiko ca rogo cetasiko ca rogo. Dissanti, bhikkhave, sattā kāyikena rogena ekampi vassaṃ ārogyaṃ paṭijānamānā, dvepi vassāni ārogyaṃ paṭijānamānā, tīṇipi vassāni ārogyaṃ paṭijānamānā, cattāripi vassāni ārogyaṃ paṭijānamānā, pañcapi vassāni ārogyaṃ paṭijānamānā, dasapi vassāni ārogyaṃ paṭijānamānā, vīsatipi vassāni ārogyaṃ paṭijānamānā, tiṃsampi vassāni ārogyaṃ paṭijānamānā, cattārīsampi vassāni ārogyaṃ paṭijānamānā, paññāsampi vassāni ārogyaṃ paṭijānamānā, vassasatampi, bhiyyopi ārogyaṃ paṭijānamānā Te, bhikkhave, sattā sudullabhā lokasmiṃ ye cetasikena rogena muhuttampi ārogyaṃ paṭijānanti, aññatra khīṇāsavehi.

　　 “Cattārome bhikkhave, pabbajitassa rogā. Katame cattāro? Idha, bhikkhave, bhikkhu mahiccho hoti vighātavā asantuṭṭho itarītaracīvarapiṇḍapātasenāsana-gilānappaccayabhesajjaparikkhārena. So mahiccho samāno vighātavā asantuṭṭho itarītaracīvarapiṇḍapātasenāsanagilānappaccayabhesajjaparikkhārena pāpikaṃ icchaṃ paṇidahati anavaññappaṭilābhāya lābhasakkārasilokappaṭilābhāya. So uṭṭhahati ghaṭati vāyamati anavaññappaṭilābhāya lābhasakkārasilokappaṭilābhāya. So saṅkhāya kulāni upasaṅkamati, saṅkhāya nisīdati, saṅkhāya dhammaṃ bhāsati, saṅkhāya uccārapassāvaṃ sandhāreti. Ime kho, bhikkhave, cattāro pabbajitassa rogā.

　　 “Tasmātiha, bhikkhave, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘na mahicchā bhavissāma vighātavanto asantuṭṭhā itarītaracīvarapiṇḍapātasenāsanagilānappaccayabhesajja-parikkhārena, na pāpikaṃ icchaṃ paṇidahissāma anavaññappaṭilābhāya lābhasakkārasilokappaṭilābhāya, na uṭṭhahissāma na ghaṭessāma na vāyamissāma anavaññappaṭilābhāya lābhasakkārasilokappaṭilābhāya, khamā bhavissāma sītassa uṇhassa jighacchāya pipāsāya ḍaṃsamakasavātātapasarīsapasamphassānaṃ duruttānaṃ durāgatānaṃ vacanapathānaṃ, uppannānaṃ sārīrikānaṃ vedanānaṃ dukkhānaṃ tibbānaṃ kharānaṃ kaṭukānaṃ asātānaṃ amanāpānaṃ pāṇaharānaṃ adhivāsakajātikā bhavissāmā’ti. Evañhi vo, bhikkhave sikkhitabban”ti. Sattamaṃ.




AN.4.158 退失经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集158经/退失经(庄春江译)




　　在那里，尊者舍利弗召唤比丘们：“比丘学友们！”

　　“学友！”那些比丘回答尊者舍利弗。

　　尊者舍利弗这么说：

　　“学友们！凡任何比丘或比丘尼看见自己有四法者，他应能归结：我从善法退失，这被世尊称为退失。哪四个呢？贪的广大状态、瞋的广大状态、痴的广大状态、在深澈[事物]的可能或不可能上他的慧眼不进入。学友们！凡任何比丘或比丘尼看见自己有这四法者，他应能归结：我从善法退失，这被世尊称为退失。

　　学友们！凡任何比丘或比丘尼看见自己有四法者，他应能归结：我不从善法退失，这被世尊称为不退失。哪四个呢？贪的稀少状态、瞋的稀少状态、痴的稀少状态、在深澈[事物]的可能或不可能上他的慧眼进入。学友们！凡任何比丘或比丘尼看见自己有四法者，他应能归结：我不从善法退失，这被世尊称为不退失。”






AN.4.158/ 8. Parihānisuttaṃ

　　 158. Tatra kho āyasmā sāriputto bhikkhū āmantesi– “āvuso bhikkhave”ti “Āvuso”ti kho te bhikkhū āyasmato sāriputtassa paccassosuṃ. Āyasmā sāriputto etadavoca–

　　 “Yo hi koci, āvuso, bhikkhu vā bhikkhunī vā cattāro dhamme attani samanupassati, niṭṭhamettha gantabbaṃ– ‘parihāyāmi kusalehi dhammehi’. Parihānametaṃ vuttaṃ bhagavatā. Katame cattāro? Rāgavepullattaṃ, dosavepullattaṃ, mohavepullattaṃ, gambhīresu kho panassa ṭhānāṭhānesu paññācakkhu na kamati. Yo hi koci, āvuso, bhikkhu vā bhikkhunī vā ime cattāro dhamme attani samanupassati, niṭṭhamettha gantabbaṃ– ‘parihāyāmi kusalehi dhammehi’. Parihānametaṃ vuttaṃ bhagavatā.

　　 “Yo hi koci, āvuso, bhikkhu vā bhikkhunī vā cattāro dhamme attani samanupassati, niṭṭhamettha gantabbaṃ– ‘na parihāyāmi kusalehi dhammehi’. Aparihānametaṃ vuttaṃ bhagavatā. Katame cattāro? Rāgatanuttaṃ, dosatanuttaṃ, mohatanuttaṃ, gambhīresu kho panassa ṭhānāṭhānesu paññācakkhu kamati. Yo hi koci, āvuso, bhikkhu vā bhikkhunī vā ime cattāro dhamme attani samanupassati, niṭṭhamettha gantabbaṃ– ‘na parihāyāmi kusalehi dhammehi’. Aparihānametaṃ vuttaṃ bhagavatā”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.4.159 比丘尼经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集159经/比丘尼经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，尊者阿难住在拘睒弥城瞿师罗园。

　　那时，某位比丘尼召唤男子：

　　“喂！男子！来！你去见圣阿难。抵达后，请以我的名义以头礼拜圣阿难的足[并说]：‘大德！名叫某某的比丘尼生病、痛苦、重病，她以头礼拜圣阿难的足。’而且请你这么说：‘大德！请圣阿难出自怜悯，前往比丘尼的住处去见那位比丘尼，那就好了！’”

　　“是的，圣尼！”那男子回答那位比丘尼后，就去见尊者阿难。抵达后，向尊者阿难问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，那男子对尊者阿难这么说：

　　“大德！名叫某某的比丘尼生病、痛苦、重病，她以头礼拜尊者阿难的足，而且她这么说：‘大德！请尊者阿难出自怜悯，前往比丘尼的住处去见那位比丘尼，那就好了！’”

　　尊者阿难以沉默同意了。

　　那时，尊者阿难穿好衣服后，取钵与僧衣，前往比丘尼的住处去见那位比丘尼。

　　当那位比丘尼看见尊者阿难远远地走来时，看见后，拉起披肩蒙着头，然后躺在床上。

　　那时，尊者阿难去见那位比丘尼。抵达后，在设置好的座位坐下。坐好后，尊者阿难对那位比丘尼这么说：

　　“姊妹！这个身体经由食物生成，依食物，食物能被舍断；姊妹！这个身体经由渴爱生成，依渴爱，渴爱能被舍断；姊妹！这个身体经由慢生成，依慢，慢能被舍断；姊妹！这个身体经由性交生成，但关于性交，桥的破坏为世尊所说。

　　而，‘姊妹！这个身体经由食物生成，依食物，食物能被舍断。’当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？这里，姊妹！比丘如理省察而吃食物：‘不为了享乐，不为了陶醉，不为了好身材，不为了庄严，只为了这个身体的存续、生存，为了止息伤害，为了资助梵行。这样，我将击退之前的感受，不激起新的感受，健康、无过失，乐住。’过些时候，他依食物舍断食物。‘姊妹！这个身体经由食物生成，依食物，食物能被舍断。’当它被像这样说时，这是缘于此而说。

　　而，‘姊妹！这个身体经由渴爱生成，依渴爱，渴爱能被舍断。’当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？姊妹！这里，比丘听闻：‘名叫某某的比丘，确实以诸烦恼的灭尽，以证智自作证后，在当生中进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱。’他这么想：‘什么时候我也将以诸烦恼的灭尽，以证智自作证后，在当生中进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱！’过些时候，他依渴爱舍断渴爱。‘姊妹！这个身体经由渴爱生成，依渴爱，渴爱能被舍断。’当它被像这样说时，这是缘于此而说。

　　而，‘姊妹！这个身体经由慢生成，依慢，慢能被舍断’当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？姊妹！这里，比丘听闻：‘名叫某某的比丘，确实以诸烦恼的灭尽，以证智自作证后，在当生中进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱。’他这么想：‘那位尊者确实以诸烦恼的灭尽，以证智自作证后，在当生中进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，何况是我？’过些时候，他依慢舍断慢。‘这个身体经由慢生成，依慢，慢能被舍断’当它被像这样说时，这是缘于此而说。

　　姊妹！这个身体经由性交生成，但关于性交，桥的破坏为世尊所说。”

　　那时，那位比丘尼从床上起身后，然后整理上衣到一边肩上，以头落在尊者阿难的足，接着对尊者阿难这么说：

　　“大德！我犯了过错，如愚者、如愚昧者、如不善者：我这么做。大德！为了未来的自制，请圣阿难原谅我那样的罪过为罪过。”

　　“姊妹！你确实犯了过错，如愚者、如愚昧者、如不善者：你这么做。但，姊妹！由于你对罪过见到是罪过后如法忏悔，我们原谅你。姊妹！凡对罪过见到是罪过后如法忏悔者，未来做到自制，在圣者之律中，这是增长。”






AN.4.159/ 9. Bhikkhunīsuttaṃ

　　 159. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ āyasmā ānando kosambiyaṃ viharati ghositārāme Atha kho aññatarā bhikkhunī aññataraṃ purisaṃ āmantesi– “ehi tvaṃ, ambho purisa, yenayyo ānando tenupasaṅkama; upasaṅkamitvā mama vacanena ayyassa ānandassa pāde sirasā vanda– ‘itthannāmā, bhante, bhikkhunī ābādhikinī dukkhitā bāḷhagilānā. Sā ayyassa ānandassa pāde sirasā vandatī’ti. Evañca vadehi– ‘sādhu kira, bhante, ayyo ānando yena bhikkhunupassayo yena sā bhikkhunī tenupasaṅkamatu anukampaṃ upādāyā’”ti “Evaṃ, ayye”ti kho so puriso tassā bhikkhuniyā paṭissutvā yenāyasmā ānando tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā āyasmantaṃ ānandaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho so puriso āyasmantaṃ ānandaṃ etadavoca–

　　 “Itthannāmā, bhante, bhikkhunī ābādhikinī dukkhitā bāḷhagilānā. Sā āyasmato ānandassa pāde sirasā vandati, evañca vadeti– ‘sādhu kira, bhante, āyasmā ānando yena bhikkhunupassayo yena sā bhikkhunī tenupasaṅkamatu anukampaṃ upādāyā’”ti. Adhivāsesi kho āyasmā ānando tuṇhībhāvena.

　　 Atha kho āyasmā ānando nivāsetvā pattacīvaramādāya yena bhikkhunupassayo yena sā bhikkhunī tenupasaṅkami. Addasā kho sā bhikkhunī āyasmantaṃ ānandaṃ dūratova āgacchantaṃ. Disvā sasīsaṃ pārupitvā mañcake nipajji. Atha kho āyasmā ānando yena sā bhikkhunī tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā paññatte āsane nisīdi. Nisajja kho āyasmā ānando taṃ bhikkhuniṃ etadavoca–

　　 “Āhārasambhūto ayaṃ, bhagini, kāyo āhāraṃ nissāya. Āhāro pahātabbo. Taṇhāsambhūto ayaṃ, bhagini, kāyo taṇhaṃ nissāya. Taṇhā pahātabbā. Mānasambhūto ayaṃ, bhagini, kāyo mānaṃ nissāya. Māno pahātabbo. Methunasambhūto ayaṃ, bhagini, kāyo. Methune ca setughāto vutto bhagavatā.

　　 “‘Āhārasambhūto ayaṃ, bhagini, kāyo āhāraṃ nissāya. Āhāro pahātabbo’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Idha, bhagini, bhikkhu paṭisaṅkhā yoniso āhāraṃ āhāreti– ‘neva davāya na madāya na maṇḍanāya na vibhūsanāya, yāvadeva imassa kāyassa ṭhitiyā yāpanāya vihiṃsūparatiyā brahmacariyānuggahāya. Iti purāṇañca vedanaṃ paṭihaṅkhāmi, navañca vedanaṃ na uppādessāmi. Yātrā ca me bhavissati anavajjatā ca phāsuvihāro cā’ti. So aparena samayena āhāraṃ nissāya āhāraṃ pajahati. ‘Āhārasambhūto ayaṃ, bhagini, kāyo āhāraṃ nissāya. Āhāro pahātabbo’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Taṇhāsambhūto ayaṃ, bhagini, kāyo taṇhaṃ nissāya. Taṇhā pahātabbā’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Idha, bhagini, bhikkhu suṇāti– ‘itthannāmo kira bhikkhu āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharatī’ti. Tassa evaṃ hoti– ‘kudāssu nāma ahampi āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharissāmī’ti! So aparena samayena taṇhaṃ nissāya taṇhaṃ pajahati. ‘Taṇhāsambhūto ayaṃ, bhagini, kāyo taṇhaṃ nissāya. Taṇhā pahātabbā’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Mānasambhūto ayaṃ, bhagini, kāyo mānaṃ nissāya. Māno pahātabbo’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Idha, bhagini, bhikkhu suṇāti– ‘itthannāmo kira bhikkhu āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharatī’ti. Tassa evaṃ hoti– ‘so hi nāma āyasmā āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharissati; kimaṅgaṃ panāhan’ti! So aparena samayena mānaṃ nissāya mānaṃ pajahati. ‘Mānasambhūto ayaṃ, bhagini, kāyo mānaṃ nissāya. Māno pahātabbo’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “Methunasambhūto ayaṃ, bhagini, kāyo. Methune ca setughāto vutto bhagavatā”ti.

　　 Atha kho sā bhikkhunī mañcakā vuṭṭhahitvā ekaṃsaṃ uttarāsaṅgaṃ karitvā āyasmato ānandassa pādesu sirasā nipatitvā āyasmantaṃ ānandaṃ etadavoca– “accayo maṃ, bhante, accagamā, yathābālaṃ yathāmūḷhaṃ yathā-akusalaṃ, yāhaṃ evamakāsiṃ. Tassā me, bhante, ayyo ānando accayaṃ accayato paṭiggaṇhātu, āyatiṃ saṃvarāyā”ti. “Taggha taṃ, bhagini, accayo accagamā, yathābālaṃ yathāmūḷhaṃ yathā-akusalaṃ, yā tvaṃ evamakāsi. Yato ca kho tvaṃ, bhagini, accayaṃ accayato disvā yathādhammaṃ paṭikarosi, taṃ te mayaṃ paṭiggaṇhāma. Vuddhi hesā, bhagini, ariyassa vinaye yo accayaṃ accayato disvā yathādhammaṃ paṭikaroti āyatiṃ saṃvaraṃ āpajjatī”ti. Navamaṃ.




AN.4.160 善逝之律经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　“比丘们！当善逝或善逝之律在世间住立时，这是为了众人有利益，为了众人安乐，为了世间的怜愍，为了天与人有利益、有利、安乐。

　　比丘们！哪位是善逝呢？比丘们！这里，如来、阿罗汉、遍正觉者、明与行具足者、善逝、世间知者、应该被调御人的无上调御者、人天之师、佛陀、世尊出现于世间，比丘们！这位是善逝。

　　比丘们！哪个是善逝之律呢？他以证智自作证后，为这包括天、魔、梵的世界；包括沙门、婆罗门的世代；包括诸天、人宣说，他教导开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确的法，他说明唯独圆满、遍清净的梵行，比丘们！这个是善逝之律。

　　比丘们！这样，当善逝或善逝之律在世间住立时，这是为了众人有利益，为了众人安乐，为了世间的怜愍，为了天与人有利益、有利、安乐。

　　比丘们！有这四法，导向正法的混乱与消失，哪四个呢？

　　比丘们！这里，比丘们学得被错置文句的错持经典，比丘们！当文句被错置时，义理是难以理解的，比丘们！这是第一法导向正法的混乱与消失。

　　再者，比丘们！比丘们是难顺从纠正者，具备难教诲法，不能忍耐、不善理解教诫者，比丘们！这是第二法导向正法的混乱与消失。

　　再者，比丘们！凡那些多闻者、通晓传承圣教者、持法者、持律者、持论母者之比丘，他们不恭敬地教导他人经典，当他们死去，经典就被切断根而无所依，比丘们！这是第三法导向正法的混乱与消失。

　　再者，比丘们！上座比丘们是奢侈者、散漫者、率先堕落者、轻忽独居的责任者，他们不为了未证得的证得、未作证的作证而激发活力，后来的人们对他们效法所看到的，也成为奢侈者、散漫者、率先堕落者、轻忽独居的责任者，不为了未证得的证得、未作证的作证而激发活力，比丘们！这是第四法导向正法的混乱与消失。

　　比丘们！这是四法，导向正法的混乱与消失。

　　比丘们！有这四法，导向正法的存续、不混乱、不消失，哪四个呢？

　　比丘们！这里，比丘们学得被善置文句的善持经典，比丘们！当文句被善置时，义理是容易理解的，比丘们！这是第一法导向正法的存续、不混乱、不消失。

　　再者，比丘们！比丘们是易被说服者，具备易教诲法，能忍耐、善理解教诫者，比丘们！这是第二法导向正法的存续、不混乱、不消失。

　　再者，比丘们！凡那些多闻者、通晓传承圣教者、持法者、持律者、持论母者之比丘，他们恭敬地教导他人经典，当他们死去，经典不被切断根而有所依，比丘们！这是第三法导向正法的存续、不混乱、不消失。

　　再者，比丘们！上座比丘们不是奢侈者、散漫者，是在堕落上卸下责任者、在独居上领先者，他们为了未证得的证得、未作证的作证而激发活力，后来的人们对他们效法所看到的，也不是奢侈者、散漫者，是在堕落上卸下责任者、在独居上领先者，为了未证得的证得、未作证的作证而激发活力，比丘们！这是第四法导向正法的存续、不混乱、不消失。

　　比丘们！这是四法，导向正法的存续、不混乱、不消失。”

　　根品第一，其摄颂：

　　“根、信、慧，念、省察为第五则，

　　　劫、病、退失，比丘尼、善逝。”






AN.4.160/ 10. Sugatavinayasuttaṃ

　　 160. “Sugato vā, bhikkhave, loke tiṭṭhamāno sugatavinayo vā tadassa bahujanahitāya bahujanasukhāya lokānukampāya atthāya hitāya sukhāya devamanussānaṃ.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, sugato? Idha, bhikkhave, tathāgato loke uppajjati arahaṃ sammāsambuddho vijjācaraṇasampanno sugato lokavidū anuttaro purisadammasārathi satthā devamanussānaṃ buddho bhagavā. Ayaṃ, bhikkhave, sugato.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, sugatavinayo? So dhammaṃ deseti ādikalyāṇaṃ majjhekalyāṇaṃ pariyosānakalyāṇaṃ sātthaṃ sabyañjanaṃ, kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ pakāseti. Ayaṃ, bhikkhave, sugatavinayo. Evaṃ sugato vā, bhikkhave, loke tiṭṭhamāno sugatavinayo vā tadassa bahujanahitāya bahujanasukhāya lokānukampāya atthāya hitāya sukhāya devamanussānanti.

　　 “Cattārome, bhikkhave, dhammā saddhammassa sammosāya antaradhānāya saṃvattanti. Katame cattāro? Idha, bhikkhave, bhikkhū duggahitaṃ suttantaṃ pariyāpuṇanti dunnikkhittehi padabyañjanehi. Dunnikkhittassa, bhikkhave, padabyañjanassa atthopi dunnayo hoti. Ayaṃ, bhikkhave, paṭhamo dhammo saddhammassa sammosāya antaradhānāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhū dubbacā honti dovacassakaraṇehi dhammehi samannāgatā akkhamā appadakkhiṇaggāhino anusāsaniṃ. Ayaṃ, bhikkhave, dutiyo dhammo saddhammassa sammosāya antaradhānāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, ye te bhikkhū bahussutā āgatāgamā dhammadharā vinayadharā mātikādharā, te na sakkaccaṃ suttantaṃ paraṃ vācenti. Tesaṃ accayena chinnamūlako suttanto hoti appaṭisaraṇo. Ayaṃ, bhikkhave, tatiyo dhammo saddhammassa sammosāya antaradhānāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, therā bhikkhū bāhulikā honti sāthalikā, okkamane pubbaṅgamā, paviveke nikkhittadhurā, na vīriyaṃ ārabhanti appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya. Tesaṃ pacchimā janatā diṭṭhānugatiṃ āpajjati. Sāpi hoti bāhulikā sāthalikā, okkamane pubbaṅgamā, paviveke nikkhittadhurā, na vīriyaṃ ārabhati appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya. Ayaṃ, bhikkhave, catuttho dhammo saddhammassa sammosāya antaradhānāya saṃvattati. Ime kho, bhikkhave, cattāro dhammā saddhammassa sammosāya antaradhānāya saṃvattantī”ti.

　　 “Cattārome bhikkhave, dhammā saddhammassa ṭhitiyā asammosāya anantaradhānāya saṃvattanti. Katame cattāro? Idha, bhikkhave, bhikkhū suggahitaṃ suttantaṃ pariyāpuṇanti sunikkhittehi padabyañjanehi. Sunikkhittassa, bhikkhave, padabyañjanassa atthopi sunayo hoti. Ayaṃ, bhikkhave, paṭhamo dhammo saddhammassa ṭhitiyā asammosāya anantaradhānāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhū suvacā honti sovacassakaraṇehi dhammehi samannāgatā khamā padakkhiṇaggāhino anusāsaniṃ. Ayaṃ, bhikkhave, dutiyo dhammo saddhammassa ṭhitiyā asammosāya anantaradhānāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, ye te bhikkhū bahussutā āgatāgamā dhammadharā vinayadharā mātikādharā, te sakkaccaṃ suttantaṃ paraṃ vācenti. Tesaṃ accayena nacchinnamūlako suttanto hoti sappaṭisaraṇo. Ayaṃ, bhikkhave, tatiyo dhammo saddhammassa ṭhitiyā asammosāya anantaradhānāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, therā bhikkhū na bāhulikā honti na sāthalikā, okkamane nikkhittadhurā, paviveke pubbaṅgamā, vīriyaṃ ārabhanti appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya. Tesaṃ pacchimā janatā diṭṭhānugatiṃ āpajjati. Sāpi hoti na bāhulikā na sāthalikā, okkamane nikkhittadhurā, paviveke pubbaṅgamā, vīriyaṃ ārabhati appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya Ayaṃ, bhikkhave, catuttho dhammo saddhammassa ṭhitiyā asammosāya anantaradhānāya saṃvattati. Ime kho, bhikkhave, cattāro dhammā saddhammassa ṭhitiyā asammosāya anantaradhānāya saṃvattantī”ti. Dasamaṃ.

　　Indriyavaggo paṭhamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Indriyāni saddhā paññā, sati saṅkhānapañcamaṃ;

　　 Kappo rogo parihāni, bhikkhunī sugatena cāti.




AN.4.161 简要经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(17) 2.行道品

增支部4集161经/简要经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种行道，哪四种呢？迟缓通达的苦行道、快速通达的苦行道、迟缓通达的乐行道、快速通达的乐行道，比丘们！这是四种行道。”






(17) 2. Paṭipadāvaggo

AN.4.161/ 1. Saṃkhittasuttaṃ

　　 161. “Catasso imā, bhikkhave, paṭipadā. Katamā catasso? Dukkhā paṭipadā dandhābhiññā, dukkhā paṭipadā khippābhiññā, sukhā paṭipadā dandhābhiññā, sukhā paṭipadā khippābhiññā– imā kho, bhikkhave, catasso paṭipadā”ti. Paṭhamaṃ.




AN.4.162 详细经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集162经/详细经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种行道，哪四种呢？迟缓通达的苦行道、快速通达的苦行道、迟缓通达的乐行道、快速通达的乐行道。

　　比丘们！什么是迟缓通达的苦行道呢？比丘们！这里，某人本来是重贪之类者，他经常感受贪生起的苦与忧；本来是重瞋之类者，他经常感受瞋生起的苦与忧；本来是重痴之类者，他经常感受痴生起的苦与忧，他的这软弱的五根出现：信根、活力根、念根、定根、慧根，[由于]这五根的软弱状态，他迟缓地到达诸烦恼直接的灭尽，比丘们！这被称为迟缓通达的苦行道。

　　比丘们！什么是快速通达的苦行道呢？比丘们！这里，某人本来是重贪之类者，他经常感受贪生起的苦与忧；本来是重瞋之类者，他经常感受瞋生起的苦与忧；本来是重痴之类者，他经常感受痴生起的苦与忧，他的这杰出的五根出现：信根、活力根、念根、定根、慧根，[由于]这五根的杰出状态，他快速地到达诸烦恼直接的灭尽，比丘们！这被称为快速通达的苦行道。

　　比丘们！什么是迟缓通达的乐行道呢？比丘们！这里，某人本来不是重贪之类者，他不经常感受贪生起的苦与忧；本来不是重瞋之类者，他不经常感受瞋生起的苦与忧；本来不是重痴之类者，他不经常感受痴生起的苦与忧，他的这软弱的五根出现：信根、活力根、念根、定根、慧根，[由于]这五根的软弱状态，他迟缓地到达诸烦恼直接的灭尽，比丘们！这被称为迟缓通达的乐行道。

　　比丘们！什么是快速通达的乐行道呢？比丘们！这里，某人本来不是重贪之类者，他不经常感受贪生起的苦与忧；本来不是重瞋之类者，他不经常感受瞋生起的苦与忧；本来不是重痴之类者，他不经常感受痴生起的苦与忧，他的这杰出的五根出现：信根、活力根、念根、定根、慧根，[由于]这五根的杰出状态，他快速地到达诸烦恼直接的灭尽，比丘们！这被称为快速通达的乐行道。

　　比丘们！这是四种行道。”






AN.4.162/ 2. Vitthārasuttaṃ

　　 162. “Catasso imā, bhikkhave, paṭipadā. Katamā catasso? Dukkhā paṭipadā dandhābhiññā, dukkhā paṭipadā khippābhiññā, sukhā paṭipadā dandhābhiññā, sukhā paṭipadā khippābhiññā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, dukkhā paṭipadā dandhābhiññā? Idha, bhikkhave, ekacco pakatiyāpi tibbarāgajātiko hoti, abhikkhaṇaṃ rāgajaṃ dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti. Pakatiyāpi tibbadosajātiko hoti, abhikkhaṇaṃ dosajaṃ dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti. Pakatiyāpi tibbamohajātiko hoti, abhikkhaṇaṃ mohajaṃ dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti. Tassimāni pañcindriyāni mudūni pātubhavanti– saddhindriyaṃ, vīriyindriyaṃ, satindriyaṃ, samādhindriyaṃ, paññindriyaṃ. So imesaṃ pañcannaṃ indriyānaṃ muduttā dandhaṃ ānantariyaṃ pāpuṇāti āsavānaṃ khayāya. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, dukkhā paṭipadā dandhābhiññā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, dukkhā paṭipadā khippābhiññā? Idha, bhikkhave, ekacco pakatiyāpi tibbarāgajātiko hoti, abhikkhaṇaṃ rāgajaṃ dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti. Pakatiyāpi tibbadosajātiko hoti, abhikkhaṇaṃ dosajaṃ dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti. Pakatiyāpi tibbamohajātiko hoti abhikkhaṇaṃ mohajaṃ dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti. Tassimāni pañcindriyāni adhimattāni pātubhavanti– saddhindriyaṃ, vīriyindriyaṃ, satindriyaṃ, samādhindriyaṃ, paññindriyaṃ. So imesaṃ pañcannaṃ indriyānaṃ adhimattattā khippaṃ ānantariyaṃ pāpuṇāti āsavānaṃ khayāya. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, dukkhā paṭipadā khippābhiññā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, sukhā paṭipadā dandhābhiññā? Idha, bhikkhave, ekacco pakatiyāpi na tibbarāgajātiko hoti, nābhikkhaṇaṃ rāgajaṃ dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti. Pakatiyāpi na tibbadosajātiko hoti, nābhikkhaṇaṃ dosajaṃ dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti. Pakatiyāpi na tibbamohajātiko hoti, nābhikkhaṇaṃ mohajaṃ dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti. Tassimāni pañcindriyāni mudūni pātubhavanti– saddhindriyaṃ …pe… paññindriyaṃ. So imesaṃ pañcannaṃ indriyānaṃ muduttā dandhaṃ ānantariyaṃ pāpuṇāti āsavānaṃ khayāya. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, sukhā paṭipadā dandhābhiññā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, sukhā paṭipadā khippābhiññā? Idha, bhikkhave, ekacco pakatiyāpi na tibbarāgajātiko hoti, nābhikkhaṇaṃ rāgajaṃ dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti. Pakatiyāpi na tibbadosajātiko hoti, nābhikkhaṇaṃ dosajaṃ dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti. Pakatiyāpi na tibbamohajātiko hoti, nābhikkhaṇaṃ mohajaṃ dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti. Tassimāni pañcindriyāni adhimattāni pātubhavanti– saddhindriyaṃ, vīriyindriyaṃ, satindriyaṃ, samādhindriyaṃ, paññindriyaṃ So imesaṃ pañcannaṃ indriyānaṃ adhimattattā khippaṃ ānantariyaṃ pāpuṇāti āsavānaṃ khayāya. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, sukhā paṭipadā khippābhiññā. Imā kho, bhikkhave, catasso paṭipadā”ti. Dutiyaṃ.




AN.4.163 不净经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集163经/不净经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种行道，哪四种呢？迟缓通达的苦行道、快速通达的苦行道、迟缓通达的乐行道、快速通达的乐行道。

　　比丘们！什么是迟缓通达的苦行道呢？比丘们！这里，比丘住于对身体随观不净、对食物厌逆想、对世间一切不乐想、对一切行随观无常，又，死想于自身内已被善创建，他依止这五学力而住：信力、惭力、愧力、活力之力、慧力，他的这软弱的五根出现：信根、活力根、念根、定根、慧根，[由于]这五根的软弱状态，他迟缓地到达诸烦恼直接的灭尽，比丘们！这被称为迟缓通达的苦行道。

　　比丘们！什么是快速通达的苦行道呢？比丘们！这里，比丘住于对身体随观不净、对食物厌逆想、对世间一切不乐想、对一切行随观无常，又，死想于自身内已被善创建，他依止这五学力而住：信力、……（中略）慧力，他的这杰出的五根出现：信根、活力根、念根、定根、慧根，[由于]这五根的杰出状态，他快速地到达诸烦恼直接的灭尽，比丘们！这被称为快速通达的苦行道。

　　比丘们！什么是迟缓通达的乐行道呢？比丘们！这里，比丘从离欲、离不善法后，进入后住于有寻、有伺，离而生喜、乐的初禅，以寻与伺的平息，自信，一心，进入后住于无寻、无伺，定而生喜、乐的第二禅，以喜的褪去与住于平静，正念、正知，以身体感受乐，进入后住于这圣弟子宣说：‘他是平静、专注、住于乐者’的第三禅，以乐的舍断与苦的舍断，及以之前喜悦与忧的灭没，进入后住于不苦不乐，由平静而正念遍净的第四禅，他依止这五学力而住：信力、……（中略）慧力，他的这软弱的五根出现：信根、……（中略）慧根，[由于]这五根的软弱状态，他迟缓地到达诸烦恼直接的灭尽，比丘们！这被称为迟缓通达的乐行道。

　　比丘们！什么是快速通达的乐行道呢？比丘们！这里，比丘从离欲、离不善法后，进入后住于有寻、有伺，离而生喜、乐的初禅，……（中略）第二禅，……（中略）第三禅，……（中略）进入后住于不苦不乐，由平静而正念遍净的第四禅，他依止这五学力而住：信力、惭力、愧力、活力之力、慧力，他的这杰出的五根出现：信根、活力根、念根、定根、慧根，[由于]这五根的杰出状态，他快速地到达诸烦恼直接的灭尽，比丘们！这被称为快速通达的乐行道。

　　比丘们！这是四种行道。”






AN.4.163/ 3. Asubhasuttaṃ

　　 163. “Catasso imā, bhikkhave, paṭipadā. Katamā catasso? Dukkhā paṭipadā dandhābhiññā, dukkhā paṭipadā khippābhiññā, sukhā paṭipadā dandhābhiññā, sukhā paṭipadā khippābhiññā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, dukkhā paṭipadā dandhābhiññā? Idha, bhikkhave, bhikkhu asubhānupassī kāye viharati, āhāre paṭikūlasaññī, sabbaloke anabhiratisaññī, sabbasaṅkhāresu aniccānupassī; maraṇasaññā kho panassa ajjhattaṃ sūpaṭṭhitā hoti. So imāni pañca sekhabalāni upanissāya viharati– saddhābalaṃ, hiribalaṃ, ottappabalaṃ, vīriyabalaṃ paññābalaṃ. Tassimāni pañcindriyāni mudūni pātubhavanti– saddhindriyaṃ, vīriyindriyaṃ, satindriyaṃ, samādhindriyaṃ, paññindriyaṃ. So imesaṃ pañcannaṃ indriyānaṃ muduttā dandhaṃ ānantariyaṃ pāpuṇāti āsavānaṃ khayāya. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, dukkhā paṭipadā dandhābhiññā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, dukkhā paṭipadā khippābhiññā? Idha, bhikkhave, bhikkhu asubhānupassī kāye viharati, āhāre paṭikūlasaññī, sabbaloke anabhiratisaññī, sabbasaṅkhāresu aniccānupassī; maraṇasaññā kho panassa ajjhattaṃ sūpaṭṭhitā hoti. So imāni pañca sekhabalāni upanissāya viharati– saddhābalaṃ …pe… paññābalaṃ. Tassimāni pañcindriyāni adhimattāni pātubhavanti– saddhindriyaṃ …pe… paññindriyaṃ. So imesaṃ pañcannaṃ indriyānaṃ adhimattattā khippaṃ ānantariyaṃ pāpuṇāti āsavānaṃ khayāya. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, dukkhā paṭipadā khippābhiññā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, sukhā paṭipadā dandhābhiññā? Idha bhikkhave, bhikkhu vivicceva kāmehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkaṃ savicāraṃ vivekajaṃ pītisukhaṃ paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati; vitakkavicārānaṃ vūpasamā ajjhattaṃ sampasādanaṃ cetaso ekodibhāvaṃ avitakkaṃ avicāraṃ samādhijaṃ pītisukhaṃ dutiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati; pītiyā ca virāgā upekkhako ca viharati sato ca sampajāno sukhañca kāyena paṭisaṃvedeti yaṃ taṃ ariyā ācikkhanti– ‘upekkhako satimā sukhavihārī’ti tatiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati; sukhassa ca pahānā dukkhassa ca pahānā pubbeva somanassadomanassānaṃ atthaṅgamā adukkhamasukhaṃ upekkhāsatipārisuddhiṃ catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. So imāni pañca sekhabalāni upanissāya viharati– saddhābalaṃ …pe… paññābalaṃ. Tassimāni pañcindriyāni mudūni pātubhavanti– saddhindriyaṃ …pe… paññindriyaṃ. So imesaṃ pañcannaṃ indriyānaṃ muduttā dandhaṃ ānantariyaṃ pāpuṇāti āsavānaṃ khayāya. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, sukhā paṭipadā dandhābhiññā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, sukhā paṭipadā khippābhiññā? Idha, bhikkhave, bhikkhu vivicceva kāmehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkaṃ savicāraṃ vivekajaṃ pītisukhaṃ paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati …pe… dutiyaṃ jhānaṃ …pe… tatiyaṃ jhānaṃ …pe… catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. So imāni pañca sekhabalāni upanissāya viharati– saddhābalaṃ, hiribalaṃ, ottappabalaṃ, vīriyabalaṃ, paññābalaṃ. Tassimāni pañcindriyāni adhimattāni pātubhavanti– saddhindriyaṃ, vīriyindriyaṃ, satindriyaṃ, samādhindriyaṃ, paññindriyaṃ. So imesaṃ pañcannaṃ indriyānaṃ adhimattattā khippaṃ ānantariyaṃ pāpuṇāti āsavānaṃ khayāya. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, sukhā paṭipadā khippābhiññā. Imā kho, bhikkhave, catasso paṭipadā”ti. Tatiyaṃ.




AN.4.164 忍耐经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集164经/忍耐经第一(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种行道，哪四种呢？不能忍耐的行道、能忍耐的行道、调御的行道、寂静的行道。

　　比丘们！什么是不能忍耐的行道呢？比丘们！这里，某人对咒骂者咒骂回去；对激怒者激怒回去；对争论者争论回去，比丘们！这被称为不能忍耐的行道。

　　比丘们！什么是能忍耐的行道呢？比丘们！这里，某人对咒骂者不咒骂回去；对激怒者不激怒回去；对争论者不争论回去，比丘们！这被称为能忍耐的行道。

　　比丘们！什么是调御的行道呢？比丘们！这里，比丘以眼见色后，不成为相的执取者、细相的执取者，因为当住于眼根的不防护时，贪忧、恶不善法会流入，他依其自制而行动，保护眼根，在眼根上达到自制；以耳听声音后……以鼻闻气味后，……以舌尝味道后，……以身触所触后，……以意识知法后，不成为相的执取者、细相的执取者，因为当住于意根的不防护时，贪忧、恶不善法会流入，他依其自制而行动，保护意根，在意根上达到自制，比丘们！这被称为调御的行道。

　　比丘们！什么是寂静的行道呢？比丘们！这里，比丘不忍受已生起的欲寻，使它走到舍断、除去、平息、作终结、不存在，已生起的恶意寻……（中略）已生起的加害寻……不忍受已生起的恶不善法，使它走到舍断、除去、平息、作终结、不存在，比丘们！这被称为寂静的行道。

　　比丘们！这是四种行道。”






AN.4.164/ 4. Paṭhamakhamasuttaṃ

　　 164. “Catasso imā, bhikkhave, paṭipadā. Katamā catasso? Akkhamā paṭipadā, khamā paṭipadā, damā paṭipadā, samā paṭipadā. Katamā ca, bhikkhave, akkhamā paṭipadā? Idha, bhikkhave, ekacco akkosantaṃ paccakkosati, rosantaṃ paṭirosati, bhaṇḍantaṃ paṭibhaṇḍati. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, akkhamā paṭipadā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, khamā paṭipadā? Idha, bhikkhave, ekacco akkosantaṃ na paccakkosati, rosantaṃ na paṭirosati, bhaṇḍantaṃ na paṭibhaṇḍati. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, khamā paṭipadā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, damā paṭipadā? Idha, bhikkhave, bhikkhu cakkhunā rūpaṃ disvā na nimittaggāhī hoti nānubyañjanaggāhī; yatvādhikaraṇamenaṃ cakkhundriyaṃ asaṃvutaṃ viharantaṃ abhijjhādomanassā pāpakā akusalā dhammā anvāssaveyyuṃ, tassa saṃvarāya paṭipajjati; rakkhati cakkhundriyaṃ; cakkhundriye saṃvaraṃ āpajjati. Sotena saddaṃ sutvā… ghānena gandhaṃ ghāyitvā… jivhāya rasaṃ sāyitvā… kāyena phoṭṭhabbaṃ phusitvā… manasā dhammaṃ viññāya na nimittaggāhī hoti nānubyañjanaggāhī; yatvādhikaraṇamenaṃ manindriyaṃ asaṃvutaṃ viharantaṃ abhijjhādomanassā pāpakā akusalā dhammā anvāssaveyyuṃ, tassa saṃvarāya paṭipajjati rakkhati manindriyaṃ; manindriye saṃvaraṃ āpajjati. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, damā paṭipadā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, samā paṭipadā? Idha, bhikkhave, bhikkhu uppannaṃ kāmavitakkaṃ nādhivāseti pajahati vinodeti sameti byantīkaroti anabhāvaṃ gameti; uppannaṃ byāpādavitakkaṃ …pe… uppannaṃ vihiṃsāvitakkaṃ… uppannuppanne pāpake akusale dhamme nādhivāseti pajahati vinodeti sameti byantīkaroti anabhāvaṃ gameti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, samā paṭipadā. Imā kho, bhikkhave, catasso paṭipadā”ti. Catutthaṃ.




AN.4.165 忍耐经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集165经/忍耐经第二(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种行道，哪四种呢？不能忍耐的行道、能忍耐的行道、调御的行道、寂静的行道。

　　比丘们！什么是不能忍耐的行道呢？比丘们！这里，某人是寒、暑、饥、渴，与蝇、蚊、风、日、蛇的接触，辱骂、诽谤的语法的不忍耐者，是属于已生起苦的、激烈的、勐烈的、辛辣的、不愉快的、不合意、夺命的身体感受的不忍住者，比丘们！这被称为不能忍耐的行道。

　　比丘们！什么是能忍耐的行道呢？比丘们！这里，某人是寒、暑、饥、渴，与蝇、蚊、风、日、蛇的接触，辱骂、诽谤的语法的忍耐者，是属于已生起苦的、激烈的、勐烈的、辛辣的、不愉快的、不合意、夺命的身体感受的忍住者，比丘们！这被称为能忍耐的行道。

　　比丘们！什么是调御的行道呢？比丘们！这里，比丘以眼见色后，不成为相的执取者、……（中略）以耳听声音后……以鼻闻气味后，……以舌尝味道后，……以身触所触后，……以意识知法后，不成为相的执取者、细相的执取者，因为当住于意根的不防护时，贪忧、恶不善法会流入，他依其自制而行动，保护意根，在意根上达到自制，比丘们！这被称为调御的行道。

　　比丘们！什么是寂静的行道呢？比丘们！这里，比丘不忍受已生起的欲寻，使它走到舍断、除去、平息、作终结、不存在，已生起的恶意寻……（中略）已生起的加害寻……不忍受已生起的恶不善法，使它走到舍断、除去、平息、作终结、不存在，比丘们！这被称为寂静的行道。

　　比丘们！这是四种行道。”






AN.4.165/ 5. Dutiyakhamasuttaṃ

　　 165. “Catasso imā, bhikkhave, paṭipadā. Katamā catasso? Akkhamā paṭipadā, khamā paṭipadā, damā paṭipadā, samā paṭipadā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, akkhamā paṭipadā? Idha, bhikkhave, ekacco akkhamo hoti sītassa uṇhassa jighacchāya pipāsāya, ḍaṃsamakasavātātapasarīsapa-samphassānaṃ duruttānaṃ durāgatānaṃ vacanapathānaṃ uppannānaṃ sārīrikānaṃ vedanānaṃ dukkhānaṃ tibbānaṃ kharānaṃ kaṭukānaṃ asātānaṃ amanāpānaṃ pāṇaharānaṃ anadhivāsakajātiko hoti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, akkhamā paṭipadā

　　 “Katamā ca, bhikkhave, khamā paṭipadā? Idha, bhikkhave, ekacco khamo hoti sītassa uṇhassa jighacchāya pipāsāya, ḍaṃsamakasavātātapasarīsapa-samphassānaṃ duruttānaṃ durāgatānaṃ vacanapathānaṃ uppannānaṃ sārīrikānaṃ vedanānaṃ dukkhānaṃ tibbānaṃ kharānaṃ kaṭukānaṃ asātānaṃ amanāpānaṃ pāṇaharānaṃ adhivāsakajātiko hoti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, khamā paṭipadā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, damā paṭipadā? Idha, bhikkhave, bhikkhu cakkhunā rūpaṃ disvā na nimittaggāhī hoti …pe… sotena saddaṃ sutvā… ghānena gandhaṃ ghāyitvā… jivhāya rasaṃ sāyitvā… kāyena phoṭṭhabbaṃ phusitvā… manasā dhammaṃ viññāya na nimittaggāhī hoti nānubyañjanaggāhī; yatvādhikaraṇamenaṃ manindriyaṃ asaṃvutaṃ viharantaṃ abhijjhādomanassā pāpakā akusalā dhammā anvāssaveyyuṃ, tassa saṃvarāya paṭipajjati; rakkhati manindriyaṃ; manindriye saṃvaraṃ āpajjati. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, damā paṭipadā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, samā paṭipadā? Idha, bhikkhave, bhikkhu uppannaṃ kāmavitakkaṃ nādhivāseti pajahati vinodeti sameti byantīkaroti anabhāvaṃ gameti, uppannaṃ byāpādavitakkaṃ …pe… uppannaṃ vihiṃsāvitakkaṃ… uppannuppanne pāpake akusale dhamme nādhivāseti pajahati vinodeti sameti byantīkaroti anabhāvaṃ gameti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, samā paṭipadā. Imā kho, bhikkhave, catasso paṭipadā”ti. Pañcamaṃ.




AN.4.166 二者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集166经/二者经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种行道，哪四种呢？迟缓通达的苦行道、快速通达的苦行道、迟缓通达的乐行道、快速通达的乐行道。

　　比丘们！在这里，凡这迟缓通达的苦行道者，比丘们！这个行道就以二者被说为下劣的：凡这个行道是苦的，这被说为这个是下劣的；凡这个行道是迟缓的，这被说为这个是下劣的，比丘们！这个行道就以二者被说为下劣的。

　　比丘们！在这里，凡这快速通达的苦行道者，比丘们！这个行道以苦的状态被说为下劣的。

　　比丘们！在这里，凡这迟缓通达的乐行道者，比丘们！这个行道以迟缓的状态被说为下劣的。

　　比丘们！在这里，凡这快速通达的乐行道者，比丘们！这个行道就以二者被说为胜妙的：凡这个行道是乐的，这被说为这个是胜妙的；凡这个行道是快速的，这被说为这个是胜妙的，比丘们！这个行道就以二者被说为胜妙的。

　　比丘们！这是四种行道。”






AN.4.166/ 6. Ubhayasuttaṃ

　　 166. “Catasso imā, bhikkhave, paṭipadā. Katamā catasso? Dukkhā paṭipadā dandhābhiññā, dukkhā paṭipadā khippābhiññā, sukhā paṭipadā dandhābhiññā, sukhā paṭipadā khippābhiññā.

　　 “Tatra bhikkhave, yāyaṃ paṭipadā dukkhā dandhābhiññā, ayaṃ, bhikkhave, paṭipadā ubhayeneva hīnā akkhāyati. Yampāyaṃ paṭipadā dukkhā, imināpāyaṃ hīnā akkhāyati; yampāyaṃ paṭipadā dandhā, imināpāyaṃ hīnā akkhāyati. Ayaṃ, bhikkhave, paṭipadā ubhayeneva hīnā akkhāyati.

　　 “Tatra, bhikkhave, yāyaṃ paṭipadā dukkhā khippābhiññā, ayaṃ, bhikkhave, paṭipadā dukkhattā hīnā akkhāyati.

　　 “Tatra bhikkhave, yāyaṃ paṭipadā sukhā dandhābhiññā, ayaṃ, bhikkhave, paṭipadā dandhattā hīnā akkhāyati.

　　 “Tatra, bhikkhave, yāyaṃ paṭipadā sukhā khippābhiññā, ayaṃ, bhikkhave, paṭipadā ubhayeneva paṇītā akkhāyati. Yampāyaṃ paṭipadā sukhā, imināpāyaṃ paṇītā akkhāyati; yampāyaṃ paṭipadā khippā, imināpāyaṃ paṇītā akkhāyati. Ayaṃ, bhikkhave, paṭipadā ubhayeneva paṇītā akkhāyati. Imā kho, bhikkhave, catasso paṭipadā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.4.167 大目揵连经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集167经/大目揵连经(庄春江译)




　　那时，尊者舍利弗去见尊者大目揵连。抵达后，与尊者大目揵连互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者舍利弗对尊者大目揵连这么说：

　　“目揵连学友！有这四种行道，哪四种呢？迟缓通达的苦行道、快速通达的苦行道、迟缓通达的乐行道、快速通达的乐行道，学友！这是四种行道。学友！这四种行道中，由哪个行道你的心以不执取而从诸烦恼解脱呢？”

　　“舍利弗学友！有这四种行道，哪四种呢？迟缓通达的苦行道、快速通达的苦行道、迟缓通达的乐行道、快速通达的乐行道，学友！这是四种行道。学友！这四种行道中，这快速通达的苦行道，由这个行道我的心以不执取而从诸烦恼解脱。”






AN.4.167/ 7. Mahāmoggallānasuttaṃ

　　 167. Atha kho āyasmā sāriputto yenāyasmā mahāmoggallāno tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā āyasmatā mahāmoggallānena saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā sāriputto āyasmantaṃ mahāmoggallānaṃ etadavoca–

　　 “Catasso imā, āvuso moggallāna, paṭipadā. Katamā catasso? Dukkhā paṭipadā dandhābhiññā, dukkhā paṭipadā khippābhiññā, sukhā paṭipadā dandhābhiññā, sukhā paṭipadā khippābhiññā. Imā kho, āvuso, catasso paṭipadā Imāsaṃ, āvuso, catunnaṃ paṭipadānaṃ katamaṃ te paṭipadaṃ āgamma anupādāya āsavehi cittaṃ vimuttan”ti?

　　 “Catasso imā, āvuso sāriputta, paṭipadā. Katamā catasso? Dukkhā paṭipadā dandhābhiññā, dukkhā paṭipadā khippābhiññā, sukhā paṭipadā dandhābhiññā, sukhā paṭipadā khippābhiññā. Imā kho, āvuso, catasso paṭipadā Imāsaṃ, āvuso, catunnaṃ paṭipadānaṃ yāyaṃ paṭipadā dukkhā khippābhiññā, imaṃ me paṭipadaṃ āgamma anupādāya āsavehi cittaṃ vimuttan”ti. Sattamaṃ.




AN.4.168 舍利弗经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集168经/舍利弗经(庄春江译)




　　那时，尊者大目揵连去见尊者舍利弗。抵达后，与尊者舍利弗互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者大目揵连对尊者舍利弗这么说：

　　“舍利弗学友！有这四种行道，哪四种呢？迟缓通达的苦行道、快速通达的苦行道、迟缓通达的乐行道、快速通达的乐行道，学友！这是四种行道。学友！这四种行道中，由哪个行道你的心以不执取而从诸烦恼解脱呢？”

　　“目揵连学友！有这四种行道，哪四种呢？迟缓通达的苦行道、快速通达的苦行道、迟缓通达的乐行道、快速通达的乐行道，学友！这是四种行道。学友！这四种行道中，这快速通达的乐行道，由这个行道我的心以不执取而从诸烦恼解脱。”






AN.4.168/ 8. Sāriputtasuttaṃ

　　 168. Atha kho āyasmā mahāmoggallāno yenāyasmā sāriputto tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā āyasmatā sāriputtena saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā mahāmoggallāno āyasmantaṃ sāriputtaṃ etadavoca–

　　 “Catasso imā, āvuso sāriputta, paṭipadā. Katamā catasso? Dukkhā paṭipadā dandhābhiññā, dukkhā paṭipadā khippābhiññā, sukhā paṭipadā dandhābhiññā, sukhā paṭipadā khippābhiññā. Imā kho, āvuso, catasso paṭipadā. Imāsaṃ, āvuso, catunnaṃ paṭipadānaṃ katamaṃ te paṭipadaṃ āgamma anupādāya āsavehi cittaṃ vimuttan”ti?

　　 “Catasso imā, āvuso moggallāna, paṭipadā. Katamā catasso? Dukkhā paṭipadā dandhābhiññā, dukkhā paṭipadā khippābhiññā, sukhā paṭipadā dandhābhiññā, sukhā paṭipadā khippābhiññā. Imā kho, āvuso, catasso paṭipadā. Imāsaṃ, āvuso, catunnaṃ paṭipadānaṃ yāyaṃ paṭipadā sukhā khippābhiññā, imaṃ me paṭipadaṃ āgamma anupādāya āsavehi cittaṃ vimuttan”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.4.169 有行经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集169经/有行经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这四种人，哪四种呢？比丘们！这里，某人是当生有行般涅盘者，又，比丘们！这里，某人是以身体的崩解之有行般涅盘者，又，比丘们！这里，某人是当生无行般涅盘者，又，比丘们！这里，某人是以身体的崩解之无行般涅盘者。

　　比丘们！如何是当生有行般涅盘者呢？比丘们！这里，比丘住于对身体随观不净、对食物厌逆想、对世间一切不乐想、对一切行随观无常，又，死想于自身内已被善创建，他依止这五学力而住：信力、惭力、愧力、活力之力、慧力，他的这杰出的五根出现：信根、活力根、念根、定根、慧根，[由于]这五根的杰出状态成为当生有行般涅盘者，比丘们！这样的人是当生有行般涅盘者。

　　比丘们！如何是以身体的崩解之有行般涅盘者呢？比丘们！这里，比丘住于对身体随观不净、对食物厌逆想、对世间一切不乐想、对一切行随观无常，又，死想于自身内已被善创建，他依止这五学力而住：信力、惭力、愧力、活力之力、慧力，他的这软弱的五根出现：信根、活力根、念根、定根、慧根，[由于]这五根的软弱状态成为以身体的崩解之有行般涅盘者，比丘们！这样的人是以身体的崩解之有行般涅盘者。

　　比丘们！如何是当生无行般涅盘者呢？比丘们！这里，比丘从离欲、……（中略）初禅，……（中略）第二禅，……（中略）第三禅，……（中略）进入后住于不苦不乐，由平静而正念遍净的第四禅，他依止这五学力而住：信力、……（中略）慧力，他的这杰出的五根出现：信根、……（中略）慧根，[由于]这五根的杰出状态成为当生无行般涅盘者，比丘们！这样的人是当生无行般涅盘者。

　　比丘们！如何是以身体的崩解之无行般涅盘者呢？比丘们！这里，比丘从离欲、……（中略）初禅，……（中略）第二禅，……（中略）第三禅，……（中略）进入后住于不苦不乐，由平静而正念遍净的第四禅，他依止这五学力而住：信力、惭力、愧力、活力之力、慧力，他的这软弱的五根……（中略）慧根，[由于]这五根的软弱状态成为以身体的崩解之无行般涅盘者，比丘们！这样的人是以身体的崩解之无行般涅盘者。

　　比丘们！现在世间中存在这四种人。”






AN.4.169/ 9. Sasaṅkhārasuttaṃ

　　 169. “Cattārome, bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo diṭṭheva dhamme sasaṅkhāraparinibbāyī hoti. Idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo kāyassa bhedā sasaṅkhāraparinibbāyī hoti. Idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo diṭṭheva dhamme asaṅkhāraparinibbāyī hoti. Idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo kāyassa bhedā asaṅkhāraparinibbāyī hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo diṭṭheva dhamme sasaṅkhāraparinibbāyī hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu asubhānupassī kāye viharati, āhāre paṭikūlasaññī, sabbaloke anabhiratisaññī, sabbasaṅkhāresu aniccānupassī. Maraṇasaññā kho panassa ajjhattaṃ sūpaṭṭhitā hoti. So imāni pañca sekhabalāni upanissāya viharati– saddhābalaṃ, hiribalaṃ, ottappabalaṃ, vīriyabalaṃ, paññābalaṃ Tassimāni pañcindriyāni adhimattāni pātubhavanti– saddhindriyaṃ, vīriyindriyaṃ, satindriyaṃ, samādhindriyaṃ, paññindriyaṃ. So imesaṃ pañcannaṃ indriyānaṃ adhimattattā diṭṭheva dhamme sasaṅkhāraparinibbāyī hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo diṭṭheva dhamme sasaṅkhāraparinibbāyī hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo kāyassa bhedā sasaṅkhāraparinibbāyī hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu asubhānupassī kāye viharati, āhāre paṭikūlasaññī, sabbaloke anabhiratisaññī, sabbasaṅkhāresu aniccānupassī. Maraṇasaññā kho panassa ajjhattaṃ sūpaṭṭhitā hoti. So imāni pañca sekhabalāni upanissāya viharati– saddhābalaṃ, hiribalaṃ, ottappabalaṃ, vīriyabalaṃ, paññābalaṃ. Tassimāni pañcindriyāni mudūni pātubhavanti– saddhindriyaṃ, vīriyindriyaṃ, satindriyaṃ, samādhindriyaṃ, paññindriyaṃ. So imesaṃ pañcannaṃ indriyānaṃ muduttā kāyassa bhedā sasaṅkhāraparinibbāyī hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo kāyassa bhedā sasaṅkhāraparinibbāyī hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo diṭṭheva dhamme asaṅkhāraparinibbāyī hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu vivicceva kāmehi …pe… paṭhamaṃ jhānaṃ …pe… dutiyaṃ jhānaṃ …pe… tatiyaṃ jhānaṃ …pe… catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. So imāni pañca sekhabalāni upanissāya viharati– saddhābalaṃ …pe… paññābalaṃ. Tassimāni pañcindriyāni adhimattāni pātubhavanti– saddhindriyaṃ …pe… paññindriyaṃ. So imesaṃ pañcannaṃ indriyānaṃ adhimattattā diṭṭheva dhamme asaṅkhāraparinibbāyī hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo diṭṭheva dhamme asaṅkhāraparinibbāyī hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo kāyassa bhedā asaṅkhāraparinibbāyī hoti? Idha, bhikkhave bhikkhu vivicceva kāmehi …pe… paṭhamaṃ jhānaṃ …pe… dutiyaṃ jhānaṃ …pe… tatiyaṃ jhānaṃ …pe… catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. So imāni pañca sekhabalāni upanissāya viharati– saddhābalaṃ, hiribalaṃ, ottappabalaṃ, vīriyabalaṃ, paññābalaṃ. Tassimāni pañcindriyāni …pe… paññindriyaṃ. So imesaṃ pañcannaṃ indriyānaṃ muduttā kāyassa bhedā asaṅkhāraparinibbāyī hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo kāyassa bhedā asaṅkhāraparinibbāyī hoti. Ime kho, bhikkhave, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Navamaṃ.




AN.4.170 双连经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集170经/双连经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，尊者阿难住在拘睒弥城瞿师罗园。

　　在那里，尊者阿难这么召唤比丘们：

　　“比丘学友们！”

　　“学友！”那些比丘回答尊者阿难。

　　尊者阿难这么说：

　　“比丘们！凡任何在我面前记说达到阿罗汉果的比丘、比丘尼，全都以这四种方法，或以其中之一，以哪四种呢？

　　学友们！这里，比丘止为先导而修习观。当止为先导而修习观时，他的道被生起了。他实行那个道，修习、多修习。当他实行那个道，修习、多修习时，结被舍断了，烦恼潜在趋势被消除了。

　　再者，学友们！比丘观为先导而修习止。当观为先导而修习止时，他的道被生起了。他实行那个道，修习、多修习。当他实行那个道，修习、多修习时，结被舍断了，烦恼潜在趋势被消除了。

　　再者，学友们！比丘止与观双连而修习。当止与观双连而修习时，他的道被生起了。他实行那个道，修习、多修习。当他实行那个道，修习、多修习时，结被舍断了，烦恼潜在趋势被消除了。

　　再者，学友们！比丘的心意被对法的掉举紧紧地握持，学友们！有那个时候：当内心住立、安静下来、成为统一、入定时，他的道被生起了。他实行那个道，修习、多修习。当他实行那个道，修习、多修习时，结被舍断了，烦恼潜在趋势被消除了。

　　学友们！凡任何在我面前记说达到阿罗汉果的比丘、比丘尼，全都以这四种方法，或以其中之一。”

　　行道品第二，其摄颂：

　　“简要的，详细与不净，忍耐二则与二者，

　　　目揵连，舍利弗，有行与双连。”






AN.4.170/ 10. Yuganaddhasuttaṃ

　　 170. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ āyasmā ānando kosambiyaṃ viharati ghositārāme. Tatra kho āyasmā ānando bhikkhū āmantesi– “āvuso bhikkhave”ti. “Āvuso”ti kho te bhikkhū āyasmato ānandassa paccassosuṃ. Āyasmā ānando etadavoca–

　　 “Yo hi koci, āvuso, bhikkhu vā bhikkhunī vā mama santike arahattappattiṃ byākaroti, sabbo so catūhi maggehi, etesaṃ vā aññatarena.

　　 “Katamehi catūhi? Idha, āvuso, bhikkhu samathapubbaṅgamaṃ vipassanaṃ bhāveti. Tassa samathapubbaṅgamaṃ vipassanaṃ bhāvayato maggo sañjāyati. So taṃ maggaṃ āsevati bhāveti bahulīkaroti. Tassa taṃ maggaṃ āsevato bhāvayato bahulīkaroto saṃyojanāni pahīyanti, anusayā byantīhonti.

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu vipassanāpubbaṅgamaṃ samathaṃ bhāveti. Tassa vipassanāpubbaṅgamaṃ samathaṃ bhāvayato maggo sañjāyati. So taṃ maggaṃ āsevati bhāveti bahulīkaroti Tassa taṃ maggaṃ āsevato bhāvayato bahulīkaroto saṃyojanāni pahīyanti, anusayā byantīhonti.

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu samathavipassanaṃ yuganaddhaṃ bhāveti. Tassa samathavipassanaṃ yuganaddhaṃ bhāvayato maggo sañjāyati. So taṃ maggaṃ āsevati bhāveti bahulīkaroti. Tassa taṃ maggaṃ āsevato bhāvayato bahulīkaroto saṃyojanāni pahīyanti, anusayā byantīhonti.

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhuno dhammuddhaccaviggahitaṃ mānasaṃ hoti. Hoti so, āvuso, samayo yaṃ taṃ cittaṃ ajjhattameva santiṭṭhati sannisīdati ekodi hoti samādhiyati. Tassa maggo sañjāyati. So taṃ maggaṃ āsevati bhāveti bahulīkaroti. Tassa taṃ maggaṃ āsevato bhāvayato bahulīkaroto saṃyojanāni pahīyanti, anusayā byantīhonti.

　　 “Yo hi koci, āvuso, bhikkhu vā bhikkhunī vā mama santike arahattappattiṃ byākaroti, sabbo so imehi catūhi maggehi, etesaṃ vā aññatarenā”ti. Dasamaṃ.

　　Paṭipadāvaggo dutiyo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Saṃkhittaṃ vitthārāsubhaṃ, dve khamā ubhayena ca;

　　 Moggallāno sāriputto, sasaṅkhāraṃ yuganaddhena cāti.




AN.4.171 思经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(18) 3.故思品

增支部4集171经/思经(庄春江译)




　　“比丘们！当有身体时，因身思生起自身内的乐、苦；比丘们！当有语言时，因语思生起自身内的乐、苦；比丘们！当有意时，因意思生起自身内的乐、苦，并且以无明为缘。

　　比丘们！他因自己而造作身行，以此为缘生起自身内的乐、苦，或者，比丘们！他因他人而造作身行，以此为缘生起自身内的乐、苦，或者，比丘们！他正知地造作身行，以此为缘生起自身内的乐、苦，或者，比丘们！他不正知地造作身行，以此为缘生起自身内的乐、苦。

　　比丘们！他因自己而造作语行，以此为缘生起自身内的乐、苦，或者，比丘们！他因他人而造作语行，以此为缘生起自身内的乐、苦，或者，比丘们！他正知地造作语行，以此为缘生起自身内的乐、苦，或者，比丘们！他不正知地造作语行，以此为缘生起自身内的乐、苦。

　　比丘们！他因自己而造作意行，以此为缘生起自身内的乐、苦，或者，比丘们！他因他人而造作意行，以此为缘生起自身内的乐、苦，或者，比丘们！他正知地造作意行，以此为缘生起自身内的乐、苦，或者，比丘们！他不正知地造作意行，以此为缘生起自身内的乐、苦。

　　比丘们！在这些法中无明已生起。

　　比丘们！但就以无明的无余褪去与灭而那以此为缘生起自身内乐、苦的身体不存在；那以此为缘生起自身内乐、苦的言语不存在；那以此为缘生起自身内乐、苦的意不存在；那……（中略）的田不存在；那……（中略）的地不存在；那……（中略）的处不存在；那以此为缘生起自身内乐、苦的作务不存在。

　　比丘们！有这四种个体的获得，哪四种呢？比丘们！有以自己的思(意志)来到个体的获得而非其他的思，比丘们！有以其他的思来到个体的获得而非自己的思，比丘们！有以自己的思与其他的思来到个体的获得，比丘们！有既非以自己的思也非其他的思来到个体的获得。”

　　当这么说时，尊者舍利弗对世尊这么说：

　　“大德！我这样了知这世尊简要所说的详细义理：‘大德！在那里，凡这以自己的思来到个体的获得而非其他的思者，以自己的思之因而有那些众生从那个聚集的死没；大德！在那里，凡这以其他的思来到个体的获得而非自己的思者，以其他的思之因而有那些众生从那个聚集的死没；大德！在那里，凡这以自己的思与其他的思来到个体的获得者，以其自己的思与其他的思之因而有那些众生从那个聚集的死没。’大德！在那里，凡这既非以自己的思也非其他的思来到个体的获得者，哪一种天应该被看见呢？”

　　“舍利弗！到达非想非非想的天神应该被看见。”

　　“大德！什么因、什么缘，依此而某些众生从那个聚集的死没，他们是返回此处[生命]状态的返回者；大德！什么因、什么缘，依此而某些众生从那个聚集的死没，他们是不返回此处[生命]状态的不还者呢？

　　舍利弗！这里，某人的下分结未被舍断，他当生进入后住于非想非非想处，他乐味那个、欲求那个，因为那样而来到幸福，在那里，他是已住立者、对它胜解者，多住于它者、不衰退者，当他死时，往生到与已到达非想非非想处诸天为同伴，从那里死后，他是此处[生命]状态的返回者。

　　又，舍利弗！这里，某人的下分结已被舍断，他当生进入后住于非想非非想处，他乐味那个、欲求那个，因为那样而来到幸福，在那里，他是已住立者、对它胜解者，多住于它者、不衰退者，当他死时，往生到与已到达非想非非想处诸天为同伴，从那里死后，他是不返回此处[生命]状态的不还者。

　　舍利弗！这是因、这是缘，依此而某些众生从那个聚集的死没，他们是返回这样[轮回]状态的返回者；舍利弗！这是因、这是缘，依此而某些众生从那个聚集的死没，他们是不返回此处[生命]状态的不还者。”






(18) 3. Sañcetaniyavaggo

AN.4.171/ 1. Cetanāsuttaṃ

　　 171. “Kāye vā, bhikkhave, sati kāyasañcetanāhetu uppajjati ajjhattaṃ sukhadukkhaṃ. Vācāya vā, bhikkhave, sati vacīsañcetanāhetu uppajjati ajjhattaṃ sukhadukkhaṃ. Mane vā, bhikkhave, sati manosañcetanāhetu uppajjati ajjhattaṃ sukhadukkhaṃ avijjāpaccayāva.

　　 “Sāmaṃ vā taṃ, bhikkhave, kāyasaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti, yaṃpaccayāssa taṃ uppajjati ajjhattaṃ sukhadukkhaṃ. Pare vāssa taṃ, bhikkhave, kāyasaṅkhāraṃ abhisaṅkharonti, yaṃpaccayāssa taṃ uppajjati ajjhattaṃ sukhadukkhaṃ. Sampajāno vā taṃ, bhikkhave, kāyasaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti, yaṃpaccayāssa taṃ uppajjati ajjhattaṃ sukhadukkhaṃ. Asampajāno vā taṃ, bhikkhave, kāyasaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti, yaṃpaccayāssa taṃ uppajjati ajjhattaṃ sukhadukkhaṃ.

　　 “Sāmaṃ vā taṃ, bhikkhave, vacīsaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti, yaṃpaccayāssa taṃ uppajjati ajjhattaṃ sukhadukkhaṃ; pare vāssa taṃ, bhikkhave vacīsaṅkhāraṃ abhisaṅkharonti; yaṃpaccayāssa taṃ uppajjati ajjhattaṃ sukhadukkhaṃ; sampajāno vā taṃ, bhikkhave, vacīsaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti, yaṃpaccayāssa taṃ uppajjati ajjhattaṃ sukhadukkhaṃ; asampajāno vā taṃ, bhikkhave, vacīsaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti, yaṃpaccayāssa taṃ uppajjati ajjhattaṃ sukhadukkhaṃ.

　　 “Sāmaṃ vā taṃ, bhikkhave, manosaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti, yaṃpaccayāssa taṃ uppajjati ajjhattaṃ sukhadukkhaṃ; pare vāssa taṃ, bhikkhave, manosaṅkhāraṃ abhisaṅkharonti, yaṃpaccayāssa taṃ uppajjati ajjhattaṃ sukhadukkhaṃ; sampajāno vā taṃ, bhikkhave, manosaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti, yaṃpaccayāssa taṃ uppajjati ajjhattaṃ sukhadukkhaṃ; asampajāno vā taṃ, bhikkhave, manosaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti, yaṃpaccayāssa taṃ uppajjati ajjhattaṃ sukhadukkhaṃ.

　　 “Imesu bhikkhave, dhammesu avijjā anupatitā, avijjāyatveva asesavirāganirodhā so kāyo na hoti yaṃpaccayāssa taṃ uppajjati ajjhattaṃ sukhadukkhaṃ, sā vācā na hoti yaṃpaccayāssa taṃ uppajjati ajjhattaṃ sukhadukkhaṃ, so mano na hoti yaṃpaccayāssa taṃ uppajjati ajjhattaṃ sukhadukkhaṃ, khettaṃ taṃ na hoti …pe… vatthuṃ taṃ na hoti …pe… āyatanaṃ taṃ na hoti …pe… adhikaraṇaṃ taṃ na hoti yaṃpaccayāssa taṃ uppajjati ajjhattaṃ sukhadukkhan”ti.

　　 “Cattārome, bhikkhave, attabhāvapaṭilābhā. Katame cattāro? Atthi, bhikkhave, attabhāvapaṭilābho, yasmiṃ attabhāvapaṭilābhe attasañcetanā kamati, no parasañcetanā. Atthi, bhikkhave, attabhāvapaṭilābho, yasmiṃ attabhāvapaṭilābhe parasañcetanā kamati, no attasañcetanā. Atthi, bhikkhave, attabhāvapaṭilābho, yasmiṃ attabhāvapaṭilābhe attasañcetanā ca kamati parasañcetanā ca. Atthi, bhikkhave, attabhāvapaṭilābho, yasmiṃ attabhāvapaṭilābhe nevattasañcetanā kamati, no parasañcetanā. Ime kho, bhikkhave, cattāro attabhāvapaṭilābhā”ti.

　　 Evaṃ vutte āyasmā sāriputto bhagavantaṃ etadavoca– “imassa kho ahaṃ, bhante, bhagavatā saṃkhittena bhāsitassa evaṃ vitthārena atthaṃ ājānāmi– ‘tatra, bhante, yāyaṃ attabhāvapaṭilābho yasmiṃ attabhāvapaṭilābhe attasañcetanā kamati no parasañcetanā, attasañcetanāhetu tesaṃ sattānaṃ tamhā kāyā cuti hoti. Tatra, bhante, yāyaṃ attabhāvapaṭilābho yasmiṃ attabhāvapaṭilābhe parasañcetanā kamati no attasañcetanā, parasañcetanāhetu tesaṃ sattānaṃ tamhā kāyā cuti hoti. Tatra, bhante, yāyaṃ attabhāvapaṭilābho yasmiṃ attabhāvapaṭilābhe attasañcetanā ca kamati parasañcetanā ca, attasañcetanā ca parasañcetanā ca hetu tesaṃ sattānaṃ tamhā kāyā cuti hoti. Tatra, bhante, yāyaṃ attabhāvapaṭilābho yasmiṃ attabhāvapaṭilābhe neva attasañcetanā kamati no parasañcetanā, katame tena devā daṭṭhabbā’”ti? “Nevasaññānāsaññāyatanūpagā, sāriputta, devā tena daṭṭhabbā”ti.

　　 “Ko nu kho, bhante, hetu ko paccayo, yena midhekacce sattā tamhā kāyā cutā āgāmino honti āgantāro itthattaṃ? Ko pana, bhante, hetu ko paccayo, yena midhekacce sattā tamhā kāyā cutā anāgāmino honti anāgantāro itthattan”ti? “Idha, sāriputta, ekaccassa puggalassa orambhāgiyāni saṃyojanāni appahīnāni honti, so diṭṭheva dhamme nevasaññānāsaññāyatanaṃ upasampajja viharati. So tadassādeti, taṃ nikāmeti, tena ca vittiṃ āpajjati; tattha ṭhito tadadhimutto tabbahulavihārī aparihīno kālaṃ kurumāno nevasaññānāsaññāyatanūpagānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjati. So tato cuto āgāmī hoti āgantā itthattaṃ.

　　 “Idha pana, sāriputta, ekaccassa puggalassa orambhāgiyāni saṃyojanāni pahīnāni honti, so diṭṭheva dhamme nevasaññānāsaññāyatanaṃ upasampajja viharati. So tadassādeti, taṃ nikāmeti, tena ca vittiṃ āpajjati; tattha ṭhito tadadhimutto tabbahulavihārī aparihīno kālaṃ kurumāno nevasaññānāsaññāyatanūpagānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjati. So tato cuto anāgāmī hoti anāgantā itthattaṃ.

　　 “Ayaṃ kho, sāriputta, hetu ayaṃ paccayo, yena midhekacce sattā tamhā kāyā cutā āgāmino honti āgantāro itthattaṃ. Ayaṃ pana, sāriputta, hetu ayaṃ paccayo, yena midhekacce sattā tamhā kāyā cutā anāgāmino honti anāgantāro itthattan”ti. Paṭhamaṃ.




AN.4.172 解析经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集172经/解析经(庄春江译)




　　在那里，尊者舍利弗召唤比丘们：“比丘学友们！”

　　“学友！”那些比丘回答尊者舍利弗。

　　尊者舍利弗这么说：

　　“学友们！我受具足戒半个月，从区隔、特征作证义理无碍解，我以种种法门告知、教导、安立、创建、开显、解析、阐明它，凡有怀疑或疑惑者，他以问题[问]我，我以回答[解答]，我们的大师是现前者，他是我们教法的善巧者。

　　学友们！我受具足戒半个月，从区隔、特征作证法无碍解，我以种种法门告知、教导、安立、创建、开显、解析、阐明它，凡有怀疑或疑惑者，他以问题[问]我，我以回答[解答]，我们的大师是现前者，他是我们教法的善巧者。

　　学友们！我受具足戒半个月，从区隔、特征作证语言无碍解，我以种种法门告知、教导、安立、创建、开显、解析、阐明它，凡有怀疑或疑惑者，他以问题[问]我，我以回答[解答]，我们的大师是现前者，他是我们教法的善巧者。

　　学友们！我受具足戒半个月，从区隔、特征作证辩才无碍解，我以种种法门告知、教导、安立、创建、开显、解析、阐明它，凡有怀疑或疑惑者，他以问题[问]我，我以回答[解答]，我们的大师是现前者，他是我们教法的善巧者。”






AN.4.172/ 2. Vibhattisuttaṃ

　　 172. Tatra kho āyasmā sāriputto bhikkhū āmantesi– “āvuso bhikkhave”ti. “Āvuso”ti kho te bhikkhū āyasmato sāriputtassa paccassosuṃ. Āyasmā sāriputto etadavoca–

　　 “Addhamāsūpasampannena me, āvuso, atthapaṭisambhidā sacchikatā odhiso byañjanaso. Tamahaṃ anekapariyāyena ācikkhāmi desemi paññāpemi paṭṭhapemi vivarāmi vibhajāmi uttānīkaromi. Yassa kho panassa kaṅkhā vā vimati vā, so maṃ pañhena. Ahaṃ veyyākaraṇena sammukhībhūto no satthā yo no dhammānaṃ sukusalo.

　　 “Addhamāsūpasampannena me, āvuso, dhammapaṭisambhidā sacchikatā odhiso byañjanaso. Tamahaṃ anekapariyāyena ācikkhāmi desemi paññāpemi paṭṭhapemi vivarāmi vibhajāmi uttānīkaromi. Yassa kho panassa kaṅkhā vā vimati vā, so maṃ pañhena. Ahaṃ veyyākaraṇena sammukhībhūto no satthā yo no dhammānaṃ sukusalo.

　　 “Addhamāsūpasampannena me, āvuso, niruttipaṭisambhidā sacchikatā odhiso byañjanaso. Tamahaṃ anekapariyāyena ācikkhāmi desemi paññāpemi paṭṭhapemi vivarāmi vibhajāmi uttānīkaromi. Yassa kho panassa kaṅkhā vā vimati vā, so maṃ pañhena. Ahaṃ veyyākaraṇena sammukhībhūto no satthā yo no dhammānaṃ sukusalo.

　　 “Addhamāsūpasampannena me, āvuso, paṭibhānapaṭisambhidā sacchikatā odhiso byañjanaso. Tamahaṃ anekapariyāyena ācikkhāmi desemi paññāpemi paṭṭhapemi vivarāmi vibhajāmi uttānīkaromi. Yassa kho panassa kaṅkhā vā vimati vā, so maṃ pañhena. Ahaṃ veyyākaraṇena sammukhībhūto no satthā yo no dhammānaṃ sukusalo”ti. Dutiyaṃ.




AN.4.173 摩诃拘絺罗经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集173经/摩诃拘絺罗经(庄春江译)




　　那时，尊者摩诃拘絺罗去见尊者舍利弗。抵达后，与尊者舍利弗相互欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者摩诃拘絺罗对尊者舍利弗这么说：

　　“学友！六触处的无余褪去与灭，还有任何其它的吗？”

　　“学友！不要这么说！”

　　“学友！以六触处的无余褪去与灭，没有什么其它的吗？”

　　“学友！不要这么说！”

　　“学友！以六触处的无余褪去与灭，也有也非有什么其它的吗？”

　　“学友！不要这么说！”

　　“学友！以六触处的无余褪去与灭，既没有也非没有什么其它的吗？”

　　“学友！不要这么说！”

　　“学友！当被像这样问：‘以六触处的无余褪去与灭，还有什么其它的吗？’你说：‘学友！不要这么说！’当被像这样问：‘以六触处的无余褪去与灭，没有什么其它的吗？’你说：‘学友！不要这么说！’当被像这样问：‘以六触处的无余褪去与灭，也有也非有什么其它的吗？’你说：‘学友！不要这么说！’当被像这样问：‘以六触处的无余褪去与灭，既没有也非没有什么其它的吗？’你说：‘学友！不要这么说！’那么，学友！这所说的义理，应如何而得见呢？”

　　“学友！‘以六触处的无余褪去与灭，还有什么其它的。’这么说者妄想了无妄想的；‘以六触处的无余褪去与灭，没有什么其它的。’这么说者妄想了无妄想的；‘以六触处的无余褪去与灭，也有也非有什么其它的。’这么说者妄想了无妄想的；‘以六触处的无余褪去与灭，既没有也非没有什么其它的。’这么说者妄想了无妄想的。

　　学友！所有六触处去处之所及，即所有妄想去处之所及；所有妄想去处之所及，即所有六触处去处之所及，学友！以六触处的无余褪去与灭，是妄想之灭、妄想之平息。”






AN.4.173/ 3. Mahākoṭṭhikasuttaṃ

　　 173. Atha kho āyasmā mahākoṭṭhiko yenāyasmā sāriputto tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā āyasmatā sāriputtena saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā mahākoṭṭhiko āyasmantaṃ sāriputtaṃ etadavoca–

　　 “Channaṃ, āvuso, phassāyatanānaṃ asesavirāganirodhā atthaññaṃ kiñcī”ti?

　　 “Mā hevaṃ, āvuso”.

　　 “Channaṃ āvuso, phassāyatanānaṃ asesavirāganirodhā natthaññaṃ kiñcī”ti?

　　 “Mā hevaṃ, āvuso”.

　　 “Channaṃ, āvuso, phassāyatanānaṃ asesavirāganirodhā atthi ca natthi ca aññaṃ kiñcī”ti?

　　 “Mā hevaṃ, āvuso”.

　　 “Channaṃ, āvuso, phassāyatanānaṃ asesavirāganirodhā nevatthi no natthaññaṃ kiñcī”ti?

　　 “Mā hevaṃ, āvuso”.

　　 “‘Channaṃ, āvuso, phassāyatanānaṃ asesavirāganirodhā atthaññaṃ kiñcī’ti, iti puṭṭho samāno ‘mā hevaṃ, āvuso’ti vadesi. ‘Channaṃ, āvuso, phassāyatanānaṃ asesavirāganirodhā natthaññaṃ kiñcī’ti, iti puṭṭho samāno– ‘mā hevaṃ, āvuso’ti vadesi. ‘Channaṃ, āvuso, phassāyatanānaṃ asesavirāganirodhā atthi ca natthi ca aññaṃ kiñcī’ti, iti puṭṭho samāno– ‘mā hevaṃ, āvuso’ti vadesi. ‘Channaṃ, āvuso, phassāyatanānaṃ asesavirāganirodhā nevatthi no natthaññaṃ kiñcī’ti, iti puṭṭho samāno– ‘mā hevaṃ, āvuso’ti vadesi. Yathā kathaṃ pana, āvuso, imassa bhāsitassa attho daṭṭhabbo”ti?

　　 “‘Channaṃ, āvuso, phassāyatanānaṃ asesavirāganirodhā atthaññaṃ kiñcī’ti, iti vadaṃ appapañcaṃ papañceti. ‘Channaṃ, āvuso, phassāyatanānaṃ asesavirāganirodhā natthaññaṃ kiñcī’ti, iti vadaṃ appapañcaṃ papañceti. ‘Channaṃ, āvuso, phassāyatanānaṃ asesavirāganirodhā atthi ca natthi ca aññaṃ kiñcī’ti, iti vadaṃ appapañcaṃ papañceti. ‘Channaṃ, āvuso, phassāyatanānaṃ asesavirāganirodhā nevatthi no natthaññaṃ kiñcī’ti, iti vadaṃ appapañcaṃ papañceti. Yāvatā, āvuso, channaṃ phassāyatanānaṃ gati tāvatā papañcassa gati; yāvatā papañcassa gati tāvatā channaṃ phassāyatanānaṃ gati. Channaṃ, āvuso, phassāyatanānaṃ asesavirāganirodhā papañcanirodho papañcavūpasamo”ti. Tatiyaṃ.




AN.4.174 阿难经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集174经/阿难经(庄春江译)




　　那时，尊者阿难去见尊者摩诃拘絺罗。抵达后，与尊者摩诃拘絺罗相互欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者阿难对尊者摩诃拘絺罗这么说：

　　“学友！以六触处的无余褪去与灭，还有什么其它的吗？”

　　“学友！不要这么说！”

　　“学友！以六触处的无余褪去与灭，没有什么其它的吗？”

　　“学友！不要这么说！”

　　“学友！以六触处的无余褪去与灭，也有也非有什么其它的吗？”

　　“学友！不要这么说！”

　　“学友！以六触处的无余褪去与灭，既没有也非没有什么其它的吗？”

　　“学友！不要这么说！”

　　“学友！当被像这样问：‘以六触处的无余褪去与灭，还有什么其它的吗？’你说：‘学友！不要这么说！’当被像这样问：‘以六触处的无余褪去与灭，没有什么其它的吗？’你说：‘学友！不要这么说！’当被像这样问：‘以六触处的无余褪去与灭，也有也非有什么其它的吗？’你说：‘学友！不要这么说！’当被像这样问：‘以六触处的无余褪去与灭，既没有也非没有什么其它的吗？’你说：‘学友！不要这么说！’那么，学友！这所说的义理，应如何而得见呢？”

　　“学友！‘以六触处的无余褪去与灭，还有什么其它的。’这么说者妄想了无妄想的；‘以六触处的无余褪去与灭，没有什么其它的。’这么说者妄想了无妄想的；‘以六触处的无余褪去与灭，也有也非有什么其它的。’这么说者妄想了无妄想的；‘以六触处的无余褪去与灭，既没有也非没有什么其它的。’这么说者妄想了无妄想的。

　　学友！所有六触处去处之所及，即所有妄想去处之所及；所有妄想去处之所及，即所有六触处去处之所及，学友！以六触处的无余褪去与灭，是妄想之灭、妄想之平息。”






AN.4.174/

4. Ānandasuttaṃ

　　 174. Atha kho āyasmā ānando yenāyasmā mahākoṭṭhiko tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā āyasmatā mahākoṭṭhikena saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā ānando āyasmantaṃ mahākoṭṭhikaṃ etadavoca–

　　 “Channaṃ, āvuso, phassāyatanānaṃ asesavirāganirodhā atthaññaṃ kiñcī”ti?

　　 “Mā hevaṃ, āvuso”.

　　 “Channaṃ, āvuso, phassāyatanānaṃ asesavirāganirodhā natthaññaṃ kiñcī”ti?

　　 “Mā hevaṃ, āvuso”.

　　 “Channaṃ, āvuso, phassāyatanānaṃ asesavirāganirodhā atthi ca natthi ca aññaṃ kiñcī”ti?

　　 “Mā hevaṃ, āvuso”.

　　 “Channaṃ, āvuso, phassāyatanānaṃ asesavirāganirodhā nevatthi no natthaññaṃ kiñcī”ti?

　　 “Mā hevaṃ, āvuso”.

　　 “‘Channaṃ, āvuso, phassāyatanānaṃ asesavirāganirodhā atthaññaṃ kiñcī’ti, iti puṭṭho samāno– ‘mā hevaṃ, āvuso’ti vadesi. ‘Channaṃ, āvuso, phassāyatanānaṃ asesavirāganirodhā natthaññaṃ kiñcī’ti, iti puṭṭho samāno– ‘mā hevaṃ, āvuso’ti vadesi. ‘Channaṃ, āvuso, phassāyatanānaṃ asesavirāganirodhā atthi ca natthi ca aññaṃ kiñcī’ti, iti puṭṭho samāno– ‘mā hevaṃ, āvuso’ti vadesi. ‘Channaṃ, āvuso, phassāyatanānaṃ asesavirāganirodhā nevatthi no natthaññaṃ kiñcī’ti, iti puṭṭho samāno– ‘mā hevaṃ, āvuso’ti vadesi Yathā kathaṃ panāvuso, imassa bhāsitassa attho daṭṭhabbo”ti?

　　 “‘Channaṃ, āvuso, phassāyatanānaṃ asesavirāganirodhā atthaññaṃ kiñcī’ti, iti vadaṃ appapañcaṃ papañceti. ‘Channaṃ, āvuso, phassāyatanānaṃ asesavirāganirodhā natthaññaṃ kiñcī’ti, iti vadaṃ appapañcaṃ papañceti. ‘Channaṃ, āvuso, phassāyatanānaṃ asesavirāganirodhā atthi ca natthi ca aññaṃ kiñcī’ti, iti vadaṃ appapañcaṃ papañceti. ‘Channaṃ, āvuso, phassāyatanānaṃ asesavirāganirodhā nevatthi no natthaññaṃ kiñcī’ti, iti vadaṃ appapañcaṃ papañceti. Yāvatā, āvuso, channaṃ phassāyatanānaṃ gati tāvatā papañcassa gati Yāvatā papañcassa gati tāvatā channaṃ phassāyatanānaṃ gati. Channaṃ, āvuso, phassāyatanānaṃ asesavirāganirodhā papañcanirodho papañcavūpasamo”ti. Catutthaṃ.




AN.4.175 优波摩那经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集175经/优波摩那经(庄春江译)




　　那时，尊者优波摩那去见尊者舍利弗。抵达后，与尊者舍利弗相互欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者优波摩那对尊者舍利弗这么说：

　　“舍利弗学友！有以明得到结束者吗？”

　　“不，学友！”

　　“舍利弗学友！有以行得到结束者吗？”

　　“不，学友！”

　　“舍利弗学友！有以明与行得到结束者吗？”

　　“不，学友！”

　　“舍利弗学友！有在以明与行之外得到结束者吗？”

　　“不，学友！”

　　“学友！当被像这样问：‘舍利弗学友！有以明得到结束者吗？’你说：‘不！学友！’当被像这样问：‘舍利弗学友！有以行得到结束者吗？’你说：‘不！学友！’当被像这样问：‘舍利弗学友！有以明与行得到结束者吗？’你说：‘不！学友！’当被像这样问：‘舍利弗学友！有在以明与行之外得到结束者吗？’你说：‘不！学友！’那么，学友！这所说的义理，应如何而得见呢？”

　　“学友！如果以明成为得到结束者，则存在有执取者也会是得到结束者；如果以行成为得到结束者，则存在有执取者也会是得到结束者；如果以明与行成为得到结束者，则存在有执取者也会是得到结束者；如果在以明与行之外成为得到结束者，则一般人也会是得到结束者，学友！因为，一般人在明与行之外。学友！行欠缺者不如实知、见；行具足者如实知、见；如实知、见者成为得到结束者。”






AN.4.175/ 5. Upavāṇasuttaṃ

　　 175. Atha kho āyasmā upavāṇo yenāyasmā sāriputto tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā āyasmatā sāriputtena saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā upavāṇo āyasmantaṃ sāriputtaṃ etadavoca–

　　 “Kiṃ nu kho, āvuso sāriputta, vijjāyantakaro hotī”ti?

　　 “No hidaṃ, āvuso”.

　　 “Kiṃ panāvuso sāriputta, caraṇenantakaro hotī”ti?

　　 “No hidaṃ, āvuso”.

　　 “Kiṃ panāvuso sāriputta, vijjācaraṇenantakaro hotī”ti?

　　 “No hidaṃ, āvuso”.

　　 “Kiṃ panāvuso sāriputta, aññatra vijjācaraṇenantakaro hotī”ti?

　　 “No hidaṃ, āvuso”.

　　 “‘Kiṃ nu kho, āvuso sāriputta, vijjāyantakaro hotī’ti, iti puṭṭho samāno– ‘no hidaṃ, āvuso’ti vadesi. ‘Kiṃ panāvuso sāriputta, caraṇenantakaro hotī’ti, iti puṭṭho samāno– ‘no hidaṃ, āvuso’ti vadesi. ‘Kiṃ panāvuso sāriputta, vijjācaraṇenantakaro hotī’ti, iti puṭṭho samāno– ‘no hidaṃ, āvuso’ti vadesi. ‘Kiṃ panāvuso sāriputta, aññatra vijjācaraṇenantakaro hotī’ti, iti puṭṭho samāno– ‘no hidaṃ, āvuso’ti vadesi. Yathā kathaṃ panāvuso, antakaro hotī”ti?

　　 “Vijjāya ce, āvuso, antakaro abhavissa, sa-upādānova samāno antakaro abhavissa. Caraṇena ce, āvuso, antakaro abhavissa, sa-upādānova samāno antakaro abhavissa. Vijjācaraṇena ce, āvuso, antakaro abhavissa, sa-upādānova samāno antakaro abhavissa. Aññatra vijjācaraṇena ce, āvuso, antakaro abhavissa, puthujjano antakaro abhavissa. Puthujjano hi, āvuso, aññatra vijjācaraṇena. Caraṇavipanno kho, āvuso, yathābhūtaṃ na jānāti na passati. Caraṇasampanno yathābhūtaṃ jānāti passati. Yathābhūtaṃ jānaṃ passaṃ antakaro hotī”ti. Pañcamaṃ.




AN.4.176 祈愿经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集176经/祈愿经(庄春江译)




　　“比丘们！当有信的比丘正确地祈愿时，他应该这么祈愿：‘愿我像舍利弗与目揵连那样。’比丘们！对我的弟子比丘来说，这是秤；这是衡量基准，即：舍利弗与目揵连。

　　比丘们！当有信的比丘尼正确地祈愿时，她应该这么祈愿：‘愿我像谶摩比丘尼与莲华色那样。’比丘们！对我的比丘尼弟子来说，这是秤；这是衡量基准，即：谶摩比丘尼与莲华色。

　　比丘们！当有信的优婆塞正确地祈愿时，他应该这么祈愿：‘愿我像屋主质多与阿拉哇葛的如手那样。’比丘们！对我的优婆塞弟子来说，这是秤；这是衡量基准，即：屋主质多与阿拉哇葛的如手。

　　比丘们！当有信的优婆夷正确地祈愿时，她应该这么祈愿：‘愿我像辜住桃乐优婆夷与难陀的母亲威鲁梗达居亚那样。’比丘们！对我的优婆夷弟子来说，这是秤；这是衡量基准，即：辜住桃乐优婆夷与难陀的母亲威鲁梗达居亚。”






AN.4.176/ 6. Āyācanasuttaṃ

　　 176. “Saddho, bhikkhave, bhikkhu evaṃ sammā āyācamāno āyāceyya– ‘tādiso homi yādisā sāriputtamoggallānā’ti. Esā, bhikkhave tulā etaṃ pamāṇaṃ mama sāvakānaṃ bhikkhūnaṃ, yadidaṃ sāriputtamoggallānā.

　　 “Saddhā, bhikkhave, bhikkhunī evaṃ sammā āyācamānā āyāceyya– ‘tādisā homi yādisā khemā ca bhikkhunī uppalavaṇṇā cā’ti. Esā, bhikkhave, tulā etaṃ pamāṇaṃ mama sāvikānaṃ bhikkhunīnaṃ, yadidaṃ khemā ca bhikkhunī uppalavaṇṇā ca.

　　 “Saddho, bhikkhave, upāsako evaṃ sammā āyācamāno āyāceyya– ‘tādiso homi yādiso citto ca gahapati hatthako ca āḷavako’ti. Esā, bhikkhave, tulā etaṃ pamāṇaṃ mama sāvakānaṃ upāsakānaṃ, yadidaṃ citto ca gahapati hatthako ca āḷavako.

　　 “Saddhā, bhikkhave, upāsikā evaṃ sammā āyācamānā āyāceyya– ‘tādisā homi yādisā khujjuttarā ca upāsikā veḷukaṇḍakiyā ca nandamātā’ti. Esā, bhikkhave, tulā etaṃ pamāṇaṃ mama sāvikānaṃ upāsikānaṃ, yadidaṃ khujjuttarā ca upāsikā veḷukaṇḍakiyā ca nandamātā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.4.177 罗侯罗经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集177经/罗侯罗经(庄春江译)




　　那时，尊者罗侯罗去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对尊者罗侯罗这么说：

　　“罗侯罗！凡自身内的地界、外部的地界都只是地界，它应该以正确之慧被这样如实看作：‘这不是我的，我不是这个，这不是我的真我。’以正确之慧这样如实看它后，他在地界上厌，他使心在地界上离染。

　　罗侯罗！凡自身内的水界、外部的水界都只是水界，它应该以正确之慧被这样如实看作：‘这不是我的，我不是这个，这不是我的真我。’以正确之慧这样如实看它后，他在水界上厌，他使心在水界上离染。

　　罗侯罗！凡自身内的火界、外部的火界都只是火界，它应该以正确之慧被这样如实看作：‘这不是我的，我不是这个，这不是我的真我。’以正确之慧这样如实看它后，他在火界上厌，他使心在火界上离染。

　　罗侯罗！凡自身内的风界、外部的风界都只是风界，它应该以正确之慧被这样如实看作：‘这不是我的，我不是这个，这不是我的真我。’以正确之慧这样如实看它后，他在风界上厌，他使心在风界上离染。

　　罗侯罗！当比丘在四界上认为不是我，不是我所，罗侯罗！这被称为切断渴爱，破坏结，以慢的完全止灭而得到苦的结束之比丘。”






AN.4.177/ 7. Rāhulasuttaṃ

　　 177. Atha kho āyasmā rāhulo yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho āyasmantaṃ rāhulaṃ bhagavā etadavoca–

　　 “Yā ca, rāhula ajjhattikā pathavīdhātu yā ca bāhirā pathavīdhātu, pathavīdhāturevesā. ‘Taṃ netaṃ mama, nesohamasmi, na meso attā’ti, evametaṃ yathābhūtaṃ sammappaññāya daṭṭhabbaṃ. Evametaṃ yathābhūtaṃ sammappaññāya disvā pathavīdhātuyā nibbindati, pathavīdhātuyā cittaṃ virājeti.

　　 “Yā ca, rāhula, ajjhattikā āpodhātu yā ca bāhirā āpodhātu āpodhāturevesā. ‘Taṃ netaṃ mama, nesohamasmi, na meso attā’ti, evametaṃ yathābhūtaṃ sammappaññāya daṭṭhabbaṃ. Evametaṃ yathābhūtaṃ sammappaññāya disvā āpodhātuyā nibbindati, āpodhātuyā cittaṃ virājeti.

　　 “Yā ca, rāhula, ajjhattikā tejodhātu yā ca bāhirā tejodhātu, tejodhāturevesā. ‘Taṃ netaṃ mama, nesohamasmi, na meso attā’ti, evametaṃ yathābhūtaṃ sammappaññāya daṭṭhabbaṃ. Evametaṃ yathābhūtaṃ sammappaññāya disvā tejodhātuyā nibbindati, tejodhātuyā cittaṃ virājeti.

　　 “Yā ca, rāhula, ajjhattikā vāyodhātu yā ca bāhirā vāyodhātu, vāyodhāturevesā. ‘Taṃ netaṃ mama, nesohamasmi, na meso attā’ti, evametaṃ yathābhūtaṃ sammappaññāya daṭṭhabbaṃ. Evametaṃ yathābhūtaṃ sammappaññāya disvā vāyodhātuyā nibbindati, vāyodhātuyā cittaṃ virājeti.

　　 “Yato kho, rāhula, bhikkhu imāsu catūsu dhātūsu nevattānaṃ na attaniyaṃ samanupassati, ayaṃ vuccati, rāhula, bhikkhu acchecchi taṇhaṃ, vivattayi saṃyojanaṃ, sammā mānābhisamayā antamakāsi dukkhassā”ti. Sattamaṃ.




AN.4.178 泥沼池经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集178经/泥沼池经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这四种人，哪四种呢？

　　比丘们！这里，比丘进入后住于某种寂静的心解脱，他作意有身之灭。当他作意有身之灭时，心不跃入于有身之灭，不明净、不住立、不胜解。比丘们！这样，那位比丘的有身之灭不能被期待。比丘们！犹如男子以涂黏胶的手抓住枝条，他的手会黏住、会抓住、会被捕住。同样的，比丘们！比丘进入后住于某种寂静的心解脱，他作意有身之灭。当他作意有身之灭时，心不跃入于有身之灭，不明净、不住立、不胜解。比丘们！这样，那位比丘的有身之灭不能被期待。

　　又，比丘们！这里，比丘进入后住于某种寂静的心解脱，他作意有身之灭。当他作意有身之灭时，心跃入于有身之灭，明净、住立、胜解。比丘们！这样，那位比丘的有身之灭能被期待。比丘们！犹如男子以干净的手抓住枝条，他的手既不会黏住、也不会抓住、也不会被捕住。同样的，比丘们！比丘进入后住于某种寂静的心解脱，他作意有身之灭。当他作意有身之灭时，心跃入于有身之灭，明净、住立、胜解。比丘们！这样，那位比丘的有身之灭能被期待。

　　又，比丘们！这里，比丘进入后住于某种寂静的心解脱，他作意无明之破坏。当他作意无明之破坏时，心不跃入于无明之破坏，不明净、不住立、不胜解。比丘们！这样，那位比丘的无明之破坏不能被期待。比丘们！犹如有一个多年的泥沼池，如果男子关闭所有的入口，并且打开所有的出口，老天又不完全保持补给，比丘们！这样，那泥沼池堤防的破坏不能被预期。同样的，比丘们！比丘进入后住于某种寂静的心解脱，他作意无明之破坏。当他作意无明之破坏时，心不跃入于无明之破坏，不明净、不住立、不胜解。比丘们！这样，那位比丘的无明之破坏不能被期待。

　　又，比丘们！这里，比丘进入后住于某种寂静的心解脱，他作意无明之破坏。当他作意无明之破坏时，心跃入于无明之破坏，明净、住立、胜解。比丘们！这样，那位比丘的无明之破坏能被期待。比丘们！犹如有一个多年的泥沼池，如果男子打开所有的入口，并且关闭所有的出口，老天又完全保持补给，比丘们！这样，那泥沼池堤防的破坏能被预期。同样的，比丘们！比丘进入后住于某种寂静的心解脱，他作意无明之破坏。当他作意无明之破坏时，心跃入于无明之破坏，明净、住立、胜解。比丘们！这样，那位比丘的无明之破坏能被期待。

　　比丘们！这些是现在世间中存在的四种人。”






AN.4.178/ 8. Jambālīsuttaṃ

　　 178. “Cattārome bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Idha, bhikkhave, bhikkhu aññataraṃ santaṃ cetovimuttiṃ upasampajja viharati. So sakkāyanirodhaṃ manasi karoti. Tassa sakkāyanirodhaṃ manasi karoto sakkāyanirodhe cittaṃ na pakkhandati nappasīdati na santiṭṭhati nādhimuccati. Tassa kho evaṃ, bhikkhave, bhikkhuno na sakkāyanirodho pāṭikaṅkho. Seyyathāpi, bhikkhave, puriso lepagatena hatthena sākhaṃ gaṇheyya, tassa so hattho sajjeyyapi gaṇheyyapi bajjheyyapi; evamevaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu aññataraṃ santaṃ cetovimuttiṃ upasampajja viharati. So sakkāyanirodhaṃ manasi karoti. Tassa sakkāyanirodhaṃ manasi karoto sakkāyanirodhe cittaṃ na pakkhandati nappasīdati na santiṭṭhati nādhimuccati. Tassa kho evaṃ, bhikkhave, bhikkhuno na sakkāyanirodho pāṭikaṅkho.

　　 “Idha pana, bhikkhave, bhikkhu aññataraṃ santaṃ cetovimuttiṃ upasampajja viharati. So sakkāyanirodhaṃ manasi karoti Tassa sakkāyanirodhaṃ manasi karoto sakkāyanirodhe cittaṃ pakkhandati pasīdati santiṭṭhati adhimuccati. Tassa kho evaṃ, bhikkhave, bhikkhuno sakkāyanirodho pāṭikaṅkho. Seyyathāpi, bhikkhave, puriso suddhena hatthena sākhaṃ gaṇheyya, tassa so hattho neva sajjeyya na gaṇheyya na bajjheyya; evamevaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu aññataraṃ santaṃ cetovimuttiṃ upasampajja viharati. So sakkāyanirodhaṃ manasi karoti. Tassa sakkāyanirodhaṃ manasi karoto sakkāyanirodhe cittaṃ pakkhandati pasīdati santiṭṭhati adhimuccati. Tassa kho evaṃ, bhikkhave, bhikkhuno sakkāyanirodho pāṭikaṅkho.

　　 “Idha pana, bhikkhave, bhikkhu aññataraṃ santaṃ cetovimuttiṃ upasampajja viharati. So avijjāppabhedaṃ manasi karoti. Tassa avijjāppabhedaṃ manasi karoto avijjāppabhede cittaṃ na pakkhandati nappasīdati na santiṭṭhati nādhimuccati. Tassa kho evaṃ, bhikkhave, bhikkhuno na avijjāppabhedo pāṭikaṅkho. Seyyathāpi, bhikkhave, jambālī anekavassagaṇikā. Tassā puriso yāni ceva āyamukhāni tāni pidaheyya, yāni ca apāyamukhāni tāni vivareyya, devo ca na sammā dhāraṃ anuppaveccheyya. Evañhi tassā, bhikkhave, jambāliyā na āḷippabhedo pāṭikaṅkho. Evamevaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu aññataraṃ santaṃ cetovimuttiṃ upasampajja viharati. So avijjāppabhedaṃ manasi karoti. Tassa avijjāppabhedaṃ manasi karoto avijjāppabhede cittaṃ na pakkhandati nappasīdati na santiṭṭhati nādhimuccati. Tassa kho evaṃ, bhikkhave, bhikkhuno na avijjāppabhedo pāṭikaṅkho.

　　 “Idha pana, bhikkhave, bhikkhu aññataraṃ santaṃ cetovimuttiṃ upasampajja viharati. So avijjāppabhedaṃ manasi karoti. Tassa avijjāppabhedaṃ manasi karoto avijjāppabhede cittaṃ pakkhandati pasīdati santiṭṭhati adhimuccati. Tassa kho evaṃ, bhikkhave, bhikkhuno avijjāppabhedo pāṭikaṅkho. Seyyathāpi, bhikkhave, jambālī anekavassagaṇikā. Tassā puriso yāni ceva āyamukhāni tāni vivareyya, yāni ca apāyamukhāni tāni pidaheyya, devo ca sammā dhāraṃ anuppaveccheyya. Evañhi tassā, bhikkhave, jambāliyā āḷippabhedo pāṭikaṅkho. Evamevaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu aññataraṃ santaṃ cetovimuttiṃ upasampajja viharati. So avijjāppabhedaṃ manasi karoti. Tassa avijjāppabhedaṃ manasi karoto avijjāppabhede cittaṃ pakkhandati pasīdati santiṭṭhati adhimuccati. Tassa kho evaṃ, bhikkhave, bhikkhuno avijjāppabhedo pāṭikaṅkho Ime kho, bhikkhave, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.4.179 涅盘经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集179经/涅盘经(庄春江译)




　　那时，尊者阿难去见尊者舍利弗。抵达后，与尊者舍利弗互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者阿难对尊者舍利弗这么说：

　　“舍利弗学友！什么因、什么缘，依此而这里某些众生当生不证涅盘呢？”

　　“阿难学友！这里，众生不如实了知：‘这些是退分想。’不如实了知：‘这些是住分想。’不如实了知：‘这些是殊胜分想。’不如实了知：‘这些是洞察分想。’阿难学友！这是因、这是缘，依此而这里某些众生当生不证涅盘。”

　　“舍利弗学友！什么因、什么缘，依此而这里某些众生当生证涅盘呢？”

　　“阿难学友！这里，众生如实了知：‘这些是退分想。’如实了知：‘这些是住分想。’如实了知：‘这些是殊胜分想。’如实了知：‘这些是洞察分想。’阿难学友！这是因、这是缘，依此而这里某些众生当生证涅盘。”






AN.4.179/ 9. Nibbānasuttaṃ

　　 179. Atha kho āyasmā ānando yenāyasmā sāriputto tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā āyasmatā sāriputtena saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā ānando āyasmantaṃ sāriputtaṃ etadavoca– “ko nu kho, āvuso sāriputta, hetu ko paccayo, yena midhekacce sattā diṭṭheva dhamme na parinibbāyantī”ti?

　　 “Idhāvuso ānanda, sattā imā hānabhāgiyā saññāti yathābhūtaṃ nappajānanti, imā ṭhitibhāgiyā saññāti yathābhūtaṃ nappajānanti, imā visesabhāgiyā saññāti yathābhūtaṃ nappajānanti, imā nibbedhabhāgiyā saññāti yathābhūtaṃ nappajānanti. Ayaṃ kho, āvuso ānanda, hetu ayaṃ paccayo, yena midhekacce sattā diṭṭheva dhamme na parinibbāyantī”ti.

　　 “Ko panāvuso sāriputta, hetu ko paccayo, yena midhekacce sattā diṭṭheva dhamme parinibbāyantī”ti? “Idhāvuso ānanda, sattā imā hānabhāgiyā saññāti yathābhūtaṃ pajānanti, imā ṭhitibhāgiyā saññāti yathābhūtaṃ pajānanti, imā visesabhāgiyā saññāti yathābhūtaṃ pajānanti, imā nibbedhabhāgiyā saññāti yathābhūtaṃ pajānanti. Ayaṃ kho, āvuso ānanda, hetu ayaṃ paccayo, yena midhekacce sattā diṭṭheva dhamme parinibbāyantī”ti. Navamaṃ.




AN.4.180 大法教经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集180经/大法教经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在财富城的阿难塔庙。

　　在那里，世尊召唤比丘们：“比丘们！”

　　“尊师！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！我将教导你们这四大法教，你们要听！你们要好好作意！我要说了。”

　　“是的，大德！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！什么是四大法教？比丘们！这里，比丘可能这么说：‘学友们！我从世尊的面前听闻、领受此：“这是法，这是律，这是大师的教导。”’比丘们！对那位比丘所说既不应该欢喜[认可]，也不应该排斥，不欢喜[认可]、不排斥后，好好地学习那些文句，它们应该能被进入经中，应该在律中能被对照，如果当进入经中、在律中对照时，它们既不进入经中，也不在律中被看见，你们应该来到结论：‘确实，这不是那位世尊、阿罗汉、遍正觉者之语，这是这位比丘的错误把握。’比丘们！像这样，你们应该舍弃它。但，比丘们！这里，比丘可能这么说：‘学友们！我从世尊的面前听闻、领受此：“这是法，这是律，这是大师的教导。”’比丘们！对那位比丘所说既不应该欢喜[认可]，也不应该排斥，不欢喜[认可]、不排斥后，好好地学习那些文句，它们应该能被进入经中，应该在律中能被对照，如果当进入经中、在律中对照时，它们进入经中，也在律中被看见，你们应该来到结论：‘确实，这是那位世尊、阿罗汉、遍正觉者之语，这是这位比丘的正确把握。’比丘们！你们应该忆持这第一大法教。

　　又，比丘们！这里，比丘可能这么说：‘有上座、有上首的僧团住在名叫像那样的住处，我从那个僧团的面前听闻、领受此：“这是法，这是律，这是大师的教导。”’比丘们！对那位比丘所说既不应该欢喜[认可]，也不应该排斥，不欢喜[认可]、不排斥后，好好地学习那些文句，它们应该能被进入经中，应该在律中能被对照，如果当进入经中、在律中对照时，它们既不进入经中，也不在律中被看见，你们应该来到结论：‘确实，这不是那位世尊、阿罗汉、遍正觉者之语，这是那个僧团的错误把握。’比丘们！像这样，你们应该舍弃它。但，比丘们！这里，比丘可能这么说：‘有上座、有上首的僧团住在名叫像那样的住处，我从那个僧团的面前听闻、领受此：“这是法，这是律，这是大师的教导。”’对那位比丘所说既不应该欢喜[认可]，也不应该排斥，不欢喜[认可]、不排斥后，好好地学习那些文句，它们应该能被进入经中，应该在律中能被对照，如果当进入经中、在律中对照时，它们进入经中，也在律中被看见，你们应该来到结论：‘确实，这是那位世尊、阿罗汉、遍正觉者之语，这是那个僧团的正确把握。’比丘们！你们应该忆持这第二大法教。

　　又，比丘们！这里，比丘可能这么说：‘众多多闻、通晓阿含、持法、持律、持论母的上座比丘们住在名叫像那样的住处，我从那些上座们的面前听闻、领受此：“这是法，这是律，这是大师的教导。”’比丘们！对那位比丘所说既不应该欢喜[认可]，也不应该排斥，不欢喜[认可]、不排斥后，好好地学习那些文句，它们应该能被进入经中，应该在律中能被对照，如果当进入经中、在律中对照时，它们既不进入经中，也不在律中被看见，你们应该来到结论：‘确实，这不是那位世尊、阿罗汉、遍正觉者之语，这是那些上座们的错误把握。’比丘们！像这样，你们应该舍弃它。但，比丘们！这里，比丘可能这么说：‘众多多闻、通晓阿含、持法、持律、持论母的上座比丘们住在名叫像那样的住处，我从那些上座们的面前听闻、领受此：“这是法，这是律，这是大师的教导。”’对那位比丘所说既不应该欢喜[认可]，也不应该排斥，不欢喜[认可]、不排斥后，好好地学习那些文句，它们应该能被进入经中，应该在律中能被对照，如果当进入经中、在律中对照时，它们进入经中，也在律中被看见，你们应该来到结论：‘确实，这是那位世尊、阿罗汉、遍正觉者之语，这是那些上座们的正确把握。’比丘们！你们应该忆持这第三大法教。

　　又，比丘们！这里，比丘可能这么说：‘某位多闻、通晓阿含、持法、持律、持论母的上座比丘住在名叫像那样的住处，我从那位上座的面前听闻、领受此：“这是法，这是律，这是大师的教导。”’比丘们！对那位比丘所说既不应该欢喜[认可]，也不应该排斥，不欢喜[认可]、不排斥后，好好地学习那些文句，它们应该能被进入经中，应该在律中能被对照，如果当进入经中、在律中对照时，它们既不进入经中，也不在律中被看见，你们应该来到结论：‘确实，这不是那位世尊、阿罗汉、遍正觉者之语，这是那位上座的错误把握。’比丘们！像这样，你们应该舍弃它。但，比丘们！这里，比丘可能这么说：‘某位多闻、通晓阿含、持法、持律、持论母的上座比丘住在名叫像那样的住处，我从那位上座的面前听闻、领受此：“这是法，这是律，这是大师的教导。”’对那位比丘所说既不应该欢喜[认可]，也不应该排斥，不欢喜[认可]、不排斥后，好好地学习那些文句，它们应该能被进入经中，应该在律中能被对照，如果当进入经中、在律中对照时，它们进入经中，也在律中被看见，你们应该来到结论：‘确实，这是那位世尊、阿罗汉、遍正觉者之语，这是那位上座的正确把握。’比丘们！你们应该忆持这第四大法教。

　　比丘们！这些是四大法教。”

　　故思品第三，其摄颂：

　　“思、解析、拘絺罗， 阿难、优波摩那为第五则，

　　　祈愿、罗侯罗、泥沼池，涅盘、大法教。”






AN.4.180/ 10. Mahāpadesasuttaṃ

　　 180. Ekaṃ samayaṃ bhagavā bhoganagare viharati ānandacetiye. Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “bhikkhavo”ti. “Bhadante”ti te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca– “cattārome, bhikkhave, mahāpadese desessāmi, taṃ suṇātha sādhukaṃ manasi karotha; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Katame, bhikkhave, cattāro mahāpadesā? Idha, bhikkhave, bhikkhu evaṃ vadeyya– ‘sammukhā metaṃ, āvuso, bhagavato sutaṃ sammukhā paṭiggahitaṃ– ayaṃ dhammo, ayaṃ vinayo, idaṃ satthusāsanan’ti. Tassa, bhikkhave, bhikkhuno bhāsitaṃ neva abhinanditabbaṃ nappaṭikkositabbaṃ. Anabhinanditvā appaṭikkositvā tāni padabyañjanāni sādhukaṃ uggahetvā sutte otāretabbāni, vinaye sandassetabbāni. Tāni ce sutte otāriyamānāni vinaye sandassiyamānāni na ceva sutte otaranti na vinaye sandissanti, niṭṭhamettha gantabbaṃ– ‘addhā, idaṃ na ceva tassa bhagavato vacanaṃ arahato sammāsambuddhassa; imassa ca bhikkhuno duggahitan’ti. Iti hetaṃ, bhikkhave, chaḍḍeyyātha.

　　 “Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evaṃ vadeyya– ‘sammukhā metaṃ, āvuso, bhagavato sutaṃ sammukhā paṭiggahitaṃ– ayaṃ dhammo, ayaṃ vinayo, idaṃ satthusāsanan’ti. Tassa, bhikkhave, bhikkhuno bhāsitaṃ neva abhinanditabbaṃ nappaṭikkositabbaṃ. Anabhinanditvā appaṭikkositvā tāni padabyañjanāni sādhukaṃ uggahetvā sutte otāretabbāni, vinaye sandassetabbāni. Tāni ce sutte otāriyamānāni vinaye sandassiyamānāni sutte ceva otaranti vinaye ca sandissanti, niṭṭhamettha gantabbaṃ– ‘addhā, idaṃ tassa bhagavato vacanaṃ arahato sammāsambuddhassa; imassa ca bhikkhuno suggahitan’ti. Idaṃ, bhikkhave, paṭhamaṃ mahāpadesaṃ dhāreyyātha.

　　 “Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evaṃ vadeyya– ‘asukasmiṃ nāma āvāse saṅgho viharati sathero sapāmokkho. Tassa me saṅghassa sammukhā sutaṃ sammukhā paṭiggahitaṃ– ayaṃ dhammo, ayaṃ vinayo, idaṃ satthusāsanan’ti. Tassa, bhikkhave, bhikkhuno bhāsitaṃ neva abhinanditabbaṃ nappaṭikkositabbaṃ. Anabhinanditvā appaṭikkositvā tāni padabyañjanāni sādhukaṃ uggahetvā sutte otāretabbāni, vinaye sandassetabbāni. Tāni ce sutte otāriyamānāni vinaye sandassiyamānāni na ceva sutte otaranti na vinaye sandissanti, niṭṭhamettha gantabbaṃ– ‘addhā, idaṃ na ceva tassa bhagavato vacanaṃ arahato sammāsambuddhassa tassa ca saṅghassa duggahitan’ti. Iti hetaṃ, bhikkhave, chaḍḍeyyātha.

　　 “Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evaṃ vadeyya– ‘asukasmiṃ nāma āvāse saṅgho viharati sathero sapāmokkho. Tassa me saṅghassa sammukhā sutaṃ sammukhā paṭiggahitaṃ– ayaṃ dhammo, ayaṃ vinayo, idaṃ satthusāsanan’ti. Tassa, bhikkhave, bhikkhuno bhāsitaṃ neva abhinanditabbaṃ nappaṭikkositabbaṃ. Anabhinanditvā appaṭikkositvā tāni padabyañjanāni sādhukaṃ uggahetvā sutte otāretabbāni, vinaye sandassetabbāni. Tāni ce sutte otāriyamānāni, vinaye sandassiyamānāni sutte ceva otaranti vinaye ca sandissanti, niṭṭhamettha gantabbaṃ– ‘addhā, idaṃ tassa bhagavato vacanaṃ arahato sammāsambuddhassa; tassa ca saṅghassa suggahitan’ti. Idaṃ, bhikkhave, dutiyaṃ mahāpadesaṃ dhāreyyātha.

　　 “Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evaṃ vadeyya– ‘asukasmiṃ nāma āvāse sambahulā therā bhikkhū viharanti bahussutā āgatāgamā dhammadharā vinayadharā mātikādharā. Tesaṃ me therānaṃ sammukhā sutaṃ sammukhā paṭiggahitaṃ– ayaṃ dhammo, ayaṃ vinayo, idaṃ satthusāsanan’ti. Tassa, bhikkhave bhikkhuno bhāsitaṃ neva abhinanditabbaṃ nappaṭikkositabbaṃ. Anabhinanditvā appaṭikkositvā tāni padabyañjanāni sādhukaṃ uggahetvā sutte otāretabbāni, vinaye sandassetabbāni. Tāni ce sutte otāriyamānāni vinaye sandassiyamānāni na ceva sutte otaranti na vinaye sandissanti, niṭṭhamettha gantabbaṃ– ‘addhā, idaṃ na ceva tassa bhagavato vacanaṃ arahato sammāsambuddhassa; tesañca therānaṃ duggahitan’ti. Iti hetaṃ, bhikkhave, chaḍḍeyyātha.

　　 “Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evaṃ vadeyya– ‘asukasmiṃ nāma āvāse sambahulā therā bhikkhū viharanti bahussutā āgatāgamā dhammadharā vinayadharā mātikādharā. Tesaṃ me therānaṃ sammukhā sutaṃ sammukhā paṭiggahitaṃ– ayaṃ dhammo, ayaṃ vinayo, idaṃ satthusāsanan’ti. Tassa, bhikkhave bhikkhuno bhāsitaṃ neva abhinanditabbaṃ nappaṭikkositabbaṃ. Anabhinanditvā appaṭikkositvā tāni padabyañjanāni sādhukaṃ uggahetvā sutte otāretabbāni, vinaye sandassetabbāni. Tāni ce sutte otāriyamānāni vinaye sandassiyamānāni sutte ceva otaranti vinaye ca sandissanti, niṭṭhamettha gantabbaṃ– ‘addhā, idaṃ tassa bhagavato vacanaṃ arahato sammāsambuddhassa; tesañca therānaṃ suggahitan’ti. Idaṃ, bhikkhave, tatiyaṃ mahāpadesaṃ dhāreyyātha.

　　 “Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evaṃ vadeyya– ‘asukasmiṃ nāma āvāse eko thero bhikkhu viharati bahussuto āgatāgamo dhammadharo vinayadharo mātikādharo. Tassa me therassa sammukhā sutaṃ sammukhā paṭiggahitaṃ– ayaṃ dhammo, ayaṃ vinayo, idaṃ satthusāsanan’ti. Tassa, bhikkhave, bhikkhuno bhāsitaṃ neva abhinanditabbaṃ nappaṭikkositabbaṃ. Anabhinanditvā appaṭikkositvā tāni padabyañjanāni sādhukaṃ uggahetvā sutte otāretabbāni, vinaye sandassetabbāni. Tāni ce sutte otāriyamānāni vinaye sandassiyamānāni na ceva sutte otaranti na vinaye sandissanti, niṭṭhamettha gantabbaṃ– ‘addhā, idaṃ na ceva tassa bhagavato vacanaṃ arahato sammāsambuddhassa; tassa ca therassa duggahitan’ti. Iti hetaṃ, bhikkhave, chaḍḍeyyātha.

　　 “Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evaṃ vadeyya– ‘asukasmiṃ nāma āvāse eko thero bhikkhu viharati bahussuto āgatāgamo dhammadharo vinayadharo mātikādharo. Tassa me therassa sammukhā sutaṃ sammukhā paṭiggahitaṃ– ayaṃ dhammo, ayaṃ vinayo, idaṃ satthusāsanan’ti. Tassa, bhikkhave, bhikkhuno bhāsitaṃ neva abhinanditabbaṃ nappaṭikkositabbaṃ. Anabhinanditvā appaṭikkositvā tāni padabyañjanāni sādhukaṃ uggahetvā sutte otāretabbāni, vinaye sandassetabbāni. Tāni ce sutte otāriyamānāni vinaye sandassiyamānāni sutte ceva otaranti vinaye ca sandissanti, niṭṭhamettha gantabbaṃ– ‘addhā, idaṃ tassa bhagavato vacanaṃ arahato sammāsambuddhassa; tassa ca therassa suggahitan’ti. Idaṃ, bhikkhave, catutthaṃ mahāpadesaṃ dhāreyyātha. Ime kho, bhikkhave, cattāro mahāpadesā”ti. Dasamaṃ.

　　Sañcetaniyavaggo tatiyo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Cetanā vibhatti koṭṭhiko, ānando upavāṇapañcamaṃ;

　　 Āyācana-rāhula-jambālī, nibbānaṃ mahāpadesenāti.




AN.4.181 战士经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(19) 4.婆罗门品

增支部4集181经/战士经(庄春江译)




　　“比丘们！具备四支的战士是适合国王的、国王使用的、名为国王肢体的一部分，哪四个呢？比丘们！这里，战士是场所的熟练者、远距离的射手、闪电般的射手、巨大身体的破坏者，比丘们！具备四支的战士是适合国王的、国王使用的、名为国王肢体的一部分。同样的，比丘们！具备四法的比丘应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田，哪四个呢？比丘们！这里，比丘是场所的熟练者、远距离的射手、闪电般的射手、巨大身体的破坏者。

　　比丘们！比丘如何是场所的熟练者呢？比丘们！这里，比丘是持戒者，……（中略）在学处上受持后学习，比丘们！比丘这样是场所的熟练者。

　　比丘们！比丘如何是远距离的射手呢？比丘们！这里，比丘凡任何色，不论过去、未来、现在，或内、或外，或粗、或细，或下劣、或胜妙，或远、或近，所有色以正确之慧这样如实见：‘这不是我的，我不是这个，这不是我的真我。’凡任何受，……（中略）凡任何想，……（中略）凡任何行，……（中略）凡任何识，不论过去、未来、现在，或内、或外，或粗、或细，或下劣、或胜妙，或远、或近，所有识以正确之慧这样如实见：‘这不是我的，我不是这个，这不是我的真我。’比丘们！比丘这样是远距离的射手。

　　比丘们！比丘如何是闪电般的射手呢？比丘们！这里，比丘如实了知：‘这是苦。’……（中略）如实了知：‘这是导向苦灭道迹。’比丘们！比丘这样是闪电般的射手。

　　比丘们！比丘如何是巨大身体的破坏者呢？比丘们！这里，比丘破坏巨大无明蕴，比丘们！比丘这样是巨大身体的破坏者。

　　比丘们！具备四法的比丘应该被奉献、……（中略）为世间的无上福田。”






(19) 4. Brāhmaṇavaggo

AN.4.181/ 1. Yodhājīvasuttaṃ

　　 181. “Catūhi bhikkhave, aṅgehi samannāgato yodhājīvo rājāraho hoti rājabhoggo, rañño aṅganteva saṅkhaṃ gacchati. Katamehi catūhi? Idha, bhikkhave, yodhājīvo ṭhānakusalo ca hoti, dūrepātī ca, akkhaṇavedhī ca, mahato ca kāyassa padāletā. Imehi kho, bhikkhave, catūhi aṅgehi samannāgato yodhājīvo rājāraho hoti rājabhoggo, rañño aṅganteva saṅkhaṃ gacchati. Evamevaṃ kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti pāhuneyyo dakkhiṇeyyo añjalikaraṇīyo anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa. Katamehi catūhi? Idha, bhikkhave, bhikkhu ṭhānakusalo ca hoti, dūrepātī ca, akkhaṇavedhī ca, mahato ca kāyassa padāletā.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu ṭhānakusalo hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu sīlavā hoti …pe… samādāya sikkhati sikkhāpadesu. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu ṭhānakusalo hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu dūrepātī hoti? Idha, bhikkhave bhikkhu yaṃ kiñci rūpaṃ atītānāgatapaccuppannaṃ ajjhattaṃ vā bahiddhā vā oḷārikaṃ vā sukhumaṃ vā hīnaṃ vā paṇītaṃ vā yaṃ dūre santike vā, sabbaṃ rūpaṃ ‘netaṃ mama, nesohamasmi, na meso attā’ti evametaṃ yathābhūtaṃ sammappaññāya passati. Yā kāci vedanā …pe… yā kāci saññā… ye keci saṅkhārā… yaṃ kiñci viññāṇaṃ atītānāgatapaccuppannaṃ ajjhattaṃ vā bahiddhā vā oḷārikaṃ vā sukhumaṃ vā hīnaṃ vā paṇītaṃ vā yaṃ dūre santike vā sabbaṃ viññāṇaṃ ‘netaṃ mama, nesohamasmi, na meso attā’ti evametaṃ yathābhūtaṃ sammappaññāya passati. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu dūrepātī hoti.

　　 “Kathañca bhikkhave, bhikkhu akkhaṇavedhī hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ pajānāti …pe… ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānāti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu akkhaṇavedhī hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu mahato kāyassa padāletā hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu mahantaṃ avijjākkhandhaṃ padāletā. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu mahato kāyassa padāletā hoti. Imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā”ti. Paṭhamaṃ.




AN.4.182 保证人经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集182经/保证人经(庄春江译)




　　“比丘们！对四法来说，没有任何保证人：沙门或婆罗门或天或魔或梵或世间上的任何人，对哪四个呢？

　　‘老法不要变老。’没有任何保证人：沙门或婆罗门或天或魔或梵或世间上的任何人。

　　‘病法不要病恼。’没有任何保证人：沙门或婆罗门或天或魔或梵或世间上的任何人。

　　‘死法不要死去。’没有任何保证人：沙门或婆罗门或天或魔或梵或世间上的任何人。

　　‘凡那些以前被自己所作之污染的、再有的、不幸的、苦报的、未来被生老死的恶业，其果报不要发生。’没有任何保证人：沙门或婆罗门或天或魔或梵或世间上的任何人。

　　比丘们！对四法来说，没有任何保证人：沙门或婆罗门或天或魔或梵或世间上的任何人。”






AN.4.182/ 2. Pāṭibhogasuttaṃ

　　 182. “Catunnaṃ bhikkhave, dhammānaṃ natthi koci pāṭibhogo– samaṇo vā brāhmaṇo vā devo vā māro vā brahmā vā koci vā lokasmiṃ.

　　 “Katamesaṃ catunnaṃ? ‘Jarādhammaṃ mā jīrī’ti natthi koci pāṭibhogo– samaṇo vā brāhmaṇo vā devo vā māro vā brahmā vā koci vā lokasmiṃ; ‘byādhidhammaṃ mā byādhiyī’ti natthi koci pāṭibhogo– samaṇo vā brāhmaṇo vā devo vā māro vā brahmā vā koci vā lokasmiṃ; ‘maraṇadhammaṃ mā mīyī’ti natthi koci pāṭibhogo– samaṇo vā brāhmaṇo vā devo vā māro vā brahmā vā koci vā lokasmiṃ; ‘yāni kho pana tāni pubbe attanā katāni pāpakāni kammāni saṃkilesikāni ponobhavikāni sadarāni dukkhavipākāni āyatiṃ jātijarāmaraṇikāni, tesaṃ vipāko mā nibbattī’ti natthi koci pāṭibhogo– samaṇo vā brāhmaṇo vā devo vā māro vā brahmā vā koci vā lokasmiṃ.

　　 “Imesaṃ kho, bhikkhave, catunnaṃ dhammānaṃ natthi koci pāṭibhogo– samaṇo vā brāhmaṇo vā devo vā māro vā brahmā vā koci vā lokasmin”ti. Dutiyaṃ.




AN.4.183 所闻经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集183经/所闻经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在王舍城栗鼠饲养处的竹林中。

　　那时，摩揭陀国大臣作雨者婆罗门去见世尊。抵达后，与世尊互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，摩揭陀国大臣作雨者婆罗门对世尊这么说：

　　“乔达摩先生！我是这么说、这么见者：‘凡任何人说其所见：“我看到这样。”没有因此的过失；凡任何人说其所闻：“我听到这样。”没有因此的过失；凡任何人说其所觉：“我觉知这样。”没有因此的过失；凡任何人说其所识：“我意识到这样。”没有因此的过失。’”

　　“婆罗门！我不说：‘一切所见应该被说出来。’又，婆罗门！我不说：‘一切所见不应该被说出来。’婆罗门！我不说：‘一切所闻应该被说出来。’又，婆罗门！我不说：‘一切所闻不应该被说出来。’婆罗门！我不说：‘一切所觉应该被说出来。’又，婆罗门！我不说：‘一切所觉不应该被说出来。’婆罗门！我不说：‘一切所识应该被说出来。’又，婆罗门！我不说：‘一切所识不应该被说出来。’

　　婆罗门！我说：‘凡当说出所见时，不善法增长，善法减损者，像那样的所见不应该被说出来。’婆罗门！我说：‘凡当不说出所见时，善法减损，不善法增长者，像那样的所见应该被说出来。’

　　婆罗门！我说：‘凡当说出所闻时，不善法增长，善法减损者，像那样的所闻不应该被说出来。’婆罗门！我说：‘凡当不说出所闻时，善法减损，不善法增长者，像那样的所闻应该被说出来。’

　　婆罗门！我说：‘凡当说出所觉时，不善法增长，善法减损者，像那样的所觉不应该被说出来。’婆罗门！我说：‘凡当不说出所觉时，善法减损，不善法增长者，像那样的所觉应该被说出来。’

　　婆罗门！我说：‘凡当说出所识时，不善法增长，善法减损者，像那样的所识不应该被说出来。’婆罗门！我说：‘凡当不说出所识时，善法减损，不善法增长者，像那样的所识应该被说出来。’”

　　那时，摩揭陀国大臣作雨者婆罗门欢喜、随喜世尊所说后，起座离开。






AN.4.183/ 3. Sutasuttaṃ

　　 183. Ekaṃ samayaṃ bhagavā rājagahe viharati veḷuvane kalandakanivāpe. Atha kho vassakāro brāhmaṇo magadhamahāmatto yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavatā saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho vassakāro brāhmaṇo magadhamahāmatto bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Ahañhi, bho gotama, evaṃvādī evaṃdiṭṭhi – ‘yo koci diṭṭhaṃ bhāsati– evaṃ me diṭṭhanti, natthi tato doso; yo koci sutaṃ bhāsati– evaṃ me sutanti, natthi tato doso; yo koci mutaṃ bhāsati– evaṃ me mutanti, natthi tato doso; yo koci viññātaṃ bhāsati– evaṃ me viññātanti, natthi tato doso’”ti.

　　 “Nāhaṃ, brāhmaṇa, sabbaṃ diṭṭhaṃ bhāsitabbanti vadāmi; na panāhaṃ, brāhmaṇa, sabbaṃ diṭṭhaṃ na bhāsitabbanti vadāmi; nāhaṃ, brāhmaṇa, sabbaṃ sutaṃ bhāsitabbanti vadāmi; na panāhaṃ, brāhmaṇa, sabbaṃ sutaṃ na bhāsitabbanti vadāmi; nāhaṃ, brāhmaṇa, sabbaṃ mutaṃ bhāsitabbanti vadāmi; na panāhaṃ, brāhmaṇa, sabbaṃ mutaṃ na bhāsitabbanti vadāmi; nāhaṃ, brāhmaṇa, sabbaṃ viññātaṃ bhāsitabbanti vadāmi; na panāhaṃ, brāhmaṇa, sabbaṃ viññātaṃ na bhāsitabbanti vadāmi.

　　 “Yañhi, brāhmaṇa, diṭṭhaṃ bhāsato akusalā dhammā abhivaḍḍhanti, kusalā dhammā parihāyanti, evarūpaṃ diṭṭhaṃ na bhāsitabbanti vadāmi. Yañca khvassa, brāhmaṇa, diṭṭhaṃ abhāsato kusalā dhammā parihāyanti, akusalā dhammā abhivaḍḍhanti, evarūpaṃ diṭṭhaṃ bhāsitabbanti vadāmi.

　　 “Yañhi, brāhmaṇa, sutaṃ bhāsato akusalā dhammā abhivaḍḍhanti, kusalā dhammā parihāyanti evarūpaṃ sutaṃ na bhāsitabbanti vadāmi. Yañca khvassa, brāhmaṇa, sutaṃ abhāsato kusalā dhammā parihāyanti, akusalā dhammā abhivaḍḍhanti, evarūpaṃ sutaṃ bhāsitabbanti vadāmi.

　　 “Yañhi, brāhmaṇa, mutaṃ bhāsato akusalā dhammā abhivaḍḍhanti, kusalā dhammā parihāyanti, evarūpaṃ mutaṃ na bhāsitabbanti vadāmi. Yañca khvassa, brāhmaṇa, mutaṃ abhāsato kusalā dhammā parihāyanti, akusalā dhammā abhivaḍḍhanti, evarūpaṃ mutaṃ bhāsitabbanti vadāmi

　　 “Yañhi brāhmaṇa, viññātaṃ bhāsato akusalā dhammā abhivaḍḍhanti, kusalā dhammā parihāyanti, evarūpaṃ viññātaṃ na bhāsitabbanti vadāmi. Yañca khvassa, brāhmaṇa, viññātaṃ abhāsato kusalā dhammā parihāyanti, akusalā dhammā abhivaḍḍhanti, evarūpaṃ viññātaṃ bhāsitabbanti vadāmī”ti.

　　 Atha kho vassakāro brāhmaṇo magadhamahāmatto bhagavato bhāsitaṃ abhinanditvā anumoditvā uṭṭhāyāsanā pakkāmīti. Tatiyaṃ.




AN.4.184 无畏经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集184经/无畏经(庄春江译)




　　那时，若奴索尼婆罗门去见世尊。抵达后，与世尊互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，若奴索尼婆罗门对世尊这么说：

　　“乔达摩先生！我是这么说、这么见者：‘凡存在死法者，没有对死亡不害怕、不来到战栗的。’”

　　“婆罗门！有存在死法者对死亡害怕、来到战栗的，但，婆罗门！[也]有存在死法者对死亡不害怕、不来到战栗的。

　　婆罗门！哪位存在死法者对死亡害怕、来到战栗呢？婆罗门！这里，某人是对欲未离贪、未离意欲、未离情爱、未离渴望、未离热恼、未离渴爱者，他触达某种严重的生病苦恼，当被某种严重的生病苦恼触达时，他这么想：‘所爱的欲将舍弃我了，我将舍弃所爱的欲了。’他悲伤、疲累、悲泣、捶胸号哭，来到迷乱，婆罗门！这位存在死法者对死亡害怕、来到战栗。

　　再者，婆罗门！这里，某人是对身体未离贪、未离意欲、未离情爱、未离渴望、未离热恼、未离渴爱者，他触达某种严重的生病苦恼，当被某种严重的生病苦恼触达时，他这么想：‘所爱的身体将舍弃我了，我将舍弃所爱的身体了。’他悲伤、疲累、悲泣、捶胸号哭，来到迷乱，婆罗门！这位存在死法者对死亡害怕、来到战栗。

　　再者，婆罗门！这里，某人是不作好的、不作善的、不作恐怖的救护、作恶的、作凶暴的、作罪垢者，他触达某种严重的生病苦恼，当被某种严重的生病苦恼触达时，他这么想：‘我不作好的、不作善的、不作恐怖的救护、作恶的、作凶暴的、作罪垢的，先生！所有不作好的、不作善的、不作恐怖的救护、作恶的、作凶暴的、作罪垢的趣处之所及，死后我将去那趣处。’他悲伤、疲累、悲泣、捶胸号哭，来到迷乱，婆罗门！这位存在死法者对死亡害怕、来到战栗。

　　再者，婆罗门！这里，某人在正法上是困惑者、疑惑者、未达依止者，他触达某种严重的生病苦恼，当被某种严重的生病苦恼触达时，他这么想：‘我在正法上是困惑者、疑惑者、未达依止者。’他悲伤、疲累、悲泣、捶胸号哭，来到迷乱，婆罗门！这位存在死法者对死亡害怕、来到战栗。

　　婆罗门！这四位存在死法者对死亡害怕、来到战栗。

　　婆罗门！哪位存在死法者对死亡不害怕、不来到战栗呢？婆罗门！这里，某人是对欲已离贪、已离意欲、已离情爱、已离渴望、已离热恼、已离渴爱者，他触达某种严重的生病苦恼，当被某种严重的生病苦恼触达时，他不这么想：‘所爱的欲将舍弃我了，我将舍弃所爱的欲了。’他不悲伤、不疲累、不悲泣、不捶胸号哭，不来到迷乱，婆罗门！这位存在死法者对死亡不害怕、不来到战栗。

　　再者，婆罗门！这里，某人是对身体已离贪、已离意欲、已离情爱、已离渴望、已离热恼、已离渴爱者，他触达某种严重的生病苦恼，当被某种严重的生病苦恼触达时，他不这么想：‘所爱的身体将舍弃我了，我将舍弃所爱的身体了。’他不悲伤、不疲累、不悲泣、不捶胸号哭，不来到迷乱，婆罗门！这位存在死法者对死亡不害怕、不来到战栗。

　　再者，婆罗门！某人是不作恶的、不作凶暴的、不作罪垢、作好的、作善的、作恐怖的救护者，他触达某种严重的生病苦恼，当被某种严重的生病苦恼触达时，他这么想：‘我不作恶的、不作凶暴的、不作罪垢、作好的、作善的、作恐怖的救护的，先生！所有不作恶的、不作凶暴的、不作罪垢、作好的、作善的、作恐怖的救护的趣处之所及，死后我将去那趣处。’他不悲伤、不疲累、不悲泣、不捶胸号哭，不来到迷乱，婆罗门！这位存在死法者对死亡不害怕、不来到战栗。

　　再者，婆罗门！这里，某人在正法上是不困惑、不疑惑、已达依止者，他触达某种严重的生病苦恼，当被某种严重的生病苦恼触达时，他这么想：‘我在正法上是不困惑、不疑惑、已达依止者。’他不悲伤、不疲累、不悲泣、不捶胸号哭，不来到迷乱，婆罗门！这位存在死法者对死亡不害怕、不来到战栗。

　　婆罗门！这四位存在死法者对死亡不害怕、不来到战栗。”

　　“太伟大了，乔达摩先生！太伟大了，乔达摩先生！……（中略）请乔达摩尊师记得我为优婆塞，从今天起终生归依。”






AN.4.184/ 4. Abhayasuttaṃ

　　 184. Atha kho jāṇussoṇi brāhmaṇo yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavatā saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho jāṇussoṇi brāhmaṇo bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Ahañhi, bho gotama, evaṃvādī evaṃdiṭṭhi– ‘natthi yo maraṇadhammo samāno na bhāyati, na santāsaṃ āpajjati maraṇassā’”ti. “Atthi, brāhmaṇa, maraṇadhammo samāno bhāyati, santāsaṃ āpajjati maraṇassa; atthi pana, brāhmaṇa, maraṇadhammo samāno na bhāyati, na santāsaṃ āpajjati maraṇassa.

　　 “Katamo ca, brāhmaṇa, maraṇadhammo samāno bhāyati, santāsaṃ āpajjati maraṇassa? Idha, brāhmaṇa, ekacco kāmesu avītarāgo hoti avigatacchando avigatapemo avigatapipāso avigatapariḷāho avigatataṇho. Tamenaṃ aññataro gāḷho rogātaṅko phusati. Tassa aññatarena gāḷhena rogātaṅkena phuṭṭhassa evaṃ hoti– ‘piyā vata maṃ kāmā jahissanti, piye cāhaṃ kāme jahissāmī’ti. So socati kilamati paridevati, urattāḷiṃ kandati, sammohaṃ āpajjati. Ayaṃ kho, brāhmaṇa, maraṇadhammo samāno bhāyati, santāsaṃ āpajjati maraṇassa.

　　 “Puna caparaṃ, brāhmaṇa, idhekacco kāye avītarāgo hoti avigatacchando avigatapemo avigatapipāso avigatapariḷāho avigatataṇho. Tamenaṃ aññataro gāḷho rogātaṅko phusati. Tassa aññatarena gāḷhena rogātaṅkena phuṭṭhassa evaṃ hoti– ‘piyo vata maṃ kāyo jahissati, piyañcāhaṃ kāyaṃ jahissāmī’ti. So socati kilamati paridevati, urattāḷiṃ kandati, sammohaṃ āpajjati. Ayampi kho, brāhmaṇa, maraṇadhammo samāno bhāyati, santāsaṃ āpajjati maraṇassa.

　　 “Puna caparaṃ, brāhmaṇa, idhekacco akatakalyāṇo hoti akatakusalo akatabhīruttāṇo katapāpo kataluddo katakibbiso. Tamenaṃ aññataro gāḷho rogātaṅko phusati. Tassa aññatarena gāḷhena rogātaṅkena phuṭṭhassa evaṃ hoti– ‘akataṃ vata me kalyāṇaṃ, akataṃ kusalaṃ, akataṃ bhīruttāṇaṃ; kataṃ pāpaṃ, kataṃ luddaṃ, kataṃ kibbisaṃ. Yāvatā, bho, akatakalyāṇānaṃ akatakusalānaṃ akatabhīruttāṇānaṃ katapāpānaṃ kataluddānaṃ katakibbisānaṃ gati taṃ gatiṃ pecca gacchāmī’ti. So socati kilamati paridevati, urattāḷiṃ kandati, sammohaṃ āpajjati. Ayampi kho, brāhmaṇa, maraṇadhammo samāno bhāyati, santāsaṃ āpajjati maraṇassa.

　　 “Puna caparaṃ, brāhmaṇa, idhekacco kaṅkhī hoti vicikicchī aniṭṭhaṅgato saddhamme. Tamenaṃ aññataro gāḷho rogātaṅko phusati. Tassa aññatarena gāḷhena rogātaṅkena phuṭṭhassa evaṃ hoti– ‘kaṅkhī vatamhi vicikicchī aniṭṭhaṅgato saddhamme’ti. So socati kilamati paridevati, urattāḷiṃ kandati, sammohaṃ āpajjati. Ayampi kho, brāhmaṇa, maraṇadhammo samāno bhāyati, santāsaṃ āpajjati maraṇassa. Ime kho, brāhmaṇa, cattāro maraṇadhammā samānā bhāyanti, santāsaṃ āpajjanti maraṇassa.

　　 “Katamo ca, brāhmaṇa, maraṇadhammo samāno na bhāyati, na santāsaṃ āpajjati maraṇassa? Idha, brāhmaṇa, ekacco kāmesu vītarāgo hoti vigatacchando vigatapemo vigatapipāso vigatapariḷāho vigatataṇho. Tamenaṃ aññataro gāḷho rogātaṅko phusati. Tassa aññatarena gāḷhena rogātaṅkena phuṭṭhassa na evaṃ hoti– ‘piyā vata maṃ kāmā jahissanti, piye cāhaṃ kāme jahissāmī’ti. So na socati na kilamati na paridevati, na urattāḷiṃ kandati, na sammohaṃ āpajjati. Ayaṃ kho, brāhmaṇa, maraṇadhammo samāno na bhāyati, na santāsaṃ āpajjati maraṇassa.

　　 “Puna caparaṃ, brāhmaṇa, idhekacco kāye vītarāgo hoti vigatacchando vigatapemo vigatapipāso vigatapariḷāho vigatataṇho. Tamenaṃ aññataro gāḷho rogātaṅko phusati. Tassa aññatarena gāḷhena rogātaṅkena phuṭṭhassa na evaṃ hoti– ‘piyo vata maṃ kāyo jahissati, piyañcāhaṃ kāyaṃ jahissāmī’ti. So na socati na kilamati na paridevati, na urattāḷiṃ kandati, na sammohaṃ āpajjati. Ayampi kho, brāhmaṇa, maraṇadhammo samāno na bhāyati, na santāsaṃ āpajjati maraṇassa.

　　 “Puna caparaṃ, brāhmaṇa, idhekacco akatapāpo hoti akataluddo akatakibbiso katakalyāṇo katakusalo katabhīruttāṇo. Tamenaṃ aññataro gāḷho rogātaṅko phusati. Tassa aññatarena gāḷhena rogātaṅkena phuṭṭhassa evaṃ hoti– ‘akataṃ vata me pāpaṃ, akataṃ luddaṃ, akataṃ kibbisaṃ; kataṃ kalyāṇaṃ, kataṃ kusalaṃ, kataṃ bhīruttāṇaṃ. Yāvatā, bho, akatapāpānaṃ akataluddānaṃ akatakibbisānaṃ katakalyāṇānaṃ katakusalānaṃ katabhīruttāṇānaṃ gati taṃ gatiṃ pecca gacchāmī’ti. So na socati na kilamati na paridevati, na urattāḷiṃ kandati, na sammohaṃ āpajjati. Ayampi kho, brāhmaṇa, maraṇadhammo samāno na bhāyati, na santāsaṃ āpajjati maraṇassa.

　　 “Puna caparaṃ, brāhmaṇa, idhekacco akaṅkhī hoti avicikicchī niṭṭhaṅgato saddhamme. Tamenaṃ aññataro gāḷho rogātaṅko phusati. Tassa aññatarena gāḷhena rogātaṅkena phuṭṭhassa evaṃ hoti– ‘akaṅkhī vatamhi avicikicchī niṭṭhaṅgato saddhamme’ti. So na socati na kilamati na paridevati, na urattāḷiṃ kandati, na sammohaṃ āpajjati. Ayampi kho, brāhmaṇa, maraṇadhammo samāno na bhāyati, na santāsaṃ āpajjati maraṇassa. Ime kho, brāhmaṇa, cattāro maraṇadhammā samānā na bhāyanti, na santāsaṃ āpajjanti maraṇassā”ti.

　　 “Abhikkantaṃ, bho gotama, abhikkantaṃ, bho gotama …pe… upāsakaṃ maṃ bhavaṃ gotamo dhāretu ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatan”ti. Catutthaṃ.




AN.4.185 婆罗门真理经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集185经/婆罗门真理经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在王舍城耆阇崛山。

　　当时，众多有名的游行者住在西必尼迦河畔游行者的林园，即：安那巴勒、哇勒大勒、色古巫大夷，以及其他游行者们与有名的游行者们。

　　那时，世尊在傍晚时，从静坐禅修中起来，到西必尼迦河畔游行者的林园。

　　当时，那些其他外道游行者集会共坐，出现这样的谈论：

　　“像这样是婆罗门真理；像这样也是婆罗门真理。”

　　那时，世尊去见那些游行者。抵达后，在设置好的座位坐下。坐好后，世尊对游行者沙罗玻这么说：

　　“游行者们！现在，在这里聚集共坐谈论的是什么呢？你们谈论中被中断的是什么呢？”

　　“乔达摩先生！这里，我们集会共坐，出现这样的谈论：‘像这样是婆罗门真理；像这样也是婆罗门真理。’”

　　“游行者们！有这以证智自作证后，被我宣说的四个婆罗门真理，哪四个呢？

　　游行者们！这里，婆罗门这么说：‘一切众生不应被打杀。’这样说，婆罗门说了真理，而非虚妄，他不因此而认为‘[我是]沙门’、‘[我是]婆罗门’、‘我是优胜者’、‘我是同等者’、‘我是下劣者’，在那里，他证知那真理后，是只为了生物类出于同情与怜愍的行者。

　　再者，游行者们！婆罗门这么说：‘一切欲都是无常的、苦的、变易法。’这样说，婆罗门说了真理，而非虚妄，他不因此而认为‘[我是]沙门’、‘[我是]婆罗门’、‘我是优胜者’、‘我是同等者’、‘我是下劣者’，在那里，他证知那真理后，是只为了欲的厌、离贪、灭的行者。

　　再者，游行者们！婆罗门这么说：‘一切有都是无常的、……（中略）是只为了有的厌、离贪、灭的行者。

　　再者，游行者们！婆罗门这么说：‘我不属于任何人、任何地方；任何地方的任何事物，在那里也不属于我。’这样说，婆罗门说了真理，而非虚妄，他不因此而认为‘[我是]沙门’、‘[我是]婆罗门’、‘我是优胜者’、‘我是同等者’、‘我是下劣者’，在那里，他证知那真理后，只行无所有道迹。

　　游行者们！这是以证智自作证后，被我宣说的四个婆罗门真理。”






AN.4.185/ 5. Brāhmaṇasaccasuttaṃ

　　 185. Ekaṃ samayaṃ bhagavā rājagahe viharati gijjhakūṭe pabbate. Tena kho pana samayena sambahulā abhiññātā abhiññātā paribbājakā sippinikātīre paribbājakārāme paṭivasanti, seyyathidaṃ annabhāro varadharo sakuludāyī ca paribbājako aññe ca abhiññātā abhiññātā paribbājakā. Atha kho bhagavā sāyanhasamayaṃ paṭisallānā vuṭṭhito yena sippinikātīre paribbājakārāmo tenupasaṅkami.

　　Tena kho pana samayena tesaṃ aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ sannisinnānaṃ sannipatitānaṃ ayamantarā kathā udapādi– “itipi brāhmaṇasaccāni, itipi brāhmaṇasaccānī”ti. Atha kho bhagavā yena te paribbājakā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā paññatte āsane nisīdi. Nisajja kho bhagavā te paribbājake etadavoca–

　　 “Kāya nuttha, paribbājakā, etarahi kathāya sannisinnā, kā ca pana vo antarākathā vippakatā”ti? “Idha, bho gotama, amhākaṃ sannisinnānaṃ sannipatitānaṃ ayamantarākathā udapādi– ‘itipi brāhmaṇasaccāni, itipi brāhmaṇasaccānī’”ti.

　　 “Cattārimāni, paribbājakā, brāhmaṇasaccāni mayā sayaṃ abhiññā sacchikatvā paveditāni. Katamāni cattāri? Idha, paribbājakā, brāhmaṇo evamāha– ‘sabbe pāṇā avajjhā’ti Iti vadaṃ brāhmaṇo saccaṃ āha, no musā. So tena na samaṇoti maññati, na brāhmaṇoti maññati, na seyyohamasmīti maññati, na sadisohamasmīti maññati, na hīnohamasmīti maññati. Api ca yadeva tattha saccaṃ tadabhiññāya pāṇānaṃyeva anuddayāya anukampāya paṭipanno hoti.

　　 “Puna caparaṃ, paribbājakā, brāhmaṇo evamāha ‘sabbe kāmā aniccā dukkhā vipariṇāmadhammā’ti. Iti vadaṃ brāhmaṇo saccamāha, no musā. So tena na samaṇoti maññati, na brāhmaṇoti maññati, na seyyohamasmīti maññati, na sadisohamasmīti maññati, na hīnohamasmīti maññati. Api ca yadeva tattha saccaṃ tadabhiññāya kāmānaṃyeva nibbidāya virāgāya nirodhāya paṭipanno hoti.

　　 “Puna caparaṃ, paribbājakā, brāhmaṇo evamāha– ‘sabbe bhavā aniccā …pe… bhavānaṃyeva nibbidāya virāgāya nirodhāya paṭipanno hoti.

　　 “Puna caparaṃ, paribbājakā, brāhmaṇo evamāha– ‘nāhaṃ kvacani kassaci kiñcanatasmiṃ na ca mama kvacani katthaci kiñcanatatthī’ti. Iti vadaṃ brāhmaṇo saccaṃ āha, no musā. So tena na samaṇoti maññati, na brāhmaṇoti maññati, na seyyohamasmīti maññati, na sadisohamasmīti maññati, na hīnohamasmīti maññati. Api ca yadeva tattha saccaṃ tadabhiññāya ākiñcaññaṃyeva paṭipadaṃ paṭipanno hoti. Imāni kho, paribbājakā, cattāri brāhmaṇasaccāni mayā sayaṃ abhiññā sacchikatvā paveditānī”ti. Pañcamaṃ.




AN.4.186 想法经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集186经/想法经(庄春江译)




　　那时，某位比丘去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，那位比丘对世尊这么说：

　　“大德！世界被什么引导？世界被什么拉着转？当什么被生起时，[世界]被[它]支配？”

　　“比丘！好！好！比丘！你的想法是善的、辩才是善的、询问是善的，比丘！因为你这么问：‘大德！世界被什么引导？世界被什么拉着转？当什么被生起时，[世界]被[它]支配？’”

　　“是的，大德！”

　　“比丘！世界被心引导，世界被心拉着转，当心被生起时，[世界]被[它]支配。”

　　“好！大德！”那位比丘欢喜、随喜世尊所说后，更进一步问世尊问题：

　　“大德！被称为‘多闻持法者、多闻持法者’，大德！什么情形是多闻持法者呢？”

　　“比丘！好！好！比丘！你的想法是善的、辩才是善的、询问是善的，比丘！因为你这么问：‘大德！被称为“多闻持法者、多闻持法者”，大德！什么情形是多闻持法者呢？’”

　　“是的，大德！”

　　“比丘！众多法被我教导：修多罗、祇夜、记说、伽陀、优陀那、如是语、本生、未曾有法、毗富罗。比丘！如果即使知道四句偈颂的道理、知道法后，法、随法行，他足以说是多闻持法者。”

　　“好！大德！”那位比丘欢喜、随喜世尊所说后，更进一步问世尊问题：

　　“大德！被称为‘听闻后的抉择慧、听闻后的抉择慧’，大德！什么情形是听闻后的抉择慧呢？”

　　“比丘！好！好！比丘！你的想法是善的、辩才是善的、询问是善的，比丘！因为你这么问：‘大德！被称为“听闻后的抉择慧、听闻后的抉择慧”，大德！什么情形是听闻后的抉择慧呢？’”

　　“是的，大德！”

　　“比丘！这里，比丘听闻‘这是苦。’他以慧贯通后看见其道理，听闻‘这是苦集。’他以慧贯通后看见其道理，听闻‘这是苦灭。’他以慧贯通后看见其道理，听闻‘这是导向苦灭道迹。’他以慧贯通后看见其道理。比丘！这样是听闻后的抉择慧。”

　　“好！大德！”那位比丘欢喜、随喜世尊所说后，更进一步问世尊问题：

　　“大德！被称为‘贤智者的大慧、贤智者的大慧’，大德！什么情形是贤智者的大慧呢？”

　　“比丘！好！好！比丘！你的想法是善的、辩才是善的、询问是善的，比丘！因为你这么问：‘大德！被称为“贤智者的大慧、贤智者的大慧”，大德！什么情形是贤智者的大慧呢？’”

　　“是的，大德！”

　　“比丘！这里，贤智者的大慧既不意图加害自己，也不意图加害别人，不意图加害两者，当思惟时，他思惟自己的利益、别人的利益、两者的利益、全世间的利益。比丘！这样是贤智者的大慧。”






AN.4.186/ 6. Ummaggasuttaṃ

　　 186. Atha kho aññataro bhikkhu yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho so bhikkhu bhagavantaṃ etadavoca– “kena nu kho, bhante, loko nīyati, kena loko parikassati, kassa ca uppannassa vasaṃ gacchatī”ti?

　　 “Sādhu sādhu, bhikkhu! Bhaddako kho te, bhikkhu, ummaggo, bhaddakaṃ paṭibhānaṃ, kalyāṇī paripucchā. Evañhi tvaṃ, bhikkhu, pucchasi– ‘kena nu kho, bhante, loko nīyati, kena loko parikassati, kassa ca uppannassa vasaṃ gacchatī’”ti? “Evaṃ, bhante”. “Cittena kho, bhikkhu, loko nīyati, cittena parikassati, cittassa uppannassa vasaṃ gacchatī”ti.

　　 “Sādhu bhante”ti kho so bhikkhu bhagavato bhāsitaṃ abhinanditvā anumoditvā bhagavantaṃ uttari pañhaṃ apucchi– “‘bahussuto dhammadharo, bahussuto dhammadharo’ti, bhante, vuccati. Kittāvatā nu kho, bhante, bahussuto dhammadharo hotī”ti?

　　 “Sādhu sādhu, bhikkhu! Bhaddako kho te, bhikkhu ummaggo, bhaddakaṃ paṭibhānaṃ, kalyāṇī paripucchā. Evañhi tvaṃ, bhikkhu, pucchasi– ‘bahussuto dhammadharo, bahussuto dhammadharoti, bhante, vuccati. Kittāvatā nu kho, bhante, bahussuto dhammadharo hotī’”ti? “Evaṃ, bhante”. “Bahū kho, bhikkhu, mayā dhammā desitā – suttaṃ, geyyaṃ, veyyākaraṇaṃ, gāthā, udānaṃ, itivuttakaṃ, jātakaṃ, abbhutadhammaṃ, vedallaṃ. Catuppadāya cepi, bhikkhu, gāthāya atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhammappaṭipanno hoti bahussuto dhammadharoti alaṃ vacanāyā”ti.

　　 “Sādhu, bhante”ti kho so bhikkhu bhagavato bhāsitaṃ abhinanditvā anumoditvā bhagavantaṃ uttari pañhaṃ apucchi– “‘sutavā nibbedhikapañño, sutavā nibbedhikapañño’ti, bhante, vuccati. Kittāvatā nu kho, bhante, sutavā nibbedhikapañño hotī”ti?

　　 “Sādhu sādhu, bhikkhu! Bhaddako kho te, bhikkhu, ummaggo, bhaddakaṃ paṭibhānaṃ, kalyāṇī paripucchā. Evañhi tvaṃ, bhikkhu, pucchasi– ‘sutavā nibbedhikapañño, sutavā nibbedhikapaññoti, bhante, vuccati. Kittāvatā nu kho, bhante, sutavā nibbedhikapañño hotī’”ti? “Evaṃ, bhante”. “Idha, bhikkhu, bhikkhuno ‘idaṃ dukkhan’ti sutaṃ hoti, paññāya cassa atthaṃ ativijjha passati; ‘ayaṃ dukkhasamudayo’ti sutaṃ hoti, paññāya cass atthaṃ ativijjha passati; ‘ayaṃ dukkhanirodho’ti sutaṃ hoti, paññāya cassa atthaṃ ativijjha passati; ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti sutaṃ hoti, paññāya cassa atthaṃ ativijjha passati. Evaṃ kho, bhikkhu, sutavā nibbedhikapañño hotī”ti.

　　 “Sādhu, bhante”ti kho so bhikkhu bhagavato bhāsitaṃ abhinanditvā anumoditvā bhagavantaṃ uttari pañhaṃ apucchi– “‘paṇḍito mahāpañño, paṇḍito mahāpañño’ti, bhante, vuccati. Kittāvatā nu kho, bhante, paṇḍito mahāpañño hotī”ti?

　　 “Sādhu sādhu bhikkhu! Bhaddako kho te, bhikkhu, ummaggo, bhaddakaṃ paṭibhānaṃ, kalyāṇī paripucchā. Evañhi tvaṃ bhikkhu pucchasi– ‘paṇḍito mahāpañño, paṇḍito mahāpaññoti bhante, vuccati. Kittāvatā nu kho, bhante, paṇḍito mahāpañño hotī’”ti? “Evaṃ, bhante”. “Idha, bhikkhu, paṇḍito mahāpañño nevattabyābādhāya ceteti na parabyābādhāya ceteti na ubhayabyābādhāya ceteti attahitaparahita-ubhayahitasabbalokahitameva cintayamāno cinteti. Evaṃ kho, bhikkhu, paṇḍito mahāpañño hotī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.4.187 作雨者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集187经/作雨者经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在王舍城栗鼠饲养处的竹林中。

　　那时，摩揭陀国大臣作雨者婆罗门去见世尊。抵达后，与世尊互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，摩揭陀国大臣作雨者婆罗门对世尊这么说：

　　“乔达摩先生！非善人会知道非善人：‘这位尊师是非善人。’吗？”

　　“婆罗门！这是不可能的、没机会的：非善人会知道非善人：‘这位尊师是非善人。’”

　　“乔达摩先生！非善人会知道善人：‘这位尊师是善人。’吗？”

　　“婆罗门！这也是不可能的、没机会的：非善人会知道善人：‘这位尊师是善人。’”

　　“乔达摩先生！善人会知道善人：‘这位尊师是善人。’吗？”

　　“婆罗门！这是可能的：善人会知道善人：‘这位尊师是善人。’”

　　“乔达摩先生！善人会知道非善人：‘这位尊师是非善人。’吗？”

　　“婆罗门！这也是可能的：善人会知道非善人：‘这位尊师是非善人。’”

　　“不可思议啊，乔达摩先生！未曾有啊，乔达摩先生！这被乔达摩尊师多么善说：‘婆罗门！这是不可能的、没机会的：非善人会知道非善人：“这位尊师是非善人。”婆罗门！这也是不可能的、没机会的：非善人会知道善人：“这位尊师是善人。”婆罗门！这是可能的：善人会知道善人：“这位尊师是善人。”婆罗门！这也是可能的：善人会知道非善人：“这位尊师是非善人。”’。

　　乔达摩先生！有一次，兜泥讶的婆罗门众对其他人起论诘：‘伊类亚王是愚者，他对沙门辣么之子有净信，对沙门辣么之子作像这样最高的身体伏在地上之礼，即：起立、问讯、合掌行为、恭敬行为。这些伊类亚王的附庸也是愚者：亚玛葛、末额勒、乌额、那威达计、干达婆、阿基毗舍，他们对沙门辣么之子有净信，对沙门辣么之子作像这样最高的身体伏在地上之礼，即：起立、问讯、合掌行为、恭敬行为。’于是，兜泥讶的婆罗门以这些方法达成结论：‘尊师们！你们怎么想：贤智的伊类亚王在应被作的与作务上、能被言说的与同义语上比更足以看见义理者更是足以看见义理者吗？’‘是的，先生！贤智的伊类亚王在应被作的与作务上、能被言说的与同义语上比更足以看见义理者更是足以看见义理者。’

　　 ‘但，先生，因为沙门辣么之子比贤智的伊类亚王更贤智，在应被作的与作务上、能被言说的与同义语上比更足以看见义理者更是足以看见义理者，所以，伊类亚王对沙门辣么之子有净信，对沙门辣么之子作像这样最高的身体伏在地上之礼，即：起立、问讯、合掌行为、恭敬行为。

　　 尊师们！你们怎么想：贤智的伊类亚王附庸：亚玛葛、末额勒、乌额、那威达计、干达婆、阿基毗舍，他们在应被作的与作务上、能被言说的与同义语上比更足以看见义理者更是足以看见义理者吗？’‘是的，先生！贤智的伊类亚王的附庸：亚玛葛、末额勒、乌额、那威达计、干达婆、阿基毗舍，他们在应被作的与作务上、能被言说的与同义语上比更足以看见义理者更是足以看见义理者。’

　　 ‘但，先生，因为沙门辣么之子比贤智的伊类亚王附庸更贤智，在应被作的与作务上、能被言说的与同义语上比更足以看见义理者更是足以看见义理者，所以，伊类亚王的附庸对沙门辣么之子有净信，对沙门辣么之子作像这样最高的身体伏在地上之礼，即：起立、问讯、合掌行为、恭敬行为。’

　　不可思议啊，乔达摩先生！未曾有啊，乔达摩先生！这被乔达摩尊师多么善说：‘婆罗门！这是不可能的、没机会的：非善人会知道非善人：“这位尊师是非善人。”婆罗门！这也是不可能的、没机会的：非善人会知道善人：“这位尊师是善人。”婆罗门！这是可能的：善人会知道善人：“这位尊师是善人。”婆罗门！这也是可能的：善人会知道非善人：“这位尊师是非善人。”’

　　好了，乔达摩先生！现在我们要走了，我们很忙，有很多该做的事。”

　　“婆罗门！现在，你考量适当的时间吧。”

　　那时，摩揭陀国大臣作雨者婆罗门欢喜、随喜世尊所说后，起座离开。






AN.4.187/ 7. Vassakārasuttaṃ

　　 187. Ekaṃ samayaṃ bhagavā rājagahe viharati veḷuvane kalandakanivāpe. Atha kho vassakāro brāhmaṇo magadhamahāmatto yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavatā saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho vassakāro brāhmaṇo magadhamahāmatto bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Jāneyya nu kho, bho gotama, asappuriso asappurisaṃ– ‘asappuriso ayaṃ bhavan’”ti? “Aṭṭhānaṃ kho etaṃ, brāhmaṇa, anavakāso yaṃ asappuriso asappurisaṃ jāneyya– ‘asappuriso ayaṃ bhavan’”ti. “Jāneyya pana, bho gotama, asappuriso sappurisaṃ– ‘sappuriso ayaṃ bhavan’”ti? “Etampi kho, brāhmaṇa, aṭṭhānaṃ anavakāso yaṃ asappuriso sappurisaṃ jāneyya– ‘sappuriso ayaṃ bhavan’”ti. “Jāneyya nu kho, bho gotama, sappuriso sappurisaṃ – ‘sappuriso ayaṃ bhavan’”ti? “Ṭhānaṃ kho etaṃ, brāhmaṇa, vijjati yaṃ sappuriso sappurisaṃ jāneyya– ‘sappuriso ayaṃ bhavan’”ti. “Jāneyya pana, bho gotama, sappuriso asappurisaṃ– ‘asappuriso ayaṃ bhavan’”ti? “Etampi kho, brāhmaṇa, ṭhānaṃ vijjati yaṃ sappuriso asappurisaṃ jāneyya– ‘asappuriso ayaṃ bhavan’”ti.

　　 “Acchariyaṃ, bho gotama, abbhutaṃ, bho gotama! Yāva subhāsitaṃ cidaṃ, bhotā gotamena– ‘aṭṭhānaṃ kho etaṃ, brāhmaṇa, anavakāso yaṃ asappuriso asappurisaṃ jāneyya– asappuriso ayaṃ bhavanti. Etampi kho, brāhmaṇa, aṭṭhānaṃ anavakāso yaṃ asappuriso sappurisaṃ jāneyya– sappuriso ayaṃ bhavanti. Ṭhānaṃ kho etaṃ, brāhmaṇa, vijjati yaṃ sappuriso sappurisaṃ jāneyya– sappuriso ayaṃ bhavanti. Etampi kho, brāhmaṇa, ṭhānaṃ vijjati yaṃ sappuriso asappurisaṃ jāneyya– asappuriso ayaṃ bhavan’”ti.

　　 “Ekamidaṃ, bho gotama, samayaṃ todeyyassa brāhmaṇassa parisati parūpārambhaṃ vattenti– ‘bālo ayaṃ rājā eḷeyyo samaṇe rāmaputte abhippasanno, samaṇe ca pana rāmaputte evarūpaṃ paramanipaccakāraṃ karoti, yadidaṃ abhivādanaṃ paccuṭṭhānaṃ añjalikammaṃ sāmīcikamman’ti. Imepi rañño eḷeyyassa parihārakā bālā– yamako moggallo uggo nāvindakī gandhabbo aggivesso, ye samaṇe rāmaputte abhippasannā, samaṇe ca pana rāmaputte evarūpaṃ paramanipaccakāraṃ karonti, yadidaṃ abhivādanaṃ paccuṭṭhānaṃ añjalikammaṃ sāmīcikammanti. Tyāssudaṃ todeyyo brāhmaṇo iminā nayena neti. Taṃ kiṃ maññanti, bhonto, paṇḍito rājā eḷeyyo karaṇīyādhikaraṇīyesu vacanīyādhivacanīyesu alamatthadasatarehi alamatthadasataro’ti? ‘Evaṃ, bho, paṇḍito rājā eḷeyyo karaṇīyādhikaraṇīyesu vacanīyādhivacanīyesu alamatthadasatarehi alamatthadasataro’”ti.

　　 “Yasmā ca kho, bho, samaṇo rāmaputto raññā eḷeyyena paṇḍitena paṇḍitataro karaṇīyādhikaraṇīyesu vacanīyādhivacanīyesu alamatthadasatarena alamatthadasataro, tasmā rājā eḷeyyo samaṇe rāmaputte abhippasanno, samaṇe ca pana rāmaputte evarūpaṃ paramanipaccakāraṃ karoti, yadidaṃ abhivādanaṃ paccuṭṭhānaṃ añjalikammaṃ sāmīcikammaṃ”.

　　 “Taṃ kiṃ maññanti, bhonto, paṇḍitā rañño eḷeyyassa parihārakā– yamako moggallo uggo nāvindakī gandhabbo aggivesso, karaṇīyādhikaraṇīyesu vacanīyādhivacanīyesu alamatthadasatarehi alamatthadasatarāti? ‘Evaṃ, bho, paṇḍitā rañño eḷeyyassa parihārakā– yamako moggallo uggo nāvindakī gandhabbo aggivesso, karaṇīyādhikaraṇīyesu vacanīyādhivacanīyesu alamatthadasatarehi alamatthadasatarā’”ti.

　　 “Yasmā ca kho, bho, samaṇo rāmaputto rañño eḷeyyassa parihārakehi paṇḍitehi paṇḍitataro karaṇīyādhikaraṇīyesu vacanīyādhivacanīyesu alamattha-dasatarehi alamatthadasataro, tasmā rañño eḷeyyassa parihārakā samaṇe rāmaputte abhippasannā; samaṇe ca pana rāmaputte evarūpaṃ paramanipaccakāraṃ karonti, yadidaṃ abhivādanaṃ paccuṭṭhānaṃ añjalikammaṃ sāmīcikamman”ti.

　　 “Acchariyaṃ, bho, gotama, abbhutaṃ, bho gotama! Yāva subhāsitaṃ cidaṃ bhotā gotamena ‘aṭṭhānaṃ kho etaṃ, brāhmaṇa, anavakāso yaṃ asappuriso asappurisaṃ jāneyya– asappuriso ayaṃ bhavanti. Etampi kho, brāhmaṇa, aṭṭhānaṃ anavakāso yaṃ asappuriso sappurisaṃ jāneyya– sappuriso ayaṃ bhavanti. Ṭhānaṃ kho etaṃ, brāhmaṇa, vijjati yaṃ sappuriso sappurisaṃ jāneyya– sappuriso ayaṃ bhavanti. Etampi kho, brāhmaṇa, ṭhānaṃ vijjati yaṃ sappuriso asappurisaṃ jāneyya– asappuriso ayaṃ bhavan’ti. Handa ca dāni mayaṃ, bho gotama, gacchāma. Bahukiccā mayaṃ bahukaraṇīyā”ti. “Yassadāni tvaṃ, brāhmaṇa, kālaṃ maññasī”ti. Atha kho vassakāro brāhmaṇo magadhamahāmatto bhagavato bhāsitaṃ abhinanditvā anumoditvā uṭṭhāyāsanā pakkāmīti. Sattamaṃ.




AN.4.188 巫玻葛经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集188经/巫玻葛经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在王舍城耆阇崛山。

　　那时，玛地葛之子巫玻葛去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，玛地葛之子巫玻葛对世尊这么说：

　　“大德！我是这么知、这么见者：‘凡任何人对其他人起论诘，当对其他人起论诘时，他没完成全部的，当未完成时，他是应该被呵责的、应该被非难的。’”

　　“巫玻葛！如果对其他人起论诘，当对其他人起论诘时，他没完成全部的，当未完成时，他是应该被呵责的、应该被非难的。巫玻葛！你对其他人起论诘，当对其他人起论诘时，你没完成全部的，当未完成时，你是应该被呵责的、应该被非难的。”

　　“大德！犹如浮出水面者他会以大网捕捉，同样的，大德！我是浮出水面者被世尊以大网捕捉。”

　　“巫玻葛！‘这是不善的。’被我宣说，在那里，如来以无量句、无量辞、无量法的教导：‘像这样，这是不善的。’

　　巫玻葛！‘又，这不善的它应该被舍断。’被我宣说，在那里，如来以无量句、无量辞、无量法的教导：‘像这样，这不善的应该被舍断。’

　　巫玻葛！‘这是善的。’被我宣说，在那里，如来以无量句、无量辞、无量法的教导：‘像这样，这是善的。’

　　巫玻葛！‘又，这善的它应该被修习。’被我宣说，在那里，如来以无量句、无量辞、无量法的教导：‘像这样，这善的应该被修习。’”

　　那时，玛地葛之子巫玻葛欢喜、随喜世尊所说后，起座向世尊问讯，然后作右绕，接着去见摩揭陀国阿阇世王韦提希子。抵达后，将他与世尊间的交谈全部告诉摩揭陀国阿阇世王韦提希子。

　　当这么说时，摩揭陀国阿阇世王韦提希子对玛地葛之子巫玻葛这么说：

　　“这位制盐者的小孩多么莽撞、多么多嘴、多么大胆啊！竟想名为世尊、阿罗汉、遍正觉者能被攻击，走开！巫玻葛！你消失吧！[我]不要看见你。”






AN.4.188/ 8. Upakasuttaṃ

　　 188. Ekaṃ samayaṃ bhagavā rājagahe viharati gijjhakūṭe pabbate. Atha kho upako maṇḍikāputto yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho upako maṇḍikāputto bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Ahañhi, bhante, evaṃvādī evaṃdiṭṭhi– ‘yo koci parūpārambhaṃ vatteti, parūpārambhaṃ vattento sabbo so na upapādeti. Anupapādento gārayho hoti upavajjo’”ti. “Parūpārambhaṃ ce, upaka, vatteti parūpārambhaṃ vattento na upapādeti, anupapādento gārayho hoti upavajjo. Tvaṃ kho, upaka, parūpārambhaṃ vattesi, parūpārambhaṃ vattento na upapādesi, anupapādento gārayho hosi upavajjo”ti. “Seyyathāpi, bhante ummujjamānakaṃyeva mahatā pāsena bandheyya; evamevaṃ kho ahaṃ, bhante, ummujjamānakoyeva bhagavatā mahatā vādapāsena baddho”ti.

　　 “Idaṃ akusalanti kho, upaka, mayā paññattaṃ. Tattha aparimāṇā padā aparimāṇā byañjanā aparimāṇā tathāgatassa dhammadesanā– itipidaṃ akusalanti. Taṃ kho panidaṃ akusalaṃ pahātabbanti kho, upaka, mayā paññattaṃ. Tattha aparimāṇā padā aparimāṇā byañjanā aparimāṇā tathāgatassa dhammadesanā– itipidaṃ akusalaṃ pahātabbanti.

　　 “Idaṃ kusalanti kho, upaka, mayā paññattaṃ. Tattha aparimāṇā padā aparimāṇā byañjanā aparimāṇā tathāgatassa dhammadesanā– itipidaṃ kusalanti. Taṃ kho panidaṃ kusalaṃ bhāvetabbanti kho, upaka, mayā paññattaṃ. Tattha aparimāṇā padā aparimāṇā byañjanā aparimāṇā tathāgatassa dhammadesanā– itipidaṃ kusalaṃ bhāvetabban”ti.

　　 Atha kho upako maṇḍikāputto bhagavato bhāsitaṃ abhinanditvā anumoditvā uṭṭhāyāsanā bhagavantaṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā yena rājā māgadho ajātasattu vedehiputto tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā yāvatako ahosi bhagavatā saddhiṃ kathāsallāpo taṃ sabbaṃ rañño māgadhassa ajātasattussa vedehiputtassa ārocesi.

　　 Evaṃ vutte rājā māgadho ajātasattu vedehiputto kupito anattamano upakaṃ maṇḍikāputtaṃ etadavoca– “yāva dhaṃsī vatāyaṃ loṇakāradārako yāva mukharo yāva pagabbo yatra hi nāma taṃ bhagavantaṃ arahantaṃ sammāsambuddhaṃ āsādetabbaṃ maññissati; apehi tvaṃ, upaka, vinassa, mā taṃ addasan”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.4.189 应该被作证经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　“比丘们！有这四法应该被作证，哪四个呢？比丘们！有法应该被身作证；比丘们！有法应该被忆念作证；比丘们！有法应该被眼作证；比丘们！有法应该被慧作证。

　　比丘们！哪些法应该被身作证呢？比丘们！八解脱应该被身作证。

　　比丘们！哪些法应该被忆念作证呢？比丘们！前世住处应该被忆念作证。

　　比丘们！哪些法应该被眼作证呢？比丘们！众生的死与往生应该被眼作证。

　　比丘们！哪些法应该被慧作证呢？比丘们！烦恼的灭尽应该被慧作证。

　　比丘们！这是四法应该被作证。”






AN.4.189/ 9. Sacchikaraṇīyasuttaṃ

　　 189. “Cattārome bhikkhave, sacchikaraṇīyā dhammā. Katame cattāro? Atthi bhikkhave, dhammā kāyena sacchikaraṇīyā; atthi, bhikkhave, dhammā satiyā sacchikaraṇīyā; atthi, bhikkhave, dhammā cakkhunā sacchikaraṇīyā; atthi, bhikkhave, dhammā paññāya sacchikaraṇīyā. Katame ca, bhikkhave, dhammā kāyena sacchikaraṇīyā? Aṭṭha vimokkhā, bhikkhave, kāyena sacchikaraṇīyā.

　　 “Katame ca, bhikkhave, dhammā satiyā sacchikaraṇīyā? Pubbenivāso, bhikkhave, satiyā sacchikaraṇīyo.

　　 “Katame ca, bhikkhave, dhammā cakkhunā sacchikaraṇīyā? Sattānaṃ cutūpapāto, bhikkhave, cakkhunā sacchikaraṇīyo.

　　 “Katame ca, bhikkhave, dhammā paññāya sacchikaraṇīyā? Āsavānaṃ khayo, bhikkhave, paññāya sacchikaraṇīyo. Ime kho, bhikkhave, cattāro sacchikaraṇīyā dhammā”ti. Navamaṃ.




AN.4.190 布萨经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集190经/布萨经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在舍卫城东园鹿母讲堂。

　　当时，世尊在布萨日被比丘僧团围绕着而坐。

　　那时，世尊观察变得沉默的比丘僧团后，召唤比丘们：

　　“比丘们！此众无闲聊，比丘们！此众离闲聊，纯住立于核心。

　　比丘们！此比丘僧团是像这样的；比丘们！此众是像这样的：如此之众是世间难得一见的。

　　比丘们！此比丘僧团是像这样的；比丘们！此众是像这样的：如此之众应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田。

　　比丘们！此比丘僧团是像这样的；比丘们！此众是像这样的：对如此之众少的施与即成为多；多的施与即成为更多。

　　比丘们！此比丘僧团是像这样的；比丘们！此众是像这样的：足以令人为了见如此之众自己背着背包走上几由旬。

　　比丘们！此比丘僧团是像这样的(；比丘们！此众是像这样的)。

　　比丘们！在此比丘僧团中，有比丘们住于到达天；比丘们！在此比丘僧团中，有比丘们住于到达梵；比丘们！在此比丘僧团中，有比丘们住于到达不动；比丘们！在此比丘僧团中，有比丘们住于到达圣。

　　比丘们！比丘如何是到达天者呢？比丘们！这里，比丘从离欲、……（中略）进入后住于……初禅，以寻与伺的平息……（中略）第二禅，……（中略）第三禅，……（中略）进入后住于……的第四禅，比丘们！比丘这样是到达天者。

　　比丘们！比丘如何是到达梵者呢？比丘们！这里，比丘以与慈俱行之心遍满一方后而住，像这样第二方，像这样第三方，像这样第四方，像这样上下、横向、到处，对一切如对自己，以与慈俱行之心，以广大、以出众、以无量、以无怨恨、以无恶意之心遍满全部世间后而住。以与悲……以与喜悦……以与平静俱行之心遍满一方后而住，像这样第二方，像这样第三方，像这样第四方。像这样，上下、横向、到处，对一切如对自己，以与平静俱行之心，以广大、以出众、以无量、以无怨恨、以无恶意之心遍满全部世间后而住，比丘们！比丘这样是到达梵者。

　　比丘们！比丘如何是到达不动者呢？比丘们！这里，比丘以一切色想的超越，以有对想的灭没，以不作意种种想[而知]：‘虚空是无边的’，进入后住于虚空无边处；以一切虚空无边处的超越[而知]：‘识是无边的’，进入后住于识无边处；以一切识无边处的超越[而知]：‘什么都没有’，进入后住于无所有处；以一切无所有处的超越，进入后住于非想非非想处，比丘们！比丘这样是到达不动者。

　　比丘们！比丘如何是到达圣者呢？比丘们！这里，比丘如实了知‘这是苦’，……（中略）如实了知‘这是导向苦灭道迹’，比丘们！比丘这样是到达圣者。

　　婆罗门品第四，其摄颂：

　　“战士、保证人、所闻，无畏，以婆罗门真理为第五则，

　　　想法、作雨者，巫玻葛、应该被作证与布萨。”






AN.4.190/ 10. Uposathasuttaṃ

　　 190. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati pubbārāme migāramātupāsāde. Tena kho pana samayena bhagavā tadahuposathe bhikkhusaṅghaparivuto nisinno hoti. Atha kho bhagavā tuṇhībhūtaṃ tuṇhībhūtaṃ bhikkhusaṅghaṃ anuviloketvā bhikkhū āmantesi –

　　 “Apalāpāyaṃ, bhikkhave, parisā nippalāpāyaṃ, bhikkhave, parisā suddhā sāre patiṭṭhitā. Tathārūpo ayaṃ bhikkhave, bhikkhusaṅgho, tathārūpāyaṃ, bhikkhave, parisā. Yathārūpā parisā dullabhā dassanāyapi lokasmiṃ, tathārūpo ayaṃ, bhikkhave, bhikkhusaṅgho, tathārūpāyaṃ, bhikkhave, parisā. Yathārūpā parisā āhuneyyā pāhuneyyā dakkhiṇeyyā añjalikaraṇīyā anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa, tathārūpo ayaṃ, bhikkhave, bhikkhusaṅgho, tathārūpāyaṃ, bhikkhave, parisā Yathārūpāya parisāya appaṃ dinnaṃ bahu hoti bahu dinnaṃ bahutaraṃ, tathārūpo ayaṃ, bhikkhave, bhikkhusaṅgho, tathārūpāyaṃ, bhikkhave, parisā. Yathārūpaṃ parisaṃ alaṃ yojanagaṇanānipi dassanāya gantuṃ api puṭosenāpi, tathārūpo ayaṃ, bhikkhave, bhikkhusaṅgho, (tathārūpāyaṃ, bhikkhave, parisā).

　　 “Santi bhikkhave, bhikkhū imasmiṃ bhikkhusaṅghe devappattā viharanti; santi, bhikkhave, bhikkhū imasmiṃ bhikkhusaṅghe brahmappattā viharanti; santi, bhikkhave, bhikkhū imasmiṃ bhikkhusaṅghe āneñjappattā viharanti; santi, bhikkhave, bhikkhū imasmiṃ bhikkhusaṅghe ariyappattā viharanti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu devappatto hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu vivicceva kāmehi …pe… paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati; vitakkavicārānaṃ vūpasamā …pe… dutiyaṃ jhānaṃ …pe… tatiyaṃ jhānaṃ …pe… catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu devappatto hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu brahmappatto hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu mettāsahagatena cetasā ekaṃ disaṃ pharitvā viharati, tathā dutiyaṃ tathā tatiyaṃ tathā catutthaṃ. Iti uddhamadho tiriyaṃ sabbadhi sabbattatāya sabbāvantaṃ lokaṃ mettāsahagatena cetasā vipulena mahaggatena appamāṇena averena abyāpajjena pharitvā viharati. Karuṇā… muditā… upekkhāsahagatena cetasā ekaṃ disaṃ pharitvā viharati, tathā dutiyaṃ tathā tatiyaṃ tathā catutthaṃ. Iti uddhamadho tiriyaṃ sabbadhi sabbattatāya sabbāvantaṃ lokaṃ upekkhāsahagatena cetasā vipulena mahaggatena appamāṇena averena abyāpajjena pharitvā viharati. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu brahmappatto hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu āneñjappatto hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu sabbaso rūpasaññānaṃ samatikkamā paṭighasaññānaṃ atthaṅgamā nānattasaññānaṃ amanasikārā ‘ananto ākāso’ti ākāsānañcāyatanaṃ upasampajja viharati. Sabbaso ākāsānañcāyatanaṃ samatikkamma ‘anantaṃ viññāṇan’ti viññāṇañcāyatanaṃ upasampajja viharati. Sabbaso viññāṇañcāyatanaṃ samatikkamma ‘natthi kiñcī’ti ākiñcaññāyatanaṃ upasampajja viharati. Sabbaso ākiñcaññāyatanaṃ samatikkamma nevasaññānāsaññāyatanaṃ upasampajja viharati. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu āneñjappatto hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu ariyappatto hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ pajānāti …pe… ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānāti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu ariyappatto hotī”ti. Dasamaṃ.

　　Brāhmaṇavaggo catuttho.

　　 Tassuddānaṃ

　　 Yodhā pāṭibhogasutaṃ, abhayaṃ brāhmaṇasaccena pañcamaṃ;

　　 Ummaggavassakāro, upako sacchikiriyā ca uposathoti.




AN.4.191 入耳经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　“比丘们！当法入耳、背诵、以意熟虑、以见善通达时，有四种效益应该可以被预期，哪四种呢？

　　比丘们！这里，比丘学习法：修多罗、祇夜、记说、伽陀、优陀那、如是语、本生、未曾有法、毗富罗，他的那些法入耳、背诵、以意熟虑、以见善通达，当他失念地死时往生到某个天众中，在那里，当有福者对他浮(说)出法句时，比丘们！忆念的生起是徐缓的，但那位众生迅速地来到(成为)差别者。比丘们！当法入耳、背诵、以意熟虑、以见善通达时，这是第一种效益应该可以被预期。

　　再者，比丘们！这里，比丘学习法：修多罗、祇夜、记说、伽陀、优陀那、如是语、本生、未曾有法、毗富罗，他的那些法入耳、背诵、以意熟虑、以见善通达，当他失念地死时往生到某个天众中，在那里，没有福者对他浮(说)出法句，但，具神通、心得自在的比丘为天众说法，他这么想：‘这是我以前行梵行的法与律。’比丘们！忆念的生起是徐缓的，但那位众生迅速地来到(成为)差别者，比丘们！犹如男子是大鼓声的熟悉者，他走在旅途中如果听闻大鼓声，他不会怀疑或疑惑：‘是大鼓声呢？或不是大鼓声呢？’那时，他会来到结论：就是大鼓声。同样的，比丘们！比丘学习法：修多罗、祇夜、记说、伽陀、优陀那、如是语、本生、未曾有法、毗富罗，他的那些法入耳、背诵、以意熟虑、以见善通达，当他失念地死时往生到某个天众中，在那里，没有福者对他浮(说)出法句，但，具神通、心得自在的比丘为天众说法，他这么想：‘这是我以前行梵行的法与律。’比丘们！忆念的生起是徐缓的，但那位众生迅速地来到(成为)差别者。比丘们！当法入耳、背诵、以意熟虑、以见善通达时，这是第二种效益应该可以被预期。

　　再者，比丘们！这里，比丘学习法：修多罗、祇夜、记说、伽陀、优陀那、如是语、本生、未曾有法、毗富罗，他的那些法入耳、背诵、以意熟虑、以见善通达，当他失念地死时往生到某个天众中，在那里，没有福者对他浮(说)出法句，也没有具神通、心得自在的比丘为天众说法，但，天众中有天子说法，他这么想：‘这是我以前行梵行的法与律。’比丘们！忆念的生起是徐缓的，但那位众生迅速地来到(成为)差别者，比丘们！犹如男子是法螺声的熟悉者，他走在旅途中如果听闻法螺声，他不会怀疑或疑惑：‘是法螺声呢？或不是法螺声呢？’那时，他会来到结论：就是法螺声。同样的，比丘们！比丘学习法：修多罗、祇夜、记说、伽陀、优陀那、如是语、本生、未曾有法、毗富罗，他的那些法入耳、背诵、以意熟虑、以见善通达，当他失念地死时往生到某个天众中，在那里，没有福者对他浮(说)出法句，也没有具神通、心得自在的比丘为天众说法，但，天众中有天子说法，他这么想：‘这是我以前行梵行的法与律。’比丘们！忆念的生起是徐缓的，但那位众生迅速地来到(成为)差别者。比丘们！当法入耳、背诵、以意熟虑、以见善通达时，这是第三种效益应该可以被预期。

　　再者，比丘们！这里，比丘学习法：修多罗、祇夜、记说、伽陀、优陀那、如是语、本生、未曾有法、毗富罗，他的那些法入耳、背诵、以意熟虑、以见善通达，当他失念地死时往生到某个天众中，在那里，没有福者对他浮(说)出法句，也没有具神通、心得自在的比丘为天众说法，天众中也没有天子说法，但，有化生者令[另一位]化生者想起：‘亲爱的先生！你想起了[吗]？亲爱的先生！你想起了[吗]？我们以前行梵行处。’他这么说：‘亲爱的先生！我想起来了；亲爱的先生！我想起来了。’比丘们！忆念的生起是徐缓的，但那位众生迅速地来到(成为)差别者，比丘们！犹如二位朋友是[以前]一起以泥土游戏者，如果偶然相遇，某位朋友会对另一位朋友这么说：‘朋友！你想起这个了[吗]？朋友！你也想起那个了[吗]？’他会这么说：‘朋友！我想起来了，朋友！我也想起来了。’同样的，比丘们！比丘学习法：修多罗、祇夜、记说、伽陀、优陀那、如是语、本生、未曾有法、毗富罗，他的那些法入耳、背诵、以意熟虑、以见善通达，当他失念地死时往生到某个天众中，在那里，没有福者对他浮(说)出法句，也没有具神通、心得自在的比丘为天众说法，天众中也没有天子说法，但，有化生者令[另一位]化生者想起：‘亲爱的先生！你想起了[吗]？亲爱的先生！你想起了[吗]？我们以前行梵行处？’他这么说：‘亲爱的先生！我想起来了；亲爱的先生！我想起来了。’比丘们！忆念的生起是徐缓的，但那位众生迅速地来到(成为)差别者。比丘们！当法入耳、背诵、以意熟虑、以见善通达时，这是第四种效益应该可以被预期。

　　比丘们！当法入耳、背诵、以意熟虑、以见善通达时，这是四种效益应该可以被预期。”






(20) 5. Mahāvaggo

AN.4.191/ 1. Sotānugatasuttaṃ

　　 191. “Sotānugatānaṃ bhikkhave, dhammānaṃ, vacasā paricitānaṃ, manasānupekkhitānaṃ, diṭṭhiyā suppaṭividdhānaṃ cattāro ānisaṃsā pāṭikaṅkhā. Katame cattāro? Idha, bhikkhave, bhikkhu dhammaṃ pariyāpuṇāti– suttaṃ, geyyaṃ, veyyākaraṇaṃ, gāthaṃ, udānaṃ, itivuttakaṃ, jātakaṃ, abbhutadhammaṃ, vedallaṃ. Tassa te dhammā sotānugatā honti, vacasā paricitā, manasānupekkhitā, diṭṭhiyā suppaṭividdhā. So muṭṭhassati kālaṃ kurumāno aññataraṃ devanikāyaṃ upapajjati. Tassa tattha sukhino dhammapadā plavanti. Dandho, bhikkhave, satuppādo; atha so satto khippaṃyeva visesagāmī hoti. Sotānugatānaṃ, bhikkhave, dhammānaṃ, vacasā paricitānaṃ, manasānupekkhitānaṃ, diṭṭhiyā suppaṭividdhānaṃ ayaṃ paṭhamo ānisaṃso pāṭikaṅkho.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu dhammaṃ pariyāpuṇāti– suttaṃ, geyyaṃ, veyyākaraṇaṃ, gāthaṃ, udānaṃ, itivuttakaṃ, jātakaṃ, abbhutadhammaṃ, vedallaṃ. Tassa te dhammā sotānugatā honti, vacasā paricitā, manasānupekkhitā, diṭṭhiyā suppaṭividdhā. So muṭṭhassati kālaṃ kurumāno aññataraṃ devanikāyaṃ upapajjati. Tassa tattha na heva kho sukhino dhammapadā plavanti; api ca kho bhikkhu iddhimā cetovasippatto devaparisāyaṃ dhammaṃ deseti. Tassa evaṃ hoti– ‘ayaṃ vā so dhammavinayo, yatthāhaṃ pubbe brahmacariyaṃ acarin’ti. Dandho, bhikkhave, satuppādo; atha so satto khippameva visesagāmī hoti. Seyyathāpi, bhikkhave, puriso kusalo bherisaddassa. So addhānamaggappaṭipanno bherisaddaṃ suṇeyya. Tassa na heva kho assa kaṅkhā vā vimati vā– ‘bherisaddo nu kho, na nu kho bherisaddo’ti! Atha kho bherisaddotveva niṭṭhaṃ gaccheyya. Evamevaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu dhammaṃ pariyāpuṇāti suttaṃ, geyyaṃ, veyyākaraṇaṃ, gāthaṃ, udānaṃ, itivuttakaṃ, jātakaṃ, abbhutadhammaṃ, vedallaṃ. Tassa te dhammā sotānugatā honti, vacasā paricitā, manasānupekkhitā, diṭṭhiyā suppaṭividdhā. So muṭṭhassati kālaṃ kurumāno aññataraṃ devanikāyaṃ upapajjati. Tassa tattha na heva kho sukhino dhammapadā plavanti; api ca kho bhikkhu iddhimā cetovasippatto devaparisāyaṃ dhammaṃ deseti. Tassa evaṃ hoti– ‘ayaṃ vā so dhammavinayo, yatthāhaṃ pubbe brahmacariyaṃ acarin’ti. Dandho, bhikkhave, satuppādo; atha so satto khippaṃyeva visesagāmī hoti. Sotānugatānaṃ, bhikkhave, dhammānaṃ vacasā paricitānaṃ, manasānupekkhitānaṃ, diṭṭhiyā suppaṭividdhānaṃ ayaṃ dutiyo ānisaṃso pāṭikaṅkho.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu dhammaṃ pariyāpuṇāti– suttaṃ, geyyaṃ, veyyākaraṇaṃ, gāthaṃ, udānaṃ, itivuttakaṃ, jātakaṃ, abbhutadhammaṃ, vedallaṃ. Tassa te dhammā sotānugatā honti, vacasā paricitā, manasānupekkhitā, diṭṭhiyā suppaṭividdhā. So muṭṭhassati kālaṃ kurumāno aññataraṃ devanikāyaṃ upapajjati. Tassa tattha na heva kho sukhino dhammapadā plavanti, napi bhikkhu iddhimā cetovasippatto devaparisāyaṃ dhammaṃ deseti; api ca kho devaputto devaparisāyaṃ dhammaṃ deseti. Tassa evaṃ hoti– ‘ayaṃ vā so dhammavinayo, yatthāhaṃ pubbe brahmacariyaṃ acarin’ti. Dandho, bhikkhave, satuppādo; atha so satto khippaṃyeva visesagāmī hoti. Seyyathāpi, bhikkhave, puriso kusalo saṅkhasaddassa. So addhānamaggappaṭipanno saṅkhasaddaṃ suṇeyya. Tassa na heva kho assa kaṅkhā vā vimati vā– ‘saṅkhasaddo nu kho, na nu kho saṅkhasaddo’ti! Atha kho saṅkhasaddotveva niṭṭhaṃ gaccheyya. Evamevaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu dhammaṃ pariyāpuṇāti– suttaṃ, geyyaṃ, veyyākaraṇaṃ, gāthaṃ, udānaṃ, itivuttakaṃ, jātakaṃ, abbhutadhammaṃ, vedallaṃ. Tassa te dhammā sotānugatā honti, vacasā paricitā, manasānupekkhitā, diṭṭhiyā suppaṭividdhā. So muṭṭhassati kālaṃ kurumāno aññataraṃ devanikāyaṃ upapajjati. Tassa tattha na heva kho sukhino dhammapadā plavanti, napi bhikkhu iddhimā cetovasippatto devaparisāyaṃ dhammaṃ deseti; api ca kho devaputto devaparisāyaṃ dhammaṃ deseti. Tassa evaṃ hoti– ‘ayaṃ vā so dhammavinayo, yatthāhaṃ pubbe brahmacariyaṃ acarin’ti. Dandho, bhikkhave, satuppādo; atha so satto khippaṃyeva visesagāmī hoti. Sotānugatānaṃ, bhikkhave, dhammānaṃ, vacasā paricitānaṃ, manasānupekkhitānaṃ, diṭṭhiyā suppaṭividdhānaṃ ayaṃ tatiyo ānisaṃso pāṭikaṅkho.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu dhammaṃ pariyāpuṇāti– suttaṃ, geyyaṃ, veyyākaraṇaṃ, gāthaṃ, udānaṃ, itivuttakaṃ, jātakaṃ, abbhutadhammaṃ, vedallaṃ. Tassa te dhammā sotānugatā honti, vacasā paricitā, manasānupekkhitā, diṭṭhiyā suppaṭividdhā. So muṭṭhassati kālaṃ kurumāno aññataraṃ devanikāyaṃ upapajjati. Tassa tattha na heva kho sukhino dhammapadā plavanti, napi bhikkhu iddhimā cetovasippatto devaparisāyaṃ dhammaṃ deseti, napi devaputto devaparisāyaṃ dhammaṃ deseti; api ca kho opapātiko opapātikaṃ sāreti– ‘sarasi tvaṃ, mārisa, sarasi tvaṃ mārisa, yattha mayaṃ pubbe brahmacariyaṃ acarimhā’ti. So evamāha– ‘sarāmi, mārisa, sarāmi, mārisā’ti. Dandho, bhikkhave, satuppādo; atha so satto khippaṃyeva visesagāmī hoti. Seyyathāpi, bhikkhave, dve sahāyakā sahapaṃsukīḷikā. Te kadāci karahaci aññamaññaṃ samāgaccheyyuṃ. Añño pana sahāyako sahāyakaṃ evaṃ vadeyya– ‘idampi, samma, sarasi, idampi, samma, sarasī’ti. So evaṃ vadeyya– ‘sarāmi samma, sarāmi, sammā’ti. Evamevaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu dhammaṃ pariyāpuṇāti– suttaṃ, geyyaṃ, veyyākaraṇaṃ, gāthaṃ, udānaṃ, itivuttakaṃ, jātakaṃ, abbhutadhammaṃ, vedallaṃ. Tassa te dhammā sotānugatā honti, vacasā paricitā, manasānupekkhitā, diṭṭhiyā suppaṭividdhā. So muṭṭhassati kālaṃ kurumāno aññataraṃ devanikāyaṃ upapajjati. Tassa tattha na heva kho sukhino dhammapadā plavanti, napi bhikkhu iddhimā cetovasippatto devaparisāyaṃ dhammaṃ deseti, napi devaputto devaparisāyaṃ dhammaṃ deseti; api ca kho opapātiko opapātikaṃ sāreti– ‘sarasi tvaṃ, mārisa, sarasi tvaṃ, mārisa, yattha mayaṃ pubbe brahmacariyaṃ acarimhā’ti. So evamāha – ‘sarāmi, mārisa, sarāmi, mārisā’ti. Dandho, bhikkhave, satuppādo; atha kho so satto khippaṃyeva visesagāmī hoti. Sotānugatānaṃ, bhikkhave, dhammānaṃ, vacasā paricitānaṃ, manasānupekkhitānaṃ, diṭṭhiyā suppaṭividdhānaṃ ayaṃ catuttho ānisaṃso pāṭikaṅkho. Sotānugatānaṃ, bhikkhave, dhammānaṃ, vacasā paricitānaṃ, manasānupekkhitānaṃ diṭṭhiyā suppaṭividdhānaṃ ime cattāro ānisaṃsā pāṭikaṅkhā”ti. Paṭhamaṃ.




AN.4.192 处经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集192经/处经(庄春江译)




　　“比丘们！以四处能使[另外]四处被知道，哪四个呢？

　　比丘们！以共住能使戒被知道，并且那个[共住]是以长时间而非暂时、以作意而非不作意、以有慧者而非劣慧者。

　　比丘们！以共住能使清净被知道，并且那个[共住]是以长时间而非暂时、以作意而非不作意、以有慧者而非劣慧者。

　　比丘们！在灾祸中能使刚毅被知道，并且那个[灾祸]是以长时间而非暂时、以作意而非不作意、以有慧者而非劣慧者。

　　比丘们！以交谈能使慧被知道，并且那个[交谈]是以长时间而非暂时、以作意而非不作意、以有慧者而非劣慧者。

　　‘比丘们！以共住能使戒被知道，并且那个[共住]是以长时间而非暂时、以作意而非不作意、以有慧者而非劣慧者。’像这样，这被说，这被缘于什么而说呢？比丘们！这里，当人与人一起共住时，他这么知道：‘这位尊者长时间是行为毁坏者、行为有缺陷者、行为有斑点者、行为有污点者、行为不正常者、惯习不正常者，这位尊者在戒上是破戒者，这位尊者非持戒者。’

　　又，比丘们！这里，当人与人一起共住时，他这么知道：‘这位尊者长时间是行为不毁坏者、行为无缺陷者、行为无斑点者、行为无污点者、行为正常者、惯习正常者，这位尊者在戒上是持戒者，这位尊者非破戒者。’

　　‘比丘们！以共住能使戒被知道，并且那个[共住]是以长时间而非暂时、以作意而非不作意、以有慧者而非劣慧者。’像这样，这被说，这被缘于此而说。

　　‘比丘们！以共住能使清净被知道，并且那个[共住]是以长时间而非暂时、以作意而非不作意、以有慧者而非劣慧者。’像这样，这被说，这被缘于什么而说呢？比丘们！这里，当人与人一起共住时，他这么知道：‘这位尊者对一人以一种方式决断，对二人以二种方式决断，对三人以三种方式决断，对众多人以众多种方式决断，这位尊者前一种决断偏离后一种决断，这位尊者是决断不遍净者，这位尊者不是决断遍净者。

　　又，比丘们！这里，当人与人一起共住时，他这么知道：‘这位尊者对一人以一种方式决断，对二人也像这样，对三人也像这样，对众多人也像这样，这位尊者前一种决断不偏离后一种决断，这位尊者是决断遍净者，这位尊者不是决断不遍净者。

　　‘比丘们！以共住能使清净被知道，并且那个[共住]是以长时间而非暂时、以作意而非不作意、以有慧者而非劣慧者。’像这样，这被说，这被缘于此而说。

　　‘比丘们！在灾祸中能使刚毅被知道，并且那个[灾祸]是以长时间而非暂时、以作意而非不作意、以有慧者而非劣慧者。’像这样，这被说，这被缘于什么而说呢？比丘们！这里，当某人遭遇失去亲族时，遭遇失去财产时，遭遇疾病不幸时，他不像这样深虑：‘这世间共住是这样性质的，这个体的获得是这样性质的，在这样性质的世间共住中；在这样性质的个体获得中，这世间八法随世间转；且世间也随[这]八种世间法转：得到与得不到、有名与无名、毁与誉、乐与苦。’当他遭遇失去亲族时，遭遇失去财产时，遭遇疾病不幸时，他悲伤、疲累、悲泣、捶胸号哭，来到迷乱。

　　又，比丘们！这里，当某人遭遇失去亲族时，遭遇失去财产时，遭遇疾病不幸时，他像这样深虑：‘这世间共住是这样性质的，这个体的获得是这样性质的，在这样性质的世间共住中；在这样性质的个体获得中，这世间八法随世间转；且世间也随[这]八种世间法转：得到与得不到、有名与无名、毁与誉、乐与苦。’当他遭遇失去亲族时，遭遇失去财产时，遭遇疾病不幸时，他不悲伤、不疲累、不悲泣、不捶胸号哭，不来到迷乱。

　　‘比丘们！在灾祸中能使刚毅被知道，并且那个[灾祸]是以长时间而非暂时、以作意而非不作意、以有慧者而非劣慧者。’像这样，这被说，这被缘于此而说。

　　‘比丘们！以交谈能使慧被知道，并且那个[交谈]是以长时间而非暂时、以作意而非不作意、以有慧者而非劣慧者。’像这样，这被说，这被缘于什么而说呢？比丘们！这里，当人与人交谈时，他这么知道：‘这位尊者像这样的[想法]浮现、像这样的决意、像这样的问题对话，这位尊者是劣慧者，这位尊者不是有慧者，那是什么原因呢？因为，这位尊者没说像那样深的、寂静的、胜妙的、超越推论范围的、聪敏的、被贤智者经验的义理与句子，凡这位尊者说法，对他[自己]来说，没能力简要地或详细地告知、教导、安立、创建、开显、解析、阐明义理，这位尊者是劣慧者，这位尊者不是有慧者。’

　　比丘们！犹如有眼的男子站在水池岸，当小鱼浮出水面时，如果他看见，他这么想：‘这些鱼像这样的浮现、像这样的波破坏(起涟漪)、像这样的冲力状态，这是小鱼，这不是大鱼。’同样的，比丘们！当人与人交谈时，他这么知道：‘这位尊者像这样的[想法]浮现、像这样的决意、像这样的问题对话，这位尊者是劣慧者，这位尊者不是有慧者，那是什么原因呢？因为这位尊者没说像那样深的、寂静的、胜妙的、超越推论范围的、聪敏的、被贤智者经验的义理与句子，凡这位尊者说法，对他[自己]来说，没能力简要地或详细地告知、教导、安立、创建、开显、解析、阐明义理，这位尊者是劣慧者，这位尊者不是有慧者。’

　　 比丘们！这里，当人与人交谈时，他这么知道：‘这位尊者像这样的[想法]浮现、像这样的决意、像这样的问题对话，这位尊者是有慧者，这位尊者不是劣慧者，那是什么原因呢？因为，这位尊者说像那样深的、寂静的、胜妙的、超越推论范围的、聪敏的、被贤智者经验的义理与句子，凡这位尊者说法，对他[自己]来说，有能力简要地或详细地告知、教导、安立、创建、开显、解析、阐明义理，这位尊者是有慧者，这位尊者不是劣慧者。’

　　比丘们！犹如有眼的男子站在水池岸，当大鱼浮出水面时，如果他看见，他这么想：‘这些鱼像这样的浮现、像这样的波破坏(起涟漪)、像这样的冲力状态，这是大鱼，这不是小鱼。’同样的，比丘们！当人与人交谈时，他这么知道：‘这位尊者像这样的[想法]浮现、像这样的决意、像这样的问题对话，这位尊者是有慧者，这位尊者不是劣慧者，那是什么原因呢？因为这位尊者说像那样深的、寂静的、胜妙的、超越推论范围的、聪敏的、被贤智者经验的义理与句子，凡这位尊者说法，对他[自己]来说，有能力简要地或详细地告知、教导、安立、创建、开显、解析、阐明义理，这位尊者是有慧者，这位尊者不是劣慧者。’

　　‘比丘们！以交谈能使慧被知道，并且那个[交谈]是以长时间而非暂时、以作意而非不作意、以有慧者而非劣慧者。’像这样，这被说，这被缘于此而说。

　　比丘们！以这四处能使[另外]四处被知道。”






AN.4.192/ 2. Ṭhānasuttaṃ

　　 192. “Cattārimāni, bhikkhave, ṭhānāni catūhi ṭhānehi veditabbāni. Katamāni cattāri? Saṃvāsena, bhikkhave, sīlaṃ veditabbaṃ, tañca kho dīghena addhunā, na ittaraṃ; manasikarotā, no amanasikarotā; paññavatā, no duppaññena. Saṃvohārena, bhikkhave, soceyyaṃ veditabbaṃ, tañca kho dīghena addhunā, na ittaraṃ; manasikarotā, no amanasikarotā; paññavatā, no duppaññena. Āpadāsu, bhikkhave, thāmo veditabbo, so ca kho dīghena addhunā na ittaraṃ; manasikarotā, no amanasikarotā; paññavatā, no duppaññena. Sākacchāya, bhikkhave, paññā veditabbā, sā ca kho dīghena addhunā, na ittaraṃ; manasikarotā, no amanasikarotā; paññavatā, no duppaññenāti.

　　 “‘Saṃvāsena bhikkhave, sīlaṃ veditabbaṃ, tañca kho dīghena addhunā, na ittaraṃ; manasikarotā, no amanasikarotā; paññavatā, no duppaññenā’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Idha, bhikkhave, puggalo puggalena saddhiṃ saṃvasamāno evaṃ jānāti– ‘dīgharattaṃ kho ayamāyasmā khaṇḍakārī chiddakārī sabalakārī kammāsakārī, na santatakārī na santatavutti; sīlesu dussīlo ayamāyasmā, nāyamāyasmā sīlavā’”ti.

　　 “‘Idha pana, bhikkhave, puggalo puggalena saddhiṃ saṃvasamāno evaṃ jānāti– ‘dīgharattaṃ kho ayamāyasmā akhaṇḍakārī acchiddakārī asabalakārī akammāsakārī santatakārī santatavutti; sīlesu sīlavā ayamāyasmā, nāyamāyasmā dussīlo’ti. ‘Saṃvāsena, bhikkhave, sīlaṃ veditabbaṃ, tañca kho dīghena addhunā, na ittaraṃ; manasikarotā, no amanasikarotā; paññavatā, no duppaññenā’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Saṃvohārena, bhikkhave, soceyyaṃ veditabbaṃ, tañca kho dīghena addhunā, na ittaraṃ; manasikarotā, no amanasikarotā; paññavatā, no duppaññenā’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Idha, bhikkhave, puggalo puggalena saddhiṃ saṃvoharamāno evaṃ jānāti– ‘aññathā kho ayamāyasmā ekena eko voharati, aññathā dvīhi, aññathā tīhi, aññathā sambahulehi; vokkamati ayamāyasmā purimavohārā pacchimavohāraṃ; aparisuddhavohāro ayamāyasmā, nāyamāyasmā parisuddhavohāro’”ti.

　　 “Idha pana, bhikkhave, puggalo puggalena saddhiṃ saṃvoharamāno evaṃ jānāti– ‘yatheva kho ayamāyasmā ekena eko voharati, tathā dvīhi, tathā tīhi, tathā sambahulehi. Nāyamāyasmā vokkamati purimavohārā pacchimavohāraṃ; parisuddhavohāro ayamāyasmā, nāyamāyasmā aparisuddhavohāro’ti ‘Saṃvohārena, bhikkhave, soceyyaṃ veditabbaṃ, tañca kho dīghena addhunā, na ittaraṃ; manasikarotā, no amanasikarotā; paññavatā, no duppaññenā’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Āpadāsu, bhikkhave, thāmo veditabbo, so ca kho dīghena addhunā, na ittaraṃ; manasikarotā, no amanasikarotā; paññavatā, no duppaññenā’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Idha, bhikkhave, ekacco ñātibyasanena vā phuṭṭho samāno, bhogabyasanena vā phuṭṭho samāno, rogabyasanena vā phuṭṭho samāno na iti paṭisañcikkhati– ‘tathābhūto kho ayaṃ lokasannivāso tathābhūto ayaṃ attabhāvapaṭilābho yathābhūte lokasannivāse yathābhūte attabhāvapaṭilābhe aṭṭha lokadhammā lokaṃ anuparivattanti loko ca aṭṭha lokadhamme anuparivattati– lābho ca, alābho ca, yaso ca, ayaso ca, nindā ca, pasaṃsā ca, sukhañca, dukkhañcā’ti. So ñātibyasanena vā phuṭṭho samāno bhogabyasanena vā phuṭṭho samāno rogabyasanena vā phuṭṭho samāno socati kilamati paridevati, urattāḷiṃ kandati, sammohaṃ āpajjati.

　　 “Idha pana, bhikkhave, ekacco ñātibyasanena vā phuṭṭho samāno bhogabyasanena vā phuṭṭho samāno rogabyasanena vā phuṭṭho samāno iti paṭisañcikkhati– ‘tathābhūto kho ayaṃ lokasannivāso tathābhūto ayaṃ attabhāvapaṭilābho yathābhūte lokasannivāse yathābhūte attabhāvapaṭilābhe aṭṭha lokadhammā lokaṃ anuparivattanti loko ca aṭṭha lokadhamme anuparivattati– lābho ca, alābho ca, yaso ca, ayaso ca, nindā ca, pasaṃsā ca, sukhañca, dukkhañcā’ti. So ñātibyasanena vā phuṭṭho samāno bhogabyasanena vā phuṭṭho samāno rogabyasanena vā phuṭṭho samāno na socati na kilamati na paridevati, na urattāḷiṃ kandati, na sammohaṃ āpajjati. ‘Āpadāsu, bhikkhave, thāmo veditabbo, so ca kho dīghena addhunā, na ittaraṃ; manasikarotā, no amanasikarotā; paññavatā, no duppaññenā’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Sākacchāya, bhikkhave, paññā veditabbā, sā ca kho dīghena addhunā, na ittaraṃ; manasikarotā, no amanasikarotā; paññavatā, no duppaññenā’ti iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Idha, bhikkhave, puggalo puggalena saddhiṃ sākacchāyamāno evaṃ jānāti– ‘yathā kho imassa āyasmato ummaggo yathā ca abhinīhāro yathā ca pañhāsamudāhāro, duppañño ayamāyasmā, nāyamāyasmā paññavā. Taṃ kissa hetu? Tathā hi ayamāyasmā na ceva gambhīraṃ atthapadaṃ udāharati santaṃ paṇītaṃ atakkāvacaraṃ nipuṇaṃ paṇḍitavedanīyaṃ. Yañca ayamāyasmā dhammaṃ bhāsati tassa ca nappaṭibalo saṃkhittena vā vitthārena vā atthaṃ ācikkhituṃ desetuṃ paññāpetuṃ paṭṭhapetuṃ vivarituṃ vibhajituṃ uttānīkātuṃ. Duppañño ayamāyasmā, nāyamāyasmā paññavā’”ti.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, cakkhumā puriso udakarahadassa tīre ṭhito passeyya parittaṃ macchaṃ ummujjamānaṃ. Tassa evamassa– ‘yathā kho imassa macchassa ummaggo yathā ca ūmighāto yathā ca vegāyitattaṃ, paritto ayaṃ maccho, nāyaṃ maccho mahanto’ti. Evamevaṃ kho, bhikkhave, puggalo puggalena saddhiṃ sākacchāyamāno evaṃ jānāti – ‘yathā kho imassa āyasmato ummaggo yathā ca abhinīhāro yathā ca pañhāsamudāhāro, duppañño ayamāyasmā, nāyamāyasmā paññavā. Taṃ kissa hetu? Tathā hi ayamāyasmā na ceva gambhīraṃ atthapadaṃ udāharati santaṃ paṇītaṃ atakkāvacaraṃ nipuṇaṃ paṇḍitavedanīyaṃ. Yañca ayamāyasmā dhammaṃ bhāsati, tassa ca na paṭibalo saṃkhittena vā vitthārena vā atthaṃ ācikkhituṃ desetuṃ paññāpetuṃ paṭṭhapetuṃ vivarituṃ vibhajituṃ uttānīkātuṃ. Duppañño ayamāyasmā, nāyamāyasmā paññavā’”ti.

　　 “Idha pana, bhikkhave, puggalo puggalena saddhiṃ sākacchāyamāno evaṃ jānāti– ‘yathā kho imassa āyasmato ummaggo yathā ca abhinīhāro yathā ca pañhāsamudāhāro, paññavā ayamāyasmā, nāyamāyasmā duppañño. Taṃ kissa hetu? Tathā hi ayamāyasmā gambhīrañceva atthapadaṃ udāharati santaṃ paṇītaṃ atakkāvacaraṃ nipuṇaṃ paṇḍitavedanīyaṃ. Yañca ayamāyasmā dhammaṃ bhāsati, tassa ca paṭibalo saṃkhittena vā vitthārena vā atthaṃ ācikkhituṃ desetuṃ paññāpetuṃ paṭṭhapetuṃ vivarituṃ vibhajituṃ uttānīkātuṃ. Paññavā ayamāyasmā, nāyamāyasmā duppañño’”ti.

　　 “Seyyathāpi bhikkhave, cakkhumā puriso udakarahadassa tīre ṭhito passeyya mahantaṃ macchaṃ ummujjamānaṃ. Tassa evamassa – ‘yathā kho imassa macchassa ummaggo yathā ca ūmighāto yathā ca vegāyitattaṃ, mahanto ayaṃ maccho, nāyaṃ maccho paritto’ti. Evamevaṃ kho, bhikkhave, puggalo puggalena saddhiṃ sākacchāyamāno evaṃ jānāti– ‘yathā kho imassa āyasmato ummaggo yathā ca abhinīhāro yathā ca pañhāsamudāhāro, paññavā ayamāyasmā, nāyamāyasmā duppañño. Taṃ kissa hetu? Tathā hi ayamāyasmā gambhīrañceva atthapadaṃ udāharati santaṃ paṇītaṃ atakkāvacaraṃ nipuṇaṃ paṇḍitavedanīyaṃ. Yañca ayamāyasmā dhammaṃ bhāsati, tassa ca paṭibalo saṃkhittena vā vitthārena vā atthaṃ ācikkhituṃ desetuṃ paññāpetuṃ paṭṭhapetuṃ vivarituṃ vibhajituṃ uttānīkātuṃ. Paññavā ayamāyasmā, nāyamāyasmā duppañño’ti.

　　 “‘Sākacchāya, bhikkhave, paññā veditabbā, sā ca kho dīghena addhunā, na ittaraṃ; manasikarotā, no amanasikarotā; paññavatā, no duppaññenā’ti iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ. Imāni kho, bhikkhave, cattāri ṭhānāni imehi catūhi ṭhānehi veditabbānī”ti. Dutiyaṃ.




AN.4.193 跋提雅经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集193经/跋提雅经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在毗舍离大林重阁讲堂。

　　那时，离车人跋提雅去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，离车人跋提雅对世尊这么说：

　　“大德！这被我听闻：‘沙门乔达摩是幻术者，他知道使人转向的幻术，依此使其他外道的弟子转向。’大德！凡他们这么说：‘沙门乔达摩是幻术者，他知道使人转向的幻术，依此使其他外道的弟子转向。’者，大德！那些是否为世尊的所说之说，而且不以不实而毁谤世尊，他们法、随法地解说了，而任何如法的种种说不来到应该被呵责处吗？大德！因为我们不想诽谤世尊。”

　　“来！跋提雅！你们不要因口传、不要因传承、不要因传说这样、不要因经藏之教、不要因逻辑推论、不要因推理、不要因理论的深思、不要因沉思后接受之见解、不要因有能力者的形象、不要因‘沙门是我们尊敬的’[而遵循]，跋提雅！如果当你们自己知道：‘这些法是不善的，这些法是有罪的，这些法是智者所责备的，完成与受持这些法导向不利与苦。’时，那时，跋提雅！你们应该舍断。

　　跋提雅！你们怎么想：当男子的内[心]贪欲生起时，生起有益的或无益的呢？”

　　“无益的，大德！”

　　“跋提雅！而这贪欲的人被贪征服，心被占据而杀生、未给予而取、诱拐人妻、说虚妄，也劝导他人如此，那有长久的不利与苦吗？”

　　“是的，大德！”

　　“跋提雅！你们怎么想：当男子的内[心]瞋生起时，……（中略）当男子的内[心]痴生起时，……（中略）当男子的内[心]激愤生起时，生起有益的或无益的呢？”

　　“无益的，大德！”

　　“跋提雅！而这激愤的人被激愤征服，心被占据而杀生、未给予而取、诱拐人妻、说虚妄，也劝导他人如此，那有长久的不利与苦吗？”

　　“是的，大德！”

　　“跋提雅！你们怎么想：这些法是善的或不善的呢？”

　　“不善的，大德！”

　　“是有罪的或无罪的呢？”

　　“有罪的，大德！”

　　“是智者所责备的或智者所称赞的呢？”

　　“智者所责备的，大德！”

　　“完成与受持这些法导向不利与苦或不[导向]呢？或者，这里，它是怎样的呢？”

　　“大德！完成与受持这些法导向不利与苦，这里，它是这样的。”

　　“跋提雅！像这样，我们说此：‘来！跋提雅！你们不要因口传、不要因传承、不要因传说这样、不要因经藏之教、不要因逻辑推论、不要因推理、不要因理论的深思、不要因沉思后接受之见解、不要因有能力者的形象、不要因“沙门是我们尊敬的”[而遵循]，跋提雅！如果当你们自己知道：“这些法是不善的，这些法是有罪的，这些法是智者所责备的，完成与受持这些法导向不利与苦。”时，那时，跋提雅！你们应该舍断。’当它被像这样说时，这是缘于此而被说。

　　来！跋提雅！你们不要因口传、不要因传承、不要因传说这样、不要因经藏之教、不要因逻辑推论、不要因推理、不要因理论的深思、不要因沉思后接受之见解、不要因有能力者的形象、不要因‘沙门是我们尊敬的’[而遵循]，跋提雅！如果当你们自己知道：‘这些法是善的，这些法是无罪的，这些法是智者所称赞的，完成与受持这些法导致利益与安乐。’时，那时，跋提雅！你们应该进入后而住。

　　跋提雅！你们怎么想：当男子的内[心]无贪欲生起时，生起有益的或无益的呢？”

　　“有益的，大德！”

　　“跋提雅！而这无贪欲的人不被贪征服，心不被占据而既不杀生，也不未给予而取、诱拐人妻、说虚妄，也不劝导他人如此，那是长久的利益与安乐吗？”

　　“是的，大德！”

　　“跋提雅！你们怎么想：当男子的内[心]无瞋生起时，……（中略）当男子的内[心]无痴生起时，……（中略）当男子的内[心]无激愤生起时，生起利益与安乐吗？”

　　“是的，大德！”

　　“跋提雅！而这无激愤的人不被激愤征服，心不被占据而既不杀生，也不未给予而取、诱拐人妻、说虚妄，也不劝导他人如此，那是长久的利益与安乐吗？”

　　“是的，大德！”

　　“跋提雅！你们怎么想：这些法是善的或不善的呢？”

　　“善的，大德！”

　　“是有罪的或无罪的呢？”

　　“无罪的，大德！”

　　“是智者所责备的或智者所称赞的呢？”

　　“智者所称赞的，大德！”

　　“完成与受持这些法导致利益与安乐或不[导致]呢？或者，这里，它是怎样的呢？”

　　“大德！完成与受持这些法导致利益与安乐，这里，它是这样的。”

　　“跋提雅！像这样，我们说此：‘来！跋提雅！你们不要因口传、不要因传承、不要因传说这样、不要因经藏之教、不要因逻辑推论、不要因推理、不要因理论的深思、不要因沉思后接受之见解、不要因有能力者的形象、不要因“沙门是我们尊敬的”[而遵循]，跋提雅！如果当你们自己知道：“这些法是善的，这些法是无罪的，这些法是智者所称赞的，完成与受持这些法导致利益与安乐。”时，那时，跋提雅！你们应该进入后而住。’当它被像这样说时，这是缘于此而被说。

　　跋提雅！当世间存在善人们时，他们这么劝导弟子们：‘喂！男子！来！你要住于能调伏贪，当住于能调伏贪时，你将不以身、语、意作生起贪的业；你要住于能调伏瞋，当住于能调伏瞋时，你将不以身、语、意作生起瞋的业；你要住于能调伏痴，当住于能调伏痴时，你将不以身、语、意作生起痴的业；你要住于能调伏激愤，当住于能调伏激愤时，你将不以身、语、意作生起激愤的业。’”

　　当这么说时，离车人跋提雅去对世尊这么说：

　　“大德！……（中略）大德！请世尊记得我为优婆塞，从今天起终生归依。”

　　“跋提雅！我是否这么说：‘跋提雅！来！请你成为我的弟子，我将成为你的大师。’呢？”

　　“不，大德！”

　　“跋提雅！这么说、这么论，某些沙门、婆罗门以不存在、虚伪、不实而毁谤我：‘沙门乔达摩是幻术者，他知道使人转向的幻术，依此使其他外道的弟子转向。’”

　　“大德！转向的幻术是吉祥的；大德！转向的幻术是善的，大德！如果我所爱的亲族、亲属被这转向幻术转向，则对我所爱的亲族、亲属会有长久的利益与安乐。大德！如果所有的刹帝利被这转向幻术转向，则对所有的刹帝利会有长久的利益与安乐。大德！如果所有的婆罗门……毗舍……首陀罗被这转向幻术转向，则对所有的首陀罗会有长久的利益与安乐。”

　　“正是这样，跋提雅！正是这样，跋提雅！ 跋提雅！如果所有的刹帝利被这转向幻术转向，以不善法的舍断、以善法的具足，则对所有的刹帝利会有长久的利益与安乐。跋提雅！如果所有的婆罗门……毗舍……首陀罗被这转向幻术转向，以不善法的舍断、以善法的具足，则对所有的首陀罗会有长久的利益与安乐。跋提雅！如果包括天、魔、梵的世间；包括沙门、婆罗门、天、人的世代被这转向幻术转向，以不善法的舍断、以善法的具足，则对包括天、魔、梵的世间；包括沙门、婆罗门、天、人的世代会有长久的利益与安乐。跋提雅！如果这些大娑罗[树]被这转向幻术转向，以不善法的舍断、以善法的具足，则对这些大娑罗[树]会有长久的利益与安乐，何况说是人！”






AN.4.193/ 3. Bhaddiyasuttaṃ

　　 193. Ekaṃ samayaṃ bhagavā vesāliyaṃ viharati mahāvane kūṭāgārasālāyaṃ. Atha kho bhaddiyo licchavi yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho bhaddiyo licchavi bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Sutaṃ metaṃ, bhante– ‘māyāvī samaṇo gotamo āvaṭṭaniṃ māyaṃ jānāti yāya aññatitthiyānaṃ sāvake āvaṭṭetī’ti. Ye te, bhante, evamāhaṃsu– ‘māyāvī samaṇo gotamo āvaṭṭaniṃ māyaṃ jānāti yāya aññatitthiyānaṃ sāvake āvaṭṭetī’ti, kacci te, bhante, bhagavato vuttavādino, na ca bhagavantaṃ abhūtena abbhācikkhanti, dhammassa ca anudhammaṃ byākaronti, na ca koci sahadhammiko vādānupāto gārayhaṃ ṭhānaṃ āgacchati, anabbhakkhātukāmā hi mayaṃ, bhante, bhagavantan”ti?

　　 “Etha tumhe, bhaddiya, mā anussavena, mā paramparāya, mā itikirāya, mā piṭakasampadānena, mā takkahetu, mā nayahetu, mā ākāraparivitakkena, mā diṭṭhinijjhānakkhantiyā, mā bhabbarūpatāya, mā ‘samaṇo no garū’ti. Yadā tumhe, bhaddiya, attanāva jāneyyātha– ‘ime dhammā akusalā, ime dhammā sāvajjā, ime dhammā viññugarahitā, ime dhammā samattā samādinnā ahitāya dukkhāya saṃvattantī’ti, atha tumhe, bhaddiya, pajaheyyātha.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, bhaddiya, lobho purisassa ajjhattaṃ uppajjamāno uppajjati hitāya vā ahitāya vā”ti? “Ahitāya, bhante”. “Luddho panāyaṃ, bhaddiya, purisapuggalo lobhena abhibhūto pariyādinnacitto pāṇampi hanati, adinnampi ādiyati, paradārampi gacchati, musāpi bhaṇati, parampi tathattāya samādapeti yaṃsa hoti dīgharattaṃ ahitāya dukkhāyā”ti. “Evaṃ, bhante”.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, bhaddiya, doso purisassa …pe… moho purisassa …pe… sārambho purisassa ajjhattaṃ uppajjamāno uppajjati hitāya vā ahitāya vā”ti? “Ahitāya, bhante”. “Sāraddho panāyaṃ, bhaddiya, purisapuggalo sārambhena abhibhūto pariyādinnacitto pāṇampi hanati, adinnampi ādiyati, paradārampi gacchati, musāpi bhaṇati, parampi tathattāya samādapeti yaṃsa hoti dīgharattaṃ ahitāya dukkhāyā”ti. “Evaṃ, bhante”.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, bhaddiya, ime dhammā kusalā vā akusalā vā”ti? “Akusalā, bhante”. “Sāvajjā vā anavajjā vā”ti? “Sāvajjā, bhante”. “Viññugarahitā vā viññuppasatthā vā”ti? “Viññugarahitā, bhante”. “Samattā samādinnā ahitāya dukkhāya saṃvattanti, no vā? Kathaṃ vā ettha hotī”ti? “Samattā, bhante, samādinnā ahitāya dukkhāya saṃvattanti. Evaṃ no ettha hotī”ti.

　　 “Iti kho, bhaddiya, yaṃ taṃ te avocumhā– etha tumhe, bhaddiya, mā anussavena, mā paramparāya, mā itikirāya, mā piṭakasampadānena, mā takkahetu, mā nayahetu, mā ākāraparivitakkena, mā diṭṭhinijjhānakkhantiyā, mā bhabbarūpatāya, mā ‘samaṇo no garū’ti. Yadā tumhe, bhaddiya, attanāva jāneyyātha ‘ime dhammā akusalā, ime dhammā sāvajjā, ime dhammā viññugarahitā, ime dhammā samattā samādinnā ahitāya dukkhāya saṃvattantīti, atha tumhe, bhaddiya, pajaheyyāthā’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “Etha tumhe, bhaddiya, mā anussavena, mā paramparāya, mā itikirāya, mā piṭakasampadānena, mā takkahetu, mā nayahetu, mā ākāraparivitakkena, mā diṭṭhinijjhānakkhantiyā, mā bhabbarūpatāya, mā ‘samaṇo no garū’ti. Yadā tumhe, bhaddiya, attanāva jāneyyātha – ‘ime dhammā kusalā, ime dhammā anavajjā, ime dhammā viññuppasatthā, ime dhammā samattā samādinnā hitāya sukhāya saṃvattantī’ti, atha tumhe, bhaddiya, upasampajja vihareyyāthā”ti.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, bhaddiya, alobho purisassa ajjhattaṃ uppajjamāno uppajjati hitāya vā ahitāya vā”ti? “Hitāya, bhante”. “Aluddho panāyaṃ, bhaddiya, purisapuggalo lobhena anabhibhūto apariyādinnacitto neva pāṇaṃ hanati, na adinnaṃ ādiyati, na paradāraṃ gacchati, na musā bhaṇati, parampi tathattāya na samādapeti yaṃ’sa hoti dīgharattaṃ hitāya sukhāyā”ti. “Evaṃ, bhante”.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, bhaddiya, adoso purisassa …pe… amoho purisassa …pe… asārambho purisassa ajjhattaṃ uppajjamāno uppajjati hitāya vā ahitāya vā”ti? “Hitāya, bhante”. “Asāraddho panāyaṃ, bhaddiya, purisapuggalo sārambhena anabhibhūto apariyādinnacitto neva pāṇaṃ hanati, na adinnaṃ ādiyati, na paradāraṃ gacchati, na musā bhaṇati parampi tathattāya na samādapeti yaṃ’sa hoti dīgharattaṃ hitāya sukhāyā”ti. “Evaṃ, bhante”.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, bhaddiya, ime dhammā kusalā vā akusalā vā”ti? “Kusalā, bhante”. “Sāvajjā vā anavajjā vā”ti? “Anavajjā, bhante”. “Viññugarahitā vā viññuppasatthā vā”ti? “Viññuppasatthā, bhante”. “Samattā samādinnā hitāya sukhāya saṃvattanti no vā? Kathaṃ vā ettha hotī”ti? “Samattā, bhante, samādinnā hitāya sukhāya saṃvattanti. Evaṃ no ettha hotī”ti.

　　 “Iti kho, bhaddiya, yaṃ taṃ te avocumhā– etha tumhe, bhaddiya, mā anussavena, mā paramparāya, mā itikirāya, mā piṭakasampadānena, mā takkahetu, mā nayahetu, mā ākāraparivitakkena, mā diṭṭhinijjhānakkhantiyā, mā bhabbarūpatāya, mā ‘samaṇo no garū’ti. Yadā tumhe, bhaddiya, attanāva jāneyyātha– ‘ime dhammā kusalā, ime dhammā anavajjā, ime dhammā viññuppasatthā, ime dhammā samattā samādinnā hitāya sukhāya saṃvattantīti atha tumhe, bhaddiya, upasampajja vihareyyāthā’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “Ye kho te, bhaddiya, loke santo sappurisā te sāvakaṃ evaṃ samādapenti– ‘ehi tvaṃ, ambho purisa, lobhaṃ vineyya viharāhi. Lobhaṃ vineyya viharanto na lobhajaṃ kammaṃ karissasi kāyena vācāya manasā. Dosaṃ vineyya viharāhi. Dosaṃ vineyya viharanto na dosajaṃ kammaṃ karissasi kāyena vācāya manasā. Mohaṃ vineyya viharāhi. Mohaṃ vineyya viharanto na mohajaṃ kammaṃ karissasi kāyena vācāya manasā. Sārambhaṃ vineyya viharāhi. Sārambhaṃ vineyya viharanto na sārambhajaṃ kammaṃ karissasi kāyena vācāya manasā’”ti.

　　 Evaṃ vutte bhaddiyo licchavi bhagavantaṃ etadavoca– “abhikkantaṃ, bhante …pe… upāsakaṃ maṃ, bhante, bhagavā dhāretu ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatan”ti.

　　 “Api nu tāhaṃ, bhaddiya, evaṃ avacaṃ– ‘ehi me tvaṃ, bhaddiya, sāvako hohi; ahaṃ satthā bhavissāmī’”ti? “No hetaṃ, bhante”. “Evaṃvādiṃ kho maṃ, bhaddiya, evamakkhāyiṃ eke samaṇabrāhmaṇā asatā tucchā musā abhūtena abbhācikkhanti– ‘māyāvī samaṇo gotamo āvaṭṭaniṃ māyaṃ jānāti yāya aññatitthiyānaṃ sāvake āvaṭṭetī’”ti. “Bhaddikā bhante, āvaṭṭanī māyā. Kalyāṇī, bhante, āvaṭṭanī māyā. Piyā me, bhante, ñātisālohitā imāya āvaṭṭaniyā āvaṭṭeyyuṃ, piyānampi me assa ñātisālohitānaṃ dīgharattaṃ hitāya sukhāya. Sabbe cepi, bhante, khattiyā imāya āvaṭṭaniyā āvaṭṭeyyuṃ, sabbesampissa khattiyānaṃ dīgharattaṃ hitāya sukhāya. Sabbe cepi, bhante, brāhmaṇā… vessā … suddā imāya āvaṭṭaniyā āvaṭṭeyyuṃ, sabbesampissa suddānaṃ dīgharattaṃ hitāya sukhāyā”ti.

　　 “Evametaṃ, bhaddiya, evametaṃ, bhaddiya! Sabbe cepi, bhaddiya, khattiyā imāya āvaṭṭaniyā āvaṭṭeyyuṃ akusaladhammappahānāya kusaladhammūpasampadāya, sabbesampissa khattiyānaṃ dīgharattaṃ hitāya sukhāya. Sabbe cepi, bhaddiya, brāhmaṇā… vessā… suddā āvaṭṭeyyuṃ akusaladhammappahānāya kusaladhammūpasampadāya, sabbesampissa suddānaṃ dīgharattaṃ hitāya sukhāya. Sadevako cepi, bhaddiya, loko samārako sabrahmako sassamaṇabrāhmaṇī pajā sadevamanussā imāya āvaṭṭaniyā āvaṭṭeyyuṃ akusaladhammappahānāya kusaladhammūpasampadāya, sadevakassapissa lokassa samārakassa sabrahmakassa sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya dīgharattaṃ hitāya sukhāya. Ime cepi, bhaddiya, mahāsālā imāya āvaṭṭaniyā āvaṭṭeyyuṃ akusaladhammappahānāya kusaladhammūpasampadāya, imesampissa mahāsālānaṃ dīgharattaṃ hitāya sukhāya. Ko pana vādo manussabhūtassā”ti! Tatiyaṃ.




AN.4.194 沙木额经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集194经/沙木额经(庄春江译)




　　有一次，尊者阿难住在拘利国名叫沙木额的拘利族人城镇。

　　那时，众多沙木额的拘利族人之子去见尊者阿难。抵达后，向尊者阿难问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者阿难对那些沙木额的拘利族人之子这么说：

　　“虎路们！这四种遍净勤奋支已被那有知、有见的世尊、阿罗汉、遍正觉者为了众生的清净、为了愁与悲的超越、为了苦与忧的灭没、为了方法的获得、为了涅盘的作证而正确地讲述，哪四个呢？戒遍净勤奋支、心遍净勤奋支、见遍净勤奋支、解脱遍净勤奋支。

　　虎路们！什么是戒遍净勤奋支呢？虎路们！这里，比丘是持戒者，……（中略）在学处上受持后学习，虎路们！这被称为戒遍净。在这里，凡意欲、精进、勇勐、努力、不畏缩、正念、正知[都运用]：‘像这样，戒遍净[若]未完成我将使之完成，[若]已完成我将处处以慧资助。’虎路们！这被称为戒遍净勤奋支。

　　虎路们！什么是心遍净勤奋支呢？虎路们！这里，比丘从离欲、离不善法后，……（中略）进入后住于……第四禅，虎路们！这被称为心遍净。在这里，凡意欲、精进、勇勐、努力、不畏缩、正念、正知[都运用]：‘像这样，心遍净[若]未完成我将使之完成，[若]已完成我将处处以慧资助。’虎路们！这被称为心遍净勤奋支。

　　虎路们！什么是见遍净勤奋支呢？虎路们！这里，比丘如实了知‘这是苦。’……（中略）如实了知‘这是导向苦灭道迹。’虎路们！这被称为见遍净。在这里，凡意欲、精进、勇勐、努力、不畏缩、正念、正知[都运用]：‘像这样，见遍净[若]未完成我将使之完成，[若]已完成我将处处以慧资助。’虎路们！这被称为见遍净勤奋支。

　　虎路们！什么是解脱遍净勤奋支呢？虎路们！这里，这位圣弟子具备这戒遍净勤奋支、具备这心遍净勤奋支、具备这见遍净勤奋支，他在染法上使心离染；在解脱法上使心解脱，他在染法上使心离染后；在解脱法上使心解脱后，到达正解脱，虎路们！这被称为解脱遍净。在这里，凡意欲、精进、勇勐、努力、不畏缩、正念、正知[都运用]：‘像这样，解脱遍净[若]未完成我将使之完成，[若]已完成我将处处以慧资助。’虎路们！这被称为解脱遍净勤奋支。

　　虎路们！这四种遍净勤奋支已被那有知、有见的世尊、阿罗汉、遍正觉者为了众生的清净、为了愁与悲的超越、为了苦与忧的灭没、为了方法的获得、为了涅盘的作证而正确地讲述。”






AN.4.194/ 4. Sāmugiyasuttaṃ

　　 194. Ekaṃ samayaṃ āyasmā ānando koliyesu viharati sāmugaṃ nāma koliyānaṃ nigamo. Atha kho sambahulā sāmugiyā koliyaputtā yenāyasmā ānando tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā āyasmantaṃ ānandaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdiṃsu. Ekamantaṃ nisinne kho te sāmugiye koliyaputte āyasmā ānando etadavoca–

　　 “Cattārimāni, byagghapajjā, pārisuddhipadhāniyaṅgāni tena bhagavatā jānatā passatā arahatā sammāsambuddhena sammadakkhātāni sattānaṃ visuddhiyā sokaparidevānaṃ samatikkamāya dukkhadomanassānaṃ atthaṅgamāya ñāyassa adhigamāya nibbānassa sacchikiriyāya. Katamāni cattāri? Sīlapārisuddhi-padhāniyaṅgaṃ, cittapārisuddhipadhāniyaṅgaṃ diṭṭhipārisuddhipadhāniyaṅgaṃ, vimuttipārisuddhipadhāniyaṅgaṃ.

　　 “Katamañca byagghapajjā, sīlapārisuddhipadhāniyaṅgaṃ? Idha, byagghapajjā, bhikkhu sīlavā hoti …pe… samādāya sikkhati sikkhāpadesu. Ayaṃ vuccati, byagghapajjā, sīlapārisuddhi. Iti evarūpiṃ sīlapārisuddhiṃ aparipūraṃ vā paripūressāmi paripūraṃ vā tattha tattha paññāya anuggahessāmīti, yo tattha chando ca vāyāmo ca ussāho ca ussoḷhī ca appaṭivānī ca sati ca sampajaññañca, idaṃ vuccati, byagghapajjā, sīlapārisuddhipadhāniyaṅgaṃ.

　　 “Katamañca, byagghapajjā, cittapārisuddhipadhāniyaṅgaṃ? Idha, byagghapajjā, bhikkhu vivicceva kāmehi …pe… catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Ayaṃ vuccati, byagghapajjā, cittapārisuddhi. Iti evarūpiṃ cittapārisuddhiṃ aparipūraṃ vā paripūressāmi paripūraṃ vā tattha tattha paññāya anuggahessāmīti, yo tattha chando ca vāyāmo ca ussāho ca ussoḷhī ca appaṭivānī ca sati ca sampajaññañca, idaṃ vuccati, byagghapajjā, cittapārisuddhipadhāniyaṅgaṃ.

　　 “Katamañca, byagghapajjā, diṭṭhipārisuddhipadhāniyaṅgaṃ? Idha, byagghapajjā, bhikkhu ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ pajānāti …pe… ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānāti. Ayaṃ vuccati, byagghapajjā, diṭṭhipārisuddhi. Iti evarūpiṃ diṭṭhipārisuddhiṃ aparipūraṃ vā …pe… tattha tattha paññāya anuggahessāmīti, yo tattha chando ca vāyāmo ca ussāho ca ussoḷhī ca appaṭivānī ca sati ca sampajaññañca, idaṃ vuccati, byagghapajjā, diṭṭhipārisuddhipadhāniyaṅgaṃ

　　 “Katamañca, byagghapajjā, vimuttipārisuddhipadhāniyaṅgaṃ? Sa kho so, byagghapajjā, ariyasāvako iminā ca sīlapārisuddhipadhāniyaṅgena samannāgato iminā ca cittapārisuddhipadhāniyaṅgena samannāgato iminā ca diṭṭhipārisuddhipadhāniyaṅgena samannāgato rajanīyesu dhammesu cittaṃ virājeti, vimocanīyesu dhammesu cittaṃ vimoceti. So rajanīyesu dhammesu cittaṃ virājetvā, vimocanīyesu dhammesu cittaṃ vimocetvā sammāvimuttiṃ phusati. Ayaṃ vuccati, byagghapajjā, vimuttipārisuddhi. Iti evarūpiṃ vimuttipārisuddhiṃ aparipūraṃ vā paripūressāmi paripūraṃ vā tattha tattha paññāya anuggahessāmīti, yo tattha chando ca vāyāmo ca ussāho ca ussoḷhī ca appaṭivānī ca sati ca sampajaññañca, idaṃ vuccati, byagghapajjā, vimuttipārisuddhipadhāniyaṅgaṃ.

　　 “Imāni kho, byagghapajjā, cattāri pārisuddhipadhāniyaṅgāni tena bhagavatā jānatā passatā arahatā sammāsambuddhena sammadakkhātāni sattānaṃ visuddhiyā sokaparidevānaṃ samatikkamāya dukkhadomanassānaṃ atthaṅgamāya ñāyassa adhigamāya nibbānassa sacchikiriyāyā”ti. Catutthaṃ.




AN.4.195 哇玻经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　有一次，世尊住在释迦族人的迦毗罗卫城尼拘律园。

　　那时，尼乾陀弟子释迦哇玻去见尊者大目揵连。抵达后，向尊者大目揵连问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者大目揵连对尼乾陀弟子释迦哇玻这么说：

　　“哇玻！这里，他以身防护、以语防护、以意防护，以无明的褪去、以明的生起，哇玻！你看见那样的状态：由此因缘，来世有能感受苦的烦恼会流入男子中吗？”

　　“大德！我看见那样的状态：大德！这里，有从前所作，业报未成熟的恶业，由此因缘，来世有能感受苦的烦恼会流入男子中。”

　　而尊者大目揵连与尼乾陀弟子释迦哇玻之间的这谈论被中断：那时，世尊在傍晚时，从静坐禅修中起来，去讲堂。抵达后，在设置好的座位坐下。坐好后，世尊对尊者大目揵连这么说：

　　“目揵连！现在，在这里聚集共坐谈论的是什么呢？谈论中被中断的是什么呢？”

　　“大德！我对尼乾陀弟子释迦哇玻这么说：‘哇玻！这里，他以身防护、以语防护、以意防护，以无明的褪去、以明的生起，哇玻！你看见那样的状态：由此因缘，来世有能感受苦的烦恼会流入男子中吗？’大德！当这么说时，尼乾陀弟子释迦哇玻对我这么说：‘大德！我看见那样的状态：大德！这里，有从前所作，业报未成熟的恶业，由此因缘，来世有能感受苦的烦恼会流入男子中。’大德！这是我们与尼乾陀弟子释迦哇玻谈论中被中断的，这时世尊抵达。”

　　那时，世尊对尼乾陀弟子释迦哇玻这么说：

　　“哇玻！如果你对我承认应该被承认的，反驳应该被反驳的，当对我所说的道理不知道时，你会就其道理更进一步反问我：‘大德！这是怎样的呢？这个道理是什么呢？’在这里，我们能有对话。”

　　“大德！我对世尊承认应该被承认的，反驳应该被反驳的，当我对世尊所说的道理不知道时，我将就其道理更进一步反问世尊：‘大德！这是怎样的呢？这个道理是什么呢？’在这里，让我们有对话吧。”

　　“哇玻！你怎么想？凡以身从事为缘而生起烦恼、恼害、热恼者，对已离以身从事者来说，他没有这样的烦恼、恼害、热恼，他不作新业，旧业经一再接触而作终结，灭尽是直接可见的、实时的、请你来见的、能引导的、智者应该自己经验的。哇玻！你看见那样的状态：由此因缘，来世有能感受苦的烦恼会流入男子中吗？”

　　“不，大德！”

　　“哇玻！你怎么想？凡以语从事为缘而生起烦恼、恼害、热恼者，对已离以语从事者来说，他没有这样的烦恼、恼害、热恼，他不作新业，旧业经一再接触而作终结，灭尽是直接可见的、实时的、请你来见的、能引导的、智者应该自己经验的。哇玻！你看见那样的状态：由此因缘，来世有能感受苦的烦恼会流入男子中吗？”

　　“不，大德！”

　　“哇玻！你怎么想？凡以意从事为缘而生起烦恼、恼害、热恼者，对已离以意从事者来说，他没有这样的烦恼、恼害、热恼，他不作新业，旧业经一再接触而作终结，灭尽是直接可见的、实时的、请你来见的、能引导的、智者应该自己经验的。哇玻！你看见那样的状态：由此因缘，来世有能感受苦的烦恼会流入男子中吗？”

　　“不，大德！”

　　“哇玻！你怎么想？凡以无明为缘而生起烦恼、恼害、热恼者，以无明的褪去、以明的生起，他没有这样的烦恼、恼害、热恼，他不作新业，旧业经一再接触而作终结，灭尽是直接可见的、实时的、请你来见的、能引导的、智者应该自己经验的。哇玻！你看见那样的状态：由此因缘，来世有能感受苦的烦恼会流入男子中吗？”

　　“不，大德！”

　　“哇玻！当比丘的心这样完全地解脱时，他证得六常住处：他以眼见色后，既不快乐也不难过而住于平静，正念、正知；以耳听声音后，……（中略）以鼻闻气味后，……（中略）以舌尝味道后，……（中略）以身触所触后，……（中略）以意识法后，既不快乐也不难过而住于平静，正念、正知。当他感受身体终了的感受时，他了知：‘我感受身体终了的感受’；当他感受生命终了的感受时，他了知：‘我感受生命终了的感受’，他了知：‘以身体的崩解，随后生命耗尽，就在这里，一切被感受的、不被欢喜的都将成为清凉。’

　　哇玻！犹如缘残株而影子被了知，如果男子带铲子和篓子来，他将那棵残株从根部切断，根切断后挖开它，挖开后拔出根，甚至小根、根须，他将那棵残株切成片，切成片后切碎，切碎后做成粉末，做成粉末后在风与热中干燥，在风与热中干燥后以火烧，以火烧后成灰，成灰后或在大风中吹走，或在湍急的水流中冲走。哇玻！这样，那缘残株的影子根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物。同样的，哇玻！当比丘的心这样完全地解脱时，他证得六常住处：他以眼见色后，既不快乐也不难过而住于平静，正念、正知；以耳听声音后，……（中略）以鼻闻气味后，……（中略）以舌尝味道后，……（中略）以身触所触后，……（中略）以意识法后，既不快乐也不难过而住于平静，正念、正知。当他感受身体终了的感受时，他了知：‘我感受身体终了的感受’；当他感受生命终了的感受时，他了知：‘我感受生命终了的感受’；他了知：‘以身体的崩解，随后生命耗尽，就在这里，一切被感受的、不被欢喜的都将成为清凉。’”

　　当这么说时，尼乾陀弟子释迦哇玻对世尊这么说：

　　“大德！犹如男子养可卖的马欲求利益，但，他没得到利益，还只会有疲劳与恼害的分。同样的，大德！我欲求利益而侍奉愚痴的尼乾陀，我没得到利益，还只会有疲劳与恼害的分。大德！我从今天起，所有我对尼乾陀的净信，我让它在大风中吹走，或在湍急的水流中冲走。

　　太伟大了，大德！……（中略）大德！请世尊记得我为优婆塞，从今天起终生归依。”






AN.4.195/ 5. Vappasuttaṃ

　　 195. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sakkesu viharati kapilavatthusmiṃ nigrodhārāme. Atha kho vappo sakko nigaṇṭhasāvako yenāyasmā mahāmoggallāno tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā āyasmantaṃ mahāmoggallānaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho vappaṃ sakkaṃ nigaṇṭhasāvakaṃ āyasmā mahāmoggallāno etadavoca–

　　 “Idhassa vappa, kāyena saṃvuto vācāya saṃvuto manasā saṃvuto avijjāvirāgā vijjuppādā. Passasi no tvaṃ, vappa, taṃ ṭhānaṃ yatonidānaṃ purisaṃ dukkhavedaniyā āsavā assaveyyuṃ abhisamparāyan”ti? “Passāmahaṃ, bhante, taṃ ṭhānaṃ. Idhassa, bhante, pubbe pāpakammaṃ kataṃ avipakkavipākaṃ. Tatonidānaṃ purisaṃ dukkhavedaniyā āsavā assaveyyuṃ abhisamparāyan”ti. Ayañceva kho pana āyasmato mahāmoggallānassa vappena sakkena nigaṇṭhasāvakena saddhiṃ antarākathā vippakatā hoti.

　　 Atha kho bhagavā sāyanhasamayaṃ paṭisallānā vuṭṭhito yena upaṭṭhānasālā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā paññatte āsane nisīdi. Nisajja kho bhagavā āyasmantaṃ mahāmoggallānaṃ etadavoca–

　　 “Kāya nuttha, moggallāna, etarahi kathāya sannisinnā; kā ca pana vo antarākathā vippakatā”ti? “Idhāhaṃ, bhante, vappaṃ sakkaṃ nigaṇṭhasāvakaṃ etadavocaṃ– ‘idhassa, vappa, kāyena saṃvuto vācāya saṃvuto manasā saṃvuto avijjāvirāgā vijjuppādā. Passasi no tvaṃ, vappa, taṃ ṭhānaṃ yatonidānaṃ purisaṃ dukkhavedaniyā āsavā assaveyyuṃ abhisamparāyan’ti? Evaṃ vutte, bhante, vappo sakko nigaṇṭhasāvako maṃ etadavoca– ‘passāmahaṃ, bhante, taṃ ṭhānaṃ. Idhassa, bhante, pubbe pāpakammaṃ kataṃ avipakkavipākaṃ. Tatonidānaṃ purisaṃ dukkhavedaniyā āsavā assaveyyuṃ abhisamparāyan’ti Ayaṃ kho no, bhante vappena sakkena nigaṇṭhasāvakena saddhiṃ antarākathā vippakatā; atha bhagavā anuppatto”ti.

　　 Atha kho bhagavā vappaṃ sakkaṃ nigaṇṭhasāvakaṃ etadavoca “sace me tvaṃ, vappa, anuññeyyañceva anujāneyyāsi, paṭikkositabbañca paṭikkoseyyāsi, yassa ca me bhāsitassa atthaṃ na jāneyyāsi mamevettha uttari paṭipuccheyyāsi– ‘idaṃ, bhante, kathaṃ, imassa ko attho’ti, siyā no ettha kathāsallāpo”ti. “Anuññeyyañcevāhaṃ, bhante, bhagavato anujānissāmi, paṭikkositabbañca paṭikkosissāmi, yassa cāhaṃ bhagavato bhāsitassa atthaṃ na jānissāmi bhagavantaṃyevettha uttari paṭipucchissāmi– ‘idaṃ bhante, kathaṃ, imassa ko attho’ti? Hotu no ettha kathāsallāpo”ti.

　　 “Taṃ kiṃ maññasi, vappa, ye kāyasamārambhapaccayā uppajjanti āsavā vighātapariḷāhā, kāyasamārambhā paṭiviratassa evaṃsa te āsavā vighātapariḷāhā na honti. So navañca kammaṃ na karoti, purāṇañca kammaṃ phussa phuss byantīkaroti, sandiṭṭhikā nijjarā akālikā ehipassikā opaneyyikā paccattaṃ veditabbā viññūhi. Passasi no tvaṃ, vappa, taṃ ṭhānaṃ yatonidānaṃ purisaṃ dukkhavedaniyā āsavā assaveyyuṃ abhisamparāyan”ti? “No hetaṃ, bhante”.

　　 “Taṃ kiṃ maññasi, vappa, ye vacīsamārambhapaccayā uppajjanti āsavā vighātapariḷāhā, vacīsamārambhā paṭiviratassa evaṃsa te āsavā vighātapariḷāhā na honti. So navañca kammaṃ na karoti, purāṇañca kammaṃ phussa phussa byantīkaroti. Sandiṭṭhikā nijjarā akālikā ehipassikā opaneyyikā paccattaṃ veditabbā viññūhi. Passasi no tvaṃ, vappa, taṃ ṭhānaṃ yatonidānaṃ purisaṃ dukkhavedaniyā āsavā assaveyyuṃ abhisamparāyan”ti? “No hetaṃ, bhante”.

　　 “Taṃ kiṃ maññasi, vappa, ye manosamārambhapaccayā uppajjanti āsavā vighātapariḷāhā, manosamārambhā paṭiviratassa evaṃsa te āsavā vighātapariḷāhā na honti. So navañca kammaṃ na karoti, purāṇañca kammaṃ phussa phussa byantīkaroti. Sandiṭṭhikā nijjarā akālikā ehipassikā opaneyyikā paccattaṃ veditabbā viññūhi. Passasi no tvaṃ, vappa, taṃ ṭhānaṃ yatonidānaṃ purisaṃ dukkhavedaniyā āsavā assaveyyuṃ abhisamparāyan”ti? “No hetaṃ, bhante”.

　　 “Taṃ kiṃ maññasi, vappa, ye avijjāpaccayā uppajjanti āsavā vighātapariḷāhā, avijjāvirāgā vijjuppādā evaṃsa te āsavā vighātapariḷāhā na honti. So navañca kammaṃ na karoti, purāṇañca kammaṃ phussa phussa byantīkaroti. Sandiṭṭhikā nijjarā akālikā ehipassikā opaneyyikā paccattaṃ veditabbā viññūhi. Passasi no tvaṃ, vappa, taṃ ṭhānaṃ yatonidānaṃ purisaṃ dukkhavedaniyā āsavā assaveyyuṃ abhisamparāyan”ti? “No hetaṃ, bhante”.

　　 “Evaṃ sammā vimuttacittassa kho, vappa, bhikkhuno cha satatavihārā adhigatā honti. So cakkhunā rūpaṃ disvā neva sumano hoti na dummano; upekkhako viharati sato sampajāno. Sotena saddaṃ sutvā …pe… ghānena gandhaṃ ghāyitvā …pe.. jivhāya rasaṃ sāyitvā …pe… kāyena phoṭṭhabbaṃ phusitvā …pe… manasā dhammaṃ viññā neva sumano hoti na dummano; upekkhako viharati sato sampajāno. So kāyapariyantikaṃ vedanaṃ vediyamāno ‘kāyapariyantikaṃ vedanaṃ vediyāmī’ti pajānāti; jīvitapariyantikaṃ vedanaṃ vediyamāno ‘jīvitapariyantikaṃ vedanaṃ vediyāmī’ti pajānāti; ‘kāyassa bhedā uddhaṃ jīvitapariyādānā idheva sabbavedayitāni anabhinanditāni sītī bhavissantī’ti pajānāti”.

　　 “Seyyathāpi, vappa, thūṇaṃ paṭicca chāyā paññāyati. Atha puriso āgaccheyya kuddālapiṭakaṃ ādāya. So taṃ thūṇaṃ mūle chindeyya; mūle chinditvā palikhaṇeyya; palikhaṇitvā mūlāni uddhareyya, antamaso usīranāḷimattānipi. So taṃ thūṇaṃ khaṇḍākhaṇḍikaṃ chindeyya. Khaṇḍākhaṇḍikaṃ chetvā phāleyya. Phāletvā sakalikaṃ sakalikaṃ kareyya. Sakalikaṃ sakalikaṃ katvā vātātape visoseyya. Vātātape visosetvā agginā ḍaheyya. Agginā ḍahetvā masiṃ kareyya Masiṃ karitvā mahāvāte vā ophuṇeyya nadiyā vā sīghasotāya pavāheyya. Evaṃ hissa, vappa, yā thūṇaṃ paṭicca chāyā sā ucchinnamūlā tālāvatthukatā anabhāvaṃkatā āyatiṃ anuppādadhammā.

　　 “Evamevaṃ kho, vappa, evaṃ sammā vimuttacittass bhikkhuno cha satatavihārā adhigatā honti. So cakkhunā rūpaṃ disvā neva sumano hoti na dummano; upekkhako viharati sato sampajāno. Sotena saddaṃ sutvā …pe… ghānena gandhaṃ ghāyitvā …pe… jivhāya rasaṃ sāyitvā …pe… kāyena phoṭṭhabbaṃ phusitvā …pe… manasā dhammaṃ viññāya neva sumano hoti na dummano; upekkhako viharati sato sampajāno. So kāyapariyantikaṃ vedanaṃ vediyamāno ‘kāyapariyantikaṃ vedanaṃ vediyāmī’ti pajānāti; jīvitapariyantikaṃ vedanaṃ vediyamāno ‘jīvitapariyantikaṃ vedanaṃ vediyāmī’ti pajānāti; ‘kāyassa bhedā uddhaṃ jīvitapariyādānā idheva sabbavedayitāni anabhinanditāni sītī bhavissantī’ti pajānāti”.

　　 Evaṃ vutte vappo sakko nigaṇṭhasāvako bhagavantaṃ etadavoca– “seyyathāpi, bhante, puriso udayatthiko assapaṇiyaṃ poseyya. So udayañceva nādhigaccheyya, uttariñca kilamathassa vighātassa bhāgī assa. Evamevaṃ kho ahaṃ, bhante, udayatthiko bāle nigaṇṭhe payirupāsiṃ. Svāhaṃ udayañceva nādhigacchiṃ, uttariñca kilamathassa vighātassa bhāgī ahosiṃ. Esāhaṃ, bhante, ajjatagge yo me bālesu nigaṇṭhesu pasādo taṃ mahāvāte vā ophuṇāmi nadiyā vā sīghasotāya pavāhemi. Abhikkantaṃ, bhante …pe… upāsakaṃ maṃ, bhante bhagavā dhāretu ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatan”ti. Pañcamaṃ.




AN.4.196 萨哈经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集196经/萨哈经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在毗舍离大林重阁讲堂。

　　那时，离车人萨哈与离车人无畏去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，离车人萨哈对世尊这么说：

　　“大德！有某些沙门、婆罗门以二者安立暴流的越度：戒清净之因以及苦行与嫌厌之因，世尊对此怎么说？”

　　“萨哈！我说：‘戒清净是沙门支之一。’萨哈！凡那些苦行与嫌厌论、以苦行与嫌厌论为核心的沙门、婆罗门，住于苦行与嫌厌的执著者，他们是暴流越度的不能者，萨哈！凡那些身行仪不遍净、语行仪不遍净、意行仪不遍净、活命不遍净的沙门、婆罗门，他们也是无上正觉智见的不能者。

　　萨哈！犹如想渡小河的男子如果拿着锐利的斧头走进树林，在那里，他看到笔直、新长的、未结果实大沙罗树，如果他切断其根部，切断根部后切断顶部，如果切断顶部后清理枝叶成善清理的；如果清理枝叶成善清理的后以斧头切削；如果以斧头切削后以小斧切削；如果以小斧切削后以刨子刨；如果以刨子刨后以石球洗净(抛光)；如果以石球洗净(抛光)后渡小河。萨哈！你怎么想：那位男子能渡小河吗？”

　　“不，大德！那是什么原因呢？大德！因为，那大沙罗树外部作工细致而内部不清净，这应该可以被预期：沙罗树将沉没，那位男子将遭遇不幸与灾厄。”

　　“同样的，萨哈！凡那些苦行与嫌厌论、以苦行与嫌厌论为核心的沙门、婆罗门，住于苦行与嫌厌的执著者，他们是暴流越度的不能者，萨哈！凡那些身行仪不遍净、语行仪不遍净、意行仪不遍净、活命不遍净的沙门、婆罗门，他们也是无上正觉智见的不能者。

　　萨哈！凡那些非苦行与嫌厌论、不以苦行与嫌厌论为核心的沙门、婆罗门，不住于苦行与嫌厌的执著者，他们是暴流越度的能够者，萨哈！凡那些身行仪遍净、语行仪遍净、意行仪遍净、活命遍净的沙门、婆罗门，他们也是无上正觉智见的能够者。

　　萨哈！犹如想渡小河的男子如果拿着锐利的斧头走进树林，在那里，他看到笔直、新长的、未结果实大沙罗树，如果他切断其根部，切断根部后切断顶部，如果切断顶部后清理枝叶成善清理的；如果清理枝叶成善清理的后以斧头切削；如果以斧头切削后以小斧切削；如果以小斧切削后取凿子净化内部为善净化的；如果净化内部为善净化的后以刨子刨；如果以刨子刨后以石球洗净(抛光)；如果以石球洗净(抛光)后作成船，作成船后会绑上桨与舵；绑上桨与舵后会渡小河。萨哈！你怎么想：那位男子能渡小河吗？”

　　“是的，大德！那是什么原因呢？大德！因为，那大沙罗树外部作工细致而内部善清净，作成船，绑上桨与舵，这应该可以被预期：船将不沉没，那位男子将平安地到对岸。”

　　“同样的，萨哈！凡那些非苦行与嫌厌论、不以苦行与嫌厌论为核心的沙门、婆罗门，不住于苦行与嫌厌的执著者，他们是暴流越度的能够者，萨哈！凡那些身行仪遍净、语行仪遍净、意行仪遍净、活命遍净的沙门、婆罗门，他们也是无上正觉智见的能够者。

　　萨哈！犹如战士即使知道许多好箭，然而，以三处他[才]成为值得为国王的、适合被国王使用的，就名为国王的一部分，哪三处呢？远距离的射手、闪电般的射手、巨大身体的破坏者。

　　萨哈！犹如远距离的射手战士，同样的，萨哈！圣弟子是正定者，萨哈！正定的圣弟子对凡任何色，不论过去、未来、现在，或内、或外，或粗、或细，或下劣、或胜妙，或远、或近，所有色以正确之慧这样如实见：‘这不是我的，我不是这个，这不是我的真我。’凡任何受……（中略）凡任何想……凡任何行……凡任何识，不论过去、未来、现在，或内、或外，或粗、或细，或下劣、或胜妙，或远、或近，所有识以正确之慧这样如实见：‘这不是我的，我不是这个，这不是我的真我。’

　　萨哈！犹如闪电般的射手战士，同样的，萨哈！圣弟子是正见者，萨哈！正见的圣弟子如实了知‘这是苦’，……（中略）如实了知‘这是导向苦灭道迹’。

　　萨哈！犹如巨大身体的破坏者战士，同样的，萨哈！圣弟子是正解脱者，萨哈！正解脱的圣弟子破坏大无明蕴。”






AN.4.196/ 6. Sāḷhasuttaṃ

　　 196. Ekaṃ samayaṃ bhagavā vesāliyaṃ viharati mahāvane kūṭāgārasālāyaṃ. Atha kho sāḷho ca licchavi abhayo ca licchavi yena bhagavā tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdiṃsu. Ekamantaṃ nisinno kho sāḷho licchavi bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Santi, bhante, eke samaṇabrāhmaṇā dvayena oghassa nittharaṇaṃ paññapenti sīlavisuddhihetu ca tapojigucchāhetu ca. Idha, bhante, bhagavā kimāhā”ti?

　　 “Sīlavisuddhiṃ kho ahaṃ, sāḷha, aññataraṃ sāmaññaṅganti vadāmi. Ye te, sāḷha, samaṇabrāhmaṇā tapojigucchāvādā tapojigucchāsārā tapojigucchā-allīnā viharanti, abhabbā te oghassa nittharaṇāya. Yepi te, sāḷha, samaṇabrāhmaṇā aparisuddhakāyasamācārā aparisuddhavacīsamācārā aparisuddhamanosamācārā aparisuddhājīvā, abhabbā te ñāṇadassanāya anuttarāya sambodhāya.

　　 “Seyyathāpi, sāḷha, puriso nadiṃ taritukāmo tiṇhaṃ kuṭhāriṃ ādāya vanaṃ paviseyya. So tattha passeyya mahatiṃ sālalaṭṭhiṃ ujuṃ navaṃ akukkuccakajātaṃ. Tamenaṃ mūle chindeyya; mūle chetvā agge chindeyya; agge chetvā sākhāpalāsaṃ suvisodhitaṃ visodheyya; sākhāpalāsaṃ suvisodhitaṃ visodhetvā kuṭhārīhi taccheyya; kuṭhārīhi tacchetvā vāsīhi taccheyya; vāsīhi tacchetvā lekhaṇiyā likheyya; lekhaṇiyā likhitvā pāsāṇaguḷena dhoveyya; pāsāṇaguḷena dhovetvā nadiṃ patāreyya.

　　 “Taṃ kiṃ maññasi, sāḷha, bhabbo nu kho so puriso nadiṃ taritun”ti? “No hetaṃ, bhante”. “Taṃ kissa hetu”? “Asu hi, bhante, sālalaṭṭhi bahiddhā suparikammakatā anto avisuddhā. Tassetaṃ pāṭikaṅkhaṃ– sālalaṭṭhi saṃsīdissati, puriso anayabyasanaṃ āpajjissatī”ti.

　　 “Evamevaṃ kho, sāḷha, ye te samaṇabrāhmaṇā tapojigucchāvādā tapojigucchāsārā tapojigucchā-allīnā viharanti, abhabbā te oghassa nittharaṇāya. Yepi te, sāḷha, samaṇabrāhmaṇā aparisuddhakāyasamācārā aparisuddhavacīsamācārā aparisuddhamanosamācārā aparisuddhājīvā, abhabbā te ñāṇadassanāya anuttarāya sambodhāya.

　　 “Ye ca kho te, sāḷha, samaṇabrāhmaṇā na tapojigucchāvādā na tapojigucchāsārā na tapojigucchā-allīnā viharanti, bhabbā te oghassa nittharaṇāya. Yepi te, sāḷha, samaṇabrāhmaṇā parisuddhakāyasamācārā parisuddhavacīsamācārā parisuddhamanosamācārā parisuddhājīvā, bhabbā te ñāṇadassanāya anuttarāya sambodhāya.

　　 “Seyyathāpi sāḷha, puriso nadiṃ taritukāmo tiṇhaṃ kuṭhāriṃ ādāya vanaṃ paviseyya. So tattha passeyya mahatiṃ sālalaṭṭhiṃ ujuṃ navaṃ akukkuccakajātaṃ. Tamenaṃ mūle chindeyya; mūle chinditvā agge chindeyya; agge chinditvā sākhāpalāsaṃ suvisodhitaṃ visodheyya; sākhāpalāsaṃ suvisodhitaṃ visodhetvā kuṭhārīhi taccheyya; kuṭhārīhi tacchetvā vāsīhi taccheyya; vāsīhi tacchetvā nikhādanaṃ ādāya anto suvisodhitaṃ visodheyya; anto suvisodhitaṃ visodhetvā lekhaṇiyā likheyya; lekhaṇiyā likhitvā pāsāṇaguḷena dhoveyya; pāsāṇaguḷena dhovetvā nāvaṃ kareyya; nāvaṃ katvā phiyārittaṃ bandheyya; phiyārittaṃ bandhitvā nadiṃ patāreyya.

　　 “Taṃ kiṃ maññasi, sāḷha, bhabbo nu kho so puriso nadiṃ taritun”ti? “Evaṃ, bhante”. “Taṃ kissa hetu”? “Asu hi, bhante, sālalaṭṭhi bahiddhā suparikammakatā, anto suvisuddhā nāvākatā phiyārittabaddhā. Tassetaṃ pāṭikaṅkhaṃ– ‘nāvā na saṃsīdissati, puriso sotthinā pāraṃ gamissatī’”ti.

　　 “Evamevaṃ kho sāḷha, ye te samaṇabrāhmaṇā na tapojigucchāvādā na tapojigucchāsārā na tapojigucchā-allīnā viharanti, bhabbā te oghassa nittharaṇāya. Yepi te, sāḷha, samaṇabrāhmaṇā parisuddhakāyasamācārā parisuddhavacīsamācārā parisuddhamanosamācārā parisuddhājīvā, bhabbā te ñāṇadassanāya anuttarāya sambodhāya. Seyyathāpi, sāḷha, yodhājīvo bahūni cepi kaṇḍacitrakāni jānāti; atha kho so tīhi ṭhānehi rājāraho hoti rājabhoggo, rañño aṅganteva saṅkhaṃ gacchati. Katamehi tīhi? Dūrepātī ca, akkhaṇavedhī ca, mahato ca kāyassa padāletā.

　　 “Seyyathāpi, sāḷha, yodhājīvo dūrepātī; evamevaṃ kho, sāḷha, ariyasāvako sammāsamādhi hoti. Sammāsamādhi, sāḷha, ariyasāvako yaṃ kiñci rūpaṃ atītānāgatapaccuppannaṃ ajjhattaṃ vā bahiddhā vā oḷārikaṃ vā sukhumaṃ vā hīnaṃ vā paṇītaṃ vā yaṃ dūre santike vā sabbaṃ rūpaṃ ‘netaṃ mama, nesohamasmi, na meso attā’ti evametaṃ yathābhūtaṃ sammappaññāya passati. Yā kāci vedanā …pe… yā kāci saññā… ye keci saṅkhārā… yaṃ kiñci viññāṇaṃ atītānāgatapaccuppannaṃ ajjhattaṃ vā bahiddhā vā oḷārikaṃ vā sukhumaṃ vā hīnaṃ vā paṇītaṃ vā yaṃ dūre santike vā, sabbaṃ viññāṇaṃ ‘netaṃ mama, nesohamasmi, na meso attā’ti evametaṃ yathābhūtaṃ sammappaññāya passati.

　　 “Seyyathāpi, sāḷha, yodhājīvo akkhaṇavedhī; evamevaṃ kho, sāḷha, ariyasāvako sammādiṭṭhi hoti. Sammādiṭṭhi sāḷha, ariyasāvako ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ pajānāti …pe… ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānāti.

　　 “Seyyathāpi, sāḷha, yodhājīvo mahato kāyassa padāletā; evamevaṃ kho, sāḷha, ariyasāvako sammāvimutti hoti. Sammāvimutti, sāḷha, ariyasāvako mahantaṃ avijjākkhandhaṃ padāletī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.4.197 茉莉皇后经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集197经/茉莉皇后经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　那时，茉莉皇后去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，茉莉皇后对世尊这么说：

　　“大德！什么因、什么缘，依此而这里某位妇女是丑的、恶色的、极难看的，而且，是贫穷的、少自己的、少财富的、少影响力的呢？

　　又，大德！什么因、什么缘，依此而这里某位妇女是丑的、恶色的、极难看的，但，是富有的、大富的、大财富的、大影响力的呢？

　　又，大德！什么因、什么缘，依此而这里某位妇女是美丽的、好看的、端正的、具备最上如莲花般容色的，但，是贫穷的、少自己的、少财富的、少影响力的呢？

　　又，大德！什么因、什么缘，依此而这里某位妇女是美丽的、好看的、端正的、具备最上如莲花般容色的，而且，是富有的、大富的、大财富的、大影响力的呢？”

　　“茉莉！这里，某位妇女是容易愤怒者、常恼者，当被稍微说时，也成为不高兴，动摇、害心、反抗，显出愤恨与瞋恚及不满，她对沙门或婆罗门不是食物、饮料、衣物、交通工具、花环、香料、涂油、卧床、房舍、灯烛的施与者，又，她是嫉妒者，对他人的利得、恭敬、尊重、尊敬、敬意、崇敬羡慕、愤慨，被嫉妒系缚，如果她从那里死后来此处，无论再生到哪里，她都是丑的、恶色的、极难看的，而且，是贫穷的、少自己的、少财富的、少影响力的。

　　又，茉莉！这里，某位妇女是容易愤怒者、常恼者，当被稍微说时，也成为不高兴，动摇、害心、反抗，显出愤恨与瞋恚及不满，她对沙门或婆罗门是食物、饮料、衣物、交通工具、花环、香料、涂油、卧床、房舍、灯烛的施与者，又，她是不嫉妒者，对他人的利得、恭敬、尊重、尊敬、敬意、崇敬不羡慕、不愤慨，不被嫉妒系缚，如果她从那里死后来此处，无论再生到哪里，她都是丑的、恶色的、极难看的，但，是富有的、大富的、大财富的、大影响力的。

　　又，茉莉！这里，某位妇女是不易愤怒者、常无恼者，当被多说时，也不成为不高兴，不动摇、无害心、不反抗，不显出愤恨与瞋恚及不满

，她对沙门或婆罗门不是食物、饮料、衣物、交通工具、花环、香料、涂油、卧床、房舍、灯烛的施与者，又，她是嫉妒者，对他人的利得、恭敬、尊重、尊敬、敬意、崇敬羡慕、愤慨，被嫉妒系缚，如果她从那里死后来此处，无论再生到哪里，她都是美丽的、好看的、端正的、具备最上如莲花般容色的，但，是贫穷的、少自己的、少财富的、少影响力的。

　　又，茉莉！这里，某位妇女是不易愤怒者、常无恼者，当被多说时，也不成为不高兴，不动摇、无害心、不反抗，不显出愤恨与瞋恚及不满

，她对沙门或婆罗门是食物、饮料、衣物、交通工具、花环、香料、涂油、卧床、房舍、灯烛的施与者，又，她是不嫉妒者，对他人的利得、恭敬、尊重、尊敬、敬意、崇敬不羡慕、不愤慨，不被嫉妒系缚，如果她从那里死后来此处，无论再生到哪里，她都是美丽的、好看的、端正的、具备最上如莲花般容色的，而且，是富有的、大富的、大财富的、大影响力的。

　　茉莉！这是因、这是缘，依此而这里某位妇女是丑的、恶色的、极难看的，而且，是贫穷的、少自己的、少财富的、少影响力的；又，茉莉！这是因、这是缘，依此而这里某位妇女是丑的、恶色的、极难看的，但，是富有的、大富的、大财富的、大影响力的；又，茉莉！这是因、这是缘，依此而这里某位妇女是美丽的、好看的、端正的、具备最上如莲花般容色的，但，是贫穷的、少自己的、少财富的、少影响力的；又，茉莉！这是因、这是缘，依此而这里某位妇女是美丽的、好看的、端正的、具备最上如莲花般容色的，而且，是富有的、大富的、大财富的、大影响力的。”

　　当这么说时，茉莉皇后对世尊这么说：

　　“大德！我其他[前]生一定曾是容易愤怒者、常恼者，当被稍微说时，也成为不高兴，动摇、害心、反抗，显出愤恨与瞋恚及不满，大德！[所以]我现在是丑的、恶色的、极难看的。

　　大德！我其他[前]生一定曾对沙门或婆罗门是食物、饮料、衣物、交通工具、花环、香料、涂油、卧床、房舍、灯烛的施与者，大德！[所以]我现在是富有的、大富的、大财富的。

　　大德！我其他[前]生一定曾是不嫉妒者，对他人的利得、恭敬、尊重、尊敬、敬意、崇敬不羡慕、不愤慨，不被嫉妒系缚，大德！[所以]我现在是大影响力的，又，大德！在这王宫中有刹帝利女孩、婆罗门女孩、屋主女孩，我对她们自在地作支配。

　　 大德！从今天起，我要成为不易愤怒者、常无恼者，当被多说时，也不成为不高兴，不动摇、无害心、不反抗，不显出愤恨与瞋恚及不满

，我要对沙门或婆罗门成为食物、饮料、衣物、交通工具、花环、香料、涂油、卧床、房舍、灯烛的施与者，又，我要成为不嫉妒者，对他人的利得、恭敬、尊重、尊敬、敬意、崇敬不羡慕、不愤慨，不被嫉妒系缚。

　　太伟大了，大德！……（中略）大德！请世尊记得我为优婆夷，从今天起终生归依。”






AN.4.197/ 7. Mallikādevīsuttaṃ

　　 197. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Atha kho mallikā devī yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnā kho mallikā devī bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Ko nu kho, bhante, hetu ko paccayo, yena midhekacco mātugāmo dubbaṇṇā ca hoti durūpā supāpikā dassanāya; daliddā ca hoti appassakā appabhogā appesakkhā ca?

　　 “Ko pana, bhante, hetu ko paccayo, yena midhekacco mātugāmo dubbaṇṇā ca hoti durūpā supāpikā dassanāya; aḍḍhā ca hoti mahaddhanā mahābhogā mahesakkhā ca?

　　 “Ko nu kho, bhante, hetu ko paccayo, yena midhekacco mātugāmo abhirūpā ca hoti dassanīyā pāsādikā paramāya vaṇṇapokkharatāya samannāgatā; daliddā ca hoti appassakā appabhogā appesakkhā ca?

　　 “Ko pana, bhante, hetu ko paccayo, yena midhekacco mātugāmo abhirūpā ca hoti dassanīyā pāsādikā paramāya vaṇṇapokkharatāya samannāgatā, aḍḍhā ca hoti mahaddhanā mahābhogā mahesakkhā cā”ti?

　　 “Idha mallike, ekacco mātugāmo kodhanā hoti upāyāsabahulā. Appampi vuttā samānā abhisajjati kuppati byāpajjati patitthīyati, kopañca dosañca appaccayañca pātukaroti. Sā na dātā hoti samaṇassa vā brāhmaṇassa vā annaṃ pānaṃ vatthaṃ yānaṃ mālāgandhavilepanaṃ seyyāvasathapadīpeyyaṃ. Issāmanikā kho pana hoti; paralābhasakkāragarukāramānanavandanapūjanāsu issati upadussati issaṃ bandhati. Sā ce tato cutā itthattaṃ āgacchati, sā yattha yattha paccājāyati dubbaṇṇā ca hoti durūpā supāpikā dassanāya; daliddā ca hoti appassakā appabhogā appesakkhā ca.

　　 “Idha pana, mallike, ekacco mātugāmo kodhanā hoti upāyāsabahulā. Appampi vuttā samānā abhisajjati kuppati byāpajjati patitthīyati, kopañca dosañca appaccayañca pātukaroti. Sā dātā hoti samaṇassa vā brāhmaṇassa vā annaṃ pānaṃ vatthaṃ yānaṃ mālāgandhavilepanaṃ seyyāvasathapadīpeyyaṃ. Anissāmanikā kho pana hoti; paralābhasakkāragarukāramānanavandanapūjanāsu na issati na upadussati na issaṃ bandhati. Sā ce tato cutā itthattaṃ āgacchati, sā yattha yattha paccājāyati dubbaṇṇā ca hoti durūpā supāpikā dassanāya; aḍḍhā ca hoti mahaddhanā mahābhogā mahesakkhā ca.

　　 “Idha pana, mallike, ekacco mātugāmo akkodhanā hoti anupāyāsabahulā. Bahumpi vuttā samānā nābhisajjati na kuppati na byāpajjati na patitthīyati, na kopañca dosañca appaccayañca pātukaroti. Sā na dātā hoti samaṇassa vā brāhmaṇassa vā annaṃ pānaṃ vatthaṃ yānaṃ mālāgandhavilepanaṃ seyyāvasathapadīpeyyaṃ. Issāmanikā kho pana hoti; paralābhasakkāragarukāramānanavandanapūjanāsu issati upadussati issaṃ bandhati. Sā ce tato cutā itthattaṃ āgacchati, sā yattha yattha paccājāyati abhirūpā ca hoti dassanīyā pāsādikā paramāya vaṇṇapokkharatāya samannāgatā; daliddā ca hoti appassakā appabhogā appesakkhā ca.

　　 “Idha pana, mallike, ekacco mātugāmo akkodhanā hoti anupāyāsabahulā. Bahumpi vuttā samānā nābhisajjati na kuppati na byāpajjati na patitthīyati, na kopañca dosañca appaccayañca pātukaroti. Sā dātā hoti samaṇassa vā brāhmaṇassa vā annaṃ pānaṃ vatthaṃ yānaṃ mālāgandhavilepanaṃ seyyāvasathapadīpeyyaṃ. Anissāmanikā kho pana hoti; paralābhasakkāragarukāramānanavandanapūjanāsu na issati na upadussati na issaṃ bandhati. Sā ce tato cutā itthattaṃ āgacchati, sā yattha yattha paccājāyati abhirūpā ca hoti dassanīyā pāsādikā paramāya vaṇṇapokkharatāya samannāgatā; aḍḍhā ca hoti mahaddhanā mahābhogā mahesakkhā ca.

　　 “Ayaṃ kho, mallike, hetu ayaṃ paccayo, yena midhekacco mātugāmo dubbaṇṇā ca hoti durūpā supāpikā dassanāya; daliddā ca hoti appassakā appabhogā appesakkhā ca. Ayaṃ pana, mallike, hetu ayaṃ paccayo, yena midhekacco mātugāmo dubbaṇṇā ca hoti durūpā supāpikā dassanāya; aḍḍhā ca hoti mahaddhanā mahābhogā mahesakkhā ca. Ayaṃ kho, mallike, hetu ayaṃ paccayo, yena midhekacco mātugāmo abhirūpā ca hoti dassanīyā pāsādikā paramāya vaṇṇapokkharatāya samannāgatā; daliddā ca hoti appassakā appabhogā appesakkhā ca. Ayaṃ pana, mallike, hetu ayaṃ paccayo, yena midhekacco mātugāmo abhirūpā ca hoti dassanīyā pāsādikā paramāya vaṇṇapokkharatāya samannāgatā; aḍḍhā ca hoti mahaddhanā mahābhogā mahesakkhā cā”ti.

　　 Evaṃ vutte mallikā devī bhagavantaṃ etadavoca– “yā nūnāhaṃ bhante, aññaṃ jātiṃ kodhanā ahosiṃ upāyāsabahulā, appampi vuttā samānā abhisajjiṃ kuppiṃ byāpajjiṃ patitthīyiṃ kopañca dosañca appaccayañca pātvākāsiṃ, sāhaṃ, bhante, etarahi dubbaṇṇā durūpā supāpikā dassanāya.

　　 “Yā nūnāhaṃ, bhante, aññaṃ jātiṃ dātā ahosiṃ samaṇassa vā brāhmaṇassa vā annaṃ pānaṃ vatthaṃ yānaṃ mālāgandhavilepanaṃ seyyāvasathapadīpeyyaṃ, sāhaṃ, bhante, etarahi aḍḍhā mahaddhanā mahābhogā.

　　 “Yā nūnāhaṃ, bhante, aññaṃ jātiṃ anissāmanikā ahosiṃ, paralābhasakkāragarukāramānanavandanapūjanāsu na issiṃ na upadussiṃ na issaṃ bandhiṃ, sāhaṃ, bhante, etarahi mahesakkhā. Santi kho pana, bhante, imasmiṃ rājakule khattiyakaññāpi brāhmaṇakaññāpi gahapatikaññāpi, tāsāhaṃ issarādhipaccaṃ kāremi. Esāhaṃ, bhante, ajjatagge akkodhanā bhavissāmi anupāyāsabahulā, bahumpi vuttā samānā nābhisajjissāmi na kuppissāmi na byāpajjissāmi na patitthīyissāmi, kopañca dosañca appaccayañca na pātukarissāmi; dassāmi samaṇassa vā brāhmaṇassa vā annaṃ pānaṃ vatthaṃ yānaṃ mālāgandhavilepanaṃ seyyāvasathapadīpeyyaṃ. Anissāmanikā bhavissāmi, paralābhasakkāragarukāramānanavandanapūjanāsu na ississāmi na upadussissāmi na issaṃ bandhissāmi. Abhikkantaṃ, bhante …pe… upāsikaṃ maṃ, bhante, bhagavā dhāretu ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatan”ti. Sattamaṃ.




AN.4.198 自己苦行经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集198经/自己苦行经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这四种人，哪四种呢？比丘们！这里，某人是自己苦行者，致力于自己苦行之实践。又，比丘们！这里，某人是令他人苦行者，致力于令他人苦行之实践。又，比丘们！这里，某人是自己苦行者，致力于自己苦行之实践，也是令他人苦行者，致力于令他人苦行之实践。又，比丘们！这里，某人是既非自己苦行者，不致力于自己苦行之实践，也非令他人苦行者，不致力于令他人苦行之实践，他是非自己苦行者、非令他人苦行者、当生无饥渴者、已达涅盘者、已平静者、以自己是成梵者而住于乐的经验者。

　　比丘们！怎样的人自己是苦行者，致力于自己苦行之实践呢？比丘们！这里，某人是裸行者、脱离正行者、舔手者、受邀不来者、受邀不住立者、不受用带来的、特别作的、招待的[食物]者，他不从瓶口取食，不从锅口取食，不[从]门槛中间、棒杖中间、杵中间、正在吃的两人、孕妇、授乳女、与男子生活者[取食]，不从捡十收集的食物处、有狗现前处、苍蝇群集处[取食]，不[吃]鱼、肉，不饮榖酒、果酒、[发酵]酸粥，他[托钵]一家[吃]一口、二家二口、……（中略）七家七口，他[每天]以一小碟[食物]维生、二小碟维生、……七小碟维生，一天吃一餐、二天吃一餐、……（中略）七天吃一餐，像这样，半个月[吃一餐]，他住于致力于定期吃食物之实践，他是食生菜者、食稗子者、食生米者、食大度拉米者、食苏苔者、食米糠者、食饭汁者、食胡麻粉者、食茅草者、食牛粪者，他以森林的根与果实食物维生，以落下的果实为食物，他穿麻衣、麻的混织物、裹尸布、粪扫衣、低力刀树[之树皮]、羚羊皮、羊皮、茅草衣、树皮衣、木片衣、头发编织衣、兽毛编织衣、猫头鹰羽毛衣，他是拔发须者、致力于拔发须之实践者、常站立者、拒绝座位者、蹲踞者、勤奋于蹲踞之实践者、卧荆棘者，他住于致力于黄昏前水浴三次之实践者，像这样，他住于许多如此形式对身体的苦行与折磨之实践，比丘们！这样的人是自己苦行者，致力于自己苦行之实践的人。　　比丘们！怎样的人是令他人苦行，致力于令他人苦行之实践的人呢？比丘们！这里，某人是屠羊者、屠豚者、捕鸟者、捕鹿者、猎人、捕鱼者、盗贼、行刑者、屠牛者、狱卒、任何其他残忍的工作者，比丘们！这样的人是令他人苦行者，致力于令他人苦行之实践的人。

　　比丘们！怎样的人是自己是苦行，致力于自己苦行之实践，也令他人苦行，致力于令他人苦行之实践的人呢？比丘们！这里，某人是刹帝利灌顶王或富有的婆罗门，他在城东令人建了新屋舍，他剃除发须，穿上粗糙的兽皮衣，以酥油涂抹身体后，以鹿角粉搔抓，与皇后、婆罗门祭司一起进入新屋舍，在那里，他直接卧在青草覆盖的地上，以有一子牛同形色的母牛之第一个乳房牛乳使国王生存，以第二个乳房牛乳使皇后生存，以第三个乳房牛乳使婆罗门祭司生存，以第四个乳房的牛乳火供，以其余的使子牛生存，他这么说：‘令那么多公牛为了牲祭被杀；令那么多小公牛为了牲祭被杀；令那么多小母牛为了牲祭被杀；令那么多山羊为了牲祭被杀；令那么多公羊为了牲祭被杀；(令那么多马为了牲祭被杀；)令那么多树为了绑牺牲兽的柱被砍；令那么多吉祥草为了牲祭的草座被割。’他的那些被惩罚威胁的、被恐惧威胁的、泪满面的、哭泣着的‘奴仆’或‘报信者’或‘工人’，他们作准备工作。比丘们！这样的人是自己苦行，致力于自己苦行之实践，也令他人苦行，致力于令他人苦行之实践的人。

　　比丘们！怎样的人是既非自己苦行者，不致力于自己苦行之实践，也非令他人苦行者，不致力于令他人苦行之实践，他是非自己苦行者、非令他人苦行者、当生无饥渴者、已达涅盘者、已平静者、以自己是成梵者而住于乐的经验者呢？比丘们！这里，如来、阿罗汉、遍正觉者、明与行具足者、善逝、世间知者、应该被调御人的无上调御者、人天之师、佛陀、世尊出现于世间，他以证智自作证后，为这包括天、魔、梵的世界；包括沙门、婆罗门的世代；包括诸天、人宣说，他教导开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确的法，他说明唯独圆满、遍清净的梵行。屋主、屋主之子或在其它族姓中出生者听闻那个法；听闻那个法后，于如来处获得信；由于具备那获得的信，他像这样深虑：‘居家生活是障碍，是尘垢之路；出家是露地。住在家中，这是不容易行一向圆满、一向清净的磨亮海螺之梵行，让我剃除发须、裹上袈裟衣后，从在家出家，成为非家生活。’过些时候，他舍断少量的财富聚集或舍断大量的财富聚集后；舍断少量的亲属圈或舍断大量的亲属圈后，剃除发须、裹上袈裟衣后，从在家出家，成为非家生活。

　　当这样出家时，他进入比丘的生活规定：舍断杀生后，他是离杀生者，他住于已舍离棍棒、已舍离刀剑、有羞耻的、同情的、对一切活的生物怜愍的。舍断未给予而取后，他是离未给予而取者、给予而取者、只期待给予物者，以不盗取而自我住于清净。舍断非梵行后，他是梵行者，远离俗法而住，已离淫欲。舍断妄语后，他是离妄语者、真实语者、紧随真实者、能信赖者、应该信赖者、对世间无诈欺者。舍断离间语后，他是离离间语者：他从这里听到后，不为了对这些人离间而在那里说，或者，他从那里听到后，不为了对那些人离间而在这里说，像这样，他是分裂的调解者、和谐的散播者、乐于和合者、爱好和合者、喜欢和合者、作和合之言说者。舍断粗恶语后，他是离粗恶语者，他以柔和的言语：悦耳的、可爱的、动心的、优雅的、众人所爱的、众人可意的，像那样的言语与人说话。舍断杂秽语后，他是离杂秽语者：他是适当时机之说者、事实之说者、有益处之说者，合法之说者、合律之说者；他以适当时机说有价值、有理由、有节制、具有利益的话。他是离破坏种子类、草木类者，戒绝晚上吃食物、非时食的一日一食者，是离跳舞、歌曲、音乐、看戏者，是离花环之配戴、芳香之庄严、涂抹物之打扮状态者，是离高床、大床者，是离领受金银者，是离领受生谷者，是离领受生肉者，是离领受女子、少女者，是离领受男奴仆、女奴仆者，是离领受山羊与羊者，是离领受鸡与猪者，是离领受象、牛、马、骡马者，是离领受田与地者，是离从事差使、遣使者，是离买卖者，是离在秤重上欺瞒、伪造货币、度量欺诈者，是离贿赂、欺瞒、诈欺、不实者，是离割截、杀害、捕缚、抢夺、掠夺、暴力者。

　　他是已知足者：以衣服保护身体、以施食保护肚子，不论出发到何处，他只拿[这些]出发，犹如鸟不论以翼飞到何处，只有翼的负荷而飞。同样的，比丘是已知足者：以衣服保护身体、以施食保护肚子，不论出发到何处，他只拿[这些]出发。已具备这圣戒蕴，他自身内感受无过失的安乐。

　　他以眼见色后，不成为相的执取者、细相的执取者，因为当住于眼根的不防护时，贪忧、恶不善法会流入，他依其自制而行动，保护眼根，在眼根上达到自制；以耳听声音后，……以鼻闻气味后，……以舌尝味道后，……以身触所触后，……以意识法后，不成为相的执取者、细相的执取者，因为当住于意根的不防护时，贪忧、恶不善法会流入，他依其自制而行动，保护意根，在意根上达到自制。已具备这圣根自制，他自身内感受不受害的安乐。

　　他在前进、后退时是正知于行为者；在前视、后视时是正知于行为者；在[肢体]曲伸时是正知于行为者；在[穿]衣、持钵与大衣时是正知于行为者；在饮、食、嚼、尝时是正知于行为者；在大小便动作时是正知于行为者；在行、住、坐、卧、清醒、语、默时是正知于行为者。

　　已具备这圣戒蕴，(已具备这圣知足，)已具备这圣根自制，已具备这圣正念与正知，他亲近独居的住处：林野、树下、山岳、洞窟、山洞、墓地、森林、露地、稻草堆。他食毕，从施食处返回，坐下，盘腿后，挺直身体，创建起面前的正念后，他舍断对世间的贪婪，以离贪婪心而住，使心从贪婪中清净。舍断恶意与瞋怒后，住于无瞋害心、对一切活的生物怜愍，使心从恶意与瞋怒中清净。舍断惛沉睡眠后，住于离惛沉睡眠、有光明想、正念、正知，使心从惛沉睡眠中清净。舍断掉举后悔后，住于不掉举、自身内心寂静，使心从掉举后悔中清净。舍断疑惑后，住于脱离疑惑、在善法上无疑，使心从疑惑中清净。

　　他舍断这些心的小杂染、慧的减弱之五盖后，从离欲、……（中略）进入后住于不苦不乐，由平静而正念遍净的第四禅。

　　当那个心是这样入定的、遍净的、净化的、无秽的、离染污的、可塑的、适合作业的、住立的、到达不动的之时，他使心转向许多前世住处回忆之智。……（中略）众生死亡与往生之智……（中略）(当那个心是这样入定的、遍净的、净化的、无秽的、离染污的、可塑的、适合作业的、住立的、到达不动的之时，)他使心转向烦恼之灭尽智。他如实了知：‘这是苦。’如实了知：‘这是苦集。’如实了知：‘这是苦灭。’如实了知：‘这是导向苦灭道迹。’如实了知：‘这些是烦恼。’如实了知：‘这是烦恼集。’如实了知：‘这是烦恼灭。’如实了知：‘这是导向烦恼灭道迹。’

　　当他这么知、这么见时，心从欲的烦恼解脱，心从有的烦恼解脱，心从无明的烦恼解脱。当解脱时，有‘[这是]解脱’之智，他了知：‘出生已尽，梵行已完成，应该作的已作，不再有这样[轮回]的状态了。’比丘们！这样的人是既非自己苦行者，不致力于自己苦行之实践，也非令他人苦行者，不致力于令他人苦行之实践，他是非自己苦行者、非令他人苦行者、当生无饥渴者、已达涅盘者、已平静者、以自己是成梵者而住于乐的经验者。

　　比丘们！现在世间中存在这四种人。”






AN.4.198/ 8. Attantapasuttaṃ

　　 198. “Cattārome, bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame cattāro? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo attantapo hoti attaparitāpanānuyogamanuyutto. Idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo parantapo hoti paraparitāpanānuyogamanuyutto. Idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo attantapo ca hoti attaparitāpanānuyogamanuyutto, parantapo ca paraparitāpa-nānuyogamanuyutto. Idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo nevattantapo hoti nāttaparitāpanānuyogamanuyutto na parantapo na paraparitāpanānuyogamanuyutto. So neva attantapo na parantapo diṭṭheva dhamme nicchāto nibbuto sītībhūto sukhappaṭisaṃvedī brahmabhūtena attanā viharati.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo attantapo hoti attaparitāpanānuyoga-manuyutto? Idha, bhikkhave, ekacco acelako hoti muttācāro hatthāpalekhano na-ehibhaddantiko natiṭṭhabhaddantiko nābhihaṭaṃ na uddissakataṃ na nimantanaṃ sādiyati. So na kumbhimukhā paṭiggaṇhāti, na kaḷopimukhā paṭiggaṇhāti, na eḷakamantaraṃ na daṇḍamantaraṃ na musalamantaraṃ na dvinnaṃ bhuñjamānānaṃ na gabbhiniyā na pāyamānāya na purisantaragatāya na saṅkittīsu na yattha sā upaṭṭhito hoti na yattha makkhikā saṇḍasaṇḍacārinī na macchaṃ na maṃsaṃ na suraṃ na merayaṃ na thusodakaṃ pivati. So ekāgāriko vā hoti ekālopiko dvāgāriko vā hoti dvālopiko …pe… sattāgāriko vā hoti sattālopiko; ekissāpi dattiyā yāpeti dvīhipi dattīhi yāpeti …pe… sattahipi dattīhi yāpeti; ekāhikampi āhāraṃ āhāreti dvāhikampi āhāraṃ āhāreti …pe… sattāhikampi āhāraṃ āhāreti. Iti evarūpaṃ aḍḍhamāsikampi pariyāyabhattabhojanānuyogamanuyutto viharati.

　　 “So sākabhakkhopi hoti sāmākabhakkhopi hoti nīvārabhakkhopi hoti daddulabhakkhopi hoti haṭabhakkhopi hoti kaṇabhakkhopi hoti ācāmabhakkhopi hoti piññākabhakkhopi hoti tiṇabhakkhopi hoti gomayabhakkhopi hoti; vanamūlaphalāhāropi yāpeti pavattaphalabhojī.

　　 “So sāṇānipi dhāreti masāṇānipi dhāreti chavadussānipi dhāreti paṃsukūlānipi dhāreti tirīṭānipi dhāreti ajinampi dhāreti ajinakkhipampi dhāreti kusacīrampi dhāreti vākacīrampi dhāreti phalakacīrampi dhāreti kesakambalampi dhāreti vāḷakambalampi dhāreti ulūkapakkhampi dhāreti; kesamassulocakopi hoti kesamassulocanānuyogamanuyutto; ubbhaṭṭhakopi hoti āsanappaṭikkhitto; ukkuṭikopi hoti ukkuṭikappadhānamanuyutto; kaṇṭakāpassayikopi hoti kaṇṭakāpassaye seyyaṃ kappeti; sāyatatiyakampi udakorohanānuyogamanuyutto viharati. Iti evarūpaṃ anekavihitaṃ kāyassa ātāpanaparitāpanānuyogamanuyutto viharati. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo attantapo hoti attaparitāpanānuyogamanuyutto.

　　 “Kathañca bhikkhave, puggalo parantapo hoti paraparitāpanānuyogamanuyutto? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo orabbhiko hoti sūkariko sākuṇiko māgaviko luddo macchaghātako coro coraghātako goghātako bandhanāgāriko, ye vā panaññepi keci kurūrakammantā. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo parantapo hoti paraparitāpanānuyogamanuyutto.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo attantapo ca hoti attaparitāpanānuyogamanuyutto parantapo ca paraparitāpanānuyogamanuyutto? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo rājā vā hoti khattiyo muddhāvasitto, brāhmaṇo vā hoti mahāsālo. So puratthimena nagarassa navaṃ santhāgāraṃ kārāpetvā kesamassuṃ ohāretvā kharājinaṃ nivāsetvā sappitelena kāyaṃ abbhañjitvā magavisāṇena piṭṭhiṃ kaṇḍuvamāno navaṃ santhāgāraṃ pavisati, saddhiṃ mahesiyā brāhmaṇena ca purohitena. So tattha anantarahitāya bhūmiyā haritupalittāya seyyaṃ kappeti. Ekissāya gāviyā sarūpavacchāya yaṃ ekasmiṃ thane khīraṃ hoti tena rājā yāpeti; yaṃ dutiyasmiṃ thane khīraṃ hoti tena mahesī yāpeti; yaṃ tatiyasmiṃ thane khīraṃ hoti tena brāhmaṇo purohito yāpeti; yaṃ catutthasmiṃ thane khīraṃ hoti tena aggiṃ juhati; avasesena vacchako yāpeti. So evamāha– ‘ettakā usabhā haññantu yaññatthāya, ettakā vacchatarā haññantu yaññatthāya, ettakā vacchatariyo haññantu yaññatthāya, ettakā ajā haññantu yaññatthāya, ettakā urabbhā haññantu yaññatthāya, (ettakā assā haññantu yaññatthāya,) ettakā rukkhā chijjantu yūpatthāya, ettakā dabbhā lūyantu barihisatthāyā’ti. Yepissa te honti dāsāti vā pessāti vā kammakarāti vā tepi daṇḍatajjitā bhayatajjitā assumukhā rudamānā parikammāni karonti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo attantapo ca hoti attaparitāpanānuyogamanuyutto parantapo ca paraparitāpanānuyogamanuyutto.

　　 “Kathañca bhikkhave, puggalo nevattantapo hoti nāttaparitāpanānuyoga-manuyutto na parantapo na paraparitāpanānuyogamanuyutto? So anattantapo aparantapo diṭṭheva dhamme nicchāto nibbuto sītībhūto sukhappaṭisaṃvedī brahmabhūtena attanā viharati. Idha, bhikkhave, tathāgato loke uppajjati arahaṃ sammāsambuddho vijjācaraṇasampanno sugato lokavidū anuttaro purisadammasārathi satthā devamanussānaṃ buddho bhagavā. So imaṃ lokaṃ sadevakaṃ samārakaṃ sabrahmakaṃ sassamaṇabrāhmaṇiṃ pajaṃ sadevamanussaṃ sayaṃ abhiññā sacchikatvā pavedeti. So dhammaṃ deseti ādikalyāṇaṃ majjhekalyāṇaṃ pariyosānakalyāṇaṃ sātthaṃ sabyañjanaṃ, kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ pakāseti. Taṃ dhammaṃ suṇāti gahapati vā gahapatiputto vā aññatarasmiṃ vā kule paccājāto. So taṃ dhammaṃ sutvā tathāgate saddhaṃ paṭilabhati. So tena saddhāpaṭilābhena samannāgato iti paṭisañcikkhati– ‘sambādho gharāvāso rajāpatho, abbhokāso pabbajjā; nayidaṃ sukaraṃ agāraṃ ajjhāvasatā ekantaparipuṇṇaṃ ekantaparisuddhaṃ saṅkhalikhitaṃ brahmacariyaṃ carituṃ; yaṃnūnāhaṃ kesamassuṃ ohāretvā kāsāyāni vatthāni acchādetvā agārasmā anagāriyaṃ pabbajeyyan’ti. So aparena samayena appaṃ vā bhogakkhandhaṃ pahāya, mahantaṃ vā bhogakkhandhaṃ pahāya, appaṃ vā ñātiparivaṭṭaṃ pahāya, mahantaṃ vā ñātiparivaṭṭaṃ pahāya, kesamassuṃ ohāretvā kāsāyāni vatthāni acchādetvā agārasmā anagāriyaṃ pabbajati.

　　 “So evaṃ pabbajito samāno bhikkhūnaṃ sikkhāsājīvasamāpanno pāṇātipātaṃ pahāya pāṇātipātā paṭivirato hoti nihitadaṇḍo nihitasattho lajjī dayāpanno, sabbapāṇabhūtahitānukampī viharati. Adinnādānaṃ pahāya adinnādānā paṭivirato hoti dinnādāyī dinnapāṭikaṅkhī, athenena sucibhūtena attanā viharati. Abrahmacariyaṃ pahāya brahmacārī hoti ārācārī virato asaddhammā gāmadhammā. Musāvādaṃ pahāya musāvādā paṭivirato hoti saccavādī saccasandho theto paccayiko avisaṃvādako lokassa. Pisuṇaṃ vācaṃ pahāya pisuṇāya vācāya paṭivirato hoti, na ito sutvā amutra akkhātā imesaṃ bhedāya, na amutra vā sutvā imesaṃ akkhātā amūsaṃ bhedāya; iti bhinnānaṃ vā sandhātā, sahitānaṃ vā anuppadātā, samaggārāmo samaggarato samagganandī samaggakaraṇiṃ vācaṃ bhāsitā hoti. Pharusaṃ vācaṃ pahāya pharusāya vācāya paṭivirato hoti; yā sā vācā nelā kaṇṇasukhā pemanīyā hadayaṅgamā porī bahujanakantā bahujanamanāpā tathārūpiṃ vācaṃ bhāsitā hoti. Samphappalāpaṃ pahāya samphappalāpā paṭivirato hoti kālavādī bhūtavādī attavādī dhammavādī vinayavādī; nidhānavatiṃ vācaṃ bhāsitā hoti kālena sāpadesaṃ pariyantavatiṃ atthasaṃhitaṃ.

　　 “So bījagāmabhūtagāmasamārambhā paṭivirato hoti. Ekabhattiko hoti rattūparato virato vikālabhojanā. Naccagītavāditavisūkadassanā paṭivirato hoti. Mālāgandhavilepanadhāraṇamaṇḍanavibhūsanaṭṭhānā paṭivirato hoti. Uccāsayanamahāsayanā paṭivirato hoti. Jātarūparajatapaṭiggahaṇā paṭivirato hoti. Āmakadhaññapaṭiggahaṇā paṭivirato hoti. Āmakamaṃsapaṭiggahaṇā paṭivirato hoti. Itthikumārikapaṭiggahaṇā paṭivirato hoti. Dāsidāsapaṭiggahaṇā paṭivirato hoti. Ajeḷakapaṭiggahaṇā paṭivirato hoti. Kukkuṭasūkarapaṭiggahaṇā paṭivirato hoti. Hatthigavāssavaḷavapaṭiggahaṇā paṭivirato hoti. Khettavatthupaṭiggahaṇā paṭivirato hoti. Dūteyyapahiṇagamanānuyogā paṭivirato hoti. Kayavikkayā paṭivirato hoti. Tulākūṭakaṃsakūṭamānakūṭā paṭivirato hoti. Ukkoṭanavañcananikatisāciyogā paṭivirato hoti. Chedanavadhabandhanaviparāmosa-ālopasahasākārā paṭivirato hoti.

　　 “So santuṭṭho hoti kāyaparihārikena cīvarena kucchiparihārikena piṇḍapātena. So yena yeneva pakkamati samādāyeva pakkamati. Seyyathāpi nāma pakkhī sakuṇo yena yeneva ḍeti, sapattabhārova ḍeti; evamevaṃ bhikkhu santuṭṭho hoti kāyaparihārikena cīvarena kucchiparihārikena piṇḍapātena. So yena yeneva pakkamati samādāyeva pakkamati. So iminā ariyena sīlakkhandhena samannāgato ajjhattaṃ anavajjasukhaṃ paṭisaṃvedeti.

　　 “So cakkhunā rūpaṃ disvā na nimittaggāhī hoti nānubyañjanaggāhī. Yatvādhikaraṇamenaṃ cakkhundriyaṃ asaṃvutaṃ viharantaṃ abhijjhādomanassā pāpakā akusalā dhammā anvāssaveyyuṃ, tassa saṃvarāya paṭipajjati; rakkhati cakkhundriyaṃ; cakkhundriye saṃvaraṃ āpajjati. Sotena saddaṃ sutvā… ghānena gandhaṃ ghāyitvā… jivhāya rasaṃ sāyitvā… kāyena phoṭṭhabbaṃ phusitvā… manasā dhammaṃ viññāya na nimittaggāhī hoti nānubyañjanaggāhī. Yatvādhikaraṇamenaṃ manindriyaṃ asaṃvutaṃ viharantaṃ abhijjhādomanassā pāpakā akusalā dhammā anvāssaveyyuṃ, tassa saṃvarāya paṭipajjati; rakkhati manindriyaṃ; manindriye saṃvaraṃ āpajjati. So iminā ariyena indriyasaṃvarena samannāgato ajjhattaṃ abyāsekasukhaṃ paṭisaṃvedeti.

　　 “So abhikkante paṭikkante sampajānakārī hoti, ālokite vilokite sampajānakārī hoti, samiñjite pasārite sampajānakārī hoti, saṅghāṭipattacīvaradhāraṇe sampajānakārī hoti, asite pīte khāyite sāyite sampajānakārī hoti, uccārapassāvakamme sampajānakārī hoti, gate ṭhite nisinne sutte jāgarite bhāsite tuṇhībhāve sampajānakārī hoti

　　 “So iminā ca ariyena sīlakkhandhena samannāgato, (imāya ca ariyāya santuṭṭhiyā samannāgato,) iminā ca ariyena indriyasaṃvarena samannāgato, iminā ca ariyena satisampajaññena samannāgato vivittaṃ senāsanaṃ bhajati araññaṃ rukkhamūlaṃ pabbataṃ kandaraṃ giriguhaṃ susānaṃ vanappatthaṃ abbhokāsaṃ palālapuñjaṃ. So pacchābhattaṃ piṇḍapātapaṭikkanto nisīdati pallaṅkaṃ ābhujitvā ujuṃ kāyaṃ paṇidhāya parimukhaṃ satiṃ upaṭṭhapetvā. So abhijjhaṃ loke pahāya vigatābhijjhena cetasā viharati, abhijjhāya cittaṃ parisodheti. Byāpādapadosaṃ pahāya abyāpannacitto viharati sabbapāṇabhūtahitānukampī, byāpādapadosā cittaṃ parisodheti. Thinamiddhaṃ pahāya vigatathinamiddho viharati ālokasaññī sato sampajāno, thinamiddhā cittaṃ parisodheti. Uddhaccakukkuccaṃ pahāya anuddhato viharati ajjhattaṃ vūpasantacitto, uddhaccakukkuccā cittaṃ parisodheti. Vicikicchaṃ pahāya tiṇṇavicikiccho viharati akathaṃkathī kusalesu dhammesu, vicikicchāya cittaṃ parisodheti. So ime pañca nīvaraṇe pahāya cetaso upakkilese paññāya dubbalīkaraṇe vivicceva kāmehi …pe… catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati.

　　 “So evaṃ samāhite citte parisuddhe pariyodāte anaṅgaṇe vigatūpakkilese mudubhūte kammaniye ṭhite āneñjappatte pubbenivāsānussatiñāṇāya …pe… sattānaṃ cutūpapātañāṇāya …pe… (so evaṃ samāhite citte parisuddhe pariyodāte anaṅgaṇe vigatūpakkilese mudubhūte kammaniye ṭhite āneñjappatte) āsavānaṃ khayañāṇāya cittaṃ abhininnāmeti. So ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ pajānāti, ‘ayaṃ dukkhasamudayo’ti yathābhūtaṃ pajānāti, ‘ayaṃ dukkhanirodho’ti yathābhūtaṃ pajānāti, ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānāti. ‘Ime āsavā’ti yathābhūtaṃ pajānāti, ‘ayaṃ āsavasamudayo’ti yathābhūtaṃ pajānāti ‘ayaṃ āsavanirodho’ti yathābhūtaṃ pajānāti, ‘ayaṃ āsavanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānāti.

　　 “Tassa evaṃ jānato evaṃ passato kāmāsavāpi cittaṃ vimuccati, bhavāsavāpi cittaṃ vimuccati, avijjāsavāpi cittaṃ vimuccati; vimuttasmiṃ vimuttamiti ñāṇaṃ hoti. ‘Khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyā’ti pajānāti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo nevattantapo hoti nāttaparitāpanānuyogamanuyutto na parantapo na paraparitāpanānuyogamanuyutto. So na attantapo na parantapo diṭṭheva dhamme nicchāto nibbuto sītībhūto sukhappaṭisaṃvedī brahmabhūtena attanā viharati. Ime kho, bhikkhave, cattāro puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.4.199 渴爱经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集199经/渴爱经(庄春江译)




　　世尊这么说：

　　“比丘们！我将教导你们诱惑的、流动的、广佈的、执着的渴爱，这世间皆被它所覆盖、包围，成为纠缠的线轴、打结的线球，为芦草与灯心草团，不能超越苦界、恶趣、下界、轮回，你们要听！你们要好好作意！我要说了。”

　　“是的，大德！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！什么是诱惑的、流动的、广佈的、执着的渴爱，这世间皆被它所覆盖、包围，成为纠缠的线轴、打结的线球，为芦草与灯心草团，不能超越苦界、恶趣、下界、轮回呢？

　　比丘们！有这关于自身内的十八种渴爱思潮、关于自身外的十八种渴爱思潮。

　　什么是关于自身内的十八种渴爱的思潮呢？

　　比丘们！有‘我存在’[的观念]，则有‘我是这样的’、有‘我正是这样的’、有‘我是其它的’、有‘我是不存在的’、有‘我是存在的’、有‘我可能存在’、有‘我可能是这样的’、有‘我可能正是这样的’、有‘我可能是其它的’、有‘愿我存在’、有‘愿我是这样的’、有‘愿我正是这样的’、有‘愿我是其它的’、有‘我必将存在’、有‘我必将是这样的’、有‘我必将正是这样的’、有‘我必将是其它的’[之观念]，这些是关于自身内的十八种渴爱的思潮。

　　而，比丘们！什么是关于自身外的十八种渴爱思潮呢？

　　比丘们！有‘我以此而存在’[的观念]，则有‘我以此而是这样的’、有‘我以此而正是这样的’、有‘我以此而是其它的’、有‘我以此而是不存在的’、有‘我以此而是存在的’、有‘我以此而可能存在’、有‘我以此而可能是这样的’、有‘我以此而可能正是这样的’、有‘我以此而可能是其它的’、有‘愿我以此而存在’、有‘愿我以此而是这样的’、有‘愿我以此而正是这样的’、有‘愿我以此而是其它的’、有‘我以此而必将存在’、有‘我以此而必将是这样的’、有‘我以此而必将正是这样的’、有‘我以此而必将是其它的’[之观念]，这些是关于自身外的十八种渴爱思潮。

　　像这样，有关于自身内的十八种渴爱思潮、关于自身外的十八种渴爱思潮，比丘们！这些被称为三十六种渴爱思潮。

　　像这样，过去的三十六种渴爱思潮、未来的三十六种渴爱思潮、现在的三十六种渴爱思潮，这样有百八种渴爱思潮。

　　比丘们！这是那诱惑的、流动的、广佈的、执着的渴爱，这世间皆被它所覆盖、包围，成为纠缠的线轴、打结的线球，为芦草与灯心草团，不能超越苦界、恶趣、下界、轮回。”

　　附注：

　　“十八爱行”的内容，《杂阿含984经》作“有我、欲我、……”，《舍利弗阿毗昙》作“因此有此、……”(以[　]表示)，《具舍论》作“执我现决定有、……”(以{　}表示)，南传作“我存在、……”(以/表示)，菩提比丘长老英译为“我是、……”(以“”表示)：

　　(1)有我[因此有此]{执我现决定有}/我存在(Asmīti)“我是”(I am)。

　　(2)欲我[因彼而有]{执我现如是有}/我是这样的(itthasmīti)“我是这样的”(I am thus)。

　　(3)尔我[如是因有]{执我现有}/我正是这样的(evaṃsmīti)“我正是这样的”(I am just so)。

　　(4)有我[常因有]{执我当决定有}/我是存在的(satasmīti)“我是持久的”(I am lasting)。

　　(5)无我[不常因有]{执我现无}/我是不存在的(asasmīti)“我逐渐消失”(I am evanescent)。

　　(6)异我[异因有]{执我现变异有}/我是其它的(aññathāsmīti)“我是别的”(I am otherwise)。

　　(7)当我[我当有彼]{执我当如是有}/我可能存在(santi, 另作siyanti)“我可能是”(I may be)。

　　(8)不当我[我当有如是]{执我当有}/我可能是这样的(itthaṃ santi)“我可能是这样的”(I may be thus)。

　　(9)欲我[我当有因得]{执我当无}/我可能正是这样的(evaṃ santi)“我可能正是这样的”(I may be just so)。

　　(10)当尔时[彼得]{执我当别有}/愿我存在(apihaṃ santi)“愿我是”(May I be)。

　　(11)当异异我[我当有异]{执我当变异有}/我可能是其它的(aññathā santi)“我可能是别的方式”(I may be otherwise)。

　　(12)或欲我[如是得]{执我当决定别有}/愿我是这样的(apihaṃ itthaṃ santi)“愿我是这样的”(May I be thus)。

　　(13)或尔我[希望当有]{执我当如是别有}/愿我正是这样的(apihaṃ evaṃ santi)“愿我正是这样的”(May I be just so)

　　(14)或异[异得]{执我当变异别有}/愿我是其它的(apihaṃ aññathā santi)“愿我是别的”(May I be otherwise)。

　　(15)或然[希望彼当有]{执我亦当有}/我必将存在(bhavissanti)“我必将是”(I shall be)。

　　(16)或欲然[希望如是当有]{执我亦当决定有}/我必将是这样的(itthaṃ bhavissanti)“我必将是这样的”(I shall be thus)。

　　(17)或尔然[希望异当有]{执我亦当如是有}/我必将正是这样的(evaṃ bhavissanti)“我必将正是这样的”(I shall be just so)。

　　(18)或异[或异然]{执我亦当变异有}/我必将是其它的(aññathā bhavissanti)“我必将是别的”(I shall be otherwise)。






AN.4.199/ 9. Taṇhāsuttaṃ

　　 199. Bhagavā etadavoca– “taṇhaṃ vo, bhikkhave, desessāmi jāliniṃ saritaṃ visaṭaṃ visattikaṃ, yāya ayaṃ loko uddhasto pariyonaddho tantākulakajāto gulāguṇṭhikajāto muñjapabbajabhūto apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ saṃsāraṃ nātivattati. Taṃ suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Katamā ca sā, bhikkhave, taṇhā jālinī saritā visaṭā visattikā, yāya ayaṃ loko uddhasto pariyonaddho tantākulakajāto gulāguṇṭhikajāto muñjapabbajabhūto apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ saṃsāraṃ nātivattati Aṭṭhārasa kho panimāni, bhikkhave, taṇhāvicaritāni ajjhattikassa upādāya, aṭṭhārasa taṇhāvicaritāni bāhirassa upādāya.

　　 “Katamāni aṭṭhārasa taṇhāvicaritāni ajjhattikassa upādāya? Asmīti, bhikkhave, sati itthasmīti hoti, evaṃsmīti hoti, aññathāsmīti hoti, asasmīti hoti, satasmīti hoti, santi hoti, itthaṃ santi hoti, evaṃ santi hoti, aññathā santi hoti, apihaṃ santi hoti, apihaṃ itthaṃ santi hoti, apihaṃ evaṃ santi hoti, apihaṃ aññathā santi hoti bhavissanti hoti, itthaṃ bhavissanti hoti, evaṃ bhavissanti hoti, aññathā bhavissanti hoti. Imāni aṭṭhārasa taṇhāvicaritāni ajjhattikassa upādāya.

　　 “Katamāni aṭṭhārasa taṇhāvicaritāni bāhirassa upādāya? Imināsmīti, bhikkhave, sati iminā itthasmīti hoti, iminā evaṃsmīti hoti, iminā aññathāsmīti hoti, iminā asasmīti hoti, iminā satasmīti hoti, iminā santi hoti, iminā itthaṃ santi hoti, iminā evaṃ santi hoti, iminā aññathā santi hoti, iminā apihaṃ santi hoti, iminā apihaṃ itthaṃ santi hoti, iminā apihaṃ evaṃ santi hoti, iminā apihaṃ aññathā santi hoti, iminā bhavissanti hoti, iminā itthaṃ bhavissanti hoti, iminā evaṃ bhavissanti hoti, iminā aññathā bhavissanti hoti. Imāni aṭṭhārasa taṇhāvicaritāni bāhirassa upādāya.

　　 “Iti aṭṭhārasa taṇhāvicaritāni ajjhattikassa upādāya, aṭṭhārasa taṇhāvicaritāni bāhirassa upādāya. Imāni vuccanti, bhikkhave, chattiṃsa taṇhāvicaritāni. Iti evarūpāni atītāni chattiṃsa taṇhāvicaritāni, anāgatāni chattiṃsa taṇhāvicaritāni paccuppannāni chattiṃsa taṇhāvicaritāni. Evaṃ aṭṭhasataṃ taṇhāvicaritaṃ honti.

　　 “Ayaṃ kho sā, bhikkhave, taṇhā jālinī saritā visaṭā visattikā, yāya ayaṃ loko uddhasto pariyonaddho tantākulakajāto gulāguṇṭhikajāto muñjapabbajabhūto apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ saṃsāraṃ nātivattatī”ti. Navamaṃ.




AN.4.200 情爱经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集200经/情爱经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种[情爱]被生，哪四种呢？从情爱生情爱、从情爱生瞋恚、从瞋恚生情爱、从瞋恚生瞋恚。

　　而，比丘们！怎样是从情爱生情爱呢？比丘们！这里，某人对另一人(他)来说是令人满意的、可爱的、合意的，其他人以令人想要、可爱、合意地对待某人，他这么想：‘其他人以令人想要、可爱、合意地对待对我来说是令人满意的、可爱的、合意的某人。’他[因此]对他们生出情爱，比丘们！这样是从情爱生情爱。

　　而，比丘们！怎样是从情爱生瞋恚呢？比丘们！这里，某人对另一人(他)来说是令人满意的、可爱的、合意的，其他人以非令人想要、不可爱、不合意地对待某人，他这么想：‘其他人以非令人想要、不可爱、不合意地对待对我来说是令人满意的、可爱的、合意的某人。’他[因此]对他们生出瞋恚，比丘们！这样是从情爱生瞋恚。

　　而，比丘们！怎样是从瞋恚生情爱呢？比丘们！这里，某人对另一人(他)来说是非令人满意的、不可爱的、不合意的，其他人以非令人想要、不可爱、不合意地对待某人，他这么想：‘其他人以非令人想要、不可爱、不合意地对待对我来说是非令人满意的、不可爱的、不合意的某人。’他[因此]对他们生出情爱，比丘们！这样是从瞋恚生情爱。

　　而，比丘们！怎样是从瞋恚生瞋恚呢？比丘们！这里，某人对另一人(他)来说是非令人满意的、不可爱的、不合意的，其他人以令人想要、可爱、合意地对待某人，他这么想：‘其他人以令人想要、可爱、合意地对待对我来说是非令人满意的、不可爱的、不合意的某人。’他[因此]对他们生出瞋恚，比丘们！这样是从瞋恚生瞋恚。

　　比丘们！这四种情爱被生。

　　比丘们！每当比丘从离欲、……（中略）进入后住于初禅时，那时，从情爱生情爱于他不存在，从情爱生瞋恚于他不存在，从瞋恚生情爱于他不存在，从瞋恚生瞋恚于他不存在。

　　比丘们！每当比丘以寻与伺的平息，……（中略）第二禅……（中略）第三禅……（中略）进入后住于第四禅时，那时，从情爱生情爱于他不存在，从情爱生瞋恚于他不存在，从瞋恚生情爱于他不存在，从瞋恚生瞋恚于他不存在。

　　比丘们！每当比丘以诸烦恼的灭尽，以证智自作证后，在当生中进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱时，那时，从情爱生情爱已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物，从情爱生瞋恚已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物，从瞋恚生情爱已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物，从瞋恚生瞋恚已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物。比丘们！这被称为比丘既不迎上，也不反击、不发烟、不炽然、不燃烧。

　　比丘们！怎样是比丘迎上呢？比丘们！这里，比丘认为色是我，或我拥有色，或色在我中，或我在色中；认为受是我，或我拥有受，或受在我中，或我在受中；认为想是我，或我拥有想，或想在我中，或我在想中；认为行是我，或我拥有行，或行在我中，或我在行中；认为识是我，或我拥有识，或识在我中，或我在识中，比丘们！这样是比丘迎上。

　　比丘们！怎样是比丘不迎上呢？比丘们！这里，比丘不认为色是我，或我拥有色，或色在我中，或我在色中；不认为受是我，或我拥有受，或受在我中，或我在受中；不认为想是我，或我拥有想，或想在我中，或我在想中；不认为行是我，或我拥有行，或行在我中，或我在行中；不认为识是我，或我拥有识，或识在我中，或我在识中，比丘们！这样是比丘不迎上。

　　比丘们！怎样是比丘反击呢？比丘们！这里，比丘对咒骂者咒骂回去；对激怒者激怒回去；对争论者争论回去，比丘们！这样是比丘反击。

　　比丘们！怎样是比丘不反击呢？比丘们！这里，比丘对咒骂者不咒骂回去；对激怒者不激怒回去；对争论者不争论回去，比丘们！这样是比丘不反击。

　　比丘们！怎样是比丘发烟呢？比丘们！有‘我存在’[的观念]，则有‘我是这样的’、有‘我正是这样的’、有‘我是其它的’、有‘我是不存在的’、有‘我是存在的’、有‘我可能存在’、有‘我可能是这样的’、有‘我可能正是这样的’、有‘我可能是其它的’、有‘愿我存在’、有‘愿我是这样的’、有‘愿我正是这样的’、有‘愿我是其它的’、有‘我必将存在’、有‘我必将是这样的’、有‘我必将正是这样的’、有‘我必将是其它的’[之观念]，比丘们！这样是比丘发烟。

　　比丘们！怎样是比丘不发烟呢？比丘们！没有‘我存在’[的观念]，则没有‘我是这样的’、没有‘我正是这样的’、没有‘我是其它的’、没有‘我是不存在的’、没有‘我是存在的’、没有‘我可能存在’、没有‘我可能是这样的’、没有‘我可能正是这样的’、没有‘我可能是其它的’、没有‘愿我存在’、没有‘愿我是这样的’、没有‘愿我正是这样的’、没有‘愿我是其它的’、没有‘我必将存在’、没有‘我必将是这样的’、没有‘我必将正是这样的’、没有‘我必将是其它的’[之观念]，比丘们！这样是比丘不发烟。

　　比丘们！怎样是比丘炽然呢？比丘们！有‘我以此而存在’[的观念]，则有‘我以此而是这样的’、有‘我以此而正是这样的’、有‘我以此而是其它的’、有‘我以此而是不存在的’、有‘我以此而是存在的’、有‘我以此而可能存在’、有‘我以此而可能是这样的’、有‘我以此而可能正是这样的’、有‘我以此而可能是其它的’、有‘以此而愿我存在’、有‘以此而愿我是这样的’、有‘以此而愿我正是这样的’、有‘以此而愿我是其它的’、有‘我以此而必将存在’、有‘我以此而必将是这样的’、有‘我以此而必将正是这样的’、有‘我以此而必将是其它的’[之观念]，比丘们！这样是比丘炽然。

　　比丘们！怎样是比丘不炽然呢？比丘们！没有‘我以此而存在’[的观念]，则没有‘我以此而是这样的’、没有‘我以此而正是这样的’、没有‘我以此而是其它的’、没有‘我以此而是不存在的’、没有‘我以此而是存在的’、没有‘我以此而可能存在’、没有‘我以此而可能是这样的’、没有‘我以此而可能正是这样的’、没有‘我以此而可能是其它的’、没有‘以此而愿我存在’、没有‘以此而愿我是这样的’、没有‘以此而愿我正是这样的’、没有‘以此而愿我是其它的’、没有‘我以此而必将存在’、没有‘我以此而必将是这样的’、没有‘我以此而必将正是这样的’、没有‘我以此而必将是其它的’[之观念]，比丘们！这样是比丘不炽然。

　　比丘们！怎样是比丘燃烧呢？比丘们！这里，比丘的我慢非已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物，比丘们！这样是比丘燃烧。

　　比丘们！怎样是比丘不燃烧呢？比丘们！这里，比丘的我慢已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物，比丘们！这样是比丘不燃烧。”

　　大品第五，其摄颂：

　　“入耳、处，跋提雅、沙木额、哇玻、萨哈，

　　　茉莉，自己苦行，渴爱与情爱，它们为十则。”

　　第四个五十则完成。






AN.4.200/ 10. Pemasuttaṃ

　　 200. “Cattārimāni, bhikkhave, (pemāni) jāyanti. Katamāni cattāri? Pemā pemaṃ jāyati, pemā doso jāyati, dosā pemaṃ jāyati, dosā doso jāyati.

　　 “Kathañca, bhikkhave, pemā pemaṃ jāyati? Idha, bhikkhave, puggalo puggalassa iṭṭho hoti kanto manāpo. Taṃ pare iṭṭhena kantena manāpena samudācaranti. Tassa evaṃ hoti– ‘yo kho myāyaṃ puggalo iṭṭho kanto manāpo, taṃ pare iṭṭhena kantena manāpena samudācarantī’ti So tesu pemaṃ janeti. Evaṃ kho, bhikkhave, pemā pemaṃ jāyati.

　　 “Kathañca, bhikkhave, pemā doso jāyati? Idha, bhikkhave, puggalo puggalassa iṭṭho hoti kanto manāpo. Taṃ pare aniṭṭhena akantena amanāpena samudācaranti. Tassa evaṃ hoti– ‘yo kho myāyaṃ puggalo iṭṭho kanto manāpo, taṃ pare aniṭṭhena akantena amanāpena samudācarantī’ti. So tesu dosaṃ janeti. Evaṃ kho, bhikkhave, pemā doso jāyati.

　　 “Kathañca, bhikkhave, dosā pemaṃ jāyati? Idha, bhikkhave, puggalo puggalassa aniṭṭho hoti akanto amanāpo. Taṃ pare aniṭṭhena akantena amanāpena samudācaranti. Tassa evaṃ hoti– ‘yo kho myāyaṃ puggalo aniṭṭho akanto amanāpo, taṃ pare aniṭṭhena akantena amanāpena samudācarantī’ti. So tesu pemaṃ janeti. Evaṃ kho, bhikkhave, dosā pemaṃ jāyati.

　　 “Kathañca, bhikkhave, dosā doso jāyati? Idha, bhikkhave, puggalo puggalassa aniṭṭho hoti akanto amanāpo Taṃ pare iṭṭhena kantena manāpena samudācaranti. Tassa evaṃ hoti– ‘yo kho myāyaṃ puggalo aniṭṭho akanto amanāpo, taṃ pare iṭṭhena kantena manāpena samudācarantī’ti. So tesu dosaṃ janeti. Evaṃ kho, bhikkhave, dosā doso jāyati. Imāni kho, bhikkhave, cattāri pemāni jāyanti.

　　 “Yasmiṃ, bhikkhave, samaye bhikkhu vivicceva kāmehi …pe… paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati, yampissa pemā pemaṃ jāyati tampissa tasmiṃ samaye na hoti, yopissa pemā doso jāyati sopissa tasmiṃ samaye na hoti, yampissa dosā pemaṃ jāyati tampissa tasmiṃ samaye na hoti, yopissa dosā doso jāyati sopissa tasmiṃ samaye na hoti.

　　 “Yasmiṃ, bhikkhave, samaye bhikkhu vitakkavicārānaṃ vūpasamā …pe… dutiyaṃ jhānaṃ …pe… tatiyaṃ jhānaṃ …pe… catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati, yampissa pemā pemaṃ jāyati tampissa tasmiṃ samaye na hoti, yopissa pemā doso jāyati sopissa tasmiṃ samaye na hoti, yampissa dosā pemaṃ jāyati tampissa tasmiṃ samaye na hoti, yopissa dosā doso jāyati sopissa tasmiṃ samaye na hoti.

　　 “Yasmiṃ, bhikkhave, samaye bhikkhu āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati, yampissa pemā pemaṃ jāyati tampissa pahīnaṃ hoti ucchinnamūlaṃ tālāvatthukataṃ anabhāvaṃkataṃ āyatiṃ anuppādadhammaṃ, yopissa pemā doso jāyati sopissa pahīno hoti ucchinnamūlo tālāvatthukato anabhāvaṃkato āyatiṃ anuppādadhammo, yampissa dosā pemaṃ jāyati tampissa pahīnaṃ hoti ucchinnamūlaṃ tālāvatthukataṃ anabhāvaṃkataṃ āyatiṃ anuppādadhammaṃ, yopissa dosā doso jāyati sopissa pahīno hoti ucchinnamūlo tālāvatthukato anabhāvaṃkato āyatiṃ anuppādadhammo. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, bhikkhu neva usseneti na paṭiseneti na dhūpāyati na pajjalati na sampajjhāyati.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu usseneti? Idha, bhikkhave, bhikkhu rūpaṃ attato samanupassati, rūpavantaṃ vā attānaṃ, attani vā rūpaṃ, rūpasmiṃ vā attānaṃ; vedanaṃ attato samanupassati, vedanāvantaṃ vā attānaṃ attani vā vedanaṃ, vedanāya vā attānaṃ; saññaṃ attato samanupassati, saññāvantaṃ vā attānaṃ, attani vā saññaṃ, saññāya vā attānaṃ; saṅkhāre attato samanupassati, saṅkhāravantaṃ vā attānaṃ, attani vā saṅkhāre, saṅkhāresu vā attānaṃ; viññāṇaṃ attato samanupassati, viññāṇavantaṃ vā attānaṃ, attani vā viññāṇaṃ, viññāṇasmiṃ vā attānaṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu usseneti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu na usseneti? Idha, bhikkhave, bhikkhu na rūpaṃ attato samanupassati, na rūpavantaṃ vā attānaṃ, na attani vā rūpaṃ, na rūpasmiṃ vā attānaṃ; na vedanaṃ attato samanupassati, na vedanāvantaṃ vā attānaṃ, na attani vā vedanaṃ, na vedanāya vā attānaṃ; na saññaṃ attato samanupassati, na saññāvantaṃ vā attānaṃ, na attani vā saññaṃ na saññāya vā attānaṃ; na saṅkhāre attato samanupassati, na saṅkhāravantaṃ vā attānaṃ, na attani vā saṅkhāre, na saṅkhāresu vā attānaṃ; na viññāṇaṃ attato samanupassati, na viññāṇavantaṃ vā attānaṃ, na attani vā viññāṇaṃ, na viññāṇasmiṃ vā attānaṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu na usseneti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu paṭiseneti? Idha bhikkhave, bhikkhu akkosantaṃ paccakkosati, rosantaṃ paṭirosati, bhaṇḍantaṃ paṭibhaṇḍati. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu paṭiseneti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu na paṭiseneti? Idha, bhikkhave, bhikkhu akkosantaṃ na paccakkosati, rosantaṃ na paṭirosati, bhaṇḍantaṃ na paṭibhaṇḍati. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu na paṭiseneti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu dhūpāyati? Asmīti, bhikkhave, sati itthasmīti hoti, evaṃsmīti hoti, aññathāsmīti hoti, asasmīti hoti, satasmīti hoti, santi hoti, itthaṃ santi hoti, evaṃ santi hoti, aññathā santi hoti, apihaṃ santi hoti, apihaṃ itthaṃ santi hoti, apihaṃ evaṃ santi hoti, apihaṃ aññathā santi hoti, bhavissanti hoti, itthaṃ bhavissanti hoti, evaṃ bhavissanti hoti, aññathā bhavissanti hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu dhūpāyati.

　　 “Kathañca bhikkhave, bhikkhu na dhūpāyati? Asmīti, bhikkhave, asati itthasmīti na hoti, evaṃsmīti na hoti, aññathāsmīti na hoti, asasmīti na hoti, satasmīti na hoti, santi na hoti, itthaṃ santi na hoti, evaṃ santi na hoti, aññathā santi na hoti, apihaṃ santi na hoti, apihaṃ itthaṃ santi na hoti, apihaṃ evaṃ santi na hoti, apihaṃ aññathā santi na hoti, bhavissanti na hoti, itthaṃ bhavissanti na hoti, evaṃ bhavissanti na hoti, aññathā bhavissanti na hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu na dhūpāyati.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu pajjalati? Iminā asmīti, bhikkhave, sati iminā itthasmīti hoti, iminā evaṃsmīti hoti, iminā aññathāsmīti hoti, iminā asasmīti hoti, iminā satasmīti hoti, iminā santi hoti, iminā itthaṃ santi hoti, iminā evaṃ santi hoti, iminā aññathā santi hoti, iminā apihaṃ santi hoti, iminā apihaṃ itthaṃ santi hoti, iminā apihaṃ evaṃ santi hoti, iminā apihaṃ aññathā santi hoti, iminā bhavissanti hoti, iminā itthaṃ bhavissanti hoti, iminā evaṃ bhavissanti hoti, iminā aññathā bhavissanti hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu pajjalati.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu na pajjalati? Iminā asmīti, bhikkhave, asati iminā itthasmīti na hoti, iminā evaṃsmīti na hoti, iminā aññathāsmīti na hoti, iminā asasmīti na hoti, iminā satasmīti na hoti, iminā santi na hoti, iminā itthaṃ santi na hoti, iminā evaṃ santi na hoti, iminā aññathā santi na hoti, iminā apihaṃ santi na hoti, iminā apihaṃ itthaṃ santi na hoti, iminā apihaṃ evaṃ santi na hoti, iminā apihaṃ aññathā santi na hoti, iminā bhavissanti na hoti, iminā itthaṃ bhavissanti na hoti, iminā evaṃ bhavissanti na hoti, iminā aññathā bhavissanti na hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu na pajjalati.

　　 “Kathañca bhikkhave, bhikkhu sampajjhāyati? Idha, bhikkhave, bhikkhuno asmimāno pahīno na hoti ucchinnamūlo tālāvatthukato anabhāvaṃkato āyatiṃ anuppādadhammo. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu sampajjhāyati.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu na sampajjhāyati? Idha, bhikkhave, bhikkhuno asmimāno pahīno hoti ucchinnamūlo tālāvatthukato anabhāvaṃkato āyatiṃ anuppādadhammo. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu na sampajjhāyatī”ti. Dasamaṃ.

　　 Mahāvaggo pañcamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Sotānugataṃ ṭhānaṃ, bhaddiya sāmugiya vappa sāḷhā ca;

　　 Mallika attantāpo, taṇhā pemena ca dasā teti.

　　 Catutthamahāpaṇṇāsakaṃ samattaṃ.




AN.4.201 学处经

显示/关闭巴利经文及原始译文


5.第五个五十则

(21) 1.善人品

增支部4集201经/学处经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们非善人与比非善人更非善人的；善人与比善人更善人的，你们要听！你们要好好作意！我要说了。”

　　“是的，大德！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！什么是非善人呢？比丘们！这里，某人是杀生者，是未给予而取者，是邪淫者，是妄语者，是榖酒、果酒、酒放逸处者，比丘们！这被称为非善人。

　　比丘们！什么是比非善人更非善人的呢？比丘们！这里，某人自己是杀生者，且在杀生上劝导他人；自己是未给予而取者，且在未给予而取上劝导他人；自己是邪淫者，且在邪淫上劝导他人；自己是妄语者，且在妄语上劝导他人；自己是榖酒、果酒、酒放逸处者，且在榖酒、果酒、酒放逸处上劝导他人，比丘们！这被称为比非善人更非善人的。

　　比丘们！什么是善人呢？比丘们！这里，某人是离杀生者，是离未给予而取者，是离邪淫者，是离妄语者，是离榖酒、果酒、酒放逸处者，比丘们！这被称为善人。

　　比丘们！什么是比善人更善人的呢？比丘们！这里，某人自己是离杀生者，且劝导他人戒绝杀生；自己是离未给予而取者，且劝导他人戒绝未给予而取；自己是离邪淫者，且劝导他人戒绝邪淫；自己是离妄语者，且劝导他人戒绝妄语；自己是离榖酒、果酒、酒放逸处者，且劝导他人戒绝榖酒、果酒、酒放逸处，比丘们！这被称为比善人更善人的。”






5. Pañcamapaṇṇāsakaṃ

(21) 1. Sappurisavaggo

AN.4.201/ 1. Sikkhāpadasuttaṃ

　　 201. “Asappurisañca vo, bhikkhave, desessāmi, asappurisena asappurisatarañca; sappurisañca, sappurisena sappurisatarañca. Taṃ suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Katamo ca, bhikkhave, asappuriso? Idha, bhikkhave, ekacco pāṇātipātī hoti, adinnādāyī hoti, kāmesumicchācārī hoti, musāvādī hoti, surāmerayamajjapamādaṭṭhāyī hoti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, asappuriso.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, asappurisena asappurisataro? Idha, bhikkhave, ekacco attanā ca pāṇātipātī hoti, parañca pāṇātipāte samādapeti; attanā ca adinnādāyī hoti, parañca adinnādāne samādapeti; attanā ca kāmesumicchācārī hoti, parañca kāmesumicchācāre samādapeti; attanā ca musāvādī hoti, parañca musāvāde samādapeti; attanā ca surāmerayamajjapamādaṭṭhāyī hoti, parañca surāmerayamajjapamādaṭṭhāne samādapeti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, asappurisena asappurisataro.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, sappuriso? Idha, bhikkhave, ekacco pāṇātipātā paṭivirato hoti, adinnādānā paṭivirato hoti, kāmesumicchācārā paṭivirato hoti, musāvādā paṭivirato hoti, surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭivirato hoti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, sappuriso.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, sappurisena sappurisataro? Idha, bhikkhave, ekacco attanā ca pāṇātipātā paṭivirato hoti, parañca pāṇātipātā veramaṇiyā samādapeti; attanā ca adinnādānā paṭivirato hoti, parañca adinnādānā veramaṇiyā samādapeti; attanā ca kāmesumicchācārā paṭivirato hoti, parañca kāmesumicchācārā veramaṇiyā samādapeti; attanā ca musāvādā paṭivirato hoti, parañca musāvādā veramaṇiyā samādapeti; attanā ca surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭivirato hoti, parañca surāmerayamajjapamādaṭṭhānā veramaṇiyā samādapeti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, sappurisena sappurisataro”ti. Paṭhamaṃ.




AN.4.202 无信者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集202经/无信者经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们非善人与比非善人更非善人的；善人与比善人更善人的，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是非善人呢？比丘们！这里，某人是无信者、无惭者、无愧者、少闻者、懈怠者、念已忘失者、劣慧者，比丘们！这被称为非善人。

　　比丘们！什么是比非善人更非善人的呢？比丘们！这里，某人自己是无信者，且在无信上劝导他人；自己是无惭者，且在无惭上劝导他人；自己是无愧者，且在无愧上劝导他人；自己是少闻者，且在少闻上劝导他人；自己是懈怠者，且在懈怠上劝导他人；自己是念已忘失者，且在念已忘失上劝导他人；自己是劣慧者，且在劣慧上劝导他人，比丘们！这被称为比非善人更非善人的。

　　比丘们！什么是善人呢？比丘们！这里，某人是有信者、有惭者、有愧者、多闻者、活力已被发动者、有念者、有慧者，比丘们！这被称为善人。

　　比丘们！什么是比善人更善人的呢？比丘们！这里，某人自己是信具足者，且在信具足上劝导他人；自己是有惭者，且在有惭上劝导他人；自己是有愧者，且在有愧上劝导他人；自己是多闻者，且在多闻上劝导他人；自己是活力已被发动者，且在活力激发上劝导他人；自己是念已现前者，且在念-现前上劝导他人；自己是慧具足者，且在慧具足上劝导他人，比丘们！这被称为比善人更善人的。”






AN.4.202/ 2. Assaddhasuttaṃ

　　 202. “Asappurisañca vo, bhikkhave, desessāmi, asappurisena asappurisatarañca; sappurisañca, sappurisena sappurisatarañca. Taṃ suṇātha …pe….

　　 “Katamo ca, bhikkhave, asappuriso? Idha, bhikkhave, ekacco assaddho hoti, ahiriko hoti, anottappī hoti, appassuto hoti, kusīto hoti, muṭṭhassati hoti, duppañño hoti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, asappuriso.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, asappurisena asappurisataro? Idha, bhikkhave, ekacco attanā ca assaddho hoti, parañca assaddhiye samādapeti; attanā ca ahiriko hoti, parañca ahirikatāya samādapeti; attanā ca anottappī hoti, parañca anottappe samādapeti; attanā ca appassuto hoti, parañca appassute samādapeti; attanā ca kusīto hoti, parañca kosajje samādapeti; attanā ca muṭṭhassati hoti, parañca muṭṭhassacce samādapeti; attanā ca duppañño hoti, parañca duppaññatāya samādapeti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, asappurisena asappurisataro.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, sappuriso? Idha, bhikkhave, ekacco saddho hoti, hirimā hoti, ottappī hoti, bahussuto hoti, āraddhavīriyo hoti, satimā hoti, paññavā hoti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, sappuriso.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, sappurisena sappurisataro? Idha, bhikkhave, ekacco attanā ca saddhāsampanno hoti, parañca saddhāsampadāya samādapeti attanā ca hirimā hoti, parañca hirimatāya samādapeti; attanā ca ottappī hoti, parañca ottappe samādapeti; attanā ca bahussuto hoti, parañca bāhusacce samādapeti; attanā ca āraddhavīriyo hoti, parañca vīriyārambhe samādapeti; attanā ca upaṭṭhitassati hoti, parañca sati-upaṭṭhāne samādapeti; attanā ca paññāsampanno hoti, parañca paññāsampadāya samādapeti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, sappurisena sappurisataro”ti. Dutiyaṃ.




AN.4.203 七业经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集203经/七业经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们非善人与比非善人更非善人的；善人与比善人更善人的，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是非善人呢？比丘们！这里，某人是杀生者，是未给予而取者，是邪淫者，是妄语者，是离间语者，是粗恶语者，是杂秽语者，比丘们！这被称为非善人。

　　比丘们！什么是比非善人更非善人的呢？比丘们！这里，某人自己是杀生者，且在杀生上劝导他人；自己是未给予而取者，且在未给予而取上劝导他人；自己是邪淫者，且在邪淫上劝导他人；自己是妄语者，且在妄语上劝导他人；自己是离间语者，且在离间语上劝导他人；自己是粗恶语者，且在粗恶语上劝导他人；自己是杂秽语者，且在杂秽语上劝导他人，比丘们！这被称为比非善人更非善人的。

　　比丘们！什么是善人呢？比丘们！这里，某人是离杀生者，是离未给予而取者，是离邪淫者，是离妄语者，是离离间语者，是离粗恶语者，是离杂秽语者，比丘们！这被称为善人。

　　比丘们！什么是比善人更善人的呢？比丘们！这里，某人自己是离杀生者，且劝导他人戒绝杀生；自己是离未给予而取者，且劝导他人戒绝未给予而取；自己是离邪淫者，且劝导他人戒绝邪淫；自己是离妄语者，且劝导他人戒绝妄语；自己是离离间语者，且劝导他人戒绝离间语；自己是离粗恶语者，且劝导他人戒绝粗恶语；自己是离杂秽语者，且劝导他人戒绝杂秽语，比丘们！这被称为比善人更善人的。”






AN.4.203/ 3. Sattakammasuttaṃ

　　 203. “Asappurisañca vo, bhikkhave, desessāmi, asappurisena asappurisatarañca sappurisañca, sappurisena sappurisatarañca. Taṃ suṇātha …pe….

　　 “Katamo ca, bhikkhave, asappuriso? Idha, bhikkhave, ekacco pāṇātipātī hoti, adinnādāyī hoti, kāmesumicchācārī hoti, musāvādī hoti, pisuṇavāco hoti, pharusavāco hoti, samphappalāpī hoti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, asappuriso.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, asappurisena asappurisataro? Idha, bhikkhave, ekacco attanā ca pāṇātipātī hoti, parañca pāṇātipāte samādapeti; attanā ca adinnādāyī hoti, parañca adinnādāne samādapeti; attanā ca kāmesumicchācārī hoti, parañca kāmesumicchācāre samādapeti; attanā ca musāvādī hoti, parañca musāvāde samādapeti; attanā ca pisuṇavāco hoti, parañca pisuṇāya vācāya samādapeti; attanā ca pharusavāco hoti, parañca pharusāya vācāya samādapeti; attanā ca samphappalāpī hoti, parañca samphappalāpe samādapeti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, asappurisena asappurisataro.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, sappuriso? Idha, bhikkhave, ekacco pāṇātipātā paṭivirato hoti, adinnādānā paṭivirato hoti, kāmesumicchācārā paṭivirato hoti, musāvādā paṭivirato hoti, pisuṇāya vācāya paṭivirato hoti, pharusāya vācāya paṭivirato, hoti, samphappalāpā paṭivirato hoti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, sappuriso.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, sappurisena sappurisataro? Idha bhikkhave, ekacco attanā ca pāṇātipātā paṭivirato hoti, parañca pāṇātipātā veramaṇiyā samādapeti; attanā ca adinnādānā paṭivirato hoti, parañca adinnādānā veramaṇiyā samādapeti; attanā ca kāmesumicchācārā paṭivirato hoti, parañca kāmesumicchācārā veramaṇiyā samādapeti; attanā ca musāvādā paṭivirato hoti, parañca musāvādā veramaṇiyā samādapeti; attanā ca pisuṇāya vācāya paṭivirato hoti, parañca pisuṇāya vācāya veramaṇiyā samādapeti; attanā ca pharusāya vācāya paṭivirato hoti, parañca pharusāya vācāya veramaṇiyā samādapeti; attanā ca samphappalāpā paṭivirato hoti, parañca samphappalāpā veramaṇiyā samādapeti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, sappurisena sappurisataro”ti. Tatiyaṃ.




AN.4.204 十业经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集204经/十业经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们非善人与比非善人更非善人的；善人与比善人更善人的，你们要听！……（中略）

　　比丘们！什么是非善人呢？比丘们！这里，某人是杀生者、未给予而取者、邪淫者、妄语者、离间语者、粗恶语者、杂秽语者、贪婪者、心瞋害者、邪见者，比丘们！这被称为非善人。

　　比丘们！什么是比非善人更非善人的呢？比丘们！这里，某人自己是杀生者，且在杀生上劝导他人、……（中略）自己是贪婪者，且在贪婪上劝导他人、自己是心瞋害者，且在恶意上劝导他人、自己是邪见者，且在邪见上劝导他人，比丘们！这被称为比非善人更非善人的。

　　比丘们！什么是善人呢？比丘们！这里，某人是离杀生者、……（中略）不贪婪者、心不瞋害者、正见者，比丘们！这被称为善人。

　　比丘们！什么是比善人更善人的呢？比丘们！这里，某人自己是离杀生者，且劝导他人戒绝杀生、……（中略）自己是不贪婪者，且在不贪婪上劝导他人、自己是心不瞋害者，且在无恶意上劝导他人、自己是正见者，且在正见上劝导他人，比丘们！这被称为比善人更善人的。”






AN.4.204/ 4. Dasakammasuttaṃ

　　 204. “Asappurisañca vo, bhikkhave, desessāmi, asappurisena asappurisatarañca sappurisañca, sappurisena sappurisatarañca. Taṃ suṇātha …pe….

　　 “Katamo ca, bhikkhave, asappuriso? Idha, bhikkhave, ekacco pāṇātipātī hoti, adinnādāyī hoti, kāmesumicchācārī hoti, musāvādī hoti, pisuṇavāco hoti, pharusavāco hoti, samphappalāpī hoti, abhijjhālu hoti, byāpannacitto hoti, micchādiṭṭhiko hoti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, asappuriso.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, asappurisena asappurisataro? Idha, bhikkhave, ekacco attanā ca pāṇātipātī hoti, parañca pāṇātipāte samādapeti …pe… attanā ca abhijjhālu hoti, parañca abhijjhāya samādapeti; attanā ca byāpannacitto hoti, parañca byāpāde samādapeti, attanā ca micchādiṭṭhiko hoti, parañca micchādiṭṭhiyā samādapeti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, asappurisena asappurisataro.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, sappuriso Idha, bhikkhave, ekacco pāṇātipātā paṭivirato hoti …pe… anabhijjhālu hoti, abyāpannacitto hoti, sammādiṭṭhiko hoti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, sappuriso.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, sappurisena sappurisataro? Idha, bhikkhave, ekacco attanā ca pāṇātipātā paṭivirato hoti, parañca pāṇātipātā veramaṇiyā samādapeti …pe… attanā ca anabhijjhālu hoti, parañca anabhijjhāya samādapeti; attanā ca abyāpannacitto hoti, parañca abyāpāde samādapeti; attanā ca sammādiṭṭhiko hoti, parañca sammādiṭṭhiyā samādapeti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, sappurisena sappurisataro”ti. Catutthaṃ.




AN.4.205 八支经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集205经/八支经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们非善人与比非善人更非善人的；善人与比善人更善人的，你们要听！……（中略）

　　比丘们！什么是非善人呢？比丘们！这里，某人是邪见者，是邪志者，是邪语者，是邪业者，是邪命者，是邪精进者，是邪念者，是邪定者，比丘们！这被称为非善人。

　　比丘们！什么是比非善人更非善人的呢？比丘们！这里，某人自己是邪见者，且在邪见上劝导他人；自己是邪志者，且在邪志上劝导他人；自己是邪语者，且在邪语上劝导他人；自己是邪业者，且在邪业上劝导他人；自己是邪命者，且在邪命上劝导他人；自己是邪精进者，且在邪精进上劝导他人；自己是邪念者，且在邪念上劝导他人；自己是邪定者，且在邪定上劝导他人，比丘们！这被称为比非善人更非善人的。

　　比丘们！什么是善人呢？比丘们！这里，某人是正见者，是正志者，是正语者，是正业者，是正命者，是正精进者，是正念者，是正定者，比丘们！这被称为善人。

　　比丘们！什么是比善人更善人的呢？比丘们！这里，某人自己是正见者，且在正见上劝导他人；自己是正志者，且在正志上劝导他人；自己是正语者，且在正语上劝导他人；自己是正业者，且在正业上劝导他人；自己是正命者，且在正命上劝导他人；自己是正精进者，且在正精进上劝导他人；自己是正念者，且在正念上劝导他人；自己是正定者，且在正定上劝导他人，比丘们！这被称为比善人更善人的。”






AN.4.205/ 5. Aṭṭhaṅgikasuttaṃ

　　 205. “Asappurisañca vo, bhikkhave, desessāmi, asappurisena asappurisatarañca; sappurisañca, sappurisena sappurisatarañca. Taṃ suṇātha …pe….

　　 “Katamo ca, bhikkhave, asappuriso? Idha, bhikkhave, ekacco micchādiṭṭhiko hoti, micchāsaṅkappo hoti, micchāvāco hoti, micchākammanto hoti, micchā-ājīvo hoti, micchāvāyāmo hoti, micchāsati hoti, micchāsamādhi hoti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, asappuriso.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, asappurisena asappurisataro? Idha bhikkhave, ekacco attanā ca micchādiṭṭhiko hoti, parañca micchādiṭṭhiyā samādapeti; attanā ca micchāsaṅkappo hoti, parañca micchāsaṅkappe samādapeti; attanā ca micchāvāco hoti, parañca micchāvācāya samādapeti; attanā ca micchākammanto hoti, parañca micchākammante samādapeti; attanā ca micchā-ājīvo hoti, parañca micchā-ājīve samādapeti; attanā ca micchāvāyāmo hoti, parañca micchāvāyāme samādapeti; attanā ca micchāsati hoti, parañca micchāsatiyā samādapeti; attanā ca micchāsamādhi hoti, parañca micchāsamādhimhi samādapeti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, asappurisena asappurisataro.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, sappuriso? Idha, bhikkhave, ekacco sammādiṭṭhiko hoti, sammāsaṅkappo hoti, sammāvāco hoti, sammākammanto hoti, sammā-ājīvo hoti, sammāvāyāmo hoti, sammāsati hoti, sammāsamādhi hoti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, sappuriso.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, sappurisena sappurisataro? Idha, bhikkhave, ekacco attanā ca sammādiṭṭhiko hoti, parañca sammādiṭṭhiyā samādapeti; attanā ca sammāsaṅkappo hoti, parañca sammāsaṅkappe samādapeti; attanā ca sammāvāco hoti, parañca sammāvācāya samādapeti; attanā ca sammākammanto hoti, parañca sammākammante samādapeti; attanā ca sammā-ājīvo hoti, parañca sammā-ājīve samādapeti; attanā ca sammāvāyāmo hoti, parañca sammāvāyāme samādapeti; attanā ca sammāsati hoti, parañca sammāsatiyā samādapeti; attanā ca sammāsamādhi hoti, parañca sammāsamādhimhi samādapeti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, sappurisena sappurisataro”ti. Pañcamaṃ.




AN.4.206 十道经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集206经/十道经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们非善人与比非善人更非善人的；善人与比善人更善人的，你们要听！……（中略）

　　比丘们！什么是非善人呢？比丘们！这里，某人是邪见者，……（中略）是邪智者，是邪解脱者，比丘们！这被称为非善人。

　　比丘们！什么是比非善人更非善人的呢？比丘们！这里，某人自己是邪见者，且在邪见上劝导他人；……（中略）自己是邪智者，且在邪智上劝导他人；自己是邪解脱者，且在邪解脱上劝导他人，比丘们！这被称为比非善人更非善人的。

　　比丘们！什么是善人呢？比丘们！这里，某人是正见者，……（中略）是正智者，是正解脱者，比丘们！这被称为善人。

　　比丘们！什么是比善人更善人的呢？比丘们！这里，某人自己是正见者，且在正见上劝导他人；……（中略）自己是正智者，且在正智上劝导他人；自己是正解脱者，且在正解脱上劝导他人，比丘们！这被称为比善人更善人的。”






AN.4.206/ 6. Dasamaggasuttaṃ

　　 206. “Asappurisañca vo, bhikkhave, desessāmi, asappurisena asappurisatarañca; sappurisañca, sappurisena sappurisatarañca. Taṃ suṇātha …pe…

　　 “Katamo ca, bhikkhave, asappuriso? Idha bhikkhave, ekacco micchādiṭṭhiko hoti …pe… micchāñāṇī hoti, micchāvimutti hoti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, asappuriso.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, asappurisena asappurisataro? Idha, bhikkhave, ekacco attanā ca micchādiṭṭhiko hoti, parañca micchādiṭṭhiyā samādapeti …pe… attanā ca micchāñāṇī hoti, parañca micchāñāṇe samādapeti; attanā ca micchāvimutti hoti, parañca micchāvimuttiyā samādapeti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, asappurisena asappurisataro.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, sappuriso? Idha, bhikkhave, ekacco sammādiṭṭhiko hoti …pe… sammāñāṇī hoti, sammāvimutti hoti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, sappuriso.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, sappurisena sappurisataro? Idha, bhikkhave, ekacco attanā ca sammādiṭṭhiko hoti, parañca sammādiṭṭhiyā samādapeti …pe… attanā ca sammāñāṇī hoti, parañca sammāñāṇe samādapeti; attanā ca sammāvimutti hoti, parañca sammāvimuttiyā samādapeti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, sappurisena sappurisataro”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.4.207 恶法经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集207经/恶法经第一(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们恶的与比恶更恶的；善的与比善更善的，你们要听！……（中略）

　　比丘们！什么是恶的呢？比丘们！这里，某人是杀生者、……（中略）是邪见者，比丘们！这被称为恶的。

　　比丘们！什么是比恶更恶的呢？比丘们！这里，某人自己是杀生者，且在杀生上劝导他人、……（中略）是邪见者，且在邪见上劝导他人，比丘们！这被称为比恶更恶的。

　　比丘们！什么是善的呢？比丘们！这里，某人是离杀生者、……（中略）是正见者，比丘们！这被称为善的。

　　比丘们！什么是比善更善的呢？比丘们！这里，某人自己是离杀生者，且劝导他人戒绝杀生、……（中略）自己是正见者，且在正见上劝导他人，比丘们！这被称为比善更善的。”






AN.4.207/ 7. Paṭhamapāpadhammasuttaṃ

　　 207. “Pāpañca vo, bhikkhave, desessāmi, pāpena pāpatarañca; kalyāṇañca, kalyāṇena kalyāṇatarañca. Taṃ suṇātha …pe….

　　 “Katamo ca, bhikkhave, pāpo? Idha, bhikkhave, ekacco pāṇātipātī hoti …pe… micchādiṭṭhiko hoti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, pāpo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, pāpena pāpataro? Idha, bhikkhave, ekacco attanā ca pāṇātipātī hoti, parañca pāṇātipāte samādapeti …pe… attanā ca micchādiṭṭhiko hoti, parañca micchādiṭṭhiyā samādapeti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, pāpena pāpataro.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, kalyāṇo? Idha, bhikkhave, ekacco pāṇātipātā paṭivirato hoti …pe… sammādiṭṭhiko hoti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, kalyāṇo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, kalyāṇena kalyāṇataro? Idha, bhikkhave, ekacco attanā ca pāṇātipātā paṭivirato hoti, parañca pāṇātipātā veramaṇiyā samādapeti …pe… attanā ca sammādiṭṭhiko hoti, parañca sammādiṭṭhiyā samādapeti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, kalyāṇena kalyāṇataro”ti. Sattamaṃ.




AN.4.208 恶法经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集208经/恶法经第二(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们恶的与比恶更恶的；善的与比善更善的，你们要听！你们要好好作意！我要说了。”

　　“是的，……。”……（中略）这么说：

　　“比丘们！什么是恶的呢？比丘们！这里，某人是邪见者、……（中略）是邪智者、是邪解脱者，比丘们！这被称为恶的。

　　比丘们！什么是比恶更恶的呢？比丘们！这里，某人自己是邪见者，且在邪见上劝导他人、……（中略）自己是邪智者，且自邪智上劝导他人、自己是邪解脱者，且在邪解脱上劝导他人，比丘们！这被称为比恶更恶的。

　　比丘们！什么是善的呢？比丘们！这里，某人是正见者、……（中略）是正智者、是正解脱者，比丘们！这被称为善的。

　　比丘们！什么是比善更善的呢？比丘们！这里，某人自己是正见者，且在正见上劝导他人、……（中略）自己是正智者，且在正智上劝导他人、自己是正解脱者，且在正解脱上劝导他人，比丘们！这被称为比善更善的。”






AN.4.208/ 8. Dutiyapāpadhammasuttaṃ

　　 208. “Pāpañca vo, bhikkhave, desessāmi, pāpena pāpatarañca; kalyāṇañca, kalyāṇena kalyāṇatarañca. Taṃ suṇātha, sādhukaṃ manasikarotha; bhāsissāmī”ti. Evaṃ …pe… etadavoca–

　　 “Katamo ca, bhikkhave, pāpo? Idha, bhikkhave, ekacco micchādiṭṭhiko hoti …pe… micchāñāṇī hoti, micchāvimutti hoti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, pāpo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, pāpena pāpataro? Idha, bhikkhave, ekacco attanā ca micchādiṭṭhiko hoti, parañca micchādiṭṭhiyā samādapeti …pe… attanā ca micchāñāṇī hoti, parañca micchāñāṇe samādapeti; attanā ca micchāvimutti hoti, parañca micchāvimuttiyā samādapeti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, pāpena pāpataro.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, kalyāṇo? Idha, bhikkhave, ekacco sammādiṭṭhiko hoti …pe… sammāñāṇī hoti, sammāvimutti hoti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, kalyāṇo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, kalyāṇena kalyāṇataro? Idha, bhikkhave, ekacco attanā ca sammādiṭṭhiko hoti, parañca sammādiṭṭhiyā samādapeti …pe… attanā ca sammāñāṇī hoti parañca sammāñāṇe samādapeti; attanā ca sammāvimutti hoti, parañca sammāvimuttiyā samādapeti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, kalyāṇena kalyāṇataro”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.4.209 恶法经第三

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集209经/恶法经第三(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们恶法与比恶法更恶法的；善法与比善法更善法的，你们要听！……。”……（中略）

　　“比丘们！什么是恶法呢？比丘们！这里，某人是杀生者、……（中略）是邪见者，比丘们！这被称为恶法。

　　比丘们！什么是比恶法更恶法的呢？比丘们！这里，某人自己是杀生者，且在杀生上劝导他人、……（中略）自己是邪见者，且在邪见上劝导他人，比丘们！这被称为比恶法更恶法的。

　　比丘们！什么是善法呢？比丘们！这里，某人是离杀生者、……（中略）是正见者，比丘们！这被称为善法。

　　比丘们！什么是比善法更善法的呢？比丘们！这里，某人自己是离杀生者，且劝导他人戒绝杀生、……（中略）自己是正见者，且在正见上劝导他人，比丘们！这被称为比善法更善法的。”






AN.4.209/ 9. Tatiyapāpadhammasuttaṃ

　　 209. “Pāpadhammañca vo, bhikkhave, desessāmi, pāpadhammena pāpadhammatarañca; kalyāṇadhammañca, kalyāṇadhammena kalyāṇadhammatarañca. Taṃ suṇātha …pe….

　　 “Katamo ca, bhikkhave, pāpadhammo? Idha, bhikkhave, ekacco pāṇātipātī hoti …pe… micchādiṭṭhiko hoti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, pāpadhammo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, pāpadhammena pāpadhammataro? Idha bhikkhave, ekacco attanā ca pāṇātipātī hoti, parañca pāṇātipāte samādapeti …pe… attanā ca micchādiṭṭhiko hoti, parañca micchādiṭṭhiyā samādapeti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, pāpadhammena pāpadhammataro.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, kalyāṇadhammo? Idha, bhikkhave, ekacco pāṇātipātā paṭivirato hoti …pe… sammādiṭṭhiko hoti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, kalyāṇadhammo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, kalyāṇadhammena kalyāṇadhammataro? Idha, bhikkhave, ekacco attanā ca pāṇātipātā paṭivirato hoti, parañca pāṇātipātā veramaṇiyā samādapeti …pe… attanā ca sammādiṭṭhiko hoti, parañca sammādiṭṭhiyā samādapeti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, kalyāṇadhammena kalyāṇadhammataro”ti. Navamaṃ.




AN.4.210 恶法经第四

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集210经/恶法经第四(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们恶法与比恶法更恶法的；善法与比善法更善法的，你们要听！……。”……（中略）

　　“比丘们！什么是恶法呢？比丘们！这里，某人是邪见者、……（中略）是邪智者、是邪解脱者，比丘们！这被称为恶法。

　　比丘们！什么是比恶法更恶法的呢？比丘们！这里，某人自己是邪见者，且在邪见上劝导他人、……（中略）自己是邪智者，且在邪智上劝导他人、自己是邪解脱者，且在邪解脱上劝导他人，比丘们！这被称为比恶法更恶法的。

　　比丘们！什么是善法呢？比丘们！这里，某人是正见者、……（中略）是正智者、是正解脱者，比丘们！这被称为善法。

　　比丘们！什么是比善法更善法的呢？比丘们！这里，某人自己是正见者，且在正见上劝导他人、……（中略）自己是正智者，且在正智上劝导他人、自己是正解脱者，且在正解脱上劝导他人，比丘们！这被称为比善法更善法的。”

　　善人品第一，其摄颂：

　　“学处、无信者，七业又十业，

　　　八支、十道，二则恶法，在后又二则。”






AN.4.210/ 10. Catutthapāpadhammasuttaṃ

　　 210. “Pāpadhammañca vo, bhikkhave, desessāmi, pāpadhammena pāpadhammatarañca; kalyāṇadhammañca, kalyāṇadhammena kalyāṇadhammatarañca. Taṃ suṇātha …pe….

　　 “Katamo ca, bhikkhave, pāpadhammo? Idha, bhikkhave, ekacco micchādiṭṭhiko hoti …pe… micchāñāṇī hoti, micchāvimutti hoti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, pāpadhammo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, pāpadhammena pāpadhammataro? Idha, bhikkhave, ekacco attanā ca micchādiṭṭhiko hoti, parañca micchādiṭṭhiyā samādapeti …pe… attanā ca micchāñāṇī hoti, parañca micchāñāṇe samādapeti; attanā ca micchāvimutti hoti, parañca micchāvimuttiyā samādapeti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, pāpadhammena pāpadhammataro.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, kalyāṇadhammo? Idha, bhikkhave, ekacco sammādiṭṭhiko hoti …pe… sammāñāṇī hoti, sammāvimutti hoti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, kalyāṇadhammo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, kalyāṇadhammena kalyāṇadhammataro? Idha, bhikkhave, ekacco attanā ca sammādiṭṭhiko hoti, parañca sammādiṭṭhiyā samādapeti …pe… attanā ca sammāñāṇī hoti, parañca sammāñāṇe samādapeti; attanā ca sammāvimutti hoti, parañca sammāvimuttiyā samādapeti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, kalyāṇadhammena kalyāṇadhammataro”ti. Dasamaṃ.

　　Sappurisavaggo paṭhamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Sikkhāpadañca assaddhaṃ, sattakammaṃ atho ca dasakammaṃ;

　　 Aṭṭhaṅgikañca dasamaggaṃ, dve pāpadhammā apare dveti.




AN.4.211 团体经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(22) 2.团体品

增支部4集211经/团体经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种污损的团体，哪四种呢？比丘们！有破戒、恶法的比丘是污损的团体；有破戒、恶法的比丘尼是污损的团体；有破戒、恶法的优婆塞是污损的团体；有破戒、恶法的优婆夷是污损的团体，比丘们！这是四种污损的团体。

　　比丘们！有这四种美善的团体，哪四种呢？比丘们！有持戒、善法的比丘是美善的团体；有持戒、善法的比丘尼是美善的团体；有持戒、善法的优婆塞是美善的团体；有持戒、善法的优婆夷是美善的团体，比丘们！这是四种美善的团体。”






(22) 2. Parisāvaggo

AN.4.211/ 1. Parisāsuttaṃ

　　 211. “Cattārome bhikkhave, parisadūsanā. Katame cattāro? Bhikkhu, bhikkhave, dussīlo pāpadhammo parisadūsano; bhikkhunī, bhikkhave, dussīlā pāpadhammā parisadūsanā; upāsako, bhikkhave, dussīlo pāpadhammo parisadūsano; upāsikā, bhikkhave, dussīlā pāpadhammā parisadūsanā. Ime kho, bhikkhave, cattāro parisadūsanā.

　　 “Cattārome, bhikkhave, parisasobhanā. Katame cattāro? Bhikkhu, bhikkhave, sīlavā kalyāṇadhammo parisasobhano bhikkhunī, bhikkhave, sīlavatī kalyāṇadhammā parisasobhanā; upāsako, bhikkhave, sīlavā kalyāṇadhammo parisasobhano; upāsikā, bhikkhave, sīlavatī kalyāṇadhammā parisasobhanā. Ime kho, bhikkhave, cattāro parisasobhanā”ti. Paṭhamaṃ.




AN.4.212 见经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集212经/见经(庄春江译)




　　“比丘们！具备四法者像这样被带往置于地狱中，哪四个呢？身恶行、语恶行、意恶行、邪见，比丘们！具备这四法者像这样被带往置于地狱中。

　　比丘们！具备四法者像这样被带往置于天界中，哪四个呢？身善行、语善行、意善行、正见，比丘们！具备这四法者像这样被带往置于天界中。”






AN.4.212/ 2. Diṭṭhisuttaṃ

　　 212. “Catūhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye. Katamehi catūhi? Kāyaduccaritena, vacīduccaritena, manoduccaritena, micchādiṭṭhiyā– imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye.

　　 “Catūhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge. Katamehi catūhi Kāyasucaritena, vacīsucaritena, manosucaritena, sammādiṭṭhiyā– imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge”ti. Dutiyaṃ.




AN.4.213 不知恩经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集213经/不知恩经(庄春江译)




　　“比丘们！具备四法者像这样被带往置于地狱中，哪四个呢？身恶行、语恶行、意恶行、不知恩不感恩，比丘们！具备这四法者像这样被带往置于地狱中。

　　比丘们！具备四法者像这样被带往置于天界中，哪四个呢？身善行、语善行、意善行、知恩感恩，比丘们！具备这四法者像这样被带往置于天界中。”






AN.4.213/ 3. Akataññutāsuttaṃ

　　 213. “Catūhi bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye. Katamehi catūhi? Kāyaduccaritena, vacīduccaritena, manoduccaritena, akataññutā akataveditā – imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye.

　　 “Catūhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge. Katamehi catūhi? Kāyasucaritena, vacīsucaritena, manosucaritena, kataññutākataveditā – imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge”ti. Tatiyaṃ.




AN.4.214 杀生者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集214经/杀生者经(庄春江译)




　　“……（中略）他是杀生者、他是未给予而取者、他是邪淫者、他是妄语者，……（中略）他是离杀生者、他是离未给予而取者、他是离邪淫者、他是离妄语者，[……（中略）]。”






AN.4.214/ 4. Pāṇātipātīsuttaṃ

　　 214. …Pe… pāṇātipātī hoti, adinnādāyī hoti, kāmesumicchācārī hoti, musāvādī hoti …pe… pāṇātipātā paṭivirato hoti, adinnādānā paṭivirato hoti, kāmesumicchācārā paṭivirato hoti, musāvādā paṭivirato hoti. Catutthaṃ.




AN.4.215 道经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集215经/道经第一(庄春江译)




　　“……（中略）他是邪见者、他是邪志者、他是邪语者、他是邪业者，……（中略）他是正见者、他是正志者、他是正语者、他是正业者，[……（中略）]。”






AN.4.215/ 5. Paṭhamamaggasuttaṃ

　　 215. …Pe… micchādiṭṭhiko hoti, micchāsaṅkappo hoti, micchāvāco hoti, micchākammanto hoti …pe… sammādiṭṭhiko hoti, sammāsaṅkappo hoti, sammāvāco hoti, sammākammanto hoti. Pañcamaṃ.




AN.4.216 道经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集216经/道经第二(庄春江译)




　　“……（中略）他是邪命者、他是邪精进者、他是邪念者、他是邪定者，……（中略）他是正命者、他是正精进者、他是正念者、他是正定者，[……（中略）]。”






AN.4.216/ 6. Dutiyamaggasuttaṃ

　　 216. …Pe… micchā-ājīvo hoti, micchāvāyāmo hoti, micchāsati hoti, micchāsamādhi hoti …pe… sammā-ājīvo hoti, sammāvāyāmo hoti, sammāsati hoti, sammāsamādhi hoti. Chaṭṭhaṃ.




AN.4.217 言说路径经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集217经/言说路径经第一(庄春江译)




　　“……（中略）他是对没看见的说看见者、他是对没听闻的说听闻者、他是对无所觉的说已觉知者、他是对无所识的说已识知者，……（中略）他是对没看见的说没看见者、他是对没听闻的说没听闻者、他是对无所觉的说无所觉者、他是对无所识的说无所识者，[……（中略）]。”






AN.4.217/ 7. Paṭhamavohārapathasuttaṃ

　　 217. …Pe… adiṭṭhe diṭṭhavādī hoti, asute sutavādī hoti, amute mutavādī hoti, aviññāte viññātavādī hoti …pe… adiṭṭhe adiṭṭhavādī hoti, asute asutavādī hoti, amute amutavādī hoti, aviññāte aviññātavādī hoti. Sattamaṃ.




AN.4.218 言说路径经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集218经/言说路径经第二(庄春江译)




　　“……（中略）他是对看见的说没看见者、他是对听闻的说没听闻者、他是对已所觉的说无觉知者、他是对已所识的说无识知者，……（中略）他是对没看见的说没看见者、他是对没听闻的说没听闻者、他是对无所觉的说无所觉者、他是对无所识的说无所识者，[……（中略）]。”






AN.4.218/ 8. Dutiyavohārapathasuttaṃ

　　 218. …Pe… diṭṭhe adiṭṭhavādī hoti, sute asutavādī hoti, mute amutavādī hoti, viññāte aviññātavādī hoti …pe… diṭṭhe diṭṭhavādī hoti, sute sutavādī hoti, mute mutavādī hoti, viññāte viññātavādī hoti. Aṭṭhamaṃ.




AN.4.219 无惭者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集219经/无惭者经(庄春江译)




　　“……（中略）他是无信者、他是破戒者、他是无惭者、他是无愧者，……（中略）他是有信者、他是持戒者、他是有惭者、他是有愧者，[……（中略）]。”






AN.4.219/ 9. Ahirikasuttaṃ

　　 219. …Pe… assaddho hoti, dussīlo hoti, ahiriko hoti, anottappī hoti …pe… saddho hoti, sīlavā hoti, hirimā hoti, ottappī hoti. Navamaṃ.




AN.4.220 破戒经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集220经/破戒经(庄春江译)




　　“比丘们！具备四法者像这样被带往置于地狱中，哪四个呢？他是无信者、他是破戒者、他是懈怠者、他是劣慧者，比丘们！具备这四法者像这样被带往置于地狱中。

　　比丘们！具备四法者像这样被带往置于天界中，哪四个呢？他是有信者、他是持戒者、他是活力已被发动者、他是有慧者，比丘们！具备这四法者像这样被带往置于天界中。”

　　团体品第二，其摄颂：

　　“团体、见、不知恩，杀生者、二则道，

　　　二则言说路径被说，无惭者与劣慧者。”






AN.4.220/ 10. Dussīlasuttaṃ

　　 220. “Catūhi bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye. Katamehi catūhi? Assaddho hoti, dussīlo hoti, kusīto hoti, duppañño hoti– imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye.

　　 “Catūhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge. Katamehi catūhi Saddho hoti, sīlavā hoti, āraddhavīriyo hoti, paññavā hoti– imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge”ti. Dasamaṃ.

　　 Parisāvaggo dutiyo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Parisā diṭṭhi akataññutā, pāṇātipātāpi dve maggā;

　　 Dve vohārapathā vuttā, ahirikaṃ duppaññena cāti.




AN.4.221 恶行经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(23) 3.恶行品

增支部4集221经/恶行经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种语恶行，哪四种呢？妄语、离间语、粗恶语、杂秽语，比丘们！这是四种语恶行。

　　比丘们！有这四种语善行，哪四种呢？真实语、非离间语、柔软语、圣典语，比丘们！这是四种语善行。”






(23) 3. Duccaritavaggo

AN.4.221/ 1. Duccaritasuttaṃ

　　 221. “Cattārimāni bhikkhave, vacīduccaritāni. Katamāni cattāri? Musāvādo, pisuṇā vācā, pharusā vācā, samphappalāpo– imāni kho, bhikkhave, cattāri vacīduccaritāni. Cattārimāni, bhikkhave, vacīsucaritāni. Katamāni cattāri? Saccavācā, apisuṇā vācā, saṇhā vācā, mantavācā – imāni kho, bhikkhave, cattāri vacīsucaritānī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.4.222 见经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集222经/见经(庄春江译)




　　“比丘们！具备四法，愚笨、无能的非善人维持自己被伤害、被损害，成为有罪过的与被智者们责备，并且产出许多非福德，哪四个呢？身恶行、语恶行、意恶行、邪见，比丘们！具备这四法，愚笨、无能的非善人维持自己被伤害、被损害，成为有罪过的与被智者们责备，并且产出许多非福德。

　　比丘们！具备四法，贤智、聪明的善人维持自己不被伤害、不被损害，成为无罪过的与不被智者们责备，并且产出许多福德，哪四个呢？身善行、语善行、意善行、正见，比丘们！具备这四法，贤智、聪明的善人维持自己不被伤害、不被损害，成为无罪过的与不被智者们责备，并且产出许多福德。”






AN.4.222/ 2. Diṭṭhisuttaṃ

　　 222. “Catūhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bālo abyatto asappuriso khataṃ upahataṃ attānaṃ pariharati, sāvajjo ca hoti sānuvajjo ca viññūnaṃ; bahuñca apuññaṃ pasavati. Katamehi catūhi? Kāyaduccaritena, vacīduccaritena, manoduccaritena, micchādiṭṭhiyā– imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato bālo abyatto asappuriso khataṃ upahataṃ attānaṃ pariharati, sāvajjo ca hoti sānuvajjo ca viññūnaṃ, bahuñca apuññaṃ pasavati.

　　 “Catūhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato paṇḍito viyatto sappuriso akkhataṃ anupahataṃ attānaṃ pariharati, anavajjo ca hoti ananuvajjo viññūnaṃ, bahuñca puññaṃ pasavati. Katamehi catūhi? Kāyasucaritena, vacīsucaritena, manosucaritena, sammādiṭṭhiyā– imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato paṇḍito viyatto sappuriso akkhataṃ anupahataṃ attānaṃ pariharati, anavajjo ca hoti ananuvajjo viññūnaṃ; bahuñca puññaṃ pasavatī”ti. Dutiyaṃ.




AN.4.223 不知恩经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集223经/不知恩经(庄春江译)




　　“比丘们！具备四法者，愚笨、无能的非善人维持自己被伤害、被损害，成为有罪过的与被智者们责备，并且产出许多非福德，哪四个呢？身恶行、语恶行、意恶行、不知恩不感恩，……（中略）贤智……身善行、语善行、意善行、知恩感恩，……（中略）。”






AN.4.223/ 3. Akataññutāsuttaṃ

　　 223. “Catūhi bhikkhave, dhammehi samannāgato bālo abyatto asappuriso khataṃ upahataṃ attānaṃ pariharati, sāvajjo ca hoti sānuvajjo viññūnaṃ, bahuñca apuññaṃ pasavati. Katamehi catūhi? Kāyaduccaritena, vacīduccaritena, manoduccaritena, akataññutā akataveditā– imehi …pe… paṇḍito… kāyasucaritena, vacīsucaritena, manosucaritena kataññutākataveditā …pe…. Tatiyaṃ.




AN.4.224 杀生者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集224经/杀生者经(庄春江译)




　　“……他是杀生者、他是未给予而取者、他是邪淫者、他是妄语者，……（中略）他是离杀生者、他是离未给予而取者、他是离邪淫者、他是离妄语者，……（中略）。”






AN.4.224/ 4. Pāṇātipātīsuttaṃ

　　 224. … Pāṇātipātī hoti, adinnādāyī hoti, kāmesumicchācārī hoti, musāvādī hoti …pe… pāṇātipātā paṭivirato hoti, adinnādānā paṭivirato hoti, kāmesumicchācārā paṭivirato hoti, musāvādā paṭivirato hoti …pe…. Catutthaṃ.




AN.4.225 道经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集225经/道经第一(庄春江译)




　　“……他是邪见者、他是邪志者、他是邪语者、他是邪业者，……（中略）他是正见者、他是正志者、他是正语者、他是正业者，……（中略）。”






AN.4.225/ 5. Paṭhamamaggasuttaṃ

　　 225. … Micchādiṭṭhiko hoti, micchāsaṅkappo hoti, micchāvāco hoti, micchākammanto hoti …pe… sammādiṭṭhiko hoti, sammāsaṅkappo hoti, sammāvāco hoti, sammākammanto hoti …pe…. Pañcamaṃ.




AN.4.226 道经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集226经/道经第二(庄春江译)




　　“……他是邪命者、他是邪精进者、他是邪念者、他是邪定者，……（中略）他是正命者、他是正精进者、他是正念者、他是正定者，……（中略）。”






AN.4.226/ 6. Dutiyamaggasuttaṃ

　　 226. … Micchā-ājīvo hoti, micchāvāyāmo hoti, micchāsati hoti, micchāsamādhi hoti …pe… sammā-ājīvo hoti, sammāvāyāmo hoti, sammāsati hoti, sammāsamādhi hoti …pe…. Chaṭṭhaṃ.




AN.4.227 言说路径经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集227经/言说路径经第一(庄春江译)




　　“……他是对没看见的说看见者、他是对没听闻的说听闻者、他对无所觉的说已觉知者、他是对无所识的说已识知者，……（中略）他是对没看见的说没看见者、他是对没听闻的说没听闻者、他是对无所觉的说无所觉者、他是对无所识的说无所识者，……（中略）。”






AN.4.227/ 7. Paṭhamavohārapathasuttaṃ

　　 227. … Adiṭṭhe diṭṭhavādī hoti, asute sutavādī hoti, amute mutavādī hoti, aviññāte viññātavādī hoti …pe… adiṭṭhe adiṭṭhavādī hoti, asute asutavādī hoti, amute amutavādī hoti, aviññāte aviññātavādī hoti …pe…. Sattamaṃ.




AN.4.228 言说路径经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集228经/言说路径经第二(庄春江译)




　　“……他是对看见的说没看见者、他是对听闻的说没听闻者、他是对已所觉的说无觉知者、他是对已所识的说无识知者，……（中略）他是对没看见的说没看见者、他是对没听闻的说没听闻者、他是对无所觉的说无所觉者、他是对无所识的说无所识者，……（中略）。”






AN.4.228/ 8. Dutiyavohārapathasuttaṃ

　　 228. … Diṭṭhe adiṭṭhavādī hoti, sute asutavādī hoti, mute amutavādī hoti, viññāte aviññātavādī hoti …pe… diṭṭhe diṭṭhavādī hoti, sute sutavādī hoti, mute mutavādī hoti, viññāte viññātavādī hoti …pe…. Aṭṭhamaṃ.




AN.4.229 无惭者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集229经/无惭者经(庄春江译)




　　“……他是无信者、他是破戒者、他是无惭者、他是无愧者，……（中略）他是有信者、他是持戒者、他是有惭者、他是有愧者，……（中略）。”






AN.4.229/ 9. Ahirikasuttaṃ

　　 229. … Assaddho hoti, dussīlo hoti, ahiriko hoti, anottappī hoti …pe… saddho hoti, sīlavā hoti, hirimā hoti, ottappī hoti …pe…. Navamaṃ.




AN.4.230 劣慧者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集230经/劣慧者经(庄春江译)




　　“……他是无信者、他是破戒者、他是懈怠者、他是劣慧者，……（中略）他是有信者、他是持戒者、他是活力已被发动者、他是有慧者，比丘们！具备这四法，贤智、聪明的善人维持自己不被伤害、不被损害，成为无罪过的与不被智者们责备，并且产出许多福德。”






AN.4.230/ 10. Duppaññasuttaṃ

　　 230. … Assaddho hoti, dussīlo hoti, kusīto hoti, duppañño hoti …pe… saddho hoti, sīlavā hoti, āraddhavīriyo hoti, paññavā hoti– imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato paṇḍito viyatto sappuriso akkhataṃ anupahataṃ attānaṃ pariharati, anavajjo ca hoti ananuvajjo viññūnaṃ, bahuñca puññaṃ pasavatī”ti. Dasamaṃ.




AN.4.231 诗人经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集231经/诗人经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种诗人，哪四种呢？思惟诗人、所闻诗人、义理诗人、辩才诗人，比丘们！这是四种诗人。”

　　恶行品第三，其摄颂：

　　“恶行、见、不知恩，杀生者、二则道，

　　　二则言说路径被说，以及无惭者、劣慧者、诗人。”






AN.4.231/ 11. Kavisuttaṃ

　　 231. “Cattārome bhikkhave, kavī. Katame cattāro? Cintākavi, sutakavi, atthakavi, paṭibhānakavi– ime kho, bhikkhave, cattāro kavī”ti. Ekādasamaṃ.

　　Duccaritavaggo tatiyo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Duccaritaṃ diṭṭhi akataññū ca, pāṇātipātāpi dve maggā;

　　 Dve vohārapathā vuttā, ahirikaṃ duppaññakavinā cāti.




AN.4.232 简要经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(24) 4.业品

增支部4集232经/简要经(庄春江译)




　　“比丘们！有被我以证智自作证后教导的这四种业，哪四种呢？比丘们！有黑果报的黑业，比丘们！有白果报的白业，比丘们！有黑白果报的黑白业，比丘们！有导向业的灭尽之非黑非白果报的非黑非白业。比丘们！有被我以证智自作证后教导的这四种业。”






(24) 4. Kammavaggo

AN.4.232/ 1. Saṃkhittasuttaṃ

　　 232. “Cattārimāni bhikkhave, kammāni mayā sayaṃ abhiññā sacchikatvā paveditāni. Katamāni cattāri? Atthi, bhikkhave, kammaṃ kaṇhaṃ kaṇhavipākaṃ; atthi, bhikkhave, kammaṃ sukkaṃ sukkavipākaṃ; atthi, bhikkhave, kammaṃ kaṇhasukkaṃ kaṇhasukkavipākaṃ; atthi, bhikkhave, kammaṃ akaṇha-asukkaṃ akaṇha-asukkavipākaṃ kammakkhayāya saṃvattati. Imāni kho, bhikkhave, cattāri kammāni mayā sayaṃ abhiññā sacchikatvā paveditānī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.4.233 详细经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集233经/详细经(庄春江译)




　　“比丘们！有被我以证智自作证后教导的这四种业，哪四种呢？比丘们！有黑果报的黑业，比丘们！有白果报的白业，比丘们！有黑白果报的黑白业，比丘们！有导向业的灭尽之非黑非白果报的非黑非白业。

　　比丘们！什么是有黑果报的黑业呢？比丘们！这里，某人行作有瞋恚的身行，行作有瞋恚的语行，行作有瞋恚的意行，他行作有瞋恚的身行后，行作有瞋恚的语行后，行作有瞋恚的意行后，往生到有瞋恚的世界，当往生到有瞋恚的世界时，有瞋恚的触接触他，当他被有瞋恚的触接触时，感受有瞋恚的、一向苦的感受，犹如地狱的众生。比丘们！这被称为有黑果报的黑业。

　　比丘们！什么是有白果报的白业呢？比丘们！这里，某人行作无瞋恚的身行，行作无瞋恚的语行，行作无瞋恚的意行，他行作无瞋恚的身行后，行作无瞋恚的语行后，行作无瞋恚的意行后，往生到无瞋恚的世界，当往生到无瞋恚的世界时，无瞋恚的触接触他，当他被无瞋恚的触接触时，感受无瞋恚的、一向乐的感受，犹如遍净天的天神。比丘们！这被称为有白果报的白业。

　　比丘们！什么是有黑白果报的黑白业呢？比丘们！这里，某人行作有瞋恚的与无瞋恚的身行，行作有瞋恚的与无瞋恚的语行，行作有瞋恚的与无瞋恚的意行，他行作有瞋恚的与无瞋恚的身行后，行作有瞋恚的与无瞋恚的语行后，行作有瞋恚的与无瞋恚的意行后，往生到有瞋恚的与无瞋恚的世界，当往生到有瞋恚的与无瞋恚的世界时，有瞋恚的与无瞋恚的触接触他，当他被有瞋恚的与无瞋恚的触接触时，感受有瞋恚的与无瞋恚的、混合了乐与苦的感受，犹如人、某些天神、某些堕恶处者。比丘们！这被称为有黑白果报的黑白业。

　　比丘们！什么是导向业的灭尽之非黑非白果报的非黑非白业呢？比丘们！在这里，凡为了舍断这有黑果报的黑业之思，凡为了舍断这有白果报的白业之思，凡为了舍断这有黑白果报的黑白业之思，比丘们！这被称为导向业的灭尽之非黑非白果报的非黑非白业。比丘们！这些是被我以证智自作证后教导的四种业。”






AN.4.233/ 2. Vitthārasuttaṃ

　　 233. “Cattārimāni, bhikkhave, kammāni mayā sayaṃ abhiññā sacchikatvā paveditāni. Katamāni cattāri? Atthi, bhikkhave, kammaṃ kaṇhaṃ kaṇhavipākaṃ; atthi, bhikkhave, kammaṃ sukkaṃ sukkavipākaṃ; atthi, bhikkhave kammaṃ kaṇhasukkaṃ kaṇhasukkavipākaṃ; atthi, bhikkhave, kammaṃ akaṇha-asukkaṃ akaṇha-asukkavipākaṃ kammakkhayāya saṃvattati.

　　 “Katamañca, bhikkhave, kammaṃ kaṇhaṃ kaṇhavipākaṃ? Idha, bhikkhave, ekacco sabyābajjhaṃ kāyasaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti, sabyābajjhaṃ vacīsaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti, sabyābajjhaṃ manosaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti. So sabyābajjhaṃ kāyasaṅkhāraṃ abhisaṅkharitvā, sabyābajjhaṃ vacīsaṅkhāraṃ abhisaṅkharitvā, sabyābajjhaṃ manosaṅkhāraṃ abhisaṅkharitvā sabyābajjhaṃ lokaṃ upapajjati. Tamenaṃ sabyābajjhaṃ lokaṃ upapannaṃ samānaṃ sabyābajjhā phassā phusanti. So sabyābajjhehi phassehi phuṭṭho samāno sabyābajjhaṃ vedanaṃ vediyati ekantadukkhaṃ, seyyathāpi sattā nerayikā. Idaṃ vuccati, bhikkhave, kammaṃ kaṇhaṃ kaṇhavipākaṃ.

　　 “Katamañca bhikkhave, kammaṃ sukkaṃ sukkavipākaṃ? Idha, bhikkhave, ekacco abyābajjhaṃ kāyasaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti, abyābajjhaṃ vacīsaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti, abyābajjhaṃ manosaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti. So abyābajjhaṃ kāyasaṅkhāraṃ abhisaṅkharitvā, abyābajjhaṃ vacīsaṅkhāraṃ abhisaṅkharitvā, abyābajjhaṃ manosaṅkhāraṃ abhisaṅkharitvā abyābajjhaṃ lokaṃ upapajjati. Tamenaṃ abyābajjhaṃ lokaṃ upapannaṃ samānaṃ abyābajjhā phassā phusanti. So abyābajjhehi phassehi phuṭṭho samāno abyābajjhaṃ vedanaṃ vediyati ekantasukhaṃ, seyyathāpi devā subhakiṇhā. Idaṃ vuccati, bhikkhave, kammaṃ sukkaṃ sukkavipākaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, kammaṃ kaṇhasukkaṃ kaṇhasukkavipākaṃ? Idha, bhikkhave, ekacco sabyābajjhampi abyābajjhampi kāyasaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti, sabyābajjhampi abyābajjhampi vacīsaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti, sabyābajjhampi abyābajjhampi manosaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti. So sabyābajjhampi abyābajjhampi kāyasaṅkhāraṃ abhisaṅkharitvā, sabyābajjhampi abyābajjhampi vacīsaṅkhāraṃ abhisaṅkharitvā, sabyābajjhampi abyābajjhampi manosaṅkhāraṃ abhisaṅkharitvā sabyābajjhampi abyābajjhampi lokaṃ upapajjati. Tamenaṃ sabyābajjhampi abyābajjhampi lokaṃ upapannaṃ samānaṃ sabyābajjhāpi abyābajjhāpi phassā phusanti. So sabyābajjhehipi abyābajjhehipi phassehi phuṭṭho samāno sabyābajjhampi abyābajjhampi vedanaṃ vediyati vokiṇṇasukhadukkhaṃ, seyyathāpi manussā ekacce ca devā ekacce ca vinipātikā. Idaṃ vuccati, bhikkhave, kammaṃ kaṇhasukkaṃ kaṇhasukkavipākaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, kammaṃ akaṇha-asukkaṃ akaṇha-asukkavipākaṃ kammakkhayāya saṃvattati? Tatra, bhikkhave, yamidaṃ kammaṃ kaṇhaṃ kaṇhavipākaṃ tassa pahānāya yā cetanā, yamidaṃ kammaṃ sukkaṃ sukkavipākaṃ tassa pahānāya yā cetanā, yamidaṃ kammaṃ kaṇhasukkaṃ kaṇhasukkavipākaṃ tassa pahānāya yā cetanā– idaṃ vuccati, bhikkhave kammaṃ akaṇha-asukkaṃ akaṇha-asukkavipākaṃ kammakkhayāya saṃvattati. Imāni kho, bhikkhave, cattāri kammāni mayā sayaṃ abhiññā sacchikatvā paveditānī”ti. Dutiyaṃ.




AN.4.234 受那葛亚那经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集234经/受那葛亚那经(庄春江译)




　　“那时，西柯目揵连婆罗门去见世尊。抵达后，与世尊互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，西柯目揵连婆罗门对世尊这么说：

　　“乔达摩先生！前几天，好久以前，受那葛亚那学生婆罗门来见我，抵达后，对我这么说：‘沙门乔达摩安立一切业的无作用，又，当安立一切业的无作用时，他说世间断灭。[但，]先生！世间以业为真实，处在业之从事的状态。’”

　　“婆罗门！我甚至不记得见过受那葛亚那学生婆罗门，又何来像这样的交谈？婆罗门！有被我以证智自作证后教导的这四种业，哪四种呢？有黑果报的黑业，婆罗门！有白果报的白业，婆罗门！有黑白果报的黑白业，婆罗门！有导向业的灭尽之非黑非白果报的非黑非白业。

　　婆罗门！什么是有黑果报的黑业呢？婆罗门！这里，某人行作有瞋恚的身行，行作有瞋恚的语行，行作有瞋恚的意行，他行作有瞋恚的身行后，行作有瞋恚的语行后，行作有瞋恚的意行后，往生到有瞋恚的世界，当往生到有瞋恚的世界时，有瞋恚的触接触他，当他被有瞋恚的触接触时，感受有瞋恚的、一向苦的感受，犹如地狱的众生。婆罗门！这被称为有黑果报的黑业。

　　婆罗门！什么是有白果报的白业呢？婆罗门！这里，某人行作无瞋恚的身行，行作无瞋恚的语行，行作无瞋恚的意行，他行作无瞋恚的身行后，行作无瞋恚的语行后，行作无瞋恚的意行后，往生到无瞋恚的世界，当往生到无瞋恚的世界时，无瞋恚的触接触他，当他被无瞋恚的触接触时，感受无瞋恚的、一向乐的感受，犹如遍净天的天神。婆罗门！这被称为有白果报的白业。

　　婆罗门！什么是有黑白果报的黑白业呢？婆罗门！这里，某人行作有瞋恚的与无瞋恚的身行，行作有瞋恚的与无瞋恚的语行，行作有瞋恚的与无瞋恚的意行，他行作有瞋恚的与无瞋恚的身行后，行作有瞋恚的与无瞋恚的语行后，行作有瞋恚的与无瞋恚的意行后，往生到有瞋恚的与无瞋恚的世界，当往生到有瞋恚的与无瞋恚的世界时，有瞋恚的与无瞋恚的触接触他，当他被有瞋恚的与无瞋恚的触接触时，感受有瞋恚的与无瞋恚的、混合了乐与苦的感受，犹如人、某些天神、某些堕恶处者。婆罗门！这被称为有黑白果报的黑白业。

　　婆罗门！什么是导向业的灭尽之非黑非白果报的非黑非白业呢？婆罗门！在这里，凡为了舍断这有黑果报的黑业之思，凡为了舍断这有白果报的白业之思，凡为了舍断这有黑白果报的黑白业之思，婆罗门！这被称为导向业的灭尽之非黑非白果报的非黑非白业。婆罗门！这些是被我以证智自作证后教导的四种业。”






AN.4.234/ 3. Soṇakāyanasuttaṃ

　　 234. Atha kho sikhāmoggallāno brāhmaṇo yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavatā saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho sikhāmoggallāno brāhmaṇo bhagavantaṃ etadavoca –

　　 “Purimāni, bho gotama, divasāni purimatarāni soṇakāyano māṇavo yenāhaṃ tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā maṃ etadavoca– ‘samaṇo gotamo sabbakammānaṃ akiriyaṃ paññapeti, sabbakammānaṃ kho pana akiriyaṃ paññapento ucchedaṃ āha lokassa– kammasaccāyaṃ, bho, loko kammasamārambhaṭṭhāyī’”ti.

　　 “Dassanampi kho ahaṃ, brāhmaṇa, soṇakāyanassa māṇavassa nābhijānāmi; kuto panevarūpo kathāsallāpo! Cattārimāni, brāhmaṇa, kammāni mayā sayaṃ abhiññā sacchikatvā paveditāni. Katamāni cattāri? Atthi, brāhmaṇa, kammaṃ kaṇhaṃ kaṇhavipākaṃ; atthi, brāhmaṇa, kammaṃ sukkaṃ sukkavipākaṃ; atthi, brāhmaṇa, kammaṃ kaṇhasukkaṃ kaṇhasukkavipākaṃ; atthi brāhmaṇa, kammaṃ akaṇha-asukkaṃ akaṇha-asukkavipākaṃ kammakkhayāya saṃvattati.

　　 “Katamañca, brāhmaṇa, kammaṃ kaṇhaṃ kaṇhavipākaṃ? Idha, brāhmaṇa, ekacco sabyābajjhaṃ kāyasaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti, sabyābajjhaṃ vacīsaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti, sabyābajjhaṃ manosaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti. So sabyābajjhaṃ kāyasaṅkhāraṃ abhisaṅkharitvā, sabyābajjhaṃ vacīsaṅkhāraṃ abhisaṅkharitvā, sabyābajjhaṃ manosaṅkhāraṃ abhisaṅkharitvā sabyābajjhaṃ lokaṃ upapajjati. Tamenaṃ sabyābajjhaṃ lokaṃ upapannaṃ samānaṃ sabyābajjhā phassā phusanti. So sabyābajjhehi phassehi phuṭṭho samāno sabyābajjhaṃ vedanaṃ vediyati ekantadukkhaṃ, seyyathāpi sattā nerayikā. Idaṃ vuccati, brāhmaṇa, kammaṃ kaṇhaṃ kaṇhavipākaṃ.

　　 “Katamañca brāhmaṇa, kammaṃ sukkaṃ sukkavipākaṃ? Idha, brāhmaṇa, ekacco abyābajjhaṃ kāyasaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti, abyābajjhaṃ vacīsaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti, abyābajjhaṃ manosaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti. So abyābajjhaṃ kāyasaṅkhāraṃ abhisaṅkharitvā, abyābajjhaṃ vacīsaṅkhāraṃ abhisaṅkharitvā abyābajjhaṃ manosaṅkhāraṃ abhisaṅkharitvā abyābajjhaṃ lokaṃ upapajjati. Tamenaṃ abyābajjhaṃ lokaṃ upapannaṃ samānaṃ abyābajjhā phassā phusanti. So abyābajjhehi phassehi phuṭṭho samāno abyābajjhaṃ vedanaṃ vediyati ekantasukhaṃ, seyyathāpi devā subhakiṇhā. Idaṃ vuccati, brāhmaṇa, kammaṃ sukkaṃ sukkavipākaṃ.

　　 “Katamañca, brāhmaṇa, kammaṃ kaṇhasukkaṃ kaṇhasukkavipākaṃ? Idha, brāhmaṇa, ekacco sabyābajjhampi abyābajjhampi kāyasaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti, sabyābajjhampi abyābajjhampi vacīsaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti, sabyābajjhampi abyābajjhampi manosaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti. So sabyābajjhampi abyābajjhampi kāyasaṅkhāraṃ abhisaṅkharitvā, sabyābajjhampi abyābajjhampi vacīsaṅkhāraṃ abhisaṅkharitvā, sabyābajjhampi abyābajjhampi manosaṅkhāraṃ abhisaṅkharitvā sabyābajjhampi abyābajjhampi lokaṃ upapajjati. Tamenaṃ sabyābajjhampi abyābajjhampi lokaṃ upapannaṃ samānaṃ sabyābajjhāpi abyābajjhāpi phassā phusanti. So sabyābajjhehipi abyābajjhehipi phassehi phuṭṭho samāno sabyābajjhampi abyābajjhampi vedanaṃ vediyati vokiṇṇasukhadukkhaṃ, seyyathāpi manussā ekacce ca devā ekacce ca vinipātikā. Idaṃ vuccati, brāhmaṇa, kammaṃ kaṇhasukkaṃ kaṇhasukkavipākaṃ.

　　 “Katamañca, brāhmaṇa, kammaṃ akaṇha-asukkaṃ akaṇha-asukkavipākaṃ kammakkhayāya saṃvattati? Tatra, brāhmaṇa, yamidaṃ kammaṃ kaṇhaṃ kaṇhavipākaṃ tassa pahānāya yā cetanā, yamidaṃ kammaṃ sukkaṃ sukkavipākaṃ tassa pahānāya yā cetanā, yamidaṃ kammaṃ kaṇhasukkaṃ kaṇhasukkavipākaṃ tassa pahānāya yā cetanā– idaṃ vuccati, brāhmaṇa, kammaṃ akaṇha-asukkaṃ akaṇha-asukkavipākaṃ kammakkhayāya saṃvattati. Imāni kho, brāhmaṇa, cattāri kammāni mayā sayaṃ abhiññā sacchikatvā paveditānī”ti. Tatiyaṃ.




AN.4.235 学处经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集235经/学处经第一(庄春江译)




　　“比丘们！有被我以证智自作证后教导的这四种业，哪四种呢？比丘们！有黑果报的黑业，比丘们！有白果报的白业，比丘们！有黑白果报的黑白业，比丘们！有导向业的灭尽之非黑非白果报的非黑非白业。

　　比丘们！什么是有黑果报的黑业呢？比丘们！这里，某人是杀生者，是未给予而取者，是邪淫者，是妄语者，是榖酒、果酒、酒放逸处者。比丘们！这被称为有黑果报的黑业。

　　比丘们！什么是有白果报的白业呢？比丘们！这里，某人是离杀生者，是离未给予而取者，是离邪淫者，是离妄语者，是离榖酒、果酒、酒放逸处者，比丘们！这被称为有白果报的白业。

　　比丘们！什么是有黑白果报的黑白业呢？比丘们！这里，某人行作有瞋恚的与无瞋恚的身行，……（中略）。比丘们！这被称为有黑白果报的黑白业。

　　比丘们！什么是导向业的灭尽之非黑非白果报的非黑非白业呢？比丘们！在这里，凡为了舍断这有黑果报的黑业之思，……（中略）比丘们！这被称为导向业的灭尽之非黑非白果报的非黑非白业。比丘们！这些是被我以证智自作证后教导的四种业。”






AN.4.235/ 4. Paṭhamasikkhāpadasuttaṃ

　　 235. “Cattārimāni, bhikkhave, kammāni mayā sayaṃ abhiññā sacchikatvā paveditāni. Katamāni cattāri? Atthi bhikkhave, kammaṃ kaṇhaṃ kaṇhavipākaṃ; atthi, bhikkhave, kammaṃ sukkaṃ sukkavipākaṃ; atthi, bhikkhave, kammaṃ kaṇhasukkaṃ kaṇhasukkavipākaṃ atthi, bhikkhave, kammaṃ akaṇha-asukkaṃ akaṇha-asukkavipākaṃ kammakkhayāya saṃvattati. Katamañca, bhikkhave, kammaṃ kaṇhaṃ kaṇhavipākaṃ? Idha, bhikkhave, ekacco pāṇātipātī hoti, adinnādāyī hoti, kāmesumicchācārī hoti, musāvādī hoti, surāmerayamajjapamādaṭṭhāyī hoti. Idaṃ vuccati, bhikkhave, kammaṃ kaṇhaṃ kaṇhavipākaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, kammaṃ sukkaṃ sukkavipākaṃ? Idha, bhikkhave, ekacco pāṇātipātā paṭivirato hoti, adinnādānā paṭivirato hoti, kāmesumicchācārā paṭivirato hoti, musāvādā paṭivirato hoti, surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭivirato hoti. Idaṃ vuccati, bhikkhave, kammaṃ sukkaṃ sukkavipākaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, kammaṃ kaṇhasukkaṃ kaṇhasukkavipākaṃ? Idha, bhikkhave, ekacco sabyābajjhampi abyābajjhampi kāyasaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti …pe… idaṃ vuccati, bhikkhave, kammaṃ kaṇhasukkaṃ kaṇhasukkavipākaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, kammaṃ akaṇha-asukkaṃ akaṇha-asukkavipākaṃ kammakkhayāya saṃvattati? Tatra, bhikkhave, yamidaṃ kammaṃ kaṇhaṃ kaṇhavipākaṃ …pe… idaṃ vuccati, bhikkhave, kammaṃ akaṇha-asukkaṃ akaṇha-asukkavipākaṃ kammakkhayāya saṃvattati. Imāni kho, bhikkhave, cattāri kammāni mayā sayaṃ abhiññā sacchikatvā paveditānī”ti. Catutthaṃ.




AN.4.236 学处经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集236经/学处经第二(庄春江译)




　　“比丘们！有被我以证智自作证后教导的这四种业，哪四种呢？比丘们！有黑果报的黑业，比丘们！有白果报的白业，比丘们！有黑白果报的黑白业，比丘们！有导向业的灭尽之非黑非白果报的非黑非白业。

　　比丘们！什么是有黑果报的黑业呢？比丘们！这里，某人是夺取母亲生命者，是夺取父亲生命者，是夺取阿罗汉生命者，是以恶心使如来流血者，是分裂僧团者。比丘们！这被称为有黑果报的黑业。

　　比丘们！什么是有白果报的白业呢？比丘们！这里，某人是离杀生者，是离未给予而取者，是离邪淫者，是离妄语者，是离离间语者，是离粗恶语者，是离杂秽语者，是不贪婪者，是无瞋害心者，是正见者，比丘们！这被称为有白果报的白业。

　　比丘们！什么是有黑白果报的黑白业呢？比丘们！这里，某人行作有瞋恚的与无瞋恚的身行，……（中略）。比丘们！这被称为有黑白果报的黑白业。

　　比丘们！什么是导向业的灭尽之非黑非白果报的非黑非白业呢？比丘们！在这里，凡为了舍断这有黑果报的黑业之思，……（中略）比丘们！这被称为导向业的灭尽之非黑非白果报的非黑非白业。比丘们！这些是被我以证智自作证后教导的四种业。”






AN.4.236/ 5. Dutiyasikkhāpadasuttaṃ

　　 236. “Cattārimāni, bhikkhave, kammāni mayā sayaṃ abhiññā sacchikatvā paveditāni. Katamāni cattāri? Atthi, bhikkhave, kammaṃ kaṇhaṃ kaṇhavipākaṃ; atthi, bhikkhave, kammaṃ sukkaṃ sukkavipākaṃ; atthi, bhikkhave, kammaṃ kaṇhasukkaṃ kaṇhasukkavipākaṃ; atthi, bhikkhave, kammaṃ akaṇha-asukkaṃ akaṇha-asukkavipākaṃ kammakkhayāya saṃvattati.

　　 “Katamañca, bhikkhave, kammaṃ kaṇhaṃ kaṇhavipākaṃ? Idha, bhikkhave, ekaccena mātā jīvitā voropitā hoti, pitā jīvitā voropito hoti, arahaṃ jīvitā voropito hoti tathāgatassa duṭṭhena cittena lohitaṃ uppāditaṃ hoti, saṅgho bhinno hoti. Idaṃ vuccati, bhikkhave, kammaṃ kaṇhaṃ kaṇhavipākaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, kammaṃ sukkaṃ sukkavipākaṃ? Idha, bhikkhave, ekacco pāṇātipātā paṭivirato hoti, adinnādānā paṭivirato hoti, kāmesumicchācārā paṭivirato hoti, musāvādā paṭivirato hoti, pisuṇāya vācāya paṭivirato hoti, pharusāya vācāya paṭivirato hoti, samphappalāpā paṭivirato hoti, anabhijjhālu hoti, abyāpannacitto hoti, sammādiṭṭhi hoti. Idaṃ vuccati, bhikkhave, kammaṃ sukkaṃ sukkavipākaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, kammaṃ kaṇhasukkaṃ kaṇhasukkavipākaṃ? Idha, bhikkhave, ekacco sabyābajjhampi abyābajjhampi kāyasaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti …pe… idaṃ vuccati, bhikkhave, kammaṃ kaṇhasukkaṃ kaṇhasukkavipākaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, kammaṃ akaṇha-asukkaṃ akaṇha-asukkavipākaṃ kammakkhayāya saṃvattati? Tatra, bhikkhave, yamidaṃ kammaṃ kaṇhaṃ kaṇhavipākaṃ …pe… idaṃ vuccati, bhikkhave, kammaṃ akaṇha-asukkaṃ akaṇha-asukkavipākaṃ kammakkhayāya saṃvattati. Imāni kho, bhikkhave, cattāri kammāni mayā sayaṃ abhiññā sacchikatvā paveditānī”ti. Pañcamaṃ.




AN.4.237 圣道经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集237经/圣道经(庄春江译)




　　“比丘们！有被我以证智自作证后教导的这四种业，哪四种呢？比丘们！有黑果报的黑业，比丘们！有白果报的白业，比丘们！有黑白果报的黑白业，比丘们！有导向业的灭尽之非黑非白果报的非黑非白业。

　　比丘们！什么是有黑果报的黑业呢？比丘们！这里，某人行作有瞋恚的身行，……（中略）。比丘们！这被称为有黑果报的黑业。

　　比丘们！什么是有白果报的白业呢？比丘们！这里，某人行作无瞋恚的身行，……（中略）。比丘们！这被称为有白果报的白业。

　　比丘们！什么是有黑白果报的黑白业呢？比丘们！这里，某人行作有瞋恚的与无瞋恚的身行，……（中略）。比丘们！这被称为有黑白果报的黑白业。

　　比丘们！什么是导向业的灭尽之非黑非白果报的非黑非白业呢？正见，……（中略）正定。比丘们！这被称为导向业的灭尽之非黑非白果报的非黑非白业。比丘们！这些是被我以证智自作证后教导的四种业。”






AN.4.237/ 6. Ariyamaggasuttaṃ

　　 237. “Cattārimāni, bhikkhave, kammāni mayā sayaṃ abhiññā sacchikatvā paveditāni. Katamāni cattāri? Atthi, bhikkhave, kammaṃ kaṇhaṃ kaṇhavipākaṃ; atthi, bhikkhave, kammaṃ sukkaṃ sukkavipākaṃ; atthi, bhikkhave, kammaṃ kaṇhasukkaṃ kaṇhasukkavipākaṃ; atthi, bhikkhave, kammaṃ akaṇha-asukkaṃ akaṇha-asukkavipākaṃ kammakkhayāya saṃvattati.

　　 “Katamañca, bhikkhave, kammaṃ kaṇhaṃ kaṇhavipākaṃ? Idha, bhikkhave, ekacco sabyābajjhaṃ kāyasaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti …pe… idaṃ vuccati, bhikkhave, kammaṃ kaṇhaṃ kaṇhavipākaṃ.

　　 “Katamañca bhikkhave, kammaṃ sukkaṃ sukkavipākaṃ? Idha bhikkhave, ekacco abyābajjhaṃ kāyasaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti …pe… idaṃ vuccati, bhikkhave, kammaṃ sukkaṃ sukkavipākaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, kammaṃ kaṇhasukkaṃ kaṇhasukkavipākaṃ? Idha, bhikkhave, ekacco sabyābajjhampi abyābajjhampi kāyasaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti …pe… idaṃ vuccati, bhikkhave, kammaṃ kaṇhasukkaṃ kaṇhasukkavipākaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, kammaṃ akaṇha-asukkaṃ akaṇha-asukkavipākaṃ kammakkhayāya saṃvattati? Sammādiṭṭhi …pe… sammāsamādhi. Idaṃ vuccati, bhikkhave, kammaṃ akaṇha-asukkaṃ akaṇha-asukkavipākaṃ kammakkhayāya saṃvattati. Imāni kho, bhikkhave, cattāri kammāni mayā sayaṃ abhiññā sacchikatvā paveditānī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.4.238 觉支经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集238经/觉支经(庄春江译)




　　“比丘们！有被我以证智自作证后教导的这四种业，……（中略）。

　　比丘们！这里，某人行作有瞋恚的身行，……（中略）。比丘们！这被称为有黑果报的黑业。

　　比丘们！什么是有白果报的白业呢？比丘们！这里，某人行作无瞋恚的身行，……（中略）。比丘们！这被称为有白果报的白业。

　　比丘们！什么是有黑白果报的黑白业呢？比丘们！这里，某人行作有瞋恚的与无瞋恚的身行，……（中略）。比丘们！这被称为有黑白果报的黑白业。

　　比丘们！什么是导向业的灭尽之非黑非白果报的非黑非白业呢？念觉支、择法觉支、活力觉支、喜觉支、宁静觉支、定觉支、平静觉支。比丘们！这被称为导向业的灭尽之非黑非白果报的非黑非白业。比丘们！这些是被我以证智自作证后教导的四种业。”






AN.4.238/ 7. Bojjhaṅgasuttaṃ

　　 238. “Cattārimāni, bhikkhave, kammāni …pe… kaṇhaṃ kaṇhavipākaṃ …pe… idha, bhikkhave, ekacco sabyābajjhaṃ kāyasaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti …pe… idaṃ vuccati, bhikkhave, kammaṃ kaṇhaṃ kaṇhavipākaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, kammaṃ sukkaṃ sukkavipākaṃ? Idha, bhikkhave, ekacco abyābajjhaṃ kāyasaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti …pe… idaṃ vuccati, bhikkhave, kammaṃ sukkaṃ sukkavipākaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, kammaṃ kaṇhasukkaṃ kaṇhasukkavipākaṃ? Idha bhikkhave, ekacco sabyābajjhampi abyābajjhampi kāyasaṅkhāraṃ abhisaṅkharoti …pe… idaṃ vuccati, bhikkhave, kammaṃ kaṇhasukkaṃ kaṇhasukkavipākaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, kammaṃ akaṇha-asukkaṃ akaṇha-asukkavipākaṃ kammakkhayāya saṃvattati? Satisambojjhaṅgo, dhammavicayasambojjhaṅgo, vīriyasambojjhaṅgo, pītisambojjhaṅgo, passaddhisambojjhaṅgo, samādhi-sambojjhaṅgo, upekkhāsambojjhaṅgo– idaṃ vuccati, bhikkhave, kammaṃ akaṇha-asukkaṃ akaṇha-asukkavipākaṃ kammakkhayāya saṃvattati. Imāni kho, bhikkhave, cattāri kammāni mayā sayaṃ abhiññā sacchikatvā paveditānī”ti. Sattamaṃ.




AN.4.239 有罪过经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集239经/有罪过经(庄春江译)




　　“比丘们！具备四法者像这样被带往置于地狱中，哪四个呢？有罪过的身业、有罪过的语业、有罪过的意业、有罪过的见，比丘们！具备这四法者像这样被带往置于地狱中。

　　比丘们！具备四法者像这样被带往置于天界中，哪四个呢？无罪过的身业、无罪过的语业、无罪过的意业、无罪过的见，比丘们！具备这四法者像这样被带往置于天界中。”






AN.4.239/ 8. Sāvajjasuttaṃ

　　 239. “Catūhi bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye. Katamehi catūhi? Sāvajjena kāyakammena, sāvajjena vacīkammena, sāvajjena manokammena, sāvajjāya diṭṭhiyā– imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye.

　　 “Catūhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge. Katamehi catūhi? Anavajjena kāyakammena, anavajjena vacīkammena, anavajjena manokammena, anavajjāya diṭṭhiyā– imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.4.240 无恼害经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集240经/无恼害经(庄春江译)




　　“比丘们！具备四法者像这样被带往置于地狱中，哪四个呢？有恼害的身业、有恼害的语业、有恼害的意业、有恼害的见，比丘们！具备这四法者像这样被带往置于地狱中。

　　比丘们！具备四法者像这样被带往置于天界中，哪四个呢？无恼害的身业、无恼害的语业、无恼害的意业、无恼害的见，比丘们！具备这四法者像这样被带往置于天界中。”






AN.4.240/ 9. Abyābajjhasuttaṃ

　　 240. “Catūhi bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye. Katamehi catūhi? Sabyābajjhena kāyakammena, sabyābajjhena vacīkammena, sabyābajjhena manokammena, sabyābajjhāya diṭṭhiyā– imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye.

　　 “Catūhi bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge. Katamehi catūhi? Abyābajjhena kāyakammena, abyābajjhena vacīkammena, abyābajjhena manokammena, abyābajjhāya diṭṭhiyā– imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge”ti. Navamaṃ.




AN.4.241 沙门经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集241经/沙门经(庄春江译)




　　“比丘们！你们应该这么正确地作狮子吼：‘就在这里，有[第一]沙门；在这里，有第二沙门；在这里，有第三沙门；在这里，有第四沙门，其它的议论者空无另外的沙门。’

　　比丘们！什么是第一沙门呢？比丘们！这里，比丘以三结的灭尽，为入流者，不堕恶趣法、决定、以正觉为彼岸，比丘们！这是第一沙门。

　　比丘们！什么是第二沙门呢？比丘们！这里，比丘以三结的灭尽，以贪、瞋、痴薄，为一来者，只来此世一回后，得到苦的结束，比丘们！这是第二沙门。

　　比丘们！什么是第三沙门呢？比丘们！这里，比丘以五下分结的灭尽而为化生者，在那里入了究竟涅盘，为不从彼世转回者，比丘们！这是第三沙门。

　　比丘们！什么是第四沙门呢？比丘们！这里，比丘以诸烦恼的灭尽，以证智自作证后，在当生中进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，比丘们！这是第四沙门。

　　比丘们！你们应该这么正确地作狮子吼：‘就在这里，有第一沙门；在这里，有第二沙门；在这里，有第三沙门；在这里，有第四沙门，其它的议论者空无另外的沙门。’”






AN.4.241/ 10. Samaṇasuttaṃ

　　 241. “‘Idheva, bhikkhave, (paṭhamo) samaṇo, idha dutiyo samaṇo, idha tatiyo samaṇo, idha catuttho samaṇo; suññā parappavādā samaṇehi aññehī’ti – evametaṃ, bhikkhave, sammā sīhanādaṃ nadatha.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, paṭhamo samaṇo? Idha, bhikkhave, bhikkhu tiṇṇaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā sotāpanno hoti avinipātadhammo niyato sambodhiparāyaṇo. Ayaṃ, bhikkhave, paṭhamo samaṇo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, dutiyo samaṇo? Idha, bhikkhave, bhikkhu tiṇṇaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā rāgadosamohānaṃ tanuttā sakadāgāmī hoti, sakideva imaṃ lokaṃ āgantvā dukkhassantaṃ karoti. Ayaṃ, bhikkhave, dutiyo samaṇo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, tatiyo samaṇo? Idha, bhikkhave, bhikkhu pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā opapātiko hoti tattha parinibbāyī anāvattidhammo tasmā lokā. Ayaṃ, bhikkhave, tatiyo samaṇo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, catuttho samaṇo? Idha bhikkhave, bhikkhu āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Ayaṃ, bhikkhave, catuttho samaṇo.

　　 “‘Idheva, bhikkhave, paṭhamo samaṇo, idha dutiyo samaṇo, idha tatiyo samaṇo, idha catuttho samaṇo; suññā parappavādā samaṇebhi aññehī’ti– evametaṃ, bhikkhave, sammā sīhanādaṃ nadathā”ti. Dasamaṃ.




AN.4.242 善人的效益经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集242经/善人的效益经(庄春江译)




　　“比丘们！依止善人有四个效益应该可以被预期，哪四个呢？圣戒增长、圣定增长、圣慧增长、圣解脱增长，比丘们！依止善人，这四个效益应该可以被预期。”

　　业品第四，其摄颂：

　　“简要、详细、受那葛亚那，学处[二则]、圣道、觉支，

　　　有罪过、无恼害，沙门与善人的效益。”






AN.4.242/ 11. Sappurisānisaṃsasuttaṃ

　　 242. “Sappurisaṃ bhikkhave, nissāya cattāro ānisaṃsā pāṭikaṅkhā. Katame cattāro? Ariyena sīlena vaḍḍhati, ariyena samādhinā vaḍḍhati, ariyāya paññāya vaḍḍhati, ariyāya vimuttiyā vaḍḍhati– sappurisaṃ, bhikkhave, nissāya ime cattāro ānisaṃsā pāṭikaṅkhā”ti. Ekādasamaṃ.

　　 Kammavaggo catuttho.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Saṃkhitta vitthāra soṇakāyana, sikkhāpadaṃ ariyamaggo bojjhaṅgaṃ.

　　 Sāvajjañceva abyābajjhaṃ, samaṇo ca sappurisānisaṃsoti.




AN.4.243 僧团分裂经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(25) 5.犯戒的怖畏品

增支部4集243经/僧团分裂经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在拘睒弥城瞿师罗园。

　　那时，尊者阿难去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对尊者阿难这么说：

　　“阿难！那个诤讼是否平息了呢？”

　　“大德！那个诤讼将从何平息呢？大德！尊者阿那律名叫玻希亚的共住弟子全然是僧团分裂的住立者，在那里，尊者阿那律不想说一句话。”

　　“阿难！但，什么时候阿那律在僧团中致力于诤讼[的平息]呢？阿难！凡任何诤讼生起，全都你们与舍利弗、目揵连会平息，不是吗？

　　阿难！有这四种利益，当看见时，恶比丘以僧团分裂而欢喜，哪四个呢？

　　阿难！恶比丘是破戒者、恶法者、行为不净与起疑者、行为隐密者、非沙门而自称沙门者、非婆罗门而自称婆罗门者、内部腐烂的漏出者、恶劣性格者，他这么想：‘如果比丘们知道我：“他是破戒者、恶法者、行为不净与起疑者、行为隐密者、非沙门而自称沙门者、非婆罗门而自称婆罗门者、内部腐烂的漏出者、恶劣性格者。”当他们是和合的时，他们将驱逐我；但，不和合时，他们将不驱逐我。’阿难！这是第一个利益，当看见时，恶比丘以僧团分裂而欢喜。

　　再者，阿难！恶比丘是邪见者、具备边见者，他这么想：‘如果比丘们知道我：“他是邪见者、具备边见者。”当他们是和合的时，他们将驱逐我；但，不和合时，他们将不驱逐我。’阿难！这是第二个利益，当看见时，恶比丘以僧团分裂而欢喜。

　　再者，阿难！恶比丘是邪命者，他以邪命谋生，他这么想：‘如果比丘们知道我：“他是邪命者，他以邪命谋生。”当他们是和合的时，他们将驱逐我；但，不和合时，他们将不驱逐我。’阿难！这是第三个利益，当看见时，恶比丘以僧团分裂而欢喜。

　　再者，阿难！恶比丘是想要利养者、想要恭敬者、想要名誉者，他这么想：‘如果比丘们知道我：“他是想要利养者、想要恭敬者、想要名誉者。”当他们是和合的时，他们将不恭敬、不尊重、不尊敬、不崇敬我；但，不和合时，他们将恭敬、尊重、尊敬、崇敬我。’阿难！这是第四个利益，当看见时，恶比丘以僧团分裂而欢喜。

　　阿难！这是四个利益，当看见时，恶比丘以僧团分裂而欢喜。”






(25) 5. Āpattibhayavaggo

AN.4.243/ 1. Saṅghabhedakasuttaṃ

　　 243. Ekaṃ samayaṃ bhagavā kosambiyaṃ viharati ghositārāme. Atha kho āyasmā ānando yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho āyasmantaṃ ānandaṃ bhagavā etadavoca– “api nu taṃ, ānanda, adhikaraṇaṃ vūpasantan”ti? “Kuto taṃ, bhante, adhikaraṇaṃ vūpasamissati! Āyasmato bhante, anuruddhassa bāhiyo nāma saddhivihāriko kevalakappaṃ saṅghabhedāya ṭhito. Tatrāyasmā anuruddho na ekavācikampi bhaṇitabbaṃ maññatī”ti.

　　 “Kadā panānanda, anuruddho saṅghamajjhe adhikaraṇesu voyuñjati! Nanu, ānanda, yāni kānici adhikaraṇāni uppajjanti, sabbāni tāni tumhe ceva vūpasametha sāriputtamoggallānā ca.

　　 “Cattārome, ānanda, atthavase sampassamāno pāpabhikkhu saṅghabhedena nandati. Katame cattāro? Idhānanda, pāpabhikkhu dussīlo hoti pāpadhammo asuci saṅkassarasamācāro paṭicchannakammanto assamaṇo samaṇapaṭiñño abrahmacārī brahmacāripaṭiñño antopūti avassuto kasambujāto. Tassa evaṃ hoti– ‘sace kho maṃ bhikkhū jānissanti– dussīlo pāpadhammo asuci saṅkassarasamācāro paṭicchannakammanto assamaṇo samaṇapaṭiñño abrahmacārī brahmacāripaṭiñño antopūti avassuto kasambujātoti, samaggā maṃ santā nāsessanti; vaggā pana maṃ na nāsessantī’ti. Idaṃ, ānanda, paṭhamaṃ atthavasaṃ sampassamāno pāpabhikkhu saṅghabhedena nandati.

　　 “Puna caparaṃ, ānanda, pāpabhikkhu micchādiṭṭhiko hoti, antaggāhikāya diṭṭhiyā samannāgato. Tassa evaṃ hoti– ‘sace kho maṃ bhikkhū jānissanti– micchādiṭṭhiko antaggāhikāya diṭṭhiyā samannāgatoti, samaggā maṃ santā nāsessanti; vaggā pana maṃ na nāsessantī’ti. Idaṃ, ānanda, dutiyaṃ atthavasaṃ sampassamāno pāpabhikkhu saṅghabhedena nandati.

　　 “Puna caparaṃ, ānanda, pāpabhikkhu micchā-ājīvo hoti, micchā-ājīvena jīvikaṃ kappeti. Tassa evaṃ hoti– ‘sace kho maṃ bhikkhū jānissanti– micchā-ājīvo micchā-ājīvena jīvikaṃ kappetīti, samaggā maṃ santā nāsessanti; vaggā pana maṃ na nāsessantī’ti. Idaṃ, ānanda, tatiyaṃ atthavasaṃ sampassamāno pāpabhikkhu saṅghabhedena nandati.

　　 “Puna caparaṃ, ānanda, pāpabhikkhu lābhakāmo hoti sakkārakāmo anavaññattikāmo. Tassa evaṃ hoti– ‘sace kho maṃ bhikkhū jānissanti– lābhakāmo sakkārakāmo anavaññattikāmoti, samaggā maṃ santā na sakkarissanti na garuṃ karissanti na mānessanti na pūjessanti; vaggā pana maṃ sakkarissanti garuṃ karissanti mānessanti pūjessantī’ti. Idaṃ, ānanda, catutthaṃ atthavasaṃ sampassamāno pāpabhikkhu saṅghabhedena nandati. Ime kho, ānanda, cattāro atthavase sampassamāno pāpabhikkhu saṅghabhedena nandatī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.4.244 犯戒的怖畏经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集244经/犯戒的怖畏经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种犯戒的怖畏，哪四种呢？

　　比丘们！犹如[有人]捕捉盗贼、罪犯后，会去见国王：‘陛下！这位是那盗贼、罪犯，任你对这位判决处罚吧。’国王会对他这么说：‘先生！去！将这男子以坚固的绳索牢牢地反绑手腕后，剃光头，然后打着鼓，从街道到街道，从十字路口到十字路口，出南门，到城南去斩首。’国王的男子会对他以坚固的绳索牢牢地反绑手腕后，剃光头，然后打着鼓，从街道到街道，从十字路口到十字路口，出南门，到城南去斩首。在那里，某位站在高地的男子这么想：‘先生！这位男子确实作了应该被呵责、应该被斩首的恶业，确实因为国王的男子对他以坚固的绳索牢牢地反绑手腕后，剃光头，然后打着鼓，从街道到街道，从十字路口到十字路口，出南门，到城南去斩首，我确实不应该作像那样应该被呵责、应该被斩首的恶业。’同样的，比丘们！当任何比丘或比丘尼对波罗夷法是这么强烈怖畏想的现前者时，这应该可以被预期：未犯波罗夷法者必将不犯，已犯波罗夷法者必将如法忏悔。

　　比丘们！犹如男子裹上黑衣、散发、在肩上悬挂棍棒，前往大群众后，会这么说：‘大德！我作了应该被呵责、应该被棍棒刑罚的恶业，依此，尊者们对我满意的，我都愿意做。’在那里，某位站在高地的男子这么想：‘先生！这位男子确实作了应该被呵责、应该被棍棒刑罚的恶业，确实因为他裹上黑衣、散发、在肩上悬挂棍棒，前往大群众后，这么说：“大德！我作了应该被呵责、应该被棍棒刑罚的恶业，依此，尊者们对我满意的，我都愿意做。”我确实不应该作像那样应该被呵责、应该被棍棒刑罚的恶业。’同样的，比丘们！当任何比丘或比丘尼对僧残法是这么强烈怖畏想的现前者时，这应该可以被预期：未犯僧残法者必将不犯，已犯僧残法者必将如法忏悔。

　　比丘们！犹如男子裹上黑衣、散发、在肩上悬挂一袋灰，前往大群众后，会这么说：‘大德！我作了应该被呵责、[值]一袋灰的恶业，依此，尊者们对我满意的，我都愿意做。’在那里，某位站在高地的男子这么想：‘先生！这位男子确实作了应该被呵责、[值]一袋灰的恶业，确实因为他裹上黑衣、散发、在肩上悬挂一袋灰，前往大群众后，这么说：“大德！我作了应该被呵责、[值]一袋灰的恶业，依此，尊者们对我满意的，我都愿意做。”我确实不应该作像那样应该被呵责、[值]一袋灰的恶业。’同样的，比丘们！当任何比丘或比丘尼对波逸提法是这么强烈怖畏想的现前者时，这应该可以被预期：未犯波逸提法者必将不犯，已犯波逸提法者必将如法忏悔。

　　比丘们！犹如男子裹上黑衣、散发，前往大群众后，会这么说：‘大德！我作了应该被呵责、应该被责骂的恶业，依此，尊者们对我满意的，我都愿意做。’在那里，某位站在高地的男子这么想：‘先生！这位男子确实作了应该被呵责、应该被责骂的恶业，确实因为他裹上黑衣、散发，前往大群众后，这么说：“大德！我作了应该被呵责、应该被责骂的恶业，依此，尊者们对我满意的，我都愿意做。”我确实不应该作像那样应该被呵责、应该被责骂的恶业。’同样的，比丘们！当任何比丘或比丘尼对波罗提提舍尼法是这么强烈怖畏想的现前者时，这应该可以被预期：未犯波罗提提舍尼法者必将不犯，已犯波罗提提舍尼法者必将如法忏悔。

　　比丘们！这些是四种犯戒的怖畏。”






AN.4.244/ 2. Āpattibhayasuttaṃ

　　 244. “Cattārimāni, bhikkhave, āpattibhayāni. Katamāni cattāri? Seyyathāpi, bhikkhave, coraṃ āgucāriṃ gahetvā rañño dasseyyuṃ– ‘ayaṃ te, deva, coro āgucārī. Imassa devo daṇḍaṃ paṇetū’ti. Tamenaṃ rājā evaṃ vadeyya– ‘gacchatha bho, imaṃ purisaṃ daḷhāya rajjuyā pacchābāhaṃ gāḷhabandhanaṃ bandhitvā khuramuṇḍaṃ karitvā kharassarena paṇavena rathikāya rathikaṃ siṅghāṭakena siṅghāṭakaṃ parinetvā dakkhiṇena dvārena nikkhāmetvā dakkhiṇato nagarassa sīsaṃ chindathā’ti. Tamenaṃ rañño purisā daḷhāya rajjuyā pacchābāhaṃ gāḷhabandhanaṃ bandhitvā khuramuṇḍaṃ karitvā kharassarena paṇavena rathikāya rathikaṃ siṅghāṭakena siṅghāṭakaṃ parinetvā dakkhiṇena dvārena nikkhāmetvā dakkhiṇato nagarassa sīsaṃ chindeyyuṃ. Tatraññatarassa thalaṭṭhassa purisassa evamassa– ‘pāpakaṃ vata, bho, ayaṃ puriso kammaṃ akāsi gārayhaṃ sīsacchejjaṃ. Yatra hi nāma rañño purisā daḷhāya rajjuyā pacchābāhaṃ gāḷhabandhanaṃ bandhitvā khuramuṇḍaṃ karitvā kharassarena paṇavena rathikāya rathikaṃ siṅghāṭakena siṅghāṭakaṃ parinetvā dakkhiṇena dvārena nikkhāmetvā dakkhiṇato nagarassa sīsaṃ chindissanti So vatassāhaṃ evarūpaṃ pāpakammaṃ na kareyyaṃ gārayhaṃ sīsacchejjan’ti. Evamevaṃ kho, bhikkhave, yassa kassaci bhikkhussa vā bhikkhuniyā vā evaṃ tibbā bhayasaññā paccupaṭṭhitā hoti pārājikesu dhammesu. Tassetaṃ pāṭikaṅkhaṃ– anāpanno vā pārājikaṃ dhammaṃ na āpajjissati, āpanno vā pārājikaṃ dhammaṃ yathādhammaṃ paṭikarissati.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, puriso kāḷavatthaṃ paridhāya kese pakiritvā musalaṃ khandhe āropetvā mahājanakāyaṃ upasaṅkamitvā evaṃ vadeyya– ‘ahaṃ, bhante, pāpakammaṃ akāsiṃ gārayhaṃ mosallaṃ, yena me āyasmanto attamanā honti taṃ karomī’ti. Tatraññatarassa thalaṭṭhassa purisassa evamassa– ‘pāpakaṃ vata, bho, ayaṃ puriso kammaṃ akāsi gārayhaṃ mosallaṃ. Yatra hi nāma kāḷavatthaṃ paridhāya kese pakiritvā musalaṃ khandhe āropetvā mahājanakāyaṃ upasaṅkamitvā evaṃ vakkhati– ‘ahaṃ, bhante, pāpakammaṃ akāsiṃ gārayhaṃ mosallaṃ, yena me āyasmanto attamanā honti taṃ karomīti. So vatassāhaṃ evarūpaṃ pāpakammaṃ na kareyyaṃ gārayhaṃ mosallan’ti. Evamevaṃ kho, bhikkhave, yassa kassaci bhikkhussa vā bhikkhuniyā vā evaṃ tibbā bhayasaññā paccupaṭṭhitā hoti saṅghādisesesu dhammesu, tassetaṃ pāṭikaṅkhaṃ– anāpanno vā saṅghādisesaṃ dhammaṃ na āpajjissati, āpanno vā saṅghādisesaṃ dhammaṃ yathādhammaṃ paṭikarissati.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, puriso kāḷavatthaṃ paridhāya kese pakiritvā bhasmapuṭaṃ khandhe āropetvā mahājanakāyaṃ upasaṅkamitvā evaṃ vadeyya– ‘ahaṃ, bhante, pāpakammaṃ akāsiṃ gārayhaṃ bhasmapuṭaṃ. Yena me āyasmanto attamanā honti taṃ karomī’ti. Tatraññatarassa thalaṭṭhassa purisassa evamassa– ‘pāpakaṃ vata, bho, ayaṃ puriso kammaṃ akāsi gārayhaṃ bhasmapuṭaṃ. Yatra hi nāma kāḷavatthaṃ paridhāya kese pakiritvā bhasmapuṭaṃ khandhe āropetvā mahājanakāyaṃ upasaṅkamitvā evaṃ vakkhati– ahaṃ, bhante, pāpakammaṃ akāsiṃ gārayhaṃ bhasmapuṭaṃ; yena me āyasmanto attamanā honti taṃ karomīti. So vatassāhaṃ evarūpaṃ pāpakammaṃ na kareyyaṃ gārayhaṃ bhasmapuṭan’ti. Evamevaṃ kho, bhikkhave, yassa kassaci bhikkhussa vā bhikkhuniyā vā evaṃ tibbā bhayasaññā paccupaṭṭhitā hoti pācittiyesu dhammesu tassetaṃ pāṭikaṅkhaṃ – anāpanno vā pācittiyaṃ dhammaṃ na āpajjissati, āpanno vā pācittiyaṃ dhammaṃ yathādhammaṃ paṭikarissati.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, puriso kāḷavatthaṃ paridhāya kese pakiritvā mahājanakāyaṃ upasaṅkamitvā evaṃ vadeyya– ‘ahaṃ, bhante, pāpakammaṃ akāsiṃ gārayhaṃ upavajjaṃ. Yena me āyasmanto attamanā honti taṃ karomī’ti. Tatraññatarassa thalaṭṭhassa purisassa evamassa – ‘pāpakaṃ vata, bho, ayaṃ puriso kammaṃ akāsi gārayhaṃ upavajjaṃ. Yatra hi nāma kāḷavatthaṃ paridhāya kese pakiritvā mahājanakāyaṃ upasaṅkamitvā evaṃ vakkhati– ahaṃ, bhante, pāpakammaṃ akāsiṃ gārayhaṃ upavajjaṃ; yena me āyasmanto attamanā honti taṃ karomīti. So vatassāhaṃ evarūpaṃ pāpakammaṃ na kareyyaṃ gārayhaṃ upavajjan’ti. Evamevaṃ kho, bhikkhave, yassa kassaci bhikkhussa vā bhikkhuniyā vā evaṃ tibbā bhayasaññā paccupaṭṭhitā hoti pāṭidesanīyesu dhammesu, tassetaṃ pāṭikaṅkhaṃ– anāpanno vā pāṭidesanīyaṃ dhammaṃ na āpajjissati, āpanno vā pāṭidesanīyaṃ dhammaṃ yathādhammaṃ paṭikarissati. Imāni kho, bhikkhave, cattāri āpattibhayānī”ti. Dutiyaṃ.




AN.4.245 学的效益经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集245经/学的效益经(庄春江译)




　　“比丘们！这梵行被住于学的效益、慧的更上、解脱的核心、念的增上。

　　比丘们！如何是学的效益呢？比丘们！这里，增上行仪之学被我对弟子们为了未净信者之净信、已净信者之更增大而安立，比丘们！如被我对弟子们为了未净信者之净信、已净信者之更增大而安立的增上行仪之学，如是他成为对那个学无毁坏的作者、无瑕疵的作者、无污点的作者、无杂色的作者，在学处上受持后学习。

　　再者，比丘们！增上行仪之学被我对弟子们为了苦的完全灭尽而安立，比丘们！如这被我对弟子们为了苦的完全灭尽而安立的增上行仪之学，如是他成为对那个学无毁坏的作者、无瑕疵的作者、无污点的作者、无杂色的作者，在学处上受持后学习，比丘们！这样是学的效益。

　　比丘们！如何是慧的更上呢？比丘们！这里，法被我对弟子们为了苦的完全灭尽而教说，比丘们！如被我对弟子们为了苦的完全灭尽而教说的法，如是他们成为那些法的以慧观察者，比丘们！这样是慧的更上。

　　比丘们！如何是解脱的核心呢？比丘们！这里，法被我对弟子们为了苦的完全灭尽而教说，比丘们！如被我对弟子们为了苦的完全灭尽而教说的法，如是他们成为那些法的以解脱触达者，比丘们！这样是解脱的核心。

　　比丘们！如何是念的增上呢？他是自身内念的善现起者：‘像这样，我将使未完成的增上行仪之学完成，或已完成的增上行仪之学将处处资助慧。’他是自身内念的善现起者：‘像这样，我将使未完成的增上梵行之学完成，或已完成的增上梵行之学将处处资助慧。’他是自身内念的善现起者：‘像这样，我将观察未以慧观察的法，或已观察的法将处处资助慧。’他是自身内念的善现起者：‘像这样，我将触达未以解脱触达的法，或已触达的法将处处资助慧。’比丘们！这样是念的增上。

　　比丘们！‘这梵行被住于学的效益、慧的更上、解脱的核心、念的增上。’像这样，这被说，这是缘于此而被说。”






AN.4.245/ 3. Sikkhānisaṃsasuttaṃ

　　 245. “Sikkhānisaṃsamidaṃ, bhikkhave, brahmacariyaṃ vussati paññuttaraṃ vimuttisāraṃ satādhipateyyaṃ. Kathañca, bhikkhave, sikkhānisaṃsaṃ hoti? Idha, bhikkhave, mayā sāvakānaṃ ābhisamācārikā sikkhā paññattā appasannānaṃ pasādāya pasannānaṃ bhiyyobhāvāya. Yathā yathā, bhikkhave, mayā sāvakānaṃ ābhisamācārikā sikkhā paññattā appasannānaṃ pasādāya pasannānaṃ bhiyyobhāvāya tathā tathā so tassā sikkhāya akhaṇḍakārī hoti acchiddakārī asabalakārī akammāsakārī, samādāya sikkhati sikkhāpadesu.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, mayā sāvakānaṃ ādibrahmacariyikā sikkhā paññattā sabbaso sammā dukkhakkhayāya. Yathā yathā, bhikkhave, mayā sāvakānaṃ ādibrahmacariyikā sikkhā paññattā sabbaso sammā dukkhakkhayāya tathā tathā so tassā sikkhāya akhaṇḍakārī hoti acchiddakārī asabalakārī akammāsakārī, samādāya sikkhati sikkhāpadesu. Evaṃ kho, bhikkhave, sikkhānisaṃsaṃ hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, paññuttaraṃ hoti? Idha, bhikkhave, mayā sāvakānaṃ dhammā desitā sabbaso sammā dukkhakkhayāya. Yathā yathā, bhikkhave, mayā sāvakānaṃ dhammā desitā sabbaso sammā dukkhakkhayāya tathā tathāssa te dhammā paññāya samavekkhitā honti. Evaṃ kho, bhikkhave, paññuttaraṃ hoti.

　　 “Kathañca bhikkhave, vimuttisāraṃ hoti? Idha, bhikkhave, mayā sāvakānaṃ dhammā desitā sabbaso sammā dukkhakkhayāya. Yathā yathā, bhikkhave, mayā sāvakānaṃ dhammā desitā sabbaso sammā dukkhakkhayāya tathā tathāssa te dhammā vimuttiyā phusitā honti. Evaṃ kho, bhikkhave, vimuttisāraṃ hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, satādhipateyyaṃ hoti? ‘Iti aparipūraṃ vā ābhisamācārikaṃ sikkhaṃ paripūressāmi, paripūraṃ vā ābhisamācārikaṃ sikkhaṃ tattha tattha paññāya anuggahessāmī’ti– ajjhattaṃyeva sati sūpaṭṭhitā hoti. ‘Iti aparipūraṃ vā ādibrahmacariyikaṃ sikkhaṃ paripūressāmi, paripūraṃ vā ādibrahmacariyikaṃ sikkhaṃ tattha tattha paññāya anuggahessāmī’ti– ajjhattaṃyeva sati sūpaṭṭhitā hoti. ‘Iti asamavekkhitaṃ vā dhammaṃ paññāya samavekkhissāmi, samavekkhitaṃ vā dhammaṃ tattha tattha paññāya anuggahessāmī’ti– ajjhattaṃyeva sati sūpaṭṭhitā hoti. ‘Iti aphusitaṃ vā dhammaṃ vimuttiyā phusissāmi, phusitaṃ vā dhammaṃ tattha tattha paññāya anuggahessāmī’ti– ajjhattaṃyeva sati sūpaṭṭhitā hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, satādhipateyyaṃ hoti. ‘Sikkhānisaṃsamidaṃ, bhikkhave, brahmacariyaṃ vussati paññuttaraṃ vimuttisāraṃ satādhipateyyan’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttan”ti. Tatiyaṃ.




AN.4.246 卧经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集246经/卧经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种卧，哪四种呢？亡者之卧、受用欲者之卧、狮子之卧、如来之卧。

　　比丘们！什么是亡者之卧呢？比丘们！大多数的亡者以朝上而卧，比丘们！这被称为亡者之卧。

　　比丘们！什么是受用欲者之卧呢？比丘们！大多数的受用欲者以左胁而卧，比丘们！这被称为受用欲者之卧。

　　比丘们！什么是狮子之卧呢？比丘们！兽王狮子以右胁作卧，尾巴放进大腿中间后，将[左]脚放在[右]脚上。它睡醒后，起上半身后环视下半身，比丘们！如果兽王狮子看见身上任何[毛的]散乱或扩散，比丘们！兽王狮子因此而成为不悦意的，但，比丘们！如果兽王狮子没看见身上任何[毛的]散乱或扩散，比丘们！兽王狮子因此而成为悦意的，比丘们！这被称为狮子之卧。

　　比丘们！什么是如来之卧呢？比丘们！这里，如来从离欲、离不善法后，……（中略）进入后住于不苦不乐，由平静而正念遍净的第四禅，比丘们！这被称为如来之卧。

　　比丘们！这是四种卧。”






AN.4.246/ 4. Seyyāsuttaṃ

　　 246. “Catasso imā, bhikkhave, seyyā. Katamā catasso? Petaseyyā, kāmabhogiseyyā sīhaseyyā, tathāgataseyyā. Katamā ca, bhikkhave, petaseyyā? Yebhuyyena, bhikkhave, petā uttānā senti; ayaṃ vuccati, bhikkhave, petaseyyā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, kāmabhogiseyyā? Yebhuyyena, bhikkhave, kāmabhogī vāmena passena senti; ayaṃ vuccati, bhikkhave, kāmabhogiseyyā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, sīhaseyyā? Sīho bhikkhave, migarājā dakkhiṇena passena seyyaṃ kappeti, pāde pādaṃ accādhāya, antarasatthimhi naṅguṭṭhaṃ anupakkhipitvā. So paṭibujjhitvā purimaṃ kāyaṃ abbhunnāmetvā pacchimaṃ kāyaṃ anuviloketi. Sace, bhikkhave, sīho migarājā kiñci passati kāyassa vikkhittaṃ vā visaṭaṃ vā, tena, bhikkhave, sīho migarājā anattamano hoti. Sace pana, bhikkhave, sīho migarājā na kiñci passati kāyassa vikkhittaṃ vā visaṭaṃ vā, tena bhikkhave, sīho migarājā attamano hoti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, sīhaseyyā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, tathāgataseyyā? Idha, bhikkhave, tathāgato vivicceva kāmehi …pe… catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, tathāgataseyyā. Imā kho, bhikkhave, catasso seyyā”ti. Catutthaṃ.




AN.4.247 值得领受塔者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集247经/值得领受塔者经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种值得领受塔者，哪四种呢？如来、阿罗汉、遍正觉者是值得领受塔者；辟支佛是值得领受塔者；如来的弟子是值得领受塔者；转轮王是值得领受塔者，比丘们！这是四种值得领受塔者。”






AN.4.247/ 5. Thūpārahasuttaṃ

　　 247. “Cattārome, bhikkhave, thūpārahā. Katame cattāro? Tathāgato arahaṃ sammāsambuddho thūpāraho, paccekabuddho thūpāraho, tathāgatasāvako thūpāraho, rājā cakkavattī thūpāraho– ime kho, bhikkhave, cattāro thūpārahā”ti. Pañcamaṃ.




AN.4.248 慧的增长经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集248经/慧的增长经(庄春江译)




　　“比丘们！这四法导向慧的增长，哪四个呢？亲近善人，听闻正法，如理作意，法、随法行，比丘们！这四法导向慧的增长。”






AN.4.248/ 6. Paññāvuddhisuttaṃ

　　 248. “Cattārome bhikkhave, dhammā paññāvuddhiyā saṃvattanti. Katame cattāro? Sappurisasaṃsevo, saddhammasavanaṃ, yonisomanasikāro, dhammānudhammappaṭipatti– ime kho, bhikkhave, cattāro dhammā paññāvuddhiyā saṃvattantī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.4.249 多所助益经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集249经/多所助益经(庄春江译)




　　“比丘们！这四法对人类多所助益，哪四个呢？亲近善人，听闻正法，如理作意，法、随法行，比丘们！这四法对人类多所助益。”






AN.4.249/ 7. Bahukārasuttaṃ

　　 249. “Cattārome bhikkhave, dhammā manussabhūtassa bahukārā honti. Katame cattāro? Sappurisasaṃsevo, saddhammasavanaṃ, yonisomanasikāro, dhammānudhammappaṭipatti– ime kho, bhikkhave, cattāro dhammā manussabhūtassa bahukārā hontī”ti. Sattamaṃ.




AN.4.250 言说经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集250经/言说经第一(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种非圣言说，哪四种呢？对没看见的说看见、对没听闻的说听闻、对无所觉的说[有]所觉、对无所识的说[有]所识，比丘们！这是四种非圣言说。”






AN.4.250/ 8. Paṭhamavohārasuttaṃ

　　 250. “Cattārome, bhikkhave, anariyavohārā. Katame cattāro? Adiṭṭhe diṭṭhavāditā, asute sutavāditā, amute mutavāditā, aviññāte viññātavāditā– ime kho, bhikkhave, cattāro anariyavohārā”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.4.251 言说经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集251经/言说经第二(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种圣言说，哪四种呢？对没看见的说没看见、对没听闻的说没听闻、对无所觉的说无所觉、对无所识的说无所识，比丘们！这是四种圣言说。”






AN.4.251/ 9. Dutiyavohārasuttaṃ

　　 251. “Cattārome bhikkhave, ariyavohārā. Katame cattāro? Adiṭṭhe adiṭṭhavāditā, asute asutavāditā, amute amutavāditā, aviññāte aviññātavāditā– ime kho, bhikkhave, cattāro ariyavohārā”ti. Navamaṃ.




AN.4.252 言说经第三

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集252经/言说经第三(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种非圣言说，哪四种呢？对看见的说没看见、对听闻的说没听闻、对所觉的说无所觉、对所识的说无所识，比丘们！这是四种非圣言说。”






AN.4.252/ 10. Tatiyavohārasuttaṃ

　　 252. “Cattārome, bhikkhave, anariyavohārā. Katame cattāro? Diṭṭhe adiṭṭhavāditā, sute asutavāditā, mute amutavāditā, viññāte aviññātavāditā– ime kho, bhikkhave, cattāro anariyavohārā”ti. Dasamaṃ.




AN.4.253 言说经第四

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集253经/言说经第四(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种圣言说，哪四种呢？对看见的说看见、对听闻的说听闻、对所觉的说已觉知、对所识的说已识知，比丘们！这是四种圣言说。”

　　犯戒的怖畏品第五，其摄颂：

　　“分裂、犯戒、学，卧与值得领受塔者，

　　　慧的增长、多所助益，四种存在的言说。”

　　第五个五十则完成。






AN.4.253/ 11. Catutthavohārasuttaṃ

　　 253. “Cattārome, bhikkhave, ariyavohārā. Katame cattāro? Diṭṭhe diṭṭhavāditā, sute sutavāditā, mute mutavāditā, viññāte viññātavāditā– ime kho, bhikkhave, cattāro ariyavohārā”ti. Ekādasamaṃ.

　　Āpattibhayavaggo pañcamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Bheda-āpatti sikkhā ca, seyyā thūpārahena ca;

　　 Paññāvuddhi bahukārā, vohārā caturo ṭhitāti.

　　Pañcamapaṇṇāsakaṃ samattaṃ.




AN.4.254 证智经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(26) 6.证智品

增支部4集254经/证智经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四法，哪四个呢？比丘们！有法应该以证智遍知，比丘们！有法应该以证智舍断，比丘们！有法应该以证智修习，比丘们！有法应该以证智作证。

　　比丘们！什么法应该以证智遍知呢？五取蕴，比丘们！这些被称为应该以证智遍知的法。

　　比丘们！什么法应该以证智舍断呢？无明，比丘们！这些被称为应该以证智舍断的法。

　　比丘们！什么法应该以证智修习呢？止与观，比丘们！这些被称为应该以证智修习的法。

　　比丘们！什么法应该以证智作证呢？明与解脱，比丘们！这些被称为应该以证智作证的法。”






(26) 6. Abhiññāvaggo

AN.4.254/ 1. Abhiññāsuttaṃ

　　 254. “Cattārome bhikkhave, dhammā. Katame cattāro? Atthi, bhikkhave, dhammā abhiññā pariññeyyā; atthi, bhikkhave dhammā abhiññā pahātabbā; atthi, bhikkhave, dhammā abhiññā bhāvetabbā; atthi, bhikkhave, dhammā abhiññā sacchikātabbā.

　　 “Katame ca, bhikkhave, dhammā abhiññā pariññeyyā? Pañcupādāna-kkhandhā – ime vuccanti, bhikkhave dhammā abhiññā pariññeyyā.

　　 “Katame ca, bhikkhave, dhammā abhiññā pahātabbā? Avijjā ca bhavataṇhā ca– ime vuccanti, bhikkhave, dhammā abhiññā pahātabbā.

　　 “Katame ca, bhikkhave, dhammā abhiññā bhāvetabbā? Samatho ca vipassanā ca– ime vuccanti, bhikkhave, dhammā abhiññā bhāvetabbā.

　　 “Katame ca, bhikkhave, dhammā abhiññā sacchikātabbā? Vijjā ca vimutti ca– ime vuccanti, bhikkhave, dhammā abhiññā sacchikātabbā. Ime kho, bhikkhave, cattāro dhammā”ti. Paṭhamaṃ.




AN.4.255 遍求经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集255经/遍求经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种非圣遍求，哪四种呢？比丘们！这里，某人自己是老法而遍求老法；自己是病法而遍求病法；自己是死法而遍求死法；自己是杂染法而遍求杂染法，比丘们！这是四种非圣遍求。

　　比丘们！有这四种圣遍求，哪四种呢？比丘们！这里，某人自己是老法，知道在老法中的过患后，遍求不生的无上离轭安稳涅盘；自己是病法，知道在病法中的过患后，遍求不病的无上离轭安稳涅盘；自己是死法，知道在死法中的过患后，遍求不死的无上离轭安稳涅盘；自己是杂染法，知道在杂染法中的过患后，遍求无杂染的无上离轭安稳涅盘，比丘们！这是四种圣遍求。”






AN.4.255/ 2. Pariyesanāsuttaṃ

　　 255. “Catasso imā, bhikkhave, anariyapariyesanā. Katamā catasso? Idha, bhikkhave, ekacco attanā jarādhammo samāno jarādhammaṃyeva pariyesati; attanā byādhidhammo samāno byādhidhammaṃyeva pariyesati; attanā maraṇadhammo samāno maraṇadhammaṃyeva pariyesati; attanā saṃkilesadhammo samāno saṃkilesadhammaṃyeva pariyesati. Imā kho, bhikkhave, catasso anariyapariyesanā.

　　 “Catasso imā, bhikkhave, ariyapariyesanā. Katamā catasso? Idha, bhikkhave, ekacco attanā jarādhammo samāno jarādhamme ādīnavaṃ viditvā ajaraṃ anuttaraṃ yogakkhemaṃ nibbānaṃ pariyesati; attanā byādhidhammo samāno byādhidhamme ādīnavaṃ viditvā abyādhiṃ anuttaraṃ yogakkhemaṃ nibbānaṃ pariyesati; attanā maraṇadhammo samāno maraṇadhamme ādīnavaṃ viditvā amataṃ anuttaraṃ yogakkhemaṃ nibbānaṃ pariyesati; attanā saṃkilesadhammo samāno saṃkilesadhamme ādīnavaṃ viditvā asaṃkiliṭṭhaṃ anuttaraṃ yogakkhemaṃ nibbānaṃ pariyesati. Imā kho, bhikkhave catasso ariyapariyesanā”ti. Dutiyaṃ.




AN.4.256 摄事经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集256经/摄事经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种摄事，哪四种呢？布施、爱语、利行、平等，比丘们！这是四种摄事。”






AN.4.256/ 3. Saṅgahavatthusuttaṃ

　　 256. “Cattārimāni, bhikkhave, saṅgahavatthūni. Katamāni cattāri? Dānaṃ, peyyavajjaṃ, atthacariyā, samānattatā– imāni kho, bhikkhave, cattāri saṅgahavatthūnī”ti.




AN.4.257 摩罗迦子经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集257经/摩罗迦子经(庄春江译)




　　那时，尊者摩罗迦子去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者摩罗迦子对世尊这么说：

　　“大德！请世尊简要地教导我法，我听闻世尊的法后，能住于独处、隐退、不放逸、热心、自我努力，那就好了！”

　　“摩罗迦子！这里，现在，我们将对年轻的比丘说，实在是因为你已年老、高龄、年迈，请求什么如来简要的教诫呢？”

　　“大德！请世尊简要地教导我法，请善逝简要地教导我法，也许我能了知世尊所讲述的义理，也许我能成为世尊所讲述的继承人。”

　　“摩罗迦子！有这四种比丘的渴爱生起，哪四种呢？摩罗迦子！因为衣服，比丘的渴爱生起；摩罗迦子！因为施食，比丘的渴爱生起；摩罗迦子！因为住所，比丘的渴爱生起；摩罗迦子！因为成为或不成为这样，比丘的渴爱生起，摩罗迦子！当比丘的渴爱被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物时，摩罗迦子！这被称为：‘切断渴爱，破坏结，以慢的完全止灭而得到苦的结束之比丘。’”

　　那时，尊者摩罗迦子被世尊以这些教诫教诫，起座向世尊问讯，然后作右绕，接着离开。

　　那时，当尊者摩罗迦子住于独处、隐退、不放逸、热心、自我努力时，不久，以证智自作证后，在当生中进入后住于那善男子之所以从在家而正确地出家，成为非家生活的梵行无上目标，他证知：“出生已尽，梵行已完成，应该作的已作，不再有这样[轮回]的状态了。”

　　尊者摩罗迦子成为众阿罗汉之一。






AN.4.257/ 4. Mālukyaputtasuttaṃ

　　 257. Atha kho āyasmā mālukyaputto yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā mālukyaputto bhagavantaṃ etadavoca –

　　 “Sādhu me, bhante, bhagavā saṃkhittena dhammaṃ desetu, yamahaṃ bhagavato dhammaṃ sutvā eko vūpakaṭṭho appamatto ātāpī pahitatto vihareyyan”ti. “Ettha idāni, mālukyaputta, kiṃ dahare bhikkhū vakkhāma; yatra hi nāma tvaṃ jiṇṇo vuddho mahallako tathāgatassa saṃkhittena ovādaṃ yācasī”ti! “Desetu me, bhante, bhagavā saṃkhittena dhammaṃ; desetu sugato saṃkhittena dhammaṃ. Appeva nāmāhaṃ bhagavato bhāsitassa atthaṃ ājāneyyaṃ; appeva nāmāhaṃ bhagavato bhāsitassa dāyādo assan”ti.

　　 “Cattārome mālukyaputta, taṇhuppādā yattha bhikkhuno taṇhā uppajjamānā uppajjati. Katame cattāro? Cīvarahetu vā, mālukyaputta, bhikkhuno taṇhā uppajjamānā uppajjati. Piṇḍapātahetu vā, mālukyaputta, bhikkhuno taṇhā uppajjamānā uppajjati. Senāsanahetu vā, mālukyaputta, bhikkhuno taṇhā uppajjamānā uppajjati. Itibhavābhavahetu vā, mālukyaputta, bhikkhuno taṇhā uppajjamānā uppajjati. Ime kho, mālukyaputta, cattāro taṇhuppādā yattha bhikkhuno taṇhā uppajjamānā uppajjati. Yato kho, mālukyaputta bhikkhuno taṇhā pahīnā hoti ucchinnamūlā tālāvatthukatā anabhāvaṃkatā āyatiṃ anuppādadhammā, ayaṃ vuccati, mālukyaputta, ‘bhikkhu acchecchi taṇhaṃ, vivattayi saṃyojanaṃ, sammā mānābhisamayā antamakāsi dukkhassā’”ti.

　　 Atha kho āyasmā mālukyaputto bhagavatā iminā ovādena ovadito uṭṭhāyāsanā bhagavantaṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā pakkāmi. Atha kho āyasmā mālukyaputto eko vūpakaṭṭho appamatto ātāpī pahitatto viharanto nacirasseva– yassatthāya kulaputtā sammadeva agārasmā anagāriyaṃ pabbajanti, tadanuttaraṃ– brahmacariyapariyosānaṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja vihāsi. “Khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyā”ti abbhaññāsi. Aññataro ca panāyasmā mālukyaputto arahataṃ ahosīti. Catutthaṃ.




AN.4.258 家经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集258经/家经(庄春江译)




　　“比丘们！凡任何在财富上到达伟大而不成为久住的家，全都以四处，或这些中之一[不成为久住的]，哪四个呢？他们不寻找遗失的；他们不修复老衰的；他们是无限饮料与食物[的享用]者；他们置主权于破戒的女子或男子，比丘们！凡任何在财富上到达伟大而不成为久住的家，全都以这四处，或这些中之一[不成为久住的]。

　　比丘们！凡任何在财富上到达伟大而成为久住的家，全都以四处，或这些中之一[成为久住的]，哪四个呢？他们寻找遗失的；他们修复老衰的；他们是有限饮料与食物[的享用]者；他们置主权于持戒的女子或男子，比丘们！凡任何在财富上到达伟大而成为久住的家，全都以这四处，或这些中之一[成为久住的]。”






AN.4.258/ 5. Kulasuttaṃ

　　 258. “Yāni kānici, bhikkhave, kulāni bhogesu mahattaṃ pattāni na ciraṭṭhitikāni bhavanti, sabbāni tāni catūhi ṭhānehi, etesaṃ vā aññatarena. Katamehi catūhi? Naṭṭhaṃ na gavesanti, jiṇṇaṃ na paṭisaṅkharonti, aparimitapānabhojanā honti, dussīlaṃ itthiṃ vā purisaṃ vā ādhipacce ṭhapenti. Yāni kānici, bhikkhave, kulāni bhogesu mahattaṃ pattāni na ciraṭṭhitikāni bhavanti, sabbāni tāni imehi catūhi ṭhānehi etesaṃ vā aññatarena.

　　 “Yāni kānici, bhikkhave, kulāni bhogesu mahattaṃ pattāni ciraṭṭhitikāni bhavanti, sabbāni tāni catūhi ṭhānehi, etesaṃ vā aññatarena. Katamehi catūhi? Naṭṭhaṃ gavesanti, jiṇṇaṃ paṭisaṅkharonti, parimitapānabhojanā honti, sīlavantaṃ itthiṃ vā purisaṃ vā ādhipacce ṭhapenti. Yāni kānici, bhikkhave, kulāni bhogesu mahattaṃ pattāni ciraṭṭhitikāni bhavanti, sabbāni tāni imehi catūhi ṭhānehi, etesaṃ vā aññatarenā”ti. Pañcamaṃ.




AN.4.259 骏马经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集259经/骏马经第一(庄春江译)




　　“比丘们！具备四支为国王的贤骏马、适合国王的、国王使用的、名为国王肢体的一部分，哪四个呢？比丘们！这里，国王的贤骏马具足容色、具足力、具足快速、具足高与宽，比丘们！具备这四支为国王的贤骏马、适合国王的、国王使用的、名为国王肢体的一部分。同样的，比丘们！具备四法的比丘应该被奉献、……（中略）为世间的无上福田，哪四个呢？比丘们！这里，比丘具足容色、具足力、具足快速、具足高与宽。

　　而，比丘们！比丘如何具足容色呢？比丘们！这里，比丘是持戒者，……（中略）在学处上受持后学习，比丘们！这样，比丘具足容色。

　　而，比丘们！比丘如何具足力呢？比丘们！这里，比丘住于为了不善法的舍断、为了善法的具足而活力已被发动的，刚毅、坚固的努力，不轻忽在善法上的责任，比丘们！这样，比丘具足力。

　　而，比丘们！比丘如何具足快速呢？比丘们！这里，比丘如实了知‘这是苦’，……（中略）如实了知‘这是导向苦灭道迹’，比丘们！这样，比丘具足快速。

　　而，比丘们！比丘如何具足高与宽呢？比丘们！这里，比丘是衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品的利得者，比丘们！这样，比丘具足高与宽。

　　比丘们！具备这四法的比丘应该被奉献、……（中略）为世间的无上福田。”






AN.4.259/ 6. Paṭhama-ājānīyasuttaṃ

　　 259. “Catūhi bhikkhave, aṅgehi samannāgato rañño bhadro assājānīyo rājāraho hoti rājabhoggo, rañño aṅganteva saṅkhaṃ gacchati. Katamehi catūhi? Idha, bhikkhave, rañño bhadro assājānīyo vaṇṇasampanno ca hoti balasampanno ca javasampanno ca ārohapariṇāhasampanno ca. Imehi kho, bhikkhave, catūhi aṅgehi samannāgato rañño bhadro assājānīyo rājāraho hoti rājabhoggo, rañño aṅganteva saṅkhaṃ gacchati.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa. Katamehi catūhi? Idha, bhikkhave, bhikkhu vaṇṇasampanno ca hoti balasampanno ca javasampanno ca ārohapariṇāhasampanno ca.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu vaṇṇasampanno hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu sīlavā hoti …pe… samādāya sikkhati sikkhāpadesu. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu vaṇṇasampanno hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu balasampanno hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu āraddhavīriyo viharati akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya, kusalānaṃ dhammānaṃ upasampadāya, thāmavā daḷhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu balasampanno hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu javasampanno hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ pajānāti …pe… ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānāti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu javasampanno hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu ārohapariṇāhasampanno hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu lābhī hoti cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānapaccayabhesajja-parikkhārānaṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu ārohapariṇāhasampanno hoti

　　 “Imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.4.260 骏马经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集260经/骏马经第二(庄春江译)




　　“比丘们！具备四支为国王的贤骏马、适合国王的、国王使用的、名为国王肢体的一部分，哪四个呢？比丘们！这里，国王的贤骏马具足容色、具足力、具足快速、具足高与宽，比丘们！具备这四支为国王的贤骏马、适合国王的、国王使用的、名为国王肢体的一部分。同样的，比丘们！具备四法的比丘应该被奉献、……（中略）为世间的无上福田，哪四个呢？比丘们！这里，比丘具足容色、具足力、具足快速、具足高与宽。

　　而，比丘们！比丘如何具足容色呢？比丘们！这里，比丘是持戒者，……（中略）在学处上受持后学习，比丘们！这样，比丘具足容色。

　　而，比丘们！比丘如何具足力呢？比丘们！这里，比丘住于为了不善法的舍断、为了善法的具足而活力已被发动的，刚毅、坚固的努力，不轻忽在善法上的责任，比丘们！这样，比丘具足力。

　　而，比丘们！比丘如何具足快速呢？比丘们！这里，比丘以诸烦恼的灭尽，……（中略）作证后，能进入后住于[无烦恼的心解脱、慧解脱]，比丘们！这样，比丘具足快速。

　　而，比丘们！比丘如何具足高与宽呢？比丘们！这里，比丘是衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品的利得者，比丘们！这样，比丘具足高与宽。

　　比丘们！具备这四法的比丘应该被奉献、……（中略）为世间的无上福田。”






AN.4.260/ 7. Dutiya-ājānīyasuttaṃ

　　 260. “Catūhi, bhikkhave, aṅgehi samannāgato rañño bhadro assājānīyo rājāraho hoti rājabhoggo, rañño aṅganteva saṅkhaṃ gacchati. Katamehi catūhi? Idha, bhikkhave, rañño bhadro assājānīyo vaṇṇasampanno ca hoti, balasampanno ca, javasampanno ca, ārohapariṇāhasampanno ca. Imehi kho, bhikkhave, catūhi aṅgehi samannāgato rañño bhadro assājānīyo rājāraho hoti rājabhoggo, rañño aṅganteva saṅkhaṃ gacchati.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa. Katamehi catūhi? Idha, bhikkhave, bhikkhu vaṇṇasampanno ca hoti, balasampanno ca, javasampanno ca, ārohapariṇāhasampanno ca.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu vaṇṇasampanno hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu sīlavā hoti …pe… samādāya sikkhati sikkhāpadesu. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu vaṇṇasampanno hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu balasampanno hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu āraddhavīriyo viharati akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya, kusalānaṃ dhammānaṃ upasampadāya, thāmavā daḷhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu balasampanno hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu javasampanno hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu āsavānaṃ khayā …pe… sacchikatvā upasampajja viharati. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu javasampanno hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu ārohapariṇāhasampanno hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu lābhī hoti cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānapaccayabhesajja-parikkhārānaṃ. Evaṃ kho, bhikkhave bhikkhu ārohapariṇāhasampanno hoti.

　　 “Imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā”ti. Sattamaṃ.




AN.4.261 力经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集261经/力经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四力，哪四种呢？活力之力、念力、定力、慧力，比丘们！这些是四力。”






AN.4.261/ 8. Balasuttaṃ

　　 261. “Cattārimāni, bhikkhave, balāni. Katamāni cattāri? Vīriyabalaṃ, satibalaṃ, samādhibalaṃ, paññābalaṃ– imāni kho, bhikkhave, cattāri balānī”ti Aṭṭhamaṃ.




AN.4.262 林野经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集262经/林野经(庄春江译)




　　“比丘们！具备四法的比丘不适合受用林野、森林、荒地的边地住处，哪四个呢？[具备]欲寻，恶意寻，加害寻，他是劣慧者、愚钝者、聋哑者，比丘们！具备四法的比丘不适合受用林野、森林、荒地的边地住处。

　　比丘们！具备四法的比丘适合受用林野、森林、荒地的边地住处，哪四个呢？[具备]离欲寻，无恶意寻，不加害寻，他是有慧者、非愚钝者、非聋哑者，比丘们！具备四法的比丘适合受用林野、森林、荒地的边地住处。”






AN.4.262/ 9. Araññasuttaṃ

　　 262. “Catūhi bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu nālaṃ araññavanappatthāni pantāni senāsanāni paṭisevituṃ. Katamehi catūhi? Kāmavitakkena, byāpādavitakkena, vihiṃsāvitakkena, duppañño hoti jaḷo elamūgo– imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato bhikkhu nālaṃ araññavanappatthāni pantāni senāsanāni paṭisevituṃ.

　　 “Catūhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ araññavanappatthāni pantāni senāsanāni paṭisevituṃ. Katamehi catūhi? Nekkhammavitakkena, abyāpādavitakkena, avihiṃsāvitakkena paññavā hoti ajaḷo anelamūgo– imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ araññavanappatthāni pantāni senāsanāni paṭisevitun”ti. Navamaṃ.




AN.4.263 业经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集263经/业经(庄春江译)




　　“比丘们！具备四法，愚笨、无能的非善人维持自己被伤害、被损害，成为有罪过的与被智者们责备，并且产出许多非福德，哪四个呢？有罪过的身业、有罪过的语业、有罪过的意业、有罪过的见，比丘们！具备这四法，愚笨、无能的非善人维持自己被伤害、被损害，成为有罪过的与被智者们责备，并且产出许多非福德。

　　比丘们！具备四法，贤智、聪明的善人维持自己不被伤害、不被损害，成为无罪过的与不被智者们责备，并且产出许多福德，哪四个呢？无罪过的身业、无罪过的语业、无罪过的意业、无罪过的见，比丘们！具备这四法，贤智、聪明的善人维持自己不被伤害、不被损害，成为无罪过的与不被智者们责备，并且产出许多福德。”

　　证智品第六，其摄颂：

　　“证智、遍求，摄、摩罗迦子，

　　　家与二则骏马，力、林野、业。”






AN.4.263/ 10. Kammasuttaṃ

　　 263. “Catūhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bālo abyatto asappuriso khataṃ upahataṃ attānaṃ pariharati, sāvajjo ca hoti sānuvajjo viññūnaṃ, bahuñca apuññaṃ pasavati. Katamehi catūhi? Sāvajjena kāyakammena, sāvajjena vacīkammena, sāvajjena manokammena, sāvajjāya diṭṭhiyā– imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato bālo abyatto asappuriso khataṃ upahataṃ attānaṃ pariharati, sāvajjo ca hoti sānuvajjo viññūnaṃ, bahuñca apuññaṃ pasavati.

　　 “Catūhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato paṇḍito viyatto sappuriso akkhataṃ anupahataṃ attānaṃ pariharati, anavajjo ca hoti ananuvajjo viññūnaṃ, bahuñca puññaṃ pasavati. Katamehi catūhi? Anavajjena kāyakammena, anavajjena vacīkammena, anavajjena manokammena, anavajjāya diṭṭhiyā– imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato paṇḍito viyatto sappuriso akkhataṃ anupahataṃ attānaṃ pariharati, anavajjo ca hoti ananuvajjo viññūnaṃ, bahuñca puññaṃ pasavatī”ti. Dasamaṃ.

　　Abhiññāvaggo chaṭṭho.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Abhiññā pariyesanā, saṅgahaṃ mālukyaputto;

　　 Kulaṃ dve ca ājānīyā, balaṃ araññakammunāti.




AN.4.264 杀生者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(27) 7.业的路径品

增支部4集264经/杀生者经(庄春江译)




　　“比丘们！具备四法者像这样被带往置于地狱中，哪四个呢？自己是杀生者，且在杀生上劝导他人，又是对于杀生的认可者，再对杀生称赞，比丘们！具备这四法者像这样被带往置于地狱中。

　　比丘们！具备四法者像这样被带往置于天界中，哪四个呢？自己是离杀生者，且在戒绝杀生上劝导他人。又是对于戒绝杀生的认可者，再对戒绝杀生称赞，比丘们！具备这四法者像这样被带往置于天界中。”






(27) 7. Kammapathavaggo

AN.4.264/ 1. Pāṇātipātīsuttaṃ

　　 264. “Catūhi bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye. Katamehi catūhi? Attanā ca pāṇātipātī hoti, parañca pāṇātipāte samādapeti, pāṇātipāte ca samanuñño hoti, pāṇātipātassa ca vaṇṇaṃ bhāsati– imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye.

　　 “Catūhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge. Katamehi catūhi? Attanā ca pāṇātipātā paṭivirato hoti, parañca pāṇātipātā veramaṇiyā samādapeti, pāṇātipātā veramaṇiyā ca samanuñño hoti, pāṇātipātā veramaṇiyā ca vaṇṇaṃ bhāsati– imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge”ti. Paṭhamaṃ.




AN.4.265 未给予而取经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集265经/未给予而取经(庄春江译)




　　“比丘们！具备四法者像这样被带往置于地狱中，哪四个呢？自己是未给予而取者，且在未给予而取上劝导他人，又是对于未给予而取的认可者，再对未给予而取称赞，比丘们！具备这……（中略）。

　　比丘们！具备四法者像这样被带往置于天界中，哪四个呢？自己是离未给予而取者，且在戒绝未给予而取上劝导他人，又是对于戒绝未给予而取的认可者，再对戒绝未给予而取称赞，比丘们！具备这……（中略）。”






AN.4.265/ 2. Adinnādāyīsuttaṃ

　　 265. “Catūhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye. Katamehi catūhi? Attanā ca adinnādāyī hoti, parañca adinnādāne samādapeti, adinnādāne ca samanuñño hoti, adinnādānassa ca vaṇṇaṃ bhāsati– imehi kho …pe….

　　 “Attanā ca adinnādānā paṭivirato hoti, parañca adinnādānā veramaṇiyā samādapeti, adinnādānā veramaṇiyā ca samanuñño hoti, adinnādānā veramaṇiyā ca vaṇṇaṃ bhāsati– imehi kho, bhikkhave …pe…. Dutiyaṃ.




AN.4.266 邪淫经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集266经/邪淫经(庄春江译)




　　“……自己是邪淫者，且在邪淫上劝导他人，又是对于邪淫的认可者，再对邪淫称赞，比丘们！具备这……（中略）。

　　[……]自己是离邪淫者，且在戒绝邪淫上劝导他人，又是对于戒绝邪淫的认可者，再对戒绝邪淫称赞，比丘们！具备这……（中略）。”






AN.4.266/ 3. Micchācārīsuttaṃ

　　 266. … Attanā ca kāmesumicchācārī hoti, parañca kāmesumicchācāre samādapeti, kāmesumicchācāre ca samanuñño hoti, kāmesumicchācārassa ca vaṇṇaṃ bhāsati– imehi kho …pe….

　　 Attanā ca kāmesumicchācārā paṭivirato hoti, parañca kāmesumicchācārā veramaṇiyā samādapeti, kāmesumicchācārā veramaṇiyā ca samanuñño hoti, kāmesumicchācārā veramaṇiyā ca vaṇṇaṃ bhāsati– imehi kho …pe…. Tatiyaṃ.




AN.4.267 妄语经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集267经/妄语经(庄春江译)




　　“……自己是妄语者，且在妄语上劝导他人，又是对于妄语的认可者，再对妄语称赞，比丘们！具备这……（中略）。

　　[……]自己是离妄语者，且在戒绝妄语上劝导他人，又是对于戒绝妄语的认可者，再对戒绝妄语称赞，比丘们！具备这……（中略）。”






AN.4.267/ 4. Musāvādīsuttaṃ

　　 267. … Attanā ca musāvādī hoti, parañca musāvāde samādapeti, musāvāde ca samanuñño hoti, musāvādassa ca vaṇṇaṃ bhāsati– imehi kho …pe….

　　 Attanā ca musāvādā paṭivirato hoti, parañca musāvādā veramaṇiyā samādapeti, musāvādā veramaṇiyā ca samanuñño hoti, musāvādā veramaṇiyā ca vaṇṇaṃ bhāsati– imehi …pe…. Catutthaṃ.




AN.4.268 离间语经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集268经/离间语经(庄春江译)




　　“……自己是离间语者，且在离间语上劝导他人，又是对于离间语的认可者，再对离间语称赞，比丘们！具备这……（中略）。

　　[……]自己是离离间语者，且在戒绝离间语上劝导他人，又是对于戒绝离间语的认可者，再对戒绝离间语称赞，比丘们！具备这……（中略）。”






AN.4.268/ 5. Pisuṇavācāsuttaṃ

　　 268. … Attanā ca pisuṇavāco hoti, parañca pisuṇāya vācāya samādapeti, pisuṇāya vācāya ca samanuñño hoti, pisuṇāya vācāya ca vaṇṇaṃ bhāsati– imehi …pe….

　　 Attanā ca pisuṇāya vācāya paṭivirato hoti, parañca pisuṇāya vācāya veramaṇiyā samādapeti, pisuṇāya vācāya veramaṇiyā ca samanuñño hoti, pisuṇāya vācāya veramaṇiyā ca vaṇṇaṃ bhāsati– imehi …pe…. Pañcamaṃ.




AN.4.269 粗恶语经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集269经/粗恶语经(庄春江译)




　　“……自己是粗恶语者，且在粗恶语上劝导他人，又是对于粗恶语的认可者，再对粗恶语称赞，比丘们！具备这……（中略）。

　　[……]自己是离粗恶语者，且在戒绝粗恶语劝导他人，又是对于戒绝粗恶语的认可者，再对戒绝称赞，比丘们！具备这……（中略）。”






AN.4.269/ 6. Pharusavācāsuttaṃ

　　 269. … Attanā ca pharusavāco hoti, parañca pharusāya vācāya samādapeti, pharusāya vācāya ca samanuñño hoti, pharusāya vācāya ca vaṇṇaṃ bhāsati …pe….

　　 Attanā ca pharusāya vācāya paṭivirato hoti, parañca pharusāya vācāya veramaṇiyā samādapeti, pharusāya vācāya veramaṇiyā ca samanuñño hoti, pharusāya vācāya veramaṇiyā ca vaṇṇaṃ bhāsati– imehi kho …pe…. Chaṭṭhaṃ.




AN.4.270 杂秽语经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集270经/杂秽语经(庄春江译)




　　“……自己是杂秽语者，且在杂秽语上劝导他人，又是对于杂秽语的认可者，再对杂秽语称赞，比丘们！具备这……（中略）。

　　[……]自己是离杂秽语者，且在戒绝杂秽语上劝导他人，又是对于戒绝杂秽语认可者，再对戒绝杂秽语称赞，比丘们！具备这……（中略）。”






AN.4.270/ 7. Samphappalāpasuttaṃ

　　 270. … Attanā ca samphappalāpī hoti, parañca samphappalāpe samādapeti, samphappalāpe ca samanuñño hoti, samphappalāpassa ca vaṇṇaṃ bhāsati– imehi …pe….

　　 Attanā ca samphappalāpā paṭivirato hoti, parañca samphappalāpā veramaṇiyā samādapeti, samphappalāpā veramaṇiyā ca samanuñño hoti, samphappalāpā veramaṇiyā ca vaṇṇaṃ bhāsati– imehi kho, bhikkhave …pe…. Sattamaṃ.




AN.4.271 贪婪经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集271经/贪婪经(庄春江译)




　　“……自己是贪婪者，且在贪婪上劝导他人，又是对于贪婪的认可者，再对贪婪称赞，比丘们！具备这……（中略）。

　　[……]自己是不贪婪者，且在不贪婪上劝导他人，又是对于不贪婪的认可者，再对不贪婪称赞，比丘们！具备这……（中略）。”






AN.4.271/ 8. Abhijjhālusuttaṃ

　　 271. … Attanā ca abhijjhālu hoti, parañca abhijjhāya samādapeti, abhijjhāya ca samanuñño hoti, abhijjhāya ca vaṇṇaṃ bhāsati …pe….

　　 “Attanā ca anabhijjhālu hoti, parañca anabhijjhāya samādapeti, anabhijjhāya ca samanuñño hoti, anabhijjhāya ca vaṇṇaṃ bhāsati– imehi kho …pe…. Aṭṭhamaṃ.




AN.4.272 瞋害心经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集272经/瞋害心经(庄春江译)




　　“……自己是瞋害心者，且在恶意上劝导他人，又是对于恶意的认可者，再对恶意称赞，比丘们！具备这……（中略）。

　　[……]自己是无瞋害心者，且在无恶意上劝导他人，又是对于无恶意的认可者，再对无恶意称赞，比丘们！具备这……（中略）。”






AN.4.272/ 9. Byāpannacittasuttaṃ

　　 272. … Attanā ca byāpannacitto hoti, parañca byāpāde samādapeti, byāpāde ca samanuñño hoti, byāpādassa ca vaṇṇaṃ bhāsati– imehi …pe….

　　 Attanā ca abyāpannacitto hoti, parañca abyāpāde samādapeti, abyāpāde ca samanuñño hoti, abyāpādassa ca vaṇṇaṃ bhāsati– imehi kho …pe…. Navamaṃ.




AN.4.273 邪见经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集273经/邪见经(庄春江译)




　　“……自己是邪见者，且在邪见上劝导他人，又是对于邪见的认可者，再对邪见称赞，比丘们！具备这……（中略）。

　　[……]自己是正见者，且在正见上劝导他人，又是对于正见的认可者，再对正见称赞，比丘们！具备这四法者像这样被带往置于天界中。”

　　业的路径品第七[终了]。






AN.4.273/ 10. Micchādiṭṭhisuttaṃ

　　 273. … Attanā ca micchādiṭṭhiko hoti, parañca micchādiṭṭhiyā samādapeti, micchādiṭṭhiyā ca samanuñño hoti, micchādiṭṭhiyā ca vaṇṇaṃ bhāsati – imehi …pe….

　　 Attanā ca sammādiṭṭhiko hoti, parañca sammādiṭṭhiyā samādapeti, sammādiṭṭhiyā ca samanuñño hoti, sammādiṭṭhiyā ca vaṇṇaṃ bhāsati– imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ saggeti. Dasamaṃ.

　　 Kammapathavaggo sattamo.




AN.4.274 念住经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(28) 8.贪中略[品]

增支部4集274经/念住经(庄春江译)




　　“比丘们！为了贪的证智，四法应该被修习，哪四个呢？比丘们！这里，比丘住于在身上随观身，热心、正知、有念，能调伏对于世间的贪与忧；在受上……（中略）在心上……（中略）住于在法上随观法，热心、正知、有念，能调伏对于世间的贪与忧，比丘们！为了贪的证智，这四法应该被修习。”






(28) 8. Rāgapeyyālaṃ

AN.4.274/ 1. Satipaṭṭhānasuttaṃ

　　 274. “Rāgassa bhikkhave, abhiññāya cattāro dhammā bhāvetabbā. Katame cattāro? Idha, bhikkhave, bhikkhu kāye kāyānupassī viharati ātāpī sampajāno satimā vineyya loke abhijjhādomanassaṃ; vedanāsu …pe… citte …pe… dhammesu dhammānupassī viharati ātāpī sampajāno satimā vineyya loke abhijjhādomanassaṃ. Rāgassa, bhikkhave, abhiññāya ime cattāro dhammā bhāvetabbā”ti. Paṭhamaṃ.




AN.4.275 正勤经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集275经/正勤经(庄春江译)




　　“比丘们！为了贪的证智，四法应该被修习，哪四个呢？比丘们！这里，比丘为了未生起的恶不善法之不生起而生欲，努力、生起活力，发心、勤奋；为了已生起的恶不善法之舍断……（中略）为了未生起的善法之生起……（中略）为了已生起的善法之存续、不消失、增加、扩大、圆满修习而生欲，努力、生起活力，发心、勤奋，比丘们！为了贪的证智，这四法应该被修习。”






AN.4.275/ 2. Sammappadhānasuttaṃ

　　 275. “Rāgassa, bhikkhave, abhiññāya cattāro dhammā bhāvetabbā. Katame cattāro? Idha, bhikkhave, bhikkhu anuppannānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ anuppādāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati; uppannānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya …pe… anuppannānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ uppādāya …pe… uppannānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ ṭhitiyā asammosāya bhiyyobhāvāya vepullāya bhāvanāya pāripūriyā chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati. Rāgassa, bhikkhave, abhiññāya ime cattāro dhammā bhāvetabbā”ti. Dutiyaṃ.




AN.4.276 神足经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集276经/神足经(庄春江译)




　　“比丘们！为了贪的证智，应该修习四法，哪四个呢？比丘们！这里，比丘修习具备欲定勤奋之行的神足……（中略）活力定……（中略）心定……（中略）修习具备考察定勤奋之行的神足，比丘们！为了贪的证智，应该修习这四法。”






AN.4.276/ 3. Iddhipādasuttaṃ

　　 276. “Rāgassa, bhikkhave, abhiññāya cattāro dhammā bhāvetabbā. Katame cattāro? Idha, bhikkhave, bhikkhu chandasamādhipadhānasaṅkhārasamannāgataṃ iddhipādaṃ bhāveti; vīriyasamādhi …pe… cittasamādhi …pe… vīmaṃsāsamādhipadhānasaṅkhārasamannāgataṃ iddhipādaṃ bhāveti. Rāgassa, bhikkhave, abhiññāya ime cattāro dhammā bhāvetabbā”ti. Tatiyaṃ.




AN.4.277-303 遍知等经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集277-303经/遍知等经(庄春江译)




　　“比丘们！为了贪的遍知，遍尽……舍断……灭尽……消散……褪去……灭……舍弃……断念应该修习四法，……（中略）。”






AN.4.277-303/ 4- 30. Pariññādisuttāni

　　 277-303. “Rāgassa bhikkhave, pariññāya …pe… parikkhayāya… pahānāya… khayāya vayāya… virāgāya… nirodhāya… cāgāya… paṭinissaggāya cattāro dhammā bhāvetabbā …pe…. Tiṃsatimaṃ.




AN.4.304-783 瞋-证智等经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部4集304-783经/瞋-证智等经(庄春江译)




　　“为了瞋的……（中略）痴的……愤怒的……怨恨的……藏恶的……欺瞒的……嫉妒的……悭吝的……伪诈的……狡猾的……顽固的……激情的……慢的……极慢的……憍慢的……放逸的证知……遍知……遍尽……舍断……灭尽……消散……褪去……灭……舍弃……断念，这四法应该被修习。”

　　贪中略[品第八]终了。

　　四集篇经典终了。






AN.4.304-783/ 31- 510. Dosa-abhiññādisuttāni

　　 304-783. “Dosassa …pe… mohassa… kodhassa… upanāhassa… makkhassa… paḷāsassa… issāya… macchariyassa… māyāya… sāṭheyyassa… thambhassa… sārambhassa… mānassa… atimānassa… madassa… pamādassa abhiññāya… pariññāya… parikkhayāya… pahānāya… khayāya… vayāya… virāgāya… nirodhāya… cāgāya… paṭinissaggāya ime cattāro dhammā bhāvetabbā”ti. Dasuttarapañcasatimaṃ.

　　 Rāgapeyyālaṃ niṭṭhitaṃ.

　　 Catukkanipātapāḷi niṭṭhitā.




AN.5.1 简要经

显示/关闭巴利经文及原始译文


礼敬那位世尊、阿罗汉、遍正觉者

增支部

五集篇经典

1.第一个五十则

1.学力品

增支部5集1经/简要经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　在那里，世尊召唤比丘们：“比丘们！”

　　“尊师！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！有这五学力，哪五个呢？信力、惭力、愧力、活力之力、慧力。比丘们！这些是五学力。

　　比丘们！因此，在这里，应该这么学：‘我们要具备信力的学力，我们要具备惭力的学力，我们要具备愧力的学力，我们要具备活力之力的学力，我们要具备慧力的学力。’比丘们！你们应该这么学。”

　　这就是世尊所说，那些悦意的比丘们欢喜世尊所说。






Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa.

Aṅguttaranikāyo

Pañcakanipātapāḷi

1. Paṭhamapaṇṇāsakaṃ

1. Sekhabalavaggo

AN.5.1/ 1. Saṃkhittasuttaṃ

1. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “bhikkhavo”ti. “bhadante”ti te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. bhagavā etadavoca–

　　 “Pañcimāni, bhikkhave, sekhabalāni. Katamāni pañca? Saddhābalaṃ, hirībalaṃ, ottappabalaṃ, vīriyabalaṃ, paññābalaṃ– imāni kho, bhikkhave, pañca sekhabalāni.

　　 “Tasmātiha bhikkhave, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘saddhābalena samannāgatā bhavissāma sekhabalena, hirībalena samannāgatā bhavissāma sekhabalena, ottappabalena samannāgatā bhavissāma sekhabalena, vīriyabalena samannāgatā bhavissāma sekhabalena, paññābalena samannāgatā bhavissāma sekhabalenā’ti. Evañhi vo, bhikkhave, sikkhitabban”ti. Idamavoca bhagavā. Attamanā te bhikkhū bhagavato bhāsitaṃ abhinandunti. Paṭhamaṃ.




AN.5.2 扩大经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集2经/扩大经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五学力，哪五个呢？信力、惭力、愧力、活力之力、慧力。

　　比丘们！什么是信力？比丘们！这里，圣弟子是有信者，他信如来的觉：‘像这样，那位世尊是阿罗汉、遍正觉者、明与行具足者、善逝、世间知者、应该被调御人的无上调御者、人天之师、佛陀、世尊。’比丘们！这被称为信力。

　　比丘们！什么是惭力？比丘们！这里，圣弟子有惭，以身恶行、语恶行、意恶行而感到惭，对恶不善法的入罪感到惭。比丘们！这被称为惭力。

　　比丘们！什么是愧力？比丘们！这里，圣弟子有愧，以身恶行、语恶行、意恶行而感到愧，对恶不善法的入罪感到愧。比丘们！这被称为愧力。

　　比丘们！什么是活力之力？比丘们！这里，圣弟子住于为了不善法的舍断、为了善法的具足而活力已被发动的，刚毅、坚固的努力，不轻忽在善法上的责任。比丘们！这被称为活力之力。

　　比丘们！什么是慧力？比丘们！这里，圣弟子是有慧者，具备导向生起与灭没之慧；圣、洞察，导向苦的完全灭尽[之慧]。比丘们！这被称为慧力。

　　比丘们！这些被称为五学力。

　　比丘们！因此，在这里，应该这么学：‘我们要具足信力的学力，……惭力……愧力……活力之力……我们要具足慧力的学力。’

　　比丘们！你们应该这么学。”






AN.5.2/ 2. Vitthatasuttaṃ

　　 2. “Pañcimāni bhikkhave, sekhabalāni. Katamāni pañca? Saddhābalaṃ, hirībalaṃ, ottappabalaṃ, vīriyabalaṃ, paññābalaṃ. Katamañca, bhikkhave, saddhābalaṃ? Idha, bhikkhave, ariyasāvako saddho hoti, saddahati tathāgatassa bodhiṃ– ‘itipi so bhagavā arahaṃ sammāsambuddho vijjācaraṇasampanno sugato lokavidū anuttaro purisadammasārathi satthā devamanussānaṃ buddho bhagavā’ti. Idaṃ vuccati, bhikkhave, saddhābalaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, hirībalaṃ? Idha, bhikkhave, ariyasāvako hirimā hoti, hirīyati kāyaduccaritena vacīduccaritena manoduccaritena, hirīyati pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ samāpattiyā. Idaṃ vuccati, bhikkhave, hirībalaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, ottappabalaṃ? Idha, bhikkhave, ariyasāvako ottappī hoti, ottappati kāyaduccaritena vacīduccaritena manoduccaritena, ottappati pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ samāpattiyā. Idaṃ vuccati, bhikkhave, ottappabalaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, vīriyabalaṃ? Idha, bhikkhave, ariyasāvako āraddhavīriyo viharati akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya, kusalānaṃ dhammānaṃ upasampadāya, thāmavā daḷhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu. Idaṃ vuccati, bhikkhave, vīriyabalaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, paññābalaṃ? Idha, bhikkhave, ariyasāvako paññavā hoti udayatthagāminiyā paññāya samannāgato ariyāya nibbedhikāya sammā dukkhakkhayagāminiyā. Idaṃ vuccati, bhikkhave, paññābalaṃ. Imāni kho, bhikkhave, pañca sekhabalāni.

　　 “Tasmātiha, bhikkhave, evaṃ sikkhitabbaṃ ‘saddhābalena samannāgatā bhavissāma sekhabalena, hirībalena… ottappabalena vīriyabalena… paññābalena samannāgatā bhavissāma sekhabalenā’ti. Evañhi kho, bhikkhave, sikkhitabban”ti. Dutiyaṃ.




AN.5.3 苦经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集3经/苦经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的比丘当生住于苦，有恼害，有恼愁，有热恼；身体崩解，死后预期向于恶趣，哪五个呢？比丘们！这里，比丘是无信者、无惭者、无愧者、懈怠者、劣慧者，比丘们！具备这五法的比丘当生住于苦，有恼害，有恼愁，有热恼；身体崩解，死后预期向于恶趣。

　　比丘们！具备五法的比丘当生住于乐，无恼害，无恼愁，无热恼；身体崩解，死后预期向于善趣，哪五个呢？比丘们！这里，比丘是有信者、有惭者、有愧者、活力已被发动者、有慧者，比丘们！具备这五法的比丘当生住于乐，无恼害，无恼愁，无热恼；身体崩解，死后预期向于善趣。”






AN.5.3/ 3. Dukkhasuttaṃ

　　 3. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu diṭṭheva dhamme dukkhaṃ viharati savighātaṃ sa-upāyāsaṃ sapariḷāhaṃ, kāyassa ca bhedā paraṃ maraṇā duggati pāṭikaṅkhā. Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu assaddho hoti, ahiriko hoti, anottappī hoti, kusīto hoti, duppañño hoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu diṭṭheva dhamme dukkhaṃ viharati savighātaṃ sa-upāyāsaṃ sapariḷāhaṃ, kāyassa ca bhedā paraṃ maraṇā duggati pāṭikaṅkhā.

　　 “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu diṭṭheva dhamme sukhaṃ viharati avighātaṃ anupāyāsaṃ apariḷāhaṃ, kāyassa ca bhedā paraṃ maraṇā sugati pāṭikaṅkhā. Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu saddho hoti, hirīmā hoti, ottappī hoti, āraddhavīriyo hoti, paññavā hoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu diṭṭheva dhamme sukhaṃ viharati avighātaṃ anupāyāsaṃ apariḷāhaṃ, kāyassa ca bhedā paraṃ maraṇā sugati pāṭikaṅkhā”ti. Tatiyaṃ.




AN.5.4 像这样被带往经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集4经/像这样被带往经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的比丘像这样被带往置于地狱中，哪五个呢？比丘们！这里，比丘是无信者、无惭者、无愧者、懈怠者、劣慧者，比丘们！具备这五法的比丘像这样被带往置于地狱中。

　　比丘们！具备五法的比丘像这样被带往置于天界中，哪五个呢？比丘们！这里，比丘是有信者、有惭者、有愧者、活力已被发动者、有慧者，比丘们！具备这五法的比丘像这样被带往置于天界中。”






AN.5.4/ 4. Yathābhatasuttaṃ

　　 4. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye. Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu assaddho hoti, ahiriko hoti, anottappī hoti kusīto hoti duppañño hoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye.

　　 “Pañcahi bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge. Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu saddho hoti, hirīmā hoti, ottappī hoti, āraddhavīriyo hoti, paññavā hoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge”ti. Catutthaṃ.




AN.5.5 学经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集5经/学经(庄春江译)




　　“比丘们！凡任何比丘或比丘尼放弃学而后还俗者，在当生中有五个如法的非难语来到应该被呵责处，哪五个呢？你在善法上没有信、你在善法上没有惭、你在善法上没有愧、你在善法上没有活力、你在善法上没有慧。比丘们！凡任何比丘或比丘尼放弃学而后还俗者，在当生中有这五个如法的非难语来到应该被呵责处。

　　比丘们！凡任何比丘或比丘尼虽与苦俱、与忧俱、泪满面、哭泣着而行圆满、遍清净的梵行者，在当生中有五个如法的来到应该被赞赏处，哪五个呢？你在善法上有信、你在善法上有惭、你在善法上有愧、你在善法上有活力、你在善法上有慧。比丘们！凡任何比丘或比丘尼虽与苦俱、与忧俱、泪满面、哭泣着而行圆满、遍清净的梵行者，在当生中有五个如法的来到应该被赞赏处。”






AN.5.5/ 5. Sikkhāsuttaṃ

　　 5. “Yo hi koci, bhikkhave, bhikkhu vā bhikkhunī vā sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattati, tassa diṭṭheva dhamme pañca sahadhammikā vādānupātā gārayhā ṭhānā āgacchanti. Katame pañca? Saddhāpi nāma te nāhosi kusalesu dhammesu, hirīpi nāma te nāhosi kusalesu dhammesu, ottappampi nāma te nāhosi kusalesu dhammesu, vīriyampi nāma te nāhosi kusalesu dhammesu, paññāpi nāma te nāhosi kusalesu dhammesu. Yo hi koci, bhikkhave, bhikkhu vā bhikkhunī vā sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattati, tassa diṭṭheva dhamme ime pañca sahadhammikā vādānupātā gārayhā ṭhānā āgacchanti.

　　 “Yo hi koci, bhikkhave, bhikkhu vā bhikkhunī vā sahāpi dukkhena sahāpi domanassena assumukho rudamāno paripuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ carati, tassa diṭṭheva dhamme pañca sahadhammikā pāsaṃsā ṭhānā āgacchanti. Katame pañca? Saddhāpi nāma te ahosi kusalesu dhammesu, hirīpi nāma te ahosi kusalesu dhammesu, ottappampi nāma te ahosi kusalesu dhammesu, vīriyampi nāma te ahosi kusalesu dhammesu, paññāpi nāma te ahosi kusalesu dhammesu. Yo hi koci, bhikkhave, bhikkhu vā bhikkhunī vā sahāpi dukkhena sahāpi domanassena assumukho rudamāno paripuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ carati, tassa diṭṭheva dhamme ime pañca sahadhammikā pāsaṃsā ṭhānā āgacchantī”ti. Pañcamaṃ.




AN.5.6 等至经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集6经/等至经(庄春江译)




　　“比丘们！只要在善法上信被现起，那就没有不善的等至，但，比丘们！当信已消失，住立于无信遍起时，那时有不善的等至。

　　比丘们！只要在善法上惭被现起，那就没有不善的等至，但，比丘们！当惭已消失，住立于无惭遍起时，那时有不善的等至。

　　比丘们！只要在善法上愧被现起，那就没有不善的等至，但，比丘们！当愧已消失，住立于无愧遍起时，那时有不善的等至。

　　比丘们！只要在善法上活力被现起，那就没有不善的等至，但，比丘们！当活力已消失，住立于懈怠遍起时，那时有不善的等至。

　　比丘们！只要在善法上慧被现起，那就没有不善的等至，但，比丘们！当慧已消失，住立于劣慧遍起时，那时有不善的等至。”






AN.5.6/ 6. Samāpattisuttaṃ

　　 6. “Na tāva, bhikkhave, akusalassa samāpatti hoti yāva saddhā paccupaṭṭhitā hoti kusalesu dhammesu. Yato ca kho, bhikkhave, saddhā antarahitā hoti, asaddhiyaṃ pariyuṭṭhāya tiṭṭhati; atha akusalassa samāpatti hoti.

　　 “Na tāva, bhikkhave, akusalassa samāpatti hoti yāva hirī paccupaṭṭhitā hoti kusalesu dhammesu. Yato ca kho, bhikkhave, hirī antarahitā hoti, ahirikaṃ pariyuṭṭhāya tiṭṭhati; atha akusalassa samāpatti hoti.

　　 “Na tāva, bhikkhave, akusalassa samāpatti hoti yāva ottappaṃ paccupaṭṭhitaṃ hoti kusalesu dhammesu. Yato ca kho, bhikkhave, ottappaṃ antarahitaṃ hoti, anottappaṃ pariyuṭṭhāya tiṭṭhati; atha akusalassa samāpatti hoti.

　　 “Na tāva, bhikkhave, akusalassa samāpatti hoti yāva vīriyaṃ paccupaṭṭhitaṃ hoti kusalesu dhammesu. Yato ca kho, bhikkhave, vīriyaṃ antarahitaṃ hoti, kosajjaṃ pariyuṭṭhāya tiṭṭhati; atha akusalassa samāpatti hoti.

　　 “Na tāva, bhikkhave, akusalassa samāpatti hoti yāva paññā paccupaṭṭhitā hoti kusalesu dhammesu. Yato ca kho, bhikkhave, paññā antarahitā hoti, duppaññā pariyuṭṭhāya tiṭṭhati; atha akusalassa samāpatti hotī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.5.7 欲经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集7经/欲经(庄春江译)




　　“比丘们！几乎所有众生都在欲上嬉戏。

　　比丘们！如果善男子舍去镰刀与扁担后，从在家出家，成为非家生活，‘从信出家的善男子’是适当的言说，那是什么原因呢？比丘们！年轻人容易获得欲。比丘们！不论下劣的欲、中间的欲、胜妙的欲，一切欲都被称名为‘欲’。

　　比丘们！犹如愚钝仰卧的幼儿，随着奶妈的放逸，会抓木片或小石入口，奶妈会急速作意这事，急速作意后，会急速取出。如果不能急速取出，会以左手掌握头，然后以右手作屈指钩出，即便有血，那是什么原因呢？我说：‘比丘们！这孩子受到伤害，非没有。’而，比丘们！奶妈为了要有益于孩子、考量他的福利、为了怜愍、出自怜愍，这是应该作的。但，比丘们！当那孩子的长大与足够明智，比丘们！现在奶妈对那孩子是不必关心的：‘现在孩子已能自我守护，不会再放逸了。’同样的，比丘们！只要比丘在善法上尚未完成信，在善法上尚未完成惭，在善法上尚未完成愧，在善法上尚未完成活力，在善法上尚未完成慧，比丘们！那位比丘就应该被我一直守护着。但，比丘们！当比丘在善法上已完成信，在善法上已完成惭，在善法上已完成愧，在善法上已完成活力，在善法上已完成慧，比丘们！现在我对那位比丘是不必关心的：‘现在比丘已能自我守护，不会再放逸了。’”






AN.5.7/ 7. Kāmasuttaṃ

　　 7. “Yebhuyyena, bhikkhave, sattā kāmesu laḷitā. Asitabyābhaṅgiṃ, bhikkhave, kulaputto ohāya agārasmā anagāriyaṃ pabbajito hoti, ‘saddhāpabbajito kulaputto’ti alaṃ vacanāya. Taṃ kissa hetu? Labbhā, bhikkhave, yobbanena kāmā te ca kho yādisā vā tādisā vā. Ye ca, bhikkhave, hīnā kāmā ye ca majjhimā kāmā ye ca paṇītā kāmā sabbe kāmā ‘kāmā’tveva saṅkhaṃ gacchanti. Seyyathāpi bhikkhave, daharo kumāro mando uttānaseyyako dhātiyā pamādamanvāya kaṭṭhaṃ vā kaṭhalaṃ vā mukhe āhareyya. Tamenaṃ dhāti sīghaṃ sīghaṃ manasi kareyya; sīghaṃ sīghaṃ manasi karitvā sīghaṃ sīghaṃ āhareyya. No ce sakkuṇeyya sīghaṃ sīghaṃ āharituṃ, vāmena hatthena sīsaṃ pariggahetvā dakkhiṇena hatthena vaṅkaṅguliṃ karitvā salohitampi āhareyya. Taṃ kissa hetu? ‘Atthesā, bhikkhave, kumārassa vihesā; nesā natthī’ti vadāmi. Karaṇīyañca kho etaṃ, bhikkhave, dhātiyā atthakāmāya hitesiniyā anukampikāya, anukampaṃ upādāya. Yato ca kho, bhikkhave, so kumāro vuddho hoti alaṃpañño, anapekkhā dāni, bhikkhave, dhāti tasmiṃ kumāre hoti– ‘attagutto dāni kumāro nālaṃ pamādāyā’ti.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, yāvakīvañca bhikkhuno saddhāya akataṃ hoti kusalesu dhammesu, hiriyā akataṃ hoti kusalesu dhammesu, ottappena akataṃ hoti kusalesu dhammesu, vīriyena akataṃ hoti kusalesu dhammesu, paññāya akataṃ hoti kusalesu dhammesu, anurakkhitabbo tāva me so, bhikkhave, bhikkhu hoti. Yato ca kho, bhikkhave, bhikkhuno saddhāya kataṃ hoti kusalesu dhammesu, hiriyā kataṃ hoti kusalesu dhammesu, ottappena kataṃ hoti kusalesu dhammesu, vīriyena kataṃ hoti kusalesu dhammesu, paññāya kataṃ hoti kusalesu dhammesu, anapekkho dānāhaṃ, bhikkhave, tasmiṃ bhikkhusmiṃ homi– ‘attagutto dāni bhikkhu nālaṃ pamādāyā’”ti. Sattamaṃ.




AN.5.8 死没经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集8经/死没经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的比丘死没，不住立于善法上，哪五个呢？比丘们！无信的比丘死没，不住立于善法上；比丘们！无惭的比丘死没，不住立于善法上；比丘们！无愧的比丘死没，不住立于善法上；比丘们！懈怠的比丘死没，不住立于善法上；比丘们！劣慧的比丘死没，不住立于善法上，比丘们！具备这五法的比丘死没，不住立于善法上。

　　比丘们！具备五法的比丘不死没，住立于善法上，哪五个呢？比丘们！有信的比丘不死没，住立于善法上；比丘们！有惭的比丘不死没，住立于善法上；比丘们！有愧的比丘不死没，住立于善法上；比丘们！活力已被发动的比丘不死没，住立于善法上；比丘们！有慧的比丘不死没，住立于善法上，比丘们！具备这五法的比丘不死没，住立于善法上。”






AN.5.8/ 8. Cavanasuttaṃ

　　 8. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu cavati, nappatiṭṭhāti saddhamme. Katamehi pañcahi? Asaddho, bhikkhave, bhikkhu cavati, nappatiṭṭhāti saddhamme Ahiriko, bhikkhave, bhikkhu cavati, nappatiṭṭhāti saddhamme. Anottappī, bhikkhave, bhikkhu cavati, nappatiṭṭhāti saddhamme. Kusīto, bhikkhave, bhikkhu cavati, nappatiṭṭhāti saddhamme. Duppañño, bhikkhave, bhikkhu cavati, nappatiṭṭhāti saddhamme. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu cavati, nappatiṭṭhāti saddhamme.

　　 “Pañcahi bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu na cavati, patiṭṭhāti saddhamme. Katamehi pañcahi? Saddho, bhikkhave, bhikkhu na cavati patiṭṭhāti saddhamme. Hirīmā, bhikkhave, bhikkhu na cavati, patiṭṭhāti saddhamme. Ottappī, bhikkhave, bhikkhu na cavati, patiṭṭhāti saddhamme. Āraddhavīriyo, bhikkhave, bhikkhu na cavati, patiṭṭhāti saddhamme. Paññavā, bhikkhave, bhikkhu na cavati, patiṭṭhāti saddhamme. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu na cavati, patiṭṭhāti saddhamme”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.5.9 不尊重经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集9经/不尊重经第一(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法，不尊重、不顺从的比丘死没，不住立于善法上，哪五个呢？比丘们！不尊重、不顺从的无信比丘死没，不住立于善法上；比丘们！不尊重、不顺从的无惭比丘死没，不住立于善法上；比丘们！不尊重、不顺从的无愧比丘死没，不住立于善法上；比丘们！不尊重、不顺从的懈怠比丘死没，不住立于善法上；比丘们！不尊重、不顺从的劣慧比丘死没，不住立于善法上。比丘们！具备这五法，不尊重、不顺从的比丘死没，不住立于善法上。

　　比丘们！具备五法，尊重、顺从的比丘不死没，住立于善法上，哪五个呢？比丘们！尊重、顺从的有信比丘不死没，住立于善法上；比丘们！尊重、顺从的有惭比丘不死没，住立于善法上；比丘们！尊重、顺从的有愧比丘不死没，住立于善法上；比丘们！尊重、顺从的活力已被发动比丘不死没，住立于善法上；比丘们！尊重、顺从的有慧比丘不死没，住立于善法上。比丘们！具备这五法，尊重、顺从的比丘不死没，住立于善法上。”






AN.5.9/ 9. Paṭhama-agāravasuttaṃ

　　 9. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu agāravo appatisso cavati, nappatiṭṭhāti saddhamme. Katamehi pañcahi? Assaddho, bhikkhave, bhikkhu agāravo appatisso cavati, nappatiṭṭhāti saddhamme. Ahiriko, bhikkhave, bhikkhu agāravo appatisso cavati, nappatiṭṭhāti saddhamme. Anottappī, bhikkhave, bhikkhu agāravo appatisso cavati, nappatiṭṭhāti saddhamme. Kusīto bhikkhave, bhikkhu agāravo appatisso cavati, nappatiṭṭhāti saddhamme. Duppañño, bhikkhave, bhikkhu agāravo appatisso cavati, nappatiṭṭhāti saddhamme. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu agāravo appatisso cavati, nappatiṭṭhāti saddhamme.

　　 “Pañcahi bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu sagāravo sappatisso na cavati, patiṭṭhāti saddhamme. Katamehi pañcahi? Saddho, bhikkhave, bhikkhu sagāravo sappatisso na cavati, patiṭṭhāti saddhamme. Hirimā, bhikkhave, bhikkhu sagāravo sappatisso na cavati, patiṭṭhāti saddhamme. Ottappī, bhikkhave, bhikkhu sagāravo sappatisso na cavati, patiṭṭhāti saddhamme. Āraddhavīriyo, bhikkhave, bhikkhu sagāravo sappatisso na cavati, patiṭṭhāti saddhamme. Paññavā, bhikkhave, bhikkhu sagāravo sappatisso na cavati, patiṭṭhāti saddhamme. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu sagāravo sappatisso na cavati, patiṭṭhāti saddhamme”ti. Navamaṃ.




AN.5.10 不尊重经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集10经/不尊重经第二(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法，不尊重、不顺从的比丘不能在这法、律中来到成长、增长、扩展，哪五个呢？比丘们！不尊重、不顺从的无信比丘不能在这法、律中来到成长、增长、扩展；比丘们！不尊重、不顺从的无惭比丘不能在这法、律中来到成长、增长、扩展；比丘们！不尊重、不顺从的无愧比丘不能在这法、律中来到成长、增长、扩展；比丘们！不尊重、不顺从的懈怠比丘不能在这法、律中来到成长、增长、扩展；比丘们！不尊重、不顺从的劣慧比丘不能在这法、律中来到成长、增长、扩展。比丘们！具备这五法，不尊重、不顺从的比丘不能在这法、律中来到成长、增长、扩展。

　　比丘们！具备五法，尊重、顺从的比丘能在这法、律中来到成长、增长、扩展，哪五个呢？比丘们！尊重、顺从的有信比丘能在这法、律中来到成长、增长、扩展；比丘们！尊重、顺从的有惭比丘……（中略）比丘们！尊重、顺从的有愧比丘……（中略）比丘们！尊重、顺从的活力已被发动比丘能在这法、律中来到成长、增长、扩展；比丘们！尊重、顺从的有慧比丘能在这法、律中来到成长、增长、扩展。比丘们！具备这五法，尊重、顺从的比丘能在这法、律中来到成长、增长、扩展。”

　　学力品第一，其摄颂：

　　“简要、扩大、苦，被带往，以学为第五则，

　　　等至与在欲上，死没、二则不尊重。”






AN.5.10/ 10. Dutiya-agāravasuttaṃ

　　 10. “Pañcahi bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu agāravo appatisso abhabbo imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjituṃ. Katamehi pañcahi? Assaddho, bhikkhave, bhikkhu agāravo appatisso abhabbo imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjituṃ. Ahiriko, bhikkhave, bhikkhu agāravo appatisso abhabbo imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjituṃ. Anottappī, bhikkhave, bhikkhu agāravo appatisso abhabbo imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjituṃ. Kusīto, bhikkhave, bhikkhu agāravo appatisso abhabbo imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjituṃ. Duppañño, bhikkhave, bhikkhu agāravo appatisso abhabbo imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjituṃ. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu agāravo appatisso abhabbo imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjituṃ.

　　 “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu sagāravo sappatisso bhabbo imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjituṃ. Katamehi pañcahi? Saddho, bhikkhave, bhikkhu sagāravo sappatisso bhabbo imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjituṃ. Hirīmā, bhikkhave, bhikkhu …pe… ottappī, bhikkhave bhikkhu …pe… āraddhavīriyo, bhikkhave, bhikkhu …pe… paññavā, bhikkhave, bhikkhu sagāravo sappatisso bhabbo imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjituṃ. Imehi kho, bhikkhave pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu sagāravo sappatisso bhabbo imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjitun”ti. Dasamaṃ.

　　 Sekhabalavaggo paṭhamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Saṃkhittaṃ vitthataṃ dukkhā, bhataṃ sikkhāya pañcamaṃ;

　　 Samāpatti ca kāmesu, cavanā dve agāravāti.




AN.5.11 不曾听过经

显示/关闭巴利经文及原始译文


2.力品

增支部5集11经/不曾听过经(庄春江译)




　　“比丘们！在以前所不曾听过的法上，我自称已到达最终完美的证智，比丘们！有这如来的五如来力，具备了这些力，如来自称为最上位，于众中作狮子吼，转梵轮，哪五个呢？信力、惭力、愧力、活力之力、慧力，比丘们！这些是如来的五如来力，具备了这些力，如来自称为最上位，于众中作狮子吼，转梵轮。”






2. Balavaggo

AN.5.11/ 1. Ananussutasuttaṃ

　　 11. “Pubbāhaṃ bhikkhave, ananussutesu dhammesu abhiññāvosānapāramippatto paṭijānāmi. Pañcimāni, bhikkhave, tathāgatassa tathāgatabalāni, yehi balehi samannāgato tathāgato āsabhaṃ ṭhānaṃ paṭijānāti, parisāsu sīhanādaṃ nadati, brahmacakkaṃ pavatteti. Katamāni pañca? Saddhābalaṃ, hirībalaṃ, ottappabalaṃ, vīriyabalaṃ, paññābalaṃ– imāni kho, bhikkhave, pañca tathāgatassa tathāgatabalāni yehi balehi samannāgato tathāgato āsabhaṃ ṭhānaṃ paṭijānāti, parisāsu sīhanādaṃ nadati, brahmacakkaṃ pavattetī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.5.12 屋顶尖经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集12经/屋顶尖经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五学力，哪五个呢？信力、惭力、愧力、活力之力、慧力。比丘们！这些是五学力。

　　比丘们！属于这五学力中，这是最高的，这是摄受的，这是总括的，即：慧力。比丘们！犹如属于重阁中，这是最高的，这是摄受的，这是总括的，即：尖顶，同样的，比丘们！属于这五学力中，这是最高的，这是摄受的，这是总括的，即：慧力

　　比丘们！因此，在这里，你们应该这么学：‘我们要具备信力学力……惭力……愧力……活力之力，我们要具备慧力学力。’比丘们！你们应该这么学。”






AN.5.12/ 2. Kūṭasuttaṃ

　　 12. “Pañcimāni bhikkhave, sekhabalāni. Katamāni pañca? Saddhābalaṃ, hirībalaṃ, ottappabalaṃ, vīriyabalaṃ, paññābalaṃ– imāni kho, bhikkhave, pañca sekhabalāni. Imesaṃ kho, bhikkhave, pañcannaṃ sekhabalānaṃ etaṃ aggaṃ etaṃ saṅgāhikaṃ etaṃ saṅghātaniyaṃ, yadidaṃ paññābalaṃ.

　　 “Seyyathāpi bhikkhave kūṭāgārassa etaṃ aggaṃ etaṃ saṅgāhikaṃ etaṃ saṅghātaniyaṃ, yadidaṃ kūṭaṃ. Evamevaṃ kho, bhikkhave, imesaṃ pañcannaṃ sekhabalānaṃ etaṃ aggaṃ etaṃ saṅgāhikaṃ etaṃ saṅghātaniyaṃ, yadidaṃ paññābalaṃ.

　　 “Tasmātiha, bhikkhave, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘saddhābalena samannāgatā bhavissāma sekhabalena, hirībalena… ottappabalena… vīriyabalena… paññābalena samannāgatā bhavissāma sekhabalenā’ti. Evañhi vo, bhikkhave, sikkhitabban”ti. Dutiyaṃ.




AN.5.13 简要经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集13经/简要经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五力，哪五个呢？信力、活力之力、念力、定力、慧力。比丘们！这些是五力。”






AN.5.13/ 3. Saṃkhittasuttaṃ

　　 13. “Pañcimāni bhikkhave, balāni. Katamāni pañca? Saddhābalaṃ, vīriyabalaṃ, satibalaṃ, samādhibalaṃ, paññābalaṃ– imāni kho, bhikkhave, pañca balānī”ti. Tatiyaṃ.




AN.5.14 扩大经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集14经/扩大经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五力，哪五个呢？信力、活力之力、念力、定力、慧力。

　　比丘们！什么是信力？比丘们！这里，圣弟子是有信者，他信如来的觉：‘像这样，那位世尊是阿罗汉、遍正觉者、明与行具足者、善逝、世间知者、应该被调御人的无上调御者、人天之师、佛陀、世尊。’比丘们！这被称为信力。

　　比丘们！什么是活力之力？比丘们！这里，圣弟子住于为了不善法的舍断、为了善法的具足而活力已被发动的，刚毅、坚固的努力，不轻忽在善法上的责任。比丘们！这被称为活力之力。

　　比丘们！什么是念力？比丘们！这里，圣弟子是有念者，具备最高的念与聪敏，是很久以前做过的、很久以前说过的记忆者与回忆者。比丘们！这被称为念力。

　　比丘们！什么是定力？比丘们！这里，圣弟子从离欲、离不善法后，进入后住于有寻、有伺，离而生喜、乐的初禅，以寻与伺的平息，自信，一心，进入后住于无寻、无伺，定而生喜、乐的第二禅，以喜的褪去与住于平静，正念、正知，以身体感受乐，进入后住于这圣弟子宣说：‘他是平静、专注、住于乐者’的第三禅，以乐的舍断与苦的舍断，及以之前喜悦与忧的灭没，进入后住于不苦不乐，由平静而正念遍净的第四禅。比丘们！这被称为定力。

　　比丘们！什么是慧力？比丘们！这里，圣弟子是有慧者，具备导向生起与灭没之慧；圣、洞察，导向苦的完全灭尽[之慧]。比丘们！这被称为慧力。

　　比丘们！这些是五力。”






AN.5.14/ 4. Vitthatasuttaṃ

　　 14. “Pañcimāni, bhikkhave, balāni. Katamāni pañca? Saddhābalaṃ, vīriyabalaṃ, satibalaṃ, samādhibalaṃ, paññābalaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, saddhābalaṃ? Idha, bhikkhave, ariyasāvako saddho hoti, saddahati tathāgatassa bodhiṃ– ‘itipi so bhagavā arahaṃ sammāsambuddho vijjācaraṇasampanno sugato lokavidū anuttaro purisadammasārathi satthā devamanussānaṃ buddho bhagavā’ti Idaṃ vuccati, bhikkhave, saddhābalaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, vīriyabalaṃ? Idha, bhikkhave, ariyasāvako āraddhavīriyo viharati akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya, kusalānaṃ dhammānaṃ upasampadāya thāmavā daḷhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu. Idaṃ vuccati, bhikkhave, vīriyabalaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave satibalaṃ? Idha, bhikkhave, ariyasāvako satimā hoti paramena satinepakkena samannāgato, cirakatampi cirabhāsitampi saritā anussaritā. Idaṃ vuccati, bhikkhave, satibalaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, samādhibalaṃ? Idha, bhikkhave, ariyasāvako vivicceva kāmehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkaṃ savicāraṃ vivekajaṃ pītisukhaṃ paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati; vitakkavicārānaṃ vūpasamā ajjhattaṃ sampasādanaṃ cetaso ekodibhāvaṃ avitakkaṃ avicāraṃ samādhijaṃ pītisukhaṃ dutiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati; pītiyā ca virāgā upekkhako ca viharati sato ca sampajāno sukhañca kāyena paṭisaṃvedeti yaṃ taṃ ariyā ācikkhanti ‘upekkhako satimā sukhavihārī’ti tatiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati; sukhassa ca pahānā dukkhassa ca pahānā pubbeva somanassadomanassānaṃ atthaṅgamā adukkhamasukhaṃ upekkhāsatipārisuddhiṃ catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Idaṃ vuccati, bhikkhave, samādhibalaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, paññābalaṃ? Idha, bhikkhave, ariyasāvako paññavā hoti udayatthagāminiyā paññāya samannāgato ariyāya nibbedhikāya sammā dukkhakkhayagāminiyā. Idaṃ vuccati, bhikkhave, paññābalaṃ. Imāni kho, bhikkhave, pañca balānī”ti. Catutthaṃ.




AN.5.15 应该被见经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集15经/应该被见经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五力，哪五个呢？信力、活力之力、念力、定力、慧力。

　　比丘们！信力应该在哪里被见？这里，信力应该在四入流支上被见。

　　比丘们！活力之力应该在哪里被见？这里，活力之力应该在四正勤上被见。

　　比丘们！念力应该在哪里被见？这里，念力应该在四念住上被见。

　　比丘们！定力应该在哪里被见？这里，定力应该在四禅上被见。

　　比丘们！慧力应该在哪里被见？这里，慧力应该在四圣谛上被见。

　　比丘们！这些是五力。”






AN.5.15/ 5. Daṭṭhabbasuttaṃ

　　 15. “Pañcimāni, bhikkhave, balāni. Katamāni pañca? Saddhābalaṃ, vīriyabalaṃ, satibalaṃ, samādhibalaṃ, paññābalaṃ Kattha ca, bhikkhave, saddhābalaṃ daṭṭhabbaṃ? Catūsu sotāpattiyaṅgesu. Ettha saddhābalaṃ daṭṭhabbaṃ. Kattha ca, bhikkhave, vīriyabalaṃ daṭṭhabbaṃ? Catūsu sammappadhānesu. Ettha vīriyabalaṃ daṭṭhabbaṃ. Kattha ca, bhikkhave, satibalaṃ daṭṭhabbaṃ? Catūsu satipaṭṭhānesu. Ettha satibalaṃ daṭṭhabbaṃ. Kattha ca, bhikkhave, samādhibalaṃ daṭṭhabbaṃ? Catūsu jhānesu. Ettha samādhibalaṃ daṭṭhabbaṃ. Kattha ca, bhikkhave, paññābalaṃ daṭṭhabbaṃ? Catūsu ariyasaccesu. Ettha paññābalaṃ daṭṭhabbaṃ. Imāni kho, bhikkhave, pañca balānī”ti. Pañcamaṃ.




AN.5.16 再一个屋顶尖经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集16经/再一个屋顶尖经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五力，哪五个呢？信力、活力之力、念力、定力、慧力，比丘们！这些是五力。

　　比丘们！属于这五力中，这是最高的，这是摄受的，这是总括的，即：慧力。比丘们！犹如属于重阁中，这是最高的，这是摄受的，这是总括的，即：尖顶，同样的，比丘们！属于这五力中，这是最高的，这是摄受的，这是总括的，即：慧力。”






AN.5.16/ 6. Punakūṭasuttaṃ

　　 16. “Pañcimāni, bhikkhave, balāni. Katamāni pañca? Saddhābalaṃ, vīriyabalaṃ, satibalaṃ, samādhibalaṃ, paññābalaṃ– imāni kho, bhikkhave, pañca balāni. Imesaṃ kho, bhikkhave, pañcannaṃ balānaṃ etaṃ aggaṃ etaṃ saṅgāhikaṃ etaṃ saṅghātaniyaṃ, yadidaṃ paññābalaṃ. Seyyathāpi, bhikkhave, kūṭāgārassa etaṃ aggaṃ etaṃ saṅgāhikaṃ etaṃ saṅghātaniyaṃ, yadidaṃ kūṭaṃ. Evamevaṃ kho, bhikkhave, imesaṃ pañcannaṃ balānaṃ etaṃ aggaṃ etaṃ saṅgāhikaṃ etaṃ saṅghātaniyaṃ, yadidaṃ paññābalan”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.5.17 利益经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集17经/利益经第一(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的比丘是为自己利益而非为他人利益的行者，哪五个呢？比丘们！这里，比丘自己是戒具足者，但在戒具足上不劝导他人；自己是定具足者，但在定具足上不劝导他人；自己是慧具足者，但在慧具足上不劝导他人；自己是解脱具足者，但在解脱具足上不劝导他人；自己是解脱智见具足者，但在解脱智见具足上不劝导他人，比丘们！具备这五支的比丘是为自己利益而非为他人利益的行者。”






AN.5.17/ 7. Paṭhamahitasuttaṃ

　　 17. “Pañcahi bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu attahitāya paṭipanno hoti, no parahitāya. Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu attanā sīlasampanno hoti, no paraṃ sīlasampadāya samādapeti; attanā samādhisampanno hoti, no paraṃ samādhisampadāya samādapeti; attanā paññāsampanno hoti, no paraṃ paññāsampadāya samādapeti; attanā vimuttisampanno hoti, no paraṃ vimuttisampadāya samādapeti; attanā vimuttiñāṇadassanasampanno hoti, no paraṃ vimuttiñāṇadassanasampadāya samādapeti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi aṅgehi samannāgato bhikkhu attahitāya paṭipanno hoti, no parahitāyā”ti. Sattamaṃ.




AN.5.18 利益经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集18经/利益经第二(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的比丘是为他人利益而非为自己利益的行者，哪五个呢？比丘们！这里，比丘自己不是戒具足者，但在戒具足上劝导他人；自己不是定具足者，但在定具足上劝导他人；自己不是慧具足者，但在慧具足上劝导他人；自己不是解脱具足者，但在解脱具足上劝导他人；自己不是解脱智见具足者，但在解脱智见具足上劝导他人，比丘们！具备这五法的比丘是为他人利益而非为自己利益的行者。”






AN.5.18/ 8. Dutiyahitasuttaṃ

　　 18. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu parahitāya paṭipanno hoti, no attahitāya. Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu attanā na sīlasampanno hoti, paraṃ sīlasampadāya samādapeti; attanā na samādhisampanno hoti, paraṃ samādhisampadāya samādapeti; attanā na paññāsampanno hoti, paraṃ paññāsampadāya samādapeti; attanā na vimuttisampanno hoti, paraṃ vimuttisampadāya samādapeti; attanā na vimuttiñāṇadassanasampanno hoti, paraṃ vimuttiñāṇadassanasampadāya samādapeti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu parahitāya paṭipanno hoti, no attahitāyā”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.5.19 利益经第三

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集19经/利益经第三(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的比丘是既非为自己利益也非为他人利益的行者，哪五个呢？比丘们！这里，比丘自己不是戒具足者，也不在戒具足上劝导他人；自己不是定具足者，也不在定具足上劝导他人；自己不是慧具足者，也不在慧具足上劝导他人；自己不是解脱具足者，也不在解脱具足上劝导他人；自己不是解脱智见具足者，也不在解脱智见具足上劝导他人，比丘们！具备这五法的比丘是既非为自己利益也非为他人利益的行者。”






AN.5.19/ 9. Tatiyahitasuttaṃ

　　 19. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu neva attahitāya paṭipanno hoti, no parahitāya. Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu attanā na sīlasampanno hoti, no paraṃ sīlasampadāya samādapeti; attanā na samādhisampanno hoti, no paraṃ samādhisampadāya samādapeti; attanā na paññāsampanno hoti, no paraṃ paññāsampadāya samādapeti; attanā na vimuttisampanno hoti, no paraṃ vimuttisampadāya samādapeti; attanā na vimuttiñāṇadassanasampanno hoti, no paraṃ vimuttiñāṇadassanasampadāya samādapeti. Imehi kho bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu neva attahitāya paṭipanno hoti, no parahitāyā”ti. Navamaṃ.




AN.5.20 利益经第四

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集20经/利益经第四(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的比丘是既为自己利益也为他人利益的行者，哪五个呢？比丘们！这里，比丘自己是戒具足者，也在戒具足上劝导他人；自己是定具足者，也在定具足上劝导他人；自己是慧具足者，也在慧具足上劝导他人；自己是解脱具足者，也在解脱具足上劝导他人；自己是解脱智见具足者，也在解脱智见具足上劝导他人，比丘们！具备这五法的比丘是既为自己利益也为他人利益的行者。”

　　力品第二，其摄颂：

　　“不曾听过与屋顶尖，简要与扩大，

　　　应该被见与再一个屋顶尖，四则利益。”






AN.5.20/ 10. Catutthahitasuttaṃ

　　 20. “Pañcahi bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu attahitāya ca paṭipanno hoti parahitāya ca. Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu attanā ca sīlasampanno hoti, parañca sīlasampadāya samādapeti; attanā ca samādhisampanno hoti, parañca samādhisampadāya samādapeti, attanā ca paññāsampanno hoti, parañca paññāsampadāya samādapeti; attanā ca vimuttisampanno hoti, parañca vimuttisampadāya samādapeti; attanā ca vimuttiñāṇadassanasampanno hoti, parañca vimuttiñāṇadassanasampadāya samādapeti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu attahitāya ca paṭipanno hoti parahitāya cā”ti. Dasamaṃ.

　　Balavaggo dutiyo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Ananussutakūṭañca, saṃkhittaṃ vitthatena ca;

　　 Daṭṭhabbañca puna kūṭaṃ, cattāropi hitena cāti.




AN.5.21 不尊重经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


3.五支品

增支部5集21经/不尊重经第一(庄春江译)




　　“比丘们！当比丘不尊重、不顺从、在同梵行者中义气不相投时，‘他将完成增上行仪法。’这是不可能的；不完成增上行仪法而‘他将完成有学法。’这是不可能的；不完成有学法而‘他将完成戒。’这是不可能的；不完成戒而‘他将完成正见。’这是不可能的；不完成正见而‘他将完成正定。’这是不可能的。

　　比丘们！当比丘尊重、顺从、在同梵行者中义气相投时，‘他将完成增上行仪法。’这是可能的；完成增上行仪法而‘他将完成有学法。’这是可能的；完成有学法而‘他将完成戒。’这是可能的；完成戒而‘他将完成正见。’这是可能的；完成正见而‘他将完成正定。’这是可能的。”






AN.5.21/ 3. Pañcaṅgikavaggo

1. Paṭhama-agāravasuttaṃ

　　 21. “So vata, bhikkhave, bhikkhu agāravo appatisso asabhāgavuttiko ‘sabrahmacārīsu ābhisamācārikaṃ dhammaṃ paripūressatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. ‘Ābhisamācārikaṃ dhammaṃ aparipūretvā sekhaṃ dhammaṃ paripūressatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. ‘Sekhaṃ dhammaṃ aparipūretvā sīlāni paripūressatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. ‘Sīlāni aparipūretvā sammādiṭṭhiṃ paripūressatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. ‘Sammādiṭṭhiṃ aparipūretvā sammāsamādhiṃ paripūressatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

　　 “So vata, bhikkhave, bhikkhu sagāravo sappatisso sabhāgavuttiko ‘sabrahmacārīsu ābhisamācārikaṃ dhammaṃ paripūressatī’ti ṭhānametaṃ vijjati. ‘Ābhisamācārikaṃ dhammaṃ paripūretvā sekhaṃ dhammaṃ paripūressatī’ti ṭhānametaṃ vijjati. ‘Sekhaṃ dhammaṃ paripūretvā sīlāni paripūressatī’ti ṭhānametaṃ vijjati. ‘Sīlāni paripūretvā sammādiṭṭhiṃ paripūressatī’ti ṭhānametaṃ vijjati. ‘Sammādiṭṭhiṃ paripūretvā sammāsamādhiṃ paripūressatī’ti ṭhānametaṃ vijjatī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.5.22 不尊重经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集22经/不尊重经第二(庄春江译)




　　“比丘们！当比丘不尊重、不顺从、在同梵行者中义气不相投时，‘他将完成增上行仪法。’这是不可能的；不完成增上行仪法而‘他将完成有学法。’这是不可能的；不完成有学法而‘他将完成戒蕴。’这是不可能的；不完成戒蕴而‘他将完成定蕴。’这是不可能的；不完成定蕴而‘他将完成慧蕴。’这是不可能的。

　　比丘们！当比丘尊重、顺从、在同梵行者中义气相投时，‘他将完成增上行仪法。’这是可能的；完成增上行仪法而‘他将完成有学法。’这是可能的；完成有学法而‘他将完成戒蕴。’这是可能的；完成戒蕴而‘他将完成定蕴。’这是可能的；完成定蕴而‘他将完成慧蕴。’这是可能的。”






AN.5.22/

2. Dutiya-agāravasuttaṃ

　　 22. “So vata, bhikkhave, bhikkhu agāravo appatisso asabhāgavuttiko ‘sabrahmacārīsu ābhisamācārikaṃ dhammaṃ paripūressatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. ‘Ābhisamācārikaṃ dhammaṃ aparipūretvā sekhaṃ dhammaṃ paripūressatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. ‘Sekhaṃ dhammaṃ aparipūretvā sīlakkhandhaṃ paripūressatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. ‘Sīlakkhandhaṃ aparipūretvā samādhikkhandhaṃ paripūressatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. ‘Samādhikkhandhaṃ aparipūretvā paññākkhandhaṃ paripūressatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

　　 “So vata, bhikkhave, bhikkhu sagāravo sappatisso sabhāgavuttiko ‘sabrahmacārīsu ābhisamācārikaṃ dhammaṃ paripūressatī’ti ṭhānametaṃ vijjati. ‘Ābhisamācārikaṃ dhammaṃ paripūretvā sekhaṃ dhammaṃ paripūressatī’ti ṭhānametaṃ vijjati. Sekhaṃ dhammaṃ paripūretvā sīlakkhandhaṃ paripūressatī’ti ṭhānametaṃ vijjati. ‘Sīlakkhandhaṃ paripūretvā samādhikkhandhaṃ paripūressatī’ti ṭhānametaṃ vijjati. ‘Samādhikkhandhaṃ paripūretvā paññākkhandhaṃ paripūressatī’ti ṭhānametaṃ vijjatī”ti. Dutiyaṃ.




AN.5.23 小杂染经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集23经/小杂染经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种黄金的小杂染，被那些小杂染杂染的黄金是不柔软的与不适合作业的，是非极光净与易破坏的，不来到适于锻冶，哪五个呢？比丘们！铁、铜、锡、铅、银，比丘们！这些是五种黄金的小杂染，被那些小杂染杂染的黄金是不柔软的与不适合作业的，是非极光净与易破坏的，不来到适于锻冶。但，比丘们！当黄金从这五种小杂染解脱时，那块黄金是柔软的与适合作业的，是极光净与不易破坏的，来到适于锻冶，凡他希望的装饰品：如王冠、耳环、项链、金花鬘，它都能随其目的变成。

　　同样的，比丘们！有这五种心的小杂染，被那些小杂染杂染的心是不柔软的与不适合作业的，是非极光净与易破坏的，不适于为了烦恼的灭尽入定，哪五个呢？比丘们！欲的意欲、恶意、惛沉睡眠、掉举后悔、疑，比丘们！这些是五种心的小杂染，被那些小杂染杂染的心是不柔软的与不适合作业的，是非极光净与易破坏的，不适于为了烦恼的灭尽入定。但，比丘们！当心从这五种小杂染解脱时，那颗心是柔软的与适合作业的，是极光净的与不易破坏的，为了诸烦恼的灭尽而正确地入定，而他对任何使心转向应该被证智作证的法，当有处的存在时，对以智证的作证，不论在哪里，他都能够达到见证。

　　如果他希望：‘愿我经验各种神通：有了一个后能变成多个，有了多个后能变成一个；现身、隐身；能无阻碍地穿墙、穿垒、穿山而行犹如在虚空中；能在地中作浮出与潜入犹如在水中；能在水上行走不沉没犹如在地上；能以盘腿而坐在空中前进犹如有翅膀的鸟；能以手碰触、抚摸日月这么大神通力、这么大威力；能以身体自在行进直到梵天世界。’则当有处的存在时，不论在哪里，他都能够达到见证。

　　如果他希望：‘愿我以清净、超越人的天耳界听见天与人二者不论是远、是近的声音。’当有处的存在时，不论在哪里，他都将能够达到见证。

　　如果他希望：‘愿我以心熟知心后，能了知其他众生、其他个人：有贪的心能了知为“有贪的心”，离贪的心能了知为“离贪的心”；有瞋的心能了知为“有瞋的心”，离瞋的心能了知为“离瞋的心”；有痴的心能了知为“有痴的心”，离痴的心能了知为“离痴的心”；简约的心能了知为“简约的心”，散乱的心能了知为“散乱的心”；广大的心能了知为“广大的心”，未广大的心能了知为“未广大的心”；更上的心能了知为“更上的心”，无更上的心能了知为“无更上的心”；得定的心能了知为“得定的心”，未得定的心能了知为“未得定的心”；已解脱的心能了知为“已解脱的心”，未解脱的心能了知为“未解脱的心。”’当有处的存在时，不论在哪里，他都将能够达到见证。

　　如果他希望：‘愿我回忆起许多前世住处，即：一生、二生、三生、四生、五生、十生、二十生、三十生、四十生、五十生、百生、千生、十万生、许多坏劫、许多成劫、许多坏成劫：‘在那里是这样的名、这样的姓氏、这样的容貌、[吃]这样的食物、这样的苦乐感受、这样的寿长，从那里死后生于那里，而在那里又是这样的名、这样的姓氏、这样的容貌、[吃]这样的食物、这样的苦乐感受、这样的寿长，从那里死后生于这里。’像这样，他能回忆起许多前世住处有这样的行相与境遇。’当有处的存在时，不论在哪里，他都将能够达到见证。

　　如果他希望：‘愿我以清净、超越人的天眼，看见当众生死时、往生时，在下劣、胜妙，美、丑，幸、不幸中，能了知众生依业流转：‘这些众生诸君，具备身恶行、语恶行、意恶行，斥责圣者，邪见与持邪见之业行，他们以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，或者这些众生诸君，具备身善行、语善行、意善行，不斥责圣者，正见与持正见之业行，他们以身体的崩解，死后往生到善趣、天界。’像这样，能以清净、超越人眼的天眼，看见当众生死时、往生时，在下劣、胜妙，美、丑，幸、不幸中，能了知众生依业流转。’当有处的存在时，不论在哪里，他都将能够达到见证。

　　如果他希望：‘愿我以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，能进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱。’当有处的存在时，不论在哪里，他都将能够达到见证。”






AN.5.23/ 3. Upakkilesasuttaṃ

　　 23. “Pañcime, bhikkhave, jātarūpassa upakkilesā, yehi upakkilesehi upakkiliṭṭhaṃ jātarūpaṃ na ceva mudu hoti na ca kammaniyaṃ na ca pabhassaraṃ pabhaṅgu ca na ca sammā upeti kammāya. Katame pañca? Ayo, lohaṃ, tipu, sīsaṃ, sajjhaṃ – ime kho, bhikkhave, pañca jātarūpassa upakkilesā yehi upakkilesehi upakkiliṭṭhaṃ jātarūpaṃ na ceva mudu hoti na ca kammaniyaṃ na ca pabhassaraṃ pabhaṅgu ca na ca sammā upeti kammāya. Yato ca kho, bhikkhave, jātarūpaṃ imehi pañcahi upakkilesehi vimuttaṃ hoti, taṃ hoti jātarūpaṃ mudu ca kammaniyañca pabhassarañca na ca pabhaṅgu sammā upeti kammāya. Yassā yassā ca piḷandhanavikatiyā ākaṅkhati – yadi muddikāya yadi kuṇḍalāya yadi gīveyyakāya yadi suvaṇṇamālāya– tañcassa atthaṃ anubhoti.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, pañcime cittassa upakkilesā, yehi upakkilesehi upakkiliṭṭhaṃ cittaṃ na ceva mudu hoti na ca kammaniyaṃ na ca pabhassaraṃ pabhaṅgu ca na ca sammā samādhiyati āsavānaṃ khayāya. Katame pañca? Kāmacchando, byāpādo, thinamiddhaṃ, uddhaccakukkuccaṃ, vicikicchā– ime kho, bhikkhave, pañca cittassa upakkilesā yehi upakkilesehi upakkiliṭṭhaṃ cittaṃ na ceva mudu hoti na ca kammaniyaṃ na ca pabhassaraṃ pabhaṅgu ca na ca sammā samādhiyati āsavānaṃ khayāya. Yato ca kho, bhikkhave, cittaṃ imehi pañcahi upakkilesehi vimuttaṃ hoti, taṃ hoti cittaṃ mudu ca kammaniyañca pabhassarañca na ca pabhaṅgu sammā samādhiyati āsavānaṃ khayāya. Yassa yassa ca abhiññāsacchikaraṇīyassa dhammassa cittaṃ abhininnāmeti abhiññāsacchikiriyāya tatra tatreva sakkhibhabbataṃ pāpuṇāti sati sati āyatane.

　　 “So sace ākaṅkhati– ‘anekavihitaṃ iddhividhaṃ paccanubhaveyyaṃ– ekopi hutvā bahudhā assaṃ, bahudhāpi hutvā eko assaṃ; āvibhāvaṃ, tirobhāvaṃ; tirokuṭṭaṃ tiropākāraṃ tiropabbataṃ asajjamāno gaccheyyaṃ, seyyathāpi ākāse; pathaviyāpi ummujjanimujjaṃ kareyyaṃ, seyyathāpi udake; udakepi abhijjamāno gaccheyyaṃ, seyyathāpi pathaviyaṃ; ākāsepi pallaṅkena kameyyaṃ, seyyathāpi pakkhī sakuṇo; imepi candimasūriye evaṃmahiddhike evaṃmahānubhāve pāṇinā parimaseyyaṃ parimajjeyyaṃ yāva brahmalokāpi kāyena vasaṃ vatteyyan’ti, tatra tatreva sakkhibhabbataṃ pāpuṇāti sati sati āyatane.

　　 “So sace ākaṅkhati– ‘dibbāya sotadhātuyā visuddhāya atikkantamānusikāya ubho sadde suṇeyyaṃ– dibbe ca mānuse ca ye dūre santike cā’ti, tatra tatreva sakkhibhabbataṃ pāpuṇāti sati sati āyatane.

　　 “So sace ākaṅkhati– ‘parasattānaṃ parapuggalānaṃ cetasā ceto paricca pajāneyyaṃ– sarāgaṃ vā cittaṃ sarāgaṃ cittanti pajāneyyaṃ, vītarāgaṃ vā cittaṃ vītarāgaṃ cittanti pajāneyyaṃ, sadosaṃ vā cittaṃ sadosaṃ cittanti pajāneyyaṃ, vītadosaṃ vā cittaṃ vītadosaṃ cittanti pajāneyyaṃ, samohaṃ vā cittaṃ samohaṃ cittanti pajāneyyaṃ, vītamohaṃ vā cittaṃ vītamohaṃ cittanti pajāneyyaṃ, saṃkhittaṃ vā cittaṃ saṃkhittaṃ cittanti pajāneyyaṃ, vikkhittaṃ vā cittaṃ vikkhittaṃ cittanti pajāneyyaṃ, mahaggataṃ vā cittaṃ mahaggataṃ cittanti pajāneyyaṃ, amahaggataṃ vā cittaṃ amahaggataṃ cittanti pajāneyyaṃ, sa-uttaraṃ vā cittaṃ sa-uttaraṃ cittanti pajāneyyaṃ, anuttaraṃ vā cittaṃ anuttaraṃ cittanti pajāneyyaṃ, samāhitaṃ vā cittaṃ samāhitaṃ cittanti pajāneyyaṃ, asamāhitaṃ vā cittaṃ asamāhitaṃ cittanti pajāneyyaṃ, vimuttaṃ vā cittaṃ vimuttaṃ cittanti pajāneyyaṃ, avimuttaṃ vā cittaṃ avimuttaṃ cittanti pajāneyyan’ti, tatra tatreva sakkhibhabbataṃ pāpuṇāti sati sati āyatane.

　　 “So sace ākaṅkhati– ‘anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussareyyaṃ, seyyathidaṃ – ekampi jātiṃ dvepi jātiyo tissopi jātiyo catassopi jātiyo pañcapi jātiyo dasapi jātiyo vīsampi jātiyo tiṃsampi jātiyo cattārīsampi jātiyo paññāsampi jātiyo jātisatampi jātisahassampi jātisatasahassampi anekepi saṃvaṭṭakappe anekepi vivaṭṭakappe anekepi saṃvaṭṭavivaṭṭakappe– amutrāsiṃ evaṃnāmo evaṃgotto evaṃvaṇṇo evamāhāro evaṃsukhadukkhappaṭisaṃvedī evamāyupariyanto, so tato cuto amutra udapādiṃ; tatrāpāsiṃ evaṃnāmo evaṃgotto evaṃvaṇṇo evamāhāro evaṃsukhadukkhappaṭisaṃvedī evamāyupariyanto, so tato cuto idhūpapannoti, iti sākāraṃ sa-uddesaṃ anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussareyyan’ti, tatra tatreva sakkhibhabbataṃ pāpuṇāti sati sati āyatane.

　　 “So sace ākaṅkhati– ‘dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena satte passeyyaṃ cavamāne upapajjamāne hīne paṇīte suvaṇṇe dubbaṇṇe, sugate duggate yathākammūpage satte pajāneyyaṃ– ime vata bhonto sattā kāyaduccaritena samannāgatā vacīduccaritena samannāgatā manoduccaritena samannāgatā ariyānaṃ upavādakā micchādiṭṭhikā micchādiṭṭhikammasamādānā, te kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapannā; ime vā pana bhonto sattā kāyasucaritena samannāgatā vacīsucaritena samannāgatā manosucaritena samannāgatā ariyānaṃ anupavādakā sammādiṭṭhikā sammādiṭṭhikammasamādānā, te kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapannāti, iti dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena satte passeyyaṃ cavamāne upapajjamāne hīne paṇīte suvaṇṇe dubbaṇṇe, sugate duggate yathākammūpage satte pajāneyyan’ti, tatra tatreva sakkhibhabbataṃ pāpuṇāti sati sati āyatane.

　　 “So sace ākaṅkhati– ‘āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja vihareyyan’ti, tatra tatreva sakkhibhabbataṃ pāpuṇāti sati sati āyatane”ti. Tatiyaṃ.




AN.5.24 破戒经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集24经/破戒经(庄春江译)




　　“比丘们！对破戒者、戒坏失者来说，正定失去[其]近因；当没有正定时，对正定坏失者来说，如实智见失去近因；当没有如实智见时，对如实智见坏失者来说，厌与离贪失去近因；当没有厌与离贪时，对厌与离贪坏失者来说，解脱智见失去近因。比丘们！犹如有树木枝叶坏失，其外皮既不来到圆满，内皮也不来到圆满，肤材也不来到圆满，心材也不来到圆满。同样的，比丘们！对破戒者、戒坏失者来说，正定失去[其]近因；当没有正定时，对正定坏失者来说，如实智见失去近因；当没有如实智见时，对如实智见坏失者来说，厌与离贪失去近因；当没有厌与离贪时，对厌与离贪坏失者来说，解脱智见失去近因。

　　比丘们！对持戒者、戒具足者来说，正定具足近因；当有正定时，对正定具足者来说，如实智见具足近因；当有如实智见时，对如实智见具足者来说，厌与离贪具足近因；当有厌与离贪时，对厌与离贪具足者来说，解脱智见具足近因。比丘们！犹如有树木枝叶具足，其外皮既来到圆满，内皮也来到圆满，肤材也来到圆满，心材也来到圆满。同样的，比丘们！对持戒者、戒具足者来说，正定具足近因；当有正定时，对正定具足者来说，如实智见具足近因；当有如实智见时，对如实智见具足者来说，厌与离贪具足近因；当有厌与离贪时，对厌与离贪具足者来说，解脱智见具足近因。”






AN.5.24/ 4. Dussīlasuttaṃ

　　 24. “Dussīlassa bhikkhave, sīlavipannassa hatūpaniso hoti sammāsamādhi; sammāsamādhimhi asati sammāsamādhivipannassa hatūpanisaṃ hoti yathābhūtañāṇadassanaṃ; yathābhūtañāṇadassane asati yathābhūtañāṇadassana-vipannassa hatūpaniso hoti nibbidāvirāgo; nibbidāvirāge asati nibbidāvirāgavipannassa hatūpanisaṃ hoti vimuttiñāṇadassanaṃ. Seyyathāpi bhikkhave, rukkho sākhāpalāsavipanno. Tassa papaṭikāpi na pāripūriṃ gacchati, tacopi na pāripūriṃ gacchati, pheggupi na pāripūriṃ gacchati, sāropi na pāripūriṃ gacchati; evamevaṃ kho, bhikkhave, dussīlassa sīlavipannassa hatūpaniso hoti sammāsamādhi; sammāsamādhimhi asati sammāsamādhivipannassa hatūpanisaṃ hoti yathābhūtañāṇadassanaṃ; yathābhūtañāṇadassane asati yathābhūtañāṇa-dassanavipannassa hatūpaniso hoti nibbidāvirāgo; nibbidāvirāge asati nibbidāvirāga-vipannassa hatūpanisaṃ hoti vimuttiñāṇadassanaṃ.

　　 “Sīlavato, bhikkhave, sīlasampannassa upanisasampanno hoti sammāsamādhi; sammāsamādhimhi sati sammāsamādhisampannassa upanisa-sampannaṃ hoti yathābhūtañāṇadassanaṃ; yathābhūtañāṇadassane sati yathābhūtañāṇadassanasampannassa upanisasampanno hoti nibbidāvirāgo; nibbidāvirāge sati nibbidāvirāgasampannassa upanisasampannaṃ hoti vimuttiñāṇa-dassanaṃ. Seyyathāpi, bhikkhave, rukkho sākhāpalāsasampanno. Tassa papaṭikāpi pāripūriṃ gacchati, tacopi pāripūriṃ gacchati, pheggupi pāripūriṃ gacchati, sāropi pāripūriṃ gacchati; evamevaṃ kho, bhikkhave, sīlavato sīlasampannassa upanisasampanno hoti sammāsamādhi; sammāsamādhimhi sati sammāsamādhi-sampannassa upanisasampannaṃ hoti yathābhūtañāṇadassanaṃ; yathābhūtañāṇa-dassane sati yathābhūtañāṇadassanasampannassa upanisasampanno hoti nibbidāvirāgo; nibbidāvirāge sati nibbidāvirāgasampannassa upanisasampannaṃ hoti vimuttiñāṇadassanan”ti. Catutthaṃ.




AN.5.25 资助经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集25经/资助经(庄春江译)




　　“比丘们！正见被五支资助而有心解脱果、心解脱果效益，慧解脱果、慧解脱果效益，哪五支呢？比丘们！这里，正见被戒资助、被听闻资助、被讨论资助、被止资助、被观资助，比丘们！正见被这五支资助而有心解脱果、心解脱果效益，慧解脱果、慧解脱果效益。”






AN.5.25/ 5. Anuggahitasuttaṃ

　　 25. “Pañcahi, bhikkhave, aṅgehi anuggahitā sammādiṭṭhi cetovimuttiphalā ca hoti cetovimuttiphalānisaṃsā ca, paññāvimuttiphalā ca hoti paññāvimuttiphalānisaṃsā ca.

　　 “Katamehi pañcahi? Idha bhikkhave, sammādiṭṭhi sīlānuggahitā ca hoti, sutānuggahitā ca hoti, sākacchānuggahitā ca hoti, samathānuggahitā ca hoti, vipassanānuggahitā ca hoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi aṅgehi anuggahitā sammādiṭṭhi cetovimuttiphalā ca hoti cetovimuttiphalānisaṃsā ca, paññāvimuttiphalā ca hoti paññāvimuttiphalānisaṃsā cā”ti. Pañcamaṃ.




AN.5.26 解脱处经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集26经/解脱处经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种解脱处，在那里，当比丘住于不放逸、热心、自我努力时，未解脱的心被解脱，未灭尽的烦恼走到遍尽，未到达的无上离轭安稳到达，哪五种呢？

　　比丘们！这里，比丘的大师或其他老师地位的同梵行者教导法，比丘们！当比丘的大师或老师地位的同梵行者如是如是地教导法时，他如是如是地在那些法上成为道理的感受者与法的感受者，当他是道理的感受者与法的感受者时，则欣悦被生；当已欢悦时，则喜被生；当意喜时，则身宁静；身已宁静者，则住于乐；心乐者，则入定，这是第一种解脱处，在那里，当比丘住于不放逸、热心、自我努力时，未解脱的心被解脱，未灭尽的烦恼走到遍尽，未到达的无上离轭安稳到达。

　　再者，比丘们！没有比丘的大师或其他老师地位的同梵行者教导法，但他详细地教导他人如所闻、如所遍学得的法，比丘们！比丘如是如是详细地教导他人如所闻、如所遍学得的法，他如是如是地在那些法上成为道理的感受者与法的感受者，当他是道理的感受者与法的感受者时，则欣悦被生；当已欢悦时，则喜被生；当意喜时，则身宁静；身已宁静者，则住于乐；心乐者，则入定，这是第二种解脱处，在那里，当比丘住于不放逸、热心、自我努力时，未解脱的心被解脱，未灭尽的烦恼走到遍尽，未到达的无上离轭安稳到达。

　　再者，比丘们！没有比丘的大师或其他老师地位的同梵行者教导法，也没详细地教导他人如所闻、如所遍学得的法，但他详细地诵读如所闻、如所遍学得的法，比丘们！比丘如是如是详细地诵读如所闻、如所遍学得的法，他如是如是地在那些法上成为道理的感受者与法的感受者，当他是道理的感受者与法的感受者时，则欣悦被生；当已欢悦时，则喜被生；当意喜时，则身宁静；身已宁静者，则住于乐；心乐者，则入定，这是第三种解脱处，在那里，当比丘住于不放逸、热心、……（中略）未到达的无上离轭安稳到达。

　　再者，比丘们！没有比丘的大师或其他老师地位的同梵行者教导法，也没详细地教导他人如所闻、如所遍学得的法，也没详细地诵读如所闻、如所遍学得的法，但他以心随寻思、随伺察，以意随观察如所闻、如所遍学得的法，比丘们！比丘如是如是以心随寻思、随伺察，以意随观察如所闻、如所遍学得的法，他如是如是地在那些法上成为道理的感受者与法的感受者，当他是道理的感受者与法的感受者时，则欣悦被生；当已欢悦时，则喜被生；当意喜时，则身宁静；身已宁静者，则住于乐；心乐者，则入定，这是第四种解脱处，在那里，当比丘住于不放逸、热心、自我努力时，未解脱的心被解脱，未灭尽的烦恼走到遍尽，未到达的无上离轭安稳到达。

　　再者，比丘们！没有比丘的大师或其他老师地位的同梵行者教导法，也没详细地教导他人如所闻、如所遍学得的法，也没详细地诵读如所闻、如所遍学得的法，也没以心随寻思、随伺察，以意随观察如所闻、如所遍学得的法，但某个定相被他以慧善把握、善作意、善考虑、善通达，比丘们！比丘的某个定相被他以慧如是如是地善把握、善作意、善考虑、善通达，他如是如是地在那些法上成为道理的感受者与法的感受者，当他是道理的感受者与法的感受者时，则欣悦被生；当已欢悦时，则喜被生；当意喜时，则身宁静；身已宁静者，则住于乐；心乐者，则入定，这是第五种解脱处，在那里，当比丘住于不放逸、热心、自我努力时，未解脱的心被解脱，未灭尽的烦恼走到遍尽，未到达的无上离轭安稳到达。

　　 比丘们！这些是五种解脱处，在那里，当比丘住于不放逸、热心、自我努力时，未解脱的心被解脱，未灭尽的烦恼走到遍尽，未到达的无上离轭安稳到达。”






AN.5.26/ 6. Vimuttāyatanasuttaṃ

　　 26. “Pañcimāni bhikkhave, vimuttāyatanāni yattha bhikkhuno appamattassa ātāpino pahitattassa viharato avimuttaṃ vā cittaṃ vimuccati, aparikkhīṇā vā āsavā parikkhayaṃ gacchanti, ananuppattaṃ vā anuttaraṃ yogakkhemaṃ anupāpuṇāti.

　　 “Katamāni pañca? Idha, bhikkhave, bhikkhuno satthā dhammaṃ deseti aññataro vā garuṭṭhāniyo sabrahmacārī. Yathā yathā, bhikkhave, tassa bhikkhuno satthā dhammaṃ deseti, aññataro vā garuṭṭhāniyo sabrahmacārī, tathā tathā so tasmiṃ dhamme atthapaṭisaṃvedī ca hoti dhammapaṭisaṃvedī ca. Tassa atthapaṭisaṃvedino dhammapaṭisaṃvedino pāmojjaṃ jāyati. Pamuditassa pīti jāyati. Pītimanassa kāyo passambhati. Passaddhakāyo sukhaṃ vedeti. Sukhino cittaṃ samādhiyati. Idaṃ, bhikkhave, paṭhamaṃ vimuttāyatanaṃ yattha bhikkhuno appamattassa ātāpino pahitattassa viharato avimuttaṃ vā cittaṃ vimuccati, aparikkhīṇā vā āsavā parikkhayaṃ gacchanti, ananuppattaṃ vā anuttaraṃ yogakkhemaṃ anupāpuṇāti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhuno na heva kho satthā dhammaṃ deseti, aññataro vā garuṭṭhāniyo sabrahmacārī, api ca kho yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ vitthārena paresaṃ deseti. Yathā yathā, bhikkhave, bhikkhu yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ vitthārena paresaṃ deseti tathā tathā so tasmiṃ dhamme atthapaṭisaṃvedī ca hoti dhammapaṭisaṃvedī ca. Tassa atthapaṭisaṃvedino dhammapaṭisaṃvedino pāmojjaṃ jāyati. Pamuditassa pīti jāyati. Pītimanassa kāyo passambhati. Passaddhakāyo sukhaṃ vedeti. Sukhino cittaṃ samādhiyati. Idaṃ, bhikkhave, dutiyaṃ vimuttāyatanaṃ yattha bhikkhuno appamattassa ātāpino pahitattassa viharato avimuttaṃ vā cittaṃ vimuccati, aparikkhīṇā vā āsavā parikkhayaṃ gacchanti, ananuppattaṃ vā anuttaraṃ yogakkhemaṃ anupāpuṇāti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhuno na heva kho satthā dhammaṃ deseti, aññataro vā garuṭṭhāniyo sabrahmacārī, nāpi yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ vitthārena paresaṃ deseti, api ca kho yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ vitthārena sajjhāyaṃ karoti. Yathā yathā, bhikkhave bhikkhu yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ vitthārena sajjhāyaṃ karoti tathā tathā so tasmiṃ dhamme atthapaṭisaṃvedī ca hoti dhammapaṭisaṃvedī ca. Tassa atthapaṭisaṃvedino dhammapaṭisaṃvedino pāmojjaṃ jāyati. Pamuditassa pīti jāyati. Pītimanassa kāyo passambhati. Passaddhakāyo sukhaṃ vedeti. Sukhino cittaṃ samādhiyati. Idaṃ, bhikkhave, tatiyaṃ vimuttāyatanaṃ yattha bhikkhuno appamattassa ātāpino …pe… yogakkhemaṃ anupāpuṇāti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhuno na heva kho satthā dhammaṃ deseti, aññataro vā garuṭṭhāniyo sabrahmacārī, nāpi yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ vitthārena paresaṃ deseti, nāpi yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ vitthārena sajjhāyaṃ karoti; api ca kho yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ cetasā anuvitakketi anuvicāreti manasānupekkhati. Yathā yathā, bhikkhave, bhikkhu yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ cetasā anuvitakketi anuvicāreti manasānupekkhati tathā tathā so tasmiṃ dhamme atthapaṭisaṃvedī ca hoti dhammapaṭisaṃvedī ca. Tassa atthapaṭisaṃvedino dhammapaṭisaṃvedino pāmojjaṃ jāyati. Pamuditassa pīti jāyati. Pītimanassa kāyo passambhati. Passaddhakāyo sukhaṃ vedeti. Sukhino cittaṃ samādhiyati. Idaṃ, bhikkhave, catutthaṃ vimuttāyatanaṃ yattha bhikkhuno appamattassa ātāpino pahitattassa viharato avimuttaṃ vā cittaṃ vimuccati, aparikkhīṇā vā āsavā parikkhayaṃ gacchanti, ananuppattaṃ vā anuttaraṃ yogakkhemaṃ anupāpuṇāti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhuno na heva kho satthā dhammaṃ deseti aññataro vā garuṭṭhāniyo sabrahmacārī, nāpi yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ vitthārena paresaṃ deseti nāpi yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ vitthārena sajjhāyaṃ karoti, nāpi yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ cetasā anuvitakketi anuvicāreti manasānupekkhati; api ca khvassa aññataraṃ samādhinimittaṃ suggahitaṃ hoti sumanasikataṃ sūpadhāritaṃ suppaṭividdhaṃ paññāya. Yathā yathā, bhikkhave, bhikkhuno aññataraṃ samādhinimittaṃ suggahitaṃ hoti sumanasikataṃ sūpadhāritaṃ suppaṭividdhaṃ paññāya tathā tathā so tasmiṃ dhamme atthapaṭisaṃvedī ca hoti dhammapaṭisaṃvedī ca. Tassa atthapaṭisaṃvedino dhammapaṭisaṃvedino pāmojjaṃ jāyati. Pamuditassa pīti jāyati. Pītimanassa kāyo passambhati. Passaddhakāyo sukhaṃ vedeti. Sukhino cittaṃ samādhiyati. Idaṃ, bhikkhave, pañcamaṃ vimuttāyatanaṃ yattha bhikkhuno appamattassa ātāpino pahitattassa viharato avimuttaṃ vā cittaṃ vimuccati, aparikkhīṇā vā āsavā parikkhayaṃ gacchanti, ananuppattaṃ vā anuttaraṃ yogakkhemaṃ anupāpuṇāti.

　　 “Imāni kho, bhikkhave, pañca vimuttāyatanāni yattha bhikkhuno appamattassa ātāpino pahitattassa viharato avimuttaṃ vā cittaṃ vimuccati, aparikkhīṇā vā āsavā parikkhayaṃ gacchanti, ananuppattaṃ vā anuttaraṃ yogakkhemaṃ anupāpuṇātī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.5.27 定经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集27经/定经(庄春江译)




　　“比丘们！你们要慎重地、忆念地修习无量定，比丘们！当慎重地、忆念地修习无量定时，生起五种各自的智，哪五种呢？

　　各自的智生起：‘此定有现在与未来乐之果报。’各自的智生起：‘此定是圣的、精神的。’各自的智生起：‘此定不被劣恶人实行。’各自的智生起：‘此定是寂静的、胜妙的、已得安息的、已达统一的、不进入被有行折伏后妨碍的状态。’各自的智生起：‘我正念地进、出此定。’

　　比丘们！你们要慎重地、忆念地修习无量定，比丘们！当慎重地、忆念地修习无量定时，这五种各自的智生起。”






AN.5.27/ 7. Samādhisuttaṃ

　　 27. “Samādhiṃ, bhikkhave, bhāvetha appamāṇaṃ nipakā patissatā. Samādhiṃ, bhikkhave, bhāvayataṃ appamāṇaṃ nipakānaṃ patissatānaṃ pañca ñāṇāni paccattaññeva uppajjanti. Katamāni pañca? ‘Ayaṃ samādhi paccuppannasukho ceva āyatiñca sukhavipāko’ti paccattaññeva ñāṇaṃ uppajjati, ‘ayaṃ samādhi ariyo nirāmiso’ti paccattaññeva ñāṇaṃ uppajjati, ‘ayaṃ samādhi akāpurisasevito’ti paccattaññeva ñāṇaṃ uppajjati, ‘ayaṃ samādhi santo paṇīto paṭippassaddhaladdho ekodibhāvādhigato, na saṅkhāraniggayhavāritagato’ti paccattaññeva ñāṇaṃ uppajjati, ‘sato kho panāhaṃ imaṃ samāpajjāmi sato vuṭṭhahāmī’ti paccattaññeva ñāṇaṃ uppajjati.

　　 “Samādhiṃ, bhikkhave, bhāvetha appamāṇaṃ nipakā patissatā. Samādhiṃ, bhikkhave, bhāvayataṃ appamāṇaṃ nipakānaṃ patissatānaṃ imāni pañca ñāṇāni paccattaññeva uppajjantī”ti. Sattamaṃ.




AN.5.28 五支经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集28经/五支经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导圣五支正定的修习，你们要听！你们要好好作意！我要说了。”

　　“是的，大德！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！什么是圣五支正定的修习呢？比丘们！这里，比丘从离欲、离不善法后，……（中略）进入后住于……初禅，他以离而生喜、乐润泽、遍流、充满、遍满此身，全身没有任何地方不被离而生喜、乐遍满。比丘们！犹如熟练的澡堂师傅或澡堂师傅的徒弟在铜皿中撒佈沐浴粉后，与水充分搅拌，沐浴粉团随之湿润、来到湿润、内外被渗透湿润而无遗漏。同样的，比丘们！比丘以离而生喜、乐润泽、遍流、充满、遍满此身，全身没有任何地方不被离而生喜、乐遍满，比丘们！这是圣五支正定的第一个修习。

　　再者，比丘们！比丘以寻与伺的平息，……（中略）进入后住于……第二禅，他以定而生喜、乐润泽、遍流、充满、遍满此身，全身没有任何地方不被定而生喜、乐遍满。比丘们！犹如有涌泉的深水池，其在东方无进水口，在西方无进水口，在北方无进水口，在南方无进水口，天又不能时常给予正确的水流，而那水池的冷水保持涌出后，那水池会被冷水润泽、遍流、充满、遍满，全水池没有任何地方不会被冷水遍满。同样的，比丘们！比丘以定而生喜、乐润泽、遍流、充满、遍满此身，全身没有任何地方不被离而生喜、乐遍满，比丘们！这是圣五支正定的第二个修习。

　　再者，比丘们！比丘以喜的褪去……（中略）进入后住于……第三禅，他以离喜之乐润泽、遍流、充满、遍满此身，全身没有任何地方不被离喜之乐遍满。比丘们！犹如在青莲池、红莲池、白莲池中，一些青莲、红莲、白莲生在水中，长在水中，依止于水面下，沈在水下生长，从其顶点到根被冷水润泽、遍流、充满、遍满，全青莲、红莲、白莲没有任何地方不会被冷水遍满。同样的，比丘们！比丘以离喜之乐润泽、遍流、充满、遍满此身，全身没有任何地方不被离喜之乐遍满，比丘们！这是圣五支正定的第三个修习。

　　再者，比丘们！比丘以乐的舍断……（中略）进入后住于……第四禅，他以遍净、皎洁之心遍满此身后而坐，全身没有任何地方不被遍净、皎洁之心遍满。比丘们！犹如男子会以白衣包含头裹上后而坐，全身没有任何地方不会被白衣遍满，比丘们！这是圣五支正定的第四个修习。

　　再者，比丘们！比丘以慧善把握、善作意、善考虑、善通达观察相，比丘们！犹如某位能观察另一位：站立者能观察坐下者，坐下者能观察躺卧者。同样的，比丘们！比丘以慧善把握、善作意、善考虑、善通达观察相，比丘们！这是圣五支正定的第五个修习。

　　比丘们！当比丘这么修习、这么多修习圣五支正定时，他对任何使心转向应该被证智作证的法，当有处的存在时，对以智证的作证，不论在哪里，他都能够达到见证。比丘们！犹如水瓶放在固定架上，充满水，满到边缘乌鸦能喝到的，如果有力气的男子任意方向倾它，水会流出来吗？”

　　“是的，大德！”

　　“同样的，比丘们！当比丘这么修习、这么多修习圣五支正定时，他对任何使心转向应该被证智作证的法，当有处的存在时，对以智证的作证，不论在哪里，他都能够达到见证。比丘们！犹如在平整部分的土地上有莲花池，四边被堤防限制，充满水，满到池边乌鸦能喝到的，如果有力气的男子任意方向释放其堤防，水会流出来吗？”

　　“是的，大德！”

　　“同样的，比丘们！当比丘这么修习、这么多修习圣五支正定时，对任何他使心转向应该被证智作证的法，当有处的存在时，……（中略）。比丘们！犹如在平整地面的十字路口如果有轭着骏马的车辆住立，鞭子已放置，熟练的训练师、马的调御者登上后，他以左手握持缰绳，右手握持鞭子，能来去任何想要到的地方。同样的，比丘们！当比丘这么修习、这么多修习圣五支正定时，他对任何使心转向应该被证智作证的法，当有处的存在时，对以智证的作证，不论在哪里，他都能够达到见证。

　　如果他希望：‘愿我经验各种神通：有了一个后能变成多个，……（中略）直到梵天世界。’则当有处的存在时，不论在哪里，他都能够达到见证。

　　如果他希望：‘愿我以清净、超越人的天耳界听见天与人二者不论是远、是近的声音。’当有处的存在时，不论在哪里，他都将能够达到见证。

　　如果他希望：‘愿我以心熟知心后，能了知其他众生、其他个人：有贪的心能了知为“有贪的心”，离贪的心能了知为“离贪的心”；有瞋的心……离瞋的心……有痴的心……离痴的心……简约的心……散乱的心……广大的心……未广大的心……更上的心……无更上的心……得定的心……未得定的心……已解脱的心……未解脱的心能了知为“未解脱的心。”’当有处的存在时，不论在哪里，他都将能够达到见证。

　　如果他希望：‘愿我回忆起许多前世住处，即：一生、二生、……（中略）像这样，他能回忆起许多前世住处有这样的行相与境遇。’当有处的存在时，不论在哪里，他都将能够达到见证。

　　如果他希望：‘愿我以清净、超越人的天眼，……（中略）能了知众生依业流转。’当有处的存在时，不论在哪里，他都将能够达到见证。

　　如果他希望：‘愿我以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，能进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱。’当有处的存在时，不论在哪里，他都将能够达到见证。”






AN.5.28/ 8. Pañcaṅgikasuttaṃ

　　 28. “Ariyassa bhikkhave, pañcaṅgikassa sammāsamādhissa bhāvanaṃ desessāmi. Taṃ suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Katamā ca, bhikkhave, ariyassa pañcaṅgikassa sammāsamādhissa bhāvanā? Idha, bhikkhave bhikkhu vivicceva kāmehi …pe… paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. So imameva kāyaṃ vivekajena pītisukhena abhisandeti parisandeti paripūreti parippharati; nāssa kiñci sabbāvato kāyassa vivekajena pītisukhena apphuṭaṃ hoti. Seyyathāpi, bhikkhave, dakkho nhāpako vā nhāpakantevāsī vā kaṃsathāle nhānīyacuṇṇāni ākiritvā udakena paripphosakaṃ paripphosakaṃ sanneyya. Sāyaṃ nhānīyapiṇḍi snehānugatā snehaparetā santarabāhirā phuṭā snehena, na ca paggharinī. Evamevaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu imameva kāyaṃ vivekajena pītisukhena abhisandeti parisandeti paripūreti parippharati; nāssa kiñci sabbāvato kāyassa vivekajena pītisukhena apphuṭaṃ hoti. Ariyassa, bhikkhave, pañcaṅgikassa sammāsamādhissa ayaṃ paṭhamā bhāvanā.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu vitakkavicārānaṃ vūpasamā …pe… dutiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. So imameva kāyaṃ samādhijena pītisukhena abhisandeti parisandeti paripūreti parippharati; nāssa kiñci sabbāvato kāyassa samādhijena pītisukhena apphuṭaṃ hoti. Seyyathāpi, bhikkhave, udakarahado gambhīro ubbhidodako. Tassa nevassa puratthimāya disāya udakassa āyamukhaṃ, na pacchimāya disāya udakassa āyamukhaṃ, na uttarāya disāya udakassa āyamukhaṃ, na dakkhiṇāya disāya udakassa āyamukhaṃ, devo ca kālena kālaṃ sammā dhāraṃ nānuppaveccheyya. Atha kho tamhāva udakarahadā sītā vāridhārā ubbhijjitvā tameva udakarahadaṃ sītena vārinā abhisandeyya parisandeyya paripūreyya paripphareyya; nāssa kiñci sabbāvato udakarahadassa sītena vārinā apphuṭaṃ assa. Evamevaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu imameva kāyaṃ samādhijena pītisukhena abhisandeti parisandeti paripūreti parippharati; nāssa kiñci sabbāvato kāyassa samādhijena pītisukhena apphuṭaṃ hoti. Ariyassa, bhikkhave, pañcaṅgikassa sammāsamādhissa ayaṃ dutiyā bhāvanā.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu pītiyā ca virāgā …pe… tatiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. So imameva kāyaṃ nippītikena sukhena abhisandeti parisandeti paripūreti parippharati; nāssa kiñci sabbāvato kāyassa nippītikena sukhena apphuṭaṃ hoti. Seyyathāpi, bhikkhave, uppaliniyaṃ vā paduminiyaṃ vā puṇḍarīkiniyaṃ vā appekaccāni uppalāni vā padumāni vā puṇḍarīkāni vā udake jātāni udake saṃvaḍḍhāni udakānuggatāni anto nimuggaposīni. Tāni yāva caggā yāva ca mūlā sītena vārinā abhisannāni parisannāni paripūrāni paripphuṭāni; nāssa kiñci sabbāvataṃ uppalānaṃ vā padumānaṃ vā puṇḍarīkānaṃ vā sītena vārinā apphuṭaṃ assa. Evamevaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu imameva kāyaṃ nippītikena sukhena abhisandeti parisandeti paripūreti parippharati; nāssa kiñci sabbāvato kāyassa nippītikena sukhena apphuṭaṃ hoti. Ariyassa, bhikkhave, pañcaṅgikassa sammāsamādhissa ayaṃ tatiyā bhāvanā.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu sukhassa ca pahānā …pe… catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. So imameva kāyaṃ parisuddhena cetasā pariyodātena pharitvā nisinno hoti; nāssa kiñci sabbāvato kāyassa parisuddhena cetasā pariyodātena apphuṭaṃ hoti. Seyyathāpi, bhikkhave, puriso odātena vatthena sasīsaṃ pārupitvā nisinno assa; nāssa kiñci sabbāvato kāyassa odātena vatthena apphuṭaṃ assa. Evamevaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu imameva kāyaṃ parisuddhena cetasā pariyodātena pharitvā nisinno hoti; nāssa kiñci sabbāvato kāyassa parisuddhena cetasā pariyodātena apphuṭaṃ hoti. Ariyassa, bhikkhave, pañcaṅgikassa sammāsamādhissa ayaṃ catutthā bhāvanā.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhuno paccavekkhaṇānimittaṃ suggahitaṃ hoti sumanasikataṃ sūpadhāritaṃ suppaṭividdhaṃ paññāya. Seyyathāpi, bhikkhave, aññova aññaṃ paccavekkheyya, ṭhito vā nisinnaṃ paccavekkheyya, nisinno vā nipannaṃ paccavekkheyya. Evamevaṃ kho, bhikkhave, bhikkhuno paccavekkhaṇānimittaṃ suggahitaṃ hoti sumanasikataṃ sūpadhāritaṃ suppaṭividdhaṃ paññāya. Ariyassa, bhikkhave, pañcaṅgikassa sammāsamādhissa ayaṃ pañcamā bhāvanā. Evaṃ bhāvite kho bhikkhave, bhikkhu ariye pañcaṅgike sammāsamādhimhi evaṃ bahulīkate yassa yassa abhiññāsacchikaraṇīyassa dhammassa cittaṃ abhininnāmeti abhiññāsacchikiriyāya, tatra tatreva sakkhibhabbataṃ pāpuṇāti sati sati āyatane.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, udakamaṇiko ādhāre ṭhapito pūro udakassa samatittiko kākapeyyo Tamenaṃ balavā puriso yato yato āvajjeyya, āgaccheyya udakan”ti? “Evaṃ, bhante” “Evamevaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu evaṃ bhāvite ariye pañcaṅgike sammāsamādhimhi evaṃ bahulīkate yassa yassa abhiññāsacchikaraṇīyassa dhammassa cittaṃ abhininnāmeti abhiññāsacchikiriyāya, tatra tatreva sakkhibhabbataṃ pāpuṇāti sati sati āyatane.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, same bhūmibhāge pokkharaṇī caturaṃsā ālibaddhā pūrā udakassa samatittikā kākapeyyā. Tamenaṃ balavā puriso yato yato āliṃ muñceyya, āgaccheyya udakan”ti? “Evaṃ, bhante”. “Evamevaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu evaṃ bhāvite ariye pañcaṅgike sammāsamādhimhi evaṃ bahulīkate yassa yassa abhiññāsacchikaraṇīyassa dhammassa …pe… sati sati āyatane.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, subhūmiyaṃ catumahāpathe ājaññaratho yutto assa ṭhito odhastapatodo Tamenaṃ dakkho yoggācariyo assadammasārathi abhiruhitvā vāmena hatthena rasmiyo gahetvā dakkhiṇena hatthena patodaṃ gahetvā yenicchakaṃ yadicchakaṃ sāreyyapi paccāsāreyyapi. Evamevaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu evaṃ bhāvite ariye pañcaṅgike sammāsamādhimhi evaṃ bahulīkate yassa yassa abhiññāsacchikaraṇīyassa dhammassa cittaṃ abhininnāmeti abhiññāsacchikiriyāya, tatra tatreva sakkhibhabbataṃ pāpuṇāti sati sati āyatane.

　　 “So sace ākaṅkhati– ‘anekavihitaṃ iddhividhaṃ paccanubhaveyyaṃ ekopi hutvā bahudhā assaṃ …pe… yāva brahmalokāpi kāyena vasaṃ vatteyyan’ti, tatra tatreva sakkhibhabbataṃ pāpuṇāti sati sati āyatane.

　　 “So sace ākaṅkhati– ‘dibbāya sotadhātuyā visuddhāya atikkantamānusikāya ubho sadde suṇeyyaṃ– dibbe ca mānuse ca ye dūre santike cā’ti, tatra tatreva sakkhibhabbataṃ pāpuṇāti sati sati āyatane.

　　 “So sace akaṅkhati– ‘parasattānaṃ parapuggalānaṃ cetasā ceto paricca pajāneyyaṃ– sarāgaṃ vā cittaṃ sarāgaṃ cittanti pajāneyyaṃ, vītarāgaṃ vā cittaṃ vītarāgaṃ cittanti pajāneyyaṃ, sadosaṃ vā cittaṃ… vītadosaṃ vā cittaṃ… samohaṃ vā cittaṃ… vītamohaṃ vā cittaṃ… saṃkhittaṃ vā cittaṃ… vikkhittaṃ vā cittaṃ… mahaggataṃ vā cittaṃ… amahaggataṃ vā cittaṃ… sa-uttaraṃ vā cittaṃ… anuttaraṃ vā cittaṃ… samāhitaṃ vā cittaṃ… asamāhitaṃ vā cittaṃ… vimuttaṃ vā cittaṃ… avimuttaṃ vā cittaṃ avimuttaṃ cittanti pajāneyyan’ti, tatra tatreva sakkhibhabbataṃ pāpuṇāti sati sati āyatane.

　　 “So sace ākaṅkhati– ‘anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussareyyaṃ, seyyathidaṃ– ekampi jātiṃ, dvepi jātiyo …pe… iti sākāraṃ sa-uddesaṃ anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussareyyan’ti, tatra tatreva sakkhibhabbataṃ pāpuṇāti sati sati āyatane.

　　 “So sace ākaṅkhati– ‘dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena …pe… yathākammūpage satte pajāneyyan’ti, tatra tatreva sakkhibhabbataṃ pāpuṇāti sati sati āyatane.

　　 “So sace ākaṅkhati– ‘āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja vihareyyan’ti, tatra tatreva sakkhibhabbataṃ pāpuṇāti sati sati āyatane”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.5.29 经行经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集29经/经行经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种关于经行的效益，哪五种呢？成为旅行的忍耐者；成为勤奋的忍耐者；成为少病者；吃、喝、咀嚼、品尝来到完全消化；以经行到达的定成为久住的，比丘们！这是五种关于经行的效益。”






AN.5.29/ 9. Caṅkamasuttaṃ

　　 29. “Pañcime, bhikkhave, caṅkame ānisaṃsā. Katame pañca? Addhānakkhamo hoti, padhānakkhamo hoti, appābādho hoti, asitaṃ pītaṃ khāyitaṃ sāyitaṃ sammā pariṇāmaṃ gacchati, caṅkamādhigato samādhi ciraṭṭhitiko hoti. Ime kho, bhikkhave, pañca caṅkame ānisaṃsā”ti. Navamaṃ.




AN.5.30 那提迦经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集30经/那提迦经(庄春江译)




　　我听到的是这样：

　　有一次，世尊与大比丘僧团一起在憍萨罗进行游行，抵达名叫一奢能伽罗的憍萨罗婆罗门村落，在那里，世尊住在一奢能伽罗的一奢能伽罗丛林中。

　　一奢能伽罗的婆罗门屋主们听闻：

　　“先生！释迦人之子、从释迦族出家的沙门乔达摩，与大比丘僧团一起在憍萨罗国进行游行，已到达一奢能伽罗，又，那位乔达摩尊师有这样的好名声被传播着：‘像这样，那位世尊是阿罗汉、遍正觉者、明与行具足者、善逝、世间知者、应该被调御人的无上调御者、人天之师、佛陀、世尊。’他以证智自作证后，为这包括天、魔、梵的世界；包括沙门、婆罗门的世代；包括诸天、人宣说，他教导开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确的法，他说明唯独圆满、遍清净的梵行，见到像那样的阿罗汉，那就好了！”

　　那时，一奢能伽罗的婆罗门屋主们当那夜过后，拿了丰盛的硬食与软食前往一奢能伽罗丛林中。抵达后，以吵杂、高声、大声住立在外面的门屋。而当时，尊者那提迦为世尊的侍者。

　　那时，世尊召唤尊者那提迦：

　　“那么，那提迦！是谁以吵杂、高声、大声让人认为他们是掠夺鱼的渔夫呢？”

　　“大德！这些是一奢能伽罗的婆罗门屋主们，为世尊与比丘僧团拿了丰盛的硬食与软食，以吵杂、高声、大声住立在外面的门屋。”

　　“那提迦！我不要找名声，也不要名声来找我，那提迦！凡对这些我随欲获得、不困难获得、无困难获得的离欲乐、独居乐、寂静乐、正觉乐不会是随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者，让他享受那不净乐，睡眠乐，利养、恭敬、名声乐。”

　　“大德！现在，请世尊同意！请善逝同意！大德！现在是世尊同意的时机，现在，世尊所到之处，城镇与地方的婆罗门屋主们将如倾斜般而至。大德！犹如当天下大雨时，雨水向低地流。同样的，大德！现在，世尊所到之处，城镇与地方的婆罗门屋主们将如倾斜般而至，那是什么原因呢？大德！因为，世尊像这样的戒与慧。”

　　“那提迦！我不要找名声，也不要名声来找我，那提迦！凡对这些我随欲获得、不困难获得、无困难获得的离欲乐、独居乐、寂静乐、正觉乐不会是随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者，让他享受那不净乐，睡眠乐，利养、恭敬、名声乐。

　　那提迦！对吃的、喝的、嚼的、品尝的来说，大小便，这是它的结果。

　　那提迦！对可爱的来说，以变易、变异而生起愁、悲、苦、忧、绝望，这是它的结果。

　　那提迦！对致力于不净相实践者来说，确立对净相的厌逆性，这是它的结果。

　　那提迦！对在六触处上住于无常随观者来说，确立对触的厌逆性，这是它的结果。

　　那提迦！对在五取蕴上住于生灭随观者来说，确立对取的厌逆性，这是它的结果。”

　　五支品第三，其摄颂：

　　“二则不尊重、小杂染，破戒与资助，

　　　解脱、定、五支，经行与那提迦。”






AN.5.30/ 10. Nāgitasuttaṃ

　　 30. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā kosalesu cārikaṃ caramāno mahatā bhikkhusaṅghena saddhiṃ yena icchānaṅgalaṃ nāma kosalānaṃ brāhmaṇagāmo tadavasari. Tatra sudaṃ bhagavā icchānaṅgale viharati icchānaṅgalavanasaṇḍe. Assosuṃ kho icchānaṅgalakā brāhmaṇagahapatikā– “samaṇo khalu bho gotamo sakyaputto sakyakulā pabbajito icchānaṅgalaṃ anuppatto; icchānaṅgale viharati icchānaṅgalavanasaṇḍe. Taṃ kho pana bhavantaṃ gotamaṃ evaṃ kalyāṇo kittisaddo abbhuggato– itipi so bhagavā arahaṃ sammāsambuddho vijjācaraṇasampanno sugato lokavidū anuttaro purisadammasārathi, satthā devamanussānaṃ buddho bhagavāti. So imaṃ lokaṃ sadevakaṃ samārakaṃ sabrahmakaṃ sassamaṇabrāhmaṇiṃ pajaṃ sadevamanussaṃ sayaṃ abhiññā sacchikatvā pavedeti. So dhammaṃ deseti ādikalyāṇaṃ majjhekalyāṇaṃ pariyosānakalyāṇaṃ sātthaṃ sabyañjanaṃ, kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ pakāseti. Sādhu kho pana tathārūpānaṃ arahataṃ dassanaṃ hotī”ti. Atha kho icchānaṅgalakā brāhmaṇagahapatikā tassā rattiyā accayena pahūtaṃ khādanīyaṃ bhojanīyaṃ ādāya yena icchānaṅgalavanasaṇḍo tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā bahidvārakoṭṭhake aṭṭhaṃsu uccāsaddamahāsaddā. Tena kho pana samayena āyasmā nāgito bhagavato upaṭṭhāko hoti. Atha kho bhagavā āyasmantaṃ nāgitaṃ āmantesi– “ke pana kho, nāgita, uccāsaddamahāsaddā, kevaṭṭā maññe macchavilope”ti? “Ete, bhante, icchānaṅgalakā brāhmaṇagahapatikā pahūtaṃ khādanīyaṃ bhojanīyaṃ ādāya bahidvārakoṭṭhake ṭhitā bhagavantaññeva uddissa bhikkhusaṅghañcā”ti. “Māhaṃ, nāgita, yasena samāgamaṃ, mā ca mayā yaso. Yo kho, nāgita, nayimassa nekkhammasukhassa pavivekasukhassa upasamasukhassa sambodhasukhassa nikāmalābhī assa akicchalābhī akasiralābhī, yassāhaṃ nekkhammasukhassa pavivekasukhassa upasamasukhassa sambodhasukhassa nikāmalābhī akicchalābhī akasiralābhī. So taṃ mīḷhasukhaṃ middhasukhaṃ lābhasakkārasilokasukhaṃ sādiyeyyā”ti.

　　 “Adhivāsetu dāni, bhante, bhagavā, adhivāsetu sugato; adhivāsanakālo dāni, bhante, bhagavato. Yena yeneva dāni bhagavā gamissati taṃninnāva gamissanti brāhmaṇagahapatikā negamā ceva jānapadā ca. Seyyathāpi, bhante, thullaphusitake deve vassante yathāninnaṃ udakāni pavattanti; evamevaṃ kho, bhante, yena yeneva dāni bhagavā gamissati, taṃninnāva gamissanti brāhmaṇagahapatikā negamā ceva jānapadā ca. Taṃ kissa hetu? Tathā hi, bhante, bhagavato sīlapaññāṇan”ti.

　　 “Māhaṃ nāgita, yasena samāgamaṃ, mā ca mayā yaso. Yo kho, nāgita, nayimassa nekkhammasukhassa pavivekasukhassa upasamasukhassa sambodhasukhassa nikāmalābhī assa akicchalābhī akasiralābhī, yassāhaṃ nekkhammasukhassa pavivekasukhassa upasamasukhassa sambodhasukhassa nikāmalābhī akicchalābhī akasiralābhī. So taṃ mīḷhasukhaṃ middhasukhaṃ lābhasakkārasilokasukhaṃ sādiyeyya. Asitapītakhāyitasāyitassa kho, nāgita, uccārapassāvo– eso tassa nissando. Piyānaṃ kho, nāgita, vipariṇāmaññathābhāvā uppajjanti sokaparidevadukkhadomanassupāyāsā– eso tassa nissando. Asubhanimittānuyogaṃ anuyuttassa kho, nāgita, subhanimitte pāṭikulyatā saṇṭhāti– eso tassa nissando. Chasu kho, nāgita, phassāyatanesu aniccānupassino viharato phasse pāṭikulyatā saṇṭhāti– eso tassa nissando. Pañcasu kho, nāgita, upādānakkhandhesu udayabbayānupassino viharato upādāne pāṭikulyatā saṇṭhāti– eso tassa nissando”ti. Dasamaṃ.

　　Pañcaṅgikavaggo tatiyo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Dve agāravupakkilesā, dussīlānuggahitena ca;

　　 Vimuttisamādhipañcaṅgikā, caṅkamaṃ nāgitena cāti.




AN.5.31 善意经

显示/关闭巴利经文及原始译文


4.善意品

增支部5集31经/善意经(庄春江译)




　　有一次，……（中略）给孤独园。

　　那时，善意公主被五百辆车、五百宫女围绕着去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，善意公主对世尊这么说：

　　“大德！这里，如果有二位相同信、相同戒、相同慧的世尊弟子，一位是施与者，一位是非施与者，他们以身体的崩解，死后往生到善趣、天界中，大德！当成为天神时，祂们会有差别，会有差异吗？”

　　“善意！会有的。”世尊说：

　　“善意！当成为天神时，那位施与者以五处超越那位非施与者：以天的寿命、天的美貌、天的快乐、天的名声、天的统治权，善意！当成为天神时，那位施与者以这五处超越那位非施与者。”

　　“又，大德！如果他们从那里死后来此处，大德！当成为人时，他们会有差别，会有差异吗？”

　　“善意！会有的。”世尊说：

　　“善意！当成为人时，那位施与者以五处超越那位非施与者：以人的寿命、人的美貌、人的快乐、人的名声、人的统治权，善意！当成为人时，那位施与者以这五处超越那位非施与者。”

　　“又，大德！如果他们二位从在家出家，成为非家生活，大德！当成为出家者时，他们会有差别，会有差异吗？”

　　“善意！会有的。”世尊说：

　　“善意！当成为出家者时，那位施与者以五处超越那位非施与者：多受用被请求[接受]的衣服，少非被请求[接受]的，多受用被请求[接受]的施食，少非被请求[接受]的，多受用被请求[接受]的住处，少非被请求[接受]的，多受用被请求[接受]的病人的需要物、医药必需品，少非被请求[接受]的，凡与他一起住的同梵行者对他多行以合意的身业，非不合意的，多行以合意的语业，非不合意的，多行以合意的意业，非不合意的，多带来合意的赠呈，非不合意的，善意！当成为出家者时，那位施与者以这五处超越那位非施与者。”

　　“又，大德！如果他们二位达阿罗汉状态，大德！当成为阿罗汉果时，他们会有差别，会有差异吗？”

　　“善意！在这里，我说那没有任何差异，即：解脱者与解脱者。”

　　“不可思议啊，大德！未曾有啊，大德！大德！到此，就足以要施与布施，就足以要作福德，实在是因为福德是天神的资助，福德是人的资助，福德是出家者的资助。”

　　“正是这样，善意！善意！确实足以要施与布施，足以要作福德，福德是天神的资助，福德是人的资助，福德是出家者的资助。”

　　这就是世尊所说，说了这个后，善逝、大师又更进一步这么说：

　　“如离垢的月，在空界行走，

　　　在世间所有群星中，以光明辉耀。

　　　如是戒具足者，有信的人，

　　　在所有悭吝者中，以施舍辉耀。

　　　如雨云正在雷鸣，闪电盘绕，百峰般的云，

　　　下雨到大地，遍满旱地与低地。

　　　像这样看见具足者，遍正觉者的弟子，

　　　贤智者以五处，超越悭吝者。

　　　以寿命与名声，以美貌与快乐，

　　　他确实被财富环绕，而死后欣喜于天界。”






4. Sumanavaggo

AN.5.31/ 1. Sumanasuttaṃ

　　 31. Ekaṃ samayaṃ …pe… anāthapiṇḍikassa ārāme. Atha kho sumanā rājakumārī pañcahi rathasatehi pañcahi rājakumārisatehi parivutā yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnā kho sumanā rājakumārī bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Idhassu, bhante, bhagavato dve sāvakā samasaddhā samasīlā samapaññā– eko dāyako, eko adāyako. Te kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjeyyuṃ. Devabhūtānaṃ pana nesaṃ, bhante, siyā viseso, siyā nānākaraṇan”ti?

　　 “Siyā, sumane”ti bhagavā avoca– “yo so, sumane, dāyako so amuṃ adāyakaṃ devabhūto samāno pañcahi ṭhānehi adhigaṇhāti– dibbena āyunā, dibbena vaṇṇena, dibbena sukhena, dibbena yasena, dibbena ādhipateyyena. Yo so, sumane, dāyako so amuṃ adāyakaṃ devabhūto samāno imehi pañcahi ṭhānehi adhigaṇhāti”.

　　 “Sace pana te, bhante, tato cutā itthattaṃ āgacchanti, manussabhūtānaṃ pana nesaṃ, bhante, siyā viseso, siyā nānākaraṇan”ti? “Siyā, sumane”ti bhagavā avoca– “yo so, sumane, dāyako so amuṃ adāyakaṃ manussabhūto samāno pañcahi ṭhānehi adhigaṇhāti– mānusakena āyunā, mānusakena vaṇṇena, mānusakena sukhena, mānusakena yasena, mānusakena ādhipateyyena. Yo so, sumane, dāyako so amuṃ adāyakaṃ manussabhūto samāno imehi pañcahi ṭhānehi adhigaṇhāti”.

　　 “Sace pana te, bhante, ubho agārasmā anagāriyaṃ pabbajanti, pabbajitānaṃ pana nesaṃ, bhante siyā viseso, siyā nānākaraṇan”ti? “Siyā, sumane”ti bhagavā avoca– “yo so, sumane, dāyako so amuṃ adāyakaṃ pabbajito samāno pañcahi ṭhānehi adhigaṇhāti– yācitova bahulaṃ cīvaraṃ paribhuñjati appaṃ ayācito, yācitova bahulaṃ piṇḍapātaṃ paribhuñjati appaṃ ayācito, yācitova bahulaṃ senāsanaṃ paribhuñjati appaṃ ayācito, yācitova bahulaṃ gilānappaccayabhesajjaparikkhāraṃ paribhuñjati appaṃ ayācito. Yehi kho pana sabrahmacārīhi saddhiṃ viharati tyassa manāpeneva bahulaṃ kāyakammena samudācaranti appaṃ amanāpena, manāpeneva bahulaṃ vacīkammena samudācaranti appaṃ amanāpena, manāpeneva bahulaṃ manokammena samudācaranti appaṃ amanāpena, manāpaṃyeva bahulaṃ upahāraṃ upaharanti appaṃ amanāpaṃ Yo so, sumane, dāyako so amuṃ adāyakaṃ pabbajito samāno imehi pañcahi ṭhānehi adhigaṇhātī”ti.

　　 “Sace pana te, bhante, ubho arahattaṃ pāpuṇanti, arahattappattānaṃ pana nesaṃ, bhante, siyā viseso, siyā nānākaraṇan”ti? “Ettha kho panesāhaṃ, sumane, na kiñci nānākaraṇaṃ vadāmi, yadidaṃ vimuttiyā vimuttin”ti.

　　 “Acchariyaṃ, bhante, abbhutaṃ, bhante! Yāvañcidaṃ, bhante, alameva dānāni dātuṃ alaṃ puññāni kātuṃ; yatra hi nāma devabhūtassāpi upakārāni puññāni, manussabhūtassāpi upakārāni puññāni, pabbajitassāpi upakārāni puññānī”ti. “Evametaṃ, sumane! Alañhi, sumane, dānāni dātuṃ alaṃ puññāni kātuṃ! Devabhūtassāpi upakārāni puññāni, manussabhūtassāpi upakārāni puññāni, pabbajitassāpi upakārāni puññānī”ti

　　 Idamavoca bhagavā. Idaṃ vatvāna sugato athāparaṃ etadavoca satthā–

　　“Yathāpi cando vimalo, gacchaṃ ākāsadhātuyā;

　　Sabbe tārāgaṇe loke, ābhāya atirocati.

　　“Tatheva sīlasampanno, saddho purisapuggalo;

　　Sabbe maccharino loke, cāgena atirocati.

　　“Yathāpi megho thanayaṃ, vijjumālī satakkaku;

　　Thalaṃ ninnañca pūreti, abhivassaṃ vasundharaṃ.

　　“Evaṃ dassanasampanno, sammāsambuddhasāvako;

　　Macchariṃ adhigaṇhāti, pañcaṭhānehi paṇḍito.

　　“Āyunā yasasā ceva, vaṇṇena ca sukhena ca;

　　Sa ve bhogaparibyūḷho, pecca sagge pamodatī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.5.32 纯第经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集32经/纯第经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在王舍城栗鼠饲养处的竹林中。

　　那时，纯第公主被五百辆车、五百宫女围绕着去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，纯第公主对世尊这么说：

　　“大德！我的兄弟名叫纯陀王子，他这么说：‘凡女子或男子归依佛、归依法、归依僧团，离杀生、离未给予而取、离邪淫、离妄语、离榖酒、果酒、酒放逸处者，他以身体的崩解，死后就往生善趣而非恶趣。’大德！我问世尊：‘大德！对什么样的大师有净信者以身体的崩解，死后就往生善趣而非恶趣？对什么样的法有净信者以身体的崩解，死后就往生善趣而非恶趣？对什么样的僧团有净信者以身体的崩解，死后就往生善趣而非恶趣？对什么样的戒完成者以身体的崩解，死后就往生善趣而非恶趣？”

　　“纯第！所有众生之所及：无足的、二足的、四足的、多足的、有色的、无色的、有想的、无想的、非想非非想的，如来、阿罗汉、遍正觉者被说为其中之第一。纯第！凡对佛陀有净信者，他们是对第一者有净信者，又，对第一者有净信者的果报是第一的。

　　纯第！所有有为法之所及，八支圣道被说为其中之第一。纯第！凡对八支圣道有净信者，他们是对第一者有净信者，又，对第一者有净信者的果报是第一的。

　　纯第！所有有为或无为法之所及，离贪被说为其中之第一，即：憍慢的磨灭、渴望的调伏、阿赖耶的根除、轮回的断绝、渴爱的灭尽、离贪、灭、涅盘。纯第！凡对离贪法有净信者，他们是对第一者有净信者，又，对第一者有净信者的果报是第一的。

　　纯第！所有僧团或群众之所及，如来的弟子僧团被说为其中之第一，即：四双之人、八辈之士，这世尊的弟子僧团应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田。纯第！凡对僧团有净信者，他们是对第一者有净信者，又，对第一者有净信者的果报是第一的。

　　纯第！所有戒之所及，圣者所爱戒被说为其中之第一，即：无毁坏的、无瑕疵的、无污点的、无杂色的、自由的、智者所称赞的、不取着的、导向定的。纯第！凡对圣者所爱戒有净信者，他们是对第一者有净信者，又，对第一者有净信者的果报是第一的。”

　　“对那些了别第一法者，对那些对最高者净信者，

　　　对那些对第一之佛陀净信者，无上者当供养。

　　　对那些对第一之法净信者，在离贪的寂静安乐中，

　　　那些对第一之僧团净信者，有无上福田。

　　　对那些第一者施与布施者，增长第一福，

　　　寿命与容色第一，名誉、名声、安乐力。

　　　施与第一者的智慧者，已入定于第一法，

　　　生为天或人，当他得第一时欣喜。”






AN.5.32/ 2. Cundīsuttaṃ

　　 32. Ekaṃ samayaṃ bhagavā rājagahe viharati veḷuvane kalandakanivāpe. Atha kho cundī rājakumārī pañcahi rathasatehi pañcahi ca kumārisatehi parivutā yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnā kho cundī rājakumārī bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Amhākaṃ, bhante, bhātā cundo nāma rājakumāro, so evamāha – ‘yadeva so hoti itthī vā puriso vā buddhaṃ saraṇaṃ gato, dhammaṃ saraṇaṃ gato, saṅghaṃ saraṇaṃ gato, pāṇātipātā paṭivirato, adinnādānā paṭivirato, kāmesumicchācārā paṭivirato, musāvādā paṭivirato, surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭivirato, so kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃyeva upapajjati, no duggatin’ti. Sāhaṃ, bhante, bhagavantaṃ pucchāmi– ‘kathaṃrūpe kho, bhante, satthari pasanno kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃyeva upapajjati, no duggatiṃ? Kathaṃrūpe dhamme pasanno kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃyeva upapajjati, no duggatiṃ? Kathaṃrūpe saṅghe pasanno kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃyeva upapajjati, no duggatiṃ? Kathaṃrūpesu sīlesu paripūrakārī kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃyeva upapajjati, no duggatin’”ti?

　　 “Yāvatā, cundi, sattā apadā vā dvipadā vā catuppadā vā bahuppadā vā rūpino vā arūpino vā saññino vā asaññino vā nevasaññināsaññino vā, tathāgato tesaṃ aggamakkhāyati arahaṃ sammāsambuddho. Ye kho, cundi, buddhe pasannā, agge te pasannā. Agge kho pana pasannānaṃ aggo vipāko hoti.

　　 “Yāvatā, cundi, dhammā saṅkhatā, ariyo aṭṭhaṅgiko maggo tesaṃ aggamakkhāyati. Ye, cundi, ariye aṭṭhaṅgike magge pasannā, agge te pasannā, agge kho pana pasannānaṃ aggo vipāko hoti.

　　 “Yāvatā cundi, dhammā saṅkhatā vā asaṅkhatā vā, virāgo tesaṃ aggamakkhāyati, yadidaṃ– madanimmadano pipāsavinayo ālayasamugghāto vaṭṭupacchedo taṇhākkhayo virāgo nirodho nibbānaṃ. Ye kho, cundi virāge dhamme pasannā, agge te pasannā. Agge kho pana pasannānaṃ aggo vipāko hoti.

　　 “Yāvatā, cundi, saṅghā vā gaṇā vā, tathāgatasāvakasaṅgho tesaṃ aggamakkhāyati, yadidaṃ– cattāri purisayugāni aṭṭha purisapuggalā, esa bhagavato sāvakasaṅgho āhuneyyo pāhuneyyo dakkhiṇeyyo añjalikaraṇīyo anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa. Ye kho, cundi, saṅghe pasannā, agge te pasannā. Agge kho pana pasannānaṃ aggo vipāko hoti.

　　 “Yāvatā, cundi, sīlāni, ariyakantāni sīlāni tesaṃ aggamakkhāyati, yadidaṃ– akhaṇḍāni acchiddāni asabalāni akammāsāni bhujissāni viññuppasatthāni aparāmaṭṭhāni samādhisaṃvattanikāni. Ye kho, cundi, ariyakantesu sīlesu paripūrakārino, agge te paripūrakārino. Agge kho pana paripūrakārīnaṃ aggo vipāko hotī”ti.

　　“Aggato ve pasannānaṃ, aggaṃ dhammaṃ vijānataṃ;

　　Agge buddhe pasannānaṃ, dakkhiṇeyye anuttare.

　　“Agge dhamme pasannānaṃ, virāgūpasame sukhe;

　　Agge saṅghe pasannānaṃ, puññakkhette anuttare.

　　“Aggasmiṃ dānaṃ dadataṃ, aggaṃ puññaṃ pavaḍḍhati;

　　Aggaṃ āyu ca vaṇṇo ca, yaso kitti sukhaṃ balaṃ.

　　“Aggassa dātā medhāvī, aggadhammasamāhito;

　　Devabhūto manusso vā, aggappatto pamodatī”ti. Dutiyaṃ.




AN.5.33 郁伽喝经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集33经/郁伽喝经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在玻帝亚的若帝亚树林。

　　那时，昧达德的孙子郁伽喝去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，昧达德的孙子郁伽喝对世尊这么说：

　　“大德！请世尊以自己为第四位，同意明日我的请食。”

　　世尊以沉默同意了。

　　那时，昧达德的孙子郁伽喝知道世尊同意后，起座向世尊问讯，然后作右绕，接着离开。

　　那时，当那夜过后，世尊在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，去昧达德孙子郁伽喝的住处。抵达后，在设置好的座位坐下。

　　那时，昧达德的孙子郁伽喝亲手以胜妙的硬食与软食款待与满足世尊。

　　那时，世尊食用完毕手离钵时，在一旁坐下。在一旁坐好后，昧达德孙子郁伽喝对世尊这么说：

　　“大德！我的这些女孩将去丈夫家，大德！为了对她们有长久的利益与安乐，大德！请世尊教诫她们，大德！请世尊训诫她们。”

　　那时，世尊对那些女孩这么说：

　　“女孩们！因此，在这里，你们应该这么学：‘凡父母为你们(我们)欲求利益、寻求利益、以怜愍、出自怜愍而{看见}[给与?]的丈夫，对他，我们要成为早起者、晚睡者、顺从者、行合意者、说喜欢听的话者。’女孩们！你们应该这么学。

　　女孩们！因此，在这里，你们应该这么学：‘凡那些丈夫要尊重者：[他的]父亲或母亲或沙门或婆罗门，我们要恭敬、尊重、尊敬、崇敬他们，并且当[他们]到来时，我们要以座位与水尊敬。’女孩们！你们应该这么学。

　　女孩们！因此，在这里，你们应该这么学：‘凡那些丈夫[家]内部的工作：“羊毛[类的]”或“绵花[类的]”，在那里，我们要成为熟练者、不懒惰者，具备足以执行、足以安排的适当方法与思察。’女孩们！你们应该这么学。

　　女孩们！因此，在这里，你们应该这么学：‘凡那些丈夫[家]内部的人：“奴仆”或“报信者”或“工人”，对他们，我们要对已作的知道已被作，我们要对未作的知道未被作，我们要知道生病者有力气[或]无力气，我们要以部分硬食与软食分享。’女孩们！你们应该这么学。

　　女孩们！因此，在这里，你们应该这么学：‘凡丈夫带回来的财物或谷物或白银或黄金，我们要达成守护、保护，在那里，我们要成为不堕落者、不盗取者、不酒醉者、不毁坏者。’女孩们！你们应该这么学。

　　女孩们！具备这五法的妇女以身体的崩解，死后往生到与合意天众的天神为同伴。”

　　“她不轻蔑丈夫：凡一切时都支持她者，

　　　常热心者、热切者，带来一切想要的之男子。

　　　吉祥者也不对丈夫，以嫉妒而起之话语瞋恼，

　　　对丈夫所尊重的一切，贤智者尊敬。

　　　早起者、不懒惰者，从仆的爱护者，

　　　行丈夫合意的，守护已得的。

　　　凡妇人是这样转起者，丈夫的意欲与权力之随顺者，

　　　那些名为合意天，她往生到该处。”






AN.5.33/ 3. Uggahasuttaṃ

　　 33. Ekaṃ samayaṃ bhagavā bhaddiye viharati jātiyā vane. Atha kho uggaho meṇḍakanattā yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho uggaho meṇḍakanattā bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Adhivāsetu me, bhante, bhagavā svātanāya attacatuttho bhattan”ti Adhivāsesi bhagavā tuṇhībhāvena. Atha kho uggaho meṇḍakanattā bhagavato adhivāsanaṃ viditvā uṭṭhāyāsanā bhagavantaṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā pakkāmi.

　　 Atha kho bhagavā tassā rattiyā accayena pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya yena uggahassa meṇḍakanattuno nivesanaṃ tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā paññatte āsane nisīdi. Atha kho uggaho meṇḍakanattā bhagavantaṃ paṇītena khādanīyena bhojanīyena sahatthā santappesi sampavāresi. Atha kho uggaho meṇḍakanattā bhagavantaṃ bhuttāviṃ onītapattapāṇiṃ ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho uggaho meṇḍakanattā bhagavantaṃ etadavoca– “imā me, bhante, kumāriyo patikulāni gamissanti. Ovadatu tāsaṃ, bhante, bhagavā; anusāsatu tāsaṃ, bhante, bhagavā, yaṃ tāsaṃ assa dīgharattaṃ hitāya sukhāyā”ti.

　　 Atha kho bhagavā tā kumāriyo etadavoca– “tasmātiha, kumāriyo, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘yassa vo mātāpitaro bhattuno dassanti atthakāmā hitesino anukampakā anukampaṃ upādāya, tassa bhavissāma pubbuṭṭhāyiniyo pacchānipātiniyo kiṃkārapaṭissāviniyo manāpacāriniyo piyavādiniyo’ti. Evañhi vo, kumāriyo, sikkhitabbaṃ.

　　 “Tasmātiha, kumāriyo, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘ye te bhattu garuno bhavissanti mātāti vā pitāti vā samaṇabrāhmaṇāti vā, te sakkarissāma garuṃ karissāma mānessāma pūjessāma abbhāgate ca āsanodakena paṭipūjessāmā’ti. Evañhi vo, kumāriyo, sikkhitabbaṃ.

　　 “Tasmātiha kumāriyo, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘ye te bhattu abbhantarā kammantā uṇṇāti vā kappāsāti vā, tattha dakkhā bhavissāma analasā tatrupāyāya vīmaṃsāya samannāgatā, alaṃ kātuṃ alaṃ saṃvidhātun’ti. Evañhi vo, kumāriyo, sikkhitabbaṃ.

　　 “Tasmātiha, kumāriyo, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘yo so bhattu abbhantaro antojano dāsāti vā pessāti vā kammakarāti vā, tesaṃ katañca katato jānissāma akatañca akatato jānissāma, gilānakānañca balābalaṃ jānissāma, khādanīyaṃ bhojanīyañcassa paccaṃsena saṃvibhajissāmā’ti. Evañhi vo, kumāriyo, sikkhitabbaṃ.

　　 “Tasmātiha, kumāriyo, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘yaṃ bhattā āharissati dhanaṃ vā dhaññaṃ vā rajataṃ vā jātarūpaṃ vā, taṃ ārakkhena guttiyā sampādessāma, tattha ca bhavissāma adhuttī athenī asoṇḍī avināsikāyo’ti. Evañhi vo, kumāriyo, sikkhitabbaṃ. Imehi kho, kumāriyo, pañcahi dhammehi samannāgato mātugāmo kāyassa bhedā paraṃ maraṇā manāpakāyikānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjatī”ti.

　　“Yo naṃ bharati sabbadā, niccaṃ ātāpi ussuko;

　　Sabbakāmaharaṃ posaṃ, bhattāraṃ nātimaññati.

　　“Na cāpi sotthi bhattāraṃ, issācārena rosaye.

　　Bhattu ca garuno sabbe, paṭipūjeti paṇḍitā.

　　“Uṭṭhāhikā analasā, saṅgahitaparijjanā.

　　Bhattu manāpaṃ carati, sambhataṃ anurakkhati.

　　“Yā evaṃ vattatī nārī, bhattuchandavasānugā;

　　Manāpā nāma te devā, yattha sā upapajjatī”ti. Tatiyaṃ.




AN.5.34 狮子将军经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集34经/狮子将军经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在毗舍离大林重阁讲堂。

　　那时，狮子将军去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，狮子将军对世尊这么说：

　　“大德！世尊能安立直接可见的布施果吗？”

　　“能，狮子！”

　　世尊说：

　　“狮子！施与者、布施主对许多人来说是可爱的、合意的。狮子！凡施与者、布施主对许多人来说，他是可爱的、合意的，这是直接可见的布施果。

　　再者，狮子！寂静的善人们亲近施与者、布施主。凡寂静的善人们亲近施与者、布施主者，这是直接可见的布施果。

　　再者，狮子！有施与者、布施主的好名声传播。凡有施与者、布施主的好名声传播者，这是直接可见的布施果。

　　再者，狮子！施与者、布施主往见任何群众：刹帝利众或婆罗门众或屋主众或沙门众，他有自信地、不心虚地往见。凡施与者、布施主往见任何群众：刹帝利众或婆罗门众或屋主众或沙门众，他有自信地、不心虚地往见者，这是直接可见的布施果。

　　再者，狮子！施与者、布施主以身体的崩解，死后往生到善趣、天界。凡施与者、布施主以身体的崩解，死后往生到善趣、天界者，这是直接可见的布施果。”

　　当这么说时，狮子将军对世尊这么说：

　　“大德！凡世尊所说的这四项直接可见的布施果，在这里，我不对世尊行之以信，我也知道这些：大德！我是施与者、布施主，对许多人来说，我是可爱的、合意的；大德！我是施与者、布施主，寂静的善人们亲近我；大德！我是施与者、布施主，有我的好名声传播：‘狮子将军是施与者、作者、僧团的奉献者。’大德！我是施与者、布施主，我往见任何群众：刹帝利众或婆罗门众或屋主众或沙门众，我有自信地、不心虚地往见，大德！凡世尊所说的这四项直接可见的布施果，在这里，我不对世尊行之以信，我也知道这些，但，大德！凡世尊对我这么说：‘狮子！施与者、布施主以身体的崩解，死后往生到善趣、天界。’者，我不知道这个，而，在这里，我对世尊行之以信。”

　　“正是这样，狮子！正是这样，狮子！施与者、布施主以身体的崩解，死后往生到善趣、天界。”

　　“[以]给与，他成为可爱的，许多[人]亲近他，获得名望与名声增长，

　　　不心虚地进入群众，不悭吝的人是有自信的。

　　　因此，贤智者们施与布施，调伏悭吝的垢秽后，成为追求幸福者，

　　　他们住止于三十三天中，来到与天共住，他们长久地喜乐。

　　　机会已得、善的已作，从这里死没，自我光照，他们漫游于欢喜园，

　　　他们在那里欢喜、喜乐、喜悦，具备五种欲，

　　　做了像那样无依止者的言说，善逝的弟子们在天界喜乐。”






AN.5.34/ 4. Sīhasenāpatisuttaṃ

　　 34. Ekaṃ samayaṃ bhagavā vesāliyaṃ viharati mahāvane kūṭāgārasālāyaṃ. Atha kho sīho senāpati yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho sīho senāpati bhagavantaṃ etadavoca– “sakkā nu kho, bhante, bhagavā sandiṭṭhikaṃ dānaphalaṃ paññāpetun”ti?

　　 “Sakkā, sīhā”ti bhagavā avoca– “dāyako, sīha, dānapati bahuno janassa piyo hoti manāpo. Yampi, sīha, dāyako dānapati bahuno janassa piyo hoti manāpo, idampi sandiṭṭhikaṃ dānaphalaṃ.

　　 “Puna caparaṃ, sīha, dāyakaṃ dānapatiṃ santo sappurisā bhajanti. Yampi, sīha, dāyakaṃ dānapatiṃ santo sappurisā bhajanti, idampi sandiṭṭhikaṃ dānaphalaṃ.

　　 “Puna caparaṃ, sīha, dāyakassa dānapatino kalyāṇo kittisaddo abbhuggacchati. Yampi, sīha, dāyakassa dānapatino kalyāṇo kittisaddo abbhuggacchati, idampi sandiṭṭhikaṃ dānaphalaṃ.

　　 “Puna caparaṃ, sīha, dāyako dānapati yaṃ yadeva parisaṃ upasaṅkamati– yadi khattiyaparisaṃ yadi brāhmaṇaparisaṃ yadi gahapatiparisaṃ yadi samaṇaparisaṃ– visārado upasaṅkamati amaṅkubhūto. Yampi, sīha, dāyako dānapati yaṃ yadeva parisaṃ upasaṅkamati– yadi khattiyaparisaṃ yadi brāhmaṇaparisaṃ yadi gahapatiparisaṃ yadi samaṇaparisaṃ– visārado upasaṅkamati amaṅkubhūto, idampi sandiṭṭhikaṃ dānaphalaṃ.

　　 “Puna caparaṃ, sīha, dāyako dānapati kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjati. Yampi, sīha, dāyako dānapati kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjati, idaṃ samparāyikaṃ dānaphalan”ti.

　　 Evaṃ vutte sīho senāpati bhagavantaṃ etadavoca– “yānimāni, bhante, bhagavatā cattāri sandiṭṭhikāni dānaphalāni akkhātāni, nāhaṃ ettha bhagavato saddhāya gacchāmi; ahaṃ petāni jānāmi. Ahaṃ, bhante, dāyako dānapati bahuno janassa piyo manāpo. Ahaṃ, bhante, dāyako dānapati; maṃ santo sappurisā bhajanti. Ahaṃ, bhante, dāyako dānapati; mayhaṃ kalyāṇo kittisaddo abbhuggato– ‘sīho senāpati dāyako kārako saṅghupaṭṭhāko’ti. Ahaṃ, bhante dāyako dānapati yaṃ yadeva parisaṃ upasaṅkamāmi– yadi khattiyaparisaṃ yadi brāhmaṇaparisaṃ yadi gahapatiparisaṃ yadi samaṇaparisaṃ– visārado upasaṅkamāmi amaṅkubhūto. Yānimāni, bhante, bhagavatā cattāri sandiṭṭhikāni dānaphalāni akkhātāni, nāhaṃ ettha bhagavato saddhāya gacchāmi; ahaṃ petāni jānāmi. Yañca kho maṃ, bhante, bhagavā evamāha– ‘dāyako, sīha, dānapati kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjatī’ti, etāhaṃ na jānāmi; ettha ca panāhaṃ bhagavato saddhāya gacchāmī”ti. “Evametaṃ, sīha, evametaṃ, sīha! Dāyako dānapati kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjatī”ti.

　　“Dadaṃ piyo hoti bhajanti naṃ bahū,

　　Kittiñca pappoti yaso ca vaḍḍhati.

　　Amaṅkubhūto parisaṃ vigāhati,

　　Visārado hoti naro amaccharī.

　　“Tasmā hi dānāni dadanti paṇḍitā,

　　Vineyya maccheramalaṃ sukhesino.

　　Te dīgharattaṃ tidive patiṭṭhitā,

　　Devānaṃ sahabyagatā ramanti te.

　　“Katāvakāsā katakusalā ito cutā,

　　Sayaṃpabhā anuvicaranti nandanaṃ.

　　Te tattha nandanti ramanti modare,

　　Samappitā kāmaguṇehi pañcahi.

　　“Katvāna vākyaṃ asitassa tādino,

　　Ramanti sagge sugatassa sāvakā”ti. Catutthaṃ.




AN.5.35 布施的效益经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　“比丘们！有这五种布施的效益，哪五种呢？对众人来说，他是可爱的、合意的；寂静的善人们亲近；好名声传播；是不离在家法者；以身体的崩解，死后往生到善趣、天界中。比丘们！这是五种布施的效益。”

　　“当给与时他成为可爱的，善法的随顺者，

　　　寂静、[自我]抑制的梵行者，经常亲近他。

　　　他们为他说，一切苦的除去之法，

　　　他了知这个法后，没烦恼者般涅盘。”






AN.5.35/ 5. Dānānisaṃsasuttaṃ

　　 35. “Pañcime bhikkhave, dāne ānisaṃsā. Katame pañca? Bahuno janassa piyo hoti manāpo; santo sappurisā bhajanti; kalyāṇo kittisaddo abbhuggacchati; gihidhammā anapagato hoti; kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjati. Ime kho, bhikkhave, pañca dāne ānisaṃsā”ti.

　　“Dadamāno piyo hoti, sataṃ dhammaṃ anukkamaṃ;

　　Santo naṃ sadā bhajanti, saññatā brahmacārayo.

　　“Te tassa dhammaṃ desenti, sabbadukkhāpanūdanaṃ;

　　Yaṃ so dhammaṃ idhaññāya, parinibbāti anāsavo”ti. Pañcamaṃ.




AN.5.36 适时的布施经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　“比丘们！有这五种适时的布施，哪五种呢？对外来客施与布施；对起程者施与布施；对病人施与布施；在饥荒时施与布施；凡新谷物、新果实，他对持戒者第一个创建[布施]。比丘们！这些是五种适时的布施。”

　　“在适当的时机，有慧、宽大、离悭吝者们，

　　　对像那样的圣者、正直者，以适时的所施施与。

　　　有明净心的[供养]，是广大的供养，

　　　凡在那里随喜者，或[为供养]作工作者，

　　　以此而不缺供养，他们也是福德的有分者。

　　　因此应该以不畏缩的心，往有大果的供养处施与，

　　　福德是下一个世间中，有生命者之所依。”






AN.5.36/ 6. Kāladānasuttaṃ

　　 36. “Pañcimāni, bhikkhave, kāladānāni. Katamāni pañca? Āgantukassa dānaṃ deti; gamikassa dānaṃ deti; gilānassa dānaṃ deti; dubbhikkhe dānaṃ deti; yāni tāni navasassāni navaphalāni tāni paṭhamaṃ sīlavantesu patiṭṭhāpeti. Imāni kho, bhikkhave, pañca kāladānānī”ti.

　　“Kāle dadanti sappaññā, vadaññū vītamaccharā;

　　Kālena dinnaṃ ariyesu, ujubhūtesu tādisu.

　　“Vippasannamanā tassa, vipulā hoti dakkhiṇā;

　　Ye tattha anumodanti, veyyāvaccaṃ karonti vā.

　　Na tena dakkhiṇā ūnā, tepi puññassa bhāgino.

　　“Tasmā dade appaṭivānacitto, yattha dinnaṃ mahapphalaṃ;

　　Puññāni paralokasmiṃ, patiṭṭhā honti pāṇinan”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.5.37 食物经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　“比丘们！当施与食物时，施与者施与领受者五处，哪五个呢？他施与寿命；他施与美貌；他施与安乐；他施与力气；他施与辩才。施与寿命后，他是天或人寿命的有分者；施与美貌后，他是天或人美貌的有分者；施与安乐后，他是天或人安乐的有分者；施与力气后，他是天或人力气的有分者；施与辩才后，他是天或人辩才的有分者。比丘们！当施与食物时，施与者施与领受者这五处。”

　　“贤者是寿命、力气的施与者，美貌、辩才的施与者，

　　　有智慧者是安乐的施与者，他获得安乐。

　　　施与寿命、力气、美貌，安乐、辩才后，

　　　不论往生到哪里，他是长寿的、有名声的。”






AN.5.37/ 7. Bhojanasuttaṃ

　　 37. “Bhojanaṃ bhikkhave, dadamāno dāyako paṭiggāhakānaṃ pañca ṭhānāni deti. Katamāni pañca? Āyuṃ deti, vaṇṇaṃ deti, sukhaṃ deti, balaṃ deti, paṭibhānaṃ deti. Āyuṃ kho pana datvā āyussa bhāgī hoti dibbassa vā mānusassa vā; vaṇṇaṃ datvā vaṇṇassa bhāgī hoti dibbassa vā mānusassa vā; sukhaṃ datvā sukhassa bhāgī hoti dibbassa vā mānusassa vā; balaṃ datvā balassa bhāgī hoti dibbassa vā mānusassa vā; paṭibhānaṃ datvā paṭibhānassa bhāgī hoti dibbassa vā mānusassa vā. Bhojanaṃ, bhikkhave, dadamāno dāyako paṭiggāhakānaṃ imāni pañca ṭhānāni detī”ti.

　　“Āyudo balado dhīro, vaṇṇado paṭibhānado;

　　Sukhassa dātā medhāvī, sukhaṃ so adhigacchati.

　　“Āyuṃ datvā balaṃ vaṇṇaṃ, sukhañca paṭibhānakaṃ.

　　Dīghāyu yasavā hoti, yattha yatthūpapajjatī”ti. Sattamaṃ.




AN.5.38 有信者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集38经/有信者经(庄春江译)




　　“比丘们！有信的善男子有这五种效益，哪五种呢？比丘们！世间中那些寂静的善人，他们当怜愍时，第一个怜愍有信者而非无信者；当往见时，第一个往见有信者而非无信者；当接受[施物]时，第一个接受有信者而非无信者；当说法时，第一个教说有信者而非无信者；有信者以身体的崩解，死后往生到善趣、天界中，比丘们！这些是有信善男子的五种效益。

　　比丘们！犹如在平整地面十字路口的大榕树成为所有鸟儿的归依所，同样的，比丘们！有信的善男子成为众人的归依所：比丘们、比丘尼们、优婆塞们、优婆夷们。”

　　“如有大树干的大树，具有枝叶与果实，

　　　有根、果实具足，是鸟儿的依止所。

　　　在悦意处，鸟儿依住它，

　　　[树]荫的希求者他们去[树]荫[处]，果实的希求者他们食用果实。

　　　如是，戒具足者，有信的人，

　　　谦逊的、不刚愎的，柔和的、和善亲切的、柔软的。

　　　离贪者、离瞋者，离痴者是无烦恼者，

　　　是世间中的福田，他们依止像那样的人。

　　　他们为他说，一切苦的除去之法，

　　　他了知这个法后，没烦恼者般涅盘。”






AN.5.38/ 8. Saddhasuttaṃ

　　 38. “Pañcime bhikkhave, saddhe kulaputte ānisaṃsā. Katame pañca? Ye te, bhikkhave, loke santo sappurisā te saddhaññeva paṭhamaṃ anukampantā anukampanti, no tathā assaddhaṃ; saddhaññeva paṭhamaṃ upasaṅkamantā upasaṅkamanti, no tathā assaddhaṃ; saddhaññeva paṭhamaṃ paṭiggaṇhantā paṭiggaṇhanti, no tathā assaddhaṃ; saddhaññeva paṭhamaṃ dhammaṃ desentā desenti, no tathā assaddhaṃ; saddho kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjati. Ime kho, bhikkhave, pañca saddhe kulaputte ānisaṃsā.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, subhūmiyaṃ catumahāpathe mahānigrodho samantā pakkhīnaṃ paṭisaraṇaṃ hoti; evamevaṃ kho, bhikkhave, saddho kulaputto bahuno janassa paṭisaraṇaṃ hoti bhikkhūnaṃ bhikkhunīnaṃ upāsakānaṃ upāsikānan”ti.

　　“Sākhāpattaphalūpeto, khandhimāva mahādumo.

　　Mūlavā phalasampanno, patiṭṭhā hoti pakkhinaṃ.

　　“Manorame āyatane, sevanti naṃ vihaṅgamā;

　　Chāyaṃ chāyatthikā yanti, phalatthā phalabhojino.

　　“Tatheva sīlasampannaṃ, saddhaṃ purisapuggalaṃ;

　　Nivātavuttiṃ atthaddhaṃ, sorataṃ sakhilaṃ muduṃ.

　　“Vītarāgā vītadosā, vītamohā anāsavā;

　　Puññakkhettāni lokasmiṃ, sevanti tādisaṃ naraṃ.

　　“Te tassa dhammaṃ desenti, sabbadukkhāpanūdanaṃ;

　　Yaṃ so dhammaṃ idhaññāya, parinibbāti anāsavo”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.5.39 儿子经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　“比丘们！当看见这五个理由时，父母想要家中生个儿子，哪五个呢？当被养育时，‘他将奉养我们、或他将为我们尽义务、家系将久住、他将继承遗产、或当[我们]死时他将为亡灵施与供养。’比丘们！当看见这五个理由时，父母想要家中生个儿子。”

　　“当看见五个理由时，贤智者们想要儿子，

　　　当被养育时他将扶养我们，或他将为我们尽义务。

　　　家系将久住，他将继承遗产，

　　　或将为亡灵，施与供养。

　　　当看见这些理由时，贤智者们想要儿子，

　　　因此寂静的善人们，是知恩者、感恩者。

　　　他们奉养父母，忆念以前被作的，

　　　他们尽他们的义务，如[他们]以前对他所作的。

　　　是教诫的作者、扶养养育[他]者，家系的不忽视者，

　　　具足信与戒，[这个]儿子是应该被赞赏的。”






AN.5.39/ 9. Puttasuttaṃ

　　 39. “Pañcimāni bhikkhave, ṭhānāni sampassantā mātāpitaro puttaṃ icchanti kule jāyamānaṃ. Katamāni pañca? Bhato vā no bharissati; kiccaṃ vā no karissati; kulavaṃso ciraṃ ṭhassati; dāyajjaṃ paṭipajjissati; atha vā pana petānaṃ kālaṅkatānaṃ dakkhiṇaṃ anuppadassatīti. Imāni kho, bhikkhave, pañca ṭhānāni sampassantā mātāpitaro puttaṃ icchanti kule jāyamānan”ti.

　　“Pañca ṭhānāni sampassaṃ, puttaṃ icchanti paṇḍitā;

　　Bhato vā no bharissati, kiccaṃ vā no karissati.

　　“Kulavaṃso ciraṃ tiṭṭhe, dāyajjaṃ paṭipajjati;

　　Atha vā pana petānaṃ, dakkhiṇaṃ anuppadassati.

　　“Ṭhānānetāni sampassaṃ, puttaṃ icchanti paṇḍitā;

　　Tasmā santo sappurisā, kataññū katavedino.

　　“Bharanti mātāpitaro, pubbe katamanussaraṃ;

　　Karonti nesaṃ kiccāni, yathā taṃ pubbakārinaṃ.

　　“Ovādakārī bhataposī, kulavaṃsaṃ ahāpayaṃ;

　　Saddho sīlena sampanno, putto hoti pasaṃsiyo”ti. Navamaṃ.




AN.5.40 大沙罗树与男子经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　“比丘们！依止雪山山王的大沙罗树以五种生长而生长，哪五种呢？以枝、叶、群业生长，以树皮生长，以芽生长，比丘们！依止雪山山王的大沙罗树以这五种生长而生长。同样的，比丘们！依止有信善男子的家人以五种生长而生长，哪五种呢？以信生长，以戒生长，以所听闻的生长，以施舍生长，以慧生长，比丘们！依止有信善男子的家人以这五种生长而生长。”

　　“如岩山，在林野中广大土地处，

　　　诸树木依止它，当生长时它们成为林王。

　　　就像这样，这戒具足，有信的善男子，

　　　他们依止[他]生长：妻儿与亲族，

　　　同僚与亲族众，以及那些依他生活的。

　　　持戒者的戒行，施舍与善行，

　　　凡是明察者，当看见时他们模仿。

　　　在这里行[正]法后，导向善趣之道，

　　　欲的欲求者他们喜悦，在天界中欢喜。”

　　善意品第四，其摄颂：

　　“善意、纯第、郁伽喝，狮子、布施的效益，

　　　适时、食物、有信者，儿子、沙罗树，它们为十则。”






AN.5.40/ 10. Mahāsālaputtasuttaṃ

　　 40. “Himavantaṃ, bhikkhave, pabbatarājaṃ nissāya mahāsālā pañcahi vaḍḍhīhi vaḍḍhanti. Katamāhi pañcahi? Sākhāpattapalāsena vaḍḍhanti; tacena vaḍḍhanti; papaṭikāya vaḍḍhanti; pheggunā vaḍḍhanti; sārena vaḍḍhanti. Himavantaṃ, bhikkhave, pabbatarājaṃ nissāya mahāsālā imāhi pañcahi vaḍḍhīhi vaḍḍhanti. Evamevaṃ kho, bhikkhave, saddhaṃ kulaputtaṃ nissāya antojano pañcahi vaḍḍhīhi vaḍḍhati. Katamāhi pañcahi? Saddhāya vaḍḍhati; sīlena vaḍḍhati; sutena vaḍḍhati; cāgena vaḍḍhati; paññāya vaḍḍhati. Saddhaṃ, bhikkhave, kulaputtaṃ nissāya antojano imāhi pañcahi vaḍḍhīhi vaḍḍhatī”ti.

　　“Yathā hi pabbato selo, araññasmiṃ brahāvane;

　　Taṃ rukkhā upanissāya, vaḍḍhante te vanappatī.

　　“Tatheva sīlasampannaṃ, saddhaṃ kulaputtaṃ imaṃ.

　　Upanissāya vaḍḍhanti, puttadārā ca bandhavā.

　　Amaccā ñātisaṅghā ca, ye cassa anujīvino.

　　“Tyassa sīlavato sīlaṃ, cāgaṃ sucaritāni ca;

　　Passamānānukubbanti, ye bhavanti vicakkhaṇā.

　　“Imaṃ dhammaṃ caritvāna, maggaṃ sugatigāminaṃ;

　　Nandino devalokasmiṃ, modanti kāmakāmino”ti. Dasamaṃ.

　　Sumanavaggo catuttho.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Sumanā cundī uggaho, sīho dānānisaṃsako;

　　 Kālabhojanasaddhā ca, puttasālehi te dasāti.




AN.5.41 利用经

显示/关闭巴利经文及原始译文


5.木达王品
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　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　那时，屋主给孤独去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对屋主给孤独这么说：

　　“屋主！有这五种财富利用，哪五种呢？

　　屋主！这里，圣弟子以活力的努力所得，以腕力所积聚，以流汗所得，以如法所得的如法物财富使自己快乐、喜悦、适当地维持快乐；使父母快乐、喜悦、适当地维持快乐；使妻儿、奴仆、工人、佣人快乐、喜悦、适当地维持快乐，这是第一个财富利用。

　　再者，屋主！圣弟子以活力的努力所得，以腕力所积聚，以流汗所得，以如法所得的如法物财富使朋友、同事快乐、喜悦、适当地维持快乐，这是第二个财富利用。

　　再者，屋主！圣弟子以活力的努力所得，以腕力所积聚，以流汗所得，以如法所得的如法物财富，凡是那些灾祸：或火或水或国王或盗贼或不爱的继承人，他在像那样的灾祸上作防御，为自己作安稳，这是第三个财富利用。

　　再者，屋主！圣弟子以活力的努力所得，以腕力所积聚，以流汗所得，以如法所得的如法物财富，是五种供祭的作者：亲族的供祭、宾客的供祭、祖灵的供祭、国王的供祭、天神的供祭，这是第四个财富利用。

　　再者，屋主！圣弟子以活力的努力所得，以腕力所积聚，以流汗所得，以如法所得的如法物财富，凡那些已离憍慢放逸，忍耐与柔和已住立，个个使自己调御，个个使自己平息，个个使自己般涅盘的沙门、婆罗门，在像这样的沙门、婆罗门上创建目标崇高的、天的、安乐果报的、导向天界的供养，这是第五个财富利用。

　　屋主！这是五种财富利用。

　　屋主！如果当在这五种财富利用上利用时，圣弟子的财富走到遍尽，他这么想：‘我利用那些财富利用，我的财富走到遍尽。’像这样，他是无后悔者，屋主！如果当在这五个财富利用上利用时，圣弟子的财富增加，他这么想：‘我利用那些财富利用，我的财富增加。’像这样，他以二者成为无后悔者。”

　　“我是财富受用者、依存者的养育者，度脱灾祸者，

　　　目标崇高的供养施与者，还是五种供祭的作者，

　　　对[自我]抑制的梵行者，持戒者的供养者。

　　　居家的贤智者，凡能欲求财富的利益，

　　　我的那个利益已达到，已被作而无后悔。

　　　不免一死的人忆念这个，在圣者之法中已住立的人，

　　　就在这里他们赞赏他，死后他在天界喜悦。”






AN.5.41/ 5. Muṇḍarājavaggo

1. Ādiyasuttaṃ

　　 41. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Atha kho anāthapiṇḍiko gahapati yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho anāthapiṇḍikaṃ gahapatiṃ bhagavā etadavoca– “pañcime, gahapati, bhogānaṃ ādiyā. Katame pañca? Idha, gahapati, ariyasāvako uṭṭhānavīriyādhigatehi bhogehi bāhābalaparicitehi sedāvakkhittehi dhammikehi dhammaladdhehi attānaṃ sukheti pīṇeti sammā sukhaṃ pariharati; mātāpitaro sukheti pīṇeti sammā sukhaṃ pariharati; puttadāradāsakammakaraporise sukheti pīṇeti sammā sukhaṃ pariharati. Ayaṃ paṭhamo bhogānaṃ ādiyo.

　　 “Puna caparaṃ, gahapati, ariyasāvako uṭṭhānavīriyādhigatehi bhogehi bāhābalaparicitehi sedāvakkhittehi dhammikehi dhammaladdhehi mittāmacce sukheti pīṇeti sammā sukhaṃ pariharati. Ayaṃ dutiyo bhogānaṃ ādiyo.

　　 “Puna caparaṃ, gahapati, ariyasāvako uṭṭhānavīriyādhigatehi bhogehi bāhābalaparicitehi sedāvakkhittehi dhammikehi dhammaladdhehi yā tā honti āpadā– aggito vā udakato vā rājato vā corato vā appiyato vā dāyādato – tathārūpāsu āpadāsu bhogehi pariyodhāya vattati, sotthiṃ attānaṃ karoti. Ayaṃ tatiyo bhogānaṃ ādiyo.

　　 “Puna caparaṃ, gahapati, ariyasāvako uṭṭhānavīriyādhigatehi bhogehi bāhābalaparicitehi sedāvakkhittehi dhammikehi dhammaladdhehi pañcabaliṃ kattā hoti. Ñātibaliṃ, atithibaliṃ, pubbapetabaliṃ, rājabaliṃ, devatābaliṃ– ayaṃ catuttho bhogānaṃ ādiyo

　　 “Puna caparaṃ, gahapati, ariyasāvako uṭṭhānavīriyādhigatehi bhogehi bāhābalaparicitehi sedāvakkhittehi dhammikehi dhammaladdhehi ye te samaṇabrāhmaṇā madappamādā paṭiviratā khantisoracce niviṭṭhā ekamattānaṃ damenti ekamattānaṃ samenti ekamattānaṃ parinibbāpenti, tathārūpesu samaṇabrāhmaṇesu uddhaggikaṃ dakkhiṇaṃ patiṭṭhāpeti sovaggikaṃ sukhavipākaṃ saggasaṃvattanikaṃ. Ayaṃ pañcamo bhogānaṃ ādiyo. Ime kho, gahapati, pañca bhogānaṃ ādiyā.

　　 “Tassa ce, gahapati, ariyasāvakassa ime pañca bhogānaṃ ādiye ādiyato bhogā parikkhayaṃ gacchanti, tassa evaṃ hoti– ‘ye vata bhogānaṃ ādiyā te cāhaṃ ādiyāmi bhogā ca me parikkhayaṃ gacchantī’ti. Itissa hoti avippaṭisāro. Tassa ce, gahapati, ariyasāvakassa ime pañca bhogānaṃ ādiye ādiyato bhogā abhivaḍḍhanti tassa evaṃ hoti– ‘ye vata bhogānaṃ ādiyā te cāhaṃ ādiyāmi bhogā ca me abhivaḍḍhantī’ti. Itissa hoti ubhayeneva avippaṭisāro”ti.

　　“Bhuttā bhogā bhatā bhaccā, vitiṇṇā āpadāsu me;

　　Uddhaggā dakkhiṇā dinnā, atho pañcabalīkatā.

　　Upaṭṭhitā sīlavanto, saññatā brahmacārayo.

　　“Yadatthaṃ bhogaṃ iccheyya, paṇḍito gharamāvasaṃ;

　　So me attho anuppatto, kataṃ ananutāpiyaṃ.

　　“Etaṃ anussaraṃ macco, ariyadhamme ṭhito naro;

　　Idheva naṃ pasaṃsanti, pecca sagge pamodatī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.5.42 善人经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　“比丘们！当善人出生在家中时，他是对众人有利益、有利、安乐者：是对父母有利益、有利、安乐者；是对妻与子有利益、有利、安乐者；是对奴仆、工人、佣人有利益、有利、安乐者；是对朋友、同事有利益、有利、安乐者；是对沙门、婆罗门有利益、有利、安乐者。

　　比丘们！犹如当大雨云滋润一切谷物时，它是对众人有利益、有利、安乐者，同样的，比丘们！当善人出生在家中时，他是对众人有利益、有利、安乐者：是对父母有利益、有利、安乐者；是对妻与子有利益、有利、安乐者；是对奴仆、工人、佣人有利益、有利、安乐者；是对朋友、同事有利益、有利、安乐者；是对沙门、婆罗门有利益、有利、安乐者。”

　　“当他运用财富时是对众人有利益的，天神守护那被法保护者，

　　　他是多闻者与戒、禁戒具足者，名声不舍弃[那位]在法上住立者。

　　　法的住立者、戒具足者，说真实者、有惭者，

　　　看起来如阎浮河金币者，谁能责难他？

　　　天神们也赞赏他，也被梵天赞赏。”






AN.5.42/ 2. Sappurisasuttaṃ

　　 42. “Sappuriso, bhikkhave, kule jāyamāno bahuno janassa atthāya hitāya sukhāya hoti; mātāpitūnaṃ atthāya hitāya sukhāya hoti; puttadārassa atthāya hitāya sukhāya hoti; dāsakammakaraporisassa atthāya hitāya sukhāya hoti; mittāmaccānaṃ atthāya hitāya sukhāya hoti; samaṇabrāhmaṇānaṃ atthāya hitāya sukhāya hoti.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, mahāmegho sabbasassāni sampādento bahuno janassa atthāya hitāya sukhāya hoti; evamevaṃ kho, bhikkhave, sappuriso kule jāyamāno bahuno janassa atthāya hitāya sukhāya hoti; mātāpitūnaṃ atthāya hitāya sukhāya hoti; puttadārassa atthāya hitāya sukhāya hoti; dāsakammakaraporisassa atthāya hitāya sukhāya hoti; mittāmaccānaṃ atthāya hitāya sukhāya hoti; samaṇabrāhmaṇānaṃ atthāya hitāya sukhāya hotī”ti.

　　“Hito bahunnaṃ paṭipajja bhoge, taṃ devatā rakkhati dhammaguttaṃ.

　　Bahussutaṃ sīlavatūpapannaṃ, dhamme ṭhitaṃ na vijahati kitti.

　　“Dhammaṭṭhaṃ sīlasampannaṃ, saccavādiṃ hirīmanaṃ;

　　Nekkhaṃ jambonadasseva, ko taṃ ninditumarahati.

　　Devāpi naṃ pasaṃsanti, brahmunāpi pasaṃsito”ti. Dutiyaṃ.




AN.5.43 令人满意经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　那时，屋主给孤独去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对屋主给孤独这么说：

　　“屋主！世间中有这令人满意的、可爱的、合意的、难得的五法，哪五个呢？屋主！寿命是世间中令人满意的、可爱的、合意的、难得的；美貌是世间中令人满意的、可爱的、合意的、难得的；快乐是世间中令人满意的、可爱的、合意的、难得的；名声是世间中令人满意的、可爱的、合意的、难得的；天界是世间中令人满意的、可爱的、合意的、难得的，屋主！世间中有这令人满意的、可爱的、合意的、难得的五法。

　　屋主！我说世间中这令人满意的、可爱的、合意的、难得的五法不因祈愿或因希望获得，屋主！如果世间中这令人满意的、可爱的、合意的、难得的五法因祈愿或因希望而有，这里，谁会失去什么？

　　屋主！想要寿命的圣弟子不该发愿或欢喜于寿命或热望寿命，屋主！导向寿命之行道应该被想要寿命的圣弟子实行，因为，当导向寿命之行道被实行时，[才]导向寿命的获得，他成为天或人寿命的得到者。

　　屋主！想要美貌的圣弟子不该发愿或欢喜于美貌或热望美貌，屋主！导向美貌之行道应该被想要美貌的圣弟子实行，因为，当导向美貌之行道被实行时，[才]导向美貌的获得，他成为天或人美貌的得到者。

　　屋主！想要快乐的圣弟子不该发愿或欢喜于快乐或热望快乐，屋主！导向快乐之行道应该被想要快乐的圣弟子实行，因为，当导向快乐之行道被实行时，[才]导向快乐的获得，他成为天或人快乐的得到者。

　　屋主！想要名声的圣弟子不该发愿或欢喜于名声或热望名声，屋主！导向名声之行道应该被想要名声的圣弟子实行，因为，当导向名声之行道被实行时，[才]导向名声的获得，他成为天或人名声的得到者。

　　屋主！想要天界的圣弟子不该发愿或欢喜于天界或热望天界，屋主！导向天界之行道应该被想要天界的圣弟子实行，因为，当导向天界之行道被实行时，[才]导向天界的获得，他成为天界的得到者。”

　　“寿命、美貌、名声、名望，天界、高贵的出生，

　　　广大的喜乐，一再地希求。

　　　贤智者们赞赏，福德行为的不放逸，

　　　不放逸的贤智者，保有二种利益：

　　　当生的利益，与来世的利益，

　　　以现观义理，坚固者被称为‘贤智者’。”






AN.5.43/ 3. Iṭṭhasuttaṃ

　　 43. Atha kho anāthapiṇḍiko gahapati yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho anāthapiṇḍikaṃ gahapatiṃ bhagavā etadavoca–

　　 “Pañcime, gahapati, dhammā iṭṭhā kantā manāpā dullabhā lokasmiṃ. Katame pañca? Āyu, gahapati, iṭṭho kanto manāpo dullabho lokasmiṃ; vaṇṇo iṭṭho kanto manāpo dullabho lokasmiṃ; sukhaṃ iṭṭhaṃ kantaṃ manāpaṃ dullabhaṃ lokasmiṃ; yaso iṭṭho kanto manāpo dullabho lokasmiṃ; saggā iṭṭhā kantā manāpā dullabhā lokasmiṃ. Ime kho, gahapati, pañca dhammā iṭṭhā kantā manāpā dullabhā lokasmiṃ.

　　 “Imesaṃ kho, gahapati, pañcannaṃ dhammānaṃ iṭṭhānaṃ kantānaṃ manāpānaṃ dullabhānaṃ lokasmiṃ na āyācanahetu vā patthanāhetu vā paṭilābhaṃ vadāmi. Imesaṃ kho, gahapati, pañcannaṃ dhammānaṃ iṭṭhānaṃ kantānaṃ manāpānaṃ dullabhānaṃ lokasmiṃ āyācanahetu vā patthanāhetu vā paṭilābho abhavissa, ko idha kena hāyetha?

　　 “Na kho, gahapati, arahati ariyasāvako āyukāmo āyuṃ āyācituṃ vā abhinandituṃ vā āyussa vāpi hetu. Āyukāmena, gahapati, ariyasāvakena āyusaṃvattanikā paṭipadā paṭipajjitabbā. Āyusaṃvattanikā hissa paṭipadā paṭipannā āyupaṭilābhāya saṃvattati. So lābhī hoti āyussa dibbassa vā mānusassa vā.

　　 “Na kho, gahapati, arahati ariyasāvako vaṇṇakāmo vaṇṇaṃ āyācituṃ vā abhinandituṃ vā vaṇṇassa vāpi hetu. Vaṇṇakāmena, gahapati, ariyasāvakena vaṇṇasaṃvattanikā paṭipadā paṭipajjitabbā. Vaṇṇasaṃvattanikā hissa paṭipadā paṭipannā vaṇṇapaṭilābhāya saṃvattati. So lābhī hoti vaṇṇassa dibbassa vā mānusassa vā.

　　 “Na kho, gahapati, arahati ariyasāvako sukhakāmo sukhaṃ āyācituṃ vā abhinandituṃ vā sukhassa vāpi hetu. Sukhakāmena, gahapati, ariyasāvakena sukhasaṃvattanikā paṭipadā paṭipajjitabbā. Sukhasaṃvattanikā hissa paṭipadā paṭipannā sukhapaṭilābhāya saṃvattati. So lābhī hoti sukhassa dibbassa vā mānusassa vā.

　　 “Na kho, gahapati, arahati ariyasāvako yasakāmo yasaṃ āyācituṃ vā abhinandituṃ vā yasassa vāpi hetu. Yasakāmena, gahapati, ariyasāvakena yasasaṃvattanikā paṭipadā paṭipajjitabbā. Yasasaṃvattanikā hissa paṭipadā paṭipannā yasapaṭilābhāya saṃvattati. So lābhī hoti yasassa dibbassa vā mānusassa vā.

　　 “Na kho, gahapati, arahati ariyasāvako saggakāmo saggaṃ āyācituṃ vā abhinandituṃ vā saggānaṃ vāpi hetu. Saggakāmena, gahapati, ariyasāvakena saggasaṃvattanikā paṭipadā paṭipajjitabbā. Saggasaṃvattanikā hissa paṭipadā paṭipannā saggapaṭilābhāya saṃvattati. So lābhī hoti saggānan”ti.

　　“Āyuṃ vaṇṇaṃ yasaṃ kittiṃ, saggaṃ uccākulīnataṃ;

　　Ratiyo patthayānena, uḷārā aparāparā.

　　“Appamādaṃ pasaṃsanti, puññakiriyāsu paṇḍitā;

　　“Appamatto ubho atthe, adhigaṇhāti paṇḍito.

　　“Diṭṭhe dhamme ca yo attho, yo cattho samparāyiko;

　　Atthābhisamayā dhīro, paṇḍitoti pavuccatī”ti. Tatiyaṃ.




AN.5.44 施与合意的者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集44经/施与合意的者经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在毗舍离大林重阁讲堂。

　　那时，世尊在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，为了托钵去毗舍离人屋主郁伽的住处。抵达后，在设置好的座位坐下。

　　那时，毗舍离人屋主郁伽去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，毗舍离人屋主郁伽对世尊这么说：

　　“大德！我在世尊面前听到、领受这样：‘施与合意的者得到合意的。’大德！沙罗花硬食对我是合意的，请世尊对我出自怜愍接受。”

　　世尊出自怜愍接受了。

　　“大德！我在世尊面前听到、领受这样：‘施与合意的者得到合意的。’大德！具足枣子的猪肉对我是合意的，请世尊对我出自怜愍接受。”

　　世尊出自怜愍接受了。

　　“大德！我在世尊面前听到、领受这样：‘施与合意的者得到合意的。’大德！油炒蔬菜梗对我是合意的，请世尊对我出自怜愍接受。”

　　世尊出自怜愍接受了。

　　“大德！我在世尊面前听到、领受这样：‘施与合意的者得到合意的。’大德！多种咖哩与去黑粒米煮成的粥对我是合意的，请世尊对我出自怜愍接受。”

　　世尊出自怜愍接受了。

　　“大德！我在世尊面前听到、领受这样：‘施与合意的者得到合意的。’大德！迦尸制的衣服对我是合意的，请世尊对我出自怜愍接受。”

　　世尊出自怜愍接受了。

　　“大德！我在世尊面前听到、领受这样：‘施与合意的者得到合意的。’大德！长羊毛覆盖的、白羊毛布覆盖的、绣花毛织布覆盖的、顶级羚鹿皮覆盖的，有顶篷，两端有红色枕埝的床座对我是合意的，大德！虽然我们知道此：‘这对世尊不适合。’大德！我的这檀香板值得[用]超过十万年，请世尊对我出自怜愍接受。”

　　世尊出自怜愍接受了。

　　那时，世尊以这些能感谢的感谢毗舍离人屋主郁伽：

　　“施与合意的者得到合意的，他有意欲地对正直者施与，

　　　衣服、卧床、食物、饮料，以及种种品类的须要物。

　　　知道阿罗汉像田一样，已施舍的与已释出的不把持，

　　　善人施舍那难施舍的后，施与合意的者得到合意的。”

　　那时，世尊以这些能感谢的感谢毗舍离人屋主郁伽后，起座离开。

　　那时，毗舍离人屋主郁伽过些时候死了。当他死时，毗舍离人屋主郁伽往生到某个意生[天]众中。

　　当时，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。那时，当夜已深时，容色绝佳的郁伽天子使整个祇树林发光后，去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁站立。在一旁站好后，世尊对郁伽天子这么说：

　　“郁伽！是否如你的欲求呢？”

　　“世尊！确实如我的欲求。”

　　那时，世尊以偈颂对郁伽天子说：

　　“施与合意的者得到合意的，施与第一的者得到第一的，

　　　施与殊胜的者得到殊胜的，施与最上的者得到最上的。

　　　凡施与第一的者、施与殊胜的者，以及凡施与最上的人，

　　　不论往生哪里，都成为长寿者、有名声者。”






AN.5.44/ 4. Manāpadāyīsuttaṃ

　　 44. Ekaṃ samayaṃ bhagavā vesāliyaṃ viharati mahāvane kūṭāgārasālāyaṃ. Atha kho bhagavā pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya yena uggassa gahapatino vesālikassa nivesanaṃ tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā paññatte āsane nisīdi. Atha kho uggo gahapati vesāliko yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho uggo gahapati vesāliko bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Sammukhā metaṃ, bhante, bhagavato sutaṃ sammukhā paṭiggahitaṃ– ‘manāpadāyī labhate manāpan’ti. Manāpaṃ me, bhante, sālapupphakaṃ khādanīyaṃ; taṃ me bhagavā paṭiggaṇhātu anukampaṃ upādāyā”ti. Paṭiggahesi bhagavā anukampaṃ upādāya.

　　 “Sammukhā metaṃ, bhante, bhagavato sutaṃ sammukhā paṭiggahitaṃ– ‘manāpadāyī labhate manāpan’ti. Manāpaṃ me, bhante, sampannakolakaṃ sūkaramaṃsaṃ; taṃ me bhagavā paṭiggaṇhātu anukampaṃ upādāyā”ti. Paṭiggahesi bhagavā anukampaṃ upādāya.

　　 “Sammukhā metaṃ, bhante, bhagavato sutaṃ sammukhā paṭiggahitaṃ– ‘manāpadāyī labhate manāpan’ti. Manāpaṃ me, bhante, nibbattatelakaṃ nāliyasākaṃ; taṃ me bhagavā paṭiggaṇhātu anukampaṃ upādāyā”ti. Paṭiggahesi bhagavā anukampaṃ upādāya.

　　 “Sammukhā metaṃ, bhante, bhagavato sutaṃ sammukhā paṭiggahitaṃ– ‘manāpadāyī labhate manāpan’ti. Manāpo me, bhante, sālīnaṃ odano vicitakāḷako anekasūpo anekabyañjano; taṃ me bhagavā paṭiggaṇhātu anukampaṃ upādāyā”ti. Paṭiggahesi bhagavā anukampaṃ upādāya.

　　 “Sammukhā metaṃ, bhante, bhagavato sutaṃ sammukhā paṭiggahitaṃ– ‘manāpadāyī labhate manāpan’ti. Manāpāni me, bhante, kāsikāni vatthāni; tāni me bhagavā paṭiggaṇhātu anukampaṃ upādāyā”ti. Paṭiggahesi bhagavā anukampaṃ upādāya.

　　 “Sammukhā metaṃ, bhante, bhagavato sutaṃ sammukhā paṭiggahitaṃ– ‘manāpadāyī labhate manāpan’ti Manāpo me, bhante, pallaṅko gonakatthato paṭalikatthato kadalimigapavarapaccattharaṇo sa-uttaracchado ubhatolohitakūpa-dhāno. Api ca, bhante, mayampetaṃ jānāma– ‘netaṃ bhagavato kappatī’ti. Idaṃ me, bhante, candanaphalakaṃ agghati adhikasatasahassaṃ; taṃ me bhagavā paṭiggaṇhātu anukampaṃ upādāyā”ti. Paṭiggahesi bhagavā anukampaṃ upādāya. Atha kho bhagavā uggaṃ gahapatiṃ vesālikaṃ iminā anumodanīyena anumodi–

　　“Manāpadāyī labhate manāpaṃ, yo ujjubhūtesu dadāti chandasā.

　　Acchādanaṃ sayanamannapānaṃ, nānāppakārāni ca paccayāni.

　　“Cattañca muttañca anuggahītaṃ, khettūpame arahante viditvā.

　　So duccajaṃ sappuriso cajitvā, manāpadāyī labhate manāpan”ti.

　　 Atha kho bhagavā uggaṃ gahapatiṃ vesālikaṃ iminā anumodanīyena anumoditvā uṭṭhāyāsanā pakkāmi.

　　 Atha kho uggo gahapati vesāliko aparena samayena kālamakāsi. Kālaṅkato ca uggo gahapati vesāliko aññataraṃ manomayaṃ kāyaṃ upapajji. Tena kho pana samayena bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Atha kho uggo devaputto abhikkantāya rattiyā abhikkantavaṇṇo kevalakappaṃ jetavanaṃ obhāsetvā yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ aṭṭhāsi. Ekamantaṃ ṭhitaṃ kho uggaṃ devaputtaṃ bhagavā etadavoca– “kacci te, ugga, yathādhippāyo”ti? “Taggha me, bhagavā, yathādhippāyo”ti. Atha kho bhagavā uggaṃ devaputtaṃ gāthāhi ajjhabhāsi–

　　“Manāpadāyī labhate manāpaṃ, aggassa dātā labhate punaggaṃ.

　　Varassa dātā varalābhi hoti, seṭṭhaṃ dado seṭṭhamupeti ṭhānaṃ.

　　“Yo aggadāyī varadāyī, seṭṭhadāyī ca yo naro;

　　Dīghāyu yasavā hoti, yattha yatthūpapajjatī”ti. Catutthaṃ.




AN.5.45 福德之润泽经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集45经/福德之润泽经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种天的、安乐果报的、导向天界的供养，导向那些喜好的、想要的、合意的、利益的、安乐的福德之润泽、善之润泽、安乐之食，哪五个呢？

　　比丘们！凡当比丘受用他[施与]的衣服而进入后住于无量心定者，是他天的、安乐果报的、导向天界的供养，导向那些喜好的、想要的、合意的、利益的、安乐的无量福德之润泽、善之润泽、安乐之食。

　　比丘们！凡当比丘受用他[施与]的施食……（中略）比丘们！凡当比丘受用他[施与]的住处……（中略）比丘们！凡当比丘受用他[施与]的床与椅子……（中略）。

　　比丘们！凡当比丘受用他[施与]的病人的需要物、医药必需品而进入后住于无量心定者，是他天的、安乐果报的、导向天界的供养，导向那些喜好的、想要的、合意的、利益的、安乐的无量福德之润泽、善之润泽、安乐之食。

　　比丘们！这是五种天的、安乐果报的、导向天界的供养，导向那些喜好的、想要的、合意的、利益的、安乐的福德之润泽、善之润泽、安乐之食。

　　比丘们！当圣弟子具备这五种福德之润泽、善之润泽时，不容易计取福德的量：‘有这么多天的、安乐果报的、导向天界的供养，导向那些喜好的、想要的、合意的、利益的、安乐的福德之润泽、善之润泽、安乐之食。’而只名为不能计算、不可量的大福德蕴。

　　比丘们！犹如大海不容易计算水的量：‘有这么多升水。’或‘有这么多百升水。’或‘有这么多千升水。’或‘有这么多十万升水。’而只名为不能计算、不可量的大水蕴。同样的，比丘们！当圣弟子具备这五种福德之润泽、善之润泽时，不容易计取福德的量：‘有这么多天的、安乐果报的、导向天界的供养，导向那些喜好的、想要的、合意的、利益的、安乐的福德之润泽、善之润泽、安乐之食。’而只名为不能计算、不可量的大福德蕴。”

　　“大流、无量的大海，极恐怖的宝物聚集之阿赖耶，

　　　正如诸河被人群群众使用，个个都流入海洋。

　　　像这样，食物、饮料、衣服的施与人，床、被子的施与者，

　　　福德之流流入贤智者，正如诸河运水入大海。”






AN.5.45/ 5. Puññābhisandasuttaṃ

　　 45. “Pañcime, bhikkhave, puññābhisandā kusalābhisandā sukhassāhārā sovaggikā sukhavipākā saggasaṃvattanikā iṭṭhāya kantāya manāpāya hitāya sukhāya saṃvattanti.

　　 “Katame pañca? Yassa, bhikkhave, bhikkhu cīvaraṃ paribhuñjamāno appamāṇaṃ cetosamādhiṃ upasampajja viharati, appamāṇo tassa puññābhisando kusalābhisando sukhassāhāro sovaggiko sukhavipāko saggasaṃvattaniko iṭṭhāya kantāya manāpāya hitāya sukhāya saṃvattati.

　　 “Yassa, bhikkhave, bhikkhu piṇḍapātaṃ paribhuñjamāno …pe… yassa, bhikkhave, bhikkhu vihāraṃ paribhuñjamāno …pe… yassa, bhikkhave, bhikkhu mañcapīṭhaṃ paribhuñjamāno …pe….

　　 “Yassa, bhikkhave, bhikkhu gilānapaccayabhesajjaparikkhāraṃ paribhuñjamāno appamāṇaṃ cetosamādhiṃ upasampajja viharati, appamāṇo tassa puññābhisando kusalābhisando sukhassāhāro sovaggiko sukhavipāko saggasaṃvattaniko iṭṭhāya kantāya manāpāya hitāya sukhāya saṃvattati. Ime kho, bhikkhave, pañca puññābhisandā kusalābhisandā sukhassāhārā sovaggikā sukhavipākā saggasaṃvattanikā iṭṭhāya kantāya manāpāya hitāya sukhāya saṃvattanti.

　　 “Imehi ca pana, bhikkhave, pañcahi puññābhisandehi kusalābhisandehi samannāgatassa ariyasāvakassa na sukaraṃ puññassa pamāṇaṃ gahetuṃ– ‘ettako puññābhisando kusalābhisando sukhassāhāro sovaggiko sukhavipāko saggasaṃvattaniko iṭṭhāya kantāya manāpāya hitāya sukhāya saṃvattatī’ti. Atha kho asaṅkheyyo appameyyo mahāpuññakkhandhotveva saṅkhaṃ gacchati.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, mahāsamudde na sukaraṃ udakassa pamāṇaṃ gahetuṃ– ‘ettakāni udakāḷhakānīti vā ettakāni udakāḷhakasatānīti vā ettakāni udakāḷhakasahassānīti vā ettakāni udakāḷhakasatasahassānīti vā; atha kho asaṅkheyyo appameyyo mahā-udakakkhandhotveva saṅkhaṃ gacchati’. Evamevaṃ kho, bhikkhave, imehi pañcahi puññābhisandehi kusalābhisandehi samannāgatassa ariyasāvakassa na sukaraṃ puññassa pamāṇaṃ gahetuṃ– ‘ettako puññābhisando kusalābhisando sukhassāhāro sovaggiko sukhavipāko saggasaṃvattaniko iṭṭhāya kantāya manāpāya hitāya sukhāya saṃvattatī’ti. Atha kho asaṅkheyyo appameyyo mahāpuññakkhandhotveva saṅkhaṃ gacchatī”ti.

　　“Mahodadhiṃ aparimitaṃ mahāsaraṃ,

　　Bahubheravaṃ ratnagaṇānamālayaṃ.

　　Najjo yathā naragaṇasaṅghasevitā,

　　Puthū savantī upayanti sāgaraṃ.

　　“Evaṃ naraṃ annadapānavatthadaṃ,

　　Seyyānisajjattharaṇassa dāyakaṃ.

　　Puññassa dhārā upayanti paṇḍitaṃ,

　　Najjo yathā vārivahāva sāgaran”ti. Pañcamaṃ.




AN.5.46 具足经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集46经/具足经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种具足，哪五种呢？信具足、戒具足、所闻具足、施舍具足、慧具足，比丘们！这是五种具足。”






AN.5.46/ 6. Sampadāsuttaṃ

　　 46. “Pañcimā, bhikkhave, sampadā. Katamā pañca? Saddhāsampadā, sīlasampadā, sutasampadā, cāgasampadā, paññāsampadā – imā kho, bhikkhave, pañca sampadā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.5.47 财经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集47经/财经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种财，哪五种呢？信财、戒财、所闻财、施舍财、慧财。

　　比丘们！什么是信财？比丘们！这里，圣弟子是有信者，他信如来的觉：‘像这样，那位世尊是……（中略）人天之师、佛陀、世尊。’比丘们！这被称为信财。

　　比丘们！什么是戒财？比丘们！这里，圣弟子是离杀生者，……（中略）是离榖酒、果酒、酒放逸处者，比丘们！这被称为戒财。

　　比丘们！什么是所闻财？比丘们！这里，圣弟子是多闻者、……（中略）以见善通达，比丘们！这被称为所闻财。

　　比丘们！什么是施舍财？比丘们！这里，圣弟子是以离悭垢之心住于在家，自在地施舍，亲手施与，乐于舍，回应乞求，乐于均分与布施者，比丘们！这被称为施舍财。

　　比丘们！什么是慧财？比丘们！这里，圣弟子是有慧者，具备导向生起与灭没之慧；圣、洞察，导向苦的完全灭尽[之慧]，比丘们！这被称为慧财。

　　比丘们！这些是五种财。”

　　“当对如来有信时，是不动的、善住立的，

　　　凡持戒者是善的，是圣者所爱的、所赞赏的。

　　　当对僧团有净信时，见成为正直的，

　　　他们说他是‘不贫穷者’，他的活命是不空虚的。

　　　因此有智慧者，忆念着佛陀的教说，

　　　你们应该从事信与戒，净信、法之看见。”






AN.5.47/

7. Dhanasuttaṃ

　　 47. “Pañcimāni, bhikkhave, dhanāni. Katamāni pañca? Saddhādhanaṃ, sīladhanaṃ, sutadhanaṃ, cāgadhanaṃ, paññādhanaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, saddhādhanaṃ? Idha, bhikkhave, ariyasāvako saddho hoti, saddahati tathāgatassa bodhiṃ– ‘itipi so bhagavā …pe… satthā devamanussānaṃ buddho bhagavā’ti. Idaṃ vuccati, bhikkhave, saddhādhanaṃ.

　　 “Katamañca bhikkhave, sīladhanaṃ? Idha, bhikkhave, ariyasāvako pāṇātipātā paṭivirato hoti …pe… surāmerayamajjapamādaṭṭhānāpaṭivirato hoti. Idaṃ vuccati, bhikkhave, sīladhanaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, sutadhanaṃ? Idha, bhikkhave, ariyasāvako bahussuto hoti …pe… diṭṭhiyā suppaṭividdho. Idaṃ vuccati, bhikkhave, sutadhanaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, cāgadhanaṃ? Idha, bhikkhave, ariyasāvako vigatamalamaccherena cetasā agāraṃ ajjhāvasati muttacāgo payatapāṇi vossaggarato yācayogo dānasaṃvibhāgarato. Idaṃ vuccati, bhikkhave, cāgadhanaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, paññādhanaṃ? Idha, bhikkhave, ariyasāvako paññavā hoti, udayatthagāminiyā paññāya samannāgato ariyāya nibbedhikāya sammā dukkhakkhayagāminiyā. Idaṃ vuccati, bhikkhave, paññādhanaṃ. Imāni kho, bhikkhave, pañca dhanānī”ti.

　　“Yassa saddhā tathāgate, acalā suppatiṭṭhitā;

　　Sīlañca yassa kalyāṇaṃ, ariyakantaṃ pasaṃsitaṃ.

　　“Saṅghe pasādo yassatthi, ujubhūtañca dassanaṃ;

　　Adaliddoti taṃ āhu, amoghaṃ tassa jīvitaṃ.

　　“Tasmā saddhañca sīlañca, pasādaṃ dhammadassanaṃ;

　　Anuyuñjetha medhāvī, saraṃ buddhāna sāsanan”ti. Sattamaṃ.




AN.5.48 不能被得到的情况经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集48经/不能被得到的情况经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种不能被沙门、婆罗门、天、魔、梵或世间中任何者得到的情况，哪五个呢？‘愿老法不要变老’是不能被世间中任何沙门、婆罗门、天、魔、梵得到的情况；‘愿病法不要生病’……（中略）‘愿死法不要死’……‘愿灭尽法不要被灭尽’……‘愿消失法不要消失’是不能被世间中任何沙门、婆罗门、天、魔、梵得到的情况。

　　比丘们！未受教导的一般人之老法变老；当老法变老时，他不像这样深虑：‘不只我的老法变老，但所有来、去；死没、往生的众生之所及，一切众生的老法[都]变老。当老法变老时，如果我悲伤、疲累、悲泣、捶胸号哭，来到迷乱，我会没食欲，身体也会进入丑陋，不能继续进行工作，敌人会高兴，朋友会悲伤。’当老法变老时，他悲伤、疲累、悲泣、捶胸号哭，来到迷乱，比丘们！这被称为：‘未受教导的一般人被有毒的愁箭刺穿，他徒然折磨自己。’

　　再者，比丘们！未受教导的一般人之病法生病，……（中略）死法死去……灭尽法被灭尽……消失法消失；当消失法消失时，他不像这样深虑：‘不只我的消失法消失，但所有来、去；死没、往生的众生之所及，一切众生的消失法[都]消失。当消失法消失时，如果我悲伤、疲累、悲泣、捶胸号哭，来到迷乱，我会没食欲，身体也会进入丑陋，不能继续进行工作，敌人会高兴，朋友会悲伤。’当消失法消失时，他悲伤、疲累、悲泣、捶胸号哭，来到迷乱，比丘们！这被称为：‘未受教导的一般人被有毒的愁箭刺穿，他徒然折磨自己。’

　　比丘们！已受教导的圣弟子之老法变老；当老法变老时，他像这样深虑：‘不只我的老法变老，但所有来、去；死没、往生的众生之所及，一切众生的老法[都]变老。当老法变老时，如果我悲伤、疲累、悲泣、捶胸号哭，来到迷乱，我会没食欲，身体也会进入丑陋，不能继续进行工作，敌人会高兴，朋友会悲伤。’当老法变老时，他不悲伤、不疲累、不悲泣、不捶胸号哭，不来到迷乱，比丘们！这被称为：‘已受教导的圣弟子拔除那未受教导的一般人被刺穿而徒然折磨自己的有毒愁箭。’无愁、离恼的圣弟子就使自己般涅盘。

　　再者，比丘们！已受教导的圣弟子之病法生病，……（中略）死法死去……灭尽法被灭尽……消失法消失；当消失法消失时，他像这样深虑：‘不只我的消失法消失，但所有来、去；死没、往生的众生之所及，一切众生的消失法[都]消失。当消失法消失时，如果我悲伤、疲累、悲泣、捶胸号哭，来到迷乱，我会没食欲，身体也会进入丑陋，不能继续进行工作，敌人会高兴，朋友会悲伤。’当消失法消失时，他不悲伤、不疲累、不悲泣、不捶胸号哭，不来到迷乱，比丘们！这被称为：‘已受教导的圣弟子拔除那未受教导的一般人被刺穿而徒然折磨自己的有毒愁箭。’无愁、离恼的圣弟子就使自己般涅盘。

　　比丘们！这些是五种不能被沙门、婆罗门、天、魔、梵或世间中任何者得到的情况。”

　　“这里非以忧愁、悲泣，而获得微少的利益，

　　　知道他悲伤、痛苦后，怨敌高兴。

　　　当贤智者在灾祸中不战栗，知道决断利益，

　　　看见昔日面貌没改变，[就]有怨敌的痛苦。

　　　以祈愿、咒语、善语，以施与或以传统，

　　　只要能得到目标处，就应该往该处努力。

　　　如果了知，这个目标不能被我或其他人得到，

　　　不悲伤、能接受：业是坚固的，如今我[又]能做什么呢？”






AN.5.48/ 8. Alabbhanīyaṭhānasuttaṃ

　　 48. “Pañcimāni, bhikkhave, alabbhanīyāni ṭhānāni samaṇena vā brāhmaṇena vā devena vā mārena vā brahmunā vā kenaci vā lokasmiṃ. Katamāni pañca? ‘Jarādhammaṃ mā jīrī’ti alabbhanīyaṃ ṭhānaṃ samaṇena vā brāhmaṇena vā devena vā mārena vā brahmunā vā kenaci vā lokasmiṃ. ‘Byādhidhammaṃ mā byādhīyī’ti …pe… ‘maraṇadhammaṃ mā mīyī’ti… ‘khayadhammaṃ mā khīyī’ti… ‘nassanadhammaṃ mā nassī’ti alabbhanīyaṃ ṭhānaṃ samaṇena vā brāhmaṇena vā devena vā mārena vā brahmunā vā kenaci vā lokasmiṃ.

　　 “Assutavato bhikkhave, puthujjanassa jarādhammaṃ jīrati. So jarādhamme jiṇṇe na iti paṭisañcikkhati– ‘na kho mayhevekassa jarādhammaṃ jīrati, atha kho yāvatā sattānaṃ āgati gati cuti upapatti sabbesaṃ sattānaṃ jarādhammaṃ jīrati. Ahañceva kho pana jarādhamme jiṇṇe soceyyaṃ kilameyyaṃ parideveyyaṃ, urattāḷiṃ kandeyyaṃ, sammohaṃ āpajjeyyaṃ, bhattampi me nacchādeyya, kāyepi dubbaṇṇiyaṃ okkameyya, kammantāpi nappavatteyyuṃ, amittāpi attamanā assu, mittāpi dummanā assū’ti. So jarādhamme jiṇṇe socati kilamati paridevati, urattāḷiṃ kandati, sammohaṃ āpajjati. Ayaṃ vuccati, bhikkhave– ‘assutavā puthujjano viddho savisena sokasallena attānaṃyeva paritāpeti’”.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, assutavato puthujjanassa byādhidhammaṃ byādhīyati …pe… maraṇadhammaṃ mīyati… khayadhammaṃ khīyati… nassanadhammaṃ nassati. So nassanadhamme naṭṭhe na iti paṭisañcikkhati– ‘na kho mayhevekassa nassanadhammaṃ nassati, atha kho yāvatā sattānaṃ āgati gati cuti upapatti sabbesaṃ sattānaṃ nassanadhammaṃ nassati. Ahañceva kho pana nassanadhamme naṭṭhe soceyyaṃ kilameyyaṃ parideveyyaṃ, urattāḷiṃ kandeyyaṃ sammohaṃ āpajjeyyaṃ, bhattampi me nacchādeyya, kāyepi dubbaṇṇiyaṃ okkameyya, kammantāpi nappavatteyyuṃ, amittāpi attamanā assu, mittāpi dummanā assū’ti. So nassanadhamme naṭṭhe socati kilamati paridevati, urattāḷiṃ kandati, sammohaṃ āpajjati. Ayaṃ vuccati, bhikkhave– ‘assutavā puthujjano viddho savisena sokasallena attānaṃyeva paritāpeti’”.

　　 “Sutavato ca kho, bhikkhave, ariyasāvakassa jarādhammaṃ jīrati. So jarādhamme jiṇṇe iti paṭisañcikkhati– ‘na kho mayhevekassa jarādhammaṃ jīrati, atha kho yāvatā sattānaṃ āgati gati cuti upapatti sabbesaṃ sattānaṃ jarādhammaṃ jīrati. Ahañceva kho pana jarādhamme jiṇṇe soceyyaṃ kilameyyaṃ parideveyyaṃ, urattāḷiṃ kandeyyaṃ, sammohaṃ āpajjeyyaṃ, bhattampi me nacchādeyya, kāyepi dubbaṇṇiyaṃ okkameyya, kammantāpi nappavatteyyuṃ, amittāpi attamanā assu, mittāpi dummanā assū’ti. So jarādhamme jiṇṇe na socati na kilamati na paridevati, na urattāḷiṃ kandati, na sammohaṃ āpajjati Ayaṃ vuccati, bhikkhave– ‘sutavā ariyasāvako abbuhi savisaṃ sokasallaṃ, yena viddho assutavā puthujjano attānaṃyeva paritāpeti. Asoko visallo ariyasāvako attānaṃyeva parinibbāpeti’”.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, sutavato ariyasāvakassa byādhidhammaṃ byādhīyati …pe… maraṇadhammaṃ mīyati… khayadhammaṃ khīyati… nassanadhammaṃ nassati. So nassanadhamme naṭṭhe iti paṭisañcikkhati – ‘na kho mayhevekassa nassanadhammaṃ nassati, atha kho yāvatā sattānaṃ āgati gati cuti upapatti sabbesaṃ sattānaṃ nassanadhammaṃ nassati. Ahañceva kho pana nassanadhamme naṭṭhe soceyyaṃ kilameyyaṃ parideveyyaṃ, urattāḷiṃ kandeyyaṃ, sammohaṃ āpajjeyyaṃ, bhattampi me nacchādeyya, kāyepi dubbaṇṇiyaṃ okkameyya, kammantāpi nappavatteyyuṃ, amittāpi attamanā assu, mittāpi dummanā assū’ti. So nassanadhamme naṭṭhe na socati na kilamati na paridevati, na urattāḷiṃ kandati, na sammohaṃ āpajjati. Ayaṃ vuccati, bhikkhave– ‘sutavā ariyasāvako abbuhi savisaṃ sokasallaṃ, yena viddho assutavā puthujjano attānaṃyeva paritāpeti. Asoko visallo ariyasāvako attānaṃyeva parinibbāpetī’”ti.

　　 “Imāni kho, bhikkhave, pañca alabbhanīyāni ṭhānāni samaṇena vā brāhmaṇena vā devena vā mārena vā brahmunā vā kenaci vā lokasmin”ti.

　　“Na socanāya paridevanāya, atthodha labbhā api appakopi.

　　Socantamenaṃ dukhitaṃ viditvā, paccatthikā attamanā bhavanti.

　　“Yato ca kho paṇḍito āpadāsu, na vedhatī atthavinicchayaññū.

　　Paccatthikāssa dukhitā bhavanti, disvā mukhaṃ avikāraṃ purāṇaṃ.

　　“Jappena mantena subhāsitena, anuppadānena paveṇiyā vā.

　　Yathā yathā yattha labhetha atthaṃ, tathā tathā tattha parakkameyya.

　　“Sace pajāneyya alabbhaneyyo, mayāva aññena vā esa attho.

　　Asocamāno adhivāsayeyya, kammaṃ daḷhaṃ kinti karomi dānī”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.5.49 憍萨罗经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集49经/憍萨罗经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　那时，憍萨罗国波斯匿王去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。(那时，茉莉皇后死了。)那时，某位男子去见憍萨罗国波斯匿王，抵达后，在憍萨罗国波斯匿王的耳边报告：“陛下！茉莉皇后死了。”

　　当这么说时，憍萨罗国波斯匿王痛苦、难过、垂肩、低头、郁闷、无言以对而坐。

　　那时，世尊知道憍萨罗国波斯匿王痛苦、难过、垂肩、低头、郁闷、无言以对后，对憍萨罗国波斯匿王这么说：

　　“大王！有这五种不能被沙门、婆罗门、天、魔、梵或世间中任何者得到的情况，哪五个呢？‘愿老法不要变老’是不能被世间中任何沙门、婆罗门、天、魔、梵得到的情况；‘愿病法不要生病’……（中略）得到的情况。”

　　“这里非以忧愁、悲泣，……（中略）业是坚固的，如今我[又]能做什么呢？”

　　按：“……（中略）”的内容同前经。






AN.5.49/ 9. Kosalasuttaṃ

　　 49. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Atha kho rājā pasenadi kosalo yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. (Tena kho pana samayena mallikā devī kālaṅkatā hoti.) Atha kho aññataro puriso yena rājā pasenadi kosalo tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā rañño pasenadissa kosalassa upakaṇṇake āroceti– “mallikā devī, deva, kālaṅkatā”ti. Evaṃ vutte rājā pasenadi kosalo dukkhī dummano pattakkhandho adhomukho pajjhāyanto appaṭibhāno nisīdi.

　　 Atha kho bhagavā rājānaṃ pasenadiṃ kosalaṃ dukkhiṃ dummanaṃ pattakkhandhaṃ adhomukhaṃ pajjhāyantaṃ appaṭibhānaṃ viditvā rājānaṃ pasenadiṃ kosalaṃ etadavoca– “pañcimāni, mahārāja, alabbhanīyāni ṭhānāni samaṇena vā brāhmaṇena vā devena vā mārena vā brahmunā vā kenaci vā lokasmiṃ. Katamāni pañca? ‘Jarādhammaṃ mā jīrī’ti alabbhanīyaṃ ṭhānaṃ …pe… na socanāya paridevanāya …pe… kammaṃ daḷhaṃ kinti karomi dānī”ti. Navamaṃ.




AN.5.50 那罗陀经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集50经/那罗陀经(庄春江译)




　　有一次，尊者那罗陀住在巴连弗城鸡园。

　　当时，木达王所爱的、合意的皇后跋陀死了，由于所爱的、合意的皇后跋陀死了，他既不沐浴，也不涂油、不吃食物、不从事工作，日夜昏迷在皇后跋陀的遗体上。

　　那时，木达王召唤国库守护人皮亚葛：

　　“那么，亲爱的皮亚葛！请你将皇后跋陀的遗体放进铁油槽后，以另一个铁槽覆盖，以便我们能更久地看到皇后跋陀的遗体。”

　　“是的，陛下！”国库守护人皮亚葛回答木达王后，将皇后跋陀的遗体放进铁油槽后，以另一个铁槽覆盖。

　　那时，国库守护人皮亚葛心想：

　　“这位木达王所爱的、合意的皇后跋陀死了，由于所爱的、合意的皇后跋陀死了，他既不沐浴，也不涂油、不吃食物、不从事工作，日夜昏迷在皇后跋陀的遗体上，哪位沙门、婆罗门木达王能亲近，听闻他的法后，能舍断忧愁之箭？”

　　那时，国库守护人皮亚葛心想：

　　“这位尊者那罗陀住在巴连弗城鸡园，又，那位尊者那罗陀有这样的好名声被传播着：‘他是贤智者、聪明者、有智慧者、多闻者、雄辩者、应辩善巧者、年长者、阿罗汉。’如果木达王亲近尊者那罗陀，或许木达王听闻尊者那罗陀的法后，能舍断忧愁之箭。”

　　那时，国库守护人皮亚葛去见木达王，抵达后，对木达王这么说：

　　“陛下！这位尊者那罗陀住在巴连弗城鸡园，又，那位尊者那罗陀有这样的好名声被传播着：‘他是贤智者、聪明者、有智慧者、多闻者、雄辩者、应辩善巧者、年长者、阿罗汉。’如果陛下亲近尊者那罗陀，或许陛下听闻尊者那罗陀的法后，能舍断忧愁之箭。”

　　“那么，亲爱的皮亚葛！请你通知尊者那罗陀。像我这样的人怎能想在未预先通知之前就去见住在领土中的沙门、婆罗门？”

　　“是的，陛下！”国库守护人皮亚葛回答木达王后，去见尊者那罗陀。抵达后，向尊者那罗陀问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，国库守护人皮亚葛对尊者那罗陀这么说：

　　“大德！这位木达王所爱的、合意的皇后跋陀死了，由于所爱的、合意的皇后跋陀死了，他既不沐浴，也不涂油、不吃食物、不从事工作，日夜昏迷在皇后跋陀的遗体上，大德！请尊者那罗陀教导木达王法，以便木达王听闻尊者那罗陀的法后，能舍断忧愁之箭。”

　　“皮亚葛！现在请木达王考量适当的时间。”

　　那时，国库守护人皮亚葛起座向尊者那罗陀问讯，然后作右绕，接着去见木达王。抵达后，对木达王这么说：

　　“陛下！尊者那罗陀已给了机会，现在请陛下考量适当的时间。”

　　“那么，亲爱的皮亚葛！请你将一辆辆吉祥车上轭。”

　　“是的，陛下！”国库守护人皮亚葛回答木达王后，将一辆辆吉祥车上轭，然后对木达王这么说：

　　“陛下！那一辆辆吉祥车已上轭，现在请陛下考量适当的时间。”

　　那时，木达王登上一辆吉祥车，然后以国王的威势盛况，为了见尊者那罗陀，一辆辆吉祥车向鸡园出发，以车辆一直到车辆能通行之处，然后下车步行，进入园林。那时，木达王去见尊者那罗陀。抵达后，向尊者那罗陀问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者那罗陀对木达王这么说：

　　“大王！有这五种不能被沙门、婆罗门、天、魔、梵或世间中任何者得到的情况，哪五个呢？‘愿老法不要变老’是不能被世间中任何沙门、婆罗门、天、魔、梵得到的情况；‘愿病法不要生病’……（中略）‘愿死法不要死’……‘愿灭尽法不要被灭尽’……‘愿消失法不要消失’是不能被世间中任何沙门、婆罗门、天、魔、梵得到的情况。

　　大王！未受教导的一般人之老法变老；当老法变老时，他不像这样深虑：‘不只我的老法变老，但所有来、去；死没、往生的众生之所及，一切众生的老法[都]变老。当老法变老时，如果我悲伤、疲累、悲泣、捶胸号哭，来到迷乱，我会没食欲，身体也会进入丑陋，不能继续进行工作，敌人会高兴，朋友会悲伤。’当老法变老时，他悲伤、疲累、悲泣、捶胸号哭，来到迷乱，大王！这被称为：‘未受教导的一般人被有毒的愁箭刺穿，他徒然折磨自己。’

　　再者，大王！未受教导的一般人之病法生病，……（中略）死法死去……灭尽法被灭尽……消失法消失；当消失法消失时，他不像这样深虑：‘不只我的消失法消失，但所有来、去；死没、往生的众生之所及，一切众生的消失法[都]消失。当消失法消失时，如果我悲伤、疲累、悲泣、捶胸号哭，来到迷乱，我会没食欲，身体也会进入丑陋，不能继续进行工作，敌人会高兴，朋友会悲伤。’当消失法消失时，他悲伤、疲累、悲泣、捶胸号哭，来到迷乱，大王！这被称为：‘未受教导的一般人被有毒的愁箭刺穿，他徒然折磨自己。’

　　大王！已受教导的圣弟子之老法变老；当老法变老时，他像这样深虑：‘不只我的老法变老，但所有来、去；死没、往生的众生之所及，一切众生的老法[都]变老。当老法变老时，如果我悲伤、疲累、悲泣、捶胸号哭，来到迷乱，我会没食欲，身体也会进入丑陋，不能继续进行工作，敌人会高兴，朋友会悲伤。’当老法变老时，他不悲伤、不疲累、不悲泣、不捶胸号哭，不来到迷乱，大王！这被称为：‘已受教导的圣弟子拔除那未受教导的一般人被刺穿而徒然折磨自己的有毒愁箭。’无愁、离恼的圣弟子就使自己般涅盘。

　　再者，大王！已受教导的圣弟子之病法生病，……（中略）死法死去……灭尽法被灭尽……消失法消失；当消失法消失时，他像这样深虑：‘不只我的消失法消失，但所有来、去；死没、往生的众生之所及，一切众生的消失法[都]消失。当消失法消失时，如果我悲伤、疲累、悲泣、捶胸号哭，来到迷乱，我会没食欲，身体也会进入丑陋，不能继续进行工作，敌人会高兴，朋友会悲伤。’当消失法消失时，他不悲伤、不疲累、不悲泣、不捶胸号哭，不来到迷乱，大王！这被称为：‘已受教导的圣弟子拔除那未受教导的一般人被刺穿而徒然折磨自己的有毒愁箭。’无愁、离恼的圣弟子就使自己般涅盘。

　　大王！这些是五种不能被沙门、婆罗门、天、魔、梵或世间中任何者得到的情况。

　　这里非以忧愁、悲泣，而获得微少的利益，

　　知道他悲伤、痛苦后，怨敌高兴。

　　当贤智者在灾祸中不战栗，知道决断利益，

　　看见昔日面貌没改变，[就]有怨敌的痛苦。

　　以祈愿、咒语、善语，以施与或以传统，

　　只要能得到目标处，就应该往该处努力。

　　如果了知，这个目标不能被我或其他人得到，

　　不悲伤、能接受：业是坚固的，如今我[又]能做什么呢？”

　　当这么说时，木达王对尊者那罗陀这么说：

　　“大德！这法门的名字是什么？”

　　“大王！这法门的名字是忧愁之箭的除去。”

　　“大德！确实是忧愁之箭的除去！大德！因为，我听闻这法门后，忧愁之箭已被舍断。”

　　那时，木达王召唤国库守护人皮亚葛：

　　“那么，亲爱的皮亚葛！请你火葬皇后跋陀的遗体，请你建塔，从今天起，我将沐浴、涂油、吃食物、从事工作。”

　　木达王品第五，其摄颂：

　　“利用、善人、令人满意，施与合意的者、福德之润泽，

　　　具足与财、情况，憍萨罗与那罗陀。”

　　第一个五十则终了。






AN.5.50/ 10. Nāradasuttaṃ

　　 50. Ekaṃ samayaṃ āyasmā nārado pāṭaliputte viharati kukkuṭārāme. Tena kho pana samayena muṇḍassa rañño bhaddā devī kālaṅkatā hoti piyā manāpā. So bhaddāya deviyā kālaṅkatāya piyāya manāpāya neva nhāyati na vilimpati na bhattaṃ bhuñjati na kammantaṃ payojeti– rattindivaṃ bhaddāya deviyā sarīre ajjhomucchito. Atha kho muṇḍo rājā piyakaṃ kosārakkhaṃ āmantesi– “tena hi, samma piyaka bhaddāya deviyā sarīraṃ āyasāya teladoṇiyā pakkhipitvā aññissā āyasāya doṇiyā paṭikujjatha, yathā mayaṃ bhaddāya deviyā sarīraṃ cirataraṃ passeyyāmā”ti. “Evaṃ, devā”ti kho piyako kosārakkho muṇḍassa rañño paṭissutvā bhaddāya deviyā sarīraṃ āyasāya teladoṇiyā pakkhipitvā aññissā āyasāya doṇiyā paṭikujji.

　　 Atha kho piyakassa kosārakkhassa etadahosi– “imassa kho muṇḍassa rañño bhaddā devī kālaṅkatā piyā manāpā. So bhaddāya deviyā kālaṅkatāya piyāya manāpāya neva nhāyati na vilimpati na bhattaṃ bhuñjati na kammantaṃ payojeti rattindivaṃ bhaddāya deviyā sarīre ajjhomucchito. Kaṃ nu kho muṇḍo rājā samaṇaṃ vā brāhmaṇaṃ vā payirupāseyya, yassa dhammaṃ sutvā sokasallaṃ pajaheyyā”ti!

　　 Atha kho piyakassa kosārakkhassa etadahosi– “ayaṃ kho āyasmā nārado pāṭaliputte viharati kukkuṭārāme. Taṃ kho panāyasmantaṃ nāradaṃ evaṃ kalyāṇo kittisaddo abbhuggato– ‘paṇḍito viyatto medhāvī bahussuto cittakathī kalyāṇapaṭibhāno vuddho ceva arahā ca’. Yaṃnūna muṇḍo rājā āyasmantaṃ nāradaṃ payirupāseyya, appeva nāma muṇḍo rājā āyasmato nāradassa dhammaṃ sutvā sokasallaṃ pajaheyyā”ti.

　　 Atha kho piyako kosārakkho yena muṇḍo rājā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā muṇḍaṃ rājānaṃ etadavoca– “ayaṃ kho, deva, āyasmā nārado pāṭaliputte viharati kukkuṭārāme. Taṃ kho panāyasmantaṃ nāradaṃ evaṃ kalyāṇo kittisaddo abbhuggato– ‘paṇḍito viyatto medhāvī bahussuto cittakathī kalyāṇapaṭibhāno vuddho ceva arahā ca’. Yadi pana devo āyasmantaṃ nāradaṃ payirupāseyya, appeva nāma devo āyasmato nāradassa dhammaṃ sutvā sokasallaṃ pajaheyyā”ti. “Tena hi, samma piyaka āyasmantaṃ nāradaṃ paṭivedehi. Kathañhi nāma mādiso samaṇaṃ vā brāhmaṇaṃ vā vijite vasantaṃ pubbe appaṭisaṃvidito upasaṅkamitabbaṃ maññeyyā”ti “Evaṃ, devā”ti kho piyako kosārakkho muṇḍassa rañño paṭissutvā yenāyasmā nārado tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā āyasmantaṃ nāradaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho piyako kosārakkho āyasmantaṃ nāradaṃ etadavoca–

　　 “Imassa bhante, muṇḍassa rañño bhaddā devī kālaṅkatā piyā manāpā. So bhaddāya deviyā kālaṅkatāya piyāya manāpāya neva nhāyati na vilimpati na bhattaṃ bhuñjati na kammantaṃ payojeti– rattindivaṃ bhaddāya deviyā sarīre ajjhomucchito. Sādhu, bhante, āyasmā nārado muṇḍassa rañño tathā dhammaṃ desetu yathā muṇḍo rājā āyasmato nāradassa dhammaṃ sutvā sokasallaṃ pajaheyyā”ti. “Yassadāni, piyaka, muṇḍo rājā kālaṃ maññatī”ti.

　　 Atha kho piyako kosārakkho uṭṭhāyāsanā āyasmantaṃ nāradaṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā yena muṇḍo rājā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā muṇḍaṃ rājānaṃ etadavoca– “katāvakāso kho, deva, āyasmatā nāradena. Yassadāni devo kālaṃ maññatī”ti. “Tena hi, samma piyaka, bhadrāni bhadrāni yānāni yojāpehī”ti. “Evaṃ, devā”ti kho piyako kosārakkho muṇḍassa rañño paṭissutvā bhadrāni bhadrāni yānāni yojāpetvā muṇḍaṃ rājānaṃ etadavoca– “yuttāni kho te, deva, bhadrāni bhadrāni yānāni. Yassadāni devo kālaṃ maññatī”ti.

　　 Atha kho muṇḍo rājā bhadraṃ yānaṃ abhiruhitvā bhadrehi bhadrehi yānehi yena kukkuṭārāmo tena pāyāsi mahaccā rājānubhāvena āyasmantaṃ nāradaṃ dassanāya. Yāvatikā yānassa bhūmi yānena gantvā, yānā paccorohitvā pattikova ārāmaṃ pāvisi. Atha kho muṇḍo rājā yena āyasmā nārado tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā āyasmantaṃ nāradaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho muṇḍaṃ rājānaṃ āyasmā nārado etadavoca–

　　 “Pañcimāni, mahārāja, alabbhanīyāni ṭhānāni samaṇena vā brāhmaṇena vā devena vā mārena vā brahmunā vā kenaci vā lokasmiṃ. Katamāni pañca? ‘Jarādhammaṃ mā jīrī’ti alabbhanīyaṃ ṭhānaṃ samaṇena vā brāhmaṇena vā devena vā mārena vā brahmunā vā kenaci vā lokasmiṃ. ‘Byādhidhammaṃ mā byādhīyī’ti …pe… ‘maraṇadhammaṃ mā mīyī’ti… ‘khayadhammaṃ mā khīyī’ti… ‘nassanadhammaṃ mā nassī’ti alabbhanīyaṃ ṭhānaṃ samaṇena vā brāhmaṇena vā devena vā mārena vā brahmunā vā kenaci vā lokasmiṃ.

　　 “Assutavato mahārāja, puthujjanassa jarādhammaṃ jīrati. So jarādhamme jiṇṇe na iti paṭisañcikkhati– ‘na kho mayhevekassa jarādhammaṃ jīrati, atha kho yāvatā sattānaṃ āgati gati cuti upapatti sabbesaṃ sattānaṃ jarādhammaṃ jīrati. Ahañceva kho pana jarādhamme jiṇṇe soceyyaṃ kilameyyaṃ parideveyyaṃ, urattāḷiṃ kandeyyaṃ, sammohaṃ āpajjeyyaṃ, bhattampi me nacchādeyya, kāyepi dubbaṇṇiyaṃ okkameyya, kammantāpi nappavatteyyuṃ, amittāpi attamanā assu, mittāpi dummanā assū’ti. So jarādhamme jiṇṇe socati kilamati paridevati, urattāḷiṃ kandati, sammohaṃ āpajjati. Ayaṃ vuccati, mahārāja– ‘assutavā puthujjano viddho savisena sokasallena attānaṃyeva paritāpeti’”.

　　 “Puna caparaṃ, mahārāja, assutavato puthujjanassa byādhidhammaṃ byādhīyati …pe… maraṇadhammaṃ mīyati… khayadhammaṃ khīyati… nassanadhammaṃ nassati. So nassanadhamme naṭṭhe na iti paṭisañcikkhati– ‘na kho mayhevekassa nassanadhammaṃ nassati, atha kho yāvatā sattānaṃ āgati gati cuti upapatti sabbesaṃ sattānaṃ nassanadhammaṃ nassati. Ahañceva kho pana nassanadhamme naṭṭhe soceyyaṃ kilameyyaṃ parideveyyaṃ, urattāḷiṃ kandeyyaṃ, sammohaṃ āpajjeyyaṃ, bhattampi me nacchādeyya, kāyepi dubbaṇṇiyaṃ okkameyya, kammantāpi nappavatteyyuṃ, amittāpi attamanā assu, mittāpi dummanā assū’ti. So nassanadhamme naṭṭhe socati kilamati paridevati, urattāḷiṃ kandati, sammohaṃ āpajjati. Ayaṃ vuccati, mahārāja– ‘assutavā puthujjano viddho savisena sokasallena attānaṃyeva paritāpeti’”.

　　 “Sutavato ca kho, mahārāja, ariyasāvakassa jarādhammaṃ jīrati. So jarādhamme jiṇṇe iti paṭisañcikkhati– ‘na kho mayhevekassa jarādhammaṃ jīrati, atha kho yāvatā sattānaṃ āgati gati cuti upapatti sabbesaṃ sattānaṃ jarādhammaṃ jīrati. Ahañceva kho pana jarādhamme jiṇṇe soceyyaṃ kilameyyaṃ parideveyyaṃ, urattāḷiṃ kandeyyaṃ, sammohaṃ āpajjeyyaṃ, bhattampi me nacchādeyya, kāyepi dubbaṇṇiyaṃ okkameyya, kammantāpi nappavatteyyuṃ, amittāpi attamanā assu, mittāpi dummanā assū’ti. So jarādhamme jiṇṇe na socati na kilamati na paridevati, na urattāḷiṃ kandati, na sammohaṃ āpajjati. Ayaṃ vuccati, mahārāja– ‘sutavā ariyasāvako abbuhi savisaṃ sokasallaṃ, yena viddho assutavā puthujjano attānaṃyeva paritāpeti. Asoko visallo ariyasāvako attānaṃyeva parinibbāpeti’”.

　　 “Puna caparaṃ, mahārāja, sutavato ariyasāvakassa byādhidhammaṃ byādhīyati …pe… maraṇadhammaṃ mīyati… khayadhammaṃ khīyati… nassanadhammaṃ nassati. So nassanadhamme naṭṭhe iti paṭisañcikkhati – ‘na kho mayhevekassa nassanadhammaṃ nassati, atha kho yāvatā sattānaṃ āgati gati cuti upapatti sabbesaṃ sattānaṃ nassanadhammaṃ nassati. Ahañceva kho pana nassanadhamme naṭṭhe soceyyaṃ kilameyyaṃ parideveyyaṃ, urattāḷiṃ kandeyyaṃ, sammohaṃ āpajjeyyaṃ, bhattampi me nacchādeyya, kāyepi dubbaṇṇiyaṃ okkameyya, kammantāpi nappavatteyyuṃ, amittāpi attamanā assu, mittāpi dummanā assū’ti. So nassanadhamme naṭṭhe na socati na kilamati na paridevati, na urattāḷiṃ kandati, na sammohaṃ āpajjati. Ayaṃ vuccati, mahārāja– ‘sutavā ariyasāvako abbuhi savisaṃ sokasallaṃ, yena viddho assutavā puthujjano attānaṃyeva paritāpeti. Asoko visallo ariyasāvako attānaṃyeva parinibbāpeti ”.

　　 “Imāni kho, mahārāja, pañca alabbhanīyāni ṭhānāni samaṇena vā brāhmaṇena vā devena vā mārena vā brahmunā vā kenaci vā lokasmin”ti.

　　“Na socanāya paridevanāya, atthodha labbhā api appakopi.

　　Socantamenaṃ dukhitaṃ viditvā, paccatthikā attamanā bhavanti.

　　“Yato ca kho paṇḍito āpadāsu, na vedhatī atthavinicchayaññū.

　　Paccatthikāssa dukhitā bhavanti, disvā mukhaṃ avikāraṃ purāṇaṃ.

　　“Jappena mantena subhāsitena, anuppadānena paveṇiyā vā.

　　Yathā yathā yattha labhetha atthaṃ, tathā tathā tattha parakkameyya.

　　“Sace pajāneyya alabbhaneyyo, mayāva aññena vā esa attho.

　　Asocamāno adhivāsayeyya, kammaṃ daḷhaṃ kinti karomi dānī”ti .

　　 Evaṃ vutte muṇḍo rājā āyasmantaṃ nāradaṃ etadavoca– “ko nāmo ayaṃ, bhante, dhammapariyāyo”ti? “Sokasallaharaṇo nāma ayaṃ, mahārāja, dhammapariyāyo”ti. “Taggha, bhante, sokasallaharaṇo! Imañhi me, bhante, dhammapariyāyaṃ sutvā sokasallaṃ pahīnan”ti.

　　 Atha kho muṇḍo rājā piyakaṃ kosārakkhaṃ āmantesi– “tena hi, samma piyaka, bhaddāya deviyā sarīraṃ jhāpetha; thūpañcassā karotha. Ajjatagge dāni mayaṃ nhāyissāma ceva vilimpissāma bhattañca bhuñjissāma kammante ca payojessāmā”ti. Dasamaṃ.

　　 Muṇḍarājavaggo pañcamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Ādiyo sappuriso iṭṭhā, manāpadāyībhisandaṃ;

　　 Sampadā ca dhanaṃ ṭhānaṃ, kosalo nāradena cāti.

　　 Paṭhamapaṇṇāsakaṃ samattaṃ.




AN.5.51 障碍经

显示/关闭巴利经文及原始译文


2.第二个五十则

(6) 1.盖品

增支部5集51经/障碍经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　在那里，世尊召唤比丘们：“比丘们！”

　　“尊师！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！有这心的障碍与压制、慧的减弱之五盖，哪五个呢？比丘们！欲的意欲是心的障碍与压制、慧的减弱之盖；比丘们！恶意是心的障碍与压制、慧的减弱之盖；比丘们！惛沉睡眠是心的障碍与压制、慧的减弱之盖；比丘们！掉举后悔是心的障碍与压制、慧的减弱之盖；比丘们！疑惑是心的障碍与压制、慧的减弱之盖。比丘们！这些是心的障碍与压制、慧的减弱之五盖。

　　比丘们！确实，‘那位比丘在这心的障碍与压制、慧的减弱之五盖未舍断后，以无力、薄弱之慧将知道自己的利益，或将知道他人的利益，或将知道两者的利益，或将作证足以为圣者智见特质的过人法。’这是不可能的。比丘们！犹如从山上发源的河流流向远处，急流地、带走被带走的，如果男子从其两岸开水道口，比丘们！这样，在河流的中央会是散乱的、广布的、分裂的，既不流向远处，也不急流，不带走被带走的。同样的，比丘们！确实，‘那位比丘在这心的障碍与压制、慧的减弱之五盖未舍断后，以无力、薄弱之慧将知道自己的利益，或将知道他人的利益，或将知道两者的利益，或将作证足以为圣者智见特质的过人法。’这是不可能的。

　　 比丘们！确实，‘那位比丘在这心的障碍与压制、慧的减弱之五盖舍断后，以强力之慧将知道自己的利益，或将知道他人的利益，或将知道两者的利益，或将作证足以为圣者智见特质的过人法。’这是可能的。比丘们！犹如从山上发源的河流流向远处，急流地、带走被带走的，如果男子从其两岸关闭水道口，比丘们！这样，在河流的中央会是不散乱的、不广布的、不分裂的，流向远处，急流，带走被带走的。同样的，比丘们！确实，‘那位比丘在这心的障碍与压制、慧的减弱之五盖舍断后，以强力之慧将知道自己的利益，或将知道他人的利益，或将知道两者的利益，或将作证足以为圣者智见特质的过人法。’这是可能的。”






2. Dutiyapaṇṇāsakaṃ

(6) 1. Nīvaraṇavaggo

AN.5.51/ 1. Āvaraṇasuttaṃ

　　 51. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “bhikkhavo”ti. “Bhadante”ti te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Pañcime, bhikkhave, āvaraṇā nīvaraṇā cetaso ajjhāruhā paññāya dubbalīkaraṇā. Katame pañca? Kāmacchando, bhikkhave, āvaraṇo nīvaraṇo cetaso ajjhāruho paññāya dubbalīkaraṇo. Byāpādo, bhikkhave, āvaraṇo nīvaraṇo cetaso ajjhāruho paññāya dubbalīkaraṇo. Thinamiddhaṃ, bhikkhave, āvaraṇaṃ nīvaraṇaṃ cetaso ajjhāruhaṃ paññāya dubbalīkaraṇaṃ. Uddhaccakukkuccaṃ, bhikkhave, āvaraṇaṃ nīvaraṇaṃ cetaso ajjhāruhaṃ paññāya dubbalīkaraṇaṃ. Vicikicchā, bhikkhave, āvaraṇā nīvaraṇā cetaso ajjhāruhā paññāya dubbalīkaraṇā. Ime kho, bhikkhave, pañca āvaraṇā nīvaraṇā cetaso ajjhāruhā paññāya dubbalīkaraṇā.

　　 “So vata, bhikkhave, bhikkhu ime pañca āvaraṇe nīvaraṇe cetaso ajjhāruhe paññāya dubbalīkaraṇe appahāya, abalāya paññāya dubbalāya attatthaṃ vā ñassati paratthaṃ vā ñassati ubhayatthaṃ vā ñassati uttari vā manussadhammā alamariyañāṇadassanavisesaṃ sacchikarissatīti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Seyyathāpi, bhikkhave, nadī pabbateyyā dūraṅgamā sīghasotā hārahārinī. Tassā puriso ubhato naṅgalamukhāni vivareyya. Evañhi so, bhikkhave, majjhe nadiyā soto vikkhitto visaṭo byādiṇṇo neva dūraṅgamo assa na sīghasoto na hārahārī. Evamevaṃ kho, bhikkhave, so vata bhikkhu ime pañca āvaraṇe nīvaraṇe cetaso ajjhāruhe paññāya dubbalīkaraṇe appahāya, abalāya paññāya dubbalāya attatthaṃ vā ñassati paratthaṃ vā ñassati ubhayatthaṃ vā ñassati uttari vā manussadhammā alamariyañāṇadassanavisesaṃ sacchikarissatīti netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

　　 “So vata, bhikkhave, bhikkhu ime pañca āvaraṇe nīvaraṇe cetaso ajjhāruhe paññāya dubbalīkaraṇe pahāya, balavatiyā paññāya attatthaṃ vā ñassati paratthaṃ vā ñassati ubhayatthaṃ vā ñassati uttari vā manussadhammā alamariyañāṇadassanavisesaṃ sacchikarissatīti ṭhānametaṃ vijjati. Seyyathāpi, bhikkhave, nadī pabbateyyā dūraṅgamā sīghasotā hārahārinī. Tassā puriso ubhato naṅgalamukhāni pidaheyya. Evañhi so, bhikkhave, majjhe nadiyā soto avikkhitto avisaṭo abyādiṇṇo dūraṅgamo ceva assa sīghasoto ca hārahārī ca. Evamevaṃ kho, bhikkhave, so vata bhikkhu ime pañca āvaraṇe nīvaraṇe cetaso ajjhāruhe paññāya dubbalīkaraṇe pahāya, balavatiyā paññāya attatthaṃ vā ñassati paratthaṃ vā ñassati ubhayatthaṃ vā ñassati uttari vā manussadhammā alamariyañāṇadassanavisesaṃ sacchikarissatīti ṭhānametaṃ vijjatī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.5.52 不善聚经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集52经/不善聚经(庄春江译)




　　“比丘们！当说‘不善聚’时，那是五盖，当正确地说时，他能说。比丘们！因为这是完全的不善聚，即：五盖，哪五个呢？欲的意欲盖、恶意盖、惛沉睡眠盖、掉举后悔盖、疑惑盖。比丘们！当说‘不善聚’时，那是五盖，当正确地说时，他能说，比丘们！因为这是完全的不善聚，即：五盖。”






AN.5.52/ 2. Akusalarāsisuttaṃ

　　 52. “Akusalarāsīti bhikkhave, vadamāno pañca nīvaraṇe sammā vadamāno vadeyya. Kevalo hāyaṃ, bhikkhave, akusalarāsi yadidaṃ pañca nīvaraṇā. Katame pañca? Kāmacchandanīvaraṇaṃ, byāpādanīvaraṇaṃ, thinamiddhanīvaraṇaṃ, uddhaccakukkuccanīvaraṇaṃ, vicikicchānīvaraṇaṃ. Akusalarāsīti, bhikkhave, vadamāno ime pañca nīvaraṇe sammā vadamāno vadeyya. Kevalo hāyaṃ, bhikkhave, akusalarāsi yadidaṃ pañca nīvaraṇā”ti. Dutiyaṃ.




AN.5.53 勤奋支经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集53经/勤奋支经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五勤奋支，哪五个呢？比丘们！这里，比丘是有信者，他信如来的觉：‘像这样，那位世尊是阿罗汉、遍正觉者、明与行具足者、善逝、世间知者、应该被调御人的无上调御者、人天之师、佛陀、世尊。’他是少病者、少病恼者，具备好的消化力，不过寒、不过热，中间而能够勤奋。他是不狡猾者、不伪诈者，对大师或有智的同梵行者如实不夸大自己。他住于为了不善法的舍断、为了善法的具足而活力已被发动的，刚毅、坚固的努力，不轻忽在善法上的责任。他是有慧者，具备导向生起与灭没之慧；圣、洞察，导向苦的完全灭尽[之慧]。

　　比丘们！这些是五勤奋支。”






AN.5.53/

3. Padhāniyaṅgasuttaṃ

　　 53. “Pañcimāni, bhikkhave, padhāniyaṅgāni. Katamāni pañca? Idha, bhikkhave, bhikkhu saddho hoti, saddahati tathāgatassa bodhiṃ– ‘itipi so bhagavā arahaṃ sammāsambuddho vijjācaraṇasampanno sugato lokavidū anuttaro purisadammasārathi satthā devamanussānaṃ buddho bhagavā’ti Appābādho hoti appātaṅko; samavepākiniyā gahaṇiyā samannāgato nātisītāya nāccuṇhāya majjhimāya padhānakkhamāya; asaṭho hoti amāyāvī; yathābhūtaṃ attānaṃ āvikattā satthari vā viññūsu vā sabrahmacārīsu; āraddhavīriyo viharati akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya kusalānaṃ dhammānaṃ upasampadāya, thāmavā daḷhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu; paññavā hoti, udayatthagāminiyā paññāya samannāgato ariyāya nibbedhikāya sammā dukkhakkhayagāminiyā. Imāni kho, bhikkhave, pañca padhāniyaṅgānī”ti. Tatiyaṃ.




AN.5.54 适时经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集54经/适时经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种勤奋的不适时，哪五种呢？

　　比丘们！这里，比丘是年老者，被老所征服，比丘们！这是第一种勤奋的不适时。

　　再者，比丘们！比丘是有病者，被病所征服，比丘们！这是第二种勤奋的不适时。

　　再者，比丘们！存在难乞食的，谷物困难，团食难得到，不容易以捡十落穗生存，比丘们！这是第三种勤奋的不适时。

　　再者，比丘们！有蛮族动乱的恐怖，地方上的人登上车辆到处逃，比丘们！这是第四种勤奋的不适时。

　　再者，比丘们！僧团被分裂，比丘们！当僧团被分裂时，存在互相怒骂、恶口、争吵、排挤，在那里，未净信者不净信，某些有净信者变心，比丘们！这是第五种勤奋的不适时。

　　比丘们！这些是五种勤奋的不适时。

　　比丘们！有这五种勤奋的适时，哪五种呢？

　　比丘们！这里，比丘是年轻的青年，黑发的青年，具备青春的幸福，在人生之初期，比丘们！这是第一种勤奋的适时。

　　再者，比丘们！比丘是少病者、少病恼者，具备好的消化力，不过寒、不过热，中间而能够勤奋，比丘们！这是第二种勤奋的适时。

　　再者，比丘们！存在易乞食的，谷物容易，团食易得到，容易以捡十落穗生存，比丘们！这是第三种勤奋的适时。

　　再者，比丘们！人们和合，互相感到喜悦，无争端，水乳交融，他们住于彼此以亲切的眼睛相视，比丘们！这是第四种勤奋的适时。

　　再者，比丘们！僧团住于安乐：和合，互相感到喜悦，无争端，水乳交融，同一说戒，比丘们！当僧团和合时，既无互相怒骂，也无互相恶口、争吵、排挤，在那里，未净信者净信，有净信者更增大，比丘们！这是第五种勤奋的适时。

　　比丘们！这些是五种勤奋的适时。”






AN.5.54/ 4. Samayasuttaṃ

　　 54. “Pañcime bhikkhave, asamayā padhānāya. Katame pañca? Idha bhikkhave, bhikkhu jiṇṇo hoti jarāyābhibhūto. Ayaṃ, bhikkhave, paṭhamo asamayo padhānāya.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu byādhito hoti byādhinābhibhūto. Ayaṃ, bhikkhave, dutiyo asamayo padhānāya.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, dubbhikkhaṃ hoti dussassaṃ dullabhapiṇḍaṃ, na sukaraṃ uñchena paggahena yāpetuṃ. Ayaṃ, bhikkhave, tatiyo asamayo padhānāya.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhayaṃ hoti aṭavisaṅkopo, cakkasamārūḷhā jānapadā pariyāyanti. Ayaṃ, bhikkhave, catuttho asamayo padhānāya.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, saṅgho bhinno hoti. Saṅghe kho pana, bhikkhave, bhinne aññamaññaṃ akkosā ca honti, aññamaññaṃ paribhāsā ca honti, aññamaññaṃ parikkhepā ca honti, aññamaññaṃ pariccajā ca honti. Tattha appasannā ceva nappasīdanti, pasannānañca ekaccānaṃ aññathattaṃ hoti. Ayaṃ, bhikkhave, pañcamo asamayo padhānāya. Ime kho, bhikkhave, pañca asamayā padhānāyāti.

　　 “Pañcime, bhikkhave, samayā padhānāya. Katame pañca? Idha, bhikkhave, bhikkhu daharo hoti yuvā susu kāḷakeso bhadrena yobbanena samannāgato paṭhamena vayasā. Ayaṃ, bhikkhave, paṭhamo samayo padhānāya.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu appābādho hoti appātaṅko, samavepākiniyā gahaṇiyā samannāgato nātisītāya nāccuṇhāya majjhimāya padhānakkhamāya. Ayaṃ, bhikkhave, dutiyo samayo padhānāya.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, subhikkhaṃ hoti susassaṃ sulabhapiṇḍaṃ, sukaraṃ uñchena paggahena yāpetuṃ. Ayaṃ, bhikkhave, tatiyo samayo padhānāya.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, manussā samaggā sammodamānā avivadamānā khīrodakībhūtā aññamaññaṃ piyacakkhūhi sampassantā viharanti. Ayaṃ, bhikkhave, catuttho samayo padhānāya.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, saṅgho samaggo sammodamāno avivadamāno ekuddeso phāsu viharati. Saṅghe kho pana, bhikkhave, samagge na ceva aññamaññaṃ akkosā honti, na ca aññamaññaṃ paribhāsā honti, na ca aññamaññaṃ parikkhepā honti, na ca aññamaññaṃ pariccajā honti. Tattha appasannā ceva pasīdanti, pasannānañca bhiyyobhāvo hoti. Ayaṃ, bhikkhave, pañcamo samayo padhānāya. Ime kho, bhikkhave, pañca samayā padhānāyā”ti. Catutthaṃ.




AN.5.55 母子经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集55经/母子经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　当时，比丘、比丘尼的母子二人到舍卫城雨季安居，他们常常想要互看：母亲常常想要看儿子，儿子也常常想要看母亲。他们常常以看见而有接触，因有接触而有亲密，因有亲密而有机会，以心有情欲，他们未放弃学、未表明[其]薄弱就从事淫欲法。

　　那时，众多比丘去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，那些比丘对世尊这么说：

　　“大德！这里，比丘、比丘尼的母子二人到舍卫城雨季安居，他们常常想要互看：母亲常常想要看儿子，儿子也常常想要看母亲。他们常常以看见而有接触，因有接触而有亲密，因有亲密而有机会，以心有欲情，他们未放弃学、未表明[其]薄弱就从事淫欲法。”

　　“比丘们！那位愚钝男子想：‘母亲不[会]爱上儿子，或儿子[不会爱上]母亲。’吗？比丘们！我不见其他一种色如这女人的形色这么会贪染、这么令人想要、这么令人憍醉、这么会束缚、这么会冲昏头、对到达无上离轭安稳这么会制造障碍，比丘们！贪染、贪求女人形色的众生被系结、迷恋、落入执着，以落入女人形色的影响，他们长时间悲伤。

　　比丘们！我不见其他一种声音……（中略）一种气味……（中略）一种味道……（中略）一种所触如这女人的所触这么会贪染、这么令人想要、这么令人憍醉、这么会束缚、这么会冲昏头、对到达无上离轭安稳这么会制造障碍，比丘们！贪染、贪求女人所触的众生被系结、迷恋、落入执着，以落入女人所触的影响，他们长时间悲伤。

　　比丘们！当走路时，女人持续遍取男人的心；当坐着时，……（中略）当卧着时，……（中略）当笑时，……（中略）当说话时，……（中略）当唱歌时，……（中略）当哭泣时，……（中略）当被打击时，……（中略）当死时，女人也持续遍取男人的心。比丘们！当正确地说时，凡能说：‘完全是魔的陷阱。’者，那就是女人，当正确地说时，他能说：‘完全是魔的陷阱。’”

　　“能与拿刀者一起谈话，也能与恶鬼一起谈话，

　　　也能接近，被咬就活不了的毒蛇。

　　　就是不要一对一，与女人一起谈话，

　　　她们以一视一笑，束缚念已忘失者。

　　　又以轻浮衣着，以及美妙的话语，

　　　不接近那样的人，即使她被打击[或]死了。

　　　这五种欲，能在女人形色中被看见，

　　　色、声音、气味、味道，以及悦意的所触。

　　　那些被欲的暴流带走者，不遍知欲者，

　　　时间、趣处、一再存在，投入轮回中。

　　　而凡遍知欲者，无畏地行，

　　　凡达到烦恼的灭尽者，他们在世间中到彼岸。”






AN.5.55/5. Mātāputtasuttaṃ

　　 55. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Tena kho pana samayena sāvatthiyaṃ ubho mātāputtā vassāvāsaṃ upagamiṃsu – bhikkhu ca bhikkhunī ca. Te aññamaññassa abhiṇhaṃ dassanakāmā ahesuṃ. Mātāpi puttassa abhiṇhaṃ dassanakāmā ahosi; puttopi mātaraṃ abhiṇhaṃ dassanakāmo ahosi. Tesaṃ abhiṇhaṃ dassanā saṃsaggo ahosi. Saṃsagge sati vissāso ahosi. Vissāse sati otāro ahosi. Te otiṇṇacittā sikkhaṃ apaccakkhāya dubbalyaṃ anāvikatvā methunaṃ dhammaṃ paṭiseviṃsu.

　　 Atha kho sambahulā bhikkhū yena bhagavā tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdiṃsu. Ekamantaṃ nisinno kho te bhikkhū bhagavantaṃ etadavocuṃ– “idha, bhante, sāvatthiyaṃ ubho mātāputtā vassāvāsaṃ upagamiṃsu– bhikkhu ca bhikkhunī ca, te aññamaññassa abhiṇhaṃ dassanakāmā ahesuṃ, mātāpi puttassa abhiṇhaṃ dassanakāmā ahosi, puttopi mātaraṃ abhiṇhaṃ dassanakāmo ahosi. Tesaṃ abhiṇhaṃ dassanā saṃsaggo ahosi, saṃsagge sati vissāso ahosi, vissāse sati otāro ahosi, te otiṇṇacittā sikkhaṃ apaccakkhāya dubbalyaṃ anāvikatvā methunaṃ dhammaṃ paṭiseviṃsū”ti.

　　 “Kiṃ nu so, bhikkhave, moghapuriso maññati– ‘na mātā putte sārajjati, putto vā pana mātarī’ti? Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekarūpampi samanupassāmi evaṃ rajanīyaṃ evaṃ kamanīyaṃ evaṃ madanīyaṃ evaṃ bandhanīyaṃ evaṃ mucchanīyaṃ evaṃ antarāyakaraṃ anuttarassa yogakkhemassa adhigamāya yathayidaṃ, bhikkhave, itthirūpaṃ. Itthirūpe, bhikkhave, sattā rattā giddhā gathitā mucchitā ajjhosannā. Te dīgharattaṃ socanti itthirūpavasānugā.

　　 “Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekasaddampi …pe… ekagandhampi… ekarasampi… ekaphoṭṭhabbampi samanupassāmi evaṃ rajanīyaṃ evaṃ kamanīyaṃ evaṃ madanīyaṃ evaṃ bandhanīyaṃ evaṃ mucchanīyaṃ evaṃ antarāyakaraṃ anuttarassa yogakkhemassa adhigamāya yathayidaṃ, bhikkhave, itthiphoṭṭhabbaṃ Itthiphoṭṭhabbe, bhikkhave, sattā rattā giddhā gathitā mucchitā ajjhosannā. Te dīgharattaṃ socanti itthiphoṭṭhabbavasānugā.

　　 “Itthī, bhikkhave, gacchantīpi purisassa cittaṃ pariyādāya tiṭṭhati; ṭhitāpi …pe… nisinnāpi… sayānāpi… hasantīpi… bhaṇantīpi… gāyantīpi… rodantīpi… ugghātitāpi … matāpi purisassa cittaṃ pariyādāya tiṭṭhati. Yañhi taṃ, bhikkhave, sammā vadamāno vadeyya– ‘samantapāso mārassā’ti mātugāmaṃyeva sammā vadamāno vadeyya– ‘samantapāso mārassā’”ti.

　　“Sallape asihatthena, pisācenāpi sallape.

　　Āsīvisampi āsīde, yena daṭṭho na jīvati.

　　“Natveva eko ekāya, mātugāmena sallape;

　　Muṭṭhassatiṃ tā bandhanti, pekkhitena sitena ca.

　　“Athopi dunnivatthena, mañjunā bhaṇitena ca;

　　Neso jano svāsīsado, api ugghātito mato.

　　“Pañca kāmaguṇā ete, itthirūpasmiṃ dissare;

　　Rūpā saddā rasā gandhā, phoṭṭhabbā ca manoramā.

　　“Tesaṃ kāmoghavūḷhānaṃ, kāme aparijānataṃ;

　　Kālaṃ gati bhavābhavaṃ, saṃsārasmiṃ purakkhatā.

　　“Ye ca kāme pariññāya, caranti akutobhayā;

　　Te ve pāraṅgatā loke, ye pattā āsavakkhayan”ti. Pañcamaṃ.




AN.5.56 和尚经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集56经/和尚经(庄春江译)




　　那时，某位比丘去见自己的和尚，抵达后，对自己的和尚这么说：

　　“大德！现在，我的身体就像被麻醉了一样，我不辨方向，对法也不清楚了，惛沉睡眠持续遍取我的心，不乐意行梵行，我在法上有怀疑。”

　　那时，那位[和尚]比丘带着共住(弟子)比丘去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁站立。在一旁站好后，那位比丘对世尊这么说：

　　“大德！这位比丘这么说：‘大德！现在，我的身体就像被麻醉了一样，我不辨方向，对法也不清楚了，惛沉睡眠持续遍取我的心，不乐意行梵行，我在法上有怀疑。’”

　　“正是这样，比丘！当成为不守护根门者；饮食不知适量者；不专修清醒者；不观察善法者；前夜、后夜对菩提分法不住于专心一再努力修习者时，则身体就像被麻醉了一样，不辨方向，对法也不清楚了，惛沉睡眠持续遍取他的心，不乐意行梵行，在法上有怀疑。比丘！因此，你应该这么学：‘我要成为守护根门者；饮食知适量者；专修清醒者；观察善法者；前夜、后夜对菩提分法住于专心一再努力修习者。’比丘！你应该这么学。”

　　那时，那位比丘被世尊以这些教诫教诫，起座向世尊问讯，然后作右绕，接着离开。

　　那时，当那位比丘住于独处、隐退、不放逸、热心、自我努力时，不久，以证智自作证后，在当生中进入后住于那善男子之所以从在家而正确地出家，成为非家生活的梵行无上目标，他证知：“出生已尽，梵行已完成，应该作的已作，不再有这样[轮回]的状态了。”

　　那位比丘成为众阿罗汉之一。

　　那时，那位已得阿罗汉的比丘去见自己的和尚，抵达后，对自己的和尚这么说：

　　“大德！现在，我的身体既不像被麻醉了一样，我也辨方向，对法也清楚了，惛沉睡眠不持续遍取我的心，乐意行梵行，我在法上没有怀疑。”

　　那时，那位[和尚]比丘带着共住(弟子)比丘去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁站立。在一旁站好后，那位比丘对世尊这么说：

　　“大德！这位比丘这么说：‘大德！现在，我的身体既不像被麻醉了一样，我也辨方向，对法也清楚了，惛沉睡眠不持续遍取我的心，乐意行梵行，我在法上没有怀疑。’”

　　“正是这样，比丘！当成为守护根门者；饮食知适量者；专修清醒者；观察善法者；前夜、后夜对菩提分法住于专心一再努力修习者时，则身体既不像被麻醉了一样，也辨方向，对法也清楚了，惛沉睡眠不持续遍取他的心，乐意行梵行，在法没有怀疑。比丘们！因此，你们应该这么学：‘我们要成为守护根门者；饮食知适量者；专修清醒者；观察善法者；前夜、后夜对菩提分法住于专心一再努力修习者。’比丘们！你们应该这么学。”






AN.5.56/ 6. Upajjhāyasuttaṃ

　　 56. Atha kho aññataro bhikkhu yena sako upajjhāyo tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā sakaṃ upajjhāyaṃ etadavoca– “etarahi me, bhante, madhurakajāto ceva kāyo, disā ca me na pakkhāyanti, dhammā ca maṃ nappaṭibhanti, thinamiddhañca me cittaṃ pariyādāya tiṭṭhati, anabhirato ca brahmacariyaṃ carāmi, atthi ca me dhammesu vicikicchā”ti.

　　 Atha kho so bhikkhu taṃ saddhivihārikaṃ bhikkhuṃ ādāya yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho so bhikkhu bhagavantaṃ etadavoca – “ayaṃ, bhante, bhikkhu evamāha– ‘etarahi me, bhante, madhurakajāto ceva kāyo, disā ca maṃ na pakkhāyanti, dhammā ca me nappaṭibhanti, thinamiddhañca me cittaṃ pariyādāya tiṭṭhati, anabhirato ca brahmacariyaṃ carāmi, atthi ca me dhammesu vicikicchā’”ti.

　　 “Evañhetaṃ bhikkhu, hoti indriyesu aguttadvārassa, bhojane amattaññuno, jāgariyaṃ ananuyuttassa, avipassakassa kusalānaṃ dhammānaṃ, pubbarattāpararattaṃ bodhipakkhiyānaṃ dhammānaṃ bhāvanānuyogaṃ ananuyuttassa viharato, yaṃ madhurakajāto ceva kāyo hoti, disā cassa na pakkhāyanti, dhammā ca taṃ nappaṭibhanti, thinamiddhañcassa cittaṃ pariyādāya tiṭṭhati, anabhirato ca brahmacariyaṃ carati, hoti cassa dhammesu vicikicchā. Tasmātiha te, bhikkhu, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘indriyesu guttadvāro bhavissāmi, bhojane mattaññū, jāgariyaṃ anuyutto, vipassako kusalānaṃ dhammānaṃ, pubbarattāpararattaṃ bodhipakkhiyānaṃ dhammānaṃ bhāvanānuyogaṃ anuyutto viharissāmī’ti. Evañhi te, bhikkhu, sikkhitabban”ti.

　　 Atha kho so bhikkhu bhagavatā iminā ovādena ovadito uṭṭhāyāsanā bhagavantaṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā pakkāmi. Atha kho so bhikkhu eko vūpakaṭṭho appamatto ātāpī pahitatto viharanto nacirasseva– yassatthāya kulaputtā sammadeva agārasmā anagāriyaṃ pabbajanti, tadanuttaraṃ– brahmacariyapariyosānaṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja vihāsi. “Khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyā”ti abbhaññāsi. Aññataro pana so bhikkhu arahataṃ ahosi.

　　 Atha kho so bhikkhu arahattaṃ patto yena sako upajjhāyo tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā sakaṃ upajjhāyaṃ etadavoca– “etarahi me, bhante, na ceva madhurakajāto kāyo, disā ca me pakkhāyanti, dhammā ca maṃ paṭibhanti, thinamiddhañca me cittaṃ na pariyādāya tiṭṭhati, abhirato ca brahmacariyaṃ carāmi, natthi ca me dhammesu vicikicchā”ti. Atha kho so bhikkhu taṃ saddhivihārikaṃ bhikkhuṃ ādāya yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho so bhikkhu bhagavantaṃ etadavoca– “ayaṃ, bhante, bhikkhu evamāha – ‘etarahi me, bhante, na ceva madhurakajāto kāyo, disā ca me pakkhāyanti, dhammā ca maṃ paṭibhanti, thinamiddhañca me cittaṃ na pariyādāya tiṭṭhati, abhirato ca brahmacariyaṃ carāmi, natthi ca me dhammesu vicikicchā’”ti.

　　 “Evañhetaṃ, bhikkhu, hoti indriyesu guttadvārassa, bhojane mattaññuno, jāgariyaṃ anuyuttassa, vipassakassa kusalānaṃ dhammānaṃ, pubbarattāpararattaṃ bodhipakkhiyānaṃ dhammānaṃ bhāvanānuyogaṃ anuyuttassa viharato, yaṃ na ceva madhurakajāto kāyo hoti, disā cassa pakkhāyanti, dhammā ca taṃ paṭibhanti, thinamiddhañcassa cittaṃ na pariyādāya tiṭṭhati, abhirato ca brahmacariyaṃ carati, na cassa hoti dhammesu vicikicchā. Tasmātiha vo, bhikkhave, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘indriyesu guttadvārā bhavissāma, bhojane mattaññuno, jāgariyaṃ anuyuttā, vipassakā kusalānaṃ dhammānaṃ, pubbarattāpararattaṃ bodhipakkhiyānaṃ dhammānaṃ bhāvanānuyogaṃ anuyuttā viharissāmā’ti. Evañhi vo, bhikkhave, sikkhitabban”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.5.57 应该常常被省察处经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集57经/应该常常被省察处经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五处应该常常被女子或男子或在家者或出家者省察，哪五个呢？‘我是老法，未跨越老。’应该常常被女子或男子或在家者或出家者省察；‘我是病法，未跨越病。’应该常常被女子或男子或在家者或出家者省察；‘我是死法，未跨越死。’应该常常被女子或男子或在家者或出家者省察；‘我[会]与一切所爱的、合意的分离、别离。’应该常常被女子或男子或在家者或出家者省察；‘我有自己的业，是业的继承者、业的根源者、业的眷属者、业的所依者，凡我将作的业，善或恶，我将成为其继承者。’应该常常被女子或男子或在家者或出家者省察。

　　比丘们！缘于什么利益而‘我是老法，未跨越老。’应该常常被女子或男子或在家者或出家者省察呢？比丘们！众生在年轻时有年轻的憍慢，他以其仅有的憍慢而以身行恶、以语行恶、以意行恶，[但]当他常常省察该处时，则那在年轻时年轻的憍慢全部被舍断或变薄。比丘们！缘于这个利益而‘我是老法，未跨越老。’应该常常被女子或男子或在家者或出家者省察。

　　比丘们！缘于什么利益而‘我是病法，未跨越病。’应该常常被女子或男子或在家者或出家者省察呢？比丘们！众生在无病时有无病的憍慢，他以其仅有的憍慢而以身行恶、以语行恶、以意行恶，[但]当他常常省察该处时，则那在无病时无病的憍慢全部被舍断或变薄。比丘们！缘于这个利益而‘我是病法，未跨越病。’应该常常被女子或男子或在家者或出家者省察。

　　比丘们！缘于什么利益而‘我是死法，未跨越死。’应该常常被女子或男子或在家者或出家者省察呢？比丘们！众生在活命时有活命的憍慢，他以其仅有的憍慢而以身行恶、以语行恶、以意行恶，[但]当他常常省察该处时，则那在活命时活命的憍慢全部被舍断或变薄。比丘们！缘于这个利益而‘我是死法，未跨越死。’应该常常被女子或男子或在家者或出家者省察。

　　比丘们！缘于什么利益而‘一切所爱的、合意的[会]与我分离、别离。’应该常常被女子或男子或在家者或出家者省察呢？比丘们！众生对所爱的、合意的有欲与贪，他以贪与染着而以身行恶、以语行恶、以意行恶，[但]当他常常省察该处时，则那对所爱的、合意的之欲与贪全部被舍断或变薄。比丘们！缘于这个利益而‘我[会]与一切所爱的、合意的分离、别离。’应该常常被女子或男子或在家者或出家者省察。

　　比丘们！缘于什么利益而‘我有自己的业，是业的继承者、业的根源者、业的眷属者、业的所依者，凡我将作的业，善或恶，我将成为其继承者。’应该常常被女子或男子或在家者或出家者省察呢？比丘们！众生有身恶行、语恶行、意恶行，[但]当他常常省察该处时，恶行全部被舍断或变薄。比丘们！缘于这个利益而‘我有自己的业，是业的继承者、业的根源者、业的眷属者、业的所依者，凡我将作的业，善或恶，我将成为其继承者。’应该常常被女子或男子或在家者或出家者省察。

　　比丘们！那圣弟子像这样深虑：‘非只我一个是老法，未跨越老，而是所有来、去；死、往生众生之所及，一切众生都是老法，未跨越老。’当他常常省察该处时，道被生起，他实行那个道，修习、多修习。当他实行那个道，修习、多修习时，结完全被舍断，烦恼潜在趋势被消除了。

　　比丘们！那圣弟子像这样深虑：‘非只我一个是病法，未跨越病，而是所有来、去；死、往生众生之所及，一切众生都是病法，未跨越病。’当他常常省察该处时，道被生起，他实行那个道，修习、多修习。当他实行那个道，修习、多修习时，结完全被舍断，烦恼潜在趋势被消除了。

　　比丘们！那圣弟子像这样深虑：‘非只我一个是死法，未跨越死，而是所有来、去；死、往生众生之所及，一切众生都是死法，未跨越死。’当他常常省察该处时，道被生起，他实行那个道，修习、多修习。当他实行那个道，修习、多修习时，结完全被舍断，烦恼潜在趋势被消除了。

　　比丘们！那圣弟子像这样深虑：‘非只我一个[会]与一切所爱的、合意的分离、别离，而是所有来、去；死、往生众生之所及，一切众生都[会]与一切所爱的、合意的分离、别离。’当他常常省察该处时，道被生起，他实行那个道，修习、多修习。当他实行那个道，修习、多修习时，结完全被舍断，烦恼潜在趋势被消除了。

　　比丘们！那圣弟子像这样深虑：‘非只我一个有自己的业，是业的继承者、业的根源者、业的眷属者、业的所依者，凡我将作的业，善或恶，我将成为其继承者，而是所有来、去；死、往生众生之所及，一切众生都有自己的业，是业的继承者、业的根源者、业的眷属者、业的所依者，凡我将作的业，善或恶，我将成为其继承者。’当他常常省察该处时，道被生起，他实行那个道，修习、多修习。当他实行那个道，修习、多修习时，结完全被舍断，烦恼潜在趋势被消除了。”

　　“病法、老法，还有死法，

　　　众生依如是法，一般人厌嫌。

　　　当我住于这样时，对有这样法的生类，

　　　如果我厌嫌它，这对我不适当。

　　　当我住于这样时，知道无依着法后，

　　　凡在无病时、在年轻时，在活命时的憍慢，

　　　看见离欲为安稳后，我征服一切憍慢，

　　　当看见涅盘时，有我的勇健。

　　　现在我不可能，受用欲，

　　　梵行所趣处，我将成为不退转。”






AN.5.57/ 7. Abhiṇhapaccavekkhitabbaṭhānasuttaṃ

　　 57. “Pañcimāni, bhikkhave, ṭhānāni abhiṇhaṃ paccavekkhitabbāni itthiyā vā purisena vā gahaṭṭhena vā pabbajitena vā. Katamāni pañca? ‘Jarādhammomhi, jaraṃ anatīto’ti abhiṇhaṃ paccavekkhitabbaṃ itthiyā vā purisena vā gahaṭṭhena vā pabbajitena vā. ‘Byādhidhammomhi, byādhiṃ anatīto’ti abhiṇhaṃ paccavekkhitabbaṃ itthiyā vā purisena vā gahaṭṭhena vā pabbajitena vā. ‘Maraṇadhammomhi, maraṇaṃ anatīto’ti abhiṇhaṃ paccavekkhitabbaṃ itthiyā vā purisena vā gahaṭṭhena vā pabbajitena vā. ‘Sabbehi me piyehi manāpehi nānābhāvo vinābhāvo’ti abhiṇhaṃ paccavekkhitabbaṃ itthiyā vā purisena vā gahaṭṭhena vā pabbajitena vā. ‘Kammassakomhi, kammadāyādo kammayoni kammabandhu kammapaṭisaraṇo. Yaṃ kammaṃ karissāmi– kalyāṇaṃ vā pāpakaṃ vā– tassa dāyādo bhavissāmī’ti abhiṇhaṃ paccavekkhitabbaṃ itthiyā vā purisena vā gahaṭṭhena vā pabbajitena vā.

　　 “Kiñca, bhikkhave, atthavasaṃ paṭicca ‘jarādhammomhi, jaraṃ anatīto’ti abhiṇhaṃ paccavekkhitabbaṃ itthiyā vā purisena vā gahaṭṭhena vā pabbajitena vā? Atthi, bhikkhave, sattānaṃ yobbane yobbanamado, yena madena mattā kāyena duccaritaṃ caranti, vācāya duccaritaṃ caranti, manasā duccaritaṃ caranti. Tassa taṃ ṭhānaṃ abhiṇhaṃ paccavekkhato yo yobbane yobbanamado so sabbaso vā pahīyati tanu vā pana hoti. Idaṃ kho, bhikkhave, atthavasaṃ paṭicca ‘jarādhammomhi, jaraṃ anatīto’ti abhiṇhaṃ paccavekkhitabbaṃ itthiyā vā purisena vā gahaṭṭhena vā pabbajitena vā.

　　 “Kiñca bhikkhave, atthavasaṃ paṭicca ‘byādhidhammomhi, byādhiṃ anatīto’ti abhiṇhaṃ paccavekkhitabbaṃ itthiyā vā purisena vā gahaṭṭhena vā pabbajitena vā? Atthi, bhikkhave, sattānaṃ ārogye ārogyamado, yena madena mattā kāyena duccaritaṃ caranti, vācāya duccaritaṃ caranti, manasā duccaritaṃ caranti. Tassa taṃ ṭhānaṃ abhiṇhaṃ paccavekkhato yo ārogye ārogyamado so sabbaso vā pahīyati tanu vā pana hoti. Idaṃ kho, bhikkhave, atthavasaṃ paṭicca ‘byādhidhammomhi, byādhiṃ anatīto’ti abhiṇhaṃ paccavekkhitabbaṃ itthiyā vā purisena vā gahaṭṭhena vā pabbajitena vā.

　　 “Kiñca, bhikkhave, atthavasaṃ paṭicca ‘maraṇadhammomhi, maraṇaṃ anatīto’ti abhiṇhaṃ paccavekkhitabbaṃ itthiyā vā purisena vā gahaṭṭhena vā pabbajitena vā? Atthi, bhikkhave, sattānaṃ jīvite jīvitamado, yena madena mattā kāyena duccaritaṃ caranti, vācāya duccaritaṃ caranti, manasā duccaritaṃ caranti. Tassa taṃ ṭhānaṃ abhiṇhaṃ paccavekkhato yo jīvite jīvitamado so sabbaso vā pahīyati tanu vā pana hoti. Idaṃ kho, bhikkhave, atthavasaṃ paṭicca ‘maraṇadhammomhi, maraṇaṃ anatīto’ti abhiṇhaṃ paccavekkhitabbaṃ itthiyā vā purisena vā gahaṭṭhena vā pabbajitena vā.

　　 “Kiñca, bhikkhave, atthavasaṃ paṭicca ‘sabbehi me piyehi manāpehi nānābhāvo vinābhāvo’ti abhiṇhaṃ paccavekkhitabbaṃ itthiyā vā purisena vā gahaṭṭhena vā pabbajitena vā? Atthi, bhikkhave, sattānaṃ piyesu manāpesu yo chandarāgo yena rāgena rattā kāyena duccaritaṃ caranti, vācāya duccaritaṃ caranti, manasā duccaritaṃ caranti. Tassa taṃ ṭhānaṃ abhiṇhaṃ paccavekkhato yo piyesu manāpesu chandarāgo so sabbaso vā pahīyati tanu vā pana hoti. Idaṃ kho, bhikkhave, atthavasaṃ paṭicca ‘sabbehi me piyehi manāpehi nānābhāvo vinābhāvo’ti abhiṇhaṃ paccavekkhitabbaṃ itthiyā vā purisena vā gahaṭṭhena vā pabbajitena vā.

　　 “Kiñca, bhikkhave, atthavasaṃ paṭicca ‘kammassakomhi, kammadāyādo kammayoni kammabandhu kammapaṭisaraṇo, yaṃ kammaṃ karissāmi– kalyāṇaṃ vā pāpakaṃ vā– tassa dāyādo bhavissāmī’ti abhiṇhaṃ paccavekkhitabbaṃ itthiyā vā purisena vā gahaṭṭhena vā pabbajitena vā Atthi, bhikkhave, sattānaṃ kāyaduccaritaṃ vacīduccaritaṃ manoduccaritaṃ. Tassa taṃ ṭhānaṃ abhiṇhaṃ paccavekkhato sabbaso vā duccaritaṃ pahīyati tanu vā pana hoti. Idaṃ kho, bhikkhave, atthavasaṃ paṭicca ‘kammassakomhi, kammadāyādo kammayoni kammabandhu kammapaṭisaraṇo, yaṃ kammaṃ karissāmi– kalyāṇaṃ vā pāpakaṃ vā– tassa dāyādo bhavissāmī’ti abhiṇhaṃ paccavekkhitabbaṃ itthiyā vā purisena vā gahaṭṭhena vā pabbajitena vā.

　　 “Sa kho so, bhikkhave, ariyasāvako iti paṭisañcikkhati – ‘na kho ahaññeveko jarādhammo jaraṃ anatīto, atha kho yāvatā sattānaṃ āgati gati cuti upapatti sabbe sattā jarādhammā jaraṃ anatītā’ti. Tassa taṃ ṭhānaṃ abhiṇhaṃ paccavekkhato maggo sañjāyati. So taṃ maggaṃ āsevati bhāveti bahulīkaroti. Tassa taṃ maggaṃ āsevato bhāvayato bahulīkaroto saṃyojanāni sabbaso pahīyanti anusayā byantīhonti.

　　 “Sa kho so, bhikkhave, ariyasāvako iti paṭisañcikkhati – ‘na kho ahaññeveko byādhidhammo byādhiṃ anatīto, atha kho yāvatā sattānaṃ āgati gati cuti upapatti sabbe sattā byādhidhammā byādhiṃ anatītā’ti. Tassa taṃ ṭhānaṃ abhiṇhaṃ paccavekkhato maggo sañjāyati. So taṃ maggaṃ āsevati bhāveti bahulīkaroti. Tassa taṃ maggaṃ āsevato bhāvayato bahulīkaroto saṃyojanāni sabbaso pahīyanti, anusayā byantīhonti.

　　 “Sa kho so, bhikkhave, ariyasāvako iti paṭisañcikkhati – ‘na kho ahaññeveko maraṇadhammo maraṇaṃ anatīto, atha kho yāvatā sattānaṃ āgati gati cuti upapatti sabbe sattā maraṇadhammā maraṇaṃ anatītā’ti. Tassa taṃ ṭhānaṃ abhiṇhaṃ paccavekkhato maggo sañjāyati. So taṃ maggaṃ āsevati bhāveti bahulīkaroti. Tassa taṃ maggaṃ āsevato bhāvayato bahulīkaroto saṃyojanāni sabbaso pahīyanti, anusayā byantīhonti.

　　 “Sa kho so, bhikkhave, ariyasāvako iti paṭisañcikkhati – ‘na kho mayhevekassa sabbehi piyehi manāpehi nānābhāvo vinābhāvo, atha kho yāvatā sattānaṃ āgati gati cuti upapatti sabbesaṃ sattānaṃ piyehi manāpehi nānābhāvo vinābhāvo’ti. Tassa taṃ ṭhānaṃ abhiṇhaṃ paccavekkhato maggo sañjāyati. So taṃ maggaṃ āsevati bhāveti bahulīkaroti. Tassa taṃ maggaṃ āsevato bhāvayato bahulīkaroto saṃyojanāni sabbaso pahīyanti, anusayā byantīhonti.

　　 “Sa kho so, bhikkhave, ariyasāvako iti paṭisañcikkhati – ‘na kho ahaññeveko kammassako kammadāyādo kammayoni kammabandhu kammappaṭisaraṇo, yaṃ kammaṃ karissāmi– kalyāṇaṃ vā pāpakaṃ vā– tassa dāyādo bhavissāmi; atha kho yāvatā sattānaṃ āgati gati cuti upapatti sabbe sattā kammassakā kammadāyādā kammayoni kammabandhu kammappaṭisaraṇā, yaṃ kammaṃ karissanti– kalyāṇaṃ vā pāpakaṃ vā– tassa dāyādā bhavissantī’ti Tassa taṃ ṭhānaṃ abhiṇhaṃ paccavekkhato maggo sañjāyati. So taṃ maggaṃ āsevati bhāveti bahulīkaroti. Tassa taṃ maggaṃ āsevato bhāvayato bahulīkaroto saṃyojanāni sabbaso pahīyanti, anusayā byantīhontī”ti.

　　“Byādhidhammā jarādhammā, atho maraṇadhammino;

　　Yathā dhammā tathā sattā, jigucchanti puthujjanā.

　　“Ahañce taṃ jiguccheyyaṃ, evaṃ dhammesu pāṇisu;

　　Na metaṃ patirūpassa, mama evaṃ vihārino.

　　“Sohaṃ evaṃ viharanto, ñatvā dhammaṃ nirūpadhiṃ;

　　Ārogye yobbanasmiñca, jīvitasmiñca ye madā.

　　“Sabbe made abhibhosmi, nekkhammaṃ daṭṭhu khemato.

　　Tassa me ahu ussāho, nibbānaṃ abhipassato.

　　“Nāhaṃ bhabbo etarahi, kāmāni paṭisevituṃ;

　　Anivatti bhavissāmi, brahmacariyaparāyaṇo”ti. Sattamaṃ.




AN.5.58 离车族少年经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集58经/离车族少年经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在毗舍离大林重阁讲堂。

　　那时，世尊在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，为了托钵进入毗舍离。在毗舍离为了托钵而行后，食毕，从施食处返回，进入大林后，坐在某棵树下作中午的休息。

　　当时，众多离车族少年拿着已准备妥的弓，被狗群围绕，在大林中散步、徘徊时看见世尊坐在某棵树下。看见后，放下已准备妥的弓，使狗群离开后，去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着默默地合掌尊敬世尊。

　　当时，当离车族人摩诃男在大林中徒步散步、徘徊时，看见那些离车族少年默默地合掌尊敬世尊。看见后，去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，离车族人摩诃男自说优陀那：“他们将是跋耆人！他们将是跋耆人！”

　　“摩诃男！但，为何你说：‘他们将是跋耆人！他们将是跋耆人！’呢？”

　　“大德！这些离车族少年是凶恶的、粗暴的、急性的，凡那些家中剩余的礼物：‘蔗糖’或‘枣子’或‘蛋糕’或‘糖果’或‘糕点’都被他们掠夺后吃掉，他们在良家女子、良家女孩背后投掷[东西]，现在，他们默默地合掌尊敬世尊。”

　　“摩诃男！凡任何善男子被看见五法者，不论是刹帝利灌顶王或世袭封侯者或军队的将军或村落的村长或团体领导者或家族的独一支配者，只有增长应该可以被预期，而非减损，哪五个呢？

　　摩诃男！这里，善男子以活力的努力所得，以腕力所积聚，以流汗所得，以如法所得的如法物财富恭敬、尊重、尊敬、崇敬父母，父母以被恭敬、被尊重、被尊敬、被崇敬而以善意怜悯他：‘愿你保持长命、长寿。’摩诃男！当善男子被父母怜悯时，只有增长应该可以被预期，而非减损。

　　再者，摩诃男！这里，善男子以活力的努力所得，以腕力所积聚，以流汗所得，以如法所得的如法物财富恭敬、尊重、尊敬、崇敬妻儿、奴仆、工人、佣人，妻儿、奴仆、工人、佣人以被恭敬、被尊重、被尊敬、被崇敬而以善意怜悯他：‘愿你保持长命、长寿。’摩诃男！当善男子被妻儿、奴仆、工人、佣人怜悯时，只有增长应该可以被预期，而非减损。

　　再者，摩诃男！这里，善男子以活力的努力所得，以腕力所积聚，以流汗所得，以如法所得的如法物财富恭敬、尊重、尊敬、崇敬邻近田地与业务工作者，邻近田地与业务工作者以被恭敬、被尊重、被尊敬、被崇敬而以善意怜悯他：‘愿你保持长命、长寿。’摩诃男！当善男子被邻近田地与业务工作者怜悯时，只有增长应该可以被预期，而非减损。

　　再者，摩诃男！这里，善男子以活力的努力所得，以腕力所积聚，以流汗所得，以如法所得的如法物财富恭敬、尊重、尊敬、崇敬所有受供物的天神，所有受供物的天神以被恭敬、被尊重、被尊敬、被崇敬而以善意怜悯他：‘愿你保持长命、长寿。’摩诃男！当善男子被所有受供物的天神怜悯时，只有增长应该可以被预期，而非减损。

　　再者，摩诃男！这里，善男子以活力的努力所得，以腕力所积聚，以流汗所得，以如法所得的如法物财富恭敬、尊重、尊敬、崇敬沙门、婆罗门，沙门、婆罗门以被恭敬、被尊重、被尊敬、被崇敬而以善意怜悯他：‘愿你保持长命、长寿。’摩诃男！当善男子被沙门、婆罗门怜悯时，只有增长应该可以被预期，而非减损。

　　摩诃男！凡任何善男子被看见这五法者，不论刹帝利灌顶王或世袭封侯者或军队将军或村落的村长或团体领导者或家族的独一支配者，只有增长应该可以被预期，而非减损。”

　　“对父母尽义务，经常利益子与妻，

　　　对家内的人有益，以及所有依他生活的人。

　　　他是宽容者、持戒者，对二类亲族有益：

　　　对先亡者，以及当生活著者。

　　　贤智者对沙门、婆罗门，以及对天神们，

　　　是喜悦制造者，以法住于家中。

　　　他作了善的后，是应该被尊敬者、被赞赏者，

　　　就在这里他们称赞他，死后他在天界喜悦。”






AN.5.58/ 8. Licchavikumārakasuttaṃ

　　 58. Ekaṃ samayaṃ bhagavā vesāliyaṃ viharati mahāvane kūṭāgārasālāyaṃ. Atha kho bhagavā pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya vesāliṃ piṇḍāya pāvisi. Vesāliyaṃ piṇḍāya caritvā pacchābhattaṃ piṇḍapātapaṭikkanto mahāvanaṃ ajjhogāhetvā aññatarasmiṃ rukkhamūle divāvihāraṃ nisīdi. Tena kho pana samayena sambahulā licchavikumārakā sajjāni dhanūni ādāya kukkurasaṅghaparivutā mahāvane anucaṅkamamānā anuvicaramānā addasu bhagavantaṃ aññatarasmiṃ rukkhamūle nisinnaṃ; disvāna sajjāni dhanūni nikkhipitvā kukkurasaṅghaṃ ekamantaṃ uyyojetvā yena bhagavā tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā tuṇhībhūtā tuṇhībhūtā pañjalikā bhagavantaṃ payirupāsanti. Tena kho pana samayena mahānāmo licchavi mahāvane jaṅghāvihāraṃ anucaṅkamamāno addasa te licchavikumārake tuṇhībhūte tuṇhībhūte pañjalike bhagavantaṃ payirupāsante; disvā yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho mahānāmo licchavi udānaṃ udānesi– ‘bhavissanti vajjī, bhavissanti vajjī’”ti!

　　 “Kiṃ pana tvaṃ, mahānāma, evaṃ vadesi– ‘bhavissanti vajjī, bhavissanti vajjī’”ti? “Ime, bhante, licchavikumārakā caṇḍā pharusā apānubhā. Yānipi tāni kulesu paheṇakāni pahīyanti, ucchūti vā badarāti vā pūvāti vā modakāti vā saṃkulikāti vā, tāni vilumpitvā vilumpitvā khādanti; kulitthīnampi kulakumārīnampi pacchāliyaṃ khipanti. Te dānime tuṇhībhūtā tuṇhībhūtā pañjalikā bhagavantaṃ payirupāsantī”ti.

　　 “Yassa kassaci, mahānāma, kulaputtassa pañca dhammā saṃvijjanti– yadi vā rañño khattiyassa muddhāvasittassa, yadi vā raṭṭhikassa pettanikassa, yadi vā senāya senāpatikassa, yadi vā gāmagāmaṇikassa, yadi vā pūgagāmaṇikassa, ye vā pana kulesu paccekādhipaccaṃ kārenti, vuddhiyeva pāṭikaṅkhā, no parihāni.

　　 “Katame pañca? Idha, mahānāma, kulaputto uṭṭhānavīriyādhigatehi bhogehi bāhābalaparicitehi sedāvakkhittehi dhammikehi dhammaladdhehi mātāpitaro sakkaroti garuṃ karoti māneti pūjeti Tamenaṃ mātāpitaro sakkatā garukatā mānitā pūjitā kalyāṇena manasā anukampanti– ‘ciraṃ jīva, dīghamāyuṃ pālehī’ti. Mātāpitānukampitassa, mahānāma, kulaputtassa vuddhiyeva pāṭikaṅkhā, no parihāni.

　　 “Puna caparaṃ, mahānāma, kulaputto uṭṭhānavīriyādhigatehi bhogehi bāhābalaparicitehi sedāvakkhittehi dhammikehi dhammaladdhehi puttadāradāsa-kammakaraporise sakkaroti garuṃ karoti māneti pūjeti. Tamenaṃ puttadāradāsakammakaraporisā sakkatā garukatā mānitā pūjitā kalyāṇena manasā anukampanti– ‘ciraṃ jīva, dīghamāyuṃ pālehī’ti. Puttadāradāsakammakara-porisānukampitassa, mahānāma, kulaputtassa vuddhiyeva pāṭikaṅkhā, no parihāni.

　　 “Puna caparaṃ, mahānāma, kulaputto uṭṭhānavīriyādhigatehi bhogehi bāhābalaparicitehi sedāvakkhittehi dhammikehi dhammaladdhehi khettakammantasāmantasabyohāre sakkaroti garuṃ karoti māneti pūjeti. Tamenaṃ khettakammantasāmantasabyohārā sakkatā garukatā mānitā pūjitā kalyāṇena manasā anukampanti– ‘ciraṃ jīva, dīghamāyuṃ pālehī’ti. Khettakammantasāmantasa-byohārānukampitassa, mahānāma, kulaputtassa vuddhiyeva pāṭikaṅkhā, no parihāni.

　　 “Puna caparaṃ, mahānāma, kulaputto uṭṭhānavīriyādhigatehi bhogehi bāhābalaparicitehi sedāvakkhittehi dhammikehi dhammaladdhehi yāvatā balipaṭiggāhikā devatā sakkaroti garuṃ karoti māneti pūjeti. Tamenaṃ balipaṭiggāhikā devatā sakkatā garukatā mānitā pūjitā kalyāṇena manasā anukampanti– ‘ciraṃ jīva, dīghamāyuṃ pālehī’ti. Devatānukampitassa, mahānāma, kulaputtassa vuddhiyeva pāṭikaṅkhā, no parihāni.

　　 “Puna caparaṃ, mahānāma, kulaputto uṭṭhānavīriyādhigatehi bhogehi bāhābalaparicitehi sedāvakkhittehi dhammikehi dhammaladdhehi samaṇabrāhmaṇe sakkaroti garuṃ karoti māneti pūjeti. Tamenaṃ samaṇabrāhmaṇā sakkatā garukatā mānitā pūjitā kalyāṇena manasā anukampanti– ‘ciraṃ jīva, dīghamāyuṃ pālehī’ti. Samaṇabrāhmaṇānukampitassa mahānāma, kulaputtassa vuddhiyeva pāṭikaṅkhā, no parihāni.

　　 “Yassa kassaci, mahānāma, kulaputtassa ime pañca dhammā saṃvijjanti– yadi vā rañño khattiyassa muddhāvasittassa, yadi vā raṭṭhikassa pettanikassa yadi vā senāya senāpatikassa, yadi vā gāmagāmaṇikassa, yadi vā pūgagāmaṇikassa, ye vā pana kulesu paccekādhipaccaṃ kārenti, vuddhiyeva pāṭikaṅkhā, no parihānī”ti.

　　“Mātāpitukiccakaro, puttadārahito sadā;

　　Antojanassa atthāya, ye cassa anujīvino.

　　“Ubhinnañceva atthāya, vadaññū hoti sīlavā;

　　Ñātīnaṃ pubbapetānaṃ, diṭṭhe dhamme ca jīvataṃ.

　　“Samaṇānaṃ brāhmaṇānaṃ, devatānañca paṇḍito;

　　Vittisañjanano hoti, dhammena gharamāvasaṃ.

　　“So karitvāna kalyāṇaṃ, pujjo hoti pasaṃsiyo;

　　Idheva naṃ pasaṃsanti, pecca sagge pamodatī”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.5.59 老年出家者经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集59经/老年出家者经第一(庄春江译)




　　“比丘们！老年出家者具备五法是难得的，哪五个呢？比丘们！老年出家者聪敏是难得的；良好行仪是难得的；多闻是难得的；说法者是难得的；持律者是难得的，比丘们！老年出家者具备这五法是难得的。”






AN.5.59/ 9. Paṭhamavuḍḍhapabbajitasuttaṃ

　　 59. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato dullabho vuḍḍhapabbajito. Katamehi pañcahi? Dullabho, bhikkhave, vuḍḍhapabbajito nipuṇo, dullabho ākappasampanno, dullabho bahussuto dullabho dhammakathiko, dullabho vinayadharo. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato dullabho vuḍḍhapabbajito”ti. Navamaṃ.




AN.5.60 老年出家者经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集60经/老年出家者经第二(庄春江译)




　　“比丘们！老年出家者具备五法是难得的，哪五个呢？比丘们！老年出家者易顺从纠正是难得的；善把握所背诵的是难得的；恭敬地接受所背诵的是难得的；说法者是难得的；持律者是难得的，比丘们！老年出家者具备这五法是难得的。”

　　盖品第一，其摄颂：

　　“障碍、聚、支，适时、母子，

　　　和尚、处、离车族少年，老年出家者二则随后。”






AN.5.60/ 10. Dutiyavuḍḍhapabbajitasuttaṃ

　　 60. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato dullabho vuḍḍhapabbajito. Katamehi pañcahi? Dullabho, bhikkhave, vuḍḍhapabbajito suvaco, dullabho suggahitaggāhī dullabho padakkhiṇaggāhī, dullabho dhammakathiko, dullabho vinayadharo. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato dullabho vuḍḍhapabbajito”ti. Dasamaṃ.

　　Nīvaraṇavaggo paṭhamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Āvaraṇaṃ rāsi aṅgāni, samayaṃ mātuputtikā;

　　 Upajjhā ṭhānā licchavi, kumārā aparā duveti.




AN.5.61 想经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


(7) 2.想品

增支部5集61经/想经第一(庄春江译)




　　“比丘们！有这五想，当已修习、已多修习时，有大果、大效益、不死的坚固立足处、不死的终结，哪五个呢？不净想、死想、过患想、对食物的厌逆想、对世间一切不乐想，比丘们！这是五想，当已修习、已多修习时，有大果、大效益、不死的坚固立足处、不死的终结。”






(7) 2. Saññāvaggo

AN.5.61/ 1. Paṭhamasaññāsuttaṃ

　　 61. “Pañcimā bhikkhave, saññā bhāvitā bahulīkatā mahapphalā honti mahānisaṃsā amatogadhā amatapariyosānā. Katamā pañca? Asubhasaññā, maraṇasaññā, ādīnavasaññā, āhāre paṭikūlasaññā, sabbaloke anabhiratasaññā – imā kho, bhikkhave, pañca saññā bhāvitā bahulīkatā mahapphalā honti mahānisaṃsā amatogadhā amatapariyosānā”ti. Paṭhamaṃ.




AN.5.62 想经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集62经/想经第二(庄春江译)




　　“比丘们！有这五想，当已修习、已多修习时，有大果、大效益、不死的坚固立足处、不死的终结，哪五个呢？无常想、无我想、死想、对食物的厌逆想、对世间一切不乐想，比丘们！这是五想，当已修习、已多修习时，有大果、大效益、不死的坚固立足处、不死的终结。”






AN.5.62/ 2. Dutiyasaññāsuttaṃ

　　 62. “Pañcimā, bhikkhave, saññā bhāvitā bahulīkatā mahapphalā honti mahānisaṃsā amatogadhā amatapariyosānā. Katamā pañca? Aniccasaññā, anattasaññā, maraṇasaññā, āhāre paṭikūlasaññā, sabbaloke anabhiratasaññā– imā kho, bhikkhave, pañca saññā bhāvitā bahulīkatā mahapphalā honti mahānisaṃsā amatogadhā amatapariyosānā”ti. Dutiyaṃ.




AN.5.63 增长经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集63经/增长经第一(庄春江译)




　　“比丘们！当以五个增长增长时，圣弟子以圣增长增长，并且他是核心的取得者、殊胜身体的取得者，哪五个呢？以信增长、以戒增长、以听闻增长、以施舍增长、以慧增长，比丘们！当以这五个增长增长时，圣弟子以圣增长增长，并且他是核心的取得者、殊胜身体的取得者。”

　　“凡在这里以信、戒、慧、施舍、听闻增长者，

　　　那位像那样明察的善人，在这里取得自己的核心。”






AN.5.63/ 3. Paṭhamavaḍḍhisuttaṃ

　　 63. “Pañcahi, bhikkhave, vaḍḍhīhi vaḍḍhamāno ariyasāvako ariyāya vaḍḍhiyā vaḍḍhati, sārādāyī ca hoti varādāyī ca kāyassa. Katamāhi pañcahi? Saddhāya vaḍḍhati, sīlena vaḍḍhati, sutena vaḍḍhati, cāgena vaḍḍhati, paññāya vaḍḍhati– imāhi kho, bhikkhave, pañcahi vaḍḍhīhi vaḍḍhamāno ariyasāvako ariyāya vaḍḍhiyā vaḍḍhati, sārādāyī ca hoti varādāyī ca kāyassā”ti.

　　“Saddhāya sīlena ca yo pavaḍḍhati,

　　Paññāya cāgena sutena cūbhayaṃ.

　　So tādiso sappuriso vicakkhaṇo,

　　Ādīyatī sāramidheva attano”ti. Tatiyaṃ.




AN.5.64 增长经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集64经/增长经第二(庄春江译)




　　“比丘们！当以五个增长增长时，女圣弟子以圣增长增长，并且她是核心的取得者、殊胜身体的取得者，哪五个呢？以信增长、以戒增长、以听闻增长、以施舍增长、以慧增长，比丘们！当以这五个增长增长时，女圣弟子以圣增长增长，并且她是核心的取得者、殊胜身体的取得者。”

　　“凡在这里以信、戒、慧、施舍、听闻增长者，

　　　那位像那样明察的优婆夷，在这里取得自己的核心。”






AN.5.64/ 4. Dutiyavaḍḍhisuttaṃ

　　 64. “Pañcahi bhikkhave, vaḍḍhīhi vaḍḍhamānā ariyasāvikā ariyāya vaḍḍhiyā vaḍḍhati, sārādāyinī ca hoti varādāyinī ca kāyassa. Katamāhi pañcahi? Saddhāya vaḍḍhati, sīlena vaḍḍhati, sutena vaḍḍhati, cāgena vaḍḍhati, paññāya vaḍḍhati– imāhi kho, bhikkhave, pañcahi vaḍḍhīhi vaḍḍhamānā ariyasāvikā ariyāya vaḍḍhiyā vaḍḍhati, sārādāyinī ca hoti varādāyinī ca kāyassā”ti.

　　“Saddhāya sīlena ca yā pavaḍḍhati,

　　Paññāya cāgena sutena cūbhayaṃ.

　　Sā tādisī sīlavatī upāsikā,

　　Ādīyatī sāramidheva attano”ti. Catutthaṃ.




AN.5.65 讨论经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集65经/讨论经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的比丘适合与同梵行者讨论，哪五个呢？比丘们！这里，比丘自己是戒具足者，也是以戒具足的谈论回答到来的问题者；自己是定具足者，也是以定具足的谈论回答到来的问题者；自己是慧具足者，也是以慧具足的谈论回答到来的问题者；自己是解脱具足者，也是以解脱具足的谈论回答到来的问题者；自己是解脱智见具足者，也是以解脱智见具足的谈论回答到来的问题者，比丘们！具备这五法的比丘适合与同梵行者讨论。”






AN.5.65/ 5. Sākacchasuttaṃ

　　 65. “Pañcahi bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃsākaccho sabrahmacārīnaṃ. Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu attanā ca sīlasampanno hoti, sīlasampadāya kathāya ca āgataṃ pañhaṃ byākattā hoti; attanā ca samādhisampanno hoti, samādhisampadāya kathāya ca āgataṃ pañhaṃ byākattā hoti; attanā ca paññāsampanno hoti, paññāsampadāya kathāya ca āgataṃ pañhaṃ byākattā hoti; attanā ca vimuttisampanno hoti, vimuttisampadāya kathāya ca āgataṃ pañhaṃ byākattā hoti; attanā ca vimuttiñāṇadassanasampanno hoti, vimuttiñāṇadassanasampadāya kathāya ca āgataṃ pañhaṃ byākattā hoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃsākaccho sabrahmacārīnan”ti. Pañcamaṃ.




AN.5.66 共住经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集66经/共住经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的比丘适合与同梵行者共住，哪五个呢？比丘们！这里，比丘自己是戒具足者，也以戒具足的谈论回答所作的问题者；自己是定具足者，也以定具足的谈论回答所作的问题者；自己是慧具足者，也以慧具足的谈论回答所作的问题者；自己是解脱具足者，也以解脱具足的谈论回答所作的问题者；自己是解脱智见具足者，也以解脱智见具足的谈论回答所作的问题者，比丘们！具备这五法的比丘适合与同梵行者共住。”






AN.5.66/ 6. Sājīvasuttaṃ

　　 66. “Pañcahi bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃsājīvo sabrahmacārīnaṃ. Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu attanā ca sīlasampanno hoti, sīlasampadāya kathāya ca kataṃ pañhaṃ byākattā hoti; attanā ca samādhisampanno hoti, samādhisampadāya kathāya ca kataṃ pañhaṃ byākattā hoti; attanā ca paññāsampanno hoti, paññāsampadāya kathāya ca kataṃ pañhaṃ byākattā hoti; attanā ca vimuttisampanno hoti, vimuttisampadāya kathāya ca kataṃ pañhaṃ byākattā hoti; attanā ca vimuttiñāṇadassanasampanno hoti, vimuttiñāṇadassanasampadāya kathāya ca kataṃ pañhaṃ byākattā hoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃsājīvo sabrahmacārīnan”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.5.67 神足经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集67经/神足经第一(庄春江译)




　　“比丘们！凡任何比丘或比丘尼修习五法、多修习五法者，对他来说，二果其中之一果应该可以被预期：当生完全智，或当存在有余依时，为不还者状态，哪五个呢？

　　比丘们！这里，比丘修习具备欲定勤奋之行的神足，活力定……（中略）心定……（中略）修习具备考察定勤奋之行的神足，热忱为第五。

　　比丘们！凡任何比丘或比丘尼修习五法、多修习五法者，对他来说，二果其中之一果应该可以被预期：当生完全智，或当存在有余依时，为不还者状态。”






AN.5.67/ 7. Paṭhama-iddhipādasuttaṃ

　　 67. “Yo hi koci, bhikkhave, bhikkhu vā bhikkhunī vā pañca dhamme bhāveti, pañca dhamme bahulīkaroti, tassa dvinnaṃ phalānaṃ aññataraṃ phalaṃ pāṭikaṅkhaṃ– diṭṭheva dhamme aññā, sati vā upādisese anāgāmitā.

　　 “Katame pañca? Idha, bhikkhave, bhikkhu chandasamādhipadhānasaṅkhāra-samannāgataṃ iddhipādaṃ bhāveti, vīriyasamādhi …pe… cittasamādhi… vīmaṃsāsamādhipadhānasaṅkhārasamannāgataṃ iddhipādaṃ bhāveti, ussoḷhiññeva pañcamiṃ. Yo hi koci, bhikkhave, bhikkhu vā bhikkhunī vā ime pañca dhamme bhāveti, ime pañca dhamme bahulīkaroti, tassa dvinnaṃ phalānaṃ aññataraṃ phalaṃ pāṭikaṅkhaṃ– diṭṭheva dhamme aññā, sati vā upādisese anāgāmitā”ti. Sattamaṃ.




AN.5.68 神足经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集68经/神足经第二(庄春江译)




　　“比丘们！当我正觉以前，还是未现正觉的菩萨时，我也修习五法、多修习五法，哪五个呢？

　　比丘们！这里，比丘修习具备欲定勤奋之行的神足，活力定……（中略）心定……（中略）修习具备考察定勤奋之行的神足，热忱为第五。

　　比丘们！我对热忱为第五的这五法已亲自修习、已亲自多修习，则我对任何使心转向应该被证智作证的法，当有处的存在时，对以智证的作证，不论在哪里，我都能够达到见证。

　　如果我希望：‘愿我经验各种神通：……（中略）直到梵天世界。’则当有处的存在时，不论在哪里，我都能够达到见证。

　　如果我希望：……（中略）‘愿我以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，能进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱。’当有处的存在时，不论在哪里，我都能够达到见证。”






AN.5.68/ 8. Dutiya-iddhipādasuttaṃ

　　 68. “Pubbevāhaṃ, bhikkhave, sambodhā anabhisambuddho bodhisattova samāno pañca dhamme bhāvesiṃ, pañca dhamme bahulīkāsiṃ. Katame pañca? Chandasamādhipadhānasaṅkhārasamannāgataṃ iddhipādaṃ bhāvesiṃ vīriyasamādhi… cittasamādhi… vīmaṃsāsamādhipadhānasaṅkhārasamannāgataṃ iddhipādaṃ bhāvesiṃ, ussoḷhiññeva pañcamiṃ. So kho ahaṃ, bhikkhave, imesaṃ ussoḷhipañcamānaṃ dhammānaṃ bhāvitattā bahulīkatattā yassa yassa abhiññāsacchikaraṇīyassa dhammassa cittaṃ abhininnāmesiṃ abhiññāsacchikiriyāya, tatra tatreva sakkhibhabbataṃ pāpuṇiṃ sati sati āyatane.

　　 “So sace ākaṅkhiṃ– ‘anekavihitaṃ iddhividhaṃ paccanubhaveyyaṃ …pe… yāva brahmalokāpi kāyena vasaṃ vatteyyan’ti, tatra tatreva sakkhibhabbataṃ pāpuṇiṃ sati sati āyatane.

　　 “So sace ākaṅkhiṃ …pe… ‘āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja vihareyyan’ti, tatra tatreva sakkhibhabbataṃ pāpuṇiṃ sati sati āyatane”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.5.69 厌经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集69经/厌经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五法，当已修习、已多修习时，导向一向的厌、离贪、灭、寂静、证智、正觉、涅盘，哪五个呢？

　　比丘们！这里，比丘住于对身体随观不净、对食物厌逆想、对世间一切不乐想、对一切行随观无常，又，死想于自身内已被善创建，比丘们！这是五法，当已修习、已多修习时，导向一向厌、离贪、灭、寂静、证智、正觉、涅盘。”






AN.5.69/ 9. Nibbidāsuttaṃ

　　 69. “Pañcime, bhikkhave, dhammā bhāvitā bahulīkatā ekantanibbidāya virāgāya nirodhāya upasamāya abhiññāya sambodhāya nibbānāya saṃvattanti.

　　 “Katame pañca? Idha, bhikkhave, bhikkhu asubhānupassī kāye viharati, āhāre paṭikūlasaññī, sabbaloke anabhiratasaññī, sabbasaṅkhāresu aniccānupassī, maraṇasaññā kho panassa ajjhattaṃ sūpaṭṭhitā hoti. Ime kho, bhikkhave, pañca dhammā bhāvitā bahulīkatā ekantanibbidāya virāgāya nirodhāya upasamāya abhiññāya sambodhāya nibbānāya saṃvattantī”ti. Navamaṃ.




AN.5.70 烦恼的灭尽经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集70经/烦恼的灭尽经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五法，当已修习、已多修习时，导向烦恼的灭尽，哪五个呢？

　　比丘们！这里，比丘住于对身体随观不净、对食物厌逆想、对世间一切不乐想、对一切行随观无常，又，死想于自身内已被善创建，比丘们！这是五法，当已修习、已多修习时，导向烦恼的灭尽。”

　　想品第二，其摄颂：

　　“二则想与二则增长，讨论与共住，

　　　神足二说，厌与烦恼的灭尽。”






AN.5.70/ 10. Āsavakkhayasuttaṃ

　　 70. “Pañcime, bhikkhave, dhammā bhāvitā bahulīkatā āsavānaṃ khayāya saṃvattanti. Katame pañca? Idha, bhikkhave, bhikkhu asubhānupassī kāye viharati, āhāre paṭikūlasaññī sabbaloke anabhiratasaññī, sabbasaṅkhāresu aniccānupassī, maraṇasaññā kho panassa ajjhattaṃ sūpaṭṭhitā hoti. Ime kho, bhikkhave, pañca dhammā bhāvitā bahulīkatā āsavānaṃ khayāya saṃvattantī”ti. Dasamaṃ.

　　Saññāvaggo dutiyo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Dve ca saññā dve vaḍḍhī ca, sākacchena ca sājīvaṃ;

　　 Iddhipādā ca dve vuttā, nibbidā cāsavakkhayāti.




AN.5.71 心解脱果经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


(8) 3.战士品

增支部5集71经/心解脱果经第一(庄春江译)




　　“比丘们！有这五法，当已修习、已多修习时，有心解脱果与心解脱果的效益；有慧解脱果与慧解脱果的效益，哪五个呢？

　　比丘们！这里，比丘住于对身体随观不净、对食物厌逆想、对世间一切不乐想、对一切行随观无常，又，死想于自身内已被善创建，比丘们！这是五法，当已修习、已多修习时，有心解脱果与心解脱果的效益；有慧解脱果与慧解脱果的效益。

　　比丘们！当比丘是心解脱者与慧解脱者时，比丘们！这被称为‘障碍已除去’、‘沟已填满’、‘柱已拔起’、‘无门闩’、‘圣者旗已落下、重担已落下、已分离’的比丘。

　　比丘们！怎样是障碍已除去的比丘呢？比丘们！这里，比丘的无明已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物，比丘们！这样是障碍已除去的比丘。

　　比丘们！怎样是沟已填满的比丘呢？比丘们！这里，比丘的出生轮回的再有已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物，比丘们！这样是沟已填满的比丘。

　　比丘们！怎样是柱已拔起的比丘呢？比丘们！这里，比丘的渴爱已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物，比丘们！这样是柱已拔起的比丘。

　　比丘们！怎样是无门闩的比丘呢？比丘们！这里，比丘的五下分结已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物，比丘们！这样是无门闩的比丘。

　　比丘们！怎样是圣者旗已落下、重担已落下、已分离的比丘呢？比丘们！这里，比丘的我慢已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物，比丘们！这样是圣者旗已落下、重担已落下、已分离的比丘。”






(8) 3. Yodhājīvavaggo

AN.5.71/ 1. Paṭhamacetovimuttiphalasuttaṃ

　　 71. “Pañcime bhikkhave, dhammā bhāvitā bahulīkatā cetovimuttiphalā ca honti cetovimuttiphalānisaṃsā ca, paññāvimuttiphalā ca honti paññāvimuttiphalānisaṃsā ca.

　　 “Katame pañca? Idha, bhikkhave, bhikkhu asubhānupassī kāye viharati, āhāre paṭikūlasaññī, sabbaloke anabhiratasaññī, sabbasaṅkhāresu aniccānupassī, maraṇasaññā kho panassa ajjhattaṃ sūpaṭṭhitā hoti. Ime kho, bhikkhave, pañca dhammā bhāvitā bahulīkatā cetovimuttiphalā ca honti cetovimuttiphalānisaṃsā ca, paññāvimuttiphalā ca honti paññāvimuttiphalānisaṃsā ca. Yato kho, bhikkhave, bhikkhu cetovimutto ca hoti paññāvimutto ca hoti – ayaṃ vuccati, bhikkhave, ‘bhikkhu ukkhittapaligho itipi, saṃkiṇṇaparikho itipi, abbūḷhesiko itipi, niraggaḷo itipi, ariyo pannaddhajo pannabhāro visaṃyutto itipi’”.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu ukkhittapaligho hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhuno avijjā pahīnā hoti ucchinnamūlā tālāvatthukatā anabhāvaṃkatā āyatiṃ anuppādadhammā. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu ukkhittapaligho hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu saṃkiṇṇaparikho hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhuno ponobhaviko jātisaṃsāro pahīno hoti ucchinnamūlo tālāvatthukato anabhāvaṃkato āyatiṃ anuppādadhammo. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu saṃkiṇṇaparikho hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu abbūḷhesiko hoti? Idha bhikkhave, bhikkhuno taṇhā pahīnā hoti ucchinnamūlā tālāvatthukatā anabhāvaṃkatā āyatiṃ anuppādadhammā. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu abbūḷhesiko hoti.

　　 “Kathañca bhikkhave, bhikkhu niraggaḷo hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhuno pañcorambhāgiyāni saṃyojanāni pahīnāni honti ucchinnamūlāni tālāvatthukatāni anabhāvaṃkatāni āyatiṃ anuppādadhammāni. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu niraggaḷo hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu ariyo pannaddhajo pannabhāro visaṃyutto hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhuno asmimāno pahīno hoti ucchinnamūlo tālāvatthukato anabhāvaṃkato āyatiṃ anuppādadhammo. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu ariyo pannaddhajo pannabhāro visaṃyutto hotī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.5.72 心解脱果经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集72经/心解脱果经第二(庄春江译)




　　“比丘们！有这五法，当已修习、已多修习时，有心解脱果与心解脱果的效益；有慧解脱果与慧解脱果的效益，哪五个呢？无常想，对无常苦想，对苦无我想、舍断想、离贪想，比丘们！这是五法，当已修习、已多修习时，有心解脱果与心解脱果的效益；有慧解脱果与慧解脱果的效益。

　　比丘们！当比丘是心解脱者与慧解脱者时，比丘们！这被称为‘障碍已除去’、‘沟已填满’、‘柱已拔起’、‘无门闩’、‘圣者旗已落下、重担已落下、已分离’的比丘。

　　比丘们！怎样是障碍已除去的比丘呢？比丘们！这里，比丘的无明已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物，比丘们！这样是障碍已除去的比丘。

　　比丘们！怎样是沟已填满的比丘呢？比丘们！这里，比丘的出生轮回的再有已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物，比丘们！这样是沟已填满的比丘。

　　比丘们！怎样是柱已拔起的比丘呢？比丘们！这里，比丘的渴爱已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物，比丘们！这样是柱已拔起的比丘。

　　比丘们！怎样是无门闩的比丘呢？比丘们！这里，比丘的五下分结已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物，比丘们！这样是无门闩的比丘。

　　比丘们！怎样是圣者旗已落下、重担已落下、已分离的比丘呢？比丘们！这里，比丘的我慢已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物，比丘们！这样是圣者旗已落下、重担已落下、已分离的比丘。”






AN.5.72/ 2. Dutiyacetovimuttiphalasuttaṃ

　　 72. “Pañcime, bhikkhave, dhammā bhāvitā bahulīkatā cetovimuttiphalā ca honti cetovimuttiphalānisaṃsā ca, paññāvimuttiphalā ca honti paññāvimuttiphalānisaṃsā ca. Katame pañca? Aniccasaññā, anicce dukkhasaññā, dukkhe anattasaññā, pahānasaññā, virāgasaññā– ime kho, bhikkhave, pañca dhammā bhāvitā bahulīkatā cetovimuttiphalā ca honti cetovimuttiphalānisaṃsā ca, paññāvimuttiphalā ca honti paññāvimuttiphalānisaṃsā ca. Yato kho, bhikkhave, bhikkhu cetovimutto ca hoti paññāvimutto ca– ayaṃ vuccati, bhikkhave, ‘bhikkhu ukkhittapaligho itipi, saṃkiṇṇaparikho itipi, abbūḷhesiko itipi, niraggaḷo itipi, ariyo pannaddhajo pannabhāro visaṃyutto itipi’”.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu ukkhittapaligho hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhuno avijjā pahīnā hoti ucchinnamūlā tālāvatthukatā anabhāvaṃkatā āyatiṃ anuppādadhammā. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu ukkhittapaligho hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu saṃkiṇṇaparikho hoti? Idha bhikkhave, bhikkhuno ponobhaviko jātisaṃsāro pahīno hoti ucchinnamūlo tālāvatthukato anabhāvaṃkato āyatiṃ anuppādadhammo. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu saṃkiṇṇaparikho hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu abbūḷhesiko hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhuno taṇhā pahīnā hoti ucchinnamūlā tālāvatthukatā anabhāvaṃkatā āyatiṃ anuppādadhammā. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu abbūḷhesiko hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu niraggaḷo hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhuno pañcorambhāgiyāni saṃyojanāni pahīnāni honti ucchinnamūlāni tālāvatthukatāni anabhāvaṃkatāni āyatiṃ anuppādadhammāni. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu niraggaḷo hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu ariyo pannaddhajo pannabhāro visaṃyutto hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhuno asmimāno pahīno hoti ucchinnamūlo tālāvatthukato anabhāvaṃkato āyatiṃ anuppādadhammo. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu ariyo pannaddhajo pannabhāro visaṃyutto hotī”ti. Dutiyaṃ.




AN.5.73 住于法者经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集73经/住于法者经第一(庄春江译)




　　那时，某位比丘去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，那位比丘对世尊这么说：

　　“大德！被称为‘住于法者，住于法者’，大德！什么情形是住于法者呢？”

　　“比丘！这里，比丘学习法：修多罗、祇夜、记说、伽陀、优陀那、如是语、本生、未曾有法、毗富罗，他以那些法的诵学度过白天，他舍除静坐禅修，不从事内心的止，比丘！这被称为多做诵学的比丘，而非住于法者。

　　再者，比丘！比丘是如所闻、如所遍学得的法详细地教导他人者，他以法的宣说度过白天，他舍除静坐禅修，不从事内心的止，比丘！这被称为多做宣说的比丘，而非住于法者。

　　再者，比丘！比丘详细地诵读如所闻、如所遍学得的法，他以那诵读度过白天，他舍除静坐禅修，不从事内心的止，比丘！这被称为多做诵读的比丘，而非住于法者。

　　再者，比丘！比丘以心随寻思、随伺察，以意随观察如所闻、如所遍学得的法，他以那些法的寻思度过白天，他舍除静坐禅修，不从事内心的止，比丘！这被称为多做寻思的比丘，而非住于法者。

　　比丘！这里，比丘学习法：修多罗、祇夜、记说、伽陀、优陀那、如是语、本生、未曾有法、毗富罗，他不以那些法的诵学度过白天，他不舍除静坐禅修，而从事内心的止，比丘！这样的比丘是住于法者。

　　像这样，多做诵学者被我教说；多做宣说者被我教说；多做诵读者被我教说；多做寻思者被我教说；住于法者被我教说，比丘！凡依怜愍对弟子有益的大师，出自怜愍所应作的，我已为你们做了。比丘！有这些树下、这些空屋，比丘们！你们要禅修！不要放逸，不要以后变得后悔，这是我们对你们的教诫。”






AN.5.73/ 3. Paṭhamadhammavihārīsuttaṃ

　　 73. Atha kho aññataro bhikkhu yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho so bhikkhu bhagavantaṃ etadavoca– “‘dhammavihārī, dhammavihārī’ti, bhante, vuccati. Kittāvatā nu kho, bhante, bhikkhu dhammavihārī hotī”ti?

　　 “Idha, bhikkhu, bhikkhu dhammaṃ pariyāpuṇāti– suttaṃ, geyyaṃ, veyyākaraṇaṃ, gāthaṃ, udānaṃ, itivuttakaṃ, jātakaṃ, abbhutadhammaṃ, vedallaṃ. So tāya dhammapariyattiyā divasaṃ atināmeti, riñcati paṭisallānaṃ, nānuyuñjati ajjhattaṃ cetosamathaṃ. Ayaṃ vuccati, bhikkhu– ‘bhikkhu pariyattibahulo, no dhammavihārī’”.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhu, bhikkhu yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ vitthārena paresaṃ deseti. So tāya dhammapaññattiyā divasaṃ atināmeti, riñcati paṭisallānaṃ, nānuyuñjati ajjhattaṃ cetosamathaṃ. Ayaṃ vuccati, bhikkhu– ‘bhikkhu paññattibahulo, no dhammavihārī’”.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhu, bhikkhu yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ vitthārena sajjhāyaṃ karoti. So tena sajjhāyena divasaṃ atināmeti, riñcati paṭisallānaṃ, nānuyuñjati ajjhattaṃ cetosamathaṃ. Ayaṃ vuccati, bhikkhu– ‘bhikkhu sajjhāyabahulo, no dhammavihārī’”.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhu, bhikkhu yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ cetasā anuvitakketi anuvicāreti manasānupekkhati. So tehi dhammavitakkehi divasaṃ atināmeti, riñcati paṭisallānaṃ, nānuyuñjati ajjhattaṃ cetosamathaṃ. Ayaṃ vuccati, bhikkhu– ‘bhikkhu vitakkabahulo, no dhammavihārī’”.

　　 “Idha, bhikkhu, bhikkhu dhammaṃ pariyāpuṇāti– suttaṃ, geyyaṃ, veyyākaraṇaṃ, gāthaṃ, udānaṃ, itivuttakaṃ, jātakaṃ, abbhutadhammaṃ, vedallaṃ. So tāya dhammapariyattiyā na divasaṃ atināmeti, nāpi riñcati paṭisallānaṃ, anuyuñjati ajjhattaṃ cetosamathaṃ. Evaṃ kho, bhikkhu, bhikkhu dhammavihārī hoti.

　　 “Iti kho, bhikkhu, desito mayā pariyattibahulo, desito paññattibahulo, desito sajjhāyabahulo, desito vitakkabahulo, desito dhammavihārī. Yaṃ kho, bhikkhu, satthārā karaṇīyaṃ sāvakānaṃ hitesinā anukampakena anukampaṃ upādāya, kataṃ vo taṃ mayā. Etāni, bhikkhu, rukkhamūlāni, etāni suññāgārāni. Jhāyatha, bhikkhu, mā pamādattha mā pacchā vippaṭisārino ahuvattha. Ayaṃ vo amhākaṃ anusāsanī”ti. Tatiyaṃ.




AN.5.74 住于法者经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集74经/住于法者经第二(庄春江译)




　　那时，某位比丘去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，那位比丘对世尊这么说：

　　“大德！被称为‘住于法者，住于法者’，大德！什么情形是住于法者呢？”

　　“比丘！这里，比丘学习法：修多罗、祇夜、记说、伽陀、优陀那、如是语、本生、未曾有法、毗富罗，他不更进一步以慧了知其义理，比丘！这被称为多做诵学的比丘，而非住于法者。

　　再者，比丘！比丘是如所闻、如所遍学得的法详细地教导他人者，他不更进一步以慧了知其义理，比丘！这被称为多做宣说的比丘，而非住于法者。

　　再者，比丘！比丘详细地诵读如所闻、如所遍学得的法，他不更进一步以慧了知其义理，比丘！这被称为多做诵读的比丘，而非住于法者。

　　再者，比丘！比丘以心随寻思、随伺察，以意随观察如所闻、如所遍学得的法，他不更进一步以慧了知其义理，比丘！这被称为多做寻思的比丘，而非住于法者。

　　比丘！这里，比丘学习法：修多罗、祇夜、记说、伽陀、优陀那、如是语、本生、未曾有法、毗富罗，他更进一步以慧了知其义理，比丘！这样的比丘是住于法者。

　　像这样，多做诵学者被我教说；多做宣说者被我教说；多做诵读者被我教说；多做寻思者被我教说；住于法者被我教说，比丘！凡依怜愍对弟子有益的大师，出自怜愍所应作的，我已为你们做了。比丘！有这些树下、这些空屋，比丘们！你们要禅修！不要放逸，不要以后变得后悔，这是我们对你们的教诫。”






AN.5.74/ 4. Dutiyadhammavihārīsuttaṃ

　　 74. Atha kho aññataro bhikkhu yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho so bhikkhu bhagavantaṃ etadavoca– “‘dhammavihārī dhammavihārī’ti, bhante, vuccati. Kittāvatā nu kho, bhante, bhikkhu dhammavihārī hotī”ti?

　　 “Idha, bhikkhu, bhikkhu dhammaṃ pariyāpuṇāti– suttaṃ, geyyaṃ, veyyākaraṇaṃ, gāthaṃ, udānaṃ, itivuttakaṃ, jātakaṃ, abbhutadhammaṃ, vedallaṃ; uttari cassa paññāya atthaṃ nappajānāti. Ayaṃ vuccati, bhikkhu– ‘bhikkhu pariyattibahulo, no dhammavihārī’”.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhu, bhikkhu yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ vitthārena paresaṃ deseti, uttari cassa paññāya atthaṃ nappajānāti. Ayaṃ vuccati, bhikkhu– ‘bhikkhu paññattibahulo, no dhammavihārī’”.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhu, bhikkhu yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ vitthārena sajjhāyaṃ karoti, uttari cassa paññāya atthaṃ nappajānāti. Ayaṃ vuccati, bhikkhu– ‘bhikkhu sajjhāyabahulo, no dhammavihārī’”.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhu, bhikkhu yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ cetasā anuvitakketi anuvicāreti manasānupekkhati, uttari cassa paññāya atthaṃ nappajānāti. Ayaṃ vuccati, bhikkhu– ‘bhikkhu vitakkabahulo, no dhammavihārī’”.

　　 “Idha, bhikkhu, bhikkhu dhammaṃ pariyāpuṇāti– suttaṃ, geyyaṃ, veyyākaraṇaṃ, gāthaṃ, udānaṃ, itivuttakaṃ, jātakaṃ, abbhutadhammaṃ, vedallaṃ; uttari cassa paññāya atthaṃ pajānāti. Evaṃ kho, bhikkhu, bhikkhu dhammavihārī hoti.

　　 “Iti kho, bhikkhu, desito mayā pariyattibahulo, desito paññattibahulo, desito sajjhāyabahulo, desito vitakkabahulo, desito dhammavihārī. Yaṃ kho, bhikkhu, satthārā karaṇīyaṃ sāvakānaṃ hitesinā anukampakena anukampaṃ upādāya, kataṃ vo taṃ mayā. Etāni, bhikkhu, rukkhamūlāni, etāni suññāgārāni. Jhāyatha bhikkhu, mā pamādattha, mā pacchā vippaṭisārino ahuvattha. Ayaṃ vo amhākaṃ anusāsanī”ti. Catutthaṃ.




AN.5.75 战士经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集75经/战士经第一(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这五种战士，哪五种呢？

　　比丘们！这里，某些战士一看见扬尘后，他消沈、丧气，不坚硬，不能够投入战场，比丘们！这里，有像这样的战士，比丘们！这是现在世间中存在的第一种战士。

　　再者，比丘们！这里，某些战士能克服扬尘，但，一看见旗帜顶端后，他消沈、丧气，不坚硬，不能够投入战场，比丘们！这里，有像这样的战士，比丘们！这是现在世间中存在的第二种战士。

　　再者，比丘们！这里，某些战士能克服扬尘，能克服旗帜顶端，但，一听到骚动后，他消沈、丧气，不坚硬，不能够投入战场，比丘们！这里，有像这样的战士，比丘们！这是现在世间中存在的第三种战士。

　　再者，比丘们！这里，某些战士能克服扬尘，能克服旗帜顶端，能克服骚动，但他在冲击中被杀、被击退，比丘们！这里，有像这样的战士，比丘们！这是现在世间中存在的第四种战士。

　　再者，比丘们！这里，某些战士能克服扬尘，能克服旗帜顶端，能克服骚动，能克服冲击，他征服那个战场后，有胜利战场，住于那个战场的前头，比丘们！这里，有像这样的战士，比丘们！这是现在世间中存在的第五种战士。

　　比丘们！现在世间中存在这五种战士。

　　同样的，比丘们！现在比丘中存在这五种战士譬喻的人，哪五种呢？

　　比丘们！这里，比丘一看见扬尘后，他消沈、丧气，不坚硬，不能够保持梵行，显露学的薄弱后，放弃学而后还俗。什么是他的扬尘呢？比丘们！这里，比丘听闻：‘在像那样名字的村落或城镇，有漂亮的、美丽的、端正的、具备最美的容色女人或少女。’听闻那个后，他消沈、丧气，不坚硬，不能够保持梵行，显露学的薄弱后，放弃学而后还俗，这是他的扬尘，比丘们！犹如战士一看见扬尘后，他消沈、丧气，不坚硬，不能够投入战场，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。比丘们！这里，有像这样的一类人，比丘们！这是现在比丘中存在的第一种战士譬喻的人。

　　再者，比丘们！比丘能克服扬尘，但，一看见旗帜顶端后，他消沈、丧气，不坚硬，不能够保持梵行，显露学的薄弱后，放弃学而后还俗。什么是他的旗帜顶端呢？比丘们！这里，比丘没听闻：‘在像那样名字的村落或城镇，有漂亮的、美丽的、端正的、具备最美的容色女人或少女。’但他亲自看见漂亮的、美丽的、端正的、具备最美的容色女人或少女，看见那个后，他消沈、丧气，不坚硬，不能够保持梵行，显露学的薄弱后，放弃学而后还俗，这是他的旗帜顶端，比丘们！犹如战士能克服扬尘，但，一看见旗帜顶端后，他消沈、丧气，不坚硬，不能够投入战场，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。比丘们！这里，有像这样的一类人，比丘们！这是现在比丘中存在的第二种战士譬喻的人。

　　再者，比丘们！比丘能克服扬尘，能克服旗帜顶端，但，一听到骚动后，他消沈、丧气，不坚硬，不能够保持梵行，显露学的薄弱后，放弃学而后还俗。什么是他的骚动呢？比丘们！这里，比丘到林野，或到树下，或到空屋，妇女来见他后，嘲笑、闲聊、高声大笑、嘲弄[他]，当被妇女嘲笑、闲聊、高声大笑、嘲弄时，他消沈、丧气，不坚硬，不能够保持梵行，显露学的薄弱后，放弃学而后还俗，这是他的骚动，比丘们！犹如战士能克服扬尘，能克服旗帜顶端，但，一听到骚动后，他消沈、丧气，不坚硬，不能够投入战场，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。比丘们！这里，有像这样的一类人，比丘们！这是现在比丘中存在的第三种战士譬喻的人。

　　再者，比丘们！比丘能克服扬尘，能克服旗帜顶端，能克服骚动，但他在冲击中被杀、被击退。什么是他的冲击呢？比丘们！这里，比丘到林野，或到树下，或到空屋，妇女来见他后，近坐、近躺、拥抱[他]，当被妇女近坐、近躺、拥抱时，他没放弃学、不显露学的薄弱后，从事淫欲法，这是他的冲击，比丘们！犹如战士能克服扬尘，能克服旗帜顶端，能克服骚动，但他在冲击中被杀、被击退，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。比丘们！这里，有像这样的一类人，比丘们！这是现在比丘中存在的第四种战士譬喻的人。

　　再者，比丘们！比丘能克服扬尘，能克服旗帜顶端，能克服骚动，能克服冲击，他征服那个战场后，有胜利战场，住于那个战场的前头。什么是他的胜利战场呢？比丘们！这里，比丘到林野，或到树下，或到空屋，妇女来见他后，近坐、近躺、拥抱[他]，当被妇女近坐、近躺、拥抱时，他解开、释放后，往想去的地方出发，他亲近独居的住处：林野、树下、山岳、洞窟、山洞、墓地、森林、露地、稻草堆，他到林野，或到树下，或到空屋，坐下，盘腿后，挺直身体，创建起面前的正念后，他舍断对世间的贪婪，以离贪婪心而住，使心从贪婪中清净。舍断恶意与瞋怒后，住于无瞋害心、对一切活的生物怜愍，使心从恶意与瞋怒中清净。舍断惛沉睡眠后，住于离惛沉睡眠、有光明想、正念、正知，使心从惛沉睡眠中清净。舍断掉举后悔后，住于不掉举、自身内心寂静，使心从掉举后悔中清净。舍断疑惑后，住于脱离疑惑、在善法上无疑，使心从疑惑中清净。他舍断这些心的小杂染、慧的减弱之五盖后，……（中略）以喜的褪去与住于平静，正念、正知，以身体感受乐，进入后住于这圣弟子宣说：‘他是平静、专注、住于乐者’的第三禅；以乐的舍断与苦的舍断，及以之前喜悦与忧的灭没，进入后住于不苦不乐，由平静而正念遍净的第四禅。当那个心是这样入定的、遍净的、净化的、无秽的、离染污的、可塑的、适合作业的、住立的、到达不动的之时，他使心转向烦恼之灭尽智。他如实了知：‘这是苦。’如实了知：‘这是苦集。’如实了知：‘这是苦灭。’如实了知：‘这是导向苦灭道迹。’如实了知：‘这些是烦恼。’如实了知：‘这是烦恼集。’如实了知：‘这是烦恼灭。’如实了知：‘这是导向烦恼灭道迹。’当他这么知、这么见时，心从欲的烦恼解脱，心从有的烦恼解脱，心从无明的烦恼解脱。当解脱时，有‘[这是]解脱’之智，他了知：‘出生已尽，梵行已完成，应该作的已作，不再有这样[轮回]的状态了。’这是他的胜利战场，比丘们！犹如战士能克服扬尘，能克服旗帜顶端，能克服骚动，能克服冲击，他征服那个战场后，有胜利战场，住于那个战场的前头，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。比丘们！这里，有像这样的一类人，比丘们！这是现在比丘中存在的第五种战士譬喻的人。

　　比丘们！现在比丘中存在这五种战士譬喻的人。”






AN.5.75/ 5. Paṭhamayodhājīvasuttaṃ

　　 75. “Pañcime bhikkhave, yodhājīvā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame pañca? Idha, bhikkhave, ekacco yodhājīvo rajaggaññeva disvā saṃsīdati visīdati na santhambhati na sakkoti saṅgāmaṃ otarituṃ. Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco yodhājīvo hoti. Ayaṃ, bhikkhave, paṭhamo yodhājīvo santo saṃvijjamāno lokasmiṃ.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, idhekacco yodhājīvo sahati rajaggaṃ; api ca kho dhajaggaññeva disvā saṃsīdati visīdati, na santhambhati, na sakkoti saṅgāmaṃ otarituṃ. Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco yodhājīvo hoti. Ayaṃ, bhikkhave, dutiyo yodhājīvo santo saṃvijjamāno lokasmiṃ.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, idhekacco yodhājīvo sahati rajaggaṃ sahati dhajaggaṃ; api ca kho ussāraṇaññeva sutvā saṃsīdati visīdati, na santhambhati, na sakkoti saṅgāmaṃ otarituṃ. Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco yodhājīvo hoti. Ayaṃ, bhikkhave, tatiyo yodhājīvo santo saṃvijjamāno lokasmiṃ.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, idhekacco yodhājīvo sahati rajaggaṃ, sahati dhajaggaṃ, sahati ussāraṇaṃ; api ca kho sampahāre haññati byāpajjati. Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco yodhājīvo hoti. Ayaṃ, bhikkhave, catuttho yodhājīvo santo saṃvijjamāno lokasmiṃ.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, idhekacco yodhājīvo sahati rajaggaṃ, sahati dhajaggaṃ, sahati ussāraṇaṃ, sahati sampahāraṃ. So taṃ saṅgāmaṃ abhivijinitvā vijitasaṅgāmo tameva saṅgāmasīsaṃ ajjhāvasati. Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco yodhājīvo hoti. Ayaṃ, bhikkhave, pañcamo yodhājīvo santo saṃvijjamāno lokasmiṃ. Ime kho, bhikkhave, pañca yodhājīvā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, pañcime yodhājīvūpamā puggalā santo saṃvijjamānā bhikkhūsu Katame pañca? Idha, bhikkhave, bhikkhu rajaggaññeva disvā saṃsīdati visīdati, na santhambhati, na sakkoti brahmacariyaṃ sandhāretuṃ. Sikkhādubbalyaṃ āvikatvā sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattati. Kimassa rajaggasmiṃ? Idha, bhikkhave bhikkhu suṇāti– ‘amukasmiṃ nāma gāme vā nigame vā itthī vā kumārī vā abhirūpā dassanīyā pāsādikā paramāya vaṇṇapokkharatāya samannāgatā’ti. So taṃ sutvā saṃsīdati visīdati, na santhambhati, na sakkoti brahmacariyaṃ sandhāretuṃ. Sikkhādubbalyaṃ āvikatvā sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattati. Idamassa rajaggasmiṃ.

　　 “Seyyathāpi so, bhikkhave, yodhājīvo rajaggaññeva disvā saṃsīdati visīdati, na santhambhati, na sakkoti saṅgāmaṃ otarituṃ; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi. Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco puggalo hoti. Ayaṃ, bhikkhave, paṭhamo yodhājīvūpamo puggalo santo saṃvijjamāno bhikkhūsu.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu sahati rajaggaṃ; api ca kho dhajaggaññeva disvā saṃsīdati visīdati, na santhambhati, na sakkoti brahmacariyaṃ sandhāretuṃ. Sikkhādubbalyaṃ āvikatvā sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattati. Kimassa dhajaggasmiṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhu na heva kho suṇāti– ‘amukasmiṃ nāma gāme vā nigame vā itthī vā kumārī vā abhirūpā dassanīyā pāsādikā paramāya vaṇṇapokkharatāya samannāgatā’ti; api ca kho sāmaṃ passati itthiṃ vā kumāriṃ vā abhirūpaṃ dassanīyaṃ pāsādikaṃ paramāya vaṇṇapokkharatāya samannāgataṃ. So taṃ disvā saṃsīdati visīdati, na santhambhati, na sakkoti brahmacariyaṃ sandhāretuṃ. Sikkhādubbalyaṃ āvikatvā sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattati. Idamassa dhajaggasmiṃ.

　　 “Seyyathāpi so, bhikkhave, yodhājīvo sahati rajaggaṃ; api ca kho dhajaggaññeva disvā saṃsīdati visīdati, na santhambhati, na sakkoti saṅgāmaṃ otarituṃ; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi. Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco puggalo hoti. Ayaṃ, bhikkhave, dutiyo yodhājīvūpamo puggalo santo saṃvijjamāno bhikkhūsu.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu sahati rajaggaṃ, sahati dhajaggaṃ; api ca kho ussāraṇaññeva sutvā saṃsīdati visīdati, na santhambhati, na sakkoti brahmacariyaṃ sandhāretuṃ. Sikkhādubbalyaṃ āvikatvā sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattati. Kimassa ussāraṇāya? Idha, bhikkhave, bhikkhuṃ araññagataṃ vā rukkhamūlagataṃ vā suññāgāragataṃ vā mātugāmo upasaṅkamitvā ūhasati ullapati ujjagghati uppaṇḍeti. So mātugāmena ūhasiyamāno ullapiyamāno ujjagghiyamāno uppaṇḍiyamāno saṃsīdati visīdati, na santhambhati, na sakkoti brahmacariyaṃ sandhāretuṃ. Sikkhādubbalyaṃ āvikatvā sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattati. Idamassa ussāraṇāya.

　　 “Seyyathāpi so, bhikkhave, yodhājīvo sahati rajaggaṃ, sahati dhajaggaṃ; api ca kho ussāraṇaññeva sutvā saṃsīdati visīdati, na santhambhati, na sakkoti saṅgāmaṃ otarituṃ; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi. Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco puggalo hoti. Ayaṃ, bhikkhave, tatiyo yodhājīvūpamo puggalo santo saṃvijjamāno bhikkhūsu.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu sahati rajaggaṃ, sahati dhajaggaṃ, sahati ussāraṇaṃ; api ca kho sampahāre haññati byāpajjati. Kimassa sampahārasmiṃ Idha, bhikkhave, bhikkhuṃ araññagataṃ vā rukkhamūlagataṃ vā suññāgāragataṃ vā mātugāmo upasaṅkamitvā abhinisīdati abhinipajjati ajjhottharati. So mātugāmena abhinisīdiyamāno abhinipajjiyamāno ajjhotthariyamāno sikkhaṃ apaccakkhāya dubbalyaṃ anāvikatvā methunaṃ dhammaṃ paṭisevati. Idamassa sampahārasmiṃ.

　　 “Seyyathāpi so, bhikkhave, yodhājīvo sahati rajaggaṃ, sahati dhajaggaṃ, sahati ussāraṇaṃ, api ca kho sampahāre haññati byāpajjati; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi. Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco puggalo hoti. Ayaṃ, bhikkhave, catuttho yodhājīvūpamo puggalo santo saṃvijjamāno bhikkhūsu.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu sahati rajaggaṃ, sahati dhajaggaṃ, sahati ussāraṇaṃ, sahati sampahāraṃ, so taṃ saṅgāmaṃ abhivijinitvā vijitasaṅgāmo tameva saṅgāmasīsaṃ ajjhāvasati Kimassa saṅgāmavijayasmiṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhu araññagataṃ vā rukkhamūlagataṃ vā suññāgāragataṃ vā mātugāmo upasaṅkamitvā abhinisīdati abhinipajjati ajjhottharati. So mātugāmena abhinisīdiyamāno abhinipajjiyamāno ajjhotthariyamāno viniveṭhetvā vinimocetvā yena kāmaṃ pakkamati. So vivittaṃ senāsanaṃ bhajati araññaṃ rukkhamūlaṃ pabbataṃ kandaraṃ giriguhaṃ susānaṃ vanapatthaṃ abbhokāsaṃ palālapuñjaṃ.

　　 “So araññagato vā rukkhamūlagato vā suññāgāragato vā nisīdati pallaṅkaṃ ābhujitvā ujuṃ kāyaṃ paṇidhāya parimukhaṃ satiṃ upaṭṭhapetvā So abhijjhaṃ loke pahāya vigatābhijjhena cetasā viharati, abhijjhāya cittaṃ parisodheti; byāpādapadosaṃ pahāya abyāpannacitto viharati, sabbapāṇabhūtahitānukampī byāpādapadosā cittaṃ parisodheti; thinamiddhaṃ pahāya vigatathinamiddho viharati ālokasaññī sato sampajāno, thinamiddhā cittaṃ parisodheti; uddhaccakukkuccaṃ pahāya anuddhato viharati ajjhattaṃ vūpasantacitto, uddhaccakukkuccā cittaṃ parisodheti; vicikicchaṃ pahāya tiṇṇavicikiccho viharati akathaṃkathī kusalesu dhammesu, vicikicchāya cittaṃ parisodheti. So ime pañca nīvaraṇe pahāya cetaso upakkilese paññāya dubbalīkaraṇe vivicceva kāmehi …pe… pītiyā ca virāgā upekkhako ca viharati sato sampajāno, sukhañca kāyena paṭisaṃvedeti yaṃ taṃ ariyā ācikkhanti – ‘upekkhako satimā sukhavihārī’ti tatiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Sukhassa ca pahānā dukkhassa ca pahānā, pubbeva somanassadomanassānaṃ atthaṅgamā adukkhamasukhaṃ upekkhāsatipārisuddhiṃ catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati.

　　 “So evaṃ samāhite citte parisuddhe pariyodāte anaṅgaṇe vigatūpakkilese mudubhūte kammaniye ṭhite āneñjappatte āsavānaṃ khayañāṇāya cittaṃ abhininnāmeti. So ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ pajānāti, ‘ayaṃ dukkhasamudayo’ti yathābhūtaṃ pajānāti, ‘ayaṃ dukkhanirodho’ti yathābhūtaṃ pajānāti, ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānāti, ‘ime āsavā’ti yathābhūtaṃ pajānāti, ‘ayaṃ āsavasamudayo’ti yathābhūtaṃ pajānāti, ‘ayaṃ āsavanirodho’ti yathābhūtaṃ pajānāti, ‘ayaṃ āsavanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānāti. Tassa evaṃ jānato evaṃ passato kāmāsavāpi cittaṃ vimuccati, bhavāsavāpi cittaṃ vimuccati, avijjāsavāpi cittaṃ vimuccati, vimuttasmiṃ vimuttamiti ñāṇaṃ hoti. ‘Khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyā’ti pajānāti. Idamassa saṅgāmavijayasmiṃ.

　　 “Seyyathāpi so, bhikkhave, yodhājīvo sahati rajaggaṃ, sahati dhajaggaṃ, sahati ussāraṇaṃ, sahati sampahāraṃ, so taṃ saṅgāmaṃ abhivijinitvā vijitasaṅgāmo tameva saṅgāmasīsaṃ ajjhāvasati; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi. Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco puggalo hoti. Ayaṃ, bhikkhave, pañcamo yodhājīvūpamo puggalo santo saṃvijjamāno bhikkhūsu. Ime kho, bhikkhave, pañca yodhājīvūpamā puggalā santo saṃvijjamānā bhikkhūsū”ti. Pañcamaṃ.




AN.5.76 战士经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集76经/战士经第二(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这五种战士，哪五种呢？

　　比丘们！这里，某些战士拿起刀剑跟盾，配戴弓箭后，投入已集合的战场，在那个战场中他竭力、努力，但，当他竭力、努力时，对方杀他、处死他，比丘们！这里，有像这样的战士，比丘们！这是现在世间中存在的第一种战士。

　　再者，比丘们！这里，某些战士拿起刀剑跟盾，配戴弓箭后，投入已集合的战场，在那个战场中他竭力、努力，但，当他竭力、努力时，对方弄伤他，他们撤走他，撤走后带向亲戚，当被带向亲戚时，未到达亲戚处，在途中死了，比丘们！这里，有像这样的战士，比丘们！这是现在世间中存在的第二种战士。

　　再者，比丘们！这里，某些战士拿起刀剑跟盾，配戴弓箭后，投入已集合的战场，在那个战场中他竭力、努力，但，当他竭力、努力时，对方弄伤他，他们撤走他，撤走后带向亲戚，亲戚看护、照顾他，当被亲戚看护、照顾时，他因为那疾病死了，比丘们！这里，有像这样的战士，比丘们！这是现在世间中存在的第三种战士。

　　再者，比丘们！这里，某些战士拿起刀剑跟盾，配戴弓箭后，投入已集合的战场，在那个战场中他竭力、努力，但，当他竭力、努力时，对方弄伤他，他们撤走他，撤走后带向亲戚，亲戚看护、照顾他，当被亲戚看护、照顾时，他从那疾病复原了，比丘们！这里，有像这样的战士，比丘们！这是现在世间中存在的第四种战士。

　　再者，比丘们！这里，某些战士拿起刀剑跟盾，配戴弓箭后，投入已集合的战场，他征服那个战场后，有胜利战场，住于那个战场的前头，比丘们！这里，有像这样的战士，比丘们！这是现在世间中存在的第五种战士。

　　比丘们！现在世间中存在这五种战士。

　　同样的，比丘们！现在比丘中存在这五种战士譬喻的人，哪五种呢？

　　比丘们！这里，比丘依止某村落或城镇而住，他在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，以身未守护、以语未守护、以心未守护，以念未现起，以诸根未防护，为了托钵进入该村落或城镇，在那里，他看见轻浮衣着或轻浮穿着的女人；看见那个轻浮衣着或轻浮穿着的女人后，贪使他的心堕落；他以贪使心堕落而没放弃学、不显露学的薄弱后，从事淫欲法，比丘们！犹如战士拿起刀剑跟盾，配戴弓箭后，投入已集合的战场，在那个战场中他竭力、努力，但，当他竭力、努力时，对方杀他、处死他，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。比丘们！这里，有像这样的一类人，比丘们！这是现在比丘中存在的第一种战士譬喻的人。

　　再者，比丘们！这里，比丘依止某村落或城镇而住，他在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，以身未守护、以语未守护、以心未守护，以念未现起，以诸根未防护，为了托钵进入该村落或城镇，在那里，他看见轻浮衣着或轻浮穿着的女人；看见那个轻浮衣着或轻浮穿着的女人后，贪使他的心堕落，身被遍烧后心被遍烧，他这么想：‘让我[回]去僧园后，告诉比丘们：“学友们！我被贪缠缚、被贪征服，我不能够保持梵行，显露学的薄弱后，我将放弃学而后还俗。”’当[回]去僧园时，或者未到达僧园，在途中他显露学的薄弱后，放弃学而后还俗，比丘们！犹如战士拿起刀剑跟盾，配戴弓箭后，投入已集合的战场，在那个战场中他竭力、努力，但，当他竭力、努力时，对方弄伤他，他们移走他，撤走后带向亲戚，当被带向亲戚时，未到达亲戚处，在途中死了，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。比丘们！这里，有像这样的一类人，比丘们！这是现在比丘中存在的第二种战士譬喻的人。

　　再者，比丘们！这里，比丘依止某村落或城镇而住，他在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，以身未守护、以语未守护、以心未守护，以念未现起，以诸根未防护，为了托钵进入该村落或城镇，在那里，他看见轻浮衣着或轻浮穿着的女人；看见那个轻浮衣着或轻浮穿着的女人后，贪使他的心堕落，身被遍烧后心被遍烧，他这么想：‘让我[回]去僧园后，告诉比丘们：“学友们！我被贪缠缚、被贪征服，我不能够保持梵行，显露学的薄弱后，我将放弃学而后还俗。”’他[回]去僧园后，告诉比丘们：‘学友们！我被贪缠缚、被贪征服，我不能够保持梵行，显露学的薄弱后，我将放弃学而后还俗。’他的同梵行者教诫、训诫他：‘世尊说：欲是少乐味、多苦、多愁的，在那里有更多过患；世尊说：欲如骨骸而多苦、多恼愁，在这里有更多过患；世尊说：欲如肉块而多苦、多恼愁，在这里有更多过患；世尊说：欲如草炬而多苦、多恼愁，在这里有更多过患；世尊说：欲如炭火坑而多苦、多恼愁，在这里有更多过患；世尊说：欲如梦而多苦、多恼愁，在这里有更多过患；世尊说：欲如借用物而多苦、多恼愁，在这里有更多过患；世尊说：欲如树果而多苦、多恼愁，在这里有更多过患；世尊说：欲如屠宰场而多苦、多恼愁，在这里有更多过患；世尊说：欲如剑戟而多苦、多恼愁，在这里有更多过患；世尊说：欲如蛇头而多苦、多恼愁，在这里更多过患，请尊者在梵行中欢喜吧，尊者不要显露学的薄弱后，放弃学而后还俗。’当被同梵行者这么教诫、训诫时，他这么说：‘学友们！即使世尊说：欲是少乐味、多苦、多愁的，在那里有更多过患，但，我不能够保持梵行，显露学的薄弱后，我将放弃学而后还俗。’他显露学的薄弱后，放弃学而后还俗，比丘们！犹如战士拿起刀剑跟盾，配戴弓箭后，投入已集合的战场，在那个战场中他竭力、努力，但，当他竭力、努力时，对方弄伤他，他们撤走他，撤走后带向亲戚，亲戚看护、照顾他，当被亲戚看护、照顾时，他因为那疾病死了，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。比丘们！这里，有像这样的一类人，比丘们！这是现在比丘中存在的第三种战士譬喻的人。

　　再者，比丘们！这里，比丘依止某村落或城镇而住，他在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，以身未守护、以语未守护、以心未守护，以念未现起，以诸根未防护，为了托钵进入该村落或城镇，在那里，他看见轻浮衣着或轻浮穿着的女人；看见那个轻浮衣着或轻浮穿着的女人后，贪使他的心堕落，身被遍烧后心被遍烧，他这么想：‘让我[回]去僧园后，告诉比丘们：“学友们！我被贪缠缚、被贪征服，我不能够保持梵行，显露学的薄弱后，我将放弃学而后还俗。”’他[回]去僧园后，告诉比丘们：‘学友们！我被贪缠缚、被贪征服，我不能够保持梵行，显露学的薄弱后，我将放弃学而后还俗。’他的同梵行者教诫、训诫他：‘世尊说：欲是少乐味、多苦、多愁的，在那里有更多过患；世尊说：欲如骨骸而多苦、多恼愁，在这里有更多过患；世尊说：欲如肉块……（中略）世尊说：欲如草炬……世尊说：欲如炭火坑……世尊说：欲如梦……世尊说：欲如借用物……世尊说：欲如树果……世尊说：欲如屠宰场……世尊说：欲如剑戟……世尊说：欲如蛇头而多苦、多恼愁，在这里更多过患，请尊者在梵行中欢喜吧，尊者不要显露学的薄弱后，放弃学而后还俗。’当被同梵行者这么教诫、训诫时，他这么说：‘学友们！我将竭力，学友们！我将努力，学友们！我将欢喜，学友们！现在，我不显露学的薄弱后，放弃学而后还俗。’比丘们！犹如战士拿起刀剑跟盾，配戴弓箭后，投入已集合的战场，在那个战场中他竭力、努力，但，当他竭力、努力时，对方弄伤他，他们撤走他，撤走后带向亲戚，亲戚看护、照顾他，当被亲戚看护、照顾时，他从那疾病复原了，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。比丘们！这里，有像这样的一类人，比丘们！这是现在比丘中存在的第四种战士譬喻的人。

　　再者，比丘们！这里，比丘依止某村落或城镇而住，他在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，以身已守护、以语已守护、以心已守护，以念已现起，以诸根已防护，为了托钵进入该村落或城镇，他以眼见色后，不成为相的执取者、细相的执取者，因为当住于眼根的不防护时，贪忧、恶不善法会流入，他依其自制而行动，保护眼根，在眼根上达到自制；以耳听声音后，……以鼻闻气味后，……以舌尝味道后，……以身触所触后，……以意识知法后，不成为相的执取者、细相的执取者，因为当住于意根的不防护时，贪忧、恶不善法会流入，他依其自制而行动，保护意根，在意根上达到自制，他食毕，从施食处返回，亲近独居的住处：林野、树下、山岳、洞窟、山洞、墓地、森林、露地、稻草堆，他到林野，或到树下，或到空屋，坐下，盘腿后，挺直身体，创建起面前的正念后，他舍断对世间的贪婪，……（中略）他舍断这些心的小杂染、慧的减弱之五盖后，从离欲……（中略）第四禅。当那个心是这样入定的、遍净的、净化的、无秽的、离染污的、可塑的、适合作业的、住立的、到达不动的之时，他使心转向烦恼之灭尽智。他如实了知：‘这是苦。’……（中略）不再有这样[轮回]的状态了。’这是他的胜利战场，比丘们！犹如战士拿起刀剑跟盾，配戴弓箭后，投入已集合的战场，他征服那个战场后，有胜利战场，住于那个战场的前头，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。比丘们！这里，有像这样的一类人，比丘们！这是现在比丘中存在的第五种战士譬喻的人。

　　比丘们！现在比丘中存在这五种战士譬喻的人。”






AN.5.76/ 6. Dutiyayodhājīvasuttaṃ

　　 76. “Pañcime, bhikkhave, yodhājīvā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame pañca? Idha, bhikkhave, ekacco yodhājīvo asicammaṃ gahetvā dhanukalāpaṃ sannayhitvā viyūḷhaṃ saṅgāmaṃ otarati. So tasmiṃ saṅgāme ussahati vāyamati. Tamenaṃ ussahantaṃ vāyamantaṃ pare hananti pariyāpādenti. Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco yodhājīvo hoti. Ayaṃ, bhikkhave, paṭhamo yodhājīvo santo saṃvijjamāno lokasmiṃ.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, idhekacco yodhājīvo asicammaṃ gahetvā dhanukalāpaṃ sannayhitvā viyūḷhaṃ saṅgāmaṃ otarati. So tasmiṃ saṅgāme ussahati vāyamati. Tamenaṃ ussahantaṃ vāyamantaṃ pare upalikkhanti, tamenaṃ apanenti; apanetvā ñātakānaṃ nenti. So ñātakehi nīyamāno appatvāva ñātake antarāmagge kālaṃ karoti. Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco yodhājīvo hoti. Ayaṃ, bhikkhave, dutiyo yodhājīvo santo saṃvijjamāno lokasmiṃ.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, idhekacco yodhājīvo asicammaṃ gahetvā dhanukalāpaṃ sannayhitvā viyūḷhaṃ saṅgāmaṃ otarati. So tasmiṃ saṅgāme ussahati vāyamati. Tamenaṃ ussahantaṃ vāyamantaṃ pare upalikkhanti, tamenaṃ apanenti; apanetvā ñātakānaṃ nenti. Tamenaṃ ñātakā upaṭṭhahanti paricaranti. So ñātakehi upaṭṭhahiyamāno paricariyamāno teneva ābādhena kālaṃ karoti Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco yodhājīvo hoti. Ayaṃ, bhikkhave, tatiyo yodhājīvo santo saṃvijjamāno lokasmiṃ.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, idhekacco yodhājīvo asicammaṃ gahetvā dhanukalāpaṃ sannayhitvā viyūḷhaṃ saṅgāmaṃ otarati. So tasmiṃ saṅgāme ussahati vāyamati. Tamenaṃ ussahantaṃ vāyamantaṃ pare upalikkhanti, tamenaṃ apanenti; apanetvā ñātakānaṃ nenti. Tamenaṃ ñātakā upaṭṭhahanti paricaranti. So ñātakehi upaṭṭhahiyamāno paricariyamāno vuṭṭhāti tamhā ābādhā. Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco yodhājīvo hoti. Ayaṃ, bhikkhave, catuttho yodhājīvo santo saṃvijjamāno lokasmiṃ.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, idhekacco yodhājīvo asicammaṃ gahetvā dhanukalāpaṃ sannayhitvā viyūḷhaṃ saṅgāmaṃ otarati. So taṃ saṅgāmaṃ abhivijinitvā vijitasaṅgāmo tameva saṅgāmasīsaṃ ajjhāvasati. Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco yodhājīvo hoti. Ayaṃ, bhikkhave, pañcamo yodhājīvo santo saṃvijjamāno lokasmiṃ. Ime kho, bhikkhave, pañca yodhājīvā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, pañcime yodhājīvūpamā puggalā santo saṃvijjamānā bhikkhūsu. Katame pañca? Idha, bhikkhave, bhikkhu aññataraṃ gāmaṃ vā nigamaṃ vā upanissāya viharati. So pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya tameva gāmaṃ vā nigamaṃ vā piṇḍāya pavisati arakkhiteneva kāyena arakkhitāya vācāya arakkhitena cittena anupaṭṭhitāya satiyā asaṃvutehi indriyehi. So tattha passati mātugāmaṃ dunnivatthaṃ vā duppārutaṃ vā. Tassa taṃ mātugāmaṃ disvā dunnivatthaṃ vā duppārutaṃ vā rāgo cittaṃ anuddhaṃseti. So rāgānuddhaṃsitena cittena sikkhaṃ apaccakkhāya dubbalyaṃ anāvikatvā methunaṃ dhammaṃ paṭisevati.

　　 “Seyyathāpi so, bhikkhave, yodhājīvo asicammaṃ gahetvā dhanukalāpaṃ sannayhitvā viyūḷhaṃ saṅgāmaṃ otarati, so tasmiṃ saṅgāme ussahati vāyamati, tamenaṃ ussahantaṃ vāyamantaṃ pare hananti pariyāpādenti; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi. Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco puggalo hoti. Ayaṃ, bhikkhave, paṭhamo yodhājīvūpamo puggalo santo saṃvijjamāno bhikkhūsu.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu aññataraṃ gāmaṃ vā nigamaṃ vā upanissāya viharati. So pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya tameva gāmaṃ vā nigamaṃ vā piṇḍāya pavisati arakkhiteneva kāyena arakkhitāya vācāya arakkhitena cittena anupaṭṭhitāya satiyā asaṃvutehi indriyehi. So tattha passati mātugāmaṃ dunnivatthaṃ vā duppārutaṃ vā. Tassa taṃ mātugāmaṃ disvā dunnivatthaṃ vā duppārutaṃ vā rāgo cittaṃ anuddhaṃseti. So rāgānuddhaṃsitena cittena pariḍayhateva kāyena pariḍayhati cetasā. Tassa evaṃ hoti– ‘yaṃnūnāhaṃ ārāmaṃ gantvā bhikkhūnaṃ āroceyyaṃ– rāgapariyuṭṭhitomhi, āvuso, rāgapareto, na sakkomi brahmacariyaṃ sandhāretuṃ; sikkhādubbalyaṃ āvikatvā sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattissāmī’ti. So ārāmaṃ gacchanto appatvāva ārāmaṃ antarāmagge sikkhādubbalyaṃ āvikatvā sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattati.

　　 “Seyyathāpi so, bhikkhave, yodhājīvo asicammaṃ gahetvā dhanukalāpaṃ sannayhitvā viyūḷhaṃ saṅgāmaṃ otarati, so tasmiṃ saṅgāme ussahati vāyamati, tamenaṃ ussahantaṃ vāyamantaṃ pare upalikkhanti, tamenaṃ apanenti; apanetvā ñātakānaṃ nenti. So ñātakehi nīyamāno appatvāva ñātake antarāmagge kālaṃ karoti; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi. Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco puggalo hoti. Ayaṃ, bhikkhave, dutiyo yodhājīvūpamo puggalo santo saṃvijjamāno bhikkhūsu.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu aññataraṃ gāmaṃ vā nigamaṃ vā upanissāya viharati. So pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya tameva gāmaṃ vā nigamaṃ vā piṇḍāya pavisati arakkhiteneva kāyena arakkhitāya vācāya arakkhitena cittena anupaṭṭhitāya satiyā asaṃvutehi indriyehi. So tattha passati mātugāmaṃ dunnivatthaṃ vā duppārutaṃ vā. Tassa taṃ mātugāmaṃ disvā dunnivatthaṃ vā duppārutaṃ vā rāgo cittaṃ anuddhaṃseti. So rāgānuddhaṃsitena cittena pariḍayhateva kāyena pariḍayhati cetasā. Tassa evaṃ hoti– ‘yaṃnūnāhaṃ ārāmaṃ gantvā bhikkhūnaṃ āroceyyaṃ– rāgapariyuṭṭhitomhi, āvuso, rāgapareto, na sakkomi brahmacariyaṃ sandhāretuṃ; sikkhādubbalyaṃ āvikatvā sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattissāmī’ti. So ārāmaṃ gantvā bhikkhūnaṃ āroceti– ‘rāgapariyuṭṭhitomhi, āvuso, rāgapareto, na sakkomi brahmacariyaṃ sandhāretuṃ; sikkhādubbalyaṃ āvikatvā sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattissāmī’”ti.

　　 “Tamenaṃ sabrahmacārī ovadanti anusāsanti– ‘appassādā āvuso, kāmā vuttā bhagavatā bahudukkhā bahupāyāsā, ādīnavo ettha bhiyyo. Aṭṭhikaṅkalūpamā kāmā vuttā bhagavatā bahudukkhā bahupāyāsā, ādīnavo ettha bhiyyo. Maṃsapesūpamā kāmā vuttā bhagavatā bahudukkhā bahupāyāsā, ādīnavo ettha bhiyyo. Tiṇukkūpamā kāmā vuttā bhagavatā bahudukkhā bahupāyāsā, ādīnavo ettha bhiyyo. Aṅgārakāsūpamā kāmā vuttā bhagavatā bahudukkhā bahupāyāsā, ādīnavo ettha bhiyyo. Supinakūpamā kāmā vuttā bhagavatā bahudukkhā bahupāyāsā, ādīnavo ettha bhiyyo. Yācitakūpamā kāmā vuttā bhagavatā bahudukkhā bahupāyāsā, ādīnavo ettha bhiyyo. Rukkhaphalūpamā kāmā vuttā bhagavatā bahudukkhā bahupāyāsā, ādīnavo ettha bhiyyo. Asisūnūpamā kāmā vuttā bhagavatā bahudukkhā bahupāyāsā, ādīnavo ettha bhiyyo. Sattisūlūpamā kāmā vuttā bhagavatā bahudukkhā bahupāyāsā, ādīnavo ettha bhiyyo. Sappasirūpamā kāmā vuttā bhagavatā bahudukkhā bahupāyāsā, ādīnavo ettha bhiyyo. Abhiramatāyasmā brahmacariye; māyasmā sikkhādubbalyaṃ āvikatvā sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattī’”ti.

　　 “So sabrahmacārīhi evaṃ ovadiyamāno evaṃ anusāsiyamāno evamāha– ‘kiñcāpi, āvuso, appassādā kāmā vuttā bhagavatā bahudukkhā bahupāyāsā, ādīnavo ettha bhiyyo; atha kho nevāhaṃ sakkomi brahmacariyaṃ sandhāretuṃ, sikkhādubbalyaṃ āvikatvā sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattissāmī’”ti. So sikkhādubbalyaṃ āvikatvā sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattati.

　　 “Seyyathāpi so, bhikkhave, yodhājīvo asicammaṃ gahetvā dhanukalāpaṃ sannayhitvā viyūḷhaṃ saṅgāmaṃ otarati, so tasmiṃ saṅgāme ussahati vāyamati, tamenaṃ ussahantaṃ vāyamantaṃ pare upalikkhanti, tamenaṃ apanenti; apanetvā ñātakānaṃ nenti, tamenaṃ ñātakā upaṭṭhahanti paricaranti So ñātakehi upaṭṭhahiyamāno paricariyamāno teneva ābādhena kālaṃ karoti; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi. Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco puggalo hoti. Ayaṃ, bhikkhave, tatiyo yodhājīvūpamo puggalo santo saṃvijjamāno bhikkhūsu.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu aññataraṃ gāmaṃ vā nigamaṃ vā upanissāya viharati. So pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya tameva gāmaṃ vā nigamaṃ vā piṇḍāya pavisati arakkhiteneva kāyena arakkhitāya vācāya arakkhitena cittena anupaṭṭhitāya satiyā asaṃvutehi indriyehi. So tattha passati mātugāmaṃ dunnivatthaṃ vā duppārutaṃ vā. Tassa taṃ mātugāmaṃ disvā dunnivatthaṃ vā duppārutaṃ vā rāgo cittaṃ anuddhaṃseti. So rāgānuddhaṃsitena cittena pariḍayhateva kāyena pariḍayhati cetasā. Tassa evaṃ hoti– ‘yaṃnūnāhaṃ ārāmaṃ gantvā bhikkhūnaṃ āroceyyaṃ– rāgapariyuṭṭhitomhi, āvuso, rāgapareto, na sakkomi brahmacariyaṃ sandhāretuṃ; sikkhādubbalyaṃ āvikatvā sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattissāmī’ti. So ārāmaṃ gantvā bhikkhūnaṃ āroceti– ‘rāgapariyuṭṭhitomhi, āvuso, rāgapareto, na sakkomi brahmacariyaṃ sandhāretuṃ; sikkhādubbalyaṃ āvikatvā sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattissāmī’”ti.

　　 “Tamenaṃ sabrahmacārī ovadanti anusāsanti– ‘appassādā, āvuso, kāmā vuttā bhagavatā bahudukkhā bahupāyāsā, ādīnavo ettha bhiyyo. Aṭṭhikaṅkalūpamā kāmā vuttā bhagavatā bahudukkhā bahupāyāsā, ādīnavo ettha bhiyyo. Maṃsapesūpamā kāmā vuttā bhagavatā …pe… tiṇukkūpamā kāmā vuttā bhagavatā… aṅgārakāsūpamā kāmā vuttā bhagavatā… supinakūpamā kāmā vuttā bhagavatā… yācitakūpamā kāmā vuttā bhagavatā… rukkhaphalūpamā kāmā vuttā bhagavatā… asisūnūpamā kāmā vuttā bhagavatā… sattisūlūpamā kāmā vuttā bhagavatā… sappasirūpamā kāmā vuttā bhagavatā bahudukkhā bahupāyāsā, ādīnavo ettha bhiyyo. Abhiramatāyasmā brahmacariye; māyasmā sikkhādubbalyaṃ āvikatvā sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattī’”ti.

　　 “So sabrahmacārīhi evaṃ ovadiyamāno evaṃ anusāsiyamāno evamāha– ‘ussahissāmi āvuso, vāyamissāmi, āvuso, abhiramissāmi, āvuso! Na dānāhaṃ, āvuso, sikkhādubbalyaṃ āvikatvā sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattissāmī’”ti.

　　 “Seyyathāpi so, bhikkhave, yodhājīvo asicammaṃ gahetvā dhanukalāpaṃ sannayhitvā viyūḷhaṃ saṅgāmaṃ otarati, so tasmiṃ saṅgāme ussahati vāyamati, tamenaṃ ussahantaṃ vāyamantaṃ pare upalikkhanti, tamenaṃ apanenti; apanetvā ñātakānaṃ nenti, tamenaṃ ñātakā upaṭṭhahanti paricaranti. So ñātakehi upaṭṭhahiyamāno paricariyamāno vuṭṭhāti tamhā ābādhā; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi. Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco puggalo hoti. Ayaṃ, bhikkhave, catuttho yodhājīvūpamo puggalo santo saṃvijjamāno bhikkhūsu.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu aññataraṃ gāmaṃ vā nigamaṃ vā upanissāya viharati. So pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya tameva gāmaṃ vā nigamaṃ vā piṇḍāya pavisati rakkhiteneva kāyena rakkhitāya vācāya rakkhitena cittena upaṭṭhitāya satiyā saṃvutehi indriyehi. So cakkhunā rūpaṃ disvā na nimittaggāhī hoti nānubyañjanaggāhī. Yatvādhikaraṇamenaṃ cakkhundriyaṃ asaṃvutaṃ viharantaṃ abhijjhādomanassā pāpakā akusalā dhammā anvāssaveyyuṃ, tassa saṃvarāya paṭipajjati; rakkhati cakkhundriyaṃ; cakkhundriye saṃvaraṃ āpajjati. Sotena saddaṃ sutvā… ghānena gandhaṃ ghāyitvā jivhāya rasaṃ sāyitvā… kāyena phoṭṭhabbaṃ phusitvā… manasā dhammaṃ viññāya na nimittaggāhī hoti nānubyañjanaggāhī. Yatvādhikaraṇamenaṃ manindriyaṃ asaṃvutaṃ viharantaṃ abhijjhādomanassā pāpakā akusalā dhammā anvāssaveyyuṃ, tassa saṃvarāya paṭipajjati; rakkhati manindriyaṃ; manindriye saṃvaraṃ āpajjati. So pacchābhattaṃ piṇḍapātapaṭikkanto vivittaṃ senāsanaṃ bhajati araññaṃ rukkhamūlaṃ pabbataṃ kandaraṃ giriguhaṃ susānaṃ vanapatthaṃ abbhokāsaṃ palālapuñjaṃ. So araññagato vā rukkhamūlagato vā suññāgāragato vā nisīdati pallaṅkaṃ ābhujitvā ujuṃ kāyaṃ paṇidhāya parimukhaṃ satiṃ upaṭṭhapetvā. So abhijjhaṃ loke pahāya …pe… so ime pañca nīvaraṇe pahāya cetaso upakkilese paññāya dubbalīkaraṇe vivicceva kāmehi …pe… catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati.

　　 “So evaṃ samāhite citte parisuddhe pariyodāte anaṅgaṇe vigatūpakkilese mudubhūte kammaniye ṭhite āneñjappatte āsavānaṃ khayañāṇāya cittaṃ abhininnāmeti. So ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ pajānāti …pe… nāparaṃ itthattāyāti pajānāti”.

　　 “Seyyathāpi so, bhikkhave, yodhājīvo asicammaṃ gahetvā dhanukalāpaṃ sannayhitvā viyūḷhaṃ saṅgāmaṃ otarati, so taṃ saṅgāmaṃ abhivijinitvā vijitasaṅgāmo tameva saṅgāmasīsaṃ ajjhāvasati; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi. Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco puggalo hoti. Ayaṃ, bhikkhave, pañcamo yodhājīvūpamo puggalo santo saṃvijjamāno bhikkhūsu. Ime kho, bhikkhave pañca yodhājīvūpamā puggalā santo saṃvijjamānā bhikkhūsū”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.5.77 未来的恐怖经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集77经/未来的恐怖经第一(庄春江译)




　　“比丘们！当看见这五种未来的恐怖时，就足以让住林野的比丘对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的住于不放逸、热心、自我努力，哪五种呢？

　　比丘们！这里，住林野的比丘像这样深虑：‘我现在一个人住在林野，当我一个人住在林野时，蛇可能会咬我，或蝎子可能会咬我，或蜈蚣可能会咬我，我因此可能会死亡，那可能对我会有障碍，来吧！让我对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的激发活力。’比丘们！当看见这第一种未来的恐怖时，就足以让住林野的比丘对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的住于不放逸、热心、自我努力。

　　再者，比丘们！住林野的比丘像这样深虑：‘我现在一个人住在林野，当我一个人住在林野时，绊倒后可能会堕落，或所吃的食物可能会障害我，或我的胆汁可能会不稳定，我的痰可能会不稳定，或我的刀风可能会不稳定，我因此可能会死亡，那可能对我会有障碍，来吧！让我对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的激发活力。’比丘们！当看见这第二种未来的恐怖时，就足以让住林野的比丘对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的住于不放逸、热心、自我努力。

　　再者，比丘们！住林野的比丘像这样深虑：‘我现在一个人住在林野，当我一个人住在林野时，可能会遇到狮子或老虎或豹或熊或鬛狗[等]勐兽，它们可能会夺取我的生命，我因此可能会死亡，那可能对我会有障碍，来吧！让我对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的激发活力。’比丘们！当看见这第三种未来的恐怖时，就足以让住林野的比丘对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的住于不放逸、热心、自我努力。

　　再者，比丘们！住林野的比丘像这样深虑：‘我现在一个人住在林野，当我一个人住在林野时，可能会遇到作坏事或预备作坏事的流氓，他们可能会夺取我的生命，我因此可能会死亡，那可能对我会有障碍，来吧！让我对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的激发活力。’比丘们！当看见这第四种未来的恐怖时，就足以让住林野的比丘对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的住于不放逸、热心、自我努力。

　　再者，比丘们！住林野的比丘像这样深虑：‘我现在一个人住在林野，但，林野中有凶猛的非人，祂们可能会夺取我的生命，我因此可能会死亡，那可能对我会有障碍，来吧！让我对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的激发活力。’比丘们！当看见这第五种未来的恐怖时，就足以让住林野的比丘对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的住于不放逸、热心、自我努力。

　　比丘们！当看见这五种未来的恐怖时，就足以让住林野的比丘对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的住于不放逸、热心、自我努力。”






AN.5.77/ 7. Paṭhama-anāgatabhayasuttaṃ

　　 77. “Pañcimāni, bhikkhave, anāgatabhayāni sampassamānena alameva āraññikena bhikkhunā appamattena ātāpinā pahitattena viharituṃ appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya.

　　 “Katamāni pañca? Idha, bhikkhave, āraññiko bhikkhu iti paṭisañcikkhati– ‘ahaṃ kho etarahi ekako araññe viharāmi. Ekakaṃ kho pana maṃ araññe viharantaṃ ahi vā maṃ ḍaṃseyya, vicchiko vā maṃ ḍaṃseyya, satapadī vā maṃ ḍaṃseyya, tena me assa kālaṅkiriyā, so mamassa antarāyo; handāhaṃ vīriyaṃ ārabhāmi appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāyā’ti. Idaṃ, bhikkhave, paṭhamaṃ anāgatabhayaṃ sampassamānena alameva āraññikena bhikkhunā appamattena ātāpinā pahitattena viharituṃ appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, āraññiko bhikkhu iti paṭisañcikkhati– ‘ahaṃ kho etarahi ekako araññe viharāmi. Ekako kho panāhaṃ araññe viharanto upakkhalitvā vā papateyyaṃ, bhattaṃ vā bhuttaṃ me byāpajjeyya, pittaṃ vā me kuppeyya, semhaṃ vā me kuppeyya, satthakā vā me vātā kuppeyyuṃ, tena me assa kālaṅkiriyā, so mamassa antarāyo; handāhaṃ vīriyaṃ ārabhāmi appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāyā’ti. Idaṃ, bhikkhave, dutiyaṃ anāgatabhayaṃ sampassamānena alameva āraññikena bhikkhunā appamattena ātāpinā pahitattena viharituṃ appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, āraññiko bhikkhu iti paṭisañcikkhati– ‘ahaṃ kho etarahi ekako araññe viharāmi. Ekako kho panāhaṃ araññe viharanto vāḷehi samāgaccheyyaṃ, sīhena vā byagghena vā dīpinā vā acchena vā taracchena vā, te maṃ jīvitā voropeyyuṃ, tena me assa kālaṅkiriyā so mamassa antarāyo; handāhaṃ vīriyaṃ ārabhāmi appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāyā’ti. Idaṃ, bhikkhave, tatiyaṃ anāgatabhayaṃ sampassamānena alameva āraññikena bhikkhunā appamattena ātāpinā pahitattena viharituṃ appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, āraññiko bhikkhu iti paṭisañcikkhati– ‘ahaṃ kho etarahi ekako araññe viharāmi. Ekako kho panāhaṃ araññe viharanto māṇavehi samāgaccheyyaṃ katakammehi vā akatakammehi vā, te maṃ jīvitā voropeyyuṃ, tena me assa kālaṅkiriyā so mamassa antarāyo; handāhaṃ vīriyaṃ ārabhāmi appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāyā’ti. Idaṃ, bhikkhave, catutthaṃ anāgatabhayaṃ sampassamānena alameva āraññikena bhikkhunā appamattena ātāpinā pahitattena viharituṃ appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, āraññiko bhikkhu iti paṭisañcikkhati– ‘ahaṃ kho etarahi ekako araññe viharāmi. Santi kho panāraññe vāḷā amanussā, te maṃ jīvitā voropeyyuṃ, tena me assa kālaṅkiriyā, so mamassa antarāyo; handāhaṃ vīriyaṃ ārabhāmi appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāyā’ti. Idaṃ, bhikkhave, pañcamaṃ anāgatabhayaṃ sampassamānena alameva āraññikena bhikkhunā appamattena ātāpinā pahitattena viharituṃ appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya.

　　 “Imāni kho, bhikkhave, pañca anāgatabhayāni sampassamānena alameva āraññikena bhikkhunā appamattena ātāpinā pahitattena viharituṃ appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāyā”ti. Sattamaṃ.




AN.5.78 未来的恐怖经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集78经/未来的恐怖经第二(庄春江译)




　　“比丘们！当看见这五种未来的恐怖时，就足以让比丘对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的住于不放逸、热心、自我努力，哪五种呢？

　　比丘们！这里，比丘像这样深虑：‘我现在是年轻的，黑发的青年，具备青春的幸福，在人生之初期，但，有这种时候：这身体触达老，以衰老且被老所征服而不易作意佛陀的教说，不易受用林野、森林、荒地的边地住处，在我那不喜好、不想要、不合意之法到来之前，来吧！让我对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的激发活力，当我具备该法时，即使衰老，我将住于安乐。’比丘们！当看见这第一种未来的恐怖时，就足以让比丘对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的住于不放逸、热心、自我努力。

　　再者，比丘们！比丘像这样深虑：‘我现是少病者、少病恼者，具备好的消化力，不过寒、不过热，中间而能够勤奋，但，有这种时候：这身体触达疾病，以疾病且被疾病所征服而不易作意佛陀的教说，不易受用林野、森林、荒地的边地住处，在我那不喜好、不想要、不合意之法到来之前，来吧！让我对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的激发活力，当我具备该法时，即使在生病时，我将住于安乐。’比丘们！当看见这第二种未来的恐怖时，就足以让比丘对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的住于不放逸、热心、自我努力。

　　再者，比丘们！比丘像这样深虑：‘现在是易乞食的，谷物容易，团食易得到，容易以捡十落穗生存，但，有这种时候：存在难乞食的，谷物困难，团食难得到，不容易以捡十落穗生存，当饥馑时，人们往易乞食处移动，那里成为众人会合住处、杂乱住处，当成为众人会合住处、杂乱住处时，不易作意佛陀的教说，不易受用林野、森林、荒地的边地住处，在我那不喜好、不想要、不合意之法到来之前，来吧！让我对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的激发活力，当我具备该法时，即使在饥馑时，我将住于安乐。’比丘们！当看见这第三种未来的恐怖时，就足以让比丘对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的住于不放逸、热心、自我努力。

　　再者，比丘们！比丘像这样深虑：‘现在人们和合，互相感到喜悦，无争端，水乳交融，他们住于彼此以亲切的眼睛相视，但，有这种时候：有蛮族动乱的恐怖，地方上的人登上车辆到处逃，当有恐怖时，人们往安稳处移动，那里成为众人会合住处、杂乱住处，当成为众人会合住处、杂乱住处时，不易作意佛陀的教说，不易受用林野、森林、荒地的边地住处，在我那不喜好、不想要、不合意之法到来之前，来吧！让我对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的激发活力，当我具备该法时，即使在有恐怖时，我将住于安乐。’比丘们！当看见这第四种未来的恐怖时，就足以让比丘对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的住于不放逸、热心、自我努力。

　　再者，比丘们！比丘像这样深虑：‘现在僧团住于安乐：和合，互相感到喜悦，无争端，水乳交融，同一说戒，但，有这种时候：僧团被分裂，当僧团被分裂时，不易作意佛陀的教说，不易受用林野、森林、荒地的边地住处，在我那不喜好、不想要、不合意之法到来之前，来吧！让我对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的激发活力，当我具备该法时，即使在僧团被分裂时，我将住于安乐。’比丘们！当看见这第五种未来的恐怖时，就足以让比丘对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的住于不放逸、热心、自我努力。

　　比丘们！当看见这五种未来的恐怖时，就足以让比丘对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的住于不放逸、热心、自我努力。”






AN.5.78/ 8. Dutiya-anāgatabhayasuttaṃ

　　 78. “Pañcimāni bhikkhave, anāgatabhayāni sampassamānena alameva bhikkhunā appamattena ātāpinā pahitattena viharituṃ appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya. Katamāni pañca? Idha, bhikkhave, bhikkhu iti paṭisañcikkhati– ‘ahaṃ kho etarahi daharo yuvā susukāḷakeso bhadrena yobbanena samannāgato paṭhamena vayasā Hoti kho pana so samayo yaṃ imaṃ kāyaṃ jarā phusati. Jiṇṇena kho pana jarāya abhibhūtena na sukaraṃ buddhānaṃ sāsanaṃ manasi kātuṃ, na sukarāni araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevituṃ. Purā maṃ so dhammo āgacchati aniṭṭho akanto amanāpo; handāhaṃ paṭikacceva vīriyaṃ ārabhāmi appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya, yenāhaṃ dhammena samannāgato jiṇṇakopi phāsuṃ viharissāmī’ti. Idaṃ, bhikkhave, paṭhamaṃ anāgatabhayaṃ sampassamānena alameva bhikkhunā appamattena ātāpinā pahitattena viharituṃ appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu iti paṭisañcikkhati– ‘ahaṃ kho etarahi appābādho appātaṅko samavepākiniyā gahaṇiyā samannāgato nātisītāya nāccuṇhāya majjhimāya padhānakkhamāya. Hoti kho pana so samayo yaṃ imaṃ kāyaṃ byādhi phusati. Byādhitena kho pana byādhinā abhibhūtena na sukaraṃ buddhānaṃ sāsanaṃ manasi kātuṃ, na sukarāni araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevituṃ. Purā maṃ so dhammo āgacchati aniṭṭho akanto amanāpo; handāhaṃ paṭikacceva vīriyaṃ ārabhāmi appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya yenāhaṃ dhammena samannāgato byādhitopi phāsuṃ viharissāmī’ti. Idaṃ, bhikkhave, dutiyaṃ anāgatabhayaṃ sampassamānena alameva bhikkhunā appamattena ātāpinā pahitattena viharituṃ appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu iti paṭisañcikkhati– ‘etarahi kho subhikkhaṃ susassaṃ sulabhapiṇḍaṃ sukaraṃ uñchena paggahena yāpetuṃ. Hoti kho pana so samayo yaṃ dubbhikkhaṃ hoti dussassaṃ dullabhapiṇḍaṃ, na sukaraṃ uñchena paggahena yāpetuṃ. Dubbhikkhe kho pana manussā yena subhikkhaṃ tena saṅkamanti. Tattha saṅgaṇikavihāro hoti ākiṇṇavihāro. Saṅgaṇikavihāre kho pana sati ākiṇṇavihāre na sukaraṃ buddhānaṃ sāsanaṃ manasi kātuṃ, na sukarāni araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevituṃ. Purā maṃ so dhammo āgacchati aniṭṭho akanto amanāpo; handāhaṃ paṭikacceva vīriyaṃ ārabhāmi appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya, yenāhaṃ dhammena samannāgato dubbhikkhepi phāsu viharissāmī’ti. Idaṃ, bhikkhave, tatiyaṃ anāgatabhayaṃ sampassamānena alameva bhikkhunā appamattena ātāpinā pahitattena viharituṃ appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu iti paṭisañcikkhati – ‘etarahi kho manussā samaggā sammodamānā avivadamānā khīrodakībhūtā aññamaññaṃ piyacakkhūhi sampassantā viharanti. Hoti kho pana so samayo yaṃ bhayaṃ hoti aṭavisaṅkopo, cakkasamārūḷhā jānapadā pariyāyanti. Bhaye kho pana sati manussā yena khemaṃ tena saṅkamanti. Tattha saṅgaṇikavihāro hoti ākiṇṇavihāro. Saṅgaṇikavihāre kho pana sati ākiṇṇavihāre na sukaraṃ buddhānaṃ sāsanaṃ manasi kātuṃ, na sukarāni araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevituṃ. Purā maṃ so dhammo āgacchati aniṭṭho akanto amanāpo; handāhaṃ paṭikacceva vīriyaṃ ārabhāmi appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya, yenāhaṃ dhammena samannāgato bhayepi phāsuṃ viharissāmī’ti. Idaṃ, bhikkhave, catutthaṃ anāgatabhayaṃ sampassamānena alameva bhikkhunā appamattena ātāpinā pahitattena viharituṃ appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu iti paṭisañcikkhati– ‘etarahi kho saṅgho samaggo sammodamāno avivadamāno ekuddeso phāsu viharati. Hoti kho pana so samayo yaṃ saṅgho bhijjati. Saṅghe kho pana bhinne na sukaraṃ buddhānaṃ sāsanaṃ manasi kātuṃ, na sukarāni araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevituṃ. Purā maṃ so dhammo āgacchati aniṭṭho akanto amanāpo; handāhaṃ paṭikacceva vīriyaṃ ārabhāmi appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya, yenāhaṃ dhammena samannāgato bhinnepi saṅghe phāsuṃ viharissāmī’ti. Idaṃ, bhikkhave, pañcamaṃ anāgatabhayaṃ sampassamānena alameva bhikkhunā appamattena ātāpinā pahitattena viharituṃ appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya.

　　 “Imāni kho, bhikkhave, pañca anāgatabhayāni sampassamānena alameva bhikkhunā appamattena ātāpinā pahitattena viharituṃ appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāyā”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.5.79 未来的恐怖经第三

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集79经/未来的恐怖经第三(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种未来的恐怖，现在看不到而未来将看见，你们应该认清它们，认清后应该为了舍断它们而努力，哪五种呢？

　　比丘们！未来世有身未修习、戒未修习、心未修习、慧未修习的比丘们，当他们是身未修习者、戒未修习者、心未修习者、慧未修习者时，他们将授予其他人具足戒，但他们将不能在增上戒、增上心、增上慧上调伏。他们[的弟子]也将是身未修习者、戒未修习者、心未修习者、慧未修习者，当他们是身未修习者、戒未修习者、心未修习者、慧未修习者时，他们将授予其他人具足戒，但他们将不能在增上戒、增上心、增上慧上调伏，他们[的弟子]也将是身未修习者、戒未修习者、心未修习者、慧未修习者。比丘们！像这样，以法的亵渎而有律的亵渎；以律的亵渎而有法的亵渎。比丘们！这是第一种未来的恐怖，现在看不到而未来将看见，你们应该认清它，认清后应该为了舍断它而努力。

　　再者，比丘们！未来世有身未修习、戒未修习、心未修习、慧未修习的比丘们，当他们是身未修习者、戒未修习者、心未修习者、慧未修习者时，他们将给与(让)其他人依止，但他们将不能在增上戒、增上心、增上慧上调伏。他们[的弟子]也将是身未修习者、戒未修习者、心未修习者、慧未修习者，当他们是身未修习者、戒未修习者、心未修习者、慧未修习者时，他们将给与(让)其他人依止，但他们将不能在增上戒、增上心、增上慧上调伏，他们[的弟子]也将是身未修习者、戒未修习者、心未修习者、慧未修习者。比丘们！像这样，以法的亵渎而有律的亵渎；以律的亵渎而有法的亵渎。比丘们！这是第二种未来的恐怖，现在看不到而未来将看见，你们应该认清它，认清后应该为了舍断它而努力。

　　再者，比丘们！未来世有身未修习、戒未修习、心未修习、慧未修习的比丘们，当他们是身未修习者、戒未修习者、心未修习者、慧未修习者时，在说阿毗达磨的谈论、毗富罗的谈论时进入了黑法将不自觉。比丘们！像这样，以法的亵渎而有律的亵渎；以律的亵渎而有法的亵渎。比丘们！这是第三种未来的恐怖，现在看不到而未来将看见，你们应该认清它，认清后应该为了舍断它而努力。

　　再者，比丘们！未来世有身未修习、戒未修习、心未修习、慧未修习的比丘们，当他们是身未修习者、戒未修习者、心未修习者、慧未修习者时，当那些被如来所说甚深、义之甚深、出世间、与空有关的经典被说时，他们将不想要听、不倾耳、不用心了知，也将不认为那些法应该被学习、应该被熟背，然而，当那些被外教的弟子所说：诗人所作的诗、美词、美句的经典被说时，他们将想要听、倾耳、用心了知，也将认为那些法应该被学习、应该被熟背。比丘们！像这样，以法的亵渎而有律的亵渎；以律的亵渎而有法的亵渎。比丘们！这是第四种未来的恐怖，现在看不到而未来将看见，你们应该认清它，认清后应该为了舍断它而努力。

　　再者，比丘们！未来世有身未修习、戒未修习、心未修习、慧未修习的比丘们，当他们是身未修习者、戒未修习者、心未修习者、慧未修习者时，上座比丘将是奢侈者、散漫者、率先堕落者、轻忽独居的责任者，他们将不为了未证得的证得、未作证的作证而激发活力，后来的人们将对他们效法所看到的，也将成为奢侈者、散漫者、率先堕落者、轻忽独居的责任者，不为了未证得的证得、未作证的作证而激发活力。比丘们！像这样，以法的亵渎而有律的亵渎；以律的亵渎而有法的亵渎。比丘们！这是第五种未来的恐怖，现在看不到而未来将看见，你们应该认清它，认清后应该为了舍断它而努力。

　　比丘们！这是五种未来的恐怖，现在看不到而未来将看见，你们应该认清它们，认清后应该为了舍断它们而努力。”






AN.5.79/ 9. Tatiya-anāgatabhayasuttaṃ

　　 79. “Pañcimāni bhikkhave, anāgatabhayāni etarahi asamuppannāni āyatiṃ samuppajjissanti. Tāni vo paṭibujjhitabbāni paṭibujjhitvā ca tesaṃ pahānāya vāyamitabbaṃ.

　　 “Katamāni pañca? Bhavissanti, bhikkhave, bhikkhū anāgatamaddhānaṃ abhāvitakāyā abhāvitasīlā abhāvitacittā abhāvitapaññā. Te abhāvitakāyā samānā abhāvitasīlā abhāvitacittā abhāvitapaññā aññe upasampādessanti. Tepi na sakkhissanti vinetuṃ adhisīle adhicitte adhipaññāya. Tepi bhavissanti abhāvitakāyā abhāvitasīlā abhāvitacittā abhāvitapaññā. Te abhāvitakāyā samānā abhāvitasīlā abhāvitacittā abhāvitapaññā aññe upasampādessanti. Tepi na sakkhissanti vinetuṃ adhisīle adhicitte adhipaññāya. Tepi bhavissanti abhāvitakāyā abhāvitasīlā abhāvitacittā abhāvitapaññā. Iti kho, bhikkhave, dhammasandosā vinayasandoso; vinayasandosā dhammasandoso. Idaṃ, bhikkhave, paṭhamaṃ anāgatabhayaṃ etarahi asamuppannaṃ āyatiṃ samuppajjissati. Taṃ vo paṭibujjhitabbaṃ; paṭibujjhitvā ca tassa pahānāya vāyamitabbaṃ.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhavissanti bhikkhū anāgatamaddhānaṃ abhāvitakāyā abhāvitasīlā abhāvitacittā abhāvitapaññā. Te abhāvitakāyā samānā abhāvitasīlā abhāvitacittā abhāvitapaññā aññesaṃ nissayaṃ dassanti. Tepi na sakkhissanti vinetuṃ adhisīle adhicitte adhipaññāya Tepi bhavissanti abhāvitakāyā abhāvitasīlā abhāvitacittā abhāvitapaññā. Te abhāvitakāyā samānā abhāvitasīlā abhāvitacittā abhāvitapaññā aññesaṃ nissayaṃ dassanti. Tepi na sakkhissanti vinetuṃ adhisīle adhicitte adhipaññāya. Tepi bhavissanti abhāvitakāyā abhāvitasīlā abhāvitacittā abhāvitapaññā. Iti kho, bhikkhave, dhammasandosā vinayasandoso; vinayasandosā dhammasandoso. Idaṃ, bhikkhave, dutiyaṃ anāgatabhayaṃ etarahi asamuppannaṃ āyatiṃ samuppajjissati. Taṃ vo paṭibujjhitabbaṃ; paṭibujjhitvā ca tassa pahānāya vāyamitabbaṃ.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhavissanti bhikkhū anāgatamaddhānaṃ abhāvitakāyā abhāvitasīlā abhāvitacittā abhāvitapaññā. Te abhāvitakāyā samānā abhāvitasīlā abhāvitacittā abhāvitapaññā abhidhammakathaṃ vedallakathaṃ kathentā kaṇhadhammaṃ okkamamānā na bujjhissanti. Iti kho, bhikkhave, dhammasandosā vinayasandoso; vinayasandosā dhammasandoso. Idaṃ, bhikkhave, tatiyaṃ anāgatabhayaṃ etarahi asamuppannaṃ āyatiṃ samuppajjissati. Taṃ vo paṭibujjhitabbaṃ; paṭibujjhitvā ca tassa pahānāya vāyamitabbaṃ.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhavissanti bhikkhū anāgatamaddhānaṃ abhāvitakāyā abhāvitasīlā abhāvitacittā abhāvitapaññā. Te abhāvitakāyā samānā abhāvitasīlā abhāvitacittā abhāvitapaññā ye te suttantā tathāgatabhāsitā gambhīrā gambhīratthā lokuttarā suññatāppaṭisaṃyuttā, tesu bhaññamānesu na sussūsissanti, na sotaṃ odahissanti, na aññā cittaṃ upaṭṭhapessanti, na ca te dhamme uggahetabbaṃ pariyāpuṇitabbaṃ maññissanti. Ye pana te suttantā kavitā kāveyyā cittakkharā cittabyañjanā bāhirakā sāvakabhāsitā, tesu bhaññamānesu sussūsissanti, sotaṃ odahissanti, aññā cittaṃ upaṭṭhapessanti, te ca dhamme uggahetabbaṃ pariyāpuṇitabbaṃ maññissanti. Iti kho, bhikkhave, dhammasandosā vinayasandoso; vinayasandosā dhammasandoso. Idaṃ, bhikkhave, catutthaṃ anāgatabhayaṃ etarahi asamuppannaṃ āyatiṃ samuppajjissati. Taṃ vo paṭibujjhitabbaṃ; paṭibujjhitvā ca tassa pahānāya vāyamitabbaṃ.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhavissanti bhikkhū anāgatamaddhānaṃ abhāvitakāyā abhāvitasīlā abhāvitacittā abhāvitapaññā Te abhāvitakāyā samānā abhāvitasīlā abhāvitacittā abhāvitapaññā therā bhikkhū bāhulikā bhavissanti sāthalikā okkamane pubbaṅgamā paviveke nikkhittadhurā, na vīriyaṃ ārabhissanti appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya. Tesaṃ pacchimā janatā diṭṭhānugatiṃ āpajjissati. Sāpi bhavissati bāhulikā sāthalikā okkamane pubbaṅgamā paviveke nikkhittadhurā, na vīriyaṃ ārabhissati appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya. Iti kho, bhikkhave, dhammasandosā vinayasandoso; vinayasandosā dhammasandoso. Idaṃ, bhikkhave, pañcamaṃ anāgatabhayaṃ etarahi asamuppannaṃ āyatiṃ samuppajjissati. Taṃ vo paṭibujjhitabbaṃ; paṭibujjhitvā ca tassa pahānāya vāyamitabbaṃ “Imāni kho, bhikkhave, pañca anāgatabhayāni etarahi asamuppannāni āyatiṃ samuppajjissanti. Tāni vo paṭibujjhitabbāni; paṭibujjhitvā ca tesaṃ pahānāya vāyamitabban”ti. Navamaṃ.




AN.5.80 未来的恐怖经第四

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集80经/未来的恐怖经第四(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种未来的恐怖，现在看不到而未来将看见，你们应该认清它们，认清后应该为了舍断它们而努力，哪五种呢？

　　比丘们！未来世有想要好衣服的比丘们，当他们想要好衣服时，他们将舍除穿粪扫衣，舍除林野、森林、荒地的边地住处，将进入村落、城镇、王都中后将建造住所，将因为衣服而来到许多种邪求与不适当的。比丘们！这是第一种未来的恐怖，现在看不到而未来将看见，你们应该认清它，认清后应该为了舍断它而努力。

　　再者，比丘们！未来世有想要好施食的比丘们，当他们想要好施食时，他们将舍除吃钵食，舍除林野、森林、荒地的边地住处，将进入村落、城镇、王都中后将建造住所，当以舌尖遍求最上的味感时，将因为施食而来到许多种邪求与不适当的。比丘们！这是第二种未来的恐怖，现在看不到而未来将看见，你们应该认清它，认清后应该为了舍断它而努力。

　　再者，比丘们！未来世有想要好住所的比丘们，当他们想要好住所时，他们将舍除住树下，舍除林野、森林、荒地的边地住处，将进入村落、城镇、王都中后将建造住所，将因为住所而来到许多种邪求与不适当的。比丘们！这是第三种未来的恐怖，现在看不到而未来将看见，你们应该认清它，认清后应该为了舍断它而努力。

　　再者，比丘们！未来世有住于与比丘尼、式叉摩那、沙弥交际接触的比丘们，当与比丘尼、式叉摩那、沙弥交际接触时，比丘们！这应该可以被预期：他们将不乐于行梵行，他们将来到犯某个污染，或将放弃学而后还俗。比丘们！这是第四种未来的恐怖，现在看不到而未来将看见，你们应该认清它，认清后应该为了舍断它而努力。

　　再者，比丘们！未来世有住于与寺男、沙弥交际接触的比丘们，当与寺男、沙弥交际接触时，比丘们！这应该可以被预期：他们将住于许多种食物储藏的实行，也将在土地与青绿[植被]上作粗相。比丘们！这是第五种未来的恐怖，现在看不到而未来将看见，你们应该认清它，认清后应该为了舍断它而努力。

　　比丘们！这是五种未来的恐怖，现在看不到而未来将看见，你们应该认清它们，认清后应该为了舍断它们而努力。”

　　战士品第三，其摄颂：

　　“二则心解脱果，以及二则住于法者，

　　　战士二说，四则未来的恐怖。”






AN.5.80/ 10. Catuttha-anāgatabhayasuttaṃ

　　 80. “Pañcimāni, bhikkhave, anāgatabhayāni etarahi asamuppannāni āyatiṃ samuppajjissanti. Tāni vo paṭibujjhitabbāni; paṭibujjhitvā ca tesaṃ pahānāya vāyamitabbaṃ.

　　 “Katamāni pañca? Bhavissanti, bhikkhave, bhikkhū anāgatamaddhānaṃ cīvare kalyāṇakāmā. Te cīvare kalyāṇakāmā samānā riñcissanti paṃsukūlikattaṃ, riñcissanti araññavanapatthāni pantāni senāsanāni; gāmanigamarājadhānīsu osaritvā vāsaṃ kappessanti, cīvarahetu ca anekavihitaṃ anesanaṃ appatirūpaṃ āpajjissanti. Idaṃ, bhikkhave, paṭhamaṃ anāgatabhayaṃ etarahi asamuppannaṃ āyatiṃ samuppajjissati. Taṃ vo paṭibujjhitabbaṃ; paṭibujjhitvā ca tassa pahānāya vāyamitabbaṃ.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhavissanti bhikkhū anāgatamaddhānaṃ piṇḍapāte kalyāṇakāmā. Te piṇḍapāte kalyāṇakāmā samānā riñcissanti piṇḍapātikattaṃ riñcissanti araññavanapatthāni pantāni senāsanāni; gāmanigamarājadhānīsu osaritvā vāsaṃ kappessanti jivhaggena rasaggāni pariyesamānā, piṇḍapātahetu ca anekavihitaṃ anesanaṃ appatirūpaṃ āpajjissanti. Idaṃ, bhikkhave, dutiyaṃ anāgatabhayaṃ etarahi asamuppannaṃ āyatiṃ samuppajjissati. Taṃ vo paṭibujjhitabbaṃ; paṭibujjhitvā ca tassa pahānāya vāyamitabbaṃ.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhavissanti bhikkhū anāgatamaddhānaṃ senāsane kalyāṇakāmā. Te senāsane kalyāṇakāmā samānā riñcissanti rukkhamūlikattaṃ, riñcissanti araññavanapatthāni pantāni senāsanāni; gāmanigamarājadhānīsu osaritvā vāsaṃ kappessanti, senāsanahetu ca anekavihitaṃ anesanaṃ appatirūpaṃ āpajjissanti. Idaṃ, bhikkhave, tatiyaṃ anāgatabhayaṃ etarahi asamuppannaṃ āyatiṃ samuppajjissati. Taṃ vo paṭibujjhitabbaṃ; paṭibujjhitvā ca tassa pahānāya vāyamitabbaṃ.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhavissanti bhikkhū anāgatamaddhānaṃ bhikkhunīsikkhamānāsamaṇuddesehi saṃsaṭṭhā viharissanti. Bhikkhunīsikkhamānā-samaṇuddesehi saṃsagge kho pana, bhikkhave, sati etaṃ pāṭikaṅkhaṃ– ‘anabhiratā vā brahmacariyaṃ carissanti, aññataraṃ vā saṃkiliṭṭhaṃ āpattiṃ āpajjissanti, sikkhaṃ vā paccakkhāya hīnāyāvattissanti’. Idaṃ, bhikkhave, catutthaṃ anāgatabhayaṃ etarahi asamuppannaṃ āyatiṃ samuppajjissati. Taṃ vo paṭibujjhitabbaṃ; paṭibujjhitvā ca tassa pahānāya vāyamitabbaṃ.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhavissanti bhikkhū anāgatamaddhānaṃ ārāmikasamaṇuddesehi saṃsaṭṭhā viharissanti. Ārāmikasamaṇuddesehi saṃsagge kho pana, bhikkhave, sati etaṃ pāṭikaṅkhaṃ– ‘anekavihitaṃ sannidhikāraparibhogaṃ anuyuttā viharissanti, oḷārikampi nimittaṃ karissanti, pathaviyāpi haritaggepi’. Idaṃ, bhikkhave, pañcamaṃ anāgatabhayaṃ etarahi asamuppannaṃ āyatiṃ samuppajjissati. Taṃ vo paṭibujjhitabbaṃ; paṭibujjhitvā ca tassa pahānāya vāyamitabbaṃ.

　　 “Imāni kho, bhikkhave, pañca anāgatabhayāni etarahi asamuppannāni āyatiṃ samuppajjissanti. Tāni vo paṭibujjhitabbāni; paṭibujjhitvā ca tesaṃ pahānāya vāyamitabban”ti. Dasamaṃ.

　　Yodhājīvavaggo tatiyo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Dve cetovimuttiphalā, dve ca dhammavihārino;

　　 Yodhājīvā ca dve vuttā, cattāro ca anāgatāti.




AN.5.81 会贪染的经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(9) 4.上座品

增支部5集81经/会贪染的经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的上座比丘是同梵行者所不爱的、不合意的、不尊重的、不崇敬的，哪五个呢？对会贪染的贪染、对会怒的怒、对会变成愚痴的变愚昧、对会动摇的动摇、对会醉的变醉，比丘们！具备这五法的上座比丘是同梵行者所不爱的、不合意的、不尊重的、不崇敬的。

　　比丘们！具备五法的上座比丘是同梵行者所爱的、合意的、尊重的、崇敬的，哪五个呢？对会贪染的不贪染、对会怒的不怒、对会变成愚痴的不变愚昧、对会动摇的不动摇、对会醉的不变醉，比丘们！具备这五法的上座比丘是同梵行者所爱的、合意的、尊重的、崇敬的。”






(9) 4. Theravaggo

AN.5.81/ 1. Rajanīyasuttaṃ

　　 81. “Pañcahi bhikkhave, dhammehi samannāgato thero bhikkhu sabrahmacārīnaṃ appiyo ca hoti amanāpo ca agaru ca abhāvanīyo ca. Katamehi pañcahi? Rajanīye rajjati, dussanīye dussati, mohanīye muyhati, kuppanīye kuppati, madanīye majjati– imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato thero bhikkhu sabrahmacārīnaṃ appiyo ca hoti amanāpo ca agaru ca abhāvanīyo ca.

　　 “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato thero bhikkhu sabrahmacārīnaṃ piyo ca hoti manāpo ca garu ca bhāvanīyo ca. Katamehi pañcahi? Rajanīye na rajjati, dussanīye na dussati, mohanīye na muyhati, kuppanīye na kuppati, madanīye na majjati– imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato thero bhikkhu sabrahmacārīnaṃ piyo ca hoti manāpo ca garu ca bhāvanīyo cā”ti. Paṭhamaṃ.




AN.5.82 离贪经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集82经/离贪经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的上座比丘是同梵行者所不爱的、不合意的、不尊重的、不崇敬的，哪五个呢？他是未离贪者、他是未离瞋者、他是未离痴者、藏恶与欺瞒者，比丘们！具备这五法的上座比丘是同梵行者所不爱的、不合意的、不尊重的、不崇敬的。

　　比丘们！具备五法的上座比丘是同梵行者所爱的、合意的、尊重的、崇敬的，哪五个呢？他是已离贪者、他是已离瞋者、他是已离痴者、不藏恶与不欺瞒者，比丘们！具备这五法的上座比丘是同梵行者所爱的、合意的、尊重的、崇敬的。”






AN.5.82/ 2. Vītarāgasuttaṃ

　　 82. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato thero bhikkhu sabrahmacārīnaṃ appiyo ca hoti amanāpo ca agaru ca abhāvanīyo ca. Katamehi pañcahi? Avītarāgo hoti, avītadoso hoti, avītamoho hoti, makkhī ca, paḷāsī ca– imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato thero bhikkhu sabrahmacārīnaṃ appiyo ca hoti amanāpo ca agaru ca abhāvanīyo ca.

　　 “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato thero bhikkhu sabrahmacārīnaṃ piyo ca hoti manāpo ca garu ca bhāvanīyo ca. Katamehi pañcahi? Vītarāgo hoti, vītadoso hoti, vītamoho hoti, amakkhī ca, apaḷāsī ca– imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato thero bhikkhu sabrahmacārīnaṃ piyo ca hoti manāpo ca garu ca bhāvanīyo cā”ti. Dutiyaṃ.




AN.5.83 设计者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集83经/设计者经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的上座比丘是同梵行者所不爱的、不合意的、不尊重的、不崇敬的，哪五个呢？他是设计者、攀谈者、暗示者、讥讽者、以利养换取其他利养者，比丘们！具备这五法的上座比丘是同梵行者所不爱的、不合意的、不尊重的、不崇敬的。

　　比丘们！具备五法的上座比丘是同梵行者所爱的、合意的、尊重的、崇敬的，哪五个呢？他是非设计者、非攀谈者、非暗示者、非讥讽者、非以利养换取其他利养者，比丘们！具备这五法的上座比丘是同梵行者所爱的、合意的、尊重的、崇敬的。”






AN.5.83/ 3. Kuhakasuttaṃ

　　 83. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato thero bhikkhu sabrahmacārīnaṃ appiyo ca hoti amanāpo ca agaru ca abhāvanīyo ca. Katamehi pañcahi? Kuhako ca hoti, lapako ca, nemittiko ca, nippesiko ca, lābhena ca lābhaṃ nijigīsitā – imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato thero bhikkhu sabrahmacārīnaṃ appiyo ca hoti amanāpo ca agaru ca abhāvanīyo ca.

　　 “Pañcahi bhikkhave, dhammehi samannāgato thero bhikkhu sabrahmacārīnaṃ piyo ca hoti manāpo ca garu ca bhāvanīyo ca. Katamehi pañcahi? Na ca kuhako hoti, na ca lapako, na ca nemittiko, na ca nippesiko, na ca lābhena lābhaṃ nijigīsitā– imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato thero bhikkhu sabrahmacārīnaṃ piyo ca hoti manāpo ca garu ca bhāvanīyo cā”ti. Tatiyaṃ.




AN.5.84 无信者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集84经/无信者经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的上座比丘是同梵行者所不爱的、不合意的、不尊重的、不崇敬的，哪五个呢？他是无信者、他是无惭者、他是无愧者、他是怠惰者、他是劣慧者，比丘们！具备这五法的上座比丘是同梵行者所不爱的、不合意的、不尊重的、不崇敬的。

　　比丘们！具备五法的上座比丘是同梵行者所爱的、合意的、尊重的、崇敬的，哪五个呢？他是有信者、他是有惭者、他是有愧者、他是活力已被发动者、他是有慧者，比丘们！具备这五法的上座比丘是同梵行者所爱的、合意的、尊重的、崇敬的。”






AN.5.84/ 4. Assaddhasuttaṃ

　　 84. “Pañcahi bhikkhave, dhammehi samannāgato thero bhikkhu sabrahmacārīnaṃ appiyo ca hoti, amanāpo ca agaru ca abhāvanīyo ca. Katamehi pañcahi? Assaddho hoti, ahiriko hoti, anottappī hoti kusīto hoti, duppañño hoti– imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato thero bhikkhu sabrahmacārīnaṃ appiyo ca hoti amanāpo ca agaru ca abhāvanīyo ca.

　　 “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato thero bhikkhu sabrahmacārīnaṃ piyo ca hoti manāpo ca garu ca bhāvanīyo ca. Katamehi pañcahi? Saddho hoti, hirīmā hoti, ottappī hoti, āraddhavīriyo hoti, paññavā hoti– imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato thero bhikkhu sabrahmacārīnaṃ piyo ca hoti manāpo ca garu ca bhāvanīyo cā”ti. Catutthaṃ.




AN.5.85 不能忍耐者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集85经/不能忍耐者经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的上座比丘是同梵行者所不爱的、不合意的、不尊重的、不崇敬的，哪五个呢？他是对色不能忍耐者、对声音不能忍耐者、对气味不能忍耐者、对味道不能忍耐者、对所触不能忍耐者，比丘们！具备这五法的上座比丘是同梵行者所不爱的、不合意的、不尊重的、不崇敬的。

　　比丘们！具备五法的上座比丘是同梵行者所爱的、合意的、尊重的、崇敬的，哪五个呢？他是对色能忍耐者、对声音能忍耐者、对气味能忍耐者、对味道能忍耐者、对所触能忍耐者，比丘们！具备这五法的上座比丘是同梵行者所爱的、合意的、尊重的、崇敬的。”






AN.5.85/ 5. Akkhamasuttaṃ

　　 85. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato thero bhikkhu sabrahmacārīnaṃ appiyo ca hoti amanāpo ca agaru ca abhāvanīyo ca. Katamehi pañcahi? Akkhamo hoti rūpānaṃ, akkhamo saddānaṃ, akkhamo gandhānaṃ, akkhamo rasānaṃ, akkhamo phoṭṭhabbānaṃ– imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato thero bhikkhu sabrahmacārīnaṃ appiyo ca hoti amanāpo ca agaru ca abhāvanīyo ca.

　　 “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato thero bhikkhu sabrahmacārīnaṃ piyo ca hoti manāpo ca garu ca bhāvanīyo ca. Katamehi pañcahi? Khamo hoti rūpānaṃ, khamo saddānaṃ, khamo gandhānaṃ, khamo rasānaṃ, khamo phoṭṭhabbānaṃ– imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato thero bhikkhu sabrahmacārīnaṃ piyo ca hoti manāpo ca garu ca bhāvanīyo cā”ti. Pañcamaṃ.




AN.5.86 已得无碍解者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集86经/已得无碍解者经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的上座比丘是同梵行者所爱的、合意的、尊重的、崇敬的，哪五个呢？他是已得义理无碍解者；他是已得法无碍解者；他是已得言辞无碍解者；他是已得辩才无碍解者；凡对同梵行者各种不同应该作的，在那里，他是熟练者、不懒惰者，具备足以执行、足以安排的适当方法与思察者，比丘们！具备这五法的上座比丘是同梵行者所爱的、合意的、尊重的、崇敬的。”






AN.5.86/ 6. Paṭisambhidāpattasuttaṃ

　　 86. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato thero bhikkhu sabrahmacārīnaṃ piyo ca hoti manāpo ca garu ca bhāvanīyo ca. Katamehi pañcahi? Atthapaṭisambhidāpatto hoti, dhammapaṭisambhidāpatto hoti, niruttipaṭisambhidāpatto hoti, paṭibhānapaṭisambhidāpatto hoti yāni tāni sabrahmacārīnaṃ uccāvacāni kiṃkaraṇīyāni tattha dakkho hoti analaso tatrupāyāya vīmaṃsāya samannāgato alaṃ kātuṃ alaṃ saṃvidhātuṃ– imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato thero bhikkhu sabrahmacārīnaṃ piyo ca hoti manāpo ca garu ca bhāvanīyo cā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.5.87 持戒者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集87经/持戒者经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的上座比丘是同梵行者所爱的、合意的、尊重的、崇敬的，哪五个呢？他是持戒者，住于被波罗提木叉的自制所防护，具足正行和行境，在微罪中看见可怕，在学处上受持后学习；他是多闻者、所听闻的忆持者、所听闻的蓄积者，凡那些开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确，说明唯独圆满、遍清净梵行的法，像这样的法被他多闻、忆持、背诵、以意熟虑、以见善通达；他是善言语者、善做言说事者、具备优雅言语者、道理清晰玲珑的教授者；他是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者；他以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，比丘们！具备这五法的上座比丘是同梵行者所爱的、合意的、尊重的、崇敬的。”






AN.5.87/ 7. Sīlavantasuttaṃ

　　 87. “Pañcahi bhikkhave, dhammehi samannāgato thero bhikkhu sabrahmacārīnaṃ piyo ca hoti manāpo ca garu ca bhāvanīyo ca. Katamehi pañcahi? Sīlavā hoti, pātimokkhasaṃvarasaṃvuto viharati. Ācāragocarasampanno aṇumattesu vajjesu bhayadassāvī, samādāya sikkhati sikkhāpadesu; bahussuto hoti sutadharo sutasannicayo, ye te dhammā ādikalyāṇā majjhekalyāṇā pariyosānakalyāṇā sātthaṃ sabyañjanaṃ kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ abhivadanti, tathārūpāssa dhammā bahussutā honti dhātā vacasā paricitā manasānupekkhitā diṭṭhiyā suppaṭividdhā; kalyāṇavāco hoti kalyāṇavākkaraṇo poriyā vācāya samannāgato vissaṭṭhāya anelagaḷāya atthassa viññāpaniyā; catunnaṃ jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī; āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato thero bhikkhu sabrahmacārīnaṃ piyo ca hoti manāpo ca garu ca bhāvanīyo cā”ti. Sattamaṃ.




AN.5.88 上座经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集88经/上座经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的上座比丘是对众人不利的行者，对众人不安乐，对许多人：天与人无利益、不利、苦，哪五个呢？上座是有经验者、长久出家者；是有名者、有名声者、包括在家与出家之众人围绕者；是衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品的得到者；是多闻者、所听闻的忆持者、所听闻的蓄积者，凡那些开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确，说明唯独圆满、遍清净梵行的法，像这样的法被他多闻、忆持、背诵、以意熟虑、未以见通达；是邪见者、颠倒见者，他使众人从正法出离后，使之在非正法上确立：‘上座比丘是有经验者、长久出家者。’他们来到效法所看到的；‘上座比丘是有名者、有名声者、包括在家与出家之众人围绕者。’他们来到效法所看到的；‘上座比丘是衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品的得到者。’他们来到效法所看到的；‘上座比丘是多闻者、所听闻的忆持者、所听闻的蓄积者。’他们来到效法所看到的，比丘们！具备这五法的上座比丘是对众人不利的行者，对众人不安乐，对许多人：天与人无利益、不利、苦。

　　比丘们！具备五法的上座比丘是对众人有利益的行者，对众人安乐，对许多人：天与人有利益、有利、安乐，哪五个呢？上座是有经验者、长久出家者，是有名者、有名声者、包括在家与出家之众人围绕者，衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品的得到者，是多闻者、所听闻的忆持者、所听闻的蓄积者，凡那些开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确，说明唯独圆满、遍清净梵行的法，像这样的法被他多闻、忆持、背诵、以意熟虑、以见善通达，是正见者、非颠倒见者，他使众人从非正法出离后，使之在正法上确立：‘上座比丘是有经验者、长久出家者。’他们来到效法所看到的；‘上座比丘是有名者、有名声者、包括在家与出家之众人围绕者。’他们来到效法所看到的；‘上座比丘是衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品的得到者。’他们来到效法所看到的；‘上座比丘是多闻者、所听闻的忆持者、所听闻的蓄积者。’他们来到效法所看到的，比丘们！具备这五法的上座比丘是对众人有利益的行者，对众人安乐，对许多人：天与人有利益、有利、安乐。”






AN.5.88/ 8. Therasuttaṃ

　　 88. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato thero bhikkhu bahujana-ahitāya paṭipanno hoti bahujana-asukhāya bahuno janassa anatthāya ahitāya dukkhāya devamanussānaṃ.

　　 “Katamehi pañcahi? Thero hoti rattaññū cirapabbajito; ñāto hoti yasassī sagahaṭṭhapabbajitānaṃ bahujanaparivāro; lābhī hoti cīvarapiṇḍapātasenāsana-gilānappaccayabhesajjaparikkhārānaṃ; bahussuto hoti sutadharo sutasannicayo, ye te dhammā ādikalyāṇā majjhekalyāṇā pariyosānakalyāṇā sātthaṃ sabyañjanaṃ kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ abhivadanti, tathārūpāssa dhammā bahussutā honti dhātā vacasā paricitā manasānupekkhitā diṭṭhiyā appaṭividdhā; micchādiṭṭhiko hoti viparītadassano, so bahujanaṃ saddhammā vuṭṭhāpetvā asaddhamme patiṭṭhāpeti. Thero bhikkhu rattaññū cirapabbajito itipissa diṭṭhānugatiṃ āpajjanti ñāto thero bhikkhu yasassī sagahaṭṭhapabbajitānaṃ bahujanaparivāro itipissa diṭṭhānugatiṃ āpajjanti, lābhī thero bhikkhu cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānappaccaya-bhesajjaparikkhārānaṃ itipissa diṭṭhānugatiṃ āpajjanti, bahussuto thero bhikkhu sutadharo sutasannicayo itipissa diṭṭhānugatiṃ āpajjanti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato thero bhikkhu bahujana-ahitāya paṭipanno hoti bahujana-asukhāya bahuno janassa anatthāya ahitāya dukkhāya devamanussānaṃ.

　　 “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato thero bhikkhu bahujanahitāya paṭipanno hoti bahujanasukhāya bahuno janassa atthāya hitāya sukhāya devamanussānaṃ.

　　 “Katamehi pañcahi? Thero hoti rattaññū cirapabbajito; ñāto hoti yasassī sagahaṭṭhapabbajitānaṃ bahujanaparivāro; lābhī hoti cīvarapiṇḍapātasenāsana-gilānappaccayabhesajjaparikkhārānaṃ bahussuto hoti sutadharo sutasannicayo, ye te dhammā ādikalyāṇā majjhekalyāṇā pariyosānakalyāṇā sātthaṃ sabyañjanaṃ kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ abhivadanti, tathārūpāssa dhammā bahussutā honti dhātā vacasā paricitā manasānupekkhitā diṭṭhiyā suppaṭividdhā; sammādiṭṭhiko hoti aviparītadassano, so bahujanaṃ asaddhammā vuṭṭhāpetvā saddhamme patiṭṭhāpeti. Thero bhikkhu rattaññū cirapabbajito itipissa diṭṭhānugatiṃ āpajjanti, ñāto thero bhikkhu yasassī sagahaṭṭhapabbajitānaṃ bahujanaparivāro itipissa diṭṭhānugatiṃ āpajjanti, lābhī thero bhikkhu cīvarapiṇḍapātasenāsanagilāna-ppaccayabhesajjaparikkhārānaṃ itipissa diṭṭhānugatiṃ āpajjanti, bahussuto thero bhikkhu sutadharo sutasannicayo itipissa diṭṭhānugatiṃ āpajjanti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato thero bhikkhu bahujanahitāya paṭipanno hoti bahujanasukhāya bahuno janassa atthāya hitāya sukhāya devamanussānan”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.5.89 有学经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集89经/有学经第一(庄春江译)




　　“比丘们！有这五法导向有学比丘的退失，那五个呢？乐于做事、乐于谈论、乐于睡眠、乐于众居、不省察解脱心到什么程度，比丘们！这是五法导向有学比丘的退失。

　　比丘们！有这五法导向有学比丘的不退失，那五个呢？不乐于做事、不乐于谈论、不乐于睡眠、不乐于众居、省察解脱心到什么程度，比丘们！这是五法导向有学比丘的不退失。”






AN.5.89/ 9. Paṭhamasekhasuttaṃ

　　 89. “Pañcime, bhikkhave, dhammā sekhassa bhikkhuno parihānāya saṃvattanti. Katame pañca Kammārāmatā, bhassārāmatā, niddārāmatā, saṅgaṇikārāmatā, yathāvimuttaṃ cittaṃ na paccavekkhati– ime kho, bhikkhave, pañca dhammā sekhassa bhikkhuno parihānāya saṃvattanti.

　　 “Pañcime, bhikkhave, dhammā sekhassa bhikkhuno aparihānāya saṃvattanti. Katame pañca? Na kammārāmatā, na bhassārāmatā, na niddārāmatā, na saṅgaṇikārāmatā, yathāvimuttaṃ cittaṃ paccavekkhati– ime kho, bhikkhave, pañca dhammā sekhassa bhikkhuno aparihānāya saṃvattantī”ti. Navamaṃ.




AN.5.90 有学经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集90经/有学经第二(庄春江译)




　　“比丘们！有这五法导向有学比丘的退失，那五个呢？

　　比丘们！有学比丘很忙，在任何该做的事上是有能者而有很多该做的事，他舍除静坐禅修，不从事内心的止，比丘们！这是第一法导向有学比丘的退失。

　　再者，比丘们！有学比丘以一些琐碎工作度过白天，他舍除静坐禅修，不从事内心的止，比丘们！这是第二法导向有学比丘的退失。

　　再者，比丘们！有学比丘住于与在家与出家交际接触、不适当的在家人交际接触，他舍除静坐禅修，不从事内心的止，比丘们！这是第三法导向有学比丘的退失。

　　再者，比丘们！有学比丘在不适当的时间进入村落，过中午后返回，他舍除静坐禅修，不从事内心的止，比丘们！这是第四法导向有学比丘的退失。

　　再者，比丘们！凡这削减、随应于心离盖的谈论，即：少欲论、知足论、独居论、不交际论、活力激发论、戒论、定论、慧论、解脱论、解脱智见论等，像这样的谈论有学比丘是非随欲获得者、非不困难获得者、非无困难获得者，他舍除静坐禅修，不从事内心的止，比丘们！这是第五法导向有学比丘的退失。

　　比丘们！这是五法导向有学比丘的退失。

　　比丘们！有这五法导向有学比丘的不退失，那五个呢？

　　比丘们！有学比丘不忙，在任何该做的事上是有能者而没有很多该做的事，他不舍除静坐禅修，从事内心的止，比丘们！这是第一法导向有学比丘的不退失。

　　 再者，比丘们！有学比丘不以一些琐碎工作度过白天，他不舍除静坐禅修，从事内心的止，比丘们！这是第二法导向有学比丘的不退失。

　　再者，比丘们！有学比丘住于不与在家与出家交际接触、不适当的在家人交际接触，他不舍除静坐禅修，从事内心的止，比丘们！这是第三法导向有学比丘的不退失。

　　再者，比丘们！有学比丘不在不适当的时间进入村落，不过中午后返回，他不舍除静坐禅修，从事内心的止，比丘们！这是第四法导向有学比丘的不退失。

　　再者，比丘们！凡这削减、随应于心离盖的谈论，即：少欲论、知足论、独居论、不交际论、活力激发论、戒论、定论、慧论、解脱论、解脱智见论等，像这样的谈论有学比丘是随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者，他不舍除静坐禅修，从事内心的止，比丘们！这是第五法导向有学比丘的不退失。

　　比丘们！这是五法导向有学比丘的不退失。”

　　上座品第四，其摄颂：

　　“会贪染的、离贪，设计者、无信者、不能忍耐者，

　　　已得无碍解者与戒，上座、有学在后二则。”






AN.5.90/ 10. Dutiyasekhasuttaṃ

　　 90. “Pañcime, bhikkhave, dhammā sekhassa bhikkhuno parihānāya saṃvattanti. Katame pañca? Idha, bhikkhave, sekho bhikkhu bahukicco hoti bahukaraṇīyo viyatto kiṃkaraṇīyesu; riñcati paṭisallānaṃ, nānuyuñjati ajjhattaṃ cetosamathaṃ. Ayaṃ, bhikkhave, paṭhamo dhammo sekhassa bhikkhuno parihānāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, sekho bhikkhu appamattakena kammena divasaṃ atināmeti; riñcati paṭisallānaṃ, nānuyuñjati ajjhattaṃ cetosamathaṃ. Ayaṃ, bhikkhave, dutiyo dhammo sekhassa bhikkhuno parihānāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, sekho bhikkhu saṃsaṭṭho viharati gahaṭṭhapabbajitehi ananulomikena gihisaṃsaggena; riñcati paṭisallānaṃ, nānuyuñjati ajjhattaṃ cetosamathaṃ Ayaṃ, bhikkhave, tatiyo dhammo sekhassa bhikkhuno parihānāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, sekho bhikkhu akālena gāmaṃ pavisati, atidivā paṭikkamati; riñcati paṭisallānaṃ, nānuyuñjati ajjhattaṃ cetosamathaṃ. Ayaṃ, bhikkhave, catuttho dhammo sekhassa bhikkhuno parihānāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, sekho bhikkhu yāyaṃ kathā ābhisallekhikā cetovivaraṇasappāyā, seyyathidaṃ– appicchakathā santuṭṭhikathā pavivekakathā asaṃsaggakathā vīriyārambhakathā sīlakathā samādhikathā paññākathā vimuttikathā vimuttiñāṇadassanakathā, evarūpiyā kathāya na nikāmalābhī hoti na akicchalābhī na akasiralābhī; riñcati paṭisallānaṃ, nānuyuñjati ajjhattaṃ cetosamathaṃ. Ayaṃ, bhikkhave, pañcamo dhammo sekhassa bhikkhuno parihānāya saṃvattati. Ime kho, bhikkhave, pañca dhammā sekhassa bhikkhuno parihānāya saṃvattanti.

　　 “Pañcime, bhikkhave, dhammā sekhassa bhikkhuno aparihānāya saṃvattanti. Katame pañca? Idha, bhikkhave, sekho bhikkhu na bahukicco hoti na bahukaraṇīyo viyatto kiṃkaraṇīyesu; na riñcati paṭisallānaṃ, anuyuñjati ajjhattaṃ cetosamathaṃ. Ayaṃ, bhikkhave, paṭhamo dhammo sekhassa bhikkhuno aparihānāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, sekho bhikkhu na appamattakena kammena divasaṃ atināmeti; na riñcati paṭisallānaṃ, anuyuñjati ajjhattaṃ cetosamathaṃ. Ayaṃ, bhikkhave, dutiyo dhammo sekhassa bhikkhuno aparihānāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, sekho bhikkhu asaṃsaṭṭho viharati gahaṭṭhapabbajitehi ananulomikena gihisaṃsaggena; na riñcati paṭisallānaṃ, anuyuñjati ajjhattaṃ cetosamathaṃ Ayaṃ, bhikkhave, tatiyo dhammo sekhassa bhikkhuno aparihānāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, sekho bhikkhu na atikālena gāmaṃ pavisati, nātidivā paṭikkamati; na riñcati paṭisallānaṃ, anuyuñjati ajjhattaṃ cetosamathaṃ. Ayaṃ, bhikkhave, catuttho dhammo sekhassa bhikkhuno aparihānāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, sekho bhikkhu yāyaṃ kathā ābhisallekhikā cetovivaraṇasappāyā, seyyathidaṃ– appicchakathā santuṭṭhikathā pavivekakathā asaṃsaggakathā vīriyārambhakathā sīlakathā samādhikathā paññākathā vimuttikathā vimuttiñāṇadassanakathā, evarūpiyā kathāya nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī; na riñcati paṭisallānaṃ, anuyuñjati ajjhattaṃ cetosamathaṃ. Ayaṃ, bhikkhave, pañcamo dhammo sekhassa bhikkhuno aparihānāya saṃvattati. Ime kho, bhikkhave, pañca dhammā sekhassa bhikkhuno aparihānāya saṃvattantī”ti. Dasamaṃ.

　　Theravaggo catuttho.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Rajanīyo vītarāgo, kuhakāssaddha-akkhamā;

　　 Paṭisambhidā ca sīlena, thero sekhā pare duveti.




AN.5.91 具足经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


(10) 5.葛古踏品

增支部5集91经/具足经第一(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种具足，哪五种呢？信具足、戒具足、所闻具足、施舍具足、慧具足，比丘们！这是五种具足。”






(10) 5. Kakudhavaggo

AN.5.91/ 1. Paṭhamasampadāsuttaṃ

　　 91. “Pañcimā bhikkhave, sampadā. Katamā pañca? Saddhāsampadā, sīlasampadā, sutasampadā, cāgasampadā, paññāsampadā– imā kho, bhikkhave, pañca sampadā”ti. Paṭhamaṃ.




AN.5.92 具足经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集92经/具足经第二(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种具足，哪五种呢？戒具足、定具足、慧具足、解脱具足、解脱智见具足，比丘们！这是五种具足。”






AN.5.92/

2. Dutiyasampadāsuttaṃ

　　 92. “Pañcimā bhikkhave, sampadā. Katamā pañca? Sīlasampadā, samādhisampadā, paññāsampadā, vimuttisampadā, vimuttiñāṇadassanasampadā– imā kho, bhikkhave, pañca sampadā”ti. Dutiyaṃ.




AN.5.93 记说经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集93经/记说经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种完全智的记说，哪五种呢？以迟钝的状态、以愚钝的状态记说完全智；恶欲求、随欲求摆佈地记说完全智；以发疯、以心散乱记说完全智；以增上慢记说完全智；正确地记说完全智，这是五种完全智的记说。”






AN.5.93/ 3. Byākaraṇasuttaṃ

　　 93. “Pañcimāni, bhikkhave, aññābyākaraṇāni. Katamāni pañca? Mandattā momūhattā aññaṃ byākaroti; pāpiccho icchāpakato aññaṃ byākaroti; ummādā cittakkhepā aññaṃ byākaroti; adhimānena aññaṃ byākaroti; sammadeva aññaṃ byākaroti. Imāni kho, bhikkhave, pañca aññābyākaraṇānī”ti. Tatiyaṃ.




AN.5.94 乐住经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集94经/乐住经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种乐住，哪五种呢？比丘们！这里，比丘从离欲、离不善法后，进入后住于有寻、有伺，离而生喜、乐的初禅，以寻与伺的平息，……（中略）进入后住于……第二禅……第三禅……进入后住于……第四禅；以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，比丘们！这是五种乐住。”






AN.5.94/ 4. Phāsuvihārasuttaṃ

　　 94. “Pañcime bhikkhave, phāsuvihārā. Katame pañca? Idha, bhikkhave, bhikkhu vivicceva kāmehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkaṃ savicāraṃ vivekajaṃ pītisukhaṃ paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati; vitakkavicārānaṃ vūpasamā …pe… dutiyaṃ jhānaṃ… tatiyaṃ jhānaṃ… catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati; āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Ime kho, bhikkhave, pañca phāsuvihārā”ti. Catutthaṃ.




AN.5.95 不动的经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集95经/不动的经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的比丘不久就洞察不动的，哪五个呢？比丘们！这里，比丘是义理无碍解的已得者，是法无碍解的已得者，是言辞无碍解的已得者，是辩才无碍解的已得者，他省察解脱心到什么程度，比丘们！具备这五法的比丘不久就洞察不动的。”






AN.5.95/ 5. Akuppasuttaṃ

　　 95. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu nacirasseva akuppaṃ paṭivijjhati. Katamehi pañcahi? Idha bhikkhave, bhikkhu atthapaṭisambhidāpatto hoti, dhammapaṭisambhidāpatto hoti, niruttipaṭisambhidāpatto hoti, paṭibhānapaṭisambhidāpatto hoti, yathāvimuttaṃ cittaṃ paccavekkhati. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu nacirasseva akuppaṃ paṭivijjhatī”ti. Pañcamaṃ.




AN.5.96 持闻者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集96经/持闻者经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法实行入出息念的比丘不久就洞察不动的，哪五个呢？比丘们！这里，比丘是少恼者、少事者，在活命必需品上是易养者、易喜悦者；是少食者、不饱食的实行者；是少睡眠者、清醒的实行者；是多闻者、所听闻的忆持者、所听闻的蓄积者，凡那些开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确，说明唯独圆满、遍清净梵行的法，像这样的法被他多闻、忆持、背诵、以意熟虑、以见善通达；他省察解脱心到什么程度，比丘们！具备这五法实行入出息念的比丘不久就洞察不动的。”






AN.5.96/ 6. Sutadharasuttaṃ

　　 96. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu ānāpānassatiṃ āsevanto nacirasseva akuppaṃ paṭivijjhati. Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu appaṭṭho hoti appakicco subharo susantoso jīvitaparikkhāresu; appāhāro hoti anodarikattaṃ anuyutto; appamiddho hoti jāgariyaṃ anuyutto; bahussuto hoti sutadharo sutasannicayo, ye te dhammā ādikalyāṇā majjhekalyāṇā pariyosānakalyāṇā sātthaṃ sabyañjanaṃ kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ abhivadanti, tathārūpāssa dhammā bahussutā honti dhātā vacasā paricitā manasānupekkhitā diṭṭhiyā suppaṭividdhā; yathāvimuttaṃ cittaṃ paccavekkhati. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu ānāpānassatiṃ āsevanto nacirasseva akuppaṃ paṭivijjhatī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.5.97 谈论经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集97经/谈论经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法修习入出息念的比丘不久就洞察不动的，哪五个呢？比丘们！这里，比丘是少恼者、少事者，在活命必需品上是易养者、易喜悦者；是少食者、不饱食的实行者；是少睡眠者、清醒的实行者；凡这削减、随应于心离盖的谈论，即：少欲论、……（中略）解脱智见论等，像这样的谈论他是随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者；他省察解脱心到什么程度，比丘们！具备这五法修习入出息念的比丘不久就洞察不动的。”






AN.5.97/ 7. Kathāsuttaṃ

　　 97. “Pañcahi bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu ānāpānassatiṃ bhāvento nacirasseva akuppaṃ paṭivijjhati. Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu appaṭṭho hoti appakicco subharo susantoso jīvitaparikkhāresu; appāhāro hoti anodarikattaṃ anuyutto; appamiddho hoti jāgariyaṃ anuyutto; yāyaṃ kathā ābhisallekhikā cetovivaraṇasappāyā, seyyathidaṃ– appicchakathā …pe… vimuttiñāṇadassanakathā, evarūpiyā kathāya nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī; yathāvimuttaṃ cittaṃ paccavekkhati. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu ānāpānassatiṃ bhāvento nacirasseva akuppaṃ paṭivijjhatī”ti. Sattamaṃ.




AN.5.98 住林野者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集98经/住林野者经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法多修习入出息念的比丘不久就洞察不动的，哪五个呢？比丘们！这里，比丘是少恼者、少事者，在活命必需品上是易养者、易喜悦者；是少食者、不饱食的实行者；是少睡眠者、清醒的实行者；是住林野者、住边地者；他省察解脱心到什么程度，比丘们！具备这五法多修习入出息念的比丘不久就洞察不动的。”






AN.5.98/ 8. Āraññakasuttaṃ

　　 98. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu ānāpānassatiṃ bahulīkaronto nacirasseva akuppaṃ paṭivijjhati. Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu appaṭṭho hoti appakicco subharo susantoso jīvitaparikkhāresu; appāhāro hoti anodarikattaṃ anuyutto; appamiddho hoti jāgariyaṃ anuyutto; āraññako hoti pantasenāsano; yathāvimuttaṃ cittaṃ paccavekkhati. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu ānāpānassatiṃ bahulīkaronto nacirasseva akuppaṃ paṭivijjhatī”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.5.99 狮子经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集99经/狮子经(庄春江译)




　　“比丘们！兽王狮子在傍晚时出栖息处；出栖息处后，打哈欠；打哈欠后，环顾整个四周；环顾整个四周后，作三回狮子吼；作三回狮子吼后，出发到猎场。如果它对象给与攻击，它尊敬地给与攻击，非不尊敬；如果它对水牛给与攻击，它尊敬地给与攻击，非不尊敬；如果它对牛给与攻击，它尊敬地给与攻击，非不尊敬；如果它对豹给与攻击，它尊敬地给与攻击，非不尊敬；如果它对小生类乃至兔或猫给与攻击，它尊敬地给与攻击，非不尊敬，那是什么原因呢？‘不要让我的训练路白费。’

　　比丘们！‘狮子’，这是如来、阿罗汉、遍正觉者的同义语，比丘们！凡如来对群众教导法者，这是狮子吼：如果如来对比丘们教导法，如来尊敬地教导法，非不尊敬；如果如来对比丘尼们教导法，如来尊敬地教导法，非不尊敬；如果如来对优婆塞们教导法，如来尊敬地教导法，非不尊敬；如果如来对优婆夷们教导法，如来尊敬地教导法，非不尊敬；如果如来对一般人乃至担食物者或猎师教导法，如来尊敬地教导法，非不尊敬，那是什么原因呢？比丘们！如来尊重法、敬重法。”






AN.5.99/ 9. Sīhasuttaṃ

　　 99. “Sīho, bhikkhave, migarājā sāyanhasamayaṃ āsayā nikkhamati; āsayā nikkhamitvā vijambhati; vijambhitvā samantā catuddisaṃ anuviloketi; samantā catuddisaṃ anuviloketvā tikkhattuṃ sīhanādaṃ nadati; tikkhattuṃ sīhanādaṃ naditvā gocarāya pakkamati. So hatthissa cepi pahāraṃ deti, sakkaccaññeva pahāraṃ deti, no asakkaccaṃ; mahiṃsassa cepi pahāraṃ deti, sakkaccaññeva pahāraṃ deti, no asakkaccaṃ; gavassa cepi pahāraṃ deti, sakkaccaññeva pahāraṃ deti, no asakkaccaṃ; dīpissa cepi pahāraṃ deti, sakkaccaññeva pahāraṃ deti no asakkaccaṃ; khuddakānañcepi pāṇānaṃ pahāraṃ deti antamaso sasabiḷārānampi, sakkaccaññeva pahāraṃ deti, no asakkaccaṃ. Taṃ kissa hetu? ‘Mā me yoggapatho nassā’ti.

　　 “Sīhoti kho, bhikkhave, tathāgatassetaṃ adhivacanaṃ arahato sammāsambuddhassa. Yaṃ kho, bhikkhave, tathāgato parisāya dhammaṃ deseti, idamassa hoti sīhanādasmiṃ. Bhikkhūnañcepi, bhikkhave, tathāgato dhammaṃ deseti, sakkaccaññeva tathāgato dhammaṃ deseti, no asakkaccaṃ; bhikkhunīnañcepi, bhikkhave, tathāgato dhammaṃ deseti, sakkaccaññeva tathāgato dhammaṃ deseti, no asakkaccaṃ; upāsakānañcepi, bhikkhave, tathāgato dhammaṃ deseti, sakkaccaññeva tathāgato dhammaṃ deseti, no asakkaccaṃ; upāsikānañcepi, bhikkhave, tathāgato dhammaṃ deseti, sakkaccaññeva tathāgato dhammaṃ deseti, no asakkaccaṃ; puthujjanānañcepi, bhikkhave, tathāgato dhammaṃ deseti antamaso annabhāranesādānampi, sakkaccaññeva tathāgato dhammaṃ deseti, no asakkaccaṃ. Taṃ kissa hetu? Dhammagaru, bhikkhave, tathāgato dhammagāravo”ti. Navamaṃ.




AN.5.100 葛古踏经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集100经/葛古踏经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在拘睒弥城瞿师罗园。

　　当时，尊者大目揵连的随侍名叫葛古踏的拘利族人之子最近刚死，往生到某个意生天众中，祂有像这样个体的获得：犹如二或三个摩揭陀国村落土地[大]，但那个体的获得既不对自己，也不对他人阻碍。

　　那时，葛古踏天子去见尊者大目揵连。抵达后，向尊者大目揵连问讯，接着在一旁站立。在一旁站好后，葛古踏天子对尊者大目揵连这么说：

　　“大德！提婆达多生起像这样的欲求：‘我将护持(负责)比丘僧团。’大德！连同此心的生起，提婆达多失去那个神通。”

　　这就是葛古踏天子所说，说了这个后，向尊者大目揵连问讯，然后作右绕，接着就在那里消失了。

　　那时，尊者大目揵连去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者大目揵连对世尊这么说：

　　“大德！我的随侍名叫葛古踏的拘利族人之子最近刚死，往生到某个意生天众中，祂有像这样个体的获得：犹如二或三个摩揭陀国村落土地[大]，但那个体的获得既不对自己，也不对他人阻碍。大德！那时，葛古踏天子来见我。抵达后，向我问讯，接着在一旁站立。在一旁站好后，葛古踏天子对我这么说：‘大德！提婆达多生起像这样的欲求：“我将护持(负责)比丘僧团。”大德！连同此心的生起，提婆达多失去那个神通。’这就是葛古踏天子所说，说了这个后，向我问讯，然后作右绕，接着就在那里消失了。”

　　“目揵连！你以心熟知心后，知道葛古踏天子：‘凡任何葛古踏天子所说全都是如实不异。’吗？”

　　“大德！我以心熟知心后，知道葛古踏天子：‘凡任何葛古踏天子所说全都是如实不异。’”

　　“目揵连！守护此语！(目揵连！守护此语！)现在，那位愚钝男子将因自己而显现自己。

　　目揵连！现在世间中存在这五种大师，哪五种呢？

　　目揵连！这里，当某位大师是戒未遍净者时，他自称：‘我是戒遍净者，我的戒是遍净的、净化的、无污染的。’弟子们这么知道他：‘当这位尊师大师是戒未遍净者时，他自称：“我是戒遍净者，我的戒是遍净的、净化的、无污染的。”但，如果我们告知在家人，会不合他的意，凡会不合他的意者，我们如何能说呢？又，他[被]以衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品尊敬，凡自己做的，自己将被依此而了知。’目揵连！弟子们从戒守护像这样的大师，像这样的大师期待被弟子们从戒守护。

　　再者，目揵连！这里，当某位大师是活命未遍净者时，他自称：‘我是活命遍净者，我的活命是遍净的、净化的、无污染的。’弟子们这么知道他：‘当这位尊师大师是活命未遍净者时，他自称：“我是活命遍净者，我的活命是遍净的、净化的、无污染的。”但，如果我们告知在家人，会不合他的意，凡会不合他的意者，我们如何能说呢？又，他[被]以衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品尊敬，凡自己做的，自己将被以此而了知。’目揵连！弟子们从活命守护像这样的大师，像这样的大师期待被弟子们从活命守护。

　　再者，目揵连！这里，当某位大师是说法未遍净者时，他自称：‘我是说法遍净者，我的说法是遍净的、净化的、无污染的。’弟子们这么知道他：‘当这位尊师大师是说法未遍净者时，他自称：“我是说法遍净者，我的说法是遍净的、净化的、无污染的。”但，如果我们告知在家人，会不合他的意，凡会不合他的意者，我们如何能说呢？又，他[被]以衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品尊敬，凡自己做的，自己将被以此而了知。’目揵连！弟子们从说法守护像这样的大师，像这样的大师期待被弟子们从说法守护。

　　再者，目揵连！这里，当某位大师是解说未遍净者时，他自称：‘我是解说遍净者，我的解说是遍净的、净化的、无污染的。’弟子们这么知道他：‘当这位尊师大师是解说未遍净者时，他自称：“我是解说遍净者，我的解说是遍净的、净化的、无污染的。”但，如果我们告知在家人，会不合他的意，凡会不合他的意者，我们如何能说呢？又，他[被]以衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品尊敬，凡自己做的，自己将被以此而了知。’目揵连！弟子们从解说守护像这样的大师，像这样的大师期待被弟子们从解说守护。

　　再者，目揵连！这里，当某位大师是智与见未遍净者时，他自称：‘我是智与见遍净者，我的智与见是遍净的、净化的、无污染的。’弟子们这么知道他：‘当这位尊师大师是智与见未遍净者时，他自称：“我是智与见遍净者，我的智与见是遍净的、净化的、无污染的。”但，如果我们告知在家人，会不合他的意，凡会不合他的意者，我们如何能说呢？又，他[被]以衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品尊敬，凡自己做的，自己将被以此而了知。’目揵连！弟子们从智与见守护像这样的大师，像这样的大师期待被弟子们从智与见守护。

　　目揵连！现在世间中存在这五大师。

　　又，目揵连！当我是戒遍净者时，我自称：‘我是戒遍净者，我的戒是遍净的、净化的、无污染的。’弟子们不从戒守护我，我不期待被弟子们从戒守护；当我是活命遍净者时，我自称：‘我是活命遍净者，我的活命是遍净的、净化的、无污染的。’弟子们不从活命守护我，我不期待被弟子们从活命守护；当我是说法遍净者时，我自称：‘我是说法遍净者，我的说法是遍净的、净化的、无污染的。’弟子们不从说法守护我，我不期待被弟子们从说法守护；当我是解说遍净者时，我自称：‘我是解说遍净者，我的解说是遍净的、净化的、无污染的。’弟子们不从解说守护我，我不期待被弟子们从解说守护；当我是智与见遍净者时，我自称：‘我是智与见遍净者，我的智与见是遍净的、净化的、无污染的。’弟子们不从智与见守护我，我不期待被弟子们从智与见守护。”

　　葛古踏品第五，其摄颂：

　　“二则具足、记说，乐、不动的为第五则，

　　　所闻、谈论、住林野者，狮子与葛古踏为十。”

　　第二个五十则终了。






AN.5.100/ 10. Kakudhatherasuttaṃ

　　 100. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā kosambiyaṃ viharati ghositārāme. Tena kho pana samayena kakudho nāma koliyaputto āyasmato mahāmoggallānassa upaṭṭhāko adhunākālaṅkato aññataraṃ manomayaṃ kāyaṃ upapanno. Tassa evarūpo attabhāvapaṭilābho hoti– seyyathāpi nāma dve vā tīṇi vā māgadhakāni gāmakkhettāni. So tena attabhāvapaṭilābhena neva attānaṃ no paraṃ byābādheti.

　　 Atha kho kakudho devaputto yenāyasmā mahāmoggallāno tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā āyasmantaṃ mahāmoggallānaṃ abhivādetvā ekamantaṃ aṭṭhāsi. Ekamantaṃ ṭhito kho kakudho devaputto āyasmantaṃ mahāmoggallānaṃ etadavoca– “devadattassa, bhante, evarūpaṃ icchāgataṃ uppajji– ‘ahaṃ bhikkhusaṅghaṃ pariharissāmī’ti. Sahacittuppādā ca, bhante, devadatto tassā iddhiyā parihīno”ti. Idamavoca kakudho devaputto. Idaṃ vatvā āyasmantaṃ mahāmoggallānaṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā tatthevantaradhāyi.

　　 Atha kho āyasmā mahāmoggallāno yena bhagavā tenupasaṅkami upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā mahāmoggallāno bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Kakudho nāma, bhante, koliyaputto mamaṃ upaṭṭhāko adhunākālaṅkato aññataraṃ manomayaṃ kāyaṃ upapanno hoti. Tassa evarūpo attabhāvapaṭilābho– seyyathāpi nāma dve vā tīṇi vā māgadhakāni gāmakkhettāni. So tena attabhāvapaṭilābhena neva attānaṃ no paraṃ byābādheti. Atha kho, bhante, kakudho devaputto yenāhaṃ tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā maṃ abhivādetvā ekamantaṃ aṭṭhāsi. Ekamantaṃ ṭhito kho, bhante, kakudho devaputto maṃ etadavoca– ‘devadattassa, bhante, evarūpaṃ icchāgataṃ uppajji– ahaṃ bhikkhusaṅghaṃ pariharissāmīti. Sahacittuppādā ca, bhante, devadatto tassā iddhiyā parihīno’ti. Idamavoca, bhante, kakudho devaputto. Idaṃ vatvā maṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā tatthevantaradhāyī”ti.

　　 “Kiṃ pana te, moggallāna, kakudho devaputto cetasā ceto paricca vidito– ‘yaṃ kiñci kakudho devaputto bhāsati sabbaṃ taṃ tatheva hoti, no aññathā’”ti? “Cetasā ceto paricca vidito me, bhante, kakudho devaputto– ‘yaṃ kiñci kakudho devaputto bhāsati sabbaṃ taṃ tatheva hoti, no aññathā’”ti. “Rakkhassetaṃ, moggallāna, vācaṃ! (rakkhassetaṃ, moggallāna, vācaṃ)! Idāni so moghapuriso attanāva attānaṃ pātukarissati

　　 “Pañcime, moggallāna, satthāro santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame pañca? Idha moggallāna, ekacco satthā aparisuddhasīlo samāno ‘parisuddhasīlomhī’ti paṭijānāti ‘parisuddhaṃ me sīlaṃ pariyodātaṃ asaṃkiliṭṭhan’ti. Tamenaṃ sāvakā evaṃ jānanti– ‘ayaṃ kho bhavaṃ satthā aparisuddhasīlo samāno parisuddhasīlomhī’ti paṭijānāti ‘parisuddhaṃ me sīlaṃ pariyodātaṃ asaṃkiliṭṭhan’ti. Mayañceva kho pana gihīnaṃ āroceyyāma, nāssassa manāpaṃ. Yaṃ kho panassa amanāpaṃ, kathaṃ naṃ mayaṃ tena samudācareyyāma– ‘sammannati kho pana cīvarapiṇḍapāta-senāsanagilānappaccayabhesajjaparikkhārena; yaṃ tumo karissati tumova tena paññāyissatī’ti Evarūpaṃ kho, moggallāna, satthāraṃ sāvakā sīlato rakkhanti; evarūpo ca pana satthā sāvakehi sīlato rakkhaṃ paccāsīsati.

　　 “Puna caparaṃ, moggallāna, idhekacco satthā aparisuddhājīvo samāno ‘parisuddhājīvomhī’ti paṭijānāti ‘parisuddho me ājīvo pariyodāto asaṃkiliṭṭho’ti. Tamenaṃ sāvakā evaṃ jānanti– ‘ayaṃ kho bhavaṃ satthā aparisuddhājīvo samāno parisuddhājīvomhī’ti paṭijānāti ‘parisuddho me ājīvo pariyodāto asaṃkiliṭṭho’ti. Mayañceva kho pana gihīnaṃ āroceyyāma, nāssassa manāpaṃ. Yaṃ kho panassa amanāpaṃ, kathaṃ naṃ mayaṃ tena samudācareyyāma– ‘sammannati kho pana cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānappaccayabhesajjaparikkhārena; yaṃ tumo karissati tumova tena paññāyissatī’ti. Evarūpaṃ kho, moggallāna, satthāraṃ sāvakā ājīvato rakkhanti; evarūpo ca pana satthā sāvakehi ājīvato rakkhaṃ paccāsīsati.

　　 “Puna caparaṃ, moggallāna, idhekacco satthā aparisuddhadhammadesano samāno ‘parisuddhadhammadesanomhī’ti paṭijānāti ‘parisuddhā me dhammadesanā pariyodātā asaṃkiliṭṭhā’ti. Tamenaṃ sāvakā evaṃ jānanti– ‘ayaṃ kho bhavaṃ satthā aparisuddhadhammadesano samāno parisuddhadhammadesanomhī’ti paṭijānāti ‘parisuddhā me dhammadesanā pariyodātā asaṃkiliṭṭhā’ti. Mayañceva kho pana gihīnaṃ āroceyyāma, nāssassa manāpaṃ. Yaṃ kho panassa amanāpaṃ, kathaṃ naṃ mayaṃ tena samudācareyyāma– ‘sammannati kho pana cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānappaccayabhesajjaparikkhārena; yaṃ tumo karissati tumova tena paññāyissatī’ti. Evarūpaṃ kho, moggallāna, satthāraṃ sāvakā dhammadesanato rakkhanti evarūpo ca pana satthā sāvakehi dhammadesanato rakkhaṃ paccāsīsati.

　　 “Puna caparaṃ, moggallāna, idhekacco satthā aparisuddhaveyyākaraṇo samāno ‘parisuddhaveyyākaraṇomhī’ti paṭijānāti ‘parisuddhaṃ me veyyākaraṇaṃ pariyodātaṃ asaṃkiliṭṭhan’ti. Tamenaṃ sāvakā evaṃ jānanti– ‘ayaṃ kho bhavaṃ satthā aparisuddhaveyyākaraṇo samāno parisuddhaveyyākaraṇomhī’ti paṭijānāti ‘parisuddhaṃ me veyyākaraṇaṃ pariyodātaṃ asaṃkiliṭṭhan’ti. Mayañceva kho pana gihīnaṃ āroceyyāma, nāssassa manāpaṃ Yaṃ kho panassa amanāpaṃ, kathaṃ naṃ mayaṃ tena samudācareyyāma– ‘sammannati kho pana cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānappaccayabhesajjaparikkhārena; yaṃ tumo karissati tumova tena paññāyissatī’ti. Evarūpaṃ kho, moggallāna, satthāraṃ sāvakā veyyākaraṇato rakkhanti; evarūpo ca pana satthā sāvakehi veyyākaraṇato rakkhaṃ paccāsīsati.

　　 “Puna caparaṃ, moggallāna, idhekacco satthā aparisuddhañāṇadassano samāno ‘parisuddhañāṇadassanomhī’ti paṭijānāti ‘parisuddhaṃ me ñāṇadassanaṃ pariyodātaṃ asaṃkiliṭṭhan’ti. Tamenaṃ sāvakā evaṃ jānanti– ‘ayaṃ kho bhavaṃ satthā aparisuddhañāṇadassano samāno parisuddhañāṇadassanomhī’ti paṭijānāti ‘parisuddhaṃ me ñāṇadassanaṃ pariyodātaṃ asaṃkiliṭṭhan’ti. Mayañceva kho pana gihīnaṃ āroceyyāma, nāssassa manāpaṃ. Yaṃ kho panassa amanāpaṃ, kathaṃ naṃ mayaṃ tena samudācareyyāma – ‘sammannati kho pana cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānappaccayabhesajjaparikkhārena; yaṃ tumo karissati tumova tena paññāyissatī’ti. Evarūpaṃ kho, moggallāna, satthāraṃ sāvakā ñāṇadassanato rakkhanti; evarūpo ca pana satthā sāvakehi ñāṇadassanato rakkhaṃ paccāsīsati. Ime kho, moggallāna, pañca satthāro santo saṃvijjamānā lokasmiṃ.

　　 “Ahaṃ kho pana, moggallāna, parisuddhasīlo samāno ‘parisuddhasīlomhī’ti paṭijānāmi ‘parisuddhaṃ me sīlaṃ pariyodātaṃ asaṃkiliṭṭhan’ti. Na ca maṃ sāvakā sīlato rakkhanti, na cāhaṃ sāvakehi sīlato rakkhaṃ paccāsīsāmi. Parisuddhājīvo samāno ‘parisuddhājīvomhī’ti paṭijānāmi ‘parisuddho me ājīvo pariyodāto asaṃkiliṭṭho’ti. Na ca maṃ sāvakā ājīvato rakkhanti, na cāhaṃ sāvakehi ājīvato rakkhaṃ paccāsīsāmi. Parisuddhadhammadesano samāno ‘parisuddhadhammadesanomhī’ti paṭijānāmi ‘parisuddhā me dhammadesanā pariyodātā asaṃkiliṭṭhā’ti. Na ca maṃ sāvakā dhammadesanato rakkhanti, na cāhaṃ sāvakehi dhammadesanato rakkhaṃ paccāsīsāmi. Parisuddhaveyyākaraṇo samāno ‘parisuddhaveyyākaraṇomhī’ti paṭijānāmi ‘parisuddhaṃ me veyyākaraṇaṃ pariyodātaṃ asaṃkiliṭṭhan’ti. Na ca maṃ sāvakā veyyākaraṇato rakkhanti, na cāhaṃ sāvakehi veyyākaraṇato rakkhaṃ paccāsīsāmi. Parisuddhañāṇadassano samāno ‘parisuddhañāṇadassanomhī’ti paṭijānāmi ‘parisuddhaṃ me ñāṇadassanaṃ pariyodātaṃ asaṃkiliṭṭhan’ti. Na ca maṃ sāvakā ñāṇadassanato rakkhanti, na cāhaṃ sāvakehi ñāṇadassanato rakkhaṃ paccāsīsāmī”ti. Dasamaṃ.

　　Kakudhavaggo pañcamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Dve sampadā byākaraṇaṃ, phāsu akuppapañcamaṃ.

　　Sutaṃ kathā āraññako, sīho ca kakudho dasāti.

　　Dutiyapaṇṇāsakaṃ samattaṃ.




AN.5.101 怯怖经

显示/关闭巴利经文及原始译文


3.第三个五十则

(11) 1.乐住品

增支部5集101经/怯怖经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种造作有学无畏之法，哪五种呢？比丘们！这里，比丘是有信者、是持戒者、是多闻者、是活力已被发动者、是有慧者。

　　比丘们！凡无信者有的怯怖，有信者不存在，因此，这是造作有学无畏之法。

　　比丘们！凡破戒者有的怯怖，持戒者不存在，因此，这是造作有学无畏之法。

　　比丘们！凡少闻者有的怯怖，多闻者不存在，因此，这是造作有学无畏之法。

　　比丘们！凡懈怠者有的怯怖，活力已被发动者不存在，因此，这是造作有学无畏之法。

　　比丘们！凡劣慧者有的怯怖，有慧者不存在，因此，这是造作有学无畏之法。

　　比丘们！这是五种造作有学无畏之法。”






3. Tatiyapaṇṇāsakaṃ

(11) 1. Phāsuvihāravaggo

AN.5.101/ 1. Sārajjasuttaṃ

　　 101. “Pañcime bhikkhave, sekhavesārajjakaraṇā dhammā. Katame pañca? Idha, bhikkhave, bhikkhu saddho hoti, sīlavā hoti, bahussuto hoti, āraddhavīriyo hoti, paññavā hoti.

　　 “Yaṃ, bhikkhave, assaddhassa sārajjaṃ hoti, saddhassa taṃ sārajjaṃ na hoti. Tasmāyaṃ dhammo sekhavesārajjakaraṇo.

　　 “Yaṃ, bhikkhave, dussīlassa sārajjaṃ hoti, sīlavato taṃ sārajjaṃ na hoti. Tasmāyaṃ dhammo sekhavesārajjakaraṇo.

　　 “Yaṃ, bhikkhave, appassutassa sārajjaṃ hoti, bahussutassa taṃ sārajjaṃ na hoti. Tasmāyaṃ dhammo sekhavesārajjakaraṇo.

　　 “Yaṃ, bhikkhave, kusītassa sārajjaṃ hoti, āraddhavīriyassa taṃ sārajjaṃ na hoti. Tasmāyaṃ dhammo sekhavesārajjakaraṇo.

　　 “Yaṃ, bhikkhave, duppaññassa sārajjaṃ hoti, paññavato taṃ sārajjaṃ na hoti. Tasmāyaṃ dhammo sekhavesārajjakaraṇo. Ime kho, bhikkhave, pañca sekhavesārajjakaraṇā dhammā”ti. Paṭhamaṃ.




AN.5.102 疑惧经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集102经/疑惧经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的比丘被疑惧、怀疑为‘恶比丘’，即使具不动法，哪五个呢？比丘们！这里，比丘是妓女行境者，或是寡妇行境者，或是未婚女人行境者，或是被去势人行境者，或是比丘尼行境者，比丘们！具备这五法的比丘被疑惧、怀疑为‘恶比丘’，即使具不动法。”






AN.5.102/ 2. Ussaṅkitasuttaṃ

　　 102. “Pañcahi bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu ussaṅkitaparisaṅkito hoti pāpabhikkhūti api akuppadhammopi. Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu vesiyāgocaro vā hoti, vidhavāgocaro vā hoti, thullakumārikāgocaro vā hoti, paṇḍakagocaro vā hoti, bhikkhunīgocaro vā hoti.

　　 “Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu ussaṅkitaparisaṅkito hoti pāpabhikkhūti api akuppadhammopī”ti. Dutiyaṃ.




AN.5.103 大贼经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集103经/大贼经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五支的大贼入侵人家、夺走掠夺物、拦路抢劫，哪五个呢？比丘们！这里，大贼是依靠不正者、是依靠密丛者、是依靠力量者、是施舍财物者、是独行者。

　　比丘们！大贼如何是依靠不正者呢？比丘们！这里，大贼是依靠难渡河流或山崖者，比丘们！这样，大贼是依靠不正者。

　　比丘们！大贼如何是依靠密丛者呢？比丘们！这里，大贼是依靠草丛或树丛或大密林者，比丘们！这样，大贼是依靠密丛者。

　　比丘们！大贼如何是依靠力量者呢？比丘们！这里，大贼是依靠国王或国王的大臣者，他这么想：‘如果任何人说我任何事，这些国王或国王的大臣将会为我的利益防卫说话。’如果任何人说他任何事，国王或国王的大臣为他的利益防卫说话，比丘们！这样，大贼是依靠力量者。

　　比丘们！大贼如何是施舍财物者呢？比丘们！这里，大贼是富有者、大富者、大财富者，他这么想：‘如果任何人说我任何事，因此我将以财物承迎[他]。’如果任何人说他任何事，因此他以财物承迎[他]，比丘们！这样，大贼是施舍财物者。

　　比丘们！大贼如何是独行者呢？比丘们！这里，大贼是单独掌握行动者，那是什么原因呢？‘不要我的秘密事外泄。’比丘们！这样，大贼是独行者。

　　比丘们！具备这五支的大贼入侵人家、夺走掠夺物、拦路抢劫。

　　同样的，比丘们！具备五法的恶比丘维持自己被伤害、被损害，成为有罪过的与被智者们责备，并且产出许多非福德，哪五个呢？比丘们！这里，恶比丘是依靠不正者、是依靠密丛者、是依靠力量者、是施舍财物者、是独行者。

　　比丘们！恶比丘如何是依靠不正者呢？比丘们！这里，恶比丘具备不正的身业、具备不正的语业、具备不正的意业，比丘们！这样，恶比丘是依靠不正者。

　　比丘们！恶比丘如何是依靠密丛者呢？比丘们！这里，恶比丘是邪见者、具备边见者，比丘们！这样，恶比丘是依靠密丛者。

　　比丘们！恶比丘如何是依靠力量者呢？比丘们！这里，恶比丘是依靠国王或国王的大臣者，他这么想：‘如果任何人说我任何事，这些国王或国王的大臣将会为我的利益防卫说话。’如果任何人说他任何事，国王或国王的大臣为他的利益防卫说话，比丘们！这样，恶比丘是依靠力量者。

　　比丘们！恶比丘如何是施舍财物者呢？比丘们！这里，恶比丘是衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品的利得者，他这么想：‘如果任何人说我任何事，因此我将以利得承迎[他]。’如果任何人说他任何事，因此他以利得承迎[他]，比丘们！这样，恶比丘是施舍财物者。

　　比丘们！恶比丘如何是独行者呢？比丘们！这里，恶比丘在边地地方建造住所，在那里，当他前往[俗人]家时，他得到利得，比丘们！这样，恶比丘是独行者。

　　比丘们！具备这五法的恶比丘维持自己被伤害、被损害，成为有罪过的与被智者们责备，并且产出许多非福德。”






AN.5.103/ 3. Mahācorasuttaṃ

　　 103. “Pañcahi, bhikkhave, aṅgehi samannāgato mahācoro sandhimpi chindati, nillopampi harati, ekāgārikampi karoti, paripanthepi tiṭṭhati. Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, mahācoro visamanissito ca hoti, gahananissito ca, balavanissito ca, bhogacāgī ca, ekacārī ca.

　　 “Kathañca, bhikkhave, mahācoro visamanissito hoti? Idha, bhikkhave, mahācoro nadīviduggaṃ vā nissito hoti pabbatavisamaṃ vā. Evaṃ kho, bhikkhave, mahācoro visamanissito hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, mahācoro gahananissito hoti? Idha, bhikkhave, mahācoro tiṇagahanaṃ vā nissito hoti rukkhagahanaṃ vā rodhaṃ vā mahāvanasaṇḍaṃ vā. Evaṃ kho, bhikkhave, mahācoro gahananissito hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, mahācoro balavanissito hoti? Idha, bhikkhave, mahācoro rājānaṃ vā rājamahāmattānaṃ vā nissito hoti. Tassa evaṃ hoti– ‘sace maṃ koci kiñci vakkhati, ime me rājāno vā rājamahāmattā vā pariyodhāya atthaṃ bhaṇissantī’ti. Sace naṃ koci kiñci āha, tyassa rājāno vā rājamahāmattā vā pariyodhāya atthaṃ bhaṇanti. Evaṃ kho, bhikkhave, mahācoro balavanissito hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, mahācoro bhogacāgī hoti? Idha, bhikkhave, mahācoro aḍḍho hoti mahaddhano mahābhogo. Tassa evaṃ hoti– ‘sace maṃ koci kiñci vakkhati, ito bhogena paṭisantharissāmī’ti. Sace naṃ koci kiñci āha, tato bhogena paṭisantharati. Evaṃ kho, bhikkhave, mahācoro bhogacāgī hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, mahācoro ekacārī hoti? Idha, bhikkhave, mahācoro ekakova gahaṇāni kattā hoti. Taṃ kissa hetu? ‘Mā me guyhamantā bahiddhā sambhedaṃ agamaṃsū’ti. Evaṃ kho, bhikkhave, mahācoro ekacārī hoti.

　　 “Imehi kho, bhikkhave, pañcahaṅgehi samannāgato mahācoro sandhimpi chindati nillopampi harati ekāgārikampi karoti paripanthepi tiṭṭhati.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato pāpabhikkhu khataṃ upahataṃ attānaṃ pariharati, sāvajjo ca hoti sānuvajjo viññūnaṃ, bahuñca apuññaṃ pasavati. Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, pāpabhikkhu visamanissito ca hoti, gahananissito ca, balavanissito ca, bhogacāgī ca, ekacārī ca.

　　 “Kathañca, bhikkhave, pāpabhikkhu visamanissito hoti? Idha, bhikkhave, pāpabhikkhu visamena kāyakammena samannāgato hoti, visamena vacīkammena samannāgato hoti, visamena manokammena samannāgato hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, pāpabhikkhu visamanissito hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, pāpabhikkhu gahananissito hoti? Idha bhikkhave, pāpabhikkhu micchādiṭṭhiko hoti antaggāhikāya diṭṭhiyā samannāgato. Evaṃ kho, bhikkhave, pāpabhikkhu gahananissito hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, pāpabhikkhu balavanissito hoti? Idha, bhikkhave, pāpabhikkhu rājānaṃ vā rājamahāmattānaṃ vā nissito hoti. Tassa evaṃ hoti– ‘sace maṃ koci kiñci vakkhati, ime me rājāno vā rājamahāmattā vā pariyodhāya atthaṃ bhaṇissantī’ti. Sace naṃ koci kiñci āha, tyassa rājāno vā rājamahāmattā vā pariyodhāya atthaṃ bhaṇanti. Evaṃ kho, bhikkhave, pāpabhikkhu balavanissito hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, pāpabhikkhu bhogacāgī hoti? Idha, bhikkhave, pāpabhikkhu lābhī hoti cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānappaccayabhesajjaparikkhārānaṃ. Tassa evaṃ hoti– ‘sace maṃ koci kiñci vakkhati, ito lābhena paṭisantharissāmī’ti. Sace naṃ koci kiñci āha, tato lābhena paṭisantharati. Evaṃ kho, bhikkhave, pāpabhikkhu bhogacāgī hoti.

　　 “Kathañca bhikkhave, pāpabhikkhu ekacārī hoti? Idha, bhikkhave, pāpabhikkhu ekakova paccantimesu janapadesu nivāsaṃ kappeti. So tattha kulāni upasaṅkamanto lābhaṃ labhati. Evaṃ kho, bhikkhave, pāpabhikkhu ekacārī hoti.

　　 “Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato pāpabhikkhu khataṃ upahataṃ attānaṃ pariharati, sāvajjo ca hoti sānuvajjo viññūnaṃ, bahuñca apuññaṃ pasavatī”ti. Tatiyaṃ.




AN.5.104 柔软沙门经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集104经/柔软沙门经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的比丘是沙门中的柔软沙门哪五个呢？

　　比丘们！这里，比丘多受用被请求[接受]的衣服，少非被请求[接受]的，多受用被请求[接受]的施食，少非被请求[接受]的，多受用被请求[接受]的住处，少非被请求[接受]的，多受用被请求[接受]的病人的需要物、医药必需品，少非被请求[接受]的；凡与他一起住的同梵行者对他多行以合意的身业，非不合意的，多行以合意的语业，非不合意的，多行以合意的意业，非不合意的，[多]带来合意的赠呈，非不合意的；凡那些因胆而起或因痰而起或因风而起或合起来的或季节变化所生的或意外所生的或突然来袭的或业报所生的[病痛]感受他不常生起，他是少生病者；他是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者；他以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，比丘们！具备这五法的比丘是沙门中的柔软沙门。

　　比丘们！当正确说时，凡能说：‘沙门中的柔软沙门。’者，那就是我，当正确说时，凡能说：‘沙门中的柔软沙门。’ 比丘们！我多受用被请求[接受]的衣服，少非被请求[接受]的，多受用被请求[接受]的施食，少非被请求[接受]的，多受用被请求[接受]的住处，少非被请求[接受]的，多受用被请求[接受]的病人的需要物、医药必需品，少非被请求[接受]的；凡与我一起住的比丘，他们对我多行以合意的身业，非不合意的，多行以合意的语业，非不合意的，多行以合意的意业，非不合意的，[多]带来合意的赠呈，非不合意的；凡那些因胆而起或因痰而起或因风而起或合起来的或季节变化所生的或意外所生的或突然来袭的或业报所生的[病痛]感受我不常生起，我是少生病者；我是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者；我以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱。

　　比丘们！当正确说时，凡能说：‘沙门中的柔软沙门。’者，比丘们！那就是我，当正确说时，凡能说：‘沙门中的柔软沙门。’”






AN.5.104/ 4. Samaṇasukhumālasuttaṃ

　　 104. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu samaṇesu samaṇasukhumālo hoti.

　　 “Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu yācitova bahulaṃ cīvaraṃ paribhuñjati, appaṃ ayācito; yācitova bahulaṃ piṇḍapātaṃ paribhuñjati, appaṃ ayācito; yācitova bahulaṃ senāsanaṃ paribhuñjati, appaṃ ayācito; yācitova bahulaṃ gilānappaccayabhesajjaparikkhāraṃ paribhuñjati, appaṃ ayācito. Yehi kho pana sabrahmacārīhi saddhiṃ viharati tyassa manāpeneva bahulaṃ kāyakammena samudācaranti, appaṃ amanāpena; manāpeneva bahulaṃ vacīkammena samudācaranti, appaṃ amanāpena; manāpeneva bahulaṃ manokammena samudācaranti, appaṃ amanāpena; manāpaṃyeva upahāraṃ upaharanti, appaṃ amanāpaṃ. Yāni kho pana tāni vedayitāni pittasamuṭṭhānāni vā semhasamuṭṭhānāni vā vātasamuṭṭhānāni vā sannipātikāni vā utupariṇāmajāni vā visamaparihārajāni vā opakkamikāni vā kammavipākajāni vā, tānissa na bahudeva uppajjanti. Appābādho hoti, catunnaṃ jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī, āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu samaṇesu samaṇasukhumālo hoti.

　　 “Yañhi taṃ, bhikkhave, sammā vadamāno vadeyya– ‘samaṇesu samaṇasukhumālo’ti, mameva taṃ, bhikkhave, sammā vadamāno vadeyya– ‘samaṇesu samaṇasukhumālo’ti Ahañhi, bhikkhave, yācitova bahulaṃ cīvaraṃ paribhuñjāmi, appaṃ ayācito; yācitova bahulaṃ piṇḍapātaṃ paribhuñjāmi, appaṃ ayācito; yācitova bahulaṃ senāsanaṃ paribhuñjāmi, appaṃ ayācito; yācitova bahulaṃ gilānappaccayabhesajjaparikkhāraṃ paribhuñjāmi, appaṃ ayācito. Yehi kho pana bhikkhūhi saddhiṃ viharāmi, te maṃ manāpeneva bahulaṃ kāyakammena samudācaranti, appaṃ amanāpena manāpeneva bahulaṃ vacīkammena samudācaranti, appaṃ amanāpena; manāpeneva bahulaṃ manokammena samudācaranti, appaṃ amanāpena; manāpaṃyeva upahāraṃ upaharanti, appaṃ amanāpaṃ. Yāni kho pana tāni vedayitāni– pittasamuṭṭhānāni vā semhasamuṭṭhānāni vā vātasamuṭṭhānāni vā sannipātikāni vā utupariṇāmajāni vā visamaparihārajāni vā opakkamikāni vā kammavipākajāni vā tāni me na bahudeva uppajjanti. Appābādhohamasmi, catunnaṃ kho panasmi jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī akicchalābhī akasiralābhī, āsavānaṃ khayā …pe… sacchikatvā upasampajja viharāmi.

　　 “Yañhi taṃ, bhikkhave, sammā vadamāno vadeyya– ‘samaṇesu samaṇasukhumālo’ti, mameva taṃ, bhikkhave, sammā vadamāno vadeyya– ‘samaṇesu samaṇasukhumālo’”ti. Catutthaṃ.




AN.5.105 乐住经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集105经/乐住经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五个乐住，哪五个呢？比丘们！这里，比丘的慈身业对同梵行者公开地与私下地被现起；……（中略）慈意业对同梵行者公开地与私下地被现起；对所有无毁坏的、无瑕疵的、无污点的、无杂色的、自由的、智者所称赞的、不取着的、导向定的戒，以像这样的戒与同梵行者公开地与私下地住于戒的一致；对所有这圣的、出离的、带领那样的行为者到苦的完全灭尽之见，在像这样的见上与同梵行者公开地与私下地住于见的一致，比丘们！这是五种乐住。”






AN.5.105/ 5. Phāsuvihārasuttaṃ

　　 105. “Pañcime, bhikkhave, phāsuvihārā. Katame pañca? Idha, bhikkhave, bhikkhuno mettaṃ kāyakammaṃ paccupaṭṭhitaṃ hoti sabrahmacārīsu āvi ceva raho ca, mettaṃ vacīkammaṃ …pe… mettaṃ manokammaṃ paccupaṭṭhitaṃ hoti sabrahmacārīsu āvi ceva raho ca. Yāni tāni sīlāni akhaṇḍāni acchiddāni asabalāni akammāsāni bhujissāni viññuppasatthāni aparāmaṭṭhāni samādhisaṃvattanikāni, tathārūpehi sīlehi sīlasāmaññagato viharati sabrahmacārīhi āvi ceva raho ca. Yāyaṃ diṭṭhi ariyā niyyānikā niyyāti takkarassa sammā dukkhakkhayāya, tathārūpāya diṭṭhiyā diṭṭhisāmaññagato viharati sabrahmacārīhi āvi ceva raho ca. Ime kho, bhikkhave, pañca phāsuvihārā”ti. Pañcamaṃ.




AN.5.106 阿难经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集106经/阿难经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在拘睒弥城瞿师罗园。

　　那时，尊者阿难去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者阿难对世尊这么说：

　　“大德！什么情形，当住于僧团中时，比丘能住于安乐呢？”

　　“阿难！当比丘自己是戒具足者[而]在增上戒上非劝导他人者时，阿难！这个情形，当住于僧团中时，比丘能住于安乐。”

　　“大德！会有其他法门，依此而当住于僧团中时，比丘能住于安乐吗？”

　　“阿难！会有的。阿难！当比丘自己是戒具足者[而]在增上戒上非劝导他人者，以及是观察自己者[而]非观察他人者时，阿难！这个情形，当住于僧团中时，比丘能住于安乐。”

　　“大德！会有其他法门，依此而当住于僧团中时，比丘能住于安乐吗？”

　　“阿难！会有的。阿难！当比丘自己是戒具足者[而]在增上戒上非劝导他人者，是观察自己者[而]非观察他人者，以及他不以他不被知道而战栗时，阿难！这个情形，当住于僧团中时，比丘能住于安乐。”

　　“大德！会有其他法门，依此而当住于僧团中时，比丘能住于安乐吗？”

　　“阿难！会有的。阿难！当比丘自己是戒具足者[而]在增上戒上非劝导他人者，是观察自己者[而]非观察他人者，他不以他不被知道而战栗，以及他是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者时，阿难！这个情形，当住于僧团中时，比丘能住于安乐。”

　　“大德！会有其他法门，依此而当住于僧团中时，比丘能住于安乐吗？”

　　“阿难！会有的。阿难！当比丘自己是戒具足者[而]在增上戒上非劝导他人者，是观察自己者[而]非观察他人者，他不以他不被知道而战栗，他是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者，以及他以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱时，阿难！这个情形，当住于僧团中时，比丘能住于安乐。

　　阿难！我说，没有其他乐住比这个乐住更优胜或更胜妙的。”






AN.5.106/ 6. Ānandasuttaṃ

　　 106. Ekaṃ samayaṃ bhagavā kosambiyaṃ viharati ghositārāme. Atha kho āyasmā ānando yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā ānando bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Kittāvatā nu kho, bhante, bhikkhu saṅghe viharanto phāsuṃ vihareyyā”ti? “Yato kho, ānanda, bhikkhu attanā sīlasampanno hoti, no paraṃ adhisīle sampavattā; ettāvatāpi kho, ānanda, bhikkhu saṅghe viharanto phāsuṃ vihareyyā”ti.

　　 “Siyā pana, bhante, aññopi pariyāyo yathā bhikkhu saṅghe viharanto phāsuṃ vihareyyā”ti? “Siyā, ānanda! Yato kho, ānanda, bhikkhu attanā sīlasampanno hoti, no paraṃ adhisīle sampavattā; attānupekkhī ca hoti, no parānupekkhī; ettāvatāpi kho, ānanda, bhikkhu saṅghe viharanto phāsuṃ vihareyyā”ti.

　　 “Siyā pana, bhante, aññopi pariyāyo yathā bhikkhu saṅghe viharanto phāsuṃ vihareyyā”ti? “Siyā, ānanda! Yato kho, ānanda, bhikkhu attanā sīlasampanno hoti, no paraṃ adhisīle sampavattā; attānupekkhī ca hoti, no parānupekkhī; apaññāto ca hoti, tena ca apaññātakena no paritassati; ettāvatāpi kho, ānanda, bhikkhu saṅghe viharanto phāsuṃ vihareyyā”ti.

　　 “Siyā pana, bhante, aññopi pariyāyo yathā bhikkhu saṅghe viharanto phāsuṃ vihareyyā”ti? “Siyā, ānanda! Yato kho, ānanda, bhikkhu attanā sīlasampanno hoti, no paraṃ adhisīle sampavattā; attānupekkhī ca hoti, no parānupekkhī; apaññāto ca hoti, tena ca apaññātakena no paritassati; catunnañca jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī; ettāvatāpi kho, ānanda, bhikkhu saṅghe viharanto phāsuṃ vihareyyā”ti.

　　 “Siyā pana, bhante, aññopi pariyāyo yathā bhikkhu saṅghe viharanto phāsuṃ vihareyyā”ti? “Siyā, ānanda! Yato kho, ānanda, bhikkhu attanā sīlasampanno hoti, no paraṃ adhisīle sampavattā; attānupekkhī ca hoti, no parānupekkhī; apaññāto ca hoti, tena ca apaññātakena no paritassati; catunnañca jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī; āsavānañca khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati; ettāvatāpi kho, ānanda, bhikkhu saṅghe viharanto phāsuṃ vihareyya.

　　 “Imamhā cāhaṃ, ānanda, phāsuvihārā añño phāsuvihāro uttaritaro vā paṇītataro vā natthīti vadāmī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.5.107 戒经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集107经/戒经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的比丘应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田，哪五个呢？比丘们！这里，比丘是戒具足者、是定具足者、是慧具足者、是解脱具足者、是解脱智见具足者，比丘们！具备这五法的比丘应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田。”






AN.5.107/ 7. Sīlasuttaṃ

　　 107. “Pañcahi bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti pāhuneyyo dakkhiṇeyyo añjalikaraṇīyo anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa.

　　 “Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu sīlasampanno hoti, samādhisampanno hoti, paññāsampanno hoti, vimuttisampanno hoti, vimuttiñāṇadassanasampanno hoti.

　　 “Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti pāhuneyyo dakkhiṇeyyo añjalikaraṇīyo anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā”ti. Sattamaṃ.




AN.5.108 无学经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集108经/无学经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的比丘应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田，哪五个呢？比丘们！这里，比丘是具备无学戒蕴者、是具备无学定蕴者、是具备无学慧蕴者、是具备无学解脱蕴者、是具备无学解脱智见蕴者，比丘们！具备这五法的比丘应该被奉献、……（中略）为世间的无上福田。”






AN.5.108/ 8. Asekhasuttaṃ

　　 108. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti pāhuneyyo dakkhiṇeyyo …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa.

　　 “Katamehi, pañcahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu asekhena sīlakkhandhena samannāgato hoti, asekhena samādhikkhandhena samannāgato hoti, asekhena paññākkhandhena samannāgato hoti, asekhena vimuttikkhandhena samannāgato hoti, asekhena vimuttiñāṇadassanakkhandhena samannāgato hoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.5.109 四方者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集109经/四方者经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的比丘是四方者，哪五个呢？比丘们！这里，比丘是持戒者，他住于被波罗提木叉的自制所防护，具足正行和行境，在微罪中看见可怕，在学处上受持后学习；他是多闻者、所听闻的忆持者、所听闻的蓄积者，凡那些开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确，说明唯独圆满、遍清净梵行的法，像这样的法被他多闻、忆持、背诵、以意熟虑、以见善通达；他被无论怎样的衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品满足；他是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者；他以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，比丘们！具备这五法的比丘是四方者。”






AN.5.109/ 9. Cātuddisasuttaṃ

　　 109. “Pañcahi bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu cātuddiso hoti. Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu sīlavā hoti, pātimokkhasaṃvarasaṃvuto viharati ācāragocarasampanno aṇumattesu vajjesu bhayadassāvī, samādāya sikkhati sikkhāpadesu; bahussuto hoti sutadharo sutasannicayo ye te dhammā ādikalyāṇā majjhekalyāṇā pariyosānakalyāṇā sātthaṃ sabyañjanaṃ kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ abhivadanti, tathārūpāssa dhammā bahussutā honti dhātā vacasā paricitā manasānupekkhitā diṭṭhiyā suppaṭividdhā; santuṭṭho hoti itarītaracīvarapiṇḍapātasenāsanagilānappaccayabhesajjaparikkhārena; catunnaṃ jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī; āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Imehi, kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu cātuddiso hotī”ti. Navamaṃ.




AN.5.110 林野经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集110经/林野经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的比丘适合受用林野、森林、荒地的边地住处，哪五个呢？比丘们！这里，比丘是持戒者，……（中略）在学处上受持后学习；他是多闻者、……（中略）以见善通达；他住于活力已被发动，刚毅、坚固的努力，不轻忽在善法上的责任；他是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者；他以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，比丘们！具备这五法的比丘适合受用林野、森林、荒地的边地住处。”

　　乐住品第一，其摄颂：

　　“怯怖、疑惧、贼，柔软、乐为第五则，

　　　阿难、戒、无学，四方者与林野。”






AN.5.110/ 10. Araññasuttaṃ

　　 110. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevituṃ. Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu sīlavā hoti …pe… samādāya sikkhati sikkhāpadesu; bahussuto hoti …pe… diṭṭhiyā suppaṭividdhā; āraddhavīriyo viharati thāmavā daḷhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu; catunnaṃ jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī; āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevitun”ti. Dasamaṃ.

　　Phāsuvihāravaggo paṭhamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Sārajjaṃ saṅkito coro, sukhumālaṃ phāsu pañcamaṃ;

　　 Ānanda sīlāsekhā ca, cātuddiso araññena cāti.




AN.5.111 前往家者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(12) 2.案达葛卫达品

增支部5集111经/前往家者经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法，前往家的比丘是家所不爱的、不合意的、不尊重的、不崇敬的，哪五个呢？是对非亲交的作亲厚想者、对无主权的作分配者、与分裂边交往者、爱交头接耳者、过度乞求者，比丘们！具备这五法，前往家的比丘是家所不爱的、不合意的、不尊重的、不崇敬的。

　　比丘们！具备五法，前往家的比丘是家所爱的、合意的、尊重的、崇敬的，哪五个呢？是不对非亲交的作亲厚想者、不对无主权的作分配者、不与分裂边交往者、不爱交头接耳者、不过度乞求者，比丘们！具备这五法，前往家的比丘是家所爱的、合意的、尊重的、崇敬的。”






(12) 2. Andhakavindavaggo

AN.5.111/ 1. Kulūpakasuttaṃ

　　 111. “Pañcahi bhikkhave, dhammehi samannāgato kulūpako bhikkhu kulesu appiyo ca hoti amanāpo ca agaru ca abhāvanīyo ca. Katamehi pañcahi? Asanthavavissāsī ca hoti, anissaravikappī ca, vissaṭṭhupasevī ca, upakaṇṇakajappī ca, atiyācanako ca. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato kulūpako bhikkhu kulesu appiyo ca hoti amanāpo ca agaru ca abhāvanīyo ca.

　　 “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato kulūpako bhikkhu kulesu piyo ca hoti manāpo ca garu ca bhāvanīyo ca. Katamehi pañcahi? Na asanthavavissāsī ca hoti, na anissaravikappī ca, na vissaṭṭhupasevī ca, na upakaṇṇakajappī ca, na atiyācanako ca. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato kulūpako bhikkhu kulesu piyo ca hoti manāpo ca garu ca bhāvanīyo cā”ti. Paṭhamaṃ.




AN.5.112 随从沙门经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集112经/随从沙门经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的随从沙门不应该采用，哪五个呢？他走得太近或太远；钵满时他不拿；当说话在犯戒边缘时他不遮止；当说话时他打断谈论；他是劣慧者、愚钝者、聋哑者，比丘们！具备这五法的随从沙门不应该采用。

　　比丘们！具备五法的随从沙门应该采用，哪五个呢？他不走得太近或太远；钵满时他拿；当说话在犯戒边缘时他遮止；当说话时他不打断谈论；他是有慧者、非愚钝者、非聋哑者，比丘们！具备这五法的随从沙门应该采用。”






AN.5.112/ 2. Pacchāsamaṇasuttaṃ

　　 112. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato pacchāsamaṇo na ādātabbo. Katamehi pañcahi? Atidūre vā gacchati accāsanne vā na pattapariyāpannaṃ gaṇhati, āpattisāmantā bhaṇamānaṃ na nivāreti, bhaṇamānassa antarantarā kathaṃ opāteti, duppañño hoti jaḷo eḷamūgo. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato pacchāsamaṇo na ādātabbo.

　　 “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato pacchāsamaṇo ādātabbo. Katamehi pañcahi? Nātidūre gacchati na accāsanne, pattapariyāpannaṃ gaṇhati, āpattisāmantā bhaṇamānaṃ nivāreti bhaṇamānassa na antarantarā kathaṃ opāteti, paññavā hoti ajaḷo aneḷamūgo. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato pacchāsamaṇo ādātabbo”ti. Dutiyaṃ.




AN.5.113 正定经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集113经/正定经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的比丘不能够进入后住于正定，哪五个呢？比丘们！这里，比丘是对色不能忍耐者、对声音不能忍耐者、对气味不能忍耐者、对味道不能忍耐者、对所触不能忍耐者，比丘们！具备这五法的比丘不能够进入后住于正定。

　　比丘们！具备五法的比丘能够进入后住于正定，哪五个呢？比丘们！这里，比丘是对色能忍耐者、对声音能忍耐者、对气味能忍耐者、对味道能忍耐者、对所触能忍耐者，比丘们！具备这五法的比丘能够进入后住于正定。”






AN.5.113/ 3. Sammāsamādhisuttaṃ

　　 113. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu abhabbo sammāsamādhiṃ upasampajja viharituṃ. Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu akkhamo hoti rūpānaṃ, akkhamo saddānaṃ, akkhamo gandhānaṃ, akkhamo rasānaṃ, akkhamo phoṭṭhabbānaṃ. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu abhabbo sammāsamādhiṃ upasampajja viharituṃ.

　　 “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu bhabbo sammāsamādhiṃ upasampajja viharituṃ. Katamehi pañcahi? Idha bhikkhave, bhikkhu khamo hoti rūpānaṃ, khamo saddānaṃ, khamo gandhānaṃ, khamo rasānaṃ, khamo phoṭṭhabbānaṃ. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu bhabbo sammāsamādhiṃ upasampajja viharitun”ti. Tatiyaṃ.




AN.5.114 案达葛卫达经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集114经/案达葛卫达经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在摩揭陀国的案达葛卫达。

　　那时，尊者阿难去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对尊者阿难这么说：

　　“阿难！凡那些出家不久的新比丘，最近才来到这法、律中者，阿难！应该在五法上被你们劝导、确立、创建，哪五个呢？

　　‘来！学友们！你们要成为持戒者，你们要住于被波罗提木叉的自制所防护，具足正行和行境，在微罪中看见可怕，在学处上受持后学习。’像这样，应该在波罗提木叉的自制上被你们劝导、确立、创建。

　　‘来！学友们！你们要住于守护根门，正念为守护，正念浸煮，心意已被守护的，具备正念守护的心。’像这样，应该在守护根门上被你们劝导、确立、创建。　　‘来！学友们！你们要成为少言说者，在言说上作节制者。’像这样，应该在言说节制上被你们劝导、确立、创建。

　　‘来！学友们！你们要成为住林野者，要受用林野、森林、荒地的边地住处。’像这样，应该在身远离上被你们劝导、确立、创建。

　　‘来！学友们！你们要成为正见者，具备正确之看见。’像这样，应该在正确之看见上被你们劝导、确立、创建。

　　阿难！凡那些出家不久的新比丘，最近才来到这法、律中者，阿难！应该在这五法上被你们劝导、确立、创建。”






AN.5.114/ 4. Andhakavindasuttaṃ

　　 114. Ekaṃ samayaṃ bhagavā magadhesu viharati andhakavinde. Atha kho āyasmā ānando yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho āyasmantaṃ ānandaṃ bhagavā etadavoca–

　　 “Ye te, ānanda, bhikkhū navā acirapabbajitā adhunāgatā imaṃ dhammavinayaṃ, te vo, ānanda, bhikkhū pañcasu dhammesu samādapetabbā nivesetabbā patiṭṭhāpetabbā Katamesu pañcasu? ‘Etha tumhe, āvuso, sīlavā hotha, pātimokkhasaṃvarasaṃvutā viharatha ācāragocarasampannā aṇumattesu vajjesu bhayadassāvino, samādāya sikkhatha sikkhāpadesū’ti– iti pātimokkhasaṃvare samādapetabbā nivesetabbā patiṭṭhāpetabbā.

　　 “‘Etha tumhe, āvuso, indriyesu guttadvārā viharatha ārakkhasatino nipakkasatino, sārakkhitamānasā satārakkhena cetasā samannāgatā’ti– iti indriyasaṃvare samādapetabbā nivesetabbā patiṭṭhāpetabbā.

　　 “‘Etha tumhe, āvuso, appabhassā hotha, bhasse pariyantakārino’ti– iti bhassapariyante samādapetabbā nivesetabbā patiṭṭhāpetabbā.

　　 “‘Etha tumhe, āvuso, āraññikā hotha, araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevathā’ti– iti kāyavūpakāse samādapetabbā nivesetabbā patiṭṭhāpetabbā.

　　 “‘Etha tumhe, āvuso, sammādiṭṭhikā hotha sammādassanena samannāgatā’ti– iti sammādassane samādapetabbā nivesetabbā patiṭṭhāpetabbā. Ye te, ānanda, bhikkhū navā acirapabbajitā adhunāgatā imaṃ dhammavinayaṃ, te vo, ānanda, bhikkhū imesu pañcasu dhammesu samādapetabbā nivesetabbā patiṭṭhāpetabbā”ti Catutthaṃ.




AN.5.115 悭吝者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集115经/悭吝者经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的比丘尼像这样被带往置于地狱中，哪五个呢？是对住处的悭吝者、是对家的悭吝者、是对利得的悭吝者、是对称赞的悭吝者、是对法的悭吝者，比丘们！具备这五法的比丘尼像这样被带往置于地狱中。

　　比丘们！具备五法的比丘尼像这样被带往置于天界中，哪五个呢？是对住处的不悭吝者、是对家的不悭吝者、是对利得的不悭吝者、是对称赞的不悭吝者、是对法的不悭吝者，比丘们！具备这五法的比丘尼像这样被带往置于天界中。”






AN.5.115/ 5. Maccharinīsuttaṃ

　　 115. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgatā bhikkhunī yathābhataṃ nikkhittā evaṃ niraye. Katamehi pañcahi? Āvāsamaccharinī hoti, kulamaccharinī hoti, lābhamaccharinī hoti, vaṇṇamaccharinī hoti, dhammamaccharinī hoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgatā bhikkhunī yathābhataṃ nikkhittā evaṃ niraye.

　　 “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgatā bhikkhunī yathābhataṃ nikkhittā evaṃ sagge. Katamehi pañcahi? Na āvāsamaccharinī hoti, na kulamaccharinī hoti, na lābhamaccharinī hoti, na vaṇṇamaccharinī hoti, na dhammamaccharinī hoti Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgatā bhikkhunī yathābhataṃ nikkhittā evaṃ sagge”ti. Pañcamaṃ.




AN.5.116 称赞经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集116经/称赞经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的比丘尼像这样被带往置于地狱中，哪五个呢？不了知、不深解后称赞不值得称赞者；不了知、不深解后不称赞值得称赞者；不了知、不深解后在不应该净信处显示净信；不了知、不深解后在应该净信处显示不净信；浪费信施物，比丘们！具备这五法的比丘尼像这样被带往置于地狱中。

　　比丘们！具备五法的比丘尼像这样被带往置于天界中，哪五个呢？了知、深解后不称赞不值得称赞者；了知、深解后称赞值得称赞者；了知、深解后在不应该净信处显示不净信；了知、深解后在应该净信处显示净信；不浪费信施物，比丘们！具备这五法的比丘尼像这样被带往置于天界中。”






AN.5.116/ 6. Vaṇṇanāsuttaṃ

　　 116. “Pañcahi bhikkhave, dhammehi samannāgatā bhikkhunī yathābhataṃ nikkhittā evaṃ niraye. Katamehi pañcahi? Ananuvicca apariyogāhetvā avaṇṇārahassa vaṇṇaṃ bhāsati, ananuvicca apariyogāhetvā vaṇṇārahassa avaṇṇaṃ bhāsati, ananuvicca apariyogāhetvā appasādanīye ṭhāne pasādaṃ upadaṃseti, ananuvicca apariyogāhetvā pasādanīye ṭhāne appasādaṃ upadaṃseti, saddhādeyyaṃ vinipāteti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgatā bhikkhunī yathābhataṃ nikkhittā evaṃ niraye.

　　 “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgatā bhikkhunī yathābhataṃ nikkhittā evaṃ sagge. Katamehi pañcahi? Anuvicca pariyogāhetvā avaṇṇārahassa avaṇṇaṃ bhāsati, anuvicca pariyogāhetvā vaṇṇārahassa vaṇṇaṃ bhāsati, anuvicca pariyogāhetvā appasādanīye ṭhāne appasādaṃ upadaṃseti, anuvicca pariyogāhetvā pasādanīye ṭhāne pasādaṃ upadaṃseti, saddhādeyyaṃ na vinipāteti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgatā bhikkhunī yathābhataṃ nikkhittā evaṃ sagge”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.5.117 嫉妒者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集117经/嫉妒者经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的比丘尼像这样被带往置于地狱中，哪五个呢？不了知、不深解后称赞不值得称赞者；不了知、不深解后不称赞值得称赞者；是嫉妒者；是悭吝者；浪费信施物，比丘们！具备这五法的比丘尼像这样被带往置于地狱中。

　　比丘们！具备五法的比丘尼像这样被带往置于天界中，哪五个呢？了知、深解后不称赞不值得称赞者；了知、深解后称赞值得称赞者；是非嫉妒者；是非悭吝者；不浪费信施物，比丘们！具备这五法的比丘尼像这样被带往置于天界中。”






AN.5.117/ 7. Issukinīsuttaṃ

　　 117. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgatā bhikkhunī yathābhataṃ nikkhittā evaṃ niraye. Katamehi pañcahi? Ananuvicca apariyogāhetvā avaṇṇārahassa vaṇṇaṃ bhāsati, ananuvicca apariyogāhetvā vaṇṇārahassa avaṇṇaṃ bhāsati, issukinī ca hoti, maccharinī ca, saddhādeyyaṃ vinipāteti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgatā bhikkhunī yathābhataṃ nikkhittā evaṃ niraye.

　　 “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgatā bhikkhunī yathābhataṃ nikkhittā evaṃ sagge. Katamehi pañcahi? Anuvicca pariyogāhetvā avaṇṇārahassa avaṇṇaṃ bhāsati, anuvicca pariyogāhetvā vaṇṇārahassa vaṇṇaṃ bhāsati anissukinī ca hoti, amaccharinī ca, saddhādeyyaṃ na vinipāteti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgatā bhikkhunī yathābhataṃ nikkhittā evaṃ sagge”ti. Sattamaṃ.




AN.5.118 邪见者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集118经/邪见者经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的比丘尼像这样被带往置于地狱中，哪五个呢？不了知、不深解后称赞不值得称赞者；不了知、不深解后不称赞值得称赞者；是邪见者；是邪志者；浪费信施物，比丘们！具备这五法的比丘尼像这样被带往置于地狱中。

　　比丘们！具备五法的比丘尼像这样被带往置于天界中，哪五个呢？了知、深解后不称赞不值得称赞者；了知、深解后称赞值得称赞者；是正见者；是正志者；不浪费信施物，比丘们！具备这五法的比丘尼像这样被带往置于天界中。”






AN.5.118/ 8. Micchādiṭṭhikasuttaṃ

　　 118. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgatā bhikkhunī yathābhataṃ nikkhittā evaṃ niraye. Katamehi pañcahi? Ananuvicca apariyogāhetvā avaṇṇārahassa vaṇṇaṃ bhāsati, ananuvicca apariyogāhetvā vaṇṇārahassa avaṇṇaṃ bhāsati, micchādiṭṭhikā ca hoti, micchāsaṅkappā ca, saddhādeyyaṃ vinipāteti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgatā bhikkhunī yathābhataṃ nikkhittā evaṃ niraye.

　　 “Pañcahi bhikkhave, dhammehi samannāgatā bhikkhunī yathābhataṃ nikkhittā evaṃ sagge Katamehi pañcahi? Anuvicca pariyogāhetvā avaṇṇārahassa avaṇṇaṃ bhāsati, anuvicca pariyogāhetvā vaṇṇārahassa vaṇṇaṃ bhāsati, sammādiṭṭhikā ca, hoti, sammāsaṅkappā ca, saddhādeyyaṃ na vinipāteti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgatā bhikkhunī yathābhataṃ nikkhittā evaṃ sagge”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.5.119 邪语者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集119经/邪语者经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的比丘尼像这样被带往置于地狱中，哪五个呢？不了知、不深解后称赞不值得称赞者；不了知、不深解后不称赞值得称赞者；是邪语者；是邪业者；浪费信施物，比丘们！具备这五法的比丘尼像这样被带往置于地狱中。

　　比丘们！具备五法的比丘尼像这样被带往置于天界中，哪五个呢？了知、深解后不称赞不值得称赞者；了知、深解后称赞值得称赞者；是正语者；是正业者；不浪费信施物，比丘们！具备这五法的比丘尼像这样被带往置于天界中。”






AN.5.119/ 9. Micchāvācāsuttaṃ

　　 119. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgatā bhikkhunī yathābhataṃ nikkhittā evaṃ niraye. Katamehi pañcahi? Ananuvicca apariyogāhetvā avaṇṇārahassa vaṇṇaṃ bhāsati, ananuvicca apariyogāhetvā vaṇṇārahassa avaṇṇaṃ bhāsati, micchāvācā ca hoti, micchākammantā ca, saddhādeyyaṃ vinipāteti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgatā bhikkhunī yathābhataṃ nikkhittā evaṃ niraye.

　　 “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgatā bhikkhunī yathābhataṃ nikkhittā evaṃ sagge. Katamehi pañcahi? Anuvicca pariyogāhetvā avaṇṇārahassa avaṇṇaṃ bhāsati, anuvicca pariyogāhetvā vaṇṇārahassa vaṇṇaṃ bhāsati, sammāvācā ca hoti, sammākammantā ca, saddhādeyyaṃ na vinipāteti. Imehi kho bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgatā bhikkhunī yathābhataṃ nikkhittā evaṃ sagge”ti. Navamaṃ.




AN.5.120 邪精进者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集120经/邪精进者经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的比丘尼像这样被带往置于地狱中，哪五个呢？不了知、不深解后称赞不值得称赞者；不了知、不深解后不称赞值得称赞者；是邪精进者；是邪念者；浪费信施物，比丘们！具备这五法的比丘尼像这样被带往置于地狱中。

　　比丘们！具备五法的比丘尼像这样被带往置于天界中，哪五个呢？了知、深解后不称赞不值得称赞者；了知、深解后称赞值得称赞者；是正精进者；是正念者；不浪费信施物，比丘们！具备这五法的比丘尼像这样被带往置于天界中。”

　　案达葛卫达品第二，其摄颂：

　　“前往家者、随从沙门，定、案达葛卫达，

　　　悭吝者、称赞、嫉妒者，见、语、精进。”






AN.5.120/ 10. Micchāvāyāmasuttaṃ

　　 120. “Pañcahi bhikkhave, dhammehi samannāgatā bhikkhunī yathābhataṃ nikkhittā evaṃ niraye. Katamehi pañcahi? Ananuvicca apariyogāhetvā avaṇṇārahassa vaṇṇaṃ bhāsati, ananuvicca apariyogāhetvā vaṇṇārahassa avaṇṇaṃ bhāsati, micchāvāyāmā ca hoti, micchāsatinī ca, saddhādeyyaṃ vinipāteti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgatā bhikkhunī yathābhataṃ nikkhittā evaṃ niraye.

　　 “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgatā bhikkhunī yathābhataṃ nikkhittā evaṃ sagge. Katamehi pañcahi? Anuvicca pariyogāhetvā avaṇṇārahassa avaṇṇaṃ bhāsati, anuvicca pariyogāhetvā vaṇṇārahassa vaṇṇaṃ bhāsati, sammāvāyāmā ca hoti, sammāsatinī ca, saddhādeyyaṃ na vinipāteti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgatā bhikkhunī yathābhataṃ nikkhittā evaṃ sagge”ti. Dasamaṃ.

　　Andhakavindavaggo dutiyo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Kulūpako pacchāsamaṇo, samādhi-andhakavindaṃ;

　　 Maccharī vaṇṇanā issā, diṭṭhivācāya vāyamāti.




AN.5.121 病人经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(13) 3.病人品

增支部5集121经/病人经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在毗舍离大林重阁讲堂。

　　那时，世尊在傍晚时，从静坐禅修中起来，去医务所。世尊看见某位赢弱的病比丘，看见后，在设置好的座位坐下。坐好后，世尊召唤比丘们：

　　“比丘们！凡任何赢弱的病比丘不放舍五法者，对他来说，这应该可以被预期：‘不久就以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，将进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱。’哪五个呢？比丘们！这里，比丘住于对身体随观不净、对食物厌逆想、对世间一切不乐想、对一切行随观无常，又，死想于自身内已被善创建，比丘们！凡任何赢弱的病比丘不放舍这五法者，对他来说，这应该可以被预期：‘不久就以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，将进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱。’”






(13) 3. Gilānavaggo

AN.5.121/ 1. Gilānasuttaṃ

　　 121. Ekaṃ samayaṃ bhagavā vesāliyaṃ viharati mahāvane kūṭāgārasālāyaṃ. Atha kho bhagavā sāyanhasamayaṃ paṭisallānā vuṭṭhito yena gilānasālā tenupasaṅkami. Addasā kho bhagavā aññataraṃ bhikkhuṃ dubbalaṃ gilānakaṃ; disvā paññatte āsane nisīdi. Nisajja kho bhagavā bhikkhū āmantesi–

　　 “Yaṃ kiñci, bhikkhave, bhikkhuṃ dubbalaṃ gilānakaṃ pañca dhammā na vijahanti, tassetaṃ pāṭikaṅkhaṃ– ‘nacirasseva āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharissatī’”ti.

　　 “Katame pañca? Idha, bhikkhave, bhikkhu asubhānupassī kāye viharati, āhāre paṭikūlasaññī, sabbaloke anabhiratasaññī, sabbasaṅkhāresu aniccānupassī, maraṇasaññā kho panassa ajjhattaṃ sūpaṭṭhitā hoti. Yaṃ kiñci, bhikkhave, bhikkhuṃ dubbalaṃ gilānakaṃ ime pañca dhammā na vijahanti, tassetaṃ pāṭikaṅkhaṃ – ‘nacirasseva āsavānaṃ khayā …pe… sacchikatvā upasampajja viharissatī’”ti. Paṭhamaṃ.




AN.5.122 念的善现起者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集122经/念的善现起者经(庄春江译)




　　“比丘们！凡任何比丘或比丘尼修习五法、多修习五法者，对他来说，二果其中之一果应该可以被预期：当生完全智，或当存在有余依时，为不还者状态，哪五个呢？比丘们！这里，比丘是对导向法的生灭慧自身内念的善现起者、住于对身体随观不净、对食物厌逆想、对世间一切不乐想、对一切行随观无常，比丘们！凡任何比丘或比丘尼修习这五法、多修习这五法者，对他来说，二果其中之一果应该可以被预期：当生完全智，或当存在有余依时，为不还者状态。”






AN.5.122/ 2. Satisūpaṭṭhitasuttaṃ

　　 122. “Yo hi koci, bhikkhave, bhikkhu vā bhikkhunī vā pañca dhamme bhāveti pañca dhamme bahulīkaroti, tassa dvinnaṃ phalānaṃ aññataraṃ phalaṃ pāṭikaṅkhaṃ– diṭṭheva dhamme aññā, sati vā upādisese anāgāmitā.

　　 “Katame pañca? Idha, bhikkhave, bhikkhuno ajjhattaññeva sati sūpaṭṭhitā hoti dhammānaṃ udayatthagāminiyā paññāya, asubhānupassī kāye viharati, āhāre paṭikūlasaññī, sabbaloke anabhiratasaññī, sabbasaṅkhāresu aniccānupassī. Yo hi koci, bhikkhave, bhikkhu vā bhikkhunī vā ime pañca dhamme bhāveti ime pañca dhamme bahulīkaroti, tassa dvinnaṃ phalānaṃ aññataraṃ phalaṃ pāṭikaṅkhaṃ– diṭṭheva dhamme aññā, sati vā upādisese anāgāmitā”ti. Dutiyaṃ.




AN.5.123 看护者经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集123经/看护者经第一(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的病人是难看护者，哪五个呢？他是不适当的行为者、他不知道有益的量、他是不吃药者、他是对愿病人有益的看护者不如实作病情披露者：当进步时[表示]：‘他进步’，或当退步时[表示]：‘他退步’，或当停滞时[表示]：‘他停滞’、他是对已生起苦的、激烈的、勐烈的、辛辣的、不愉快的、不合意、夺命的身体感受之不忍住者。比丘们！具备这五法的病人是难看护者。

　　比丘们！具备五法的病人是易看护者，哪五个呢？他是适当的行为者、他知道有益的量、他是吃药者、他是对愿病人有益的看护者如实作病情披露者：当进步时[表示]：‘他进步’，或当退步时[表示]：‘他退步’，或当停滞时[表示]：‘他停滞’、他是对已生起苦的、激烈的、勐烈的、辛辣的、不愉快的、不合意、夺命的身体感受之忍住者。比丘们！具备这五法的病人是易看护者。”






AN.5.123/ 3. Paṭhama-upaṭṭhākasuttaṃ

　　 123. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato gilāno dūpaṭṭhāko hoti. Katamehi pañcahi? Asappāyakārī hoti, sappāye mattaṃ na jānāti, bhesajjaṃ nappaṭisevitā hoti, atthakāmassa gilānupaṭṭhākassa na yathābhūtaṃ ābādhaṃ āvikattā hoti abhikkamantaṃ vā abhikkamatīti paṭikkamantaṃ vā paṭikkamatīti ṭhitaṃ vā ṭhitoti, uppannānaṃ sārīrikānaṃ vedanānaṃ dukkhānaṃ tibbānaṃ kharānaṃ kaṭukānaṃ asātānaṃ amanāpānaṃ pāṇaharānaṃ anadhivāsakajātiko hoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato gilāno dūpaṭṭhāko hoti.

　　 “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato gilāno sūpaṭṭhāko hoti. Katamehi pañcahi? Sappāyakārī hoti, sappāye mattaṃ jānāti, bhesajjaṃ paṭisevitā hoti, atthakāmassa gilānupaṭṭhākassa yathābhūtaṃ ābādhaṃ āvikattā hoti abhikkamantaṃ vā abhikkamatīti paṭikkamantaṃ vā paṭikkamatīti ṭhitaṃ vā ṭhitoti, uppannānaṃ sārīrikānaṃ vedanānaṃ dukkhānaṃ tibbānaṃ kharānaṃ kaṭukānaṃ asātānaṃ amanāpānaṃ pāṇaharānaṃ adhivāsakajātiko hoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato gilāno sūpaṭṭhāko hotī”ti. Tatiyaṃ.




AN.5.124 看护者经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集124经/看护者经第二(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的病人看护者是不适当的病人看护者，哪五个呢？他是没能力准备药物者；他不知道有益无益的：交给无益的，拿走有益的；他为财而非慈心看护病人；他是清除粪、尿、呕吐物、口水的嫌厌者；他是没能力时常以法说开示、劝导、鼓励病人，使之欢喜者。比丘们！具备这五法的病人看护者是不适当的病人看护者。

　　比丘们！具备五法的病人看护者是适当的病人看护者，哪五个呢？他是有能力准备药物者；他知道有益无益的：拿走无益的，交给有益的；他慈心而非为财看护病人；他是清除粪、尿、呕吐物、口水的不嫌厌者；他是有能力时常以法说开示、劝导、鼓励病人，使之欢喜者。比丘们！具备这五法的病人看护者是适当的病人看护者。”






AN.5.124/ 4. Dutiya-upaṭṭhākasuttaṃ

　　 124. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato gilānupaṭṭhāko nālaṃ gilānaṃ upaṭṭhātuṃ. Katamehi pañcahi? Nappaṭibalo hoti bhesajjaṃ saṃvidhātuṃ; sappāyāsappāyaṃ na jānāti, asappāyaṃ upanāmeti, sappāyaṃ apanāmeti; āmisantaro gilānaṃ upaṭṭhāti, no mettacitto jegucchī hoti uccāraṃ vā passāvaṃ vā vantaṃ vā kheḷaṃ vā nīharituṃ; nappaṭibalo hoti gilānaṃ kālena kālaṃ dhammiyā kathāya sandassetuṃ samādapetuṃ samuttejetuṃ sampahaṃsetuṃ. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato gilānupaṭṭhāko nālaṃ gilānaṃ upaṭṭhātuṃ.

　　 “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato gilānupaṭṭhāko alaṃ gilānaṃ upaṭṭhātuṃ. Katamehi pañcahi? Paṭibalo hoti bhesajjaṃ saṃvidhātuṃ; sappāyāsappāyaṃ jānāti, asappāyaṃ apanāmeti, sappāyaṃ upanāmeti; mettacitto gilānaṃ upaṭṭhāti, no āmisantaro; ajegucchī hoti uccāraṃ vā passāvaṃ vā vantaṃ vā kheḷaṃ vā nīharituṃ; paṭibalo hoti gilānaṃ kālena kālaṃ dhammiyā kathāya sandassetuṃ samādapetuṃ samuttejetuṃ sampahaṃsetuṃ. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato gilānupaṭṭhāko alaṃ gilānaṃ upaṭṭhātun”ti. Catutthaṃ.




AN.5.125 损寿经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集125经/损寿经第一(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种损寿法，哪五种呢？是作无益者、不知道有益的事、是食物不消化者、是不适当时间行[托钵]者、非梵行者，比丘们！这是五种损寿法。

　　比丘们！有这五种长寿法，哪五种呢？是作有益者、知道有益的事、是食物好消化者、是适当时间行[托钵]者、梵行者，比丘们！这是五种长寿法。”






AN.5.125/ 5. Paṭhama-anāyussāsuttaṃ

　　 125. “Pañcime bhikkhave, dhammā anāyussā. Katame pañca? Asappāyakārī hoti, sappāye mattaṃ na jānāti, apariṇatabhojī ca hoti, akālacārī ca hoti, abrahmacārī ca. Ime kho, bhikkhave, pañca dhammā anāyussā.

　　 “Pañcime, bhikkhave, dhammā āyussā. Katame pañca? Sappāyakārī hoti, sappāye mattaṃ jānāti, pariṇatabhojī ca hoti, kālacārī ca hoti, brahmacārī ca. Ime kho, bhikkhave, pañca dhammā āyussā”ti. Pañcamaṃ.




AN.5.126 损寿经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集126经/损寿经第二(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种损寿法，哪五种呢？是作无益者、不知道有益的事、是食物不消化者、破戒者、有恶友者，比丘们！这是五种损寿法。

　　比丘们！有这五种长寿法，哪五种呢？是作有益者、知道有益的事、是食物好消化者、持戒者、有善友者，比丘们！这是五种长寿法。”






AN.5.126/ 6. Dutiya-anāyussāsuttaṃ

　　 126. “Pañcime, bhikkhave, dhammā anāyussā. Katame pañca? Asappāyakārī hoti, sappāye mattaṃ na jānāti, apariṇatabhojī ca hoti, dussīlo ca, pāpamitto ca. Ime kho, bhikkhave, pañca dhammā anāyussā.

　　 “Pañcime, bhikkhave, dhammā āyussā. Katame pañca Sappāyakārī hoti, sappāye mattaṃ jānāti, pariṇatabhojī ca hoti, sīlavā ca, kalyāṇamitto ca. Ime kho, bhikkhave, pañca dhammā āyussā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.5.127 离开经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集127经/离开经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的比丘不足以离开僧团[生活]，哪五个呢？比丘们！这里，比丘是无论怎样的衣服都不满足者；是无论怎样的施食都不满足者；是无论怎样的住处都不满足者；是无论怎样的病人的需要物、医药必需品都不满足者；他住于多欲思惟，比丘们！具备这五法的比丘不足以离开僧团[生活]。

　　比丘们！具备五法的比丘足以离开僧团[生活]，哪五个呢？比丘们！这里，比丘是无论怎样的衣服都满足者；是无论怎样的施食都满足者；是无论怎样的住处都满足者；是无论怎样的病人的需要物、医药必需品都满足者；他住于多离欲思惟，比丘们！具备这五法的比丘足以离开僧团[生活]。”






AN.5.127/ 7. Vapakāsasuttaṃ

　　 127. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu nālaṃ saṅghamhā vapakāsituṃ. Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu asantuṭṭho hoti itarītarena cīvarena, asantuṭṭho hoti itarītarena piṇḍapātena, asantuṭṭho hoti itarītarena senāsanena, asantuṭṭho hoti itarītarena gilānappaccayabhesajjaparikkhārena, kāmasaṅkappabahulo ca viharati. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu nālaṃ saṅghamhā vapakāsituṃ.

　　 “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ saṅghamhā vapakāsituṃ. Katamehi pañcahi? Idha bhikkhave, bhikkhu santuṭṭho hoti itarītarena cīvarena, santuṭṭho hoti itarītarena piṇḍapātena, santuṭṭho hoti itarītarena senāsanena, santuṭṭho hoti itarītarena gilānappaccayabhesajjaparikkhārena nekkhammasaṅkappa-bahulo ca viharati. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ saṅghamhā vapakāsitun”ti. Sattamaṃ.




AN.5.128 沙门乐经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集128经/沙门乐经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种沙门苦，哪五种呢？比丘们！这里，比丘是无论怎样的衣服都不满足者；是无论怎样的施食都不满足者；是无论怎样的住处都不满足者；是无论怎样的病人的需要物、医药必需品都不满足者；梵行的不乐者，比丘们！这是五种沙门苦。

　　比丘们！有这五种沙门乐，哪五种呢？比丘们！这里，比丘是无论怎样的衣服都满足者；是无论怎样的施食都满足者；是无论怎样的住处都满足者；是无论怎样的病人的需要物、医药必需品都满足者；梵行的欢喜者，比丘们！这是五种沙门乐。”






AN.5.128/ 8. Samaṇasukhasuttaṃ

　　 128. “Pañcimāni, bhikkhave, samaṇadukkhāni. Katamāni pañca? Idha, bhikkhave, bhikkhu asantuṭṭho hoti itarītarena cīvarena, asantuṭṭho hoti itarītarena piṇḍapātena, asantuṭṭho hoti itarītarena senāsanena, asantuṭṭho hoti itarītarena gilānappaccayabhesajjaparikkhārena, anabhirato ca brahmacariyaṃ carati. Imāni kho, bhikkhave, pañca samaṇadukkhāni.

　　 “Pañcimāni, bhikkhave, samaṇasukhāni. Katamāni pañca? Idha, bhikkhave, bhikkhu santuṭṭho hoti itarītarena cīvarena, santuṭṭho hoti itarītarena piṇḍapātena, santuṭṭho hoti itarītarena senāsanena, santuṭṭho hoti itarītarena gilānappaccayabhesajjaparikkhārena, abhirato ca brahmacariyaṃ carati. Imāni kho, bhikkhave, pañca samaṇasukhānī”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.5.129 严重不安经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集129经/严重不安经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种属于苦界、地狱，无法治愈的严重不安，哪五种呢？是夺取母亲生命者，是夺取父亲生命者，是夺取阿罗汉生命者，是以恶心使如来流血者，是分裂僧团者，比丘们！这是五种属于苦界、地狱，无法治愈的严重不安。”






AN.5.129/ 9. Parikuppasuttaṃ

　　 129. “Pañcime, bhikkhave, āpāyikā nerayikā parikuppā atekicchā. Katame pañca? Mātā jīvitā voropitā hoti, pitā jīvitā voropito hoti, arahaṃ jīvitā voropito hoti, tathāgatassa duṭṭhena cittena lohitaṃ uppāditaṃ hoti, saṅgho bhinno hoti. Ime kho, bhikkhave, pañca āpāyikā nerayikā parikuppā atekicchā”ti. Navamaṃ.




AN.5.130 损失经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集130经/损失经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种损失，哪五种呢？亲族的损失、财富的损失、疾病的损失、戒的损失、见的损失。比丘们！众生不因亲族的损失或因财富的损失或因疾病的损失，以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，学友们！众生因戒的损失或见的损失，以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱。比丘们！这是五种损失。

　　比丘们！有这五种具足，哪五种呢？亲属具足、财富具足、无病具足、戒具足、见具足。比丘们！众生不因亲属具足或财富具足或无病具足，以身体的崩解，死后往生到善趣、天界，学友们！众生因戒具足、见具足，以身体的崩解，死后往生到善趣、天界。比丘们！这是五种具足。”

　　病人品第三，其摄颂：

　　“病人、念的善现起者，二则看护者、二则损寿，

　　　离开、沙门乐，严重不安与损失。”






AN.5.130/ 10. Byasanasuttaṃ

　　 130. “Pañcimāni bhikkhave, byasanāni. Katamāni pañca? Ñātibyasanaṃ, bhogabyasanaṃ, rogabyasanaṃ, sīlabyasanaṃ, diṭṭhibyasanaṃ. Na, bhikkhave, sattā ñātibyasanahetu vā bhogabyasanahetu vā rogabyasanahetu vā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjanti. Sīlabyasanahetu vā, bhikkhave, sattā diṭṭhibyasanahetu vā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjanti. Imāni kho, bhikkhave, pañca byasanāni.

　　 “Pañcimā, bhikkhave, sampadā. Katamā pañca? Ñātisampadā, bhogasampadā, ārogyasampadā, sīlasampadā, diṭṭhisampadā. Na, bhikkhave, sattā ñātisampadāhetu vā bhogasampadāhetu vā ārogyasampadāhetu vā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjanti. Sīlasampadāhetu vā, bhikkhave, sattā diṭṭhisampadāhetu vā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjanti. Imā kho, bhikkhave, pañca sampadā”ti. Dasamaṃ.

　　Gilānavaggo tatiyo.

　　 Tassuddānaṃ

　　 Gilāno satisūpaṭṭhi, dve upaṭṭhākā duvāyusā;

　　 Vapakāsasamaṇasukhā, parikuppaṃ byasanena cāti.




AN.5.131 随转轮经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


(14) 4.王品

增支部5集131经/随转轮经第一(庄春江译)




　　“比丘们！具备五支，转轮王就以法使轮转起，该轮不被任何有生命的人类怨敌反转，哪五个呢？比丘们！这里，转轮王是知义理者、知法者、知适量者、知适时者、知众者，比丘们！具备这五支，转轮王就以法使轮转起，该轮不被任何有生命的人类怨敌反转。

　　同样的，比丘们！具备五法，如来、阿罗汉、遍正觉者就以法使无上法轮转起，该法轮不被任何沙门、婆罗门、天、魔、梵，或世间中任何者反转，哪五个呢？比丘们！这里，如来、阿罗汉、遍正觉者是知义理者、知法者、知适量者、知适时者、知众者，比丘们！具备这五法，如来、阿罗汉、遍正觉者就以法使无上法轮转起，该法轮不被任何沙门、婆罗门、天、魔、梵，或世间中任何者反转。”






(14) 4. Rājavaggo

AN.5.131/ 1. Paṭhamacakkānuvattanasuttaṃ

　　 131. “Pañcahi bhikkhave, aṅgehi samannāgato rājā cakkavattī dhammeneva cakkaṃ vatteti; taṃ hoti cakkaṃ appaṭivattiyaṃ kenaci manussabhūtena paccatthikena pāṇinā.

　　 “Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, rājā cakkavattī atthaññū ca hoti, dhammaññū ca, mattaññū ca, kālaññū ca, parisaññū ca. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi aṅgehi samannāgato rājā cakkavattī dhammeneva cakkaṃ pavatteti; taṃ hoti cakkaṃ appaṭivattiyaṃ kenaci manussabhūtena paccatthikena pāṇinā.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato tathāgato arahaṃ sammāsambuddho dhammeneva anuttaraṃ dhammacakkaṃ pavatteti; taṃ hoti cakkaṃ appaṭivattiyaṃ samaṇena vā brāhmaṇena vā devena vā mārena vā brahmunā vā kenaci vā lokasmiṃ.

　　 “Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, tathāgato arahaṃ sammāsambuddho atthaññū, dhammaññū, mattaññū, kālaññū, parisaññū. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato tathāgato arahaṃ sammāsambuddho dhammeneva anuttaraṃ dhammacakkaṃ pavatteti; taṃ hoti dhammacakkaṃ appaṭivattiyaṃ samaṇena vā brāhmaṇena vā devena vā mārena vā brahmunā vā kenaci vā lokasmin”ti. Paṭhamaṃ.




AN.5.132 随转轮经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集132经/随转轮经第二(庄春江译)




　　“比丘们！具备五支，转轮王的长子就以法使被父亲转起之轮随转起，该轮不被任何有生命的人类怨敌反转，哪五个呢？比丘们！这里，转轮王的长子是知义理者、知法者、知适量者、知适时者、知众者，比丘们！具备这五支，转轮王的长子就以法使被父亲转起之轮随转起，该轮不被任何有生命的人类怨敌反转。

　　同样的，比丘们！具备五法，舍利弗完全地使被如来转起之无上法轮随转起，该轮不被任何沙门、婆罗门、天、魔、梵，或世间中任何者反转，哪五个呢？比丘们！这里，舍利弗是知义理者、知法者、知适量者、知适时者、知众者，比丘们！具备这五支，舍利弗完全地使被如来转起之无上法轮随转起，该轮不被任何沙门、婆罗门、天、魔、梵，或世间中任何者反转。”






AN.5.132/ 2. Dutiyacakkānuvattanasuttaṃ

　　 132. “Pañcahi, bhikkhave, aṅgehi samannāgato rañño cakkavattissa jeṭṭho putto pitarā pavattitaṃ cakkaṃ dhammeneva anuppavatteti; taṃ hoti cakkaṃ appaṭivattiyaṃ kenaci manussabhūtena paccatthikena pāṇinā.

　　 “Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, rañño cakkavattissa jeṭṭho putto atthaññū ca hoti, dhammaññū ca, mattaññū ca, kālaññū ca, parisaññū ca. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi aṅgehi samannāgato rañño cakkavattissa jeṭṭho putto pitarā pavattitaṃ cakkaṃ dhammeneva anuppavatteti; taṃ hoti cakkaṃ appaṭivattiyaṃ kenaci manussabhūtena paccatthikena pāṇinā.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato sāriputto tathāgatena anuttaraṃ dhammacakkaṃ pavattitaṃ sammadeva anuppavatteti; taṃ hoti cakkaṃ appaṭivattiyaṃ samaṇena vā brāhmaṇena vā devena vā mārena vā brahmunā vā kenaci vā lokasmiṃ.

　　 “Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, sāriputto atthaññū, dhammaññū, mattaññū kālaññū, parisaññū. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato sāriputto tathāgatena anuttaraṃ dhammacakkaṃ pavattitaṃ sammadeva anuppavatteti; taṃ hoti cakkaṃ appaṭivattiyaṃ samaṇena vā brāhmaṇena vā devena vā mārena vā brahmunā vā kenaci vā lokasmin”ti. Dutiyaṃ.




AN.5.133 法王经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集133经/法王经(庄春江译)




　　“比丘们！即使转轮王、如法的法王，他也不转无王之轮。”

　　当这么说时，某位比丘对世尊这么说：

　　“大德！但，谁是转轮王、如法的法王之王呢？”

　　世尊说：

　　“比丘！是法。比丘！这里，转轮王、如法的法王只依止法、恭敬法、尊重法，尊敬着法幢、法帜、法威力，对内部人民如法地安排守护、防护、保护。

　　再者，比丘！转轮王、如法的法王只依止法、恭敬法、尊重法，尊敬着法幢、法帜、法威力，对附庸的刹帝利{……（中略）}、军队、婆罗门屋主、城镇、地方、沙门、婆罗门、鸟兽如法地安排守护、防护、保护。比丘！那位转轮王、如法的法王只依止法、恭敬法、尊重法，尊敬着法幢、法帜、法威力，对内部人民如法地安排守护、防护、保护后；对附庸的刹帝利、军队、婆罗门屋主、城镇、地方、沙门、婆罗门、鸟兽如法地安排守护、防护、保护后，只以法使轮继续转动，那是不能被任何有生命的人类怨敌反转之轮。

　　同样的，比丘！如来、阿罗汉、遍正觉者、如法的法王只依止法、恭敬法、尊重法，尊敬着法幢、法帜、法威力，对比丘们如法地安排守护、防护、保护：‘像这样的身业应该实行；像这样的身业不应该实行。像这样的语业应该实行；像这样的语业不应该实行。像这样的意业应该实行；像这样的意业不应该实行。像这样的活命应该实行；像这样的活命不应该实行。像这样的村落城镇应该依止；像这样的村落城镇不应该依止。’

　　再者，比丘！如来、阿罗汉、遍正觉者、如法的法王只依止法、恭敬法、尊重法，尊敬着法幢、法帜、法威力，对比丘尼们……（中略）对优婆塞们……（中略）对优婆夷们如法地安排守护、防护、保护：‘像这样的身业应该实行；像这样的身业不应该实行。像这样的语业应该实行；像这样的语业不应该实行。像这样的意业应该实行；像这样的意业不应该实行。像这样的活命应该实行；像这样的活命不应该实行。像这样的村落城镇应该依止；像这样的村落城镇不应该依止。’

　　比丘！那位如来、阿罗汉、遍正觉者、如法的法王只依止法、恭敬法、尊重法，尊敬着法幢、法帜、法威力，对比丘们如法地安排守护、防护、保护后，对比丘尼们如法地安排守护、防护、保护后，对优婆塞们如法地安排守护、防护、保护后，对优婆塞们如法地安排守护、防护、保护后，只以法使无上法轮转起，那是不能被沙门、婆罗门、天、魔、梵、世间中的任何者反转之轮。”






AN.5.133/ 3. Dhammarājāsuttaṃ

　　 133. “Yopi so, bhikkhave, rājā cakkavattī dhammiko dhammarājā, sopi na arājakaṃ cakkaṃ vattetī”ti. Evaṃ vutte aññataro bhikkhu bhagavantaṃ etadavoca– “ko pana, bhante, rañño cakkavattissa dhammikassa dhammarañño rājā”ti? “Dhammo, bhikkhū”ti bhagavā avoca.

　　 “Idha, bhikkhu, rājā cakkavattī dhammiko dhammarājā dhammaññeva nissāya dhammaṃ sakkaronto dhammaṃ garuṃ karonto dhammaṃ apacāyamāno dhammaddhajo dhammaketu dhammādhipateyyo dhammikaṃ rakkhāvaraṇaguttiṃ saṃvidahati antojanasmiṃ.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhu, rājā cakkavattī dhammiko dhammarājā dhammaññeva nissāya dhammaṃ sakkaronto dhammaṃ garuṃ karonto dhammaṃ apacāyamāno dhammaddhajo dhammaketu dhammādhipateyyo dhammikaṃ rakkhāvaraṇaguttiṃ saṃvidahati khattiyesu anuyantesu …pe… balakāyasmiṃ brāhmaṇagahapatikesu negamajānapadesu samaṇabrāhmaṇesu migapakkhīsu. Sa kho so, bhikkhu, rājā cakkavattī dhammiko dhammarājā dhammaññeva nissāya dhammaṃ sakkaronto dhammaṃ garuṃ karonto dhammaṃ apacāyamāno dhammaddhajo dhammaketu dhammādhipateyyo dhammikaṃ rakkhāvaraṇaguttiṃ saṃvidahitvā antojanasmiṃ dhammikaṃ rakkhāvaraṇaguttiṃ saṃvidahitvā khattiyesu anuyantesu balakāyasmiṃ brāhmaṇagahapatikesu negamajānapadesu samaṇabrāhmaṇesu migapakkhīsu dhammeneva cakkaṃ pavatteti; taṃ hoti cakkaṃ appaṭivattiyaṃ kenaci manussabhūtena paccatthikena pāṇinā.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhu, tathāgato arahaṃ sammāsambuddho dhammiko dhammarājā dhammaññeva nissāya dhammaṃ sakkaronto dhammaṃ garuṃ karonto dhammaṃ apacāyamāno dhammaddhajo dhammaketu dhammādhipateyyo dhammikaṃ rakkhāvaraṇaguttiṃ saṃvidahati bhikkhūsu– ‘evarūpaṃ kāyakammaṃ sevitabbaṃ, evarūpaṃ kāyakammaṃ na sevitabbaṃ; evarūpaṃ vacīkammaṃ sevitabbaṃ, evarūpaṃ vacīkammaṃ na sevitabbaṃ; evarūpaṃ manokammaṃ sevitabbaṃ, evarūpaṃ manokammaṃ na sevitabbaṃ; evarūpo ājīvo sevitabbo, evarūpo ājīvo na sevitabbo; evarūpo gāmanigamo sevitabbo, evarūpo gāmanigamo na sevitabbo’ti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhu, tathāgato arahaṃ sammāsambuddho dhammiko dhammarājā dhammaññeva nissāya dhammaṃ sakkaronto dhammaṃ garuṃ karonto dhammaṃ apacāyamāno dhammaddhajo dhammaketu dhammādhipateyyo dhammikaṃ rakkhāvaraṇaguttiṃ saṃvidahati bhikkhunīsu …pe… upāsakesu …pe… upāsikāsu– ‘evarūpaṃ kāyakammaṃ sevitabbaṃ, evarūpaṃ kāyakammaṃ na sevitabbaṃ; evarūpaṃ vacīkammaṃ sevitabbaṃ, evarūpaṃ vacīkammaṃ na sevitabbaṃ; evarūpaṃ manokammaṃ sevitabbaṃ, evarūpaṃ manokammaṃ na sevitabbaṃ; evarūpo ājīvo sevitabbo, evarūpo ājīvo na sevitabbo; evarūpo gāmanigamo sevitabbo, evarūpo gāmanigamo na sevitabbo’”ti.

　　 “Sa kho so, bhikkhu, tathāgato arahaṃ sammāsambuddho dhammiko dhammarājā dhammaññeva nissāya dhammaṃ sakkaronto dhammaṃ garuṃ karonto dhammaṃ apacāyamāno dhammaddhajo dhammaketu dhammādhipateyyo dhammikaṃ rakkhāvaraṇaguttiṃ saṃvidahitvā bhikkhūsu, dhammikaṃ rakkhāvaraṇaguttiṃ saṃvidahitvā bhikkhunīsu, dhammikaṃ rakkhāvaraṇaguttiṃ saṃvidahitvā upāsakesu, dhammikaṃ rakkhāvaraṇaguttiṃ saṃvidahitvā upāsikāsu dhammeneva anuttaraṃ dhammacakkaṃ pavatteti; taṃ hoti cakkaṃ appaṭivattiyaṃ samaṇena vā brāhmaṇena vā devena vā mārena vā brahmunā vā kenaci vā lokasmin”ti. Tatiyaṃ.




AN.5.134 无论何方经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集134经/无论何方经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五支，刹帝利灌顶王无论住于何方，他都住于自己的领土，哪五个呢？比丘们！这里，刹帝利灌顶王从母亲与父亲两方都是好的出身，直到祖父七代血统清净，血统论是没混乱的、无可责难的；是富有者、大富者、大财富者、家中藏库与谷仓充满者；是有力量者、具备忠贞的、受教诫矫正的四种军；他的辅导者是贤智者、聪明者、有智慧者、有能力思惟过去、未来、现在道理者；他的这四法使名声增进，具备这有名声的五法，无论住于何方，他都住于自己的领土，那是什么原因呢？比丘们！对征服者来说，正是这样。

　　同样的，比丘们！具备五法，比丘无论住于何方，他都住于心解脱，哪五个呢？比丘们！这里，比丘是持戒者，他住于被波罗提木叉的自制所防护，具足正行和行境，在微罪中看见可怕，在学处上受持后学习，如刹帝利灌顶王出生具足；他是多闻者、所听闻的忆持者、所听闻的蓄积者，凡那些开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确，说明唯独圆满、遍清净梵行的法，像这样的法被他多闻、忆持、背诵、以意熟虑、以见善通达，如刹帝利灌顶王是富有者、大富者、大财富者、家中藏库与谷仓充满者；他住于为了不善法的舍断、为了善法的具足而活力已被发动的，刚毅、坚固的努力，不轻忽在善法上的责任，如刹帝利灌顶王力量具足；他是有慧者，具备导向生起与灭没之慧；圣、洞察，导向苦的完全灭尽[之慧]，如刹帝利灌顶王辅导者具足；他的这四法使解脱增进，具备这解脱的五法，无论住于何方，他都住于心解脱，那是什么原因呢？比丘们！对心解脱者来说，正是这样。”






AN.5.134/ 4. Yassaṃdisaṃsuttaṃ

　　 134. “Pañcahi, bhikkhave, aṅgehi samannāgato rājā khattiyo muddhāvasitto yassaṃ yassaṃ disāyaṃ viharati, sakasmiṃyeva vijite viharati.

　　 “Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, rājā khattiyo muddhāvasitto ubhato sujāto hoti mātito ca pitito ca, saṃsuddhagahaṇiko, yāva sattamā pitāmahayugā akkhitto anupakkuṭṭho jātivādena; aḍḍho hoti mahaddhano mahābhogo paripuṇṇakosakoṭṭhāgāro; balavā kho pana hoti caturaṅginiyā senāya samannāgato assavāya ovādapaṭikarāya; pariṇāyako kho panassa hoti paṇḍito viyatto medhāvī paṭibalo atītānāgatapaccuppanne atthe cintetuṃ; tassime cattāro dhammā yasaṃ paripācenti. So iminā yasapañcamena dhammena samannāgato yassaṃ yassaṃ disāyaṃ viharati, sakasmiṃyeva vijite viharati. Taṃ kissa hetu? Evañhetaṃ, bhikkhave, hoti vijitāvīnaṃ.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu yassaṃ yassaṃ disāyaṃ viharati, vimuttacittova viharati. Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu sīlavā hoti, pātimokkhasaṃvarasaṃvuto viharati ācāragocarasampanno aṇumattesu vajjesu bhayadassāvī, samādāya sikkhati sikkhāpadesu– rājāva khattiyo muddhāvasitto jātisampanno; bahussuto hoti sutadharo sutasannicayo, ye te dhammā ādikalyāṇā majjhekalyāṇā pariyosānakalyāṇā sātthaṃ sabyañjanaṃ kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ abhivadanti, tathārūpāssa dhammā bahussutā honti dhātā vacasā paricitā manasānupekkhitā diṭṭhiyā suppaṭividdhā– rājāva khattiyo muddhāvasitto aḍḍho mahaddhano mahābhogo paripuṇṇakosakoṭṭhāgāro; āraddhavīriyo viharati akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya kusalānaṃ dhammānaṃ upasampadāya thāmavā daḷhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu– rājāva khattiyo muddhāvasitto balasampanno; paññavā hoti udayatthagāminiyā paññāya samannāgato ariyāya nibbedhikāya sammā dukkhakkhayagāminiyā– rājāva khattiyo muddhāvasitto pariṇāyakasampanno; tassime cattāro dhammā vimuttiṃ paripācenti So iminā vimuttipañcamena dhammena samannāgato yassaṃ yassaṃ disāyaṃ viharati vimuttacittova viharati. Taṃ kissa hetu? Evañhetaṃ, bhikkhave, hoti vimuttacittānan”ti. Catutthaṃ.




AN.5.135 祈望经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集135经/祈望经第一(庄春江译)




　　“比丘们！具备五支，刹帝利灌顶王的长子祈望王位，哪五个呢？比丘们！这里，刹帝利灌顶王的长子从母亲与父亲两方都是好的出身，直到祖父七代血统清净，血统论是没混乱的、无可责难的；他是英俊的、好看的、端正的、具备最美的容色；他是父母所爱的、合意的；他是城镇与地方人们所爱的、合意的；凡刹帝利灌顶王的技能：在象上或在马上或在车上或在弓上或在剑上，在那里，他是学习者、无欠缺者。

　　他这么想：‘我从母亲与父亲两方都是好的出身，直到祖父七代血统清净，血统论是没混乱的、无可责难的，我为何不应该祈望王位！我是英俊的、好看的、端正的、具备最美的容色，我为何不应该祈望王位！我是父母所爱的、合意的，我为何不应该祈望王位！我是城镇与地方人们所爱的、合意的，我为何不应该祈望王位！凡刹帝利灌顶王的技能：在象上或在马上或在车上或在弓上或在剑上，在那里，我是学习者、无欠缺者，我为何不应该祈望王位！’比丘们！具备这五支，刹帝利灌顶王的长子祈望王位。

　　同样的，比丘们！具备五法的比丘祈望诸烦恼的灭尽，哪五个呢？比丘们！这里，比丘是有信者，信如来的觉：‘像这样，那位世尊是阿罗汉、遍正觉者、明与行具足者、善逝、世间知者、应该被调御人的无上调御者、人天之师、佛陀、世尊。’他是少病者、少病恼者，具备好的消化力，不过寒、不过热，中间而能够勤奋；他是不狡猾者、不伪诈者，对大师或有智的同梵行者如实不夸大自己；他住于为了不善法的舍断、为了善法的具足而活力已被发动的，刚毅、坚固的努力，不轻忽在善法上的责任；他是有慧者，具备导向生起与灭没之慧：圣、洞察，导向苦的完全灭尽[之慧]。 　　他这么想：‘我是有信者，信如来的觉：“像这样，那位世尊是阿罗汉、遍正觉者、明与行具足者、善逝、世间知者、应该被调御人的无上调御者、人天之师、佛陀、世尊。”我为何不应该祈望诸烦恼的灭尽！我是少病者、少病恼者，具备好的消化力，不过寒、不过热，中间而能够勤奋，我为何不应该祈望诸烦恼的灭尽！我是不狡猾者、不伪诈者，对大师或有智的同梵行者如实不夸大自己，我为何不应该祈望诸烦恼的灭尽！我住于为了不善法的舍断、为了善法的具足而活力已被发动的，刚毅、坚固的努力，不轻忽在善法上的责任，我为何不应该祈望诸烦恼的灭尽！我是有慧者，具备导向生起与灭没之慧：圣、洞察，导向苦的完全灭尽[之慧]，我为何不应该祈望诸烦恼的灭尽！’比丘们！具备这五法的比丘祈望诸烦恼的灭尽。”






AN.5.135/ 5. Paṭhamapatthanāsuttaṃ

　　 135. “Pañcahi, bhikkhave, aṅgehi samannāgato rañño khattiyassa muddhāvasittassa jeṭṭho putto rajjaṃ pattheti. Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, rañño khattiyassa muddhāvasittassa jeṭṭho putto ubhato sujāto hoti mātito ca pitito ca, saṃsuddhagahaṇiko, yāva sattamā pitāmahayugā akkhitto anupakkuṭṭho jātivādena; abhirūpo hoti dassanīyo pāsādiko paramāya vaṇṇapokkharatāya samannāgato; mātāpitūnaṃ piyo hoti manāpo; negamajānapadassa piyo hoti manāpo; yāni tāni raññaṃ khattiyānaṃ muddhāvasittānaṃ sippaṭṭhānāni hatthismiṃ vā assasmiṃ vā rathasmiṃ vā dhanusmiṃ vā tharusmiṃ vā tattha sikkhito hoti anavayo.

　　 “Tassa evaṃ hoti– ‘ahaṃ khomhi ubhato sujāto mātito ca pitito ca, saṃsuddhagahaṇiko, yāva sattamā pitāmahayugā akkhitto anupakkuṭṭho jātivādena. Kasmāhaṃ rajjaṃ na pattheyyaṃ! Ahaṃ khomhi abhirūpo dassanīyo pāsādiko paramāya vaṇṇapokkharatāya samannāgato. Kasmāhaṃ rajjaṃ na pattheyyaṃ! Ahaṃ khomhi mātāpitūnaṃ piyo manāpo. Kasmāhaṃ rajjaṃ na pattheyyaṃ! Ahaṃ khomhi negamajānapadassa piyo manāpo. Kasmāhaṃ rajjaṃ na pattheyyaṃ! Ahaṃ khomhi yāni tāni raññaṃ khattiyānaṃ muddhāvasittānaṃ sippaṭṭhānāni hatthismiṃ vā assasmiṃ vā rathasmiṃ vā dhanusmiṃ vā tharusmiṃ vā, tattha sikkhito anavayo. Kasmāhaṃ rajjaṃ na pattheyyan’ti! Imehi kho, bhikkhave, pañcahi aṅgehi samannāgato rañño khattiyassa muddhāvasittassa jeṭṭho putto rajjaṃ pattheti.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu āsavānaṃ khayaṃ pattheti. Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu saddho hoti, saddahati tathāgatassa bodhiṃ– ‘itipi so bhagavā arahaṃ sammāsambuddho vijjācaraṇasampanno sugato lokavidū anuttaro purisadammasārathi satthā devamanussānaṃ buddho bhagavā’ti. Appābādho hoti appātaṅko, samavepākiniyā gahaṇiyā samannāgato nātisītāya nāccuṇhāya majjhimāya padhānakkhamāya; asaṭho hoti amāyāvī, yathābhūtaṃ attānaṃ āvikattā satthari vā viññūsu vā sabrahmacārīsu; āraddhavīriyo viharati akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya, kusalānaṃ dhammānaṃ upasampadāya, thāmavā daḷhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu; paññavā hoti udayatthagāminiyā paññāya samannāgato ariyāya nibbedhikāya sammā dukkhakkhayagāminiyā.

　　 “Tassa evaṃ hoti– ‘ahaṃ khomhi saddho, saddahāmi tathāgatassa bodhiṃ– itipi so bhagavā arahaṃ sammāsambuddho …pe… satthā devamanussānaṃ buddho bhagavā’ti. ‘Kasmāhaṃ āsavānaṃ khayaṃ na pattheyyaṃ! Ahaṃ khomhi appābādho appātaṅko samavepākiniyā gahaṇiyā samannāgato nātisītāya nāccuṇhāya majjhimāya padhānakkhamāya. Kasmāhaṃ āsavānaṃ khayaṃ na pattheyyaṃ! Ahaṃ khomhi asaṭho amāyāvī yathābhūtaṃ attānaṃ āvikattā satthari vā viññūsu vā sabrahmacārīsu. Kasmāhaṃ āsavānaṃ khayaṃ na pattheyyaṃ! Ahaṃ khomhi āraddhavīriyo viharāmi akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya, kusalānaṃ dhammānaṃ upasampadāya, thāmavā daḷhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu. Kasmāhaṃ āsavānaṃ khayaṃ na pattheyyaṃ! Ahaṃ khomhi paññavā udayatthagāminiyā paññāya samannāgato ariyāya nibbedhikāya sammā dukkhakkhayagāminiyā. Kasmāhaṃ āsavānaṃ khayaṃ na pattheyyan’ti! Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu āsavānaṃ khayaṃ patthetī”ti. Pañcamaṃ.




AN.5.136 祈望经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集136经/祈望经第二(庄春江译)




　　“比丘们！具备五支，刹帝利灌顶王的长子祈望副王位，哪五个呢？比丘们！这里，刹帝利灌顶王的长子从母亲与父亲两方都是好的出身，直到祖父七代血统清净，血统论是没混乱的、无可责难的；他是英俊的、好看的、端正的、具备最美的容色；他是父母所爱的、合意的；是军队所爱的、合意的；他是贤智者、聪明者、有智慧者、有能力思惟过去、未来、现在道理者。

　　他这么想：‘我从母亲与父亲两方都是好的出身，直到祖父七代血统清净，血统论是没混乱的、无可责难的，我为何不应该祈望副王位！我是英俊的、好看的、端正的、具备最美的容色，我为何不应该祈望副王位！我是父母所爱的、合意的，我为何不应该祈望副王位！我是军队所爱的、合意的，我为何不应该祈望副王位！我是贤智者、聪明者、有智慧者、有能力思惟过去、未来、现在道理者，我为何不应该祈望副王位！

　　同样的，比丘们！具备五法的比丘祈望诸烦恼的灭尽，哪五个呢？比丘们！这里，比丘是持戒者，……（中略）在学处上受持后学习；他是多闻者，……（中略）以见善通达；他是在四念住上心善创建者；他住于为了不善法的舍断、为了善法的具足而活力已被发动的，刚毅、坚固的努力，不轻忽在善法上的责任；他是有慧者，具备导向生起与灭没之慧；圣、洞察，导向苦的完全灭尽[之慧]。

　　他这么想：‘我是持戒者，住于被波罗提木叉的自制所防护，具足正行和行境，在微罪中看见可怕，在学处上受持后学习，我为何不应该祈望诸烦恼的灭尽！我是多闻者、所听闻的忆持者、所听闻的蓄积者，凡那些开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确，说明唯独圆满、遍清净梵行的法，像这样的法被我多闻、忆持、背诵、以意熟虑、以见善通达，我为何不应该祈望诸烦恼的灭尽！我是在四念住上心善创建者，我为何不应该祈望诸烦恼的灭尽！我住于为了不善法的舍断、为了善法的具足而活力已被发动的，刚毅、坚固的努力，不轻忽在善法上的责任，我为何不应该祈望诸烦恼的灭尽！我是有慧者，具备导向生起与灭没之慧；圣、洞察，导向苦的完全灭尽[之慧] ，我为何不应该祈望诸烦恼的灭尽！’比丘们！具备这五法的比丘祈望诸烦恼的灭尽。”






AN.5.136/ 6. Dutiyapatthanāsuttaṃ

　　 136. “Pañcahi, bhikkhave, aṅgehi samannāgato rañño khattiyassa muddhāvasittassa jeṭṭho putto oparajjaṃ pattheti. Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, rañño khattiyassa muddhāvasittassa jeṭṭho putto ubhato sujāto hoti mātito ca pitito ca, saṃsuddhagahaṇiko, yāva sattamā pitāmahayugā akkhitto anupakkuṭṭho jātivādena; abhirūpo hoti dassanīyo pāsādiko paramāya vaṇṇapokkharatāya samannāgato; mātāpitūnaṃ piyo hoti manāpo, balakāyassa piyo hoti manāpo; paṇḍito hoti viyatto medhāvī paṭibalo atītānāgatapaccuppanne atthe cintetuṃ.

　　 “Tassa evaṃ hoti– ‘ahaṃ khomhi ubhato sujāto mātito ca pitito ca, saṃsuddhagahaṇiko, yāva sattamā pitāmahayugā akkhitto anupakkuṭṭho jātivādena. Kasmāhaṃ oparajjaṃ na pattheyyaṃ! Ahaṃ khomhi abhirūpo dassanīyo pāsādiko paramāya vaṇṇapokkharatāya samannāgato. Kasmāhaṃ oparajjaṃ na pattheyyaṃ! Ahaṃ khomhi mātāpitūnaṃ piyo manāpo. Kasmāhaṃ oparajjaṃ na pattheyyaṃ! Ahaṃ khomhi balakāyassa piyo manāpo. Kasmāhaṃ oparajjaṃ na pattheyyaṃ! Ahaṃ khomhi paṇḍito viyatto medhāvī paṭibalo atītānāgatapaccuppanne atthe cintetuṃ. Kasmāhaṃ oparajjaṃ na pattheyyan’ti! Imehi kho, bhikkhave, pañcahi aṅgehi samannāgato rañño khattiyassa muddhāvasittassa jeṭṭho putto oparajjaṃ pattheti.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu āsavānaṃ khayaṃ pattheti. Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu sīlavā hoti …pe… samādāya sikkhati sikkhāpadesu; bahussuto hoti …pe… diṭṭhiyā suppaṭividdhā; catūsu satipaṭṭhānesu suppatiṭṭhitacitto hoti; āraddhavīriyo viharati akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya, kusalānaṃ dhammānaṃ upasampadāya, thāmavā daḷhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu; paññavā hoti, udayatthagāminiyā paññāya samannāgato ariyāya nibbedhikāya sammā dukkhakkhayagāminiyā.

　　 “Tassa evaṃ hoti– ‘ahaṃ khomhi sīlavā, pātimokkhasaṃvarasaṃvuto viharāmi ācāragocarasampanno aṇumattesu vajjesu bhayadassāvī, samādāya sikkhāmi sikkhāpadesu. Kasmāhaṃ āsavānaṃ khayaṃ na pattheyyaṃ! Ahaṃ khomhi bahussuto sutadharo sutasannicayo, ye te dhammā ādikalyāṇā majjhekalyāṇā pariyosānakalyāṇā sātthaṃ sabyañjanaṃ kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ abhivadanti, tathārūpā me dhammā bahussutā honti dhātā vacasā paricitā manasānupekkhitā diṭṭhiyā suppaṭividdhā. Kasmāhaṃ āsavānaṃ khayaṃ na pattheyyaṃ! Ahaṃ khomhi catūsu satipaṭṭhānesu suppatiṭṭhitacitto. Kasmāhaṃ āsavānaṃ khayaṃ na pattheyyaṃ! Ahaṃ khomhi āraddhavīriyo viharāmi akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya, kusalānaṃ dhammānaṃ upasampadāya, thāmavā daḷhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu. Kasmāhaṃ āsavānaṃ khayaṃ na pattheyyaṃ! Ahaṃ khomhi paññavā udayatthagāminiyā paññāya samannāgato ariyāya nibbedhikāya sammā dukkhakkhayagāminiyā. Kasmāhaṃ āsavānaṃ khayaṃ na pattheyyan’ti! Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu āsavānaṃ khayaṃ patthetī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.5.137 少睡经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集137经/少睡经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种夜里少睡多醒，哪五种呢？比丘们！欲求男子的女子夜里少睡多醒；比丘们！欲求女子的男子夜里少睡多醒；比丘们！欲求财物的盗贼夜里少睡多醒；比丘们！在国王应该作的上被轭缚的国王夜里少睡多醒；比丘们！欲求离轭的比丘夜里少睡多醒，比丘们！这是五种夜里少睡多醒。”






AN.5.137/ 7. Appaṃsupatisuttaṃ

　　 137. “Pañcime bhikkhave, appaṃ rattiyā supanti, bahuṃ jagganti. Katame pañca? Itthī, bhikkhave, purisādhippāyā appaṃ rattiyā supati, bahuṃ jaggati. Puriso, bhikkhave, itthādhippāyo appaṃ rattiyā supati, bahuṃ jaggati. Coro, bhikkhave, ādānādhippāyo appaṃ rattiyā supati, bahuṃ jaggati. Rājā, bhikkhave, rājakaraṇīyesu yutto appaṃ rattiyā supati, bahuṃ jaggati. Bhikkhu, bhikkhave, visaṃyogādhippāyo appaṃ rattiyā supati, bahuṃ jaggati. Ime kho, bhikkhave, pañca appaṃ rattiyā supanti, bahuṃ jaggantī”ti. Sattamaṃ.




AN.5.138 吃食物者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集138经/吃食物者经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五支，国王的龙象是吃食物者、占空间者、排粪者、取食物分配券者，只以国王的龙象为名，哪五个呢？比丘们！这里，国王的龙象是对色不能忍耐者、对声音不能忍耐者、对气味不能忍耐者、对味道不能忍耐者、对所触不能忍耐者，比丘们！具备这五支，国王的龙象是吃食物者、占空间者、排粪者、取食物分配券者，只以国王的龙象为名。

　　同样的，比丘们！具备五法，比丘是吃食物者、占空间者、压坏床与椅子者、取食物分配券者，只以比丘为名，哪五个呢？比丘们！这里，比丘是对色不能忍耐者、对声音不能忍耐者、对气味不能忍耐者、对味道不能忍耐者、对所触不能忍耐者，比丘们！具备这五法，比丘是吃食物者、占空间者、压坏床与椅子者、取食物分配券者，只以比丘为名。”






AN.5.138/ 8. Bhattādakasuttaṃ

　　 138. “Pañcahi, bhikkhave, aṅgehi samannāgato rañño nāgo bhattādako ca hoti okāsapharaṇo ca laṇḍasāraṇo ca salākaggāhī ca rañño nāgotveva saṅkhaṃ gacchati. Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, rañño nāgo akkhamo hoti rūpānaṃ, akkhamo saddānaṃ, akkhamo gandhānaṃ, akkhamo rasānaṃ, akkhamo phoṭṭhabbānaṃ. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi aṅgehi samannāgato rañño nāgo bhattādako ca okāsapharaṇo ca laṇḍasāraṇo ca salākaggāhī ca, rañño nāgotveva saṅkhaṃ gacchati.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu bhattādako ca hoti, okāsapharaṇo ca mañcapīṭhamaddano ca salākaggāhī ca, bhikkhutveva saṅkhaṃ gacchati. Katamehi pañcahi? Idha bhikkhave, bhikkhu akkhamo hoti rūpānaṃ, akkhamo saddānaṃ, akkhamo gandhānaṃ, akkhamo rasānaṃ, akkhamo phoṭṭhabbānaṃ. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu bhattādako ca hoti okāsapharaṇo ca mañcapīṭhamaddano ca salākaggāhī ca, bhikkhutveva saṅkhaṃ gacchatī”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.5.139 不能忍耐者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集139经/不能忍耐者经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五支的国王龙象是不适合国王的、非国王使用的、不被名为国王肢体的一部分，哪五个呢？比丘们！这里，国王的龙象是对色不能忍耐者、对声音不能忍耐者、对气味不能忍耐者、对味道不能忍耐者、对所触不能忍耐者。

　　比丘们！国王的龙象如何是对色不能忍耐者呢？比丘们！这里，国王的龙象进入战斗看见象军、马军、车军、步军后消沈、丧气，不坚硬，不能够投入战场，比丘们！国王的龙象这样是对色不能忍耐者。

　　比丘们！国王的龙象如何是对声音不能忍耐者呢？比丘们！这里，国王的龙象进入战斗听见象声、马声、车声、步声、大鼓、小鼓、法螺、罐鼓的响亮声音后消沈、丧气，不坚硬，不能够投入战场，比丘们！国王的龙象这样是对声音不能忍耐者。

　　比丘们！国王的龙象如何是对气味不能忍耐者呢？比丘们！这里，国王的龙象进入战斗闻到那些生得高贵、经常出入战场的国王龙象大小便气味后消沈、丧气，不坚硬，不能够投入战场，比丘们！国王的龙象这样是对气味不能忍耐者。

　　比丘们！国王的龙象如何是对味道不能忍耐者呢？比丘们！这里，国王的龙象进入战斗被水与草给与轻侮一次或二次或三次或四次，或被水与草给与轻侮五次，它消沈、丧气，不坚硬，不能够投入战场，比丘们！国王的龙象这样是对味道不能忍耐者。

　　比丘们！国王的龙象如何是对所触不能忍耐者呢？比丘们！这里，国王的龙象进入战斗被一枝速箭贯穿或二枝或三枝或四枝或被五枝速箭贯穿，它消沈、丧气，不坚硬，不能够投入战场，比丘们！国王的龙象这样是对所触不能忍耐者。

　　比丘们！具备这五支的国王龙象是不适合国王的、非国王使用的、不被名为国王肢体的一部分。

　　同样的，比丘们！具备五法的比丘不应该被奉献、不应该被供奉、不应该被供养、不应该被合掌，不为世间的无上福田，哪五个呢？比丘们！这里，比丘是对色不能忍耐者、对声音不能忍耐者、对气味不能忍耐者、对味道不能忍耐者、对所触不能忍耐者。

　　比丘们！比丘如何是对色不能忍耐者呢？比丘们！比丘以眼见色后，在会贪染的色上贪着，不能定置心，比丘们！比丘这样是对色不能忍耐者。

　　比丘们！比丘如何是对声音不能忍耐者呢？比丘们！比丘以耳听声音后，在会贪染的声音上贪着，不能定置心，比丘们！比丘这样是对声音不能忍耐者。

　　比丘们！比丘如何是对气味不能忍耐者呢？比丘们！比丘以鼻闻气味后，在会贪染的气味上贪着，不能定置心，比丘们！比丘这样是对气味不能忍耐者。

　　比丘们！比丘如何是对味道不能忍耐者呢？比丘们！比丘以舌尝味道后，在会贪染的味道上贪着，不能定置心，比丘们！比丘这样是对味道不能忍耐者。

　　比丘们！比丘如何是对所触不能忍耐者呢？比丘们！比丘以身触所触后，在会贪染的所触上贪着，不能定置心，比丘们！比丘这样是对所触不能忍耐者。

　　比丘们！具备这五法的比丘不应该被奉献、不应该被供奉、不应该被供养、不应该被合掌，不为世间的无上福田。

　　比丘们！具备五支的国王龙象是适合国王的、国王使用的、被名为国王肢体的一部分，哪五个呢？比丘们！这里，国王的龙象是对色能忍耐者、对声音能忍耐者、对气味能忍耐者、对味道能忍耐者、对所触能忍耐者。

　　比丘们！国王的龙象如何是对色能忍耐者呢？比丘们！这里，国王的龙象进入战斗看见象军、马军、车军、步军后不消沈、不丧气，坚硬，能够投入战场，比丘们！国王的龙象这样是对色能忍耐者。

　　比丘们！国王的龙象如何是对声音能忍耐者呢？比丘们！这里，国王的龙象进入战斗听见象声、马声、车声、步声、大鼓、小鼓、法螺、罐鼓的响亮声音后不消沈、不丧气，坚硬，能够投入战场，比丘们！国王的龙象这样是对声音能忍耐者。

　　比丘们！国王的龙象如何是对气味能忍耐者呢？比丘们！这里，国王的龙象进入战斗闻到那些生得高贵、经常出入战场的国王龙象大小便气味后不消沈、不丧气，坚硬，能够投入战场，比丘们！国王的龙象这样是对气味能忍耐者。

　　比丘们！国王的龙象如何是对味道能忍耐者呢？比丘们！这里，国王的龙象进入战斗被水与草给与轻侮一次或二次或三次或四次，或被水与草给与轻侮五次，它不消沈、不丧气，坚硬，能够投入战场，比丘们！国王的龙象这样是对味道能忍耐者。

　　比丘们！国王的龙象如何是对所触能忍耐者呢？比丘们！这里，国王的龙象进入战斗被一枝速箭贯穿或二枝或三枝或四枝或被五枝速箭贯穿，它不消沈、不丧气，坚硬，能够投入战场，比丘们！国王的龙象这样是对所触能忍耐者。

　　比丘们！具备这五支的国王龙象是适合国王的、国王使用的、被名为国王肢体的一部分。

　　同样的，比丘们！具备五法的比丘应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田，哪五个呢？比丘们！这里，比丘是对色能忍耐者、对声音能忍耐者、对气味能忍耐者、对味道能忍耐者、对所触能忍耐者。

　　比丘们！比丘如何是对色能忍耐者呢？比丘们！比丘以眼见色后，在会贪染的色上不贪着，能定置心，比丘们！比丘这样是对色能忍耐者。

　　比丘们！比丘如何是对声音能忍耐者呢？比丘们！比丘以耳听声音后，在会贪染的声音上不贪着，能定置心，比丘们！比丘这样是对声音能忍耐者。

　　比丘们！比丘如何是对气味能忍耐者呢？比丘们！比丘以鼻闻气味后，在会贪染的气味上不贪着，能定置心，比丘们！比丘这样是对气味能忍耐者。

　　比丘们！比丘如何是对味道能忍耐者呢？比丘们！比丘以舌尝味道后，在会贪染的味道上不贪着，能定置心，比丘们！比丘这样是对味道能忍耐者。

　　比丘们！比丘如何是对所触能忍耐者呢？比丘们！比丘以身触所触后，在会贪染的所触上不贪着，能定置心，比丘们！比丘这样是对所触能忍耐者。

　　比丘们！具备这五法的比丘应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田。”






AN.5.139/ 9. Akkhamasuttaṃ

　　 139. “Pañcahi bhikkhave, aṅgehi samannāgato rañño nāgo na rājāraho hoti na rājabhoggo, na rañño aṅgaṃtveva saṅkhaṃ gacchati Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, rañño nāgo akkhamo hoti rūpānaṃ, akkhamo saddānaṃ, akkhamo gandhānaṃ, akkhamo rasānaṃ, akkhamo phoṭṭhabbānaṃ.

　　 “Kathañca, bhikkhave, rañño nāgo akkhamo hoti rūpānaṃ? Idha, bhikkhave, rañño nāgo saṅgāmagato hatthikāyaṃ vā disvā assakāyaṃ vā disvā rathakāyaṃ vā disvā pattikāyaṃ vā disvā saṃsīdati visīdati, na santhambhati na sakkoti saṅgāmaṃ otarituṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, rañño nāgo akkhamo hoti rūpānaṃ.

　　 “Kathañca, bhikkhave, rañño nāgo akkhamo hoti saddānaṃ? Idha, bhikkhave, rañño nāgo saṅgāmagato hatthisaddaṃ vā sutvā assasaddaṃ vā sutvā rathasaddaṃ vā sutvā pattisaddaṃ vā sutvā bheripaṇavasaṅkhatiṇavaninnādasaddaṃ vā sutvā saṃsīdati visīdati, na santhambhati na sakkoti saṅgāmaṃ otarituṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, rañño nāgo akkhamo hoti saddānaṃ.

　　 “Kathañca, bhikkhave, rañño nāgo akkhamo hoti gandhānaṃ? Idha bhikkhave, rañño nāgo saṅgāmagato ye te rañño nāgā abhijātā saṅgāmāvacarā tesaṃ muttakarīsassa gandhaṃ ghāyitvā saṃsīdati visīdati, na santhambhati na sakkoti saṅgāmaṃ otarituṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, rañño nāgo akkhamo hoti gandhānaṃ.

　　 “Kathañca, bhikkhave, rañño nāgo akkhamo hoti rasānaṃ? Idha, bhikkhave, rañño nāgo saṅgāmagato ekissā vā tiṇodakadattiyā vimānito dvīhi vā tīhi vā catūhi vā pañcahi vā tiṇodakadattīhi vimānito saṃsīdati visīdati, na santhambhati na sakkoti saṅgāmaṃ otarituṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, rañño nāgo akkhamo hoti rasānaṃ.

　　 “Kathañca, bhikkhave, rañño nāgo akkhamo hoti phoṭṭhabbānaṃ? Idha, bhikkhave, rañño nāgo saṅgāmagato ekena vā saravegena viddho, dvīhi vā tīhi vā catūhi vā pañcahi vā saravegehi viddho saṃsīdati visīdati, na santhambhati na sakkoti saṅgāmaṃ otarituṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, rañño nāgo akkhamo hoti phoṭṭhabbānaṃ.

　　 “Imehi kho, bhikkhave, pañcahi aṅgehi samannāgato rañño nāgo na rājāraho hoti na rājabhoggo na rañño aṅgaṃtveva saṅkhaṃ gacchati.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, pañcahi aṅgehi samannāgato bhikkhu na āhuneyyo hoti na pāhuneyyo na dakkhiṇeyyo na añjalikaraṇīyo na anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa. Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu akkhamo hoti rūpānaṃ, akkhamo saddānaṃ, akkhamo gandhānaṃ, akkhamo rasānaṃ, akkhamo phoṭṭhabbānaṃ.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu akkhamo hoti rūpānaṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhu cakkhunā rūpaṃ disvā rajanīye rūpe sārajjati, na sakkoti cittaṃ samādahituṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu akkhamo hoti rūpānaṃ.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu akkhamo hoti saddānaṃ? Idha bhikkhave, bhikkhu sotena saddaṃ sutvā rajanīye sadde sārajjati, na sakkoti cittaṃ samādahituṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu akkhamo hoti saddānaṃ.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu akkhamo hoti gandhānaṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhu ghānena gandhaṃ ghāyitvā rajanīye gandhe sārajjati, na sakkoti cittaṃ samādahituṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu akkhamo hoti gandhānaṃ.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu akkhamo hoti rasānaṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhu jivhāya rasaṃ sāyitvā rajanīye rase sārajjati, na sakkoti cittaṃ samādahituṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu akkhamo hoti rasānaṃ.

　　 “Kathañca bhikkhave, bhikkhu akkhamo hoti phoṭṭhabbānaṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhu kāyena phoṭṭhabbaṃ phusitvā rajanīye phoṭṭhabbe sārajjati, na sakkoti cittaṃ samādahituṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu akkhamo hoti phoṭṭhabbānaṃ.

　　 “Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu na āhuneyyo hoti na pāhuneyyo na dakkhiṇeyyo na añjalikaraṇīyo na anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa.

　　 “Pañcahi bhikkhave, aṅgehi samannāgato rañño nāgo rājāraho hoti rājabhoggo, rañño aṅgaṃtveva saṅkhaṃ gacchati. Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, rañño nāgo khamo hoti rūpānaṃ, khamo saddānaṃ, khamo gandhānaṃ, khamo rasānaṃ, khamo phoṭṭhabbānaṃ.

　　 “Kathañca, bhikkhave, rañño nāgo khamo hoti rūpānaṃ? Idha, bhikkhave, rañño nāgo saṅgāmagato hatthikāyaṃ vā disvā assakāyaṃ vā disvā rathakāyaṃ vā disvā pattikāyaṃ vā disvā na saṃsīdati na visīdati, santhambhati sakkoti saṅgāmaṃ otarituṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, rañño nāgo khamo hoti rūpānaṃ.

　　 “Kathañca, bhikkhave, rañño nāgo khamo hoti saddānaṃ? Idha bhikkhave, rañño nāgo saṅgāmagato hatthisaddaṃ vā sutvā assasaddaṃ vā sutvā rathasaddaṃ vā sutvā pattisaddaṃ vā sutvā bheripaṇavasaṅkhatiṇavaninnādasaddaṃ vā sutvā na saṃsīdati na visīdati, santhambhati sakkoti saṅgāmaṃ otarituṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, rañño nāgo khamo hoti saddānaṃ.

　　 “Kathañca, bhikkhave, rañño nāgo khamo hoti gandhānaṃ? Idha, bhikkhave, rañño nāgo saṅgāmagato ye te rañño nāgā abhijātā saṅgāmāvacarā tesaṃ muttakarīsassa gandhaṃ ghāyitvā na saṃsīdati na visīdati, santhambhati sakkoti saṅgāmaṃ otarituṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, rañño nāgo khamo hoti gandhānaṃ.

　　 “Kathañca, bhikkhave, rañño nāgo khamo hoti rasānaṃ? Idha, bhikkhave, rañño nāgo saṅgāmagato ekissā vā tiṇodakadattiyā vimānito dvīhi vā tīhi vā catūhi vā pañcahi vā tiṇodakadattīhi vimānito na saṃsīdati na visīdati, santhambhati sakkoti saṅgāmaṃ otarituṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, rañño nāgo khamo hoti rasānaṃ.

　　 “Kathañca, bhikkhave, rañño nāgo khamo hoti phoṭṭhabbānaṃ? Idha, bhikkhave, rañño nāgo saṅgāmagato ekena vā saravegena viddho, dvīhi vā tīhi vā catūhi vā pañcahi vā saravegehi viddho na saṃsīdati na visīdati, santhambhati sakkoti saṅgāmaṃ otarituṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, rañño nāgo khamo hoti phoṭṭhabbānaṃ.

　　 “Imehi kho, bhikkhave, pañcahi aṅgehi samannāgato rañño nāgo rājāraho hoti rājabhoggo, rañño aṅgaṃtveva saṅkhaṃ gacchati.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti pāhuneyyo dakkhiṇeyyo añjalikaraṇīyo anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa. Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu khamo hoti rūpānaṃ, khamo saddānaṃ, khamo gandhānaṃ, khamo rasānaṃ, khamo phoṭṭhabbānaṃ

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu khamo hoti rūpānaṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhu cakkhunā rūpaṃ disvā rajanīye rūpe na sārajjati, sakkoti cittaṃ samādahituṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu khamo hoti rūpānaṃ.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu khamo hoti saddānaṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhu sotena saddaṃ sutvā rajanīye sadde na sārajjati, sakkoti cittaṃ samādahituṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu khamo hoti saddānaṃ.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu khamo hoti gandhānaṃ. Idha, bhikkhave, bhikkhu ghānena gandhaṃ ghāyitvā rajanīye gandhe na sārajjati, sakkoti cittaṃ samādahituṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu khamo hoti gandhānaṃ.

　　 “Kathañca bhikkhave, bhikkhu khamo hoti rasānaṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhu jivhāya rasaṃ sāyitvā rajanīye rase na sārajjati, sakkoti cittaṃ samādahituṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu khamo hoti rasānaṃ.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu khamo hoti phoṭṭhabbānaṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhu kāyena phoṭṭhabbaṃ phusitvā rajanīye phoṭṭhabbe na sārajjati, sakkoti cittaṃ samādahituṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu khamo hoti phoṭṭhabbānaṃ.

　　 “Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti pāhuneyyo dakkhiṇeyyo añjalikaraṇīyo anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā”ti. Navamaṃ.




AN.5.140 能听闻者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集140经/能听闻者经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五支为国王的龙象、适合国王的、国王使用的、被名为国王肢体的一部分，哪五个呢？比丘们！这里，国王的龙象是能听闻者、能攻击者、能守护者、能忍耐者、能行者。

　　比丘们！国王的龙象如何是能听闻者呢？比丘们！凡被调御象的调御者令作的惩治，不论以前做过或以前没做过，国王的龙象都作为核心作意、全心注意后倾耳听闻，比丘们！国王的龙象这样是能听闻者。

　　比丘们！国王的龙象如何是能攻击者呢？比丘们！国王的龙象进入战场攻击象，也攻击骑象者；攻击马，也攻击骑马者；攻击车，也攻击驾车者，也攻击步兵，比丘们！国王的龙象这样是能攻击者。

　　比丘们！国王的龙象如何是能守护者呢？比丘们！国王的龙象进入战场守护前身，守护后身，守护前足，守护后足，守护头，守护耳，守护牙，守护鼻，守护尾，守护骑象者，比丘们！国王的龙象这样是能守护者。

　　比丘们！国王的龙象如何是能忍耐者呢？比丘们！国王的龙象进入战场是矛枪打击、刀剑打击、箭打击、斧打击，大鼓、小鼓、法螺、罐鼓的响亮声音的忍耐者，比丘们！国王的龙象这样是能忍耐者。

　　比丘们！国王的龙象如何是能行者呢？比丘们！凡被调御象的调御者令送的方向，不论以前去过或以前没去过，国王的龙象都是迅速的行者，比丘们！国王的龙象这样是能行者。

　　比丘们！具备这五支为国王的龙象、适合国王的、国王使用的、被名为国王肢体的一部分。

　　同样的，比丘们！具备五法的比丘应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田，哪五个呢？比丘们！这里，比丘是能听闻者、能攻击者、能守护者、能忍耐者、能行者。

　　比丘们！比丘如何是能听闻者呢？比丘们！当被如来宣说的法律被教导时，比丘作为核心作意、全心注意后倾耳听法，比丘们！比丘这样是能听闻者。

　　比丘们！比丘如何是能攻击者呢？比丘们！比丘已生起欲寻时，不容忍它，舍断、驱离(攻击)、铲除、使之走到不存在；已生起恶意寻时……（中略）已生起加害寻时……（中略）在恶不善法生起时，不容忍它，舍断、驱离、铲除、使之走到不存在，比丘们！比丘这样是能攻击者。

　　比丘们！比丘如何是能守护者呢？比丘们！比丘以眼见色后，不成为相的执取者、细相的执取者，因为当住于眼根的不防护时，贪忧、恶不善法会流入，他依其自制而行动，保护眼根，在眼根上达到自制；以耳听声音后……以鼻闻气味后，……以舌尝味道后，……以身触所触后，……以意识知法后，不成为相的执取者、细相的执取者，因为当住于意根的不防护时，贪忧、恶不善法会流入，他依其自制而行动，保护意根，在意根上达到自制，比丘们！比丘这样是能守护者。

　　比丘们！比丘如何是能忍耐者呢？比丘们！比丘是寒、暑、饥、渴，与蝇、蚊、风、日、蛇的接触，辱骂、诽谤的语法的忍耐者，是属于已生起苦的、激烈的、勐烈的、辛辣的、不愉快的、不合意、夺命的身体感受的忍住者，比丘们！比丘这样是能忍耐者。

　　比丘们！比丘如何是能行者呢？比丘们！凡经这长途[轮回]，这以前没去过方向，即：一切行的止，一切依着的断念，渴爱的灭尽、离贪、灭、涅盘，比丘是迅速的行者，比丘们！比丘这样是能行者。

　　比丘们！具备这五法的比丘应该被奉献、……（中略）世间的无上福田。”

　　王品第四，其摄颂：

　　“随转轮[二则]、王，无论何方与二则祈望，

　　　少睡、吃食物者，不能忍耐者与能听闻者。”






AN.5.140/ 10. Sotasuttaṃ

　　 140. “Pañcahi, bhikkhave, aṅgehi samannāgato rañño nāgo rājāraho hoti rājabhoggo, rañño aṅgaṃtveva saṅkhaṃ gacchati. Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, rañño nāgo sotā ca hoti, hantā ca, rakkhitā ca, khantā ca, gantā ca.

　　 “Kathañca, bhikkhave, rañño nāgo sotā hoti? Idha, bhikkhave, rañño nāgo yamenaṃ hatthidammasārathi kāraṇaṃ kāreti– yadi vā katapubbaṃ yadi vā akatapubbaṃ taṃ aṭṭhiṃ katvā manasi katvā sabbaṃ cetasā samannāharitvā ohitasoto suṇāti. Evaṃ kho, bhikkhave, rañño nāgo sotā hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, rañño nāgo hantā hoti? Idha, bhikkhave, rañño nāgo saṅgāmagato hatthimpi hanati, hatthāruhampi hanati, assampi hanati, assāruhampi hanati, rathampi hanati, rathikampi hanati, pattikampi hanati. Evaṃ kho, bhikkhave, rañño nāgo hantā hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, rañño nāgo rakkhitā hoti? Idha, bhikkhave, rañño nāgo saṅgāmagato rakkhati purimaṃ kāyaṃ, rakkhati pacchimaṃ kāyaṃ, rakkhati purime pāde, rakkhati pacchime pāde, rakkhati sīsaṃ, rakkhati kaṇṇe, rakkhati dante, rakkhati soṇḍaṃ, rakkhati vāladhiṃ, rakkhati hatthāruhaṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, rañño nāgo rakkhitā hoti.

　　 “Kathañca bhikkhave, rañño nāgo khantā hoti? Idha, bhikkhave, rañño nāgo saṅgāmagato khamo hoti sattippahārānaṃ asippahārānaṃ usuppahārānaṃ pharasuppahārānaṃ bheripaṇavasaṅkhatiṇavaninnādasaddānaṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, rañño nāgo khantā hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, rañño nāgo gantā hoti? Idha, bhikkhave, rañño nāgo yamenaṃ hatthidammasārathi disaṃ peseti– yadi vā gatapubbaṃ yadi vā agatapubbaṃ– taṃ khippameva gantā hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, rañño nāgo gantā hoti.

　　 “Imehi kho, bhikkhave, pañcahi aṅgehi samannāgato rañño nāgo rājāraho hoti rājabhoggo, rañño aṅgaṃtveva saṅkhaṃ gacchati.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti pāhuneyyo dakkhiṇeyyo añjalikaraṇīyo anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa. Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu sotā ca hoti, hantā ca, rakkhitā ca, khantā ca, gantā ca.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu sotā hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu tathāgatappavedite dhammavinaye desiyamāne aṭṭhiṃkatvā manasi katvā sabbaṃ cetasā samannāharitvā ohitasoto dhammaṃ suṇāti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu sotā hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu hantā hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu uppannaṃ kāmavitakkaṃ nādhivāseti, pajahati vinodeti (hanati) byantīkaroti anabhāvaṃ gameti; uppannaṃ byāpādavitakkaṃ …pe… uppannaṃ vihiṃsāvitakkaṃ …pe… uppannuppanne pāpake akusale dhamme nādhivāseti pajahati vinodeti (hanati) byantīkaroti anabhāvaṃ gameti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu hantā hoti.

　　 “Kathañca bhikkhave, bhikkhu rakkhitā hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu cakkhunā rūpaṃ disvā na nimittaggāhī hoti nānubyañjanaggāhī. Yatvādhikaraṇamenaṃ cakkhundriyaṃ asaṃvutaṃ viharantaṃ abhijjhādomanassā pāpakā akusalā dhammā anvāssaveyyuṃ, tassa saṃvarāya paṭipajjati; rakkhati cakkhundriyaṃ; cakkhundriye saṃvaraṃ āpajjati. Sotena saddaṃ sutvā… ghānena gandhaṃ ghāyitvā… jivhāya rasaṃ sāyitvā… kāyena phoṭṭhabbaṃ phusitvā… manasā dhammaṃ viññāya na nimittaggāhī hoti nānubyañjanaggāhī. Yatvādhikaraṇamenaṃ manindriyaṃ asaṃvutaṃ viharantaṃ abhijjhādomanassā pāpakā akusalā dhammā anvāssaveyyuṃ, tassa saṃvarāya paṭipajjati; rakkhati manindriyaṃ; manindriye saṃvaraṃ āpajjati. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu rakkhitā hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu khantā hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu khamo hoti sītassa uṇhassa jighacchāya pipāsāya ḍaṃsamakasavātātapasarīsa pasamphassānaṃ; duruttānaṃ durāgatānaṃ vacanapathānaṃ uppannānaṃ sārīrikānaṃ vedanānaṃ dukkhānaṃ tibbānaṃ kharānaṃ kaṭukānaṃ asātānaṃ amanāpānaṃ pāṇaharānaṃ adhivāsakajātiko hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu khantā hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu gantā hoti? Idha bhikkhave, bhikkhu yā sā disā agatapubbā iminā dīghena addhunā, yadidaṃ sabbasaṅkhārasamatho sabbūpadhipaṭinissaggo taṇhākkhayo virāgo nirodho nibbānaṃ, taṃ khippaññeva gantā hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu gantā hoti.

　　 “Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā”ti. Dasamaṃ.

　　Rājavaggo catuttho.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Cakkānuvattanā rājā, yassaṃdisaṃ dve ceva patthanā;

　　 Appaṃsupati bhattādo, akkhamo ca sotena cāti.




AN.5.141 轻蔑经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(15) 5.低耿达伎品

增支部5集141经/轻蔑经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这五种人，哪五种呢？他施与后轻蔑；他以共住轻蔑；是轻信者；是反复无常者；是迟钝者、愚钝者。

　　比丘们！人如何给与后轻蔑呢？比丘们！这里，一人施与[另]一人衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品，他这么想：‘我施与，他领受。’施与后，轻蔑他，人这样给与后轻蔑。

　　比丘们！人如何以共住轻蔑呢？比丘们！这里，一人与[另]一人一起共住二或三年，以共住轻蔑他，人这样以共住轻蔑。

　　比丘们！人如何是轻信者呢？比丘们！这里，当某人对他人说称赞或不称赞时，他就迅速地成为信赖者，这样的人是轻信者。

　　比丘们！人如何是反复无常者呢？比丘们！这里，某人无论怎样都信者、无论怎样都尊敬相信者、无论怎样都爱者、无论怎样都净信者，这样的人是反复无常者。

　　比丘们！人如何是迟钝者、愚钝者呢？比丘们！这里，某人不知道善、恶法，不知道有罪过、无罪过法，不知道卑劣、胜妙法，不知道黑白及其对照法，这样的人是迟钝者、愚钝者。

　　比丘们！现在世间中存在这五种人。”






(15) 5. Tikaṇḍakīvaggo

AN.5.141/ 1. Avajānātisuttaṃ

　　 141. “Pañcime bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame pañca? Datvā avajānāti, saṃvāsena avajānāti, ādheyyamukho hoti, lolo hoti, mando momūho hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo datvā avajānāti? Idha, bhikkhave, puggalo puggalassa deti cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānappaccayabhesajjaparikkhāraṃ. Tassa evaṃ hoti– ‘ahaṃ demi; ayaṃ paṭiggaṇhātī’ti. Tamenaṃ datvā avajānāti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo datvā avajānāti.

　　 “Kathañca bhikkhave, puggalo saṃvāsena avajānāti? Idha bhikkhave, puggalo puggalena saddhiṃ saṃvasati dve vā tīṇi vā vassāni. Tamenaṃ saṃvāsena avajānāti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo saṃvāsena avajānāti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo ādheyyamukho hoti? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo parassa vaṇṇe vā avaṇṇe vā bhāsiyamāne taṃ khippaññeva adhimuccitā hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo ādheyyamukho hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo lolo hoti? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ittarasaddho hoti ittarabhattī ittarapemo ittarappasādo. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo lolo hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo mando momūho hoti? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo kusalākusale dhamme na jānāti, sāvajjānavajje dhamme na jānāti, hīnappaṇīte dhamme na jānāti kaṇhasukkasappaṭibhāge dhamme na jānāti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo mando momūho hoti. Ime kho, bhikkhave, pañca puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Paṭhamaṃ.




AN.5.142 发动经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集142经/发动经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这五种人，哪五种呢？

　　比丘们！这里，某人发动并且成为后悔者，他不如实了知心解脱、慧解脱：那些已生起恶不善法无余灭之处。

　　比丘们！这里，某人发动并且成为不后悔者，他不如实了知心解脱、慧解脱：那些已生起恶不善法无余灭之处。

　　比丘们！这里，某人不发动并且成为后悔者，他不如实了知心解脱、慧解脱：那些已生起恶不善法无余灭之处。

　　比丘们！这里，某人不发动并且成为不后悔者，他不如实了知心解脱、慧解脱：那些已生起恶不善法无余灭之处。

　　比丘们！这里，某人不发动并且成为不后悔者，他如实了知心解脱、慧解脱：那些已生起恶不善法无余灭之处。

　　比丘们！在那里，凡这人发动并且成为后悔者，他不如实了知心解脱、慧解脱：那些已生起恶不善法无余灭之处者，他应该被这么说：‘尊者发动所生的烦恼被看见，后悔所生的烦恼增大，请尊者舍断发动所生的烦恼、除去后悔所生的烦恼后，修习心与慧，这样，尊者将成为与那第五种人完全相同，那就好了！’

　　比丘们！在那里，凡这人发动并且成为不后悔者，他不如实了知心解脱、慧解脱：那些已生起恶不善法无余灭之处者，他应该被这么说：‘尊者发动所生的烦恼被看见，后悔所生的烦恼不增大，请尊者舍断发动所生的烦恼后，修习心与慧，这样，尊者将成为与那第五种人完全相同，那就好了！’

　　比丘们！在那里，凡这人不发动并且成为后悔者，他不如实了知心解脱、慧解脱：那些已生起恶不善法无余灭之处者，他应该被这么说：‘尊者发动所生的烦恼不被看见，后悔所生的烦恼增大，请尊者除去后悔所生的烦恼后，修习心与慧，这样，尊者将成为与那第五种人完全相同，那就好了！’

　　比丘们！在那里，凡这人不发动并且成为不后悔者，他不如实了知心解脱、慧解脱：那些已生起恶不善法无余灭之处者，他应该被这么说：‘尊者发动所生的烦恼不被看见，后悔所生的烦恼不增大，请尊者修习心与慧，这样，尊者将成为与那第五种人完全相同，那就好了！’

　　像这样，当这四人被以那第五种人[为例]这么告诫、这么教诫时，他们次第地达到诸烦恼的灭尽。”






AN.5.142/ 2. Ārabhatisuttaṃ

　　 142. “Pañcime, bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame pañca? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ārabhati ca vippaṭisārī ca hoti; tañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ yathābhūtaṃ nappajānāti yatthassa te uppannā pāpakā akusalā dhammā aparisesā nirujjhanti.

　　 “Idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo ārabhati, na vippaṭisārī hoti; tañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ yathābhūtaṃ nappajānāti yatthassa te uppannā pāpakā akusalā dhammā aparisesā nirujjhanti.

　　 “Idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo na ārabhati, vippaṭisārī hoti; tañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ yathābhūtaṃ nappajānāti yatthassa te uppannā pāpakā akusalā dhammā aparisesā nirujjhanti.

　　 “Idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo na ārabhati na vippaṭisārī hoti; tañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ yathābhūtaṃ nappajānāti yatthassa te uppannā pāpakā akusalā dhammā aparisesā nirujjhanti.

　　 “Idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo na ārabhati na vippaṭisārī hoti; tañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ yathābhūtaṃ pajānāti yatthassa te uppannā pāpakā akusalā dhammā aparisesā nirujjhanti.

　　 “Tatra, bhikkhave, yvāyaṃ puggalo ārabhati ca vippaṭisārī ca hoti, tañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ yathābhūtaṃ nappajānāti yatthassa te uppannā pāpakā akusalā dhammā aparisesā nirujjhanti, so evamassa vacanīyo– ‘āyasmato kho ārambhajā āsavā saṃvijjanti, vippaṭisārajā āsavā pavaḍḍhanti, sādhu vatāyasmā ārambhaje āsave pahāya vippaṭisāraje āsave paṭivinodetvā cittaṃ paññañca bhāvetu; evamāyasmā amunā pañcamena puggalena samasamo bhavissatī’”ti.

　　 “Tatra, bhikkhave, yvāyaṃ puggalo ārabhati na vippaṭisārī hoti, tañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ yathābhūtaṃ nappajānāti yatthassa te uppannā pāpakā akusalā dhammā aparisesā nirujjhanti, so evamassa vacanīyo– ‘āyasmato kho ārambhajā āsavā saṃvijjanti, vippaṭisārajā āsavā na pavaḍḍhanti, sādhu vatāyasmā ārambhaje āsave pahāya cittaṃ paññañca bhāvetu; evamāyasmā amunā pañcamena puggalena samasamo bhavissatī’”ti.

　　 “Tatra, bhikkhave, yvāyaṃ puggalo na ārabhati vippaṭisārī hoti, tañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ yathābhūtaṃ nappajānāti yatthassa te uppannā pāpakā akusalā dhammā aparisesā nirujjhanti, so evamassa vacanīyo– ‘āyasmato kho ārambhajā āsavā na saṃvijjanti, vippaṭisārajā āsavā pavaḍḍhanti, sādhu vatāyasmā vippaṭisāraje āsave paṭivinodetvā cittaṃ paññañca bhāvetu; evamāyasmā amunā pañcamena puggalena samasamo bhavissatī’” ti.

　　 “Tatra, bhikkhave, yvāyaṃ puggalo na ārabhati na vippaṭisārī hoti, tañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ yathābhūtaṃ nappajānāti yatthassa te uppannā pāpakā akusalā dhammā aparisesā nirujjhanti, so evamassa vacanīyo– ‘āyasmato kho ārambhajā āsavā na saṃvijjanti, vippaṭisārajā āsavā na pavaḍḍhanti, sādhu vatāyasmā cittaṃ paññañca bhāvetu; evamāyasmā amunā pañcamena puggalena samasamo bhavissatī’”ti.

　　 “Iti kho, bhikkhave, ime cattāro puggalā amunā pañcamena puggalena evaṃ ovadiyamānā evaṃ anusāsiyamānā anupubbena āsavānaṃ khayaṃ pāpuṇantī”ti. Dutiyaṃ.




AN.5.143 沙愣达达经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集143经/沙愣达达经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在毗舍离大林重阁讲堂。

　　那时，世尊在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，为了托钵进入毗舍离。

　　当时，五百位离车族人在沙愣达达塔庙集会共坐，出现这样的谈论：

　　“有五宝的出现，在世间中是难得的，哪五个呢？象宝的出现，在世间中是难得的；马宝的出现，在世间中是难得的；珠宝的出现，在世间中是难得的；女宝的出现，在世间中是难得的；屋主宝的出现，在世间中是难得的，这五宝的出现，在世间中是难得的。”

　　那时，那些离车族人在路上安置了男子：

　　“喂！男子！当你看见世尊时，通知我们。”

　　那位男子看见世尊远远地走来，看见后，去见那些离车族人。抵达后，对那些离车族人这么说：

　　“大德！这位世尊、阿罗汉、遍正觉者来了，现在，请你们考量适当的时间。”

　　那时，那些离车族人去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁站立。在一旁站好后，那些离车族人对世尊这么说：

　　“大德！请世尊出自怜愍去沙愣达达塔庙，那就好了！”

　　世尊以沉默同意了。

　　那时，世尊去沙愣达达塔庙。抵达后，在设置好的座位坐下。坐好后，世尊对那些离车族人这么说：

　　“离车族人！现在，在这里聚集共坐谈论的是什么呢？你们谈论中被中断的是什么呢？”

　　“大德！这里，当我们集会共坐时，出现这样的谈论：‘有五宝的出现，在世间中是难得的，哪五个呢？象宝的出现，在世间中是难得的；马宝的出现，在世间中是难得的；珠宝的出现，在世间中是难得的；女宝的出现，在世间中是难得的；屋主宝的出现，在世间中是难得的，这五宝的出现，在世间中是难得的。’”

　　“先生！当志向欲时，确实，离车族人就出现关于欲的谈论。离车族人！有五宝的出现，在世间中是难得的，哪五个呢？如来、阿罗汉、遍正觉者的出现，在世界中是难得的；教导如来所教导之法与律的人在世界中是难得的；当教导如来所教导之法与律时，识知的人在世界中是难得的；当教导如来所教导之法与律时，识知且法、随法行的人在世界中是难得的；知恩、感恩的人在世界中是难得的，离车族人！这五宝的出现，在世间中是难得的。”






AN.5.143/ 3. Sārandadasuttaṃ

　　 143. Ekaṃ samayaṃ bhagavā vesāliyaṃ viharati mahāvane kūṭāgārasālāyaṃ. Atha kho bhagavā pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya vesāliṃ piṇḍāya pāvisi. Tena kho pana samayena pañcamattānaṃ licchavisatānaṃ sārandade cetiye sannisinnānaṃ sannipatitānaṃ ayamantarākathā udapādi– “pañcannaṃ ratanānaṃ pātubhāvo dullabho lokasmiṃ. Katamesaṃ pañcannaṃ? Hatthiratanassa pātubhāvo dullabho lokasmiṃ, assaratanassa pātubhāvo dullabho lokasmiṃ, maṇiratanassa pātubhāvo dullabho lokasmiṃ, itthiratanassa pātubhāvo dullabho lokasmiṃ, gahapatiratanassa pātubhāvo dullabho lokasmiṃ. Imesaṃ pañcannaṃ ratanānaṃ pātubhāvo dullabho lokasmin”ti.

　　 Atha kho te licchavī magge purisaṃ ṭhapesuṃ – “yadā tvaṃ, ambho purisa, passeyyāsi bhagavantaṃ, atha amhākaṃ āroceyyāsī”ti. Addasā kho so puriso bhagavantaṃ dūratova āgacchantaṃ; disvāna yena te licchavī tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā te licchavī etadavoca– “ayaṃ so, bhante, bhagavā gacchati arahaṃ sammāsambuddho; yassadāni kālaṃ maññathā”ti.

　　 Atha kho te licchavī yena bhagavā tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ aṭṭhaṃsu. Ekamantaṃ ṭhitā kho te licchavī bhagavantaṃ etadavocuṃ–

　　 “Sādhu, bhante, yena sārandadaṃ cetiyaṃ tenupasaṅkamatu anukampaṃ upādāyā”ti. Adhivāsesi bhagavā tuṇhībhāvena. Atha kho bhagavā yena sārandadaṃ cetiyaṃ tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā paññatte āsane nisīdi. Nisajja kho bhagavā te licchavī etadavoca– “kāya nuttha, licchavī, etarahi kathāya sannisinnā, kā ca pana vo antarākathā vippakatā”ti? “Idha, bhante, amhākaṃ sannisinnānaṃ sannipatitānaṃ ayamantarākathā udapādi– ‘pañcannaṃ ratanānaṃ pātubhāvo dullabho lokasmiṃ. Katamesaṃ pañcannaṃ Hatthiratanassa pātubhāvo dullabho lokasmiṃ, assaratanassa pātubhāvo dullabho lokasmiṃ, maṇiratanassa pātubhāvo dullabho lokasmiṃ, itthiratanassa pātubhāvo dullabho lokasmiṃ, gahapatiratanassa pātubhāvo dullabho lokasmiṃ. Imesaṃ pañcannaṃ ratanānaṃ pātubhāvo dullabho lokasmin’”ti.

　　 “Kāmādhimuttānaṃ vata, bho, licchavīnaṃ kāmaṃyeva ārabbha antarākathā udapādi. Pañcannaṃ, licchavī, ratanānaṃ pātubhāvo dullabho lokasmiṃ. Katamesaṃ pañcannaṃ? Tathāgatassa arahato sammāsambuddhassa pātubhāvo dullabho lokasmiṃ, tathāgatappaveditassa dhammavinayassa desetā puggalo dullabho lokasmiṃ, tathāgatappaveditassa dhammavinayassa desitassa viññātā puggalo dullabho lokasmiṃ, tathāgatappaveditassa dhammavinayassa desitassa viññātā dhammānudhammappaṭipanno puggalo dullabho lokasmiṃ, kataññū katavedī puggalo dullabho lokasmiṃ. Imesaṃ kho, licchavī, pañcannaṃ ratanānaṃ pātubhāvo dullabho lokasmin”ti. Tatiyaṃ.




AN.5.144 低耿达伎经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集144经/低耿达伎经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在娑鸡多城的低耿达伎林园。

　　在那里，世尊召唤比丘们：“比丘们！”

　　“尊师！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！比丘能时常在不厌拒上住于厌拒想，那就好了！比丘们！比丘能时常在厌拒上住于不厌拒想，那就好了！比丘们！比丘能时常在不厌拒与厌拒上住于厌拒想，那就好了！比丘们！比丘能时常在厌拒与不厌拒上住于不厌拒想，那就好了！比丘们！比丘能时常在厌拒与不厌拒两者上都避免后，住于平静，正念、正知，那就好了！

　　比丘们！比丘缘于什么利益应该在不厌拒上住于厌拒想呢？‘不要我在会贪染的法上生起贪。’比丘们！比丘缘于这个利益应该在不厌拒上住于厌拒想。

　　比丘们！比丘缘于什么利益应该在厌拒上住于不厌拒想呢？‘不要我在会瞋的法上生起瞋。’比丘缘于这个利益应该在厌拒上住于不厌拒想。

　　比丘们！比丘缘于什么利益应该在不厌拒上与厌拒上住于厌拒想呢？‘不要我在会贪染的法上生起贪；不要我在会瞋的法上生起瞋。’比丘缘于这个利益应该在不厌拒上与厌拒上住于厌拒想。

　　比丘们！比丘缘于什么利益应该在厌拒上与不厌拒上住于不厌拒想呢？‘不要我在会瞋的法上生起瞋；不要我在会贪染的法上生起贪。’比丘缘于这个利益应该在厌拒上与不厌拒上住于不厌拒想。

　　比丘们！比丘缘于什么利益应该在厌拒与不厌拒两者上都避免后住于平静，正念、正知呢？‘无论何处、无论如何、无论何事，不要我在会贪染的法上生起贪；无论何处、无论如何、无论何事，不要我在会瞋的法上生起瞋；无论何处、无论如何、无论何事，不要我在会变痴的法上生起痴。’比丘缘于这个利益应该在厌拒与不厌拒两者上都避免后住于平静，正念、正知。”






AN.5.144/ 4. Tikaṇḍakīsuttaṃ

　　 144. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sākete viharati tikaṇḍakīvane. Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “bhikkhavo”ti. “Bhadante”ti te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Sādhu, bhikkhave, bhikkhu kālena kālaṃ appaṭikūle paṭikūlasaññī vihareyya. Sādhu, bhikkhave, bhikkhu kālena kālaṃ paṭikūle appaṭikūlasaññī vihareyya. Sādhu, bhikkhave, bhikkhu kālena kālaṃ appaṭikūle ca paṭikūle ca paṭikūlasaññī vihareyya. Sādhu, bhikkhave, bhikkhu kālena kālaṃ paṭikūle ca appaṭikūle ca appaṭikūlasaññī vihareyya. Sādhu, bhikkhave, bhikkhu kālena kālaṃ paṭikūlañca appaṭikūlañca tadubhayaṃ abhinivajjetvā upekkhako vihareyya sato sampajāno.

　　 “Kiñca, bhikkhave, bhikkhu atthavasaṃ paṭicca appaṭikūle paṭikūlasaññī vihareyya? ‘Mā me rajanīyesu dhammesu rāgo udapādī’ti– idaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu atthavasaṃ paṭicca appaṭikūle paṭikūlasaññī vihareyya.

　　 “Kiñca, bhikkhave, bhikkhu atthavasaṃ paṭicca paṭikūle appaṭikūlasaññī vihareyya? ‘Mā me dosanīyesu dhammesu doso udapādī’ti– idaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu atthavasaṃ paṭicca paṭikūle appaṭikūlasaññī vihareyya.

　　 “Kiñca bhikkhave, bhikkhu atthavasaṃ paṭicca appaṭikūle ca paṭikūle ca paṭikūlasaññī vihareyya? ‘Mā me rajanīyesu dhammesu rāgo udapādi, mā me dosanīyesu dhammesu doso udapādī’ti– idaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu atthavasaṃ paṭicca appaṭikūle ca paṭikūle ca paṭikūlasaññī vihareyya.

　　 “Kiñca, bhikkhave, bhikkhu atthavasaṃ paṭicca paṭikūle ca appaṭikūle ca appaṭikūlasaññī vihareyya? ‘Mā me dosanīyesu dhammesu doso udapādi, mā me rajanīyesu dhammesu rāgo udapādī’ti – idaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu atthavasaṃ paṭicca paṭikūle ca appaṭikūle ca appaṭikūlasaññī vihareyya.

　　 “Kiñca, bhikkhave, bhikkhu atthavasaṃ paṭicca paṭikūlañca appaṭikūlañca tadubhayaṃ abhinivajjetvā upekkhako vihareyya? ‘Sato sampajāno mā me kvacani katthaci kiñcanaṃ rajanīyesu dhammesu rāgo udapādi, mā me kvacani katthaci kiñcanaṃ dosanīyesu dhammesu doso udapādi, mā me kvacani katthaci kiñcanaṃ mohanīyesu dhammesu moho udapādī’ti– idaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu atthavasaṃ paṭicca paṭikūlañca appaṭikūlañca tadubhayaṃ abhinivajjetvā upekkhako vihareyya sato sampajāno”ti. Catutthaṃ.




AN.5.145 地狱经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集145经/地狱经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法像这样被带往置于地狱中，哪五个呢？他是杀生者；是未给予而取者；是邪淫者；是妄语者；是榖酒、果酒、酒放逸处者，比丘们！具备这五法像这样被带往置于地狱中。

　　比丘们！具备五法像这样被带往置于天界中，哪五个呢？他是离杀生者；是离未给予而取者；是离邪淫者；是离妄语者；是离榖酒、果酒、酒放逸处者，比丘们！具备这五法像这样被带往置于天界中。”






AN.5.145/ 5. Nirayasuttaṃ

　　 145. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye. Katamehi pañcahi? Pāṇātipātī hoti, adinnādāyī hoti, kāmesumicchācārī hoti, musāvādī hoti, surāmerayamajjapamādaṭṭhāyī hoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye.

　　 “Pañcahi bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge. Katamehi pañcahi? Pāṇātipātā paṭivirato hoti, adinnādānā paṭivirato hoti, kāmesumicchācārā paṭivirato hoti, musāvādā paṭivirato hoti, surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭivirato hoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge”ti. Pañcamaṃ.




AN.5.146 朋友经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集146经/朋友经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的比丘不应该结交为朋友，哪五个呢？他叫人作工作；他拿起诤讼；他是对上首比丘反对者；他住于从事长游行、不住立的游行；他不是时常以法说开示、劝导、鼓励，使之欢喜的有能力者，比丘们！具备这五法的比丘不应该结交为朋友。

　　比丘们！具备五法的比丘应该结交为朋友，哪五个呢？他不叫人作工作；他不拿起诤讼；他不是对上首比丘反对者；他不住于从事长游行、不住立的游行；他是时常以法说开示、劝导、鼓励，使之欢喜的有能力者，比丘们！具备这五法的比丘应该结交为朋友。”






AN.5.146/ 6. Mittasuttaṃ

　　 146. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu mitto na sevitabbo. Katamehi pañcahi? Kammantaṃ kāreti, adhikaraṇaṃ ādiyati, pāmokkhesu bhikkhūsu paṭiviruddho hoti, dīghacārikaṃ anavatthacārikaṃ anuyutto viharati, nappaṭibalo hoti kālena kālaṃ dhammiyā kathāya sandassetuṃ samādapetuṃ samuttejetuṃ sampahaṃsetuṃ. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu mitto na sevitabbo.

　　 “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu mitto sevitabbo. Katamehi pañcahi? Na kammantaṃ kāreti, na adhikaraṇaṃ ādiyati, na pāmokkhesu bhikkhūsu paṭiviruddho hoti, na dīghacārikaṃ anavatthacārikaṃ anuyutto viharati, paṭibalo hoti kālena kālaṃ dhammiyā kathāya sandassetuṃ samādapetuṃ samuttejetuṃ sampahaṃsetuṃ. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu mitto sevitabbo”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.5.147 非善人的布施经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集147经/非善人的布施经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种非善人的布施，哪五种呢？不恭敬地施与，不诚心地施与，不以自己的手施与，丢弃式地施与，[以果报]不到来的见解而施与，比丘们！这是五种非善人的布施。

　　比丘们！有这五种善人的布施，哪五种呢？恭敬地施与，诚心地施与，以自己的手施与，不丢弃式地施与，[以果报]到来的见解而施与，比丘们！这是五种善人的布施。”






AN.5.147/ 7. Asappurisadānasuttaṃ

　　 147. “Pañcimāni, bhikkhave, asappurisadānāni. Katamāni pañca? Asakkaccaṃ deti, acittīkatvā deti, asahatthā deti, apaviddhaṃ deti, anāgamanadiṭṭhiko deti. Imāni kho, bhikkhave, pañca asappurisadānāni.

　　 “Pañcimāni bhikkhave, sappurisadānāni. Katamāni pañca? Sakkaccaṃ deti, cittīkatvā deti, sahatthā deti, anapaviddhaṃ deti, āgamanadiṭṭhiko deti. Imāni kho, bhikkhave, pañca sappurisadānānī”ti. Sattamaṃ.




AN.5.148 善人的布施经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集148经/善人的布施经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种善人的布施，哪五种呢？有信地施与布施，恭敬地施与布施，适时地施与布施，有怜悯心地施与布施，不伤害自己与他人后施与布施。

　　比丘们！有信地施与布施后，其布施的果报无论在何处生起，他都成为富裕的、大富的、大财富的，以及英俊的、好看的、端正的、具备最美的容色。

　　比丘们！恭敬地施与布施后，其布施的果报无论在何处生起，他都成为富裕的、大富的、大财富的，凡其‘儿子’或‘妻子’或‘奴仆’或‘报信者’或‘工人’，他们都想要听、倾耳、用心了知。

　　比丘们！适时地施与布施后，其布施的果报无论在何处生起，他都成为富裕的、大富的、大财富的，其种种利益会适时地到达。

　　比丘们！有怜悯心地施与布施后，其布施的果报无论在何处生起，他都成为富裕的、大富的、大财富的，心弯向上妙五种欲的受用。

　　比丘们！不伤害自己与他人后施与布施后，其布施的果报无论在何处生起，他都成为富裕的、大富的、大财富的，其财富决不会来到被火或水或国王或盗贼或不爱的继承人伤害。

　　比丘们！这是五种善人的布施。”






AN.5.148/ 8. Sappurisadānasuttaṃ

　　 148. “Pañcimāni bhikkhave, sappurisadānāni. Katamāni pañca? Saddhāya dānaṃ deti, sakkaccaṃ dānaṃ deti, kālena dānaṃ deti, anuggahitacitto dānaṃ deti, attānañca parañca anupahacca dānaṃ deti.

　　 “Saddhāya kho pana, bhikkhave, dānaṃ datvā yattha yattha tassa dānassa vipāko nibbattati, aḍḍho ca hoti mahaddhano mahābhogo, abhirūpo ca hoti dassanīyo pāsādiko paramāya vaṇṇapokkharatāya samannāgato.

　　 “Sakkaccaṃ kho pana, bhikkhave, dānaṃ datvā yattha yattha tassa dānassa vipāko nibbattati, aḍḍho ca hoti mahaddhano mahābhogo. Yepissa te honti puttāti vā dārāti vā dāsāti vā pessāti vā kammakarāti vā, tepi sussūsanti sotaṃ odahanti aññā cittaṃ upaṭṭhapenti.

　　 “Kālena kho pana, bhikkhave, dānaṃ datvā yattha yattha tassa dānassa vipāko nibbattati, aḍḍho ca hoti mahaddhano mahābhogo; kālāgatā cassa atthā pacurā honti.

　　 “Anuggahitacitto kho pana, bhikkhave, dānaṃ datvā yattha yattha tassa dānassa vipāko nibbattati, aḍḍho ca hoti mahaddhano mahābhogo; uḷāresu ca pañcasu kāmaguṇesu bhogāya cittaṃ namati.

　　 “Attānañca parañca anupahacca kho pana, bhikkhave, dānaṃ datvā yattha yattha tassa dānassa vipāko nibbattati, aḍḍho ca hoti mahaddhano mahābhogo; na cassa kutoci bhogānaṃ upaghāto āgacchati aggito vā udakato vā rājato vā corato vā appiyato vā dāyādato vā. Imāni kho, bhikkhave, pañca sappurisadānānī”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.5.149 暂时解脱经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集149经/暂时解脱经第一(庄春江译)




　　“比丘们！有这五法导向暂时解脱比丘的退失，那五个呢？乐于做事、乐于谈论、乐于睡眠、乐于众居、不省察解脱心到什么程度，比丘们！这是五法导向暂时解脱比丘的退失。

　　比丘们！有这五法导向暂时解脱比丘的不退失，那五个呢？不乐于做事、不乐于谈论、不乐于睡眠、不乐于众居、省察解脱心到什么程度，比丘们！这是五法导向暂时解脱比丘的不退失。”






AN.5.149/ 9. Paṭhamasamayavimuttasuttaṃ

　　 149. “Pañcime bhikkhave, dhammā samayavimuttassa bhikkhuno parihānāya saṃvattanti. Katame pañca? Kammārāmatā, bhassārāmatā, niddārāmatā saṅgaṇikārāmatā, yathāvimuttaṃ cittaṃ na paccavekkhati. Ime kho, bhikkhave, pañca dhammā samayavimuttassa bhikkhuno parihānāya saṃvattanti.

　　 “Pañcime, bhikkhave, dhammā samayavimuttassa bhikkhuno aparihānāya saṃvattanti. Katame pañca? Na kammārāmatā, na bhassārāmatā, na niddārāmatā, na saṅgaṇikārāmatā, yathāvimuttaṃ cittaṃ paccavekkhati. Ime kho, bhikkhave, pañca dhammā samayavimuttassa bhikkhuno aparihānāya saṃvattantī”ti. Navamaṃ.




AN.5.150 暂时解脱经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集150经/暂时解脱经第二(庄春江译)




　　“比丘们！有这五法导向暂时解脱比丘的退失，那五个呢？乐于做事、乐于谈论、乐于睡眠、不守护根门、饮食不知适量，比丘们！这是五法导向暂时解脱比丘的退失。

　　比丘们！有这五法导向暂时解脱比丘的不退失，那五个呢？不乐于做事、不乐于谈论、不乐于睡眠、守护根门、饮食知适量，比丘们！这是五法导向暂时解脱比丘的不退失。”

　　低耿达伎品第五，其摄颂：

　　“施与后轻蔑、发动，沙愣达达、低耿达与地狱，

　　　朋友、非善人、善人，暂时解脱在后二则。”

　　第三个五十则完成。






AN.5.150/ 10. Dutiyasamayavimuttasuttaṃ

　　 150. “Pañcime, bhikkhave, dhammā samayavimuttassa bhikkhuno parihānāya saṃvattanti. Katame pañca? Kammārāmatā, bhassārāmatā, niddārāmatā, indriyesu aguttadvāratā, bhojane amattaññutā. Ime kho, bhikkhave, pañca dhammā samayavimuttassa bhikkhuno parihānāya saṃvattanti.

　　 “Pañcime, bhikkhave, dhammā samayavimuttassa bhikkhuno aparihānāya saṃvattanti. Katame pañca? Na kammārāmatā, na bhassārāmatā, na niddārāmatā, indriyesu guttadvāratā, bhojane mattaññutā. Ime kho, bhikkhave, pañca dhammā samayavimuttassa bhikkhuno aparihānāya saṃvattantī”ti. Dasamaṃ.

　　Tikaṇḍakīvaggo pañcamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Datvā avajānāti ārabhati ca, sārandada tikaṇḍa nirayena ca.

　　Mitto asappurisasappurisena, samayavimuttaṃ apare dveti.

　　Tatiyapaṇṇāsakaṃ samattaṃ.




AN.5.151 正性决定经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


4.第四个五十则

(16) 1.正法品

增支部5集151经/正性决定经第一(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法，当听闻正法时，他不能在善法上进入正性决定，哪五个呢？他轻蔑谈论、轻蔑说者、轻蔑自己、[以]散乱心与不一心听法、不如理作意，比丘们！具备这五法，当听闻正法时，他不能在善法上进入正性决定。

　　 比丘们！具备五法，当听闻正法时，他能在善法上进入正性决定，哪五个呢？他不轻蔑谈论、不轻蔑说者、不轻蔑自己、不[以]散乱心与一心听法、如理作意，比丘们！具备这五法，当听闻正法时，他能在善法上进入正性决定。”






4. Catutthapaṇṇāsakaṃ

(16) 1. Saddhammavaggo

AN.5.151/ 1. Paṭhamasammattaniyāmasuttaṃ

　　 151. “Pañcahi bhikkhave, dhammehi samannāgato suṇantopi saddhammaṃ abhabbo niyāmaṃ okkamituṃ kusalesu dhammesu sammattaṃ. Katamehi pañcahi? Kathaṃ paribhoti, kathikaṃ paribhoti, attānaṃ paribhoti, vikkhittacitto dhammaṃ suṇāti, anekaggacitto ayoniso ca manasi karoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato suṇantopi saddhammaṃ abhabbo niyāmaṃ okkamituṃ kusalesu dhammesu sammattaṃ.

　　 “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato suṇanto saddhammaṃ bhabbo niyāmaṃ okkamituṃ kusalesu dhammesu sammattaṃ. Katamehi pañcahi? Na kathaṃ paribhoti, na kathikaṃ paribhoti, na attānaṃ paribhoti, avikkhittacitto dhammaṃ suṇāti, ekaggacitto yoniso ca manasi karoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato suṇanto saddhammaṃ bhabbo niyāmaṃ okkamituṃ kusalesu dhammesu sammattan”ti. Paṭhamaṃ.




AN.5.152 正性决定经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集152经/正性决定经第二(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法，当听闻正法时，他不能在善法上进入正性决定，哪五个呢？他轻蔑谈论；轻蔑说者；轻蔑自己；是劣慧者、愚钝者、聋哑者；是对不了知的[以为]了知者，比丘们！具备这五法，当听闻正法时，他不能在善法上进入正性决定。

　　 比丘们！具备五法，当听闻正法时，他能在善法上进入正性决定，哪五个呢？他不轻蔑谈论；不轻蔑说者；不轻蔑自己；是有慧者、非愚钝者、非聋哑者；不是对不了知的[以为]了知者，比丘们！具备这五法，当听闻正法时，他能在善法上进入正性决定。”






AN.5.152/ 2. Dutiyasammattaniyāmasuttaṃ

　　 152. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato suṇantopi saddhammaṃ abhabbo niyāmaṃ okkamituṃ kusalesu dhammesu sammattaṃ. Katamehi pañcahi? Kathaṃ paribhoti, kathikaṃ paribhoti, attānaṃ paribhoti, duppañño hoti jaḷo eḷamūgo, anaññāte aññātamānī hoti. Imehi kho bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato suṇantopi saddhammaṃ abhabbo niyāmaṃ okkamituṃ kusalesu dhammesu sammattaṃ.

　　 “Pañcahi bhikkhave, dhammehi samannāgato suṇanto saddhammaṃ bhabbo niyāmaṃ okkamituṃ kusalesu dhammesu sammattaṃ. Katamehi pañcahi? Na kathaṃ paribhoti, na kathikaṃ paribhoti, na attānaṃ paribhoti, paññavā hoti ajaḷo aneḷamūgo, na anaññāte aññātamānī hoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato suṇanto saddhammaṃ bhabbo niyāmaṃ okkamituṃ kusalesu dhammesu sammattan”ti. Dutiyaṃ.




AN.5.153 正性决定经第三

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集153经/正性决定经第三(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法，当听闻正法时，他不能在善法上进入正性决定，哪五个呢？他如藏恶者被藏恶缠缚那样听法；他如找缺点者[以]非难心那样听法；他对教导法者有攻击心，是生起标柱者；是劣慧者、愚钝者、聋哑者；是对不了知的[以为]了知者，比丘们！具备这五法，当听闻正法时，他不能在善法上进入正性决定。

　　 比丘们！具备五法，当听闻正法时，他能在善法上进入正性决定，哪五个呢？他不如藏恶者不被藏恶缠缚那样听法；他不如找缺点者不[以]非难心那样听法；他对教导法者无攻击心，是不生起标柱者；是有慧者、非愚钝者、非聋哑者；不是对不了知的[以为]了知者，比丘们！具备这五法，当听闻正法时，他能在善法上进入正性决定。”






AN.5.153/ 3. Tatiyasammattaniyāmasuttaṃ

　　 153. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato suṇantopi saddhammaṃ abhabbo niyāmaṃ okkamituṃ kusalesu dhammesu sammattaṃ. Katamehi pañcahi? Makkhī dhammaṃ suṇāti makkhapariyuṭṭhito, upārambhacitto dhammaṃ suṇāti randhagavesī, dhammadesake āhatacitto hoti khīlajāto, duppañño hoti jaḷo eḷamūgo, anaññāte aññātamānī hoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato suṇantopi saddhammaṃ abhabbo niyāmaṃ okkamituṃ kusalesu dhammesu sammattaṃ.

　　 “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato suṇanto saddhammaṃ bhabbo niyāmaṃ okkamituṃ kusalesu dhammesu sammattaṃ. Katamehi pañcahi? Amakkhī dhammaṃ suṇāti na makkhapariyuṭṭhito, anupārambhacitto dhammaṃ suṇāti na randhagavesī, dhammadesake anāhatacitto hoti akhīlajāto, paññavā hoti ajaḷo aneḷamūgo, na anaññāte aññātamānī hoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato suṇanto saddhammaṃ bhabbo niyāmaṃ okkamituṃ kusalesu dhammesu sammattan”ti. Tatiyaṃ.




AN.5.154 正法的消失经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集154经/正法的消失经第一(庄春江译)




　　“比丘们！有这五法，导向正法的混乱与消失，哪五个呢？比丘们！这里，比丘们不恭敬地听法；不恭敬地学习法；不恭敬地忆持法；不恭敬地审察所忆持法之道理；知道道理、知道法后，不恭敬地法、随法地实行，比丘们！这是五法，导向正法的混乱与消失。

　　比丘们！有这五法，导向正法的存续、不混乱、不消失，哪五个呢？比丘们！这里，比丘们恭敬地听法；恭敬地学习法；恭敬地忆持法；恭敬地审察所忆持法之道理；知道道理、知道法后，恭敬地法、随法地实行，比丘们！这是五法，导向正法的存续、不混乱、不消失。”






AN.5.154/ 4. Paṭhamasaddhammasammosasuttaṃ

　　 154. “Pañcime, bhikkhave, dhammā saddhammassa sammosāya antaradhānāya saṃvattanti. Katame pañca? Idha, bhikkhave, bhikkhū na sakkaccaṃ dhammaṃ suṇanti, na sakkaccaṃ dhammaṃ pariyāpuṇanti, na sakkaccaṃ dhammaṃ dhārenti, na sakkaccaṃ dhātānaṃ dhammānaṃ atthaṃ upaparikkhanti, na sakkaccaṃ atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhammaṃ paṭipajjanti. Ime kho, bhikkhave, pañca dhammā saddhammassa sammosāya antaradhānāya saṃvattanti.

　　 “Pañcime, bhikkhave, dhammā saddhammassa ṭhitiyā asammosāya anantaradhānāya saṃvattanti. Katame pañca? Idha, bhikkhave, bhikkhū sakkaccaṃ dhammaṃ suṇanti, sakkaccaṃ dhammaṃ pariyāpuṇanti, sakkaccaṃ dhammaṃ dhārenti, sakkaccaṃ dhātānaṃ dhammānaṃ atthaṃ upaparikkhanti, sakkaccaṃ atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhammaṃ paṭipajjanti. Ime kho, bhikkhave, pañca dhammā saddhammassa ṭhitiyā asammosāya anantaradhānāya saṃvattantī”ti. Catutthaṃ.




AN.5.155 正法的消失经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集155经/正法的消失经第二(庄春江译)




　　“比丘们！有这五法，导向正法的混乱与消失，哪五个呢？

　　比丘们！这里，比丘们不学习法：修多罗、祇夜、记说、伽陀、优陀那、如是语、本生、未曾有法、毗富罗，比丘们！这是第一法，导向正法的混乱与消失。

　　再者，比丘们！比丘们不详细地教导他人如所闻、如所遍学得的法，比丘们！这是第二法，导向正法的混乱与消失。

　　再者，比丘们！比丘们不详细地使他人诵说如所闻、如所遍学得的法，比丘们！这是第三法，导向正法的混乱与消失。

　　再者，比丘们！比丘们不详细地诵读如所闻、如所遍学得的法，比丘们！这是第四法，导向正法的混乱与消失。

　　再者，比丘们！比丘们不以心随寻思、随伺察，以意随观察如所闻、如所遍学得的法，比丘们！这是第五法，导向正法的混乱与消失。

　　比丘们！这是五法，导向正法的混乱与消失。

　　比丘们！有这五法，导向正法的存续、不混乱、不消失，哪五个呢？

　　比丘们！这里，比丘们学习法：修多罗、祇夜、记说、伽陀、优陀那、如是语、本生、未曾有法、毗富罗，比丘们！这是第一法，导向正法的存续、不混乱、不消失。

　　再者，比丘们！比丘们详细地教导他人如所闻、如所遍学得的法，比丘们！这是第二法，导向正法的存续、不混乱、不消失。

　　再者，比丘们！比丘们详细地使他人诵说如所闻、如所遍学得的法，比丘们！这是第三法，导向正法的存续、不混乱、不消失。

　　再者，比丘们！比丘们详细地诵读如所闻、如所遍学得的法，比丘们！这是第四法，导向正法的存续、不混乱、不消失。

　　再者，比丘们！比丘们以心随寻思、随伺察，以意随观察如所闻、如所遍学得的法，比丘们！这是第五法，导向正法的存续、不混乱、不消失。

　　比丘们！这是五法，导向正法的存续、不混乱、不消失。”






AN.5.155/ 5. Dutiyasaddhammasammosasuttaṃ

　　 155. “Pañcime, bhikkhave, dhammā saddhammassa sammosāya antaradhānāya saṃvattanti. Katame pañca? Idha, bhikkhave, bhikkhū dhammaṃ na pariyāpuṇanti– suttaṃ, geyyaṃ, veyyākaraṇaṃ, gāthaṃ, udānaṃ, itivuttakaṃ, jātakaṃ, abbhutadhammaṃ, vedallaṃ. Ayaṃ, bhikkhave, paṭhamo dhammo saddhammassa sammosāya antaradhānāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhū yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ na vitthārena paresaṃ desenti. Ayaṃ, bhikkhave, dutiyo dhammo saddhammassa sammosāya antaradhānāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhū yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ na vitthārena paraṃ vācenti. Ayaṃ, bhikkhave, tatiyo dhammo saddhammassa sammosāya antaradhānāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhū yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ na vitthārena sajjhāyaṃ karonti. Ayaṃ, bhikkhave, catuttho dhammo saddhammassa sammosāya antaradhānāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhū yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ na cetasā anuvitakkenti anuvicārenti manasānupekkhanti. Ayaṃ, bhikkhave, pañcamo dhammo saddhammassa sammosāya antaradhānāya saṃvattati. Ime kho, bhikkhave, pañca dhammā saddhammassa sammosāya antaradhānāya saṃvattanti.

　　 “Pañcime, bhikkhave, dhammā saddhammassa ṭhitiyā asammosāya anantaradhānāya saṃvattanti. Katame pañca? Idha, bhikkhave, bhikkhū dhammaṃ pariyāpuṇanti– suttaṃ, geyyaṃ, veyyākaraṇaṃ, gāthaṃ, udānaṃ, itivuttakaṃ, jātakaṃ, abbhutadhammaṃ, vedallaṃ. Ayaṃ, bhikkhave, paṭhamo dhammo saddhammassa ṭhitiyā asammosāya anantaradhānāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhū yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ vitthārena paresaṃ desenti. Ayaṃ, bhikkhave, dutiyo dhammo saddhammassa ṭhitiyā asammosāya anantaradhānāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhū yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ vitthārena paraṃ vācenti. Ayaṃ, bhikkhave, tatiyo dhammo saddhammassa ṭhitiyā asammosāya anantaradhānāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave bhikkhū yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ vitthārena sajjhāyaṃ karonti. Ayaṃ, bhikkhave, catuttho dhammo saddhammassa ṭhitiyā asammosāya anantaradhānāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhū yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ cetasā anuvitakkenti anuvicārenti manasānupekkhanti. Ayaṃ, bhikkhave, pañcamo dhammo saddhammassa ṭhitiyā asammosāya anantaradhānāya saṃvattati. Ime kho, bhikkhave, pañca dhammā saddhammassa ṭhitiyā asammosāya anantaradhānāya saṃvattantī”ti. Pañcamaṃ.




AN.5.156 正法的消失经第三

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集156经/正法的消失经第三(庄春江译)




　　“比丘们！有这五法，导向正法的混乱与消失，哪五个呢？

　　比丘们！这里，比丘们学得被错置文句的错持经典，比丘们！当文句被错置时，义理是难以理解的，比丘们！这是第一法导向正法的混乱与消失。

　　再者，比丘们！比丘们是难顺从纠正者，具备难教诲法，不能忍耐、不善理解教诫者，比丘们！这是第二法导向正法的混乱与消失。

　　再者，比丘们！凡那些多闻者、通晓传承圣教者、持法者、持律者、持论母者之比丘，他们不恭敬地教导他人经典，当他们死去，经典就被切断根而无所依，比丘们！这是第三法导向正法的混乱与消失。

　　再者，比丘们！上座比丘们是奢侈者、散漫者、率先堕落者、轻忽独居的责任者，他们不为了未证得的证得、未作证的作证而激发活力，后来的人们对他们效法所看到的，也成为奢侈者、散漫者、率先堕落者、轻忽独居的责任者，不为了未证得的证得、未作证的作证而激发活力，比丘们！这是第四法导向正法的混乱与消失。

　　再者，比丘们！僧团被分裂，比丘们！当僧团被分裂时，存在互相怒骂、恶口、争吵、排挤，在那里，未净信者不净信，某些有净信者变心，比丘们！这是第五法导向正法的混乱与消失。

　　比丘们！这是五法，导向正法的混乱与消失。

　　比丘们！有这五法，导向正法的存续、不混乱、不消失，哪五个呢？

　　比丘们！这里，比丘们学得被善置文句的善持经典，比丘们！当文句被善置时，义理是容易理解的，比丘们！这是第一法导向正法的存续、不混乱、不消失。

　　再者，比丘们！比丘们是易被说服者，具备易教诲法，能忍耐、善理解教诫者，比丘们！这是第二法导向正法的存续、不混乱、不消失。

　　再者，比丘们！凡那些多闻者、通晓传承圣教者、持法者、持律者、持论母者之比丘，他们恭敬地教导他人经典，当他们死去，经典不被切断根而有所依，比丘们！这是第三法导向正法的存续、不混乱、不消失。

　　再者，比丘们！上座比丘们不是奢侈者、散漫者，是在堕落上卸下责任者、在独居上领先者，他们为了未证得的证得、未作证的作证而激发活力，后来的人们对他们效法所看到的，也不是奢侈者、散漫者，是在堕落上卸下责任者、在独居上领先者，为了未证得的证得、未作证的作证而激发活力，比丘们！这是第四法导向正法的存续、不混乱、不消失。

　　再者，比丘们！僧团住于安乐：和合，互相感到喜悦，无争端，水乳交融，同一说戒，比丘们！当僧团和合时，既无互相怒骂，也无互相恶口、争吵、排挤，在那里，未净信者净信，有净信者更增大，比丘们！这是第五法导向正法的存续、不混乱、不消失。

　　比丘们！这是五法，导向正法的存续、不混乱、不消失。”






AN.5.156/ 6. Tatiyasaddhammasammosasuttaṃ

　　 156. “Pañcime, bhikkhave, dhammā saddhammassa sammosāya antaradhānāya saṃvattanti. Katame pañca? Idha, bhikkhave, bhikkhū duggahitaṃ suttantaṃ pariyāpuṇanti dunnikkhittehi padabyañjanehi Dunnikkhittassa, bhikkhave, padabyañjanassa atthopi dunnayo hoti. Ayaṃ, bhikkhave, paṭhamo dhammo saddhammassa sammosāya antaradhānāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhū dubbacā honti, dovacassakaraṇehi dhammehi samannāgatā, akkhamā appadakkhiṇaggāhino anusāsaniṃ. Ayaṃ, bhikkhave, dutiyo dhammo saddhammassa sammosāya antaradhānāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, ye te bhikkhū bahussutā āgatāgamā dhammadharā vinayadharā mātikādharā, te na sakkaccaṃ suttantaṃ paraṃ vācenti; tesaṃ accayena chinnamūlako suttanto hoti appaṭisaraṇo. Ayaṃ, bhikkhave, tatiyo dhammo saddhammassa sammosāya antaradhānāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, therā bhikkhū bāhulikā honti sāthalikā okkamane pubbaṅgamā paviveke nikkhittadhurā na vīriyaṃ ārabhanti appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya. Tesaṃ pacchimā janatā diṭṭhānugatiṃ āpajjati. Sāpi hoti bāhulikā sāthalikā okkamane pubbaṅgamā paviveke nikkhittadhurā, na vīriyaṃ ārabhati appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya. Ayaṃ, bhikkhave, catuttho dhammo saddhammassa sammosāya antaradhānāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, saṅgho bhinno hoti. Saṅghe kho pana, bhikkhave, bhinne aññamaññaṃ akkosā ca honti, aññamaññaṃ paribhāsā ca honti, aññamaññaṃ parikkhepā ca honti, aññamaññaṃ pariccajanā ca honti. Tattha appasannā ceva nappasīdanti, pasannānañca ekaccānaṃ aññathattaṃ hoti. Ayaṃ, bhikkhave, pañcamo dhammo saddhammassa sammosāya antaradhānāya saṃvattati. Ime kho, bhikkhave, pañca dhammā saddhammassa sammosāya antaradhānāya saṃvattanti.

　　 “Pañcime, bhikkhave, dhammā saddhammassa ṭhitiyā asammosāya anantaradhānāya saṃvattanti. Katame pañca? Idha, bhikkhave, bhikkhū suggahitaṃ suttantaṃ pariyāpuṇanti sunikkhittehi padabyañjanehi. Sunikkhittassa, bhikkhave, padabyañjanassa atthopi sunayo hoti. Ayaṃ, bhikkhave, paṭhamo dhammo saddhammassa ṭhitiyā asammosāya anantaradhānāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhū suvacā honti sovacassakaraṇehi dhammehi samannāgatā, khamā padakkhiṇaggāhino anusāsaniṃ. Ayaṃ, bhikkhave, dutiyo dhammo saddhammassa ṭhitiyā asammosāya anantaradhānāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, ye te bhikkhū bahussutā āgatāgamā dhammadharā vinayadharā mātikādharā, te sakkaccaṃ suttantaṃ paraṃ vācenti; tesaṃ accayena na chinnamūlako suttanto hoti sappaṭisaraṇo. Ayaṃ, bhikkhave, tatiyo dhammo saddhammassa ṭhitiyā asammosāya anantaradhānāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, therā bhikkhū na bāhulikā honti na sāthalikā, okkamane nikkhittadhurā paviveke pubbaṅgamā; vīriyaṃ ārabhanti appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya. Tesaṃ pacchimā janatā diṭṭhānugatiṃ āpajjati. Sāpi hoti na bāhulikā na sāthalikā, okkamane nikkhittadhurā paviveke pubbaṅgamā, vīriyaṃ ārabhati appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya. Ayaṃ, bhikkhave, catuttho dhammo saddhammassa ṭhitiyā asammosāya anantaradhānāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, saṅgho samaggo sammodamāno avivadamāno ekuddeso phāsuṃ viharati. Saṅghe kho pana, bhikkhave, samagge na ceva aññamaññaṃ akkosā honti, na ca aññamaññaṃ paribhāsā honti, na ca aññamaññaṃ parikkhepā honti, na ca aññamaññaṃ pariccajanā honti. Tattha appasannā ceva pasīdanti, pasannānañca bhiyyobhāvo hoti. Ayaṃ, bhikkhave, pañcamo dhammo saddhammassa ṭhitiyā asammosāya anantaradhānāya saṃvattati. Ime kho, bhikkhave, pañca dhammā saddhammassa ṭhitiyā asammosāya anantaradhānāya saṃvattantī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.5.157 难谈论经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集157经/难谈论经(庄春江译)




　　“比丘们！比较人与人，对五种人谈论是难谈论的，哪五种呢？比丘们！信的谈论对无信者是难谈论的、戒的谈论对破戒者是难谈论的、多闻的谈论对少闻者是难谈论的、施舍的谈论对悭吝者是难谈论的、慧的谈论对劣慧者是难谈论的。

　　比丘们！为何信的谈论对无信者是难谈论的呢？比丘们！当以信的谈论讲述时，无信者生气、发怒、瞋害、反抗，显出愤怒、瞋恚、不满，那是什么原因呢？比丘们！他没看见自己信具足，他不从那个因缘得到喜、悦，因此，信的谈论对无信者是难谈论的。

　　比丘们！为何戒的谈论对破戒者是难谈论的呢？比丘们！当以戒的谈论讲述时，破戒者生气、发怒、瞋害、反抗，显出愤怒、瞋恚、不满，那是什么原因呢？比丘们！他没看见自己戒具足，他不从那个因缘得到喜、悦，因此，戒的谈论对破戒者是难谈论的。

　　比丘们！为何多闻的谈论对少闻者是难谈论的呢？比丘们！当以多闻的谈论讲述时，少闻者生气、发怒、瞋害、反抗，显出愤怒、瞋恚、不满，那是什么原因呢？比丘们！他没看见自己听闻具足，他不从那个因缘得到喜、悦，因此，多闻的谈论对少闻者是难谈论的。

　　比丘们！为何施舍的谈论对悭吝者是难谈论的呢？比丘们！当以施舍的谈论讲述时，悭吝者生气、发怒、瞋害、反抗，显出愤怒、瞋恚、不满，那是什么原因呢？比丘们！他没看见自己施舍具足，他不从那个因缘得到喜、悦，因此，施舍的谈论对悭吝者是难谈论的。

　　比丘们！为何慧的谈论对劣慧者是难谈论的呢？比丘们！当以慧的谈论讲述时，劣慧者生气、发怒、瞋害、反抗，显出愤怒、瞋恚、不满，那是什么原因呢？比丘们！他没看见自己慧具足，他不从那个因缘得到喜、悦，因此，慧的谈论对劣慧者是难谈论的。

　　比丘们！比较人与人，对这五种人谈论是难谈论的。

　　比丘们！比较人与人，对五种人谈论是易谈论的，哪五种呢？比丘们！信的谈论对有信者是易谈论的、戒的谈论对持戒者是易谈论的、多闻的谈论对多闻者是易谈论的、施舍的谈论对施舍者是易谈论的、慧的谈论对有慧者是易谈论的。

　　比丘们！为何信的谈论对有信者是易谈论的呢？比丘们！当以信的谈论讲述时，有信者不生气、不发怒、不瞋害、不反抗，不显出愤怒、瞋恚、不满，那是什么原因呢？比丘们！他看见自己信具足，他从那个因缘得到喜、悦，因此，信的谈论对有信者是易谈论的。

　　比丘们！为何戒的谈论对持戒者是易谈论的呢？比丘们！当以戒的谈论讲述时，持戒者不生气、不发怒、不瞋害、不反抗，不显出愤怒、瞋恚、不满，那是什么原因呢？比丘们！他看见自己戒具足，他从那个因缘得到喜、悦，因此，戒的谈论对持戒者是易谈论的。

　　比丘们！为何多闻的谈论对多闻者是易谈论的呢？比丘们！当以多闻的谈论讲述时，多闻者不生气、不发怒、不瞋害、不反抗，不显出愤怒、瞋恚、不满，那是什么原因呢？比丘们！他看见自己听闻具足，他从那个因缘得到喜、悦，因此，多闻的谈论对多闻者是易谈论的。

　　比丘们！为何施舍的谈论对施舍者是易谈论的呢？比丘们！当以施舍的谈论讲述时，施舍者不生气、不发怒、不瞋害、不反抗，不显出愤怒、瞋恚、不满，那是什么原因呢？比丘们！他看见自己施舍具足，他从那个因缘得到喜、悦，因此，施舍的谈论对施舍者是易谈论的。

　　比丘们！为何慧的谈论对有慧者是易谈论的呢？比丘们！当以慧的谈论讲述时，有慧者不生气、不发怒、不瞋害、不反抗，不显出愤怒、瞋恚、不满，那是什么原因呢？比丘们！他看见自己慧具足，他从那个因缘得到喜、悦，因此，慧的谈论对有慧者是易谈论的。

　　比丘们！比较人与人，对这五种人谈论是易谈论的。”






AN.5.157/ 7. Dukkathāsuttaṃ

　　 157. “Pañcannaṃ bhikkhave, puggalānaṃ kathā dukkathā puggale puggalaṃ upanidhāya. Katamesaṃ pañcannaṃ? Assaddhassa, bhikkhave, saddhākathā dukkathā; dussīlassa sīlakathā dukkathā; appassutassa bāhusaccakathā dukkathā; maccharissa cāgakathā dukkathā; duppaññassa paññākathā dukkathā.

　　 “Kasmā ca, bhikkhave, assaddhassa saddhākathā dukkathā? Assaddho, bhikkhave, saddhākathāya kacchamānāya abhisajjati kuppati byāpajjati patitthīyati kopañca dosañca appaccayañca pātukaroti. Taṃ kissa hetu? Tañhi so, bhikkhave, saddhāsampadaṃ attani na samanupassati, na ca labhati tatonidānaṃ pītipāmojjaṃ. Tasmā assaddhassa saddhākathā dukkathā.

　　 “Kasmā ca, bhikkhave, dussīlassa sīlakathā dukkathā? Dussīlo, bhikkhave, sīlakathāya kacchamānāya abhisajjati kuppati byāpajjati patitthīyati kopañca dosañca appaccayañca pātukaroti. Taṃ kissa hetu? Tañhi so bhikkhave, sīlasampadaṃ attani na samanupassati na ca labhati tatonidānaṃ pītipāmojjaṃ. Tasmā dussīlassa sīlakathā dukkathā.

　　 “Kasmā ca, bhikkhave, appassutassa bāhusaccakathā dukkathā? Appassuto, bhikkhave, bāhusaccakathāya kacchamānāya abhisajjati kuppati byāpajjati patitthīyati kopañca dosañca appaccayañca pātukaroti. Taṃ kissa hetu? Tañhi so, bhikkhave, sutasampadaṃ attani na samanupassati, na ca labhati tatonidānaṃ pītipāmojjaṃ. Tasmā appassutassa bāhusaccakathā dukkathā.

　　 “Kasmā ca, bhikkhave, maccharissa cāgakathā dukkathā? Maccharī, bhikkhave, cāgakathāya kacchamānāya abhisajjati kuppati byāpajjati patitthīyati kopañca dosañca appaccayañca pātukaroti Taṃ kissa hetu? Tañhi so, bhikkhave, cāgasampadaṃ attani na samanupassati na ca labhati tatonidānaṃ pītipāmojjaṃ. Tasmā maccharissa cāgakathā dukkathā.

　　 “Kasmā ca, bhikkhave, duppaññassa paññākathā dukkathā? Duppañño, bhikkhave, paññākathāya kacchamānāya abhisajjati kuppati byāpajjati patitthīyati kopañca dosañca appaccayañca pātukaroti. Taṃ kissa hetu? Tañhi so, bhikkhave, paññāsampadaṃ attani na samanupassati, na ca labhati tatonidānaṃ pītipāmojjaṃ. Tasmā duppaññassa paññākathā dukkathā. Imesaṃ kho, bhikkhave, pañcannaṃ puggalānaṃ kathā dukkathā puggale puggalaṃ upanidhāya.

　　 “Pañcannaṃ, bhikkhave, puggalānaṃ kathā sukathā puggale puggalaṃ upanidhāya. Katamesaṃ pañcannaṃ? Saddhassa, bhikkhave, saddhākathā sukathā; sīlavato sīlakathā sukathā; bahussutassa bāhusaccakathā sukathā; cāgavato cāgakathā sukathā; paññavato paññākathā sukathā.

　　 “Kasmā ca, bhikkhave, saddhassa saddhākathā sukathā? Saddho, bhikkhave, saddhākathāya kacchamānāya nābhisajjati na kuppati na byāpajjati na patitthīyati na kopañca dosañca appaccayañca pātukaroti. Taṃ kissa hetu? Tañhi so, bhikkhave, saddhāsampadaṃ attani samanupassati labhati ca tatonidānaṃ pītipāmojjaṃ Tasmā saddhassa saddhākathā sukathā.

　　 “Kasmā ca, bhikkhave, sīlavato sīlakathā sukathā? Sīlavā, bhikkhave, sīlakathāya kacchamānāya nābhisajjati na kuppati na byāpajjati na patitthīyati na kopañca dosañca appaccayañca pātukaroti. Taṃ kissa hetu? Tañhi so, bhikkhave, sīlasampadaṃ attani samanupassati, labhati ca tatonidānaṃ pītipāmojjaṃ. Tasmā sīlavato sīlakathā sukathā.

　　 “Kasmā ca, bhikkhave, bahussutassa bāhusaccakathā sukathā? Bahussuto, bhikkhave, bāhusaccakathāya kacchamānāya nābhisajjati na kuppati na byāpajjati na patitthīyati na kopañca dosañca appaccayañca pātukaroti. Taṃ kissa hetu? Tañhi so, bhikkhave, sutasampadaṃ attani samanupassati, labhati ca tatonidānaṃ pītipāmojjaṃ. Tasmā bahussutassa bāhusaccakathā sukathā.

　　 “Kasmā ca, bhikkhave, cāgavato cāgakathā sukathā? Cāgavā, bhikkhave, cāgakathāya kacchamānāya nābhisajjati na kuppati na byāpajjati na patitthīyati na kopañca dosañca appaccayañca pātukaroti. Taṃ kissa hetu? Tañhi so, bhikkhave, cāgasampadaṃ attani samanupassati, labhati ca tatonidānaṃ pītipāmojjaṃ. Tasmā cāgavato cāgakathā sukathā.

　　 “Kasmā ca, bhikkhave, paññavato paññākathā sukathā? Paññavā, bhikkhave, paññākathāya kacchamānāya nābhisajjati na kuppati na byāpajjati na patitthīyati na kopañca dosañca appaccayañca pātukaroti. Taṃ kissa hetu? Tañhi so, bhikkhave, paññāsampadaṃ attani samanupassati labhati ca tatonidānaṃ pītipāmojjaṃ. Tasmā paññavato paññākathā sukathā. Imesaṃ kho, bhikkhave, pañcannaṃ puggalānaṃ kathā sukathā puggale puggalaṃ upanidhāyā”ti. Sattamaṃ.




AN.5.158 怯怖经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集158经/怯怖经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的比丘是陷入怯怖者，哪五个呢？比丘们！这里，比丘是无信者、是破戒者、是少闻者、是懈怠者、是劣慧者，比丘们！具备五法的比丘是陷入怯怖者。

　　比丘们！具备五法的比丘是无畏者，哪五个呢？比丘们！这里，比丘是有信者、是持戒者、是多闻者、是活力已被发动者、是有慧者，比丘们！具备五法的比丘是无畏者。”






AN.5.158/ 8. Sārajjasuttaṃ

　　 158. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu sārajjaṃ okkanto hoti. Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu assaddho hoti, dussīlo hoti, appassuto hoti, kusīto hoti, dupañño hoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi, dhammehi samannāgato bhikkhu sārajjaṃ okkanto hoti.

　　 “Pañcahi bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu visārado hoti. Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu saddho hoti, sīlavā hoti, bahussuto hoti, āraddhavīriyo hoti, paññavā hoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu visārado hotī”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.5.159 优陀夷经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集159经/优陀夷经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在拘睒弥城瞿师罗园。

　　那时，尊者优陀夷被在家大众围绕着坐着教导法。尊者阿难看见尊者优陀夷被在家大众围绕着坐着教导法，看见后，去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者阿难对世尊这么说：

　　“大德！尊者优陀夷被在家大众围绕着教导法。”

　　“阿难！教导他人法是不容易的，阿难！教导他人法者自身内准备五法后，[才]能教导他人法，哪五个呢？‘我将要说有次第的谈论。’[才]能教导他人法，‘我将要说看见理趣的谈论。’[才]能教导他人法，‘我将要缘于怜愍而说。’[才]能教导他人法，‘我将不为财而说。’[才]能教导他人法，‘我将不伤害自己与他人后而说。’[才]能教导他人法，阿难！教导他人法是不容易的，阿难！教导他人法者自身内准备这五法后，[才]能教导他人法。”






AN.5.159/ 9. Udāyīsuttaṃ

　　 159. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā kosambiyaṃ viharati ghositārāme. Tena kho pana samayena āyasmā udāyī mahatiyā gihiparisāya parivuto dhammaṃ desento nisinno hoti. Addasā kho āyasmā ānando āyasmantaṃ udāyiṃ mahatiyā gihiparisāya parivutaṃ dhammaṃ desentaṃ nisinnaṃ. Disvā yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā ānando bhagavantaṃ etadavoca– “āyasmā, bhante, udāyī mahatiyā gihiparisāya parivuto dhammaṃ desetī”ti.

　　 “Na kho, ānanda sukaraṃ paresaṃ dhammaṃ desetuṃ. Paresaṃ, ānanda, dhammaṃ desentena pañca dhamme ajjhattaṃ upaṭṭhāpetvā paresaṃ dhammo desetabbo. Katame pañca? ‘Anupubbiṃ kathaṃ kathessāmī’ti paresaṃ dhammo desetabbo; ‘pariyāyadassāvī kathaṃ kathessāmī’ti paresaṃ dhammo desetabbo; ‘anuddayataṃ paṭicca kathaṃ kathessāmī’ti paresaṃ dhammo desetabbo; ‘na āmisantaro kathaṃ kathessāmī’ti paresaṃ dhammo desetabbo; ‘attānañca parañca anupahacca kathaṃ kathessāmī’ti paresaṃ dhammo desetabbo. Na kho, ānanda, sukaraṃ paresaṃ dhammaṃ desetuṃ. Paresaṃ, ānanda, dhammaṃ desentena ime pañca dhamme ajjhattaṃ upaṭṭhāpetvā paresaṃ dhammo desetabbo”ti. Navamaṃ.




AN.5.160 难排除经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集160经/难排除经(庄春江译)




　　“比丘们！有这已生起的五法难排除，哪五个呢？已生起的贪难排除、已生起的瞋难排除、已生起的痴难排除、已生起的辩才难排除、已生起的离去心难排除，比丘们！这是已生起的五法难排除。”

　　正法品第一，其摄颂：

　　“三则正性决定，三则正法的消失，

　　　难谈论与怯怖，优陀夷、难排除。”






AN.5.160/ 10. Duppaṭivinodayasuttaṃ

　　 160. “Pañcime, bhikkhave, uppannā duppaṭivinodayā. Katame pañca? Uppanno rāgo duppaṭivinodayo, uppanno doso duppaṭivinodayo, uppanno moho duppaṭivinodayo, uppannaṃ paṭibhānaṃ duppaṭivinodayaṃ, uppannaṃ gamikacittaṃ duppaṭivinodayaṃ. Ime kho, bhikkhave, pañca uppannā duppaṭivinodayā”ti. Dasamaṃ.

　　Saddhammavaggo paṭhamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Tayo sammattaniyāmā, tayo saddhammasammosā;

　　 Dukkathā ceva sārajjaṃ, udāyidubbinodayāti.




AN.5.161 嫌隙怨恨的调伏经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


(17) 2.嫌隙怨恨品

增支部5集161经/嫌隙怨恨的调伏经第一(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种嫌隙怨恨的调伏，在那里，比丘已生起的嫌隙怨恨全都能被调伏，哪五个呢？应该对生出嫌隙怨恨的那人修习慈，应该这样调伏对那人的嫌隙怨恨；应该对生出嫌隙怨恨的那人修习悲，应该这样调伏对那人的嫌隙怨恨；应该对生出嫌隙怨恨的那人修习平静，应该这样调伏对那人的嫌隙怨恨；应该对生出嫌隙怨恨的那人来到无念、不作意，应该这样调伏对那人的嫌隙怨恨；应该对生出嫌隙怨恨的那人决意业属自己的性质：‘这位尊者有自己的业，是业的继承者、业的根源者、业的眷属者、业的所依者，凡他将作的业，善或恶，他将成为其继承者。’应该这样调伏对那人的嫌隙怨恨，比丘们！这是五种嫌隙怨恨的调伏，在那里，比丘已生起的嫌隙怨恨全都能被调伏。”






(17) 2. Āghātavaggo

AN.5.161/ 1. Paṭhama-āghātapaṭivinayasuttaṃ

　　 161. “Pañcime bhikkhave, āghātapaṭivinayā yattha bhikkhuno uppanno āghāto sabbaso paṭivinetabbo. Katame pañca? Yasmiṃ, bhikkhave, puggale āghāto jāyetha, mettā tasmiṃ puggale bhāvetabbā; evaṃ tasmiṃ puggale āghāto paṭivinetabbo. Yasmiṃ, bhikkhave, puggale āghāto jāyetha, karuṇā tasmiṃ puggale bhāvetabbā; evaṃ tasmiṃ puggale āghāto paṭivinetabbo. Yasmiṃ, bhikkhave, puggale āghāto jāyetha, upekkhā tasmiṃ puggale bhāvetabbā; evaṃ tasmiṃ puggale āghāto paṭivinetabbo. Yasmiṃ, bhikkhave, puggale āghāto jāyetha, asati-amanasikāro tasmiṃ puggale āpajjitabbo; evaṃ tasmiṃ puggale āghāto paṭivinetabbo. Yasmiṃ bhikkhave, puggale āghāto jāyetha, kammassakatā tasmiṃ puggale adhiṭṭhātabbā– ‘kammassako ayamāyasmā kammadāyādo kammayoni kammabandhu kammappaṭisaraṇo, yaṃ kammaṃ karissati kalyāṇaṃ vā pāpakaṃ vā tassa dāyādo bhavissatī’ti; evaṃ tasmiṃ puggale āghāto paṭivinetabbo. Ime kho, bhikkhave, pañca āghātapaṭivinayā, yattha bhikkhuno uppanno āghāto sabbaso paṭivinetabbo”ti. Paṭhamaṃ.




AN.5.162 嫌隙怨恨的调伏经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集162经/嫌隙怨恨的调伏经第二(庄春江译)




　　在那里，尊者舍利弗召唤比丘们：

　　“比丘学友们！”

　　“学友！”那些比丘回答尊者舍利弗。

　　尊者舍利弗这么说：

　　“学友们！有这五种嫌隙怨恨的调伏，在那里，比丘已生起的嫌隙怨恨全都能被调伏，哪五个呢？学友们！这里，某人有不清净的身行仪、清净的语行仪，学友们！应该对像这样的人调伏嫌隙怨恨。又，学友们！这里，某人有不清净的语行仪、清净的身行仪，学友们！应该对像这样的人调伏嫌隙怨恨。又，学友们！这里，某人有不清净的身行仪、不清净的语行仪，但时常得到心开阔、心明净，学友们！应该对像这样的人调伏嫌隙怨恨。又，学友们！这里，某人有不清净的身行仪、不清净的语行仪，且不时常得到心开阔、心明净，学友们！应该对像这样的人调伏嫌隙怨恨。又，学友们！这里，某人有清净的身行仪、清净的语行仪，且时常得到心开阔、心明净，学友们！应该对像这样的人调伏嫌隙怨恨。

　　学友们！在这里，应该如何对这位不清净身行仪、清净语行仪的人调伏嫌隙怨恨呢？学友们！犹如穿粪扫衣的比丘看见道路旁的破布后，会以左脚踩着，以右脚张平，在那里撕下可用的部分，拿起来后离开。同样的，学友们！当这个人有不清净身行仪、清净语行仪时，那时，不应该作意他的不清净身行仪，那时，应该作意他的清净语行仪，应该这样调伏对他的嫌隙怨恨。

　　学友们！在这里，应该如何对这位不清净语行仪、清净身行仪的人调伏嫌隙怨恨呢？学友们！犹如莲花池被藻类与水草覆盖，那时，如果被热压迫、被热折磨、疲累、干透了、口渴的男子走来，他跳入那个莲花池，以双手除去像这样堆积的藻类与水草后，以合掌[掬水]喝饮后离开。同样的，学友们！当这个人有不清净语行仪、清净身行仪时，那时，不应该作意他的不清净语行仪，那时，应该作意他的清净身行仪，应该这样调伏对他的嫌隙怨恨。

　　学友们！在这里，应该如何对这位不清净身行仪、不清净语行仪，但时常得到心开阔、心明净的人调伏嫌隙怨恨呢？学友们！犹如在牛足迹中有少量水，那时，如果被热压迫、被热折磨、疲累、干透了、口渴的男子走来，他这么想：‘这牛足迹中有少量水，如果我以合掌[掬水]或以容器[舀水]喝，我将搅动、搅混它，使它不能喝，让我四[肢]弯曲投地，如牛舔饮后离开。’他四[肢]弯曲投地，如牛舔饮后离开。同样的，学友们！当这个人有不清净身行仪、不清净语行仪，但时常得到心开阔、心明净时，那时，不应该作意他的不清净身行仪，不应该作意他的不清净语行仪，那时，应该作意他时常得到心开阔、心明净，应该这样调伏对他的嫌隙怨恨。

　　学友们！在这里，应该如何对这位不清净身行仪、不清净语行仪，且不时常得到心开阔、心明净的人调伏嫌隙怨恨呢？学友们！犹如生病、痛苦、重病的男子走在旅途中，远隔前面的村落、后面的村落，他不能得到适当的饮食、医药、看护，他不能得到[遇见]村落领导者。走在旅途中的另一位男子可能会看见他，他对那位男子会起悲愍、怜愍、同情而看护他[而心想]：‘啊！愿这位男子能得到适当的饮食、医药、看护，能得到[遇见]村落领导者，那是什么原因呢？不要让这位男子在这里遭遇不幸与灾厄。’同样的，学友们！当这个人有不清净身行仪、不清净语行仪，且不时常得到心开阔、心明净时，学友们！对这样的男子应该起悲愍、怜愍、同情而看护他[而心想]：‘啊！愿这位尊者舍断身恶行后修习身善行，舍断语恶行后修习语善行，舍断意恶行后修习意善行，那是什么原因呢？不要让这位尊者以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱。’应该这样调伏对他的嫌隙怨恨。

　　学友们！在这里，应该如何对这位清净身行仪、清净语行仪，且时常得到心开阔、心明净的人调伏嫌隙怨恨呢？学友们！犹如有清澈的水、悦意的水、清凉的水、透明的、美丽堤岸的、令人愉快的莲花池被种种树木遮荫，那时，如果被热压迫、被热折磨、疲累、干透了、口渴的男子走来，他跳入那个莲花池沐浴、喝饮后再出来，然后会就在那树荫下或坐或躺。同样的，学友们！当这个人有清净身行仪、清净语行仪，且时常得到心开阔、心明净时，那时，应该作意他的清净身行仪，那时，应该作意他的清净语行仪，那时，应该作意他时常得到心开阔、心明净，应该这样调伏对他的嫌隙怨恨，学友们！因为全方位端正的人之故，心净。

　　学友们！这是五种嫌隙怨恨的调伏，在那里，比丘已生起的嫌隙怨恨全都能被调伏。”






AN.5.162/

2. Dutiya-āghātapaṭivinayasuttaṃ

　　 162. Tatra kho āyasmā sāriputto bhikkhū āmantesi– “āvuso bhikkhave”ti. “Āvuso”ti kho te bhikkhū āyasmato sāriputtassa paccassosuṃ. Āyasmā sāriputto etadavoca–

　　 “Pañcime, āvuso, āghātapaṭivinayā yattha bhikkhuno uppanno āghāto sabbaso paṭivinetabbo. Katame pañca? Idhāvuso, ekacco puggalo aparisuddhakāyasamācāro hoti parisuddhavacīsamācāro; evarūpepi, āvuso, puggale āghāto paṭivinetabbo. Idha panāvuso, ekacco puggalo aparisuddhavacīsamācāro hoti parisuddhakāyasamācāro; evarūpepi, āvuso, puggale āghāto paṭivinetabbo. Idha panāvuso, ekacco puggalo aparisuddhakāyasamācāro hoti aparisuddhavacīsamācāro, labhati ca kālena kālaṃ cetaso vivaraṃ cetaso pasādaṃ; evarūpepi, āvuso, puggale āghāto paṭivinetabbo. Idha panāvuso, ekacco puggalo aparisuddhakāyasamācāro hoti aparisuddhavacīsamācāro, na ca labhati kālena kālaṃ cetaso vivaraṃ cetaso pasādaṃ; evarūpepi, āvuso, puggale āghāto paṭivinetabbo. Idha panāvuso, ekacco puggalo parisuddhakāyasamācāro parisuddhavacīsamācāro, labhati ca kālena vā kālaṃ cetaso vivaraṃ cetaso pasādaṃ; evarūpepi, āvuso, puggale āghāto paṭivinetabbo.

　　 “Tatrāvuso, yvāyaṃ puggalo aparisuddhakāyasamācāro parisuddhavacīsamācāro, kathaṃ tasmiṃ puggale āghāto paṭivinetabbo? Seyyathāpi, āvuso, bhikkhu paṃsukūliko rathiyāya nantakaṃ disvā vāmena pādena niggaṇhitvā dakkhiṇena pādena pattharitvā, yo tattha sāro taṃ paripātetvā ādāya pakkameyya; evamevaṃ khvāvuso, yvāyaṃ puggalo aparisuddhakāyasamācāro parisuddhavacīsamācāro, yāssa aparisuddhakāyasamācāratā na sāssa tasmiṃ samaye manasi kātabbā, yā ca khvāssa parisuddhavacīsamācāratā sāssa tasmiṃ samaye manasi kātabbā. Evaṃ tasmiṃ puggale āghāto paṭivinetabbo.

　　 “Tatrāvuso, yvāyaṃ puggalo aparisuddhavacīsamācāro parisuddhakāyasamācāro, kathaṃ tasmiṃ puggale āghāto paṭivinetabbo? Seyyathāpi, āvuso, pokkharaṇī sevālapaṇakapariyonaddhā. Atha puriso āgaccheyya ghammābhitatto ghammapareto kilanto tasito pipāsito. So taṃ pokkharaṇiṃ ogāhetvā ubhohi hatthehi iticiti ca sevālapaṇakaṃ apaviyūhitvā añjalinā pivitvā pakkameyya. Evamevaṃ kho, āvuso yvāyaṃ puggalo aparisuddhavacīsamācāro parisuddhakāyasamācāro, yāssa aparisuddhavacīsamācāratā na sāssa tasmiṃ samaye manasi kātabbā, yā ca khvāssa parisuddhakāyasamācāratā sāssa tasmiṃ samaye manasi kātabbā. Evaṃ tasmiṃ puggale āghāto paṭivinetabbo.

　　 “Tatrāvuso, yvāyaṃ puggalo aparisuddhakāyasamācāro aparisuddhavacīsamācāro labhati ca kālena kālaṃ cetaso vivaraṃ cetaso pasādaṃ, kathaṃ tasmiṃ puggale āghāto paṭivinetabbo? Seyyathāpi, āvuso, parittaṃ gopade udakaṃ. Atha puriso āgaccheyya ghammābhitatto ghammapareto kilanto tasito pipāsito. Tassa evamassa– ‘idaṃ kho parittaṃ gopade udakaṃ. Sacāhaṃ añjalinā vā pivissāmi bhājanena vā khobhessāmipi taṃ loḷessāmipi taṃ apeyyampi taṃ karissāmi. Yaṃnūnāhaṃ catukkuṇḍiko nipatitvā gopītakaṃ pivitvā pakkameyyan’ti. So catukkuṇḍiko nipatitvā gopītakaṃ pivitvā pakkameyya. Evamevaṃ kho, āvuso, yvāyaṃ puggalo aparisuddhakāyasamācāro aparisuddhavacīsamācāro labhati ca kālena kālaṃ cetaso vivaraṃ cetaso pasādaṃ, yāssa aparisuddhakāyasamācāratā na sāssa tasmiṃ samaye manasi kātabbā; yāpissa aparisuddhavacīsamācāratā na sāpissa tasmiṃ samaye manasi kātabbā. Yañca kho so labhati kālena kālaṃ cetaso vivaraṃ cetaso pasādaṃ, tamevassa tasmiṃ samaye manasi kātabbaṃ. Evaṃ tasmiṃ puggale āghāto paṭivinetabbo.

　　 “Tatrāvuso yvāyaṃ puggalo aparisuddhakāyasamācāro aparisuddhavacī-samācāro na ca labhati kālena kālaṃ cetaso vivaraṃ cetaso pasādaṃ, kathaṃ tasmiṃ puggale āghāto paṭivinetabbo? Seyyathāpi, āvuso, puriso ābādhiko dukkhito bāḷhagilāno addhānamaggappaṭipanno. Tassa puratopissa dūre gāmo pacchatopissa dūre gāmo. So na labheyya sappāyāni bhojanāni, na labheyya sappāyāni bhesajjāni, na labheyya patirūpaṃ upaṭṭhākaṃ, na labheyya gāmantanāyakaṃ. Tamenaṃ aññataro puriso passeyya addhānamaggappaṭipanno. So tasmiṃ purise kāruññaṃyeva upaṭṭhāpeyya, anuddayaṃyeva upaṭṭhāpeyya, anukampaṃyeva upaṭṭhāpeyya– ‘aho vatāyaṃ puriso labheyya sappāyāni bhojanāni, labheyya sappāyāni bhesajjāni, labheyya patirūpaṃ upaṭṭhākaṃ, labheyya gāmantanāyakaṃ! Taṃ kissa hetu? Māyaṃ puriso idheva anayabyasanaṃ āpajjī’ti! Evamevaṃ kho, āvuso, yvāyaṃ puggalo aparisuddhakāyasamācāro aparisuddhavacīsamācāro na ca labhati kālena kālaṃ cetaso vivaraṃ cetaso pasādaṃ, evarūpepi, āvuso, puggale kāruññaṃyeva upaṭṭhāpetabbaṃ anuddayāyeva upaṭṭhāpetabbā anukampāyeva upaṭṭhāpetabbā– ‘aho vata ayamāyasmā kāyaduccaritaṃ pahāya kāyasucaritaṃ bhāveyya, vacīduccaritaṃ pahāya vacīsucaritaṃ bhāveyya, manoduccaritaṃ pahāya manosucaritaṃ bhāveyya Taṃ kissa hetu? Māyaṃ āyasmā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjī’ti! Evaṃ tasmiṃ puggale āghāto paṭivinetabbo.

　　 “Tatrāvuso yvāyaṃ puggalo parisuddhakāyasamācāro parisuddhavacīsamācāro labhati ca kālena kālaṃ cetaso vivaraṃ cetaso pasādaṃ, kathaṃ tasmiṃ puggale āghāto paṭivinetabbo? Seyyathāpi, āvuso, pokkharaṇī acchodakā sātodakā sītodakā setakā supatitthā ramaṇīyā nānārukkhehi sañchannā. Atha puriso āgaccheyya ghammābhitatto ghammapareto kilanto tasito pipāsito So taṃ pokkharaṇiṃ ogāhetvā nhātvā ca pivitvā ca paccuttaritvā tattheva rukkhacchāyāya nisīdeyya vā nipajjeyya vā. Evamevaṃ kho, āvuso, yvāyaṃ puggalo parisuddhakāyasamācāro parisuddhavacīsamācāro labhati ca kālena kālaṃ cetaso vivaraṃ cetaso pasādaṃ, yāpissa parisuddhakāyasamācāratā sāpissa tasmiṃ samaye manasi kātabbā; yāpissa parisuddhavacīsamācāratā sāpissa tasmiṃ samaye manasi kātabbā; yampi labhati kālena kālaṃ cetaso vivaraṃ cetaso pasādaṃ, tampissa tasmiṃ samaye manasi kātabbaṃ. Evaṃ tasmiṃ puggale āghāto paṭivinetabbo. Samantapāsādikaṃ, āvuso, puggalaṃ āgamma cittaṃ pasīdati.

　　 “Ime kho, āvuso, pañca āghātapaṭivinayā, yattha bhikkhuno uppanno āghāto sabbaso paṭivinetabbo”ti. Dutiyaṃ.




AN.5.163 讨论经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集163经/讨论经(庄春江译)




　　在那里，尊者舍利弗召唤比丘们：“比丘学友们！”

　　“学友！”那些比丘回答尊者舍利弗。

　　尊者舍利弗这么说：

　　“学友们！具备五法的比丘适合与同梵行者讨论，哪五个呢？学友们！这里，比丘自己是戒具足者，也是以戒具足的谈论回答到来的问题者；自己是定具足者，也是以定具足的谈论回答到来的问题者；自己是慧具足者，也是以慧具足的谈论回答到来的问题者；自己是解脱具足者，也是以解脱具足的谈论回答到来的问题者；自己是解脱智见具足者，也是以解脱智见具足的谈论回答到来的问题者，学友们！具备这五法的比丘适合与同梵行者讨论。”






AN.5.163/ 3. Sākacchasuttaṃ

　　 163. Tatra kho āyasmā sāriputto bhikkhū āmantesi– “āvuso bhikkhave”ti. “Āvuso”ti kho te bhikkhū āyasmato sāriputtassa paccassosuṃ. Āyasmā sāriputto etadavoca–

　　 “pañcahāvuso dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ sākaccho sabrahmacārīnaṃ. Katamehi pañcahi? Idhāvuso, bhikkhu attanā ca sīlasampanno hoti, sīlasampadākathāya ca āgataṃ pañhaṃ byākattā hoti; attanā ca samādhisampanno hoti, samādhisampadākathāya ca āgataṃ pañhaṃ byākattā hoti; attanā ca paññāsampanno hoti, paññāsampadākathāya ca āgataṃ pañhaṃ byākattā hoti; attanā ca vimuttisampanno hoti, vimuttisampadākathāya ca āgataṃ pañhaṃ byākattā hoti; attanā ca vimuttiñāṇadassanasampanno hoti, vimuttiñāṇadassanasampadākathāya ca āgataṃ pañhaṃ byākattā hoti. Imehi kho, āvuso, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ sākaccho sabrahmacārīnan”ti. Tatiyaṃ.




AN.5.164 共住经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集164经/共住经(庄春江译)




　　在那里，尊者舍利弗召唤比丘们……（中略）。

　　“比丘们！具备五法的比丘适合与同梵行者共住，哪五个呢？比丘们！这里，比丘自己是戒具足者，也以戒具足的谈论回答所到来的问题者；自己是定具足者，也以定具足的谈论回答所到来的问题者；自己是慧具足者，也以慧具足的谈论回答所到来的问题者；自己是解脱具足者，也以解脱具足的谈论回答所到来的问题者；自己是解脱智见具足者，也以解脱智见具足的谈论回答所到来的问题者，比丘们！具备这五法的比丘适合与同梵行者共住。”






AN.5.164/ 4. Sājīvasuttaṃ

　　 164. Tatra kho āyasmā sāriputto bhikkhū āmantesi …pe… “pañcahi, āvuso, dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃsājīvo sabrahmacārīnaṃ. Katamehi pañcahi? Idhāvuso, bhikkhu attanā ca sīlasampanno hoti sīlasampadākathāya ca āgataṃ pañhaṃ byākattā hoti; attanā ca samādhisampanno hoti, samādhisampadākathāya ca āgataṃ pañhaṃ byākattā hoti; attanā ca paññāsampanno hoti, paññāsampadākathāya ca āgataṃ pañhaṃ byākattā hoti; attanā ca vimuttisampanno hoti, vimuttisampadākathāya ca āgataṃ pañhaṃ byākattā hoti; attanā ca vimuttiñāṇadassanasampanno hoti, vimuttiñāṇadassanasampadākathāya ca āgataṃ pañhaṃ byākattā hoti. Imehi kho, āvuso, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃsājīvo sabrahmacārīnan”ti. Catutthaṃ.




AN.5.165 问问题经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集165经/问问题经(庄春江译)




　　在那里，尊者舍利弗召唤比丘们……（中略）。

　　“学友们！凡任何人问他人问题，他全都因五处或其中之一，哪五个呢？因迟钝的状态、愚钝的状态而问他人问题；恶欲求、随欲求摆佈地问他人问题；[以]轻蔑而问他人问题；由于想要了知而问他人问题；以这样的心问他人问题：‘当被我问问题时，如果他正确地回答，这样，这是善的；当被我问问题时，如果他不正确地回答，我将正确地回答。’学友们！凡任何人问他人问题，他全都因这五处或其中之一。又，学友们！我以这样的心问他人问题：‘当被我问问题时，如果他正确地回答，这样，这是善的；当被我问问题时，如果他不正确地回答，我将正确地回答。’”






AN.5.165/ 5. Pañhapucchāsuttaṃ

　　 165. Tatra kho āyasmā sāriputto bhikkhū āmantesi …pe… “yo hi koci, āvuso, paraṃ pañhaṃ pucchati, sabbo so pañcahi ṭhānehi, etesaṃ vā aññatarena. Katamehi pañcahi? Mandattā momūhattā paraṃ pañhaṃ pucchati, pāpiccho icchāpakato paraṃ pañhaṃ pucchati, paribhavaṃ paraṃ pañhaṃ pucchati, aññātukāmo paraṃ pañhaṃ pucchati, atha vā panevaṃcitto paraṃ pañhaṃ pucchati– ‘sace me pañhaṃ puṭṭho sammadeva byākarissati iccetaṃ kusalaṃ, no ce me pañhaṃ puṭṭho sammadeva byākarissati ahamassa sammadeva byākarissāmī’ti. Yo hi koci, āvuso, paraṃ pañhaṃ pucchati, sabbo so imehi pañcahi ṭhānehi, etesaṃ vā aññatarena. Ahaṃ kho panāvuso, evaṃcitto paraṃ pañhaṃ pucchāmi– ‘sace me pañhaṃ puṭṭho sammadeva byākarissati iccetaṃ kusalaṃ, no ce me pañhaṃ puṭṭho sammadeva byākarissati, ahamassa sammadeva byākarissāmī”ti. Pañcamaṃ.




AN.5.166 灭经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集166经/灭经(庄春江译)




　　在那里，尊者舍利弗召唤比丘们：……（中略）。

　　“学友们！这里，戒具足、定具足、慧具足的比丘能进出想受灭，有此可能。如果他在当生中没到达完全智而往生到超越与食用物质食物之诸天为同伴的某个意生身[天]中，他能进出想受灭，有此可能。”

　　当这么说时，尊者优陀夷对尊者舍利弗这么说：

　　“舍利弗学友！这不可能；无此空间：比丘往生到超越与食用物质食物之诸天为同伴的某个意生身[天]中，他能进出想受灭，无此可能。”

　　第二次，……（中略）。第三次，尊者舍利弗召唤比丘们：

　　“学友们！这里，戒具足、定具足、慧具足的比丘能进出想受灭，有此可能。如果他在当生中没到达完全智而往生到超越与食用物质食物之诸天为同伴的某个意生身[天]中，他能进出想受灭，有此可能。”

　　第三次，尊者优陀夷对尊者舍利弗这么说：

　　“舍利弗学友！这不可能；无此空间：比丘往生到超越与食用物质食物之诸天为同伴的某个意生身[天]中，他能进出想受灭，无此可能。”

　　那时，尊者舍利弗这么想：

　　“尊者优陀夷已反驳我三次，且没有任何比丘随喜我，让我去见世尊。”

　　那时，尊者舍利弗去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者舍利弗召唤比丘们：

　　“学友们！这里，戒具足、定具足、慧具足的比丘能进出想受灭，有此可能。如果他在当生中没到达完全智而往生到超越与食用物质食物之诸天为同伴的某个意生身[天]中，他能进出想受灭，有此可能。”

　　当这么说时，尊者优陀夷对尊者舍利弗这么说：

　　“舍利弗学友！这不可能；无此空间：比丘往生到超越与食用物质食物之诸天为同伴的某个意生身[天]中，他能进出想受灭，无此可能。”

　　第二次，……（中略）。第三次，尊者舍利弗召唤比丘们：

　　“学友们！这里，戒具足、定具足、慧具足的比丘能进出想受灭，有此可能。如果他在当生中没到达完全智而往生到超越与食用物质食物之诸天为同伴的某个意生身[天]中，他能进出想受灭，有此可能。”

　　第三次，尊者优陀夷对尊者舍利弗这么说：

　　“舍利弗学友！这不可能；无此空间：比丘往生到超越与食用物质食物之诸天为同伴的某个意生身[天]中，他能进出想受灭，无此可能。”

　　那时，尊者舍利弗这么想：

　　“即使在世尊面前，尊者优陀夷都反驳我三次，且没有任何比丘随喜我，让我保持沉默。”那时，尊者舍利弗保持沉默。

　　那时，世尊召唤尊者优陀夷：

　　“但，优陀夷！你了解的意生身[天]是什么呢？”

　　“大德！那些天是无色的、想所生的。”

　　“优陀夷！你说些什么？愚痴、无能者，你也想你应该说话！”

　　那时，世尊召唤尊者阿难：

　　“阿难！有上座比丘正困扰着，而你只旁观，阿难！你对正困扰着的上座比丘毫无悲愍吗？”

　　那时，世尊召唤比丘们：

　　“比丘们！这里，戒具足、定具足、慧具足的比丘能进出想受灭，有此可能。如果他在当生中没到达完全智而往生到超越与食用物质食物之诸天为同伴的某个意生身[天]中，他能进出想受灭，有此可能。”

　　这就是世尊所说。说了这个后，善逝起座进入住处。

　　那时，当世尊离去不久，尊者阿难去见尊者优波摩那。抵达后，对尊者优波摩那这么说：

　　“优波摩那学友！这里，他们困扰其他上座比丘，而我们因为那样被波及，优波摩那学友！如果当世尊在傍晚时，从静坐禅修中起来，要[人]说明关于这个，这不奇怪。这里，尊者优波摩那应该应答，这里，我们已陷入怯怖了。”

　　那时，世尊在傍晚时，从静坐禅修中起来去讲堂。抵达后，在设置好的座位坐下。坐好后，世尊对尊者优波摩那这么说：

　　“优波摩那！具备几法的上座比丘对同梵行者是可爱的、合意的、应该尊重的、应该被尊敬的呢？”

　　“大德！具备五法的上座比丘对同梵行者是可爱的、合意的、应该尊重的、应该被尊敬的，哪五法呢？大德！这里，上座比丘是持戒者，……（中略）在学处上受持后学习；是多闻者……（中略）以见善通达；是善言语者、善做言说事者、具备优雅言语者、道理清晰玲珑的教授者；是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者；以诸烦恼的灭尽，以证智自作证后，在当生中进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱者，大德！具备这五法的上座比丘对同梵行者是可爱的、合意的、应该尊重的、应该被尊敬的。”

　　“优波摩那！好！好！具备这五法的上座比丘对同梵行者是可爱的、合意的、应该尊重的、应该被尊敬的。但，优波摩那！如果上座比丘不存在这五法时，同梵行者对他不会恭敬、不会尊重、不会尊敬、不会崇敬，只以牙齿毁坏、白发、皱纹，但，优波摩那！因为上座比丘存在着这五法，由那样之故，同梵行者对他恭敬、尊重、尊敬、崇敬。”






AN.5.166/ 6. Nirodhasuttaṃ

　　 166. Tatra kho āyasmā sāriputto bhikkhū āmantesi …pe… “idhāvuso, bhikkhu sīlasampanno samādhisampanno paññāsampanno saññāvedayitanirodhaṃ samāpajjeyyāpi vuṭṭhaheyyāpi – atthetaṃ ṭhānaṃ. No ce diṭṭheva dhamme aññaṃ ārādheyya, atikkammeva kabaḷīkārāhārabhakkhānaṃ devānaṃ sahabyataṃ aññataraṃ manomayaṃ kāyaṃ upapanno saññāvedayitanirodhaṃ samāpajjeyyāpi vuṭṭhaheyyāpi– atthetaṃ ṭhānan”ti.

　　 Evaṃ vutte āyasmā udāyī āyasmantaṃ sāriputtaṃ etadavoca– “aṭṭhānaṃ kho etaṃ, āvuso sāriputta, anavakāso yaṃ so bhikkhu atikkammeva kabaḷīkārāhārabhakkhānaṃ devānaṃ sahabyataṃ aññataraṃ manomayaṃ kāyaṃ upapanno saññāvedayitanirodhaṃ samāpajjeyyāpi vuṭṭhaheyyāpi– natthetaṃ ṭhānan”ti. Dutiyampi kho …pe… tatiyampi kho āyasmā sāriputto bhikkhū āmantesi– “idhāvuso, bhikkhu sīlasampanno samādhisampanno paññāsampanno saññāvedayitanirodhaṃ samāpajjeyyāpi vuṭṭhaheyyāpi– atthetaṃ ṭhānaṃ. No ce diṭṭheva dhamme aññaṃ ārādheyya, atikkammeva kabaḷīkārāhārabhakkhānaṃ devānaṃ sahabyataṃ aññataraṃ manomayaṃ kāyaṃ upapanno saññāvedayitanirodhaṃ samāpajjeyyāpi vuṭṭhaheyyāpi– atthetaṃ ṭhānan”ti.

　　Tatiyampi kho āyasmā udāyī āyasmantaṃ sāriputtaṃ etadavoca – “aṭṭhānaṃ kho etaṃ, āvuso sāriputta anavakāso yaṃ so bhikkhu atikkammeva kabaḷīkārāhārabhakkhānaṃ devānaṃ sahabyataṃ aññataraṃ manomayaṃ kāyaṃ upapanno saññāvedayitanirodhaṃ samāpajjeyyāpi vuṭṭhaheyyāpi– natthetaṃ ṭhānan”ti.

　　 Atha kho āyasmato sāriputtassa etadahosi– “yāvatatiyakampi kho me āyasmā udāyī paṭikkosati, na ca me koci bhikkhu anumodati. Yaṃnūnāhaṃ yena bhagavā tenupasaṅkameyyan”ti. Atha kho āyasmā sāriputto yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā sāriputto bhikkhū āmantesi– “idhāvuso, bhikkhu sīlasampanno samādhisampanno paññāsampanno saññāvedayitanirodhaṃ samāpajjeyyāpi vuṭṭhaheyyāpi– atthetaṃ ṭhānaṃ. No ce diṭṭheva dhamme aññaṃ ārādheyya, atikkammeva kabaḷīkārāhārabhakkhānaṃ devānaṃ sahabyataṃ aññataraṃ manomayaṃ kāyaṃ upapanno saññāvedayitanirodhaṃ samāpajjeyyāpi vuṭṭhaheyyāpi– atthetaṃ ṭhānan”ti.

　　 Evaṃ vutte āyasmā udāyī āyasmantaṃ sāriputtaṃ etadavoca– “aṭṭhānaṃ kho etaṃ, āvuso sāriputta, anavakāso yaṃ so bhikkhu atikkammeva kabaḷīkārāhārabhakkhānaṃ devānaṃ sahabyataṃ aññataraṃ manomayaṃ kāyaṃ upapanno saññāvedayitanirodhaṃ samāpajjeyyāpi vuṭṭhaheyyāpi– natthetaṃ ṭhānan”ti.

　　Dutiyampi kho …pe… tatiyampi kho āyasmā sāriputto bhikkhū āmantesi– “idhāvuso, bhikkhu sīlasampanno samādhisampanno paññāsampanno saññāvedayitanirodhaṃ samāpajjeyyāpi vuṭṭhaheyyāpi– atthetaṃ ṭhānaṃ No ce diṭṭheva dhamme aññaṃ ārādheyya, atikkammeva kabaḷīkārāhārabhakkhānaṃ devānaṃ sahabyataṃ aññataraṃ manomayaṃ kāyaṃ upapanno saññāvedayitanirodhaṃ samāpajjeyyāpi vuṭṭhaheyyāpi– atthetaṃ ṭhānan”ti.

　　Tatiyampi kho āyasmā udāyī āyasmantaṃ sāriputtaṃ etadavoca – “aṭṭhānaṃ kho etaṃ, āvuso sāriputta, anavakāso yaṃ so bhikkhu atikkammeva kabaḷīkārāhārabhakkhānaṃ devānaṃ sahabyataṃ aññataraṃ manomayaṃ kāyaṃ upapanno saññāvedayitanirodhaṃ samāpajjeyyāpi vuṭṭhaheyyāpi– natthetaṃ ṭhānan”ti.

　　 Atha kho āyasmato sāriputtassa etadahosi– “bhagavatopi kho me sammukhā āyasmā udāyī yāvatatiyakaṃ paṭikkosati, na ca me koci bhikkhu anumodati. Yaṃnūnāhaṃ tuṇhī assan”ti. Atha kho āyasmā sāriputto tuṇhī ahosi.

　　 Atha kho bhagavā āyasmantaṃ udāyiṃ āmantesi– “kaṃ pana tvaṃ, udāyi, manomayaṃ kāyaṃ paccesī”ti? “Ye te, bhante, devā arūpino saññāmayā”ti. “Kiṃ nu kho tuyhaṃ, udāyi, bālassa abyattassa bhaṇitena! Tvampi nāma bhaṇitabbaṃ maññasī”ti! Atha kho bhagavā āyasmantaṃ ānandaṃ āmantesi– “atthi nāma, ānanda, theraṃ bhikkhuṃ vihesiyamānaṃ ajjhupekkhissatha Na hi nāma, ānanda, kāruññampi bhavissati theramhi bhikkhumhi vihesiyamānamhī”ti.

　　 Atha kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “idha, bhikkhave, bhikkhu sīlasampanno samādhisampanno paññāsampanno saññāvedayitanirodhaṃ samāpajjeyyāpi vuṭṭhaheyyāpi– atthetaṃ ṭhānaṃ. No ce diṭṭheva dhamme aññaṃ ārādheyya atikkammeva kabaḷīkārāhārabhakkhānaṃ devānaṃ sahabyataṃ aññataraṃ manomayaṃ kāyaṃ upapanno saññāvedayitanirodhaṃ samāpajjeyyāpi vuṭṭhaheyyāpi– atthetaṃ ṭhānan”ti. Idamavoca bhagavā. Idaṃ vatvāna sugato uṭṭhāyāsanā vihāraṃ pāvisi.

　　 Atha kho āyasmā ānando acirapakkantassa bhagavato yenāyasmā upavāṇo tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā āyasmantaṃ upavāṇaṃ etadavoca– “idhāvuso upavāṇa, aññe there bhikkhū vihesenti. Mayaṃ tena na muccāma. Anacchariyaṃ kho, panetaṃ āvuso upavāṇa, yaṃ bhagavā sāyanhasamayaṃ paṭisallānā vuṭṭhito etadeva ārabbha udāhareyya yathā āyasmantaṃyevettha upavāṇaṃ paṭibhāseyya. Idāneva amhākaṃ sārajjaṃ okkantan”ti. Atha kho bhagavā sāyanhasamayaṃ paṭisallānā vuṭṭhito yena upaṭṭhānasālā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā paññatte āsane nisīdi. Nisajja kho bhagavā āyasmantaṃ upavāṇaṃ etadavoca–

　　 “Katīhi nu kho, upavāṇa, dhammehi samannāgato thero bhikkhu sabrahmacārīnaṃ piyo ca hoti manāpo ca garu ca bhāvanīyo cā”ti? “Pañcahi, bhante, dhammehi samannāgato thero bhikkhu sabrahmacārīnaṃ piyo ca hoti manāpo ca garu ca bhāvanīyo ca. Katamehi pañcahi? Idha, bhante, thero bhikkhu sīlavā hoti …pe… samādāya sikkhati sikkhāpadesu; bahussuto hoti …pe… diṭṭhiyā suppaṭividdhā; kalyāṇavāco hoti kalyāṇavākkaraṇo poriyā vācāya samannāgato vissaṭṭhāya anelagalāya atthassa viññāpaniyā; catunnaṃ jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī; āsavānaṃ khayā …pe… sacchikatvā upasampajja viharati. Imehi kho, bhante, pañcahi dhammehi samannāgato thero bhikkhu sabrahmacārīnaṃ piyo ca hoti manāpo ca garu ca bhāvanīyo cā”ti.

　　 “Sādhu sādhu, upavāṇa! Imehi kho, upavāṇa, pañcahi dhammehi samannāgato thero bhikkhu sabrahmacārīnaṃ piyo ca hoti manāpo ca garu ca bhāvanīyo ca. Ime ce, upavāṇa, pañca dhammā therassa bhikkhuno na saṃvijjeyyuṃ, taṃ sabrahmacārī na sakkareyyuṃ na garuṃ kareyyuṃ na māneyyuṃ na pūjeyyuṃ khaṇḍiccena pāliccena valittacatāya. Yasmā ca kho, upavāṇa, ime pañca dhammā therassa bhikkhuno saṃvijjanti, tasmā taṃ sabrahmacārī sakkaronti garuṃ karonti mānenti pūjentī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.5.167 举罪经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　在那里，尊者舍利弗召唤比丘们：

　　“学友们！责备他人的举罪比丘，应该自己准备好五法后，再责备他人，哪五个呢？[他应该思惟：]‘我将以适当时机而非不适当时机说；我将以事实而非不实说；我将以柔软而不粗暴地说；我将以有益而非无益说；我将从慈心而非瞋心说。’学友们！欲责备他人的举罪比丘，应该自己准备好这五法后，再责备他人。

　　学友们！这里，我看见一些人，被以不适当时机而非适当时机责备而愤怒；被以不实而非事实责备而愤怒；被以粗暴而非柔软责备而愤怒；被以无益而非有益责备而愤怒；被以瞋心而非慈心责备而愤怒。

　　学友们！如果比丘被非法责备，应该从五方面致使不后悔：‘被以不适当时机而非适当时机责备，你的不后悔是当然的；被以不实而非事实责备，你的不后悔是当然的；被以粗暴而非柔软责备，你的不后悔是当然的；被以无益而非有益责备，你的不后悔是当然的；被以瞋心而非慈心责备，你的不后悔是当然的。’学友们！如果比丘被非法责备，应该从这五方面致使不后悔。

　　学友们！如果是非法举罪比丘，应该从五方面致使后悔：‘以不适当时机而非适当时机责备，你的后悔是当然的；以不实而非事实责备，你的后悔是当然的；以粗暴而非柔软责备，你的后悔是当然的；以无益而非有益责备，你的后悔是当然的；以瞋心而非慈心责备，你的后悔是当然的。’

　　学友们！如果是非法举罪比丘，应该从这五方面致使后悔，那是什么原因呢？这样，他才不会想以不实责备其他比丘。

　　然而，学友们！这里，我看见一些人，被以适当时机而非不适当时责备而愤怒；被以事实而非不实责备而愤怒；被以柔软而非粗暴责备而愤怒；被以有益而非无益责备而愤怒；被以慈心而非瞋心责备而愤怒。

　　学友们！如果比丘被如法责备，应该从五方面致使后悔：‘被以适当时机而非不适当时机责备，你的后悔是当然的；被以事实而非不实责备，你的后悔是当然的；被以柔软而非粗暴责备，你的后悔是当然的；被以有益而非无益责备，你的后悔是当然的；被以慈心而非瞋心责备，你的后悔是当然的。’学友们！如果比丘被如法责备，应该从这五方面致使后悔。

　　学友们！如果是如法举罪比丘，应该从五方面致使不后悔：‘以适当时机而非不适当时机责备，你的不后悔是当然的；以事实而非不实责备，你的不后悔是当然的；以柔软而非粗暴责备，你的不后悔是当然的；以有益而非无益责备，你的不后悔是当然的；以慈心而非瞋心责备，你的不后悔是当然的。’学友们！如果是如法举罪比丘，应该从这五方面致使不后悔，那是什么原因呢？这样，他才会想以事实责备其他比丘。

　　学友们！被举罪的人应该依止于二法上：真实的、不激动的。

　　学友们！如果他人责备我，以适当时机或不适当时机；以事实或不实；以柔软或粗暴；以有益或无益；从慈心或瞋心，我都依止于二法上：真实的、不激动的。

　　如果知道：‘于我有此法。’我会对他说：‘有！于我存在此法。’

　　如果知道：‘于我没有此法。’我会对他说：‘没有！于我不存在此法。’”

　　[世尊说：]

　　“舍利弗！你所说确实是这样，然而，一些藏覆[罪过]的愚钝男子，却不取右绕。”

　　“大德！那些无信、为了生活而不是由于信，从在家出家，成为非家生活、狡诈、伪善、欺骗、毛躁、自大、轻浮、饶舌、言语散乱、不守护根门、饮食不知适量、不专修清醒、不珍惜沙门身分、不强烈地尊重所学、奢侈、散漫、率先堕落、轻忽独居的责任、懈怠、缺乏活力、念已忘失、不正知、不得定、心散乱、劣慧、愚蠢的人，他们对我这样的言说，不取右绕。

　　但，大德！那些由于信，从在家出家，成为非家生活、不狡诈、不伪善、不毛躁、不自大、不轻浮、不饶舌、言语不散乱、守护根门、饮食知适量、已专修清醒、珍惜沙门身分、强烈地尊重所学、不奢侈、不散漫、在堕落上卸下责任、在独居上领先、活力已被发动、自我努力、念已现前、正知、得定、心一境、有慧、不愚蠢的善男子，他们对我这样的言说，取右绕。”

　　“舍利弗！你不要理会那些无信、为了生活而不是由于信，从在家出家，成为非家生活、狡诈、掉举、高慢、浮躁、饶舌、闲聊、不守护根门、饮食不知适量、不专修清醒、不珍惜沙门身分、不强烈地尊重所学、奢侈、散漫、率先堕落、轻忽独居的责任、懈怠、缺乏活力、念已忘失、不正知、不得定、心散乱、劣慧、愚蠢的人。

　　但，舍利弗！对那些由于信，从在家出家，成为非家生活，不狡诈、不伪善、不毛躁、不自大、不轻浮、不饶舌、言语不散乱、守护根门、饮食知适量、已专修清醒、珍惜沙门身分、强烈地尊重所学、不奢侈、不散漫、在堕落上卸下责任、在独居上领先、活力已被发动、自我努力、念已现前、正知、得定、心一境、有慧、不愚蠢的善男子，舍利弗！你应该说，舍利弗！告诫同梵行者，舍利弗！教诫同梵行者，[而想：]‘让我使同梵行者从非法出罪后，在正法上确立。’舍利弗！你应该这么学。”






AN.5.167/ 7. Codanāsuttaṃ

　　 167. Tatra kho āyasmā sāriputto bhikkhū āmantesi– “codakena, āvuso, bhikkhunā paraṃ codetukāmena pañca dhamme ajjhattaṃ upaṭṭhāpetvā paro codetabbo”.

　　 “Katame pañca? Kālena vakkhāmi, no akālena; bhūtena vakkhāmi, no abhūtena; saṇhena vakkhāmi, no pharusena; atthasaṃhitena vakkhāmi, no anatthasaṃhitena; mettacitto vakkhāmi, no dosantaro. Codakena, āvuso, bhikkhunā paraṃ codetukāmena ime pañca dhamme ajjhattaṃ upaṭṭhāpetvā paro codetabbo.

　　 “Idhāhaṃ āvuso, ekaccaṃ puggalaṃ passāmi akālena codiyamānaṃ no kālena kupitaṃ, abhūtena codiyamānaṃ no bhūtena kupitaṃ, pharusena codiyamānaṃ no saṇhena kupitaṃ, anatthasaṃhitena codiyamānaṃ no atthasaṃhitena kupitaṃ, dosantarena codiyamānaṃ no mettacittena kupitaṃ.

　　 “Adhammacuditassa, āvuso, bhikkhuno pañcahākārehi avippaṭisāro upadahātabbo – ‘akālenāyasmā cudito no kālena alaṃ te avippaṭisārāya; abhūtenāyasmā cudito no bhūtena alaṃ te avippaṭisārāya; pharusenāyasmā cudito no saṇhena, alaṃ te avippaṭisārāya anatthasaṃhitenāyasmā cudito no atthasaṃhitena, alaṃ te avippaṭisārāya; dosantarenāyasmā cudito no mettacittena, alaṃ te avippaṭisārāyā’ti. Adhammacuditassa, āvuso, bhikkhuno imehi pañcahākārehi avippaṭisāro upadahātabbo.

　　 “Adhammacodakassa, āvuso, bhikkhuno pañcahākārehi vippaṭisāro upadahātabbo– ‘akālena te, āvuso, codito no kālena, alaṃ te vippaṭisārāya; abhūtena te, āvuso, codito no bhūtena, alaṃ te vippaṭisārāya; pharusena te, āvuso, codito no saṇhena, alaṃ te vippaṭisārāya; anatthasaṃhitena te, āvuso, codito no atthasaṃhitena, alaṃ te vippaṭisārāya; dosantarena te, āvuso, codito no mettacittena, alaṃ te vippaṭisārāyā’ti. Adhammacodakassa, āvuso, bhikkhuno imehi pañcahākārehi vippaṭisāro upadahātabbo. Taṃ kissa hetu? Yathā na aññopi bhikkhu abhūtena codetabbaṃ maññeyyāti.

　　 “Idha panāhaṃ, āvuso, ekaccaṃ puggalaṃ passāmi kālena codiyamānaṃ no akālena kupitaṃ, bhūtena codiyamānaṃ no abhūtena kupitaṃ, saṇhena codiyamānaṃ no pharusena kupitaṃ, atthasaṃhitena codiyamānaṃ no anatthasaṃhitena kupitaṃ, mettacittena codiyamānaṃ no dosantarena kupitaṃ.

　　 “Dhammacuditassa, āvuso, bhikkhuno pañcahākārehi vippaṭisāro upadahātabbo– ‘kālenāyasmā cudito no akālena, alaṃ te vippaṭisārāya; bhūtenāyasmā cudito no abhūtena, alaṃ te vippaṭisārāya; saṇhenāyasmā cudito no pharusena, alaṃ te vippaṭisārāya; atthasaṃhitenāyasmā cudito no anatthasaṃhitena, alaṃ te vippaṭisārāya; mettacittenāyasmā cudito no dosantarena, alaṃ te vippaṭisārāyā’ti. Dhammacuditassa āvuso, bhikkhuno imehi pañcahākārehi vippaṭisāro upadahātabbo.

　　 “Dhammacodakassa, āvuso, bhikkhuno pañcahākārehi avippaṭisāro upadahātabbo– ‘kālena te, āvuso, codito no akālena, alaṃ te avippaṭisārāya; bhūtena te, āvuso, codito no abhūtena, alaṃ te avippaṭisārāya; saṇhena te, āvuso, codito no pharusena, alaṃ te avippaṭisārāya; atthasaṃhitena te, āvuso, codito no anatthasaṃhitena, alaṃ te avippaṭisārāya; mettacittena te, āvuso, codito no dosantarena, alaṃ te avippaṭisārāyā’ti. Dhammacodakassa, āvuso, bhikkhuno imehi pañcahākārehi avippaṭisāro upadahātabbo. Taṃ kissa hetu? Yathā aññopi bhikkhu bhūtena coditabbaṃ maññeyyāti.

　　 “Cuditena, āvuso, puggalena dvīsu dhammesu patiṭṭhātabbaṃ– sacce ca, akuppe ca. Maṃ cepi, āvuso, pare codeyyuṃ kālena vā akālena vā bhūtena vā abhūtena vā saṇhena vā pharusena vā atthasaṃhitena vā anatthasaṃhitena vā mettacittā vā dosantarā vā, ahampi dvīsuyeva dhammesu patiṭṭhaheyyaṃ– sacce ca, akuppe ca. Sace jāneyyaṃ– ‘attheso mayi dhammo’ti, ‘atthī’ti naṃ vadeyyaṃ– ‘saṃvijjateso mayi dhammo’ti. Sace jāneyyaṃ– ‘nattheso mayi dhammo’ti, ‘natthī’ti naṃ vadeyyaṃ– ‘neso dhammo mayi saṃvijjatī’ti.

　　 “Evampi kho te, sāriputta, vuccamānā atha ca panidhekacce moghapurisā na padakkhiṇaṃ gaṇhantī”ti.

　　 “Ye te, bhante, puggalā assaddhā jīvikatthā na saddhā agārasmā anagāriyaṃ pabbajitā saṭhā māyāvino ketabino uddhatā unnaḷā capalā mukharā vikiṇṇavācā indriyesu aguttadvārā bhojane amattaññuno jāgariyaṃ ananuyuttā sāmaññe anapekkhavanto sikkhāya na tibbagāravā bāhulikā sāthalikā okkamane pubbaṅgamā paviveke nikkhittadhurā kusītā hīnavīriyā muṭṭhassatino asampajānā asamāhitā vibbhantacittā duppaññā eḷamūgā, te mayā evaṃ vuccamānā na padakkhiṇaṃ gaṇhanti.

　　 “Ye pana te, bhante, kulaputtā saddhā agārasmā anagāriyaṃ pabbajitā asaṭhā amāyāvino aketabino anuddhatā anunnaḷā acapalā amukharā avikiṇṇavācā indriyesu guttadvārā bhojane mattaññuno jāgariyaṃ anuyuttā sāmaññe apekkhavanto sikkhāya tibbagāravā na bāhulikā na sāthalikā okkamane nikkhittadhurā paviveke pubbaṅgamā āraddhavīriyā pahitattā upaṭṭhitassatino sampajānā samāhitā ekaggacittā paññavanto aneḷamūgā, te mayā evaṃ vuccamānā padakkhiṇaṃ gaṇhantīti.

　　 “Ye te, sāriputta, puggalā assaddhā jīvikatthā na saddhā agārasmā anagāriyaṃ pabbajitā saṭhā māyāvino ketabino uddhatā unnaḷā capalā mukharā vikiṇṇavācā indriyesu aguttadvārā bhojane amattaññuno jāgariyaṃ ananuyuttā sāmaññe anapekkhavanto sikkhāya na tibbagāravā bāhulikā sāthalikā okkamane pubbaṅgamā paviveke nikkhittadhurā kusītā hīnavīriyā muṭṭhassatino asampajānā asamāhitā vibbhantacittā duppaññā eḷamūgā, tiṭṭhantu te.

　　 “Ye pana, te sāriputta, kulaputtā saddhā agārasmā anagāriyaṃ pabbajitā asaṭhā amāyāvino aketabino anuddhatā anunnaḷā acapalā amukharā avikiṇṇavācā indriyesu guttadvārā bhojane mattaññuno jāgariyaṃ anuyuttā sāmaññe apekkhavanto sikkhāya tibbagāravā na bāhulikā na sāthalikā okkamane nikkhittadhurā paviveke pubbaṅgamā āraddhavīriyā pahitattā upaṭṭhitassatino sampajānā samāhitā ekaggacittā paññavanto aneḷamūgā, te tvaṃ, sāriputta, vadeyyāsi Ovada, sāriputta sabrahmacārī; anusāsa, sāriputta, sabrahmacārī– ‘asaddhammā vuṭṭhāpetvā saddhamme patiṭṭhāpessāmi sabrahmacārī’ti. Evañhi te, sāriputta, sikkhitabban”ti. Sattamaṃ.




AN.5.168 戒经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集168经/戒经(庄春江译)




　　在那里，尊者舍利弗召唤比丘们：

　　“学友们！对破戒者、戒坏失者来说，正定失去[其]近因；当没有正定时，对正定坏失者来说，如实智见失去近因；当没有如实智见时，对如实智见坏失者来说，厌与离贪失去近因；当没有厌与离贪时，对厌与离贪坏失者来说，解脱智见失去近因。比丘们！犹如有树木枝叶坏失，其外皮既不来到圆满，内皮也……（中略）肤材也……心材也不来到圆满。同样的，比丘们！对破戒者、戒坏失者来说，正定失去[其]近因；当没有正定时，对正定坏失者来说，如实智见失去近因；当没有如实智见时，对如实智见坏失者来说，厌与离贪失去近因；当没有厌与离贪时，对厌与离贪坏失者来说，解脱智见失去近因。

　　比丘们！对持戒者、戒具足者来说，正定具足近因；当有正定时，对正定具足者来说，如实智见具足近因；当有如实智见时，对如实智见具足者来说，厌与离贪具足近因；当有厌与离贪时，对厌与离贪具足者来说，解脱智见具足近因。比丘们！犹如有树木枝叶具足，其外皮既来到圆满，内皮也……（中略）肤材也……心材也来到圆满。同样的，比丘们！对持戒者、戒具足者来说，正定具足近因；当有正定时，对正定具足者来说，如实智见具足近因；当有如实智见时，对如实智见具足者来说，厌与离贪具足近因；当有厌与离贪时，对厌与离贪具足者来说，解脱智见具足近因。”






AN.5.168/ 8. Sīlasuttaṃ

　　 168. Tatra kho āyasmā sāriputto bhikkhū āmantesi– “dussīlassa, āvuso, sīlavipannassa hatūpaniso hoti sammāsamādhi; sammāsamādhimhi asati sammāsamādhivipannassa hatūpanisaṃ hoti yathābhūtañāṇadassanaṃ; yathābhūtañāṇadassane asati yathābhūtañāṇadassanavipannassa hatūpaniso hoti nibbidāvirāgo; nibbidāvirāge asati nibbidāvirāgavipannassa hatūpanisaṃ hoti vimuttiñāṇadassanaṃ. Seyyathāpi, āvuso, rukkho sākhāpalāsavipanno. Tassa papaṭikāpi na pāripūriṃ gacchati, tacopi …pe… pheggupi… sāropi na pāripūriṃ gacchati. Evamevaṃ kho, āvuso, dussīlassa sīlavipannassa hatūpaniso hoti sammāsamādhi; sammāsamādhimhi asati sammāsamādhivipannassa hatūpanisaṃ hoti yathābhūtañāṇadassanaṃ; yathābhūtañāṇadassane asati yathābhūtañāṇadassanavipannassa hatūpaniso hoti nibbidāvirāgo; nibbidāvirāge asati nibbidāvirāgavipannassa hatūpanisaṃ hoti vimuttiñāṇadassanaṃ.

　　 “Sīlavato, āvuso, sīlasampannassa upanisasampanno hoti sammāsamādhi; sammāsamādhimhi sati sammāsamādhisampannassa upanisasampannaṃ hoti yathābhūtañāṇadassanaṃ; yathābhūtañāṇadassane sati yathābhūtañāṇadassana-sampannassa upanisasampanno hoti nibbidāvirāgo; nibbidāvirāge sati nibbidāvirāga-sampannassa upanisasampannaṃ hoti vimuttiñāṇadassanaṃ. Seyyathāpi, āvuso, rukkho, sākhāpalāsasampanno. Tassa papaṭikāpi pāripūriṃ gacchati, tacopi …pe… pheggupi… sāropi pāripūriṃ gacchati. Evamevaṃ kho, āvuso, sīlavato sīlasampannassa upanisasampanno hoti sammāsamādhi; sammāsamādhimhi sati sammāsamādhisampannassa upanisasampannaṃ hoti yathābhūtañāṇadassanaṃ; yathābhūtañāṇadassane sati yathābhūtañāṇadassanasampannassa upanisasampanno hoti nibbidāvirāgo; nibbidāvirāge sati nibbidāvirāgasampannassa upanisasampannaṃ hoti vimuttiñāṇadassanan”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.5.169 迅速注意经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集169经/迅速注意经(庄春江译)




　　那时，尊者阿难去见尊者舍利弗。抵达后，与尊者舍利弗互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者阿难对尊者舍利弗这么说：

　　“舍利弗学友！什么情形比丘是在善法上迅速注意、善把握所背诵者，他把握许多，对所把握的不忘失呢？”

　　“尊者阿难是多闻者，请尊者阿难显现(说明)。”

　　“那样的话，舍利弗学友！请你听！请你好好作意！我要说了。”

　　“是的，学友！”尊者舍利弗回答尊者阿难。

　　尊者阿难这么说：

　　“舍利弗学友！这里，比丘是义理的熟练者、法的熟练者、字句的熟练者、辞句的熟练者、前后次序的熟练者，舍利弗学友！这个情形比丘是在善法上迅速注意、善把握所背诵者，他把握许多，对所把握的不忘失。”

　　“不可思议啊！学友！未曾有啊！学友！这被尊者阿难多么善说啊！我们忆持尊者阿难具备这五法：‘尊者阿难是义理的熟练者、法的熟练者、字句的熟练者、辞句的熟练者、前后次序的熟练者。’”






AN.5.169/ 9. Khippanisantisuttaṃ

　　 169. Atha kho āyasmā ānando yenāyasmā sāriputto tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā āyasmatā sāriputtena saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā ānando āyasmantaṃ sāriputtaṃ etadavoca–

　　 “Kittāvatā nu kho, āvuso sāriputta, bhikkhu khippanisanti ca hoti, kusalesu dhammesu suggahitaggāhī ca, bahuñca gaṇhāti, gahitañcassa nappamussatī”ti? “Āyasmā kho ānando bahussuto. Paṭibhātu āyasmantaṃyeva ānandan”ti. “Tenahāvuso sāriputta, suṇāhi, sādhukaṃ manasi karohi; bhāsissāmī”ti. “Evamāvuso”ti kho āyasmā sāriputto āyasmato ānandassa paccassosi. Āyasmā ānando etadavoca–

　　 “Idhāvuso sāriputta, bhikkhu atthakusalo ca hoti, dhammakusalo ca, byañjanakusalo ca niruttikusalo ca, pubbāparakusalo ca. Ettāvatā kho āvuso sāriputta, bhikkhu khippanisanti ca hoti kusalesu dhammesu, suggahitaggāhī ca, bahuñca gaṇhāti, gahitañcassa nappamussatī”ti. “Acchariyaṃ, āvuso! Abbhutaṃ, āvuso!! Yāva subhāsitaṃ cidaṃ āyasmatā ānandena. Imehi ca mayaṃ pañcahi dhammehi samannāgataṃ āyasmantaṃ ānandaṃ dhārema– ‘āyasmā ānando atthakusalo dhammakusalo byañjanakusalo niruttikusalo pubbāparakusalo’”ti. Navamaṃ.




AN.5.170 跋大基经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集170经/跋大基经(庄春江译)




　　有一次，尊者阿难住在拘睒弥城瞿师罗园。

　　那时，尊者跋大基去见尊者阿难。抵达后，与尊者阿难互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者阿难对尊者跋大基这么说：

　　“跋大基学友！什么是看见的第一？什么是听闻的第一？什么是乐的第一？什么是想的第一？什么是存在的第一？”

　　“学友！有征服的、不被征服的、全见的、自在的梵天，凡看见梵天者，这是看见的第一。学友！有被乐满溢、浸透，名叫光音天者，他们有时自说优陀那：‘啊！多乐啊！啊！多乐啊！’凡听闻那个声音者，这是听闻的第一。学友！有名为遍净天者，他们只知道寂静与满足的乐，这是乐的第一。学友！有经验无所有处的天神，这是想的第一。学友！有经验非想非非想处的天神，这是存在的第一。”

　　“对尊者跋大基来说，同意这众人[所说]吗？”

　　“尊者阿难是多闻者，就请尊者阿难澄清。”

　　“那样的话，尊者跋大基！请你听！请你好好作意！我要说了。”

　　“是的。”尊者跋大基回答尊者阿难。

　　尊者阿难这么说：

　　“学友！如看见者有烦恼的直接舍断，这是看见的第一。如听闻者有烦恼的直接舍断，这是听闻的第一。如乐者有烦恼的直接舍断，这是乐的第一。如想者有烦恼的直接舍断，这是想的第一。如存在者有烦恼的直接舍断，这是存在的第一。”

　　嫌隙怨恨品第二，其摄颂：

　　“二则嫌隙怨恨的调伏，讨论、共住，

　　　问[问题]、灭、举罪，戒、注意、跋大基。”






AN.5.170/ 10. Bhaddajisuttaṃ

　　 170. Ekaṃ samayaṃ āyasmā ānando kosambiyaṃ viharati ghositārāme. Atha kho āyasmā bhaddaji yenāyasmā ānando tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā āyasmatā ānandena saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho āyasmantaṃ bhaddajiṃ āyasmā ānando etadavoca– “kiṃ nu kho, āvuso bhaddaji, dassanānaṃ aggaṃ, kiṃ savanānaṃ aggaṃ, kiṃ sukhānaṃ aggaṃ, kiṃ saññānaṃ aggaṃ, kiṃ bhavānaṃ aggan”ti?

　　 “Atthāvuso, brahmā abhibhū anabhibhūto aññadatthudaso vasavattī, yo taṃ brahmānaṃ passati, idaṃ dassanānaṃ aggaṃ. Atthāvuso, ābhassarā nāma devā sukhena abhisannā parisannā. Te kadāci karahaci udānaṃ udānenti– ‘aho sukhaṃ, aho sukhan’ti! Yo taṃ saddaṃ suṇāti, idaṃ savanānaṃ aggaṃ. Atthāvuso, subhakiṇhā nāma devā. Te santaṃyeva tusitā sukhaṃ paṭivedenti, idaṃ sukhānaṃ aggaṃ. Atthāvuso, ākiñcaññāyatanūpagā devā, idaṃ saññānaṃ aggaṃ. Atthāvuso, nevasaññānāsaññāyatanūpagā devā, idaṃ bhavānaṃ aggan”ti. “Sameti kho idaṃ āyasmato bhaddajissa, yadidaṃ bahunā janenā”ti?

　　 “Āyasmā kho, ānando, bahussuto. Paṭibhātu āyasmantaṃyeva ānandan”ti. “Tenahāvuso bhaddaji, suṇāhi, sādhukaṃ manasi karohi; bhāsissāmī”ti. “Evamāvuso”ti kho āyasmā bhaddaji āyasmato ānandassa paccassosi. Āyasmā ānando etadavoca–

　　 “Yathā passato kho, āvuso, anantarā āsavānaṃ khayo hoti, idaṃ dassanānaṃ aggaṃ. Yathā suṇato anantarā āsavānaṃ khayo hoti, idaṃ savanānaṃ aggaṃ. Yathā sukhitassa anantarā āsavānaṃ khayo hoti, idaṃ sukhānaṃ aggaṃ. Yathā saññissa anantarā āsavānaṃ khayo hoti, idaṃ saññānaṃ aggaṃ. Yathā bhūtassa anantarā āsavānaṃ khayo hoti, idaṃ bhavānaṃ aggan”ti. Dasamaṃ.

　　Āghātavaggo dutiyo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Dve āghātavinayā, sākacchā sājīvato pañhaṃ;

　　 Pucchā nirodho codanā, sīlaṃ nisanti bhaddajīti.




AN.5.171 怯怖经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(18) 3.优婆塞品

增支部5集171经/怯怖经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　在那里，世尊召唤比丘们：“比丘们！”

　　“尊师！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！具备五法的优婆塞是陷入怯怖者，哪五个呢？他是杀生者；是未给予而取者；是邪淫者；是妄语者；是榖酒、果酒、酒放逸处者，比丘们！具备这五法的优婆塞是陷入怯怖者。

　　 比丘们！具备五法的优婆塞是无畏者，哪五个呢？他是离杀生者；是离未给予而取者；是离邪淫者；是离妄语者；是离榖酒、果酒、酒放逸处者，比丘们！具备这五法的优婆塞是无畏者。”






(18) 3. Upāsakavaggo

AN.5.171/ 1. Sārajjasuttaṃ

　　 171. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “bhikkhavo”ti “Bhadante”ti te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato upāsako sārajjaṃ okkanto hoti. Katamehi pañcahi? Pāṇātipātī hoti, adinnādāyī hoti, kāmesumicchācārī hoti, musāvādī hoti, surāmerayamajjapamādaṭṭhāyī hoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato upāsako sārajjaṃ okkanto hoti.

　　 “Pañcahi bhikkhave, dhammehi samannāgato upāsako visārado hoti. Katamehi pañcahi? Pāṇātipātā paṭivirato hoti, adinnādānā paṭivirato hoti, kāmesumicchācārā paṭivirato hoti, musāvādā paṭivirato hoti, surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭivirato hoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato upāsako visārado hotī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.5.172 无畏经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　“比丘们！具备五法的优婆塞非无畏地住于在家，哪五个呢？他是杀生者；……（中略）是榖酒、果酒、酒放逸处者，比丘们！具备这五法的优婆塞非无畏地住于在家。

　　 比丘们！具备五法的优婆塞无畏地住于在家，哪五个呢？他是离杀生者；……（中略）是离榖酒、果酒、酒放逸处者，比丘们！具备这五法的优婆塞无畏地住于在家。”






AN.5.172/ 2. Visāradasuttaṃ

　　 172. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato upāsako avisārado agāraṃ ajjhāvasati. Katamehi pañcahi? Pāṇātipātī hoti …pe… surāmerayamajjapamādaṭṭhāyī hoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato upāsako avisārado agāraṃ ajjhāvasati.

　　 “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato upāsako visārado agāraṃ ajjhāvasati. Katamehi pañcahi? Pāṇātipātā paṭivirato hoti …pe… surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭivirato hoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato upāsako visārado agāraṃ ajjhāvasatī”ti. Dutiyaṃ.




AN.5.173 地狱经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　“比丘们！具备五法的优婆塞像这样被带往置于地狱中，哪五个呢？他是杀生者；……（中略）是榖酒、果酒、酒放逸处者，比丘们！具备这五法的优婆塞像这样被带往置于地狱中。

　　 比丘们！具备五法的优婆塞像这样被带往置于天界中，哪五个呢？他是离杀生者；……（中略）是离榖酒、果酒、酒放逸处者，比丘们！具备这五法的优婆塞像这样被带往置于天界中。”






AN.5.173/ 3. Nirayasuttaṃ

　　 173. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato upāsako yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye. Katamehi pañcahi? Pāṇātipātī hoti …pe… surāmerayamajjapamādaṭṭhāyī hoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato upāsako yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye.

　　 “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato upāsako yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge. Katamehi pañcahi? Pāṇātipātā paṭivirato hoti …pe… surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭivirato hoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato upāsako yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge”ti. Tatiyaṃ.




AN.5.174 怨敌经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　那时，屋主给孤独去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对屋主给孤独这么说：

　　“屋主！不舍断五恐怖的怨敌后，被称为‘破戒者’，他往生地狱，哪五个呢？杀生；未给予而取；邪淫；妄语；榖酒、果酒、酒放逸处，屋主！不舍断这五恐怖的怨敌后，被称为‘破戒者’，他往生地狱。

　　屋主！舍断五恐怖的怨敌后，被称为‘持戒者’，他往生善趣，哪五个呢？杀生；未给予而取者；邪淫；妄语；榖酒、果酒、酒放逸处，屋主！舍断这五恐怖的怨敌后，被称为‘持戒者’，他往生善趣。

　　 屋主！凡杀生者以杀生为缘当生产出恐怖的怨敌，来世产出恐怖的怨敌，感受心的苦与忧；离杀生者当生既不产出恐怖的怨敌，来世也不产出恐怖的怨敌，不感受心的苦与忧，对离杀生者来说，那恐怖的怨敌这么被平静下来。

　　屋主！凡未给予而取者……（中略）屋主！凡邪淫者……（中略）屋主！凡妄语者……（中略）屋主！凡榖酒、果酒、酒放逸处者以榖酒、果酒、酒放逸处为缘当生产出恐怖的怨敌，来世产出恐怖的怨敌，感受心的苦与忧；离榖酒、果酒、酒放逸处者当生既不产出恐怖的怨敌，来世也不产出恐怖的怨敌，不感受心的苦与忧，对离榖酒、果酒、酒放逸处者来说，那恐怖的怨敌这么被平静下来。”

　　“世间中凡杀生，说妄语，

　　　未给予而取，走向他人的妻子，

　　　榖酒、果酒饮料，凡从事的人，

　　　他不舍断五怨敌，被称为‘破戒者’，

　　　以身体的崩解，劣慧者往生地狱。

　　　世间中凡不杀生，不说妄语，

　　　不未给予而取，不走向他人的妻子，

　　　榖酒、果酒饮料，凡不从事的人，

　　　他舍断五怨敌，被称为‘持戒者’，

　　　以身体的崩解，有慧者往生善趣。”






AN.5.174/ 4. Verasuttaṃ

　　 174. Atha kho anāthapiṇḍiko gahapati yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho anāthapiṇḍikaṃ gahapatiṃ bhagavā etadavoca–

　　 “Pañca, gahapati, bhayāni verāni appahāya ‘dussīlo’ iti vuccati, nirayañca upapajjati. Katamāni pañca? Pāṇātipātaṃ, adinnādānaṃ, kāmesumicchācāraṃ, musāvādaṃ, surāmerayamajjapamādaṭṭhānaṃ– imāni kho, gahapati, pañca bhayāni verāni appahāya ‘dussīlo’ iti vuccati, nirayañca upapajjati.

　　 “Pañca, gahapati, bhayāni verāni pahāya ‘sīlavā’ iti vuccati, sugatiñca upapajjati Katamāni pañca? Pāṇātipātaṃ, adinnādānaṃ, kāmesumicchācāraṃ, musāvādaṃ, surāmerayamajjapamādaṭṭhānaṃ– imāni kho, gahapati, pañca bhayāni verāni pahāya ‘sīlavā’ iti vuccati, sugatiñca upapajjati.

　　 “Yaṃ, gahapati, pāṇātipātī pāṇātipātapaccayā diṭṭhadhammikampi bhayaṃ veraṃ pasavati, samparāyikampi bhayaṃ veraṃ pasavati, cetasikampi dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti, pāṇātipātā paṭivirato neva diṭṭhadhammikaṃ bhayaṃ veraṃ pasavati, na samparāyikaṃ bhayaṃ veraṃ pasavati, na cetasikaṃ dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti. Pāṇātipātā paṭiviratassa evaṃ taṃ bhayaṃ veraṃ vūpasantaṃ hoti.

　　 “Yaṃ, gahapati, adinnādāyī …pe….

　　 “Yaṃ, gahapati, kāmesumicchācārī …pe….

　　 “Yaṃ, gahapati, musāvādī …pe….

　　 “Yaṃ, gahapati, surāmerayamajjapamādaṭṭhāyī surāmerayamajjapamādaṭṭhānapaccayā diṭṭhadhammikampi bhayaṃ veraṃ pasavati, samparāyikampi bhayaṃ veraṃ pasavati, cetasikampi dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti, surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭivirato neva diṭṭhadhammikaṃ bhayaṃ veraṃ pasavati, na samparāyikaṃ bhayaṃ veraṃ pasavati, na cetasikaṃ dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti. Surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭiviratassa evaṃ taṃ bhayaṃ veraṃ vūpasantaṃ hotī”ti.

　　“Yo pāṇamatipāteti, musāvādañca bhāsati;

　　Loke adinnaṃ ādiyati, paradārañca gacchati.

　　Surāmerayapānañca, yo naro anuyuñjati.

　　“Appahāya pañca verāni, dussīlo iti vuccati;

　　Kāyassa bhedā duppañño, nirayaṃ sopapajjati.

　　“Yo pāṇaṃ nātipāteti, musāvādaṃ na bhāsati;

　　Loke adinnaṃ nādiyati, paradāraṃ na gacchati.

　　Surāmerayapānañca yo naro nānuyuñjati.

　　“Pahāya pañca verāni, sīlavā iti vuccati;

　　Kāyassa bhedā sappañño, sugatiṃ sopapajjatī”ti. Catutthaṃ.




AN.5.175 旃陀罗经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　“比丘们！具备五法的优婆塞是旃陀罗优婆塞、垢秽优婆塞、卑贱优婆塞，哪五个呢？他是无信者、是破戒者、是迷信瑞相者、他信瑞相而非业、他从外部追求值得供养者，在那里先作[福德]行为，比丘们！具备这五法的优婆塞是旃陀罗优婆塞、垢秽优婆塞、卑贱优婆塞。

　　 比丘们！具备五法的优婆塞是优婆塞宝、红莲优婆塞、白莲优婆塞，哪五个呢？他是有信者、是持戒者、是非迷信瑞相者、他信业而非瑞相、他不从外部追求值得供养者，在这里先作[福德]行为，比丘们！具备这五法的优婆塞是优婆塞宝、红莲优婆塞、白莲优婆塞。”






AN.5.175/ 5. Caṇḍālasuttaṃ

　　 175. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato upāsako upāsakacaṇḍālo ca hoti upāsakamalañca upāsakapatikuṭṭho ca. Katamehi pañcahi? Assaddho hoti; dussīlo hoti; kotūhalamaṅgaliko hoti, maṅgalaṃ pacceti no kammaṃ; ito ca bahiddhā dakkhiṇeyyaṃ gavesati; tattha ca pubbakāraṃ karoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato upāsako upāsakacaṇḍālo ca hoti upāsakamalañca upāsakapatikuṭṭho ca.

　　 “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato upāsako upāsakaratanañca hoti upāsakapadumañca upāsakapuṇḍarīkañca. Katamehi pañcahi? Saddho hoti; sīlavā hoti; akotūhalamaṅgaliko hoti, kammaṃ pacceti no maṅgalaṃ; na ito bahiddhā dakkhiṇeyyaṃ gavesati; idha ca pubbakāraṃ karoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato upāsako upāsakaratanañca hoti upāsakapadumañca upāsakapuṇḍarīkañcā”ti. Pañcamaṃ.




AN.5.176 喜经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　那时，屋主给孤独被五百位优婆塞围绕，去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对屋主给孤独这么说：

　　“屋主！你们以衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品服侍比丘僧团，屋主！你们不应该就以此为满足：‘我们以衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品服侍比丘僧团。’屋主！因此，在这里，你们应该因而这么学：‘我们是否时常能进入后住于独居的喜中。’屋主！你们应该这么学。”

　　当这么说时，尊者舍利弗对世尊这么说：

　　“不可思议啊，大德！未曾有啊，大德！

　　大德！这被世尊多么善说：‘屋主！你们以衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品服侍比丘僧团，屋主！你们不应该就以此为满足：“我们以衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品服侍比丘僧团。”屋主！因此，在这里，你们应该因而这么学：“我们是否时常能进入后住于独居的喜中。”屋主！你们应该这么学。’

　　大德！每当圣弟子进入后住于独居的喜时，那时，五种状态不存在：任何伴随欲的苦与忧在那时不存在、任何伴随欲的乐与喜悦在那时不存在、任何伴随不善的苦与忧在那时不存在、任何伴随不善的乐与喜悦在那时不存在、任何伴随善的苦与忧在那时不存在，大德！每当圣弟子进入后住于独居的喜时，那时，这五种状态不存在。”

　　“舍利弗！好！好！舍利弗！每当圣弟子进入后住于独居的喜时，那时，五种状态不存在：任何伴随欲的苦与忧在那时不存在、任何伴随欲的乐与喜悦在那时不存在、任何伴随不善的苦与忧在那时不存在、任何伴随不善的乐与喜悦在那时不存在、任何伴随善的苦与忧在那时不存在，舍利弗！每当圣弟子进入后住于独居的喜时，那时，这五种状态不存在。”






AN.5.176/ 6. Pītisuttaṃ

　　 176. Atha kho anāthapiṇḍiko gahapati pañcamattehi upāsakasatehi parivuto yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho anāthapiṇḍikaṃ gahapatiṃ bhagavā etadavoca–

　　 “Tumhe kho, gahapati, bhikkhusaṅghaṃ paccupaṭṭhitā cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānappaccayabhesajjaparikkhārena Na kho, gahapati, tāvatakeneva tuṭṭhi karaṇīyā– ‘mayaṃ bhikkhusaṅghaṃ paccupaṭṭhitā cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānappaccayabhesajjaparikkhārenā’ti Tasmātiha, gahapati, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘kinti mayaṃ kālena kālaṃ pavivekaṃ pītiṃ upasampajja vihareyyāmā’ti! Evañhi vo, gahapati, sikkhitabban”ti.

　　 Evaṃ vutte āyasmā sāriputto bhagavantaṃ etadavoca– “acchariyaṃ, bhante, abbhutaṃ, bhante! Yāva subhāsitaṃ cidaṃ, bhante, bhagavatā– ‘tumhe kho, gahapati, bhikkhusaṅghaṃ paccupaṭṭhitā cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānappaccayabhesajjapari-kkhārena. Na kho, gahapati, tāvatakeneva tuṭṭhi karaṇīyā– mayaṃ bhikkhusaṅghaṃ paccupaṭṭhitā cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānappaccayabhesajjaparikkhārenāti. Tasmātiha, gahapati, evaṃ sikkhitabbaṃ– kinti mayaṃ kālena kālaṃ pavivekaṃ pītiṃ upasampajja vihareyyāmāti! Evañhi vo, gahapati, sikkhitabban’ti. Yasmiṃ, bhante, samaye ariyasāvako pavivekaṃ pītiṃ upasampajja viharati, pañcassa ṭhānāni tasmiṃ samaye na honti. Yampissa kāmūpasaṃhitaṃ dukkhaṃ domanassaṃ, tampissa tasmiṃ samaye na hoti. Yampissa kāmūpasaṃhitaṃ sukhaṃ somanassaṃ, tampissa tasmiṃ samaye na hoti. Yampissa akusalūpasaṃhitaṃ dukkhaṃ domanassaṃ, tampissa tasmiṃ samaye na hoti. Yampissa akusalūpasaṃhitaṃ sukhaṃ somanassaṃ, tampissa tasmiṃ samaye na hoti. Yampissa kusalūpasaṃhitaṃ dukkhaṃ domanassaṃ, tampissa tasmiṃ samaye na hoti. Yasmiṃ, bhante, samaye ariyasāvako pavivekaṃ pītiṃ upasampajja viharati, imānissa pañca ṭhānāni tasmiṃ samaye na hontī”ti.

　　 “Sādhu sādhu, sāriputta! Yasmiṃ, sāriputta, samaye ariyasāvako pavivekaṃ pītiṃ upasampajja viharati, pañcassa ṭhānāni tasmiṃ samaye na honti. Yampissa kāmūpasaṃhitaṃ dukkhaṃ domanassaṃ, tampissa tasmiṃ samaye na hoti. Yampissa kāmūpasaṃhitaṃ sukhaṃ somanassaṃ, tampissa tasmiṃ samaye na hoti. Yampissa akusalūpasaṃhitaṃ dukkhaṃ domanassaṃ, tampissa tasmiṃ samaye na hoti. Yampissa akusalūpasaṃhitaṃ sukhaṃ somanassaṃ, tampissa tasmiṃ samaye na hoti. Yampissa kusalūpasaṃhitaṃ dukkhaṃ domanassaṃ, tampissa tasmiṃ samaye na hoti. Yasmiṃ, sāriputta, samaye ariyasāvako pavivekaṃ pītiṃ upasampajja viharati, imānissa pañca ṭhānāni tasmiṃ samaye na hontī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.5.177 买卖经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集177经/买卖经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种买卖不应该被优婆塞作，哪五种呢？刀的买卖、众生的买卖、肉的买卖、酒的买卖、毒物的买卖，比丘们！这是五种买卖不应该被优婆塞作。”






AN.5.177/ 7. Vaṇijjāsuttaṃ

　　 177. “Pañcimā bhikkhave, vaṇijjā upāsakena akaraṇīyā. Katamā pañca? Satthavaṇijjā, sattavaṇijjā, maṃsavaṇijjā, majjavaṇijjā, visavaṇijjā– imā kho, bhikkhave, pañca vaṇijjā upāsakena akaraṇīyā”ti. Sattamaṃ.




AN.5.178 国王经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集178经/国王经(庄春江译)




　　“比丘们！你们怎么想：这是否被你们看见或听见：‘“这位男子舍断杀生后，是离杀生者。”国王捕捉他后，以戒绝杀生之因而或杀或系缚或驱逐或依他想的而作吗？’”

　　“不！大德！”

　　“比丘们！好！这也没被我看见或听见：‘“这位男子舍断杀生后，是离杀生者。”国王捕捉他后，以戒绝杀生之因而或杀或系缚或驱逐或依他想的而作。’而是他们如实地告知他的恶业：‘“这位男子夺取男子或女子生命。”国王捕捉他后，以杀生之因而或杀或系缚或驱逐或依他想的而作。’像这样是否被你们看见或听见呢？”

　　“大德！我们看见也听见，[未来]也将[再]听见。”

　　“比丘们！你们怎么想：这是否被你们看见或听见：‘“这位男子舍断未给予而取后，是离未给予而取者。”国王捕捉他后，以戒绝未给予而取之因而或杀或系缚或驱逐或依他想的而作吗？’”

　　“不！大德！”

　　“比丘们！好！这也没被我看见或听见：‘“这位男子舍断未给予而取后，是离未给予而取者。”国王捕捉他后，以戒绝未给予而取之因而或杀或系缚或驱逐或依他想的而作。’而是他们如实地告知他的恶业：‘“这位男子从村落或林野未给予而取，被称为偷盗的。”国王捕捉他后，以未给予而取之因而或杀或系缚或驱逐或依他想的而作。’像这样是否被你们看见或听见呢？”

　　“大德！我们看见也听见，[未来]也将[再]听见。”

　　“比丘们！你们怎么想：这是否被你们看见或听见：‘“这位男子舍断邪淫后，是离邪淫者。”国王捕捉他后，以戒绝邪淫之因而或杀或系缚或驱逐或依他想的而作吗？’”

　　“不！大德！”

　　“比丘们！好！这也没被我看见或听见：‘“这位男子舍断邪淫后，是离邪淫者。”国王捕捉他后，以戒绝邪淫之因而或杀或系缚或驱逐或依他想的而作。’而是他们如实地告知他的恶业：‘“这位男子对他人的女子、其他少女性交。”国王捕捉他后，以邪淫之因而或杀或系缚或驱逐或依他想的而作。’像这样是否被你们看见或听见呢？”

　　“大德！我们看见也听见，[未来]也将[再]听见。”

　　“比丘们！你们怎么想：这是否被你们看见或听见：‘“这位男子舍断妄语后，是离妄语者。”国王捕捉他后，以戒绝妄语之因而或杀或系缚或驱逐或依他想的而作吗？’”

　　“不！大德！”

　　“比丘们！好！这也没被我看见或听见：‘“这位男子舍断妄语后，是离妄语者。”国王捕捉他后，以戒绝妄语之因而或杀或系缚或驱逐或依他想的而作。’而是他们如实地告知他的恶业：‘“这位男子以妄语破坏屋主或屋主之子的利益。”国王捕捉他后，以妄语之因而或杀或系缚或驱逐或依他想的而作。’像这样是否被你们看见或听见呢？”

　　“大德！我们看见也听见，[未来]也将[再]听见。”

　　“比丘们！你们怎么想：这是否被你们看见或听见：‘“这位男子舍断榖酒、果酒、酒放逸处后，是离榖酒、果酒、酒放逸处者。”国王捕捉他后，以戒绝榖酒、果酒、酒放逸处之因而或杀或系缚或驱逐或依他想的而作吗？’”

　　“不！大德！”

　　“比丘们！好！这也没被我看见或听见：‘“这位男子舍断榖酒、果酒、酒放逸处后，是离榖酒、果酒、酒放逸处者。”国王捕捉他后，以戒绝榖酒、果酒、酒放逸处之因而或杀或系缚或驱逐或依他想的而作。’而是他们如实地告知他的恶业：‘“这位男子为了榖酒、果酒、酒放逸处从事夺取男子或女子的生命；这位男子为了榖酒、果酒、酒放逸处从事从村落或林野未给予而取，被称为偷盗的；这位男子为了榖酒、果酒、酒放逸处从事对他人的女子、其他少女性交；这位男子为了榖酒、果酒、酒放逸处从事以妄语破坏屋主或屋主之子的利益。”国王捕捉他后，以榖酒、果酒、酒放逸处之因而或杀或系缚或驱逐或依他想的而作。’像这样是否被你们看见或听见呢？”

　　“大德！我们看见也听见，[未来]也将[再]听见。”






AN.5.178/ 8. Rājāsuttaṃ

　　 178. “Taṃ kiṃ maññatha, bhikkhave, api nu tumhehi diṭṭhaṃ vā sutaṃ vā– ‘ayaṃ puriso pāṇātipātaṃ pahāya pāṇātipātā paṭiviratoti. Tamenaṃ rājāno gahetvā pāṇātipātā veramaṇihetu hananti vā bandhanti vā pabbājenti vā yathāpaccayaṃ vā karontī’”ti? “No hetaṃ, bhante”. “Sādhu, bhikkhave! Mayāpi kho etaṃ, bhikkhave, neva diṭṭhaṃ na sutaṃ– ‘ayaṃ puriso pāṇātipātaṃ pahāya pāṇātipātā paṭiviratoti. Tamenaṃ rājāno gahetvā pāṇātipātā veramaṇihetu hananti vā bandhanti vā pabbājenti vā yathāpaccayaṃ vā karontī’ti. Api ca, khvassa tatheva pāpakammaṃ pavedenti – ‘ayaṃ puriso itthiṃ vā purisaṃ vā jīvitā voropesīti. Tamenaṃ rājāno gahetvā pāṇātipātahetu hananti vā bandhanti vā pabbājenti vā yathāpaccayaṃ vā karonti. Api nu tumhehi evarūpaṃ diṭṭhaṃ vā sutaṃ vā’”ti? “Diṭṭhañca no, bhante, sutañca suyyissati cā”ti.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, bhikkhave, api nu tumhehi diṭṭhaṃ vā sutaṃ vā– ‘ayaṃ puriso adinnādānaṃ pahāya adinnādānā paṭiviratoti. Tamenaṃ rājāno gahetvā adinnādānā veramaṇihetu hananti vā bandhanti vā pabbājenti vā yathāpaccayaṃ vā karontī’”ti? “No hetaṃ bhante”. “Sādhu, bhikkhave! Mayāpi kho etaṃ, bhikkhave, neva diṭṭhaṃ na sutaṃ– ‘ayaṃ puriso adinnādānaṃ pahāya adinnādānā paṭiviratoti. Tamenaṃ rājāno gahetvā adinnādānā veramaṇihetu hananti vā bandhanti vā pabbājenti vā yathāpaccayaṃ vā karontī’ti. Api ca khvassa tatheva pāpakammaṃ pavedenti– ‘ayaṃ puriso gāmā vā araññā vā adinnaṃ theyyasaṅkhātaṃ ādiyīti. Tamenaṃ rājāno gahetvā adinnādānahetu hananti vā bandhanti vā pabbājenti vā yathāpaccayaṃ vā karonti. Api nu tumhehi evarūpaṃ diṭṭhaṃ vā sutaṃ vā’”ti? “Diṭṭhañca no, bhante, sutañca suyyissati cā”ti.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, bhikkhave, api nu tumhehi diṭṭhaṃ vā sutaṃ vā– ‘ayaṃ puriso kāmesumicchācāraṃ pahāya kāmesumicchācārā paṭiviratoti. Tamenaṃ rājāno gahetvā kāmesumicchācārā veramaṇihetu hananti vā bandhanti vā pabbājenti vā yathāpaccayaṃ vā karontī’”ti? “No hetaṃ bhante”. “Sādhu, bhikkhave! Mayāpi kho etaṃ, bhikkhave, neva diṭṭhaṃ na sutaṃ– ‘ayaṃ puriso kāmesumicchācāraṃ pahāya kāmesumicchācārā paṭiviratoti. Tamenaṃ rājāno gahetvā kāmesumicchācārā veramaṇihetu hananti vā bandhanti vā pabbājenti vā yathāpaccayaṃ vā karontī’ti. Api ca khvassa tatheva pāpakammaṃ pavedenti– ‘ayaṃ puriso paritthīsu parakumārīsu cārittaṃ āpajjīti. Tamenaṃ rājāno gahetvā kāmesumicchācārahetu hananti vā bandhanti vā pabbājenti vā yathāpaccayaṃ vā karonti. Api nu tumhehi evarūpaṃ diṭṭhaṃ vā sutaṃ vā’”ti? “Diṭṭhañca no, bhante, sutañca suyyissati cā”ti.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, bhikkhave, api nu tumhehi diṭṭhaṃ vā sutaṃ vā– ‘ayaṃ puriso musāvādaṃ pahāya musāvādā paṭiviratoti. Tamenaṃ rājāno gahetvā musāvādā veramaṇihetu hananti vā bandhanti vā pabbājenti vā yathāpaccayaṃ vā karontī’”ti? “No hetaṃ, bhante”. “Sādhu, bhikkhave! Mayāpi kho etaṃ, bhikkhave, neva diṭṭhaṃ na sutaṃ – ‘ayaṃ puriso musāvādaṃ pahāya musāvādā paṭiviratoti. Tamenaṃ rājāno gahetvā musāvādā veramaṇihetu hananti vā bandhanti vā pabbājenti vā yathāpaccayaṃ vā karontī’ti. Api ca khvassa tatheva pāpakammaṃ pavedenti– ‘ayaṃ puriso gahapatissa vā gahapatiputtassa vā musāvādena atthaṃ pabhañjīti. Tamenaṃ rājāno gahetvā musāvādahetu hananti vā bandhanti vā pabbājenti vā yathāpaccayaṃ vā karonti. Api nu tumhehi evarūpaṃ diṭṭhaṃ vā sutaṃ vā’”ti? “Diṭṭhañca no, bhante, sutañca suyyissati cā”ti

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, bhikkhave, api nu tumhehi diṭṭhaṃ vā sutaṃ vā– ‘ayaṃ puriso surāmerayamajjapamādaṭṭhānaṃ pahāya surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭiviratoti. Tamenaṃ rājāno gahetvā surāmerayamajjapamādaṭṭhānā veramaṇihetu hananti vā bandhanti vā pabbājenti vā yathāpaccayaṃ vā karontī’ti? “No hetaṃ, bhante”. “Sādhu, bhikkhave! Mayāpi kho etaṃ, bhikkhave, neva diṭṭhaṃ na sutaṃ – ‘ayaṃ puriso surāmerayamajjapamādaṭṭhānaṃ pahāya surāmerayamajjapamāda-ṭṭhānā paṭiviratoti. Tamenaṃ rājāno gahetvā surāmerayamajjapamādaṭṭhānā veramaṇihetu hananti vā bandhanti vā pabbājenti vā yathāpaccayaṃ vā karontī’ti. Api ca khvassa tatheva pāpakammaṃ pavedenti– ‘ayaṃ puriso surāmerayamajja-pamādaṭṭhānaṃ anuyutto itthiṃ vā purisaṃ vā jīvitā voropesi; ayaṃ puriso surāmerayamajjapamādaṭṭhānaṃ anuyutto gāmā vā araññā vā adinnaṃ theyyasaṅkhātaṃ ādiyi; ayaṃ puriso surāmerayamajjapamādaṭṭhānaṃ anuyutto paritthīsu parakumārīsu cārittaṃ āpajji; ayaṃ puriso surāmerayamajjapamādaṭṭhānaṃ anuyutto gahapatissa vā gahapatiputtassa vā musāvādena atthaṃ pabhañjīti. Tamenaṃ rājāno gahetvā surāmerayamajjapamādaṭṭhānahetu hananti vā bandhanti vā pabbājenti vā yathāpaccayaṃ vā karonti. Api nu tumhehi evarūpaṃ diṭṭhaṃ vā sutaṃ vā’”ti? “Diṭṭhañca no, bhante, sutañca suyyissati cā”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.5.179 在家人经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集179经/在家人经(庄春江译)




　　那时，屋主给孤独被五百位优婆塞围绕，去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。那时，世尊召唤尊者舍利弗：

　　“舍利弗！你应该知道：凡任何白衣在家人行为在五学处上防护，是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者，当他愿意时，他就能以自己记说自己：‘于地狱已尽，畜生界已尽，饿鬼界已尽，苦界、恶趣、下界已尽，我是入流者，不堕恶趣法、决定、以正觉为彼岸。’

　　行为在哪五学处上防护呢？舍利弗！这里，圣弟子是离杀生者，是离未给予而取者，是离邪淫者，是离妄语者，是离榖酒、果酒、酒放逸处者，他的行为在这五学处上防护。

　　什么是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者呢？舍利弗！这里，圣弟子对佛具备不坏净：‘像这样，那位世尊是阿罗汉、遍正觉者、明与行具足者、善逝、世间知者、应该被调御人的无上调御者、人天之师、佛陀、世尊。’这是为了未清净心之清净、为了未净化心之净化而被证得的第一个[构成]增上心与当生乐住处。

　　再者，舍利弗！这里，圣弟子对法具备不坏净：‘法是被世尊善说的、直接可见的、实时的、请你来见的、能引导的、智者应该自己经验的。’这是为了未清净心之清净、为了未净化心之净化而被证得的第二个[构成]增上心与当生乐住处。

　　再者，舍利弗！这里，圣弟子对僧团具备不坏净：‘世尊的弟子僧团是依善而行者，世尊的弟子僧团是依正直而行者，世尊的弟子僧团是依真理而行者，世尊的弟子僧团是如法而行者，即：四双之人、八辈之士，这世尊的弟子僧团应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田。’这是为了未清净心之清净、为了未净化心之净化而被证得的第三个[构成]增上心与当生乐住处。

　　再者，舍利弗！这里，圣弟子对圣者所爱戒具备不坏净：‘无毁坏的、无瑕疵的、无污点的、无杂色的、自由的、智者所称赞的、不取着的、导向定的。’这是为了未清净心之清净、为了未净化心之净化而被证得的第四个[构成]增上心与当生乐住处。

　　这是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者。

　　舍利弗！你应该知道：凡任何白衣在家人行为在五学处上防护，是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者，当他愿意时，他就能以自己记说自己：‘于地狱已尽，畜生界已尽，饿鬼界已尽，苦界、恶趣、下界已尽，我是入流者，不堕恶趣法、决定、以正觉为彼岸。’”

　　“看见地狱的恐怖后，应该避开恶[行]，

　　　接受圣法后，贤智者应该避开。

　　　当存在努力时，不应该杀害活的生物，

　　　不应该明知而说谎，不应该未给与而拿。

　　　应该对自己的妻子知足，应该远离别人的妻子，

　　　人不应该喝酒与果酒，使心变愚痴之物。

　　　应该回忆正觉者，以及应该随寻思于法，

　　　应该修习无加害、有益的心，[往]天的世间。

　　　对福德利益欲求者，应该供养施物，

　　　首先施与诸善人，是广大的供养。

　　　我将述说善人，舍利弗听我说：

　　　像这样，在牛中，不论黑的、白的，红的或黄的，

　　　杂色的、纯色的，鸽色的。

　　　在这些当中，凡被生为公牛而已被调御的，

　　　具足强力、善巧、速度、精勤，能驮轭的牛，

　　　他们就给它重担，不会观察颜色。

　　　同样的，在人之中，任何出生，

　　　不论刹帝利、婆罗门、毗舍，首陀罗、旃陀罗、清垃圾者。

　　　在这些当中，凡被生为善行者而已被调御的，

　　　法住者、戒具足者，实语者、有惭者。

　　　已舍断生死者，完全梵行者，

　　　重担已落下、已分离，应该作的都已作、无烦恼。

　　　已到达一切法的彼岸，经由不执取而已达涅盘，

　　　在那离尘之田上，是广大的供养。

　　　愚痴无明端者，愚蠢的无闻者，

　　　在[善人]外施与布施，因为他们不侍奉善人。

　　　但凡侍奉善人，有慧者、被认为慧者，

　　　那些对善逝有信者，已生根、已住立。

　　　他们去天的世界，被出生在这里的良家中，

　　　贤智者们次第地，到达涅盘。”






AN.5.179/ 9. Gihisuttaṃ

　　 179. Atha kho anāthapiṇḍiko gahapati pañcamattehi upāsakasatehi parivuto yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Atha kho bhagavā āyasmantaṃ sāriputtaṃ āmantesi– “yaṃ kañci, sāriputta, jāneyyātha gihiṃ odātavasanaṃ pañcasu sikkhāpadesu saṃvutakammantaṃ catunnaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhiṃ akicchalābhiṃ akasiralābhiṃ, so ākaṅkhamāno attanāva attānaṃ byākareyya– ‘khīṇanirayomhi khīṇatiracchānayoni khīṇapettivisayo khīṇāpāyaduggativinipāto, sotāpannohamasmi avinipātadhammo niyato sambodhiparāyaṇo’”ti.

　　 “Katamesu pañcasu sikkhāpadesu saṃvutakammanto hoti? Idha sāriputta, ariyasāvako pāṇātipātā paṭivirato hoti, adinnādānā paṭivirato hoti, kāmesumicchācārā paṭivirato hoti, musāvādā paṭivirato hoti, surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭivirato hoti. Imesu pañcasu sikkhāpadesu saṃvutakammanto hoti.

　　 “Katamesaṃ catunnaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī? Idha, sāriputta, ariyasāvako buddhe aveccappasādena samannāgato hoti– ‘itipi so bhagavā arahaṃ sammāsambuddho vijjācaraṇasampanno sugato lokavidū anuttaro purisadammasārathi, satthā devamanussānaṃ buddho bhagavā’ti. Ayamassa paṭhamo ābhicetasiko diṭṭhadhammasukhavihāro adhigato hoti avisuddhassa cittassa visuddhiyā apariyodātassa cittassa pariyodapanāya.

　　 “Puna caparaṃ, sāriputta, ariyasāvako dhamme aveccappasādena samannāgato hoti ‘svākkhāto bhagavatā dhammo sandiṭṭhiko akāliko ehipassiko opaneyyiko paccattaṃ veditabbo viññūhī’ti. Ayamassa dutiyo ābhicetasiko diṭṭhadhammasukhavihāro adhigato hoti avisuddhassa cittassa visuddhiyā apariyodātassa cittassa pariyodapanāya.

　　 “Puna caparaṃ, sāriputta, ariyasāvako saṅghe aveccappasādena samannāgato hoti– ‘suppaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho ujuppaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho ñāyappaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho sāmīcippaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, yadidaṃ cattāri purisayugāni aṭṭha purisapuggalā esa bhagavato sāvakasaṅgho āhuneyyo pāhuneyyo dakkhiṇeyyo añjalikaraṇīyo anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā’ti. Ayamassa tatiyo ābhicetasiko diṭṭhadhammasukhavihāro adhigato hoti avisuddhassa cittassa visuddhiyā apariyodātassa cittassa pariyodapanāya.

　　 “Puna caparaṃ, sāriputta, ariyasāvako ariyakantehi sīlehi samannāgato hoti akhaṇḍehi acchiddehi asabalehi akammāsehi bhujissehi viññuppasatthehi aparāmaṭṭhehi samādhisaṃvattanikehi. Ayamassa catuttho ābhicetasiko diṭṭhadhammasukhavihāro adhigato hoti avisuddhassa cittassa visuddhiyā apariyodātassa cittassa pariyodapanāya. Imesaṃ catunnaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī.

　　 “Yaṃ kañci, sāriputta, jāneyyātha gihiṃ odātavasanaṃ– imesu pañcasu sikkhāpadesu saṃvutakammantaṃ, imesañca catunnaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhiṃ akicchalābhiṃ akasiralābhiṃ, so ākaṅkhamāno attanāva attānaṃ byākareyya– ‘khīṇanirayomhi khīṇatiracchānayoni khīṇapettivisayo khīṇāpāyaduggativinipāto, sotāpannohamasmi avinipātadhammo niyato sambodhiparāyaṇo’”ti.

　　“Nirayesu bhayaṃ disvā, pāpāni parivajjaye;

　　Ariyadhammaṃ samādāya, paṇḍito parivajjaye.

　　“Na hiṃse pāṇabhūtāni, vijjamāne parakkame;

　　Musā ca na bhaṇe jānaṃ, adinnaṃ na parāmase.

　　“Sehi dārehi santuṭṭho, paradārañca ārame;

　　Merayaṃ vāruṇiṃ jantu, na pive cittamohaniṃ.

　　“Anussareyya sambuddhaṃ, dhammañcānuvitakkaye;

　　Abyāpajjaṃ hitaṃ cittaṃ, devalokāya bhāvaye.

　　“Upaṭṭhite deyyadhamme, puññatthassa jigīsato.

　　Santesu paṭhamaṃ dinnā, vipulā hoti dakkhiṇā.

　　“Santo have pavakkhāmi, sāriputta suṇohi me;

　　Iti kaṇhāsu setāsu, rohiṇīsu harīsu vā.

　　“Kammāsāsu sarūpāsu, gosu pārevatāsu vā;

　　Yāsu kāsuci etāsu, danto jāyati puṅgavo.

　　“Dhorayho balasampanno, kalyāṇajavanikkamo;

　　Tameva bhāre yuñjanti, nāssa vaṇṇaṃ parikkhare.

　　“Evamevaṃ manussesu, yasmiṃ kismiñci jātiye;

　　Khattiye brāhmaṇe vesse, sudde caṇḍālapukkuse.

　　“Yāsu kāsuci etāsu, danto jāyati subbato;

　　Dhammaṭṭho sīlasampanno, saccavādī hirīmano.

　　“Pahīnajātimaraṇo, brahmacariyassa kevalī;

　　Pannabhāro visaṃyutto, katakicco anāsavo.

　　“Pāragū sabbadhammānaṃ, anupādāya nibbuto;

　　Tasmiñca viraje khette, vipulā hoti dakkhiṇā.

　　“Bālā ca avijānantā, dummedhā assutāvino;

　　Bahiddhā dadanti dānāni, na hi sante upāsare.

　　“Ye ca sante upāsanti, sappaññe dhīrasammate;

　　Saddhā ca nesaṃ sugate, mūlajātā patiṭṭhitā.

　　“Devalokañca te yanti, kule vā idha jāyare;

　　Anupubbena nibbānaṃ, adhigacchanti paṇḍitā”ti. Navamaṃ.




AN.5.180 额伟细经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集180经/额伟细经(庄春江译)




　　有一次，世尊与大比丘僧团一起在憍萨罗国进行游行。

　　世尊走在旅途中，在某处看见大沙罗树林。看见后，离开道路，去那个沙罗树林。抵达后，进入那个沙罗树林，在某处露出微笑。

　　那时，尊者阿难心想：

　　“什么因、什么缘世尊露出微笑呢？世尊不无原因地露出微笑的。”

　　那时，尊者阿难对世尊这么说：

　　“大德！什么因、什么缘世尊露出微笑呢？世尊不无原因地露出微笑的。”

　　“阿难！从前，这个地方是成功的、繁荣的、人多的、人杂乱的城市，又，阿难！迦叶世尊、阿罗汉、遍正觉者近依这个城市而住。阿难！有迦叶世尊、阿罗汉、遍正觉者名叫额伟细的优婆塞，他是在戒上的未全分行者，阿难！五百位被额伟细优婆塞承认、劝导的优婆塞[也]是在戒上的未全分行者。

　　阿难！那时，额伟细优婆塞这么想：‘我对这五百位优婆塞是很有助益者、先导者、劝导者，我是在戒上的未全分行者，这五百位优婆塞也是在戒上的未全分行者，这样，这是相同的，没有任何多的，来吧！[让]我比[他们]多。’

　　阿难！那时，额伟细优婆塞去见那五百位优婆塞，抵达后，对那五百位优婆塞这么说：

　　‘尊者们！从今天起，请你们忆持我是在戒上的全分行者。’

　　阿难！那时，那五百位优婆塞这么想：

　　‘圣额伟细对我们是很有助益者、先导者、劝导者，圣额伟细将成为在戒上的全分行者，更何况我们。’

　　阿难！那时，那五百位优婆塞去见额伟细优婆塞，抵达后，对额伟细优婆塞这么说：

　　‘圣额伟细！从今天起，请你忆持这五百位优婆塞是在戒上的全分行者。’

　　阿难！那时，额伟细优婆塞这么想：‘我对这五百位优婆塞是很有助益者、先导者、劝导者，我是在戒上的全分行者，这五百位优婆塞也是在戒上的全分行者，这样，这是相同的，没有任何多的，来吧！[让]我比[他们]多。’

　　阿难！那时，额伟细优婆塞去见那五百位优婆塞，抵达后，对那五百位优婆塞这么说：

　　‘尊者们！从今天起，请你们忆持我是梵行者，行远离，戒绝淫欲、俗法。’

　　阿难！那时，那五百位优婆塞这么想：

　　‘圣额伟细对我们是很有助益者、先导者、劝导者，圣额伟细将成为梵行者，行远离，戒绝淫欲、俗法，更何况我们。’

　　阿难！那时，那五百位优婆塞去见额伟细优婆塞，抵达后，对额伟细优婆塞这么说：

　　‘圣额伟细！从今天起，请你忆持这五百位优婆塞是梵行者，行远离，戒绝淫欲、俗法。’

　　阿难！那时，额伟细优婆塞这么想：‘我对这五百位优婆塞是很有助益者、先导者、劝导者，我是在戒上的全分行者，这五百位优婆塞也是在戒上的全分行者；我是梵行者，行远离，戒绝淫欲、俗法，这五百位优婆塞也是梵行者，行远离，戒绝淫欲、俗法，这样，这是相同的，没有任何多的，来吧！[让]我比[他们]多。’

　　阿难！那时，额伟细优婆塞去见那五百位优婆塞，抵达后，对那五百位优婆塞这么说：

　　‘尊者们！从今天起，请你们忆持我是戒绝晚上吃食物、非时食的一日一食者。’

　　阿难！那时，那五百位优婆塞这么想：

　　‘圣额伟细对我们是很有助益者、先导者、劝导者，圣额伟细将成为戒绝晚上吃食物、非时食的一日一食者，更何况我们。’

　　阿难！那时，那五百位优婆塞去见额伟细优婆塞，抵达后，对额伟细优婆塞这么说：

　　‘圣额伟细！从今天起，请你忆持这五百位优婆塞是戒绝晚上吃食物、非时食的一日一食者。’

　　阿难！那时，额伟细优婆塞这么想：‘我对这五百位优婆塞是很有助益者、先导者、劝导者，我是在戒上的全分行者，这五百位优婆塞也是在戒上的全分行者；我是梵行者，行远离，戒绝淫欲、俗法，这五百位优婆塞也是梵行者，行远离，戒绝淫欲、俗法；我是戒绝晚上吃食物、非时食的一日一食者，这五百位优婆塞也是戒绝晚上吃食物、非时食的一日一食者，这样，这是相同的，没有任何多的，来吧！[让]我比[他们]多。’

　　阿难！那时，额伟细优婆塞去见迦叶世尊、阿罗汉、遍正觉者，抵达后，对迦叶世尊、阿罗汉、遍正觉者这么说：

　　‘大德！愿我得在世尊面前出家，愿我得受具足戒。’

　　阿难！那时，额伟细优婆塞得在迦叶世尊、阿罗汉、遍正觉者面前出家，得受具足戒。

　　受具足戒后不久，当额伟细比丘住于独处、隐退、不放逸、热心、自我努力时，不久，以证智自作证后，在当生中进入后住于那善男子之所以从在家而正确地出家，成为非家生活的梵行无上目标，他证知：‘出生已尽，梵行已完成，应该作的已作，不再有这样[轮回]的状态了。’

　　额伟细比丘成为众阿罗汉之一。

　　阿难！那时，那五百位优婆塞这么想：

　　‘圣额伟细对我们是很有助益者、先导者、劝导者，圣额伟细剃除发须、裹上袈裟衣后，将从在家出家，成为非家生活，更何况我们。’

　　阿难！那时，那五百位优婆塞去见去见迦叶世尊、阿罗汉、遍正觉者，抵达后，对迦叶世尊、阿罗汉、遍正觉者这么说：

　　‘大德！愿我们得在世尊面前出家，愿我们得受具足戒。’

　　阿难！那时，那五百位优婆塞得在迦叶世尊、阿罗汉、遍正觉者面前出家，得受具足戒。

　　阿难！那时，额伟细比丘这么想：‘我是这无上解脱乐的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者，啊！这五百位比丘确实也会是这无上解脱乐的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者。’

　　阿难！那时，那五百位比丘住于隐退、不放逸、热心、自我努力时，不久，以证智自作证后，在当生中进入后住于那善男子之所以从在家而正确地出家，成为非家生活的梵行无上目标，他们证知：‘出生已尽，梵行已完成，应该作的已作，不再有这样[轮回]的状态了。’

　　阿难！像这样，额伟细为上首的那五百位比丘更高再更高、胜妙再胜妙地努力，作证无上解脱，阿难！因此，在这里，你们应该这么学：‘我们要更高再更高、胜妙再胜妙地努力，作证无上解脱。’阿难！你们应该这么学。”

　　优婆塞品第三，其摄颂：

　　“怯怖、无畏、地狱，怨敌、旃陀罗为第五则，

　　　喜、买卖、国王，在家人与额伟细。”






AN.5.180/ 10. Gavesīsuttaṃ

　　 180. Ekaṃ samayaṃ bhagavā kosalesu cārikaṃ carati mahatā bhikkhusaṅghena saddhiṃ. Addasā kho bhagavā addhānamaggappaṭipanno aññatarasmiṃ padese mahantaṃ sālavanaṃ; disvāna maggā okkamma yena taṃ sālavanaṃ tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā taṃ sālavanaṃ ajjhogāhetvā aññatarasmiṃ padese sitaṃ pātvākāsi.

　　 Atha kho āyasmato ānandassa etadahosi– “ko nu kho hetu ko paccayo bhagavato sitassa pātukammāya? Na akāraṇena tathāgatā sitaṃ pātukarontī”ti. Atha kho āyasmā ānando bhagavantaṃ etadavoca– “ko nu kho, bhante, hetu ko paccayo bhagavato sitassa pātukammāya? Na akāraṇena tathāgatā sitaṃ pātukarontī”ti.

　　 “Bhūtapubbaṃ, ānanda, imasmiṃ padese nagaraṃ ahosi iddhañceva phītañca bahujanaṃ ākiṇṇamanussaṃ. Taṃ kho panānanda, nagaraṃ kassapo bhagavā arahaṃ sammāsambuddho upanissāya vihāsi. Kassapassa kho panānanda, bhagavato arahato sammāsambuddhassa gavesī nāma upāsako ahosi sīlesu aparipūrakārī. Gavesinā kho, ānanda, upāsakena pañcamattāni upāsakasatāni paṭidesitāni samādapitāni ahesuṃ sīlesu aparipūrakārino. Atha kho, ānanda, gavesissa upāsakassa etadahosi– ‘ahaṃ kho imesaṃ pañcannaṃ upāsakasatānaṃ bahūpakāro pubbaṅgamo samādapetā, ahañcamhi sīlesu aparipūrakārī, imāni ca pañca upāsakasatāni sīlesu aparipūrakārino. Iccetaṃ samasamaṃ, natthi kiñci atirekaṃ; handāhaṃ atirekāyā’”ti.

　　 “Atha kho, ānanda, gavesī upāsako yena tāni pañca upāsakasatāni tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā tāni pañca upāsakasatāni etadavoca– ‘ajjatagge maṃ āyasmanto sīlesu paripūrakāriṃ dhārethā’ti! Atha kho, ānanda, tesaṃ pañcannaṃ upāsakasatānaṃ etadahosi– ‘ayyo kho gavesī amhākaṃ bahūpakāro pubbaṅgamo samādapetā Ayyo hi nāma gavesī sīlesu paripūrakārī bhavissati. Kimaṅgaṃ pana mayan’ti! Atha kho, ānanda, tāni pañca upāsakasatāni yena gavesī upāsako tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā gavesiṃ upāsakaṃ etadavocuṃ– ‘ajjatagge ayyo gavesī imānipi pañca upāsakasatāni sīlesu paripūrakārino dhāretū’ti. Atha kho, ānanda, gavesissa upāsakassa etadahosi– ‘ahaṃ kho imesaṃ pañcannaṃ upāsakasatānaṃ bahūpakāro pubbaṅgamo samādapetā, ahañcamhi sīlesu paripūrakārī, imānipi pañca upāsakasatāni sīlesu paripūrakārino Iccetaṃ samasamaṃ, natthi kiñci atirekaṃ; handāhaṃ atirekāyā’”ti!

　　 “Atha kho, ānanda, gavesī upāsako yena tāni pañca upāsakasatāni tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā tāni pañca upāsakasatāni etadavoca– ‘ajjatagge maṃ āyasmanto brahmacāriṃ dhāretha ārācāri virataṃ methunā gāmadhammā’ti. Atha kho, ānanda, tesaṃ pañcannaṃ upāsakasatānaṃ etadahosi– ‘ayyo kho gavesī amhākaṃ bahūpakāro pubbaṅgamo samādapetā. Ayyo hi nāma gavesī brahmacārī bhavissati ārācārī virato methunā gāmadhammā. Kimaṅgaṃ pana mayan’ti! Atha kho, ānanda, tāni pañca upāsakasatāni yena gavesī upāsako tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā gavesiṃ upāsakaṃ etadavocuṃ– ‘ajjatagge ayyo gavesī imānipi pañca upāsakasatāni brahmacārino dhāretu ārācārino viratā methunā gāmadhammā’ti. Atha kho, ānanda, gavesissa upāsakassa etadahosi – ‘ahaṃ kho imesaṃ pañcannaṃ upāsakasatānaṃ bahūpakāro pubbaṅgamo samādapetā. Ahañcamhi sīlesu paripūrakārī. Imānipi pañca upāsakasatāni sīlesu paripūrakārino. Ahañcamhi brahmacārī ārācārī virato methunā gāmadhammā. Imānipi pañca upāsakasatāni brahmacārino ārācārino viratā methunā gāmadhammā. Iccetaṃ samasamaṃ, natthi kiñci atirekaṃ; handāhaṃ atirekāyā’”ti.

　　 “Atha kho, ānanda, gavesī upāsako yena tāni pañca upāsakasatāni tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā tāni pañca upāsakasatāni etadavoca– ‘ajjatagge maṃ āyasmanto ekabhattikaṃ dhāretha rattūparataṃ virataṃ vikālabhojanā’ti. Atha kho, ānanda, tesaṃ pañcannaṃ upāsakasatānaṃ etadahosi– ‘ayyo kho gavesī bahūpakāro pubbaṅgamo samādapetā. Ayyo hi nāma gavesī ekabhattiko bhavissati rattūparato virato vikālabhojanā. Kimaṅgaṃ pana mayan’ti! Atha kho, ānanda, tāni pañca upāsakasatāni yena gavesī upāsako tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā gavesiṃ upāsakaṃ etadavocuṃ ‘ajjatagge ayyo gavesī imānipi pañca upāsakasatāni ekabhattike dhāretu rattūparate virate vikālabhojanā’ti. Atha kho, ānanda, gavesissa upāsakassa etadahosi– ‘ahaṃ kho imesaṃ pañcannaṃ upāsakasatānaṃ bahūpakāro pubbaṅgamo samādapetā. Ahañcamhi sīlesu paripūrakārī. Imānipi pañca upāsakasatāni sīlesu paripūrakārino. Ahañcamhi brahmacārī ārācārī virato methunā gāmadhammā. Imānipi pañca upāsakasatāni brahmacārino ārācārino viratā methunā gāmadhammā. Ahañcamhi ekabhattiko rattūparato virato vikālabhojanā. Imānipi pañca upāsakasatāni ekabhattikā rattūparatā viratā vikālabhojanā. Iccetaṃ samasamaṃ, natthi kiñci atirekaṃ; handāhaṃ atirekāyā’”ti.

　　 “Atha kho, ānanda, gavesī upāsako yena kassapo bhagavā arahaṃ sammāsambuddho tenupasaṅkami upasaṅkamitvā kassapaṃ bhagavantaṃ arahantaṃ sammāsambuddhaṃ etadavoca– ‘labheyyāhaṃ, bhante, bhagavato santike pabbajjaṃ labheyyaṃ upasampadan’ti. Alattha kho, ānanda, gavesī upāsako kassapassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa santike pabbajjaṃ, alattha upasampadaṃ. Acirūpasampanno kho panānanda, gavesī bhikkhu eko vūpakaṭṭho appamatto ātāpī pahitatto viharanto nacirasseva– yassatthāya kulaputtā sammadeva agārasmā anagāriyaṃ pabbajanti, tadanuttaraṃ– brahmacariyapariyosānaṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja vihāsi. ‘Khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyā’ti abbhaññāsi. Aññataro ca panānanda, gavesī bhikkhu arahataṃ ahosi.

　　 “Atha kho, ānanda, tesa pañcannaṃ upāsakasatānaṃ etadahosi – ‘ayyo kho gavesī amhākaṃ bahūpakāro pubbaṅgamo samādapetā. Ayyo hi nāma gavesī kesamassuṃ ohāretvā kāsāyāni vatthāni acchādetvā agārasmā anagāriyaṃ pabbajissati. Kimaṅgaṃ pana mayan’ti! Atha kho, ānanda, tāni pañca upāsakasatāni yena kassapo bhagavā arahaṃ sammāsambuddho tenupasaṅkamiṃsu upasaṅkamitvā kassapaṃ bhagavantaṃ arahantaṃ sammāsambuddhaṃ etadavocuṃ– ‘labheyyāma mayaṃ, bhante, bhagavato santike pabbajjaṃ, labheyyāma upasampadan’ti. Alabhiṃsu kho, ānanda, tāni pañca upāsakasatāni kassapassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa santike pabbajjaṃ, alabhiṃsu upasampadaṃ.

　　 “Atha kho, ānanda, gavesissa bhikkhuno etadahosi– ‘ahaṃ kho imassa anuttarassa vimuttisukhassa nikāmalābhī homi akicchalābhī akasiralābhī. Aho vatimānipi pañca bhikkhusatāni imassa anuttarassa vimuttisukhassa nikāmalābhino assu akicchalābhino akasiralābhino’ti. Atha kho, ānanda, tāni pañca bhikkhusatāni vūpakaṭṭhā appamattā ātāpino pahitattā viharantā nacirasseva– yassatthāya kulaputtā sammadeva agārasmā anagāriyaṃ pabbajanti, tadanuttaraṃ– brahmacariyapariyosānaṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja vihariṃsu. ‘Khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyā’ti abbhaññiṃsu”.

　　 “Iti kho ānanda, tāni pañca bhikkhusatāni gavesīpamukhāni uttaruttari paṇītapaṇītaṃ vāyamamānā anuttaraṃ vimuttiṃ sacchākaṃsu. Tasmātiha, ānanda, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘uttaruttari paṇītapaṇītaṃ vāyamamānā anuttaraṃ vimuttiṃ sacchikarissāmā’ti. Evañhi vo, ānanda, sikkhitabban”ti. Dasamaṃ.

　　Upāsakavaggo tatiyo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Sārajjaṃ visārado nirayaṃ, veraṃ caṇḍālapañcamaṃ.

　　Pīti vaṇijjā rājāno, gihī ceva gavesināti.




AN.5.181 住林野者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(19) 4.林野品

增支部5集181经/住林野者经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种住林野者，哪五种呢？以迟钝状态、以愚钝状态而成为住林野者；恶欲求、随欲求摆佈地成为住林野者；以发疯、以心散乱而成为住林野者；以‘那被佛陀、佛陀弟子称赞。’而成为住林野者；为了少欲求、为了知足、为了削减、为了独居、为了简单而成为住林野者，比丘们！这是五种住林野者。

　　比丘们！这五种住林野者中，凡这为了少欲求、为了知足、为了削减、为了独居、为了简单而成为住林野者，这位是这五种住林野者中最高者、最胜者、上首者、最上者、最顶尖者。比丘们！犹如从牛有牛乳；从牛乳有凝乳；从凝乳有生酥；从生酥有熟酥；从熟酥有熟酥醍醐，熟酥醍醐在那里被说为其中之第一。同样的，比丘们！这五种住林野者中，凡这为了少欲求、为了知足、为了削减、为了独居、为了简单而成为住林野者，这位是这五种住林野者中最高者、最胜者、上首者、最上者、最顶尖者。”






(19) 4. Araññavaggo

AN.5.181/ 1. Āraññikasuttaṃ

　　 181. “Pañcime bhikkhave, āraññikā. Katame pañca? Mandattā momūhattā āraññiko hoti, pāpiccho icchāpakato āraññiko hoti, ummādā cittakkhepā āraññiko hoti, vaṇṇitaṃ buddhehi buddhasāvakehīti āraññiko hoti, appicchataṃyeva nissāya santuṭṭhiṃyeva nissāya sallekhaṃyeva nissāya pavivekaṃyeva nissāya idamatthitaṃyeva nissāya āraññiko hoti. Ime kho, bhikkhave, pañca āraññikā. Imesaṃ kho, bhikkhave, pañcannaṃ āraññikānaṃ yvāyaṃ āraññiko appicchataṃyeva nissāya santuṭṭhiṃyeva nissāya sallekhaṃyeva nissāya pavivekaṃyeva nissāya idamatthitaṃyeva nissāya āraññiko hoti, ayaṃ imesaṃ pañcannaṃ āraññikānaṃ aggo ca seṭṭho ca mokkho ca uttamo ca pavaro ca.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, gavā khīraṃ, khīramhā dadhi, dadhimhā navanītaṃ, navanītamhā sappi, sappimhā sappimaṇḍo, sappimaṇḍo tattha aggamakkhāyati; evamevaṃ kho, bhikkhave, imesaṃ pañcannaṃ āraññikānaṃ yvāyaṃ āraññiko appicchataṃyeva nissāya santuṭṭhiṃyeva nissāya sallekhaṃyeva nissāya pavivekaṃyeva nissāya idamatthitaṃyeva nissāya āraññiko hoti, ayaṃ imesaṃ pañcannaṃ āraññikānaṃ aggo ca seṭṭho ca mokkho ca uttamo ca pavaro cā”ti. Paṭhamaṃ.




AN.5.182 衣经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集182经/衣经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种穿粪扫衣者，哪五种呢？以迟钝状态、以愚钝状态而成为穿粪扫衣者；……（中略）、为了简单而成为穿粪扫衣者，比丘们！这是五种穿粪扫衣者。”






AN.5.182/ 2. Cīvarasuttaṃ

　　 182. “Pañcime bhikkhave, paṃsukūlikā. Katame pañca? Mandattā momūhattā paṃsukūliko hoti …pe… idamatthitaṃyeva nissāya paṃsukūliko hoti. Ime kho, bhikkhave, pañca paṃsukūlikā”ti. Dutiyaṃ.




AN.5.183 住树下者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集183经/住树下者经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种住树下者，哪五种呢？以迟钝状态、以愚钝状态而成为住树下者；……（中略）、为了简单而成为住树下者，比丘们！这是五种住树下者。”






AN.5.183/ 3. Rukkhamūlikasuttaṃ

　　 183. “Pañcime, bhikkhave, rukkhamūlikā. Katame pañca? Mandattā momūhattā rukkhamūliko hoti …pe… idamatthitaṃyeva nissāya rukkhamūliko hoti. Ime kho, bhikkhave, pañca rukkhamūlikā”ti. Tatiyaṃ.




AN.5.184 住冢间者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集184经/住冢间者经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种住冢间者，哪五种呢？以迟钝状态、以愚钝状态而成为住冢间者；……（中略）、为了简单而成为住冢间者，比丘们！这是五种住冢间者。”






AN.5.184/ 4. Sosānikasuttaṃ

　　 184. “Pañcime bhikkhave, sosānikā. Katame pañca? Mandattā momūhattā sosāniko hoti …pe… idamatthitaṃyeva nissāya sosāniko hoti. Ime kho, bhikkhave, pañca sosānikā”ti. Catutthaṃ.




AN.5.185 住露地者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集185经/住露地者经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种住露地者，……（中略）。”






AN.5.185/ 5. Abbhokāsikasuttaṃ

　　 185. “Pañcime, bhikkhave, abbhokāsikā …pe…. Pañcamaṃ.




AN.5.186 常坐[不卧]者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集186经/常坐[不卧]者经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种常坐[不卧]者，……（中略）。”






AN.5.186/ 6. Nesajjikasuttaṃ

　　 186. “Pañcime, bhikkhave, nesajjikā …pe…. Chaṭṭhaṃ.




AN.5.187 随处住者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集187经/随处住者经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种随处住者，……（中略）。”






AN.5.187/ 7. Yathāsanthatikasuttaṃ

　　 187. “Pañcime, bhikkhave, yathāsanthatikā …pe…. Sattamaṃ.




AN.5.188 一座食者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集188经/一座食者经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种一座食者，……（中略）。”






AN.5.188/ 8. Ekāsanikasuttaṃ

　　 188. “Pañcime, bhikkhave, ekāsanikā …pe…. Aṭṭhamaṃ.




AN.5.189 食后不再食者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集189经/食后不再食者经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种食后不再食者，……（中略）。”






AN.5.189/ 9. Khalupacchābhattikasuttaṃ

　　 189. “Pañcime bhikkhave, khalupacchābhattikā …pe…. Navamaṃ.




AN.5.190 食钵食者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集190经/食钵食者经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种食钵食者，哪五种呢？以迟钝状态、以愚钝状态而成为食钵食者；恶欲求、随欲求摆佈地成为食钵食者；以发疯、以心散乱而成为食钵食者；以‘那被佛陀、佛陀弟子称赞。’而成为食钵食者；为了少欲求、为了知足、为了削减、为了独居、为了简单而成为食钵食者，比丘们！这是五种食钵食者。

　　比丘们！这五种食钵食者中，凡这为了少欲求、为了知足、为了削减、为了独居、为了简单而成为食钵食者，这位是这五种食钵食者中最高者、最胜者、上首者、最上者、最顶尖者。比丘们！犹如从牛有牛乳；从牛乳有凝乳；从凝乳有生酥；从生酥有熟酥；从熟酥有熟酥醍醐，熟酥醍醐在那里被说为其中之第一。同样的，比丘们！这五种食钵食者中，凡这为了少欲求、为了知足、为了削减、为了独居、为了简单而成为食钵食者，这位是这五种食钵食者中最高者、最胜者、上首者、最上者、最顶尖者。”

　　林野品第四，其摄颂：

　　“林野、衣、树，冢间、住露地者，

　　　常坐、卧埝、一座食者，食后与钵食。”






AN.5.190/ 10. Pattapiṇḍikasuttaṃ

　　 190. “Pañcime, bhikkhave, pattapiṇḍikā. Katame pañca? Mandattā momūhattā pattapiṇḍiko hoti, pāpiccho icchāpakato pattapiṇḍiko hoti, ummādā cittakkhepā pattapiṇḍiko hoti, ‘vaṇṇitaṃ buddhehi buddhasāvakehī’ti pattapiṇḍiko hoti, appicchataṃyeva nissāya santuṭṭhiṃyeva nissāya sallekhaṃyeva nissāya pavivekaṃyeva nissāya idamatthitaṃyeva nissāya pattapiṇḍiko hoti. Ime kho, bhikkhave, pañca pattapiṇḍikā. Imesaṃ kho, bhikkhave, pañcannaṃ pattapiṇḍikānaṃ yvāyaṃ pattapiṇḍiko appicchataṃyeva nissāya santuṭṭhiṃyeva nissāya sallekhaṃyeva nissāya pavivekaṃyeva nissāya idamatthitaṃyeva nissāya pattapiṇḍiko hoti, ayaṃ imesaṃ pañcannaṃ pattapiṇḍikānaṃ aggo ca seṭṭho ca mokkho ca uttamo ca pavaro ca.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, gavā khīraṃ, khīramhā dadhi, dadhimhā navanītaṃ, navanītamhā sappi, sappimhā sappimaṇḍo, sappimaṇḍo tattha aggamakkhāyati; evamevaṃ kho, bhikkhave, imesaṃ pañcannaṃ pattapiṇḍikānaṃ yvāyaṃ pattapiṇḍiko appicchataṃyeva nissāya santuṭṭhiṃyeva nissāya sallekhaṃyeva nissāya pavivekaṃyeva nissāya idamatthitaṃyeva nissāya pattapiṇḍiko hoti, ayaṃ imesaṃ pañcannaṃ pattapiṇḍikānaṃ aggo ca seṭṭho ca mokkho ca uttamo ca pavaro cā”ti. Dasamaṃ.

　　Araññavaggo catuttho.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Araññaṃ cīvaraṃ rukkha, susānaṃ abbhokāsikaṃ;

　　 Nesajjaṃ santhataṃ ekāsanikaṃ, khalupacchāpiṇḍikena cāti.




AN.5.191 狗经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(20) 5.婆罗门品

增支部5集191经/狗经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种古婆罗门法现在存在于狗中而非婆罗门中，哪五种呢？

　　比丘们！以前，婆罗门只与婆罗门女性交，非非婆罗门女，比丘们！现在，婆罗门与婆罗门女性交，也与非婆罗门女性交，比丘们！现在，犬只与母狗性交，非非母狗，比丘们！这是第一古婆罗门法现在存在于狗中而非婆罗门中。

　　比丘们！以前，婆罗门只与在受胎期婆罗门女性交，非不在受胎期，比丘们！现在，婆罗门与在受胎期的婆罗门女性交，也与不在受胎期的婆罗门女性交，比丘们！现在，犬只与在受胎期的母狗性交，非不在受胎期的母狗，比丘们！这是第二古婆罗门法现在存在于狗中而非婆罗门中。

　　比丘们！以前，婆罗门既不买也不卖婆罗门女，只与相爱者性交，一起繁衍后代，比丘们！现在，婆罗门也买也卖婆罗门女，也与相爱者性交，一起繁衍后代，比丘们！现在，狗既不买也不卖母狗，只与相爱者性交，一起繁衍后代，比丘们！这是第三古婆罗门法现在存在于狗中而非婆罗门中。

　　比丘们！以前，婆罗门不对财物、谷物、白银、黄金作贮藏，比丘们！现在，婆罗门对财物、谷物、白银、黄金作贮藏，比丘们！现在，狗不对财物、谷物、白银、黄金作贮藏，比丘们！这是第四古婆罗门法现在存在于狗中而非婆罗门中。

　　比丘们！以前，婆罗门在傍晚时为晚餐、在早晨时为早餐寻求施食，比丘们！现在，婆罗门尽情饱食后，取残余的离开，比丘们！现在，狗在傍晚时为晚餐、在早晨时为早餐寻求施食，比丘们！这是第五古婆罗门法现在存在于狗中而非婆罗门中。

　　比丘们！这是五种古婆罗门法现在存在于狗中而非婆罗门中。”






(20) 5. Brāhmaṇavaggo

AN.5.191/ 1. Soṇasuttaṃ

　　 191. “Pañcime bhikkhave, porāṇā brāhmaṇadhammā etarahi sunakhesu sandissanti, no brāhmaṇesu. Katame pañca? Pubbe sudaṃ, bhikkhave, brāhmaṇā brāhmaṇiṃyeva gacchanti, no abrāhmaṇiṃ. Etarahi, bhikkhave, brāhmaṇā brāhmaṇimpi gacchanti, abrāhmaṇimpi gacchanti. Etarahi, bhikkhave, sunakhā sunakhiṃyeva gacchanti, no asunakhiṃ. Ayaṃ, bhikkhave, paṭhamo porāṇo brāhmaṇadhammo etarahi sunakhesu sandissati, no brāhmaṇesu.

　　 “Pubbe sudaṃ, bhikkhave, brāhmaṇā brāhmaṇiṃ utuniṃyeva gacchanti, no anutuniṃ. Etarahi, bhikkhave, brāhmaṇā brāhmaṇiṃ utunimpi gacchanti, anutunimpi gacchanti Etarahi, bhikkhave, sunakhā sunakhiṃ utuniṃyeva gacchanti, no anutuniṃ. Ayaṃ, bhikkhave, dutiyo porāṇo brāhmaṇadhammo etarahi sunakhesu sandissati, no brāhmaṇesu.

　　 “Pubbe sudaṃ, bhikkhave, brāhmaṇā brāhmaṇiṃ neva kiṇanti no vikkiṇanti, sampiyeneva saṃvāsaṃ saṃbandhāya saṃpavattenti. Etarahi, bhikkhave, brāhmaṇā brāhmaṇiṃ kiṇantipi vikkiṇantipi, sampiyenapi saṃvāsaṃ saṃbandhāya saṃpavattenti. Etarahi, bhikkhave, sunakhā sunakhiṃ neva kiṇanti no vikkiṇanti, sampiyeneva saṃvāsaṃ saṃbandhāya saṃpavattenti. Ayaṃ, bhikkhave, tatiyo porāṇo brāhmaṇadhammo etarahi sunakhesu sandissati, no brāhmaṇesu.

　　 “Pubbe sudaṃ, bhikkhave, brāhmaṇā na sannidhiṃ karonti dhanassapi dhaññassapi rajatassapi jātarūpassapi. Etarahi, bhikkhave, brāhmaṇā sannidhiṃ karonti dhanassapi dhaññassapi rajatassapi jātarūpassapi. Etarahi, bhikkhave, sunakhā na sannidhiṃ karonti dhanassapi dhaññassapi rajatassapi jātarūpassapi. Ayaṃ, bhikkhave, catuttho porāṇo brāhmaṇadhammo etarahi sunakhesu sandissati, no brāhmaṇesu.

　　 “Pubbe sudaṃ, bhikkhave, brāhmaṇā sāyaṃ sāyamāsāya pāto pātarāsāya bhikkhaṃ pariyesanti. Etarahi, bhikkhave, brāhmaṇā yāvadatthaṃ udarāvadehakaṃ bhuñjitvā avasesaṃ ādāya pakkamanti. Etarahi, bhikkhave, sunakhā sāyaṃ sāyamāsāya pāto pātarāsāya bhikkhaṃ pariyesanti. Ayaṃ, bhikkhave, pañcamo porāṇo brāhmaṇadhammo etarahi sunakhesu sandissati, no brāhmaṇesu. Ime kho, bhikkhave, pañca porāṇā brāhmaṇadhammā etarahi sunakhesu sandissanti, no brāhmaṇesū”ti. Paṭhamaṃ.




AN.5.192 兜那婆罗门经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集192经/兜那婆罗门经(庄春江译)




　　那时，兜那婆罗门去见世尊。抵达后，与世尊互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，兜那婆罗门对世尊这么说：

　　“乔达摩先生！这被我听闻：‘沙门乔达摩不问讯、起立迎接、以座位邀请已衰老、已年老，高龄而年迈，已到了老人期的婆罗门们。’乔达摩先生！这是真的，因为，乔达摩尊师不问讯、起立迎接、以座位邀请已衰老、已年老，高龄而年迈，已到了老人期的婆罗门们，乔达摩先生！这是不当的。”

　　“兜那！你也自称为婆罗门吗？”

　　“乔达摩先生！当正确地说时，他会说：‘婆罗门从母亲与父亲两方都是好的出身，直到祖父七代血统清净，血统论是没混乱的、无可责难的；是读诵者、持咒者、三吠陀的语汇、仪轨、音韵论、语源论、古传说为第五的通晓者；是圣句的通晓者、懂文法者、在世间论与大丈夫相上的无欠缺者。’乔达摩先生！这正是我，当正确地说时，他应该[这么]说，乔达摩先生！因为，我是从母亲与父亲两方都是好的出身，直到祖父七代血统清净，血统论是没混乱的、无可责难的；是读诵者、持咒者、三吠陀的语汇、仪轨、音韵论、语源论、古传说为第五的通晓者；是圣句的通晓者、懂文法者、在世间论与大丈夫相上无欠缺的婆罗门。”

　　“兜那！那些从前的婆罗门仙人们：圣典创造者、圣典转起者，他们往昔唱诵、教说、合集的圣句，仍被今天的婆罗门们传唱、跟随着说、随说所说的、随读诵所诵读的、复诵令诵的者，即：阿桃葛、袜码葛、袜码跌挖、威沙咪跌、亚玛得其、安其勒色、婆罗堕若、袜谢德、迦叶、玻古，安立这五种婆罗门：类似梵天的、类似天的、界内的、越界的、旃陀罗婆罗门为第五，兜那！你是这些中的哪一种？”

　　“乔达摩先生！我们不知道有五种婆罗门，我们只知道婆罗门，请乔达摩尊师教导我法，让我知道这五种婆罗门，那就好了！”

　　“那样的话，婆罗门！你要听！你要好好作意！我要说了。”

　　“是的，先生！”兜那婆罗门回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“兜那！怎样是类似梵天的婆罗门呢？兜那！这里，婆罗门从母亲与父亲两方都是好的出身，直到祖父七代血统清净，血统论是没混乱的、无可责难的，他行童真梵行四十八年，学习着经典。他行童真梵行四十八年，学习着经典后，他依法遍求[给]老师的学费，非不依法。兜那！在那里，什么是[依]法呢？既不以耕作，也不以买卖，不以牧牛，不以王臣，不以其它技能，只以行乞而不轻蔑钵。他给老师学费后，剃除发须、裹上袈裟衣后，从在家出家，成为非家生活。当他这样出家时，以与慈俱行之心遍满一方后而住，像这样第二方，像这样第三方，像这样第四方，像这样上下、横向、到处，对一切如对自己，以与慈俱行之心，以广大、以出众、以无量、以无怨恨、以无恶意之心遍满全部世间后而住。以与悲俱行之心……（中略）以与喜悦俱行之心……（中略）以与平静俱行之心遍满一方后而住，像这样第二方，像这样第三方，像这样第四方。像这样，上下、横向、到处，对一切如对自己，以与平静俱行之心，以广大、以出众、以无量、以无怨恨、以无恶意之心遍满全部世间后而住。他修习这四梵住后，以身体的崩解，死后往生到梵天世界，兜那！这样是类似梵天的婆罗门。

　　兜那！怎样是类似天的婆罗门呢？兜那！这里，婆罗门从母亲与父亲两方都是好的出身，直到祖父七代血统清净，血统论是没混乱的、无可责难的，他行童真梵行四十八年，学习着经典。他行童真梵行四十八年，学习着经典后，他依法遍求[给]老师的学费，非不依法。兜那！在那里，什么是[依]法呢？既不以耕作，也不以买卖，不以牧牛，不以王臣，不以其它技能，只以行乞而不轻蔑钵。他给老师学费后，依法遍求妻子，非不依法。兜那！在那里，什么是[依]法呢？既不以购买，也不以出售，只[接受]浇过水的婆罗门女，他只与婆罗门女性交，不与刹帝利女、毗舍女、首陀罗女、旃陀罗女、猎人之女、竹匠之女、车匠之女、清垃圾者之女性交，不与孕妇性交，不与哺乳的妇女性交，不与非受胎期的性交，兜那！为何不与婆罗门孕妇性交呢？兜那！如果与婆罗门孕妇性交，小男孩或小女孩被生于极污秽中，兜那！因此，不与婆罗门孕妇性交。兜那！为何不与哺乳的婆罗门妇女性交呢？兜那！如果与哺乳的婆罗门妇女性交，小男孩或小女孩被不净物压迫，兜那！因此，不与哺乳的婆罗门妇女性交。[兜那！为何不与非受胎期的婆罗门妇女性交呢？因为]那样的婆罗门女既不利于欲，也不利于嬉戏、喜乐，{婆罗门的婆罗门女}只利于生育。他得到性交后，剃除发须、裹上袈裟衣后，从在家出家，成为非家生活。当他这么出家时，从离欲、……（中略）进入后住于不苦不乐，由平静而正念遍净的第四禅，他修习这四禅后，以身体的崩解，死后往生到善趣、天界，兜那！这样是类似天的婆罗门。

　　兜那！怎样是界内婆罗门呢？兜那！这里，婆罗门从母亲与父亲两方都是好的出身，直到祖父七代血统清净，血统论是没混乱的、无可责难的，他行童真梵行四十八年，学习着经典。他行童真梵行四十八年，学习着经典后，他依法遍求[给]老师的学费，非不依法。兜那！在那里，什么是[依]法呢？既不以耕作，也不以买卖，不以牧牛，不以王臣，不以其它技能，只以行乞而不轻蔑钵。他给老师学费后，依法遍求妻子，非不依法。兜那！在那里，什么是[依]法呢？既不以购买，也不以出售，只[接受]浇过水的婆罗门女，他只与婆罗门女性交，不与刹帝利女、毗舍女、首陀罗女、旃陀罗女、猎人之女、竹匠之女、车匠之女、清垃圾者之女性交，不与孕妇性交，不与哺乳的妇女性交，不与非受胎期的性交，兜那！为何不与婆罗门孕妇性交呢？兜那！如果与婆罗门孕妇性交，小男孩或小女孩被生于极污秽中，兜那！因此，不与婆罗门孕妇性交。兜那！为何不与哺乳的婆罗门妇女性交呢？兜那！如果与哺乳的婆罗门妇女性交，小男孩或小女孩被不净物压迫，兜那！因此，不与哺乳的婆罗门妇女性交。[兜那！为何不与非受胎期的婆罗门妇女性交呢？因为]那样的婆罗门女既不利于欲，也不利于嬉戏、喜乐，{婆罗门的婆罗门女}只利于生育。他得到性交后，希求着儿子，住于家产，不从在家出家，成为非家生活，他住立于往昔婆罗门那时的界内而不违背。‘他住立于往昔婆罗门那时的界内而不违背’，兜那！因此，他被称为‘界内婆罗门’。兜那！这样是界内婆罗门。

　　兜那！怎样是越界婆罗门呢？兜那！这里，婆罗门从母亲与父亲两方都是好的出身，直到祖父七代血统清净，血统论是没混乱的、无可责难的，他行童真梵行四十八年，学习着经典。他行童真梵行四十八年，学习着经典后，他依法遍求[给]老师的学费，非不依法。兜那！在那里，什么是[依]法呢？既不以耕作，也不以买卖，不以牧牛，不以王臣，不以其它技能，只以行乞而不轻蔑钵。他给老师学费后，依法也依非法遍求妻子：既以购买，也以出售[接受]浇过水的婆罗门女，他与婆罗门女性交，也与刹帝利女、毗舍女、首陀罗女、旃陀罗女、猎人之女、竹匠之女、车匠之女、清垃圾者之女性交，与孕妇性交，与哺乳的妇女性交，与受胎期的性交，与非受胎期的性交，他的婆罗门女有利于欲、嬉戏、喜乐，{婆罗门的婆罗门女}也有利于生育。他不住立于往昔婆罗门那时的界内而违背。‘往昔婆罗门那时的界内，婆罗门不住立而违背’，兜那！因此，他被称为‘越界婆罗门’。兜那！这样是越界婆罗门。

　　兜那！怎样是旃陀罗婆罗门呢？兜那！这里，婆罗门从母亲与父亲两方都是好的出身，直到祖父七代血统清净，血统论是没混乱的、无可责难的，他行童真梵行四十八年，学习着经典。他行童真梵行四十八年，学习着经典后，他依法也依非法遍求[给]老师的学费：既以耕作、买卖、牧牛、王臣、其它技能，也以行乞而不轻蔑钵。他给老师学费后，依法也依非法遍求妻子：既以购买，也以出售[接受]浇过水的婆罗门女，他与婆罗门女性交，也与刹帝利女、毗舍女、首陀罗女、旃陀罗女、猎人之女、竹匠之女、车匠之女、清垃圾者之女性交，与孕妇性交，与哺乳的妇女性交，与非受胎期的性交，他的婆罗门女有利于欲、嬉戏、喜乐，{婆罗门的婆罗门女}也有利于生育。他以所有工作营生，婆罗门们对他这么说：‘尊师！当自称为婆罗门时，为何以所有工作营生呢？’他这么说：‘先生！犹如火燃烧清净物，燃烧不清净物，但，火不因此而被污染。同样的，先生！如果婆罗门以所有工作营生，婆罗门不因此而被污染。’兜那！‘以所有工作营生’，因此婆罗门被称为旃陀罗婆罗门。

　　兜那！那些从前的婆罗门仙人们：圣典创造者、圣典转起者，他们往昔唱诵、教说、合集的圣句，仍被今天的婆罗门们传唱、跟随着说、随说所说的、随读诵所诵读的、复诵令诵的者，即：阿桃葛、袜码葛、袜码跌挖、威沙咪跌、亚玛得其、安其勒色、婆罗堕若、袜谢德、迦叶、玻古，安立这五种婆罗门：类似梵天的、类似天的、界内的、越界的、旃陀罗婆罗门为第五，兜那！你是这些中的哪一种？”

　　“乔达摩先生！当存在这样时，我们连旃陀罗婆罗门[的条件]都不满足。太伟大了，乔达摩先生！……（中略）请乔达摩尊师记得我为优婆塞，从今天起终生归依。”






AN.5.192/

2. Doṇabrāhmaṇasuttaṃ

　　 192. Atha kho doṇo brāhmaṇo yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavatā saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho doṇo brāhmaṇo bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Sutaṃ metaṃ, bho gotama– ‘na samaṇo gotamo brāhmaṇe jiṇṇe vuḍḍhe mahallake addhagate vayo-anuppatte abhivādeti vā paccuṭṭheti vā āsanena vā nimantetī’ti. Tayidaṃ, bho gotama, tatheva. Na hi bhavaṃ gotamo brāhmaṇe jiṇṇe vuḍḍhe mahallake addhagate vayo-anuppatte abhivādeti vā paccuṭṭheti vā āsanena vā nimanteti. Tayidaṃ, bho gotama, na sampannamevā”ti. “Tvampi no, doṇa, brāhmaṇo paṭijānāsī”ti? “Yañhi taṃ, bho gotama, sammā vadamāno vadeyya – ‘brāhmaṇo ubhato sujāto– mātito ca pitito ca, saṃsuddhagahaṇiko, yāva sattamā pitāmahayugā akkhito anupakkuṭṭho jātivādena, ajjhāyako mantadharo, tiṇṇaṃ vedānaṃ pāragū sanighaṇḍukeṭubhānaṃ sākkharappabhedānaṃ itihāsapañcamānaṃ, padako veyyākaraṇo lokāyatamahāpurisalakkhaṇesu anavayo’ti, mameva taṃ, bho gotama, sammā vadamāno vadeyya. Ahañhi, bho gotama, brāhmaṇo ubhato sujāto– mātito ca pitito ca, saṃsuddhagahaṇiko, yāva sattamā pitāmahayugā akkhitto anupakkuṭṭho jātivādena, ajjhāyako mantadharo, tiṇṇaṃ vedānaṃ pāragū sanighaṇḍukeṭubhānaṃ sākkharappabhedānaṃ itihāsapañcamānaṃ, padako veyyākaraṇo lokāyatamahāpurisalakkhaṇesu anavayo”ti.

　　 “Ye kho, te doṇa, brāhmaṇānaṃ pubbakā isayo mantānaṃ kattāro mantānaṃ pavattāro, yesamidaṃ etarahi brāhmaṇā porāṇaṃ mantapadaṃ gītaṃ pavuttaṃ samihitaṃ tadanugāyanti tadanubhāsanti bhāsitamanubhāsanti sajjhāyitamanusajjhāyanti vācitamanuvācenti, seyyathidaṃ– aṭṭhako, vāmako, vāmadevo, vessāmitto, yamadaggi, aṅgīraso, bhāradvājo, vāseṭṭho, kassapo, bhagu; tyāssu’me pañca brāhmaṇe paññāpenti– brahmasamaṃ, devasamaṃ, mariyādaṃ, sambhinnamariyādaṃ, brāhmaṇacaṇḍālaṃyeva pañcamaṃ. Tesaṃ tvaṃ doṇa, katamo”ti?

　　 “Na kho mayaṃ, bho gotama, pañca brāhmaṇe jānāma, atha kho mayaṃ brāhmaṇātveva jānāma. Sādhu me bhavaṃ gotamo tathā dhammaṃ desetu yathā ahaṃ ime pañca brāhmaṇe jāneyyan”ti. “Tena hi, brāhmaṇa, suṇohi, sādhukaṃ manasi karohi; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ bho”ti kho doṇo brāhmaṇo bhagavato paccassosi. Bhagavā etadavoca–

　　 “Kathañca, doṇa, brāhmaṇo brahmasamo hoti? Idha, doṇa, brāhmaṇo ubhato sujāto hoti– mātito ca pitito ca, saṃsuddhagahaṇiko, yāva sattamā pitāmahayugā akkhitto anupakkuṭṭho jātivādena. So aṭṭhacattālīsavassāni komārabrahmacariyaṃ carati mante adhīyamāno. Aṭṭhacattālīsavassāni komārabrahmacariyaṃ caritvā mante adhīyitvā ācariyassa ācariyadhanaṃ pariyesati dhammeneva, no adhammena.

　　 “Tattha ca, doṇa, ko dhammo? Neva kasiyā na vaṇijjāya na gorakkhena na issatthena na rājaporisena na sippaññatarena, kevalaṃ bhikkhācariyāya kapālaṃ anatimaññamāno. So ācariyassa ācariyadhanaṃ niyyādetvā kesamassuṃ ohāretvā kāsāyāni vatthāni acchādetvā agārasmā anagāriyaṃ pabbajati. So evaṃ pabbajito samāno mettāsahagatena cetasā ekaṃ disaṃ pharitvā viharati, tathā dutiyaṃ tathā tatiyaṃ tathā catutthaṃ, iti uddhamadho tiriyaṃ sabbadhi sabbattatāya sabbāvantaṃ lokaṃ mettāsahagatena cetasā vipulena mahaggatena appamāṇena averena abyāpajjena pharitvā viharati. Karuṇā …pe… muditā… upekkhāsahagatena cetasā ekaṃ disaṃ pharitvā viharati, tathā dutiyaṃ tathā tatiyaṃ tathā catutthaṃ iti uddhamadho tiriyaṃ sabbadhi sabbattatāya sabbāvantaṃ lokaṃ upekkhāsahagatena cetasā vipulena mahaggatena appamāṇena averena abyāpajjena pharitvā viharati. So ime cattāro brahmavihāre bhāvetvā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ brahmalokaṃ upapajjati. Evaṃ kho, doṇa, brāhmaṇo brahmasamo hoti.

　　 “Kathañca, doṇa, brāhmaṇo devasamo hoti? Idha, doṇa, brāhmaṇo ubhato sujāto hoti– mātito ca pitito ca, saṃsuddhagahaṇiko, yāva sattamā pitāmahayugā akkhitto anupakkuṭṭho jātivādena So aṭṭhacattālīsavassāni komārabrahmacariyaṃ carati mante adhīyamāno. Aṭṭhacattālīsavassāni komārabrahmacariyaṃ caritvā mante adhīyitvā ācariyassa ācariyadhanaṃ pariyesati dhammeneva, no adhammena. Tattha ca, doṇa, ko dhammo? Neva kasiyā na vaṇijjāya na gorakkhena na issatthena na rājaporisena na sippaññatarena, kevalaṃ bhikkhācariyāya kapālaṃ anatimaññamāno. So ācariyassa ācariyadhanaṃ niyyādetvā dāraṃ pariyesati dhammeneva, no adhammena.

　　 “Tattha ca, doṇa, ko dhammo? Neva kayena na vikkayena, brāhmaṇiṃyeva udakūpassaṭṭhaṃ. So brāhmaṇiṃyeva gacchati, na khattiyiṃ na vessiṃ na suddiṃ na caṇḍāliṃ na nesādiṃ na veniṃ na rathakāriṃ na pukkusiṃ gacchati, na gabbhiniṃ gacchati, na pāyamānaṃ gacchati, na anutuniṃ gacchati. Kasmā ca, doṇa, brāhmaṇo na gabbhiniṃ gacchati? Sace, doṇa, brāhmaṇo gabbhiniṃ gacchati, atimīḷhajo nāma so hoti māṇavako vā māṇavikā vā Tasmā, doṇa, brāhmaṇo na gabbhiniṃ gacchati. Kasmā ca, doṇa, brāhmaṇo na pāyamānaṃ gacchati? Sace, doṇa, brāhmaṇo pāyamānaṃ gacchati, asucipaṭipīḷito nāma so hoti māṇavako vā māṇavikā vā. Tasmā, doṇa, brāhmaṇo na pāyamānaṃ gacchati. Tassa sā hoti brāhmaṇī neva kāmatthā na davatthā na ratatthā, pajatthāva brāhmaṇassa brāhmaṇī hoti. So methunaṃ uppādetvā kesamassuṃ ohāretvā kāsāyāni vatthāni acchādetvā agārasmā anagāriyaṃ pabbajati. So evaṃ pabbajito samāno vivicceva kāmehi …pe… catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. So ime cattāro jhāne bhāvetvā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjati. Evaṃ kho, doṇa, brāhmaṇo devasamo hoti.

　　 “Kathañca, doṇa, brāhmaṇo mariyādo hoti? Idha, doṇa, brāhmaṇo ubhato sujāto hoti– mātito ca pitito ca, saṃsuddhagahaṇiko, yāva sattamā pitāmahayugā akkhitto anupakkuṭṭho jātivādena. So aṭṭhacattālīsavassāni komārabrahmacariyaṃ carati mante adhīyamāno. Aṭṭhacattālīsavassāni komārabrahmacariyaṃ caritvā mante adhīyitvā ācariyassa ācariyadhanaṃ pariyesati dhammeneva, no adhammena Tattha ca, doṇa, ko dhammo? Neva kasiyā na vaṇijjāya na gorakkhena na issatthena na rājaporisena na sippaññatarena, kevalaṃ bhikkhācariyāya kapālaṃ anatimaññamāno. So ācariyassa ācariyadhanaṃ niyyādetvā dāraṃ pariyesati dhammeneva, no adhammena.

　　 “Tattha ca, doṇa ko dhammo? Neva kayena na vikkayena, brāhmaṇiṃyeva udakūpassaṭṭhaṃ. So brāhmaṇiṃyeva gacchati, na khattiyiṃ na vessiṃ na suddiṃ na caṇḍāliṃ na nesādiṃ na veniṃ na rathakāriṃ na pukkusiṃ gacchati, na gabbhiniṃ gacchati, na pāyamānaṃ gacchati, na anutuniṃ gacchati. Kasmā ca, doṇa, brāhmaṇo na gabbhiniṃ gacchati? Sace, doṇa, brāhmaṇo gabbhiniṃ gacchati, atimīḷhajo nāma so hoti māṇavako vā māṇavikā vā. Tasmā, doṇa, brāhmaṇo na gabbhiniṃ gacchati. Kasmā ca, doṇa, brāhmaṇo na pāyamānaṃ gacchati? Sace, doṇa, brāhmaṇo pāyamānaṃ gacchati, asucipaṭipīḷito nāma so hoti māṇavako vā māṇavikā vā. Tasmā, doṇa, brāhmaṇo na pāyamānaṃ gacchati. Tassa sā hoti brāhmaṇī neva kāmatthā na davatthā na ratatthā, pajatthāva brāhmaṇassa brāhmaṇī hoti. So methunaṃ uppādetvā tameva puttassādaṃ nikāmayamāno kuṭumbaṃ ajjhāvasati, na agārasmā anagāriyaṃ pabbajati. Yāva porāṇānaṃ brāhmaṇānaṃ mariyādo tattha tiṭṭhati, taṃ na vītikkamati. ‘Yāva porāṇānaṃ brāhmaṇānaṃ mariyādo tattha brāhmaṇo ṭhito taṃ na vītikkamatī’ti, kho, doṇa, tasmā brāhmaṇo mariyādoti vuccati. Evaṃ kho, doṇa, brāhmaṇo mariyādo hoti.

　　 “Kathañca, doṇa, brāhmaṇo sambhinnamariyādo hoti? Idha doṇa, brāhmaṇo ubhato sujāto hoti– mātito ca pitito ca, saṃsuddhagahaṇiko, yāva sattamā pitāmahayugā akkhitto anupakkuṭṭho jātivādena So aṭṭhacattālīsavassāni komārabrahmacariyaṃ carati mante adhīyamāno. Aṭṭhacattālīsavassāni komārabrahmacariyaṃ caritvā mante adhīyitvā ācariyassa ācariyadhanaṃ pariyesati dhammeneva, no adhammena.

　　 “Tattha ca, doṇa, ko dhammo? Neva kasiyā na vaṇijjāya na gorakkhena na issatthena na rājaporisena na sippaññatarena, kevalaṃ bhikkhācariyāya kapālaṃ anatimaññamāno. So ācariyassa ācariyadhanaṃ niyyādetvā dāraṃ pariyesati dhammenapi adhammenapi kayenapi vikkayenapi brāhmaṇimpi udakūpassaṭṭhaṃ. So brāhmaṇimpi gacchati khattiyimpi gacchati vessimpi gacchati suddimpi gacchati caṇḍālimpi gacchati nesādimpi gacchati venimpi gacchati rathakārimpi gacchati pukkusimpi gacchati gabbhinimpi gacchati pāyamānampi gacchati utunimpi gacchati anutunimpi gacchati. Tassa sā hoti brāhmaṇī kāmatthāpi davatthāpi ratatthāpi pajatthāpi brāhmaṇassa brāhmaṇī hoti. Yāva porāṇānaṃ brāhmaṇānaṃ mariyādo tattha na tiṭṭhati, taṃ vītikkamati. ‘Yāva porāṇānaṃ brāhmaṇānaṃ mariyādo tattha brāhmaṇo na ṭhito taṃ vītikkamatī’ti kho, doṇa, tasmā brāhmaṇo sambhinnamariyādoti vuccati. Evaṃ kho, doṇa, brāhmaṇo sambhinnamariyādo hoti.

　　 “Kathañca, doṇa, brāhmaṇo brāhmaṇacaṇḍālo hoti? Idha, doṇa, brāhmaṇo ubhato sujāto hoti– mātito ca pitito ca, saṃsuddhagahaṇiko, yāva sattamā pitāmahayugā akkhitto anupakkuṭṭho jātivādena. So aṭṭhacattālīsavassāni komārabrahmacariyaṃ carati mante adhīyamāno. Aṭṭhacattālīsavassāni komārabrahmacariyaṃ caritvā mante adhīyitvā ācariyassa ācariyadhanaṃ pariyesati dhammenapi adhammenapi kasiyāpi vaṇijjāyapi gorakkhenapi issatthenapi rājaporisenapi sippaññatarenapi, kevalampi bhikkhācariyāya, kapālaṃ anatimaññamāno.

　　 “So ācariyassa ācariyadhanaṃ niyyādetvā dāraṃ pariyesati dhammenapi adhammenapi kayenapi vikkayenapi brāhmaṇimpi udakūpassaṭṭhaṃ. So brāhmaṇimpi gacchati khattiyimpi gacchati vessimpi gacchati suddimpi gacchati caṇḍālimpi gacchati nesādimpi gacchati venimpi gacchati rathakārimpi gacchati pukkusimpi gacchati gabbhinimpi gacchati pāyamānampi gacchati utunimpi gacchati anutunimpi gacchati. Tassa sā hoti brāhmaṇī kāmatthāpi davatthāpi ratatthāpi pajatthāpi brāhmaṇassa brāhmaṇī hoti. So sabbakammehi jīvikaṃ kappeti. Tamenaṃ brāhmaṇā evamāhaṃsu– ‘kasmā bhavaṃ brāhmaṇo paṭijānamāno sabbakammehi jīvikaṃ kappetī’ti? So evamāha– ‘seyyathāpi, bho, aggi sucimpi ḍahati asucimpi ḍahati, na ca tena aggi upalippati; evamevaṃ kho, bho, sabbakammehi cepi brāhmaṇo jīvikaṃ kappeti, na ca tena brāhmaṇo upalippati’. ‘Sabbakammehi jīvikaṃ kappetī’ti kho, doṇa tasmā brāhmaṇo brāhmaṇacaṇḍāloti vuccati. Evaṃ kho, doṇa, brāhmaṇo brāhmaṇacaṇḍālo hoti.

　　 “Ye kho te, doṇa, brāhmaṇānaṃ pubbakā isayo mantānaṃ kattāro mantānaṃ pavattāro yesamidaṃ etarahi brāhmaṇā porāṇaṃ mantapadaṃ gītaṃ pavuttaṃ samīhitaṃ tadanugāyanti tadanubhāsanti bhāsitamanubhāsanti sajjhāyitamanusajjhāyanti vācimanuvācenti, seyyathidaṃ– aṭṭhako, vāmako, vāmadevo, vessāmitto, yamadaggi, aṅgīraso, bhāradvājo, vāseṭṭho kassapo, bhagu; tyāssume pañca brāhmaṇe paññāpenti– brahmasamaṃ, devasamaṃ, mariyādaṃ, sambhinnamariyādaṃ, brāhmaṇacaṇḍālaṃyeva pañcamaṃ. Tesaṃ tvaṃ, doṇa, katamo”ti?

　　 “Evaṃ sante mayaṃ, bho gotama, brāhmaṇacaṇḍālampi na pūrema. Abhikkantaṃ, bho gotama …pe… upāsakaṃ maṃ bhavaṃ gotamo dhāretu ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatan”ti. Dutiyaṃ.




AN.5.193 伤歌逻经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集193经/伤歌逻经(庄春江译)




　　那时，伤歌逻婆罗门去见世尊。抵达后，与世尊互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，伤歌逻婆罗门对世尊这么说：

　　 “乔达摩先生！什么因、什么缘，依此而有时长时间诵读的经文不出现，更不用说没诵读的呢？乔达摩先生！什么因、什么缘，依此而有时长时间没诵读的经文出现，更不用说诵读的呢？”

　　“婆罗门！每当住于心被欲贪缠缚、被欲贪征服，对已生起欲贪的出离不如实了知时，那时，不如实知见自己的利益；那时，不如实知见他人的利益；那时，不如实知见两者的利益，则长时间诵读的经文不出现，更不用说没诵读的。

　　婆罗门！犹如水钵被胭脂或姜黄或蓼蓝或紫檀[等染料]混入，在那里，当有眼的男子观察自己的面貌时，他不能如实知见。同样的，婆罗门！每当住于心被欲贪缠缚、被欲贪征服，对已生起欲贪的出离不如实了知时，那时，不如实知见自己的利益；……（中略）那时，不如实知见两者的利益，则长时间诵读的经文不出现，更不用说没诵读的。

　　再者，婆罗门！每当住于心被恶意缠缚、被恶意征服，对已生起恶意的出离不如实了知时，那时，不如实知见自己的利益；……（中略）那时，不如实知见两者的利益，则长时间诵读的经文不出现，更不用说没诵读的。

　　婆罗门！犹如水钵被火加热沸腾起泡，在那里，当有眼的男子观察自己的面貌时，他不能如实知见。同样的，婆罗门！每当住于心被恶意缠缚、被恶意征服，对已生起恶意的出离不如实了知时，那时，不如实知见自己的利益；……（中略）那时，不如实知见两者的利益，则长时间诵读的经文不出现，更不用说没诵读的。

　　再者，婆罗门！每当住于心被惛沉睡眠缠缚、被惛沉睡眠征服，对已生起惛沉睡眠的出离不如实了知时，那时，不如实知见自己的利益；……（中略）那时，不如实知见两者的利益，则长时间诵读的经文不出现，更不用说没诵读的。

　　婆罗门！犹如水钵被苔草覆盖，在那里，当有眼的男子观察自己的面貌时，他不能如实知见。同样的，婆罗门！每当住于心被惛沉睡眠缠缚、被惛沉睡眠征服，对已生起惛沉睡眠的出离不如实了知时，那时，不如实知见自己的利益；……（中略）那时，不如实知见两者的利益，则长时间诵读的经文不出现，更不用说没诵读的。

　　再者，婆罗门！每当住于心被掉举后悔缠缚、被掉举后悔征服，对已生起掉举后悔的出离不如实了知时，那时，不如实知见自己的利益；……（中略）那时，不如实知见两者的利益，则长时间诵读的经文不出现，更不用说没诵读的。

　　婆罗门！犹如水钵被风吹动、摇动、摇摆、起波，在那里，当有眼的男子观察自己的面貌时，他不能如实知见。同样的，婆罗门！每当住于心被掉举后悔缠缚、被掉举后悔征服，对已生起掉举后悔的出离不如实了知时，那时，不如实知见自己的利益；……（中略）那时，不如实知见两者的利益，则长时间诵读的经文不出现，更不用说没诵读的。

　　再者，婆罗门！每当住于心被疑惑缠缚、被疑惑征服，对已生起疑惑的出离不如实了知时，那时，不如实知见自己的利益；……（中略）那时，不如实知见两者的利益，则长时间诵读的经文不出现，更不用说没诵读的。

　　婆罗门！犹如水钵是混浊的、摇动的、泥泞的、被放置在黑暗中，在那里，当有眼的男子观察自己的面貌时，他不能如实知见。同样的，婆罗门！每当住于心被疑惑缠缚、被疑惑征服，对已生起疑惑的出离不如实了知时，那时，不如实知见自己的利益；那时，不如实知见他人的利益；那时，不如实知见两者的利益，则长时间诵读的经文不出现，更不用说没诵读的。

　　婆罗门！这是因、这是缘，依此而有时长时间诵读的经文不出现，更不用说没诵读的。

　　婆罗门！每当住于心不被欲贪缠缚、不被欲贪征服，对已生起欲贪的出离如实了知时，那时，如实知见自己的利益；那时，如实知见他人的利益；那时，如实知见两者的利益，则长时间没诵读的经文出现，更不用说诵读的。

　　婆罗门！犹如水钵不被胭脂或姜黄或蓼蓝或紫檀[等染料]混入，在那里，当有眼的男子观察自己的面貌时，他能如实知见。同样的，婆罗门！每当住于心不被欲贪缠缚、不被欲贪征服，对已生起欲贪的出离如实了知时，……（中略）。

　　再者，婆罗门！每当住于心不被恶意缠缚、不被恶意征服，对已生起恶意的出离如实了知时，那时，如实知见自己的利益；……（中略）他人的利益；……两者的利益，则长时间没诵读的经文出现，更不用说诵读的。

　　　　婆罗门！犹如水钵没被火加热、没沸腾、没起泡，在那里，当有眼的男子观察自己的面貌时，他能如实知见。同样的，婆罗门！每当住于心不被恶意缠缚、不被恶意征服，对已生起恶意的出离如实了知时，那时，如实知见自己的利益；……（中略）他人的利益；……两者的利益，则长时间没诵读的经文出现，更不用说诵读的。

　　再者，婆罗门！每当住于心不被惛沉睡眠缠缚、不被惛沉睡眠征服，对已生起惛沉睡眠的出离如实了知时，那时，如实知见自己的利益；……（中略）他人的利益；……两者的利益，则长时间没诵读的经文出现，更不用说诵读的。

　　婆罗门！犹如水钵没被苔草覆盖，在那里，当有眼的男子观察自己的面貌时，他能如实知见。同样的，婆罗门！每当住于心不被惛沉睡眠缠缚、不被惛沉睡眠征服，对已生起惛沉睡眠的出离如实了知时，那时，如实知见自己的利益；……（中略）他人的利益；……两者的利益，则长时间没诵读的经文出现，更不用说诵读的。

　　再者，婆罗门！每当住于心不被掉举后悔缠缚、不被掉举后悔征服，对已生起掉举后悔的出离如实了知时，那时，如实知见自己的利益；……（中略）他人的利益；……两者的利益，则长时间没诵读的经文出现，更不用说诵读的。

　　婆罗门！犹如水钵没被风吹动、不摇动、不摇摆、不起波，在那里，当有眼的男子观察自己的面貌时，他能如实知见。同样的，婆罗门！每当住于心不被掉举后悔缠缚、不被掉举后悔征服，对已生起掉举后悔的出离如实了知时，那时，如实知见自己的利益；……（中略）他人的利益；……两者的利益，则长时间没诵读的经文出现，更不用说诵读的。

　　再者，婆罗门！每当住于心不被疑惑缠缚、不被疑惑征服，对已生起疑惑的出离如实了知时，那时，如实知见自己的利益；那时，如实知见他人的利益；那时，如实知见两者的利益，则长时间没诵读的经文出现，更不用说诵读的。

　　婆罗门！犹如水钵是清澈的、清净的、不浊的、被放置在光明中，在那里，当有眼的男子观察自己的面貌时，他能如实知见。同样的，婆罗门！每当住于心不被疑惑缠缚、不被疑惑征服，对已生起疑惑的出离如实了知时，那时，如实知见自己的利益；那时，如实知见他人的利益；那时，如实知见两者的利益，则长时间没诵读的经文出现，更不用说诵读的。(译按：以上同SN.46.55，唯删略略有不同，此采用SN.46.55版本)

　　婆罗门！这是因、这是缘，依此而有时长时间诵读的经文不出现，更不用说没诵读的，婆罗门！这是因、这是缘，依此而有时长时间没诵读的经文出现，更不用说诵读的。”

　　“太伟大了，乔达摩先生！……（中略）请乔达摩尊师记得我为优婆塞，从今天起终生归依。”






AN.5.193/ 3. Saṅgāravasuttaṃ

　　 193. Atha kho saṅgāravo brāhmaṇo yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavatā saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho saṅgāravo brāhmaṇo bhagavantaṃ etadavoca– “ko nu kho, bho gotama, hetu ko paccayo, yena kadāci dīgharattaṃ sajjhāyakatāpi mantā nappaṭibhanti, pageva asajjhāyakatā? Ko pana, bho gotama, hetu ko paccayo, yena kadāci dīgharattaṃ asajjhāyakatāpi mantā paṭibhanti, pageva sajjhāyakatā”ti?

　　 “Yasmiṃ, brāhmaṇa, samaye kāmarāgapariyuṭṭhitena cetasā viharati kāmarāgaparetena, uppannassa ca kāmarāgassa nissaraṇaṃ yathābhūtaṃ nappajānāti attatthampi tasmiṃ samaye yathābhūtaṃ nappajānāti na passati, paratthampi tasmiṃ samaye yathābhūtaṃ nappajānāti na passati, ubhayatthampi tasmiṃ samaye yathābhūtaṃ nappajānāti na passati, dīgharattaṃ sajjhāyakatāpi mantā nappaṭibhanti, pageva asajjhāyakatā. Seyyathāpi, brāhmaṇa, udapatto saṃsaṭṭho lākhāya vā haliddiyā vā nīliyā vā mañjiṭṭhāya vā. Tattha cakkhumā puriso sakaṃ mukhanimittaṃ paccavekkhamāno yathābhūtaṃ nappajāneyya na passeyya. Evamevaṃ kho, brāhmaṇa, yasmiṃ samaye kāmarāgapariyuṭṭhitena cetasā viharati kāmarāgaparetena, uppannassa ca kāmarāgassa nissaraṇaṃ yathābhūtaṃ nappajānāti, attatthampi tasmiṃ samaye yathābhūtaṃ nappajānāti na passati, paratthampi …pe… ubhayatthampi tasmiṃ samaye yathābhūtaṃ nappajānāti na passati, dīgharattaṃ sajjhāyakatāpi mantā nappaṭibhanti, pageva asajjhāyakatā.

　　 “Puna caparaṃ, brāhmaṇa, yasmiṃ samaye byāpādapariyuṭṭhitena cetasā viharati byāpādaparetena, uppannassa ca byāpādassa nissaraṇaṃ yathābhūtaṃ nappajānāti, attatthampi tasmiṃ samaye yathābhūtaṃ nappajānāti na passati, paratthampi …pe… ubhayatthampi tasmiṃ samaye yathābhūtaṃ nappajānāti na passati, dīgharattaṃ sajjhāyakatāpi mantā nappaṭibhanti, pageva asajjhāyakatā. Seyyathāpi, brāhmaṇa, udapatto agginā santatto ukkudhito ussadakajāto. Tattha cakkhumā puriso sakaṃ mukhanimittaṃ paccavekkhamāno yathābhūtaṃ nappajāneyya na passeyya. Evamevaṃ kho, brāhmaṇa, yasmiṃ samaye byāpādapariyuṭṭhitena cetasā viharati byāpādaparetena, uppannassa ca byāpādassa nissaraṇaṃ yathābhūtaṃ nappajānāti, attatthampi tasmiṃ samaye yathābhūtaṃ nappajānāti na passati, paratthampi …pe… ubhayatthampi tasmiṃ samaye yathābhūtaṃ nappajānāti na passati, dīgharattaṃ sajjhāyakatāpi mantā nappaṭibhanti pageva asajjhāyakatā.

　　 “Puna caparaṃ, brāhmaṇa, yasmiṃ samaye thinamiddhapariyuṭṭhitena cetasā viharati thinamiddhaparetena, uppannassa ca thinamiddhassa nissaraṇaṃ yathābhūtaṃ nappajānāti, attatthampi tasmiṃ samaye yathābhūtaṃ nappajānāti na passati, paratthampi …pe… ubhayatthampi tasmiṃ samaye yathābhūtaṃ nappajānāti na passati, dīgharattaṃ sajjhāyakatāpi mantā nappaṭibhanti, pageva asajjhāyakatā. Seyyathāpi, brāhmaṇa, udapatto sevālapaṇakapariyonaddho. Tattha cakkhumā puriso sakaṃ mukhanimittaṃ paccavekkhamāno yathābhūtaṃ nappajāneyya na passeyya. Evamevaṃ kho, brāhmaṇa, yasmiṃ samaye thinamiddhapariyuṭṭhitena cetasā viharati thinamiddhaparetena, uppannassa ca thinamiddhassa nissaraṇaṃ yathābhūtaṃ nappajānāti, attatthampi tasmiṃ samaye yathābhūtaṃ nappajānāti na passati, paratthampi …pe… ubhayatthampi tasmiṃ samaye yathābhūtaṃ nappajānāti na passati, dīgharattaṃ sajjhāyakatāpi mantā nappaṭibhanti, pageva asajjhāyakatā.

　　 “Puna caparaṃ, brāhmaṇa, yasmiṃ samaye uddhaccakukkuccapariyuṭṭhitena cetasā viharati uddhaccakukkuccaparetena, uppannassa ca uddhaccakukkuccassa nissaraṇaṃ yathābhūtaṃ nappajānāti, attatthampi tasmiṃ samaye yathābhūtaṃ nappajānāti na passati, paratthampi …pe… ubhayatthampi tasmiṃ samaye yathābhūtaṃ nappajānāti na passati, dīgharattaṃ sajjhāyakatāpi mantā nappaṭibhanti, pageva asajjhāyakatā. Seyyathāpi, brāhmaṇa, udapatto vāterito calito bhanto ūmijāto. Tattha cakkhumā puriso sakaṃ mukhanimittaṃ paccavekkhamāno yathābhūtaṃ nappajāneyya na passeyya. Evamevaṃ kho, brāhmaṇa, yasmiṃ samaye uddhaccakukkuccapariyuṭṭhitena cetasā viharati uddhaccakukkuccaparetena, uppannassa ca uddhaccakukkuccassa nissaraṇaṃ yathābhūtaṃ nappajānāti, attatthampi tasmiṃ samaye yathābhūtaṃ nappajānāti na passati, paratthampi …pe… ubhayatthampi tasmiṃ samaye yathābhūtaṃ nappajānāti na passati, dīgharattaṃ sajjhāyakatāpi mantā nappaṭibhanti, pageva asajjhāyakatā.

　　 “Puna caparaṃ, brāhmaṇa, yasmiṃ samaye vicikicchāpariyuṭṭhitena cetasā viharati vicikicchāparetena uppannāya ca vicikicchāya nissaraṇaṃ yathābhūtaṃ nappajānāti, attatthampi tasmiṃ samaye yathābhūtaṃ nappajānāti na passati, paratthampi …pe… ubhayatthampi tasmiṃ samaye yathābhūtaṃ nappajānāti na passati, dīgharattaṃ sajjhāyakatāpi mantā nappaṭibhanti, pageva asajjhāyakatā. Seyyathāpi, brāhmaṇa, udapatto āvilo luḷito kalalībhūto andhakāre nikkhitto. Tattha cakkhumā puriso sakaṃ mukhanimittaṃ paccavekkhamāno yathābhūtaṃ nappajāneyya na passeyya. Evamevaṃ kho, brāhmaṇa, yasmiṃ samaye vicikicchāpariyuṭṭhitena cetasā viharati vicikicchāparetena, uppannāya ca vicikicchāya nissaraṇaṃ yathābhūtaṃ nappajānāti, attatthampi tasmiṃ samaye yathābhūtaṃ nappajānāti na passati, paratthampi …pe… ubhayatthampi tasmiṃ samaye yathābhūtaṃ nappajānāti na passati, dīgharattaṃ sajjhāyakatāpi mantā nappaṭibhanti, pageva asajjhāyakatā.

　　 “Yasmiñca kho, brāhmaṇa, samaye na kāmarāgapariyuṭṭhitena cetasā viharati na kāmarāgaparetena, uppannassa ca kāmarāgassa nissaraṇaṃ yathābhūtaṃ pajānāti, attatthampi tasmiṃ samaye yathābhūtaṃ pajānāti passati, paratthampi tasmiṃ samaye yathābhūtaṃ pajānāti passati, ubhayatthampi tasmiṃ samaye yathābhūtaṃ pajānāti passati, dīgharattaṃ asajjhāyakatāpi mantā paṭibhanti, pageva sajjhāyakatā. Seyyathāpi, brāhmaṇa, udapatto asaṃsaṭṭho lākhāya vā haliddiyā vā nīliyā vā mañjiṭṭhāya vā. Tattha cakkhumā puriso sakaṃ mukhanimittaṃ paccavekkhamāno yathābhūtaṃ pajāneyya passeyya. Evamevaṃ kho, brāhmaṇa, yasmiṃ samaye na kāmarāgapariyuṭṭhitena cetasā viharati …pe…

　　 “Puna caparaṃ, brāhmaṇa, yasmiṃ samaye na byāpādapariyuṭṭhitena cetasā viharati …pe… seyyathāpi, brāhmaṇa, udapatto agginā asantatto anukkudhito anussadakajāto. Tattha cakkhumā puriso sakaṃ mukhanimittaṃ paccavekkhamāno yathābhūtaṃ pajāneyya passeyya. Evamevaṃ kho, brāhmaṇa, yasmiṃ samaye na byāpādapariyuṭṭhitena cetasā viharati …pe….

　　 “Puna caparaṃ, brāhmaṇa, yasmiṃ samaye na thinamiddhapariyuṭṭhitena cetasā viharati …pe… seyyathāpi, brāhmaṇa, udapatto na sevālapaṇakapariyonaddho. Tattha cakkhumā puriso sakaṃ mukhanimittaṃ paccavekkhamāno yathābhūtaṃ pajāneyya passeyya. Evamevaṃ kho, brāhmaṇa, yasmiṃ samaye na thinamiddhapariyuṭṭhitena cetasā viharati …pe….

　　 “Puna caparaṃ, brāhmaṇa yasmiṃ samaye na uddhaccakukkuccapariyuṭṭhitena cetasā viharati …pe… seyyathāpi, brāhmaṇa, udapatto na vāterito na calito na bhanto na ūmijāto. Tattha cakkhumā puriso sakaṃ mukhanimittaṃ paccavekkhamāno yathābhūtaṃ pajāneyya passeyya. Evamevaṃ kho, brāhmaṇa, yasmiṃ samaye na uddhaccakukkuccapariyuṭṭhitena cetasā viharati …pe….

　　 “Puna caparaṃ, brāhmaṇa, yasmiṃ samaye na vicikicchāpariyuṭṭhitena cetasā viharati na vicikicchāparetena, uppannāya ca vicikicchāya nissaraṇaṃ yathābhūtaṃ pajānāti attatthampi tasmiṃ samaye yathābhūtaṃ pajānāti passati, paratthampi tasmiṃ samaye yathābhūtaṃ pajānāti passati, ubhayatthampi tasmiṃ samaye yathābhūtaṃ pajānāti passati, dīgharattaṃ asajjhāyakatāpi mantā paṭibhanti, pageva sajjhāyakatā. Seyyathāpi, brāhmaṇa, udapatto accho vippasanno anāvilo āloke nikkhitto. Tattha cakkhumā puriso sakaṃ mukhanimittaṃ paccavekkhamāno yathābhūtaṃ pajāneyya passeyya. Evamevaṃ kho, brāhmaṇa, yasmiṃ samaye na vicikicchāpariyuṭṭhitena cetasā viharati na vicikicchāparetena, uppannāya ca vicikicchāya nissaraṇaṃ yathābhūtaṃ pajānāti, attatthampi tasmiṃ samaye yathābhūtaṃ pajānāti passati, paratthampi …pe… ubhayatthampi tasmiṃ samaye yathābhūtaṃ pajānāti passati, dīgharattaṃ asajjhāyakatāpi mantā paṭibhanti, pageva sajjhāyakatā.

　　 “Ayaṃ kho, brāhmaṇa, hetu ayaṃ paccayo, yena kadāci dīgharattaṃ sajjhāyakatāpi mantā nappaṭibhanti, pageva asajjhāyakatā Ayaṃ pana, brāhmaṇa, hetu ayaṃ paccayo, yena kadāci dīgharattaṃ asajjhāyakatāpi mantā paṭibhanti, pageva sajjhāyakatā”ti.

　　 “Abhikkantaṃ, bho gotama …pe… upāsakaṃ maṃ bhavaṃ gotamo dhāretu ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatan”ti. Tatiyaṃ.




AN.5.194 葛拉那巴利经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集194经/葛拉那巴利经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在毗舍离大林重阁讲堂。

　　当时，葛拉那巴利婆罗门为离车人工作，葛拉那巴利婆罗门看见宾其亚尼婆罗门远远地走来，看见后，对宾其亚尼婆罗门这么说：

　　“那么，宾其亚尼尊师中午从哪里来呢？”

　　“先生！我从沙门乔达摩面前来。”

　　“宾其亚尼尊师！对沙门乔达摩的聪明慧，你怎么想？我想，他是贤智者吧。”

　　“先生！我是谁啊，会知道沙门乔达摩的聪明慧？确实有像沙门乔达摩的聪明慧那样的人才能知道。”

　　“宾其亚尼尊师确实以崇高的赞赏称赞沙门乔达摩。”

　　“先生！我是谁啊，能称赞沙门乔达摩？乔达摩尊师被人天最上的称赞者称赞。”

　　“看见什么理由宾其亚尼尊师对沙门乔达摩有这么高的净信呢？”

　　“先生！犹如已满足最上味道的男子不热望其他低劣味道，同样的，先生！只要听闻那位乔达摩先生的法：修多罗或祇夜或记说或未曾有法，此后就不热望其他沙门、婆罗门的议论。

　　先生！犹如被饥饿无力折磨的男子如果得到蜜丸，无论他尝哪里，都只会得到甘美与美味，同样的，先生！只要听闻那位乔达摩先生的法：修多罗或祇夜或记说或未曾有法，此后就得到满足；得到心的净信。

　　先生！犹如男子如果得到檀香杖：黄檀香的或赤檀香的，只要他能闻：底部或中间或顶部，都只得到芳香的气味，同样的，先生！只要听闻那位乔达摩先生的法：修多罗或祇夜或记说或未曾有法，此后就得到欣悦；得到喜悦。

　　先生！犹如有生病、痛苦、重病的男子，好医师能为他立即除去疾病，同样的，先生！只要听闻那位乔达摩先生的法：修多罗或祇夜或记说或未曾有法，此后愁悲苦忧恼灭没。

　　先生！犹如有清澈水的、冷水的、悦意水的、透明水的、美丽河岸的、令人愉快的莲花池，那时，如果被热压迫、被热折磨、疲累、干透了、口渴的男子走来，他跳入那个莲花池后，沐浴、喝饮，会使一切苦恼、疲劳、焦热止息，同样的，先生！只要听闻那位乔达摩先生的法：修多罗或祇夜或记说或未曾有法，此后使一切苦恼、疲劳、焦热止息。”

　　当这么说时，葛拉那巴利婆罗门起座整理上衣到一边肩膀后，右膝跪地，然后向世尊所在处合掌鞠躬，接着自说优陀那三次：

　　“礼敬那位世尊、阿罗汉、遍正觉者！

　　　礼敬那位世尊、阿罗汉、遍正觉者！

　　　礼敬那位世尊、阿罗汉、遍正觉者！

　　太伟大了，宾其亚尼先生！太伟大了，宾其亚尼先生！宾其亚尼先生！犹如能扶正颠倒的，能显现被隐藏的，能告知迷途者的路，能在黑暗中持灯火：‘有眼者看得见诸色’。同样的，法被宾其亚尼先生以种种法门说明。宾其亚尼先生！我归依乔达摩尊师、法、比丘僧团，请宾其亚尼尊师记得我为优婆塞，从今天起终生归依。”






AN.5.194/ 4. Kāraṇapālīsuttaṃ

　　 194. Ekaṃ samayaṃ bhagavā vesāliyaṃ viharati mahāvane kūṭāgārasālāyaṃ. Tena kho pana samayena kāraṇapālī brāhmaṇo licchavīnaṃ kammantaṃ kāreti. Addasā kho kāraṇapālī brāhmaṇo piṅgiyāniṃ brāhmaṇaṃ dūratova āgacchantaṃ; disvā piṅgiyāniṃ brāhmaṇaṃ etadavoca–

　　 “Handa, kuto nu bhavaṃ piṅgiyānī āgacchati divā divassā”ti? “Itohaṃ, bho, āgacchāmi samaṇassa gotamassa santikā”ti. “Taṃ kiṃ maññati bhavaṃ, piṅgiyānī, samaṇassa gotamassa paññāveyyattiyaṃ? Paṇḍito maññe”ti? “Ko cāhaṃ, bho, ko ca samaṇassa gotamassa paññāveyyattiyaṃ jānissāmi! Sopi nūnassa tādisova yo samaṇassa gotamassa paññāveyyattiyaṃ jāneyyā”ti! “Uḷārāya khalu bhavaṃ, piṅgiyānī, samaṇaṃ gotamaṃ pasaṃsāya pasaṃsatī”ti. “Ko cāhaṃ, bho, ko ca samaṇaṃ gotamaṃ pasaṃsissāmi! Pasatthappasatthova so bhavaṃ gotamo seṭṭho devamanussānan”ti. “Kiṃ pana bhavaṃ, piṅgiyānī, atthavasaṃ sampassamāno samaṇe gotame evaṃ abhippasanno”ti?

　　 “Seyyathāpi, bho, puriso aggarasaparititto na aññesaṃ hīnānaṃ rasānaṃ piheti; evamevaṃ kho, bho, yato yato tassa bhoto gotamassa dhammaṃ suṇāti– yadi suttaso, yadi geyyaso, yadi veyyākaraṇaso, yadi abbhutadhammaso– tato tato na aññesaṃ puthusamaṇabrāhmaṇappavādānaṃ piheti.

　　 “Seyyathāpi, bho, puriso jighacchādubbalyapareto madhupiṇḍikaṃ adhigaccheyya. So yato yato sāyetha, labhateva sādurasaṃ asecanakaṃ; evamevaṃ kho, bho, yato yato tassa bhoto gotamassa dhammaṃ suṇāti – yadi suttaso, yadi geyyaso, yadi veyyākaraṇaso, yadi abbhutadhammaso– tato tato labhateva attamanataṃ, labhati cetaso pasādaṃ.

　　 “Seyyathāpi, bho, puriso candanaghaṭikaṃ adhigaccheyya– haricandanassa vā lohitacandanassa vā. So yato yato ghāyetha– yadi mūlato, yadi majjhato, yadi aggato– adhigacchateva surabhigandhaṃ asecanakaṃ; evamevaṃ kho, bho, yato yato tassa bhoto gotamassa dhammaṃ suṇāti– yadi suttaso, yadi geyyaso, yadi veyyākaraṇaso, yadi abbhutadhammaso– tato tato adhigacchati pāmojjaṃ adhigacchati somanassaṃ.

　　 “Seyyathāpi, bho, puriso ābādhiko dukkhito bāḷhagilāno. Tassa kusalo bhisakko ṭhānaso ābādhaṃ nīhareyya; evamevaṃ kho, bho, yato yato tassa bhoto gotamassa dhammaṃ suṇāti – yadi suttaso, yadi geyyaso, yadi veyyākaraṇaso, yadi abbhutadhammaso– tato tato sokaparidevadukkhadomanassupāyāsā abbhatthaṃ gacchanti.

　　 “Seyyathāpi bho, pokkharaṇī acchodakā sātodakā sītodakā setakā supatitthā ramaṇīyā. Atha puriso āgaccheyya ghammābhitatto ghammapareto kilanto tasito pipāsito So taṃ pokkharaṇiṃ ogāhetvā nhātvā ca pivitvā ca sabbadarathakilamathapariḷāhaṃ paṭippassambheyya. Evamevaṃ kho, bho, yato yato tassa bhoto gotamassa dhammaṃ suṇāti– yadi suttaso, yadi geyyaso, yadi veyyākaraṇaso, yadi abbhutadhammaso– tato tato sabbadarathakilamathapariḷāhā paṭippassambhantī”ti.

　　 Evaṃ vutte kāraṇapālī brāhmaṇo uṭṭhāyāsanā ekaṃsaṃ uttarāsaṅgaṃ karitvā dakkhiṇaṃ jāṇumaṇḍalaṃ pathaviyaṃ nihantvā yena bhagavā tenañjaliṃ paṇāmetvā tikkhattuṃ udānaṃ udānesi–

　　“Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa;

　　Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa.

　　Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassā”ti

　　 “Abhikkantaṃ, bho piṅgiyāni, abhikkantaṃ, bho piṅgiyāni! 　　 Seyyathāpi, bho piṅgiyāni, nikkujjitaṃ vā ukkujjeyya paṭicchannaṃ vā vivareyya, mūḷhassa vā maggaṃ ācikkheyya andhakāre vā telapajjotaṃ dhāreyya– cakkhumanto rūpāni dakkhantīti; evamevaṃ bhotā piṅgiyāninā anekapariyāyena dhammo pakāsito. Esāhaṃ, bho piṅgiyāni, taṃ bhavantaṃ gotamaṃ saraṇaṃ gacchāmi dhammañca bhikkhusaṅghañca. Upāsakaṃ maṃ bhavaṃ piṅgiyānī dhāretu, ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatan”ti. Catutthaṃ.




AN.5.195 宾其亚尼经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集195经/宾其亚尼经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在毗舍离大林重阁讲堂。

　　当时，五百位离车族人拜访世尊：一些离车族人全是青色的：青色的容色、青色的衣服、青色的装饰；另一些离车族人全是黄色的：黄色的容色、黄色的衣服、黄色的装饰；另一些离车族人全是红色的：红色的容色、红色的衣服、红色的装饰；另一些离车族人全是白色的：白色的容色、白色的衣服、白色的装饰，[但]世尊以美貌与名声比他们辉耀。

　　那时，宾其亚尼婆罗门起座，整理上衣到一边肩膀，向世尊合掌鞠躬后，对世尊这么说：

　　“世尊！有想法出现在我的心中；善逝！有想法出现在我的心中。”

　　“宾其亚尼！请你说出来。”世尊说。

　　那时，宾其亚尼婆罗门在世尊面前以适当的偈颂大大地赞赏：

　　“如芬芳的红莲与红睡莲，会在早晨盛开，芳香不散，

　　　看！放光者像太阳在空中照耀那样照耀着。”

　　那时，那些离车族人以五百件上衣给宾其亚尼婆罗门穿。

　　那时，宾其亚尼婆罗门以那五百件上衣给世尊穿。

　　那时，世尊对那些离车族人这么说：

　　“离车族人！有五宝的出现，在世间中是难得的，哪五个呢？如来、阿罗汉、遍正觉者的出现，在世界中是难得的；教导如来所教导之法与律的人在世界中是难得的；当教导如来所教导之法与律时，识知的人在世界中是难得的；当教导如来所教导之法与律时，识知且法、随法行的人在世界中是难得的；知恩、感恩的人在世界中是难得的，离车族人！这五宝的出现，在世间中是难得的。”






AN.5.195/ 5. Piṅgiyānīsuttaṃ

　　 195. Ekaṃ samayaṃ bhagavā vesāliyaṃ viharati mahāvane kūṭāgārasālāyaṃ. Tena kho pana samayena pañcamattāni licchavisatāni bhagavantaṃ payirupāsanti. Appekacce licchavī nīlā honti nīlavaṇṇā nīlavatthā nīlālaṅkārā, appekacce licchavī pītā honti pītavaṇṇā pītavatthā pītālaṅkārā appekacce licchavī lohitakā honti lohitakavaṇṇā lohitakavatthā lohitakālaṅkārā, appekacce licchavī odātā honti odātavaṇṇā odātavatthā odātālaṅkārā. Tyassudaṃ bhagavā atirocati vaṇṇena ceva yasasā ca.

　　 Atha kho piṅgiyānī brāhmaṇo uṭṭhāyāsanā ekaṃsaṃ uttarāsaṅgaṃ karitvā yena bhagavā tenañjaliṃ paṇāmetvā bhagavantaṃ etadavoca– “paṭibhāti maṃ, bhagavā, paṭibhāti maṃ, sugatā”ti. “Paṭibhātu taṃ piṅgiyānī”ti bhagavā avoca. Atha kho piṅgiyānī brāhmaṇo bhagavato sammukhā sāruppāya gāthāya abhitthavi–

　　“Padmaṃ yathā kokanadaṃ sugandhaṃ,

　　Pāto siyā phullamavītagandhaṃ.

　　Aṅgīrasaṃ passa virocamānaṃ,

　　Tapantamādiccamivantalikkhe”ti.

　　 Atha kho te licchavī pañcahi uttarāsaṅgasatehi piṅgiyāniṃ brāhmaṇaṃ acchādesuṃ. Atha kho piṅgiyānī brāhmaṇo tehi pañcahi uttarāsaṅgasatehi bhagavantaṃ acchādesi

　　 Atha kho bhagavā te licchavī etadavoca– “pañcannaṃ, licchavī, ratanānaṃ pātubhāvo dullabho lokasmiṃ. Katamesaṃ pañcannaṃ? Tathāgatassa arahato sammāsambuddhassa pātubhāvo dullabho lokasmiṃ. Tathāgatappaveditassa dhammavinayassa desetā puggalo dullabho lokasmiṃ. Tathāgatappaveditassa dhammavinayassa desitassa viññātā puggalo dullabho lokasmiṃ. Tathāgatappaveditassa dhammavinayassa desitassa viññātā dhammānudhammappaṭipanno puggalo dullabho lokasmiṃ. Kataññū katavedī puggalo dullabho lokasmiṃ. Imesaṃ kho, licchavī, pañcannaṃ ratanānaṃ pātubhāvo dullabho lokasmin”ti. Pañcamaṃ.




AN.5.196 大梦经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集196经/大梦经(庄春江译)




　　“比丘们！当如来、阿罗汉、遍正觉者正觉以前，还是未现正觉的菩萨时，出现五个大梦，哪五个呢？

　　比丘们！当如来、阿罗汉、遍正觉者正觉以前，还是未现正觉的菩萨时，[梦想]这大地为床，雪山山王为枕头，左手放在东边的海，右手放在西边的海，二脚放在南边的海，比丘们！当如来、阿罗汉、遍正觉者正觉以前，还是未现正觉的菩萨时，这第一个大梦出现。

　　再者，比丘们！当如来、阿罗汉、遍正觉者正觉以前，还是未现正觉的菩萨时，[梦想]名叫‘低哩亚’的[蔓]草类从肚脐升起，触及天空后住立，比丘们！当如来、阿罗汉、遍正觉者正觉以前，还是未现正觉的菩萨时，这第二个大梦出现。

　　再者，比丘们！当如来、阿罗汉、遍正觉者正觉以前，还是未现正觉的菩萨时，[梦想]黑头白蛆虫爬上脚后直到膝盖骨[全]包覆，比丘们！当如来、阿罗汉、遍正觉者正觉以前，还是未现正觉的菩萨时，这第三个大梦出现。

　　再者，比丘们！当如来、阿罗汉、遍正觉者正觉以前，还是未现正觉的菩萨时，[梦想]四只不同颜色的鸟从四方飞来后落在脚根，然后全都变成白的，比丘们！当如来、阿罗汉、遍正觉者正觉以前，还是未现正觉的菩萨时，这第四个大梦出现。

　　再者，比丘们！当如来、阿罗汉、遍正觉者正觉以前，还是未现正觉的菩萨时，[梦想]当在大粪山上经行时，不被粪弄脏，比丘们！当如来、阿罗汉、遍正觉者正觉以前，还是未现正觉的菩萨时，这第五个大梦出现。

　　比丘们！凡当如来、阿罗汉、遍正觉者正觉以前，还是未现正觉的菩萨时，[梦想]这大地为床，雪山山王为枕头，左手放在东边的海，右手放在西边的海，二脚放在南边的海者，比丘们！无上遍正觉被如来、阿罗汉、遍正觉者现正觉，为了这个现正觉，这第一个大梦出现。

　　比丘们！凡当如来、阿罗汉、遍正觉者正觉以前，还是未现正觉的菩萨时，[梦想]名叫‘低哩亚’的[蔓]草类从肚脐升起，触及天空后住立者，比丘们！这八支圣道被如来、阿罗汉、遍正觉者现正觉后，直到被天、人善知道，为了这个现正觉，这第二个大梦出现。

　　 比丘们！凡当如来、阿罗汉、遍正觉者正觉以前，还是未现正觉的菩萨时，[梦想]黑头白蛆虫爬上脚后直到膝盖骨[全]包覆者，比丘们！许多白衣在家人终生归依世尊，为了这个现正觉，这第三个大梦出现。

　　 比丘们！凡当如来、阿罗汉、遍正觉者正觉以前，还是未现正觉的菩萨时，[梦想]四只不同颜色的鸟从四方飞来后落在脚根，然后全都变成白的者，比丘们！这四类：刹帝利、婆罗门、毗舍、首陀罗，他们在如来宣说的法律中从在家出家，成为非家生活

后，作证无上解脱，为了这个现正觉，这第四个大梦出现。

　　比丘们！凡当如来、阿罗汉、遍正觉者正觉以前，还是未现正觉的菩萨时，[梦想]当在大粪山上经行时，不被粪弄脏者，比丘们！如来是衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品的获得者，他不被系结、不迷恋、不落入执着，见过患、有出离慧地受用，为了这个现正觉，这第五个大梦出现。

　　比丘们！当如来、阿罗汉、遍正觉者正觉以前，还是未现正觉的菩萨时，出现这五个大梦。”






AN.5.196/ 6. Mahāsupinasuttaṃ

　　 196. “Tathāgatassa, bhikkhave, arahato sammāsambuddhassa pubbeva sambodhā anabhisambuddhassa bodhisattasseva sato pañca mahāsupinā pāturahesuṃ. Katame pañca? Tathāgatassa, bhikkhave, arahato sammāsambuddhassa pubbeva sambodhā anabhisambuddhassa bodhisattasseva sato ayaṃ mahāpathavī mahāsayanaṃ ahosi, himavā pabbatarājā bibbohanaṃ ahosi, puratthime samudde vāmo hattho ohito ahosi, pacchime samudde dakkhiṇo hattho ohito ahosi, dakkhiṇe samudde ubho pādā ohitā ahesuṃ. Tathāgatassa, bhikkhave, arahato sammāsambuddhassa pubbeva sambodhā anabhisambuddhassa bodhisattasseva sato ayaṃ paṭhamo mahāsupino pāturahosi.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, tathāgatassa arahato sammāsambuddhassa pubbeva sambodhā anabhisambuddhassa bodhisattasseva sato tiriyā nāma tiṇajāti nābhiyā uggantvā nabhaṃ āhacca ṭhitā ahosi. Tathāgatassa, bhikkhave arahato sammāsambuddhassa pubbeva sambodhā anabhisambuddhassa bodhisattasseva sato ayaṃ dutiyo mahāsupino pāturahosi.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, tathāgatassa arahato sammāsambuddhassa pubbeva sambodhā anabhisambuddhassa bodhisattasseva sato setā kimī kaṇhasīsā pādehi ussakkitvā yāva jāṇumaṇḍalā paṭicchādesuṃ. Tathāgatassa, bhikkhave, arahato sammāsambuddhassa pubbeva sambodhā anabhisambuddhassa bodhisattasseva sato ayaṃ tatiyo mahāsupino pāturahosi.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, tathāgatassa arahato sammāsambuddhassa pubbeva sambodhā anabhisambuddhassa bodhisattasseva sato cattāro sakuṇā nānāvaṇṇā catūhi disāhi āgantvā pādamūle nipatitvā sabbasetā sampajjiṃsu. Tathāgatassa, bhikkhave, arahato sammāsambuddhassa pubbeva sambodhā anabhisambuddhassa bodhisattasseva sato ayaṃ catuttho mahāsupino pāturahosi.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, tathāgato arahaṃ sammāsambuddho pubbeva sambodhā anabhisambuddho bodhisattova samāno mahato mīḷhapabbatassa uparūpari caṅkamati alippamāno mīḷhena. Tathāgatassa, bhikkhave, arahato sammāsambuddhassa pubbeva sambodhā anabhisambuddhassa bodhisattasseva sato ayaṃ pañcamo mahāsupino pāturahosi.

　　 “Yampi bhikkhave, tathāgatassa arahato sammāsambuddhassa pubbeva sambodhā anabhisambuddhassa bodhisattasseva sato ayaṃ mahāpathavī mahāsayanaṃ ahosi, himavā pabbatarājā bibbohanaṃ ahosi, puratthime samudde vāmo hattho ohito ahosi, pacchime samudde dakkhiṇo hattho ohito ahosi, dakkhiṇe samudde ubho pādā ohitā ahesuṃ; tathāgatena bhikkhave, arahatā sammāsambuddhena anuttarā sammāsambodhi abhisambuddhā. Tassā abhisambodhāya ayaṃ paṭhamo mahāsupino pāturahosi.

　　 “Yampi bhikkhave, tathāgatassa arahato sammāsambuddhassa pubbeva sambodhā anabhisambuddhassa bodhisattasseva sato tiriyā nāma tiṇajāti nābhiyā uggantvā nabhaṃ āhacca ṭhitā ahosi; tathāgatena, bhikkhave, arahatā sammāsambuddhena ariyo aṭṭhaṅgiko maggo abhisambujjhitvā yāva devamanussehi suppakāsito. Tassa abhisambodhāya ayaṃ dutiyo mahāsupino pāturahosi.

　　 “Yampi, bhikkhave, tathāgatassa arahato sammāsambuddhassa pubbeva sambodhā anabhisambuddhassa bodhisattasseva sato setā kimī kaṇhasīsā pādehi ussakkitvā yāva jāṇumaṇḍalā paṭicchādesuṃ; bahū, bhikkhave, gihī odātavasanā tathāgataṃ pāṇupetā saraṇaṃ gatā. Tassa abhisambodhāya ayaṃ tatiyo mahāsupino pāturahosi.

　　 “Yampi, bhikkhave, tathāgatassa arahato sammāsambuddhassa pubbeva sambodhā anabhisambuddhassa bodhisattasseva sato cattāro sakuṇā nānāvaṇṇā catūhi disāhi āgantvā pādamūle nipatitvā sabbasetā sampajjiṃsu; cattārome, bhikkhave, vaṇṇā khattiyā brāhmaṇā vessā suddā te tathāgatappavedite dhammavinaye agārasmā anagāriyaṃ pabbajitvā anuttaraṃ vimuttiṃ sacchikaronti. Tassa abhisambodhāya ayaṃ catuttho mahāsupino pāturahosi.

　　 “Yampi, bhikkhave, tathāgato arahaṃ sammāsambuddho pubbeva sambodhā anabhisambuddho bodhisattova samāno mahato mīḷhapabbatassa uparūpari caṅkamati alippamāno mīḷhena; lābhī, bhikkhave, tathāgato cīvarapiṇḍapātasenāsana-gilānappaccayabhesajjaparikkhārānaṃ, taṃ tathāgato agathito amucchito anajjhosanno ādīnavadassāvī nissaraṇapañño paribhuñjati. Tassa abhisambodhāya ayaṃ pañcamo mahāsupino pāturahosi.

　　 “Tathāgatassa, bhikkhave, arahato sammāsambuddhassa pubbeva sambodhā anabhisambuddhassa bodhisattasseva sato ime pañca mahāsupinā pāturahesun”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.5.197 雨经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集197经/雨经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种雨的障碍，占相者不知道、占相者的眼睛不走入，哪五个呢？

　　比丘们！在天空上面的火界发怒，因此已生起雨云散开，比丘们！这是第一个雨的障碍占相者不知道、占相者的眼睛不走入。

　　再者，比丘们！在天空上面的风界发怒，因此已生起雨云散开，比丘们！这是第二个雨的障碍占相者不知道、占相者的眼睛不走入。

　　再者，比丘们！罗侯阿修罗王以手接取水后，弃入大海中，比丘们！这是第三个雨的障碍占相者不知道、占相者的眼睛不走入。

　　再者，比丘们！雨云天神放逸，比丘们！这是第四个雨的障碍占相者不知道、占相者的眼睛不走入。

　　再者，比丘们！人类非法，比丘们！这是第五个雨的障碍占相者不知道、占相者的眼睛不走入。

　　比丘们！这是五种雨的障碍占相者不知道、占相者的眼睛不走入。”






AN.5.197/ 7. Vassasuttaṃ

　　 197. “Pañcime bhikkhave, vassassa antarāyā, yaṃ nemittā na jānanti, yattha nemittānaṃ cakkhu na kamati. Katame pañca? Upari, bhikkhave, ākāse tejodhātu pakuppati. Tena uppannā meghā paṭivigacchanti. Ayaṃ, bhikkhave, paṭhamo vassassa antarāyo, yaṃ nemittā na jānanti, yattha nemittānaṃ cakkhu na kamati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, upari ākāse vāyodhātu pakuppati. Tena uppannā meghā paṭivigacchanti. Ayaṃ, bhikkhave, dutiyo vassassa antarāyo, yaṃ nemittā na jānanti, yattha nemittānaṃ cakkhu na kamati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, rāhu asurindo pāṇinā udakaṃ sampaṭicchitvā mahāsamudde chaḍḍeti. Ayaṃ, bhikkhave, tatiyo vassassa antarāyo, yaṃ nemittā na jānanti, yattha nemittānaṃ cakkhu na kamati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, vassavalāhakā devā pamattā honti. Ayaṃ, bhikkhave, catuttho vassassa antarāyo, yaṃ nemittā na jānanti, yattha nemittānaṃ cakkhu na kamati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, manussā adhammikā honti. Ayaṃ, bhikkhave, pañcamo vassassa antarāyo, yaṃ nemittā na jānanti, yattha nemittānaṃ cakkhu na kamati. Ime kho, bhikkhave, pañca vassassa antarāyā, yaṃ nemittā na jānanti, yattha nemittānaṃ cakkhu na kamatī”ti. Sattamaṃ.




AN.5.198 言语经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集198经/言语经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五支的言语是善语，非恶语，是无罪过的与不被智者们责备，哪五个呢？被适时地说、被真实地说、被柔软地说、被伴随利益地说、被慈心地说，比丘们！具备这五支的言语是善语，非恶语，是无罪过的与不被智者们责备。”






AN.5.198/ 8. Vācāsuttaṃ

　　 198. “Pañcahi bhikkhave, aṅgehi samannāgatā vācā subhāsitā hoti, no dubbhāsitā, anavajjā ca ananuvajjā ca viññūnaṃ. Katamehi pañcahi? Kālena ca bhāsitā hoti, saccā ca bhāsitā hoti, saṇhā ca bhāsitā hoti, atthasaṃhitā ca bhāsitā hoti, mettacittena ca bhāsitā hoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi aṅgehi samannāgatā vācā subhāsitā hoti, no dubbhāsitā, anavajjā ca ananuvajjā ca viññūnan”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.5.199 家经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集199经/家经(庄春江译)




　　“比丘们！凡持戒的出家人前往家，在那里，人们在五处产出许多福德，哪五个呢？

　　比丘们！每当持戒的出家人前往家时，人们看见后使心变得净信，比丘们！那时，那个家是导向天界行道的行者。

　　比丘们！每当持戒的出家人前往家时，人们起立迎接、问讯、给与座位，比丘们！那时，那个家是导向高贵出身行道的行者。

　　比丘们！每当持戒的出家人前往家时，人们除去悭吝之垢，比丘们！那时，那个家是导向有影响力行道的行者。

　　比丘们！每当持戒的出家人前往家时，人们都尽能力分享，比丘们！那时，那个家是导向大财富行道的行者。

　　比丘们！每当持戒的出家人前往家时，人们询问、遍问、听闻法，比丘们！那时，那个家是导向大慧行道的行者。

　　比丘们！凡持戒的出家人前往家，在那里，人们在这五处产出许多福德。”






AN.5.199/ 9. Kulasuttaṃ

　　 199. “Yaṃ, bhikkhave, sīlavanto pabbajitā kulaṃ upasaṅkamanti, tattha manussā pañcahi ṭhānehi bahuṃ puññaṃ pasavanti. Katamehi pañcahi? Yasmiṃ, bhikkhave, samaye sīlavante pabbajite kulaṃ upasaṅkamante manussā disvā cittāni pasādenti, saggasaṃvattanikaṃ, bhikkhave, taṃ kulaṃ tasmiṃ samaye paṭipadaṃ paṭipannaṃ hoti.

　　 “Yasmiṃ, bhikkhave, samaye sīlavante pabbajite kulaṃ upasaṅkamante manussā paccuṭṭhenti abhivādenti āsanaṃ denti, uccākulīnasaṃvattanikaṃ, bhikkhave, taṃ kulaṃ tasmiṃ samaye paṭipadaṃ paṭipannaṃ hoti.

　　 “Yasmiṃ, bhikkhave, samaye sīlavante pabbajite kulaṃ upasaṅkamante manussā maccheramalaṃ paṭivinenti, mahesakkhasaṃvattanikaṃ, bhikkhave, taṃ kulaṃ tasmiṃ samaye paṭipadaṃ paṭipannaṃ hoti.

　　 “Yasmiṃ, bhikkhave, samaye sīlavante pabbajite kulaṃ upasaṅkamante manussā yathāsatti yathābalaṃ saṃvibhajanti, mahābhogasaṃvattanikaṃ bhikkhave, taṃ kulaṃ tasmiṃ samaye paṭipadaṃ paṭipannaṃ hoti.

　　 “Yasmiṃ, bhikkhave, samaye sīlavante pabbajite kulaṃ upasaṅkamante manussā paripucchanti paripañhanti dhammaṃ suṇanti, mahāpaññāsaṃvattanikaṃ, bhikkhave, taṃ kulaṃ tasmiṃ samaye paṭipadaṃ paṭipannaṃ hoti. Yaṃ bhikkhave, sīlavanto pabbajitā kulaṃ upasaṅkamanti, tattha manussā imehi pañcahi ṭhānehi bahuṃ puññaṃ pasavantī”ti. Navamaṃ.




AN.5.200 出离经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集200经/出离经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五个出离界，哪五个呢？

　　比丘们！这里，当比丘作意欲时，心在欲上不跃出、不明净、不住立、不解脱，但，当他作意离欲时，心在离欲上明净、住立、解脱，他的心是善去的(善逝的)、善修习的、善升起的、善解脱的、善离被欲所缚的，凡以欲为缘生起的烦恼、恼害、热恼，他从那些脱离，他不感受那个感受，这被说为欲的出离。

　　再者，比丘们！当比丘作意恶意时，心在恶意上不跃出、不明净、不住立、不解脱，但，当他作意无恶意时，心在无恶意上明净、住立、解脱，他的心是善去的(善逝的)、善修习的、善升起的、善解脱的、善离被恶意所缚的，凡以恶意为缘生起的烦恼、恼害、热恼，他从那些脱离，他不感受那个感受，这被说为恶意的出离。

　　再者，比丘们！当比丘作意加害时，心在加害上不跃出、不明净、不住立、不解脱，但，当他作意无加害时，心在无加害上明净、住立、解脱，他的心是善去的(善逝的)、善修习的、善升起的、善解脱的、善离被加害所缚的，凡以伤害为缘生起的烦恼、恼害、热恼，他从那些脱离，他不感受那个感受，这被说为加害的出离。

　　再者，比丘们！当比丘作意色时，心在色上不跃出、不明净、不住立、不解脱，但，当他作意无色时，心在无色上明净、住立、解脱，他的心是善去的(善逝的)的、善修习的、善升起的、善解脱的、善离被色所缚的，凡以色为缘生起的烦恼、恼害、热恼，他从那些脱离，他不感受那个感受，这被说为色的出离。

　　再者，比丘们！这里，当比丘作意有身时，心在有身上不跃出、不明净、不住立、不解脱，但，当他作意有身灭时，心在有身灭上明净、住立、解脱，他的心是善去的(善逝的)、善修习的、善升起的、善解脱的、善离被有身所缚的，凡以有身为缘生起的烦恼、恼害、热恼，他从那些脱离，他不感受那个感受，这被说为有身的出离。

　　 对他来说，欲的欢喜不潜在；恶意的欢喜不潜在；加害的欢喜不潜在；色的欢喜不潜在；有身的欢喜不潜在，比丘们！这被称为无烦恼潜在趋势，切断渴爱，破坏结，以慢的完全止灭而得到苦的结束之比丘。

　　比丘们！这是五个出离界。”

　　婆罗门品第五，其摄颂：

　　“狗、兜那、伤歌逻，葛拉那巴利与宾其亚尼，

　　　梦、雨、言语，家、出离。”

　　第四个五十则完成。






AN.5.200/ 10. Nissāraṇīyasuttaṃ

　　 200. “Pañcimā bhikkhave, nissāraṇīyā dhātuyo. Katamā pañca? Idha, bhikkhave, bhikkhuno kāmaṃ manasikaroto kāmesu cittaṃ na pakkhandati nappasīdati na santiṭṭhati na vimuccati. Nekkhammaṃ kho panassa manasikaroto nekkhamme cittaṃ pakkhandati pasīdati santiṭṭhati vimuccati. Tassa taṃ cittaṃ sugataṃ subhāvitaṃ suvuṭṭhitaṃ suvimuttaṃ suvisaṃyuttaṃ kāmehi; ye ca kāmapaccayā uppajjanti āsavā vighātapariḷāhā, mutto so tehi, na so taṃ vedanaṃ vediyati. Idamakkhātaṃ kāmānaṃ nissaraṇaṃ.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhuno byāpādaṃ manasikaroto byāpāde cittaṃ na pakkhandati nappasīdati na santiṭṭhati na vimuccati. Abyāpādaṃ kho panassa manasikaroto abyāpāde cittaṃ pakkhandati pasīdati santiṭṭhati vimuccati. Tassa taṃ cittaṃ sugataṃ subhāvitaṃ suvuṭṭhitaṃ suvimuttaṃ suvisaṃyuttaṃ byāpādena; ye ca byāpādapaccayā uppajjanti āsavā vighātapariḷāhā, mutto so tehi, na so taṃ vedanaṃ vediyati. Idamakkhātaṃ byāpādassa nissaraṇaṃ.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhuno vihesaṃ manasikaroto vihesāya cittaṃ na pakkhandati nappasīdati na santiṭṭhati na vimuccati. Avihesaṃ kho panassa manasikaroto avihesāya cittaṃ pakkhandati pasīdati santiṭṭhati vimuccati. Tassa taṃ cittaṃ sugataṃ subhāvitaṃ suvuṭṭhitaṃ suvimuttaṃ suvisaṃyuttaṃ vihesāya; ye ca vihesāpaccayā uppajjanti āsavā vighātapariḷāhā, mutto so tehi, na so taṃ vedanaṃ vediyati. Idamakkhātaṃ vihesāya nissaraṇaṃ.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhuno rūpaṃ manasikaroto rūpe cittaṃ na pakkhandati nappasīdati na santiṭṭhati na vimuccati. Arūpaṃ kho panassa manasikaroto arūpe cittaṃ pakkhandati pasīdati santiṭṭhati vimuccati. Tassa taṃ cittaṃ sugataṃ subhāvitaṃ suvuṭṭhitaṃ suvimuttaṃ suvisaṃyuttaṃ rūpehi; ye ca rūpapaccayā uppajjanti āsavā vighātapariḷāhā, mutto so tehi, na so taṃ vedanaṃ vediyati. Idamakkhātaṃ rūpānaṃ nissaraṇaṃ.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhuno sakkāyaṃ manasikaroto sakkāye cittaṃ na pakkhandati nappasīdati na santiṭṭhati na vimuccati. Sakkāyanirodhaṃ kho panassa manasikaroto sakkāyanirodhe cittaṃ pakkhandati pasīdati santiṭṭhati vimuccati. Tassa taṃ cittaṃ sugataṃ subhāvitaṃ suvuṭṭhitaṃ suvimuttaṃ suvisaṃyuttaṃ sakkāyena; ye ca sakkāyapaccayā uppajjanti āsavā vighātapariḷāhā, mutto so tehi, na so taṃ vedanaṃ vediyati. Idamakkhātaṃ sakkāyassa nissaraṇaṃ.

　　 “Tassa kāmanandīpi nānuseti, byāpādanandīpi nānuseti, vihesānandīpi nānuseti rūpanandīpi nānuseti, sakkāyanandīpi nānuseti (so) kāmanandiyāpi ananusayā, byāpādanandiyāpi ananusayā, vihesānandiyāpi ananusayā, rūpanandiyāpi ananusayā, sakkāyanandiyāpi ananusayā. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, bhikkhu niranusayo, acchecchi taṇhaṃ, vivattayi saṃyojanaṃ, sammā mānābhisamayā antamakāsi dukkhassa. Imā kho, bhikkhave, pañca nissāraṇīyā dhātuyo”ti. Dasamaṃ.

　　Brāhmaṇavaggo pañcamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Soṇo doṇo saṅgāravo, kāraṇapālī ca piṅgiyānī.

　　Supinā ca vassā vācā, kulaṃ nissāraṇīyena cāti.

　　Catutthaṃpaṇṇāsakaṃ samatto.




AN.5.201 金毗罗经

显示/关闭巴利经文及原始译文


5.第五个五十则

(21) 1.金毗罗品

增支部5集201经/金毗罗经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在金毗罗竹林。

　　那时，尊者金毗罗去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者金毗罗对世尊这么说：

　　“大德！什么因、什么缘，依此而在如来般涅盘后正法不久住呢？”

　　“金毗罗！这里，在如来般涅盘后比丘、比丘尼、优婆塞、优婆夷住于对大师不尊重、不从顺，住于对法不尊重、不从顺，住于对僧团不尊重、不从顺，住于对学不尊重、不从顺，住于对[彼此]相互不尊重、不从顺，金毗罗！这是因，这是缘，依此而在如来般涅盘后法不久住。”

　　“大德！什么因、什么缘，依此而在如来般涅盘后正法久住呢？”

　　“金毗罗！这里，在如来般涅盘后比丘、比丘尼、优婆塞、优婆夷住于对大师尊重、从顺，住于对法尊重、从顺，住于对僧团尊重、从顺，住于对学尊重、从顺，住于对[彼此]相互尊重、从顺，金毗罗！这是因，这是缘，依此而在如来般涅盘后法久住。”






5. Pañcamapaṇṇāsakaṃ

(21) 1. Kimilavaggo

AN.5.201/ 1. Kimilasuttaṃ

　　 201. Ekaṃ samayaṃ bhagavā kimilāyaṃ viharati veḷuvane. Atha kho āyasmā kimilo yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā kimilo bhagavantaṃ etadavoca– “ko nu kho, bhante, hetu ko paccayo, yena tathāgate parinibbute saddhammo na ciraṭṭhitiko hotī”ti? “Idha, kimila, tathāgate parinibbute bhikkhū bhikkhuniyo upāsakā upāsikāyo satthari agāravā viharanti appatissā, dhamme agāravā viharanti appatissā, saṅghe agāravā viharanti appatissā, sikkhāya agāravā viharanti appatissā, aññamaññaṃ agāravā viharanti appatissā. Ayaṃ kho, kimila, hetu ayaṃ paccayo, yena tathāgate parinibbute saddhammo na ciraṭṭhitiko hotī”ti.

　　 “Ko pana, bhante, hetu ko paccayo, yena tathāgate parinibbute saddhammo ciraṭṭhitiko hotī”ti? “Idha, kimila, tathāgate parinibbute bhikkhū bhikkhuniyo upāsakā upāsikāyo satthari sagāravā viharanti sappatissā, dhamme sagāravā viharanti sappatissā, saṅghe sagāravā viharanti sappatissā, sikkhāya sagāravā viharanti sappatissā, aññamaññaṃ sagāravā viharanti sappatissā. Ayaṃ kho, kimila, hetu ayaṃ paccayo, yena tathāgate parinibbute saddhammo ciraṭṭhitiko hotī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.5.202 法的听闻经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　“比丘们！在法的听闻中有这五种效益，哪五种呢？听闻未听闻的、使已听闻的遍纯净、度脱疑惑、导正见解、心的明净，比丘们！在法的听闻中这些是五种效益。”






AN.5.202/ 2. Dhammassavanasuttaṃ

　　 202. “Pañcime bhikkhave, ānisaṃsā dhammassavane. Katame pañca? Assutaṃ suṇāti sutaṃ pariyodāpeti, kaṅkhaṃ vitarati, diṭṭhiṃ ujuṃ karoti, cittamassa pasīdati. Ime kho, bhikkhave, pañca ānisaṃsā dhammassavane”ti. Dutiyaṃ.




AN.5.203 骏马经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　“比丘们！具备五支为国王的贤骏马、适合国王的、国王使用的、名为国王肢体的一部分，哪五个呢？正直、快速、柔软、忍耐、柔和，比丘们！具备这五支为国王的贤骏马、适合国王的、国王使用的、名为国王肢体的一部分。同样的，比丘们！具备五法的比丘应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田，哪五个呢？正直、快速、柔软、忍耐、柔和。同样的，比丘们！具备五法的比丘应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田。”






AN.5.203/ 3. Assājānīyasuttaṃ

　　 203. “Pañcahi bhikkhave, aṅgehi samannāgato rañño bhadro assājānīyo rājāraho hoti rājabhoggo, rañño aṅgantveva saṅkhaṃ gacchati.

　　 “Katamehi pañcahi? Ajjavena, javena, maddavena, khantiyā, soraccena– imehi kho, bhikkhave, pañcahi aṅgehi samannāgato rañño bhadro assājānīyo rājāraho hoti rājabhoggo, rañño aṅgantveva saṅkhaṃ gacchati. “Evamevaṃ kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti pāhuneyyo dakkhiṇeyyo añjalikaraṇīyo anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa.

　　 “Katamehi pañcahi? Ajjavena, javena, maddavena, khantiyā, soraccena– imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti pāhuneyyo dakkhiṇeyyo añjalikaraṇīyo anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā”ti. Tatiyaṃ.




AN.5.204 力经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　“比丘们！有这五力，哪五个呢？信力、惭力、愧力、活力之力、慧力，比丘们！这是五力。”






AN.5.204/ 4. Balasuttaṃ

　　 204. “Pañcimāni, bhikkhave, balāni. Katamāni pañca? Saddhābalaṃ, hiribalaṃ, ottappabalaṃ, vīriyabalaṃ, paññābalaṃ– imāni kho, bhikkhave, pañca balānī”ti. Catutthaṃ.




AN.5.205 心荒芜经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　“比丘们！有这五种心荒芜，哪五种呢？

　　比丘们！这里，比丘对大师怀疑、犹豫，不信解、不确信；比丘们！凡那位比丘对大师怀疑、犹豫，不信解、不确信者，他的心不弯向热心、专修、坚忍、勤奋；凡他的心不弯向热心、专修、坚忍、勤奋者，这是第一个心荒芜。

　　再者，比丘们！比丘对法怀疑、……（中略）对僧团怀疑、……（中略）对学怀疑、……（中略）对同梵行者愤怒、不悦，心受打击，生起顽固；比丘们！凡那位比丘对同梵行者愤怒、不悦，心受打击，生起顽固者，他的心不弯向热心、专修、坚忍、勤奋；凡他的心不弯向热心、专修、坚忍、勤奋者，这是第五个心荒芜。

　　比丘们！这是五种心荒芜。”






AN.5.205/ 5. Cetokhilasuttaṃ

　　 205. “Pañcime, bhikkhave, cetokhilā. Katame pañca? Idha, bhikkhave bhikkhu satthari kaṅkhati vicikicchati nādhimuccati na sampasīdati. Yo so, bhikkhave, bhikkhu satthari kaṅkhati vicikicchati nādhimuccati na sampasīdati, tassa cittaṃ na namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya. Yassa cittaṃ na namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya, ayaṃ paṭhamo cetokhilo.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu dhamme kaṅkhati …pe… saṅghe kaṅkhati …pe… sikkhāya kaṅkhati …pe… sabrahmacārīsu kupito hoti anattamano āhatacitto khilajāto. Yo so, bhikkhave, bhikkhu sabrahmacārīsu kupito hoti anattamano āhatacitto khilajāto, tassa cittaṃ na namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya. Yassa cittaṃ na namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya, ayaṃ pañcamo cetokhilo. Ime kho, bhikkhave, pañca cetokhilā”ti. Pañcamaṃ.




AN.5.206 系缚经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　“比丘们！有这五种心系缚，哪五种呢？

　　比丘们！这里，比丘对欲未离贪、未离欲、未离情爱、未离渴望、未离热恼、未离渴爱；比丘们！凡那位比丘对欲未离贪、未离欲、未离情爱、未离渴望、未离热恼、未离渴爱者，他的心不弯向热心、专修、坚忍、勤奋；凡他的心不弯向热心、专修、坚忍、勤奋者，这是第一个心系缚。

　　再者，比丘们！比丘对身体未离贪、……（中略）对色未离贪、……（中略）尽情饱食后住于致力躺卧之乐、横卧之乐、睡眠之乐；……（中略）以愿求成为天众之一而行梵行：‘我将以这戒德、禁戒、苦行、梵行成为天，或诸天之一。’比丘们！凡那位比丘以愿求成为天众之一而行梵行：‘我将以这戒德、禁戒、苦行、梵行成为天，或诸天之一。’者，他的心不弯向热心、专修、坚忍、勤奋；凡他的心不弯向热心、专修、坚忍、勤奋者，这是第五个心系缚。

　　比丘们！这是五种心系缚。”






AN.5.206/ 6. Vinibandhasuttaṃ

　　 206. “Pañcime, bhikkhave, cetasovinibandhā. Katame pañca? Idha, bhikkhave, bhikkhu kāmesu avītarāgo hoti avigatacchando avigatapemo avigatapipāso avigatapariḷāho avigatataṇho. Yo so, bhikkhave, bhikkhu kāmesu avītarāgo hoti avigatacchando avigatapemo avigatapipāso avigatapariḷāho avigatataṇho, tassa cittaṃ na namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya. Yassa cittaṃ na namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya, ayaṃ paṭhamo cetasovinibandho.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu kāye avītarāgo hoti …pe… rūpe avītarāgo hoti …pe… yāvadatthaṃ udarāvadehakaṃ bhuñjitvā seyyasukhaṃ passasukhaṃ middhasukhaṃ anuyutto viharati …pe… aññataraṃ devanikāyaṃ paṇidhāya brahmacariyaṃ carati – ‘imināhaṃ sīlena vā vatena vā tapena vā brahmacariyena vā devo vā bhavissāmi devaññataro vā’ti. Yo so, bhikkhave, bhikkhu aññataraṃ devanikāyaṃ paṇidhāya brahmacariyaṃ carati– ‘imināhaṃ sīlena vā vatena vā tapena vā brahmacariyena vā devo vā bhavissāmi devaññataro vā’ti, tassa cittaṃ na namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya. Yassa cittaṃ na namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya, ayaṃ pañcamo cetasovinibandho. Ime kho, bhikkhave, pañca cetasovinibandhā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.5.207 粥经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　“比丘们！有这五种粥的效益，哪五种呢？止饥、去渴、镇风、净化膀胱、促进消化，比丘们！这是五种粥的效益。”






AN.5.207/ 7. Yāgusuttaṃ

　　 207. “Pañcime bhikkhave, ānisaṃsā yāguyā. Katame pañca? Khuddaṃ paṭihanati, pipāsaṃ paṭivineti, vātaṃ anulometi, vatthiṃ sodheti, āmāvasesaṃ pāceti. Ime kho, bhikkhave, pañca ānisaṃsā yāguyā”ti. Sattamaṃ.




AN.5.208 齿木经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　“比丘们！当不嚼齿木时，有这五种过患，哪五种呢？对眼睛不好、口有恶臭、味蕾不清净、胆汁与痰液包覆食物、没食欲，比丘们！当不嚼齿木时，这些是五种过患。

　　比丘们！当嚼齿木时，有这五种效益，哪五种呢？对眼睛好、口没有恶臭、味蕾清净、胆汁与痰液不包覆食物、有食欲，比丘们！当嚼齿木时，这些是五种效益。”






AN.5.208/ 8. Dantakaṭṭhasuttaṃ

　　 208. “Pañcime, bhikkhave, ādīnavā dantakaṭṭhassa akhādane. Katame pañca? Acakkhussaṃ, mukhaṃ duggandhaṃ hoti, rasaharaṇiyo na visujjhanti, pittaṃ semhaṃ bhattaṃ pariyonandhati, bhattamassa nacchādeti. Ime kho, bhikkhave, pañca ādīnavā dantakaṭṭhassa akhādane.

　　 “Pañcime, bhikkhave, ānisaṃsā dantakaṭṭhassa khādane. Katame pañca? Cakkhussaṃ, mukhaṃ na duggandhaṃ hoti, rasaharaṇiyo visujjhanti, pittaṃ semhaṃ bhattaṃ na pariyonandhati, bhattamassa chādeti. Ime kho, bhikkhave, pañca ānisaṃsā dantakaṭṭhassa khādane”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.5.209 歌调经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集209经/歌调经(庄春江译)




　　“比丘们！拉长、歌调式地唱诵法，有这五种过患，哪五种呢？自己染着于那歌调中；他人染着于那歌调中；优婆塞们讥嫌：‘就如我们歌唱，同样的，沙门释迦子们也歌唱。’对欲求精炼声调者来说，有定的破坏；后辈来到效法所看到的，比丘们！拉长、歌调式地唱诵法，这是五种过患。”






AN.5.209/ 9. Gītassarasuttaṃ

　　 209. “Pañcime bhikkhave, ādīnavā āyatakena gītassarena dhammaṃ bhaṇantassa. Katame pañca? Attanāpi tasmiṃ sare sārajjati, parepi tasmiṃ sare sārajjanti, gahapatikāpi ujjhāyanti– ‘yatheva mayaṃ gāyāma, evamevaṃ kho samaṇā sakyaputtiyā gāyantī’ti, sarakuttimpi nikāmayamānassa samādhissa bhaṅgo hoti, pacchimā janatā diṭṭhānugatiṃ āpajjati. Ime kho, bhikkhave, pañca ādīnavā āyatakena gītassarena dhammaṃ bhaṇantassā”ti. Navamaṃ.




AN.5.210 念已忘失经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集210经/念已忘失经(庄春江译)




　　“比丘们！对念已忘失、不正知地进入睡眠者来说，有这五种过患，哪五种呢？不好睡、不好醒、作恶梦、天神不守护、泄精液，比丘们！对念已忘失、不正知地进入睡眠者来说，这些是五种过患。

　　比丘们！对念已现前、正知地进入睡眠者来说，有这五种效益，哪五种呢？好睡、好醒、不作恶梦、天神守护、不泄精液，比丘们！对念已现前、正知地进入睡眠者来说，这些是五种效益。”

　　金毗罗品第一，其摄颂：

　　“金毗罗、法的听闻，骏马、力、荒芜，

　　　系缚、粥、齿木，歌调、念已忘失。”






AN.5.210/ 10. Muṭṭhassatisuttaṃ

　　 210. “Pañcime, bhikkhave, ādīnavā muṭṭhassatissa asampajānassa niddaṃ okkamayato Katame pañca? Dukkhaṃ supati, dukkhaṃ paṭibujjhati, pāpakaṃ supinaṃ passati, devatā na rakkhanti, asuci muccati. Ime kho, bhikkhave, pañca ādīnavā muṭṭhassatissa asampajānassa niddaṃ okkamayato.

　　 “Pañcime, bhikkhave, ānisaṃsā upaṭṭhitassatissa sampajānassa niddaṃ okkamayato. Katame pañca? Sukhaṃ supati, sukhaṃ paṭibujjhati, na pāpakaṃ supinaṃ passati devatā rakkhanti, asuci na muccati. Ime kho, bhikkhave, pañca ānisaṃsā upaṭṭhitassatissa sampajānassa niddaṃ okkamayato”ti. Dasamaṃ.

　　Kimilavaggo paṭhamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Kimilo dhammassavanaṃ, ājānīyo balaṃ khilaṃ;

　　 Vinibandhaṃ yāgu kaṭṭhaṃ, gītaṃ muṭṭhassatinā cāti.




AN.5.211 侮辱者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(22) 2.侮辱者品

增支部5集211经/侮辱者经(庄春江译)




　　“比丘们！凡比丘是辱骂者、恶口者、对同梵行者与圣者的斥责者，他的五种过患应该可以被预期，哪五种呢？他是所有道路被切断的犯波罗夷者，或来到犯戒某个污染的罪，或被激烈的生病苦恼触达，或迷乱地死去，以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，比丘们！凡比丘是侮辱者、恶口者、对同梵行者与圣者的斥责者，他的这五种过患应该可以被预期。”






(22) 2. Akkosakavaggo

AN.5.211/ 1. Akkosakasuttaṃ

　　 211. “Yo so, bhikkhave, bhikkhu akkosakaparibhāsako ariyūpavādī sabrahmacārīnaṃ, tassa pañca ādīnavā pāṭikaṅkhā. Katame pañca? Pārājiko vā hoti chinnaparipantho, aññataraṃ vā saṃkiliṭṭhaṃ āpattiṃ āpajjati, bāḷhaṃ vā rogātaṅkaṃ phusati, sammūḷho kālaṃ karoti, kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjati. Yo so, bhikkhave, bhikkhu akkosakaparibhāsako ariyūpavādī sabrahmacārīnaṃ, tassa ime pañca ādīnavā pāṭikaṅkhā”ti. Paṭhamaṃ.




AN.5.212 争论者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集212经/争论者经(庄春江译)




　　“比丘们！凡比丘是争论者、争吵者、争端者、议论者、僧团中的诤讼者，他的五种过患应该可以被预期，哪五种呢？未达到的不达到、已达到的衰退、恶名声传播、迷乱地死去，以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，比丘们！凡比丘是争论者、争吵者、争端者、议论者、僧团中的诤讼者，他的这五种过患应该可以被预期。”






AN.5.212/ 2. Bhaṇḍanakārakasuttaṃ

　　 212. “Yo so, bhikkhave, bhikkhu bhaṇḍanakārako kalahakārako vivādakārako bhassakārako saṅghe adhikaraṇakārako, tassa pañca ādīnavā pāṭikaṅkhā. Katame pañca? Anadhigataṃ nādhigacchati, adhigatā parihāyati, pāpako kittisaddo abbhuggacchati, sammūḷho kālaṃ karoti, kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjati. Yo so, bhikkhave, bhikkhu bhaṇḍanakārako kalahakārako vivādakārako bhassakārako saṅghe adhikaraṇakārako, tassa ime pañca ādīnavā pāṭikaṅkhā”ti. Dutiyaṃ.




AN.5.213 戒经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集213经/戒经(庄春江译)




　　“比丘们！有这破戒者以戒坏失的五种过患，哪五种呢？

　　比丘们！这里，破戒者、戒已坏失者因为放逸而遭受大财产的损失，这是第一种破戒者、戒坏失者的过患。

　　再者，比丘们！破戒者、戒已坏失者的恶名声传出去，这是第二种破戒者、戒坏失者的过患。

　　再者，比丘们！破戒者、戒已坏失者往见任何群众：刹帝利众或婆罗门众或屋主众或沙门众，他无自信地、心虚地往见，这是第三种破戒者、戒坏失者的过患。

　　再者，比丘们！破戒者、戒已坏失者迷乱地死去，这是第四种破戒者、戒坏失者的过患。

　　再者，比丘们！破戒者、戒已坏失者以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，这是第五种破戒者、戒坏失者的过患。

　　比丘们！这是破戒者以戒坏失的五种过患。

　　比丘们！有这持戒者以戒具足的五种效益，哪五种呢？

　　比丘们！这里，持戒者、戒具足者因为不放逸而到达大财产的聚集，这是第一种持戒者、戒具足者的效益。

　　再者，比丘们！持戒者、戒具足者的好名声传出去，这是第二种持戒者、戒具足者的效益。

　　再者，比丘们！持戒者、戒具足者往见任何群众：刹帝利众或婆罗门众或屋主众或沙门众，他有自信地、不心虚地往见，这是第三种持戒者、戒具足者的效益。

　　再者，比丘们！持戒者、戒具足者不迷乱地死去，这是第四种持戒者、戒具足者的效益。

　　再者，比丘们！持戒者、戒具足者以身体的崩解，死后往生到善趣、天界，这是第五种持戒者、戒具足者的效益。

　　比丘们！这是持戒者以戒具足的五种效益。”






AN.5.213/ 3. Sīlasuttaṃ

　　 213. “Pañcime bhikkhave, ādīnavā dussīlassa sīlavipattiyā. Katame pañca? Idha, bhikkhave, dussīlo sīlavipanno pamādādhikaraṇaṃ mahatiṃ bhogajāniṃ nigacchati. Ayaṃ, bhikkhave, paṭhamo ādīnavo dussīlassa sīlavipattiyā.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, dussīlassa sīlavipannassa pāpako kittisaddo abbhuggacchati. Ayaṃ, bhikkhave, dutiyo ādīnavo dussīlassa sīlavipattiyā.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, dussīlo sīlavipanno yaññadeva parisaṃ upasaṅkamati– yadi khattiyaparisaṃ, yadi brāhmaṇaparisaṃ, yadi gahapatiparisaṃ, yadi samaṇaparisaṃ– avisārado upasaṅkamati maṅkubhūto. Ayaṃ, bhikkhave, tatiyo ādīnavo dussīlassa sīlavipattiyā.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, dussīlo sīlavipanno sammūḷho kālaṃ karoti. Ayaṃ, bhikkhave, catuttho ādīnavo dussīlassa sīlavipattiyā.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, dussīlo sīlavipanno kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjati. Ayaṃ, bhikkhave, pañcamo ādīnavo dussīlassa sīlavipattiyā. Ime kho, bhikkhave, pañca ādīnavā dussīlassa sīlavipattiyā.

　　 “Pañcime, bhikkhave, ānisaṃsā sīlavato sīlasampadāya. Katame pañca? Idha, bhikkhave, sīlavā sīlasampanno appamādādhikaraṇaṃ mahantaṃ bhogakkhandhaṃ adhigacchati. Ayaṃ, bhikkhave, paṭhamo ānisaṃso sīlavato sīlasampadāya.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, sīlavato sīlasampannassa kalyāṇo kittisaddo abbhuggacchati. Ayaṃ, bhikkhave, dutiyo ānisaṃso sīlavato sīlasampadāya.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, sīlavā sīlasampanno yaññadeva parisaṃ upasaṅkamati– yadi khattiyaparisaṃ, yadi brāhmaṇaparisaṃ yadi gahapatiparisaṃ, yadi samaṇaparisaṃ– visārado upasaṅkamati amaṅkubhūto. Ayaṃ bhikkhave, tatiyo ānisaṃso sīlavato sīlasampadāya.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, sīlavā sīlasampanno asammūḷho kālaṃ karoti. Ayaṃ, bhikkhave, catuttho ānisaṃso sīlavato sīlasampadāya.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, sīlavā sīlasampanno kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjati. Ayaṃ, bhikkhave, pañcamo ānisaṃso sīlavato sīlasampadāya. Ime kho, bhikkhave, pañca ānisaṃsā sīlavato sīlasampadāyā”ti. Tatiyaṃ.




AN.5.214 多话经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集214经/多话经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种关于多话人的过患，哪五种呢？说虚妄的、说离间的、说粗恶的、说杂秽的，以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，比丘们！这是五种关于多话人的过患。

　　比丘们！有这五种关于聪慧说人的效益，哪五种呢？不说虚妄的、不说离间的、不说粗恶的、不说杂秽的，以身体的崩解，死后往生到善趣、天界，比丘们！这是五种关于聪慧说人的效益。”






AN.5.214/ 4. Bahubhāṇisuttaṃ

　　 214. “Pañcime, bhikkhave, ādīnavā bahubhāṇismiṃ puggale. Katame pañca? Musā bhaṇati, pisuṇaṃ bhaṇati, pharusaṃ bhaṇati, samphappalāpaṃ bhaṇati, kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjati. Ime kho, bhikkhave, pañca ādīnavā bahubhāṇismiṃ puggale.

　　 “Pañcime, bhikkhave, ānisaṃsā mantabhāṇismiṃ puggale. Katame pañca? Na musā bhaṇati, na pisuṇaṃ bhaṇati, na pharusaṃ bhaṇati, na samphappalāpaṃ bhaṇati, kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjati. Ime kho, bhikkhave, pañca ānisaṃsā mantabhāṇismiṃ puggale”ti. Catutthaṃ.




AN.5.215 不堪忍经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集215经/不堪忍经第一(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种不堪忍的过患，哪五种呢？是许多人所不爱的、不合意的；是多敌意者；是罪过者；迷乱地死去；以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，比丘们！这是五种不堪忍的过患。

　　 比丘们！有这五种堪忍的效益，哪五种呢？是许多人所爱的、合意的；是非多敌意者；是无罪过者；不迷乱地死去；以身体的崩解，死后往生到善趣、天界，比丘们！这是五种堪忍的效益。”






AN.5.215/ 5. Paṭhama-akkhantisuttaṃ

　　 215. “Pañcime, bhikkhave, ādīnavā akkhantiyā. Katame pañca? Bahuno janassa appiyo hoti amanāpo, verabahulo ca hoti, vajjabahulo ca, sammūḷho kālaṃ karoti, kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjati. Ime kho, bhikkhave, pañca ādīnavā akkhantiyā.

　　 “Pañcime, bhikkhave, ānisaṃsā khantiyā. Katame pañca? Bahuno janassa piyo hoti manāpo, na verabahulo hoti, na vajjabahulo, asammūḷho kālaṃ karoti, kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjati. Ime kho, bhikkhave, pañca ānisaṃsā khantiyā”ti. Pañcamaṃ.




AN.5.216 不堪忍经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集216经/不堪忍经第二(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种不堪忍的过患，哪五种呢？是许多人所不爱的、不合意的；是凶暴者；是后悔者；迷乱地死去；以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，比丘们！这是五种不堪忍的过患。

　　 比丘们！有这五种堪忍的效益，哪五种呢？是许多人所爱的、合意的；是非凶暴者；是无后悔者；不迷乱地死去；以身体的崩解，死后往生到善趣、天界，比丘们！这是五种堪忍的效益。”






AN.5.216/ 6. Dutiya-akkhantisuttaṃ

　　 216. “Pañcime bhikkhave, ādīnavā akkhantiyā. Katame pañca? Bahuno janassa appiyo hoti amanāpo, luddo ca hoti, vippaṭisārī ca, sammūḷho kālaṃ karoti, kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjati. Ime kho, bhikkhave, pañca ādīnavā akkhantiyā.

　　 “Pañcime, bhikkhave, ānisaṃsā khantiyā. Katame pañca? Bahuno janassa piyo hoti manāpo, aluddo ca hoti, avippaṭisārī ca, asammūḷho kālaṃ karoti, kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjati. Ime kho, bhikkhave, pañca ānisaṃsā khantiyā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.5.217 不明净经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集217经/不明净经第一(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种关于不明净的过患，哪五种呢？自己也对自己责备；了知后智者们呵责；恶名声传播；迷乱地死去；以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，比丘们！这是五种关于不明净的过患。

　　比丘们！有这五种关于明净的效益，哪五种呢？自己不对自己责备；了知后智者们赞赏；好名声被传播；不迷乱地死去；以身体的崩解，死后往生到善趣、天界，比丘们！这是五种关于明净的效益。”






AN.5.217/ 7. Paṭhama-apāsādikasuttaṃ

　　 217. “Pañcime, bhikkhave, ādīnavā apāsādike. Katame pañca? Attāpi attānaṃ upavadati, anuvicca viññū garahanti, pāpako kittisaddo abbhuggacchati, sammūḷho kālaṃ karoti, kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjati. Ime kho, bhikkhave, pañca ādīnavā apāsādike.

　　 “Pañcime, bhikkhave, ānisaṃsā pāsādike Katame pañca? Attāpi attānaṃ na upavadati, anuvicca viññū pasaṃsanti, kalyāṇo kittisaddo abbhuggacchati, asammūḷho kālaṃ karoti, kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjati. Ime kho, bhikkhave, pañca ānisaṃsā pāsādike”ti. Sattamaṃ.




AN.5.218 不明净经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集218经/不明净经第二(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种关于不明净的过患，哪五种呢？未净信者不明净、某些有净信者变心、是大师教导的不执行者、后辈来到效法所看到的、心不明净，比丘们！这是五种关于不明净的过患。

　　比丘们！有这五种关于明净的效益，哪五种呢？未净信者明净、有净信者更增大、是大师教导的执行者、后辈来到效法所看到的、心明净，比丘们！这是五种关于明净的效益。”






AN.5.218/ 8. Dutiya-apāsādikasuttaṃ

　　 218. “Pañcime, bhikkhave, ādīnavā apāsādike. Katame pañca? Appasannā nappasīdanti, pasannānañca ekaccānaṃ aññathattaṃ hoti, satthusāsanaṃ akataṃ hoti, pacchimā janatā diṭṭhānugatiṃ āpajjati, cittamassa nappasīdati. Ime kho, bhikkhave, pañca ādīnavā apāsādike.

　　 “Pañcime, bhikkhave, ānisaṃsā pāsādike. Katame pañca? Appasannā pasīdanti, pasannānañca bhiyyobhāvo hoti, satthusāsanaṃ kataṃ hoti, pacchimā janatā diṭṭhānugatiṃ āpajjati, cittamassa pasīdati. Ime kho, bhikkhave, pañca ānisaṃsā pāsādike”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.5.219 火经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集219经/火经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种关于火的过患，哪五种呢？对眼睛不好、造成丑的容色、造成虚弱、聚会增加、是畜生论的转起[处]，比丘们！这是五种关于火的过患。”






AN.5.219/ 9. Aggisuttaṃ

　　 219. “Pañcime bhikkhave, ādīnavā aggismiṃ. Katame pañca? Acakkhusso, dubbaṇṇakaraṇo, dubbalakaraṇo, saṅgaṇikāpavaḍḍhano, tiracchānakathāpavattaniko hoti. Ime kho, bhikkhave, pañca ādīnavā aggismin”ti. Navamaṃ.




AN.5.220 摩偷罗经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集220经/摩偷罗经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种在摩偷罗的过患，哪五种呢？不平整、多尘、狗暴恶、夜叉凶猛、团食难得到，比丘们！这是五种在摩偷罗的过患。”

　　侮辱者品第二，其摄颂：

　　“侮辱者、争论者、戒，多话、二则不堪忍，

　　　不明净二说，关于火与摩偷罗。”






AN.5.220/ 10. Madhurāsuttaṃ

　　 220. “Pañcime, bhikkhave, ādīnavā madhurāyaṃ. Katame pañca? Visamā, bahurajā, caṇḍasunakhā, vāḷayakkhā, dullabhapiṇḍā– ime kho, bhikkhave, pañca ādīnavā madhurāyan”ti. Dasamaṃ.

　　Akkosakavaggo dutiyo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Akkosabhaṇḍanasīlaṃ bahubhāṇī dve akhantiyo.

　　 Apāsādikā dve vuttā, aggismiṃ madhurena cāti.




AN.5.221 长游行经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


(23) 3.长游行品

增支部5集221经/长游行经第一(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种住于从事长游行、不住立游行者的过患，哪五种呢？不听闻未听闻的、不使已听闻的遍纯净、他对某些已听闻的是无自信者、接触严重的疾病、没有朋友，比丘们！这是五种住于从事长游行、不住立游行者的过患。

　　比丘们！有这五种定期游行者的效益，哪五种呢？听闻未听闻的、使已听闻的遍纯净、他对某些已听闻的是有自信者、不接触严重的疾病、有朋友，比丘们！这是五种定期游行者的效益。”






(23) 3. Dīghacārikavaggo

AN.5.221/ 1. Paṭhamadīghacārikasuttaṃ

　　 221. “Pañcime bhikkhave, ādīnavā dīghacārikaṃ anavatthacārikaṃ anuyuttassa viharato. Katame pañca? Assutaṃ na suṇāti, sutaṃ na pariyodāpeti, sutenekaccena avisārado hoti, gāḷhaṃ rogātaṅkaṃ phusati, na ca mittavā hoti. Ime kho, bhikkhave, pañca ādīnavā dīghacārikaṃ anavatthacārikaṃ anuyuttassa viharato.

　　 “Pañcime, bhikkhave, ānisaṃsā samavatthacāre. Katame pañca? Assutaṃ suṇāti, sutaṃ pariyodāpeti, sutenekaccena visārado hoti, na gāḷhaṃ rogātaṅkaṃ phusati, mittavā ca hoti. Ime kho, bhikkhave, pañca ānisaṃsā samavatthacāre”ti. Paṭhamaṃ.




AN.5.222 长游行经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集222经/长游行经第二(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种住于从事长游行、不住立游行者的过患，哪五种呢？未达到的不达到、已达到的衰退、他对某些已达到的是无自信者、接触严重的疾病、没有朋友，比丘们！这是五种住于从事长游行、不住立游行者的过患。

　　比丘们！有这五种定期游行者的效益，哪五种呢？未达到的达到、已达到的不衰退、他对某些已达到的是有自信者、不接触严重的疾病、有朋友，比丘们！这是五种定期游行者的效益。”






AN.5.222/ 2. Dutiyadīghacārikasuttaṃ

　　 222. “Pañcime bhikkhave, ādīnavā dīghacārikaṃ anavatthacārikaṃ anuyuttassa viharato. Katame pañca? Anadhigataṃ nādhigacchati, adhigatā parihāyati, adhigatenekaccena avisārado hoti, gāḷhaṃ rogātaṅkaṃ phusati, na ca mittavā hoti. Ime kho, bhikkhave, pañca ādīnavā dīghacārikaṃ anavatthacārikaṃ anuyuttassa viharato.

　　 “Pañcime, bhikkhave, ānisaṃsā samavatthacāre. Katame pañca? Anadhigataṃ adhigacchati, adhigatā na parihāyati, adhigatenekaccena visārado hoti, na gāḷhaṃ rogātaṅkaṃ phusati, mittavā ca hoti. Ime kho, bhikkhave, pañca ānisaṃsā samavatthacāre”ti. Dutiyaṃ.




AN.5.223 过于久住经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集223经/过于久住经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种关于过于久住处的过患，哪五种呢？有许多物品、许多物品的贮藏；有许多药物、许多药物的贮藏；有许多应该作的、许多义务、在任何该做的事上成为有能者；住于以不适当、在家人交际[方式]与在家者、出家者交际；因此，当离开住所时，他挂碍地离开，比丘们！这是五种关于过于久住处的过患。

　　比丘们！有这五种关于限制居住处的效益，哪五种呢？没有许多物品、没许多物品的贮藏；没有许多药物、没许多药物的贮藏；没有许多应该作的、没许多义务、不在任何该做的事上成为有能者；不住于以不适当、在家人交际[方式]与在家者、出家者交际；因此，当离开住所时，他无挂碍地离开，比丘们！这是五种关于限制居住处的效益。”






AN.5.223/ 3. Atinivāsasuttaṃ

　　 223. “Pañcime bhikkhave, ādīnavā atinivāse. Katame pañca? Bahubhaṇḍo hoti bahubhaṇḍasannicayo, bahubhesajjo hoti bahubhesajjasannicayo, bahukicco hoti bahukaraṇīyo byatto kiṃkaraṇīyesu, saṃsaṭṭho viharati gahaṭṭhapabbajitehi ananulomikena gihisaṃsaggena, tamhā ca āvāsā pakkamanto sāpekkho pakkamati. Ime kho, bhikkhave, pañca ādīnavā atinivāse.

　　 “Pañcime, bhikkhave, ānisaṃsā samavatthavāse. Katame pañca? Na bahubhaṇḍo hoti na bahubhaṇḍasannicayo, na bahubhesajjo hoti na bahubhesajjasannicayo, na bahukicco hoti na bahukaraṇīyo na byatto kiṃkaraṇīyesu, asaṃsaṭṭho viharati gahaṭṭhapabbajitehi ananulomikena gihisaṃsaggena, tamhā ca āvāsā pakkamanto anapekkho pakkamati. Ime kho, bhikkhave, pañca ānisaṃsā samavatthavāse”ti. Tatiyaṃ.




AN.5.224 悭吝者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集224经/悭吝者经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种关于过于久住处的过患，哪五种呢？是对住所的悭吝者、是对家的悭吝者、是对利得的悭吝者、是对称赞的悭吝者、是对法的悭吝者，比丘们！这是五种关于过于久住处的过患。

　　比丘们！有这五种关于限制居住处的效益，哪五种呢？不是对住所的悭吝者、不是对家的悭吝者、不是对利得的悭吝者、不是对称赞的悭吝者、不是对法的悭吝者，比丘们！这是五种关于限制居住处的效益。”






AN.5.224/ 4. Maccharīsuttaṃ

　　 224. “Pañcime, bhikkhave, ādīnavā atinivāse. Katame pañca? Āvāsamaccharī hoti, kulamaccharī hoti, lābhamaccharī hoti, vaṇṇamaccharī hoti, dhammamaccharī hoti. Ime kho, bhikkhave, pañca ādīnavā atinivāse.

　　 “Pañcime bhikkhave, ānisaṃsā samavatthavāse. Katame pañca? Na āvāsamaccharī hoti, na kulamaccharī hoti, na lābhamaccharī hoti, na vaṇṇamaccharī hoti, na dhammamaccharī hoti. Ime kho, bhikkhave, pañca ānisaṃsā samavatthavāse”ti. Catutthaṃ.




AN.5.225 前往家者经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集225经/前往家者经第一(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种前往家者的过患，哪五种呢？来到[犯]未被许可之行、来到[犯]私自坐下、来到[犯]隐密座位、来到[犯]对妇女以超过五六语教说法、住于许多欲的思惟，比丘们！这是五种前往家者的过患。”






AN.5.225/ 5. Paṭhamakulūpakasuttaṃ

　　 225. “Pañcime, bhikkhave, ādīnavā kulūpake. Katame pañca? Anāmantacāre āpajjati, raho nisajjāya āpajjati, paṭicchanne āsane āpajjati, mātugāmassa uttari chappañcavācāhi dhammaṃ desento āpajjati, kāmasaṅkappabahulo viharati. Ime kho, bhikkhave, pañca ādīnavā kulūpake”ti. Pañcamaṃ.




AN.5.226 前往家者经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集226经/前往家者经第二(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种前往家且在家中过度交际的比丘之过患，哪五种呢？经常看见妇女、当看见时有交际、当交际时有亲密、当亲密时有机会、以心有情欲而这应该可以被预期：或将走向不欢喜梵行，或将来到犯戒某个污染的罪，或将放弃学而后还俗，比丘们！这是五种前往家且在家中过度交际的比丘之过患。”






AN.5.226/ 6. Dutiyakulūpakasuttaṃ

　　 226. “Pañcime, bhikkhave, ādīnavā kulūpakassa bhikkhuno ativelaṃ kulesu saṃsaṭṭhassa viharato. Katame pañca? Mātugāmassa abhiṇhadassanaṃ, dassane sati saṃsaggo, saṃsagge sati vissāso, vissāse sati otāro, otiṇṇacittassetaṃ pāṭikaṅkhaṃ – ‘anabhirato vā brahmacariyaṃ carissati aññataraṃ vā saṃkiliṭṭhaṃ āpattiṃ āpajjissati sikkhaṃ vā paccakkhāya hīnāyāvattissati’. Ime kho, bhikkhave, pañca ādīnavā kulūpakassa bhikkhuno ativelaṃ kulesu saṃsaṭṭhassa viharato”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.5.227 财富经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集227经/财富经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五个关于财富的过患，哪五个呢？财富与火共通、财富与水共通、财富与国王共通、财富与盗贼共通、财富与不可爱的继承者们共通，比丘们！这是五个关于财富的过患。

　　比丘们！有这五个关于财富的效益，哪五个呢？依财富而使自己快乐、喜悦、适当地维持快乐；使父母快乐、喜悦、适当地维持快乐；使妻儿、奴仆、工人、佣人快乐、喜悦、适当地维持快乐，使朋友、同事快乐、喜悦、适当地维持快乐，对沙门、婆罗门创建目标崇高的、天的、安乐果报的、导向天界的供养，比丘们！这是五个关于财富的效益。”






AN.5.227/ 7. Bhogasuttaṃ

　　 227. “Pañcime, bhikkhave, ādīnavā bhogesu. Katame pañca? Aggisādhāraṇā bhogā, udakasādhāraṇā bhogā, rājasādhāraṇā bhogā, corasādhāraṇā bhogā, appiyehi dāyādehi sādhāraṇā bhogā. Ime kho, bhikkhave, pañca ādīnavā bhogesu.

　　 “Pañcime, bhikkhave, ānisaṃsā bhogesu. Katame pañca? Bhoge nissāya attānaṃ sukheti pīṇeti sammā sukhaṃ pariharati, mātāpitaro sukheti pīṇeti sammā sukhaṃ pariharati, puttadāradāsakammakaraporise sukheti pīṇeti sammā sukhaṃ pariharati, mittāmacce sukheti pīṇeti sammā sukhaṃ pariharati, samaṇabrāhmaṇesu uddhaggikaṃ dakkhiṇaṃ patiṭṭhāpeti sovaggikaṃ sukhavipākaṃ saggasaṃvattanikaṃ. Ime kho, bhikkhave, pañca ānisaṃsā bhogesū”ti. Sattamaṃ.




AN.5.228 过午用餐经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集228经/过午用餐经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五个关于家中过午用餐的过患，哪五个呢？对那些来宾客人没适时地尊敬(招待)；对那些受供祭的天神们没适时地尊敬；对那些一日一食、戒绝晚上吃食物的沙门、婆罗门们没适时地尊敬；奴仆、工人、佣人厌恶地做工作；就以那不适时，所吃的食物没营养，比丘们！这是五个关于家中过午用餐的过患。

　　比丘们！有这五个关于家中适时用餐的效益，哪五个呢？对那些来宾客人适时地尊敬(招待)；对那些受供祭的天神们适时地尊敬；对那些一日一食、戒绝晚上吃食物的沙门、婆罗门们适时地尊敬；奴仆、工人、佣人不厌恶地做工作；就以那适时，所吃的食物有营养，比丘们！这是五个关于家中适时用餐的效益。”






AN.5.228/ 8. Ussūrabhattasuttaṃ

　　 228. “Pañcime bhikkhave, ādīnavā ussūrabhatte kule. Katame pañca? Ye te atithī pāhunā, te na kālena paṭipūjenti; yā tā balipaṭiggāhikā devatā, tā na kālena paṭipūjenti; ye te samaṇabrāhmaṇā ekabhattikā rattūparatā viratā vikālabhojanā, te na kālena paṭipūjenti; dāsakammakaraporisā vimukhā kammaṃ karonti; tāvatakaṃyeva asamayena bhuttaṃ anojavantaṃ hoti. Ime kho, bhikkhave, pañca ādīnavā ussūrabhatte kule.

　　 “Pañcime, bhikkhave, ānisaṃsā samayabhatte kule. Katame pañca? Ye te atithī pāhunā, te kālena paṭipūjenti; yā tā balipaṭiggāhikā devatā, tā kālena paṭipūjenti; ye te samaṇabrāhmaṇā ekabhattikā rattūparatā viratā vikālabhojanā, te kālena paṭipūjenti; dāsakammakaraporisā avimukhā kammaṃ karonti; tāvatakaṃyeva samayena bhuttaṃ ojavantaṃ hoti. Ime kho, bhikkhave, pañca ānisaṃsā samayabhatte kule”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.5.229 黑蛇经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集229经/黑蛇经第一(庄春江译)




　　“比丘们！有这五个关于黑蛇的过患，哪五个呢？不净、恶臭、有恐怖、有危险、背叛朋友，比丘们！这是五个关于黑蛇的过患。

　　同样的，比丘们！有这五个关于妇女的过患，哪五个呢？不净、恶臭、有恐怖、有危险、背叛朋友，比丘们！这是五个关于妇女的过患。”






AN.5.229/ 9. Paṭhamakaṇhasappasuttaṃ

　　 229. “Pañcime, bhikkhave, ādīnavā kaṇhasappe. Katame pañca? Asuci, duggandho, sabhīru, sappaṭibhayo, mittadubbhī – ime kho, bhikkhave pañca ādīnavā kaṇhasappe. Evamevaṃ kho, bhikkhave, pañcime ādīnavā mātugāme. Katame pañca? Asuci, duggandho, sabhīru, sappaṭibhayo, mittadubbhī– ime kho, bhikkhave, pañca ādīnavā mātugāme”ti. Navamaṃ.




AN.5.230 黑蛇经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集230经/黑蛇经第二(庄春江译)




　　“比丘们！有五个这关于黑蛇的过患，哪五个呢？容易愤怒、有怨恨、勐毒、二舌、背叛朋友，比丘们！这是五个关于黑蛇的过患。

　　同样的，比丘们！有这五个关于妇女的过患，哪五个呢？容易愤怒、有怨恨、勐毒、二舌、背叛朋友，比丘们！在那里，这是妇女的勐毒：比丘们！大多数的妇女是重贪者；比丘们！在那里，这是妇女的二舌：比丘们！大多数的妇女是离间语者；比丘们！在那里，这是妇女的背叛朋友：比丘们！大多数的妇女是通奸者，比丘们！这是五个关于妇女的过患。”

　　长游行品第三，其摄颂：

　　“长游行二说，过于久住、悭吝者，

　　　二则前往家者、财富，过午用餐、蛇在后二则。”






AN.5.230/ 10. Dutiyakaṇhasappasuttaṃ

　　 230. “Pañcime, bhikkhave, ādīnavā kaṇhasappe. Katame pañca? Kodhano, upanāhī, ghoraviso, dujjivho, mittadubbhī – ime kho, bhikkhave, pañca ādīnavā kaṇhasappe.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, pañcime ādīnavā mātugāme. Katame pañca? Kodhano, upanāhī, ghoraviso, dujjivho, mittadubbhī. Tatridaṃ, bhikkhave, mātugāmassa ghoravisatā– yebhuyyena, bhikkhave, mātugāmo tibbarāgo. Tatridaṃ, bhikkhave, mātugāmassa dujjivhatā– yebhuyyena, bhikkhave, mātugāmo pisuṇavāco. Tatridaṃ, bhikkhave, mātugāmassa mittadubbhitā– yebhuyyena bhikkhave, mātugāmo aticārinī. Ime kho, bhikkhave, pañca ādīnavā mātugāme”ti. Dasamaṃ.

　　Dīghacārikavaggo tatiyo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Dve dīghacārikā vuttā, atinivāsamaccharī;

　　 Dve ca kulūpakā bhogā, bhattaṃ sappāpare duveti.




AN.5.231 常驻经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(24) 4.常驻品

增支部5集231经/常驻经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的常驻比丘不能被崇敬，哪五个呢？他是不具威仪者、不具本分者；他是非多闻者、非所听闻的忆持者；他是不俭约者、不乐静坐禅修者；他是言语的不善巧者、说话的不善巧者；他是劣慧者、愚钝者、聋哑者，比丘们！具备这五法的常驻比丘不能被崇敬。

　　比丘们！具备五法的常驻比丘能被崇敬，哪五个呢？他是具威仪者、具本分者；他是多闻者、所听闻的忆持者；他是俭约者、乐静坐禅修者；他是言语的善巧者、说话的善巧者；他是有慧者、不愚钝者、非聋哑者，比丘们！具备这五法的常驻比丘能被崇敬。”






(24) 4. Āvāsikavaggo

AN.5.231/ 1. Āvāsikasuttaṃ

　　 231. “Pañcahi bhikkhave, dhammehi samannāgato āvāsiko bhikkhu abhāvanīyo hoti. Katamehi pañcahi? Na ākappasampanno hoti na vattasampanno; na bahussuto hoti na sutadharo; na paṭisallekhitā hoti na paṭisallānārāmo; na kalyāṇavāco hoti na kalyāṇavākkaraṇo; duppañño hoti jaḷo eḷamūgo. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato āvāsiko bhikkhu abhāvanīyo hoti.

　　 “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato āvāsiko bhikkhu bhāvanīyo hoti. Katamehi pañcahi? Ākappasampanno hoti vattasampanno; bahussuto hoti sutadharo; paṭisallekhitā hoti paṭisallānārāmo; kalyāṇavāco hoti kalyāṇavākkaraṇo; paññavā hoti ajaḷo aneḷamūgo. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato āvāsiko bhikkhu bhāvanīyo hotī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.5.232 可爱经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集232经/可爱经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的常驻比丘是同梵行者所爱的、合意的、尊重的、崇敬的，哪五个呢？他是持戒者，住于被波罗提木叉的自制所防护，具足正行和行境，在微罪中看见可怕，在学处上受持后学习；他是多闻者、所听闻的忆持者、所听闻的蓄积者，凡那些开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确，说明唯独圆满、遍清净梵行的法，像这样的法被他多闻、忆持、背诵、以意熟虑、以见善通达；他是善言语者、善做言说事者、具备优雅言语者、道理清晰玲珑的教授者；他是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者；他以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，比丘们！具备这五法的常驻比丘是同梵行者所爱的、合意的、尊重的、崇敬的。”






AN.5.232/ 2. Piyasuttaṃ

　　 232. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato āvāsiko bhikkhu sabrahmacārīnaṃ piyo ca hoti manāpo ca garu ca bhāvanīyo ca.

　　 “Katamehi pañcahi? Sīlavā hoti, pātimokkhasaṃvarasaṃvuto viharati ācāragocarasampanno aṇumattesu vajjesu bhayadassāvī, samādāya sikkhati sikkhāpadesu; bahussuto hoti sutadharo sutasannicayo, ye te dhammā ādikalyāṇā majjhekalyāṇā pariyosānakalyāṇā sātthaṃ sabyañjanaṃ kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ abhivadanti, tathārūpāssa dhammā bahussutā honti dhātā vacasā paricitā manasānupekkhitā diṭṭhiyā suppaṭividdhā kalyāṇavāco hoti kalyāṇavākkaraṇo poriyā vācāya samannāgato vissaṭṭhāya anelagalāya atthassa viññāpaniyā; catunnaṃ jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī; āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato āvāsiko bhikkhu sabrahmacārīnaṃ piyo ca hoti manāpo ca garu ca bhāvanīyo cā”ti. Dutiyaṃ.




AN.5.233 辉耀经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集233经/辉耀经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的常驻比丘使住处辉耀，哪五个呢？他是持戒者，……（中略）在学处上受持后学习；他是多闻者、……（中略）以见善通达；他是善言语者、善做言说事者、具备优雅言语者、道理清晰玲珑的教授者；他是以法说开示、劝导、鼓励来见者，使之欢喜的有能力者；他是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者，比丘们！具备这五法的常驻比丘使住处辉耀。”






AN.5.233/ 3. Sobhanasuttaṃ

　　 233. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato āvāsiko bhikkhu āvāsaṃ sobheti. Katamehi pañcahi? Sīlavā hoti …pe… samādāya sikkhati sikkhāpadesu; bahussuto hoti …pe… diṭṭhiyā suppaṭividdhā; kalyāṇavāco hoti kalyāṇavākkaraṇo poriyā vācāya samannāgato vissaṭṭhāya anelagalāya atthassa viññāpaniyā; paṭibalo hoti upasaṅkamante dhammiyā kathāya sandassetuṃ samādapetuṃ samuttejetuṃ sampahaṃsetuṃ; catunnaṃ jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato āvāsiko bhikkhu āvāsaṃ sobhetī”ti. Tatiyaṃ.




AN.5.234 很有助益者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集234经/很有助益者经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的常驻比丘是对住处很有助益者，哪五个呢？他是持戒者，……（中略）在学处上受持后学习；他是多闻者、……（中略）以见善通达；他修理已破坏的；当包含各国比丘的大比丘僧团来到时，他去见在家者后，告知：‘朋友们！包含各国比丘的大比丘僧团来到了，请你们做福德，这是作福德的时机。’他是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者，比丘们！具备这五法的常驻比丘是对住处很有助益者。”






AN.5.234/ 4. Bahūpakārasuttaṃ

　　 234. “Pañcahi bhikkhave, dhammehi samannāgato āvāsiko bhikkhu āvāsassa bahūpakāro hoti. Katamehi pañcahi? Sīlavā hoti …pe… samādāya sikkhati sikkhāpadesu; bahussuto hoti …pe… diṭṭhiyā suppaṭividdhā; khaṇḍaphullaṃ paṭisaṅkharoti; mahā kho pana bhikkhusaṅgho abhikkanto nānāverajjakā bhikkhū gihīnaṃ upasaṅkamitvā āroceti– ‘mahā kho, āvuso, bhikkhusaṅgho abhikkanto nānāverajjakā bhikkhū, karotha puññāni, samayo puññāni kātun’ti; catunnaṃ jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato āvāsiko bhikkhu āvāsassa bahūpakāro hotī”ti. Catutthaṃ.




AN.5.235 怜愍经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集235经/怜愍经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的常驻比丘怜愍在家者，哪五个呢？他在增上戒上劝导；他在法的看见上使之确立；他去见病人后，使之生起正念：‘尊者们！请你们提起正念到值得处。’当包含各国比丘的大比丘僧团来到时，他去见在家者后，告知：‘朋友们！包含各国比丘的大比丘僧团来到了，请你们做福德，这是作福德的时机。’凡他们施与他的饮食，[不论]粗的或胜妙的，他自己受用，不浪费信施物，比丘们！具备这五法的常驻比丘怜愍在家者。”






AN.5.235/ 5. Anukampasuttaṃ

　　 235. “Pañcahi bhikkhave, dhammehi samannāgato āvāsiko bhikkhu gihīnaṃ anukampati. Katamehi pañcahi? Adhisīle samādapeti; dhammadassane niveseti; gilānake upasaṅkamitvā satiṃ uppādeti– ‘arahaggataṃ āyasmanto satiṃ upaṭṭhāpethā’ti; mahā kho pana bhikkhusaṅgho abhikkanto nānāverajjakā bhikkhū gihīnaṃ upasaṅkamitvā āroceti– ‘mahā kho, āvuso, bhikkhusaṅgho abhikkanto nānāverajjakā bhikkhū, karotha puññāni, samayo puññāni kātun’ti; yaṃ kho panassa bhojanaṃ denti lūkhaṃ vā paṇītaṃ vā taṃ attanā paribhuñjati, saddhādeyyaṃ na vinipāteti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato āvāsiko bhikkhu gihīnaṃ anukampatī”ti. Pañcamaṃ.




AN.5.236 适于责备经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集236经/适于责备经第一(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的常驻比丘像这样被带往置于地狱中，哪五个呢？不了知、不深解后称赞不值得称赞者；不了知、不深解后不称赞值得称赞者；不了知、不深解后在不应该净信处显示净信；不了知、不深解后在应该净信处显示不净信；浪费信施物，比丘们！具备这五法的常驻比丘像这样被带往置于地狱中。

　　比丘们！具备五法的常驻比丘像这样被带往置于天界中，哪五个呢？了知、深解后不称赞不值得称赞者；了知、深解后称赞值得称赞者；了知、深解后在不应该净信处显示不净信；了知、深解后在应该净信处显示净信；不浪费信施物，比丘们！具备这五法的常驻比丘像这样被带往置于天界中。”






AN.5.236/ 6. Paṭhama-avaṇṇārahasuttaṃ

　　 236. “Pañcahi bhikkhave, dhammehi samannāgato āvāsiko bhikkhu yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye. Katamehi pañcahi? Ananuvicca apariyogāhetvā avaṇṇārahassa vaṇṇaṃ bhāsati; ananuvicca apariyogāhetvā vaṇṇārahassa avaṇṇaṃ bhāsati; ananuvicca apariyogāhetvā appasādanīye ṭhāne pasādaṃ upadaṃseti; ananuvicca apariyogāhetvā pasādanīye ṭhāne appasādaṃ upadaṃseti; saddhādeyyaṃ vinipāteti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato āvāsiko bhikkhu yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye.

　　 “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato āvāsiko bhikkhu yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge. Katamehi pañcahi? Anuvicca pariyogāhetvā avaṇṇārahassa avaṇṇaṃ bhāsati; anuvicca pariyogāhetvā vaṇṇārahassa vaṇṇaṃ bhāsati; anuvicca pariyogāhetvā appasādanīye ṭhāne appasādaṃ upadaṃseti; anuvicca pariyogāhetvā pasādanīye ṭhāne pasādaṃ upadaṃseti; saddhādeyyaṃ na vinipāteti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato āvāsiko bhikkhu yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.5.237 适于责备经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集237经/适于责备经第二(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的常驻比丘像这样被带往置于地狱中，哪五个呢？不了知、不深解后称赞不值得称赞者；不了知、不深解后不称赞值得称赞者；是对住处的悭吝者、对住处的贪欲者；是对家的悭吝者、对家的贪欲者；浪费信施物，比丘们！具备这五法的常驻比丘像这样被带往置于地狱中。

　　比丘们！具备五法的常驻比丘像这样被带往置于天界中，哪五个呢？了知、深解后不称赞不值得称赞者；了知、深解后称赞值得称赞者；是对住处的不悭吝者、对住处的不贪欲者；是对家的不悭吝者、对家的不贪欲者；不浪费信施物，比丘们！具备这五法的常驻比丘像这样被带往置于天界中。”






AN.5.237/ 7. Dutiya-avaṇṇārahasuttaṃ

　　 237. “Pañcahi bhikkhave, dhammehi samannāgato āvāsiko bhikkhu yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye. Katamehi pañcahi? Ananuvicca apariyogāhetvā avaṇṇārahassa vaṇṇaṃ bhāsati; ananuvicca apariyogāhetvā vaṇṇārahassa avaṇṇaṃ bhāsati; āvāsamaccharī hoti āvāsapaligedhī; kulamaccharī hoti kulapaligedhī; saddhādeyyaṃ vinipāteti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato āvāsiko bhikkhu yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye.

　　 “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato āvāsiko bhikkhu yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge. Katamehi pañcahi? Anuvicca pariyogāhetvā avaṇṇārahassa avaṇṇaṃ bhāsati; anuvicca pariyogāhetvā vaṇṇārahassa vaṇṇaṃ bhāsati; na āvāsamaccharī hoti na āvāsapaligedhī; na kulamaccharī hoti na kulapaligedhī; saddhādeyyaṃ na vinipāteti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato āvāsiko bhikkhu yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge”ti. Sattamaṃ.




AN.5.238 适于责备经第三

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集238经/适于责备经第三(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的常驻比丘像这样被带往置于地狱中，哪五个呢？不了知、不深解后称赞不值得称赞者；不了知、不深解后不称赞值得称赞者；是对住处的悭吝者；是对家的悭吝者；是对利得的悭吝者，比丘们！具备这五法的常驻比丘像这样被带往置于地狱中。

　　比丘们！具备五法的常驻比丘像这样被带往置于天界中，哪五个呢？了知、深解后不称赞不值得称赞者；了知、深解后称赞值得称赞者；是对住处的不悭吝者；是对家的不悭吝者；是对利得的不悭吝者，比丘们！具备这五法的常驻比丘像这样被带往置于天界中。”






AN.5.238/ 8. Tatiya-avaṇṇārahasuttaṃ

　　 238. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato āvāsiko bhikkhu yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye. Katamehi pañcahi? Ananuvicca apariyogāhetvā avaṇṇārahassa vaṇṇaṃ bhāsati; ananuvicca apariyogāhetvā vaṇṇārahassa avaṇṇaṃ bhāsati; āvāsamaccharī hoti; kulamaccharī hoti; lābhamaccharī hoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato āvāsiko bhikkhu yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye.

　　 “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato āvāsiko bhikkhu yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge. Katamehi pañcahi? Anuvicca pariyogāhetvā avaṇṇārahassa avaṇṇaṃ bhāsati; anuvicca pariyogāhetvā vaṇṇārahassa vaṇṇaṃ bhāsati na āvāsamaccharī hoti; na kulamaccharī hoti na lābhamaccharī hoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato āvāsiko bhikkhu yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.5.239 悭吝经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集239经/悭吝经第一(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的常驻比丘像这样被带往置于地狱中，哪五个呢？是对住处的悭吝者、是对家的悭吝者、是对利得的悭吝者、是对称赞的悭吝者、浪费信施物，比丘们！具备这五法的常驻比丘像这样被带往置于地狱中。

　　比丘们！具备五法的常驻比丘像这样被带往置于天界中，哪五个呢？是对住处的不悭吝者、是对家的不悭吝者、是对利得的不悭吝者、是对称赞的不悭吝者、不浪费信施物，比丘们！具备这五法的常驻比丘像这样被带往置于天界中。”






AN.5.239/ 9. Paṭhamamacchariyasuttaṃ

　　 239. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato āvāsiko bhikkhu yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye. Katamehi pañcahi? Āvāsamaccharī hoti; kulamaccharī hoti; lābhamaccharī hoti; vaṇṇamaccharī hoti; saddhādeyyaṃ vinipāteti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato āvāsiko bhikkhu yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye.

　　 “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato āvāsiko bhikkhu yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge. Katamehi pañcahi? Na āvāsamaccharī hoti; na kulamaccharī hoti; na lābhamaccharī hoti; na vaṇṇamaccharī hoti; saddhādeyyaṃ na vinipāteti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato āvāsiko bhikkhu yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge”ti. Navamaṃ.




AN.5.240 悭吝经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集240经/悭吝经第二(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的常驻比丘像这样被带往置于地狱中，哪五个呢？是对住处的悭吝者、是对家的悭吝者、是对利得的悭吝者、是对称赞的悭吝者、是对法的悭吝者，比丘们！具备这五法的常驻比丘像这样被带往置于地狱中。

　　比丘们！具备五法的常驻比丘像这样被带往置于天界中，哪五个呢？是对住处的不悭吝者、是对家的不悭吝者、是对利得的不悭吝者、是对称赞的不悭吝者、是对法的不悭吝者，比丘们！具备这五法的常驻比丘像这样被带往置于天界中。”

　　常驻品第四，其摄颂：

　　“常驻、可爱与辉耀，很有助益者与怜愍，

　　　三则适于责备，悭吝二则。”






AN.5.240/ 10. Dutiyamacchariyasuttaṃ

　　 240. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato āvāsiko bhikkhu yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye. Katamehi pañcahi? Āvāsamaccharī hoti; kulamaccharī hoti; lābhamaccharī hoti; vaṇṇamaccharī hoti; dhammamaccharī hoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato āvāsiko bhikkhu yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye.

　　 “Pañcahi bhikkhave, dhammehi samannāgato āvāsiko bhikkhu yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge. Katamehi pañcahi? Na āvāsamaccharī hoti; na kulamaccharī hoti; na lābhamaccharī hoti; na vaṇṇamaccharī hoti; na dhammamaccharī hoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato āvāsiko bhikkhu yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge”ti. Dasamaṃ.

　　Āvāsikavaggo catuttho.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Āvāsiko piyo ca sobhano, bahūpakāro anukampako ca.

　　Tayo avaṇṇārahā ceva, macchariyā duvepi cāti .




AN.5.241 恶行经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


(25) 5.恶行品

增支部5集241经/恶行经第一(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种关于恶行的过患，哪五种呢？自己也对自己责备；了知后智者们呵责；恶名声传播；迷乱地死去；以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，比丘们！这是五种关于恶行的过患。

　　比丘们！有这五种关于善行的效益，哪五种呢？自己不对自己责备；了知后智者们赞赏；好名声被传播；不迷乱地死去；以身体的崩解，死后往生到善趣、天界，比丘们！这是五种关于善行的效益。”






(25) 5. Duccaritavaggo

AN.5.241/ 1. Paṭhamaduccaritasuttaṃ

　　 241. “Pañcime bhikkhave, ādīnavā duccarite. Katame pañca? Attāpi attānaṃ upavadati; anuvicca viññū garahanti; pāpako kittisaddo abbhuggacchati; sammūḷho kālaṃ karoti; kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjati. Ime kho, bhikkhave, pañca ādīnavā duccarite.

　　 “Pañcime, bhikkhave, ānisaṃsā sucarite. Katame pañca? Attāpi attānaṃ na upavadati; anuvicca viññū pasaṃsanti; kalyāṇo kittisaddo abbhuggacchati; asammūḷho kālaṃ karoti; kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjati. Ime kho, bhikkhave, pañca ānisaṃsā sucarite”ti. Paṭhamaṃ.




AN.5.242 身恶行经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集242经/身恶行经第一(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种关于身恶行的过患，……（中略）关于身善行的效益。”






AN.5.242/ 2. Paṭhamakāyaduccaritasuttaṃ

　　 242. “Pañcime, bhikkhave, ādīnavā kāyaduccarite …pe… ānisaṃsā kāyasucarite …pe…. Dutiyaṃ.




AN.5.243 语恶行经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集243经/语恶行经第一(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种关于语恶行的过患，……（中略）关于语善行的效益。”






AN.5.243/ 3. Paṭhamavacīduccaritasuttaṃ

　　 243. “Pañcime bhikkhave, ādīnavā vacīduccarite …pe… ānisaṃsā vacīsucarite …pe…. Tatiyaṃ.




AN.5.244 意恶行经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集244经/意恶行经第一(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种关于意恶行的过患，……（中略）有这五种关于意善行的效益，哪五种呢？自己不对自己责备；了知后智者们赞赏；好名声被传播；不迷乱地死去；以身体的崩解，死后往生到善趣、天界，比丘们！这是五种关于意善行的效益。”






AN.5.244/ 4. Paṭhamamanoduccaritasuttaṃ

　　 244. “Pañcime, bhikkhave, ādīnavā manoduccarite …pe… ānisaṃsā manosucarite Katame pañca? Attāpi attānaṃ na upavadati; anuvicca viññū pasaṃsanti; kalyāṇo kittisaddo abbhuggacchati; asammūḷho kālaṃ karoti; kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjati. Ime kho, bhikkhave, pañca ānisaṃsā manosucarite”ti. Catutthaṃ.




AN.5.245 恶行经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集245经/恶行经第二(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种关于恶行的过患，哪五种呢？自己也对自己责备、了知后智者们呵责、恶名声传播、从善法出去、在恶法上住立，比丘们！这是五种关于恶行的过患。

　　比丘们！有这五种关于善行的效益，哪五种呢？自己不对自己责备、了知后智者们赞赏、好名声被传播、从恶法出去、在善法上住立，比丘们！这是五种关于善行的效益。”






AN.5.245/ 5. Dutiyaduccaritasuttaṃ

　　 245. “Pañcime, bhikkhave, ādīnavā duccarite. Katame pañca? Attāpi attānaṃ upavadati; anuvicca viññū garahanti; pāpako kittisaddo abbhuggacchati; saddhammā vuṭṭhāti; asaddhamme patiṭṭhāti. Ime kho, bhikkhave, pañca ādīnavā duccarite.

　　 “Pañcime, bhikkhave, ānisaṃsā sucarite. Katame pañca? Attāpi attānaṃ na upavadati; anuvicca viññū pasaṃsanti; kalyāṇo kittisaddo abbhuggacchati; asaddhammā vuṭṭhāti; saddhamme patiṭṭhāti. Ime kho, bhikkhave, pañca ānisaṃsā sucarite”ti. Pañcamaṃ.




AN.5.246 身恶行经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集246经/身恶行经第二(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种关于身恶行的过患，……（中略）关于身善行的效益。”






AN.5.246/ 6. Dutiyakāyaduccaritasuttaṃ

　　 246. “Pañcime, bhikkhave, ādīnavā kāyaduccarite …pe… ānisaṃsā kāyasucarite …pe…. Chaṭṭhaṃ.




AN.5.247 语恶行经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集247经/语恶行经第二(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种关于语恶行的过患，……（中略）关于语善行的效益。”






AN.5.247/ 7. Dutiyavacīduccaritasuttaṃ

　　 247. “Pañcime, bhikkhave, ādīnavā vacīduccarite …pe… ānisaṃsā vacīsucarite …pe…. Sattamaṃ.




AN.5.248 意恶行经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集248经/意恶行经第二(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种关于意恶行的过患，……（中略）有这五种关于意善行的效益，哪五种呢？自己不对自己责备、了知后智者们赞赏、好名声被传播、从恶法出去、在善法上住立，比丘们！这是五种关于意善行的效益。”






AN.5.248/ 8. Dutiyamanoduccaritasuttaṃ

　　 248. “Pañcime bhikkhave, ādīnavā manoduccarite …pe… ānisaṃsā manosucarite. Katame pañca? Attāpi attānaṃ na upavadati; anuvicca viññū pasaṃsanti; kalyāṇo kittisaddo abbhuggacchati; asaddhammā vuṭṭhāti; saddhamme patiṭṭhāti. Ime kho, bhikkhave, pañca ānisaṃsā manosucarite”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.5.249 冢间经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集249经/冢间经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种在冢间的过患，哪五种呢？不净、恶臭、有恐惧、凶猛非人的住所、众人悲泣[处]，比丘们！这是五种在冢间的过患。

　　同样的，比丘们！有这五种在冢间过患譬喻的人，哪五种呢？

　　比丘们！这里，某人具备不净的身业、具备不净的语业、具备不净的意业，我说：这是他的关于不净，比丘们！犹如那冢间的不净，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　当他具备不净的身业、具备不净的语业、具备不净的意业时，恶名声传播，我说：这是他的关于恶臭，比丘们！犹如那冢间的恶臭，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　当他具备不净的身业、具备不净的语业、具备不净的意业时，行为良好的同梵行者远远地避开[他]，我说：这是他的关于有恐惧，比丘们！犹如那冢间的有恐惧，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　当他具备不净的身业、具备不净的语业、具备不净的意业，他与同类的人一起共住，我说：这是他的关于凶猛住所，比丘们！犹如那冢间凶猛非人的住所，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　当他具备不净的身业、具备不净的语业、具备不净的意业时，行为良好的同梵行者看见后来到不平(嫌瞋法)：‘啊！我们与像这样的人共住，确实是我们的苦！’我说：这是他的关于悲泣，比丘们！犹如那冢间是众人悲泣[处]，比丘们！我说这个人像这样的譬喻。

　　比丘们！这是五种在冢间过患譬喻的人。”






AN.5.249/ 9. Sivathikasuttaṃ

　　 249. “Pañcime, bhikkhave, ādīnavā sivathikāya. Katame pañca? Asuci, duggandhā, sappaṭibhayā, vāḷānaṃ amanussānaṃ āvāso, bahuno janassa ārodanā– ime kho, bhikkhave, pañca ādīnavā sivathikāya.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, pañcime ādīnavā sivathikūpame puggale. Katame pañca? Idha bhikkhave, ekacco puggalo asucinā kāyakammena samannāgato hoti; asucinā vacīkammena samannāgato hoti; asucinā manokammena samannāgato hoti. Idamassa asucitāya vadāmi. Seyyathāpi sā, bhikkhave, sivathikā asuci; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi.

　　 “Tassa asucinā kāyakammena samannāgatassa, asucinā vacīkammena samannāgatassa, asucinā manokammena samannāgatassa pāpako kittisaddo abbhuggacchati. Idamassa duggandhatāya vadāmi. Seyyathāpi sā, bhikkhave, sivathikā duggandhā; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi.

　　 “Tamenaṃ asucinā kāyakammena samannāgataṃ, asucinā vacīkammena samannāgataṃ, asucinā manokammena samannāgataṃ pesalā sabrahmacārī ārakā parivajjanti. Idamassa sappaṭibhayasmiṃ vadāmi. Seyyathāpi sā, bhikkhave, sivathikā sappaṭibhayā; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi.

　　 “So asucinā kāyakammena samannāgato, asucinā vacīkammena samannāgato asucinā manokammena samannāgato sabhāgehi puggalehi saddhiṃ saṃvasati. Idamassa vāḷāvāsasmiṃ vadāmi. Seyyathāpi sā bhikkhave, sivathikā vāḷānaṃ amanussānaṃ āvāso; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi.

　　 “Tamenaṃ asucinā kāyakammena samannāgataṃ, asucinā vacīkammena samannāgataṃ, asucinā manokammena samannāgataṃ pesalā sabrahmacārī disvā khīyadhammaṃ āpajjanti– ‘aho vata no dukkhaṃ ye mayaṃ evarūpehi puggalehi saddhiṃ saṃvasāmā’ti! Idamassa ārodanāya vadāmi. Seyyathāpi sā, bhikkhave, sivathikā bahuno janassa ārodanā; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi. Ime kho, bhikkhave, pañca ādīnavā sivathikūpame puggale”ti. Navamaṃ.




AN.5.250 净信人经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集250经/净信人经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种关于净信人的过患，哪五种呢？

　　比丘们！[某]人对[那]人是有净信者，他([那]人)犯了像那样的罪过，僧团以像那样的罪过举罪，他([某]人)这么想：‘我所爱的、合意的人，他被僧团举罪了。’他成为对比丘们很不信者；当成为对比丘们很不信者时，他不亲近其他比丘们；当不亲近其他比丘们时，他不听闻正法；当不听闻正法时，他从正法衰退，比丘们！这是第一种关于净信人的过患。

　　再者，比丘们！[某]人对[那]人是有净信者，他([那]人)犯了像那样的罪过，僧团以像那样的罪过使他坐在边边，他([某]人)这么想：‘我所爱的、合意的人，他被僧团使他坐在边边了。’他成为对比丘们很不信者；当成为对比丘们很不信者时，他不亲近其他比丘们；当不亲近其他比丘们时，他不听闻正法；当不听闻正法时，他从正法衰退，比丘们！这是第二种关于净信人的过患。

　　再者，比丘们！[某]人对[那]人是有净信者，他([那]人)向某方离去了……（中略）他([那]人)还俗了……（中略）他([那]人)死了，他([某]人)这么想：‘我所爱的、合意的人，他死了。’他不亲近其他比丘们；当不亲近其他比丘们时，他不听闻正法；当不听闻正法时，他从正法衰退，比丘们！这是第五种关于净信人的过患。　　比丘们！这是五种关于净信人的过患。”

　　恶行品第五，其摄颂：

　　“恶行、身恶行，语恶行、意恶行，

　　　四则第二在后与冢间，净信人。”

　　第五个五十则完成。






AN.5.250/ 10. Puggalappasādasuttaṃ

　　 250. “Pañcime bhikkhave, ādīnavā puggalappasāde. Katame pañca? Yasmiṃ, bhikkhave, puggale puggalo abhippasanno hoti, so tathārūpaṃ āpattiṃ āpanno hoti yathārūpāya āpattiyā saṅgho ukkhipati. Tassa evaṃ hoti– ‘yo kho myāyaṃ puggalo piyo manāpo so saṅghena ukkhitto’ti. Bhikkhūsu appasādabahulo hoti. Bhikkhūsu appasādabahulo samāno aññe bhikkhū na bhajati. Aññe bhikkhū abhajanto saddhammaṃ na suṇāti. Saddhammaṃ asuṇanto saddhammā parihāyati. Ayaṃ, bhikkhave, paṭhamo ādīnavo puggalappasāde.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, yasmiṃ puggale puggalo abhippasanno hoti, so tathārūpaṃ āpattiṃ āpanno hoti yathārūpāya āpattiyā saṅgho ante nisīdāpeti Tassa evaṃ hoti– ‘yo kho myāyaṃ puggalo piyo manāpo so saṅghena ante nisīdāpito’ti. Bhikkhūsu appasādabahulo hoti. Bhikkhūsu appasādabahulo samāno aññe bhikkhū na bhajati. Aññe bhikkhū abhajanto saddhammaṃ na suṇāti. Saddhammaṃ asuṇanto saddhammā parihāyati. Ayaṃ, bhikkhave, dutiyo ādīnavo puggalappasāde.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, yasmiṃ puggale puggalo abhippasanno hoti, so disāpakkanto hoti …pe… so vibbhanto hoti …pe… so kālaṅkato hoti. Tassa evaṃ hoti– ‘yo kho myāyaṃ puggalo piyo manāpo so kālaṅkato’ti. Aññe bhikkhū na bhajati. Aññe bhikkhū abhajanto saddhammaṃ na suṇāti. Saddhammaṃ asuṇanto saddhammā parihāyati. Ayaṃ, bhikkhave, pañcamo ādīnavo puggalappasāde. Ime kho, bhikkhave, pañca ādīnavā puggalappasāde”ti. Dasamaṃ.

　　Duccaritavaggo pañcamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Duccaritaṃ kāyaduccaritaṃ, vacīduccaritaṃ manoduccaritaṃ.

　　Catūhi pare dve sivathikā, puggalappasādena cāti.

　　Pañcamapaṇṇāsakaṃ samattaṃ.




AN.5.251 应该使受具足戒经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(26) 6.受具足戒品

增支部5集251经/应该使受具足戒经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的比丘应该使受具足戒，哪五个呢？比丘们！这里，比丘具备无学戒蕴、具备无学定蕴、具备无学慧蕴、具备无学解脱蕴、具备无学解脱智见蕴者，比丘们！具备这五法的比丘应该使受具足戒。”






(26) 6. Upasampadāvaggo

AN.5.251/ 1. Upasampādetabbasuttaṃ

　　 251. “Pañcahi bhikkhave, dhammehi samannāgatena bhikkhunā upasampādetabbaṃ. Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu asekhena sīlakkhandhena samannāgato hoti; asekhena samādhikkhandhena samannāgato hoti; asekhena paññākkhandhena samannāgato hoti; asekhena vimuttikkhandhena samannāgato hoti; asekhena vimuttiñāṇadassanakkhandhena samannāgato hoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgatena bhikkhunā upasampādetabban”ti. Paṭhamaṃ.




AN.5.252 依止经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集252经/依止经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的比丘应该给与依止，哪五个呢？比丘们！这里，比丘具备无学戒蕴、……（中略）具备无学解脱智见蕴者，比丘们！具备这五法的比丘应该给与依止。”






AN.5.252/ 2. Nissayasuttaṃ

　　 252. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgatena bhikkhunā nissayo dātabbo. Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu asekhena sīlakkhandhena samannāgato hoti …pe… asekhena vimuttiñāṇadassanakkhandhena samannāgato hoti. Imehi …pe… nissayo dātabbo”ti. Dutiyaṃ.




AN.5.253 沙弥经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集253经/沙弥经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的比丘应该被沙弥伺候，哪五个呢？比丘们！这里，比丘具备无学戒蕴、……无学定蕴……无学慧蕴……无学解脱蕴、具备无学解脱智见蕴者，比丘们！具备这五法的比丘应该被沙弥伺候。”






AN.5.253/ 3. Sāmaṇerasuttaṃ

　　 253. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgatena bhikkhunā sāmaṇero upaṭṭhāpetabbo. Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu asekhena sīlakkhandhena samannāgato hoti; asekhena samādhikkhandhena… asekhena paññākkhandhena… asekhena vimuttikkhandhena… asekhena vimuttiñāṇadassanakkhandhena samannāgato hoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgatena bhikkhunā sāmaṇero upaṭṭhāpetabbo”ti. Tatiyaṃ.




AN.5.254 五种悭吝经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集254经/五种悭吝经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种悭吝，哪五种呢？对住处的悭吝、对家的悭吝、对利得的悭吝、对称赞的悭吝、对法的悭吝，比丘们！这是五种悭吝。比丘们！属于这五种悭吝中，这是[最]被斥责的，即：对法的悭吝。”






AN.5.254/ 4. Pañcamacchariyasuttaṃ

　　 254. “Pañcimāni bhikkhave, macchariyāni. Katamāni pañca? Āvāsamacchariyaṃ, kulamacchariyaṃ, lābhamacchariyaṃ, vaṇṇamacchariyaṃ, dhammamacchariyaṃ– imāni kho, bhikkhave, pañca macchariyāni. Imesaṃ kho, bhikkhave, pañcannaṃ macchariyānaṃ etaṃ paṭikuṭṭhaṃ, yadidaṃ dhammamacchariyan”ti. Catutthaṃ.




AN.5.255 悭吝的舍断经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集255经/悭吝的舍断经(庄春江译)




　　“比丘们！梵行被住于为了五种悭吝的舍断、断绝，哪五种呢？梵行被住于为了对住处悭吝的舍断、断绝；……（中略）为了对家的悭吝……为了对利得的悭吝……为了对称赞的悭吝；梵行被住于为了对法悭吝的舍断、断绝，比丘们！梵行被住于为了这五种悭吝的舍断、断绝。”






AN.5.255/ 5. Macchariyappahānasuttaṃ

　　 255. “Pañcannaṃ bhikkhave, macchariyānaṃ pahānāya samucchedāya brahmacariyaṃ vussati. Katamesaṃ pañcannaṃ? Āvāsamacchariyassa pahānāya samucchedāya brahmacariyaṃ vussati; kulamacchariyassa …pe… lābhamacchariyassa… vaṇṇamacchariyassa… dhammamacchariyassa pahānāya samucchedāya brahmacariyaṃ vussati. Imesaṃ kho, bhikkhave, pañcannaṃ macchariyānaṃ pahānāya samucchedāya brahmacariyaṃ vussatī”ti. Pañcamaṃ.




AN.5.256 初禅经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集256经/初禅经(庄春江译)




　　“比丘们！不舍断这五法，他不可能进入后住于初禅，哪五个呢？对住处的悭吝、对家的悭吝、对利得的悭吝、对称赞的悭吝、对法的悭吝，比丘们！不舍断这五法，他不可能进入后住于初禅。

　　比丘们！舍断这五法，他可能进入后住于初禅，哪五个呢？对住处的悭吝、对家的悭吝、对利得的悭吝、对称赞的悭吝、对法的悭吝，比丘们！舍断这五法，他可能进入后住于初禅。”






AN.5.256/ 6. Paṭhamajhānasuttaṃ

　　 256. “Pañcime, bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharituṃ. Katame pañca? Āvāsamacchariyaṃ, kulamacchariyaṃ, lābhamacchariyaṃ, vaṇṇamacchariyaṃ, dhammamacchariyaṃ– ime kho, bhikkhave, pañca dhamme appahāya abhabbo paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharituṃ.

　　 “Pañcime, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharituṃ. Katame pañca? Āvāsamacchariyaṃ, kulamacchariyaṃ, lābhamacchariyaṃ, vaṇṇamacchariyaṃ, dhammamacchariyaṃ– ime kho, bhikkhave, pañca dhamme pahāya bhabbo paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharitun”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.5.257-263 第二禅等七经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集257-263经/第二禅等七经(庄春江译)




　　“比丘们！不舍断这五法，他不可能[进入后住于]第二禅……（中略）他不可能[进入后住于]第三禅……他不可能[进入后住于]第四禅……他不可能[作证]入流果……他不可能[作证]一来果……他不可能[作证]不还果……他不可能作证阿罗汉果，哪五个呢？对住处的悭吝、对家的悭吝、对利得的悭吝、对称赞的悭吝、对法的悭吝，比丘们！不舍断这五法，他不可能作证阿罗汉果。

　　比丘们！舍断这五法，他可能[进入后住于]第二禅……（中略）他可能[进入后住于]第三禅……他可能[进入后住于]第四禅……他可能[作证]入流果……他可能[作证]一来果……他可能[作证]不还果……他可能作证阿罗汉果，哪五个呢？对住处的悭吝、对家的悭吝、对利得的悭吝、对称赞的悭吝、对法的悭吝，比丘们！舍断这五法，他可能作证阿罗汉果。”






AN.5.257-263/ 7- 13. Dutiyajhānasuttādisattakaṃ

　　 257-263. “Pañcime bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo dutiyaṃ jhānaṃ …pe… abhabbo tatiyaṃ jhānaṃ… abhabbo catutthaṃ jhānaṃ… abhabbo sotāpattiphalaṃ… abhabbo sakadāgāmiphalaṃ… abhabbo anāgāmiphalaṃ… abhabbo arahattaṃ sacchikātuṃ. Katame pañca? Āvāsamacchariyaṃ kulamacchariyaṃ, lābhamacchariyaṃ, vaṇṇamacchariyaṃ, dhammamacchariyaṃ– ime kho, bhikkhave, pañca dhamme appahāya abhabbo arahattaṃ sacchikātuṃ.

　　 “Pañcime, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo dutiyaṃ jhānaṃ …pe… bhabbo tatiyaṃ jhānaṃ… bhabbo catutthaṃ jhānaṃ… bhabbo sotāpattiphalaṃ… bhabbo sakadāgāmiphalaṃ… bhabbo anāgāmiphalaṃ… bhabbo arahattaṃ sacchikātuṃ. Katame pañca? Āvāsamacchariyaṃ, kulamacchariyaṃ, lābhamacchariyaṃ, vaṇṇamacchariyaṃ, dhammamacchariyaṃ– ime kho, bhikkhave, pañca dhamme pahāya bhabbo arahattaṃ sacchikātun”ti. Terasamaṃ.




AN.5.264 下一个初禅经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集264经/下一个初禅经(庄春江译)




　　“比丘们！不舍断这五法，他不可能进入后住于初禅，哪五个呢？对住处的悭吝、对家的悭吝、对利得的悭吝、对称赞的悭吝、不知恩不感恩，比丘们！不舍断这五法，他不可能进入后住于初禅。

　　比丘们！舍断这五法，他可能进入后住于初禅，哪五个呢？对住处的悭吝、对家的悭吝、对利得的悭吝、对称赞的悭吝、不知恩不感恩，比丘们！舍断这五法，他可能进入后住于初禅。”






AN.5.264/ 14. Aparapaṭhamajhānasuttaṃ

　　 264. “Pañcime bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharituṃ. Katame pañca? Āvāsamacchariyaṃ, kulamacchariyaṃ, lābhamacchariyaṃ, vaṇṇamacchariyaṃ, akataññutaṃ akataveditaṃ – ime kho, bhikkhave, pañca dhamme appahāya abhabbo paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharituṃ.

　　 “Pañcime, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharituṃ. Katame pañca? Āvāsamacchariyaṃ, kulamacchariyaṃ, lābhamacchariyaṃ, vaṇṇamacchariyaṃ, akataññutaṃ akataveditaṃ – ime kho, bhikkhave, pañca dhamme pahāya bhabbo paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharitun”ti. Cuddasamaṃ.




AN.5.265-271 下一个第二禅等七经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集265-271经/下一个第二禅等七经(庄春江译)




　　“比丘们！不舍断这五法，他不可能[进入后住于]第二禅……（中略）他不可能[进入后住于]第三禅……他不可能[进入后住于]第四禅……他不可能[作证]入流果……他不可能[作证]一来果……他不可能[作证]不还果……他不可能作证阿罗汉果，哪五个呢？对住处的悭吝、对家的悭吝、对利得的悭吝、对称赞的悭吝、不知恩不感恩，比丘们！不舍断这五法，他不可能作证阿罗汉果。

　　比丘们！舍断这五法，他可能[进入后住于]第二禅……（中略）他可能[进入后住于]第三禅……他可能[进入后住于]第四禅……他可能[作证]入流果……他可能[作证]一来果……他可能[作证]不还果……他可能作证阿罗汉果，哪五个呢？对住处的悭吝、对家的悭吝、对利得的悭吝、对称赞的悭吝、不知恩不感恩，比丘们！舍断这五法，他可能作证阿罗汉果。”

　　受具足戒品第六[终了]。






AN.5.265-271/ 15- 21. Aparadutiyajhānasuttādisattakaṃ

　　 265-271. “Pañcime bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo dutiyaṃ jhānaṃ …pe… tatiyaṃ jhānaṃ… catutthaṃ jhānaṃ… sotāpattiphalaṃ… sakadāgāmiphalaṃ… anāgāmiphalaṃ… arahattaṃ sacchikātuṃ. Katame pañca? Āvāsamacchariyaṃ, kulamacchariyaṃ, lābhamacchariyaṃ, vaṇṇamacchariyaṃ, akataññutaṃ akataveditaṃ– ime kho, bhikkhave, pañca dhamme appahāya abhabbo arahattaṃ sacchikātuṃ.

　　 “Pañcime, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo dutiyaṃ jhānaṃ …pe… tatiyaṃ jhānaṃ… catutthaṃ jhānaṃ… sotāpattiphalaṃ… sakadāgāmiphalaṃ… anāgāmiphalaṃ… arahattaṃ sacchikātuṃ. Katame pañca? Āvāsamacchariyaṃ, kulamacchariyaṃ, lābhamacchariyaṃ, vaṇṇamacchariyaṃ, akataññutaṃ akataveditaṃ– ime kho, bhikkhave, pañca dhamme pahāya bhabbo arahattaṃ sacchikātun”ti. Ekavīsatimaṃ.

　　Upasampadāvaggo chaṭṭho.




AN.5.272 食物分配者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


1.选定中略[品]

增支部5集272经/食物分配者经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法，他不能被选定为食物分配者(典座)，哪五个呢？他到欲的不应该行处，他到瞋的不应该行处，他到痴的不应该行处，他到恐惧的不应该行处，他不知道已分配与未分配的[食物]，比丘们！具备五法，他不能被选为食物分配者。

　　比丘们！具备五法，他能被选定为食物分配者(典座)，哪五个呢？他不到欲的不应该行处，他不到瞋的不应该行处，他不到痴的不应该行处，他不到恐惧的不应该行处，他知道已分配与未分配的[食物]，比丘们！具备五法，他能被选为食物分配者。

　　比丘们！具备五法，[他不能被选定为食物分配者，]已被选定者不能被派遣，……（中略）已被选定者能被派遣……应该被认知为愚者……应该被认知为贤智者……维持自己被伤害、被损害……维持自己不被伤害、不被损害……像这样被带往置于地狱中……像这样被带往置于天界中，哪五个呢？他不到欲的不应该行处，他不到瞋的不应该行处，他不到痴的不应该行处，他不到恐惧的不应该行处，他知道已分配与未分配的[食物]，比丘们！具备五法的食物分配者像这样被带往置于天界中。”






AN.5.272/ 1. Sammutipeyyālaṃ

1. Bhattuddesakasuttaṃ

　　 272. “Pañcahi bhikkhave, dhammehi samannāgato bhattuddesako na sammannitabbo. Katamehi pañcahi? Chandāgatiṃ gacchati, dosāgatiṃ gacchati, mohāgatiṃ gacchati, bhayāgatiṃ gacchati, uddiṭṭhānuddiṭṭhaṃ na jānāti– imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhattuddesako na sammannitabbo.

　　 “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhattuddesako sammannitabbo. Katamehi pañcahi? Na chandāgatiṃ gacchati, na dosāgatiṃ gacchati, na mohāgatiṃ gacchati, na bhayāgatiṃ gacchati, uddiṭṭhānuddiṭṭhaṃ jānāti– imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhattuddesako sammannitabboti.

　　 “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhattuddesako sammato na pesetabbo …pe… sammato pesetabbo… bālo veditabbo… paṇḍito veditabbo… khataṃ upahataṃ attānaṃ pariharati… akkhataṃ anupahataṃ attānaṃ pariharati… yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye… yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge. Katamehi pañcahi? Na chandāgatiṃ gacchati, na dosāgatiṃ gacchati, na mohāgatiṃ gacchati, na bhayāgatiṃ gacchati, uddiṭṭhānuddiṭṭhaṃ jānāti– imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhattuddesako yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge”ti. Paṭhamaṃ.




AN.5.273-285 床座设置者等十三经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集273-285经/床座设置者等十三经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法，他不能被选定为床座设置者，……（中略），他不知道[床座]已设置与未设置，……（中略）他能被选定为床座设置者，……（中略）他知道已设置与未设置，……（中略）。

　　他不能被选定为住所分配者，……（中略）他不知道[住所]已分配与未分配，……（中略）他能被选定为住所分配者，……（中略）他知道已分配与未分配，……（中略）。

　　他不能被选定为库藏管理者，……（中略）他不知道[物品]已保护与未保护，……（中略）他能被选定为库藏管理者，……（中略）他知道已保护与未保护，……（中略）。

　　他不能被选定为衣服领受者，……（中略）他不知道[衣服]已领受与未领受，……（中略）他能被选定为衣服领受者，……（中略）他知道已领受与未领受，……（中略）。

　　他不能被选定为衣服分配者，……（中略）他不知道[衣服]已分配与未分配，……（中略）他能被选定为衣服分配者，……（中略）他知道已分配与未分配，……（中略）。

　　他不能被选定为乳粥分配者，……（中略）他能被选定为乳粥分配者，……（中略）。

　　他不能被选定为果实分配者，……（中略）他能被选定为果实分配者，……（中略）。

　　他不能被选定为硬食分配者，……（中略）他不知道[硬食]已分配与未分配，……（中略）他能被选定为硬食分配者，……（中略）他知道已分配与未分配，……（中略）。

　　他不能被选定为小物件分配者，……（中略）他不知道[小物件]已分配与未分配，……（中略）他能被选定为小物件分配者，……（中略）他知道已分配与未分配，……（中略）。

　　他不能被选定为浴衣分配者，……（中略）他不知道[浴衣]已分配与未分配，……（中略）他能被选定为浴衣分配者，……（中略）他知道已分配与未分配，……（中略）。

　　他不能被选定为钵分配者，……（中略）他不知道[钵]已分配与未分配，……（中略）他能被选定为钵分配者，……（中略）他知道已分配与未分配，……（中略）。

　　他不能被选定为寺男监督者，……（中略）他能被选定为寺男监督者，……（中略）。

　　他不能被选定为沙弥监督者，……（中略）他能被选定为沙弥监督者，……（中略）已被选定者不能被派遣，……（中略）已被选定者能被派遣……（中略）沙弥监督者应该被认知为愚者……应该被认知为贤智者……维持自己被伤害、被损害……维持自己不被伤害、不被损害……像这样被带往置于地狱中……像这样被带往置于天界中，哪五个呢？他不到欲的不应该行处，他不到瞋的不应该行处，他不到痴的不应该行处，他不到恐惧的不应该行处，他知道[沙弥]已差遣与未差遣，比丘们！具备五法的沙弥监督者像这样被带往置于天界中。”

　　选定中略[品]终了。






AN.5.273-285/ 2- 14. Senāsanapaññāpakasuttāditerasakaṃ

　　 273-285. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato senāsanapaññāpako na sammannitabbo …pe… paññattāpaññattaṃ na jānāti …pe… senāsanapaññāpako sammannitabbo …pe… paññattāpaññattaṃ jānāti …pe….

　　 Senāsanagāhāpako na sammannitabbo …pe… gahitāgahitaṃ na jānāti …pe… senāsanagāhāpako sammannitabbo …pe… gahitāgahitaṃ jānāti …pe….

　　 Bhaṇḍāgāriko na sammannitabbo …pe… guttāguttaṃ na jānāti… bhaṇḍāgāriko sammannitabbo …pe… guttāguttaṃ jānāti …pe….

　　 Cīvarapaṭiggāhako na sammannitabbo …pe… gahitāgahitaṃ na jānāti… cīvarapaṭiggāhako sammannitabbo …pe… gahitāgahitaṃ jānāti …pe….

　　 Cīvarabhājako na sammannitabbo …pe… bhājitābhājitaṃ na jānāti… cīvarabhājako sammannitabbo …pe… bhājitābhājitaṃ jānāti …pe….

　　 Yāgubhājako na sammannitabbo …pe… yāgubhājako sammannitabbo …pe….

　　 Phalabhājako na sammannitabbo …pe… phalabhājako sammannitabbo …pe….

　　 Khajjakabhājako na sammannitabbo …pe… bhājitābhājitaṃ na jānāti… khajjakabhājako sammannitabbo …pe… bhājitābhājitaṃ jānāti …pe….

　　 Appamattakavissajjako na sammannitabbo …pe… vissajjitāvissajjitaṃ na jānāti… appamattakavissajjako sammannitabbo …pe… vissajjitāvissajjitaṃ jānāti….

　　 Sāṭiyaggāhāpako na sammannitabbo …pe… gahitāgahitaṃ na jānāti sāṭiyaggāhāpako sammannitabbo …pe… gahitāgahitaṃ jānāti….

　　 Pattaggāhāpako na sammannitabbo …pe… gahitāgahitaṃ na jānāti… pattaggāhāpako sammannitabbo …pe… gahitāgahitaṃ jānāti….

　　 Ārāmikapesako na sammannitabbo …pe… ārāmikapesako sammannitabbo …pe….

　　 Sāmaṇerapesako na sammannitabbo …pe… sāmaṇerapesako sammannitabbo …pe….Sammato na pesetabbo …pe… sammato pesetabbo …pe….Sāmaṇerapesako bālo veditabbo …pe… paṇḍito veditabbo… khataṃ upahataṃ attānaṃ pariharati… akkhataṃ anupahataṃ attānaṃ pariharati… yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye… yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge. Katamehi pañcahi? Na chandāgatiṃ gacchati, na dosāgatiṃ gacchati, na mohāgatiṃ gacchati, na bhayāgatiṃ gacchati, pesitāpesitaṃ jānāti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato sāmaṇerapesako yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge”ti. Cuddasamaṃ.

　　Sammutipeyyālaṃ niṭṭhitaṃ.




AN.5.286 比丘经

显示/关闭巴利经文及原始译文


2.学处中略[品]

增支部5集286经/比丘经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的比丘像这样被带往置于地狱中，哪五个呢？他是杀生者；是未给予而取者；是邪淫者；是妄语者；是榖酒、果酒、酒放逸处者，比丘们！具备这五法的比丘像这样被带往置于地狱中。

　　比丘们！具备五法的比丘像这样被带往置于天界中，哪五个呢？他是离杀生者；是离未给予而取者；是离邪淫者；是离妄语者；是离榖酒、果酒、酒放逸处者，比丘们！具备这五法的比丘像这样被带往置于天界中。”






2. Sikkhāpadapeyyālaṃ

AN.5.286/ 1. Bhikkhusuttaṃ

　　 286. “Pañcahi bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye. Katamehi pañcahi? Pāṇātipātī hoti, adinnādāyī hoti, abrahmacārī hoti, musāvādī hoti, surāmerayamajjapamādaṭṭhāyī hoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye.

　　 “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge. Katamehi pañcahi Pāṇātipātā paṭivirato hoti, adinnādānā paṭivirato hoti, abrahmacariyā paṭivirato hoti, musāvādā paṭivirato hoti, surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭivirato hoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge”ti. Paṭhamaṃ.




AN.5.287-292 比丘尼等六经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集287-292经/比丘尼等六经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的比丘尼……（中略）式叉摩那……沙弥……沙弥尼……优婆塞……优婆夷像这样被带往置于地狱中，哪五个呢？她是杀生者；是未给予而取者；是邪淫者；是妄语者；是榖酒、果酒、酒放逸处者，比丘们！具备这五法的优婆夷像这样被带往置于地狱中。

　　比丘们！具备五法的优婆夷像这样被带往置于天界中，哪五个呢？她是离杀生者；是离未给予而取者；是离邪淫者；是离妄语者；是离榖酒、果酒、酒放逸处者，比丘们！具备这五法的优婆夷像这样被带往置于天界中。”






AN.5.287-292/ 2- 7. Bhikkhunīsuttādichakkaṃ

　　 287-292. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgatā bhikkhunī …pe… sikkhamānā… sāmaṇero… sāmaṇerī… upāsako… upāsikā yathābhataṃ nikkhittā evaṃ niraye. Katamehi pañcahi? Pāṇātipātinī hoti, adinnādāyinī hoti, kāmesumicchācārinī hoti, musāvādinī hoti, surāmerayamajjapamādaṭṭhāyinī hoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgatā upāsikā yathābhataṃ nikkhittā evaṃ niraye.

　　 “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgatā upāsikā yathābhataṃ nikkhittā evaṃ sagge. Katamehi pañcahi? Pāṇātipātā paṭiviratā hoti, adinnādānā paṭiviratā hoti, kāmesumicchācārā paṭiviratā hoti, musāvādā paṭiviratā hoti, surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭiviratā hoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgatā upāsikā yathābhataṃ nikkhittā evaṃ sagge”ti. Sattamaṃ.




AN.5.293 邪命外道经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集293经/邪命外道经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的邪命外道像这样被带往置于地狱中，哪五个呢？他是杀生者；是未给予而取者；是邪淫者；是妄语者；是榖酒、果酒、酒放逸处者，比丘们！具备这五法的邪命外道这样被带往置于地狱中。”






AN.5.293/ 8. Ājīvakasuttaṃ

　　 293. “Pañcahi bhikkhave, dhammehi samannāgato ājīvako yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye. Katamehi pañcahi? Pāṇātipātī hoti, adinnādāyī hoti, abrahmacārī hoti, musāvādī hoti, surāmerayamajjapamādaṭṭhāyī hoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato ājīvako yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.5.294-302 尼乾陀等九经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集294-302经/尼乾陀等九经(庄春江译)




　　“比丘们！具备五法的尼乾陀……（中略）剃头弟子……结发外道……游行者……摩犍提葛……嗲但提葛……阿鲁达葛……乔答摩葛……提婆达咪葛像这样被带往置于地狱中，哪五个呢？他是杀生者；是未给予而取者；……（中略）是榖酒、果酒、酒放逸处者，比丘们！具备这五法的提婆达咪葛这样被带往置于地狱中。”

　　学处中略[品]终了。






AN.5.294-302/ 9- 17. Nigaṇṭhasuttādinavakaṃ

　　 294-302. “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato nigaṇṭho …pe… muṇḍasāvako… jaṭilako… paribbājako… māgaṇḍiko… tedaṇḍiko… āruddhako… gotamako… devadhammiko yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye. Katamehi pañcahi? Pāṇātipātī hoti, adinnādāyī hoti …pe… surāmerayamajjapamādaṭṭhāyī hoti. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato devadhammiko yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye”ti. Sattarasamaṃ.

　　Sikkhāpadapeyyālaṃ niṭṭhitaṃ.




AN.5.303

显示/关闭巴利经文及原始译文


3.贪中略[品]

增支部5集303经(庄春江译)




　　“比丘们！为了贪的证智，有五法应该被修习，哪五个呢？不净想、死想、过患想、对食物的厌逆想、对世间一切不乐想，比丘们！为了贪的证智，这五法应该被修习。”






3. Rāgapeyyālaṃ

AN.5.303

　　 303. “Rāgassa bhikkhave, abhiññāya pañca dhammā bhāvetabbā. Katame pañca? Asubhasaññā, maraṇasaññā, ādīnavasaññā, āhāre paṭikūlasaññā, sabbaloke anabhiratasaññā – rāgassa, bhikkhave, abhiññāya ime pañca dhammā bhāvetabbā”ti.




AN.5.304

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集304经(庄春江译)




　　“比丘们！为了贪的证智，有五法应该被修习，哪五个呢？无常想、无我想、死想、对食物的厌逆想、对世间一切不乐想，比丘们！为了贪的证智，这五法应该被修习。”






AN.5.304

　　 304. “Rāgassa, bhikkhave, abhiññāya pañca dhammā bhāvetabbā. Katame pañca? Aniccasaññā, anattasaññā, maraṇasaññā, āhāre paṭikūlasaññā, sabbaloke anabhiratasaññā– rāgassa, bhikkhave, abhiññāya ime pañca dhammā bhāvetabbā”ti.




AN.5.305

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集305经(庄春江译)




　　“比丘们！为了贪的证智，有五法应该被修习，哪五个呢？无常想，对无常苦想，对苦无我想、舍断想、离贪想，比丘们！为了贪的证智，这五法应该被修习。”






AN.5.305

　　 305. “Rāgassa bhikkhave, abhiññāya pañca dhammā bhāvetabbā. Katame pañca? Aniccasaññā, anicce dukkhasaññā, dukkhe anattasaññā, pahānasaññā, virāgasaññā– rāgassa, bhikkhave, abhiññāya ime pañca dhammā bhāvetabbā”ti.




AN.5.306

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集306经(庄春江译)




　　“比丘们！为了贪的证智，有五法应该被修习，哪五个呢？信根、活力根、念根、定根、慧根，比丘们！为了贪的证智，这五法应该被修习。”






AN.5.306

　　 306. “Rāgassa, bhikkhave, abhiññāya pañca dhammā bhāvetabbā. Katame pañca? Saddhindriyaṃ, vīriyindriyaṃ, satindriyaṃ, samādhindriyaṃ, paññindriyaṃ– rāgassa, bhikkhave, abhiññāya ime pañca dhammā bhāvetabbā”ti.




AN.5.307

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集307经(庄春江译)




　　“比丘们！为了贪的证智，有五法应该被修习，哪五个呢？信力、活力之力、念力、定力、慧力，比丘们！为了贪的证智，这五法应该被修习。”






AN.5.307

　　 307. “Rāgassa bhikkhave, abhiññāya pañca dhammā bhāvetabbā. Katame pañca? Saddhābalaṃ, vīriyabalaṃ, satibalaṃ, samādhibalaṃ, paññābalaṃ– rāgassa, bhikkhave, abhiññāya ime pañca dhammā bhāvetabbā”ti.




AN.5.308-1151

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部5集308-1151经(庄春江译)




　　“比丘们！为了贪的遍知……遍尽……舍断……灭尽……消散……褪去……灭……舍弃……断念，这五法应该被修习。

　　为了瞋的……（中略）痴的……愤怒的……怨恨的……藏恶的……欺瞒的……嫉妒的……悭吝的……伪诈的……狡猾的……顽固的……激情的……慢的……极慢的……憍慢的……放逸的证知……遍知……遍尽……舍断……灭尽……消散……褪去……灭……舍弃……断念，有五法应该被修习，哪五法呢？信力、活力之力、念力、定力、慧力，比丘们！为了放逸的断念，这五法应该被修习。”

　　贪中略[品]终了，其摄颂：

　　“证知、遍知、遍尽，舍断、灭尽、消散，

　　　褪去、灭、舍弃，断念，这些为十则。”

　　五集篇终了，在那里，这是品的摄颂：

　　“学力与力，五支与善意，

　　　木达、盖、想，战士为第八，

　　　上座、葛古踏、乐[住]，案达葛卫达为第十二，

　　　病人、王、低耿达，正法、嫌隙怨恨、优婆塞，

　　　林野、婆罗门，金毗罗、侮辱者， 像这样，

　　　长游行、常驻，恶行、受具足戒。”

　　五集篇经典终了。






AN.5.308-1151

　　 308-1151. “Rāgassa, bhikkhave, pariññāya… parikkhayāya… pahānāya… khayāya… vayāya… virāgāya… nirodhāya… cāgāya… paṭinissaggāya pañca dhammā bhāvetabbā. Dosassa… mohassa… kodhassa… upanāhassa… makkhassa… paḷāsassa… issāya… macchariyassa… māyāya… sāṭheyyassa… thambhassa… sārambhassa… mānassa… atimānassa … madassa… pamādassa abhiññāya… pariññāya… parikkhayāya… pahānāya… khayāya… vayāya… virāgāya… nirodhāya… cāgāya… paṭinissaggāya pañca dhammā bhāvetabbā.

　　 “Katame pañca? Saddhābalaṃ, vīriyabalaṃ, satibalaṃ, samādhibalaṃ, paññābalaṃ– pamādassa, bhikkhave, paṭinissaggāya ime pañca dhammā bhāvetabbā”ti.

　　Rāgapeyyālaṃ niṭṭhitaṃ.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Abhiññāya pariññāya parikkhayāya, pahānāya khayāya vayena ca.

　　Virāganirodhā cāgañca, paṭinissaggo ime dasāti.

　　Pañcakanipāto niṭṭhito.

　　Tatridaṃ vagguddānaṃ–

　　 Sekhabalaṃ balañceva, pañcaṅgikañca sumanaṃ;

　　 Muṇḍanīvaraṇañca saññañca, yodhājīvañca aṭṭhamaṃ.

　　Theraṃ kakudhaphāsuñca, andhakavindadvādasaṃ.

　　Gilānarājatikaṇḍaṃ, saddhammāghātupāsakaṃ.

　　Araññabrāhmaṇañceva, kimilakkosakaṃ tathā.

　　Dīghācārāvāsikañca, duccaritūpasampadanti.

　　Pañcakanipātapāḷi niṭṭhitā.




AN.6.1 应该被奉献经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


礼敬那位世尊、阿罗汉、遍正觉者

增支部

六集篇经典

1.第一个五十则

1.应该被奉献品

增支部6集1经/应该被奉献经第一(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　在那里，世尊召唤比丘们：“比丘们！”

　　“尊师！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！具备六法的比丘应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田，哪六个呢？比丘们！这里，比丘以眼见色后，既不快乐也不难过而住于平静的，正念、正知；以耳听声音后，既不快乐也不难过而住于平静的，正念、正知；以鼻闻气味后，既不快乐也不难过而住于平静的，正念、正知；以舌尝味道后，既不快乐也不难过而住于平静的，正念、正知；以身触所触后，既不快乐也不难过而住于平静的，正念、正知；以意识法后，既不快乐也不难过而住于平静的，正念、正知，比丘们！具备六法的比丘应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田。”

　　(这就是世尊所说，那些悦意的比丘欢喜世尊所说。)






Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa.

Aṅguttaranikāyo

ChakkanipātapāḷI

1. Paṭhamapaṇṇāsakaṃ

AN.6.1/ 1. Āhuneyyavaggo

1. Paṭhama-āhuneyyasuttaṃ

1. evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “bhikkhavo”ti. “bhadante”ti te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. bhagavā etadavoca–

　　 “Chahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti pāhuneyyo dakkhiṇeyyo añjalikaraṇīyo anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa. katamehi chahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu cakkhunā rūpaṃ disvā neva sumano hoti na dummano, upekkhako viharati sato sampajāno. Sotena saddaṃ sutvā neva sumano hoti na dummano, upekkhako viharati sato sampajāno. Ghānena gandhaṃ ghāyitvā neva sumano hoti na dummano, upekkhako viharati sato sampajāno. Jivhāya raṃ sāyitvā neva sumano hoti na dummano, upekkhako viharati sato sampajāno. Kāyena phoṭṭhabbaṃ phusitvā neva sumano hoti na dummano, upekkhako viharati sato sampajāno. Manasā dhammaṃ viññā neva sumano hoti na dummano, upekkhako viharati sato sampajāno. Imehi kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti pāhuneyyo dakkhiṇeyyo añjalikaraṇīyo anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā”ti.

　　 Idamavoca bhagavā. Attamanā te bhikkhū bhagavato bhāsitaṃ abhinandunti. Paṭhamaṃ.




AN.6.2 应该被奉献经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集2经/应该被奉献经第二(庄春江译)




　　“比丘们！具备六法的比丘应该被奉献[、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌]，为世间的无上福田，哪六个呢？

　　比丘们！这里，比丘经验各种神通：有了一个后变成多个，有了多个后变成一个；现身、隐身；无阻碍地穿墙、穿垒、穿山而行犹如在虚空中；在地中作浮出与潜入犹如在水中；在水上行走不沉没犹如在地上；以盘腿而坐在空中前进犹如有翅膀的鸟；以手碰触、抚摸日月这样大神力、大威力；以身体自在行进直到梵天世界。

　　他以清净、超越人的天耳界听见天与人二者不论是远、是近的声音。

　　他以心熟知心后，了知其他众生、其他个人：有贪的心了知为‘有贪的心’，离贪的心……（中略）有瞋的心……离瞋的心……有痴的心……离痴的心……简约的心……散乱的心……广大的心……未广大的心……更上的心……无更上的心……得定的心……未得定的心……已解脱的心……未解脱的心了知为‘未解脱的心’。

　　他回忆起许多前世住处，即：一生、二生、……（中略）像这样，他回忆起许多前世住处有这样的行相与境遇。

　　他以清净、超越人的天眼，看见当众生死时、往生时，在下劣、胜妙，美、丑，幸、不幸中，了知众生依业流转：‘这些众生诸君，具备身恶行、语恶行、意恶行，斥责圣者，邪见与持邪见之业行，他们以身体的崩解，死后已往生到苦界、恶趣、下界、地狱，或者这些众生诸君，具备身善行、语善行、意善行，不斥责圣者，正见与持正见之业行，他们以身体的崩解，死后已往生到善趣、天界。’这样，他以清净、超越人的天眼，看见当众生死时、往生时，在下劣、胜妙，美、丑，幸、不幸中，了知众生依业流转。

　　他以诸烦恼的灭尽，以证智自作证后，在当生中进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱。

　　比丘们！具备这六法的比丘应该被奉献、……（中略）为世间的无上福田。”






AN.6.2/ 2. Dutiya-āhuneyyasuttaṃ

　　 2. “Chahi bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa. Katamehi chahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu anekavihitaṃ iddhividhaṃ paccanubhoti– ekopi hutvā bahudhā hoti, bahudhāpi hutvā eko hoti; āvibhāvaṃ tirobhāvaṃ; tirokuṭṭaṃ tiropākāraṃ tiropabbataṃ asajjamāno gacchati, seyyathāpi ākāse; pathaviyāpi ummujjanimujjaṃ karoti, seyyathāpi udake; udakepi abhijjamāne gacchati, seyyathāpi pathaviyaṃ; ākāsepi pallaṅkena kamati, seyyathāpi pakkhī sakuṇo; imepi candimasūriye evaṃmahiddhike evaṃmahānubhāve pāṇinā parimasati parimajjati; yāva brahmalokāpi kāyena vasaṃ vatteti.

　　 “Dibbāya, sotadhātuyā visuddhāya atikkantamānusikāya ubho sadde suṇāti– dibbe ca mānuse ca, ye dūre santike ca.

　　 “Parasattānaṃ parapuggalānaṃ cetasā ceto paricca pajānāti. Sarāgaṃ vā cittaṃ sarāgaṃ cittanti pajānāti, vītarāgaṃ vā cittaṃ …pe… sadosaṃ vā cittaṃ… vītadosaṃ vā cittaṃ… samohaṃ vā cittaṃ… vītamohaṃ vā cittaṃ… saṃkhittaṃ vā cittaṃ… vikkhittaṃ vā cittaṃ… mahaggataṃ vā cittaṃ… amahaggataṃ vā cittaṃ… sa-uttaraṃ vā cittaṃ… anuttaraṃ vā cittaṃ… samāhitaṃ vā cittaṃ… asamāhitaṃ vā cittaṃ… vimuttaṃ vā cittaṃ… avimuttaṃ vā cittaṃ avimuttaṃ cittanti pajānāti.

　　 “Anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati, seyyathidaṃ– ekampi jātiṃ dvepi jātiyo …pe… Iti sākāraṃ sa-uddesaṃ anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati.

　　 “Dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena satte passati cavamāne upapajjamāne hīne paṇīte suvaṇṇe dubbaṇṇe, sugate duggate yathākammūpage satte pajānāti– ‘ime vata bhonto sattā kāyaduccaritena samannāgatā vacīduccaritena samannāgatā manoduccaritena samannāgatā ariyānaṃ upavādakā micchādiṭṭhikā micchādiṭṭhikammasamādānā, te kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapannā. Ime vā pana bhonto sattā kāyasucaritena samannāgatā vacīsucaritena samannāgatā manosucaritena samannāgatā ariyānaṃ anupavādakā sammādiṭṭhikā sammādiṭṭhikammasamādānā, te kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapannā’ti. Iti dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena satte passati cavamāne upapajjamāne hīne paṇīte suvaṇṇe dubbaṇṇe, sugate duggate yathākammūpage satte pajānāti.

　　 “Āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati.

　　 “Imehi kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā”ti. Dutiyaṃ.




AN.6.3 根经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集3经/根经(庄春江译)




　　“比丘们！具备六法的比丘应该被奉献、……（中略）为世间的无上福田，哪六个呢？[具备]信根、活力根、念根、定根、慧根，以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，比丘们！具备六法的比丘应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田。”






AN.6.3/ 3. Indriyasuttaṃ

　　 3. “Chahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa. Katamehi chahi? Saddhindriyena vīriyindriyena, satindriyena, samādhindriyena, paññindriyena, āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Imehi kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti pāhuneyyo dakkhiṇeyyo añjalikaraṇīyo anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā”ti. Tatiyaṃ.




AN.6.4 力经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集4经/力经(庄春江译)




　　“比丘们！具备六法的比丘应该被奉献、……（中略）为世间的无上福田，哪六个呢？[具备]信力、活力之力、念力、定力、慧力，以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，比丘们！具备六法的比丘应该被奉献、……（中略）为世间的无上福田。”






AN.6.4/ 4. Balasuttaṃ

　　 4. “Chahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa. Katamehi chahi? Saddhābalena, vīriyabalena, satibalena, samādhibalena, paññābalena, āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Imehi kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā”ti. Catutthaṃ.




AN.6.5 骏马经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集5经/骏马经第一(庄春江译)




　　“比丘们！具备六支为国王的贤骏马、适合国王的、国王使用的、名为国王肢体的一部分，哪六个呢？比丘们！这里，国王的贤骏马是对色能忍耐者、对声音能忍耐者、对气味能忍耐者、对味道能忍耐者、对所触能忍耐者、是具足容色者，比丘们！具备这六支为国王的贤骏马、适合国王的、国王使用的、名为国王肢体的一部分。

　　同样的，比丘们！具备六法的比丘应该被奉献、……（中略）为世间的无上福田，哪六个呢？比丘们！这里，比丘是对色能忍耐者、对声音能忍耐者、对气味能忍耐者、对味道能忍耐者、对所触能忍耐者、对法能忍耐者，比丘们！具备六法的比丘应该被奉献、……（中略）为世间的无上福田。”






AN.6.5/ 5. Paṭhama-ājānīyasuttaṃ

　　 5. “Chahi bhikkhave, aṅgehi samannāgato rañño bhadro assājānīyo rājāraho hoti rājabhoggo, rañño aṅgantveva saṅkhaṃ gacchati.

　　 “Katamehi chahi Idha, bhikkhave, rañño bhadro assājānīyo khamo hoti rūpānaṃ, khamo saddānaṃ, khamo gandhānaṃ, khamo rasānaṃ, khamo phoṭṭhabbānaṃ, vaṇṇasampanno ca hoti. Imehi kho, bhikkhave, chahi aṅgehi samannāgato rañño bhadro assājānīyo rājāraho hoti rājabhoggo, rañño aṅgantveva saṅkhaṃ gacchati.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa. Katamehi chahi? Idha bhikkhave, bhikkhu khamo hoti rūpānaṃ, khamo saddānaṃ, khamo gandhānaṃ, khamo rasānaṃ, khamo phoṭṭhabbānaṃ, khamo dhammānaṃ. Imehi kho bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā”ti. Pañcamaṃ.




AN.6.6 骏马经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集6经/骏马经第二(庄春江译)




　　“比丘们！具备六支为国王的贤骏马、适合国王的、国王使用的、名为国王肢体的一部分，哪六个呢？比丘们！这里，国王的贤骏马是对色能忍耐者、对声音能忍耐者、对气味能忍耐者、对味道能忍耐者、对所触能忍耐者、是具足力者，比丘们！具备这六支为国王的贤骏马、适合国王的、国王使用的、名为国王肢体的一部分。

　　同样的，比丘们！具备六法的比丘应该被奉献、……（中略）为世间的无上福田，哪六个呢？比丘们！这里，比丘是对色能忍耐者、……（中略）对法能忍耐者，比丘们！具备六法的比丘应该被奉献、……（中略）为世间的无上福田。”






AN.6.6/ 6. Dutiya-ājānīyasuttaṃ

　　 6. “Chahi, bhikkhave, aṅgehi samannāgato rañño bhadro assājānīyo rājāraho hoti rājabhoggo, rañño aṅgantveva saṅkhaṃ gacchati. Katamehi chahi? Idha, bhikkhave, rañño bhadro assājānīyo khamo hoti rūpānaṃ, khamo saddānaṃ, khamo gandhānaṃ, khamo rasānaṃ, khamo phoṭṭhabbānaṃ, balasampanno ca hoti. Imehi kho, bhikkhave, chahi aṅgehi samannāgato rañño bhadro assājānīyo rājāraho hoti rājabhoggo, rañño aṅgantveva saṅkhaṃ gacchati.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa. Katamehi chahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu khamo hoti rūpānaṃ …pe… khamo dhammānaṃ. Imehi kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.6.7 骏马经第三

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集7经/骏马经第三(庄春江译)




　　“比丘们！具备六支为国王的贤骏马、适合国王的、国王使用的、名为国王肢体的一部分，哪六个呢？比丘们！这里，国王的贤骏马是对色能忍耐者、对声音能忍耐者、对气味能忍耐者、对味道能忍耐者、对所触能忍耐者、是具足快速者，比丘们！具备这六支为国王的贤骏马、适合国王的、国王使用的、名为国王肢体的一部分。

　　同样的，比丘们！具备六法的比丘应该被奉献、……（中略）为世间的无上福田，哪六个呢？比丘们！这里，比丘是对色能忍耐者、……（中略）对法能忍耐者，比丘们！具备六法的比丘应该被奉献、……（中略）为世间的无上福田。”






AN.6.7/ 7. Tatiya-ājānīyasuttaṃ

　　 7. “Chahi bhikkhave, aṅgehi samannāgato rañño bhadro assājānīyo rājāraho hoti rājabhoggo, rañño aṅgantveva saṅkhaṃ gacchati. Katamehi chahi? Idha, bhikkhave, rañño bhadro assājānīyo khamo hoti rūpānaṃ, khamo saddānaṃ, khamo gandhānaṃ, khamo rasānaṃ, khamo phoṭṭhabbānaṃ, javasampanno ca hoti. Imehi kho, bhikkhave, chahi aṅgehi samannāgato rañño bhadro assājānīyo rājāraho hoti rājabhoggo, rañño aṅgantveva saṅkhaṃ gacchati.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa. Katamehi chahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu khamo hoti rūpānaṃ …pe… khamo dhammānaṃ. Imehi kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā”ti. Sattamaṃ.




AN.6.8 无上经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集8经/无上经(庄春江译)




　　“比丘们！有这六无上：无上的看见、无上的听闻、无上的利得、无上的学、无上的服侍、无上的回忆，比丘们！这是六无上。”






AN.6.8/ 8. Anuttariyasuttaṃ

　　 8. “Chayimāni bhikkhave, anuttariyāni. Katamāni cha? Dassanānuttariyaṃ, savanānuttariyaṃ, lābhānuttariyaṃ, sikkhānuttariyaṃ, pāricariyānuttariyaṃ, anussatānuttariyaṃ– imāni kho, bhikkhave, cha anuttariyānī”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.6.9 回忆处经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集9经/回忆处经(庄春江译)




　　“比丘们！有这六个回忆处，哪六个呢？佛的回忆、法的回忆、僧团的回忆、戒的回忆、施舍的回忆、天的回忆，比丘们！这是六个回忆处。”






AN.6.9/ 9. Anussatiṭṭhānasuttaṃ

　　 9. “Chayimāni bhikkhave, anussatiṭṭhānāni. Katamāni cha? Buddhānussati, dhammānussati, saṅghānussati, sīlānussati, cāgānussati, devatānussati– imāni kho, bhikkhave, cha anussatiṭṭhānānī”ti. Navamaṃ.




AN.6.10 摩诃男经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集10经/摩诃男经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在释迦族人的迦毗罗卫城尼拘律园。

　　那时，释迦族人摩诃男去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，释迦族人摩诃男对世尊这么说：

　　“大德！已证果、已了知教说的圣弟子，多住于什么住处呢？”

　　“摩诃男！已证果、已了知教说的圣弟子，多住于这住处：

　　摩诃男！这里，圣弟子回忆如来：‘像这样，那位世尊是阿罗汉、遍正觉者、明与行具足者、善逝、世间知者、应该被调御人的无上调御者、人天之师、佛陀、世尊。’摩诃男！每当圣弟子回忆如来时，那时，心不被贪缠缚，心不被瞋缠缚，心不被痴缠缚，那时，心只向关于如来正直而行，而，摩诃男！心正直而行的圣弟子得义的信受、得法的信受、得伴随法的欣悦。当已欢悦时，则喜被生；当意喜时，则身宁静；身已宁静者，则感受乐；心乐者，则入定，摩诃男！这被称为：圣弟子在不平顺的世代中住于已得平顺；在有瞋害的世代中住于无瞋害，已进入法流者修习佛的回忆。

　　再者，摩诃男！圣弟子回忆法：‘法是被世尊善说的、直接可见的、实时的、请你来见的、能引导的、智者应该自己经验的。’摩诃男！每当圣弟子回忆法时，那时，心不被贪缠缚，心不被瞋缠缚，心不被痴缠缚，那时，心只向关于法正直而行，而，摩诃男！心正直而行的圣弟子得义的信受、得法的信受、得伴随法的欣悦。当已欢悦时，则喜被生；当意喜时，则身宁静；身已宁静者，则感受乐；心乐者，则入定，摩诃男！这被称为：圣弟子在不平顺的世代中住于已得平顺；在有瞋害的世代中住于无瞋害，已进入法流者修习法的回忆。

　　再者，摩诃男！圣弟子回忆僧团：‘世尊的弟子僧团是依善而行者，世尊的弟子僧团是依正直而行者，世尊的弟子僧团是依真理而行者，世尊的弟子僧团是如法而行者，即：四双之人、八辈之士，这世尊的弟子僧团应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田。’摩诃男！每当圣弟子回忆僧团时，那时，心不被贪缠缚，心不被瞋缠缚，心不被痴缠缚，那时，心只向关于僧团正直而行，而，摩诃男！心正直而行的圣弟子得义的信受、得法的信受、得伴随法的欣悦。当已欢悦时，则喜被生；当意喜时，则身宁静；身已宁静者，则感受乐；心乐者，则入定，摩诃男！这被称为：圣弟子在不平顺的世代中住于已得平顺；在有瞋害的世代中住于无瞋害，已进入法流者修习僧团的回忆。

　　再者，摩诃男！圣弟子回忆自己的戒：‘无毁坏的、无瑕疵的、无污点的、无杂色的、自由的、智者所称赞的、不取着的、导向定的。’摩诃男！每当圣弟子回忆戒时，那时，心不被贪缠缚，心不被瞋缠缚，心不被痴缠缚，那时，心只向关于戒正直而行，而，摩诃男！心正直而行的圣弟子得义的信受、得法的信受、得伴随法的欣悦。当已欢悦时，则喜被生；当意喜时，则身宁静；身已宁静者，则感受乐；心乐者，则入定，摩诃男！这被称为：圣弟子在不平顺的世代中住于已得平顺；在有瞋害的世代中住于无瞋害，已进入法流者修习戒的回忆。

　　再者，摩诃男！圣弟子回忆自己的施舍：‘这确实是我的获得，确实是我的好获得，我在被悭垢缠缚的人人中，以离悭垢之心住于在家，自在地施舍，亲手施与，乐于舍，回应乞求、乐于均分与布施。’摩诃男！每当圣弟子回忆施舍时，那时，心不被贪缠缚，心不被瞋缠缚，心不被痴缠缚，那时，心只向关于施舍正直而行，而，摩诃男！心正直而行的圣弟子得义的信受、得法的信受、得伴随法的欣悦。当已欢悦时，则喜被生；当意喜时，则身宁静；身已宁静者，则感受乐；心乐者，则入定，摩诃男！这被称为：圣弟子在不平顺的世代中住于已得平顺；在有瞋害的世代中住于无瞋害，已进入法流者修习施舍的回忆。

　　再者，摩诃男！圣弟子回忆诸天：‘有四大王天，有三十三天，有夜摩天，有兜率天，有化乐天，有他化自在天，有梵众天，有其他更高之诸天。这些天具备这模样的信，从此处死后，往生到那里，我也存在着像那模样的信；这些天具备这模样的戒，从此处死后，往生到那里，我也存在着像那模样的戒；这些天具备这模样的博闻，从此处死后，往生到那里，我也存在着像那模样的博闻；这些天具备这模样的施舍，从此处死后，往生到那里，我也存在着像那模样的施舍；这些天具备这模样的慧，从此处死后，往生到那里，我也存在着像那模样的慧。’摩诃男！每当圣弟子回忆自己与诸天的信、戒、博闻、施舍、慧时，那时，心不被贪缠缚，心不被瞋缠缚，心不被痴缠缚，那时，心只向关于诸天正直而行，而，摩诃男！心正直而行的圣弟子得义的信受、得法的信受、得伴随法的欣悦。当已欢悦时，则喜被生；当意喜时，则身宁静；身已宁静者，则感受乐；心乐者，则入定，摩诃男！这被称为：圣弟子在不平顺的世代中住于已得平顺；在有瞋害的世代中住于无瞋害，已进入法流者修习诸天的回忆。

　　摩诃男！已证果、已了知教说的圣弟子，多住于这住处。”

　　应该被奉献品第一，其摄颂：

　　“二则应该被奉献、根，力、三则骏马，

　　　无上、回忆，摩诃男，它们为十则。”






AN.6.10/ 10. Mahānāmasuttaṃ

　　 10. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sakkesu viharati kapilavatthusmiṃ nigrodhārāme. Atha kho mahānāmo sakko yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno, kho mahānāmo sakko bhagavantaṃ etadavoca– “yo so, bhante, ariyasāvako āgataphalo viññātasāsano, so katamena vihārena bahulaṃ viharatī”ti?

　　 “Yo so, mahānāma, ariyasāvako āgataphalo viññātasāsano, so iminā vihārena bahulaṃ viharati. Idha, mahānāma, ariyasāvako tathāgataṃ anussarati– ‘itipi so bhagavā arahaṃ sammāsambuddho vijjācaraṇasampanno sugato lokavidū anuttaro purisadammasārathi satthā devamanussānaṃ buddho bhagavā’ti. Yasmiṃ, mahānāma, samaye ariyasāvako tathāgataṃ anussarati nevassa tasmiṃ samaye rāgapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na dosapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na mohapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti; ujugatamevassa tasmiṃ samaye cittaṃ hoti tathāgataṃ ārabbha. Ujugatacitto kho pana, mahānāma, ariyasāvako labhati atthavedaṃ, labhati dhammavedaṃ, labhati dhammūpasaṃhitaṃ pāmojjaṃ. Pamuditassa pīti jāyati, pītimanassa kāyo passambhati, passaddhakāyo sukhaṃ vediyati, sukhino cittaṃ samādhiyati. Ayaṃ vuccati, mahānāma– ‘ariyasāvako visamagatāya pajāya samappatto viharati, sabyāpajjāya pajāya abyāpajjo viharati, dhammasotaṃ samāpanno buddhānussatiṃ bhāveti’”.

　　 “Puna caparaṃ, mahānāma, ariyasāvako dhammaṃ anussarati– ‘svākkhāto bhagavatā dhammo sandiṭṭhiko akāliko ehipassiko opaneyyiko paccattaṃ veditabbo viññūhī’ti. Yasmiṃ, mahānāma, samaye ariyasāvako dhammaṃ anussarati nevassa tasmiṃ samaye rāgapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na dosapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na mohapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti ujugatamevassa tasmiṃ samaye cittaṃ hoti dhammaṃ ārabbha. Ujugatacitto kho pana, mahānāma, ariyasāvako labhati atthavedaṃ, labhati dhammavedaṃ, labhati dhammūpasaṃhita pāmojjaṃ. Pamuditassa pīti jāyati, pītimanassa kāyo passambhati, passaddhakāyo sukhaṃ vediyati, sukhino cittaṃ samādhiyati. Ayaṃ vuccati, mahānāma– ‘ariyasāvako visamagatāya pajāya samappatto viharati, sabyāpajjāya pajāya abyāpajjo viharati dhammasotaṃ samāpanno dhammānussatiṃ bhāveti’”.

　　 “Puna caparaṃ, mahānāma, ariyasāvako saṅghaṃ anussarati– ‘suppaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, ujuppaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, ñāyappaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, sāmīcippaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, yadidaṃ cattāri purisayugāni aṭṭha purisapuggalā esa bhagavato sāvakasaṅgho āhuneyyo pāhuneyyo dakkhiṇeyyo añjalikaraṇīyo anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā’ti. Yasmiṃ, mahānāma, samaye ariyasāvako saṅghaṃ anussarati nevassa tasmiṃ samaye rāgapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na dosapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na mohapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti; ujugatamevassa tasmiṃ samaye cittaṃ hoti saṅghaṃ ārabbha. Ujugatacitto kho pana, mahānāma, ariyasāvako labhati atthavedaṃ, labhati dhammavedaṃ, labhati dhammūpasaṃhitaṃ pāmojjaṃ. Pamuditassa pīti jāyati, pītimanassa kāyo passambhati, passaddhakāyo sukhaṃ vediyati, sukhino cittaṃ samādhiyati. Ayaṃ vuccati, mahānāma– ‘ariyasāvako visamagatāya pajāya samappatto viharati, sabyāpajjāya pajāya abyāpajjo viharati, dhammasotaṃ samāpanno saṅghānussatiṃ bhāveti’”.

　　 “Puna caparaṃ, mahānāma, ariyasāvako attano sīlāni anussarati akhaṇḍāni acchiddāni asabalāni akammāsāni bhujissāni viññuppasatthāni aparāmaṭṭhāni samādhisaṃvattanikāni Yasmiṃ, mahānāma, samaye ariyasāvako sīlaṃ anussarati nevassa tasmiṃ samaye rāgapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na dosapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na mohapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti; ujugatamevassa tasmiṃ samaye cittaṃ hoti sīlaṃ ārabbha. Ujugatacitto kho pana, mahānāma, ariyasāvako labhati atthavedaṃ, labhati dhammavedaṃ, labhati dhammūpasaṃhitaṃ pāmojjaṃ. Pamuditassa pīti jāyati, pītimanassa kāyo passambhati, passaddhakāyo sukhaṃ vediyati, sukhino cittaṃ samādhiyati. Ayaṃ vuccati, mahānāma– ‘ariyasāvako visamagatāya pajāya samappatto viharati, sabyāpajjāya pajāya abyāpajjo viharati, dhammasotaṃ samāpanno sīlānussatiṃ bhāveti’”.

　　 “Puna caparaṃ, mahānāma, ariyasāvako attano cāgaṃ anussarati– ‘lābhā vata me, suladdhaṃ vata me! Yohaṃ maccheramalapariyuṭṭhitāya pajāya vigatamalamaccherena cetasā agāraṃ ajjhāvasāmi muttacāgo payatapāṇi vossaggarato yācayogo dānasaṃvibhāgarato’ti. Yasmiṃ, mahānāma, samaye ariyasāvako cāgaṃ anussarati nevassa tasmiṃ samaye rāgapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na dosapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti na mohapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti; ujugatamevassa tasmiṃ samaye cittaṃ hoti cāgaṃ ārabbha. Ujugatacitto kho pana, mahānāma, ariyasāvako labhati atthavedaṃ, labhati dhammavedaṃ, labhati dhammūpasaṃhitaṃ pāmojjaṃ. Pamuditassa pīti jāyati, pītimanassa kāyo passambhati, passaddhakāyo sukhaṃ vediyati, sukhino cittaṃ samādhiyati. Ayaṃ vuccati, mahānāma– ‘ariyasāvako visamagatāya pajāya samappatto viharati, sabyāpajjāya pajāya abyāpajjo viharati, dhammasotaṃ samāpanno cāgānussatiṃ bhāveti’”.

　　 “Puna caparaṃ, mahānāma, ariyasāvako devatānussatiṃ bhāveti – ‘santi devā cātumahārājikā, santi devā tāvatiṃsā, santi devā yāmā, santi devā tusitā, santi devā nimmānaratino, santi devā paranimmitavasavattino, santi devā brahmakāyikā, santi devā tatuttari. Yathārūpāya saddhāya samannāgatā tā devatā ito cutā tattha upapannā, mayhampi tathārūpā saddhā saṃvijjati. Yathārūpena sīlena samannāgatā tā devatā ito cutā tattha upapannā, mayhampi tathārūpaṃ sīlaṃ saṃvijjati. Yathārūpena sutena samannāgatā tā devatā ito cutā tattha upapannā, mayhampi tathārūpaṃ sutaṃ saṃvijjati. Yathārūpena cāgena samannāgatā tā devatā ito cutā tattha upapannā, mayhampi tathārūpo cāgo saṃvijjati. Yathārūpāya paññāya samannāgatā tā devatā ito cutā tattha upapannā, mayhampi tathārūpā paññā saṃvijjatī’ti. Yasmiṃ mahānāma, samaye ariyasāvako attano ca tāsañca devatānaṃ saddhañca sīlañca sutañca cāgañca paññañca anussarati nevassa tasmiṃ samaye rāgapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na dosapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na mohapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti; ujugatamevassa tasmiṃ samaye cittaṃ hoti tā devatā ārabbha. Ujugatacitto kho pana, mahānāma, ariyasāvako labhati atthavedaṃ, labhati dhammavedaṃ, labhati dhammūpasaṃhitaṃ pāmojjaṃ. Pamuditassa pīti jāyati, pītimanassa kāyo passambhati, passaddhakāyo sukhaṃ vediyati, sukhino cittaṃ samādhiyati. Ayaṃ vuccati, mahānāma– ‘ariyasāvako visamagatāya pajāya samappatto viharati sabyāpajjāya pajāya abyāpajjo viharati, dhammasotaṃ samāpanno devatānussatiṃ bhāveti’”.

　　 “Yo so, mahānāma, ariyasāvako āgataphalo viññātasāsano, so iminā vihārena bahulaṃ viharatī”ti. Dasamaṃ.

　　 Āhuneyyavaggo paṭhamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Dve āhuneyyā indriya, balāni tayo ājānīyā;

　　 Anuttariya anussatī, mahānāmena te dasāti.




AN.6.11 和睦经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


2.和睦品

增支部6集11经/和睦经第一(庄春江译)




　　“比丘们！有这六和睦法，哪六个呢？比丘们！这里，比丘的慈身业对同梵行者公开地与私下地被现起，这是和睦法。

　　再者，比丘们！比丘的慈语业对同梵行者公开地与私下地被现起，这也是和睦法。

　　再者，比丘们！比丘的慈意业对同梵行者公开地与私下地被现起，这也是和睦法。

　　再者，比丘们！比丘是所有那些根据法而得到的如法利养，乃至包含自己钵里的，以像这样的利养与有戒的同梵行者平等地受用者、共同分享者，这也是和睦法。

　　再者，比丘们！比丘对所有无毁坏的、无瑕疵的、无污点的、无杂色的、自由的、智者所称赞的、不取着的、导向定的戒，以像这样的戒与同梵行者公开地与私下地住于戒的一致，这也是和睦法。

　　再者，比丘们！比丘对所有这圣的、出离的、带领那样的行为者到苦的完全灭尽之见，在像这样的见上与同梵行者公开地与私下地住于见的一致，这也是和睦法。

　　比丘们！这是六和睦法。”






2. Sāraṇīyavaggo

AN.6.11/ 1. Paṭhamasāraṇīyasuttaṃ

　　 11. “Chayime bhikkhave, dhammā sāraṇīyā. Katame cha? Idha, bhikkhave, bhikkhuno mettaṃ kāyakammaṃ paccupaṭṭhitaṃ hoti sabrahmacārīsu āvi ceva raho ca, ayampi dhammo sāraṇīyo.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhuno mettaṃ vacīkammaṃ paccupaṭṭhitaṃ hoti sabrahmacārīsu āvi ceva raho ca, ayampi dhammo sāraṇīyo.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhuno mettaṃ manokammaṃ paccupaṭṭhitaṃ hoti sabrahmacārīsu āvi ceva raho ca, ayampi dhammo sāraṇīyo.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu ye te lābhā dhammikā dhammaladdhā antamaso pattapariyāpannamattampi tathārūpehi lābhehi appaṭivibhattabhogī hoti sīlavantehi sabrahmacārīhi sādhāraṇabhogī, ayampi dhammo sāraṇīyo.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu yāni tāni sīlāni akhaṇḍāni acchiddāni asabalāni akammāsāni bhujissāni viññuppasatthāni aparāmaṭṭhāni samādhisaṃvattanikāni tathārūpehi sīlehi sīlasāmaññagato viharati sabrahmacārīhi āvi ceva raho ca, ayampi dhammo sāraṇīyo.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu yāyaṃ diṭṭhi ariyā niyyānikā niyyāti takkarassa sammā dukkhakkhayāya tathārūpāya diṭṭhiyā diṭṭhisāmaññagato viharati sabrahmacārīhi āvi ceva raho ca, ayampi dhammo sāraṇīyo. Ime kho, bhikkhave, cha dhammā sāraṇīyā”ti. Paṭhamaṃ.




AN.6.12 和睦经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集12经/和睦经第二(庄春江译)




　　“比丘们！有这可爱的推行，尊重的推行，导致凝聚、无诤论、和合、一致性的六和睦法，哪六个呢？比丘们！这里，比丘的慈身业对同梵行者公开地与私下地被现起，这是可爱的推行，尊重的推行，导致凝聚、无诤论、和合、一致性的和睦法。

　　再者，比丘们！比丘的慈语业对同梵行者公开地与私下地被现起，……（中略）比丘的慈意业对同梵行者公开地与私下地被现起，这也是可爱的推行，尊重的推行，导致凝聚、无诤论、和合、一致性的和睦法。

　　再者，比丘们！比丘是所有那些根据法而得到的如法利养，乃至包含自己钵里的，以像这样的利养与有戒的同梵行者平等地受用者、共同分享者，这也是可爱的推行，尊重的推行，导致凝聚、无诤论、和合、一致性的和睦法。

　　再者，比丘们！比丘对所有无毁坏的、无瑕疵的、无污点的、无杂色的、自由的、智者所称赞的、不取着的、导向定的戒，以像这样的戒与同梵行者公开地与私下地住于戒的一致，这也是可爱的推行，尊重的推行，导致凝聚、无诤论、和合、一致性的和睦法。

　　再者，比丘们！比丘对所有这圣的、出离的、带领那样的行为者到苦的完全灭尽之见，在像这样的见上与同梵行者公开地与私下地住于见的一致，这也是可爱的推行，尊重的推行，导致凝聚、无诤论、和合、一致性的和睦法。

　　比丘们！这是可爱的推行，尊重的推行，导致凝聚、无诤论、和合、一致性的六和睦法。”






AN.6.12/ 2. Dutiyasāraṇīyasuttaṃ

　　 12. “Chayime bhikkhave, dhammā sāraṇīyā piyakaraṇā garukaraṇā saṅgahāya avivādāya sāmaggiyā ekībhāvāya saṃvattanti. Katame cha? Idha, bhikkhave, bhikkhuno mettaṃ kāyakammaṃ paccupaṭṭhitaṃ hoti sabrahmacārīsu āvi ceva raho ca, ayampi dhammo sāraṇīyo piyakaraṇo garukaraṇo saṅgahāya avivādāya sāmaggiyā ekībhāvāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhuno mettaṃ vacīkammaṃ paccupaṭṭhitaṃ hoti …pe… mettaṃ manokammaṃ paccupaṭṭhitaṃ hoti sabrahmacārīsu āvi ceva raho ca, ayampi dhammo sāraṇīyo piyakaraṇo garukaraṇo saṅgahāya avivādāya sāmaggiyā ekībhāvāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu ye te lābhā dhammikā dhammaladdhā antamaso pattapariyāpannamattampi tathārūpehi lābhehi appaṭivibhattabhogī hoti sīlavantehi sabrahmacārīhi sādhāraṇabhogī, ayampi dhammo sāraṇīyo piyakaraṇo garukaraṇo saṅgahāya avivādāya sāmaggiyā ekībhāvāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu yāni tāni sīlāni akhaṇḍāni acchiddāni asabalāni akammāsāni bhujissāni viññuppasatthāni aparāmaṭṭhāni samādhisaṃvattanikāni tathārūpehi sīlehi sīlasāmaññagato viharati sabrahmacārīhi āvi ceva raho ca, ayampi dhammo sāraṇīyo piyakaraṇo garukaraṇo saṅgahāya avivādāya sāmaggiyā ekībhāvāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu yāyaṃ diṭṭhi ariyā niyyānikā niyyāti takkarassa sammā dukkhakkhayāya tathārūpāya diṭṭhiyā diṭṭhisāmaññagato viharati sabrahmacārīhi āvi ceva raho ca, ayampi dhammo sāraṇīyo piyakaraṇo garukaraṇo saṅgahāya avivādāya sāmaggiyā ekībhāvāya saṃvattati. Ime kho, bhikkhave, cha dhammā sāraṇīyā piyakaraṇā garukaraṇā saṅgahāya avivādāya sāmaggiyā ekībhāvāya saṃvattantī”ti. Dutiyaṃ.




AN.6.13 出离经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集13经/出离经(庄春江译)




　　“比丘们！有这六个出离界，哪六个呢？

　　比丘们！这里，如果比丘这么说：‘我已修习、已多修习慈心解脱，作为车辆、作为基础、已实行、成为习惯、善精勤的，然而，恶意[仍]持续遍取我的心。’应该回答他：‘不，尊者不要这么说，不要毁谤世尊，因为，毁谤世尊不好，世尊确实不会这么说。学友！这是不可能的、没机会的：当已修习、已多修习慈心解脱，作为车辆、作为基础、已实行、成为习惯、善精勤的时，然而，恶意持续遍取他的心，这是不可能的，学友！因为，这是恶意的出离，即：慈心解脱。’

　　又，比丘们！这里，如果比丘这么说：‘我已修习、已多修习悲心解脱，作为车辆、作为基础、已实行、成为习惯、善精勤的，然而，加害[仍]持续遍取我的心。’应该回答他：‘不，尊者不要这么说，不要毁谤世尊，因为，毁谤世尊不好，世尊确实不会这么说。学友！这是不可能的、没机会的：当已修习、已多修习悲心解脱，作为车辆、作为基础、已实行、成为习惯、善精勤的时，然而，加害持续遍取他的心，这是不可能的，学友！因为，这是加害的出离，即：悲心解脱。’

　　又，比丘们！这里，如果比丘这么说：‘我已修习、已多修习喜悦心解脱，作为车辆、作为基础、已实行、成为习惯、善精勤的，然而，不乐[仍]持续遍取我的心。’应该回答他：‘不，尊者不要这么说，不要毁谤世尊，因为，毁谤世尊不好，世尊确实不会这么说。学友！这是不可能的、没机会的：当已修习、已多修习喜悦心解脱，作为车辆、作为基础、已实行、成为习惯、善精勤的时，然而，不乐持续遍取他的心，这是不可能的，学友！因为，这是不乐的出离，即：喜悦心解脱。’

　　又，比丘们！这里，如果比丘这么说：‘我已修习、已多修习平静心解脱，作为车辆、作为基础、已实行、成为习惯、善精勤的，然而，贪[仍]持续遍取我的心。’应该回答他：‘不，尊者不要这么说，不要毁谤世尊，因为，毁谤世尊不好，世尊确实不会这么说。学友！这是不可能的、没机会的：当已修习、已多修习平静心解脱，作为车辆、作为基础、已实行、成为习惯、善精勤的时，然而，贪持续遍取他的心，这是不可能的，学友！因为，这是贪的出离，即：平静心解脱。’

　　又，比丘们！这里，如果比丘这么说：‘我已修习、已多修习无相心解脱，作为车辆、作为基础、已实行、成为习惯、善精勤的，然而，我的识[仍]是相的随行者。’应该回答他：‘不，尊者不要这么说，不要毁谤世尊，因为，毁谤世尊不好，世尊确实不会这么说。学友！这是不可能的、没机会的：当已修习、已多修习无相心解脱，作为车辆、作为基础、已实行、成为习惯、善精勤的时，然而，他将有识的随行相，这是不可能的，学友！因为，这是一切相的出离，即：无相心解脱。’

　　又，比丘们！这里，如果比丘这么说：‘我已离“我是”[观念]，我不认为[任何东西为]“这是我”，然而，疑惑、犹豫之箭[仍]持续遍取我的心。’应该回答他：‘不，尊者不要这么说，不要毁谤世尊，因为，毁谤世尊不好，世尊确实不会这么说。学友！这是不可能的、没机会的：当已离“我是”[观念]，不认为[任何东西为]“这是我”时，然而，疑惑、犹豫之箭[仍]持续遍取他的心，这是不可能的。学友！这是疑惑、犹豫之箭的出离，即：我是之慢的根除。’

　　比丘们！这是六个出离界。”






AN.6.13/ 3. Nissāraṇīyasuttaṃ

　　 13. “Chayimā, bhikkhave, nissāraṇīyā dhātuyo. Katamā cha? Idha, bhikkhave, bhikkhu evaṃ vadeyya– ‘mettā hi kho me cetovimutti bhāvitā bahulīkatā yānīkatā vatthukatā anuṭṭhitā paricitā susamāraddhā; atha ca pana me byāpādo cittaṃ pariyādāya tiṭṭhatī’ti. So ‘mā hevan’tissa vacanīyo– ‘māyasmā, evaṃ avaca; mā bhagavantaṃ abbhācikkhi, na hi sādhu bhagavato abbhakkhānaṃ, na hi bhagavā evaṃ vadeyya. Aṭṭhānametaṃ, āvuso, anavakāso yaṃ mettāya cetovimuttiyā bhāvitāya bahulīkatāya yānīkatāya vatthukatāya anuṭṭhitāya paricitāya susamāraddhāya; atha ca panassa byāpādo cittaṃ pariyādāya ṭhassati, netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Nissaraṇañhetaṃ, āvuso, byāpādassa yadidaṃ mettācetovimuttī’”ti.

　　 “Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evaṃ vadeyya– ‘karuṇā hi kho me cetovimutti bhāvitā bahulīkatā yānīkatā vatthukatā anuṭṭhitā paricitā susamāraddhā; atha ca pana me vihesā cittaṃ pariyādāya tiṭṭhatī’ti. So ‘mā hevan’tissa vacanīyo– ‘māyasmā, evaṃ avaca; mā bhagavantaṃ abbhācikkhi, na hi sādhu bhagavato abbhakkhānaṃ, na hi bhagavā evaṃ vadeyya. Aṭṭhānametaṃ, āvuso anavakāso yaṃ karuṇāya cetovimuttiyā bhāvitāya bahulīkatāya yānīkatāya vatthukatāya anuṭṭhitāya paricitāya susamāraddhāya; atha ca panassa vihesā cittaṃ pariyādāya ṭhassati, netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Nissaraṇañhetaṃ, āvuso, vihesāya yadidaṃ karuṇācetovimuttī’”ti.

　　 “Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evaṃ vadeyya– ‘muditā hi kho me cetovimutti bhāvitā bahulīkatā yānīkatā vatthukatā anuṭṭhitā paricitā susamāraddhā; atha ca pana me arati cittaṃ pariyādāya tiṭṭhatī’ti. So ‘mā hevan’tissa vacanīyo– ‘māyasmā, evaṃ avaca; mā bhagavantaṃ abbhācikkhi, na hi sādhu bhagavato abbhakkhānaṃ, na hi bhagavā evaṃ vadeyya Aṭṭhānametaṃ, āvuso, anavakāso yaṃ muditāya cetovimuttiyā bhāvitāya bahulīkatāya yānīkatāya vatthukatāya anuṭṭhitāya paricitāya susamāraddhāya; atha ca panassa arati cittaṃ pariyādāya ṭhassati, netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Nissaraṇañhetaṃ, āvuso, aratiyā yadidaṃ muditācetovimuttī’”ti.

　　 “Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evaṃ vadeyya– ‘upekkhā hi kho me cetovimutti bhāvitā bahulīkatā yānīkatā vatthukatā anuṭṭhitā paricitā susamāraddhā; atha ca pana me rāgo cittaṃ pariyādāya tiṭṭhatī’ti. So ‘mā hevan’tissa vacanīyo– ‘māyasmā, evaṃ avaca; mā bhagavantaṃ abbhācikkhi, na hi sādhu bhagavato abbhakkhānaṃ, na hi bhagavā evaṃ vadeyya. Aṭṭhānametaṃ, āvuso, anavakāso yaṃ upekkhāya cetovimuttiyā bhāvitāya bahulīkatāya yānīkatāya vatthukatāya anuṭṭhitāya paricitāya susamāraddhāya atha ca panassa rāgo cittaṃ pariyādāya ṭhassati, netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Nissaraṇañhetaṃ, āvuso, rāgassa yadidaṃ upekkhācetovimuttī’”ti.

　　 “Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evaṃ vadeyya– ‘animittā hi kho me cetovimutti bhāvitā bahulīkatā yānīkatā vatthukatā anuṭṭhitā paricitā susamāraddhā; atha ca pana me nimittānusāri viññāṇaṃ hotī’ti. So ‘mā hevan’tissa vacanīyo– ‘māyasmā, evaṃ avaca; mā bhagavantaṃ abbhācikkhi, na hi sādhu bhagavato abbhakkhānaṃ, na hi bhagavā evaṃ vadeyya. Aṭṭhānametaṃ, āvuso, anavakāso yaṃ animittāya cetovimuttiyā bhāvitāya bahulīkatāya yānīkatāya vatthukatāya anuṭṭhitāya paricitāya susamāraddhāya; atha ca panassa nimittānusāri viññāṇaṃ bhavissati, netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Nissaraṇañhetaṃ, āvuso, sabbanimittānaṃ yadidaṃ animittācetovimuttī’”ti.

　　 “Idha pana bhikkhave, bhikkhu evaṃ vadeyya– ‘asmīti kho me vigataṃ, ayamahamasmīti ca na samanupassāmi; atha ca pana me vicikicchākathaṃkathāsallaṃ cittaṃ pariyādāya tiṭṭhatī’ti. So ‘mā hevan’tissa vacanīyo– ‘māyasmā, evaṃ avaca; mā bhagavantaṃ abbhācikkhi, na hi sādhu bhagavato abbhakkhānaṃ, na hi bhagavā evaṃ vadeyya. Aṭṭhānametaṃ, āvuso, anavakāso yaṃ asmīti vigate ayamahamasmīti ca na samanupassato; atha ca panassa vicikicchākathaṃkathāsallaṃ cittaṃ pariyādāya ṭhassati, netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Nissaraṇañhetaṃ, āvuso, vicikicchākathaṃkathāsallassa yadidaṃ asmīti mānasamugghāto’ti. Imā kho, bhikkhave, cha nissāraṇīyā dhātuyo”ti. Tatiyaṃ.




AN.6.14 善[死]经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集14经/善[死]经(庄春江译)




　　在那里，尊者舍利弗召唤比丘们：“比丘学友们！”

　　“学友！”那些比丘回答尊者舍利弗。

　　尊者舍利弗这么说：

　　“学友们！比丘像这样度日子而没有善死、善死亡，而，学友们！比丘如何像这样度日子而没有善死、善死亡呢？

　　学友们！这里，比丘是乐于做事者、爱好做事者、乐于致力做事者；是乐于谈论者、爱好谈论者、乐于致力谈论者；是乐于睡眠者、爱好睡眠者、乐于致力睡眠者；是乐于众居者、爱好众居者、乐于致力众居者；是乐于交际者、爱好交际者、乐于致力交际者；是乐于增殖者、爱好增殖者、乐于致力增殖者，学友们！比丘这样像这样度日子而没有善死、善死亡，学友们！这被称为：比丘是有身的欢乐者，他不为了苦的完全灭尽舍断有身。

　　学友们！比丘像这样度日子而有善死、善死亡，而，学友们！比丘如何像这样度日子而有善死、善死亡呢？

　　学友们！这里，比丘是不乐于做事者、不爱好做事者、不乐于致力做事者；是不乐于谈论者、不爱好谈论者、不乐于致力谈论者；是不乐于睡眠者、不爱好睡眠者、不乐于致力睡眠者；是不乐于众居者、不爱好众居者、不乐于致力众居者；是不乐于交际者、不爱好交际者、不乐于致力交际者；是不乐于增殖者、不爱好增殖者、不乐于致力增殖者，学友们！比丘这样像这样度日子而有善死、善死亡，学友们！这被称为：比丘是涅盘的欢乐者，他为了苦的完全灭尽舍断有身。”

　　“兽类是增殖的欢乐者，致力于增殖，

　　　那是无上离轭安稳之涅盘的失败者。

　　　凡舍断增殖后，在不增殖上喜乐者，

　　　他是无上离轭安稳之涅盘的成功者。”






AN.6.14/ 4. Bhaddakasuttaṃ

　　 14. Tatra kho āyasmā sāriputto bhikkhū āmantesi– “āvuso, bhikkhavo”ti. “Āvuso”ti kho te bhikkhū āyasmato sāriputtassa paccassosuṃ. Āyasmā sāriputto etadavoca–

　　 “Tathā tathā, āvuso, bhikkhu vihāraṃ kappeti yathā yathāssa vihāraṃ kappayato na bhaddakaṃ maraṇaṃ hoti, na bhaddikā kālakiriyā. Kathañcāvuso, bhikkhu tathā tathā vihāraṃ kappeti yathā yathāssa vihāraṃ kappayato na bhaddakaṃ maraṇaṃ hoti, na bhaddikā kālakiriyā?

　　 “Idhāvuso, bhikkhu kammārāmo hoti kammarato kammārāmataṃ anuyutto, bhassārāmo hoti bhassarato bhassārāmataṃ anuyutto, niddārāmo hoti niddārato niddārāmataṃ anuyutto, saṅgaṇikārāmo hoti saṅgaṇikarato saṅgaṇikārāmataṃ anuyutto, saṃsaggārāmo hoti saṃsaggarato saṃsaggārāmataṃ anuyutto, papañcārāmo hoti papañcarato papañcārāmataṃ anuyutto. Evaṃ kho, āvuso, bhikkhu tathā tathā vihāraṃ kappeti yathā yathāssa vihāraṃ kappayato na bhaddakaṃ maraṇaṃ hoti, na bhaddikā kālakiriyā. Ayaṃ vuccatāvuso– ‘bhikkhu sakkāyābhirato nappajahāsi sakkāyaṃ sammā dukkhassa antakiriyāya’”.

　　 “Tathā tathāvuso, bhikkhu vihāraṃ kappeti yathā yathāssa vihāraṃ kappayato bhaddakaṃ maraṇaṃ hoti, bhaddikā kālakiriyā. Kathañcāvuso, bhikkhu tathā tathā vihāraṃ kappeti yathā yathāssa vihāraṃ kappayato bhaddakaṃ maraṇaṃ hoti, bhaddikā kālakiriyā?

　　 “Idhāvuso, bhikkhu na kammārāmo hoti na kammarato na kammārāmataṃ anuyutto, na bhassārāmo hoti na bhassarato na bhassārāmataṃ anuyutto, na niddārāmo hoti na niddārato niddārāmataṃ anuyutto, na saṅgaṇikārāmo hoti na saṅgaṇikarato na saṅgaṇikārāmataṃ anuyutto, na saṃsaggārāmo hoti na saṃsaggarato na saṃsaggārāmataṃ anuyutto, na papañcārāmo hoti na papañcarato na papañcārāmataṃ anuyutto. Evaṃ kho, āvuso, bhikkhu tathā tathā vihāraṃ kappeti yathā yathāssa vihāraṃ kappayato bhaddakaṃ maraṇaṃ hoti, bhaddikā kālakiriyā. Ayaṃ vuccatāvuso– ‘bhikkhu nibbānābhirato pajahāsi sakkāyaṃ sammā dukkhassa antakiriyāyā’”ti.

　　“Yo papañcamanuyutto, papañcābhirato mago;

　　Virādhayī so nibbānaṃ, yogakkhemaṃ anuttaraṃ.

　　“Yo ca papañcaṃ hitvāna, nippapañcapade rato;

　　Ārādhayī so nibbānaṃ, yogakkhemaṃ anuttaran”ti. Catutthaṃ.




AN.6.15 后悔经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集15经/后悔经(庄春江译)




　　在那里，尊者舍利弗召唤比丘们：

　　“学友们！比丘像这样度日子而后悔地死去，而，学友们！比丘如何像这样度日子而后悔地死去呢？

　　学友们！这里，比丘是乐于做事者、爱好做事者、乐于致力做事者；是乐于谈论者、……（中略）是乐于睡眠者、……是乐于众居者、……是乐于交际者、……是乐于增殖者、爱好增殖者、乐于致力增殖者，学友们！比丘这样像这样度日子而后悔地死去，学友们！这被称为：比丘是有身的欢乐者，他不为了苦的完全灭尽舍断有身。

　　学友们！比丘像这样度日子而无后悔地死去，而，学友们！比丘如何像这样度日子而无后悔地死去呢？

　　学友们！这里，比丘是不乐于做事者、不爱好做事者、不乐于致力做事者；是不乐于谈论者、……（中略）是不乐于睡眠者、……是不乐于众居者、……是不乐于交际者、……是不乐于增殖者、不爱好增殖者、不乐于致力增殖者，学友们！比丘这样像这样度日子而无后悔地死去，学友们！这被称为：比丘是涅盘的欢乐者，他为了苦的完全灭尽舍断有身。”

　　“兽类是增殖的欢乐者，致力于增殖，

　　　那是无上离轭安稳之涅盘的失败者。

　　　凡舍断增殖后，在不增殖上喜乐者，

　　　他是无上离轭安稳之涅盘的成功者。”






AN.6.15/ 5. Anutappiyasuttaṃ

　　 15. Tatra kho āyasmā sāriputto bhikkhū āmantesi– “tathā tathāvuso, bhikkhu vihāraṃ kappeti yathā yathāssa vihāraṃ kappayato kālakiriyā anutappā hoti. Kathañcāvuso, bhikkhu tathā tathā vihāraṃ kappeti yathā yathāssa vihāraṃ kappayato kālakiriyā anutappā hoti?

　　 “Idhāvuso, bhikkhu kammārāmo hoti kammarato kammārāmataṃ anuyutto, bhassārāmo hoti …pe… niddārāmo hoti… saṅgaṇikārāmo hoti… saṃsaggārāmo hoti… papañcārāmo hoti papañcarato papañcārāmataṃ anuyutto. Evaṃ kho, āvuso, bhikkhu tathā tathā vihāraṃ kappeti yathā yathāssa vihāraṃ kappayato kālakiriyā anutappā hoti. Ayaṃ vuccatāvuso– ‘bhikkhu sakkāyābhirato nappajahāsi sakkāyaṃ sammā dukkhassa antakiriyāya’”.

　　 “Tathā tathāvuso, bhikkhu vihāraṃ kappeti yathā yathāssa vihāraṃ kappayato kālakiriyā ananutappā hoti. Kathañcāvuso, bhikkhu tathā tathā vihāraṃ kappeti yathā yathāssa vihāraṃ kappayato kālakiriyā ananutappā hoti?

　　 “Idhāvuso, bhikkhu na kammārāmo hoti na kammarato na kammārāmataṃ anuyutto, na bhassārāmo hoti …pe… na niddārāmo hoti… na saṅgaṇikārāmo hoti… na saṃsaggārāmo hoti… na papañcārāmo hoti na papañcarato na papañcārāmataṃ anuyutto. Evaṃ kho, āvuso, bhikkhu tathā tathā vihāraṃ kappeti yathā yathāssa vihāraṃ kappayato kālakiriyā ananutappā hoti. Ayaṃ vuccatāvuso– ‘bhikkhu nibbānābhirato pajahāsi sakkāyaṃ sammā dukkhassa antakiriyāyā’”ti.

　　“Yo papañcamanuyutto, papañcābhirato mago;

　　Virādhayī so nibbānaṃ, yogakkhemaṃ anuttaraṃ.

　　“Yo ca papañcaṃ hitvāna, nippapañcapade rato;

　　Ārādhayī so nibbānaṃ, yogakkhemaṃ anuttaran”ti. Pañcamaṃ.




AN.6.16 那拘罗的父亲经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集16经/那拘罗的父亲经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在婆祇国苏苏马拉山之配沙卡拉林的鹿野苑。

　　当时，屋主那拘罗的父亲生病、痛苦、重病。那时，屋主妇那拘罗的母亲对屋主那拘罗的父亲这么说：

　　“屋主！你不要有挂碍地死去，屋主！有挂碍地死去是苦的，有挂碍地死去被世尊呵责。

　　屋主！如果你这么想：‘我死后，屋主妇那拘罗的母亲将不能扶养小孩、担起家居。’但，屋主！这不应该这么看，屋主！我是绵织、编梳发的熟练者，屋主！你死后我能扶养小孩、担起家居，屋主！因此，在这里，你不要有挂碍地死去，屋主！有挂碍地死去是苦的，有挂碍地死去被世尊呵责。

　　又，屋主！如果你这么想：‘我死后，屋主妇那拘罗的母亲将[改嫁]到其他家。’但，屋主！这不应该这么看，屋主！你与我都知道，我们十六年来都是在家梵行的实行者，屋主！因此，在这里，你不要有挂碍地死去，屋主！有挂碍地死去是苦的，有挂碍地死去被世尊呵责。

　　又，屋主！如果你这么想：‘我死后，屋主妇那拘罗的母亲将不想见世尊，将不想见比丘僧团。’但，屋主！这不应该这么看，屋主！你死后我将更想见世尊，将更想见比丘僧团，屋主！因此，在这里，你不要有挂碍地死去，屋主！有挂碍地死去是苦的，有挂碍地死去被世尊呵责。

　　又，屋主！如果你这么想：‘我死后，屋主妇那拘罗的母亲在戒上不是全分行者。’但，屋主！这不应该这么看，屋主！所有世尊的在家白衣弟子在戒上全分行者中，我是其中之一，凡有怀疑或疑惑者，那位世尊、阿罗汉、遍正觉者住在这婆祇国苏苏马拉山之配沙卡拉林的鹿野苑，请去见世尊后，询问他，屋主！因此，在这里，你不要有挂碍地死去，屋主！有挂碍地死去是苦的，有挂碍地死去被世尊呵责。

　　又，屋主！如果你这么想：‘屋主妇那拘罗的母亲不是内心的止之得到者。’但，屋主！这不应该这么看，屋主！所有世尊的在家白衣弟子内心的止之得到者中，我是其中之一，凡有怀疑或疑惑者，那位世尊、阿罗汉、遍正觉者住在这婆祇国苏苏马拉山之配沙卡拉林的鹿野苑，请去见世尊后，询问他，屋主！因此，在这里，你不要有挂碍地死去，屋主！有挂碍地死去是苦的，有挂碍地死去被世尊呵责。

　　又，屋主！如果你这么想：‘屋主妇那拘罗的母亲在这法、律中不是坚固立足处的得到者、立足处的得到者、已达到稣息者、住于脱离疑惑、离迷惑，得无畏，在大师教说上不缘于他。’但，屋主！这不应该这么看，屋主！所有世尊的在家白衣弟子在这法、律中是坚固立足处的得到者、立足处的得到者、已达到稣息者、住于脱离疑惑、离迷惑，得无畏，在大师教说上不缘于他者中，我是其中之一，凡有怀疑或疑惑者，那位世尊、阿罗汉、遍正觉者住在这婆祇国苏苏马拉山之配沙卡拉林的鹿野苑，请去见世尊后，询问他，屋主！因此，在这里，你不要有挂碍地死去，屋主！有挂碍地死去是苦的，有挂碍地死去被世尊呵责。”

　　那时，当屋主那拘罗的父亲被屋主妇那拘罗的母亲以此教诫教诫时，那个病立即平息了，屋主那拘罗的父亲从那个病痊愈，那拘罗的父亲的那个病像这样被舍断。那时，屋主那拘罗的父亲去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对那拘罗的父亲这么说：

　　“屋主！这是你的获得，屋主！这是你的好获得，屋主妇那拘罗的母亲是你的怜愍者、欲求利益者、训诫者、教诫者。屋主！所有我的在家白衣弟子在戒上全分行者中，屋主妇那拘罗的母亲是其中之一；所有我的在家白衣弟子内心的止之得到者中，屋主妇那拘罗的母亲是其中之一；所有我的在家白衣弟子在这法、律中是坚固立足处的得到者、立足处的得到者、已达到稣息者、住于脱离疑惑、离迷惑，得无畏，在大师教说上不缘于他者中，屋主妇那拘罗的母亲是其中之一。屋主！这是你的获得，屋主！这是你的好获得，屋主妇那拘罗的母亲是你的怜愍者、欲求利益者、训诫者、教诫者。”






AN.6.16/ 6. Nakulapitusuttaṃ

　　 16. Ekaṃ samayaṃ bhagavā bhaggesu viharati susumāragire bhesakaḷāvane migadāye. Tena kho pana samayena nakulapitā gahapati ābādhiko hoti dukkhito bāḷhagilāno. Atha kho nakulamātā gahapatānī nakulapitaraṃ gahapatiṃ etadavoca–

　　 “Mā kho tvaṃ, gahapati, sāpekkho kālamakāsi. Dukkhā, gahapati, sāpekkhassa kālakiriyā; garahitā ca bhagavatā sāpekkhassa kālakiriyā. Siyā kho pana te, gahapati, evamassa– ‘na nakulamātā gahapatānī mamaccayena sakkhissati dārake posetuṃ, gharāvāsaṃ sandharitun’ti. Na kho panetaṃ, gahapati, evaṃ daṭṭhabbaṃ. Kusalāhaṃ, gahapati, kappāsaṃ kantituṃ veṇiṃ olikhituṃ. Sakkomahaṃ, gahapati, tavaccayena dārake posetuṃ, gharāvāsaṃ sandharituṃ. Tasmātiha tvaṃ, gahapati, mā sāpekkho kālamakāsi. Dukkhā, gahapati, sāpekkhassa kālakiriyā; garahitā ca bhagavatā sāpekkhassa kālakiriyā.

　　 “Siyā kho pana te, gahapati, evamassa– ‘nakulamātā gahapatānī mamaccayena aññaṃ gharaṃ gamissatī’ti. Na kho panetaṃ, gahapati, evaṃ daṭṭhabbaṃ. Tvañceva kho, gahapati, jānāsi ahañca, yaṃ no soḷasavassāni gahaṭṭhakaṃ brahmacariyaṃ samāciṇṇaṃ. Tasmātiha tvaṃ, gahapati, mā sāpekkho kālamakāsi. Dukkhā, gahapati, sāpekkhassa kālakiriyā; garahitā ca bhagavatā sāpekkhassa kālakiriyā.

　　 “Siyā kho pana te, gahapati, evamassa– ‘nakulamātā gahapatānī mamaccayena na dassanakāmā bhavissati bhagavato na dassanakāmā bhikkhusaṅghassā’ti. Na kho panetaṃ, gahapati, evaṃ daṭṭhabbaṃ. Ahañhi, gahapati, tavaccayena dassanakāmatarā ceva bhavissāmi bhagavato, dassanakāmatarā ca bhikkhusaṅghassa. Tasmātiha tvaṃ, gahapati, mā sāpekkho kālamakāsi. Dukkhā, gahapati, sāpekkhassa kālakiriyā; garahitā ca bhagavatā sāpekkhassa kālakiriyā.

　　 “Siyā kho pana te, gahapati, evamassa– ‘na nakulamātā gahapatānī mamaccayena sīlesu paripūrakārinī’ti. Na kho panetaṃ, gahapati, evaṃ daṭṭhabbaṃ. Yāvatā kho, gahapati, tassa bhagavato sāvikā gihī odātavasanā sīlesu paripūrakāriniyo, ahaṃ tāsaṃ aññatarā. Yassa kho panassa kaṅkhā vā vimati vā– ayaṃ so bhagavā arahaṃ sammāsambuddho bhaggesu viharati susumāragire bhesakaḷāvane migadāye– taṃ bhagavantaṃ upasaṅkamitvā pucchatu. Tasmātiha tvaṃ, gahapati, mā sāpekkho kālamakāsi Dukkhā, gahapati, sāpekkhassa kālakiriyā; garahitā ca bhagavatā sāpekkhassa kālakiriyā.

　　 “Siyā kho pana te, gahapati, evamassa– ‘na nakulamātā gahapatānī lābhinī ajjhattaṃ cetosamathassā’ti. Na kho panetaṃ, gahapati, evaṃ daṭṭhabbaṃ. Yāvatā kho, gahapati, tassa bhagavato sāvikā gihī odātavasanā lābhiniyo ajjhattaṃ cetosamathassa, ahaṃ tāsaṃ aññatarā. Yassa kho panassa kaṅkhā vā vimati vā– ayaṃ so bhagavā arahaṃ sammāsambuddho bhaggesu viharati susumāragire bhesakaḷāvane migadāye– taṃ bhagavantaṃ upasaṅkamitvā pucchatu. Tasmātiha tvaṃ, gahapati, mā sāpekkho kālamakāsi. Dukkhā, gahapati, sāpekkhassa kālakiriyā; garahitā ca bhagavatā sāpekkhassa kālakiriyā.

　　 “Siyā kho pana te, gahapati, evamassa– ‘na nakulamātā gahapatānī imasmiṃ dhammavinaye ogādhappattā patigādhappattā assāsappattā tiṇṇavicikicchā vigatakathaṃkathā vesārajjappattā aparappaccayā satthusāsane viharatī’ti. Na kho panetaṃ, gahapati, evaṃ daṭṭhabbaṃ. Yāvatā kho, gahapati, tassa bhagavato sāvikā gihī odātavasanā imasmiṃ dhammavinaye ogādhappattā patigādhappattā assāsappattā tiṇṇavicikicchā vigatakathaṃkathā vesārajjappattā aparappaccayā satthusāsane viharanti, ahaṃ tāsaṃ aññatarā. Yassa kho panassa kaṅkhā vā vimati vā– ayaṃ so bhagavā arahaṃ sammāsambuddho bhaggesu viharati susumāragire bhesakaḷāvane migadāye– taṃ bhagavantaṃ upasaṅkamitvā pucchatu. Tasmātiha tvaṃ, gahapati, mā sāpekkho kālamakāsi. Dukkhā gahapati sāpekkhassa kālakiriyā; garahitā ca bhagavatā sāpekkhassa kālakiriyā”ti.

　　 Atha kho nakulapituno gahapatissa nakulamātarā gahapatāniyā iminā ovādena ovadiyamānassa so ābādho ṭhānaso paṭippassambhi. Vuṭṭhahi ca nakulapitā gahapati tamhā ābādhā; tathā pahīno ca pana nakulapituno gahapatissa so ābādho ahosi. Atha kho nakulapitā gahapati gilānā vuṭṭhito aciravuṭṭhito gelaññā daṇḍamolubbha yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho nakulapitaraṃ gahapatiṃ bhagavā etadavoca–

　　 “Lābhā te, gahapati, suladdhaṃ te, gahapati! Yassa te nakulamātā gahapatānī anukampikā atthakāmā ovādikā anusāsikā. Yāvatā kho, gahapati, mama sāvikā gihī odātavasanā sīlesu paripūrakāriniyo, nakulamātā gahapatānī tāsaṃ aññatarā. Yāvatā kho, gahapati, mama sāvikā gihī odātavasanā lābhiniyo ajjhattaṃ cetosamathassa, nakulamātā gahapatānī tāsaṃ aññatarā. Yāvatā kho, gahapati, mama sāvikā gihī odātavasanā imasmiṃ dhammavinaye ogādhappattā patigādhappattā assāsappattā tiṇṇavicikicchā vigatakathaṃkathā vesārajjappattā aparappaccayā satthusāsane viharanti, nakulamātā gahapatānī tāsaṃ aññatarā. Lābhā te, gahapati, suladdhaṃ te, gahapati! Yassa te nakulamātā gahapatānī anukampikā atthakāmā ovādikā anusāsikā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.6.17 睡觉经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集17经/睡觉经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　那时，世尊在傍晚时，从静坐禅修中起来，去讲堂。抵达后，在设置的座位坐下。尊者舍利弗也在傍晚时，从静坐禅修中起来，去讲堂。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。尊者大目揵连也……（中略）尊者大迦叶也……尊者大迦旃延也……尊者大拘絺罗也……尊者大纯陀也……尊者大劫宾那也……尊者阿那律也……尊者离婆多也……尊者阿难也在傍晚时，从静坐禅修中起来，去讲堂。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。

　　那时，世尊多以禅坐度过该夜后，起坐进入住处。当世尊离去不久，那些尊者们也起坐走回每个人的住处。在那里，凡出家不久的新比丘，最近才来到这法、律中者，他们睡觉、打鼾到太阳起来。

　　世尊以清净、超越人的天眼看见那些比丘睡觉、打鼾到太阳起来，看见后，去讲堂。抵达后，在设置的座位坐下。坐好后，召唤比丘们：

　　“比丘们！舍利弗在哪里呢？大目揵连在哪里呢？大迦叶在哪里呢？大迦旃延在哪里呢？大拘絺罗在哪里呢？大纯陀在哪里呢？大劫宾那在哪里呢？阿那律在哪里呢？离婆多在哪里呢？阿难在哪里呢？比丘们！那些上座弟子们到哪里去了呢？”

　　“大德！当世尊离去不久，那些尊者们也起坐走回每个人的住处。”

　　“比丘们！‘上座比丘离开’，你们为何睡觉、打鼾到太阳起来呢？比丘们！你们怎么想：这是否被你们看见或听见：‘刹帝利灌顶王当一生作统治时尽情住于致力躺卧之乐、横卧之乐、睡眠之乐而对国家是可爱的、合意的。’呢？”

　　“不，大德！”

　　“比丘们！好！这也没被我看见或听见：‘刹帝利灌顶王当一生作统治时尽情住于致力躺卧之乐、横卧之乐、睡眠之乐而对国家是可爱的、合意的。’你们怎么想：这是否被你们看见或听见：‘世袭封侯者……（中略）将军……村长……团体领导者当一生作团体领导时尽情住于致力躺卧之乐、横卧之乐、睡眠之乐而对团体是可爱的、合意的。’呢？”

　　“不，大德！”

　　“比丘们！好！这也没被我看见或听见：‘团体领导者当一生作团体领导时尽情住于致力躺卧之乐、横卧之乐、睡眠之乐而对团体是可爱的、合意的。’你们怎么想：这是否被你们看见或听见：‘沙门或婆罗门尽情致力躺卧之乐、横卧之乐、睡眠之乐；不守护根门、饮食不知适量、不专修清醒、不观察善法；前夜、后夜对菩提分法不住于专心一再努力修习，而他以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱。’呢？”

　　“不，大德！”

　　“比丘们！好！这也没被我看见或听见：‘沙门或婆罗门尽情致力躺卧之乐、横卧之乐、睡眠之乐；不守护根门、饮食不知适量、不专修清醒、不观察善法；前夜、后夜对菩提分法不住于专心一再努力修习，而他以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱。’

　　比丘们！因此，在这里，你们应该这么学：‘我们要成为守护根门者；饮食知适量者；专修清醒者；观察善法者；前夜、后夜对菩提分法住于专心一再努力修习者。’比丘们！你们应该这么学。”






AN.6.17/ 7. Soppasuttaṃ

　　 17. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Atha kho bhagavā sāyanhasamayaṃ paṭisallānā vuṭṭhito yenupaṭṭhānasālā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā paññatte āsane nisīdi. Āyasmāpi kho sāriputto sāyanhasamayaṃ paṭisallānā vuṭṭhito yenupaṭṭhānasālā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Āyasmāpi kho mahāmoggallāno …pe… āyasmāpi kho mahākassapo… āyasmāpi kho mahākaccāyano… āyasmāpi kho mahākoṭṭhiko … āyasmāpi kho mahācundo… āyasmāpi kho mahākappino… āyasmāpi kho anuruddho… āyasmāpi kho revato… āyasmāpi kho ānando sāyanhasamayaṃ paṭisallānā vuṭṭhito yenupaṭṭhānasālā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Atha kho bhagavā bahudeva rattiṃ nisajjāya vītināmetvā uṭṭhāyāsanā vihāraṃ pāvisi. Tepi kho āyasmanto acirapakkantassa bhagavato uṭṭhāyāsanā yathāvihāraṃ agamaṃsu. Ye pana tattha bhikkhū navā acirapabbajitā adhunāgatā imaṃ dhammavinayaṃ te yāva sūriyuggamanā kākacchamānā supiṃsu. Addasā kho bhagavā dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena te bhikkhū yāva sūriyuggamanā kākacchamāne supante. Disvā yenupaṭṭhānasālā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā paññatte āsane nisīdi. Nisajja kho bhagavā bhikkhū āmantesi–

　　 “Kahaṃ nu kho, bhikkhave, sāriputto? Kahaṃ mahāmoggallāno? Kahaṃ mahākassapo? Kahaṃ mahākaccāyano? Kahaṃ mahākoṭṭhiko? Kahaṃ mahācundo? Kahaṃ mahākappino? Kahaṃ anuruddho? Kahaṃ revato? Kahaṃ ānando? Kahaṃ nu kho te, bhikkhave, therā sāvakā gatā”ti? “Tepi kho, bhante, āyasmanto acirapakkantassa bhagavato uṭṭhāyāsanā yathāvihāraṃ agamaṃsū”ti. “Kena no tumhe, bhikkhave, therā bhikkhū nāgatāti yāva sūriyuggamanā kākacchamānā supatha? Taṃ kiṃ maññatha, bhikkhave, api nu tumhehi diṭṭhaṃ vā sutaṃ vā– ‘rājā khattiyo muddhābhisitto yāvadatthaṃ seyyasukhaṃ passasukhaṃ middhasukhaṃ anuyutto viharanto yāvajīvaṃ rajjaṃ kārento janapadassa vā piyo manāpo’”ti? “No hetaṃ, bhante”. “Sādhu, bhikkhave! Mayāpi kho etaṃ, bhikkhave, neva diṭṭhaṃ na sutaṃ– ‘rājā khattiyo muddhābhisitto yāvadatthaṃ seyyasukhaṃ passasukhaṃ middhasukhaṃ anuyutto viharanto yāvajīvaṃ rajjaṃ kārento janapadassa vā piyo manāpo’”ti.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, bhikkhave, api nu tumhehi diṭṭhaṃ vā sutaṃ vā– ‘raṭṭhiko …pe… pettaṇiko… senāpatiko… gāmagāmaṇiko … pūgagāmaṇiko yāvadatthaṃ seyyasukhaṃ passasukhaṃ middhasukhaṃ anuyutto viharanto yāvajīvaṃ pūgagāmaṇikattaṃ kārento pūgassa vā piyo manāpo’”ti? “No hetaṃ, bhante”. “Sādhu, bhikkhave! Mayāpi kho etaṃ, bhikkhave, neva diṭṭhaṃ na sutaṃ– ‘pūgagāmaṇiko yāvadatthaṃ seyyasukhaṃ passasukhaṃ middhasukhaṃ anuyutto viharanto yāvajīvaṃ pūgagāmaṇikattaṃ vā kārento pūgassa vā piyo manāpo’”ti.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, bhikkhave, api nu tumhehi diṭṭhaṃ vā sutaṃ vā– ‘samaṇo vā brāhmaṇo vā yāvadatthaṃ seyyasukhaṃ passasukhaṃ middhasukhaṃ anuyutto indriyesu aguttadvāro bhojane amattaññū jāgariyaṃ ananuyutto avipassako kusalānaṃ dhammānaṃ pubbarattāpararattaṃ bodhipakkhiyānaṃ dhammānaṃ bhāvanānuyogaṃ ananuyutto āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharanto’”ti? “No hetaṃ, bhante”. “Sādhu, bhikkhave! Mayāpi kho etaṃ, bhikkhave, neva diṭṭhaṃ na sutaṃ ‘samaṇo vā brāhmaṇo vā yāvadatthaṃ seyyasukhaṃ passasukhaṃ middhasukhaṃ anuyutto indriyesu aguttadvāro bhojane amattaññū jāgariyaṃ ananuyutto avipassako kusalānaṃ dhammānaṃ pubbarattāpararattaṃ bodhipakkhiyānaṃ dhammānaṃ bhāvanānuyogaṃ ananuyutto āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharanto’”ti.

　　 “Tasmātiha, bhikkhave, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘indriyesu guttadvārā bhavissāma, bhojane mattaññuno, jāgariyaṃ anuyuttā, vipassakā kusalānaṃ dhammānaṃ pubbarattāpararattaṃ bodhipakkhiyānaṃ dhammānaṃ, bhāvanānuyogamanuyuttā viharissāmā’ti. Evañhi vo, bhikkhave, sikkhitabban”ti. Sattamaṃ.




AN.6.18 渔夫经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集18经/渔夫经(庄春江译)




　　有一次，世尊与大比丘僧团一起在憍萨罗国进行游行。

　　世尊走在旅途中，在某处看见渔贩渔夫一再杀鱼贩卖。看见后，离开道路，在某棵树下设置好的座位坐下。坐好后，世尊召唤比丘们：

　　“比丘们！你们看见那位渔贩渔夫一再杀鱼贩卖吗？”

　　“是的，大德！”

　　“比丘们！你们怎么想：这是否被你们看见或听见：‘渔贩渔夫一再杀鱼贩卖，以此业、以此生计而成为乘象而行者，或乘马而行者，或乘车而行者，或乘交通工具而行者，或享受财富者，或住于大财富聚集。’呢？”

　　“不，大德！”

　　“比丘们！好！这也没被我看见或听见：‘渔贩渔夫一再杀鱼贩卖，以此业、以此生计而成为乘象而行者，或乘马而行者，或乘车而行者，或乘交通工具而行者，或享受财富者，或住于大财富聚集。’那是什么原因呢？比丘们！因为，他以恶意随观察那些要被屠杀的鱼被为了杀害而带来，因此，他既不成为乘象而行者，也不成为乘马而行者、乘车而行者、乘交通工具而行者、享受财富者，不住于大财富聚集。

　　比丘们！你们怎么想：这是否被你们看见或听见：‘杀牛者一再杀牛贩卖，以此业、以此生计而成为乘象而行者，或乘马而行者，或乘车而行者，或乘交通工具而行者，或享受财富者，或住于大财富聚集。’呢？”

　　“不，大德！”

　　“比丘们！好！这也没被我看见或听见：‘杀牛者一再杀牛贩卖，以此业、以此生计而成为乘象而行者，或乘马而行者，或乘车而行者，或乘交通工具而行者，或享受财富者，或住于大财富聚集。’那是什么原因呢？比丘们！因为，他以恶意随观察那些要被屠杀的牛被为了杀害而带来，因此，他既不成为乘象而行者，也不成为乘马而行者、乘车而行者、乘交通工具而行者、享受财富者，不住于大财富聚集。

　　比丘们！你们怎么想：这是否被你们看见或听见：‘杀羊者……（中略）杀猪者……（中略）杀禽鸟者……（中略）杀鹿者一再杀鹿贩卖，以此业、以此生计而成为乘象而行者，或乘马而行者，或乘车而行者，或乘交通工具而行者，或享受财富者，或住于大财富聚集。’呢？”

　　“不，大德！”

　　“比丘们！好！这也没被我看见或听见：‘杀鹿者一再杀鹿贩卖，以此业、以此生计而成为乘象而行者，或乘马而行者，或乘车而行者，或乘交通工具而行者，或享受财富者，或住于大财富聚集。’那是什么原因呢？比丘们！因为，他以恶意随观察那些要被屠杀的鹿被为了杀害而带来，因此，他既不成为乘象而行者，也不成为乘马而行者、乘车而行者、乘交通工具而行者、享受财富者，不住于大财富聚集。比丘们！以恶意随观察那些要被屠杀的畜生生类被为了杀害而带来者，他将既不成为乘象而行者，也将不成为乘马而行者、乘车而行者、乘交通工具而行者、享受财富者，将不住于大财富聚集，何况说，以恶意随观察要被屠杀的人被为了杀害而带来者，比丘们！那确实对他有长久的不利与苦，以身体的崩解，死后[将]往生到苦界、恶趣、下界、地狱中。”






AN.6.18/ 8. Macchabandhasuttaṃ

　　 18. Ekaṃ samayaṃ bhagavā kosalesu cārikaṃ carati mahatā bhikkhusaṅghena saddhiṃ. Addasā kho bhagavā addhānamaggappaṭipanno aññatarasmiṃ padese macchikaṃ macchabandhaṃ macche vadhitvā vadhitvā vikkiṇamānaṃ. Disvā maggā okkamma aññatarasmiṃ rukkhamūle paññatte āsane nisīdi. Nisajja kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “passatha no tumhe, bhikkhave, amuṃ macchikaṃ macchabandhaṃ macche vadhitvā vadhitvā vikkiṇamānan”ti? “Evaṃ, bhante”.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, bhikkhave, api nu tumhehi diṭṭhaṃ vā sutaṃ vā– ‘macchiko macchabandho macche vadhitvā vadhitvā vikkiṇamāno tena kammena tena ājīvena hatthiyāyī vā assayāyī vā rathayāyī vā yānayāyī vā bhogabhogī vā mahantaṃ vā bhogakkhandhaṃ ajjhāvasanto’”ti? “No hetaṃ, bhante” “Sādhu, bhikkhave! Mayāpi kho etaṃ, bhikkhave, neva diṭṭhaṃ na sutaṃ– ‘macchiko macchabandho macche vadhitvā vadhitvā vikkiṇamāno tena kammena tena ājīvena hatthiyāyī vā assayāyī vā rathayāyī vā yānayāyī vā bhogabhogī vā mahantaṃ vā bhogakkhandhaṃ ajjhāvasanto’ti. Taṃ kissa hetu? Te hi so, bhikkhave, macche vajjhe vadhāyupanīte pāpakena manasānupekkhati, tasmā so neva hatthiyāyī hoti na assayāyī na rathayāyī na yānayāyī na bhogabhogī, na mahantaṃ bhogakkhandhaṃ ajjhāvasati.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, bhikkhave, api nu tumhehi diṭṭhaṃ vā sutaṃ vā– ‘goghātako gāvo vadhitvā vadhitvā vikkiṇamāno tena kammena tena ājīvena hatthiyāyī vā assayāyī vā rathayāyī vā yānayāyī vā bhogabhogī vā mahantaṃ vā bhogakkhandhaṃ ajjhāvasanto’”ti? “No hetaṃ, bhante”. “Sādhu, bhikkhave! Mayāpi kho etaṃ, bhikkhave, neva diṭṭhaṃ na sutaṃ– ‘goghātako gāvo vadhitvā vadhitvā vikkiṇamāno tena kammena tena ājīvena hatthiyāyī vā assayāyī vā rathayāyī vā yānayāyī vā bhogabhogī vā mahantaṃ vā bhogakkhandhaṃ ajjhāvasanto’ti. Taṃ kissa hetu? Te hi so, bhikkhave, gāvo vajjhe vadhāyupanīte pāpakena manasānupekkhati, tasmā so neva hatthiyāyī hoti na assayāyī na rathayāyī na yānayāyī na bhogabhogī, na mahantaṃ bhogakkhandhaṃ ajjhāvasati”.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, bhikkhave, api nu tumhehi diṭṭhaṃ vā sutaṃ vā– ‘orabbhiko …pe… sūkariko …pe… sākuṇiko …pe… māgaviko mage vadhitvā vadhitvā vikkiṇamāno tena kammena tena ājīvena hatthiyāyī vā assayāyī vā rathayāyī vā yānayāyī vā bhogabhogī vā mahantaṃ vā bhogakkhandhaṃ ajjhāvasanto’”ti? “No hetaṃ, bhante”. “Sādhu, bhikkhave! Mayāpi kho etaṃ, bhikkhave, neva diṭṭhaṃ na sutaṃ– ‘māgaviko mage vadhitvā vadhitvā vikkiṇamāno tena kammena tena ājīvena hatthiyāyī vā assayāyī vā rathayāyī vā yānayāyī vā bhogabhogī vā mahantaṃ vā bhogakkhandhaṃ ajjhāvasanto’ti. Taṃ kissa hetu? Te hi so, bhikkhave, mage vajjhe vadhāyupanīte pāpakena manasānupekkhati, tasmā so neva hatthiyāyī hoti na assayāyī na rathayāyī na yānayāyī na bhogabhogī, na mahantaṃ bhogakkhandhaṃ ajjhāvasati. Te hi (nāma) so, bhikkhave, tiracchānagate pāṇe vajjhe vadhāyupanīte pāpakena manasānupekkhamāno neva hatthiyāyī bhavissati na assayāyī na rathayāyī na yānayāyī na bhogabhogī, na mahantaṃ bhogakkhandhaṃ ajjhāvasissati. Ko pana vādo yaṃ manussabhūtaṃ vajjhaṃ vadhāyupanītaṃ pāpakena manasānupekkhati! Tañhi tassa, bhikkhave, hoti dīgharattaṃ ahitāya dukkhāya. Kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjatī”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.6.19 死念经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集19经/死念经第一(庄春江译)




　　有一次，世尊住在亲戚村的砖屋中。

　　在那里，世尊召唤比丘们：“比丘们！”

　　“尊师！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！当死念已修习、已多修习时，有大果、大效益、不死的坚固立足处、不死的终结，比丘们！你们修习死念了吗？”

　　当这么说时，某位比丘对世尊这么说：

　　“大德！我修习死念。”

　　“比丘！但你如何修习死念呢？”

　　“大德！这里，我这么想：‘啊！愿我就活一日夜以作意世尊的教说，则我所做的会有许多。’大德！我这么修习死念。”

　　另一位比丘也对世尊这么说：

　　“大德！我修习死念。”

　　“比丘！但你如何修习死念呢？”

　　“大德！这里，我这么想：‘啊！愿我就活一个白天以作意世尊的教说，则我所做的会有许多。’大德！我这么修习死念。”

　　另一位比丘也对世尊这么说：

　　“大德！我修习死念。”

　　“比丘！但你如何修习死念呢？”

　　“大德！这里，我这么想：‘啊！愿我就活吃一顿施食期间以作意世尊的教说，则我所做的会有许多。’大德！我这么修习死念。”

　　另一位比丘也对世尊这么说：

　　“大德！我修习死念。”

　　“比丘！但你如何修习死念呢？”

　　“大德！这里，我这么想：‘啊！愿我就活嚼后吞下四、五口食物期间以作意世尊的教说，则我所做的会有许多。’大德！我这么修习死念。”

　　另一位比丘也对世尊这么说：

　　“大德！我修习死念。”

　　“比丘！但你如何修习死念呢？”

　　“大德！这里，我这么想：‘啊！愿我就活嚼后吞下一口食物期间以作意世尊的教说，则我所做的会有许多。’大德！我这么修习死念。”

　　另一位比丘也对世尊这么说：

　　“大德！我修习死念。”

　　“比丘！但你如何修习死念呢？”

　　“大德！这里，我这么想：‘啊！愿我就活吐气后吸气，或吸气后吐气期间以作意世尊的教说，则我所做的会有许多。’大德！我这么修习死念。”

　　当这么说时，世尊对比丘们这么说：

　　“比丘们！凡这位比丘这么修习死念：‘啊！愿我就活一日夜以作意世尊的教说，则我所做的会有许多。’者，比丘们！凡这位比丘这么修习死念：‘啊！愿我就活一个白天以作意世尊的教说，则我所做的会有许多。’者，比丘们！凡这位比丘这么修习死念：‘啊！愿我就活吃一顿施食期间以作意世尊的教说，则我所做的会有许多。’者，比丘们！凡这位比丘这么修习死念：‘啊！愿我就活嚼后吞下四、五口食物期间以作意世尊的教说，则我所做的会有许多。’者，比丘们！这些被称为：‘比丘们住于放逸，他们为诸烦恼的灭尽迟缓地修习死念。’但，比丘们！凡这位比丘这么修习死念：‘啊！愿我就活嚼后吞下一口食物期间以作意世尊的教说，则我所做的会有许多。’者，比丘们！凡这位比丘这么修习死念：‘啊！愿我就活吐气后吸气，或吸气后吐气期间以作意世尊的教说，则我所做的会有许多。’者，比丘们！这些被称为：‘比丘们住于不放逸，他们为诸烦恼的灭尽锐利地修习死念。’

　　比丘们！因此，在这里，你们应该这么学：‘我们要住于不放逸，我们要为诸烦恼的灭尽锐利地修习死念。’比丘们！你们应该这么学。”






AN.6.19/ 9. Paṭhamamaraṇassatisuttaṃ

　　 19. Ekaṃ samayaṃ bhagavā nātike viharati giñjakāvasathe. Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “bhikkhavo”ti “Bhadante”ti te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca– “maraṇassati, bhikkhave, bhāvitā bahulīkatā mahapphalā hoti mahānisaṃsā amatogadhā amatapariyosānā. Bhāvetha no tumhe, bhikkhave, maraṇassatin”ti?

　　 Evaṃ vutte aññataro bhikkhu bhagavantaṃ etadavoca– “ahaṃ kho, bhante, bhāvemi maraṇassatin”ti. “Yathā kathaṃ pana tvaṃ, bhikkhu, bhāvesi maraṇassatin”ti? “Idha mayhaṃ, bhante evaṃ hoti – ‘aho vatāhaṃ rattindivaṃ jīveyyaṃ, bhagavato sāsanaṃ manasi kareyyaṃ, bahu vata me kataṃ assā’ti. Evaṃ kho ahaṃ, bhante, bhāvemi maraṇassatin”ti.

　　 Aññataropi kho bhikkhu bhagavantaṃ etadavoca– “ahampi kho, bhante, bhāvemi maraṇassatin”ti. “Yathā kathaṃ pana tvaṃ, bhikkhu, bhāvesi maraṇassatin”ti? “Idha mayhaṃ, bhante, evaṃ hoti – ‘aho vatāhaṃ divasaṃ jīveyyaṃ, bhagavato sāsanaṃ manasi kareyyaṃ, bahu vata me kataṃ assā’ti. Evaṃ kho ahaṃ, bhante, bhāvemi maraṇassatin”ti. Aññataropi kho bhikkhu bhagavantaṃ etadavoca– “ahampi kho, bhante, bhāvemi maraṇassatin”ti. “Yathā kathaṃ pana tvaṃ, bhikkhu, bhāvesi maraṇassatin”ti “Idha mayhaṃ, bhante, evaṃ hoti – ‘aho vatāhaṃ tadantaraṃ jīveyyaṃ yadantaraṃ ekapiṇḍapātaṃ bhuñjāmi, bhagavato sāsanaṃ manasi kareyyaṃ, bahu vata me kataṃ assā’ti. Evaṃ kho ahaṃ, bhante, bhāvemi maraṇassatin”ti.

　　 Aññataropi kho bhikkhu bhagavantaṃ etadavoca– “ahampi kho, bhante, bhāvemi maraṇassatin”ti. “Yathā kathaṃ pana tvaṃ, bhikkhu, bhāvesi maraṇassatin”ti? “Idha mayhaṃ, bhante, evaṃ hoti – ‘aho vatāhaṃ tadantaraṃ jīveyyaṃ yadantaraṃ cattāro pañca ālope saṅkhāditvā ajjhoharāmi, bhagavato sāsanaṃ manasi kareyyaṃ, bahu vata me kataṃ assā’ti. Evaṃ kho ahaṃ, bhante, bhāvemi maraṇassatin”ti.

　　 Aññataropi kho bhikkhu bhagavantaṃ etadavoca– “ahampi kho, bhante, bhāvemi maraṇassatin”ti. “Yathā kathaṃ pana tvaṃ, bhikkhu, bhāvesi maraṇassatin”ti? “Idha mayhaṃ, bhante, evaṃ hoti – ‘aho vatāhaṃ tadantaraṃ jīveyyaṃ yadantaraṃ ekaṃ ālopaṃ saṅkhāditvā ajjhoharāmi, bhagavato sāsanaṃ manasi kareyyaṃ, bahu vata me kataṃ assā’ti. Evaṃ kho ahaṃ, bhante, bhāvemi maraṇassatin”ti.

　　 Aññataropi kho bhikkhu bhagavantaṃ etadavoca– “ahampi kho, bhante, bhāvemi maraṇassatin”ti. “Yathā kathaṃ pana tvaṃ, bhikkhu, bhāvesi maraṇassatin”ti? “Idha mayhaṃ, bhante evaṃ hoti – ‘aho vatāhaṃ tadantaraṃ jīveyyaṃ yadantaraṃ assasitvā vā passasāmi passasitvā vā assasāmi, bhagavato sāsanaṃ manasi kareyyaṃ, bahu vata me kataṃ assā’ti. Evaṃ kho ahaṃ, bhante, bhāvemi maraṇassatin”ti.

　　 Evaṃ vutte bhagavā te bhikkhū etadavoca– “yo cāyaṃ, bhikkhave, bhikkhu evaṃ maraṇassatiṃ bhāveti– ‘aho vatāhaṃ rattindivaṃ jīveyyaṃ, bhagavato sāsanaṃ manasi kareyyaṃ, bahu vata me kataṃ assā’”ti.

　　 “Yo cāyaṃ, bhikkhave, bhikkhu evaṃ maraṇassatiṃ bhāveti– ‘aho vatāhaṃ divasaṃ jīveyyaṃ, bhagavato sāsanaṃ manasi kareyyaṃ, bahu vata me kataṃ assā’”ti.

　　 “Yo cāyaṃ, bhikkhave, bhikkhu evaṃ maraṇassatiṃ bhāveti– ‘aho vatāhaṃ tadantaraṃ jīveyyaṃ yadantaraṃ ekapiṇḍapātaṃ bhuñjāmi, bhagavato sāsanaṃ manasi kareyyaṃ, bahu vata me kataṃ assā’”ti.

　　 “Yo cāyaṃ, bhikkhave, bhikkhu evaṃ maraṇassatiṃ bhāveti– ‘aho vatāhaṃ tadantaraṃ jīveyyaṃ yadantaraṃ cattāro pañca ālope saṅkhāditvā ajjhoharāmi, bhagavato sāsanaṃ manasi kareyyaṃ bahu vata me kataṃ assā’ti. Ime vuccanti, bhikkhave, bhikkhū pamattā viharanti dandhaṃ maraṇassatiṃ bhāventi āsavānaṃ khayāya.

　　 “Yo ca khvāyaṃ, bhikkhave, bhikkhu evaṃ maraṇassatiṃ bhāveti – ‘aho vatāhaṃ tadantaraṃ jīveyyaṃ yadantaraṃ ekaṃ ālopaṃ saṅkhāditvā ajjhoharāmi, bhagavato sāsanaṃ manasi kareyyaṃ, bahu vata me kataṃ assā’”ti.

　　 “Yo cāyaṃ, bhikkhave, bhikkhu evaṃ maraṇassatiṃ bhāveti– ‘aho vatāhaṃ tadantaraṃ jīveyyaṃ yadantaraṃ assasitvā vā passasāmi passasitvā vā assasāmi, bhagavato sāsanaṃ manasi kareyyaṃ, bahu vata me kataṃ assā’ti. Ime vuccanti, bhikkhave, bhikkhū appamattā viharanti tikkhaṃ maraṇassatiṃ bhāventi āsavānaṃ khayāya.

　　 “Tasmātiha bhikkhave, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘appamattā viharissāma, tikkhaṃ maraṇassatiṃ bhāvessāma āsavānaṃ khayāyā’ti. Evañhi vo, bhikkhave, sikkhitabban”ti. Navamaṃ.




AN.6.20 死念经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集20经/死念经第二(庄春江译)




　　有一次，世尊住在亲戚村的砖屋中。

　　在那里，世尊召唤比丘们：

　　“比丘们！当死念已修习、已多修习时，有大果、大效益、不死的坚固立足处、不死的终结。比丘们！当死念如何修习、如何多修习时，有大果、大效益、不死的坚固立足处、不死的终结呢？

　　比丘们！这里，当白天已过，夜来临时，比丘像这样深虑：‘由许多缘，有我的死：蛇可能会咬我，或蝎子可能会咬我，或蜈蚣可能会咬我，我因此可能会死亡，那可能对我会有障碍；绊倒后可能会堕落；或所吃的食物可能会障害我；或我的胆汁可能会不稳定；我的痰可能会不稳定；或我的刀风可能会不稳定，我因此可能会死亡，那可能对我会有障碍。’比丘们！因为那样，比丘应该像这样深虑：‘如果我夜里死了，有我未舍断的恶不善法作障碍吗？’

　　比丘们！当观察时，如果比丘这么知道：‘如果我夜里死了，有我未舍断的恶不善法作障碍。’比丘们！因为那样，比丘应该为那些恶不善法的舍断作极度的意欲、精进、勇勐、努力、不畏缩、正念、正知。比丘们！犹如衣服或头被烧者应该为那衣服或头的熄灭作极度的意欲、精进、勇勐、努力、不畏缩、正念、正知，同样的，比丘们！因为那样，比丘应该为那些恶不善法的舍断作极度的意欲、精进、勇勐、努力、不畏缩、正念、正知。

　　比丘们！当观察时，如果比丘这么知道：‘如果我夜里死了，没有我未舍断的恶不善法作障碍。’比丘们！因为那样，比丘就能以那喜、悦而住，在善法上日夜随学。

　　比丘们！这里，当夜已过，白天来临时，比丘像这样深虑：‘由许多缘，有我的死：蛇可能会咬我，或蝎子可能会咬我，或蜈蚣可能会咬我，我因此可能会死亡，那可能对我会有障碍；绊倒后可能会堕落；或所吃的食物可能会障害我；或我的胆汁可能会不稳定；我的痰可能会不稳定；或我的刀风可能会不稳定，我因此可能会死亡，那可能对我会有障碍。’比丘们！因为那样，比丘应该像这样深虑：‘如果我白天死了，有我未舍断的恶不善法作障碍吗？’

　　比丘们！当观察时，如果比丘这么知道：‘如果我白天死了，有我未舍断的恶不善法作障碍。’比丘们！因为那样，比丘应该为那些恶不善法的舍断作极度的意欲、精进、勇勐、努力、不畏缩、正念、正知。比丘们！犹如衣服或头被烧者应该为那衣服或头的熄灭作极度的意欲、精进、勇勐、努力、不畏缩、正念、正知，同样的，比丘们！因为那样，比丘应该为那些恶不善法的舍断作极度的意欲、精进、勇勐、努力、不畏缩、正念、正知。

　　比丘们！当观察时，如果比丘这么知道：‘如果我白天死了，没有我未舍断的恶不善法作障碍。’比丘们！因为那样，比丘就能以那喜、悦而住，在善法上日夜随学。”

　　和睦品第二，其摄颂：

　　“二则和睦、出离，善[死]、后悔，

　　　那拘罗的父亲、睡觉、渔夫，有二则死念。”






AN.6.20/ 10. Dutiyamaraṇassatisuttaṃ

　　 20. Ekaṃ samayaṃ bhagavā nātike viharati giñjakāvasathe. Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “maraṇassati, bhikkhave, bhāvitā bahulīkatā mahapphalā hoti mahānisaṃsā amatogadhā amatapariyosānā. Kathaṃ bhāvitā ca, bhikkhave, maraṇassati kathaṃ bahulīkatā mahapphalā hoti mahānisaṃsā amatogadhā amatapariyosānā?

　　 “Idha, bhikkhave, bhikkhu divase nikkhante rattiyā patihitāya iti paṭisañcikkhati– ‘bahukā kho me paccayā maraṇassa– ahi vā maṃ ḍaṃseyya, vicchiko vā maṃ ḍaṃseyya, satapadī vā maṃ ḍaṃseyya; tena me assa kālakiriyā so mamassa antarāyo. Upakkhalitvā vā papateyyaṃ, bhattaṃ vā me bhuttaṃ byāpajjeyya, pittaṃ vā me kuppeyya semhaṃ vā me kuppeyya, satthakā vā me vātā kuppeyyuṃ; tena me assa kālakiriyā, so mamassa antarāyo’ti. Tena, bhikkhave, bhikkhunā iti paṭisañcikkhitabbaṃ– ‘atthi nu kho me pāpakā akusalā dhammā appahīnā, ye me assu rattiṃ kālaṃ karontassa antarāyāyā’”ti.

　　 “Sace, bhikkhave, bhikkhu paccavekkhamāno evaṃ jānāti– ‘atthi me pāpakā akusalā dhammā appahīnā, ye me assu rattiṃ kālaṃ karontassa antarāyāyā’ti, tena, bhikkhave, bhikkhunā tesaṃyeva pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya adhimatto chando ca vāyāmo ca ussāho ca ussoḷhī ca appaṭivānī ca sati ca sampajaññañca karaṇīyaṃ. Seyyathāpi, bhikkhave, ādittacelo vā ādittasīso vā tasseva celassa vā sīsassa vā nibbāpanāya adhimattaṃ chandañca vāyāmañca ussāhañca ussoḷhiñca appaṭivāniñca satiñca sampajaññañca kareyya; evamevaṃ kho, bhikkhave, tena bhikkhunā tesaṃyeva pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya adhimatto chando ca vāyāmo ca ussāho ca ussoḷhī ca appaṭivānī ca sati ca sampajaññañca karaṇīyaṃ.

　　 “Sace pana, bhikkhave, bhikkhu paccavekkhamāno evaṃ jānāti – ‘natthi me pāpakā akusalā dhammā appahīnā, ye me assu rattiṃ kālaṃ karontassa antarāyāyā’ti, tena, bhikkhave, bhikkhunā teneva pītipāmojjena vihātabbaṃ ahorattānusikkhinā kusalesu dhammesu.

　　 “Idha pana, bhikkhave, bhikkhu rattiyā nikkhantāya divase patihite iti paṭisañcikkhati– ‘bahukā kho me paccayā maraṇassa – ahi vā maṃ ḍaṃseyya, vicchiko vā maṃ ḍaṃseyya, satapadī vā maṃ ḍaṃseyya; tena me assa kālakiriyā so mamassa antarāyo. Upakkhalitvā vā papateyyaṃ, bhattaṃ vā me bhuttaṃ byāpajjeyya, pittaṃ vā me kuppeyya, semhaṃ vā me kuppeyya, satthakā vā me vātā kuppeyyuṃ; tena me assa kālakiriyā so mamassa antarāyo’ti. Tena, bhikkhave, bhikkhunā iti paṭisañcikkhitabbaṃ ‘atthi nu kho me pāpakā akusalā dhammā appahīnā, ye me assu divā kālaṃ karontassa antarāyāyā’”ti.

　　 “Sace bhikkhave, bhikkhu paccavekkhamāno evaṃ jānāti– ‘atthi me pāpakā akusalā dhammā appahīnā, ye me assu divā kālaṃ karontassa antarāyāyā’ti, tena, bhikkhave, bhikkhunā tesaṃyeva pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya adhimatto chando ca vāyāmo ca ussāho ca ussoḷhī ca appaṭivānī ca sati ca sampajaññañca karaṇīyaṃ. Seyyathāpi, bhikkhave, ādittacelo vā ādittasīso vā tasseva celassa vā sīsassa vā nibbāpanāya adhimattaṃ chandañca vāyāmañca ussāhañca ussoḷhiñca appaṭivāniñca satiñca sampajaññañca kareyya; evamevaṃ kho, bhikkhave, tena bhikkhunā tesaṃyeva pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya adhimatto chando ca vāyāmo ca ussāho ca ussoḷhī ca appaṭivānī ca sati ca sampajaññañca karaṇīyaṃ.

　　 “Sace pana, bhikkhave, bhikkhu paccavekkhamāno evaṃ jānāti – ‘natthi me pāpakā akusalā dhammā appahīnā, ye me assu divā kālaṃ karontassa antarāyāyā’ti, tena, bhikkhave, bhikkhunā teneva pītipāmojjena vihātabbaṃ ahorattānusikkhinā kusalesu dhammesu. Evaṃ bhāvitā kho, bhikkhave, maraṇassati evaṃ bahulīkatā mahapphalā hoti mahānisaṃsā amatogadhā amatapariyosānā”ti. Dasamaṃ.

　　 Sāraṇīyavaggo dutiyo.

　　 Tassuddānaṃ

　　 Dve sāraṇī nisāraṇīyaṃ, bhaddakaṃ anutappiyaṃ;

　　 Nakulaṃ soppamacchā ca, dve honti maraṇassatīti.




AN.6.21 沙么葛经

显示/关闭巴利经文及原始译文


3.无上品

增支部6集21经/沙么葛经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在释迦族人的沙么村的莲花池[边]。

　　那时，当夜已深时，容色绝佳的某位天神使整个莲花池发光后，去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁站立。在一旁站好后，那位天神对世尊这么说：

　　“大德！有这三法导向比丘的退失，哪三个呢？乐于做事、乐于谈论、乐于睡眠，大德！这是三法导向比丘的退失。”

　　这就是那位天神所说，大师认可了。

　　那时，那位天神[心想]：

　　“大师认可我了。”向世尊问讯，然后作右绕，接着就在那里消失了。

　　那时，当那夜过后，世尊召唤比丘们：

　　“比丘们！这一夜，当夜已深时，绝佳容色的某位天神使整个莲花池发光后，来见我。抵达后，向我问讯，然后在一旁站立。在一旁站好后，比丘们！那位天神对我这么说：‘大德！有这三法导向比丘的退失，那三个呢？乐于做事、乐于谈论、乐于睡眠，大德！这是三法导向比丘的退失。’比丘们！这就是那位天神所说，说了这个后，向我问讯，然后作右绕，接着就在那里消失了。比丘们！凡天神们都知道你们从善法退失时，[这]不是你们那些人的获得；是[你们]那些人的恶获得。

　　比丘们！我将教导其他三个退失法，你们要听！你们要好好作意！我要说了。”

　　“是的，大德！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“而，比丘们！哪三个退失法呢？乐于众居、不受谏、恶友谊，比丘们！这是三个退失法。

　　比丘们！凡任何过去世从善法失法者，全都以这六法从善法失法；比丘们！凡任何未来世从善法失法者，也将全都以这六法从善法失法；比丘们！凡任何现在从善法失法者，也全都以这六法从善法失法。”






3. Anuttariyavaggo

AN.6.21/ 1. Sāmakasuttaṃ

　　 21. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sakkesu viharati sāmagāmake pokkharaṇiyāyaṃ. Atha kho aññatarā devatā abhikkantāya rattiyā abhikkantavaṇṇā kevalakappaṃ pokkharaṇiyaṃ obhāsetvā yena bhagavā tenupasaṅkami upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ aṭṭhāsi. Ekamantaṃ ṭhitā kho sā devatā bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Tayome, bhante, dhammā bhikkhuno parihānāya saṃvattanti. Katame tayo? Kammārāmatā, bhassārāmatā niddārāmatā– ime kho, bhante, tayo dhammā bhikkhuno parihānāya saṃvattantī”ti. Idamavoca sā devatā. Samanuñño satthā ahosi. Atha kho sā devatā “samanuñño me satthā”ti bhagavantaṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā tatthevantaradhāyi.

　　 Atha kho bhagavā tassā rattiyā accayena bhikkhū āmantesi– “imaṃ, bhikkhave, rattiṃ aññatarā devatā abhikkantāya rattiyā abhikkantavaṇṇā kevalakappaṃ pokkharaṇiyaṃ obhāsetvā yenāhaṃ tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā maṃ abhivādetvā ekamantaṃ aṭṭhāsi. Ekamantaṃ ṭhitā kho, bhikkhave, sā devatā maṃ etadavoca– ‘tayome, bhante, dhammā bhikkhuno parihānāya saṃvattanti. Katame tayo? Kammārāmatā, bhassārāmatā, niddārāmatā– ime kho, bhante, tayo dhammā bhikkhuno parihānāya saṃvattantī’ti. Idamavoca, bhikkhave, sā devatā. Idaṃ vatvā maṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā tatthevantaradhāyi. Tesaṃ vo, bhikkhave, alābhā tesaṃ dulladdhaṃ, ye vo devatāpi jānanti kusalehi dhammehi parihāyamāne”.

　　 “Aparepi, bhikkhave, tayo parihāniye dhamme desessāmi. Taṃ suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca “katame ca, bhikkhave, tayo parihāniyā dhammā? Saṅgaṇikārāmatā, dovacassatā, pāpamittatā– ime kho, bhikkhave, tayo parihāniyā dhammā”.

　　 “Ye hi keci, bhikkhave, atītamaddhānaṃ parihāyiṃsu kusalehi dhammehi, sabbete imeheva chahi dhammehi parihāyiṃsu kusalehi dhammehi. Yepi hi keci, bhikkhave, anāgatamaddhānaṃ parihāyissanti kusalehi dhammehi, sabbete imeheva chahi dhammehi parihāyissanti kusalehi dhammehi. Yepi hi keci, bhikkhave, etarahi parihāyanti kusalehi dhammehi, sabbete imeheva chahi dhammehi parihāyanti kusalehi dhammehī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.6.22 不退失经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集22经/不退失经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导这六个不退失法，你们要听！……（中略）

　　而，比丘们！哪六个不退失法呢？不乐于做事、不乐于谈论、不乐于睡眠、不乐于众居、易受谏、善友谊，比丘们！这是六个不退失法。

　　比丘们！凡任何过去世不从善法失法者，全都以这六法不从善法失法；比丘们！凡任何未来世不从善法失法者，也将全都以这六法不从善法失法；比丘们！凡任何现在不从善法失法者，也全都以这六法不从善法失法。”






AN.6.22/ 2. Aparihāniyasuttaṃ

　　 22. “Chayime, bhikkhave, aparihāniye dhamme desessāmi, taṃ suṇātha …pe… katame ca, bhikkhave, cha aparihāniyā dhammā? Na kammārāmatā, na bhassārāmatā, na niddārāmatā, na saṅgaṇikārāmatā, sovacassatā, kalyāṇamittatā– ime kho, bhikkhave, cha aparihāniyā dhammā.

　　 “Ye hi keci, bhikkhave, atītamaddhānaṃ na parihāyiṃsu kusalehi dhammehi, sabbete imeheva chahi dhammehi na parihāyiṃsu kusalehi dhammehi. Yepi hi keci, bhikkhave, anāgatamaddhānaṃ na parihāyissanti kusalehi dhammehi, sabbete imeheva chahi dhammehi na parihāyissanti kusalehi dhammehi. Yepi hi keci, bhikkhave, etarahi na parihāyanti kusalehi dhammehi, sabbete imeheva chahi dhammehi na parihāyanti kusalehi dhammehī”ti. Dutiyaṃ.




AN.6.23 恐惧经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　“比丘们！‘恐惧’，这是欲的同义语；比丘们！‘苦’，这是欲的同义语；比丘们！‘疾病’，这是欲的同义语；比丘们！‘肿瘤’，这是欲的同义语；比丘们！‘染着’，这是欲的同义语；比丘们！‘泥沼’，这是欲的同义语。

　　比丘们！为何‘恐惧’，这是欲的同义语呢？比丘们！被欲贪所染、被欲贪系缚者当生不从恐惧解脱、来生不从恐惧解脱，因此，‘恐惧’，这是欲的同义语。

　　比丘们！为何‘苦’……（中略）‘疾病’……‘肿瘤’……‘染着’……‘泥沼’，这是欲的同义语呢？比丘们！被欲贪所染、被欲贪系缚者当生不从泥沼解脱、来生不从泥沼解脱，因此，‘泥沼’，这是欲的同义语。”

　　“恐惧、苦、疾病、肿瘤，染着与泥沼两者，

　　　这些被称为欲，在这里一般人执着。

　　　看见在执取中的恐惧后，在生与死的生起中，

　　　他们以不执取而解脱，在生与死的尽灭中。

　　　那些到达安稳者是有乐的，当生成为寂灭者，

　　　跨越一切怨恨与恐惧，超越一切苦。”






AN.6.23/ 3. Bhayasuttaṃ

　　 23. “‘Bhayan’ti, bhikkhave, kāmānametaṃ adhivacanaṃ; ‘dukkhan’ti, bhikkhave, kāmānametaṃ adhivacanaṃ; ‘rogo’ti, bhikkhave, kāmānametaṃ adhivacanaṃ; ‘gaṇḍo’ti, bhikkhave kāmānametaṃ adhivacanaṃ; ‘saṅgo’ti, bhikkhave, kāmānametaṃ adhivacanaṃ; ‘paṅko’ti, bhikkhave, kāmānametaṃ adhivacanaṃ.

　　 “Kasmā ca, bhikkhave, ‘bhayan’ti kāmānametaṃ adhivacanaṃ? Kāmarāgarattāyaṃ, bhikkhave, chandarāgavinibaddho diṭṭhadhammikāpi bhayā na parimuccati, samparāyikāpi bhayā na parimuccati, tasmā ‘bhayan’ti kāmānametaṃ adhivacanaṃ. Kasmā ca, bhikkhave, dukkhanti …pe… rogoti… gaṇḍoti… saṅgoti… paṅkoti kāmānametaṃ adhivacanaṃ? Kāmarāgarattāyaṃ, bhikkhave, chandarāgavinibaddho diṭṭhadhammikāpi paṅkā na parimuccati, samparāyikāpi paṅkā na parimuccati, tasmā ‘paṅko’ti kāmānametaṃ adhivacanan”ti.

　　“Bhayaṃ dukkhaṃ rogo gaṇḍo, saṅgo paṅko ca ubhayaṃ;

　　Ete kāmā pavuccanti, yattha satto puthujjano.

　　“Upādāne bhayaṃ disvā, jātimaraṇasambhave;

　　Anupādā vimuccanti, jātimaraṇasaṅkhaye.

　　“Te khemappattā sukhino, diṭṭhadhammābhinibbutā;

　　Sabbaverabhayātītā, sabbadukkhaṃ upaccagun”ti. Tatiyaṃ.




AN.6.24 雪山经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　“比丘们！具备六法的比丘可以碎破雪山山王，更不用说对卑下的无明了，哪六个呢？比丘们！这里，比丘是定的等至善巧者；是定的持续善巧者；是定的出定善巧者；是定的顺意善巧者；是定的行境善巧者；是定的决意善巧者，比丘们！具备这六法的比丘可以碎破雪山山王，更不用说对卑下的无明了。”






AN.6.24/ 4. Himavantasuttaṃ

　　 24. “Chahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu himavantaṃ pabbatarājaṃ padāleyya, ko pana vādo chavāya avijjāya! Katamehi chahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu samādhissa samāpattikusalo hoti, samādhissa ṭhitikusalo hoti, samādhissa vuṭṭhānakusalo hoti, samādhissa kallitakusalo hoti, samādhissa gocarakusalo hoti, samādhissa abhinīhārakusalo hoti. Imehi kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato bhikkhu himavantaṃ pabbatarājaṃ padāleyya, ko pana vādo chavāya avijjāyā”ti! Catutthaṃ.




AN.6.25 回忆处经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　“比丘们！有这六个回忆处，哪六个呢？

　　比丘们！这里，圣弟子回忆如来：‘像这样，那位世尊是……（中略）人天之师、佛陀、世尊。’比丘们！每当圣弟子回忆如来时，那时，心不被贪缠缚，心不被瞋缠缚，心不被痴缠缚，那时，心只正直而行，从贪求中出离、释放、起来。比丘们！‘贪求’，这是五种欲的同义语。比丘们！以此作为所缘后，这样，这里一些众生 变成清净。

　　再者，比丘们！圣弟子回忆法：‘法是被世尊善说的、……（中略）智者应该自己经验的。’比丘们！每当圣弟子回忆法时，那时，心不被贪缠缚，心不被瞋缠缚，心不被痴缠缚，那时，心只正直而行，从贪求中出离、释放、起来。比丘们！‘贪求’，这是五种欲的同义语。比丘们！以此作为所缘后，这样，这里一些众生 变成清净。

　　再者，比丘们！圣弟子回忆僧团：‘世尊的弟子僧团是依善而行者，……（中略）为世间的无上福田。’比丘们！每当圣弟子回忆僧团时，那时，心不被贪缠缚，心不被瞋缠缚，心不被痴缠缚，那时，心只正直而行，从贪求中出离、释放、起来。比丘们！‘贪求’，这是五种欲的同义语。比丘们！以此作为所缘后，这样，这里一些众生 变成清净。

　　再者，比丘们！圣弟子回忆自己的戒：‘无毁坏的、……（中略）导向定的。’比丘们！每当圣弟子回忆自己的戒时，那时，心不被贪缠缚，心不被瞋缠缚，心不被痴缠缚，那时，心只正直而行，从贪求中出离、释放、起来。比丘们！‘贪求’，这是五种欲的同义语。比丘们！以此作为所缘后，这样，这里一些众生 变成清净。

　　再者，比丘们！圣弟子回忆自己的施舍：‘这确实是我的获得，确实是我的好获得……（中略）回应乞求、乐于均分与布施。’比丘们！每当……（中略）这样，这里一些众生 变成清净。

　　再者，比丘们！圣弟子回忆诸天：‘有四大王天，有三十三天，有夜摩天，有兜率天，有化乐天，有他化自在天，有梵众天，有其他更高之诸天。这些天以具备这模样的信，从此处死后，往生到那里，我也存在着像那模样的信；戒……所闻……施舍……这些天以具备这模样的慧，从此处死后，往生到那里，我也存在着像那模样的慧。’比丘们！每当圣弟子回忆天时，那时，心不被贪缠缚，心不被瞋缠缚，心不被痴缠缚，那时，心只正直而行，从贪求中出离、释放、起来。比丘们！‘贪求’，这是五种欲的同义语。比丘们！以此作为所缘后，这样，这里一些众生 变成清净。

　　比丘们！这是六个回忆处。”






AN.6.25/ 5. Anussatiṭṭhānasuttaṃ

　　 25. “Chayimāni bhikkhave, anussatiṭṭhānāni. Katamāni cha? Idha, bhikkhave, ariyasāvako tathāgataṃ anussarati – ‘itipi so bhagavā …pe… satthā devamanussānaṃ buddho bhagavā’ti. Yasmiṃ, bhikkhave, samaye ariyasāvako tathāgataṃ anussarati, nevassa tasmiṃ samaye rāgapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na dosapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na mohapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti; ujugatamevassa tasmiṃ samaye cittaṃ hoti, nikkhantaṃ muttaṃ vuṭṭhitaṃ gedhamhā. ‘Gedho’ti kho, bhikkhave, pañcannetaṃ kāmaguṇānaṃ adhivacanaṃ. Idampi kho, bhikkhave, ārammaṇaṃ karitvā evamidhekacce sattā visujjhanti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, ariyasāvako dhammaṃ anussarati– ‘svākkhāto bhagavatā dhammo …pe… paccattaṃ veditabbo viññūhī’ti. Yasmiṃ, bhikkhave, samaye ariyasāvako dhammaṃ anussarati, nevassa tasmiṃ samaye rāgapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na dosapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na mohapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti ujugatamevassa tasmiṃ samaye cittaṃ hoti, nikkhantaṃ muttaṃ vuṭṭhitaṃ gedhamhā. ‘Gedho’ti kho, bhikkhave, pañcannetaṃ kāmaguṇānaṃ adhivacanaṃ. Idampi kho, bhikkhave, ārammaṇaṃ karitvā evamidhekacce sattā visujjhanti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, ariyasāvako saṅghaṃ anussarati– ‘suppaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā’ti. Yasmiṃ, bhikkhave, samaye ariyasāvako saṅghaṃ anussarati, nevassa tasmiṃ samaye rāgapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na dosapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na mohapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti; ujugatamevassa tasmiṃ samaye cittaṃ hoti, nikkhantaṃ muttaṃ vuṭṭhitaṃ gedhamhā. ‘Gedho’ti kho, bhikkhave, pañcannetaṃ kāmaguṇānaṃ adhivacanaṃ. Idampi kho, bhikkhave, ārammaṇaṃ karitvā evamidhekacce sattā visujjhanti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, ariyasāvako attano sīlāni anussarati akhaṇḍāni …pe… samādhisaṃvattanikāni. Yasmiṃ, bhikkhave, samaye ariyasāvako sīlaṃ anussarati, nevassa tasmiṃ samaye rāgapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na dosapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na mohapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti; ujugatamevassa tasmiṃ samaye cittaṃ hoti, nikkhantaṃ muttaṃ vuṭṭhitaṃ gedhamhā. ‘Gedho’ti kho, bhikkhave, pañcannetaṃ kāmaguṇānaṃ adhivacanaṃ. Idampi kho, bhikkhave, ārammaṇaṃ karitvā evamidhekacce sattā visujjhanti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, ariyasāvako attano cāgaṃ anussarati– ‘lābhā vata me! Suladdhaṃ vata me …pe… yācayogo dānasaṃvibhāgarato’ti. Yasmiṃ …pe… evamidhekacce sattā visujjhanti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, ariyasāvako devatā anussarati– ‘santi devā cātumahārājikā santi devā tāvatiṃsā, santi devā yāmā, santi devā tusitā, santi devā nimmānaratino, santi devā paranimmitavasavattino, santi devā brahmakāyikā santi devā tatuttari. Yathārūpāya saddhāya samannāgatā tā devatā ito cutā tattha upapannā; mayhampi tathārūpā saddhā saṃvijjati. Yathārūpena sīlena… sutena… cāgena… paññāya samannāgatā tā devatā ito cutā tattha upapannā; mayhampi tathārūpā paññā saṃvijjatī’” ti.

　　 “Yasmiṃ bhikkhave, samaye ariyasāvako attano ca tāsañca devatānaṃ saddhañca sīlañca sutañca cāgañca paññañca anussarati nevassa tasmiṃ samaye rāgapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na dosapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na mohapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti; ujugatamevassa tasmiṃ samaye cittaṃ hoti, nikkhantaṃ muttaṃ vuṭṭhitaṃ gedhamhā. ‘Gedho’ti kho, bhikkhave, pañcannetaṃ kāmaguṇānaṃ adhivacanaṃ. Idampi kho, bhikkhave, ārammaṇaṃ karitvā evamidhekacce sattā visujjhanti. Imāni kho, bhikkhave, cha anussatiṭṭhānānī”ti. Pañcamaṃ.




AN.6.26 摩诃迦旃延经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集26经/摩诃迦旃延经(庄春江译)




　　在那里，尊者摩诃迦旃延召唤比丘们：

　　“比丘学友们！”

　　“学友！”那些比丘们回答尊者摩诃迦旃延。

　　尊者摩诃迦旃延这么说：

　　“不可思议啊，学友们！未曾有啊，学友们！到此，为了众生的清净、为了愁与悲的超越、为了苦与忧的灭没、为了方法的获得、为了涅盘的作证，到达在障碍中的空间被那有知、有见的世尊、阿罗汉、遍正觉者随觉，即：六回忆处，哪六个呢？

　　学友们！这里，圣弟子回忆如来：‘像这样，那位世尊……（中略）人天之师、佛陀、世尊。’学友们！每当圣弟子回忆如来时，那时，心不被贪缠缚，心不被瞋缠缚，心不被痴缠缚，那时，心只正直而行，从贪求中出离、释放、起来。学友们！‘贪求’，这是五种欲的同义语。学友们！那圣弟子住于心全部与虚空相同：广大的、高大的、无量的，无怨恨的、无恶意的，学友们！以此作为所缘后，这样，这里一些众生有清净法。

　　再者，学友们！圣弟子回忆法：‘法是被世尊善说的、……（中略）智者应该自己经验的。’学友们！每当圣弟子回忆法时，那时，心不被贪缠缚，心不被瞋缠缚，心不被痴缠缚，那时，心只正直而行，从贪求中出离、释放、起来。学友们！‘贪求’，这是五种欲的同义语。学友们！那圣弟子住于心全部与虚空相同：广大的、高大的、无量的，无怨恨的、无恶意的，学友们！以此作为所缘后，这样，这里一些众生有清净法。

　　再者，学友们！圣弟子回忆僧团：‘世尊的弟子僧团是依善而行者，……为世间的无上福田。’学友们！每当圣弟子回忆僧团时，那时，心不被贪缠缚，心不被瞋缠缚，心不被痴缠缚，那时，心只正直而行，从贪求中出离、释放、起来。学友们！‘贪求’，这是五种欲的同义语。学友们！那圣弟子住于心全部与虚空相同：广大的、高大的、无量的，无怨恨的、无恶意的，学友们！以此作为所缘后，这样，这里一些众生有清净法。

　　再者，学友们！圣弟子回忆自己的戒：‘无毁坏的、……（中略）导向定的。’学友们！每当圣弟子回忆自己的戒时，那时，心不被贪缠缚，心不被瞋缠缚，心不被痴缠缚，那时，心只正直而行，从贪求中出离、释放、起来。学友们！‘贪求’，这是五种欲的同义语。学友们！那圣弟子住于心全部与虚空相同：广大的、高大的、无量的，无怨恨的、无恶意的，学友们！以此作为所缘后，这样，这里一些众生有清净法。

　　再者，学友们！圣弟子回忆自己的施舍：‘这确实是我的获得，确实是我的好获得……（中略）回应乞求、乐于均分与布施。’学友们！每当圣弟子回忆自己的施舍时，那时，心不被贪缠缚，心不被瞋缠缚，心不被痴缠缚，那时，心只正直而行，从贪求中出离、释放、起来。学友们！‘贪求’，这是五种欲的同义语。学友们！那圣弟子住于心全部与虚空相同：广大的、高大的、无量的，无怨恨的、无恶意的，学友们！以此作为所缘后，这样，这里一些众生有清净法。

　　再者，学友们！圣弟子回忆诸天：‘有四大王天，……（中略）有其他更高之诸天。这些天以具备这模样的信，从此处死后，往生到那里，我也存在着像那模样的信；戒……（中略）……所闻……施舍……这些天以具备这模样的慧，从此处死后，往生到那里，我也存在着像那模样的慧。’学友们！每当圣弟子回忆天时，那时，心不被贪缠缚，心不被瞋缠缚，心不被痴缠缚，那时，心只正直而行，从贪求中出离、释放、起来。学友们！‘贪求’，这是五种欲的同义语。学友们！那圣弟子住于心全部与虚空相同：广大的、高大的、无量的，无怨恨的、无恶意的，学友们！以此作为所缘后，这样，这里一些众生有清净法。

　　不可思议啊，学友们！未曾有啊，学友们！到此，为了众生的清净、为了愁与悲的超越、为了苦与忧的灭没、为了方法的获得、为了涅盘的作证，到达在障碍中的空间被那有知、有见的世尊、阿罗汉、遍正觉者随觉，即：六回忆处。”
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6. Mahākaccānasuttaṃ

　　 26. Tatra kho āyasmā mahākaccāno bhikkhū āmantesi– “āvuso bhikkhave”ti. “Āvuso”ti kho te bhikkhū āyasmato mahākaccānassa paccassosuṃ. Āyasmā mahākaccāno etadavoca– “acchariyaṃ, āvuso; abbhutaṃ, āvuso! Yāvañcidaṃ tena bhagavatā jānatā passatā arahatā sammāsambuddhena sambādhe okāsādhigamo anubuddho sattānaṃ visuddhiyā sokaparidevānaṃ samatikkamāya dukkhadomanassānaṃ atthaṅgamāya ñāyassa adhigamāya nibbānassa sacchikiriyāya, yadidaṃ cha anussatiṭṭhānāni.

　　 “Katamāni cha? Idhāvuso, ariyasāvako tathāgataṃ anussarati– ‘itipi so bhagavā …pe… satthā devamanussānaṃ buddho bhagavā’ti. Yasmiṃ, āvuso, samaye ariyasāvako tathāgataṃ anussarati nevassa tasmiṃ samaye rāgapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na dosapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na mohapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti; ujugatamevassa tasmiṃ samaye cittaṃ hoti, nikkhantaṃ muttaṃ vuṭṭhitaṃ gedhamhā. ‘Gedho’ti kho, āvuso, pañcannetaṃ kāmaguṇānaṃ adhivacanaṃ. Sa kho so, āvuso, ariyasāvako sabbaso ākāsasamena cetasā viharati vipulena mahaggatena appamāṇena averena abyāpajjena. Idampi kho, āvuso, ārammaṇaṃ karitvā evamidhekacce sattā visuddhidhammā bhavanti.

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, ariyasāvako dhammaṃ anussarati– ‘svākkhāto bhagavatā dhammo …pe… paccattaṃ veditabbo viññūhī’ti. Yasmiṃ, āvuso, samaye ariyasāvako dhammaṃ anussarati nevassa tasmiṃ samaye rāgapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na dosapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na mohapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti; ujugatamevassa tasmiṃ samaye cittaṃ hoti, nikkhantaṃ muttaṃ vuṭṭhitaṃ gedhamhā. ‘Gedho’ti kho, āvuso, pañcannetaṃ kāmaguṇānaṃ adhivacanaṃ. Sa kho so, āvuso, ariyasāvako sabbaso ākāsasamena cetasā viharati vipulena mahaggatena appamāṇena averena abyāpajjena Idampi kho, āvuso, ārammaṇaṃ karitvā evamidhekacce sattā visuddhidhammā bhavanti.

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, ariyasāvako saṅghaṃ anussarati– ‘suppaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā’ti. Yasmiṃ, āvuso, samaye ariyasāvako saṅghaṃ anussarati nevassa tasmiṃ samaye rāgapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na dosapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na mohapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti; ujugatamevassa tasmiṃ samaye cittaṃ hoti, nikkhantaṃ muttaṃ vuṭṭhitaṃ gedhamhā. ‘Gedho’ti kho, āvuso, pañcannetaṃ kāmaguṇānaṃ adhivacanaṃ. Sa kho so, āvuso, ariyasāvako sabbaso ākāsasamena cetasā viharati vipulena mahaggatena appamāṇena averena abyāpajjena. Idampi kho, āvuso, ārammaṇaṃ karitvā evamidhekacce sattā visuddhidhammā bhavanti.

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, ariyasāvako attano sīlāni anussarati akhaṇḍāni …pe… samādhisaṃvattanikāni. Yasmiṃ, āvuso, samaye ariyasāvako attano sīlaṃ anussarati nevassa tasmiṃ samaye rāgapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na dosapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na mohapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti; ujugatamevassa tasmiṃ samaye cittaṃ hoti, nikkhantaṃ muttaṃ vuṭṭhitaṃ gedhamhā. ‘Gedho’ti kho, āvuso, pañcannetaṃ kāmaguṇānaṃ adhivacanaṃ. Sa kho so, āvuso, ariyasāvako sabbaso ākāsasamena cetasā viharati vipulena mahaggatena appamāṇena averena abyāpajjena. Idampi kho, āvuso, ārammaṇaṃ karitvā evamidhekacce sattā visuddhidhammā bhavanti.

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, ariyasāvako attano cāgaṃ anussarati – ‘lābhā vata me, suladdhaṃ vata me …pe… yācayogo dānasaṃvibhāgarato’ti. Yasmiṃ, āvuso, samaye ariyasāvako attano cāgaṃ anussarati nevassa tasmiṃ samaye rāgapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na dosapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na mohapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti; ujugatamevassa tasmiṃ samaye cittaṃ hoti, nikkhantaṃ muttaṃ vuṭṭhitaṃ gedhamhā. ‘Gedho’ti kho, āvuso, pañcannetaṃ kāmaguṇānaṃ adhivacanaṃ. Sa kho so, āvuso, ariyasāvako sabbaso ākāsasamena cetasā viharati vipulena mahaggatena appamāṇena averena abyāpajjena. Idampi kho, āvuso, ārammaṇaṃ karitvā evamidhekacce sattā visuddhidhammā bhavanti.

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, ariyasāvako devatā anussarati– ‘santi devā cātumahārājikā, santi devā …pe… tatuttari. Yathārūpāya saddhāya samannāgatā tā devatā ito cutā tattha upapannā; mayhampi tathārūpā saddhā saṃvijjati Yathārūpena sīlena …pe… sutena… cāgena… paññāya samannāgatā tā devatā ito cutā tattha upapannā; mayhampi tathārūpā paññā saṃvijjatī’ti. Yasmiṃ, āvuso, samaye ariyasāvako attano ca tāsañca devatānaṃ saddhañca sīlañca sutañca cāgañca paññañca anussarati nevassa tasmiṃ samaye rāgapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti na dosapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na mohapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti; ujugatamevassa tasmiṃ samaye cittaṃ hoti, nikkhantaṃ muttaṃ vuṭṭhitaṃ gedhamhā. ‘Gedho’ti kho, āvuso, pañcannetaṃ kāmaguṇānaṃ adhivacanaṃ. Sa kho so, āvuso, ariyasāvako sabbaso ākāsasamena cetasā viharati vipulena mahaggatena appamāṇena averena abyāpajjena. Idampi kho, āvuso, ārammaṇaṃ karitvā evamidhekacce sattā visuddhidhammā bhavanti.

　　 “Acchariyaṃ āvuso; abbhutaṃ, āvuso! Yāvañcidaṃ tena bhagavatā jānatā passatā arahatā sammāsambuddhena sambādhe okāsādhigamo anubuddho sattānaṃ visuddhiyā sokaparidevānaṃ samatikkamāya dukkhadomanassānaṃ atthaṅgamāya ñāyassa adhigamāya nibbānassa sacchikiriyāya, yadidaṃ cha anussatiṭṭhānānī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.6.27 时机经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集27经/时机经第一(庄春江译)




　　那时，某位比丘去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，那位比丘对世尊这么说：

　　“大德！有多少个去见值得尊敬比丘的时机呢？”

　　“比丘！有这六个去见值得尊敬比丘的时机，哪六个呢？

　　比丘！这里，每当比丘住于心被欲贪缠缚、被欲贪征服，对已生起欲贪的出离不如实了知时，那时，比丘去见值得尊敬的比丘后，应该这么说：‘学友！我住于心被欲贪缠缚、被欲贪征服，对已生起欲贪的出离不如实了知，请尊者教导我为了舍断的法，那就好了！’那位值得尊敬的比丘教导他为了舍断的法。比丘们！这是第一个去见值得尊敬比丘的时机。

　　再者，比丘！这里，每当比丘住于心被恶意缠缚、被恶意征服，对已生起恶意的出离不如实了知时，那时，比丘去见值得尊敬的比丘后，应该这么说：‘学友！我住于心被恶意缠缚、被恶意征服，对已生起恶意的出离不如实了知，请尊者教导我为了舍断的法，那就好了！’那位值得尊敬的比丘教导他为了舍断的法。比丘们！这是第二个去见值得尊敬比丘的时机。

　　再者，比丘！这里，每当比丘住于心被惛沉睡眠缠缚、被惛沉睡眠征服，对已生起惛沉睡眠的出离不如实了知时，那时，比丘去见值得尊敬的比丘后，应该这么说：‘学友！我住于心被惛沉睡眠缠缚、被惛沉睡眠征服，对已生起惛沉睡眠的出离不如实了知，请尊者教导我为了舍断的法，那就好了！’那位值得尊敬的比丘教导他为了舍断的法。比丘们！这是第三个去见值得尊敬比丘的时机。

　　再者，比丘！这里，每当比丘住于心被掉举后悔缠缚、被掉举后悔征服，对已生起掉举后悔的出离不如实了知时，那时，比丘去见值得尊敬的比丘后，应该这么说：‘学友！我住于心被掉举后悔缠缚、被掉举后悔征服，对已生起掉举后悔的出离不如实了知，请尊者教导我为了舍断的法，那就好了！’那位值得尊敬的比丘教导他为了舍断的法。比丘们！这是第四个去见值得尊敬比丘的时机。

　　再者，比丘！这里，每当比丘住于心被疑惑缠缚、被疑惑征服，对已生起疑惑的出离不如实了知时，那时，比丘去见值得尊敬的比丘后，应该这么说：‘学友！我住于心被疑惑缠缚、被疑惑征服，对已生起疑惑的出离不如实了知，请尊者教导我为了舍断的法，那就好了！’那位值得尊敬的比丘教导他为了舍断的法。比丘们！这是第五个去见值得尊敬比丘的时机。

　　再者，比丘！这里，每当比丘不了知由于作意那个相而有烦恼直接灭尽时，那时，比丘去见值得尊敬的比丘后，应该这么说：‘学友！我不了知由于作意那个相而有烦恼直接灭尽，请尊者教导我烦恼直接灭尽的法，那就好了！’那位值得尊敬的比丘教导他烦恼直接灭尽的法。比丘们！这是第六个时机去见值得尊敬的比丘。

　　比丘！这是六个去见值得尊敬比丘的时机”。
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7. Paṭhamasamayasuttaṃ

　　 27. Atha kho aññataro bhikkhu yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho so bhikkhu bhagavantaṃ etadavoca– “kati nu kho, bhante, samayā manobhāvanīyassa bhikkhuno dassanāya upasaṅkamitun”ti? “Chayime, bhikkhu, samayā manobhāvanīyassa bhikkhuno dassanāya upasaṅkamituṃ”.

　　 “Katame cha? Idha, bhikkhu, yasmiṃ samaye bhikkhu kāmarāgapariyuṭṭhitena cetasā viharati kāmarāgaparetena, uppannassa ca kāmarāgassa nissaraṇaṃ yathābhūtaṃ nappajānāti tasmiṃ samaye manobhāvanīyo bhikkhu upasaṅkamitvā evamassa vacanīyo– ‘ahaṃ kho, āvuso, kāmarāgapariyuṭṭhitena cetasā viharāmi kāmarāgaparetena, uppannassa ca kāmarāgassa nissaraṇaṃ yathābhūtaṃ nappajānāmi. Sādhu vata me, āyasmā, kāmarāgassa pahānāya dhammaṃ desetū’ti. Tassa manobhāvanīyo bhikkhu kāmarāgassa pahānāya dhammaṃ deseti. Ayaṃ, bhikkhu, paṭhamo samayo manobhāvanīyassa bhikkhuno dassanāya upasaṅkamituṃ.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhu, yasmiṃ samaye bhikkhu byāpādapariyuṭṭhitena cetasā viharati byāpādaparetena, uppannassa ca byāpādassa nissaraṇaṃ yathābhūtaṃ nappajānāti tasmiṃ samaye manobhāvanīyo bhikkhu upasaṅkamitvā evamassa vacanīyo– ‘ahaṃ kho, āvuso, byāpādapariyuṭṭhitena cetasā viharāmi byāpādaparetena, uppannassa ca byāpādassa nissaraṇaṃ yathābhūtaṃ nappajānāmi. Sādhu vata me, āyasmā, byāpādassa pahānāya dhammaṃ desetū’ti. Tassa manobhāvanīyo bhikkhu byāpādassa pahānāya dhammaṃ deseti. Ayaṃ, bhikkhu, dutiyo samayo manobhāvanīyassa bhikkhuno dassanāya upasaṅkamituṃ.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhu, yasmiṃ samaye bhikkhu thinamiddhapariyuṭṭhitena cetasā viharati thinamiddhaparetena, uppannassa ca thinamiddhassa nissaraṇaṃ yathābhūtaṃ nappajānāti tasmiṃ samaye manobhāvanīyo bhikkhu upasaṅkamitvā evamassa vacanīyo– ‘ahaṃ kho, āvuso, thinamiddhapariyuṭṭhitena cetasā viharāmi thinamiddhaparetena, uppannassa ca thinamiddhassa nissaraṇaṃ yathābhūtaṃ nappajānāmi. Sādhu vata me, āyasmā, thinamiddhassa pahānāya dhammaṃ desetū’ti. Tassa manobhāvanīyo bhikkhu thinamiddhassa pahānāya dhammaṃ deseti Ayaṃ, bhikkhu, tatiyo samayo manobhāvanīyassa bhikkhuno dassanāya upasaṅkamituṃ.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhu, yasmiṃ samaye bhikkhu uddhaccakukkuccapariyuṭṭhitena cetasā viharati uddhaccakukkuccaparetena, uppannassa ca uddhaccakukkuccassa nissaraṇaṃ yathābhūtaṃ nappajānāti tasmiṃ samaye manobhāvanīyo bhikkhu upasaṅkamitvā evamassa vacanīyo– ‘ahaṃ kho, āvuso, uddhaccakukkuccapariyuṭṭhitena cetasā viharāmi uddhaccakukkuccaparetena, uppannassa ca uddhaccakukkuccassa nissaraṇaṃ yathābhūtaṃ nappajānāmi. Sādhu vata me, āyasmā, uddhaccakukkuccassa pahānāya dhammaṃ desetū’ti. Tassa manobhāvanīyo bhikkhu uddhaccakukkuccassa pahānāya dhammaṃ deseti. Ayaṃ, bhikkhu, catuttho samayo manobhāvanīyassa bhikkhuno dassanāya upasaṅkamituṃ.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhu, yasmiṃ samaye bhikkhu vicikicchāpariyuṭṭhitena cetasā viharati vicikicchāparetena, uppannāya ca vicikicchāya nissaraṇaṃ yathābhūtaṃ nappajānāti tasmiṃ samaye manobhāvanīyo bhikkhu upasaṅkamitvā evamassa vacanīyo– ‘ahaṃ, āvuso, vicikicchāpariyuṭṭhitena cetasā viharāmi vicikicchāparetena, uppannāya ca vicikicchāya nissaraṇaṃ yathābhūtaṃ nappajānāmi. Sādhu vata me, āyasmā, vicikicchāya pahānāya dhammaṃ desetū’ti. Tassa manobhāvanīyo bhikkhu vicikicchāya pahānāya dhammaṃ deseti. Ayaṃ, bhikkhu, pañcamo samayo manobhāvanīyassa bhikkhuno dassanāya upasaṅkamituṃ.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhu, yasmiṃ samaye bhikkhu yaṃ nimittaṃ āgamma yaṃ nimittaṃ manasikaroto anantarā āsavānaṃ khayo hoti taṃ nimittaṃ nappajānāti tasmiṃ samaye manobhāvanīyo bhikkhu upasaṅkamitvā evamassa vacanīyo– ‘ahaṃ kho, āvuso, yaṃ nimittaṃ āgamma yaṃ nimittaṃ manasikaroto anantarā āsavānaṃ khayo hoti, taṃ nimittaṃ nappajānāmi. Sādhu vata me, āyasmā, āsavānaṃ khayāya dhammaṃ desetū’ti. Tassa manobhāvanīyo bhikkhu āsavānaṃ khayāya dhammaṃ deseti. Ayaṃ, bhikkhu, chaṭṭho samayo manobhāvanīyassa bhikkhuno dassanāya upasaṅkamituṃ. Ime kho, bhikkhu, cha samayā manobhāvanīyassa bhikkhuno dassanāya upasaṅkamitun”ti. Sattamaṃ.




AN.6.28 时机经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集28经/时机经第二(庄春江译)




　　有一次，许多上座比丘住在波罗奈鹿野苑的仙人坠落处。

　　那时，众多上座比丘食毕，从施食处返回，在圆形帐蓬集会共坐，出现这样的谈论：

　　“学友们！什么是见值得尊敬比丘的时机呢？”

　　当这么说时，某位比丘对上座比丘们这么说：

　　“学友们！每当值得尊敬比丘食毕，从施食处返回，洗脚后，盘腿而坐，挺直身体，创建起面前的正念时，那时，是见值得尊敬比丘的时机。”

　　当这么说时，某位比丘对那位比丘这么说：

　　“学友！那不是见值得尊敬比丘的时机：每当值得尊敬比丘食毕，从施食处返回，洗脚后，盘腿而坐，挺直身体，创建起面前的正念时，那时，作持[托钵]的疲劳未平息；那时，食物[消化]的疲劳未平息，因此，那不是见值得尊敬比丘的时机。学友！每当值得尊敬比丘在傍晚从静坐禅修中起来，在住处荫影中盘腿而坐，挺直身体，创建起面前的正念时，那时，是见值得尊敬比丘的时机。”

　　当这么说时，某位比丘对那位比丘这么说：

　　“学友！那不是见值得尊敬比丘的时机：每当值得尊敬比丘在傍晚从静坐禅修中起来，在住处荫影中盘腿而坐，挺直身体，创建起面前的正念时，那时，还生起白天所作意的定相，因此，那不是见值得尊敬比丘的时机。学友！每当值得尊敬比丘在破晓时起来后，盘腿而坐，挺直身体，创建起面前的正念时，那时，是见值得尊敬比丘的时机。”

　　当这么说时，某位比丘对那位比丘这么说：

　　“学友！那不是见值得尊敬比丘的时机：每当值得尊敬比丘在破晓时起来后，盘腿而坐，挺直身体，创建起面前的正念时，那时，身体是在滋养的情况，能作意佛陀的教说，因此，那不是见值得尊敬比丘的时机。”

　　当这么说时，尊者大迦旃延对上座比丘们这么说：

　　“学友们！这被我从世尊面前听闻、领受：‘比丘！有这六个去见值得尊敬比丘的时机，哪六个呢？

　　比丘！这里，每当比丘住于心被欲贪缠缚、被欲贪征服，对已生起欲贪的出离不如实了知时，那时，比丘去见值得尊敬的比丘后，应该这么说：“学友！我住于心被欲贪缠缚、被欲贪征服，对已生起欲贪的出离不如实了知，请尊者教导我为了舍断的法，那就好了！”那位值得尊敬的比丘教导他为了舍断的法。比丘！这是第一个去见值得尊敬比丘的时机。

　　再者，比丘！这里，每当比丘住于心被恶意缠缚、……住于心被惛沉睡眠缠缚、……住于心被掉举后悔缠缚、……住于心被疑惑缠缚、……不了知由于作意那个相而有烦恼直接灭尽时，那时，比丘去见值得尊敬的比丘后，应该这么说：“学友！我不了知由于作意那个相而有烦恼直接灭尽，请尊者教导我烦恼直接灭尽的法，那就好了！”那位值得尊敬的比丘教导他烦恼直接灭尽的法。比丘！这是第六个时机去见值得尊敬的比丘。’

　　学友们！这被我从世尊面前听闻、领受：‘比丘！这是六个去见值得尊敬比丘的时机。’”






AN.6.28/ 8. Dutiyasamayasuttaṃ

　　 28. Ekaṃ samayaṃ sambahulā therā bhikkhū bārāṇasiyaṃ viharanti isipatane migadāye. Atha kho tesaṃ therānaṃ bhikkhūnaṃ pacchābhattaṃ piṇḍapātapaṭikkantānaṃ maṇḍalamāḷe sannisinnānaṃ sannipatitānaṃ ayamantarākathā udapādi– “ko nu kho, āvuso, samayo manobhāvanīyassa bhikkhuno dassanāya upasaṅkamitun”ti?

　　 Evaṃ vutte aññataro bhikkhu there bhikkhū etadavoca– “yasmiṃ, āvuso, samaye manobhāvanīyo bhikkhu pacchābhattaṃ piṇḍapātapaṭikkanto pāde pakkhāletvā nisinno hoti pallaṅkaṃ ābhujitvā ujuṃ kāyaṃ paṇidhāya parimukhaṃ satiṃ upaṭṭhapetvā, so samayo manobhāvanīyassa bhikkhuno dassanāya upasaṅkamitun”ti.

　　 Evaṃ vutte aññataro bhikkhu taṃ bhikkhuṃ etadavoca– “na kho, āvuso so samayo manobhāvanīyassa bhikkhuno dassanāya upasaṅkamituṃ. Yasmiṃ, āvuso, samaye manobhāvanīyo bhikkhu pacchābhattaṃ piṇḍapātapaṭikkanto pāde pakkhāletvā nisinno hoti pallaṅkaṃ ābhujitvā ujuṃ kāyaṃ paṇidhāya parimukhaṃ satiṃ upaṭṭhapetvā, cārittakilamathopissa tasmiṃ samaye appaṭippassaddho hoti, bhattakilamathopissa tasmiṃ samaye appaṭippassaddho hoti. Tasmā so asamayo manobhāvanīyassa bhikkhuno dassanāya upasaṅkamituṃ. Yasmiṃ, āvuso, samaye manobhāvanīyo bhikkhu sāyanhasamayaṃ paṭisallānā vuṭṭhito vihārapacchāyāyaṃ nisinno hoti pallaṅkaṃ ābhujitvā ujuṃ kāyaṃ paṇidhāya parimukhaṃ satiṃ upaṭṭhapetvā, so samayo manobhāvanīyassa bhikkhuno dassanāya upasaṅkamitun”ti.

　　 Evaṃ vutte aññataro bhikkhu taṃ bhikkhuṃ etadavoca– “na kho, āvuso, so samayo manobhāvanīyassa bhikkhuno dassanāya upasaṅkamituṃ. Yasmiṃ, āvuso, samaye manobhāvanīyo bhikkhu sāyanhasamayaṃ paṭisallānā vuṭṭhito vihārapacchāyāyaṃ nisinno hoti pallaṅkaṃ ābhujitvā ujuṃ kāyaṃ paṇidhāya parimukhaṃ satiṃ upaṭṭhapetvā, yadevassa divā samādhinimittaṃ manasikataṃ hoti tadevassa tasmiṃ samaye samudācarati. Tasmā so asamayo manobhāvanīyassa bhikkhuno dassanāya upasaṅkamituṃ. Yasmiṃ, āvuso, samaye manobhāvanīyo bhikkhu rattiyā paccūsasamayaṃ paccuṭṭhāya nisinno hoti pallaṅkaṃ ābhujitvā ujuṃ kāyaṃ paṇidhāya parimukhaṃ satiṃ upaṭṭhapetvā, so samayo manobhāvanīyassa bhikkhuno dassanāya upasaṅkamitun”ti.

　　 Evaṃ vutte aññataro bhikkhu taṃ bhikkhuṃ etadavoca– “na kho, āvuso, so samayo manobhāvanīyassa bhikkhuno dassanāya upasaṅkamituṃ. Yasmiṃ, āvuso, samaye manobhāvanīyo bhikkhu rattiyā paccūsasamayaṃ paccuṭṭhāya nisinno hoti pallaṅkaṃ ābhujitvā ujuṃ kāyaṃ paṇidhāya parimukhaṃ satiṃ upaṭṭhapetvā, ojaṭṭhāyissa tasmiṃ samaye kāyo hoti phāsussa hoti buddhānaṃ sāsanaṃ manasi kātuṃ. Tasmā so asamayo manobhāvanīyassa bhikkhuno dassanāya upasaṅkamitun”ti.

　　 Evaṃ vutte āyasmā mahākaccāno there bhikkhū etadavoca– “sammukhā metaṃ, āvuso, bhagavato sutaṃ sammukhā paṭiggahitaṃ– ‘chayime, bhikkhu, samayā manobhāvanīyassa bhikkhuno dassanāya upasaṅkamituṃ’”.

　　 “Katame cha? Idha, bhikkhu, yasmiṃ samaye bhikkhu kāmarāgapariyuṭṭhitena cetasā viharati kāmarāgaparetena, uppannassa ca kāmarāgassa nissaraṇaṃ yathābhūtaṃ nappajānāti, tasmiṃ samaye manobhāvanīyo bhikkhu upasaṅkamitvā evamassa vacanīyo– ‘ahaṃ kho, āvuso, kāmarāgapariyuṭṭhitena cetasā viharāmi kāmarāgaparetena, uppannassa ca kāmarāgassa nissaraṇaṃ yathābhūtaṃ nappajānāmi. Sādhu vata me āyasmā kāmarāgassa pahānāya dhammaṃ desetū’ti. Tassa manobhāvanīyo bhikkhu kāmarāgassa pahānāya dhammaṃ deseti. Ayaṃ, bhikkhu, paṭhamo samayo manobhāvanīyassa bhikkhuno dassanāya upasaṅkamituṃ.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhu, yasmiṃ samaye bhikkhu byāpādapariyuṭṭhitena cetasā viharati …pe… thinamiddhapariyuṭṭhitena cetasā viharati… uddhaccakukkuccapariyuṭṭhitena cetasā viharati… vicikicchāpariyuṭṭhitena cetasā viharati… yaṃ nimittaṃ āgamma yaṃ nimittaṃ manasikaroto anantarā āsavānaṃ khayo hoti, taṃ nimittaṃ na jānāti na passati, tasmiṃ samaye manobhāvanīyo bhikkhu upasaṅkamitvā evamassa vacanīyo– ‘ahaṃ kho, āvuso, yaṃ nimittaṃ āgamma yaṃ nimittaṃ manasikaroto anantarā āsavānaṃ khayo hoti taṃ nimittaṃ na jānāmi na passāmi. Sādhu vata me āyasmā āsavānaṃ khayāya dhammaṃ desetū’ti. Tassa manobhāvanīyo bhikkhu āsavānaṃ khayāya dhammaṃ deseti. Ayaṃ, bhikkhu, chaṭṭho samayo manobhāvanīyassa bhikkhuno dassanāya upasaṅkamituṃ.

　　 “Sammukhā metaṃ, āvuso, bhagavato sutaṃ sammukhā paṭiggahitaṃ – ‘ime kho, bhikkhu, cha samayā manobhāvanīyassa bhikkhuno dassanāya upasaṅkamitun’”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.6.29 优陀夷经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集29经/优陀夷经(庄春江译)




　　那时，世尊召唤尊者优陀夷：

　　“优陀夷！有多少回忆处呢？”

　　当这么说时，尊者优陀夷变得沉默。

　　第二次，世尊召唤尊者优陀夷：

　　“优陀夷！有多少回忆处呢？”

　　第二次，尊者优陀夷变得沉默。

　　第三次，世尊召唤尊者优陀夷：

　　“优陀夷！有多少回忆处呢？”

　　第三次，尊者优陀夷变得沉默。

　　那时，尊者阿难对尊者优陀夷这么说：

　　“优陀夷学友！大师召唤你。”

　　“阿难学友！我听世尊的！大德！这里，比丘回忆许多前世住处，即：一生、二生、……（中略）像这样，他回忆起许多前世住处有这样的行相与境遇，大德！这是回忆处。”

　　那时，世尊召唤尊者阿难：

　　“阿难！我了知：‘这位愚钝男子优陀夷不住于专修增上心。’阿难！有多少回忆处呢？”

　　“大德！有五回忆处，哪五个呢？

　　大德！这里，比丘从离欲……（中略）进入后住于……第三禅，这个回忆处这么被修习、这么被多修习导向当生乐住处。

　　再者，大德！比丘作意光明想，他决意白天想，夜晚如白天那样地，白天如夜晚那样地，像这样，以无遮蔽、不被覆盖的心，修习有光辉的心，大德！这个回忆处这么被修习、这么被多修习导向智与见的获得。

　　再者，大德！比丘观察此身：从脚掌底往上，发梢往下，皮肤所包覆充满种种不净的：‘此身有头发、体毛、指甲、牙齿、皮肤、肌肉、筋腱、骨胳、骨髓、肾脏、心脏、肝脏、肋膜、脾脏、肺脏、肠子、肠间膜、胃、粪便、胆汁、痰、脓、血、汗、脂肪、眼泪、油脂、唾液、鼻涕、关节液、尿。’大德！这个回忆处这么被修习、这么被多修习导向欲贪的舍断。

　　再者，大德！犹如比丘如果看见被舍弃在墓地的遗骸：已死一天、已死二天、已死三天，肿胀、青瘀、生脓烂，他就此身联想：‘此身也有这样的法，将成为这样，未跨越这样。’犹如比丘如果看见被舍弃在墓地的遗骸：被乌鸦、鹰、秃鹰、狗、狐狼、各种生出的虫吞食，他就此身联想：‘此身也有这样的法，将成为这样，未跨越这样。’犹如比丘如果看见被舍弃在墓地的遗骸：有血肉、连着筋的骨锁，……（中略）无肉、沾血、连着筋的骨锁，……无血肉、连着筋的骨锁，……骨散乱地离散四处：手骨一处，脚骨一处，小腿骨一处，大腿骨一处，腰骨一处，肋骨一处，嵴椎骨一处，肩骨一处，颈骨一处，颚骨一处，齿骨一处，头盖骨一处，类似螺贝颜色的白骨，堆过一年的骨头，腐烂成粉末的骨头，他就此身联想：‘此身也有这样的法，将成为这样，未跨越这样。’大德！这个回忆处这么被修习、这么被多修习导向我是之慢的根除。

　　再者，大德！比丘以乐的舍断……（中略）进入后住于……第四禅，大德！这个回忆处这么被修习、这么被多修习导向不只一种界的通达。”

　　“好！好！阿难！ 因此，你要忆持这第六个回忆处：阿难！这里，比丘正念地前进、正念地后退、正念地站立、正念地坐下、正念地躺卧、正念地决定做事，阿难！这个回忆处这么被修习、这么被多修习导向正念与正知。”






AN.6.29/ 9. Udāyīsuttaṃ

　　 29. Atha kho bhagavā āyasmantaṃ udāyiṃ āmantesi – “kati nu kho, udāyi, anussatiṭṭhānānī”ti? Evaṃ vutte āyasmā udāyī tuṇhī ahosi. Dutiyampi kho bhagavā āyasmantaṃ udāyiṃ āmantesi– “kati nu kho, udāyi, anussatiṭṭhānānī”ti? Dutiyampi kho āyasmā udāyī tuṇhī ahosi. Tatiyampi kho bhagavā āyasmantaṃ udāyiṃ āmantesi– “kati nu kho, udāyi, anussatiṭṭhānānī”ti? Tatiyampi kho āyasmā udāyī tuṇhī ahosi.

　　 Atha kho āyasmā ānando āyasmantaṃ udāyiṃ etadavoca– “satthā taṃ, āvuso udāyi, āmantesī”ti. “Suṇomahaṃ āvuso ānanda, bhagavato. Idha bhante, bhikkhu anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati– seyyathidaṃ ekampi jātiṃ dvepi jātiyo …pe…. Iti sākāraṃ sa-uddesaṃ anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati. Idaṃ, bhante, anussatiṭṭhānan”ti.

　　 Atha kho bhagavā āyasmantaṃ ānandaṃ āmantesi– “aññāsiṃ kho ahaṃ, ānanda– ‘nevāyaṃ udāyī moghapuriso adhicittaṃ anuyutto viharatī’ti. Kati nu kho, ānanda, anussatiṭṭhānānī”ti?

　　 “Pañca, bhante, anussatiṭṭhānāni. Katamāni pañca? Idha, bhante, bhikkhu vivicceva kāmehi …pe… tatiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Idaṃ, bhante, anussatiṭṭhānaṃ evaṃ bhāvitaṃ evaṃ bahulīkataṃ diṭṭhadhammasukhavihārāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhante, bhikkhu ālokasaññaṃ manasi karoti, divā saññaṃ adhiṭṭhāti, yathā divā tathā rattiṃ, yathā rattiṃ tathā divā; iti vivaṭena cetasā apariyonaddhena sappabhāsaṃ cittaṃ bhāveti. Idaṃ, bhante, anussatiṭṭhānaṃ evaṃ bhāvitaṃ evaṃ bahulīkataṃ ñāṇadassanappaṭilābhāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhante, bhikkhu imameva kāyaṃ uddhaṃ pādatalā adho kesamatthakā tacapariyantaṃ pūraṃ nānappakārassa asucino paccavekkhati – ‘atthi imasmiṃ kāye kesā lomā nakhā dantā taco maṃsaṃ nhāru aṭṭhi aṭṭhimiñjaṃ vakkaṃ hadayaṃ yakanaṃ kilomakaṃ pihakaṃ papphāsaṃ antaṃ antaguṇaṃ udariyaṃ karīsaṃ pittaṃ semhaṃ pubbo lohitaṃ sedo medo assu vasā kheḷo siṅghāṇikā lasikā muttan’ti. Idaṃ, bhante anussatiṭṭhānaṃ evaṃ bhāvitaṃ evaṃ bahulīkataṃ kāmarāgappahānāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhante, bhikkhu seyyathāpi passeyya sarīraṃ sīvathikāya chaḍḍitaṃ ekāhamataṃ vā dvīhamataṃ vā tīhamataṃ vā uddhumātakaṃ vinīlakaṃ vipubbakajātaṃ. So imameva kāyaṃ evaṃ upasaṃharati– ‘ayampi kho kāyo evaṃdhammo evaṃbhāvī evaṃ-anatīto’”ti.

　　 “Seyyathāpi vā pana passeyya sarīraṃ sīvathikāya chaḍḍitaṃ kākehi vā khajjamānaṃ kulalehi vā khajjamānaṃ gijjhehi vā khajjamānaṃ sunakhehi vā khajjamānaṃ siṅgālehi vā khajjamānaṃ vividhehi vā pāṇakajātehi khajjamānaṃ. So imameva kāyaṃ evaṃ upasaṃharati– ‘ayampi kho kāyo evaṃdhammo evaṃbhāvī evaṃ-anatīto’”ti.

　　 “Seyyathāpi vā pana passeyya sarīraṃ sīvathikāya chaḍḍitaṃ aṭṭhikasaṅkhalikaṃ samaṃsalohitaṃ nhārusambandhaṃ …pe… aṭṭhikasaṅkhalikaṃ nimmaṃsalohitamakkhitaṃ nhārusambandhaṃ… aṭṭhikasaṅkhalikaṃ apagatamaṃsalohitaṃ nhārusambandhaṃ. Aṭṭhikāni apagatasambandhāni disāvidisāvikkhittāni, aññena hatthaṭṭhikaṃ aññena pādaṭṭhikaṃ aññena jaṅghaṭṭhikaṃ aññena ūruṭṭhikaṃ aññena kaṭiṭṭhikaṃ aññena phāsukaṭṭhikaṃ aññena piṭṭhikaṇṭakaṭṭhikaṃ aññena khandhaṭṭhikaṃ aññena gīvaṭṭhikaṃ aññena hanukaṭṭhikaṃ aññena dantakaṭṭhikaṃ aññena sīsakaṭāhaṃ, aṭṭhikāni setāni saṅkhavaṇṇappaṭibhāgāni aṭṭhikāni puñjakitāni terovassikāni aṭṭhikāni pūtīni cuṇṇakajātāni. So imameva kāyaṃ evaṃ upasaṃharati– ‘ayampi kho kāyo evaṃdhammo evaṃbhāvī evaṃ-anatīto’ti. Idaṃ, bhante, anussatiṭṭhānaṃ evaṃ bhāvitaṃ evaṃ bahulīkataṃ asmimānasamugghātāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhante, bhikkhu sukhassa ca pahānā …pe… catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Idaṃ, bhante, anussatiṭṭhānaṃ evaṃ bhāvitaṃ evaṃ bahulīkataṃ anekadhātupaṭivedhāya saṃvattati. Imāni kho, bhante, pañca anussatiṭṭhānānī”ti.

　　 “Sādhu, sādhu, ānanda! Tena hi tvaṃ, ānanda, idampi chaṭṭhaṃ anussatiṭṭhānaṃ dhārehi. Idhānanda, bhikkhu satova abhikkamati satova paṭikkamati satova tiṭṭhati satova nisīdati satova seyyaṃ kappeti satova kammaṃ adhiṭṭhāti. Idaṃ, ānanda, anussatiṭṭhānaṃ evaṃ bhāvitaṃ evaṃ bahulīkataṃ satisampajaññāya saṃvattatī”ti. Navamaṃ.




AN.6.30 无上经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集30经/无上经(庄春江译)




　　“比丘们！有这六无上：无上的看见、无上的听闻、无上的利得、无上的学、无上的服侍、无上的回忆。

　　比丘们！什么是无上的看见呢？比丘们！某人去看象宝、去看马宝、去看珠宝，或去看各种不同的，或去看邪见、邪行的沙门或婆罗门，比丘们！有这种看见，我不说：‘这不存在。’比丘们！但，这种看见是下劣的、粗俗的、一般人的、非圣的、无利益的，不导向厌、离贪、灭、寂静、证智、正觉、涅盘。比丘们！凡信已住立者、情爱已住立者、已达一向有净信者去见如来或如来的弟子，比丘们！这无上的看见是为了众生的清净、为了愁与悲的超越、为了苦与忧的灭没、为了方法的获得、为了涅盘的作证，即：信已住立者、情爱已住立者、已达一向有净信者去见如来或如来的弟子，比丘们！这被称为无上的看见，像这样是无上的看见。

　　什么是无上的听闻呢？比丘们！某人去听闻大鼓声、去听闻琵琶琴声、去听闻歌唱声，或去听闻各种不同的，或去听闻邪见、邪行的沙门或婆罗门的法，比丘们！有这种听闻，我不说：‘这不存在。’，比丘们！但，这种听闻是下劣的、粗俗的、一般人的、非圣的、无利益的，不导向厌、离贪、灭、寂静、证智、正觉、涅盘。比丘们！凡信已住立者、情爱已住立者、已达一向有净信者去听闻如来或如来的弟子的法，比丘们！这无上的听闻是为了众生的清净、为了愁与悲的超越、为了苦与忧的灭没、为了方法的获得、为了涅盘的作证，即：信已住立者、情爱已住立者、已达一向有净信者去听闻如来或如来的弟子的法，比丘们！这被称为无上的听闻，像这样是无上的看见、无上的听闻。

　　什么是无上的利得呢？比丘们！某人得到儿子的利得、得到妻子的利得、得到财物的利得，或得到各种不同的利得，或得到对邪见、邪行的沙门或婆罗门的信，比丘们！有这种利得，我不说：‘这不存在。’，比丘们！但，这种利得是下劣的、粗俗的、一般人的、非圣的、无利益的，不导向厌、离贪、灭、寂静、证智、正觉、涅盘。比丘们！凡信已住立者、情爱已住立者、已达一向有净信者得到对如来或如来的弟子的信，比丘们！这无上的利得是为了众生的清净、为了愁与悲的超越、为了苦与忧的灭没、为了方法的获得、为了涅盘的作证，即：信已住立者、情爱已住立者、已达一向有净信者得到对如来或如来的弟子的信，比丘们！这被称为无上的利得，像这样是无上的看见、无上的听闻、无上的利得。

　　什么是无上的学呢？比丘们！某人学习关于象的、学习关于马的、学习关于车的、学习关于弓的、学习关于刀剑的，或学习各种不同的，或学习邪见、邪行的沙门或婆罗门，比丘们！有这种学，我不说：‘这不存在。’，比丘们！但，这种学是下劣的、粗俗的、一般人的、非圣的、无利益的，不导向厌、离贪、灭、寂静、证智、正觉、涅盘。比丘们！凡信已住立者、情爱已住立者、已达一向有净信者在被如来教导的法律中学习增上戒、学习增上心、学习增上慧者，比丘们！这无上的学是为了众生的清净、为了愁与悲的超越、为了苦与忧的灭没、为了方法的获得、为了涅盘的作证，即：信已住立者、情爱已住立者、已达一向有净信者在被如来教导的法律中学习增上戒、学习增上心、学习增上慧，比丘们！这被称为无上的学，像这样是无上的看见、无上的听闻、无上的利得、无上的学。

　　什么是无上的服侍呢？比丘们！某人服侍刹帝利、服侍婆罗门、服侍屋主，或服侍各种不同的，或服侍邪见、邪行的沙门或婆罗门，比丘们！有这种服侍，我不说：‘这不存在。’，比丘们！但，这种服侍是下劣的、粗俗的、一般人的、非圣的、无利益的，不导向厌、……（中略）涅盘。比丘们！凡信已住立者、情爱已住立者、已达一向有净信者服侍如来或如来弟子，比丘们！这无上的服侍是为了众生的清净、为了愁与悲的超越、为了苦与忧的灭没、为了方法的获得、为了涅盘的作证，即：信已住立者、情爱已住立者、已达一向有净信者服侍如来或如来弟子，比丘们！这被称为无上的服侍，像这样是无上的看见、无上的听闻、无上的利得、无上的学、无上的服侍。

　　什么是无上的回忆呢？比丘们！某人回忆儿子的利得、回忆妻子的利得、回忆财物的利得，或回忆各种不同的利得，或回忆邪见、邪行的沙门或婆罗门，比丘们！有这种回忆，我不说：‘这不存在。’，比丘们！但，这种回忆是下劣的、粗俗的、一般人的、非圣的、无利益的，不导向厌、离贪、灭、寂静、证智、正觉、涅盘。比丘们！凡信已住立者、情爱已住立者、已达一向有净信者回忆如来或如来弟子，比丘们！这无上的回忆是为了众生的清净、为了愁与悲的超越、为了苦与忧的灭没、为了方法的获得、为了涅盘的作证，即：信已住立者、情爱已住立者、已达一向有净信者回忆如来或如来弟子，比丘们！这被称为无上的回忆。

　　比丘们！这是六无上。”

　　“凡得到无上的看见，无上的听闻，

　　　得到无上的利得者，在无上的学上喜乐。

　　　周到的服侍者，他们修习回忆，

　　　与远离有关，安稳的、导向不死。

　　　不放逸的喜悦者，以戒防护的明智(慎重)者，

　　　他们适时地体认，苦被灭之处。”

　　无上品第三，其摄颂：

　　“沙么葛、不退失，恐惧、雪山、回忆，

　　　迦旃延、二则时机，优陀夷、无上。”






AN.6.30/ 10. Anuttariyasuttaṃ

　　 30. “Chayimāni, bhikkhave, anuttariyāni. Katamāni cha? Dassanānuttariyaṃ, savanānuttariyaṃ, lābhānuttariyaṃ, sikkhānuttariyaṃ, pāricariyānuttariyaṃ, anussatānuttariyanti.

　　 “Katamañca bhikkhave, dassanānuttariyaṃ? Idha, bhikkhave, ekacco hatthiratanampi dassanāya gacchati, assaratanampi dassanāya gacchati, maṇiratanampi dassanāya gacchati, uccāvacaṃ vā pana dassanāya gacchati, samaṇaṃ vā brāhmaṇaṃ vā micchādiṭṭhikaṃ micchāpaṭipannaṃ dassanāya gacchati. Atthetaṃ, bhikkhave, dassanaṃ; netaṃ natthīti vadāmi. Tañca kho etaṃ, bhikkhave, dassanaṃ hīnaṃ gammaṃ pothujjanikaṃ anariyaṃ anatthasaṃhitaṃ, na nibbidāya na virāgāya na nirodhāya na upasamāya na abhiññāya na sambodhāya na nibbānāya saṃvattati. Yo ca kho, bhikkhave, tathāgataṃ vā tathāgatasāvakaṃ vā dassanāya gacchati niviṭṭhasaddho niviṭṭhapemo ekantagato abhippasanno, etadānuttariyaṃ, bhikkhave, dassanānaṃ sattānaṃ visuddhiyā sokaparidevānaṃ samatikkamāya dukkhadomanassānaṃ atthaṅgamāya ñāyassa adhigamāya nibbānassa sacchikiriyāya, yadidaṃ tathāgataṃ vā tathāgatasāvakaṃ vā dassanāya gacchati niviṭṭhasaddho niviṭṭhapemo ekantagato abhippasanno. Idaṃ vuccati, bhikkhave, dassanānuttariyaṃ. Iti dassanānuttariyaṃ.

　　 “Savanānuttariyañca kathaṃ hoti? Idha, bhikkhave, ekacco bherisaddampi savanāya gacchati, vīṇāsaddampi savanāya gacchati, gītasaddampi savanāya gacchati, uccāvacaṃ vā pana savanāya gacchati, samaṇassa vā brāhmaṇassa vā micchādiṭṭhikassa micchāpaṭipannassa dhammassavanāya gacchati. Atthetaṃ, bhikkhave, savanaṃ; netaṃ natthīti vadāmi. Tañca kho etaṃ, bhikkhave, savanaṃ hīnaṃ gammaṃ pothujjanikaṃ anariyaṃ anatthasaṃhitaṃ, na nibbidāya na virāgāya na nirodhāya na upasamāya na abhiññāya na sambodhāya na nibbānāya saṃvattati. Yo ca kho, bhikkhave, tathāgatassa vā tathāgatasāvakassa vā dhammassavanāya gacchati niviṭṭhasaddho niviṭṭhapemo ekantagato abhippasanno, etadānuttariyaṃ, bhikkhave, savanānaṃ sattānaṃ visuddhiyā sokaparidevānaṃ samatikkamāya dukkhadomanassānaṃ atthaṅgamāya ñāyassa adhigamāya nibbānassa sacchikiriyāya, yadidaṃ tathāgatassa vā tathāgatasāvakassa vā dhammassavanāya gacchati niviṭṭhasaddho niviṭṭhapemo ekantagato abhippasanno. Idaṃ vuccati, bhikkhave, savanānuttariyaṃ. Iti dassanānuttariyaṃ, savanānuttariyaṃ.

　　 “Lābhānuttariyañca kathaṃ hoti? Idha, bhikkhave, ekacco puttalābhampi labhati, dāralābhampi labhati, dhanalābhampi labhati, uccāvacaṃ vā pana lābhaṃ labhati, samaṇe vā brāhmaṇe vā micchādiṭṭhike micchāpaṭipanne saddhaṃ paṭilabhati. Attheso, bhikkhave, lābho; neso natthīti vadāmi. So ca kho eso, bhikkhave, lābho hīno gammo pothujjaniko anariyo anatthasaṃhito, na nibbidāya na virāgāya na nirodhāya na upasamāya na abhiññāya na sambodhāya na nibbānāya saṃvattati. Yo ca kho, bhikkhave, tathāgate vā tathāgatasāvake vā saddhaṃ paṭilabhati niviṭṭhasaddho niviṭṭhapemo ekantagato abhippasanno, etadānuttariyaṃ, bhikkhave, lābhānaṃ sattānaṃ visuddhiyā sokaparidevānaṃ samatikkamāya dukkhadomanassānaṃ atthaṅgamāya ñāyassa adhigamāya nibbānassa sacchikiriyāya, yadidaṃ tathāgate vā tathāgatasāvake vā saddhaṃ paṭilabhati niviṭṭhasaddho niviṭṭhapemo ekantagato abhippasanno. Idaṃ vuccati, bhikkhave, lābhānuttariyaṃ. Iti dassanānuttariyaṃ, savanānuttariyaṃ, lābhānuttariyaṃ.

　　 “Sikkhānuttariyañca kathaṃ hoti? Idha, bhikkhave, ekacco hatthismimpi sikkhati, assasmimpi sikkhati, rathasmimpi sikkhati, dhanusmimpi sikkhati, tharusmimpi sikkhati, uccāvacaṃ vā pana sikkhati, samaṇassa vā brāhmaṇassa vā micchādiṭṭhikassa micchāpaṭipannassa sikkhati. Atthesā, bhikkhave, sikkhā; nesā natthīti vadāmi. Sā ca kho esā, bhikkhave, sikkhā hīnā gammā pothujjanikā anariyā anatthasaṃhitā, na nibbidāya na virāgāya na nirodhāya na upasamāya na abhiññāya na sambodhāya na nibbānāya saṃvattati. Yo ca kho, bhikkhave, tathāgatappavedite dhammavinaye adhisīlampi sikkhati, adhicittampi sikkhati, adhipaññampi sikkhati niviṭṭhasaddho niviṭṭhapemo ekantagato abhippasanno, etadānuttariyaṃ, bhikkhave, sikkhānaṃ sattānaṃ visuddhiyā sokaparidevānaṃ samatikkamāya dukkhadomanassānaṃ atthaṅgamāya ñāyassa adhigamāya nibbānassa sacchikiriyāya yadidaṃ tathāgatappavedite dhammavinaye adhisīlampi sikkhati, adhicittampi sikkhati, adhipaññampi sikkhati, niviṭṭhasaddho niviṭṭhapemo ekantagato abhippasanno. Idaṃ vuccati, bhikkhave, sikkhānuttariyaṃ. Iti dassanānuttariyaṃ, savanānuttariyaṃ, lābhānuttariyaṃ, sikkhānuttariyaṃ.

　　 “Pāricariyānuttariyañca kathaṃ hoti? Idha, bhikkhave, ekacco khattiyampi paricarati, brāhmaṇampi paricarati, gahapatimpi paricarati, uccāvacaṃ vā pana paricarati, samaṇaṃ vā brāhmaṇaṃ vā micchādiṭṭhikaṃ micchāpaṭipannaṃ paricarati. Atthesā, bhikkhave, pāricariyā; nesā natthīti vadāmi. Sā ca kho esā, bhikkhave, pāricariyā hīnā gammā pothujjanikā anariyā anatthasaṃhitā, na nibbidāya …pe… na nibbānāya saṃvattati. Yo ca kho, bhikkhave, tathāgataṃ vā tathāgatasāvakaṃ vā paricarati niviṭṭhasaddho niviṭṭhapemo ekantagato abhippasanno etadānuttariyaṃ, bhikkhave, pāricariyānaṃ sattānaṃ visuddhiyā sokaparidevānaṃ samatikkamāya dukkhadomanassānaṃ atthaṅgamāya ñāyassa adhigamāya nibbānassa sacchikiriyāya, yadidaṃ tathāgataṃ vā tathāgatasāvakaṃ vā paricarati niviṭṭhasaddho niviṭṭhapemo ekantagato abhippasanno. Idaṃ vuccati, bhikkhave, pāricariyānuttariyaṃ. Iti dassanānuttariyaṃ, savanānuttariyaṃ, lābhānuttariyaṃ, sikkhānuttariyaṃ, pāricariyānuttariyaṃ.

　　 “Anussatānuttariyañca kathaṃ hoti? Idha, bhikkhave, ekacco puttalābhampi anussarati, dāralābhampi anussarati, dhanalābhampi anussarati, uccāvacaṃ vā pana lābhaṃ anussarati, samaṇaṃ vā brāhmaṇaṃ vā micchādiṭṭhikaṃ micchāpaṭipannaṃ anussarati. Atthesā, bhikkhave, anussati; nesā natthīti vadāmi. Sā ca kho esā, bhikkhave, anussati hīnā gammā pothujjanikā anariyā anatthasaṃhitā, na nibbidāya na virāgāya na nirodhāya na upasamāya na abhiññāya na sambodhāya na nibbānāya saṃvattati. Yo ca kho, bhikkhave, tathāgataṃ vā tathāgatasāvakaṃ vā anussarati niviṭṭhasaddho niviṭṭhapemo ekantagato abhippasanno, etadānuttariyaṃ, bhikkhave, anussatīnaṃ sattānaṃ visuddhiyā sokaparidevānaṃ samatikkamāya dukkhadomanassānaṃ atthaṅgamāya ñāyassa adhigamāya nibbānassa sacchikiriyāya, yadidaṃ tathāgataṃ vā tathāgatasāvakaṃ vā anussarati niviṭṭhasaddho niviṭṭhapemo ekantagato abhippasanno. Idaṃ vuccati, bhikkhave, anussatānuttariyaṃ. Imāni kho, bhikkhave, cha anuttariyānī”ti.

　　“Ye dassanānuttaraṃ laddhā, savanañca anuttaraṃ.

　　Lābhānuttariyaṃ laddhā, sikkhānuttariye ratā.

　　“Upaṭṭhitā pāricariyā, bhāvayanti anussatiṃ;

　　Vivekappaṭisaṃyuttaṃ, khemaṃ amatagāminiṃ.

　　“Appamāde pamuditā, nipakā sīlasaṃvutā;

　　Te ve kālena paccenti, yattha dukkhaṃ nirujjhatī”ti. Dasamaṃ.

　　 Anuttariyavaggo tatiyo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Sāmako aparihāniyo, bhayaṃ himavānussati;

　　 Kaccāno dve ca samayā, udāyī anuttariyenāti.




AN.6.31 有学经

显示/关闭巴利经文及原始译文


4.天神品

增支部6集31经/有学经(庄春江译)




　　“比丘们！有这六法导向有学比丘的退失，哪六个呢？乐于做事、乐于谈论、乐于睡眠、乐于众居、不守护根门、饮食不知适量，比丘们！这是六法导向有学比丘的退失。

　　比丘们！有这六法导向有学比丘的不退失，哪六个呢？不乐于做事、不乐于谈论、不乐于睡眠、不乐于众居、守护根门、饮食知适量，比丘们！这是六法导向有学比丘的不退失。”






4. Devatāvaggo

AN.6.31/ 1. Sekhasuttaṃ

　　 31. “Chayime bhikkhave, dhammā sekhassa bhikkhuno parihānāya saṃvattanti. Katame cha? Kammārāmatā bhassārāmatā, niddārāmatā, saṅgaṇikārāmatā, indriyesu aguttadvāratā, bhojane amattaññutā– ime kho, bhikkhave, cha dhammā sekhassa bhikkhuno parihānāya saṃvattanti.

　　 “Chayime, bhikkhave, dhammā sekhassa bhikkhuno aparihānāya saṃvattanti. Katame cha? Na kammārāmatā, na bhassārāmatā, na niddārāmatā, na saṅgaṇikārāmatā, indriyesu guttadvāratā, bhojane mattaññutā– ime kho bhikkhave, cha dhammā sekhassa bhikkhuno aparihānāya saṃvattantī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.6.32 不退失经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集32经/不退失经第一(庄春江译)




　　那时，当夜已深时，容色绝佳的某位天神使整个祇树林发光后，去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁站立。在一旁站好后，那位天神对世尊这么说：

　　“大德！有这六法导向比丘的不退失，哪六个呢？尊重大师、尊重法、尊重僧团、尊重学、尊重不放逸、尊重承迎，大德！这是六法导向比丘的不退失。”

　　这就是那位天神所说，大师认可了。

　　那时，那位天神[心想]：

　　“大师认可我了。”向世尊问讯，然后作右绕，接着就在那里消失了。

　　那时，当那夜过后，世尊召唤比丘们：

　　“比丘们！这一夜，当夜已深时，容色绝佳的某位天神使整个祇树林发光后，来见我。抵达后，向我问讯，然后在一旁站立。在一旁站好后，比丘们！那位天神对我这么说：‘大德！有这六法导向比丘的不退失，哪六个呢？尊重大师、尊重法、尊重僧团、尊重学、尊重不放逸、尊重承迎，大德！这是六法导向比丘的不退失。’比丘们！这就是那位天神所说，说了这个后，向我问讯，然后作右绕，接着就在那里消失了。”

　　“重于大师、重于法，对僧团极尊重，

　　　重于不放逸，尊重承迎，

　　　比丘不可能退失，涅盘就在眼前。”






AN.6.32/ 2. Paṭhama-aparihānasuttaṃ

　　 32. Atha kho aññatarā devatā abhikkantāya rattiyā abhikkantavaṇṇā kevalakappaṃ jetavanaṃ obhāsetvā yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ aṭṭhāsi. Ekamantaṃ ṭhitā kho sā devatā bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Chayime, bhante, dhammā bhikkhuno aparihānāya saṃvattanti. Katame cha? Satthugāravatā, dhammagāravatā, saṅghagāravatā, sikkhāgāravatā, appamādagāravatā, paṭisanthāragāravatā – ime kho, bhante, cha dhammā bhikkhuno aparihānāya saṃvattantī”ti. Idamavoca sā devatā. Samanuñño satthā ahosi. Atha kho sā devatā “samanuñño me satthā”ti bhagavantaṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā tatthevantaradhāyi.

　　 Atha kho bhagavā tassā rattiyā accayena bhikkhū āmantesi– “imaṃ, bhikkhave, rattiṃ aññatarā devatā abhikkantāya rattiyā abhikkantavaṇṇā kevalakappaṃ jetavanaṃ obhāsetvā yenāhaṃ tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā maṃ abhivādetvā ekamantaṃ aṭṭhāsi. Ekamantaṃ ṭhitā kho, bhikkhave, sā devatā maṃ etadavoca– ‘chayime, bhante, dhammā bhikkhuno aparihānāya saṃvattanti. Katame cha? Satthugāravatā, dhammagāravatā, saṅghagāravatā, sikkhāgāravatā, appamādagāravatā, paṭisanthāragāravatā– ime kho, bhante, cha dhammā bhikkhuno aparihānāya saṃvattantī’ti. Idamavoca, bhikkhave, sā devatā. Idaṃ vatvā maṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā tatthevantaradhāyī”ti.

　　“Satthugaru dhammagaru, saṅghe ca tibbagāravo;

　　Appamādagaru bhikkhu, paṭisanthāragāravo.

　　Abhabbo parihānāya, nibbānasseva santike”ti. Dutiyaṃ.




AN.6.33 不退失经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集33经/不退失经第二(庄春江译)




　　“比丘们！这一夜，当夜已深时，容色绝佳的某位天神使整个祇树林发光后，来见我。抵达后，向我问讯，然后在一旁站立。在一旁站好后，比丘们！那位天神对我这么说：‘大德！有这六法导向比丘的不退失，哪六个呢？尊重大师、尊重法、尊重僧团、尊重学、尊重惭、尊重愧，大德！这是六法导向比丘的不退失。’比丘们！这就是那位天神所说，说了这个后，向我问讯，然后作右绕，接着就在那里消失了。”

　　“重于大师、重于法，对僧团极尊重，

　　　惭与愧具足，具顺从的、具尊重的，

　　　他不可能退失，涅盘就在眼前。”






AN.6.33/ 3. Dutiya-aparihānasuttaṃ

　　 33. “Imaṃ, bhikkhave, rattiṃ aññatarā devatā abhikkantāya rattiyā abhikkantavaṇṇā kevalakappaṃ jetavanaṃ obhāsetvā yenāhaṃ tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā maṃ abhivādetvā ekamantaṃ aṭṭhāsi. Ekamantaṃ ṭhitā kho, bhikkhave, sā devatā maṃ etadavoca– ‘chayime, bhante, dhammā bhikkhuno aparihānāya saṃvattanti. Katame cha? Satthugāravatā, dhammagāravatā, saṅghagāravatā, sikkhāgāravatā, hirigāravatā, ottappagāravatā– ime kho, bhante, cha dhammā bhikkhuno aparihānāya saṃvattantī’ti. Idamavoca, bhikkhave, sā devatā. Idaṃ vatvā maṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā tatthevantaradhāyī”ti.

　　“Satthugaru dhammagaru, saṅghe ca tibbagāravo;

　　Hiri-ottappasampanno, sappatisso sagāravo.

　　Abhabbo parihānāya, nibbānasseva santike”ti. Tatiyaṃ.




AN.6.34 大目揵连经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集34经/大目揵连经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　那时，当尊者大目揵连独自静坐禅修时，心中生起了这样的深思：“哪些天神有这样的智：‘[我是]入流者，不堕恶趣法、决定、以正觉为彼岸。’呢？”

　　当时，名为低舍的比丘刚死，往生到某个梵天世界，在那里，他们也这么知道他：“低舍梵天有大神通力、大威力。”

　　那时，尊者大目揵连犹如有力气的男子能伸直弯曲的手臂，或弯曲伸直的手臂那样[快]地在给孤独园消失，出现在梵天世界。

　　低舍梵天看见尊者大目揵连远远地走来。看见后，对尊者大目揵连这么说：

　　“请来！亲爱的目揵连先生！欢迎！亲爱的目揵连先生！

　　亲爱的目揵连先生！距上回来到这里已很久了，请坐！亲爱的目揵连先生！这座位设置好了。”

　　尊者大目揵连在设置好的座位坐下。

　　低舍梵天向尊者大目揵连问讯后，在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者大目揵连对低舍梵天这么说：

　　“低舍！哪些天神有这样的智：‘[我是]入流者，不堕恶趣法、决定、以正觉为彼岸。’”

　　“亲爱的目揵连先生！四大王天的天神们都有这样的智：‘[我是]入流者，不堕恶趣法、决定、以正觉为彼岸。’”

　　“低舍！所有四大王天的天神都有这样的智：‘[我是]入流者，不堕恶趣法、决定、以正觉为彼岸。’吗？”

　　“亲爱的目揵连先生！非四大王天的天神们都有这样的智：‘[我是]入流者，不堕恶趣法、决定、以正觉为彼岸。’亲爱的目揵连先生！凡那些四大王天的天神对佛不具备不坏净、对法不具备不坏净、对僧团不具备不坏净、对圣者所爱戒不具备不坏净者，那些天神没有这样的智：‘[我是]入流者，不堕恶趣法、决定、以正觉为彼岸。’亲爱的目揵连先生！凡那些四大王天的天神对佛具备不坏净、对法具备不坏净、对僧团具备不坏净、对圣者所爱戒具备不坏净者，那些天神有这样的智：‘[我是]入流者，不堕恶趣法、决定、以正觉为彼岸。’”

　　“低舍！就只有四大王天的天神有这样的智：‘[我是]入流者，不堕恶趣法、决定、以正觉为彼岸。’吗？或者三十三天的天神也有……（中略）夜摩天的天神也有……兜率天的天神也有……化乐天的天神也有……他化自在天的天神也有这样的智：‘[我是]入流者，不堕恶趣法、决定、以正觉为彼岸。’呢？”

　　“亲爱的目揵连先生！他化自在天的天神也有这样的智：‘[我是]入流者，不堕恶趣法、决定、以正觉为彼岸。’”

　　“低舍！所有他化自在天的天神都有这样的智：‘[我是]入流者，不堕恶趣法、决定、以正觉为彼岸。’吗？”

　　“亲爱的目揵连先生！非他化自在天的天神们都有这样的智：‘[我是]入流者，不堕恶趣法、决定、以正觉为彼岸。’亲爱的目揵连先生！凡那些他化自在天的天神对佛不具备不坏净、对法不具备不坏净、对僧团不具备不坏净、对圣者所爱戒不具备不坏净者，那些天神没有这样的智：‘[我是]入流者，不堕恶趣法、决定、以正觉为彼岸。’亲爱的目揵连先生！凡那些他化自在天的天神对佛具备不坏净、对法具备不坏净、对僧团具备不坏净、对圣者所爱戒具备不坏净者，那些天神有这样的智：‘[我是]入流者，不堕恶趣法、决定、以正觉为彼岸。’”

　　那时，尊者大目揵连欢喜、随喜于低舍梵天所说后，犹如有力气的男子能伸直弯曲的手臂，或弯曲伸直的手臂那样[快]地在梵天世界消失，出现在给孤独园。






AN.6.34/ 4. Mahāmoggallānasuttaṃ

　　 34. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Atha kho āyasmato mahāmoggallānassa rahogatassa paṭisallīnassa evaṃ cetaso parivitakko udapādi– “katamesānaṃ devānaṃ evaṃ ñāṇaṃ hoti– ‘sotāpannā nāma avinipātadhammā niyatā sambodhiparāyaṇā’”ti Tena kho pana samayena tisso nāma bhikkhu adhunākālaṅkato aññataraṃ brahmalokaṃ upapanno hoti. Tatrapi naṃ evaṃ jānanti– “tisso brahmā mahiddhiko mahānubhāvo”ti.

　　 Atha kho āyasmā mahāmoggallāno– seyyathāpi nāma balavā puriso samiñjitaṃ vā bāhaṃ pasāreyya pasāritaṃ vā bāhaṃ samiñjeyya, evamevaṃ– jetavane antarahito tasmiṃ brahmaloke pāturahosi. Addasā kho tisso brahmā āyasmantaṃ mahāmoggallānaṃ dūratova āgacchantaṃ. Disvāna āyasmantaṃ mahāmoggallānaṃ etadavoca– “ehi kho, mārisa moggallāna; svāgataṃ, mārisa moggallāna; cirassaṃ kho, mārisa moggallāna; imaṃ pariyāyamakāsi, yadidaṃ idhāgamanāya. Nisīda, mārisa moggallāna, idamāsanaṃ paññattan”ti. Nisīdi kho āyasmā mahāmoggallāno paññatte āsane. Tissopi kho brahmā āyasmantaṃ mahāmoggallānaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho tissaṃ brahmānaṃ āyasmā mahāmoggallāno etadavoca–

　　 “Katamesānaṃ kho, tissa, devānaṃ evaṃ ñāṇaṃ hoti– ‘sotāpannā nāma avinipātadhammā niyatā sambodhiparāyaṇā’”ti? “Cātumahārājikānaṃ kho, mārisa moggallāna, devānaṃ evaṃ ñāṇaṃ hoti– ‘sotāpannā nāma avinipātadhammā niyatā sambodhiparāyaṇā’”ti.

　　 “Sabbesaññeva nu kho, tissa, cātumahārājikānaṃ devānaṃ evaṃ ñāṇaṃ hoti– ‘sotāpannā nāma avinipātadhammā niyatā sambodhiparāyaṇā’”ti? “Na kho, mārisa moggallāna, sabbesaṃ cātumahārājikānaṃ devānaṃ evaṃ ñāṇaṃ hoti– ‘sotāpannā nāma avinipātadhammā niyatā sambodhiparāyaṇā’ti. Ye kho te, mārisa moggallāna, cātumahārājikā devā buddhe aveccappasādena asamannāgatā dhamme aveccappasādena asamannāgatā saṅghe aveccappasādena asamannāgatā ariyakantehi sīlehi asamannāgatā na tesaṃ devānaṃ evaṃ ñāṇaṃ hoti– ‘sotāpannā nāma avinipātadhammā niyatā sambodhiparāyaṇā’ti. Ye ca kho te, mārisa moggallāna, cātumahārājikā devā buddhe aveccappasādena samannāgatā, dhamme aveccappasādena samannāgatā, saṅghe aveccappasādena samannāgatā ariyakantehi sīlehi samannāgatā, tesaṃ evaṃ ñāṇaṃ hoti– ‘sotāpannā nāma avinipātadhammā niyatā sambodhiparāyaṇā’”ti.

　　 “Cātumahārājikānaññeva nu kho, tissa, devānaṃ evaṃ ñāṇaṃ hoti– ‘sotāpannā nāma avinipātadhammā niyatā sambodhiparāyaṇā’ti udāhu tāvatiṃsānampi devānaṃ …pe… yāmānampi devānaṃ… tusitānampi devānaṃ… nimmānaratīnampi devānaṃ… paranimmitavasavattīnampi devānaṃ evaṃ ñāṇaṃ hoti– ‘sotāpannā nāma avinipātadhammā niyatā sambodhiparāyaṇā’”ti? “Paranimmitavasavattīnampi kho, mārisa moggallāna, devānaṃ evaṃ ñāṇaṃ hoti– ‘sotāpannā nāma avinipātadhammā niyatā sambodhiparāyaṇā’”ti.

　　 “Sabbesaññeva nu kho, tissa, paranimmitavasavattīnaṃ devānaṃ evaṃ ñāṇaṃ hoti– ‘sotāpannā nāma avinipātadhammā niyatā sambodhiparāyaṇā’”ti? “Na kho, mārisa moggallāna, sabbesaṃ paranimmitavasavattīnaṃ devānaṃ evaṃ ñāṇaṃ hoti– ‘sotāpannā nāma avinipātadhammā niyatā sambodhiparāyaṇā’ti. Ye kho te, mārisa moggallāna, paranimmitavasavattī devā buddhe aveccappasādena asamannāgatā, dhamme aveccappasādena asamannāgatā, saṅghe aveccappasādena asamannāgatā, ariyakantehi sīlehi asamannāgatā, na tesaṃ devānaṃ evaṃ ñāṇaṃ hoti– ‘sotāpannā nāma avinipātadhammā niyatā sambodhiparāyaṇā’ti. Ye ca kho te, mārisa moggallāna, paranimmitavasavattī devā buddhe aveccappasādena samannāgatā, dhamme aveccappasādena samannāgatā, saṅghe aveccappasādena samannāgatā, ariyakantehi sīlehi samannāgatā tesaṃ evaṃ ñāṇaṃ hoti– ‘sotāpannā nāma avinipātadhammā niyatā sambodhiparāyaṇā’”ti.

　　 Atha kho āyasmā mahāmoggallāno tissassa brahmuno bhāsitaṃ abhinanditvā anumoditvā “seyyathāpi nāma balavā puriso samiñjitaṃ vā bāhaṃ pasāreyya, pasāritaṃ vā bāhaṃ samiñjeyya, evamevaṃ– ‘brahmaloke antarahito jetavane pāturahosī’”ti. Catutthaṃ.




AN.6.35 明的一部分经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集35经/明的一部分经(庄春江译)




　　“比丘们！有这六种明的一部分之法，哪六种呢？无常想，对无常苦想，对苦无我想、舍断想、离贪想、灭想，比丘们！有这六种明的一部分之法。”






AN.6.35/ 5. Vijjābhāgiyasuttaṃ

　　 35. “Chayime bhikkhave, dhammā vijjābhāgiyā. Katame cha? Aniccasaññā, anicce dukkhasaññā, dukkhe anattasaññā, pahānasaññā, virāgasaññā, nirodhasaññā– ime kho, bhikkhave, cha dhammā vijjābhāgiyā”ti. Pañcamaṃ.




AN.6.36 诤论根经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集36经/诤论根经(庄春江译)




　　“比丘们！有这六个诤论根，哪六个呢？

　　比丘们！这里，比丘是易愤怒者、怨恨者，比丘们！凡那位比丘是易愤怒者、怨恨者，他住于对大师不尊重、不顺从，住于对法不尊重、不顺从，住于对僧团不尊重、不顺从，在学上不是全分行者，比丘们！凡那位比丘住于对大师不尊重、不顺从，住于对法不尊重、不顺从，住于对僧团不尊重、不顺从，在学上不是全分行者，他在僧团中生起诤论，那种诤论会对许多人不利，对许多人不乐，对许多人：天与人无利益、不利、苦。比丘们！如果你们在内部或外部看见像这样的诤论根，比丘们！在那里，你们应该努力舍断那恶诤论根，比丘们！如果你们在内部或外部没看见像这样的诤论根，比丘们！在那里，你们应该为了那恶诤论根未来的无流漏而实行，这样，这是对恶诤论根的舍断，这样，这是恶诤论根未来的无流漏。

　　再者，比丘们！这里，比丘是藏恶者、欺瞒者，……（中略）嫉妒者、悭吝者……（中略）狡猾者、伪诈者……恶欲求者、邪见者……固执己见、倔强、难弃舍者，比丘们！凡那位比丘是固执己见、倔强、难弃舍者，他住于对大师不尊重、不顺从，住于对法不尊重、不顺从，住于对僧团不尊重、不顺从，在学上不是全分行者，比丘们！凡那位比丘住于对大师不尊重、不顺从，住于对法不尊重、不顺从，住于对僧团不尊重、不顺从，在学上不是全分行者，他在僧团中生起诤论，那种诤论会对许多人不利，对许多人不乐，对许多人：天与人无利益、不利、苦。比丘们！如果你们在内部或外部看见像这样的诤论根，比丘们！在那里，你们应该努力舍断那恶诤论根，比丘们！如果你们在内部或外部没看见像这样的诤论根，比丘们！在那里，你们应该为了那恶诤论根未来的无流漏而实行，这样，这是对恶诤论根的舍断，这样，这是恶诤论根未来的无流漏。

　　比丘们！这是六个诤论根。”






AN.6.36/ 6. Vivādamūlasuttaṃ

　　 36. “Chayimāni, bhikkhave, vivādamūlāni. Katamāni cha? Idha, bhikkhave, bhikkhu kodhano hoti upanāhī. Yo so, bhikkhave, bhikkhu kodhano hoti upanāhī so sattharipi agāravo viharati appatisso, dhammepi agāravo viharati appatisso, saṅghepi agāravo viharati appatisso, sikkhāyapi na paripūrakārī hoti. Yo so, bhikkhave, bhikkhu satthari agāravo viharati appatisso, dhamme agāravo viharati appatisso, saṅghe agāravo viharati appatisso, sikkhāya na paripūrakārī so saṅghe vivādaṃ janeti, yo hoti vivādo bahujanāhitāya bahujanāsukhāya bahuno janassa anatthāya ahitāya dukkhāya devamanussānaṃ. Evarūpaṃ ce tumhe, bhikkhave, vivādamūlaṃ ajjhattaṃ vā bahiddhā vā samanupasseyyātha. Tatra tumhe, bhikkhave, tasseva pāpakassa vivādamūlassa pahānāya vāyameyyātha. Evarūpaṃ ce tumhe, bhikkhave, vivādamūlaṃ ajjhattaṃ vā bahiddhā vā na samanupasseyyātha, tatra tumhe, bhikkhave, tasseva pāpakassa vivādamūlassa āyatiṃ anavassavāya paṭipajjeyyātha. Evametassa pāpakassa vivādamūlassa pahānaṃ hoti. Evametassa pāpakassa vivādamūlassa āyatiṃ anavassavo hoti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu makkhī hoti paḷāsī …pe… issukī hoti maccharī… saṭho hoti māyāvī… pāpiccho hoti micchādiṭṭhi… sandiṭṭhiparāmāsī hoti ādhānaggāhī duppaṭinissaggī. Yo so, bhikkhave, bhikkhu sandiṭṭhiparāmāsī hoti ādhānaggāhī duppaṭinissaggī, so sattharipi agāravo viharati appatisso, dhammepi agāravo viharati appatisso, saṅghepi agāravo viharati appatisso, sikkhāyapi na paripūrakārī hoti. Yo so, bhikkhave, bhikkhu satthari agāravo viharati appatisso, dhamme …pe… saṅghe agāravo viharati appatisso, sikkhāya na paripūrakārī, so saṅghe vivādaṃ janeti, yo hoti vivādo bahujanāhitāya bahujanāsukhāya bahuno janassa anatthāya ahitāya dukkhāya devamanussānaṃ. Evarūpaṃ ce tumhe, bhikkhave, vivādamūlaṃ ajjhattaṃ vā bahiddhā vā samanupasseyyātha. Tatra tumhe, bhikkhave, tasseva pāpakassa vivādamūlassa pahānāya vāyameyyātha. Evarūpaṃ ce tumhe, bhikkhave, vivādamūlaṃ ajjhattaṃ vā bahiddhā vā na samanupasseyyātha. Tatra tumhe, bhikkhave, tasseva pāpakassa vivādamūlassa āyatiṃ anavassavāya paṭipajjeyyātha. Evametassa pāpakassa vivādamūlassa pahānaṃ hoti. Evametassa pāpakassa vivādamūlassa āyatiṃ anavassavo hoti. Imāni kho, bhikkhave, cha vivādamūlānī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.6.37 六支布施经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集37经/六支布施经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　当时，难陀的母亲威鲁梗达居亚优婆夷对舍利弗、目揵连作为上首的比丘僧团创建具备六支的供养。

　　世尊以清净、超越人的天眼，看见难陀的母亲威鲁梗达居亚优婆夷对舍利弗、目揵连作为上首的比丘僧团创建具备六支的供养，看见后，召唤比丘们：

　　“比丘们！这位难陀的母亲威鲁梗达居亚优婆夷对舍利弗、目揵连作为上首的比丘僧团创建具备六支的供养，比丘们！如何是具备六支的供养呢？比丘们！这里，施与者有三支，受施者有三支，施与者有哪三支呢？比丘们！这里，施与者施前是快乐的，施时心变得净信，施后是心满意足的，这是施与者的三支。

　　受施者有哪三支呢？比丘们！这里，受施者是离贪者或调伏贪的行者；是离瞋者或调伏瞋的行者；是离痴者或调伏痴的行者，这是受施者的三支。像这样，施与者有三支，受施者有三支，比丘们！这样是具备六支的供养。

　　比丘们！这样具备六支的供养不容易计取福德的量：‘有这么多天的、安乐果报的、导向天界的供养，导向那些喜好的、想要的、合意的、利益的、安乐的福德之润泽、善之润泽、安乐之食。’而只名为不能计算、不可量的大福德蕴。

　　比丘们！犹如大海不容易计算水的量：‘有这么多升水。’或‘有这么多百升水。’或‘有这么多千升水。’或‘有这么多十万升水。’而只名为不能计算、不可量的大水蕴。同样的，比丘们！这样具备六支的供养不容易计取福德的量：‘有这么多天的、安乐果报的、导向天界的供养，导向那些喜好的、想要的、合意的、利益的、安乐的福德之润泽、善之润泽、安乐之食。’而只名为不能计算、不可量的大福德蕴。”

　　“施前是快乐的，施时心变得净信，

　　　施后是心满意足的，这是牲祭(供养)的圆满具足。

　　　离贪者、离瞋者，离痴者、无烦恼者，

　　　[自我]抑制者、梵行者，牲祭之田已具足。

　　　自己清洗后，接着以自己的手施与，

　　　对自己与由于他人，牲祭有大果。

　　　有智慧者这样作牲祭，有信者以释放心，

　　　贤智者往生到，无瞋害、安乐的世界。”






AN.6.37/ 7. Chaḷaṅgadānasuttaṃ

　　 37. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Tena kho pana samayena veḷukaṇḍakī nandamātā upāsikā sāriputtamoggallānappamukhe bhikkhusaṅghe chaḷaṅgasamannāgataṃ dakkhiṇaṃ patiṭṭhāpeti. Addasā kho bhagavā dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena veḷukaṇḍakiṃ nandamātaraṃ upāsikaṃ sāriputtamoggallānappamukhe bhikkhusaṅghe chaḷaṅgasamannāgataṃ dakkhiṇaṃ patiṭṭhāpentiṃ. Disvā bhikkhū āmantesi– “esā, bhikkhave, veḷukaṇḍakī nandamātā upāsikā sāriputtamoggallānappamukhe bhikkhusaṅghe chaḷaṅgasamannāgataṃ dakkhiṇaṃ patiṭṭhāpeti”.

　　 “Kathañca, bhikkhave, chaḷaṅgasamannāgatā dakkhiṇā hoti? Idha, bhikkhave dāyakassa tīṇaṅgāni honti, paṭiggāhakānaṃ tīṇaṅgāni. Katamāni dāyakassa tīṇaṅgāni? Idha, bhikkhave, dāyako pubbeva dānā sumano hoti, dadaṃ cittaṃ pasādeti, datvā attamano hoti. Imāni dāyakassa tīṇaṅgāni.

　　 “Katamāni paṭiggāhakānaṃ tīṇaṅgāni? Idha, bhikkhave, paṭiggāhakā vītarāgā vā honti rāgavinayāya vā paṭipannā, vītadosā vā honti dosavinayāya vā paṭipannā, vītamohā vā honti mohavinayāya vā paṭipannā. Imāni paṭiggāhakānaṃ tīṇaṅgāni. Iti dāyakassa tīṇaṅgāni, paṭiggāhakānaṃ tīṇaṅgāni. Evaṃ kho, bhikkhave, chaḷaṅgasamannāgatā dakkhiṇā hoti.

　　 “Evaṃ chaḷaṅgasamannāgatāya, bhikkhave, dakkhiṇāya na sukaraṃ puññassa pamāṇaṃ gahetuṃ– ‘ettako puññābhisando kusalābhisando sukhassāhāro sovaggiko sukhavipāko saggasaṃvattaniko iṭṭhāya kantāya manāpāya hitāya sukhāya saṃvattatī’ti. Atha kho asaṅkhyeyyo appameyyo mahāpuññakkhandhotveva saṅkhaṃ gacchati.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, mahāsamudde na sukaraṃ udakassa pamāṇaṃ gahetuṃ– ‘ettakāni udakāḷhakānīti vā ettakāni udakāḷhakasatānīti vā ettakāni udakāḷhakasahassānīti vā ettakāni udakāḷhakasatasahassānī’ti vā. Atha kho asaṅkhyeyyo appameyyo mahā-udakakkhandhotveva saṅkhaṃ gacchati. Evamevaṃ kho, bhikkhave, evaṃ chaḷaṅgasamannāgatāya dakkhiṇāya na sukaraṃ puññassa pamāṇaṃ gahetuṃ– ‘ettako puññābhisando kusalābhisando sukhassāhāro sovaggiko sukhavipāko saggasaṃvattaniko iṭṭhāya kantāya manāpāya hitāya sukhāya saṃvattatī’ti. Atha kho asaṅkhyeyyo appameyyo mahāpuññakkhandhotveva saṅkhaṃ gacchatī”ti.

　　“Pubbeva dānā sumano, dadaṃ cittaṃ pasādaye;

　　Datvā attamano hoti, esā yaññassa sampadā.

　　“Vītarāgā vītadosā, vītamohā anāsavā;

　　Khettaṃ yaññassa sampannaṃ, saññatā brahmacārayo.

　　“Sayaṃ ācamayitvāna, datvā sakehi pāṇibhi;

　　Attano parato ceso, yañño hoti mahapphalo.

　　“Evaṃ yajitvā medhāvī, saddho muttena cetasā;

　　Abyāpajjaṃ sukhaṃ lokaṃ, paṇḍito upapajjatī”ti. Sattamaṃ.




AN.6.38 自己所作经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集38经/自己所作经(庄春江译)




　　那时，某位婆罗门去见世尊。抵达后，与世尊互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，那位婆罗门对世尊这么说：

　　“乔达摩先生！我是这么论者、这么见者：‘没有自作者，没有他作者。’”

　　“婆罗门！我未见过或听过这么论者、这么见者，因为，自己前进、自己返回者如何这么说：‘没有自作者，没有他作者。’

　　婆罗门！你怎么想：有开始界吗？”

　　“是的，先生！”

　　“当有开始界，开始中的众生被了知了吗？”

　　“是的，先生！”

　　“婆罗门！当有开始界，开始中的众生被了知了，则这是众生的自己所作，这是其他所作。”

　　“婆罗门！你怎么想：有精勤界……（中略）有努力界……有刚毅界……有存续界……有行动界吗？”

　　“是的，先生！”

　　“当有行动界，行动中的众生被了知了吗？”

　　“是的，先生！”

　　“婆罗门！当有行动界，行动中的众生被了知了，则这是众生的自己所作，这是其他所作。

　　婆罗门！我未见过或听过这么论者、这么见者，因为，自己前进、自己返回者，如何这么说：‘没有自作者，没有他作者。’”

　　“太伟大了，乔达摩先生！……（中略）从今天起终生归依。”






AN.6.38/ 8. Attakārīsuttaṃ

　　 38. Atha kho aññataro brāhmaṇo yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavatā saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho so brāhmaṇo bhagavantaṃ etadavoca– “ahañhi, bho gotama, evaṃvādī evaṃdiṭṭhi– ‘natthi attakāro, natthi parakāro’”ti. “Māhaṃ, brāhmaṇa, evaṃvādiṃ evaṃdiṭṭhiṃ addasaṃ vā assosiṃ vā. Kathañhi nāma sayaṃ abhikkamanto, sayaṃ paṭikkamanto evaṃ vakkhati– ‘natthi attakāro, natthi parakāro’”ti!

　　 “Taṃ kiṃ maññasi, brāhmaṇa, atthi ārabbhadhātū”ti? “Evaṃ, bho”. “Ārabbhadhātuyā sati ārabbhavanto sattā paññāyantī”ti? “Evaṃ, bho”. “Yaṃ kho, brāhmaṇa, ārabbhadhātuyā sati ārabbhavanto sattā paññāyanti, ayaṃ sattānaṃ attakāro ayaṃ parakāro”.

　　 “Taṃ kiṃ maññasi, brāhmaṇa, atthi nikkamadhātu …pe… atthi parakkamadhātu… atthi thāmadhātu… atthi ṭhitidhātu… atthi upakkamadhātū”ti? “Evaṃ, bho”. “Upakkamadhātuyā sati upakkamavanto sattā paññāyantī”ti? “Evaṃ, bho”. “Yaṃ kho, brāhmaṇa, upakkamadhātuyā sati upakkamavanto sattā paññāyanti, ayaṃ sattānaṃ attakāro ayaṃ parakāro”.

　　 “Māhaṃ, brāhmaṇa, evaṃvādiṃ evaṃdiṭṭhiṃ addasaṃ vā assosiṃ vā. Kathañhi nāma sayaṃ abhikkamanto sayaṃ paṭikkamanto evaṃ vakkhati– ‘natthi attakāro natthi parakāro’”ti.

　　 “Abhikkantaṃ, bho gotama …pe… ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatan”ti! Aṭṭhamaṃ.




AN.6.39 因缘经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集39经/因缘经(庄春江译)




　　“比丘们！有这三个业集的因缘，哪三个呢？贪欲是业集的因缘、瞋是业集的因缘、痴是业集的因缘。比丘们！非不贪欲使贪欲集起，比丘们！而是贪欲使贪欲集起；比丘们！非不瞋使瞋集起，比丘们！而是瞋使瞋集起；比丘们！非不痴使痴集起，比丘们！而是痴使痴集起；比丘们！非以贪欲业、瞋业、痴业天被了知、人被了知，或任何善趣被了知，比丘们！而是以贪欲业、瞋业、痴业地狱被了知、畜生被了知、恶鬼或任何恶趣被了知。比丘们！这是三个业集的因缘。

　　比丘们！有这三个业集的因缘，哪三个呢？不贪欲是业集的因缘、不瞋是业集的因缘、不痴是业集的因缘。比丘们！非贪欲使不贪欲集起，比丘们！而是不贪欲使不贪欲集起；比丘们！非瞋使不瞋集起，比丘们！而是不瞋使不瞋集起；比丘们！非痴使不痴集起，比丘们！而是不痴使不痴集起；比丘们！非以不贪欲业、不瞋业、不痴业地狱被了知、畜生被了知、恶鬼或任何恶趣被了知，比丘们！而是以不贪欲业、不瞋业、不痴业天被了知、人被了知，或任何善趣被了知。比丘们！这是三个业集的因缘。”






AN.6.39/ 9. Nidānasuttaṃ

　　 39. “Tīṇimāni bhikkhave, nidānāni kammānaṃ samudayāya. Katamāni tīṇi? Lobho nidānaṃ kammānaṃ samudayāya, doso nidānaṃ kammānaṃ samudayāya, moho nidānaṃ kammānaṃ samudayāya. Na, bhikkhave, lobhā alobho samudeti; atha kho, bhikkhave, lobhā lobhova samudeti. Na, bhikkhave, dosā adoso samudeti; atha kho, bhikkhave, dosā dosova samudeti. Na, bhikkhave, mohā amoho samudeti; atha kho, bhikkhave, mohā mohova samudeti. Na, bhikkhave, lobhajena kammena dosajena kammena mohajena kammena devā paññāyanti, manussā paññāyanti, yā vā panaññāpi kāci sugatiyo. Atha kho, bhikkhave, lobhajena kammena dosajena kammena mohajena kammena nirayo paññāyati tiracchānayoni paññāyati pettivisayo paññāyati, yā vā panaññāpi kāci duggatiyo. Imāni kho, bhikkhave, tīṇi nidānāni kammānaṃ samudayāya.

　　 “Tīṇimāni, bhikkhave, nidānāni kammānaṃ samudayāya. Katamāni tīṇi? Alobho nidānaṃ kammānaṃ samudayāya, adoso nidānaṃ kammānaṃ samudayāya, amoho nidānaṃ kammānaṃ samudayāya. Na, bhikkhave, alobhā lobho samudeti; atha kho, bhikkhave, alobhā alobhova samudeti. Na, bhikkhave, adosā doso samudeti; atha kho, bhikkhave, adosā adosova samudeti. Na, bhikkhave, amohā moho samudeti; atha kho, bhikkhave, amohā amohova samudeti. Na, bhikkhave, alobhajena kammena adosajena kammena amohajena kammena nirayo paññāyati tiracchānayoni paññāyati pettivisayo paññāyati, yā vā panaññāpi kāci duggatiyo. Atha kho, bhikkhave, alobhajena kammena adosajena kammena amohajena kammena devā paññāyanti, manussā paññāyanti, yā vā panaññāpi kāci sugatiyo. Imāni kho, bhikkhave, tīṇi nidānāni kammānaṃ samudayāyā”ti. Navamaṃ.




AN.6.40 金毗罗经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　有一次，世尊住在金毗罗{尼朱勒}[竹?]林。

　　那时，尊者金毗罗去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者金毗罗对世尊这么说：

　　“大德！什么因、什么缘，依此而在如来般涅盘后正法不久住呢？”

　　“金毗罗！这里，在如来般涅盘后比丘、比丘尼、优婆塞、优婆夷住于对大师不尊重、不从顺，住于对法不尊重、不从顺，住于对僧团不尊重、不从顺，住于对学不尊重、不从顺，住于对不放逸不尊重、不从顺，住于对承迎不尊重、不从顺，金毗罗！这是因，这是缘，依此而在如来般涅盘后法不久住。”

　　“大德！什么因、什么缘，依此而在如来般涅盘后正法久住呢？”

　　“金毗罗！这里，在如来般涅盘后比丘、比丘尼、优婆塞、优婆夷住于对大师尊重、从顺，住于对法尊重、从顺，住于对僧团尊重、从顺，住于对学尊重、从顺，住于对不放逸尊重、从顺，住于对承迎尊重、从顺，金毗罗！这是因，这是缘，依此而在如来般涅盘后法久住。”






AN.6.40/ 10. Kimilasuttaṃ

　　 40. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā kimilāyaṃ viharati niculavane. Atha kho āyasmā kimilo yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā kimilo bhagavantaṃ etadavoca– “ko nu kho, bhante, hetu ko paccayo yena tathāgate parinibbute saddhammo na ciraṭṭhitiko hotī”ti? “Idha, kimila, tathāgate parinibbute bhikkhū bhikkhuniyo upāsakā upāsikāyo satthari agāravā viharanti appatissā, dhamme agāravā viharanti appatissā, saṅghe agāravā viharanti appatissā, sikkhāya agāravā viharanti appatissā, appamāde agāravā viharanti appatissā, paṭisanthāre agāravā viharanti appatissā. Ayaṃ kho, kimila, hetu ayaṃ paccayo yena tathāgate parinibbute saddhammo na ciraṭṭhitiko hoti”.

　　 “Ko pana, bhante, hetu ko paccayo yena tathāgate parinibbute saddhammo ciraṭṭhitiko hotī”ti? “Idha, kimila, tathāgate parinibbute bhikkhū bhikkhuniyo upāsakā upāsikāyo satthari sagāravā viharanti sappatissā, dhamme sagāravā viharanti sappatissā, saṅghe sagāravā viharanti sappatissā, sikkhāya sagāravā viharanti sappatissā, appamāde sagāravā viharanti sappatissā, paṭisanthāre sagāravā viharanti sappatissā. Ayaṃ kho, kimila, hetu ayaṃ paccayo yena tathāgate parinibbute saddhammo ciraṭṭhitiko hotī”ti. Dasamaṃ.




AN.6.41 木堆经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　我听到这样：

　　有一次，尊者舍利弗住在王舍城耆阇崛山。

　　那时，尊者舍利弗在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，当与众多比丘一同下耆阇崛山时，在某个地方看见一大木堆。

　　看见后，召唤比丘们：

　　“学友们！你们看见那一大木堆吗？”

　　“是的，学友！”

　　“学友们！有神通、心得自在的比丘，如果他希望，他能将那木堆胜解成如地一样，那是什么原因呢？学友们！在那木堆中有地界，依此，凡有神通、心得自在的比丘，能将那木堆胜解成如地一样。

　　学友们！有神通、心得自在的比丘，如果他希望，他能将那木堆胜解成如水一样……（中略）胜解成如火一样……胜解成如风一样……胜解成如清净的一样……胜解成如不净的一样，那是什么原因呢？学友们！在那木堆中有不净界，依此，有神通、心得自在的比丘，能将那大木堆胜解成如不净的一样。”






AN.6.41/ 11. Dārukkhandhasuttaṃ

　　 41. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ āyasmā sāriputto rājagahe viharati gijjhakūṭe pabbate. Atha kho āyasmā sāriputto pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya sambahulehi bhikkhūhi saddhiṃ gijjhakūṭā pabbatā orohanto addasa aññatarasmiṃ padese mahantaṃ dārukkhandhaṃ. Disvā bhikkhū āmantesi– “passatha no, āvuso, tumhe amuṃ mahantaṃ dārukkhandhan”ti? “Evamāvuso”ti.

　　 “Ākaṅkhamāno, āvuso, bhikkhu iddhimā cetovasippatto amuṃ dārukkhandhaṃ pathavītveva adhimucceyya. Taṃ kissa hetu? Atthi, āvuso amumhi dārukkhandhe pathavīdhātu, yaṃ nissāya bhikkhu iddhimā cetovasippatto amuṃ dārukkhandhaṃ pathavītveva adhimucceyya. Ākaṅkhamāno, āvuso, bhikkhu iddhimā cetovasippatto amuṃ dārukkhandhaṃ āpotveva adhimucceyya …pe… tejotveva adhimucceyya… vāyotveva adhimucceyya… subhantveva adhimucceyya… asubhantveva adhimucceyya. Taṃ kissa hetu? Atthi, āvuso, amumhi dārukkhandhe asubhadhātu, yaṃ nissāya bhikkhu iddhimā cetovasippatto amuṃ dārukkhandhaṃ asubhantveva adhimucceyyā”ti. Ekādasamaṃ.




AN.6.42 那提迦经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集42经/那提迦经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊与大比丘僧团一起在憍萨罗进行游行，抵达名叫一奢能伽罗的憍萨罗婆罗门村落，在那里，世尊住在一奢能伽罗的一奢能伽罗丛林中。

　　一奢能伽罗的婆罗门屋主们听闻：

　　“先生！释迦人之子、从释迦族出家的沙门乔达摩，与大比丘僧团一起在憍萨罗国进行游行，已到达一奢能伽罗，又，那位乔达摩尊师有这样的好名声被传播着：‘像这样，那位世尊是阿罗汉、遍正觉者、明与行具足者、……（中略）佛陀、世尊。’他以证智自作证后，……（中略），见到像那样的阿罗汉，那就好了！”

　　那时，一奢能伽罗的婆罗门屋主们当那夜过后，拿了丰盛的硬食与软食前往一奢能伽罗丛林中。抵达后，以高声、大声住立在外面的门屋。而当时，尊者那提迦为世尊的侍者。

　　那时，世尊召唤尊者那提迦：

　　“那么，那提迦！是谁以高声、大声让人认为他们是掠夺鱼的渔夫呢？”

　　“大德！这些是一奢能伽罗的婆罗门屋主们，为世尊与比丘僧团拿了丰盛的硬食与软食，以高声、大声住立在外面的门屋。”

　　“那提迦！我不要找名声，也不要名声来找我，那提迦！凡对这些我随欲获得、不困难获得、无困难获得的离欲乐、独居乐、寂静乐、正觉乐不会是随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者，让他享受那不净乐，睡眠乐，利养、恭敬、名声乐。”

　　“大德！现在，请世尊同意！请善逝同意！大德！现在是世尊同意的时机，大德！现在，世尊所到之处，城镇与地方的婆罗门屋主们将如倾斜般而至。大德！犹如当天下大雨时，雨水向低地流。同样的，大德！现在，世尊所到之处，城镇与地方的婆罗门屋主们将如倾斜般而至，那是什么原因呢？大德！因为，世尊像这样的戒与慧。”

　　“那提迦！我不要找名声，也不要名声来找我，那提迦！凡对这些我随欲获得、不困难获得、无困难获得的离欲乐、独居乐、寂静乐、正觉乐不是随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者，让他享受那不净乐，睡眠乐，利养、恭敬、名声乐。

　　那提迦！这里，我看见住村落边的比丘坐下入定，那提迦！我这么想：‘现在，寺男或沙弥将侍奉这位尊者，他因那缘故将从定退失。’那提迦！因为那样，我对那位住村落边的比丘是不悦意的。

　　又，那提迦！这里，我看见住林野的比丘坐在林野打瞌睡，那提迦！我这么想：‘现在，这位尊者去除这睡眠与疲劳后，将只作意林野想、独住。’那提迦！因为那样，我对那位住林野的比丘是悦意的。

　　又，那提迦！这里，我看见住林野的比丘坐在林野未得定，那提迦！我这么想：‘现在，这位尊者未得定的心将入定，或将守护已得定的心。’那提迦！因为那样，我对那位住林野的比丘是悦意的。

　　又，那提迦！这里，我看见住林野的比丘坐在林野已得定，那提迦！我这么想：‘现在，这位尊者未解脱的心将解脱，或将守护已解脱的心。’那提迦！因为那样，我对那位住林野的比丘是悦意的。

　　那提迦！这里，我看见住村落边的比丘为衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品的利得者，他欲求着利养、恭敬、名称，疏忽静坐禅修，疏忽林野、森林、荒地的边地住处，进入村落、城镇、王都后，他营造住所，那提迦！因为那样，我对那位住村落边的比丘是不悦意的。

　　那提迦！这里，我看见住林野的比丘为衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品的利得者，他避开利养、恭敬、名称后，不疏忽静坐禅修，不疏忽林野、森林、荒地的边地住处，那提迦！因为那样，我对那位住林野的比丘是悦意的。

　　那提迦！每当我走在旅途不见前面或后面有任何人，甚至大小便时，那时，那提迦！对我来说，都是安乐的。”

　　天神品第四，其摄颂：

　　“有学、二则不退失，目揵连、明的一部分，

　　　诤论、布施、自己所作、因缘，金毗罗、木堆与那提迦。”






AN.6.42/ 12. Nāgitasuttaṃ

　　 42. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā kosalesu cārikaṃ caramāno mahatā bhikkhusaṅghena saddhiṃ yena icchānaṅgalaṃ nāma kosalānaṃ brāhmaṇagāmo tadavasari. Tatra sudaṃ bhagavā icchānaṅgale viharati icchānaṅgalavanasaṇḍe. Assosuṃ kho icchānaṅgalakā brāhmaṇagahapatikā– “samaṇo khalu, bho, gotamo sakyaputto sakyakulā pabbajito icchānaṅgalaṃ anuppatto icchānaṅgale viharati icchānaṅgalavanasaṇḍe. Taṃ kho pana bhavantaṃ gotamaṃ evaṃ kalyāṇo kittisaddo abbhuggato– ‘itipi so bhagavā arahaṃ sammāsambuddho vijjācaraṇasampanno …pe… buddho bhagavā’ti. So imaṃ lokaṃ sadevakaṃ …pe… arahataṃ dassanaṃ hotī”ti. Atha kho icchānaṅgalakā brāhmaṇagahapatikā tassā rattiyā accayena pahūtaṃ khādanīyaṃ bhojanīyaṃ ādāya yena icchānaṅgalavanasaṇḍo tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā bahidvārakoṭṭhake aṭṭhaṃsu uccāsaddā mahāsaddā.

　　 Tena kho pana samayena āyasmā nāgito bhagavato upaṭṭhāko hoti. Atha kho bhagavā āyasmantaṃ nāgitaṃ āmantesi – “ke pana te, nāgita, uccāsaddā mahāsaddā kevaṭṭā maññe macchavilope”ti? “Ete, bhante, icchānaṅgalakā brāhmaṇagahapatikā pahūtaṃ khādanīyaṃ bhojanīyaṃ ādāya bahidvārakoṭṭhake ṭhitā bhagavantaṃyeva uddissa bhikkhusaṅghañcā”ti. “Māhaṃ, nāgita, yasena samāgamaṃ, mā ca mayā yaso. Yo kho, nāgita, nayimassa nekkhammasukhassa pavivekasukhassa upasamasukhassa sambodhasukhassa nikāmalābhī assa akicchalābhī akasiralābhī, yassāhaṃ nekkhammasukhassa pavivekasukhassa upasamasukhassa sambodhasukhassa nikāmalābhī akicchalābhī akasiralābhī, so taṃ mīḷhasukhaṃ middhasukhaṃ lābhasakkārasilokasukhaṃ sādiyeyyā”ti.

　　 “Adhivāsetu dāni, bhante, bhagavā; adhivāsetu, sugato; adhivāsanakālo dāni, bhante, bhagavato. Yena yeneva dāni, bhante, bhagavā gamissati, tanninnāva bhavissanti brāhmaṇagahapatikā negamā ceva jānapadā ca. Seyyathāpi, bhante, thullaphusitake deve vassante yathāninnaṃ udakāni pavattanti; evamevaṃ kho, bhante, yena yeneva dāni bhagavā gamissati, tanninnāva bhavissanti brāhmaṇagahapatikā negamā ceva jānapadā ca. Taṃ kissa hetu? Tathā hi, bhante, bhagavato sīlapaññāṇan”ti.

　　 “Māhaṃ, nāgita, yasena samāgamaṃ, mā ca mayā yaso. Yo kho, nāgita, nayimassa nekkhammasukhassa pavivekasukhassa upasamasukhassa sambodhasukhassa nikāmalābhī assa akicchalābhī akasiralābhī, yassāhaṃ nekkhammasukhassa pavivekasukhassa upasamasukhassa sambodhasukhassa nikāmalābhī akicchalābhī akasiralābhī, so taṃ mīḷhasukhaṃ middhasukhaṃ lābhasakkārasilokasukhaṃ sādiyeyya.

　　 “Idhāhaṃ, nāgita, bhikkhuṃ passāmi gāmantavihāriṃ samāhitaṃ nisinnaṃ. Tassa mayhaṃ, nāgita, evaṃ hoti– ‘idānimaṃ āyasmantaṃ ārāmiko vā upaṭṭhahissati samaṇuddeso vā taṃ tamhā samādhimhā cāvessatī’ti. Tenāhaṃ, nāgita, tassa bhikkhuno na attamano homi gāmantavihārena. Idha panāhaṃ, nāgita, bhikkhuṃ passāmi āraññikaṃ araññe pacalāyamānaṃ nisinnaṃ. Tassa mayhaṃ, nāgita, evaṃ hoti– ‘idāni ayamāyasmā imaṃ niddākilamathaṃ paṭivinodetvā araññasaññaṃyeva manasi karissati ekattan’ti. Tenāhaṃ, nāgita, tassa bhikkhuno attamano homi araññavihārena.

　　 “Idha panāhaṃ, nāgita, bhikkhuṃ passāmi āraññikaṃ araññe asamāhitaṃ nisinnaṃ. Tassa mayhaṃ, nāgita, evaṃ hoti– ‘idāni ayamāyasmā asamāhitaṃ vā cittaṃ samādahissati, samāhitaṃ vā cittaṃ anurakkhissatī’ti. Tenāhaṃ, nāgita, tassa bhikkhuno attamano homi araññavihārena.

　　 “Idha panāhaṃ, nāgita, bhikkhuṃ passāmi āraññikaṃ araññe samāhitaṃ nisinnaṃ. Tassa mayhaṃ, nāgita, evaṃ hoti– ‘idāni ayamāyasmā avimuttaṃ vā cittaṃ vimocessati, vimuttaṃ vā cittaṃ anurakkhissatī’ti. Tenāhaṃ, nāgita, tassa bhikkhuno attamano homi araññavihārena.

　　 “Idha panāhaṃ, nāgita, bhikkhuṃ passāmi gāmantavihāriṃ lābhiṃ cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānappaccayabhesajjaparikkhārānaṃ. So taṃ lābhasakkārasilokaṃ nikāmayamāno riñcati paṭisallānaṃ riñcati araññavanapatthāni pantāni senāsanāni; gāmanigamarājadhāniṃ osaritvā vāsaṃ kappeti. Tenāhaṃ, nāgita, tassa bhikkhuno na attamano homi gāmantavihārena.

　　 “Idha panāhaṃ, nāgita, bhikkhuṃ passāmi āraññikaṃ lābhiṃ cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānappaccayabhesajjaparikkhārānaṃ. So taṃ lābhasakkārasilokaṃ paṭipaṇāmetvā na riñcati paṭisallānaṃ na riñcati araññavanapatthāni pantāni senāsanāni. Tenāhaṃ, nāgita, tassa bhikkhuno attamano homi araññavihārena. Yasmāhaṃ, nāgita, samaye addhānamaggappaṭipanno na kañci passāmi purato vā pacchato vā, phāsu me, nāgita, tasmiṃ samaye hoti antamaso uccārapassāvakammāyā”ti. Dvādasamaṃ.

　　 Devatāvaggo catuttho.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Sekhā dve aparihāni, moggallāna vijjābhāgiyā;

　　 Vivādadānattakārī nidānaṃ, kimiladārukkhandhena nāgitoti.




AN.6.43 龙象经

显示/关闭巴利经文及原始译文


5.如法品

增支部6集43经/龙象经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　那时，世尊在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，为了托钵进入舍卫城。

　　在舍卫城为了托钵而行后，食毕，从施食处返回，召唤尊者阿难：

　　“来！阿难！我们到东园鹿母讲堂去住几天。”

　　“是的，大德！”尊者阿难回答世尊。

　　那时，世尊与尊者阿难一起到东园鹿母讲堂。

　　那时，世尊在傍晚时，从静坐禅修中起来，召唤尊者阿难：

　　“来！阿难！我们到东门屋去洗澡。”

　　“是的，大德！”尊者阿难回答世尊。

　　那时，世尊与尊者阿难一起到东门屋去洗澡。在东门屋洗澡后出来，然后着单衣站着弄干身体。

　　当时，憍萨罗国波斯匿王名叫些大的龙象伴着大乐器、打击器乐从东门屋出来，而且，人们看见它后这么说：

　　“先生！国王的龙象确实是殊妙的！先生！国王的龙象确实是美丽的！先生！国王的龙象确实是端正的！先生！国王的龙象确实是身体具足的！”

　　当这么说时，尊者优陀夷对世尊这么说：

　　“大德！人们看到大的、巨大的、身体具足的象后才这么说：‘先生！龙象确实是龙象啊！’或者，人们看到其他任何大的、巨大的、身体具足者后也这么说：‘先生！龙象确实是龙象啊！’呢？”

　　“优陀夷！人们看到大的、巨大的、身体具足的象后这么说：‘先生！龙象确实是龙象啊！’优陀夷！人们也在看到大的、巨大的、身体具足的马……（中略）。优陀夷！人们也在看到大的、巨大的、身体具足的牛……（中略）。优陀夷！人们也在看到大的、巨大的、身体具足的蛇……（中略）。优陀夷！人们也在看到大的、巨大的、身体具足的树……（中略）。优陀夷！人们也在看到大的、巨大的、身体具足的人后也这么说：‘先生！龙象确实是龙象啊！’但，优陀夷！凡在这包括天、魔、梵的世间；包括沙门、婆罗门、天、人的世代中，不以身、语、意作罪恶者，我说他是‘龙象’。”

　　“不可思议啊，大德！未曾有啊，大德！

　　大德！这被世尊多么善说：‘但，优陀夷！凡在这包括天、魔、梵的世间；包括沙门、婆罗门、天、人的世代中，不以身、语、意作罪恶者，我说他是“龙象”。’而，大德！我以这些偈颂欢喜于世尊的善说：

　　人身的正觉者，已自我调御的入定者，

　　行于梵天的道路上，在心的寂静上喜乐。

　　人们礼敬，一切法的已达彼岸者，

　　诸天也礼敬他，像这样，我从阿罗汉听闻。

　　已超越一切结，已从欲林来到无欲林者，

　　喜乐于欲的离欲，解脱如离岩石的黄金。

　　龙象使一切失色，如雪山之于其它山，

　　在一切名为龙象中，名为真实者是无上的。

　　我要称赞你，龙象，他确实不作罪恶，

　　柔和与不害，是龙象的那双足。

　　苦行与梵行，是龙象的那另外双足，

　　信是大龙象的手，平静是白象牙。

　　念是颈、慧是头，审察与法之思，

　　法为腹中的热心，独处是他的尾巴。

　　喜乐于呼吸的禅修者，是内在善入定者，

　　行走的龙象是入定者，站立的龙象是入定者。

　　躺卧的龙象是入定者，坐着的龙象也是入定者，

　　龙象于一切处是防护者，这是龙象的成就。

　　食用无罪的，有罪的不食用，

　　已得的衣食，回避贮存。

　　粗细之结，所有的系缚已切断后，

　　走向任何地方，都无期待地走。

　　如莲花，在水中生长，

　　不被水染污，[保持]净香的与悦意的。

　　在世间的善生者也一样，佛住于世间，

　　不被世间染污，如莲花之于水。

　　已燃烧的大火，无燃料而被平息，

　　当行被平息时，被称为‘已寂灭’。

　　这譬喻之道理的教授，被智者教导，

　　大龙象们将知道，[那是]龙象教导[其他]龙象。

　　离贪、离瞋，离痴而无烦恼，

　　放舍身体的龙象，无烦恼而将般涅盘。”






5. Dhammikavaggo

AN.6.43/ 1. Nāgasuttaṃ

　　 43. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Atha kho bhagavā pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya sāvatthiyaṃ piṇḍāya pāvisi. Sāvatthiyaṃ piṇḍāya caritvā pacchābhattaṃ piṇḍapātapaṭikkanto āyasmantaṃ ānandaṃ āmantesi – “āyāmānanda yena pubbārāmo migāramātupāsādo tenupasaṅkamissāma divāvihārāyā”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho āyasmā ānando bhagavato paccassosi.

　　 Atha kho bhagavā āyasmatā ānandena saddhiṃ yena pubbārāmo migāramātupāsādo tenupasaṅkami. Atha kho bhagavā sāyanhasamayaṃ paṭisallānā vuṭṭhito āyasmantaṃ ānandaṃ āmantesi– “āyāmānanda, yena pubbakoṭṭhako tenupasaṅkamissāma gattāni parisiñcitun”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho āyasmā ānando bhagavato paccassosi. Atha kho bhagavā āyasmatā ānandena saddhiṃ yena pubbakoṭṭhako tenupasaṅkami gattāni parisiñcituṃ. Pubbakoṭṭhake gattāni parisiñcitvā paccuttaritvā ekacīvaro aṭṭhāsi gattāni pubbāpayamāno.

　　 Tena kho pana samayena rañño pasenadissa kosalassa seto nāma nāgo mahātūriya tāḷitavāditena pubbakoṭṭhakā paccuttarati. Apissu taṃ jano disvā evamāha– “abhirūpo vata, bho, rañño nāgo; dassanīyo vata, bho, rañño nāgo; pāsādiko vata, bho, rañño nāgo; kāyupapanno vata, bho, rañño nāgo”ti! Evaṃ vutte āyasmā udāyī bhagavantaṃ etadavoca– “hatthimeva nu kho, bhante, mahantaṃ brahantaṃ kāyupapannaṃ jano disvā evamāha– ‘nāgo vata, bho, nāgo’ti, udāhu aññampi kañci mahantaṃ brahantaṃ kāyupapannaṃ jano disvā evamāha– ‘nāgo vata, bho, nāgo’”ti? “Hatthimpi kho, udāyi, mahantaṃ brahantaṃ kāyupapannaṃ jano disvā evamāha– ‘nāgo vata, bho, nāgo’ti! Assampi kho, udāyi, mahantaṃ brahantaṃ …pe… goṇampi kho, udāyi mahantaṃ brahantaṃ …pe… uragampi kho, udāyi, mahantaṃ brahantaṃ …pe… rukkhampi kho, udāyi mahantaṃ brahantaṃ …pe… manussampi kho, udāyi, mahantaṃ brahantaṃ kāyupapannaṃ jano disvā evamāha– ‘nāgo vata, bho, nāgo’ti! Api ca, udāyi, yo sadevake loke samārake sabrahmake sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya āguṃ na karoti kāyena vācāya manasā, tamahaṃ ‘nāgo’ti brūmī”ti.

　　 “Acchariyaṃ, bhante, abbhutaṃ, bhante! Yāva subhāsitaṃ cidaṃ, bhante, bhagavatā– api ca, udāyi, yo sadevake loke samārake sabrahmake sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya āguṃ na karoti kāyena vācāya manasā, tamahaṃ ‘nāgo’ti brūmī”ti. Idañca panāhaṃ, bhante, bhagavatā subhāsitaṃ imāhi gāthāhi anumodāmi–

　　“Manussabhūtaṃ sambuddhaṃ, attadantaṃ samāhitaṃ;

　　Iriyamānaṃ brahmapathe, cittassūpasame rataṃ.

　　“Yaṃ manussā namassanti, sabbadhammāna pāraguṃ;

　　Devāpi taṃ namassanti, iti me arahato sutaṃ.

　　“Sabbasaṃyojanātītaṃ, vanā nibbana māgataṃ;

　　Kāmehi nekkhammarataṃ, muttaṃ selāva kañcanaṃ.

　　“Sabbe accarucī nāgo, himavāññe siluccaye;

　　Sabbesaṃ nāganāmānaṃ, saccanāmo anuttaro.

　　“Nāgaṃ vo kittayissāmi, na hi āguṃ karoti so;

　　Soraccaṃ avihiṃsā ca, pādā nāgassa te duve.

　　“Tapo ca brahmacariyaṃ, caraṇā nāgassa tyāpare;

　　Saddhāhattho mahānāgo, upekkhāsetadantavā.

　　“Sati gīvā siro paññā, vīmaṃsā dhammacintanā;

　　Dhammakucchisamātapo, viveko tassa vāladhi.

　　“So jhāyī assāsarato, ajjhattaṃ susamāhito.

　　Gacchaṃ samāhito nāgo, ṭhito nāgo samāhito.

　　“Seyyaṃ samāhito nāgo, nisinnopi samāhito;

　　Sabbattha saṃvuto nāgo, esā nāgassa sampadā.

　　“Bhuñjati anavajjāni, sāvajjāni na bhuñjati;

　　Ghāsamacchādanaṃ laddhā, sannidhiṃ parivajjayaṃ.

　　“Saṃyojanaṃ aṇuṃ thūlaṃ, sabbaṃ chetvāna bandhanaṃ;

　　Yena yeneva gacchati, anapekkhova gacchati.

　　“Yathāpi udake jātaṃ, puṇḍarīkaṃ pavaḍḍhati;

　　Nupalippati toyena, sucigandhaṃ manoramaṃ.

　　“Tatheva loke sujāto, buddho loke viharati;

　　Nupalippati lokena, toyena padumaṃ yathā.

　　“Mahāginīva jalito, anāhārūpasammati.

　　Saṅkhāresūpasantesu, nibbutoti pavuccati.

　　“Atthassāyaṃ viññāpanī, upamā viññūhi desitā;

　　Viññassanti mahānāgā, nāgaṃ nāgena desitaṃ.

　　“Vītarāgo vītadoso, vītamoho anāsavo;

　　Sarīraṃ vijahaṃ nāgo, parinibbissati anāsavo”ti. Paṭhamaṃ.




AN.6.44 鹿屋经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集44经/鹿屋经(庄春江译)




　　那时，尊者阿难在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，去鹿屋优婆夷的住处。抵达后，在设置好的座位坐下。

　　那时，鹿屋优婆夷去见尊者阿难。抵达后，向尊者阿难问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，鹿屋优婆夷对尊者阿难这么说：

　　“阿难大德！这被世尊教导的法如何能了知呢？所谓：梵行者与非梵行者两者死后都有相同的趣处。

　　大德！我父亲富兰那是梵行者，远离俗法而住，已离淫欲，他死后，世尊记说：‘他为一来者，已往生为兜率天之众生。’大德！我伯父梨师达多是知足于自己妻子的非梵行者，他死后，世尊也记说：‘他已达到一来者，已往生兜率天。’

　　阿难大德！这被世尊教导的法如何能了知呢？所谓：梵行者与非梵行者两者死后都有相同的趣处。”

　　“但，姊妹！世尊就是这么记说的。”

　　那时，尊者阿难在鹿屋优婆夷住处取了施食后，起座离开。

　　那时，尊者阿难食毕，从施食处返回，去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者阿难对世尊这么说：

　　“大德！这里，我在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，去鹿屋优婆夷的住处。抵达后，在设置好的座位坐下。大德！那时，鹿屋优婆夷去见我。抵达后，向我问讯，接着在一旁坐下。大德！在一旁坐好后，鹿屋优婆夷对我这么说：‘阿难大德！这被世尊教导的法如何能了知呢？所谓：梵行者与非梵行者两者死后都有相同的趣处。大德！我父亲富兰那是梵行者，远离俗法而住，已离淫欲，他死后，世尊记说：“他为一来者，已往生为兜率天之众生。”大德！我伯父梨师达多是知足于自己妻子的非梵行者，他死后，世尊也记说：“他已达到一来者，已往生兜率天。”阿难大德！这被世尊教导的法如何能了知呢？所谓：梵行者与非梵行者两者死后都有相同的趣处。’大德！当这么说时，我对鹿屋优婆夷这么说：‘但，姊妹！世尊就是这么记说的。’”

　　“阿难！谁是无知、不聪明的女人、女人之想的鹿屋优婆夷啊？而谁有分辨人上下之智啊？

　　阿难！现在世间中存在这六种人，哪六种呢？

　　阿难！这里，某类人是温雅的、愉快的共住者，同梵行者欢喜与他共一住处，他不听闻、不博识、见解不通达、不得暂时的解脱，他以身体的崩解，死后来到退失而非胜进；是退失者而非胜进者。

　　又，阿难！这里，某类人是温雅的、愉快的共住者，同梵行者欢喜与他共一住处，他听闻、博识、见解通达、得暂时的解脱，他以身体的崩解，死后来到胜进而非退失；是胜进者而非退失者。

　　阿难！在那里，衡量者衡量：‘此法如此，他法也如此，为何一下劣一胜妙？’阿难！这确实有他长久的不利与苦。

　　阿难！在那里，凡这个人是温雅的、愉快的共住者，同梵行者欢喜与他共一住处，他听闻、博识、见解通达、得暂时的解脱者，阿难！这个人比先前那个人更卓越、更胜妙，那是什么原因呢？阿难！因为法流拔出此人，这中间除了如来以外，谁能了知呢？

　　阿难！因此，在这里，你不要成为对于人的衡量者，你不要作对于人的衡量，阿难！当作对于人的衡量时，他伤害自己，阿难！我或其他如我者能作对于人的衡量。

　　又，阿难！这里，某类人是易怒的与慢的，常常生起贪法，他不听闻、不博识、见解不通达、不得暂时的解脱，他以身体的崩解，死后来到退失而非胜进；是退失者而非胜进者。

　　又，阿难！这里，某类人是易怒的与慢的，常常生起贪法，他听闻、……（中略）而非退失者。

　　阿难！在那里，衡量者衡量：……（中略）我或其他如我者能作对于人的衡量。

　　又，阿难！这里，某类人是易怒的与慢的，常常生起语行，他不听闻、……（中略）不得暂时的解脱，他以身体的崩解，死后来到退失而非胜进；是退失者而非胜进者。

　　又，阿难！这里，某类人是易怒的与慢的，常常生起语行，他听闻、博识、见解通达、得暂时的解脱，他以身体的崩解，死后来到胜进而非退失；是胜进者而非退失者。

　　阿难！在那里，衡量者衡量：‘此法如此，他法也如此，为何一下劣一胜妙？’阿难！这确实有他长久的不利与苦。

　　阿难！在那里，凡人易怒与慢，常常生起语行，他听闻、博识、见解通达、得暂时的解脱者，阿难！这个人比先前那个人更卓越、更胜妙，那是什么原因呢？阿难！因为法流拔出此人，这中间除了如来以外，谁能了知呢？

　　阿难！因此，在这里，你不要成为对于人的衡量者，你不要作对于人的衡量，阿难！当作对于人的衡量时，他伤害自己，阿难！我或其他如我者能作对于人的衡量。

　　阿难！谁是无知、不聪明的女人、女人之想的鹿屋优婆夷啊？而谁有分辨人上下之智啊？

　　阿难！这些是现在世间中存在的六种人。

　　阿难！如果梨师达多具备如富兰那所具备那样的戒，这里，富兰那不会有同梨师达多的趣处；如果富兰那具备如梨师达多所具备那样的慧，这里，梨师达多不会有同富兰那的趣处，阿难！像这样，这两人各有一部分欠缺。”






AN.6.44/ 2. Migasālāsuttaṃ

　　 44. Atha kho āyasmā ānando pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya yena migasālāya upāsikāya nivesanaṃ tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā paññatte āsane nisīdi. Atha kho migasālā upāsikā yenāyasmā ānando tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā āyasmantaṃ ānandaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnā kho migasālā upāsikā āyasmantaṃ ānandaṃ etadavoca–

　　 “Kathaṃ kathaṃ nāmāyaṃ, bhante ānanda, bhagavatā dhammo desito aññeyyo, yatra hi nāma brahmacārī ca abrahmacārī ca ubho samasamagatikā bhavissanti abhisamparāyaṃ Pitā me, bhante, purāṇo brahmacārī ahosi ārācārī virato methunā gāmadhammā. So kālaṅkato bhagavatā byākato sakadāgāmisatto tusitaṃ kāyaṃ upapannoti. Petteyyopi me, bhante, isidatto abrahmacārī ahosi sadārasantuṭṭho. Sopi kālaṅkato bhagavatā byākato sakadāgāmipatto tusitaṃ kāyaṃ upapannoti. Kathaṃ kathaṃ nāmāyaṃ, bhante ānanda, bhagavatā dhammo desito aññeyyo, yatra hi nāma brahmacārī ca abrahmacārī ca ubho samasamagatikā bhavissanti abhisamparāyan”ti? “Evaṃ kho panetaṃ, bhagini, bhagavatā byākatan”ti.

　　 Atha kho āyasmā ānando migasālāya upāsikāya nivesane piṇḍapātaṃ gahetvā uṭṭhāyāsanā pakkāmi. Atha kho āyasmā ānando pacchābhattaṃ piṇḍapātapaṭikkanto yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā ānando bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Idhāhaṃ, bhante, pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya yena migasālāya upāsikāya nivesanaṃ tenupasaṅkamiṃ; upasaṅkamitvā paññatte āsane nisīdiṃ. Atha kho, bhante, migasālā upāsikā yenāhaṃ tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā maṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnā kho, bhante, migasālā upāsikā maṃ etadavoca – ‘kathaṃ kathaṃ nāmāyaṃ, bhante ānanda, bhagavatā dhammo desito aññeyyo, yatra hi nāma brahmacārī ca abrahmacārī ca ubho samasamagatikā bhavissanti abhisamparāyaṃ. Pitā me, bhante, purāṇo brahmacārī ahosi ārācārī virato methunā gāmadhammā. So kālaṅkato bhagavatā byākato sakadāgāmipatto tusitaṃ kāyaṃ upapannoti. Petteyyopi me, bhante, isidatto abrahmacārī ahosi sadārasantuṭṭho. Sopi kālaṅkato bhagavatā byākato sakadāgāmipatto tusitaṃ kāyaṃ upapannoti. Kathaṃ kathaṃ nāmāyaṃ, bhante ānanda, bhagavatā dhammo desito aññeyyo, yatra hi nāma brahmacārī ca abrahmacārī ca ubho samasamagatikā bhavissanti abhisamparāyan’ti? Evaṃ vutte ahaṃ, bhante, migasālaṃ upāsikaṃ etadavocaṃ– ‘evaṃ kho panetaṃ, bhagini, bhagavatā byākatan’”ti.

　　 “Kā cānanda, migasālā upāsikā bālā abyattā ammakā ammakasaññā, ke ca purisapuggalaparopariyañāṇe? Chayime, ānanda, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ.

　　 “Katame cha? Idhānanda, ekacco puggalo sorato hoti sukhasaṃvāso, abhinandanti sabrahmacārī ekattavāsena. Tassa savanenapi akataṃ hoti, bāhusaccenapi akataṃ hoti, diṭṭhiyāpi appaṭividdhaṃ hoti, sāmāyikampi vimuttiṃ na labhati. So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā hānāya pareti no visesāya, hānagāmīyeva hoti no visesagāmī.

　　 “Idha panānanda, ekacco puggalo sorato hoti sukhasaṃvāso, abhinandanti sabrahmacārī ekattavāsena. Tassa savanenapi kataṃ hoti, bāhusaccenapi kataṃ hoti, diṭṭhiyāpi paṭividdhaṃ hoti, sāmāyikampi vimuttiṃ labhati. So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā visesāya pareti no hānāya, visesagāmīyeva hoti no hānagāmī.

　　 “Tatrānanda, pamāṇikā pamiṇanti– ‘imassapi teva dhammā aparassapi teva dhammā, kasmā tesaṃ eko hīno eko paṇīto’ti! Tañhi tesaṃ, ānanda, hoti dīgharattaṃ ahitāya dukkhāya.

　　 “Tatrānanda yvāyaṃ puggalo sorato hoti sukhasaṃvāso, abhinandanti sabrahmacārī ekattavāsena, tassa savanenapi kataṃ hoti, bāhusaccenapi kataṃ hoti, diṭṭhiyāpi paṭividdhaṃ hoti, sāmāyikampi vimuttiṃ labhati. Ayaṃ ānanda puggalo amunā purimena puggalena abhikkantataro ca paṇītataro ca. Taṃ kissa hetu? Imaṃ hānanda, puggalaṃ dhammasoto nibbahati, tadantaraṃ ko jāneyya aññatra tathāgatena! Tasmātihānanda, mā puggalesu pamāṇikā ahuvattha; mā puggalesu pamāṇaṃ gaṇhittha. Khaññati hānanda, puggalesu pamāṇaṃ gaṇhanto. Ahaṃ vā, ānanda, puggalesu pamāṇaṃ gaṇheyyaṃ, yo vā panassa mādiso.

　　 “Idha panānanda, ekaccassa puggalassa kodhamāno adhigato hoti, samayena samayañcassa lobhadhammā uppajjanti. Tassa savanenapi akataṃ hoti, bāhusaccenapi akataṃ hoti, diṭṭhiyāpi appaṭividdhaṃ hoti, sāmāyikampi vimuttiṃ na labhati. So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā hānāya pareti no visesāya, hānagāmīyeva hoti no visesagāmī.

　　 “Idha panānanda, ekaccassa puggalassa kodhamāno adhigato hoti, samayena samayañcassa lobhadhammā uppajjanti. Tassa savanenapi kataṃ hoti …pe… no hānagāmī.

　　 “Tatrānanda pamāṇikā pamiṇanti …pe… yo vā panassa mādiso.

　　 “Idha, panānanda, ekaccassa puggalassa kodhamāno adhigato hoti, samayena samayañcassa vacīsaṅkhārā uppajjanti. Tassa savanenapi akataṃ hoti …pe… sāmāyikampi vimuttiṃ na labhati. So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā hānāya pareti no visesāya, hānagāmīyeva hoti no visesagāmī.

　　 “Idha panānanda, ekaccassa puggalassa kodhamāno adhigato hoti, samayena samayañcassa vacīsaṅkhārā uppajjanti. Tassa savanenapi kataṃ hoti, bāhusaccenapi kataṃ hoti, diṭṭhiyāpi paṭividdhaṃ hoti, sāmāyikampi vimuttiṃ labhati. So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā visesāya pareti no hānāya, visesagāmīyeva hoti no hānagāmī.

　　 “Tatrānanda pamāṇikā pamiṇanti– ‘imassapi teva dhammā, aparassapi teva dhammā. Kasmā tesaṃ eko hīno, eko paṇīto’ti? Tañhi tesaṃ, ānanda, hoti dīgharattaṃ ahitāya dukkhāya.

　　 “Tatrānanda, yassa puggalassa kodhamāno adhigato hoti, samayena samayañcassa vacīsaṅkhārā uppajjanti, tassa savanenapi kataṃ hoti, bāhusaccenapi kataṃ hoti, diṭṭhiyāpi paṭividdhaṃ hoti, sāmāyikampi vimuttiṃ labhati. Ayaṃ, ānanda, puggalo amunā purimena puggalena abhikkantataro ca paṇītataro ca. Taṃ kissa hetu? Imaṃ hānanda, puggalaṃ dhammasoto nibbahati. Tadantaraṃ ko jāneyya aññatra tathāgatena! Tasmātihānanda, mā puggalesu pamāṇikā ahuvattha; mā puggalesu pamāṇaṃ gaṇhittha. Khaññati hānanda, puggalesu pamāṇaṃ gaṇhanto. Ahaṃ vā, ānanda, puggalesu pamāṇaṃ gaṇheyyaṃ, yo vā panassa mādiso.

　　 “Kā cānanda, migasālā upāsikā bālā abyattā ammakā ammakasaññā, ke ca purisapuggalaparopariyañāṇe! Ime kho, ānanda, cha puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ.

　　 “Yathārūpena, ānanda, sīlena purāṇo samannāgato ahosi, tathārūpena sīlena isidatto samannāgato abhavissa. Nayidha purāṇo isidattassa gatimpi aññassa. Yathārūpāya ca, ānanda, paññāya isidatto samannāgato ahosi, tathārūpāya paññāya purāṇo samannāgato abhavissa. Nayidha isidatto purāṇassa gatimpi aññassa. Iti kho, ānanda, ime puggalā ubho ekaṅgahīnā”ti. Dutiyaṃ.




AN.6.45 负债经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集45经/负债经(庄春江译)




　　“比丘们！受用诸欲者的贫穷是世间中的苦吗？”

　　“是的，大德！”

　　“比丘们！如果贫穷者、一无所有者、贫困者陷入负债，比丘们！受用诸欲者的陷入负债也是世间中的苦吗？”

　　“是的，大德！”

　　“比丘们！如果贫穷者、一无所有者、贫困者陷入负债后同意[付]利息，比丘们！受用诸欲者的利息也是世间中的苦吗？”

　　“是的，大德！”

　　“比丘们！如果贫穷者、一无所有者、贫困者、同意[付]利息后不得按时付利息者，他们斥责他，比丘们！受用诸欲者的被斥责也是世间中的苦吗？”

　　“是的，大德！”

　　“比丘们！如果贫穷者、一无所有者、贫困者、付不出而被斥责者，他们也起诉他，比丘们！受用诸欲者的被起诉也是世间中的苦吗？”

　　“是的，大德！”

　　“比丘们！如果贫穷者、一无所有者、贫困者、被起诉者，他们拘禁他，比丘们！受用诸欲者的被拘禁也是世间中的苦吗？”

　　“是的，大德！”

　　“比丘们！像这样，受用诸欲者的贫穷是世间中的苦，受用诸欲者的陷入负债也是世间中的苦，受用诸欲者的[付]利息也是世间中的苦，受用诸欲者的被斥责也是世间中的苦，受用诸欲者的被起诉也是世间中的苦，受用诸欲者的被拘禁也是世间中的苦。同样的，比丘们！凡任何人在善法上没有信，在善法上没有惭，在善法上没有愧，在善法上没有活力，在善法上没有慧，比丘们！这被称为在圣者之律中的贫穷者、一无所有者、贫困者。

　　比丘们！在善法上没有信，在善法上没有惭，在善法上没有愧，在善法上没有活力，在善法上没有慧后，那位贫穷者、一无所有者、贫困者以身行恶行，以语行恶行，以意行恶行，我说，这是在陷入负债中。

　　他因为那身恶行覆藏而养成恶欲求，欲求：‘不要人们知道我！’意图：‘不要人们知道我！’说：‘不要人们知道我！’之话语；以身体努力：‘不要人们知道我！’他因为那语恶行覆藏……（中略）他因为那意恶行覆藏……（中略）以身体努力：‘不要人们知道我！’我说，这是在[付]利息中。

　　行为良好的同梵行者对他这么说：‘这位尊者是这么作者、这么行事者。’我说，这是在被斥责中。

　　当他到林野，或到树下，或到空屋，恶不善寻伴随着后悔袭击[他]。我说，这是在被起诉中。

　　比丘们！以身行恶行，以语行恶行，以意行恶行后，那位贫穷者、一无所有者、贫困者以身体的崩解，死后被拘禁到地狱监狱中，或被拘禁到畜生界监狱中。比丘们！我不见其它一种监狱对证得无上离轭安稳来说这么残暴、这么剧烈，这么作障碍，如这地狱监狱或畜生界监狱。”

　　“贫穷与陷入负债，被称为世间中的苦，

　　　陷入负债的贫穷者，当受用时被恼害。

　　　此后他们起诉他，他也遭受拘禁，

　　　这拘禁确实是苦，希求欲的获得者。

　　　像这样，在圣者之律中，信不存在者，

　　　无惭无愧者，增长恶业。

　　　作身恶行，与语恶行后，

　　　作意恶行后，欲求：‘不要人们知道我！’

　　　他以身，以语或以心爬行，

　　　增大恶业，到处、一再地。

　　　那恶业的愚蠢者，知道自己的恶作，

　　　陷入负债的贫穷者，当受用时被恼害。

　　　因此他们起诉他，有苦的思与心意，

　　　在村落或在林野中，到处随后悔而生。

　　　那恶业的愚蠢者，知道自己的恶作，

　　　去了某个[畜生]胎，或被系缚在地狱中。

　　　这拘禁确实是苦，慧者脱离于此。

　　　以根据法得到的财富施与，心在净信中。

　　　有信的家主，在这两者上都是赢家：

　　　对当生的利益，与对来生的安乐，

　　　这样，这是对在家人：施舍增大福德。

　　　像这样，在圣者之律中，信的住立者，

　　　有惭有愧者，有慧有戒防护者。

　　　在圣者之律中，这位被称为‘过安乐生活者’，

　　　得到精神的安乐后，确立平静。

　　　舍断五盖后，常发动活力，

　　　进入诸禅后，专一、明智、有念。

　　　这样如实了知后，以一切结的灭尽，

　　　不执取一切后，心正解脱。

　　　当正解脱时，以有之结的灭尽，

　　　有像那样的智：‘我的解脱是不动摇的。’

　　　这是最高的智，这是无上的安乐，

　　　无愁、离尘、安稳，这是无上的无负债。”






AN.6.45/ 3. Iṇasuttaṃ

　　 45. “Dāliddiyaṃ, bhikkhave, dukkhaṃ lokasmiṃ kāmabhogino”ti? “Evaṃ, bhante”. “Yampi, bhikkhave, daliddo assako anāḷhiko iṇaṃ ādiyati, iṇādānampi, bhikkhave, dukkhaṃ lokasmiṃ kāmabhogino”ti? “Evaṃ, bhante”. “Yampi, bhikkhave, daliddo assako anāḷhiko iṇaṃ ādiyitvā vaḍḍhiṃ paṭissuṇāti, vaḍḍhipi, bhikkhave, dukkhā lokasmiṃ kāmabhogino”ti? “Evaṃ, bhante”. “Yampi, bhikkhave, daliddo assako anāḷhiko vaḍḍhiṃ paṭissuṇitvā kālābhataṃ vaḍḍhiṃ na deti, codentipi naṃ; codanāpi, bhikkhave, dukkhā lokasmiṃ kāmabhogino”ti? “Evaṃ, bhante”. “Yampi, bhikkhave, daliddo assako anāḷhiko codiyamāno na deti, anucarantipi naṃ; anucariyāpi, bhikkhave, dukkhā lokasmiṃ kāmabhogino”ti? “Evaṃ, bhante”. “Yampi, bhikkhave, daliddo assako anāḷhiko anucariyamāno na deti, bandhantipi naṃ; bandhanampi, bhikkhave, dukkhaṃ lokasmiṃ kāmabhogino”ti? “Evaṃ, bhante”.

　　 “Iti kho, bhikkhave, dāliddiyampi dukkhaṃ lokasmiṃ kāmabhogino, iṇādānampi dukkhaṃ lokasmiṃ kāmabhogino, vaḍḍhipi dukkhā lokasmiṃ kāmabhogino, codanāpi dukkhā lokasmiṃ kāmabhogino, anucariyāpi dukkhā lokasmiṃ kāmabhogino, bandhanampi dukkhaṃ lokasmiṃ kāmabhogino; evamevaṃ kho, bhikkhave yassa kassaci saddhā natthi kusalesu dhammesu, hirī natthi kusalesu dhammesu, ottappaṃ natthi kusalesu dhammesu, vīriyaṃ natthi kusalesu dhammesu, paññā natthi kusalesu dhammesu– ayaṃ vuccati, bhikkhave, ariyassa vinaye daliddo assako anāḷhiko.

　　 “Sa kho so, bhikkhave, daliddo assako anāḷhiko saddhāya asati kusalesu dhammesu, hiriyā asati kusalesu dhammesu, ottappe asati kusalesu dhammesu, vīriye asati kusalesu dhammesu, paññāya asati kusalesu dhammesu, kāyena duccaritaṃ carati, vācāya duccaritaṃ carati, manasā duccaritaṃ carati. Idamassa iṇādānasmiṃ vadāmi.

　　 “So tassa kāyaduccaritassa paṭicchādanahetu pāpikaṃ icchaṃ paṇidahati. ‘Mā maṃ jaññū’ti icchati, ‘mā maṃ jaññū’ti saṅkappati ‘mā maṃ jaññū’ti vācaṃ bhāsati, ‘mā maṃ jaññū’ti kāyena parakkamati. So tassa vacīduccaritassa paṭicchādanahetu …pe… so tassa manoduccaritassa paṭicchādanahetu …pe… ‘mā maṃ jaññū’ti kāyena parakkamati. Idamassa vaḍḍhiyā vadāmi.

　　 “Tamenaṃ pesalā sabrahmacārī evamāhaṃsu– ‘ayañca so āyasmā evaṃkārī evaṃsamācāro’ti. Idamassa codanāya vadāmi.

　　 “Tamenaṃ araññagataṃ vā rukkhamūlagataṃ vā suññāgāragataṃ vā vippaṭisārasahagatā pāpakā akusalavitakkā samudācaranti. Idamassa anucariyāya vadāmi.

　　 “Sa kho so, bhikkhave, daliddo assako anāḷhiko kāyena duccaritaṃ caritvā vācāya duccaritaṃ caritvā manasā duccaritaṃ caritvā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā nirayabandhane vā bajjhati tiracchānayonibandhane vā. Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekabandhanampi samanupassāmi evaṃdāruṇaṃ evaṃkaṭukaṃ evaṃ-antarāyakaraṃ anuttarassa yogakkhemassa adhigamāya, yathayidaṃ, bhikkhave, nirayabandhanaṃ vā tiracchānayonibandhanaṃ vā”ti.

　　“Dāliddiyaṃ dukkhaṃ loke, iṇādānañca vuccati;

　　Daliddo iṇamādāya, bhuñjamāno vihaññati.

　　“Tato anucaranti naṃ, bandhanampi nigacchati;

　　Etañhi bandhanaṃ dukkhaṃ, kāmalābhābhijappinaṃ.

　　“Tatheva ariyavinaye, saddhā yassa na vijjati;

　　Ahirīko anottappī, pāpakammavinibbayo.

　　“Kāyaduccaritaṃ katvā, vacīduccaritāni ca;

　　Manoduccaritaṃ katvā, ‘mā maṃ jaññū’ti icchati.

　　“So saṃsappati kāyena, vācāya uda cetasā;

　　Pāpakammaṃ pavaḍḍhento, tattha tattha punappunaṃ.

　　“So pāpakammo dummedho, jānaṃ dukkaṭamattano;

　　Daliddo iṇamādāya, bhuñjamāno vihaññati.

　　“Tato anucaranti naṃ, saṅkappā mānasā dukhā;

　　Gāme vā yadi vāraññe, yassa vippaṭisārajā.

　　“So pāpakammo dummedho, jānaṃ dukkaṭamattano;

　　Yonimaññataraṃ gantvā, niraye vāpi bajjhati.

　　“Etañhi bandhanaṃ dukkhaṃ, yamhā dhīro pamuccati;

　　Dhammaladdhehi bhogehi, dadaṃ cittaṃ pasādayaṃ.

　　“Ubhayattha kaṭaggāho, saddhassa gharamesino;

　　Diṭṭhadhammahitatthāya, samparāyasukhāya ca.

　　Evametaṃ gahaṭṭhānaṃ, cāgo puññaṃ pavaḍḍhati.

　　“Tatheva ariyavinaye, saddhā yassa patiṭṭhitā;

　　Hirīmano ca ottappī, paññavā sīlasaṃvuto.

　　“Eso kho ariyavinaye, ‘sukhajīvī’ti vuccati;

　　Nirāmisaṃ sukhaṃ laddhā, upekkhaṃ adhitiṭṭhati.

　　“Pañca nīvaraṇe hitvā, niccaṃ āraddhavīriyo;

　　Jhānāni upasampajja, ekodi nipako sato.

　　“Evaṃ ñatvā yathābhūtaṃ, sabbasaṃyojanakkhaye;

　　Sabbaso anupādāya, sammā cittaṃ vimuccati.

　　“Tassa sammā vimuttassa, ñāṇaṃ ce hoti tādino;

　　‘Akuppā me vimuttī’ti, bhavasaṃyojanakkhaye.

　　“Etaṃ kho paramaṃ ñāṇaṃ, etaṃ sukhamanuttaraṃ;

　　Asokaṃ virajaṃ khemaṃ, etaṃ ānaṇyamuttaman”ti. Tatiyaṃ.




AN.6.46 大纯陀经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集46经/大纯陀经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，尊者大纯陀住在瑟诃若低的塔庙。

　　在那里，尊者大纯陀召唤比丘们：

　　“比丘学友们！”

　　“学友！”那些比丘回答尊者大纯陀。

　　尊者大纯陀这么说：

　　“学友们！这里，法修学比丘们贬抑禅修比丘们：‘这些[自称]：“我们是禅修者！我们是禅修者！”他们禅修、出禅修、向下禅修、离禅修，他们为何禅修？他们以何种方式禅修？他们如何禅修？’在那里，法修学比丘们不喜；禅修比丘们也不喜，他们不是对众人有利益的行者，对众人安乐，对许多人：天与人有利益、有利、安乐。

　　学友们！这里，禅修比丘们贬抑法修学比丘们：‘这些[自称]：“我们是法修学者！我们是法修学者！”他们自大、轻浮、饶舌、言语散乱、念已忘失、不正知、不得定、心散乱、诸根不控制，他们为何是法修学者？他们以何种方式是法修学者？他们如何是法修学者？’在那里，禅修比丘们不喜；法修学比丘们也不喜，他们不是对众人有利益的行者，对众人安乐，对许多人：天与人有利益、有利、安乐。

　　学友们！这里，法修学比丘们只称赞法修学比丘们，不称赞禅修比丘们，在那里，法修学比丘们不喜；禅修比丘们也不喜，他们不是对众人有利益的行者，对众人安乐，对许多人：天与人有利益、有利、安乐。

　　学友们！这里，禅修比丘们只称赞禅修比丘们，不称赞法修学比丘们，在那里，禅修比丘们不喜；法修学比丘们也不喜，他们不是对众人有利益的行者，对众人安乐，对许多人：天与人有利益、有利、安乐。

　　学友们！因此，你们应该这么学：‘我们法修学者要等同地称赞禅修比丘们。’学友们！你们应该这么学，那是什么原因呢？学友们！因为，凡以身触后住于不死界者，在世间中这些人是不可思议的、难得的。

　　学友们！因此，你们应该这么学：‘我们禅修者要等同地称赞法修学比丘们。’学友们！你们应该这么学，那是什么原因呢？学友们！因为，凡以慧洞察，他看见深的义理与句子者，在世间中这些人是不可思议的、难得的。”






AN.6.46/ 4. Mahācundasuttaṃ

　　 46. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ āyasmā mahācundo cetīsu viharati sayaṃjātiyaṃ. Tatra kho āyasmā mahācundo bhikkhū āmantesi– “āvuso bhikkhave”ti. “Āvuso”ti kho te bhikkhū āyasmato mahācundassa paccassosuṃ. Āyasmā mahācundo etadavoca–

　　 “Idhāvuso, dhammayogā bhikkhū jhāyī bhikkhū apasādenti– ‘ime pana jhāyinomhā, jhāyinomhāti jhāyanti pajjhāyanti nijjhāyanti avajjhāyanti. Kimime jhāyanti, kintime jhāyanti, kathaṃ ime jhāyantī’ti? Tattha dhammayogā ca bhikkhū nappasīdanti, jhāyī ca bhikkhū nappasīdanti, na ca bahujanahitāya paṭipannā honti bahujanasukhāya bahuno janassa atthāya hitāya sukhāya devamanussānaṃ.

　　 “Idha panāvuso, jhāyī bhikkhū dhammayoge bhikkhū apasādenti – ‘ime pana dhammayogamhā, dhammayogamhāti uddhatā unnaḷā capalā mukharā vikiṇṇavācā muṭṭhassatī asampajānā asamāhitā vibbhantacittā pākatindriyā. Kimime dhammayogā, kintime dhammayogā, kathaṃ ime dhammayogā’ti? Tattha jhāyī ca bhikkhū nappasīdanti, dhammayogā ca bhikkhū nappasīdanti, na ca bahujanahitāya paṭipannā honti bahujanasukhāya bahuno janassa atthāya hitāya sukhāya devamanussānaṃ.

　　 “Idha panāvuso, dhammayogā bhikkhū dhammayogānaññeva bhikkhūnaṃ vaṇṇaṃ bhāsanti, no jhāyīnaṃ bhikkhūnaṃ vaṇṇaṃ bhāsanti. Tattha dhammayogā ca bhikkhū nappasīdanti, jhāyī ca bhikkhū nappasīdanti, na ca bahujanahitāya paṭipannā honti bahujanasukhāya bahuno janassa atthāya hitāya sukhāya devamanussānaṃ.

　　 “Idha panāvuso, jhāyī bhikkhū jhāyīnaññeva bhikkhūnaṃ vaṇṇaṃ bhāsanti, no dhammayogānaṃ bhikkhūnaṃ vaṇṇaṃ bhāsanti. Tattha jhāyī ca bhikkhū nappasīdanti, dhammayogā ca bhikkhū nappasīdanti, na ca bahujanahitāya paṭipannā honti bahujanasukhāya bahuno janassa atthāya hitāya sukhāya devamanussānaṃ.

　　 “Tasmātihāvuso evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘dhammayogā samānā jhāyīnaṃ bhikkhūnaṃ vaṇṇaṃ bhāsissāmā’ti. Evañhi vo, āvuso, sikkhitabbaṃ. Taṃ kissa hetu? Acchariyā hete, āvuso, puggalā dullabhā lokasmiṃ, ye amataṃ dhātuṃ kāyena phusitvā viharanti. Tasmātihāvuso, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘jhāyī samānā dhammayogānaṃ bhikkhūnaṃ vaṇṇaṃ bhāsissāmā’ti. Evañhi vo, āvuso, sikkhitabbaṃ. Taṃ kissa hetu? Acchariyā hete, āvuso, puggalā dullabhā lokasmiṃ ye gambhīraṃ atthapadaṃ paññāya ativijjha passantī”ti. Catutthaṃ.




AN.6.47 直接可见经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集47经/直接可见经第一(庄春江译)




　　那时，游行者髻发尸婆迦去见世尊。抵达后，与世尊相互欢迎。欢迎与寒暄后，就在一旁坐下。在一旁坐好后，游行者髻发尸婆迦对世尊这么说：

　　“大德！被称为‘直接可见的法，直接可见的法’大德！什么情形法是直接可见的、实时的、请你来见的、能引导的、智者应该自己经验的呢？”

　　“那样的话，尸婆迦！就这情况我要反问你，就依你认为妥当的来回答。尸婆迦！你怎么想：当自身内有贪欲时，你知道：‘我自身内有贪欲吗？’当自身内没有贪欲时，你知道：‘我自身内没有贪欲吗？’”

　　“是的，大德！”

　　“尸婆迦！凡当自身内有贪欲时，你知道：‘我自身内有贪欲。’当自身内没有贪欲时，你知道：‘我自身内没有贪欲。’者，尸婆迦！这样，法是直接可见的、……（中略）。

　　你怎么想：当自身内有瞋时，……（中略）当自身内有痴时，……当自身内有贪欲法时，……当自身内有瞋法时，当自身内有痴法时，你知道：‘我自身内有痴法吗？’当自身内没有痴法时，你知道：‘我自身内没有痴法吗？’”

　　“是的，大德！”

　　“尸婆迦！凡当自身内有痴法时，你知道：‘我自身内有痴法。’当自身内没有痴法时，你知道：‘我自身内没有痴法。’者，尸婆迦！这样，法是直接可见的、实时的、请你来见的、能引导的、智者应该自己经验的。”

　　“太伟大了，大德！太伟大了，大德！……（中略）大德！请世尊记得我为优婆塞，从今天起终生归依。”






AN.6.47/ 5. Paṭhamasandiṭṭhikasuttaṃ

　　 47. Atha kho moḷiyasīvako paribbājako yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavatā saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho moḷiyasīvako paribbājako bhagavantaṃ etadavoca– “‘sandiṭṭhiko dhammo, sandiṭṭhiko dhammo’ti, bhante, vuccati. Kittāvatā nu kho, bhante, sandiṭṭhiko dhammo hoti akāliko ehipassiko opaneyyiko paccattaṃ veditabbo viññūhī”ti?

　　 “Tena hi, sīvaka, taññevettha paṭipucchāmi. Yathā te khameyya tathā naṃ byākareyyāsi. Taṃ kiṃ maññasi, sīvaka, santaṃ vā ajjhattaṃ lobhaṃ ‘atthi me ajjhattaṃ lobho’ti pajānāsi, asantaṃ vā ajjhattaṃ lobhaṃ ‘natthi me ajjhattaṃ lobho’ti pajānāsī”ti? “Evaṃ, bhante”. “Yaṃ kho tvaṃ, sīvaka, santaṃ vā ajjhattaṃ lobhaṃ ‘atthi me ajjhattaṃ lobho’ti pajānāsi, asantaṃ vā ajjhattaṃ lobhaṃ ‘natthi me ajjhattaṃ lobho’ti pajānāsi– evampi kho, sīvaka, sandiṭṭhiko dhammo hoti …pe….

　　 “Taṃ kiṃ maññasi, sīvaka, santaṃ vā ajjhattaṃ dosaṃ …pe… santaṃ vā ajjhattaṃ mohaṃ …pe… santaṃ vā ajjhattaṃ lobhadhammaṃ …pe… santaṃ vā ajjhattaṃ dosadhammaṃ …pe… santaṃ vā ajjhattaṃ mohadhammaṃ ‘atthi me ajjhattaṃ mohadhammo’ti pajānāsi, asantaṃ vā ajjhattaṃ mohadhammaṃ ‘natthi me ajjhattaṃ mohadhammo’ti pajānāsī”ti? “Evaṃ, bhante”. “Yaṃ kho tvaṃ, sīvaka, santaṃ vā ajjhattaṃ mohadhammaṃ ‘atthi me ajjhattaṃ mohadhammo’ti pajānāsi, asantaṃ vā ajjhattaṃ mohadhammaṃ ‘natthi me ajjhattaṃ mohadhammo’ti pajānāsi– evaṃ kho, sīvaka, sandiṭṭhiko dhammo hoti akāliko ehipassiko opaneyyiko paccattaṃ veditabbo viññūhī”ti.

　　 “Abhikkantaṃ, bhante, abhikkantaṃ, bhante …pe… upāsakaṃ maṃ, bhante, bhagavā dhāretu ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatan”ti. Pañcamaṃ.




AN.6.48 直接可见经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集48经/直接可见经第二(庄春江译)




　　那时，某位婆罗门去见世尊。抵达后，与世尊相互欢迎。欢迎与寒暄后，就在一旁坐下。在一旁坐好后，那位婆罗门对世尊这么说：

　　“大德！被称为‘直接可见的法，直接可见的法’大德！什么情形法是直接可见的、实时的、请你来见的、能引导的、智者应该自己经验的呢？”

　　“那样的话，婆罗门！就这情况我要反问你，就依你认为妥当的来回答。婆罗门！你怎么想：当自身内有贪时，你知道：‘我自身内有贪吗？’当自身内没有贪时，你知道：‘我自身内没有贪吗？’”

　　“是的，大德！”

　　“婆罗门！凡当自身内有贪时，你知道：‘我自身内有贪。’当自身内没有贪时，你知道：‘我自身内没有贪。’者，婆罗门！这样，法是直接可见的、……（中略）。

　　你怎么想：当自身内有瞋时，……（中略）当自身内有痴时，……当自身内有身的污秽时，……当自身内有语的污秽时，当自身内有意的污秽时，你知道：‘我自身内有意的污秽吗？’当自身内没有意的污秽时，你知道：‘我自身内没有意的污秽吗？’”

　　“是的，大德！”

　　“婆罗门！凡当自身内有意的污秽时，你知道：‘我自身内有意的污秽。’当自身内没有意的污秽时，你知道：‘我自身内没有意的污秽。’者，婆罗门！这样，法是直接可见的、实时的、请你来见的、能引导的、智者应该自己经验的。”

　　“太伟大了，大德！太伟大了，大德！……（中略）大德！请世尊记得我为优婆塞，从今天起终生归依。”






AN.6.48/ 6. Dutiyasandiṭṭhikasuttaṃ

　　 48. Atha kho aññataro brāhmaṇo yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavatā saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho so brāhmaṇo bhagavantaṃ etadavoca– “‘sandiṭṭhiko dhammo, sandiṭṭhiko dhammo’ti, bho gotama, vuccati. Kittāvatā nu kho, bho gotama, sandiṭṭhiko dhammo hoti akāliko ehipassiko opaneyyiko paccattaṃ veditabbo viññūhī”ti?

　　 “Tena hi, brāhmaṇa, taññevettha paṭipucchissāmi. Yathā te khameyya tathā naṃ byākareyyāsi. Taṃ kiṃ maññasi, brāhmaṇa, santaṃ vā ajjhattaṃ rāgaṃ ‘atthi me ajjhattaṃ rāgo’ti pajānāsi, asantaṃ vā ajjhattaṃ rāgaṃ ‘natthi me ajjhattaṃ rāgo’ti pajānāsī”ti? “Evaṃ, bho”. “Yaṃ kho tvaṃ, brāhmaṇa, santaṃ vā ajjhattaṃ rāgaṃ ‘atthi me ajjhattaṃ rāgo’ti pajānāsi, asantaṃ vā ajjhattaṃ rāgaṃ ‘natthi me ajjhattaṃ rāgo’ti pajānāsi– evampi kho, brāhmaṇa, sandiṭṭhiko dhammo hoti …pe….

　　 “Taṃ kiṃ maññasi, brāhmaṇa, santaṃ vā ajjhattaṃ dosaṃ …pe… santaṃ vā ajjhattaṃ mohaṃ …pe… santaṃ vā ajjhattaṃ kāyasandosaṃ …pe… santaṃ vā ajjhattaṃ vacīsandosaṃ …pe… santaṃ vā ajjhattaṃ manosandosaṃ ‘atthi me ajjhattaṃ manosandoso’ti pajānāsi, asantaṃ vā ajjhattaṃ manosandosaṃ ‘natthi me ajjhattaṃ manosandoso’ti pajānāsī”ti? “Evaṃ, bho”. “Yaṃ kho tvaṃ, brāhmaṇa, santaṃ vā ajjhattaṃ manosandosaṃ ‘atthi me ajjhattaṃ manosandoso’ti pajānāsi, asantaṃ vā ajjhattaṃ manosandosaṃ ‘natthi me ajjhattaṃ manosandoso’ti pajānāsi– evaṃ kho, brāhmaṇa, sandiṭṭhiko dhammo hoti akāliko ehipassiko opaneyyiko paccattaṃ veditabbo viññūhī”ti.

　　 “Abhikkantaṃ bho gotama, abhikkantaṃ, bho gotama …pe… upāsakaṃ maṃ bhavaṃ gotamo dhāretu ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatan”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.6.49 安稳经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集49经/安稳经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　当时，尊者安稳与尊者善意住在舍卫城盲者的林园。

　　那时，尊者安稳与尊者善意去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者安稳对世尊这么说：

　　“大德！凡那烦恼已尽、[梵行的]修行已成、应该作的已作、负担已卸、自己的利益已达成、有之结已被灭尽、以究竟智解脱的阿罗汉比丘，他不这么想：‘“有比我更好的。”或“有与我等同的。”或“有比我下劣的。”’”

　　这就是尊者安稳所说，大师认可了。

　　那时，尊者安稳[心想]：

　　“大师认可我了。”起座向世尊问讯，然后作右绕，接着离开。

　　那时，尊者善意在尊者安稳离开不久，对世尊这么说：

　　“大德！凡那烦恼已尽、[梵行的]修行已成、应该作的已作、负担已卸、自己的利益已达成、有之结已被灭尽、以究竟智解脱的阿罗汉比丘，他不这么想：‘“没有比我更好的。”或“没有与我等同的。”或“没有比我下劣的。”’”

　　这就是尊者善意所说，大师认可了。

　　那时，尊者善意[心想]：

　　“大师认可我了。”起座向世尊问讯，然后作右绕，接着离开。

　　那时，世尊在尊者安稳与尊者善意离开不久，召唤比丘们：

　　“比丘们！善男子们这样记说完全智，义理已被说，并且自己不被带进来，但，这里，某些愚钝男子想开玩笑地记说完全智，他们之后[将]遭到恼害。”

　　“他们不在更高、低劣，等同的上比较，

　　　出生已尽、梵行已完成，他们结已解脱而行去。”






AN.6.49/

7. Khemasuttaṃ

　　 49. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Tena kho pana samayena āyasmā ca khemo āyasmā ca sumano sāvatthiyaṃ viharanti andhavanasmiṃ. Atha kho āyasmā ca khemo āyasmā ca sumano yena bhagavā tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdiṃsu. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā khemo bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Yo so, bhante, bhikkhu arahaṃ khīṇāsavo vusitavā katakaraṇīyo ohitabhāro anuppattasadattho parikkhīṇabhavasaṃyojano sammadaññā vimutto tassa na evaṃ hoti– ‘atthi me seyyoti vā atthi me sadisoti vā atthi me hīnoti vā’”ti. Idamavocāyasmā khemo. Samanuñño satthā ahosi. Atha kho āyasmā khemo “samanuñño me satthā”ti uṭṭhāyāsanā bhagavantaṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā pakkāmi.

　　 Atha kho āyasmā sumano acirapakkante āyasmante kheme bhagavantaṃ etadavoca– “yo so, bhante, bhikkhu arahaṃ khīṇāsavo vusitavā katakaraṇīyo ohitabhāro anuppattasadattho parikkhīṇabhavasaṃyojano sammadaññā vimutto tassa na evaṃ hoti– ‘natthi me seyyoti vā natthi me sadisoti vā natthi me hīnoti vā’”ti. Idamavocāyasmā sumano. Samanuñño satthā ahosi. Atha kho āyasmā sumano “samanuñño me satthā”ti uṭṭhāyāsanā bhagavantaṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā pakkāmi.

　　 Atha kho bhagavā acirapakkantesu āyasmante ca kheme āyasmante ca sumane bhikkhū āmantesi– “evaṃ kho, bhikkhave, kulaputtā aññaṃ byākaronti. Attho ca vutto attā ca anupanīto. Atha ca pana idhekacce moghapurisā hasamānakā maññe aññaṃ byākaronti. Te pacchā vighātaṃ āpajjantī”ti.

　　“Na ussesu na omesu, samatte nopanīyare.

　　Khīṇā jāti vusitaṃ brahmacariyaṃ, caranti saṃyojanavippamuttā”ti. Sattamaṃ.




AN.6.50 根的自制经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集50经/根的自制经(庄春江译)




　　“比丘们！当没有根的自制时，对根的自制坏失者来说，戒失去[其]近因；当没有戒时，对戒坏失者来说，正定失去[其]近因；当没有正定时，对正定坏失者来说，如实智见失去近因；当没有如实智见时，对如实智见坏失者来说，厌与离贪失去近因；当没有厌与离贪时，对厌与离贪坏失者来说，解脱智见失去近因。比丘们！犹如有树木枝叶坏失，其外皮既不来到圆满，内皮也不来到圆满，肤材也不来到圆满，心材也不来到圆满。同样的，比丘们！当没有根的自制时，对根的自制坏失者来说，戒失去[其]近因；……（中略）解脱智见失去近因。

　　比丘们！当有根的自制时，对根的自制具足者来说，戒具足近因；当有戒时，对戒具足者来说，正定具足近因；当有正定时，对正定具足者来说，如实智见具足近因；当有如实智见时，对如实智见具足者来说，厌与离贪具足近因；当有厌与离贪时，对厌与离贪具足者来说，解脱智见具足近因。比丘们！犹如有树木枝叶具足，其外皮既来到圆满，内皮也来到圆满，肤材也来到圆满，心材也来到圆满。同样的，比丘们！当有根的自制时，对根的自制具足者来说，戒具足近因；……（中略）解脱智见失去近因。”






AN.6.50/ 8. Indriyasaṃvarasuttaṃ

　　 50. “Indriyasaṃvare bhikkhave, asati indriyasaṃvaravipannassa hatūpanisaṃ hoti sīlaṃ; sīle asati sīlavipannassa hatūpaniso hoti sammāsamādhi; sammāsamādhimhi asati sammāsamādhivipannassa hatūpanisaṃ hoti yathābhūtañāṇadassanaṃ; yathābhūtañāṇadassane asati yathābhūtañāṇadassanavipannassa hatūpaniso hoti nibbidāvirāgo; nibbidāvirāge asati nibbidāvirāgavipannassa hatūpanisaṃ hoti vimuttiñāṇadassanaṃ. Seyyathāpi, bhikkhave, rukkho sākhāpalāsavipanno. Tassa papaṭikāpi na pāripūriṃ gacchati, tacopi na pāripūriṃ gacchati, pheggupi na pāripūriṃ gacchati, sāropi na pāripūriṃ gacchati. Evamevaṃ kho, bhikkhave, indriyasaṃvare asati indriyasaṃvaravipannassa hatūpanisaṃ hoti sīlaṃ …pe… vimuttiñāṇadassanaṃ.

　　 “Indriyasaṃvare bhikkhave, sati indriyasaṃvarasampannassa upanisasampannaṃ hoti sīlaṃ; sīle sati sīlasampannassa upanisasampanno hoti sammāsamādhi; sammāsamādhimhi sati sammāsamādhisampannassa upanisasampannaṃ hoti yathābhūtañāṇadassanaṃ; yathābhūtañāṇadassane sati yathābhūtañāṇadassanasampannassa upanisasampanno hoti nibbidāvirāgo; nibbidāvirāge sati nibbidāvirāgasampannassa upanisasampannaṃ hoti vimuttiñāṇadassanaṃ. Seyyathāpi, bhikkhave, rukkho sākhāpalāsasampanno. Tassa papaṭikāpi pāripūriṃ gacchati, tacopi pāripūriṃ gacchati, pheggupi pāripūriṃ gacchati, sāropi pāripūriṃ gacchati. Evamevaṃ kho, bhikkhave, indriyasaṃvare sati indriyasaṃvarasampannassa upanisasampannaṃ hoti sīlaṃ …pe… vimuttiñāṇadassanan”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.6.51 阿难经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集51经/阿难经(庄春江译)




　　那时，尊者阿难去见尊者舍利弗。抵达后，与尊者舍利弗互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者阿难对尊者舍利弗这么说：

　　“舍利弗学友！什么情形比丘听闻未听闻的法，而且，所听闻的法不走入忘失，那些以前心所触之法被想到，了知不知道的呢？”

　　“尊者阿难是多闻者，请尊者阿难显现(说明)。”

　　“那样的话，舍利弗学友！请你听！请你好好作意！我要说了。”

　　“是的，学友！”尊者舍利弗回答尊者阿难。

　　尊者阿难这么说：

　　“舍利弗学友！这里，比丘学习法：修多罗、祇夜、记说、伽陀、优陀那、如是语、本生、未曾有法、毗富罗，他如所闻、如所遍学得的法详细地教导他人，他如所闻、如所遍学得的法详细地使他人覆诵，他如所闻、如所遍学得的法详细地作读诵，他以心随寻思、随伺察，以意随观察如所闻、如所遍学得的法，他靠近那些多闻者、通晓传承圣教者、持法者、持律者、持论母者之上座比丘们住的住处雨季安居，他经常往见，询问、遍问：‘大德！这是为什么？其道理是什么？’那些尊者们对他开显未开显的、阐明未阐明的、在种种怀疑的法上排除疑惑，舍利弗学友！这个情形比丘听闻未听闻的法，而且，所听闻的法不走入忘失，那些以前心所触之法被想到，了知不知道的。”

　　“不可思议啊！学友！未曾有啊！学友！这被尊者阿难多么善说啊！我们忆持尊者阿难具备这六法，因为，尊者阿难学习法：修多罗、祇夜、记说、伽陀、优陀那、如是语、本生、未曾有法、毗富罗，尊者阿难如所闻、如所遍学得的法详细地教导他人，尊者阿难如所闻、如所遍学得的法详细地使他人覆诵，尊者阿难如所闻、如所遍学得的法详细地作读诵，尊者阿难以心随寻思、随伺察，以意随观察如所闻、如所遍学得的法，尊者阿难靠近那些多闻者、通晓传承圣教者、持法者、持律者、持论母者之上座比丘们住的住处雨季安居，尊者阿难经常往见，询问、遍问：‘大德！这是为什么？其道理是什么？’那些尊者们对尊者阿难开显未开显的、阐明未阐明的、在种种怀疑的法上排除疑惑。”






AN.6.51/ 9. Ānandasuttaṃ

　　 51. Atha kho āyasmā ānando yenāyasmā sāriputto tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā āyasmatā sāriputtena saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā ānando āyasmantaṃ sāriputtaṃ etadavoca–

　　 “Kittāvatā nu kho, āvuso sāriputta, bhikkhu assutañceva dhammaṃ suṇāti, sutā cassa dhammā na sammosaṃ gacchanti, ye cassa dhammā pubbe cetasā samphuṭṭhapubbā te ca samudācaranti, aviññātañca vijānātī”ti? “Āyasmā kho ānando bahussuto. Paṭibhātu āyasmantaṃyeva ānandan”ti. “Tenahāvuso sāriputta, suṇāhi, sādhukaṃ manasi karohi; bhāsissāmī”ti “Evamāvuso”ti kho āyasmā sāriputto āyasmato ānandassa paccassosi. Āyasmā ānando etadavoca–

　　 “Idhāvuso sāriputta, bhikkhu dhammaṃ pariyāpuṇāti– suttaṃ geyyaṃ veyyākaraṇaṃ gāthaṃ udānaṃ itivuttakaṃ jātakaṃ abbhutadhammaṃ vedallaṃ. So yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ vitthārena paresaṃ deseti, yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ vitthārena paresaṃ vāceti, yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ vitthārena sajjhāyaṃ karoti, yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ cetasā anuvitakketi anuvicāreti manasānupekkhati. Yasmiṃ āvāse therā bhikkhū viharanti bahussutā āgatāgamā dhammadharā vinayadharā mātikādharā tasmiṃ āvāse vassaṃ upeti. Te kālena kālaṃ upasaṅkamitvā paripucchati paripañhati– ‘idaṃ, bhante, kathaṃ; imassa kvattho’ti? Te tassa āyasmato avivaṭañceva vivaranti, anuttānīkatañca uttānīkaronti, anekavihitesu ca kaṅkhāṭhāniyesu dhammesu kaṅkhaṃ paṭivinodenti. Ettāvatā kho, āvuso sāriputta, bhikkhu assutañceva dhammaṃ suṇāti, sutā cassa dhammā na sammosaṃ gacchanti, ye cassa dhammā pubbe cetasā samphuṭṭhapubbā te ca samudācaranti, aviññātañca vijānātī”ti.

　　 “Acchariyaṃ āvuso, abbhutaṃ, āvuso, yāva subhāsitaṃ cidaṃ āyasmatā ānandena. Imehi ca mayaṃ chahi dhammehi samannāgataṃ āyasmantaṃ ānandaṃ dhārema. Āyasmā hi ānando dhammaṃ pariyāpuṇāti– suttaṃ geyyaṃ veyyākaraṇaṃ gāthaṃ udānaṃ itivuttakaṃ jātakaṃ abbhutadhammaṃ vedallaṃ Āyasmā ānando yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ vitthārena paresaṃ deseti, āyasmā ānando yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ vitthārena paresaṃ vāceti, āyasmā ānando yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ vitthārena sajjhāyaṃ karoti, āyasmā ānando yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ cetasā anuvitakketi anuvicāreti manasānupekkhati. Āyasmā ānando yasmiṃ āvāse therā bhikkhū viharanti bahussutā āgatāgamā dhammadharā vinayadharā mātikādharā tasmiṃ āvāse vassaṃ upeti. Te āyasmā ānando kālena kālaṃ upasaṅkamitvā paripucchati paripañhati– ‘idaṃ, bhante, kathaṃ; imassa kvattho’ti? Te āyasmato ānandassa avivaṭañceva vivaranti, anuttānīkatañca uttānīkaronti, anekavihitesu ca kaṅkhāṭhāniyesu dhammesu kaṅkhaṃ paṭivinodentī”ti. Navamaṃ.




AN.6.52 刹帝利经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集52经/刹帝利经(庄春江译)




　　那时，若奴索尼婆罗门去见世尊。抵达后，与世尊互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，若奴索尼婆罗门对世尊这么说：

　　“乔达摩先生！刹帝利们有什么欲求、什么近伺、什么加持、什么执持、什么最终目标？”

　　“婆罗门！刹帝利们有财富的欲求、慧的近伺、力量的加持、土地的执持、主权的最终目标。”

　　“乔达摩先生！婆罗门们有什么欲求、什么近伺、什么加持、什么执持、什么最终目标？”

　　“婆罗门！婆罗门们有财富的欲求、慧的近伺、咒术的加持、祭祀的执持、梵天世界的最终目标。”

　　“乔达摩先生！屋主们有什么欲求、什么近伺、什么加持、什么执持、什么最终目标？”

　　“婆罗门！屋主们有财富的欲求、慧的近伺、技术的加持、事业的执持、完成事业的最终目标。”

　　“乔达摩先生！女子们有什么欲求、什么近伺、什么加持、什么执持、什么最终目标？”

　　“婆罗门！女子们有男子的欲求、装饰品的近伺、儿子的加持、无第二夫人的执持、主权的最终目标。”

　　“乔达摩先生！盗贼们有什么欲求、什么近伺、什么加持、什么执持、什么最终目标？”

　　“婆罗门！盗贼们有拿起的欲求、家屋的近伺、刀剑的加持、黑暗处的执持、不被看到的最终目标。”

　　“乔达摩先生！沙门们有什么欲求、什么近伺、什么加持、什么执持、什么最终目标？”

　　“婆罗门！沙门们有忍耐与柔和的欲求、慧的近伺、戒的加持、无所有的执持、涅盘的最终目标。”

　　“不可思议啊！乔达摩先生！未曾有啊！乔达摩先生！乔达摩尊师知道刹帝利们的欲求、近伺、加持、执持、最终目标；乔达摩尊师知道婆罗门们的……（中略）乔达摩尊师知道屋主们的……（中略）乔达摩尊师知道女子们的……（中略）乔达摩尊师知道盗贼们的……（中略）乔达摩尊师知道沙门们的欲求、近伺、加持、执持、最终目标。

　　太伟大了，乔达摩先生！……（中略）请乔达摩尊师记得我为优婆塞，从今天起终生归依。”






AN.6.52/ 10. Khattiyasuttaṃ

　　 52. Atha kho jāṇussoṇi brāhmaṇo yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavatā saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho jāṇussoṇi brāhmaṇo bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Khattiyā bho gotama, kiṃ-adhippāyā, kiṃ-upavicārā, kiṃ-adhiṭṭhānā, kiṃ-abhinivesā, kiṃpariyosānā”ti? “Khattiyā kho, brāhmaṇa, bhogādhippāyā paññūpavicārā balādhiṭṭhānā pathavībhinivesā issariyapariyosānā”ti.

　　 “Brāhmaṇā pana, bho gotama, kiṃ-adhippāyā, kiṃ-upavicārā, kiṃ-adhiṭṭhānā, kiṃ-abhinivesā, kiṃpariyosānā”ti? “Brāhmaṇā kho, brāhmaṇa, bhogādhippāyā paññūpavicārā mantādhiṭṭhānā yaññābhinivesā brahmalokapariyosānā”ti.

　　 “Gahapatikā pana, bho gotama, kiṃ-adhippāyā, kiṃ-upavicārā, kiṃ-adhiṭṭhānā, kiṃ-abhinivesā, kiṃpariyosānā”ti? “Gahapatikā kho, brāhmaṇa, bhogādhippāyā paññūpavicārā sippādhiṭṭhānā kammantābhinivesā niṭṭhitakammantapariyosānā”ti.

　　 “Itthī pana, bho gotama, kiṃ-adhippāyā, kiṃ-upavicārā, kiṃ-adhiṭṭhānā, kiṃ-abhinivesā, kiṃpariyosānā”ti? “Itthī kho, brāhmaṇa, purisādhippāyā alaṅkārūpavicārā puttādhiṭṭhānā asapatībhinivesā issariyapariyosānā”ti.

　　 “Corā pana, bho gotama, kiṃ-adhippāyā, kiṃ-upavicārā, kiṃ-adhiṭṭhānā, kiṃ-abhinivesā, kiṃpariyosānā”ti? “Corā kho, brāhmaṇa, ādānādhippāyā gahanūpavicārā satthādhiṭṭhānā andhakārābhinivesā adassanapariyosānā”ti.

　　 “Samaṇā pana, bho gotama, kiṃ-adhippāyā, kiṃ-upavicārā, kiṃ-adhiṭṭhānā, kiṃ-abhinivesā, kiṃpariyosānā”ti? “Samaṇā kho, brāhmaṇa, khantisoraccādhippāyā paññūpavicārā sīlādhiṭṭhānā ākiñcaññābhinivesā nibbānapariyosānā”ti.

　　 “Acchariyaṃ, bho gotama, abbhutaṃ, bho gotama! Khattiyānampi bhavaṃ gotamo jānāti adhippāyañca upavicārañca adhiṭṭhānañca abhinivesañca pariyosānañca. Brāhmaṇānampi bhavaṃ gotamo jānāti …pe… gahapatīnampi bhavaṃ gotamo jānāti… itthīnampi bhavaṃ gotamo jānāti… corānampi bhavaṃ gotamo jānāti samaṇānampi bhavaṃ gotamo jānāti adhippāyañca upavicārañca adhiṭṭhānañca abhinivesañca pariyosānañca. Abhikkantaṃ, bho gotama …pe… upāsakaṃ maṃ bhavaṃ gotamo dhāretu ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatan”ti. Dasamaṃ.




AN.6.53 不放逸经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集53经/不放逸经(庄春江译)




　　那时，某位婆罗门去见世尊。抵达后，与世尊互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，那位婆罗门对世尊这么说：

　　“乔达摩先生！有一法，当已修习、已多修习时，得到后住立二种利益：属于当生的利益与后世的吗？”

　　“婆罗门！有一法，当已修习、已多修习时，得到后住立二种利益：属于当生的利益与后世的。”

　　“但，乔达摩先生！哪一法，当已修习、已多修习时，得到后住立二种利益：属于当生的利益与后世的呢？”

　　“婆罗门！不放逸是一法，当已修习、已多修习时，得到后住立二种利益：属于当生的利益与后世的。

　　婆罗门！犹如凡任何丛林生物的足迹种类者，一切都包含在那些象的足迹中，象的足迹被说为其中之第一，即：以其之大。同样的，婆罗门！不放逸是一法，当已修习、已多修习时，得到后住立二种利益：属于当生的利益与后世的。”

　　婆罗门！犹如凡任何重阁的椽，一切都朝向屋顶，斜向屋顶，会合于屋顶，屋顶被说为其中之第一。同样的，婆罗门！……（中略）。

　　婆罗门！犹如刈灯心草的人，刈下灯心草后，他会握住其顶端而摇、甩、摔。同样的，婆罗门！……（中略）。

　　婆罗门！犹如被砍下的芒果串树枝，任何结在树枝上的芒果都跟着落下。同样的，婆罗门！……（中略）。

　　婆罗门！犹如凡任何小王，一切为转轮王的从属，转轮王被称为王中之首。同样的，婆罗门！……（中略）。

　　婆罗门！凡任何星球的光辉，一切不及月亮光辉的十六分之一，月亮光辉被说为其中之第一。同样的，婆罗门！不放逸是一法，当已修习、已多修习时，得到后住立二种利益：属于当生的利益与后世的。

　　婆罗门！这是一法，当已修习、已多修习时，得到后住立二种利益：属于当生的利益与后世的。”

　　“太伟大了，乔达摩先生！太伟大了，乔达摩先生！……（中略）请乔达摩尊师记得我为优婆塞，从今天起终生归依。”






AN.6.53/ 11. Appamādasuttaṃ

　　 53. Atha kho aññataro brāhmaṇo yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavatā saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho so brāhmaṇo bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Atthi nu kho, bho gotama, eko dhammo bhāvito bahulīkato yo ubho atthe samadhiggayha tiṭṭhati– diṭṭhadhammikañceva atthaṃ, yo ca attho samparāyiko”ti? “Atthi kho, brāhmaṇa eko dhammo bhāvito bahulīkato yo ubho atthe samadhiggayha tiṭṭhati – diṭṭhadhammikañceva atthaṃ, yo ca attho samparāyiko”ti.

　　 “Katamo pana, bho gotama, eko dhammo bhāvito bahulīkato yo ubho atthe samadhiggayha tiṭṭhati– diṭṭhadhammikañceva atthaṃ, yo ca attho samparāyiko”ti? “Appamādo kho, brāhmaṇa, eko dhammo bhāvito bahulīkato ubho atthe samadhiggayha tiṭṭhati– diṭṭhadhammikañceva atthaṃ, yo ca attho samparāyiko”.

　　 “Seyyathāpi, brāhmaṇa, yāni kānici jaṅgalānaṃ pāṇānaṃ padajātāni, sabbāni tāni hatthipade samodhānaṃ gacchanti; hatthipadaṃ tesaṃ aggamakkhāyati, yadidaṃ mahantattena. Evamevaṃ kho, brāhmaṇa, appamādo eko dhammo bhāvito bahulīkato ubho atthe samadhiggayha tiṭṭhati– diṭṭhadhammikañceva atthaṃ, yo ca attho samparāyiko.

　　 “Seyyathāpi, brāhmaṇa, kūṭāgārassa yā kāci gopānasiyo sabbā tā kūṭaṅgamā kūṭaninnā kūṭasamosaraṇā, kūṭaṃ tāsaṃ aggamakkhāyati; evamevaṃ kho, brāhmaṇa …pe….

　　 “Seyyathāpi, brāhmaṇa, pabbajalāyako pabbajaṃ lāyitvā agge gahetvā odhunāti nidhunāti nicchādeti; evamevaṃ kho, brāhmaṇa …pe….

　　 “Seyyathāpi, brāhmaṇa, ambapiṇḍiyā vaṇṭacchinnāya yāni kānici ambāni vaṇṭūpanibandhanāni sabbāni tāni tadanvayāni bhavanti; evamevaṃ kho, brāhmaṇa …pe….

　　 “Seyyathāpi, brāhmaṇa, ye keci khuddarājāno sabbete rañño cakkavattissa anuyantā bhavanti, rājā tesaṃ cakkavattī aggamakkhāyati; evamevaṃ kho, brāhmaṇa …pe….

　　 “Seyyathāpi brāhmaṇa, yā kāci tārakarūpānaṃ pabhā sabbā tā candassa pabhāya kalaṃ nāgghanti soḷasiṃ, candappabhā tāsaṃ aggamakkhāyati. Evamevaṃ kho, brāhmaṇa, appamādo eko dhammo bhāvito bahulīkato ubho atthe samadhiggayha tiṭṭhati– diṭṭhadhammikañceva atthaṃ yo ca attho samparāyiko.

　　 “Ayaṃ kho, brāhmaṇa, eko dhammo bhāvito bahulīkato ubho atthe samadhiggayha tiṭṭhati– diṭṭhadhammikañceva atthaṃ, yo ca attho samparāyiko”ti.

　　 “Abhikkantaṃ, bho gotama, abhikkantaṃ, bho gotama …pe… upāsakaṃ maṃ bhavaṃ gotamo dhāretu ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatan”ti. Ekādasamaṃ.




AN.6.54 如法经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集54经/如法经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在王舍城耆阇崛山。

　　当时，尊者如法是在出生地的常驻者，[住]在出生地的所有七个住处(僧院)。

　　在那里，尊者如法辱骂、粗暴地责难、伤害、打、以言语恼怒外来的比丘。当那些外来的比丘被尊者如法辱骂、粗暴地责难、伤害、打、以言语恼怒时，他们都离开，不住下来，使住处空着。

　　那时，出生地的优婆塞们这么想：

　　“我们奉侍比丘僧团衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品，然而，外来的比丘们都离开，不住下来，使住处空着，什么因、什么缘因而外来的比丘们都离开，不住下来，使住处空着呢？”

　　那时，出生地的优婆塞们这么想：

　　“这位尊者如法辱骂、粗暴地责难、伤害、打、以言语恼怒外来的比丘。当那些外来的比丘被尊者如法辱骂、粗暴地责难、伤害、打、以言语恼怒时，他们都离开，不住下来，使住处空着，让我们驱逐尊者如法。”

　　那时，出生地的优婆塞们去见尊者如法。抵达后，对尊者如法这么说：

　　“大德！请尊者如法离开这个住处，你住这里够久了。”

　　那时，尊者如法从那个住处到另一个住处。在那里，尊者如法也辱骂、粗暴地责难、伤害、打、以言语恼怒外来的比丘。当那些外来的比丘被尊者如法辱骂、粗暴地责难、伤害、打、以言语恼怒时，他们都离开，不住下来，使住处空着。

　　那时，出生地的优婆塞们这么想：

　　“我们奉侍比丘僧团衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品，然而，外来的比丘们都离开，不住下来，使住处空着，什么因、什么缘因而外来的比丘们都离开，不住下来，使住处空着呢？”

　　那时，出生地的优婆塞们这么想：

　　“这位尊者如法辱骂、粗暴地责难、伤害、打、以言语恼怒外来的比丘。当那些外来的比丘被尊者如法辱骂、粗暴地责难、伤害、打、以言语恼怒时，他们都离开，不住下来，使住处空着，让我们驱逐尊者如法。”

　　那时，出生地的优婆塞们去见尊者如法。抵达后，对尊者如法这么说：

　　“大德！请尊者如法离开这个住处，你住这里够久了。”

　　那时，尊者如法从那个住处到另一个住处。在那里，尊者如法也辱骂、粗暴地责难、伤害、打、以言语恼怒外来的比丘。当那些外来的比丘被尊者如法辱骂、粗暴地责难、伤害、打、以言语恼怒时，他们都离开，不住下来，使住处空着。

　　那时，出生地的优婆塞们这么想：

　　“我们奉侍比丘僧团衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品，然而，外来的比丘们都离开，不住下来，使住处空着，什么因、什么缘因而外来的比丘们都离开，不住下来，使住处空着呢？”

　　那时，出生地的优婆塞们这么想：

　　“这位尊者如法辱骂、粗暴地责难、伤害、打、以言语恼怒外来的比丘。……（中略）让我们从出生地的所有七个住处驱逐尊者如法。”

　　那时，出生地的优婆塞们去见尊者如法。抵达后，对尊者如法这么说：

　　“大德！请尊者如法从出生地的所有七个住处离开。”

　　那时，尊者如法这么想：

　　“我被出生地的优婆塞从出生地的所有七个住处驱逐，现在，我去什么地方呢？”

　　那时，尊者如法这么想：“让我去见世尊。”

　　那时，尊者如法取钵与僧衣后，往王舍城出发。次第地往王舍城耆阇崛山，去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对尊者如法这么说：

　　“那么，如法婆罗门！你从哪里来呢？”

　　“大德！我被出生地的优婆塞从出生地的所有七个住处驱逐。”

　　“够了，如法婆罗门！为何你[要在意]他们到处驱逐你？你到处被驱逐后又来到我面前？

　　如法婆罗门！从前，航海的商人带了寻岸鸟后，乘船深入大海，当船还看不见岸时，他们放出寻岸鸟。它飞往东方、西方、北方、南方、上方、四方的中间方。如果它看见周围有海岸，就一直飞去，如果它看不见周围有海岸，就回船上。同样的，如法婆罗门！他们到处驱逐你，你到处被驱逐后又来到我面前。

　　如法婆罗门！从前，勾乐比亚王的榕树王名叫善住立，它有五个凉荫与悦意的分枝。又，如法婆罗门！善住立榕树王有十二由旬的延展，根延续五由旬。又，如法婆罗门！善住立榕树王的果实大如一升大的锅，甜如小蜜蜂的纯蜂蜜。又，如法婆罗门！善住立榕树王的一个枝干由国王与女眷们一起使用，一个枝干由军队使用，一个枝干由城镇与地方的人们使用，一个枝干由沙门、婆罗门使用，一个枝干由野生动物使用。又，如法婆罗门！善住立榕树王的果实没有任何人守护，但，他们互不侵犯[他人的]果实。

　　如法婆罗门！那时，某位男子尽情吃了善住立榕树王的果实后，又破坏枝条，然后离去。如法婆罗门！那时，住在善住立榕树王的天神这么想：‘实在不可思议啊，先生！实在未曾有啊，先生！多么邪恶的人啊！确实是因为尽情吃了善住立榕树王的果实后，又破坏枝条，然后离去，就让善住立榕树王未来不结果实如何！’如法婆罗门！那时，善住立榕树王未来不结果实。

　　如法婆罗门！那时，勾乐比亚王去见天帝释，抵达后对天帝释这么说：

　　“真的，亲爱的先生！你应该知道，善住立榕树王不结果实了。”

　　如法婆罗门！那时，天帝释作出像那样的神通作为，使大风雨来临后，扭倒善住立榕树王，拔起根。如法婆罗门！那时，住在善住立榕树王的天神沮丧、悲伤、泪流满面、哭泣地在一旁站立。

　　如法婆罗门！那时，天帝释作去见住在善住立榕树王的天神，抵达后，对住在善住立榕树王的天神这么说：

　　“天神！你为何沮丧、悲伤、泪流满面、哭泣地在一旁站立呢？”

　　“亲爱的先生！因为像那样，大风雨来临后，扭倒我的住处，拔起根。”

　　“天神！你是否住立于树法，然后大风雨来临后，扭倒你的住处，拔起根呢？”

　　“亲爱的先生！但，怎样是树住立于树法呢？”

　　“天神！这里，欲求根者们拿走树根；欲求树皮者们拿走树皮；欲求花者们拿走花；欲求果实者们拿走果实，天神不应该因此而作出不悦意或不欢喜，天神！这样是树住立于树法。”

　　“亲爱的先生！就是没住立于树法，大风雨来临后，才扭倒我的住处，拔起根。”

　　“天神！如果你能住立于树法，你的住处能如先前。”

　　“亲爱的先生！我将住立于树法，愿我的住处能如先前！”

　　如法婆罗门！那时，天帝释作出像那样的神通作为，使大风雨来临后，立起善住立榕树王，根变得有皮[覆盖]。同样的，如法婆罗门！你是否住立于沙门法而被出生地的优婆塞从出生地的所有七个住处驱逐呢？”

　　“大德！但，怎样是沙门住立于沙门法呢？”

　　“如法婆罗门！这里，沙门对咒骂者不咒骂回去；对激怒者不激怒回去；对争论者不争论回去，如法婆罗门！这样是沙门住立于沙门法。”

　　“大德！就是没住立于沙门法，我被出生地的优婆塞从出生地的所有七个住处驱逐。”

　　“如法婆罗门！从前，有位名叫善眼的大师，是在欲上离贪的开宗祖师。又，如法婆罗门！善眼大师有好几百位弟子，善眼大师教导弟子与梵天为同伴的法。又，如法婆罗门！凡对善眼大师教导与梵天为同伴的法心不净信者，他们以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱。又，如法婆罗门！凡对善眼大师教导与梵天为同伴的法心净信者，他们以身体的崩解，死后往生到善趣、天界。

　　如法婆罗门！从前，有位大师名叫哑跛，……（中略）有位大师名叫轮辐辋，……有位大师名叫锄者，……有位大师名叫象护，……有位大师名叫护光，是开宗祖师，在欲上离贪者。又，如法婆罗门！护光大师有好几百位弟子，护光大师教导弟子与梵天为同伴的法。又，如法婆罗门！凡对护光大师教导与梵天为同伴的法心不净信者，他们以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱。又，如法婆罗门！凡对护光大师教导与梵天为同伴的法心净信者，他们以身体的崩解，死后往生到善趣、天界。

　　如法婆罗门！你怎么想：凡如果对这六位开宗祖师、在欲上离贪者的大师与其好几百位围绕者的弟子僧团恶心地辱骂、口出恶言者，他会产出许多非福德吗？”

　　“是的，大德！”

　　“如法婆罗门！凡如果对这六位开宗祖师、在欲上离贪者的大师与其好几百位围绕者的弟子僧团恶心地辱骂、口出恶言者，他会产出许多非福德，凡对见具足之人恶心地辱骂、口出恶言者，这位因此产出更多非福德。那是什么原因呢？如法婆罗门！我说，此处之外没有像这样忍耐如在同梵行者中的。如法婆罗门！因此，你应该这么学：‘我们对同梵行者将没有恶心。’如法婆罗门！你应该这么学。”

　　“善眼、哑跛，与轮辐辋婆罗门，

　　　锄者与学生婆罗门象护，是大师。

　　　护光总管，是七[王]的国师，

　　　他们是过去的不害者，六位有名的大师。

　　　离臭秽的悲心胜解者，已超越欲结，

　　　离欲贪之贪染后，是梵天世界的往生者。

　　　他们的弟子，有好几百位，

　　　[也是]离臭秽的悲心胜解者，已超越欲结，

　　　离欲贪之贪染后，是梵天世界的往生者。

　　　凡对那些，离贪得定的外道仙人，

　　　憎恶思惟，口出恶言的人，

　　　像那样的人，他产出许多非福德。

　　　凡对一个，见具足的佛陀弟子比丘，

　　　憎恶思惟，口出恶言的人，

　　　这个人因此，产出更多非福德。

　　　不应该攻击圣者，见处的舍断者，

　　　这第七[种]人，被称为圣僧团者。

　　　即使在欲上未离贪，五根弱者：

　　　信戒与活力，止与观。

　　　攻击像这样的比丘，[自己]先被伤害，

　　　自己被伤害后，伤害其他人。

　　　凡守护自己者，他之外的[人也]被守护，

　　　因此应该守护自己，贤智者经常是不受害的。”

　　如法品第五，其摄颂：

　　“龙象、鹿屋、负债，纯陀、二种直接可见二则，

　　　安稳、根、阿难，刹帝利、不放逸与如法。”

　　第一个五十则完成。






AN.6.54/ 12. Dhammikasuttaṃ

　　 54. Ekaṃ samayaṃ bhagavā rājagahe viharati gijjhakūṭe pabbate. Tena kho pana samayena āyasmā dhammiko jātibhūmiyaṃ āvāsiko hoti sabbaso jātibhūmiyaṃ sattasu āvāsesu. Tatra sudaṃ āyasmā dhammiko āgantuke bhikkhū akkosati paribhāsati vihiṃsati vitudati roseti vācāya. Te ca āgantukā bhikkhū āyasmatā dhammikena akkosiyamānā paribhāsiyamānā vihesiyamānā vitudiyamānā rosiyamānā vācāya pakkamanti, na saṇṭhanti, riñcanti āvāsaṃ.

　　 Atha kho jātibhūmakānaṃ upāsakānaṃ etadahosi– “mayaṃ kho bhikkhusaṅghaṃ paccupaṭṭhitā cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānappaccayabhesajja-parikkhārena. Atha ca pana āgantukā bhikkhū pakkamanti, na saṇṭhanti, riñcanti āvāsaṃ. Ko nu kho hetu ko paccayo yena āgantukā bhikkhū pakkamanti, na saṇṭhanti, riñcanti āvāsan”ti? Atha kho jātibhūmakānaṃ upāsakānaṃ etadahosi– “ayaṃ kho āyasmā dhammiko āgantuke bhikkhū akkosati paribhāsati vihiṃsati vitudati roseti vācāya. Te ca āgantukā bhikkhū āyasmatā dhammikena akkosiyamānā paribhāsiyamānā vihesiyamānā vitudiyamānā rosiyamānā vācāya pakkamanti na saṇṭhanti, riñcanti āvāsaṃ. Yaṃnūna mayaṃ āyasmantaṃ dhammikaṃ pabbājeyyāmā”ti.

　　 Atha kho jātibhūmakā upāsakā yena āyasmā dhammiko tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā āyasmantaṃ dhammikaṃ etadavocuṃ– “pakkamatu, bhante, āyasmā dhammiko imamhā āvāsā; alaṃ te idha vāsenā”ti. Atha kho āyasmā dhammiko tamhā āvāsā aññaṃ āvāsaṃ agamāsi. Tatrapi sudaṃ āyasmā dhammiko āgantuke bhikkhū akkosati paribhāsati vihiṃsati vitudati roseti vācāya. Te ca āgantukā bhikkhū āyasmatā dhammikena akkosiyamānā paribhāsiyamānā vihesiyamānā vitudiyamānā rosiyamānā vācāya pakkamanti, na saṇṭhanti, riñcanti āvāsaṃ.

　　 Atha kho jātibhūmakānaṃ upāsakānaṃ etadahosi– “mayaṃ kho bhikkhusaṅghaṃ paccupaṭṭhitā cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānappaccayabhesajja-parikkhārena. Atha ca pana āgantukā bhikkhū pakkamanti, na saṇṭhanti, riñcanti āvāsaṃ. Ko nu kho hetu ko paccayo yena āgantukā bhikkhū pakkamanti, na saṇṭhanti, riñcanti āvāsan”ti? Atha kho jātibhūmakānaṃ upāsakānaṃ etadahosi– “ayaṃ kho āyasmā dhammiko āgantuke bhikkhū akkosati paribhāsati vihiṃsati vitudati roseti vācāya. Te ca āgantukā bhikkhū āyasmatā dhammikena akkosiyamānā paribhāsiyamānā vihesiyamānā vitudiyamānā rosiyamānā vācāya pakkamanti, na saṇṭhanti, riñcanti āvāsaṃ. Yaṃnūna mayaṃ āyasmantaṃ dhammikaṃ pabbājeyyāmā”ti.

　　 Atha kho jātibhūmakā upāsakā yenāyasmā dhammiko tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā āyasmantaṃ dhammikaṃ etadavocuṃ– “pakkamatu, bhante, āyasmā dhammiko imamhāpi āvāsā; alaṃ te idha vāsenā”ti. Atha kho āyasmā dhammiko tamhāpi āvāsā aññaṃ āvāsaṃ agamāsi Tatrapi sudaṃ āyasmā dhammiko āgantuke bhikkhū akkosati paribhāsati vihiṃsati vitudati roseti vācāya. Te ca āgantukā bhikkhū āyasmatā dhammikena akkosiyamānā paribhāsiyamānā vihesiyamānā vitudiyamānā rosiyamānā vācāya pakkamanti, na saṇṭhanti, riñcanti āvāsaṃ.

　　 Atha kho jātibhūmakānaṃ upāsakānaṃ etadahosi– “mayaṃ kho bhikkhusaṅghaṃ paccupaṭṭhitā cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānappaccayabhesajjaparikkhārena. Atha ca pana āgantukā bhikkhū pakkamanti na saṇṭhanti, riñcanti āvāsaṃ. Ko nu kho hetu ko paccayo yena āgantukā bhikkhū pakkamanti, na saṇṭhanti, riñcanti āvāsan”ti? Atha kho jātibhūmakānaṃ upāsakānaṃ etadahosi– “ayaṃ kho āyasmā dhammiko āgantuke bhikkhū akkosati …pe… Yaṃnūna mayaṃ āyasmantaṃ dhammikaṃ pabbājeyyāma sabbaso jātibhūmiyaṃ sattahi āvāsehī”ti. Atha kho jātibhūmakā upāsakā yenāyasmā dhammiko tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā āyasmantaṃ dhammikaṃ etadavocuṃ– “pakkamatu, bhante, āyasmā dhammiko sabbaso jātibhūmiyaṃ sattahi āvāsehī”ti. Atha kho āyasmato dhammikassa etadahosi– “pabbājito khomhi jātibhūmakehi upāsakehi sabbaso jātibhūmiyaṃ sattahi āvāsehi. Kahaṃ nu kho dāni gacchāmī”ti? Atha kho āyasmato dhammikassa etadahosi– “yaṃnūnāhaṃ yena bhagavā tenupasaṅkameyyan”ti.

　　 Atha kho āyasmā dhammiko pattacīvaramādāya yena rājagahaṃ tena pakkāmi. Anupubbena yena rājagahaṃ gijjhakūṭo pabbato yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho āyasmantaṃ dhammikaṃ bhagavā etadavoca– “handa kuto nu tvaṃ, brāhmaṇa dhammika, āgacchasī”ti? “Pabbājito ahaṃ, bhante, jātibhūmakehi upāsakehi sabbaso jātibhūmiyaṃ sattahi āvāsehī”ti. “Alaṃ, brāhmaṇa dhammika, kiṃ te iminā, yaṃ taṃ tato tato pabbājenti, so tvaṃ tato tato pabbājito mameva santike āgacchasi”.

　　 “Bhūtapubbaṃ, brāhmaṇa dhammika, sāmuddikā vāṇijā tīradassiṃ sakuṇaṃ gahetvā nāvāya samuddaṃ ajjhogāhanti. Te atīradakkhiṇiyā nāvāya tīradassiṃ sakuṇaṃ muñcanti. So gacchateva puratthimaṃ disaṃ, gacchati pacchimaṃ disaṃ, gacchati uttaraṃ disaṃ, gacchati dakkhiṇaṃ disaṃ, gacchati uddhaṃ, gacchati anudisaṃ. Sace so samantā tīraṃ passati, tathāgatakova hoti. Sace pana so samantā tīraṃ na passati tameva nāvaṃ paccāgacchati. Evamevaṃ kho, brāhmaṇa dhammika, yaṃ taṃ tato tato pabbājenti so tvaṃ tato tato pabbājito mameva santike āgacchasi.

　　 “Bhūtapubbaṃ brāhmaṇa dhammika, rañño korabyassa suppatiṭṭho nāma nigrodharājā ahosi pañcasākho sītacchāyo manoramo. Suppatiṭṭhassa kho pana, brāhmaṇa dhammika, nigrodharājassa dvādasayojanāni abhiniveso ahosi, pañca yojanāni mūlasantānakānaṃ. Suppatiṭṭhassa kho pana brāhmaṇa dhammika, nigrodharājassa tāva mahantāni phalāni ahesuṃ; seyyathāpi nāma āḷhakathālikā. Evamassa sādūni phalāni ahesuṃ; seyyathāpi nāma khuddaṃ madhuṃ anelakaṃ. Suppatiṭṭhassa kho pana, brāhmaṇa dhammika, nigrodharājassa ekaṃ khandhaṃ rājā paribhuñjati saddhiṃ itthāgārena, ekaṃ khandhaṃ balakāyo paribhuñjati, ekaṃ khandhaṃ negamajānapadā paribhuñjanti, ekaṃ khandhaṃ samaṇabrāhmaṇā paribhuñjanti, ekaṃ khandhaṃ migā paribhuñjanti. Suppatiṭṭhassa kho pana, brāhmaṇa dhammika, nigrodharājassa na koci phalāni rakkhati, na ca sudaṃ aññamaññassa phalāni hiṃsanti.

　　 “Atha kho, brāhmaṇa dhammika, aññataro puriso suppatiṭṭhassa nigrodharājassa yāvadatthaṃ phalāni bhakkhitvā sākhaṃ bhañjitvā pakkāmi. Atha kho, brāhmaṇa dhammika, suppatiṭṭhe nigrodharāje adhivatthāya devatāya etadahosi– ‘acchariyaṃ vata, bho, abbhutaṃ vata, bho! Yāva pāpo manusso, yatra hi nāma suppatiṭṭhassa nigrodharājassa yāvadatthaṃ phalāni bhakkhitvā sākhaṃ bhañjitvā pakkamissati, yaṃnūna suppatiṭṭho nigrodharājā āyatiṃ phalaṃ na dadeyyā’ti. Atha kho, brāhmaṇa dhammika, suppatiṭṭho nigrodharājā āyatiṃ phalaṃ na adāsi.

　　 “Atha kho, brāhmaṇa dhammika, rājā korabyo yena sakko devānamindo tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā sakkaṃ devānamindaṃ etadavoca– ‘yagghe, mārisa, jāneyyāsi suppatiṭṭho nigrodharājā phalaṃ na detī’ti? Atha kho, brāhmaṇa dhammika, sakko devānamindo tathārūpaṃ iddhābhisaṅkhāraṃ abhisaṅkhāsi, yathā bhusā vātavuṭṭhi āgantvā suppatiṭṭhaṃ nigrodharājaṃ pavattesi ummūlamakāsi. Atha kho, brāhmaṇa dhammika, suppatiṭṭhe nigrodharāje adhivatthā devatā dukkhī dummanā assumukhī rudamānā ekamantaṃ aṭṭhāsi.

　　 “Atha kho, brāhmaṇa dhammika, sakko devānamindo yena suppatiṭṭhe nigrodharāje adhivatthā devatā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā suppatiṭṭhe nigrodharāje adhivatthaṃ devataṃ etadavoca– ‘kiṃ nu tvaṃ, devate, dukkhī dummanā assumukhī rudamānā ekamantaṃ ṭhitā’ti? ‘Tathā hi pana me, mārisa, bhusā vātavuṭṭhi āgantvā bhavanaṃ pavattesi ummūlamakāsī’ti. ‘Api nu tvaṃ, devate, rukkhadhamme ṭhitāya bhusā vātavuṭṭhi āgantvā bhavanaṃ pavattesi ummūlamakāsī’ti? ‘Kathaṃ pana, mārisa rukkho rukkhadhamme ṭhito hotī’ti? ‘Idha, devate, rukkhassa mūlaṃ mūlatthikā haranti, tacaṃ tacatthikā haranti, pattaṃ pattatthikā haranti, pupphaṃ pupphatthikā haranti, phalaṃ phalatthikā haranti. Na ca tena devatāya anattamanatā vā anabhinandi vā karaṇīyā. Evaṃ kho, devate, rukkho rukkhadhamme ṭhito hotī’ti. ‘Aṭṭhitāyeva kho me, mārisa, rukkhadhamme bhusā vātavuṭṭhi āgantvā bhavanaṃ pavattesi ummūlamakāsī’ti. ‘Sace kho tvaṃ, devate, rukkhadhamme tiṭṭheyyāsi, siyā te bhavanaṃ yathāpure’ti? ‘Ṭhassāmahaṃ, mārisa rukkhadhamme, hotu me bhavanaṃ yathāpure’”ti.

　　 “Atha kho, brāhmaṇa dhammika, sakko devānamindo tathārūpaṃ iddhābhisaṅkhāraṃ abhisaṅkhāsi, yathā bhusā vātavuṭṭhi āgantvā suppatiṭṭhaṃ nigrodharājaṃ ussāpesi, sacchavīni mūlāni ahesuṃ. Evamevaṃ kho, brāhmaṇa dhammika, api nu taṃ samaṇadhamme ṭhitaṃ jātibhūmakā upāsakā pabbājesuṃ sabbaso jātibhūmiyaṃ sattahi āvāsehī”ti? “Kathaṃ pana, bhante, samaṇo samaṇadhamme ṭhito hotī”ti? “Idha, brāhmaṇa dhammika, samaṇo akkosantaṃ na paccakkosati, rosantaṃ na paṭirosati, bhaṇḍantaṃ na paṭibhaṇḍati. Evaṃ kho, brāhmaṇa dhammika, samaṇo samaṇadhamme ṭhito hotī”ti. “Aṭṭhitaṃyeva maṃ, bhante, samaṇadhamme jātibhūmakā upāsakā pabbājesuṃ sabbaso jātibhūmiyaṃ sattahi āvāsehī”ti.

　　 “Bhūtapubbaṃ brāhmaṇa dhammika, sunetto nāma satthā ahosi titthakaro kāmesu vītarāgo. Sunettassa kho pana, brāhmaṇa dhammika, satthuno anekāni sāvakasatāni ahesuṃ. Sunetto satthā sāvakānaṃ brahmalokasahabyatāya dhammaṃ desesi. Ye kho pana, brāhmaṇa dhammika, sunettassa satthuno brahmalokasahabyatāya dhammaṃ desentassa cittāni na pasādesuṃ te kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjiṃsu. Ye kho pana, brāhmaṇa dhammika, sunettassa satthuno brahmalokasahabyatāya dhammaṃ desentassa cittāni pasādesuṃ te kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjiṃsu.

　　 “Bhūtapubbaṃ, brāhmaṇa dhammika, mūgapakkho nāma satthā ahosi …pe… aranemi nāma satthā ahosi… kuddālako nāma satthā ahosi… hatthipālo nāma satthā ahosi… jotipālo nāma satthā ahosi titthakaro kāmesu vītarāgo. Jotipālassa kho pana, brāhmaṇa dhammika, satthuno anekāni sāvakasatāni ahesuṃ. Jotipālo satthā sāvakānaṃ brahmalokasahabyatāya dhammaṃ desesi. Ye kho pana, brāhmaṇa dhammika, jotipālassa satthuno brahmalokasahabyatāya dhammaṃ desentassa cittāni na pasādesuṃ te kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjiṃsu. Ye kho pana, brāhmaṇa dhammika, jotipālassa satthuno brahmalokasahabyatāya dhammaṃ desentassa cittāni pasādesuṃ te kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjiṃsu.

　　 “Taṃ kiṃ maññasi, brāhmaṇa dhammika, yo ime cha satthāre titthakare kāmesu vītarāge, anekasataparivāre sasāvakasaṅghe paduṭṭhacitto akkoseyya paribhāseyya, bahuṃ so apuññaṃ pasaveyyā”ti? “Evaṃ, bhante”. “Yo kho, brāhmaṇa dhammika, ime cha satthāre titthakare kāmesu vītarāge anekasataparivāre sasāvakasaṅghe paduṭṭhacitto akkoseyya paribhāseyya, bahuṃ so apuññaṃ pasaveyya. Yo ekaṃ diṭṭhisampannaṃ puggalaṃ paduṭṭhacitto akkosati paribhāsati, ayaṃ tato bahutaraṃ apuññaṃ pasavati. Taṃ kissa hetu? Nāhaṃ, brāhmaṇa dhammika, ito bahiddhā evarūpiṃ khantiṃ vadāmi, yathāmaṃ sabrahmacārīsu. Tasmātiha, brāhmaṇa dhammika evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘na no samasabrahmacārīsu cittāni paduṭṭhāni bhavissantī’”ti. Evañhi te, brāhmaṇa dhammika, sikkhitabbanti.

　　“Sunetto mūgapakkho ca, aranemi ca brāhmaṇo.

　　Kuddālako ahu satthā, hatthipālo ca māṇavo.

　　“Jotipālo ca govindo, ahu sattapurohito;

　　Ahiṃsakā atītaṃse, cha satthāro yasassino.

　　“Nirāmagandhā karuṇedhimuttā, kāmasaṃyojanātigā.

　　Kāmarāgaṃ virājetvā, brahmalokūpagā ahuṃ.

　　“Ahesuṃ sāvakā tesaṃ, anekāni satānipi;

　　Nirāmagandhā karuṇedhimuttā, kāmasaṃyojanātigā.

　　Kāmarāgaṃ virājetvā, brahmalokūpagā ahuṃ.

　　“Yete isī bāhirake, vītarāge samāhite;

　　Paduṭṭhamanasaṅkappo, yo naro paribhāsati.

　　Bahuñca so pasavati, apuññaṃ tādiso naro.

　　“Yo cekaṃ diṭṭhisampannaṃ, bhikkhuṃ buddhassa sāvakaṃ;

　　Paduṭṭhamanasaṅkappo yo naro paribhāsati.

　　Ayaṃ tato bahutaraṃ, apuññaṃ pasave naro.

　　“Na sādhurūpaṃ āsīde, diṭṭhiṭṭhānappahāyinaṃ;

　　Sattamo puggalo eso, ariyasaṅghassa vuccati.

　　“Avītarāgo kāmesu, yassa pañcindriyā mudū;

　　Saddhā sati ca vīriyaṃ, samatho ca vipassanā.

　　“Tādisaṃ bhikkhumāsajja, pubbeva upahaññati;

　　Attānaṃ upahantvāna, pacchā aññaṃ vihiṃsati.

　　“Yo ca rakkhati attānaṃ, rakkhito tassa bāhiro;

　　Tasmā rakkheyya attānaṃ, akkhato paṇḍito sadā”ti. Dvādasamaṃ.

　　 Dhammikavaggo pañcamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Nāgamigasālā iṇaṃ, cundaṃ dve sandiṭṭhikā duve;

　　 Khema-indriya ānanda, khattiyā appamādena dhammikoti.

　　 Paṭhamapaṇṇāsakaṃ samattaṃ.




AN.6.55 受那经

显示/关闭巴利经文及原始译文


2.第二个五十则

6.大品

增支部6集55经/受那经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在王舍城耆阇崛山。

　　当时，尊者受那住在王舍城寒林。

　　那时，当尊者受那独自静坐禅修时，心中生起了这样的深思：

　　“在世尊所有住于活力已被发动的弟子中，我是其中之一，但我的心尚未以不执取而从诸烦恼解脱，而我俗家有财富，能够享用财富，并且作福德，让我放弃学而后还俗，然后享用财富，并且作福德。”

　　那时，世尊以心思量尊者受那的心思，犹如有力气的男子能伸直弯曲的手臂，或弯曲伸直的手臂那样[快]地在耆阇崛山消失，出现在寒林尊者受那的面前。

　　世尊在已设置好的座位坐下，尊者受那向世尊问讯后，也在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对尊者受那这么说：

　　“受那！你在独自静坐禅修时，心中生起了这样的深思：‘在世尊所有住于活力已被发动的弟子中，我是其中之一，但我的心尚未以不执取而从诸烦恼解脱，而我俗家有财富，能够享用财富，并且作福德，让我放弃学而后还俗，然后享用财富，并且作福德。’不是吗？”

　　“是的，大德！”

　　“受那！你怎么想：你以前在家时，熟练弹奏琵琶琴吗？”

　　“是的，大德！”

　　“受那！你怎么想：当你的琵琶琴弦过紧时，你的琵琶琴调好音，能弹奏了吗？”

　　“不，大德！”

　　“受那！你怎么想：当你的琵琶琴弦过松时，你的琵琶琴调好音，能弹奏了吗？”

　　“不，大德！”

　　“受那！你怎么想：当你的琵琶琴弦不过紧、不过松，弦与弦的均衡创建时，你的琵琶琴调好音，能弹奏了吗？”

　　“是的，大德！”

　　“同样的，受那！过于发动活力，则导向掉举；松弛的活力，则导向懈怠。

　　受那！因此，在这里，你应该确立活力的平衡，以及通达诸根的平衡，并且应在那里取[禅]相。”

　　“是的，大德！”尊者受那回答世尊。

　　那时，世尊以此劝诫来劝诫尊者受那后，犹如有力气的男子能伸直弯曲的手臂，或弯曲伸直的手臂那样[快]地在寒林消失，出现在耆阇崛山。

　　那时，尊者受那过些时候保持了活力的平衡，以及通达诸根的平衡，并且在那里取[禅]相。

　　那时，当尊者受那住于独处、隐退、不放逸、热心、自我努力时，不久，以证智自作证后，在当生中进入后住于那善男子之所以从在家而正确地出家，成为非家生活的梵行无上目标，他证知：“出生已尽，梵行已完成，应该作的已作，不再有这样[轮回]的状态了。”

　　尊者受那成为众阿罗汉之一。

　　那时，尊者受那证得阿罗汉果后，心想：

　　“让我去见世尊，见了以后，在世尊面前记说完全智。”

　　那时，尊者受那去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者对世尊这么说：

　　“大德！凡那烦恼已尽、修行已成、应该作的已作、负担已卸、自己的利益已达成、有之结已被灭尽、以究竟智解脱的阿罗汉比丘，倾心于六件事：倾心于离欲、倾心于独居、倾心于无瞋害、倾心于渴爱的灭尽、倾心于执取的灭尽、倾心于无痴。

　　大德！这里，或许有些尊者会这么想：‘这位尊者仅靠信的程度，而倾心于离欲。’但，大德！不应该这样认为。烦恼已尽、修行已成、应该作的已作的比丘，不见还有自己所应作的，或已作的还要增加，他以贪的灭尽，从离贪而倾心于离欲；以瞋的灭尽，从离瞋而倾心于离欲；以痴的灭尽，从离痴而倾心于离欲。

　　又，大德！或许有些尊者这么想：‘这位尊者为了祈求利养、恭敬、名声，而倾心于独居。’但，大德！不应该这样认为。大德！烦恼已尽、修行已成、应该作的已作的比丘，不见还有自己所应作的，或已作的还要增加，他以贪的灭尽，从离贪而倾心于独居；以瞋的灭尽，从离瞋而倾心于独居；以痴的灭尽，从离痴而倾心于独居。

　　又，大德！或许有些尊者这么想：‘这位尊者返回戒禁取为核心，而倾心于无瞋害。’但，大德！不应该这样认为。烦恼已尽、修行已成、应该作的已作的比丘，不见还有自己所应作的，或已作的还要增加，他以贪的灭尽，从离贪而倾心于无瞋害；以瞋的灭尽，从离瞋而倾心于无瞋害；以痴的灭尽，从离痴而倾心于无瞋害。

　　以贪的灭尽，从离贪而倾心于渴爱的灭尽；以瞋的灭尽，从离瞋而倾心于渴爱的灭尽；以痴的灭尽，从离痴而倾心于渴爱的灭尽。

　　以贪的灭尽，从离贪而倾心于执取的灭尽；以瞋的灭尽，从离瞋而倾心于执取的灭尽；以痴的灭尽，从离痴而倾心于执取的灭尽。

　　以贪的灭尽，从离贪而倾心于无痴；以瞋的灭尽，从离瞋而倾心于无痴；以痴的灭尽，从离痴而倾心于无痴。

　　大德！当比丘的心这样完全地解脱时，即使能被眼识知的强大色来到眼的领域，也不能占据他的心，他仍保有不杂染的心，稳固、泰然，而随观衰灭；即使能被耳识知的强大声音……（中略）能被鼻识知的气味……能被舌识知的味道……能被身识知的所触……能被意识知的强大法来到意的领域，也不能占据他的心，他仍保有不杂染的心，稳固、泰然，而随观衰灭。

　　大德！犹如一无孔、无洞、坚厚的岩石山，如果从东方来了暴风雨，不能使它移动、震动、转动；如果从西方来了暴风雨……（中略）如果从北方来了暴风雨……如果从南方来了暴风雨，不能使它移动、震动、转动。同样的，大德！当比丘的心这样完全地解脱时，即使能被眼识知的强大色来到眼的领域，也不能占据他的心，他仍保有不杂染的心，稳固、泰然，而随观衰灭；即使能被耳识知的强大声音……（中略）能被鼻识知的气味……能被舌识知的味道……能被身识知的所触……能被意识知的强大法来到意的领域，也不能占据他的心，他仍保有不杂染的心，稳固、泰然，而随观衰灭。”

　　“如果倾心离欲与心的独居，

　　　如果倾心于无瞋害与执取的灭尽，

　　　如果倾心于渴爱的灭尽与心的无痴，

　　　看见[六]处的生起后，心完全解脱。

　　　对那遍解脱、心寂止的比丘，

　　　已作的不须增加，不再有所应作的。

　　　如同一坚厚的岩石不被风动摇，

　　　同样地，色、味道、声音、气味、所触与念头。

　　　可爱与不可爱之法都不搅动，

　　　心坚固、自在，随观衰灭。”






2. Dutiyapaṇṇāsakaṃ

6. Mahāvaggo

AN.6.55/ 1. Soṇasuttaṃ

　　 55. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā rājagahe viharati gijjhakūṭe pabbate. Tena kho pana samayena āyasmā soṇo rājagahe viharati sītavanasmiṃ. Atha kho āyasmato soṇassa rahogatassa paṭisallīnassa evaṃ cetaso parivitakko udapādi– “ye kho keci bhagavato sāvakā āraddhavīriyā viharanti, ahaṃ tesaṃ aññataro. Atha ca pana me na anupādāya āsavehi cittaṃ vimuccati, saṃvijjanti kho pana me kule bhogā, sakkā bhogā ca bhuñjituṃ puññāni ca kātuṃ. Yaṃnūnāhaṃ sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattitvā bhoge ca bhuñjeyyaṃ puññāni ca kareyyan”ti.

　　 Atha kho bhagavā āyasmato soṇassa cetasā cetoparivitakkamaññāya– seyyathāpi nāma balavā puriso sammiñjitaṃ vā bāhaṃ pasāreyya, pasāritaṃ vā bāhaṃ sammiñjeyya, evamevaṃ kho– gijjhakūṭe pabbate antarahito sītavane āyasmato soṇassa sammukhe pāturahosi. Nisīdi bhagavā paññatte āsane. Āyasmāpi kho soṇo bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho āyasmantaṃ soṇaṃ bhagavā etadavoca–

　　 “Nanu te, soṇa, rahogatassa paṭisallīnassa evaṃ cetaso parivitakko udapādi– ‘ye kho keci bhagavato sāvakā āraddhavīriyā viharanti, ahaṃ tesaṃ aññataro. Atha ca pana me na anupādāya āsavehi cittaṃ vimuccati, saṃvijjanti kho pana me kule bhogā, sakkā bhogā ca bhuñjituṃ puññāni ca kātuṃ. Yaṃnūnāhaṃ sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattitvā bhoge ca bhuñjeyyaṃ puññāni ca kareyyan’”ti? “Evaṃ, bhante”.

　　 “Taṃ kiṃ maññasi, soṇa, kusalo tvaṃ pubbe agāriyabhūto vīṇāya tantissare”ti? “Evaṃ, bhante”. “Taṃ kiṃ maññasi, soṇa, yadā te vīṇāya tantiyo accāyatā honti, api nu te vīṇā tasmiṃ samaye saravatī vā hoti kammaññā vā”ti? “No hetaṃ, bhante”.

　　 “Taṃ kiṃ maññasi, soṇa, yadā te vīṇāya tantiyo atisithilā honti, api nu te vīṇā tasmiṃ samaye saravatī vā hoti kammaññā vā”ti? “No hetaṃ, bhante”.

　　 “Yadā pana te, soṇa, vīṇāya tantiyo na accāyatā honti nātisithilā same guṇe patiṭṭhitā, api nu te vīṇā tasmiṃ samaye saravatī vā hoti kammaññā vā”ti? “Evaṃ, bhante”.

　　 “Evamevaṃ kho, soṇa, accāraddhavīriyaṃ uddhaccāya saṃvattati, atisithilavīriyaṃ kosajjāya saṃvattati. Tasmātiha tvaṃ, soṇa, vīriyasamathaṃ adhiṭṭhahaṃ, indriyānañca samataṃ paṭivijjha, tattha ca nimittaṃ gaṇhāhī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho āyasmā soṇo bhagavato paccassosi. Atha kho bhagavā āyasmantaṃ soṇaṃ iminā ovādena ovaditvā– seyyathāpi nāma balavā puriso samiñjitaṃ vā bāhaṃ pasāreyya, pasāritaṃ vā bāhaṃ samiñjeyya, evamevaṃ kho– sītavane antarahito gijjhakūṭe pabbate pāturahosi.

　　 Atha kho āyasmā soṇo aparena samayena vīriyasamathaṃ adhiṭṭhāsi, indriyānañca samataṃ paṭivijjhi, tattha ca nimittaṃ aggahesi. Atha kho āyasmā soṇo eko vūpakaṭṭho appamatto ātāpī pahitatto viharanto nacirasseva– yassatthāya kulaputtā sammadeva agārasmā anāgāriyaṃ pabbajanti tadanuttaraṃ– brahmacariyapariyosānaṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja vihāsi. “Khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyā”ti abbhaññāsi. Aññataro ca panāyasmā soṇo arahataṃ ahosi.

　　 Atha kho āyasmato soṇassa arahattappattassa etadahosi– “yaṃnūnāhaṃ yena bhagavā tenupasaṅkameyyaṃ; upasaṅkamitvā bhagavato santike aññaṃ byākareyyan”ti. Atha kho āyasmā soṇo yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā soṇo bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Yo so, bhante, bhikkhu arahaṃ khīṇāsavo vusitavā katakaraṇīyo ohitabhāro anuppattasadattho parikkhīṇabhavasaṃyojano sammadaññāvimutto, so cha ṭhānāni adhimutto hoti– nekkhammādhimutto hoti, pavivekādhimutto hoti, abyāpajjādhimutto hoti, taṇhākkhayādhimutto hoti, upādānakkhayādhimutto hoti, asammohādhimutto hoti.

　　 “Siyā kho pana, bhante, idhekaccassa āyasmato evamassa– ‘kevalaṃsaddhāmattakaṃ nūna ayamāyasmā nissāya nekkhammādhimutto’ti Na kho panetaṃ, bhante, evaṃ daṭṭhabbaṃ. Khīṇāsavo, bhante, bhikkhu vusitavā katakaraṇīyo karaṇīyaṃ attano asamanupassanto katassa vā paṭicayaṃ khayā rāgassa vītarāgattā nekkhammādhimutto hoti, khayā dosassa vītadosattā nekkhammādhimutto hoti, khayā mohassa vītamohattā nekkhammādhimutto hoti.

　　 “Siyā kho pana, bhante, idhekaccassa āyasmato evamassa– ‘lābhasakkārasilokaṃ nūna ayamāyasmā nikāmayamāno pavivekādhimutto’ti. Na kho panetaṃ, bhante, evaṃ daṭṭhabbaṃ. Khīṇāsavo, bhante, bhikkhu vusitavā katakaraṇīyo karaṇīyaṃ attano asamanupassanto katassa vā paṭicayaṃ khayā rāgassa vītarāgattā pavivekādhimutto hoti, khayā dosassa vītadosattā pavivekādhimutto hoti, khayā mohassa vītamohattā pavivekādhimutto hoti.

　　 “Siyā kho pana, bhante, idhekaccassa āyasmato evamassa– ‘sīlabbataparāmāsaṃ nūna ayamāyasmā sārato paccāgacchanto abyāpajjādhimutto’ti. Na kho panetaṃ, bhante, evaṃ daṭṭhabbaṃ. Khīṇāsavo, bhante, bhikkhu vusitavā katakaraṇīyo karaṇīyaṃ attano asamanupassanto katassa vā paṭicayaṃ khayā rāgassa vītarāgattā abyāpajjādhimutto hoti, khayā dosassa vītadosattā abyāpajjādhimutto hoti, khayā mohassa vītamohattā abyāpajjādhimutto hoti.

　　 “Khayā rāgassa vītarāgattā taṇhākkhayādhimutto hoti, khayā dosassa vītadosattā taṇhākkhayādhimutto hoti, khayā mohassa vītamohattā taṇhākkhayādhimutto hoti.

　　 “Khayā rāgassa vītarāgattā upādānakkhayādhimutto hoti, khayā dosassa vītadosattā upādānakkhayādhimutto hoti, khayā mohassa vītamohattā upādānakkhayādhimutto hoti.

　　 “Khayā rāgassa vītarāgattā asammohādhimutto hoti, khayā dosassa vītadosattā asammohādhimutto hoti, khayā mohassa vītamohattā asammohādhimutto hoti.

　　 “Evaṃ sammā vimuttacittassa, bhante, bhikkhuno bhusā cepi cakkhuviññeyyā rūpā cakkhussa āpāthaṃ āgacchanti, nevassa cittaṃ pariyādiyanti. Amissīkatamevassa cittaṃ hoti ṭhitaṃ āneñjappattaṃ vayañcassānupassati Bhusā cepi sotaviññeyyā saddā …pe… ghānaviññeyyā gandhā… jivhāviññeyyā rasā… kāyaviññeyyā phoṭṭhabbā… manoviññeyyā dhammā manassa āpāthaṃ āgacchanti, nevassa cittaṃ pariyādiyanti. Amissīkatamevassa cittaṃ hoti ṭhitaṃ āneñjappattaṃ vayañcassānupassati. Seyyathāpi, bhante, selo pabbato acchiddo asusiro ekagghano. Atha puratthimāya cepi disāya āgaccheyya bhusā vātavuṭṭhi neva naṃ saṅkampeyya na sampakampeyya na sampavedheyya, atha pacchimāya cepi disāya āgaccheyya bhusā vātavuṭṭhi …pe… atha uttarāya cepi disāya āgaccheyya bhusā vātavuṭṭhi… atha dakkhiṇāya cepi disāya āgaccheyya bhusā vātavuṭṭhi neva naṃ saṅkampeyya na sampakampeyya na sampavedheyya; evamevaṃ kho, bhante, evaṃ sammāvimuttacittassa bhikkhuno bhusā cepi cakkhuviññeyyā rūpā cakkhussa āpāthaṃ āgacchanti, nevassa cittaṃ pariyādiyanti. Amissīkatamevassa cittaṃ hoti ṭhitaṃ āneñjappattaṃ vayañcassānupassati. Bhusā cepi sotaviññeyyā saddā …pe… ghānaviññeyyā gandhā… jivhāviññeyyā rasā… kāyaviññeyyā phoṭṭhabbā… manoviññeyyā dhammā manassa āpāthaṃ āgacchanti, nevassa cittaṃ pariyādiyanti. Amissīkatamevassa cittaṃ hoti ṭhitaṃ āneñjappattaṃ vayañcassānupassatī”ti.

　　“Nekkhammaṃ adhimuttassa, pavivekañca cetaso;

　　Abyāpajjādhimuttassa, upādānakkhayassa ca.

　　“Taṇhākkhayādhimuttassa asammohañca cetaso;

　　Disvā āyatanuppādaṃ, sammā cittaṃ vimuccati.

　　“Tassa sammā vimuttassa, santacittassa bhikkhuno;

　　Katassa paṭicayo natthi, karaṇīyaṃ na vijjati.

　　“Selo yathā ekagghano, vātena na samīrati.

　　Evaṃ rūpā rasā saddā, gandhā phassā ca kevalā.

　　“Iṭṭhā dhammā aniṭṭhā ca, nappavedhenti tādino;

　　Ṭhitaṃ cittaṃ vippamuttaṃ, vayañcassānupassatī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.6.56 波估那经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集56经/波估那经(庄春江译)




　　当时，尊者波估那生病、痛苦、重病。

　　那时，尊者阿难去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者阿难对世尊这么说：

　　“大德！尊者波估那生病、痛苦、重病，请世尊出自怜愍去见尊者波估那，那就好了！”

　　世尊以沉默同意了。

　　那时，世尊在傍晚时，从静坐禅修中起来，去见尊者波估那。

　　尊者波估那看见世尊远远地走来。看见后，在卧床上移动。

　　那时，世尊对尊者波估那这么说：

　　“够了，波估那！你不要在卧床上移动，有这些被其他人设置好的座位，我将坐在那里。”

　　世尊在设置好的座位坐下。

　　坐好后，世尊对尊者波估那这么说：

　　“波估那！你是否能忍受？是否能维持？你是否苦的感受减退而没增加，其减退而没增加被了知？”

　　“大德！我不能忍受，不能维持，我强烈苦的感受增加而没减退，其增加而没减退被了知，大德！犹如有力气的男子以锐利的刀刃噼开头。同样的，大德！在我的头里有激烈的风切割。

　　大德！我不能忍受，不能维持，我强烈苦的感受增加而没减退，其增加而没减退被了知，大德！犹如有力气的男子以坚固的皮绳绑头箍。同样的，大德！在我的头里有激烈的头痛。

　　大德！我不能忍受，不能维持，我强烈苦的感受增加而没减退，其增加而没减退被了知，大德！犹如熟练的屠牛夫或屠牛夫的徒弟，以锐利的牛刀切开腹部。同样的，大德！有激烈的风切开我的腹部。

　　大德！我不能忍受，不能维持，我强烈苦的感受增加而没减退，其增加而没减退被了知，大德！犹如两位有力气的男子各捉住较弱男子一边手臂后，在炭火坑上烧、烤。同样的，大德！在我的身体里有激烈的热病。

　　大德！我不能忍受，不能维持，我强烈苦的感受增加而没减退，其增加而没减退被了知。”

　　那时，世尊以法说开示、劝导、鼓励尊者波估那，使之欢喜，然后起座离开。

　　那时，当世尊离去不久，尊者波估那就过世了。当死时，他的诸根明净。

　　那时，尊者阿难去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者阿难对世尊这么说：

　　“大德！当世尊离去不久，尊者波估那就过世了。当死时，他的诸根明净。”

　　“阿难！波估那比丘的诸根为什么不明净呢！阿难！波估那比丘的心未从五下分结解脱，当他听了说法后，心已从五下分结解脱。

　　阿难！在适当时机听闻法，在适当时机观察义理有这六种效益，哪六种呢？

　　阿难！这里，比丘的心未从五下分结解脱，当他死时，得见如来，如来对他教导开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确的法，他说明唯独圆满、遍清净的梵行，当他听了说法后，心已从五下分结解脱。阿难！这是在适当时机听闻法的第一种效益。

　　再者，阿难！比丘的心未从五下分结解脱，当他死时，不得见如来，但得见如来弟子，如来弟子对他教导开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确的法，他说明唯独圆满、遍清净的梵行，当他听了说法后，心已从五下分结解脱。阿难！这是在适当时机听闻法的第二种效益。

　　再者，阿难！比丘的心未从五下分结解脱，当他死时，不得见如来，也不得见如来弟子，但他如所闻、如所遍学得的法以心随寻思、随伺察，以意随观察，当他如所闻、如所遍学得的法以心随寻思、随伺察，以意随观察时，心已从五下分结解脱。阿难！这是在适当时机听闻法的第三种效益。

　　阿难！这里，比丘的心已从五下分结解脱，但在无上的依着之灭尽上心未解脱，当他死时，得见如来，如来对他教导开头是善、中间是善、……（中略）梵行，当他听了说法后，在无上的依着之灭尽上心已解脱。阿难！这是在适当时机听闻法的第四种效益。

　　再者，阿难！比丘的心已从五下分结解脱，但在无上的依着之灭尽上心未解脱，当他死时，不得见如来，但得见如来弟子，如来弟子对他教导开头是善、……（中略）遍清净的梵行，当他听了说法后，在无上的依着之灭尽上心已解脱。阿难！这是在适当时机听闻法的第五种效益。

　　再者，阿难！比丘的心已从五下分结解脱，但在无上的依着之灭尽上心未解脱，当他死时，不得见如来，也不得见如来弟子，但他如所闻、如所遍学得的法以心随寻思、随伺察，以意随观察，当他如所闻、如所遍学得的法以心随寻思、随伺察，以意随观察时，在无上的依着之灭尽上心已解脱。阿难！这是在适当时机听闻法的第六种效益。

　　阿难！这些是在适当时机听闻法，在适当时机观察义理的六种效益。”






AN.6.56/ 2. Phaggunasuttaṃ

　　 56. Tena kho pana samayena āyasmā phagguno ābādhiko hoti dukkhito bāḷhagilāno. Atha kho āyasmā ānando yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā ānando bhagavantaṃ etadavoca– “āyasmā, bhante, phagguno ābādhiko dukkhito bāḷhagilāno. Sādhu, bhante bhagavā yenāyasmā phagguno tenupasaṅkamatu anukampaṃ upādāyā”ti. Adhivāsesi bhagavā tuṇhībhāvena. Atha kho bhagavā sāyanhasamayaṃ paṭisallānā vuṭṭhito yenāyasmā phagguno tenupasaṅkami. Addasā kho āyasmā phagguno bhagavantaṃ dūratova āgacchantaṃ. Disvāna mañcake samadhosi. Atha kho bhagavā āyasmantaṃ phaggunaṃ etadavoca– “alaṃ, phagguna, mā tvaṃ mañcake samadhosi. Santimāni āsanāni parehi paññattāni, tatthāhaṃ nisīdissāmī”ti. Nisīdi bhagavā paññatte āsane. Nisajja kho bhagavā āyasmantaṃ phaggunaṃ etadavoca –

　　 “Kacci te, phagguna, khamanīyaṃ kacci yāpanīyaṃ? Kacci te dukkhā vedanā paṭikkamanti, no abhikkamanti; paṭikkamosānaṃ paññāyati, no abhikkamo”ti? “Na me bhante khamanīyaṃ na yāpanīyaṃ. Bāḷhā me dukkhā vedanā abhikkamanti, no paṭikkamanti; abhikkamosānaṃ paññāyati, no paṭikkamo.

　　 “Seyyathāpi, bhante, balavā puriso tiṇhena sikharena muddhani abhimattheyya; evamevaṃ kho me, bhante, adhimattā vātā muddhani ūhananti. Na me, bhante, khamanīyaṃ na yāpanīyaṃ. Bāḷhā me dukkhā vedanā abhikkamanti, no paṭikkamanti; abhikkamosānaṃ paññāyati, no paṭikkamo.

　　 “Seyyathāpi, bhante, balavā puriso daḷhena varattakkhaṇḍena sīsaveṭhanaṃ dadeyya; evamevaṃ kho me, bhante, adhimattā sīse sīsavedanā. Na me, bhante, khamanīyaṃ na yāpanīyaṃ. Bāḷhā me dukkhā vedanā abhikkamanti, no paṭikkamanti; abhikkamosānaṃ paññāyati, no paṭikkamo.

　　 “Seyyathāpi, bhante, dakkho goghātako vā goghātakantevāsī vā tiṇhena govikantanena kucchiṃ parikanteyya; evamevaṃ kho me, bhante, adhimattā vātā kucchiṃ parikantanti. Na me, bhante, khamanīyaṃ na yāpanīyaṃ. Bāḷhā me dukkhā vedanā abhikkamanti, no paṭikkamanti; abhikkamosānaṃ paññāyati, no paṭikkamo.

　　 “Seyyathāpi, bhante, dve balavanto purisā dubbalataraṃ purisaṃ nānābāhāsu gahetvā aṅgārakāsuyā santāpeyyuṃ samparitāpeyyuṃ; evamevaṃ kho me, bhante, adhimatto kāyasmiṃ ḍāho. Na me, bhante, khamanīyaṃ na yāpanīyaṃ. Bāḷhā me dukkhā vedanā abhikkamanti, no paṭikkamanti; abhikkamosānaṃ paññāyati, no paṭikkamo”ti. Atha kho bhagavā āyasmantaṃ phaggunaṃ dhammiyā kathāya sandassetvā samādapetvā samuttejetvā sampahaṃsetvā uṭṭhāyāsanā pakkāmi.

　　 Atha kho āyasmā phagguno acirapakkantassa bhagavato kālamakāsi. Tamhi cassa samaye maraṇakāle indriyāni vippasīdiṃsu. Atha kho āyasmā ānando yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā ānando bhagavantaṃ etadavoca– “āyasmā, bhante, phagguno acirapakkantassa bhagavato kālamakāsi. Tamhi cassa samaye maraṇakāle indriyāni vippasīdiṃsū”ti.

　　 “Kiṃ hānanda, phaggunassa bhikkhuno indriyāni na vippasīdissanti! Phaggunassa, ānanda, bhikkhuno pañcahi orambhāgiyehi saṃyojanehi cittaṃ avimuttaṃ ahosi. Tassa taṃ dhammadesanaṃ sutvā pañcahi orambhāgiyehi saṃyojanehi cittaṃ vimuttaṃ.

　　 “Chayime, ānanda, ānisaṃsā kālena dhammassavane kālena atthupaparikkhāya. Katame cha? Idhānanda, bhikkhuno pañcahi orambhāgiyehi saṃyojanehi cittaṃ avimuttaṃ hoti. So tamhi samaye maraṇakāle labhati tathāgataṃ dassanāya. Tassa tathāgato dhammaṃ deseti ādikalyāṇaṃ majjhekalyāṇaṃ pariyosānakalyāṇaṃ sātthaṃ sabyañjanaṃ, kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ pakāseti. Tassa taṃ dhammadesanaṃ sutvā pañcahi orambhāgiyehi saṃyojanehi cittaṃ vimuccati. Ayaṃ, ānanda, paṭhamo ānisaṃso kālena dhammassavane.

　　 “Puna caparaṃ, ānanda, bhikkhuno pañcahi orambhāgiyehi saṃyojanehi cittaṃ avimuttaṃ hoti. So tamhi samaye maraṇakāle na heva kho labhati tathāgataṃ dassanāya, api ca kho tathāgatasāvakaṃ labhati dassanāya. Tassa tathāgatasāvako dhammaṃ deseti ādikalyāṇaṃ majjhekalyāṇaṃ pariyosānakalyāṇaṃ sātthaṃ sabyañjanaṃ, kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ pakāseti. Tassa taṃ dhammadesanaṃ sutvā pañcahi orambhāgiyehi saṃyojanehi cittaṃ vimuccati. Ayaṃ, ānanda, dutiyo ānisaṃso kālena dhammassavane.

　　 “Puna caparaṃ, ānanda, bhikkhuno pañcahi orambhāgiyehi saṃyojanehi cittaṃ avimuttaṃ hoti. So tamhi samaye maraṇakāle na heva kho labhati tathāgataṃ dassanāya, napi tathāgatasāvakaṃ labhati dassanāya; api ca kho yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ cetasā anuvitakketi anuvicāreti manasānupekkhati. Tassa yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ cetasā anuvitakkayato anuvicārayato manasānupekkhato pañcahi orambhāgiyehi saṃyojanehi cittaṃ vimuccati. Ayaṃ, ānanda, tatiyo ānisaṃso kālena atthupaparikkhāya.

　　 “Idhānanda bhikkhuno pañcahi orambhāgiyehi saṃyojanehi cittaṃ vimuttaṃ hoti, anuttare ca kho upadhisaṅkhaye cittaṃ avimuttaṃ hoti. So tamhi samaye maraṇakāle labhati tathāgataṃ dassanāya. Tassa tathāgato dhammaṃ deseti ādikalyāṇaṃ majjhekalyāṇaṃ …pe… brahmacariyaṃ pakāseti. Tassa taṃ dhammadesanaṃ sutvā anuttare upadhisaṅkhaye cittaṃ vimuccati. Ayaṃ, ānanda, catuttho ānisaṃso kālena dhammassavane.

　　 “Puna caparaṃ, ānanda, bhikkhuno pañcahi orambhāgiyehi saṃyojanehi cittaṃ vimuttaṃ hoti, anuttare ca kho upadhisaṅkhaye cittaṃ avimuttaṃ hoti. So tamhi samaye maraṇakāle na heva kho labhati tathāgataṃ dassanāya, api ca kho tathāgatasāvakaṃ labhati dassanāya. Tassa tathāgatasāvako dhammaṃ deseti ādikalyāṇaṃ …pe… parisuddhaṃ brahmacariyaṃ pakāseti. Tassa taṃ dhammadesanaṃ sutvā anuttare upadhisaṅkhaye cittaṃ vimuccati. Ayaṃ, ānanda, pañcamo ānisaṃso kālena dhammassavane.

　　 “Puna caparaṃ, ānanda, bhikkhuno pañcahi orambhāgiyehi saṃyojanehi cittaṃ vimuttaṃ hoti, anuttare ca kho upadhisaṅkhaye cittaṃ avimuttaṃ hoti. So tamhi samaye maraṇakāle na heva kho labhati tathāgataṃ dassanāya, napi tathāgatasāvakaṃ labhati dassanāya; api ca kho yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ cetasā anuvitakketi anuvicāreti manasānupekkhati. Tassa yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ cetasā anuvitakkayato anuvicārayato manasānupekkhato anuttare upadhisaṅkhaye cittaṃ vimuccati. Ayaṃ, ānanda, chaṭṭho ānisaṃso kālena atthupaparikkhāya. Ime kho, ānanda, cha ānisaṃsā kālena dhammassavane kālena atthupaparikkhāyā”ti. Dutiyaṃ.




AN.6.57 六等级经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集57经/六等级经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在王舍城耆阇崛山。

　　那时，尊者阿难去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者阿难对世尊这么说：

　　“大德！这六等级被富兰那迦叶安立：黑等级被安立、蓝等级被安立、赤等级被安立、黄等级被安立、白等级被安立、超白等级被安立。

　　大德！在那里，这被富兰那迦叶安立为黑等级：屠羊者、屠猪者、屠禽鸟者、屠鹿者、猎人、渔夫、盗贼、行刑者、狱卒，或凡任何其他残忍工作者。

　　大德！在那里，这被富兰那迦叶安立为蓝等级：过荆棘生活的比丘，或凡任何其他业论者、作业论。

　　大德！在那里，这被富兰那迦叶安立为赤等级：穿一衣的尼乾陀。

　　大德！在那里，这被富兰那迦叶安立为黄等级：裸体外道的在家白衣弟子。

　　大德！在那里，这被富兰那迦叶安立为白等级：邪命外道、女邪命外道。

　　大德！在那里，这被富兰那迦叶安立为超白等级：难陀婆蹉、居色涩居者、末迦利瞿舍罗。

　　大德！这六等级被富兰那迦叶安立。”

　　“阿难！但，全世界都许可富兰那迦叶安立这六等级吗？”

　　“不，大德！”

　　“阿难！犹如有贫穷、无所有、贫困的男子，如果放置他不想要的肉片[而说]：‘喂！男子！你应该吃这块肉，并且应该付代价。’同样的，阿难！富兰那迦叶没有这些沙门、婆罗门他们的同意而安立这六等级，如愚笨者、无能者、无经验者、不熟练者[所为]。

　　而，阿难，我安立六等级，你要听！你要好好作意！我要说了。”

　　“是的，大德！”尊者阿难回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“而，阿难！哪六等级？阿难！这里，某人是黑等级，他产生黑法；阿难！这里，某人是黑等级，他产生白法；阿难！这里，某人是黑等级，他产生非黑、非白的涅盘；阿难！这里，某人是白等级，他产生黑法；阿难！这里，某人是白等级，他产生白法；阿难！这里，某人是白等级，他产生非黑、非白的涅盘。

　　阿难！如何是黑等级，他产生黑法呢？阿难！这里，某人再生于卑贱家：旃陀罗家，或猎人家，或竹匠家，或车匠家，或清垃圾家；贫穷、少食物饮料、生活困难，在那里，粮食、衣物被困难地得到；他是丑陋的、丑恶的、矮小的、满身疾病的：瞎一眼或手弯曲畸形、跛脚、瘫痪，非食物、饮料、衣物、交通工具、花环、香料、涂油、卧床、房舍、灯烛之获得者，他以身行恶行，以语行恶行，以意行恶行后，以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱。阿难！这样是黑等级，他产生黑法。

　　阿难！如何是黑等级，他产生白法呢？阿难！这里，某人再生于卑贱家：旃陀罗家，……（中略）[非]卧床、房舍、灯烛之获得者，他以身行善行，以语行善行，以意行善行后，以身体的崩解，死后往生到善趣、天界。阿难！这样是黑等级，他产生白法。

　　阿难！如何是黑等级，他产生非黑、非白的涅盘呢？阿难！这里，某人再生于卑贱家：旃陀罗家，……（中略）他是丑陋的、丑恶的、矮小的，他剃除发须、裹上袈裟衣后，从在家出家，成为非家生活。当这么出家时，他舍断心的小杂染、慧的减弱之五盖后，在四念住上心善创建、如实修习七觉支后，产生非黑、非白的涅盘，阿难！这样是黑等级，他产生非黑、非白的涅盘。

　　阿难！如何是白等级，他产生黑法呢？阿难！这里，某人再生于高贵家：大财富刹帝利家，或大财富婆罗门家，或大财富屋主家；富有、大富、大财富、多金银、多财产资具、多财谷；他是英俊的、好看的、端正的、具备最美的容色，食物、饮料、衣物、交通工具、花环、香料、涂油、卧床、房舍、灯烛之获得者，他以身行恶行，以语行恶行，以意行恶行后，以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱。阿难！这样是黑等级，他产生黑法。

　　阿难！如何是白等级，他产生白法呢？阿难！这里，某人再生于高贵家：大财富刹帝利家，……（中略）卧床、房舍、灯烛之获得者，他以身行善行，以语行善行，以意行善行后，以身体的崩解，死后往生到善趣、天界。阿难！这样是白等级，他产生白法。

　　阿难！如何是白等级，他产生非黑、非白的涅盘呢？阿难！这里，某人再生于高贵家：大财富刹帝利家，或大财富婆罗门家，或大财富屋主家；富有、大富、大财富、多金银、多财产资具、多财谷；他是英俊的、好看的、端正的、具备最美的容色，食物、饮料、衣物、交通工具、花环、香料、涂油、卧床、房舍、灯烛之获得者，他剃除发须、裹上袈裟衣后，从在家出家，成为非家生活。当这么出家时，他舍断心的小杂染、慧的减弱之五盖后，在四念住上心善创建、如实修习七觉支后，产生非黑、非白的涅盘，阿难！这样是白等级，他产生非黑、非白的涅盘。

　　阿难！这是六等级。”






AN.6.57/ 3. Chaḷabhijātisuttaṃ

　　 57. Ekaṃ samayaṃ bhagavā rājagahe viharati gijjhakūṭe pabbate. Atha kho āyasmā ānando yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā ānando bhagavantaṃ etadavoca– “pūraṇena, bhante, kassapena chaḷabhijātiyo paññattā– kaṇhābhijāti paññattā, nīlābhijāti paññattā, lohitābhijāti paññattā, haliddābhijāti paññattā, sukkābhijāti paññattā, paramasukkābhijāti paññattā.

　　 “Tatridaṃ bhante, pūraṇena kassapena kaṇhābhijāti paññattā, orabbhikā sūkarikā sākuṇikā māgavikā luddā macchaghātakā corā coraghātakā bandhanāgārikā ye vā panaññepi keci kurūrakammantā.

　　 “Tatridaṃ, bhante, pūraṇena kassapena nīlābhijāti paññattā, bhikkhū kaṇṭakavuttikā ye vā panaññepi keci kammavādā kriyavādā.

　　 “Tatridaṃ, bhante, pūraṇena kassapena lohitābhijāti paññattā, nigaṇṭhā ekasāṭakā

　　 “Tatridaṃ, bhante, pūraṇena kassapena haliddābhijāti paññattā, gihī odātavasanā acelakasāvakā

　　 “Tatridaṃ, bhante, pūraṇena kassapena sukkābhijāti paññattā, ājīvakā ājīvakiniyo.

　　 “Tatridaṃ, bhante, pūraṇena kassapena paramasukkābhijāti paññattā, nando vaccho kiso saṃkicco makkhali gosālo. Pūraṇena, bhante, kassapena imā chaḷabhijātiyo paññattā”ti.

　　 “Kiṃ panānanda, pūraṇassa kassapassa sabbo loko etadabbhanujānāti imā chaḷabhijātiyo paññāpetun”ti? “No hetaṃ, bhante”. “Seyyathāpi, ānanda, puriso daliddo assako anāḷhiko, tassa akāmakassa bilaṃ olaggeyyuṃ– ‘idaṃ te, ambho purisa, maṃsañca khāditabbaṃ, mūlañca anuppadātabban’ti. Evamevaṃ kho, ānanda, pūraṇena kassapena appaṭiññāya etesaṃ samaṇabrāhmaṇānaṃ imā chaḷabhijātiyo paññattā, yathā taṃ bālena abyattena akhettaññunā akusalena.

　　 “Ahaṃ kho panānanda, chaḷabhijātiyo paññāpemi. Taṃ suṇāhi, sādhukaṃ manasi karohi; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho āyasmā ānando bhagavato paccassosi. Bhagavā etadavoca– “katamā cānanda, chaḷabhijātiyo Idhānanda, ekacco kaṇhābhijātiyo samāno kaṇhaṃ dhammaṃ abhijāyati. Idha panānanda, ekacco kaṇhābhijātiyo samāno sukkaṃ dhammaṃ abhijāyati. Idha panānanda, ekacco kaṇhābhijātiyo samāno akaṇhaṃ asukkaṃ nibbānaṃ abhijāyati. Idha panānanda, ekacco sukkābhijātiyo samāno kaṇhaṃ dhammaṃ abhijāyati. Idha panānanda, ekacco sukkābhijātiyo samāno sukkaṃ dhammaṃ abhijāyati. Idha panānanda, ekacco sukkābhijātiyo samāno akaṇhaṃ asukkaṃ nibbānaṃ abhijāyati.

　　 “Kathañcānanda, kaṇhābhijātiyo samāno kaṇhaṃ dhammaṃ abhijāyati? Idhānanda, ekacco nīce kule paccājāto hoti– caṇḍālakule vā nesādakule vā venakule vā rathakārakule vā pukkusakule vā, dalidde appannapānabhojane kasiravuttike, yattha kasirena ghāsacchādo labbhati. So ca hoti dubbaṇṇo duddasiko okoṭimako bavhābādho kāṇo vā kuṇī vā khañjo vā pakkhahato vā, na lābhī annassa pānassa vatthassa yānassa mālāgandhavilepanassa seyyāvasathapadīpeyyassa. So kāyena duccaritaṃ carati, vācāya duccaritaṃ carati, manasā duccaritaṃ carati. So kāyena duccaritaṃ caritvā, vācāya duccaritaṃ caritvā, manasā duccaritaṃ caritvā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjati. Evaṃ kho, ānanda, kaṇhābhijātiyo samāno kaṇhaṃ dhammaṃ abhijāyati.

　　 “Kathañcānanda, kaṇhābhijātiyo samāno sukkaṃ dhammaṃ abhijāyati? Idhānanda, ekacco nīce kule paccājāto hoti– caṇḍālakule vā …pe… seyyāvasathapadīpeyyassa. So kāyena sucaritaṃ carati, vācāya sucaritaṃ carati, manasā sucaritaṃ carati. So kāyena sucaritaṃ caritvā, vācāya sucaritaṃ caritvā, manasā sucaritaṃ caritvā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjati. Evaṃ kho, ānanda, kaṇhābhijātiyo samāno sukkaṃ dhammaṃ abhijāyati.

　　 “Kathañcānanda, kaṇhābhijātiyo samāno akaṇhaṃ asukkaṃ nibbānaṃ abhijāyati? Idhānanda, ekacco nīce kule paccājāto hoti– caṇḍālakule vā …pe… so ca hoti dubbaṇṇo duddasiko okoṭimako So kesamassuṃ ohāretvā kāsāyāni vatthāni acchādetvā agārasmā anagāriyaṃ pabbajati. So evaṃ pabbajito samāno pañca nīvaraṇe pahāya cetaso upakkilese paññāya dubbalīkaraṇe, catūsu satipaṭṭhānesu suppatiṭṭhitacitto, sa-ā bojjhaṅge yathābhūtaṃ bhāvetvā akaṇhaṃ asukkaṃ nibbānaṃ abhijāyati. Evaṃ kho, ānanda, kaṇhābhijātiyo samāno akaṇhaṃ asukkaṃ nibbānaṃ abhijāyati.

　　 “Kathañcānanda, sukkābhijātiyo samāno kaṇhaṃ dhammaṃ abhijāyati? Idhānanda, ekacco ucce kule paccājāto hoti– khattiyamahāsālakule vā brāhmaṇamahāsālakule vā gahapatimahāsālakule vā, aḍḍhe mahaddhane mahābhoge pahūtajātarūparajate pahūtavittūpakaraṇe pahūtadhanadhaññe. So ca hoti abhirūpo dassanīyo pāsādiko paramāya vaṇṇapokkharatāya samannāgato, lābhī annassa pānassa vatthassa yānassa mālāgandhavilepanassa seyyāvasathapadīpeyyassa. So kāyena duccaritaṃ carati, vācāya duccaritaṃ carati, manasā duccaritaṃ carati. So kāyena duccaritaṃ caritvā, vācāya duccaritaṃ caritvā, manasā duccaritaṃ caritvā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjati. Evaṃ kho, ānanda, sukkābhijātiyo samāno kaṇhaṃ dhammaṃ abhijāyati.

　　 “Kathañcānanda, sukkābhijātiyo samāno sukkaṃ dhammaṃ abhijāyati? Idhānanda, ekacco ucce kule paccājāto hoti– khattiyamahāsālakule vā …pe… seyyāvasathapadīpeyyassa. So kāyena sucaritaṃ carati, vācāya sucaritaṃ carati, manasā sucaritaṃ carati. So kāyena sucaritaṃ caritvā, vācāya sucaritaṃ caritvā, manasā sucaritaṃ caritvā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjati. Evaṃ kho, ānanda, sukkābhijātiyo samāno sukkaṃ dhammaṃ abhijāyati.

　　 “Kathañcānanda, sukkābhijātiyo samāno akaṇhaṃ asukkaṃ nibbānaṃ abhijāyati? Idhānanda ekacco ucce kule paccājāto hoti– khattiyamahāsālakule vā brāhmaṇamahāsālakule vā gahapatimahāsālakule vā, aḍḍhe mahaddhane mahābhoge pahūtajātarūparajate pahūtavittūpakaraṇe pahūtadhanadhaññe. So ca hoti abhirūpo dassanīyo pāsādiko paramāya vaṇṇapokkharatāya samannāgato, lābhī annassa pānassa vatthassa yānassa mālāgandhavilepanassa seyyāvasathapadīpeyyassa So kesamassuṃ ohāretvā kāsāyāni vatthāni acchādetvā agārasmā anagāriyaṃ pabbajati. So evaṃ pabbajito samāno pañca nīvaraṇe pahāya cetaso upakkilese paññāya dubbalīkaraṇe, catūsu satipaṭṭhānesu suppatiṭṭhitacitto, satta bojjhaṅge yathābhūtaṃ bhāvetvā akaṇhaṃ asukkaṃ nibbānaṃ abhijāyati. Evaṃ kho, ānanda, sukkābhijātiyo samāno akaṇhaṃ asukkaṃ nibbānaṃ abhijāyati. Imā kho, ānanda, chaḷabhijātiyo”ti. Tatiyaṃ.




AN.6.58 烦恼经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集58经/烦恼经(庄春江译)




　　“比丘们！具备六法的比丘应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田，哪六个呢？比丘们！这里，比丘凡烦恼应该以自制舍断者，它们被自制舍断；凡烦恼应该以受用舍断者，它们被受用舍断；凡烦恼应该以忍受舍断者，它们被忍受舍断；凡烦恼应该以回避舍断者，它们被回避舍断；凡烦恼应该以除去舍断者，它们被除去舍断；凡烦恼应该以修习舍断者，它们被修习舍断，

　　比丘们！什么是烦恼应该以自制舍断者，它们被自制舍断呢？比丘们！这里，比丘如理省察而住于眼根自制之已防护。比丘们！当住于眼根自制之未防护时，会生起烦恼、恼害、热恼，当住于眼根自制之已防护时，这样，那些烦恼、恼害、热恼不存在。如理省察而住于耳根自制之已防护。……（中略）鼻根[自制之已防护]……舌根[自制之已防护]……身根[自制之已防护]……住于意根自制之已防护。比丘们！当住于意根自制之未防护时，会生起烦恼、恼害、热恼，当住于意根自制之已防护时，这样，那些烦恼、恼害、热恼不存在，比丘们！这被称为烦恼应该以自制舍断者，它们被自制舍断。

　　比丘们！什么是烦恼应该以受用舍断者，它们被受用舍断呢？比丘们！这里，比丘如理省察而受用衣服：只为了寒冷的防御，暑热的防御，虻、蚊、风、日、蛇接触的防御，只为了阴部的覆藏。如理省察而受用施食：不为了享乐，不为了陶醉，不为了好身材，不为了庄严，只为了这个身体的存续、生存，为了止息伤害，为了资助梵行。这样，我将击退之前的感受，不激起新的感受，健康、无过失，乐住。如理省察而受用住处：只为了寒冷的防御，暑热的防御，虻、蚊、风、日、蛇接触的防御，只为了气候危难的除去、静坐禅修的快乐。如理省察而受用病人的需要物、医药必需品：只为了已生起恼害感受的防御，最多为了不瞋心，比丘们！凡无受用者，会生起烦恼、恼害、热恼，凡受用者，这样，那些烦恼、恼害、热恼不存在，比丘们！这被称为烦恼应该以受用舍断者，它们被受用舍断。

　　比丘们！什么是烦恼应该以忍受舍断者，它们被忍受舍断呢？比丘们！这里，比丘如理省察而忍耐寒、热、饥、渴，虻、蚊、风、日、蛇的接触，辱骂、诽谤的语法，他是对已生起苦的、激烈的、勐烈的、辛辣的、不愉快的、不合意、夺命的身体感受之忍住者，比丘们！凡不忍受者，会生起烦恼、恼害、热恼，凡忍受者，这样，那些烦恼、恼害、热恼不存在，比丘们！这被称为烦恼应该以忍受舍断者，它们被忍受舍断。

　　比丘们！什么是烦恼应该以回避舍断者，它们被回避舍断呢？比丘们！这里，比丘如理省察而避开凶恶的象，避开凶恶的马，避开凶恶的牛，避开凶恶的狗，[避开]蛇、残株、荆棘丛、坑洞、断崖、沟池、污水坑。坐在像这样的不当座位，行于像这样的不当行境，亲近像这样的恶朋友：同梵行智者会认定[他]于恶的状态者，他如理省察而避开那不当座位、那不当行境、那恶朋友，比丘们！凡不回避者，会生起烦恼、恼害、热恼，凡回避者，这样，那些烦恼、恼害、热恼不存在，比丘们！这被称为烦恼应该以回避舍断者，它们被回避舍断。

　　比丘们！什么是烦恼应该以除去舍断者，它们被除去舍断呢？比丘们！这里，比丘如理省察而不忍受已生起的欲寻，使它走到舍断、除去、作终结、不存在，如理省察而不忍受已生起的恶意寻……（中略）已生起的加害寻……不忍受已生起的恶不善法，使它走到舍断、除去、作终结、不存在。比丘们！凡不除去者，会生起烦恼、恼害、热恼，凡除去者，这样，那些烦恼、恼害、热恼不存在，比丘们！这被称为烦恼应该以除去舍断者，它们被除去舍断。

　　比丘们！什么是烦恼应该以修习舍断者，它们被修习舍断呢？比丘们！这里，比丘如理省察而依止远离、依止离贪、依止灭、舍弃的圆熟修习念觉支；如理省察而依止远离、依止离贪、依止灭、舍弃的圆熟修习择法觉支；……（中略）修习活力觉支……修习喜觉支……修习宁静觉支……修习定觉支……依止远离、依止离贪、依止灭、舍弃的圆熟修习平静觉支，比丘们！凡不修习者，会生起烦恼、恼害、热恼，凡修习者，这样，那些烦恼、恼害、热恼不存在，比丘们！这被称为烦恼应该以修习舍断者，它们被修习舍断。

　　比丘们！具备这六法的比丘应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田。”






AN.6.58/ 4. Āsavasuttaṃ

　　 58. “Chahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti pāhuneyyo dakkhiṇeyyo añjalikaraṇīyo anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa.

Katamehi chahi? Idha, bhikkhave, bhikkhuno ye āsavā saṃvarā pahātabbā te saṃvarena pahīnā honti, ye āsavā paṭisevanā pahātabbā te paṭisevanāya pahīnā honti, ye āsavā adhivāsanā pahātabbā te adhivāsanāya pahīnā honti, ye āsavā parivajjanā pahātabbā te parivajjanāya pahīnā honti, ye āsavā vinodanā pahātabbā te vinodanāya pahīnā honti, ye āsavā bhāvanā pahātabbā te bhāvanāya pahīnā honti.

　　 “Katame ca, bhikkhave, āsavā saṃvarā pahātabbā ye saṃvarena pahīnā honti? Idha, bhikkhave, bhikkhu paṭisaṅkhā yoniso cakkhundriyasaṃvarasaṃvuto viharati. Yaṃ hissa, bhikkhave, cakkhundriyasaṃvaraṃ asaṃvutassa viharato uppajjeyyuṃ āsavā vighātapariḷāhā, cakkhundriyasaṃvaraṃ saṃvutassa viharato evaṃsa te āsavā vighātapariḷāhā na honti. Paṭisaṅkhā yoniso sotindriya …pe… ghānindriya… jivhindriya… kāyindriya… manindriyasaṃvarasaṃvuto viharati. Yaṃ hissa, bhikkhave, manindriyasaṃvaraṃ asaṃvutassa viharato uppajjeyyuṃ āsavā vighātapariḷāhā, manindriyasaṃvaraṃ saṃvutassa viharato evaṃsa te āsavā vighātapariḷāhā na honti. Ime vuccanti, bhikkhave, āsavā saṃvarā pahātabbā ye saṃvarena pahīnā honti.

　　 “Katame ca, bhikkhave, āsavā paṭisevanā pahātabbā ye paṭisevanāya pahīnā honti? Idha, bhikkhave, bhikkhu paṭisaṅkhā yoniso cīvaraṃ paṭisevati– ‘yāvadeva sītassa paṭighātāya uṇhassa paṭighātāya, ḍaṃsamakasavātātapasarīsapa-samphassānaṃ paṭighātāya, yāvadeva hirikopīnapaṭicchādanatthaṃ’. Paṭisaṅkhā yoniso piṇḍapātaṃ paṭisevati– ‘neva davāya na madāya na maṇḍanāya na vibhūsanāya, yāvadeva imassa kāyassa ṭhitiyā yāpanāya, vihiṃsūparatiyā brahmacariyānuggahāya, iti purāṇañca vedanaṃ paṭihaṅkhāmi, navañca vedanaṃ na uppādessāmi, yātrā ca me bhavissati anavajjatā ca phāsuvihāro ca’. Paṭisaṅkhā yoniso senāsanaṃ paṭisevati– ‘yāvadeva sītassa paṭighātāya, uṇhassa paṭighātāya, ḍaṃsamakasavātātapasarīsapasamphassānaṃ paṭighātāya, yāvadeva utuparissaya-vinodanapaṭisallānārāmatthaṃ’. Paṭisaṅkhā yoniso gilānappaccayabhesajja-parikkhāraṃ paṭisevati– ‘yāvadeva uppannānaṃ veyyābādhikānaṃ vedanānaṃ paṭighātāya, abyābajjhaparamatāyā’ti. Yaṃ hissa, bhikkhave, appaṭisevato uppajjeyyuṃ āsavā vighātapariḷāhā, paṭisevato evaṃsa te āsavā vighātapariḷāhā na honti. Ime vuccanti, bhikkhave, āsavā paṭisevanā pahātabbā ye paṭisevanāya pahīnā honti.

　　 “Katame ca, bhikkhave, āsavā adhivāsanā pahātabbā ye adhivāsanāya pahīnā honti? Idha, bhikkhave, bhikkhu paṭisaṅkhā yoniso khamo hoti sītassa uṇhassa, jighacchāya, pipāsāya, ḍaṃsamakasavātātapasarīsapasamphassānaṃ, duruttānaṃ durāgatānaṃ vacanapathānaṃ, uppannānaṃ sārīrikānaṃ vedanānaṃ dukkhānaṃ tibbānaṃ kharānaṃ kaṭukānaṃ asātānaṃ amanāpānaṃ pāṇaharānaṃ adhivāsakajātiko hoti. Yaṃ hissa, bhikkhave anadhivāsato uppajjeyyuṃ āsavā vighātapariḷāhā, adhivāsato evaṃsa te āsavā vighātapariḷāhā na honti. Ime vuccanti, bhikkhave, āsavā adhivāsanā pahātabbā ye adhivāsanāya pahīnā honti.

　　 “Katame ca, bhikkhave, āsavā parivajjanā pahātabbā ye parivajjanāya pahīnā honti? Idha, bhikkhave, bhikkhu paṭisaṅkhā yoniso caṇḍaṃ hatthiṃ parivajjeti, caṇḍaṃ assaṃ parivajjeti, caṇḍaṃ goṇaṃ parivajjeti, caṇḍaṃ kukkuraṃ parivajjeti, ahiṃ khāṇuṃ kaṇṭakaṭṭhānaṃ sobbhaṃ papātaṃ candanikaṃ oḷigallaṃ, yathārūpe anāsane nisinnaṃ, yathārūpe agocare carantaṃ, yathārūpe pāpake mitte bhajantaṃ viññū sabrahmacārī pāpakesu ṭhānesu okappeyyuṃ, so tañca anāsanaṃ tañca agocaraṃ te ca pāpake mitte paṭisaṅkhā yoniso parivajjeti. Yaṃ hissa, bhikkhave, aparivajjayato uppajjeyyuṃ āsavā vighātapariḷāhā, parivajjayato evaṃsa te āsavā vighātapariḷāhā na honti. Ime vuccanti, bhikkhave, āsavā parivajjanā pahātabbā ye parivajjanāya pahīnā honti.

　　 “Katame ca, bhikkhave, āsavā vinodanā pahātabbā ye vinodanāya pahīnā honti? Idha, bhikkhave, bhikkhu paṭisaṅkhā yoniso uppannaṃ kāmavitakkaṃ nādhivāseti pajahati vinodeti byantīkaroti anabhāvaṃ gameti, paṭisaṅkhā yoniso uppannaṃ byāpādavitakkaṃ …pe… uppannaṃ vihiṃsāvitakkaṃ… uppannuppanne pāpake akusale dhamme nādhivāseti pajahati vinodeti byantīkaroti anabhāvaṃ gameti. Yaṃ hissa, bhikkhave, avinodayato uppajjeyyuṃ āsavā vighātapariḷāhā vinodayato evaṃsa te āsavā vighātapariḷāhā na honti. Ime vuccanti, bhikkhave, āsavā vinodanā pahātabbā ye vinodanāya pahīnā honti.

　　 “Katame ca, bhikkhave, āsavā bhāvanā pahātabbā ye bhāvanāya pahīnā honti? Idha, bhikkhave, bhikkhu paṭisaṅkhā yoniso satisambojjhaṅgaṃ bhāveti vivekanissitaṃ virāganissitaṃ nirodhanissitaṃ vossaggapariṇāmiṃ, paṭisaṅkhā yoniso dhammavicayasambojjhaṅgaṃ bhāveti …pe… vīriyasambojjhaṅgaṃ bhāveti… pītisambojjhaṅgaṃ bhāveti… passaddhisambojjhaṅgaṃ bhāveti… samādhisambojjhaṅgaṃ bhāveti… upekkhāsambojjhaṅgaṃ bhāveti vivekanissitaṃ virāganissitaṃ nirodhanissitaṃ vossaggapariṇāmiṃ. Yaṃ hissa, bhikkhave, abhāvayato uppajjeyyuṃ āsavā vighātapariḷāhā, bhāvayato evaṃsa te āsavā vighātapariḷāhā na honti. Ime vuccanti, bhikkhave, āsavā bhāvanā pahātabbā ye bhāvanāya pahīnā honti.

　　 “Imehi kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti pāhuneyyo dakkhiṇeyyo añjalikaraṇīyo anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā”ti. Catutthaṃ.




AN.6.59 达鲁葛咪葛经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集59经/达鲁葛咪葛经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在亲戚村的砖屋中。

　　那时，屋主达鲁葛咪葛去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对屋主达鲁葛咪葛这么说：

　　“屋主！在你家中，布施是否被施与呢？”

　　“大德！在我家中，布施被施与，并且，凡住林野、吃钵食、穿粪扫衣的阿罗汉或已到达阿罗汉境界之道的比丘，我对像那样的比丘们施与布施。”

　　“屋主！这对在家受用诸欲；住于孩子拥挤的住处；享用迦尸的檀香；戴花环、涂香料、香膏；享有金银的你是难有理解的：‘这些是阿罗汉，或这些已到达阿罗汉境界之道。’

　　屋主！如果住林野的比丘是掉举的、高慢的、浮躁的、饶舌的、闲聊的、念已忘失的、不正知、不得定而心散乱、诸根不控制的，这样，以这部分他应该被呵责；屋主！如果住林野的比丘是不掉举的、不高慢的、不浮躁的、不饶舌的、不闲聊的、念已现前的、正知、得定而心一境的、诸根已控制的，这样，以这部分他应该被赞赏。

　　屋主！如果住村落边的比丘是掉举的、……（中略）这样，以这部分他应该被呵责；屋主！如果住村落边的比丘是不掉举的、……（中略）这样，以这部分他应该被赞赏。

　　屋主！如果吃钵食的比丘是掉举的、……（中略）这样，以这部分他应该被呵责；屋主！如果吃钵食的比丘是不掉举的、……（中略）这样，以这部分他应该被赞赏。

　　屋主！如果受请食的比丘是掉举的、……（中略）这样，以这部分他应该被呵责；屋主！如果受请食的比丘是不掉举的、……（中略）这样，以这部分他应该被赞赏。

　　屋主！如果穿粪扫衣的比丘是掉举的、……（中略）这样，以这部分他应该被呵责；屋主！如果穿粪扫衣的比丘是不掉举的、……（中略）这样，以这部分他应该被赞赏。

　　屋主！如果穿屋主给的衣服之比丘是掉举的、高慢的、浮躁的、饶舌的、闲聊的、念已忘失的、不正知、不得定而心散乱、诸根不控制的，这样，以这部分他应该被呵责；屋主！如果穿屋主给的衣服之比丘是不掉举的、不高慢的、不浮躁的、不饶舌的、不闲聊的、念已现前的、正知、得定而心一境的、诸根已控制的，这样，以这部分他应该被赞赏。

　　来吧！屋主！请你施与僧团布施，当你施与僧团布施时，心将净信；当你的心净信时，以身体的崩解，死后你必将往生到善趣、天界。”

　　“大德，从今天起，我将施与僧团布施。”






AN.6.59/ 5. Dārukammikasuttaṃ

　　 59. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā nātike viharati giñjakāvasathe. Atha kho dārukammiko gahapati yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho dārukammikaṃ gahapatiṃ bhagavā etadavoca– “api nu te, gahapati, kule dānaṃ dīyatī”ti? “Dīyati me, bhante, kule dānaṃ. Tañca kho ye te bhikkhū āraññikā piṇḍapātikā paṃsukūlikā arahanto vā arahattamaggaṃ vā samāpannā, tathārūpesu me, bhante, bhikkhūsu dānaṃ dīyatī”ti.

　　 “Dujjānaṃ kho etaṃ, gahapati, tayā gihinā kāmabhoginā puttasambādhasayanaṃ ajjhāvasantena, kāsikacandanaṃ paccanubhontena, mālāgandhavilepanaṃ dhārayantena, jātarūparajataṃ sādiyantena ime vā arahanto ime vā arahattamaggaṃ samāpannāti.

　　 “Āraññiko cepi, gahapati, bhikkhu hoti uddhato unnaḷo capalo mukharo vikiṇṇavāco muṭṭhassati asampajāno asamāhito vibbhantacitto pākatindriyo. Evaṃ so tenaṅgena gārayho. Āraññiko cepi, gahapati, bhikkhu hoti anuddhato anunnaḷo acapalo amukharo avikiṇṇavāco upaṭṭhitassati sampajāno samāhito ekaggacitto saṃvutindriyo. Evaṃ so tenaṅgena pāsaṃso.

　　 “Gāmantavihārī cepi, gahapati, bhikkhu hoti uddhato …pe… evaṃ so tenaṅgena gārayho. Gāmantavihārī cepi, gahapati, bhikkhu hoti anuddhato …pe… evaṃ so tenaṅgena pāsaṃso.

　　 “Piṇḍapātiko cepi, gahapati, bhikkhu hoti uddhato …pe… evaṃ so tenaṅgena gārayho. Piṇḍapātiko cepi, gahapati, bhikkhu hoti anuddhato …pe… evaṃ so tenaṅgena pāsaṃso.

　　 “Nemantaniko cepi, gahapati, bhikkhu hoti uddhato …pe… evaṃ so tenaṅgena gārayho. Nemantaniko cepi, gahapati, bhikkhu hoti anuddhato …pe… evaṃ so tenaṅgena pāsaṃso.

　　 “Paṃsukūliko cepi, gahapati, bhikkhu hoti uddhato …pe… evaṃ so tenaṅgena gārayho Paṃsukūliko cepi, gahapati, bhikkhu hoti anuddhato …pe… evaṃ so tenaṅgena pāsaṃso.

　　 “Gahapaticīvaradharo cepi, gahapati, bhikkhu hoti uddhato unnaḷo capalo mukharo vikiṇṇavāco muṭṭhassati asampajāno asamāhito vibbhantacitto pākatindriyo. Evaṃ so tenaṅgena gārayho. Gahapaticīvaradharo cepi, gahapati, bhikkhu hoti anuddhato anunnaḷo acapalo amukharo avikiṇṇavāco upaṭṭhitassati sampajāno samāhito ekaggacitto saṃvutindriyo. Evaṃ so tenaṅgena pāsaṃso.

　　 “Iṅgha tvaṃ, gahapati, saṅghe dānaṃ dehi. Saṅghe te dānaṃ dadato cittaṃ pasīdissati. So tvaṃ pasannacitto kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjissasī”ti. “Esāhaṃ, bhante, ajjatagge saṅghe dānaṃ dassāmī”ti. Pañcamaṃ.




AN.6.60 象舍利弗经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集60经/象舍利弗经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在波罗奈鹿野苑的仙人坠落处。

　　当时，众多上座比丘食毕，从施食处返回，在圆形帐蓬集会共坐，说阿毗达磨之论。在那里，当上座比丘们说阿毗达磨之论时，尊者质多象舍利弗常常打断谈论。那时，尊者摩诃拘絺罗对尊者质多象舍利弗这么说：

　　“当上座比丘们说阿毗达磨之论时，尊者质多象舍利弗不要常常打断谈论，请尊者质多等到谈论完毕。”

　　当这么说时，尊者质多象舍利弗的比丘朋友们对尊者摩诃拘絺罗这么说：

　　“尊者摩诃拘絺罗不要贬抑尊者质多象舍利弗，尊者质多象舍利弗是贤智者，尊者质多象舍利弗能够对上座比丘们说阿毗达磨之论。”

　　“学友们！对不知道知解他心者来说，这是难知的：学友们！这里，只要依止大师或某位老师地位的同梵行者而住时，某些人是很柔和的、很谦逊的、很寂静的，但当他一远离大师，远离老师地位的同梵行者时，他住于与比丘、比丘尼、优婆塞、优婆夷、国王、国王的大臣、外道、外道弟子交际接触，当他住于交际接触、亲近亲密、本能地从事谈论时，贪使心堕落，以贪使心堕落，他放弃学而后还俗。学友们！犹如吃榖作的公牛被绳子绑着，或关在牛舍中，学友们！如果这么说：‘现在，这只吃榖作的公牛就将再也不进入榖作中了。’当这样说时，他会正确地说了吗？”

　　“不，学友！因为，学友！这是可能的：那只吃榖作的公牛弄断绳子，或破坏牛舍后，那时，它就会再进入榖作中。”

　　“同样的，学友们！这里，只要依止大师或某位老师地位的同梵行者而住时，某些人是很柔和的、很谦逊的、很寂静的，但当他一远离大师，远离老师地位的同梵行者时，他住于与比丘、比丘尼、优婆塞、优婆夷、国王、国王的大臣、外道、外道弟子交际接触，当他住于交际接触、亲近亲密、本能地从事谈论时，贪使心堕落，以贪使心堕落，他放弃学而后还俗。

　　又，学友们！这里，某些人从离欲、……（中略）进入后住于初禅，他[心想]：‘我是初禅的利得者。’他住于与比丘、……（中略）他放弃学而后还俗。学友们！犹如在十字路口，天下雨时，大雨滴会使灰尘消失，会出现泥地，学友们！如果这么说：‘现在，在那十字路口中就将再也不出现灰尘了。’当这样说时，他会正确地说了吗？”

　　“不，学友！因为，学友！这是可能的：在那十字路口中人会横越，牛与家畜会横越，湿的会被风与热终结，那时，灰尘就会再出现。”

　　“同样的，学友们！这里，某些人从离欲、……（中略）进入后住于初禅，他[心想]：‘我是初禅的利得者。’他住于与比丘、……（中略）他放弃学而后还俗。

　　又，学友们！这里，某些人以寻与伺的平息，……（中略）他进入后住于……的第二禅，他[心想]：‘我是第二禅的利得者。’他住于与比丘、……（中略）他放弃学而后还俗。学友们！犹如在村落或城镇不远处有大池塘，在那里，天下雨时，会使牡蛎与贝类或砂砾消失，学友们！如果这么说：‘现在，在那池塘中就将再也不出现牡蛎与贝类或砂砾了。’当这样说时，他会正确地说了吗？”

　　“不，学友！因为，学友！这是可能的：在那池塘中人会喝饮，牛与家畜会喝饮，湿的会被风与热终结，那时，牡蛎与贝类或砂砾就会再出现。”

　　“同样的，学友们！这里，某些人以寻与伺的平息，……（中略）他进入后住于……的第二禅，他[心想]：‘我是第二禅的利得者。’他住于与比丘、……（中略）他放弃学而后还俗。

　　又，学友们！这里，某些人以喜的褪去……（中略）进入后住于第三禅，他[心想]：‘我是第三禅的利得者。’他住于与比丘、……（中略）他放弃学而后还俗。学友们！犹如吃过美食的男子不会喜欢昨晚的食物，学友们！如果这么说：‘现在，那位男子就将再也不喜欢食物了。’当这样说时，他会正确地说了吗？”

　　“不，学友！因为，学友！这是可能的：只要那滋养素在那位吃过美食的男子身体内存续，他将不会喜欢其它食物，但当那滋养素消失时，那时，他就会再喜欢食物。”

　　“同样的，学友们！这里，某些人以喜的褪去……（中略）进入后住于第三禅，他[心想]：‘我是第三禅的利得者。’他住于与比丘、……（中略）他放弃学而后还俗。

　　又，学友们！这里，某些人以乐的舍断与苦的舍断……（中略）进入后住于……的第四禅，他[心想]：‘我是第四禅的利得者。’他住于与比丘、……（中略）他放弃学而后还俗。学友们！犹如峡谷中的水池无风无波，学友们！如果这么说：‘现在，那水池就将再也不出现波了。’当这样说时，他会正确地说了吗？”

　　“不，学友！因为，学友！这是可能的：强风雨会从东方来，那水池中会产生波；会从西方来……会从北方来……强风雨会从南方来，那水池中会产生波。”

　　“同样的，学友们！这里，某些人以乐的舍断与苦的舍断……（中略）进入后住于……的第四禅，他[心想]：‘我是第四禅的利得者。’他住于与比丘、……（中略）他放弃学而后还俗。

　　又，学友们！这里，某些人以一切相的不作意，进入后住于无相心定，他[心想]：‘我是无相心定的利得者。’他住于与比丘、比丘尼、优婆塞、优婆夷、国王、国王的大臣、外道、外道弟子交际接触，当他住于交际接触、亲近亲密、本能地从事谈论时，贪使心堕落，以贪使心堕落，他放弃学而后还俗。学友们！犹如国王或国王的大臣以四种军走在旅途中，会在某个丛林中住一夜，在那里，以象声、马声、车声、步兵声；以大鼓、小鼓、法螺、铜锣、曲调声会使蟋蟀声消失，学友们！如果这么说：‘现在，那个丛林中就将再也不出现蟋蟀声了。’当这样说时，他会正确地说了吗？”

　　“不，学友！因为，学友！这是可能的：如果国王或国王的大臣离开那个丛林，那时，蟋蟀声会再出现。”

　　“同样的，学友们！这里，某些人以一切相的不作意，进入后住于无相心定，他[心想]：‘我是无相心定的利得者。’他住于与比丘、比丘尼、优婆塞、优婆夷、国王、国王的大臣、外道、外道弟子交际接触，当他住于交际接触、亲近亲密、本能地从事谈论时，贪使心堕落，以贪使心堕落，他放弃学而后还俗。”

　　而，过些时候，尊者质多象舍利弗放弃学而后还俗。

　　那时，尊者质多象舍利弗的比丘朋友们去见尊者摩诃拘絺罗，抵达后，对尊者摩诃拘絺罗这么说：

　　“尊者摩诃拘絺罗以心熟知心后，知道质多象舍利弗：‘质多象舍利弗是这些、那些等至住处的得利者，他即使那样也将放弃学而后还俗。’或者，天神们告知此事：‘大德！质多象舍利弗是这些、那些等至住处的得利者，他即使那样也将放弃学而后还俗。’吗？”

　　“学友们！我以我的心熟知心后而知：‘质多象舍利弗是这些、那些等至住处的得利者，他即使那样也将放弃学而后还俗。’天神们也告知此事：‘大德！质多象舍利弗是这些、那些等至住处的得利者，他即使那样也将放弃学而后还俗。’”

　　那时，尊者质多象舍利弗的比丘朋友们去见世尊，抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，那些比丘对世尊这么说：

　　“大德！质多象舍利弗是这些、那些等至住处的得利者，他即使那样也将放弃学而后还俗。”

　　“比丘们！不久后，质多将想出离。”

　　不久后，质多象舍利弗剃除发须后，裹上袈裟衣，然后从在家出家，成为非家生活。

　　那时，当尊者质多象舍利弗住于独处、隐退、不放逸、热心、自我努力时，不久，以证智自作证后，在当生中进入后住于那善男子之所以从在家而正确地出家，成为非家生活的梵行无上目标，他证知：“出生已尽，梵行已完成，应该作的已作，不再有这样[轮回]的状态了。”

　　尊者质多象舍利弗成为众阿罗汉之一。






AN.6.60/ 6. Hatthisāriputtasuttaṃ

　　 60. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā bārāṇasiyaṃ viharati isipatane migadāye. Tena kho pana samayena sambahulā therā bhikkhū pacchābhattaṃ piṇḍapātapaṭikkantā maṇḍalamāḷe sannisinnā sannipatitā abhidhammakathaṃ kathenti. Tatra sudaṃ āyasmā citto hatthisāriputto therānaṃ bhikkhūnaṃ abhidhammakathaṃ kathentānaṃ antarantarā kathaṃ opāteti. Atha kho āyasmā mahākoṭṭhiko āyasmantaṃ cittaṃ hatthisāriputtaṃ etadavoca– “māyasmā citto hatthisāriputto therānaṃ bhikkhūnaṃ abhidhammakathaṃ kathentānaṃ antarantarā kathaṃ opātesi, yāva kathāpariyosānaṃ āyasmā citto āgametū”ti. Evaṃ vutte āyasmato cittassa hatthisāriputtassa sahāyakā bhikkhū āyasmantaṃ mahākoṭṭhikaṃ etadavocuṃ– “māyasmā mahākoṭṭhiko āyasmantaṃ cittaṃ hatthisāriputtaṃ apasādesi, paṇḍito āyasmā citto hatthisāriputto. Pahoti cāyasmā citto hatthisāriputto therānaṃ bhikkhūnaṃ abhidhammakathaṃ kathetun”ti.

　　 “Dujjānaṃ kho etaṃ, āvuso, parassa cetopariyāyaṃ ajānantehi. Idhāvuso, ekacco puggalo tāvadeva soratasorato hoti, nivātanivāto hoti, upasantupasanto hoti, yāva satthāraṃ upanissāya viharati aññataraṃ vā garuṭṭhāniyaṃ sabrahmacāriṃ. Yato ca kho so vapakassateva satthārā, vapakassati garuṭṭhāniyehi sabrahmacārīhi, so saṃsaṭṭho viharati bhikkhūhi bhikkhunīhi upāsakehi upāsikāhi raññā rājamahāmattehi titthiyehi titthiyasāvakehi. Tassa saṃsaṭṭhassa vissatthassa pākatassa bhassamanuyuttassa viharato rāgo cittaṃ anuddhaṃseti. So rāgānuddhaṃsitena cittena sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattati.

　　 “Seyyathāpi, āvuso, goṇo kiṭṭhādo dāmena vā baddho vaje vā oruddho. Yo nu kho, āvuso, evaṃ vadeyya– ‘na dānāyaṃ goṇo kiṭṭhādo punadeva kiṭṭhaṃ otarissatī’ti, sammā nu kho so, āvuso, vadamāno vadeyyā”ti? “No hidaṃ, āvuso”. “Ṭhānañhetaṃ, āvuso, vijjati, yaṃ so goṇo kiṭṭhādo dāmaṃ vā chetvā vajaṃ vā bhinditvā, atha punadeva kiṭṭhaṃ otareyyāti. Evamevaṃ kho, āvuso, idhekacco puggalo tāvadeva soratasorato hoti, nivātanivāto hoti, upasantupasanto hoti yāva satthāraṃ upanissāya viharati aññataraṃ vā garuṭṭhāniyaṃ sabrahmacāriṃ. Yato ca kho so vapakassateva satthārā, vapakassati garuṭṭhāniyehi sabrahmacārīhi, so saṃsaṭṭho viharati bhikkhūhi bhikkhunīhi upāsakehi upāsikāhi raññā rājamahāmattehi titthiyehi titthiyasāvakehi. Tassa saṃsaṭṭhassa vissatthassa pākatassa bhassamanuyuttassa viharato rāgo cittaṃ anuddhaṃseti. So rāgānuddhaṃsitena cittena sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattati.

　　 “Idha panāvuso, ekacco puggalo vivicceva kāmehi …pe… paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. So ‘lābhimhi paṭhamassa jhānassā’ti saṃsaṭṭho viharati bhikkhūhi …pe… sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattati. Seyyathāpi, āvuso, cātumahāpathe thullaphusitako devo vassanto rajaṃ antaradhāpeyya, cikkhallaṃ pātukareyya. Yo nu kho, āvuso, evaṃ vadeyya– ‘na dāni amusmiṃ cātumahāpathe punadeva rajo pātubhavissatī’ti, sammā nu kho so, āvuso, vadamāno vadeyyā”ti? “No hidaṃ, āvuso”. “Ṭhānañhetaṃ, āvuso, vijjati, yaṃ amusmiṃ cātumahāpathe manussā vā atikkameyyuṃ, gopasū vā atikkameyyuṃ, vātātapo vā snehagataṃ pariyādiyeyya, atha punadeva rajo pātubhaveyyāti. Evamevaṃ kho, āvuso, idhekacco puggalo vivicceva kāmehi …pe… paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. So ‘lābhimhi paṭhamassa jhānassā’ti saṃsaṭṭho viharati bhikkhūhi …pe… sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattati.

　　 “Idha panāvuso, ekacco puggalo vitakkavicārānaṃ vūpasamā …pe… dutiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. So ‘lābhimhi dutiyassa jhānassā’ti saṃsaṭṭho viharati bhikkhūhi …pe… sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattati. Seyyathāpi āvuso, gāmassa vā nigamassa vā avidūre mahantaṃ taḷākaṃ. Tattha thullaphusitako devo vuṭṭho sippisambukampi sakkharakaṭhalampi antaradhāpeyya. Yo nu kho, āvuso, evaṃ vadeyya– ‘na dāni amusmiṃ taḷāke punadeva sippisambukā vā sakkharakaṭhalā vā pātubhavissantī’ti, sammā nu kho so, āvuso, vadamāno vadeyyā”ti? “No hidaṃ, āvuso”. “Ṭhānañhetaṃ, āvuso, vijjati, yaṃ amusmiṃ taḷāke manussā vā piveyyuṃ, gopasū vā piveyyuṃ, vātātapo vā snehagataṃ pariyādiyeyya, atha punadeva sippisambukāpi sakkharakaṭhalāpi pātubhaveyyunti. Evamevaṃ kho, āvuso, idhekacco puggalo vitakkavicārānaṃ vūpasamā …pe… dutiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. So ‘lābhimhi dutiyassa jhānassā’ti saṃsaṭṭho viharati bhikkhūhi …pe… sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattati.

　　 “Idha panāvuso, ekacco puggalo pītiyā ca virāgā …pe… tatiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. So ‘lābhimhi tatiyassa jhānassā’ti saṃsaṭṭho viharati bhikkhūhi …pe… sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattati. Seyyathāpi, āvuso, purisaṃ paṇītabhojanaṃ bhuttāviṃ ābhidosikaṃ bhojanaṃ nacchādeyya. Yo nu kho, āvuso, evaṃ vadeyya– ‘na dāni amuṃ purisaṃ punadeva bhojanaṃ chādessatī’ti, sammā nu kho so, āvuso, vadamāno vadeyyā”ti? “No hidaṃ, āvuso”. “Ṭhānañhetaṃ, āvuso, vijjati, amuṃ purisaṃ paṇītabhojanaṃ bhuttāviṃ yāvassa sā ojā kāye ṭhassati tāva na aññaṃ bhojanaṃ chādessati. Yato ca khvassa sā ojā antaradhāyissati, atha punadeva taṃ bhojanaṃ chādeyyāti. Evamevaṃ kho, āvuso, idhekacco puggalo pītiyā ca virāgā …pe… tatiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. So ‘lābhimhi tatiyassa jhānassā’ti saṃsaṭṭho viharati bhikkhūhi …pe… sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattati.

　　 “Idha panāvuso, ekacco puggalo sukhassa ca pahānā dukkhassa ca pahānā …pe… catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. So ‘lābhimhi catutthassa jhānassā’ti saṃsaṭṭho viharati bhikkhūhi …pe… sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattati. Seyyathāpi, āvuso, pabbatasaṅkhepe udakarahado nivāto vigata-ūmiko. Yo nu kho, āvuso, evaṃ vadeyya– ‘na dāni amusmiṃ udakarahade punadeva ūmi pātubhavissatī’ti, sammā nu kho so, āvuso, vadamāno vadeyyā”ti? “No hidaṃ, āvuso”. “Ṭhānañhetaṃ, āvuso, vijjati, yā puratthimāya disāya āgaccheyya bhusā vātavuṭṭhi. Sā tasmiṃ udakarahade ūmiṃ janeyya. Yā pacchimāya disāya āgaccheyya …pe… yā uttarāya disāya āgaccheyya… yā dakkhiṇāya disāya āgaccheyya bhusā vātavuṭṭhi. Sā tasmiṃ udakarahade ūmiṃ janeyyāti. Evamevaṃ kho, āvuso, idhekacco puggalo sukhassa ca pahānā dukkhassa ca pahānā …pe… catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. So ‘lābhimhi catutthassa jhānassā’ti saṃsaṭṭho viharati bhikkhūhi …pe… sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattati.

　　 “Idha, panāvuso, ekacco puggalo sabbanimittānaṃ amanasikārā animittaṃ cetosamādhiṃ upasampajja viharati. So ‘lābhimhi animittassa cetosamādhissā’ti saṃsaṭṭho viharati bhikkhūhi bhikkhunīhi upāsakehi upāsikāhi raññā rājamahāmattehi titthiyehi titthiyasāvakehi. Tassa saṃsaṭṭhassa vissatthassa pākatassa bhassamanuyuttassa viharato rāgo cittaṃ anuddhaṃseti. So rāgānuddhaṃsitena cittena sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattati. Seyyathāpi, āvuso, rājā vā rājamahāmatto vā caturaṅginiyā senāya addhānamaggappaṭipanno aññatarasmiṃ vanasaṇḍe ekarattiṃ vāsaṃ upagaccheyya. Tatra hatthisaddena assasaddena rathasaddena pattisaddena bheripaṇavasaṅkhatiṇavaninnādasaddena cīrikasaddo antaradhāyeyya. Yo nu kho, āvuso, evaṃ vadeyya– ‘na dāni amusmiṃ vanasaṇḍe punadeva cīrikasaddo pātubhavissatī’ti, sammā nu kho so āvuso, vadamāno vadeyyā”ti? “No hidaṃ, āvuso”. “Ṭhānañhetaṃ, āvuso, vijjati, yaṃ so rājā vā rājamahāmatto vā tamhā vanasaṇḍā pakkameyya, atha punadeva cīrikasaddo pātubhaveyyāti. Evamevaṃ kho, āvuso, idhekacco puggalo sabbanimittānaṃ amanasikārā animittaṃ cetosamādhiṃ upasampajja viharati. So ‘lābhimhi animittassa cetosamādhissā’ti saṃsaṭṭho viharati bhikkhūhi bhikkhunīhi upāsakehi upāsikāhi raññā rājamahāmattehi titthiyehi titthiyasāvakehi. Tassa saṃsaṭṭhassa vissatthassa pākatassa bhassamanuyuttassa viharato rāgo cittaṃ anuddhaṃseti. So rāgānuddhaṃsitena cittena sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattatī”ti.

　　 Atha kho āyasmā citto hatthisāriputto aparena samayena sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattati. Atha kho cittassa hatthisāriputtassa sahāyakā bhikkhū yenāyasmā mahākoṭṭhiko tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā āyasmantaṃ mahākoṭṭhikaṃ etadavocuṃ– “kiṃ nu kho āyasmatā mahākoṭṭhikena citto hatthisāriputto cetasā ceto paricca vidito– ‘imāsañca imāsañca vihārasamāpattīnaṃ citto hatthisāriputto lābhī, atha ca pana sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattissatī’ti; udāhu devatā etamatthaṃ ārocesuṃ– ‘citto, bhante, hatthisāriputto imāsañca imāsañca vihārasamāpattīnaṃ lābhī, atha ca pana sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattissatī’”ti? “Cetasā ceto paricca vidito me, āvuso– ‘citto hatthisāriputto imāsañca imāsañca vihārasamāpattīnaṃ lābhī, atha ca pana sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattissatī’ti. Devatāpi me etamatthaṃ ārocesuṃ – ‘citto, bhante, hatthisāriputto imāsañca imāsañca vihārasamāpattīnaṃ lābhī, atha ca pana sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattissatī”ti.

　　 Atha kho cittassa hatthisāriputtassa sahāyakā bhikkhū yena bhagavā tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdiṃsu. Ekamantaṃ nisinnā kho te bhikkhū bhagavantaṃ etadavocuṃ– “citto, bhante, hatthisāriputto imāsañca imāsañca vihārasamāpattīnaṃ lābhī, atha ca pana sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattatī”ti. “Na, bhikkhave, citto ciraṃ sarissati nekkhammassā”ti.

　　 Atha kho citto hatthisāriputto nacirasseva kesamassuṃ ohāretvā kāsāyāni vatthāni acchādetvā agārasmā anagāriyaṃ pabbaji. Atha kho āyasmā citto hatthisāriputto eko vūpakaṭṭho appamatto ātāpī pahitatto viharanto nacirasseva– yassatthāya kulaputtā sammadeva agārasmā anagāriyaṃ pabbajanti tadanuttaraṃ– brahmacariyapariyosānaṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja vihāsi. “Khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyā”ti abbhaññāsi. Aññataro ca panāyasmā citto hatthisāriputto arahataṃ ahosīti. Chaṭṭhaṃ.




AN.6.61 在中间经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集61经/在中间经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在波罗奈鹿野苑的仙人坠落处。

　　当时，众多上座比丘食毕，从施食处返回，在圆形帐蓬集会共坐，出现这样的谈论：

　　“学友们！世尊在这〈波罗延弥勒所问〉中说：

　　‘当已知两边后，贤者在中间不沾染，

　　　我说他是“大丈夫”，他在这里超越了裁缝师。’

　　学友们！什么是一边呢？什么是第二边呢？什么在中间呢？谁是裁缝师呢？”

　　当这么说时，某位比丘对上座比丘们这么说：

　　“学友们！触是一边，触集是第二边，触灭在中间，渴爱是裁缝师，因为渴爱缝纫那个个有的再生。学友们！就这样，比丘自证应该被自证的；遍知应该被遍知的。当自证应该被自证的；遍知应该被遍知的时，在当生中得到苦的结束。”

　　当这么说时，某位比丘对上座比丘们这么说：

　　“学友们！过去是一边，未来是第二边，现在在中间，渴爱是裁缝师，因为渴爱缝纫那个个有的再生。学友们！就这样，比丘自证应该被自证的；遍知应该被遍知的。当自证应该被自证的；遍知应该被遍知的时，在当生中得到苦的结束。”

　　当这么说时，某位比丘对上座比丘们这么说：

　　“学友们！乐受是一边，苦受是第二边，不苦不乐受在中间，渴爱是裁缝师，因为渴爱缝纫那个个有的再生。学友们！就这样，比丘自证应该被自证的；遍知应该被遍知的。当自证应该被自证的；遍知应该被遍知的时，在当生中得到苦的结束。”

　　当这么说时，某位比丘对上座比丘们这么说：

　　“学友们！名是一边，色是第二边，识在中间，渴爱是裁缝师，因为渴爱缝纫那个个有的再生。学友们！就这样，比丘自证应该被自证的；遍知应该被遍知的。当自证应该被自证的；遍知应该被遍知的时，在当生中得到苦的结束。”

　　当这么说时，某位比丘对上座比丘们这么说：

　　“学友们！六内处是一边，六外处是第二边，识在中间，渴爱是裁缝师，因为渴爱缝纫那个个有的再生。学友们！就这样，比丘自证应该被自证的；遍知应该被遍知的。当自证应该被自证的；遍知应该被遍知的时，在当生中得到苦的结束。”

　　当这么说时，某位比丘对上座比丘们这么说：

　　“学友们！有身是一边，有身集是第二边，有身灭在中间，渴爱是裁缝师，因为渴爱缝纫那个个有的再生。学友们！就这样，比丘自证应该被自证的；遍知应该被遍知的。当自证应该被自证的；遍知应该被遍知的时，在当生中得到苦的结束。”

　　当这么说时，某位比丘对上座比丘们这么说：

　　“学友们！所有被我们解说的都依自己的辩才，来！学友们！让我们去见世尊。抵达后，告诉世尊这件事，我们将依世尊的解说忆持。”

　　“是的，学友！”上座比丘们回答那位比丘。

　　那时，上座比丘们去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，上座比丘们就将交谈全部告诉世尊。

　　“大德！谁的被善说了呢？”

　　“比丘们！这一切都被你们的法门善说，但在〈波罗延弥勒所问〉中凡关于我所说者：

　　‘当已知两边后，贤者在中间不沾染，

　　　我说他是“大丈夫”，他在这里超越了裁缝师。’

　　你们要听！你们要好好作意！我要说了。”

　　“是的，大德！”上座比丘们回答世尊。

　　“比丘们！触是一边，触集是第二边，触灭在中间，渴爱是裁缝师，因为渴爱缝纫那个个有的再生。学友们！就这样，比丘自证应该被自证的；遍知应该被遍知的。当自证应该被自证的；遍知应该被遍知的时，在当生中得到苦的结束。”






AN.6.61/ 7. Majjhesuttaṃ

　　 61. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā bārāṇasiyaṃ viharati isipatane migadāye. Tena kho pana samayena sambahulānaṃ therānaṃ bhikkhūnaṃ pacchābhattaṃ piṇḍapātapaṭikkantānaṃ maṇḍalamāḷe sannisinnānaṃ sannipatitānaṃ ayamantarākathā udapādi– “vuttamidaṃ, āvuso, bhagavatā pārāyane metteyyapañhe–

　　“Yo ubhonte viditvāna, majjhe mantā na lippati.

　　Taṃ brūmi mahāpurisoti, sodha sibbini maccagā”ti.

　　 “Katamo nu kho, āvuso, eko anto, katamo dutiyo anto, kiṃ majjhe, kā sibbinī”ti? Evaṃ vutte aññataro bhikkhu there bhikkhū etadavoca– “phasso kho, āvuso, eko anto, phassasamudayo dutiyo anto phassanirodho majjhe, taṇhā sibbinī; taṇhā hi naṃ sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiyā. Ettāvatā kho, āvuso, bhikkhu abhiññeyyaṃ abhijānāti, pariññeyyaṃ parijānāti, abhiññeyyaṃ abhijānanto pariññeyyaṃ parijānanto diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hotī”ti.

　　 Evaṃ vutte aññataro bhikkhu there bhikkhū etadavoca– “atītaṃ kho, āvuso, eko anto, anāgataṃ dutiyo anto, paccuppannaṃ majjhe, taṇhā sibbinī; taṇhā hi naṃ sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiyā. Ettāvatā kho, āvuso, bhikkhu abhiññeyyaṃ abhijānāti, pariññeyyaṃ parijānāti, abhiññeyyaṃ abhijānanto, pariññeyyaṃ parijānanto diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hotī”ti.

　　 Evaṃ vutte aññataro bhikkhu there bhikkhū etadavoca– “sukhā, āvuso, vedanā eko anto, dukkhā vedanā dutiyo anto, adukkhamasukhā vedanā majjhe, taṇhā sibbinī; taṇhā hi naṃ sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiyā. Ettāvatā kho, āvuso, bhikkhu abhiññeyyaṃ abhijānāti, pariññeyyaṃ parijānāti, abhiññeyyaṃ abhijānanto, pariññeyyaṃ parijānanto diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hotī”ti.

　　 Evaṃ vutte aññataro bhikkhu there bhikkhū etadavoca– “nāmaṃ kho, āvuso, eko anto, rūpaṃ dutiyo anto, viññāṇaṃ majjhe, taṇhā sibbinī; taṇhā hi naṃ sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiyā. Ettāvatā kho, āvuso, bhikkhu abhiññeyyaṃ abhijānāti, pariññeyyaṃ parijānāti, abhiññeyyaṃ abhijānanto pariññeyyaṃ parijānanto diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hotī”ti.

　　 Evaṃ vutte aññataro bhikkhu there bhikkhū etadavoca– “cha kho, āvuso, ajjhattikāni āyatanāni eko anto, cha bāhirāni āyatanāni dutiyo anto, viññāṇaṃ majjhe, taṇhā sibbinī; taṇhā hi naṃ sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiyā. Ettāvatā kho āvuso bhikkhu abhiññeyyaṃ abhijānāti, pariññeyyaṃ parijānāti, abhiññeyyaṃ abhijānanto pariññeyyaṃ parijānanto diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hotī”ti.

　　 Evaṃ vutte aññataro bhikkhu there bhikkhū etadavoca– “sakkāyo kho, āvuso, eko anto, sakkāyasamudayo dutiyo anto, sakkāyanirodho majjhe, taṇhā sibbinī; taṇhā hi naṃ sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiyā. Ettāvatā kho, āvuso, bhikkhu abhiññeyyaṃ abhijānāti, pariññeyyaṃ parijānāti, abhiññeyyaṃ abhijānanto pariññeyyaṃ parijānanto diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hotī”ti.

　　 Evaṃ vutte aññataro bhikkhu there bhikkhū etadavoca– “byākataṃ kho, āvuso, amhehi sabbeheva yathāsakaṃ paṭibhānaṃ. Āyāmāvuso, yena bhagavā tenupasaṅkamissāma; upasaṅkamitvā bhagavato etamatthaṃ ārocessāma. Yathā no bhagavā byākarissati tathā naṃ dhāressāmā”ti. “Evamāvuso”ti kho therā bhikkhū tassa bhikkhuno paccassosuṃ. Atha kho therā bhikkhū yena bhagavā tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdiṃsu Ekamantaṃ nisinnā kho therā bhikkhū yāvatako ahosi sabbeheva saddhiṃ kathāsallāpo, taṃ sabbaṃ bhagavato ārocesuṃ. “Kassa nu kho, bhante, subhāsitan”ti? “Sabbesaṃ vo, bhikkhave, subhāsitaṃ pariyāyena, api ca yaṃ mayā sandhāya bhāsitaṃ pārāyane metteyyapañhe –

　　“Yo ubhonte viditvāna, majjhe mantā na lippati;

　　Taṃ brūmi mahāpurisoti, sodha sibbinimaccagā”ti.

　　 “Taṃ suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho therā bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca– “phasso kho, bhikkhave, eko anto phassasamudayo dutiyo anto, phassanirodho majjhe, taṇhā sibbinī; taṇhā hi naṃ sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiyā. Ettāvatā kho, bhikkhave, bhikkhu abhiññeyyaṃ abhijānāti, pariññeyyaṃ parijānāti, abhiññeyyaṃ abhijānanto pariññeyyaṃ parijānanto diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hotī”ti. Sattamaṃ.




AN.6.62 人根之智经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集62经/人根之智经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊与大比丘僧团一起在憍萨罗国进行游行，抵达名叫少手杖的憍萨罗城镇。

　　那时，世尊离开道路，在某棵树下设置好的座位坐下，那些比丘们进入少手杖[镇]遍求住处。

　　那时，尊者阿难与众多比丘一起去阿致罗筏底河洗澡。在阿致罗筏底河洗澡后起来，然后着单衣站着弄干身体。那时，某位比丘去见尊者阿难。抵达后，对尊者阿难这么说：

　　“如何，阿难学友！全心注意后，提婆达多被世尊记说：‘提婆达多堕恶趣，堕地狱持续一劫，不可救济。’或者，这只是以某种隐喻[而说]呢？”

　　“但，学友！世尊就是这么记说的。”

　　那时，尊者阿难去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者阿难对世尊这么说：

　　“大德！这里，我与众多比丘一起去阿致罗筏底河洗澡。在阿致罗筏底河洗澡后起来，然后着单衣站着弄干身体。那时，某位比丘来见我。抵达后，对我这么说：‘如何，阿难学友！全心注意后，提婆达多被世尊记说：“提婆达多堕恶趣，堕地狱持续一劫，不可救济。”或者，这只是以某种隐喻[而说]呢？’大德！当这么说时，我对那位比丘这么说：‘但，学友！世尊就是这么记说的。’”

　　“阿难！那位一定是新比丘，出家不久，或者是愚笨的、无能的上座，因为凡被我明确记说者，在那里，他如何能来到歧异？阿难！我不见有其他人如这位提婆达多那样被我这么全心注意后记说的。阿难！只要我看见提婆达多有毛尖点程度的白净法，我就不记说提婆达多：‘提婆达多堕恶趣，堕地狱持续一劫，不可救济。’阿难！但当我不见提婆达多有毛尖点程度的白净法时，那时，我才记说：‘提婆达多堕恶趣，堕地狱持续一劫，不可救济。’

　　阿难！犹如有超过一人高的粪坑充满粪，满到边缘，在那里，如果有男子连头一起栽入，那时，如果对他乐于利益、有益、离轭安稳的任何男子出现，想从粪坑拉起他，他在那粪坑周围遍行，看不到那位男子有毛尖点程度不被粪涂满处可抓住后拉起。同样的，阿难！当我不见提婆达多有毛尖点程度的白净法时，那时，我才记说：‘提婆达多堕恶趣，堕地狱持续一劫，不可救济。’阿难！如果你们要听闻如来的人根之智，我将解析。”

　　“世尊！这正是时候，善逝！这正是时候，愿世尊解析人根之智，听闻世尊的[教说]后，比丘们将会忆持的。”

　　“那样的话，阿难！你要听！你要好好作意！我要说了。”

　　“是的，大德！”尊者阿难回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“阿难！这里，我以心熟知心后，这么了知某人：‘这个人存在善法或不善法。’过些时候，我以心熟知心后，这么了知他：‘这个人的善法已消失，不善法现前，但他有善根未彻底断绝，从善[根]，他的善将[再]出现，这样，这个人未来将是不退失法。’阿难！犹如不被毁坏、不腐烂、不被风吹日晒破坏、新成熟、安全地被播下了种子，被播种在良田、已被善准备的土地中，阿难！你会知道这些种子将来到成长、增长、扩展吗？”

　　“是的，大德！”

　　“同样的，阿难！我以心熟知心后，这么了知某人：‘这个人存在善法或不善法。’过些时候，我以心熟知心后，这么了知某人：‘这个人的善法已消失，不善法现前，但他有善根未彻底断绝，从善[根]，他的善将[再]出现，这样，这个人将来将是不退失法。’阿难！这样，如来以心熟知心后，知道人；阿难！这样，如来以心熟知心后，知道人根之智；阿难！这样，如来以心熟知心后，知道未来法之生起。

　　又，阿难！这里，我以心熟知心后，这么了知某人：‘这个人存在善法或不善法。’过些时候，我以心熟知心后，这么了知他：‘这个人的不善法已消失，善法现前，但他有不善根未彻底断绝，从不善[根]，他的不善将[再]出现，这样，这个人未来将是退失法。’阿难！犹如不被毁坏、不腐烂、不被风吹日晒破坏、新成熟、安全地被播下了种子，被播种在大石上，阿难！你会知道这些种子将不来到成长、增长、扩展吗？”

　　“是的，大德！”

　　“同样的，阿难！我以心熟知心后，这么了知某人：‘这个人存在善法或不善法。’过些时候，我以心熟知心后，这么了知他：‘这个人的不善法已消失，善法现前，但他有不善根未彻底断绝，从不善[根]，他的不善将[再]出现，这样，这个人未来将是退失法。’阿难！这样，如来以心熟知心后，知道人；阿难！这样，如来以心熟知心后，知道人根之智；阿难！这样，如来以心熟知心后，知道未来法之生起。

　　又，阿难！这里，我以心熟知心后，这么了知某人：‘这个人存在善法或不善法。’过些时候，我以心熟知心后，这么了知他：‘这个人没有毛尖点程度的白净法，这个人具备一向黑的、不善的法，以身体的崩解，死后将往生到苦界、恶趣、下界、地狱。’阿难！犹如被毁坏、腐烂、被风吹日晒破坏的种子，被播入良田、已被善准备的土地中，阿难！你会知道这些种子将不来到成长、增长、扩展吗？”

　　“是的，大德！”

　　“同样的，阿难！我以心熟知心后，这么了知某人：‘这个人存在善法或不善法。’过些时候，我以心熟知心后，这么了知他：‘这个人没有毛尖点程度的白净法，这个人具备一向黑的、不善法，以身体的崩解，死后将往生到苦界、恶趣、下界、地狱。’阿难！这样，如来以心熟知心后，知道人；阿难！这样，如来以心熟知心后，知道人根之智；阿难！这样，如来以心熟知心后，知道未来法之生起。”

　　当这么说时，尊者阿难对世尊这么说：

　　“大德！可能对照这三种人安立另外的三种人吗？”

　　“阿难！可能。”世尊说：

　　“阿难！这里，我以心熟知心后，这么了知某人：‘这个人存在善法或不善法。’过些时候，我以心熟知心后，这么了知他：‘这个人的善法已消失，不善法现前，但他有善根未彻底断绝，但走到几乎完全根绝，这样，这个人未来将是退失法。’阿难！犹如赤热的、燃烧的、灼热的炭火被放置在大石上，阿难！你会知道这炭火将不来到成长、增长、扩展吗？”

　　“是的，大德！”

　　“又，或者，阿难！犹如在傍晚，当太阳下沉时，阿难！你会知道光明将消失，黑暗将出现吗？”

　　“是的，大德！”

　　“又，或者，阿难！犹如半夜已近，当用餐时，阿难！你会知道光明已消失，黑暗已出现吗？”

　　“是的，大德！”

　　“同样的，阿难！我以心熟知心后，这么了知某人：‘这个人存在善法或不善法。’过些时候，我以心熟知心后，这么了知他：‘这个人的善法已消失，不善法现前，但他有善根未彻底断绝，但走到几乎完全根绝，这样，这个人未来将是退失法。’阿难！这样，如来以心熟知心后，知道人；阿难！这样，如来以心熟知心后，知道人根之智；阿难！这样，如来以心熟知心后，知道未来法之生起。

　　又，阿难！这里，我以心熟知心后，这么了知某人：‘这个人存在善法或不善法。’过些时候，我以心熟知心后，这么了知他：‘这个人的不善法已消失，善法现前，但他有不善根未彻底断绝，但走到几乎完全根绝，这样，这个人未来将是不退失法。’阿难！犹如赤热的、燃烧的、灼热的炭火被放置在干的草堆或木堆中，阿难！你会知道这炭火将来到成长、增长、扩展吗？”

　　“是的，大德！”

　　“又，或者，阿难！犹如在破晓，当太阳上升时，阿难！你会知道黑暗将消失，光明将出现吗？”

　　“是的，大德！”

　　“又，或者，阿难！犹如中午已近，当用餐时，阿难！你会知道黑暗已消失，光明已出现吗？”

　　“是的，大德！”

　　“同样的，阿难！我以心熟知心后，这么了知某人：‘这个人存在善法或不善法。’过些时候，我以心熟知心后，这么了知他：‘这个人的不善法已消失，善法现前，但他有不善根未彻底断绝，但走到几乎完全根绝，这样，这个人未来将是不退失法。’阿难！这样，如来以心熟知心后，知道人；阿难！这样，如来以心熟知心后，知道人根之智；阿难！这样，如来以心熟知心后，知道未来法之生起。

　　又，阿难！这里，我以心熟知心后，这么了知某人：‘这个人存在善法或不善法。’过些时候，我以心熟知心后，这么了知他：‘这个人没有毛尖点程度的恶法，这个人具备一向白的、无罪过的法，当生将般涅盘。’阿难！犹如赤热的、燃烧的、灼热的炭火被放置在干的草堆或木堆中，阿难！你会知道这炭火将来到成长、增长、扩展吗？”

　　“是的，大德！”

　　“同样的，阿难！我以心熟知心后，这么了知某人：‘这个人存在善法或不善法。’过些时候，我以心熟知心后，这么了知他：‘这个人没有毛尖点程度的恶法，这个人具备一向白的、无罪过的法，当生将般涅盘。’阿难！这样，如来以心熟知心后，知道人；阿难！这样，如来以心熟知心后，知道人根之智；阿难！这样，如来以心熟知心后，知道未来法之生起。

　　阿难！在这里，前面那三个人中，一人是不退失法，一人是退失法，一人是堕恶趣、堕地狱；在这里，后面那三个人中，一人是退失法，一人是不退失法，一人是般涅盘法。”






AN.6.62/ 8. Purisindriyañāṇasuttaṃ

　　 62. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā kosalesu cārikaṃ caramāno mahatā bhikkhusaṅghena saddhiṃ yena daṇḍakappakaṃ nāma kosalānaṃ nigamo tadavasari. Atha kho bhagavā maggā okkamma aññatarasmiṃ rukkhamūle paññatte āsane nisīdi. Te ca bhikkhū daṇḍakappakaṃ pavisiṃsu āvasathaṃ pariyesituṃ.

　　 Atha kho āyasmā ānando sambahulehi bhikkhūhi saddhiṃ yena aciravatī nadī tenupasaṅkami gattāni parisiñcituṃ. Aciravatiyā nadiyā gattāni parisiñcitvā paccuttaritvā ekacīvaro aṭṭhāsi gattāni pubbāpayamāno. Atha kho aññataro bhikkhu yenāyasmā ānando tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā āyasmantaṃ ānandaṃ etadavoca – “kiṃ nu kho, āvuso ānanda, sabbaṃ cetaso samannāharitvā nu kho devadatto bhagavatā byākato– ‘āpāyiko devadatto nerayiko kappaṭṭho atekiccho’ti, udāhu kenacideva pariyāyenā’ti? “Evaṃ kho panetaṃ, āvuso, bhagavatā byākatan”ti.

　　 Atha kho āyasmā ānando yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā ānando bhagavantaṃ etadavoca– “idhāhaṃ, bhante, sambahulehi bhikkhūhi saddhiṃ yena aciravatī nadī tenupasaṅkamiṃ gattāni parisiñcituṃ. Aciravatiyā nadiyā gattāni parisiñcitvā paccuttaritvā ekacīvaro aṭṭhāsiṃ gattāni pubbāpayamāno Atha kho, bhante, aññataro bhikkhu yenāhaṃ tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā maṃ etadavoca– ‘kiṃ nu kho, āvuso, ānanda sabbaṃ cetaso samannāharitvā nu kho devadatto bhagavatā byākato– āpāyiko devadatto nerayiko kappaṭṭho atekicchoti, udāhu kenacideva pariyāyenā’ti? Evaṃ vutte ahaṃ, bhante, taṃ bhikkhuṃ etadavocaṃ– ‘evaṃ kho panetaṃ, āvuso, bhagavatā byākatan’”ti.

　　 “So vā kho, ānanda, bhikkhu navo bhavissati acirapabbajito, thero vā pana bālo abyatto. Kathañhi nāma yaṃ mayā ekaṃsena byākataṃ tattha dvejjhaṃ āpajjissati! Nāhaṃ, ānanda, aññaṃ ekapuggalampi samanupassāmi, yo evaṃ mayā sabbaṃ cetaso samannāharitvā byākato, yathayidaṃ devadatto. Yāvakīvañcāhaṃ, ānanda, devadattassa vālaggakoṭinittudanamattampi sukkadhammaṃ addasaṃ; neva tāvāhaṃ devadattaṃ byākāsiṃ– ‘āpāyiko devadatto nerayiko kappaṭṭho atekiccho’ti. Yato ca kho ahaṃ, ānanda, devadattassa vālaggakoṭinittudanamattampi sukkadhammaṃ na addasaṃ; athāhaṃ devadattaṃ byākāsiṃ– ‘āpāyiko devadatto nerayiko kappaṭṭho atekiccho’ti.

　　 “Seyyathāpi, ānanda, gūthakūpo sādhikaporiso pūro gūthassa samatittiko. Tatra puriso sasīsako nimuggo assa. Tassa kocideva puriso uppajjeyya atthakāmo hitakāmo yogakkhemakāmo tamhā gūthakūpā uddharitukāmo. So taṃ gūthakūpaṃ samantānuparigacchanto neva passeyya tassa purisassa vālaggakoṭinittudanamattampi gūthena amakkhitaṃ, yattha taṃ gahetvā uddhareyya. Evamevaṃ kho ahaṃ, ānanda, yato devadattassa vālaggakoṭinittudanamattampi sukkadhammaṃ na addasaṃ; athāhaṃ devadattaṃ byākāsiṃ– ‘āpāyiko devadatto nerayiko kappaṭṭho atekiccho’ti Sace tumhe, ānanda, suṇeyyātha tathāgatassa purisindriyañāṇāni vibhajissāmī”ti?

　　 “Etassa, bhagavā, kālo; etassa, sugata, kālo yaṃ bhagavā purisindriyañāṇāni vibhajeyya. Bhagavato sutvā bhikkhū dhāressantī”ti. “Tenahānanda, suṇāhi, sādhukaṃ manasi karohi; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho āyasmā ānando bhagavato paccassosi. Bhagavā etadavoca–

　　 “Idhāhaṃ, ānanda, ekaccaṃ puggalaṃ evaṃ cetasā ceto paricca pajānāmi– ‘imassa kho puggalassa vijjamānā kusalāpi dhammā akusalāpi dhammā’ti. Tamenaṃ aparena samayena evaṃ cetasā ceto paricca pajānāmi– ‘imassa kho puggalassa kusalā dhammā antarahitā, akusalā dhammā sammukhībhūtā. Atthi ca khvassa kusalamūlaṃ asamucchinnaṃ, tamhā tassa kusalā kusalaṃ pātubhavissati. Evamayaṃ puggalo āyatiṃ aparihānadhammo bhavissatī’ti. Seyyathāpi, ānanda, bījāni akhaṇḍāni apūtīni avātātapahatāni sāradāni sukhasayitāni sukhette suparikammakatāya bhūmiyā nikkhittāni. Jāneyyāsi tvaṃ, ānanda, imāni bījāni vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjissantī”ti? “Evaṃ, bhante”. “Evamevaṃ kho ahaṃ, ānanda, idhekaccaṃ puggalaṃ evaṃ cetasā ceto paricca pajānāmi– ‘imassa kho puggalassa vijjamānā kusalāpi dhammā akusalāpi dhammā’ti. Tamenaṃ aparena samayena evaṃ cetasā ceto paricca pajānāmi– ‘imassa kho puggalassa kusalā dhammā antarahitā, akusalā dhammā sammukhībhūtā. Atthi ca khvassa kusalamūlaṃ asamucchinnaṃ, tamhā tassa kusalā kusalaṃ pātubhavissati. Evamayaṃ puggalo āyatiṃ aparihānadhammo bhavissatī’ti. Evampi kho, ānanda, tathāgatassa purisapuggalo cetasā ceto paricca vidito hoti. Evampi kho, ānanda, tathāgatassa purisindriyañāṇaṃ cetasā ceto paricca viditaṃ hoti. Evampi kho, ānanda, tathāgatassa āyatiṃ dhammasamuppādo cetasā ceto paricca vidito hoti.

　　 “Idha panāhaṃ, ānanda, ekaccaṃ puggalaṃ evaṃ cetasā ceto paricca pajānāmi– ‘imassa kho puggalassa vijjamānā kusalāpi dhammā akusalāpi dhammā’ti. Tamenaṃ aparena samayena evaṃ cetasā ceto paricca pajānāmi– ‘imassa kho puggalassa akusalā dhammā antarahitā, kusalā dhammā sammukhībhūtā. Atthi ca khvassa akusalamūlaṃ asamucchinnaṃ, tamhā tassa akusalā akusalaṃ pātubhavissati. Evamayaṃ puggalo āyatiṃ parihānadhammo bhavissatī’ti. Seyyathāpi, ānanda, bījāni akhaṇḍāni apūtīni avātātapahatāni sāradāni sukhasayitāni puthusilāya nikkhittāni. Jāneyyāsi tvaṃ, ānanda, nayimāni bījāni vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjissantī”ti? “Evaṃ, bhante”. “Evamevaṃ kho ahaṃ, ānanda, idhekaccaṃ puggalaṃ evaṃ cetasā ceto paricca pajānāmi– ‘imassa kho puggalassa vijjamānā kusalāpi dhammā akusalāpi dhammā’ti. Tamenaṃ aparena samayena evaṃ cetasā ceto paricca pajānāmi– ‘imassa kho puggalassa akusalā dhammā antarahitā, kusalā dhammā sammukhībhūtā. Atthi ca khvassa akusalamūlaṃ asamucchinnaṃ, tamhā tassa akusalā akusalaṃ pātubhavissati. Evamayaṃ puggalo āyatiṃ parihānadhammo bhavissatī’ti. Evampi kho, ānanda, tathāgatassa purisapuggalo cetasā ceto paricca vidito hoti. Evampi kho, ānanda, tathāgatassa purisindriyañāṇaṃ cetasā ceto paricca viditaṃ hoti. Evampi kho, ānanda, tathāgatassa āyatiṃ dhammasamuppādo cetasā ceto paricca vidito hoti.

　　 “Idha panāhaṃ, ānanda, ekaccaṃ puggalaṃ evaṃ cetasā ceto paricca pajānāmi– ‘imassa kho puggalassa vijjamānā kusalāpi dhammā akusalāpi dhammā’ti. Tamenaṃ aparena samayena evaṃ cetasā ceto paricca pajānāmi– ‘natthi imassa puggalassa vālaggakoṭinittudanamattopi sukko dhammo, samannāgatoyaṃ puggalo ekantakāḷakehi akusalehi dhammehi, kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjissatī’ti. Seyyathāpi, ānanda, bījāni khaṇḍāni pūtīni vātātapahatāni sukhette suparikammakatāya bhūmiyā nikkhittāni. Jāneyyāsi tvaṃ, ānanda, nayimāni bījāni vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjissantī”ti? “Evaṃ, bhante”. “Evamevaṃ kho ahaṃ, ānanda, idhekaccaṃ puggalaṃ evaṃ cetasā ceto paricca pajānāmi– ‘imassa kho puggalassa vijjamānā kusalāpi dhammā akusalāpi dhammā’ti. Tamenaṃ aparena samayena evaṃ cetasā ceto paricca pajānāmi– ‘natthi imassa puggalassa vālaggakoṭinittudanamattopi sukko dhammo, samannāgatoyaṃ puggalo ekantakāḷakehi akusalehi dhammehi, kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjissatī’ti. Evampi kho, ānanda, tathāgatassa purisapuggalo cetasā ceto paricca vidito hoti. Evampi kho, ānanda, tathāgatassa purisindriyañāṇaṃ cetasā ceto paricca viditaṃ hoti. Evampi kho, ānanda, tathāgatassa āyatiṃ dhammasamuppādo cetasā ceto paricca vidito hotī”ti.

　　 Evaṃ vutte āyasmā ānando bhagavantaṃ etadavoca– “sakkā nu kho, bhante, imesaṃ tiṇṇaṃ puggalānaṃ aparepi tayo puggalā sappaṭibhāgā paññāpetun”ti? “Sakkā, ānandā”ti bhagavā avoca– “idhāhaṃ, ānanda, ekaccaṃ puggalaṃ evaṃ cetasā ceto paricca pajānāmi– ‘imassa kho puggalassa vijjamānā kusalāpi dhammā akusalāpi dhammā’ti. Tamenaṃ aparena samayena evaṃ cetasā ceto paricca pajānāmi– ‘imassa kho puggalassa kusalā dhammā antarahitā, akusalā dhammā sammukhībhūtā. Atthi ca khvassa kusalamūlaṃ asamucchinnaṃ, tampi sabbena sabbaṃ samugghātaṃ gacchati. Evamayaṃ puggalo āyatiṃ parihānadhammo bhavissatī’ti. Seyyathāpi, ānanda, aṅgārāni ādittāni sampajjalitāni sajotibhūtāni puthusilāya nikkhittāni. Jāneyyāsi tvaṃ, ānanda, nayimāni aṅgārāni vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjissantī”ti? “Evaṃ, bhante”. “Seyyathāpi vā pana, ānanda, sāyanhasamayaṃ sūriye ogacchante, jāneyyāsi tvaṃ, ānanda, āloko antaradhāyissati andhakāro pātubhavissatī”ti? “Evaṃ, bhante”. “Seyyathāpi vā, panānanda, abhido addharattaṃ bhattakālasamaye, jāneyyāsi tvaṃ, ānanda, āloko antarahito andhakāro pātubhūto”ti? “Evaṃ, bhante”. “Evamevaṃ kho ahaṃ, ānanda, idhekaccaṃ puggalaṃ evaṃ cetasā ceto paricca pajānāmi– ‘imassa kho puggalassa vijjamānā kusalāpi dhammā akusalāpi dhammā’ti. Tamenaṃ aparena samayena evaṃ cetasā ceto paricca pajānāmi– ‘imassa kho puggalassa kusalā dhammā antarahitā, akusalā dhammā sammukhībhūtā. Atthi ca khvassa kusalamūlaṃ asamucchinnaṃ, tampi sabbena sabbaṃ samugghātaṃ gacchati. Evamayaṃ puggalo āyatiṃ parihānadhammo bhavissatī’ti. Evampi kho, ānanda, tathāgatassa purisapuggalo cetasā ceto paricca vidito hoti. Evampi kho, ānanda, tathāgatassa purisindriyañāṇaṃ cetasā ceto paricca viditaṃ hoti. Evampi kho, ānanda, tathāgatassa āyatiṃ dhammasamuppādo cetasā ceto paricca vidito hoti.

　　 “Idha panāhaṃ, ānanda, ekaccaṃ puggalaṃ evaṃ cetasā ceto paricca pajānāmi– ‘imassa kho puggalassa vijjamānā kusalāpi dhammā akusalāpi dhammā’ti. Tamenaṃ aparena samayena evaṃ cetasā ceto paricca pajānāmi– ‘imassa kho puggalassa akusalā dhammā antarahitā, kusalā dhammā sammukhībhūtā. Atthi ca khvassa akusalamūlaṃ asamucchinnaṃ, tampi sabbena sabbaṃ samugghātaṃ gacchati. Evamayaṃ puggalo āyatiṃ aparihānadhammo bhavissatī’ti. Seyyathāpi, ānanda, aṅgārāni ādittāni sampajjalitāni sajotibhūtāni sukkhe tiṇapuñje vā kaṭṭhapuñje vā nikkhittāni. Jāneyyāsi tvaṃ, ānanda, imāni aṅgārāni vuḍḍhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjissantī”ti? “Evaṃ, bhante”. “Seyyathāpi vā panānanda, rattiyā paccūsasamayaṃ sūriye uggacchante, jāneyyāsi tvaṃ, ānanda, andhakāro antaradhāyissati, āloko pātubhavissatī”ti? “Evaṃ, bhante”. “Seyyathāpi vā panānanda, abhido majjhanhike bhattakālasamaye, jāneyyāsi tvaṃ, ānanda, andhakāro antarahito āloko pātubhūto”ti? “Evaṃ, bhante”. “Evamevaṃ kho ahaṃ, ānanda, idhekaccaṃ puggalaṃ evaṃ cetasā ceto paricca pajānāmi– ‘imassa kho puggalassa vijjamānā kusalāpi dhammā akusalāpi dhammā’ti. Tamenaṃ aparena samayena evaṃ cetasā ceto paricca pajānāmi– ‘imassa kho puggalassa akusalā dhammā antarahitā, kusalā dhammā sammukhībhūtā. Atthi ca khvassa akusalamūlaṃ asamucchinnaṃ, tampi sabbena sabbaṃ samugghātaṃ gacchati. Evamayaṃ puggalo āyatiṃ aparihānadhammo bhavissatī’ti. Evampi kho, ānanda, tathāgatassa purisapuggalo cetasā ceto paricca vidito hoti. Evampi kho, ānanda, tathāgatassa purisindriyañāṇaṃ cetasā ceto paricca viditaṃ hoti. Evampi kho, ānanda, tathāgatassa āyatiṃ dhammasamuppādo cetasā ceto paricca vidito hoti.

　　 “Idha panāhaṃ, ānanda, ekaccaṃ puggalaṃ cetasā ceto paricca pajānāmi– ‘imassa kho puggalassa vijjamānā kusalāpi dhammā akusalāpi dhammā’ti. Tamenaṃ aparena samayena evaṃ cetasā ceto paricca pajānāmi– ‘natthi imassa puggalassa vālaggakoṭinittudanamattopi akusalo dhammo, samannāgatoyaṃ puggalo ekantasukkehi anavajjehi dhammehi, diṭṭheva dhamme parinibbāyissatī’ti. Seyyathāpi, ānanda, aṅgārāni sītāni nibbutāni sukkhe tiṇapuñje vā kaṭṭhapuñje vā nikkhittāni. Jāneyyāsi tvaṃ, ānanda, nayimāni aṅgārāni vuḍḍhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjissantī”ti? “Evaṃ, bhante”. “Evamevaṃ kho ahaṃ, ānanda, idhekaccaṃ puggalaṃ evaṃ cetasā ceto paricca pajānāmi– ‘imassa kho puggalassa vijjamānā kusalāpi dhammā akusalāpi dhammā’ti. Tamenaṃ aparena samayena evaṃ cetasā ceto paricca pajānāmi– ‘natthi imassa puggalassa vālaggakoṭinittudanamattopi akusalo dhammo, samannāgatoyaṃ puggalo ekantasukkehi anavajjehi dhammehi, diṭṭheva dhamme parinibbāyissatī’ti. Evampi kho, ānanda, tathāgatassa purisapuggalo cetasā ceto paricca vidito hoti. Evampi kho, ānanda, tathāgatassa purisindriyañāṇaṃ cetasā ceto paricca viditaṃ hoti. Evampi kho, ānanda, tathāgatassa āyatiṃ dhammasamuppādo cetasā ceto paricca vidito hoti.

　　 “Tatrānanda, ye te purimā tayo puggalā tesaṃ tiṇṇaṃ puggalānaṃ eko aparihānadhammo, eko parihānadhammo, eko āpāyiko nerayiko. Tatrānanda, yeme pacchimā tayo puggalā imesaṃ tiṇṇaṃ puggalānaṃ eko parihānadhammo, eko aparihānadhammo, eko parinibbānadhammo”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.6.63 洞察经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集63经/洞察经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们洞察教说法门，你们要听！你们要好好作意！我要说了。”

　　“是的，大德！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“而，比丘们！什么是洞察教说法门呢？比丘们！欲应该被体会，欲的起源与生起应该被体会，欲的差别应该被体会，欲的果报应该被体会，欲灭应该被体会，导向欲灭道迹应该被体会。

　　比丘们！受应该被体会，受的起源与生起应该被体会，受的差别应该被体会，受的果报应该被体会，受灭应该被体会，导向受灭道迹应该被体会。

　　比丘们！想应该被体会，想的起源与生起应该被体会，想的差别应该被体会，想的果报应该被体会，想灭应该被体会，导向想灭道迹应该被体会。

　　比丘们！烦恼应该被体会，烦恼的起源与生起应该被体会，烦恼的差别应该被体会，烦恼的果报应该被体会，烦恼灭应该被体会，导向烦恼灭道迹应该被体会。

　　比丘们！业应该被体会，业的起源与生起应该被体会，业的差别应该被体会，业的果报应该被体会，业灭应该被体会，导向业灭道迹应该被体会。

　　比丘们！苦应该被体会，苦的起源与生起应该被体会，苦的差别应该被体会，苦的果报应该被体会，苦灭应该被体会，导向苦灭道迹应该被体会。

　　而，当像这样说：‘比丘们！欲应该被体会，欲的起源与生起应该被体会，欲的差别应该被体会，欲的果报应该被体会，欲灭应该被体会，导向欲灭道迹应该被体会。’时，缘于什么而说呢？比丘们！有这五种欲：有能被眼识知，令人满意的、可爱的、合意的、可爱样子的、伴随欲的、贪染的色；有能被耳识知，……的声音；有能被鼻识知，……的气味；有能被舌识知，……的味道；有能被身识知，令人满意的、可爱的、合意的、可爱样子的、伴随欲的、贪染的所触，比丘们！然而，在名为圣者之律中，这些不是欲，这些被称为：欲的种类，男子的欲是贪的意向。

　　凡世间中的种种，这些不是欲，男子的欲是贪的意向，

　　世间中的种种只住立在那里，男子的欲是贪的意向，而慧者们在这里调伏欲。

　　而，比丘们！什么是欲的起源与生起？比丘们！触是欲的起源与生起。

　　而，比丘们！什么是欲的差别？比丘们！对色的欲是一种，对声的欲是一种，对气味的欲是一种，对味道的欲是一种，对所触的欲是一种，比丘们！这被称为欲的差别。

　　而，比丘们！什么是欲的果报？比丘们！凡欲求个别[欲]者，个别个体再生于福分处或非福分处，比丘们！这被称为欲的果报。

　　而，比丘们！什么是欲灭？比丘们！触灭是欲灭，这八支圣道是导向欲灭道迹，即：正见、正志、正语、正业、正命、正精进、正念、正定。

　　比丘们！当圣弟子这么了知欲，这么了知欲的起源与生起，这么了知欲的差别，这么了知欲的果报，这么了知欲灭，这么了知导向欲灭道迹，他了知这洞察的梵行为欲灭。当像这样说：‘比丘们！欲应该被体会，……（中略）导向欲灭道迹应该被体会。’时，缘于此而说。

　　而，当像这样说：‘比丘们！受应该被体会，……（中略）导向受灭道迹应该被体会。’时，缘于什么而说呢？比丘们！有这三受：乐受、苦受、不苦不乐受。

　　而，比丘们！什么是受的起源与生起？比丘们！触是受的起源与生起。

　　而，比丘们！什么是受的差别？比丘们！有肉体的乐受，有精神的乐受；有肉体的苦受，有精神的苦受；有肉体的不苦不乐受，有精神的不苦不乐受，比丘们！这被称为受的差别。

　　而，比丘们！什么是受的果报？比丘们！凡感受个别[受]者，个别个体再生于福分处或非福分处，比丘们！这被称为受的果报。

　　而，比丘们！什么是受灭？比丘们！触灭是受灭，这八支圣道是导向受灭道迹，即：正见、……（中略）正定。

　　比丘们！当圣弟子这么了知受，这么了知受的起源与生起，这么了知受的差别，这么了知受的果报，这么了知受灭，这么了知导向受灭道迹，他了知这洞察的梵行为受灭。当像这样说：‘比丘们！受应该被体会，……（中略）导向受灭道迹应该被体会。’时，缘于此而说。

　　而，当像这样说：‘比丘们！想应该被体会，……（中略）导向想灭道迹应该被体会。’时，缘于什么而说呢？比丘们！有这六想：色想、声想、气味想、味道想、所触想、法想。

　　而，比丘们！什么是想的起源与生起？比丘们！触是想的起源与生起。

　　而，比丘们！什么是想的差别？比丘们！对色的想是一种，对声的想是一种，对气味的想是一种，对味道的想是一种，对所触的想是一种，对法的想是一种，比丘们！这被称为想的差别。

　　而，比丘们！什么是想的果报？比丘们！我说想有言说的果报，如其想而如是如是说：‘我是这样想者。’比丘们！这被称为想的果报。

　　而，比丘们！什么是想灭？比丘们！触灭是想灭，这八支圣道是导向想灭道迹，即：正见、……（中略）正定。

　　比丘们！当圣弟子这么了知想，这么了知想的起源与生起，这么了知想的差别，这么了知想的果报，这么了知想灭，这么了知导向想灭道迹，他了知这洞察的梵行为想灭。当像这样说：‘比丘们！想应该被体会，……（中略）导向想灭道迹应该被体会。’时，缘于此而说。

　　而，当像这样说：‘比丘们！烦恼应该被体会，……（中略）导向烦恼灭道迹应该被体会。’时，缘于什么而说呢？比丘们！有这三种烦恼：欲的烦恼、有的烦恼、无明的烦恼。

　　而，比丘们！什么是烦恼的起源与生起？比丘们！无明是烦恼的起源与生起。

　　而，比丘们！什么是烦恼的差别？比丘们！有走向地狱的烦恼，有走向畜生界的烦恼，有走向饿鬼界的烦恼，有走向人的世界的烦恼，有走向天的世界的烦恼，比丘们！这被称为烦恼的差别。

　　而，比丘们！什么是烦恼的果报？比丘们！凡个别已进入了无明者，个别个体再生于福分处或非福分处，比丘们！这被称为烦恼的果报。

　　而，比丘们！什么是烦恼灭？比丘们！无明灭是烦恼灭，这八支圣道是导向烦恼灭道迹，即：正见、……（中略）正定。

　　比丘们！当圣弟子这么了知烦恼，这么了知烦恼的起源与生起，这么了知烦恼的差别，这么了知烦恼的果报，这么了知烦恼灭，这么了知导向烦恼灭道迹，他了知这洞察的梵行为烦恼灭。当像这样说：‘比丘们！烦恼应该被体会，……（中略）导向烦恼灭道迹应该被体会。’时，缘于此而说。

　　而，当像这样说：‘比丘们！业应该被体会，……（中略）导向业灭道迹应该被体会。’时，缘于什么而说呢？比丘们！我说业是思，思后作业：以身业、以语业、以意业。

　　而，比丘们！什么是业的起源与生起？比丘们！触是业的起源与生起。

　　而，比丘们！什么是业的差别？比丘们！有能感受地狱的业，有能感受畜生界的业，有能感受饿鬼界的业，有能感受人的世界的业，有能感受天的世界的业，比丘们！这被称为业的差别。

　　而，比丘们！什么是业的果报？比丘们！我说有三种业的果报：在当生中[感受]，或在来生中，或在后续之生中，比丘们！这被称为业的果报。

　　而，比丘们！什么是业灭？比丘们！触灭是业灭，这八支圣道是导向业灭道迹，即：正见、……（中略）正定。

　　比丘们！当圣弟子这么了知业，这么了知业的起源与生起，这么了知业的差别，这么了知业的果报，这么了知业灭，这么了知导向业灭道迹，他了知这洞察的梵行为业灭。当像这样说：‘比丘们！业应该被体会，……（中略）导向业灭道迹应该被体会。’时，缘于此而说。

　　而，当像这样说：‘比丘们！苦应该被体会，苦的起源与生起应该被体会，苦的差别应该被体会，苦的果报应该被体会，苦灭应该被体会，导向苦灭道迹应该被体会。’时，缘于什么而说呢？生是苦，老也是苦，病也是苦，死也是苦，愁、悲、苦、忧、绝望也是苦，所求不得是苦，总括之，五取蕴是苦。

　　而，比丘们！什么是苦的起源与生起？比丘们！渴爱是苦的起源与生起。

　　而，比丘们！什么是苦的差别？比丘们！有极端的苦，有少的[苦]，有缓慢褪去的[苦]，有急速褪去的[苦]，比丘们！这被称为苦的差别。

　　而，比丘们！什么是苦的果报？比丘们！某些人被苦征服，心被占据，悲伤、疲累、悲泣、捶胸号哭，来到迷乱，或者，被苦征服，心被占据，来到从外部遍求：‘谁知道一句、两句使这苦灭？’比丘们！我说苦有迷乱的果报，或有遍求的果报，比丘们！这被称为苦的果报。

　　而，比丘们！什么是苦灭？比丘们！渴爱灭是苦灭，这八支圣道是导向苦灭道迹，即：正见、……（中略）正定。

　　比丘们！当圣弟子这么了知苦，这么了知苦的起源与生起，这么了知苦的差别，这么了知苦的果报，这么了知苦灭，这么了知导向苦灭道迹，他了知这洞察的梵行为苦灭。当像这样说：‘比丘们！苦应该被体会，苦的起源与生起应该被体会，苦的差别应该被体会，苦的果报应该被体会，苦灭应该被体会，导向苦灭道迹应该被体会。’时，缘于此而说。

　　比丘们！这是那洞察教说法门。”






AN.6.63/ 9. Nibbedhikasuttaṃ

　　 63. “Nibbedhikapariyāyaṃ vo, bhikkhave, dhammapariyāyaṃ desessāmi. Taṃ suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Katamo ca so, bhikkhave, nibbedhikapariyāyo dhammapariyāyo? Kāmā, bhikkhave, veditabbā, kāmānaṃ nidānasambhavo veditabbo, kāmānaṃ vemattatā veditabbā, kāmānaṃ vipāko veditabbo, kāmanirodho veditabbo, kāmanirodhagāminī paṭipadā veditabbā.

　　 “Vedanā, bhikkhave, veditabbā, vedanānaṃ nidānasambhavo veditabbo, vedanānaṃ vemattatā veditabbā, vedanānaṃ vipāko veditabbo, vedanānirodho veditabbo, vedanānirodhagāminī paṭipadā veditabbā.

　　 “Saññā, bhikkhave, veditabbā, saññānaṃ nidānasambhavo veditabbo, saññānaṃ vemattatā veditabbā saññānaṃ vipāko veditabbo, saññānirodho veditabbo, saññānirodhagāminī paṭipadā veditabbā.

　　 “Āsavā, bhikkhave, veditabbā, āsavānaṃ nidānasambhavo veditabbo, āsavānaṃ vemattatā veditabbā, āsavānaṃ vipāko veditabbo, āsavanirodho veditabbo, āsavanirodhagāminī paṭipadā veditabbā.

　　 “Kammaṃ bhikkhave, veditabbaṃ, kammānaṃ nidānasambhavo veditabbo, kammānaṃ vemattatā veditabbā, kammānaṃ vipāko veditabbo, kammanirodho veditabbo, kammanirodhagāminī paṭipadā veditabbā.

　　 “Dukkhaṃ, bhikkhave, veditabbaṃ, dukkhassa nidānasambhavo veditabbo, dukkhassa vemattatā veditabbā, dukkhassa vipāko veditabbo, dukkhanirodho veditabbo, dukkhanirodhagāminī paṭipadā veditabbā.

　　 “‘Kāmā, bhikkhave, veditabbā, kāmānaṃ nidānasambhavo veditabbo, kāmānaṃ vemattatā veditabbā, kāmānaṃ vipāko veditabbo, kāmanirodho veditabbo, kāmanirodhagāminī paṭipadā veditabbā’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Pañcime, bhikkhave, kāmaguṇā– cakkhuviññeyyā rūpā iṭṭhā kantā manāpā piyarūpā kāmūpasaṃhitā rajanīyā, sotaviññeyyā saddā… ghānaviññeyyā gandhā… jivhāviññeyyā rasā… kāyaviññeyyā phoṭṭhabbā iṭṭhā kantā manāpā piyarūpā kāmūpasaṃhitā rajanīyā. Api ca kho, bhikkhave, nete kāmā kāmaguṇā nāmete ariyassa vinaye vuccanti–

　　“Saṅkapparāgo purisassa kāmo, nete kāmā yāni citrāni loke.

　　Saṅkapparāgo purisassa kāmo, tiṭṭhanti citrāni tatheva loke.

　　Athettha dhīrā vinayanti chandan”ti.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, kāmānaṃ nidānasambhavo? Phasso, bhikkhave, kāmānaṃ nidānasambhavo.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, kāmānaṃ vemattatā? Añño, bhikkhave, kāmo rūpesu, añño kāmo saddesu, añño kāmo gandhesu, añño kāmo rasesu, añño kāmo phoṭṭhabbesu. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, kāmānaṃ vemattatā.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, kāmānaṃ vipāko? Yaṃ kho, bhikkhave, kāmayamāno tajjaṃ tajjaṃ attabhāvaṃ abhinibbatteti puññabhāgiyaṃ vā apuññabhāgiyaṃ vā, ayaṃ vuccati, bhikkhave, kāmānaṃ vipāko.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, kāmanirodho? Phassanirodho, bhikkhave, kāmanirodho. Ayameva ariyo aṭṭhaṅgiko maggo kāmanirodhagāminī paṭipadā, seyyathidaṃ– sammādiṭṭhi, sammāsaṅkappo, sammāvācā, sammākammanto sammā-ājīvo, sammāvāyāmo, sammāsati, sammāsamādhi.

　　 “Yato kho, bhikkhave, ariyasāvako evaṃ kāme pajānāti, evaṃ kāmānaṃ nidānasambhavaṃ pajānāti, evaṃ kāmānaṃ vemattataṃ pajānāti, evaṃ kāmānaṃ vipākaṃ pajānāti, evaṃ kāmanirodhaṃ pajānāti, evaṃ kāmanirodhagāminiṃ paṭipadaṃ pajānāti, so imaṃ nibbedhikaṃ brahmacariyaṃ pajānāti kāmanirodhaṃ. Kāmā, bhikkhave, veditabbā …pe… kāmanirodhagāminī paṭipadā veditabbāti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “Vedanā, bhikkhave, veditabbā …pe… vedanānirodhagāminī paṭipadā veditabbāti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Tisso imā, bhikkhave, vedanā– sukhā vedanā, dukkhā vedanā, adukkhamasukhā vedanā.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, vedanānaṃ nidānasambhavo? Phasso, bhikkhave, vedanānaṃ nidānasambhavo.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, vedanānaṃ vemattatā? Atthi, bhikkhave, sāmisā sukhā vedanā, atthi nirāmisā sukhā vedanā, atthi sāmisā dukkhā vedanā, atthi nirāmisā dukkhā vedanā, atthi sāmisā adukkhamasukhā vedanā, atthi nirāmisā adukkhamasukhā vedanā. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, vedanānaṃ vemattatā.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, vedanānaṃ vipāko Yaṃ kho, bhikkhave, vediyamāno tajjaṃ tajjaṃ attabhāvaṃ abhinibbatteti puññabhāgiyaṃ vā apuññabhāgiyaṃ vā, ayaṃ vuccati, bhikkhave, vedanānaṃ vipāko.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, vedanānirodho? Phassanirodho, bhikkhave, vedanānirodho. Ayameva ariyo aṭṭhaṅgiko maggo vedanānirodhagāminī paṭipadā, seyyathidaṃ– sammādiṭṭhi …pe… sammāsamādhi.

　　 “Yato kho, bhikkhave, ariyasāvako evaṃ vedanaṃ pajānāti, evaṃ vedanānaṃ nidānasambhavaṃ pajānāti, evaṃ vedanānaṃ vemattataṃ pajānāti, evaṃ vedanānaṃ vipākaṃ pajānāti, evaṃ vedanānirodhaṃ pajānāti, evaṃ vedanānirodhagāminiṃ paṭipadaṃ pajānāti. So imaṃ nibbedhikaṃ brahmacariyaṃ pajānāti vedanānirodhaṃ. Vedanā, bhikkhave, veditabbā …pe… vedanānirodhagāminī paṭipadā veditabbāti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “Saññā, bhikkhave, veditabbā …pe… saññānirodhagāminī paṭipadā veditabbāti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Chayimā, bhikkhave, saññā– rūpasaññā, saddasaññā, gandhasaññā, rasasaññā, phoṭṭhabbasaññā, dhammasaññā.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, saññānaṃ nidānasambhavo? Phasso, bhikkhave, saññānaṃ nidānasambhavo.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, saññānaṃ vemattatā? Aññā, bhikkhave, saññā rūpesu, aññā saññā saddesu, aññā saññā gandhesu, aññā saññā rasesu, aññā saññā phoṭṭhabbesu, aññā saññā dhammesu Ayaṃ vuccati, bhikkhave, saññānaṃ vemattatā.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, saññānaṃ vipāko? Vohāravepakkaṃ, bhikkhave, saññaṃ vadāmi. Yathā yathā naṃ sañjānāti tathā tathā voharati, evaṃ saññī ahosinti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, saññānaṃ vipāko.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, saññānirodho? Phassanirodho, bhikkhave, saññānirodho. Ayameva ariyo aṭṭhaṅgiko maggo saññānirodhagāminī paṭipadā, seyyathidaṃ– sammādiṭṭhi …pe… sammāsamādhi.

　　 “Yato kho, bhikkhave, ariyasāvako evaṃ saññaṃ pajānāti, evaṃ saññānaṃ nidānasambhavaṃ pajānāti, evaṃ saññānaṃ vemattataṃ pajānāti, evaṃ saññānaṃ vipākaṃ pajānāti, evaṃ saññānirodhaṃ pajānāti, evaṃ saññānirodhagāminiṃ paṭipadaṃ pajānāti, so imaṃ nibbedhikaṃ brahmacariyaṃ pajānāti saññānirodhaṃ. Saññā, bhikkhave, veditabbā …pe… saññānirodhagāminī paṭipadā veditabbāti. Iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “Āsavā, bhikkhave, veditabbā …pe… āsavanirodhagāminī paṭipadā veditabbāti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Tayome, bhikkhave, āsavā– kāmāsavo, bhavāsavo, avijjāsavo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, āsavānaṃ nidānasambhavo? Avijjā, bhikkhave, āsavānaṃ nidānasambhavo.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, āsavānaṃ vemattatā? Atthi, bhikkhave, āsavā nirayagamanīyā, atthi āsavā tiracchānayonigamanīyā, atthi āsavā pettivisayagamanīyā, atthi āsavā manussalokagamanīyā, atthi āsavā devalokagamanīyā. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, āsavānaṃ vemattatā.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, āsavānaṃ vipāko? Yaṃ kho, bhikkhave, avijjāgato tajjaṃ tajjaṃ attabhāvaṃ abhinibbatteti puññabhāgiyaṃ vā apuññabhāgiyaṃ vā, ayaṃ vuccati, bhikkhave, āsavānaṃ vipāko.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, āsavanirodho? Avijjānirodho, bhikkhave, āsavanirodho. Ayameva ariyo aṭṭhaṅgiko maggo āsavanirodhagāminī paṭipadā, seyyathidaṃ – sammādiṭṭhi …pe… sammāsamādhi.

　　 “Yato kho, bhikkhave, ariyasāvako evaṃ āsave pajānāti, evaṃ āsavānaṃ nidānasambhavaṃ pajānāti, evaṃ āsavānaṃ vemattataṃ pajānāti, evaṃ āsavānaṃ vipākaṃ pajānāti, evaṃ āsavānaṃ nirodhaṃ pajānāti, evaṃ āsavānaṃ nirodhagāminiṃ paṭipadaṃ pajānāti, so imaṃ nibbedhikaṃ brahmacariyaṃ pajānāti āsavanirodhaṃ. Āsavā bhikkhave, veditabbā …pe… āsavanirodhagāminī paṭipadā veditabbāti. Iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “Kammaṃ, bhikkhave, veditabbaṃ …pe… kammanirodhagāminī paṭipadā veditabbāti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Cetanāhaṃ, bhikkhave, kammaṃ vadāmi. Cetayitvā kammaṃ karoti– kāyena vācāya manasā.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, kammānaṃ nidānasambhavo? Phasso, bhikkhave, kammānaṃ nidānasambhavo.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, kammānaṃ vemattatā? Atthi, bhikkhave, kammaṃ nirayavedanīyaṃ, atthi kammaṃ tiracchānayonivedanīyaṃ, atthi kammaṃ pettivisayavedanīyaṃ, atthi kammaṃ manussalokavedanīyaṃ, atthi kammaṃ devalokavedanīyaṃ Ayaṃ vuccati, bhikkhave, kammānaṃ vemattatā.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, kammānaṃ vipāko? Tividhāhaṃ, bhikkhave, kammānaṃ vipākaṃ vadāmi diṭṭheva dhamme, upapajje vā, apare vā pariyāye. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, kammānaṃ vipāko.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, kammanirodho? Phassanirodho, bhikkhave, kammanirodho. Ayameva ariyo aṭṭhaṅgiko maggo kammanirodhagāminī paṭipadā, seyyathidaṃ– sammādiṭṭhi …pe… sammāsamādhi.

　　 “Yato kho, bhikkhave, ariyasāvako evaṃ kammaṃ pajānāti, evaṃ kammānaṃ nidānasambhavaṃ pajānāti, evaṃ kammānaṃ vemattataṃ pajānāti, evaṃ kammānaṃ vipākaṃ pajānāti, evaṃ kammanirodhaṃ pajānāti, evaṃ kammanirodhagāminiṃ paṭipadaṃ pajānāti, so imaṃ nibbedhikaṃ brahmacariyaṃ pajānāti kammanirodhaṃ. Kammaṃ, bhikkhave, veditabbaṃ …pe… kammanirodhagāminī paṭipadā veditabbāti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “Dukkhaṃ, bhikkhave, veditabbaṃ, dukkhassa nidānasambhavo veditabbo, dukkhassa vemattatā veditabbā, dukkhassa vipāko veditabbo, dukkhanirodho veditabbo, dukkhanirodhagāminī paṭipadā veditabbāti. Iti kho panetaṃ vuttaṃ kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Jātipi dukkhā, jarāpi dukkhā, byādhipi dukkho, maraṇampi dukkhaṃ, sokaparidevadukkhadomanassupāyāsāpi dukkhā, yampicchaṃ na labhati tampi dukkhaṃ, saṃkhittena pañcupādānakkhandhā dukkhā.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, dukkhassa nidānasambhavo? Taṇhā, bhikkhave, dukkhassa nidānasambhavo

　　 “Katamā ca, bhikkhave, dukkhassa vemattatā? Atthi, bhikkhave, dukkhaṃ adhimattaṃ, atthi parittaṃ, atthi dandhavirāgi, atthi khippavirāgi. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, dukkhassa vemattatā.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, dukkhassa vipāko? Idha, bhikkhave, ekacco yena dukkhena abhibhūto pariyādinnacitto socati kilamati paridevati, urattāḷiṃ kandati, sammohaṃ āpajjati yena vā pana dukkhena abhibhūto pariyādinnacitto bahiddhā pariyeṭṭhiṃ āpajjati– ‘ko ekapadaṃ dvipadaṃ jānāti imassa dukkhassa nirodhāyā’ti? Sammohavepakkaṃ vāhaṃ, bhikkhave, dukkhaṃ vadāmi pariyeṭṭhivepakkaṃ vā. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, dukkhassa vipāko.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, dukkhanirodho? Taṇhānirodho, bhikkhave, dukkhanirodho. Ayameva ariyo aṭṭhaṅgiko maggo dukkhassa nirodhagāminī paṭipadā, seyyathidaṃ– sammādiṭṭhi …pe… sammāsamādhi.

　　 “Yato kho, bhikkhave, ariyasāvako evaṃ dukkhaṃ pajānāti, evaṃ dukkhassa nidānasambhavaṃ pajānāti, evaṃ dukkhassa vemattataṃ pajānāti, evaṃ dukkhassa vipākaṃ pajānāti, evaṃ dukkhanirodhaṃ pajānāti, evaṃ dukkhanirodhagāminiṃ paṭipadaṃ pajānāti, so imaṃ nibbedhikaṃ brahmacariyaṃ pajānāti dukkhanirodhaṃ. Dukkhaṃ, bhikkhave, veditabbaṃ, dukkhassa nidānasambhavo veditabbo, dukkhassa vemattatā veditabbā, dukkhassa vipāko veditabbo, dukkhanirodho veditabbo, dukkhanirodhagāminī paṭipadā veditabbāti. Iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “Ayaṃ kho so, bhikkhave, nibbedhikapariyāyo dhammapariyāyo”ti. Navamaṃ.




AN.6.64 狮子吼经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集64经/狮子吼经(庄春江译)




　　比丘们！有这如来的六如来力，具备了这些力，如来自称为最上位，于众中作狮子吼，转梵轮，哪六个呢？

　　这里，比丘们！如来如实了知可能是可能、不可能是不可能，比丘们！凡如来如实了知可能是可能、不可能是不可能者，比丘们！这是如来的如来力，由于此力，如来自称为最上位，于众中作狮子吼，转梵轮。

　　再者，比丘们！如来如实了知过去、未来、现在受持业的果报之道理与原因，比丘们！凡如来如实了知过去、未来、现在受持业的果报之道理与原因者，比丘们！这也是如来的如来力，由于此力，如来自称为最上位，于众中作狮子吼，转梵轮。

　　再者，比丘们！如来如实了知禅、解脱、定、等至的杂染、明净、出定，比丘们！凡如来如实了知……（中略）者，比丘们！这也是如来的如来力，由于此力，如来自称为最上位，于众中作狮子吼，转梵轮。

　　再者，比丘们！如来回忆起许多前世住处，即：一生、二生、……（中略）像这样，他回忆起许多前世住处有这样的行相与境遇，比丘们！凡如来回忆起许多前世住处，即：一生、二生、……（中略）像这样，他回忆起许多前世住处有这样的行相与境遇者，比丘们！这也是如来的如来力，由于此力，如来自称为最上位，于众中作狮子吼，转梵轮。

　　再者，比丘们！如来以清净、超越人的天眼，……（中略）了知众生依业流转，比丘们！凡如来以清净、超越人的天眼，……（中略）了知众生依业流转者，比丘们！这也是如来的如来力，由于此力，如来自称为最上位，于众中作狮子吼，转梵轮。

　　再者，比丘们！如来以诸烦恼的灭尽，……（中略）自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，比丘们！凡如来以诸烦恼的灭尽，……（中略）自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱者，这也是如来的如来力，如来自称为最上位，于众中作狮子吼，转梵轮。

　　比丘们！这些是如来的六如来力，具备了这些力，如来自称为最上位，于众中作狮子吼，转梵轮。

　　比丘们！在那里，如果其他人去见如来后，以如实智问可能是可能、不可能是不可能的问题，比丘们！则如来如其如实智已知的可能是可能、不可能是不可能，以如实智解说被询问可能是可能、不可能是不可能的问题。

　　比丘们！在那里，如果其他人去见如来后，以如实智问过去、未来、现在受持业的果报之道理与原因的问题，比丘们！则如来如其如实智已知的过去、未来、现在受持业的果报之道理与原因，以如实智解说被询问过去、未来、现在受持业的果报之道理与原因的问题。

　　比丘们！在那里，如果其他人去见如来后，以如实智问禅、解脱、定、等至的杂染、明净、出定的问题，比丘们！则如来如其如实智已知的禅、解脱、定、等至的杂染、明净、出定，以如实智解说被询问禅、解脱、定、等至的杂染、明净、出定的问题。

　　比丘们！在那里，如果其他人去见如来后，以如实智问前世住处之回忆的问题，比丘们！则如来如其如实智已知的前世住处之回忆，以如实智解说被询问前世住处之回忆的问题。

　　比丘们！在那里，如果其他人去见如来后，以如实智问众生死亡与往生的问题，比丘们！则如来如其如实智已知的众生死亡与往生，以如实智解说被询问众生死亡与往生的问题。

　　比丘们！在那里，如果其他人去见如来后，以如实智问以诸烦恼的灭尽，……（中略）的问题，比丘们！则如来如其如实智已知的以诸烦恼的灭尽，……（中略），以如实智解说被询问以诸烦恼的灭尽，……（中略）的问题。

　　比丘们！我说：凡那可能是可能、不可能是不可能之如实智者，是得定者，非不得定者；凡那过去、未来、现在受持业的果报之道理与原因之如实智者，是得定者，非不得定者；凡那禅、解脱、定、等至的杂染、明净、出定之如实智者，是得定者，非不得定者；凡那前世住处回忆之如实智者，是得定者，非不得定者；凡那众生死亡与往生之如实智者，是得定者，非不得定者；凡那诸烦恼的灭尽，……（中略）之如实智者，是得定者，非不得定者。比丘们！像这样，定是道，无定是邪道。”

　　大品第六，其摄颂：

　　“受那、波估那、等级，烦恼、达鲁、象，

　　　中间、智、洞察，狮子吼，它们为十则。”






AN.6.64/ 10. Sīhanādasuttaṃ

　　 64. “Chayimāni bhikkhave, tathāgatassa tathāgatabalāni, yehi balehi samannāgato tathāgato āsabhaṃ ṭhānaṃ paṭijānāti, parisāsu sīhanādaṃ nadati, brahmacakkaṃ pavatteti. Katamāni cha? Idha, bhikkhave, tathāgato ṭhānañca ṭhānato aṭṭhānañca aṭṭhānato yathābhūtaṃ pajānāti. Yampi, bhikkhave, tathāgato ṭhānañca ṭhānato aṭṭhānañca aṭṭhānato yathābhūtaṃ pajānāti, idampi, bhikkhave, tathāgatassa tathāgatabalaṃ hoti, yaṃ balaṃ āgamma tathāgato āsabhaṃ ṭhānaṃ paṭijānāti, parisāsu sīhanādaṃ nadati, brahmacakkaṃ pavatteti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, tathāgato atītānāgatapaccuppannānaṃ kammasamādānānaṃ ṭhānaso hetuso vipākaṃ yathābhūtaṃ pajānāti. Yampi, bhikkhave, tathāgato atītānāgatapaccuppannānaṃ kammasamādānānaṃ ṭhānaso hetuso vipākaṃ yathābhūtaṃ pajānāti, idampi, bhikkhave, tathāgatassa tathāgatabalaṃ hoti, yaṃ balaṃ āgamma tathāgato āsabhaṃ ṭhānaṃ paṭijānāti, parisāsu sīhanādaṃ nadati, brahmacakkaṃ pavatteti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, tathāgato jhānavimokkhasamādhisamāpattīnaṃ saṃkilesaṃ vodānaṃ vuṭṭhānaṃ yathābhūtaṃ pajānāti. Yampi, bhikkhave, tathāgato …pe… idampi, bhikkhave, tathāgatassa tathāgatabalaṃ hoti, yaṃ balaṃ āgamma tathāgato āsabhaṃ ṭhānaṃ paṭijānāti, parisāsu sīhanādaṃ nadati, brahmacakkaṃ pavatteti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, tathāgato anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati, seyyathidaṃ ekampi jātiṃ, dvepi jātiyo …pe… iti sākāraṃ sa-uddesaṃ anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati. Yampi, bhikkhave, tathāgato anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati, seyyathidaṃ – ekampi jātiṃ, dvepi jātiyo …pe… iti sākāraṃ sa-uddesaṃ anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati. Idampi, bhikkhave, tathāgatassa tathāgatabalaṃ hoti, yaṃ balaṃ āgamma tathāgato āsabhaṃ ṭhānaṃ paṭijānāti, parisāsu sīhanādaṃ nadati, brahmacakkaṃ pavatteti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, tathāgato dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena …pe… yathākammūpage satte pajānāti. Yampi, bhikkhave, tathāgato dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena …pe… yathākammūpage satte pajānāti, idampi, bhikkhave, tathāgatassa tathāgatabalaṃ hoti, yaṃ balaṃ āgamma tathāgato āsabhaṃ ṭhānaṃ paṭijānāti, parisāsu sīhanādaṃ nadati, brahmacakkaṃ pavatteti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, tathāgato āsavānaṃ khayā …pe… sacchikatvā upasampajja viharati. Yampi, bhikkhave, tathāgato āsavānaṃ khayā …pe… sacchikatvā upasampajja viharati, idampi, bhikkhave, tathāgatassa tathāgatabalaṃ hoti, yaṃ balaṃ āgamma tathāgato āsabhaṃ ṭhānaṃ paṭijānāti, parisāsu sīhanādaṃ nadati, brahmacakkaṃ pavatteti. Imāni kho, bhikkhave cha tathāgatassa tathāgatabalāni, yehi balehi samannāgato tathāgato āsabhaṃ ṭhānaṃ paṭijānāti, parisāsu sīhanādaṃ nadati, brahmacakkaṃ pavatteti.

　　 “Tatra ce, bhikkhave, pare tathāgataṃ ṭhānañca ṭhānato aṭṭhānañca aṭṭhānato yathābhūtaṃ ñāṇena upasaṅkamitvā pañhaṃ pucchanti. Yathā yathā, bhikkhave, tathāgatassa ṭhānañca ṭhānato aṭṭhānañca aṭṭhānato yathābhūtaṃ ñāṇaṃ viditaṃ tathā tathā tesaṃ tathāgato ṭhānañca ṭhānato aṭṭhānañca aṭṭhānato yathābhūtaṃ ñāṇena pañhaṃ puṭṭho byākaroti.

　　 “Tatra ce, bhikkhave, pare tathāgataṃ atītānāgatapaccuppannānaṃ kammasamādānānaṃ ṭhānaso hetuso vipākaṃ yathābhūtaṃ ñāṇena upasaṅkamitvā pañhaṃ pucchanti. Yathā yathā, bhikkhave, tathāgatassa atītānāgatapaccuppannānaṃ kammasamādānānaṃ ṭhānaso hetuso vipākaṃ yathābhūtaṃ ñāṇaṃ viditaṃ tathā tathā tesaṃ tathāgato atītānāgatapaccuppannānaṃ kammasamādānānaṃ ṭhānaso hetuso vipākaṃ yathābhūtaṃ ñāṇena pañhaṃ puṭṭho byākaroti.

　　 “Tatra ce, bhikkhave, pare tathāgataṃ jhānavimokkhasamādhisamāpattīnaṃ saṃkilesaṃ vodānaṃ vuṭṭhānaṃ yathābhūtaṃ ñāṇena upasaṅkamitvā pañhaṃ pucchanti. Yathā yathā, bhikkhave, tathāgatassa jhānavimokkhasamādhi-samāpattīnaṃ saṃkilesaṃ vodānaṃ vuṭṭhānaṃ yathābhūtaṃ ñāṇaṃ viditaṃ, tathā tathā tesaṃ tathāgato jhānavimokkhasamādhisamāpattīnaṃ saṃkilesaṃ vodānaṃ vuṭṭhānaṃ yathābhūtaṃ ñāṇena pañhaṃ puṭṭho byākaroti.

　　 “Tatra ce, bhikkhave, pare tathāgataṃ pubbenivāsānussatiṃ yathābhūtaṃ ñāṇena upasaṅkamitvā pañhaṃ pucchanti. Yathā yathā, bhikkhave, tathāgatassa pubbenivāsānussatiṃ yathābhūtaṃ ñāṇaṃ viditaṃ, tathā tathā tesaṃ tathāgato pubbenivāsānussatiṃ yathābhūtaṃ ñāṇena pañhaṃ puṭṭho byākaroti.

　　 “Tatra ce, bhikkhave, pare tathāgataṃ sattānaṃ cutūpapātaṃ yathābhūtaṃ ñāṇena upasaṅkamitvā pañhaṃ pucchanti. Yathā yathā, bhikkhave, tathāgatassa sattānaṃ cutūpapātaṃ yathābhūtaṃ ñāṇaṃ viditaṃ, tathā tathā tesaṃ tathāgato sattānaṃ cutūpapātaṃ yathābhūtaṃ ñāṇena pañhaṃ puṭṭho byākaroti.

　　 “Tatra ce, bhikkhave, pare tathāgataṃ āsavānaṃ khayā …pe… yathābhūtaṃ ñāṇena upasaṅkamitvā pañhaṃ pucchanti. Yathā yathā, bhikkhave, tathāgatassa āsavānaṃ khayā …pe… yathābhūtaṃ ñāṇaṃ viditaṃ, tathā tathā tesaṃ tathāgato āsavānaṃ khayā …pe… yathābhūtaṃ ñāṇena pañhaṃ puṭṭho byākaroti.

　　 “Tatra, bhikkhave, yampidaṃ ṭhānañca ṭhānato aṭṭhānañca aṭṭhānato yathābhūtaṃ ñāṇaṃ tampi samāhitassa vadāmi no asamāhitassa. Yampidaṃ atītānāgatapaccuppannānaṃ kammasamādānānaṃ ṭhānaso hetuso vipākaṃ yathābhūtaṃ ñāṇaṃ tampi samāhitassa vadāmi no asamāhitassa. Yampidaṃ jhānavimokkhasamādhisamāpattīnaṃ saṃkilesaṃ vodānaṃ vuṭṭhānaṃ yathābhūtaṃ ñāṇaṃ tampi samāhitassa vadāmi no asamāhitassa. Yampidaṃ pubbenivāsānussatiṃ yathābhūtaṃ ñāṇaṃ tampi samāhitassa vadāmi no asamāhitassa. Yampidaṃ sattānaṃ cutūpapātaṃ yathābhūtaṃ ñāṇaṃ tampi samāhitassa vadāmi no asamāhitassa. Yampidaṃ āsavānaṃ khayā …pe… yathābhūtaṃ ñāṇaṃ tampi samāhitassa vadāmi no asamāhitassa. Iti kho bhikkhave, samādhi maggo, asamādhi kummaggo”ti. Dasamaṃ.

　　 Mahāvaggo chaṭṭho.

　　 Tassuddānaṃ

　　 Soṇo phagguno bhijāti, āsavā dāruhatthi ca;

　　 Majjhe ñāṇaṃ nibbedhikaṃ, sīhanādoti te dasāti.




AN.6.65 不还果经

显示/关闭巴利经文及原始译文


7.天神品

增支部6集65经/不还果经(庄春江译)




　　“比丘们！不舍断六法，他不可能作证不还果，哪六个呢？无信、无惭、无愧、懈怠、念已忘失、劣慧，比丘们！不舍断这六法，他不可能作证不还果。

　　比丘们！舍断六法后，他可能作证不还果，哪六个呢？无信、无惭、无愧、懈怠、念已忘失、劣慧，比丘们！舍断这六法后，他可能作证不还果。”






AN.6.65/ 7. Devatāvaggo

1. Anāgāmiphalasuttaṃ

　　 65. “Cha bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo anāgāmiphalaṃ sacchikātuṃ. Katame cha? Assaddhiyaṃ, ahirikaṃ, anottappaṃ, kosajjaṃ, muṭṭhassaccaṃ, duppaññataṃ– ime kho, bhikkhave, cha dhamme appahāya abhabbo anāgāmiphalaṃ sacchikātuṃ.

　　 “Cha, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo anāgāmiphalaṃ sacchikātuṃ. Katame cha? Assaddhiyaṃ, ahirikaṃ, anottappaṃ, kosajjaṃ, muṭṭhassaccaṃ, duppaññataṃ– ime kho, bhikkhave, cha dhamme pahāya bhabbo anāgāmiphalaṃ sacchikātun”ti. Paṭhamaṃ.




AN.6.66 阿罗汉状态经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集66经/阿罗汉状态经(庄春江译)




　　“比丘们！不舍断六法，他不可能作证阿罗汉状态，哪六个呢？惛沈、睡眠盖、掉举、悔盖、无信、放逸，比丘们！不舍断这六法，他不可能作证阿罗汉状态。

　　比丘们！舍断六法后，他可能作证阿罗汉状态，哪六个呢？惛沈、睡眠盖、掉举、悔盖、无信、放逸，比丘们！舍断这六法后，他可能作证阿罗汉状态。”






AN.6.66/ 2. Arahattasuttaṃ

　　 66. “Cha, bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo arahattaṃ sacchikātuṃ. Katame cha? Thinaṃ, middhaṃ, uddhaccaṃ, kukkuccaṃ, assaddhiyaṃ, pamādaṃ– ime kho, bhikkhave, cha dhamme appahāya abhabbo arahattaṃ sacchikātuṃ.

　　 “Cha bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo arahattaṃ sacchikātuṃ. Katame cha? Thinaṃ, middhaṃ, uddhaccaṃ, kukkuccaṃ, assaddhiyaṃ, pamādaṃ– ime kho, bhikkhave, cha dhamme pahāya bhabbo arahattaṃ sacchikātun”ti. Dutiyaṃ.




AN.6.67 朋友经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集67经/朋友经(庄春江译)




　　“比丘们！确实，当比丘有恶朋友、恶伴侣、恶同志时，当他依从、亲近、服侍恶朋友时，来到效法所看到的，‘他将完成增上行仪法。’这是不可能的；不完成增上行仪法而‘他将完成有学法。’这是不可能的；不完成有学法而‘他将完成戒。’这是不可能的；不完成戒而‘他将舍断欲贪或色贪或无色贪。’这是不可能的。

　　比丘们！确实，当比丘有善朋友、善伴侣、善同志时，当他依从、亲近、服侍善朋友时，来到效法所看到的，‘他将完成增上行仪法。’这是可能的；完成增上行仪法而‘他将完成有学法。’这是可能的；完成有学法而‘他将完成戒。’这是可能的；完成戒而‘他将舍断欲贪或色贪或无色贪。’这是可能的。”






AN.6.67/ 3. Mittasuttaṃ

　　 67. “‘So vata, bhikkhave, bhikkhu pāpamitto pāpasahāyo pāpasampavaṅko, pāpamitte sevamāno bhajamāno payirupāsamāno, tesañca diṭṭhānugatiṃ āpajjamāno ābhisamācārikaṃ dhammaṃ paripūressatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. ‘Ābhisamācārikaṃ dhammaṃ aparipūretvā sekhaṃ dhammaṃ paripūressatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. ‘Sekhaṃ dhammaṃ aparipūretvā sīlāni paripūressatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. ‘Sīlāni aparipūretvā kāmarāgaṃ vā rūparāgaṃ vā arūparāgaṃ vā pajahissatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

　　 “‘So vata, bhikkhave, bhikkhu kalyāṇamitto kalyāṇasahāyo kalyāṇasampavaṅko, kalyāṇamitte sevamāno bhajamāno payirupāsamāno, tesañca diṭṭhānugatiṃ āpajjamāno ābhisamācārikaṃ dhammaṃ paripūressatī’ti ṭhānametaṃ vijjati. ‘Ābhisamācārikaṃ dhammaṃ paripūretvā sekhaṃ dhammaṃ paripūressatī’ti ṭhānametaṃ vijjati. ‘Sekhaṃ dhammaṃ paripūretvā sīlāni paripūressatī’ti ṭhānametaṃ vijjati. ‘Sīlāni paripūretvā kāmarāgaṃ vā rūparāgaṃ vā arūparāgaṃ vā pajahissatī’ti ṭhānametaṃ vijjatī”ti. Tatiyaṃ.




AN.6.68 乐于众居经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集68经/乐于众居经(庄春江译)




　　“比丘们！确实，乐于众居、爱好众居、乐于致力众居、乐于会众、爱好会众、乐于致力会众的比丘，‘他将欢喜一个人独居。’这是不可能的；不欢喜一个人独居而‘他将紧捉住心的相。’这是不可能的；不紧捉住心的相而‘他将完成正见。’这是不可能的；不完成正见而‘他将完成正定。’这是不可能的；不完成正定而‘他将舍断诸结。’这是不可能的；不舍断诸结而‘他将作证涅盘。’这是不可能的。

　　比丘们！确实，不乐于众居、不爱好众居、不乐于致力众居、不乐于会众、不爱好会众、不乐于致力会众的比丘，‘他将欢喜一个人独居。’这是可能的；欢喜一个人独居而‘他将紧捉住心的相。’这是可能的；紧捉住心的相而‘他将完成正见。’这是可能的；完成正见而‘他将完成正定。’这是可能的；完成正定而‘他将舍断诸结。’这是可能的；舍断诸结而‘他将作证涅盘。’这是可能的。”






AN.6.68/ 4. Saṅgaṇikārāmasuttaṃ

　　 68. “‘So vata, bhikkhave, bhikkhu saṅgaṇikārāmo saṅgaṇikarato saṅgaṇikārāmataṃ anuyutto, gaṇārāmo gaṇarato gaṇārāmataṃ anuyutto, eko paviveke abhiramissatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. ‘Eko paviveke anabhiramanto cittassa nimittaṃ gahessatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. ‘Cittassa nimittaṃ agaṇhanto sammādiṭṭhiṃ paripūressatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. ‘Sammādiṭṭhiṃ aparipūretvā sammāsamādhiṃ paripūressatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. ‘Sammāsamādhiṃ aparipūretvā saṃyojanāni pajahissatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. ‘Saṃyojanāni appahāya nibbānaṃ sacchikarissatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

　　 “‘So vata, bhikkhave, bhikkhu na saṅgaṇikārāmo na saṅgaṇikarato na saṅgaṇikārāmataṃ anuyutto, na gaṇārāmo na gaṇarato na gaṇārāmataṃ anuyutto, eko paviveke abhiramissatī’ti ṭhānametaṃ vijjati. ‘Eko paviveke abhiramanto cittassa nimittaṃ gahessatī’ti ṭhānametaṃ vijjati. ‘Cittassa nimittaṃ gaṇhanto sammādiṭṭhiṃ paripūressatī’ti ṭhānametaṃ vijjati. ‘Sammādiṭṭhiṃ paripūretvā sammāsamādhiṃ paripūressatī’ti ṭhānametaṃ vijjati. ‘Sammāsamādhiṃ paripūretvā saṃyojanāni pajahissatī’ti ṭhānametaṃ vijjati. ‘Saṃyojanāni pahāya nibbānaṃ sacchikarissatī’ti ṭhānametaṃ vijjatī”ti. Catutthaṃ.




AN.6.69 天神经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集69经/天神经(庄春江译)




　　那时，当夜已深时，容色绝佳的某位天神使整个祇树林发光后，去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁站立。在一旁站好后，那位天神对世尊这么说：

　　“大德！有这六法导向比丘的不退失，哪六个呢？尊重大师、尊重法、尊重僧团、尊重学、易受谏、善友谊，大德！这是六法导向比丘的不退失。”

　　这就是那位天神所说，大师认可了。

　　那时，那位天神[心想]：

　　“大师认可我了。”向世尊问讯，然后作右绕，接着就在那里消失了。

　　那时，当那夜过后，世尊召唤比丘们：

　　“比丘们！这一夜，当夜已深时，容色绝佳的某位天神使整个祇树林发光后，来见我。抵达后，向我问讯，然后在一旁站立。在一旁站好后，比丘们！那位天神对我这么说：‘大德！有这六法导向比丘的不退失，哪六个呢？尊重大师、尊重法、尊重僧团、尊重学、易受谏、善友谊，大德！这是六法导向比丘的不退失。’比丘们！这就是那位天神所说，说了这个后，向我问讯，然后作右绕，接着就在那里消失了。”

　　当这么说时，尊者舍利弗向世尊问讯后，这么说：

　　“大德！我这样了知这世尊简要所说的详细义理：大德！这里，比丘自己是尊重大师者，也称赞尊重大师者，凡其他不是尊重大师的比丘，他劝导他们成为尊重大师者，凡其他是尊重大师的比丘，他真实地、如实地、适时地称赞他们；自己是尊重法者，……（中略）尊重僧团者，……尊重学者，……易受谏者，……有善友谊者，也称赞有善友谊者，凡其他没有善友谊者的比丘，他劝导他们成为有善友谊者，凡其他有善友谊的比丘，他真实地、如实地、适时地称赞他们，大德！我这样了知这世尊简要所说的详细义理。”

　　“好！好！舍利弗！舍利弗！你这样了知这我简要所说的详细义理：舍利弗！这里，比丘自己是尊重大师者，也称赞尊重大师者，凡其他不是尊重大师的比丘，他劝导他们成为尊重大师者，凡其他是尊重大师的比丘，他真实地、如实地、适时地称赞他们；自己是尊重法者，……（中略）尊重僧团者，……尊重学者，……易受谏者，……有善友谊者，也称赞有善友谊者，凡其他没有善友谊者的比丘，他劝导他们成为有善友谊者，凡其他有善友谊的比丘，他真实地、如实地、适时地称赞他们，舍利弗！应该以这我简要所说，这样理解详细的义理。”






AN.6.69/ 5. Devatāsuttaṃ

　　 69. Atha kho aññatarā devatā abhikkantāya rattiyā abhikkantavaṇṇā kevalakappaṃ jetavanaṃ obhāsetvā yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ aṭṭhāsi. Ekamantaṃ ṭhitā kho sā devatā bhagavantaṃ etadavoca– “chayime, bhante, dhammā bhikkhuno aparihānāya saṃvattanti. Katame cha? Satthugāravatā, dhammagāravatā, saṅghagāravatā, sikkhāgāravatā, sovacassatā, kalyāṇamittatā– ime kho, bhante, cha dhammā bhikkhuno aparihānāya saṃvattantī”ti. Idamavoca sā devatā. Samanuñño satthā ahosi. Atha kho sā devatā “samanuñño me satthā”ti bhagavantaṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā tatthevantaradhāyi.

　　 Atha kho bhagavā tassā rattiyā accayena bhikkhū āmantesi– “imaṃ bhikkhave, rattiṃ aññatarā devatā abhikkantāya rattiyā abhikkantavaṇṇā kevalakappaṃ jetavanaṃ obhāsetvā yenāhaṃ tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā maṃ abhivādetvā ekamantaṃ aṭṭhāsi. Ekamantaṃ ṭhitā kho, bhikkhave, sā devatā maṃ etadavoca– ‘chayime, bhante, dhammā bhikkhuno aparihānāya saṃvattanti. Katame cha? Satthugāravatā, dhammagāravatā, saṅghagāravatā, sikkhāgāravatā, sovacassatā, kalyāṇamittatā– ime kho, bhante, cha dhammā bhikkhuno aparihānāya saṃvattantī’ti. Idamavoca, bhikkhave, sā devatā. Idaṃ vatvā maṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā tatthevantaradhāyī”ti.

　　 Evaṃ vutte āyasmā sāriputto bhagavantaṃ abhivādetvā etadavoca – “imassa kho ahaṃ, bhante, bhagavatā saṃkhittena bhāsitassa evaṃ vitthārena atthaṃ ājānāmi. Idha, bhante, bhikkhu attanā ca satthugāravo hoti satthugāravatāya ca vaṇṇavādī. Ye caññe bhikkhū na satthugāravā te ca satthugāravatāya samādapeti. Ye caññe bhikkhū satthugāravā tesañca vaṇṇaṃ bhaṇati bhūtaṃ tacchaṃ kālena. Attanā ca dhammagāravo hoti …pe… saṅghagāravo hoti… sikkhāgāravo hoti … suvaco hoti… kalyāṇamitto hoti kalyāṇamittatāya ca vaṇṇavādī. Ye caññe bhikkhū na kalyāṇamittā te ca kalyāṇamittatāya samādapeti. Ye caññe bhikkhū kalyāṇamittā tesañca vaṇṇaṃ bhaṇati bhūtaṃ tacchaṃ kālena Imassa kho ahaṃ, bhante, bhagavatā saṃkhittena bhāsitassa evaṃ vitthārena atthaṃ ājānāmī”ti.

　　 “Sādhu sādhu, sāriputta! Sādhu kho tvaṃ, sāriputta, imassa mayā saṃkhittena bhāsitassa evaṃ vitthārena atthaṃ ājānāsi. Idha, sāriputta, bhikkhu attanā ca satthugāravo hoti satthugāravatāya ca vaṇṇavādī. Ye caññe bhikkhū na satthugāravā te ca satthugāravatāya samādapeti. Ye caññe bhikkhū satthugāravā tesañca vaṇṇaṃ bhaṇati bhūtaṃ tacchaṃ kālena. Attanā ca dhammagāravo hoti …pe… saṅghagāravo hoti… sikkhāgāravo hoti… suvaco hoti… kalyāṇamitto hoti kalyāṇamittatāya ca vaṇṇavādī. Ye caññe bhikkhū na kalyāṇamittā te ca kalyāṇamittatāya samādapeti. Ye caññe bhikkhū kalyāṇamittā tesañca vaṇṇaṃ bhaṇati bhūtaṃ tacchaṃ kālena. Imassa kho, sāriputta, mayā saṃkhittena bhāsitassa evaṃ vitthārena attho daṭṭhabbo”ti. Pañcamaṃ.




AN.6.70 定经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集70经/定经(庄春江译)




　　“比丘们！确实，比丘不以寂静的、胜妙的、已得安息的、已达统一的定，‘他将经验各种神通：有了一个后能变成多个，有了多个后能变成一个；……（中略）将以身体自在行进直到梵天世界。’这是不可能的；‘他将以清净、超越人的天耳界听见天与人二者不论是远、是近的声音。’这是不可能的；‘他将以心熟知心后，能了知其他众生、其他个人：有贪的心能了知为“有贪的心”，离贪的心能了知为“离贪的心”；……（中略）已解脱的心能了知为“已解脱的心”。’这是不可能的；‘他将回忆起许多前世住处，即：一生、二生、……（中略）有这样的行相与境遇。’这是不可能的；‘他以清净、超越人的天眼，看见当众生……（中略）将了知众生依业流转。’这是不可能的；‘他以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，将进入后住于……（中略）。’这是不可能的。

　　 比丘们！确实，比丘以寂静的、胜妙的、已得安息的、已达统一的定，‘他将经验各种神通：有了一个后能变成多个，有了多个后能变成一个；……（中略）将以身体自在行进直到梵天世界。’这是可能的；‘他将以清净、超越人的天耳界听见天与人二者不论是远、是近的声音。’这是可能的；‘他将以心熟知心后，能了知其他众生、其他个人：有贪的心能了知为“有贪的心”，离贪的心能了知为“离贪的心”；……（中略）已解脱的心能了知为“已解脱的心”。’这是可能的；‘他将回忆起许多前世住处，即：一生、二生、……（中略）有这样的行相与境遇。’这是可能的；‘他以清净、超越人的天眼，看见当众生……（中略）将了知众生依业流转。’这是可能的；‘他以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，将进入后住于……（中略）。’这是可能的。”






AN.6.70/ 6. Samādhisuttaṃ

　　 70. “‘So vata, bhikkhave, bhikkhu na santena samādhinā na paṇītena na paṭippassaddhiladdhena na ekodibhāvādhigatena anekavihitaṃ iddhividhaṃ paccanubhavissati– ekopi hutvā bahudhā bhavissati, bahudhāpi hutvā eko bhavissati …pe… yāva brahmalokāpi kāyena vasaṃ vattessatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. ‘Dibbāya sotadhātuyā visuddhāya atikkantamānusikāya ubho sadde suṇissati– dibbe ca mānuse ca ye dūre santike cā’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. ‘Parasattānaṃ parapuggalānaṃ cetasā ceto paricca pajānissati – sarāgaṃ vā cittaṃ sarāgaṃ cittanti pajānissati …pe… vimuttaṃ vā cittaṃ vimuttaṃ cittanti pajānissatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. ‘Anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarissati, seyyathidaṃ– ekampi jātiṃ, dvepi jātiyo …pe… iti sākāraṃ sa-uddesaṃ anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarissatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. ‘Dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena satte passissati …pe… yathākammūpage satte pajānissatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati ‘Āsavānaṃ khayā …pe… sacchikatvā upasampajja viharissatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

　　 “‘So vata, bhikkhave, bhikkhu santena samādhinā paṇītena paṭippassaddhiladdhena ekodibhāvādhigatena anekavihitaṃ iddhividhaṃ paccanubhavissati …pe… yāva brahmalokāpi kāyena vasaṃ vattessatī’ti ṭhānametaṃ vijjati. ‘Dibbāya sotadhātuyā visuddhāya atikkantamānusikāya ubho sadde suṇissati– dibbe ca mānuse ca ye dūre santike cā’ti ṭhānametaṃ vijjati. ‘Parasattānaṃ parapuggalānaṃ cetasā ceto paricca pajānissati– sarāgaṃ vā cittaṃ sarāgaṃ cittanti pajānissati …pe… vimuttaṃ vā cittaṃ vimuttaṃ cittanti pajānissatī’ti ṭhānametaṃ vijjati. ‘Anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarissati, seyyathidaṃ– ekampi jātiṃ, dvepi jātiyo …pe… iti sākāraṃ sa-uddesaṃ anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarissatī’ti ṭhānametaṃ vijjati. ‘Dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena satte passissati cavamāne upapajjamāne hīne paṇīte suvaṇṇe dubbaṇṇe, sugate duggate yathākammūpage satte pajānissatī’ti ṭhānametaṃ vijjati ‘Āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ …pe… sacchikatvā upasampajja viharissatī’ti ṭhānametaṃ vijjatī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.6.71 能够见证经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集71经/能够见证经(庄春江译)




　　“比丘们！具备六法的比丘，当有处的存在时，不论在哪里，他都不能够达到见证，哪六个呢？比丘们！这里，比丘不如实了知：‘这些是退分法。’不如实了知：‘这些是住分法。’不如实了知：‘这些是殊胜分法。’不如实了知：‘这些是洞察分法。’他是不恭敬作者，他是不适当作者，比丘们！具备这六法的比丘，当有处的存在时，不论在哪里，他都不能够达到见证。

　　比丘们！具备六法的比丘，当有处的存在时，不论在哪里，他都能够达到见证，哪六个呢？比丘们！这里，比丘如实了知：‘这些是退分法。’如实了知：‘这些是住分法。’如实了知：‘这些是殊胜分法。’如实了知：‘这些是洞察分法。’他是恭敬作者，他是适当作者，比丘们！具备这六法的比丘，当有处的存在时，不论在哪里，他都能够达到见证。”






AN.6.71/ 7. Sakkhibhabbasuttaṃ

　　 71. “Chahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu abhabbo tatra tatreva sakkhibhabbataṃ pāpuṇituṃ sati sati āyatane. Katamehi chahi? Idha bhikkhave, bhikkhu ‘ime hānabhāgiyā dhammā’ti yathābhūtaṃ nappajānāti, ‘ime ṭhitibhāgiyā dhammā’ti yathābhūtaṃ nappajānāti, ‘ime visesabhāgiyā dhammā’ti yathābhūtaṃ nappajānāti, ‘ime nibbedhabhāgiyā dhammā’ti yathābhūtaṃ nappajānāti, asakkaccakārī ca hoti, asappāyakārī ca. Imehi kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato bhikkhu abhabbo tatra tatreva sakkhibhabbataṃ pāpuṇituṃ sati sati āyatane.

　　 “Chahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu bhabbo tatra tatreva sakkhibhabbataṃ pāpuṇituṃ sati sati āyatane. Katamehi chahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu ‘ime hānabhāgiyā dhammā’ti yathābhūtaṃ pajānāti, ‘ime ṭhitibhāgiyā dhammā’ti yathābhūtaṃ pajānāti, ‘ime visesabhāgiyā dhammā’ti yathābhūtaṃ pajānāti, ‘ime nibbedhabhāgiyā dhammā’ti yathābhūtaṃ pajānāti, sakkaccakārī ca hoti, sappāyakārī ca. Imehi kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato bhikkhu bhabbo tatra tatreva sakkhibhabbataṃ pāpuṇituṃ sati sati āyatane”ti. Sattamaṃ.




AN.6.72 力经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集72经/力经(庄春江译)




　　“比丘们！具备六法的比丘，不能达到定力，哪六个呢？比丘们！这里，比丘不是定的等至善巧者；不是定的持续善巧者；不是定的出定善巧者；是不恭敬作者；是不常作者；是不适当作者，比丘们！具备这六法的比丘，不能达到定力。

　　比丘们！具备六法的比丘，能达到定力，哪六个呢？比丘们！这里，比丘是定的等至善巧者；是定的持续善巧者；是定的出定善巧者；是恭敬作者；是常作者；是适当作者，比丘们！具备这六法的比丘，能达到定力。”






AN.6.72/ 8. Balasuttaṃ

　　 72. “Chahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu abhabbo samādhismiṃ balataṃ pāpuṇituṃ. Katamehi chahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu na samādhissa samāpattikusalo hoti, na samādhissa ṭhitikusalo hoti, na samādhissa vuṭṭhānakusalo hoti, asakkaccakārī ca hoti, asātaccakārī ca, asappāyakārī ca. Imehi kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato bhikkhu abhabbo samādhismiṃ balataṃ pāpuṇituṃ.

　　 “Chahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu bhabbo samādhismiṃ balataṃ pāpuṇituṃ. Katamehi chahi? Idha bhikkhave, bhikkhu samādhissa samāpattikusalo hoti, samādhissa ṭhitikusalo hoti, samādhissa vuṭṭhānakusalo hoti, sakkaccakārī ca hoti, sātaccakārī ca, sappāyakārī ca. Imehi kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato bhikkhu bhabbo samādhismiṃ balataṃ pāpuṇitun”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.6.73 那个禅经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集73经/那个禅经第一(庄春江译)




　　“比丘们！不舍断六法，不能进入后住于初禅，哪六个呢？欲的意欲、恶意、惛沉睡眠、掉举后悔、疑惑、不以正确之慧如实善见关于欲的过患者，比丘们！不舍断这六法，不能进入后住于初禅。

　　比丘们！舍断六法后，能进入后住于初禅，哪六个呢？欲的意欲、恶意、惛沉睡眠、掉举后悔、疑惑、以正确之慧如实善见关于欲的过患者，比丘们！舍断这六法后，能进入后住于初禅。”






AN.6.73/ 9. Paṭhamatajjhānasuttaṃ

　　 73. “Cha, bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharituṃ. Katame cha? Kāmacchandaṃ, byāpādaṃ, thinamiddhaṃ, uddhaccakukkuccaṃ, vicikicchaṃ. Kāmesu kho panassa ādīnavo na yathābhūtaṃ sammappaññāya sudiṭṭho hoti. Ime kho, bhikkhave, cha dhamme appahāya abhabbo paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharituṃ.

　　 “Cha, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharituṃ. Katame cha? Kāmacchandaṃ, byāpādaṃ, thinamiddhaṃ, uddhaccakukkuccaṃ, vicikicchaṃ, kāmesu kho panassa ādīnavo na yathābhūtaṃ sammappaññāya sudiṭṭho hoti. Ime kho, bhikkhave, cha dhamme pahāya bhabbo paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharitun”ti. Navamaṃ.




AN.6.74 那个禅经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集74经/那个禅经第二(庄春江译)




　　“比丘们！不舍断六法，不能进入后住于初禅，哪六个呢？欲寻、恶意寻、加害寻、欲想、恶意想、加害想，比丘们！不舍断这六法，不能进入后住于初禅。

　　比丘们！舍断六法后，能进入后住于初禅，哪六个呢？欲寻、恶意寻、加害寻、欲想、恶意想、加害想，比丘们！舍断这六法，能进入后住于初禅。”

　　天神品第七，其摄颂：

　　“不还、阿罗汉、朋友，乐于众居、天神，

　　　定、能够见证、力，那个禅在后二则。”






AN.6.74/ 10. Dutiyatajjhānasuttaṃ

　　 74. “Cha bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharituṃ. Katame cha? Kāmavitakkaṃ, byāpādavitakkaṃ, vihiṃsāvitakkaṃ, kāmasaññaṃ, byāpādasaññaṃ, vihiṃsāsaññaṃ– ime kho, bhikkhave, cha dhamme appahāya abhabbo paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharituṃ.

　　 “Cha, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharituṃ. Katame cha? Kāmavitakkaṃ, byāpādavitakkaṃ, vihiṃsāvitakkaṃ, kāmasaññaṃ, byāpādasaññaṃ, vihiṃsāsaññaṃ– ime kho, bhikkhave, cha dhamme pahāya bhabbo paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharitun”ti. Dasamaṃ.

　　 Devatāvaggo sattamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Anāgāmi arahaṃ mittā, saṅgaṇikārāmadevatā;

　　 Samādhi sakkhibhabbaṃ balaṃ, tajjhānā apare duveti.




AN.6.75 苦经

显示/关闭巴利经文及原始译文


8.阿罗汉状态品

增支部6集75经/苦经(庄春江译)




　　“比丘们！具备六法的比丘当生住于苦，有恼害，有恼愁，有热恼；身体崩解，死后预期向于恶趣，哪六个呢？欲寻、恶意寻、加害寻、欲想、恶意想、加害想，比丘们！具备这六法的比丘当生住于苦，有恼害，有恼愁，有热恼；身体崩解，死后预期向于恶趣。

　　比丘们！具备六法的比丘当生住于乐，无恼害，无恼愁，无热恼；身体崩解，死后预期向于善趣，哪六个呢？离欲寻、无恶意寻、不加害寻、离欲想、无恶意想、不加害想，比丘们！具备这六法的比丘当生住于乐，无恼害，无恼愁，无热恼；身体崩解，死后预期向于善趣。”






8. Arahattavaggo

AN.6.75/ 1. Dukkhasuttaṃ

　　 75. “Chahi bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu diṭṭheva dhamme dukkhaṃ viharati savighātaṃ sa-upāyāsaṃ sapariḷāhaṃ, kāyassa bhedā paraṃ maraṇā duggati pāṭikaṅkhā. Katamehi chahi? Kāmavitakkena, byāpādavitakkena, vihiṃsāvitakkena, kāmasaññāya, byāpādasaññāya, vihiṃsāsaññāya– imehi, kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato bhikkhu diṭṭheva dhamme dukkhaṃ viharati savighātaṃ sa-upāyāsaṃ sapariḷāhaṃ, kāyassa bhedā paraṃ maraṇā duggati pāṭikaṅkhā.

　　 “Chahi bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu diṭṭheva dhamme sukhaṃ viharati avighātaṃ anupāyāsaṃ apariḷāhaṃ, kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugati pāṭikaṅkhā. Katamehi chahi? Nekkhammavitakkena, abyāpādavitakkena, avihiṃsāvitakkena, nekkhammasaññāya, abyāpādasaññāya, avihiṃsāsaññāya– imehi, kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato bhikkhu diṭṭheva dhamme sukhaṃ viharati avighātaṃ anupāyāsaṃ apariḷāhaṃ, kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugati pāṭikaṅkhā”ti. Paṭhamaṃ.




AN.6.76 阿罗汉状态经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集76经/阿罗汉状态经(庄春江译)




　　“比丘们！不舍断六法，不能作证阿罗汉状态，哪六个呢？慢、卑慢、极慢、增上慢、顽固、卑卑慢，比丘们！不舍断六法，不能作证阿罗汉状态。

　　比丘们！舍断六法后，能作证阿罗汉状态，哪六个呢？慢、卑慢、极慢、增上慢、顽固、卑卑慢，比丘们！舍断六法后，能作证阿罗汉状态。”






AN.6.76/ 2. Arahattasuttaṃ

　　 76. “Cha bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo arahattaṃ sacchikātuṃ. Katame cha? Mānaṃ, omānaṃ, atimānaṃ, adhimānaṃ, thambhaṃ, atinipātaṃ. Ime kho, bhikkhave, cha dhamme appahāya abhabbo arahattaṃ sacchikātuṃ.

　　 “Cha, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo arahattaṃ sacchikātuṃ. Katame cha? Mānaṃ, omānaṃ atimānaṃ, adhimānaṃ, thambhaṃ, atinipātaṃ. Ime kho, bhikkhave, cha dhamme pahāya bhabbo arahattaṃ sacchikātun”ti. Dutiyaṃ.




AN.6.77 过人法经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集77经/过人法经(庄春江译)




　　“比丘们！不舍断六法，不能作证足以为圣者智见特质的过人法，哪六个呢？忘失念、不正知、不守护根门、饮食不知适量、设计(诈骗)、攀谈(饶舌)，比丘们！不舍断六法，不能作证足以为圣者智见特质的过人法。

　　比丘们！舍断六法后，能作证足以为圣者智见特质的过人法，哪六个呢？忘失念、不正知、不守护根门、饮食不知适量、设计(诈骗)、攀谈(饶舌)，比丘们！舍断六法后，能作证足以为圣者智见特质的过人法。”






AN.6.77/ 3. Uttarimanussadhammasuttaṃ

　　 77. “Cha, bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo uttarimanussadhammaṃ alamariyañāṇadassanavisesaṃ sacchikātuṃ. Katame cha? Muṭṭhassaccaṃ, asampajaññaṃ, indriyesu aguttadvārataṃ, bhojane amattaññutaṃ, kuhanaṃ, lapanaṃ. Ime kho, bhikkhave, cha dhamme appahāya abhabbo uttarimanussadhammaṃ alamariyañāṇadassanavisesaṃ sacchikātuṃ.

　　 “Cha, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo uttarimanussadhammaṃ alamariyañāṇadassanavisesaṃ sacchikātuṃ. Katame cha? Muṭṭhassaccaṃ, asampajaññaṃ, indriyesu aguttadvārataṃ, bhojane amattaññutaṃ, kuhanaṃ, lapanaṃ. Ime kho, bhikkhave, cha dhamme pahāya bhabbo uttarimanussadhammaṃ alamariyañāṇadassanavisesaṃ sacchikātun”ti. Tatiyaṃ.




AN.6.78 乐与喜悦经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集78经/乐与喜悦经(庄春江译)




　　“比丘们！具备六法的比丘当生住于丰富的乐与喜悦，以及有为了烦恼灭尽的起源与开始者，哪六个呢？比丘们！这里，比丘是在法中欢乐者、是在修习中欢乐者、是在舍断中欢乐者、是在独居中欢乐者、是在无加害中欢乐者、是在无妄想(戏论)中欢乐者，比丘们！具备这六法的比丘当生住于丰富的乐与喜悦，以及有为了烦恼灭尽的起源与开始者。”






AN.6.78/ 4. Sukhasomanassasuttaṃ

　　 78. “Chahi bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu diṭṭheva dhamme sukhasomanassabahulo viharati, yoni cassa āraddhā hoti āsavānaṃ khayāya. Katamehi chahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu dhammārāmo hoti, bhāvanārāmo hoti, pahānārāmo hoti, pavivekārāmo hoti abyāpajjhārāmo hoti, nippapañcārāmo hoti. Imehi kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato bhikkhu diṭṭheva dhamme sukhasomanassabahulo viharati, yoni cassa āraddhā hoti āsavānaṃ khayāyā”ti. Catutthaṃ.




AN.6.79 获得经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集79经/获得经(庄春江译)




　　“比丘们！具备六法的比丘不能获得未获得的善法、已获得的善法作增加，哪六个呢？比丘们！这里，比丘不是增益的熟练者、不是损减的熟练者、不是方法的熟练者、不为未获得的善法的获得生欲、对已获得的善法不守护、不以时常作去完成[其目标]，比丘们！具备这六法的比丘不能获得未获得的善法、已获得的善法作增加。

　　比丘们！具备六法的比丘能获得未获得的善法、已获得的善法作增加，哪六个呢？比丘们！这里，比丘是增益的熟练者、是损减的熟练者、是方法的熟练者、为未获得的善法的获得生欲、对已获得的善法守护、以时常作去完成[其目标]，比丘们！具备这六法的比丘能获得未获得的善法、已获得的善法作增加。”






AN.6.79/ 5. Adhigamasuttaṃ

　　 79. “Chahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu abhabbo anadhigataṃ vā kusalaṃ dhammaṃ adhigantuṃ, adhigataṃ vā kusalaṃ dhammaṃ phātiṃ kātuṃ. Katamehi chahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu na āyakusalo ca hoti, na apāyakusalo ca hoti, na upāyakusalo ca hoti, anadhigatānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ adhigamāya na chandaṃ janeti, adhigate kusale dhamme na ārakkhati, sātaccakiriyāya na sampādeti. Imehi kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato bhikkhu abhabbo anadhigataṃ vā kusalaṃ dhammaṃ adhigantuṃ, adhigataṃ vā kusalaṃ dhammaṃ phātiṃ kātuṃ.

　　 “Chahi bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu bhabbo anadhigataṃ vā kusalaṃ dhammaṃ adhigantuṃ, adhigataṃ vā kusalaṃ dhammaṃ phātiṃ kātuṃ. Katamehi chahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu āyakusalo ca hoti, apāyakusalo ca hoti, upāyakusalo ca hoti, anadhigatānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ adhigamāya chandaṃ janeti, adhigate kusale dhamme ārakkhati, sātaccakiriyāya sampādeti. Imehi kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato bhikkhu bhabbo anadhigataṃ vā kusalaṃ dhammaṃ adhigantuṃ, adhigataṃ vā kusalaṃ dhammaṃ phātiṃ kātun”ti. Pañcamaṃ.




AN.6.80 伟大状态经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集80经/伟大状态经(庄春江译)




　　“比丘们！具备六法的比丘不久在法上得到伟大、广大状态，哪六个呢？比丘们！这里，比丘是富有光明者、富有努力者、富有宗教感情者、不自满者、不轻忽在善法上的责任者、他更上超越，比丘们！具备这六法的比丘不久在法上得到伟大、广大状态。”






AN.6.80/ 6. Mahantattasuttaṃ

　　 80. “Chahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu nacirasseva mahantattaṃ vepullattaṃ pāpuṇāti dhammesu. Katamehi chahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu ālokabahulo ca hoti yogabahulo ca vedabahulo ca asantuṭṭhibahulo ca anikkhittadhuro ca kusalesu dhammesu uttari ca patāreti. Imehi kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato bhikkhu nacirasseva mahantattaṃ vepullattaṃ pāpuṇāti dhammesū”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.6.81 地狱经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集81经/地狱经第一(庄春江译)




　　“比丘们！具备六法像这样被带往置于地狱中，哪六个呢？他是杀生者、是未给予而取者、是邪淫者、是妄语者、是恶欲求者与邪见者，比丘们！具备这六法像这样被带往置于地狱中。

　　比丘们！具备六法像这样被带往置于天界中，哪六个呢？他是离杀生者、是离未给予而取者、是离邪淫者、是离妄语者、是少欲求者与正见者，比丘们！具备这六法像这样被带往置于天界中。”






AN.6.81/ 7. Paṭhamanirayasuttaṃ

　　 81. “Chahi bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye. Katamehi chahi? Pāṇātipātī hoti, adinnādāyī hoti, kāmesumicchācārī hoti, musāvādī hoti, pāpiccho ca, micchādiṭṭhi ca. Imehi kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye.

　　 “Chahi bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge. Katamehi chahi? Pāṇātipātā paṭivirato hoti, adinnādānā paṭivirato hoti kāmesumicchācārā paṭivirato hoti, musāvādā paṭivirato hoti, appiccho ca, sammādiṭṭhi ca. Imehi kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge”ti. Sattamaṃ.




AN.6.82 地狱经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集82经/地狱经第二(庄春江译)




　　“比丘们！具备六法像这样被带往置于地狱中，哪六个呢？他是杀生者、是未给予而取者、是邪淫者、是妄语者、是贪欲者与傲慢者，比丘们！具备这六法像这样被带往置于地狱中。

　　比丘们！具备六法像这样被带往置于天界中，哪六个呢？他是离杀生者、是离未给予而取者、是离邪淫者、是离妄语者、是无贪欲者与非傲慢者，比丘们！具备这六法像这样被带往置于天界中。”






AN.6.82/ 8. Dutiyanirayasuttaṃ

　　 82. “Chahi bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye. Katamehi chahi? Pāṇātipātī hoti, adinnādāyī hoti, kāmesumicchācārī hoti, musāvādī hoti, luddho ca, pagabbho ca. Imehi kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye.

　　 “Chahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge. Katamehi chahi? Pāṇātipātā paṭivirato hoti, adinnādānā paṭivirato hoti, kāmesumicchācārā paṭivirato hoti, musāvādā paṭivirato hoti, aluddho ca, appagabbho ca. Imehi kho bhikkhave chahi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.6.83 最高法经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集83经/最高法经(庄春江译)




　　“比丘们！具备六法的比丘不能作证最高法的阿罗汉状态，哪六个呢？比丘们！这里，比丘是无信者、无惭者、无愧者、懈怠者、劣慧者、在身体与生活上挂碍者，比丘们！具备这六法的比丘不能作证最高法的阿罗汉状态。

　　比丘们！具备六法的比丘能作证最高法的阿罗汉状态，哪六个呢？比丘们！这里，比丘是有信者、有惭者、有愧者、活力已被发动者、有慧者、在身体与生活上不挂碍者，比丘们！具备这六法的比丘能作证最高法的阿罗汉状态。”






AN.6.83/ 9. Aggadhammasuttaṃ

　　 83. “Chahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu abhabbo aggaṃ dhammaṃ arahattaṃ sacchikātuṃ. Katamehi chahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu assaddho hoti, ahiriko hoti, anottappī hoti, kusīto hoti, duppañño hoti, kāye ca jīvite ca sāpekkho hoti. Imehi kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato bhikkhu abhabbo aggaṃ dhammaṃ arahattaṃ sacchikātuṃ.

　　 “Chahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu bhabbo aggaṃ dhammaṃ arahattaṃ sacchikātuṃ. Katamehi chahi? Idha bhikkhave, bhikkhu saddho hoti, hirimā hoti, ottappī hoti, āraddhavīriyo hoti, paññavā hoti, kāye ca jīvite ca anapekkho hoti. Imehi kho, bhikkhave chahi dhammehi samannāgato bhikkhu bhabbo aggaṃ dhammaṃ arahattaṃ sacchikātun”ti. Navamaṃ.




AN.6.84 日夜经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集84经/日夜经(庄春江译)




　　“比丘们！具备六法的比丘，不论日或夜到来，其在善法上的减损应该可以被预期，而非增长，哪六个呢？比丘们！这里，比丘是强欲者、有恼害者，不被无论怎样的衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品满足者；是无信者；是破戒者；是懈怠者；是念已忘失者；是劣慧者，比丘们！具备这六法的比丘，不论日或夜到来，其在善法上的减损应该可以被预期，而非增长。

　　比丘们！具备六法的比丘，不论日或夜到来，其在善法上的增长应该可以被预期，而非减损，哪六个呢？比丘们！这里，比丘是非强欲者、无恼害者，被无论怎样的衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品满足者；是有信者；是持戒者；是活力已被发动者；是有念者；是有慧者，比丘们！具备这六法的比丘，不论日或夜到来，其在善法上的增长应该可以被预期，而非减损。”

　　 阿罗汉状态品第八，其摄颂：

　　“苦、阿罗汉状态、过[人法]，乐、获得，

　　　伟大状态、二则地狱，最高法、日夜。”






AN.6.84/ 10. Rattidivasasuttaṃ

　　 84. “Chahi, bhikkhave, dhammehi samannāgatassa bhikkhuno yā ratti vā divaso vā āgacchati hāniyeva pāṭikaṅkhā kusalesu dhammesu, no vuddhi. Katamehi chahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu mahiccho hoti, vighātavā, asantuṭṭho, itarītaracīvarapiṇḍapātasenāsanagilānappaccayabhesajjaparikkhārena, assaddho hoti, dussīlo hoti, kusīto hoti, muṭṭhassati hoti, duppañño hoti. Imehi kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgatassa bhikkhuno yā ratti vā divaso vā āgacchati hāniyeva pāṭikaṅkhā kusalesu dhammesu, no vuddhi.

　　 “Chahi, bhikkhave, dhammehi samannāgatassa bhikkhuno yā ratti vā divaso vā āgacchati vuddhiyeva pāṭikaṅkhā kusalesu dhammesu, no parihāni. Katamehi chahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu na mahiccho hoti, avighātavā, santuṭṭho, itarītaracīvarapiṇḍapātasenāsanagilānappaccayabhesajjaparikkhārena, saddho hoti, sīlavā hoti, āraddhavīriyo hoti, satimā hoti, paññavā hoti. Imehi kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgatassa bhikkhuno yā ratti vā divaso vā āgacchati vuddhiyeva pāṭikaṅkhā kusalesu dhammesu no parihānī”ti. Dasamaṃ.

　　 Arahattavaggo aṭṭhamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Dukkhaṃ arahattaṃ uttari ca, sukhaṃ adhigamena ca.

　　 Mahantattaṃ dvayaṃ niraye, aggadhammañca rattiyoti.




AN.6.85 冷性经

显示/关闭巴利经文及原始译文


9.冷品

增支部6集85经/冷性经(庄春江译)




　　“比丘们！具备六法的比丘不能作证无上冷性，哪六个呢？比丘们！这里，比丘每当心应该被抑止时，那时，他不抑止心；每当心应该被发挥(策励)时，那时，他不发挥心；每当应该使心欣喜时，那时，他不使心欣喜；每当心应该被旁观时，那时，他不旁观心；他是下劣意向者与有身的欢乐者，比丘们！具备这六法的比丘不能作证无上冷性。

　　“比丘们！具备六法的比丘能作证无上冷性，哪六个呢？比丘们！这里，比丘每当心应该被抑止时，那时，他抑止心；每当心应该被发挥(策励)时，那时，他发挥心；每当应该使心欣喜时，那时，他使心欣喜；每当心应该被旁观时，那时，他旁观心；他是胜妙意向者与涅盘的欢乐者，比丘们！具备这六法的比丘能作证无上冷性。”






9. Sītivaggo

AN.6.85/ 1. Sītibhāvasuttaṃ

　　 85. “Chahi bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu abhabbo anuttaraṃ sītibhāvaṃ sacchikātuṃ. Katamehi chahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu yasmiṃ samaye cittaṃ niggahetabbaṃ tasmiṃ samaye cittaṃ na niggaṇhāti, yasmiṃ samaye cittaṃ paggahetabbaṃ tasmiṃ samaye cittaṃ na paggaṇhāti, yasmiṃ samaye cittaṃ sampahaṃsitabbaṃ tasmiṃ samaye cittaṃ na sampahaṃseti, yasmiṃ samaye cittaṃ ajjhupekkhitabbaṃ tasmiṃ samaye cittaṃ na ajjhupekkhati, hīnādhimuttiko ca hoti, sakkāyābhirato ca. Imehi kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato bhikkhu abhabbo anuttaraṃ sītibhāvaṃ sacchikātuṃ.

　　 “Chahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu bhabbo anuttaraṃ sītibhāvaṃ sacchikātuṃ. Katamehi chahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu yasmiṃ samaye cittaṃ niggahetabbaṃ tasmiṃ samaye cittaṃ niggaṇhāti, yasmiṃ samaye cittaṃ paggahetabbaṃ tasmiṃ samaye cittaṃ paggaṇhāti, yasmiṃ samaye cittaṃ sampahaṃsitabbaṃ tasmiṃ samaye cittaṃ sampahaṃseti, yasmiṃ samaye cittaṃ ajjhupekkhitabbaṃ tasmiṃ samaye cittaṃ ajjhupekkhati, paṇītādhimuttiko ca hoti, nibbānābhirato ca. Imehi kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato bhikkhu bhabbo anuttaraṃ sītibhāvaṃ sacchikātun”ti. Paṭhamaṃ.




AN.6.86 障碍经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集86经/障碍经(庄春江译)




　　“比丘们！具备六法，当听闻正法时，他不能在善法上进入正性决定，哪六个呢？他具备业的障碍、具备杂染的障碍、具备[业]果报的障碍、是无信者、无意欲者、劣慧者，比丘们！具备这六法，当听闻正法时，他不能在善法上进入正性决定。

　　比丘们！具备六法，当听闻正法时，他能在善法上进入正性决定，哪六个呢？他不具备业的障碍、不具备杂染的障碍、不具备[业]果报的障碍、是有信者、有意欲者、有慧者，比丘们！具备这六法，当听闻正法时，他能在善法上进入正性决定。”






AN.6.86/ 2. Āvaraṇasuttaṃ

　　 86. “Chahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato suṇantopi saddhammaṃ abhabbo niyāmaṃ okkamituṃ kusalesu dhammesu sammattaṃ. Katamehi chahi Kammāvaraṇatāya samannāgato hoti, kilesāvaraṇatāya samannāgato hoti, vipākāvaraṇatāya samannāgato hoti, assaddho ca hoti, acchandiko ca, duppañño ca. Imehi kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato suṇantopi saddhammaṃ abhabbo niyāmaṃ okkamituṃ kusalesu dhammesu sammattaṃ.

　　 “Chahi bhikkhave, dhammehi samannāgato suṇanto saddhammaṃ bhabbo niyāmaṃ okkamituṃ kusalesu dhammesu sammattaṃ. Katamehi chahi? Na kammāvaraṇatāya samannāgato hoti, na kilesāvaraṇatāya samannāgato hoti, na vipākāvaraṇatāya samannāgato hoti, saddho ca hoti, chandiko ca, paññavā ca. Imehi kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato suṇanto saddhammaṃ bhabbo niyāmaṃ okkamituṃ kusalesu dhammesu sammattan”ti. Dutiyaṃ.




AN.6.87 夺取者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集87经/夺取者经(庄春江译)




　　“比丘们！具备六法，当听闻正法时，他不能在善法上进入正性决定，哪六个呢？是夺取母亲生命者；是夺取父亲生命者；是夺取阿罗汉生命者；是以恶心使如来流血者；是分裂僧团者；是劣慧者、愚钝者、聋哑者，比丘们！具备这六法，当听闻正法时，他不能在善法上进入正性决定。

　　比丘们！具备六法，当听闻正法时，他能在善法上进入正性决定，哪六个呢？不是夺取母亲生命者；不是夺取父亲生命者；不是夺取阿罗汉生命者；不是以恶心使如来流血者；不是分裂僧团者；不是劣慧者、愚钝者、聋哑者，比丘们！具备这六法，当听闻正法时，他能在善法上进入正性决定。”






AN.6.87/ 3. Voropitasuttaṃ

　　 87. “Chahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato suṇantopi saddhammaṃ abhabbo niyāmaṃ okkamituṃ kusalesu dhammesu sammattaṃ. Katamehi chahi? Mātā jīvitā voropitā hoti, pitā jīvitā voropito hoti, arahaṃ jīvitā voropito hoti, tathāgatassa duṭṭhena cittena lohitaṃ uppāditaṃ hoti, saṅgho bhinno hoti, duppañño hoti jaḷo eḷamūgo. Imehi kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato suṇantopi saddhammaṃ abhabbo niyāmaṃ okkamituṃ kusalesu dhammesu sammattaṃ.

　　 “Chahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato suṇanto saddhammaṃ bhabbo niyāmaṃ okkamituṃ kusalesu dhammesu sammattaṃ. Katamehi chahi? Na mātā jīvitā voropitā hoti, na pitā jīvitā voropito hoti, na arahaṃ jīvitā voropito hoti, na tathāgatassa duṭṭhena cittena lohitaṃ uppāditaṃ hoti, na saṅgho bhinno hoti, paññavā hoti ajaḷo aneḷamūgo. Imehi kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato suṇanto saddhammaṃ bhabbo niyāmaṃ okkamituṃ kusalesu dhammesu sammattan”ti. Tatiyaṃ.




AN.6.88 欲听闻经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集88经/欲听闻经(庄春江译)




　　“比丘们！具备六法，当听闻正法时，他不能在善法上进入正性决定，哪六个呢？当被如来宣说的法律被教导时，他不欲听闻、不倾耳、不尽心了知、错误把握义理、舍弃义理、具备不随顺忍，比丘们！具备这六法，当听闻正法时，他不能在善法上进入正性决定。

　　比丘们！具备六法，当听闻正法时，他能在善法上进入正性决定，哪六个呢？当被如来宣说的法律被教导时，他欲听闻、倾耳、尽心了知、不错误把握义理、不舍弃义理、具备随顺忍，比丘们！具备这六法，当听闻正法时，他能在善法上进入正性决定。”






AN.6.88/ 4. Sussūsatisuttaṃ

　　 88. “Chahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato suṇantopi saddhammaṃ abhabbo niyāmaṃ okkamituṃ kusalesu dhammesu sammattaṃ. Katamehi chahi? Tathāgatappavedite dhammavinaye desiyamāne na sussūsati, na sotaṃ odahati, na aññā cittaṃ upaṭṭhāpeti, anatthaṃ gaṇhāti, atthaṃ riñcati, ananulomikāya khantiyā samannāgato hoti. Imehi kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato suṇantopi saddhammaṃ abhabbo niyāmaṃ okkamituṃ kusalesu dhammesu sammattaṃ.

　　 “Chahi bhikkhave, dhammehi samannāgato suṇanto saddhammaṃ bhabbo niyāmaṃ okkamituṃ kusalesu dhammesu sammattaṃ. Katamehi chahi? Tathāgatappavedite dhammavinaye desiyamāne sussūsati, sotaṃ odahati, aññā cittaṃ upaṭṭhāpeti, atthaṃ gaṇhāti, anatthaṃ riñcati, anulomikāya khantiyā samannāgato hoti. Imehi kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato suṇanto saddhammaṃ bhabbo niyāmaṃ okkamituṃ kusalesu dhammesu sammattan”ti. Catutthaṃ.




AN.6.89 不舍断经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集89经/不舍断经(庄春江译)




　　“比丘们！不舍断六法，不能作证见具足，哪六个呢？有身见、疑、戒禁取、导向苦界之贪、导向苦界之瞋、导向苦界之痴，比丘们！不舍断这六法，不能作证见具足。

　　比丘们！舍断六法后，能作证见具足，哪六个呢？有身见、疑、戒禁取、导向苦界之贪、导向苦界之瞋、导向苦界之痴，比丘们！舍断这六法后，能作证见具足。”






AN.6.89/ 5. Appahāyasuttaṃ

　　 89. “Cha bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo diṭṭhisampadaṃ sacchikātuṃ. Katame cha? Sakkāyadiṭṭhiṃ, vicikicchaṃ, sīlabbataparāmāsaṃ, apāyagamanīyaṃ rāgaṃ, apāyagamanīyaṃ dosaṃ, apāyagamanīyaṃ mohaṃ. Ime kho, bhikkhave, cha dhamme appahāya abhabbo diṭṭhisampadaṃ sacchikātuṃ.

　　 “Cha, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo diṭṭhisampadaṃ sacchikātuṃ. Katame cha? Sakkāyadiṭṭhiṃ, vicikicchaṃ, sīlabbataparāmāsaṃ, apāyagamanīyaṃ rāgaṃ, apāyagamanīyaṃ dosaṃ, apāyagamanīyaṃ mohaṃ. Ime kho, bhikkhave, cha dhamme pahāya bhabbo diṭṭhisampadaṃ sacchikātun”ti. Pañcamaṃ.




AN.6.90 已被舍断经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集90经/已被舍断经(庄春江译)




　　“比丘们！对见具足之人来说，六法已被舍断，哪六个呢？有身见、疑、戒禁取、导向苦界之贪、导向苦界之瞋、导向苦界之痴，比丘们！对见具足的人来说，这六法已被舍断。”






AN.6.90/ 6. Pahīnasuttaṃ

　　 90. “Chayime bhikkhave, dhammā diṭṭhisampannassa puggalassa pahīnā. Katame cha? Sakkāyadiṭṭhi, vicikicchā, sīlabbataparāmāso, apāyagamanīyo rāgo, apāyagamanīyo doso, apāyagamanīyo moho. Ime kho, bhikkhave, cha dhammā diṭṭhisampannassa puggalassa pahīnā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.6.91 不可能经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集91经/不可能经(庄春江译)




　　“比丘们！见具足之人不可能生出六法，哪六个呢？有身见、疑、戒禁取、导向苦界之贪、导向苦界之瞋、导向苦界之痴，比丘们！见具足的人不可能生出这六法。”






AN.6.91/ 7. Abhabbasuttaṃ

　　 91. “Cha bhikkhave, dhamme abhabbo diṭṭhisampanno puggalo uppādetuṃ Katame cha? Sakkāyadiṭṭhiṃ, vicikicchaṃ, sīlabbataparāmāsaṃ, apāyagamanīyaṃ rāgaṃ, apāyagamanīyaṃ dosaṃ, apāyagamanīyaṃ mohaṃ. Ime kho, bhikkhave, cha dhamme abhabbo diṭṭhisampanno puggalo uppādetun”ti. Sattamaṃ.




AN.6.92 不可能处经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集92经/不可能处经第一(庄春江译)




　　“比丘们！有这六不可能处，哪六个呢？见具足之人不可能住于对大师不恭敬、不尊敬；见具足之人不可能住于对法不恭敬、不尊敬；见具足之人不可能住于对僧团不恭敬、不尊敬；见具足之人不可能住于对学不恭敬、不尊敬；见具足之人不可能返回不应该接近的事物；见具足之人不可能使第八次的有生起，比丘们！这是六不可能处。”






AN.6.92/ 8. Paṭhama-abhabbaṭṭhānasuttaṃ

　　 92. “Chayimāni, bhikkhave, abhabbaṭṭhānāni. Katamāni cha? Abhabbo diṭṭhisampanno puggalo satthari agāravo viharituṃ appatisso, abhabbo diṭṭhisampanno puggalo dhamme agāravo viharituṃ appatisso, abhabbo diṭṭhisampanno puggalo saṅghe agāravo viharituṃ appatisso, abhabbo diṭṭhisampanno puggalo sikkhāya agāravo viharituṃ appatisso, abhabbo diṭṭhisampanno puggalo anāgamanīyaṃ vatthuṃ paccāgantuṃ, abhabbo diṭṭhisampanno puggalo aṭṭhamaṃ bhavaṃ nibbattetuṃ. Imāni kho, bhikkhave, cha abhabbaṭṭhānānī”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.6.93 不可能处经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集93经/不可能处经第二(庄春江译)




　　“比丘们！有这六不可能处，哪六个呢？见具足之人不可能视任何行为常；见具足之人不可能视任何行为乐；见具足之人不可能视任何法为我；见具足之人不可能作无间业；见具足之人不可能返回以迷信瑞相而清净；见具足之人不可能从外部追求值得供养者，比丘们！这是六不可能处。”






AN.6.93/ 9. Dutiya-abhabbaṭṭhānasuttaṃ

　　 93. “Chayimāni, bhikkhave, abhabbaṭṭhānāni. Katamāni cha? Abhabbo diṭṭhisampanno puggalo kañci saṅkhāraṃ niccato upagantuṃ, abhabbo diṭṭhisampanno puggalo kañci saṅkhāraṃ sukhato upagantuṃ, abhabbo diṭṭhisampanno puggalo kañci dhammaṃ attato upagantuṃ, abhabbo diṭṭhisampanno puggalo ānantariyaṃ kammaṃ kātuṃ, abhabbo diṭṭhisampanno puggalo kotūhalamaṅgalena suddhiṃ paccāgantuṃ abhabbo diṭṭhisampanno puggalo ito bahiddhā dakkhiṇeyyaṃ gavesituṃ. Imāni kho, bhikkhave, cha abhabbaṭṭhānānī”ti. Navamaṃ.




AN.6.94 不可能处经第三

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集94经/不可能处经第三(庄春江译)




　　“比丘们！有这六不可能处，哪六个呢？见具足之人不可能夺取母亲生命；见具足之人不可能夺取父亲生命；见具足之人不可能夺取阿罗汉生命；见具足之人不可能以恶心使如来流血；见具足之人不可能分裂僧团；见具足之人不可能指定其他老师，比丘们！这是六不可能处。”






AN.6.94/ 10. Tatiya-abhabbaṭṭhānasuttaṃ

　　 94. “Chayimāni, bhikkhave, abhabbaṭṭhānāni. Katamāni cha? Abhabbo diṭṭhisampanno puggalo mātaraṃ jīvitā voropetuṃ, abhabbo diṭṭhisampanno puggalo pitaraṃ jīvitā voropetuṃ, abhabbo diṭṭhisampanno puggalo arahantaṃ jīvitā voropetuṃ, abhabbo diṭṭhisampanno puggalo tathāgatassa duṭṭhena cittena lohitaṃ uppādetuṃ, abhabbo diṭṭhisampanno puggalo saṅghaṃ bhindituṃ, abhabbo diṭṭhisampanno puggalo aññaṃ satthāraṃ uddisituṃ. Imāni kho, bhikkhave, cha abhabbaṭṭhānānī”ti. Dasamaṃ.




AN.6.95 不可能处经第四

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集95经/不可能处经第四(庄春江译)




　　“比丘们！有这六不可能处，哪六个呢？见具足之人不可能返回乐与苦为自己所作[之见]；见具足之人不可能返回乐与苦为其他所作；见具足之人不可能返回乐与苦为自己与其他所作；见具足之人不可能返回乐与苦为非自己所作之自然生；见具足之人不可能返回乐与苦为非其他所作之自然生；见具足之人不可能返回乐与苦为非自己也非其他所作之自然生，那是什么原因呢？比丘们！因为，像这样，见具足之人是原因与法生起原因的善见者，比丘们！这是六不可能处。”

　　冷品第九，其摄颂：

　　“冷性、障碍，夺取者、欲听闻，

　　　不舍断、已被舍断、不可能，以及[不可能]处四则。”






AN.6.95/ 11. Catuttha-abhabbaṭṭhānasuttaṃ

　　 95. “Chayimāni bhikkhave, abhabbaṭṭhānāni. Katamāni cha? Abhabbo diṭṭhisampanno puggalo sayaṃkataṃ sukhadukkhaṃ paccāgantuṃ, abhabbo diṭṭhisampanno puggalo paraṃkataṃ sukhadukkhaṃ paccāgantuṃ, abhabbo diṭṭhisampanno puggalo sayaṃkatañca paraṃkatañca sukhadukkhaṃ paccāgantuṃ, abhabbo diṭṭhisampanno puggalo asayaṃkāraṃ adhiccasamuppannaṃ sukhadukkhaṃ paccāgantuṃ, abhabbo diṭṭhisampanno puggalo aparaṃkāraṃ adhiccasamuppannaṃ sukhadukkhaṃ paccāgantuṃ, abhabbo diṭṭhisampanno puggalo asayaṃkārañca aparaṃkārañca adhiccasamuppannaṃ sukhadukkhaṃ paccāgantuṃ. Taṃ kissa hetu? Tathā hissa, bhikkhave, diṭṭhisampannassa puggalassa hetu ca sudiṭṭho hetusamuppannā ca dhammā. Imāni kho, bhikkhave, cha abhabbaṭṭhānānī”ti. Ekādasamaṃ.

　　 Sītivaggo navamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Sītibhāvaṃ āvaraṇaṃ, voropitā sussūsati;

　　 Appahāya pahīnābhabbo, taṭṭhānā caturopi cāti.




AN.6.96 出现经

显示/关闭巴利经文及原始译文


10.效益品

增支部6集96经/出现经(庄春江译)




　　“比丘们！有六个的出现，在世间中是难得的，哪六个呢？比丘们！如来、阿罗汉、遍正觉者的出现，在世界中是难得的；教导如来所教导之法与律的人在世界中是难得的；再生于圣者处在世界中是难得的；诸根无残缺者在世界中是难得的；非愚钝者、非聋哑者在世界中是难得的；对善法有意欲在世界中是难得的，比丘们！这六个的出现，在世间中是难得的。”






10. Ānisaṃsavaggo

AN.6.96/ 1. Pātubhāvasuttaṃ

　　 96. “Channaṃ bhikkhave, pātubhāvo dullabho lokasmiṃ. Katamesaṃ channaṃ? Tathāgatassa arahato sammāsambuddhassa pātubhāvo dullabho lokasmiṃ, tathāgatappaveditassa dhammavinayassa desetā puggalo dullabho lokasmiṃ, ariyāyatane paccājāti dullabhā lokasmiṃ, indriyānaṃ avekallatā dullabhā lokasmiṃ, ajaḷatā aneḷamūgatā dullabhā lokasmiṃ, kusale dhamme chando dullabho lokasmiṃ. Imesaṃ kho, bhikkhave, channaṃ pātubhāvo dullabho lokasmin”ti. Paṭhamaṃ.




AN.6.97 效益经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集97经/效益经(庄春江译)




　　“比丘们！有这六种作证入流果的效益，哪六种呢？是正法决定者、是不退失法者、是苦有限者、具备不共智、是原因与法生起原因的善见者，比丘们！这是六种作证入流果的效益。”






AN.6.97/ 2. Ānisaṃsasuttaṃ

　　 97. “Chayime, bhikkhave, ānisaṃsā sotāpattiphalasacchikiriyāya. Katame cha? Saddhammaniyato hoti, aparihānadhammo hoti, pariyantakatassa dukkhaṃ hoti, asādhāraṇena ñāṇena samannāgato hoti, hetu cassa sudiṭṭho, hetusamuppannā ca dhammā. Ime kho, bhikkhave, cha ānisaṃsā sotāpattiphalasacchikiriyāyā”ti. Dutiyaṃ.




AN.6.98 无常经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集98经/无常经(庄春江译)




　　“比丘们！确实，比丘‘认为任何行为常者将具备随顺忍。’这是不可能的，‘不具备随顺忍者将进入正性决定。’这是不可能的，‘不进入正性决定者将作证入流果或一来果或不还果或阿罗汉果。’这是不可能的。

　　比丘们！确实，比丘‘认为一切行为无常者将具备随顺忍。’这是可能的，‘具备随顺忍者将进入正性决定。’这是可能的，‘进入正性决定者将作证入流果或一来果或不还果或阿罗汉果。’这是可能的。”






AN.6.98/ 3. Aniccasuttaṃ

　　 98. “‘So vata, bhikkhave, bhikkhu kañci saṅkhāraṃ niccato samanupassanto anulomikāya khantiyā samannāgato bhavissatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. ‘Anulomikāya khantiyā asamannāgato sammattaniyāmaṃ okkamissatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. ‘Sammattaniyāmaṃ anokkamamāno sotāpattiphalaṃ vā sakadāgāmiphalaṃ vā anāgāmiphalaṃ vā arahattaṃ vā sacchikarissatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

　　 “‘So vata, bhikkhave, bhikkhu sabbasaṅkhāre aniccato samanupassanto anulomikāya khantiyā samannāgato bhavissatī’ti ṭhānametaṃ vijjati. ‘Anulomikāya khantiyā samannāgato sammattaniyāmaṃ okkamissatī’ti ṭhānametaṃ vijjati. ‘Sammattaniyāmaṃ okkamamāno sotāpattiphalaṃ vā sakadāgāmiphalaṃ vā anāgāmiphalaṃ vā arahattaṃ vā sacchikarissatī’ti ṭhānametaṃ vijjatī”ti. Tatiyaṃ.




AN.6.99 苦经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集99经/苦经(庄春江译)




　　“比丘们！确实，比丘‘认为任何行为乐者……（中略）认为一切行为苦者……（中略）。’这是可能的。”






AN.6.99/ 4. Dukkhasuttaṃ

　　 99. “So vata, bhikkhave, bhikkhu kañci saṅkhāraṃ sukhato samanupassanto …pe… sabbasaṅkhāre dukkhato samanupassanto …pe… ṭhānametaṃ vijjati”. Catutthaṃ.




AN.6.100 无我的经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集100经/无我的经(庄春江译)




　　“比丘们！确实，比丘‘认为任何法为我者……（中略）认为一切法为无我者……（中略）。’这是可能的。”






AN.6.100/ 5. Anattasuttaṃ

　　 100. “So vata, bhikkhave, bhikkhu kañci dhammaṃ attato samanupassanto …pe… sabbadhamme anattato samanupassanto …pe… ṭhānametaṃ vijjati”. Pañcamaṃ.




AN.6.101 涅盘经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集101经/涅盘经(庄春江译)




　　“比丘们！确实，比丘‘认为涅盘为苦者将具备随顺忍。’这是不可能的，‘不具备随顺忍者将进入正性决定。’这是不可能的，‘不进入正性决定者将作证入流果或一来果或不还果或阿罗汉果。’这是不可能的。

　　比丘们！确实，比丘‘认为涅盘为乐者将具备随顺忍。’这是可能的，‘具备随顺忍者将进入正性决定。’这是可能的，‘进入正性决定者将作证入流果或一来果或不还果或阿罗汉果。’这是可能的。”






AN.6.101/ 6. Nibbānasuttaṃ

　　 101. “‘So vata, bhikkhave, bhikkhu nibbānaṃ dukkhato samanupassanto anulomikāya khantiyā samannāgato bhavissatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. ‘Anulomikāya khantiyā asamannāgato sammattaniyāmaṃ okkamissatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. ‘Sammattaniyāmaṃ anokkamamāno sotāpattiphalaṃ vā sakadāgāmiphalaṃ vā anāgāmiphalaṃ vā arahattaṃ vā sacchikarissatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

　　 “‘So vata, bhikkhave, bhikkhu nibbānaṃ sukhato samanupassanto anulomikāya khantiyā samannāgato bhavissatī’ti ṭhānametaṃ vijjati. ‘Anulomikāya khantiyā samannāgato sammattaniyāmaṃ okkamissatī’ti ṭhānametaṃ vijjati. ‘Sammattaniyāmaṃ okkamamāno sotāpattiphalaṃ vā sakadāgāmiphalaṃ vā anāgāmiphalaṃ vā arahattaṃ vā sacchikarissatī’ti ṭhānametaṃ vijjatī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.6.102 不住立经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集102经/不住立经(庄春江译)




　　“比丘们！当看见六种效益时，就足以让比丘在一切行上作无限制地现起无常想，哪六种呢？‘一切行对我将看起来是不住立的、我的心意对一切世间将不欢喜、我的心意将从一切世间升出、我的心意将向涅盘倾斜、我的结将走向被舍断、我将具备最高沙门位。’比丘们！当看见这六种效益时，就足以让比丘在一切行上作无限制地现起无常想。”






AN.6.102/ 7. Anavatthitasuttaṃ

　　 102. “Cha bhikkhave, ānisaṃse sampassamānena alameva bhikkhunā sabbasaṅkhāresu anodhiṃ karitvā aniccasaññaṃ upaṭṭhāpetuṃ. Katame cha? ‘Sabbasaṅkhārā ca me anavatthitā khāyissanti, sabbaloke ca me mano nābhiramissati, sabbalokā ca me mano vuṭṭhahissati, nibbānapoṇañca me mānasaṃ bhavissati, saṃyojanā ca me pahānaṃ gacchissanti, paramena ca sāmaññena samannāgato bhavissāmī’ti. Ime kho, bhikkhave, cha ānisaṃse sampassamānena alameva bhikkhunā sabbasaṅkhāresu anodhiṃ karitvā aniccasaññaṃ upaṭṭhāpetun”ti. Sattamaṃ.




AN.6.103 已拔剑者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集103经/已拔剑者经(庄春江译)




　　“比丘们！当看见六种效益时，就足以让比丘在一切行上作无限制地现起苦想，哪六种呢？‘我对一切行的厌想将被现起，犹如已拔剑的杀者、我的心意将从一切世间升出、我将成为寂静涅盘的看见者、我的烦恼潜在趋势将走向根绝、我将成为作应该作的者、大师将被我以慈服侍。’比丘们！当看见这六种效益时，就足以让比丘在一切行上作无限制地现起苦想。”






AN.6.103/ 8. Ukkhittāsikasuttaṃ

　　 103. “Cha, bhikkhave, ānisaṃse sampassamānena alameva bhikkhunā sabbasaṅkhāresu anodhiṃ karitvā dukkhasaññaṃ upaṭṭhāpetuṃ. Katame cha? ‘Sabbasaṅkhāresu ca me nibbidasaññā paccupaṭṭhitā bhavissati, seyyathāpi ukkhittāsike vadhake. Sabbalokā ca me mano vuṭṭhahissati, nibbāne ca santadassāvī bhavissāmi, anusayā ca me samugghātaṃ gacchissanti, kiccakārī ca bhavissāmi, satthā ca me pariciṇṇo bhavissati mettāvatāyā’ti. Ime kho, bhikkhave, cha ānisaṃse sampassamānena alameva bhikkhunā sabbasaṅkhāresu anodhiṃ karitvā dukkhasaññaṃ upaṭṭhāpetun”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.6.104 不等同彼者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集104经/不等同彼者经(庄春江译)




　　“比丘们！当看见六种效益时，就足以让比丘在一切法上作无限制地现起无我想，哪六种呢？‘我在一切世间中将成为不等同彼者、我的我作将被灭、我的我所作将被灭、我将具备不共智、我将成为原因与法生起原因的善见者。’比丘们！当看见这六种效益时，就足以让比丘在一切法上作无限制地现起无我想。”






AN.6.104/ 9. Atammayasuttaṃ

　　 104. “Cha, bhikkhave, ānisaṃse sampassamānena alameva bhikkhunā sabbadhammesu anodhiṃ karitvā anattasaññaṃ upaṭṭhāpetuṃ. Katame cha? Sabbaloke ca atammayo bhavissāmi, ahaṅkārā ca me uparujjhissanti, mamaṅkārā ca me uparujjhissanti, asādhāraṇena ca ñāṇena samannāgato bhavissāmi, hetu ca me sudiṭṭho bhavissati, hetusamuppannā ca dhammā. Ime kho, bhikkhave, cha ānisaṃse sampassamānena alameva bhikkhunā sabbadhammesu anodhiṃ karitvā anattasaññaṃ upaṭṭhāpetun”ti. Navamaṃ.




AN.6.105 有经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集105经/有经(庄春江译)




　　“比丘们！这三有应该被舍断、关于三学应该被学习，哪三有应该被舍断呢？欲有、色有、无色有，这三有应该被舍断。关于哪三学应该被学习呢？增上戒学、增上心学、增上慧学，关于这三学应该被学习。比丘们！当比丘的这三有被舍断、关于这三学已学习时，比丘们！这被称为切断渴爱，破坏结，以慢的完全止灭而得到苦的结束之比丘。”






AN.6.105/ 10. Bhavasuttaṃ

　　 105. “Tayome bhikkhave, bhavā pahātabbā, tīsu sikkhāsu sikkhitabbaṃ. Katame tayo bhavā pahātabbā? Kāmabhavo, rūpabhavo, arūpabhavo ime tayo bhavā pahātabbā. Katamāsu tīsu sikkhāsu sikkhitabbaṃ? Adhisīlasikkhāya, adhicittasikkhāya, adhipaññāsikkhāya– imāsu tīsu sikkhāsu sikkhitabbaṃ. Yato kho, bhikkhave, bhikkhuno ime tayo bhavā pahīnā honti, imāsu ca tīsu sikkhāsu sikkhitasikkho hoti– ayaṃ vuccati, bhikkhave, bhikkhu acchecchi taṇhaṃ, vivattayi saṃyojanaṃ, sammā mānābhisamayā antamakāsi dukkhassā”ti. Dasamaṃ.




AN.6.106 渴爱经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集106经/渴爱经(庄春江译)




　　“比丘们！这三种渴爱与三种慢应该被舍断，哪三种渴爱应该被舍断呢？欲的渴爱、有的渴爱、虚无的渴爱，这三种渴爱应该被舍断。哪三种慢应该被舍断呢？慢、卑慢、极慢，这三种慢应该被舍断。比丘们！当比丘的这三种渴爱与三种慢被舍断时，比丘们！这被称为切断渴爱，破坏结，以慢的完全止灭而得到苦的结束之比丘。”

　　效益品第十，其摄颂：

　　“出现、效益，无常、苦、无我的，

　　　涅盘、不住立，已拔剑者、不等同彼者，

　　　有，渴爱为第十。”

　　第二个五十则完成。






AN.6.106/ 11. Taṇhāsuttaṃ

　　 106. “Tisso imā, bhikkhave, taṇhā pahātabbā, tayo ca mānā. Katamā tisso taṇhā pahātabbā? Kāmataṇhā, bhavataṇhā, vibhavataṇhā– imā tisso taṇhā pahātabbā. Katame tayo mānā pahātabbā? Māno, omāno, atimāno– ime tayo mānā pahātabbā. Yato kho, bhikkhave, bhikkhuno imā tisso taṇhā pahīnā honti, ime ca tayo mānā; ayaṃ vuccati, bhikkhave, bhikkhu acchecchi taṇhaṃ, vivattayi saṃyojanaṃ, sammā mānābhisamayā antamakāsi dukkhassā”ti. Ekādasamaṃ.

　　 Ānisaṃsavaggo dasamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Pātubhāvo ānisaṃso, aniccadukkha-anattato;

　　 Nibbānaṃ anavatthi, ukkhittāsi atammayo.

　　 Bhavā taṇhāyekā dasāti.

　　 Dutiyapaṇṇāsakaṃ samattaṃ.




AN.6.107 贪经

显示/关闭巴利经文及原始译文


11.三个一组品

增支部6集107经/贪经(庄春江译)




　　“比丘们！有这三法，哪三个呢？贪、瞋、痴，比丘们！这是三法。比丘们！对这三法的舍断，三法应该被修习，哪三个呢？对贪的舍断应该修习不净、对瞋的舍断应该修习慈、对痴的舍断应该修习慧，比丘们！对这三法的舍断，三法应该被修习。”






11. Tikavaggo

AN.6.107/ 1. Rāgasuttaṃ

　　 107. “Tayome bhikkhave, dhammā. Katame tayo? Rāgo, doso, moho. Ime kho, bhikkhave, tayo dhammā. Imesaṃ kho, bhikkhave, tiṇṇaṃ dhammānaṃ pahānāya tayo dhammā bhāvetabbā. Katame tayo? Rāgass pahānāya asubhā bhāvetabbā, dosassa pahānāya mettā bhāvetabbā, mohassa pahānāya paññā bhāvetabbā. Imesaṃ kho, bhikkhave, tiṇṇaṃ dhammānaṃ pahānāya ime tayo dhammā bhāvetabbā”ti. Paṭhamaṃ.




AN.6.108 恶行经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集108经/恶行经(庄春江译)




　　“比丘们！有这三法，哪三个呢？身恶行、语恶行、意恶行，比丘们！这是三法。比丘们！对这三法的舍断，三法应该被修习，哪三个呢？对身恶行的舍断应该修习身善行、对语恶行的舍断应该修习语善行、对意恶行的舍断应该修习意善行，比丘们！对这三法的舍断，这三法应该被修习。”






AN.6.108/ 2. Duccaritasuttaṃ

　　 108. “Tayome, bhikkhave, dhammā. Katame tayo? Kāyaduccaritaṃ, vacīduccaritaṃ, manoduccaritaṃ. Ime kho, bhikkhave, tayo dhammā. Imesaṃ kho, bhikkhave, tiṇṇaṃ dhammānaṃ pahānāya tayo dhammā bhāvetabbā. Katame tayo? Kāyaduccaritassa pahānāya kāyasucaritaṃ bhāvetabbaṃ, vacīduccaritassa pahānāya vacīsucaritaṃ bhāvetabbaṃ, manoduccaritassa pahānāya manosucaritaṃ bhāvetabbaṃ. Imesaṃ kho, bhikkhave, tiṇṇaṃ dhammānaṃ pahānāya ime tayo dhammā bhāvetabbā”ti. Dutiyaṃ.




AN.6.109 寻经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集109经/寻经(庄春江译)




　　“比丘们！有这三法，哪三个呢？欲寻、恶意寻、加害寻，比丘们！这是三法。比丘们！对这三法的舍断，三法应该被修习，哪三个呢？对欲寻的舍断应该修习离欲寻、对恶意寻的舍断应该修习无恶意寻、对加害寻的舍断应该修习不加害寻，比丘们！对这三法的舍断，这三法应该被修习。”






AN.6.109/ 3. Vitakkasuttaṃ

　　 109. “Tayome, bhikkhave, dhammā. Katame tayo? Kāmavitakko, byāpādavitakko, vihiṃsāvitakko. Ime kho, bhikkhave, tayo dhammā. Imesaṃ kho, bhikkhave, tiṇṇaṃ dhammānaṃ pahānāya tayo dhammā bhāvetabbā. Katame tayo? Kāmavitakkassa pahānāya nekkhammavitakko bhāvetabbo, byāpādavitakkassa pahānāya abyāpādavitakko bhāvetabbo, vihiṃsāvitakkassa pahānāya avihiṃsāvitakko bhāvetabbo. Imesaṃ kho, bhikkhave, tiṇṇaṃ dhammānaṃ pahānāya ime tayo dhammā bhāvetabbā”ti. Tatiyaṃ.




AN.6.110 想经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集110经/想经(庄春江译)




　　“比丘们！有这三法，哪三个呢？欲想、恶意想、加害想，比丘们！这是三法。比丘们！对这三法的舍断，三法应该被修习，哪三个呢？对欲想的舍断应该修习离欲想、对恶意想的舍断应该修习无恶意想、对加害想的舍断应该修习不加害想，比丘们！对这三法的舍断，这三法应该被修习。”






AN.6.110/ 4. Saññāsuttaṃ

　　 110. “Tayome bhikkhave, dhammā. Katame tayo? Kāmasaññā, byāpādasaññā, vihiṃsāsaññā. Ime kho, bhikkhave, tayo dhammā. Imesaṃ kho, bhikkhave, tiṇṇaṃ dhammānaṃ pahānāya tayo dhammā bhāvetabbā. Katame tayo? Kāmasaññāya pahānāya nekkhammasaññā bhāvetabbā, byāpādasaññāya pahānāya abyāpādasaññā bhāvetabbā, vihiṃsāsaññāya pahānāya avihiṃsāsaññā bhāvetabbā. Imesaṃ kho, bhikkhave, tiṇṇaṃ dhammānaṃ pahānāya ime tayo dhammā bhāvetabbā”ti. Catutthaṃ.




AN.6.111 界经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集111经/界经(庄春江译)




　　“比丘们！有这三法，哪三个呢？欲界、恶意界、加害界，比丘们！这是三法。比丘们！对这三法的舍断，三法应该被修习，哪三个呢？对欲界的舍断应该修习离欲界、对恶意界的舍断应该修习无恶意界、对加害界的舍断应该修习不加害界，比丘们！对这三法的舍断，这三法应该被修习。”






AN.6.111/ 5. Dhātusuttaṃ

　　 111. “Tayome, bhikkhave, dhammā. Katame tayo? Kāmadhātu, byāpādadhātu, vihiṃsādhātu. Ime kho, bhikkhave, tayo dhammā. Imesaṃ kho, bhikkhave, tiṇṇaṃ dhammānaṃ pahānāya tayo dhammā bhāvetabbā. Katame tayo? Kāmadhātuyā pahānāya nekkhammadhātu bhāvetabbā, byāpādadhātuyā pahānāya abyāpādadhātu bhāvetabbā, vihiṃsādhātuyā pahānāya avihiṃsādhātu bhāvetabbā. Imesaṃ kho, bhikkhave, tiṇṇaṃ dhammānaṃ pahānāya ime tayo dhammā bhāvetabbā”ti. Pañcamaṃ.




AN.6.112 乐味经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集112经/乐味经(庄春江译)




　　“比丘们！有这三法，哪三个呢？乐味见、自我见、邪见，比丘们！这是三法。比丘们！对这三法的舍断，三法应该被修习，哪三个呢？对乐味见的舍断应该修习无常想、对自我见的舍断应该修习无自我想、对邪见的舍断应该修习正见，比丘们！对这三法的舍断，这三法应该被修习。”






AN.6.112/ 6. Assādasuttaṃ

　　 112. “Tayome, bhikkhave, dhammā. Katame tayo? Assādadiṭṭhi, attānudiṭṭhi, micchādiṭṭhi. Ime kho, bhikkhave, tayo dhammā. Imesaṃ kho bhikkhave, tiṇṇaṃ dhammānaṃ pahānāya tayo dhammā bhāvetabbā. Katame tayo? Assādadiṭṭhiyā pahānāya aniccasaññā bhāvetabbā, attānudiṭṭhiyā pahānāya anattasaññā bhāvetabbā, micchādiṭṭhiyā pahānāya sammādiṭṭhi bhāvetabbā Imesaṃ kho, bhikkhave, tiṇṇaṃ dhammānaṃ pahānāya ime tayo dhammā bhāvetabbā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.6.113 不喜乐经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集113经/不喜乐经(庄春江译)




　　“比丘们！有这三法，哪三个呢？不喜乐、加害、非法行，比丘们！这是三法。比丘们！对这三法的舍断，三法应该被修习，哪三个呢？对不喜乐的舍断应该修习喜悦、对加害的舍断应该修习不加害、对非法行的舍断应该修习正法行，比丘们！对这三法的舍断，这三法应该被修习。”






AN.6.113/ 7. Aratisuttaṃ

　　 113. “Tayome bhikkhave, dhammā. Katame tayo? Arati, vihiṃsā, adhammacariyā. Ime kho, bhikkhave, tayo dhammā. Imesaṃ kho, bhikkhave, tiṇṇaṃ dhammānaṃ pahānāya tayo dhammā bhāvetabbā. Katame tayo? Aratiyā pahānāya muditā bhāvetabbā, vihiṃsāya pahānāya avihiṃsā bhāvetabbā, adhammacariyāya pahānāya dhammacariyā bhāvetabbā. Imesaṃ kho, bhikkhave, tiṇṇaṃ dhammānaṃ pahānāya ime tayo dhammā bhāvetabbā”ti. Sattamaṃ.




AN.6.114 知足经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集114经/知足经(庄春江译)




　　“比丘们！有这三法，哪三个呢？不知足、不正知、多欲求，比丘们！这是三法。比丘们！对这三法的舍断，三法应该被修习，哪三个呢？对不知足的舍断应该修习知足、对不正知的舍断应该修习正知、对多欲求的舍断应该修习少欲求，比丘们！对这三法的舍断，这三法应该被修习。”






AN.6.114/ 8. Santuṭṭhitāsuttaṃ

　　 114. “Tayome, bhikkhave, dhammā. Katame tayo? Asantuṭṭhitā, asampajaññaṃ, mahicchatā. Ime kho, bhikkhave, tayo dhammā. Imesaṃ kho, bhikkhave, tiṇṇaṃ dhammānaṃ pahānāya tayo dhammā bhāvetabbā. Katame tayo? Asantuṭṭhitāya pahānāya santuṭṭhitā bhāvetabbā, asampajaññassa pahānāya sampajaññaṃ bhāvetabbaṃ, mahicchatāya pahānāya appicchatā bhāvetabbā. Imesaṃ kho, bhikkhave, tiṇṇaṃ dhammānaṃ pahānāya ime tayo dhammā bhāvetabbā”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.6.115 不受谏经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集115经/不受谏经(庄春江译)




　　“比丘们！有这三法，哪三个呢？不受谏、恶友谊、心散乱，比丘们！这是三法。比丘们！对这三法的舍断，三法应该被修习，哪三个呢？对不受谏的舍断应该修习易受谏、对恶友谊的舍断应该修习善友谊、对心散乱的舍断应该修习入出息念，比丘们！对这三法的舍断，这三法应该被修习。”






AN.6.115/ 9. Dovacassatāsuttaṃ

　　 115. “Tayome, bhikkhave, dhammā. Katame tayo? Dovacassatā, pāpamittatā, cetaso vikkhepo. Ime kho, bhikkhave, tayo dhammā. Imesaṃ kho, bhikkhave, tiṇṇaṃ dhammānaṃ pahānāya tayo dhammā bhāvetabbā. Katame tayo? Dovacassatāya pahānāya sovacassatā bhāvetabbā, pāpamittatāya pahānāya kalyāṇamittatā bhāvetabbā, cetaso vikkhepassa pahānāya ānāpānassati bhāvetabbā. Imesaṃ kho, bhikkhave, tiṇṇaṃ dhammānaṃ pahānāya ime tayo dhammā bhāvetabbā”ti. Navamaṃ.




AN.6.116 掉举经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集116经/掉举经(庄春江译)




　　“比丘们！有这三法，哪三个呢？掉举、不自制、放逸，比丘们！这是三法。比丘们！对这三法的舍断，三法应该被修习，哪三个呢？对掉举的舍断应该修习止(奢摩他)、对不自制的舍断应该修习自制、对放逸的舍断应该修习不放逸，比丘们！对这三法的舍断，这三法应该被修习。”

　　三个一组品第十一，其摄颂：

　　“贪、恶行、寻，想、被称为‘界’，

　　　乐味、不喜乐、知足，以二则掉举为品。”






AN.6.116/ 10. Uddhaccasuttaṃ

　　 116. “Tayome bhikkhave, dhammā. Katame tayo? Uddhaccaṃ, asaṃvaro, pamādo. Ime kho, bhikkhave, tayo dhammā. Imesaṃ kho, bhikkhave, tiṇṇaṃ dhammānaṃ pahānāya tayo dhammā bhāvetabbā. Katame tayo? Uddhaccassa pahānāya samatho bhāvetabbo, asaṃvarassa pahānāya saṃvaro bhāvetabbo, pamādassa pahānāya appamādo bhāvetabbo. Imesaṃ kho, bhikkhave, tiṇṇaṃ dhammānaṃ pahānāya ime tayo dhammā bhāvetabbā”ti. Dasamaṃ.

　　 Tikavaggo ekādasamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Rāgaduccaritavitakka, saññā dhātūti vuccati;

　　 Assāda-aratituṭṭhi, duve ca uddhaccena vaggoti.




AN.6.117 随观身经

显示/关闭巴利经文及原始译文


12.沙门性品

增支部6集117经/随观身经(庄春江译)




　　“比丘们！不舍断六法，不能住于在身上随观身，哪六个呢？乐于做事、乐于谈论、乐于睡眠、乐于众居、不守护根门、饮食不知适量，比丘们！不舍断这六法，不能住于在身上随观身。

　　比丘们！舍断六法后，能住于在身上随观身，哪六个呢？乐于做事、乐于谈论、乐于睡眠、乐于众居、不守护根门、饮食不知适量，比丘们！舍断这六法后，能住于在身上随观身。”






12. Sāmaññavaggo

AN.6.117/ 1. Kāyānupassīsuttaṃ

　　 117. “Cha bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo kāye kāyānupassī viharituṃ. Katame cha? Kammārāmataṃ, bhassārāmataṃ, niddārāmataṃ, saṅgaṇikārāmataṃ, indriyesu aguttadvārataṃ, bhojane amattaññutaṃ. Ime kho, bhikkhave, cha dhamme appahāya abhabbo kāye kāyānupassī viharituṃ.

　　 “Cha bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo kāye kāyānupassī viharituṃ. Katame cha? Kammārāmataṃ, bhassārāmataṃ, niddārāmataṃ, saṅgaṇikārāmataṃ, indriyesu aguttadvārataṃ, bhojane amattaññutaṃ– ime kho, bhikkhave, cha dhamme pahāya bhabbo kāye kāyānupassī viharitun”ti. Paṭhamaṃ.




AN.6.118 随观法经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集118经/随观法经(庄春江译)




　　“比丘们！不舍断六法，不能[住于]在自己的身上……（中略）在外部的身上……（中略）在自己与外部的身上……（中略）在自己的受上……（中略）在外部的受上……（中略）在自己与外部的受上……（中略）在自己的心上……（中略）在外部的心上……（中略）在自己与外部的心上……（中略）在自己的法上……（中略）在外部的法上……（中略）住于在自己与外部的法上随观法，哪六个呢？乐于做事、乐于谈论、乐于睡眠、乐于众居、不守护根门、饮食不知适量，比丘们！舍断这六法后，能住于在自己与外部的法上随观法。”






AN.6.118/ 2. Dhammānupassīsuttaṃ

　　 118. “Cha, bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo ajjhattaṃ kāye …pe… bahiddhā kāye …pe… ajjhattabahiddhā kāye …pe… ajjhattaṃ vedanāsu …pe… bahiddhā vedanāsu …pe… ajjhattabahiddhā vedanāsu …pe… ajjhattaṃ citte …pe… bahiddhā citte …pe… ajjhattabahiddhā citte …pe… ajjhattaṃ dhammesu …pe… bahiddhā dhammesu …pe… ajjhattabahiddhā dhammesu dhammānupassī viharituṃ. Katame cha? Kammārāmataṃ, bhassārāmataṃ, niddārāmataṃ, saṅgaṇikārāmataṃ, indriyesu aguttadvārataṃ bhojane amattaññutaṃ. Ime kho, bhikkhave, cha dhamme pahāya bhabbo ajjhattabahiddhā dhammesu dhammānupassī viharitun”ti. Dutiyaṃ.




AN.6.119 桃普沙经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集119经/桃普沙经(庄春江译)




　　“比丘们！具备六法，优婆塞桃普沙对如来已达依止，成为看见不死者，作证不死后而行，哪六个？对佛不坏净、对法不坏净、对僧团不坏净、对圣戒不坏净、对圣智不坏净、对圣解脱不坏净，比丘们！具备这六法，优婆塞桃普沙对如来已达依止，成为看见不死者，作证不死后而行。”






AN.6.119/ 3. Tapussasuttaṃ

　　 119. “Chahi bhikkhave, dhammehi samannāgato tapusso gahapati tathāgate niṭṭhaṅgato amataddaso amataṃ sacchikatvā iriyati. Katamehi chahi? Buddhe aveccappasādena, dhamme aveccappasādena, saṅghe aveccappasādena, ariyena sīlena, ariyena ñāṇena, ariyāya vimuttiyā. Imehi kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato tapusso gahapati tathāgate niṭṭhaṅgato amataddaso amataṃ sacchikatvā iriyatī”ti. Tatiyaṃ.




AN.6.120-139 玻利葛经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集120-139经/玻利葛经(庄春江译)




　　“比丘们！具备六法，优婆塞玻利葛……（中略）屋主须达多给孤独……麻七迦三达的屋主质多………阿拉哇葛的如手……释迦族的摩诃男……毗舍离的屋主郁伽……屋主郁伽德……苏蜡巴桃……养子耆婆……屋主那拘罗的父亲……屋主达哇更尼葛……屋主富兰那……屋主梨师达多……屋主结合……屋主威者亚……屋主威若亚玛希葛……屋主昧达德……优婆塞袜谢德……优婆塞阿哩得……优婆塞沙勒额对如来已达依止，成为看见不死者，作证不死后而行，哪六个？对佛不坏净、对法不坏净、对僧团不坏净、对圣戒不坏净、对圣智不坏净、对圣解脱不坏净，比丘们！具备这六法，优婆塞沙勒额对如来已达依止，成为看见不死者，作证不死后而行。”

　　沙门性品第十二[终了]。






AN.6.120-139/

4- 23. Bhallikādisuttāni

　　 120-139. “Chahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhalliko gahapati …pe… sudatto gahapati anāthapiṇḍiko… citto gahapati macchikāsaṇḍiko… hatthako āḷavako… mahānāmo sakko… uggo gahapati vesāliko… uggato gahapati… sūrambaṭṭho … jīvako komārabhacco… nakulapitā gahapati… tavakaṇṇiko gahapati… pūraṇo gahapati… isidatto gahapati… sandhāno gahapati… vicayo gahapati… vijayamāhiko gahapati… meṇḍako gahapati vāseṭṭho upāsako… ariṭṭho upāsako… sāraggo upāsako tathāgate niṭṭhaṅgato amataddaso amataṃ sacchikatvā iriyati. Katamehi chahi? Buddhe aveccappasādena, dhamme aveccappasādena, saṅghe aveccappasādena, ariyena sīlena, ariyena ñāṇena, ariyāya vimuttiyā. Imehi kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato sāraggo upāsako tathāgate niṭṭhaṅgato amataddaso amataṃ sacchikatvā iriyatī”ti. Tevīsatimaṃ.

　　 Sāmaññavaggo dvādasamo.




AN.6.140

显示/关闭巴利经文及原始译文


13.贪中略[品]

增支部6集140经(庄春江译)




　　“比丘们！为了贪的证智，有六法应该被修习，哪六个呢？无上的看见、无上的听闻、无上的利得、无上的学、无上的服侍、无上的回忆，比丘们！为了贪的证智，这六法应该被修习。”






13. Rāgapeyyālaṃ

AN.6.140

　　 140. “Rāgassa bhikkhave, abhiññāya cha dhammā bhāvetabbā. Katame cha? Dassanānuttariyaṃ savanānuttariyaṃ, lābhānuttariyaṃ, sikkhānuttariyaṃ, pāricariyānuttariyaṃ, anussatānuttariyaṃ. Rāgassa, bhikkhave, abhiññāya ime cha dhammā bhāvetabbā”ti.




AN.6.141

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集141经(庄春江译)




　　“比丘们！为了贪的证智，有六法应该被修习，哪六个呢？佛的回忆、法的回忆、僧团的回忆、戒的回忆、施舍的回忆、天的回忆，比丘们！为了贪的证智，这六法应该被修习。”






AN.6.141

　　 141. “Rāgassa, bhikkhave, abhiññāya cha dhammā bhāvetabbā. Katame cha? Buddhānussati, dhammānussati, saṅghānussati, sīlānussati, cāgānussati, devatānussati. Rāgassa, bhikkhave, abhiññāya ime cha dhammā bhāvetabbā”ti.




AN.6.142

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集142经(庄春江译)




　　“比丘们！为了贪的证智，有六法应该被修习，哪六个呢？无常想，对无常苦想，对苦无我想、舍断想、离贪想、灭想，比丘们！为了贪的证智，这六法应该被修习。”






AN.6.142

　　 142. “Rāgassa, bhikkhave, abhiññāya cha dhammā bhāvetabbā. Katame cha? Aniccasaññā, anicce dukkhasaññā, dukkhe anattasaññā, pahānasaññā, virāgasaññā, nirodhasaññā. Rāgassa, bhikkhave, abhiññāya ime cha dhammā bhāvetabbā”ti.




AN.6.143-169

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集143-169经(庄春江译)




　　“比丘们！为了贪的遍知……（中略）遍尽……舍断……灭尽……消散……褪去……灭……舍弃……断念，这六法应该被修习。”






AN.6.143-169

　　 143-169. “Rāgassa, bhikkhave, pariññāya …pe… parikkhayāya… pahānāya… khayāya… vayāya… virāgāya… nirodhāya… cāgāya… paṭinissaggāya cha dhammā bhāvetabbā”.




AN.6.170-649

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部6集170-649经(庄春江译)




　　“为了瞋的……（中略）痴的……愤怒的……怨恨的……藏恶的……欺瞒的……嫉妒的……悭吝的……伪诈的……狡猾的……顽固的……激情的……慢的……极慢的……憍慢的……比丘们！为了放逸的证智……（中略）……遍知……遍尽……舍断……灭尽……消散……褪去……灭……舍弃……断念，这六法应该被修习。”

　　这就是世尊所说，那些悦意的比丘欢喜世尊所说。

　　贪中略[品]终了。

　　六集篇经典终了。






AN.6.170-649

　　 170-649. “Dosassa …pe… mohassa… kodhassa… upanāhassa… makkhassa… paḷāsassa… issāya… macchariyassa… māyāya… sāṭheyyassa… thambhassa… sārambhassa… mānassa… atimānassa… madassa… pamādassa abhiññāya …pe… pariññāya… parikkhayāya… pahanāya… khayāya… vayāya… virāgāya… nirodhāya… cāgāya… paṭinissaggāya ime cha dhammā bhāvetabbā”ti. Idamavoca bhagavā. Attamanā te bhikkhū bhagavato bhāsitaṃ abhinandunti.

　　 Rāgapeyyālaṃ niṭṭhitaṃ.

　　 Chakkanipātapāḷi niṭṭhitā.




AN.7.1 可爱经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


礼敬那位世尊、阿罗汉、遍正觉者

增支部

七集篇经典

1.第一个五十则

1.财品

增支部7集1经/可爱经第一(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　在那里，世尊召唤比丘们：“比丘们！”

　　“尊师！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！具备七法的比丘是同梵行者所不爱的、不合意的、不尊重的、不崇敬的，哪七个呢？比丘们！这里，比丘是想要利养者、想要恭敬者、想要名誉者、无惭者、无愧者、恶欲求者、邪见者，比丘们！具备这七法的比丘是同梵行者所不爱的、不合意的、不尊重的、不崇敬的。

　　比丘们！具备七法的比丘是同梵行者所爱的、合意的、尊重的、崇敬的，哪七个呢？比丘们！这里，比丘是不想要利养者、不想要恭敬者、不想要名誉者、有惭者、有愧者、少欲求者、正见者，比丘们！具备这七法的比丘是同梵行者所爱的、合意的、尊重的、崇敬的。”






Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa.

Aṅguttaranikāyo

Sattakanipātapāḷi

Paṭhamapaṇṇāsakaṃ

1. Dhanavaggo

AN.7.1/ 1. Paṭhamapiyasuttaṃ

1. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “bhikkhavo”ti. “Bhadante”ti te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Sattahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu sabrahmacārīnaṃ appiyo ca hoti amanāpo ca agaru ca abhāvanīyo ca. Katamehi sattahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu lābhakāmo ca hoti, sakkārakāmo ca hoti, anavaññattikāmo ca hoti, ahiriko ca hoti, anottappī ca, pāpiccho ca, micchādiṭṭhi ca. Imehi kho, bhikkhave, sattahi dhammehi samannāgato bhikkhu sabrahmacārīnaṃ appiyo ca hoti amanāpo ca agaru ca abhāvanīyo ca.

　　 “Sattahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu sabrahmacārīnaṃ piyo ca hoti, manāpo ca garu ca bhāvanīyo ca. Katamehi sattahi? Idha bhikkhave, bhikkhu na lābhakāmo ca hoti, na sakkārakāmo ca hoti, na anavaññattikāmo ca hoti, hirimā ca hoti, ottappī ca, appiccho ca, sammādiṭṭhi ca. Imehi kho, bhikkhave, sattahi dhammehi samannāgato bhikkhu sabrahmacārīnaṃ piyo ca hoti manāpo ca garu ca bhāvanīyo cā”ti. Paṭhamaṃ.




AN.7.2 可爱经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集2经/可爱经第二(庄春江译)




　　“比丘们！具备七法的比丘是同梵行者所不爱的、不合意的、不尊重的、不崇敬的，哪七个呢？比丘们！这里，比丘是想要利养者、想要恭敬者、想要名誉者、无惭者、无愧者、嫉妒者、悭吝者，比丘们！具备这七法的比丘是同梵行者所不爱的、不合意的、不尊重的、不崇敬的。

　　比丘们！具备七法的比丘是同梵行者所爱的、合意的、尊重的、崇敬的，哪七个呢？比丘们！这里，比丘是不想要利养者、不想要恭敬者、不想要名誉者、有惭者、有愧者、不嫉妒者、不悭吝者，比丘们！具备这七法的比丘是同梵行者所爱的、合意的、尊重的、崇敬的。”






AN.7.2/ 2. Dutiyapiyasuttaṃ

　　 2. “Sattahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu sabrahmacārīnaṃ appiyo ca hoti amanāpo ca agaru ca abhāvanīyo ca. Katamehi sattahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu lābhakāmo ca hoti, sakkārakāmo ca hoti, anavaññattikāmo ca hoti, ahiriko ca hoti, anottappī ca, issukī ca, maccharī ca. Imehi kho, bhikkhave, sattahi dhammehi samannāgato bhikkhu sabrahmacārīnaṃ appiyo ca hoti amanāpo ca agaru ca abhāvanīyo ca.

　　 “Sattahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu+ sabrahmacārīnaṃ piyo ca hoti manāpo ca garu ca bhāvanīyo ca. Katamehi sattahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu na lābhakāmo ca hoti, na sakkārakāmo ca hoti, na anavaññattikāmo ca hoti, hirimā ca hoti, ottappī ca, anissukī ca, amaccharī ca. Imehi kho, bhikkhave, sattahi dhammehi samannāgato bhikkhu sabrahmacārīnaṃ piyo ca hoti manāpo ca garu ca bhāvanīyo cā”ti. Dutiyaṃ.




AN.7.3 力的简要经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集3经/力的简要经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。……（中略）

　　“比丘们！有这七力，哪七个呢？信力、活力之力、惭力、愧力、念力、定力、慧力。比丘们！这些是七力。”

　　“信力与活力，惭与愧力，

　　　念力与定，第七是慧，

　　　比丘以这些力，贤智者快乐地生活。

　　　如理检择法，以慧观利益，

　　　如灯火之熄灭，那是心的解脱。”






AN.7.3/ 3. Saṃkhittabalasuttaṃ

　　 3. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme …pe… sattimāni bhikkhave, balāni. Katamāni satta? Saddhābalaṃ, vīriyabalaṃ, hirībalaṃ ottappabalaṃ, satibalaṃ, samādhibalaṃ, paññābalaṃ. Imāni kho, bhikkhave, satta balānīti.

　　“Saddhābalaṃ vīriyañca, hirī ottappiyaṃ balaṃ;

　　Satibalaṃ samādhi ca, paññā ve sattamaṃ balaṃ.

　　Etehi balavā bhikkhu, sukhaṃ jīvati paṇḍito.

　　“Yoniso vicine dhammaṃ, paññāyatthaṃ vipassati;

　　Pajjotasseva nibbānaṃ, vimokkho hoti cetaso”ti. Tatiyaṃ.




AN.7.4 力的扩大经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集4经/力的扩大经(庄春江译)




　　“比丘们！有这七力，哪七个呢？信力、活力之力、惭力、愧力、念力、定力、慧力。

　　比丘们！什么是信力呢？比丘们！这里，圣弟子是有信者，他信如来的觉：‘像这样，那位世尊是阿罗汉、遍正觉者、……（中略）人天之师、佛陀、世尊。’比丘们！这被称为信力。

　　比丘们！什么是活力之力？比丘们！这里，圣弟子住于为了不善法的舍断、为了善法的具足而活力已被发动的，刚毅、坚固的努力，不轻忽在善法上的责任。比丘们！这被称为活力之力。

　　比丘们！什么是惭力？比丘们！这里，圣弟子有惭，以身恶行、语恶行、意恶行而感到惭，对恶不善法的入罪感到惭。比丘们！这被称为惭力。

　　比丘们！什么是愧力？比丘们！这里，圣弟子有愧，以身恶行、语恶行、意恶行而感到愧，对恶不善法的入罪感到愧。比丘们！这被称为愧力。

　　比丘们！什么是念力？比丘们！这里，圣弟子是有念者，具备最高的念与聪敏，是很久以前做过的、很久以前说过的记忆者与回忆者。比丘们！这被称为念力。

　　比丘们！什么是定力？比丘们！这里，圣弟子从离欲、……（中略）进入后住于不苦不乐，由平静而正念遍净的第四禅。比丘们！这被称为定力。

　　比丘们！什么是慧力？比丘们！这里，圣弟子是有慧者，具备导向生起与灭没之慧；圣、洞察，导向苦的完全灭尽[之慧]。比丘们！这被称为慧力。

　　比丘们！这些被称为七力。”

　　“信力与活力，惭与愧力，

　　　念力与定，第七是慧，

　　　比丘以这些力，贤智者快乐地生活。

　　　如理检择法，以慧观利益，

　　　如灯火之熄灭，那是心的解脱。”






AN.7.4/ 4. Vitthatabalasuttaṃ

　　 4. “Sattimāni, bhikkhave, balāni. Katamāni satta? Saddhābala, vīriyabalaṃ, hirībalaṃ, ottappabalaṃ, satibalaṃ, samādhibalaṃ, paññābalaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, saddhābalaṃ? Idha, bhikkhave, ariyasāvako saddho hoti, saddahati tathāgatassa bodhiṃ– ‘itipi so bhagavā arahaṃ sammāsambuddho …pe… satthā devamanussānaṃ buddho bhagavā’ti. Idaṃ vuccati, bhikkhave, saddhābalaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, vīriyabalaṃ? Idha, bhikkhave, ariyasāvako āraddhavīriyo viharati akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya, kusalānaṃ dhammānaṃ upasampadāya, thāmavā daḷhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu. Idaṃ vuccati, bhikkhave, vīriyabalaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, hirībalaṃ? Idha, bhikkhave, ariyasāvako hirimā hoti, hirīyati kāyaduccaritena vacīduccaritena manoduccaritena, hirīyati pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ samāpattiyā. Idaṃ vuccati, bhikkhave, hirībalaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, ottappabalaṃ? Idha, bhikkhave, ariyasāvako ottappī hoti, ottappati kāyaduccaritena vacīduccaritena manoduccaritena, ottappati pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ samāpattiyā. Idaṃ vuccati, bhikkhave, ottappabalaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, satibalaṃ? Idha, bhikkhave, ariyasāvako satimā hoti paramena satinepakkena samannāgato cirakatampi cirabhāsitampi saritā anussaritā. Idaṃ, vuccati, bhikkhave, satibalaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, samādhibalaṃ? Idha, bhikkhave, ariyasāvako vivicceva kāmehi …pe… catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Idaṃ vuccati, bhikkhave, samādhibalaṃ.

　　 “Katamañca bhikkhave, paññābalaṃ? Idha, bhikkhave, ariyasāvako paññavā hoti udayatthagāminiyā paññāya samannāgato ariyāya nibbedhikāya sammā dukkhakkhayagāminiyā. Idaṃ vuccati, bhikkhave, paññābalaṃ. Imāni kho, bhikkhave, satta balānīti.

　　“Saddhābalaṃ vīriyañca, hirī ottappiyaṃ balaṃ;

　　Satibalaṃ samādhi ca, paññā ve sattamaṃ balaṃ.

　　Etehi balavā bhikkhu, sukhaṃ jīvati paṇḍito.

　　“Yoniso vicine dhammaṃ, paññāyatthaṃ vipassati;

　　Pajjotasseva nibbānaṃ, vimokkho hoti cetaso”ti. Catutthaṃ.




AN.7.5 财的简要经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集5经/财的简要经(庄春江译)




　　“比丘们！有这七种财，哪七种呢？信财、戒财、惭财、愧财、所闻财、施舍财、慧财。比丘们！这些是七种财。”

　　“信财、戒财，惭与愧财，

　　　所闻财与施舍，第七是慧财。

　　　凡有这些财者，[不论]男或女，

　　　他们说他是‘不贫穷者’，他的活命是不空虚的。

　　　因此有智慧者，忆念着佛陀的教说，

　　　你们应该从事信与戒，净信、法之看见。”






AN.7.5/ 5. Saṃkhittadhanasuttaṃ

　　 5. “Sattimāni, bhikkhave, dhanāni. Katamāni satta? Saddhādhanaṃ, sīladhanaṃ, hirīdhanaṃ, ottappadhanaṃ, sutadhanaṃ, cāgadhanaṃ, paññādhanaṃ. Imāni kho, bhikkhave, satta dhanānīti.

　　“Saddhādhanaṃ sīladhanaṃ, hirī ottappiyaṃ dhanaṃ;

　　Sutadhanañca cāgo ca, paññā ve sattamaṃ dhanaṃ.

　　“Yassa ete dhanā atthi, itthiyā purisassa vā;

　　Adaliddoti taṃ āhu, amoghaṃ tassa jīvitaṃ.

　　“Tasmā saddhañca sīlañca, pasādaṃ dhammadassanaṃ;

　　Anuyuñjetha medhāvī, saraṃ buddhāna sāsanan”ti. Pañcamaṃ.




AN.7.6 财的扩大经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集6经/财的扩大经(庄春江译)




　　“比丘们！有这七种财，哪七种呢？信财、戒财、惭财、愧财、所闻财、施舍财、慧财。

　　“比丘们！什么是信财呢？比丘们！这里，圣弟子是有信者，他信如来的觉：‘像这样，那位世尊是阿罗汉、遍正觉者、……（中略）佛陀、世尊。’比丘们！这被称为信财。

　　比丘们！什么是戒财呢？比丘们！这里，圣弟子是离杀生者，……（中略）离榖酒、果酒、酒放逸处者，比丘们！这被称为戒财。

　　比丘们！什么是惭财？比丘们！这里，圣弟子有惭，以身恶行、语恶行、意恶行而感到惭，对恶不善法的入罪感到惭。比丘们！这被称为惭财。

　　比丘们！什么是愧财？比丘们！这里，圣弟子有愧，以身恶行、语恶行、意恶行而感到愧，对恶不善法的入罪感到愧。比丘们！这被称为愧财。

　　比丘们！什么是所闻财？比丘们！这里，圣弟子是多闻者、所听闻的忆持者、所听闻的蓄积者，凡那些开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确，说明唯独圆满、遍清净梵行的法，像这样的法被他多闻、忆持、背诵、以意熟虑、以见善通达，比丘们！这被称为所闻财。

　　比丘们！什么是施舍财？比丘们！这里，圣弟子是以离悭垢之心住于在家，自在地施舍，亲手施与，乐于舍，回应乞求，乐于均分与布施者，比丘们！这被称为施舍财。

　　比丘们！什么是慧财？比丘们！这里，圣弟子是有慧者，……（中略），导向苦的完全灭尽[之慧]，比丘们！这被称为慧财。

　　比丘们！这些是七种财。”

　　“信财、戒财，惭与愧财，

　　　所闻财与施舍，第七是慧财，

　　　凡有这些财者，[不论]男或女，

　　　他们说他是‘不贫穷者’，他的活命是不空虚的。

　　　因此有智慧者，忆念着佛陀的教说，

　　　你们应该从事信与戒，净信、法之看见。”






AN.7.6/ 6. Vitthatadhanasuttaṃ

　　 6. “Sattimāni, bhikkhave, dhanāni. Katamāni satta? Saddhādhanaṃ, sīladhanaṃ, hirīdhanaṃ, ottappadhanaṃ, sutadhanaṃ, cāgadhanaṃ, paññādhanaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, saddhādhanaṃ? Idha, bhikkhave, ariyasāvako saddho hoti, saddahati tathāgatassa bodhiṃ– ‘itipi so bhagavā arahaṃ sammāsambuddho …pe… buddho bhagavā’ti. Idaṃ vuccati, bhikkhave, saddhādhanaṃ.

　　 “Katamañca bhikkhave, sīladhanaṃ? Idha, bhikkhave, ariyasāvako pāṇātipātā paṭivirato hoti …pe… surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭivirato hoti. Idaṃ vuccati, bhikkhave, sīladhanaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, hirīdhanaṃ? Idha, bhikkhave, ariyasāvako hirīmā hoti, hirīyati kāyaduccaritena vacīduccaritena manoduccaritena, hirīyati pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ samāpattiyā. Idaṃ vuccati, bhikkhave, hirīdhanaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, ottappadhanaṃ? Idha, bhikkhave, ariyasāvako ottappī hoti, ottappati kāyaduccaritena vacīduccaritena manoduccaritena, ottappati pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ samāpattiyā. Idaṃ vuccati, bhikkhave, ottappadhanaṃ.

　　 “Katamañca bhikkhave, sutadhanaṃ? Idha bhikkhave, ariyasāvako bahussuto hoti sutadharo sutasannicayo. Ye te dhammā ādikalyāṇā majjhekalyāṇā pariyosānakalyāṇā sātthaṃ sabyañjanaṃ, kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ abhivadanti. Tathārūpāssa dhammā bahussutā honti dhātā vacasā paricitā manasānupekkhitā diṭṭhiyā suppaṭividdhā. Idaṃ vuccati, bhikkhave, sutadhanaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, cāgadhanaṃ? Idha, bhikkhave, ariyasāvako vigatamalamaccherena cetasā agāraṃ ajjhāvasati muttacāgo payatapāṇi vossaggarato yācayogo dānasaṃvibhāgarato. Idaṃ vuccati, bhikkhave, cāgadhanaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, paññādhanaṃ? Idha, bhikkhave, ariyasāvako paññavā hoti …pe… sammā dukkhakkhayagāminiyā. Idaṃ vuccati, bhikkhave, paññādhanaṃ. Imāni kho, bhikkhave, sattadhanānīti.

　　“Saddhādhanaṃ sīladhanaṃ, hirī ottappiyaṃ dhanaṃ;

　　Sutadhanañca cāgo ca, paññā ve sattamaṃ dhanaṃ.

　　“Yassa ete dhanā atthi, itthiyā purisassa vā;

　　Adaliddoti taṃ āhu, amoghaṃ tassa jīvitaṃ.

　　“Tasmā saddhañca sīlañca, pasādaṃ dhammadassanaṃ;

　　Anuyuñjetha medhāvī, saraṃ buddhāna sāsanan”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.7.7 郁伽经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集7经/郁伽经(庄春江译)




　　那时，国王的大臣郁伽去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，国王的大臣郁伽对世尊这么说：

　　“不可思议啊，大德！未曾有啊，大德！大德！这位罗哈那的弥迦罗多么富裕、多么大富、多么大财富啊！”

　　“但，郁伽！罗哈那的弥迦罗多富裕、多大富、多大财富呢？”

　　“大德！黄金就有千万，更不用说白银。”

　　“郁伽！‘存在这类财，我不说这些“不存在”’，郁伽！但，这些财与火、水、国王、盗贼、不可爱的继承者们共通，郁伽！有这七种财不与火、水、国王、盗贼、不可爱的继承者们共通，哪七个呢？信财、戒财、惭财、愧财、所闻财、施舍财、慧财，郁伽！这是七种财不与火、水、国王、盗贼、不可爱的继承者们共通。”

　　“信财、戒财，惭与愧财，

　　　所闻财与施舍，第七是慧财，

　　　凡有这些财者，[不论]男或女，

　　　他们说他是‘不贫穷者’，他的活命是不空虚的。

　　　因此有智慧者，忆念着佛陀的教说，

　　　你们应该从事信与戒，净信、法之看见。”






AN.7.7/ 7. Uggasuttaṃ

　　 7. Atha kho uggo rājamahāmatto yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho uggo rājamahāmatto bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Acchariyaṃ bhante, abbhutaṃ, bhante! Yāva aḍḍho cāyaṃ, bhante, migāro rohaṇeyyo yāva mahaddhano yāva mahābhogo”ti. “Kīva aḍḍho panugga, migāro rohaṇeyyo, kīva mahaddhano, kīva mahābhogo”ti? “Sataṃ, bhante, satasahassānaṃ hiraññassa, ko pana vādo rūpiyassā”ti! “Atthi kho etaṃ, ugga, dhanaṃ netaṃ ‘natthī’ti vadāmīti Tañca kho etaṃ, ugga, dhanaṃ sādhāraṇaṃ agginā udakena rājūhi corehi appiyehi dāyādehi. Satta kho imāni, ugga, dhanāni asādhāraṇāni agginā udakena rājūhi corehi appiyehi dāyādehi. Katamāni satta? Saddhādhanaṃ, sīladhanaṃ, hirīdhanaṃ, ottappadhanaṃ, sutadhanaṃ, cāgadhanaṃ, paññādhanaṃ. Imāni kho, ugga, satta dhanāni asādhāraṇāni agginā udakena rājūhi corehi appiyehi dāyādehīti.

　　“Saddhādhanaṃ sīladhanaṃ, hirī ottappiyaṃ dhanaṃ;

　　Sutadhanañca cāgo ca, paññā ve sattamaṃ dhanaṃ.

　　“Yassa ete dhanā atthi, itthiyā purisassa vā;

　　Sa ve mahaddhano loke, ajeyyo devamānuse.

　　“Tasmā saddhañca sīlañca, pasādaṃ dhammadassanaṃ;

　　Anuyuñjetha medhāvī, saraṃ buddhāna sāsanan”ti. Sattamaṃ.




AN.7.8 结经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集8经/结经(庄春江译)




　　“比丘们！有这七种结，哪七种呢？随贪结、嫌恶结、见结、疑结、慢结、有贪结、无明结，比丘们！这些是七种结。”






AN.7.8/ 8. Saṃyojanasuttaṃ

　　 8. “Sattimāni, bhikkhave, saṃyojanāni. Katamāni satta? Anunayasaṃyojanaṃ, paṭighasaṃyojanaṃ, diṭṭhisaṃyojanaṃ, vicikicchāsaṃyojanaṃ, mānasaṃyojanaṃ, bhavarāgasaṃyojanaṃ, avijjāsaṃyojanaṃ. Imāni kho, bhikkhave, satta saṃyojanānī”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.7.9 舍断经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集9经/舍断经(庄春江译)




　　“比丘们！梵行被住于为了舍断七种结，哪七种呢？梵行被住于为了舍断随贪结、……（中略）嫌恶结、……见结、……疑结、……慢结、……有贪结、梵行被住于为了舍断无明结，比丘们！梵行被住于为了舍断这七种结。比丘们！当比丘的随贪结被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物；嫌恶结、……见结……疑结……慢结……有贪结……无明结被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物时，比丘们！这被称为切断渴爱，破坏结，以慢的完全止灭而得到苦的结束之比丘。”






AN.7.9/ 9. Pahānasuttaṃ

　　 9. “Sattannaṃ bhikkhave, saṃyojanānaṃ pahānāya samucchedāya brahmacariyaṃ vussati. Katamesaṃ sattannaṃ? Anunayasaṃyojanassa pahānāya samucchedāya brahmacariyaṃ vussati, paṭighasaṃyojanassa …pe… diṭṭhisaṃyojanassa… vicikicchāsaṃyojanassa… mānasaṃyojanassa… bhavarāga-saṃyojanassa avijjāsaṃyojanassa pahānāya samucchedāya brahmacariyaṃ vussati. Imesaṃ kho, bhikkhave, sattannaṃ saṃyojanānaṃ pahānāya samucchedāya brahmacariyaṃ vussati. Yato ca kho, bhikkhave, bhikkhuno anunayasaṃyojanaṃ pahīnaṃ hoti ucchinnamūlaṃ tālāvatthukataṃ anabhāvaṃ kataṃ āyatiṃ anuppādadhammaṃ. Paṭighasaṃyojanaṃ …pe… diṭṭhisaṃyojanaṃ… vicikicchā-saṃyojanaṃ… mānasaṃyojanaṃ… bhavarāgasaṃyojanaṃ… avijjāsaṃyojanaṃ pahīnaṃ hoti ucchinnamūlaṃ tālāvatthukataṃ anabhāvaṃ kataṃ āyatiṃ anuppādadhammaṃ. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, bhikkhu acchecchi taṇhaṃ, vivattayi saṃyojanaṃ, sammā mānābhisamayā antamakāsi dukkhassā”ti. Navamaṃ.




AN.7.10 悭吝经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集10经/悭吝经(庄春江译)




　　“比丘们！有这七种结，哪七种呢？随贪结、嫌恶结、见结、疑结、慢结、嫉妒结、悭吝结，比丘们！这些是七种结。”

　　财品第一，其摄颂：

　　“二则可爱、力、财，简要与扩大，

　　　郁伽、结，舍断与悭吝。”






AN.7.10/ 10. Macchariyasuttaṃ

　　 10. “Sattimāni, bhikkhave, saṃyojanāni. Katamāni satta? Anunayasaṃyojanaṃ, paṭighasaṃyojanaṃ, diṭṭhisaṃyojanaṃ, vicikicchāsaṃyojanaṃ, mānasaṃyojanaṃ, issāsaṃyojanaṃ, macchariyasaṃyojanaṃ. Imāni kho, bhikkhave, satta saṃyojanānī”ti. Dasamaṃ.

　　 Dhanavaggo paṭhamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Dve piyāni balaṃ dhanaṃ, saṃkhittañceva vitthataṃ.

　　 Uggaṃ saṃyojanañceva, pahānaṃ macchariyena cāti.




AN.7.11 烦恼潜在趋势经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


2.烦恼潜在趋势品

增支部7集11经/烦恼潜在趋势经第一(庄春江译)




　　“比丘们！有这七种烦恼潜在趋势，哪七种呢？欲贪烦恼潜在趋势、嫌恶烦恼潜在趋势、见烦恼潜在趋势、疑烦恼潜在趋势、慢烦恼潜在趋势、有贪烦恼潜在趋势、无明烦恼潜在趋势，比丘们！这些是七种烦恼潜在趋势。”






2. Anusayavaggo

AN.7.11/ 1. Paṭhama-anusayasuttaṃ

　　 11. “Sattime bhikkhave, anusayā. Katame satta? Kāmarāgānusayo, paṭighānusayo diṭṭhānusayo, vicikicchānusayo, mānānusayo, bhavarāgānusayo avijjānusayo. Ime kho, bhikkhave, satta anusayā”ti. Paṭhamaṃ.




AN.7.12 烦恼潜在趋势经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集12经/烦恼潜在趋势经第二(庄春江译)




　　“比丘们！梵行被住于为了七种烦恼潜在趋势的舍断与断绝，哪七种呢？梵行被住于为了欲贪烦恼潜在趋势的舍断与断绝，嫌恶烦恼潜在趋势的……（中略）见烦恼潜在趋势的……疑烦恼潜在趋势的……慢烦恼潜在趋势的……有贪烦恼潜在趋势的……梵行被住于为了无明烦恼潜在趋势的舍断与断绝，比丘们！梵行被住于为了这七种烦恼潜在趋势的舍断与断绝。

　　比丘们！当比丘的欲贪烦恼潜在趋势被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物；嫌恶烦恼潜在趋势……（中略）见烦恼潜在趋势……疑烦恼潜在趋势的……慢烦恼潜在趋势……有贪烦恼潜在趋势……当比丘的无明烦恼潜在趋势被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物时，比丘们！这被称为切断渴爱，破坏结，以慢的完全止灭而得到苦的结束之比丘。”






AN.7.12/ 2. Dutiya-anusayasuttaṃ

　　 12. “Sattannaṃ, bhikkhave, anusayānaṃ pahānāya samucchedāya brahmacariyaṃ vussati. Katamesaṃ sattannaṃ? Kāmarāgānusayassa pahānāya samucchedāya brahmacariyaṃ vussati, paṭighānusayassa …pe… diṭṭhānusayassa… vicikicchānusayassa… mānānusayassa… bhavarāgānusayassa… avijjānusayassa pahānāya samucchedāya brahmacariyaṃ vussati. Imesaṃ kho, bhikkhave, sattannaṃ anusayānaṃ pahānāya samucchedāya brahmacariyaṃ vussati.

　　 “Yato ca kho, bhikkhave, bhikkhuno kāmarāgānusayo pahīno hoti ucchinnamūlo tālāvatthukato anabhāvaṃkato āyatiṃ anuppādadhammo. Paṭighānusayo …pe… diṭṭhānusayo… vicikicchānusayo… mānānusayo… bhavarāgānusayo… avijjānusayo pahīno hoti ucchinnamūlo tālāvatthukato anabhāvaṃkato āyatiṃ anuppādadhammo. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, bhikkhu acchecchi taṇhaṃ, vivattayi saṃyojanaṃ, sammā mānābhisamayā antamakāsi dukkhassā”ti. Dutiyaṃ.




AN.7.13 家经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集13经/家经(庄春江译)




　　“比丘们！具备七支的家未接近者不适合接近，已接近者不适合近坐，哪七个呢？他们不合意地起立迎接，他们不合意地问讯，他们不合意地给与座位，他们隐藏现存的，当有很多时他们仅施与一些，当有胜妙的时他们仅施与粗的，他们不恭敬地施与而非恭敬，比丘们！具备这七支的家未接近者不适合接近，已接近者不适合近坐。

　　比丘们！具备七支的家未接近者适合接近，已接近者适合近坐，哪七个呢？他们合意地起立迎接，他们合意地问讯，他们合意地给与座位，他们不隐藏现存的，当有很多时他们施与很多，当有胜妙的时他们施与胜妙的，他们恭敬地施与而非不恭敬，比丘们！具备这七支的家未接近者适合接近，已接近者适合近坐。”






AN.7.13/ 3. Kulasuttaṃ

　　 13. “Sattahi bhikkhave, aṅgehi samannāgataṃ kulaṃ anupagantvā vā nālaṃ upagantuṃ, upagantvā vā nālaṃ upanisīdituṃ. Katamehi sattahi? Na manāpena paccuṭṭhenti, na manāpena abhivādenti, na manāpena āsanaṃ denti, santamassa pariguhanti, bahukampi thokaṃ denti, paṇītampi lūkhaṃ denti, asakkaccaṃ denti no sakkaccaṃ. Imehi kho, bhikkhave, sattahi aṅgehi samannāgataṃ kulaṃ anupagantvā vā nālaṃ upagantuṃ, upagantvā vā nālaṃ upanisīdituṃ.

　　 “Sattahi, bhikkhave, aṅgehi samannāgataṃ kulaṃ anupagantvā vā alaṃ upagantuṃ, upagantvā vā alaṃ upanisīdituṃ. Katamehi sattahi? Manāpena paccuṭṭhenti, manāpena abhivādenti, manāpena āsanaṃ denti, santamassa na pariguhanti, bahukampi bahukaṃ denti, paṇītampi paṇītaṃ denti, sakkaccaṃ denti no asakkaccaṃ. Imehi kho, bhikkhave, sattahi aṅgehi samannāgataṃ kulaṃ anupagantvā vā alaṃ upagantuṃ, upagantvā vā alaṃ upanisīditun”ti. Tatiyaṃ.




AN.7.14 人经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集14经/人经(庄春江译)




　　“比丘们！这七种人应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田，哪七种呢？俱分解脱者、慧解脱者、身证者、得见者、信解脱者、随法行者、随信行者，比丘们！这七种人应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田。”






AN.7.14/ 4. Puggalasuttaṃ

　　 14. “Sattime bhikkhave, puggalā āhuneyyā pāhuneyyā dakkhiṇeyyā añjalikaraṇīyā anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa. Katame satta? Ubhatobhāgavimutto, paññāvimutto, kāyasakkhī, diṭṭhippatto, saddhāvimutto, dhammānusārī, saddhānusārī. Ime kho, bhikkhave, satta puggalā āhuneyyā pāhuneyyā dakkhiṇeyyā añjalikaraṇīyā anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā”ti. Catutthaṃ.




AN.7.15 水譬喻经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集15经/水譬喻经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这七种水[中]譬喻的人，哪七种呢？

　　比丘们！这里，某些人一潜入就下沉，又，比丘们！这里，某些人浮出后下沉，又，比丘们！这里，某些人浮出后停住，又，比丘们！这里，某些人浮出后洞察、考察，又，比丘们！这里，某些人浮出后渡过，又，比丘们！这里，某些人浮出后，是立足处的得到者，又，比丘们！这里，某些人浮出后已渡而到彼岸，为站在高地上的婆罗门。

　　比丘们！怎样的人一潜入就下沉呢？比丘们！这里，某些人具备一向污黑的不善法，比丘们！这样的人一潜入就下沉。

　　比丘们！怎样的人浮出后下沉呢？比丘们！这里，某些人浮出[而心想]：在善法上有信，好！在善法上有惭，好！在善法上有愧，好！在善法上有活力，好！在善法上有慧，好！但他的那个信既不住立也不增长，只减损，他的那个惭……（中略）他的那个愧……（中略）他的那个活力……（中略）他的那个慧既不住立也不增长，只减损，比丘们！这样的人浮出后下沉。

　　比丘们！怎样的人浮出后停住呢？比丘们！这里，某些人浮出[而心想]：在善法上有信，好！在善法上有惭，好！在善法上有愧，好！在善法上有活力，好！在善法上有慧，好！但他的那个信既不减损也不增长而停住，他的那个惭……（中略）他的那个愧……（中略）他的那个活力……（中略）他的那个慧既不减损也不增长而停住，比丘们！这样的人浮出后停住。

　　比丘们！怎样的人浮出后洞察、考察呢？比丘们！这里，某些人浮出[而心想]：在善法上有信，好！在善法上有惭，好！在善法上有愧，好！在善法上有活力，好！在善法上有慧，好！他以三结的灭尽，为入流者，不堕恶趣法、决定、以正觉为彼岸，比丘们！这样的人浮出后洞察、考察。

　　比丘们！怎样的人浮出后渡过呢？比丘们！这里，某些人浮出[而心想]：在善法上有信，好！在善法上有惭，好！在善法上有愧，好！在善法上有活力，好！在善法上有慧，好！他以三结的灭尽，以贪、瞋、痴薄，为一来者，只来此世一回后，得到苦的结束，比丘们！这样的人浮出后渡过。

　　比丘们！怎样的人浮出后得到立足处呢？比丘们！这里，某些人浮出[而心想]：在善法上有信，好！在善法上有惭，好！在善法上有愧，好！在善法上有活力，好！在善法上有慧，好！他以五下分结的灭尽而为化生者，在那里入了究竟涅盘，为不从彼世转回者，比丘们！这样的人浮出后得到立足处。

　　比丘们！怎样的人浮出后已渡而到彼岸，为站在高地上的婆罗门呢？比丘们！这里，某些人浮出[而心想]：在善法上有信，好！在善法上有惭，好！在善法上有愧，好！在善法上有活力，好！在善法上有慧，好！他以诸烦恼的灭尽，以证智自作证后，在当生中进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，比丘们！这样的人浮出后已渡而到彼岸，为站在高地上的婆罗门。

　　比丘们！这是现在世间中存在七种水[中]譬喻的人。”






AN.7.15/ 5. Udakūpamāsuttaṃ

　　 15. “Sattime, bhikkhave, udakūpamā puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame satta? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo sakiṃ nimuggo nimuggova hoti; idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo ummujjitvā nimujjati; idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo ummujjitvā ṭhito hoti; idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo ummujjitvā vipassati viloketi; idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo ummujjitvā patarati; idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo ummujjitvā patigādhappatto hoti; idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo ummujjitvā tiṇṇo hoti pāraṅgato thale tiṭṭhati brāhmaṇo.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo sakiṃ nimuggo nimuggova hoti? Idha bhikkhave, ekacco puggalo samannāgato hoti ekantakāḷakehi akusalehi dhammehi. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo sakiṃ nimuggo nimuggova hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo ummujjitvā nimujjati? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ummujjati sādhu saddhā kusalesu dhammesu, sādhu hirī …pe… sādhu ottappaṃ… sādhu vīriyaṃ … sādhu paññā kusalesu dhammesūti. Tassa sā saddhā neva tiṭṭhati no vaḍḍhati hāyatiyeva, tassa sā hirī …pe… tassa taṃ ottappaṃ… tassa taṃ vīriyaṃ… tassa sā paññā neva tiṭṭhati no vaḍḍhati hāyatiyeva. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo ummujjitvā nimujjati.

　　 “Kathañca bhikkhave, puggalo ummujjitvā ṭhito hoti? Idha bhikkhave, ekacco puggalo ummujjati sādhu saddhā kusalesu dhammesu, sādhu hirī …pe… sādhu ottappaṃ… sādhu vīriyaṃ… sādhu paññā kusalesu dhammesūti. Tassa sā saddhā neva hāyati no vaḍḍhati ṭhitā hoti. Tassa sā hirī …pe… tassa taṃ ottappaṃ… tassa taṃ vīriyaṃ… tassa sā paññā neva hāyati no vaḍḍhati ṭhitā hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo ummujjitvā ṭhito hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo ummujjitvā vipassati viloketi? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ummujjati sādhu saddhā kusalesu dhammesu, sādhu hirī …pe… sādhu ottappaṃ… sādhu vīriyaṃ… sādhu paññā kusalesu dhammesūti. So tiṇṇaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā sotāpanno hoti avinipātadhammo niyato sambodhiparāyaṇo. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo ummujjitvā vipassati viloketi.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo ummujjitvā patarati? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ummujjati sādhu saddhā kusalesu dhammesu, sādhu hirī …pe… sādhu ottappaṃ… sādhu vīriyaṃ… sādhu paññā kusalesu dhammesūti. So tiṇṇaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā rāgadosamohānaṃ tanuttā sakadāgāmī hoti, sakideva imaṃ lokaṃ āgantvā dukkhassantaṃ karoti. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo ummujjitvā patarati.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo ummujjitvā patigādhappatto hoti? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ummujjati sādhu saddhā kusalesu dhammesu, sādhu hirī …pe… sādhu ottappaṃ… sādhu vīriyaṃ… sādhu paññā kusalesu dhammesūti. So pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā opapātiko hoti tattha parinibbāyī anāvattidhammo tasmā lokā. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo ummujjitvā patigādhappatto hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, puggalo ummujjitvā tiṇṇo hoti pāraṅgato thale tiṭṭhati brāhmaṇo. Idha bhikkhave, ekacco puggalo ummujjati sādhu saddhā kusalesu dhammesu, sādhu hirī …pe… sādhu ottappaṃ… sādhu vīriyaṃ… sādhu paññā kusalesu dhammesūti. So āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Evaṃ kho, bhikkhave, puggalo ummujjitvā tiṇṇo hoti pāraṅgato thale tiṭṭhati brāhmaṇo.

　　 “Ime kho, bhikkhave, satta udakūpamā puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Pañcamaṃ.




AN.7.16 随观无常经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集16经/随观无常经(庄春江译)




　　“比丘们！这七种人应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田，哪七种呢？

　　比丘们！这里，某人对一切行住于随观无常、无常想、无常感受，常常地、持续地、不间断地以心胜解，以慧深入，他以诸烦恼的灭尽，以证智自作证后，在当生中进入后住于……（中略），比丘们！这是第一种人应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田。

　　再者，比丘们！这里，某人对一切行住于随观无常、无常想、无常感受，常常地、持续地、不间断地以心胜解，以慧深入，他成为诸烦恼耗尽与生命耗尽同时者，比丘们！这是第二种人应该被奉献、……（中略）为世间的无上福田。

　　再者，比丘们！这里，某人对一切行住于随观无常、无常想、无常感受，常常地、持续地、不间断地以心胜解，以慧深入，他以五下分结的灭尽而为中般涅盘者，……（中略）生般涅盘者……（中略）无行般涅盘者……（中略）有行般涅盘者……（中略）上流到阿迦腻咤者，比丘们！这是第七种人应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田，比丘们！这七种人应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田。”






AN.7.16/ 6. Aniccānupassīsuttaṃ

　　 16. “Sattime bhikkhave, puggalā āhuneyyā pāhuneyyā dakkhiṇeyyā añjalikaraṇīyā anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa. Katame satta? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo sabbasaṅkhāresu aniccānupassī viharati, aniccasaññī, aniccapaṭisaṃvedī satataṃ samitaṃ abbokiṇṇaṃ cetasā adhimuccamāno paññāya pariyogāhamāno. So āsavānaṃ khayā …pe… sacchikatvā upasampajja viharati. Ayaṃ, bhikkhave, paṭhamo puggalo āhuneyyo pāhuneyyo dakkhiṇeyyo añjalikaraṇīyo anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, idhekacco puggalo sabbasaṅkhāresu aniccānupassī viharati, aniccasaññī, aniccapaṭisaṃvedī satataṃ samitaṃ abbokiṇṇaṃ cetasā adhimuccamāno paññāya pariyogāhamāno. Tassa apubbaṃ acarimaṃ āsavapariyādānañca hoti jīvitapariyādānañca. Ayaṃ, bhikkhave, dutiyo puggalo āhuneyyo …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, idhekacco puggalo sabbasaṅkhāresu aniccānupassī viharati, aniccasaññī, aniccapaṭisaṃvedī satataṃ samitaṃ abbokiṇṇaṃ cetasā adhimuccamāno paññāya pariyogāhamāno. So pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā antarāparinibbāyī hoti …pe… upahaccaparinibbāyī hoti …pe… asaṅkhāraparinibbāyī hoti …pe… sasaṅkhāraparinibbāyī hoti …pe… uddhaṃsoto hoti akaniṭṭhagāmī. Ayaṃ, bhikkhave, sattamo puggalo āhuneyyo pāhuneyyo dakkhiṇeyyo añjalikaraṇīyo anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa. Ime kho, bhikkhave, satta puggalā āhuneyyā pāhuneyyā dakkhiṇeyyā añjalikaraṇīyā anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.7.17 随观苦经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集17经/随观苦经(庄春江译)




　　“比丘们！这七种人应该被奉献、……（中略）为世间的无上福田，哪七种呢？比丘们！这里，某人住于对一切行随观苦，……（中略）。”






AN.7.17/ 7. Dukkhānupassīsuttaṃ

　　 17. Sattime bhikkhave, puggalā āhuneyyā …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa. Katame satta? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo sabbasaṅkhāresu dukkhānupassī viharati …pe…. Sattamaṃ.




AN.7.18 随观无我经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集18经/随观无我经(庄春江译)




　　“……住于对一切法随观无我，……（中略）。”






AN.7.18/ 8. Anattānupassīsuttaṃ

　　 18. Sabbesu dhammesu anattānupassī viharati …pe…. Aṭṭhamaṃ.




AN.7.19 涅盘经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集19经/涅盘经(庄春江译)




　　“……住于对涅盘随观乐，乐想，乐感受，常常地、持续地、不间断地以心胜解，以慧深入，他以诸烦恼的灭尽，以证智自作证后，在当生中进入后住于……（中略），比丘们！这是第一种人应该被奉献、……（中略）为世间的无上福田。

　　再者，比丘们！这里，某人住于对涅盘随观乐，乐想，乐感受，常常地、持续地、不间断地以心胜解，以慧深入，他成为诸烦恼耗尽与生命耗尽同时者，比丘们！这是第二种人应该被奉献、……（中略）为世间的无上福田。

　　再者，比丘们！这里，某人住于对涅盘随观乐，乐想，乐感受，常常地、持续地、不间断地以心胜解，以慧深入，他以五下分结的灭尽而为中般涅盘者，……（中略）生般涅盘者……（中略）无行般涅盘者……（中略）有行般涅盘者……（中略）上流到阿迦腻咤者，比丘们！这是第七种人应该被奉献、应……（中略）为世间的无上福田，比丘们！这七种人应该被奉献、……（中略）为世间的无上福田。”






AN.7.19/ 9. Nibbānasuttaṃ

　　 19. “Nibbāne sukhānupassī viharati sukhasaññī sukhapaṭisaṃvedī satataṃ samitaṃ abbokiṇṇaṃ cetasā adhimuccamāno paññāya pariyogāhamāno. So āsavānaṃ khayā …pe… sacchikatvā upasampajja viharati. Ayaṃ bhikkhave, paṭhamo puggalo āhuneyyo …pe… puññakkhettaṃ lokassa.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, idhekacco puggalo nibbāne sukhānupassī viharati sukhasaññī sukhapaṭisaṃvedī satataṃ samitaṃ abbokiṇṇaṃ cetasā adhimuccamāno paññāya pariyogāhamāno. Tassa apubbaṃ acarimaṃ āsavapariyādānañca hoti jīvitapariyādānañca. Ayaṃ, bhikkhave, dutiyo puggalo āhuneyyo …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, idhekacco puggalo nibbāne sukhānupassī viharati sukhasaññī sukhapaṭisaṃvedī satataṃ samitaṃ abbokiṇṇaṃ cetasā adhimuccamāno paññāya pariyogāhamāno. So pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā antarāparinibbāyī hoti …pe… upahaccaparinibbāyī hoti …pe… asaṅkhāraparinibbāyī hoti …pe… sasaṅkhāraparinibbāyī hoti …pe… uddhaṃsoto hoti akaniṭṭhagāmī. Ayaṃ, bhikkhave, sattamo puggalo āhuneyyo …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa Ime kho, bhikkhave, satta puggalā āhuneyyā …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā”ti. Navamaṃ.




AN.7.20 无十之事经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集20经/无十之事经(庄春江译)




　　“比丘们！有这七个无十之事，哪七个呢？比丘们！这里，比丘是极欲受持学者，并且在未来也是不离爱受持学者；他是极欲注意法者，并且在未来也是不离爱注意法者；他是极欲调伏欲求者，并且在未来也是不离爱调伏欲求者；他是极欲静坐禅修者，并且在未来也是不离爱静坐禅修者；他是极欲活力发动者，并且在未来也是不离爱活力发动者；他是极欲念与聪敏者，并且在未来也是不离爱念与聪敏者；他是极欲以见通达者，并且在未来也是不离爱以见通达者，比丘们！这是七个无十之事。”

　　 烦恼潜在趋势品第二，其摄颂：

　　“二则烦恼潜在趋势、家，人、水譬喻，

　　　无常、苦、无我，涅盘、无十之事。”






AN.7.20/ 10. Niddasavatthusuttaṃ

　　 20. “Sattimāni bhikkhave, niddasavatthūni. Katamāni satta? Idha, bhikkhave, bhikkhu sikkhāsamādāne tibbacchando hoti āyatiñca sikkhāsamādāne avigatapemo, dhammanisantiyā tibbacchando hoti āyatiñca dhammanisantiyā avigatapemo, icchāvinaye tibbacchando hoti āyatiñca icchāvinaye avigatapemo, paṭisallāne tibbacchando hoti āyatiñca paṭisallāne avigatapemo, vīriyārambhe tibbacchando hoti āyatiñca vīriyārambhe avigatapemo, satinepakke tibbacchando hoti āyatiñca satinepakke avigatapemo, diṭṭhipaṭivedhe tibbacchando hoti āyatiñca diṭṭhipaṭivedhe avigatapemo. Imāni kho, bhikkhave, satta niddasavatthūnī”ti. Dasamaṃ.

　　 Anusayavaggo dutiyo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Duve anusayā kulaṃ, puggalaṃ udakūpamaṃ;

　　 Aniccaṃ dukkhaṃ anattā ca, nibbānaṃ niddasavatthu cāti.




AN.7.21 沙楞达达经

显示/关闭巴利经文及原始译文


3.跋耆七者品

增支部7集21经/沙楞达达经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在毗舍离沙楞达达塔庙。

　　那时，众多离车族人去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对那些离车族人这么说：

　　“离车族人！我将教导你们这七不衰退法，你们要听！你们要好好作意，我要说了。”

　　“是的，大德！”那些离车族人回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“离车族人！什么是不衰退法呢？

　　离车族人！只要跋耆人有经常的集合、时常的集合，离车族人！跋耆的增长应该可以被预期，而非减损。

　　离车族人！只要跋耆人和合地集合、和合地结束、和合地作跋耆人应该做的事，离车族人！跋耆的增长应该可以被预期，而非减损。

　　离车族人！只要跋耆人不安立没被安立的，不断绝已被安立的，依往昔跋耆人所安立的法受持后转起，离车族人！跋耆的增长应该可以被预期，而非减损。

　　离车族人！只要跋耆人恭敬、尊重、尊敬、崇敬那些跋耆的跋耆大老，并且认为应该听他们的，离车族人！跋耆的增长应该可以被预期，而非减损。

　　离车族人！只要跋耆人不对良家妇人、良家少女强拉后强迫同居，离车族人！跋耆的增长应该可以被预期，而非减损。

　　离车族人！只要跋耆人恭敬、尊重、尊敬、崇敬那些跋耆的跋耆塔庙，[不论]内部与外部，不使先前所施与、先前所作合法的供物衰损，离车族人！跋耆的增长应该可以被预期，而非减损。

　　离车族人！只要跋耆人对阿罗汉如法地善安排守护、防护、保护[以考量]：是否未来过的阿罗汉会来跋耆，已来过的阿罗汉会在跋耆安乐地居住，离车族人！跋耆的增长应该可以被预期，而非减损。

　　离车族人！只要这七不衰退法在跋耆中存续，跋耆在这七不衰退法中被看见，离车族人！跋耆的增长应该可以被预期，而非减损。”






3. Vajjisattakavaggo

AN.7.21/ 1. Sārandadasuttaṃ

　　 21. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā vesāliyaṃ viharati sārandade cetiye. Atha kho sambahulā licchavī yena bhagavā tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdiṃsu. Ekamantaṃ nisinne kho te licchavī bhagavā etadavoca– “satta vo, licchavī, aparihāniye dhamme desessāmi. Taṃ suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho te licchavī bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Katame ca, licchavī, satta aparihāniyā dhammā? Yāvakīvañca, licchavī, vajjī abhiṇhaṃ sannipātā bhavissanti sannipātabahulā; vuddhiyeva, licchavī, vajjīnaṃ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

　　 “Yāvakīvañca, licchavī, vajjī samaggā sannipatissanti, samaggā vuṭṭhahissanti, samaggā vajjikaraṇīyāni karissanti; vuddhiyeva, licchavī, vajjīnaṃ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

　　 “Yāvakīvañca, licchavī, vajjī apaññattaṃ na paññāpessanti, paññattaṃ na samucchindissanti, yathāpaññatte porāṇe vajjidhamme samādāya vattissanti; vuddhiyeva, licchavī, vajjīnaṃ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

　　 “Yāvakīvañca, licchavī, vajjī ye te vajjīnaṃ vajjimahallakā te sakkarissanti garuṃ karissanti mānessanti pūjessanti, tesañca sotabbaṃ maññissanti; vuddhiyeva, licchavī, vajjīnaṃ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

　　 “Yāvakīvañca licchavī, vajjī yā tā kulitthiyo kulakumāriyo tā na okassa pasayha vāsessanti; vuddhiyeva, licchavī, vajjīnaṃ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

　　 “Yāvakīvañca, licchavī, vajjī yāni tāni vajjīnaṃ vajjicetiyāni abbhantarāni ceva bāhirāni ca tāni sakkarissanti garuṃ karissanti mānessanti pūjessanti, tesañca dinnapubbaṃ katapubbaṃ dhammikaṃ baliṃ no parihāpessanti; vuddhiyeva, licchavī, vajjīnaṃ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

　　 “Yāvakīvañca, licchavī, vajjīnaṃ arahantesu dhammikā rakkhāvaraṇagutti susaṃvihitā bhavissati– ‘kinti anāgatā ca arahanto vijitaṃ āgaccheyyuṃ, āgatā ca arahanto vijite phāsuṃ vihareyyun’ti; vuddhiyeva, licchavī, vajjīnaṃ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

　　 “Yāvakīvañca, licchavī, ime satta aparihāniyā dhammā vajjīsu ṭhassanti, imesu ca sattasu aparihāniyesu dhammesu vajjī sandississanti; vuddhiyeva, licchavī, vajjīnaṃ pāṭikaṅkhā, no parihānī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.7.22 作雨者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集22经/作雨者经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在王舍城耆阇崛山。

　　当时，摩揭陀国阿阇世王韦提希子想要攻打跋耆，他这么说：

　　“我要灭绝这些这么大神通力、这么大威力的跋耆，我要使跋耆灭亡，我要带给跋耆人不幸与厄运。”

　　那时，摩揭陀国阿阇世王韦提希子召唤摩揭陀国大臣作雨者婆罗门：

　　“来！婆罗门！请你去见世尊。抵达后，请你以我的名义以头礼拜世尊的足，请询问[是否]无病、健康、轻快、有力、乐住[并且说]：‘大德！摩揭陀国阿阇世王韦提希子以头礼拜世尊的足，他询问[你是否]无病、健康、轻快、有力、乐住。’并且请你这么说：‘大德！摩揭陀国阿阇世王韦提希子想要攻打跋耆，他这么说：“我要灭绝这些这么大神通力、这么大威力的跋耆，我要使跋耆灭亡，我要带给跋耆不幸与厄运。”’你彻底地学得世尊的回答后，[回来]向我报告，因为诸如来都不说不实的。”

　　“是的，先生！”摩揭陀国大臣作雨者婆罗门回答摩揭陀国阿阇世王韦提希子后，令一辆辆吉祥车上轭后，登上一辆吉祥车，一辆辆吉祥车从王舍城出发，往耆阇崛山前进，以车辆一直到车辆能通行之处，然后下车步行，去见世尊。抵达后，与世尊互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，摩揭陀国大臣作雨者婆罗门对世尊这么说：

　　“乔达摩先生！摩揭陀国阿阇世王韦提希子以头礼拜乔达摩先生的足，他询问[你是否]无病、健康、轻快、有力、乐住。乔达摩先生！摩揭陀国阿阇世王韦提希子想要攻打跋耆，而且他这么说：‘我要灭绝这些这么大神通力、这么大威力的跋耆，我要使跋耆灭亡，我要带给跋耆不幸与厄运。’”

　　当时，尊者阿难站在世尊背后为世尊扇着风。那时，世尊召唤尊者阿难：

　　“阿难！你是否听闻：‘跋耆人有经常的集合、时常的集合吗？’”

　　“大德！这被我听闻：‘跋耆人有经常的集合、时常的集合。’”

　　“阿难！只要跋耆人有经常的集合、时常的集合，阿难！跋耆的增长应该可以被预期，而非减损。”

　　“阿难！你是否听闻：‘跋耆人和合地集合、和合地结束、和合地作跋耆人应该做的事吗？’”

　　“大德！这被我听闻：‘跋耆人和合地集合、和合地结束、和合地作跋耆人应该做的事。’”

　　“阿难！只要跋耆人和合地集合、和合地结束、和合地作跋耆人应该做的事，阿难！跋耆的增长应该可以被预期，而非减损。”

　　“阿难！你是否听闻：‘跋耆人不安立没被安立的，不断绝已被安立的，依往昔跋耆人所安立的法受持后转起吗？’”

　　“大德！这被我听闻：‘跋耆人不安立没被安立的，不断绝已被安立的，依往昔跋耆人所安立的法受持后转起。’”

　　“阿难！只要跋耆人不安立没被安立的，不断绝已被安立的，依往昔跋耆人所安立的法受持后转起，阿难！跋耆的增长应该可以被预期，而非减损。”

　　“阿难！你是否听闻：‘跋耆人恭敬、尊重、尊敬、崇敬那些跋耆的跋耆大老，并且认为应该听他们的吗？’”

　　“大德！这被我听闻：‘跋耆人恭敬、尊重、尊敬、崇敬那些跋耆的跋耆大老，并且认为应该听他们的。’”

　　“阿难！只要跋耆人恭敬、尊重、尊敬、崇敬那些跋耆的跋耆大老，并且认为应该听他们的，阿难！跋耆的增长应该可以被预期，而非减损。”

　　“阿难！你是否听闻：‘跋耆人不对良家妇人、良家少女强拉后强迫同居吗？’”

　　“大德！这被我听闻：‘跋耆人不对良家妇人、良家少女强拉后强迫同居。’”

　　“阿难！只要跋耆人不对良家妇人、良家少女强拉后强迫同居，阿难！跋耆的增长应该可以被预期，而非减损。”

　　“阿难！你是否听闻：‘跋耆人恭敬、尊重、尊敬、崇敬那些跋耆的跋耆塔庙，[不论]内部与外部，不使先前所施与、先前所作合法的供物衰损吗？’”

　　“大德！这被我听闻：‘跋耆人恭敬、尊重、尊敬、崇敬那些跋耆的跋耆塔庙，[不论]内部与外部，不使先前所施与、先前所作合法的供物衰损。’”

　　“阿难！只要跋耆人恭敬、尊重、尊敬、崇敬那些跋耆的跋耆塔庙，[不论]内部与外部，不使先前所施与、先前所作合法的供物衰损，阿难！跋耆的增长应该可以被预期，而非减损。”

　　“阿难！你是否听闻：‘跋耆人对阿罗汉如法地善安排守护、防护、保护[以考量]：是否未来过的阿罗汉会来跋耆，已来过的阿罗汉会在跋耆安乐地居住吗？’”

　　“大德！这被我听闻：‘跋耆人对阿罗汉如法地善安排守护、防护、保护[以考量]：是否未来过的阿罗汉会来跋耆，已来过的阿罗汉会在跋耆安乐地居住。’”

　　“阿难！只要跋耆人对阿罗汉如法地善安排守护、防护、保护[以考量]：是否未来过的阿罗汉会来跋耆，已来过的阿罗汉会在跋耆安乐地居住，阿难！跋耆的增长应该可以被预期，而非减损。”

　　那时，世尊召唤摩揭陀国大臣行雨婆罗门：

　　“婆罗门！有一次，我住在毗舍离沙楞达达塔庙。婆罗门！在那里，我教导跋耆人这七不衰退法。婆罗门！只要这七不衰退法在跋耆中住立，以及跋耆人在这七不衰退法[的确立]上被看见，婆罗门！跋耆的增长应该可以被预期，而非减损。”

　　当这么说时，摩揭陀国大臣作雨者婆罗门对世尊这么说：

　　“乔达摩先生！即便只具备一不衰退法，跋耆的增长应该可以被预期，而非减损，何况说[具备]七不衰退法。乔达摩先生！摩揭陀国阿阇世王韦提希子不应该以战争取跋耆，除非以欺骗，除非以离间。乔达摩先生！好啦，现在，我们应该走了，我们是有许多该做之事的忙人。”

　　“婆罗门！现在，你考量适当的时间。”

　　那时，摩揭陀国大臣作雨者婆罗门欢喜、随喜世尊所说后，起座离开。






AN.7.22/ 2. Vassakārasuttaṃ

　　 22. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā rājagahe viharati gijjhakūṭe pabbate. Tena kho pana samayena rājā māgadho ajātasattu vedehiputto vajjī abhiyātukāmo hoti. So evamāha– “ahaṃ hime vajjī evaṃmahiddhike evaṃmahānubhāve ucchecchāmi, vajjī vināsessāmi, vajjī anayabyasanaṃ āpādessāmī”ti.

　　 Atha kho rājā māgadho ajātasattu vedehiputto vassakāraṃ brāhmaṇaṃ māgadhamahāmattaṃ āmantesi– “ehi tvaṃ, brāhmaṇa, yena bhagavā tenupasaṅkama; upasaṅkamitvā mama vacanena bhagavato pāde sirasā vandāhi, appābādhaṃ appātaṅkaṃ lahuṭṭhānaṃ balaṃ phāsuvihāraṃ puccha– ‘rājā, bhante, māgadho ajātasattu vedehiputto bhagavato pāde sirasā vandati, appābādhaṃ appātaṅkaṃ lahuṭṭhānaṃ balaṃ phāsuvihāraṃ pucchatī’ti. Evañca vadehi– ‘rājā, bhante, māgadho ajātasattu vedehiputto vajjī abhiyātukāmo. So evamāha– ‘ahaṃ hime vajjī evaṃmahiddhike evaṃmahānubhāve ucchecchāmi, vajjī vināsessāmi, vajjī anayabyasanaṃ āpādessāmī’ti Yathā te bhagavā byākaroti, taṃ sādhukaṃ uggahetvā mama āroceyyāsi. Na hi tathāgatā vitathaṃ bhaṇantī”ti.

　　 “Evaṃ, bho”ti kho vassakāro brāhmaṇo māgadhamahāmatto rañño māgadhassa ajātasattussa vedehiputtassa paṭissutvā yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavatā saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho vassakāro brāhmaṇo māgadhamahāmatto bhagavantaṃ etadavoca– “rājā, bho gotama, māgadho ajātasattu vedehiputto bhoto gotamassa pāde sirasā vandati, appābādhaṃ appātaṅkaṃ lahuṭṭhānaṃ balaṃ phāsuvihāraṃ pucchati. Rājā, bho gotama, māgadho ajātasattu vedehiputto vajjī abhiyātukāmo. So evamāha– ‘ahaṃ hime vajjī evaṃmahiddhike evaṃmahānubhāve ucchecchāmi, vajjī vināsessāmi, vajjī anayabyasanaṃ āpādessāmī’”ti.

　　 Tena kho pana samayena āyasmā ānando bhagavato piṭṭhito ṭhito hoti bhagavantaṃ bījayamāno. Atha kho bhagavā āyasmantaṃ ānandaṃ āmantesi– “kinti te, ānanda, sutaṃ– ‘vajjī abhiṇhaṃ sannipātā sannipātabahulā’”ti? “Sutaṃ metaṃ, bhante– ‘vajjī abhiṇhaṃ sannipātā sannipātabahulā’”ti. “Yāvakīvañca, ānanda, vajjī abhiṇhaṃ sannipātā bhavissanti sannipātabahulā; vuddhiyeva, ānanda, vajjīnaṃ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

　　 “Kinti te, ānanda, sutaṃ– ‘vajjī samaggā sannipatanti, samaggā vuṭṭhahanti, samaggā vajjikaraṇīyāni karontī’”ti? “Sutaṃ metaṃ, bhante– ‘vajjī samaggā sannipatanti, samaggā vuṭṭhahanti, samaggā vajjikaraṇīyāni karontī’”ti “Yāvakīvañca, ānanda, vajjī samaggā sannipatissanti, samaggā vuṭṭhahissanti samaggā vajjikaraṇīyāni karissanti; vuddhiyeva, ānanda, vajjīnaṃ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

　　 “Kinti te, ānanda, sutaṃ– ‘vajjī apaññattaṃ na paññāpenti, paññattaṃ na samucchindanti yathāpaññatte porāṇe vajjidhamme samādāya vattantī’”ti? “Sutaṃ metaṃ, bhante– ‘vajjī apaññattaṃ na paññāpenti, paññattaṃ na samucchindanti, yathāpaññatte porāṇe vajjidhamme samādāya vattantī’”ti. “Yāvakīvañca, ānanda, vajjī apaññattaṃ na paññāpessanti, paññattaṃ na samucchindissanti, yathāpaññatte porāṇe vajjidhamme samādāya vattissanti; vuddhiyeva, ānanda, vajjīnaṃ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

　　 “Kinti te, ānanda, sutaṃ– ‘vajjī ye te vajjīnaṃ vajjimahallakā te sakkaronti garuṃ karonti mānenti pūjenti, tesañca sotabbaṃ maññantī’”ti? “Sutaṃ metaṃ, bhante– ‘vajjī ye te vajjīnaṃ vajjimahallakā te sakkaronti garuṃ karonti mānenti pūjenti, tesañca sotabbaṃ maññantī’”ti. “Yāvakīvañca, ānanda, vajjī ye te vajjīnaṃ vajjimahallakā te sakkarissanti garuṃ karissanti mānessanti pūjessanti, tesañca sotabbaṃ maññissanti; vuddhiyeva, ānanda, vajjīnaṃ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

　　 “Kinti te, ānanda, sutaṃ– ‘vajjī yā tā kulitthiyo kulakumāriyo tā na okassa pasayha vāsentī’”ti? “Sutaṃ metaṃ, bhante– ‘vajjī yā tā kulitthiyo kulakumāriyo tā na okassa pasayha vāsentī’”ti. “Yāvakīvañca, ānanda vajjī yā tā kulitthiyo kulakumāriyo tā na okassa pasayha vāsessanti; vuddhiyeva, ānanda, vajjīnaṃ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

　　 “Kinti te, ānanda, sutaṃ– ‘vajjī yāni tāni vajjīnaṃ vajjicetiyāni abbhantarāni ceva bāhirāni ca tāni sakkaronti garuṃ karonti mānenti pūjenti, tesañca dinnapubbaṃ katapubbaṃ dhammikaṃ baliṃ no parihāpentī’”ti? “Sutaṃ metaṃ, bhante– ‘vajjī yāni tāni vajjīnaṃ vajjicetiyāni abbhantarāni ceva bāhirāni ca tāni sakkaronti garuṃ karonti mānenti pūjenti, tesañca dinnapubbaṃ katapubbaṃ dhammikaṃ baliṃ no parihāpentī’”ti. “Yāvakīvañca, ānanda, vajjī yāni tāni vajjīnaṃ vajjicetiyāni abbhantarāni ceva bāhirāni ca tāni sakkarissanti garuṃ karissanti mānessanti pūjessanti, tesañca dinnapubbaṃ katapubbaṃ dhammikaṃ baliṃ no parihāpessanti; vuddhiyeva, ānanda, vajjīnaṃ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

　　 “Kinti te, ānanda, sutaṃ– ‘vajjīnaṃ arahantesu dhammikā rakkhāvaraṇagutti susaṃvihitā– kinti anāgatā ca arahanto vijitaṃ āgaccheyyuṃ, āgatā ca arahanto vijite phāsuṃ vihareyyun’”ti? “Sutaṃ metaṃ, bhante– ‘vajjīnaṃ arahantesu dhammikā rakkhāvaraṇagutti susaṃvihitā bhavissati– kinti anāgatā ca arahanto vijitaṃ āgaccheyyuṃ, āgatā ca arahanto vijite phāsuṃ vihareyyun’”ti. “Yāvakīvañca, ānanda, vajjīnaṃ arahantesu dhammikā rakkhāvaraṇagutti susaṃvihitā bhavissati– ‘kinti anāgatā ca arahanto vijitaṃ āgaccheyyuṃ, āgatā ca arahanto vijite phāsuṃ vihareyyun’ti; vuddhiyeva, ānanda vajjīnaṃ pāṭikaṅkhā, no parihānī”ti.

　　 Atha kho bhagavā vassakāraṃ brāhmaṇaṃ māgadhamahāmattaṃ āmantesi – “ekamidāhaṃ, brāhmaṇa, samayaṃ vesāliyaṃ viharāmi sārandade cetiye. Tatrāhaṃ, brāhmaṇa, vajjīnaṃ ime satta aparihāniye dhamme desesiṃ. Yāvakīvañca, brāhmaṇa, ime satta aparihāniyā dhammā vajjīsu ṭhassanti, imesu ca sattasu aparihāniyesu dhammesu vajjī sandississanti; vuddhiyeva, brāhmaṇa, vajjīnaṃ pāṭikaṅkhā, no parihānī”ti.

　　 “Ekamekenapi bho, gotama, aparihāniyena dhammena samannāgatānaṃ vajjīnaṃ vuddhiyeva pāṭikaṅkhā, no parihāni; ko pana vādo sattahi aparihāniyehi dhammehi! Akaraṇīyā ca, bho gotama, vajjī raññā māgadhena ajātasattunā vedehiputtena yadidaṃ yuddhassa, aññatra upalāpanāya, aññatra mithubhedā. Handa ca dāni mayaṃ, bho gotama, gacchāma, bahukiccā mayaṃ bahukaraṇīyā”ti. “Yassadāni tvaṃ, brāhmaṇa, kālaṃ maññasī”ti. Atha kho vassakāro brāhmaṇo māgadhamahāmatto bhagavato bhāsitaṃ abhinanditvā anumoditvā uṭṭhāyāsanā pakkāmīti. Dutiyaṃ.




AN.7.23 七者经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集23经/七者经第一(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在王舍城耆阇崛山。

　　在那里，世尊召唤比丘们：

　　“比丘们！我将教导你们七不衰退法，你们要听！你们要好好作意！我要说了。”

　　“是的，大德！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！什么是七不衰退法呢？

　　比丘们！只要比丘们有经常的集合、时常的集合，比丘们！比丘们的增长应该可以被预期，而非减损。

　　比丘们！只要比丘们和合地集合、和合地结束、和合地作比丘应该做的事，比丘们！比丘们的增长应该可以被预期，而非减损。

　　比丘们！只要比丘们不安立没被安立的，不断绝已被安立的，依所安立的学处受持后转起，比丘们！比丘们的增长应该可以被预期，而非减损。

　　比丘们！只要比丘们恭敬、尊重、尊敬、崇敬那些有经验且已长久出家之上座比丘、僧团父、僧团领导者，并且认为应该听他们的，比丘们！比丘们的增长应该可以被预期，而非减损。

　　比丘们！只要比丘们不受已生起、导致再生的渴爱影响，比丘们！比丘们的增长应该可以被预期，而非减损。

　　比丘们！只要比丘们是林野住处的期待者，比丘们！比丘们的增长应该可以被预期，而非减损。

　　比丘们！只要比丘们各自提起正念：是否未来过的美善同梵行者会来，已来过的美善同梵行者会安乐地居住，比丘们！比丘们的增长应该可以被预期，而非减损。

　　比丘们！只要这七不衰退法在诸比丘中住立，以及诸比丘在这七不衰退法[的确立]上被看见，比丘们！比丘们的增长应该可以被预期，而非减损。”






AN.7.23/ 3. Paṭhamasattakasuttaṃ

　　 23. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā rājagahe viharati gijjhakūṭe pabbate. Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “satta vo, bhikkhave, aparihāniye dhamme desessāmi. Taṃ suṇātha sādhukaṃ manasi karotha; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Katame ca, bhikkhave, satta aparihāniyā dhammā? Yāvakīvañca, bhikkhave, bhikkhū abhiṇhaṃ sannipātā bhavissanti sannipātabahulā; vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhūnaṃ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

　　 “Yāvakīvañca, bhikkhave, bhikkhū samaggā sannipatissanti, samaggā vuṭṭhahissanti, samaggā saṅghakaraṇīyāni karissanti; vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhūnaṃ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

　　 “Yāvakīvañca, bhikkhave, bhikkhū apaññattaṃ na paññāpessanti, paññattaṃ na samucchindissanti, yathāpaññattesu sikkhāpadesu samādāya vattissanti; vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhūnaṃ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

　　 “Yāvakīvañca, bhikkhave, bhikkhū ye te bhikkhū therā rattaññū cirapabbajitā saṅghapitaro saṅghapariṇāyakā te sakkarissanti garuṃ karissanti mānessanti pūjessanti, tesañca sotabbaṃ maññissanti; vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhūnaṃ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

　　 “Yāvakīvañca bhikkhave, bhikkhū uppannāya taṇhāya ponobhavikāya na vasaṃ gacchissanti; vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhūnaṃ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

　　 “Yāvakīvañca, bhikkhave, bhikkhū āraññakesu senāsanesu sāpekkhā bhavissanti vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhūnaṃ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

　　 “Yāvakīvañca, bhikkhave, bhikkhū paccattaññeva satiṃ upaṭṭhāpessanti– ‘kinti anāgatā ca pesalā sabrahmacārī āgaccheyyuṃ, āgatā ca pesalā sabrahmacārī phāsuṃ vihareyyun’ti; vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhūnaṃ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

　　 “Yāvakīvañca bhikkhave, ime satta aparihāniyā dhammā bhikkhūsu ṭhassanti, imesu ca sattasu aparihāniyesu dhammesu bhikkhū sandississanti; vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhūnaṃ pāṭikaṅkhā, no parihānī”ti. Tatiyaṃ.




AN.7.24 七者经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集24经/七者经第二(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们七不衰退法，你们要听！你们要好好作意！……（中略）比丘们！什么是七不衰退法呢？

　　比丘们！只要比丘们是不乐于做事者、不爱好做事者、不乐于致力做事者，比丘们！比丘们的增长应该可以被预期，而非减损。

　　比丘们！只要比丘们是不乐于言谈者、……（中略）是不乐于睡眠者、……是不乐于聚会者、……是非恶欲求者，不进入恶欲求的影响，……没有恶朋友、恶伴侣、恶同志者……不以低量的胜智停留在终结的中途，比丘们！比丘们的增长应该可以被预期，而非减损。

　　比丘们！只要这七不衰退法在诸比丘中住立，以及诸比丘在这七不衰退法[的确立]上被看见，比丘们！比丘们的增长应该可以被预期，而非减损。”






AN.7.24/ 4. Dutiyasattakasuttaṃ

　　 24. “Satta vo, bhikkhave, aparihāniye dhamme desessāmi. Taṃ suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha …pe… katame ca, bhikkhave, satta aparihāniyā dhammā?

　　 Yāvakīvañca, bhikkhave, bhikkhū na kammārāmā bhavissanti, na kammaratā, na kammārāmataṃ anuyuttā; vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhūnaṃ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

　　 “Yāvakīvañca, bhikkhave, bhikkhū na bhassārāmā bhavissanti …pe… na niddārāmā bhavissanti… na saṅgaṇikārāmā bhavissanti… na pāpicchā bhavissanti na pāpikānaṃ icchānaṃ vasaṃ gatā… na pāpamittā bhavissanti na pāpasahāyā na pāpasampavaṅkā… na oramattakena visesādhigamena antarāvosānaṃ āpajjissanti; vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhūnaṃ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

　　 “Yāvakīvañca, bhikkhave, ime satta aparihāniyā dhammā bhikkhūsu ṭhassanti, imesu ca sattasu aparihāniyesu dhammesu bhikkhū sandississanti; vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhūnaṃ pāṭikaṅkhā, no parihānī”ti. Catutthaṃ.




AN.7.25 七者经第三

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集25经/七者经第三(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们七不衰退法，你们要听！你们要好好作意！……（中略）比丘们！什么是七不衰退法呢？

　　比丘们！只要比丘们是有信者，比丘们！比丘们的增长应该可以被预期，而非减损。

　　比丘们！只要比丘们是有惭者，……（中略）是有愧者，……是多闻者，……是活力已被发动者，……是有念者，……是有慧者，比丘们！比丘们的增长应该可以被预期，而非减损。

　　比丘们！只要这七不衰退法在诸比丘中住立，以及诸比丘在这七不衰退法[的确立]上被看见，比丘们！比丘们的增长应该可以被预期，而非减损。”






AN.7.25/ 5. Tatiyasattakasuttaṃ

　　 25. “Satta vo, bhikkhave, aparihāniye dhamme desessāmi. Taṃ suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha …pe… katame ca, bhikkhave, satta aparihāniyā dhammā? Yāvakīvañca, bhikkhave, bhikkhū saddhā bhavissanti; vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhūnaṃ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

　　 “Yāvakīvañca bhikkhave, bhikkhū hirimanto bhavissanti …pe… ottappino bhavissanti… bahussutā bhavissanti… āraddhavīriyā bhavissanti… satimanto bhavissanti… paññavanto bhavissanti; vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhūnaṃ pāṭikaṅkhā, no parihāni. “Yāvakīvañca, bhikkhave, ime satta aparihāniyā dhammā bhikkhūsu ṭhassanti, imesu ca sattasu aparihāniyesu dhammesu bhikkhū sandississanti; vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhūnaṃ pāṭikaṅkhā, no parihānī”ti. Pañcamaṃ.




AN.7.26 觉支经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集26经/觉支经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们七不衰退法，你们要听！你们要好好作意！……（中略）比丘们！什么是七不衰退法呢？

　　比丘们！只要比丘们修习念觉支，比丘们！比丘们的增长应该可以被预期，而非减损。

　　比丘们！只要比丘们修习择法觉支……（中略）修习活力觉支……修习喜觉支……修习宁静觉支……修习定觉支……修习平静觉支，比丘们！比丘们的增长应该可以被预期，而非减损。

　　比丘们！只要这七不衰退法在诸比丘中住立，以及诸比丘在这七不衰退法[的确立]上被看见，比丘们！比丘们的增长应该可以被预期，而非减损。”






AN.7.26/ 6. Bojjhaṅgasuttaṃ

　　 26. “Satta vo, bhikkhave, aparihāniye dhamme desessāmi. Taṃ suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha …pe… katame ca, bhikkhave, satta aparihāniyā dhammā? Yāvakīvañca, bhikkhave, bhikkhū satisambojjhaṅgaṃ bhāvessanti; vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhūnaṃ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

　　 “Yāvakīvañca, bhikkhave, bhikkhū dhammavicayasambojjhaṅgaṃ bhāvessanti …pe… vīriyasambojjhaṅgaṃ bhāvessanti… pītisambojjhaṅgaṃ bhāvessanti… passaddhisambojjhaṅgaṃ bhāvessanti… samādhisambojjhaṅgaṃ bhāvessanti… upekkhāsambojjhaṅgaṃ bhāvessanti; vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhūnaṃ pāṭikaṅkhā, no parihāni. “Yāvakīvañca, bhikkhave, ime satta aparihāniyā dhammā bhikkhūsu ṭhassanti, imesu ca sattasu aparihāniyesu dhammesu bhikkhū sandississanti; vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhūnaṃ pāṭikaṅkhā, no parihānī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.7.27 想经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集27经/想经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们七不衰退法，你们要听！你们要好好作意！……（中略）比丘们！什么是七不衰退法呢？

　　比丘们！只要比丘们修习无常想，比丘们！比丘们的增长应该可以被预期，而非减损。

　　比丘们！只要比丘们修习无我想……（中略）修习不净想……修习过患想……修习舍断想……修习离贪想……修习灭想，比丘们！比丘们的增长应该可以被预期，而非减损。

　　比丘们！只要这七不衰退法在诸比丘中住立，以及诸比丘在这七不衰退法[的确立]上被看见，比丘们！比丘们的增长应该可以被预期，而非减损。”






AN.7.27/ 7. Saññāsuttaṃ

　　 27. “Satta vo, bhikkhave, aparihāniye dhamme desessāmi. Taṃ suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha …pe…. Katame ca, bhikkhave, satta aparihāniyā dhammā? Yāvakīvañca, bhikkhave, bhikkhū aniccasaññaṃ bhāvessanti; vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhūnaṃ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

　　 “Yāvakīvañca bhikkhave, bhikkhū anattasaññaṃ bhāvessanti …pe… asubhasaññaṃ bhāvessanti… ādīnavasaññaṃ bhāvessanti… pahānasaññaṃ bhāvessanti… virāgasaññaṃ bhāvessanti… nirodhasaññaṃ bhāvessanti vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhūnaṃ pāṭikaṅkhā, no parihāni. “Yāvakīvañca, bhikkhave, ime satta aparihāniyā dhammā bhikkhūsu ṭhassanti, imesu ca sattasu aparihāniyesu dhammesu, bhikkhū sandississanti; vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhūnaṃ pāṭikaṅkhā, no parihānī”ti. Sattamaṃ.




AN.7.28 退失经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集28经/退失经第一(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　在那里，世尊召唤比丘们：

　　“比丘们！有这七法导向有学比丘的退失，哪七个呢？乐于做事、乐于谈论、乐于睡眠、乐于众居、不守护根门、饮食不知适量，又，当僧团中有僧团应该做的时，在那里，有学比丘[不]像这样深虑：‘在僧团中有有经验、长久出家、负责承担的上座们，依此而那些将被他们了知。’他以自己对那些来到束缚，比丘们！这是七法导向有学比丘的退失。

　　比丘们！有这七法导向有学比丘的不退失，哪七个呢？不乐于做事、不乐于谈论、不乐于睡眠、不乐于众居、守护根门、饮食知适量，又，当僧团中有僧团应该做的时，在那里，有学比丘像这样深虑：‘在僧团中有有经验、长久出家、负责承担的上座们，依此而那些将被他们了知。’他不以自己对那些来到束缚，比丘们！这是七法导向有学比丘的不退失。”






AN.7.28/ 8. Paṭhamaparihānisuttaṃ

　　 28. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “sattime, bhikkhave, dhammā sekhassa bhikkhuno parihānāya saṃvattanti. Katame satta? Kammārāmatā, bhassārāmatā, niddārāmatā, saṅgaṇikārāmatā, indriyesu aguttadvāratā, bhojane amattaññutā, santi kho pana saṅghe saṅghakaraṇīyāni; tatra sekho bhikkhu iti paṭisañcikkhati – ‘santi kho pana saṅghe therā rattaññū cirapabbajitā bhāravāhino, te tena paññāyissantī’ti attanā tesu yogaṃ āpajjati. Ime kho, bhikkhave, satta dhammā sekhassa bhikkhuno parihānāya saṃvattanti.

　　 “Sattime, bhikkhave, dhammā sekhassa bhikkhuno aparihānāya saṃvattanti. Katame satta? Na kammārāmatā, na bhassārāmatā, na niddārāmatā, na saṅgaṇikārāmatā, indriyesu guttadvāratā, bhojane mattaññutā, santi kho pana saṅghe saṅghakaraṇīyāni; tatra sekho bhikkhu iti paṭisañcikkhati– ‘santi kho pana saṅghe therā rattaññū cirapabbajitā bhāravāhino, te tena paññāyissantī’ti attanā na tesu yogaṃ āpajjati. Ime kho, bhikkhave, satta dhammā sekhassa bhikkhuno aparihānāya saṃvattantī”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.7.29 退失经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集29经/退失经第二(庄春江译)




　　“比丘们！有这七法导向优婆塞的退失，哪七个呢？他疏于见比丘、他对正法的听闻变得放逸、他不在增上戒上学习、他对上座或新学或中腊比丘有许多不净信、他如找缺点者[以]非难心那样听法、他从外部追求值得供养者、他在那里先作[福德]行为，比丘们！这是七法导向优婆塞的退失。

　　比丘们！有这七法导向优婆塞的不退失，哪七个呢？他不疏于见比丘、他对正法的听闻不变得放逸、他在增上戒上学习、他对上座或新学或中腊比丘有许多净信、他不如找缺点者[以]非难心那样听法、他不从外部追求值得供养者、他在这里先作[福德]行为，比丘们！这是七法导向优婆塞的不退失。”

　　这就是世尊所说，说了这个后，善逝、大师又更进一步这么说：

　　“凡疏于见[比丘]之优婆塞，自己修习，

　　　[不]听闻圣者之法，他不在增上戒上学习。

　　　对比丘不净信，更加更加增长，

　　　想听闻正法者，非难心那样地。

　　　从其他外部，追求值得供养者，

　　　在那里先作[福德]行为之优婆塞。

　　　这七个退失法，已被善教导，

　　　当优婆塞依从时，正法退失。

　　　凡不疏于见[比丘]之优婆塞，自己修习，

　　　听闻圣者之法，他在增上戒上学习。

　　　对比丘净信，更加更加增长，

　　　想听闻正法者，无非难心那样地。

　　　不从其他外部，追求值得供养者，

　　　在这里先作[福德]行为之优婆塞。

　　　这七个不退失法，已被善教导，

　　　当优婆塞依从时，正法不退失。”






AN.7.29/ 9. Dutiyaparihānisuttaṃ

　　 29. “Sattime bhikkhave, dhammā upāsakassa parihānāya saṃvattanti Katame satta? Bhikkhudassanaṃ hāpeti, saddhammassavanaṃ pamajjati, adhisīle na sikkhati, appasādabahulo hoti bhikkhūsu theresu ceva navesu ca majjhimesu ca upārambhacitto dhammaṃ suṇāti randhagavesī, ito bahiddhā dakkhiṇeyyaṃ gavesati, tattha ca pubbakāraṃ karoti. Ime kho, bhikkhave, satta dhammā upāsakassa parihānāya saṃvattanti.

　　 “Sattime, bhikkhave, dhammā upāsakassa aparihānāya saṃvattanti. Katame satta? Bhikkhudassanaṃ na hāpeti, saddhammassavanaṃ nappamajjati, adhisīle sikkhati, pasādabahulo hoti, bhikkhūsu theresu ceva navesu ca majjhimesu ca anupārambhacitto dhammaṃ suṇāti na randhagavesī, na ito bahiddhā dakkhiṇeyyaṃ gavesati, idha ca pubbakāraṃ karoti. Ime kho, bhikkhave, satta dhammā upāsakassa aparihānāya saṃvattantī”ti. Idamavoca bhagavā. Idaṃ vatvāna sugato athāparaṃ etadavoca satthā–

　　“Dassanaṃ bhāvitattānaṃ, yo hāpeti upāsako.

　　Savanañca ariyadhammānaṃ, adhisīle na sikkhati.

　　“Appasādo ca bhikkhūsu, bhiyyo bhiyyo pavaḍḍhati;

　　Upārambhakacitto ca, saddhammaṃ sotumicchati.

　　“Ito ca bahiddhā aññaṃ, dakkhiṇeyyaṃ gavesati;

　　Tattheva ca pubbakāraṃ, yo karoti upāsako.

　　“Ete kho parihāniye, satta dhamme sudesite;

　　Upāsako sevamāno, saddhammā parihāyati.

　　“Dassanaṃ bhāvitattānaṃ, yo na hāpeti upāsako;

　　Savanañca ariyadhammānaṃ, adhisīle ca sikkhati.

　　“Pasādo cassa bhikkhūsu, bhiyyo bhiyyo pavaḍḍhati;

　　Anupārambhacitto ca, saddhammaṃ sotumicchati.

　　“Na ito bahiddhā aññaṃ, dakkhiṇeyyaṃ gavesati;

　　Idheva ca pubbakāraṃ, yo karoti upāsako.

　　“Ete kho aparihāniye, satta dhamme sudesite;

　　Upāsako sevamāno, saddhammā na parihāyatī”ti. Navamaṃ.




AN.7.30 坏失经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集30经/坏失经(庄春江译)




　　“比丘们！有这七个优婆塞的坏失，……（中略）比丘们！有这七个优婆塞的具足，……（中略）。”






AN.7.30/ 10. Vipattisuttaṃ

　　 30. Sattimā, bhikkhave, upāsakassa vipattiyo …pe… sattimā, bhikkhave, upāsakassa sampadā …pe…. Dasamaṃ.




AN.7.31 败亡经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集31经/败亡经(庄春江译)




　　“比丘们！有这七个优婆塞的败亡，……（中略）比丘们！有这七个优婆塞的生成，哪七个呢？他不疏于见比丘、他对正法的听闻不变得放逸、他在增上戒上学习、他对上座或新学或中腊比丘有许多净信、他不如找缺点者[以]非难心那样听法、他不从外部追求值得供养者、他不在那里先作[福德]行为，比丘们！这是七法导向优婆塞的生成。”

　　“凡疏于见[比丘]之优婆塞，自己修习，

　　　[不]听闻圣者之法，他不在增上戒上学习。

　　　对比丘不净信，更加更加增长，

　　　想听闻正法者，非难心那样地。

　　　从其他外部，追求值得供养者，

　　　在那里先作[福德]行为之优婆塞。

　　　这七个退失法，已被善教导，

　　　当优婆塞依从时，正法退失。

　　　凡不疏于见[比丘]之优婆塞，自己修习，

　　　听闻圣者之法，他在增上戒上学习。

　　　对比丘净信，更加更加增长，

　　　想听闻正法者，无非难心那样地。

　　　不从其他外部，追求值得供养者，

　　　在这里先作[福德]行为之优婆塞。

　　　这七个不退失法，已被善教导，

　　　当优婆塞依从时，正法不退失。”

　　 跋耆七者品第三，其摄颂：

　　“沙楞达、作雨者，三则对比丘的七者，

　　　觉、想、二则退失，坏失与败亡。”






AN.7.31/ 11. Parābhavasuttaṃ

　　 31. “Sattime, bhikkhave, upāsakassa parābhavā …pe… sattime, bhikkhave, upāsakassa sambhavā. Katame satta? Bhikkhudassanaṃ na hāpeti, saddhammassavanaṃ nappamajjati, adhisīle sikkhati, pasādabahulo hoti, bhikkhūsu theresu ceva navesu ca majjhimesu ca anupārambhacitto dhammaṃ suṇāti na randhagavesī, na ito bahiddhā dakkhiṇeyyaṃ gavesati, idha ca pubbakāraṃ karoti. Ime kho, bhikkhave, satta upāsakassa sambhavāti.

　　“Dassanaṃ bhāvitattānaṃ, yo hāpeti upāsako.

　　Savanañca ariyadhammānaṃ, adhisīle na sikkhati.

　　“Appasādo ca bhikkhūsu, bhiyyo bhiyyo pavaḍḍhati;

　　Upārambhakacitto ca, saddhammaṃ sotumicchati.

　　“Ito ca bahiddhā aññaṃ, dakkhiṇeyyaṃ gavesati;

　　Tattheva ca pubbakāraṃ, yo karoti upāsako.

　　“Ete kho parihāniye, satta dhamme sudesite;

　　Upāsako sevamāno, saddhammā parihāyati.

　　“Dassanaṃ bhāvitattānaṃ, yo na hāpeti upāsako;

　　Savanañca ariyadhammānaṃ, adhisīle ca sikkhati.

　　“Pasādo cassa bhikkhūsu, bhiyyo bhiyyo pavaḍḍhati;

　　Anupārambhacitto ca, saddhammaṃ sotumicchati.

　　“Na ito bahiddhā aññaṃ, dakkhiṇeyyaṃ gavesati;

　　Idheva ca pubbakāraṃ, yo karoti upāsako.

　　“Ete kho aparihāniye, satta dhamme sudesite;

　　Upāsako sevamāno, saddhammā na parihāyatī”ti. Ekādasamaṃ.

　　 Vajjisattakavaggo tatiyo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Sāranda -vassakāro ca, tisattakāni bhikkhukā.

　　 Bodhisaññā dve ca hāni, vipatti ca parābhavoti.




AN.7.32 尊重不放逸经

显示/关闭巴利经文及原始译文


4.天神品

增支部7集32经/尊重不放逸经(庄春江译)




　　那时，当夜已深时，容色绝佳的某位天神使整个祇树林发光后，去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁站立。在一旁站好后，那位天神对世尊这么说：

　　“大德！有这七法导向比丘的不退失，哪七个呢？尊重大师、尊重法、尊重僧团、尊重学、尊重定、尊重不放逸、尊重承迎，大德！这是七法导向比丘的不退失。”

　　这就是那位天神所说，大师认可了。

　　那时，那位天神[心想]：

　　“大师认可我了。”向世尊问讯，然后作右绕，接着就在那里消失了。

　　那时，当那夜过后，世尊召唤比丘们：

　　“比丘们！这一夜，当夜已深时，容色绝佳的某位天神使整个祇树林发光后，来见我。抵达后，向我问讯，然后在一旁站立。在一旁站好后，比丘们！那位天神对我这么说：‘大德！有这七法导向比丘的不退失，哪七个呢？尊重大师、尊重法、尊重僧团、尊重学、尊重定、尊重不放逸、尊重承迎，大德！这是七法导向比丘的不退失。’比丘们！这就是那位天神所说，说了这个后，向我问讯，然后作右绕，接着就在那里消失了。”

　　“重于大师、重于法，对僧团极尊重，

　　　重于定、热心，对学极尊重。

　　　重于不放逸，尊重承迎，

　　　比丘不可能退失，涅盘就在眼前。”






4. Devatāvaggo

AN.7.32/ 1. Appamādagāravasuttaṃ

　　 32. Atha kho aññatarā devatā abhikkantāya rattiyā abhikkantavaṇṇā kevalakappaṃ jetavanaṃ obhāsetvā yena bhagavā tenupasaṅkami upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ aṭṭhāsi. Ekamantaṃ ṭhitā kho sā devatā bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Sattime, bhante, dhammā bhikkhuno aparihānāya saṃvattanti. Katame satta? Satthugāravatā, dhammagāravatā, saṅghagāravatā, sikkhāgāravatā, samādhigāravatā, appamādagāravatā, paṭisanthāragāravatā. Ime kho, bhante, satta dhammā bhikkhuno aparihānāya saṃvattantī”ti. Idamavoca sā devatā. Samanuñño satthā ahosi. Atha kho sā devatā “samanuñño me satthā”ti bhagavantaṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā tatthevantaradhāyi.

　　 Atha kho bhagavā tassā rattiyā accayena bhikkhū āmantesi– “imaṃ, bhikkhave, rattiṃ aññatarā devatā abhikkantāya rattiyā abhikkantavaṇṇā kevalakappaṃ jetavanaṃ obhāsetvā yenāhaṃ tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā maṃ abhivādetvā ekamantaṃ aṭṭhāsi. Ekamantaṃ ṭhitā kho, bhikkhave, sā devatā maṃ etadavoca– ‘sattime, bhante, dhammā bhikkhuno aparihānāya saṃvattanti. Katame satta? Satthugāravatā, dhammagāravatā, saṅghagāravatā, sikkhāgāravatā, samādhigāravatā, appamādagāravatā, paṭisanthāragāravatā– ime kho, bhante, satta dhammā bhikkhuno aparihānāya saṃvattantī’ti. Idamavoca, bhikkhave, sā devatā. Idaṃ vatvā maṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā tatthevantaradhāyī”ti.

　　“Satthugaru dhammagaru, saṅghe ca tibbagāravo;

　　Samādhigaru ātāpī, sikkhāya tibbagāravo.

　　“Appamādagaru bhikkhu, paṭisanthāragāravo;

　　Abhabbo parihānāya, nibbānasseva santike”ti. Paṭhamaṃ.




AN.7.33 尊重惭经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集33经/尊重惭经(庄春江译)




　　“比丘们！这一夜，当夜已深时，容色绝佳的某位天神使整个祇树林发光后，来见我。抵达后，向我问讯，然后在一旁站立。在一旁站好后，比丘们！那位天神对我这么说：‘大德！有这七法导向比丘的不退失，哪七个呢？尊重大师、尊重法、尊重僧团、尊重学、尊重定、尊重惭、尊重愧，大德！这是七法导向比丘的不退失。’比丘们！这就是那位天神所说，说了这个后，向我问讯，然后作右绕，接着就在那里消失了。”

　　“重于大师、重于法，对僧团极尊重，

　　　重于定、热心，对学极尊重。

　　　惭与愧具足，具顺从的、具尊重的，

　　　他不可能退失，涅盘就在眼前。”






AN.7.33/ 2. Hirīgāravasuttaṃ

　　 33. “Imaṃ, bhikkhave, rattiṃ aññatarā devatā abhikkantāya rattiyā abhikkantavaṇṇā kevalakappaṃ jetavanaṃ obhāsetvā yenāhaṃ tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā maṃ abhivādetvā ekamantaṃ aṭṭhāsi. Ekamantaṃ ṭhitā kho, bhikkhave, sā devatā maṃ etadavoca– ‘sattime, bhante, dhammā bhikkhuno aparihānāya saṃvattanti. Katame satta? Satthugāravatā, dhammagāravatā, saṅghagāravatā, sikkhāgāravatā, samādhigāravatā, hirigāravatā, ottappagāravatā. Ime kho, bhante, satta dhammā bhikkhuno aparihānāya saṃvattantī’ti. Idamavoca, bhikkhave, sā devatā. Idaṃ vatvā maṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā tatthevantaradhāyī”ti.

　　“Satthugaru dhammagaru, saṅghe ca tibbagāravo;

　　Samādhigaru ātāpī, sikkhāya tibbagāravo.

　　“Hiri ottappasampanno, sappatisso sagāravo;

　　Abhabbo parihānāya, nibbānasseva santike”ti. Dutiyaṃ.




AN.7.34 易受谏经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集34经/易受谏经第一(庄春江译)




　　“比丘们！这一夜，当夜已深时，容色绝佳的某位天神使整个祇树林发光后，……（中略）对我这么说：‘大德！有这七法导向比丘的不退失，哪七个呢？尊重大师、尊重法、尊重僧团、尊重学、尊重定、易受谏、善友谊，大德！这是七法导向比丘的不退失。’比丘们！这就是那位天神所说，说了这个后，向我问讯，然后作右绕，接着就在那里消失了。”

　　“重于大师、重于法，对僧团极尊重，

　　　重于定、热心，对学极尊重。

　　　善友谊、易被说服，具顺从的、具尊重的，

　　　他不可能退失，涅盘就在眼前。”






AN.7.34/ 3. Paṭhamasovacassatāsuttaṃ

　　 34. “Imaṃ bhikkhave, rattiṃ aññatarā devatā …pe… maṃ etadavoca– ‘sattime, bhante, dhammā bhikkhuno aparihānāya saṃvattanti. Katame satta? Satthugāravatā, dhammagāravatā, saṅghagāravatā, sikkhāgāravatā, samādhigāravatā, sovacassatā, kalyāṇamittatā. Ime kho, bhante, satta dhammā bhikkhuno aparihānāya saṃvattantī’ti. Idamavoca, bhikkhave sā devatā. Idaṃ vatvā maṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā tatthevantaradhāyī”ti.

　　“Satthugaru dhammagaru, saṅghe ca tibbagāravo;

　　Samādhigaru ātāpī, sikkhāya tibbagāravo.

　　“Kalyāṇamitto suvaco, sappatisso sagāravo;

　　Abhabbo parihānāya, nibbānasseva santike”ti. Tatiyaṃ.




AN.7.35 易受谏经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集35经/易受谏经第二(庄春江译)




　　“比丘们！这一夜，当夜已深时，容色绝佳的某位天神使整个祇树林发光后，……（中略）对我这么说：‘大德！有这七法导向比丘的不退失，哪七个呢？尊重大师、尊重法、尊重僧团、尊重学、尊重定、易受谏、善友谊，大德！这是七法导向比丘的不退失。’比丘们！这就是那位天神所说，说了这个后，向我问讯，然后作右绕，接着就在那里消失了。”

　　当这么说时，尊者舍利弗对世尊这么说：

　　“大德！我这样了知这世尊简要所说的详细义理：大德！这里，比丘自己是尊重大师者，也称赞尊重大师者，凡其他不是尊重大师的比丘，他劝导他们成为尊重大师者，凡其他是尊重大师的比丘，他真实地、如实地、适时地称赞他们；自己是尊重法者，……（中略）尊重僧团者，……尊重学者，……尊重定者，……易受谏者，……有善友谊者，也称赞有善友谊者，凡其他没有善友谊者的比丘，他劝导他们成为有善友谊者，凡其他有善友谊的比丘，他真实地、如实地、适时地称赞他们，大德！我这样了知这世尊简要所说的详细义理。”

　　“好！好！舍利弗！舍利弗！你这样了知这我简要所说的详细义理：舍利弗！这里，比丘自己是尊重大师者，也称赞尊重大师者，凡其他不是尊重大师的比丘，他劝导他们成为尊重大师者，凡其他是尊重大师的比丘，他真实地、如实地、适时地称赞他们；自己是尊重法者，……（中略）尊重僧团者，……尊重学者，……尊重定者，……易受谏者，……有善友谊者，也称赞有善友谊者，凡其他没有善友谊者的比丘，他劝导他们成为有善友谊者，凡其他有善友谊的比丘，他真实地、如实地、适时地称赞他们，舍利弗！应该以这我简要所说，这样理解详细的义理。”






AN.7.35/ 4. Dutiyasovacassatāsuttaṃ

　　 35. “Imaṃ bhikkhave, rattiṃ aññatarā devatā abhikkantāya rattiyā abhikkantavaṇṇā …pe… ‘sattime, bhante, dhammā bhikkhuno aparihānāya saṃvattanti. Katame satta? Satthugāravatā, dhammagāravatā, saṅghagāravatā, sikkhāgāravatā, samādhigāravatā, sovacassatā, kalyāṇamittatā. Ime kho, bhante, satta dhammā bhikkhuno aparihānāya saṃvattantī’ti. Idamavoca, bhikkhave, sā devatā. Idaṃ vatvā maṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā tatthevantaradhāyī”ti.

　　 Evaṃ vutte āyasmā sāriputto bhagavantaṃ etadavoca– “imassa kho ahaṃ, bhante, bhagavatā saṃkhittena bhāsitassa evaṃ vitthārena atthaṃ ājānāmi. Idha, bhante, bhikkhu attanā ca satthugāravo hoti, satthugāravatāya ca vaṇṇavādī. Ye caññe bhikkhū na satthugāravā te ca satthugāravatāya samādapeti. Ye caññe bhikkhū satthugāravā tesañca vaṇṇaṃ bhaṇati bhūtaṃ tacchaṃ kālena. Attanā ca dhammagāravo hoti …pe… saṅghagāravo hoti… sikkhāgāravo hoti… samādhigāravo hoti… suvaco hoti… kalyāṇamitto hoti, kalyāṇamittatāya ca vaṇṇavādī. Ye caññe bhikkhū na kalyāṇamittā te ca kalyāṇamittatāya samādapeti. Ye caññe bhikkhū kalyāṇamittā tesañca vaṇṇaṃ bhaṇati bhūtaṃ tacchaṃ kālenāti. Imassa kho ahaṃ, bhante, bhagavatā saṃkhittena bhāsitassa evaṃ vitthārena atthaṃ ājānāmī”ti.

　　 “Sādhu sādhu, sāriputta! Sādhu kho tvaṃ, sāriputta, imassa mayā saṃkhittena bhāsitassa evaṃ vitthārena atthaṃ ājānāsi. Idha, sāriputta, bhikkhu attanā ca satthugāravo hoti, satthugāravatāya ca vaṇṇavādī. Ye caññe bhikkhū na satthugāravā te ca satthugāravatāya samādapeti Ye caññe bhikkhū satthugāravā tesañca vaṇṇaṃ bhaṇati bhūtaṃ tacchaṃ kālena. Attanā ca dhammagāravo hoti …pe… saṅghagāravo hoti… sikkhāgāravo hoti… samādhigāravo hoti… suvaco hoti… kalyāṇamitto hoti, kalyāṇamittatāya ca vaṇṇavādī. Ye caññe bhikkhū na kalyāṇamittā te ca kalyāṇamittatāya samādapeti. Ye caññe bhikkhū kalyāṇamittā tesañca vaṇṇaṃ bhaṇati bhūtaṃ tacchaṃ kālenāti. Imassa kho, sāriputta, mayā saṃkhittena bhāsitassa evaṃ vitthārena attho daṭṭhabbo”ti. Catutthaṃ.




AN.7.36 朋友经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集36经/朋友经第一(庄春江译)




　　“比丘们！具备七支者应该结交为朋友，哪七个呢？他给与难给与的、他做难做的、他忍耐难忍耐的、显露他的秘密、守[你的]秘密、在灾难时不离弃、不以[你的财富]灭尽而轻蔑，比丘们！具备这七支者应该结交为朋友。”

　　“给与难给与的朋友，他执行难做的，

　　　又对于被骂詈，他忍耐难忍耐的。

　　　他告诉[你]他的秘密，他守[你的]秘密，

　　　在灾难时不离弃，不以[你的财富]灭尽而轻蔑。

　　　凡这些状态之人，这里，他们被视为朋友，

　　　像那样者，他应该被以想要的朋友结交。”






AN.7.36/ 5. Paṭhamamittasuttaṃ

　　 36. “Sattahi, bhikkhave, aṅgehi samannāgato mitto sevitabbo. Katamehi sattahi? Duddadaṃ dadāti, dukkaraṃ karoti, dukkhamaṃ khamati, guyhamassa āvi karoti, guyhamassa pariguhati, āpadāsu na jahati, khīṇena nātimaññati. Imehi kho, bhikkhave, sattahi aṅgehi samannāgato mitto sevitabbo”ti

　　“Duddadaṃ dadāti mitto, dukkarañcāpi kubbati;

　　Athopissa duruttāni, khamati dukkhamāni ca.

　　“Guyhañca tassa akkhāti, guyhassa parigūhati;

　　Āpadāsu na jahāti, khīṇena nātimaññati.

　　“Yamhi etāni ṭhānāni, saṃvijjantīdha puggale;

　　So mitto mittakāmena, bhajitabbo tathāvidho”ti. Pañcamaṃ.




AN.7.37 朋友经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集37经/朋友经第二(庄春江译)




　　“比丘们！具备七法的比丘应该被结交、应该被服侍、应该被侍奉为朋友，即使被排斥，哪七个呢？他是可爱的、合意的、尊重的、崇敬的、是解说者、是他人言语的容忍者、是作深奥谈论者、他不在不正确处催促，比丘们！具备这七法的比丘应该被结交、应该被服侍、应该被侍奉为朋友，即使被排斥。”

　　“他是可爱的、尊重的、崇敬的，是解说者、他人言语的容忍者，

　　　他是作深奥谈论者，他不在不正确处催促。

　　　凡这些状态之人，这里，他们被视为朋友，

　　　想要有利益、有怜愍者，即使被排斥，

　　　像那样者，他应该被以想要的朋友结交。”






AN.7.37/ 6. Dutiyamittasuttaṃ

　　 37. “Sattahi bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu mitto sevitabbo bhajitabbo payirupāsitabbo api panujjamānenapi. Katamehi sattahi? Piyo ca hoti manāpo ca garu ca bhāvanīyo ca vattā ca vacanakkhamo ca gambhīrañca kathaṃ kattā hoti, no ca aṭṭhāne niyojeti Imehi kho, bhikkhave, sattahi dhammehi samannāgato bhikkhu mitto sevitabbo bhajitabbo payirupāsitabbo api panujjamānenapī”ti.

　　“Piyo garu bhāvanīyo, vattā ca vacanakkhamo;

　　Gambhīrañca kathaṃ kattā, no caṭṭhāne niyojako.

　　“Yamhi etāni ṭhānāni, saṃvijjantīdha puggale;

　　So mitto mittakāmena, atthakāmānukampato.

　　Api nāsiyamānena, bhajitabbo tathāvidho”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.7.38 无碍解经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集38经/无碍解经第一(庄春江译)




　　“比丘们！具备七法，比丘不久就以证智自作证后，能进入后住于四无碍解，哪七个呢？比丘们！这里，比丘如实了知：‘这是我心的退缩。’或心内敛时如实了知：‘我的心内敛。’或心外散时如实了知：‘我的心外散。’受生起[时]他知道、出现[时]他知道、灭没[时]他知道；想生起[时]他知道、出现[时]他知道、灭没[时]他知道；寻生起[时]他知道、出现[时]他知道、灭没[时]他知道；在有益与无益、低劣与胜妙、黑白及其对照的法上，相被他以慧善把握、善作意、善考虑、善通达，比丘们！具备这七法，比丘不久就以证智自作证后，能进入后住于四无碍解。”






AN.7.38/ 7. Paṭhamapaṭisambhidāsuttaṃ

　　 38. “Sattahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu nacirasseva catasso paṭisambhidā sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja vihareyya. Katamehi sattahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu ‘idaṃ me cetaso līnattan’ti yathābhūtaṃ pajānāti; ajjhattaṃ saṃkhittaṃ vā cittaṃ ‘ajjhattaṃ me saṃkhittaṃ cittan’ti yathābhūtaṃ pajānāti; bahiddhā vikkhittaṃ vā cittaṃ ‘bahiddhā me vikkhittaṃ cittan’ti yathābhūtaṃ pajānāti; tassa viditā vedanā uppajjanti, viditā upaṭṭhahanti, viditā abbhatthaṃ gacchanti; viditā saññā uppajjanti, viditā upaṭṭhahanti, viditā abbhatthaṃ gacchanti; viditā vitakkā uppajjanti, viditā upaṭṭhahanti, viditā abbhatthaṃ gacchanti; sappāyāsappāyesu kho panassa dhammesu hīnappaṇītesu kaṇhasukkasappatibhāgesu nimittaṃ suggahitaṃ hoti sumanasikataṃ sūpadhāritaṃ suppaṭividdhaṃ paññāya. Imehi kho, bhikkhave, sattahi dhammehi samannāgato bhikkhu nacirasseva catasso paṭisambhidā sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja vihareyyā”ti. Sattamaṃ.




AN.7.39 无碍解经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集39经/无碍解经第二(庄春江译)




　　“比丘们！具备七法，舍利弗不久就以证智自作证后，进入后住于四无碍解，哪七个呢？比丘们！这里，舍利弗如实了知：‘这是我心的退缩。’或心内敛时如实了知：‘我的心内敛。’或心外散时如实了知：‘我的心外散。’受生起[时]他知道、出现[时]他知道、灭没[时]他知道；想生起[时]他知道、……（中略）；寻生起[时]他知道、出现[时]他知道、灭没[时]他知道；在有益与无益、低劣与胜妙、黑白及其对照的法上，相被他以慧善把握、善作意、善考虑、善通达，比丘们！具备这七法，舍利弗不久就以证智自作证后，进入后住于四无碍解。”






AN.7.39/ 8. Dutiyapaṭisambhidāsuttaṃ

　　 39. “Sattahi bhikkhave, dhammehi samannāgato sāriputto catasso paṭisambhidā sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Katamehi sattahi? Idha, bhikkhave, sāriputto ‘idaṃ me cetaso līnattan’ti yathābhūtaṃ pajānāti; ajjhattaṃ saṃkhittaṃ vā cittaṃ ‘ajjhattaṃ me saṃkhittaṃ cittan’ti yathābhūtaṃ pajānāti; bahiddhā vikkhittaṃ vā cittaṃ ‘bahiddhā me vikkhittaṃ cittan’ti yathābhūtaṃ pajānāti; tassa viditā vedanā uppajjanti, viditā upaṭṭhahanti, viditā abbhatthaṃ gacchanti; viditā saññā …pe… vitakkā uppajjanti, viditā upaṭṭhahanti, viditā abbhatthaṃ gacchanti; sappāyāsappāyesu kho panassa dhammesu hīnappaṇītesu kaṇhasukkasappatibhāgesu nimittaṃ suggahitaṃ sumanasikataṃ sūpadhāritaṃ suppaṭividdhaṃ paññāya. Imehi kho, bhikkhave, sattahi dhammehi samannāgato sāriputto catasso paṭisambhidā sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharatī”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.7.40 自在经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集40经/自在经第一(庄春江译)




　　“比丘们！具备七法，比丘自在地使心转起，比丘不随心自在地转，哪七个呢？比丘们！这里，比丘是定的善巧者、是定的等至善巧者；是定的持续善巧者；是定的出定善巧者；是定的顺意善巧者；是定的行境善巧者；是定的决意善巧者，比丘们！具备七法，比丘自在地使心转起，比丘不随心自在地转。”






AN.7.40/ 9. Paṭhamavasasuttaṃ

　　 40. “Sattahi bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu cittaṃ vase vatteti, no ca bhikkhu cittassa vasena vattati. Katamehi sattahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu samādhikusalo hoti, samādhissa samāpattikusalo hoti, samādhissa ṭhitikusalo hoti, samādhissa vuṭṭhānakusalo hoti, samādhissa kalyāṇakusalo hoti, samādhissa gocarakusalo hoti, samādhissa abhinīhārakusalo hoti. Imehi kho, bhikkhave, sattahi dhammehi samannāgato bhikkhu cittaṃ vase vatteti, no ca bhikkhu cittassa vasena vattatī”ti. Navamaṃ.




AN.7.41 自在经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集41经/自在经第二(庄春江译)




　　“比丘们！具备七法，舍利弗自在地使心转起，舍利弗不随心自在地转，哪七个呢？比丘们！这里，舍利弗是定的善巧者、是定的等至善巧者；是定的持续善巧者；是定的出定善巧者；是定的顺意善巧者；是定的行境善巧者；是定的决意善巧者，比丘们！具备七法，舍利弗自在地使心转起，舍利弗不随心自在地转。”






AN.7.41/ 10. Dutiyavasasuttaṃ

　　 41. “Sattahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato sāriputto cittaṃ vase vatteti, no ca sāriputto cittassa vasena vattati. Katamehi sattahi? Idha, bhikkhave, sāriputto samādhikusalo hoti, samādhissa samāpattikusalo, samādhissa ṭhitikusalo, samādhissa vuṭṭhānakusalo, samādhissa kalyāṇakusalo, samādhissa gocarakusalo, samādhissa abhinīhārakusalo hoti. Imehi kho, bhikkhave sattahi dhammehi samannāgato sāriputto cittaṃ vase vatteti, no ca sāriputto cittassa vasena vattatī”ti. Dasamaṃ.




AN.7.42 无十经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集42经/无十经第一(庄春江译)




　　那时，尊者舍利弗在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，为了托钵进入舍卫城。

　　那时，尊者舍利弗心想：

　　“在舍卫城为了托钵而行还太早，让我前往其他外道游行者们的园林。”

　　那时，尊者舍利弗前往其他外道游行者们的园林。抵达后，与那些其他外道游行者相互欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。

　　当时，其他外道游行者们在圆形帐蓬集会共坐，出现这样的谈论：

　　“道友们！凡任何行十二年圆满、遍清净梵行者，适合被称为‘无十比丘’。”

　　那时，尊者舍利弗对那些其他外道游行者的所说，既不欢喜，也没苛责。不欢喜，没苛责后，站起来离开，心想：

　　“我在世尊面前必能了知这所说的义理。”

　　那时，尊者舍利弗在舍卫城为了托钵而行后，食毕，从施食处返回，去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者舍利弗对世尊这么说：

　　“大德！这里，我在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，为了托钵进入舍卫城。大德！我这么想：‘在舍卫城为了托钵而行还太早，让我前往其他外道游行者们的园林。’大德！那时，我前往其他外道游行者们的园林。抵达后，与那些其他外道游行者相互欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。大德！当时，其他外道游行者们在圆形帐蓬集会共坐，出现这样的谈论：‘道友们！凡任何行十二年圆满、遍清净梵行者，适合被称为“无十比丘”。’大德！那时，我对那些其他外道游行者的所说，既不欢喜，也没苛责。不欢喜，没苛责后，站起来离开，心想：‘我在世尊面前必能了知这所说的义理。’大德！在这法、律中能唯独仅以年资安立无十比丘吗？”

　　“舍利弗！在这法、律中不能唯独仅以年资安立无十比丘，舍利弗！有这七个无十之事被我以证智自作证后告知，哪七个呢？舍利弗！这里，比丘是极欲受持学者，并且在未来也是不离爱受持学者；他是极欲注意法者，并且在未来也是不离爱注意法者；他是极欲调伏欲求者，并且在未来也是不离爱调伏欲求者；他是极欲静坐禅修者，并且在未来也是不离爱静坐禅修者；他是极欲活力发动者，并且在未来也是不离爱活力发动者；他是极欲念与聪敏者，并且在未来也是不离爱念与聪敏者；他是极欲以见通达者，并且在未来也是不离爱以见通达者，舍利弗！这是七个无十之事被我以证智自作证后告知，舍利弗！具备这七个无十之事的比丘行十二年圆满、遍清净梵行者，适合被称为‘无十比丘’；行二十四年圆满、遍清净梵行者，适合被称为‘无十比丘’；行三十六年圆满、遍清净梵行者，适合被称为‘无十比丘’；行四十八年圆满、遍清净梵行者，适合被称为‘无十比丘’。”






AN.7.42/ 11. Paṭhamaniddasasuttaṃ

　　 42. Atha kho āyasmā sāriputto pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya sāvatthiṃ piṇḍāya pāvisi. Atha kho āyasmato sāriputtassa etadahosi– “atippago kho tāva sāvatthiyaṃ piṇḍāya carituṃ. Yaṃnūnāhaṃ yena aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ ārāmo tenupasaṅkameyyan”ti. Atha kho āyasmā sāriputto yena aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ ārāmo tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā tehi aññatitthiyehi paribbājakehi saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Tena kho pana samayena tesaṃ aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ sannisinnānaṃ sannipatitānaṃ ayamantarākathā udapādi– “yo hi koci, āvuso, dvādasavassāni paripuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ carati, ‘niddaso bhikkhū’ti alaṃ vacanāyā”ti.

　　 Atha kho āyasmā sāriputto tesaṃ aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ bhāsitaṃ neva abhinandi nappaṭikkosi. Anabhinanditvā appaṭikkositvā uṭṭhāyāsanā pakkāmi– “bhagavato santike etassa bhāsitassa atthaṃ ājānissāmī”ti. Atha kho āyasmā sāriputto sāvatthiyaṃ piṇḍāya caritvā pacchābhattaṃ piṇḍapātapaṭikkanto yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā sāriputto bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Idhāhaṃ, bhante, pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya sāvatthiṃ piṇḍāya pāvisiṃ. Tassa mayhaṃ, bhante, etadahosi– ‘atippago kho tāva sāvatthiyaṃ piṇḍāya carituṃ. Yaṃnūnāhaṃ yena aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ ārāmo tenupasaṅkameyyan’ti. Atha khvāhaṃ, bhante, yena aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ ārāmo tenupasaṅkamiṃ; upasaṅkamitvā tehi aññatitthiyehi paribbājakehi saddhiṃ sammodiṃ. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdiṃ. Tena kho pana, bhante, samayena tesaṃ aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ sannisinnānaṃ sannipatitānaṃ ayamantarākathā udapādi ‘yo hi koci, āvuso, dvādasavassāni paripuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ carati, niddaso bhikkhūti alaṃ vacanāyā’ti. Atha khvāhaṃ, bhante, tesaṃ aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ bhāsitaṃ neva abhinandiṃ nappaṭikkosiṃ. Anabhinanditvā appaṭikkositvā uṭṭhāyāsanā pakkamiṃ – ‘bhagavato santike etassa atthaṃ ājānissāmī’ti. Sakkā nu kho, bhante, imasmiṃ dhammavinaye kevalaṃ vassagaṇanamattena niddaso bhikkhu paññāpetun”ti?

　　 “Na kho, sāriputta, sakkā imasmiṃ dhammavinaye kevalaṃ vassagaṇanamattena niddaso bhikkhu paññāpetuṃ. Satta kho imāni, sāriputta, niddasavatthūni mayā sayaṃ abhiññā sacchikatvā paveditāni.

　　 “Katamāni satta? Idha, sāriputta, bhikkhu sikkhāsamādāne tibbacchando hoti āyatiñca sikkhāsamādāne avigatapemo, dhammanisantiyā tibbacchando hoti āyatiñca dhammanisantiyā avigatapemo, icchāvinaye tibbacchando hoti āyatiñca icchāvinaye avigatapemo, paṭisallāne tibbacchando hoti āyatiñca paṭisallāne avigatapemo, vīriyārambhe tibbacchando hoti āyatiñca vīriyārambhe avigatapemo, satinepakke tibbacchando hoti āyatiñca satinepakke avigatapemo, diṭṭhipaṭivedhe tibbacchando hoti āyatiñca diṭṭhipaṭivedhe avigatapemo. Imāni kho, sāriputta, satta niddasavatthūni mayā sayaṃ abhiññā sacchikatvā paveditāni. Imehi kho, sāriputta, sattahi niddasavatthūhi samannāgato bhikkhu dvādasa cepi vassāni paripuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ carati, ‘niddaso bhikkhū’ti alaṃ vacanāya; catubbīsati cepi vassāni paripuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ carati, ‘niddaso bhikkhū’ti alaṃ vacanāya; chattiṃsati cepi vassāni paripuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ carati, ‘niddaso bhikkhū’ti alaṃ vacanāya, aṭṭhacattārīsaṃ cepi vassāni paripuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ carati, ‘niddaso bhikkhū’ti alaṃ vacanāyā”ti. Ekādasamaṃ.




AN.7.43 无十经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集43经/无十经第二(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在拘睒弥城瞿师罗园。

　　那时，尊者阿难在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，为了托钵进入拘睒弥。

　　那时，尊者阿难心想：

　　“在拘睒弥为了托钵而行还太早，让我前往其他外道游行者们的园林。”

　　那时，尊者阿难前往其他外道游行者们的园林。抵达后，与那些其他外道游行者相互欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。

　　当时，其他外道游行者们在圆形帐蓬集会共坐，出现这样的谈论：

　　“道友们！凡任何行十二年圆满、遍清净梵行者，适合被称为‘无十比丘’。”

　　那时，尊者阿难对那些其他外道游行者的所说，既不欢喜，也没苛责。不欢喜，没苛责后，站起来离开，心想：

　　“我在世尊面前必能了知这所说的义理。”

　　那时，尊者阿难在拘睒弥为了托钵而行后，食毕，从施食处返回，去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者阿难对世尊这么说：

　　“大德！这里，我在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，为了托钵进入拘睒弥。大德！我这么想：‘在拘睒弥为了托钵而行还太早，让我前往其他外道游行者们的园林。’……（中略）与那些其他外道游行者相互欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。大德！当时，其他外道游行者们在圆形帐蓬集会共坐，出现这样的谈论：‘道友们！凡任何行十二年圆满、遍清净梵行者，适合被称为“无十比丘”。’大德！那时，我对那些其他外道游行者的所说，既不欢喜，也没苛责。不欢喜，没苛责后，站起来离开，心想：‘我在世尊面前必能了知这所说的义理。’大德！在这法、律中能唯独仅以年资安立无十比丘吗？”

　　“阿难！在这法、律中不能唯独仅以年资安立无十比丘，阿难！有这七个无十之事被我以证智自作证后告知，哪七个呢？阿难！这里，比丘是有信者、有惭者、有愧者、多闻者、活力已被发动者、有念者、有慧者，阿难！这是七个无十之事被我以证智自作证后告知，阿难！具备这七个无十之事的比丘行十二年圆满、遍清净梵行者，适合被称为‘无十比丘’；行二十四年圆满、遍清净梵行者，适合被称为‘无十比丘’；行三十六年圆满、遍清净梵行者，适合被称为‘无十比丘’；行四十八年圆满、遍清净梵行者，适合被称为‘无十比丘’。”

　　天神品第四，其摄颂：

　　“不放逸、惭，二则易受谏、二则朋友，

　　　二则无碍解、二则自在，二则无十之事。”






AN.7.43/ 12. Dutiyaniddasasuttaṃ

　　 43. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā kosambiyaṃ viharati ghositārāme. Atha kho āyasmā ānando pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya kosambiṃ piṇḍāya pāvisi. Atha kho āyasmato ānandassa etadahosi– “atippago kho tāva kosambiyaṃ piṇḍāya carituṃ. Yaṃnūnāhaṃ yena aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ ārāmo tenupasaṅkameyyan”ti. Atha kho āyasmā ānando yena aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ ārāmo tenupasaṅkami upasaṅkamitvā tehi aññatitthiyehi paribbājakehi saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi.

　　 Tena kho pana samayena tesaṃ aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ sannisinnānaṃ sannipatitānaṃ ayamantarākathā udapādi– “yo hi koci, āvuso, dvādasa vassāni paripuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ carati, ‘niddaso bhikkhū’ti alaṃ vacanāyā”ti.

　　 Atha kho āyasmā ānando tesaṃ aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ bhāsitaṃ neva abhinandi nappaṭikkosi. Anabhinanditvā appaṭikkositvā uṭṭhāyāsanā pakkāmi– “bhagavato santike etassa bhāsitassa atthaṃ ājānissāmī”ti. Atha kho āyasmā ānando kosambiyaṃ piṇḍāya caritvā pacchābhattaṃ piṇḍapātapaṭikkanto yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā ānando bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Idhāhaṃ, bhante, pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya kosambiṃ piṇḍāya pāvisiṃ. Tassa mayhaṃ, bhante, etadahosi– ‘atippago kho tāva kosambiyaṃ piṇḍāya carituṃ. Yaṃnūnāhaṃ yena aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ ārāmo tenupasaṅkameyyan’ti …pe… tehi saddhiṃ sammodiṃ. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdiṃ.

　　 “Tena kho pana, bhante, samayena tesaṃ aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ sannisinnānaṃ sannipatitānaṃ ayamantarākathā udapādi– ‘yo hi koci, āvuso, dvādasavassāni paripuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ carati, niddaso bhikkhūti alaṃ vacanāyā’ti. Atha khvāhaṃ, bhante, tesaṃ aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ bhāsitaṃ neva abhinandiṃ nappaṭikkosiṃ. Anabhinanditvā, appaṭikkositvā uṭṭhāyāsanā pakkamiṃ– ‘bhagavato santike etassa bhāsitassa atthaṃ ājānissāmī’ti. Sakkā nu kho, bhante, imasmiṃ dhammavinaye kevalaṃ vassagaṇanamattena niddaso bhikkhu paññāpetun”ti?

　　 “Na kho, ānanda, sakkā imasmiṃ dhammavinaye kevalaṃ vassagaṇanamattena niddaso bhikkhu paññāpetuṃ. Satta kho imāni, ānanda, niddasavatthūni mayā sayaṃ abhiññā sacchikatvā paveditāni.

　　 “Katamāni satta? Idhānanda, bhikkhu, saddho hoti, hirīmā hoti, ottappī hoti, bahussuto hoti, āraddhavīriyo hoti, satimā hoti, paññavā hoti. Imāni kho, ānanda, satta niddasavatthūni mayā sayaṃ abhiññā sacchikatvā paveditāni. Imehi kho, ānanda, sattahi niddasavatthūhi samannāgato bhikkhu dvādasa cepi vassāni paripuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ carati, ‘niddaso bhikkhū’ti alaṃ vacanāya; catubbīsati cepi vassāni paripuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ carati, ‘niddaso bhikkhū’ti alaṃ vacanāya; chattiṃsati cepi vassāni paripuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ carati, ‘niddaso bhikkhū’ti alaṃ vacanāya, aṭṭhacattārīsaṃ cepi vassāni paripuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ carati, ‘niddaso bhikkhū’ti alaṃ vacanāyā”ti. Dvādasamaṃ.

　　 Devatāvaggo catuttho.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Appamādo hirī ceva, dve suvacā duve mittā;

　　 Dve paṭisambhidā dve vasā, duve niddasavatthunāti.




AN.7.44 七识住经

显示/关闭巴利经文及原始译文


5.大牲祭品

增支部7集44经/七识住经(庄春江译)




　　“比丘们！有这七识住，哪七个呢？

　　比丘们！有种种身、种种想的众生，即：人类、某些天、某些堕下界者，这是第一识住。

　　比丘们！有种种身、单一想的众生，即：以第一[禅]往生的梵众天之天，这是第二识住。

　　比丘们！有单一身、种种想的众生，即：光音天之天，这是第三识住。

　　比丘们！有单一身、单一想的众生，即：遍净天之天，这是第四识住。

　　比丘们！有以一切色想的超越，以有对想的灭没，以不作意种种想[而知]：‘虚空是无边的’，到虚空无边处的众生，这是第五识住。

　　比丘们！有以一切虚空无边处的超越[而知]：‘识是无边的’，到识无边处的众生，这是第六识住。

　　比丘们！有以一切识无边处的超越[而知]：‘什么都没有’，到无所有处的众生，这是第七识住。

　　比丘们！这些是七识住。”






5. Mahāyaññavaggo

AN.7.44/ 1. Sattaviññāṇaṭṭhitisuttaṃ

　　 44. “Sattimā bhikkhave, viññāṇaṭṭhitiyo. Katamā satta? Santi, bhikkhave, sattā nānattakāyā nānattasaññino, seyyathāpi manussā, ekacce ca devā, ekacce ca vinipātikā. Ayaṃ paṭhamā viññāṇaṭṭhiti.

　　 “Santi bhikkhave, sattā nānattakāyā ekattasaññino, seyyathāpi devā brahmakāyikā paṭhamābhinibbattā. Ayaṃ dutiyā viññāṇaṭṭhiti.

　　 “Santi bhikkhave, sattā ekattakāyā nānattasaññino, seyyathāpi devā ābhassarā. Ayaṃ tatiyā viññāṇaṭṭhiti.

　　 “Santi, bhikkhave, sattā ekattakāyā ekattasaññino, seyyathāpi devā subhakiṇhā. Ayaṃ catutthā viññāṇaṭṭhiti.

　　 “Santi, bhikkhave, sattā sabbaso rūpasaññānaṃ samatikkamā paṭighasaññānaṃ atthaṅgamā nānattasaññānaṃ amanasikārā ‘ananto ākāso’ti ākāsānañcāyatanūpagā. Ayaṃ pañcamā viññāṇaṭṭhiti.

　　 “Santi, bhikkhave, sattā sabbaso ākāsānañcāyatanaṃ samatikkamma ‘anantaṃ viññāṇan’ti viññāṇañcāyatanūpagā Ayaṃ chaṭṭhā viññāṇaṭṭhiti.

　　 “Santi, bhikkhave, sattā sabbaso viññāṇañcāyatanaṃ samatikkamma ‘natthi kiñcī’ti ākiñcaññāyatanūpagā Ayaṃ sattamā viññāṇaṭṭhiti. Imā kho, bhikkhave, satta viññāṇaṭṭhitiyo”ti. Paṭhamaṃ.




AN.7.45 定的资粮经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集45经/定的资粮经(庄春江译)




　　“比丘们！有这七个定的资粮，哪七个呢？正见、正志、正语、正业、正命、正精进、正念，比丘们！凡被这七支准备的心一境性，比丘们！这被称为‘有助伴’、‘有资粮’的圣正定。”






AN.7.45/ 2. Samādhiparikkhārasuttaṃ

　　 45. “Sattime, bhikkhave, samādhiparikkhārā. Katame satta? Sammādiṭṭhi, sammāsaṅkappo, sammāvācā, sammākammanto, sammā-ājīvo, sammāvāyāmo, sammāsati. Yā kho, bhikkhave, imehi sattahaṅgehi cittassekaggatā parikkhatā, ayaṃ vuccati, bhikkhave, ariyo sammāsamādhi sa-upaniso itipi saparikkhāro itipī”ti. Dutiyaṃ.




AN.7.46 火经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集46经/火经第一(庄春江译)




　　“比丘们！有这七种火，哪七种呢？贪火、瞋火、痴火、应该被奉献者之火、屋主之火、应该被供养者之火、薪火，比丘们！这是七种火。”






AN.7.46/ 3. Paṭhama-aggisuttaṃ

　　 46. “Sattime bhikkhave, aggī. Katame satta? Rāgaggi, dosaggi, mohaggi, āhuneyyaggi, gahapataggi, dakkhiṇeyyaggi, kaṭṭhaggi– ime kho, bhikkhave, satta aggī”ti. Tatiyaṃ.




AN.7.47 火经第二经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集47经/火经第二经(庄春江译)




　　[有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。]

　　当时，有一个大牲祭已为高身婆罗门准备好了：五百头公牛为了牲祭已被带到祭坛的诸柱子，五百头小公牛为了牲祭已被带到祭坛的诸柱子，五百头小母牛为了牲祭已被带到祭坛的诸柱子，五百头山羊为了牲祭已被带到祭坛的诸柱子、五百头公羊为了牲祭已被带到祭坛的诸柱子。

　　那时，高身婆罗门去见世尊。抵达后，与世尊相互欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，高身婆罗门对世尊这么说：

　　“乔达摩先生！这被我听闻：‘点燃火、树立绑牺牲兽的柱有大果、大效益。’”

　　“婆罗门！我也听闻此：‘点燃火、树立绑牺牲兽的柱有大果、大效益。’”

　　第二次，高身婆罗门……（中略）第三次，高身婆罗门对世尊这么说：

　　“乔达摩先生！这被我听闻：‘点燃火、树立绑牺牲兽的柱有大果、大效益。’”

　　“婆罗门！我也听闻此：‘点燃火、树立绑牺牲兽的柱有大果、大效益。’”

　　“乔达摩先生！这件事乔达摩先生与我完全同意。”

　　当这么说时，尊者阿难对高身婆罗门这么说：

　　“婆罗门！如来不应该被这么问：‘乔达摩先生！这被我听闻：“点燃火、树立绑牺牲兽的柱有大果、大效益。”’婆罗门！如来应该被这么问：‘大德！我欲点燃火、欲树立绑牺牲兽的柱，为了对我有长久的利益与安乐，大德！请世尊教诫我！大德！请世尊训诫我！’”

　　那时，高身婆罗门对世尊这么说：‘大德！我欲点燃火、欲树立绑牺牲兽的柱，为了对我有长久的利益与安乐，大德！请世尊教诫我！大德！请世尊训诫我！’”

　　“婆罗门！点燃火、树立绑牺牲兽的柱者，就在牲祭之前，扬举了三种不善的、生起苦的、苦果报的刀，哪三种呢？身刀、语刀、意刀。

　　婆罗门！点燃火、树立绑牺牲兽的柱者，就在牲祭之前，使这样的心生出：‘令这么多公牛为了牲祭被杀，令这么多小公牛为了牲祭被杀，令这么多小母牛为了牲祭被杀，令这么多山羊为了牲祭被杀，令这么多公羊为了牲祭被杀。’他[想]：‘我要作福德。’而作非福德；‘我要为善。’而作不善：‘我要寻求善趣之道。’而寻求恶趣之道。婆罗门！点燃火、树立绑牺牲兽的柱者，就在牲祭之前，扬举这不善的、生起苦的、苦果报的第一意刀。

　　再者，婆罗门！点燃火、树立绑牺牲兽的柱者，就在牲祭之前，说这样的话：‘令这么多公牛为了牲祭被杀，令这么多小公牛为了牲祭被杀，令这么多小母牛为了牲祭被杀，令这么多山羊为了牲祭被杀，令这么多公羊为了牲祭被杀。’他[想]：‘我要作福德。’而作非福德；‘我要为善。’而作不善：‘我要寻求善趣之道。’而寻求恶趣之道。婆罗门！点燃火、树立绑牺牲兽的柱者，就在牲祭之前，扬举这不善的、生起苦的、苦果报的第二语刀。

　　再者，婆罗门！点燃火、树立绑牺牲兽的柱者，就在牲祭之前，为了牲祭杀公牛自己先从事[准备]，为了牲祭杀小公牛自己先从事[准备]，为了牲祭杀小母牛自己先从事[准备]，为了牲祭杀山羊自己先从事[准备]，为了牲祭杀公羊自己先从事[准备]，他[想]：‘我要作福德。’而作非福德；‘我要为善。’而作不善：‘我要寻求善趣之道。’而寻求恶趣之道。婆罗门！点燃火、树立绑牺牲兽的柱者，就在牲祭之前，扬举这不善的、生起苦的、苦果报的第三身刀。

　　婆罗门！点燃火、树立绑牺牲兽的柱者，就在牲祭之前，扬举了这三种不善的、生起苦的、苦果报的刀。

　　婆罗门！有这三种火应该被舍断，应该被回避，不应该被实行，哪三种呢？贪火、瞋火、痴火。

　　而，婆罗门！为何这贪火应该被舍断，应该被回避，不应该被实行呢？婆罗门！贪染者被贪征服，心被占据，以身行恶行，以语行恶行，以意行恶行。他以身行恶行后，以语行恶行后，以意行恶行后，以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，因此，这贪火应该被舍断，应该被回避，不应该被实行。

　　而，婆罗门！为何这瞋火应该被舍断，应该被回避，不应该被实行呢？婆罗门！瞋怒者被瞋征服，心被占据，以身行恶行，以语行恶行，以意行恶行。他以身行恶行后，以语行恶行后，以意行恶行后，以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，因此，这瞋火应该被舍断，应该被回避，不应该被实行。

　　而，婆罗门！为何这痴火应该被舍断，应该被回避，不应该被实行呢？婆罗门！愚痴者被痴征服，心被占据，以身行恶行，以语行恶行，以意行恶行。他以身行恶行后，以语行恶行后，以意行恶行后，以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，因此，这痴火应该被舍断，应该被回避，不应该被实行。

　　婆罗门！这三种火应该被舍断，应该被回避，不应该被实行。

　　婆罗门！有这三种火，恭敬、尊重、尊敬、崇敬后，应该被适当地、安乐地保持，哪三种呢？应该被奉献者之火、屋主之火、应该被供养者之火。

　　婆罗门！什么是应该被奉献者之火呢？婆罗门！这里，凡他们是‘母亲’或‘父亲’者，婆罗门！这被称为应该被奉献者之火，那是什么原因呢？婆罗门！因为[我]是从他们来的与生起的，因此，这应该被奉献者之火，恭敬、尊重、尊敬、崇敬后，应该被适当地、安乐地保持。

　　婆罗门！什么是屋主之火呢？婆罗门！这里，凡他们是‘儿子’，或‘妻子’，或‘奴隶’，或‘仆人’，或‘工人’者，婆罗门！这被称为屋主之火，因此，这屋主之火，恭敬、尊重、尊敬、崇敬后，应该被适当地、安乐地保持。

　　婆罗门！什么是应该被供养者之火呢？婆罗门！这里，凡那些已离异论、已住立耐性与温雅、调御自我、平息自我、使自我般涅盘的沙门、婆罗门者，婆罗门！这被称为应该被供养者之火，因此，这应该被供养者之火，恭敬、尊重、尊敬、崇敬后，应该被适当地、安乐地保持。

　　婆罗门！这三种火，恭敬、尊重、尊敬、崇敬后，应该被适当地、安乐地保持。

　　但，婆罗门！这薪火应该在适当的时机被燃烧；应该在适当的时机被旁观；应该在适当的时机被熄灭；应该在适当的时机被弃置。

　　当这么说时，高身婆罗门对世尊这么说：

　　“太伟大了，乔达摩先生！太伟大了，乔达摩先生！……（中略）请乔达摩尊师记得我为优婆塞，从今天起终生归依。乔达摩先生！我释放这五百头公牛给与活命，我释放这五百头小公牛给与活命，我释放这五百头小母牛给与活命，我释放这五百头山羊给与活命，我释放这五百头公羊给与活命，让它们吃新鲜的草，让它们喝凉水，让它们吹它们的凉风。”






AN.7.47/ 4. Dutiya-aggisuttaṃ

　　 47. Tena kho pana samayena uggatasarīrassa brāhmaṇassa mahāyañño upakkhaṭo hoti. Pañca usabhasatāni thūṇūpanītāni honti yaññatthāya pañca vacchatarasatāni thūṇūpanītāni honti yaññatthāya, pañca vacchatarisatāni thūṇūpanītāni honti yaññatthāya, pañca ajasatāni thūṇūpanītāni honti yaññatthāya, pañca urabbhasatāni thūṇūpanītāni honti yaññatthāya. Atha kho uggatasarīro brāhmaṇo yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavatā saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho uggatasarīro brāhmaṇo bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Sutaṃ metaṃ, bho gotama, aggissa ādānaṃ yūpassa ussāpanaṃ mahapphalaṃ hoti mahānisaṃsan”ti. “Mayāpi kho etaṃ, brāhmaṇa, sutaṃ aggissa ādānaṃ yūpassa ussāpanaṃ mahapphalaṃ hoti mahānisaṃsan”ti. Dutiyampi kho uggatasarīro brāhmaṇo …pe… tatiyampi kho uggatasarīro brāhmaṇo bhagavantaṃ etadavoca– “sutaṃ metaṃ, bho gotama, aggissa ādānaṃ yūpassa ussāpanaṃ mahapphalaṃ hoti mahānisaṃsan”ti. “Mayāpi kho etaṃ, brāhmaṇa, sutaṃ aggissa ādānaṃ yūpassa ussāpanaṃ mahapphalaṃ hoti mahānisaṃsan”ti. “Tayidaṃ, bho gotama sameti bhoto ceva gotamassa amhākañca, yadidaṃ sabbena sabbaṃ”.

　　 Evaṃ vutte āyasmā ānando uggatasarīraṃ brāhmaṇaṃ etadavoca– “na kho, brāhmaṇa, tathāgatā evaṃ pucchitabbā– ‘sutaṃ metaṃ, bho gotama, aggissa ādānaṃ yūpassa ussāpanaṃ mahapphalaṃ hoti mahānisaṃsan’ti. Evaṃ kho, brāhmaṇa, tathāgatā pucchitabbā– ‘ahañhi, bhante, aggiṃ ādātukāmo, yūpaṃ ussāpetukāmo. Ovadatu maṃ, bhante, bhagavā. Anusāsatu maṃ, bhante, bhagavā yaṃ mama assa dīgharattaṃ hitāya sukhāyā’”ti.

　　 Atha kho uggatasarīro brāhmaṇo bhagavantaṃ etadavoca– “ahañhi, bho gotama, aggiṃ ādātukāmo yūpaṃ ussāpetukāmo. Ovadatu maṃ bhavaṃ gotamo. Anusāsatu maṃ bhavaṃ gotamo yaṃ mama assa dīgharattaṃ hitāya sukhāyā”ti.

　　 “Aggiṃ, brāhmaṇa, ādento yūpaṃ ussāpento pubbeva yaññā tīṇi satthāni ussāpeti akusalāni dukkhudrayāni dukkhavipākāni. Katamāni tīṇi kāyasatthaṃ, vacīsatthaṃ, manosatthaṃ. Aggiṃ, brāhmaṇa, ādento yūpaṃ ussāpento pubbeva yaññā evaṃ cittaṃ uppādesi – ‘ettakā usabhā haññantu yaññatthāya, ettakā vacchatarā haññantu yaññatthāya, ettakā vacchatariyo haññantu yaññatthāya, ettakā ajā haññantu yaññatthāya, ettakā urabbhā haññantu yaññatthāyā’ti. So ‘puññaṃ karomī’ti apuññaṃ karoti, ‘kusalaṃ karomī’ti akusalaṃ karoti, ‘sugatiyā maggaṃ pariyesāmī’ti duggatiyā maggaṃ pariyesati. Aggiṃ, brāhmaṇa, ādento yūpaṃ ussāpento pubbeva yaññā idaṃ paṭhamaṃ manosatthaṃ ussāpeti akusalaṃ dukkhudrayaṃ dukkhavipākaṃ.

　　 “Puna caparaṃ, brāhmaṇa, aggiṃ ādento yūpaṃ ussāpento pubbeva yaññā evaṃ vācaṃ bhāsati– ‘ettakā usabhā haññantu yaññatthāya, ettakā vacchatarā haññantu yaññatthāya, ettakā vacchatariyo haññantu yaññatthāya, ettakā ajā haññantu yaññatthāya, ettakā urabbhā haññantu yaññatthāyā’ti. So ‘puññaṃ karomī’ti apuññaṃ karoti, ‘kusalaṃ karomī’ti akusalaṃ karoti, ‘sugatiyā maggaṃ pariyesāmī’ti duggatiyā maggaṃ pariyesati. Aggiṃ, brāhmaṇa, ādento yūpaṃ ussāpento pubbeva yaññā idaṃ dutiyaṃ vacīsatthaṃ ussāpeti akusalaṃ dukkhudrayaṃ dukkhavipākaṃ.

　　 “Puna caparaṃ, brāhmaṇa, aggiṃ ādento yūpaṃ ussāpento pubbeva yaññā sayaṃ paṭhamaṃ samārambhati usabhā hantuṃ yaññatthāya, sayaṃ paṭhamaṃ samārambhati vacchatarā hantuṃ yaññatthāya, sayaṃ paṭhamaṃ samārambhati vacchatariyo hantuṃ yaññatthāya, sayaṃ paṭhamaṃ samārambhati ajā hantuṃ yaññatthāya, sayaṃ paṭhamaṃ samārambhati urabbhā hantuṃ yaññatthāya. So ‘puññaṃ karomī’ti apuññaṃ karoti, ‘kusalaṃ karomī’ti akusalaṃ karoti, ‘sugatiyā maggaṃ pariyesāmī’ti duggatiyā maggaṃ pariyesati. Aggiṃ, brāhmaṇa, ādento yūpaṃ ussāpento pubbeva yaññā idaṃ tatiyaṃ kāyasatthaṃ ussāpeti akusalaṃ dukkhudrayaṃ dukkhavipākaṃ. Aggiṃ, brāhmaṇa, ādento yūpaṃ ussāpento pubbeva yaññā imāni tīṇi satthāni ussāpeti akusalāni dukkhudrayāni dukkhavipākāni.

　　 “Tayome brāhmaṇa, aggī pahātabbā parivajjetabbā, na sevitabbā. Katame tayo? Rāgaggi dosaggi, mohaggi.

　　 “Kasmā cāyaṃ, brāhmaṇa, rāgaggi pahātabbo parivajjetabbo, na sevitabbo? Ratto kho, brāhmaṇa, rāgena abhibhūto pariyādinnacitto kāyena duccaritaṃ carati, vācāya duccaritaṃ carati, manasā duccaritaṃ carati. So kāyena duccaritaṃ caritvā, vācāya duccaritaṃ caritvā, manasā duccaritaṃ caritvā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjati. Tasmāyaṃ rāgaggi pahātabbo parivajjetabbo, na sevitabbo.

　　 “Kasmā cāyaṃ, brāhmaṇa, dosaggi pahātabbo parivajjetabbo, na sevitabbo? Duṭṭho kho, brāhmaṇa, dosena abhibhūto pariyādinnacitto kāyena duccaritaṃ carati, vācāya duccaritaṃ carati, manasā duccaritaṃ carati. So kāyena duccaritaṃ caritvā, vācāya duccaritaṃ caritvā, manasā duccaritaṃ caritvā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjati. Tasmāyaṃ dosaggi pahātabbo parivajjetabbo, na sevitabbo.

　　 “Kasmā cāyaṃ, brāhmaṇa, mohaggi pahātabbo parivajjetabbo, na sevitabbo? Mūḷho kho, brāhmaṇa, mohena abhibhūto pariyādinnacitto kāyena duccaritaṃ carati, vācāya duccaritaṃ carati, manasā duccaritaṃ carati. So kāyena duccaritaṃ caritvā, vācāya duccaritaṃ caritvā, manasā duccaritaṃ caritvā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjati. Tasmāyaṃ mohaggi pahātabbo parivajjetabbo, na sevitabbo. Ime kho tayo, brāhmaṇa, aggī pahātabbā parivajjetabbā, na sevitabbā.

　　 “Tayo kho, brāhmaṇa, aggī sakkatvā garuṃ katvā mānetvā pūjetvā sammā sukhaṃ parihātabbā. Katame tayo? Āhuneyyaggi gahapataggi, dakkhiṇeyyaggi.

　　 “Katamo ca, brāhmaṇa, āhuneyyaggi? Idha, brāhmaṇa, yassa te honti mātāti vā pitāti vā, ayaṃ vuccati, brāhmaṇa, āhuneyyaggi. Taṃ kissa hetu atohayaṃ, brāhmaṇa, āhuto sambhūto, tasmāyaṃ āhuneyyaggi sakkatvā garuṃ katvā mānetvā pūjetvā sammā sukhaṃ parihātabbo.

　　 “Katamo ca, brāhmaṇa, gahapataggi? Idha, brāhmaṇa, yassa te honti puttāti vā dārāti vā dāsāti vā pessāti vā kammakarāti vā, ayaṃ vuccati, brāhmaṇa gahapataggi. Tasmāyaṃ gahapataggi sakkatvā garuṃ katvā mānetvā pūjetvā sammā sukhaṃ parihātabbo.

　　 “Katamo ca, brāhmaṇa, dakkhiṇeyyaggi? Idha, brāhmaṇa, ye te samaṇabrāhmaṇā parappavādā paṭiviratā khantisoracce niviṭṭhā ekamattānaṃ damenti, ekamattānaṃ samenti, ekamattānaṃ parinibbāpenti, ayaṃ vuccati, brāhmaṇa, dakkhiṇeyyaggi. Tasmāyaṃ dakkhiṇeyyaggi sakkatvā garuṃ katvā mānetvā pūjetvā sammā sukhaṃ parihātabbo. Ime kho, brāhmaṇa, tayo aggī sakkatvā garuṃ katvā mānetvā pūjetvā sammā sukhaṃ parihātabbā.

　　 “Ayaṃ kho pana, brāhmaṇa, kaṭṭhaggi kālena kālaṃ ujjaletabbo, kālena kālaṃ ajjhupekkhitabbo, kālena kālaṃ nibbāpetabbo, kālena kālaṃ nikkhipitabbo”ti.

　　 Evaṃ vutte uggatasarīro brāhmaṇo bhagavantaṃ etadavoca– “abhikkantaṃ, bho gotama; abhikkantaṃ, bho gotama …pe… upāsakaṃ maṃ bhavaṃ gotamo dhāretu ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatanti. Esāhaṃ, bho gotama, pañca usabhasatāni muñcāmi jīvitaṃ demi, pañca vacchatarasatāni muñcāmi jīvitaṃ demi, pañca vacchatarisatāni muñcāmi jīvitaṃ demi, pañca ajasatāni muñcāmi jīvitaṃ demi, pañca urabbhasatāni muñcāmi jīvitaṃ demi. Haritāni ceva tiṇāni khādantu, sītāni ca pānīyāni pivantu, sīto ca nesaṃ vāto upavāyatan”ti. Catutthaṃ.




AN.7.48 想经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集48经/想经第一(庄春江译)




　　“比丘们！有这七想，当已修习、已多修习时，有大果、大效益、不死的坚固立足处、不死的终结，哪七个呢？不净想、死想、对食物的厌逆想、对世间一切不乐想、无常想、对无常苦想，对苦无我想，比丘们！这是七想，当已修习、已多修习时，有大果、大效益、不死的坚固立足处、不死的终结。”






AN.7.48/ 5. Paṭhamasaññāsuttaṃ

　　 48. “Sattimā, bhikkhave, saññā bhāvitā bahulīkatā mahapphalā honti mahānisaṃsā amatogadhā amatapariyosānā.

　　 “Katamā satta? Asubhasaññā maraṇasaññā, āhāre paṭikūlasaññā, sabbaloke anabhiratasaññā, aniccasaññā, anicce dukkhasaññā, dukkhe anattasaññā. Imā kho, bhikkhave, satta saññā bhāvitā bahulīkatā mahapphalā honti mahānisaṃsā amatogadhā amatapariyosānā”ti. Pañcamaṃ.




AN.7.49 想经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集49经/想经第二(庄春江译)




　　“比丘们！有这七想，当已修习、已多修习时，有大果、大效益、不死的坚固立足处、不死的终结，哪七个呢？不净想、死想、对食物的厌逆想、对世间一切不乐想、无常想、对无常苦想，对苦无我想，比丘们！这是七想，当已修习、已多修习时，有大果、大效益、不死的坚固立足处、不死的终结。

　　‘比丘们！当不净想已修习、已多修习时，有大果、大效益、不死的坚固立足处、不死的终结。’当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？比丘们！当比丘的心多住于惯常不净想时，他的心从入淫欲法(性交)退去、避开、反转、不被伸展，保持平静或厌逆性。比丘们！犹如鸡毛或筋革被丢入火中而退去、避开、反转、不被伸展，同样的，比丘们！当比丘的心多住于惯常不净想时，他的心从入淫欲法退去、避开、反转、不被伸展，保持平静或厌逆性。

　　比丘们！如果当比丘的心多住于惯常不净想时，他的心与入淫欲法随结，保持不厌逆性，比丘们！这应该被知道：‘不净想未被我修习，我[修习的]前后没有差别，我的修习力未达到。’像这样，他在那里是正知者。

　　比丘们！如果当比丘的心多住于惯常不净想时，他的心从入淫欲法退去、避开、反转、不被伸展，保持平静或厌逆性，比丘们！这应该被知道：‘不净想被我善修习，我[修习的]前后有差别，我的修习力已达到。’像这样，他在那里是正知者。

　　‘比丘们！当不净想已修习、已多修习时，有大果、大效益、不死的坚固立足处、不死的终结。’当它被像这样说时，这是缘于此而说。

　　‘比丘们！当死想已修习、已多修习时，有大果、大效益、不死的坚固立足处、不死的终结。’当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？比丘们！当比丘的心多住于惯常死想时，他的心从生命欲求退去、避开、反转、不被伸展，保持平静或厌逆性。比丘们！犹如鸡毛或筋革被丢入火中而退去、避开、反转、不被伸展，同样的，比丘们！当比丘的心多住于惯常死想时，他的心从生命欲求退去、避开、反转、不被伸展，保持平静或厌逆性。

　　比丘们！如果当比丘的心多住于惯常死想时，他的心与生命欲求随结，保持不厌逆性，比丘们！这应该被知道：‘死想未被我修习，我[修习的]前后没有差别，我的修习力未达到。’像这样，他在那里是正知者。

　　比丘们！如果当比丘的心多住于惯常死想时，他的心从生命欲求退去、避开、反转、不被伸展，保持平静或厌逆性，比丘们！这应该被知道：‘死想被我善修习，我[修习的]前后有差别，我的修习力已达到。’像这样，他在那里是正知者。

　　‘比丘们！当死想已修习、已多修习时，有大果、大效益、不死的坚固立足处、不死的终结。’当它被像这样说时，这是缘于此而说。

　　‘比丘们！当对食物的厌逆想已修习、已多修习时，有大果、大效益、不死的坚固立足处、不死的终结。’当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？比丘们！当比丘的心多住于惯常对食物的厌逆想时，他的心从味道的渴爱退去、……（中略）保持平静或厌逆性。比丘们！犹如鸡毛或筋革被丢入火中而退去、避开、反转、不被伸展，同样的，比丘们！当比丘的心多住于惯常对食物的厌逆想时，他的心从味道的渴爱退去、……（中略）保持平静或厌逆性。

　　比丘们！如果当比丘的心多住于惯常对食物的厌逆想时，他的心与味道的渴爱随结，保持不厌逆性，比丘们！这应该被知道：‘对食物的厌逆想未被我修习，我[修习的]前后没有差别，我的修习力未达到。’像这样，他在那里是正知者。

　　比丘们！如果当比丘的心多住于惯常对食物的厌逆想时，他的心从味道的渴爱退去、……（中略）保持平静或厌逆性，比丘们！这应该被知道：‘对食物的厌逆想被我善修习，我[修习的]前后有差别，我的修习力已达到。’像这样，他在那里是正知者。

　　‘比丘们！当对食物的厌逆想已修习、已多修习时，有大果、大效益、不死的坚固立足处、不死的终结。’当它被像这样说时，这是缘于此而说。

　　‘比丘们！当对世间一切不乐想已修习、已多修习时，有大果、大效益、不死的坚固立足处、不死的终结。’当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？比丘们！当比丘的心多住于惯常对世间一切不乐想时，他的心从对世间的种种退去、……（中略）。比丘们！犹如……（中略）退去、避开、反转、不被伸展，同样的，比丘们！当比丘的心多住于惯常对世间一切不乐想时，他的心从对世间的种种退去、避开、反转、不被伸展，保持平静或厌逆性。

　　比丘们！如果当比丘的心多住于惯常对世间一切不乐想时，他的心与对世间的种种随结，保持不厌逆性，比丘们！这应该被知道：‘对世间一切不乐想未被我修习，我[修习的]前后没有差别，我的修习力未达到。’像这样，他在那里是正知者。

　　比丘们！如果当比丘的心多住于惯常对世间一切不乐想时，他的心从对世间的种种退去、……（中略）保持平静或厌逆性，比丘们！这应该被知道：‘对世间一切不乐想被我善修习，我[修习的]前后有差别，我的修习力已达到。’像这样，他在那里是正知者。

　　‘比丘们！当对世间一切不乐想已修习、已多修习时，有大果、大效益、不死的坚固立足处、不死的终结。’当它被像这样说时，这是缘于此而说。

　　‘比丘们！当无常想已修习、已多修习时，有大果、大效益、不死的坚固立足处、不死的终结。’当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？比丘们！当比丘的心多住于惯常无常想时，他的心从利养、恭敬、名声退去、……（中略）保持平静或厌逆性。比丘们！犹如鸡毛或筋革被丢入火中而退去、避开、反转、不被伸展，同样的，比丘们！当比丘的心多住于惯常无常想时，他的心从利养、恭敬、名声退去、……（中略）保持平静或厌逆性。

　　比丘们！如果当比丘的心多住于惯常无常想时，他的心与利养、恭敬、名声随结，保持不厌逆性，比丘们！这应该被知道：‘无常想未被我修习，我[修习的]前后没有差别，我的修习力未达到。’像这样，他在那里是正知者。

　　比丘们！如果当比丘的心多住于惯常无常想时，他的心从利养、恭敬、名声退去、避开、反转、不被伸展，保持平静或厌逆性，比丘们！这应该被知道：‘无常想被我善修习，我[修习的]前后有差别，我的修习力已达到。’像这样，他在那里是正知者。

　　‘比丘们！当无常想已修习、已多修习时，有大果、大效益、不死的坚固立足处、不死的终结。’当它被像这样说时，这是缘于此而说。

　　‘比丘们！当对无常苦想已修习、已多修习时，有大果、大效益、不死的坚固立足处、不死的终结。’当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？比丘们！当比丘的心多住于惯常对无常苦想时，他对懒惰、懈怠、散漫、放逸、不勤行、不观察成为强烈怖畏想的现前者，比丘们！犹如对着已拔剑的杀者。

　　比丘们！如果当比丘的心多住于惯常对无常苦想时，他对懒惰、懈怠、散漫、放逸、不勤行、不观察不成为强烈怖畏想的现前者，比丘们！犹如对着已拔剑的杀者，比丘们！这应该被知道：‘对无常苦想未被我修习，我[修习的]前后没有差别，我的修习力未达到。’像这样，他在那里是正知者。

　　比丘们！如果当比丘的心多住于惯常对无常苦想时，他对懒惰、懈怠、散漫、放逸、不勤行、不观察成为强烈怖畏想的现前者，比丘们！犹如对着已拔剑的杀者，比丘们！这应该被知道：‘对无常苦想被我善修习，我[修习的]前后有差别，我的修习力已达到。’像这样，他在那里是正知者。

　　‘比丘们！当对无常苦想已修习、已多修习时，有大果、大效益、不死的坚固立足处、不死的终结。’当它被像这样说时，这是缘于此而说。

　　‘比丘们！当对苦无我想已修习、已多修习时，有大果、大效益、不死的坚固立足处、不死的终结。’当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？比丘们！当比丘的心多住于惯常对苦无我想时，他关于这有识之身与一切身外诸相，离我作、我所作、慢而心超越慢类成为寂静者、善解脱者。

　　比丘们！如果当比丘的心多住于惯常对苦无我想时，他关于这有识之身与一切身外诸相，未离我作、我所作、慢而心超越慢类成为寂静者、善解脱者，比丘们！这应该被知道：‘苦无我想未被我修习，我[修习的]前后没有差别，我的修习力未达到。’像这样，他在那里是正知者。

　　比丘们！如果当比丘的心多住于惯常对苦无我想时，他关于这有识之身与一切身外诸相，离我作、我所作、慢而心超越慢类成为寂静者、善解脱者，比丘们！这应该被知道：‘苦无我想被我善修习，我[修习的]前后有差别，我的修习力已达到。’像这样，他在那里是正知者。

　　‘比丘们！当对苦无我想已修习、已多修习时，有大果、大效益、不死的坚固立足处、不死的终结。’当它被像这样说时，这是缘于此而说。

　　比丘们！这是七想，当已修习、已多修习时，有大果、大效益、不死的坚固立足处、不死的终结。”






AN.7.49/ 6. Dutiyasaññāsuttaṃ

　　 49. “Sattimā, bhikkhave, saññā bhāvitā bahulīkatā mahapphalā honti mahānisaṃsā amatogadhā amatapariyosānā. Katamā satta? Asubhasaññā, maraṇasaññā, āhāre paṭikūlasaññā, sabbaloke anabhiratasaññā, aniccasaññā, anicce dukkhasaññā, dukkhe anattasaññā. Imā kho, bhikkhave, satta saññā bhāvitā bahulīkatā mahapphalā honti mahānisaṃsā amatogadhā amatapariyosānāti.

　　 “‘Asubhasaññā bhikkhave, bhāvitā bahulīkatā mahapphalā hoti mahānisaṃsā amatogadhā amatapariyosānā’ti. Iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Asubhasaññāparicitena, bhikkhave, bhikkhuno cetasā bahulaṃ viharato methunadhammasamāpattiyā cittaṃ patilīyati patikuṭati pativattati, na sampasāriyati upekkhā vā pāṭikulyatā vā saṇṭhāti. Seyyathāpi, bhikkhave, kukkuṭapattaṃ vā nhārudaddulaṃ vā aggimhi pakkhittaṃ patilīyati patikuṭati pativattati, na sampasāriyati. Evamevaṃ kho, bhikkhave, bhikkhuno asubhasaññāparicitena cetasā bahulaṃ viharato methunadhammasamāpattiyā cittaṃ patilīyati patikuṭati pativattati, na sampasāriyati upekkhā vā pāṭikulyatā vā saṇṭhāti.

　　 “Sace, bhikkhave, bhikkhuno asubhasaññāparicitena cetasā bahulaṃ viharato methunadhammasamāpattiyā cittaṃ anusandahati appaṭikulyatā saṇṭhāti; veditabbametaṃ, bhikkhave, bhikkhunā ‘abhāvitā me asubhasaññā, natthi me pubbenāparaṃ viseso, appattaṃ me bhāvanābalan’ti. Itiha tattha sampajāno hoti. Sace pana, bhikkhave, bhikkhuno asubhasaññāparicitena cetasā bahulaṃ viharato methunadhammasamāpattiyā cittaṃ patilīyati patikuṭati pativattati, na sampasāriyati upekkhā vā pāṭikulyatā vā saṇṭhāti; veditabbametaṃ bhikkhave, bhikkhunā ‘subhāvitā me asubhasaññā, atthi me pubbenāparaṃ viseso, pattaṃ me bhāvanābalan’ti. Itiha tattha sampajāno hoti. ‘Asubhasaññā, bhikkhave, bhāvitā bahulīkatā mahapphalā hoti mahānisaṃsā amatogadhā amatapariyosānā’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Maraṇasaññā, bhikkhave, bhāvitā bahulīkatā mahapphalā hoti mahānisaṃsā amatogadhā amatapariyosānā’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Maraṇasaññāparicitena, bhikkhave, bhikkhuno cetasā bahulaṃ viharato jīvitanikantiyā cittaṃ patilīyati patikuṭati pativattati, na sampasāriyati upekkhā vā pāṭikulyatā vā saṇṭhāti. Seyyathāpi, bhikkhave, kukkuṭapattaṃ vā nhārudaddulaṃ vā aggimhi pakkhittaṃ patilīyati patikuṭati pativattati, na sampasāriyati. Evamevaṃ kho, bhikkhave, bhikkhuno maraṇasaññāparicitena cetasā bahulaṃ viharato jīvitanikantiyā cittaṃ patilīyati patikuṭati pativattati, na sampasāriyati upekkhā vā pāṭikulyatā vā saṇṭhāti.

　　 “Sace bhikkhave, bhikkhuno maraṇasaññāparicitena cetasā bahulaṃ viharato jīvitanikantiyā cittaṃ anusandahati appaṭikulyatā saṇṭhāti; veditabbametaṃ, bhikkhave, bhikkhunā ‘abhāvitā me maraṇasaññā, natthi me pubbenāparaṃ viseso, appattaṃ me bhāvanābalan’ti. Itiha tattha sampajāno hoti. Sace pana, bhikkhave, bhikkhuno maraṇasaññāparicitena cetasā bahulaṃ viharato jīvitanikantiyā cittaṃ patilīyati patikuṭati pativattati, na sampasāriyati upekkhā vā pāṭikulyatā vā saṇṭhāti; veditabbametaṃ, bhikkhave, bhikkhunā ‘subhāvitā me maraṇasaññā, atthi me pubbenāparaṃ viseso, pattaṃ me bhāvanābalan’ti. Itiha tattha sampajāno hoti. ‘Maraṇasaññā, bhikkhave, bhāvitā bahulīkatā mahapphalā hoti mahānisaṃsā amatogadhā amatapariyosānā’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Āhāre paṭikūlasaññā, bhikkhave, bhāvitā bahulīkatā mahapphalā hoti mahānisaṃsā amatogadhā amatapariyosānā’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ, kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Āhāre paṭikūlasaññāparicitena, bhikkhave, bhikkhuno cetasā bahulaṃ viharato rasataṇhāya cittaṃ patilīyati …pe… upekkhā vā pāṭikulyatā vā saṇṭhāti. Seyyathāpi, bhikkhave, kukkuṭapattaṃ vā nhārudaddulaṃ vā aggimhi pakkhittaṃ patilīyati patikuṭati pativattati, na sampasāriyati. Evamevaṃ kho, bhikkhave, bhikkhuno āhāre paṭikūlasaññāparicitena cetasā bahulaṃ viharato rasataṇhāya cittaṃ patilīyati …pe… upekkhā vā pāṭikulyatā vā saṇṭhāti

　　 “Sace, bhikkhave, bhikkhuno āhāre paṭikūlasaññāparicitena cetasā bahulaṃ viharato rasataṇhāya cittaṃ anusandahati appaṭikulyatā saṇṭhāti; veditabbametaṃ, bhikkhave, bhikkhunā ‘abhāvitā me āhāre paṭikūlasaññā, natthi me pubbenāparaṃ viseso, appattaṃ me bhāvanābalan’ti. Itiha tattha sampajāno hoti. Sace pana, bhikkhave, bhikkhuno āhāre paṭikūlasaññāparicitena cetasā bahulaṃ viharato rasataṇhāya cittaṃ patilīyati …pe… upekkhā vā pāṭikulyatā vā saṇṭhāti; veditabbametaṃ, bhikkhave, bhikkhunā ‘subhāvitā me āhāre paṭikūlasaññā, atthi me pubbenāparaṃ viseso, pattaṃ me bhāvanābalan’ti. Itiha tattha sampajāno hoti. ‘Āhāre paṭikūlasaññā bhikkhave, bhāvitā bahulīkatā mahapphalā hoti mahānisaṃsā amatogadhā amatapariyosānā’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Sabbaloke anabhiratasaññā, bhikkhave, bhāvitā bahulīkatā mahapphalā hoti mahānisaṃsā amatogadhā amatapariyosānā’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Sabbaloke anabhiratasaññāparicitena, bhikkhave, bhikkhuno cetasā bahulaṃ viharato lokacitresu cittaṃ patilīyati …pe… seyyathāpi bhikkhave …pe… patilīyati patikuṭati pativattati, na sampasāriyati. Evamevaṃ kho, bhikkhave, bhikkhuno sabbaloke anabhiratasaññāparicitena cetasā bahulaṃ viharato lokacitresu cittaṃ patilīyati patikuṭati pativattati, na sampasāriyati upekkhā vā pāṭikulyatā vā saṇṭhāti.

　　 “Sace, bhikkhave, bhikkhuno sabbaloke anabhiratasaññāparicitena cetasā bahulaṃ viharato lokacitresu cittaṃ anusandahati appaṭikulyatā saṇṭhāti; veditabbametaṃ, bhikkhave, bhikkhunā ‘abhāvitā me sabbaloke anabhiratasaññā, natthi me pubbenāparaṃ viseso, appattaṃ me bhāvanābalan’ti. Itiha tattha sampajāno hoti. Sace pana, bhikkhave, bhikkhuno sabbaloke anabhiratasaññāparicitena cetasā bahulaṃ viharato lokacitresu cittaṃ patilīyati …pe… upekkhā vā pāṭikulyatā vā saṇṭhāti; veditabbametaṃ, bhikkhave, bhikkhunā ‘subhāvitā me sabbaloke anabhiratasaññā, atthi me pubbenāparaṃ viseso, pattaṃ me bhāvanābalan’ti. Itiha tattha sampajāno hoti. ‘Sabbaloke anabhiratasaññā, bhikkhave, bhāvitā bahulīkatā mahapphalā hoti mahānisaṃsā amatogadhā amatapariyosānā’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Aniccasaññā, bhikkhave, bhāvitā bahulīkatā mahapphalā hoti mahānisaṃsā amatogadhā amatapariyosānā’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Aniccasaññāparicitena, bhikkhave, bhikkhuno cetasā bahulaṃ viharato lābhasakkārasiloke cittaṃ patilīyati …pe… upekkhā vā pāṭikulyatā vā saṇṭhāti. Seyyathāpi, bhikkhave, kukkuṭapattaṃ vā nhārudaddulaṃ vā aggimhi pakkhittaṃ patilīyati patikuṭati pativattati na sampasāriyati. Evamevaṃ kho, bhikkhave, bhikkhuno aniccasaññāparicitena cetasā bahulaṃ viharato lābhasakkārasiloke cittaṃ patilīyati …pe… upekkhā vā pāṭikulyatā vā saṇṭhāti.

　　 “Sace, bhikkhave, bhikkhuno aniccasaññāparicitena cetasā bahulaṃ viharato lābhasakkārasiloke cittaṃ anusandahati appaṭikulyatā saṇṭhāti; veditabbametaṃ, bhikkhave, bhikkhunā ‘abhāvitā me aniccasaññā, natthi me pubbenāparaṃ viseso, appattaṃ me bhāvanābalan’ti. Itiha tattha sampajāno hoti. Sace pana, bhikkhave, bhikkhuno aniccasaññāparicitena cetasā bahulaṃ viharato lābhasakkārasiloke cittaṃ patilīyati patikuṭati pativattati, na sampasāriyati upekkhā vā pāṭikulyatā vā saṇṭhāti; veditabbametaṃ, bhikkhave, bhikkhunā ‘subhāvitā me aniccasaññā, atthi me pubbenāparaṃ viseso, pattaṃ me bhāvanābalan’ti. Itiha tattha sampajāno hoti. ‘Aniccasaññā, bhikkhave, bhāvitā bahulīkatā mahapphalā hoti mahānisaṃsā amatogadhā amatapariyosānā’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Anicce dukkhasaññā, bhikkhave, bhāvitā bahulīkatā mahapphalā hoti mahānisaṃsā amatogadhā amatapariyosānā’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Anicce dukkhasaññāparicitena, bhikkhave, bhikkhuno cetasā bahulaṃ viharato ālasye kosajje vissaṭṭhiye pamāde ananuyoge apaccavekkhaṇāya tibbā bhayasaññā paccupaṭṭhitā hoti, seyyathāpi, bhikkhave, ukkhittāsike vadhake.

　　 “Sace, bhikkhave, bhikkhuno anicce dukkhasaññāparicitena cetasā bahulaṃ viharato ālasye kosajje vissaṭṭhiye pamāde ananuyoge apaccavekkhaṇāya tibbā bhayasaññā, na paccupaṭṭhitā hoti, seyyathāpi, bhikkhave, ukkhittāsike vadhake. Veditabbametaṃ, bhikkhave, bhikkhunā ‘abhāvitā me anicce dukkhasaññā, natthi me pubbenāparaṃ viseso, appattaṃ me bhāvanābalan’ti. Itiha tattha sampajāno hoti. Sace pana, bhikkhave, bhikkhuno anicce dukkhasaññāparicitena cetasā bahulaṃ viharato ālasye kosajje vissaṭṭhiye pamāde ananuyoge apaccavekkhaṇāya tibbā bhayasaññā paccupaṭṭhitā hoti, seyyathāpi, bhikkhave, ukkhittāsike vadhake. Veditabbametaṃ, bhikkhave, bhikkhunā ‘subhāvitā me anicce dukkhasaññā, atthi me pubbenāparaṃ viseso, pattaṃ me bhāvanābalan’ti. Itiha tattha sampajāno hoti. ‘Anicce dukkhasaññā, bhikkhave, bhāvitā bahulīkatā mahapphalā hoti mahānisaṃsā amatogadhā amatapariyosānā’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Dukkhe anattasaññā, bhikkhave, bhāvitā bahulīkatā mahapphalā hoti mahānisaṃsā amatogadhā amatapariyosānā’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Dukkhe anattasaññāparicitena, bhikkhave, bhikkhuno cetasā bahulaṃ viharato imasmiñca saviññāṇake kāye bahiddhā ca sabbanimittesu ahaṅkāramamaṅkāramānāpagataṃ mānasaṃ hoti vidhāsamatikkantaṃ santaṃ suvimuttaṃ.

　　 “Sace, bhikkhave, bhikkhuno dukkhe anattasaññāparicitena cetasā bahulaṃ viharato imasmiñca saviññāṇake kāye bahiddhā ca sabbanimittesu na ahaṅkāramamaṅkāramānāpagataṃ mānasaṃ hoti vidhāsamatikkantaṃ santaṃ suvimuttaṃ. Veditabbametaṃ, bhikkhave, bhikkhunā ‘abhāvitā me dukkhe anattasaññā natthi me pubbenāparaṃ viseso, appattaṃ me bhāvanābalan’ti. Itiha tattha sampajāno hoti.

　　 “Sace pana, bhikkhave, bhikkhuno dukkhe anattasaññāparicitena cetasā bahulaṃ viharato imasmiñca saviññāṇake kāye bahiddhā ca sabbanimittesu ahaṅkāramamaṅkāramānāpagataṃ mānasaṃ hoti vidhāsamatikkantaṃ santaṃ suvimuttaṃ. Veditabbametaṃ, bhikkhave, bhikkhunā ‘subhāvitā me dukkhe anattasaññā, atthi me pubbenāparaṃ viseso, pattaṃ me bhāvanābalan’ti. Itiha tattha sampajāno hoti. ‘Dukkhe anattasaññā, bhikkhave, bhāvitā bahulīkatā mahapphalā hoti mahānisaṃsā amatogadhā amatapariyosānā’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “Imā kho, bhikkhave, satta saññā bhāvitā bahulīkatā mahapphalā honti mahānisaṃsā amatogadhā amatapariyosānā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.7.50 淫欲经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集50经/淫欲经(庄春江译)




　　那时，若奴索尼婆罗门去见世尊。抵达后，与世尊互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，若奴索尼婆罗门对世尊这么说：

　　“乔达摩尊师也自称是梵行者吗？”

　　“婆罗门！当正确地说时，凡他能说：‘他行无毁坏、无瑕疵、无污点、无杂色、圆满、遍清净的梵行。’者，婆罗门！那就是我，当正确地说时，他能说。婆罗门！因为我行无毁坏、无瑕疵、无污点、无杂色、圆满、遍清净的梵行。”

　　“乔达摩先生！但，什么是梵行的毁坏、瑕疵、污点、杂色呢？”

　　“婆罗门！这里，某些自称是梵行者的沙门、婆罗门虽不从事与妇女一起进入一对、一对，但他受用妇女的摩擦身体、按摩、沐浴、揉擦，他乐味那个、欲求那个，因为那样而来到幸福，婆罗门！这是梵行的毁坏、瑕疵、污点、杂色，婆罗门！这被称为：行不清净的梵行，被淫欲结系缚，他不从生、老、死、愁、悲、苦、忧、绝望被释放，我说：‘他不从苦被释放。’

　　再者，婆罗门！这里，某些自称是梵行者的沙门、婆罗门虽不从事与妇女一起进入一对、一对，也不受用妇女的摩擦身体、按摩、沐浴、揉擦，但他与妇女一起哄笑、嬉戏、娱乐，……（中略）不与妇女一起哄笑、嬉戏、娱乐，但他以眼凝视与直视妇女的眼，……（中略）不以眼凝视与直视妇女的眼，但当她们笑、说话、唱歌、哭泣时，他在墙外或在壁外听妇女的声音，……（中略）当她们笑、说话、唱歌、哭泣时，他不在墙外或在壁外听妇女的声音，但他回忆以前与妇女一起戏笑、说话、嬉戏，……（中略）他不回忆以前与妇女一起戏笑、说话、嬉戏，但他看屋主或屋主的儿子具备、具有五种欲自娱，……（中略）他不看屋主或屋主的儿子具备、具有五种欲自娱，但他以愿求成为天众之一而行梵行：‘我将以这戒德、禁戒、苦行、梵行成为天，或诸天之一。’他乐味那个、欲求那个，因为那样而来到幸福，婆罗门！这是梵行的毁坏、瑕疵、污点、杂色，婆罗门！这被称为：行不清净的梵行，被淫欲结系缚，他不从生、老、死、愁、悲、苦、忧、绝望被释放，我说：‘他不从苦被释放。’

　　婆罗门！只要我看见自己这七种淫欲结的某一种淫欲结未被舍断，婆罗门！我在这包括天、魔、梵的世间；包括沙门、婆罗门、天、人的世代中，不自称‘已现正觉无上遍正觉’，婆罗门！但当我没看见自己这七种淫欲结的某一种淫欲结未被舍断，婆罗门！我在这包括天、魔、梵的世间；包括沙门、婆罗门、天、人的世代中，才自称‘已现正觉无上遍正觉’。又，我的智与见生起：‘我的解脱不可动摇，这是我最后一次的生，现在，不再有再生了。’”

　　当这么说时，若奴索尼婆罗门对世尊这么说：

　　“太伟大了，乔达摩先生！太伟大了，乔达摩先生！……（中略）请乔达摩尊师记得我为优婆塞，从今天起终生归依。”






AN.7.50/ 7. Methunasuttaṃ

　　 50. Atha kho jāṇussoṇi brāhmaṇo yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavatā saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho jāṇussoṇi brāhmaṇo bhagavantaṃ etadavoca– “bhavampi no gotamo brahmacārī paṭijānātī”ti? “Yañhi taṃ, brāhmaṇa, sammā vadamāno vadeyya– ‘akhaṇḍaṃ acchiddaṃ asabalaṃ akammāsaṃ paripuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ caratī’ti, mameva taṃ, brāhmaṇa, sammā vadamāno vadeyya– ‘ahañhi, brāhmaṇa, akhaṇḍaṃ acchiddaṃ asabalaṃ akammāsaṃ paripuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ carāmī’”ti. “Kiṃ pana, bho gotama, brahmacariyassa khaṇḍampi chiddampi sabalampi kammāsampī”ti?

　　 “Idha, brāhmaṇa, ekacco samaṇo vā brāhmaṇo vā sammā brahmacārī paṭijānamāno na heva kho mātugāmena saddhiṃ dvayaṃdvayasamāpattiṃ samāpajjati; api ca kho mātugāmassa ucchādanaparimaddananhāpanasambāhanaṃ sādiyati. So taṃ assādeti, taṃ nikāmeti, tena ca vittiṃ āpajjati. Idampi kho, brāhmaṇa, brahmacariyassa khaṇḍampi chiddampi sabalampi kammāsampi. Ayaṃ vuccati, brāhmaṇa, aparisuddhaṃ brahmacariyaṃ carati, saṃyutto methunena saṃyogena na parimuccati jātiyā jarāya maraṇena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi upāyāsehi, na parimuccati dukkhasmāti vadāmi.

　　 “Puna caparaṃ, brāhmaṇa, idhekacco samaṇo vā brāhmaṇo vā sammā brahmacārī paṭijānamāno na heva kho mātugāmena saddhiṃ dvayaṃdvayasamāpattiṃ samāpajjati, napi mātugāmassa ucchādanaparimaddananhāpanasambāhanaṃ sādiyati; api ca kho mātugāmena saddhiṃ sañjagghati saṃkīḷati saṃkelāyati …pe… napi mātugāmena saddhiṃ sañjagghati saṃkīḷati saṃkelāyati; api ca kho mātugāmassa cakkhunā cakkhuṃ upanijjhāyati pekkhati …pe… napi mātugāmassa cakkhunā cakkhuṃ upanijjhāyati pekkhati; api ca kho mātugāmassa saddaṃ suṇāti tirokuṭṭaṃ vā tiropākāraṃ vā hasantiyā vā bhaṇantiyā vā gāyantiyā vā rodantiyā vā …pe… napi mātugāmassa saddaṃ suṇāti tirokuṭṭaṃ vā tiropākāraṃ vā hasantiyā vā bhaṇantiyā vā gāyantiyā vā rodantiyā vā; api ca kho yānissa tāni pubbe mātugāmena saddhiṃ hasitalapitakīḷitāni tāni anussarati …pe… napi yānissa tāni pubbe mātugāmena saddhiṃ hasitalapitakīḷitāni tāni anussarati; api ca kho passati gahapatiṃ vā gahapatiputtaṃ vā pañcahi kāmaguṇehi samappitaṃ samaṅgībhūtaṃ paricārayamānaṃ …pe… napi passati gahapatiṃ vā gahapatiputtaṃ vā pañcahi kāmaguṇehi samappitaṃ samaṅgībhūtaṃ paricārayamānaṃ; api ca kho aññataraṃ devanikāyaṃ paṇidhāya brahmacariyaṃ carati imināhaṃ sīlena vā vatena vā tapena vā brahmacariyena vā devo vā bhavissāmi devaññataro vāti. So taṃ assādeti, taṃ nikāmeti, tena ca vittiṃ āpajjati. Idampi kho, brāhmaṇa, brahmacariyassa khaṇḍampi chiddampi sabalampi kammāsampi. Ayaṃ vuccati, brāhmaṇa, aparisuddhaṃ brahmacariyaṃ carati saṃyutto methunena saṃyogena, na parimuccati jātiyā jarāya maraṇena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi upāyāsehi, na parimuccati dukkhasmāti vadāmi.

　　 “Yāvakīvañcāhaṃ, brāhmaṇa, imesaṃ sattannaṃ methunasaṃyogānaṃ aññataraññataramethunasaṃyogaṃ attani appahīnaṃ samanupassiṃ, neva tāvāhaṃ, brāhmaṇa, sadevake loke samārake sabrahmake sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya anuttaraṃ sammāsambodhiṃ abhisambuddhoti paccaññāsiṃ.

　　 “Yato ca khohaṃ, brāhmaṇa, imesaṃ sattannaṃ methunasaṃyogānaṃ aññataraññataramethunasaṃyogaṃ attani appahīnaṃ na samanupassiṃ, athāhaṃ, brāhmaṇa, sadevake loke samārake sabrahmake sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya anuttaraṃ sammāsambodhiṃ abhisambuddhoti paccaññāsiṃ. ‘Ñāṇañca pana me dassanaṃ udapādi, akuppā me vimutti, ayamantimā jāti, natthi dāni punabbhavo’”ti.

　　 Evaṃ vutte jāṇussoṇi brāhmaṇo bhagavantaṃ etadavoca– “abhikkantaṃ, bho gotama; abhikkantaṃ, bho gotama …pe… upāsakaṃ maṃ bhavaṃ gotamo dhāretu ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatan”ti. Sattamaṃ.




AN.7.51 结经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集51经/结经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导结、离结教说法门，你们要听！……（中略）比丘们！什么是结、离结教说法门呢？

　　比丘们！女性作意自身内的女根、女性行为、女性行仪、女性种类、女性意欲、女声、女性装饰，她在那里被染着，在那里，她欢乐；当她在那里已染着，在那里，她已欢乐时，她作意外面的男根、男性行为、男性行仪、男性种类、男性意欲、男声、男性装饰，她在那里被染着，在那里，她欢乐；当她在那里已染着，在那里，她已欢乐时，她希望外面的结，凡以结为缘而生起的喜、乐，她都希望，比丘们！欢乐女性身分的众生来到对男性的结，比丘们！这样，女性不超越女性身分。

　　再者，比丘们！男性作意自身内的男根、男性行为、男性行仪、男性种类、男性意欲、男声、男性装饰，他在那里被染着，在那里，他欢乐；当他在那里已染着，在那里，他已欢乐时，他作意外面的女根、女性行为、女性行仪、女性种类、女性意欲、女声、女性装饰，他在那里被染着，在那里，他欢乐；当他在那里已染着，在那里，他已欢乐时，他希望外面的结，凡以结为缘而生起的喜、乐，他都希望，比丘们！欢乐男性身分的众生来到对女性的结，比丘们！这样，男性不超越男性身分。

　　比丘们！什么是离结呢？

　　比丘们！女性不作意自身内的女根、女性行为、女性行仪、女性种类、女性意欲、女声、女性装饰，她在那里不被染着，在那里，她不欢乐；当她在那里不染着，在那里，她不欢乐时，她不作意外面的男根、男性行为、男性行仪、男性种类、男性意欲、男声、男性装饰，她在那里不被染着，在那里，她不欢乐；当她在那里不染着，在那里，她不欢乐时，她不希望外面的结，凡以结为缘而生起的喜、乐，她都不希望，比丘们！不欢乐女性身分的众生来到对男性的离结，比丘们！这样，女性超越女性身分。

　　再者，比丘们！男性不作意自身内的男根、男性行为、男性行仪、男性种类、男性意欲、男声、男性装饰，他在那里不被染着，在那里，他不欢乐；当他在那里不染着，在那里，他不欢乐时，他不作意外面的女根、女性行为、女性行仪、女性种类、女性意欲、女声、女性装饰，他在那里不被染着，在那里，他不欢乐；当他在那里不染着，在那里，他不欢乐时，他不希望外面的结，凡以结为缘而生起的喜、乐，他都不希望，比丘们！不欢乐男性身分的众生来到对女性的离结，比丘们！这样，男性超越男性身分。

　　比丘们！这是结、离结教说法门。”






AN.7.51/ 8. Saṃyogasuttaṃ

　　 51. “Saṃyogavisaṃyogaṃ vo, bhikkhave, dhammapariyāyaṃ desessāmi. Taṃ suṇātha …pe… katamo ca so, bhikkhave, saṃyogo visaṃyogo dhammapariyāyo?

　　 “Itthī, bhikkhave, ajjhattaṃ itthindriyaṃ manasi karoti– itthikuttaṃ itthākappaṃ itthividhaṃ itthicchandaṃ itthissaraṃ itthālaṅkāraṃ. Sā tattha rajjati tatrābhiramati. Sā tattha rattā tatrābhiratā bahiddhā purisindriyaṃ manasi karoti– purisakuttaṃ purisākappaṃ purisavidhaṃ purisacchandaṃ purisassaraṃ purisālaṅkāraṃ. Sā tattha rajjati tatrābhiramati. Sā tattha rattā tatrābhiratā bahiddhā saṃyogaṃ ākaṅkhati. Yañcassā saṃyogapaccayā uppajjati sukhaṃ somanassaṃ tañca ākaṅkhati. Itthatte, bhikkhave, abhiratā sattā purisesu saṃyogaṃ gatā. Evaṃ kho, bhikkhave, itthī itthattaṃ nātivattati.

　　 “Puriso, bhikkhave, ajjhattaṃ purisindriyaṃ manasi karoti– purisakuttaṃ purisākappaṃ purisavidhaṃ purisacchandaṃ purisassaraṃ purisālaṅkāraṃ. So tattha rajjati tatrābhiramati. So tattha ratto tatrābhirato bahiddhā itthindriyaṃ manasi karoti– itthikuttaṃ itthākappaṃ itthividhaṃ itthicchandaṃ itthissaraṃ itthālaṅkāraṃ. So tattha rajjati tatrābhiramati. So tattha ratto tatrābhirato bahiddhā saṃyogaṃ ākaṅkhati. Yañcassa saṃyogapaccayā uppajjati sukhaṃ somanassaṃ tañca ākaṅkhati. Purisatte, bhikkhave, abhiratā sattā itthīsu saṃyogaṃ gatā. Evaṃ kho, bhikkhave, puriso purisattaṃ nātivattati. Evaṃ kho, bhikkhave, saṃyogo hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, visaṃyogo hoti? Itthī, bhikkhave, ajjhattaṃ itthindriyaṃ na manasi karoti– itthikuttaṃ itthākappaṃ itthividhaṃ itthicchandaṃ itthissaraṃ itthālaṅkāraṃ. Sā tattha na rajjati, sā tatra nābhiramati. Sā tattha arattā tatra anabhiratā bahiddhā purisindriyaṃ na manasi karoti– purisakuttaṃ purisākappaṃ purisavidhaṃ purisacchandaṃ purisassaraṃ purisālaṅkāraṃ. Sā tattha na rajjati, tatra nābhiramati. Sā tattha arattā tatra anabhiratā bahiddhā saṃyogaṃ nākaṅkhati. Yañcassā saṃyogapaccayā uppajjati sukhaṃ somanassaṃ tañca nākaṅkhati. Itthatte, bhikkhave anabhiratā sattā purisesu visaṃyogaṃ gatā. Evaṃ kho, bhikkhave, itthī itthattaṃ ativattati.

　　 “Puriso, bhikkhave, ajjhattaṃ purisindriyaṃ na manasi karoti – purisakuttaṃ purisākappaṃ purisavidhaṃ purisacchandaṃ purisassaraṃ purisālaṅkāraṃ. So tattha na rajjati, so tatra nābhiramati. So tattha aratto tatra anabhirato bahiddhā itthindriyaṃ na manasi karoti – itthikuttaṃ itthākappaṃ itthividhaṃ itthicchandaṃ itthissaraṃ itthālaṅkāraṃ. So tattha na rajjati, tatra nābhiramati. So tattha aratto tatra anabhirato bahiddhā saṃyogaṃ nākaṅkhati. Yañcassa saṃyogapaccayā uppajjati sukhaṃ somanassaṃ tañca nākaṅkhati. Purisatte, bhikkhave, anabhiratā sattā itthīsu visaṃyogaṃ gatā. Evaṃ kho, bhikkhave, puriso purisattaṃ ativattati. Evaṃ kho, bhikkhave, visaṃyogo hoti. Ayaṃ kho, bhikkhave, saṃyogo visaṃyogo dhammapariyāyo”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.7.52 布施大果经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集52经/布施大果经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在瞻波城伽伽罗莲花池边。

　　那时，众多瞻波城的优婆塞们去见尊者舍利弗。抵达后，向尊者舍利弗问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，瞻波城的优婆塞们对尊者舍利弗这么说：

　　“大德！我们所听闻世尊面前的法说已经是很久以前的事了，大德！如果我们能得到世尊面前法说的听闻，那就好了！”

　　“那样的话，朋友们！请你们在布萨日来，或许你们能得到世尊面前法说的听闻。”

　　“是的，大德！”瞻波城的优婆塞们回答尊者舍利弗后，起座向尊者舍利弗问讯，然后作右绕，接着离开。

　　那时，瞻波城的优婆塞们在布萨日去见尊者舍利弗。抵达后，向尊者舍利弗问讯，接着在一旁站立。那时，尊者舍利弗与瞻波城的优婆塞们一起去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者舍利弗对世尊这么说：

　　“大德！这里，会有某人像那样施与布施而无大果、无大效益，而，大德！这里，会有某人像那样施与布施而有大果、有大效益吗？”

　　“舍利弗！这里，会有某人像那样施与布施而无大果、无大效益，而，舍利弗！这里，会有某人像那样施与布施而有大果、有大效益。”

　　“大德！什么因、什么缘，依此而这里某人像那样施与布施而无大果、无大效益，而，大德！什么因、什么缘，依此而这里某人像那样施与布施而有大果、有大效益吗？”

　　“舍利弗！这里，某人有期待地施与布施、染心施与布施、期待有回馈地施与布施、[想：]‘死后我将能受用这个。’而施与布施，他施与沙门或婆罗门那布施：食物、饮料、衣物、交通工具、花环、香料、涂油、卧床、房舍、灯烛，舍利弗！你怎么想：这里，某人会施与像这样的布施吗？”

　　“是的，大德。”

　　“舍利弗！在那里，凡有期待地施与布施、染心施与布施、期待有回馈地施与布施、[想：]‘死后我将能受用这个。’而施与布施者，他施与那布施后，以身体的崩解，死后往生到与四大王天诸天为同伴，他耗费那个业、那个神通、那个名声、那个主权，他成为返回者，返回此处[生命]状态者。

　　又，舍利弗！这里，某人没有期待地施与布施、无染心施与布施、不期待有回馈地施与布施、非[想：]‘死后我将能受用这个。’而施与布施，而[想：]‘布施是好的。’而施与布施，……（中略）非[想：]‘布施是好的。’而[想：]‘布施被以前父亲与祖父所作，我不能退失往昔家族传统。’而施与布施，……（中略）非[想：]‘布施被以前父亲与祖父所作，我不能退失往昔家族传统。’而施与布施，而[想：]‘我煮，这些人没煮，煮的人不要施与没煮的人布施对我不适当。’而施与布施，……（中略）非[想：]‘我煮，这些人没煮，煮的人不要施与没煮的人布施对我不适当。’而施与布施，而[想：]‘如那些以前的仙人有大牲祭，即：阿桃葛、袜码葛、袜码跌挖、威沙咪跌、亚玛得其、安其勒色、婆罗堕若、袜谢德、迦叶、玻古，这样，我将有这布施分与。’而施与布施，……（中略）非[想：]‘如那些以前的仙人有大牲祭，即：阿桃葛、袜码葛、袜码跌挖、威沙咪跌、亚玛得其、安其勒色、婆罗堕若、袜谢德、迦叶、玻古，这样，我将有这布施分与。’而施与布施，而[想：]‘当我施与布施时，心明净而生起满足、喜悦。’而施与布施，……（中略）非[想：]‘当我施与布施时，心明净而生起满足、喜悦。’而[以]心的装饰与心的资粮而施与布施，他施与沙门或婆罗门那布施：食物、饮料、衣物、交通工具、花环、香料、涂油、卧床、房舍、灯烛，舍利弗！你怎么想：这里，某人会施与像这样的布施吗？”

　　“是的，大德。”

　　“舍利弗！在那里，凡没有期待地施与布施、无染心施与布施、不期待有回馈地施与布施、非[想：]‘死后我将能受用这个。’而施与布施、非[想：]‘布施是好的。’、非[想：]‘布施被以前父亲与祖父所作，我不能退失往昔家族传统。’而施与布施、非[想：]‘我煮，这些人没煮，煮的人不要施与没煮的人布施对我不适当。’而施与布施、非[想：]‘如那些以前的仙人有大牲祭，即：阿桃葛、袜码葛、袜码跌挖、威沙咪跌、亚玛得其、安其勒色、婆罗堕若、袜谢德、迦叶、玻古，这样，我将有这布施分与。’而施与布施、非[想：]‘当我施与布施时，心明净而生起满足、喜悦。’而[以]心的装饰、心的资粮施与布施，而施与布施者，他施与那布施后，以身体的崩解，死后往生到与梵天众诸天为同伴，他耗费那个业、那个神通、那个名声、那个主权，他成为不返回者，不返回此处[生命]状态者，舍利弗！这是因、这是缘，依此而这里某人像那样施与布施而无大果、无大效益；舍利弗！这是因、这是缘，依此而这里某人像那样施与布施而有大果、有大效益。”






AN.7.52/ 9. Dānamahapphalasuttaṃ

　　 52. Ekaṃ samayaṃ bhagavā campāyaṃ viharati gaggarāya pokkharaṇiyā tīre. Atha kho sambahulā campeyyakā upāsakā yena āyasmā sāriputto tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā āyasmantaṃ sāriputtaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdiṃsu. Ekamantaṃ nisinnā kho campeyyakā upāsakā āyasmantaṃ sāriputtaṃ etadavocuṃ– “cirassutā no, bhante, bhagavato sammukhā dhammīkathā. Sādhu mayaṃ, bhante, labheyyāma bhagavato sammukhā dhammiṃ kathaṃ savanāyā”ti. “Tenahāvuso, tadahuposathe āgaccheyyātha, appeva nāma labheyyātha bhagavato sammukhā dhammiṃ kathaṃ savanāyā”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho campeyyakā upāsakā āyasmato sāriputtassa paṭissutvā uṭṭhāyāsanā āyasmantaṃ sāriputtaṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā pakkamiṃsu.

　　 Atha kho campeyyakā upāsakā tadahuposathe yenāyasmā sāriputto tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā āyasmantaṃ sāriputtaṃ abhivādetvā ekamantaṃ aṭṭhaṃsu. Atha kho āyasmā sāriputto tehi campeyyakehi upāsakehi saddhiṃ yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā sāriputto bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Siyā nu kho, bhante, idhekaccassa tādisaṃyeva dānaṃ dinnaṃ na mahapphalaṃ hoti na mahānisaṃsaṃ; siyā pana, bhante, idhekaccassa tādisaṃyeva dānaṃ dinnaṃ mahapphalaṃ hoti mahānisaṃsan”ti? “Siyā, sāriputta, idhekaccassa tādisaṃyeva dānaṃ dinnaṃ na mahapphalaṃ hoti na mahānisaṃsaṃ; siyā pana, sāriputta, idhekaccassa tādisaṃyeva dānaṃ dinnaṃ mahapphalaṃ hoti mahānisaṃsan”ti. “Ko nu kho, bhante, hetu ko paccayo yena midhekaccassa tādisaṃyeva dānaṃ dinnaṃ na mahapphalaṃ hoti na mahānisaṃsaṃ; ko nu kho, bhante, hetu ko paccayo yena midhekaccassa tādisaṃyeva dānaṃ dinnaṃ mahapphalaṃ hoti mahānisaṃsan”ti?

　　 “Idha, sāriputta, ekacco sāpekho dānaṃ deti, patibaddhacitto dānaṃ deti, sannidhipekho dānaṃ deti, ‘imaṃ pecca paribhuñjissāmī’ti dānaṃ deti. So taṃ dānaṃ deti samaṇassa vā brāhmaṇassa vā annaṃ pānaṃ vatthaṃ yānaṃ mālāgandhavilepanaṃ seyyāvasathapadīpeyyaṃ. Taṃ kiṃ maññasi, sāriputta, dadeyya idhekacco evarūpaṃ dānan”ti? “Evaṃ, bhante”.

　　 “Tatra, sāriputta, yvāyaṃ sāpekho dānaṃ deti patibaddhacitto dānaṃ deti, sannidhipekho dānaṃ deti, ‘imaṃ pecca paribhuñjissāmī’ti dānaṃ deti. So taṃ dānaṃ datvā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā cātumahārājikānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjati. So taṃ kammaṃ khepetvā taṃ iddhiṃ taṃ yasaṃ taṃ ādhipaccaṃ āgāmī hoti āgantā itthattaṃ.

　　 “Idha pana, sāriputta, ekacco na heva kho sāpekho dānaṃ deti, na patibaddhacitto dānaṃ deti, na sannidhipekho dānaṃ deti, na ‘imaṃ pecca paribhuñjissāmī’ti dānaṃ deti; api ca kho ‘sāhu dānan’ti dānaṃ deti …pe… napi ‘sāhu dānan’ti dānaṃ deti; api ca kho ‘dinnapubbaṃ katapubbaṃ pitupitāmahehi na arahāmi porāṇaṃ kulavaṃsaṃ hāpetun’ti dānaṃ deti …pe… napi ‘dinnapubbaṃ katapubbaṃ pitupitāmahehi na arahāmi porāṇaṃ kulavaṃsaṃ hāpetun’ti dānaṃ deti; api ca kho ‘ahaṃ pacāmi, ime na pacanti, nārahāmi pacanto apacantānaṃ dānaṃ adātun’ti dānaṃ deti …pe… napi ‘ahaṃ pacāmi, ime na pacanti, nārahāmi pacanto apacantānaṃ dānaṃ adātun’ti dānaṃ deti; api ca kho ‘yathā tesaṃ pubbakānaṃ isīnaṃ tāni mahāyaññāni ahesuṃ, seyyathidaṃ– aṭṭhakassa vāmakassa vāmadevassa vessāmittassa yamadaggino aṅgīrasassa bhāradvājassa vāseṭṭhassa kassapassa bhaguno, evaṃ me ayaṃ dānasaṃvibhāgo bhavissatī’ti dānaṃ deti …pe… napi ‘yathā tesaṃ pubbakānaṃ isīnaṃ tāni mahāyaññāni ahesuṃ, seyyathidaṃ– aṭṭhakassa vāmakassa vāmadevassa vessāmittassa yamadaggino aṅgīrasassa bhāradvājassa vāseṭṭhassa kassapassa bhaguno, evaṃ me ayaṃ dānasaṃvibhāgo bhavissatī’ti dānaṃ deti; api ca kho ‘imaṃ me dānaṃ dadato cittaṃ pasīdati, attamanatā somanassaṃ upajāyatī’ti dānaṃ deti …pe… napi ‘imaṃ me dānaṃ dadato cittaṃ pasīdati, attamanatā somanassaṃ upajāyatī’ti dānaṃ deti; api ca kho cittālaṅkāracittaparikkhāraṃ dānaṃ deti. So taṃ dānaṃ deti samaṇassa vā brāhmaṇassa vā annaṃ pānaṃ vatthaṃ yānaṃ mālāgandhavilepanaṃ seyyāvasathapadīpeyyaṃ. Taṃ kiṃ maññasi, sāriputta, dadeyya idhekacco evarūpaṃ dānan”ti? “Evaṃ, bhante”.

　　 “Tatra, sāriputta, yvāyaṃ na heva sāpekho dānaṃ deti; na patibaddhacitto dānaṃ deti; na sannidhipekho dānaṃ deti; na ‘imaṃ pecca paribhuñjissāmī’ti dānaṃ deti; napi ‘sāhu dānan’ti dānaṃ deti; napi ‘dinnapubbaṃ katapubbaṃ pitupitāmahehi na arahāmi porāṇaṃ kulavaṃsaṃ hāpetun’ti dānaṃ deti; napi ‘ahaṃ pacāmi, ime na pacanti, nārahāmi pacanto apacantānaṃ dānaṃ adātun’ti dānaṃ deti; napi ‘yathā tesaṃ pubbakānaṃ isīnaṃ tāni mahāyaññāni ahesuṃ, seyyathidaṃ– aṭṭhakassa vāmakassa vāmadevassa vessāmittassa yamadaggino aṅgīrasassa bhāradvājassa vāseṭṭhassa kassapassa bhaguno, evaṃ me ayaṃ dānasaṃvibhāgo bhavissatī’ti dānaṃ deti; napi ‘imaṃ me dānaṃ dadato cittaṃ pasīdati, attamanatā somanassaṃ upajāyatī’ti dānaṃ deti; api ca kho cittālaṅkāracittaparikkhāraṃ dānaṃ deti. So taṃ dānaṃ datvā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā brahmakāyikānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjati. So taṃ kammaṃ khepetvā taṃ iddhiṃ taṃ yasaṃ taṃ ādhipaccaṃ anāgāmī hoti anāgantā itthattaṃ. Ayaṃ kho, sāriputta, hetu ayaṃ paccayo yena midhekaccassa tādisaṃyeva dānaṃ dinnaṃ na mahapphalaṃ hoti na mahānisaṃsaṃ. Ayaṃ pana, sāriputta, hetu ayaṃ paccayo yena midhekaccassa tādisaṃyeva dānaṃ dinnaṃ mahapphalaṃ hoti mahānisaṃsan”ti. Navamaṃ.




AN.7.53 难陀母亲经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集53经/难陀母亲经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，尊者舍利弗与尊者大目揵连与大比丘僧团一起在南山[地方]进行游行。

　　当时，威鲁梗达葛的难陀母亲优婆夷在破晓时起来后，诵说波罗延。

　　当时，毗沙门大王以某些必须作的事从北方往南方行。毗沙门大王听见难陀母亲优婆夷诵说波罗延，听见后，他站立等候[诵]说完。

　　那时，难陀母亲优婆夷诵说波罗延后，保持沉默。那时，毗沙门大王知道难陀母亲优婆夷诵说波罗延完毕后，随喜[道]：“好！姊妹！好！姊妹！”

　　“贤面！这是谁？”

　　“姊妹！我是你的兄弟，毗沙门大王。”

　　“好！贤面！因此，让我说的这教说法门成为对你的款待。”

　　“好！姊妹！就让这个成为对我的款待：明天早餐前，以舍利弗与大目揵连为上首的比丘僧团将来到威鲁梗达葛，你对那僧团给食后，愿奉献供养给我，这将会是对我的款待。”

　　那时，那夜过后，难陀母亲优婆夷在自己的住处里准备胜妙的硬食与软食。

　　那时，以舍利弗与大目揵连为上首的比丘僧团抵达威鲁梗达葛。

　　那时，难陀母亲优婆夷召唤某位男子：

　　“喂！男子！来！请你前往僧园后，告知比丘僧团：‘大德！时候已到，在圣难陀母亲住处饮食已[准备]完成。’”

　　“是的，夫人！”那位男子回答难陀母亲优婆夷后，前往僧园，告知比丘僧团：“大德！时候已到，在圣难陀母亲住处饮食已[准备]完成。”

　　那时，以舍利弗与大目揵连为上首的比丘僧团在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，前往难陀母亲住处。抵达后，在设置好的座位坐下。那时，难陀母亲优婆夷亲手以胜妙的硬食与软食款待与满足以舍利弗与大目揵连为上首的比丘僧团。那时，尊者舍利弗食用完毕手离钵时，难陀母亲在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者舍利弗对难陀母亲优婆夷这么说：

　　“但，难陀母亲！谁告知你比丘僧团的到着呢？”

　　“大德！这里，我在破晓时起来后，诵说波罗延，然后保持沉默。大德！那时，毗沙门大王知道我[诵]说完后，随喜[道]：‘好！姊妹！好！姊妹！’‘贤面！这是谁？’‘姊妹！我是你的兄弟，毗沙门大王。’‘好！贤面！因此，让我说的这教说法门成为对你的款待。’‘好！姊妹！就让这个成为对我的款待：明天早餐前，以舍利弗与大目揵连为上首的比丘僧团将来到威鲁梗达葛，你对那僧团给食后，愿奉献供养给我，这将会是对我的款待。’大德！凡这布施中的福德{与大福德?}，愿成为毗沙门大王的安乐。”

　　“不可思议啊！难陀母亲！未曾有啊！难陀母亲！实在是因为你能与毗沙门大王这么大神通力、这么大威力的天子当面共语。”

　　“大德！这不是我仅有的不可思议的未曾有法，我还有其他不可思议的未曾有法。大德！这里，我有所爱的、合意的独子名叫难陀，关于他，国王以某事执行强制拉走他夺取生命，大德！但，当小孩已被抓或被抓中，已被处刑或处刑中，或已被杀或被杀中，我不自证有心的变异。”

　　“不可思议啊！难陀母亲！未曾有啊！难陀母亲！实在是因为你能净化心的生起。”

　　“大德！这不是我仅有的不可思议的未曾有法，我还有其他不可思议的未曾有法。大德！这里，当我丈夫死时，他往生某个夜叉界，他就以那个先前个体对我显示，大德！但，我不自证从那个因缘有心的变异。”

　　“不可思议啊！难陀母亲！未曾有啊！难陀母亲！实在是因为你能净化心的生起。”

　　“大德！这不是我仅有的不可思议的未曾有法，我还有其他不可思议的未曾有法。大德！我从年轻时就嫁给年轻的丈夫，我不自证以心意违犯丈夫，将从哪里以身[违犯]！”

　　“不可思议啊！难陀母亲！未曾有啊！难陀母亲！实在是因为你能净化心的生起。”

　　“大德！这不是我仅有的不可思议的未曾有法，我还有其他不可思议的未曾有法。大德！当我宣告为优婆夷后，我不自证故意犯任何学处。”

　　“不可思议啊！难陀母亲！未曾有啊！难陀母亲！”

　　“大德！这不是我仅有的不可思议的未曾有法，我还有其他不可思议的未曾有法。大德！这里，只要我愿意，从离欲、离不善法后，我进入后住于有寻、有伺，离而生喜、乐的初禅；以寻与伺的平息，自信，一心，我进入后住于无寻、无伺，定而生喜、乐的第二禅；以喜的褪去与住于平静，正念、正知，以身体感受乐，我进入后住于这圣弟子宣说：‘他是平静、专注、住于乐者’的第三禅；以乐的舍断与苦的舍断，及以之前喜悦与忧的灭没，我进入后住于不苦不乐，由平静而正念遍净的第四禅。”

　　“不可思议啊！难陀母亲！未曾有啊！难陀母亲！”

　　“大德！这不是我仅有的不可思议的未曾有法，我还有其他不可思议的未曾有法。大德！凡世尊所教说的五下分结，我没看见有任何自己未舍断的。”

　　“不可思议啊！难陀母亲！未曾有啊！难陀母亲！”

　　那时，尊者舍利弗以法说开示、劝导、鼓励难陀母亲优婆夷，使之欢喜后，起座离开。

　　大牲祭品第五，其摄颂：

　　“住、资粮，二则火与想二则在后，

　　　淫欲、结、布施，难陀母亲，它们为十则。”

　　第一个五十则完成。






AN.7.53/ 10. Nandamātāsuttaṃ

　　 53. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ āyasmā ca sāriputto āyasmā ca mahāmoggallāno dakkhiṇāgirismiṃ cārikaṃ caranti mahatā bhikkhusaṅghena saddhiṃ. Tena kho pana samayena veḷukaṇḍakī nandamātā upāsikā rattiyā paccūsasamayaṃ paccuṭṭhāya pārāyanaṃ sarena bhāsati.

　　 Tena kho pana samayena vessavaṇo mahārājā uttarāya disāya dakkhiṇaṃ disaṃ gacchati kenacideva karaṇīyena. Assosi kho vessavaṇo mahārājā nandamātāya upāsikāya pārāyanaṃ sarena bhāsantiyā, sutvā kathāpariyosānaṃ āgamayamāno aṭṭhāsi.

　　 Atha kho nandamātā upāsikā pārāyanaṃ sarena bhāsitvā tuṇhī ahosi. Atha kho vessavaṇo mahārājā nandamātāya upāsikāya kathāpariyosānaṃ viditvā abbhānumodi– “sādhu bhagini, sādhu bhaginī”ti! “Ko paneso, bhadramukhā”ti? “Ahaṃ te, bhagini, bhātā vessavaṇo, mahārājā”ti. “Sādhu, bhadramukha, tena hi yo me ayaṃ dhammapariyāyo bhaṇito idaṃ te hotu ātitheyyan”ti. “Sādhu, bhagini, etañceva me hotu ātitheyyaṃ. Sveva sāriputtamoggallānappamukho bhikkhusaṅgho akatapātarāso veḷukaṇḍakaṃ āgamissati, tañca bhikkhusaṅghaṃ parivisitvā mama dakkhiṇaṃ ādiseyyāsi. Etañceva me bhavissati ātitheyyan”ti.

　　 Atha kho nandamātā upāsikā tassā rattiyā accayena sake nivesane paṇītaṃ khādanīyaṃ bhojanīyaṃ paṭiyādāpesi. Atha kho sāriputtamoggallānappamukho bhikkhusaṅgho akatapātarāso yena veḷukaṇḍako tadavasari. Atha kho nandamātā upāsikā aññataraṃ purisaṃ āmantesi– “ehi tvaṃ, ambho purisa, ārāmaṃ gantvā bhikkhusaṅghassa kālaṃ ārocehi– ‘kālo, bhante, ayyāya nandamātuyā nivesane niṭṭhitaṃ bhattan’”ti. “Evaṃ, ayye”ti kho so puriso nandamātāya upāsikāya paṭissutvā ārāmaṃ gantvā bhikkhusaṅghassa kālaṃ ārocesi– “kālo, bhante, ayyāya nandamātuyā nivesane niṭṭhitaṃ bhattan”ti. Atha kho sāriputtamoggallānappamukho bhikkhusaṅgho pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya yena nandamātāya upāsikāya nivesanaṃ tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā paññatte āsane nisīdi. Atha kho nandamātā upāsikā sāriputtamoggallānappamukhaṃ bhikkhusaṅghaṃ paṇītena khādanīyena bhojanīyena sahatthā santappesi sampavāresi.

　　 Atha kho nandamātā upāsikā āyasmantaṃ sāriputtaṃ bhuttāviṃ onītapattapāṇiṃ ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho nandamātaraṃ upāsikaṃ āyasmā sāriputto etadavoca– “ko pana te, nandamāte, bhikkhusaṅghassa abbhāgamanaṃ ārocesī”ti?

　　 “Idhāhaṃ, bhante rattiyā paccūsasamayaṃ paccuṭṭhāya pārāyanaṃ sarena bhāsitvā tuṇhī ahosiṃ. Atha kho, bhante, vessavaṇo mahārājā mama kathāpariyosānaṃ viditvā abbhānumodi– ‘sādhu, bhagini, sādhu, bhaginī’ti! ‘Ko paneso, bhadramukhā’ti? ‘Ahaṃ te, bhagini, bhātā vessavaṇo, mahārājā’ti. ‘Sādhu, bhadramukha, tena hi yo me ayaṃ dhammapariyāyo bhaṇito idaṃ te hotu ātitheyyan’ti. ‘Sādhu, bhagini, etañceva me hotu ātitheyyaṃ. Sveva sāriputtamoggallānappamukho bhikkhusaṅgho akatapātarāso veḷukaṇḍakaṃ āgamissati, tañca bhikkhusaṅghaṃ parivisitvā mama dakkhiṇaṃ ādiseyyāsi. Etañceva me bhavissati ātitheyyan’ti. Yadidaṃ, bhante, dāne puññañca puññamahī ca taṃ vessavaṇassa mahārājassa sukhāya hotū”ti.

　　 “Acchariyaṃ, nandamāte, abbhutaṃ, nandamāte! Yatra hi nāma vessavaṇena mahārājena evaṃmahiddhikena evaṃmahesakkhena devaputtena sammukhā sallapissasī”ti.

　　 “Na kho me, bhante, eseva acchariyo abbhuto dhammo. Atthi me aññopi acchariyo abbhuto dhammo. Idha me, bhante, nando nāma ekaputtako piyo manāpo. Taṃ rājāno kismiñcideva pakaraṇe okassa pasayha jīvitā voropesuṃ. Tasmiṃ kho panāhaṃ, bhante, dārake gahite vā gayhamāne vā vadhe vā vajjhamāne vā hate vā haññamāne vā nābhijānāmi cittassa aññathattan”ti. “Acchariyaṃ, nandamāte, abbhutaṃ nandamāte! Yatra hi nāma cittuppādampi parisodhessasī”ti.

　　 “Na kho me, bhante eseva acchariyo abbhuto dhammo. Atthi me aññopi acchariyo abbhuto dhammo. Idha me, bhante, sāmiko kālaṅkato aññataraṃ yakkhayoniṃ upapanno. So me teneva purimena attabhāvena uddassesi. Na kho panāhaṃ, bhante, abhijānāmi tatonidānaṃ cittassa aññathattan”ti. “Acchariyaṃ, nandamāte, abbhutaṃ, nandamāte! Yatra hi nāma cittuppādampi parisodhessasī”ti.

　　 “Na kho me, bhante, eseva acchariyo abbhuto dhammo. Atthi me aññopi acchariyo abbhuto dhammo. Yatohaṃ, bhante, sāmikassa daharasseva daharā ānītā nābhijānāmi sāmikaṃ manasāpi aticaritā, kuto pana kāyenā”ti! “Acchariyaṃ, nandamāte, abbhutaṃ, nandamāte! Yatra hi nāma cittuppādampi parisodhessasī”ti.

　　 “Na kho me, bhante, eseva acchariyo abbhuto dhammo. Atthi me aññopi acchariyo abbhuto dhammo. Yadāhaṃ, bhante, upāsikā paṭidesitā nābhijānāmi kiñci sikkhāpadaṃ sañcicca vītikkamitā”ti. “Acchariyaṃ, nandamāte, abbhutaṃ, nandamāte”ti!

　　 “Na kho me, bhante, eseva acchariyo abbhuto dhammo. Atthi me aññopi acchariyo abbhuto dhammo. Idhāhaṃ, bhante, yāvadeva ākaṅkhāmi vivicceva kāmehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkaṃ savicāraṃ vivekajaṃ pītisukhaṃ paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharāmi. Vitakkavicārānaṃ vūpasamā ajjhattaṃ sampasādanaṃ cetaso ekodibhāvaṃ avitakkaṃ avicāraṃ vivekajaṃ pītisukhaṃ dutiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharāmi. Pītiyā ca virāgā upekkhikā ca viharāmi satā ca sampajānā sukhañca kāye paṭisaṃvedemi, yaṃ taṃ ariyā ācikkhanti– ‘upekkhako satimā sukhavihārī’ti tatiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharāmi. Sukhassa ca pahānā dukkhassa ca pahānā pubbeva somanassadomanassānaṃ atthaṅgamā adukkhamasukhaṃ upekkhāsatipārisuddhiṃ catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharāmī”ti. “Acchariyaṃ, nandamāte, abbhutaṃ, nandamāte”ti!

　　 “Na kho me, bhante, eseva acchariyo abbhuto dhammo. Atthi me aññopi acchariyo abbhuto dhammo. Yānimāni, bhante, bhagavatā desitāni pañcorambhāgiyāni saṃyojanāni nāhaṃ tesaṃ kiñci attani appahīnaṃ samanupassāmī”ti. “Acchariyaṃ, nandamāte, abbhutaṃ, nandamāte”ti!

　　 Atha kho āyasmā sāriputto nandamātaraṃ upāsikaṃ dhammiyā kathāya sandassetvā samādapetvā samuttejetvā sampahaṃsetvā uṭṭhāyāsanā pakkāmīti. Dasamaṃ.

　　 Mahāyaññavaggo pañcamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Ṭhiti ca parikkhāraṃ dve, aggī saññā ca dve parā;

　　 Methunā saṃyogo dānaṃ, nandamātena te dasāti.

　　 Paṭhamapaṇṇāsakaṃ samattaṃ.




AN.7.54 无记经

显示/关闭巴利经文及原始译文


6.无记品

增支部7集54经/无记经(庄春江译)




　　那时，某位比丘去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，那位比丘对世尊这么说：

　　“大德！什么因、什么缘而已受教导的圣弟子圣弟子对无记之事的疑不生起呢？”

　　“比丘！以见之灭而已受教导的圣弟子对无记之事的疑不生起。比丘！这是恶见：‘死后如来存在。’比丘！这是恶见：‘死后如来不存在。’比丘！这是恶见：‘死后如来存在且不存在。’比丘！这是恶见：‘死后如来既非存在也非不存在。’比丘！未受教导的一般人不了知见、不了知见集、不了知见灭、不了知导向见灭道迹，他的那个见增长，他不从生、老、死、愁、悲、苦、忧、绝望被释放，我说：‘他不从苦被释放。’

　　比丘！但，已受教导的圣弟子了知见、了知见集、了知见灭、了知导向见灭道迹，他的那个见被灭，他从生、老、死、愁、悲、苦、忧、绝望被释放，我说：‘他从苦被释放。’比丘！这么知、这么见，已受教导的圣弟子不记说：‘死后如来存在。’不记说：‘死后如来不存在。’不记说：‘死后如来存在且不存在。’不记说：‘死后如来既非存在也非不存在。’比丘！这么知、这么见，已受教导的圣弟子对无记之事是这么不解说者，比丘！这么知、这么见，已受教导的圣弟子对无记之事不害怕、不摇动、不颤动、不来到战栗。

　　比丘！这是陷入渴爱：‘死后如来存在。’……（中略）这是陷入想……（中略）这是思量……（中略）这是妄想……（中略）这是陷入取……（中略）这是追悔：‘死后如来存在。’比丘！这是追悔：‘死后如来不存在。’比丘！这是追悔：‘死后如来存在且不存在。’比丘！这是追悔：‘死后如来既非存在也非不存在。’比丘！未受教导的一般人不了知追悔、不了知追悔集、不了知追悔灭、不了知导向追悔灭道迹，他的那个追悔增长，他不从生、老、死、愁、悲、苦、忧、绝望被释放，我说：‘他不从苦被释放。’

　　比丘！但，已受教导的圣弟子了知追悔、了知追悔集、了知追悔灭、了知导向追悔灭道迹，他的那个追悔被灭，他从生、老、死、愁、悲、苦、忧、绝望被释放，我说：‘他从苦被释放。’比丘！这么知、这么见，已受教导的圣弟子不记说：‘死后如来存在。’……（中略）不记说：‘死后如来既非存在也非不存在。’比丘！这么知、这么见，已受教导的圣弟子对无记之事是这么不解说者，比丘！这么知、这么见，已受教导的圣弟子对无记之事不害怕、不摇动、不颤动、不来到战栗。

　　比丘！此因，此缘而已受教导的圣弟子对无记之事的疑不生起。”






6. Abyākatavaggo

AN.7.54/ 1. Abyākatasuttaṃ

　　 54. Atha kho aññataro bhikkhu yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho so bhikkhu bhagavantaṃ etadavoca– “ko nu kho, bhante, hetu ko paccayo yena sutavato ariyasāvakassa vicikicchā nuppajjati abyākatavatthūsū”ti?

　　 “Diṭṭhinirodhā kho, bhikkhu, sutavato ariyasāvakassa vicikicchā nuppajjati abyākatavatthūsu. ‘Hoti tathāgato paraṃ maraṇā’ti kho, bhikkhu, diṭṭhigatametaṃ; ‘na hoti tathāgato paraṃ maraṇā’ti kho, bhikkhu, diṭṭhigatametaṃ; ‘hoti ca na ca hoti tathāgato paraṃ maraṇā’ti kho, bhikkhu, diṭṭhigatametaṃ; ‘neva hoti na na hoti tathāgato paraṃ maraṇā’ti kho, bhikkhu, diṭṭhigatametaṃ. Assutavā, bhikkhu, puthujjano diṭṭhiṃ nappajānāti, diṭṭhisamudayaṃ nappajānāti, diṭṭhinirodhaṃ nappajānāti, diṭṭhinirodhagāminiṃ paṭipadaṃ nappajānāti. Tassa sā diṭṭhi pavaḍḍhati, so na parimuccati jātiyā jarāya maraṇena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi upāyāsehi, na parimuccati dukkhasmāti vadāmi.

　　 “Sutavā ca kho, bhikkhu, ariyasāvako diṭṭhiṃ pajānāti, diṭṭhisamudayaṃ pajānāti, diṭṭhinirodhaṃ pajānāti, diṭṭhinirodhagāminiṃ paṭipadaṃ pajānāti. Tassa sā diṭṭhi nirujjhati, so parimuccati jātiyā jarāya maraṇena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi upāyāsehi, parimuccati dukkhasmāti vadāmi. Evaṃ jānaṃ kho, bhikkhu, sutavā ariyasāvako evaṃ passaṃ ‘hoti tathāgato paraṃ maraṇā’tipi na byākaroti; ‘na hoti tathāgato paraṃ maraṇā’tipi na byākaroti; ‘hoti ca na ca hoti tathāgato paraṃ maraṇā’tipi na byākaroti; ‘neva hoti na na hoti tathāgato paraṃ maraṇā’tipi na byākaroti. Evaṃ jānaṃ kho, bhikkhu, sutavā ariyasāvako evaṃ passaṃ evaṃ abyākaraṇadhammo hoti abyākatavatthūsu Evaṃ jānaṃ kho, bhikkhu, sutavā ariyasāvako evaṃ passaṃ na chambhati, na kampati, na vedhati, na santāsaṃ āpajjati abyākatavatthūsu.

　　 “‘Hoti tathāgato paraṃ maraṇā’ti kho, bhikkhu, taṇhāgatametaṃ …pe… saññāgatametaṃ …pe… maññitametaṃ …pe… papañcitametaṃ …pe… upādānagatametaṃ …pe… ‘hoti tathāgato paraṃ maraṇā’ti kho, bhikkhu, vippaṭisāro eso; ‘na hoti tathāgato paraṃ maraṇā’ti kho, bhikkhu, vippaṭisāro eso; ‘hoti ca na ca hoti tathāgato paraṃ maraṇā’ti kho, bhikkhu, vippaṭisāro eso; ‘neva hoti na na hoti tathāgato paraṃ maraṇā’ti kho, bhikkhu, vippaṭisāro eso. Assutavā, bhikkhu, puthujjano vippaṭisāraṃ nappajānāti, vippaṭisārasamudayaṃ nappajānāti, vippaṭisāranirodhaṃ nappajānāti, vippaṭisāranirodhagāminiṃ paṭipadaṃ nappajānāti. Tassa so vippaṭisāro pavaḍḍhati, so na parimuccati jātiyā jarāya maraṇena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi upāyāsehi, na parimuccati dukkhasmāti vadāmi.

　　 “Sutavā ca kho, bhikkhu, ariyasāvako vippaṭisāraṃ pajānāti, vippaṭisārasamudayaṃ pajānāti, vippaṭisāranirodhaṃ pajānāti vippaṭisāranirodhagāminiṃ paṭipadaṃ pajānāti. Tassa so vippaṭisāro nirujjhati, so parimuccati jātiyā …pe… dukkhasmāti vadāmi. Evaṃ jānaṃ kho, bhikkhu, sutavā ariyasāvako evaṃ passaṃ ‘hoti tathāgato paraṃ maraṇā’tipi na byākaroti …pe… ‘neva hoti na na hoti tathāgato paraṃ maraṇā’tipi na byākaroti. Evaṃ jānaṃ kho, bhikkhu, sutavā ariyasāvako evaṃ passaṃ evaṃ abyākaraṇadhammo hoti abyākatavatthūsu. Evaṃ jānaṃ kho, bhikkhu, sutavā ariyasāvako evaṃ passaṃ na chambhati, na kampati, na vedhati, na santāsaṃ āpajjati abyākatavatthūsu. Ayaṃ kho, bhikkhu, hetu ayaṃ paccayo yena sutavato ariyasāvakassa vicikicchā nuppajjati abyākatavatthūsū”ti. Paṭhamaṃ.




AN.7.55 人之趣处经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集55经/人之趣处经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导七种人之趣处，以及经由不执取而般涅盘，你们要听！你们要好好作意！我要说了。”

　　“是的，大德！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！什么是七种人之趣处呢？

　　比丘们！这里，比丘这么行：‘那会非有，那会非我所；那必将非有，那必将非我所，我舍断所有存在、所有已存在的。’而获得平静，他在有上不被染，在起源上不被染，以正慧看见有更上寂静的足迹，但那足迹未被完全作证，他的慢烦恼潜在趋势未被完全舍断，他的有贪烦恼潜在趋势未被完全舍断，他的无明烦恼潜在趋势未被完全舍断，他以五下分结的灭尽而为中般涅盘者。比丘们！犹如在中午被晒得很热的铁锅上敲击时，铁屑产生后会熄灭。同样的，比丘们！比丘这么行：‘那会非有，那会非我所；那必将非有，那必将非我所，我舍断所有存在、所有已存在的。’而获得平静，他在有上不被染，在起源上不被染，以正慧看见有更上寂静的足迹，但那足迹未被完全作证，他的慢烦恼潜在趋势未被完全舍断，他的有贪烦恼潜在趋势未被完全舍断，他的无明烦恼潜在趋势未被完全舍断，他以五下分结的灭尽而为中般涅盘者。

　　又，比丘们！这里，比丘这么行：‘那会非有，那会非我所；那必将非有，那必将非我所，我舍断所有存在、所有已存在的。’而获得平静，他在有上不被染，在起源上不被染，以正慧看见有更上寂静的足迹，但那足迹未被完全作证，他的慢烦恼潜在趋势未被完全舍断，他的有贪烦恼潜在趋势未被完全舍断，他的无明烦恼潜在趋势未被完全舍断，他以五下分结的灭尽而为中般涅盘者。比丘们！犹如在中午被晒得很热的铁锅上敲击时，铁屑产生、飞起后会熄灭。同样的，比丘们！比丘这么行：‘那会非有，那会非我所；那必将非有，那必将非我所，我舍断所有存在、所有已存在的。’……（中略）他以五下分结的灭尽而为中般涅盘者。

　　又，比丘们！这里，比丘这么行：‘那会非有，那会非我所；那必将非有，那必将非我所，我舍断所有存在、所有已存在的。’……（中略）他以五下分结的灭尽而为中般涅盘者。比丘们！犹如在中午被晒得很热的铁锅上敲击时，铁屑产生、飞起、未接触平地后会熄灭。同样的，比丘们！比丘这么行：‘那会非有，那会非我所；那必将非有，那必将非我所，我舍断所有存在、所有已存在的。’……（中略）他以五下分结的灭尽而为中般涅盘者。

　　又，比丘们！这里，比丘这么行：‘那会非有，那会非我所；那必将非有，那必将非我所，我舍断所有存在、所有已存在的。’……（中略）他以五下分结的灭尽而为生般涅盘者。比丘们！犹如在中午被晒得很热的铁锅上敲击时，铁屑产生、飞起、接触平地后会熄灭。同样的，比丘们！比丘这么行：‘那会非有，那会非我所；那必将非有，那必将非我所，我舍断所有存在、所有已存在的。’……（中略）他以五下分结的灭尽而为生般涅盘者。

　　又，比丘们！这里，比丘这么行：‘那会非有，那会非我所；那必将非有，那必将非我所，我舍断所有存在、所有已存在的。’……（中略）他以五下分结的灭尽而为无行般涅盘者。比丘们！犹如在中午被晒得很热的铁锅上敲击时，铁屑产生、飞起后会落到小草堆或木堆中，它会在那里起火、起烟；起火、起烟后，烧尽那小草堆或木堆，然后会以无燃料而熄灭。同样的，比丘们！比丘这么行：‘那会非有，那会非我所；那必将非有，那必将非我所，我舍断所有存在、所有已存在的。’……（中略）他以五下分结的灭尽而为无行般涅盘者。

　　又，比丘们！这里，比丘这么行：‘那会非有，那会非我所；那必将非有，那必将非我所，我舍断所有存在、所有已存在的。’……（中略）他以五下分结的灭尽而为有行般涅盘者。比丘们！犹如在中午被晒得很热的铁锅上敲击时，铁屑产生、飞起后会落到广草堆或木堆中，它会在那里起火、起烟；起火、起烟后，烧尽那广草堆或木堆，然后会以无燃料而熄灭。同样的，比丘们！比丘这么行：‘那会非有，那会非我所；那必将非有，那必将非我所，我舍断所有存在、所有已存在的。’……（中略）他以五下分结的灭尽而为有行般涅盘者。

　　又，比丘们！这里，比丘这么行：‘那会非有，那会非我所；那必将非有，那必将非我所，我舍断所有存在、所有已存在的。’而获得平静，他在有上不被染，在起源上不被染，以正慧看见有更上寂静的足迹，但那足迹未被完全作证，他的慢烦恼潜在趋势未被完全舍断，他的有贪烦恼潜在趋势未被完全舍断，他的无明烦恼潜在趋势未被完全舍断，他以五下分结的灭尽而为上流到阿迦腻咤者。比丘们！犹如在中午被晒得很热的铁锅上敲击时，铁屑产生、飞起后会落到大草堆或木堆中，它会在那里起火、起烟；起火、起烟后，烧尽那大草堆或木堆，然后会烧草木丛生处，会烧到森林；烧草木丛生处、森林后来到青绿植物的边缘、路边、岩石边、水边、[令人]愉快的土地，会以无燃料而熄灭。同样的，比丘们！比丘这么行：‘那会非有，那会非我所；那必将非有，那必将非我所，我舍断所有存在、所有已存在的。’……（中略）他以五下分结的灭尽而为上流到阿迦腻咤者。

　　比丘们！这是七种人之趣处。

　　比丘们！什么是经由不执取而般涅盘呢？

　　又，比丘们！这里，比丘这么行：‘那会非有，那会非我所；那必将非有，那必将非我所，我舍断所有存在、所有已存在的。’而获得平静，他在有上不被染，在起源上不被染，以正慧看见有更上寂静的足迹，而那足迹被完全作证，他的慢烦恼潜在趋势被完全舍断，他的有贪烦恼潜在趋势被完全舍断，他的无明烦恼潜在趋势被完全舍断，他以诸烦恼的灭尽，以证智自作证后，在当生中进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，比丘们！这被称为经由不执取而般涅盘。

　　比丘们！这是七种人之趣处与经由不执取而般涅盘。”






AN.7.55/ 2. Purisagatisuttaṃ

　　 55. “Satta ca, bhikkhave, purisagatiyo desessāmi anupādā ca parinibbānaṃ. Taṃ suṇātha sādhukaṃ manasi karotha; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca– “katamā ca, bhikkhave, satta purisagatiyo?

　　 “Idha bhikkhave, bhikkhu evaṃ paṭipanno hoti– ‘no cassa no ca me siyā, na bhavissati na me bhavissati, yadatthi yaṃ bhūtaṃ taṃ pajahāmī’ti upekkhaṃ paṭilabhati. So bhave na rajjati, sambhave na rajjati, atthuttari padaṃ santaṃ sammappaññāya passati. Tañca khvassa padaṃ na sabbena sabbaṃ sacchikataṃ hoti, tassa na sabbena sabbaṃ mānānusayo pahīno hoti, na sabbena sabbaṃ bhavarāgānusayo pahīno hoti, na sabbena sabbaṃ avijjānusayo pahīno hoti. So pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā antarāparinibbāyī hoti. Seyyathāpi, bhikkhave, divasaṃsantatte ayokapāle haññamāne papaṭikā nibbattitvā nibbāyeyya. Evamevaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu evaṃ paṭipanno hoti– ‘no cassa no ca me siyā, na bhavissati na me bhavissati, yadatthi yaṃ bhūtaṃ taṃ pajahāmī’ti upekkhaṃ paṭilabhati. So bhave na rajjati, sambhave na rajjati, atthuttari padaṃ santaṃ sammappaññāya passati. Tañca khvassa padaṃ na sabbena sabbaṃ sacchikataṃ hoti, tassa na sabbena sabbaṃ mānānusayo pahīno hoti, na sabbena sabbaṃ bhavarāgānusayo pahīno hoti, na sabbena sabbaṃ avijjānusayo pahīno hoti. So pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā antarāparinibbāyī hoti.

　　 “Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evaṃ paṭipanno hoti– ‘no cassa no ca me siyā, na bhavissati na me bhavissati, yadatthi yaṃ bhūtaṃ taṃ pajahāmī’ti upekkhaṃ paṭilabhati. So bhave na rajjati, sambhave na rajjati, atthuttari padaṃ santaṃ sammappaññāya passati. Tañca khvassa padaṃ na sabbena sabbaṃ sacchikataṃ hoti, tassa na sabbena sabbaṃ mānānusayo pahīno hoti, na sabbena sabbaṃ bhavarāgānusayo pahīno hoti, na sabbena sabbaṃ avijjānusayo pahīno hoti. So pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā antarāparinibbāyī hoti. Seyyathāpi, bhikkhave, divasaṃsantatte ayokapāle haññamāne papaṭikā nibbattitvā uppatitvā nibbāyeyya. Evamevaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu evaṃ paṭipanno hoti– no cassa no ca me siyā …pe… so pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā antarāparinibbāyī hoti.

　　 “Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evaṃ paṭipanno hoti– no cassa no ca me siyā …pe… so pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā antarāparinibbāyī hoti. Seyyathāpi, bhikkhave, divasaṃsantatte ayokapāle haññamāne papaṭikā nibbattitvā uppatitvā anupahacca talaṃ nibbāyeyya. Evamevaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu evaṃ paṭipanno hoti– no cassa no ca me siyā …pe… so pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā antarāparinibbāyī hoti.

　　 “Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evaṃ paṭipanno hoti– no cassa no ca me siyā …pe… so pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā upahaccaparinibbāyī hoti. Seyyathāpi, bhikkhave, divasaṃsantatte ayokapāle haññamāne papaṭikā nibbattitvā uppatitvā upahacca talaṃ nibbāyeyya. Evamevaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu evaṃ paṭipanno hoti– no cassa no ca me siyā …pe… so pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā upahaccaparinibbāyī hoti.

　　 “Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evaṃ paṭipanno hoti– no cassa no ca me siyā …pe… so pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā asaṅkhāraparinibbāyī hoti. Seyyathāpi, bhikkhave, divasaṃsantatte ayokapāle haññamāne papaṭikā nibbattitvā uppatitvā paritte tiṇapuñje vā kaṭṭhapuñje vā nipateyya. Sā tattha aggimpi janeyya, dhūmampi janeyya, aggimpi janetvā dhūmampi janetvā tameva parittaṃ tiṇapuñjaṃ vā kaṭṭhapuñjaṃ vā pariyādiyitvā anāhārā nibbāyeyya. Evamevaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu evaṃ paṭipanno hoti– no cassa no ca me siyā …pe… so pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā asaṅkhāraparinibbāyī hoti.

　　 “Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evaṃ paṭipanno hoti– no cassa no ca me siyā …pe… so pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā sasaṅkhāraparinibbāyī hoti. Seyyathāpi, bhikkhave, divasaṃsantatte ayokapāle haññamāne papaṭikā nibbattitvā uppatitvā vipule tiṇapuñje vā kaṭṭhapuñje vā nipateyya. Sā tattha aggimpi janeyya, dhūmampi janeyya, aggimpi janetvā dhūmampi janetvā tameva vipulaṃ tiṇapuñjaṃ vā kaṭṭhapuñjaṃ vā pariyādiyitvā anāhārā nibbāyeyya. Evamevaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu evaṃ paṭipanno hoti– no cassa no ca me siyā …pe… so pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā sasaṅkhāraparinibbāyī hoti.

　　 “Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evaṃ paṭipanno hoti– ‘no cassa no ca me siyā, na bhavissati na me bhavissati, yadatthi yaṃ bhūtaṃ taṃ pajahāmī’ti upekkhaṃ paṭilabhati. So bhave na rajjati, sambhave na rajjati, atthuttari padaṃ santaṃ sammapaññāya passati. Tañca khvassa padaṃ na sabbena sabbaṃ sacchikataṃ hoti, tassa na sabbena sabbaṃ mānānusayo pahīno hoti, na sabbena sabbaṃ bhavarāgānusayo pahīno hoti, na sabbena sabbaṃ avijjānusayo pahīno hoti. So pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā uddhaṃsoto hoti akaniṭṭhagāmī. Seyyathāpi, bhikkhave, divasaṃsantatte ayokapāle haññamāne papaṭikā nibbattitvā uppatitvā mahante tiṇapuñje vā kaṭṭhapuñje vā nipateyya. Sā tattha aggimpi janeyya, dhūmampi janeyya, aggimpi janetvā dhūmampi janetvā tameva mahantaṃ tiṇapuñjaṃ vā kaṭṭhapuñjaṃ vā pariyādiyitvā gacchampi daheyya, dāyampi daheyya, gacchampi dahitvā dāyampi dahitvā haritantaṃ vā pathantaṃ vā selantaṃ vā udakantaṃ vā ramaṇīyaṃ vā bhūmibhāgaṃ āgamma anāhārā nibbāyeyya. Evamevaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu evaṃ paṭipanno hoti– no cassa no ca me siyā …pe… so pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā uddhaṃsoto hoti akaniṭṭhagāmī. Imā kho, bhikkhave, satta purisagatiyo.

　　 “Katamañca, bhikkhave, anupādāparinibbānaṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhu evaṃ paṭipanno hoti– ‘no cassa no ca me siyā, na bhavissati na me bhavissati, yadatthi yaṃ bhūtaṃ taṃ pajahāmī’ti upekkhaṃ paṭilabhati. So bhave na rajjati, sambhave na rajjati, atthuttari padaṃ santaṃ sammappaññāya passati. Tañca khvassa padaṃ sabbena sabbaṃ sacchikataṃ hoti, tassa sabbena sabbaṃ mānānusayo pahīno hoti, sabbena sabbaṃ bhavarāgānusayo pahīno hoti, sabbena sabbaṃ avijjānusayo pahīno hoti. So āsavānaṃ khayā …pe… sacchikatvā upasampajja viharati. Idaṃ vuccati, bhikkhave, anupādāparinibbānaṃ. Imā kho, bhikkhave, satta purisagatiyo anupādā ca parinibbānan”ti. Dutiyaṃ.




AN.7.56 低舍梵天经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集56经/低舍梵天经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在王舍城耆阇崛山。

　　那时，当夜已深时，容色绝佳的二位天神使整个耆阇崛山发光后，去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁站立。在一旁站好后，一位天神对世尊这么说：

　　“大德！这些比丘尼是解脱者。”

　　另一位天神对世尊这么说：

　　“大德！这些比丘尼是无残余的善解脱者。”

　　这就是那[二]位天神所说，大师认可了。

　　那时，那[二]位天神[心想]：

　　“大师认可了。”向世尊问讯，然后作右绕，接着就在那里消失了。

　　那时，当那夜过后，世尊召唤比丘们：

　　“比丘们！这一夜，当夜已深时，绝佳容色的二位天神使整个耆阇崛山发光后，来见我。抵达后，向我问讯，然后在一旁站立。在一旁站好后，比丘们！一位天神对我这么说：‘大德！这些比丘尼是解脱者。’另一位天神对我这么说：‘大德！这些比丘尼是无残余的善解脱者。’比丘们！这就是那[二]位天神所说，说了这个后，向我问讯，然后作右绕，接着就在那里消失了。”

　　当时，尊者大目揵连坐在世尊不远处。

　　当时，尊者大目揵连心想：

　　“哪些天神有这样的智：‘对有残余者[知]：“他是有残余者”；对无残余者[知]：“他是无残余者”。’呢？”

　　当时，名为低舍的比丘刚死，往生到某个梵天世界，在那里，他们也这么知道他：‘低舍梵天有大神通力、大威力。’

　　那时，尊者大目揵连犹如有力气的男子能伸直弯曲的手臂，或弯曲伸直的手臂那样[快]地在耆阇崛山消失，出现在梵天世界。

　　低舍梵天看见尊者大目揵连远远地走来。看见后，对尊者大目揵连这么说：

　　“请来！亲爱的目揵连先生！欢迎！亲爱的目揵连先生！

　　亲爱的目揵连先生！距上回来到这里已很久了，请坐！亲爱的目揵连先生！这座位设置好了。”

　　尊者大目揵连在设置好的座位坐下。

　　低舍梵天向尊者大目揵连问讯后，在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者大目揵连对低舍梵天这么说：

　　“低舍！哪些天神有这样的智：‘对有残余者[知]：“他是有残余者”；对无残余者[知]：“他是无残余者”。’呢？”

　　“亲爱的目揵连先生！梵众天的天神们有这样的智：‘对有残余者[知]：“他是有残余者”；对无残余者[知]：“他是无残余者”。’”

　　“低舍！所有梵众天的天神有这样的智：‘对有残余者[知]：“他是有残余者”；对无残余者[知]：“他是无残余者”。’吗？”

　　“亲爱的目揵连先生！非梵众天的天神们都有这样的智：‘对有残余者[知]：“他是有残余者”；对无残余者[知]：“他是无残余者”。’亲爱的目揵连先生！凡那些梵众天的天神被梵天寿命、梵天容色、梵天乐、梵天名声、梵天主权满足，但不如实知了知超出这些的出离者，祂们没有这样的智：‘对有残余者[知]：“他是有残余者”；对无残余者[知]：“他是无残余者”。’亲爱的目揵连先生！凡那些梵众天的天神被梵天寿命、梵天容色、梵天乐、梵天名声、梵天主权满足，且如实知了知超出这些的出离者，祂们有这样的智：‘对有残余者[知]：“他是有残余者”；对无残余者[知]：“他是无残余者”。’

　　亲爱的目揵连先生！这里，比丘是俱分解脱者，那些天神这么知道：‘这位尊者是俱分解脱者，只要身体存续，天、人看见他；以身体的崩解，天、人看不见他。’亲爱的目揵连先生！这样，那些天神有这样的智：‘对有残余者[知]：“他是有残余者”；对无残余者[知]：“他是无残余者”。’

　　亲爱的目揵连先生！这里，比丘是慧解脱者，那些天神这么知道：‘这位尊者是慧解脱者，只要身体存续，天、人看见他；以身体的崩解，天、人看不见他。’亲爱的目揵连先生！这样，那些天神有这样的智：‘对有残余者[知]：“他是有残余者”；对无残余者[知]：“他是无残余者”。’

　　亲爱的目揵连先生！这里，比丘是身证者，那些天神这么知道：‘这位尊者是身证者，或许，当这些尊者受用适当的坐卧处、结交善友、善统制诸根时，他能以证智自作证后，在当生中进入后住于那善男子之所以从在家而正确地出家，成为非家生活的梵行无上目标。’亲爱的目揵连先生！这样，那些天神有这样的智：‘对有残余者[知]：“他是有残余者”；对无残余者[知]：“他是无残余者”。’

　　亲爱的目揵连先生！这里，比丘是得见者……（中略）信解脱者……（中略）随法行者，那些天神这么知道：‘这位尊者是随法行者，或许，当这些尊者受用适当的坐卧处、结交善友、善统制诸根时，他能以证智自作证后，在当生中进入后住于那善男子之所以从在家而正确地出家，成为非家生活的梵行无上目标。’亲爱的目揵连先生！这样，那些天神有这样的智：‘对有残余者[知]：“他是有残余者”；对无残余者[知]：“他是无残余者”。’”

　　那时，尊者大目揵连欢喜、随喜于低舍梵天所说后，犹如有力气的男子能伸直弯曲的手臂，或弯曲伸直的手臂那样[快]地在梵天世界消失，出现在耆阇崛山。

　　那时，尊者大目揵连去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者大目揵连将与低舍梵天间的交谈全部告诉世尊。[世尊说：]

　　“目揵连！低舍梵天没教导你第七种住于无相之人吗？”

　　“世尊！这正是时候，善逝！这正是时候，愿世尊教导第七种住于无相之人，听闻世尊的[教说]后，比丘们将会忆持的。”

　　“那样的话，目揵连！你要听！你要好好作意！我要说了。”

　　“是的，大德！”尊者目揵连回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“目揵连！这里，比丘以一切相的不作意，进入后住于无相心定，那些天神这么知道：‘这位尊者以一切相的不作意，进入后住于无相心定，或许，当这些尊者受用适当的坐卧处、结交善友、善统制诸根时，他能以证智自作证后，在当生中进入后住于那善男子之所以从在家而正确地出家，成为非家生活的梵行无上目标。’目揵连！这样，那些天神有这样的智：‘对有残余者[知]：“他是有残余者”；对无残余者[知]：“他是无残余者”。’”






AN.7.56/ 3. Tissabrahmāsuttaṃ

　　 56. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā rājagahe viharati gijjhakūṭe pabbate. Atha kho dve devatā abhikkantāya rattiyā abhikkantavaṇṇā kevalakappaṃ gijjhakūṭaṃ obhāsetvā yena bhagavā tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ aṭṭhaṃsu. Ekamantaṃ ṭhitā kho ekā devatā bhagavantaṃ etadavoca– “etā, bhante, bhikkhuniyo vimuttā”ti. Aparā devatā bhagavantaṃ etadavoca– “etā, bhante, bhikkhuniyo anupādisesā suvimuttā”ti. Idamavocuṃ tā devatā. Samanuñño satthā ahosi. Atha kho tā devatā “samanuñño satthā”ti bhagavantaṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā tatthevantaradhāyiṃsu.

　　 Atha kho bhagavā tassā rattiyā accayena bhikkhū āmantesi– “imaṃ, bhikkhave, rattiṃ dve devatā abhikkantāya rattiyā abhikkantavaṇṇā kevalakappaṃ gijjhakūṭaṃ obhāsetvā yenāhaṃ tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā maṃ abhivādetvā ekamantaṃ aṭṭhaṃsu. Ekamantaṃ ṭhitā kho, bhikkhave, ekā devatā maṃ etadavoca– ‘etā, bhante, bhikkhuniyo vimuttā’ti. Aparā devatā maṃ etadavoca ‘etā, bhante, bhikkhuniyo anupādisesā suvimuttā’ti. Idamavocuṃ, bhikkhave, tā devatā. Idaṃ vatvā maṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā tatthevantaradhāyiṃsū”ti.

　　 Tena kho pana samayena āyasmā mahāmoggallāno bhagavato avidūre nisinno hoti. Atha kho āyasmato mahāmoggallānassa etadahosi– “katamesānaṃ kho devānaṃ evaṃ ñāṇaṃ hoti– ‘sa-upādisese vā sa-upādisesoti, anupādisese vā anupādiseso’”ti? Tena kho pana samayena tisso nāma bhikkhu adhunākālaṅkato aññataraṃ brahmalokaṃ upapanno hoti. Tatrāpi naṃ evaṃ jānanti– “tisso brahmā mahiddhiko mahānubhāvo”ti.

　　 Atha kho āyasmā mahāmoggallāno– seyyathāpi nāma balavā puriso samiñjitaṃ vā bāhaṃ pasāreyya, pasāritaṃ vā bāhaṃ samiñjeyya, evamevaṃ– gijjhakūṭe pabbate antarahito tasmiṃ brahmaloke pāturahosi. Addasā kho tisso brahmā āyasmantaṃ mahāmoggallānaṃ dūratova āgacchantaṃ. Disvā āyasmantaṃ mahāmoggallānaṃ etadavoca– “ehi kho, mārisa moggallāna; svāgataṃ, mārisa moggallāna! Cirassaṃ kho, mārisa moggallāna, imaṃ pariyāyamakāsi yadidaṃ idhāgamanāya. Nisīda, mārisa moggallāna, idamāsanaṃ paññattan”ti. Nisīdi kho āyasmā mahāmoggallāno paññatte āsane. Tissopi kho brahmā āyasmantaṃ mahāmoggallānaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho tissaṃ brahmānaṃ āyasmā mahāmoggallāno etadavoca– “katamesānaṃ kho, tissa devānaṃ evaṃ ñāṇaṃ hoti– ‘sa-upādisese vā sa-upādisesoti, anupādisese vā anupādiseso’”ti? “Brahmakāyikānaṃ kho, mārisa moggallāna, devānaṃ evaṃ ñāṇaṃ hoti– ‘sa-upādisese vā sa-upādisesoti, anupādisese vā anupādiseso’”ti.

　　 “Sabbesaññeva kho, tissa, brahmakāyikānaṃ devānaṃ evaṃ ñāṇaṃ hoti– ‘sa-upādisese vā sa-upādisesoti, anupādisese vā anupādiseso’”ti? “Na kho, mārisa moggallāna, sabbesaṃ brahmakāyikānaṃ devānaṃ evaṃ ñāṇaṃ hoti– ‘sa-upādisese vā sa-upādisesoti, anupādisese vā anupādiseso’”ti.

　　 “Ye kho te, mārisa moggallāna, brahmakāyikā devā brahmena āyunā santuṭṭhā brahmena vaṇṇena brahmena sukhena brahmena yasena brahmena ādhipateyyena santuṭṭhā, te uttari nissaraṇaṃ yathābhūtaṃ nappajānanti. Tesaṃ na evaṃ ñāṇaṃ hoti– ‘sa-upādisese vā sa-upādisesoti, anupādisese vā anupādiseso’ti. Ye ca kho te, mārisa moggallāna, brahmakāyikā devā brahmena āyunā asantuṭṭhā, brahmena vaṇṇena brahmena sukhena brahmena yasena brahmena ādhipateyyena asantuṭṭhā, te ca uttari nissaraṇaṃ yathābhūtaṃ pajānanti. Tesaṃ evaṃ ñāṇaṃ hoti– ‘sa-upādisese vā sa-upādisesoti, anupādisese vā anupādiseso’”ti.

　　 “Idha, mārisa moggallāna, bhikkhu ubhatobhāgavimutto hoti. Tamenaṃ te devā evaṃ jānanti– ‘ayaṃ kho āyasmā ubhatobhāgavimutto. Yāvassa kāyo ṭhassati tāva naṃ dakkhanti devamanussā. Kāyassa bhedā na naṃ dakkhanti devamanussā’ti. Evampi kho, mārisa moggallāna tesaṃ devānaṃ ñāṇaṃ hoti– ‘sa-upādisese vā sa-upādisesoti, anupādisese vā anupādiseso’”ti.

　　 “Idha pana, mārisa moggallāna, bhikkhu paññāvimutto hoti. Tamenaṃ te devā evaṃ jānanti ‘ayaṃ kho āyasmā paññāvimutto. Yāvassa kāyo ṭhassati tāva naṃ dakkhanti devamanussā. Kāyassa bhedā na naṃ dakkhanti devamanussā’ti. Evampi kho, mārisa moggallāna, tesaṃ devānaṃ ñāṇaṃ hoti– ‘sa-upādisese vā sa-upādisesoti, anupādisese vā anupādiseso’”ti.

　　 “Idha pana, mārisa moggallāna, bhikkhu kāyasakkhī hoti. Tamenaṃ devā evaṃ jānanti– ‘ayaṃ kho āyasmā kāyasakkhī. Appeva nāma ayamāyasmā anulomikāni senāsanāni paṭisevamāno kalyāṇamitte bhajamāno indriyāni samannānayamāno– yassatthāya kulaputtā sammadeva agārasmā anagāriyaṃ pabbajanti tadanuttaraṃ– brahmacariyapariyosānaṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja vihareyyā’ti. Evampi kho, mārisa moggallāna, tesaṃ devānaṃ ñāṇaṃ hoti– ‘sa-upādisese vā sa-upādisesoti, anupādisese vā anupādiseso’”ti.

　　 “Idha pana, mārisa moggallāna, bhikkhu diṭṭhippatto hoti …pe… saddhāvimutto hoti …pe… dhammānusārī hoti. Tamenaṃ te devā evaṃ jānanti– ‘ayaṃ kho āyasmā dhammānusārī Appeva nāma ayamāyasmā anulomikāni senāsanāni paṭisevamāno kalyāṇamitte bhajamāno indriyāni samannānayamāno– yassatthāya kulaputtā sammadeva agārasmā anagāriyaṃ pabbajanti tadanuttaraṃ– brahmacariyapariyosānaṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja vihareyyā’ti. Evampi kho, mārisa moggallāna, tesaṃ devānaṃ ñāṇaṃ hoti– ‘sa-upādisese vā sa-upādisesoti, anupādisese vā anupādiseso’”ti.

　　 Atha kho āyasmā mahāmoggallāno tissassa brahmuno bhāsitaṃ abhinanditvā anumoditvā– seyyathāpi nāma balavā puriso samiñjitaṃ vā bāhaṃ pasāreyya, pasāritaṃ vā bāhaṃ samiñjeyya, evamevaṃ – brahmaloke antarahito gijjhakūṭe pabbate pāturahosi. Atha kho āyasmā mahāmoggallāno yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā mahāmoggallāno yāvatako ahosi tissena brahmunā saddhiṃ kathāsallāpo taṃ sabbaṃ bhagavato ārocesi.

　　 “Na hi pana te, moggallāna, tisso brahmā sattamaṃ animittavihāriṃ puggalaṃ deseti”. “Etassa, bhagavā, kālo; etassa, sugata, kālo! Yaṃ bhagavā sattamaṃ animittavihāriṃ puggalaṃ deseyya. Bhagavato sutvā bhikkhū dhāressantī”ti. “Tena hi, moggallāna, suṇāhi, sādhukaṃ manasi karohi; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho āyasmā mahāmoggallāno bhagavato paccassosi. Bhagavā etadavoca–

　　 “Idha, moggallāna, bhikkhu sabbanimittānaṃ amanasikārā animittaṃ cetosamādhiṃ upasampajja viharati. Tamenaṃ te devā evaṃ jānanti– ‘ayaṃ kho āyasmā sabbanimittānaṃ amanasikārā animittaṃ cetosamādhiṃ upasampajja viharati. Appeva nāma ayamāyasmā anulomikāni senāsanāni paṭisevamāno kalyāṇamitte bhajamāno indriyāni samannānayamāno– yassatthāya kulaputtā sammadeva agārasmā anagāriyaṃ pabbajanti tadanuttaraṃ– brahmacariyapariyosānaṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja vihareyyā’ti. Evaṃ kho, moggallāna, tesaṃ devānaṃ ñāṇaṃ hoti– ‘sa-upādisese vā sa-upādisesoti, anupādisese vā anupādiseso’”ti. Tatiyaṃ.




AN.7.57 狮子将军经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集57经/狮子将军经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在毗舍离大林重阁讲堂。

　　那时，狮子将军去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，狮子将军对世尊这么说：

　　“大德！能安立直接可见的布施果吗？”

　　“那样的话，狮子！就这情况我要反问你，就依你认为妥当的来回答。狮子！你怎么想：这里，有二位男子，一位男子是无信者、悭吝者、卑鄙者、恶口者；一位男子是有信者、布施主、随布施喜乐者，狮子！你怎么想：当怜愍时，阿罗汉会第一个怜愍谁：男子是无信者、悭吝者、卑鄙者、恶口者；或男子是有信者、布施主、随布施喜乐者呢？”

　　“大德！凡男子是无信者、悭吝者、卑鄙者、恶口者，当怜愍时，为何阿罗汉会第一个怜愍他？凡男子是有信者、布施主、随布施喜乐者，当怜愍时，阿罗汉会第一个怜愍他。”

　　“狮子！你怎么想：当往见时，阿罗汉会第一个往见谁：男子是无信者、悭吝者、卑鄙者、恶口者；或男子是有信者、布施主、随布施喜乐者呢？”

　　“大德！凡男子是无信者、悭吝者、卑鄙者、恶口者，当往见时，为何阿罗汉会第一个往见他？凡男子是有信者、布施主、随布施喜乐者，当往见时，阿罗汉会第一个往见他。”

　　“狮子！你怎么想：当受取时，阿罗汉会第一个受取谁的：男子是无信者、悭吝者、卑鄙者、恶口者；或男子是有信者、布施主、随布施喜乐者呢？”

　　“大德！凡男子是无信者、悭吝者、卑鄙者、恶口者，当受取时，为何阿罗汉会第一个受取他的？凡男子是有信者、布施主、随布施喜乐者，当受取时，阿罗汉会第一个受取他的。”

　　“狮子！你怎么想：当教导法时，阿罗汉会第一个教导谁：男子是无信者、悭吝者、卑鄙者、恶口者；或男子是有信者、布施主、随布施喜乐者呢？”

　　“大德！凡男子是无信者、悭吝者、卑鄙者、恶口者，当教导法时，为何阿罗汉会第一个教导他？凡男子是有信者、布施主、随布施喜乐者，当教导法时，阿罗汉会第一个教导他。”

　　“狮子！你怎么想：谁的好名声被传播：男子是无信者、悭吝者、卑鄙者、恶口者；或男子是有信者、布施主、随布施喜乐者呢？”

　　“大德！凡男子是无信者、悭吝者、卑鄙者、恶口者，为何他的好名声被传播？凡男子是有信者、布施主、随布施喜乐者，他的好名声被传播。”

　　“狮子！你怎么想：谁能往见任何群众：刹帝利众或婆罗门众或屋主众或沙门众，能有自信地、不心虚地往见：男子是无信者、悭吝者、卑鄙者、恶口者；或男子是有信者、布施主、随布施喜乐者呢？”

　　“大德！凡男子是无信者、悭吝者、卑鄙者、恶口者，他如何能往见任何群众，刹帝利众或婆罗门众或屋主众或沙门众，能有自信地、不心虚地往见？凡男子是有信者、布施主、随布施喜乐者，他能往见任何群众，刹帝利众或婆罗门众或屋主众或沙门众，能有自信地、不心虚地往见。”

　　“狮子！你怎么想：谁以身体的崩解，死后能往生到善趣、天界中：男子是无信者、悭吝者、卑鄙者、恶口者；或男子是有信者、布施主、随布施喜乐者呢？”

　　“大德！凡男子是无信者、悭吝者、卑鄙者、恶口者，他如何以身体的崩解，死后能往生到善趣、天界中？凡男子是有信者、布施主、随布施喜乐者，他以身体的崩解，死后能往生到善趣、天界中。

　　大德！凡世尊所说直接可见的布施果，在这里，我不对世尊行之以信，我也知道这些：大德！我是施与者、布施主，当怜愍时，阿罗汉第一个怜愍我；大德！我是施与者、布施主，当往见时，阿罗汉第一个往见我；大德！我是施与者、布施主，当受取时，阿罗汉第一个受取我；大德！我是施与者、布施主，当教导法时，阿罗汉第一个教导我；大德！我是施与者、布施主，我的好名声被传播：‘狮子将军是施与者、作者、僧团的奉献者’；大德！我是施与者、布施主，我往见任何群众，刹帝利众或……（中略）沙门众，有自信地、不心虚地往见，大德！凡世尊所说直接可见的布施果，在这里，我不对世尊行之以信，我也知道这些，但，大德！凡世尊对我这么说：‘狮子！施与者、布施主以身体的崩解，死后往生到善趣、天界。’者，我不知道这个，而，在这里，我对世尊行之以信。”

　　“正是这样，狮子！正是这样，狮子！施与者、布施主以身体的崩解，死后往生到善趣、天界。”






AN.7.57/

4. Sīhasenāpatisuttaṃ

　　 57. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā vesāliyaṃ viharati mahāvane kūṭāgārasālāyaṃ. Atha kho sīho senāpati yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho sīho senāpati bhagavantaṃ etadavoca– “sakkā nu kho, bhante, sandiṭṭhikaṃ dānaphalaṃ paññāpetun”ti?

　　 “Tena hi, sīha, taññevettha paṭipucchissāmi, yathā te khameyya tathā naṃ byākareyyāsi. Taṃ kiṃ maññasi, sīha, idha dve purisā– eko puriso assaddho maccharī kadariyo paribhāsako, eko puriso saddho dānapati anuppadānarato. Taṃ kiṃ maññasi, sīha, kaṃ nu kho arahanto paṭhamaṃ anukampantā anukampeyyuṃ– ‘yo vā so puriso assaddho maccharī kadariyo paribhāsako, yo vā so puriso saddho dānapati anuppadānarato’”ti?

　　 “Yo so, bhante, puriso assaddho maccharī kadariyo paribhāsako, kintaṃ arahanto paṭhamaṃ anukampantā anukampissanti! Yo ca kho so, bhante, puriso saddho dānapati anuppadānarato taṃyeva arahanto paṭhamaṃ anukampantā anukampeyyuṃ”.

　　 “Taṃ kiṃ maññasi, sīha, kaṃ nu kho arahanto paṭhamaṃ upasaṅkamantā upasaṅkameyyuṃ– ‘yo vā so puriso assaddho maccharī kadariyo paribhāsako, yo vā so puriso saddho dānapati anuppadānarato’”ti? “Yo so, bhante, puriso assaddho maccharī kadariyo paribhāsako, kintaṃ arahanto paṭhamaṃ upasaṅkamantā upasaṅkamissanti! Yo ca kho so, bhante, puriso saddho dānapati anuppadānarato taṃyeva arahanto paṭhamaṃ upasaṅkamantā upasaṅkameyyuṃ”.

　　 “Taṃ kiṃ maññasi, sīha, kassa nu kho arahanto paṭhamaṃ paṭiggaṇhantā paṭiggaṇheyyuṃ– ‘yo vā so puriso assaddho maccharī kadariyo paribhāsako, yo vā so puriso saddho dānapati anuppadānarato’”ti? “Yo so, bhante, puriso assaddho maccharī kadariyo paribhāsako, kintaṃ tassa arahanto paṭhamaṃ paṭiggaṇhantā paṭiggaṇhissanti! Yo ca kho so, bhante, puriso saddho dānapati anuppadānarato tasseva arahanto paṭhamaṃ paṭiggaṇhantā paṭiggaṇheyyuṃ’”.

　　 “Taṃ kiṃ maññasi, sīha, kassa nu kho arahanto paṭhamaṃ dhammaṃ desentā deseyyuṃ– ‘yo vā so puriso assaddho maccharī kadariyo paribhāsako, yo vā so puriso saddho dānapati anuppadānarato’”ti? “Yo so, bhante, puriso assaddho maccharī kadariyo paribhāsako, kintaṃ tassa arahanto paṭhamaṃ dhammaṃ desentā desessanti! Yo ca kho so, bhante, puriso saddho dānapati anuppadānarato tasseva arahanto paṭhamaṃ dhammaṃ desentā deseyyuṃ”

　　 “Taṃ kiṃ maññasi, sīha, kassa nu kho kalyāṇo kittisaddo abbhuggaccheyya– ‘yo vā so puriso assaddho maccharī kadariyo paribhāsako, yo vā so puriso saddho dānapati anuppadānarato’”ti? “Yo so, bhante, puriso assaddho maccharī kadariyo paribhāsako, kintaṃ tassa kalyāṇo kittisaddo abbhuggacchissati! Yo ca kho so, bhante, puriso saddho dānapati anuppadānarato tasseva kalyāṇo kittisaddo abbhuggaccheyya”.

　　 “Taṃ kiṃ maññasi, sīha, ko nu kho yaṃyadeva parisaṃ upasaṅkameyya, yadi khattiyaparisaṃ yadi brāhmaṇaparisaṃ yadi gahapatiparisaṃ yadi samaṇaparisaṃ visārado upasaṅkameyya amaṅkubhūto– ‘yo vā so puriso assaddho maccharī kadariyo paribhāsako, yo vā so puriso saddho dānapati anuppadānarato’”ti? “Yo so, bhante, puriso assaddho maccharī kadariyo paribhāsako, kiṃ so yaṃyadeva parisaṃ upasaṅkamissati, yadi khattiyaparisaṃ yadi brāhmaṇaparisaṃ yadi gahapatiparisaṃ yadi samaṇaparisaṃ visārado upasaṅkamissati amaṅkubhūto! Yo ca kho so, bhante, puriso saddho dānapati anuppadānarato so yaṃyadeva parisaṃ upasaṅkameyya, yadi khattiyaparisaṃ yadi brāhmaṇaparisaṃ yadi gahapatiparisaṃ yadi samaṇaparisaṃ visārado upasaṅkameyya amaṅkubhūto”.

　　 “Taṃ kiṃ maññasi, sīha, ko nu kho kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjeyya– ‘yo vā so puriso assaddho maccharī kadariyo paribhāsako, yo vā so puriso saddho dānapati anuppadānarato’”ti “Yo so, bhante, puriso assaddho maccharī kadariyo paribhāsako, kiṃ so kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjissati! Yo ca kho so, bhante, puriso saddho dānapati anuppadānarato so kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjeyya”.

　　 “Yānimāni, bhante, bhagavatā sandiṭṭhikāni dānaphalāni akkhātāni, nāhaṃ ettha bhagavato saddhāya gacchāmi. Ahampi etāni jānāmi. Ahaṃ, bhante, dāyako dānapati, maṃ arahanto paṭhamaṃ anukampantā anukampanti. Ahaṃ, bhante, dāyako dānapati, maṃ arahanto paṭhamaṃ upasaṅkamantā upasaṅkamanti. Ahaṃ, bhante, dāyako dānapati, mayhaṃ arahanto paṭhamaṃ paṭiggaṇhantā paṭiggaṇhanti Ahaṃ, bhante, dāyako dānapati, mayhaṃ arahanto paṭhamaṃ dhammaṃ desentā desenti. Ahaṃ, bhante, dāyako dānapati, mayhaṃ kalyāṇo kittisaddo abbhuggato– ‘sīho senāpati dāyako kārako saṅghupaṭṭhāko’ti Ahaṃ, bhante, dāyako dānapati yaṃyadeva parisaṃ upasaṅkamāmi, yadi khattiyaparisaṃ …pe… yadi samaṇaparisaṃ visārado upasaṅkamāmi amaṅkubhūto. Yānimāni, bhante, bhagavatā sandiṭṭhikāni dānaphalāni akkhātāni, nāhaṃ ettha bhagavato saddhāya gacchāmi. Ahampi etāni jānāmi. Yañca kho maṃ, bhante, bhagavā evamāha– ‘dāyako, sīha, dānapati kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjatī’ti Etāhaṃ na jānāmi, ettha ca panāhaṃ, bhagavato saddhāya gacchāmī”ti. “Evametaṃ, sīha evametaṃ, sīha! Dāyako, sīha, dānapati kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjatī”ti. Catutthaṃ.




AN.7.58 不必守护经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集58经/不必守护经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四个如来不必守护的、三个不能被责备的，哪四个如来不必守护的呢？

　　比丘们！如来的身行仪遍净，没有如来应该守护的如来身行仪：‘不要他人知道我的这个。’如来的语行仪遍净，没有如来应该守护的如来语行仪：‘不要他人知道我的这个。’如来的意行仪遍净，没有如来应该守护的如来意行仪：‘不要他人知道我的这个。’如来的活命遍净，没有如来应该守护的如来活命：‘不要他人知道我的这个。’比丘们！这是四个如来不必守护的。

　　比丘们！哪三个不能被责备的呢？

　　比丘们！如来是法的善说者，我不见有此迹象：在那里，沙门、婆罗门、天、魔、梵、世间上的任何人能以如法斥责我：‘像这样，你不是法的善说者。’比丘们！当不见有此迹象时，我住于已得安稳、已得无怖、已得无畏。

　　比丘们！导向涅盘的道迹被我对弟子们善宣说，我依之而行的弟子们以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，我不见有此迹象：在那里，沙门、婆罗门、天、魔、梵、世间上的任何人能以如法斥责我：‘像这样，导向涅盘的道迹不被你对弟子们善宣说，你依之而行的弟子们以诸烦恼的灭尽，……（中略）作证后，进入后住于……。’比丘们！当不见有此迹象时，我住于已得安稳、已得无怖、已得无畏。

　　比丘们！我好几百的弟子众以诸烦恼的灭尽，……（中略）作证后，进入后住于……，我不见有此迹象：在那里，沙门、婆罗门、天、魔、梵、世间上的任何人能以如法斥责我：‘像这样，你好几百的弟子众不以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱。’比丘们！当不见有此迹象时，我住于已得安稳、已得无怖、已得无畏。

　　比丘们！这是四个如来不必守护的、三个不能被责备的。”






AN.7.58/ 5. Arakkheyyasuttaṃ

　　 58. “Cattārimāni, bhikkhave, tathāgatassa arakkheyyāni, tīhi ca anupavajjo. Katamāni cattāri tathāgatassa arakkheyyāni? Parisuddhakāyasamācāro, bhikkhave, tathāgato; natthi tathāgatassa kāyaduccaritaṃ yaṃ tathāgato rakkheyya– ‘mā me idaṃ paro aññāsī’ti. Parisuddhavacīsamācāro, bhikkhave, tathāgato; natthi tathāgatassa vacīduccaritaṃ yaṃ tathāgato rakkheyya– ‘mā me idaṃ paro aññāsī’ti. Parisuddhamanosamācāro, bhikkhave, tathāgato; natthi tathāgatassa manoduccaritaṃ yaṃ tathāgato rakkheyya– ‘mā me idaṃ paro aññāsī’ti. Parisuddhājīvo, bhikkhave, tathāgato; natthi tathāgatassa micchā-ājīvo yaṃ tathāgato rakkheyya– ‘mā me idaṃ paro aññāsī’ti. Imāni cattāri tathāgatassa arakkheyyāni.

　　 “Katamehi tīhi anupavajjo? Svākkhātadhammo bhikkhave, tathāgato. Tatra vata maṃ samaṇo vā brāhmaṇo vā devo vā māro vā brahmā vā koci vā lokasmiṃ sahadhammena paṭicodessati– ‘itipi tvaṃ na svākkhātadhammo’ti. Nimittametaṃ, bhikkhave, na samanupassāmi. Etamahaṃ, bhikkhave nimittaṃ asamanupassanto khemappatto abhayappatto vesārajjappatto viharāmi.

　　 “Supaññattā kho pana me, bhikkhave, sāvakānaṃ nibbānagāminī paṭipadā. Yathāpaṭipannā mama sāvakā āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharanti. Tatra vata maṃ samaṇo vā brāhmaṇo vā devo vā māro vā brahmā vā koci vā lokasmiṃ sahadhammena paṭicodessati– ‘itipi te na supaññattā sāvakānaṃ nibbānagāminī paṭipadā. Yathāpaṭipannā tava sāvakā āsavānaṃ khayā …pe… sacchikatvā upasampajja viharantī’ti. Nimittametaṃ, bhikkhave, na samanupassāmi Etamahaṃ, bhikkhave, nimittaṃ asamanupassanto khemappatto abhayappatto vesārajjappatto viharāmi.

　　 “Anekasatā kho pana me, bhikkhave, sāvakaparisā āsavānaṃ khayā …pe… sacchikatvā upasampajja viharanti. Tatra vata maṃ samaṇo vā brāhmaṇo vā devo vā māro vā brahmā vā koci vā lokasmiṃ sahadhammena paṭicodessati– ‘itipi te na anekasatā sāvakaparisā āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharantī’ti. Nimittametaṃ, bhikkhave, na samanupassāmi. Etamahaṃ, bhikkhave, nimittaṃ asamanupassanto khemappatto abhayappatto vesārajjappatto viharāmi. Imehi tīhi anupavajjo.

　　 “Imāni kho, bhikkhave, cattāri tathāgatassa arakkheyyāni, imehi ca tīhi anupavajjo”ti. Pañcamaṃ.




AN.7.59 金毗罗经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集59经/金毗罗经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在金毗罗{尼朱勒}[竹?]林。

　　那时，尊者金毗罗去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者金毗罗对世尊这么说：

　　“大德！什么因、什么缘，依此而在如来般涅盘后正法不久住呢？”

　　“金毗罗！这里，在如来般涅盘后比丘、比丘尼、优婆塞、优婆夷住于对大师不尊重、不从顺，住于对法不尊重、不从顺，住于对僧团不尊重、不从顺，住于对学不尊重、不从顺，住于对正定不尊重、不从顺，住于对不放逸不尊重、不从顺，住于对承迎不尊重、不从顺，金毗罗！这是因，这是缘，依此而在如来般涅盘后法不久住。”

　　“大德！什么因、什么缘，依此而在如来般涅盘后正法久住呢？”

　　“金毗罗！这里，在如来般涅盘后比丘、比丘尼、优婆塞、优婆夷住于对大师尊重、从顺，住于对法尊重、从顺，住于对僧团尊重、从顺，住于对学尊重、从顺，住于对正定尊重、从顺，住于对不放逸尊重、从顺，住于对承迎尊重、从顺，金毗罗！这是因，这是缘，依此而在如来般涅盘后法久住。”






AN.7.59/ 6. Kimilasuttaṃ

　　 59. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā kimilāyaṃ viharati niculavane. Atha kho āyasmā kimilo yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā kimilo bhagavantaṃ etadavoca– “ko nu kho, bhante, hetu ko paccayo yena tathāgate parinibbute saddhammo na ciraṭṭhitiko hotī”ti?

　　 “Idha kimila, tathāgate parinibbute bhikkhū bhikkhuniyo upāsakā upāsikāyo satthari agāravā viharanti appatissā, dhamme agāravā viharanti appatissā, saṅghe agāravā viharanti appatissā, sikkhāya agāravā viharanti appatissā, samādhismiṃ agāravā viharanti appatissā, appamāde agāravā viharanti appatissā, paṭisanthāre agāravā viharanti appatissā. Ayaṃ kho, kimila, hetu ayaṃ paccayo yena tathāgate parinibbute saddhammo na ciraṭṭhitiko hotī”ti.

　　 “Ko pana, bhante, hetu ko paccayo yena tathāgate parinibbute saddhammo ciraṭṭhitiko hotī”ti? “Idha, kimila, tathāgate parinibbute bhikkhū bhikkhuniyo upāsakā upāsikāyo satthari sagāravā viharanti sappatissā, dhamme sagāravā viharanti sappatissā, saṅghe sagāravā viharanti sappatissā, sikkhāya sagāravā viharanti sappatissā, samādhismiṃ sagāravā viharanti sappatissā, appamāde sagāravā viharanti sappatissā, paṭisanthāre sagāravā viharanti sappatissā. Ayaṃ kho, kimila, hetu ayaṃ paccayo yena tathāgate parinibbute saddhammo ciraṭṭhitiko hotī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.7.60 七法经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集60经/七法经(庄春江译)




　　“比丘们！具备七法的比丘不久就以诸烦恼的灭尽，……（中略）作证后，能进入后住于……，那七个呢？比丘们！这里，比丘是有信者、是持戒者、是多闻者、是静坐禅修者、是活力已被发动者、是有念者、是有慧者，比丘们！具备七法的比丘不久就以诸烦恼的灭尽，……（中略）作证后，能进入后住于……。”






AN.7.60/ 7. Sattadhammasuttaṃ

　　 60. “Sattahi bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu nacirasseva āsavānaṃ khayā …pe… sacchikatvā upasampajja vihareyya. Katamehi sattahi Idha, bhikkhave, bhikkhu saddho hoti, sīlavā hoti, bahussuto hoti, paṭisallīno hoti, āraddhavīriyo hoti, satimā hoti, paññavā hoti. Imehi kho, bhikkhave, sattahi dhammehi samannāgato bhikkhu nacirasseva āsavānaṃ khayā …pe… sacchikatvā upasampajja vihareyyā”ti. Sattamaṃ.




AN.7.61 打瞌睡经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集61经/打瞌睡经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在婆祇国苏苏马拉山之配沙卡拉林的鹿野苑。

　　当时，尊者大目犍连在摩揭陀国勐子村坐着打瞌睡。世尊以清净、超越人的天眼，看见尊者大目犍连在摩揭陀国勐子村坐着打瞌睡。看见后，世尊犹如有力气的男子能伸直弯曲的手臂，或弯曲伸直的手臂那样[快]地在婆祇国苏苏马拉山之配沙卡拉林的鹿野苑消失，出现在摩揭陀国勐子村尊者大目犍连的面前。世尊在设置好的座位坐下。坐好后，世尊对尊者大目犍连这么说：

　　“目犍连！你打瞌睡吗？目犍连！你打瞌睡吗？”

　　“是的，大德！”

　　“目犍连！因此，在这里，当你依那个想而住于进入睡眠时，你不要作意那个想，你不要多修习那个想。目犍连！这是可能的：当你住于这样时，那睡眠能被舍断。

　　但，当你住于这样时，如果那睡眠不能被舍断，目犍连！则你应该依所听到、所学得的法以心随寻思、随伺察，应该以意随观察。目犍连！这是可能的：当你住于这样时，那睡眠能被舍断。

　　但，当你住于这样时，如果那睡眠不能被舍断，目犍连！则你应该依所听到、所学得的法作详细地诵读。目犍连！这是可能的：当你住于这样时，那睡眠能被舍断。

　　但，当你住于这样时，如果那睡眠不能被舍断，目犍连！则你应该拉两耳，以手摩擦肢体。目犍连！这是可能的：当你住于这样时，那睡眠能被舍断。

　　但，当你住于这样时，如果那睡眠不能被舍断，目犍连！则你应该起座，以水摩擦两眼后，张望四方，应该仰视星星与星光。目犍连！这是可能的：当你住于这样时，那睡眠能被舍断。

　　但，当你住于这样时，如果那睡眠不能被舍断，目犍连！则你应该作意光明想，应该决意于白天想：夜晚如白天那样地，白天如夜晚那样地，像这样，应该以无遮蔽、不被覆盖的心，修习有光辉的心。目犍连！这是可能的：当你住于这样时，那睡眠能被舍断。

　　但，当你住于这样时，如果那睡眠不能被舍断，目犍连！则前后有感知的：你应该内敛诸根、心意不在外地决意于经行。目犍连！这是可能的：当你住于这样时，那睡眠能被舍断。

　　但，当你住于这样时，如果那睡眠不能被舍断，目犍连！则你应该以右胁作狮子卧：将[左]脚放在[右]脚上，正念、正知，意念作起身想。目犍连！而当你醒来时，应该快速地起来[而心想]：‘我将不住于专修躺卧之乐、横卧之乐、睡眠之乐。’目犍连！你应该这么学。

　　因此，目犍连！你应该这么学：‘我将不沉醉于高傲去俗人家中。’目犍连！你应该这么学。目犍连！如果比丘沉醉于高傲去俗人家中，目犍连！因为他们在家中有应该作的义务，而当比丘来时，人们不作意，在那里，比丘这么想：‘现在，在这家中谁破坏我，现在，这些人对我冷漠。’像这样，以无利得而羞愧脸红；羞愧脸红者则掉举；掉举者则不自制；不自制者心远离定。

　　因此，目犍连！你应该这么学：‘我将不说争议之论。’目犍连！你应该这么学。目犍连！当有争议之论时，则多说可以被预期；当多说时，则有掉举；掉举者则不自制；不自制者心远离定。

　　目犍连！我不称赞与一切[人]接触，目犍连！但，我也不称赞不与一切[人]接触。目犍连！我不称赞与在家者及出家者共之接触，但，凡那些少声音的、安静的、离人之氛围的、人独住的、适合静坐禅修的住处者，我称赞那样的住处。”

　　当这么说时，尊者目犍连对世尊这么说：

　　“大德！什么情形，简要地[说]，是渴爱之消灭而解脱、毕竟究竟、从束缚究竟安稳、究竟梵行、究竟终结、人天最上的比丘呢？”

　　“目犍连！这里，比丘听闻：‘一切法都不值得执着。’目犍连！当比丘听闻：‘一切法都不值得执着。’时，他自证一切法；证知一切法后，他遍知一切法；遍知一切法后，凡感受任何受：或乐、或苦、或不苦不乐，他在那些受上住于随观无常、住于随观离贪、住于随观灭、住于随观断念。

　　当他在那些受上住于随观无常、住于随观离贪、住于随观灭、住于随观断念时，他在世间中不执取任何事物，不执取则不战栗，不战栗就独自地证涅盘，他了知：‘出生已尽，梵行已完成，应该作的已作，不再有这样[轮回]的状态了。’

　　目犍连！这个情形，简要地[说]，是渴爱之消灭而解脱、毕竟究竟、从束缚究竟安稳、究竟梵行、究竟终结、人天最上的比丘。”






AN.7.61/ 8. Pacalāyamānasuttaṃ

　　 61. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā bhaggesu viharati susumāragire bhesakaḷāvane migadāye. Tena kho pana samayena āyasmā mahāmoggallāno magadhesu kallavāḷaputtagāme pacalāyamāno nisinno hoti. Addasā kho bhagavā dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena āyasmantaṃ mahāmoggallānaṃ magadhesu kallavāḷaputtagāme pacalāyamānaṃ nisinnaṃ. Disvā– seyyathāpi nāma balavā puriso samiñjitaṃ vā bāhaṃ pasāreyya, pasāritaṃ vā bāhaṃ samiñjeyya, evamevaṃ– bhaggesu susumāragire bhesakaḷāvane migadāye antarahito magadhesu kallavāḷaputtagāme āyasmato mahāmoggallānassa sammukhe pāturahosi. Nisīdi bhagavā paññatte āsane. Nisajja kho bhagavā āyasmantaṃ mahāmoggallānaṃ etadavoca–

　　 “Pacalāyasi no tvaṃ, moggallāna, pacalāyasi no tvaṃ, moggallānā”ti? “Evaṃ, bhante” “Tasmātiha, moggallāna, yathāsaññissa te viharato taṃ middhaṃ okkamati, taṃ saññaṃ mā manasākāsi, taṃ saññaṃ mā bahulamakāsi. Ṭhānaṃ kho panetaṃ, moggallāna, vijjati yaṃ te evaṃ viharato taṃ middhaṃ pahīyetha”.

　　 “No ce te evaṃ viharato taṃ middhaṃ pahīyetha, tato tvaṃ, moggallāna, yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ cetasā anuvitakkeyyāsi anuvicāreyyāsi, manasā anupekkheyyāsi. Ṭhānaṃ kho panetaṃ vijjati yaṃ te evaṃ viharato taṃ middhaṃ pahīyetha.

　　 “No ce te evaṃ viharato taṃ middhaṃ pahīyetha, tato tvaṃ, moggallāna, yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ vitthārena sajjhāyaṃ kareyyāsi. Ṭhānaṃ kho panetaṃ vijjati yaṃ te evaṃ viharato taṃ middhaṃ pahīyetha.

　　 “No ce te evaṃ viharato taṃ middhaṃ pahīyetha, tato tvaṃ, moggallāna, ubho kaṇṇasotāni āviñcheyyāsi, pāṇinā gattāni anumajjeyyāsi. Ṭhānaṃ kho panetaṃ vijjati yaṃ te evaṃ viharato taṃ middhaṃ pahīyetha.

　　 “No ce te evaṃ viharato taṃ middhaṃ pahīyetha, tato tvaṃ, moggallāna, uṭṭhāyāsanā udakena akkhīni anumajjitvā disā anuvilokeyyāsi nakkhattāni tārakarūpāni ullokeyyāsi. Ṭhānaṃ kho panetaṃ vijjati yaṃ te evaṃ viharato taṃ middhaṃ pahīyetha.

　　 “No ce te evaṃ viharato taṃ middhaṃ pahīyetha, tato tvaṃ, moggallāna, ālokasaññaṃ manasi kareyyāsi, divāsaññaṃ adhiṭṭhaheyyāsi– yathā divā tathā rattiṃ yathā rattiṃ tathā divā. Iti vivaṭena cetasā apariyonaddhena sappabhāsaṃ cittaṃ bhāveyyāsi. Ṭhānaṃ kho panetaṃ vijjati yaṃ te evaṃ viharato taṃ middhaṃ pahīyetha.

　　 “No ce te evaṃ viharato taṃ middhaṃ pahīyetha, tato tvaṃ, moggallāna, pacchāpuresaññī caṅkamaṃ adhiṭṭhaheyyāsi antogatehi indriyehi abahigatena mānasena. Ṭhānaṃ kho panetaṃ vijjati yaṃ te evaṃ viharato taṃ middhaṃ pahīyetha.

　　 “No ce te evaṃ viharato taṃ middhaṃ pahīyetha, tato tvaṃ, moggallāna, dakkhiṇena passena sīhaseyyaṃ kappeyyāsi pāde pādaṃ accādhāya sato sampajāno uṭṭhānasaññaṃ manasi karitvā. Paṭibuddhena ca te, moggallāna, khippaññeva paccuṭṭhātabbaṃ– ‘na seyyasukhaṃ na passasukhaṃ na middhasukhaṃ anuyutto viharissāmī’ti. Evañhi te, moggallāna, sikkhitabbaṃ.

　　 “Tasmātiha, moggallāna, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘na uccāsoṇḍaṃ paggahetvā kulāni upasaṅkamissāmī’ti. Evañhi te, moggallāna, sikkhitabbaṃ. Sace, moggallāna, bhikkhu uccāsoṇḍaṃ paggahetvā kulāni upasaṅkamati, santi hi, moggallāna, kulesu kiccakaraṇīyāni. Yehi manussā āgataṃ bhikkhuṃ na manasi karonti, tatra bhikkhussa evaṃ hoti– ‘kosu nāma idāni maṃ imasmiṃ kule paribhindi, virattarūpā dānime mayi manussā’ti. Itissa alābhena maṅkubhāvo, maṅkubhūtassa uddhaccaṃ, uddhatassa asaṃvaro, asaṃvutassa ārā cittaṃ samādhimhā.

　　 “Tasmātiha, moggallāna, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘na viggāhikakathaṃ kathessāmī’ti. Evañhi te, moggallāna, sikkhitabbaṃ. Viggāhikāya, moggallāna, kathāya sati kathābāhullaṃ pāṭikaṅkhaṃ, kathābāhulle sati uddhaccaṃ, uddhatassa asaṃvaro, asaṃvutassa ārā cittaṃ samādhimhā. Nāhaṃ, moggallāna, sabbeheva saṃsaggaṃ vaṇṇayāmi. Na panāhaṃ moggallāna, sabbeheva saṃsaggaṃ na vaṇṇayāmi. Sagahaṭṭhapabbajitehi kho ahaṃ, moggallāna, saṃsaggaṃ na vaṇṇayāmi. Yāni ca kho tāni senāsanāni appasaddāni appanigghosāni vijanavātāni manussa-rāhasseyyakāni paṭisallānasāruppāni tathārūpehi senāsanehi saṃsaggaṃ vaṇṇayāmī”ti.

　　 Evaṃ vutte āyasmā mahāmoggallāno bhagavantaṃ etadavoca– “kittāvatā nu kho, bhante, bhikkhu saṃkhittena taṇhāsaṅkhayavimutto hoti accantaniṭṭho accantayogakkhemī accantabrahmacārī accantapariyosāno seṭṭho devamanussānan”ti?

　　 “Idha, moggallāna, bhikkhuno sutaṃ hoti– ‘sabbe dhammā nālaṃ abhinivesāyā’ti; evañcetaṃ, moggallāna, bhikkhuno sutaṃ hoti – ‘sabbe dhammā nālaṃ abhinivesāyā’ti. So sabbaṃ dhammaṃ abhijānāti, sabbaṃ dhammaṃ abhiññāya sabbaṃ dhammaṃ parijānāti. Sabbaṃ dhammaṃ pariññāya yaṃkiñci vedanaṃ vediyati sukhaṃ vā dukkhaṃ vā adukkhamasukhaṃ vā. So tāsu vedanāsu aniccānupassī viharati, virāgānupassī viharati, nirodhānupassī viharati, paṭinissaggānupassī viharati. So tāsu vedanāsu aniccānupassī viharanto virāgānupassī viharanto nirodhānupassī viharanto paṭinissaggānupassī viharanto na kiñci loke upādiyati, anupādiyaṃ na paritassati, aparitassaṃ paccattaṃyeva parinibbāyati. ‘Khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyā’ti pajānāti. Ettāvatā kho, moggallāna, bhikkhu saṃkhittena taṇhāsaṅkhayavimutto hoti accantaniṭṭho accantayogakkhemī accantabrahmacārī accantapariyosāno seṭṭho devamanussānan”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.7.62 慈经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集62经/慈经(庄春江译)




　　“比丘们！你们不要害怕福德，比丘们！这是安乐的同义语，即：福德。又，比丘们！我自证长久经验了长久所作，令人满意的、可爱的、合意的果报之福德。我修习慈心七年，修习慈心七年后，在七个坏成劫中不返此世界，比丘们！在世界破坏期间，我到光音天，在世界形成期间，我往生空的梵天宫殿。比丘们！在那里，我是梵天、大梵天、征服者、不被征服者、全见者、自在者。又，比丘们！我成为天帝释三十六次，成为转轮王好几百次：如法的法王、四天下的征服者、达到国家安定者、七宝的持有者，比丘们！我有这七宝，即：轮宝、象宝、马宝、珠宝、女宝、屋主宝，主兵臣宝为第七，又，比丘们！我有超过千位勇敢的、英勇姿态的、碎破敌对者的儿子，他以非杖、非刀，以法征服这土地直到海边而居住。”

　　“求安乐者！请看善的、福德的果报，

　　　比丘们！我修习慈心七年后，

　　　在七个坏成劫中，不返此世界。

　　　在世界破坏期间，我到光音天，

　　　在世界形成期间，我到空梵天。

　　　为大梵王七回，那时是自在者，

　　　为天帝释三十六次，统治天。

　　　我曾是转轮王，阎浮[提]最好的统治者，

　　　是灌顶刹帝利，是人间的君主。

　　　以非杖罚以非刀剑，征服此大地后，

　　　以非暴力以法，他正确地教诫。

　　　在圆形大地中，如法地统治后，

　　　我出生在，大富、大财、富裕家中。

　　　具足一切欲，以及七宝中，

　　　佛陀是世间中的利益者，这被他们善说。

　　　这是大原因，{我}[他]是不坏失的国王，

　　　[凭着]广大的财产与资具，他是光辉照耀的国王。

　　　有神通与名声，他是阎浮[提]最好的统治者，

　　　谁听闻后会不净信，即使是黑类出身者。

　　　因此，以自己的爱欲，期待伟大者，

　　　应该尊敬正法，忆念着佛陀的教说。”






AN.7.62/ 9. Mettasuttaṃ

　　 62. “Mā bhikkhave, puññānaṃ bhāyittha. Sukhassetaṃ, bhikkhave adhivacanaṃ yadidaṃ puññāni. Abhijānāmi kho panāhaṃ, bhikkhave, dīgharattaṃ katānaṃ puññānaṃ dīgharattaṃ iṭṭhaṃ kantaṃ manāpaṃ vipākaṃ paccanubhūtaṃ. Satta vassāni mettaṃ cittaṃ bhāvesiṃ Satta vassāni mettaṃ cittaṃ bhāvetvā satta saṃvaṭṭavivaṭṭakappe nayimaṃ lokaṃ punāgamāsiṃ. Saṃvaṭṭamāne sudāhaṃ, bhikkhave, loke ābhassarūpago homi, vivaṭṭamāne loke suññaṃ brahmavimānaṃ upapajjāmi.

　　 “Tatra sudaṃ, bhikkhave, brahmā homi mahābrahmā abhibhū anabhibhūto aññadatthudaso vasavattī. Chattiṃsakkhattuṃ kho panāhaṃ, bhikkhave, sakko ahosiṃ devānamindo; anekasatakkhattuṃ rājā ahosiṃ cakkavattī dhammiko dhammarājā cāturanto vijitāvī janapadatthāvariyappatto sattaratanasamannāgato. Tassa mayhaṃ, bhikkhave, imāni satta ratanāni ahesuṃ, seyyathidaṃ– cakkaratanaṃ, hatthiratanaṃ, assaratanaṃ, maṇiratanaṃ, itthiratanaṃ, gahapatiratanaṃ, pariṇāyakaratanameva sattamaṃ. Parosahassaṃ kho pana me, bhikkhave, puttā ahesuṃ sūrā vīraṅgarūpā parasenappamaddanā. So imaṃ pathaviṃ sāgarapariyantaṃ adaṇḍena asatthena dhammena abhivijiya ajjhāvasin”ti.

　　“Passa puññānaṃ vipākaṃ, kusalānaṃ sukhesino;

　　Mettaṃ cittaṃ vibhāvetvā, satta vassāni bhikkhavo.

　　Sattasaṃvaṭṭavivaṭṭakappe nayimaṃ lokaṃ punāgamiṃ.

　　“Saṃvaṭṭamāne lokamhi, homi ābhassarūpago;

　　Vivaṭṭamāne lokasmiṃ, suññabrahmūpago ahuṃ.

　　“Sattakkhattuṃ mahābrahmā, vasavattī tadā ahuṃ;

　　Chattiṃsakkhattuṃ devindo, devarajjamakārayiṃ.

　　“Cakkavattī ahuṃ rājā, jambumaṇḍassa issaro.

　　Muddhāvasitto khattiyo, manussādhipatī ahuṃ.

　　“Adaṇḍena asatthena, vijeyya pathaviṃ imaṃ;

　　Asāhasena kammena, samena anusāsi taṃ.

　　“Dhammena rajjaṃ kāretvā, asmiṃ pathavimaṇḍale;

　　Mahaddhane mahābhoge, aḍḍhe ajāyihaṃ kule.

　　“Sabbakāmehi sampanne, ratanehi ca sattahi;

　　Buddhā saṅgāhakā loke, tehi etaṃ sudesitaṃ.

　　“Eso hetu mahantassa, pathabyo me na vipajjati.

　　Pahūtavittūpakaraṇo, rājā hoti patāpavā.

　　“Iddhimā yasavā hoti, jambumaṇḍassa issaro.

　　Ko sutvā nappasīdeyya, api kaṇhābhijātiyo.

　　“Tasmā hi attakāmena, mahattamabhikaṅkhatā.

　　Saddhammo garukātabbo, saraṃ buddhānasāsanan”ti. Navamaṃ.




AN.7.63 妻子经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集63经/妻子经(庄春江译)




　　那时，世尊在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，去屋主给孤独的住处。抵达后，在设置好的座位坐下。

　　那时，人们在屋主给孤独的住处有大声吵杂。

　　那时，屋主给孤独去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对屋主给孤独这么说：

　　“屋主！为什么人们在你的住处以高声、大声让人认为他们是掠夺鱼的渔夫呢？”

　　“大德！这是媳妇善生从富裕家带来的，她既不顺从婆婆，也不顺从公公、不顺从丈夫，对世尊也不恭敬、不尊重、不尊敬、不崇敬。”

　　那时，世尊召唤媳妇善生：

　　“善生！请你来。”

　　“是的，大德！”媳妇善生回答世尊后，去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对媳妇善生这么说：

　　“善生！有这七种男子的妻子，哪七种呢？等同杀害者、等同盗贼、等同悍妇、等同母亲、等同姊妹、等同朋友、等同奴婢，善生！这些是七种男子的妻子，你是她们之中的哪一种呢？”

　　“大德！我不了知这世尊简要所说的详细义理，请世尊教导我这样的法，让我了知这世尊简要所说的详细义理，那就好了！”

　　“那样的话，善生！你要听！你要好好作意！我要说了。”

　　“是的，大德！”媳妇善生回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“以邪恶心而无怜愍心者，对其他人贪染的、轻视丈夫，

　　　她是为了杀害以财产购买[她]的渴求者：凡男子的妻子像这样者，

　　　她被称为：‘是妻子又是杀害者。’

　　　凡女人的丈夫得到财产：专心于技艺、买卖、耕作，

　　　即使只[赚]一些，她也想取走：凡男子的妻子像这样者，

　　　她被称为：‘是妻子又是盗贼。’

　　　她是好吃懒做者，粗恶语者、凶恶者、说恶言者，

　　　持续征服[自己的]支持者：凡男子的妻子像这样者，

　　　她被称为：‘是妻子又是悍妇。’

　　　凡于一切时都是有怜愍心者，守护丈夫如母亲对儿子，

　　　守护[丈夫]已得的财产：凡男子的妻子像这样者，

　　　她被称为：‘是妻子又是母亲。’

　　　如妹妹对姊姊，自己对丈夫是尊敬的，

　　　她是有惭心者、丈夫权力的顺从者：凡男子的妻子像这样者，

　　　她被称为：‘是妻子又是姊妹。’

　　　这里，凡看见丈夫后她就喜悦，如朋友对久违的朋友，

　　　她是出生名门者、有德者、对丈夫忠贞者：凡男子的妻子像这样者，

　　　她被称为：‘是妻子又是朋友。’

　　　她是不生气者、寂静者、恐惧杖罚者，以无瞋之心忍受丈夫，

　　　她是无愤怒者、丈夫权力的顺从者：凡男子的妻子像这样者，

　　　她被称为：‘是妻子又是奴婢。’

　　　这里，凡妻子被称为‘杀害者’，凡被称为‘盗贼与悍妇’者，

　　　她们是无德形色者、粗恶语者、无敬意者，以身体的崩解，去地狱。

　　　而，这里，凡被称为‘她是妻子也是母亲、姊妹、朋友、奴婢’者，

　　　她们是在德上已自我创建者、长时间已防护者，以身体的崩解，去善趣。

　　善生！这些是七种男子的妻子，你是她们之中的哪一种呢？”

　　“大德！从今天起，请世尊记得我为等同奴婢之丈夫的妻子。”






AN.7.63/ 10. Bhariyāsuttaṃ

　　 63. Atha kho bhagavā pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya yena anāthapiṇḍikassa gahapatissa nivesanaṃ tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā paññatte āsane nisīdi. Tena kho pana samayena anāthapiṇḍikassa gahapatissa nivesane manussā uccāsaddā mahāsaddā honti. Atha kho anāthapiṇḍiko gahapati yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho anāthapiṇḍikaṃ gahapatiṃ bhagavā etadavoca–

　　 “Kiṃ nu te, gahapati, nivesane manussā uccāsaddā mahāsaddā kevaṭṭā maññe macchavilope”ti? “Ayaṃ, bhante, sujātā gharasuṇhā aḍḍhakulā ānītā. Sā neva sassuṃ ādiyati, na sasuraṃ ādiyati, na sāmikaṃ ādiyati, bhagavantampi na sakkaroti na garuṃ karoti na māneti na pūjetī”ti.

　　 Atha kho bhagavā sujātaṃ gharasuṇhaṃ āmantesi– “ehi, sujāte”ti! “Evaṃ, bhante”ti kho sujātā gharasuṇhā bhagavato paṭissutvā yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho sujātaṃ gharasuṇhaṃ bhagavā etadavoca

　　 “Satta kho imā, sujāte, purisassa bhariyāyo. Katamā satta? Vadhakasamā, corīsamā, ayyasamā, mātāsamā, bhaginīsamā, sakhīsamā, dāsīsamā. Imā kho, sujāte, satta purisassa bhariyāyo. Tāsaṃ tvaṃ katamā”ti? “Na kho ahaṃ, bhante, imassa bhagavatā saṃkhittena bhāsitassa vitthārena atthaṃ ājānāmi. Sādhu me, bhante, bhagavā tathā dhammaṃ desetu yathāhaṃ imassa bhagavatā saṃkhittena bhāsitassa vitthārena atthaṃ jāneyyan”ti. “Tena hi, sujāte, suṇāhi, sādhukaṃ manasi karohi; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho sujātā gharasuṇhā bhagavato paccassosi. Bhagavā etadavoca–

　　“Paduṭṭhacittā ahitānukampinī, aññesu rattā atimaññate patiṃ.

　　Dhanena kītassa vadhāya ussukā, yā evarūpā purisassa bhariyā.

　　‘Vadhā ca bhariyā’ti ca sā pavuccati.

　　“Yaṃ itthiyā vindati sāmiko dhanaṃ, sippaṃ vaṇijjañca kasiṃ adhiṭṭhahaṃ.

　　Appampi tassa apahātumicchati, yā evarūpā purisassa bhariyā.

　　‘Corī ca bhariyā’ti ca sā pavuccati.

　　“Akammakāmā alasā mahagghasā, pharusā ca caṇḍī duruttavādinī.

　　Uṭṭhāyakānaṃ abhibhuyya vattati, yā evarūpā purisassa bhariyā.

　　‘Ayyā ca bhariyā’ti ca sā pavuccati.

　　“Yā sabbadā hoti hitānukampinī, mātāva puttaṃ anurakkhate patiṃ.

　　Tato dhanaṃ sambhatamassa rakkhati, yā evarūpā purisassa bhariyā.

　　‘Mātā ca bhariyā’ti ca sā pavuccati.

　　“Yathāpi jeṭṭhā bhaginī kaniṭṭhakā, sagāravā hoti sakamhi sāmike.

　　Hirīmanā bhattuvasānuvattinī, yā evarūpā purisassa bhariyā.

‘Bhaginī ca bhariyā’ti ca sā pavuccati.

　　“Yācīdha disvāna patiṃ pamodati, sakhī sakhāraṃva cirassamāgataṃ.

　　Koleyyakā sīlavatī patibbatā, yā evarūpā purisassa bhariyā.

　　‘Sakhī ca bhariyā’ti ca sā pavuccati.

　　“Akkuddhasantā vadhadaṇḍatajjitā, aduṭṭhacittā patino titikkhati.

　　Akkodhanā bhattuvasānuvattinī, yā evarūpā purisassa bhariyā.

　　‘Dāsī ca bhariyā’ti ca sā pavuccati.

　　“Yācīdha bhariyā vadhakāti vuccati, ‘Corī ca ayyā’ti ca yā pavuccati.

　　Dussīlarūpā pharusā anādarā, kāyassa bhedā nirayaṃ vajanti tā.

　　“Yācīdha mātā bhaginī sakhīti ca, ‘Dāsī ca bhariyā’ti ca sā pavuccati.

　　Sīle ṭhitattā cirarattasaṃvutā, kāyassa bhedā sugatiṃ vajanti tā”ti.

　　 “Imā kho, sujāte, satta purisassa bhariyāyo. Tāsaṃ tvaṃ katamā”ti? “Ajjatagge maṃ, bhante, bhagavā dāsīsamaṃ sāmikassa bhariyaṃ dhāretū”ti. Dasamaṃ.




AN.7.64 容易愤怒者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集64经/容易愤怒者经(庄春江译)




　　“比丘们！有这七法，对容易愤怒的男子或女子来说是敌对者所爱的、敌对者所作的事，哪七个呢？

　　比丘们！这里，敌对者对敌对者这么欲求：‘啊！愿这位是丑的。’那是什么原因呢？比丘们！敌对者不欢喜敌对者的美貌。比丘们！当容易愤怒的个人被愤怒征服、被愤怒打败时，即使他被善浴、善涂油，整理好发须，穿上白衣，那时，那位被愤怒征服者仍是丑的。比丘们！这是第一法，对容易愤怒的男子或女子来说是敌对者所爱的、敌对者所作的事。

　　再者，比丘们！这里，敌对者对敌对者这么欲求：‘啊！愿这位睡不好。’那是什么原因呢？比丘们！敌对者不欢喜敌对者睡得安乐。比丘们！当容易愤怒的个人被愤怒征服、被愤怒打败时，即使他睡在长羊毛覆盖的、白羊毛布覆盖的、顶级羚鹿皮覆盖的，有顶篷，两端有红色枕埝的床座，那时，那位被愤怒征服者仍睡不好。比丘们！这是第二法，对容易愤怒的男子或女子来说是敌对者所爱的、敌对者所作的事。

　　再者，比丘们！这里，敌对者对敌对者这么欲求：‘啊！愿这位没有种种利益。’那是什么原因呢？比丘们！敌对者不欢喜敌对者有种种利益。比丘们！当容易愤怒的个人被愤怒征服、被愤怒打败时，拿了无益的而想：‘我拿到有益的。’拿了有益的而想：‘我拿到无益的。’当被愤怒征服时，他拿了这些互相相反的东西，为他导向长久的不利与苦。比丘们！这是第三法，对容易愤怒的男子或女子来说是敌对者所爱的、敌对者所作的事。

　　再者，比丘们！这里，敌对者对敌对者这么欲求：‘啊！愿这位没有财富。’那是什么原因呢？比丘们！敌对者不欢喜敌对者有财富。比丘们！当容易愤怒的个人被愤怒征服、被愤怒打败时，凡那些被愤怒征服者以活力的努力所得，以腕力所积聚，以流汗所得，如法所得的如法物之财富，国王们都使它们进了国王的宝库。比丘们！这是第四法，对容易愤怒的男子或女子来说是敌对者所爱的、敌对者所作的事。

　　再者，比丘们！这里，敌对者对敌对者这么欲求：‘啊！愿这位没有名声。’那是什么原因呢？比丘们！敌对者不欢喜敌对者有名声。比丘们！当容易愤怒的个人被愤怒征服、被愤怒打败时，凡那位被愤怒征服者以不放逸得到的名声都失去了。比丘们！这是第五法，对容易愤怒的男子或女子来说是敌对者所爱的、敌对者所作的事。

　　再者，比丘们！这里，敌对者对敌对者这么欲求：‘啊！愿这位没有朋友。’那是什么原因呢？比丘们！敌对者不欢喜敌对者有朋友。比丘们！当容易愤怒的个人被愤怒征服、被愤怒打败时，凡是那些朋友、同僚、亲族、亲属，他们都远远地避开被愤怒征服者。比丘们！这是第六法，对容易愤怒的男子或女子来说是敌对者所爱的、敌对者所作的事。

　　再者，比丘们！这里，敌对者对敌对者这么欲求：‘啊！愿这位以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱。’那是什么原因呢？比丘们！敌对者不欢喜敌对者到善趣。比丘们！当容易愤怒的个人被愤怒征服、被愤怒打败时，以身行恶行，以语行恶行，以意行恶行，那位被愤怒征服者以身行恶行，以语行恶行，以意行恶行后，以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱。比丘们！这是第七法，对容易愤怒的男子或女子来说是敌对者所爱的、敌对者所作的事。

　　比丘们！这是七法，对容易愤怒的男子或女子来说是敌对者所爱的、敌对者所作的事。”

　　“容易愤怒者是丑的，他也睡不好，

　　　当他拿了有益的，也成为无益的。

　　　在那里容易愤怒者，以身、语作杀戮后，

　　　被愤怒征服的男子，遭到财富损失。

　　　疯狂愤怒而失去理性者，遭到恶风评，

　　　亲族朋友与知己，都避开容易愤怒者。

　　　愤怒是无利益的原因，愤怒是使心动乱者，

　　　人们领悟不到，从里面生起的恐怖。

　　　愤怒者不知道道理，愤怒者看不见法，

　　　那时有盲目与黑暗，当愤怒征服人们时。

　　　[不论]容易的或难的，愤怒者使之破坏，

　　　之后当愤怒离开时，他如被火烧。

　　　他显出脸红脖子粗，如火之冒烟，

　　　当愤怒扩大时，以此而[其他]人发怒。

　　　他无惭无愧，言语不恭敬，

　　　当被愤怒征服时，他没有什么庇护所。

　　　烦苦的行为，从诸法远离，

　　　这些我将告诉你们，你们要如实地听。

　　　愤怒者杀父亲，愤怒者杀自己的母亲，

　　　愤怒者杀婆罗门，愤怒者杀一般人。

　　　愤怒的一般人杀了，这位养育他的母亲，

　　　[让他]看见这世间，施与他生命者。

　　　那些众生像自己，因为自己最可爱，

　　　[但]愤怒者以种种方式杀自己，在种种事上气昏头时。

　　　某些以刀杀自己，某些气昏头时服毒，

　　　某些以绳子吊死，某些从山上[跳]到峡谷。

　　　当作杀生行为，以及自杀时，

　　　他们领悟不到，是从愤怒生起败亡。

　　　像这样，这死神的捕网，以愤怒的形式存在心中，

　　　应该以调御、慧、活力、[正]见，断绝它。

　　　这个不善的[愤怒]，贤智者应该断绝，

　　　就像这样应该在法上学，我们不要有脸红脖子粗。

　　　离愤怒者是无忧恼的，离贪者是无狂热的，

　　　已调御者征服愤怒后，无烦恼者般涅盘。”

　　无记品第六，其摄颂：

　　“无记、人之趣处，低舍、狮子、不必守护，

　　　金毗罗、七、打瞌睡，慈、妻子、愤怒为第十一。”






AN.7.64/ 11. Kodhanasuttaṃ

　　 64. “Sattime bhikkhave, dhammā sapattakantā sapattakaraṇā kodhanaṃ āgacchanti itthiṃ vā purisaṃ vā. Katame satta? Idha, bhikkhave, sapatto sapattassa evaṃ icchati– ‘aho vatāyaṃ dubbaṇṇo assā’ti! Taṃ kissa hetu? Na, bhikkhave, sapatto sapattassa vaṇṇavatāya nandati. Kodhanoyaṃ, bhikkhave, purisapuggalo kodhābhibhūto kodhapareto, kiñcāpi so hoti sunhāto suvilitto kappitakesamassu odātavatthavasano; atha kho so dubbaṇṇova hoti kodhābhibhūto. Ayaṃ, bhikkhave, paṭhamo dhammo sapattakanto sapattakaraṇo kodhanaṃ āgacchati itthiṃ vā purisaṃ vā.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, sapatto sapattassa evaṃ icchati– ‘aho vatāyaṃ dukkhaṃ sayeyyā’ti! Taṃ kissa hetu? Na, bhikkhave, sapatto sapattassa sukhaseyyāya nandati. Kodhanoyaṃ, bhikkhave, purisapuggalo kodhābhibhūto kodhapareto, kiñcāpi so pallaṅke seti gonakatthate paṭalikatthate kadalimigapavarapaccattharaṇe sa-uttaracchade ubhatolohitakūpadhāne; atha kho so dukkhaññeva seti kodhābhibhūto. Ayaṃ, bhikkhave, dutiyo dhammo sapattakanto sapattakaraṇo kodhanaṃ āgacchati itthiṃ vā purisaṃ vā.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, sapatto sapattassa evaṃ icchati– ‘aho vatāyaṃ na pacurattho assā’ti! Taṃ kissa hetu? Na, bhikkhave, sapatto sapattassa pacuratthatāya nandati Kodhanoyaṃ bhikkhave, purisapuggalo kodhābhibhūto kodhapareto, anatthampi gahetvā ‘attho me gahito’ti maññati atthampi gahetvā ‘anattho me gahito’ti maññati. Tassime dhammā aññamaññaṃ vipaccanīkā gahitā dīgharattaṃ ahitāya dukkhāya saṃvattanti kodhābhibhūtassa. Ayaṃ, bhikkhave, tatiyo dhammo sapattakanto sapattakaraṇo kodhanaṃ āgacchati itthiṃ vā purisaṃ vā.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, sapatto sapattassa evaṃ icchati– ‘aho vatāyaṃ na bhogavā assā’ti! Taṃ kissa hetu? Na, bhikkhave, sapatto sapattassa bhogavatāya nandati. Kodhanassa, bhikkhave, purisapuggalassa kodhābhibhūtassa kodhaparetassa, yepissa te honti bhogā uṭṭhānavīriyādhigatā bāhābalaparicitā sedāvakkhittā dhammikā dhammaladdhā, tepi rājāno rājakosaṃ pavesenti kodhābhibhūtassa. Ayaṃ, bhikkhave, catuttho dhammo sapattakanto sapattakaraṇo kodhanaṃ āgacchati itthiṃ vā purisaṃ vā.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, sapatto sapattassa evaṃ icchati– ‘aho vatāyaṃ na yasavā assā’ti! Taṃ kissa hetu? Na, bhikkhave, sapatto sapattassa yasavatāya nandati. Kodhanoyaṃ, bhikkhave, purisapuggalo kodhābhibhūto kodhapareto, yopissa so hoti yaso appamādādhigato, tamhāpi dhaṃsati kodhābhibhūto. Ayaṃ, bhikkhave, pañcamo dhammo sapattakanto sapattakaraṇo kodhanaṃ āgacchati itthiṃ vā purisaṃ vā.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, sapatto sapattassa evaṃ icchati– ‘aho vatāyaṃ na mittavā assā’ti! Taṃ kissa hetu? Na, bhikkhave, sapatto sapattassa mittavatāya nandati. Kodhanaṃ, bhikkhave, purisapuggalaṃ kodhābhibhūtaṃ kodhaparetaṃ, yepissa te honti mittāmaccā ñātisālohitā, tepi ārakā parivajjanti kodhābhibhūtaṃ. Ayaṃ, bhikkhave, chaṭṭho dhammo sapattakanto sapattakaraṇo kodhanaṃ āgacchati itthiṃ vā purisaṃ vā.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, sapatto sapattassa evaṃ icchati– ‘aho vatāyaṃ kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjeyyā’ti! Taṃ kissa hetu? Na, bhikkhave, sapatto sapattassa sugatigamane nandati. Kodhanoyaṃ, bhikkhave, purisapuggalo kodhābhibhūto kodhapareto kāyena duccaritaṃ carati, vācāya duccaritaṃ carati, manasā duccaritaṃ carati. So kāyena duccaritaṃ caritvā vācāya …pe… kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjati kodhābhibhūto. Ayaṃ, bhikkhave, sattamo dhammo sapattakanto sapattakaraṇo kodhanaṃ āgacchati itthiṃ vā purisaṃ vā. Ime kho, bhikkhave, satta dhammā sapattakantā sapattakaraṇā kodhanaṃ āgacchanti itthiṃ vā purisaṃ vā”ti.

　　“Kodhano dubbaṇṇo hoti, atho dukkhampi seti so;

　　Atho atthaṃ gahetvāna, anatthaṃ adhipajjati.

　　“Tato kāyena vācāya, vadhaṃ katvāna kodhano;

　　Kodhābhibhūto puriso, dhanajāniṃ nigacchati.

　　“Kodhasammadasammatto āyasakyaṃ nigacchati;

　　Ñātimittā suhajjā ca, parivajjanti kodhanaṃ.

　　“Anatthajanano kodho, kodho cittappakopano;

　　Bhayamantarato jātaṃ, taṃ jano nāvabujjhati.

　　“Kuddho atthaṃ na jānāti, kuddho dhammaṃ na passati;

　　Andhatamaṃ tadā hoti, yaṃ kodho sahate naraṃ.

　　“Yaṃ kuddho uparodheti, sukaraṃ viya dukkaraṃ.

　　Pacchā so vigate kodhe, aggidaḍḍhova tappati.

　　“Dummaṅkuyaṃ padasseti, dhūmaṃ dhūmīva pāvako;

　　Yato patāyati kodho, yena kujjhanti mānavā.

　　“Nāssa hirī na ottappaṃ, na vāco hoti gāravo;

　　Kodhena abhibhūtassa, na dīpaṃ hoti kiñcanaṃ.

　　“Tapanīyāni kammāni, yāni dhammehi ārakā;

　　Tāni ārocayissāmi, taṃ suṇātha yathā tathaṃ.

　　“Kuddho hi pitaraṃ hanti, hanti kuddho samātaraṃ;

　　Kuddho hi brāhmaṇaṃ hanti, hanti kuddho puthujjanaṃ.

　　“Yāya mātu bhato poso, imaṃ lokaṃ avekkhati;

　　Tampi pāṇadadiṃ santiṃ, hanti kuddho puthujjano.

　　“Attūpamā hi te sattā, attā hi paramo piyo;

　　Hanti kuddho puthuttānaṃ, nānārūpesu mucchito.

　　“Asinā hanti attānaṃ, visaṃ khādanti mucchitā;

　　Rajjuyā bajjha mīyanti, pabbatāmapi kandare.

　　“Bhūnahaccāni kammāni, attamāraṇiyāni ca.

　　Karontā nāvabujjhanti, kodhajāto parābhavo.

　　“Itāyaṃ kodharūpena, maccupāso guhāsayo;

　　Taṃ damena samucchinde, paññāvīriyena diṭṭhiyā.

　　“Yathā metaṃ akusalaṃ, samucchindetha paṇḍito;

　　Tatheva dhamme sikkhetha, mā no dummaṅkuyaṃ ahu.

　　“Vītakodhā anāyāsā, vītalobhā anussukā.

　　Dantā kodhaṃ pahantvāna, parinibbanti anāsavā”ti. Ekādasamaṃ.

　　 Abyākatavaggo chaṭṭho.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Abyākato purisagati, tissa sīha arakkhiyaṃ;

　　 Kimilaṃ satta pacalā, mettā bhariyā kodhekādasāti.




AN.7.65 惭愧经

显示/关闭巴利经文及原始译文


7.大品
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　　“比丘们！当没有惭与愧时，对惭与愧坏失者来说，根的自制失去[其]近因；当没有根的自制时，对根的自制坏失者来说，戒失去近因；当没有戒时，对戒坏失者来说，正定失去近因；当没有正定时，对正定坏失者来说，如实智见失去近因；当没有如实智见时，对如实智见坏失者来说，厌与离贪失去近因；当没有厌与离贪时，对厌与离贪坏失者来说，解脱智见失去近因。

　　比丘们！犹如有树木枝叶坏失，其外皮既不来到圆满，内皮也……肤材也……心材也不来到圆满。同样的，比丘们！当没有惭与愧时，对惭与愧坏失者来说，根的自制失去近因；当没有根的自制时，对根的自制坏失者来说，戒失去近因；当没有戒时，对戒坏失者来说，正定失去近因；当没有正定时，对正定坏失者来说，如实智见失去近因；当没有如实智见时，对如实智见坏失者来说，厌与离贪失去近因；当没有厌与离贪时，对厌与离贪坏失者来说，解脱智见失去近因。

　　比丘们！当有惭与愧时，对惭与愧具足者来说，根的自制具足近因；当有根的自制时，对根的自制具足者来说，戒具足近因；当有戒时，对戒具足者来说，正定具足近因；当有正定时，对正定具足者来说，如实智见具足近因；当有如实智见时，对如实智见具足者来说，厌与离贪具足近因；当有厌与离贪时，对厌与离贪具足者来说，解脱智见具足近因。

　　比丘们！犹如有树木枝叶具足，其外皮既来到圆满，内皮也……肤材也……心材也来到圆满。同样的，比丘们！当有惭与愧时，对惭与愧具足者来说，根的自制具足近因；……（中略）解脱智见具足近因。”






7. Mahāvaggo

AN.7.65/ 1. Hirī-ottappasuttaṃ

　　 65. “Hirottappe bhikkhave, asati hirottappavipannassa hatūpaniso hoti indriyasaṃvaro; indriyasaṃvare asati indriyasaṃvaravipannassa hatūpanisaṃ hoti sīlaṃ; sīle asati sīlavipannassa hatūpaniso hoti sammāsamādhi; sammāsamādhimhi asati sammāsamādhivipannassa hatūpanisaṃ hoti yathābhūtañāṇadassanaṃ; yathābhūtañāṇadassane asati yathābhūtañāṇadassanavipannassa hatūpaniso hoti nibbidāvirāgo; nibbidāvirāge asati nibbidāvirāgavipannassa hatūpanisaṃ hoti vimuttiñāṇadassanaṃ. Seyyathāpi, bhikkhave, rukkho sākhāpalāsavipanno. Tassa papaṭikāpi na pāripūriṃ gacchati, tacopi pheggupi sāropi na pāripūriṃ gacchati. Evamevaṃ kho, bhikkhave, hirottappe asati hirottappavipannassa hatūpaniso hoti indriyasaṃvaro; indriyasaṃvare asati indriyasaṃvaravipannassa hatūpanisaṃ hoti sīlaṃ; sīle asati sīlavipannassa hatūpaniso hoti sammāsamādhi; sammāsamādhimhi asati sammāsamādhivipannassa hatūpanisaṃ hoti yathābhūtañāṇadassanaṃ; yathābhūtañāṇadassane asati yathābhūtañāṇadassanavipannassa hatūpaniso hoti nibbidāvirāgo; nibbidāvirāge asati nibbidāvirāgavipannassa hatūpanisaṃ hoti vimuttiñāṇadassanaṃ.

　　 “Hirottappe, bhikkhave, sati hirottappasampannassa upanisasampanno hoti indriyasaṃvaro; indriyasaṃvare sati indriyasaṃvarasampannassa upanisasampannaṃ hoti sīlaṃ; sīle sati sīlasampannassa upanisasampanno hoti sammāsamādhi; sammāsamādhimhi sati sammāsamādhisampannassa upanisasampannaṃ hoti yathābhūtañāṇadassanaṃ; yathābhūtañāṇadassane sati yathābhūtañāṇadassanasampannassa upanisasampanno hoti nibbidāvirāgo; nibbidāvirāge sati nibbidāvirāgasampannassa upanisasampannaṃ hoti vimuttiñāṇadassanaṃ. Seyyathāpi, bhikkhave, rukkho sākhāpalāsasampanno. Tassa papaṭikāpi pāripūriṃ gacchati, tacopi pheggupi sāropi pāripūriṃ gacchati Evamevaṃ kho, bhikkhave, hirottappe sati hirottappasampannassa upanisasampanno hoti …pe… vimuttiñāṇadassanan”ti. Paṭhamaṃ.




AN.7.66 七个太阳经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在毗舍离蓭婆巴利的园林。

　　在那里，世尊召唤比丘们：“比丘们！”

　　“尊师！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！诸行是无常的；比丘们！诸行是不坚固的；比丘们！诸行是不安的，比丘们！到此，就足以要对一切行厌！足以要离染！足以要解脱！

　　比丘们！须弥山山王有八万四千由旬长、八万四千由旬宽，八万四千由旬深入大海、八万四千由旬高出大海，比丘们！有时，在某时或其他时候，经过了长时间，好几年、好几百年、好几千年、好几十万年天不下雨。而，比丘们！当天不下雨时，凡任何种子类、草木类、药草、大树，它们干枯、枯萎而不存在。比丘们！诸行是这么的无常；比丘们！诸行是这么的不坚固；……（中略）足以要解脱！

　　比丘们！有时，在某时或其他时候，经过了长时间，第二个太阳出现。比丘们！以第二个太阳的出现，凡任何小河、小坑，它们干枯、枯萎而不存在。比丘们！诸行是这么的无常；……（中略）足以要解脱！

　　比丘们！有时，在某时或其他时候，经过了长时间，第三个太阳出现。比丘们！以第三个太阳的出现，凡任何大河，即：恒河、耶牟那河、阿致罗筏底河、萨罗浮河、摩酰河，它们干枯、枯萎而不存在。比丘们！诸行是这么的无常；……（中略）足以要解脱！

　　比丘们！有时，在某时或其他时候，经过了长时间，第四个太阳出现。比丘们！以第四个太阳的出现，凡那些大湖，从那里那些大河发生，即：阿耨达湖、狮崖湖、车匠湖、角秃湖、杜鹃湖、六牙湖、曼陀吉尼湖，它们干枯、枯萎而不存在。比丘们！诸行是这么的无常；……（中略）足以要解脱！

　　比丘们！有时，在某时或其他时候，经过了长时间，第五个太阳出现。比丘们！以第五个太阳的出现，大海里一百由旬的水下沉了，大海里二百由旬的水下沉了，大海里三百由旬的水下沉了，大海里四百由旬的水下沉了，大海里五百由旬的水下沉了，大海里六百由旬的水下沉了，大海里七百由旬的水下沉了，大海里的水立于七棵棕榈树的高度、六棵棕榈树的高度、五棵棕榈树的高度、四棵棕榈树的高度、三棵棕榈树的高度、二棵棕榈树的高度，大海里的水立于一棵棕榈树的高度，大海里的水立于七人高的高度、六人高的高度、五人高的高度、四人高的高度、三人高的高度、二人高的高度、一人高的高度、半人高的高度、腰部高的高度、膝部高的高度，大海里的水立于脚踝高的高度，比丘们！犹如秋天下大雨时，水处处立于牛脚印中。同样的，比丘们！大海里的水处处立于脚踝高的高度。比丘们！以第五个太阳的出现，大海里的水没有手指节高的高度，比丘们！诸行是这么的无常；……（中略）足以要解脱！

　　比丘们！有时，在某时或其他时候，经过了长时间，第六个太阳出现。比丘们！以第六个太阳的出现，这大地与须弥山王冒烟、完全冒烟、完全出烟。比丘们！犹如陶工起火，首先冒烟、完全冒烟、完全出烟。同样的，比丘们！以第六个太阳的出现，这大地与须弥山王冒烟、完全冒烟、完全出烟。比丘们！诸行是这么的无常；……（中略）足以要解脱！

　　比丘们！有时，在某时或其他时候，经过了长时间，第七个太阳出现。比丘们！以第七个太阳的出现，这大地与须弥山王被炽烧、燃烧、起火焰。比丘们！当这大地与须弥山王着火、燃烧时，火焰被风抛掷，一直走到梵天世界。比丘们！当须弥山王着火、燃烧、灭亡时，它被大火聚征服：山顶一百由旬被破坏，二百由旬、三百由旬、四百由旬，山顶五百由旬被破坏。比丘们！当这大地与须弥山王着火、燃烧时，既无灰烬也无灰末被发现。比丘们！犹如当熟酥或油着火、燃烧时，既无灰烬也无灰末被发现。同样的，比丘们！当这大地与须弥山王着火、燃烧时，既无灰烬也无灰末被发现。比丘们！诸行是这么的无常；诸行是这么的不坚固；比丘们！诸行是这么的不安，比丘们！到此，就足以要对一切行厌！足以要离染！足以要解脱！

　　比丘们！在这里，谁考量、谁相信：‘这大地与须弥山王将被烧、被灭而不存在。’呢？除了已见足迹者外。

　　比丘们！从前，有位名叫善眼的大师，为在欲上离贪的开宗祖师。又，比丘们！善眼大师有好几百位弟子，比丘们！善眼大师教导弟子与梵天世界共住的法。而，比丘们！当善眼大师教导弟子与梵天世界共住的法时，那些完全了知教说者，他们以身体的崩解，死后往生梵天世界善趣，那些不完全了知教说者，他们以身体的崩解，死后一些往生与他化自在天诸天为同伴，一些往生与化乐天诸天为同伴，一些往生与兜率天诸天为同伴，一些往生与夜摩天诸天为同伴，一些往生与忉利天诸天为同伴，一些往生与四大王天诸天为同伴，一些往生与有大财富之刹帝利为同伴，一些往生与有大财富之婆罗门为同伴，一些往生与有大财富之屋主为同伴。

　　比丘们！那时，善眼大师这么想：‘那对我不适当：我在来世与弟子会有完全相同的趣处，让我更加修习慈。’

　　比丘们！那时，善眼大师修习慈心七年。修习慈心七年后，在七个坏成劫中不返此世界，比丘们！当世界破坏时，他到光音天，当世界形成时，他往生空的梵天宫殿。比丘们！在那里，他是梵天、大梵天、征服者、不被征服者、全见者、自在者。又，比丘们！他成为天帝释三十六次，成为转轮王好几百次：如法的法王、四天下的征服者、达到国家安定者、七宝的持有者，他有超过千位勇敢的、英勇姿态的、碎破敌对者的儿子，他以非杖、非刀，以法征服这土地直到海边而居住。比丘们！名为善眼的大师这么长寿、这么久住，我说他仍未从生、老、死、愁、悲、苦、忧、绝望解脱；未从苦解脱，那是什么原因呢？因为对四法的不随觉、不通达，哪四法呢？比丘们！因为对圣戒的不随觉、不通达，因为对圣定的不随觉、不通达，因为对圣慧的不随觉、不通达，因为对圣解脱的不随觉、不通达。

　　比丘们！这圣戒已随觉、已通达，圣定已随觉、已通达，圣慧已随觉、已通达，圣解脱已随觉、已通达，有的渴爱已被切断，有之管道已尽，现在，不再有再生。”

　　这就是世尊所说，说了这个后，善逝、大师又更进一步这么说：

　　“戒、定与慧，以及无上解脱，

　　　这些法被有名声的乔达摩随觉。

　　　像这样，证知后，佛陀告诉比丘们法，

　　　大师、得到苦的结束者、有眼者般涅盘。”






AN.7.66/ 2. Sattasūriyasuttaṃ

　　 66. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā vesāliyaṃ viharati ambapālivane. Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “bhikkhavo”ti. “Bhadante”ti te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Aniccā bhikkhave, saṅkhārā; adhuvā, bhikkhave, saṅkhārā; anassāsikā, bhikkhave, saṅkhārā. Yāvañcidaṃ, bhikkhave, alameva sabbasaṅkhāresu nibbindituṃ alaṃ virajjituṃ alaṃ vimuccituṃ.

　　 “Sineru, bhikkhave, pabbatarājā caturāsītiyojanasahassāni āyāmena, caturāsītiyojanasahassāni vitthārena, caturāsītiyojanasahassāni mahāsamudde ajjhogāḷho, caturāsītiyojanasahassāni mahāsamuddā accuggato. Hoti kho so, bhikkhave, samayo yaṃ kadāci karahaci dīghassa addhuno accayena bahūni vassāni bahūni vassasatāni bahūni vassasahassāni bahūni vassasatasahassāni devo na vassati. Deve kho pana, bhikkhave, avassante ye kecime bījagāmabhūtagāmā osadhitiṇavanappatayo te ussussanti visussanti, na bhavanti. Evaṃ aniccā, bhikkhave, saṅkhārā; evaṃ adhuvā, bhikkhave, saṅkhārā …pe… alaṃ vimuccituṃ.

　　 “Hoti kho so, bhikkhave, samayo yaṃ kadāci karahaci dīghassa addhuno accayena dutiyo sūriyo pātubhavati. Dutiyassa, bhikkhave, sūriyassa pātubhāvā yā kāci kunnadiyo kusobbhā tā ussussanti visussanti, na bhavanti Evaṃ aniccā, bhikkhave, saṅkhārā …pe… alaṃ vimuccituṃ.

　　 “Hoti kho so, bhikkhave, samayo yaṃ kadāci karahaci dīghassa addhuno accayena tatiyo sūriyo pātubhavati. Tatiyassa, bhikkhave, sūriyassa pātubhāvā yā kāci mahānadiyo, seyyathidaṃ– gaṅgā, yamunā, aciravatī, sarabhū, mahī, tā ussussanti visussanti, na bhavanti. Evaṃ aniccā, bhikkhave, saṅkhārā …pe… alaṃ vimuccituṃ.

　　 “Hoti kho so, bhikkhave, samayo yaṃ kadāci karahaci dīghassa addhuno accayena catuttho sūriyo pātubhavati. Catutthassa, bhikkhave, sūriyassa pātubhāvā ye te mahāsarā yato imā mahānadiyo pavattanti, seyyathidaṃ– anotattā, sīhapapātā, rathakārā, kaṇṇamuṇḍā, kuṇālā, chaddantā, mandākiniyā, tā ussussanti visussanti, na bhavanti. Evaṃ aniccā, bhikkhave, saṅkhārā …pe… alaṃ vimuccituṃ.

　　 “Hoti kho so, bhikkhave, samayo yaṃ kadāci karahaci dīghassa addhuno accayena pañcamo sūriyo pātubhavati. Pañcamassa, bhikkhave, sūriyassa pātubhāvā yojanasatikānipi mahāsamudde udakāni ogacchanti, dviyojanasatikānipi mahāsamudde udakāni ogacchanti, tiyojanasatikānipi, catuyojanasatikānipi, pañcayojanasatikānipi, chayojanasatikānipi, sattayojanasatikānipi mahāsamudde udakāni ogacchanti; sattatālampi mahāsamudde udakaṃ saṇṭhāti, chatālampi, pañcatālampi, catutālampi, titālampi, dvitālampi tālamattampi mahāsamudde udakaṃ saṇṭhāti; sattaporisampi mahāsamudde udakaṃ saṇṭhāti, chaporisampi, pañcaporisampi, catuporisampi, tiporisampi, dviporisampi, porisampi, aḍḍhaporisampi, kaṭimattampi, jaṇṇukāmattampi, gopphakamattampi mahāsamudde udakaṃ saṇṭhāti. Seyyathāpi, bhikkhave, saradasamaye thullaphusitake deve vassante tattha tattha gopadesu udakāni ṭhitāni honti; evamevaṃ kho, bhikkhave, tattha tattha gopphakamattāni mahāsamudde udakāni ṭhitāni honti. Pañcamassa, bhikkhave, sūriyassa pātubhāvā aṅgulipabbamattampi mahāsamudde udakaṃ na hoti. Evaṃ aniccā, bhikkhave, saṅkhārā …pe… alaṃ vimuccituṃ.

　　 “Hoti kho so, bhikkhave, samayo yaṃ kadāci karahaci dīghassa addhuno accayena chaṭṭho sūriyo pātubhavati. Chaṭṭhassa, bhikkhave, sūriyassa pātubhāvā ayañca mahāpathavī sineru ca pabbatarājā dhūmāyanti saṃdhūmāyanti sampadhūmāyanti. Seyyathāpi, bhikkhave, kumbhakārapāko ālepito paṭhamaṃ dhūmeti saṃdhūmeti sampadhūmeti; evamevaṃ kho, bhikkhave, chaṭṭhassa sūriyassa pātubhāvā ayañca mahāpathavī sineru ca pabbatarājā dhūmāyanti saṃdhūmāyanti sampadhūmāyanti. Evaṃ aniccā, bhikkhave, saṅkhārā …pe… alaṃ vimuccituṃ.

　　 “Hoti kho so, bhikkhave, samayo yaṃ kadāci karahaci dīghassa addhuno accayena sattamo sūriyo pātubhavati. Sattamassa bhikkhave, sūriyassa pātubhāvā ayañca mahāpathavī sineru ca pabbatarājā ādippanti pajjalanti ekajālā bhavanti. Imissā ca, bhikkhave, mahāpathaviyā sinerussa ca pabbatarājassa jhāyamānānaṃ dayhamānānaṃ acci vātena khittā yāva brahmalokāpi gacchati. Sinerussa, bhikkhave, pabbatarājassa jhāyamānassa dayhamānassa vinassamānassa mahatā tejokhandhena abhibhūtassa yojanasatikānipi kūṭāni palujjanti dviyojanasatikānipi, tiyojanasatikānipi, catuyojanasatikānipi, pañcayojanasatikānipi kūṭāni palujjanti. Imissā ca, bhikkhave, mahāpathaviyā sinerussa ca pabbatarājassa jhāyamānānaṃ dayhamānānaṃ neva chārikā paññāyati na masi. Seyyathāpi, bhikkhave, sappissa vā telassa vā jhāyamānassa dayhamānassa neva chārikā paññāyati na masi; evamevaṃ kho, bhikkhave, imissā ca mahāpathaviyā sinerussa ca pabbatarājassa jhāyamānānaṃ dayhamānānaṃ neva chārikā paññāyati na masi. Evaṃ aniccā, bhikkhave, saṅkhārā; evaṃ adhuvā, bhikkhave, saṅkhārā; evaṃ anassāsikā, bhikkhave, saṅkhārā. Yāvañcidaṃ, bhikkhave, alameva sabbasaṅkhāresu nibbindituṃ alaṃ virajjituṃ alaṃ vimuccituṃ.

　　 “Tatra, bhikkhave, ko mantā ko saddhātā– ‘ayañca pathavī sineru ca pabbatarājā dayhissanti vinassissanti, na bhavissantī’ti aññatra diṭṭhapadehi?

　　 “Bhūtapubbaṃ, bhikkhave, sunetto nāma satthā ahosi titthakaro kāmesu vītarāgo. Sunettassa kho pana, bhikkhave satthuno anekāni sāvakasatāni ahesuṃ. Sunetto, bhikkhave, satthā sāvakānaṃ brahmalokasahabyatāya dhammaṃ desesi. Ye kho pana, bhikkhave, sunettassa satthuno brahmalokasahabyatāya dhammaṃ desentassa sabbena sabbaṃ sāsanaṃ ājāniṃsu te kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ brahmalokaṃ upapajjiṃsu. Ye na sabbena sabbaṃ sāsanaṃ ājāniṃsu te kāyassa bhedā paraṃ maraṇā appekacce paranimmitavasavattīnaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjiṃsu, appekacce nimmānaratīnaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjiṃsu, appekacce tusitānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjiṃsu, appekacce yāmānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjiṃsu appekacce tāvatiṃsānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjiṃsu appekacce cātumahārājikānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjiṃsu, appekacce khattiyamahāsālānaṃ sahabyataṃ upapajjiṃsu, appekacce brāhmaṇamahāsālānaṃ sahabyataṃ upapajjiṃsu, appekacce gahapatimahāsālānaṃ sahabyataṃ upapajjiṃsu.

　　 “Atha kho, bhikkhave, sunettassa satthuno etadahosi– ‘na kho metaṃ patirūpaṃ yohaṃ sāvakānaṃ samasamagatiyo assaṃ abhisamparāyaṃ, yaṃnūnāhaṃ uttari mettaṃ bhāveyyan’”ti.

　　 “Atha kho, bhikkhave, sunetto satthā satta vassāni mettaṃ cittaṃ bhāvesi. Satta vassāni mettaṃ cittaṃ bhāvetvā satta saṃvaṭṭavivaṭṭakappe nayimaṃ lokaṃ punarāgamāsi. Saṃvaṭṭamāne sudaṃ, bhikkhave loke ābhassarūpago hoti. Vivaṭṭamāne loke suññaṃ brahmavimānaṃ upapajjati. Tatra sudaṃ, bhikkhave, brahmā hoti mahābrahmā abhibhū anabhibhūto aññadatthudaso vasavattī. Chattiṃsakkhattuṃ kho pana, bhikkhave, sakko ahosi devānamindo. Anekasatakkhattuṃ rājā ahosi cakkavattī dhammiko dhammarājā cāturanto vijitāvī janapadatthāvariyappatto sattaratanasamannāgato. Parosahassaṃ kho panassa puttā ahesuṃ sūrā vīraṅgarūpā parasenappamaddanā. So imaṃ pathaviṃ sāgarapariyantaṃ adaṇḍena asatthena dhammena abhivijiya ajjhāvasi. So hi nāma, bhikkhave, sunetto satthā evaṃ dīghāyuko samāno evaṃ ciraṭṭhitiko aparimutto ahosi– ‘jātiyā jarāya maraṇena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi upāyāsehi, aparimutto dukkhasmā’ti vadāmi”.

　　 “Taṃ kissa hetu? Catunnaṃ dhammānaṃ ananubodhā appaṭivedhā. Katamesaṃ catunnaṃ? Ariyassa, bhikkhave, sīlassa ananubodhā appaṭivedhā, ariyassa samādhissa ananubodhā appaṭivedhā, ariyāya paññāya ananubodhā appaṭivedhā, ariyāya vimuttiyā ananubodhā appaṭivedhā. Tayidaṃ, bhikkhave, ariyaṃ sīlaṃ anubuddhaṃ paṭividdhaṃ, ariyo samādhi anubodho paṭividdho, ariyā paññā anubodhā paṭividdhā, ariyā vimutti anubodhā paṭividdhā, ucchinnā bhavataṇhā, khīṇā bhavanetti, natthi dāni punabbhavo”ti. Idamavoca bhagavā. Idaṃ vatvāna sugato athāparaṃ etadavoca satthā–

　　“Sīlaṃ samādhi paññā ca, vimutti ca anuttarā;

　　Anubuddhā ime dhammā, gotamena yasassinā.

　　“Iti buddho abhiññāya, dhammamakkhāsi bhikkhunaṃ;

　　Dukkhassantakaro satthā, cakkhumā parinibbuto”ti. Dutiyaṃ.




AN.7.67 城喻经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集67经/城喻经(庄春江译)




　　“比丘们！当国王边境城市以七项城市的资粮善整备，以及是四种食物的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者时，比丘们！这被称为不会被外部怨敌与仇敌攻击的国王边境城市。以哪七项城市的资粮善整备呢？

　　比丘们！这里，在国王边境城市中，石柱是有深基础的、被善埋的、不动的、不被震动的，这是国王边境城市为了内部的守护，为了外部的防御，以第一项城市的资粮善整备。

　　再者，比丘们！在国王边境城市中，护城河既深且宽，这是国王边境城市为了内部的守护，为了外部的防御，以第二项城市的资粮善整备。

　　再者，比丘们！在国王边境城市中，巡逻环道既高且宽，这是国王边境城市为了内部的守护，为了外部的防御，以第三项城市的资粮善整备。

　　再者，比丘们！在国王边境城市中，许多武器：弓箭与手持武器被蓄积，这是国王边境城市为了内部的守护，为了外部的防御，以第四项城市的资粮善整备。

　　再者，比丘们！在国王边境城市中，驻留许多军队，即：骑象兵、骑马兵、战车兵、弓箭兵、军旗兵、参谋、伙食兵、尊贵王族战士、突击兵、大龙战士、勇士、穿皮革的战士、死忠奴隶兵，这是国王边境城市为了内部的守护，为了外部的防御，以第五项城市的资粮善整备。

　　再者，比丘们！在国王边境城市中，守门人是贤智者、能干者、有智慧者，他阻止陌生人，而使熟人进入，这是国王边境城市为了内部的守护，为了外部的防御，以第六项城市的资粮善整备。

　　再者，比丘们！在国王边境城市中，城墙既高且宽，并且具足涂布衣膜，这是国王边境城市为了内部的守护，为了外部的防御，以第七项城市的资粮善整备。

　　以这七项城市的资粮而善整备。

　　哪些是四种食物的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者呢？

　　比丘们！这里，在国王边境城市中，为了内部的喜乐、不害怕、乐住，为了外部的防御，许多草、薪木、水被蓄积。

　　再者，比丘们！在国王边境城市中，为了内部的喜乐、不害怕、乐住，为了外部的防御，许多米、麦被蓄积。

　　再者，比丘们！在国王边境城市中，为了内部的喜乐、不害怕、乐住，为了外部的防御，许多胡麻、绿豆、豆类食品被蓄积。

　　再者，比丘们！在国王边境城市中，为了内部的喜乐、不害怕、乐住，为了外部的防御，许多药食被蓄积，即：熟酥、生酥、胡麻油、蜂蜜、糖蜜、食盐。

　　比丘们！这些是四种食物的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者。

　　比丘们！当国王边境城市以这七项城市的资粮善整备，以及是这四种食物的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者时，比丘们！这被称为不会被外部怨敌与仇敌攻击的国王边境城市。

　　同样的，比丘们！当圣弟子具备七项正法，以及是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者时，比丘们！这被称为不会被魔攻击；不会被波旬攻击的圣弟子。具备哪七个正法呢？

　　比丘们！犹如在国王边境城市中，为了内部的守护，为了外部的防御，石柱是有深基础的、被善埋的、不动的、不被震动的，同样的，比丘们！圣弟子有信，他信如来的觉：‘像这样，那[世尊是阿罗汉、遍正觉者、明与行具足者、善逝、世间知者、应该被调御人的无上调御者、天人之师、]佛陀、世尊。’比丘们！以信为石柱，圣弟子舍断不善法，修习善法；舍断有罪的，修习无罪的，照顾自己的清净，他具备这第一项正法。

　　比丘们！犹如在国王边境城市中，为了内部的守护，为了外部的防御，护城河既深且宽，同样的，比丘们！圣弟子有惭，因为身恶行、语恶行、意恶行而感到惭，对恶不善法的入罪感到惭。比丘们！以惭为护城河，圣弟子舍断不善法，修习善法；舍断有罪的，修习无罪的，照顾自己的清净，他具备这第二项正法。

　　比丘们！犹如在国王边境城市中，为了内部的守护，为了外部的防御，巡逻环道既高且宽，同样的，比丘们！圣弟子有愧，因为身恶行、语恶行、意恶行而感到愧，对恶不善法的入罪感到愧。比丘们！以愧为巡逻环道，圣弟子舍断不善法，修习善法；舍断有罪的，修习无罪的，照顾自己的清净，他具备这第三项正法。

　　比丘们！犹如在国王边境城市中，为了内部的守护，为了外部的防御，许多武器：弓箭与手持武器被蓄积，同样的，比丘们！圣弟子是多闻者、[所听闻的忆持者、所听闻的蓄积者，凡那些开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确，说明唯独圆满、遍清净梵行的法，像这样的法被他多闻、忆持、背诵、以意熟虑、]以见善通达。比丘们！以听闻为武器，圣弟子舍断不善法，修习善法；舍断有罪的，修习无罪的，照顾自己的清净，他具备这第四项正法。

　　比丘们！犹如在国王边境城市中，为了内部的守护，为了外部的防御，驻留许多军队，即：骑象兵、骑马兵、战车兵、弓箭兵、军旗兵、参谋、伙食兵、尊贵王族战士、突击兵、大龙战士、勇士、穿皮革的战士、死忠奴隶兵，同样的，比丘们！圣弟子为了不善法的舍断、为了善法的具足而住于活力已被发动的，刚毅、坚固地努力，不轻忽在善法上的责任。比丘们！以活力为军队，圣弟子舍断不善法，修习善法；舍断有罪的，修习无罪的，照顾自己的清净，他具备这第五项正法。

　　比丘们！犹如在国王边境城市中，为了内部的守护，为了外部的防御，守门人是贤智者、能干者、有智慧者，阻止陌生人，而使熟人进入，同样的，比丘们！圣弟子是有念者，具备最高的念与聪敏，是很久以前做过的、很久以前说过的记忆者与回忆者。比丘们！以念为守门人，圣弟子舍断不善法，修习善法；舍断有罪的，修习无罪的，照顾自己的清净，他具备这第六项正法。

　　比丘们！犹如在国王边境城市中，为了内部的守护，为了外部的防御，城墙既高且宽，并且具足涂布衣膜，同样的，比丘们！圣弟子是有慧者，具备导向生起与灭没之慧；圣、洞察，导向苦的完全灭尽[之慧]。比丘们！以慧为具足涂布衣膜，圣弟子舍断不善法，修习善法；舍断有罪的，修习无罪的，照顾自己的清净，他具备这第七项正法。

　　他具备这七项正法。

　　什么是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者呢？

　　比丘们！犹如在国王边境城市中，为了内部的喜乐、不害怕、乐住，为了外部的防御，许多草、薪木、水被蓄积，同样的，比丘们！圣弟子为了自己的喜乐、不害怕、乐住；为了涅盘的进入，从离欲、离不善法后，进入后住于有寻、有伺，离而生喜、乐的初禅。

　　比丘们！犹如在国王边境城市中，为了内部的喜乐、不害怕、乐住，为了外部的防御，许多米、麦被蓄积，同样的，比丘们！圣弟子为了自己的喜乐、不害怕、乐住；为了涅盘的进入，以寻与伺的平息，自信，一心，进入后住于无寻、无伺，定而生喜、乐的第二禅。

　　比丘们！犹如在国王边境城市中，为了内部的喜乐、不害怕、乐住，为了外部的防御，许多胡麻、绿豆、豆类食品被蓄积，同样的，比丘们！圣弟子为了自己的喜乐、不害怕、乐住；为了涅盘的进入，以喜的褪去与住于平静、正念、正知，以身体感受乐，进入后住于这圣弟子宣说：‘他是平静、专注、住于乐者’的第三禅。

　　比丘们！犹如在国王边境城市中，为了内部的喜乐、不害怕、乐住，为了外部的防御，许多药食被蓄积，即：熟酥、生酥、胡麻油、蜂蜜、糖蜜、食盐，同样的，比丘们！圣弟子为了自己的喜乐、不害怕、乐住；为了涅盘的进入，以乐的舍断与苦的舍断，及以之前喜悦与忧的灭没，进入后住于不苦不乐，由平静而正念遍净的第四禅。

　　这些是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者。

　　比丘们！当圣弟子具备这七项正法，以及是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者时，比丘们！这被称为不会被魔攻击；不会被波旬攻击的圣弟子。”






AN.7.67/ 3. Nagaropamasuttaṃ

　　 67. “Yato kho, bhikkhave, rañño paccantimaṃ nagaraṃ sattahi nagaraparikkhārehi suparikkhataṃ hoti, catunnañca āhārānaṃ nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī. Idaṃ vuccati, bhikkhave, rañño paccantimaṃ nagaraṃ akaraṇīyaṃ bāhirehi paccatthikehi paccāmittehi.

　　 “Katamehi sattahi nagaraparikkhārehi suparikkhataṃ hoti? Idha, bhikkhave, rañño paccantime nagare esikā hoti gambhīranemā sunikhātā acalā asampavedhī. Iminā paṭhamena nagaraparikkhārena suparikkhataṃ hoti rañño paccantimaṃ nagaraṃ abbhantarānaṃ guttiyā bāhirānaṃ paṭighātāya.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, rañño paccantime nagare parikhā hoti gambhīrā ceva vitthatā ca. Iminā dutiyena nagaraparikkhārena suparikkhataṃ hoti rañño paccantimaṃ nagaraṃ abbhantarānaṃ guttiyā bāhirānaṃ paṭighātāya.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, rañño paccantime nagare anupariyāyapatho hoti ucco ceva vitthato ca. Iminā tatiyena nagaraparikkhārena suparikkhataṃ hoti rañño paccantimaṃ nagaraṃ abbhantarānaṃ guttiyā bāhirānaṃ paṭighātāya.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, rañño paccantime nagare bahuṃ āvudhaṃ sannicitaṃ hoti salākañceva jevanikañca. Iminā catutthena nagaraparikkhārena suparikkhataṃ hoti rañño paccantimaṃ nagaraṃ abbhantarānaṃ guttiyā bāhirānaṃ paṭighātāya.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, rañño paccantime nagare bahubalakāyo paṭivasati, seyyathidaṃ– hatthārohā assārohā rathikā dhanuggahā celakā calakā piṇḍadāyakā uggā rājaputtā pakkhandino mahānāgā sūrā cammayodhino dāsakaputtā. Iminā pañcamena nagaraparikkhārena suparikkhataṃ hoti rañño paccantimaṃ nagaraṃ abbhantarānaṃ guttiyā bāhirānaṃ paṭighātāya.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, rañño paccantime nagare dovāriko hoti paṇḍito byatto medhāvī aññātānaṃ nivāretā ñātānaṃ pavesetā. Iminā chaṭṭhena nagaraparikkhārena suparikkhataṃ hoti rañño paccantimaṃ nagaraṃ abbhantarānaṃ guttiyā bāhirānaṃ paṭighātāya.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, rañño paccantime nagare pākāro hoti ucco ceva vitthato ca vāsanalepanasampanno ca. Iminā sattamena nagaraparikkhārena suparikkhataṃ hoti rañño paccantimaṃ nagaraṃ abbhantarānaṃ guttiyā bāhirānaṃ paṭighātāya. Imehi sattahi nagaraparikkhārehi suparikkhataṃ hoti.

　　 “Katamesaṃ catunnaṃ āhārānaṃ nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī? Idha, bhikkhave, rañño paccantime nagare bahuṃ tiṇakaṭṭhodakaṃ sannicitaṃ hoti abbhantarānaṃ ratiyā aparitassāya phāsuvihārāya bāhirānaṃ paṭighātāya.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, rañño paccantime nagare bahuṃ sāliyavakaṃ sannicitaṃ hoti abbhantarānaṃ ratiyā aparitassāya phāsuvihārāya bāhirānaṃ paṭighātāya.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, rañño paccantime nagare bahuṃ tilamuggamāsāparaṇṇaṃ sannicitaṃ hoti abbhantarānaṃ ratiyā aparitassāya phāsuvihārāya bāhirānaṃ paṭighātāya.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, rañño paccantime nagare bahuṃ bhesajjaṃ sannicitaṃ hoti, seyyathidaṃ sappi navanītaṃ telaṃ madhu phāṇitaṃ loṇaṃ abbhantarānaṃ ratiyā aparitassāya phāsuvihārāya bāhirānaṃ paṭighātāya. Imesaṃ kho, bhikkhave, catunnaṃ āhārānaṃ nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī.

　　 “Yato kho, bhikkhave, rañño paccantimaṃ nagaraṃ imehi sattahi nagaraparikkhārehi suparikkhataṃ hoti, imesañca catunnaṃ āhārānaṃ nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī. Idaṃ vuccati, bhikkhave, rañño paccantimaṃ nagaraṃ akaraṇīyaṃ bāhirehi paccatthikehi paccāmittehi. Evamevaṃ kho, bhikkhave, yato ariyasāvako sattahi saddhammehi samannāgato hoti, catunnañca jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, ariyasāvako akaraṇīyo mārassa akaraṇīyo pāpimato. Katamehi sattahi saddhammehi samannāgato hoti?

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, rañño paccantime nagare esikā hoti gambhīranemā sunikhātā acalā asampavedhī abbhantarānaṃ guttiyā bāhirānaṃ paṭighātāya. Evamevaṃ kho, bhikkhave, ariyasāvako saddho hoti, saddahati tathāgatassa bodhiṃ ‘itipi so …pe… buddho bhagavā’ti. Saddhesiko, bhikkhave, ariyasāvako akusalaṃ pajahati, kusalaṃ bhāveti; sāvajjaṃ pajahati, anavajjaṃ bhāveti; suddhaṃ attānaṃ pariharati. Iminā paṭhamena saddhammena samannāgato hoti.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, rañño paccantime nagare parikkhā hoti gambhīrā ceva vitthatā ca abbhantarānaṃ guttiyā bāhirānaṃ paṭighātāya. Evamevaṃ kho, bhikkhave, ariyasāvako hirīmā hoti, hirīyati kāyaduccaritena vacīduccaritena manoduccaritena, hirīyati pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ samāpattiyā. Hirīparikkho kho, bhikkhave, ariyasāvako akusalaṃ pajahati, kusalaṃ bhāveti; sāvajjaṃ pajahati, anavajjaṃ bhāveti; suddhaṃ attānaṃ pariharati. Iminā dutiyena saddhammena samannāgato hoti.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, rañño paccantime nagare anupariyāyapatho hoti ucco ceva vitthato ca abbhantarānaṃ guttiyā bāhirānaṃ paṭighātāya. Evamevaṃ kho, bhikkhave, ariyasāvako ottappī hoti, ottappati kāyaduccaritena vacīduccaritena manoduccaritena, ottappati pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ samāpattiyā. Ottappapariyāyapatho bhikkhave, ariyasāvako akusalaṃ pajahati, kusalaṃ bhāveti sāvajjaṃ pajahati, anavajjaṃ bhāveti; suddhaṃ attānaṃ pariharati. Iminā tatiyena saddhammena samannāgato hoti.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, rañño paccantime nagare bahuṃ āvudhaṃ sannicitaṃ hoti salākañceva jevanikañca abbhantarānaṃ guttiyā bāhirānaṃ paṭighātāya. Evamevaṃ kho, bhikkhave, ariyasāvako bahussuto hoti …pe… diṭṭhiyā suppaṭividdhā. Sutāvudho, bhikkhave, ariyasāvako akusalaṃ pajahati, kusalaṃ bhāveti; sāvajjaṃ pajahati, anavajjaṃ bhāveti; suddhaṃ attānaṃ pariharati. Iminā catutthena saddhammena samannāgato hoti.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, rañño paccantime nagare bahubalakāyo paṭivasati, seyyathidaṃ– hatthārohā assārohā rathikā dhanuggahā celakā calakā piṇḍadāyakā uggā rājaputtā pakkhandino mahānāgā sūrā cammayodhino dāsakaputtā abbhantarānaṃ guttiyā bāhirānaṃ paṭighātāya. Evamevaṃ kho, bhikkhave, ariyasāvako āraddhavīriyo viharati akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya, kusalānaṃ dhammānaṃ upasampadāya, thāmavā daḷhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu. Vīriyabalakāyo, bhikkhave, ariyasāvako akusalaṃ pajahati, kusalaṃ bhāveti; sāvajjaṃ pajahati, anavajjaṃ bhāveti; suddhaṃ attānaṃ pariharati. Iminā pañcamena saddhammena samannāgato hoti.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, rañño paccantime nagare dovāriko hoti paṇḍito byatto medhāvī aññātānaṃ nivāretā ñātānaṃ pavesetā abbhantarānaṃ guttiyā bāhirānaṃ paṭighātāya Evamevaṃ kho, bhikkhave, ariyasāvako satimā hoti paramena satinepakkena samannāgato cirakatampi cirabhāsitampi saritā anussaritā. Satidovāriko, bhikkhave, ariyasāvako akusalaṃ pajahati, kusalaṃ bhāveti; sāvajjaṃ pajahati, anavajjaṃ bhāveti; suddhaṃ attānaṃ pariharati. Iminā chaṭṭhena saddhammena samannāgato hoti.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, rañño paccantime nagare pākāro hoti ucco ceva vitthato ca vāsanalepanasampanno ca abbhantarānaṃ guttiyā bāhirānaṃ paṭighātāya. Evamevaṃ kho, bhikkhave, ariyasāvako paññavā hoti udayatthagāminiyā paññāya samannāgato ariyāya nibbedhikāya sammā dukkhakkhayagāminiyā. Paññāvāsanalepanasampanno, bhikkhave, ariyasāvako akusalaṃ pajahati, kusalaṃ bhāveti; sāvajjaṃ pajahati, anavajjaṃ bhāveti; suddhaṃ attānaṃ pariharati. Iminā sattamena saddhammena samannāgato hoti. Imehi sattahi saddhammehi samannāgato hoti.

　　 “Katamesaṃ catunnaṃ jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī? Seyyathāpi, bhikkhave, rañño paccantime nagare bahuṃ tiṇakaṭṭhodakaṃ sannicitaṃ hoti abbhantarānaṃ ratiyā aparitassāya phāsuvihārāya bāhirānaṃ paṭighātāya. Evamevaṃ kho, bhikkhave, ariyasāvako vivicceva kāmehi …pe… paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati attano ratiyā aparitassāya phāsuvihārāya okkamanāya nibbānassa.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, rañño paccantime nagare bahuṃ sāliyavakaṃ sannicitaṃ hoti abbhantarānaṃ ratiyā aparitassāya phāsuvihārāya bāhirānaṃ paṭighātāya. Evamevaṃ kho, bhikkhave, ariyasāvako vitakkavicārānaṃ vūpasamā …pe… dutiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati attano ratiyā aparitassāya phāsuvihārāya okkamanāya nibbānassa.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, rañño paccantime nagare bahuṃ tilamuggamāsāparaṇṇaṃ sannicitaṃ hoti abbhantarānaṃ ratiyā aparitassāya phāsuvihārāya bāhirānaṃ paṭighātāya. Evamevaṃ kho, bhikkhave, ariyasāvako pītiyā ca virāgā …pe… tatiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati attano ratiyā aparitassāya phāsuvihārāya okkamanāya nibbānassa.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, rañño paccantime nagare bahuṃ bhesajjaṃ sannicitaṃ hoti, seyyathidaṃ– sappi navanītaṃ telaṃ madhu phāṇitaṃ loṇaṃ abbhantarānaṃ ratiyā aparitassāya phāsuvihārāya bāhirānaṃ paṭighātāya. Evamevaṃ kho bhikkhave, ariyasāvako sukhassa ca pahānā dukkhassa ca pahānā pubbeva somanassadomanassānaṃ atthaṅgamā adukkhamasukhaṃ upekkhāsatipārisuddhiṃ catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati attano ratiyā aparitassāya phāsuvihārāya okkamanāya nibbānassa. Imesaṃ catunnaṃ jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī.

　　 “Yato kho, bhikkhave, ariyasāvako imehi sattahi saddhammehi samannāgato hoti, imesañca catunnaṃ jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, ariyasāvako akaraṇīyo mārassa akaraṇīyo pāpimato”ti. Tatiyaṃ.




AN.7.68 知法者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集68经/知法者经(庄春江译)




　　“比丘们！具备七法的比丘应该被奉献、……（中略）为世间的无上福田。哪七个呢？比丘们，这里，比丘是知法者、知义者、知自己者、知量者、知时机者、知众者、知人之胜劣者。

　　比丘们！比丘如何是知法者呢？比丘们！这里，比丘知道法：修多罗、祇夜、记说、伽陀、优陀那、如是语、本生、未曾有法、毗富罗。比丘们！如果比丘不知道法：修多罗、祇夜、……（中略）未曾有法、毗富罗，在这里，他不应该被称为‘知法者’。比丘们！但因为比丘知道法：修多罗、祇夜、……（中略）未曾有法、毗富罗，因此，他应该被称为‘知法者’。像这样，他是知法者。

　　比丘们！比丘如何是知义者呢？比丘们！这里，比丘知道这样、那样说的义理：‘这是这样说的义理，这是那样说的义理。’比丘们！如果比丘不知道这样、那样说的义理：‘这是这样说的义理，这是那样说的义理。’在这里，他不应该被称为‘知义者’。比丘们！但因为比丘知道这样、那样说的义理：‘这是这样说的义理，这是那样说的义理。’因此，他应该被称为‘知义者’。像这样，他是知法者、知义者。

　　比丘们！比丘如何是知自己者呢？比丘们！这里，比丘知道自己：‘我有这么多信、戒、闻、施、慧、辩才。’比丘们！如果比丘不知道自己：‘我有这么多信、戒、闻、施、慧、辩才。’在这里，他不应该被称为‘知自己者’。比丘们！但因为比丘知道自己：‘我有这么多信、戒、闻、施、慧、辩才。’因此，他应该被称为‘知自己者’。像这样，他是知法者、知义者、知自己者。

　　比丘们！比丘如何是知量者呢？比丘们！这里，比丘知道对衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品之领受的量。比丘们！如果比丘不知道对衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品之领受的量，在这里，他不应该被称为‘知量者’。比丘们！但因为比丘知道对衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品之领受的量，因此，他应该被称为‘知量者’。像这样，他是知法者、知义者、知自己者、知量者。

　　比丘们！比丘如何是知时机者呢？比丘们！这里，比丘知道时机：‘这是学习的时机，这是遍问的时机，这是努力的时机，这是静坐禅修的时机。’比丘们！如果比丘不知道时机：‘这是学习的时机，这是遍问的时机，这是努力的时机，这是静坐禅修的时机。’在这里，他不应该被称为‘知时机者’。比丘们！但因为比丘知道时机：‘这是学习的时机，这是遍问的时机，这是努力的时机，这是静坐禅修的时机。’因此，他应该被称为‘知时机者’。像这样，他是知法者、知义者、知自己者、知量者、知时机者。

　　比丘们！比丘如何是知众者呢？比丘们！这里，比丘知道众：‘这是刹帝利众，这是婆罗门众，这是屋主众，这是沙门众。在那里，应该这么往见，应该这么住止，应该这么行动，应该这么坐，应该这么说，应该这么静默。’比丘们！如果比丘不知道众：‘这是刹帝利众，……（中略）应该这么静默。’在这里，他不应该被称为‘知众者’。比丘们！但因为比丘知道众：‘这是刹帝利众，这是婆罗门众，这是屋主众，这是沙门众。在那里，应该这么往见，应该这么住止，应该这么行动，应该这么坐，应该这么说，应该这么静默。’因此，他应该被称为‘知众者’。像这样，他是知法者、知义者、知自己者、知量者、知时机者、知众者。

　　比丘们！比丘如何是知人之胜劣者呢？比丘们！这里，比丘以成一对知人：

　　有二[类]人：一者、欲见圣者，一者、不欲见圣者。这位不欲见圣者之人，他因为那样的理由而应被这么呵责；这位欲见圣者之人，他因为那样的理由而应被这么赞赏。

　　有二[类]欲见圣者之人：一者、欲听闻正法，一者、不欲听闻正法。这位不欲听闻正法之人，他因为那样的理由而应被这么呵责；这位欲听闻正法之人，他因为那样的理由而应被这么赞赏。

　　有二[类]欲听闻正法之人：一者、倾耳听法，一者、不倾耳听法。这位不倾耳听法之人，他因为那样的理由而应被这么呵责；这位倾耳听法之人，他因为那样的理由而应被这么赞赏。

　　有二[类]倾耳听法之人：一者、听闻法后记住，一者、听闻法后不记住。这位听闻法后不记住之人，他因为那样的理由而应被这么呵责；这位听闻法后记住之人，他因为那样的理由而应被这么赞赏。

　　有二[类]听闻法后记住之人：一者、对记住的法观察义理，一者、对记住的法不观察义理。这位对记住的法不观察义理之人，他因为那样的理由而应被这么呵责；这位对记住的法观察义理之人，他因为那样的理由而应被这么赞赏。

　　有二[类]对记住的法观察义理之人：一者、了知义理、了知法后，法、随法行，一者、了知义理、了知法后，不法、随法行。这位了知义理、了知法后，不法、随法行之人，他因为那样的理由而应被这么呵责；这位了知义理、了知法后，法、随法行之人，他因为那样的理由而应被这么赞赏。

　　有二[类]了知义理、了知法后，法、随法行之人：一者、行自己的利益，非他人的利益，一者、行自己的利益与他人的利益。这位行自己的利益，非他人的利益之人，他因为那样的理由而应被这么呵责；这位行自己的利益与他人的利益之人，他因为那样的理由而应被这么赞赏。

　　比丘们！这样，比丘以成一对[的方式]知人。比丘们！这样，比丘是知人之胜劣者。

　　比丘们！具备这七法的比丘应该被奉献、应该被供奉、……（中略）为世间的无上福田。”






AN.7.68/ 4. Dhammaññūsuttaṃ

　　 68. “Sattahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa. Katamehi sattahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu dhammaññū ca hoti atthaññū ca attaññū ca mattaññū ca kālaññū ca parisaññū ca puggalaparoparaññū ca.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu dhammaññū hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu dhammaṃ jānāti– suttaṃ geyyaṃ veyyākaraṇaṃ gāthaṃ udānaṃ itivuttakaṃ jātakaṃ abbhutadhammaṃ vedallaṃ. No ce, bhikkhave, bhikkhu dhammaṃ jāneyya– suttaṃ geyyaṃ …pe… abbhutadhammaṃ vedallaṃ, nayidha ‘dhammaññū’ti vucceyya. Yasmā ca kho, bhikkhave, bhikkhu dhammaṃ jānāti– suttaṃ geyyaṃ …pe… abbhutadhammaṃ vedallaṃ, tasmā ‘dhammaññū’ti vuccati. Iti dhammaññū.

　　 “Atthaññū ca kathaṃ hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu tassa tasseva bhāsitassa atthaṃ jānāti– ‘ayaṃ imassa bhāsitassa attho, ayaṃ imassa bhāsitassa attho’ti. No ce, bhikkhave, bhikkhu tassa tasseva bhāsitassa atthaṃ jāneyya– ‘ayaṃ imassa bhāsitassa attho, ayaṃ imassa bhāsitassa attho’ti, nayidha ‘atthaññū’ti vucceyya. Yasmā ca kho, bhikkhave, bhikkhu tassa tasseva bhāsitassa atthaṃ jānāti– ‘ayaṃ imassa bhāsitassa attho, ayaṃ imassa bhāsitassa attho’ti, tasmā ‘atthaññū’ti vuccati. Iti dhammaññū, atthaññū.

　　 “Attaññū ca kathaṃ hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu attānaṃ jānāti– ‘ettakomhi saddhāya sīlena sutena cāgena paññāya paṭibhānenā’ti. No ce, bhikkhave, bhikkhu attānaṃ jāneyya– ‘ettakomhi saddhāya sīlena sutena cāgena paññāya paṭibhānenā’ti, nayidha ‘attaññū’ti vucceyya. Yasmā ca, bhikkhave bhikkhu attānaṃ jānāti– ‘ettakomhi saddhāya sīlena sutena cāgena paññāya paṭibhānenā’ti, tasmā ‘attaññū’ti vuccati. Iti dhammaññū, atthaññū, attaññū.

　　 “Mattaññū ca kathaṃ hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu mattaṃ jānāti cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānappaccayabhesajjaparikkhārānaṃ paṭiggahaṇāya. No ce, bhikkhave, bhikkhu mattaṃ jāneyya cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānappaccayabhesajjaparikkhārānaṃ paṭiggahaṇāya, nayidha ‘mattaññū’ti vucceyya. Yasmā ca kho, bhikkhave, bhikkhu mattaṃ jānāti cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānappaccayabhesajjaparikkhārānaṃ paṭiggahaṇāya, tasmā ‘mattaññū’ti vuccati. Iti dhammaññū, atthaññū, attaññū, mattaññū.

　　 “Kālaññū ca kathaṃ hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu, kālaṃ jānāti– ‘ayaṃ kālo uddesassa, ayaṃ kālo paripucchāya, ayaṃ kālo yogassa, ayaṃ kālo paṭisallānassā’ti. No ce, bhikkhave, bhikkhu kālaṃ jāneyya– ‘ayaṃ kālo uddesassa, ayaṃ kālo paripucchāya, ayaṃ kālo yogassa, ayaṃ kālo paṭisallānassā’ti, nayidha ‘kālaññū’ti vucceyya. Yasmā ca kho, bhikkhave, bhikkhu kālaṃ jānāti– ‘ayaṃ kālo uddesassa, ayaṃ kālo paripucchāya, ayaṃ kālo yogassa, ayaṃ kālo paṭisallānassā’ti, tasmā ‘kālaññū’ti vuccati. Iti dhammaññū, atthaññū, attaññū, mattaññū, kālaññū.

　　 “Parisaññū ca kathaṃ hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu parisaṃ jānāti– ‘ayaṃ khattiyaparisā, ayaṃ brāhmaṇaparisā, ayaṃ gahapatiparisā, ayaṃ samaṇaparisā. Tattha evaṃ upasaṅkamitabbaṃ, evaṃ ṭhātabbaṃ evaṃ kattabbaṃ, evaṃ nisīditabbaṃ, evaṃ bhāsitabbaṃ, evaṃ tuṇhī bhavitabban’ti. No ce, bhikkhave, bhikkhu parisaṃ jāneyya– ‘ayaṃ khattiyaparisā …pe… evaṃ tuṇhī bhavitabban’ti, nayidha ‘parisaññū’ti vucceyya. Yasmā ca kho, bhikkhave, bhikkhu parisaṃ jānāti– ‘ayaṃ khattiyaparisā, ayaṃ brāhmaṇaparisā, ayaṃ gahapatiparisā, ayaṃ samaṇaparisā Tattha evaṃ upasaṅkamitabbaṃ, evaṃ ṭhātabbaṃ, evaṃ kattabbaṃ, evaṃ nisīditabbaṃ, evaṃ bhāsitabbaṃ, evaṃ tuṇhī bhavitabban’ti, tasmā ‘parisaññū’ti vuccati. Iti dhammaññū, atthaññū, attaññū, mattaññū, kālaññū, parisaññū.

　　 “Puggalaparoparaññū ca kathaṃ hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhuno dvayena puggalā viditā honti. Dve puggalā– eko ariyānaṃ dassanakāmo, eko ariyānaṃ na dassanakāmo. Yvāyaṃ puggalo ariyānaṃ na dassanakāmo evaṃ so tenaṅgena gārayho. Yvāyaṃ puggalo ariyānaṃ dassanakāmo, evaṃ so tenaṅgena pāsaṃso.

　　 “Dve puggalā ariyānaṃ dassanakāmā– eko saddhammaṃ sotukāmo, eko saddhammaṃ na sotukāmo. Yvāyaṃ puggalo saddhammaṃ na sotukāmo, evaṃ so tenaṅgena gārayho. Yvāyaṃ puggalo saddhammaṃ sotukāmo, evaṃ so tenaṅgena pāsaṃso.

　　 “Dve puggalā saddhammaṃ sotukāmā– eko ohitasoto dhammaṃ suṇāti, eko anohitasoto dhammaṃ suṇāti. Yvāyaṃ puggalo anohitasoto dhammaṃ suṇāti, evaṃ so tenaṅgena gārayho. Yvāyaṃ puggalo ohitasoto dhammaṃ suṇāti, evaṃ so tenaṅgena pāsaṃso.

　　 “Dve puggalā ohitasotā dhammaṃ suṇanti – eko sutvā dhammaṃ dhāreti, eko sutvā dhammaṃ na dhāreti. Yvāyaṃ puggalo sutvā na dhammaṃ dhāreti, evaṃ so tenaṅgena gārayho. Yvāyaṃ puggalo sutvā dhammaṃ dhāreti, evaṃ so tenaṅgena pāsaṃso.

　　 “Dve puggalā sutvā dhammaṃ dhārenti – eko dhātānaṃ dhammānaṃ atthaṃ upaparikkhati, eko dhātānaṃ dhammānaṃ atthaṃ na upaparikkhati. Yvāyaṃ puggalo dhātānaṃ dhammānaṃ atthaṃ na upaparikkhati, evaṃ so tenaṅgena gārayho. Yvāyaṃ puggalo dhātānaṃ dhammānaṃ atthaṃ upaparikkhati, evaṃ so tenaṅgena pāsaṃso.

　　 “Dve puggalā dhātānaṃ dhammānaṃ atthaṃ upaparikkhanti – eko atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhammappaṭipanno, eko atthamaññāya dhammamaññāya na dhammānudhammappaṭipanno. Yvāyaṃ puggalo atthamaññāya dhammamaññāya na dhammānudhammappaṭipanno, evaṃ so tenaṅgena gārayho. Yvāyaṃ puggalo atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhammappaṭipanno, evaṃ so tenaṅgena pāsaṃso.

　　 “Dve puggalā atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhammappaṭipannā – eko attahitāya paṭipanno no parahitāya, eko attahitāya ca paṭipanno parahitāya ca. Yvāyaṃ puggalo attahitāya paṭipanno no parahitāya, evaṃ so tenaṅgena gārayho. Yvāyaṃ puggalo atthahitāya ca paṭipanno parahitāya ca, evaṃ so tenaṅgena pāsaṃso. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhuno dvayena puggalā viditā honti. Evaṃ, bhikkhave, bhikkhu puggalaparoparaññū hoti. “Imehi kho, bhikkhave, sattahi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti pāhuneyyo …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā”ti. Catutthaṃ.




AN.7.69 昼度树经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集69经/昼度树经(庄春江译)




　　“比丘们！每当三十三天的昼度黑檀树变黄叶时，比丘们！那时，三十三天们是悦意的[而心想]：‘现在，昼度黑檀树变黄叶，现在，它不久将成为落叶。’

　　比丘们！每当三十三天的昼度黑檀树变落叶时，比丘们！那时，三十三天们是悦意的[而心想]：‘现在，昼度黑檀树变落叶，现在，它不久将发芽。’

　　比丘们！每当三十三天的昼度黑檀树发芽时，比丘们！那时，三十三天们是悦意的[而心想]：‘现在，昼度黑檀树发芽，现在，它不久将分芽。’

　　比丘们！每当三十三天的昼度黑檀树分芽时，比丘们！那时，三十三天们是悦意的[而心想]：‘现在，昼度黑檀树分芽，现在，它不久将长花蕾。’

　　比丘们！每当三十三天的昼度黑檀树长花蕾时，比丘们！那时，三十三天们是悦意的[而心想]：‘现在，昼度黑檀树长花蕾，现在，它不久将开花。’

　　比丘们！每当三十三天的昼度黑檀树开花时，比丘们！那时，三十三天们是悦意的[而心想]：‘现在，昼度黑檀树开花，现在，它不久花将盛开。’

　　比丘们！每当三十三天的昼度黑檀树花盛开时，比丘们！那时，三十三天们是悦意的，他们在昼度黑檀树下具备、具有五种欲自娱四个天月。

　　又，比丘们！当三十三天的昼度黑檀树花盛开时，[方圆]五十由旬到处被光明遍满，香气顺风吹行一百由旬，这是昼度黑檀树的威力。

　　同样的，比丘们！每当圣弟子意图从在家出家，成为非家生活时，比丘们！那时，圣弟子变黄叶，如三十三天的昼度黑檀树。

　　比丘们！每当圣弟子剃除发须、裹上袈裟衣后，从在家出家，成为非家生活时，比丘们！那时，圣弟子变落叶，如三十三天的昼度黑檀树。

　　比丘们！每当圣弟子从离欲、离不善法后，进入后住于有寻、有伺，离而生喜、乐的初禅时，比丘们！那时，圣弟子发芽，如三十三天的昼度黑檀树。

　　比丘们！每当圣弟子以寻与伺的平息，自信，一心，进入后住于无寻、无伺，定而生喜、乐的第二禅时，比丘们！那时，圣弟子分芽，如三十三天的昼度黑檀树。

　　比丘们！每当圣弟子以喜的褪去与住于平静、正念、正知，以身体感受乐，进入后住于这圣弟子宣说：‘他是平静、专注、住于乐者’的第三禅时，比丘们！那时，圣弟子长花蕾，如三十三天的昼度黑檀树。

　　比丘们！每当圣弟子以乐的舍断与苦的舍断，及以之前喜悦与忧的灭没，进入后住于不苦不乐，由平静而正念遍净的第四禅时，比丘们！那时，圣弟子开花，如三十三天的昼度黑檀树。

　　比丘们！每当圣弟子以诸烦恼的灭尽，以证智自作证后，在当生中进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱时，比丘们！那时，圣弟子花盛开，如三十三天的昼度黑檀树。

　　比丘们！那时，地居天发声道：‘这位名叫某某的尊者；名叫某某尊者的弟子，从像那样的村落或城镇，从在家出家，成为非家生活，以诸烦恼的灭尽，以证智自作证后，在当生中进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱。’

　　听到诸地居天的声音后，四大天王之诸天……（中略）忉利诸天……夜摩诸天……兜率诸天……化乐诸天……他化自在诸天……梵众天诸天发声道：‘这位名叫某某的尊者；名叫某某尊者的弟子，从像那样的村落或城镇，从在家出家，成为非家生活，以诸烦恼的灭尽，以证智自作证后，在当生中进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱。’像这样，在那刹那，在那片刻，声音传遍了整个梵天世界，这是烦恼已尽比丘的威力。”






AN.7.69/ 5. Pāricchattakasuttaṃ

　　 69. “Yasmiṃ, bhikkhave, samaye devānaṃ tāvatiṃsānaṃ pāricchattako koviḷāro paṇḍupalāso hoti, attamanā, bhikkhave, devā tāvatiṃsā tasmiṃ samaye honti– ‘paṇḍupalāso dāni pāricchattako koviḷāro nacirasseva dāni pannapalāso bhavissatī’”ti.

　　 “Yasmiṃ, bhikkhave, samaye devānaṃ tāvatiṃsānaṃ pāricchattako koviḷāro pannapalāso hoti, attamanā, bhikkhave, devā tāvatiṃsā tasmiṃ samaye honti– ‘pannapalāso dāni pāricchattako koviḷāro nacirasseva dāni jālakajāto bhavissatī’”ti.

　　 “Yasmiṃ, bhikkhave, samaye devānaṃ tāvatiṃsānaṃ pāricchattako koviḷāro jālakajāto hoti, attamanā, bhikkhave, devā tāvatiṃsā tasmiṃ samaye honti– ‘jālakajāto dāni pāricchattako koviḷāro nacirasseva dāni khārakajāto bhavissatī’”ti.

　　 “Yasmiṃ, bhikkhave, samaye devānaṃ tāvatiṃsānaṃ pāricchattako koviḷāro khārakajāto hoti, attamanā, bhikkhave, devā tāvatiṃsā tasmiṃ samaye honti– ‘khārakajāto dāni pāricchattako koviḷāro nacirasseva dāni kuṭumalakajāto bhavissatī’”ti.

　　 “Yasmiṃ bhikkhave, samaye devānaṃ tāvatiṃsānaṃ pāricchattako koviḷāro kuṭumalakajāto hoti attamanā, bhikkhave, devā tāvatiṃsā tasmiṃ samaye honti– ‘kuṭumalakajāto dāni pāricchattako koviḷāro nacirasseva dāni korakajāto bhavissatī’”ti.

　　 “Yasmiṃ, bhikkhave, samaye devānaṃ tāvatiṃsānaṃ pāricchattako koviḷāro korakajāto hoti, attamanā, bhikkhave, devā tāvatiṃsā tasmiṃ samaye honti– ‘korakajāto dāni pāricchattako koviḷāro nacirasseva dāni sabbaphāliphullo bhavissatī’”ti.

　　 “Yasmiṃ, bhikkhave, samaye devānaṃ tāvatiṃsānaṃ pāricchattako koviḷāro sabbaphāliphullo hoti, attamanā, bhikkhave, devā tāvatiṃsā pāricchattakassa koviḷārassa mūle dibbe cattāro māse pañcahi kāmaguṇehi samappitā samaṅgībhūtā paricārenti.

　　 “Sabbaphāliphullassa kho pana, bhikkhave, pāricchattakassa koviḷārassa samantā paññāsayojanāni ābhāya phuṭaṃ hoti, anuvātaṃ yojanasataṃ gandho gacchati, ayamānubhāvo pāricchattakassa koviḷārassa.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, yasmiṃ samaye ariyasāvako agārasmā anagāriyaṃ pabbajjāya ceteti, paṇḍupalāso, bhikkhave, ariyasāvako tasmiṃ samaye hoti devānaṃva tāvatiṃsānaṃ pāricchattako koviḷāro.

　　 “Yasmiṃ, bhikkhave, samaye ariyasāvako kesamassuṃ ohāretvā kāsāyāni vatthāni acchādetvā agārasmā anagāriyaṃ pabbajito hoti, pannapalāso, bhikkhave, ariyasāvako tasmiṃ samaye hoti devānaṃva tāvatiṃsānaṃ pāricchattako koviḷāro.

　　 “Yasmiṃ, bhikkhave, samaye ariyasāvako vivicceva kāmehi …pe… paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati, jālakajāto, bhikkhave, ariyasāvako tasmiṃ samaye hoti devānaṃva tāvatiṃsānaṃ pāricchattako koviḷāro.

　　 “Yasmiṃ bhikkhave, samaye ariyasāvako vitakkavicārānaṃ vūpasamā …pe… dutiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati, khārakajāto, bhikkhave, ariyasāvako tasmiṃ samaye hoti devānaṃva tāvatiṃsānaṃ pāricchattako koviḷāro.

　　 “Yasmiṃ, bhikkhave, samaye ariyasāvako pītiyā ca virāgā …pe… tatiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati, kuṭumalakajāto, bhikkhave, ariyasāvako tasmiṃ samaye hoti devānaṃva tāvatiṃsānaṃ pāricchattako koviḷāro.

　　 “Yasmiṃ, bhikkhave, samaye ariyasāvako sukhassa ca pahānā dukkhassa ca pahānā …pe… catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati, korakajāto, bhikkhave, ariyasāvako tasmiṃ samaye hoti devānaṃva tāvatiṃsānaṃ pāricchattako koviḷāro.

　　 “Yasmiṃ, bhikkhave, samaye ariyasāvako āsavānaṃ khayā …pe… sacchikatvā upasampajja viharati, sabbaphāliphullo, bhikkhave, ariyasāvako tasmiṃ samaye hoti devānaṃva tāvatiṃsānaṃ pāricchattako koviḷāro.

　　 “Tasmiṃ, bhikkhave, samaye bhummā devā saddamanussāventi– ‘eso itthannāmo āyasmā itthannāmassa āyasmato saddhivihāriko amukamhā gāmā vā nigamā vā agārasmā anagāriyaṃ pabbajito āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharatī’ti. Bhummānaṃ devānaṃ saddaṃ sutvā cātumahārājikā devā …pe… tāvatiṃsā devā… yāmā devā… tusitā devā… nimmānaratī devā… paranimmitavasavattī devā… brahmakāyikā devā saddamanussāventi– ‘eso itthannāmo āyasmā itthannāmassa āyasmato saddhivihāriko amukamhā gāmā vā nigamā vā agārasmā anagāriyaṃ pabbajito āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharatī’ti. Itiha tena khaṇena tena muhuttena yāva brahmalokā saddo abbhuggacchati ayamānubhāvo khīṇāsavassa bhikkhuno”ti. Pañcamaṃ.




AN.7.70 恭敬经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集70经/恭敬经(庄春江译)




　　那时，当尊者舍利弗独自静坐禅修时，心中生起了这样的深思：“当比丘恭敬、尊敬、住于依止什么后，不善的能被舍断、善的能被修习呢？”

　　那时，尊者舍利弗这么想：

　　“当比丘恭敬、尊敬、住于依止大师后，不善的能被舍断、善的能被修习；当比丘……法……（中略）；当比丘……僧团……（中略）；当比丘……学……（中略）；当比丘……定……（中略）；当比丘……不放逸……（中略）；当比丘恭敬、尊敬、住于依止承迎后，不善的能被舍断、善的能被修习。”

　　那时，尊者舍利弗这么想：

　　“我的这些法是遍清净的、皎洁的，让我去向世尊报告这些法，这样，我的这些遍清净法将成为更加被称为遍清净，犹如男子如果获得遍清净的、皎洁的金环，他这么想：‘我的这金环是遍清净的、皎洁的，让我拿去给锻工看，这样，我的这有锻工看过遍清净金环将成为更加被称为遍清净。’同样的，我的这些法是遍清净的、皎洁的，让我去向世尊报告这些法，这样，我的这些遍清净法将成为更加被称为遍清净。”

　　那时，尊者舍利弗在傍晚时，从静坐禅修中起来去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者舍利弗对世尊这么说：

　　“大德！这里，当我独自静坐禅修时，心中生起了这样的深思：‘当比丘恭敬、尊敬、住于依止什么后，不善的能被舍断、善的能被修习呢？’大德！那时我这么想：‘当比丘恭敬、尊敬、住于依止大师后，不善的能被舍断、善的能被修习；当比丘……（中略）法……当比丘……（中略）僧团……当比丘……（中略）学……当比丘……（中略）正定……当比丘……（中略）不放逸……当比丘恭敬、尊敬、住于依止承迎后，不善的能被舍断、善的能被修习。’大德！那时我这么想：‘我的这些法是遍清净的、皎洁的，让我去向世尊报告这些法，这样，我的这些遍清净法将成为更加被称为遍清净，犹如男子如果获得遍清净的、皎洁的金环，他这么想：“我的这金环是遍清净的、皎洁的，让我拿去给锻工看，这样，我的这有锻工看过遍清净金环将成为更加被称为遍清净。”同样的，我的这些法是遍清净的、皎洁的，让我去向世尊报告这些法，这样，我的这些遍清净法将成为更加被称为遍清净。’”

　　“好！好！舍利弗！舍利弗！当比丘恭敬、尊敬、住于依止大师后，不善的能被舍断、善的能被修习；当比丘恭敬、尊敬、住于依止法后，不善的能被舍断、善的能被修习；僧团……（中略）学……正定……不放逸……当比丘恭敬、尊敬、住于依止承迎后，不善的能被舍断、善的能被修习。”

　　当这么说时，尊者舍利弗对世尊这么说：

　　“大德！我这样了知这世尊简要所说的详细义理：大德！‘那位对大师不尊敬的比丘将成为对法尊敬者。’这是不可能的；大德！凡对大师不尊敬的比丘也是对法不尊敬者。

　　大德！‘那位对大师不尊敬、对法不尊敬的比丘将成为对僧团尊敬者。’这是不可能的；大德！凡对大师不尊敬、对法不尊敬的比丘也是对僧团不尊敬者。

　　大德！‘那位对大师不尊敬、对法不尊敬、对僧团不尊敬的比丘将成为对学尊敬者。’这是不可能的；大德！凡对大师不尊敬、对法不尊敬、对僧团不尊敬的比丘也是对学不尊敬者。

　　大德！‘那位对大师不尊敬、对法不尊敬、对僧团不尊敬、对学不尊敬的比丘将成为对正定尊敬者。’这是不可能的；大德！凡对大师不尊敬、对法不尊敬、对僧团不尊敬、对学不尊敬的比丘也是对正定不尊敬者。

　　大德！‘那位对大师不尊敬、对法不尊敬、对僧团不尊敬、对学不尊敬、对正定不尊敬的比丘将成为对不放逸尊敬者。’这是不可能的；大德！凡对大师不尊敬、对法不尊敬、对僧团不尊敬、对学不尊敬、对正定不尊敬的比丘也是对不放逸不尊敬者。

　　大德！‘那位对大师不尊敬、对法不尊敬、对僧团不尊敬、对学不尊敬、对正定不尊敬、对不放逸不尊敬的比丘将成为对承迎尊敬者。’这是不可能的；大德！凡对大师不尊敬、……（中略）对不放逸不尊敬的比丘也是对承迎不尊敬者。

　　大德！‘那位对大师尊敬的比丘将成为对法不尊敬者。”这是不可能的；大德！凡对大师尊敬的比丘也是对法尊敬者。……（中略）

　　大德！‘那位对大师尊敬、……（中略）对不放逸尊敬的比丘将成为对承迎不尊敬者。’这是不可能的；大德！凡对大师尊敬、……（中略）对不放逸尊敬的比丘也是对承迎尊敬者。

　　大德！‘那位对大师尊敬的比丘也将成为对法尊敬者。’这是可能的；大德！凡对大师尊敬的比丘也是对法尊敬者。……（中略）

　　大德！‘那位对大师尊敬、……（中略）对不放逸尊敬的比丘将成为对承迎尊敬者。’这是可能的；大德！凡对大师尊敬、对法尊敬、对僧团尊敬、对学尊敬、对正定尊敬、对不放逸尊敬的比丘也是对承迎尊敬者。’大德！我这样了知这世尊简要所说的详细义理。”

　　“好！好！舍利弗！舍利弗！你这样了知这我简要所说的详细义理：舍利弗！‘那位对大师不尊敬的比丘将成为对法尊敬者。’这是不可能的；……（中略）舍利弗！凡那位对大师不尊敬、对法不尊敬、对僧团不尊敬、对学不尊敬、对正定不尊敬的比丘也是对不放逸不尊敬者。

　　舍利弗！‘那位对大师不尊敬、对法不尊敬、对僧团不尊敬、对学不尊敬、对正定不尊敬、对不放逸不尊敬的比丘将成为对承迎尊敬者。’这是不可能的；舍利弗！凡那位对大师不尊敬、对法不尊敬、对僧团不尊敬、对学不尊敬、对正定不尊敬、对不放逸不尊敬的比丘也是对承迎不尊敬者。

　　舍利弗！‘那位对大师尊敬的比丘将成为对法不尊敬者。”这是不可能的；舍利弗！凡对大师尊敬的比丘也是对法尊敬者。……（中略）

　　舍利弗！‘那位对大师尊敬、……（中略）对不放逸尊敬的比丘将成为对承迎不尊敬者。’这是不可能的；舍利弗！凡对大师尊敬、……（中略）对不放逸尊敬的比丘也是对承迎尊敬者。

　　舍利弗！‘那位对大师尊敬的比丘也将成为对法尊敬者。’这是可能的；舍利弗！凡对大师尊敬的比丘也是对法尊敬者。……（中略）

　　舍利弗！‘那位对大师尊敬、……（中略）对不放逸尊敬的比丘将成为对承迎尊敬者。’这是可能的；舍利弗！凡对大师尊敬、对法尊敬、对僧团尊敬、对学尊敬、对正定尊敬、对不放逸尊敬的比丘也是对承迎尊敬者。’舍利弗！应该以这我简要所说，这样理解详细的义理。”






AN.7.70/ 6. Sakkaccasuttaṃ

　　 70. Atha kho āyasmato sāriputtassa rahogatassa paṭisallīnassa evaṃ cetaso parivitakko udapādi– “kiṃ nu kho, bhikkhu, sakkatvā garuṃ katvā upanissāya viharanto akusalaṃ pajaheyya, kusalaṃ bhāveyyā”ti? Atha kho āyasmato sāriputtassa etadahosi – “satthāraṃ kho, bhikkhu, sakkatvā garuṃ katvā upanissāya viharanto akusalaṃ pajaheyya, kusalaṃ bhāveyya. Dhammaṃ kho, bhikkhu …pe… saṅghaṃ kho, bhikkhu …pe… sikkhaṃ kho, bhikkhu …pe… samādhiṃ kho, bhikkhu …pe… appamādaṃ kho, bhikkhu …pe… paṭisanthāraṃ kho, bhikkhu sakkatvā garuṃ katvā upanissāya viharanto akusalaṃ pajaheyya, kusalaṃ bhāveyyā”ti.

　　 Atha kho āyasmato sāriputtassa etadahosi– “ime kho me dhammā parisuddhā pariyodātā, yaṃnūnāhaṃ ime dhamme gantvā bhagavato āroceyyaṃ. Evaṃ me ime dhammā parisuddhā ceva bhavissanti parisuddhasaṅkhātatarā ca. Seyyathāpi nāma puriso suvaṇṇanikkhaṃ adhigaccheyya parisuddhaṃ pariyodātaṃ. Tassa evamassa– ‘ayaṃ kho me suvaṇṇanikkho parisuddho pariyodāto, yaṃnūnāhaṃ imaṃ suvaṇṇanikkhaṃ gantvā kammārānaṃ dasseyyaṃ. Evaṃ me ayaṃ suvaṇṇanikkho sakammāragato parisuddho ceva bhavissati parisuddhasaṅkhātataro ca. Evamevaṃ me ime dhammā parisuddhā pariyodātā, yaṃnūnāhaṃ ime dhamme gantvā bhagavato āroceyyaṃ. Evaṃ me ime dhammā parisuddhā ceva bhavissanti parisuddhasaṅkhātatarā cā’”ti.

　　 Atha kho āyasmā sāriputto sāyanhasamayaṃ paṭisallānā vuṭṭhito yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā sāriputto bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Idha mayhaṃ, bhante, rahogatassa paṭisallīnassa evaṃ cetaso parivitakko udapādi– ‘kiṃ nu kho, bhikkhu, sakkatvā garuṃ katvā upanissāya viharanto akusalaṃ pajaheyya, kusalaṃ bhāveyyā’ti? Atha kho tassa mayhaṃ, bhante, etadahosi– ‘satthāraṃ kho, bhikkhu, sakkatvā garuṃ katvā upanissāya viharanto akusalaṃ pajaheyya, kusalaṃ bhāveyya. Dhammaṃ kho, bhikkhu …pe… paṭisanthāraṃ kho, bhikkhu sakkatvā …pe… kusalaṃ bhāveyyā’ti. Atha kho tassa mayhaṃ, bhante, etadahosi– ‘ime kho me dhammā parisuddhā pariyodātā, yaṃnūnāhaṃ ime dhamme gantvā bhagavato āroceyyaṃ. Evaṃ me ime dhammā parisuddhā ceva bhavissanti parisuddhasaṅkhātatarā ca. Seyyathāpi nāma puriso suvaṇṇanikkhaṃ adhigaccheyya parisuddhaṃ pariyodātaṃ. Tassa evamassa – ayaṃ kho me suvaṇṇanikkho parisuddho pariyodāto, yaṃnūnāhaṃ imaṃ suvaṇṇanikkhaṃ gantvā kammārānaṃ dasseyyaṃ. Evaṃ me ayaṃ suvaṇṇanikkho sakammāragato parisuddho ceva bhavissati parisuddhasaṅkhātataro ca. Evamevaṃ me ime dhammā parisuddhā pariyodātā, yaṃnūnāhaṃ ime dhamme gantvā bhagavato āroceyyaṃ. Evaṃ me ime dhammā parisuddhā ceva bhavissanti parisuddhasaṅkhātatarā cā’”ti.

　　 “Sādhu sādhu, sāriputta Satthāraṃ kho, sāriputta, bhikkhu sakkatvā garuṃ katvā upanissāya viharanto akusalaṃ pajaheyya, kusalaṃ bhāveyya. Dhammaṃ kho, sāriputta, bhikkhu sakkatvā garuṃ katvā upanissāya viharanto akusalaṃ pajaheyya, kusalaṃ bhāveyya. Saṅghaṃ kho …pe… sikkhaṃ kho… samādhiṃ kho… appamādaṃ kho… paṭisanthāraṃ kho, sāriputta, bhikkhu sakkatvā garuṃ katvā upanissāya viharanto akusalaṃ pajaheyya, kusalaṃ bhāveyyā”ti.

　　 Evaṃ vutte āyasmā sāriputto bhagavantaṃ etadavoca– “imassa kho ahaṃ, bhante, bhagavatā saṃkhittena bhāsitassa evaṃ vitthārena atthaṃ ājānāmi. So vata, bhante, bhikkhu satthari agāravo dhamme sagāravo bhavissatīti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Yo so, bhante, bhikkhu satthari agāravo dhammepi so agāravo”.

　　 “So vata, bhante, bhikkhu satthari agāravo dhamme agāravo saṅghe sagāravo bhavissatīti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Yo so, bhante, bhikkhu satthari agāravo dhamme agāravo saṅghepi so agāravo.

　　 “So vata, bhante, bhikkhu satthari agāravo dhamme agāravo saṅghe agāravo sikkhāya sagāravo bhavissatīti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Yo so, bhante, bhikkhu satthari agāravo dhamme agāravo saṅghe agāravo sikkhāyapi so agāravo.

　　 “So vata, bhante, bhikkhu satthari agāravo dhamme agāravo saṅghe agāravo sikkhāya agāravo samādhismiṃ sagāravo bhavissatīti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Yo so, bhante, bhikkhu satthari agāravo dhamme agāravo saṅghe agāravo sikkhāya agāravo samādhismimpi so agāravo.

　　 “So vata, bhante, bhikkhu satthari agāravo dhamme agāravo saṅghe agāravo sikkhāya agāravo samādhismiṃ agāravo appamāde sagāravo bhavissatīti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Yo so, bhante, bhikkhu satthari agāravo dhamme agāravo saṅghe agāravo sikkhāya agāravo samādhismiṃ agāravo appamādepi so agāravo.

　　 “So vata, bhante, bhikkhu satthari agāravo dhamme agāravo saṅghe agāravo sikkhāya agāravo samādhismiṃ agāravo appamāde agāravo paṭisanthāre sagāravo bhavissatīti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Yo so, bhante, bhikkhu satthari agāravo …pe… appamāde agāravo paṭisanthārepi so agāravo.

　　 “So vata, bhante, bhikkhu satthari sagāravo dhamme agāravo bhavissatīti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Yo so, bhante, bhikkhu satthari sagāravo dhammepi so sagāravo …pe….

　　 “So vata, bhante, bhikkhu satthari sagāravo …pe. … appamāde sagāravo paṭisanthāre agāravo bhavissatīti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Yo so, bhante, bhikkhu satthari sagāravo …pe… appamāde sagāravo paṭisanthārepi so sagāravo.

　　 “So vata, bhante, bhikkhu satthari sagāravo dhammepi sagāravo bhavissatīti ṭhānametaṃ vijjati. Yo so, bhante, bhikkhu satthari sagāravo dhammepi so sagāravo …pe….

　　 “So vata, bhante, bhikkhu satthari sagāravo …pe… appamāde sagāravo paṭisanthārepi sagāravo bhavissatīti ṭhānametaṃ vijjati. Yo so, bhante, bhikkhu satthari sagāravo dhamme sagāravo saṅghe sagāravo sikkhāya sagāravo samādhismiṃ sagāravo appamāde sagāravo paṭisanthārepi so sagāravo”ti.

　　 “Imassa kho ahaṃ, bhante, bhagavatā saṃkhittena bhāsitassa evaṃ vitthārena atthaṃ ājānāmī”ti.

　　 “Sādhu sādhu, sāriputta! Sādhu kho tvaṃ, sāriputta, imassa mayā saṃkhittena bhāsitassa evaṃ vitthārena atthaṃ ājānāsi. So vata, sāriputta, bhikkhu satthari agāravo dhamme sagāravo bhavissatīti netaṃ ṭhānaṃ vijjati …pe… yo so, sāriputta, bhikkhu satthari agāravo dhamme agāravo saṅghe agāravo sikkhāya agāravo samādhismiṃ agāravo appamādepi so agāravo.

　　 “So vata, sāriputta, bhikkhu satthari agāravo dhamme agāravo saṅghe agāravo sikkhāya agāravo samādhismiṃ agāravo appamāde agāravo paṭisanthāre sagāravo bhavissatīti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Yo so, sāriputta, bhikkhu satthari agāravo dhamme agāravo saṅghe agāravo sikkhāya agāravo samādhismiṃ agāravo appamāde agāravo paṭisanthārepi so agāravo.

　　 “So vata, sāriputta, bhikkhu satthari sagāravo dhamme agāravo bhavissatīti netaṃ ṭhānaṃ vijjati …pe… yo so, sāriputta, bhikkhu satthari sagāravo dhammepi so sagāravo …pe….

　　 “So vata, sāriputta, bhikkhu satthari sagāravo dhamme sagāravo …pe… appamāde sagāravo paṭisanthāre agāravo bhavissatīti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. Yo so, sāriputta, bhikkhu satthari sagāravo …pe… appamāde sagāravo paṭisanthārepi so sagāravo.

　　 “So vata, sāriputta, bhikkhu satthari sagāravo dhammepi sagāravo bhavissatīti ṭhānametaṃ vijjati. Yo so, sāriputta, bhikkhu satthari sagāravo dhammepi so sagāravo …pe….

　　 “So vata, sāriputta, bhikkhu satthari sagāravo …pe… appamāde sagāravo paṭisanthārepi so sagāravo bhavissatīti ṭhānametaṃ vijjati. Yo so, sāriputta, bhikkhu satthari sagāravo …pe… appamāde sagāravo paṭisanthārepi so sagāravo”ti.

　　 “Imassa kho, sāriputta, mayā saṃkhittena bhāsitassa evaṃ vitthārena attho daṭṭhabbo”ti. Chaṭṭhaṃ.
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　　“比丘们！当比丘不住于专心修习时，即使生起这样的欲求：‘喔！愿我的心以不执取而从诸烦恼解脱。’但他的心终无法以不执取而从诸烦恼解脱，那是什么原因呢？应该回答：‘未亲自修习。’未亲自修习什么呢？四念住、四正勤、四神足、五根、五力、七觉支、八支圣道。

　　比丘们！犹如有八个、十个，或十二个鸡蛋，没被母鸡好好地卧在上面，没被好好地孵，没被好好地培育，即使那只母鸡生起这样欲求：‘喔！愿我的小鸡能以足爪尖或嘴尖啄破蛋壳，然后平安地破壳而出！’但那些小鸡终不能以足爪尖或嘴尖啄破蛋壳，然后平安地破壳而出，那是什么原因呢？比丘们！因为那鸡蛋没被母鸡好好地卧在上面，没被好好地孵，没被好好地培育。同样的，比丘们！当比丘不住于专心修习时，即使生起这样的欲求：‘喔！愿我的心以不执取而从诸烦恼解脱。’但他的心终无法以不执取而从诸烦恼解脱，那是什么原因呢？应该回答：‘未亲自修习。’未亲自修习什么呢？四念住、四正勤、四神足、五根、五力、七觉支、八支圣道。

　　比丘们！当比丘住于专心修习时，即使不生起这样的欲求：‘喔！愿我的心以不执取而从诸烦恼解脱。’但他的心以不执取而从诸烦恼解脱，那是什么原因呢？应该回答：‘已亲自修习。’已亲自修习什么呢？四念住、四正勤、四神足、五根、五力、七觉支、八支圣道。

　　比丘们！犹如有八个、十个，十二个鸡蛋，被母鸡好好地卧在上面，被好好地孵，被好好地培育，即使那只母鸡不生起这样欲求：‘喔！愿我的小鸡能以足爪尖或嘴尖啄破蛋壳，然后平安地破壳而出。’但那些小鸡终能以足爪尖或嘴尖啄破蛋壳，然后平安地破壳而出，那是什么原因呢？比丘们！因为那鸡蛋被母鸡好好地卧在上面，被好好地孵，被好好地培育。同样的，比丘们！当比丘住于专心修习时，即使不生起这样的欲求：‘喔！愿我的心以不执取而从诸烦恼解脱。’但他的心以不执取而从诸烦恼解脱，那是什么原因呢？应该回答：‘已亲自修习。’已亲自修习什么呢？四念住、……（中略）八支圣道。

　　比丘们！犹如石匠或石匠的徒弟，见[他所用的]小斧头柄，有各手指与拇指的痕迹，但他不知：‘我的小斧头柄今天已磨掉了多少，昨天多少，之前多少。’而当已磨掉了，就知道已磨掉了。同样的，比丘们！住于专心一再努力修习的比丘，即使不知：‘我的烦恼今天已灭尽了多少，昨天多少，之前多少。’而当已灭尽了，就知道已灭尽了。

　　比丘们！犹如以藤索固绑的航海船，藤索在水中耗损六个月，冬天搁在陆地受风吹日晒袭击，加以从雨云下来的大雨，很容易就腐坏瓦解了。同样的，比丘们！当比丘住于专心一再努力修习时，结很容易成为腐坏而止息了。”






AN.7.71/ 7. Bhāvanāsuttaṃ

　　 71. “Bhāvanaṃ ananuyuttassa, bhikkhave, bhikkhuno viharato kiñcāpi evaṃ icchā uppajjeyya– ‘aho vata me anupādāya āsavehi cittaṃ vimucceyyā’ti, atha khvassa neva anupādāya āsavehi cittaṃ vimuccati. Taṃ kissa hetu? ‘Abhāvitattā’tissa vacanīyaṃ. Kissa abhāvitattā? Catunnaṃ satipaṭṭhānānaṃ, catunnaṃ sammappadhānānaṃ, catunnaṃ iddhipādānaṃ, pañcannaṃ indriyānaṃ, pañcannaṃ balānaṃ, sattannaṃ bojjhaṅgānaṃ, ariyassa aṭṭhaṅgikassa maggassa.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, kukkuṭiyā aṇḍāni aṭṭha vā dasa vā dvādasa vā. Tānassu kukkuṭiyā na sammā adhisayitāni, na sammā pariseditāni, na sammā paribhāvitāni Kiñcāpi tassā kukkuṭiyā evaṃ icchā uppajjeyya– ‘aho vata me kukkuṭapotakā pādanakhasikhāya vā mukhatuṇḍakena vā aṇḍakosaṃ padāletvā sotthinā abhinibbhijjeyyun’ti, atha kho abhabbāva te kukkuṭapotakā pādanakhasikhāya vā mukhatuṇḍakena vā aṇḍakosaṃ padāletvā sotthinā abhinibbhijjituṃ. Taṃ kissa hetu? Tathā hi, bhikkhave, kukkuṭiyā aṇḍāni na sammā adhisayitāni, na sammā pariseditāni, na sammā paribhāvitāni. Evamevaṃ kho, bhikkhave, bhāvanaṃ ananuyuttassa bhikkhuno viharato kiñcāpi evaṃ icchā uppajjeyya– ‘aho vata me anupādāya āsavehi cittaṃ vimucceyyā’ti, atha khvassa neva anupādāya āsavehi cittaṃ vimuccati. Taṃ kissa hetu? ‘Abhāvitattā’tissa vacanīyaṃ. Kissa abhāvitattā? Catunnaṃ satipaṭṭhānānaṃ, catunnaṃ sammappadhānānaṃ, catunnaṃ iddhipādānaṃ, pañcannaṃ indriyānaṃ, pañcannaṃ balānaṃ, sattannaṃ bojjhaṅgānaṃ, ariyassa aṭṭhaṅgikassa maggassa.

　　 “Bhāvanaṃ anuyuttassa, bhikkhave, bhikkhuno viharato kiñcāpi na evaṃ icchā uppajjeyya– ‘aho vata me anupādāya āsavehi cittaṃ vimucceyyā’ti, atha khvassa anupādāya āsavehi cittaṃ vimuccati. Taṃ kissa hetu? ‘Bhāvitattā’tissa vacanīyaṃ. Kissa bhāvitattā? Catunnaṃ satipaṭṭhānānaṃ, catunnaṃ sammappadhānānaṃ, catunnaṃ iddhipādānaṃ, pañcannaṃ indriyānaṃ, pañcannaṃ balānaṃ, sattannaṃ bojjhaṅgānaṃ, ariyassa aṭṭhaṅgikassa maggassa.

　　 “Seyyathāpi bhikkhave, kukkuṭiyā aṇḍāni aṭṭha vā dasa vā dvādasa vā. Tānassu kukkuṭiyā sammā adhisayitāni, sammā pariseditāni, sammā paribhāvitāni Kiñcāpi tassā kukkuṭiyā na evaṃ icchā uppajjeyya– ‘aho vata me kukkuṭapotakā pādanakhasikhāya vā mukhatuṇḍakena vā aṇḍakosaṃ padāletvā sotthinā abhinibbhijjeyyun’ti, atha kho bhabbāva te kukkuṭapotakā pādanakhasikhāya vā mukhatuṇḍakena vā aṇḍakosaṃ padāletvā sotthinā abhinibbhijjituṃ. Taṃ kissa hetu? Tathā hi, bhikkhave, kukkuṭiyā aṇḍāni sammā adhisayitāni, sammā pariseditāni, sammā paribhāvitāni. Evamevaṃ kho, bhikkhave, bhāvanaṃ anuyuttassa bhikkhuno viharato kiñcāpi na evaṃ icchā uppajjeyya– ‘aho vata me anupādāya āsavehi cittaṃ vimucceyyā’ti, atha khvassa anupādāya āsavehi cittaṃ vimuccati. Taṃ kissa hetu? ‘Bhāvitattā’tissa vacanīyaṃ. Kissa bhāvitattā? Catunnaṃ satipaṭṭhānānaṃ …pe… ariyassa aṭṭhaṅgikassa maggassa.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, phalagaṇḍassa vā phalagaṇḍantevāsikassa vā dissanteva vāsijaṭe aṅgulipadāni dissati aṅguṭṭhapadaṃ. No ca khvassa evaṃ ñāṇaṃ hoti– ‘ettakaṃ me ajja vāsijaṭassa khīṇaṃ, ettakaṃ hiyyo, ettakaṃ pare’ti, atha khvassa khīṇe ‘khīṇan’teva ñāṇaṃ hoti. Evamevaṃ kho, bhikkhave, bhāvanaṃ anuyuttassa bhikkhuno viharato kiñcāpi na evaṃ ñāṇaṃ hoti– ‘ettakaṃ me ajja āsavānaṃ khīṇaṃ, ettakaṃ hiyyo, ettakaṃ pare’ti, atha khvassa khīṇe ‘khīṇan’teva ñāṇaṃ hoti.

　　 “Seyyathāpi bhikkhave, sāmuddikāya nāvāya vettabandhanabaddhāya cha māsāni udake pariyādāya hemantikena thale ukkhittāya vātātapaparetāni bandhanāni, tāni pāvussakena meghena abhippavuṭṭhāni appakasireneva parihāyanti, pūtikāni bhavanti. Evamevaṃ kho, bhikkhave, bhāvanaṃ anuyuttassa bhikkhuno viharato appakasireneva saṃyojanāni paṭippassambhanti, pūtikāni bhavantī”ti. Sattamaṃ.
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　　我听到这样：

　　有一次，世尊与大比丘僧团一起在憍萨罗国进行游行。在旅途中的某处，世尊看见燃烧的、灼热的、炽热的大火聚。看见后，世尊离开道路，在某棵树下设置好的座位坐下。坐好后，世尊召唤比丘们：

　　“比丘们！你们看见那燃烧的、灼热的、炽热的大火聚吗？”

　　“是的，大德！”

　　“比丘们！你们怎么想，哪个是殊胜的：拥抱那燃烧的、灼热的、炽热的大火聚后，坐近、接近地躺下，或拥抱刹帝利少女、婆罗门少女、屋主少女柔软、温柔的手足后，坐近、接近地躺下？”

　　“大德！这个是殊胜的：拥抱刹帝利少女、婆罗门少女、屋主少女柔软、温柔的手足后，坐近、接近地躺下，大德！那是苦的：拥抱那燃烧的、灼热的、炽热的大火聚后，坐近、接近地躺下。”

　　“比丘们！我告诉你们，比丘们！我让你们知道，对破戒者、恶法者、行为不净与起疑者、行为隐密者、非沙门而自称沙门者、非婆罗门而自称婆罗门者、内部腐烂的漏出者、恶劣性格者来说，这个是殊胜的：拥抱那燃烧的、灼热的、炽热的大火聚后，坐近、接近地躺下，那是什么原因呢？比丘们！因为，他会以其因缘而死亡，或遭受像死亡那样的苦，但他不会以其缘，以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱。

　　但，比丘们！当破戒者、恶法者、行为不净与起疑者、……（中略）恶劣性格者拥抱刹帝利少女、婆罗门少女、屋主少女柔软、温柔的手足后，坐近、接近地躺下时，比丘们！这确实有他长久的不利与苦，他以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱。

　　比丘们！你们怎么想，哪个是殊胜的：有力气的男子以坚固的毛绳缠绕两小腿后摩擦，它会切断外皮；切断外皮后会切断内皮；切断内皮后会切断肌肉；切断肌肉后会切断肌腱；切断肌腱后会切断骨头；切断骨头后会接触骨髓为止，或接受有大财富之刹帝利、婆罗门、屋主的问讯？”

　　“大德！这个是殊胜的：接受有大财富之刹帝利、婆罗门、屋主的问讯，大德！那是苦的：有力气的男子以坚固的毛绳……（中略）会接触骨髓为止。”

　　“比丘们！我告诉你们，比丘们！我让你们知道，对破戒者、……（中略）恶劣性格者来说，这个是殊胜的：有力气的男子以坚固的毛绳缠绕两小腿后……（中略）会接触骨髓为止，那是什么原因呢？比丘们！因为，他会以其因缘而死亡，或遭受像死亡那样的苦，但他不会以其缘，以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱。

　　但，比丘们！当破戒者、……（中略）恶劣性格者接受有大财富之刹帝利、婆罗门、屋主的问讯时，比丘们！这确实有他长久的不利与苦，他以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱。

　　比丘们！你们怎么想，哪个是殊胜的：有力气的男子以油洗净过锐利的矛袭击下部，或接受有大财富之刹帝利、婆罗门、屋主的合掌行为？”

　　“大德！这个是殊胜的：接受有大财富之刹帝利、婆罗门、屋主的合掌行为，大德！那是苦的：有力气的男子以油洗净过锐利的矛袭击下部。”

　　“比丘们！我告诉你们，比丘们！我让你们知道，对破戒者、……（中略）恶劣性格者来说，这个是殊胜的：有力气的男子以油洗净过锐利的矛袭击下部，那是什么原因呢？比丘们！因为，他会以其因缘而死亡，或遭受像死亡那样的苦，但他不会以其缘，以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱。

　　但，比丘们！当破戒者、恶法者、……（中略）恶劣性格者接受有大财富之刹帝利、婆罗门、屋主的合掌行为时，比丘们！这确实有他长久的不利与苦，他以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱。

　　比丘们！你们怎么想，哪个是殊胜的：有力气的男子以赤热的、燃烧的、灼热的、炽热的铁板包卷身体，或受用有大财富之刹帝利、婆罗门、屋主的信施之衣？”

　　“大德！这个是殊胜的：受用有大财富之刹帝利、婆罗门、屋主的信施之衣，大德！那是苦的：有力气的男子以赤热的、燃烧的、灼热的、炽热的铁板包卷身体。”

　　“比丘们！我告诉你们，比丘们！我让你们知道，对破戒者、……（中略）恶劣性格者来说，这个是殊胜的：有力气的男子以赤热的、燃烧的、灼热的、炽热的铁板包卷身体，那是什么原因呢？比丘们！因为，他会以其因缘而死亡，或遭受像死亡那样的苦，但他不会以其缘，以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱。

　　但，比丘们！当破戒者、……（中略）恶劣性格者受用有大财富之刹帝利、婆罗门、屋主的信施之衣时，比丘们！这确实有他长久的不利与苦，他以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱。

　　比丘们！你们怎么想，哪个是殊胜的：有力气的男子以赤热的、燃烧的、灼热的、炽热的长铁钉掰开嘴巴后，以赤热的、燃烧的、灼热的、炽热的铜球放进嘴巴中：会燃烧他的唇、嘴、舌、咽喉、胸、肠与肠间膜，会从下方出去，或受用有大财富之刹帝利、婆罗门、屋主的信施之施食？”

　　“大德！这个是殊胜的：受用有大财富之刹帝利、婆罗门、屋主的信施之施食，大德！那是苦的：有力气的男子以赤热的、燃烧的、灼热的、炽热的长铁钉掰开嘴巴后以赤热的、燃烧的、灼热的、炽热的铜球放进嘴巴中：会燃烧他的唇、嘴、舌、咽喉、胸、肠与肠间膜，会从下方出去。”

　　“比丘们！我告诉你们，比丘们！我让你们知道，对破戒者、……（中略）恶劣性格者来说，这个是殊胜的：有力气的男子以赤热的、燃烧的、灼热的、炽热的长铁钉掰开嘴巴后以赤热的、燃烧的、灼热的、炽热的铜球放进嘴巴中：会燃烧他的唇、嘴、舌、咽喉、胸、肠与肠间膜，会从下方出去，那是什么原因呢？比丘们！因为，他会以其因缘而死亡，或遭受像死亡那样的苦，但他不会以其缘，以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱。

　　但，比丘们！当破戒者、恶法者、……（中略）恶劣性格者受用有大财富之刹帝利、婆罗门、屋主的信施之施食时，比丘们！这确实有他长久的不利与苦，他以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱。

　　比丘们！你们怎么想，哪个是殊胜的：有力气的男子抓住头或肩膀后，令躺在热铁床、令坐在热铁椅上，或受用有大财富之刹帝利、婆罗门、屋主的信施之床椅？”

　　“大德！这个是殊胜的：受用有大财富之刹帝利、婆罗门、屋主的信施之床椅，大德！那是苦的：有力气的男子抓住头或肩膀后，令躺在热铁床、令坐在热铁椅上。”

　　“比丘们！我告诉你们，比丘们！我让你们知道，对破戒者、……（中略）恶劣性格者来说，这个是殊胜的：有力气的男子抓住头或肩膀后，令躺在热铁床、令坐在热铁椅上，那是什么原因呢？比丘们！因为，他会以其因缘而死亡，或遭受像死亡那样的苦，但他不会以其缘，以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱。

　　但，比丘们！当破戒者、恶法者、……（中略）恶劣性格者受用有大财富之刹帝利、婆罗门、屋主的信施之床椅时，比丘们！这确实有他长久的不利与苦，他以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱。

　　比丘们！你们怎么想，哪个是殊胜的：有力气的男子抓住后头下脚上丢入赤热的、燃烧的、灼热的、炽热的铜锅中，当他在那里被烹煮起泡沫时，一下子走上，一下子走下，一下子走横，或受用有大财富之刹帝利、婆罗门、屋主的信施之住处？”

　　“大德！这个是殊胜的：受用有大财富之刹帝利、婆罗门、屋主的信施住处，大德！那是苦的：有力气的男子抓住后头下脚上丢入赤热的、燃烧的、灼热的、炽热的铜锅中，当他在那里被烹煮起泡沫时，一下子走上，一下子走下，一下子走横。”

　　“比丘们！我告诉你们，比丘们！我让你们知道，对破戒者、恶法者、……（中略）恶劣性格者来说，这个是殊胜的：有力气的男子抓住后头下脚上……（中略）一下子走横，那是什么原因呢？比丘们！因为，他会以其因缘而死亡，或遭受像死亡那样的苦，但他不会以其缘，以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱。

　　但，比丘们！当破戒者、恶法者、……（中略）恶劣性格者受用有大财富之刹帝利、婆罗门、屋主的信施之住处时，比丘们！这确实有他长久的不利与苦，他以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱。

　　比丘们！因此，你们应该这么学：‘当我们受用衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品时，那些行为对他们必将有大果、大效益，并且，我们的这出家必将是功不唐捐的、有成果的、有果实的。’比丘们！你们应该这么学。

　　比丘们！以自己的利益考虑时，就足以要以不放逸使目标达成；比丘们！以别人的利益考虑时，就足以要以不放逸使目标达成；比丘们！以两者的利益考虑时，就足以要以不放逸使目标达成。”

　　这就是世尊所说，而当这个解说被说时，六十位比丘的热血从口中涌出，六十位比丘放弃学而后还俗[而说]：“世尊！非常难做，世尊！非常难做。”六十位比丘的心以不执取而从诸烦恼解脱。






AN.7.72/ 8. Aggikkhandhopamasuttaṃ

　　 72. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā kosalesu cārikaṃ carati mahatā bhikkhusaṅghena saddhiṃ. Addasā kho bhagavā addhānamaggappaṭipanno aññatarasmiṃ padese mahantaṃ aggikkhandhaṃ ādittaṃ sampajjalitaṃ sajotibhūtaṃ. Disvāna maggā okkamma aññatarasmiṃ rukkhamūle paññatte āsane nisīdi. Nisajja kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “passatha no tumhe, bhikkhave, amuṃ mahantaṃ aggikkhandhaṃ ādittaṃ sampajjalitaṃ sajotibhūtan”ti? “Evaṃ, bhante”ti.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, bhikkhave, katamaṃ nu kho varaṃ– yaṃ amuṃ mahantaṃ aggikkhandhaṃ ādittaṃ sampajjalitaṃ sajotibhūtaṃ āliṅgetvā upanisīdeyya vā upanipajjeyya vā, yaṃ vā khattiyakaññaṃ vā brāhmaṇakaññaṃ vā gahapatikaññaṃ vā mudutalunahatthapādaṃ āliṅgetvā upanisīdeyya vā upanipajjeyya vā”ti? “Etadeva, bhante, varaṃ– yaṃ khattiyakaññaṃ vā brāhmaṇakaññaṃ vā gahapatikaññaṃ vā mudutalunahatthapādaṃ āliṅgetvā upanisīdeyya vā upanipajjeyya vā, dukkhañhetaṃ, bhante, yaṃ amuṃ mahantaṃ aggikkhandhaṃ ādittaṃ sampajjalitaṃ sajotibhūtaṃ āliṅgetvā upanisīdeyya vā upanipajjeyya vā”ti.

　　 “Ārocayāmi vo, bhikkhave, paṭivedayāmi vo, bhikkhave, yathā etadeva tassa varaṃ dussīlassa pāpadhammassa asucisaṅkassarasamācārassa paṭicchannakammantassa assamaṇassa samaṇapaṭiññassa abrahmacārissa brahmacāripaṭiññassa antopūtikassa avassutassa kasambujātassa yaṃ amuṃ mahantaṃ aggikkhandhaṃ ādittaṃ sampajjalitaṃ sajotibhūtaṃ āliṅgetvā upanisīdeyya vā upanipajjeyya vā. Taṃ kissa hetu? Tatonidānañhi so, bhikkhave, maraṇaṃ vā nigaccheyya maraṇamattaṃ vā dukkhaṃ, na tveva tappaccayā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjeyya.

　　 “Yañca kho so, bhikkhave, dussīlo pāpadhammo asucisaṅkassarasamācāro …pe… kasambujāto khattiyakaññaṃ vā brāhmaṇakaññaṃ vā gahapatikaññaṃ vā mudutalunahatthapādaṃ āliṅgetvā upanisīdati vā upanipajjati vā, tañhi tassa, bhikkhave, hoti dīgharattaṃ ahitāya dukkhāya kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjati.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, bhikkhave, katamaṃ nu kho varaṃ– yaṃ balavā puriso daḷhāya vālarajjuyā ubho jaṅghā veṭhetvā ghaṃseyya– sā chaviṃ chindeyya chaviṃ chetvā cammaṃ chindeyya cammaṃ chetvā maṃsaṃ chindeyya maṃsaṃ chetvā nhāruṃ chindeyya nhāruṃ chetvā aṭṭhiṃ chindeyya aṭṭhiṃ chetvā aṭṭhimiñjaṃ āhacca tiṭṭheyya, yaṃ vā khattiyamahāsālānaṃ vā brāhmaṇamahāsālānaṃ vā gahapatimahāsālānaṃ vā abhivādanaṃ sādiyeyyā”ti? “Etadeva bhante, varaṃ– yaṃ khattiyamahāsālānaṃ vā brāhmaṇamahāsālānaṃ vā gahapatimahāsālānaṃ vā abhivādanaṃ sādiyeyya, dukkhañhetaṃ, bhante, yaṃ balavā puriso daḷhāya vālarajjuyā …pe… aṭṭhimiñjaṃ āhacca tiṭṭheyyā”ti.

　　 “Ārocayāmi vo, bhikkhave, paṭivedayāmi vo, bhikkhave, yathā etadeva tassa varaṃ dussīlassa …pe… kasambujātassa yaṃ balavā puriso daḷhāya vālarajjuyā ubho jaṅghā veṭhetvā …pe… aṭṭhimiñjaṃ āhacca tiṭṭheyya. Taṃ kissa hetu? Tatonidānañhi so, bhikkhave, maraṇaṃ vā nigaccheyya maraṇamattaṃ vā dukkhaṃ, na tveva tappaccayā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjeyya. Yañca kho so, bhikkhave, dussīlo …pe… kasambujāto khattiyamahāsālānaṃ vā brāhmaṇamahāsālānaṃ vā gahapatimahāsālānaṃ vā abhivādanaṃ sādiyati, tañhi tassa, bhikkhave, hoti dīgharattaṃ ahitāya dukkhāya kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjati.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, bhikkhave, katamaṃ nu kho varaṃ– yaṃ balavā puriso tiṇhāya sattiyā teladhotāya paccorasmiṃ pahareyya, yaṃ vā khattiyamahāsālānaṃ vā brāhmaṇamahāsālānaṃ vā gahapatimahāsālānaṃ vā añjalikammaṃ sādiyeyyā”ti? “Etadeva, bhante, varaṃ– yaṃ khattiyamahāsālānaṃ vā brāhmaṇamahāsālānaṃ vā gahapatimahāsālānaṃ vā añjalikammaṃ sādiyeyya, dukkhañhetaṃ, bhante, yaṃ balavā puriso tiṇhāya sattiyā teladhotāya paccorasmiṃ pahareyyā”ti.

　　 “Ārocayāmi vo, bhikkhave, paṭivedayāmi vo, bhikkhave, yathā etadeva tassa varaṃ dussīlassa …pe… kasambujātassa yaṃ balavā puriso tiṇhāya sattiyā teladhotāya paccorasmiṃ pahareyya. Taṃ kissa hetu? Tatonidānañhi so, bhikkhave, maraṇaṃ vā nigaccheyya maraṇamattaṃ vā dukkhaṃ, na tveva tappaccayā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjeyya. Yañca kho so, bhikkhave, dussīlo pāpadhammo …pe… kasambujāto khattiyamahāsālānaṃ vā brāhmaṇamahāsālānaṃ vā gahapatimahāsālānaṃ vā añjalikammaṃ sādiyati, tañhi tassa, bhikkhave, hoti dīgharattaṃ ahitāya dukkhāya kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjati.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, bhikkhave, katamaṃ nu kho varaṃ– yaṃ balavā puriso tattena ayopaṭṭena ādittena sampajjalitena sajotibhūtena kāyaṃ sampaliveṭheyya, yaṃ vā khattiyamahāsālānaṃ vā brāhmaṇamahāsālānaṃ vā gahapatimahāsālānaṃ vā saddhādeyyaṃ cīvaraṃ paribhuñjeyyā”ti? “Etadeva, bhante, varaṃ– yaṃ khattiyamahāsālānaṃ vā …pe… saddhādeyyaṃ cīvaraṃ paribhuñjeyya, dukkhañhetaṃ, bhante, yaṃ balavā puriso tattena ayopaṭṭena ādittena sampajjalitena sajotibhūtena kāyaṃ sampaliveṭheyyā”ti.

　　 “Ārocayāmi vo, bhikkhave, paṭivedayāmi vo, bhikkhave, yathā etadeva tassa varaṃ dussīlassa …pe… kasambujātassa yaṃ balavā puriso tattena ayopaṭṭena ādittena sampajjalitena sajotibhūtena kāyaṃ sampaliveṭheyya. Taṃ kissa hetu? Tatonidānañhi so, bhikkhave, maraṇaṃ vā nigaccheyya maraṇamattaṃ vā dukkhaṃ, na tveva tappaccayā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjeyya. Yañca kho so, bhikkhave, dussīlo …pe… kasambujāto khattiyamahāsālānaṃ vā brāhmaṇamahāsālānaṃ vā gahapatimahāsālānaṃ vā saddhādeyyaṃ cīvaraṃ paribhuñjati, tañhi tassa, bhikkhave, hoti dīgharattaṃ ahitāya dukkhāya kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjati.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, bhikkhave, katamaṃ nu kho varaṃ– yaṃ balavā puriso tattena ayosaṅkunā mukhaṃ vivaritvā tattaṃ lohaguḷaṃ ādittaṃ sampajjalitaṃ sajotibhūtaṃ mukhe pakkhipeyya– taṃ tassa oṭṭhampi daheyya mukhampi daheyya jivhampi daheyya kaṇṭhampi daheyya urampi daheyya antampi antaguṇampi ādāya adhobhāgā nikkhameyya, yaṃ vā khattiyamahāsālānaṃ vā brāhmaṇamahāsālānaṃ vā gahapatimahāsālānaṃ vā saddhādeyyaṃ piṇḍapātaṃ paribhuñjeyyā”ti? “Etadeva, bhante, varaṃ– yaṃ khattiyamahāsālānaṃ vā brāhmaṇamahāsālānaṃ vā gahapatimahāsālānaṃ vā saddhādeyyaṃ piṇḍapātaṃ paribhuñjeyya, dukkhañhetaṃ, bhante, yaṃ balavā puriso tattena ayosaṅkunā mukhaṃ vivaritvā tattaṃ lohaguḷaṃ ādittaṃ sampajjalitaṃ sajotibhūtaṃ mukhe pakkhipeyya– taṃ tassa oṭṭhampi daheyya mukhampi daheyya jivhampi daheyya kaṇṭhampi daheyya urampi daheyya antampi antaguṇampi ādāya adhobhāgaṃ nikkhameyyā”ti.

　　 “Ārocayāmi vo, bhikkhave, paṭivedayāmi vo, bhikkhave, yathā etadeva tassa varaṃ dussīlassa …pe… kasambujātassa yaṃ balavā puriso tattena ayosaṅkunā mukhaṃ vivaritvā tattaṃ lohaguḷaṃ ādittaṃ sampajjalitaṃ sajotibhūtaṃ mukhe pakkhipeyya– taṃ tassa oṭṭhampi daheyya mukhampi daheyya jivhampi daheyya kaṇṭhampi daheyya urampi daheyya antampi antaguṇampi ādāya adhobhāgaṃ nikkhameyya. Taṃ kissa hetu? Tatonidānañhi so, bhikkhave, maraṇaṃ vā nigaccheyya maraṇamattaṃ vā dukkhaṃ, na tveva tappaccayā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjeyya. Yañca kho so, bhikkhave, dussīlo pāpadhammo …pe… kasambujāto khattiyamahāsālānaṃ vā brāhmaṇamahāsālānaṃ vā gahapatimahāsālānaṃ vā saddhādeyyaṃ piṇḍapātaṃ paribhuñjati, tañhi tassa hoti dīgharattaṃ ahitāya dukkhāya kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjati.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, bhikkhave, katamaṃ nu kho varaṃ– yaṃ balavā puriso sīse vā gahetvā khandhe vā gahetvā tattaṃ ayomañcaṃ vā ayopīṭhaṃ vā abhinisīdāpeyya vā abhinipajjāpeyya vā, yaṃ vā khattiyamahāsālānaṃ vā brāhmaṇamahāsālānaṃ vā gahapatimahāsālānaṃ vā saddhādeyyaṃ mañcapīṭhaṃ paribhujjeyyā”ti? “Etadeva, bhante, varaṃ– yaṃ khattiyamahāsālānaṃ vā brāhmaṇamahāsālānaṃ vā gahapatimahāsālānaṃ vā saddhādeyyaṃ mañcapīṭhaṃ paribhuñjeyya, dukkhañhetaṃ, bhante, yaṃ balavā puriso sīse vā gahetvā khandhe vā gahetvā tattaṃ ayomañcaṃ vā ayopīṭhaṃ vā abhinisīdāpeyya vā abhinipajjāpeyya vā”ti.

　　 “Ārocayāmi vo, bhikkhave, paṭivedayāmi vo, bhikkhave, yathā etadeva tassa varaṃ dussīlassa …pe… kasambujātassa yaṃ balavā puriso sīse vā gahetvā khandhe vā gahetvā tattaṃ ayomañcaṃ vā ayopīṭhaṃ vā abhinisīdāpeyya vā abhinipajjāpeyya vā. Taṃ kissa hetu? Tatonidānañhi so, bhikkhave, maraṇaṃ vā nigaccheyya maraṇamattaṃ vā dukkhaṃ, na tveva tappaccayā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjeyya. Yañca kho so, bhikkhave, dussīlo pāpadhammo …pe… kasambujāto khattiyamahāsālānaṃ vā brāhmaṇamahāsālānaṃ vā gahapatimahāsālānaṃ vā saddhādeyyaṃ mañcapīṭhaṃ paribhuñjati. Tañhi tassa, bhikkhave, hoti dīgharattaṃ ahitāya dukkhāya kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjati.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, bhikkhave, katamaṃ nu kho varaṃ– yaṃ balavā puriso uddhaṃpādaṃ adhosiraṃ gahetvā tattāya lohakumbhiyā pakkhipeyya ādittāya sampajjalitāya sajotibhūtāya– so tattha pheṇuddehakaṃ paccamāno sakimpi uddhaṃ gaccheyya sakimpi adho gaccheyya sakimpi tiriyaṃ gaccheyya, yaṃ vā khattiyamahāsālānaṃ vā brāhmaṇamahāsālānaṃ vā gahapatimahāsālānaṃ vā saddhādeyyaṃ vihāraṃ paribhuñjeyyā”ti? “Etadeva, bhante, varaṃ– yaṃ khattiyamahāsālānaṃ vā brāhmaṇamahāsālānaṃ vā gahapatimahāsālānaṃ vā saddhādeyyaṃ vihāraṃ paribhuñjeyya, dukkhañhetaṃ, bhante, yaṃ balavā puriso uddhaṃpādaṃ adhosiraṃ gahetvā tattāya lohakumbhiyā pakkhipeyya ādittāya sampajjalitāya sajotibhūtāya– so tattha pheṇuddehakaṃ paccamāno sakimpi uddhaṃ gaccheyya sakimpi adho gaccheyya sakimpi tiriyaṃ gaccheyyā”ti.

　　 “Ārocayāmi vo, bhikkhave, paṭivedayāmi vo, bhikkhave, yathā etadeva tassa varaṃ dussīlassa pāpadhammassa …pe… kasambujātassa yaṃ balavā puriso uddhaṃpādaṃ adhosiraṃ gahetvā …pe… sakimpi tiriyaṃ gaccheyya. Taṃ kissa hetu? Tatonidānañhi so, bhikkhave, maraṇaṃ vā nigaccheyya maraṇamattaṃ vā dukkhaṃ, na tveva tappaccayā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjeyya. Yañca kho so, bhikkhave, dussīlo pāpadhammo …pe… kasambujāto khattiyamahāsālānaṃ vā brāhmaṇamahāsālānaṃ vā gahapatimahāsālānaṃ vā saddhādeyyaṃ vihāraṃ paribhuñjati tañhi tassa, bhikkhave, hoti dīgharattaṃ ahitāya dukkhāya kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjati.

　　 “Tasmātiha, bhikkhave, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘yesañca mayaṃ paribhuñjāma cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānappaccayabhesajjaparikkhāraṃ tesaṃ te kārā mahapphalā bhavissanti mahānisaṃsā, amhākañcevāyaṃ pabbajjā avañjhā bhavissati saphalā sa-udrayā’ti. Evañhi vo, bhikkhave, sikkhitabbaṃ– ‘attatthaṃ vā, bhikkhave, sampassamānena alameva appamādena sampādetuṃ; paratthaṃ vā, bhikkhave, sampassamānena alameva appamādena sampādetuṃ; ubhayatthaṃ vā, bhikkhave, sampassamānena alameva appamādena sampādetun’”ti.

　　 Idamavoca bhagavā. Imasmiñca pana veyyākaraṇasmiṃ bhaññamāne saṭṭhimattānaṃ bhikkhūnaṃ uṇhaṃ lohitaṃ mukhato uggañchi. Saṭṭhimattā bhikkhū sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattiṃsu– “sudukkaraṃ bhagavā, sudukkaraṃ bhagavā”ti. Saṭṭhimattānaṃ bhikkhūnaṃ anupādāya āsavehi cittāni vimucciṃsūti. Aṭṭhamaṃ.




AN.7.73 善眼经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集73经/善眼经(庄春江译)




　　“比丘们！从前，有位名叫善眼的大师，为在欲上离贪的开宗祖师。又，比丘们！善眼大师有好几百位弟子，善眼大师教导弟子与梵天为同伴的法。又，比丘们！凡对善眼大师教导与梵天为同伴的法心不净信者，他们以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱。又，比丘们！凡对善眼大师教导与梵天为同伴的法心净信者，他们以身体的崩解，死后往生到善趣、天界。

　　比丘们！从前，有位大师名叫哑跛，……（中略）有位大师名叫轮辐辋，……（中略）有位大师名叫锄者，……（中略）有位大师名叫象护，……（中略）有位大师名叫护光，……（中略）有位大师名叫阿勒葛，是开宗祖师，在欲上离贪者。又，比丘们！阿勒葛大师有好几百位弟子，阿勒葛大师教导弟子与梵天为同伴的法。又，比丘们！凡对阿勒葛大师教导与梵天为同伴的法心不净信者，他们以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱。又，比丘们！凡对阿勒葛大师教导与梵天为同伴的法心净信者，他们以身体的崩解，死后往生到善趣、天界。

　　比丘们！你怎么想：凡如果对这七位开宗祖师、在欲上离贪者的大师与其好几百位围绕者的弟子僧团恶心地辱骂、口出恶言者，他会产出许多非福德吗？”

　　“是的，大德！”

　　“比丘们！凡如果对这七位开宗祖师、在欲上离贪者的大师与其好几百位围绕者的弟子僧团恶心地辱骂、口出恶言者，他会产出许多非福德，凡对见具足之人恶心地辱骂、口出恶言者，这位因此产出更多非福德。那是什么原因呢？比丘们！我说，此处之外没有像这样忍耐如在同梵行者中的。比丘们！因此，你们应该这么学：‘我们对同梵行者将没有恶心。’比丘们！你们应该这么学。”






AN.7.73/ 9. Sunettasuttaṃ

　　 73. “Bhūtapubbaṃ, bhikkhave, sunetto nāma satthā ahosi titthakaro kāmesu vītarāgo. Sunettassa kho pana, bhikkhave, satthuno anekāni sāvakasatāni ahesuṃ. Sunetto satthā sāvakānaṃ brahmalokasahabyatāya dhammaṃ desesi. Ye kho pana, bhikkhave, sunettassa satthuno brahmalokasahabyatāya dhammaṃ desentassa cittāni nappasādesuṃ te kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjiṃsu. Ye kho pana, bhikkhave, sunettassa satthuno brahmalokasahabyatāya dhammaṃ desentassa cittāni pasādesuṃ te kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjiṃsu.

　　 “Bhūtapubbaṃ bhikkhave, mūgapakkho nāma satthā ahosi …pe… aranemi nāma satthā ahosi …pe… kuddālako nāma satthā ahosi …pe… hatthipālo nāma satthā ahosi …pe… jotipālo nāma satthā ahosi …pe… arako nāma satthā ahosi titthakaro kāmesu vītarāgo Arakassa kho pana, bhikkhave, satthuno anekāni sāvakasatāni ahesuṃ. Arako nāma satthā sāvakānaṃ brahmalokasahabyatāya dhammaṃ desesi. Ye kho pana, bhikkhave, arakassa satthuno brahmalokasahabyatāya dhammaṃ desentassa cittāni nappasādesuṃ, te kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjiṃsu. Ye kho pana, bhikkhave, arakassa satthuno brahmalokasahabyatāya dhammaṃ desentassa cittāni pasādesuṃ, te kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjiṃsu.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, bhikkhave, yo ime satta satthāre titthakare kāmesu vītarāge anekasataparivāre sasāvakasaṅghe paduṭṭhacitto akkoseyya paribhāseyya, bahuṃ so apuññaṃ pasaveyyā”ti? “Evaṃ, bhante”. “Yo, bhikkhave, ime satta satthāre titthakare kāmesu vītarāge anekasataparivāre sasāvakasaṅghe paduṭṭhacitto akkoseyya paribhāseyya, bahuṃ so apuññaṃ pasaveyya. Yo ekaṃ diṭṭhisampannaṃ puggalaṃ paduṭṭhacitto akkosati paribhāsati, ayaṃ tato bahutaraṃ apuññaṃ pasavati. Taṃ kissa hetu? Nāhaṃ, bhikkhave, ito bahiddhā evarūpiṃ khantiṃ vadāmi yathāmaṃ sabrahmacārīsu”.

　　 “Tasmātiha, bhikkhave, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘na no sabrahmacārīsu cittāni paduṭṭhāni bhavissantī’ti. Evañhi vo, bhikkhave, sikkhitabban”ti. Navamaṃ.




AN.7.74 阿勒葛经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集74经/阿勒葛经(庄春江译)




　　“比丘们！从前，有位名叫阿勒葛的大师，为在欲上离贪的开宗祖师，又，比丘们！阿勒葛大师有好几百位弟子，阿勒葛大师教导弟子这样的法：婆罗门！人的寿命是少的，有限而飞逝，多苦、多恼愁，聪明人应该觉醒，应该做善的，应该行梵行，生者无不死。

　　婆罗门！犹如草尖上的露滴，在太阳升起时就急速地消失不久住。同样的，婆罗门！人的寿命如露滴，是少的，有限而飞逝，多苦、多恼愁，聪明人应该觉醒，应该做善的，应该行梵行，生者无不死。

　　婆罗门！犹如在下大雨时，水泡急速地消失不久住。同样的，婆罗门！人的寿命如水泡，是少的，有限而飞逝，多苦、多恼愁，聪明人应该觉醒，应该做善的，应该行梵行，生者无不死。

　　婆罗门！犹如棒杖在水面上画的线急速地消失不久住。同样的，婆罗门！人的寿命如棒杖在水面上画的线，是少的，……（中略）生者无不死。

　　婆罗门！犹如从山上发源的河流流向远处，急流地、带走被带走的，刹那、顷刻、片刻不回头而只向前流。同样的，婆罗门！人的寿命如从山上发源的河流，是少的，……（中略）生者无不死。

　　婆罗门！犹如有力气的男子能轻易地唾出聚在舌端的唾团。同样的，婆罗门！人的寿命如唾团，是少的，……（中略）生者无不死。

　　婆罗门！犹如肉片被丢弃在中午晒得很热的铁锅上，急速地消失不久住。同样的，婆罗门！人的寿命如肉片，是少的，……（中略）生者无不死。

　　婆罗门！犹如要被屠杀的母牛被带到屠宰场时，每当它一抬脚，就接近屠宰，就接近死亡。同样的，婆罗门！人的寿命如要被屠杀的母牛，是少的，有限而飞逝，多苦、多恼愁，聪明人应该觉醒，应该做善的，应该行梵行，生者无不死。

　　比丘们！但，当时，人的寿命有六万岁，五百岁女孩才适合结婚。比丘们！当时，人们的六种病是：寒、热、饥、渴、大便、小便。比丘们！阿勒葛的大师在人这么长寿、这么久住、这么少病下，这么教导弟子法：‘婆罗门！人的寿命是少的，有限而飞逝，多苦、多恼愁，聪明人应该觉醒，应该做善的，应该行梵行，生者无不死。’

　　比丘们！现在，当正确地说时，应该说：‘人的寿命是少的，有限而飞逝，多苦、多恼愁，聪明人应该觉醒，应该做善的，应该行梵行，生者无不死。’比丘们！因为，现在，活得长者[才]百岁或多些，比丘们！当活百岁时，他活了三百个季节：一百个冬季、一百个夏季、一百个雨季，比丘们！而当活三百个季节时，他活了一千二百个月：四百个冬月、四百个夏月、四百个雨月，比丘们！又当活一千二百个月时，他活了二千四百个半月：八百个冬半月、八百个夏半月、八百个雨半月，比丘们！又当活二千四百个半月时，他活了三万六千个夜：一万二千个冬夜、一万二千个夏夜、一万二千个雨夜，比丘们！又当活三万六千个夜时，他吃了七万二千餐：二万四千个冬[季]餐、二万四千个夏[季]餐、二万四千个雨[季]餐，包含母乳期与饮食障碍。在这里，这些是饮食障碍：盛怒者不进食、悲伤者不进食、生病者不进食、斋戒者不进食、得不到食物者不进食。比丘们！像这样，对百岁寿命的人，我已估计[其]寿命、有限的寿命、季节、年、月、半月、夜、日、餐、饮食障碍。比丘们！凡依怜愍对弟子有益的大师，出自怜愍所应作的，我已为你们做了。比丘们！有这些树下、这些空屋，比丘们！你们要禅修！不要放逸，不要以后变得后悔，这是我们对你们的教诫。”

　　大品第七，其摄颂：

　　“惭、太阳、譬喻，知法者、昼度树，

　　　恭敬、修习、火，善眼与阿勒葛。”






AN.7.74/ 10. Arakasuttaṃ

　　 74. “Bhūtapubbaṃ, bhikkhave, arako nāma satthā ahosi titthakaro kāmesu vītarāgo. Arakassa kho pana, bhikkhave, satthuno anekāni sāvakasatāni ahesuṃ. Arako satthā sāvakānaṃ evaṃ dhammaṃ deseti– appakaṃ, brāhmaṇa, jīvitaṃ manussānaṃ parittaṃ lahukaṃ bahudukkhaṃ bahupāyāsaṃ mantāyaṃ boddhabbaṃ kattabbaṃ kusalaṃ, caritabbaṃ brahmacariyaṃ, natthi jātassa amaraṇaṃ.

　　 “Seyyathāpi brāhmaṇa, tiṇagge ussāvabindu sūriye uggacchante khippaṃyeva paṭivigacchati, na ciraṭṭhitikaṃ hoti; evamevaṃ kho, brāhmaṇa, ussāvabindūpamaṃ jīvitaṃ manussānaṃ parittaṃ lahukaṃ bahudukkhaṃ bahupāyāsaṃ mantāyaṃ boddhabbaṃ, kattabbaṃ kusalaṃ, caritabbaṃ brahmacariyaṃ, natthi jātassa amaraṇaṃ.

　　 “Seyyathāpi, brāhmaṇa, thullaphusitake deve vassante udakabubbuḷaṃ khippaṃyeva paṭivigacchati, na ciraṭṭhitikaṃ hoti; evamevaṃ kho, brāhmaṇa, udakabubbuḷūpamaṃ jīvitaṃ manussānaṃ parittaṃ lahukaṃ bahudukkhaṃ bahupāyāsaṃ mantāyaṃ boddhabbaṃ, kattabbaṃ kusalaṃ, caritabbaṃ brahmacariyaṃ, natthi jātassa amaraṇaṃ.

　　 “Seyyathāpi, brāhmaṇa, udake daṇḍarāji khippaṃyeva paṭivigacchati, na ciraṭṭhitikā hoti; evamevaṃ kho, brāhmaṇa, udake daṇḍarājūpamaṃ jīvitaṃ manussānaṃ parittaṃ …pe… natthi jātassa amaraṇaṃ.

　　 “Seyyathāpi, brāhmaṇa, nadī pabbateyyā dūraṅgamā sīghasotā hārahārinī, natthi so khaṇo vā layo vā muhutto vā yaṃ sā āvattati, atha kho sā gacchateva vattateva sandateva; evamevaṃ kho, brāhmaṇa, nadīpabbateyyūpamaṃ jīvitaṃ manussānaṃ parittaṃ lahukaṃ …pe… natthi jātassa amaraṇaṃ.

　　 “Seyyathāpi, brāhmaṇa, balavā puriso jivhagge kheḷapiṇḍaṃ saṃyūhitvā akasireneva vameyya; evamevaṃ kho, brāhmaṇa, kheḷapiṇḍūpamaṃ jīvitaṃ manussānaṃ parittaṃ …pe… natthi jātassa amaraṇaṃ.

　　 “Seyyathāpi, brāhmaṇa, divasaṃsantatte ayokaṭāhe maṃsapesi pakkhittā khippaṃyeva paṭivigacchati, na ciraṭṭhitikā hoti; evamevaṃ kho, brāhmaṇa, maṃsapesūpamaṃ jīvitaṃ manussānaṃ parittaṃ …pe… natthi jātassa amaraṇaṃ.

　　 “Seyyathāpi, brāhmaṇa, gāvī vajjhā āghātanaṃ nīyamānā yaṃ yadeva pādaṃ uddharati, santikeva hoti vadhassa santikeva maraṇassa; evamevaṃ kho, brāhmaṇa, govajjhūpamaṃ jīvitaṃ manussānaṃ parittaṃ lahukaṃ bahudukkhaṃ bahupāyāsaṃ mantāyaṃ boddhabbaṃ, kattabbaṃ kusalaṃ, caritabbaṃ brahmacariyaṃ, natthi jātassa amaraṇan”ti.

　　 “Tena kho pana, bhikkhave, samayena manussānaṃ saṭṭhivassasahassāni āyuppamāṇaṃ ahosi, pañcavassasatikā kumārikā alaṃpateyyā ahosi. Tena kho pana, bhikkhave, samayena manussānaṃ chaḷeva ābādhā ahesuṃ– sītaṃ, uṇhaṃ, jighacchā, pipāsā, uccāro, passāvo. So hi nāma, bhikkhave, arako satthā evaṃ dīghāyukesu manussesu evaṃ ciraṭṭhitikesu evaṃ appābādhesu sāvakānaṃ evaṃ dhammaṃ desessati– ‘appakaṃ, brāhmaṇa, jīvitaṃ manussānaṃ parittaṃ lahukaṃ bahudukkhaṃ bahupāyāsaṃ mantāyaṃ boddhabbaṃ, kattabbaṃ kusalaṃ, caritabbaṃ brahmacariyaṃ, natthi jātassa amaraṇan’”ti.

　　 “Etarahi taṃ, bhikkhave, sammā vadamāno vadeyya– ‘appakaṃ jīvitaṃ manussānaṃ parittaṃ lahukaṃ bahudukkhaṃ bahupāyāsaṃ mantāyaṃ boddhabbaṃ, kattabbaṃ kusalaṃ, caritabbaṃ brahmacariyaṃ, natthi jātassa amaraṇan’ti. Etarahi, bhikkhave yo ciraṃ jīvati so vassasataṃ appaṃ vā bhiyyo. Vassasataṃ kho pana, bhikkhave, jīvanto tīṇiyeva utusatāni jīvati– utusataṃ hemantānaṃ, utusataṃ gimhānaṃ, utusataṃ vassānaṃ. Tīṇi kho pana, bhikkhave, utusatāni jīvanto dvādasa yeva māsasatāni jīvati– cattāri māsasatāni hemantānaṃ cattāri māsasatāni gimhānaṃ, cattāri māsasatāni vassānaṃ. Dvādasa kho pana, bhikkhave, māsasatāni jīvanto catuvīsatiyeva addhamāsasatāni jīvati– aṭṭhaddhamāsasatāni hemantānaṃ, aṭṭhaddhamāsasatāni gimhānaṃ, aṭṭhaddhamāsasatāni vassānaṃ. Catuvīsati kho pana, bhikkhave, addhamāsasatāni jīvanto chattiṃsaṃyeva rattisahassāni jīvati– dvādasa rattisahassāni hemantānaṃ, dvādasa rattisahassāni gimhānaṃ, dvādasa rattisahassāni vassānaṃ. Chattiṃsaṃ kho pana, bhikkhave, rattisahassāni jīvanto dvesattatiyeva bhattasahassāni bhuñjati– catuvīsati bhattasahassāni hemantānaṃ, catuvīsati bhattasahassāni gimhānaṃ, catuvīsati bhattasahassāni vassānaṃ saddhiṃ mātuthaññāya saddhiṃ bhattantarāyena.

　　 “Tatrime bhattantarāyā kapimiddhopi bhattaṃ na bhuñjati, dukkhitopi bhattaṃ na bhuñjati, byādhitopi bhattaṃ na bhuñjati, uposathikopi bhattaṃ na bhuñjati alābhakenapi bhattaṃ na bhuñjati. Iti kho, bhikkhave, mayā vassasatāyukassa manussassa āyupi saṅkhāto, āyuppamāṇampi saṅkhātaṃ, utūpi saṅkhātā, saṃvaccharāpi saṅkhātā, māsāpi saṅkhātā, addhamāsāpi saṅkhātā, rattipi saṅkhātā, divāpi saṅkhātā, bhattāpi saṅkhātā, bhattantarāyāpi saṅkhātā. Yaṃ, bhikkhave, satthārā karaṇīyaṃ sāvakānaṃ hitesinā anukampakena anukampaṃ upādāya; kataṃ vo taṃ mayā etāni, bhikkhave, rukkhamūlāni etāni suññāgārāni. Jhāyatha, bhikkhave, mā pamādattha; mā pacchā vippaṭisārino ahuvattha. Ayaṃ vo amhākaṃ anusāsanī”ti. Dasamaṃ.

　　 Mahāvaggo sattamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Hirīsūriyaṃ upamā, dhammaññū pārichattakaṃ;

　　 Sakkaccaṃ bhāvanā aggi, sunetta-arakena cāti.




AN.7.75 持律者经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


8.律品

增支部7集75经/持律者经第一(庄春江译)




　　“比丘们！具备七法的比丘是持律者，哪七个呢？知道犯戒；知道不犯戒；知道轻的犯戒；知道重的犯戒；是持戒者，他住于被波罗提木叉的自制所防护，具足正行和行境，在微罪中看见可怕，在学处上受持后学习；是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者；他以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，比丘们！具备这七法的比丘是持律者。”






AN.7.75/ 8. Vinayavaggo

1. Paṭhamavinayadharasuttaṃ

　　 75. “Sattahi bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu vinayadharo hoti. Katamehi sattahi? Āpattiṃ jānāti, anāpattiṃ jānāti, lahukaṃ āpattiṃ jānāti, garukaṃ āpattiṃ jānāti, sīlavā hoti pātimokkhasaṃvarasaṃvuto viharati ācāragocarasampanno aṇumattesu vajjesu bhayadassāvī samādāya sikkhati sikkhāpadesu, catunnaṃ jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī, āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Imehi kho, bhikkhave, sattahi dhammehi samannāgato bhikkhu vinayadharo hotī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.7.76 持律者经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集76经/持律者经第二(庄春江译)




　　“比丘们！具备七法的比丘是持律者，哪七个呢？知道犯戒；知道不犯戒；知道轻的犯戒；知道重的犯戒；二部波罗提木叉对他来说已被详细通晓、已被善区分整理、已被善转起、修多罗的细相已被善裁决；是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者；他以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，比丘们！具备这七法的比丘是持律者。”






AN.7.76/ 2. Dutiyavinayadharasuttaṃ

　　 76. “Sattahi bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu vinayadharo hoti. Katamehi sattahi? Āpattiṃ jānāti, anāpattiṃ jānāti, lahukaṃ āpattiṃ jānāti, garukaṃ āpattiṃ jānāti, ubhayāni kho panassa pātimokkhāni vitthārena svāgatāni honti suvibhattāni suppavattīni suvinicchitāni suttaso anubyañjanaso, catunnaṃ jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī, āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Imehi kho, bhikkhave, sattahi dhammehi samannāgato bhikkhu vinayadharo hotī”ti. Dutiyaṃ.




AN.7.77 持律者经第三

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集77经/持律者经第三(庄春江译)




　　“比丘们！具备七法的比丘是持律者，哪七个呢？知道犯戒；知道不犯戒；知道轻的犯戒；知道重的犯戒；是在律上不可动摇的住立者；是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者；他以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，比丘们！具备这七法的比丘是持律者。”






AN.7.77/ 3. Tatiyavinayadharasuttaṃ

　　 77. “Sattahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu vinayadharo hoti. Katamehi sattahi? Āpattiṃ jānāti anāpattiṃ jānāti, lahukaṃ āpattiṃ jānāti, garukaṃ āpattiṃ jānāti, vinaye kho pana ṭhito hoti asaṃhīro, catunnaṃ jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī, āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Imehi kho, bhikkhave, sattahi dhammehi samannāgato bhikkhu vinayadharo hotī”ti. Tatiyaṃ.




AN.7.78 持律者经第四

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集78经/持律者经第四(庄春江译)




　　“比丘们！具备七法的比丘是持律者，哪七个呢？知道犯戒；知道不犯戒；知道轻的犯戒；知道重的犯戒；他回忆起许多前世住处，即：一生、二生、……（中略）像这样，他回忆起许多前世住处有这样的行相与境遇；他以清净、超越人的天眼，看见当众生死时、往生时，在下劣、胜妙，美、丑，幸、不幸中，了知众生依业流转；他以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，比丘们！具备这七法的比丘是持律者。”






AN.7.78/ 4. Catutthavinayadharasuttaṃ

　　 78. “Sattahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu vinayadharo hoti. Katamehi sattahi? Āpattiṃ jānāti, anāpattiṃ jānāti, lahukaṃ āpattiṃ jānāti, garukaṃ āpattiṃ jānāti, anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati, seyyathidaṃ– ekampi jātiṃ, dvepi jātiyo …pe… iti sākāraṃ sa-uddesaṃ anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati. Dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena yathākammūpage satte pajānāti. Āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Imehi kho, bhikkhave, sattahi dhammehi samannāgato bhikkhu vinayadharo hotī”ti. Catutthaṃ.




AN.7.79 辉耀的持律者经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集79经/辉耀的持律者经第一(庄春江译)




　　“比丘们！具备七法的比丘是辉耀的持律者，哪七个呢？知道犯戒；知道不犯戒；知道轻的犯戒；知道重的犯戒；是持戒者，……（中略）在学处上受持后学习；是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者；他以诸烦恼的灭尽，……（中略）作证后，进入后住于……，比丘们！具备这七法的比丘是辉耀的持律者。”






AN.7.79/ 5. Paṭhamavinayadharasobhanasuttaṃ

　　 79. “Sattahi bhikkhave, dhammehi samannāgato vinayadharo sobhati. Katamehi sattahi? Āpattiṃ jānāti, anāpattiṃ jānāti, lahukaṃ āpattiṃ jānāti, garukaṃ āpattiṃ jānāti, sīlavā hoti …pe… samādāya sikkhati sikkhāpadesu, catunnaṃ jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī, āsavānaṃ khayā …pe… sacchikatvā upasampajja viharati. Imehi kho, bhikkhave, sattahi dhammehi samannāgato vinayadharo sobhatī”ti. Pañcamaṃ.




AN.7.80 辉耀的持律者经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集80经/辉耀的持律者经第二(庄春江译)




　　“比丘们！具备七法的比丘是辉耀的持律者，哪七个呢？知道犯戒；知道不犯戒；知道轻的犯戒；知道重的犯戒；二部波罗提木叉对他来说已被详细通晓、已被善区分整理、已被善转起、修多罗的细相已被善裁决；是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者；他以诸烦恼的灭尽，……（中略）作证后，进入后住于……，比丘们！具备这七法的比丘是辉耀的持律者。”






AN.7.80/ 6. Dutiyavinayadharasobhanasuttaṃ

　　 80. “Sattahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato vinayadharo sobhati. Katamehi sattahi? Āpattiṃ jānāti, anāpattiṃ jānāti, lahukaṃ āpattiṃ jānāti, garukaṃ āpattiṃ jānāti, ubhayāni kho panassa pātimokkhāni vitthārena svāgatāni honti suvibhattāni suppavattīni suvinicchitāni suttaso anubyañjanaso, catunnaṃ jhānānaṃ …pe… akasiralābhī, āsavānaṃ khayā …pe… sacchikatvā upasampajja viharati. Imehi kho, bhikkhave, sattahi dhammehi samannāgato vinayadharo sobhatī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.7.81 辉耀的持律者经第三

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集81经/辉耀的持律者经第三(庄春江译)




　　“比丘们！具备七法的比丘是辉耀的持律者，哪七个呢？知道犯戒；知道不犯戒；知道轻的犯戒；知道重的犯戒；是在律上不可动摇的住立者；是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者；他以诸烦恼的灭尽，……（中略）作证后，进入后住于……，比丘们！具备这七法的比丘是辉耀的持律者。”






AN.7.81/ 7. Tatiyavinayadharasobhanasuttaṃ

　　 81. “Sattahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato vinayadharo sobhati. Katamehi sattahi? Āpattiṃ jānāti, anāpattiṃ jānāti, lahukaṃ āpattiṃ jānāti garukaṃ āpattiṃ jānāti, vinaye kho pana ṭhito hoti asaṃhīro, catunnaṃ jhānānaṃ …pe… akasiralābhī, āsavānaṃ khayā …pe… sacchikatvā upasampajja viharati. Imehi kho, bhikkhave, sattahi dhammehi samannāgato vinayadharo sobhatī”ti. Sattamaṃ.




AN.7.82 辉耀的持律者经第四

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集82经/辉耀的持律者经第四(庄春江译)




　　“比丘们！具备七法的比丘是辉耀的持律者，哪七个呢？知道犯戒；知道不犯戒；知道轻的犯戒；知道重的犯戒；他回忆起许多前世住处，即：一生、二生、……（中略）像这样，他回忆起许多前世住处有这样的行相与境遇；他以清净、超越人的天眼，看见当众生死时、往生时，在下劣、胜妙，美、丑，幸、不幸中，了知众生依业流转；他以诸烦恼的灭尽，……（中略）作证后，进入后住于……，比丘们！具备这七法的比丘是辉耀的持律者。”






AN.7.82/ 8. Catutthavinayadharasobhanasuttaṃ

　　 82. “Sattahi bhikkhave, dhammehi samannāgato vinayadharo sobhati. Katamehi sattahi? Āpattiṃ jānāti, anāpattiṃ jānāti, lahukaṃ āpattiṃ jānāti, garukaṃ āpattiṃ jānāti, anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati, seyyathidaṃ– ekampi jātiṃ, dvepi jātiyo …pe… iti sākāraṃ sa-uddesaṃ anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati, dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena …pe… āsavānaṃ khayā …pe… sacchikatvā upasampajja viharati. Imehi kho, bhikkhave, sattahi dhammehi samannāgato vinayadharo sobhatī”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.7.83 大师的教说经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集83经/大师的教说经(庄春江译)




　　那时，尊者优波离去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者优波离对世尊这么说：

　　“大德！请世尊简要地教导我法，我听闻世尊的法后，能住于独处、隐退、不放逸、热心、自我努力，那就好了！”

　　“优波离！凡如果你知道法：‘这些法不导向一向厌、离贪、灭、寂静、证智、正觉、涅盘。’者，优波离！你应该一向地忆持：‘这既不是法，也不是律，这不是大师的教说。’凡如果你知道法：‘这些法导向一向厌、离贪、灭、寂静、证智、正觉、涅盘。’者，优波离！你应该一向地忆持：‘这是法，也是律，这是大师的教说。’”






AN.7.83/ 9. Satthusāsanasuttaṃ

　　 83. Atha kho āyasmā upāli yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā upāli bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Sādhu me, bhante, bhagavā saṃkhittena dhammaṃ desetu, yamahaṃ bhagavato dhammaṃ sutvā eko vūpakaṭṭho appamatto ātāpī pahitatto vihareyyan”ti. “Ye kho tvaṃ, upāli, dhamme jāneyyāsi– ‘ime dhammā na ekantanibbidāya virāgāya nirodhāya upasamāya abhiññāya sambodhāya nibbānāya saṃvattantī’ti ekaṃsena, upāli, dhāreyyāsi– ‘neso dhammo neso vinayo netaṃ satthusāsanan’ti. Ye ca kho tvaṃ, upāli, dhamme jāneyyāsi– ‘ime dhammā ekantanibbidāya virāgāya nirodhāya upasamāya abhiññāya sambodhāya nibbānāya saṃvattantī’ti; ekaṃsena, upāli, dhāreyyāsi– ‘eso dhammo eso vinayo etaṃ satthusāsanan’”ti. Navamaṃ.




AN.7.84 诤讼的止息经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集84经/诤讼的止息经(庄春江译)




　　“比丘们！为了止息、平息已生起的诤讼，有这七个诤讼的止息法，哪七个呢？应该给与面前毗尼、应该给与忆念毗尼、应该给与不痴毗尼、自己承认所作的、多数决、觅罪相、草覆盖，比丘们！为了止息、平息已生起的诤讼，这是七个诤讼的止息法。”

　　律品第八，其摄颂：

　　“四则持律者，以及四则辉耀者，

　　　教说、诤讼的止息十则。”






AN.7.84/ 10. Adhikaraṇasamathasuttaṃ

　　 84. “Sattime bhikkhave, adhikaraṇasamathā dhammā uppannuppannānaṃ adhikaraṇānaṃ samathāya vūpasamāya. Katame satta? Sammukhāvinayo dātabbo sativinayo dātabbo, amūḷhavinayo dātabbo, paṭiññātakaraṇaṃ dātabbaṃ, yebhuyyasikā dātabbā, tassapāpiyasikā dātabbā, tiṇavatthārako dātabbo. Ime kho, bhikkhave, satta adhikaraṇasamathā dhammā uppannuppannānaṃ adhikaraṇānaṃ samathāya vūpasamāyā”ti. Dasamaṃ.

　　 Vinayavaggo aṭṭhamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Caturo vinayadharā, caturo ceva sobhanā;

　　 Sāsanaṃ adhikaraṇa-samathenaṭṭhame dasāti.




AN.7.85 比丘经

显示/关闭巴利经文及原始译文


9.沙门品

增支部7集85经/比丘经(庄春江译)




　　“比丘们！七法的破坏状态而成为比丘，哪七个呢？有身见被破坏、疑被破坏、戒禁取被破坏、贪被破坏、瞋被破坏、痴被破坏、慢被破坏，比丘们！这七法的破坏状态而成为比丘。”






9. Samaṇavaggo

AN.7.85/ 1. Bhikkhusuttaṃ

　　 85. “Sattannaṃ bhikkhave, dhammānaṃ bhinnattā bhikkhu hoti. Katamesaṃ sattannaṃ? Sakkāyadiṭṭhi bhinnā hoti, vicikicchā bhinnā hoti, sīlabbataparāmāso bhinno hoti, rāgo bhinno hoti, doso bhinno hoti, moho bhinno hoti, māno bhinno hoti. Imesaṃ kho, bhikkhave, sattannaṃ dhammānaṃ bhinnattā bhikkhu hotī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.7.86 沙门经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集86经/沙门经(庄春江译)




　　“比丘们！七法的静止状态而成为沙门，……（中略）。”






AN.7.86/ 2. Samaṇasuttaṃ

　　 86. Sattannaṃ, bhikkhave, dhammānaṃ samitattā samaṇo hoti …pe…. Dutiyaṃ.




AN.7.87 婆罗门经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集87经/婆罗门经(庄春江译)




　　“……排斥状态而成为婆罗门，……（中略）。”






AN.7.87/ 3. Brāhmaṇasuttaṃ

　　 87. Bāhitattā brāhmaṇo hoti …pe…. Tatiyaṃ.




AN.7.88 闻经者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集88经/闻经者经(庄春江译)




　　“……流失状态而成为闻经者，……（中略）。”






AN.7.88/ 4. Sottiyasuttaṃ

　　 88. Nissutattā sottiyo hoti …pe…. Catutthaṃ.




AN.7.89 沐浴者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集89经/沐浴者经(庄春江译)




　　“……沐浴状态而成为沐浴者，……（中略）。”






AN.7.89/ 5. Nhātakasuttaṃ

　　 89. Nhātattā nhātako hoti …pe…. Pañcamaṃ.




AN.7.90 通晓吠陀者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集90经/通晓吠陀者经(庄春江译)




　　“……已知状态而成为通晓吠陀者，……（中略）。”






AN.7.90/ 6. Vedagūsuttaṃ

　　 90. Viditattā vedagū hoti …pe…. Chaṭṭhaṃ.




AN.7.91 圣者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集91经/圣者经(庄春江译)




　　“……远离状态而成为圣者，……（中略）。”






AN.7.91/ 7. Ariyasuttaṃ

　　 91. Ārakattā ariyo hoti …pe…. Sattamaṃ.




AN.7.92 阿罗汉经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集92经/阿罗汉经(庄春江译)




　　“[比丘们！七法的]远离状态而成为阿罗汉，哪七个呢？有身见的远离、疑的远离、戒禁取的远离、贪的远离、瞋的远离、痴的远离、慢的远离，比丘们！这七法的远离状态而成为阿罗汉。”






AN.7.92/ 8. Arahāsuttaṃ

　　 92. “Ārakattā arahā hoti. Katamesaṃ sattannaṃ? Sakkāyadiṭṭhi ārakā hoti, vicikicchā ārakā hoti, sīlabbataparāmāso ārako hoti, rāgo ārako hoti, doso ārako hoti, moho ārako hoti, māno ārako hoti. Imesaṃ kho, bhikkhave, sattannaṃ dhammānaṃ ārakattā arahā hotī”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.7.93 不正法经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集93经/不正法经(庄春江译)




　　“比丘们！有这七不正法，哪七个呢？他是无信者、是无惭者、是无愧者、是少闻者、是懈怠者、是念已忘失者、是劣慧者，比丘们！这是七不正法。”






AN.7.93/ 9. Asaddhammasuttaṃ

　　 93. “Sattime, bhikkhave, asaddhammā. Katame satta? Assaddho hoti, ahiriko hoti, anottappī hoti, appassuto hoti, kusīto hoti, muṭṭhassati hoti, duppañño hoti. Ime kho, bhikkhave, satta asaddhammā”ti. Navamaṃ.




AN.7.94 正法经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集94经/正法经(庄春江译)




　　“比丘们！有这七正法，哪七个呢？他是有信者、是有惭者、是有愧者、是多闻者、是活力已被发动者、有念者、有慧者，比丘们！这是七正法。”

　　沙门品第九，其摄颂：

　　“比丘、沙门、婆罗门，闻经者与沐浴者，

　　　通晓吠陀者、圣者、阿罗汉，不正法与正法。”






AN.7.94/ 10. Saddhammasuttaṃ

　　 94. “Sattime, bhikkhave, saddhammā. Katame satta? Saddho hoti, hirīmā hoti, ottappī hoti, bahussuto hoti, āraddhavīriyo hoti, satimā hoti, paññavā hoti. Ime kho, bhikkhave, satta saddhammā”ti. Dasamaṃ.

　　 Samaṇavaggo navamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Bhikkhuṃ samaṇo brāhmaṇo, sottiyo ceva nhātako;

　　 Vedagū ariyo arahā, asaddhammā ca saddhammāti.




AN.7.95

显示/关闭巴利经文及原始译文


10.应该被奉献品

增支部7集95经(庄春江译)




　　“比丘们！这七种人应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田，哪七种呢？

　　比丘们！这里，某人在眼上住于随观无常、无常想、无常感受，常常地、持续地、不间断地以心胜解，以慧深入，他以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，比丘们！这是第一种人应该被奉献、……（中略）为世间的无上福田。

　　再者，比丘们！这里，某人在眼上住于随观无常、无常想、无常感受，常常地、持续地、不间断地以心胜解，以慧深入，他成为诸烦恼耗尽与生命耗尽同时者，比丘们！这是第二种人应该被奉献、……（中略）为世间的无上福田。

　　再者，比丘们！这里，某人在眼上住于随观无常、无常想、无常感受，常常地、持续地、不间断地以心胜解，以慧深入，他以五下分结的灭尽而为中般涅盘者，……（中略）生般涅盘者……（中略）无行般涅盘者……（中略）有行般涅盘者……（中略）上流到阿迦腻咤者，比丘们！这是第七种人应该被奉献、……（中略）为世间的无上福田。

　　比丘们！这七种人应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田。”






AN.7.95/ 10. Āhuneyyavaggo

　　 95. “Sattime bhikkhave, puggalā āhuneyyā …pe… dakkhiṇeyyā añjalikaraṇīyā anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa. Katame satta? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo cakkhusmiṃ aniccānupassī viharati aniccasaññī aniccapaṭisaṃvedī satataṃ samitaṃ abbokiṇṇaṃ cetasā adhimuccamāno paññāya pariyogāhamāno. So āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Ayaṃ kho, bhikkhave, paṭhamo puggalo āhuneyyo pāhuneyyo …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, idhekacco puggalo cakkhusmiṃ aniccānupassī viharati aniccasaññī aniccapaṭisaṃvedī satataṃ samitaṃ abbokiṇṇaṃ cetasā adhimuccamāno paññāya pariyogāhamāno. Tassa apubbaṃ acarimaṃ āsavapariyādānañca hoti jīvitapariyādānañca. Ayaṃ, bhikkhave, dutiyo puggalo āhuneyyo …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, idhekacco puggalo cakkhusmiṃ aniccānupassī viharati aniccasaññī aniccapaṭisaṃvedī satataṃ samitaṃ abbokiṇṇaṃ cetasā adhimuccamāno paññāya pariyogāhamāno. So pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā antarāparinibbāyī hoti …pe… upahaccaparinibbāyī hoti …pe… asaṅkhāraparinibbāyī hoti …pe… sasaṅkhāraparinibbāyī hoti …pe… uddhaṃsoto hoti akaniṭṭhagāmī. Ayaṃ, bhikkhave, sattamo puggalo āhuneyyo …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa. Ime kho, bhikkhave, satta puggalā āhuneyyā pāhuneyyā dakkhiṇeyyā añjalikaraṇīyā anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā”ti.




AN.7.96-622

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集96-622经(庄春江译)




　　“比丘们！这七种人应该被奉献、应该被供奉、……（中略）为世间的无上福田，哪七种呢？

　　比丘们！这里，某人在眼上住于随观苦、……（中略）在眼上住于随观无我、……（中略）在眼上住于随观灭尽、……（中略）在眼上住于随观消散、……（中略）在眼上住于随观离贪、……（中略）在眼上住于随观灭、……（中略）在眼上住于随观断念、……（中略）。

　　在耳上……（中略）在鼻上……在舌上……在身上……在意上……（中略）。

　　在色上……（中略）在声音上……在气味上……在味道上……在所触上……在法上……（中略）。

　　在眼识上……（中略）在耳识上……在鼻识上……在舌识上……在身识上……在意识上……（中略）。

　　在眼触上……（中略）在耳触上……在鼻触上……在舌触上……在身触上……在意触上……（中略）。

　　在被眼触所生受上……（中略）在被耳触所生受上……在被鼻触所生受上……在被舌触所生受上……在被身触所生受上……在被意触所生受上……（中略）。

　　在色想上……（中略）在声音想上……在气味想上……在味道想上……在所触想上……在法想上……（中略）。

　　在色思上……（中略）在声音思上……在气味思上……在味道思上……在所触思上……在法思上……（中略）。

　　在色之渴爱上……（中略）在声音之渴爱上……在气味之渴爱上……在味道之渴爱上……在所触之渴爱上……在法之渴爱上……（中略）。

　　在色之寻上……（中略）在声音之寻上……在气味之寻上……在味道之寻上……在所触之寻上……在法之寻上……（中略）。

　　在色之伺上……（中略）在声音之伺上……在气味之伺上……在味道之伺上……在所触之伺上……在法之伺上……（中略）。

　　在五蕴上……（中略）在色蕴上……在受蕴上……在想蕴上……在行蕴上……在识蕴上住于随观无常、……（中略）住于随观苦、……住于随观无我、……住于随观灭尽、……住于随观消散、……住于随观离贪、……住于随观灭、……住于随观断念、……（中略）为世间的无上福田。”

　　“六门所缘处，在识与触上，

　　　在受上与属于门的，经个别有八则。

　　　想、思、渴爱，在寻上与在伺上，

　　　属于行境的个别有八则，在五蕴与单独的上。

　　　十六处在根上，无常、苦、无我，

　　　灭尽、消散、离贪，灭、断念。

　　　次第八个随观，个别个别地使之结合后，

　　　在全部统合上，有五百又，

　　　二十八经，在应该被奉献品中。”

　　 应该被奉献品第十[终了]。






AN.7.96-622

　　 96-622. Sattime bhikkhave, puggalā āhuneyyā pāhuneyyā …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa. Katame satta? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo cakkhusmiṃ dukkhānupassī viharati …pe… cakkhusmiṃ anattānupassī viharati …pe… cakkhusmiṃ khayānupassī viharati …pe… cakkhusmiṃ vayānupassī viharati …pe… cakkhusmiṃ virāgānupassī viharati …pe… cakkhusmiṃ nirodhānupassī viharati …pe… cakkhusmiṃ paṭinissaggānupassī viharati …pe….

　　 Sotasmiṃ …pe… ghānasmiṃ… jivhāya… kāyasmiṃ… manasmiṃ …pe….

　　 Rūpesu …pe… saddesu… gandhesu… rasesu… phoṭṭhabbesu dhammesu …pe….

　　 Cakkhuviññāṇe …pe… sotaviññāṇe… ghānaviññāṇe… jivhāviññāṇe… kāyaviññāṇe… manoviññāṇe …pe….

　　 Cakkhusamphasse …pe… sotasamphasse… ghānasamphasse… jivhāsamphasse… kāyasamphasse… manosamphasse …pe….

　　 Cakkhusamphassajāya vedanāya …pe… sotasamphassajāya vedanāya… ghānasamphassajāya vedanāya… jivhāsamphassajāya vedanāya… kāyasamphassajāya vedanāya… manosamphassajāya vedanāya …pe….

　　 Rūpasaññāya …pe… saddasaññāya… gandhasaññāya… rasasaññāya… phoṭṭhabbasaññāya… dhammasaññāya …pe….

　　 Rūpasañcetanāya …pe… saddasañcetanāya… gandhasañcetanāya… rasasañcetanāya… phoṭṭhabbasañcetanāya… dhammasañcetanāya …pe….

　　 Rūpataṇhāya …pe… saddataṇhāya… gandhataṇhāya… rasataṇhāya… phoṭṭhabbataṇhāya… dhammataṇhāya …pe….

　　 Rūpavitakke …pe… saddavitakke… gandhavitakke… rasavitakke… phoṭṭhabbavitakke… dhammavitakke …pe….

　　 Rūpavicāre …pe… saddavicāre… gandhavicāre… rasavicāre… phoṭṭhabbavicāre… dhammavicāre …pe….

　　 “Pañcakkhandhe …pe… rūpakkhandhe… vedanākkhandhe… saññākkhandhe… saṅkhārakkhandhe… viññāṇakkhandhe aniccānupassī viharati …pe… dukkhānupassī viharati… anattānupassī viharati… khayānupassī viharati… vayānupassī viharati… virāgānupassī viharati… nirodhānupassī viharati… paṭinissaggānupassī viharati …pe… lokassā”ti.

　　“Chadvārārammaṇesvettha, viññāṇesu ca phassesu;

　　Vedanāsu ca dvārassa, suttā honti visuṃ aṭṭha.

　　“Saññā sañcetanā taṇhā, vitakkesu vicāre ca;

　　Gocarassa visuṃ aṭṭha, pañcakkhandhe ca pacceke.

　　“Soḷasasvettha mūlesu, aniccaṃ dukkhamanattā;

　　Khayā vayā virāgā ca, nirodhā paṭinissaggā.

　　“Kamaṃ aṭṭhānupassanā, yojetvāna visuṃ visuṃ;

　　Sampiṇḍitesu sabbesu, honti pañca satāni ca.

　　Aṭṭhavīsati suttāni, āhuneyye ca vaggike” .

　　 Āhuneyyavaggo dasamo.




AN.7.623

显示/关闭巴利经文及原始译文


11.贪中略[品]

增支部7集623经(庄春江译)




　　“比丘们！为了贪的证智，有七法应该被修习，哪七个呢？念觉支……（中略）平静觉支，比丘们！为了贪的证智，这七法应该被修习。”






11. Rāgapeyyālaṃ

AN.7.623

　　 623. “Rāgassa bhikkhave, abhiññāya satta dhammā bhāvetabbā. Katame satta? Satisambojjhaṅgo …pe… upekkhāsambojjhaṅgo– rāgassa, bhikkhave, abhiññāya ime satta dhammā bhāvetabbā”ti.




AN.7.624

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集624经(庄春江译)




　　“比丘们！为了贪的证智，有七法应该被修习，哪七个呢？无常想、无我想、不净想、过患想、舍断想、离贪想、灭想，比丘们！为了贪的证智，这七法应该被修习。”






AN.7.624

　　 624. “Rāgassa, bhikkhave, abhiññāya satta dhammā bhāvetabbā. Katame satta? Aniccasaññā, anattasaññā, asubhasaññā, ādīnavasaññā, pahānasaññā, virāgasaññā, nirodhasaññā– rāgassa, bhikkhave, abhiññāya ime satta dhammā bhāvetabbā”ti.




AN.7.625

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集625经(庄春江译)




　　“比丘们！为了贪的证智，有七法应该被修习，哪七个呢？不净想、死想、对食物的厌逆想、对世间一切不乐想、无常想、对无常苦想，对苦无我想，比丘们！为了贪的证智，这七法应该被修习。”






AN.7.625

　　 625. “Rāgassa bhikkhave, abhiññāya satta dhammā bhāvetabbā. Katame satta? Asubhasaññā, maraṇasaññā, āhāre paṭikūlasaññā, sabbaloke anabhiratasaññā, aniccasaññā, anicce dukkhasaññā, dukkhe anattasaññā– rāgassa, bhikkhave, abhiññāya ime satta dhammā bhāvetabbā”ti.




AN.7.626-652

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集626-652经(庄春江译)




　　“比丘们！为了贪的遍知……（中略）遍尽……舍断……灭尽……消散……褪去……灭……舍弃……断念，这七法应该被修习。”






AN.7.626-652

　　 626-652. “Rāgassa, bhikkhave, pariññāya …pe… parikkhayāya… pahānāya… khayāya… vayāya… virāgāya… nirodhāya… cāgāya …pe… paṭinissaggāya ime satta dhammā bhāvetabbā”ti.




AN.7.653-1132

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部7集653-1132经(庄春江译)




　　“[为了]瞋的……（中略）痴的……愤怒的……怨恨的……藏恶的……欺瞒的……嫉妒的……悭吝的……伪诈的……狡猾的……顽固的……激情的……慢的……极慢的……憍慢的……为了放逸的证智……（中略）……遍知……遍尽……舍断……灭尽……消散……褪去……灭……舍弃……断念，这七法应该被修习。”

　　这就是世尊所说，那些悦意的比丘欢喜世尊所说。

　　贪中略[品]终了。

　　七集篇经典终了。






AN.7.653-1132

　　 653-1132. “Dosassa …pe… mohassa… kodhassa… upanāhassa… makkhassa… paḷāsassa… issāya… macchariyassa… māyāya… sāṭheyyassa… thambhassa… sārambhassa… mānassa… atimānassa… madassa… pamādassa abhiññāya …pe… pariññāya… parikkhayāya… pahānāya… khayāya… vayāya… virāgāya… nirodhāya… cāgāya… paṭinissaggāya ime satta dhammā bhāvetabbā”ti.

　　 Idamavoca bhagavā. Attamanā te bhikkhū bhagavato bhāsitaṃ abhinandunti.

　　 Rāgapeyyālaṃ niṭṭhitaṃ.

　　 Sattakanipātapāḷi niṭṭhitā.




AN.8.1 慈经

显示/关闭巴利经文及原始译文


礼敬那位世尊、阿罗汉、遍正觉者

增支部

八集篇经典

1.第一个五十则

1.慈品

增支部8集1经/慈经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　在那里，世尊召唤比丘们：“比丘们！”

　　“尊师！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！当慈心解脱已熟习、已修习、已多修习、作为车辆、作为基础、已实行、成为习惯、善精勤时，八种效益应该可以被预期，哪八种呢？睡得安乐、快乐地从睡眠中醒过来、不见恶梦、对人来说他是可爱的、对非人来说他是可爱的、天神守护、火或毒或刀杖不侵、未通达更上者到达梵天世界，比丘们！当慈心解脱已熟习、已修习、已多修习、作为车辆、作为基础、已实行、成为习惯、善精勤时，这八种效益应该可以被预期。”

　　“凡忆念者，修习无量慈，

　　　结变薄，他看到依着的灭尽。

　　　如果无瞋心慈爱一介生类，他因此而成为善者，

　　　则对一切生类以意怜愍之圣者，作许多福德。

　　　王仙征服大地后，与[其]众生群遍游而作牲祭，

　　　马祭、人祭，掷棒祭、酒祭、无遮祭：

　　　那些不到善说慈心的十六分之一，

　　　如星众全部也不值月光十六分之一。

　　　凡不杀、不使之杀害者，不征服、不使之征服者，

　　　以慈对一切生类者，他没有任何怨敌。”






Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa.

Aṅguttaranikāyo

Aṭṭhakanipātapāḷi

1. Paṭhamapaṇṇāsakaṃ

1. Mettāvaggo

AN.8.1/ 1. Mettāsuttaṃ

　　 1. evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “bhikkhavo”ti. “bhadante”ti te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. bhagavā etadavoca–

　　 “mettāya, bhikkhave, cetovimuttiyā āsevitāya bhāvitāya bahulīkatāya yānīkatāya vatthukatāya anuṭṭhitāya paricitāya susamāraddhāya aṭṭhānisaṃsā pāṭikaṅkhā. Katame aṭṭha? Sukhaṃ supati, sukhaṃ paṭibujjhati, na pāpakaṃ supinaṃ passati, manussānaṃ piyo hoti, amanussānaṃ piyo hoti, devatā rakkhanti, nāssa aggi vā visaṃ vā satthaṃ vā kamati, uttariṃ appaṭivijjhanto brahmalokūpago hoti. Mettāya, bhikkhave, cetovimuttiyā āsevitāya bhāvitāya bahulīkatāya yānīkatāya vatthukatāya anuṭṭhitāya paricitāya susamāraddhāya ime aṭṭhānisaṃsā pāṭikaṅkhā”ti.

　　“Yo ca mettaṃ bhāvayati, appamāṇaṃ paṭissato.

　　Tanū saṃyojanā honti, passato upadhikkhayaṃ.

　　“Ekampi ce pāṇamaduṭṭhacitto,

　　Mettāyati kusalī tena hoti.

　　Sabbe ca pāṇe manasānukampī,

　　Pahūtamariyo pakaroti puññaṃ.

　　“Ye sattasaṇḍaṃ pathaviṃ vijetvā,

　　Rājisayo yajamānā anupariyagā.

　　Assamedhaṃ purisamedhaṃ,

　　Sammāpāsaṃ vājapeyyaṃ niraggaḷaṃ.

　　“Mettassa cittassa subhāvitassa,

　　Kalampi te nānubhavanti soḷasiṃ.

　　Candappabhā tāragaṇāva sabbe,

　　Yathā na agghanti kalampi soḷasiṃ.

　　“Yo na hanti na ghāteti, na jināti na jāpaye;

　　Mettaṃso sabbabhūtānaṃ, veraṃ tassa na kenacī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.8.2 慧经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集2经/慧经(庄春江译)




　　“比丘们！有这八因、八缘导向梵行的基础慧：未获得的获得，已获得的增加、扩大、圆满修习，哪八个呢？

　　比丘们！这里，比丘依止大师或某位老师地位的同梵行者而住，对他现起极惭愧、情爱与恭敬，这是第一因、第一缘导向梵行的基础慧：未获得的获得，已获得的增加、扩大、圆满修习。

　　当他依止大师或某位老师地位的同梵行者而住时，对他现起极惭愧、情爱与恭敬，他时时往见他们遍问、质问：‘大德！这是为什么？这个的义理是什么？’那些尊者为他揭开未揭开的，讲不明了的，在许多种怀疑的法上除去疑惑，这是第二因、第二缘导向梵行的基础慧：未获得的获得，已获得的增加、扩大、圆满修习。

　　听闻法后，他使二种远离达成：身远离与心远离，这是第三因、第三缘导向梵行的基础慧：未获得的获得，已获得的增加、扩大、圆满修习。

　　他是持戒者，住于被波罗提木叉的自制所防护，具足正行和行境，在微罪中看见可怕，在学处上受持后学习，这是第四因、第四缘导向梵行的基础慧：未获得的获得，已获得的增加、扩大、圆满修习。

　　他是多闻者、所听闻的忆持者、所听闻的蓄积者，凡那些开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确，说明唯独圆满、遍清净梵行的法，像这样的法被他多闻、忆持、背诵、以意熟虑、以见善通达，这是第五因、第五缘导向梵行的基础慧：未获得的获得，已获得的增加、扩大、圆满修习。

　　他住于为了不善法的舍断、为了善法的具足而活力已被发动的，刚毅、坚固的努力，不轻忽在善法上的责任，这是第六因、第六缘导向梵行的基础慧：未获得的获得，已获得的增加、扩大、圆满修习。

　　他在僧团中是非种种论者、非畜生论者，他说正法，或请求他人[说正法]，或不轻蔑圣默，这是第七因、第七缘导向梵行的基础慧：未获得的获得，已获得的增加、扩大、圆满修习。

　　他在五取蕴上住于生灭随观：‘这样是色，这样是色的集，这样是色的灭没；这样是受，这样是受的集，这样是受的灭没；这样是想……（中略）这样是行……（中略）这样是识，这样是识的集，这样是识的灭没。’这是第八因、第八缘导向梵行的基础慧：未获得的获得，已获得的增加、扩大、圆满修习。这些是多所助益的八法。

　　 他的同梵行者这么尊敬他：‘这位尊者依止大师或某位老师地位的同梵行者而住，对他现起极惭愧、情爱与恭敬，这位尊者确实是知者、见者，他知道、看见。’此法导向可爱性、尊重性、修习性、平等性、一致性。

　　 ‘又，当这位尊者依止大师或某位老师地位的同梵行者而住时，对他现起极惭愧、情爱与恭敬，他时时往见他们遍问、质问：“大德！这是为什么？这个的义理是什么？”那些尊者为他揭开未揭开的，讲不明了的，在许多种怀疑的法上除去疑惑，这位尊者确实是知者、见者，他知道、看见。’此法导向可爱性、尊重性、修习性、平等性、一致性。

　　 ‘又，这位尊者听闻法后，他使二种远离达成：身远离与心远离，这位尊者确实是知者、见者，他知道、看见。’此法导向可爱性、尊重性、修习性、平等性、一致性。

　　 ‘又，这位尊者是持戒者，住于被波罗提木叉的自制所防护，具足正行和行境，在微罪中看见可怕，在学处上受持后学习，这位尊者确实是知者、见者，他知道、看见。’此法导向可爱性、尊重性、修习性、平等性、一致性。

　　 ‘又，这位尊者是多闻者、所听闻的忆持者、所听闻的蓄积者，凡那些开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确，说明唯独圆满、遍清净梵行的法，像这样的法被他多闻、忆持、背诵、以意熟虑、以见善通达，这位尊者确实是知者、见者，他知道、看见。’此法导向可爱性、尊重性、修习性、平等性、一致性。

　　 ‘又，这位尊者住于为了不善法的舍断、为了善法的具足而活力已被发动的，刚毅、坚固的努力，不轻忽在善法上的责任，这位尊者确实是知者、见者，他知道、看见。’此法导向可爱性、尊重性、修习性、平等性、一致性。

　　 ‘又，这位尊者在僧团中是非种种论者、非畜生论者，他说正法，或请求他人[做事]，或不轻蔑圣默，这位尊者确实是知者、见者，他知道、看见。’此法导向可爱性、尊重性、修习性、平等性、一致性。

　　 ‘又，这位尊者在五取蕴上住于生灭随观：‘这样是色，这样是色的集，这样是色的灭没；这样是受，这样是受的集，这样是受的灭没；这样是想……（中略）这样是行……（中略）这样是识，这样是识的集，这样是识的灭没。’这位尊者确实是知者、见者，他知道、看见。’此法导向可爱性、尊重性、修习性、平等性、一致性。

　　比丘们！这是八因、八缘导向梵行的基础慧：未获得的获得，已获得的增加、扩大、圆满修习。”






AN.8.2/ 2. Paññāsuttaṃ

　　 2. “Aṭṭhime bhikkhave, hetū aṭṭha paccayā ādibrahmacariyikāya paññāya appaṭiladdhāya paṭilābhāya, paṭiladdhāya bhiyyobhāvāya vepullāya bhāvanāya pāripūriyā saṃvattanti. Katame aṭṭha? Idha, bhikkhave, bhikkhu satthāraṃ upanissāya viharati aññataraṃ vā garuṭṭhāniyaṃ sabrahmacāriṃ, yatthassa tibbaṃ hirottappaṃ paccupaṭṭhitaṃ hoti pemañca gāravo ca. Ayaṃ bhikkhave, paṭhamo hetu paṭhamo paccayo ādibrahmacariyikāya paññāya appaṭiladdhāya paṭilābhāya, paṭiladdhāya bhiyyobhāvāya vepullāya bhāvanāya pāripūriyā saṃvattati.

　　 “So taṃ satthāraṃ upanissāya viharanto aññataraṃ vā garuṭṭhāniyaṃ sabrahmacāriṃ, yatthassa tibbaṃ hirottappaṃ paccupaṭṭhitaṃ hoti pemaṃ gāravo ca, te kālena kālaṃ upasaṅkamitvā paripucchati paripañhati– ‘idaṃ, bhante, kathaṃ; imassa ko attho’ti? Tassa te āyasmanto avivaṭañceva vivaranti, anuttānīkatañca uttānī karonti, anekavihitesu ca kaṅkhāṭhāniyesu dhammesu kaṅkhaṃ paṭivinodenti. Ayaṃ, bhikkhave, dutiyo hetu dutiyo paccayo ādibrahmacariyikāya paññāya appaṭiladdhāya paṭilābhāya, paṭiladdhāya bhiyyobhāvāya vepullāya bhāvanāya pāripūriyā saṃvattati.

　　 “So taṃ dhammaṃ sutvā dvayena vūpakāsena sampādeti– kāyavūpakāsena ca cittavūpakāsena ca. Ayaṃ, bhikkhave, tatiyo hetu tatiyo paccayo ādibrahmacariyikāya paññāya appaṭiladdhāya paṭilābhāya, paṭiladdhāya bhiyyobhāvāya vepullāya bhāvanāya pāripūriyā saṃvattati.

　　 “Sīlavā hoti, pātimokkhasaṃvarasaṃvuto viharati ācāragocarasampanno aṇumattesu vajjesu bhayadassāvī, samādāya sikkhati sikkhāpadesu. Ayaṃ, bhikkhave, catuttho hetu catuttho paccayo ādibrahmacariyikāya paññāya appaṭiladdhāya paṭilābhāya, paṭiladdhāya bhiyyobhāvāya vepullāya bhāvanāya pāripūriyā saṃvattati.

　　 “Bahussuto hoti sutadharo sutasannicayo. Ye te dhammā ādikalyāṇā majjhekalyāṇā pariyosānakalyāṇā sātthaṃ sabyañjanaṃ kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ abhivadanti, tathārūpāssa dhammā bahussutā honti dhātā vacasā paricitā manasānupekkhitā diṭṭhiyā suppaṭividdhā. Ayaṃ, bhikkhave, pañcamo hetu pañcamo paccayo ādibrahmacariyikāya paññāya appaṭiladdhāya paṭilābhāya, paṭiladdhāya bhiyyobhāvāya vepullāya bhāvanāya pāripūriyā saṃvattati.

　　 “Āraddhavīriyo viharati akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya, kusalānaṃ dhammānaṃ upasampadāya, thāmavā daḷhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu. Ayaṃ, bhikkhave, chaṭṭho hetu chaṭṭho paccayo ādibrahmacariyikāya paññāya appaṭiladdhāya paṭilābhāya, paṭiladdhāya bhiyyobhāvāya vepullāya bhāvanāya pāripūriyā saṃvattati.

　　 “Saṅghagato kho pana anānākathiko hoti atiracchānakathiko. Sāmaṃ vā dhammaṃ bhāsati paraṃ vā ajjhesati ariyaṃ vā tuṇhībhāvaṃ nātimaññati. Ayaṃ, bhikkhave, sattamo hetu sattamo paccayo ādibrahmacariyikāya paññāya appaṭiladdhāya paṭilābhāya, paṭiladdhāya bhiyyobhāvāya vepullāya bhāvanāya pāripūriyā saṃvattati.

　　 “Pañcasu kho pana upādānakkhandhesu udayabbayānupassī viharati– ‘iti rūpaṃ, iti rūpassa samudayo, iti rūpassa atthaṅgamo; iti vedanā, iti vedanāya samudayo, iti vedanāya atthaṅgamo; iti saññā …pe… iti saṅkhārā …pe… iti viññāṇaṃ, iti viññāṇassa samudayo, iti viññāṇassa atthaṅgamo’ti. Ayaṃ, bhikkhave, aṭṭhamo hetu aṭṭhamo paccayo ādibrahmacariyikāya paññāya appaṭiladdhāya paṭilābhāya, paṭiladdhāya bhiyyobhāvāya vepullāya bhāvanāya pāripūriyā saṃvattati.

　　 “Tamenaṃ sabrahmacārī evaṃ sambhāventi– ‘ayaṃ kho āyasmā satthāraṃ upanissāya viharati aññataraṃ vā garuṭṭhāniyaṃ sabrahmacāriṃ, yatthassa tibbaṃ hirottappaṃ paccupaṭṭhitaṃ hoti pemañca gāravo ca. Addhā ayamāyasmā jānaṃ jānāti passaṃ passatī’ti! Ayampi dhammo piyattāya garuttāya bhāvanāya sāmaññāya ekībhāvāya saṃvattati.

　　 “‘Taṃ kho panāyamāyasmā satthāraṃ upanissāya viharanto aññataraṃ vā garuṭṭhāniyaṃ sabrahmacāriṃ, yatthassa tibbaṃ hirottappaṃ paccupaṭṭhitaṃ hoti pemañca gāravo ca, te kālena kālaṃ upasaṅkamitvā paripucchati paripañhati– idaṃ, bhante, kathaṃ; imassa ko atthoti? Tassa te āyasmanto avivaṭañceva vivaranti, anuttānīkatañca uttānī karonti, anekavihitesu ca kaṅkhāṭhāniyesu dhammesu kaṅkhaṃ paṭivinodenti. Addhā ayamāyasmā jānaṃ jānāti passaṃ passatī’ti! Ayampi dhammo piyattāya garuttāya bhāvanāya sāmaññāya ekībhāvāya saṃvattati.

　　 “‘Taṃ kho panāyamāyasmā dhammaṃ sutvā dvayena vūpakāsena sampādeti– kāyavūpakāsena ca cittavūpakāsena ca. Addhā ayamāyasmā jānaṃ jānāti passaṃ passatī’ti! Ayampi dhammo piyattāya garuttāya bhāvanāya sāmaññāya ekībhāvāya saṃvattati.

　　 “‘Sīlavā kho panāyamāyasmā pātimokkhasaṃvarasaṃvuto viharati ācāragocarasampanno aṇumattesu vajjesu bhayadassāvī, samādāya sikkhati sikkhāpadesu. Addhā ayamāyasmā jānaṃ jānāti passaṃ passatī’ti! Ayampi dhammo piyattāya garuttāya bhāvanāya sāmaññāya ekībhāvāya saṃvattati.

　　 “‘Bahussuto kho panāyamāyasmā sutadharo sutasannicayo. Ye te dhammā ādikalyāṇā majjhekalyāṇā pariyosānakalyāṇā sātthaṃ sabyañjanaṃ kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ abhivadanti, tathārūpāssa dhammā bahussutā honti dhātā vacasā paricitā manasānupekkhitā diṭṭhiyā suppaṭividdhā. Addhā ayamāyasmā jānaṃ jānāti passaṃ passatī’ti! Ayampi dhammo piyattāya garuttāya bhāvanāya sāmaññāya ekībhāvāya saṃvattati.

　　 “‘Āraddhavīriyo kho panāyamāyasmā viharati akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya, kusalānaṃ dhammānaṃ upasampadāya, thāmavā daḷhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu. Addhā ayamāyasmā jānaṃ jānāti passaṃ passatī’ti! Ayampi dhammo piyattāya garuttāya bhāvanāya sāmaññāya ekībhāvāya saṃvattati.

　　 “‘Saṅghagato kho panāyamāyasmā anānākathiko hoti atiracchānakathiko. Sāmaṃ vā dhammaṃ bhāsati paraṃ vā ajjhesati ariyaṃ vā tuṇhībhāvaṃ nātimaññati. Addhā ayamāyasmā jānaṃ jānāti passaṃ passatī’ti! Ayampi dhammo piyattāya garuttāya bhāvanāya sāmaññāya ekībhāvāya saṃvattati.

　　 “‘Pañcasu kho panāyamāyasmā upādānakkhandhesu udayabbayānupassī viharati– iti rūpaṃ, iti rūpassa samudayo, iti rūpassa atthaṅgamo; iti vedanā …pe… iti saññā …pe… iti saṅkhārā …pe… iti viññāṇaṃ, iti viññāṇassa samudayo, iti viññāṇassa atthaṅgamoti. Addhā ayamāyasmā jānaṃ jānāti passaṃ passatī’ti! Ayampi dhammo piyattāya garuttāya bhāvanāya sāmaññāya ekībhāvāya saṃvattati.

　　 “Ime kho, bhikkhave, aṭṭha hetū aṭṭha paccayā ādibrahmacariyikāya paññāya appaṭiladdhāya paṭilābhāya, paṭiladdhāya bhiyyobhāvāya vepullāya bhāvanāya pāripūriyā saṃvattantī”ti. Dutiyaṃ.




AN.8.3 不爱经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集3经/不爱经第一(庄春江译)




　　“比丘们！具备八法的比丘是同梵行者所不爱的、不合意的、不尊重的、不崇敬的，哪八个呢？比丘们！这里，比丘是不可爱的赞赏者、可爱的呵责者、想要利养者、想要恭敬者、无惭者、无愧者、恶欲求者、邪见者，比丘们！具备这八法的比丘是同梵行者所不爱的、不合意的、不尊重的、不崇敬的。

　　比丘们！具备八法的比丘是同梵行者所爱的、合意的、尊重的、崇敬的，哪八个呢？比丘们！这里，比丘是不可爱的不赞赏者、可爱的不呵责者、不想要利养者、不想要恭敬者、有惭者、有愧者、少欲求者、正见者，比丘们！具备这八法的比丘是同梵行者所爱的、合意的、尊重的、崇敬的。”






AN.8.3/ 3. Paṭhama-appiyasuttaṃ

　　 3. “Aṭṭhahi bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu sabrahmacārīnaṃ appiyo ca hoti amanāpo ca agaru ca abhāvanīyo ca. Katamehi aṭṭhahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu appiyapasaṃsī ca hoti, piyagarahī ca, lābhakāmo ca, sakkārakāmo ca, ahiriko ca, anottappī ca, pāpiccho ca, micchādiṭṭhi ca. Imehi kho, bhikkhave, aṭṭhahi dhammehi samannāgato bhikkhu sabrahmacārīnaṃ appiyo ca hoti amanāpo ca agaru ca abhāvanīyo ca.

　　 “Aṭṭhahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu sabrahmacārīnaṃ piyo ca hoti manāpo ca garu ca bhāvanīyo ca. Katamehi aṭṭhahi? Idha bhikkhave, bhikkhu na appiyapasaṃsī ca hoti, na piyagarahī ca, na lābhakāmo ca, na sakkārakāmo ca, hirīmā ca hoti, ottappī ca, appiccho ca, sammādiṭṭhi ca. Imehi kho, bhikkhave, aṭṭhahi dhammehi samannāgato bhikkhu sabrahmacārīnaṃ piyo ca hoti manāpo ca garu ca bhāvanīyo cā”ti. Tatiyaṃ.




AN.8.4 不爱经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集4经/不爱经第二(庄春江译)




　　“比丘们！具备八法的比丘是同梵行者所不爱的、不合意的、不尊重的、不崇敬的，哪八个呢？比丘们！这里，比丘是想要利养者、想要恭敬者、想要名誉者、不知适时者、不知适量者、不清净者、饶舌者、对同梵行者谩骂与恶口者，比丘们！具备这八法的比丘是同梵行者所不爱的、不合意的、不尊重的、不崇敬的　　比丘们！具备八法的比丘是同梵行者所爱的、合意的、尊重的、崇敬的，哪八个呢？比丘们！这里，比丘是不想要利养者、不想要恭敬者、不想要名誉者、知适时者、知适量者、清净者、不饶舌者、不对同梵行者谩骂与恶口者，比丘们！具备这八法的比丘是同梵行者所爱的、合意的、尊重的、崇敬的。”






AN.8.4/ 4. Dutiya-appiyasuttaṃ

　　 4. “Aṭṭhahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu sabrahmacārīnaṃ appiyo ca hoti amanāpo ca agaru ca abhāvanīyo ca. Katamehi aṭṭhahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu lābhakāmo ca hoti, sakkārakāmo ca, anavaññattikāmo ca, akālaññū ca, amattaññū ca, asuci ca, bahubhāṇī ca, akkosakaparibhāsako ca sabrahmacārīnaṃ. Imehi kho, bhikkhave, aṭṭhahi dhammehi samannāgato bhikkhu sabrahmacārīnaṃ appiyo ca hoti amanāpo caagaru ca abhāvanīyo ca.

　　 “Aṭṭhahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu sabrahmacārīnaṃ piyo ca hoti manāpo ca garu ca bhāvanīyo ca. Katamehi aṭṭhahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu na lābhakāmo ca hoti, na sakkārakāmo ca, na anavaññattikāmo ca, kālaññū ca, mattaññū ca, suci ca, na bahubhāṇī ca, anakkosakaparibhāsako ca sabrahmacārīnaṃ. Imehi kho, bhikkhave, aṭṭhahi dhammehi samannāgato bhikkhu sabrahmacārīnaṃ piyo ca hoti manāpo ca garu ca bhāvanīyo cā”ti. Catutthaṃ.




AN.8.5 世间法经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集5经/世间法经第一(庄春江译)




　　“比丘们！这八种世间法随世间转，且世间也随[这]八种世间法转，哪八种呢？得到与得不到、有名与无名、毁与誉、乐与苦，这八种世间法随世间转，且世间也随[这]八种世间法转。”

　　“得到得不到与有名无名，毁誉与乐苦，

　　　这些法在人们中是无常的，非常恒的与变易法。

　　　善慧者、有念者知道这些后，看作是变易法，

　　　对可爱的法不使心搅乱，不爱的不嫌恶。

　　　对他来说，顺适或排斥都被破坏、灭没不存在，

　　　知道远尘、不愁之足迹后，已到达有的彼岸者正确地了知。”






AN.8.5/ 5. Paṭhamalokadhammasuttaṃ

　　 5. “Aṭṭhime bhikkhave, lokadhammā lokaṃ anuparivattanti, loko ca aṭṭha lokadhamme anuparivattati. Katame aṭṭha? Lābho ca, alābho ca, yaso ca, ayaso ca, nindā ca, pasaṃsā ca, sukhañca, dukkhañca. Ime kho, bhikkhave, aṭṭha lokadhammā lokaṃ anuparivattanti, loko ca ime aṭṭha lokadhamme anuparivattatī”ti.

　　“Lābho alābho ca yasāyaso ca,

　　Nindā pasaṃsā ca sukhaṃ dukhañca.

　　Ete aniccā manujesu dhammā,

　　Asassatā vipariṇāmadhammā.

　　“Ete ca ñatvā satimā sumedho,

　　Avekkhati vipariṇāmadhamme.

　　Iṭṭhassa dhammā na mathenti cittaṃ,

　　Aniṭṭhato no paṭighātameti.

　　“Tassānurodhā atha vā virodhā,

　　Vidhūpitā atthaṅgatā na santi.

　　Padañca ñatvā virajaṃ asokaṃ,

　　Sammappajānāti bhavassa pāragū”ti. Pañcamaṃ.




AN.8.6 世间法经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集6经/世间法经第二(庄春江译)




　　“比丘们！这八种世间法随世间转，且世间也随[这]八种世间法转，哪八种呢？得到与得不到、有名与无名、毁与誉、乐与苦，这八种世间法随世间转，且世间也随[这]八种世间法转。

　　比丘们！未受教导的一般人生起得到与得不到、有名与无名、毁与誉、乐与苦，已受教导的圣弟子也生起得到与得不到、有名与无名、毁与誉、乐与苦，在那里，比丘们！已受教导的圣弟子与未受教导的一般人有什么高下，有什么不同，有什么差别呢？”

　　“大德！我们的法以世尊为根本，以世尊为导引，以世尊为依归，大德！如果世尊能说明这所说的义理，那就好了！听闻世尊的[教说]后，比丘们将会忆持的。”

　　“那样的话，比丘们！你们要听！你们要好好作意！我要说了。”

　　“是的，大德！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！未受教导的一般人生起得到，他不像这样深虑：‘我这已生起的这个得到，那是无常的、苦的、变易法。’他不如实了知；生起得不到……（中略）生起有名……生起无名……生起毁……生起誉……生起乐……生起苦，他不像这样深虑：‘我这已生起的这个苦，那是无常的、苦的、变易法。’他不如实了知。

　　得到持续遍取他的心；得不到持续遍取他的心；有名持续遍取他的心；无名持续遍取他的心；毁持续遍取他的心；誉持续遍取他的心；乐持续遍取他的心；苦持续遍取他的心，他认同已生起的得到；对得不到敌对，认同已生起的有名；对无名敌对，认同已生起的誉；对毁敌对，认同已生起的乐；对苦敌对，当他这么进入顺适与排斥时，不从生、老、死、愁、悲、苦、忧、绝望被释放，我说：‘他不从苦被释放。’

　　比丘们！已受教导的圣弟子生起得到，他像这样深虑：‘我这已生起的这个得到，那是无常的、苦的、变易法。’他如实了知；生起得不到……（中略）生起有名……生起无名……生起毁……生起誉……生起乐……生起苦，他像这样深虑：‘我这已生起的这个苦，那是无常的、苦的、变易法。’他如实了知。

　　得到不持续遍取他的心；得不到不持续遍取他的心；有名不持续遍取他的心；无名不持续遍取他的心；毁不持续遍取他的心；誉不持续遍取他的心；乐不持续遍取他的心；苦不持续遍取他的心，他不认同已生起的得到；对得不到不敌对，不认同已生起的有名；对无名不敌对，不认同已生起的誉；对毁不敌对，不认同已生起的乐；对苦不敌对，当他这么舍断顺适与排斥时，从生、老、死、愁、悲、苦、忧、绝望被释放，我说：‘他从苦被释放。’

　　比丘们！对已受教导的圣弟子与未受教导的一般人，这是高下，这是不同，这是差别。”

　　“得到得不到与有名无名，毁誉与乐苦，

　　　这些法在人们中是无常的，非常恒的与变易法。

　　　善慧者、有念者知道这些后，看作是变易法，

　　　对可爱的法不使心搅乱，不爱的不嫌恶。

　　　对他来说，顺适或排斥都被破坏、灭没不存在，

　　　知道远尘、不愁之足迹后，已到达有的彼岸者正确地了知。”






AN.8.6/ 6. Dutiyalokadhammasuttaṃ

　　 6. “Aṭṭhime, bhikkhave, lokadhammā lokaṃ anuparivattanti, loko ca aṭṭha lokadhamme anuparivattati. Katame aṭṭha? Lābho ca, alābho ca, yaso ca, ayaso ca, nindā ca, pasaṃsā ca, sukhañca, dukkhañca. Ime kho, bhikkhave, aṭṭha lokadhammā lokaṃ anuparivattanti, loko ca ime aṭṭha lokadhamme anuparivattati.

　　 “Assutavato, bhikkhave, puthujjanassa uppajjati lābhopi alābhopi yasopi ayasopi nindāpi pasaṃsāpi sukhampi dukkhampi. Sutavatopi, bhikkhave, ariyasāvakassa uppajjati lābhopi alābhopi yasopi ayasopi nindāpi pasaṃsāpi sukhampi dukkhampi. Tatra, bhikkhave, ko viseso ko adhippayāso kiṃ nānākaraṇaṃ sutavato ariyasāvakassa assutavatā puthujjanenā”ti? “Bhagavaṃmūlakā no, bhante, dhammā bhagavaṃnettikā bhagavaṃpaṭisaraṇā. Sādhu vata, bhante, bhagavantaṃyeva paṭibhātu etassa bhāsitassa attho. Bhagavato sutvā bhikkhū dhāressantī”ti.

　　 “Tena hi, bhikkhave, suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca– “assutavato, bhikkhave, puthujjanassa uppajjati lābho. So na iti paṭisañcikkhati– ‘uppanno kho me ayaṃ lābho; so ca kho anicco dukkho vipariṇāmadhammo’ti yathābhūtaṃ nappajānāti. Uppajjati alābho …pe… uppajjati yaso… uppajjati ayaso… uppajjati nindā… uppajjati pasaṃsā… uppajjati sukhaṃ… uppajjati dukkhaṃ. So na iti paṭisañcikkhati– ‘uppannaṃ kho me idaṃ dukkhaṃ; tañca kho aniccaṃ dukkhaṃ vipariṇāmadhamman’ti yathābhūtaṃ nappajānāti”.

　　 “Tassa lābhopi cittaṃ pariyādāya tiṭṭhati, alābhopi cittaṃ pariyādāya tiṭṭhati, yasopi cittaṃ pariyādāya tiṭṭhati, ayasopi cittaṃ pariyādāya tiṭṭhati, nindāpi cittaṃ pariyādāya tiṭṭhati, pasaṃsāpi cittaṃ pariyādāya tiṭṭhati, sukhampi cittaṃ pariyādāya tiṭṭhati, dukkhampi cittaṃ pariyādāya tiṭṭhati. So uppannaṃ lābhaṃ anurujjhati, alābhe paṭivirujjhati; uppannaṃ yasaṃ anurujjhati, ayase paṭivirujjhati; uppannaṃ pasaṃsaṃ anurujjhati, nindāya paṭivirujjhati; uppannaṃ sukhaṃ anurujjhati, dukkhe paṭivirujjhati. So evaṃ anurodhavirodhasamāpanno na parimuccati jātiyā jarāya maraṇena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi upāyāsehi. ‘Na parimuccati dukkhasmā’ti vadāmi”.

　　 “Sutavato ca kho, bhikkhave, ariyasāvakassa uppajjati lābho. So iti paṭisañcikkhati– ‘uppanno kho me ayaṃ lābho; so ca kho anicco dukkho vipariṇāmadhammo’ti yathābhūtaṃ pajānāti. Uppajjati alābho …pe… uppajjati yaso… uppajjati ayaso… uppajjati nindā… uppajjati pasaṃsā… uppajjati sukhaṃ… uppajjati dukkhaṃ. So iti paṭisañcikkhati– ‘uppannaṃ kho me idaṃ dukkhaṃ; tañca kho aniccaṃ dukkhaṃ vipariṇāmadhamman’ti yathābhūtaṃ pajānāti”.

　　 “Tassa lābhopi cittaṃ na pariyādāya tiṭṭhati, alābhopi cittaṃ na pariyādāya tiṭṭhati, yasopi cittaṃ na pariyādāya tiṭṭhati, ayasopi cittaṃ na pariyādāya tiṭṭhati, nindāpi cittaṃ na pariyādāya tiṭṭhati, pasaṃsāpi cittaṃ na pariyādāya tiṭṭhati, sukhampi cittaṃ na pariyādāya tiṭṭhati, dukkhampi cittaṃ na pariyādāya tiṭṭhati. So uppannaṃ lābhaṃ nānurujjhati, alābhe nappaṭivirujjhati; uppannaṃ yasaṃ nānurujjhati, ayase nappaṭivirujjhati; uppannaṃ pasaṃsaṃ nānurujjhati, nindāya nappaṭivirujjhati; uppannaṃ sukhaṃ nānurujjhati, dukkhe nappaṭivirujjhati. So evaṃ anurodhavirodhavippahīno parimuccati jātiyā jarāya maraṇena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi upāyāsehi. ‘Parimuccati dukkhasmā’ti vadāmi. Ayaṃ kho, bhikkhave, viseso ayaṃ adhippayāso idaṃ nānākaraṇaṃ sutavato ariyasāvakassa assutavatā puthujjanenā”ti.

　　“Lābho alābho ca yasāyaso ca,

　　Nindā pasaṃsā ca sukhaṃ dukhañca.

　　Ete aniccā manujesu dhammā,

　　Asassatā vipariṇāmadhammā.

　　“Ete ca ñatvā satimā sumedho,

　　Avekkhati vipariṇāmadhamme.

　　Iṭṭhassa dhammā na mathenti cittaṃ,

　　Aniṭṭhato no paṭighātameti.

　　“Tassānurodhā atha vā virodhā,

　　Vidhūpitā atthaṅgatā na santi.

　　Padañca ñatvā virajaṃ asokaṃ,

　　Sammappajānāti bhavassa pāragū”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.8.7 提婆达多的坏失经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集7经/提婆达多的坏失经(庄春江译)




　　有一次，在提婆达多离去不久时，世尊住在王舍城耆阇崛山。

　　在那里，关于提婆达多之事，世尊召唤比丘们：

　　“比丘们！比丘是经常省察自己坏失者，那是好的；比丘们！比丘是经常省察他人坏失者，那是好的；比丘们！比丘是经常省察自己成就者，那是好的；比丘们！比丘是经常省察他人成就者，那是好的，比丘们！被八不正法征服，心被占据，提婆达多堕恶趣，堕地狱持续一劫，不可救济，哪八个呢？

　　比丘们！被得到征服，心被占据，提婆达多堕恶趣，堕地狱持续一劫，不可救济；比丘们！被得不到……（中略）比丘们！被有名……比丘们！被无名……比丘们！被恭敬……比丘们！被不恭敬……比丘们！被恶欲求……比丘们！被恶朋友征服，心被占据，提婆达多堕恶趣，堕地狱持续一劫，不可救济。

　　比丘们！被这八不正法征服，心被占据，提婆达多堕恶趣，堕地狱持续一劫，不可救济。

　　比丘们！比丘能住于一再征服已生起的得到，那是好的；……（中略）已生起的得不到……已生起的有名……已生起的无名……已生起的恭敬……已生起的不恭敬……已生起的恶欲求……能住于一再征服已生起的恶朋友，那是好的。

　　比丘们！缘于什么理由而比丘应该住于一再征服已生起的得到，已生起的得不到……（中略）已生起的有名……已生起的无名……已生起的恭敬……已生起的不恭敬……已生起的恶欲求……应该住于一再征服已生起的恶朋友呢？

　　比丘们！因为，当住于不能征服已生起的得到时，会生起烦恼、恼害、热恼；当住于能征服已生起的得到时，他们没有像这样的烦恼、恼害、热恼，比丘们！因为，当住于不能征服已生起的得不到时，……（中略）已生起的有名……已生起的无名……已生起的恭敬……已生起的不恭敬……已生起的恶欲求……当住于不能征服已生起的恶朋友时，会生起烦恼、恼害、热恼；当住于能征服已生起的恶朋友时，他们没有像这样的烦恼、恼害、热恼，比丘们！缘于[此]理由而比丘应该住于一再征服已生起的得到，已生起的得不到……（中略）已生起的有名……已生起的无名……已生起的恭敬……已生起的不恭敬……已生起的恶欲求……应该住于一再征服已生起的恶朋友。

　　比丘们！因此，在这里，你们应该这么学：‘我们要住于一再征服已生起的得到；……（中略）已生起的得不到……已生起的有名……已生起的无名……已生起的恭敬……已生起的不恭敬……已生起的恶欲求……我们要住于一再征服已生起的恶朋友。’比丘们！你们应该这么学。”






AN.8.7/ 7. Devadattavipattisuttaṃ

　　 7. Ekaṃ samayaṃ bhagavā rājagahe viharati gijjhakūṭe pabbate acirapakkante devadatte. Tatra bhagavā devadattaṃ ārabbha bhikkhū āmantesi– “sādhu, bhikkhave, bhikkhu kālena kālaṃ attavipattiṃ paccavekkhitā hoti. Sādhu, bhikkhave, bhikkhu kālena kālaṃ paravipattiṃ paccavekkhitā hoti. Sādhu, bhikkhave, bhikkhu kālena kālaṃ attasampattiṃ paccavekkhitā hoti. Sādhu bhikkhave, bhikkhu kālena kālaṃ parasampattiṃ paccavekkhitā hoti. Aṭṭhahi, bhikkhave, asaddhammehi abhibhūto pariyādinnacitto devadatto āpāyiko nerayiko kappaṭṭho atekiccho”.

　　 “Katamehi aṭṭhahi? Lābhena hi, bhikkhave, abhibhūto pariyādinnacitto devadatto āpāyiko nerayiko kappaṭṭho atekiccho. Alābhena, bhikkhave …pe… yasena, bhikkhave… ayasena, bhikkhave… sakkārena, bhikkhave… asakkārena, bhikkhave… pāpicchatāya, bhikkhave… pāpamittatāya, bhikkhave, abhibhūto pariyādinnacitto devadatto āpāyiko nerayiko kappaṭṭho atekiccho. Imehi kho, bhikkhave, aṭṭhahi asaddhammehi abhibhūto pariyādinnacitto devadatto āpāyiko nerayiko kappaṭṭho atekiccho.

　　 “Sādhu, bhikkhave, bhikkhu uppannaṃ lābhaṃ abhibhuyya abhibhuyya vihareyya, uppannaṃ alābhaṃ …pe… uppannaṃ yasaṃ… uppannaṃ ayasaṃ… uppannaṃ sakkāraṃ uppannaṃ asakkāraṃ… uppannaṃ pāpicchataṃ… uppannaṃ pāpamittataṃ abhibhuyya abhibhuyya vihareyya.

　　 “Kiñca, bhikkhave, bhikkhu atthavasaṃ paṭicca uppannaṃ lābhaṃ abhibhuyya abhibhuyya vihareyya, uppannaṃ alābhaṃ …pe… uppannaṃ yasaṃ… uppannaṃ ayasaṃ… uppannaṃ sakkāraṃ… uppannaṃ asakkāraṃ… uppannaṃ pāpicchataṃ… uppannaṃ pāpamittataṃ abhibhuyya abhibhuyya vihareyya?

　　 “Yaṃ hissa, bhikkhave, uppannaṃ lābhaṃ anabhibhuyya viharato uppajjeyyuṃ āsavā vighātapariḷāhā, uppannaṃ lābhaṃ abhibhuyya viharato evaṃsa te āsavā vighātapariḷāhā na honti. Yaṃ hissa, bhikkhave, uppannaṃ alābhaṃ …pe… uppannaṃ yasaṃ… uppannaṃ ayasaṃ… uppannaṃ sakkāraṃ… uppannaṃ asakkāraṃ… uppannaṃ pāpicchataṃ… uppannaṃ pāpamittataṃ anabhibhuyya viharato uppajjeyyuṃ āsavā vighātapariḷāhā, uppannaṃ pāpamittataṃ abhibhuyya viharato evaṃsa te āsavā vighātapariḷāhā na honti. Idaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu atthavasaṃ paṭicca uppannaṃ lābhaṃ abhibhuyya abhibhuyya vihareyya, uppannaṃ alābhaṃ …pe… uppannaṃ yasaṃ… uppannaṃ ayasaṃ … uppannaṃ sakkāraṃ… uppannaṃ asakkāraṃ… uppannaṃ pāpicchataṃ… uppannaṃ pāpamittataṃ abhibhuyya abhibhuyya vihareyya.

　　 “Tasmātiha bhikkhave, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘uppannaṃ lābhaṃ abhibhuyya abhibhuyya viharissāma, uppannaṃ alābhaṃ …pe… uppannaṃ yasaṃ… uppannaṃ ayasaṃ… uppannaṃ sakkāraṃ… uppannaṃ asakkāraṃ… uppannaṃ pāpicchataṃ… uppannaṃ pāpamittataṃ abhibhuyya abhibhuyya viharissāmā’ti. Evañhi vo, bhikkhave, sikkhitabban”ti. Sattamaṃ.




AN.8.8 郁多罗的坏失经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集8经/郁多罗的坏失经(庄春江译)




　　有一次，尊者郁多罗住在摩西色哇堵的森给亚葛山榕树网。

　　在那里，尊者郁多罗召唤比丘们：

　　“学友们！比丘是经常省察自己坏失者，那是好的；学友们！比丘是经常省察他人坏失者，那是好的；学友们！比丘是经常省察自己成就者，那是好的；学友们！比丘是经常省察他人成就者，那是好的。”

　　当时，毗沙门大王以某些必须作的事从北方往南方行。毗沙门大王听见尊者郁多罗在摩西色哇堵的森给亚葛山榕树网这么教导比丘们法：“学友们！比丘是经常省察自己坏失者，那是好的；学友们！比丘是经常省察他人坏失者，那是好的；学友们！比丘是经常省察自己成就者，那是好的；学友们！比丘是经常省察他人成就者，那是好的。”

　　 那时，毗沙门大王犹如有力气的男子能伸直弯曲的手臂，或弯曲伸直的手臂那样[快]地在摩西色哇堵的森给亚葛山榕树网消失，出现在三十三天中。

　　 那时，毗沙门大王去见天帝释。抵达后，对天帝释这么说：

　　“真的，亲爱的先生！你应该知道，这位尊者郁多罗在摩西色哇堵的森给亚葛山榕树网这么教导比丘们法：‘学友们！比丘是经常省察自己坏失者，那是好的；学友们！比丘是经常省察他人坏失者，……（中略）自己成就者……省察他人成就者……。’”

　　 那时，天帝释犹如有力气的男子能伸直弯曲的手臂，或弯曲伸直的手臂那样[快]地在三十三天消失，出现在摩西色哇堵的森给亚葛山榕树网。

　　 那时，天帝释去见尊者郁多罗。抵达后，向尊者郁多罗问讯，接着在一旁站立。在一旁站好后，天帝释对尊者郁多罗这么说：

　　“是真的吗？大德！尊者郁多罗这么教导比丘们法：‘学友们！比丘是经常省察自己坏失者，那是好的；学友们！比丘是经常省察他人坏失者，……（中略）自己成就者……省察他人成就者……。’”

　　“是的，天帝！”

　　“大德！这是尊者郁多罗自己的辩才，或者，是那位世尊、阿罗汉、遍正觉者之语呢？”

　　“那样的话，天帝！我为你作譬喻，智者在这里以一些譬喻而知所说的义理。

　　天帝！犹如在村落或城镇不远处有大堆谷物，如果大群众从那里以扁担、篮子、腰、合掌搬运谷物，天帝！凡前往那大群众后如果这么问：‘你们从哪里搬运谷物呢？’天帝！当如何回答时，那大群众回答了正确的回答呢？”

　　“大德！那大群众回答了正确的回答：‘我们从那大堆谷物搬运谷物。’”

　　“同样的，天帝！凡任何善说，全都是那位世尊、阿罗汉、遍正觉者之语，我们与其他人从那里一一取来后而说。”

　　 “不可思议啊，大德！未曾有啊，大德！这被尊者郁多罗多么善说：‘凡任何善说，全都是那位世尊、阿罗汉、遍正觉者之语，我们与其他人从那里一一取来后而说。’郁多罗大德！这里，有一次，在提婆达多离去不久时，世尊住在王舍城耆阇崛山。在那里，关于提婆达多之事，世尊召唤比丘们：‘比丘们！比丘是经常省察自己坏失者，那是好的；比丘们！比丘是经常省察他人坏失者，……（中略）自己成就者，……省察他人成就者，……比丘们！被八不正法征服，心被占据，提婆达多堕恶趣，堕地狱持续一劫，不可救济，哪八个呢？比丘们！被得到征服，心被占据，提婆达多堕恶趣，堕地狱持续一劫，不可救济；比丘们！被得不到……（中略）比丘们！被有名……比丘们！被无名……比丘们！被恭敬……比丘们！被不恭敬……比丘们！被恶欲求……比丘们！被恶朋友征服，心被占据，提婆达多堕恶趣，堕地狱持续一劫，不可救济，比丘们！被这八不正法征服，心被占据，提婆达多堕恶趣，堕地狱持续一劫，不可救济。

　　比丘们！比丘能住于一再征服已生起的得到，那是好的；……（中略）已生起的得不到……已生起的有名……已生起的无名……已生起的恭敬……已生起的不恭敬……已生起的恶欲求……能住于一再征服已生起的恶朋友，那是好的。

　　比丘们！缘于什么理由而比丘应该住于一再征服已生起的得到，已生起的得不到……（中略）已生起的有名……已生起的无名……已生起的恭敬……已生起的不恭敬……已生起的恶欲求……应该住于一再征服已生起的恶朋友呢？

　　比丘们！因为，当住于不能征服已生起的得到时，会生起烦恼、恼害、热恼；当住于能征服已生起的得到时，他们没有像这样的烦恼、恼害、热恼，比丘们！因为，当住于不能征服已生起的得不到时，……（中略）已生起的有名……已生起的无名……已生起的恭敬……已生起的不恭敬……已生起的恶欲求……当住于不能征服已生起的恶朋友时，会生起烦恼、恼害、热恼；当住于能征服已生起的恶朋友时，他们没有像这样的烦恼、恼害、热恼，比丘们！缘于[此]理由而比丘应该住于一再征服已生起的得到，已生起的得不到……（中略）已生起的有名……已生起的无名……已生起的恭敬……已生起的不恭敬……已生起的恶欲求……应该住于一再征服已生起的恶朋友。

　　比丘们！因此，在这里，你们应该这么学：“我们要住于一再征服已生起的得到；……（中略）已生起的得不到……已生起的有名……已生起的无名……已生起的恭敬……已生起的不恭敬……已生起的恶欲求……我们要住于一再征服已生起的恶朋友。”比丘们！你们应该这么学。’

　　郁多罗大德！这个法门只在人间四众：比丘、比丘尼、优婆塞、优婆夷这个范围，不在任何[其他]地方被现起，大德！请尊者郁多罗学习这个法门；大德！请尊者郁多罗学得这个法门；大德！请尊者郁多罗忆持这个法门，大德！这个法门具利益，是梵行的基础。”






AN.8.8/ 8. Uttaravipattisuttaṃ

　　 8. Ekaṃ samayaṃ āyasmā uttaro mahisavatthusmiṃ viharati saṅkheyyake pabbate vaṭajālikāyaṃ. Tatra kho āyasmā uttaro bhikkhū āmantesi– “sādhāvuso, bhikkhu kālena kālaṃ attavipattiṃ paccavekkhitā hoti. Sādhāvuso, bhikkhu kālena kālaṃ paravipattiṃ paccavekkhitā hoti. Sādhāvuso, bhikkhu kālena kālaṃ attasampattiṃ paccavekkhitā hoti. Sādhāvuso, bhikkhu kālena kālaṃ parasampattiṃ paccavekkhitā hotī”ti.

　　 Tena kho pana samayena vessavaṇo mahārājā uttarāya disāya dakkhiṇaṃ disaṃ gacchati kenacideva karaṇīyena. Assosi kho vessavaṇo mahārājā āyasmato uttarassa mahisavatthusmiṃ saṅkheyyake pabbate vaṭajālikāyaṃ bhikkhūnaṃ evaṃ dhammaṃ desentassa– “sādhāvuso, bhikkhu kālena kālaṃ attavipattiṃ paccavekkhitā hoti. Sādhāvuso, bhikkhu kālena kālaṃ paravipattiṃ paccavekkhitā hoti. Sādhāvuso, bhikkhu kālena kālaṃ attasampattiṃ paccavekkhitā hoti. Sādhāvuso, bhikkhu kālena kālaṃ parasampattiṃ paccavekkhitā hotī”ti.

　　 Atha kho vessavaṇṇo mahārājā– seyyathāpi nāma balavā puriso samiñjitaṃ vā bāhaṃ pasāreyya, pasāritaṃ vā bāhaṃ samiñjeyya, evamevaṃ mahisavatthusmiṃ saṅkheyyake pabbate vaṭajālikāyaṃ antarahito devesu tāvatiṃsesu pāturahosi. Atha kho vessavaṇṇo mahārājā yena sakko devānamindo tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā sakkaṃ devānamindaṃ etadavoca– “yagghe mārisa, jāneyyāsi! Eso āyasmā uttaro mahisavatthusmiṃ saṅkheyyake pabbate vaṭajālikāyaṃ bhikkhūnaṃ evaṃ dhammaṃ deseti– ‘sādhāvuso, bhikkhu kālena kālaṃ attavipattiṃ paccavekkhitā hoti sādhāvuso, bhikkhu kālena kālaṃ paravipattiṃ …pe… attasampattiṃ… parasampattiṃ paccavekkhitā hotī’”ti.

　　 Atha kho sakko devānamindo seyyathāpi nāma balavā puriso samiñjitaṃ vā bāhaṃ pasāreyya, pasāritaṃ vā bāhaṃ samiñjeyya, evamevaṃ devesu tāvatiṃsesu antarahito mahisavatthusmiṃ saṅkheyyake pabbate vaṭajālikāyaṃ āyasmato uttarassa sammukhe pāturahosi. Atha kho sakko devānamindo yenāyasmā uttaro tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā āyasmantaṃ uttaraṃ abhivādetvā ekamantaṃ aṭṭhāsi. Ekamantaṃ ṭhito kho sakko devānamindo āyasmantaṃ uttaraṃ etadavoca–

　　 “Saccaṃ kira, bhante, āyasmā uttaro bhikkhūnaṃ evaṃ dhammaṃ desesi– ‘sādhāvuso, bhikkhu kālena kālaṃ attavipattiṃ paccavekkhitā hoti, sādhāvuso, bhikkhu kālena kālaṃ paravipattiṃ …pe… attasampattiṃ… parasampattiṃ paccavekkhitā hotī’” ti? “Evaṃ, devānamindā”ti. “Kiṃ panidaṃ, bhante, āyasmato uttarassa sakaṃ paṭibhānaṃ, udāhu tassa bhagavato vacanaṃ arahato sammāsambuddhassā”ti? “Tena hi, devānaminda, upamaṃ te karissāmi. Upamāya midhekacce viññū purisā bhāsitassa atthaṃ ājānan”ti.

　　 “Seyyathāpi, devānaminda, gāmassa vā nigamassa vā avidūre mahādhaññarāsi. Tato mahājanakāyo dhaññaṃ āhareyya– kājehipi piṭakehipi ucchaṅgehipi añjalīhipi Yo nu kho, devānaminda, taṃ mahājanakāyaṃ upasaṅkamitvā evaṃ puccheyya– ‘kuto imaṃ dhaññaṃ āharathā’ti, kathaṃ byākaramāno nu kho, devānaminda, so mahājanakāyo sammā byākaramāno byākareyyā”ti? “‘Amumhā mahādhaññarāsimhā āharāmā’ti kho, bhante, so mahājanakāyo sammā byākaramāno byākareyyā”ti. “Evamevaṃ kho, devānaminda, yaṃ kiñci subhāsitaṃ sabbaṃ taṃ tassa bhagavato vacanaṃ arahato sammāsambuddhassa. Tato upādāyupādāya mayaṃ caññe ca bhaṇāmā”ti.

　　 “Acchariyaṃ, bhante, abbhutaṃ bhante! Yāva subhāsitaṃ cidaṃ āyasmatā uttarena– ‘yaṃ kiñci subhāsitaṃ sabbaṃ taṃ tassa bhagavato vacanaṃ arahato sammāsambuddhassa tato upādāyupādāya mayaṃ caññe ca bhaṇāmā’ti. Ekamidaṃ, bhante uttara, samayaṃ bhagavā rājagahe viharati gijjhakūṭe pabbate acirapakkante devadatte. Tatra kho bhagavā devadattaṃ ārabbha bhikkhū āmantesi–

　　 “Sādhu, bhikkhave, bhikkhu kālena kālaṃ attavipattiṃ paccavekkhitā hoti. Sādhu, bhikkhave, bhikkhu kālena kālaṃ paravipattiṃ …pe… attasampattiṃ… parasampattiṃ paccavekkhitā hoti. Aṭṭhahi, bhikkhave, asaddhammehi abhibhūto pariyādinnacitto devadatto āpāyiko nerayiko kappaṭṭho atekiccho. Katamehi aṭṭhahi? Lābhena hi, bhikkhave, abhibhūto pariyādinnacitto devadatto āpāyiko nerayiko kappaṭṭho atekiccho; alābhena, bhikkhave …pe… yasena, bhikkhave ayasena, bhikkhave… sakkārena, bhikkhave… asakkārena, bhikkhave… pāpicchatāya, bhikkhave… pāpamittatāya bhikkhave, abhibhūto pariyādinnacitto devadatto āpāyiko nerayiko kappaṭṭho atekiccho. Imehi kho, bhikkhave, aṭṭhahi asaddhammehi abhibhūto pariyādinnacitto devadatto āpāyiko nerayiko kappaṭṭho atekiccho.

　　 “Sādhu, bhikkhave, bhikkhu uppannaṃ lābhaṃ abhibhuyya abhibhuyya vihareyya; uppannaṃ alābhaṃ …pe… uppannaṃ yasaṃ… uppannaṃ ayasaṃ… uppannaṃ sakkāraṃ… uppannaṃ asakkāraṃ… uppannaṃ pāpicchataṃ… uppannaṃ pāpamittataṃ abhibhuyya abhibhuyya vihareyya.

　　 “Kiñca, bhikkhave, bhikkhu atthavasaṃ paṭicca uppannaṃ lābhaṃ abhibhuyya abhibhuyya vihareyya; uppannaṃ alābhaṃ …pe… uppannaṃ yasaṃ… uppannaṃ ayasaṃ… uppannaṃ sakkāraṃ… uppannaṃ asakkāraṃ… uppannaṃ pāpicchataṃ… uppannaṃ pāpamittataṃ abhibhuyya abhibhuyya vihareyya?

　　 “Yaṃ hissa, bhikkhave, uppannaṃ lābhaṃ anabhibhuyya viharato uppajjeyyuṃ āsavā vighātapariḷāhā, uppannaṃ lābhaṃ abhibhuyya viharato evaṃsa te āsavā vighātapariḷāhā na honti. Yaṃ hissa, bhikkhave, uppannaṃ alābhaṃ …pe… uppannaṃ yasaṃ… uppannaṃ ayasaṃ… uppannaṃ sakkāraṃ… uppannaṃ asakkāraṃ… uppannaṃ pāpicchataṃ… uppannaṃ pāpamittataṃ anabhibhuyya viharato uppajjeyyuṃ āsavā vighātapariḷāhā, uppannaṃ pāpamittataṃ abhibhuyya viharato evaṃsa te āsavā vighātapariḷāhā na honti. Idaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu atthavasaṃ paṭicca uppannaṃ lābhaṃ abhibhuyya abhibhuyya vihareyya; uppannaṃ alābhaṃ …pe… uppannaṃ yasaṃ… uppannaṃ ayasaṃ… uppannaṃ sakkāraṃ… uppannaṃ asakkāraṃ… uppannaṃ pāpicchataṃ uppannaṃ pāpamittataṃ abhibhuyya abhibhuyya vihareyya.

　　 “Tasmātiha, bhikkhave, evaṃ sikkhitabbaṃ– uppannaṃ lābhaṃ abhibhuyya abhibhuyya viharissāma, uppannaṃ alābhaṃ …pe… uppannaṃ yasaṃ… uppannaṃ ayasaṃ… uppannaṃ sakkāraṃ… uppannaṃ asakkāraṃ… uppannaṃ pāpicchataṃ… uppannaṃ pāpamittataṃ abhibhuyya abhibhuyya viharissāmāti. Evañhi vo, bhikkhave, sikkhitabban”ti.

　　 “Ettāvatā, bhante uttara, manussesu catasso parisā– bhikkhū, bhikkhuniyo, upāsakā, upāsikāyo. Nāyaṃ dhammapariyāyo kismiñci upaṭṭhito. Uggaṇhatu, bhante, āyasmā uttaro imaṃ dhammapariyāyaṃ. Pariyāpuṇātu, bhante, āyasmā uttaro imaṃ dhammapariyāyaṃ. Dhāretu, bhante, āyasmā uttaro imaṃ dhammapariyāyaṃ. Atthasaṃhito ayaṃ, bhante, dhammapariyāyo ādibrahmacariyako”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.8.9 难陀经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集9经/难陀经(庄春江译)




　　“比丘们！当正确地说时，能说难陀是‘善男子’；比丘们！当正确地说时，能说难陀是‘大力士’；比丘们！当正确地说时，能说难陀是‘端正的’；比丘们！当正确地说时，能说难陀是‘重贪欲的’。

　　比丘们！难陀能够行圆满、遍清净的梵行，除了守护根门、饮食知适量、专修清醒、正念正知的具备外，还有什么呢？

　　比丘们！在这里，这是难陀的关于守护根门：比丘们！如果难陀必须向东边看，难陀以心思考一切后，向东边看：‘当我这么向东边看时，贪忧、恶不善法将不流入。’这样，在那里他有正知。

　　如果难陀必须向西边看……（中略）必须向北边看……必须向南边看……必须向上看……必须向下注视……必须向四方的中间方环视，难陀以心思考一切后，向四方的中间方环视：‘当我这么向四方的中间方环视时，贪忧、恶不善法将不流入。’这样，在那里他有正知。

　　比丘们！这是难陀的关于守护根门。

　　比丘们！在这里，这是难陀的关于饮食知适量：比丘们！难陀如理省察而吃食物：‘不为了享乐，不为了陶醉，不为了好身材，不为了庄严，只为了这个身体的存续、生存，为了止息伤害，为了资助梵行。这样，我将击退之前的感受，不激起新的感受，健康、无过失，乐住。’

　　比丘们！这是难陀的关于饮食知适量。

　　比丘们！在这里，这是难陀的关于专修清醒：比丘们！这里，难陀白天以经行、坐禅，心从障碍法净化。

　　在初夜时段，以经行、坐禅，心从障碍法净化。

　　在中夜时段，以右胁作狮子卧，将[左]脚放在[右]脚上，正念、正知，意念作起身想。

　　在后夜时段，再以经行、坐禅，心从障碍法净化。

　　比丘们！这是难陀的关于专修清醒。

　　比丘们！在这里，这是难陀的关于正念、正知：比丘们！这里，难陀的受生起被知道、现起被知道、灭没被知道；知想……（中略）知寻……（中略）灭没。

　　比丘们！这是难陀的关于正念、正知。

　　比丘们！难陀能够行圆满、遍清净的梵行，除了守护根门，饮食知适量，专修清醒，正念正知的具备外，还有什么呢？”






AN.8.9/

9. Nandasuttaṃ

　　 9. “‘Kulaputto’ti, bhikkhave, nandaṃ sammā vadamāno vadeyya. ‘Balavā’ti, bhikkhave, nandaṃ sammā vadamāno vadeyya. ‘Pāsādiko’ti, bhikkhave, nandaṃ sammā vadamāno vadeyya. ‘Tibbarāgo’ti, bhikkhave, nandaṃ sammā vadamāno vadeyya. Kimaññatra, bhikkhave, nando indriyesu guttadvāro, bhojane mattaññū, jāgariyaṃ anuyutto, satisampajaññena samannāgato, yehi nando sakkoti paripuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ carituṃ! Tatridaṃ, bhikkhave, nandassa indriyesu guttadvāratāya hoti. Sace bhikkhave, nandassa puratthimā disā āloketabbā hoti, sabbaṃ cetasā samannāharitvā nando puratthimaṃ disaṃ āloketi– ‘evaṃ me puratthimaṃ disaṃ ālokayato nābhijjhādomanassā pāpakā akusalā dhammā anvāssavissantī’ti. Itiha tattha sampajāno hoti.

　　 “Sace bhikkhave, nandassa pacchimā disā āloketabbā hoti …pe… uttarā disā āloketabbā hoti… dakkhiṇā disā āloketabbā hoti… uddhaṃ ulloketabbā hoti… adho oloketabbā hoti… anudisā anuviloketabbā hoti, sabbaṃ cetasā samannāharitvā nando anudisaṃ anuviloketi– ‘evaṃ me anudisaṃ anuvilokayato nābhijjhādomanassā pāpakā akusalā dhammā anvāssavissantī’ti. Itiha tattha sampajāno hoti. Idaṃ kho, bhikkhave, nandassa indriyesu guttadvāratāya hoti.

　　 “Tatridaṃ, bhikkhave, nandassa bhojane mattaññutāya hoti. Idha, bhikkhave, nando paṭisaṅkhā yoniso āhāraṃ āhāreti– ‘neva davāya na madāya na maṇḍanāya na vibhūsanāya, yāvadeva imassa kāyassa ṭhitiyā yāpanāya vihiṃsūparatiyā brahmacariyānuggahāya iti purāṇañca vedanaṃ paṭihaṅkhāmi, navañca vedanaṃ na uppādessāmi, yātrā ca me bhavissati anavajjatā ca phāsuvihāro cā’ti. Idaṃ kho, bhikkhave, nandassa bhojane mattaññutāya hoti.

　　 “Tatridaṃ, bhikkhave, nandassa jāgariyānuyogasmiṃ hoti. Idha bhikkhave, nando divasaṃ caṅkamena nisajjāya āvaraṇīyehi dhammehi cittaṃ parisodheti; rattiyā paṭhamaṃ yāmaṃ caṅkamena nisajjāya āvaraṇīyehi dhammehi cittaṃ parisodheti rattiyā majjhimaṃ yāmaṃ dakkhiṇena passena sīhaseyyaṃ kappeti pāde pādaṃ accādhāya sato sampajāno uṭṭhānasaññaṃ manasi karitvā; rattiyā pacchimaṃ yāmaṃ paccuṭṭhāya caṅkamena nisajjāya āvaraṇīyehi dhammehi cittaṃ parisodheti. Idaṃ kho, bhikkhave, nandassa jāgariyānuyogasmiṃ hoti.

　　 “Tatridaṃ, bhikkhave, nandassa satisampajaññasmiṃ hoti. Idha, bhikkhave, nandassa viditā vedanā uppajjanti, viditā upaṭṭhahanti, viditā abbhatthaṃ gacchanti; viditā saññā …pe… viditā vitakkā …pe… abbhatthaṃ gacchanti. Idaṃ kho, bhikkhave, nandassa satisampajaññasmiṃ hoti.

　　 “Kimaññatra, bhikkhave, nando indriyesu guttadvāro, bhojane mattaññū, jāgariyaṃ anuyutto satisampajaññena samannāgato, yehi nando sakkoti paripuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ caritun”ti! Navamaṃ.




AN.8.10 谷渣经
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增支部8集10经/谷渣经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在瞻波城伽伽罗莲花池边。

　　当时，比丘们责备比丘犯戒，当被比丘们责备犯戒时，他推三扯四回避不答，离题向外，出现愤怒、瞋恚、不满。

　　那时，世尊召唤比丘们：

　　“比丘们！请你们除去这个人！比丘们！请你们除去这个人！比丘们！这个人应该被除去，为何让他人之子困扰你们？

　　比丘们！这里，只要比丘们没看见他犯戒，某些人就像其他好比丘那样：进、退、前看、后视、弯曲、伸直、[穿]大衣、持衣钵，但，当比丘们看见他犯戒时，他们这么知道他：‘这是沙门中的污损败坏者、沙门中的谷糠、沙门中的谷渣。’像这样知道后，其他好比丘们驱逐他，那是什么原因呢？‘不要污染其他好比丘们。’

　　比丘们！犹如当麦作成熟时，如果麦中长了污损败坏者、麦中的谷糠、麦中的谷渣，只要它的穗[还]未长出，它的根像其它好麦，茎像其它好麦，叶像其它好麦，但，当穗长出时，他们这么知道它：‘这是麦中的污损败坏者、麦中的谷糠、麦中的谷渣。’像这样知道后，他们将它连根拔出后丢弃到麦作之外，那是什么原因呢？‘不要污染其它好麦。’同样的，比丘们！这里，只要比丘们没看见他犯戒，某些人就像其他好比丘那样：进、退、前看、后视、弯曲、伸直、[穿]大衣、持衣钵，但，当比丘们看见他犯戒时，他们这么知道他：‘这是沙门中的污损败坏者、沙门中的谷糠、沙门中的谷渣。’像这样知道后，其他好比丘们驱逐他，那是什么原因呢？‘不要污染其他好比丘们。’

　　比丘们！犹如当大堆谷物去壳时，在那里，所有坚固的、坚实的谷物在一旁成堆，而所有弱的谷物、谷糠被风吹到[另]一旁，主人拿起扫帚后，更扫离它们，那是什么原因呢？‘不要污染其它好谷物。’同样的，比丘们！这里，只要比丘们没看见他犯戒，某些人就像其他好比丘那样：进、退、前看、后视、弯曲、伸直、[穿]大衣、持衣钵，但，当比丘们看见他犯戒时，他们这么知道他：‘这是沙门中的污损败坏者、沙门中的谷糠、沙门中的谷渣。’像这样知道后，其他好比丘们驱逐他，那是什么原因呢？‘不要污染其他好比丘们。’

　　比丘们！犹如欲求水井导管的男子拿起锐利的斧头后，会进入森林。他会以斧背敲打树，在那里，当那些坚固的、坚实的树被斧背敲打时，反应出粗硬声，当那些内部腐烂的、漏泄的、劣质的树被斧背敲打时，反应出空洞声，他从根切断它，从根切断后切断顶部，切断顶部后内部清理干净，内部清理干净后用作水井导管。同样的，比丘们！这里，只要比丘们没看见他犯戒，某些人就像其他好比丘那样：进、退、前看、后视、弯曲、伸直、[穿]大衣、持衣钵，但，当比丘们看见他犯戒时，他们这么知道他：‘这是沙门中的污损败坏者、沙门中的谷糠、沙门中的谷渣。’像这样知道后，其他好比丘们驱逐他，那是什么原因呢？‘不要污染其他好比丘们。’”

　　“共住后能了知这位：是像这样恶欲求、容易愤怒者，

　　　藏恶、顽固、欺瞒者，嫉妒、悭吝、狡猾者。

　　　在人们中[以]寂静语，他如沙门般说话，

　　　私下作恶行，恶见、无敬意。

　　　蛇行者、妄语者，如实知道他后，

　　　全体成为一致后，请你们抛弃他。

　　　请你们除去谷渣，请你们除去污浊者，

　　　请你们从那里运走谷糠：自夸是沙门的非沙门。

　　　除去恶欲求，恶行与行处后，

　　　清净者与清净者共住，长久地忆念，

　　　此后明智地和合，你们将得到苦的结束。”

　　慈品第一，其摄颂：

　　“慈、慧与二则可爱的，二则世间、二则坏失：

　　　提婆达多与郁多罗，难陀与谷渣。”






AN.8.10/

10. Kāraṇḍavasuttaṃ

　　 10. Ekaṃ samayaṃ bhagavā campāyaṃ viharati gaggarāya pokkharaṇiyā tīre. Tena kho pana samayena bhikkhū bhikkhuṃ āpattiyā codenti. So bhikkhu bhikkhūhi āpattiyā codiyamāno aññenāññaṃ paṭicarati, bahiddhā kathaṃ apanāmeti, kopañca dosañca appaccayañca pātukaroti.

　　 Atha kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “niddhamathetaṃ bhikkhave, puggalaṃ; niddhamathetaṃ, bhikkhave, puggalaṃ. Apaneyyeso, bhikkhave, puggalo. Kiṃ vo tena paraputtena visodhitena! Idha bhikkhave, ekaccassa puggalassa tādisaṃyeva hoti abhikkantaṃ paṭikkantaṃ ālokitaṃ vilokitaṃ samiñjitaṃ pasāritaṃ saṅghāṭipattacīvaradhāraṇaṃ, seyyathāpi aññesaṃ bhaddakānaṃ bhikkhūnaṃ– yāvassa bhikkhū āpattiṃ na passanti. Yato ca khvassa bhikkhū āpattiṃ passanti, tamenaṃ evaṃ jānanti– ‘samaṇadūsīvāyaṃ samaṇapalāpo samaṇakāraṇḍavo’ti. Tamenaṃ iti viditvā bahiddhā nāsenti. Taṃ kissa hetu? Mā aññe bhaddake bhikkhū dūsesī”ti!

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, sampanne yavakaraṇe yavadūsī jāyetha yavapalāpo yavakāraṇḍavoti. Tassa tādisaṃyeva mūlaṃ hoti, seyyathāpi aññesaṃ bhaddakānaṃ yavānaṃ; tādisaṃyeva nāḷaṃ hoti, seyyathāpi aññesaṃ bhaddakānaṃ yavānaṃ; tādisaṃyeva pattaṃ hoti, seyyathāpi aññesaṃ bhaddakānaṃ yavānaṃ– yāvassa sīsaṃ na nibbattati. Yato ca khvassa sīsaṃ nibbattati, tamenaṃ evaṃ jānanti– ‘yavadūsīvāyaṃ yavapalāpo yavakāraṇḍavo’ti Tamenaṃ iti viditvā samūlaṃ uppāṭetvā bahiddhā yavakaraṇassa chaḍḍenti. Taṃ kissa hetu? Mā aññe bhaddake yave dūsesīti!

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, idhekaccassa puggalassa tādisaṃyeva hoti abhikkantaṃ paṭikkantaṃ ālokitaṃ vilokitaṃ samiñjitaṃ pasāritaṃ saṅghāṭipattacīvaradhāraṇaṃ, seyyathāpi aññesaṃ bhaddakānaṃ bhikkhūnaṃ– yāvassa bhikkhū āpattiṃ na passanti. Yato ca khvassa bhikkhū āpattiṃ passanti, tamenaṃ evaṃ jānanti– ‘samaṇadūsīvāyaṃ samaṇapalāpo samaṇakāraṇḍavo’ti. Tamenaṃ iti viditvā bahiddhā nāsenti. Taṃ kissa hetu? Mā aññe bhaddake bhikkhū dūsesīti.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, mahato dhaññarāsissa phuṇamānassa tattha yāni tāni dhaññāni daḷhāni sāravantāni tāni ekamantaṃ puñjaṃ hoti, yāni pana tāni dhaññāni dubbalāni palāpāni tāni vāto ekamantaṃ apavahati. Tamenaṃ sāmikā sammajjaniṃ gahetvā bhiyyosomattāya apasammajjanti. Taṃ kissa hetu? Mā aññe bhaddake dhaññe dūsesīti! Evamevaṃ kho, bhikkhave, idhekaccassa puggalassa tādisaṃyeva hoti abhikkantaṃ paṭikkantaṃ ālokitaṃ vilokitaṃ samiñjitaṃ pasāritaṃ saṅghāṭipattacīvaradhāraṇaṃ, seyyathāpi aññesaṃ bhaddakānaṃ bhikkhūnaṃ– yāvassa bhikkhū āpattiṃ na passanti. Yato ca khvassa bhikkhū āpattiṃ passanti, tamenaṃ evaṃ jānanti – ‘samaṇadūsīvāyaṃ samaṇapalāpo samaṇakāraṇḍavo’ti. Tamenaṃ iti viditvā bahiddhā nāsenti. Taṃ kissa hetu? Mā aññe bhaddake bhikkhū dūsesīti.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, puriso udapānapanāḷiyatthiko tiṇhaṃ kuṭhāriṃ ādāya vanaṃ paviseyya. So yaṃ yadeva rukkhaṃ kuṭhāripāsena ākoṭeyya tattha yāni tāni rukkhāni daḷhāni sāravantāni tāni kuṭhāripāsena ākoṭitāni kakkhaḷaṃ paṭinadanti; yāni pana tāni rukkhāni antopūtīni avassutāni kasambujātāni tāni kuṭhāripāsena ākoṭitāni daddaraṃ paṭinadanti. Tamenaṃ mūle chindati, mūle chinditvā agge chindati, agge chinditvā anto suvisodhitaṃ visodheti, anto suvisodhitaṃ visodhetvā udapānapanāḷiṃ yojeti. Evamevaṃ kho, bhikkhave idhekaccassa puggalassa tādisaṃyeva hoti abhikkantaṃ paṭikkantaṃ ālokitaṃ vilokitaṃ samiñjitaṃ pasāritaṃ saṅghāṭipattacīvaradhāraṇaṃ, seyyathāpi aññesaṃ bhaddakānaṃ bhikkhūnaṃ– yāvassa bhikkhū āpattiṃ na passanti. Yato ca khvassa bhikkhū āpattiṃ passanti, tamenaṃ evaṃ jānanti– ‘samaṇadūsīvāyaṃ samaṇapalāpo samaṇakāraṇḍavo’ti. Tamenaṃ iti viditvā bahiddhā nāsenti. Taṃ kissa hetu? Mā aññe bhaddake bhikkhū dūsesī”ti.

　　“Saṃvāsāyaṃ vijānātha, pāpiccho kodhano iti.

　　Makkhī thambhī paḷāsī ca, issukī maccharī saṭho.

　　“Santavāco janavati, samaṇo viya bhāsati;

　　Raho karoti karaṇaṃ, pāpadiṭṭhi anādaro.

　　“Saṃsappī ca musāvādī, taṃ viditvā yathātathaṃ;

　　Sabbe samaggā hutvāna, abhinibbajjayātha naṃ.

　　“Kāraṇḍavaṃ niddhamatha, kasambuṃ apakassatha.

　　Tato palāpe vāhetha, assamaṇe samaṇamānine.

　　“Niddhamitvāna pāpicche, pāpa-ācāragocare;

　　Suddhāsuddhehi saṃvāsaṃ, kappayavho patissatā;

　　Tato samaggā nipakā, dukkhassantaṃ karissathā”ti. Dasamaṃ.

　　 Mettāvaggo paṭhamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Mettaṃ paññā ca dve piyā, dve lokā dve vipattiyo;

　　 Devadatto ca uttaro, nando kāraṇḍavena cāti.




AN.8.11 卫勒若经

显示/关闭巴利经文及原始译文


2.大品

增支部8集11经/卫勒若经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在卫勒若的那类噜印度楝树下。

　　那时，[一位]卫勒若的婆罗门去见世尊。抵达后，与世尊互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，卫勒若的婆罗门对世尊这么说：

　　“乔达摩先生！这被我听闻：‘沙门乔达摩不问讯、起立迎接、以座位邀请已衰老、已年老，高龄而年迈，已到了老人期的婆罗门们。’乔达摩先生！这是真的，因为，乔达摩尊师不问讯、起立迎接、以座位邀请已衰老、已年老，高龄而年迈，已到了老人期的婆罗门们，乔达摩先生！这是不当的。”

　　“婆罗门！我不见在这包括天、魔、梵的世间；包括沙门、婆罗门、天、人的世代中，有我应该问讯、起立迎接、以座位邀请者，婆罗门！因为，如果受如来问讯、起立迎接、以座位邀请者，他的头会破裂。”

　　“乔达摩尊师是无味的样子者。”

　　“婆罗门！有法门，经由该法门，当正确地说时，他会说我：‘沙门乔达摩是无味的样子者。’婆罗门！凡那些色之味、声音之味、气味之味、味道之味、所触之味，对如来来说，那些已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物。婆罗门！是这个法门，经由该法门，当正确地说时，他会说我：‘沙门乔达摩是无味的样子者。’但你没根据此而说。”

　　“乔达摩尊师是无享乐者。”

　　“婆罗门！有法门，经由该法门，当正确地说时，他会说我：‘沙门乔达摩是无享乐者。’婆罗门！凡那些色之享乐、声音之享乐、气味之享乐、味道之享乐、所触之享乐，对如来来说，那些已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物。婆罗门！是这个法门，经由该法门，当正确地说时，他会说我：‘沙门乔达摩是无享乐者。’但你没根据此而说。”

　　“乔达摩尊师是不作业论者。”

　　“婆罗门！有法门，经由该法门，当正确地说时，他会说我：‘沙门乔达摩是不作业论者。’婆罗门！因为我说身恶行、语恶行、意恶行的不作业，我说种种恶不善法的不作业。婆罗门！是这个法门，经由该法门，当正确地说时，他会说我：‘沙门乔达摩是不作业论者。’但你没根据此而说。”

　　“乔达摩尊师是断灭论者。”

　　“婆罗门！有法门，经由该法门，当正确地说时，他会说我：‘沙门乔达摩是断灭论者。’婆罗门！因为我说贪、瞋、痴的断灭，我说种种恶不善法的断灭。婆罗门！是这个法门，经由该法门，当正确地说时，他会说我：‘沙门乔达摩是断灭论者。’但你没根据此而说。”

　　“乔达摩尊师是嫌恶者。”

　　“婆罗门！有法门，经由该法门，当正确地说时，他会说我：‘沙门乔达摩是嫌恶者。’婆罗门！因为我嫌恶身恶行、语恶行、意恶行，我嫌恶种种恶不善法。婆罗门！是这个法门，经由该法门，当正确地说时，他会说我：‘沙门乔达摩是嫌恶者。’但你没根据此而说。”

　　“乔达摩尊师是虚无论者。”

　　“婆罗门！有法门，经由该法门，当正确地说时，他会说我：‘沙门乔达摩是虚无论者。’婆罗门！因为我为贪、瞋、痴的调伏教导法，我为种种恶不善法的调伏教导法。婆罗门！是这个法门，经由该法门，当正确地说时，他会说我：‘沙门乔达摩是虚无论者。’但你没根据此而说。”

　　“乔达摩尊师是苦行者。”

　　“婆罗门！有法门，经由该法门，当正确地说时，他会说我：‘沙门乔达摩是苦行者。’婆罗门！我说恶不善法：身恶行、语恶行、意恶行应该被苦行[烧尽]，婆罗门！凡当应该被苦行[烧尽]的恶不善法已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物者，我说他是‘苦行者’。婆罗门！如来应该被苦行烧尽的恶不善法已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物。婆罗门！是这个法门，经由该法门，当正确地说时，他会说我：‘沙门乔达摩是苦行者。’但你没根据此而说。”

　　“乔达摩尊师是与胎无关者。”

　　“婆罗门！有法门，经由该法门，当正确地说时，他会说我：‘沙门乔达摩是与胎无关者。’婆罗门！凡未来从母胎再生的诞生已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物者，我说他是‘与胎无关者’。婆罗门！如来未来从母胎再生的诞生已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物。婆罗门！是这个法门，经由该法门，当正确地说时，他会说我：‘沙门乔达摩是与胎无关者。’但你没根据此而说。

　　婆罗门！犹如有八个、十个，或十二个鸡蛋，被母鸡好好地卧在上面，被好好地孵，被好好地培育，如果那些雏鸡最先以足爪尖或嘴尖啄破蛋壳，然后平安地破壳而出者，应该被说为：‘最年长的或最年轻的呢？’”

　　“乔达摩先生！它应该被说为最年长的，乔达摩先生！因为那只是最年长的。”

　　“同样的，婆罗门！在已进入了无明的人们中，像蛋一样被覆盖，我突破无明的蛋壳后，成为世界中一个无上正觉的现正觉者，婆罗门！我确实是世界的最年长者、最上者。又，婆罗门！我的活力已被激发而不退，念已现前而不忘失，身已宁静而无激情，心已入定而一境。婆罗门！我从离欲、离不善法后，进入后住于有寻、有伺，离而生喜、乐的初禅；以寻与伺的平息，自信，一心，进入后住于无寻、无伺，定而生喜、乐的第二禅；以喜的褪去与住于平静、正念、正知，以身体感受乐，进入后住于这圣弟子宣说：‘他是平静、专注、住于乐者’的第三禅；以乐的舍断与苦的舍断，及以之前喜悦与忧的灭没，进入后住于不苦不乐，由平静而正念遍净的第四禅，当那个心是这样入定的、遍净的、净化的、无秽的、离染污的、可塑的、适合作业的、住立的、到达不动的时，我使心转向许多前世住处回忆之智。我回忆起许多前世住处，即：一生、二生、三生、四生、五生、十生、二十生、三十生、四十生、五十生、百生、千生、十万生、许多坏劫、许多成劫、许多坏成劫：‘在那里是这样的名、这样的姓氏、这样的容貌、[吃]这样的食物、这样的苦乐感受、这样的寿长，从那里死后生于那里，而在那里又是这样的名、这样的姓氏、这样的容貌、[吃]这样的食物、这样的苦乐感受、这样的寿长，从那里死后生于这里。’像这样，我回忆起许多前世住处有这样的行相与境遇，婆罗门！这是在初夜时段被我证得的第一明，当我住于不放逸、热心、自我努力时，无明已被破坏，明已生起；黑闇已被破坏，光明已生起。婆罗门！这是我的第一个破壳，就像雏鸡突破蛋壳。

　　当那个心是这样入定的、遍净的、净化的、无秽的、离染污的、可塑的、适合作业的、住立的、到达不动的时，我使心转向众生死亡与往生之智，我以清净、超越人的天眼，看见当众生死时、往生时，在下劣、胜妙，美、丑，幸、不幸中，了知众生依业流转：‘这些众生诸君，具备身恶行、语恶行、意恶行，斥责圣者，邪见与持邪见之业行，他们以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，或者这些众生诸君，具备身善行、语善行、意善行，不斥责圣者，正见与持正见之业行，他们以身体的崩解，死后往生到善趣、天界。’这样，我以清净、超越人的天眼，看见当众生死时、往生时，在下劣、胜妙，美、丑，幸、不幸中，了知众生依业流转，这是在中夜时段被我证得的第二明，当我住于不放逸、热心、自我努力时，无明已被破坏，明已生起；黑闇已被破坏，光明已生起。婆罗门！这是我的第二个破壳，就像雏鸡突破蛋壳。

　　当那个心是这样入定的、遍净的、净化的、无秽的、离染污的、可塑的、适合作业的、住立的、到达不动的时，我使心转向烦恼之灭尽智。我如实证知：‘这是苦。’如实证知：‘这是苦集。’如实证知：‘这是苦灭。’如实证知：‘这是导向苦灭道迹。’如实证知：‘这些是烦恼。’如实证知：‘这是烦恼集。’如实证知：‘这是烦恼灭。’如实证知：‘这是导向烦恼灭道迹。’当我这么知、这么见时，心从欲的烦恼解脱，心从有的烦恼解脱，心从无明的烦恼解脱。当解脱时，有‘[这是]解脱’之智，我了知：‘出生已尽，梵行已完成，应该作的已作，不再有这样[轮回]的状态了。’这是在后夜时段被我证得的第三明，当我住于不放逸、热心、自我努力时，无明已被破坏，明已生起；黑闇已被破坏，光明已生起。婆罗门！这是我的第三个破壳，就像雏鸡突破蛋壳。”

　　当这么说时，卫勒若的婆罗门对世尊这么说：

　　“乔达摩尊师是最年长者，乔达摩尊师是最上者。太伟大了，乔达摩先生！太伟大了，乔达摩先生！乔达摩先生！犹如能扶正颠倒的，能显现被隐藏的，能告知迷途者的路，能在黑暗中持灯火：‘有眼者看得见诸色’。同样的，法被乔达摩尊师以种种法门说明。我归依乔达摩尊师、法、比丘僧团，请乔达摩尊师记得我为优婆塞，从今天起终生归依。”






AN.8.11/

2. Mahāvaggo

1. Verañjasuttaṃ

　　 11. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā verañjāyaṃ viharati naḷerupucimandamūle. Atha kho verañjo brāhmaṇo yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavatā saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho verañjo brāhmaṇo bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Sutaṃ metaṃ, bho gotama– ‘na samaṇo gotamo brāhmaṇe jiṇṇe vuḍḍhe mahallake addhagate vayo-anuppatte abhivādeti vā paccuṭṭheti vā āsanena vā nimantetī’ti. Tayidaṃ, bho gotama, tatheva. Na hi bhavaṃ gotamo brāhmaṇe jiṇṇe vuḍḍhe mahallake addhagate vayo-anuppatte abhivādeti vā paccuṭṭheti vā āsanena vā nimanteti. Tayidaṃ, bho gotama, na sampannamevā”ti. “Nāhaṃ taṃ, brāhmaṇa, passāmi sadevake loke samārake sabrahmake sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya yamahaṃ abhivādeyyaṃ vā paccuṭṭheyyaṃ vā āsanena vā nimanteyyaṃ. Yañhi, brāhmaṇa, tathāgato abhivādeyya vā paccuṭṭheyya vā āsanena vā nimanteyya, muddhāpi tassa vipateyyā”ti.

　　 “Arasarūpo bhavaṃ gotamo”ti! “Atthi khvesa, brāhmaṇa, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya– ‘arasarūpo samaṇo gotamo’ti. Ye te, brāhmaṇa, rūparasā saddarasā gandharasā rasarasā phoṭṭhabbarasā, te tathāgatassa pahīnā ucchinnamūlā tālāvatthukatā anabhāvaṃkatā āyatiṃ anuppādadhammā. Ayaṃ kho, brāhmaṇa, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya– ‘arasarūpo samaṇo gotamo’ti, no ca kho yaṃ tvaṃ sandhāya vadesī”ti.

　　 “Nibbhogo bhavaṃ gotamo”ti! “Atthi khvesa, brāhmaṇa, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya– ‘nibbhogo samaṇo gotamo’ti. Ye te, brāhmaṇa, rūpabhogā saddabhogā gandhabhogā rasabhogā phoṭṭhabbabhogā, te tathāgatassa pahīnā ucchinnamūlā tālāvatthukatā anabhāvaṃkatā āyatiṃ anuppādadhammā. Ayaṃ kho, brāhmaṇa, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya– ‘nibbhogo samaṇo gotamo’ti, no ca kho yaṃ tvaṃ sandhāya vadesī”ti.

　　 “Akiriyavādo bhavaṃ gotamo”ti! “Atthi khvesa, brāhmaṇa, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya– ‘akiriyavādo samaṇo gotamo’ti. Ahañhi, brāhmaṇa, akiriyaṃ vadāmi kāyaduccaritassa vacīduccaritassa manoduccaritassa; anekavihitānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ akiriyaṃ vadāmi. Ayaṃ kho, brāhmaṇa, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya – ‘akiriyavādo samaṇo gotamo’ti, no ca kho yaṃ tvaṃ sandhāya vadesī”ti.

　　 “Ucchedavādo bhavaṃ gotamo”ti! “Atthi khvesa, brāhmaṇa, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya– ‘ucchedavādo samaṇo gotamo’ti. Ahañhi, brāhmaṇa, ucchedaṃ vadāmi rāgassa dosassa mohassa; anekavihitānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ ucchedaṃ vadāmi. Ayaṃ kho, brāhmaṇa, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya– ‘ucchedavādo samaṇo gotamo’ti, no ca kho yaṃ tvaṃ sandhāya vadesī”ti.

　　 “Jegucchī bhavaṃ gotamo”ti! “Atthi khvesa, brāhmaṇa, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya– ‘jegucchī samaṇo gotamo’ti. Ahañhi, brāhmaṇa, jigucchāmi kāyaduccaritena vacīduccaritena manoduccaritena; jigucchāmi anekavihitānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ samāpattiyā. Ayaṃ kho, brāhmaṇa, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya– ‘jegucchī samaṇo gotamo’ti, no ca kho yaṃ tvaṃ sandhāya vadesī”ti.

　　 “Venayiko bhavaṃ gotamo”ti! “Atthi khvesa, brāhmaṇa, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya– ‘venayiko samaṇo gotamo’ti. Ahañhi, brāhmaṇa, vinayāya dhammaṃ desemi rāgassa dosassa mohassa; anekavihitānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ vinayāya dhammaṃ desemi. Ayaṃ kho, brāhmaṇa, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya– ‘venayiko samaṇo gotamo’ti, no ca kho yaṃ tvaṃ sandhāya vadesī”ti.

　　 “Tapassī bhavaṃ gotamo”ti! “Atthi khvesa, brāhmaṇa, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya– ‘tapassī samaṇo gotamo’ti. Tapanīyāhaṃ brāhmaṇa, pāpake akusale dhamme vadāmi kāyaduccaritaṃ vacīduccaritaṃ manoduccaritaṃ. Yassa kho, brāhmaṇa, tapanīyā pāpakā akusalā dhammā pahīnā ucchinnamūlā tālāvatthukatā anabhāvaṃkatā āyatiṃ anuppādadhammā, tamahaṃ ‘tapassī’ti vadāmi. Tathāgatassa kho, brāhmaṇa, tapanīyā pāpakā akusalā dhammā pahīnā ucchinnamūlā tālāvatthukatā anabhāvaṃkatā āyatiṃ anuppādadhammā. Ayaṃ kho, brāhmaṇa, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya– ‘tapassī samaṇo gotamo’ti, no ca kho yaṃ tvaṃ sandhāya vadesī”ti.

　　 “Apagabbho bhavaṃ gotamo”ti! “Atthi khvesa, brāhmaṇa, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya– ‘apagabbho samaṇo gotamo’ti. Yassa kho, brāhmaṇa, āyatiṃ gabbhaseyyā punabbhavābhinibbatti pahīnā ucchinnamūlā tālāvatthukatā anabhāvaṃkatā āyatiṃ anuppādadhammā tamahaṃ ‘apagabbho’ti vadāmi. Tathāgatassa kho, brāhmaṇa āyatiṃ gabbhaseyyā punabbhavābhinibbatti pahīnā ucchinnamūlā tālāvatthukatā anabhāvaṃkatā āyatiṃ anuppādadhammā. Ayaṃ kho, brāhmaṇa, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya– ‘apagabbho samaṇo gotamo’ti, no ca kho yaṃ tvaṃ sandhāya vadesi.

　　 “Seyyathāpi, brāhmaṇa, kukkuṭiyā aṇḍāni aṭṭha vā dasa vā dvādasa vā. Tānāssu kukkuṭiyā sammā adhisayitāni sammā pariseditāni sammā paribhāvitāni. Yo nu kho tesaṃ kukkuṭacchāpakānaṃ paṭhamataraṃ pādanakhasikhāya vā mukhatuṇḍakena vā aṇḍakosaṃ padāletvā sotthinā abhinibbhijjeyya, kinti svāssa vacanīyo– ‘jeṭṭho vā kaniṭṭho vā’”ti? “Jeṭṭho tissa, bho gotama, vacanīyo. So hi nesaṃ, bho gotama, jeṭṭho hotī”ti.

　　 “Evamevaṃ kho ahaṃ, brāhmaṇa, avijjāgatāya pajāya aṇḍabhūtāya pariyonaddhāya avijjaṇḍakosaṃ padāletvā ekova loke anuttaraṃ sammāsambodhiṃ abhisambuddho. Ahañhi, brāhmaṇa jeṭṭho seṭṭho lokassa. Āraddhaṃ kho pana me, brāhmaṇa, vīriyaṃ ahosi asallīnaṃ, upaṭṭhitā sati asammuṭṭhā, passaddho kāyo asāraddho, samāhitaṃ cittaṃ ekaggaṃ.

　　 “So kho ahaṃ, brāhmaṇa, vivicceva kāmehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkaṃ savicāraṃ vivekajaṃ pītisukhaṃ paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharāmi; vitakkavicārānaṃ vūpasamā ajjhattaṃ sampasādanaṃ cetaso ekodibhāvaṃ avitakkaṃ avicāraṃ samādhijaṃ pītisukhaṃ dutiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharāmi; pītiyā ca virāgā upekkhako ca viharāmi sato ca sampajāno sukhañca kāyena paṭisaṃvedemi yaṃ taṃ ariyā ācikkhanti– ‘upekkhako satimā sukhavihārī’ti tatiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharāmi; sukhassa ca pahānā dukkhassa ca pahānā pubbeva somanassadomanassānaṃ atthaṅgamā adukkhamasukhaṃ upekkhāsatipārisuddhiṃ catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharāmi.

　　 “So evaṃ samāhite citte parisuddhe pariyodāte anaṅgaṇe vigatūpakkilese mudubhūte kammaniye ṭhite āneñjappatte pubbenivāsānussatiñāṇāya cittaṃ abhininnāmesiṃ. So anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarāmi, seyyathidaṃ– ekampi jātiṃ dvepi jātiyo tissopi jātiyo catassopi jātiyo pañcapi jātiyo dasapi jātiyo vīsampi jātiyo tiṃsampi jātiyo cattālīsampi jātiyo paññāsampi jātiyo jātisatampi jātisahassampi jātisatasahassampi anekepi saṃvaṭṭakappe anekepi vivaṭṭakappe anekepi saṃvaṭṭavivaṭṭakappe– ‘amutrāsiṃ evaṃnāmo evaṃgotto evaṃvaṇṇo evamāhāro evaṃsukhadukkhappaṭisaṃvedī evamāyupariyanto. So tato cuto amutra udapādiṃ; tatrāpāsiṃ evaṃnāmo evaṃgotto evaṃvaṇṇo evamāhāro evaṃsukhadukkhappaṭisaṃvedī evamāyupariyanto. So tato cuto idhūpapanno’ti. Iti sākāraṃ sa-uddesaṃ anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarāmi.

　　 “Ayaṃ kho me, brāhmaṇa, rattiyā paṭhame yāme paṭhamā vijjā adhigatā; avijjā vihatā vijjā uppannā; tamo vihato āloko uppanno, yathā taṃ appamattassa ātāpino pahitattassa viharato. Ayaṃ kho me, brāhmaṇa, paṭhamā abhinibbhidā ahosi kukkuṭacchāpakasseva aṇḍakosamhā.

　　 “So evaṃ samāhite citte parisuddhe pariyodāte anaṅgaṇe vigatūpakkilese mudubhūte kammaniye ṭhite āneñjappatte sattānaṃ cutūpapātañāṇāya cittaṃ abhininnāmesiṃ. So dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena satte passāmi cavamāne upapajjamāne hīne paṇīte suvaṇṇe dubbaṇṇe, sugate duggate yathākammūpage satte pajānāmi– ‘ime vata bhonto sattā kāyaduccaritena samannāgatā, vacīduccaritena samannāgatā, manoduccaritena samannāgatā, ariyānaṃ upavādakā, micchādiṭṭhikā, micchādiṭṭhikammasamādānā. Te kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapannāti. Ime vā pana bhonto sattā kāyasucaritena samannāgatā, vacīsucaritena samannāgatā, manosucaritena samannāgatā, ariyānaṃ anupavādakā, sammādiṭṭhikā, sammādiṭṭhikammasamādānā. Te kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapannā’ti. Iti dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena satte passāmi cavamāne upapajjamāne hīne paṇīte suvaṇṇe dubbaṇṇe, sugate duggate yathākammūpage satte pajānāmi.

　　 “Ayaṃ kho me, brāhmaṇa, rattiyā majjhime yāme dutiyā vijjā adhigatā; avijjā vihatā vijjā uppannā; tamo vihato āloko uppanno, yathā taṃ appamattassa ātāpino pahitattassa viharato. Ayaṃ kho me, brāhmaṇa, dutiyā abhinibbhidā ahosi kukkuṭacchāpakasseva aṇḍakosamhā.

　　 “So evaṃ samāhite citte parisuddhe pariyodāte anaṅgaṇe vigatūpakkilese mudubhūte kammaniye ṭhite āneñjappatte āsavānaṃ khayañāṇāya cittaṃ abhininnāmesiṃ. So ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ abbhaññāsiṃ, ‘ayaṃ dukkhasamudayo’ti yathābhūtaṃ abbhaññāsiṃ, ‘ayaṃ dukkhanirodho’ti yathābhūtaṃ abbhaññāsiṃ, ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ abbhaññāsiṃ; ‘ime āsavā’ti yathābhūtaṃ abbhaññāsiṃ, ‘ayaṃ āsavasamudayo’ti yathābhūtaṃ abbhaññāsiṃ, ‘ayaṃ āsavanirodho’ti yathābhūtaṃ abbhaññāsiṃ, ‘ayaṃ āsavanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ abbhaññāsiṃ. Tassa me evaṃ jānato evaṃ passato kāmāsavāpi cittaṃ vimuccittha, bhavāsavāpi cittaṃ vimuccittha, avijjāsavāpi cittaṃ vimuccittha. Vimuttasmiṃ vimuttamiti ñāṇaṃ ahosi. ‘Khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyā’ti abbhaññāsiṃ.

　　 “Ayaṃ kho me, brāhmaṇa, rattiyā pacchime yāme tatiyā vijjā adhigatā; avijjā vihatā vijjā uppannā; tamo vihato āloko uppanno yathā taṃ appamattassa ātāpino pahitattassa viharato. Ayaṃ kho me, brāhmaṇa, tatiyā abhinibbhidā ahosi kukkuṭacchāpakasseva aṇḍakosamhā”ti.

　　 Evaṃ vutte verañjo brāhmaṇo bhagavantaṃ etadavoca– “jeṭṭho bhavaṃ gotamo, seṭṭho bhavaṃ gotamo. Abhikkantaṃ, bho gotama, abhikkantaṃ, bho gotama! Seyyathāpi, bho gotama, nikkujjitaṃ vā ukkujjeyya, paṭicchannaṃ vā vivareyya, mūḷhassa vā maggaṃ ācikkheyya, andhakāre vā telapajjotaṃ dhāreyya– cakkhumanto rūpāni dakkhantīti; evamevaṃ bhotā gotamena anekapariyāyena dhammo pakāsito. Esāhaṃ bhavantaṃ gotamaṃ saraṇaṃ gacchāmi dhammañca bhikkhusaṅghañca. Upāsakaṃ maṃ bhavaṃ gotamo dhāretu ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatan”ti. Paṭhamaṃ.




AN.8.12 狮子经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集12经/狮子经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在毗舍离大林重阁讲堂。

　　当时，众多有名的离车族人在集会所集会共坐，以种种法门对世尊称赞、对法称赞、对僧团称赞。

　　当时，尼乾陀的弟子，狮子将军坐在那集会处。

　　那时，尼乾陀的弟子，狮子将军心想：

　　“无疑的，他必将是世尊、阿罗汉、遍正觉者，因为像这样，这众多有名的离车族人在集会所集会共坐，以种种法门对世尊称赞，对法称赞，对僧团称赞，让我去见那位世尊、阿罗汉、遍正觉者。”

　　那时，狮子将军去见尼乾陀若提子。抵达后对尼乾陀若提子这么说：

　　“大德！我想去见沙门乔达摩。”

　　“狮子！作业论的你为何要去见沙门乔达摩呢？狮子！因为不作业论的沙门乔达摩为不作业教导法，也以此调伏弟子们。”

　　那时，狮子将军准备去见世尊的心止息了。

　　第二次，众多有名的离车族人在集会所集会共坐，以种种法门对世尊称赞，对法称赞，对僧团称赞。第二次，狮子将军心想：

　　“无疑的，他必将是世尊、阿罗汉、遍正觉者，因为像这样，这众多有名的离车族人在集会所集会共坐，以种种法门对世尊称赞，对法称赞，对僧团称赞，让我去见那位世尊、阿罗汉、遍正觉者。”

　　那时，狮子将军去见尼乾陀若提子。抵达后对尼乾陀若提子这么说：

　　“大德！我想去见沙门乔达摩。”

　　“狮子！作业论的你为何要去见沙门乔达摩呢？狮子！因为不作业论的沙门乔达摩为不作业教导法，也以此调伏弟子们。”

　　第二次，狮子将军准备去见世尊的心止息了。

　　第三次，众多有名的离车族人在集会所集会共坐，以种种法门对世尊称赞，对法称赞，对僧团称赞。第三次，狮子将军心想：

　　“无疑的，他必将是世尊、阿罗汉、遍正觉者，因为像这样，这众多有名的离车族人在集会所集会共坐，以种种法门对世尊称赞，对法称赞，对僧团称赞。允许或不允许，尼乾陀将能对我怎样呢？让我在尼乾陀不允许的情况下去见那位世尊、阿罗汉、遍正觉者。”

　　那时，狮子将军为了见世尊，以五百辆车中午从毗舍离出发，以车辆一直到车辆能通行之处，然后下车步行前往。那时，狮子将军去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，狮子将军对世尊这么说：

　　“大德！我听说此：‘不作业论的沙门乔达摩为不作业教导法，也以此调伏弟子们。’大德！凡那些这么说：‘不作业论的沙门乔达摩为不作业教导法，也以此调伏弟子们。’者，大德！那些是否为世尊的所说之说，而且不以不实而毁谤世尊，他们法、随法地解说了，而任何如法的种种说不来到应该被呵责处吗？大德！因为我们不想诽谤世尊。”

　　“狮子！有法门，经由该法门，当正确地说时，他会说我：‘不作业论的沙门乔达摩为不作业教导法，也以此调伏弟子们。’

　　狮子！有法门，经由该法门，当正确地说时，他会说我：‘作业论的沙门乔达摩为作业教导法，也以此调伏弟子们。’

　　狮子！有法门，经由该法门，当正确地说时，他会说我：‘断灭论的沙门乔达摩为断灭教导法，也以此调伏弟子们。’

　　狮子！有法门，经由该法门，当正确地说时，他会说我：‘嫌恶者沙门乔达摩为嫌恶教导法，也以此调伏弟子们。’

　　狮子！有法门，经由该法门，当正确说时，他会说我：‘虚无论者沙门乔达摩为虚无教导法，也以此调伏弟子们。’

　　狮子！有法门，经由该法门，当正确地说时，他会说我：‘苦行者沙门乔达摩为苦行教导法，也以此调伏弟子们。’

　　狮子！有法门，经由该法门，当正确地说时，他会说我：‘与胎无关的沙门乔达摩为与胎无关教导法，也以此调伏弟子们。’

　　狮子！有法门，经由该法门，当正确地说时，他会说我：‘稣息者沙门乔达摩为稣息教导法，也以此调伏弟子们。’

　　狮子！什么法门，经由该法门，当正确地说时，他会说我：‘不作业论的沙门乔达摩为不作业教导法，也以此调伏弟子们。’呢？狮子！因为我说身恶行、语恶行、意恶行的不作业，我说种种恶不善法的不作业，狮子！是这个法门，经由该法门，当正确地说时，他会说我：‘不作业论的沙门乔达摩为不作业教导法，也以此调伏弟子们。’

　　狮子！什么法门，经由该法门，当正确地说时，他会说我：‘作业论的沙门乔达摩为作业教导法，也以此调伏弟子们。’呢？狮子！因为我说身善行、语善行、意善行的作业，我说种种善法的作业，狮子！是这个法门，经由该法门，当正确地说时，他会说我：‘作业论的沙门乔达摩为作业教导法，也以此调伏弟子们。’

　　狮子！什么法门，经由该法门，当正确地说时，他会说我：‘断灭论的沙门乔达摩为断灭教导法，也以此调伏弟子们。’呢？狮子！因为我说贪、瞋、痴的断灭，我说种种恶不善法的断灭，狮子！是这个法门，经由该法门，当正确地说时，他会说我：‘断灭论的沙门乔达摩为断灭教导法，也以此调伏弟子们。’

　　狮子！什么法门，经由该法门，当正确地说时，他会说我：‘嫌恶者沙门乔达摩为嫌恶教导法，也以此调伏弟子们。’呢？狮子！因为我嫌恶身恶行、语恶行、意恶行，我嫌恶种种恶不善法，狮子！是这个法门，经由该法门，当正确地说时，他会说我：‘嫌恶者沙门乔达摩为嫌恶教导法，也以此调伏弟子们。’

　　狮子！什么法门，经由该法门，当正确地说时，他会说我：‘虚无论者沙门乔达摩为虚无教导法，也以此调伏弟子们。’呢？狮子！因为我为贪、瞋、痴的调伏教导法，我为种种恶不善法的调伏教导法，狮子！是这个法门，经由该法门，当正确地说时，他会说我：‘虚无论者沙门乔达摩为虚无教导法，也以此调伏弟子们。’

　　狮子！什么法门，经由该法门，当正确地说时，他会说我：‘苦行者沙门乔达摩为苦行教导法，也以此调伏弟子们。’呢？狮子！我说恶不善法：身恶行、语恶行、意恶行应该被苦行[烧尽]，狮子！凡当应该被苦行[烧尽]的恶不善法已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物者，我说他是‘苦行者’。狮子！如来应该被苦行[烧尽]的恶不善法已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物，狮子！是这个法门，经由该法门，当正确地说时，他会说我：‘苦行者沙门乔达摩为苦行教导法，也以此调伏弟子们。’

　　狮子！什么法门，经由该法门，当正确地说时，他会说我：‘与胎无关的沙门乔达摩为与胎无关教导法，也以此调伏弟子们。’呢？狮子！未来从母胎再生的诞生已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物者，我说他是‘与胎无关者’。狮子！如来未来从母胎再生的诞生已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物，狮子！是这个法门，经由该法门，当正确地说时，他会说我：‘与胎无关的沙门乔达摩为与胎无关教导法，也以此调伏弟子们。’

　　狮子！什么法门，经由该法门，当正确地说时，他会说我：‘稣息者沙门乔达摩为稣息教导法，也以此调伏弟子们。’呢？狮子！因为我以无上稣息带来稣息，我为稣息教导法，我也以此调伏弟子们，狮子！是这个法门，经由该法门，当正确地说时，他会说我：‘稣息者沙门乔达摩为稣息教导法，也以此调伏弟子们。’”

　　当这么说时，狮子将军对世尊这么说：

　　“太伟大了，大德！太伟大了，大德！……（中略）大德！请世尊记得我为优婆塞，从今天起终生归依。”

　　“狮子！请你作慎重考虑，慎重考虑对像你这样有名的人是好的。”

　　“大德！以此，我对世尊更悦意与满意了，以世尊对我这么说：‘狮子！请你作慎重考虑，慎重考虑对像你这样有名的人是好的。’大德！因为其他外道得到我为弟子后，会手持旗帜绕行整个毗舍离[而宣告]：‘狮子将军已成为我的弟子了。’然而世尊却这么说：‘狮子！请你作慎重考虑，慎重考虑对像你这样有名的人是好的。’大德！这是第二次我归依世尊、法、僧团，请世尊记得我为优婆塞，从今天起终生归依。”

　　“狮子！长久以来，你家已是尼乾陀的供给源，因此，当他们靠近时，你应该考虑食物的施与。”

　　“大德！以此，我对世尊更悦意与满意了，以世尊对我这么说：‘狮子！长久以来，你家已是尼乾陀的供给源，因此，当他们靠近时，你应该考虑食物的施与。’大德！这被我听闻：‘沙门乔达摩这么说：“布施只应该施与我，只应该施与我的弟子；只施与我有大果，非施与其他人有大果；只施与我的弟子有大果，非施与其他人的弟子有大果。”’然而世尊却劝导我对尼乾陀布施，但，大德！这里，我们将知道适当时机的。大德！这是第三次我归依世尊、法、僧团，请世尊记得我为优婆塞，从今天起终生归依。”

　　那时，世尊对狮子将军说次第说，即：布施说、戒说、天界说；说明欲的过患、卑下、杂染，离欲的效益。当世尊了知狮子将军有顺从心、柔软心、离盖心、高扬心、净信心时，那时，他说明诸佛最胜的说法：苦、集、灭、道，犹如清净、已离污染的衣服完全领受染色。同样的，就在那座位上狮子将军的远尘、离垢之法眼生起：“凡任何集法都是灭法。”

　　那时，狮子将军已见法、已获得法、已知法、已深入法，脱离疑惑、离迷惑，得无畏，在大师教说上不缘于他，对世尊这么说：

　　“大德！请世尊与比丘僧团一起同意明天我的饮食[供养]。”

　　世尊以沉默同意了。

　　那时，狮子将军知道世尊同意后，起座向世尊问讯，然后作右绕，接着离开。

　　那时，狮子将军召唤某位男子：

　　“喂！男子！请你去找些处理好的肉。”

　　那时，那夜过后，狮子将军在自己的住处准备胜妙的硬食与软食后，时候到时通知世尊：

　　“大德！时候已到，饮食已[准备]完成。”

　　那时，世尊在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，去狮子将军的住处。抵达后，与比丘僧团一起在设置好的座位坐下。

　　当时，众多尼乾陀在毗舍离从街道到街道；从十字路口到十字路口挥舞手臂号泣：

　　“今天，大只家畜被狮子将军杀了后，作沙门乔达摩的食物，那位沙门乔达摩知道关于制作肉的事，缘于业而食用。”

　　那时，某位男子去见狮子将军。抵达后，在耳边告知狮子将军：

　　“真的，大德！你应该知道：那些众多尼乾陀在毗舍离从街道到街道；从十字路口到十字路口挥舞手臂号泣：‘今天，大只家畜被狮子将军杀了后，作沙门乔达摩的食物，那位沙门乔达摩知道关于制作肉的事，缘于业而食用。’”

　　“够了！绅士！长久以来，那些尊者欲不称赞佛陀，欲不称赞法，欲不称赞僧团，那些尊者从不停止以不存在、虚伪、虚妄、不实歪曲那位世尊，我们不会因为活命而故意夺取生类的生命。”

　　那时，狮子将军亲手以胜妙的硬食与软食款待与满足以佛陀为上首的比丘僧团。

　　那时，世尊食用完毕手离钵时，狮子将军在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊以法说开示、劝导、鼓励狮子将军，使之欢喜，然后起座离开。






AN.8.12/ 2. Sīhasuttaṃ

　　 12. Ekaṃ samayaṃ bhagavā vesāliyaṃ viharati mahāvane kūṭāgārasālāyaṃ. Tena kho pana samayena sambahulā abhiññātā abhiññātā licchavī santhāgāre sannisinnā sannipatitā anekapariyāyena buddhassa vaṇṇaṃ bhāsanti, dhammassa vaṇṇaṃ bhāsanti, saṅghassa vaṇṇaṃ bhāsanti.

　　 Tena kho pana samayena sīho senāpati nigaṇṭhasāvako tassaṃ parisāyaṃ nisinno hoti. Atha kho sīhassa senāpatissa etadahosi– “nissaṃsayaṃ kho so bhagavā arahaṃ sammāsambuddho bhavissati, tathā hime sambahulā abhiññātā abhiññātā licchavī santhāgāre sannisinnā sannipatitā anekapariyāyena buddhassa vaṇṇaṃ bhāsanti, dhammassa vaṇṇaṃ bhāsanti, saṅghassa vaṇṇaṃ bhāsanti. Yaṃnūnāhaṃ taṃ bhagavantaṃ dassanāya upasaṅkameyyaṃ arahantaṃ sammāsambuddhan”ti. Atha kho sīho senāpati yena nigaṇṭho nāṭaputto tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā nigaṇṭhaṃ nāṭaputtaṃ etadavoca– “icchāmahaṃ, bhante, samaṇaṃ gotamaṃ dassanāya upasaṅkamitun”ti.

　　 “Kiṃ pana tvaṃ, sīha, kiriyavādo samāno akiriyavādaṃ samaṇaṃ gotamaṃ dassanāya upasaṅkamissasi? Samaṇo hi, sīha, gotamo akiriyavādo, akiriyāya dhammaṃ deseti, tena ca sāvake vinetī”ti. Atha kho sīhassa senāpatissa yo ahosi gamiyābhisaṅkhāro bhagavantaṃ dassanāya, so paṭippassambhi.

　　 Dutiyampi kho sambahulā abhiññātā abhiññātā licchavī santhāgāre sannisinnā sannipatitā anekapariyāyena buddhassa …pe… dhammassa …pe… saṅghassa vaṇṇaṃ bhāsanti. Dutiyampi kho sīhassa senāpatissa etadahosi– “nissaṃsayaṃ kho so bhagavā arahaṃ sammāsambuddho bhavissati, tathā hime sambahulā abhiññātā abhiññātā licchavī santhāgāre sannisinnā sannipatitā anekapariyāyena buddhassa vaṇṇaṃ bhāsanti, dhammassa …pe… saṅghassa vaṇṇaṃ bhāsanti. Yaṃnūnāhaṃ taṃ bhagavantaṃ dassanāya upasaṅkameyyaṃ arahantaṃ sammāsambuddhan”ti. Atha kho sīho senāpati yena nigaṇṭho nāṭaputto tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā nigaṇṭhaṃ nāṭaputtaṃ etadavoca– “icchāmahaṃ, bhante, samaṇaṃ gotamaṃ dassanāya upasaṅkamitun”ti.

　　 “Kiṃ pana tvaṃ, sīha, kiriyavādo samāno akiriyavādaṃ samaṇaṃ gotamaṃ dassanāya upasaṅkamissasi? Samaṇo hi, sīha, gotamo akiriyavādo akiriyāya dhammaṃ deseti, tena ca sāvake vinetī”ti. Dutiyampi kho sīhassa senāpatissa yo ahosi gamiyābhisaṅkhāro bhagavantaṃ dassanāya, so paṭippassambhi.

　　 Tatiyampi kho sambahulā abhiññātā abhiññātā licchavī santhāgāre sannisinnā sannipatitā anekapariyāyena buddhassa …pe… dhammassa …pe… saṅghassa vaṇṇaṃ bhāsanti. Tatiyampi kho sīhassa senāpatissa etadahosi– “nissaṃsayaṃ kho so bhagavā arahaṃ sammāsambuddho bhavissati, tathā hime sambahulā abhiññātā abhiññātā licchavī santhāgāre sannisinnā sannipatitā anekapariyāyena buddhassa vaṇṇaṃ bhāsanti, dhammassa vaṇṇaṃ bhāsanti, saṅghassa vaṇṇaṃ bhāsanti. Kiṃ hime karissanti nigaṇṭhā apalokitā vā anapalokitā vā? Yaṃnūnāhaṃ anapaloketvāva nigaṇṭhe taṃ bhagavantaṃ dassanāya upasaṅkameyyaṃ arahantaṃ sammāsambuddhan”ti.

　　 Atha kho sīho senāpati pañcamattehi rathasatehi divādivassa vesāliyā niyyāsi bhagavantaṃ dassanāya. Yāvatikā yānassa bhūmi, yānena gantvā yānā paccorohitvā pattikova agamāsi. Atha kho sīho senāpati yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho sīho senāpati bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Sutaṃ metaṃ, bhante– ‘akiriyavādo samaṇo gotamo, akiriyāya dhammaṃ deseti, tena ca sāvake vinetī’ti. Ye te, bhante, evamāhaṃsu– ‘akiriyavādo samaṇo gotamo, akiriyāya dhammaṃ deseti, tena ca sāvake vinetī’ti, kacci te, bhante, bhagavato vuttavādino na ca bhagavantaṃ abhūtena abbhācikkhanti dhammassa cānudhammaṃ byākaronti na ca koci sahadhammiko vādānuvādo gārayhaṃ ṭhānaṃ āgacchati? Anabbhakkhātukāmā hi mayaṃ, bhante, bhagavantan”ti.

　　 “Atthi, sīha, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya– ‘akiriyavādo samaṇo gotamo, akiriyāya dhammaṃ deseti, tena ca sāvake vinetī’”ti

　　 “Atthi, sīha, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya– ‘kiriyavādo samaṇo gotamo, kiriyāya dhammaṃ deseti, tena ca sāvake vinetī’”ti.

　　 “Atthi, sīha, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya– ‘ucchedavādo samaṇo gotamo, ucchedāya dhammaṃ deseti, tena ca sāvake vinetī’”ti.

　　 “Atthi, sīha, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya– ‘jegucchī samaṇo gotamo, jegucchitāya dhammaṃ deseti, tena ca sāvake vinetī’”ti.

　　 “Atthi sīha, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya– ‘venayiko samaṇo gotamo, vinayāya dhammaṃ deseti, tena ca sāvake vinetī’”ti.

　　 “Atthi sīha, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya– ‘tapassī samaṇo gotamo, tapassitāya dhammaṃ deseti, tena ca sāvake vinetī’”ti.

　　 “Atthi, sīha, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya– ‘apagabbho samaṇo gotamo, apagabbhatāya dhammaṃ deseti, tena ca sāvake vinetī’”ti.

　　 “Atthi, sīha, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya– ‘assāsako samaṇo gotamo, assāsāya dhammaṃ deseti, tena ca sāvake vinetī’”ti.

　　 “Katamo ca, sīha, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya– ‘akiriyavādo samaṇo gotamo, akiriyāya dhammaṃ deseti, tena ca sāvake vinetī’ti? Ahañhi, sīha, akiriyaṃ vadāmi kāyaduccaritassa vacīduccaritassa manoduccaritassa; anekavihitānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ akiriyaṃ vadāmi. Ayaṃ kho, sīha, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya– ‘akiriyavādo samaṇo gotamo, akiriyāya dhammaṃ deseti, tena ca sāvake vinetī’”ti.

　　 “Katamo ca, sīha, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya– ‘kiriyavādo samaṇo gotamo, kiriyāya dhammaṃ deseti, tena ca sāvake vinetī’ti? Ahañhi, sīha, kiriyaṃ vadāmi kāyasucaritassa vacīsucaritassa manosucaritassa; anekavihitānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ kiriyaṃ vadāmi. Ayaṃ kho, sīha, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya– ‘kiriyavādo samaṇo gotamo, kiriyāya dhammaṃ deseti, tena ca sāvake vinetī’”ti.

　　 “Katamo ca, sīha, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya– ‘ucchedavādo samaṇo gotamo, ucchedāya dhammaṃ deseti, tena ca sāvake vinetī’ti? Ahañhi, sīha, ucchedaṃ vadāmi rāgassa dosassa mohassa; anekavihitānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ ucchedaṃ vadāmi. Ayaṃ kho, sīha, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya– ‘ucchedavādo samaṇo gotamo, ucchedāya dhammaṃ deseti, tena ca sāvake vinetī’”ti.

　　 “Katamo ca, sīha, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya– ‘jegucchī samaṇo gotamo, jegucchitāya dhammaṃ deseti, tena ca sāvake vinetī’ti? Ahañhi, sīha, jigucchāmi kāyaduccaritena vacīduccaritena manoduccaritena; jigucchāmi anekavihitānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ samāpattiyā. Ayaṃ kho, sīha, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya– ‘jegucchī samaṇo gotamo, jegucchitāya dhammaṃ deseti, tena ca sāvake vinetī’”ti.

　　 “Katamo ca, sīha, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya– ‘venayiko samaṇo gotamo, vinayāya dhammaṃ deseti, tena ca sāvake vinetī’ti? Ahañhi, sīha, vinayāya dhammaṃ desemi rāgassa dosassa mohassa; anekavihitānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ vinayāya dhammaṃ desemi. Ayaṃ kho, sīha, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya– ‘venayiko samaṇo gotamo, vinayāya dhammaṃ deseti, tena ca sāvake vinetī’”ti.

　　 “Katamo ca, sīha, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya– ‘tapassī samaṇo gotamo, tapassitāya dhammaṃ deseti, tena ca sāvake vinetī’ti? Tapanīyāhaṃ, sīha, pāpake akusale dhamme vadāmi kāyaduccaritaṃ vacīduccaritaṃ manoduccaritaṃ. Yassa kho, sīha, tapanīyā pāpakā akusalā dhammā pahīnā ucchinnamūlā tālāvatthukatā anabhāvaṃkatā āyatiṃ anuppādadhammā, tamahaṃ ‘tapassī’ti vadāmi. Tathāgatassa kho, sīha, tapanīyā pāpakā akusalā dhammā pahīnā ucchinnamūlā tālāvatthukatā anabhāvaṃkatā āyatiṃ anuppādadhammā. Ayaṃ kho, sīha, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya– ‘tapassī samaṇo gotamo, tapassitāya dhammaṃ deseti, tena ca sāvake vinetī’”ti.

　　 “Katamo ca, sīha, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya– ‘apagabbho samaṇo gotamo, apagabbhatāya dhammaṃ deseti, tena ca sāvake vinetī’ti? Yassa kho sīha, āyatiṃ gabbhaseyyā punabbhavābhinibbatti pahīnā ucchinnamūlā tālāvatthukatā anabhāvaṃkatā āyatiṃ anuppādadhammā, tamahaṃ ‘apagabbho’ti vadāmi. Tathāgatassa kho, sīha, āyatiṃ gabbhaseyyā punabbhavābhinibbatti pahīnā ucchinnamūlā tālāvatthukatā anabhāvaṃkatā āyatiṃ anuppādadhammā. Ayaṃ kho, sīha, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya– ‘apagabbho samaṇo gotamo, apagabbhatāya dhammaṃ deseti, tena ca sāvake vinetī’”ti.

　　 “Katamo ca, sīha, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya– ‘assāsako samaṇo gotamo, assāsāya dhammaṃ deseti, tena ca sāvake vinetī’ti? Ahañhi, sīha, assāsako paramena assāsena, assāsāya dhammaṃ desemi, tena ca sāvake vinemi. Ayaṃ kho, sīha, pariyāyo, yena maṃ pariyāyena sammā vadamāno vadeyya– ‘assāsako samaṇo gotamo, assāsāya dhammaṃ deseti, tena ca sāvake vinetī’”ti.

　　 Evaṃ vutte sīho senāpati bhagavantaṃ etadavoca– “abhikkantaṃ, bhante, abhikkantaṃ, bhante …pe… upāsakaṃ maṃ, bhante, bhagavā dhāretu ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatan”ti.

　　 “Anuviccakāraṃ kho, sīha, karohi. Anuviccakāro tumhādisānaṃ ñātamanussānaṃ sādhu hotī”ti. “Imināpāhaṃ, bhante, bhagavato bhiyyosomattāya attamano abhiraddho, yaṃ maṃ bhagavā evamāha – ‘anuviccakāraṃ kho, sīha, karohi. Anuviccakāro tumhādisānaṃ ñātamanussānaṃ sādhu hotī’ti. Mañhi, bhante, aññatitthiyā sāvakaṃ labhitvā kevalakappaṃ vesāliṃ paṭākaṃ parihareyyuṃ– ‘sīho amhākaṃ senāpati sāvakattaṃ upagato’ti. Atha ca pana bhagavā evamāha– ‘anuviccakāraṃ, sīha, karohi. Anuviccakāro tumhādisānaṃ ñātamanussānaṃ sādhu hotī’ti. Esāhaṃ, bhante, dutiyampi bhagavantaṃ saraṇaṃ gacchāmi dhammañca bhikkhusaṅghañca. Upāsakaṃ maṃ bhagavā dhāretu ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatan”ti.

　　 “Dīgharattaṃ kho te, sīha, nigaṇṭhānaṃ opānabhūtaṃ kulaṃ, yena nesaṃ upagatānaṃ piṇḍakaṃ dātabbaṃ maññeyyāsī”ti. “Imināpāhaṃ, bhante, bhagavato bhiyyosomattāya attamano abhiraddho, yaṃ maṃ bhagavā evamāha– ‘dīgharattaṃ kho te, sīha, nigaṇṭhānaṃ opānabhūtaṃ kulaṃ, yena nesaṃ upagatānaṃ piṇḍakaṃ dātabbaṃ maññeyyāsī’ti. Sutaṃ metaṃ, bhante– ‘samaṇo gotamo evamāha– mayhameva dānaṃ dātabbaṃ, mayhameva sāvakānaṃ dātabbaṃ; mayhameva dinnaṃ mahapphalaṃ, na aññesaṃ dinnaṃ mahapphalaṃ; mayhameva sāvakānaṃ dinnaṃ mahapphalaṃ, na aññesaṃ sāvakānaṃ dinnaṃ mahapphalan’ti, atha ca pana maṃ bhagavā nigaṇṭhesupi dāne samādapeti. Api ca, bhante, mayamettha kālaṃ jānissāma. Esāhaṃ, bhante, tatiyampi bhagavantaṃ saraṇaṃ gacchāmi dhammañca bhikkhusaṅghañca. Upāsakaṃ maṃ, bhante, bhagavā dhāretu ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatan”ti.

　　 Atha kho bhagavā sīhassa senāpatissa anupubbiṃ kathaṃ kathesi, seyyathidaṃ– dānakathaṃ sīlakathaṃ saggakathaṃ, kāmānaṃ ādīnavaṃ okāraṃ saṃkilesaṃ nekkhamme ānisaṃsaṃ pakāsesi. Yadā bhagavā aññāsi sīhaṃ senāpatiṃ kallacittaṃ muducittaṃ vinīvaraṇacittaṃ udaggacittaṃ pasannacittaṃ, atha yā buddhānaṃ sāmukkaṃsikā dhammadesanā taṃ pakāsesi– dukkhaṃ samudayaṃ nirodhaṃ maggaṃ. Seyyathāpi nāma suddhaṃ vatthaṃ apagatakāḷakaṃ sammadeva rajanaṃ paṭiggaṇheyya; evamevaṃ sīhassa senāpatissa tasmiṃyeva āsane virajaṃ vītamalaṃ dhammacakkhuṃ udapādi – “yaṃ kiñci samudayadhammaṃ, sabbaṃ taṃ nirodhadhamman”ti.

　　 Atha kho sīho senāpati diṭṭhadhammo pattadhammo viditadhammo pariyogāḷhadhammo tiṇṇavicikiccho vigatakathaṃkatho vesārajjappatto aparappaccayo satthusāsane bhagavantaṃ etadavoca– “adhivāsetu me, bhante, bhagavā svātanāya bhattaṃ saddhiṃ bhikkhusaṅghenā”ti. Adhivāsesi bhagavā tuṇhībhāvena.

　　 Atha kho sīho senāpati bhagavato adhivāsanaṃ viditvā uṭṭhāyāsanā bhagavantaṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā pakkāmi. Atha kho sīho senāpati aññataraṃ purisaṃ āmantesi– “gaccha tvaṃ, ambho purisa pavattamaṃsaṃ jānāhī”ti. Atha kho sīho senāpati tassā rattiyā accayena sake nivesane paṇītaṃ khādanīyaṃ bhojanīyaṃ paṭiyādāpetvā bhagavato kālaṃ ārocāpesi– “kālo, bhante! Niṭṭhitaṃ bhattan”ti.

　　 Atha kho bhagavā pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya yena sīhassa senāpatissa nivesanaṃ tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā paññatte āsane nisīdi saddhiṃ bhikkhusaṅghena. Tena kho pana samayena sambahulā nigaṇṭhā vesāliyaṃ rathikāya rathikaṃ siṅghāṭakena siṅghāṭakaṃ bāhā paggayha kandanti– “ajja sīhena senāpatinā thūlaṃ pasuṃ vadhitvā samaṇassa gotamassa bhattaṃ kataṃ. Taṃ samaṇo gotamo jānaṃ uddissakataṃ maṃsaṃ paribhuñjati paṭiccakamman”ti.

　　 Atha kho aññataro puriso yena sīho senāpati tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā sīhassa senāpatissa upakaṇṇake ārocesi– “yagghe, bhante, jāneyyāsi! Ete sambahulā nigaṇṭhā vesāliyaṃ rathikāya rathikaṃ siṅghāṭakena siṅghāṭakaṃ bāhā paggayha kandanti– ‘ajja sīhena senāpatinā thūlaṃ pasuṃ vadhitvā samaṇassa gotamassa bhattaṃ kataṃ. Taṃ samaṇo gotamo jānaṃ uddissakataṃ maṃsaṃ paribhuñjati paṭiccakamman’ti. Alaṃ ayyo dīgharattañhi te āyasmanto avaṇṇakāmā buddhassa avaṇṇakāmā dhammassa avaṇṇakāmā saṅghassa. Na ca panete āyasmanto jiridanti taṃ bhagavantaṃ asatā tucchā musā abhūtena abbhācikkhituṃ; na ca mayaṃ jīvitahetupi sañcicca pāṇaṃ jīvitā voropeyyāmā”ti.

　　 Atha kho sīho senāpati buddhappamukhaṃ bhikkhusaṅghaṃ paṇītena khādanīyena bhojanīyena sahatthā santappesi sampavāresi. Atha kho sīho senāpati bhagavantaṃ bhuttāviṃ onītapattapāṇiṃ ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho sīhaṃ senāpatiṃ bhagavā dhammiyā kathāya sandassetvā samādapetvā samuttejetvā sampahaṃsetvā uṭṭhāyāsanā pakkāmīti. Dutiyaṃ.




AN.8.13 骏马经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集13经/骏马经(庄春江译)




　　“比丘们！具备八支为国王的贤骏马、适合国王的、国王使用的、被名为国王肢体的一部分，哪八个呢？比丘们！这里，国王的贤骏马为从两方都是好的出身的骏马：从母方与从父方，它被生在任何其它贤骏马被生之处的方位。又，对凡给与的任何食物：新鲜的或干的，它只恭敬地食用，不搅散。它嫌恶令它近粪尿坐卧。它是柔和的，乐共住的，不使其它马畏惧害怕。又，凡它有的谄曲、诈欺、歪曲、不正直，都如实对调御者显露，调御者为粉碎那些而努力。又，它是载运者，它心中生出：‘不论其它马载运否，这里，我将载运。’又，走时，它只走直路。它是强壮的，它显示力量直到生命死亡的消尽。比丘们！具备这八支为国王的贤骏马、适合国王的、国王使用的、被名为国王肢体的一部分。同样的，比丘们！具备八法的比丘应该被奉献、……（中略）为世间的无上福田，哪八个呢？比丘们！这里，比丘是持戒者，他住于被波罗提木叉的自制所防护，具足正行和行境，在微罪中看见可怕，在学处上受持后学习。又，对凡给与的任何食物：粗的或极妙的，他只恭敬地食用而不被恼害。他嫌恶身恶行、语恶行、意恶行，他嫌恶许多种恶不善法的等至。他是柔和的，乐共住的，不使其他比丘畏惧害怕。又，凡他有的谄曲、诈欺、歪曲、不正直，都如实对大师或同梵行的智者显露，大师或同梵行的智者为粉碎那些而努力。又，他是学习者，他心中生出：‘不论其他比丘学习否，这里，我将学习。’又，走时，他只走直路，在那里，这是直路，即：正见、……（中略）正定。他住于活力已被发动：‘乐于要只剩下皮肤、肌腱、骨骸；要身体的血肉枯干，只要以人的毅力、人的活力、人的努力应该达成而未达成者，将没有活力的止息。’比丘们！具备这八法的比丘应该被奉献、……（中略）为世间的无上福田。”






AN.8.13/ 3. Assājānīyasuttaṃ

　　 13. “Aṭṭhahi bhikkhave, aṅgehi samannāgato rañño bhaddo assājānīyo rājāraho hoti rājabhoggo, rañño aṅganteva saṅkhaṃ gacchati. Katamehi aṭṭhahi? Idha, bhikkhave, rañño bhaddo assājānīyo ubhato sujāto hoti– mātito ca pitito ca. Yassaṃ disāyaṃ aññepi bhaddā assājānīyā jāyanti, tassaṃ disāyaṃ jāto hoti. Yaṃ kho panassa bhojanaṃ denti– allaṃ vā sukkhaṃ vā – taṃ sakkaccaṃyeva paribhuñjati avikiranto. Jegucchī hoti uccāraṃ vā passāvaṃ vā abhinisīdituṃ vā abhinipajjituṃ vā. Sorato hoti sukhasaṃvāso, na ca aññe asse ubbejetā. Yāni kho panassa honti sāṭheyyāni kūṭeyyāni jimheyyāni vaṅkeyyāni, tāni yathābhūtaṃ sārathissa āvikattā hoti. Tesamassa sārathi abhinimmadanāya vāyamati. Vāhī kho pana hoti. ‘Kāmaññe assā vahantu vā mā vā, ahamettha vahissāmī’ti cittaṃ uppādeti. Gacchanto kho pana ujumaggeneva gacchati. Thāmavā hoti yāva jīvitamaraṇapariyādānā thāmaṃ upadaṃsetā. Imehi kho, bhikkhave, aṭṭhahi aṅgehi samannāgato rañño bhaddo assājānīyo rājāraho hoti rājabhoggo, rañño aṅganteva saṅkhaṃ gacchati.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, aṭṭhahi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa. Katamehi aṭṭhahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu sīlavā hoti, pātimokkhasaṃvarasaṃvuto viharati ācāragocarasampanno aṇumattesu vajjesu bhayadassāvī, samādāya sikkhati sikkhāpadesu. Yaṃ kho panassa bhojanaṃ denti– lūkhaṃ vā paṇītaṃ vā– taṃ sakkaccaṃyeva paribhuñjati avihaññamāno. Jegucchī hoti kāyaduccaritena vacīduccaritena manoduccaritena; jegucchī hoti anekavihitānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ samāpattiyā. Sorato hoti sukhasaṃvāso, na aññe bhikkhū ubbejetā. Yāni kho panassa honti sāṭheyyāni kūṭeyyāni jimheyyāni vaṅkeyyāni, tāni yathābhūtaṃ āvikattā hoti satthari vā viññūsu vā sabrahmacārīsu. Tesamassa satthā vā viññū vā sabrahmacārī abhinimmadanāya vāyamati. Sikkhitā kho pana hoti. ‘Kāmaññe bhikkhū sikkhantu vā mā vā, ahamettha sikkhissāmī’ti cittaṃ uppādeti. Gacchanto kho pana ujumaggeneva gacchati; tatrāyaṃ ujumaggo, seyyathidaṃ– sammādiṭṭhi …pe… sammāsamādhi. Āraddhavīriyo viharati– ‘kāmaṃ taco ca nhāru ca aṭṭhi ca avasissatu, sarīre upasussatu maṃsalohitaṃ; yaṃ taṃ purisathāmena purisavīriyena purisaparakkamena pattabbaṃ, na taṃ apāpuṇitvā vīriyassa saṇṭhānaṃ bhavissatī’ti. Imehi kho, bhikkhave, aṭṭhahi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā”ti Tatiyaṃ.




AN.8.14 未调马经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集14经/未调马经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导八种未调马与八种马的过失，以及八种如未调马之人与八种人的过失，你们要听！要好好作意，我要说了。”

　　“是的，大德！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！什么是八种未调马与八种马的过失呢？

　　比丘们！这里，当某类未调马被说：‘去吧！’且持续被调御者刺打、呵责时，它从后面[腿]退后，使车辆从背后绕圈转。比丘们！这里，有像这样一类的未调马，比丘们！这是第一种马的过失。

　　再者，比丘们！这里，当某类未调马被说：‘去吧！’且持续被调御者刺打、呵责时，它以后面[腿]跃起，破坏车杆、破坏三脚台。比丘们！这里，有像这样一类的未调马，比丘们！这是第二种马的过失。

　　再者，比丘们！这里，当某类未调马被说：‘去吧！’且持续被调御者刺打、呵责时，腿从车辕松脱后，踩碎车辕。比丘们！这里，有像这样一类的未调马，比丘们！这是第三种马的过失。

　　再者，比丘们！这里，当某类未调马被说：‘去吧！’且持续被调御者刺打、呵责时，它取歧途，使车离路。比丘们！这里，有像这样一类的未调马，比丘们！这是第四种马的过失。

　　再者，比丘们！这里，当某类未调马被说：‘去吧！’且持续被调御者刺打、呵责时，它前身跃起，举踢前腿。比丘们！这里，有像这样一类的未调马，比丘们！这是第五种马的过失。

　　再者，比丘们！这里，当某类未调马被说：‘去吧！’且持续被调御者刺打、呵责时，不理会调御者、不理会鞭杖，以牙齿破坏马衔后，往想去的地方出发。比丘们！这里，有像这样一类的未调马，比丘们！这是第六种马的过失。

　　再者，比丘们！这里，当某类未调马被说：‘去吧！’且持续被调御者刺打、呵责时，既不前进也不后退，就像柱子在那里住立。比丘们！这里，有像这样一类的未调马，比丘们！这是第七种马的过失。

　　再者，比丘们！这里，当某类未调马被说：‘去吧！’且持续被调御者刺打、呵责时，它弯曲收起前腿、弯曲收起后腿后，就在那里坐在四条腿上。比丘们！这里，有像这样一类的未调马，比丘们！这是第八种马的过失。

　　比丘们！这些是八种未调马与八种马的过失。

　　比丘们！什么是八种如未调马之人与八种人的过失呢？

　　比丘们！这里，比丘们责备比丘犯戒，当那位比丘被比丘们责备犯戒时，他以忘记搪塞：‘我不记得了。’比丘们！犹如当那未调马被说：‘去吧！’且持续被调御者刺打、呵责时，它从后面[腿]退后，使车辆从背后绕圈转，比丘们！我说此人像这样的譬喻。比丘们！这里，有像这样一类的未调人，比丘们！这是第一种人的过失。

　　再者，比丘们！这里，比丘们责备比丘犯戒，当那位比丘被比丘们责备犯戒时，他就对抗责备者：‘愚痴无能的你所说的是什么意思呢？你也认为你有应该说的吗？’比丘们！犹如当那未调马被说：‘去吧！’且持续被调御者刺打、呵责时，它以后面[腿]跃起，破坏车杆、破坏三脚台，比丘们！我说此人像这样的譬喻。比丘们！这里，有像这样一类的未调人，比丘们！这是第二种人的过失。

　　再者，比丘们！这里，比丘们责备比丘犯戒，当那位比丘被比丘们责备犯戒时，他就反驳责备者：‘你犯了像这样名称的戒，你就先忏悔吧！’比丘们！犹如当那未调马被说：‘去吧！’且持续被调御者刺打、呵责时，腿从车辕松脱后，踩碎车辕，比丘们！我说此人像这样的譬喻。比丘们！这里，有像这样一类的未调人，比丘们！这是第三种人的过失。

　　再者，比丘们！这里，比丘们责备比丘犯戒，当那位比丘被比丘们责备犯戒时，他推三扯四回避不答，离题向外，出现愤怒、瞋恚、不满。比丘们！犹如当那未调马被说：‘去吧！’且持续被调御者刺打、呵责时，它取歧途，使车离路，比丘们！我说此人像这样的譬喻。比丘们！这里，有像这样一类的未调人，比丘们！这是第四种人的过失。

　　再者，比丘们！这里，比丘们责备比丘犯戒，当那位比丘被比丘们责备犯戒时，他在僧团中挥舞手臂。比丘们！犹如当那未调马被说：‘去吧！’且持续被调御者刺打、呵责时，它前身跃起，举踢前腿，比丘们！我说此人像这样的譬喻。比丘们！这里，有像这样一类的未调人，比丘们！这是第五种人的过失。

　　再者，比丘们！这里，比丘们责备比丘犯戒，当那位比丘被比丘们责备犯戒时，他不理会僧团、不理会责备者，身为犯戒者而往想去的地方出发。比丘们！犹如当那未调马被说：‘去吧！’且持续被调御者刺打、呵责时，不理会调御者、不理会鞭杖，以牙齿破坏马衔后，往想去的地方出发，比丘们！我说此人像这样的譬喻。比丘们！这里，有像这样一类的未调人，比丘们！这是第六种人的过失。

　　再者，比丘们！这里，比丘们责备比丘犯戒，当那位比丘被比丘们责备犯戒时，他既不说：‘我犯戒’，也不说：‘我没犯戒。’以沉默困扰僧团。比丘们！犹如当那未调马被说：‘去吧！’且持续被调御者刺打、呵责时，既不前进也不后退，就像柱子在那里住立，比丘们！我说此人像这样的譬喻。比丘们！这里，有像这样一类的未调人，比丘们！这是第七种人的过失。

　　再者，比丘们！这里，比丘们责备比丘犯戒，当那位比丘被比丘们责备犯戒时，他这么说：‘尊者们！你们为何一直极度管关于我的事，现在，我要放弃学而后还俗。’他放弃学而后还俗后，这么说：‘尊者们！现在，你们满意了吗？’比丘们！犹如当那未调马被说：‘去吧！’且持续被调御者刺打、呵责时，它弯曲收起前腿、弯曲收起后腿后，就在那里坐在四条腿上，比丘们！我说此人像这样的譬喻。比丘们！这里，有像这样一类的未调人，比丘们！这是第八种人的过失。

　　比丘们！这些是八种如未调马之人与八种人的过失。”






AN.8.14/ 4. Assakhaḷuṅkasuttaṃ

　　 14. “Aṭṭha ca, bhikkhave, assakhaḷuṅke desessāmi aṭṭha ca assadose, aṭṭha ca purisakhaḷuṅke aṭṭha ca purisadose. Taṃ suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Katame ca, bhikkhave, aṭṭha assakhaḷuṅkā aṭṭha ca assadosā? Idha, bhikkhave, ekacco assakhaḷuṅko ‘pehī’ti vutto, viddho samāno codito sārathinā pacchato paṭikkamati, piṭṭhito rathaṃ pavatteti. Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco assakhaḷuṅko hoti. Ayaṃ, bhikkhave, paṭhamo assadoso.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, idhekacco assakhaḷuṅko ‘pehī’ti vutto, viddho samāno codito sārathinā pacchā laṅghati, kubbaraṃ hanati, tidaṇḍaṃ bhañjati. Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco assakhaḷuṅko hoti. Ayaṃ, bhikkhave, dutiyo assadoso.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, idhekacco assakhaḷuṅko ‘pehī’ti vutto, viddho samāno codito sārathinā rathīsāya satthiṃ ussajjitvā rathīsaṃyeva ajjhomaddati. Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco assakhaḷuṅko hoti. Ayaṃ, bhikkhave, tatiyo assadoso.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, idhekacco assakhaḷuṅko ‘pehī’ti vutto, viddho samāno codito sārathinā ummaggaṃ gaṇhati, ubbaṭumaṃ rathaṃ karoti. Evarūpopi bhikkhave, idhekacco assakhaḷuṅko hoti. Ayaṃ, bhikkhave, catuttho assadoso.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, idhekacco assakhaḷuṅko ‘pehī’ti vutto, viddho samāno codito sārathinā laṅghati purimakāyaṃ paggaṇhati purime pāde. Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco assakhaḷuṅko hoti. Ayaṃ, bhikkhave, pañcamo assadoso.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, idhekacco assakhaḷuṅko ‘pehī’ti vutto, viddho samāno codito sārathinā anādiyitvā sārathiṃ anādiyitvā patodalaṭṭhiṃ dantehi mukhādhānaṃ vidhaṃsitvā yena kāmaṃ pakkamati. Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco assakhaḷuṅko hoti. Ayaṃ, bhikkhave, chaṭṭho assadoso.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, idhekacco assakhaḷuṅko ‘pehī’ti vutto, viddho samāno codito sārathinā neva abhikkamati no paṭikkamati tattheva khīlaṭṭhāyī ṭhito hoti. Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco assakhaḷuṅko hoti. Ayaṃ, bhikkhave, sattamo assadoso.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, idhekacco assakhaḷuṅko ‘pehī’ti vutto, viddho samāno codito sārathinā purime ca pāde saṃharitvā pacchime ca pāde saṃharitvā tattheva cattāro pāde abhinisīdati. Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco assakhaḷuṅko hoti. Ayaṃ, bhikkhave, aṭṭhamo assadoso. Ime kho, bhikkhave, aṭṭha assakhaḷuṅkā aṭṭha ca assadosā.

　　 “Katame ca, bhikkhave, aṭṭha purisakhaḷuṅkā aṭṭha ca purisadosā? Idha, bhikkhave, bhikkhū bhikkhuṃ āpattiyā codenti. So bhikkhu bhikkhūhi āpattiyā codiyamāno ‘na sarāmī’ti asatiyā nibbeṭheti. Seyyathāpi so, bhikkhave, assakhaḷuṅko ‘pehī’ti vutto, viddho samāno codito sārathinā pacchato paṭikkamati, piṭṭhito rathaṃ vatteti; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi. Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco purisakhaḷuṅko hoti. Ayaṃ, bhikkhave, paṭhamo purisadoso.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave bhikkhū bhikkhuṃ āpattiyā codenti. So bhikkhu bhikkhūhi āpattiyā codiyamāno codakaṃyeva paṭippharati– ‘kiṃ nu kho tuyhaṃ bālassa abyattassa bhaṇitena! Tvampi nāma bhaṇitabbaṃ maññasī’ti! Seyyathāpi so, bhikkhave, assakhaḷuṅko ‘pehī’ti vutto, viddho samāno codito sārathinā pacchā laṅghati, kubbaraṃ hanati, tidaṇḍaṃ bhañjati; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi. Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco purisakhaḷuṅko hoti. Ayaṃ, bhikkhave, dutiyo purisadoso.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhū bhikkhuṃ āpattiyā codenti. So bhikkhu bhikkhūhi āpattiyā codiyamāno codakasseva paccāropeti – ‘tvaṃ khosi itthannāmaṃ āpattiṃ āpanno, tvaṃ tāva paṭhamaṃ paṭikarohī’ti. Seyyathāpi so, bhikkhave, assakhaḷuṅko ‘pehī’ti vutto, viddho samāno codito sārathinā rathīsāya satthiṃ ussajjitvā rathīsaṃyeva ajjhomaddati; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi. Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco purisakhaḷuṅko hoti. Ayaṃ, bhikkhave, tatiyo purisadoso.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhū bhikkhuṃ āpattiyā codenti. So bhikkhu bhikkhūhi āpattiyā codiyamāno aññenāññaṃ paṭicarati, bahiddhā kathaṃ apanāmeti, kopañca dosañca appaccayañca pātukaroti. Seyyathāpi so, bhikkhave, assakhaḷuṅko ‘pehī’ti vutto, viddho samāno codito sārathinā ummaggaṃ gaṇhati, ubbaṭumaṃ rathaṃ karoti; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi. Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco purisakhaḷuṅko hoti. Ayaṃ, bhikkhave, catuttho purisadoso.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhū bhikkhuṃ āpattiyā codenti. So bhikkhu bhikkhūhi āpattiyā codiyamāno saṅghamajjhe bāhuvikkhepaṃ karoti. Seyyathāpi so, bhikkhave assakhaḷuṅko ‘pehī’ti vutto, viddho samāno codito sārathinā laṅghati, purimakāyaṃ paggaṇhati purime pāde; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi. Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco purisakhaḷuṅko hoti. Ayaṃ, bhikkhave, pañcamo purisadoso.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhū bhikkhuṃ āpattiyā codenti. So bhikkhu bhikkhūhi āpattiyā codiyamāno anādiyitvā saṅghaṃ anādiyitvā codakaṃ sāpattikova yena kāmaṃ pakkamati. Seyyathāpi so, bhikkhave, assakhaḷuṅko ‘pehī’ti vutto, viddho samāno codito sārathinā anādiyitvā sārathiṃ anādiyitvā patodalaṭṭhiṃ dantehi mukhādhānaṃ vidhaṃsitvā yena kāmaṃ pakkamati; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi. Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco purisakhaḷuṅko hoti. Ayaṃ, bhikkhave, chaṭṭho purisadoso.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhū bhikkhuṃ āpattiyā codenti. So bhikkhu bhikkhūhi āpattiyā codiyamāno ‘nevāhaṃ āpannomhi, na panāhaṃ āpannomhī’ti so tuṇhībhāvena saṅghaṃ viheṭheti. Seyyathāpi so, bhikkhave, assakhaḷuṅko ‘pehī’ti vutto, viddho samāno codito sārathinā neva abhikkamati no paṭikkamati tattheva khīlaṭṭhāyī ṭhito hoti; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi. Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco purisakhaḷuṅko hoti. Ayaṃ, bhikkhave, sattamo purisadoso.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhū bhikkhuṃ āpattiyā codenti. So bhikkhu bhikkhūhi āpattiyā codiyamāno evamāha – ‘kiṃ nu kho tumhe āyasmanto atibāḷhaṃ mayi byāvaṭā yāva idānāhaṃ sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattissāmī’ti. So sikkhaṃ paccakkhāya hīnāyāvattitvā evamāha– ‘idāni kho tumhe āyasmanto attamanā hothā’ti? Seyyathāpi so, bhikkhave, assakhaḷuṅko ‘pehī’ti vutto, viddho samāno codito sārathinā purime ca pāde saṃharitvā pacchime ca pāde saṃharitvā tattheva cattāro pāde abhinisīdati; tathūpamāhaṃ, bhikkhave, imaṃ puggalaṃ vadāmi. Evarūpopi, bhikkhave, idhekacco purisakhaḷuṅko hoti. Ayaṃ, bhikkhave, aṭṭhamo purisadoso. Ime kho, bhikkhave, aṭṭha purisakhaḷuṅkā aṭṭha ca purisadosā”ti. Catutthaṃ.




AN.8.15 垢经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集15经/垢经(庄春江译)




　　“比丘们！有这八种垢，哪八种呢？比丘们！不读诵是圣典的垢；比丘们！不努力[整理]是家的垢；比丘们！懈怠是美貌的垢；比丘们！放逸是守护的垢；比丘们！ 恶行是妇女的垢；比丘们！悭吝是施与的垢；比丘们！恶不善法是此世与来世的垢；比丘们！比这垢更大的垢，无明是最高的垢，比丘们！这是八种垢。”

　　“不读诵是圣典的垢，不努力[整理]是家的垢，

　　　懈怠是美貌的垢，放逸是守护的垢。

　　　恶行是妇女的垢，悭吝是施与的垢，

　　　恶不善法，是此世与来世的垢，

　　　比这垢更大的垢，无明是最高的垢。”






AN.8.15/ 5. Malasuttaṃ

　　 15. “Aṭṭhimāni bhikkhave, malāni. Katamāni aṭṭha? Asajjhāyamalā, bhikkhave, mantā; anuṭṭhānamalā, bhikkhave, gharā; malaṃ, bhikkhave, vaṇṇassa kosajjaṃ; pamādo, bhikkhave, rakkhato malaṃ; malaṃ, bhikkhave, itthiyā duccaritaṃ; maccheraṃ, bhikkhave, dadato malaṃ; malā, bhikkhave, pāpakā akusalā dhammā asmiṃ loke paramhi ca; tato, bhikkhave, malā malataraṃ avijjā paramaṃ malaṃ. Imāni kho, bhikkhave, aṭṭha malānī”ti.

　　“Asajjhāyamalā mantā, anuṭṭhānamalā gharā;

　　Malaṃ vaṇṇassa kosajjaṃ, pamādo rakkhato malaṃ.

　　“Malitthiyā duccaritaṃ, maccheraṃ dadato malaṃ;

　　Malā ve pāpakā dhammā, asmiṃ loke paramhi ca.

　　Tato malā malataraṃ, avijjā paramaṃ malan”ti. Pañcamaṃ.




AN.8.16 差使经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集16经/差使经(庄春江译)




　　“比丘们！具备八法，比丘值得差使，哪八个呢？比丘们！这里，比丘是能听闻者、能使之听闻者、学得者、使之忆持者、识知者、使之识知者、相关与不相关的善巧者、不起诤讼者，比丘们！具备这八法，比丘值得差使。

　　比丘们！具备八法，舍利弗值得差使，哪八个呢？比丘们！这里，舍利弗是能听闻者、能使之听闻者、学得者、使之忆持者、识知者、使之识知者、相关与不相关的善巧者、不起诤讼者，比丘们！具备这八法，舍利弗值得差使。”

　　“凡到达激烈主张的群众后不颤抖者，

　　　不遗漏话语，不隐藏嘱付讯息。

　　　他明了地说，当被质问时不摇动，

　　　像这样的比丘，值得差使。”






AN.8.16/ 6. Dūteyyasuttaṃ

　　 16. “Aṭṭhahi bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu dūteyyaṃ gantumarahati. Katamehi aṭṭhahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu sotā ca hoti, sāvetā ca, uggahetā ca, dhāretā ca, viññātā ca, viññāpetā ca, kusalo ca sahitāsahitassa, no ca kalahakārako– imehi kho, bhikkhave, aṭṭhahi dhammehi samannāgato bhikkhu dūteyyaṃ gantumarahati. Aṭṭhahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato sāriputto dūteyyaṃ gantumarahati. Katamehi aṭṭhahi? Idha, bhikkhave, sāriputto sotā ca hoti, sāvetā ca, uggahetā ca, dhāretā ca, viññātā ca, viññāpetā ca, kusalo ca sahitāsahitassa, no ca kalahakārako. Imehi kho, bhikkhave, aṭṭhahi dhammehi samannāgato sāriputto dūteyyaṃ gantumarahatī”ti.

　　“Yo ve na byathati patvā, parisaṃ uggavādiniṃ.

　　Na ca hāpeti vacanaṃ, na ca chādeti sāsanaṃ.

　　“Asandiddhañca bhaṇati, pucchito na ca kuppati.

　　Sa ve tādisako bhikkhu, dūteyyaṃ gantumarahatī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.8.17 系缚经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集17经/系缚经第一(庄春江译)




　　“比丘们！女子以八相系缚男子，哪八个呢？比丘们！女子以哭系缚男子；比丘们！女子以笑系缚男子；比丘们！女子以言说系缚男子；比丘们！女子以行仪系缚男子；比丘们！女子以花果[礼物]系缚男子；比丘们！女子以气味系缚男子；比丘们！女子以味道系缚男子；比丘们！女子以触系缚男子，比丘们！女子以这八相系缚男子。

　　比丘们！凡被触系缚者，那些众生是被完全系缚者。”






AN.8.17/ 7. Paṭhamabandhanasuttaṃ

　　 17. “Aṭṭhahi, bhikkhave, ākārehi itthī purisaṃ bandhati. Katamehi aṭṭhahi? Ruṇṇena, bhikkhave, itthī purisaṃ bandhati; hasitena, bhikkhave, itthī purisaṃ bandhati; bhaṇitena, bhikkhave, itthī purisaṃ bandhati; ākappena, bhikkhave, itthī purisaṃ bandhati vanabhaṅgena, bhikkhave, itthī purisaṃ bandhati; gandhena, bhikkhave, itthī purisaṃ bandhati; rasena, bhikkhave, itthī purisaṃ bandhati; phassena, bhikkhave, itthī purisaṃ bandhati. Imehi kho, bhikkhave, aṭṭhahākārehi itthī purisaṃ bandhati. Te, bhikkhave, sattā subaddhā, ye phassena baddhā”ti. Sattamaṃ.




AN.8.18 系缚经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集18经/系缚经第二(庄春江译)




　　“比丘们！男子以八相系缚女子，哪八个呢？比丘们！男子以哭系缚女子；比丘们！男子以笑系缚女子；比丘们！男子以言说系缚女子；比丘们！男子以行仪系缚女子；比丘们！男子以花果[礼物]系缚女子；比丘们！男子以气味系缚女子；比丘们！男子以味道系缚女子；比丘们！男子以触系缚女子，比丘们！男子以这八相系缚女子。

　　比丘们！凡被触系缚者，那些众生是被完全系缚者。”






AN.8.18/ 8. Dutiyabandhanasuttaṃ

　　 18. “Aṭṭhahi, bhikkhave, ākārehi puriso itthiṃ bandhati. Katamehi aṭṭhahi? Ruṇṇena, bhikkhave, puriso itthiṃ bandhati; hasitena, bhikkhave, puriso itthiṃ bandhati; bhaṇitena, bhikkhave, puriso itthiṃ bandhati; ākappena, bhikkhave, puriso itthiṃ bandhati; vanabhaṅgena, bhikkhave, puriso itthiṃ bandhati; gandhena, bhikkhave, puriso itthiṃ bandhati; rasena, bhikkhave puriso itthiṃ bandhati; phassena, bhikkhave, puriso itthiṃ bandhati. Imehi kho, bhikkhave, aṭṭhahākārehi puriso itthiṃ bandhati. Te, bhikkhave, sattā subaddhā, ye phassena baddhā”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.8.19 玻哈蜡大经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集19经/玻哈蜡大经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在卫勒若的那类噜印度楝树下。

　　那时，玻哈蜡大阿修罗王去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁站立。在一旁站好后，世尊对玻哈蜡大阿修罗王这么说：

　　“而，玻哈蜡大！阿修罗们在大海中欢乐吗？”

　　“大德！阿修罗们在大海中欢乐。”

　　“玻哈蜡大！但阿修罗们看见大海中有多少不可思议的未曾有法，因而在大海中欢乐呢？”

　　“大德！阿修罗们看见大海中有八个不可思议的未曾有法，因而在大海中欢乐，哪八个呢？

　　大德！大海次第低斜、次第倾斜、次第坡斜，不急速地如断崖。大德！凡大海次第低斜、次第倾斜、次第坡斜，不急速地如断崖者，大德！这是阿修罗们看见大海中的第一个不可思议的未曾有法，因而在大海中欢乐。

　　再者，大德！大海稳定，不超越海岸。大德！凡大海稳定，不超越海岸者，大德！这是阿修罗们看见大海中的第二个不可思议的未曾有法，因而在大海中欢乐。

　　再者，大德！大海不与死尸共住，凡在大海中有死尸，则急速地运到海岸，堆上陆地。大德！大海不与死尸共住，凡在大海中有死尸，则急速地运到海岸，堆上陆地者，大德！这是阿修罗们看见大海中的第三个不可思议的未曾有法，因而在大海中欢乐。

　　再者，大德！凡任何大河，即：恒河、耶牟那河、阿致罗筏底河、萨罗浮河、摩酰河，到达那大海后，放弃先前的名字与家系，就被以那大海为名。大德！凡任何大河，即：恒河、耶牟那河、阿致罗筏底河、萨罗浮河、摩酰河，到达那大海后，放弃先前的名字与家系，就被以那大海为名者，大德！这是阿修罗们看见大海中的第四个不可思议的未曾有法，因而在大海中欢乐。

　　再者，大德！凡世间中的水流进入大海，以及雨水从空中落下，大海不因此而被看到不足或充满。大德！凡世间中的水流进入大海，以及雨水从空中落下，大海不因此而被看到不足或充满者，大德！这是阿修罗们看见大海中的第五个不可思议的未曾有法，因而在大海中欢乐。

　　再者，大德！大海只有一味：咸味。大德！凡大海只有一味：咸味者，大德！这是阿修罗们看见大海中的第六个不可思议的未曾有法，因而在大海中欢乐。

　　再者，大德！大海有许多宝物、种种宝物，在那里，这些宝物即：真珠、宝珠、琉璃、砗磲贝、石英、珊瑚、银、金、红宝石、猫眼石。大德！凡大海有许多宝物、种种宝物，在那里，这些宝物即：真珠、宝珠、琉璃、砗磲贝、石英、珊瑚、银、金、红宝石、猫眼石者，大德！这是阿修罗们看见大海中的第七个不可思议的未曾有法，因而在大海中欢乐。

　　再者，大德！大海是大生物的住所，在那里，这些大生物：提麋鱼、提麋格勒鱼、提麋乐逼格勒鱼、阿修罗、龙、干达婆在大海中个体有一百由旬、二百由旬、三百由旬、四百由旬、五百由旬。大德！凡大海是大生物的住所，在那里，这些大生物：提麋鱼、提麋格勒鱼、提麋乐逼格勒鱼、阿修罗、龙、干达婆在大海中个体有一百由旬、二百由旬、三百由旬、四百由旬、五百由旬者，大德！这是阿修罗们看见大海中的第八个不可思议的未曾有法，因而在大海中欢乐。

　　大德！阿修罗们看见大海中有这八个不可思议的未曾有法，因而在大海中欢乐。

　　而，大德！比丘们在这法与律中欢乐吗？”

　　“玻哈蜡大！比丘们在这法与律中欢乐。”

　　“大德！但比丘们看见这法与律中有多少不可思议的未曾有法，因而在这法与律中欢乐呢？”

　　“玻哈蜡大！比丘们看见这法与律中有八个不可思议的未曾有法，因而在这法与律中欢乐，哪八个呢？

　　玻哈蜡大！犹如大海次第低斜、次第倾斜、次第坡斜，不急速地如断崖，同样的，玻哈蜡大！在这法与律中次第学、次第作、次第行，不急速地有完全智的通达。玻哈蜡大！凡在这法与律中次第学、次第作、次第行，不急速地有完全智的通达者，玻哈蜡大！这是比丘们看见这法与律中的第一个不可思议的未曾有法，因而在这法与律中欢乐。

　　玻哈蜡大！犹如大海稳定，不超越海岸，同样的，玻哈蜡大！凡我为弟子安立学处，我的弟子即使涉及性命也不超越。玻哈蜡大！凡我为弟子安立学处，我的弟子即使涉及性命也不超越者，玻哈蜡大！这是比丘们看见这法与律中的第二个不可思议的未曾有法，因而在这法与律中欢乐。

　　玻哈蜡大！犹如大海不与死尸共住，凡在大海中有死尸，则急速地运到海岸，堆上陆地，同样的，玻哈蜡大！凡破戒者、恶法者、行为不净与起疑者、行为隐密者、非沙门而自称沙门者、非婆罗门而自称婆罗门者、内部腐烂的漏出者、恶劣性格者，僧团不与他共住，急速地集合后举罪，即使他已在比丘僧团中共坐，那时，他远离僧团，僧团也远离他。玻哈蜡大！凡破戒者、恶法者、行为不净与起疑者、行为隐密者、非沙门而自称沙门者、非婆罗门而自称婆罗门者、内部腐烂的漏出者、恶劣性格者，僧团不与他共住，急速地集合后举罪，即使他已在比丘僧团中共坐，那时，他远离僧团，僧团也远离他者，玻哈蜡大！这是比丘们看见这法与律中的第三个不可思议的未曾有法，因而在这法与律中欢乐。

　　玻哈蜡大！犹如凡任何大河，即：恒河、耶牟那河、阿致罗筏底河、萨罗浮河、摩酰河，到达那大海后，放弃先前的名字与家系，就被以那大海为名，同样的，玻哈蜡大！这四姓：刹帝利、婆罗门、毗舍、首陀罗，他们在这被如来教导的法与律中，从在家出家，成为非家生活后，放弃先前的名字与家系，就被以那沙门释迦子为名。玻哈蜡大！凡这四姓：刹帝利、婆罗门、毗舍、首陀罗，他们在这被如来教导的法与律中，从在家出家，成为非家生活后，放弃先前的名字与家系，就被以那沙门释迦子为名者，玻哈蜡大！这是比丘们看见这法与律中的第四个不可思议的未曾有法，因而在这法与律中欢乐。

　　玻哈蜡大！犹如凡世间中的水流进入大海，以及雨水从空中落下，大海不因此而被看到不足或充满，同样的，玻哈蜡大！即使众多比丘般涅盘于无余涅盘界，无余涅盘界不因此而被看到不足或充满。玻哈蜡大！凡即使众多比丘般涅盘于无余涅盘界，无余涅盘界不因此而被看到不足或充满者，玻哈蜡大！这是比丘们看见这法与律中的第五个不可思议的未曾有法，因而在这法与律中欢乐。

　　玻哈蜡大！犹如大海只有一味：咸味，同样的，玻哈蜡大！这法与律只有一味：解脱味。玻哈蜡大！凡这法与律只有一味：解脱味者，玻哈蜡大！这是比丘们看见这法与律中的第六个不可思议的未曾有法，因而在这法与律中欢乐。

　　玻哈蜡大！犹如大海有许多宝物、种种宝物，在那里，这些宝物即：真珠、宝珠、琉璃、砗磲贝、石英、珊瑚、银、金、红宝石、猫眼石，同样的，玻哈蜡大！这法与律有许多宝物、种种宝物，在那里，这些宝物即：四念住、四正勤、四神足、五根、五力、七觉支、八支圣道。玻哈蜡大！这法与律有许多宝物、种种宝物，在那里，这些宝物即：四念住、四正勤、四神足、五根、五力、七觉支、八支圣道者，玻哈蜡大！这是比丘们看见这法与律中的第七个不可思议的未曾有法，因而在这法与律中欢乐。

　　玻哈蜡大！犹如大海是大生物的住所，在那里，这些大生物：提麋鱼、提麋格勒鱼、提麋乐逼格勒鱼、阿修罗、龙、干达婆，在大海中个体有一百由旬、二百由旬、三百由旬、四百由旬、五百由旬，同样的，玻哈蜡大！这法与律是大生物的住所，在那里，这些大生物是入流者、为了入流果的作证之向道者、一来者、为了一来果的作证之向道者、不还者、为了不还果的作证之向道者、阿罗汉、为了阿罗汉果的作证之向道者。玻哈蜡大！这法与律是大生物的住所，在那里，这些大生物是入流者、为了入流果的作证之向道者、一来者、为了一来果的作证之向道者、不还者、为了不还果的作证之向道者、阿罗汉、为了阿罗汉果的作证之向道者，玻哈蜡大！这是比丘们看见这法与律中的第八个不可思议的未曾有法，因而在这法与律中欢乐。”






AN.8.19/ 9. Pahārādasuttaṃ

　　 19. Ekaṃ samayaṃ bhagavā verañjāyaṃ vi harati naḷerupucimandamūle. Atha kho pahārādo asurindo yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ aṭṭhāsi. Ekamantaṃ ṭhitaṃ kho pahārādaṃ asurindaṃ bhagavā etadavoca–

　　 “Api pana, pahārāda asurā mahāsamudde abhiramantī”ti? “Abhiramanti, bhante, asurā mahāsamudde”ti. “Kati pana, pahārāda, mahāsamudde acchariyā abbhutā dhammā, ye disvā disvā asurā mahāsamudde abhiramantī”ti? “Aṭṭha, bhante, mahāsamudde acchariyā abbhutā dhammā, ye disvā disvā asurā mahāsamudde abhiramanti. Katame aṭṭha? Mahāsamuddo, bhante, anupubbaninno anupubbapoṇo anupubbapabbhāro na āyatakeneva papāto. Yampi, bhante, mahāsamuddo anupubbaninno anupubbapoṇo anupubbapabbhāro, na āyatakeneva papāto. Ayaṃ, bhante, mahāsamudde paṭhamo acchariyo abbhuto dhammo, yaṃ disvā disvā asurā mahāsamudde abhiramanti.

　　 “Puna caparaṃ, bhante, mahāsamuddo ṭhitadhammo velaṃ nātivattati. Yampi, bhante, mahāsamuddo ṭhitadhammo velaṃ nātivattati; ayaṃ, bhante, mahāsamudde dutiyo acchariyo abbhuto dhammo yaṃ disvā disvā asurā mahāsamudde abhiramanti.

　　 “Puna caparaṃ, bhante, mahāsamuddo na matena kuṇapena saṃvasati. Yaṃ hoti mahāsamudde mataṃ kuṇapaṃ, taṃ khippameva tīraṃ vāheti, thalaṃ ussāreti. Yampi, bhante, mahāsamuddo na matena kuṇapena saṃvasati, yaṃ hoti mahāsamudde mataṃ kuṇapaṃ, taṃ khippameva tīraṃ vāheti, thalaṃ ussāreti; ayaṃ, bhante, mahāsamudde tatiyo acchariyo abbhuto dhammo, yaṃ disvā disvā asurā mahāsamudde abhiramanti.

　　 “Puna caparaṃ, bhante, yā kāci mahānadiyo, seyyathidaṃ– gaṅgā yamunā aciravatī sarabhū mahī, tā mahāsamuddaṃ patvā jahanti purimāni nāmagottāni, ‘mahāsamuddo’ tveva saṅkhaṃ gacchanti. Yampi, bhante, yā kāci mahānadiyo, seyyathidaṃ – gaṅgā yamunā aciravatī sarabhū mahī, tā mahāsamuddaṃ patvā jahanti purimāni nāmagottāni, ‘mahāsamuddo’ tveva saṅkhaṃ gacchanti; ayaṃ, bhante, mahāsamudde catuttho acchariyo abbhuto dhammo, yaṃ disvā disvā asurā mahāsamudde abhiramanti.

　　 “Puna caparaṃ, bhante, yā ca loke savantiyo mahāsamuddaṃ appenti yā ca antalikkhā dhārā papatanti, na tena mahāsamuddassa ūnattaṃ vā pūrattaṃ vā paññāyati. Yampi, bhante, yā ca loke savantiyo mahāsamuddaṃ appenti yā ca antalikkhā dhārā papatanti, na tena mahāsamuddassa ūnattaṃ vā pūrattaṃ vā paññāyati; ayaṃ, bhante, mahāsamudde pañcamo acchariyo abbhuto dhammo, yaṃ disvā disvā asurā mahāsamudde abhiramanti.

　　 “Puna caparaṃ, bhante, mahāsamuddo ekaraso loṇaraso. Yampi, bhante, mahāsamuddo ekaraso loṇaraso; ayaṃ, bhante, mahāsamudde chaṭṭho acchariyo abbhuto dhammo, yaṃ disvā disvā asurā mahāsamudde abhiramanti.

　　 “Puna caparaṃ, bhante, mahāsamuddo bahuratano anekaratano. Tatrimāni ratanāni, seyyathidaṃ– muttā maṇi veḷuriyo saṅkho silā pavāḷaṃ rajataṃ jātarūpaṃ lohitako masāragallaṃ. Yampi, bhante, mahāsamuddo bahuratano anekaratano; tatrimāni ratanāni, seyyathidaṃ– muttā maṇi veḷuriyo saṅkho silā pavāḷaṃ rajataṃ jātarūpaṃ lohitako masāragallaṃ. Ayaṃ, bhante, mahāsamudde sattamo acchariyo abbhuto dhammo, yaṃ disvā disvā asurā mahāsamudde abhiramanti.

　　 “Puna caparaṃ, bhante, mahāsamuddo mahataṃ bhūtānaṃ āvāso. Tatrime bhūtā– timi timiṅgalo timirapiṅgalo asurā nāgā gandhabbā. Santi mahāsamudde yojanasatikāpi attabhāvā, dviyojanasatikāpi attabhāvā, tiyojanasatikāpi attabhāvā, catuyojanasatikāpi attabhāvā, pañcayojanasatikāpi attabhāvā. Yampi, bhante, mahāsamuddo mahataṃ bhūtānaṃ āvāso; tatrime bhūtā– timi timiṅgalo timirapiṅgalo asurā nāgā gandhabbā; santi mahāsamudde yojanasatikāpi attabhāvā …pe… dviyojana… tiyojana… catuyojana… pañcayojanasatikāpi attabhāvā; ayaṃ, bhante, mahāsamudde aṭṭhamo acchariyo abbhuto dhammo, yaṃ disvā disvā asurā mahāsamudde abhiramanti. Ime kho, bhante mahāsamudde aṭṭha acchariyā abbhutā dhammā, ye disvā disvā asurā mahāsamudde abhiramantīti.

　　 “Api pana, bhante, bhikkhū imasmiṃ dhammavinaye abhiramantī”ti? “Abhiramanti, pahārāda, bhikkhū imasmiṃ dhammavinaye”ti. “Kati pana, bhante, imasmiṃ dhammavinaye acchariyā abbhutā dhammā, ye disvā disvā bhikkhū imasmiṃ dhammavinaye abhiramantī”ti? “Aṭṭha, pahārāda, imasmiṃ dhammavinaye acchariyā abbhutā dhammā, ye disvā disvā bhikkhū imasmiṃ dhammavinaye abhiramanti. Katame aṭṭha? Seyyathāpi, pahārāda, mahāsamuddo anupubbaninno anupubbapoṇo anupubbapabbhāro, na āyatakeneva papāto evamevaṃ kho, pahārāda, imasmiṃ dhammavinaye anupubbasikkhā anupubbakiriyā anupubbapaṭipadā, na āyatakeneva aññāpaṭivedho. Yampi, pahārāda, imasmiṃ dhammavinaye anupubbasikkhā anupubbakiriyā anupubbapaṭipadā, na āyatakeneva aññāpaṭivedho. Ayaṃ, pahārāda, imasmiṃ dhammavinaye paṭhamo acchariyo abbhuto dhammo, yaṃ disvā disvā bhikkhū imasmiṃ dhammavinaye abhiramanti.

　　 “Seyyathāpi, pahārāda, mahāsamuddo ṭhitadhammo velaṃ nātivattati; evamevaṃ kho, pahārāda, yaṃ mayā sāvakānaṃ sikkhāpadaṃ paññattaṃ taṃ mama sāvakā jīvitahetupi nātikkamanti. Yampi, pahārāda, mayā sāvakānaṃ sikkhāpadaṃ paññattaṃ taṃ mama sāvakā jīvitahetupi nātikkamanti. Ayaṃ, pahārāda, imasmiṃ dhammavinaye dutiyo acchariyo abbhuto dhammo, yaṃ disvā disvā bhikkhū imasmiṃ dhammavinaye abhiramanti.

　　 “Seyyathāpi, pahārāda, mahāsamuddo na matena kuṇapena saṃvasati. Yaṃ hoti mahāsamudde mataṃ kuṇapaṃ, taṃ khippameva tīraṃ vāheti thalaṃ ussāreti; evamevaṃ kho, pahārāda, yo so puggalo dussīlo pāpadhammo asucisaṅkassarasamācāro paṭicchannakammanto assamaṇo samaṇapaṭiñño abrahmacārī brahmacāripaṭiñño antopūti avassuto kasambujāto, na tena saṅgho saṃvasati; khippameva naṃ sannipatitvā ukkhipati.

　　 “Kiñcāpi so hoti majjhe bhikkhusaṅghassa sannisinno, atha kho so ārakāva saṅghamhā saṅgho ca tena. Yampi, pahārāda, yo so puggalo dussīlo pāpadhammo asucisaṅkassarasamācāro paṭicchannakammanto assamaṇo samaṇapaṭiñño abrahmacārī brahmacāripaṭiñño antopūti avassuto kasambujāto, na tena saṅgho saṃvasati; khippameva naṃ sannipatitvā ukkhipati; kiñcāpi so hoti majjhe bhikkhusaṅghassa sannisinno, atha kho so ārakāva saṅghamhā saṅgho ca tena. Ayaṃ, pahārāda, imasmiṃ dhammavinaye tatiyo acchariyo abbhuto dhammo, yaṃ disvā disvā bhikkhū imasmiṃ dhammavinaye abhiramanti.

　　 “Seyyathāpi, pahārāda, yā kāci mahānadiyo, seyyathidaṃ– gaṅgā yamunā aciravatī sarabhū mahī, tā mahāsamuddaṃ patvā jahanti purimāni nāmagottāni, ‘mahāsamuddo’ tveva saṅkhaṃ gacchanti; evamevaṃ kho, pahārāda, cattārome vaṇṇā– khattiyā, brāhmaṇā, vessā, suddā, te tathāgatappavedite dhammavinaye agārasmā anagāriyaṃ pabbajitvā jahanti purimāni nāmagottāni, ‘samaṇā sakyaputtiyā’ tveva saṅkhaṃ gacchanti. Yampi, pahārāda, cattārome vaṇṇā– khattiyā, brāhmaṇā, vessā, suddā, te tathāgatappavedite dhammavinaye agārasmā anagāriyaṃ pabbajitvā jahanti purimāni nāmagottāni, ‘samaṇā sakyaputtiyā’ tveva saṅkhaṃ gacchanti. Ayaṃ, pahārāda, imasmiṃ dhammavinaye catuttho acchariyo abbhuto dhammo, yaṃ disvā disvā bhikkhū imasmiṃ dhammavinaye abhiramanti.

　　 “Seyyathāpi, pahārāda, yā ca loke savantiyo mahāsamuddaṃ appenti yā ca antalikkhā dhārā papatanti, na tena mahāsamuddassa ūnattaṃ vā pūrattaṃ vā paññāyati; evamevaṃ kho, pahārāda, bahū cepi bhikkhū anupādisesāya nibbānadhātuyā parinibbāyanti, na tena nibbānadhātuyā ūnattaṃ vā pūrattaṃ vā paññāyati. Yampi, pahārāda, bahū cepi bhikkhū anupādisesāya nibbānadhātuyā parinibbāyanti, na tena nibbānadhātuyā ūnattaṃ vā pūrattaṃ vā paññāyati. Ayaṃ, pahārāda, imasmiṃ dhammavinaye pañcamo acchariyo abbhuto dhammo, yaṃ disvā disvā bhikkhū imasmiṃ dhammavinaye abhiramanti.

　　 “Seyyathāpi pahārāda, mahāsamuddo ekaraso loṇaraso; evamevaṃ kho, pahārāda, ayaṃ dhammavinayo ekaraso, vimuttiraso. Yampi pahārāda ayaṃ dhammavinayo ekaraso, vimuttiraso ayaṃ, pahārāda, imasmiṃ dhammavinaye chaṭṭho acchariyo abbhuto dhammo, yaṃ disvā disvā bhikkhū imasmiṃ dhammavinaye abhiramanti.

　　 “Seyyathāpi, pahārāda, mahāsamuddo bahuratano anekaratano; tatrimāni ratanāni, seyyathidaṃ– muttā maṇi veḷuriyo saṅkho silā pavāḷaṃ rajataṃ jātarūpaṃ lohitako masāragallaṃ; evamevaṃ kho, pahārāda, ayaṃ dhammavinayo bahuratano anekaratano. Tatrimāni ratanāni, seyyathidaṃ– cattāro satipaṭṭhānā, cattāro sammappadhānā, cattāro iddhipādā, pañcindriyāni, pañca balāni, satta bojjhaṅgā, ariyo aṭṭhaṅgiko maggo. Yampi, pahārāda, ayaṃ dhammavinayo bahuratano anekaratano; tatrimāni ratanāni, seyyathidaṃ– cattāro satipaṭṭhānā, cattāro sammappadhānā, cattāro iddhipādā, pañcindriyāni, pañca balāni, satta bojjhaṅgā, ariyo aṭṭhaṅgiko maggo; ayaṃ, pahārāda, imasmiṃ dhammavinaye sattamo acchariyo abbhuto dhammo, yaṃ disvā disvā bhikkhū imasmiṃ dhammavinaye abhiramanti.

　　 “Seyyathāpi, pahārāda, mahāsamuddo mahataṃ bhūtānaṃ āvāso; tatrime bhūtā– timi timiṅgalo timirapiṅgalo asurā nāgā gandhabbā; santi mahāsamudde yojanasatikāpi attabhāvā, dviyojanasatikāpi attabhāvā, tiyojanasatikāpi attabhāvā, catuyojanasatikāpi attabhāvā, pañcayojanasatikāpi attabhāvā; evamevaṃ kho, pahārāda, ayaṃ dhammavinayo mahataṃ bhūtānaṃ āvāso; tatrime bhūtā– sotāpanno sotāpattiphalasacchikiriyāya paṭipanno, sakadāgāmī sakadāgāmiphalasacchikiriyāya paṭipanno, anāgāmī anāgāmiphalasacchikiriyāya paṭipanno, arahā arahattāya paṭipanno. Yampi, pahārāda, ayaṃ dhammavinayo mahataṃ bhūtānaṃ āvāso; tatrime bhūtā– sotāpanno sotāpattiphalasacchikiriyāya paṭipanno, sakadāgāmī sakadāgāmiphalasacchikiriyāya paṭipanno, anāgāmī anāgāmiphalasacchikiriyāya paṭipanno, arahā arahattāya paṭipanno; ayaṃ, pahārāda, imasmiṃ dhammavinaye aṭṭhamo acchariyo abbhuto dhammo, yaṃ disvā disvā bhikkhū imasmiṃ dhammavinaye abhiramanti. Ime kho, pahārāda, imasmiṃ dhammavinaye aṭṭha acchariyā abbhutā dhammā, ye disvā disvā bhikkhū imasmiṃ dhammavinaye abhiramantī”ti. Navamaṃ.




AN.8.20 布萨经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集20经/布萨经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在舍卫城东园鹿母讲堂。

　　当时，世尊在布萨日被比丘僧团围绕着而坐。

　　那时，夜已深，在初夜已过时，尊者阿难起座，整理上衣到一边肩膀，向世尊合掌鞠躬后，对世尊这么说：

　　“大德！夜已深，初夜已过，比丘僧团已久坐，大德！请世尊为比丘们诵说波罗提木叉。”

　　当这么说时，世尊保持沉默。

　　第二次，夜已深，在中夜已过时，尊者阿难起座，整理上衣到一边肩膀，向世尊合掌鞠躬后，对世尊这么说：

　　“大德！夜已深，中夜已过，比丘僧团已久坐，大德！请世尊为比丘们诵说波罗提木叉。”

　　第二次，世尊保持沉默。

　　第三次，夜已深，在后夜已过，黎明来临，夜已过时，尊者阿难起座，整理上衣到一边肩膀，向世尊合掌鞠躬后，对世尊这么说：

　　“大德！夜已深，后夜已过，黎明来临，夜已过，比丘僧团已久坐，大德！请世尊为比丘们诵说波罗提木叉。”

　　“阿难！[此]众是不清净的。”

　　那时，尊者大目揵连这么想：

　　“关于谁世尊这么说：‘阿难！[此]众是不清净的。’呢？”

　　那时，尊者大目揵连作意全部比丘僧团，以心熟知心后，尊者大目揵连看见那位破戒、恶法、行为不净与起疑、行为隐密、非沙门而自称沙门、非婆罗门而自称婆罗门、内部腐烂的漏出、恶劣性格之人坐在比丘僧团中，看见后，起座去见那个人。抵达后，对那个人这么说：

　　“学友！起来，你已被世尊看见，你不能与比丘们一起共住。”

　　当这么说时，那个人保持沉默。

　　第二次，尊者目揵连对那个人这么说：

　　“学友！起来，你已被世尊看见，你不能与比丘们一起共住。”

　　第二次，那个人保持沉默。

　　第三次，尊者目揵连对那个人这么说：

　　“学友！起来，你已被世尊看见，你不能与比丘们一起共住。”

　　第三次，那个人保持沉默。

　　那时，尊者目揵连抓住那个人的手臂后，拉出门外，上门闩后，去见世尊。抵达后，对世尊这么说：

　　“大德！那个人已被我拉出去了，[此]众是清净的，请世尊为比丘们诵说波罗提木叉。”

　　“不可思议啊，目揵连！未曾有啊，目揵连！多么无用的男子，直到[让人]来抓住手臂。”

　　那时，世尊召唤比丘们：

　　“比丘们！现在，你们应该[自己]作布萨、诵说波罗提木叉，比丘们，现在，从今天起我不作布萨、诵说波罗提木叉。比丘们！如来会在不清净之众中诵说波罗提木叉，这是不可能的、没机会的。

　　比丘们！阿修罗们看见这大海中有八个不可思议的未曾有法，因而在大海中欢乐，哪八个呢？

　　比丘们！大海次第低斜、次第倾斜、次第坡斜，不急速地如断崖。比丘们！凡大海次第低斜、次第倾斜、次第坡斜，不急速地如断崖者，比丘们！这是阿修罗们看见大海中的第一个不可思议的未曾有法，因而在大海中欢乐。……（中略）(应该依前经那样使之详细)。

　　再者，比丘们！大海是大生物的住所，在那里，这些大生物：提麋鱼、提麋格勒鱼、提麋乐逼格勒鱼、阿修罗、龙、干达婆，在大海中个体有一百由旬、……（中略）五百由旬。比丘们！凡大海是大生物的住所，在那里，这些大生物：提麋鱼、提麋格勒鱼、提麋乐逼格勒鱼、阿修罗、龙、干达婆，在大海中个体有一百由旬、……（中略）五百由旬者，比丘们！这是阿修罗们看见大海中的第八个不可思议的未曾有法，因而在大海中欢乐。

　　比丘们！阿修罗们看见大海中有这八个不可思议的未曾有法，因而在大海中欢乐。

　　同样的，比丘们！比丘们看见这法与律中有八个不可思议的未曾有法，因而在这法与律中欢乐，哪八个呢？

　　比丘们！犹如大海次第低斜、次第倾斜、次第坡斜，不急速地如断崖。同样的，比丘们！在这法与律中次第学、次第作、次第行，不急速地有完全智的通达。比丘们！凡在这法与律中次第学、次第作、次第行，不急速地有完全智的通达者，比丘们！这是比丘们看见这法与律中的第一个不可思议的未曾有法，因而在这法与律中欢乐。……（中略）。

　　比丘们！犹如大海是大生物的住所，在那里，这些大生物：提麋鱼、提麋格勒鱼、提麋乐逼格勒鱼、阿修罗、龙、干达婆，在大海中个体有一百由旬、……（中略）五百由旬。同样的，比丘们！这法与律是大生物的住所，在那里，这些大生物是入流者、为了入流果的作证之向道者、……（中略）阿罗汉、为了阿罗汉果的作证之向道者。比丘们！这法与律是大生物的住所，在那里，这些大生物是入流者、为了入流果的作证之向道者、……（中略）阿罗汉、为了阿罗汉果的作证之向道者，比丘们！这是比丘们看见这法与律中的第八个不可思议的未曾有法，因而在这法与律中欢乐。”

　　大品第二，其摄颂：

　　“卫勒若、狮子、骏马，未调马与垢，

　　　差使、二则系缚，玻哈蜡大、布萨。”






AN.8.20/ 10. Uposathasuttaṃ

　　 20. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati pubbārāme migāramātupāsāde. Tena kho pana samayena bhagavā tadahuposathe bhikkhusaṅghaparivuto nisinno hoti. Atha kho āyasmā ānando abhikkantāya rattiyā, nikkhante paṭhame yāme, uṭṭhāyāsanā ekaṃsaṃ uttarāsaṅgaṃ karitvā yena bhagavā tenañjaliṃ paṇāmetvā bhagavantaṃ etadavoca– “abhikkantā, bhante, ratti, nikkhanto paṭhamo yāmo, ciranisinno bhikkhusaṅgho. Uddisatu, bhante, bhagavā bhikkhūnaṃ pātimokkhan”ti.

　　 Evaṃ vutte bhagavā tuṇhī ahosi. Dutiyampi kho āyasmā ānando abhikkantāya rattiyā, nikkhante majjhime yāme, uṭṭhāyāsanā ekaṃsaṃ uttarāsaṅgaṃ karitvā yena bhagavā tenañjaliṃ paṇāmetvā bhagavantaṃ etadavoca– “abhikkantā, bhante ratti, nikkhanto majjhimo yāmo, ciranisinno bhikkhusaṅgho. Uddisatu, bhante, bhagavā bhikkhūnaṃ pātimokkhan”ti. Dutiyampi kho bhagavā tuṇhī ahosi. Tatiyampi kho āyasmā ānando abhikkantāya rattiyā, nikkhante pacchime yāme, uddhaste aruṇe, nandimukhiyā rattiyā uṭṭhāyāsanā ekaṃsaṃ uttarāsaṅgaṃ karitvā yena bhagavā tenañjaliṃ paṇāmetvā bhagavantaṃ etadavoca– “abhikkantā, bhante, ratti, nikkhanto pacchimo yāmo, uddhastaṃ aruṇaṃ, nandimukhī ratti; ciranisinno bhikkhusaṅgho. Uddisatu, bhante, bhagavā bhikkhūnaṃ pātimokkhan”ti. “Aparisuddhā, ānanda, parisā”ti.

　　 Atha kho āyasmato mahāmoggallānassa etadahosi– “kaṃ nu kho bhagavā puggalaṃ sandhāya evamāha– ‘aparisuddhā, ānanda, parisā’”ti? Atha kho āyasmā mahāmoggallāno sabbāvantaṃ bhikkhusaṅghaṃ cetasā ceto paricca manasākāsi. Addasā kho āyasmā mahāmoggallāno taṃ puggalaṃ dussīlaṃ pāpadhammaṃ asuciṃ saṅkassarasamācāraṃ paṭicchannakammantaṃ assamaṇaṃ samaṇapaṭiññaṃ abrahmacāriṃ brahmacāripaṭiññaṃ antopūtiṃ avassutaṃ kasambujātaṃ majjhe bhikkhusaṅghassa nisinnaṃ; disvāna uṭṭhāyāsanā yena so puggalo tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā taṃ puggalaṃ etadavoca– “uṭṭhehāvuso, diṭṭhosi bhagavatā. Natthi te bhikkhūhi saddhiṃ saṃvāso”ti.

　　 Evaṃ vutte so puggalo tuṇhī ahosi. Dutiyampi kho āyasmā mahāmoggallāno taṃ puggalaṃ etadavoca– “uṭṭhehāvuso, diṭṭhosi bhagavatā. Natthi te bhikkhūhi saddhiṃ saṃvāso”ti. Dutiyampi kho so puggalo tuṇhī ahosi. Tatiyampi kho āyasmā mahāmoggallāno taṃ puggalaṃ etadavoca “uṭṭhehāvuso, diṭṭhosi bhagavatā. Natthi te bhikkhūhi saddhiṃ saṃvāso”ti. Tatiyampi kho so puggalo tuṇhī ahosi.

　　 Atha kho āyasmā mahāmoggallāno taṃ puggalaṃ bāhāyaṃ gahetvā bahidvārakoṭṭhakā nikkhāmetvā sūcighaṭikaṃ datvā yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ etadavoca– “nikkhāmito so, bhante, puggalo mayā. Parisuddhā parisā. Uddisatu, bhante, bhagavā bhikkhūnaṃ pātimokkhan”ti. “Acchariyaṃ, moggallāna, abbhutaṃ, moggallāna! Yāva bāhā gahaṇāpi nāma so moghapuriso āgamissatī”ti!

　　 Atha kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “tumheva dāni, bhikkhave, uposathaṃ kareyyātha, pātimokkhaṃ uddiseyyātha. Na dānāhaṃ, bhikkhave, ajjatagge uposathaṃ karissāmi, pātimokkhaṃ uddisissāmi. Aṭṭhānametaṃ, bhikkhave, anavakāso yaṃ tathāgato aparisuddhāya parisāya pātimokkhaṃ uddiseyya”.

　　 “Aṭṭhime, bhikkhave, mahāsamudde acchariyā abbhutā dhammā, ye disvā disvā asurā mahāsamudde abhiramanti. Katame aṭṭha? Mahāsamuddo, bhikkhave, anupubbaninno anupubbapoṇo anupubbapabbhāro, na āyatakeneva papāto. Yampi, bhikkhave, mahāsamuddo anupubbaninno anupubbapoṇo anupubbapabbhāro, na āyatakeneva papāto; ayaṃ, bhikkhave, mahāsamudde paṭhamo acchariyo abbhuto dhammo, yaṃ disvā disvā asurā mahāsamudde abhiramanti …pe… (yathā purime tathā vitthāretabbo).

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, mahāsamuddo mahataṃ bhūtānaṃ āvāso. Tatrime bhūtā– timi timiṅgalo timirapiṅgalo asurā nāgā gandhabbā. Vasanti mahāsamudde yojanasatikāpi attabhāvā …pe… pañcayojanasatikāpi attabhāvā Yampi, bhikkhave, mahāsamuddo mahataṃ bhūtānaṃ āvāso; tatrime bhūtā– timi timiṅgalo timirapiṅgalo asurā nāgā gandhabbā; vasanti mahāsamudde yojanasatikāpi attabhāvā …pe… pañcayojanasatikāpi attabhāvā; ayaṃ, bhikkhave, mahāsamudde aṭṭhamo acchariyo abbhuto dhammo, yaṃ disvā disvā asurā mahāsamudde abhiramanti. Ime kho, bhikkhave, mahāsamudde aṭṭha acchariyā abbhutā dhammā, yaṃ disvā disvā asurā mahāsamudde abhiramanti.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, aṭṭha imasmiṃ dhammavinaye acchariyā abbhutā dhammā, ye disvā disvā bhikkhū imasmiṃ dhammavinaye abhiramanti. Katame aṭṭha? Seyyathāpi, bhikkhave, mahāsamuddo anupubbaninno anupubbapoṇo anupubbapabbhāro, na āyatakeneva papāto; evamevaṃ kho, bhikkhave, imasmiṃ dhammavinaye anupubbasikkhā anupubbakiriyā anupubbapaṭipadā, na āyatakeneva aññāpaṭivedho. Yampi, bhikkhave, imasmiṃ dhammavinaye anupubbasikkhā anupubbakiriyā anupubbapaṭipadā, na āyatakeneva aññāpaṭivedho; ayaṃ, bhikkhave, imasmiṃ dhammavinaye paṭhamo acchariyo abbhuto dhammo, yaṃ disvā disvā bhikkhū imasmiṃ dhammavinaye abhiramanti …pe… seyyathāpi, bhikkhave, mahāsamuddo mahataṃ bhūtānaṃ āvāso; tatrime bhūtā– timi timiṅgalo timirapiṅgalo asurā nāgā gandhabbā, vasanti mahāsamudde yojanasatikāpi attabhāvā …pe… pañcayojanasatikāpi attabhāvā; evamevaṃ kho, bhikkhave, ayaṃ dhammavinayo mahataṃ bhūtānaṃ āvāso. Tatrime bhūtā– sotāpanno sotāpattiphalasacchikiriyāya paṭipanno …pe… arahā arahattāya paṭipanno. Yampi, bhikkhave, ayaṃ dhammavinayo mahataṃ bhūtānaṃ āvāso; tatrime bhūtā– sotāpanno sotāpattiphalasacchikiriyāya paṭipanno …pe… arahā arahattāya paṭipanno; ayaṃ, bhikkhave, imasmiṃ dhammavinaye aṭṭhamo acchariyo abbhuto dhammo, yaṃ disvā disvā bhikkhū imasmiṃ dhammavinaye abhiramanti. Ime kho, bhikkhave, imasmiṃ dhammavinaye aṭṭha acchariyā abbhutā dhammā, ye disvā disvā bhikkhū imasmiṃ dhammavinaye abhiramantī”ti. Dasamaṃ.

　　 Mahāvaggo dutiyo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Verañjo sīho ājaññaṃ, khaḷuṅkena malāni ca;

　　 Dūteyyaṃ dve ca bandhanā, pahārādo uposathoti.




AN.8.21 郁伽经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


3.屋主品

增支部8集21经/郁伽经第一(庄春江译)




　　有一次，世尊住在毗舍离大林重阁讲堂。

　　在那里，世尊召唤比丘们：

　　“比丘们！你们应该忆持毗舍离之屋主郁伽具备八个不可思议的未曾有法。”

　　这就是世尊所说。说了这个后，善逝起座进入住处。

　　那时，某位比丘在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，去屋主郁伽的住处。抵达后，在设置好的座位坐下。

　　那时，毗舍离之屋主郁伽去见那位比丘。抵达后，向那位比丘问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，那位比丘对毗舍离之屋主郁伽这么说：

　　“屋主！世尊说你具备八个不可思议的未曾有法，屋主！世尊说你具备八个不可思议的未曾有法是什么呢？”

　　“大德！我不知道世尊说我具备八个不可思议的未曾有法是什么，但，大德！我存在八个不可思议的未曾有法，请你听！请你好好作意！我要说了。”

　　“是的，屋主！”那位比丘回答毗舍离之屋主郁伽。

　　毗舍离之屋主郁伽这么说：

　　“大德！当我第一次远远地看见世尊，大德！看见的同时，我的心就净信世尊。大德！这是我存在的第一个不可思议的未曾有法。

　　大德！我以明净心服侍世尊，而世尊对我说次第说，即：布施说、戒说、天界说；说明欲的过患、卑下、杂染，离欲的效益。当世尊了知我有顺从心、柔软心、离盖心、高扬心、净信心，那时，他说明诸佛最胜的说法：苦、集、灭、道，犹如清净、已离污染的衣服完全领受染色。同样的，就在那座位上我的远尘、离垢之法眼生起：‘凡任何集法都是灭法。’大德！我已见法、已获得法、已知法、已深入法，脱离疑惑、离迷惑，得无畏，在大师教说上不缘于他，就在那里归依佛、法、僧团，受持以梵行为第五的学处。大德！这是我存在的第二个不可思议的未曾有法。

　　大德！我有四个年轻妻子，大德！那时，我去见那些妻子。抵达后，对那些妻子这么说：‘姊妹们！我已受持以梵行为第五的学处，凡想要者，请就在这里享受财富与作福德，或请回自己的亲戚家，或者，有其他心仪男子者，我将给你们谁(哪位心仪男子)呢？’大德！当这么说时，最年长的妻子对我这么说：‘主人！请给我名叫这样的男子。’大德！那时，我派人迎接那位男子后，左手握着妻子，右手握着金澡罐，献给那位男子。大德！然而，当我永舍年轻妻子时，不自证心的变动。大德！这是我存在的第三个不可思议的未曾有法。

　　又，大德！我家存在着财富，但，那些[财富]平等地与持戒者、善法者[分享]。大德！这是我存在的第四个不可思议的未曾有法。

　　又，大德！我侍奉比丘，则恭敬地侍奉，非不恭敬。大德！这是我存在的第五个不可思议的未曾有法。

　　又，大德！如果那位尊者教导我法，则恭敬地听闻，非不恭敬；如果那位尊者没教导我法，则我会教导他法。大德！这是我存在的第六个不可思议的未曾有法。

　　又，大德！天神来见我后，告知：‘屋主！法被世尊善说。’那不是不可思议的，大德！当这么说时，我对那位天神这么说：‘[不管]你们天神会这么说或不会这么说，法都被世尊善说。’又，大德！我不自证因为这样而有心的高慢：‘天神来见我，或我与天神一起共语。’大德！这是我存在的第七个不可思议的未曾有法。

　　大德！凡世尊所说的五下分结，我不见任何没被自己舍断的。大德！这是我存在的第八个不可思议的未曾有法。

　　大德！这是我存在的八个不可思议的未曾有法，但我不知道世尊说我具备八个不可思议的未曾有法是什么。”

　　那时，那位比丘在毗舍离之屋主郁伽的住处取了施食后，起座离开。那时，那位比丘食毕，从施食处返回，去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，那位比丘将与毗舍离之屋主郁伽间的交谈全部告诉世尊。[世尊说：]

　　“比丘！好！好！当毗舍离之屋主郁伽像那样回答时，他正确地回答了你，比丘！毗舍离之屋主郁伽就被我记说具备这八个不可思议的未曾有法，又，比丘！你应该忆持毗舍离之屋主郁伽具备这八个不可思议的未曾有法。”






3. Gahapativaggo

AN.8.21/ 1. Paṭhama-uggasuttaṃ

　　 21. Ekaṃ samayaṃ bhagavā vesāliyaṃ viharati mahāvane kūṭāgārasālāyaṃ Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi “aṭṭhahi, bhikkhave, acchariyehi abbhutehi dhammehi samannāgataṃ uggaṃ gahapatiṃ vesālikaṃ dhārethā”ti. Idamavoca bhagavā. Idaṃ vatvāna sugato uṭṭhāyāsanā vihāraṃ pāvisi.

　　 Atha kho aññataro bhikkhu pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya yena uggassa gahapatino vesālikassa nivesanaṃ tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā paññatte āsane nisīdi. Atha kho uggo gahapati vesāliko yena so bhikkhu tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā taṃ bhikkhuṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho uggaṃ gahapatiṃ vesālikaṃ so bhikkhu etadavoca–

　　 “Aṭṭhahi kho tvaṃ, gahapati, acchariyehi abbhutehi dhammehi samannāgato bhagavatā byākato. Katame te, gahapati, aṭṭha acchariyā abbhutā dhammā, yehi tvaṃ samannāgato bhagavatā byākato”ti? “Na kho ahaṃ, bhante, jānāmi– katamehi aṭṭhahi acchariyehi abbhutehi dhammehi samannāgato bhagavatā byākatoti. Api ca, bhante, ye me aṭṭha acchariyā abbhutā dhammā saṃvijjanti, taṃ suṇohi, sādhukaṃ manasi karohi; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, gahapatī”ti kho so bhikkhu uggassa gahapatino vesālikassa paccassosi. Uggo gahapati vesāliko etadavoca– “yadāhaṃ, bhante, bhagavantaṃ paṭhamaṃ dūratova addasaṃ; saha dassaneneva me, bhante bhagavato cittaṃ pasīdi. Ayaṃ kho me, bhante, paṭhamo acchariyo abbhuto dhammo saṃvijjati”.

　　 “So kho ahaṃ, bhante, pasannacitto bhagavantaṃ payirupāsiṃ. Tassa me bhagavā anupubbiṃ kathaṃ kathesi seyyathidaṃ– dānakathaṃ sīlakathaṃ saggakathaṃ; kāmānaṃ ādīnavaṃ okāraṃ saṃkilesaṃ, nekkhamme ānisaṃsaṃ pakāsesi. Yadā maṃ bhagavā aññāsi kallacittaṃ muducittaṃ vinīvaraṇacittaṃ udaggacittaṃ pasannacittaṃ, atha yā buddhānaṃ sāmukkaṃsikā dhammadesanā taṃ pakāsesi– dukkhaṃ, samudayaṃ, nirodhaṃ, maggaṃ. Seyyathāpi nāma suddhaṃ vatthaṃ apagatakāḷakaṃ sammadeva rajanaṃ paṭiggaṇheyya; evamevaṃ kho me tasmiṃyeva āsane virajaṃ vītamalaṃ dhammacakkhuṃ udapādi– ‘yaṃ kiñci samudayadhammaṃ, sabbaṃ taṃ nirodhadhamman’ti. So kho ahaṃ, bhante, diṭṭhadhammo pattadhammo viditadhammo pariyogāḷhadhammo tiṇṇavicikiccho vigatakathaṃkatho vesārajjappatto aparappaccayo satthusāsane tattheva buddhañca dhammañca saṅghañca saraṇaṃ agamāsiṃ, brahmacariyapañcamāni ca sikkhāpadāni samādiyiṃ. Ayaṃ kho me, bhante, dutiyo acchariyo abbhuto dhammo saṃvijjati.

　　 “Tassa mayhaṃ, bhante, catasso komāriyo pajāpatiyo ahesuṃ. Atha khvāhaṃ, bhante, yena tā pajāpatiyo tenupasaṅkamiṃ; upasaṅkamitvā tā pajāpatiyo etadavacaṃ– ‘mayā kho, bhaginiyo, brahmacariyapañcamāni sikkhāpadāni samādinnāni. Yā icchati sā idheva bhoge ca bhuñjatu puññāni ca karotu, sakāni vā ñātikulāni gacchatu. Hoti vā pana purisādhippāyo, kassa vo dammī’ti? Evaṃ vutte sā, bhante, jeṭṭhā pajāpati maṃ etadavoca– ‘itthannāmassa maṃ, ayyaputta, purisassa dehī’ti. Atha kho ahaṃ, bhante, taṃ purisaṃ pakkosāpetvā vāmena hatthena pajāpatiṃ gahetvā dakkhiṇena hatthena bhiṅgāraṃ gahetvā tassa purisassa oṇojesiṃ. Komāriṃ kho panāhaṃ, bhante, dāraṃ pariccajanto nābhijānāmi cittassa aññathattaṃ. Ayaṃ kho me, bhante, tatiyo acchariyo abbhuto dhammo saṃvijjati.

　　 “Saṃvijjanti kho pana me, bhante, kule bhogā. Te ca kho appaṭivibhattā sīlavantehi kalyāṇadhammehi. Ayaṃ kho me, bhante, catuttho acchariyo abbhuto dhammo saṃvijjati.

　　 “Yaṃ kho panāhaṃ, bhante, bhikkhuṃ payirupāsāmi; sakkaccaṃyeva payirupāsāmi, no asakkaccaṃ. Ayaṃ kho me, bhante, pañcamo acchariyo abbhuto dhammo saṃvijjati.

　　 “So ce, bhante, me āyasmā dhammaṃ deseti; sakkaccaṃyeva suṇomi, no asakkaccaṃ. No ce me so āyasmā dhammaṃ deseti, ahamassa dhammaṃ desemi. Ayaṃ kho me, bhante chaṭṭho acchariyo abbhuto dhammo saṃvijjati.

　　 “Anacchariyaṃ kho pana maṃ, bhante, devatā upasaṅkamitvā ārocenti– ‘svākkhāto, gahapati, bhagavatā dhammo’ti. Evaṃ vutte ahaṃ, bhante, tā devatā evaṃ vadāmi– ‘vadeyyātha vā evaṃ kho tumhe devatā no vā vadeyyātha, atha kho svākkhāto bhagavatā dhammo’ti. Na kho panāhaṃ, bhante, abhijānāmi tatonidānaṃ cittassa unnatiṃ – ‘maṃ vā devatā upasaṅkamanti, ahaṃ vā devatāhi saddhiṃ sallapāmī’ti. Ayaṃ kho me, bhante, sattamo acchariyo abbhuto dhammo saṃvijjati.

　　 “Yānimāni, bhante, bhagavatā desitāni pañcorambhāgiyāni saṃyojanāni, nāhaṃ tesaṃ kiñci attani appahīnaṃ samanupassāmi. Ayaṃ kho me, bhante, aṭṭhamo acchariyo abbhuto dhammo saṃvijjati. Ime kho me, bhante, aṭṭha acchariyā abbhutā dhammā saṃvijjanti. Na ca kho ahaṃ jānāmi– katamehi cāhaṃ aṭṭhahi acchariyehi abbhutehi dhammehi samannāgato bhagavatā byākato”ti.

　　 Atha kho so bhikkhu uggassa gahapatino vesālikassa nivesane piṇḍapātaṃ gahetvā uṭṭhāyāsanā pakkāmi. Atha kho so bhikkhu pacchābhattaṃ piṇḍapātapaṭikkanto yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho so bhikkhu yāvatako ahosi uggena gahapatinā vesālikena saddhiṃ kathāsallāpo, taṃ sabbaṃ bhagavato ārocesi.

　　 “Sādhu sādhu, bhikkhu! Yathā taṃ uggo gahapati vesāliko sammā byākaramāno byākareyya, imeheva kho, bhikkhu, aṭṭhahi acchariyehi abbhutehi dhammehi samannāgato uggo gahapati vesāliko mayā byākato. Imehi ca pana, bhikkhu, aṭṭhahi acchariyehi abbhutehi dhammehi samannāgataṃ uggaṃ gahapatiṃ vesālikaṃ dhārehī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.8.22 郁伽经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集22经/郁伽经第二(庄春江译)




　　有一次，世尊住在跋耆的象村。

　　在那里，世尊召唤比丘们：

　　“比丘们！你们应该忆持象村之屋主郁伽具备八个不可思议的未曾有法。”

　　这就是世尊所说。说了这个后，善逝起座进入住处。

　　那时，某位比丘在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，去象村屋主郁伽的住处。抵达后，在设置好的座位坐下。

　　那时，象村之屋主郁伽去见那位比丘。抵达后，向那位比丘问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，那位比丘对象村之屋主郁伽这么说：

　　“屋主！世尊说你具备八个不可思议的未曾有法，屋主！世尊说你具备八个不可思议的未曾有法是什么呢？”

　　“大德！我不知道世尊说我具备八个不可思议的未曾有法是什么，但，大德！我存在八个不可思议的未曾有法，请你听！请你好好作意！我要说了。”

　　“是的，屋主！”那位比丘回答象村之屋主郁伽。

　　象村之屋主郁伽这么说：

　　“大德！当我在象园绕行(自娱)时第一次远远地看见世尊，大德！看见的同时，我的心就净信世尊，酒醉消失了。大德！这是我存在的第一个不可思议的未曾有法。

　　大德！我以明净心服侍世尊，而世尊对我说次第说，即：布施说、戒说、天界说；说明欲的过患、卑下、杂染，离欲的效益。当世尊了知我有顺从心、柔软心、离盖心、高扬心、净信心，那时，他说明诸佛最胜的说法：苦、集、灭、道，犹如清净、已离污染的衣服完全领受染色。同样的，就在那座位上我的远尘、离垢之法眼生起：‘凡任何集法都是灭法。’大德！我已见法、已获得法、已知法、已深入法，脱离疑惑、离迷惑，得无畏，在大师教说上不缘于他，就在那里归依佛、法、僧团，受持以梵行为第五的学处。大德！这是我存在的第二个不可思议的未曾有法。

　　大德！我有四个年轻妻子，大德！那时，我去见那些妻子。抵达后，对那些妻子这么说：‘姊妹们！我已受持以梵行为第五的学处，凡想要者，请就在这里享受财富与作福德，或请回自己的亲戚家，或者，有其他心仪男子者，我将给你们谁(哪位心仪男子)呢？’大德！当这么说时，最年长的妻子对我这么说：‘主人！请给我名叫这样的男子。’大德！那时，我派人迎接那位男子后，左手握着妻子，右手握着金澡罐，献给那位男子。大德！然而，当我永舍年轻妻子时，不证知心的变动。大德！这是我存在的第三个不可思议的未曾有法。

　　又，大德！我家存在着财富，但，那些[财富]平等地与持戒者、善法者[分享]。大德！这是我存在的第四个不可思议的未曾有法。

　　又，大德！我侍奉比丘，则恭敬地侍奉，非不恭敬。大德！如果那位尊者教导我法，则恭敬地听闻，非不恭敬；如果那位尊者没教导我法，则我会教导他法。大德！这是我存在的第五个不可思议的未曾有法。

　　又，大德！当僧团被招请时，天神来见我后，告知：‘屋主！那样的比丘是俱分解脱者；那样的比丘是慧解脱者；那样的比丘是身证者；那样的比丘是得见者；那样的比丘是信解脱者；那样的比丘是随法行者；那样的比丘是随信行者；那样的比丘是持戒善法者；那样的比丘是破戒恶法者。’那不是不可思议的，大德！当我供给僧团食物时，我不证知生起这样的心：‘让我对这位施与少；让我对这位施与多。’大德！然而，我只平等心地施与。我这是我存在的第六个不可思议的未曾有法。

　　又，大德！天神来见我后，告知：‘屋主！法被世尊善说。’那不是不可思议的，大德！当这么说时，我对那位天神这么说：‘[不管]你们天神会这么说或不会这么说，法都被世尊善说。’又，大德！我不证知因为这样而有心的高慢：‘天神来见我，或我与天神一起共语。’大德！这是我存在的第七个不可思议的未曾有法。

　　大德！如果我比世尊先死，如果世尊记说我：‘象村屋主郁伽没有返回这个世间的结。’那不是不可思议的。大德！这是我存在的第八个不可思议的未曾有法。

　　大德！这是我存在的八个不可思议的未曾有法，但我不知道世尊说我具备八个不可思议的未曾有法是什么。”

　　那时，那位比丘在象村之屋主郁伽的住处取了施食后，起座离开。那时，那位比丘食毕，从施食处返回，去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，那位比丘将与象村之屋主郁伽间的交谈全部告诉世尊。[世尊说：]

　　“比丘！好！好！当象村之屋主郁伽像那样回答时，他正确地回答了你，比丘！象村之屋主郁伽就被我记说具备这八个不可思议的未曾有法，又，比丘！你应该忆持象村之屋主郁伽具备这八个不可思议的未曾有法。”






AN.8.22/ 2. Dutiya-uggasuttaṃ

　　 22. Ekaṃ samayaṃ bhagavā vajjīsu viharati hatthigāme. Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “aṭṭhahi, bhikkhave, acchariyehi abbhutehi dhammehi samannāgataṃ uggaṃ gahapatiṃ hatthigāmakaṃ dhārethā”ti. Idamavoca bhagavā. Idaṃ vatvāna sugato uṭṭhāyāsanā vihāraṃ pāvisi.

　　 Atha kho aññataro bhikkhu pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya yena uggassa gahapatino hatthigāmakassa nivesanaṃ tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā paññatte āsane nisīdi. Atha kho uggo gahapati hatthigāmako yena so bhikkhu tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā taṃ bhikkhuṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho uggaṃ gahapatiṃ hatthigāmakaṃ so bhikkhu etadavoca– “aṭṭhahi kho tvaṃ, gahapati, acchariyehi abbhutehi dhammehi samannāgato bhagavatā byākato. Katame te, gahapati, aṭṭha acchariyā abbhutā dhammā, yehi tvaṃ samannāgato bhagavatā byākato”ti?

　　 “Na kho ahaṃ, bhante, jānāmi– katamehi aṭṭhahi acchariyehi abbhutehi dhammehi samannāgato bhagavatā byākatoti. Api ca, bhante, ye me aṭṭha acchariyā abbhutā dhammā saṃvijjanti, taṃ suṇāhi, sādhukaṃ manasi karohi; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, gahapatī”ti kho so bhikkhu uggassa gahapatino hatthigāmakassa paccassosi. Uggo gahapati hatthigāmako etadavoca– “yadāhaṃ, bhante, nāgavane paricaranto bhagavantaṃ paṭhamaṃ dūratova addasaṃ; saha dassaneneva me, bhante, bhagavato cittaṃ pasīdi, surāmado ca pahīyi. Ayaṃ kho me, bhante, paṭhamo acchariyo abbhuto dhammo saṃvijjati.

　　 “So kho ahaṃ, bhante, pasannacitto bhagavantaṃ payirupāsiṃ. Tassa me bhagavā anupubbiṃ kathaṃ kathesi, seyyathidaṃ– dānakathaṃ sīlakathaṃ saggakathaṃ; kāmānaṃ ādīnavaṃ okāraṃ saṃkilesaṃ, nekkhamme ānisaṃsaṃ pakāsesi. Yadā maṃ bhagavā aññāsi kallacittaṃ muducittaṃ vinīvaraṇacittaṃ udaggacittaṃ pasannacittaṃ, atha yā buddhānaṃ sāmukkaṃsikā dhammadesanā taṃ pakāsesi– dukkhaṃ, samudayaṃ, nirodhaṃ, maggaṃ. Seyyathāpi nāma suddhaṃ vatthaṃ apagatakāḷakaṃ sammadeva rajanaṃ paṭiggaṇheyya; evamevaṃ kho me tasmiṃyeva āsane virajaṃ vītamalaṃ dhammacakkhuṃ udapādi– ‘yaṃ kiñci samudayadhammaṃ, sabbaṃ taṃ nirodhadhamman’ti. So kho ahaṃ, bhante, diṭṭhadhammo pattadhammo viditadhammo pariyogāḷhadhammo tiṇṇavicikiccho vigatakathaṃkatho vesārajjappatto aparappaccayo satthusāsane tattheva buddhañca dhammañca saṅghañca saraṇaṃ agamāsiṃ, brahmacariyapañcamāni ca sikkhāpadāni samādiyiṃ. Ayaṃ kho me, bhante, dutiyo acchariyo abbhuto dhammo saṃvijjati.

　　 “Tassa mayhaṃ, bhante, catasso komāriyo pajāpatiyo ahesuṃ. Atha khvāhaṃ, bhante, yena tā pajāpatiyo tenupasaṅkamiṃ; upasaṅkamitvā tā pajāpatiyo etadavacaṃ– ‘mayā kho, bhaginiyo, brahmacariyapañcamāni sikkhāpadāni samādinnāni. Yā icchati sā idheva bhoge ca bhuñjatu puññāni ca karotu, sakāni vā ñātikulāni gacchatu. Hoti vā pana purisādhippāyo, kassa vo dammī’ti? Evaṃ vutte sā, bhante, jeṭṭhā pajāpati maṃ etadavoca– ‘itthannāmassa maṃ, ayyaputta, purisassa dehī’ti. Atha kho ahaṃ, bhante, taṃ purisaṃ pakkosāpetvā vāmena hatthena pajāpatiṃ gahetvā dakkhiṇena hatthena bhiṅgāraṃ gahetvā tassa purisassa oṇojesiṃ. Komāriṃ kho panāhaṃ, bhante, dāraṃ pariccajanto nābhijānāmi cittassa aññathattaṃ. Ayaṃ kho me, bhante, tatiyo acchariyo abbhuto dhammo saṃvijjati.

　　 “Saṃvijjanti kho pana me, bhante, kule bhogā. Te ca kho appaṭivibhattā sīlavantehi kalyāṇadhammehi. Ayaṃ kho me, bhante, catuttho acchariyo abbhuto dhammo saṃvijjati.

　　 “Yaṃ kho panāhaṃ, bhante, bhikkhuṃ payirupāsāmi; sakkaccaṃyeva payirupāsāmi, no asakkaccaṃ. So ce me āyasmā dhammaṃ deseti; sakkaccaṃyeva suṇomi, no asakkaccaṃ. No ce me so āyasmā dhammaṃ deseti, ahamassa dhammaṃ desemi. Ayaṃ kho me, bhante, pañcamo acchariyo abbhuto dhammo saṃvijjati.

　　 “Anacchariyaṃ kho pana, bhante, saṅghe nimantite devatā upasaṅkamitvā ārocenti– ‘asuko, gahapati, bhikkhu ubhatobhāgavimutto asuko paññāvimutto asuko kāyasakkhī asuko diṭṭhippatto asuko saddhāvimutto asuko dhammānusārī asuko saddhānusārī asuko sīlavā kalyāṇadhammo asuko dussīlo pāpadhammo’ti. Saṅghaṃ kho panāhaṃ, bhante, parivisanto nābhijānāmi evaṃ cittaṃ uppādento– ‘imassa vā thokaṃ demi imassa vā bahukan’ti. Atha khvāhaṃ, bhante, samacittova demi. Ayaṃ kho me, bhante, chaṭṭho acchariyo abbhuto dhammo saṃvijjati.

　　 “Anacchariyaṃ kho pana maṃ, bhante, devatā upasaṅkamitvā ārocenti– ‘svākkhāto, gahapati, bhagavatā dhammo’ti. Evaṃ vutte ahaṃ, bhante, tā devatā evaṃ vademi– ‘vadeyyātha vā evaṃ kho tumhe devatā no vā vadeyyātha, atha kho svākkhāto bhagavatā dhammo’ti. Na kho panāhaṃ, bhante, abhijānāmi tatonidānaṃ cittassa unnatiṃ– ‘maṃ tā devatā upasaṅkamanti, ahaṃ vā devatāhi saddhiṃ sallapāmī’ti. Ayaṃ kho me, bhante, sattamo acchariyo abbhuto dhammo saṃvijjati.

　　 “Sace kho panāhaṃ, bhante, bhagavato paṭhamataraṃ kālaṃ kareyyaṃ, anacchariyaṃ kho panetaṃ yaṃ maṃ bhagavā evaṃ byākareyya– ‘natthi taṃ saṃyojanaṃ yena saṃyutto uggo gahapati hatthigāmako puna imaṃ lokaṃ āgaccheyyā’ti. Ayaṃ kho me, bhante, aṭṭhamo acchariyo abbhuto dhammo saṃvijjati. Ime kho me, bhante, aṭṭha acchariyā abbhutā dhammā saṃvijjanti. Na ca kho ahaṃ jānāmi – katamehi cāhaṃ aṭṭhahi acchariyehi abbhutehi dhammehi samannāgato bhagavatā byākato”ti.

　　 “Atha kho so bhikkhu uggassa gahapatino hatthigāmakassa nivesane piṇḍapātaṃ gahetvā uṭṭhāyāsanā pakkāmi. Atha kho so bhikkhu pacchābhattaṃ piṇḍapātapaṭikkanto yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho so bhikkhu yāvatako ahosi uggena gahapatinā hatthigāmakena saddhiṃ kathāsallāpo, taṃ sabbaṃ bhagavato ārocesi.

　　 “Sādhu sādhu, bhikkhu! Yathā taṃ uggo gahapati hatthigāmako sammā byākaramāno byākareyya, imeheva kho bhikkhu, aṭṭhahi acchariyehi abbhutehi dhammehi samannāgato uggo gahapati hatthigāmako mayā byākato. Imehi ca pana, bhikkhu, aṭṭhahi acchariyehi abbhutehi dhammehi samannāgataṃ uggaṃ gahapatiṃ hatthigāmakaṃ dhārehī”ti. Dutiyaṃ.




AN.8.23 如手经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集23经/如手经第一(庄春江译)




　　有一次，世尊住在阿罗毗的阿格罗婆塔庙。

　　在那里，世尊召唤比丘们：

　　“比丘们！你们应该忆持阿罗毗人如手具备七个不可思议的未曾有法，哪七个呢？比丘们！阿罗毗人如手有信；比丘们！阿罗毗人如手有戒；比丘们！阿罗毗人如手有惭；比丘们！阿罗毗人如手有愧；比丘们！阿罗毗人如手是多闻者；比丘们！阿罗毗人如手是施舍者；比丘们！阿罗毗人如手有慧，比丘们！你们应该忆持阿罗毗人如手具备这七个不可思议的未曾有法。”

　　这就是世尊所说。说了这个后，善逝起座进入住处。

　　那时，某位比丘在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，去阿罗毗人如手的住处。抵达后，在设置好的座位坐下。

　　那时，阿罗毗人如手去见那位比丘。抵达后，向那位比丘问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，那位比丘对阿罗毗人如手这么说：

　　“朋友！世尊说你具备七个不可思议的未曾有法，哪七个呢？‘比丘们！阿罗毗人如手有信；比丘们！阿罗毗人如手有戒；……（中略）有惭……有愧……多闻者……施舍者……比丘们！阿罗毗人如手有慧。’朋友！世尊说你具备这七个不可思议的未曾有法。”

　　“大德！是否有任何白衣在家人在那里？”

　　“朋友！那里没有任何白衣在家人。”

　　“大德！那里没有任何白衣在家人，好！”

　　那时，那位比丘在阿罗毗人如手的住处取了施食后，起座离开。那时，那位比丘食毕，从施食处返回，去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，那位比丘对世尊这么说：

　　“大德！这里，我在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，去阿罗毗人如手的住处。抵达后，在设置好的座位坐下。大德！那时，阿罗毗人如手来见我。抵达后，向我问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，我对阿罗毗人如手这么说：‘朋友！世尊说你具备七个不可思议的未曾有法，哪七个呢？“比丘们！阿罗毗人如手有信；比丘们！阿罗毗人如手有戒；……（中略）有惭……有愧……多闻者……施舍者……比丘们！阿罗毗人如手有慧。”’朋友！世尊说你具备这七个不可思议的未曾有法。当这么说时，如手对我这么说：‘大德！是否有任何白衣在家人在那里？’‘朋友！那里没有任何白衣在家人。’‘大德！那里没有任何白衣在家人，好！’”

　　“比丘！好！好！比丘！那位善男子是少欲的，他不想自己存在着的善法被其他人知道，比丘！因此，在这里，你应该忆持阿罗毗人如手具备这第八不可思议的未曾有法，即：少欲的。”






AN.8.23/ 3. Paṭhamahatthakasuttaṃ

　　 23. Ekaṃ samayaṃ bhagavā āḷaviyaṃ viharati aggāḷave cetiye. Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “sattahi bhikkhave, acchariyehi abbhutehi dhammehi samannāgataṃ hatthakaṃ āḷavakaṃ dhāretha. Katamehi sattahi? Saddho hi, bhikkhave, hatthako āḷavako; sīlavā, bhikkhave, hatthako āḷavako; hirīmā, bhikkhave, hatthako āḷavako; ottappī, bhikkhave, hatthako āḷavako; bahussuto, bhikkhave, hatthako āḷavako; cāgavā, bhikkhave, hatthako āḷavako; paññavā, bhikkhave, hatthako āḷavako – imehi kho, bhikkhave, sattahi acchariyehi abbhutehi dhammehi samannāgataṃ hatthakaṃ āḷavakaṃ dhārethā”ti. Idamavoca bhagavā. Idaṃ vatvāna sugato uṭṭhāyāsanā vihāraṃ pāvisi.

　　 Atha kho aññataro bhikkhu pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya yena hatthakassa āḷavakassa nivesanaṃ tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā paññatte āsane nisīdi. Atha kho hatthako āḷavako yena so bhikkhu tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā taṃ bhikkhuṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho hatthakaṃ āḷavakaṃ so bhikkhu etadavoca–

　　 “Sattahi kho tvaṃ, āvuso, acchariyehi abbhutehi dhammehi samannāgato bhagavatā byākato. Katamehi sattahi? ‘Saddho, bhikkhave, hatthako āḷavako; sīlavā …pe… hirimā… ottappī… bahussuto… cāgavā… paññavā, bhikkhave, hatthako āḷavako’ti. Imehi kho tvaṃ, āvuso, sattahi acchariyehi abbhutehi dhammehi samannāgato bhagavatā byākato”ti. “Kaccittha, bhante, na koci gihī ahosi odātavasano”ti? “Na hettha, āvuso koci gihī ahosi odātavasano”ti. “Sādhu, bhante, yadettha na koci gihī ahosi odātavasano”ti.

　　 Atha kho so bhikkhu hatthakassa āḷavakassa nivesane piṇḍapātaṃ gahetvā uṭṭhāyāsanā pakkāmi Atha kho so bhikkhu pacchābhattaṃ piṇḍapātapaṭikkanto yena bhagavā tenupasaṅkami upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho so bhikkhu bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Idhāhaṃ, bhante, pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya yena hatthakassa āḷavakassa nivesanaṃ tenupasaṅkamiṃ; upasaṅkamitvā paññatte āsane nisīdiṃ. Atha kho, bhante, hatthako āḷavako yenāhaṃ tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā maṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho ahaṃ, bhante, hatthakaṃ āḷavakaṃ etadavacaṃ– ‘sattahi kho tvaṃ, āvuso, acchariyehi abbhutehi dhammehi samannāgato bhagavatā byākato. Katamehi sattahi? Saddho, bhikkhave, hatthako āḷavako; sīlavā …pe… hirimā… ottappī… bahussuto… cāgavā… paññavā, bhikkhave, hatthako āḷavakoti. Imehi kho tvaṃ, āvuso, sattahi acchariyehi abbhutehi dhammehi samannāgato bhagavatā byākato’ti.

　　 “Evaṃ vutte, bhante, hatthako maṃ etadavoca– ‘kaccittha, bhante, na koci gihī ahosi odātavasano’ti? ‘Na hettha, āvuso, koci gihī ahosi odātavasano’ti. ‘Sādhu, bhante, yadettha na koci gihī ahosi odātavasano’”ti.

　　 “Sādhu sādhu, bhikkhu! Appiccho so, bhikkhu, kulaputto Santeyeva attani kusaladhamme na icchati parehi ñāyamāne. Tena hi tvaṃ, bhikkhu, imināpi aṭṭhamena acchariyena abbhutena dhammena samannāgataṃ hatthakaṃ āḷavakaṃ dhārehi, yadidaṃ appicchatāyā”ti. Tatiyaṃ.




AN.8.24 如手经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集24经/如手经第二(庄春江译)




　　有一次，世尊住在阿罗毗的阿格罗婆塔庙。

　　那时，阿罗毗人如手被五百位优婆塞围绕，去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对阿罗毗人如手这么说：

　　“如手！你的这随众庞大，而，如手！你如何摄集这庞大随众的呢？”

　　“大德！我以世尊教导的这四种摄事摄集这庞大随众，大德！当我知道：‘这位应该以布施摄集。’我就以布施摄集他；当我知道：‘这位应该以爱语摄集。’我就以爱语摄集他；当我知道：‘这位应该以利行摄集。’我就以利行摄集他；当我知道：‘这位应该以平等摄集。’我就以平等摄集他。又，大德！我家存在着财富，像这样，他们不认为应该听贫穷者的。”

　　“如手！好！好！如手！这是你能摄集庞大随众之源。如手！因为凡过去世任何能摄集庞大随众者，他们全都以这四种摄事摄集庞大随众；如手！凡未来世任何能摄集庞大随众者，他们全都以这四种摄事摄集庞大随众；如手！凡现在任何能摄集庞大随众者，他们全都以这四种摄事摄集庞大随众。”

　　那时，阿罗毗人如手被世尊的法说开示、劝导、鼓励，使之欢喜后，起座向世尊问讯，然后作右绕，接着离开。

　　那时，世尊在阿罗毗人如手离开不久时，召唤比丘们：

　　“比丘们！你们应该忆持阿罗毗人如手具备八个不可思议的未曾有法，哪八个呢？比丘们！阿罗毗人如手有信；比丘们！阿罗毗人如手有戒；……（中略）有惭……有愧……多闻者……施舍者……比丘们！阿罗毗人如手有慧；比丘们！阿罗毗人如手是少欲者，比丘们！你们应该忆持阿罗毗人如手具备这八个不可思议的未曾有法。”






AN.8.24/ 4. Dutiyahatthakasuttaṃ

　　 24. Ekaṃ samayaṃ bhagavā āḷaviyaṃ viharati aggāḷave cetiye. Atha kho hatthako āḷavako pañcamattehi upāsakasatehi parivuto yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho hatthakaṃ āḷavakaṃ bhagavā etadavoca– “mahatī kho tyāyaṃ, hatthaka, parisā. Kathaṃ pana tvaṃ, hatthaka, imaṃ mahatiṃ parisaṃ saṅgaṇhāsī”ti? “Yānimāni, bhante, bhagavatā desitāni cattāri saṅgahavatthūni, tehāhaṃ imaṃ mahatiṃ parisaṃ saṅgaṇhāmi. Ahaṃ, bhante, yaṃ jānāmi– ‘ayaṃ dānena saṅgahetabbo’ti, taṃ dānena saṅgaṇhāmi; yaṃ jānāmi– ‘ayaṃ peyyavajjena saṅgahetabbo’ti, taṃ peyyavajjena saṅgaṇhāmi; yaṃ jānāmi– ‘ayaṃ atthacariyāya saṅgahetabbo’ti, taṃ atthacariyāya saṅgaṇhāmi; yaṃ jānāmi– ‘ayaṃ samānattatāya saṅgahetabbo’ti, taṃ samānattatāya saṅgaṇhāmi. Saṃvijjanti kho pana me, bhante, kule bhogā. Daliddassa kho no tathā sotabbaṃ maññantī”ti. “Sādhu sādhu, hatthaka! Yoni kho tyāyaṃ, hatthaka, mahatiṃ parisaṃ saṅgahetuṃ. Ye hi keci, hatthaka, atītamaddhānaṃ mahatiṃ parisaṃ saṅgahesuṃ, sabbe te imeheva catūhi saṅgahavatthūhi mahatiṃ parisaṃ saṅgahesuṃ. Yepi hi keci, hatthaka, anāgatamaddhānaṃ mahatiṃ parisaṃ saṅgaṇhissanti sabbe te imeheva catūhi saṅgahavatthūhi mahatiṃ parisaṃ saṅgaṇhissanti. Yepi hi keci, hatthaka, etarahi mahatiṃ parisaṃ saṅgaṇhanti, sabbe te imeheva catūhi saṅgahavatthūhi mahatiṃ parisaṃ saṅgaṇhantī”ti.

　　 Atha kho hatthako āḷavako bhagavatā dhammiyā kathāya sandassito samādapito samuttejito sampahaṃsito uṭṭhāyāsanā bhagavantaṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā pakkāmi Atha kho bhagavā acirapakkante hatthake āḷavake bhikkhū āmantesi– “aṭṭhahi, bhikkhave, acchariyehi abbhutehi dhammehi samannāgataṃ hatthakaṃ āḷavakaṃ dhāretha. Katamehi aṭṭhahi? Saddho, bhikkhave, hatthako āḷavako; sīlavā, bhikkhave …pe… hirīmā… ottappī… bahussuto… cāgavā… paññavā, bhikkhave, hatthako āḷavako; appiccho, bhikkhave, hatthako āḷavako. Imehi kho, bhikkhave, aṭṭhahi acchariyehi abbhutehi dhammehi samannāgataṃ hatthakaṃ āḷavakaṃ dhārethā”ti. Catutthaṃ.




AN.8.25 摩诃男经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集25经/摩诃男经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在释迦族人的迦毗罗卫城尼拘律园。

　　那时，释迦族人摩诃男去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，释迦族人摩诃男对世尊这么说：

　　“大德！什么情形是优婆塞？”

　　“摩诃男！当已归依佛、已归依法、已归依僧团，摩诃男！这个情形，他是优婆塞。”

　　“大德！什么情形是持戒的优婆塞呢？”

　　“摩诃男！当优婆塞是离杀生者，是离未给予而取者，是离邪淫者，是离妄语者，是离榖酒、果酒、酒放逸处者时，摩诃男！这个情形是持戒的优婆塞。”

　　“又，大德！什么情形优婆塞是为自己利益而非他人利益的行者呢？”

　　“摩诃男！当优婆塞自己是信具足者，但不劝导他人信之具足；自己是戒具足者，但不劝导他人戒具足；自己是施舍具足者，但不劝导他人施舍具足；自己是欲见诸比丘者，但不劝导他人见诸比丘；自己是欲听闻正法者，但不劝导他人正法之听闻；自己是对所听闻的法生起忆持者，但不劝导他人法之忆持；自己是观察所听闻法的义理者，但不劝导他人义理之观察；自己了知义理、了知法后成为法、随法行者，但不劝导他人法、随法行；摩诃男！这个情形优婆塞是为自己利益而非他人利益的行者。”

　　“又，大德！什么情形优婆塞是为自己利益与他人利益的行者呢？”

　　“摩诃男！当优婆塞自己是信具足者，也劝导他人信之具足；自己是戒具足者，也劝导他人戒具足；自己是施舍具足者，也劝导他人施舍具足；自己是欲见诸比丘者，也劝导他人见诸比丘；自己是欲听闻正法者，也劝导他人正法之听闻；自己是对所听闻的法生起忆持者，也劝导他人法之忆持；自己是观察所听闻法的义理者，也劝导他人义理之观察；自己了知义理、了知法后成为法、随法行者，也劝导他人法、随法行；摩诃男！这个情形优婆塞是为自己利益与他人利益的行者。”






AN.8.25/ 5. Mahānāmasuttaṃ

　　 25. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sakkesu viharati kapilavatthusmiṃ nigrodhārāme. Atha kho mahānāmo sakko yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho mahānāmo sakko bhagavantaṃ etadavoca– “kittāvatā nu kho, bhante, upāsako hotī”ti? “Yato kho, mahānāma, buddhaṃ saraṇaṃ gato hoti, dhammaṃ saraṇaṃ gato hoti, saṅghaṃ saraṇaṃ gato hoti; ettāvatā kho, mahānāma, upāsako hotī”ti.

　　 “Kittāvatā pana, bhante, upāsako sīlavā hotī”ti? “Yato kho, mahānāma upāsako pāṇātipātā paṭivirato hoti, adinnādānā paṭivirato hoti, kāmesumicchācārā paṭivirato hoti, musāvādā paṭivirato hoti, surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭivirato hoti; ettāvatā kho, mahānāma, upāsako sīlavā hotī”ti.

　　 “Kittāvatā pana, bhante, upāsako attahitāya paṭipanno hoti, no parahitāyā”ti? “Yato kho, mahānāma, upāsako attanāva saddhāsampanno hoti, no paraṃ saddhāsampadāya samādapeti; attanāva sīlasampanno hoti, no paraṃ sīlasampadāya samādapeti; attanāva cāgasampanno hoti, no paraṃ cāgasampadāya samādapeti; attanāva bhikkhūnaṃ dassanakāmo hoti, no paraṃ bhikkhūnaṃ dassane samādapeti; attanāva saddhammaṃ sotukāmo hoti, no paraṃ saddhammassavane samādapeti; attanāva sutānaṃ dhammānaṃ dhāraṇajātiko hoti, no paraṃ dhammadhāraṇāya samādapeti; attanāva sutānaṃ dhammānaṃ atthūpaparikkhitā hoti, no paraṃ atthūpaparikkhāya samādapeti; attanāva atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhammappaṭipanno hoti, no paraṃ dhammānudhammappaṭipattiyā samādapeti. Ettāvatā kho, mahānāma, upāsako attahitāya paṭipanno hoti, no parahitāyā”ti.

　　 “Kittāvatā pana, bhante, upāsako attahitāya ca paṭipanno hoti parahitāya cā”ti? “Yato kho, mahānāma, upāsako attanā ca saddhāsampanno hoti, parañca saddhāsampadāya samādapeti; attanā ca sīlasampanno hoti, parañca sīlasampadāya samādapeti; attanā ca cāgasampanno hoti, parañca cāgasampadāya samādapeti; attanā ca bhikkhūnaṃ dassanakāmo hoti, parañca bhikkhūnaṃ dassane samādapeti; attanā ca saddhammaṃ sotukāmo hoti, parañca saddhammassavane samādapeti; attanā ca sutānaṃ dhammānaṃ dhāraṇajātiko hoti, parañca dhammadhāraṇāya samādapeti; attanā ca sutānaṃ dhammānaṃ atthūpaparikkhitā hoti, parañca atthūpaparikkhāya samādapeti, attanā ca atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhammappaṭipanno hoti, parañca dhammānudhammappaṭipattiyā samādapeti. Ettāvatā kho, mahānāma, upāsako attahitāya ca paṭipanno hoti parahitāya cā”ti. Pañcamaṃ.




AN.8.26 耆婆经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集26经/耆婆经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在王舍城养子耆婆的芒果园中。

　　那时，养子耆婆去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，养子耆婆对世尊这么说：

　　“大德！什么情形是优婆塞呢？”

　　“耆婆！当他归依佛、归依法、归依僧团时，耆婆！这个情形，他是优婆塞。”

　　“大德！什么情形是持戒的优婆塞呢？”

　　“耆婆！当优婆塞是离杀生者，是离未给予而取者，是离邪淫者，是离妄语者，是离榖酒、果酒、酒放逸处者时，耆婆！这个情形是持戒的优婆塞。”

　　“又，大德！什么情形优婆塞是为自己利益而非他人利益的行者呢？”

　　“耆婆！当优婆塞自己是信具足者，但不劝导他人信之具足；自己是戒具足者，但不劝导他人戒具足；自己是施舍具足者，但不劝导他人施舍具足；自己是欲见诸比丘者，但不劝导他人见诸比丘；自己是欲听闻正法者，但不劝导他人正法之听闻；自己是对所听闻的法生起忆持者，但不劝导他人法之忆持；自己是观察所听闻法的义理者，但不劝导他人义理之观察；自己了知义理、了知法后成为法、随法行者，但不劝导他人法、随法行；耆婆！这个情形优婆塞是为自己利益而非他人利益的行者。”

　　“又，大德！什么情形优婆塞是为自己利益与他人利益的行者呢？”

　　“耆婆！当优婆塞自己是信具足者，也劝导他人信之具足；自己是戒具足者，也劝导他人戒具足；自己是施舍具足者，也劝导他人施舍具足；自己是欲见诸比丘者，也劝导他人见诸比丘；自己是欲听闻正法者，也劝导他人正法之听闻；自己是对所听闻的法生起忆持者，也劝导他人法之忆持；自己是观察所听闻法的义理者，也劝导他人义理之观察；自己了知义理、了知法后成为法、随法行者，也劝导他人法、随法行；耆婆！这个情形优婆塞是为自己利益与他人利益的行者。”






AN.8.26/ 6. Jīvakasuttaṃ

　　 26. Ekaṃ samayaṃ bhagavā rājagahe viharati jīvakambavane. Atha kho jīvako komārabhacco yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho jīvako komārabhacco bhagavantaṃ etadavoca – “kittāvatā nu kho, bhante, upāsako hotī”ti? “Yato kho, jīvaka, buddhaṃ saraṇaṃ gato hoti, dhammaṃ saraṇaṃ gato hoti, saṅghaṃ saraṇaṃ gato hoti; ettāvatā kho jīvaka, upāsako hotī”ti.

　　 “Kittāvatā pana, bhante, upāsako sīlavā hotī”ti? “Yato kho, jīvaka, upāsako pāṇātipātā paṭivirato hoti …pe… surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭivirato hoti; ettāvatā kho, jīvaka, upāsako sīlavā hotī”ti.

　　 “Kittāvatā pana, bhante, upāsako attahitāya paṭipanno hoti, no parahitāyā”ti? “Yato kho, jīvaka, upāsako attanāva saddhāsampanno hoti, no paraṃ saddhāsampadāya samādapeti …pe… attanāva atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhammappaṭipanno hoti, no paraṃ dhammānudhammappaṭipattiyā samādapeti. Ettāvatā kho, jīvaka, upāsako attahitāya paṭipanno hoti, no parahitāyā”ti.

　　 “Kittāvatā pana, bhante, upāsako attahitāya ca paṭipanno hoti parahitāya cā”ti? “Yato kho, jīvaka, upāsako attanā ca saddhāsampanno hoti, parañca saddhāsampadāya samādapeti; attanā ca sīlasampanno hoti, parañca sīlasampadāya samādapeti; attanā ca cāgasampanno hoti, parañca cāgasampadāya samādapeti; attanā ca bhikkhūnaṃ dassanakāmo hoti, parañca bhikkhūnaṃ dassane samādapeti; attanā ca saddhammaṃ sotukāmo hoti, parañca saddhammassavane samādapeti; attanā ca sutānaṃ dhammānaṃ dhāraṇajātiko hoti, parañca dhammadhāraṇāya samādapeti; attanā ca sutānaṃ dhammānaṃ atthūpaparikkhitā hoti, parañca atthūpaparikkhāya samādapeti; attanā ca atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhammappaṭipanno hoti, parañca dhammānudhammappaṭipattiyā samādapeti. Ettāvatā kho, jīvaka, upāsako attahitāya ca paṭipanno hoti parahitāya cā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.8.27 力经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集27经/力经第一(庄春江译)




“比丘们！有这八力，哪八力呢？比丘们！小孩的涕泣力、妇女的愤怒力、盗贼的武器力、国王的统治力、愚者的诋毁力、贤智者的审虑力、多闻者的省察力、沙门、婆罗门的忍耐力，比丘们！这些是八力。”






AN.8.27/ 7. Paṭhamabalasuttaṃ

　　 27. “Aṭṭhimāni bhikkhave, balāni. Katamāni aṭṭha? Ruṇṇabalā, bhikkhave, dārakā, kodhabalā mātugāmā, āvudhabalā corā, issariyabalā rājāno, ujjhattibalā bālā, nijjhattibalā paṇḍitā, paṭisaṅkhānabalā bahussutā, khantibalā samaṇabrāhmaṇā– imāni kho, bhikkhave, aṭṭha balānī”ti. Sattamaṃ.




AN.8.28 力经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集28经/力经第二(庄春江译)




　　那时，尊者舍利弗去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对尊者舍利弗这么说：

　　“舍利弗！烦恼已尽的比丘具备多少力，因而比丘自称烦恼的灭尽：‘我的烦恼已被灭尽。’”

　　“大德！烦恼已尽的比丘具备八力，因而比丘自称烦恼的灭尽：‘我的烦恼已被灭尽。’哪八力呢？

　　大德！这里，烦恼已尽的比丘以正确之慧善见一切行是无常的。大德！凡烦恼已尽的比丘以正确之慧善见一切行是无常的者，大德！这是烦恼已尽的比丘之力，由于此力，比丘自称烦恼的灭尽：‘我的烦恼已被灭尽。’

　　再者，大德！这里，烦恼已尽的比丘以正确之慧善见欲如炭火坑。大德！凡烦恼已尽的比丘以正确之慧善见欲如炭火坑者，大德！这是烦恼已尽的比丘之力，由于此力，比丘自称烦恼的灭尽：‘我的烦恼已被灭尽。’

　　再者，大德！这里，烦恼已尽的比丘心向远离低斜、向远离倾斜、向远离坡斜，持续远离，乐于离欲，破灭一切烦恼处之法。大德！凡烦恼已尽的比丘心向远离低斜、向远离倾斜、向远离坡斜，持续远离，乐于离欲，破灭一切烦恼处之法者，大德！这是烦恼已尽的比丘之力，由于此力，比丘自称烦恼的灭尽：‘我的烦恼已被灭尽。’

　　再者，大德！这里，烦恼已尽的比丘已修习、已善修习四念住。大德！凡烦恼已尽的比丘已修习、已善修习四念住者，大德！这是烦恼已尽的比丘之力，由于此力，比丘自称烦恼的灭尽：‘我的烦恼已被灭尽。’

　　再者，大德！这里，烦恼已尽的比丘已修习、已善修习四神足……（中略）已修习、已善修习五根……（中略）已修习、已善修习七觉支……（中略）已修习、已善修习八支圣道。大德！凡烦恼已尽的比丘已修习、已善修习八支圣道者，大德！这是烦恼已尽的比丘之力，由于此力，比丘自称烦恼的灭尽：‘我的烦恼已被灭尽。’

　　大德！烦恼已尽的比丘具备这八力，因而比丘自称烦恼的灭尽：‘我的烦恼已被灭尽。’”






AN.8.28/ 8. Dutiyabalasuttaṃ

　　 28. Atha kho āyasmā sāriputto yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho āyasmantaṃ sāriputtaṃ bhagavā etadavoca– “kati nu kho, sāriputta, khīṇāsavassa bhikkhuno balāni, yehi balehi samannāgato khīṇāsavo bhikkhu āsavānaṃ khayaṃ paṭijānāti– ‘khīṇā me āsavā’”ti? “Aṭṭha, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno balāni, yehi balehi samannāgato khīṇāsavo bhikkhu āsavānaṃ khayaṃ paṭijānāti– ‘khīṇā me āsavā’”ti.

　　 “Katamāni aṭṭha? Idha, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno aniccato sabbe saṅkhārā yathābhūtaṃ sammappaññāya sudiṭṭhā honti. Yampi, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno aniccato sabbe saṅkhārā yathābhūtaṃ sammappaññāya sudiṭṭhā honti, idampi, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno balaṃ hoti, yaṃ balaṃ āgamma khīṇāsavo bhikkhu āsavānaṃ khayaṃ paṭijānāti– ‘khīṇā me āsavā’”ti.

　　 “Puna caparaṃ, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno aṅgārakāsūpamā kāmā yathābhūtaṃ sammappaññāya sudiṭṭhā honti. Yampi, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno aṅgārakāsūpamā kāmā yathābhūtaṃ sammappaññāya sudiṭṭhā honti, idampi, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno balaṃ hoti, yaṃ balaṃ āgamma khīṇāsavo bhikkhu āsavānaṃ khayaṃ paṭijānāti– ‘khīṇā me āsavā’”ti.

　　 “Puna caparaṃ, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno vivekaninnaṃ cittaṃ hoti vivekapoṇaṃ vivekapabbhāraṃ vivekaṭṭhaṃ nekkhammābhirataṃ byantibhūtaṃ sabbaso āsavaṭṭhāniyehi dhammehi. Yampi, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno vivekaninnaṃ cittaṃ hoti vivekapoṇaṃ vivekapabbhāraṃ vivekaṭṭhaṃ nekkhammābhirataṃ byantibhūtaṃ sabbaso āsavaṭṭhāniyehi dhammehi, idampi, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno balaṃ hoti, yaṃ balaṃ āgamma khīṇāsavo bhikkhu āsavānaṃ khayaṃ paṭijānāti– ‘khīṇā me āsavā’”ti.

　　 “Puna caparaṃ, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno cattāro satipaṭṭhānā bhāvitā honti subhāvitā. Yampi, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno cattāro satipaṭṭhānā bhāvitā honti subhāvitā, idampi, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno balaṃ hoti, yaṃ balaṃ āgamma khīṇāsavo bhikkhu āsavānaṃ khayaṃ paṭijānāti– ‘khīṇā me āsavā’”ti.

　　 “Puna caparaṃ, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno cattāro iddhipādā bhāvitā honti subhāvitā …pe… pañcindriyāni bhāvitāni honti subhāvitāni …pe… satta bojjhaṅgā bhāvitā honti subhāvitā …pe… ariyo aṭṭhaṅgiko maggo bhāvito hoti subhāvito. Yampi, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno ariyo aṭṭhaṅgiko maggo bhāvito hoti subhāvito, idampi, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno balaṃ hoti, yaṃ balaṃ āgamma khīṇāsavo bhikkhu āsavānaṃ khayaṃ paṭijānāti– ‘khīṇā me āsavā’”ti.

　　 “Imāni kho, bhante, aṭṭha khīṇāsavassa bhikkhuno balāni, yehi balehi samannāgato khīṇāsavo bhikkhu āsavānaṃ khayaṃ paṭijānāti– ‘khīṇā me āsavā’”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.8.29 非时节经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集29经/非时节经(庄春江译)




　　“比丘们！未受教导的一般人说：‘世间得到适当时机！世间得到适当时机！’但，他不知道[什么是]时节或非时节。比丘们！对梵行生活来说，有这八个非时节、不适时，哪八个呢？比丘们！这里，如来、阿罗汉、遍正觉者、明与行具足者、善逝、世间知者、应该被调御人的无上调御者、人天之师、佛陀、世尊出现于世间，并且使成为寂静、使成为般涅盘、导向正觉、善逝所宣说的法被教导，但，这个人已往生地狱。比丘们！对梵行生活来说，这是第一个非时节、不适时。

　　再者，比丘们！如来、……（中略）人天之师、佛陀、世尊出现于世间，并且使成为寂静、使成为般涅盘、导向正觉、善逝所宣说的法被教导，但，这个人已往生畜生界，……（中略）。

　　再者，比丘们！如来、……（中略）但，这个人已往生饿鬼界，……（中略）。

　　再者，比丘们！如来、……（中略）但，这个人已往生某个长寿天众，……（中略）。

　　再者，比丘们！如来、……（中略）但，这个人已生回到边地地方，而且，他是在那无智的未开化人中，无比丘、比丘尼、优婆塞、优婆夷所到之处。比丘们！对梵行生活来说，这是第五个非时节、不适时。

　　再者，比丘们！如来、……（中略）而这个人已生回到中央地方，但，他有邪见、颠倒见：‘无布施，无供养，无供物，无善作的、恶作的业之果与报，无此世，无他世，无母，无父，无化生众生，在世间中无正行的、正行道的沙门、婆罗门以证智自作证后而宣说此世、他世。’……（中略）

　　再者，比丘们！如来、……（中略）而这个人已生回到中央地方，但，他是劣慧者、愚钝者、聋哑者，无能力了知善说与恶说的道理。比丘们！对梵行生活来说，这是第七个非时节、不适时。

　　再者，比丘们！如来、……（中略）人天之师、佛陀、世尊不出现于世间，并且使成为寂静、使成为般涅盘、导向正觉、善逝所宣说的法不被教导，而这个人已生回到中央地方，且，他是有慧者、非愚钝者、非聋哑者，有能力了知善说与恶说的道理。比丘们！对梵行生活来说，这是第八个非时节、不适时。

　　比丘们！对梵行生活来说，这些是八个非时节、不适时。

　　比丘们！对梵行生活来说，有一个适当时机之时，哪一个呢？比丘们！这里，如来、阿罗汉、遍正觉者、明与行具足者、善逝、世间知者、应该被调御人的无上调御者、人天之师、佛陀、世尊出现于世间，并且使成为寂静、使成为般涅盘、导向正觉、善逝所宣说的法被教导，而这个人已生回到中央地方，且，他是有慧者、非愚钝者、非聋哑者，有能力了知善说与恶说的道理。比丘们！对梵行生活来说，这是一个适当时机之时。”

　　“得到人的获得后，当善法被善教导时，

　　　凡没获得适当时机者，他们错过适当时机。

　　　已说到的许多非适当时机，是道路的障碍，

　　　[只有]某时、偶尔，如来出现于世间。

　　　而此[若]在面前，是在世间中非常难获得的，

　　　并且获得为人，以及有正法的教说，

　　　这足以要，欲求自己利益的人努力。

　　　如何了知正法，适当的时机确实不逃脱？

　　　因为错过适当时机者们忧愁，当被交付地狱时。

　　　这里他失去，正法的决定者，

　　　如商人错过利益，他将长久地懊悔。

　　　被无明障碍的人，是正法的违犯者，

　　　将长久地遭受，生死轮回。

　　　但凡获得人的状态者，当正法被善说时，

　　　他们执行了大师之语，或将执行或正执行。

　　　如来教导的道，凡依之而行者，

　　　他们知道世界中，无上梵行的适当时机。

　　　凡自制者，已被有眼者、太阳族人教导，

　　　守护、经常具念，住于无烦恼。

　　　切断一切烦恼潜在趋势后，在魔领域随行者的另一方，

　　　凡到达烦恼之灭尽者，他们[虽]在世间中但确实是已到达彼岸者。






AN.8.29/ 9. Akkhaṇasuttaṃ

　　 29. “‘Khaṇakicco loko, khaṇakicco loko’ti, bhikkhave, assutavā puthujjano bhāsati, no ca kho so jānāti khaṇaṃ vā akkhaṇaṃ vā. Aṭṭhime, bhikkhave, akkhaṇā asamayā brahmacariyavāsāya. Katame aṭṭha? Idha, bhikkhave, tathāgato ca loke uppanno hoti arahaṃ sammāsambuddho vijjācaraṇasampanno sugato lokavidū anuttaro purisadammasārathi satthā devamanussānaṃ buddho bhagavā, dhammo ca desiyati opasamiko parinibbāniko sambodhagāmī sugatappavedito; ayañca puggalo nirayaṃ upapanno hoti. Ayaṃ, bhikkhave, paṭhamo akkhaṇo asamayo brahmacariyavāsāya.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, tathāgato ca loke uppanno hoti …pe… satthā devamanussānaṃ buddho bhagavā, dhammo ca desiyati opasamiko parinibbāniko sambodhagāmī sugatappavedito; ayañca puggalo tiracchānayoniṃ upapanno hoti …pe….

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave …pe… ayañca puggalo pettivisayaṃ upapanno hoti …pe….

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave …pe… ayañca puggalo aññataraṃ dīghāyukaṃ devanikāyaṃ upapanno hoti …pe….

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave …pe… ayañca puggalo paccantimesu janapadesu paccājāto hoti, so ca hoti aviññātāresu milakkhesu, yattha natthi gati bhikkhūnaṃ bhikkhunīnaṃ upāsakānaṃ upāsikānaṃ …pe… pañcamo akkhaṇo asamayo brahmacariyavāsāya.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave …pe… ayañca puggalo majjhimesu janapadesu paccājāto hoti, so ca hoti micchādiṭṭhiko viparītadassano– ‘natthi dinnaṃ, natthi yiṭṭhaṃ, natthi hutaṃ, natthi sukatadukkaṭānaṃ kammānaṃ phalaṃ vipāko, natthi ayaṃ loko, natthi paro loko, natthi mātā, natthi pitā, natthi sattā opapātikā, natthi loke samaṇabrāhmaṇā sammaggatā sammā paṭipannā ye imañca lokaṃ parañca lokaṃ sayaṃ abhiññā sacchikatvā pavedentī’ti …pe….

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave …pe… ayañca puggalo majjhimesu janapadesu paccājāto hoti so ca hoti duppañño jaḷo eḷamūgo appaṭibalo subhāsitadubbhāsitassa atthamaññātuṃ. Ayaṃ, bhikkhave, sattamo akkhaṇo asamayo brahmacariyavāsāya.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, tathāgato ca loke anuppanno hoti arahaṃ sammāsambuddho …pe… satthā devamanussānaṃ buddho bhagavā. Dhammo ca na desiyati opasamiko parinibbāniko sambodhagāmī sugatappavedito. Ayañca puggalo majjhimesu janapadesu paccājāto hoti, so ca hoti paññavā ajaḷo aneḷamūgo paṭibalo subhāsitadubbhāsitassa atthamaññātuṃ. Ayaṃ, bhikkhave, aṭṭhamo akkhaṇo asamayo brahmacariyavāsāya. ‘Ime kho, bhikkhave, aṭṭha akkhaṇā asamayā brahmacariyavāsāya’”.

　　 “Ekova kho, bhikkhave, khaṇo ca samayo ca brahmacariyavāsāya. Katamo eko? Idha, bhikkhave, tathāgato ca loke uppanno hoti arahaṃ sammāsambuddho vijjācaraṇasampanno sugato lokavidū anuttaro purisadammasārathi satthā devamanussānaṃ buddho bhagavā. Dhammo ca desiyati opasamiko parinibbāniko sambodhagāmī sugatappavedito. Ayañca puggalo majjhimesu janapadesu paccājāto hoti, so ca hoti paññavā ajaḷo aneḷamūgo paṭibalo subhāsitadubbhāsitassa atthamaññātuṃ. Ayaṃ, bhikkhave, ekova khaṇo ca samayo ca brahmacariyavāsāyā”ti.

　　“Manussalābhaṃ laddhāna, saddhamme suppavedite;

　　Ye khaṇaṃ nādhigacchanti, atināmenti te khaṇaṃ.

　　“Bahū hi akkhaṇā vuttā, maggassa antarāyikā;

　　Kadāci karahaci loke, uppajjanti tathāgatā.

　　“Tayidaṃ sammukhībhūtaṃ, yaṃ lokasmiṃ sudullabhaṃ;

　　Manussapaṭilābho ca, saddhammassa ca desanā.

　　Alaṃ vāyamituṃ tattha, attakāmena jantunā.

　　“Kathaṃ vijaññā saddhammaṃ, khaṇo ve mā upaccagā.

　　Khaṇātītā hi socanti, nirayamhi samappitā.

　　“Idha ce naṃ virādheti, saddhammassa niyāmataṃ;

　　Vāṇijova atītattho, cirattaṃ anutapissati.

　　“Avijjānivuto poso, saddhammaṃ aparādhiko;

　　Jātimaraṇasaṃsāraṃ, ciraṃ paccanubhossati.

　　“Ye ca laddhā manussattaṃ, saddhamme suppavedite;

　　Akaṃsu satthu vacanaṃ, karissanti karonti vā.

　　“Khaṇaṃ paccaviduṃ loke, brahmacariyaṃ anuttaraṃ;

　　Ye maggaṃ paṭipajjiṃsu, tathāgatappaveditaṃ.

　　“Ye saṃvarā cakkhumatā, desitādiccabandhunā;

　　Tesu gutto sadā sato, vihare anavassuto.

　　“Sabbe anusaye chetvā, māradheyyaparānuge;

　　Te ve pāraṅgatā loke, ye pattā āsavakkhayan”ti. Navamaṃ.




AN.8.30 阿那律的大寻思经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集30经/阿那律的大寻思经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在婆祇国苏苏马拉山之配沙卡拉林的鹿野苑。

　　当时，尊者阿那律住在支提的东竹林。

　　那时，尊者阿那律当世尊在独自静坐禅修时，心中生起了这样的深思：

　　“这是少欲者的法，这不是强欲者的法；这是知足者的法，这不是不知足者的法；这是独居者的法，这不是喜欢众居者的法；这是活力已被发动者的法，这不是懈怠者的法；这是念已现前者的法，这不是念已忘失者的法；这是得定者的法，这不是未得定者的法；这是有慧者的法，这不是恶慧者的法。”

　　那时，世尊以心思量尊者阿那律心中的深思后，犹如有力气的男子能伸直弯曲的手臂，或弯曲伸直的手臂那样[快]地在婆祇国苏苏马拉山之配沙卡拉林的鹿野苑消失，出现在支提的东竹林尊者阿那律面前。世尊在设置好的座位坐下，尊者阿那律向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对尊者阿那律这么说：

　　“阿那律！好！好！阿那律！好！你寻思[这大丈夫之寻]：‘这是少欲者的法，这不是强欲者的法；这是知足者的法，这不是不知足者的法；这是独居者的法，这不是喜欢众居者的法；这是活力已被发动者的法，这不是懈怠者的法；这是念已现前者的法，这不是念已忘失者的法；这是得定者的法，这不是未得定者的法；这是有慧者的法，这不是劣慧者的法。’阿那律！那样的话，你也应该寻思这第八大丈夫之寻：‘这是喜欢无妄想者、好乐无妄想者的法，这不是喜欢妄想者、好乐妄想者的法。’

　　阿那律！当你寻思这八大丈夫之寻时，阿那律！只要你希望，从离欲、离不善法后，你将进入后住于有寻、有伺，离而生喜、乐的初禅。

　　阿那律！当你寻思这八大丈夫之寻时，阿那律！则只要你希望，以寻与伺的平息，自信，一心，你将进入后住于无寻、无伺，定而生喜、乐的第二禅。

　　阿那律！当你寻思这八大丈夫之寻时，阿那律！则只要你希望，以喜的褪去与住于平静，正念、正知，以身体感受乐，你将进入后住于这圣弟子宣说：‘他是平静、专注、住于乐者’的第三禅。

　　阿那律！当你寻思这八大丈夫之寻时，阿那律！则只要你希望，以乐的舍断与苦的舍断，及以之前喜悦与忧的灭没，你将进入后住于不苦不乐，由平静而正念遍净的第四禅。

　　阿那律！当你寻思这八大丈夫之寻，是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者时，阿那律！则当你住于知足时，你的粪扫衣看起来将是为了你的喜乐、不恐怖、乐住、进入涅盘，犹如屋主或屋主之子的衣柜充满种种颜色的衣服。

　　阿那律！当你寻思这八大丈夫之寻，是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者时，阿那律！则当你住于知足时，你的团食看起来将是为了你的喜乐、不恐怖、乐住、进入涅盘，犹如屋主或屋主之子的已去除黑粒之米饭与种种汤汁、种种咖哩。

　　阿那律！当你寻思这八大丈夫之寻，是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者时，阿那律！则当你住于知足时，你的树下住处看起来将是为了你的喜乐、不恐怖、乐住、进入涅盘，犹如屋主或屋主之子的涂以灰泥、安全的、已关闭门闩、已关闭窗户之重阁。

　　阿那律！当你寻思这八大丈夫之寻，是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者时，阿那律！则当你住于知足时，你的草席坐卧处看起来将是为了你的喜乐、不恐怖、乐住、进入涅盘，犹如屋主或屋主之子的长羊毛覆盖的、白羊毛布覆盖的、绣花毛织布覆盖的、顶级羚鹿皮覆盖的，有顶篷，两端有红色枕埝的床座。

　　阿那律！当你寻思这八大丈夫之寻，是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者时，阿那律！则当你住于知足时，你的牛尿发酵的药看起来将是为了你的喜乐、不恐怖、乐住、进入涅盘，犹如屋主或屋主之子的种种药，即：熟酥、生酥、油、蜂蜜、糖蜜。

　　阿那律！那样的话，未来的雨季安居你也应该就住在这支提的东竹林中。”

　　“是的，大德！”尊者阿那律回答世尊。

　　那时，世尊以此劝诫来劝诫尊者阿那律后，犹如有力气的男子能伸直弯曲的手臂，或弯曲伸直的手臂那样[快]地在支提的东竹林消失，出现在婆祇国苏苏马拉山之配沙卡拉林的鹿野苑。世尊在设置好的座位坐下，坐好后，世尊召唤比丘们：

　　“比丘们！我将教导八大丈夫之寻，你们要听！……（中略）。比丘们！什么是八大丈夫之寻呢？这是少欲者的法，这不是强欲者的法；这是知足者的法，这不是不知足者的法；这是独居者的法，这不是喜欢众居者的法；这是活力已被发动者的法，这不是懈怠者的法；这是念已现前者的法，这不是念已忘失者的法；这是得定者的法，这不是未得定者的法；这是有慧者的法，这不是劣慧者的法；这是喜欢无妄想者、好乐无妄想者的法，这不是喜欢妄想者、好乐妄想者的法。

　　而，当像这样说：‘比丘们！这是少欲者的法，这不是强欲者的法。’时，缘于什么而说呢？比丘们！这里，当比丘是少欲者时，他不欲求：‘愿人们知道我是“少欲者”。’当他是知足者时，他不欲求：‘愿人们知道我是“知足者”。’当他是独居者时，他不欲求：‘愿人们知道我是“独居者”。’当他是活力已被发动者时，他不欲求：‘愿人们知道我是“活力已被发动者”。’当他是念已现前者时，他不欲求：‘愿人们知道我是“念已现前者”。’当他是得定者时，他不欲求：‘愿人们知道我是“得定者”。’当他是有慧者时，他不欲求：‘愿人们知道我是“有慧者”。’当他是不喜欢妄想者时，他不欲求：‘愿人们知道我是“不喜欢妄想者”。’当像这样说：‘比丘们！这是少欲者的法，这不是强欲者的法。’时，缘于此而说。

　　而，当像这样说：‘比丘们！这是知足者的法，这不是不知足者的法。’时，缘于什么而说呢？比丘们！这里，比丘是任何衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品的知足者。当像这样说：‘比丘们！这是知足者的法，这不是不知足者的法。’时，缘于此而说。

　　比丘们！而，当像这样说：‘这是独居者的法，这不是喜欢众居者的法。’时，缘于什么而说呢？比丘们！这里，当比丘住于独居时，有比丘、比丘尼、优婆塞、优婆夷、国王、国王的大臣、外道、外道弟子来见，在那里，比丘以向远离低斜、向远离倾斜、向远离坡斜、持续远离、乐于离欲的心必然只作关于使之离开的谈论。当像这样说：‘这是独居者的法，这不是喜欢众居者的法。’时，缘于此而说。

　　而，当像这样说：‘比丘们！这是活力已被发动者的法，这不是懈怠者的法。’时，缘于什么而说呢？比丘们！这里，比丘住于为了不善法的舍断、为了善法的具足而活力已被发动的，刚毅、坚固的努力，不轻忽在善法上的责任。当像这样说：‘比丘们！这是活力已被发动者的法，这不是懈怠者的法。’时，缘于此而说。

　　而，当像这样说：‘比丘们！这是念已现前者的法，这不是念已忘失者的法。’时，缘于什么而说呢？比丘们！这里，比丘是有念者，具备最高的念与聪敏，是很久以前做过的、很久以前说过的记忆者与回忆者。当像这样说：‘比丘们！这是念已现前者的法，这不是念已忘失者的法。’时，缘于此而说。

　　而，当像这样说：‘比丘们！这是得定者的法，这不是未得定者的法。’时，缘于什么而说呢？比丘们！这里，比丘从离欲、离不善法后，……（中略）进入后住于……第四禅。当像这样说：‘比丘们！这是得定者的法，这不是未得定者的法。’时，缘于此而说。

　　而，当像这样说：‘比丘们！这是有慧者的法，这不是劣慧者的法。’时，缘于什么而说呢？比丘们！这里，比丘是有慧者，具备导向生起与灭没之慧；圣、洞察，导向苦的完全灭尽[之慧]。当像这样说：‘比丘们！这是有慧者的法，这不是劣慧者的法。’时，缘于此而说。

　　而，当像这样说：‘比丘们！这是喜欢无妄想者、好乐无妄想者的法，这不是喜欢妄想者、好乐妄想者的法。’时，缘于什么而说呢？比丘们！这里，比丘的心跃入于妄想之灭，明净、住立、解脱。当像这样说：‘比丘们！这是喜欢无妄想者、好乐无妄想者的法，这不是喜欢妄想者、好乐妄想者的法。’时，缘于此而说。”

　　那时，尊者阿那律在未来的雨季安居就住在这支提的东竹林中。那时，当尊者阿那律住于独处、隐退、不放逸、热心、自我努力时，不久，以证智自作证后，在当生中进入后住于那善男子之所以从在家而正确地出家，成为非家生活的梵行无上目标，他证知：“出生已尽，梵行已完成，应该作的已作，不再有这样[轮回]的状态了。”

　　尊者阿那律成为众阿罗汉之一。

　　当尊者阿那律已得到阿罗汉时，那时，他说这些偈颂：

　　“了知我的思惟后，世间的无上大师，

　　　以神通以意生身而来。

　　　他教导比我思惟的还多，

　　　喜欢无妄想的佛陀，教导无妄想。

　　　我了知他的法后，在教说中住于喜乐，

　　　已到达三明，佛陀的教说已被作。”

　　屋主品第三，其摄颂：

　　“二则郁伽、二则如手，摩诃男、耆婆，

　　　二则力、非时说，阿那律，它们为十则。”






AN.8.30/ 10. Anuruddhamahāvitakkasuttaṃ

　　 30. Ekaṃ samayaṃ bhagavā bhaggesu viharati suṃsumāragire bhesakaḷāvane migadāye. Tena kho pana samayena āyasmā anuruddho cetīsu viharati pācīnavaṃsadāye. Atha kho āyasmato anuruddhassa rahogatassa paṭisallīnassa evaṃ cetaso parivitakko udapādi– “appicchassāyaṃ dhammo, nāyaṃ dhammo mahicchassa; santuṭṭhassāyaṃ dhammo nāyaṃ dhammo asantuṭṭhassa; pavivittassāyaṃ dhammo, nāyaṃ dhammo saṅgaṇikārāmassa; āraddhavīriyassāyaṃ dhammo, nāyaṃ dhammo kusītassa; upaṭṭhitassatissāyaṃ dhammo, nāyaṃ dhammo muṭṭhassatissa; samāhitassāyaṃ dhammo, nāyaṃ dhammo asamāhitassa; paññavato ayaṃ dhammo, nāyaṃ dhammo duppaññassā”ti.

　　 Atha kho bhagavā āyasmato anuruddhassa cetasā cetoparivitakkamaññāya– seyyathāpi nāma balavā puriso samiñjitaṃ vā bāhaṃ pasāreyya, pasāritaṃ vā bāhaṃ samiñjeyya; evamevaṃ– bhaggesu suṃsumāragire bhesakaḷāvane migadāye antarahito cetīsu pācīnavaṃsadāye āyasmato anuruddhassa sammukhe pāturahosi. Nisīdi bhagavā paññatte āsane. Āyasmāpi kho anuruddho bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ

　　 Nisinnaṃ kho āyasmantaṃ anuruddhaṃ bhagavā etadavoca–

　　 “Sādhu sādhu, anuruddha! Sādhu kho tvaṃ, anuruddha, (yaṃ taṃ mahāpurisavitakkaṃ) vitakkesi– ‘appicchassāyaṃ dhammo, nāyaṃ dhammo mahicchassa; santuṭṭhassāyaṃ dhammo, nāyaṃ dhammo asantuṭṭhassa; pavivittassāyaṃ dhammo, nāyaṃ dhammo saṅgaṇikārāmassa; āraddhavīriyassāyaṃ dhammo, nāyaṃ dhammo kusītassa; upaṭṭhitassatissāyaṃ dhammo, nāyaṃ dhammo muṭṭhassatissa; samāhitassāyaṃ dhammo, nāyaṃ dhammo asamāhitassa; paññavato ayaṃ dhammo, nāyaṃ dhammo duppaññassā’ti. Tena hi tvaṃ, anuruddha, imampi aṭṭhamaṃ mahāpurisavitakkaṃ vitakkehi– ‘nippapañcārāmassāyaṃ dhammo nippapañcaratino, nāyaṃ dhammo papañcārāmassa papañcaratino’”ti.

　　 “Yato kho tvaṃ, anuruddha, ime aṭṭha mahāpurisavitakke vitakkessasi, tato tvaṃ, anuruddha, yāvadeva ākaṅkhissasi, vivicceva kāmehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkaṃ savicāraṃ vivekajaṃ pītisukhaṃ paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharissasi.

　　 “Yato kho tvaṃ, anuruddha, ime aṭṭha mahāpurisavitakke vitakkessasi, tato tvaṃ, anuruddha, yāvadeva ākaṅkhissasi, vitakkavicārānaṃ vūpasamā ajjhattaṃ sampasādanaṃ cetaso ekodibhāvaṃ avitakkaṃ avicāraṃ samādhijaṃ pītisukhaṃ dutiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharissasi.

　　 “Yato kho tvaṃ, anuruddha, ime aṭṭha mahāpurisavitakke vitakkessasi, tato tvaṃ, anuruddha yāvadeva ākaṅkhissasi, pītiyā ca virāgā upekkhako ca viharissasi sato ca sampajāno sukhañca kāyena paṭisaṃvedissasi yaṃ taṃ ariyā ācikkhanti– ‘upekkhako satimā sukhavihārī’ti tatiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharissasi.

　　 “Yato kho tvaṃ, anuruddha, ime aṭṭha mahāpurisavitakke vitakkessasi, tato tvaṃ, anuruddha, yāvadeva ākaṅkhissasi, sukhassa ca pahānā dukkhassa ca pahānā pubbeva somanassadomanassānaṃ atthaṅgamā adukkhamasukhaṃ upekkhāsatipārisuddhiṃ catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharissasi.

　　 “Yato kho tvaṃ, anuruddha, ime ca aṭṭha mahāpurisavitakke vitakkessasi, imesañca catunnaṃ jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī bhavissasi akicchalābhī akasiralābhī, tato tuyhaṃ, anuruddha, seyyathāpi nāma gahapatissa vā gahapatiputtassa vā nānārattānaṃ dussānaṃ dussakaraṇḍako pūro; evamevaṃ te paṃsukūlacīvaraṃ khāyissati santuṭṭhassa viharato ratiyā aparitassāya phāsuvihārāya okkamanāya nibbānassa.

　　 “Yato kho tvaṃ, anuruddha, ime ca aṭṭha mahāpurisavitakke vitakkessasi, imesañca catunnaṃ jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī bhavissasi akicchalābhī akasiralābhī, tato tuyhaṃ, anuruddha, seyyathāpi nāma gahapatissa vā gahapatiputtassa vā sālīnaṃ odano vicitakāḷako anekasūpo anekabyañjano; evamevaṃ te piṇḍiyālopabhojanaṃ khāyissati santuṭṭhassa viharato ratiyā aparitassāya phāsuvihārāya okkamanāya nibbānassa.

　　 “Yato kho tvaṃ, anuruddha, ime ca aṭṭha mahāpurisavitakke vitakkessasi, imesañca catunnaṃ jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī bhavissasi akicchalābhī akasiralābhī, tato tuyhaṃ, anuruddha, seyyathāpi nāma gahapatissa vā gahapatiputtassa vā kūṭāgāraṃ ullittāvalittaṃ nivātaṃ phusitaggaḷaṃ pihitavātapānaṃ; evamevaṃ te rukkhamūlasenāsanaṃ khāyissati santuṭṭhassa viharato ratiyā aparitassāya phāsuvihārāya okkamanāya nibbānassa.

　　 “Yato kho tvaṃ, anuruddha, ime ca aṭṭha mahāpurisavitakke vitakkessasi, imesañca catunnaṃ jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī bhavissasi akicchalābhī akasiralābhī, tato tuyhaṃ, anuruddha seyyathāpi nāma gahapatissa vā gahapatiputtassa vā pallaṅko gonakatthato paṭikatthato paṭalikatthato kadalimigapavarapaccattharaṇo sa-uttaracchado ubhatolohitakūpa-dhāno; evamevaṃ te tiṇasanthārakasayanāsanaṃ khāyissati santuṭṭhassa viharato ratiyā aparitassāya phāsuvihārāya okkamanāya nibbānassa.

　　 “Yato kho tvaṃ, anuruddha, ime ca aṭṭha mahāpurisavitakke vitakkessasi, imesañca catunnaṃ jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī bhavissasi akicchalābhī akasiralābhī, tato tuyhaṃ, anuruddha, seyyathāpi nāma gahapatissa vā gahapatiputtassa vā nānābhesajjāni, seyyathidaṃ– sappi navanītaṃ telaṃ madhu phāṇitaṃ; evamevaṃ te pūtimuttabhesajjaṃ khāyissati santuṭṭhassa viharato ratiyā aparitassāya phāsuvihārāya okkamanāya nibbānassa. Tena hi tvaṃ, anuruddha, āyatikampi vassāvāsaṃ idheva cetīsu pācīnavaṃsadāye vihareyyāsī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho āyasmā anuruddho bhagavato paccassosi.

　　 Atha kho bhagavā āyasmantaṃ anuruddhaṃ iminā ovādena ovaditvā– seyyathāpi nāma balavā puriso samiñjitaṃ vā bāhaṃ pasāreyya, pasāritaṃ vā bāhaṃ samiñjeyya, evamevaṃ– cetīsu pācīnavaṃsadāye antarahito bhaggesu suṃsumāragire bhesakaḷāvane migadāye pāturahosīti. Nisīdi bhagavā paññatte āsane. Nisajja kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “aṭṭha kho, bhikkhave, mahāpurisavitakke desessāmi, taṃ suṇātha …pe… katame ca, bhikkhave, aṭṭha mahāpurisavitakkā? Appicchassāyaṃ, bhikkhave, dhammo, nāyaṃ dhammo mahicchassa; santuṭṭhassāyaṃ, bhikkhave, dhammo, nāyaṃ dhammo asantuṭṭhassa; pavivittassāyaṃ, bhikkhave, dhammo, nāyaṃ dhammo saṅgaṇikārāmassa; āraddhavīriyassāyaṃ, bhikkhave, dhammo, nāyaṃ dhammo kusītassa; upaṭṭhitassatissāyaṃ, bhikkhave, dhammo, nāyaṃ dhammo muṭṭhassatissa; samāhitassāyaṃ, bhikkhave, dhammo, nāyaṃ dhammo asamāhitassa; paññavato ayaṃ, bhikkhave, dhammo, nāyaṃ dhammo duppaññassa; nippapañcārāmassāyaṃ, bhikkhave, dhammo nippapañcaratino, nāyaṃ dhammo papañcārāmassa papañcaratino”.

　　 “‘Appicchassāyaṃ bhikkhave, dhammo, nāyaṃ dhammo mahicchassā’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhu appiccho samāno ‘appicchoti maṃ jāneyyun’ti na icchati, santuṭṭho samāno ‘santuṭṭhoti maṃ jāneyyun’ti na icchati, pavivitto samāno ‘pavivittoti maṃ jāneyyun’ti na icchati, āraddhavīriyo samāno ‘āraddhavīriyoti maṃ jāneyyun’ti na icchati, upaṭṭhitassati samāno ‘upaṭṭhitassatīti maṃ jāneyyun’ti na icchati, samāhito samāno ‘samāhitoti maṃ jāneyyun’ti na icchati, paññavā samāno ‘paññavāti maṃ jāneyyun’ti na icchati, nippapañcārāmo samāno ‘nippapañcārāmoti maṃ jāneyyun’ti na icchati. ‘Appicchassāyaṃ, bhikkhave, dhammo, nāyaṃ dhammo mahicchassā’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Santuṭṭhassāyaṃ, bhikkhave, dhammo, nāyaṃ dhammo asantuṭṭhassā’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ, kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhu santuṭṭho hoti itarītaracīvarapiṇḍapātasenāsanagilānapaccayabhesajjaparikkhārena. ‘Santuṭṭhassāyaṃ, bhikkhave, dhammo, nāyaṃ dhammo asantuṭṭhassā’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Pavivittassāyaṃ, bhikkhave, dhammo, nāyaṃ dhammo saṅgaṇikārāmassā’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ, kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhuno pavivittassa viharato bhavanti upasaṅkamitāro bhikkhū bhikkhuniyo upāsakā upāsikāyo rājāno rājamahāmattā titthiyā titthiyasāvakā. Tatra bhikkhu vivekaninnena cittena vivekapoṇena vivekapabbhārena vivekaṭṭhena nekkhammābhiratena aññadatthu uyyojanikapaṭisaṃyuttaṃyeva kathaṃ kattā hoti. ‘Pavivittassāyaṃ bhikkhave, dhammo, nāyaṃ dhammo saṅgaṇikārāmassā’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Āraddhavīriyassāyaṃ, bhikkhave, dhammo, nāyaṃ dhammo kusītassā’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ, kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhu āraddhavīriyo viharati akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya kusalānaṃ dhammānaṃ upasampadāya thāmavā daḷhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu. ‘Āraddhavīriyassāyaṃ bhikkhave, dhammo, nāyaṃ dhammo kusītassā’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Upaṭṭhitassatissāyaṃ bhikkhave, dhammo, nāyaṃ dhammo muṭṭhassatissā’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhu satimā hoti paramena satinepakkena samannāgato, cirakatampi cirabhāsitampi saritā anussaritā. ‘Upaṭṭhitassatissāyaṃ, bhikkhave, dhammo, nāyaṃ dhammo, muṭṭhassatissā’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Samāhitassāyaṃ, bhikkhave, dhammo, nāyaṃ dhammo asamāhitassā’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhu vivicceva kāmehi …pe… catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. ‘Samāhitassāyaṃ, bhikkhave, dhammo, nāyaṃ dhammo asamāhitassā’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Paññavato ayaṃ, bhikkhave, dhammo, nāyaṃ dhammo duppaññassā’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhu paññavā hoti udayatthagāminiyā paññāya samannāgato ariyāya nibbedhikāya sammā dukkhakkhayagāminiyā. ‘Paññavato ayaṃ, bhikkhave, dhammo, nāyaṃ dhammo duppaññassā’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Nippapañcārāmassāyaṃ bhikkhave, dhammo nippapañcaratino, nāyaṃ dhammo papañcārāmassa papañcaratino’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhuno papañcanirodhe cittaṃ pakkhandati pasīdati santiṭṭhati vimuccati. ‘Nippapañcārāmassāyaṃ, bhikkhave, dhammo, nippapañcaratino, nāyaṃ dhammo papañcārāmassa papañcaratino’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttan”ti.

　　 Atha kho āyasmā anuruddho āyatikampi vassāvāsaṃ tattheva cetīsu pācīnavaṃsadāye vihāsi. Atha kho āyasmā anuruddho eko vūpakaṭṭho appamatto ātāpī pahitatto viharanto nacirasseva– yassatthāya kulaputtā sammadeva agārasmā anagāriyaṃ pabbajanti, tadanuttaraṃ– brahmacariyapariyosānaṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja vihāsi. “Khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyā”ti abbhaññāsi. Aññataro ca panāyasmā anuruddho arahataṃ ahosīti. Atha kho āyasmā anuruddho arahattappatto tāyaṃ velāyaṃ imā gāthāyo abhāsi –

　　“Mama saṅkappamaññāya, satthā loke anuttaro.

　　Manomayena kāyena, iddhiyā upasaṅkami.

　　“Yathā me ahu saṅkappo, tato uttari desayi;

　　Nippapañcarato buddho, nippapañcaṃ adesayi.

　　“Tassāhaṃ dhammamaññāya, vihāsiṃ sāsane rato;

　　Tisso vijjā anuppattā, kataṃ buddhassa sāsanan”ti. Dasamaṃ.

　　 Gahapativaggo tatiyo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Dve uggā dve ca hatthakā, mahānāmena jīvako;

　　 Dve balā akkhaṇā vuttā, anuruddhena te dasāti.




AN.8.31 布施经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


4.布施品

增支部8集31经/布施经第一(庄春江译)




　　“比丘们！有这八种布施，哪八种呢？斥责后施与布施、以害怕而施与布施、[以]‘他给过我’而施与布施、[以]‘他将会给我’而施与布施、[以]‘布施是好的’而施与布施、[心想：]‘我煮，这些人没煮，煮的人不要施与没煮的人布施对我不适当。’而施与布施、[心想：]‘当施与布施时，我的好名声传出去。’而施与布施、[以]心的装饰与心的资粮而施与布施。比丘们！这是八种布施。”






AN.8.31/ 4. Dānavaggo

1. Paṭhamadānasuttaṃ

　　 31. “Aṭṭhimāni bhikkhave, dānāni. Katamāni aṭṭha? Āsajja dānaṃ deti, bhayā dānaṃ deti, ‘adāsi me’ti dānaṃ deti, ‘dassati me’ti dānaṃ deti, ‘sāhu dānan’ti dānaṃ deti, ‘ahaṃ pacāmi, ime na pacanti; nārahāmi pacanto apacantānaṃ dānaṃ adātun’ti dānaṃ deti, ‘imaṃ me dānaṃ dadato kalyāṇo kittisaddo abbhuggacchatī’ti dānaṃ deti, cittālaṅkāracittaparikkhāratthaṃ dānaṃ deti. Imāni kho, bhikkhave, aṭṭha dānānī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.8.32 布施经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集32经/布施经第二(庄春江译)




　　“信、惭、善的布施，这些法被善人追随，

　　　他们说这是天道，以这些去天的世界。”






AN.8.32/ 2. Dutiyadānasuttaṃ

　　 32. “Saddhā hiriyaṃ kusalañca dānaṃ, dhammā ete sappurisānuyātā.

　　 Etañhi maggaṃ diviyaṃ vadanti, etena hi gacchati devalokan”ti. Dutiyaṃ.




AN.8.33 布施事经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集33经/布施事经(庄春江译)




　　“比丘们！有这八种布施事，哪八种呢？以意欲而施与布施、以瞋而施与布施、以痴而施与布施、以害怕而施与布施、[心想：]‘布施被以前父亲与祖父所作，我不能退失往昔家族传统。’而施与布施、[心想：]‘我施与布施后，以身体的崩解，死后往生到善趣、天界中。’而施与布施、[心想：]‘当我施与布施时，心明净而生起满足、喜悦。’而施与布施、[以]心的装饰与心的资粮而施与布施。比丘们！这是八种布施事。”






AN.8.33/ 3. Dānavatthusuttaṃ

　　 33. “Aṭṭhimāni bhikkhave, dānavatthūni. Katamāni aṭṭha? Chandā dānaṃ deti, dosā dānaṃ deti, mohā dānaṃ deti, bhayā dānaṃ deti, ‘dinnapubbaṃ katapubbaṃ pitupitāmahehi, nārahāmi porāṇaṃ kulavaṃsaṃ hāpetun’ti dānaṃ deti, ‘imāhaṃ dānaṃ datvā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjissāmī’ti dānaṃ deti, ‘imaṃ me dānaṃ dadato cittaṃ pasīdati, attamanatā somanassaṃ upajāyatī’ti dānaṃ deti, cittālaṅkāracittaparikkhāratthaṃ dānaṃ deti. Imāni kho, bhikkhave, aṭṭha dānavatthūnī”ti. Tatiyaṃ.




AN.8.34 田经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集34经/田经(庄春江译)




　　“比丘们！种子被播种在具备八支的田没有大果、大美味，不能增殖，如何具备八支呢？比丘们！这里，田高高低低、有石砾、有盐分、没有深的犁沟、[水的]入口不具足、[水的]出口不具足、水路不具足、边界不具足，比丘们！这样，种子被播种在具备八支的田没有大果、大美味，不能增殖。

　　同样的，比丘们！对具备八支的沙门与婆罗门施与布施没有大果、大美味，不能增殖，如何具备八支呢？比丘们！这里，沙门与婆罗门是邪见者、邪行者、邪语者、邪业者、邪命者、邪精进者、邪念者、邪定者，比丘们！这样，对具备八支的沙门与婆罗门施与布施没有大果、大美味，不能增殖。

　　　比丘们！种子被播种在具备八支的田有大果、大美味，能增殖，如何具备八支呢？比丘们！这里，田不高高低低、没有石砾、没有盐分、有深的犁沟、[水的]入口具足、[水的]出口具足、水路具足、边界具足，比丘们！这样，种子被播种在具备八支的田有大果、大美味，能增殖。

　　同样的，比丘们！对具备八支的沙门与婆罗门施与布施有大果、大美味，能增殖，如何具备八支呢？比丘们！这里，沙门与婆罗门是正见者、正行者、正语者、正业者、正命者、正精进者、正念者、正定者，比丘们！这样，对具备八支的沙门与婆罗门施与布施有大果、大美味，能增殖。”

　　“当田具足，种子被播种具足，

　　　天供应[雨水]，则有谷物具足。

　　　安全具足，成长具足，

　　　增长具足，确实有果实具足。

　　　像这样对戒具足者，食物被施与具足，

　　　带来诸具足，因为他所作的都是具足的。

　　　因此想要具足者，这里，愿他具足，

　　　请你们亲近慧者，这样他们圆满地成功。

　　　明与行具足者，得到心具足后，

　　　他作业具足，得到利益具足。

　　　如实知世间后，获得见具足后，

　　　由于道具足，走到心意具足。

　　　抖落一切垢后，到达涅盘具足后，

　　　他解脱一切苦，这是一切具足。”






AN.8.34/ 4. Khettasuttaṃ

　　 34. “Aṭṭhaṅgasamannāgate bhikkhave, khette bījaṃ vuttaṃ na mahapphalaṃ hoti na mahassādaṃ na phātiseyyaṃ. Kathaṃ aṭṭhaṅgasamannāgate? Idha, bhikkhave, khettaṃ unnāmaninnāmi ca hoti, pāsāṇasakkharikañca hoti, ūsarañca hoti, na ca gambhīrasitaṃ hoti, na āyasampannaṃ hoti, na apāyasampannaṃ hoti, na mātikāsampannaṃ hoti, na mariyādasampannaṃ hoti. Evaṃ aṭṭhaṅgasamannāgate, bhikkhave, khette bījaṃ vuttaṃ na mahapphalaṃ hoti na mahassādaṃ na phātiseyyaṃ.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, aṭṭhaṅgasamannāgatesu samaṇabrāhmaṇesu dānaṃ dinnaṃ na mahapphalaṃ hoti na mahānisaṃsaṃ na mahājutikaṃ na mahāvipphāraṃ. Kathaṃ aṭṭhaṅgasamannāgatesu? Idha, bhikkhave, samaṇabrāhmaṇā micchādiṭṭhikā honti, micchāsaṅkappā, micchāvācā, micchākammantā, micchā-ājīvā, micchāvāyāmā, micchāsatino, micchāsamādhino. Evaṃ aṭṭhaṅgasamannāgatesu, bhikkhave, samaṇabrāhmaṇesu dānaṃ dinnaṃ na mahapphalaṃ hoti na mahānisaṃsaṃ na mahājutikaṃ na mahāvipphāraṃ.

　　 “Aṭṭhaṅgasamannāgate, bhikkhave, khette bījaṃ vuttaṃ mahapphalaṃ hoti mahassādaṃ phātiseyyaṃ. Kathaṃ aṭṭhaṅgasamannāgate? Idha, bhikkhave, khettaṃ anunnāmāninnāmi ca hoti, apāsāṇasakkharikañca hoti, anūsarañca hoti, gambhīrasitaṃ hoti, āyasampannaṃ hoti, apāyasampannaṃ hoti, mātikāsampannaṃ hoti, mariyādasampannaṃ hoti. Evaṃ aṭṭhaṅgasamannāgate, bhikkhave, khette bījaṃ vuttaṃ mahapphalaṃ hoti mahassādaṃ phātiseyyaṃ.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, aṭṭhaṅgasamannāgatesu samaṇabrāhmaṇesu dānaṃ dinnaṃ mahapphalaṃ hoti mahānisaṃsaṃ mahājutikaṃ mahāvipphāraṃ. Kathaṃ aṭṭhaṅgasamannāgatesu? Idha, bhikkhave, samaṇabrāhmaṇā sammādiṭṭhikā honti, sammāsaṅkappā, sammāvācā, sammākammantā, sammā-ājīvā, sammāvāyāmā, sammāsatino, sammāsamādhino. Evaṃ aṭṭhaṅgasamannāgatesu, bhikkhave, samaṇabrāhmaṇesu dānaṃ dinnaṃ mahapphalaṃ hoti mahānisaṃsaṃ mahājutikaṃ mahāvipphāran”ti.

　　“Yathāpi khette sampanne, pavuttā bījasampadā;

　　Deve sampādayantamhi, hoti dhaññassa sampadā.

　　“Anītisampadā hoti, virūḷhī bhavati sampadā;

　　Vepullasampadā hoti, phalaṃ ve hoti sampadā.

　　“Evaṃ sampannasīlesu, dinnā bhojanasampadā;

　　Sampadānaṃ upaneti, sampannaṃ hissa taṃ kataṃ.

　　“Tasmā sampadamākaṅkhī, sampannatthūdha puggalo;

　　Sampannapaññe sevetha, evaṃ ijjhanti sampadā.

　　“Vijjācaraṇasampanne, laddhā cittassa sampadaṃ;

　　Karoti kammasampadaṃ, labhati catthasampadaṃ.

　　“Lokaṃ ñatvā yathābhūtaṃ, pappuyya diṭṭhisampadaṃ;

　　Maggasampadamāgamma, yāti sampannamānaso.

　　“Odhunitvā malaṃ sabbaṃ, patvā nibbānasampadaṃ.

　　Muccati sabbadukkhehi, sā hoti sabbasampadā”ti. Catutthaṃ.




AN.8.35 布施的往生经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集35经/布施的往生经(庄春江译)




　　“比丘们！有这八种布施的往生，哪八种呢？

　　比丘们！这里，某人对沙门或婆罗门施与食物、饮料、衣物、交通工具、花环、香料、涂油、卧床、房舍、灯烛之布施，当他施与时，他期待，他看见具备、具有五种欲自娱的大财富刹帝利或大财富婆罗门或大财富屋主，他这么想：‘啊！愿我以身体的崩解，死后往生到与大财富刹帝利或大财富婆罗门或大财富屋主为同伴。’他在那上面安置心、站稳心、修习心，他的那个心{解脱}[胜解]于下劣的，不修习更上的而导向在那里的往生，他以身体的崩解，死后往生到与大财富刹帝利或大财富婆罗门或大财富屋主为同伴。我说，那是对持戒者而非对破戒者，比丘们！持戒者心的誓愿以清净性而成功。

　　又，比丘们！这里，某人对沙门或婆罗门施与食物、饮料、衣物、交通工具、花环、香料、涂油、卧床、房舍、灯烛之布施，当他施与时，他期待，他听闻：‘四大王天的天神们长寿、美貌、多安乐。’他这么想：‘啊！愿我以身体的崩解，死后往生到与四大王天的天神们为同伴。’他安置那个心，站稳那个心，修习那个心，他的那个心{解脱}[胜解]于下劣的，不修习更上的而导向在那里的往生，他以身体的崩解，死后往生到与四大王天的天神们为同伴。我说，那是对持戒者，非对破戒者，比丘们！持戒者心的誓愿以清净性而成功。

　　又，比丘们！这里，某人对沙门或婆罗门施与食物、饮料、衣物、交通工具、花环、香料、涂油、卧床、房舍、灯烛之布施，当他施与时，他期待，他听闻：‘三十三天的天神们……（中略）夜摩天的天神们……兜率天的天神们……化乐天的天神们……他化自在天的天神们长寿、美貌、多安乐。’他这么想：‘啊！愿我以身体的崩解，死后往生到与他化自在天的天神为同伴。’他安置那个心，站稳那个心，修习那个心，他的那个心{解脱}[胜解]于下劣的，不修习更上的而导向在那里的往生，他以身体的崩解，死后往生到与他化自在天的天神为同伴。我说，那是对持戒者而非对破戒者，比丘们！持戒者心的誓愿以清净性而成功。

　　又，比丘们！这里，某人对沙门或婆罗门施与食物、饮料、衣物、交通工具、花环、香料、涂油、卧床、房舍、灯烛的布施，他有期待地施与，他听闻：‘梵众天的天神们长寿、美貌、多安乐。’他这么想：‘啊！愿我以身体的崩解，死后往生到与梵众天的天神为同伴。’他安置那个心，站稳那个心，修习那个心，他的那个心{解脱}[胜解]于下劣的，不修习更上的而导向在那里的往生，他以身体的崩解，死后往生到与梵众天的天神为同伴。我说，那是对持戒者而非对破戒者，对离贪者而非对有贪者，比丘们！持戒者心的誓愿以离贪性而成功。

　　比丘们！这是八种布施的往生。”






AN.8.35/ 5. Dānūpapattisuttaṃ

　　 35. “Aṭṭhimā, bhikkhave, dānūpapattiyo. Katamā aṭṭha? Idha, bhikkhave, ekacco dānaṃ deti samaṇassa vā brāhmaṇassa vā annaṃ pānaṃ vatthaṃ yānaṃ mālāgandhavilepanaṃ seyyāvasathapadīpeyyaṃ. So yaṃ deti taṃ paccāsīsati. So passati khattiyamahāsāle vā brāhmaṇamahāsāle vā gahapatimahāsāle vā pañcahi kāmaguṇehi samappite samaṅgībhūte paricārayamāne. Tassa evaṃ hoti– ‘aho vatāhaṃ kāyassa bhedā paraṃ maraṇā khattiyamahāsālānaṃ vā brāhmaṇamahāsālānaṃ vā gahapatimahāsālānaṃ vā sahabyataṃ upapajjeyyan’ti! So taṃ cittaṃ dahati, taṃ cittaṃ adhiṭṭhāti, taṃ cittaṃ bhāveti. Tassa taṃ cittaṃ hīne vimuttaṃ, uttari abhāvitaṃ, tatrūpapattiyā saṃvattati. Kāyassa bhedā paraṃ maraṇā khattiyamahāsālānaṃ vā brāhmaṇamahāsālānaṃ vā gahapatimahāsālānaṃ vā sahabyataṃ upapajjati. Tañca kho sīlavato vadāmi, no dussīlassa. Ijjhati, bhikkhave, sīlavato cetopaṇidhi visuddhattā.

　　 “Idha pana, bhikkhave, ekacco dānaṃ deti samaṇassa vā brāhmaṇassa vā annaṃ pānaṃ vatthaṃ yānaṃ mālāgandhavilepanaṃ seyyāvasathapadīpeyyaṃ. So yaṃ deti taṃ paccāsīsati. Tassa sutaṃ hoti– ‘cātumahārājikā devā dīghāyukā vaṇṇavanto sukhabahulā’ti. Tassa evaṃ hoti– ‘aho vatāhaṃ kāyassa bhedā paraṃ maraṇā cātumahārājikānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjeyyan’ti. So taṃ cittaṃ dahati, taṃ cittaṃ adhiṭṭhāti, taṃ cittaṃ bhāveti. Tassa taṃ cittaṃ hīne vimuttaṃ, uttari abhāvitaṃ, tatrūpapattiyā saṃvattati. Kāyassa bhedā paraṃ maraṇā cātumahārājikānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjati. Tañca kho sīlavato vadāmi, no dussīlassa. Ijjhati, bhikkhave, sīlavato cetopaṇidhi visuddhattā.

　　 “Idha pana, bhikkhave, ekacco dānaṃ deti samaṇassa vā brāhmaṇassa vā annaṃ pānaṃ vatthaṃ yānaṃ mālāgandhavilepanaṃ seyyāvasathapadīpeyyaṃ. So yaṃ deti taṃ paccāsīsati. Tassa sutaṃ hoti– tāvatiṃsā devā …pe… yāmā devā… tusitā devā… nimmānaratī devā… paranimmitavasavattī devā dīghāyukā vaṇṇavanto sukhabahulāti. Tassa evaṃ hoti– ‘aho vatāhaṃ kāyassa bhedā paraṃ maraṇā paranimmitavasavattīnaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjeyyan’ti. So taṃ cittaṃ dahati, taṃ cittaṃ adhiṭṭhāti taṃ cittaṃ bhāveti. Tassa taṃ cittaṃ hīne vimuttaṃ, uttari abhāvitaṃ, tatrūpapattiyā saṃvattati. Kāyassa bhedā paraṃ maraṇā paranimmitavasavattīnaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjati. Tañca kho sīlavato vadāmi, no dussīlassa. Ijjhati, bhikkhave, sīlavato cetopaṇidhi visuddhattā.

　　 “Idha pana, bhikkhave, ekacco dānaṃ deti samaṇassa vā brāhmaṇassa vā annaṃ pānaṃ vatthaṃ yānaṃ mālāgandhavilepanaṃ seyyāvasathapadīpeyyaṃ. So yaṃ deti taṃ paccāsīsati. Tassa sutaṃ hoti ‘brahmakāyikā devā dīghāyukā vaṇṇavanto sukhabahulā’ti. Tassa evaṃ hoti– ‘aho vatāhaṃ kāyassa bhedā paraṃ maraṇā brahmakāyikānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjeyyan’ti. So taṃ cittaṃ dahati, taṃ cittaṃ adhiṭṭhāti, taṃ cittaṃ bhāveti. Tassa taṃ cittaṃ hīne vimuttaṃ, uttari abhāvitaṃ, tatrūpapattiyā saṃvattati. Kāyassa bhedā paraṃ maraṇā brahmakāyikānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjati. Tañca kho sīlavato vadāmi, no dussīlassa; vītarāgassa, no sarāgassa. Ijjhati, bhikkhave, sīlavato cetopaṇidhi vītarāgattā. Imā kho, bhikkhave, aṭṭha dānūpapattiyo”ti. Pañcamaṃ.




AN.8.36 福德行为基础经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集36经/福德行为基础经(庄春江译)




　　“比丘们！有这三种福德行为基础，哪三种呢？布施所成福德行为基础、戒所成福德行为基础、修习所成福德行为基础。

　　比丘们！这里，某人是布施所成福德行为基础的少作者、戒所成福德行为基础的少作者、修习所成福德行为基础的未达到者，他以身体的崩解，死后往生到人间不幸福处。

　　又，比丘们！这里，某人是布施所成福德行为基础的适度作者、戒所成福德行为基础的适度作者、修习所成福德行为基础的未达到者，他以身体的崩解，死后往生到人间幸福处。

　　又，比丘们！这里，某人是布施所成福德行为基础的极度作者、戒所成福德行为基础的极度作者、修习所成福德行为基础的未达到者，他以身体的崩解，死后往生到与四大王天的天神们为同伴，比丘们！在那里，四大王超多地作了布施所成福德行为基础、超多地作了戒所成福德行为基础后，以十处超越四大王天的天神们：以天的寿命、天的美貌、天的快乐、天的名声、天的统治权、天的形色、天的声音、天的气味、天的味道、天的所触。

　　又，比丘们！这里，某人是布施所成福德行为基础的极度作者、戒所成福德行为基础的极度作者、修习所成福德行为基础的未达到者，他以身体的崩解，死后往生到与三十三天的天神们为同伴，比丘们！在那里，天帝释超多地作了布施所成福德行为基础、超多地作了戒所成福德行为基础后，以十处超越三十三天的天神们：以天的寿命、……（中略）天的所触。

　　又，比丘们！这里，某人是布施所成福德行为基础的极度作者、戒所成福德行为基础的极度作者、修习所成福德行为基础的未达到者，他以身体的崩解，死后往生到与夜摩天的天神们为同伴，比丘们！在那里，善夜摩天子超多地作了布施所成福德行为基础、超多地作了戒所成福德行为基础后，以十处超越夜摩天的天神们：以天的寿命、……（中略）天的所触。

　　又，比丘们！这里，某人是布施所成福德行为基础的极度作者、戒所成福德行为基础的极度作者、修习所成福德行为基础的未达到者，他以身体的崩解，死后往生到与兜率天的天神们为同伴，比丘们！在那里，珊兜率天子超多地作了布施所成福德行为基础、超多地作了戒所成福德行为基础后，以十处超越兜率天的天神们：以天的寿命、……（中略）天的所触。

　　又，比丘们！这里，某人是布施所成福德行为基础的极度作者、戒所成福德行为基础的极度作者、修习所成福德行为基础的未达到者，他以身体的崩解，死后往生到与化乐天的天神们为同伴，比丘们！在那里，善化乐天子超多地作了布施所成福德行为基础、超多地作了戒所成福德行为基础后，以十处超越化乐天的天神们：以天的寿命、……（中略）天的所触。

　　又，比丘们！这里，某人是布施所成福德行为基础的极度作者、戒所成福德行为基础的极度作者、修习所成福德行为基础的未达到者，他以身体的崩解，死后往生到与他化自在天的天神们为同伴，比丘们！在那里，自在天子超多地作了布施所成福德行为基础、超多地作了戒所成福德行为基础后，以十处超越他化自在天的天神们：以天的寿命、天的美貌、天的快乐、天的名声、天的统治权、天的形色、天的声音、天的气味、天的味道、天的所触。

　　比丘们！这是三种福德行为基础”。






AN.8.36/ 6. Puññakiriyavatthusuttaṃ

　　 36. “Tīṇimāni, bhikkhave, puññakiriyavatthūni. Katamāni tīṇi? Dānamayaṃ puññakiriyavatthu, sīlamayaṃ puññakiriyavatthu, bhāvanāmayaṃ puññakiriyavatthu. Idha, bhikkhave, ekaccassa dānamayaṃ puññakiriyavatthu parittaṃ kataṃ hoti, sīlamayaṃ puññakiriyavatthu parittaṃ kataṃ hoti, bhāvanāmayaṃ puññakiriyavatthuṃ nābhisambhoti. So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā manussadobhagyaṃ upapajjati.

　　 “Idha pana, bhikkhave, ekaccassa dānamayaṃ puññakiriyavatthu mattaso kataṃ hoti, sīlamayaṃ puññakiriyavatthu mattaso kataṃ hoti, bhāvanāmayaṃ puññakiriyavatthuṃ nābhisambhoti. So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā manussasobhagyaṃ upapajjati.

　　 “Idha pana, bhikkhave ekaccassa dānamayaṃ puññakiriyavatthu adhimattaṃ kataṃ hoti, sīlamayaṃ puññakiriyavatthu adhimattaṃ kataṃ hoti, bhāvanāmayaṃ puññakiriyavatthuṃ nābhisambhoti. So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā cātumahārājikānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjati. Tatra, bhikkhave, cattāro mahārājāno dānamayaṃ puññakiriyavatthuṃ atirekaṃ karitvā, sīlamayaṃ puññakiriyavatthuṃ atirekaṃ karitvā, cātumahārājike deve dasahi ṭhānehi adhigaṇhanti – dibbena āyunā, dibbena vaṇṇena, dibbena sukhena, dibbena yasena, dibbena ādhipateyyena, dibbehi rūpehi, dibbehi saddehi, dibbehi gandhehi, dibbehi rasehi, dibbehi phoṭṭhabbehi.

　　 “Idha pana, bhikkhave, ekaccassa dānamayaṃ puññakiriyavatthu adhimattaṃ kataṃ hoti, sīlamayaṃ puññakiriyavatthu adhimattaṃ kataṃ hoti, bhāvanāmayaṃ puññakiriyavatthuṃ nābhisambhoti. So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā tāvatiṃsānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjati. Tatra, bhikkhave, sakko devānamindo dānamayaṃ puññakiriyavatthuṃ atirekaṃ karitvā sīlamayaṃ puññakiriyavatthuṃ atirekaṃ karitvā tāvatiṃse deve dasahi ṭhānehi adhigaṇhāti– dibbena āyunā …pe… dibbehi phoṭṭhabbehi.

　　 “Idha pana, bhikkhave, ekaccassa dānamayaṃ puññakiriyavatthu adhimattaṃ kataṃ hoti, sīlamayaṃ puññakiriyavatthu adhimattaṃ kataṃ hoti, bhāvanāmayaṃ puññakiriyavatthuṃ nābhisambhoti. So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā yāmānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjati. Tatra, bhikkhave, suyāmo devaputto dānamayaṃ puññakiriyavatthuṃ atirekaṃ karitvā sīlamayaṃ puññakiriyavatthuṃ atirekaṃ karitvā, yāme deve dasahi ṭhānehi adhigaṇhāti– dibbena āyunā …pe… dibbehi phoṭṭhabbehi.

　　 “Idha pana, bhikkhave, ekaccassa dānamayaṃ puññakiriyavatthu adhimattaṃ kataṃ hoti, sīlamayaṃ puññakiriyavatthu adhimattaṃ kataṃ hoti, bhāvanāmayaṃ puññakiriyavatthuṃ nābhisambhoti. So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā tusitānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjati. Tatra bhikkhave, santusito devaputto dānamayaṃ puññakiriyavatthuṃ atirekaṃ karitvā, sīlamayaṃ puññakiriyavatthuṃ atirekaṃ karitvā, tusite deve dasahi ṭhānehi adhigaṇhāti– dibbena āyunā …pe… dibbehi phoṭṭhabbehi.

　　 “Idha pana, bhikkhave, ekaccassa dānamayaṃ puññakiriyavatthu adhimattaṃ kataṃ hoti, sīlamayaṃ puññakiriyavatthu adhimattaṃ kataṃ hoti, bhāvanāmayaṃ puññakiriyavatthuṃ nābhisambhoti. So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā nimmānaratīnaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjati. Tatra, bhikkhave, sunimmito devaputto dānamayaṃ puññakiriyavatthuṃ atirekaṃ karitvā, sīlamayaṃ puññakiriyavatthuṃ atirekaṃ karitvā, nimmānaratīdeve dasahi ṭhānehi adhigaṇhāti– dibbena āyunā …pe… dibbehi phoṭṭhabbehi.

　　 “Idha pana, bhikkhave, ekaccassa dānamayaṃ puññakiriyavatthu adhimattaṃ kataṃ hoti, sīlamayaṃ puññakiriyavatthu adhimattaṃ kataṃ hoti, bhāvanāmayaṃ puññakiriyavatthuṃ nābhisambhoti. So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā paranimmitavasavattīnaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjati. Tatra, bhikkhave, vasavattī devaputto dānamayaṃ puññakiriyavatthuṃ atirekaṃ karitvā, sīlamayaṃ puññakiriyavatthuṃ atirekaṃ karitvā, paranimmitavasavattīdeve dasahi ṭhānehi adhigaṇhāti– dibbena āyunā, dibbena vaṇṇena, dibbena sukhena, dibbena yasena, dibbena ādhipateyyena, dibbehi rūpehi, dibbehi saddehi, dibbehi gandhehi, dibbehi rasehi, dibbehi phoṭṭhabbehi. Imāni kho, bhikkhave, tīṇi puññakiriyavatthūnī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.8.37 善人的布施经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集37经/善人的布施经(庄春江译)




　　“比丘们！有这八种善人的布施，哪八种呢？他施与清净物、他施与胜妙物、他适时地施与、他施与被允许物、他审察后施与、他惯常地施与、施与时他使心成为净信、施与后他是悦意的，比丘们！这些是八种善人的布施。”

　　“清净物、胜妙物、适时地，被允许的饮料与食物，

　　　他惯常地施与布施，对良田、对梵行者。

　　　他从不是后悔者，施舍许多财物后，

　　　这样被施与的布施，观慧者们称赞。

　　　以释放的心这样供养后，他是有智慧者、有信者，

　　　贤智者往生到，无害心、快乐的世界。”






AN.8.37/ 7. Sappurisadānasuttaṃ

　　 37. “Aṭṭhimāni, bhikkhave, sappurisadānāni. Katamāni aṭṭha? Suciṃ deti, paṇītaṃ deti, kālena deti, kappiyaṃ deti, viceyya deti, abhiṇhaṃ deti, dadaṃ cittaṃ pasādeti, datvā attamano hoti. Imāni kho, bhikkhave, aṭṭha sappurisadānānī”ti.

　　“Suciṃ paṇītaṃ kālena, kappiyaṃ pānabhojanaṃ;

　　Abhiṇhaṃ dadāti dānaṃ, sukhettesu brahmacārisu.

　　“Neva vippaṭisārissa, cajitvā āmisaṃ bahuṃ;

　　Evaṃ dinnāni dānāni, vaṇṇayanti vipassino.

　　“Evaṃ yajitvā medhāvī, saddho muttena cetasā;

　　Abyābajjhaṃ sukhaṃ lokaṃ, paṇḍito upapajjatī”ti. Sattamaṃ.




AN.8.38 善人经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集38经/善人经(庄春江译)




　　“比丘们！当善人出生在家中时，他是对众人有利益、有利、安乐者：是对父母有利益、有利、安乐者；是对妻与子有利益、有利、安乐者；是对奴仆、工人、佣人有利益、有利、安乐者；是对朋友、同事有利益、有利、安乐者；是对先亡者有利益、有利、安乐者；是对国王有利益、有利、安乐者；是对天神有利益、有利、安乐者；是对沙门、婆罗门有利益、有利、安乐者。

　　比丘们！犹如当大雨云滋润一切谷物时，它是对众人有利益、有利、安乐者，同样的，比丘们！当善人出生在家中时，他是对众人有利益、有利、安乐者：是对父母有利益、有利、安乐者；是对妻与子有利益、有利、安乐者；是对奴仆、工人、佣人有利益、有利、安乐者；是对朋友、同事有利益、有利、安乐者；是对先亡者有利益、有利、安乐者；是对国王有利益、有利、安乐者；是对天神有利益、有利、安乐者；是对沙门、婆罗门有利益、有利、安乐者。”

　　“居家的有慧者，确实对众[人]有利益，

　　　对父母与先亡者，日夜努力不倦怠，

　　　他以正法供养，忆念[他们]先前所作的。

　　　对无家的出家者，对无炊的梵行者，

　　　知道[他们的]美善法后，信已住立者供养。

　　　对国王有利对天神有利，对亲族朋友有利，

　　　对一切有利，他是在正法上善住立者，

　　　能调伏悭吝垢，亲近幸福世界。”






AN.8.38/ 8. Sappurisasuttaṃ

　　 38. “Sappuriso bhikkhave, kule jāyamāno bahuno janassa atthāya hitāya sukhāya hoti– mātāpitūnaṃ atthāya hitāya sukhāya hoti, puttadārassa atthāya hitāya sukhāya hoti dāsakammakaraporisassa atthāya hitāya sukhāya hoti, mittāmaccānaṃ atthāya hitāya sukhāya hoti, pubbapetānaṃ atthāya hitāya sukhāya hoti, rañño atthāya hitāya sukhāya hoti, devatānaṃ atthāya hitāya sukhāya hoti, samaṇabrāhmaṇānaṃ atthāya hitāya sukhāya hoti.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, mahāmegho sabbasassāni sampādento bahuno janassa atthāya hitāya sukhāya hoti; evamevaṃ kho, bhikkhave, sappuriso kule jāyamāno bahuno janassa atthāya hitāya sukhāya hoti– mātāpitūnaṃ atthāya hitāya sukhāya hoti, puttadārassa atthāya hitāya sukhāya hoti, dāsakammakaraporisassa atthāya hitāya sukhāya hoti, mittāmaccānaṃ atthāya hitāya sukhāya hoti, pubbapetānaṃ atthāya hitāya sukhāya hoti, rañño atthāya hitāya sukhāya hoti, devatānaṃ atthāya hitāya sukhāya hoti, samaṇabrāhmaṇānaṃ atthāya hitāya sukhāya hotī”ti.

　　“Bahūnaṃ vata atthāya, sappañño gharamāvasaṃ;

　　Mātaraṃ pitaraṃ pubbe, rattindivamatandito.

　　“Pūjeti sahadhammena, pubbekatamanussaraṃ;

　　Anāgāre pabbajite, apace brahmacārayo.

　　“Niviṭṭhasaddho pūjeti, ñatvā dhamme ca pesalo;

　　Rañño hito devahito, ñātīnaṃ sakhinaṃ hito.

　　“Sabbesaṃ so hito hoti, saddhamme suppatiṭṭhito;

　　Vineyya maccheramalaṃ, sa lokaṃ bhajate sivan”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.8.39 润泽经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集39经/润泽经(庄春江译)




　　“比丘们！有这八个天的、安乐果报的、导向天界的供养，导向那些喜好的、想要的、合意的、利益的、安乐的福德之润泽、善之润泽、安乐之食，哪八个呢？

　　比丘们！这里，圣弟子归依佛，比丘们！这是第一个天的、安乐果报的、导向天界的供养，导向那些喜好的、想要的、合意的、利益的、安乐的福德之润泽、善之润泽、安乐之食。

　　再者，比丘们！圣弟子归依法，比丘们！这是第二个……（中略）导向……福德之润泽……。

　　再者，比丘们！圣弟子归依僧团，比丘们！这是第三个天的、安乐果报的、导向天界的供养，导向那些喜好的、想要的、合意的、利益的、安乐的福德之润泽、善之润泽、安乐之食。

　　比丘们！有这五种布施、大布施，被认为最原始、被长久认可、被认为种姓、古老、未被掺杂、过去未被掺杂、不被掺杂、将不被掺杂、不被有智的沙门婆罗门非难，哪五种呢？

　　比丘们！这里，圣弟子舍断杀生后，他是离杀生者，比丘们！圣弟子以离杀生对无量众生施与无畏、施与无怨、施与无恼害；对无量众生施与无畏、施与无怨、施与无恼害后，他是无量无畏、无怨、无恼害的有分者，比丘们！这是第一种布施、大布施，被认为最原始、被长久认可、被认为种姓、古老、未被掺杂、过去未被掺杂、不被掺杂、将不被掺杂、不被有智的沙门婆罗门非难，比丘们！这是第四个天的、安乐果报的、导向天界的供养，导向那些喜好的、想要的、合意的、利益的、安乐的福德之润泽、善之润泽、安乐之食。

　　再者，比丘们！圣弟子舍断未给予而取后，他是离未给予而取者，……（中略）舍断邪淫后，他是离邪淫者，……（中略）舍断妄语后，他是离妄语者，……（中略）舍断榖酒、果酒、酒放逸处后，他是离榖酒、果酒、酒放逸处者，比丘们！圣弟子以离榖酒、果酒、酒放逸处对无量众生施与无畏、施与无怨、施与无恼害；对无量众生施与无畏、施与无怨、施与无恼害后，他是无量无畏、无怨、无恼害的有分者，比丘们！这是第五种布施、大布施，被认为最原始、被长久认可、被认为种姓、古老、未被掺杂、过去未被掺杂、不被掺杂、将不被掺杂、不被有智的沙门婆罗门非难，比丘们！这是第八个天的、安乐果报的、导向天界的供养，导向那些喜好的、想要的、合意的、利益的、安乐的福德之润泽、善之润泽、安乐之食。

　　比丘们！这是八个天的、安乐果报的、导向天界的供养，导向那些喜好的、想要的、合意的、利益的、安乐的福德之润泽、善之润泽、安乐之食。”






AN.8.39/ 9. Abhisandasuttaṃ

　　 39. “Aṭṭhime bhikkhave, puññābhisandā kusalābhisandā sukhassāhārā sovaggikā sukhavipākā saggasaṃvattanikā, iṭṭhāya kantāya manāpāya hitāya sukhāya saṃvattanti. Katame aṭṭha? Idha, bhikkhave, ariyasāvako buddhaṃ saraṇaṃ gato hoti. Ayaṃ, bhikkhave, paṭhamo puññābhisando kusalābhisando sukhassāhāro sovaggiko sukhavipāko saggasaṃvattaniko, iṭṭhāya kantāya manāpāya hitāya sukhāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, ariyasāvako dhammaṃ saraṇaṃ gato hoti. Ayaṃ, bhikkhave, dutiyo puññābhisando …pe… saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, ariyasāvako saṅghaṃ saraṇaṃ gato hoti. Ayaṃ, bhikkhave, tatiyo puññābhisando kusalābhisando sukhassāhāro sovaggiko sukhavipāko saggasaṃvattaniko, iṭṭhāya kantāya manāpāya hitāya sukhāya saṃvattati.

　　 “Pañcimāni bhikkhave, dānāni mahādānāni aggaññāni rattaññāni vaṃsaññāni porāṇāni asaṃkiṇṇāni asaṃkiṇṇapubbāni, na saṃkiyanti na saṃkiyissanti, appaṭikuṭṭhāni samaṇehi brāhmaṇehi viññūhi. Katamāni pañca? Idha, bhikkhave, ariyasāvako pāṇātipātaṃ pahāya pāṇātipātā paṭivirato hoti. Pāṇātipātā paṭivirato, bhikkhave, ariyasāvako aparimāṇānaṃ sattānaṃ abhayaṃ deti, averaṃ deti, abyābajjhaṃ deti. Aparimāṇānaṃ sattānaṃ abhayaṃ datvā averaṃ datvā abyābajjhaṃ datvā aparimāṇassa abhayassa averassa abyābajjhassa bhāgī hoti. Idaṃ, bhikkhave, paṭhamaṃ dānaṃ mahādānaṃ aggaññaṃ rattaññaṃ vaṃsaññaṃ porāṇaṃ asaṃkiṇṇaṃ asaṃkiṇṇapubbaṃ, na saṃkiyati na saṃkiyissati, appaṭikuṭṭhaṃ samaṇehi brāhmaṇehi viññūhi. Ayaṃ, bhikkhave, catuttho puññābhisando kusalābhisando sukhassāhāro sovaggiko sukhavipāko saggasaṃvattaniko, iṭṭhāya kantāya manāpāya hitāya sukhāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, ariyasāvako adinnādānaṃ pahāya adinnādānā paṭivirato hoti …pe… kāmesumicchācāraṃ pahāya kāmesumicchācārā paṭivirato hoti …pe… musāvādaṃ pahāya musāvādā paṭivirato hoti …pe… surāmerayamajjapamādaṭṭhānaṃ pahāya surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭivirato hoti. Surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭivirato, bhikkhave, ariyasāvako aparimāṇānaṃ sattānaṃ abhayaṃ deti averaṃ deti abyābajjhaṃ deti. Aparimāṇānaṃ sattānaṃ abhayaṃ datvā averaṃ datvā abyābajjhaṃ datvā, aparimāṇassa abhayassa averassa abyābajjhassa bhāgī hoti. Idaṃ, bhikkhave, pañcamaṃ dānaṃ mahādānaṃ aggaññaṃ rattaññaṃ vaṃsaññaṃ porāṇaṃ asaṃkiṇṇaṃ asaṃkiṇṇapubbaṃ, na saṃkiyati na saṃkiyissati, appaṭikuṭṭhaṃ samaṇehi brāhmaṇehi viññūhi. Ayaṃ kho, bhikkhave, aṭṭhamo puññābhisando kusalābhisando sukhassāhāro sovaggiko sukhavipāko saggasaṃvattaniko, iṭṭhāya kantāya manāpāya hitāya sukhāya saṃvattati. Ime kho, bhikkhave, aṭṭha puññābhisandā kusalābhisandā sukhassāhārā sovaggikā sukhavipākā saggasaṃvattanikā, iṭṭhāya kantāya manāpāya hitāya sukhāya saṃvattantī”ti. Navamaṃ.




AN.8.40 恶行果报经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集40经/恶行果报经(庄春江译)




　　“比丘们！当杀生被习行、被修习、被多修习时，导向地狱、导向畜生界、导向饿鬼界，最轻的杀生果报：出生为人时，导向短命。

　　比丘们！当未给予而取被习行、被修习、被多修习时，导向地狱、导向畜生界、导向饿鬼界，最轻的未给予而取果报：出生为人时，导向财富损失。

　　比丘们！当邪淫被习行、被修习、被多修习时，导向地狱、导向畜生界、导向饿鬼界，最轻的邪淫果报：出生为人时，导向互相敌对、怨恨。

　　比丘们！当妄语被习行、被修习、被多修习时，导向地狱、导向畜生界、导向饿鬼界，最轻的妄语果报：出生为人时，导向被不实所食。

　　比丘们！当离间语被习行、被修习、被多修习时，导向地狱、导向畜生界、导向饿鬼界，最轻的离间语果报：出生为人时，导向与朋友分裂。

　　比丘们！当粗恶语被习行、被修习、被多修习时，导向地狱、导向畜生界、导向饿鬼界，最轻的粗恶语果报：出生为人时，导向不合意声音。

　　比丘们！当杂秽语被习行、被修习、被多修习时，导向地狱、导向畜生界、导向饿鬼界，最轻的杂秽语果报：出生为人时，导向言语不被欢迎。

　　比丘们！当榖酒、果酒饮料被习行、被修习、被多修习时，导向地狱、导向畜生界、导向饿鬼界，最轻的榖酒、果酒饮料果报：出生为人时，导向成为疯狂者。”

　　 布施品第四，其摄颂：

　　“二则布施、事，田、布施的往生，

　　　行为、二则善人，润泽、果报。”






AN.8.40/ 10. Duccaritavipākasuttaṃ

　　 40. “Pāṇātipāto, bhikkhave, āsevito bhāvito bahulīkato nirayasaṃvattaniko tiracchānayonisaṃvattaniko pettivisayasaṃvattaniko. Yo sabbalahuso pāṇātipātassa vipāko, manussabhūtassa appāyukasaṃvattaniko hoti.

　　 “Adinnādānaṃ, bhikkhave, āsevitaṃ bhāvitaṃ bahulīkataṃ nirayasaṃvatta-nikaṃ tiracchānayonisaṃvattanikaṃ pettivisayasaṃvattanikaṃ. Yo sabbalahuso adinnādānassa vipāko, manussabhūtassa bhogabyasanasaṃvattaniko hoti.

　　 “Kāmesumicchācāro, bhikkhave, āsevito bhāvito bahulīkato nirayasaṃvattaniko tiracchānayonisaṃvattaniko pettivisayasaṃvattaniko. Yo sabbalahuso kāmesumicchācārassa vipāko, manussabhūtassa sapattaverasaṃvattaniko hoti.

　　 “Musāvādo bhikkhave, āsevito bhāvito bahulīkato nirayasaṃvattaniko tiracchānayonisaṃvattaniko pettivisayasaṃvattaniko. Yo sabbalahuso musāvādassa vipāko, manussabhūtassa abhūtabbhakkhānasaṃvattaniko hoti.

　　 “Pisuṇā bhikkhave, vācā āsevitā bhāvitā bahulīkatā nirayasaṃvattanikā tiracchānayonisaṃvattanikā pettivisayasaṃvattanikā. Yo sabbalahuso pisuṇāya vācāya vipāko, manussabhūtassa mittehi bhedanasaṃvattaniko hoti.

　　 “Pharusā bhikkhave, vācā āsevitā bhāvitā bahulīkatā nirayasaṃvattanikā tiracchānayonisaṃvattanikā pettivisayasaṃvattanikā. Yo sabbalahuso pharusāya vācāya vipāko, manussabhūtassa amanāpasaddasaṃvattaniko hoti.

　　 “Samphappalāpo, bhikkhave, āsevito bhāvito bahulīkato nirayasaṃvattaniko tiracchānayonisaṃvattaniko pettivisayasaṃvattaniko. Yo sabbalahuso samphappalāpassa vipāko, manussabhūtassa anādeyyavācāsaṃvattaniko hoti.

　　 “Surāmerayapānaṃ, bhikkhave āsevitaṃ bhāvitaṃ bahulīkataṃ nirayasaṃvattanikaṃ tiracchānayonisaṃvattanikaṃ pettivisayasaṃvattanikaṃ. Yo sabbalahuso surāmerayapānassa vipāko, manussabhūtassa ummattakasaṃvattaniko hotī”ti. Dasamaṃ.

　　 Dānavaggo catuttho.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Dve dānāni vatthuñca, khettaṃ dānūpapattiyo;

　　 Kiriyaṃ dve sappurisā, abhisando vipāko cāti.




AN.8.41 布萨简要经

显示/关闭巴利经文及原始译文


5.布萨品

增支部8集41经/布萨简要经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　在那里，世尊召唤比丘们：“比丘们！”

　　“尊师！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！具备八支所入的布萨有大果、大效益、大光辉、大遍满。而，比丘们！善具备八支所入的布萨如何有大果、大效益、大光辉、大遍满呢？

　　比丘们！这里，圣弟子像这样省察：‘只要活着，阿罗汉们舍断杀生后，成为离杀生者，他住于已舍离棍棒、已舍离刀剑、有羞耻的、同情的、对一切活的生物怜愍的，今天，这[一]日、夜，我也舍断杀生后，成为离杀生者，我也住于已舍离棍棒、已舍离刀剑、有羞耻的、同情的、对一切活的生物怜愍的，我将仿效阿罗汉们的这部分，我将入布萨。’这是所具备的第一支。

　　‘只要活着，阿罗汉们舍断未给予而取后，成为离未给予而取者、给予而取者、只期待给予物者，以不盗取而自我住于清净，今天，这[一]日、夜，我也舍断未给予而取后，成为离未给予而取者、给予而取者、只期待给予物者，我将仿效阿罗汉们的这部分，我将入布萨。’这是所具备的第二支。

　　‘只要活着，阿罗汉们舍断非梵行后，成为梵行者，远离俗法而住，已离淫欲，今天，这[一]日、夜，我也舍断非梵行后，成为梵行者，远离俗法而住，已离淫欲，我将仿效阿罗汉们的这部分，我将入布萨。’这是所具备的第三支。

　　‘只要活着，阿罗汉们舍断妄语后，成为离妄语者、真实语者、紧随真实者、能信赖者、应该信赖者、对世间无诈欺者，今天，这[一]日、夜，我也舍断妄语后，成为离妄语者、真实语者、紧随真实者、能信赖者、应该信赖者、对世间无诈欺者，我将仿效阿罗汉们的这部分，我将入布萨。’这是所具备的第四支。

　　‘只要活着，阿罗汉们舍断榖酒、果酒、酒放逸处后，成为离榖酒、果酒、酒放逸处者，今天，这[一]日、夜，我也舍断榖酒、果酒、酒放逸处后，成为离榖酒、果酒、酒放逸处者，我将仿效阿罗汉们的这部分，我将入布萨。’这是所具备的第五支。

　　‘只要活着，阿罗汉们是戒绝晚上吃食物、非时食的一日一食者，今天，这[一]日、夜，我也成为戒绝晚上吃食物、非时食的一日一食者，我将仿效阿罗汉们的这部分，我将入布萨。’这是所具备的第六支。

　　‘只要活着，阿罗汉们舍断跳舞、歌曲、音乐、看戏、花环之配戴、芳香之庄严、涂抹物之打扮状态后，成为离跳舞、歌曲、音乐、看戏、花环之配戴、芳香之庄严、涂抹物之打扮状态者，今天，这[一]日、夜，我也成为离跳舞、歌曲、音乐、看戏、花环之配戴、芳香之庄严、涂抹物之打扮状态者，我将仿效阿罗汉们的这部分，我将入布萨。’这是所具备的第七支。

　　‘只要活着，阿罗汉们是离高床、大床者，他们躺在较低卧床或草席上，今天，这[一]日、夜，我也成为离高床、大床者，躺在较低卧床或草席上，我将仿效阿罗汉们的这部分，我将入布萨。’这是所具备的第八支。

　　比丘们！善具备八支所入的布萨这样有大果、大效益、大光辉、大遍满。”






5. Uposathavaggo

AN.8.41/ 1. Saṅkhittūposathasuttaṃ

　　 41. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “bhikkhavo”ti. “Bhadante”ti te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Aṭṭhaṅgasamannāgato, bhikkhave, uposatho upavuttho mahapphalo hoti mahānisaṃso mahājutiko mahāvipphāro. Kathaṃ upavuttho ca, bhikkhave, aṭṭhaṅgasamannāgato uposatho mahapphalo hoti mahānisaṃso mahājutiko mahāvipphāro? Idha bhikkhave, ariyasāvako iti paṭisañcikkhati– ‘yāvajīvaṃ arahanto pāṇātipātaṃ pahāya pāṇātipātā paṭiviratā nihitadaṇḍā nihitasatthā lajjī dayāpannā, sabbapāṇabhūtahitānukampino viharanti. Ahaṃ pajja imañca rattiṃ imañca divasaṃ pāṇātipātaṃ pahāya pāṇātipātā paṭivirato nihitadaṇḍo nihitasattho lajjī dayāpanno, sabbapāṇabhūtahitānukampī viharāmi. Imināpaṅgena arahataṃ anukaromi, uposatho ca me upavuttho bhavissatī’ti. Iminā paṭhamena aṅgena samannāgato hoti.

　　 “‘Yāvajīvaṃ arahanto adinnādānaṃ pahāya adinnādānā paṭiviratā dinnādāyī dinnapāṭikaṅkhī, athenena sucibhūtena attanā viharanti. Ahaṃ pajja imañca rattiṃ imañca divasaṃ adinnādānaṃ pahāya adinnādānā paṭivirato dinnādāyī dinnapāṭikaṅkhī, athenena sucibhūtena attanā viharāmi. Imināpaṅgena arahataṃ anukaromi, uposatho ca me upavuttho bhavissatī’ti. Iminā dutiyena aṅgena samannāgato hoti.

　　 “‘Yāvajīvaṃ arahanto abrahmacariyaṃ pahāya brahmacārino ārācārino viratā methunā gāmadhammā. Ahaṃ pajja imañca rattiṃ imañca divasaṃ abrahmacariyaṃ pahāya brahmacārī ārācārī virato methunā gāmadhammā. Imināpaṅgena arahataṃ anukaromi, uposatho ca me upavuttho bhavissatī’ti. Iminā tatiyena aṅgena samannāgato hoti.

　　 “‘Yāvajīvaṃ arahanto musāvādaṃ pahāya musāvādā paṭiviratā saccavādino saccasandhā thetā paccayikā avisaṃvādako lokassa. Ahaṃ pajja imañca rattiṃ imañca divasaṃ musāvādaṃ pahāya musāvādā paṭivirato saccavādī saccasandho theto paccayiko avisaṃvādako lokassa. Imināpaṅgena arahataṃ anukaromi, uposatho ca me upavuttho bhavissatī’ti. Iminā catutthena aṅgena samannāgato hoti.

　　 “‘Yāvajīvaṃ arahanto surāmerayamajjapamādaṭṭhānaṃ pahāya surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭiviratā. Ahaṃ pajja imañca rattiṃ imañca divasaṃ surāmerayamajjapamādaṭṭhānaṃ pahāya surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭivirato. Imināpaṅgena arahataṃ anukaromi, uposatho ca me upavuttho bhavissatī’ti. Iminā pañcamena aṅgena samannāgato hoti.

　　 “‘Yāvajīvaṃ arahanto ekabhattikā rattūparatā viratā vikālabhojanā. Ahaṃ pajja imañca rattiṃ imañca divasaṃ ekabhattiko rattūparato virato vikālabhojanā. Imināpaṅgena arahataṃ anukaromi, uposatho ca me upavuttho bhavissatī’ti. Iminā chaṭṭhena aṅgena samannāgato hoti.

　　 “‘Yāvajīvaṃ arahanto naccagītavāditavisūkadassanamālāgandhavilepana-dhāraṇamaṇḍanavibhūsanaṭṭhānaṃ pahāya naccagītavāditavisūkadassanamālā-gandhavilepanadhāraṇamaṇḍanavibhūsanaṭṭhānā paṭiviratā. Ahaṃ pajja imañca rattiṃ imañca divasaṃ naccagītavāditavisūkadassanamālāgandhavilepanadhāraṇa-maṇḍanavibhūsanaṭṭhānaṃ pahāya naccagītavāditavisūkadassanamālāgandha-vilepanadhāraṇamaṇḍanavibhūsanaṭṭhānā paṭivirato. Imināpaṅgena arahataṃ anukaromi, uposatho ca me upavuttho bhavissatī’ti. Iminā sattamena aṅgena samannāgato hoti.

　　 “‘Yāvajīvaṃ arahanto uccāsayanamahāsayanaṃ pahāya uccāsayanamahāsayanā paṭiviratā nīcaseyyaṃ kappenti– mañcake vā tiṇasanthārake vā. Ahaṃ pajja imañca rattiṃ imañca divasaṃ uccāsayanamahāsayanaṃ pahāya uccāsayanamahāsayanā paṭivirato nīcaseyyaṃ kappemi– mañcake vā tiṇasanthārake vā. Imināpaṅgena arahataṃ anukaromi uposatho ca me upavuttho bhavissatī’ti. Iminā aṭṭhamena aṅgena samannāgato hoti. Evaṃ upavuttho kho, bhikkhave, aṭṭhaṅgasamannāgato uposatho mahapphalo hoti mahānisaṃso mahājutiko mahāvipphāro”ti. Paṭhamaṃ.




AN.8.42 布萨扩大经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集42经/布萨扩大经(庄春江译)




　　“比丘们！具备八支所入的布萨有大果、大效益、大光辉、大遍满。而，比丘们！善具备八支所入的布萨如何有大果、大效益、大光辉、大遍满呢？

　　比丘们！这里，圣弟子像这样省察：‘只要活着，阿罗汉们舍断杀生后，成为离杀生者，他住于已舍离棍棒、已舍离刀剑、有羞耻的、同情的、对一切活的生物怜愍的，今天，这[一]日、夜，我也舍断杀生后，成为离杀生者，我也住于已舍离棍棒、已舍离刀剑、有羞耻的、同情的、对一切活的生物怜愍的，我将仿效阿罗汉这部分，我将入布萨。’这是所具备的第一支。……（中略）

　　‘只要活着，阿罗汉们是离高床、大床者，他们躺在较低卧床或草席上，今天，这[一]日、夜，我也成为离高床、大床者，躺在较低卧床或草席上，我将仿效阿罗汉这部分，我将入布萨。’这是所具备的第八支。

　　比丘们！善具备八支所入的布萨这样有大果、大效益、大光辉、大遍满。

　　有多少大果、大效益、大光辉、大遍满呢？比丘们！犹如凡如果作这十六大国很多七宝的统治权支配的王权者，即：鸯伽、摩揭陀、迦尸、憍萨罗、跋耆、末罗、支提、番伽、俱卢、般遮罗、婆蹉、首罗先那、阿湿伽、阿盘提、健陀罗、剑浮阇，这不值具备八支布萨之十六分之一，那是什么原因呢？比丘们！人类王权比天乐卑微。

　　比丘们！人类五十年是这四大王天的一日夜，以彼夜之三十夜是一个月，以彼月之十二个月是一年，以彼年之五百天年是四大王天的寿命量。比丘们！这是可能的：凡某位女子或男子具备这八支入布萨后，以身体的崩解，死后能往生到与四大王天诸天为同伴。比丘们！根据此而说：‘人类王权比天乐卑微。’

　　比丘们！人类一百年是这三十三天的一日夜，以彼夜之三十夜是一个月，以彼月之十二个月是一年，以彼年之一千天年是三十三天的寿命量。比丘们！这是可能的：凡某位女子或男子具备这八支入布萨后，以身体的崩解，死后能往生到与三十三天诸天为同伴。比丘们！根据此而说：‘人类王权比天乐卑微。’

　　比丘们！人类二百年是夜摩天的一日夜，以彼夜之三十夜是一个月，以彼月之十二个月是一年，以彼年之二千天年是夜摩天的寿命量。比丘们！这是可能的：凡某位女子或男子具备这八支入布萨后，以身体的崩解，死后能往生到与夜摩天诸天为同伴。比丘们！根据此而说：‘人类王权比天乐卑微。’

　　比丘们！人类四百年是这兜率天的一日夜，以彼夜之三十夜是一个月，以彼月之十二个月是一年，以彼年之四千天年是兜率天的寿命量。比丘们！这是可能的：凡某位女子或男子具备这八支入布萨后，以身体的崩解，死后能往生到与兜率天诸天为同伴。比丘们！根据此而说：‘人类王权比天乐卑微。’

　　比丘们！人类八百年是这化乐天的一日夜，以彼夜之三十夜是一个月，以彼月之十二个月是一年，以彼年之八千天年是化乐天的寿命量。比丘们！这是可能的：凡某位女子或男子具备这八支入布萨后，以身体的崩解，死后能往生到与化乐天诸天为同伴。比丘们！根据此而说：‘人类王权比天乐卑微。’

　　比丘们！人类一千六百年是这他化自在天的一日夜，以彼夜之三十夜是一个月，以彼月之十二个月是一年，以彼年之一万六千天年是他化自在天的寿命量。比丘们！这是可能的：凡某位女子或男子具备这八支入布萨后，以身体的崩解，死后能往生到与他化自在天诸天为同伴。比丘们！根据此而说：‘人类王权比天乐卑微。’”

　　“不应该杀生不应该未给予而取，不应该说虚妄不应该成为饮酒者，

　　　应该戒离非梵行的行淫，离非时食不应该夜食。

　　　不应该配戴花环不应该涂抹芳香，应该睡[低]床或地上的铺埝，

　　　他们说这是八支布萨，被已达到苦的结束的佛陀宣说。

　　　只要日月两者环绕，放光、好看，

　　　行于空中破除黑暗，光亮四方。

　　　凡存在于这中间的财产，真珠、宝珠、琉璃、妙宝，

　　　牛角状的黄金、山金，天然金、被称为‘沙金’的，

　　　对具备八支布萨者来说，它们不及十六分之一，如全部众星对月光。

　　　因此持戒的男女，具备八支入布萨后，

　　　作了福德后生起乐，无过失地到达天界处。”






AN.8.42/ 2. Vitthatūposathasuttaṃ

　　 42. “Aṭṭhaṅgasamannāgato bhikkhave, uposatho upavuttho mahapphalo hoti mahānisaṃso mahājutiko mahāvipphāro. Kathaṃ upavuttho ca, bhikkhave, aṭṭhaṅgasamannāgato uposatho mahapphalo hoti mahānisaṃso mahājutiko mahāvipphāro? Idha, bhikkhave, ariyasāvako iti paṭisañcikkhati– ‘yāvajīvaṃ arahanto pāṇātipātaṃ pahāya pāṇātipātā paṭiviratā nihitadaṇḍā nihitasatthā lajjī dayāpannā, sabbapāṇabhūtahitānukampino viharanti. Ahaṃ pajja imañca rattiṃ imañca divasaṃ pāṇātipātaṃ pahāya pāṇātipātā paṭivirato nihitadaṇḍo nihitasattho lajjī dayāpanno, sabbapāṇabhūtahitānukampī viharāmi. Imināpaṅgena arahataṃ anukaromi, uposatho ca me upavuttho bhavissatī’ti. Iminā paṭhamena aṅgena samannāgato hoti …pe….

　　 “‘Yāvajīvaṃ arahanto uccāsayanamahāsayanaṃ pahāya uccāsayanamahāsayanā paṭiviratā nīcaseyyaṃ kappenti– mañcake vā tiṇasanthārake vā. Ahaṃ pajja imañca rattiṃ imañca divasaṃ uccāsayanamahāsayanaṃ pahāya uccāsayanamahāsayanā paṭivirato nīcaseyyaṃ kappemi– mañcake vā tiṇasanthārake vā. Imināpaṅgena arahataṃ anukaromi, uposatho ca me upavuttho bhavissatī’ti. Iminā aṭṭhamena aṅgena samannāgato hoti. Evaṃ upavuttho kho, bhikkhave, aṭṭhaṅgasamannāgato uposatho mahapphalo hoti mahānisaṃso mahājutiko mahāvipphāro

　　 “Kīvamahapphalo hoti kīvamahānisaṃso kīvamahājutiko kīvamahāvipphāro? Seyyathāpi, bhikkhave, yo imesaṃ soḷasannaṃ mahājanapadānaṃ pahūtarattaratanānaṃ issariyādhipaccaṃ rajjaṃ kāreyya, seyyathidaṃ– aṅgānaṃ magadhānaṃ kāsīnaṃ kosalānaṃ vajjīnaṃ mallānaṃ cetīnaṃ vaṅgānaṃ kurūnaṃ pañcālānaṃ macchānaṃ sūrasenānaṃ assakānaṃ avantīnaṃ gandhārānaṃ kambojānaṃ, aṭṭhaṅgasamannāgatassa uposathassa etaṃ kalaṃ nāgghati soḷasiṃ. Taṃ kissa hetu? Kapaṇaṃ, bhikkhave, mānusakaṃ rajjaṃ dibbaṃ sukhaṃ upanidhāya.

　　 “Yāni, bhikkhave, mānusakāni paññāsa vassāni, cātumahārājikānaṃ devānaṃ eso eko rattindivo. Tāya rattiyā tiṃsarattiyo māso. Tena māsena dvādasamāsiyo saṃvaccharo. Tena saṃvaccharena dibbāni pañca vassasatāni cātumahārājikānaṃ devānaṃ āyuppamāṇaṃ. Ṭhānaṃ kho panetaṃ, bhikkhave, vijjati yaṃ idhekacco itthī vā puriso vā aṭṭhaṅgasamannāgataṃ uposathaṃ upavasitvā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā cātumahārājikānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjeyya. Idaṃ kho panetaṃ, bhikkhave, sandhāya bhāsitaṃ– ‘kapaṇaṃ mānusakaṃ rajjaṃ dibbaṃ sukhaṃ upanidhāya’”.

　　 “Yāni, bhikkhave, mānusakāni vassasatāni, tāvatiṃsānaṃ devānaṃ eso eko rattindivo. Tāya rattiyā tiṃsarattiyo māso. Tena māsena dvādasamāsiyo saṃvaccharo. Tena saṃvaccharena dibbaṃ vassasahassaṃ tāvatiṃsānaṃ devānaṃ āyuppamāṇaṃ. Ṭhānaṃ kho panetaṃ, bhikkhave, vijjati yaṃ idhekacco itthī vā puriso vā aṭṭhaṅgasamannāgataṃ uposathaṃ upavasitvā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā tāvatiṃsānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjeyya. Idaṃ kho panetaṃ, bhikkhave, sandhāya bhāsitaṃ– ‘kapaṇaṃ mānusakaṃ rajjaṃ dibbaṃ sukhaṃ upanidhāya’”.

　　 “Yāni, bhikkhave, mānusakāni dve vassasatāni, yāmānaṃ devānaṃ eso eko rattindivo. Tāya rattiyā tiṃsarattiyo māso. Tena māsena dvādasamāsiyo saṃvaccharo. Tena saṃvaccharena dibbāni dve vassasahassāni yāmānaṃ devānaṃ āyuppamāṇaṃ. Ṭhānaṃ kho panetaṃ, bhikkhave, vijjati yaṃ idhekacco itthī vā puriso vā aṭṭhaṅgasamannāgataṃ uposathaṃ upavasitvā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā yāmānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjeyya. Idaṃ kho panetaṃ, bhikkhave, sandhāya bhāsitaṃ– ‘kapaṇaṃ mānusakaṃ rajjaṃ dibbaṃ sukhaṃ upanidhāya’”.

　　 “Yāni, bhikkhave, mānusakāni cattāri vassasatāni, tusitānaṃ devānaṃ eso eko rattindivo. Tāya rattiyā tiṃsarattiyo māso. Tena māsena dvādasamāsiyo saṃvaccharo. Tena saṃvaccharena dibbāni cattāri vassasahassāni tusitānaṃ devānaṃ āyuppamāṇaṃ. Ṭhānaṃ kho panetaṃ, bhikkhave, vijjati yaṃ idhekacco itthī vā puriso vā aṭṭhaṅgasamannāgataṃ uposathaṃ upavasitvā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā tusitānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjeyya. Idaṃ kho panetaṃ, bhikkhave, sandhāya bhāsitaṃ– ‘kapaṇaṃ mānusakaṃ rajjaṃ dibbaṃ sukhaṃ upanidhāya’”.

　　 “Yāni, bhikkhave, mānusakāni aṭṭha vassasatāni, nimmānaratīnaṃ devānaṃ eso eko rattindivo. Tāya rattiyā tiṃsarattiyo māso. Tena māsena dvādasamāsiyo saṃvaccharo. Tena saṃvaccharena dibbāni aṭṭha vassasahassāni nimmānaratīnaṃ devānaṃ āyuppamāṇaṃ. Ṭhānaṃ kho panetaṃ, bhikkhave, vijjati yaṃ idhekacco itthī vā puriso vā aṭṭhaṅgasamannāgataṃ uposathaṃ upavasitvā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā nimmānaratīnaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjeyya. Idaṃ kho panetaṃ, bhikkhave, sandhāya bhāsitaṃ– ‘kapaṇaṃ mānusakaṃ rajjaṃ dibbaṃ sukhaṃ upanidhāya’”.

　　 “Yāni, bhikkhave, mānusakāni soḷasa vassasatāni, paranimmitavasavattīnaṃ devānaṃ eso eko rattindivo. Tāya rattiyā tiṃsarattiyo māso. Tena māsena dvādasamāsiyo saṃvaccharo. Tena saṃvaccharena dibbāni soḷasa vassasahassāni paranimmitavasavattīnaṃ devānaṃ āyuppamāṇaṃ. Ṭhānaṃ kho panetaṃ, bhikkhave, vijjati yaṃ idhekacco itthī vā puriso vā aṭṭhaṅgasamannāgataṃ uposathaṃ upavasitvā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā paranimmitavasavattīnaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjeyya. Idaṃ kho panetaṃ, bhikkhave, sandhāya bhāsitaṃ– ‘kapaṇaṃ mānusakaṃ rajjaṃ dibbaṃ sukhaṃ upanidhāyā’”ti.

　　“Pāṇaṃ na haññe na cadinnamādiye,

　　Musā na bhāse na ca majjapo siyā.

　　Abrahmacariyā virameyya methunā,

　　Rattiṃ na bhuñjeyya vikālabhojanaṃ.

　　“Mālaṃ na dhāre na ca gandhamācare,

　　Mañce chamāyaṃ va sayetha santhate.

　　Etañhi aṭṭhaṅgikamāhuposathaṃ,

　　Buddhena dukkhantagunā pakāsitaṃ.

　　“Cando ca suriyo ca ubho sudassanā,

　　Obhāsayaṃ anupariyanti yāvatā.

　　Tamonudā te pana antalikkhagā,

　　Nabhe pabhāsanti disāvirocanā.

　　“Etasmiṃ yaṃ vijjati antare dhanaṃ,

　　Muttā maṇi veḷuriyañca bhaddakaṃ.

　　Siṅgīsuvaṇṇaṃ atha vāpi kañcanaṃ,

　　Yaṃ jātarūpaṃ haṭakanti vuccati.

　　“Aṭṭhaṅgupetassa uposathassa,

　　Kalampi te nānubhavanti soḷasiṃ.

　　Candappabhā tāragaṇā ca sabbe.

　　“Tasmā hi nārī ca naro ca sīlavā,

　　Aṭṭhaṅgupetaṃ upavassuposathaṃ.

　　Puññāni katvāna sukhudrayāni,

　　Aninditā saggamupenti ṭhānan”ti. Dutiyaṃ.




AN.8.43 毗舍佉经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集43经/毗舍佉经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在舍卫城东园鹿母讲堂。

　　那时，鹿母-毗舍佉去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对鹿母-毗舍佉这么说：

　　“毗舍佉！具备八支所入的布萨有大果、大效益、大光辉、大遍满。而，毗舍佉！善具备八支所入的布萨如何有大果、大效益、大光辉、大遍满呢？

　　毗舍佉！这里，圣弟子像这样省察：‘只要活着，阿罗汉们舍断杀生后，成为离杀生者，他住于已舍离棍棒、已舍离刀剑、有羞耻的、同情的、对一切活的生物怜愍的，今天，这[一]日、夜，我也舍断杀生后，成为离杀生者，我也住于已舍离棍棒、已舍离刀剑、有羞耻的、同情的、对一切活的生物怜愍的，我将仿效阿罗汉这部分，我将入布萨。’这是所具备的第一支。……（中略）

　　‘只要活着，阿罗汉们是离高床、大床者，他们躺在较低卧床或草席上，今天，这[一]日、夜，我也成为离高床、大床者，躺在较低卧床或草席上，我将仿效阿罗汉这部分，我将入布萨。’这是所具备的第八支。

　　毗舍佉！善具备八支所入的布萨这样有大果、大效益、大光辉、大遍满。

　　有多少大果、大效益、大光辉、大遍满呢？毗舍佉！犹如凡如果作这十六大国很多七宝的统治权支配的王权者，即：鸯伽、摩揭陀、迦尸、憍萨罗、跋耆、末罗、支提、番伽、俱卢、般遮罗、婆蹉、首罗先那、阿湿伽、阿盘提、健陀罗、剑浮阇，这不值具备八支布萨之十六分之一，那是什么原因呢？毗舍佉！人类王权比天乐卑微。

　　毗舍佉！人类五十年是这四大王天的一日夜，以彼夜之三十夜是一个月，以彼月之十二个月是一年，以彼年之五百天年是四大王天的寿命量。毗舍佉！这是可能的：凡某位女子或男子具备八支入布萨后，以身体的崩解，死后能往生到与四大王天诸天为同伴。毗舍佉！根据此而说：‘人类王权比天乐卑微。’

　　毗舍佉！人类一百年是这三十三天的一日夜，以彼夜之三十夜是一个月，以彼月之十二个月是一年，以彼年之一千天年是三十三天的寿命量。毗舍佉！这是可能的：凡某位女子或男子具备八支入布萨后，以身体的崩解，死后能往生到与三十三天诸天为同伴。毗舍佉！根据此而说：‘人类王权比天乐卑微。’

　　毗舍佉！人类二百年是夜摩天的一日夜，以彼夜之三十夜是一个月，以彼月之十二个月是一年，以彼年之二千天年是夜摩天的寿命量。毗舍佉！这是可能的：凡某位女子或男子入具备八支入布萨后，以身体的崩解，死后能往生到与夜摩天诸天为同伴。毗舍佉！根据此而说：‘人类王权比天乐卑微。’

　　毗舍佉！人类四百年是这兜率天的一日夜，以彼夜之三十夜是一个月，以彼月之十二个月是一年，以彼年之四千天年是兜率天的寿命量。毗舍佉！这是可能的：凡某位女子或男子具备八支入布萨后，以身体的崩解，死后能往生到与兜率天诸天为同伴。毗舍佉！根据此而说：‘人类王权比天乐卑微。’

　　毗舍佉！人类八百年是这化乐天的一日夜，以彼夜之三十夜是一个月，以彼月之十二个月是一年，以彼年之八千天年是化乐天的寿命量。毗舍佉！这是可能的：凡某位女子或男子具备八支入布萨后，以身体的崩解，死后能往生到与化乐天诸天为同伴。毗舍佉！根据此而说：‘人类王权比天乐卑微。’

　　毗舍佉！人类一千六百年是这他化自在天的一日夜，以彼夜之三十夜是一个月，以彼月之十二个月是一年，以彼年之一万六千天年是他化自在天的寿命量。毗舍佉！这是可能的：凡某位女子或男子具备八支入布萨后，以身体的崩解，死后能往生到与他化自在天诸天为同伴。毗舍佉！根据此而说：‘人类王权比天乐卑微。’”

　　“不应该杀生不应该未给予而取，不应该说虚妄不应该成为饮酒者，

　　　应该戒离非梵行的行淫，离非时食不应该夜食。

　　　不应该配戴花环不应该涂抹芳香，应该睡[低]床或地上的铺埝，

　　　他们说这是八支布萨，被已达到苦的结束的佛陀宣说。

　　　只要日月两者环绕，放光、好看，

　　　行于空中破除黑暗，光亮四方。

　　　凡存在于这中间的财产，真珠、宝珠、琉璃、妙宝，

　　　牛角状的黄金、山金，天然金、被称为‘沙金’的，

　　　对具备八支布萨者来说，它们不及十六分之一，如全部众星对月光。

　　　因此持戒的男女，具备八支入布萨后，

　　　作了福德后生起乐，无过失地到达天界处。”






AN.8.43/ 3. Visākhāsuttaṃ

　　 43. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati pubbārāme migāramātupāsāde. Atha kho visākhā migāramātā yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho visākhaṃ migāramātaraṃ bhagavā etadavoca– “aṭṭhaṅgasamannāgato kho, visākhe, uposatho upavuttho mahapphalo hoti mahānisaṃso mahājutiko mahāvipphāro. Kathaṃ upavuttho ca, visākhe, aṭṭhaṅgasamannāgato uposatho mahapphalo hoti mahānisaṃso mahājutiko mahāvipphāro? Idha, visākhe, ariyasāvako iti paṭisañcikkhati– ‘yāvajīvaṃ arahanto pāṇātipātaṃ pahāya pāṇātipātā paṭiviratā nihitadaṇḍā nihitasatthā lajjī dayāpannā, sabbapāṇabhūtahitānukampino viharanti. Ahaṃ pajja imañca rattiṃ imañca divasaṃ pāṇātipātaṃ pahāya pāṇātipātā paṭivirato nihitadaṇḍo nihitasattho lajjī dayāpanno, sabbapāṇabhūtahitānukampī viharāmi. Imināpaṅgena arahataṃ anukaromi uposatho ca me upavuttho bhavissatī’”ti. Iminā paṭhamena aṅgena samannāgato hoti …pe….

　　 “‘Yāvajīvaṃ arahanto uccāsayanamahāsayanaṃ pahāya uccāsayana-mahāsayanā paṭiviratā nīcaseyyaṃ kappenti– mañcake vā tiṇasanthārake vā. Ahaṃ pajja imañca rattiṃ imañca divasaṃ uccāsayanamahāsayanaṃ pahāya uccāsayanamahāsayanā paṭivirato nīcaseyyaṃ kappemi– mañcake vā tiṇasanthārake vā. Imināpaṅgena arahataṃ anukaromi, uposatho ca me upavuttho bhavissatī’ti. Iminā aṭṭhamena aṅgena samannāgato hoti. Evaṃ upavuttho kho, visākhe, aṭṭhaṅgasamannāgato uposatho mahapphalo hoti mahānisaṃso mahājutiko mahāvipphāro.

　　 “Kīvamahapphalo hoti, kīvamahānisaṃso, kīvamahājutiko, kīvamahāvipphāro? Seyyathāpi, visākhe, yo imesaṃ soḷasannaṃ mahājanapadānaṃ pahūtarattaratanānaṃ issariyādhipaccaṃ rajjaṃ kāreyya, seyyathidaṃ– aṅgānaṃ magadhānaṃ kāsīnaṃ kosalānaṃ vajjīnaṃ mallānaṃ cetīnaṃ vaṅgānaṃ kurūnaṃ pañcālānaṃ macchānaṃ sūrasenānaṃ assakānaṃ avantīnaṃ gandhārānaṃ kambojānaṃ, aṭṭhaṅgasamannāgatassa uposathassa etaṃ kalaṃ nāgghati soḷasiṃ. Taṃ kissa hetu? Kapaṇaṃ, visākhe, mānusakaṃ rajjaṃ dibbaṃ sukhaṃ upanidhāya.

　　 “Yāni, visākhe, mānusakāni paññāsa vassāni, cātumahārājikānaṃ devānaṃ eso eko rattindivo. Tāya rattiyā tiṃsarattiyo māso. Tena māsena dvādasamāsiyo saṃvaccharo. Tena saṃvaccharena dibbāni pañca vassasatāni cātumahārājikānaṃ devānaṃ āyuppamāṇaṃ. Ṭhānaṃ kho panetaṃ, visākhe, vijjati yaṃ idhekacco itthī vā puriso vā aṭṭhaṅgasamannāgataṃ uposathaṃ upavasitvā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā cātumahārājikānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjeyya Idaṃ kho panetaṃ, visākhe, sandhāya bhāsitaṃ– ‘kapaṇaṃ mānusakaṃ rajjaṃ dibbaṃ sukhaṃ upanidhāya’”.

　　 “Yaṃ visākhe, mānusakaṃ vassasataṃ, tāvatiṃsānaṃ devānaṃ eso eko rattindivo. Tāya rattiyā tiṃsarattiyo māso. Tena māsena dvādasamāsiyo saṃvaccharo. Tena saṃvaccharena vassasahassaṃ tāvatiṃsānaṃ devānaṃ āyuppamāṇaṃ. Ṭhānaṃ kho panetaṃ, visākhe, vijjati yaṃ idhekacco itthī vā puriso vā aṭṭhaṅgasamannāgataṃ uposathaṃ upavasitvā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā tāvatiṃsānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjeyya. Idaṃ kho panetaṃ, visākhe, sandhāya bhāsitaṃ– ‘kapaṇaṃ mānusakaṃ rajjaṃ dibbaṃ sukhaṃ upanidhāya’”.

　　 “Yāni, visākhe, mānusakāni dve vassasatāni …pe… cattāri vassasatāni …pe… aṭṭha vassasatāni …pe… soḷasa vassasatāni paranimmitavasavattīnaṃ devānaṃ eso eko rattindivo Tāya rattiyā tiṃsarattiyo māso. Tena māsena dvādasamāsiyo saṃvaccharo. Tena saṃvaccharena dibbāni soḷasa vassasahassāni paranimmitavasavattīnaṃ devānaṃ āyuppamāṇaṃ. Ṭhānaṃ kho panetaṃ, visākhe, vijjati yaṃ idhekacco itthī vā puriso vā aṭṭhaṅgasamannāgataṃ uposathaṃ upavasitvā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā paranimmitavasavattīnaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjeyya. Idaṃ kho panetaṃ, visākhe, sandhāya bhāsitaṃ– ‘kapaṇaṃ mānusakaṃ rajjaṃ dibbaṃ sukhaṃ upanidhāyā’”ti.

　　“Pāṇaṃ na haññe na cadinnamādiye,

　　Musā na bhāse na ca majjapo siyā.

　　Abrahmacariyā virameyya methunā,

　　Rattiṃ na bhuñjeyya vikālabhojanaṃ.

　　“Mālaṃ na dhāre na ca gandhamācare,

　　Mañce chamāyaṃ va sayetha santhate.

　　Etañhi aṭṭhaṅgikamāhuposathaṃ,

　　Buddhena dukkhantagunā pakāsitaṃ.

　　“Cando ca suriyo ca ubho sudassanā,

　　Obhāsayaṃ anupariyanti yāvatā.

　　Tamonudā te pana antalikkhagā,

　　Nabhe pabhāsanti disāvirocanā.

　　“Etasmiṃ yaṃ vijjati antare dhanaṃ,

　　Muttā maṇi veḷuriyañca bhaddakaṃ.

　　Siṅgīsuvaṇṇaṃ atha vāpi kañcanaṃ,

　　Yaṃ jātarūpaṃ haṭakanti vuccati.

　　“Aṭṭhaṅgupetassa uposathassa,

　　Kalampi te nānubhavanti soḷasiṃ.

　　Candappabhā tāragaṇā ca sabbe.

　　“Tasmā hi nārī ca naro ca sīlavā,

　　Aṭṭhaṅgupetaṃ upavassuposathaṃ.

　　Puññāni katvāna sukhudrayāni,

　　Aninditā saggamupenti ṭhānan”ti. Tatiyaṃ.




AN.8.44 袜谢德经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集44经/袜谢德经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在毗舍离大林重阁讲堂。

　　那时，优婆塞袜谢德去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对优婆塞袜谢德这么说：

　　“袜谢德！具备八支所入的布萨有大果、大效益、大光辉、大遍满。……（中略）

　　　作了福德后生起乐，无过失地到达天界处。”

　　当这么说时，优婆塞袜谢德对世尊这么说：

　　“大德！如果我所爱的亲族、亲属能具备八支入布萨，则对我所爱的亲族、亲属会有长久的利益与安乐。大德！如果所有的刹帝利能具备八支入布萨，则对所有的刹帝利会有长久的利益与安乐。大德！如果所有的婆罗门……（中略）毗舍……首陀罗能具备八支入布萨，则对所有的首陀罗会有长久的利益与安乐。”

　　“正是这样，袜谢德！正是这样，袜谢德！袜谢德！如果所有的刹帝利能具备八支入布萨，则对所有的刹帝利会有长久的利益与安乐。袜谢德！如果所有的婆罗门……（中略）毗舍……首陀罗能具备八支入布萨，则对所有的首陀罗会有长久的利益与安乐。袜谢德！如果包括天、魔、梵的世间；包括沙门、婆罗门、天、人的世代能具备八支入布萨，则对包括天、魔、梵的世间；包括沙门、婆罗门、天、人的世代会有长久的利益与安乐。袜谢德！如果这些大娑罗[树]能具备八支入布萨，则对这些大娑罗[树]会有长久的利益与安乐，何况说是人！”






AN.8.44/ 4. Vāseṭṭhasuttaṃ

　　 44. Ekaṃ samayaṃ bhagavā vesāliyaṃ viharati mahāvane kūṭāgārasālāyaṃ. Atha kho vāseṭṭho upāsako yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho vāseṭṭhaṃ upāsakaṃ bhagavā etadavoca– “aṭṭhaṅgasamannāgato, vāseṭṭha, uposatho upavuttho mahapphalo hoti …pe… aninditā saggamupenti ṭhānan”ti.

　　 Evaṃ vutte vāseṭṭho upāsako bhagavantaṃ etadavoca– “piyā me, bhante, ñātisālohitā aṭṭhaṅgasamannāgataṃ uposathaṃ upavaseyyuṃ, piyānampi me assa ñātisālohitānaṃ dīgharattaṃ hitāya sukhāya. Sabbe cepi, bhante, khattiyā aṭṭhaṅgasamannāgataṃ uposathaṃ upavaseyyuṃ, sabbesampissa khattiyānaṃ dīgharattaṃ hitāya sukhāya. Sabbe cepi, bhante, brāhmaṇā …pe… vessā suddā aṭṭhaṅgasamannāgataṃ uposathaṃ upavaseyyuṃ, sabbesampissa suddānaṃ dīgharattaṃ hitāya sukhāyā”ti.

　　 “Evametaṃ, vāseṭṭha, evametaṃ, vāseṭṭha! Sabbe cepi, vāseṭṭha, khattiyā aṭṭhaṅgasamannāgataṃ uposathaṃ upavaseyyuṃ, sabbesampissa khattiyānaṃ dīgharattaṃ hitāya sukhāya. Sabbe cepi, vāseṭṭha, brāhmaṇā …pe… vessā… suddā aṭṭhaṅgasamannāgataṃ uposathaṃ upavaseyyuṃ, sabbesampissa suddānaṃ dīgharattaṃ hitāya sukhāya. Sadevako cepi, vāseṭṭha, loko samārako sabrahmako sassamaṇabrāhmaṇī pajā sadevamanussā aṭṭhaṅgasamannāgataṃ uposathaṃ upavaseyyuṃ, sadevakassapissa lokassa samārakassa sabrahmakassa sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya dīgharattaṃ hitāya sukhāya. Ime cepi, vāseṭṭha, mahāsālā aṭṭhaṅgasamannāgataṃ uposathaṃ upavaseyyuṃ, imesampissa mahāsālānaṃ dīgharattaṃ hitāya sukhāya. Ko pana vādo manussabhūtassā”ti! Catutthaṃ.




AN.8.45 玻惹经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集45经/玻惹经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　那时，优婆夷玻惹去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对优婆夷玻惹这么说：

　　“玻惹！具备八支所入的布萨有大果、大效益、大光辉、大遍满。而，玻惹！善具备八支所入的布萨如何有大果、大效益、大光辉、大遍满呢？

　　玻惹！这里，圣弟子像这样省察：‘只要活着，阿罗汉们舍断杀生后，成为离杀生者，他住于已舍离棍棒、已舍离刀剑、有羞耻的、同情的、对一切活的生物怜愍的，今天，这[一]日、夜，我也舍断杀生后，成为离杀生者，我也住于已舍离棍棒、已舍离刀剑、有羞耻的、同情的、对一切活的生物怜愍的，我将仿效阿罗汉这部分，我将入布萨。’这是所具备的第一支。……（中略）

　　‘只要活着，阿罗汉们是离高床、大床者，他们躺在较低卧床或草席上，今天，这[一]日、夜，我也成为离高床、大床者，躺在较低卧床或草席上，我将仿效阿罗汉这部分，我将入布萨。’这是所具备的第八支。

　　玻惹！善具备八支所入的布萨这样有大果、大效益、大光辉、大遍满。

　　有多少大果、大效益、大光辉、大遍满呢？玻惹！犹如凡如果作这十六大国很多七宝的统治权支配的王权者，即：鸯伽、摩揭陀、迦尸、憍萨罗、跋耆、末罗、支提、番伽、俱卢、般遮罗、婆蹉、首罗先那、阿湿伽、阿盘提、健陀罗、剑浮阇，这不值具备八支布萨之十六分之一，那是什么原因呢？玻惹！人类王权比天乐卑微。

　　玻惹！人类五十年是这四大王天的一日夜，以彼夜之三十夜是一个月，以彼月之十二个月是一年，以彼年之五百天年是四大王天的寿命量。玻惹！这是可能的：凡某位女子或男子具备八支入布萨后，以身体的崩解，死后能往生到与四大王天诸天为同伴。玻惹！根据此而说：‘人类王权比天乐卑微。’

　　玻惹！人类一百年……（中略）玻惹！人类二百年……（中略）玻惹！人类四百年……（中略）玻惹！人类八百年……（中略）玻惹！人类一千六百年是这他化自在天的一日夜，以彼夜之三十夜是一个月，以彼月之十二个月是一年，以彼年之一万六千天年是他化自在天的寿命量。玻惹！这是可能的：凡某位女子或男子具备八支入布萨后，以身体的崩解，死后能往生到与他化自在天诸天为同伴。玻惹！根据此而说：‘人类王权比天乐卑微。’”

　　“不应该杀生不应该未给予而取，不应该说虚妄不应该成为饮酒者，

　　　应该戒离非梵行的行淫，离非时食不应该夜食。

　　　不应该配戴花环不应该涂抹芳香，应该睡[低]床或地上的铺埝，

　　　他们说这是八支布萨，被已达到苦的结束的佛陀宣说。

　　　只要日月两者环绕，放光、好看，

　　　行于空中破除黑暗，光亮四方。

　　　凡存在于这中间的财产，真珠、宝珠、琉璃、妙宝，

　　　牛角状的黄金、山金，天然金、被称为‘沙金’的，

　　　对具备八支布萨者来说，它们不及十六分之一，如全部众星对月光。

　　　因此持戒的男女，具备八支入布萨后，

　　　作了福德后生起乐，无过失地到达天界处。”






AN.8.45/ 5. Bojjhasuttaṃ

　　 45. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Atha kho bojjhā upāsikā yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho bojjhaṃ upāsikaṃ bhagavā etadavoca–

　　 “Aṭṭhaṅgasamannāgato, bojjhe, uposatho upavuttho mahapphalo hoti mahānisaṃso mahājutiko mahāvipphāro. Kathaṃ upavuttho ca, bojjhe, aṭṭhaṅgasamannāgato uposatho mahapphalo hoti mahānisaṃso mahājutiko mahāvipphāro? Idha bojjhe, ariyasāvako iti paṭisañcikkhati– ‘yāvajīvaṃ arahanto pāṇātipātaṃ pahāya pāṇātipātā paṭiviratā nihitadaṇḍā nihitasatthā lajjī dayāpannā, sabbapāṇabhūtahitānukampino viharanti. Ahaṃ pajja imañca rattiṃ imañca divasaṃ pāṇātipātaṃ pahāya pāṇātipātā paṭivirato nihitadaṇḍo nihitasattho lajjī dayāpanno, sabbapāṇabhūtahitānukampī viharāmi. Imināpaṅgena arahataṃ anukaromi, uposatho ca me upavuttho bhavissatī’ti. Iminā paṭhamena aṅgena samannāgato hoti …pe….

　　 “‘Yāvajīvaṃ arahanto uccāsayanamahāsayanaṃ pahāya uccāsayanamahāsayanā paṭiviratā nīcaseyyaṃ kappenti– mañcake vā tiṇasanthārake vā. Ahaṃ pajja imañca rattiṃ imañca divasaṃ uccāsayanamahāsayanaṃ pahāya uccāsayanamahāsayanā paṭivirato nīcaseyyaṃ kappemi– mañcake vā tiṇasanthārake vā. Imināpaṅgena arahataṃ anukaromi, uposatho ca me upavuttho bhavissatī’ti. Iminā aṭṭhamena aṅgena samannāgato hoti. Evaṃ upavuttho kho, bojjhe, aṭṭhaṅgasamannāgato uposatho mahapphalo hoti mahānisaṃso mahājutiko mahāvipphāro.

　　 “Kīvamahapphalo hoti, kīvamahānisaṃso, kīvamahājutiko, kīvamahāvipphāro? Seyyathāpi, bojjhe, yo imesaṃ soḷasannaṃ mahājanapadānaṃ pahūtarattaratanānaṃ issariyādhipaccaṃ rajjaṃ kāreyya, seyyathidaṃ– aṅgānaṃ magadhānaṃ kāsīnaṃ kosalānaṃ vajjīnaṃ mallānaṃ cetīnaṃ vaṅgānaṃ kurūnaṃ pañcālānaṃ macchānaṃ sūrasenānaṃ assakānaṃ avantīnaṃ gandhārānaṃ kambojānaṃ, aṭṭhaṅgasamannāgatassa uposathassa etaṃ kalaṃ nāgghati soḷasiṃ. Taṃ kissa hetu? Kapaṇaṃ, bojjhe, mānusakaṃ rajjaṃ dibbaṃ sukhaṃ upanidhāya.

　　 “Yāni, bojjhe, mānusakāni paññāsa vassāni, cātumahārājikānaṃ devānaṃ eso eko rattindivo. Tāya rattiyā tiṃsarattiyo māso. Tena māsena dvādasamāsiyo saṃvaccharo. Tena saṃvaccharena dibbāni pañca vassasatāni cātumahārājikānaṃ devānaṃ āyuppamāṇaṃ. Ṭhānaṃ kho panetaṃ, bojjhe, vijjati yaṃ idhekacco itthī vā puriso vā aṭṭhaṅgasamannāgataṃ uposathaṃ upavasitvā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā cātumahārājikānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjeyya. Idaṃ kho panetaṃ, bojjhe, sandhāya bhāsitaṃ– ‘kapaṇaṃ mānusakaṃ rajjaṃ dibbaṃ sukhaṃ upanidhāya’”.

　　 “Yaṃ, bojjhe, mānusakaṃ vassasataṃ …pe… tāni, bojjhe, mānusakāni dve vassasatāni …pe… cattāri vassasatāni …pe… aṭṭha vassasatāni …pe… soḷasa vassasatāni paranimmitavasavattīnaṃ devānaṃ eso eko rattindivo. Tāya rattiyā tiṃsarattiyo māso. Tena māsena dvādasamāsiyo saṃvaccharo. Tena saṃvaccharena dibbāni soḷasa vassasahassāni paranimmitavasavattīnaṃ devānaṃ āyuppamāṇaṃ. Ṭhānaṃ kho panetaṃ, bojjhe, vijjati yaṃ idhekacco itthī vā puriso vā aṭṭhaṅgasamannāgataṃ uposathaṃ upavasitvā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā paranimmitavasavattīnaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjeyya. Idaṃ kho panetaṃ, bojjhe, sandhāya bhāsitaṃ– ‘kapaṇaṃ mānusakaṃ rajjaṃ dibbaṃ sukhaṃ upanidhāyā’”ti.

　　“Pāṇaṃ na haññe na cadinnamādiye,

　　Musā na bhāse na ca majjapo siyā.

　　Abrahmacariyā virameyya methunā,

　　Rattiṃ na bhuñjeyya vikālabhojanaṃ.

　　“Mālaṃ na dhāre na ca gandhamācare,

　　Mañce chamāyaṃ va sayetha santhate.

　　Etañhi aṭṭhaṅgikamāhuposathaṃ,

　　Buddhena dukkhantagunā pakāsitaṃ.

　　“Cando ca suriyo ca ubho sudassanā,

　　Obhāsayaṃ anupariyanti yāvatā.

　　Tamonudā te pana antalikkhagā,

　　Nabhe pabhāsanti disāvirocanā.

　　“Etasmiṃ yaṃ vijjati antare dhanaṃ,

　　Muttā maṇi veḷuriyañca bhaddakaṃ.

　　Siṅgīsuvaṇṇaṃ atha vāpi kañcanaṃ,

　　Yaṃ jātarūpaṃ haṭakanti vuccati.

　　“Aṭṭhaṅgupetassa uposathassa,

　　Kalampi te nānubhavanti soḷasiṃ.

　　Candappabhā tāragaṇā ca sabbe.

　　“Tasmā hi nārī ca naro ca sīlavā,

　　Aṭṭhaṅgupetaṃ upavassuposathaṃ.

　　Puññāni katvāna sukhudrayāni,

　　Aninditā saggamupenti ṭhānan”ti. Pañcamaṃ.




AN.8.46 阿那律经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集46经/阿那律经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在拘睒弥城瞿师罗园。

　　当时，尊者阿那律进入中午的休息与静坐禅修。

　　那时，众多合意天众的天神来见尊者阿那律。抵达后，向尊者阿那律问讯，接着在一旁站立。在一旁站好后，那些天神对尊者阿那律这么说：

　　“阿那律大德！我们名叫合意天众的天神，在三处作统治权，行使自在：阿那律大德！我们希望怎样的容色，我们立即得到那样的容色；我们希望怎样的声音，我们立即得到那样的声音；我们希望怎样的乐，我们立即得到那样的乐，阿那律大德！我们名叫合意天众的天神，在这三处作统治权，行使自在。”

　　那时，尊者阿那律这么想：

　　“喔！愿这些天神全都成为青色：青色容色、青色衣服、青色装饰。”

　　那时，那些天神了知尊者阿那律的心后，全都成为青色：青色容色、青色衣服、青色装饰。

　　那时，尊者阿那律这么想：

　　“喔！愿这些天神全都成为黄色……（中略）全都成为赤色……全都成为白色：白色容色、白色衣服、白色装饰。”

　　那时，那些天神了知尊者阿那律的心后，全都成为白色：白色容色、白色衣服、白色装饰。

　　那时，那些天神一个唱歌，一个跳舞，一个弹指演奏，犹如被善练训者善弹奏、被有技术者打击五种乐器的声音是可爱的、诱人的、适宜的、有爱情的、陶醉的，同样的，那些天神未装饰的声音是可爱的、诱人的、适宜的、有爱情的、陶醉的。

　　那时，尊者阿那律丢下诸根。

　　那时，那些天神[心想]：“圣阿那律不享用。”就在那里消失了。

　　那时，尊者阿那律在傍晚时，从静坐禅修中起来去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者阿那律对世尊这么说：

　　“大德！这里，我进入中午的休息与静坐禅修。 大德！那时，众多合意天众的天神来见我。抵达后，向我问讯，接着在一旁站立。在一旁站好后，那些天神对我这么说：‘阿那律大德！我们名叫合意天众的天神，在三处作统治权，行使自在：阿那律大德！我们希望怎样的容色，我们立即得到那样的容色；我们希望怎样的声音，我们立即得到那样的声音；我们希望怎样的乐，我们立即得到那样的乐，阿那律大德！我们名叫合意天众的天神，在这三处作统治权，行使自在。’大德！那时，我这么想：‘喔！愿这些天神全都成为青色：青色容色、青色衣服、青色装饰。’大德！那时，那些天神了知我的心后，全都成为青色：青色容色、青色衣服、青色装饰。大德！那时，我这么想：‘喔！愿这些天神全都成为黄色……（中略）全都成为赤色……全都成为白色：白色容色、白色衣服、白色装饰。’大德！那时，那些天神了知我的心后，全都成为白色：白色容色、白色衣服、白色装饰。大德！那时，那些天神一个唱歌，一个跳舞，一个弹指演奏，犹如被善练训者善弹奏、被有技术者打击五种乐器的声音是可爱的、诱人的、适宜的、有爱情的、陶醉的，同样的，那些天神未装饰得声音是可爱的、诱人的、适宜的、有爱情的、陶醉的。大德！那时，我丢下诸根。大德！那时，那些天神[心想]：‘圣阿那律不享受用。’就在那里消失了。大德！具备多少法，妇女以身体的崩解，死后往生到与合意天众的天神为同伴呢？”

　　“阿那律！具备八法，妇女以身体的崩解，死后往生到与合意天众的天神为同伴，哪八个呢？

　　阿那律！这里，妇女对凡父母为她欲求利益、寻求利益、以怜愍、出自怜愍而给与的丈夫，对他，她是早起者、晚睡者、顺从者、行合意者、说喜欢听的话者。

　　 凡那些丈夫尊重者：[他的]父亲或母亲或沙门或婆罗门，她恭敬、尊重、尊敬、崇敬他们，并且当[他们]到来时，她以座位与水尊敬。

　　凡那些丈夫[家]内部的工作：‘羊毛[类的]’或‘绵花[类的]’，在那里，她是熟练者、不懒惰者，具备足以执行、足以安排的适当方法与思察。

　　凡那些丈夫[家]内部的人：‘奴仆’或‘报信者’或‘工人’，对他们，她对已作的知道已被作，她对未作的知道未被作，她知道生病者有力气[或]无力气，她以部分硬食与软食分享。

　　凡丈夫带回来的财物或谷物或黄金，她达成守护、保护，在那里，她是不堕落者、不盗取者、不酒醉者、不毁坏者。

　　她是优婆夷：归依佛、归依法、归依僧团。

　　她是持戒者：离杀生、离未给予而取、离邪淫、离妄语者、离榖酒、果酒、酒放逸处。

　　她是施舍者：以离悭垢之心住于在家，自在地施舍，亲手施与，乐于舍，回应乞求，乐于均分与布施者。

　　阿那律！具备这八法，妇女以身体的崩解，死后往生到与合意天众的天神为同伴。”

　　“她不轻蔑丈夫：凡一切时都支持她者，

　　　常热心者、热切者，带给她一切想要的之男子。

　　　吉祥者也不对丈夫，以嫉妒而起之话语瞋恼，

　　　对丈夫所尊重的一切，贤智者尊敬。

　　　早起者、不懒惰者，从仆的爱护者，

　　　行丈夫合意的，守护已得的。

　　　凡妇人是这样转起者，丈夫的意欲与权力之随顺者，

　　　那些名为合意天，她往生到该处。”






AN.8.46/ 6. Anuruddhasuttaṃ

　　 46. Ekaṃ samayaṃ bhagavā kosambiyaṃ viharati ghositārāme. Tena kho pana samayena āyasmā anuruddho divāvihāraṃ gato hoti paṭisallīno. Atha kho sambahulā manāpakāyikā devatā yenāyasmā anuruddho tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā āyasmantaṃ anuruddhaṃ abhivādetvā ekamantaṃ aṭṭhaṃsu. Ekamantaṃ ṭhitā kho tā devatā āyasmantaṃ anuruddhaṃ etadavocuṃ– “mayaṃ, bhante anuruddha, manāpakāyikā nāma devatā tīsu ṭhānesu issariyaṃ kārema vasaṃ vattema. Mayaṃ, bhante anuruddha, yādisakaṃ vaṇṇaṃ ākaṅkhāma tādisakaṃ vaṇṇaṃ ṭhānaso paṭilabhāma; yādisakaṃ saraṃ ākaṅkhāma tādisakaṃ saraṃ ṭhānaso paṭilabhāma; yādisakaṃ sukhaṃ ākaṅkhāma tādisakaṃ sukhaṃ ṭhānaso paṭilabhāma. Mayaṃ, bhante anuruddha, manāpakāyikā nāma devatā imesu tīsu ṭhānesu issariyaṃ kārema vasaṃ vattemā”ti.

　　 Atha kho āyasmato anuruddhassa etadahosi– “aho vatimā devatā sabbāva nīlā assu nīlavaṇṇā nīlavatthā nīlālaṅkārā”ti. Atha kho tā devatā āyasmato anuruddhassa cittamaññāya sabbāva nīlā ahesuṃ nīlavaṇṇā nīlavatthā nīlālaṅkārā.

　　 Atha kho āyasmato anuruddhassa etadahosi– “aho vatimā devatā sabbāva pītā assu …pe… sabbāva lohitakā assu… sabbāva odātā assu odātavaṇṇā odātavatthā odātālaṅkārā”ti. Atha kho tā devatā āyasmato anuruddhassa cittamaññāya sabbāva odātā ahesuṃ odātavaṇṇā odātavatthā odātālaṅkārā.

　　 Atha kho tā devatā ekā ca gāyi ekā ca nacci ekā ca accharaṃ vādesi. Seyyathāpi nāma pañcaṅgikassa tūriyassa suvinītassa suppaṭipatāḷitassa kusalehi susamannāhatassa saddo hoti vaggu ca rajanīyo ca kamanīyo ca pemanīyo ca madanīyo ca; evamevaṃ tāsaṃ devatānaṃ alaṅkārānaṃ saddo hoti vaggu ca rajanīyo ca kamanīyo ca pemanīyo ca madanīyo ca. Atha kho āyasmā anuruddho indriyāni okkhipi.

　　 Atha kho tā devatā “na khvayyo anuruddho sādiyatī”ti tatthevantaradhāyiṃsu. Atha kho āyasmā anuruddho sāyanhasamayaṃ paṭisallānā vuṭṭhito yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā anuruddho bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Idhāhaṃ, bhante, divāvihāraṃ gato homi paṭisallīno. Atha kho, bhante, sambahulā manāpakāyikā devatā yenāhaṃ tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā maṃ abhivādetvā ekamantaṃ aṭṭhaṃsu. Ekamantaṃ ṭhitā kho, bhante, tā devatā maṃ etadavocuṃ– ‘mayaṃ, bhante anuruddha, manāpakāyikā nāma devatā tīsu ṭhānesu issariyaṃ kārema vasaṃ vattema. Mayaṃ, bhante anuruddha, yādisakaṃ vaṇṇaṃ ākaṅkhāma tādisakaṃ vaṇṇaṃ ṭhānaso paṭilabhāma; yādisakaṃ saraṃ ākaṅkhāma tādisakaṃ saraṃ ṭhānaso paṭilabhāma; yādisakaṃ sukhaṃ ākaṅkhāma tādisakaṃ sukhaṃ ṭhānaso paṭilabhāma. Mayaṃ, bhante anuruddha, manāpakāyikā nāma devatā imesu tīsu ṭhānesu issariyaṃ kārema vasaṃ vattemā’ti. Tassa mayhaṃ, bhante, etadahosi– ‘aho vatimā devatā sabbāva nīlā assu nīlavaṇṇā nīlavatthā nīlālaṅkārā’ti. Atha kho, bhante, tā devatā mama cittamaññāya sabbāva nīlā ahesuṃ nīlavaṇṇā nīlavatthā nīlālaṅkārā.

　　 “Tassa mayhaṃ, bhante, etadahosi– ‘aho vatimā devatā sabbāva pītā assu …pe… sabbāva lohitakā assu …pe… sabbāva odātā assu odātavaṇṇā odātavatthā odātālaṅkārā’ti Atha kho, bhante, tā devatā mama cittamaññāya sabbāva odātā ahesuṃ odātavaṇṇā odātavatthā odātālaṅkārā.

　　 “Atha kho, bhante, tā devatā ekā ca gāyi ekā ca nacci ekā ca accharaṃ vādesi. Seyyathāpi nāma pañcaṅgikassa tūriyassa suvinītassa suppaṭipatāḷitassa kusalehi susamannāhatassa saddo hoti vaggu ca rajanīyo ca kamanīyo ca pemanīyo ca madanīyo ca; evamevaṃ tāsaṃ devatānaṃ alaṅkārānaṃ saddo hoti vaggu ca rajanīyo ca kamanīyo ca pemanīyo ca madanīyo ca. Atha khvāhaṃ, bhante, indriyāni okkhipiṃ.

　　 “Atha kho, bhante, tā devatā ‘na khvayyo anuruddho sādiyatī’ti tatthevantaradhāyiṃsu. Katihi nu kho, bhante, dhammehi samannāgato mātugāmo kāyassa bhedā paraṃ maraṇā manāpakāyikānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjatī”ti?

　　 “Aṭṭhahi kho, anuruddha, dhammehi samannāgato mātugāmo kāyassa bhedā paraṃ maraṇā manāpakāyikānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjati. Katamehi aṭṭhahi? Idha, anuruddha, mātugāmo yassa mātāpitaro bhattuno denti atthakāmā hitesino anukampakā anukampaṃ upādāya tassa hoti pubbuṭṭhāyinī pacchānipātinī kiṅkārapaṭissāvinī manāpacārinī piyavādinī.

　　 “Ye te bhattu garuno honti– mātāti vā pitāti vā samaṇabrāhmaṇāti vā– te sakkaroti, garuṃ karoti, māneti, pūjeti, abbhāgate ca āsanodakena paṭipūjeti.

　　 “Ye te bhattu abbhantarā kammantā– uṇṇāti vā kappāsāti vā– tattha dakkhā hoti analasā tatrupāyāya vīmaṃsāya samannāgatā alaṃ kātuṃ alaṃ saṃvidhātuṃ.

　　 “Yo so bhattu abbhantaro antojano dāsāti vā pessāti vā kammakarāti vā– tesaṃ katañca katato jānāti akatañca akatato jānāti, gilānakānañca balābalaṃ jānāti khādanīyaṃ bhojanīyañcassa paccaṃsena saṃvibhajati.

　　 “Yaṃ bhattu āharati dhanaṃ vā dhaññaṃ vā jātarūpaṃ vā taṃ ārakkhena guttiyā sampādeti, tattha ca hoti adhuttī athenī asoṇḍī avināsikā.

　　 “Upāsikā kho pana hoti buddhaṃ saraṇaṃ gatā dhammaṃ saraṇaṃ gatā saṅghaṃ saraṇaṃ gatā.

　　 “Sīlavatī kho pana hoti– pāṇātipātā paṭiviratā, adinnādānā paṭiviratā, kāmesumicchācārā paṭiviratā, musāvādā paṭiviratā, surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭiviratā.

　　 “Cāgavatī kho pana hoti. Vigatamalamaccherena cetasā agāraṃ ajjhāvasati muttacāgā payatapāṇinī vossaggaratā yācayogā dānasaṃvibhāgaratā.

　　 “Imehi kho, anuruddha, aṭṭhahi dhammehi samannāgato mātugāmo kāyassa bhedā paraṃ maraṇā manāpakāyikānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjatī”ti.

　　“Yo naṃ bharati sabbadā, niccaṃ ātāpi ussuko;

　　Taṃ sabbakāmadaṃ posaṃ, bhattāraṃ nātimaññati.

　　“Na cāpi sotthi bhattāraṃ, issāvādena rosaye;

　　Bhattu ca garuno sabbe, paṭipūjeti paṇḍitā.

　　“Uṭṭhāhikā analasā, saṅgahitaparijjanā;

　　Bhattu manāpaṃ carati, sambhataṃ anurakkhati.

　　“Yā evaṃ vattati nārī, bhattu chandavasānugā;

　　Manāpā nāma te devā, yattha sā upapajjatī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.8.47 毗舍佉经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集47经/毗舍佉经第二(庄春江译)




　　有一次，世尊住在舍卫城东园鹿母讲堂。

　　那时，鹿母-毗舍佉……（中略）在一旁坐好后，世尊对鹿母-毗舍佉这么说：

　　“毗舍佉！具备八法，妇女以身体的崩解，死后往生到与合意天众的天神为同伴，哪八个呢？

　　毗舍佉！这里，妇女对凡父母为她欲求利益、寻求利益、以怜愍、出自怜愍而给与的丈夫，对他，她是早起者、晚睡者、顺从者、行合意者、说喜欢听的话者。……（中略）

　　她是施舍者：以离悭垢之心住于在家，自在地施舍，亲手施与，乐于舍，回应乞求，乐于均分与布施者。

　　毗舍佉！具备这八法，妇女以身体的崩解，死后往生到与合意天众的天神为同伴。”

　　“她不轻蔑丈夫：凡一切时都支持她者，

　　　常热心者、热切者，带给她一切想要的之男子。

　　　吉祥者也不对丈夫，以嫉妒而起之话语瞋恼，

　　　对丈夫所尊重的一切，贤智者尊敬。

　　　早起者、不懒惰者，从仆的爱护者，

　　　行丈夫合意的，守护已得的。

　　　凡妇人是这样转起者，丈夫的意欲与权力之随顺者，

　　　那些名为合意天，她往生到该处。”






AN.8.47/ 7. Dutiyavisākhāsuttaṃ

　　 47. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati pubbārāme migāramātupāsāde. Atha kho visākhā migāramātā …pe… ekamantaṃ nisinnaṃ kho visākhaṃ migāramātaraṃ bhagavā etadavoca–

　　 “Aṭṭhahi kho, visākhe, dhammehi samannāgato mātugāmo kāyassa bhedā paraṃ maraṇā manāpakāyikānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjati. Katamehi aṭṭhahi? Idha, visākhe, mātugāmo yassa mātāpitaro bhattuno denti atthakāmā hitesino anukampakā anukampaṃ upādāya tassa hoti pubbuṭṭhāyinī pacchānipātinī kiṅkārapaṭissāvinī manāpacārinī piyavādinī …pe….

　　 “Cāgavatī kho pana hoti. Vigatamalamaccherena cetasā agāraṃ ajjhāvasati muttacāgā payatapāṇinī vossaggaratā yācayogā dānasaṃvibhāgaratā. Imehi kho, visākhe, aṭṭhahi dhammehi samannāgato mātugāmo kāyassa bhedā paraṃ maraṇā manāpakāyikānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjatī”ti.

　　“Yo naṃ bharati sabbadā, niccaṃ ātāpi ussuko;

　　Taṃ sabbakāmadaṃ posaṃ, bhattāraṃ nātimaññati.

　　“Na cāpi sotthi bhattāraṃ, issāvādena rosaye;

　　Bhattu ca garuno sabbe, paṭipūjeti paṇḍitā.

　　“Uṭṭhāhikā analasā, saṅgahitaparijjanā;

　　Bhattu manāpaṃ carati, sambhataṃ anurakkhati.

　　“Yā evaṃ vattati nārī, bhattu chandavasānugā;

　　Manāpā nāma te devā, yattha sā upapajjatī”ti. Sattamaṃ.




AN.8.48 那拘罗的母亲经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集48经/那拘罗的母亲经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在婆祇国苏苏马拉山之配沙卡拉林的鹿野苑。

　　那时，屋主妇那拘罗的母亲去见世尊。抵达后，……（中略）在一旁坐好后，世尊对屋主妇那拘罗的母亲这么说：

　　“那拘罗的母亲！具备八法，妇女以身体的崩解，死后往生到与合意天众的天神为同伴，哪八个呢？

　　那拘罗的母亲！这里，妇女对凡父母为她欲求利益、寻求利益、以怜愍、出自怜愍而给与的丈夫，对他，她是早起者、晚睡者、顺从者、行合意者、说喜欢听的话者。

　　 凡那些丈夫尊重者：[他的]父亲或母亲或沙门或婆罗门，她恭敬、尊重、尊敬、崇敬他们，并且当[他们]到来时，她以座位与水尊敬。

　　凡那些丈夫[家]内部的工作：‘羊毛[类的]’或‘绵花[类的]’，在那里，她是熟练者、不懒惰者，具备足以执行、足以安排的适当方法与思察。

　　凡那些丈夫[家]内部的人：‘奴仆’或‘报信者’或‘工人’，对他们，她对已作的知道已被作，她对未作的知道未被作，她知道生病者有力气[或]无力气，她以部分硬食与软食分享。

　　凡丈夫带回来的财物或谷物或黄金，她达成守护、保护，在那里，她是不堕落者、不盗取者、不酒醉者、不毁坏者。

　　她是优婆夷：归依佛、归依法、归依僧团。

　　她是持戒者：离杀生、……（中略）离榖酒、果酒、酒放逸处。

　　她是施舍者：以离悭垢之心住于在家，自在地施舍，亲手施与，乐于舍，回应乞求，乐于均分与布施者。

　　那拘罗的母亲！具备这八法，妇女以身体的崩解，死后往生到与合意天众的天神为同伴。”

　　“她不轻蔑丈夫：凡一切时都支持她者，

　　　常热心者、热切者，带给她一切想要的之男子。

　　　吉祥者也不对丈夫，以嫉妒而起之话语瞋恼，

　　　对丈夫所尊重的一切，贤智者尊敬。

　　　早起者、不懒惰者，从仆的爱护者，

　　　行丈夫合意的，守护已得的。

　　　凡妇人是这样转起者，丈夫的意欲与权力之随顺者，

　　　那些名为合意天，她往生到该处。”






AN.8.48/ 8. Nakulamātāsuttaṃ

　　 48. Ekaṃ samayaṃ bhagavā bhaggesu viharati suṃsumāragire bhesakaḷāvane migadāye. Atha kho nakulamātā gahapatānī yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā …pe…. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho nakulamātaraṃ gahapatāniṃ bhagavā etadavoca–

　　 “Aṭṭhahi kho, nakulamāte, dhammehi samannāgato mātugāmo kāyassa bhedā paraṃ maraṇā manāpakāyikānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjati. Katamehi aṭṭhahi? Idha, nakulamāte, mātugāmo yassa mātāpitaro bhattuno denti atthakāmā hitesino anukampakā anukampaṃ upādāya tassa hoti pubbuṭṭhāyinī pacchānipātinī kiṅkārapaṭissāvinī manāpacārinī piyavādinī.

　　 “Ye te bhattu garuno honti– mātāti vā pitāti vā samaṇabrāhmaṇāti vā– te sakkaroti garuṃ karoti māneti pūjeti, abbhāgate ca āsanodakena paṭipūjeti.

　　 “Ye te bhattu abbhantarā kammantā– uṇṇāti vā kappāsāti vā– tattha dakkhā hoti analasā tatrupāyāya vīmaṃsāya samannāgatā alaṃ kātuṃ alaṃ saṃvidhātuṃ.

　　 “Yo so bhattu abbhantaro antojano– dāsāti vā pessāti vā kammakarāti vā– tesaṃ katañca katato jānāti akatañca akatato jānāti, gilānakānañca balābalaṃ jānāti khādanīyaṃ bhojanīyañcassa paccaṃsena saṃvibhajati.

　　 “Yaṃ bhattā āharati dhanaṃ vā dhaññaṃ vā rajataṃ vā jātarūpaṃ vā taṃ ārakkhena guttiyā sampādeti, tattha ca hoti adhuttī athenī asoṇḍī avināsikā.

　　 “Upāsikā kho pana hoti buddhaṃ saraṇaṃ gatā dhammaṃ saraṇaṃ gatā saṅghaṃ saraṇaṃ gatā.

　　 “Sīlavatī kho pana hoti– pāṇātipātā paṭiviratā …pe… surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭiviratā …pe….

　　 “Cāgavatī kho pana hoti vigatamalamaccherena cetasā agāraṃ ajjhāvasati muttacāgā payatapāṇinī vossaggaratā yācayogā dānasaṃvibhāgaratā.

　　 “Imehi kho, nakulamāte, aṭṭhahi dhammehi samannāgato mātugāmo kāyassa bhedā paraṃ maraṇā manāpakāyikānaṃ devānaṃ sahabyataṃ upapajjatī”ti.

　　“Yo naṃ bharati sabbadā, niccaṃ ātāpi ussuko;

　　Taṃ sabbakāmadaṃ posaṃ, bhattāraṃ nātimaññati.

　　“Na cāpi sotthi bhattāraṃ, issāvādena rosaye;

　　Bhattu ca garuno sabbe, paṭipūjeti paṇḍitā.

　　“Uṭṭhāhikā analasā, saṅgahitaparijjanā;

　　Bhattu manāpaṃ carati, sambhataṃ anurakkhati.

　　“Yā evaṃ vattati nārī, bhattu chandavasānugā;

　　Manāpā nāma te devā, yattha sā upapajjatī”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.8.49 在这个世间经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集49经/在这个世间经第一(庄春江译)




　　有一次，世尊住在舍卫城东园鹿母讲堂。

　　那时，鹿母-毗舍佉去见世尊。……（中略）在一旁坐好后，世尊对鹿母-毗舍佉这么说：

　　“毗舍佉！具备四法，妇女是在这个世间为了胜利的行者、在这个世间的开始者，哪四个呢？毗舍佉！这里，妇女是善整备工作者、摄持从仆者，她行丈夫合意的，她守护已得的。

　　毗舍佉！妇女如何是善整备工作者呢？毗舍佉！这里，凡那些丈夫[家]内部的工作：‘羊毛[类的]’或‘绵花[类的]’，在那里，妇女是熟练者、不懒惰者，具备足以执行、足以安排的适当方法与思察，毗舍佉！这样，妇女是善整备工作者。

　　毗舍佉！妇女如何是摄持从仆者呢？毗舍佉！这里，凡那些丈夫[家]内部的人：‘奴仆’或‘报信者’或‘工人’，对他们，妇女对已作的知道已被作，她对未作的知道未被作，她知道生病者有力气[或]无力气，她以部分硬食与软食分享，毗舍佉！这样，妇女是摄持从仆者。

　　毗舍佉！妇女如何行丈夫合意的呢？毗舍佉！这里，凡被丈夫考量为不合意的，妇女不因为活命而违犯，毗舍佉！这样，妇女行丈夫合意的。

　　毗舍佉！妇女如何守护已得的呢？毗舍佉！这里，凡丈夫带回来的财物或谷物或白银或黄金，妇女达成守护、保护，在那里，她是不堕落者、不盗取者、不酒醉者、不毁坏者，毗舍佉！这样，妇女守护已得的。

　　毗舍佉！具备这四法，妇女是在这个世间为了胜利的行者、在这个世间的开始者。

　　毗舍佉！具备四法，妇女是在下一世间为了胜利的行者、下一世间的开始者，哪四个呢？毗舍佉！这里，妇女是信具足者、戒具足者、施舍具足者、慧具足者。

　　毗舍佉！妇女如何是信具足者呢？毗舍佉！这里，妇女是有信者，信如来的觉：‘像这样，那位世尊是阿罗汉、遍正觉者、明与行具足者、善逝、世间知者、应该被调御人的无上调御者、人天之师、佛陀、世尊。’毗舍佉！这样，妇女是信具足者。

　　毗舍佉！妇女如何是戒具足者呢？毗舍佉！这里，妇女是离杀生者，……（中略）是离榖酒、果酒、酒放逸处者，毗舍佉！这样，妇女是戒具足者。

　　毗舍佉！妇女如何是施舍具足者呢？毗舍佉！这里，妇女以离悭垢之心住于在家，自在地施舍，亲手施与，乐于舍，回应乞求，乐于均分与布施者，毗舍佉！这样，妇女是施舍具足者。

　　毗舍佉！妇女如何是慧具足者呢？毗舍佉！这里，妇女是有慧者，……（中略）毗舍佉！这样，妇女是慧具足者。

　　毗舍佉！具备这四法，妇女是在下一世间为了胜利的行者、下一世间的开始者。”

　　“她是善整备工作者，摄持从仆者，

　　　行丈夫合意的，守护已得的。

　　　以信、戒具足，宽容者、离悭吝者，

　　　常使道清净，[导向]平安的来世。

　　　凡妇女这样有这八法，她们被知道：

　　　她们是持戒者，法住立者、说真实者。

　　　十六行相具足者，具备八支者，

　　　像这样的持戒优婆夷，往生到合意天的世界。”






AN.8.49/ 9. Paṭhama-idhalokikasuttaṃ

　　 49. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati pubbārāme migāramātupāsāde. Atha kho visākhā migāramātā yena bhagavā tenupasaṅkami …pe…. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho visākhaṃ migāramātaraṃ bhagavā etadavoca–

　　 “Catūhi kho, visākhe, dhammehi samannāgato mātugāmo idhalokavijayāya paṭipanno hoti, ayaṃsa loko āraddho hoti. Katamehi catūhi? Idha, visākhe, mātugāmo susaṃvihitakammanto hoti, saṅgahitaparijano, bhattu manāpaṃ carati, sambhataṃ anurakkhati.

　　 “Kathañca visākhe, mātugāmo susaṃvihitakammanto hoti? Idha, visākhe, mātugāmo ye te bhattu abbhantarā kammantā– uṇṇāti vā kappāsāti vā– tattha dakkhā hoti analasā tatrupāyāya vīmaṃsāya samannāgatā alaṃ kātuṃ alaṃ saṃvidhātuṃ. Evaṃ kho, visākhe, mātugāmo susaṃvihitakammanto hoti.

　　 “Kathañca, visākhe, mātugāmo saṅgahitaparijano hoti? Idha, visākhe, mātugāmo yo so bhattu abbhantaro antojano– dāsāti vā pessāti vā kammakarāti vā– tesaṃ katañca katato jānāti akatañca akatato jānāti, gilānakānañca balābalaṃ jānāti khādanīyaṃ bhojanīyañcassa paccaṃsena saṃvibhajati. Evaṃ kho, visākhe, mātugāmo saṅgahitaparijano hoti.

　　 “Kathañca, visākhe, mātugāmo bhattu manāpaṃ carati? Idha, visākhe, mātugāmo yaṃ bhattu amanāpasaṅkhātaṃ taṃ jīvitahetupi na ajjhācarati. Evaṃ kho, visākhe, mātugāmo bhattu manāpaṃ carati.

　　 “Kathañca, visākhe, mātugāmo sambhataṃ anurakkhati? Idha, visākhe, mātugāmo yaṃ bhattā āharati dhanaṃ vā dhaññaṃ vā rajataṃ vā jātarūpaṃ vā taṃ ārakkhena guttiyā sampādeti, tattha ca hoti adhuttī athenī asoṇḍī avināsikā. Evaṃ kho, visākhe, mātugāmo sambhataṃ anurakkhati. Imehi kho, visākhe, catūhi dhammehi samannāgato mātugāmo idhalokavijayāya paṭipanno hoti, ayaṃsa loko āraddho hoti.

　　 “Catūhi kho visākhe, dhammehi samannāgato mātugāmo paralokavijayāya paṭipanno hoti, paraloko āraddho hoti. Katamehi catūhi? Idha, visākhe, mātugāmo saddhāsampanno hoti, sīlasampanno hoti, cāgasampanno hoti, paññāsampanno hoti.

　　 “Kathañca visākhe, mātugāmo saddhāsampanno hoti? Idha, visākhe, mātugāmo saddho hoti, saddahati tathāgatassa bodhiṃ– ‘itipi so bhagavā arahaṃ sammāsambuddho vijjācaraṇasampanno sugato lokavidū anuttaro purisadammasārathi satthā devamanussānaṃ buddho bhagavā’ti. Evaṃ kho, visākhe, mātugāmo saddhāsampanno hoti.

　　 “Kathañca, visākhe, mātugāmo sīlasampanno hoti? Idha visākhe, mātugāmo pāṇātipātā paṭivirato hoti …pe… surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭivirato hoti. Evaṃ kho, visākhe, mātugāmo sīlasampanno hoti.

　　 “Kathañca visākhe, mātugāmo cāgasampanno hoti? Idha, visākhe, mātugāmo vigatamalamaccherena cetasā agāraṃ ajjhāvasati muttacāgā payatapāṇinī vossaggaratā yācayogā dānasaṃvibhāgaratā. Evaṃ kho, visākhe, mātugāmo cāgasampanno hoti.

　　 “Kathañca, visākhe, mātugāmo paññāsampanno hoti? Idha, visākhe, mātugāmo paññavā hoti …pe… evaṃ kho, visākhe, mātugāmo paññāsampanno hoti. Imehi kho, visākhe, catūhi dhammehi samannāgato mātugāmo paralokavijayāya paṭipanno hoti, paraloko āraddho hotī”ti.

　　“Susaṃvihitakammantā, saṅgahitaparijjanā;

　　Bhattu manāpaṃ carati, sambhataṃ anurakkhati.

　　“Saddhā sīlena sampannā, vadaññū vītamaccharā;

　　Niccaṃ maggaṃ visodheti, sotthānaṃ samparāyikaṃ.

　　“Iccete aṭṭha dhammā ca, yassā vijjanti nāriyā;

　　Tampi sīlavatiṃ āhu, dhammaṭṭhaṃ saccavādiniṃ.

　　“Soḷasākārasampannā, aṭṭhaṅgasusamāgatā;

　　Tādisī sīlavatī upāsikā.

　　Upapajjati devalokaṃ manāpan”ti. Navamaṃ.




AN.8.50 在这个世间经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集50经/在这个世间经第二(庄春江译)




　　“比丘们！具备四法，妇女是在这个世间为了胜利的行者、在这个世间的开始者，哪四个呢？比丘们！这里，妇女是善整备工作者、摄持从仆者，她行丈夫合意的，她守护已得的。

　　比丘们！妇女如何是善整备工作者呢？比丘们！这里，凡那些丈夫[家]内部的工作：……（中略）比丘们！这样，妇女是善整备工作者。

　　比丘们！妇女如何是摄持从仆者呢？比丘们！这里，凡那些丈夫[家]内部的人：……（中略）比丘们！这样，妇女是摄持从仆者。

　　比丘们！妇女如何行丈夫合意的呢？比丘们！这里，凡被丈夫考量为不合意的，妇女不因为活命而违犯，比丘们！这样，妇女行丈夫合意的。

　　比丘们！妇女如何守护已得的呢？比丘们！这里，凡丈夫带回来的……（中略）比丘们！这样，妇女守护已得的。

　　比丘们！具备这四法，妇女是在这个世间为了胜利的行者、在这个世间的开始者。

　　比丘们！具备四法，妇女是在下一世间为了胜利的行者、下一世间的开始者，哪四个呢？比丘们！这里，妇女是信具足者、是戒具足者、是施舍具足者、是慧具足者。

　　比丘们！妇女如何是信具足者呢？比丘们！这里，妇女是有信者，……（中略）比丘们！这样，妇女是信具足者。

　　比丘们！妇女如何是戒具足者呢？比丘们！这里，妇女是离杀生者，……（中略）是离榖酒、果酒、酒放逸处者，比丘们！这样，妇女是戒具足者。

　　比丘们！妇女如何是施舍具足者呢？比丘们！这里，妇女以离悭垢之心住于在家，……（中略）比丘们！这样，妇女是施舍具足者。

　　比丘们！妇女如何是慧具足者呢？比丘们！这里，妇女是有慧者，……（中略）比丘们！这样，妇女是慧具足者。

　　比丘们！具备这四法，妇女是在下一世间为了胜利的行者、下一世间的开始者。”

　　“她是善整备工作者，摄持从仆者，

　　　行丈夫合意的，守护已得的。

　　　以信、戒具足，宽容者、离悭吝者，

　　　常使道清净，[导向]平安的来世。

　　　凡妇女这样有这八法，她们被知道：

　　　她们是持戒者，法住立者、说真实者。

　　　十六行相具足者，具备八支者，

　　　像这样的持戒优婆夷，往生到合意天的世界。”

　　布萨品第五，其摄颂：

　　“简要、扩大、毗舍佉，袜谢德、玻惹为第五则，

　　　阿那律、再一则毗舍佉，那拘罗、在这个世间二则。”

　　第一个五十则完成。






AN.8.50/ 10. Dutiya-idhalokikasuttaṃ

　　 50. “Catūhi bhikkhave, dhammehi samannāgato mātugāmo idhalokavijayāya paṭipanno hoti, ayaṃsa loko āraddho hoti. Katamehi catūhi? Idha bhikkhave, mātugāmo susaṃvihitakammanto hoti, saṅgahitaparijano, bhattu manāpaṃ carati, sambhataṃ anurakkhati.

　　 “Kathañca, bhikkhave, mātugāmo susaṃvihitakammanto hoti? Idha, bhikkhave, mātugāmo ye te bhattu abbhantarā kammantā …pe… evaṃ kho, bhikkhave, mātugāmo susaṃvihitakammanto hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, mātugāmo saṅgahitaparijano hoti? Idha, bhikkhave, mātugāmo yo so bhattu abbhantaro antojano …pe… evaṃ kho, bhikkhave, mātugāmo saṅgahitaparijano hoti.

　　 “Kathañca bhikkhave, mātugāmo bhattu manāpaṃ carati? Idha, bhikkhave, mātugāmo yaṃ bhattu amanāpasaṅkhātaṃ taṃ jīvitahetupi na ajjhācarati. Evaṃ kho, bhikkhave, mātugāmo bhattu manāpaṃ carati.

　　 “Kathañca, bhikkhave, mātugāmo sambhataṃ anurakkhati? Idha, bhikkhave, mātugāmo yaṃ bhattā āharati …pe… evaṃ kho, bhikkhave, mātugāmo sambhataṃ anurakkhati. Imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato mātugāmo idhalokavijayāya paṭipanno hoti, ayaṃsa loko āraddho hoti.

　　 “Catūhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato mātugāmo paralokavijayāya paṭipanno hoti, paraloko āraddho hoti. Katamehi catūhi? Idha, bhikkhave, mātugāmo saddhāsampanno hoti, sīlasampanno hoti, cāgasampanno hoti, paññāsampanno hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, mātugāmo saddhāsampanno hoti? Idha, bhikkhave, mātugāmo saddho hoti …pe… evaṃ kho, bhikkhave, mātugāmo saddhāsampanno hoti.

　　 “Kathañca bhikkhave, mātugāmo sīlasampanno hoti? Idha, bhikkhave, mātugāmo pāṇātipātā paṭivirato hoti …pe… surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭivirato hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, mātugāmo sīlasampanno hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, mātugāmo cāgasampanno hoti? Idha, bhikkhave, mātugāmo vigatamalamaccherena cetasā agāraṃ ajjhāvasati …pe… evaṃ kho bhikkhave, mātugāmo cāgasampanno hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, mātugāmo paññāsampanno hoti? Idha, bhikkhave, mātugāmo paññavā hoti …pe… evaṃ kho, bhikkhave, mātugāmo paññāsampanno hoti. Imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato mātugāmo paralokavijayāya paṭipanno hoti, paraloko āraddho hotī”ti.

　　“Susaṃvihitakammantā, saṅgahitaparijjanā;

　　Bhattu manāpaṃ carati, sambhataṃ anurakkhati.

　　“Saddhā sīlena sampannā, vadaññū vītamaccharā;

　　Niccaṃ maggaṃ visodheti, sotthānaṃ samparāyikaṃ.

　　“Iccete aṭṭha dhammā ca, yassā vijjanti nāriyā;

　　Tampi sīlavatiṃ āhu, dhammaṭṭhaṃ saccavādiniṃ.

　　“Soḷasākārasampannā, aṭṭhaṅgasusamāgatā;

　　Tādisī sīlavatī upāsikā, upapajjati devalokaṃ manāpan”ti. Dasamaṃ.

　　 Uposathavaggo pañcamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Saṃkhitte vitthate visākhe, vāseṭṭho bojjhāya pañcamaṃ;

　　 Anuruddhaṃ puna visākhe, nakulā idhalokikā dveti.

　　 Paṭhamapaṇṇāsakaṃ samattaṃ.




AN.8.51 乔达弥经

显示/关闭巴利经文及原始译文


2.第二个五十则

(6) 1.乔达弥品

增支部8集51经/乔达弥经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在释迦族人的迦毗罗卫城尼拘律园。

　　那时，摩诃波阇波提乔达弥去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁站立。在一旁站好后，摩诃波阇波提乔达弥对世尊这么说：

　　“大德！愿妇女在如来宣说的法律中获得从在家出家，成为非家生活，那就好了！”

　　“乔达弥！够了！你不要喜好妇女在如来宣说的法律中获得从在家出家，成为非家生活。”

　　第二次，摩诃波阇波提乔达弥对世尊这么说：

　　“大德！愿妇女在如来宣说的法律中获得从在家出家，成为非家生活，那就好了！”

　　“乔达弥！够了！你不要喜好妇女在如来宣说的法律中获得从在家出家，成为非家生活。”

　　第三次，摩诃波阇波提乔达弥对世尊这么说：

　　“大德！愿妇女在如来宣说的法律中获得从在家出家，成为非家生活，那就好了！”

　　“乔达弥！够了！你不要喜好妇女在如来宣说的法律中获得从在家出家，成为非家生活。”

　　那时，摩诃波阇波提乔达弥心想：

　　“世尊不允许妇女在如来宣说的法律中获得从在家出家，成为非家生活。”沮丧、悲伤、泪流满面、哭泣着向世尊问讯，然后作右绕，接着离开。

　　那时，世尊如其意住在迦毗罗卫城后，向毗舍离出发游行。次第进行游行，抵达毗舍离，在那里，世尊就住在毗舍离的大林重阁讲堂。

　　那时，摩诃波阇波提乔达弥剃除头发，裹上袈裟衣后，与众多女释迦族人一起向毗舍离出发，次第来到毗舍离的大林重阁讲堂。那时，摩诃波阇波提乔达弥脚肿胀地、身体沾满尘土地、沮丧、悲伤、泪流满面、哭泣着站在门屋外面。

　　尊者阿难看见摩诃波阇波提乔达弥脚肿胀、身体沾满尘土、沮丧、悲伤、泪流满面、哭泣着站在门屋外面。看见后，对摩诃波阇波提乔达弥这么说：

　　“乔达弥！你为何脚肿胀、身体沾满尘土、沮丧、悲伤、泪流满面、哭泣着站在门屋外面？”

　　“像这样，大德！因为世尊不允许妇女在如来宣说的法律中获得从在家出家，成为非家生活。”

　　“那样的话，乔达弥！请你就在这里片刻，让我乞求世尊[让]妇女在如来宣说的法律中获得从在家出家，成为非家生活。”

　　那时，尊者阿难去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁站立。在一旁站好后，尊者阿难对世尊这么说：

　　“大德！这位摩诃波阇波提乔达弥脚肿胀、身体沾满尘土、沮丧、悲伤、泪流满面、哭泣着站在门屋外面[说]：‘世尊不允许妇女在如来宣说的法律中获得从在家出家，成为非家生活。’大德！愿妇女在如来宣说的法律中获得从在家出家，成为非家生活，那就好了！”

　　“阿难！够了！你不要喜好妇女在如来宣说的法律中获得从在家出家，成为非家生活。”

　　第二次，……（中略）。第三次，尊者阿难对世尊这么说：

　　“大德！愿妇女在如来宣说的法律中获得从在家出家，成为非家生活，那就好了！”

　　“阿难！够了！你不要喜好妇女在如来宣说的法律中获得从在家出家，成为非家生活。”

　　那时，尊者阿难心想：

　　“世尊不允许妇女在如来宣说的法律中获得从在家出家，成为非家生活，让我以其他法门乞求世尊[让]妇女在如来宣说的法律中获得从在家出家，成为非家生活。”

　　那时，尊者阿难对世尊这么说：

　　“大德！妇女能够在如来宣说的法律中从在家出家，成为非家生活后，作证入流果，或一来果，或不还果，或阿罗汉果吗？”

　　“阿难！妇女能够在如来宣说的法律中从在家出家，成为非家生活后，作证入流果，或一来果，或不还果，或阿罗汉果。”

　　“大德！如果妇女能够在如来宣说的法律中从在家出家，成为非家生活后，作证入流果，或一来果，或不还果，或阿罗汉果，大德！摩诃波阇波提乔达弥对世尊多所助益，是姨母、奶妈、养母、授乳者：出生后母乳已死而使世尊饮[乳]。愿妇女在如来宣说的法律中获得从在家出家，成为非家生活，那就好了！”

　　“阿难！如果摩诃波阇波提乔达弥接受八敬重法，则令它成为她的具足戒：

　　已受具足戒百年的比丘尼对当天受具足戒的比丘应该作问讯、起立迎接、合掌行为、恭敬行为。此法应该被恭敬、尊重、尊敬、崇敬后，有生之年不应该逾越。

　　比丘尼不应该靠近没有比丘住处之处雨期安居。此法应该被恭敬、尊重、尊敬、崇敬后，有生之年不应该逾越。

　　每半个月比丘尼应该到比丘僧团冀求二法：问布萨与亲近教诫。此法应该被恭敬、尊重、尊敬、崇敬后，有生之年不应该逾越。

　　当雨期安居已过时，比丘尼应该在两个僧团中对三种状况作自恣：所见、所听闻、所疑。此法应该被恭敬、尊重、尊敬、崇敬后，有生之年不应该逾越。

　　犯敬重法时，比丘尼应该在两个僧团中行半个月的摩那埵。此法应该被恭敬、尊重、尊敬、崇敬后，有生之年不应该逾越。

　　对六法已学习两年的式叉摩那应该在两个僧团中求具足戒。此法应该被恭敬、尊重、尊敬、崇敬后，有生之年不应该逾越。

　　比丘尼不应该以任何理由责骂比丘。此法应该被恭敬、尊重、尊敬、崇敬后，有生之年不应该逾越。

　　从今天起，禁止比丘尼告诫比丘，不禁止比丘告诫比丘尼。此法应该被恭敬、尊重、尊敬、崇敬后，有生之年不应该逾越。

　　阿难！如果摩诃波阇波提乔达弥接受这八敬重法，则令它成为她的具足戒。”

　　那时，尊者阿难在世尊面前学得这八敬重法后，去见摩诃波阇波提乔达弥。抵达后，对摩诃波阇波提乔达弥这么说：

　　“乔达弥！如果你接受八敬重法，则它将成为你的具足戒：

　　已受具足戒百年的比丘尼对当天受具足戒的比丘应该作问讯、起立迎接、合掌行为、恭敬行为。此法应该被恭敬、尊重、尊敬、崇敬后，有生之年不应该逾越。……（中略）

　　从今天起，禁止比丘尼告诫比丘，不禁止比丘告诫比丘尼。此法应该被恭敬、尊重、尊敬、崇敬后，有生之年不应该逾越。

　　乔达弥！如果你接受这八敬重法，则它将成为你的具足戒。”

　　“大德阿难！犹如年轻、年少、喜好装饰的女子或男子，头已洗，得到青莲花环、大茉莉花环、善思花环，以两手领受后，会戴在头顶上。同样的，大德阿难！我接受这八敬重法，有生之年不会逾越。”

　　那时，尊者阿难去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者阿难对世尊这么说：

　　“大德！摩诃波阇波提乔达弥已接受八敬重法，有生之年不会逾越。”

　　“阿难！如果妇女不在如来宣说的法律中获得从在家出家，成为非家生活，阿难！梵行会是久住的，正法将能住立千年，但，阿难！因为妇女在如来宣说的法律中获得从在家出家，成为非家生活，阿难！现在，梵行将是不久住的，阿难！现在，正法将只能住立五百年。

　　阿难！犹如凡多女人而少男子的家容易被盗贼、小偷侵犯。同样的，阿难！当妇女在无论什么法律中获得从在家出家，成为非家生活，则梵行将是不久住的。

　　阿难！犹如当稻田已成熟时，生霉菌病而到下，这样，稻田是不久住的。同样的，阿难！当妇女在无论什么法律中获得从在家出家，成为非家生活，则梵行将是不久住的。

　　阿难！犹如当甘蔗田已成熟时，生暗红病而到下，这样，甘蔗田是不久住的。同样的，阿难！当妇女在无论什么法律中获得从在家出家，成为非家生活，则梵行将是不久住的。

　　阿难！犹如男子会预先绑好大池的堤防，使水不溢出。同样的，阿难！我预先为比丘尼安立八敬重法，有生之年不应该逾越。”






2. Dutiyapaṇṇāsakaṃ

(6) 1. Gotamīvaggo

AN.8.51/ 1. Gotamīsuttaṃ

　　 51. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sakkesu viharati kapilavatthusmiṃ nigrodhārāme. Atha kho mahāpajāpatī gotamī yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ aṭṭhāsi. Ekamantaṃ ṭhitā kho mahāpajāpatī gotamī bhagavantaṃ etadavoca– “sādhu, bhante, labheyya mātugāmo tathāgatappavedite dhammavinaye agārasmā anagāriyaṃ pabbajjan”ti. “Alaṃ, gotami! Mā te rucci mātugāmassa tathāgatappavedite dhammavinaye agārasmā anagāriyaṃ pabbajjā”ti.

　　 Dutiyampi kho mahāpajāpatī gotamī bhagavantaṃ etadavoca– “sādhu, bhante, labheyya mātugāmo tathāgatappavedite dhammavinaye agārasmā anagāriyaṃ pabbajjan”ti. “Alaṃ, gotami! Mā te rucci mātugāmassa tathāgatappavedite dhammavinaye agārasmā anagāriyaṃ pabbajjā”ti. “Tatiyampi kho mahāpajāpatī gotamī bhagavantaṃ etadavoca– “sādhu bhante, labheyya mātugāmo tathāgatappavedite dhammavinaye agārasmā anagāriyaṃ pabbajjan”ti. “Alaṃ, gotami! Mā te rucci mātugāmassa tathāgatappavedite dhammavinaye agārasmā anagāriyaṃ pabbajjā”ti.

　　 Atha kho mahāpajāpatī gotamī “na bhagavā anujānāti mātugāmassa tathāgatappavedite dhammavinaye agārasmā anagāriyaṃ pabbajjan”ti dukkhī dummanā assumukhī rudamānā bhagavantaṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā pakkāmi.

　　 Atha kho bhagavā kapilavatthusmiṃ yathābhirantaṃ viharitvā yena vesālī tena cārikaṃ pakkāmi Anupubbena cārikaṃ caramāno yena vesālī tadavasari. Tatra sudaṃ bhagavā vesāliyaṃ viharati mahāvane kūṭāgārasālāyaṃ. Atha kho mahāpajāpatī gotamī kese chedāpetvā kāsāyāni vatthāni acchādetvā sambahulāhi sākiyānīhi saddhiṃ yena vesālī tena pakkāmi. Anupubbena yena vesālī mahāvanaṃ kūṭāgārasālā tenupasaṅkami. Atha kho mahāpajāpatī gotamī sūnehi pādehi rajokiṇṇena gattena dukkhī dummanā assumukhī rudamānā bahidvārakoṭṭhake aṭṭhāsi.

　　 Addasā kho āyasmā ānando mahāpajāpatiṃ gotamiṃ sūnehi pādehi rajokiṇṇena gattena dukkhiṃ dummanaṃ assumukhiṃ rudamānaṃ bahidvārakoṭṭhake ṭhitaṃ. Disvāna mahāpajāpatiṃ gotamiṃ etadavoca– “kiṃ nu tvaṃ, gotami, sūnehi pādehi rajokiṇṇena gattena dukkhī dummanā assumukhī rudamānā bahidvārakoṭṭhake ṭhitā”ti? “Tathā hi pana, bhante ānanda, na bhagavā anujānāti mātugāmassa tathāgatappavedite dhammavinaye agārasmā anagāriyaṃ pabbajjan”ti. “Tena hi tvaṃ, gotami, muhuttaṃ idheva tāva hohi, yāvāhaṃ bhagavantaṃ yācāmi mātugāmassa tathāgatappavedite dhammavinaye agārasmā anagāriyaṃ pabbajjan”ti.

　　 Atha kho āyasmā ānando yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā ānando bhagavantaṃ etadavoca– “esā, bhante, mahāpajāpatī gotamī sūnehi pādehi rajokiṇṇena gattena dukkhī dummanā assumukhī rudamānā bahidvārakoṭṭhake ṭhitā– ‘na bhagavā anujānāti mātugāmassa tathāgatappavedite dhammavinaye agārasmā anagāriyaṃ pabbajjan’ti. Sādhu, bhante, labheyya mātugāmo tathāgatappavedite dhammavinaye agārasmā anagāriyaṃ pabbajjan”ti. “Alaṃ, ānanda! Mā te rucci mātugāmassa tathāgatappavedite dhammavinaye agārasmā anagāriyaṃ pabbajjā”ti.

　　 Dutiyampi kho …pe… tatiyampi kho āyasmā ānando bhagavantaṃ etadavoca– “sādhu, bhante, labheyya mātugāmo tathāgatappavedite dhammavinaye agārasmā anagāriyaṃ pabbajjan”ti. “Alaṃ, ānanda! Mā te rucci mātugāmassa tathāgatappavedite dhammavinaye agārasmā anagāriyaṃ pabbajjā”ti.

　　 Atha kho āyasmato ānandassa etadahosi– “na bhagavā anujānāti mātugāmassa tathāgatappavedite dhammavinaye agārasmā anagāriyaṃ pabbajjaṃ. Yaṃnūnāhaṃ aññenapi pariyāyena bhagavantaṃ yāceyyaṃ mātugāmassa tathāgatappavedite dhammavinaye agārasmā anagāriyaṃ pabbajjan”ti. Atha kho āyasmā ānando bhagavantaṃ etadavoca– “bhabbo nu kho, bhante, mātugāmo tathāgatappavedite dhammavinaye agārasmā anagāriyaṃ pabbajitvā sotāpattiphalaṃ vā sakadāgāmiphalaṃ vā anāgāmiphalaṃ vā arahattaphalaṃ vā sacchikātun”ti? “Bhabbo, ānanda, mātugāmo tathāgatappavedite dhammavinaye agārasmā anagāriyaṃ pabbajitvā sotāpattiphalampi sakadāgāmiphalampi anāgāmiphalampi arahattaphalampi sacchikātun”ti. “Sace, bhante, bhabbo mātugāmo tathāgatappavedite dhammavinaye agārasmā anagāriyaṃ pabbajitvā sotāpattiphalampi …pe… arahattaphalampi sacchikātuṃ, bahukārā, bhante, mahāpajāpatī gotamī bhagavato mātucchā āpādikā posikā khīrassa dāyikā; bhagavantaṃ janettiyā kālaṅkatāya thaññaṃ pāyesi. Sādhu, bhante, labheyya mātugāmo tathāgatappavedite dhammavinaye agārasmā anagāriyaṃ pabbajjan”ti.

　　 “Sace, ānanda, mahāpajāpatī gotamī aṭṭha garudhamme paṭiggaṇhāti, sāvassā hotu upasampadā–

　　 “vassasatūpasampannāya bhikkhuniyā tadahūpasampannassa bhikkhuno abhivādanaṃ paccuṭṭhānaṃ añjalikammaṃ sāmīcikammaṃ kattabbaṃ. Ayampi dhammo sakkatvā garuṃ katvā mānetvā pūjetvā yāvajīvaṃ anatikkamanīyo.

　　 “Na bhikkhuniyā abhikkhuke āvāse vassaṃ upagantabbaṃ. Ayampi dhammo sakkatvā garuṃ katvā mānetvā pūjetvā yāvajīvaṃ anatikkamanīyo.

　　 “Anvaḍḍhamāsaṃ bhikkhuniyā bhikkhusaṅghato dve dhammā paccāsīsitabbā – uposathapucchakañca, ovādūpasaṅkamanañca Ayampi dhammo sakkatvā garuṃ katvā mānetvā pūjetvā yāvajīvaṃ anatikkamanīyo.

　　 “Vassaṃvuṭṭhāya bhikkhuniyā ubhatosaṅghe tīhi ṭhānehi pavāretabbaṃ– diṭṭhena vā sutena vā parisaṅkāya vā. Ayampi dhammo sakkatvā garuṃ katvā mānetvā pūjetvā yāvajīvaṃ anatikkamanīyo.

　　 “Garudhammaṃ ajjhāpannāya bhikkhuniyā ubhatosaṅghe pakkhamānattaṃ caritabbaṃ. Ayampi dhammo sakkatvā garuṃ katvā mānetvā pūjetvā yāvajīvaṃ anatikkamanīyo.

　　 “Dve vassāni chasu dhammesu sikkhitasikkhāya sikkhamānāya ubhatosaṅghe upasampadā pariyesitabbā. Ayampi dhammo sakkatvā garuṃ katvā mānetvā pūjetvā yāvajīvaṃ anatikkamanīyo.

　　 “Na kenaci pariyāyena bhikkhuniyā bhikkhu akkositabbo paribhāsitabbo. Ayampi dhammo sakkatvā garuṃ katvā mānetvā pūjetvā yāvajīvaṃ anatikkamanīyo.

　　 “Ajjatagge ovaṭo bhikkhunīnaṃ bhikkhūsu vacanapatho, anovaṭo bhikkhūnaṃ bhikkhunīsu vacanapatho. Ayampi dhammo sakkatvā garuṃ katvā mānetvā pūjetvā yāvajīvaṃ anatikkamanīyo.

　　 “Sace, ānanda, mahāpajāpatī gotamī ime aṭṭha garudhamme paṭiggaṇhāti, sāvassā hotu upasampadā”ti.

　　 Atha kho āyasmā ānando bhagavato santike ime aṭṭha garudhamme uggahetvā yena mahāpajāpatī gotamī tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā mahāpajāpatiṃ gotamiṃ etadavoca–

　　 “Sace kho tvaṃ, gotami, aṭṭha garudhamme paṭiggaṇheyyāsi, sāva te bhavissati upasampadā–

　　 “Vassasatūpasampannāya bhikkhuniyā tadahūpasampannassa bhikkhuno abhivādanaṃ paccuṭṭhānaṃ añjalikammaṃ sāmīcikammaṃ kattabbaṃ. Ayampi dhammo sakkatvā garuṃ katvā mānetvā pūjetvā yāvajīvaṃ anatikkamanīyo …pe….

　　 “Ajjatagge ovaṭo bhikkhunīnaṃ bhikkhūsu vacanapatho, anovaṭo bhikkhūnaṃ bhikkhunīsu vacanapatho. Ayampi dhammo sakkatvā garuṃ katvā mānetvā pūjetvā yāvajīvaṃ anatikkamanīyo. Sace kho tvaṃ, gotami, ime aṭṭha garudhamme paṭiggaṇheyyāsi, sāva te bhavissati upasampadā”ti.

　　 “Seyyathāpi bhante ānanda, itthī vā puriso vā daharo yuvā maṇḍanakajātiko sīsaṃnhāto uppalamālaṃ vā vassikamālaṃ vā adhimuttakamālaṃ vā labhitvā ubhohi hatthehi paṭiggahetvā uttamaṅge sirasmiṃ patiṭṭhāpeyya; evamevaṃ kho ahaṃ, bhante ānanda, ime aṭṭha garudhamme paṭiggaṇhāmi yāvajīvaṃ anatikkamanīye”ti.

　　 Atha kho āyasmā ānando yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā ānando bhagavantaṃ etadavoca– “paṭiggahitā, bhante, mahāpajāpatiyā gotamiyā aṭṭha garudhammā yāvajīvaṃ anatikkamanīyā”ti.

　　 “Sace, ānanda, nālabhissa mātugāmo tathāgatappavedite dhammavinaye agārasmā anagāriyaṃ pabbajjaṃ, ciraṭṭhitikaṃ, ānanda, brahmacariyaṃ abhavissa, vassasahassameva saddhammo tiṭṭheyya. Yato ca kho, ānanda, mātugāmo tathāgatappavedite dhammavinaye agārasmā anagāriyaṃ pabbajito, na dāni, ānanda, brahmacariyaṃ ciraṭṭhitikaṃ bhavissati. Pañceva dāni, ānanda, vassasatāni saddhammo ṭhassati.

　　 “Seyyathāpi, ānanda, yāni kānici kulāni bahutthikāni appapurisakāni, tāni suppadhaṃsiyāni honti corehi kumbhatthenakehi; evamevaṃ kho, ānanda, yasmiṃ dhammavinaye labhati mātugāmo agārasmā anagāriyaṃ pabbajjaṃ, na taṃ brahmacariyaṃ ciraṭṭhitikaṃ hoti.

　　 “Seyyathāpi ānanda, sampanne sālikkhette setaṭṭhikā nāma rogajāti nipatati, evaṃ taṃ sālikkhettaṃ na ciraṭṭhitikaṃ hoti; evamevaṃ kho, ānanda, yasmiṃ dhammavinaye labhati mātugāmo agārasmā anagāriyaṃ pabbajjaṃ, na taṃ brahmacariyaṃ ciraṭṭhitikaṃ hoti.

　　 “Seyyathāpi ānanda, sampanne ucchukkhette mañjiṭṭhikā nāma rogajāti nipatati, evaṃ taṃ ucchukkhettaṃ na ciraṭṭhitikaṃ hoti; evamevaṃ kho, ānanda, yasmiṃ dhammavinaye labhati mātugāmo agārasmā anagāriyaṃ pabbajjaṃ, na taṃ brahmacariyaṃ ciraṭṭhitikaṃ hoti.

　　 “Seyyathāpi ānanda, puriso mahato taḷākassa paṭikacceva āḷiṃ bandheyya yāvadeva udakassa anatikkamanāya; evamevaṃ kho, ānanda, mayā paṭikacceva bhikkhunīnaṃ aṭṭha garudhammā paññattā yāvajīvaṃ anatikkamanīyā”ti. Paṭhamaṃ.




AN.8.52 教诫经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集52经/教诫经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在毗舍离大林重阁讲堂。

　　那时，尊者阿难去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者对阿难世尊这么说：

　　“大德！具备多少法的比丘应该被选定为比丘的教诫者呢？”

　　“阿难！具备八法的比丘应该被选定为比丘的教诫者，哪八个呢？阿难！这里，比丘是持戒者，……（中略）在学处上受持后学习；是多闻者，……（中略）以见善通达；二部波罗提木叉对他来说已被详细通晓、已被善区分整理、已被善转起、修多罗的细相已被善裁决；是言语的善巧者、说话的善巧者，具备话语优雅、明了、流畅、令知义理；是有能力对比丘僧团以法说开示、劝导、鼓励病人，使之欢喜者；大多数比丘尼所喜爱、合意者；又，他之前没对跟世尊出家、穿袈裟衣者犯下重法罪者；他是[出家]二十年或超过二十年者。

　　阿难！具备这八法的比丘应该被选定为比丘的教诫者。”






AN.8.52/ 2. Ovādasuttaṃ

　　 52. Ekaṃ samayaṃ bhagavā vesāliyaṃ viharati mahāvane kūṭāgārasālāyaṃ. Atha kho āyasmā ānando yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā ānando bhagavantaṃ etadavoca– “katihi nu kho, bhante, dhammehi samannāgato bhikkhu bhikkhunovādako sammannitabbo”ti?

　　 “Aṭṭhahi kho, ānanda, dhammehi samannāgato bhikkhu bhikkhunovādako sammannitabbo. Katamehi aṭṭhahi? Idhānanda, bhikkhu sīlavā hoti …pe… samādāya sikkhati sikkhāpadesu; bahussuto hoti …pe… diṭṭhiyā suppaṭividdhā; ubhayāni kho panassa pātimokkhāni vitthārena svāgatāni honti suvibhattāni suppavattīni suvinicchitāni suttaso anubyañjanaso; kalyāṇavāco hoti kalyāṇavākkaraṇo, poriyā vācāya samannāgato vissaṭṭhāya anelagaḷāya atthassa viññāpaniyā; paṭibalo hoti bhikkhunisaṅghassa dhammiyā kathāya sandassetuṃ samādapetuṃ samuttejetuṃ sampahaṃsetuṃ; yebhuyyena bhikkhunīnaṃ piyo hoti manāpo; na kho panetaṃ bhagavantaṃ uddissa pabbajitāya kāsāyavatthanivasanāya garudhammaṃ ajjhāpannapubbo hoti; vīsativasso vā hoti atirekavīsativasso vā. Imehi kho, ānanda, aṭṭhahi dhammehi samannāgato bhikkhu bhikkhunovādako sammannitabbo”ti. Dutiyaṃ.




AN.8.53 简要经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集53经/简要经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在毗舍离大林重阁讲堂。

　　那时，摩诃波阇波提乔达弥去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁站立。在一旁站好后，摩诃波阇波提乔达弥对世尊这么说：

　　“大德！请世尊简要地教导我法，我听闻世尊的法后，能住于独处、隐退、不放逸、热心、自我努力，那就好了！”

　　“乔达弥！你应该知道法：‘这些法导向有贪、非离贪；导向结、非离结；导向积聚、非拆解；导向大欲求、非少欲求；导向不知足、非知足；导向众居、非独居；导向懈怠、非活力激发；导向难养、非易养。’乔达弥！你应该一向地忆持：‘这既不是法，也不是律，这不是大师的教说。’

　　乔达弥！你应该知道法：‘这些法导向离贪、非有贪；导向离结、非结；导向拆解、非积聚；导向少欲求、非大欲求；导向知足、非不知足；导向独居、非众居；导向活力激发、非懈怠；导向易养、非难养。’乔达弥！你应该一向地忆持：‘这是法，也是律，这是大师的教说。’”






AN.8.53/ 3. Saṃkhittasuttaṃ

　　 53. Ekaṃ samayaṃ bhagavā vesāliyaṃ viharati mahāvane kūṭāgārasālāyaṃ. Atha kho mahāpajāpatī gotamī yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ aṭṭhāsi. Ekamantaṃ ṭhitā kho sā mahāpajāpatī gotamī bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Sādhu me, bhante, bhagavā saṃkhittena dhammaṃ desetu, yamahaṃ bhagavato dhammaṃ sutvā ekā vūpakaṭṭhā appamattā ātāpinī pahitattā vihareyyan”ti. “Ye kho tvaṃ, gotami, dhamme jāneyyāsi– ‘ime dhammā sarāgāya saṃvattanti, no virāgāya; saṃyogāya saṃvattanti, no visaṃyogāya; ācayāya saṃvattanti, no apacayāya; mahicchatāya saṃvattanti, no appicchatāya; asantuṭṭhiyā saṃvattanti, no santuṭṭhiyā; saṅgaṇikāya saṃvattanti, no pavivekāya; kosajjāya saṃvattanti, no vīriyārambhāya; dubbharatāya saṃvattanti, no subharatāyā’ti, ekaṃsena, gotami, dhāreyyāsi– ‘neso dhammo, neso vinayo, netaṃ satthusāsanan’”ti

　　 “Ye ca kho tvaṃ, gotami, dhamme jāneyyāsi– ‘ime dhammā virāgāya saṃvattanti, no sarāgāya; visaṃyogāya saṃvattanti, no saṃyogāya; apacayāya saṃvattanti, no ācayāya; appicchatāya saṃvattanti, no mahicchatāya; santuṭṭhiyā saṃvattanti, no asantuṭṭhiyā; pavivekāya saṃvattanti, no saṅgaṇikāya vīriyārambhāya saṃvattanti, no kosajjāya; subharatāya saṃvattanti, no dubbharatāyā’ti, ekaṃsena, gotami, dhāreyyāsi– ‘eso dhammo, eso vinayo, etaṃ satthusāsanan’”ti. Tatiyaṃ.




AN.8.54 长膝经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集54经/长膝经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在拘利国名叫鹧鸪羽的拘利族人城镇。

　　那时，拘利族人之子长膝去见世尊。抵达后，与世尊相互欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，拘利族人之子长膝对世尊这么说：

　　“大德！我们住于孩子拥挤的住处；享用迦尸的檀香；戴花环、涂香料、香膏；享有金银，大德！愿尊师教导我们这样的法，使我们当生受益，当生安乐；来生受益，来生安乐。”

　　“虎路！这四法导致善男子的当生受益，当生安乐，哪四个呢？奋起具足，守护具足，善友谊，均衡生活。

　　又，虎路！什么是奋起具足呢？虎路！这里，凡善男子以事业营生：不论以农耕，不论以买卖，不论以牧牛，不论以弓箭射术，不论以[担任]国王的臣仆，不论以任一技能，在那里，他是熟练者、不怠惰者，具备观察适当的方法，适当的行动，适当的安排，虎路！这被称为奋起具足。

　　又，虎路！什么是守护具足呢？虎路！这里，善男子的财富是以奋起与活力所获得，以腕力所累积，以流汗所得，如法所得的如法物，他们以守护、以防护达成：‘怎样既非国王会拿走我的财富，也非盗贼会拿走，也非火会烧尽，也非水会流走，也非不可爱的继承者会拿走？’虎路！这被称为守护具足。

　　又，虎路！什么是善友谊？虎路！这里，凡善男子居住在村落或城镇，在那里，他结交那些屋主或屋主之子：年轻的戒德增长者或年长的戒德增长者、信具足者、戒具足者、施舍具足者、慧具足者，与他们一起谈话，参与会谈，他随学信具足者信具足的模样；随学戒具足者戒具足的模样；随学施舍具足者施舍具足的模样；随学慧具足者慧具足的模样，虎路！这被称为善友谊。

　　又，虎路！什么是均衡生活？虎路！这里，善男子了知财物收入，了知财物开支后，均衡地营生，不奢侈，也不过度节俭：‘这样，我的收入将超过开支，我的开支将不超过收入。’虎路！犹如商人或商人的徒弟，举起秤后，就了知：‘[秤杆]垂下去这么多了，翘起来这么多了。’同样的，虎路！善男子了知财物收入，了知财物开支后，均衡地营生，不奢侈，也不过度节俭：‘这样，我的收入将超过开支，我的开支将不超过收入。’

　　虎路！如果这位善男子收入少而挥霍营生，这就成为所说的：‘这位善男子吃财富，像吃优昙钵果的人。’

　　虎路！如果这位善男子收入多而困苦营生，这就成为所说的：‘这位善男子将像饿死人般的模样死去。’

　　虎路！当善男子了知财物收入，了知财物开支后，均衡地营生，不奢侈，也不过度节俭：‘这样，我的收入将超过开支，我的开支将不超过收入。’虎路！这被称为均衡生活。

　　虎路！已得的财物，有这样的四个败散口：沉溺于女人，沉溺于酒，沉溺于赌，恶朋友、恶伴侣、恶同志。

　　虎路！犹如大池的四个入口与四个出口，如果男子关闭所有的入口，并且打开所有的出口，老天又不完全保持补给，虎路！这样，那大池的减损应该可以被预期，而非增长。同样的，虎路！已得的财物，有这样的四个败散口：沉溺于女人，沉溺于酒，沉溺于赌，恶朋友、恶伴侣、恶同志。

　　虎路！已得的财物，有这样的四个增益口：不沉溺于女人，不沉溺于酒，不沉溺于赌，善友、善伴侣、善同志。

　　虎路！犹如大池的四个入口与四个出口，如果男子打开所有的入口，并且关闭所有的出口，老天又完全保持补给，虎路！这样，那大池的增长应该可以被预期，而非减损。同样的，虎路！已得的财物，有这样的四个增益口：不沉溺于女人，不沉溺于酒，不沉溺于赌，善友、善伴侣、善同志。

　　虎路！这四法导致善男子的当生受益，当生安乐。

　　虎路！这四法导致善男子的来生受益，来生安乐，哪四个呢？信具足，戒具足，施舍具足，慧具足。

　　又，虎路！什么是信具足呢？虎路！这里，善男子是有信者，他信如来的觉：‘像这样，那位世尊……（中略）人天之师、佛陀、世尊。’虎路！这被称为信具足。

　　又，虎路！什么是戒具足呢？虎路！这里，善男子是离杀生者、……（中略）是离榖酒、果酒、酒放逸处者。虎路！这被称为戒具足。

　　又，虎路！什么是施舍具足呢？虎路！这里，善男子以离悭垢之心住于在家，自在地施舍，亲手施与，乐于舍，回应乞求、乐于均分与布施。虎路！这被称为施舍具足。

　　又，虎路！什么是慧具足呢？虎路！这里，善男子是有慧者，……（中略）导向苦的完全灭尽之慧，虎路！这被称为慧具足。

　　虎路！这四法导致善男子的来生受益，来生安乐。”

　　“在工作领域上奋起，不放逸的与有准备的，

　　　均衡营生，守护已得的。

　　　具足信与戒，宽容与离悭，

　　　常使道净化，是来世的福祉。

　　　在家之信者，有这样的八法，

　　　被名为真理者说，在二处带来安乐。

　　　为了当生的利益，以及来世的安乐，

　　　在家者正是这样，增加施舍与福德。”






AN.8.54/ 4. Dīghajāṇusuttaṃ

　　 54. Ekaṃ samayaṃ bhagavā koliyesu viharati kakkarapattaṃ nāma koliyānaṃ nigamo. Atha kho dīghajāṇu koliyaputto yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho dīghajāṇu koliyaputto bhagavantaṃ etadavoca– “mayaṃ, bhante, gihī kāmabhogino puttasambādhasayanaṃ ajjhāvasāma, kāsikacandanaṃ paccanubhoma mālāgandhavilepanaṃ dhārayāma, jātarūparajataṃ sādayāma. Tesaṃ no, bhante, bhagavā amhākaṃ tathā dhammaṃ desetu ye amhākaṃ assu dhammā diṭṭhadhammahitāya diṭṭhadhammasukhāya, samparāyahitāya samparāyasukhāyā”ti.

　　 “Cattārome, byagghapajja, dhammā kulaputtassa diṭṭhadhammahitāya saṃvattanti diṭṭhadhammasukhāya. Katame cattāro? Uṭṭhānasampadā, ārakkhasampadā, kalyāṇamittatā, samajīvitā. Katamā ca, byagghapajja, uṭṭhānasampadā? Idha, byagghapajja, kulaputto yena kammaṭṭhānena jīvikaṃ kappeti– yadi kasiyā, yadi vaṇijjāya, yadi gorakkhena, yadi issattena, yadi rājaporisena, yadi sippaññatarena – tattha dakkho hoti analaso, tatrupāyāya vīmaṃsāya samannāgato, alaṃ kātuṃ alaṃ saṃvidhātuṃ. Ayaṃ vuccati, byagghapajja, uṭṭhānasampadā.

　　 “Katamā ca, byagghapajja, ārakkhasampadā? Idha, byagghapajja, kulaputtassa bhogā honti uṭṭhānavīriyādhigatā bāhābalaparicitā, sedāvakkhittā, dhammikā dhammaladdhā. Te ārakkhena guttiyā sampādeti– ‘kinti me ime bhoge neva rājāno hareyyuṃ, na corā hareyyuṃ, na aggi ḍaheyya, na udakaṃ vaheyya, na appiyā dāyādā hareyyun’ti! Ayaṃ vuccati, byagghapajja, ārakkhasampadā.

　　 “Katamā ca, byagghapajja, kalyāṇamittatā? Idha, byagghapajja, kulaputto yasmiṃ gāme vā nigame vā paṭivasati, tattha ye te honti – gahapatī vā gahapatiputtā vā daharā vā vuddhasīlino, vuddhā vā vuddhasīlino, saddhāsampannā, sīlasampannā, cāgasampannā, paññāsampannā – tehi saddhiṃ santiṭṭhati sallapati sākacchaṃ samāpajjati; yathārūpānaṃ saddhāsampannānaṃ saddhāsampadaṃ anusikkhati, yathārūpānaṃ sīlasampannānaṃ sīlasampadaṃ anusikkhati, yathārūpānaṃ cāgasampannānaṃ cāgasampadaṃ anusikkhati, yathārūpānaṃ paññāsampannānaṃ paññāsampadaṃ anusikkhati. Ayaṃ vuccati, byagghapajja, kalyāṇamittatā.

　　 “Katamā ca, byagghapajja, samajīvitā? Idha, byagghapajja, kulaputto āyañca bhogānaṃ viditvā, vayañca bhogānaṃ viditvā, samaṃ jīvikaṃ kappeti nāccogāḷhaṃ nātihīnaṃ– ‘evaṃ me āyo vayaṃ pariyādāya ṭhassati, na ca me vayo āyaṃ pariyādāya ṭhassatī’ti. Seyyathāpi byagghapajja, tulādhāro vā tulādhārantevāsī vā tulaṃ paggahetvā jānāti– ‘ettakena vā onataṃ, ettakena vā unnatan’ti; evamevaṃ kho, byagghapajja, kulaputto āyañca bhogānaṃ viditvā, vayañca bhogānaṃ viditvā, samaṃ jīvikaṃ kappeti nāccogāḷhaṃ nātihīnaṃ– ‘evaṃ me āyo vayaṃ pariyādāya ṭhassati na ca me vayo āyaṃ pariyādāya ṭhassatī’ti. Sacāyaṃ, byagghapajja, kulaputto appāyo samāno uḷāraṃ jīvikaṃ kappeti, tassa bhavanti vattāro– ‘udumbarakhādīvāyaṃ kulaputto bhoge khādatī’ti. Sace panāyaṃ, byagghapajja, kulaputto mahāyo samāno kasiraṃ jīvikaṃ kappeti, tassa bhavanti vattāro– ‘ajeṭṭhamaraṇaṃvāyaṃ kulaputto marissatī’ti. Yato ca khoyaṃ, byagghapajja, kulaputto āyañca bhogānaṃ viditvā, vayañca bhogānaṃ viditvā, samaṃ jīvikaṃ kappeti nāccogāḷhaṃ nātihīnaṃ– ‘evaṃ me āyo vayaṃ pariyādāya ṭhassati, na ca me vayo āyaṃ pariyādāya ṭhassatī’ti. Ayaṃ vuccati, byagghapajja, samajīvitā.

　　 “Evaṃ samuppannānaṃ, byagghapajja, bhogānaṃ cattāri apāyamukhāni honti– itthidhutto, surādhutto, akkhadhutto, pāpamitto pāpasahāyo pāpasampavaṅko. Seyyathāpi, byagghapajja, mahato taḷākassa cattāri ceva āyamukhāni, cattāri ca apāyamukhāni. Tassa puriso yāni ceva āyamukhāni tāni pidaheyya, yāni ca apāyamukhāni tāni vivareyya; devo ca na sammā dhāraṃ anuppaveccheyya. Evañhi tassa, byagghapajja, mahato taḷākassa parihāniyeva pāṭikaṅkhā, no vuddhi; evamevaṃ, byagghapajja, evaṃ samuppannānaṃ bhogānaṃ cattāri apāyamukhāni honti– itthidhutto, surādhutto, akkhadhutto, pāpamitto pāpasahāyo pāpasampavaṅko.

　　 “Evaṃ samuppannānaṃ, byagghapajja, bhogānaṃ cattāri āyamukhāni honti– na itthidhutto, na surādhutto, na akkhadhutto kalyāṇamitto kalyāṇasahāyo kalyāṇasampavaṅko. Seyyathāpi, byagghapajja, mahato taḷākassa cattāri ceva āyamukhāni, cattāri ca apāyamukhāni. Tassa puriso yāni ceva āyamukhāni tāni vivareyya, yāni ca apāyamukhāni tāni pidaheyya; devo ca sammā dhāraṃ anuppaveccheyya. Evañhi tassa, byagghapajja, mahato taḷākassa vuddhiyeva pāṭikaṅkhā, no parihāni; evamevaṃ kho, byagghapajja, evaṃ samuppannānaṃ bhogānaṃ cattāri āyamukhāni honti– na itthidhutto na surādhutto, na akkhadhutto, kalyāṇamitto kalyāṇasahāyo kalyāṇasampavaṅko. Ime kho, byagghapajja, cattāro dhammā kulaputtassa diṭṭhadhammahitāya saṃvattanti diṭṭhadhammasukhāya.

　　 “Cattārome, byagghapajja, dhammā kulaputtassa samparāyahitāya saṃvattanti samparāyasukhāya. Katame cattāro? Saddhāsampadā, sīlasampadā cāgasampadā, paññāsampadā. Katamā ca, byagghapajja, saddhāsampadā? Idha, byagghapajja, kulaputto saddho hoti, saddahati tathāgatassa bodhiṃ– ‘itipi so bhagavā …pe… satthā devamanussānaṃ buddho bhagavā’ti. Ayaṃ vuccati, byagghapajja, saddhāsampadā.

　　 “Katamā ca, byagghapajja, sīlasampadā? Idha, byagghapajja, kulaputto pāṇātipātā paṭivirato hoti …pe… surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭivirato hoti. Ayaṃ vuccati, byagghapajja, sīlasampadā.

　　 “Katamā ca, byagghapajja, cāgasampadā? Idha, byagghapajja, kulaputto vigatamalamaccherena cetasā agāraṃ ajjhāvasati muttacāgo payatapāṇi vossaggarato yācayogo dānasaṃvibhāgarato. Ayaṃ vuccati, byagghapajja, cāgasampadā.

　　 “Katamā ca, byagghapajja, paññāsampadā? Idha byagghapajja, kulaputto paññavā hoti, udayatthagāminiyā paññāya samannāgato ariyāya nibbedhikāya sammā dukkhakkhayagāminiyā. Ayaṃ vuccati, byagghapajja, paññāsampadā. Ime kho, byagghapajja, cattāro dhammā kulaputtassa samparāyahitāya saṃvattanti samparāyasukhāyā”ti.

　　“Uṭṭhātā kammadheyyesu, appamatto vidhānavā;

　　Samaṃ kappeti jīvikaṃ, sambhataṃ anurakkhati.

　　“Saddho sīlena sampanno, vadaññū vītamaccharo;

　　Niccaṃ maggaṃ visodheti, sotthānaṃ samparāyikaṃ.

　　“Iccete aṭṭha dhammā ca, saddhassa gharamesino;

　　Akkhātā saccanāmena, ubhayattha sukhāvahā.

　　“Diṭṭhadhammahitatthāya, samparāyasukhāya ca;

　　Evametaṃ gahaṭṭhānaṃ, cāgo puññaṃ pavaḍḍhatī”ti. Catutthaṃ.




AN.8.55 巫惹雅经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集55经/巫惹雅经(庄春江译)




　　那时，巫惹雅婆罗门去见世尊。抵达后，与世尊相互欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，巫惹雅婆罗门对世尊这么说：

　　“乔达摩先生！我们想要移居国外，愿乔达摩尊师教导我们这样的法，使我们当生受益，当生安乐；来生受益，来生安乐。”

　　“婆罗门！这四法导致善男子的当生受益，当生安乐，哪四个呢？奋起具足，守护具足，善友谊，均衡生活。

　　又，婆罗门！什么是奋起具足呢？婆罗门！这里，凡善男子以事业营生：不论以农耕，不论以买卖，不论以牧牛，不论以弓箭射术，不论以[担任]国王的臣仆，不论以任一技能，在那里，他是熟练者、不怠惰者，具备观察适当的方法，适当的行动，适当的安排，婆罗门！这被称为奋起具足。

　　又，婆罗门！什么是守护具足呢？婆罗门！这里，善男子的财富是以奋起与活力所获得，以腕力所累积，以流汗所得，如法所得的如法物，他们以守护、以防护达成：‘怎样既非国王会拿走我的财富，也非盗贼会拿走，也非火会烧尽，也非水会流走，也非不可爱的继承者会拿走？’婆罗门！这被称为守护具足。

　　又，婆罗门！什么是善友谊？婆罗门！这里，凡善男子居住在村落或城镇，在那里，他结交那些屋主或屋主之子：年轻的戒德增长者或年长的戒德增长者、信具足者、戒具足者、施舍具足者、慧具足者，与他们一起谈话，参与会谈，他随学信具足者信具足的模样；随学戒具足者戒具足的模样；随学施舍具足者施具足的模样；随学慧具足者慧具足的模样，婆罗门！这被称为善友谊。

　　又，婆罗门！什么是均衡生活？婆罗门！这里，善男子了知财物收入，了知财物开支后，均衡地营生，不奢侈，也不过度节俭：‘这样，我的收入将超过开支，我的开支将不超过收入。’婆罗门！犹如商人或商人的徒弟，举起秤后，就了知：‘[秤杆]垂下去这么多了，翘起来这么多了。’同样的，婆罗门！善男子了知财物收入，了知财物开支后，均衡地营生，不奢侈，也不过度节俭：‘这样，我的收入将超过开支，我的开支将不超过收入。’

　　婆罗门！如果这位善男子收入少而挥霍营生，这就成为所说的：‘这位善男子吃财富，像吃优昙钵果的人。’

　　婆罗门！如果这位善男子收入多而困苦营生，这就成为所说的：‘这位善男子将像饿死人般的模样死去。’

　　婆罗门！当善男子了知财物收入，了知财物开支后，均衡地营生，不奢侈，也不过度节俭：‘这样，我的收入将超过开支，我的开支将不超过收入。’婆罗门！这被称为均衡生活。

　　婆罗门！已得的财物，有这样的四个败散口：沉溺于女人，沉溺于酒，沉溺于赌，恶朋友、恶伴侣、恶同志。

　　婆罗门！犹如大池的四个入口与四个出口，如果男子关闭所有的入口，并且打开所有的出口，老天又不完全保持补给，婆罗门！这样，那大池的减损应该可以被预期，而非增长。同样的，婆罗门！已得的财物，有这样的四个败散口：沉溺于女人，沉溺于酒，沉溺于赌，恶朋友、恶伴侣、恶同志。

　　婆罗门！已得的财物，有这样的四个增益口：不沉溺于女人，不沉溺于酒，不沉溺于赌，善友、善伴侣、善同志。

　　婆罗门！犹如大池的四个入口与四个出口，如果男子打开所有的入口，并且关闭所有的出口，老天又完全保持补给，婆罗门！这样，那大池的增长应该可以被预期，而非减损。同样的，婆罗门！已得的财物，有这样的四个增益口：不沉溺于女人，不沉溺于酒，不沉溺于赌，善友、善伴侣、善同志。

　　婆罗门！这四法导致善男子的当生受益，当生安乐。

　　婆罗门！这四法导致善男子的来生受益，来生安乐，哪四个呢？信具足，戒具足，施舍具足，慧具足。

　　又，婆罗门！什么是信具足呢？婆罗门！这里，善男子是有信者，他信如来的觉：‘像这样，那位世尊……（中略）人天之师、佛陀、世尊。’婆罗门！这被称为信具足。

　　又，婆罗门！什么是戒具足呢？婆罗门！这里，善男子是离杀生者、……（中略）是离榖酒、果酒、酒放逸处者。婆罗门！这被称为戒具足。

　　又，婆罗门！什么是施舍具足呢？婆罗门！这里，善男子以离悭垢之心住于在家，自在地施舍，亲手施与，乐于舍，回应乞求、乐于均分与布施。婆罗门！这被称为施舍具足。

　　又，婆罗门！什么是慧具足呢？婆罗门！这里，善男子是有慧者，……（中略）导向苦的完全灭尽之慧，婆罗门！这被称为慧具足。

　　婆罗门！这四法导致善男子的来生受益，来生安乐。”

　　“在工作领域上奋起，不放逸的与有准备的，

　　　均衡营生，守护已得的。

　　　具足信与戒，宽容与离悭，

　　　常使道净化，是来世的福祉。

　　　在家之信者，有这样的八法，

　　　被名为真理者说，在二处带来安乐。

　　　为了当生的利益，以及来世的安乐，

　　　在家者正是这样，增加施舍与福德。”






AN.8.55/ 5. Ujjayasuttaṃ

　　 55. Atha kho ujjayo brāhmaṇo yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavatā saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho ujjayo brāhmaṇo bhagavantaṃ etadavoca– “mayaṃ, bho gotama, pavāsaṃ gantukāmā. Tesaṃ no bhavaṃ gotamo amhākaṃ tathā dhammaṃ desetu – ye amhākaṃ assu dhammā diṭṭhadhammahitāya, diṭṭhadhammasukhāya, samparāyahitāya, samparāyasukhāyā”ti.

　　 “Cattārome, brāhmaṇa, dhammā kulaputtassa diṭṭhadhammahitāya saṃvattanti, diṭṭhadhammasukhāya. Katame cattāro? Uṭṭhānasampadā ārakkhasampadā, kalyāṇamittatā, samajīvitā. Katamā ca, brāhmaṇa, uṭṭhānasampadā? Idha, brāhmaṇa, kulaputto yena kammaṭṭhānena jīvikaṃ kappeti– yadi kasiyā, yadi vaṇijjāya, yadi gorakkhena, yadi issattena, yadi rājaporisena, yadi sippaññatarena – tattha dakkho hoti analaso, tatrupāyāya vīmaṃsāya samannāgato, alaṃ kātuṃ alaṃ saṃvidhātuṃ. Ayaṃ vuccati, brāhmaṇa, uṭṭhānasampadā.

　　 “Katamā ca, brāhmaṇa, ārakkhasampadā? Idha, brāhmaṇa, kulaputtassa bhogā honti uṭṭhānavīriyādhigatā, bāhābalaparicitā, sedāvakkhittā, dhammikā dhammaladdhā. Te ārakkhena guttiyā sampādeti– ‘kinti me ime bhoge neva rājāno hareyyuṃ, na corā hareyyuṃ, na aggi ḍaheyya, na udakaṃ vaheyya, na appiyā dāyādā hareyyun’ti. Ayaṃ vuccati, brāhmaṇa, ārakkhasampadā.

　　 “Katamā ca, brāhmaṇa, kalyāṇamittatā? Idha, brāhmaṇa, kulaputto yasmiṃ gāme vā nigame vā paṭivasati tatra ye te honti– gahapatī vā gahapatiputtā vā daharā vā vuddhasīlino, vuddhā vā vuddhasīlino, saddhāsampannā, sīlasampannā, cāgasampannā, paññāsampannā – tehi saddhiṃ santiṭṭhati sallapati sākacchaṃ samāpajjati; yathārūpānaṃ saddhāsampannānaṃ saddhāsampadaṃ anusikkhati, yathārūpānaṃ sīlasampannānaṃ sīlasampadaṃ anusikkhati, yathārūpānaṃ cāgasampannānaṃ cāgasampadaṃ anusikkhati, yathārūpānaṃ paññāsampannānaṃ paññāsampadaṃ anusikkhati. Ayaṃ vuccati, brāhmaṇa, kalyāṇamittatā.

　　 “Katamā ca, brāhmaṇa, samajīvitā? Idha, brāhmaṇa, kulaputto āyañca bhogānaṃ viditvā vayañca bhogānaṃ viditvā samaṃ jīvikaṃ kappeti nāccogāḷhaṃ nātihīnaṃ– ‘evaṃ me āyo vayaṃ pariyādāya ṭhassati, na ca me vayo āyaṃ pariyādāya ṭhassatī’ti. Seyyathāpi, brāhmaṇa, tulādhāro vā tulādhārantevāsī vā tulaṃ paggahetvā jānāti– ‘ettakena vā onataṃ, ettakena vā unnatan’ti; evamevaṃ kho, brāhmaṇa, kulaputto āyañca bhogānaṃ viditvā vayañca bhogānaṃ viditvā samaṃ jīvikaṃ kappeti nāccogāḷhaṃ nātihīnaṃ – ‘evaṃ me āyo vayaṃ pariyādāya ṭhassati, na ca me vayo āyaṃ pariyādāya ṭhassatī’ti. Sacāyaṃ, brāhmaṇa, kulaputto appāyo samāno uḷāraṃ jīvikaṃ kappeti, tassa bhavanti vattāro– ‘udumbarakhādīvāyaṃ kulaputto bhoge khādatī’ti. Sace panāyaṃ, brāhmaṇa, kulaputto mahāyo samāno kasiraṃ jīvikaṃ kappeti, tassa bhavanti vattāro– ‘ajeṭṭhamaraṇaṃvāyaṃ kulaputto marissatī’ti. Yato ca khoyaṃ, brāhmaṇa, kulaputto āyañca bhogānaṃ viditvā vayañca bhogānaṃ viditvā samaṃ jīvikaṃ kappeti nāccogāḷhaṃ nātihīnaṃ– ‘evaṃ me āyo vayaṃ pariyādāya ṭhassati, na ca me vayo āyaṃ pariyādāya ṭhassatī’ti, ayaṃ vuccati, brāhmaṇa, samajīvitā.

　　 “Evaṃ samuppannānaṃ, brāhmaṇa, bhogānaṃ cattāri apāyamukhāni honti– itthidhutto, surādhutto, akkhadhutto, pāpamitto pāpasahāyo pāpasampavaṅko. Seyyathāpi, brāhmaṇa, mahato taḷākassa cattāri ceva āyamukhāni, cattāri ca apāyamukhāni. Tassa puriso yāni ceva āyamukhāni tāni pidaheyya, yāni ca apāyamukhāni tāni vivareyya; devo ca na sammā dhāraṃ anuppaveccheyya. Evañhi tassa brāhmaṇa mahato taḷākassa parihāniyeva pāṭikaṅkhā, no vuddhi evamevaṃ kho, brāhmaṇa, evaṃ samuppannānaṃ bhogānaṃ cattāri apāyamukhāni honti– itthidhutto, surādhutto, akkhadhutto, pāpamitto pāpasahāyo pāpasampavaṅko.

　　 “Evaṃ samuppannānaṃ, brāhmaṇa, bhogānaṃ cattāri āyamukhāni honti– na itthidhutto, na surādhutto, na akkhadhutto, kalyāṇamitto kalyāṇasahāyo kalyāṇasampavaṅko. Seyyathāpi, brāhmaṇa, mahato taḷākassa cattāri ceva āyamukhāni cattāri ca apāyamukhāni. Tassa puriso yāni ceva āyamukhāni tāni vivareyya, yāni ca apāyamukhāni tāni pidaheyya; devo ca sammā dhāraṃ anuppaveccheyya. Evañhi tassa, brāhmaṇa, mahato taḷākassa vuddhiyeva pāṭikaṅkhā, no parihāni; evamevaṃ kho, brāhmaṇa, evaṃ samuppannānaṃ bhogānaṃ cattāri āyamukhāni honti– na itthidhutto …pe… kalyāṇasampavaṅko. Ime kho, brāhmaṇa, cattāro dhammā kulaputtassa diṭṭhadhammahitāya saṃvattanti diṭṭhadhammasukhāya.

　　 “Cattārome, brāhmaṇa, kulaputtassa dhammā samparāyahitāya saṃvattanti samparāyasukhāya. Katame cattāro? Saddhāsampadā, sīlasampadā, cāgasampadā, paññāsampadā. Katamā ca, brāhmaṇa, saddhāsampadā? Idha, brāhmaṇa, kulaputto saddho hoti, saddahati tathāgatassa bodhiṃ– ‘itipi so bhagavā …pe… satthā devamanussānaṃ buddho bhagavā’ti. Ayaṃ vuccati, brāhmaṇa, saddhāsampadā.

　　 “Katamā ca, brāhmaṇa, sīlasampadā? Idha, brāhmaṇa, kulaputto pāṇātipātā paṭivirato hoti …pe… surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭivirato hoti. Ayaṃ vuccati, brāhmaṇa, sīlasampadā.

　　 “Katamā ca, brāhmaṇa, cāgasampadā? Idha brāhmaṇa, kulaputto vigatamalamaccherena cetasā agāraṃ ajjhāvasati muttacāgo payatapāṇi vossaggarato yācayogo dānasaṃvibhāgarato. Ayaṃ vuccati, brāhmaṇa, cāgasampadā.

　　 “Katamā ca, brāhmaṇa, paññāsampadā? Idha, brāhmaṇa, kulaputto paññavā hoti …pe… sammā dukkhakkhayagāminiyā. Ayaṃ vuccati, brāhmaṇa, paññāsampadā. Ime kho, brāhmaṇa, cattāro dhammā kulaputtassa samparāyahitāya saṃvattanti samparāyasukhāyā”ti.

　　“Uṭṭhātā kammadheyyesu, appamatto vidhānavā;

　　Samaṃ kappeti jīvikaṃ, sambhataṃ anurakkhati.

　　“Saddho sīlena sampanno, vadaññū vītamaccharo;

　　Niccaṃ maggaṃ visodheti, sotthānaṃ samparāyikaṃ.

　　“Iccete aṭṭha dhammā ca, saddhassa gharamesino;

　　Akkhātā saccanāmena, ubhayattha sukhāvahā.

　　“Diṭṭhadhammahitatthāya, samparāyasukhāya ca;

　　Evametaṃ gahaṭṭhānaṃ, cāgo puññaṃ pavaḍḍhatī”ti. Pañcamaṃ.




AN.8.56 恐惧经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集56经/恐惧经(庄春江译)




　　“比丘们！‘恐惧’，这是欲的同义语；比丘们！‘苦’，这是欲的同义语；比丘们！‘疾病’，这是欲的同义语；比丘们！‘肿瘤’，这是欲的同义语；比丘们！‘刺箭’，这是欲的同义语；比丘们！‘染着’，这是欲的同义语；比丘们！‘泥沼’，这是欲的同义语；比丘们！‘母胎’，这是欲的同义语。

　　比丘们！为何‘恐惧’，这是欲的同义语呢？比丘们！因为被欲贪所染、被欲贪系缚者当生不从恐惧解脱、来生不从恐惧解脱，因此，‘恐惧’，这是欲的同义语。

　　比丘们！为何‘苦’……（中略）‘疾病’……‘肿瘤’……‘刺箭’……‘染着’……‘泥沼’……‘母胎’，这是欲的同义语呢？比丘们！因为被欲贪所染、被欲贪系缚者当生不从母胎解脱、来生不从母胎解脱，因此，‘母胎’，这是欲的同义语。”

　　“恐惧、苦、疾病，肿瘤、刺箭与染着，泥沼与母胎两者，

　　　这些被称为欲，在这里一般人执着。

　　　以悦意色而陷入，再走入母胎，

　　　当比丘成为热心者，不舍正知。

　　　他像那样征服这障碍、崄路，

　　　他观察这战栗的人们，[那些]具备生与死者。”






AN.8.56/ 6. Bhayasuttaṃ

　　 56. “‘Bhayan’ti, bhikkhave, kāmānametaṃ adhivacanaṃ. ‘Dukkhan’ti, bhikkhave, kāmānametaṃ adhivacanaṃ. ‘Rogo’ti, bhikkhave, kāmānametaṃ adhivacanaṃ. ‘Gaṇḍo’ti, bhikkhave, kāmānametaṃ adhivacanaṃ. ‘Sallan’ti, bhikkhave, kāmānametaṃ adhivacanaṃ. ‘Saṅgo’ti, bhikkhave, kāmānametaṃ adhivacanaṃ. ‘Paṅko’ti, bhikkhave, kāmānametaṃ adhivacanaṃ ‘Gabbho’ti, bhikkhave, kāmānametaṃ adhivacanaṃ. Kasmā ca, bhikkhave, ‘bhayan’ti kāmānametaṃ adhivacanaṃ? Yasmā ca kāmarāgarattāyaṃ, bhikkhave, chandarāgavinibaddho diṭṭhadhammikāpi bhayā na parimuccati, samparāyikāpi bhayā na parimuccati, tasmā ‘bhayan’ti kāmānametaṃ adhivacanaṃ. Kasmā ca, bhikkhave, ‘dukkhan’ti …pe… ‘rogo’ti… ‘gaṇḍo’ti… ‘sallan’ti… ‘saṅgo’ti… ‘paṅko’ti… ‘gabbho’ti kāmānametaṃ adhivacanaṃ? Yasmā ca kāmarāgarattāyaṃ, bhikkhave, chandarāgavinibaddho diṭṭhadhammikāpi gabbhā na parimuccati, samparāyikāpi gabbhā na parimuccati, tasmā ‘gabbho’ti kāmānametaṃ adhivacanaṃ”.

　　“Bhayaṃ dukkhañca rogo ca, gaṇḍo sallañca saṅgo ca;

　　Paṅko gabbho ca ubhayaṃ, ete kāmā pavuccanti.

　　Yattha satto puthujjano.

　　“Otiṇṇo sātarūpena, puna gabbhāya gacchati;

　　Yato ca bhikkhu ātāpī, sampajaññaṃ na riccati.

　　“So imaṃ palipathaṃ duggaṃ, atikkamma tathāvidho;

　　Pajaṃ jātijarūpetaṃ, phandamānaṃ avekkhatī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.8.57 应该被奉献经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集57经/应该被奉献经第一(庄春江译)




　　“比丘们！具备八法的比丘应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田，哪八个呢？比丘们！这里，比丘是持戒者，……（中略）在学处上受持后学习；是多闻者，……（中略）以见善通达；有善朋友、善伴侣、善同志；是正见者，具备正确之看见；是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者；他回忆起许多前世住处，即：一生、二生、……（中略）像这样，他回忆起许多前世住处有这样的行相与境遇；他以清净、超越人的天眼，……（中略）了知众生依业流转；他以诸烦恼的灭尽，……（中略）作证后，进入后住于……，比丘们！具备八法的比丘应该被奉献、……（中略）为世间的无上福田。”






AN.8.57/ 7. Paṭhama-āhuneyyasuttaṃ

　　 57. “Aṭṭhahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti pāhuneyyo dakkhiṇeyyo añjalikaraṇīyo anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa. Katamehi aṭṭhahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu sīlavā hoti …pe… samādāya sikkhati sikkhāpadesu; bahussuto hoti …pe… diṭṭhiyā suppaṭividdhā; kalyāṇamitto hoti kalyāṇasahāyo kalyāṇasampavaṅko sammādiṭṭhiko hoti, sammādassanena samannāgato; catunnaṃ jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī; anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati, seyyathidaṃ– ekampi jātiṃ dvepi jātiyo …pe… iti sākāraṃ sa-uddesaṃ anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati; dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena …pe… yathākammūpage satte pajānāti; āsavānaṃ khayā …pe… sacchikatvā upasampajja viharati. Imehi kho, bhikkhave, aṭṭhahi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā”ti. Sattamaṃ.




AN.8.58 应该被奉献经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集58经/应该被奉献经第二(庄春江译)




　　“比丘们！具备八法的比丘应该被奉献、……（中略）为世间的无上福田，哪八个呢？比丘们！这里，比丘是持戒者，……（中略）在学处上受持后学习；是多闻者，……（中略）以见善通达；他住于活力已被发动，刚毅、坚固的努力，不轻忽在善法上的责任；是住林野者、住边地者；是乐与不乐的征服者，每当不乐生起时，都能打胜后而住；是恐怖与害怕的征服者，每当恐怖与害怕生起时，都能打胜后而住；是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者；他以诸烦恼的灭尽，……（中略）作证后，进入后住于……，比丘们！具备八法的比丘应该被奉献、……（中略）为世间的无上福田。”






AN.8.58/ 8. Dutiya-āhuneyyasuttaṃ

　　 58. “Aṭṭhahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa. Katamehi aṭṭhahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu sīlavā hoti …pe… samādāya sikkhati sikkhāpadesu; bahussuto hoti …pe… diṭṭhiyā suppaṭividdhā; āraddhavīriyo viharati thāmavā daḷhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu; āraññiko hoti pantasenāsano; aratiratisaho hoti, uppannaṃ aratiṃ abhibhuyya abhibhuyya viharati; bhayabheravasaho hoti, uppannaṃ bhayabheravaṃ abhibhuyya abhibhuyya viharati catunnaṃ jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī; āsavānaṃ khayā …pe… sacchikatvā upasampajja viharati. Imehi kho, bhikkhave, aṭṭhahi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.8.59 人经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集59经/人经第一(庄春江译)




　　“比丘们！这八种人应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田，哪八种呢？入流者、为了入流果的作证之向道者、一来者、为了一来果的作证之向道者、不还者、为了不还果的作证之向道者、阿罗汉、为了阿罗汉果的作证之向道者，比丘们！这八种人应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田。”

　　“四种修行者，与四种在果位上已住立者，

　　　这僧团已成为正直的：慧、戒、得定者。

　　　对祭祀的人们来说，对期待福德的生物类来说，

　　　作[有]依着的福德的，所施于僧团有大果。”






AN.8.59/ 9. Paṭhamapuggalasuttaṃ

　　 59. “Aṭṭhime bhikkhave, puggalā āhuneyyā pāhuneyyā dakkhiṇeyyā añjalikaraṇīyā anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa? Katame aṭṭha? Sotāpanno, sotāpattiphalasacchikiriyāya paṭipanno, sakadāgāmī, sakadāgāmiphalasacchikiriyāya paṭipanno, anāgāmī, anāgāmiphalasacchikiriyāya paṭipanno, arahā, arahattāya paṭipanno. Ime kho, bhikkhave, aṭṭha puggalā āhuneyyā …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā”ti.

　　“Cattāro ca paṭipannā, cattāro ca phale ṭhitā;

　　Esa saṅgho ujubhūto, paññāsīlasamāhito.

　　“Yajamānānaṃ manussānaṃ, puññapekkhāna pāṇinaṃ;

　　Karotaṃ opadhikaṃ puññaṃ, saṅghe dinnaṃ mahapphalan”ti. Navamaṃ.




AN.8.60 人经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集60经/人经第二(庄春江译)




　　“比丘们！这八种人应该被奉献、……（中略）为世间的无上福田，哪八种呢？……（中略）阿罗汉、为了阿罗汉果的作证之向道者，比丘们！这八种人应该被奉献……（中略）为世间的无上福田。”

　　“四种修行者，与四种在果位上已住立者，

　　　属于众生中的八种人，这是被赞赏称扬的僧团。

　　　对祭祀的人们来说，对期待福德的生物类来说，

　　　作[有]依着的福德的，在这里有布施的大果。”

　　 乔达弥品第一，其摄颂：

　　“乔达弥、教诫、简要，长膝与巫惹雅，

　　　恐惧、二则应该被奉献，二则八种人。”






AN.8.60/ 10. Dutiyapuggalasuttaṃ

　　 60. “Aṭṭhime, bhikkhave, puggalā āhuneyyā …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa. Katame aṭṭha? Sotāpanno sotāpattiphalasacchikiriyāya paṭipanno …pe… arahā, arahattāya paṭipanno. Ime kho, bhikkhave, aṭṭha puggalā āhuneyyā …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā”ti.

　　“Cattāro ca paṭipannā, cattāro ca phale ṭhitā;

　　Esa saṅgho samukkaṭṭho, sattānaṃ aṭṭha puggalā.

　　“Yajamānānaṃ manussānaṃ, puññapekkhāna pāṇinaṃ;

　　Karotaṃ opadhikaṃ puññaṃ, ettha dinnaṃ mahapphalan”ti. Dasamaṃ.

　　 Gotamīvaggo paṭhamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Gotamī ovādaṃ saṃkhittaṃ, dīghajāṇu ca ujjayo;

　　 Bhayā dve āhuneyyā ca, dve ca aṭṭha puggalāti.




AN.8.61 欲求经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(7) 2.地震品

增支部8集61经/欲求经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这八种人，哪八种呢？

　　比丘们！这里，当比丘住于独居、独立生活时，生起对利得的欲求，他为利得而奋起、努力、勤勉；当他为利得而奋起、努力、勤勉时，利得不生起，他以无利得而悲伤、疲累、悲泣、捶胸号哭，来到迷乱，比丘们！这被称为：比丘住于对利得欲求，为利得而奋起、努力、勤勉，他成为无利得者、悲伤者、悲泣者、正法死没者。

　　比丘们！这里，当比丘住于独居、独立生活时，生起对利得的欲求，他为利得而奋起、努力、勤勉；当他为利得而奋起、努力、勤勉时，利得生起，他以利得而陶醉、变得放逸、来到放逸，比丘们！这被称为：比丘住于对利得欲求，为利得而奋起、努力、勤勉，他成为利得者、陶醉者、放逸者、正法死没者。

　　比丘们！这里，当比丘住于独居、独立生活时，生起对利得的欲求，他不为利得而奋起、努力、勤勉；当他不为利得而奋起、努力、勤勉时，利得不生起，他以无利得而悲伤、疲累、悲泣、捶胸号哭，来到迷乱，比丘们！这被称为：比丘住于对利得欲求，不为利得而奋起、努力、勤勉，他成为无利得者、悲伤者、悲泣者、正法死没者。

　　比丘们！这里，当比丘住于独居、独立生活时，生起对利得的欲求，他不为利得而奋起、努力、勤勉；当他不为利得而奋起、努力、勤勉时，利得生起，他以利得而陶醉、变得放逸、来到放逸，比丘们！这被称为：比丘住于对利得欲求，不为利得而奋起、努力、勤勉，他成为利得者、陶醉者、放逸者、正法死没者。

　　比丘们！这里，当比丘住于独居、独立生活时，生起对利得的欲求，他为利得而奋起、努力、勤勉；当他为利得而奋起、努力、勤勉时，利得不生起，他不以无利得而悲伤、疲累、悲泣、捶胸号哭，来到迷乱，比丘们！这被称为：比丘住于对利得欲求，为利得而奋起、努力、勤勉，他成为无利得者、不悲伤者、不悲泣者、正法不死没者。

　　比丘们！这里，当比丘住于独居、独立生活时，生起对利得的欲求，他为利得而奋起、努力、勤勉；当他为利得而奋起、努力、勤勉时，利得生起，他不以利得而陶醉、变得放逸、来到放逸，比丘们！这被称为：比丘住于对利得欲求，为利得而奋起、努力、勤勉，他成为利得者、不陶醉者、不放逸者、正法不死没者。

　　比丘们！这里，当比丘住于独居、独立生活时，生起对利得的欲求，他不为利得而奋起、努力、勤勉；当他不为利得而奋起、努力、勤勉时，利得不生起，他不以无利得而悲伤、疲累、悲泣、捶胸号哭，来到迷乱，比丘们！这被称为：比丘住于对利得欲求，不为利得而奋起、努力、勤勉，他成为无利得者、不悲伤者、不悲泣者、正法不死没者。

　　比丘们！这里，当比丘住于独居、独立生活时，生起对利得的欲求，他不为利得而奋起、努力、勤勉；当他不为利得而奋起、努力、勤勉时，利得生起，他不以利得而陶醉、变得放逸、来到放逸，比丘们！这被称为：比丘住于对利得欲求，不为利得而奋起、努力、勤勉，他成为利得者、不陶醉者、不放逸者、正法不死没者。

　　比丘们！现在世间中存在这八种人。”






(7) 2. Bhūmicālavaggo

AN.8.61/ 1. Icchāsuttaṃ

　　 61. “Aṭṭhime bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame aṭṭha? Idha, bhikkhave, bhikkhuno pavivittassa viharato nirāyattavuttino icchā uppajjati lābhāya. So uṭṭhahati ghaṭati vāyamati lābhāya. Tassa uṭṭhahato ghaṭato vāyamato lābhāya lābho nuppajjati. So tena alābhena socati kilamati paridevati, urattāḷiṃ kandati, sammohaṃ āpajjati. Ayaṃ vuccati, bhikkhave– ‘bhikkhu iccho viharati lābhāya uṭṭhahati ghaṭati vāyamati lābhāya, na ca lābhī, socī ca paridevī ca, cuto ca saddhammā’”.

　　 “Idha pana, bhikkhave, bhikkhuno pavivittassa viharato nirāyattavuttino icchā uppajjati lābhāya. So uṭṭhahati ghaṭati vāyamati lābhāya. Tassa uṭṭhahato ghaṭato vāyamato lābhāya lābho uppajjati. So tena lābhena majjati pamajjati pamādamāpajjati. Ayaṃ vuccati, bhikkhave– ‘bhikkhu iccho viharati lābhāya, uṭṭhahati ghaṭati vāyamati lābhāya, lābhī ca madī ca pamādī ca, cuto ca saddhammā’”.

　　 “Idha pana, bhikkhave, bhikkhuno pavivittassa viharato nirāyattavuttino icchā uppajjati lābhāya. So na uṭṭhahati na ghaṭati na vāyamati lābhāya. Tassa anuṭṭhahato aghaṭato avāyamato lābhāya lābho nuppajjati. So tena alābhena socati, kilamati, paridevati, urattāḷiṃ kandati, sammohaṃ āpajjati. Ayaṃ vuccati, bhikkhave– ‘bhikkhu iccho viharati lābhāya, na uṭṭhahati na ghaṭati na vāyamati lābhāya, na ca lābhī, socī ca paridevī ca, cuto ca saddhammā’”.

　　 “Idha pana, bhikkhave, bhikkhuno pavivittassa viharato nirāyattavuttino icchā uppajjati lābhāya. So na uṭṭhahati, na ghaṭati, na vāyamati lābhāya. Tassa anuṭṭhahato, aghaṭato, avāyamato lābhāya lābho uppajjati. So tena lābhena majjati, pamajjati, pamādamāpajjati. Ayaṃ vuccati, bhikkhave– ‘bhikkhu iccho viharati lābhāya, na uṭṭhahati na ghaṭati na vāyamati lābhāya, lābhī ca madī ca, pamādī ca, cuto ca saddhammā’”.

　　 “Idha pana, bhikkhave, bhikkhuno pavivittassa viharato nirāyattavuttino icchā uppajjati lābhāya. So uṭṭhahati ghaṭati vāyamati lābhāya. Tassa uṭṭhahato ghaṭato vāyamato lābhāya lābho nuppajjati. So tena alābhena na socati na kilamati na paridevati, na urattāḷiṃ kandati, na sammohaṃ āpajjati. Ayaṃ vuccati, bhikkhave– ‘bhikkhu iccho viharati lābhāya, uṭṭhahati ghaṭati vāyamati lābhāya, na ca lābhī, na ca socī na ca paridevī, accuto ca saddhammā’”.

　　 “Idha pana, bhikkhave, bhikkhuno pavivittassa viharato nirāyattavuttino icchā uppajjati lābhāya. So uṭṭhahati ghaṭati vāyamati lābhāya. Tassa uṭṭhahato ghaṭato vāyamato lābhāya lābho uppajjati. So tena lābhena na majjati, na pamajjati, na pamādamāpajjati. Ayaṃ vuccati, bhikkhave– ‘bhikkhu iccho viharati lābhāya, uṭṭhahati ghaṭati vāyamati lābhāya, lābhī ca, na ca madī na ca pamādī, accuto ca saddhammā’”.

　　 “Idha pana, bhikkhave, bhikkhuno pavivittassa viharato nirāyattavuttino icchā uppajjati lābhāya. So na uṭṭhahati, na ghaṭati, na vāyamati lābhāya. Tassa anuṭṭhahato, aghaṭato, avāyamato lābhāya lābho nuppajjati. So tena alābhena na socati, na kilamati, na paridevati, na urattāḷiṃ kandati, na sammohaṃ āpajjati. Ayaṃ vuccati, bhikkhave– ‘bhikkhu iccho viharati lābhāya, na uṭṭhahati, na ghaṭati, na vāyamati lābhāya na ca lābhī, na ca socī na ca paridevī, accuto ca saddhammā’”.

　　 “Idha pana, bhikkhave, bhikkhuno pavivittassa viharato nirāyattavuttino icchā uppajjati lābhāya. So na uṭṭhahati, na ghaṭati, na vāyamati lābhāya. Tassa anuṭṭhahato aghaṭato avāyamato lābhāya lābho uppajjati. So tena lābhena na majjati, na pamajjati, na pamādamāpajjati. Ayaṃ vuccati, bhikkhave– ‘bhikkhu iccho viharati lābhāya, na uṭṭhahati, na ghaṭati, na vāyamati lābhāya, lābhī ca, na ca madī na ca pamādī, accuto ca saddhammā . Ime kho, bhikkhave, aṭṭha puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Paṭhamaṃ.




AN.8.62 足够经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集62经/足够经(庄春江译)




　　“比丘们！具备六法的比丘足够对自己、足够对他人[有利益]，哪六个呢？比丘们！这里，比丘是在善法上迅速注意者；是对所听闻的法生起忆持者；是观察所听闻法的义理者；了知义理、了知法后成为法、随法行者；是言语的善巧者、说话的善巧者，具备话语优雅、明了、流畅、令知义理；是开示、劝导、鼓励同梵行者，使之欢喜者，比丘们！具备这六法，比丘足够对自己、足够对他人[有利益]。

　　比丘们！具备五法的比丘足够对自己、足够对他人[有利益]，哪五个呢？比丘们！这里，比丘不是在善法上迅速注意者，但他是对所听闻的法生起忆持者；是观察所听闻法的义理者；了知义理、了知法后成为法、随法行者；是言语的善巧者、说话的善巧者，具备话语优雅、明了、流畅、令知义理；是开示、劝导、鼓励同梵行者，使之欢喜者，比丘们！具备这五法，比丘足够对自己、足够对他人[有利益]。

　　比丘们！具备四法的比丘足够对自己[有利益]而不足够对他人，哪四个呢？比丘们！这里，比丘是在善法上迅速注意者；是对所听闻的法生起忆持者；是观察所听闻法的义理者；了知义理、了知法后成为法、随法行者，但他不是言语的善巧者、说话的善巧者，[不]具备话语优雅、明了、流畅、令知义理；不是开示、劝导、鼓励同梵行者，使之欢喜者，比丘们！具备这四法，比丘足够对自己[有利益]而不足够对他人。

　　比丘们！具备四法的比丘足够对他人[有利益]而不足够对自己[有利益]，哪四个呢？比丘们！这里，比丘是在善法上迅速注意者；是对所听闻的法生起忆持者；不是观察所听闻法的义理者；不了知义理、了知法后成为法、随法行者，但他是言语的善巧者、说话的善巧者，具备话语优雅、明了、流畅、令知义理；是开示、劝导、鼓励同梵行者，使之欢喜者，比丘们！具备这四法，比丘足够对他人[有利益]而不足够对自己[有利益]。

　　比丘们！具备三法的比丘足够对自己[有利益]而不足够对他人，哪三个呢？比丘们！这里，比丘不是在善法上迅速注意者，但他是对所听闻的法生起忆持者；是观察所听闻法的义理者；了知义理、了知法后成为法、随法行者，但不是言语的善巧者、说话的善巧者，[不]具备话语优雅、明了、流畅、令知义理；不是开示、劝导、鼓励同梵行者，使之欢喜者，比丘们！具备这三法，比丘足够对自己[有利益]而不足够对他人。

　　比丘们！具备三法的比丘足够对他人[有利益]而不足够对自己[有利益]，哪三个呢？比丘们！这里，比丘不是在善法上迅速注意者，但他是对所听闻的法生起忆持者；不是观察所听闻法的义理者；不了知义理、了知法后成为法、随法行者，但他是言语的善巧者、说话的善巧者，具备话语优雅、明了、流畅、令知义理；是开示、劝导、鼓励同梵行者，使之欢喜者，比丘们！具备这三法，比丘足够对他人[有利益]而不足够对自己[有利益]。

　　比丘们！具备二法的比丘足够对自己[有利益]而不足够对他人，哪二个呢？比丘们！这里，比丘不是在善法上迅速注意者；不是对所听闻的法生起忆持者，但他是观察所听闻法的义理者；了知义理、了知法后成为法、随法行者，但不是言语的善巧者、说话的善巧者，[不]具备话语优雅、明了、流畅、令知义理；不是开示、劝导、鼓励同梵行者，使之欢喜者，比丘们！具备这二法，比丘足够对自己[有利益]而不足够对他人。

　　比丘们！具备二法的比丘足够对他人[有利益]而不足够对自己[有利益]，哪二个呢？比丘们！这里，比丘不是在善法上迅速注意者；不是对所听闻的法生起忆持者；不是观察所听闻法的义理者；不了知义理、了知法后成为法、随法行者，但他是言语的善巧者、说话的善巧者，具备话语优雅、明了、流畅、令知义理；是开示、劝导、鼓励同梵行者，使之欢喜者，比丘们！具备这二法，比丘足够对他人[有利益]而不足够对自己[有利益]。”






AN.8.62/ 2. Alaṃsuttaṃ

　　 62. “Chahi bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ attano alaṃ paresaṃ. Katamehi chahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu khippanisanti ca hoti kusalesu dhammesu; sutānañca dhammānaṃ dhāraṇajātiko hoti; dhātānañca dhammānaṃ atthūpaparikkhitā hoti; atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhamma-ppaṭipanno ca hoti; kalyāṇavāco ca hoti kalyāṇavākkaraṇo, poriyā vācāya samannāgato vissaṭṭhāya anelagaḷāya atthassa viññāpaniyā; sandassako ca hoti samādapako samuttejako sampahaṃsako sabrahmacārīnaṃ. Imehi kho, bhikkhave, chahi dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ attano alaṃ paresaṃ.

　　 “Pañcahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ attano alaṃ paresaṃ. Katamehi pañcahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu na heva kho khippanisanti ca hoti kusalesu dhammesu; sutānañca dhammānaṃ dhāraṇajātiko hoti; dhātānañca dhammānaṃ atthūpaparikkhitā hoti; atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhammappaṭipanno ca hoti; kalyāṇavāco ca hoti …pe… atthassa viññāpaniyā; sandassako ca hoti samādapako samuttejako sampahaṃsako sabrahmacārīnaṃ. Imehi kho, bhikkhave, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ attano alaṃ paresaṃ.

　　 “Catūhi bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ attano nālaṃ paresaṃ. Katamehi catūhi? Idha, bhikkhave, bhikkhu khippanisanti ca hoti kusalesu dhammesu; sutānañca dhammānaṃ dhāraṇajātiko hoti dhātānañca dhammānaṃ atthūpaparikkhitā hoti; atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhammappaṭipanno ca hoti; no ca kalyāṇavāco hoti kalyāṇavākkaraṇo, poriyā vācāya samannāgato vissaṭṭhāya anelagaḷāya atthassa viññāpaniyā; no ca sandassako hoti samādapako samuttejako sampahaṃsako sabrahmacārīnaṃ. Imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ attano nālaṃ paresaṃ.

　　 “Catūhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ paresaṃ nālaṃ attano. Katamehi catūhi? Idha, bhikkhave, bhikkhu khippanisanti ca hoti kusalesu dhammesu; sutānañca dhammānaṃ dhāraṇajātiko hoti; no ca dhātānaṃ dhammānaṃ atthūpaparikkhitā hoti; na ca atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhammappaṭipanno hoti; kalyāṇavāco ca hoti kalyāṇavākkaraṇo …pe… atthassa viññāpaniyā; sandassako ca hoti …pe… sabrahmacārīnaṃ. Imehi kho, bhikkhave, catūhi dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ paresaṃ, nālaṃ attano.

　　 “Tīhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ attano nālaṃ paresaṃ. Katamehi tīhi? Idha, bhikkhave, bhikkhu na heva kho khippanisanti ca hoti kusalesu dhammesu; sutānañca dhammānaṃ dhāraṇajātiko hoti; dhātānañca dhammānaṃ atthūpaparikkhitā hoti; atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhammappaṭipanno ca hoti; no ca kalyāṇavāco hoti kalyāṇavākkaraṇo, poriyā vācāya samannāgato vissaṭṭhāya anelagaḷāya atthassa viññāpaniyā; no ca sandassako hoti samādapako samuttejako sampahaṃsako sabrahmacārīnaṃ. Imehi kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ attano, nālaṃ paresaṃ.

　　 “Tīhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ paresaṃ, nālaṃ attano. Katamehi tīhi? Idha, bhikkhave, bhikkhu na heva kho khippanisanti ca hoti kusalesu dhammesu; sutānañca dhammānaṃ dhāraṇajātiko hoti; no ca dhātānaṃ dhammānaṃ atthūpaparikkhitā hoti; no ca atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhammappaṭipanno hoti; kalyāṇavāco ca hoti …pe… atthassa viññāpaniyā; sandassako ca hoti samādapako samuttejako sampahaṃsako sabrahmacārīnaṃ. Imehi kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ paresaṃ, nālaṃ attano.

　　 “Dvīhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ attano, nālaṃ paresaṃ. Katamehi dvīhi? Idha, bhikkhave, bhikkhu na heva kho khippanisanti ca hoti kusalesu dhammesu; no ca sutānaṃ dhammānaṃ dhāraṇajātiko hoti; dhātānañca dhammānaṃ atthūpaparikkhitā hoti; atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhammappaṭipanno ca hoti; no ca kalyāṇavāco hoti …pe… atthassa viññāpaniyā; no ca sandassako hoti …pe… sabrahmacārīnaṃ Imehi kho, bhikkhave, dvīhi dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ attano, nālaṃ paresaṃ.

　　 “Dvīhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ paresaṃ, nālaṃ attano. Katamehi dvīhi? Idha, bhikkhave, bhikkhu na heva kho khippanisanti ca hoti kusalesu dhammesu; no ca sutānaṃ dhammānaṃ dhāraṇajātiko hoti; no ca dhātānaṃ dhammānaṃ atthūpaparikkhitā hoti; no ca atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhammappaṭipanno hoti; kalyāṇavāco ca hoti kalyāṇavākkaraṇo, poriyā vācāya samannāgato vissaṭṭhāya anelagaḷāya atthassa viññāpaniyā; sandassako ca hoti samādapako samuttejako sampahaṃsako sabrahmacārīnaṃ. Imehi kho, bhikkhave dvīhi dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ paresaṃ, nālaṃ attano”ti. Dutiyaṃ.




AN.8.63 简要经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集63经/简要经(庄春江译)




　　那时，某位比丘去见世尊。……（中略）在一旁坐好后，那位比丘对世尊这么说：

　　“大德！请世尊简要地教导我法，我听闻世尊的法后，能住于独处、隐退、不放逸、热心、自我努力，那就好了！”

　　“这里，一些愚钝男子只这样的请求我，当法已被说时，他们只想跟随着我。”

　　“大德！请世尊简要地教导我法，请善逝简要地教导我法，也许我能了知世尊所讲述的义理，也许我能成为世尊所讲述的继承人。”

　　“那么，比丘！在这里，你应该这么学：‘我的内心将被住立、被善创建，心将不被已生起的恶不善法持续遍取。’比丘！你应该这么学。

　　比丘，当你的内心将被住立、被善创建，心不被已生起的恶不善法持续遍取时，比丘！从那之后，你应该这么学：‘我的慈心解脱将被修习、被多修习，作为车辆、作为基础、已实行、成为习惯、善精勤的。’比丘！你应该这么学。

　　比丘，当你的这个定这么被修习、被多修习时，比丘！从那之后，这个定：你应该修习有寻有伺、你应该修习无寻而只有伺、你应该修习无寻无伺、你应该修习有喜、你应该修习无喜、你应该修习悦意俱行、你应该修习平静俱行。

　　比丘，当你的这个定这么被修习、被善修习时，比丘！从那之后，你应该这么学：‘我的悲心解脱……我的喜悦心解脱……我的平静心解脱将被修习、被多修习，作为车辆、作为基础、已实行、成为习惯、善精勤的。’比丘！你应该这么学。

　　比丘，当你的这个定这么被修习、被多修习时，比丘！从那之后，这个定：你应该修习有寻有伺、你应该修习无寻而只有伺、你应该修习无寻无伺、你应该修习有喜、你应该修习无喜、你应该修习悦意俱行、你应该修习平静俱行。

　　比丘，当你的这个定这么被修习、被善修习时，比丘！从那之后，你应该这么学：‘我将住于在身上随观身，热心、正知、有念，能调伏对于世间的贪与忧。’比丘！你应该这么学。

　　比丘，当你的这个定这么被修习、被多修习时，比丘！从那之后，这个定：你应该修习有寻有伺、你应该修习无寻而只有伺、你应该修习无寻无伺、你应该修习有喜、你应该修习无喜、你应该修习悦意俱行、你应该修习平静俱行。

　　比丘，当你的这个定这么被修习、被善修习时，比丘！从那之后，你应该这么学：‘我将住于在受上随观受，热心、正知、有念，能调伏对于世间的贪与忧。’[……（中略）]‘我将住于在心上随观心，热心、正知、有念，能调伏对于世间的贪与忧。’[……（中略）]‘我将住于在法上随观法，热心、正知、有念，能调伏对于世间的贪与忧。’比丘！你应该这么学。

　　比丘，当你的这个定这么被修习、被多修习时，比丘！从那之后，这个定：你应该修习有寻有伺、你应该修习无寻而只有伺、你应该修习无寻无伺、你应该修习有喜、你应该修习无喜、你应该修习悦意俱行、你应该修习平静俱行。

　　比丘，当你的这个定这么被修习、被善修习时，比丘！从那之后，你[将]行走前往之处，都是安乐之处；你将站立之处，都是安乐之处；你将坐下之处，都是安乐之处；你将躺下之处，都是安乐之处。”

　　那时，那位比丘被世尊以此教诫教诫，起座向世尊问讯，然后作右绕，接着离开。

　　那时，当那位比丘住于独处、隐退、不放逸、热心、自我努力时，不久，以证智自作证后，在当生中进入后住于那善男子之所以从在家而正确地出家，成为非家生活的梵行无上目标，他证知：“出生已尽，梵行已完成，应该作的已作，不再有这样[轮回]的状态了。”

　　那位比丘成为众阿罗汉之一。






AN.8.63/ 3. Saṃkhittasuttaṃ

　　 63. Atha kho aññataro bhikkhu yena bhagavā tenupasaṅkami …pe… ekamantaṃ nisinno kho so bhikkhu bhagavantaṃ etadavoca– “sādhu me, bhante, bhagavā saṃkhittena dhammaṃ desetu, yamahaṃ bhagavato dhammaṃ sutvā eko vūpakaṭṭho appamatto ātāpī pahitatto vihareyyan”ti. “Evamevaṃ panidhekacce moghapurisā mamaññeva ajjhesanti. Dhamme ca bhāsite mamaññeva anubandhitabbaṃ maññantī”ti. “Desetu me, bhante, bhagavā saṃkhittena dhammaṃ, desetu sugato saṃkhittena dhammaṃ. Appeva nāmāhaṃ bhagavato bhāsitassa atthaṃ ājāneyyaṃ, appeva nāmāhaṃ bhagavato bhāsitassa dāyādo assan”ti. “Tasmātiha te, bhikkhu evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘ajjhattaṃ me cittaṃ ṭhitaṃ bhavissati susaṇṭhitaṃ, na ca uppannā pāpakā akusalā dhammā cittaṃ pariyādāya ṭhassantī’ti. Evañhi te, bhikkhu, sikkhitabbaṃ”.

　　 “Yato kho te, bhikkhu, ajjhattaṃ cittaṃ ṭhitaṃ hoti susaṇṭhitaṃ, na ca uppannā pāpakā akusalā dhammā cittaṃ pariyādāya tiṭṭhanti, tato te, bhikkhu, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘mettā me cetovimutti bhāvitā bhavissati bahulīkatā yānīkatā vatthukatā anuṭṭhitā paricitā susamāraddhā’ti. Evañhi te, bhikkhu, sikkhitabbaṃ.

　　 “Yato kho te, bhikkhu, ayaṃ samādhi evaṃ bhāvito hoti bahulīkato, tato tvaṃ, bhikkhu, imaṃ samādhiṃ savitakkampi savicāraṃ bhāveyyāsi, avitakkampi vicāramattaṃ bhāveyyāsi, avitakkampi avicāraṃ bhāveyyāsi, sappītikampi bhāveyyāsi, nippītikampi bhāveyyāsi, sātasahagatampi bhāveyyāsi, upekkhāsahagatampi bhāveyyāsi.

　　 “Yato kho, te bhikkhu, ayaṃ samādhi evaṃ bhāvito hoti subhāvito, tato te, bhikkhu, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘karuṇā me cetovimutti… muditā me cetovimutti… upekkhā me cetovimutti bhāvitā bhavissati bahulīkatā yānīkatā vatthukatā anuṭṭhitā paricitā susamāraddhā’ti. Evañhi te, bhikkhu, sikkhitabbaṃ.

　　 “Yato kho te, bhikkhu, ayaṃ samādhi evaṃ bhāvito hoti subhāvito, tato tvaṃ, bhikkhu, imaṃ samādhiṃ savitakkasavicārampi bhāveyyāsi, avitakkavicāramattampi bhāveyyāsi, avitakka-avicārampi bhāveyyāsi, sappītikampi bhāveyyāsi, nippītikampi bhāveyyāsi, sātasahagatampi bhāveyyāsi, upekkhāsahagatampi bhāveyyāsi.

　　 “Yato kho te, bhikkhu, ayaṃ samādhi evaṃ bhāvito hoti subhāvito, tato te, bhikkhu, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘kāye kāyānupassī viharissāmi ātāpī sampajāno satimā, vineyya loke abhijjhādomanassan’ti. Evañhi te, bhikkhu, sikkhitabbaṃ.

　　 “Yato kho te, bhikkhu, ayaṃ samādhi evaṃ bhāvito hoti bahulīkato, tato tvaṃ, bhikkhu, imaṃ samādhiṃ savitakkasavicārampi bhāveyyāsi, avitakkavicāramattampi bhāveyyāsi, avitakka-avicārampi bhāveyyāsi, sappītikampi bhāveyyāsi, nippītikampi bhāveyyāsi, sātasahagatampi bhāveyyāsi upekkhāsahagatampi bhāveyyāsi.

　　 “Yato kho te, bhikkhu, ayaṃ samādhi evaṃ bhāvito hoti subhāvito, tato te, bhikkhu evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘vedanāsu vedanānupassī viharissāmi ātāpī sampajāno satimā, vineyya loke abhijjhādomanassan’ti; citte cittānupassī viharissāmi ātāpī sampajāno satimā, vineyya loke abhijjhādomanassan’ti; dhammesu dhammānupassī viharissāmi ātāpī sampajāno satimā, vineyya loke abhijjhādomanassan’ti. Evañhi te, bhikkhu, sikkhitabbaṃ.

　　 “Yato kho te, bhikkhu, ayaṃ samādhi evaṃ bhāvito hoti bahulīkato, tato tvaṃ, bhikkhu, imaṃ samādhiṃ savitakkasavicārampi bhāveyyāsi, avitakkavicāramattampi bhāveyyāsi, avitakka-avicārampi bhāveyyāsi, sappītikampi bhāveyyāsi, nippītikampi bhāveyyāsi, sātasahagatampi bhāveyyāsi, upekkhāsahagatampi bhāveyyāsi.

　　 “Yato kho te, bhikkhu, ayaṃ samādhi evaṃ bhāvito hoti subhāvito, tato tvaṃ, bhikkhu, yena yeneva gagghasi phāsuṃyeva gagghasi, yattha yattha ṭhassasi phāsuṃyeva ṭhassasi, yattha yattha nisīdissasi phāsuṃyeva nisīdissasi, yattha yattha seyyaṃ kappessasi phāsuṃyeva seyyaṃ kappessasī”ti.

　　 Atha kho so bhikkhu bhagavatā iminā ovādena ovadito uṭṭhāyāsanā bhagavantaṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā pakkāmi. Atha kho so bhikkhu eko vūpakaṭṭho appamatto ātāpī pahitatto viharanto nacirasseva– yassatthāya kulaputtā sammadeva agārasmā anagāriyaṃ pabbajanti, tadanuttaraṃ– brahmacariyapariyosānaṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja vihāsi. “Khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyā”ti abbhaññāsi. Aññataro ca pana so bhikkhu arahataṃ ahosīti. Tatiyaṃ.




AN.8.64 伽耶山顶经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集64经/伽耶山顶经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在伽耶的伽耶山顶。

　　在那里，世尊召唤比丘们：……（中略）。

　　“比丘们！当我正觉以前，还是未现正觉的菩萨时，我只觉知光，但没看见色。

　　比丘们！我这么想：‘如果我觉知光，而且看见色，这样，我的这智见会更清净。’比丘们！过些时候，当我住于不放逸、热心、自我努力时，我觉知光，而且看见色，但没与那些天神共相交往、交谈、讨论。

　　比丘们！我这么想：‘如果我觉知光，看见色，而且能与那些天神共相交往、交谈、讨论，这样，我的这智见会更清净。’比丘们！过些时候，当我住于不放逸、热心、自我努力时，我觉知光，看见色，而且与那些天神共相交往、交谈、讨论，但不知道那些天神：‘这些天神是[来自]像这样或像那样的天众。’

　　比丘们！我这么想：‘如果我觉知光，看见色，与那些天神共相交往、交谈、讨论，而且能知道那些天神：‘这些天神是[来自]像这样或像那样的天众。’这样，我的这智见会更清净。’比丘们！过些时候，当我住于不放逸、热心、自我努力时，我觉知光，看见色，与那些天神共相交往、交谈、讨论，而且知道那些天神：‘这些天神是[来自]像这样或像那样的天众。’但不知道那些天神：‘这些天神以这些业的果报从这里死后往生到那里。’……（中略）而且知道那些天神：‘这些天神以这些业的果报从这里死后往生到那里。’但不知道那些天神：‘这些天神以这些业的果报有这样的食物、这样苦乐的感受。’……（中略）而且知道那些天神：‘这些天神以这些业的果报有这样的食物、这样苦乐的感受。’但不知道那些天神：‘这些天神是这样长的寿量者、这样久住者。’……（中略）而且知道那些天神：‘这些天神是这样长的寿量者、这样久住者。’但不知道那些天神：‘我与这些天神以前是否共住过。’

　　比丘们！我这么想：‘如果我觉知光，看见色，与那些天神共相交往、交谈、讨论，知道那些天神：“这些天神是[来自]像这样或像那样的天众。”知道那些天神：“这些天神以这些业的果报从这里死后往生到那里。”知道那些天神：“这些天神以这些业的果报有这样的食物、这样苦乐的感受。”知道那些天神：“这些天神是这样长的寿量者、这样久住者。”知道那些天神：“我与这些天神以前是否共住过。”这样，我的这智见会更清净。’比丘们！过些时候，当我住于不放逸、热心、自我努力时，我觉知光，看见色，与那些天神共相交往、交谈、讨论，知道那些天神：‘这些天神是[来自]像这样或像那样的天众。’知道那些天神：‘这些天神以这些业的果报从这里死后往生到那里。’知道那些天神：‘这些天神以这些业的果报有这样的食物、这样苦乐的感受。’知道那些天神：‘这些天神是这样长的寿量者、这样久住者。’而且知道那些天神：‘我与这些天神以前是否共住过。’

　　比丘们！只要我对天神的八转没有这么已善清净的智见，我在这包括天、魔、梵的世间；包括沙门、婆罗门、天、人的世代中，不自称‘已现正觉无上遍正觉。’比丘们！但自从我对天神的八转有这么已善清净的智见后，我在这包括天、魔、梵的世间；包括沙门、婆罗门、天、人的世代中，才自称‘已现正觉无上遍正觉’。而且，我的智见生起：‘我的心解脱不可动摇，这是我最后一次的生，现在，不再有再生了。’”






AN.8.64/ 4. Gayāsīsasuttaṃ

　　 64. Ekaṃ samayaṃ bhagavā gayāyaṃ viharati gayāsīse. Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi …pe… “pubbāhaṃ, bhikkhave, sambodhā anabhisambuddho bodhisattova samāno obhāsaññeva kho sañjānāmi, no ca rūpāni passāmi”.

　　 “Tassa mayhaṃ, bhikkhave, etadahosi– ‘sace kho ahaṃ obhāsañceva sañjāneyyaṃ rūpāni ca passeyyaṃ; evaṃ me idaṃ ñāṇadassanaṃ parisuddhataraṃ assā’”ti.

　　 “So kho ahaṃ, bhikkhave, aparena samayena appamatto ātāpī pahitatto viharanto obhāsañceva sañjānāmi, rūpāni ca passāmi; no ca kho tāhi devatāhi saddhiṃ santiṭṭhāmi sallapāmi sākacchaṃ samāpajjāmi.

　　 “Tassa mayhaṃ, bhikkhave, etadahosi– ‘sace kho ahaṃ obhāsañceva sañjāneyyaṃ, rūpāni ca passeyyaṃ, tāhi ca devatāhi saddhiṃ santiṭṭheyyaṃ sallapeyyaṃ sākacchaṃ samāpajjeyyaṃ; evaṃ me idaṃ ñāṇadassanaṃ parisuddhataraṃ assā’”ti.

　　 “So kho ahaṃ, bhikkhave, aparena samayena appamatto ātāpī pahitatto viharanto obhāsañceva sañjānāmi, rūpāni ca passāmi, tāhi ca devatāhi saddhiṃ santiṭṭhāmi sallapāmi sākacchaṃ samāpajjāmi; no ca kho tā devatā jānāmi– imā devatā amukamhā vā amukamhā vā devanikāyāti.

　　 “Tassa mayhaṃ, bhikkhave, etadahosi– ‘sace kho ahaṃ obhāsañceva sañjāneyyaṃ, rūpāni ca passeyyaṃ, tāhi ca devatāhi saddhiṃ santiṭṭheyyaṃ sallapeyyaṃ sākacchaṃ samāpajjeyyaṃ, tā ca devatā jāneyyaṃ– imā devatā amukamhā vā amukamhā vā devanikāyā’ti; evaṃ me idaṃ ñāṇadassanaṃ parisuddhataraṃ assā’”ti.

　　 “So kho ahaṃ, bhikkhave, aparena samayena appamatto ātāpī pahitatto viharanto obhāsañceva sañjānāmi, rūpāni ca passāmi, tāhi ca devatāhi saddhiṃ santiṭṭhāmi sallapāmi sākacchaṃ samāpajjāmi, tā ca devatā jānāmi– ‘imā devatā amukamhā vā amukamhā vā devanikāyā’ti; no ca kho tā devatā jānāmi– ‘imā devatā imassa kammassa vipākena ito cutā tattha upapannā’ti …pe… tā ca devatā jānāmi– ‘imā devatā imassa kammassa vipākena ito cutā tattha upapannā’ti; no ca kho tā devatā jānāmi– ‘imā devatā imassa kammassa vipākena evamāhārā evaṃsukhadukkhappaṭisaṃvediniyo’ti …pe… tā ca devatā jānāmi– ‘imā devatā imassa kammassa vipākena evamāhārā evaṃsukhadukkhappaṭisaṃvediniyo’ti; no ca kho tā devatā jānāmi– ‘imā devatā evaṃdīghāyukā evaṃciraṭṭhitikā’ti …pe… tā ca devatā jānāmi– ‘imā devatā evaṃdīghāyukā evaṃciraṭṭhitikā’ti; no ca kho tā devatā jānāmi yadi vā me imāhi devatāhi saddhiṃ sannivutthapubbaṃ yadi vā na sannivutthapubbanti.

　　 “Tassa mayhaṃ, bhikkhave, etadahosi– ‘sace kho ahaṃ obhāsañceva sañjāneyyaṃ, rūpāni ca passeyyaṃ, tāhi ca devatāhi saddhiṃ santiṭṭheyyaṃ sallapeyyaṃ sākacchaṃ samāpajjeyyaṃ tā ca devatā jāneyyaṃ– ‘imā devatā amukamhā vā amukamhā vā devanikāyā’ti, tā ca devatā jāneyyaṃ– ‘imā devatā imassa kammassa vipākena ito cutā tattha upapannā’ti, tā ca devatā jāneyyaṃ – ‘imā devatā evamāhārā evaṃsukhadukkhappaṭisaṃvediniyo’ti, tā ca devatā jāneyyaṃ– ‘imā devatā evaṃdīghāyukā evaṃciraṭṭhitikā’ti, tā ca devatā jāneyyaṃ yadi vā me imāhi devatāhi saddhiṃ sannivutthapubbaṃ yadi vā na sannivutthapubbanti; evaṃ me idaṃ ñāṇadassanaṃ parisuddhataraṃ assā’”ti.

　　 “So kho ahaṃ, bhikkhave, aparena samayena appamatto ātāpī pahitatto viharanto obhāsañceva sañjānāmi, rūpāni ca passāmi, tāhi ca devatāhi saddhiṃ santiṭṭhāmi sallapāmi sākacchaṃ samāpajjāmi, tā ca devatā jānāmi– ‘imā devatā amukamhā vā amukamhā vā devanikāyā’ti, tā ca devatā jānāmi– ‘imā devatā imassa kammassa vipākena ito cutā tattha upapannā’ti, tā ca devatā jānāmi– ‘imā devatā evamāhārā evaṃsukhadukkhappaṭisaṃvediniyo’ti tā ca devatā jānāmi– ‘imā devatā evaṃdīghāyukā evaṃciraṭṭhitikā’ti, tā ca devatā jānāmi yadi vā me devatāhi saddhiṃ sannivutthapubbaṃ yadi vā na sannivutthapubbanti.

　　 “Yāvakīvañca me, bhikkhave, evaṃ aṭṭhaparivaṭṭaṃ adhidevañāṇadassanaṃ na suvisuddhaṃ ahosi, neva tāvāhaṃ, bhikkhave, ‘sadevake loke samārake sabrahmake sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya anuttaraṃ sammāsambodhiṃ abhisambuddho’ti paccaññāsiṃ. Yato ca kho me bhikkhave, evaṃ aṭṭhaparivaṭṭaṃ adhidevañāṇadassanaṃ suvisuddhaṃ ahosi, athāhaṃ, bhikkhave, ‘sadevake loke samārake sabrahmake sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya anuttaraṃ sammāsambodhiṃ abhisambuddho’ti paccaññāsiṃ; ñāṇañca pana me dassanaṃ udapādi; akuppā me cetovimutti; ayamantimā jāti natthi dāni punabbhavo”ti. Catutthaṃ.




AN.8.65 胜处经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集65经/胜处经(庄春江译)




　　“比丘们！有这八胜处，哪八个呢？

　　某位内有色想者见少的、美的、丑的外色，征服它们后，他成为这样想者：‘我知道，我看见。’这是第一个胜处。

　　某位内有色想者见无量的、美的、丑的外色，征服它们后，他成为这样想者：‘我知道，我看见。’这是第二个胜处。

　　某位内无色想者见少的、美的、丑的外色，征服它们后，他成为这样想者：‘我知道，我看见。’这是第三个胜处。

　　某位内无色想者见无量的、美的、丑的外色，征服它们后，他成为这样想者：‘我知道，我看见。’这是第四个胜处。

　　某位内无色想者见青的、青色、青色外观的、青色光泽的外色，犹如青的、青色、青色外观的、青色光泽的亚麻花；犹如青的、青色、青色外观的、青色光泽的波罗奈生产，两边都整理得光滑的衣服。同样的，内无色想者见青的、青色、青色外观的、青色光泽的外色，征服它们后，他成为这样想者：‘我知道，我看见。’这是第五个胜处。

　　某位内无色想者见黄的、黄色、黄色外观的、黄色光泽的外色，犹如黄的、黄色、黄色外观的、黄色光泽的黄花树花；犹如黄的、黄色、黄色外观的、黄色光泽的波罗奈生产，两边都整理得光滑的衣服。同样的，内无色想者见黄的、黄色、黄色外观的、黄色光泽的外色，征服它们后，他成为这样想者：‘我知道，我看见。’这是第六个胜处。

　　某位内无色想者见赤的、赤色、赤色外观的、赤色光泽的外色，犹如赤的、赤色、赤色外观的、赤色光泽的朱槿花；犹如赤的、赤色、赤色外观的、赤色光泽的波罗奈生产，两边都整理得光滑的衣服。同样的，内无色想者见赤的、赤色、赤色外观的、赤色光泽的外色，征服它们后，他成为这样想者：‘我知道，我看见。’这是第七个胜处。

　　某位内无色想者见白的、白色、白色外观的、白色光泽的外色，犹如白的、白色、白色外观的、白色光泽的太白星；犹如白的、白色、白色外观的、白色光泽的波罗奈生产，两边都整理得光滑的衣服。同样的，内无色想者见白的、白色、白色外观的、白色光泽的外色，征服它们后，他成为这样想者：‘我知道，我看见。’这是第八个胜处。

　　比丘们！这是八胜处。”






AN.8.65/ 5. Abhibhāyatanasuttaṃ

　　 65. “Aṭṭhimāni, bhikkhave, abhibhāyatanāni. Katamāni aṭṭha? Ajjhattaṃ rūpasaññī eko bahiddhā rūpāni passati parittāni suvaṇṇadubbaṇṇāni. ‘Tāni abhibhuyya jānāmi passāmī’ti, evaṃsaññī hoti. Idaṃ paṭhamaṃ abhibhāyatanaṃ.

　　 “Ajjhattaṃ rūpasaññī eko bahiddhā rūpāni passati appamāṇāni suvaṇṇadubbaṇṇāni. ‘Tāni abhibhuyya jānāmi passāmī’ti, evaṃsaññī hoti. Idaṃ dutiyaṃ abhibhāyatanaṃ.

　　 “Ajjhattaṃ arūpasaññī eko bahiddhā rūpāni passati parittāni suvaṇṇadubbaṇṇāni. ‘Tāni abhibhuyya jānāmi passāmī’ti, evaṃsaññī hoti. Idaṃ tatiyaṃ abhibhāyatanaṃ.

　　 “Ajjhattaṃ arūpasaññī eko bahiddhā rūpāni passati appamāṇāni suvaṇṇadubbaṇṇāni. ‘Tāni abhibhuyya jānāmi passāmī’ti, evaṃsaññī hoti. Idaṃ catutthaṃ abhibhāyatanaṃ.

　　 “Ajjhattaṃ arūpasaññī eko bahiddhā rūpāni passati nīlāni nīlavaṇṇāni nīlanidassanāni nīlanibhāsāni. ‘Tāni abhibhuyya jānāmi passāmī’ti, evaṃsaññī hoti. Idaṃ pañcamaṃ abhibhāyatanaṃ.

　　 “Ajjhattaṃ arūpasaññī eko bahiddhā rūpāni passati pītāni pītavaṇṇāni pītanidassanāni pītanibhāsāni. ‘Tāni abhibhuyya jānāmi passāmī’ti, evaṃsaññī hoti. Idaṃ chaṭṭhaṃ abhibhāyatanaṃ.

　　 “Ajjhattaṃ arūpasaññī eko bahiddhā rūpāni passati lohitakāni lohitakavaṇṇāni lohitakanidassanāni lohitakanibhāsāni. ‘Tāni abhibhuyya jānāmi passāmī’ti, evaṃsaññī hoti. Idaṃ sattamaṃ abhibhāyatanaṃ.

　　 “Ajjhattaṃ arūpasaññī eko bahiddhā rūpāni passati odātāni odātavaṇṇāni odātanidassanāni odātanibhāsāni. ‘Tāni abhibhuyya jānāmi passāmī’ti, evaṃsaññī hoti. Idaṃ aṭṭhamaṃ abhibhāyatanaṃ. Imāni kho, bhikkhave, aṭṭha abhibhāyatanānī”ti. Pañcamaṃ.




AN.8.66 解脱经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集66经/解脱经(庄春江译)




　　“比丘们！有这八解脱，哪八个呢？

　　有色者见诸色，这是第一解脱。

　　内无色想者见外诸色，这是第二解脱。

　　只倾心于清净的，这是第三解脱。

　　以一切色想的超越，以有对想的灭没，以不作意种种想[而知]：‘虚空是无边的’，进入后住于虚空无边处，这是第四解脱。

　　以一切虚空无边处的超越[而知]：‘识是无边的’，进入后住于识无边处，这是第五解脱。

　　以一切识无边处的超越[而知]：‘什么都没有’，进入后住于无所有处，这是第六解脱。

　　以一切无所有处的超越，进入后住于非想非非想处，这是第七解脱。

　　以一切非想非非想处的超越，进入后住于想受灭，这是第八解脱，在这里，我许多弟子住于已到达最终完美的证智。

　　比丘们！这是八解脱。”






AN.8.66/ 6. Vimokkhasuttaṃ

　　 66. “Aṭṭhime, bhikkhave, vimokkhā. Katame aṭṭha? Rūpī rūpāni passati. Ayaṃ paṭhamo vimokkho.

　　 “Ajjhattaṃ arūpasaññī, bahiddhā rūpāni passati. Ayaṃ dutiyo vimokkho.

　　 “Subhanteva adhimutto hoti. Ayaṃ tatiyo vimokkho.

　　 “Sabbaso rūpasaññānaṃ samatikkamā paṭighasaññānaṃ atthaṅgamā nānattasaññānaṃ amanasikārā ‘ananto ākāso’ti ākāsānañcāyatanaṃ upasampajja viharati. Ayaṃ catuttho vimokkho.

　　 “Sabbaso ākāsānañcāyatanaṃ samatikkamma ‘anantaṃ viññāṇan’ti viññāṇañcāyatanaṃ upasampajja viharati. Ayaṃ pañcamo vimokkho.

　　 “Sabbaso viññāṇañcāyatanaṃ samatikkamma ‘natthi kiñcī’ti ākiñcaññāyatanaṃ upasampajja viharati. Ayaṃ chaṭṭho vimokkho.

　　 “Sabbaso ākiñcaññāyatanaṃ samatikkamma nevasaññānāsaññāyatanaṃ upasampajja viharati. Ayaṃ sattamo vimokkho.

　　 “Sabbaso nevasaññānāsaññāyatanaṃ samatikkamma saññāvedayitanirodhaṃ upasampajja viharati. Ayaṃ aṭṭhamo vimokkho. Ime kho, bhikkhave, aṭṭha vimokkhā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.8.67 非圣言经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集67经/非圣言经(庄春江译)




　　“比丘们！有这八种非圣言说，哪八种呢？对没看见的说看见、对没听闻的说听闻、对无所觉的说所觉、对无所识的说有所识、对看见的说没看见、对听闻的说没听闻、对所觉的说无所觉、对所识的说无所识，比丘们！这是八种非圣言说。”






AN.8.67/ 7. Anariyavohārasuttaṃ

　　 67. “Aṭṭhime bhikkhave, anariyavohārā. Katame aṭṭha? Adiṭṭhe diṭṭhavāditā, asute sutavāditā, amute mutavāditā, aviññāte viññātavāditā, diṭṭhe adiṭṭhavāditā, sute asutavāditā, mute amutavāditā, viññāte aviññātavāditā. Ime kho, bhikkhave, aṭṭha anariyavohārā”ti. Sattamaṃ.




AN.8.68 圣言经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集68经/圣言经(庄春江译)




　　“比丘们！有这八种圣言说，哪八种呢？对没看见的说没看见、对没听闻的说没听闻、对无所觉的说无所觉、对无所识的说无所识、对看见的说看见、对听闻的说听闻、对所觉的说已觉知、对所识的说已识知，比丘们！这是八种圣言说。”






AN.8.68/ 8. Ariyavohārasuttaṃ

　　 68. “Aṭṭhime, bhikkhave, ariyavohārā. Katame aṭṭha? Adiṭṭhe adiṭṭhavāditā, asute asutavāditā, amute amutavāditā, aviññāte aviññātavāditā, diṭṭhe diṭṭhavāditā, sute sutavāditā, mute mutavāditā, viññāte viññātavāditā. Ime kho, bhikkhave, aṭṭha ariyavohārā”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.8.69 众经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集69经/众经(庄春江译)




　　“比丘们！有这八众，哪八个呢？刹帝利众、婆罗门众、屋主众、沙门众、四大王天众、三十三天众、魔众、梵天众。

　　又，比丘们！我证知去见过好几百个刹帝利众，在那里，他们以前曾与我共坐、闲聊、进入交谈，在那里，他们的外貌是怎样，我的外貌就像[他们]那样，他们的声音是怎样，我的声音就像[他们]那样，我以法说开示、劝导、鼓励，使之欢喜，但，当讲说时，他不知道我[而想]：‘这位讲说者是谁？天或人呢？’我以法说开示、劝导、鼓励，使之欢喜后，我消失了。当消失时，他不知道我[而想]：‘这消失者是谁？天或人呢？’

　　又，比丘们！我自证去见过好几百个婆罗门众，……（中略）屋主众……沙门众……四大王天众……三十三天众……魔众……梵天众，在那里，他们以前曾与我共坐、闲聊、进入交谈，在那里，他们的外貌是怎样，我的外貌就像[他们]那样，他们的声音是怎样，我的声音就像[他们]那样，我以法说开示、劝导、鼓励，使之欢喜，但，当讲说时，他不知道我[而想]：‘这位讲说者是谁？天或人呢？’我以法说开示、劝导、鼓励，使之欢喜后，我消失了。当消失时，他不知道我[而想]：‘这消失者是谁？天或人呢？’

　　比丘们！这些是八众。”






AN.8.69/ 9. Parisāsuttaṃ

　　 69. “Aṭṭhimā, bhikkhave, parisā. Katamā aṭṭha? Khattiyaparisā brāhmaṇaparisā, gahapatiparisā, samaṇaparisā, cātumahārājikaparisā, tāvatiṃsaparisā, māraparisā, brahmaparisā. Abhijānāmi kho panāhaṃ, bhikkhave, anekasataṃ khattiyaparisaṃ upasaṅkamitā. Tatrapi mayā sannisinnapubbañceva sallapitapubbañca sākacchā ca samāpannapubbā. Tattha yādisako tesaṃ vaṇṇo hoti tādisako mayhaṃ vaṇṇo hoti, yādisako tesaṃ saro hoti tādisako mayhaṃ saro hoti. Dhammiyā ca kathāya sandassemi samādapemi samuttejemi sampahaṃsemi Bhāsamānañca maṃ na jānanti– ‘ko nu kho ayaṃ bhāsati devo vā manusso vā’ti. Dhammiyā kathāya sandassetvā samādapetvā samuttejetvā sampahaṃsetvā antaradhāyāmi. Antarahitañca maṃ na jānanti– ‘ko nu kho ayaṃ antarahito devo vā manusso vā’”ti.

　　 “Abhijānāmi kho panāhaṃ, bhikkhave, anekasataṃ brāhmaṇaparisaṃ …pe… gahapatiparisaṃ… samaṇaparisaṃ… cātumahārājikaparisaṃ… tāvatiṃsaparisaṃ… māraparisaṃ… brahmaparisaṃ upasaṅkamitā. Tatrapi mayā sannisinnapubbañceva sallapitapubbañca sākacchā ca samāpannapubbā. Tattha yādisako tesaṃ vaṇṇo hoti tādisako mayhaṃ vaṇṇo hoti, yādisako tesaṃ saro hoti tādisako mayhaṃ saro hoti. Dhammiyā ca kathāya sandassemi samādapemi samuttejemi sampahaṃsemi. Bhāsamānañca maṃ na jānanti– ‘ko nu kho ayaṃ bhāsati devo vā manusso vā’ti. Dhammiyā kathāya sandassetvā samādapetvā samuttejetvā sampahaṃsetvā antaradhāyāmi. Antarahitañca maṃ na jānanti– ‘ko nu kho ayaṃ antarahito devo vā manusso vā’ti. Imā kho, bhikkhave, aṭṭha parisā”ti. Navamaṃ.




AN.8.70 地震经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集70经/地震经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在毗舍离大林重阁讲堂。

　　那时，世尊在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，为了托钵进入毗舍离。在毗舍离为了托钵而行后，食毕，从施食处返回，召唤尊者阿难：

　　“阿难！请你拿坐埝布，我们去价玻勒塔庙作中午的休息。”

　　“是的，大德！”尊者阿难回答世尊后，取坐埝布，紧随在世尊之后。

　　那时，世尊去价玻勒塔庙。抵达后，在设置好的座位坐下。坐好后，世尊召唤尊者阿难：

　　“阿难！毗舍离是令人愉快的，屋跌塔庙是令人愉快的，乔答摩葛塔庙是令人愉快的，七芒果树塔庙是令人愉快的，多子塔庙是令人愉快的，沙楞达达塔庙是令人愉快的，价玻勒塔庙是令人愉快的。阿难！凡任何人已修习、已多修习四神足，作为车辆、作为基础、已实行、成为习惯、善精勤的，阿难！当他愿意时，他能住留一劫或一劫剩余的时间。阿难！如来已修习、已多修习四神足，作为车辆、作为基础、已实行、成为习惯、善精勤的，阿难！当如来愿意时，他能住留一劫或一劫剩余的时间。”

　　当尊者阿难被世尊作了这么明显的征相、明显的暗示时，他不能够洞察，没求世尊：

　　“大德！为了众人有利益，为了众人安乐，为了世间的怜愍，为了天与人有利益、有利、安乐，请世尊住留一劫，请善逝住留一劫。”因为他被魔缠心。

　　第二次，世尊……（中略）。

　　第三次，世尊召唤尊者阿难：

　　“阿难！毗舍离是令人愉快的，屋跌塔庙是令人愉快的，乔答摩葛塔庙是令人愉快的，七芒果树塔庙是令人愉快的，多子塔庙是令人愉快的，沙楞达达塔庙是令人愉快的，价玻勒塔庙是令人愉快的。阿难！凡任何人已修习、已多修习四神足，作为车辆、作为基础、已实行、成为习惯、善精勤的，阿难！当他愿意时，他能住留一劫或一劫剩余的时间。阿难！如来已修习、已多修习四神足，……（中略）阿难！当如来愿意时，他能住留一劫或一劫剩余的时间。”

　　当尊者阿难被世尊作了这么明显的征相、明显的暗示时，他不能够洞察，没求世尊：

　　“大德！为了众人有利益，为了众人安乐，为了世间的怜愍，为了天与人有利益、有利、安乐，请世尊住留一劫，请善逝住留一劫。”因为他被魔缠心。

　　那时，世尊召唤尊者阿难：

　　“阿难！请你走吧！现在，你考量适当的时间。”

　　“是的，大德！”尊者阿难回答世尊后，起座向世尊问讯，然后作右绕，接着坐在离世尊不远处的某棵树下。

　　那时，魔波旬在尊者阿难离开不久，对世尊这么说：

　　“大德！现在，请世尊般涅盘，请善逝般涅盘，大德！现在是世尊般涅盘的时机，世尊说过这些话：‘波旬！我将不般涅盘，除非我的比丘弟子们成为聪明的、已被教导的、有自信的、已得离轭安稳的、多闻的、持法的、法随法行的、如法而行的、随法行的，学习了自己阿阇梨的[教导]后，将告知、教导、安立、创建、开显、解析、阐明，以如法善折伏对方已生起的议论，折伏后将教导神变法。’大德！现在，世尊的比丘弟子们是聪明的、已被教导的、有自信的、已得离轭安稳的、多闻的、持法的、法随法行的、如法而行的、随法行的，学习了自己阿阇梨的[教导]后，告知、教导、安立、创建、开显、解析、阐明，以如法善折伏对方已生起的议论，折伏后教导神变法。

　　大德！现在，请世尊般涅盘，请善逝般涅盘，大德！现在是世尊般涅盘的时机，世尊说过这些话：‘波旬！我将不般涅盘，除非我的比丘尼弟子们成为……（中略）除非我的优婆塞弟子们成为……（中略）除非我的优婆夷弟子们成为聪明的、已被教导的、有自信的、已得离轭安稳的、多闻的、持法的、法随法行的、如法而行的、随法行的，学习了自己阿阇梨的[教导]后，将告知、教导、安立、创建、开显、解析、阐明，以如法善折伏对方已生起的议论，折伏后将教导神变法。’大德！现在，世尊的优婆夷弟子们是聪明的、已被教导的、有自信的、已得离轭安稳的、多闻的、持法的、法随法行的、如法而行的、随法行的，学习了自己阿阇梨的[教导]后，告知、教导、安立、创建、开显、解析、阐明，以如法善折伏对方已生起的议论，折伏后教导神变法。

　　大德！现在，请世尊般涅盘，请善逝般涅盘，大德！现在是世尊般涅盘的时机，世尊说过这些话：‘波旬！我将不般涅盘，除非我的这梵行成为成功的、繁荣的、广大流传的、人多的、广大的，直到被天、人善知道。’大德！现在，世尊的梵行成为成功的、繁荣的、广大流传的、人多的、广大的，直到被天、人善知道。

　　大德！现在，请世尊般涅盘，请善逝般涅盘，大德！现在是世尊般涅盘的时机。”

　　“波旬！请你不用操心，如来不久将般涅盘，三个月后如来将般涅盘。”

　　那时，世尊在价玻勒塔庙正念、正知地舍弃寿行。而当世尊舍弃寿行时，发生大地震，令人恐惧、身毛竖立，并且天鼓破裂。

　　那时，世尊知道这个义理后，那时候自说优陀那：

　　“权衡不可比的与生成，牟尼舍弃有行，

　　　自身内喜乐、入定，破坏自己的存在如[破坏]铠甲。”

　　那时，尊者阿难这么想：

　　“这地震确实很大，这地震确实非常大，令人恐惧、身毛竖立，并且天鼓破裂。大地震出现是什么因、什么缘呢？”

　　那时，尊者阿难去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者阿难对世尊这么说：

　　“大德！这地震确实很大，大德！这地震确实非常大，令人恐惧、身毛竖立，并且天鼓破裂。大德！大地震出现是什么因、什么缘呢？”

　　“阿难！大地震出现有这八因、八缘，哪八个呢？

　　阿难！这大地住立在水上，水住立在风上，风住立于空中。阿难！有时，大风吹起，当大风吹时，它们使水摇动，当水被摇动时，使地摇动，阿难！这是大地震出现的第一个因、第一个缘。

　　再者，阿难！有具神通、得心自在的沙门、婆罗门，或大神通力、大威力的天神，他已修习小地想与无量水想，他使这地摇动、震动、动摇、大震动，阿难！这是大地震出现的第二个因、第二个缘。

　　再者，阿难！当菩萨从兜率天死去后，正念、正知地入母胎时，使这地摇动、震动、动摇、大震动，这是大地震出现的第三个因、第三个缘。

　　再者，阿难！当菩萨正念、正知地出母胎时，使这地摇动、震动、动摇、大震动，阿难！这是大地震出现的第四个因、第四个缘。

　　再者，阿难！当如来现正觉无上遍正觉时，使这地摇动、震动、动摇、大震动，阿难！这是大地震出现的第五个因、第五个缘。

　　再者，阿难！当无上法轮已被如来转动时，使这地摇动、震动、动摇、大震动，阿难！这是大地震出现的第六个因、第六个缘。

　　再者，阿难！当如来舍弃寿行时，使这地摇动、震动、动摇、大震动，阿难！这是大地震出现的第七个因、第七个缘。

　　再者，阿难！当如来般涅盘于无余涅盘界时，使这地摇动、震动、动摇、大震动，阿难！这是大地震出现的第八个因、第八个缘。

　　阿难！这是大地震出现的八因、八缘。”

　　地震品第二，其摄颂：

　　“欲求、足够、简要，伽耶、胜处，

　　　解脱、二则言说，众、地震。”






AN.8.70/ 10. Bhūmicālasuttaṃ

　　 70. Ekaṃ samayaṃ bhagavā vesāliyaṃ viharati mahāvane kūṭāgārasālāyaṃ. Atha kho bhagavā pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya vesāliṃ piṇḍāya pāvisi. Vesāliyaṃ piṇḍāya caritvā pacchābhattaṃ piṇḍapātapaṭikkanto āyasmantaṃ ānandaṃ āmantesi – “gaṇhāhi, ānanda, nisīdanaṃ. Yena cāpālaṃ cetiyaṃ tenupasaṅkamissāma divāvihārāyā”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho āyasmā ānando bhagavato paṭissutvā nisīdanaṃ ādāya bhagavantaṃ piṭṭhito piṭṭhito anubandhi.

　　 Atha kho bhagavā yena cāpālaṃ cetiyaṃ tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā paññatte āsane nisīdi. Nisajja kho bhagavā āyasmantaṃ ānandaṃ āmantesi– “ramaṇīyā ānanda, vesālī, ramaṇīyaṃ udenaṃ cetiyaṃ, ramaṇīyaṃ gotamakaṃ cetiyaṃ, ramaṇīyaṃ sattambaṃ cetiyaṃ, ramaṇīyaṃ bahuputtakaṃ cetiyaṃ; ramaṇīyaṃ sārandadaṃ cetiyaṃ, ramaṇīyaṃ cāpālaṃ cetiyaṃ. Yassa kassaci ānanda, cattāro iddhipādā bhāvitā bahulīkatā yānīkatā vatthukatā anuṭṭhitā paricitā susamāraddhā, ākaṅkhamāno so, ānanda, kappaṃ vā tiṭṭheyya kappāvasesaṃ vā. Tathāgatassa kho, ānanda, cattāro iddhipādā bhāvitā bahulīkatā yānīkatā vatthukatā anuṭṭhitā paricitā susamāraddhā. Ākaṅkhamāno, ānanda, tathāgato kappaṃ vā tiṭṭheyya kappāvasesaṃ vā”ti. Evampi kho āyasmā ānando bhagavatā oḷārike nimitte kayiramāne oḷārike obhāse kayiramāne nāsakkhi paṭivijjhituṃ; na bhagavantaṃ yāci– “tiṭṭhatu, bhante, bhagavā kappaṃ, tiṭṭhatu sugato kappaṃ bahujanahitāya bahujanasukhāya lokānukampāya atthāya hitāya sukhāya devamanussānan”ti, yathā taṃ mārena pariyuṭṭhitacitto.

　　 Dutiyampi kho bhagavā …pe… tatiyampi kho bhagavā āyasmantaṃ ānandaṃ āmantesi– “ramaṇīyā, ānanda, vesālī, ramaṇīyaṃ udenaṃ cetiyaṃ, ramaṇīyaṃ gotamakaṃ cetiyaṃ, ramaṇīyaṃ sattambaṃ cetiyaṃ, ramaṇīyaṃ bahuputtakaṃ cetiyaṃ, ramaṇīyaṃ sārandadaṃ cetiyaṃ, ramaṇīyaṃ cāpālaṃ cetiyaṃ. Yassa kassaci, ānanda, cattāro iddhipādā bhāvitā bahulīkatā yānīkatā vatthukatā anuṭṭhitā paricitā susamāraddhā, ākaṅkhamāno so, ānanda, kappaṃ vā tiṭṭheyya kappāvasesaṃ vā. Tathāgatassa kho, ānanda, cattāro iddhipādā bhāvitā …pe… ākaṅkhamāno, ānanda, tathāgato kappaṃ vā tiṭṭheyya kappāvasesaṃ vā”ti. Evampi kho āyasmā ānando bhagavatā oḷārike nimitte kayiramāne oḷārike obhāse kayiramāne nāsakkhi paṭivijjhituṃ; na bhagavantaṃ yāci– “tiṭṭhatu, bhante, bhagavā kappaṃ, tiṭṭhatu sugato kappaṃ bahujanahitāya bahujanasukhāya lokānukampāya atthāya hitāya sukhāya devamanussānan”ti, yathā taṃ mārena pariyuṭṭhitacitto.

　　 Atha kho bhagavā āyasmantaṃ ānandaṃ āmantesi– “gaccha tvaṃ, ānanda, yassa dāni kālaṃ maññasī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho āyasmā ānando bhagavato paṭissutvā uṭṭhāyāsanā bhagavantaṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā bhagavato avidūre aññatarasmiṃ rukkhamūle nisīdi. Atha kho māro pāpimā acirapakkante āyasmante ānande bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Parinibbātu dāni, bhante, bhagavā, parinibbātu sugato. Parinibbānakālo dāni, bhante bhagavato. Bhāsitā kho panesā, bhante, bhagavatā vācā– ‘na tāvāhaṃ, pāpima, parinibbāyissāmi yāva me bhikkhū na sāvakā bhavissanti viyattā vinītā visāradā pattayogakkhemā bahussutā dhammadharā dhammānudhammappaṭipannā sāmīcippaṭipannā anudhammacārino, sakaṃ ācariyakaṃ uggahetvā ācikkhissanti desessanti paññapessanti paṭṭhapessanti vivarissanti vibhajissanti uttānīkarissanti uppannaṃ parappavādaṃ sahadhammena suniggahitaṃ niggahetvā sappāṭihāriyaṃ dhammaṃ desessantī’ti. Etarahi, bhante, bhikkhū bhagavato sāvakā viyattā vinītā visāradā pattayogakkhemā bahussutā dhammadharā dhammānudhammappaṭipannā sāmīcippaṭipannā anudhammacārino, sakaṃ ācariyakaṃ uggahetvā ācikkhanti desenti paññapenti paṭṭhapenti vivaranti vibhajanti uttānīkaronti uppannaṃ parappavādaṃ sahadhammena suniggahitaṃ niggahetvā sappāṭihāriyaṃ dhammaṃ desenti.

　　 “Parinibbātu dāni, bhante, bhagavā, parinibbātu sugato. Parinibbānakālo dāni, bhante, bhagavato. Bhāsitā kho panesā, bhante, bhagavatā vācā– ‘na tāvāhaṃ, pāpima, parinibbāyissāmi yāva me bhikkhuniyo na sāvikā bhavissanti …pe… yāva me upāsakā na sāvakā bhavissanti …pe… yāva me upāsikā na sāvikā bhavissanti viyattā vinītā visāradā pattayogakkhemā bahussutā dhammadharā dhammānudhammappaṭipannā sāmīcippaṭipannā anudhammacāriniyo, sakaṃ ācariyakaṃ uggahetvā ācikkhissanti desessanti paññapessanti paṭṭhapessanti vivarissanti vibhajissanti uttānīkarissanti, uppannaṃ parappavādaṃ sahadhammena suniggahitaṃ niggahetvā sappāṭihāriyaṃ dhammaṃ desessantī’ti. Etarahi, bhante, upāsikā bhagavato sāvikā viyattā vinītā visāradā pattayogakkhemā bahussutā dhammadharā dhammānudhammappaṭipannā sāmīcippaṭipannā anudhammacāriniyo, sakaṃ ācariyakaṃ uggahetvā ācikkhanti desenti paññapenti paṭṭhapenti vivaranti vibhajanti uttānīkaronti, uppannaṃ parappavādaṃ sahadhammena suniggahitaṃ niggahetvā sappāṭihāriyaṃ dhammaṃ desenti.

　　 “Parinibbātu dāni, bhante, bhagavā, parinibbātu sugato. Parinibbānakālo dāni, bhante, bhagavato. Bhāsitā kho panesā, bhante, bhagavatā vācā– ‘na tāvāhaṃ, pāpima, parinibbāyissāmi yāva me idaṃ brahmacariyaṃ na iddhañceva bhavissati phītañca vitthārikaṃ bāhujaññaṃ puthubhūtaṃ, yāva devamanussehi suppakāsitan’ti. Etarahi, bhante, bhagavato brahmacariyaṃ iddhañceva phītañca vitthārikaṃ bāhujaññaṃ puthubhūtaṃ, yāva devamanussehi suppakāsitaṃ.

　　 “Parinibbātu dāni, bhante, bhagavā, parinibbātu sugato. Parinibbānakālo dāni, bhante, bhagavato”ti. “Appossukko tvaṃ, pāpima, hohi. Naciraṃ tathāgatassa parinibbānaṃ bhavissati. Ito tiṇṇaṃ māsānaṃ accayena tathāgato parinibbāyissatī”ti.

　　 Atha kho bhagavā cāpāle cetiye sato sampajāno āyusaṅkhāraṃ ossaji. Ossaṭṭhe ca bhagavatā āyusaṅkhāre mahābhūmicālo ahosi bhiṃsanako salomahaṃso, devadundubhiyo ca phaliṃsu. Atha kho bhagavā etamatthaṃ viditvā tāyaṃ velāyaṃ imaṃ udānaṃ udānesi–

　　“Tulamatulañca sambhavaṃ, bhavasaṅkhāramavassaji muni.

　　Ajjhattarato samāhito, abhindi kavacamivattasambhavan”ti.

　　 Atha kho āyasmato ānandassa etadahosi– “mahā vatāyaṃ bhūmicālo; sumahā vatāyaṃ bhūmicālo bhiṃsanako salomahaṃso, devadundubhiyo ca phaliṃsu. Ko nu kho hetu, ko paccayo mahato bhūmicālassa pātubhāvāyā”ti?

　　 Atha kho āyasmā ānando yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā ānando bhagavantaṃ etadavoca– “mahā vatāyaṃ, bhante, bhūmicālo sumahā vatāyaṃ, bhante, bhūmicālo bhiṃsanako salomahaṃso, devadundubhiyo ca phaliṃsu. Ko nu kho, bhante, hetu, ko paccayo mahato bhūmicālassa pātubhāvāyā”ti?

　　 “Aṭṭhime, ānanda, hetū, aṭṭha paccayā mahato bhūmicālassa pātubhāvāya. Katame aṭṭha? Ayaṃ, ānanda, mahāpathavī udake patiṭṭhitā; udakaṃ vāte patiṭṭhitaṃ; vāto ākāsaṭṭho hoti. So, ānanda, samayo yaṃ mahāvātā vāyanti; mahāvātā vāyantā udakaṃ kampenti; udakaṃ kampitaṃ pathaviṃ kampeti. Ayaṃ, ānanda, paṭhamo hetu, paṭhamo paccayo mahato bhūmicālassa pātubhāvāya.

　　 “Puna caparaṃ, ānanda, samaṇo vā brāhmaṇo vā iddhimā cetovasippatto devatā vā mahiddhikā mahānubhāvā. Tassa parittā pathavīsaññā bhāvitā hoti, appamāṇā āposaññā. So imaṃ pathaviṃ kampeti saṅkampeti sampakampeti sampavedheti. Ayaṃ, ānanda, dutiyo hetu, dutiyo paccayo mahato bhūmicālassa pātubhāvāya.

　　 “Puna caparaṃ, ānanda, yadā bodhisatto tusitā kāyā cavitvā sato sampajāno mātukucchiṃ okkamati, tadāyaṃ pathavī kampati saṅkampati sampakampati sampavedhati. Ayaṃ, ānanda, tatiyo hetu; tatiyo paccayo mahato bhūmicālassa pātubhāvāya.

　　 “Puna caparaṃ, ānanda, yadā bodhisatto sato sampajāno mātukucchismā nikkhamati, tadāyaṃ pathavī kampati saṅkampati sampakampati sampavedhati. Ayaṃ, ānanda, catuttho hetu, catuttho paccayo mahato bhūmicālassa pātubhāvāya.

　　 “Puna caparaṃ, ānanda, yadā tathāgato anuttaraṃ sammāsambodhiṃ abhisambujjhati, tadāyaṃ pathavī kampati saṅkampati sampakampati sampavedhati. Ayaṃ, ānanda, pañcamo hetu, pañcamo paccayo mahato bhūmicālassa pātubhāvāya.

　　 “Puna caparaṃ, ānanda, yadā tathāgato anuttaraṃ dhammacakkaṃ pavatteti, tadāyaṃ pathavī kampati saṅkampati sampakampati sampavedhati. Ayaṃ, ānanda, chaṭṭho hetu, chaṭṭho paccayo mahato bhūmicālassa pātubhāvāya.

　　 “Puna caparaṃ, ānanda, yadā tathāgato sato sampajāno āyusaṅkhāraṃ ossajjati, tadāyaṃ pathavī kampati saṅkampati sampakampati sampavedhati. Ayaṃ, ānanda, sattamo hetu, sattamo paccayo mahato bhūmicālassa pātubhāvāya.

　　 “Puna caparaṃ, ānanda, yadā tathāgato anupādisesāya nibbānadhātuyā parinibbāyati, tadāyaṃ pathavī kampati saṅkampati sampakampati sampavedhati. Ayaṃ, ānanda, aṭṭhamo hetu, aṭṭhamo paccayo mahato bhūmicālassa pātubhāvāya. Ime kho, ānanda, aṭṭha hetū, aṭṭha paccayā mahato bhūmicālassa pātubhāvāyā”ti. Dasamaṃ.

　　 Bhūmicālavaggo dutiyo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Icchā alañca saṃkhittaṃ, gayā abhibhunā saha.

　　 Vimokkho dve ca vohārā, parisā bhūmicālenāti.




AN.8.71 信经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


(8) 3.双品

增支部8集71经/信经第一(庄春江译)




　　“比丘们！比丘是有信者，但非持戒者，这样，他以那部分成为不完全者，依此，那一部分应该被完成[而想]：‘我如何成为有信者与持戒者呢？’比丘们！当比丘是有信者与持戒者时，这样，他以那部分成为完全者。

　　比丘们！比丘是有信者、持戒者，但非多闻者，这样，他以那部分成为不完全者，依此，那一部分应该被完成[而想]：‘我如何成为有信者、持戒者、多闻者呢？’比丘们！当比丘是有信者、持戒者、多闻者时，这样，他以那部分成为完全者。

　　比丘们！比丘是有信者、持戒者、多闻者，但非说法者，……（中略）说法者，但非来往各团体者，……（中略）来往各团体者，但他非对团体有自信地教导法，……（中略）他对团体有自信地教导法，但不是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者，……（中略）是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者，但他不以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，这样，他以那部分成为不完全者，依此，那一部分应该被完成[而想]：‘我如何成为有信者、持戒者、多闻者、说法者、来往各团体者、能对团体有自信地教导法、[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者、能以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱呢？’

　　比丘们！当比丘是有信者、持戒者、多闻者、说法者、来往各团体者、对团体有自信地教导法、[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者、以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱时，这样，他以那部分成为完全者。

　　比丘们！具备这八法的比丘是一切端正者、全部行相完全者。”






(8) 3. Yamakavaggo

AN.8.71/ 1. Paṭhamasaddhāsuttaṃ

　　 71. “Saddho ca, bhikkhave, bhikkhu hoti, no ca sīlavā. Evaṃ so tenaṅgena aparipūro hoti. Tena taṃ aṅgaṃ paripūretabbaṃ– ‘kintāhaṃ saddho ca assaṃ sīlavā cā’ti. Yato ca kho, bhikkhave, bhikkhu saddho ca hoti sīlavā ca, evaṃ so tenaṅgena paripūro hoti.

　　 “Saddho ca, bhikkhave, bhikkhu hoti sīlavā ca, no ca bahussuto. Evaṃ so tenaṅgena aparipūro hoti. Tena taṃ aṅgaṃ paripūretabbaṃ– ‘kintāhaṃ saddho ca assaṃ, sīlavā ca, bahussuto cā’ti. Yato ca kho, bhikkhave, bhikkhu saddho ca hoti sīlavā ca bahussuto ca, evaṃ so tenaṅgena paripūro hoti.

　　 “Saddho ca, bhikkhave, bhikkhu hoti sīlavā ca bahussuto ca, no ca dhammakathiko …pe… dhammakathiko ca, no ca parisāvacaro …pe… parisāvacaro ca, no ca visārado parisāya dhammaṃ deseti …pe… visārado ca parisāya dhammaṃ deseti, no ca catunnaṃ jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī …pe… catunnaṃ jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī, no ca āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati; evaṃ so tenaṅgena aparipūro hoti. Tena taṃ aṅgaṃ paripūretabbaṃ ‘kintāhaṃ saddho ca assaṃ, sīlavā ca, bahussuto ca, dhammakathiko ca, parisāvacaro ca, visārado ca parisāya dhammaṃ deseyyaṃ, catunnañca jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī assaṃ akicchalābhī akasiralābhī, āsavānañca khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja vihareyyan’”ti.

　　 “Yato ca kho, bhikkhave, bhikkhu saddho ca hoti, sīlavā ca, bahussuto ca, dhammakathiko ca, parisāvacaro ca, visārado ca parisāya dhammaṃ deseti, catunnañca jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī, āsavānañca khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati; evaṃ so tenaṅgena paripūro hoti. Imehi, kho, bhikkhave, aṭṭhahi dhammehi samannāgato bhikkhu samantapāsādiko ca hoti sabbākāraparipūro cā”ti. Paṭhamaṃ.




AN.8.72 信经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集72经/信经第二(庄春江译)




　　“比丘们！比丘是有信者，但非持戒者，这样，他以那部分成为不完全者，依此，那一部分应该被完成[而想]：‘我如何成为有信者与持戒者呢？’比丘们！当比丘是有信者与持戒者时，这样，他以那部分成为完全者。

　　比丘们！比丘是有信者、持戒者，但非多闻者，这样，他以那部分成为不完全者，依此，那一部分应该被完成[而想]：‘我如何成为有信者、持戒者、多闻者呢？’比丘们！当比丘是有信者、持戒者、多闻者时，这样，他以那部分成为完全者。

　　比丘们！比丘是有信者、持戒者、多闻者，但非说法者，……（中略）说法者，但非来往各团体者，……（中略）来往各团体者，但他非对团体有自信地教导法，……（中略）他对团体有自信地教导法，但不以身触后住于那些超越色的无色寂静解脱，……（中略）以身触后住于那些超越色的无色寂静解脱，但他不以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，这样，他以那部分成为不完全者，依此，那一部分应该被完成[而想]：‘我如何成为有信者、持戒者、多闻者、说法者、来往各团体者、能对团体有自信地教导法、能以身触后住于那些超越色的无色寂静解脱、能以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱呢？’

　　比丘们！当比丘是有信者、持戒者、多闻者、说法者、来往各团体者、对团体有自信地教导法、以身触后住于那些超越色的无色寂静解脱、以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱时，这样，他以那部分成为完全者。

　　比丘们！具备这八法的比丘是一切端正者、全部行相完全者。”






AN.8.72/ 2. Dutiyasaddhāsuttaṃ

　　 72. “Saddho ca, bhikkhave, bhikkhu hoti, no ca sīlavā. Evaṃ so tenaṅgena aparipūro hoti. Tena taṃ aṅgaṃ paripūretabbaṃ– ‘kintāhaṃ saddho ca assaṃ sīlavā cā’ti. Yato ca kho, bhikkhave, bhikkhu saddho ca hoti sīlavā ca, evaṃ so tenaṅgena paripūro hoti.

　　 “Saddho ca, bhikkhave, bhikkhu hoti sīlavā ca, no ca bahussuto …pe… bahussuto ca, no ca dhammakathiko …pe… dhammakathiko ca, no ca parisāvacaro …pe… parisāvacaro ca, no ca visārado parisāya dhammaṃ deseti …pe… visārado ca parisāya dhammaṃ deseti, no ca ye te santā vimokkhā atikkamma rūpe āruppā te kāyena phusitvā viharati …pe… ye te santā vimokkhā atikkamma rūpe āruppā te kāyena phusitvā viharati, no ca āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati; evaṃ so tenaṅgena aparipūro hoti. Tena taṃ aṅgaṃ paripūretabbaṃ– ‘kintāhaṃ saddho ca assaṃ, sīlavā ca, bahussuto ca, dhammakathiko ca, parisāvacaro ca, visārado ca parisāya dhammaṃ deseyyaṃ, ye te santā vimokkhā atikkamma rūpe āruppā te kāyena phusitvā vihareyyaṃ, āsavānañca khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja vihareyyan’”ti.

　　 “Yato ca kho, bhikkhave, bhikkhu saddho ca hoti, sīlavā ca, bahussuto ca, dhammakathiko ca, parisāvacaro ca, visārado ca parisāya dhammaṃ deseti. Ye te santā vimokkhā atikkamma rūpe āruppā te ca kāyena phusitvā viharati, āsavānañca khayā …pe… sacchikatvā upasampajja viharati; evaṃ so tenaṅgena paripūro hoti. Imehi kho, bhikkhave, aṭṭhahi dhammehi samannāgato bhikkhu samantapāsādiko ca hoti sabbākāraparipūro cā”ti. Dutiyaṃ.




AN.8.73 死念经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集73经/死念经第一(庄春江译)




　　有一次，世尊住在亲戚村的砖屋中。

　　在那里，世尊召唤比丘们：“比丘们！”

　　“尊师！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！当死念已修习、已多修习时，有大果、大效益、不死的坚固立足处、不死的终结，比丘们！你们修习死念吗？”

　　当这么说时，某位比丘对世尊这么说：

　　“大德！我修习死念。”

　　“比丘！但你如何修习死念呢？”

　　“大德！这里，我这么想：‘啊！愿我就活一日夜以作意世尊的教说，则我所做的会有许多。’大德！我这么修习死念。”

　　另一位比丘也对世尊这么说：

　　“大德！我修习死念。”

　　“比丘！但你如何修习死念呢？”

　　“大德！这里，我这么想：‘啊！愿我就活一个白天以作意世尊的教说，则我所做的会有许多。’大德！我这么修习死念。”

　　另一位比丘也对世尊这么说：

　　“大德！我修习死念。”

　　“比丘！但你如何修习死念呢？”

　　“大德！这里，我这么想：‘啊！愿我就活半天以作意世尊的教说，则我所做的会有许多。’大德！我这么修习死念。”

　　另一位比丘也对世尊这么说：

　　“大德！我修习死念。”

　　“比丘！但你如何修习死念呢？”

　　“大德！这里，我这么想：‘啊！愿我就活吃一顿施食期间以作意世尊的教说，则我所做的会有许多。’大德！我这么修习死念。”

　　另一位比丘也对世尊这么说：

　　“大德！我修习死念。”

　　“比丘！但你如何修习死念呢？”

　　“大德！这里，我这么想：‘啊！愿我就活吃半顿施食期间以作意世尊的教说，则我所做的会有许多。’大德！我这么修习死念。”

　　另一位比丘也对世尊这么说：

　　“大德！我修习死念。”

　　“比丘！但你如何修习死念呢？”

　　“大德！这里，我这么想：‘啊！愿我就活嚼后吞下四、五口食物期间以作意世尊的教说，则我所做的会有许多。’大德！我这么修习死念。”

　　另一位比丘也对世尊这么说：

　　“大德！我修习死念。”

　　“比丘！但你如何修习死念呢？”

　　“大德！这里，我这么想：‘啊！愿我就活嚼后吞下一口食物期间以作意世尊的教说，则我所做的会有许多。’大德！我这么修习死念。”

　　另一位比丘也对世尊这么说：

　　“大德！我修习死念。”

　　“比丘！但你如何修习死念呢？”

　　“大德！这里，我这么想：‘啊！愿我就活吐气后吸气，或吸气后吐气期间以作意世尊的教说，则我所做的会有许多。’大德！我这么修习死念。”

　　当这么说时，世尊对比丘们这么说：

　　“比丘们！凡这位比丘这么修习死念：‘啊！愿我就活一日夜以作意世尊的教说，则我所做的会有许多。’者，比丘们！凡这位比丘这么修习死念：‘啊！愿我就活一个白天以作意世尊的教说，则我所做的会有许多。’者，比丘们！凡这位比丘这么修习死念：‘啊！愿我就活半天以作意世尊的教说，则我所做的会有许多。’者，比丘们！凡这位比丘这么修习死念：‘啊！愿我就活吃一顿施食期间以作意世尊的教说，则我所做的会有许多。’者，比丘们！凡这位比丘这么修习死念：‘啊！愿我就活吃半顿施食期间以作意世尊的教说，则我所做的会有许多。’者，比丘们！凡这位比丘这么修习死念：‘啊！愿我就活嚼后吞下四、五口食物期间以作意世尊的教说，则我所做的会有许多。’者，比丘们！这些被称为：‘比丘们住于放逸，他们为诸烦恼的灭尽迟缓地修习死念。’但，比丘们！凡这位比丘这么修习死念：‘啊！愿我就活嚼后吞下一口食物期间以作意世尊的教说，则我所做的会有许多。’者，比丘们！凡这位比丘这么修习死念：‘啊！愿我就活吐气后吸气，或吸气后吐气期间以作意世尊的教说，则我所做的会有许多。’者，比丘们！这些被称为：‘比丘们住于不放逸，他们为诸烦恼的灭尽锐利地修习死念。’

　　比丘们！因此，在这里，你们应该这么学：‘我们要住于不放逸，我们要为诸烦恼的灭尽锐利地修习死念。’比丘们！你们应该这么学。”






AN.8.73/ 3. Paṭhamamaraṇassatisuttaṃ

　　 73. Ekaṃ samayaṃ bhagavā nātike viharati giñjakāvasathe. Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “bhikkhavo”ti “Bhadante”ti te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca– “maraṇassati, bhikkhave, bhāvitā bahulīkatā mahapphalā hoti mahānisaṃsā amatogadhā amatapariyosānā. Bhāvetha no tumhe, bhikkhave, maraṇassatin”ti.

　　 Evaṃ vutte aññataro bhikkhu bhagavantaṃ etadavoca– “ahaṃ kho, bhante, bhāvemi maraṇassatin”ti. “Yathā kathaṃ pana tvaṃ, bhikkhu, bhāvesi maraṇassatin”ti? “Idha mayhaṃ, bhante, evaṃ hoti – ‘aho vatāhaṃ rattindivaṃ jīveyyaṃ bhagavato sāsanaṃ manasi kareyyaṃ, bahu vata me kataṃ assā’ti. Evaṃ kho ahaṃ, bhante, bhāvemi maraṇassatin”ti.

　　 Aññataropi kho bhikkhu bhagavantaṃ etadavoca– “ahampi kho, bhante, bhāvemi maraṇassatin”ti. “Yathā kathaṃ pana tvaṃ, bhikkhu, bhāvesi maraṇassatin”ti? “Idha mayhaṃ, bhante, evaṃ hoti – ‘aho vatāhaṃ divasaṃ jīveyyaṃ, bhagavato sāsanaṃ manasi kareyyaṃ, bahu vata me kataṃ assā’ti. Evaṃ kho ahaṃ, bhante, bhāvemi maraṇassatin”ti.

　　 Aññataropi kho bhikkhu bhagavantaṃ etadavoca– “ahampi kho, bhante, bhāvemi maraṇassatin”ti. “Yathā kathaṃ pana tvaṃ, bhikkhu, bhāvesi maraṇassatin”ti? “Idha mayhaṃ, bhante, evaṃ hoti – ‘aho vatāhaṃ upaḍḍhadivasaṃ jīveyyaṃ, bhagavato sāsanaṃ manasi kareyyaṃ, bahu vata me kataṃ assā’ti. Evaṃ kho ahaṃ, bhante, bhāvemi maraṇassatin”ti.

　　 Aññataropi kho bhikkhu bhagavantaṃ etadavoca– “ahampi kho, bhante, bhāvemi maraṇassatin”ti “Yathā kathaṃ pana tvaṃ, bhikkhu, bhāvesi maraṇassatin”ti? “Idha mayhaṃ, bhante, evaṃ hoti – ‘aho vatāhaṃ tadantaraṃ jīveyyaṃ yadantaraṃ ekapiṇḍapātaṃ bhuñjāmi, bhagavato sāsanaṃ manasi kareyyaṃ, bahu vata me kataṃ assā’ti. Evaṃ kho ahaṃ, bhante, bhāvemi maraṇassatin”ti.

　　 Aññataropi kho bhikkhu bhagavantaṃ etadavoca– “ahampi kho, bhante, bhāvemi maraṇassatin”ti. “Yathā kathaṃ pana tvaṃ, bhikkhu, bhāvesi maraṇassatin”ti? “Idha mayhaṃ bhante, evaṃ hoti– ‘aho vatāhaṃ tadantaraṃ jīveyyaṃ yadantaraṃ upaḍḍhapiṇḍapātaṃ bhuñjāmi, bhagavato sāsanaṃ manasi kareyyaṃ, bahu vata me kataṃ assā’ti. Evaṃ kho ahaṃ, bhante, bhāvemi maraṇassatin”ti.

　　 Aññataropi kho bhikkhu bhagavantaṃ etadavoca– “ahampi kho, bhante, bhāvemi maraṇassatin”ti. “Yathā kathaṃ pana tvaṃ, bhikkhu, bhāvesi maraṇassatin”ti? “Idha mayhaṃ, bhante, evaṃ hoti – ‘aho vatāhaṃ tadantaraṃ jīveyyaṃ yadantaraṃ cattāro pañca ālope saṅkhāditvā ajjhoharāmi, bhagavato sāsanaṃ manasi kareyyaṃ, bahu vata me kataṃ assā’ti. Evaṃ kho ahaṃ, bhante, bhāvemi maraṇassatin”ti.

　　 Aññataropi kho bhikkhu bhagavantaṃ etadavoca– “ahampi kho, bhante, bhāvemi maraṇassatin”ti. “Yathā kathaṃ pana tvaṃ, bhikkhu, bhāvesi maraṇassatin”ti? “Idha mayhaṃ, bhante, evaṃ hoti – ‘aho vatāhaṃ tadantaraṃ jīveyyaṃ yadantaraṃ ekaṃ ālopaṃ saṅkhāditvā ajjhoharāmi, bhagavato sāsanaṃ manasi kareyyaṃ, bahu vata me kataṃ assā’ti. Evaṃ kho ahaṃ, bhante, bhāvemi maraṇassatin”ti.

　　 Aññataropi kho bhikkhu bhagavantaṃ etadavoca– “ahampi kho, bhante, bhāvemi maraṇassatin”ti. “Yathā kathaṃ pana tvaṃ, bhikkhu, bhāvesi maraṇassatin”ti? “Idha mayhaṃ bhante, evaṃ hoti – ‘aho vatāhaṃ tadantaraṃ jīveyyaṃ yadantaraṃ assasitvā vā passasāmi, passasitvā vā assasāmi, bhagavato sāsanaṃ manasi kareyyaṃ, bahu vata me kataṃ assā’ti. Evaṃ kho ahaṃ, bhante bhāvemi maraṇassatin”ti.

　　 Evaṃ vutte bhagavā te bhikkhū etadavoca– “yvāyaṃ, bhikkhave, bhikkhu evaṃ maraṇassatiṃ bhāveti– ‘aho vatāhaṃ rattindivaṃ jīveyyaṃ, bhagavato sāsanaṃ manasi kareyyaṃ, bahu vata me kataṃ assā’ti. Yo cāyaṃ, bhikkhave, bhikkhu evaṃ maraṇassatiṃ bhāveti– ‘aho vatāhaṃ divasaṃ jīveyyaṃ, bhagavato sāsanaṃ manasi kareyyaṃ, bahu vata me kataṃ assā’ti; yo cāyaṃ, bhikkhave, bhikkhu evaṃ maraṇassatiṃ bhāveti– ‘aho vatāhaṃ upaḍḍhadivasaṃ jīveyyaṃ, bhagavato sāsanaṃ manasi kareyyaṃ, bahu vata me kataṃ assā’ti. Yo cāyaṃ, bhikkhave, bhikkhu evaṃ maraṇassatiṃ bhāveti– ‘aho vatāhaṃ tadantaraṃ jīveyyaṃ yadantaraṃ ekapiṇḍapātaṃ bhuñjāmi, bhagavato sāsanaṃ manasi kareyyaṃ, bahu vata me kataṃ assā’ti; yo cāyaṃ, bhikkhave, bhikkhu evaṃ maraṇassatiṃ bhāveti– ‘aho vatāhaṃ tadantaraṃ jīveyyaṃ yadantaraṃ upaḍḍhapiṇḍapātaṃ bhuñjāmi, bhagavato sāsanaṃ manasi kareyyaṃ, bahu vata me kataṃ assā’ti. Yo cāyaṃ, bhikkhave, bhikkhu evaṃ maraṇassatiṃ bhāveti– ‘aho vatāhaṃ tadantaraṃ jīveyyaṃ yadantaraṃ cattāro pañca ālope saṅkhāditvā ajjhoharāmi, bhagavato sāsanaṃ manasi kareyyaṃ, bahu vata me kataṃ assā’ti– ime vuccanti, bhikkhave, ‘bhikkhū pamattā viharanti, dandhaṃ maraṇassatiṃ bhāventi āsavānaṃ khayāya’”.

　　 “Yo ca khvāyaṃ, bhikkhave, bhikkhu evaṃ maraṇassatiṃ bhāveti – ‘aho vatāhaṃ tadantaraṃ jīveyyaṃ yadantaraṃ ekaṃ ālopaṃ saṅkhāditvā ajjhoharāmi, bhagavato sāsanaṃ manasi kareyyaṃ, bahu vata me kataṃ assā’ti. Yo cāyaṃ, bhikkhave, bhikkhu evaṃ maraṇassatiṃ bhāveti– ‘aho vatāhaṃ tadantaraṃ jīveyyaṃ yadantaraṃ assasitvā vā passasāmi, passasitvā vā assasāmi, bhagavato sāsanaṃ manasi kareyyaṃ, bahu vata me kataṃ assā’ti– ime vuccanti, bhikkhave, ‘bhikkhū appamattā viharanti, tikkhaṃ maraṇassatiṃ bhāventi āsavānaṃ khayāya’”.

　　 “Tasmātiha, bhikkhave, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘appamattā viharissāma, tikkhaṃ maraṇassatiṃ bhāvayissāma āsavānaṃ khayāyā’ti. Evañhi vo, bhikkhave, sikkhitabban”ti. Tatiyaṃ.




AN.8.74 死念经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集74经/死念经第二(庄春江译)




　　有一次，世尊住在亲戚村的砖屋中。

　　在那里，世尊召唤比丘们：……（中略）

　　“比丘们！当死念已修习、已多修习时，有大果、大效益、不死的坚固立足处、不死的终结。比丘们！当死念如何修习、如何多修习时，有大果、大效益、不死的坚固立足处、不死的终结呢？

　　比丘们！这里，当白天已过，夜来临时，比丘像这样深虑：‘由许多缘，有我的死：蛇可能会咬我，或蝎子可能会咬我，或蜈蚣可能会咬我，我因此可能会死亡，那可能对我会有障碍；绊倒后可能会堕落；或所吃的食物可能会障害我；或我的胆汁可能会不稳定；我的痰可能会不稳定；或我的刀风可能会不稳定；或人们可能攻击我；或非人可能攻击我，我因此可能会死亡，那可能对我会有障碍。’比丘们！因为那样，比丘应该像这样深虑：‘如果我夜里死了，有我未舍断的恶不善法作障碍吗？’

　　比丘们！当观察时，如果比丘这么知道：‘如果我夜里死了，有我未舍断的恶不善法作障碍。’比丘们！因为那样，比丘应该为那些恶不善法的舍断作极度的意欲、精进、勇勐、努力、不畏缩、正念、正知。比丘们！犹如衣服或头被烧者应该为那衣服或头的熄灭作极度的意欲、精进、勇勐、努力、不畏缩、正念、正知，同样的，比丘们！因为那样，比丘应该为那些恶不善法的舍断作极度的意欲、精进、勇勐、努力、不畏缩、正念、正知。

　　比丘们！当观察时，如果比丘这么知道：‘如果我夜里死了，没有我未舍断的恶不善法作障碍。’比丘们！因为那样，比丘就能以那喜、悦而住，在善法上日夜随学。

　　比丘们！这里，当夜已过，白天来临时，比丘像这样深虑：‘由许多缘，有我的死：蛇可能会咬我，或蝎子可能会咬我，或蜈蚣可能会咬我，我因此可能会死亡，那可能对我会有障碍；绊倒后可能会堕落；或所吃的食物可能会障害我；或我的胆汁可能会不稳定；我的痰可能会不稳定；或我的刀风可能会不稳定；或人们可能攻击我；或非人可能攻击我，我因此可能会死亡，那可能对我会有障碍。’比丘们！因为那样，比丘应该像这样深虑：‘如果我白天死了，有我未舍断的恶不善法作障碍吗？’

　　比丘们！当观察时，如果比丘这么知道：‘如果我白天死了，有我未舍断的恶不善法作障碍。’比丘们！因为那样，比丘应该为那些恶不善法的舍断作极度的意欲、精进、勇勐、努力、不畏缩、正念、正知。比丘们！犹如衣服或头被烧者应该为那衣服或头的熄灭作极度的意欲、精进、勇勐、努力、不畏缩、正念、正知，同样的，比丘们！因为那样，比丘应该为那些恶不善法的舍断作极度的意欲、精进、勇勐、努力、不畏缩、正念、正知。

　　比丘们！当观察时，如果比丘这么知道：‘如果我白天死了，没有我未舍断的恶不善法作障碍。’比丘们！因为那样，比丘就能以那喜、悦而住，在善法上日夜随学。”






AN.8.74/ 4. Dutiyamaraṇassatisuttaṃ

　　 74. Ekaṃ samayaṃ bhagavā nātike viharati giñjakāvasathe. Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi …pe… maraṇassati, bhikkhave, bhāvitā bahulīkatā mahapphalā hoti mahānisaṃsā amatogadhā amatapariyosānā.

　　 “Kathaṃ bhāvitā ca, bhikkhave, maraṇassati kathaṃ bahulīkatā mahapphalā hoti mahānisaṃsā amatogadhā amatapariyosānā? Idha, bhikkhave, bhikkhu divase nikkhante rattiyā patihitāya iti paṭisañcikkhati– ‘bahukā kho me paccayā maraṇassa– ahi vā maṃ ḍaṃseyya, vicchiko vā maṃ ḍaṃseyya, satapadī vā maṃ ḍaṃseyya; tena me assa kālakiriyā. So mama assa antarāyo. Upakkhalitvā vā papateyyaṃ, bhattaṃ vā me bhuttaṃ byāpajjeyya, pittaṃ vā me kuppeyya, semhaṃ vā me kuppeyya, satthakā vā me vātā kuppeyyuṃ manussā vā maṃ upakkameyyuṃ, amanussā vā maṃ upakkameyyuṃ; tena me assa kālakiriyā. So mama assa antarāyo’ti. Tena, bhikkhave, bhikkhunā iti paṭisañcikkhitabbaṃ– ‘atthi nu kho me pāpakā akusalā dhammā appahīnā ye me assu rattiṃ kālaṃ karontassa antarāyāyā’”ti.

　　 “Sace, bhikkhave, bhikkhu paccavekkhamāno evaṃ jānāti– ‘atthi me pāpakā akusalā dhammā appahīnā ye me assu rattiṃ kālaṃ karontassa antarāyāyā’ti, tena, bhikkhave, bhikkhunā tesaṃyeva pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya adhimatto chando ca vāyāmo ca ussāho ca ussoḷhī ca appaṭivānī ca sati ca sampajaññañc karaṇīyaṃ.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, ādittacelo vā ādittasīso vā tasseva celassa vā sīsassa vā nibbāpanāya adhimattaṃ chandañca vāyāmañca ussāhañca ussoḷhiñca appaṭivāniñca satiñca sampajaññañca kareyya; evamevaṃ kho, bhikkhave, tena bhikkhunā tesaṃyeva pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya adhimatto chando ca vāyāmo ca ussāho ca ussoḷhī ca appaṭivānī ca sati ca sampajaññañc karaṇīyaṃ.

　　 “Sace pana, bhikkhave, bhikkhu paccavekkhamāno evaṃ jānāti – ‘natthi me pāpakā akusalā dhammā appahīnā ye me assu rattiṃ kālaṃ karontassa antarāyāyā’ti tena, bhikkhave, bhikkhunā teneva pītipāmojjena vihātabbaṃ ahorattānusikkhinā kusalesu dhammesu.

　　 “Idha pana, bhikkhave, bhikkhu rattiyā nikkhantāya divase patihite iti paṭisañcikkhati– ‘bahukā kho me paccayā maraṇassa – ahi vā maṃ ḍaṃseyya, vicchiko vā maṃ ḍaṃseyya, satapadī vā maṃ ḍaṃseyya; tena me assa kālakiriyā. So mama assa antarāyo. Upakkhalitvā vā papateyyaṃ, bhattaṃ vā me bhuttaṃ byāpajjeyya, pittaṃ vā me kuppeyya, semhaṃ vā me kuppeyya, satthakā vā me vātā kuppeyyuṃ, manussā vā maṃ upakkameyyuṃ, amanussā vā maṃ upakkameyyuṃ; tena me assa kālakiriyā. So mama assa antarāyo’ti. Tena, bhikkhave, bhikkhunā iti paṭisañcikkhitabbaṃ– ‘atthi nu kho me pāpakā akusalā dhammā appahīnā ye me assu divā kālaṃ karontassa antarāyāyā’”ti.

　　 “Sace bhikkhave, bhikkhu paccavekkhamāno evaṃ jānāti– ‘atthi me pāpakā akusalā dhammā appahīnā ye me assu divā kālaṃ karontassa antarāyāyā’ti, tena, bhikkhave, bhikkhunā tesaṃyeva pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya adhimatto chando ca vāyāmo ca ussāho ca ussoḷhī ca appaṭivānī ca sati ca sampajaññañc karaṇīyaṃ.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, ādittacelo vā ādittasīso vā tasseva celassa vā sīsassa vā nibbāpanāya adhimattaṃ chandañca vāyāmañca ussāhañca ussoḷhiñca appaṭivāniñca satiñca sampajaññañca kareyya; evamevaṃ kho, bhikkhave, tena bhikkhunā tesaṃyeva pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya adhimatto chando ca vāyāmo ca ussāho ca ussoḷhī ca appaṭivānī ca sati ca sampajaññañc karaṇīyaṃ.

　　 “Sace pana, bhikkhave, bhikkhu paccavekkhamāno evaṃ jānāti – ‘natthi me pāpakā akusalā dhammā appahīnā ye me assu divā kālaṃ karontassa antarāyāyā’ti, tena, bhikkhave, bhikkhunā teneva pītipāmojjena vihātabbaṃ ahorattānusikkhinā kusalesu dhammesu. Evaṃ bhāvitā kho, bhikkhave, maraṇassati evaṃ bahulīkatā mahapphalā hoti mahānisaṃsā amatogadhā amatapariyosānā”ti. Catutthaṃ.




AN.8.75 具足经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集75经/具足经第一(庄春江译)




　　“比丘们！有这八种具足，哪八种呢？奋起具足、守护具足、善友谊、均衡生活、信具足、戒具足、施舍具足、慧具足，比丘们！这是八种具足。”

　　“在工作领域上奋起，不放逸的与有准备的，

　　　均衡营生，守护已得的。

　　　具足信与戒，宽容与离悭，

　　　常使道净化，是来世的福祉。

　　　在家之信者，有这样的八法，

　　　被名为真理者说，在二处带来安乐。

　　　为了当生的利益，以及来世的安乐，

　　　在家者正是这样，增加施舍与福德。”






AN.8.75/

5. Paṭhamasampadāsuttaṃ

　　 75. “Aṭṭhimā bhikkhave, sampadā. Katamā aṭṭha? Uṭṭhānasampadā, ārakkhasampadā, kalyāṇamittatā, samajīvitā, saddhāsampadā, sīlasampadā, cāgasampadā, paññāsampadā– imā kho, bhikkhave, aṭṭha sampadā”ti.

　　“Uṭṭhātā kammadheyyesu, appamatto vidhānavā;

　　Samaṃ kappeti jīvikaṃ, sambhataṃ anurakkhati.

　　“Saddho sīlena sampanno, vadaññū vītamaccharo;

　　Niccaṃ maggaṃ visodheti, sotthānaṃ samparāyikaṃ.

　　“Iccete aṭṭha dhammā ca, saddhassa gharamesino;

　　Akkhātā saccanāmena, ubhayattha sukhāvahā.

　　“Diṭṭhadhammahitatthāya, samparāyasukhāya ca;

　　Evametaṃ gahaṭṭhānaṃ, cāgo puññaṃ pavaḍḍhatī”ti. Pañcamaṃ.




AN.8.76 具足经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集76经/具足经第二(庄春江译)




　　“比丘们！有这八种具足，哪八种呢？奋起具足、守护具足、善友谊、均衡生活、信具足、戒具足、施舍具足、慧具足。

　　又，比丘们！什么是奋起具足呢？比丘们！这里，凡善男子以事业营生：不论以农耕，不论以买卖，不论以牧牛，不论以弓箭射术，不论以[担任]国王的臣仆，不论以任一技能，在那里，他是熟练者、不怠惰者，具备观察适当的方法，适当的行动，适当的安排，比丘们！这被称为奋起具足。

　　又，比丘们！什么是守护具足呢？比丘们！这里，善男子的财富是以奋起与活力所获得，以腕力所累积，以流汗所得，如法所得的如法物，他们以守护、以防护达成：‘怎样既非国王会拿走我的财富，也非盗贼会拿走，也非火会烧尽，也非水会流走，也非不可爱的继承者会拿走？’比丘们！这被称为守护具足。

　　又，比丘们！什么是善友谊？比丘们！这里，凡善男子居住在村落或城镇，在那里，他结交那些屋主或屋主之子：年轻的戒德增长者或年长的戒德增长者、信具足者、戒具足者、施舍具足者、慧具足者，与他们一起谈话，参与会谈，他随学信具足者信具足的模样；随学戒具足者戒具足的模样；随学施舍具足者施具足的模样；随学慧具足者慧具足的模样，比丘们！这被称为善友谊。

　　又，比丘们！什么是均衡生活？比丘们！这里，善男子了知财物收入，了知财物开支后，均衡地营生，不奢侈，也不过度节俭：‘这样，我的收入将超过开支，我的开支将不超过收入。’比丘们！犹如商人或商人的徒弟，举起秤后，就了知：‘[秤杆]垂下去这么多了，翘起来这么多了。’同样的，比丘们！善男子了知财物收入，了知财物开支后，均衡地营生，不奢侈，也不过度节俭：‘这样，我的收入将超过开支，我的开支将不超过收入。’

　　比丘们！如果这位善男子收入少而挥霍营生，这就成为所说的：‘这位善男子吃财富，像吃优昙钵果的人。’

　　比丘们！如果这位善男子收入多而困苦营生，这就成为所说的：‘这位善男子将像饿死人般的模样死去。’

　　比丘们！当善男子了知财物收入，了知财物开支后，均衡地营生，不奢侈，也不过度节俭：‘这样，我的收入将超过开支，我的开支将不超过收入。’比丘们！这被称为均衡生活。

　　又，比丘们！什么是信具足呢？比丘们！这里，善男子是有信者，他信如来的觉：‘像这样，那位世尊……（中略）人天之师、佛陀、世尊。’比丘们！这被称为信具足。

　　又，比丘们！什么是戒具足呢？比丘们！这里，善男子是离杀生者、……（中略）是离榖酒、果酒、酒放逸处者。比丘们！这被称为戒具足。

　　又，比丘们！什么是施舍具足呢？比丘们！这里，善男子以离悭垢之心住于在家，……（中略）回应乞求、乐于均分与布施。比丘们！这被称为施舍具足。

　　又，比丘们！什么是慧具足呢？比丘们！这里，善男子是有慧者，……（中略）导向苦的完全灭尽之慧，比丘们！这被称为慧具足。

　　比丘们！这是八种具足。”

　　“在工作领域上奋起，不放逸的与有准备的，

　　　均衡营生，守护已得的。

　　　具足信与戒，宽容与离悭，

　　　常使道净化，是来世的福祉。

　　　在家之信者，有这样的八法，

　　　被名为真理者说，在二处带来安乐。

　　　为了当生的利益，以及来世的安乐，

　　　在家者正是这样，增加施舍与福德。”






AN.8.76/ 6. Dutiyasampadāsuttaṃ

　　 76. “Aṭṭhimā bhikkhave, sampadā. Katamā aṭṭha? Uṭṭhānasampadā, ārakkhasampadā, kalyāṇamittatā, samajīvitā, saddhāsampadā, sīlasampadā, cāgasampadā, paññāsampadā. Katamā ca, bhikkhave, uṭṭhānasampadā? Idha, bhikkhave, kulaputto yena kammaṭṭhānena jīvitaṃ kappeti– yadi kasiyā yadi vaṇijjāya yadi gorakkhena yadi issattena yadi rājaporisena yadi sippaññatarena– tattha dakkho hoti analaso, tatrupāyāya vīmaṃsāya samannāgato, alaṃ kātuṃ alaṃ saṃvidhātunti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, uṭṭhānasampadā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, ārakkhasampadā? Idha, bhikkhave, kulaputtassa bhogā honti uṭṭhānavīriyādhigatā bāhābalaparicitā sedāvakkhittā dhammikā dhammaladdhā te ārakkhena guttiyā sampādeti – ‘kinti me bhoge neva rājāno hareyyuṃ, na corā hareyyuṃ, na aggi ḍaheyya, na udakaṃ vaheyya, na appiyā dāyādā hareyyun’ti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, ārakkhasampadā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, kalyāṇamittatā? Idha, bhikkhave, kulaputto yasmiṃ gāme vā nigame vā paṭivasati, tattha ye te honti gahapatī vā gahapatiputtā vā daharā vā vuddhasīlino vuddhā vā vuddhasīlino saddhāsampannā sīlasampannā cāgasampannā paññāsampannā, tehi saddhiṃ santiṭṭhati sallapati sākacchaṃ samāpajjati; yathārūpānaṃ saddhāsampannānaṃ saddhāsampadaṃ anusikkhati, yathārūpānaṃ sīlasampannānaṃ sīlasampadaṃ anusikkhati, yathārūpānaṃ cāgasampannānaṃ cāgasampadaṃ anusikkhati, yathārūpānaṃ paññāsampannānaṃ paññāsampadaṃ anusikkhati. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, kalyāṇamittatā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, samajīvitā? Idha, bhikkhave, kulaputto āyañca bhogānaṃ viditvā vayañca bhogānaṃ viditvā samaṃ jīvikaṃ kappeti nāccogāḷhaṃ nātihīnaṃ– ‘evaṃ me āyo vayaṃ pariyādāya ṭhassati, na ca me vayo āyaṃ pariyādāya ṭhassatī’ti. Seyyathāpi, bhikkhave, tulādhāro vā tulādhārantevāsī vā tulaṃ paggahetvā jānāti– ‘ettakena vā onataṃ, ettakena vā unnatan’ti; evamevaṃ kho, bhikkhave, kulaputto āyañca bhogānaṃ viditvā vayañca bhogānaṃ viditvā samaṃ jīvikaṃ kappeti nāccogāḷhaṃ nātihīnaṃ– ‘evaṃ me āyo vayaṃ pariyādāya ṭhassati, na ca me vayo āyaṃ pariyādāya ṭhassatī’ti. Sacāyaṃ, bhikkhave, kulaputto appāyo samāno uḷāraṃ jīvikaṃ kappeti, tassa bhavanti vattāro ‘udumbarakhādī vāyaṃ kulaputto bhoge khādatī’ti. Sace panāyaṃ, bhikkhave, kulaputto mahāyo samāno kasiraṃ jīvikaṃ kappeti, tassa bhavanti vattāro– ‘ajeṭṭhamaraṇaṃ vāyaṃ kulaputto marissatī’ti. Yato ca khoyaṃ, bhikkhave, kulaputto āyañca bhogānaṃ viditvā vayañca bhogānaṃ viditvā samaṃ jīvikaṃ kappeti nāccogāḷhaṃ nātihīnaṃ – ‘evaṃ me āyo vayaṃ pariyādāya ṭhassati, na ca me vayo āyaṃ pariyādāya ṭhassatī’ti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, samajīvitā.

　　 “Katamā ca bhikkhave, saddhāsampadā? Idha, bhikkhave, kulaputto saddho hoti, saddahati tathāgatassa bodhiṃ– ‘itipi so bhagavā …pe… satthā devamanussānaṃ buddho bhagavā’ti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, saddhāsampadā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, sīlasampadā? Idha, bhikkhave, kulaputto pāṇātipātā paṭivirato hoti …pe… surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭivirato hoti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, sīlasampadā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, cāgasampadā? Idha, bhikkhave, kulaputto vigatamalamaccherena cetasā agāraṃ ajjhāvasati …pe… yācayogo dānasaṃvibhāgarato. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, cāgasampadā.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, paññāsampadā? Idha bhikkhave, kulaputto paññavā hoti …pe… sammā dukkhakkhayagāminiyā. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, paññāsampadā. Imā kho, bhikkhave, aṭṭha sampadā”ti.

　　“Uṭṭhātā kammadheyyesu, appamatto vidhānavā;

　　Samaṃ kappeti jīvikaṃ, sambhataṃ anurakkhati.

　　“Saddho sīlena sampanno, vadaññū vītamaccharo;

　　Niccaṃ maggaṃ visodheti, sotthānaṃ samparāyikaṃ.

　　“Iccete aṭṭha dhammā ca, saddhassa gharamesino;

　　Akkhātā saccanāmena, ubhayattha sukhāvahā.

　　“Diṭṭhadhammahitatthāya, samparāyasukhāya ca;

　　Evametaṃ gahaṭṭhānaṃ, cāgo puññaṃ pavaḍḍhatī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.8.77 欲求经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集77经/欲求经(庄春江译)




　　在那里，尊者舍利弗召唤比丘们：

　　“比丘学友们！”

　　“学友！”那些比丘回答尊者舍利弗。

　　尊者舍利弗这么说：

　　“学友们！现在世间中存在这八种人，哪八种呢？

　　学友们！这里，当比丘住于独居、独立生活时，生起对利得的欲求，他为利得而奋起、努力、勤勉；当他为利得而奋起、努力、勤勉时，利得不生起，他以无利得而悲伤、疲累、悲泣、捶胸号哭，来到迷乱，学友们！这被称为：比丘住于对利得欲求，为利得而奋起、努力、勤勉，他成为无利得者、悲伤者、悲泣者、正法死没者。

　　学友们！这里，当比丘住于独居、独立生活时，生起对利得的欲求，他为利得而奋起、努力、勤勉；当他为利得而奋起、努力、勤勉时，利得生起，他以利得而陶醉、变得放逸、来到放逸，学友们！这被称为：比丘住于对利得欲求，为利得而奋起、努力、勤勉，他成为利得者、陶醉者、放逸者、正法死没者。

　　学友们！这里，当比丘住于独居、独立生活时，生起对利得的欲求，他不为利得而奋起、努力、勤勉；当他不为利得而奋起、努力、勤勉时，利得不生起，他以无利得而悲伤、疲累、悲泣、捶胸号哭，来到迷乱，学友们！这被称为：比丘住于对利得欲求，不为利得而奋起、努力、勤勉，他成为无利得者、悲伤者、悲泣者、正法死没者。

　　学友们！这里，当比丘住于独居、独立生活时，生起对利得的欲求，他不为利得而奋起、努力、勤勉；当他不为利得而奋起、努力、勤勉时，利得生起，他以利得而陶醉、变得放逸、来到放逸，学友们！这被称为：比丘住于对利得欲求，不为利得而奋起、努力、勤勉，他成为利得者、陶醉者、放逸者、正法死没者。

　　学友们！这里，当比丘住于独居、独立生活时，生起对利得的欲求，他为利得而奋起、努力、勤勉；当他为利得而奋起、努力、勤勉时，利得不生起，他不以无利得而悲伤、疲累、悲泣、捶胸号哭，来到迷乱，学友们！这被称为：比丘住于对利得欲求，为利得而奋起、努力、勤勉，他成为无利得者、不悲伤者、不悲泣者、正法不死没者。

　　学友们！这里，当比丘住于独居、独立生活时，生起对利得的欲求，他为利得而奋起、努力、勤勉；当他为利得而奋起、努力、勤勉时，利得生起，他不以利得而陶醉、变得放逸、来到放逸，学友们！这被称为：比丘住于对利得欲求，为利得而奋起、努力、勤勉，他成为利得者、不陶醉者、不放逸者、正法不死没者。

　　学友们！这里，当比丘住于独居、独立生活时，生起对利得的欲求，他不为利得而奋起、努力、勤勉；当他不为利得而奋起、努力、勤勉时，利得不生起，他不以无利得而悲伤、疲累、悲泣、捶胸号哭，来到迷乱，学友们！这被称为：比丘住于对利得欲求，不为利得而奋起、努力、勤勉，他成为无利得者、不悲伤者、不悲泣者、正法不死没者。

　　学友们！这里，当比丘住于独居、独立生活时，生起对利得的欲求，他不为利得而奋起、努力、勤勉；当他不为利得而奋起、努力、勤勉时，利得生起，他不以利得而陶醉、变得放逸、来到放逸，学友们！这被称为：比丘住于对利得欲求，不为利得而奋起、努力、勤勉，他成为利得者、不陶醉者、不放逸者、正法不死没者。

　　学友们！现在世间中存在这八种人。”






AN.8.77/ 7. Icchāsuttaṃ

　　 77. Tatra kho āyasmā sāriputto bhikkhū āmantesi– “āvuso bhikkhavo”ti! “Āvuso”ti kho te bhikkhū āyasmato sāriputtassa paccassosuṃ. Āyasmā sāriputto etadavoca–

　　 “aṭṭhime, āvuso, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame aṭṭha? Idhāvuso, bhikkhuno pavivittassa viharato nirāyattavuttino icchā uppajjati lābhāya. So uṭṭhahati, ghaṭati, vāyamati lābhāya. Tassa uṭṭhahato, ghaṭato, vāyamato lābhāya lābho nuppajjati. So tena alābhena socati kilamati paridevati, urattāḷiṃ kandati, sammohaṃ āpajjati. Ayaṃ vuccatāvuso, ‘bhikkhu iccho viharati lābhāya, uṭṭhahati, ghaṭati vāyamati lābhāya, na ca lābhī, socī ca paridevī ca, cuto ca saddhammā’”.

　　 “Idha panāvuso, bhikkhuno pavivittassa viharato nirāyattavuttino icchā uppajjati lābhāya. So uṭṭhahati, ghaṭati, vāyamati lābhāya. Tassa uṭṭhahato ghaṭato vāyamato lābhāya lābho uppajjati. So tena lābhena majjati pamajjati pamādamāpajjati. Ayaṃ vuccatāvuso, ‘bhikkhu iccho viharati lābhāya, uṭṭhahati ghaṭati vāyamati lābhāya, lābhī ca, madī ca pamādī ca, cuto ca saddhammā’”.

　　 “Idha panāvuso, bhikkhuno pavivittassa viharato nirāyattavuttino icchā uppajjati lābhāya. So na uṭṭhahati, na ghaṭati, na vāyamati lābhāya. Tassa anuṭṭhahato, aghaṭato, avāyamato lābhāya lābho nuppajjati. So tena alābhena socati kilamati paridevati, urattāḷiṃ kandati, sammohaṃ āpajjati. Ayaṃ vuccatāvuso, ‘bhikkhu iccho viharati lābhāya, na uṭṭhahati, na ghaṭati, na vāyamati lābhāya, na ca lābhī, socī ca paridevī ca, cuto ca saddhammā’”.

　　 “Idha panāvuso, bhikkhuno pavivittassa viharato nirāyattavuttino icchā uppajjati lābhāya. So na uṭṭhahati, na ghaṭati, na vāyamati lābhāya. Tassa anuṭṭhahato, aghaṭato, avāyamato lābhāya lābho uppajjati. So tena lābhena majjati pamajjati pamādamāpajjati. Ayaṃ vuccatāvuso, ‘bhikkhu iccho viharati lābhāya, na uṭṭhahati na ghaṭati na vāyamati lābhāya, lābhī ca, madī ca pamādī ca, cuto ca saddhammā’”.

　　 “Idha panāvuso, bhikkhuno pavivittassa viharato nirāyattavuttino icchā uppajjati lābhāya. So uṭṭhahati, ghaṭati, vāyamati lābhāya. Tassa uṭṭhahato, ghaṭato, vāyamato lābhāya, lābho nuppajjati. So tena alābhena na socati na kilamati na paridevati, na urattāḷiṃ kandati, na sammohaṃ āpajjati. Ayaṃ vuccatāvuso, ‘bhikkhu iccho viharati lābhāya, uṭṭhahati ghaṭati vāyamati lābhāya, na ca lābhī, na ca socī na ca paridevī, accuto ca saddhammā’”.

　　 “Idha panāvuso, bhikkhuno pavivittassa viharato nirāyattavuttino icchā uppajjati lābhāya. So uṭṭhahati, ghaṭati, vāyamati lābhāya. Tassa uṭṭhahato, ghaṭato, vāyamato lābhāya, lābho uppajjati. So tena lābhena na majjati na pamajjati na pamādamāpajjati. Ayaṃ vuccatāvuso, ‘bhikkhu iccho viharati lābhāya, uṭṭhahati, ghaṭati, vāyamati lābhāya, lābhī ca, na ca madī na ca pamādī, accuto ca saddhammā’”.

　　 “Idha panāvuso, bhikkhuno pavivittassa viharato nirāyattavuttino icchā uppajjati lābhāya. So na uṭṭhahati, na ghaṭati, na vāyamati lābhāya. Tassa anuṭṭhahato, aghaṭato, avāyamato lābhāya, lābho nuppajjati. So tena alābhena na socati na kilamati na paridevati, na urattāḷiṃ kandati, na sammohaṃ āpajjati. Ayaṃ vuccatāvuso, ‘bhikkhu iccho viharati lābhāya, na uṭṭhahati, na ghaṭati, na vāyamati lābhāya, na ca lābhī, na ca socī na ca paridevī, accuto ca saddhammā’”.

　　 “Idha panāvuso, bhikkhuno pavivittassa viharato nirāyattavuttino icchā uppajjati lābhāya. So na uṭṭhahati, na ghaṭati, na vāyamati lābhāya. Tassa anuṭṭhahato, aghaṭato, avāyamato lābhāya, lābho uppajjati. So tena lābhena na majjati na pamajjati na pamādamāpajjati. Ayaṃ vuccatāvuso ‘bhikkhu iccho viharati lābhāya, na uṭṭhahati, na ghaṭati na vāyamati lābhāya, lābhī ca, na ca madī na ca pamādī, accuto ca saddhammā’. Ime kho, āvuso, aṭṭha puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Sattamaṃ.




AN.8.78 足够经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集78经/足够经(庄春江译)




　　在那里，尊者舍利弗召唤比丘们：……（中略）

　　“学友们！具备六法的比丘足够对自己、足够对他人[有利益]，哪六个呢？学友们！这里，比丘是在善法上迅速注意者；是对所听闻的法生起忆持者；是观察所听闻法的义理者；了知义理、了知法后成为法、随法行者；是言语的善巧者、说话的善巧者，具备话语优雅、明了、流畅、令知义理；是开示、劝导、鼓励同梵行者，使之欢喜者，学友们！具备这六法，比丘足够对自己、足够对他人[有利益]。

　　比丘们！具备五法的比丘足够对自己、足够对他人[有利益]，哪五个呢？比丘们！这里，比丘不是在善法上迅速注意者，但他是对所听闻的法生起忆持者；是观察所听闻法的义理者；了知义理、了知法后成为法、随法行者；是言语的善巧者、说话的善巧者，具备话语优雅、明了、流畅、令知义理；是开示、劝导、鼓励同梵行者，使之欢喜者，比丘们！具备这五法，比丘足够对自己、足够对他人[有利益]。

　　比丘们！具备四法的比丘足够对自己[有利益]而不足够对他人，哪四个呢？比丘们！这里，比丘是在善法上迅速注意者；是对所听闻的法生起忆持者；是观察所听闻法的义理者；了知义理、了知法后成为法、随法行者，但他不是言语的善巧者、说话的善巧者，[不]具备话语优雅、明了、流畅、令知义理；不是开示、劝导、鼓励同梵行者，使之欢喜者，比丘们！具备这四法，比丘足够对自己[有利益]而不足够对他人。

　　比丘们！具备四法的比丘足够对他人[有利益]而不足够对自己[有利益]，哪四个呢？比丘们！这里，比丘是在善法上迅速注意者；是对所听闻的法生起忆持者；不是观察所听闻法的义理者；不了知义理、了知法后成为法、随法行者，但他是言语的善巧者、说话的善巧者，具备话语优雅、明了、流畅、令知义理；是开示、劝导、鼓励同梵行者，使之欢喜者，比丘们！具备这四法，比丘足够对他人[有利益]而不足够对自己[有利益]。

　　比丘们！具备三法的比丘足够对自己[有利益]而不足够对他人，哪三个呢？比丘们！这里，比丘不是在善法上迅速注意者，但他是对所听闻的法生起忆持者；是观察所听闻法的义理者；了知义理、了知法后成为法、随法行者，但不是言语的善巧者、说话的善巧者，[不]具备话语优雅、明了、流畅、令知义理；不是开示、劝导、鼓励同梵行者，使之欢喜者，比丘们！具备这三法，比丘足够对自己[有利益]而不足够对他人。

　　比丘们！具备三法的比丘足够对他人[有利益]而不足够对自己[有利益]，哪三个呢？比丘们！这里，比丘不是在善法上迅速注意者，但他是对所听闻的法生起忆持者；不是观察所听闻法的义理者；不了知义理、了知法后成为法、随法行者，但他是言语的善巧者、说话的善巧者，具备话语优雅、明了、流畅、令知义理；是开示、劝导、鼓励同梵行者，使之欢喜者，比丘们！具备这三法，比丘足够对他人[有利益]而不足够对自己[有利益]。

　　比丘们！具备二法的比丘足够对自己[有利益]而不足够对他人，哪二个呢？比丘们！这里，比丘不是在善法上迅速注意者；不是对所听闻的法生起忆持者，但他是观察所听闻法的义理者；了知义理、了知法后成为法、随法行者，但不是言语的善巧者、说话的善巧者，[不]具备话语优雅、明了、流畅、令知义理；不是开示、劝导、鼓励同梵行者，使之欢喜者，比丘们！具备这二法，比丘足够对自己[有利益]而不足够对他人。

　　比丘们！具备二法的比丘足够对他人[有利益]而不足够对自己[有利益]，哪二个呢？比丘们！这里，比丘不是在善法上迅速注意者；不是对所听闻的法生起忆持者；不是观察所听闻法的义理者；不了知义理、了知法后成为法、随法行者，但他是言语的善巧者、说话的善巧者，具备话语优雅、明了、流畅、令知义理；是开示、劝导、鼓励同梵行者，使之欢喜者，比丘们！具备这二法，比丘足够对他人[有利益]而不足够对自己[有利益]。”






AN.8.78/ 8. Alaṃsuttaṃ

　　 78. Tatra kho āyasmā sāriputto bhikkhū āmantesi …pe… chahāvuso, dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ attano, alaṃ paresaṃ. Katamehi chahi? Idhāvuso, bhikkhu khippanisanti ca hoti kusalesu dhammesu; sutānañca dhammānaṃ dhāraṇajātiko hoti; dhātānañca dhammānaṃ atthūpaparikkhitā hoti; atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhammappaṭipanno ca hoti; kalyāṇavāco ca hoti kalyāṇavākkaraṇo, poriyā vācāya samannāgato vissaṭṭhāya anelagaḷāya atthassa viññāpaniyā; sandassako ca hoti samādapako samuttejako sampahaṃsako sabrahmacārīnaṃ. Imehi kho, āvuso, chahi dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ attano, alaṃ paresaṃ.

　　 “Pañcahāvuso, dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ attano, alaṃ paresaṃ. Katamehi pañcahi? Idhāvuso, bhikkhu na heva kho khippanisanti ca hoti kusalesu dhammesu; sutānañca dhammānaṃ dhāraṇajātiko hoti; dhātānañca dhammānaṃ atthūpaparikkhitā hoti; atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhammappaṭipanno ca hoti; kalyāṇavāco ca hoti …pe… sandassako ca hoti …pe… sabrahmacārīnaṃ. Imehi kho, āvuso, pañcahi dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ attano, alaṃ paresaṃ.

　　 “Catūhāvuso, dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ attano, nālaṃ paresaṃ Katamehi catūhi? Idhāvuso, bhikkhu khippanisanti ca hoti kusalesu dhammesu; sutānañca dhammānaṃ dhāraṇajātiko hoti; dhātānañca dhammānaṃ atthūpaparikkhitā hoti; atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhamma-ppaṭipanno ca hoti; no ca kalyāṇavāco hoti …pe… no ca sandassako hoti …pe… sabrahmacārīnaṃ. Imehi kho, āvuso, catūhi dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ attano, nālaṃ paresaṃ.

　　 “Catūhāvuso dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ paresaṃ, nālaṃ attano. Katamehi catūhi? Idhāvuso, bhikkhu khippanisanti ca hoti kusalesu dhammesu; sutānañca dhammānaṃ dhāraṇajātiko hoti; no ca dhātānaṃ dhammānaṃ atthūpaparikkhitā hoti; no ca atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhamma-ppaṭipanno hoti; kalyāṇavāco ca hoti …pe… sandassako ca hoti …pe… sabrahmacārīnaṃ. Imehi kho, āvuso, catūhi dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ paresaṃ, nālaṃ attano.

　　 “Tīhāvuso, dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ attano, nālaṃ paresaṃ. Katamehi tīhi? Idhāvuso, bhikkhu na heva kho khippanisanti ca hoti kusalesu dhammesu; sutānañca dhammānaṃ dhāraṇajātiko hoti; dhātānañca dhammānaṃ atthūpaparikkhitā hoti; atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhamma-ppaṭipanno ca hoti; no ca kalyāṇavāco hoti …pe… no ca sandassako hoti …pe… sabrahmacārīnaṃ. Imehi kho, āvuso, tīhi dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ attano, nālaṃ paresaṃ.

　　 “Tīhāvuso dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ paresaṃ, nālaṃ attano. Katamehi tīhi? Idhāvuso, bhikkhu na heva kho khippanisanti ca hoti kusalesu dhammesu; sutānañca dhammānaṃ dhāraṇajātiko hoti; no ca dhātānaṃ dhammānaṃ atthūpaparikkhitā hoti; no ca atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhamma-ppaṭipanno hoti; kalyāṇavāco ca hoti …pe… atthassa viññāpaniyā, sandassako ca hoti …pe… sabrahmacārīnaṃ. Imehi kho, āvuso, tīhi dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ paresaṃ, nālaṃ attano.

　　 “Dvīhāvuso, dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ attano, nālaṃ paresaṃ. Katamehi dvīhi? Idhāvuso, bhikkhu na heva kho khippanisanti ca hoti kusalesu dhammesu; no ca sutānaṃ dhammānaṃ dhāraṇajātiko hoti; dhātānañca dhammānaṃ atthūpaparikkhitā hoti; atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhamma-ppaṭipanno ca hoti; no ca kalyāṇavāco hoti …pe… no ca sandassako hoti …pe… sabrahmacārīnaṃ. Imehi kho, āvuso, dvīhi dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ attano, nālaṃ paresaṃ.

　　 “Dvīhāvuso dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ paresaṃ, nālaṃ attano. Katamehi dvīhi? Idhāvuso, bhikkhu na heva kho khippanisanti ca hoti kusalesu dhammesu; no ca sutānaṃ dhammānaṃ dhāraṇajātiko hoti; no ca dhātānaṃ dhammānaṃ atthūpaparikkhitā hoti; no ca atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhammappaṭipanno hoti; kalyāṇavāco ca hoti kalyāṇavākkaraṇo poriyā vācāya samannāgato vissaṭṭhāya anelagaḷāya atthassa viññāpaniyā; sandassako ca hoti samādapako samuttejako sampahaṃsako sabrahmacārīnaṃ. Imehi kho, āvuso, dvīhi dhammehi samannāgato bhikkhu alaṃ paresaṃ, nālaṃ attano”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.8.79 退失经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集79经/退失经(庄春江译)




　　“比丘们！有这八法导向有学比丘的退失，哪八个呢？乐于做事、乐于谈论、乐于睡眠、乐于众居、不守护根门、饮食不知适量、乐于交际的情况、乐于增殖的情况，比丘们！这是八法导向有学比丘的退失。

　　比丘们！有这八法导向有学比丘的不退失，哪八个呢？不乐于做事、不乐于谈论、不乐于睡眠、不乐于众居、守护根门、饮食知适量、不乐于交际的状态、不乐于增殖的状态，比丘们！这是八法导向有学比丘的不退失。”






AN.8.79/ 9. Parihānasuttaṃ

　　 79. “Aṭṭhime, bhikkhave, dhammā sekhassa bhikkhuno parihānāya saṃvattanti. Katame aṭṭha? Kammārāmatā, bhassārāmatā, niddārāmatā, saṅgaṇikārāmatā, indriyesu aguttadvāratā, bhojane amattaññutā, saṃsaggārāmatā, papañcārāmatā– ime kho, bhikkhave, aṭṭha dhammā sekhassa bhikkhuno parihānāya saṃvattanti.

　　 “Aṭṭhime, bhikkhave, dhammā sekhassa bhikkhuno aparihānāya saṃvattanti. Katame aṭṭha? Na kammārāmatā, na bhassārāmatā, na niddārāmatā, na saṅgaṇikārāmatā, indriyesu guttadvāratā, bhojane mattaññutā, asaṃsaggārāmatā, nippapañcārāmatā– ime kho, bhikkhave, aṭṭha dhammā sekhassa bhikkhuno aparihānāya saṃvattantī”ti. Navamaṃ.




AN.8.80 懈怠与发勤事经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集80经/懈怠与发勤事经(庄春江译)




　　“比丘们！有这八种懈怠事，哪八种呢？

　　比丘们！这里，有应该被比丘做的工作，他这么想：‘将有我应该做的工作，但当做工作时，我的身体将疲劳，来吧！我要躺卧。’他躺卧，不对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的激发活力，比丘们！这是第一种懈怠事。

　　再者，比丘们！这里，有应该被比丘做的工作，他这么想：‘我做了工作，但当做工作时，我的身体已疲劳，来吧！我要躺卧。’他躺卧，不对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的激发活力，比丘们！这是第二种懈怠事。

　　再者，比丘们！这里，有应该被比丘走的道路，他这么想：‘将有我应该走的道路，但当行走道路时，我的身体将疲劳，来吧！我要躺卧。’他躺卧，不对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的激发活力，比丘们！这是第三种懈怠事。

　　再者，比丘们！这里，有应该被比丘走的道路，他这么想：‘我走了道路，但当行走道路时，我的身体已疲劳，来吧！我要躺卧。’他躺卧，不对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的激发活力，比丘们！这是第四种懈怠事。

　　再者，比丘们！这里，当比丘为了托钵而行走村落或城镇时，没得到想要完成的或粗或胜妙的食物，他这么想：‘当我为了托钵而行走村落或城镇时，没得到想要完成的或粗或胜妙的食物，我的身体已疲劳、不适合作业，来吧！我要躺卧。’他躺卧，不……（中略），激发活力，比丘们！这是第五种懈怠事。

　　再者，比丘们！这里，当比丘为了托钵而行走村落或城镇时，得到想要完成的或粗或胜妙的食物，他这么想：‘当我为了托钵而行走村落或城镇时，得到了想要完成的或粗或胜妙的食物，我的身体沉重、不适合作业，我想，像被豆子堆积般，来吧！我要躺卧。’他躺卧，不……（中略），激发活力，比丘们！这是第六种懈怠事。

　　再者，比丘们！这里，比丘生了小病，他这么想：‘我生了这小病，是适合躺卧的，来吧！我要躺卧。’他躺卧，不……（中略），激发活力，比丘们！这是第七种懈怠事。

　　再者，比丘们！这里，比丘病已康复，从病中康复不久，他这么想：‘我病已康复，从病中康复不久，我的身体无力、不适合作业，来吧！我要躺卧。’他躺卧，不对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的激发活力，比丘们！这是第八种懈怠事。

　　比丘们！这是八种懈怠事。

　　比丘们！有这八种发勤事，哪八种呢？

　　比丘们！这里，有应该被比丘做的工作，他这么想：‘将有我应该做的工作，但当做工作时，对我来说不容易作意世尊的教说，来吧！我要对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的激发活力！’他对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的激发活力，比丘们！这是第一种发勤事。

　　再者，比丘们！这里，有应该被比丘做的工作，他这么想：‘我做了工作，但当做工作时，我不能作意世尊的教说，来吧！我要对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的激发活力！’他对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的激发活力，比丘们！这是第二种发勤事。

　　再者，比丘们！这里，有应该被比丘走的道路，他这么想：‘将有我应该走的道路，但当行走道路时，对我来说不容易作意世尊的教说，来吧！我要对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的激发活力！’他……（中略）激发活力，比丘们！这是第三种发勤事。

　　再者，比丘们！这里，有应该被比丘走的道路，他这么想：‘我走了道路，但当行走道路时，我不能作意世尊的教说，来吧！我要对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的激发活力！’他……（中略）激发活力，比丘们！这是第四种发勤事。

　　再者，比丘们！这里，当比丘为了托钵而行走村落或城镇时，没得到想要完成的或粗或胜妙的食物，他这么想：‘当我为了托钵而行走村落或城镇时，没得到想要完成的或粗或胜妙的食物，我的身体轻盈、适合作业，来吧！我要对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的激发活力！’他……（中略）激发活力，比丘们！这是第五种发勤事。

　　再者，比丘们！这里，当比丘为了托钵而行走村落或城镇时，得到想要完成的或粗或胜妙的食物，他这么想：‘当我为了托钵而行走村落或城镇时，得到了想要完成的或粗或胜妙的食物，我的身体有力、适合作业，来吧！我要对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的激发活力！’他……（中略）激发活力，比丘们！这是第六种发勤事。

　　再者，比丘们！这里，比丘生了小病，他这么想：‘我生了这小病，这是可能的：我的病会加重，来吧！我要对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的激发活力！’他……（中略）激发活力，比丘们！这是第七种发勤事。

　　再者，比丘们！这里，比丘病已康复，从病中康复不久，他这么想：‘我病已康复，从病中康复不久，这是可能的：我的病会返回，来吧！我要对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的激发活力！’他对应该得而未得的、应该达到而未达到的、应该作证而未作证的激发活力，比丘们！这是第八种发勤事。

　　比丘们！这是八种发勤事。”

　　 双品第三，其摄颂：

　　“二则信、二则死念，又二则具足在后，

　　　欲求、足够、退失，懈怠与发勤事。”






AN.8.80/ 10. Kusītārambhavatthusuttaṃ

　　 80. “Aṭṭhimāni bhikkhave, kusītavatthūni. Katamāni aṭṭha? Idha, bhikkhave, bhikkhunā kammaṃ kattabbaṃ hoti. Tassa evaṃ hoti– ‘kammaṃ kho me kattabbaṃ bhavissati. Kammaṃ kho pana me karontassa kāyo kilamissati. Handāhaṃ nipajjāmī’ti. So nipajjati, na vīriyaṃ ārabhati appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya. Idaṃ, bhikkhave, paṭhamaṃ kusītavatthu.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhunā kammaṃ kataṃ hoti. Tassa evaṃ hoti– ‘ahaṃ kho kammaṃ akāsiṃ. Kammaṃ kho pana me karontassa kāyo kilanto. Handāhaṃ nipajjāmī’ti. So nipajjati, na vīriyaṃ ārabhati appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya. Idaṃ, bhikkhave, dutiyaṃ kusītavatthu.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhunā maggo gantabbo hoti. Tassa evaṃ hoti– ‘maggo me gantabbo bhavissati. Maggaṃ kho pana me gacchantassa kāyo kilamissati. Handāhaṃ nipajjāmī’ti. So nipajjati, na vīriyaṃ ārabhati appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya. Idaṃ, bhikkhave, tatiyaṃ kusītavatthu.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhunā maggo gato hoti. Tassa evaṃ hoti– ‘ahaṃ kho maggaṃ agamāsiṃ. Maggaṃ kho pana me gacchantassa kāyo kilanto. Handāhaṃ nipajjāmī’ti. So nipajjati, na vīriyaṃ ārabhati appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya. Idaṃ bhikkhave, catutthaṃ kusītavatthu.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu gāmaṃ vā nigamaṃ vā piṇḍāya caranto na labhati lūkhassa vā paṇītassa vā bhojanassa yāvadatthaṃ pāripūriṃ. Tassa evaṃ hoti ‘ahaṃ kho gāmaṃ vā nigamaṃ vā piṇḍāya caranto nālatthaṃ lūkhassa vā paṇītassa vā bhojanassa yāvadatthaṃ pāripūriṃ. Tassa me kāyo kilanto akammañño. Handāhaṃ nipajjāmī’ti. So nipajjati, na vīriyaṃ ārabhati …pe… idaṃ, bhikkhave, pañcamaṃ kusītavatthu.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu gāmaṃ vā nigamaṃ vā piṇḍāya caranto labhati lūkhassa vā paṇītassa vā bhojanassa yāvadatthaṃ pāripūriṃ. Tassa evaṃ hoti– ‘ahaṃ kho gāmaṃ vā nigamaṃ vā piṇḍāya caranto alatthaṃ lūkhassa vā paṇītassa vā bhojanassa yāvadatthaṃ pāripūriṃ. Tassa me kāyo garuko akammañño māsācitaṃ maññe. Handāhaṃ nipajjāmī’ti. So nipajjati, na vīriyaṃ ārabhati …pe… idaṃ, bhikkhave, chaṭṭhaṃ kusītavatthu.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhuno uppanno hoti appamattako ābādho. Tassa evaṃ hoti ‘uppanno kho me ayaṃ appamattako ābādho atthi kappo nipajjituṃ. Handāhaṃ nipajjāmī’ti. So nipajjati, na vīriyaṃ ārabhati …pe… idaṃ, bhikkhave, sattamaṃ kusītavatthu.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu gilānā vuṭṭhito hoti aciravuṭṭhito gelaññā. Tassa evaṃ hoti– ‘ahaṃ kho gilānā vuṭṭhito aciravuṭṭhito gelaññā. Tassa me kāyo dubbalo akammañño. Handāhaṃ nipajjāmī’ti. So nipajjati, na vīriyaṃ ārabhati appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya. Idaṃ, bhikkhave, aṭṭhamaṃ kusītavatthu. Imāni kho, bhikkhave, aṭṭha kusītavatthūni.

　　 “Aṭṭhimāni bhikkhave, ārambhavatthūni. Katamāni aṭṭha? Idha, bhikkhave, bhikkhunā kammaṃ kattabbaṃ hoti. Tassa evaṃ hoti– ‘kammaṃ kho me kattabbaṃ bhavissati. Kammaṃ kho mayā karontena na sukaraṃ buddhānaṃ sāsanaṃ manasi kātuṃ. Handāhaṃ paṭikacceva vīriyaṃ ārabhāmi appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāyā’ti. So vīriyaṃ ārabhati appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya. Idaṃ, bhikkhave, paṭhamaṃ ārambhavatthu.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhunā kammaṃ kataṃ hoti. Tassa evaṃ hoti– ‘ahaṃ kho kammaṃ akāsiṃ. Kammaṃ kho panāhaṃ karonto nāsakkhiṃ buddhānaṃ sāsanaṃ manasi kātuṃ. Handāhaṃ vīriyaṃ ārabhāmi appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāyā’ti. So vīriyaṃ ārabhati. Idaṃ, bhikkhave, dutiyaṃ ārambhavatthu.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhunā maggo gantabbo hoti. Tassa evaṃ hoti– maggo kho me gantabbo bhavissati. Maggaṃ kho pana me gacchantena na sukaraṃ buddhānaṃ sāsanaṃ manasi kātuṃ. Handāhaṃ vīriyaṃ …pe… idaṃ, bhikkhave, tatiyaṃ ārambhavatthu.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhunā maggo gato hoti. Tassa evaṃ hoti– ahaṃ kho maggaṃ agamāsiṃ. Maggaṃ kho panāhaṃ gacchanto nāsakkhiṃ buddhānaṃ sāsanaṃ manasi kātuṃ. Handāhaṃ vīriyaṃ ārabhāmi …pe… idaṃ, bhikkhave, catutthaṃ ārambhavatthu.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu gāmaṃ vā nigamaṃ vā piṇḍāya caranto na labhati lūkhassa vā paṇītassa vā bhojanassa yāvadatthaṃ pāripūriṃ. Tassa evaṃ hoti– ahaṃ kho gāmaṃ vā nigamaṃ vā piṇḍāya caranto nālatthaṃ lūkhassa vā paṇītassa vā bhojanassa yāvadatthaṃ pāripūriṃ. Tassa me kāyo lahuko kammañño. Handāhaṃ vīriyaṃ ārabhāmi …pe… idaṃ, bhikkhave, pañcamaṃ ārambhavatthu.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu gāmaṃ vā nigamaṃ vā piṇḍāya caranto labhati lūkhassa vā paṇītassa vā bhojanassa yāvadatthaṃ pāripūriṃ. Tassa evaṃ hoti– ahaṃ kho gāmaṃ vā nigamaṃ vā piṇḍāya caranto alatthaṃ lūkhassa vā paṇītassa vā bhojanassa yāvadatthaṃ pāripūriṃ. Tassa me kāyo balavā kammañño. Handāhaṃ vīriyaṃ ārabhāmi …pe… idaṃ, bhikkhave, chaṭṭhaṃ ārambhavatthu.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhuno uppanno hoti appamattako ābādho. Tassa evaṃ hoti– uppanno kho me ayaṃ appamattako ābādho. Ṭhānaṃ kho panetaṃ vijjati yaṃ me ābādho pavaḍḍheyya. Handāhaṃ paṭikacceva vīriyaṃ ārabhāmi …pe… idaṃ, bhikkhave, sattamaṃ ārambhavatthu.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu gilānā vuṭṭhito hoti aciravuṭṭhito gelaññā. Tassa evaṃ hoti– ‘ahaṃ kho gilānā vuṭṭhito aciravuṭṭhito gelaññā. Ṭhānaṃ kho panetaṃ vijjati yaṃ me ābādho paccudāvatteyya. Handāhaṃ paṭikacceva vīriyaṃ ārabhāmi appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāyā’ti. So vīriyaṃ ārabhati appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya. Idaṃ, bhikkhave, aṭṭhamaṃ ārambhavatthu. Imāni kho, bhikkhave, aṭṭha ārambhavatthūnī”ti. Dasamaṃ.

　　 Yamakavaggo tatiyo.

　　 Tassuddānaṃ

　　 Dve saddhā dve maraṇassatī, dve sampadā athāpare.

　　 Icchā alaṃ parihānaṃ, kusītārambhavatthūnīti.




AN.8.81 正念与正知经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(9) 4.正念品

增支部8集81经/正念与正知经(庄春江译)




　　“比丘们！当没有正念与正知时，对正念与正知坏失者来说，惭与愧失去[其]近因；当没有惭与愧时，对惭与愧坏失者来说，根的自制失去近因；当没有根的自制时，对根的自制坏失者来说，戒失去近因；当没有戒时，对戒坏失者来说，正定失去近因；当没有正定时，对正定坏失者来说，如实智见失去近因；当没有如实智见时，对如实智见坏失者来说，厌与离贪失去近因；当没有厌与离贪时，对厌与离贪坏失者来说，解脱智见失去近因。

　　比丘们！犹如有树木枝叶坏失，其外皮既不来到圆满，内皮也……肤材也……心材也不来到圆满。同样的，比丘们！当没有正念与正知时，对正念与正知坏失者来说，惭与愧失去近因；当没有惭与愧时，对惭与愧坏失者来说，根的自制失去近因；……（中略）解脱智见失去近因。

　　比丘们！当有正念与正知时，对正念与正知具足者来说，惭与愧具足近因；当有惭与愧时，对惭与愧具足者来说，根的自制具足近因；当有根的自制时，对根的自制具足者来说，戒具足近因；当有戒时，对戒具足者来说，正定具足近因；当有正定时，对正定具足者来说，如实智见具足近因；当有如实智见时，对如实智见具足者来说，厌与离贪具足近因；当有厌与离贪时，对厌与离贪具足者来说，解脱智见具足近因。

　　比丘们！犹如有树木枝叶具足，其外皮既来到圆满，内皮也……肤材也……心材也来到圆满。同样的，比丘们！当有正念与正知时，对正念与正知具足者来说，惭与愧具足近因；当有惭与愧时，对惭与愧具足者来说，根的自制具足近因；……（中略）解脱智见具足近因。”






(9) 4. Sativaggo

AN.8.81/ 1. Satisampajaññasuttaṃ

　　 81. “Satisampajaññe bhikkhave, asati satisampajaññavipannassa hatūpanisaṃ hoti hirottappaṃ. Hirottappe asati hirottappavipannassa hatūpaniso hoti indriyasaṃvaro. Indriyasaṃvare asati indriyasaṃvaravipannassa hatūpanisaṃ hoti sīlaṃ. Sīle asati sīlavipannassa hatūpaniso hoti sammāsamādhi. Sammāsamādhimhi asati sammāsamādhivipannassa hatūpanisaṃ hoti yathābhūtañāṇadassanaṃ. Yathābhūtañāṇadassane asati yathābhūtañāṇadassanavipannassa hatūpaniso hoti nibbidāvirāgo. Nibbidāvirāge asati nibbidāvirāgavipannassa hatūpanisaṃ hoti vimuttiñāṇadassanaṃ. Seyyathāpi, bhikkhave, rukkho sākhāpalāsavipanno. Tassa papaṭikāpi na pāripūriṃ gacchati, tacopi… pheggupi… sāropi na pāripūriṃ gacchati. Evamevaṃ kho, bhikkhave, satisampajaññe asati satisampajaññavipannassa hatūpanisaṃ hoti hirottappaṃ; hirottappe asati hirottappavipannassa hatūpaniso hoti …pe… vimuttiñāṇadassanaṃ.

　　 “Satisampajaññe, bhikkhave, sati satisampajaññasampannassa upanisasampannaṃ hoti hirottappaṃ. Hirottappe sati hirottappasampannassa upanisasampanno hoti indriyasaṃvaro. Indriyasaṃvare sati indriyasaṃvarasampannassa upanisasampannaṃ hoti sīlaṃ. Sīle sati sīlasampannassa upanisasampanno hoti sammāsamādhi. Sammāsamādhimhi sati sammāsamādhisampannassa upanisasampannaṃ hoti yathābhūtañāṇadassanaṃ. Yathābhūtañāṇadassane sati yathābhūtañāṇadassanasampannassa upanisasampanno hoti nibbidāvirāgo Nibbidāvirāge sati nibbidāvirāgasampannassa upanisasampannaṃ hoti vimuttiñāṇadassanaṃ. Seyyathāpi, bhikkhave, rukkho sākhāpalāsasampanno. Tassa papaṭikāpi pāripūriṃ gacchati, tacopi… pheggupi… sāropi pāripūriṃ gacchati. Evamevaṃ kho, bhikkhave, satisampajaññe sati satisampajaññasampannassa upanisasampannaṃ hoti hirottappaṃ; hirottappe sati hirottappasampannassa upanisasampanno hoti …pe… vimuttiñāṇadassanan”ti. Paṭhamaṃ.




AN.8.82 晡尼亚经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集82经/晡尼亚经(庄春江译)




　　那时，尊者晡尼亚去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者晡尼亚对世尊这么说：

　　“大德！什么因、什么缘，依此而如来有时出现法之教导，有时不出现呢？”

　　“晡尼亚！比丘是有信者，但不前来，如来就不出现法之教导，晡尼亚！但当比丘是有信者，并且前来时，这样，如来就出现法之教导；晡尼亚！比丘是有信者，并且前来，但不侍奉，……（中略）侍奉，但不寻问……寻问，但不倾耳听法……倾耳听法，但听闻后不忆持法……听闻后忆持法，但不审察所忆持法之道理……审察所忆持法之道理，但不知道道理、知道法后法、随法地实行，如来就不出现法之教导，晡尼亚！但当比丘是有信者、前来、侍奉、寻问、倾耳听法、听闻后忆持法、审察所忆持法之道理、知道道理、知道法后法、随法地实行，这样，如来就出现法之教导。

　　 晡尼亚！具备这八法，他有如来一向出现的法之教导。”






AN.8.82/ 2. Puṇṇiyasuttaṃ

　　 82. Atha kho āyasmā puṇṇiyo yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā puṇṇiyo bhagavantaṃ etadavoca– “ko nu kho, bhante, hetu ko paccayo yena appekadā tathāgataṃ dhammadesanā paṭibhāti, appekadā na paṭibhātī”ti? “Saddho ca, puṇṇiya, bhikkhu hoti, no cupasaṅkamitā; neva tathāgataṃ dhammadesanā paṭibhāti. Yato ca kho puṇṇiya, bhikkhu saddho ca hoti, upasaṅkamitā ca; evaṃ tathāgataṃ dhammadesanā paṭibhāti. Saddho ca, puṇṇiya, bhikkhu hoti, upasaṅkamitā ca, no ca payirupāsitā …pe… payirupāsitā ca, no ca paripucchitā… paripucchitā ca, no ca ohitasoto dhammaṃ suṇāti… ohitasoto ca dhammaṃ suṇāti, no ca sutvā dhammaṃ dhāreti… sutvā ca dhammaṃ dhāreti, no ca dhātānaṃ dhammānaṃ atthaṃ upaparikkhati… dhātānañca dhammānaṃ atthaṃ upaparikkhati, no ca atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhammappaṭipanno hoti. Neva tāva tathāgataṃ dhammadesanā paṭibhāti.

　　 “Yato ca kho, puṇṇiya, bhikkhu saddho ca hoti, upasaṅkamitā ca, payirupāsitā ca, paripucchitā ca, ohitasoto ca dhammaṃ suṇāti, sutvā ca dhammaṃ dhāreti, dhātānañca dhammānaṃ atthaṃ upaparikkhati, atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhammappaṭipanno ca hoti; evaṃ tathāgataṃ dhammadesanā paṭibhāti. Imehi kho, puṇṇiya, aṭṭhahi dhammehi samannāgatā ekantapaṭibhānā tathāgataṃ dhammadesanā hotī”ti. Dutiyaṃ.




AN.8.83 作为根本经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集83经/作为根本经(庄春江译)




　　“比丘们！如果其他外道游行者这么问：‘道友！一切法以什么为根？一切法以什么为有？一切法以什么为集？一切法以什么为会合？一切法以什么为先头？一切法以什么为统治？一切法以什么为较高的？一切法以什么为核心？’比丘们！当被这么问时，你们应该怎样回答那些外道游行者呢？”

　　“大德！我们的法以世尊为根本，以世尊为导引，以世尊为依归，大德！如果世尊能说明这所说的义理，那就好了！听闻世尊的[教说]后，比丘们将会忆持的。”

　　“那样的话，比丘们！我将教导，你们要听！你们要好好作意！我要说了。”

　　“是的，大德！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！如果其他外道游行者这么问：‘道友！一切法以什么为根？一切法以什么为有？一切法以什么为集？一切法以什么为会合？一切法以什么为先头？一切法以什么为统治？一切法以什么为较高的？一切法以什么为核心？’比丘们！当被这么问时，你们应该这么回答那些外道游行者：‘道友们！一切法以欲为根，一切法以作意为有，一切法以触为集，一切法以受为会合，一切法以定为先头，一切法以念为统治，一切法以慧为较高的，一切法以解脱为核心。’比丘们！当被这么问时，你们应该这么回答那些外道游行者。”






AN.8.83/ 3. Mūlakasuttaṃ

　　 83. “Sace, bhikkhave, aññatitthiyā paribbājakā evaṃ puccheyyuṃ– ‘kiṃmūlakā, āvuso, sabbe dhammā, kiṃsambhavā sabbe dhammā, kiṃsamudayā sabbe dhammā, kiṃsamosaraṇā sabbe dhammā, kiṃpamukhā sabbe dhammā, kiṃ-adhipateyyā sabbe dhammā, kiṃ-uttarā sabbe dhammā, kiṃsārā sabbe dhammā’ti, evaṃ puṭṭhā tumhe, bhikkhave, tesaṃ aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ kinti byākareyyāthā”ti? “Bhagavaṃmūlakā no, bhante, dhammā, bhagavaṃnettikā bhagavaṃpaṭisaraṇā. Sādhu, bhante bhagavantaṃyeva paṭibhātu etassa bhāsitassa attho. Bhagavato sutvā bhikkhū dhāressantī”ti.

　　 “Tena hi, bhikkhave, desessāmi. Taṃ suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha; bhāsissāmī”ti “Evaṃ, bhante”ti kho te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca– “sace, bhikkhave, aññatitthiyā paribbājakā evaṃ puccheyyuṃ– ‘kiṃmūlakā, āvuso, sabbe dhammā, kiṃsambhavā sabbe dhammā, kiṃsamudayā sabbe dhammā, kiṃsamosaraṇā sabbe dhammā, kiṃpamukhā sabbe dhammā kiṃ-adhipateyyā sabbe dhammā, kiṃ-uttarā sabbe dhammā, kiṃsārā sabbe dhammā’ti, evaṃ puṭṭhā tumhe, bhikkhave, tesaṃ aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ evaṃ byākareyyātha– ‘chandamūlakā, āvuso, sabbe dhammā, manasikārasambhavā sabbe dhammā, phassasamudayā sabbe dhammā, vedanāsamosaraṇā sabbe dhammā, samādhippamukhā sabbe dhammā, satādhipateyyā sabbe dhammā, paññuttarā sabbe dhammā, vimuttisārā sabbe dhammā’ti, evaṃ puṭṭhā tumhe, bhikkhave, tesaṃ aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ evaṃ byākareyyāthā”ti. Tatiyaṃ.




AN.8.84 盗贼经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集84经/盗贼经(庄春江译)




　　“比丘们！具备八支的大盗贼迅速地被完结，成为不久住者，哪八个呢？他攻击未攻击[他的人]、无残留地[全]拿、杀妇女、玷污少女、掠夺出家人、掠夺国王的库藏、在过于近[自己地方]处作业、不是储藏善巧者，比丘们！具备这八支的大盗贼迅速地被完结，成为不久住者。

　　比丘们！具备八支的大盗贼不迅速地被完结，成为久住者，哪八个呢？他不攻击未攻击[他的人]、不无残留地拿、不杀妇女、不玷污少女、不掠夺出家人、不掠夺国王的库藏、不在过于近[自己地方]处作业、是储藏善巧者，比丘们！具备这八支的大盗贼不迅速地被完结，成为久住者。”






AN.8.84/ 4. Corasuttaṃ

　　 84. “Aṭṭhahi, bhikkhave, aṅgehi samannāgato mahācoro khippaṃ pariyāpajjati, na ciraṭṭhitiko hoti. Katamehi aṭṭhahi? Appaharantassa paharati, anavasesaṃ ādiyati, itthiṃ hanati, kumāriṃ dūseti, pabbajitaṃ vilumpati, rājakosaṃ vilumpati, accāsanne kammaṃ karoti, na ca nidhānakusalo hoti. Imehi kho, bhikkhave, aṭṭhahaṅgehi samannāgato mahācoro khippaṃ pariyāpajjati, na ciraṭṭhitiko hoti.

　　 “Aṭṭhahi, bhikkhave, aṅgehi samannāgato mahācoro na khippaṃ pariyāpajjati, ciraṭṭhitiko hoti. Katamehi aṭṭhahi? Na appaharantassa paharati na anavasesaṃ ādiyati, na itthiṃ hanati, na kumāriṃ dūseti, na pabbajitaṃ vilumpati, na rājakosaṃ vilumpati, na accāsanne kammaṃ karoti, nidhānakusalo ca hoti. Imehi kho, bhikkhave, aṭṭhahaṅgehi samannāgato mahācoro na khippaṃ pariyāpajjati, ciraṭṭhitiko hotī”ti. Catutthaṃ.




AN.8.85 沙门经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集85经/沙门经(庄春江译)




　　“比丘们！‘沙门’，这是对于如来、阿罗汉、遍正觉者的同义语；比丘们！‘婆罗门’，这是对于如来、阿罗汉、遍正觉者的同义语；比丘们！‘通晓吠陀者’，这是对于如来、阿罗汉、遍正觉者的同义语；比丘们！‘医者’，这是对于如来、阿罗汉、遍正觉者的同义语；比丘们！‘无垢者’，这是对于如来、阿罗汉、遍正觉者的同义语；比丘们！‘离垢者’，这是对于如来、阿罗汉、遍正觉者的同义语；比丘们！‘智者’，这是对于如来、阿罗汉、遍正觉者的同义语；比丘们！‘解脱者’，这是对于如来、阿罗汉、遍正觉者的同义语。”

　　“凡应该被沙门、已完成的婆罗门得到的，

　　　凡应该被通晓吠陀者、无上医者得到的；

　　　凡应该被无垢者、清净离垢者得到的，

　　　凡应该被智者、无上解脱者得到的；

　　　我是战场上的胜利者，已解脱，我从系缚解脱，

　　　我是龙象、最上调御者，无学者、般涅盘者。”






AN.8.85/ 5. Samaṇasuttaṃ

　　 85. “‘Samaṇo’ti bhikkhave, tathāgatassetaṃ adhivacanaṃ arahato sammāsambuddhassa. ‘Brāhmaṇo’ti, bhikkhave, tathāgatassetaṃ adhivacanaṃ arahato sammāsambuddhassa. ‘Vedagū’ti, bhikkhave, tathāgatassetaṃ adhivacanaṃ arahato sammāsambuddhassa. ‘Bhisakko’ti, bhikkhave, tathāgatassetaṃ adhivacanaṃ arahato sammāsambuddhassa. ‘Nimmalo’ti, bhikkhave, tathāgatassetaṃ adhivacanaṃ arahato sammāsambuddhassa. ‘Vimalo’ti, bhikkhave, tathāgatassetaṃ adhivacanaṃ arahato sammāsambuddhassa. ‘Ñāṇī’ti, bhikkhave, tathāgatassetaṃ adhivacanaṃ arahato sammāsambuddhassa. ‘Vimutto’ti, bhikkhave, tathāgatassetaṃ adhivacanaṃ arahato sammāsambuddhassā”ti.

　　“Yaṃ samaṇena pattabbaṃ, brāhmaṇena vusīmatā;

　　Yaṃ vedagunā pattabbaṃ, bhisakkena anuttaraṃ.

　　“Yaṃ nimmalena pattabbaṃ, vimalena sucīmatā;

　　Yaṃ ñāṇinā ca pattabbaṃ, vimuttena anuttaraṃ.

　　“Sohaṃ vijitasaṅgāmo, mutto mocemi bandhanā;

　　Nāgomhi paramadanto, asekho parinibbuto”ti. Pañcamaṃ.




AN.8.86 名声经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集86经/名声经(庄春江译)




　　有一次，世尊与大比丘僧团一起在憍萨罗进行游行，抵达名叫一奢能伽罗的憍萨罗婆罗门村落，在那里，世尊住在一奢能伽罗的一奢能伽罗丛林中。

　　一奢能伽罗的婆罗门屋主们听闻：

　　“先生！释迦人之子、从释迦族出家的沙门乔达摩，与大比丘僧团一起在憍萨罗国进行游行，已到达一奢能伽罗，又，那位乔达摩尊师有这样的好名声被传播着：‘像这样，那位世尊是阿罗汉、遍正觉者、……。’……（中略），见到像那样的阿罗汉，那就好了！”

　　那时，一奢能伽罗的婆罗门屋主们当那夜过后，拿了丰盛的硬食与软食前往一奢能伽罗丛林中。抵达后，以吵杂、高声、大声住立在外面的门屋。而当时，尊者那提迦为世尊的侍者。

　　那时，世尊召唤尊者那提迦：

　　“那么，那提迦！是谁以吵杂、高声、大声让人认为他们是掠夺鱼的渔夫呢？”

　　“大德！这些是一奢能伽罗的婆罗门屋主们，为世尊与比丘僧团拿了丰盛的硬食与软食，以吵杂、高声、大声住立在外面的门屋。”

　　“那提迦！我不要找名声，也不要名声来找我，那提迦！凡对这些我随欲获得、不困难获得、无困难获得的离欲乐、独居乐、寂静乐、正觉乐不会是随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者，让他享受那不净乐，睡眠乐，利养、恭敬、名声乐。”

　　“大德！现在，请世尊同意！请善逝同意！大德！现在是世尊同意的时机，大德！现在，世尊所到之处，城镇与地方的婆罗门屋主们将如倾斜般而至。大德！就如同在天下大雨时，雨水向低地流。同样的，大德！现在，世尊所到之处，城镇与地方的婆罗门屋主们将如倾斜般而至，那是什么原因呢？大德！因为，世尊像这样的戒与慧。”

　　“那提迦！我不要找名声，也不要名声来找我，那提迦！凡对这些我随欲获得、不困难获得、无困难获得的离欲乐、独居乐、寂静乐、正觉乐不会是随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者，让他享受那不净乐，睡眠乐，利养、恭敬、名声乐。

　　那提迦！即使在天神中，某些对这些我随欲获得、不困难获得、无困难获得的离欲乐、独居乐、寂静乐、正觉乐不会是随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者。

　　那提迦！你们会合后，住于致力聚会住，[我]这么想：‘确实，这些尊者对这些我随欲获得、不困难获得、无困难获得的离欲乐、独居乐、寂静乐、正觉乐不会是随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者，因为像那样，那些尊者会合后，住于致力聚会住。’

　　又，那提迦！我看见比丘们互相以手指戳刺而哄笑、嬉戏，我这么想：‘确实，这些尊者对这些我随欲获得、不困难获得、无困难获得的离欲乐、独居乐、寂静乐、正觉乐不会是随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者，因为像那样，那些尊者互相以手指戳刺而哄笑、嬉戏。’

　　又，那提迦！这里，我看见比丘们尽情饱食后，住于致力躺卧之乐、横卧之乐、睡眠之乐，那提迦！我这么想：‘确实，这些尊者对这些我随欲获得、不困难获得、无困难获得的离欲乐、独居乐、寂静乐、正觉乐不会是随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者，因为像那样，那些尊者尽情饱食后，住于致力躺卧之乐、横卧之乐、睡眠之乐。’

　　那提迦！这里，我看见住村落边的比丘坐下入定，那提迦！我这么想：‘现在，寺男或沙弥将侍奉这位尊者，他因那缘故将从定退失。’那提迦！因为那样，我对那位住村落边的比丘是不悦意的。

　　又，那提迦！这里，我看见住林野的比丘坐在林野打瞌睡，那提迦！我这么想：‘现在，这位尊者去除这睡眠与疲劳后，将只作意林野想、独住。’那提迦！因为那样，我对那位住林野的比丘是悦意的。

　　又，那提迦！这里，我看见住林野的比丘坐在林野未得定，那提迦！我这么想：‘现在，这位尊者未得定的心将入定，或将守护已得定的心。’那提迦！因为那样，我对那位住林野的比丘是悦意的。

　　又，那提迦！这里，我看见住林野的比丘坐在林野已得定，那提迦！我这么想：‘现在，这位尊者未解脱的心将解脱，或将守护已解脱的心。’那提迦！因为那样，我对那位住林野的比丘是悦意的。

　　那提迦！这里，我看见住村落边的比丘为衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品的利得者，他欲求着利养、恭敬、名称，疏忽静坐禅修，疏忽林野、森林、荒地的边地住处，进入村落、城镇、王都后，他营造住所，那提迦！因为那样，我对那位住村落边的比丘是不悦意的。

　　那提迦！这里，我看见住林野的比丘为衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品的利得者，他避开利养、恭敬、名称后，不疏忽静坐禅修，不疏忽林野、森林、荒地的边地住处，那提迦！因为那样，我对那位住林野的比丘是悦意的。

　　那提迦！每当我走在旅途不见前面或后面有任何人，甚至大小便时，那时，那提迦！对我来说，都是安乐的。”






AN.8.86/ 6. Yasasuttaṃ

　　 86. Ekaṃ samayaṃ bhagavā kosalesu cārikaṃ caramāno mahatā bhikkhusaṅghena saddhiṃ yena icchānaṅgalaṃ nāma kosalānaṃ brāhmaṇagāmo tadavasari. Tatra sudaṃ bhagavā icchānaṅgale viharati icchānaṅgalavanasaṇḍe. Assosuṃ kho icchānaṅgalakā brāhmaṇagahapatikā – “samaṇo khalu bho gotamo sakyaputto sakyakulā pabbajito icchānaṅgalaṃ anuppatto icchānaṅgale viharati icchānaṅgalavanasaṇḍe Taṃ kho pana bhavantaṃ gotamaṃ evaṃ kalyāṇo kittisaddo abbhuggato– ‘itipi so bhagavā arahaṃ sammāsambuddho …pe… sādhu kho pana tathārūpānaṃ arahataṃ dassanaṃ hotī’”ti.

　　 Atha kho icchānaṅgalakā brāhmaṇagahapatikā tassā rattiyā accayena pahutaṃ khādanīyaṃ bhojanīyaṃ ādāya yena icchānaṅgalavanasaṇḍo tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā bahidvārakoṭṭhake aṭṭhaṃsu uccāsaddā mahāsaddā. Tena kho pana samayena āyasmā nāgito bhagavato upaṭṭhāko hoti. Atha kho bhagavā āyasmantaṃ nāgitaṃ āmantesi– “ke pana te, nāgita, uccāsaddā mahāsaddā kevaṭṭā maññe macchavilope”ti? “Ete, bhante, icchānaṅgalakā brāhmaṇagahapatikā pahutaṃ khādanīyaṃ bhojanīyaṃ ādāya bahidvārakoṭṭhake ṭhitā bhagavantaṃyeva uddissa bhikkhusaṅghañcā”ti. “Māhaṃ, nāgita, yasena samāgamaṃ, mā ca mayā yaso. Yo kho, nāgita, nayimassa nekkhammasukhassa pavivekasukhassa upasamasukhassa sambodhasukhassa nikāmalābhī assa akicchalābhī akasiralābhī. Yassāhaṃ nekkhammasukhassa pavivekasukhassa upasamasukhassa sambodhasukhassa nikāmalābhī akicchalābhī akasiralābhī, so taṃ mīḷhasukhaṃ middhasukhaṃ lābhasakkārasilokasukhaṃ sādiyeyyā”ti.

　　 “Adhivāsetu dāni, bhante, bhagavā. Adhivāsetu sugato. Adhivāsanakālo dāni, bhante, bhagavato. Yena yeneva dāni, bhante, bhagavā gamissati tanninnāva bhavissanti brāhmaṇagahapatikā negamā ceva jānapadā ca. Seyyathāpi bhante, thullaphusitake deve vassante yathāninnaṃ udakāni pavattanti; evamevaṃ kho, bhante, yena yeneva dāni bhagavā gamissati tanninnāva bhavissanti brāhmaṇagahapatikā negamā ceva jānapadā ca. Taṃ kissa hetu? Tathā hi, bhante, bhagavato sīlapaññāṇan”ti.

　　 “Māhaṃ, nāgita, yasena samāgamaṃ, mā ca mayā yaso. Yo kho, nāgita, nayimassa nekkhammasukhassa pavivekasukhassa upasamasukhassa sambodhasukhassa nikāmalābhī assa akicchalābhī akasiralābhī. Yassāhaṃ nekkhammasukhassa pavivekasukhassa upasamasukhassa sambodhasukhassa nikāmalābhī akicchalābhī akasiralābhī, so taṃ mīḷhasukhaṃ middhasukhaṃ lābhasakkārasilokasukhaṃ sādiyeyya.

　　 “Devatāpi kho, nāgita, ekaccā nayimassa nekkhammasukhassa pavivekasukhassa upasamasukhassa sambodhasukhassa nikāmalābhiniyo assu akicchalābhiniyo akasiralābhiniyo, yassāhaṃ nekkhammasukhassa pavivekasukhassa upasamasukhassa sambodhasukhassa nikāmalābhī akicchalābhī akasiralābhī. Tumhākampi kho, nāgita, saṅgamma samāgamma saṅgaṇikavihāraṃ anuyuttānaṃ viharataṃ evaṃ hoti– ‘na hi nūname āyasmanto imassa nekkhammasukhassa pavivekasukhassa upasamasukhassa sambodhasukhassa nikāmalābhino assu akicchalābhino akasiralābhino. Yassāhaṃ nekkhammasukhassa pavivekasukhassa upasamasukhassa sambodhasukhassa nikāmalābhī akicchalābhī akasiralābhī. Tathā hi pana me āyasmanto saṅgamma samāgamma saṅgaṇikavihāraṃ anuyuttā viharanti’”.

　　 “Idhāhaṃ nāgita, bhikkhū passāmi aññamaññaṃ aṅgulipatodakena sañjagghante saṅkīḷante. Tassa mayhaṃ, nāgita, evaṃ hoti– ‘na hi nūname āyasmanto imassa nekkhammasukhassa pavivekasukhassa upasamasukhassa sambodhasukhassa nikāmalābhino assu akicchalābhino akasiralābhino. Yassāhaṃ nekkhammasukhassa pavivekasukhassa upasamasukhassa sambodhasukhassa nikāmalābhī akicchalābhī akasiralābhī. Tathā hi pana me āyasmanto aññamaññaṃ aṅgulipatodakena sañjagghanti saṅkīḷanti’”.

　　 “Idha panāhaṃ, nāgita, bhikkhū passāmi yāvadatthaṃ udarāvadehakaṃ bhuñjitvā seyyasukhaṃ passasukhaṃ middhasukhaṃ anuyutte viharante. Tassa mayhaṃ, nāgita, evaṃ hoti– ‘na hi nūname āyasmanto imassa nekkhammasukhassa pavivekasukhassa upasamasukhassa sambodhasukhassa nikāmalābhino assu akicchalābhino akasiralābhino. Yassāhaṃ nekkhammasukhassa pavivekasukhassa upasamasukhassa sambodhasukhassa nikāmalābhī akicchalābhī akasiralābhī. Tathā hi pana me āyasmanto yāvadatthaṃ udarāvadehakaṃ bhuñjitvā seyyasukhaṃ passasukhaṃ middhasukhaṃ anuyuttā viharanti’”.

　　 “Idhāhaṃ, nāgita, bhikkhuṃ passāmi gāmantavihāriṃ samāhitaṃ nisinnaṃ. Tassa mayhaṃ, nāgita, evaṃ hoti– ‘idāni imaṃ āyasmantaṃ ārāmiko vā upaṭṭhahissati samaṇuddeso vā Taṃ tamhā samādhimhā cāvessatī’ti. Tenāhaṃ nāgita, tassa bhikkhuno na attamano homi gāmantavihārena.

　　 “Idha panāhaṃ, nāgita, bhikkhuṃ passāmi āraññikaṃ araññe pacalāyamānaṃ nisinnaṃ. Tassa mayhaṃ, nāgita, evaṃ hoti– ‘idāni ayamāyasmā imaṃ niddākilamathaṃ paṭivinodetvā araññasaññaṃyeva manasi karissati ekattan’ti Tenāhaṃ nāgita, tassa bhikkhuno attamano homi araññavihārena.

　　 “Idha panāhaṃ, nāgita, bhikkhuṃ passāmi āraññikaṃ araññe asamāhitaṃ nisinnaṃ. Tassa mayhaṃ, nāgita, evaṃ hoti– ‘idāni ayamāyasmā asamāhitaṃ vā cittaṃ samādahissati, samāhitaṃ vā cittaṃ anurakkhissatī’ti. Tenāhaṃ, nāgita, tassa bhikkhuno attamano homi araññavihārena.

　　 “Idha panāhaṃ, nāgita, bhikkhuṃ passāmi āraññikaṃ araññe samāhitaṃ nisinnaṃ. Tassa mayhaṃ, nāgita, evaṃ hoti– ‘idāni ayamāyasmā avimuttaṃ vā cittaṃ vimuccissati, vimuttaṃ vā cittaṃ anurakkhissatī’ti. Tenāhaṃ, nāgita, tassa bhikkhuno attamano homi araññavihārena.

　　 “Idha panāhaṃ, nāgita, bhikkhuṃ passāmi gāmantavihāriṃ lābhiṃ cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānapaccayabhesajjaparikkhārānaṃ. So taṃ lābhasakkārasilokaṃ nikāmayamāno riñcati paṭisallānaṃ, riñcati araññavanapatthāni pantāni senāsanāni; gāmanigamarājadhāniṃ osaritvā vāsaṃ kappeti. Tenāhaṃ, nāgita, tassa bhikkhuno na attamano homi gāmantavihārena.

　　 “Idha panāhaṃ, nāgita, bhikkhuṃ passāmi āraññikaṃ lābhiṃ cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānapaccayabhesajjaparikkhārānaṃ. So taṃ lābhasakkārasilokaṃ paṭipaṇāmetvā na riñcati paṭisallānaṃ, na riñcati araññavanapatthāni pantāni senāsanāni. Tenāhaṃ, nāgita, tassa bhikkhuno attamano homi araññavihārena.

　　 “Yasmāhaṃ, nāgita, samaye addhānamaggappaṭipanno na kañci passāmi purato vā pacchato vā, phāsu me, nāgita, tasmiṃ samaye hoti antamaso uccārapassāvakammāyā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.8.87 反盖钵经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集87经/反盖钵经(庄春江译)




　　“比丘们！具备八支的优婆塞，当僧团愿意时，可以反盖钵，哪八个呢？尝试使比丘们无利得、尝试使比丘们无利益、尝试使比丘们无住所、辱骂与诽谤比丘们、使比丘与比丘分裂、贬抑佛、贬抑法、贬抑僧团，比丘们！具备这八支的优婆塞，当僧团愿意时，可以反盖钵。

　　比丘们！具备八支的优婆塞，当僧团愿意时，可以转正钵，哪八个呢？不尝试使比丘们无利得、不尝试使比丘们无利益、不尝试使比丘们无住所、不辱骂与诽谤比丘们、不使比丘与比丘分裂、称赞佛、称赞法、称赞僧团，比丘们！具备这八支的优婆塞，当僧团愿意时，可以转正钵。”






AN.8.87/ 7. Pattanikujjanasuttaṃ

　　 87. “Aṭṭhahi bhikkhave, aṅgehi samannāgatassa upāsakassa ākaṅkhamāno saṅgho pattaṃ nikkujjeyya. Katamehi aṭṭhahi? Bhikkhūnaṃ alābhāya parisakkati, bhikkhūnaṃ anatthāya parisakkati, bhikkhūnaṃ avāsāya parisakkati, bhikkhū akkosati paribhāsati, bhikkhū bhikkhūhi bhedeti, buddhassa avaṇṇaṃ bhāsati, dhammassa avaṇṇaṃ bhāsati, saṅghassa avaṇṇaṃ bhāsati. Imehi kho, bhikkhave, aṭṭhahaṅgehi samannāgatassa upāsakassa ākaṅkhamāno saṅgho pattaṃ nikkujjeyya.

　　 “Aṭṭhahi, bhikkhave, aṅgehi samannāgatassa upāsakassa ākaṅkhamāno saṅgho pattaṃ ukkujjeyya. Katamehi aṭṭhahi? Na bhikkhūnaṃ alābhāya parisakkati, na bhikkhūnaṃ anatthāya parisakkati, na bhikkhūnaṃ avāsāya parisakkati, na bhikkhū akkosati paribhāsati, na bhikkhū bhikkhūhi bhedeti, buddhassa vaṇṇaṃ bhāsati, dhammassa vaṇṇaṃ bhāsati, saṅghassa vaṇṇaṃ bhāsati. Imehi kho, bhikkhave, aṭṭhahaṅgehi samannāgatassa upāsakassa ākaṅkhamāno saṅgho pattaṃ ukkujjeyyā”ti. Sattamaṃ.




AN.8.88 能宣告不净信经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集88经/能宣告不净信经(庄春江译)




　　“比丘们！具备八法的比丘，当优婆塞愿意时，可以宣告[对他]不净信，哪八个呢？尝试使在家人无利得、尝试使在家人无利益、辱骂与诽谤在家人、使在家人与在家人分裂、贬抑佛、贬抑法、贬抑僧团、他们于不当行境处看见他，比丘们！具备这八法的比丘，当优婆塞愿意时，可以宣告[对他]不净信。

　　比丘们！具备八法的比丘，当优婆塞愿意时，可以宣告[对他]净信，哪八个呢？不尝试使在家人无利得、不尝试使在家人无利益、不辱骂与诽谤在家人、不使在家人与在家人分裂、称赞佛、称赞法、称赞僧团、他们于适当行境处看见他，比丘们！具备这八法的比丘，当优婆塞愿意时，可以宣告[对他]净信。”






AN.8.88/ 8. Appasādapavedanīyasuttaṃ

　　 88. “Aṭṭhahi, bhikkhave, dhammehi samannāgatassa bhikkhuno ākaṅkhamānā upāsakā appasādaṃ pavedeyyuṃ. Katamehi aṭṭhahi? Gihīnaṃ alābhāya parisakkati, gihīnaṃ anatthāya parisakkati, gihī akkosati paribhāsati, gihī gihīhi bhedeti, buddhassa avaṇṇaṃ bhāsati, dhammassa avaṇṇaṃ bhāsati, saṅghassa avaṇṇaṃ bhāsati, agocare ca naṃ passanti. Imehi kho, bhikkhave, aṭṭhahi dhammehi samannāgatassa bhikkhuno ākaṅkhamānā upāsakā appasādaṃ pavedeyyuṃ.

　　 “Aṭṭhahi bhikkhave, dhammehi samannāgatassa bhikkhuno ākaṅkhamānā upāsakā pasādaṃ pavedeyyuṃ. Katamehi aṭṭhahi? Na gihīnaṃ alābhāya parisakkati, na gihīnaṃ anatthāya parisakkati, na gihī akkosati paribhāsati, na gihī gihīhi bhedeti, buddhassa vaṇṇaṃ bhāsati, dhammassa vaṇṇaṃ bhāsati, saṅghassa vaṇṇaṃ bhāsati, gocare ca naṃ passanti. Imehi kho, bhikkhave aṭṭhahi dhammehi samannāgatassa bhikkhuno ākaṅkhamānā upāsakā pasādaṃ pavedeyyun”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.8.89 能下意经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集89经/能下意经(庄春江译)




　　“比丘们！具备八法的比丘，当僧团愿意时，可以[对他]作下意羯磨，哪八个呢？尝试使在家人无利得、尝试使在家人无利益、辱骂与诽谤在家人、使在家人与在家人分裂、贬抑佛、贬抑法、贬抑僧团、他不履行对在家人合法的承诺，比丘们！具备这八法的比丘，当僧团愿意时，可以[对他]作下意羯磨。

　　 比丘们！具备八法的比丘，当僧团愿意时，可以[对他]撤消下意羯磨，哪八个呢？不尝试使在家人无利得、不尝试使在家人无利益、不辱骂与诽谤在家人、不使在家人与在家人分裂、称赞佛、称赞法、称赞僧团、他履行对在家人合法的承诺，比丘们！具备这八法的比丘，当僧团愿意时，可以[对他]撤消下意羯磨。”






AN.8.89/ 9. Paṭisāraṇīyasuttaṃ

　　 89. “Aṭṭhahi, bhikkhave, dhammehi samannāgatassa bhikkhuno ākaṅkhamāno saṅgho paṭisāraṇīyakammaṃ kareyya. Katamehi aṭṭhahi? Gihīnaṃ alābhāya parisakkati, gihīnaṃ anatthāya parisakkati, gihī akkosati paribhāsati, gihī gihīhi bhedeti, buddhassa avaṇṇaṃ bhāsati, dhammassa avaṇṇaṃ bhāsati, saṅghassa avaṇṇaṃ bhāsati, dhammikañca gihipaṭissavaṃ na saccāpeti. Imehi kho, bhikkhave, aṭṭhahi dhammehi samannāgatassa bhikkhuno ākaṅkhamāno saṅgho paṭisāraṇīyaṃ kammaṃ kareyya.

　　 “Aṭṭhahi, bhikkhave, dhammehi samannāgatassa bhikkhuno ākaṅkhamāno saṅgho paṭisāraṇīyakammaṃ paṭippassambheyya. Katamehi aṭṭhahi? Na gihīnaṃ alābhāya parisakkati, na gihīnaṃ anatthāya parisakkati, na gihī akkosati paribhāsati, na gihī gihīhi bhedeti, buddhassa vaṇṇaṃ bhāsati, dhammassa vaṇṇaṃ bhāsati, saṅghassa vaṇṇaṃ bhāsati, dhammikañca gihipaṭissavaṃ saccāpeti Imehi kho, bhikkhave, aṭṭhahi dhammehi samannāgatassa bhikkhuno ākaṅkhamāno saṅgho paṭisāraṇīyakammaṃ paṭippassambheyyā”ti. Navamaṃ.




AN.8.90 正确转起经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集90经/正确转起经(庄春江译)




　　“比丘们！被作觅罪相羯磨的比丘应该在这八法上被正确地转起：不应该授[他人]具足戒、不应该给与[他人]依止、不应该被沙弥伺候、不应该接受比丘尼教诫者之同意、[即使]被选定也不应该教诫比丘尼、不应该接受任何僧团[职务]之同意、不应该住立于任何单独处、依此而不应该被根本出罪，比丘们！被作觅罪相羯磨的比丘应该在这八法上被正确地转起。”

　　 正念品第四，其摄颂：

　　“正念、晡尼亚、根本，盗贼、以沙门为第五则，

　　　名声、钵、不净信，能下意与转起。”






AN.8.90/ 10. Sammāvattanasuttaṃ

　　 90. “Tassapāpiyasikakammakatena, bhikkhave, bhikkhunā aṭṭhasu dhammesu sammā vattitabbaṃ– na upasampādetabbo, na nissayo dātabbo, na sāmaṇero upaṭṭhāpetabbo, na bhikkhunovādakasammuti sāditabbā, sammatenapi bhikkhuniyo na ovaditabbā, na kāci saṅghasammuti sāditabbā, na kismiñci paccekaṭṭhāne ṭhapetabbo, na ca tena mūlena vuṭṭhāpetabbo. Tassapāpiyasikakammakatena, bhikkhave, bhikkhunā imesu aṭṭhasu dhammesu sammā vattitabban”ti. Dasamaṃ.

　　 Sativaggo catuttho.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Satipuṇṇiyamūlena corasamaṇena pañcamaṃ;

　　 Yaso pattappasādena, paṭisāraṇīyañca vattananti.




AN.8.91-116

显示/关闭巴利经文及原始译文


(10) 5.沙门性品

增支部8集91-116经(庄春江译)




　　那时，优婆夷玻惹、吉瑞、赤莲、苏达娜、玛奴惹、郁多罗、慕达、谶摩、鲁西、纯第、黄金、善意、茉莉、低色、低色的母亲、受那、受那的母亲、葛那、葛那的母亲、郁多罗难陀的母亲、鹿母毗舍佉、辜住桃乐优婆夷、沙玛瓦低优婆夷、拘利人的女儿苏玻瓦沙、殊必雅优婆夷、屋主妇那拘罗的母亲[……（中略）]。

　　沙门性品第五[终了]。

　　第二个五十则完成。






(10) 5. Sāmaññavaggo

AN.8.91-116

　　 91-116. Atha kho bojjhā upāsikā, sirīmā, padumā, sutanā, manujā, uttarā, muttā, khemā, rucī, cundī, bimbī, sumanā, mallikā tissā, tissamātā, soṇā, soṇāya mātā, kāṇā, kāṇamātā, uttarā nandamātā, visākhā migāramātā, khujjuttarā upāsikā, sāmāvatī upāsikā, suppavāsā koliyadhītā, suppiyā upāsikā, nakulamātā gahapatānī.

　　 Sāmaññavaggo pañcamo.

　　 Dutiyapaṇṇāsakaṃ samattaṃ.




AN.8.117

显示/关闭巴利经文及原始译文


(11).贪中略[品]

增支部8集117经(庄春江译)




　　“比丘们！为了贪的证智，有八法应该被修习，哪八个呢？正见、正志、正语、正业、正命、正精进、正念、正定，比丘们！为了贪的证智，这八法应该被修习。”






(11). Rāgapeyyālaṃ

AN.8.117

　　 117. “Rāgassa bhikkhave, abhiññāya aṭṭha dhammā bhāvetabbā. Katame aṭṭha? Sammādiṭṭhi, sammāsaṅkappo, sammāvācā, sammākammanto, sammā-ājīvo, sammāvāyāmo, sammāsati, sammāsamādhi– rāgassa, bhikkhave, abhiññāya ime aṭṭha dhammā bhāvetabbā”ti.




AN.8.118

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集118经(庄春江译)




　　“比丘们！为了贪的证智，有八法应该被修习，哪八个呢？内有色想者见少的、美的、丑的外色，征服它们后，他成为这样想者：‘我知道，我看见。’内有色想者见无量的、美的、丑的外色，征服它们后，他成为这样想者：‘我知道，我看见。’内无色想者见少的、美的、丑的外色，征服它们后，他成为这样想者：‘我知道，我看见。’内无色想者见无量的、美的、丑的外色，征服它们后，他成为这样想者：‘我知道，我看见。’内无色想者见青的、青色、青色外观的、青色光泽的外色，征服它们后，他成为这样想者：‘我知道，我看见。’……（中略）黄色、黄色外观的……（中略）赤色、赤色外观的……（中略）白色、白色外观的、白色光泽的外色，征服它们后，他成为这样想者：‘我知道，我看见。’比丘们！为了贪的证智，这八法应该被修习。”






AN.8.118

　　 118. “Rāgassa, bhikkhave, abhiññāya aṭṭha dhammā bhāvetabbā. Katame aṭṭha? Ajjhattaṃ rūpasaññī bahiddhā rūpāni passati parittāni suvaṇṇadubbaṇṇāni, tāni abhibhuyya ‘jānāmi passāmī’ti evaṃsaññī hoti. Ajjhattaṃ rūpasaññī bahiddhā rūpāni passati appamāṇāni suvaṇṇadubbaṇṇāni, tāni abhibhuyya ‘jānāmi passāmī’ti evaṃsaññī hoti. Ajjhattaṃ arūpasaññī bahiddhā rūpāni passati parittāni suvaṇṇadubbaṇṇāni, tāni abhibhuyya ‘jānāmi passāmī’ti evaṃsaññī hoti. Ajjhattaṃ arūpasaññī bahiddhā rūpāni passati appamāṇāni suvaṇṇadubbaṇṇāni, tāni abhibhuyya ‘jānāmi passāmī’ti evaṃsaññī hoti. Ajjhattaṃ arūpasaññī bahiddhā rūpāni passati nīlāni nīlavaṇṇāni nīlanidassanāni nīlanibhāsāni pītāni pītavaṇṇāni …pe… lohitakāni lohitakavaṇṇāni …pe… odātāni odātavaṇṇāni …pe… odātanibhāsāni, tāni abhibhuyya ‘jānāmi passāmī’ti evaṃsaññī hoti– rāgassa, bhikkhave, abhiññāya ime aṭṭha dhammā bhāvetabbā”.




AN.8.119

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集119经(庄春江译)




　　“比丘们！为了贪的证智，有八法应该被修习，哪八个呢？有色者见诸色；内无色想者见外诸色；只倾心于清净的；以一切色想的超越，以有对想的灭没，以不作意种种想[而知]：‘虚空是无边的’，进入后住于虚空无边处；以一切虚空无边处的超越[而知]：‘识是无边的’，进入后住于识无边处；以一切识无边处的超越[而知]：‘什么都没有’，进入后住于无所有处；以一切无所有处的超越，进入后住于非想非非想处；以一切非想非非想处的超越，进入后住于想受灭，比丘们！为了贪的证智，这八法应该被修习。”






AN.8.119

　　 119. “Rāgassa, bhikkhave, abhiññāya aṭṭha dhammā bhāvetabbā. Katame aṭṭha? Rūpī rūpāni passati, ajjhattaṃ arūpasaññī bahiddhā rūpāni passati, subhanteva adhimutto hoti, sabbaso rūpasaññānaṃ samatikkamā paṭighasaññānaṃ atthaṅgamā nānattasaññānaṃ amanasikārā ‘ananto ākāso’ti ākāsānañcāyatanaṃ upasampajja viharati, sabbaso ākāsānañcāyatanaṃ samatikkamma ‘anantaṃ viññāṇan’ti viññāṇañcāyatanaṃ upasampajja viharati, sabbaso viññāṇañcāyatanaṃ samatikkamma ‘natthi kiñcī’ti ākiñcaññāyatanaṃ upasampajja viharati, sabbaso ākiñcaññāyatanaṃ samatikkamma nevasaññānāsaññāyatanaṃ upasampajja viharati, sabbaso nevasaññānāsaññāyatanaṃ samatikkamma saññāvedayitanirodhaṃ upasampajja viharati– rāgassa, bhikkhave, abhiññāya ime aṭṭha dhammā bhāvetabbā”.




AN.8.120-146

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集120-146经(庄春江译)




　　“比丘们！为了贪的遍知……（中略）遍尽……舍断……灭尽……消散……褪去……灭……舍弃……断念，这八法应该被修习。”






AN.8.120-146

　　 120-146. “Rāgassa bhikkhave, pariññāya …pe… parikkhayāya… pahānāya… khayāya… vayāya… virāgāya… nirodhāya… cāgāya… paṭinissaggāya …pe… ime aṭṭha dhammā bhāvetabbā”.




AN.8.147-626

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部8集147-626经(庄春江译)




　　“为了瞋的……（中略）痴的……愤怒的……怨恨的……藏恶的……欺瞒的……嫉妒的……悭吝的……伪诈的……狡猾的……顽固的……激情的……慢的……极慢的……憍慢的……为了放逸证智……（中略）……遍知……遍尽……舍断……灭尽……消散……褪去……灭……舍弃……断念，这八法应该被修习。”

　　贪中略[品]终了。

　　八集篇经典终了。






AN.8.147-626

　　 147-626. “Dosassa …pe… mohassa… kodhassa… upanāhassa… makkhassa… paḷāsassa… issāya… macchariyassa māyāya… sāṭheyyassa… thambhassa… sārambhassa… mānassa… atimānassa… madassa… pamādassa abhiññāya …pe… pariññāya… parikkhayāya… pahānāya… khayāya… vayāya… virāgāya… nirodhāya… cāgāya… paṭinissaggāya …pe… ime aṭṭha dhammā bhāvetabbā”ti.

　　 Rāgapeyyālaṃ niṭṭhitaṃ.

　　 Aṭṭhakanipātapāḷi niṭṭhitā.




AN.9.1 正觉经

显示/关闭巴利经文及原始译文


礼敬那位世尊、阿罗汉、遍正觉者

增支部

九集篇经典

1.第一个五十则

1.正觉品

增支部9集1经/正觉经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　在那里，世尊召唤比丘们：

　　“比丘们！如果其他外道游行者们这么问：‘道友们！什么是对正觉分法修习的近因呢？’比丘们！被这么问，你们应该如何回答那些其他外道游行者们呢？”

　　“大德！我们的法以世尊为根本，……（中略）[以世尊为导引，以世尊为依归，大德！如果世尊能说明这所说的义理，那就好了！]听闻世尊的[教说]后，比丘们将会忆持的。”

　　“那样的话，比丘们！你们要听！你们要好好作意！我要说了。”

　　“是的，大德！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！如果其他外道游行者们这么问：‘道友们！什么是对正觉分法修习的近因呢？’比丘们！被这么问，你们应该这么回答那些其他外道游行者们：

　　‘道友们！这里，比丘有善友、善伴侣、善同志，道友们！这是第一个对正觉分法修习的近因。

　　再者，道友们！比丘是持戒者，他住于被波罗提木叉的自制所防护，具足正行和行境，在微罪中看见可怕，在学处上受持后学习，道友们！这是第二个对正觉分法修习的近因。

　　再者，道友们！凡这削减、随应于心离盖的谈论，即：少欲论、知足论、独居论、不交际论、活力激发论、戒论、定论、慧论、解脱论、解脱智见论，对如此之论是随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者，道友们！这是第三个对正觉分法修习的近因。

　　再者，道友们！比丘住于为了不善法的舍断、为了善法的具足而活力已被发动的，刚毅、坚固的努力，不轻忽在善法上的责任，道友们！这是第四个对正觉分法修习的近因。

　　再者，道友们！比丘是有慧者，具备导向生起与灭没之慧；圣、洞察，导向苦的完全灭尽[之慧]，道友们！这是第五个对正觉分法修习的近因。

　　道友们！当比丘有善友、善伴侣、善同志时，这应该可以被预期：他必将是持戒者，必将住于被波罗提木叉的自制所防护，具足正行与行境，在微罪中看见可怕，将会在学处上受持后学习；道友们！当比丘有善友、善伴侣、善同志时，这应该可以被预期：凡这削减、随应于心离盖的谈论，即：少欲论、知足论、独居论、不交际论、活力激发论、戒论、定论、慧论、解脱论、解脱智见论，对如此之论是随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者；道友们！当比丘有善友、善伴侣、善同志时，这应该可以被预期：他必将住于为了不善法的舍断、为了善法的具足而活力已被发动的，刚毅、坚固的努力，不轻忽在善法上的责任；道友们！当比丘有善友、善伴侣、善同志时，这应该可以被预期：他必将是有慧者，具备导向生起与灭没之慧；圣、洞察，导向苦的完全灭尽[之慧]。

　　又，道友们！比丘在这五法上住立后，应该更进一步修习四法：应该为舍断贪而修习不净、应该为舍断恶意而修习慈、应该为断绝寻而修习入出息念、应该为根除我是之慢而修习无常想。道友们！对无常想者来说，无我想确立，无我想者根除了我是之慢，当生到达涅盘。’”






Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa.

Aṅguttaranikāyo

Navakanipātapāḷi

1. Paṭhamapaṇṇāsakaṃ

1. Sambodhivaggo

AN.9.1/ 1. Sambodhisuttaṃ

　　 1. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi–

　　 “Sace, bhikkhave, aññatitthiyā paribbājakā evaṃ puccheyyuṃ – ‘sambodhipakkhikānaṃ, āvuso, dhammānaṃ kā upanisā bhāvanāyā’ti, evaṃ puṭṭhā tumhe, bhikkhave, tesaṃ aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ kinti byākareyyāthā”ti? “Bhagavaṃmūlakā no, bhante, dhammā …pe… bhagavato sutvā bhikkhū dhāressantī”ti.

　　 “Tena hi, bhikkhave, suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Sace, bhikkhave, aññatitthiyā paribbājakā evaṃ puccheyyuṃ – ‘sambodhipakkhikānaṃ, āvuso, dhammānaṃ kā upanisā bhāvanāyā’ti, evaṃ puṭṭhā tumhe, bhikkhave, tesaṃ aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ evaṃ byākareyyātha

　　 “Idhāvuso, bhikkhu kalyāṇamitto hoti kalyāṇasahāyo kalyāṇasampavaṅko Sambodhipakkhikānaṃ, āvuso, dhammānaṃ ayaṃ paṭhamā upanisā bhāvanāya.

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu sīlavā hoti, pātimokkhasaṃvarasaṃvuto viharati ācāragocarasampanno aṇumattesu vajjesu bhayadassāvī, samādāya sikkhati sikkhāpadesu. Sambodhipakkhikānaṃ, āvuso, dhammānaṃ ayaṃ dutiyā upanisā bhāvanāya.

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu yāyaṃ kathā abhisallekhikā cetovivaraṇasappāyā, seyyathidaṃ– appicchakathā santuṭṭhikathā pavivekakathā asaṃsaggakathā vīriyārambhakathā sīlakathā samādhikathā paññākathā vimuttikathā vimuttiñāṇadassanakathā, evarūpiyā kathāya nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī. Sambodhipakkhikānaṃ, āvuso, dhammānaṃ ayaṃ tatiyā upanisā bhāvanāya.

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu āraddhavīriyo viharati akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya, kusalānaṃ dhammānaṃ upasampadāya, thāmavā daḷhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu. Sambodhipakkhikānaṃ, āvuso, dhammānaṃ ayaṃ catutthī upanisā bhāvanāya.

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu paññavā hoti udayatthagāminiyā paññāya samannāgato ariyāya nibbedhikāya sammā dukkhakkhayagāminiyā. Sambodhipakkhikānaṃ, āvuso, dhammānaṃ ayaṃ pañcamī upanisā bhāvanāya”.

　　 “Kalyāṇamittassetaṃ bhikkhave, bhikkhuno pāṭikaṅkhaṃ kalyāṇasahāyassa kalyāṇasampavaṅkassa– sīlavā bhavissati, pātimokkhasaṃvarasaṃvuto viharissati ācāragocarasampanno aṇumattesu vajjesu bhayadassāvī, samādāya sikkhissati sikkhāpadesu.

　　 “Kalyāṇamittassetaṃ, bhikkhave, bhikkhuno pāṭikaṅkhaṃ kalyāṇasahāyassa kalyāṇasampavaṅkassa– yāyaṃ kathā abhisallekhikā cetovivaraṇasappāyā, seyyathidaṃ– appicchakathā santuṭṭhikathā pavivekakathā asaṃsaggakathā vīriyārambhakathā sīlakathā samādhikathā paññākathā vimuttikathā vimuttiñāṇadassanakathā, evarūpiyā kathāya nikāmalābhī bhavissati akicchalābhī akasiralābhī.

　　 “Kalyāṇamittassetaṃ, bhikkhave, bhikkhuno pāṭikaṅkhaṃ kalyāṇasahāyassa kalyāṇasampavaṅkassa– āraddhavīriyo viharissati akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya, kusalānaṃ dhammānaṃ upasampadāya, thāmavā daḷhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu.

　　 “Kalyāṇamittassetaṃ, bhikkhave, bhikkhuno pāṭikaṅkhaṃ kalyāṇasahāyassa kalyāṇasampavaṅkassa– paññavā bhavissati udayatthagāminiyā paññāya samannāgato ariyāya nibbedhikāya sammā dukkhakkhayagāminiyā.

　　 “Tena ca pana, bhikkhave, bhikkhunā imesu pañcasu dhammesu patiṭṭhāya cattāro dhammā uttari bhāvetabbā– asubhā bhāvetabbā rāgassa pahānāya, mettā bhāvetabbā byāpādassa pahānāya, ānāpānassati bhāvetabbā vitakkupacchedāya, aniccasaññā bhāvetabbā asmimānasamugghātāya. Aniccasaññino, bhikkhave, anattasaññā saṇṭhāti. Anattasaññī asmimānasamugghātaṃ pāpuṇāti diṭṭheva dhamme nibbānan”ti Paṭhamaṃ.




AN.9.2 依止经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集2经/依止经(庄春江译)




　　那时，某位比丘去见世尊。……（中略）在一旁坐好后，那位比丘对世尊这么说：

　　“大德！被称为‘依止具足，依止具足’，大德！什么情形比丘是依止具足者呢？”

　　“比丘！如果比丘依止信，舍断不善的，修习善的，不善的就被他舍断；比丘！如果比丘依止惭，……（中略）比丘！如果比丘依止愧，……（中略）比丘！如果比丘依止活力，……（中略）比丘！如果比丘依止慧，舍断不善的，修习善的，不善的就被他舍断，凡以圣慧看见后舍断者，则比丘的不善已被舍断、已被善舍断。

　　又，比丘！以那比丘的这五法立足处，应该住于依止四法，哪四个呢？比丘！这里，比丘考量后受用一事，考量后忍受一事，考量后避开一事，考量后除去一事，比丘！这样，比丘是依止具足者。”






AN.9.2/ 2. Nissayasuttaṃ

　　 2. Atha kho aññataro bhikkhu yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ …pe… ekamantaṃ nisinno kho so bhikkhu bhagavantaṃ etadavoca– “‘nissayasampanno nissayasampanno’ti, bhante, vuccati. Kittāvatā nu kho, bhante, bhikkhu nissayasampanno hotī”ti? “Saddhaṃ ce, bhikkhu, bhikkhu nissāya akusalaṃ pajahati kusalaṃ bhāveti, pahīnamevassa taṃ akusalaṃ hoti. Hiriṃ ce, bhikkhu, bhikkhu nissāya …pe… ottappaṃ ce, bhikkhu, bhikkhu nissāya …pe… vīriyaṃ ce, bhikkhu, bhikkhu nissāya …pe… paññaṃ ce, bhikkhu, bhikkhu nissāya akusalaṃ pajahati kusalaṃ bhāveti, pahīnamevassa taṃ akusalaṃ hoti Taṃ hissa bhikkhuno akusalaṃ pahīnaṃ hoti suppahīnaṃ, yaṃsa ariyāya paññāya disvā pahīnaṃ”.

　　 “Tena ca pana, bhikkhu, bhikkhunā imesu pañcasu dhammesu patiṭṭhāya cattāro upanissāya vihātabbā. Katame cattāro? Idha, bhikkhu, bhikkhu saṅkhāyekaṃ paṭisevati, saṅkhāyekaṃ adhivāseti, saṅkhāyekaṃ parivajjeti, saṅkhāyekaṃ vinodeti. Evaṃ kho, bhikkhu, bhikkhu nissayasampanno hotī”ti. Dutiyaṃ.




AN.9.3 昧西亚经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集3经/昧西亚经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在者里嘎的者里嘎山。当时，尊者昧西亚为侍者。

　　那时，尊者昧西亚去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者昧西亚对世尊这么说：

　　“大德！我想要为食物进入若堵村。”

　　“昧西亚！现在，你考量适当的时间[出发]吧。”

　　那时，尊者昧西亚在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，为了托钵进入若堵村。

　　在若堵村为了托钵而行后，食毕，从施食处返回，前往基咪嘎拉河河岸。当尊者昧西亚在基咪嘎拉河河岸徒步散步、徘徊时，看见清净的、令人愉快的芒果园，看见后，心想：

　　“这芒果园确实是清净的、令人愉快的，这里对欲求勤奋的善男子来说，确实是适合的勤奋处，如果世尊允许我，我应该来这芒果园勤奋处。”

　　那时，尊者昧西亚去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者昧西亚对世尊这么说：

　　“大德！这里，我在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，为了托钵进入若堵村。在若堵村为了托钵而行后，食毕，从施食处返回，前往基咪嘎拉河河岸。大德！当我在基咪嘎拉河河岸徒步散步、徘徊时，看见清净的、令人愉快的芒果园，看见后，心想：‘这芒果园确实是清净的、令人愉快的，这里对欲求勤奋的善男子来说，确实是适合的勤奋处，如果世尊允许我，我应该来这芒果园勤奋处。’如果世尊允许我，我应该去那芒果园勤奋处。”

　　“昧西亚！我只有一个人，请你等其他比丘来了再去。”

　　第二次，尊者昧西亚对世尊这么说：

　　“大德！世尊不再有任何更进一步应作的，对已作的不再有增加，但，大德！我还有更进一步应作的，对已作的[还]存在增大，如果世尊允许我，我应该去那芒果园勤奋处。”

　　“昧西亚！我只有一个人，请你等其他比丘来了再去。”

　　第三次，尊者昧西亚对世尊这么说：

　　“大德！世尊不再有任何更进一步应作的，对已作的不再有增加，但，大德！我还有更进一步应作的，对已作的[还]存在增大，如果世尊允许我，我应该去那芒果园勤奋处。”

　　“昧西亚！你一直说‘勤奋’，我们还能说什么！昧西亚！现在，你考量适当的时间[出发]吧。”

　　那时，尊者昧西亚起座向世尊问讯，然后作右绕，接着前往那芒果园。抵达后，进入那芒果园，坐在某棵树下作中午的休息。那时，当尊者昧西亚住在那芒果园时，多数时候生起三恶不善寻，即：欲寻、恶意寻、加害寻。那时，尊者昧西亚心想：

　　“实在不可思议啊，先生！实在未曾有啊，先生！我确实由于信，从在家出家，成为非家生活，但却仍被这三恶不善寻：被欲寻、恶意寻、加害寻染着。”

　　那时，尊者昧西亚去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者昧西亚对世尊这么说：

　　“大德！这里，当我住在那芒果园时，多数时候生起三恶不善寻，即：欲寻、恶意寻、加害寻。大德！那时，我心想：‘实在不可思议啊，先生！实在未曾有啊，先生！我确实由于信，从在家出家，成为非家生活，但却仍被这三恶不善寻：被欲寻、恶意寻、加害寻染着。’”

　　“昧西亚！当心解脱未成熟时，有五法导向成熟，哪五个呢？

　　昧西亚！这里，比丘有善友、善伴侣、善同志，昧西亚！当心解脱未成熟时，这是第一个导向成熟之法。

　　再者，昧西亚！比丘是持戒者，他住于被波罗提木叉的自制所防护，具足正行和行境，在微罪中看见可怕，在学处上受持后学习，昧西亚！当心解脱未成熟时，这是第二个导向成熟之法。

　　再者，昧西亚！凡这削减、随应于心离盖的谈论，即：少欲论、知足论、独居论、不交际论、活力激发论、戒论、定论、慧论、解脱论、解脱智见论，对如此之论是随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者，昧西亚！当心解脱未成熟时，这是第三个导向成熟之法。

　　再者，昧西亚！比丘住于为了不善法的舍断、为了善法的具足而活力已被发动的，刚毅、坚固的努力，不轻忽在善法上的责任，昧西亚！当心解脱未成熟时，这是第四个导向成熟之法。

　　再者，昧西亚！比丘是有慧者，具备导向生起与灭没之慧；圣、洞察，导向苦的完全灭尽[之慧]，昧西亚！当心解脱未成熟时，这是第五个导向成熟之法。

　　昧西亚！当比丘有善友、善伴侣、善同志时，这应该可以被预期：他必将是持戒者，……（中略）将会在学处上受持后学习；昧西亚！当比丘有善友、善伴侣、善同志时，这应该可以被预期：凡这削减、随应于心离盖的谈论，即：少欲论、知足论、独居论、不交际论、活力激发论、……（中略）解脱智见论，对如此之论是随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者；昧西亚！当比丘有善友、善伴侣、善同志时，这应该可以被预期：他必将住于为了不善法的舍断、……（中略）不轻忽在善法上的责任；昧西亚！当比丘有善友、善伴侣、善同志时，这应该可以被预期：他必将是有慧者，……（中略）导向苦的完全灭尽[之慧]。

　　又，昧西亚！比丘在这五法上住立后，应该更进一步修习四法：应该为舍断贪而修习不净、应该为舍断恶意而修习慈、应该为断绝寻而修习入出息念、应该为根除我是之慢而修习无常想。昧西亚！对无常想者来说，无我想确立，无我想者根除了我是之慢，当生到达涅盘。”






AN.9.3/ 3. Meghiyasuttaṃ

　　 3. Ekaṃ samayaṃ bhagavā cālikāyaṃ viharati cālikāpabbate. Tena kho pana samayena āyasmā meghiyo bhagavato upaṭṭhāko hoti. Atha kho āyasmā meghiyo yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ aṭṭhāsi. Ekamantaṃ ṭhito kho āyasmā meghiyo bhagavantaṃ etadavoca– “icchāmahaṃ, bhante, jantugāmaṃ piṇḍāya pavisitun”ti. “Yassa dāni tvaṃ, meghiya, kālaṃ maññasī”ti.

　　 Atha kho āyasmā meghiyo pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya jantugāmaṃ piṇḍāya pāvisi. Jantugāme piṇḍāya caritvā pacchābhattaṃ piṇḍapātapaṭikkanto yena kimikāḷāya nadiyā tīraṃ tenupasaṅkami. Addasā kho āyasmā meghiyo kimikāḷāya nadiyā tīre jaṅghāvihāraṃ anucaṅkamamāno anuvicaramāno ambavanaṃ pāsādikaṃ ramaṇīyaṃ. Disvānassa etadahosi– “pāsādikaṃ vatidaṃ ambavanaṃ ramaṇīyaṃ, alaṃ vatidaṃ kulaputtassa padhānatthikassa padhānāya. Sace maṃ bhagavā anujāneyya, āgaccheyyāhaṃ imaṃ ambavanaṃ padhānāyā”ti.

　　 Atha kho āyasmā meghiyo yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā meghiyo bhagavantaṃ etadavoca– “idhāhaṃ, bhante, pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya jantugāmaṃ piṇḍāya pāvisiṃ. Jantugāme piṇḍāya caritvā pacchābhattaṃ piṇḍapātapaṭikkanto yena kimikāḷāya nadiyā tīraṃ tenupasaṅkamiṃ. Addasaṃ kho ahaṃ, bhante, kimikāḷāya nadiyā tīre jaṅghāvihāraṃ anucaṅkamamāno anuvicaramāno ambavanaṃ pāsādikaṃ ramaṇīyaṃ. Disvāna me etadahosi– ‘pāsādikaṃ vatidaṃ ambavanaṃ ramaṇīyaṃ. Alaṃ vatidaṃ kulaputtassa padhānatthikassa padhānāya. Sace maṃ bhagavā anujāneyya, āgaccheyyāhaṃ imaṃ ambavanaṃ padhānāyā’ti. Sace maṃ bhagavā anujāneyya, gaccheyyāhaṃ taṃ ambavanaṃ padhānāyā”ti. “Āgamehi tāva, meghiya Ekakamhi tāva yāva aññopi koci bhikkhu āgacchatī”ti.

　　 Dutiyampi kho āyasmā meghiyo bhagavantaṃ etadavoca– “bhagavato, bhante, natthi kiñci uttari karaṇīyaṃ, natthi katassa paṭicayo. Mayhaṃ kho pana, bhante, atthi uttari karaṇīyaṃ, atthi katassa paṭicayo. Sace maṃ bhagavā anujāneyya, gaccheyyāhaṃ taṃ ambavanaṃ padhānāyā”ti. “Āgamehi tāva, meghiya, ekakamhi tāva yāva aññopi koci bhikkhu āgacchatī”ti.

　　 Tatiyampi kho āyasmā meghiyo bhagavantaṃ etadavoca– “bhagavato, bhante, natthi kiñci uttari karaṇīyaṃ, natthi katassa paṭicayo. Mayhaṃ kho pana, bhante, atthi uttari karaṇīyaṃ, atthi katassa paṭicayo. Sace maṃ bhagavā anujāneyya, gaccheyyāhaṃ taṃ ambavanaṃ padhānāyā”ti. “Padhānanti kho, meghiya, vadamānaṃ kinti vadeyyāma! Yassa dāni tvaṃ, meghiya, kālaṃ maññasī”ti.

　　 Atha kho āyasmā meghiyo uṭṭhāyāsanā bhagavantaṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā yena taṃ ambavanaṃ tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā taṃ ambavanaṃ ajjhogāhetvā aññatarasmiṃ rukkhamūle divāvihāraṃ nisīdi. Atha kho āyasmato meghiyassa tasmiṃ ambavane viharantassa yebhuyyena tayo pāpakā akusalā vitakkā samudācaranti, seyyathidaṃ– kāmavitakko, byāpādavitakko, vihiṃsāvitakko. Atha kho āyasmato meghiyassa etadahosi– “acchariyaṃ vata bho, abbhutaṃ vata bho! Saddhāya ca vatamhā agārasmā anagāriyaṃ pabbajitā; atha ca panimehi tīhi pāpakehi akusalehi vitakkehi anvāsattā– kāmavitakkena, byāpādavitakkena, vihiṃsāvitakkenā”ti.

　　 Atha kho āyasmā meghiyo yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā meghiyo bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Idha mayhaṃ, bhante, tasmiṃ ambavane viharantassa yebhuyyena tayo pāpakā akusalā vitakkā samudācaranti, seyyathidaṃ– kāmavitakko, byāpādavitakko, vihiṃsāvitakko. Tassa mayhaṃ, bhante, etadahosi– ‘acchariyaṃ vata bho, abbhutaṃ vata bho! Saddhāya ca vatamhā agārasmā anagāriyaṃ pabbajitā; atha ca panimehi tīhi pāpakehi akusalehi vitakkehi anvāsattā– kāmavitakkena, byāpādavitakkena, vihiṃsāvitakkenāti’”.

　　 “Aparipakkāya, meghiya, cetovimuttiyā pañca dhammā paripakkāya saṃvattanti. Katame pañca? Idha, meghiya, bhikkhu kalyāṇamitto hoti kalyāṇasahāyo kalyāṇasampavaṅko. Aparipakkāya, meghiya, cetovimuttiyā ayaṃ paṭhamo dhammo paripakkāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, meghiya, bhikkhu sīlavā hoti, pātimokkhasaṃvarasaṃvuto viharati ācāragocarasampanno aṇumattesu vajjesu bhayadassāvī, samādāya sikkhati sikkhāpadesu. Aparipakkāya, meghiya, cetovimuttiyā ayaṃ dutiyo dhammo paripakkāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, meghiya, yāyaṃ kathā abhisallekhikā cetovivaraṇasappāyā, seyyathidaṃ– appicchakathā santuṭṭhikathā pavivekakathā asaṃsaggakathā vīriyārambhakathā sīlakathā samādhikathā paññākathā vimuttikathā vimuttiñāṇadassanakathā, evarūpiyā kathāya nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī. Aparipakkāya, meghiya, cetovimuttiyā ayaṃ tatiyo dhammo paripakkāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, meghiya, bhikkhu āraddhavīriyo viharati akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya, kusalānaṃ dhammānaṃ upasampadāya, thāmavā daḷhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu. Aparipakkāya, meghiya, cetovimuttiyā ayaṃ catuttho dhammo paripakkāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, meghiya, bhikkhu paññavā hoti udayatthagāminiyā paññāya samannāgato ariyāya nibbedhikāya sammā dukkhakkhayagāminiyā. Aparipakkāya, meghiya, cetovimuttiyā ayaṃ pañcamo dhammo paripakkāya saṃvattati.

　　 “Kalyāṇamittassetaṃ meghiya, bhikkhuno pāṭikaṅkhaṃ kalyāṇasahāyassa kalyāṇasampavaṅkassa– ‘sīlavā bhavissati …pe. samādāya sikkhissati sikkhāpadesu’”.

　　 “Kalyāṇamittassetaṃ, meghiya, bhikkhuno pāṭikaṅkhaṃ kalyāṇasahāyassa kalyāṇasampavaṅkassa– ‘yāyaṃ kathā abhisallekhikā cetovivaraṇasappāyā, seyyathidaṃ– appicchakathā …pe… vimuttiñāṇadassanakathā, evarūpiyā kathāya nikāmalābhī bhavissati akicchalābhī akasiralābhī’”.

　　 “Kalyāṇamittassetaṃ, meghiya, bhikkhuno pāṭikaṅkhaṃ kalyāṇasahāyassa kalyāṇasampavaṅkassa– ‘āraddhavīriyo viharissati …pe… anikkhittadhuro kusalesu dhammesu’”.

　　 “Kalyāṇamittassetaṃ meghiya, bhikkhuno pāṭikaṅkhaṃ kalyāṇasahāyassa kalyāṇasampavaṅkassa– ‘paññavā bhavissati …pe… sammādukkhakkhayagāminiyā’”.

　　 “Tena ca pana, meghiya, bhikkhunā imesu pañcasu dhammesu patiṭṭhāya cattāro dhammā uttari bhāvetabbā– asubhā bhāvetabbā rāgassa pahānāya, mettā bhāvetabbā byāpādassa pahānāya, ānāpānassati bhāvetabbā vitakkupacchedāya, aniccasaññā bhāvetabbā asmimānasamugghātāya. Aniccasaññino, meghiya, anattasaññā saṇṭhāti. Anattasaññī asmimānasamugghātaṃ pāpuṇāti diṭṭheva dhamme nibbānan”ti. Tatiyaṃ.




AN.9.4 难达葛经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集4经/难达葛经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　当时，尊者难达葛在讲堂中以法说开示、劝导、鼓励比丘们，使之欢喜。

　　那时，世尊在傍晚时，从静坐禅修中起来，去讲堂。抵达后，站在门屋外面等候说完。

　　那时，世尊站在外面的门屋等到谈论完毕。

　　那时，世尊知道谈论完毕后，故意咳嗽并敲击门闩。那些比丘为世尊开门。

　　那时，世尊进入讲堂后，在设置的座位坐下。坐好后，世尊对尊者难达葛这么说：

　　“难达葛！你答复比丘们的这法门[很]长，当站在外面的门屋等谈论完毕时，我的背都痛了。”

　　当这么说时，尊者难达葛带着胆怯之色对世尊这么说：

　　“大德！我们不知道：‘世尊站在外面的门屋。’大德！因为，如果我们知道：‘世尊站在外面的门屋。’我们不会答复这么多的。”

　　那时，世尊知道尊者难达葛带着胆怯之色后，对尊者难达葛这么说：

　　“好！好！难达葛！难达葛！对由于信，从在家出家，成为非家生活善男子的你们来说，这是适当的：你们能以法的谈论共坐。难达葛！当你们共坐时，应该作两件事：法的谈论，或保持圣沉默。

　　难达葛！比丘是有信者，但非持戒者，这样，他以那部分成为不完全者，依此，那一部分应该被完成[而想]：‘我如何成为有信者与持戒者呢？’难达葛！当比丘是有信者与持戒者时，这样，他以那部分成为完全者。

　　难达葛！比丘是有信者、持戒者，但非内心定的得到者，这样，他以那部分成为不完全者，依此，那一部分应该被完成[而想]：‘我如何成为有信者、持戒者、内心定的得到者呢？’难达葛！当比丘是有信者、持戒者、内心定的得到者时，这样，他以那部分成为完全者。

　　难达葛！比丘是有信者、持戒者、内心定的得到者，但非观法增上慧的得到者，这样，他以那部分成为不完全者，难达葛！犹如如果有四足的小生物，它的一足低劣、无意义，这样，它以那部分成为不完全者，同样的，难达葛！比丘是有信者、持戒者、内心定的得到者，但非观法增上慧的得到者，这样，他以那部分成为不完全者，依此，那一部分应该被完成[而想]：‘我如何成为有信者、持戒者、内心定的得到者、观法增上慧的得到者呢？’难达葛！当比丘是有信者、持戒者、内心定的利得者、观法增上慧的得到者时，这样，他以那部分成为完全者。”

　　这就是世尊所说，世尊说了这个后，就起座进入住处。

　　那时，当世尊离去不久，尊者难达葛召唤比丘们：

　　“学友们！现在，世尊以四语法说明唯独圆满、遍清净的梵行后，起座进入住处：‘难达葛！比丘是有信者，但非持戒者，这样，他以那部分成为不完全者，依此，那一部分应该被完成[而想]：“我如何成为有信者与持戒者呢？”难达葛！当比丘是有信者与持戒者时，这样，他以那部分成为完全者。难达葛！比丘是有信者、持戒者，但非内心定的得到者，……（中略）内心定的得到者，但非观法增上慧的得到者，这样，他以那部分成为不完全者，难达葛！犹如如果有四足的小生物，它的一足低劣、无意义，这样，它以那部分成为不完全者，同样的，难达葛！比丘是有信者、持戒者、内心定的得到者，但非观法增上慧的得到者，这样，他以那部分成为不完全者，依此，那一部分应该被完成[而想]：“我如何成为有信者、持戒者、内心定的得到者、观法增上慧的得到者呢？”难达葛！当比丘是有信者、持戒者、内心定的利得者、观法增上慧的得到者时，这样，他以那部分成为完全者。’

　　学友们！在适当时机听闻法，在适当时机讨论法有这五种效益，哪五种呢？

　　学友们！这里，比丘教导比丘们开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确的法，说明唯独圆满、遍清净的梵行法，学友们！无论比丘如何教导比丘们开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确的法，说明唯独圆满、遍清净的梵行法，大师对他来说都如是、如是成为可爱的、合意的、尊重的、崇敬的，学友们！在适当时机听闻法，在适当时机讨论法，这是第一种效益。

　　再者，学友们！比丘教导比丘们开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确的法，说明唯独圆满、遍清净的梵行法，学友们！无论比丘如何教导比丘们开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确的法，说明唯独圆满、遍清净的梵行法，他都如是、如是在那个法上成为义理与法的经验者，学友们！在适当时机听闻法，在适当时机讨论法，这是第二种效益。

　　再者，学友们！比丘教导比丘们开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确的法，说明唯独圆满、遍清净的梵行法，学友们！无论比丘如何教导比丘们开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确的法，说明唯独圆满、遍清净的梵行法，他都如是、如是在那个法上以慧洞察而看见深的义理与句子，学友们！在适当时机听闻法，在适当时机讨论法，这是第三种效益。

　　再者，学友们！比丘教导比丘们开头是善、……（中略）遍清净的梵行法，学友们！无论比丘如何教导比丘们开头是善、……（中略）遍清净的梵行法，同梵行者都如是、如是更尊敬他：‘这位尊者确实是到达者或上路者。’学友们！在适当时机听闻法，在适当时机讨论法，这是第四种效益。

　　再者，学友们！比丘教导比丘们开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确的法，说明唯独圆满、遍清净的梵行法，学友们！无论比丘如何教导比丘们开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确的法，说明唯独圆满、遍清净的梵行法，在那里，凡那些心意未达成、住于无上离轭安稳希求中的有学比丘听闻那个法后，他们为了未证得的证得、未作证的作证而激发活力，又，在那里，凡那些烦恼已尽、修行已成、应该作的已作、负担已卸、自己的利益已达成、有之结已被灭尽、以究竟智解脱的阿罗汉比丘听闻那个法后，他们就只住于专修当生的乐住，学友们！在适当时机听闻法，在适当时机讨论法，这是第五种效益。

　　学友们！在适当时机听闻法，在适当时机讨论法，这是五种效益。”






AN.9.4/ 4. Nandakasuttaṃ

　　 4. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Tena kho pana samayena āyasmā nandako upaṭṭhānasālāyaṃ bhikkhū dhammiyā kathāya sandasseti samādapeti samuttejeti sampahaṃseti. Atha kho bhagavā sāyanhasamayaṃ paṭisallānā vuṭṭhito yenupaṭṭhānasālā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bahidvārakoṭṭhake aṭṭhāsi kathāpariyosānaṃ āgamayamāno. Atha kho bhagavā kathāpariyosānaṃ viditvā ukkāsetvā aggaḷaṃ ākoṭesi. Vivariṃsu kho te bhikkhū bhagavato dvāraṃ.

　　 Atha kho bhagavā upaṭṭhānasālaṃ pavisitvā paññattāsane nisīdi. Nisajja kho bhagavā āyasmantaṃ nandakaṃ etadavoca– “dīgho kho tyāyaṃ, nandaka, dhammapariyāyo bhikkhūnaṃ paṭibhāsi. Api me piṭṭhi āgilāyati bahidvārakoṭṭhake ṭhitassa kathāpariyosānaṃ āgamayamānassā”ti.

　　 Evaṃ vutte āyasmā nandako sārajjamānarūpo bhagavantaṃ etadavoca – “na kho pana mayaṃ, bhante, jānāma ‘bhagavā bahidvārakoṭṭhake ṭhito’ti. Sace hi mayaṃ, bhante, jāneyyāma ‘bhagavā bahidvārakoṭṭhake ṭhito’ti, ettakampi no nappaṭibhāseyyā”ti.

　　 Atha kho bhagavā āyasmantaṃ nandakaṃ sārajjamānarūpaṃ viditvā āyasmantaṃ nandakaṃ etadavoca– “sādhu, sādhu, nandaka! Etaṃ kho, nandaka, tumhākaṃ patirūpaṃ kulaputtānaṃ saddhāya agārasmā anagāriyaṃ pabbajitānaṃ, yaṃ tumhe dhammiyā kathāya sannisīdeyyātha. Sannipatitānaṃ vo, nandaka, dvayaṃ karaṇīyaṃ– dhammī vā kathā ariyo vā tuṇhībhāvo. Saddho ca, nandaka, bhikkhu hoti, no ca sīlavā. Evaṃ so tenaṅgena aparipūro hoti. Tena taṃ aṅgaṃ paripūretabbaṃ– ‘kintāhaṃ saddho ca assaṃ sīlavā cā’ti. Yato ca kho, nandaka, bhikkhu saddho ca hoti sīlavā ca, evaṃ so tenaṅgena paripūro hoti.

　　 “Saddho ca, nandaka, bhikkhu hoti sīlavā ca, no ca lābhī ajjhattaṃ cetosamādhissa. Evaṃ so tenaṅgena aparipūro hoti. Tena taṃ aṅgaṃ paripūretabbaṃ– ‘kintāhaṃ saddho ca assaṃ sīlavā ca lābhī ca ajjhattaṃ cetosamādhissā’ti. Yato ca kho, nandaka, bhikkhu saddho ca hoti sīlavā ca lābhī ca ajjhattaṃ cetosamādhissa, evaṃ so tenaṅgena paripūro hoti.

　　 “Saddho ca, nandaka, bhikkhu hoti sīlavā ca lābhī ca ajjhattaṃ cetosamādhissa, na lābhī adhipaññādhammavipassanāya. Evaṃ so tenaṅgena aparipūro hoti. Seyyathāpi, nandaka, pāṇako catuppādako assa. Tassa eko pādo omako lāmako. Evaṃ so tenaṅgena aparipūro assa. Evamevaṃ kho, nandaka, bhikkhu saddho ca hoti sīlavā ca lābhī ca ajjhattaṃ cetosamādhissa, na lābhī adhipaññādhammavipassanāya. Evaṃ so tenaṅgena aparipūro hoti. Tena taṃ aṅgaṃ paripūretabbaṃ– ‘kintāhaṃ saddho ca assaṃ sīlavā ca lābhī ca ajjhattaṃ cetosamādhissa lābhī ca adhipaññādhammavipassanāyā’”ti.

　　 “Yato ca kho, nandaka, bhikkhu saddho ca hoti sīlavā ca lābhī ca ajjhattaṃ cetosamādhissa lābhī ca adhipaññādhammavipassanāya, evaṃ so tenaṅgena paripūro hotī”ti. Idamavoca bhagavā. Idaṃ vatvāna sugato uṭṭhāyāsanā vihāraṃ pāvisi.

　　 Atha kho āyasmā nandako acirapakkantassa bhagavato bhikkhū āmantesi– “idāni, āvuso, bhagavā catūhi padehi kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ pakāsetvā uṭṭhāyāsanā vihāraṃ paviṭṭho– ‘saddho ca, nandaka, bhikkhu hoti, no ca sīlavā. Evaṃ so tenaṅgena aparipūro hoti. Tena taṃ aṅgaṃ paripūretabbaṃ– kintāhaṃ saddho ca assaṃ sīlavā cā’ti. Yato ca kho nandaka bhikkhu saddho ca hoti sīlavā ca, evaṃ so tenaṅgena paripūro hoti. Saddho ca nandaka bhikkhu hoti sīlavā ca, no ca lābhī ajjhattaṃ cetosamādhissa …pe… lābhī ca ajjhattaṃ cetosamādhissa, na lābhī adhipaññādhammavipassanāya, evaṃ so tenaṅgena aparipūro hoti. Seyyathāpi nandaka pāṇako catuppādako assa, tassa eko pādo omako lāmako, evaṃ so tenaṅgena aparipūro assa. Evamevaṃ kho, nandaka, bhikkhu saddho ca hoti sīlavā ca, lābhī ca ajjhattaṃ cetosamādhissa, na lābhī adhipaññādhammavipassanāya, evaṃ so tenaṅgena aparipūro hoti, tena taṃ aṅgaṃ paripūretabbaṃ ‘kintāhaṃ saddho ca assaṃ sīlavā ca, lābhī ca ajjhattaṃ cetosamādhissa, lābhī ca adhipaññādhammavipassanāyā’ti. Yato ca kho, nandaka, bhikkhu saddho ca hoti sīlavā ca lābhī ca ajjhattaṃ cetosamādhissa lābhī ca adhipaññādhammavipassanāya, evaṃ so tenaṅgena paripūro hotī”ti.

　　 “Pañcime, āvuso, ānisaṃsā kālena dhammassavane kālena dhammasākacchāya. Katame pañca? Idhāvuso, bhikkhu bhikkhūnaṃ dhammaṃ deseti ādikalyāṇaṃ majjhekalyāṇaṃ pariyosānakalyāṇaṃ sātthaṃ sabyañjanaṃ, kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ pakāseti. Yathā yathā, āvuso, bhikkhu bhikkhūnaṃ dhammaṃ deseti ādikalyāṇaṃ majjhekalyāṇaṃ pariyosānakalyāṇaṃ sātthaṃ sabyañjanaṃ, kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ pakāseti tathā tathā so satthu piyo ca hoti manāpo ca garu ca bhāvanīyo ca. Ayaṃ, āvuso, paṭhamo ānisaṃso kālena dhammassavane kālena dhammasākacchāya.

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu bhikkhūnaṃ dhammaṃ deseti ādikalyāṇaṃ majjhekalyāṇaṃ pariyosānakalyāṇaṃ sātthaṃ sabyañjanaṃ, kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ pakāseti. Yathā yathā, āvuso, bhikkhu bhikkhūnaṃ dhammaṃ deseti ādikalyāṇaṃ …pe… brahmacariyaṃ pakāseti, tathā tathā so tasmiṃ dhamme atthappaṭisaṃvedī ca hoti dhammappaṭisaṃvedī ca. Ayaṃ, āvuso, dutiyo ānisaṃso kālena dhammassavane kālena dhammasākacchāya.

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu bhikkhūnaṃ dhammaṃ deseti ādikalyāṇaṃ majjhekalyāṇaṃ pariyosānakalyāṇaṃ sātthaṃ sabyañjanaṃ, kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ pakāseti. Yathā yathā, āvuso, bhikkhu bhikkhūnaṃ dhammaṃ deseti ādikalyāṇaṃ …pe… brahmacariyaṃ pakāseti, tathā tathā so tasmiṃ dhamme gambhīraṃ atthapadaṃ paññāya ativijjha passati. Ayaṃ, āvuso, tatiyo ānisaṃso kālena dhammassavane kālena dhammasākacchāya.

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu bhikkhūnaṃ dhammaṃ deseti ādikalyāṇaṃ …pe… brahmacariyaṃ pakāseti. Yathā yathā, āvuso, bhikkhu bhikkhūnaṃ dhammaṃ deseti ādikalyāṇaṃ …pe… brahmacariyaṃ pakāseti, tathā tathā naṃ sabrahmacārī uttari sambhāventi– ‘addhā ayamāyasmā patto vā pajjati vā’. Ayaṃ, āvuso, catuttho ānisaṃso kālena dhammassavane kālena dhammasākacchāya.

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu bhikkhūnaṃ dhammaṃ deseti ādikalyāṇaṃ majjhekalyāṇaṃ pariyosānakalyāṇaṃ sātthaṃ sabyañjanaṃ, kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ pakāseti. Yathā yathā, āvuso, bhikkhu bhikkhūnaṃ dhammaṃ deseti ādikalyāṇaṃ majjhekalyāṇaṃ pariyosānakalyāṇaṃ sātthaṃ sabyañjanaṃ kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ pakāseti, tattha ye kho bhikkhū sekhā appattamānasā anuttaraṃ yogakkhemaṃ patthayamānā viharanti, te taṃ dhammaṃ sutvā vīriyaṃ ārabhanti appattassa pattiyā anadhigatassa adhigamāya asacchikatassa sacchikiriyāya. Ye pana tattha bhikkhū arahanto khīṇāsavā vusitavanto katakaraṇīyā ohitabhārā anuppattasadatthā parikkhīṇabhavasaṃyojanā sammadaññāvimuttā, te taṃ dhammaṃ sutvā diṭṭhadhammasukhavihāraṃyeva anuyuttā viharanti. Ayaṃ, āvuso, pañcamo ānisaṃso kālena dhammassavane kālena dhammasākacchāya. Ime kho, āvuso, pañca ānisaṃsā kālena dhammassavane kālena dhammasākacchāyā”ti. Catutthaṃ.




AN.9.5 力经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集5经/力经(庄春江译)




　　“比丘们！有这四种力，哪四种呢？慧力、活力之力、无罪力、摄力。

　　比丘们！什么是慧力呢？凡善的、名为善的法；凡不善的、名为不善的法；凡有罪过的、名为有罪过的法；凡无罪过的、名为无罪过的法；凡黑的、名为黑的法；凡白的、名为白的法；凡应实行的、名为应实行的法；凡不应实行的、名为不应实行的法；凡对圣者不适当的、名为对圣者不适当的法；凡对圣者适当的、名为对圣者适当的法，那些法被慧深解、深察，比丘们！这被称为慧力。

　　比丘们！什么是活力之力呢？凡不善的、名为不善的法；凡有罪过的、名为有罪过的法；凡黑的、名为黑的法；凡不应实行的、名为不应实行的法；凡对圣者不适当的、名为对圣者不适当的法，为了那些法的舍断而生欲、努力、生起活力、发心、勤奋；凡善的、名为善的法；凡无罪过的、名为无罪过的法；凡白的、名为白的法；凡应实行的、名为应实行的法；凡对圣者适当的、名为对圣者适当的法，为了那些法的获得而生欲、努力、生起活力、发心、勤奋，比丘们！这被称为活力之力。

　　比丘们！什么是无罪力呢？比丘们！这里，圣弟子具备无罪过的身业，具备无罪过的语业，具备无罪过的意业，比丘们！这被称为无罪力。

　　比丘们！什么是摄力呢？比丘们！有这四种摄事：布施、爱语、利行、平等，比丘们！在佈施中这是最高的，即：法的布施，比丘们！在爱语中这是最高的，即：对希求者、倾耳者一再地教导法，比丘们！在利行中这是最高的，即：劝导无信者使确立、创建信具足；劝导劣戒者使确立、创建戒具足；劝导悭吝者使确立、创建施舍具足；劝导劣慧者使确立、创建慧具足，比丘们！在平等中这是最高的，即：入流者与入流者平等；一来者与一来者平等；不还者与不还者平等；阿罗汉与阿罗汉平等，比丘们！这被称为摄力。

　　比丘们！这是四力。

　　比丘们！具备这四力的圣弟子是五种恐怖的超越者，哪五种呢？活命的恐怖、不名誉的恐怖、对群众胆怯的恐怖、死亡的恐怖、恶趣的恐怖。那位圣弟子像这样深虑：‘我不害怕活命的恐怖，我为何要害怕活命的恐怖呢？我有四力：慧力、活力之力、无罪力、摄力，劣慧者才会害怕活命的恐怖；懈怠者才会害怕活命的恐怖；有罪过身业、有罪过语业、有罪过意业者才会害怕活命的恐怖；无摄受者才会害怕活命的恐怖。我不害怕不名誉的恐怖，……（中略）我不害怕对群众胆怯的恐怖，……（中略）我不害怕死亡的恐怖，……（中略）我不害怕恶趣的恐怖，我为何要害怕恶趣的恐怖呢？我有四力：慧力、活力之力、无罪力、摄力，劣慧者才会害怕恶趣的恐怖；懈怠者才会害怕恶趣的恐怖；有罪过身业、有罪过语业、有罪过意业者才会害怕恶趣的恐怖；无摄受者才会害怕恶趣的恐怖。’

　　比丘们！具备这四力的圣弟子是五种恐怖的超越者。”






AN.9.5/ 5. Balasuttaṃ

　　 5. “Cattārimāni, bhikkhave, balāni. Katamāni cattāri? Paññābalaṃ, vīriyabalaṃ, anavajjabalaṃ, saṅgāhabalaṃ. Katamañca, bhikkhave, paññābalaṃ? Ye dhammā kusalā kusalasaṅkhātā ye dhammā akusalā akusalasaṅkhātā ye dhammā sāvajjā sāvajjasaṅkhātā ye dhammā anavajjā anavajjasaṅkhātā ye dhammā kaṇhā kaṇhasaṅkhātā ye dhammā sukkā sukkasaṅkhātā ye dhammā sevitabbā sevitabbasaṅkhātā ye dhammā asevitabbā asevitabbasaṅkhātā ye dhammā nālamariyā nālamariyasaṅkhātā ye dhammā alamariyā alamariyasaṅkhātā, tyāssa dhammā paññāya vodiṭṭhā honti vocaritā. Idaṃ vuccati, bhikkhave, paññābalaṃ.

　　 “Katamañca bhikkhave, vīriyabalaṃ? Ye dhammā akusalā akusalasaṅkhātā ye dhammā sāvajjā sāvajjasaṅkhātā ye dhammā kaṇhā kaṇhasaṅkhātā ye dhammā asevitabbā asevitabbasaṅkhātā ye dhammā nālamariyā nālamariyasaṅkhātā, tesaṃ dhammānaṃ pahānāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati. Ye dhammā kusalā kusalasaṅkhātā ye dhammā anavajjā anavajjasaṅkhātā ye dhammā sukkā sukkasaṅkhātā ye dhammā sevitabbā sevitabbasaṅkhātā ye dhammā alamariyā alamariyasaṅkhātā, tesaṃ dhammānaṃ paṭilābhāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati. Idaṃ vuccati, bhikkhave, vīriyabalaṃ.

　　 “Katamañca, bhikkhave, anavajjabalaṃ? Idha, bhikkhave, ariyasāvako anavajjena kāyakammena samannāgato hoti, anavajjena vacīkammena samannāgato hoti, anavajjena manokammena samannāgato hoti. Idaṃ vuccati, bhikkhave, anavajjabalaṃ.

　　 “Katamañca bhikkhave, saṅgāhabalaṃ? Cattārimāni, bhikkhave, saṅgahavatthūni– dānaṃ, peyyavajjaṃ, atthacariyā, samānattatā. Etadaggaṃ, bhikkhave, dānānaṃ yadidaṃ dhammadānaṃ. Etadaggaṃ, bhikkhave, peyyavajjānaṃ yadidaṃ atthikassa ohitasotassa punappunaṃ dhammaṃ deseti. Etadaggaṃ, bhikkhave, atthacariyānaṃ yadidaṃ assaddhaṃ saddhāsampadāya samādapeti niveseti patiṭṭhāpeti, dussīlaṃ sīlasampadāya… pe… macchariṃ cāgasampadāya …pe… duppaññaṃ paññāsampadāya samādapeti niveseti patiṭṭhāpeti. Etadaggaṃ, bhikkhave, samānattatānaṃ yadidaṃ sotāpanno sotāpannassa samānatto, sakadāgāmī sakadāgāmissa samānatto, anāgāmī anāgāmissa samānatto, arahā arahato samānatto. Idaṃ vuccati, bhikkhave, saṅgāhabalaṃ. Imāni kho, bhikkhave, cattāri balāni.

　　 “Imehi kho, bhikkhave, catūhi balehi samannāgato ariyasāvako pañca bhayāni samatikkanto hoti. Katamāni pañca? Ājīvikabhayaṃ, asilokabhayaṃ, parisasārajjabhayaṃ, maraṇabhayaṃ duggatibhayaṃ. Sa kho so, bhikkhave, ariyasāvako iti paṭisañcikkhati– ‘nāhaṃ ājīvikabhayassa bhāyāmi. Kissāhaṃ ājīvikabhayassa bhāyissāmi? Atthi me cattāri balāni– paññābalaṃ, vīriyabalaṃ, anavajjabalaṃ, saṅgāhabalaṃ. Duppañño kho ājīvikabhayassa bhāyeyya. Kusīto ājīvikabhayassa bhāyeyya. Sāvajjakāyakammantavacīkammantamanokammanto ājīvikabhayassa bhāyeyya. Asaṅgāhako ājīvikabhayassa bhāyeyya. Nāhaṃ asilokabhayassa bhāyāmi …pe… nāhaṃ parisasārajjabhayassa bhāyāmi …pe… nāhaṃ maraṇabhayassa bhāyāmi …pe… nāhaṃ duggatibhayassa bhāyāmi. Kissāhaṃ duggatibhayassa bhāyissāmi? Atthi me cattāri balāni– paññābalaṃ, vīriyabalaṃ, anavajjabalaṃ, saṅgāhabalaṃ. Duppañño kho duggatibhayassa bhāyeyya. Kusīto duggatibhayassa bhāyeyya. Sāvajjakāyakammantavacīkammanta-manokammanto duggatibhayassa bhāyeyya. Asaṅgāhako duggatibhayassa bhāyeyya. Imehi kho, bhikkhave, catūhi balehi samannāgato ariyasāvako imāni pañca bhayāni samatikkanto hotī”ti. Pañcamaṃ.




AN.9.6 交往经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集6经/交往经(庄春江译)




　　在那里，尊者舍利弗召唤比丘们……（中略）：

　　“学友们！个人应该以二种被认知：应该交往与不应该交往；学友们！衣服应该以二种被认知：应该使用与不应该使用； 学友们！施食应该以二种被认知：应该使用与不应该使用；学友们！住处应该以二种被认知：应该住与不应该住；学友们！村落、城市应该以二种被认知：应该依止与不应该依止；学友们！地方、国家应该以二种被认知：应该依止与不应该依止的。

　　‘学友们！人应该以二种被认知：应该交往与不应该交往。’当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？在那里，凡如果知道[这]个人：‘当交往这个人时，我的不善法增长，善法衰退；凡我出家应该得到的活命必需品：衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品，它们困难地被得到；凡为了[沙门的]目标而从在家出家，成为非家生活，我的那沙门目标不到达圆满的修习。’学友们！因为那样，那人应该就在该夜或该日考量后迳自离开那个人，不应该再跟随。

　　 在那里，凡如果知道[这]个人：‘当交往这个人时，我的不善法增长，善法衰退，但凡我出家应该得到的活命必需品：衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品，它们容易地被得到，而凡为了[沙门的]目标而从在家出家，成为非家生活，我的那沙门目标不到达圆满的修习。’学友们！因为那样，那人应该考量后迳自离开那个人，不应该再跟随。

　　 在那里，凡如果知道[这]个人：‘当交往这个人时，我的不善法衰退，善法增长，但凡我出家应该得到的活命必需品：衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品，它们困难地被得到，而凡为了[沙门的]目标而从在家出家，成为非家生活，我的那沙门目标到达圆满的修习。’学友们！因为那样，那人应该考量后迳自跟随那个人，不应该离开。

　　 在那里，凡如果知道[这]个人：‘当交往这个人时，我的不善法衰退，善法增长；凡我出家应该得到的活命必需品：衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品，它们容易地被得到；凡为了[沙门的]目标而从在家出家，成为非家生活，我的那沙门目标到达圆满的修习。’学友们！因为那样，那人应该终生都跟随那个人，即使被排斥时，也不应该离开。

　　‘学友们！人应该以二种被认知：应该交往与不应该交往。’当它被像这样说时，这是缘于此而说。

　　‘学友们！衣服应该以二种被认知：应该使用与不应该使用。’当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？在那里，凡如果知道[这]衣服：‘当使用这个衣服时，我的不善法增长，善法衰退。’像这样的衣服不应该使用；在那里，凡如果知道[这]衣服：‘当使用这个衣服时，我的不善法衰退，善法增长。’像这样的衣服应该使用。‘学友们！衣服应该以二种被认知：应该使用与不应该使用。’当它被像这样说时，这是缘于此而说。

　　‘学友们！施食应该以二种被认知：应该使用与不应该使用。’当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？在那里，凡如果知道[这]施食：‘当使用这个施食时，我的不善法增长，善法衰退。’像这样的施食不应该使用；在那里，凡如果知道[这]施食：‘当使用这个施食时，我的不善法衰退，善法增长。’像这样的施食应该使用。‘学友们！施食应该以二种被认知：应该使用与不应该使用。’当它被像这样说时，这是缘于此而说。

　　‘学友们！住处应该以二种被认知：应该住与不应该住。’当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？在那里，凡如果知道[这]住处：‘当住这个住处时，我的不善法增长，善法衰退。’像这样的住处不应该住；在那里，凡如果知道[这]住处：‘当住这个住处时，我的不善法衰退，善法增长。’像这样的住处应该住。‘学友们！住处应该以二种被认知：应该住与不应该住。’当它被像这样说时，这是缘于此而说。

　　‘学友们！村落、城市应该以二种被认知：应该依止与不应该依止。’当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？在那里，凡如果知道[这]村落、城市：‘当依止这个村落、城市时，我的不善法增长，善法衰退。’像这样的村落、城市不应该依止；在那里，凡如果知道[这]村落、城市：‘当依止这个村落、城市时，我的不善法衰退，善法增长。’像这样的村落、城市应该依止。‘学友们！村落、城市应该以二种被认知：应该依止与不应该依止。’当它被像这样说时，这是缘于此而说。

　　‘学友们！地方、国家应该以二种被认知：应该依止与不应该依止。’当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？在那里，凡如果知道[这]地方、国家：‘当依止这个地方、国家时，我的不善法增长，善法衰退。’像这样的地方、国家不应该依止；在那里，凡如果知道[这]地方、国家：‘当依止这个地方、国家时，我的不善法衰退，善法增长。’像这样的地方、国家应该依止。‘学友们！地方、国家应该以二种被认知：应该依止与不应该依止。’当它被像这样说时，这是缘于此而说。”






AN.9.6/ 6. Sevanāsuttaṃ

　　 6. Tatra kho āyasmā sāriputto bhikkhū āmantesi …pe… āyasmā sāriputto etadavoca–

　　 “Puggalopi āvuso, duvidhena veditabbo– sevitabbopi asevitabbopi. Cīvarampi, āvuso, duvidhena veditabbaṃ– sevitabbampi asevitabbampi. Piṇḍapātopi, āvuso, duvidhena veditabbo– sevitabbopi asevitabbopi. Senāsanampi, āvuso, duvidhena veditabbaṃ– sevitabbampi asevitabbampi. Gāmanigamopi, āvuso, duvidhena veditabbo– sevitabbopi asevitabbopi. Janapadapadesopi āvuso, duvidhena veditabbo– sevitabbopi asevitabbopi.

　　 “‘Puggalopi, āvuso, duvidhena veditabbo– sevitabbopi asevitabbopī’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Tattha yaṃ jaññā puggalaṃ– ‘imaṃ kho me puggalaṃ sevato akusalā dhammā abhivaḍḍhanti, kusalā dhammā parihāyanti; ye ca kho me pabbajitena jīvitaparikkhārā samudānetabbā cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānapaccayabhesajjaparikkhārā te ca kasirena samudāgacchanti; yassa camhi atthāya agārasmā anagāriyaṃ pabbajito so ca me sāmaññattho na bhāvanāpāripūriṃ gacchatī’ti, tenāvuso, puggalena so puggalo rattibhāgaṃ vā divasabhāgaṃ vā saṅkhāpi anāpucchā pakkamitabbaṃ nānubandhitabbo.

　　 “Tattha yaṃ jaññā puggalaṃ– ‘imaṃ kho me puggalaṃ sevato akusalā dhammā abhivaḍḍhanti, kusalā dhammā parihāyanti; ye ca kho me pabbajitena jīvitaparikkhārā samudānetabbā cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānapaccayabhesajja-parikkhārā te ca appakasirena samudāgacchanti; yassa camhi atthāya agārasmā anagāriyaṃ pabbajito so ca me sāmaññattho na bhāvanāpāripūriṃ gacchatī’ti, tenāvuso, puggalena so puggalo saṅkhāpi anāpucchā pakkamitabbaṃ nānubandhitabbo.

　　 “Tattha yaṃ jaññā puggalaṃ– ‘imaṃ kho me puggalaṃ sevato akusalā dhammā parihāyanti, kusalā dhammā abhivaḍḍhanti; ye ca kho me pabbajitena jīvitaparikkhārā samudānetabbā cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānapaccayabhesajja-parikkhārā te ca kasirena samudāgacchanti; yassa camhi atthāya agārasmā anagāriyaṃ pabbajito so ca me sāmaññattho bhāvanāpāripūriṃ gacchatī’ti, tenāvuso, puggalena so puggalo saṅkhāpi anubandhitabbo na pakkamitabbaṃ.

　　 “Tattha yaṃ jaññā puggalaṃ– ‘imaṃ kho me puggalaṃ sevato akusalā dhammā parihāyanti, kusalā dhammā abhivaḍḍhanti; ye ca kho me pabbajitena jīvitaparikkhārā samudānetabbā cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānapaccayabhesajja-parikkhārā te ca appakasirena samudāgacchanti; yassa camhi atthāya agārasmā anagāriyaṃ pabbajito so ca me sāmaññattho bhāvanāpāripūriṃ gacchatī’ti, tenāvuso, puggalena so puggalo yāvajīvaṃ anubandhitabbo na pakkamitabbaṃ api panujjamānena. ‘Puggalopi, āvuso, duvidhena veditabbo– sevitabbopi asevitabbopī’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ, idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Cīvarampi, āvuso, duvidhena veditabbaṃ– sevitabbampi asevitabbampī’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Tattha yaṃ jaññā cīvaraṃ– ‘idaṃ kho me cīvaraṃ sevato akusalā dhammā abhivaḍḍhanti, kusalā dhammā parihāyantī’ti, evarūpaṃ cīvaraṃ na sevitabbaṃ Tattha yaṃ jaññā cīvaraṃ– ‘idaṃ kho me cīvaraṃ sevato akusalā dhammā parihāyanti, kusalā dhammā abhivaḍḍhantī’ti, evarūpaṃ cīvaraṃ sevitabbaṃ. ‘Cīvarampi āvuso, duvidhena veditabbaṃ– sevitabbampi asevitabbampī’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ, idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Piṇḍapātopi, āvuso, duvidhena veditabbo– sevitabbopi asevitabbopī’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Tattha yaṃ jaññā piṇḍapātaṃ– ‘imaṃ kho me piṇḍapātaṃ sevato akusalā dhammā abhivaḍḍhanti, kusalā dhammā parihāyantī’ti, evarūpo piṇḍapāto na sevitabbo. Tattha yaṃ jaññā piṇḍapātaṃ– ‘imaṃ kho me piṇḍapātaṃ sevato akusalā dhammā parihāyanti, kusalā dhammā abhivaḍḍhantī’ti, evarūpo piṇḍapāto sevitabbo. ‘Piṇḍapātopi, āvuso, duvidhena veditabbo– sevitabbopi asevitabbopī’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ, idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Senāsanampi, āvuso, duvidhena veditabbaṃ– sevitabbampi asevitabbampī’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Tattha yaṃ jaññā senāsanaṃ– “idaṃ kho me senāsanaṃ sevato akusalā dhammā abhivaḍḍhanti, kusalā dhammā parihāyantī’ti, evarūpaṃ senāsanaṃ na sevitabbaṃ. Tattha yaṃ jaññā senāsanaṃ– ‘idaṃ kho me senāsanaṃ sevato akusalā dhammā parihāyanti kusalā dhammā abhivaḍḍhantī’ti, evarūpaṃ senāsanaṃ sevitabbaṃ. ‘Senāsanampi, āvuso, duvidhena veditabbaṃ– sevitabbampi asevitabbampī’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ, idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Gāmanigamopi, āvuso, duvidhena veditabbo– sevitabbopi asevitabbopī’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Tattha yaṃ jaññā gāmanigamaṃ– ‘imaṃ kho me gāmanigamaṃ sevato akusalā dhammā abhivaḍḍhanti, kusalā dhammā parihāyantī’ti, evarūpo gāmanigamo na sevitabbo. Tattha yaṃ jaññā gāmanigamaṃ– ‘imaṃ kho, me gāmanigamaṃ sevato akusalā dhammā parihāyanti, kusalā dhammā abhivaḍḍhantī’ti, evarūpo gāmanigamo sevitabbo. ‘Gāmanigamopi, āvuso, duvidhena veditabbo– sevitabbopi asevitabbopī’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ, idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Janapadapadesopi āvuso, duvidhena veditabbo– sevitabbopi asevitabbopī’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Tattha yaṃ jaññā janapadapadesaṃ– ‘imaṃ kho me janapadapadesaṃ sevato akusalā dhammā abhivaḍḍhanti, kusalā dhammā parihāyantī’ti, evarūpo janapadapadeso na sevitabbo. Tattha yaṃ jaññā janapadapadesaṃ– ‘imaṃ kho me janapadapadesaṃ sevato akusalā dhammā parihāyanti, kusalā dhammā abhivaḍḍhantī’ti, evarūpo janapadapadeso sevitabbo. ‘Janapadapadesopi, āvuso, duvidhena veditabbo– sevitabbopi asevitabbopī’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ, idametaṃ paṭicca vuttan”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.9.7 苏达洼经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集7经/苏达洼经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在王舍城耆阇崛山。

　　那时，游行者苏达洼去见世尊。抵达后，与世尊互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，游行者苏达洼对世尊这么说：

　　“大德！有一次，世尊就住在这王舍城耆阇崛山，大德！这被我从世尊面前听闻、领受：‘苏达洼！凡那烦恼已尽、修行已成、应该作的已作、负担已卸、自己的利益已达成、有之结已被灭尽、以究竟智解脱的阿罗汉比丘，有五处他不可能犯：烦恼已尽的比丘不可能故意夺取生类的生命、烦恼已尽的比丘不可能未给予而取而被称为偷盗、烦恼已尽的比丘不可能从事淫欲法、烦恼已尽的比丘不可能故意说虚妄、烦恼已尽的比丘不可能受用已作贮藏的诸欲犹如以前在家时一样。’大德！我是否从世尊善听闻、善把握、善作意、善理解它呢？”

　　 “苏达洼！你确实善听闻、善把握、善作意、善理解它。苏达洼！从以前到现在我都这么说：‘凡那烦恼已尽、修行已成、应该作的已作、负担已卸、自己的利益已达成、有之结已被灭尽、以究竟智解脱的阿罗汉比丘，有九处他不可能犯：烦恼已尽的比丘不可能故意夺取生类的生命、烦恼已尽的比丘不可能未给予而取而被称为偷盗、烦恼已尽的比丘不可能从事淫欲法、烦恼已尽的比丘不可能故意说虚妄、烦恼已尽的比丘不可能受用已作贮藏的诸欲犹如以前在家时一样、烦恼已尽的比丘不可能到欲的不应该行处、烦恼已尽的比丘不可能到瞋的不应该行处、烦恼已尽的比丘不可能到痴的不应该行处、烦恼已尽的比丘不可能到恐惧的不应该行处。’苏达洼！从以前到现在我都这么说‘凡那烦恼已尽、修行已成、应该作的已作、负担已卸、自己的利益已达成、有之结已被灭尽、以究竟智解脱的阿罗汉比丘，这九处他不可能犯。’”






AN.9.7/ 7. Sutavāsuttaṃ

　　 7. Ekaṃ samayaṃ bhagavā rājagahe viharati gijjhakūṭe pabbate. Atha kho sutavā paribbājako yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavatā saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho sutavā paribbājako bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Ekamidāhaṃ, bhante, samayaṃ bhagavā idheva rājagahe viharāmi giribbaje. Tatra me, bhante, bhagavato sammukhā sutaṃ sammukhā paṭiggahitaṃ– ‘yo so, sutavā, bhikkhu arahaṃ khīṇāsavo vusitavā katakaraṇīyo ohitabhāro anuppattasadattho parikkhīṇabhavasaṃyojano sammadaññāvimutto, abhabbo so pañca ṭhānāni ajjhācarituṃ– abhabbo khīṇāsavo bhikkhu sañcicca pāṇaṃ jīvitā voropetuṃ, abhabbo khīṇāsavo bhikkhu adinnaṃ theyyasaṅkhātaṃ ādātuṃ, abhabbo khīṇāsavo bhikkhu methunaṃ dhammaṃ paṭisevituṃ, abhabbo khīṇāsavo bhikkhu sampajānamusā bhāsituṃ, abhabbo khīṇāsavo bhikkhu sannidhikārakaṃ kāme paribhuñjituṃ seyyathāpi pubbe agāriyabhūto’ti. Kacci metaṃ, bhante, bhagavato sussutaṃ suggahitaṃ sumanasikataṃ sūpadhāritan”ti?

　　 “Taggha te etaṃ, sutavā, sussutaṃ suggahitaṃ sumanasikataṃ sūpadhāritaṃ. Pubbe cāhaṃ, sutavā, etarahi ca evaṃ vadāmi– ‘yo so bhikkhu arahaṃ khīṇāsavo vusitavā katakaraṇīyo ohitabhāro anuppattasadattho parikkhīṇabhavasaṃyojano sammadaññāvimutto, abhabbo so nava ṭhānāni ajjhācarituṃ abhabbo khīṇāsavo bhikkhu sañcicca pāṇaṃ jīvitā voropetuṃ, abhabbo khīṇāsavo bhikkhu adinnaṃ theyyasaṅkhātaṃ ādātuṃ, abhabbo khīṇāsavo bhikkhu methunaṃ dhammaṃ paṭisevituṃ, abhabbo khīṇāsavo bhikkhu sampajānamusā bhāsituṃ, abhabbo khīṇāsavo bhikkhu sannidhikārakaṃ kāme paribhuñjituṃ seyyathāpi pubbe agāriyabhūto, abhabbo khīṇāsavo bhikkhu chandāgatiṃ gantuṃ, abhabbo khīṇāsavo bhikkhu dosāgatiṃ gantuṃ, abhabbo khīṇāsavo bhikkhu mohāgatiṃ gantuṃ, abhabbo khīṇāsavo bhikkhu bhayāgatiṃ gantuṃ’. Pubbe cāhaṃ, sutavā, etarahi ca evaṃ vadāmi– ‘yo so bhikkhu arahaṃ khīṇāsavo vusitavā katakaraṇīyo ohitabhāro anuppattasadattho parikkhīṇabhavasaṃyojano sammadaññāvimutto, abhabbo so imāni nava ṭhānāni ajjhācaritun’”ti. Sattamaṃ.




AN.9.8 沙若经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集8经/沙若经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在王舍城耆阇崛山。

　　那时，游行者沙若去见世尊。抵达后，与世尊互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，游行者沙若对世尊这么说：

　　“大德！有一次，世尊就住在这王舍城耆阇崛山，大德！这被我从世尊面前听闻、领受：‘沙若！凡那烦恼已尽、修行已成、应该作的已作、负担已卸、自己的利益已达成、有之结已被灭尽、以究竟智解脱的阿罗汉比丘，有五处他不可能犯：烦恼已尽的比丘不可能故意夺取生类的生命、烦恼已尽的比丘不可能未给予而取而被称为偷盗、烦恼已尽的比丘不可能从事淫欲法、烦恼已尽的比丘不可能故意说虚妄、烦恼已尽的比丘不可能受用已作贮藏的诸欲犹如以前在家时一样。’大德！我是否从世尊善听闻、善把握、善作意、善理解它呢？”

　　 “沙若！你确实善听闻、善把握、善作意、善理解它。沙若！从以前到现在我都这么说：‘凡那烦恼已尽、修行已成、应该作的已作、负担已卸、自己的利益已达成、有之结已被灭尽、以究竟智解脱的阿罗汉比丘，有九处他不可能犯：烦恼已尽的比丘不可能故意夺取生类的生命、……（中略）烦恼已尽的比丘不可能受用已作贮藏的诸欲犹如以前在家时一样、烦恼已尽的比丘不可能拒绝佛、烦恼已尽的比丘不可能拒绝法、烦恼已尽的比丘不可能拒绝僧团、烦恼已尽的比丘不可能拒绝学。’沙若！从以前到现在我都这么说‘凡那烦恼已尽、修行已成、应该作的已作、负担已卸、自己的利益已达成、有之结已被灭尽、以究竟智解脱的阿罗汉比丘，这九处他不可能犯。’”






AN.9.8/ 8. Sajjhasuttaṃ

　　 8. Ekaṃ samayaṃ bhagavā rājagahe viharati gijjhakūṭe pabbate. Atha kho sajjho paribbājako yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavatā saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho sajjho paribbājako bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Ekamidāhaṃ, bhante, samayaṃ bhagavā idheva rājagahe viharāmi giribbaje. Tatra me, bhante, bhagavato sammukhā sutaṃ sammukhā paṭiggahitaṃ– ‘yo so, sajjha, bhikkhu arahaṃ khīṇāsavo vusitavā katakaraṇīyo ohitabhāro anuppattasadattho parikkhīṇabhavasaṃyojano sammadaññāvimutto, abhabbo so pañca ṭhānāni ajjhācarituṃ– abhabbo khīṇāsavo bhikkhu sañcicca pāṇaṃ jīvitā voropetuṃ, abhabbo khīṇāsavo bhikkhu adinnaṃ theyyasaṅkhātaṃ ādātuṃ, abhabbo khīṇāsavo bhikkhu methunaṃ dhammaṃ paṭisevituṃ, abhabbo khīṇāsavo bhikkhu sampajānamusā bhāsituṃ, abhabbo khīṇāsavo bhikkhu sannidhikārakaṃ kāme paribhuñjituṃ seyyathāpi pubbe agāriyabhūto’ti. Kacci metaṃ, bhante, bhagavato sussutaṃ suggahitaṃ sumanasikataṃ sūpadhāritan”ti?

　　 “Taggha te etaṃ, sajjha, sussutaṃ suggahitaṃ sumanasikataṃ sūpadhāritaṃ. Pubbe cāhaṃ, sajjha etarahi ca evaṃ vadāmi– ‘yo so bhikkhu arahaṃ khīṇāsavo vusitavā katakaraṇīyo ohitabhāro anuppattasadattho parikkhīṇabhavasaṃyojano sammadaññāvimutto, abhabbo so nava ṭhānāni ajjhācarituṃ– abhabbo khīṇāsavo bhikkhu sañcicca pāṇaṃ jīvitā voropetuṃ …pe… abhabbo khīṇāsavo bhikkhu sannidhikārakaṃ kāme paribhuñjituṃ seyyathāpi pubbe agāriyabhūto, abhabbo khīṇāsavo bhikkhu buddhaṃ paccakkhātuṃ, abhabbo khīṇāsavo bhikkhu dhammaṃ paccakkhātuṃ, abhabbo khīṇāsavo bhikkhu saṅghaṃ paccakkhātuṃ, abhabbo khīṇāsavo bhikkhu sikkhaṃ paccakkhātuṃ’. Pubbe cāhaṃ, sajjha, etarahi ca evaṃ vadāmi– ‘yo so bhikkhu arahaṃ khīṇāsavo vusitavā katakaraṇīyo ohitabhāro anuppattasadattho parikkhīṇabhavasaṃyojano sammadaññāvimutto, abhabbo so imāni nava ṭhānāni ajjhācaritun’”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.9.9 人经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集9经/人经(庄春江译)




　　“比丘们！现在世间中存在这九种人，哪九种呢？阿罗汉、为了阿罗汉果的向道者、不还者、为了不还果的作证之向道者、一来者、为了一来果的作证之向道者、入流者、为了入流果的作证之向道者、一般人，比丘们！现在世间中存在这九种人。”






AN.9.9/ 9. Puggalasuttaṃ

　　 9. “Navayime, bhikkhave, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame nava? Arahā, arahattāya paṭipanno, anāgāmī, anāgāmiphalasacchikiriyāya paṭipanno, sakadāgāmī, sakadāgāmiphalasacchikiriyāya paṭipanno sotāpanno, sotāpattiphalasacchikiriyāya paṭipanno, puthujjano– ime kho, bhikkhave, nava puggalā santo saṃvijjamānā lokasmin”ti. Navamaṃ.




AN.9.10 应该被奉献经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集10经/应该被奉献经(庄春江译)




　　“比丘们！这九种人应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田，哪九种呢？阿罗汉、为了阿罗汉果的作证之向道者、不还者、为了不还果的作证之向道者、一来者、为了一来果的作证之向道者、入流者、为了入流果的作证之向道者、种姓者，比丘们！这九种人应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田。”

　　正觉品第一，其摄颂：

　　“正觉、依止，昧西亚、难达葛、力，

　　　交往、苏达洼、沙若，人与应该被奉献。”






AN.9.10/ 10. Āhuneyyasuttaṃ

　　 10. “Navayime bhikkhave, puggalā āhuneyyā pāhuneyyā dakkhiṇeyyā añjalikaraṇīyā anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa. Katame nava? Arahā, arahattāya paṭipanno, anāgāmī, anāgāmiphalasacchikiriyāya paṭipanno, sakadāgāmī, sakadāgāmiphalasacchikiriyāya paṭipanno, sotāpanno, sotāpattiphalasacchikiriyāya paṭipanno, gotrabhū– ime kho, bhikkhave, nava puggalā āhuneyyā …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā”ti. Dasamaṃ.

　　 Sambodhivaggo paṭhamo.

　　 Tassuddānaṃ

　　 Sambodhi nissayo ceva, meghiya nandakaṃ balaṃ;

　　 Sevanā sutavā sajjho, puggalo āhuneyyena cāti.




AN.9.11 狮子吼经

显示/关闭巴利经文及原始译文


2.狮子吼品

增支部9集11经/狮子吼经(庄春江译)




　　有一次，尊者舍利弗住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　那时，尊者舍利弗去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着坐在一旁。在一旁坐好后，尊者舍利弗对世尊这么说：

　　“大德！我已在舍卫城住过雨季安居，大德！我想要出发到[乡村]地方旅行。”

　　“舍利弗！现在，你考量适当的时间。”

　　那时，尊者舍利弗起座向世尊问讯，然后作右绕，接着离开。

　　那时，某位比丘在尊者舍利弗离开不久时，对世尊这么说：

　　“大德！尊者舍利弗撞到我，没道歉就出发旅行。”

　　那时，世尊召唤某位比丘：

　　“来！比丘！你以我的名义召唤舍利弗：‘舍利弗学友！大师召唤你。’”

　　“是的，大德！”那位比丘回答世尊后，就去见尊者舍利弗。抵达后，对尊者舍利弗这么说：

　　“舍利弗学友！大师召唤你。”

　　“是的，学友！”尊者舍利弗回答那位比丘。

　　当时，尊者大目揵连、尊者阿难取钥匙后在住处来回[，呼唤]：

　　“出来吧，尊者们！出来吧，尊者们！这里，尊者舍利弗将在世尊面前作狮子吼。”

　　那时，尊者舍利弗去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着坐在一旁。在一旁坐好后，世尊对尊者舍利弗这么说：

　　“舍利弗！这里，某位同梵行者抱怨你：‘大德！尊者舍利弗撞到我，没道歉就出发旅行。’”

　　“大德！如果身至念者会有[正念]在身上不现前的话，他会撞到某位同梵行者，没道歉就出发旅行。

　　大德！犹如他们在地上丢清净的、不清净的、沾粪便之物、沾尿液之物、沾唾液之物、沾脓汁之物、沾血液之物，地不因为那样而苦恼、羞耻、厌嫌。同样的，大德！我住于心与地相同：广大的、高大的、无量的，无怨恨的、无恶意的。大德！如果身至念者会有[正念]在身上不现前的话，他会撞到某位同梵行者，没道歉就出发旅行。

　　大德！犹如他们在水中洗清净的、不清净的、沾粪便之物、沾尿液之物、沾唾液之物、沾脓汁之物、沾血液之物，水不因为那样而苦恼、羞耻、厌嫌。同样的，大德！我住于心与水相同：广大的、高大的、无量的，无怨恨的、无恶意的。大德！如果身至念者会有[正念]在身上不现前的话，他会撞到某位同梵行者，没道歉就出发旅行。

　　大德！犹如火烧清净的、不清净的、沾粪便之物、沾尿液之物、沾唾液之物、沾脓汁之物、沾血液之物，火不因为那样而苦恼、羞耻、厌嫌。同样的，大德！我住于心与火相同：广大的、高大的、无量的，无怨恨的、无恶意的。大德！如果身至念者会有[正念]在身上不现前的话，他会撞到某位同梵行者，没道歉就出发旅行。

　　大德！犹如风吹清净的、不清净的、沾粪便之物、沾尿液之物、沾唾液之物、沾脓汁之物、沾血液之物，风不因为那样而苦恼、羞耻、厌嫌。同样的，大德！我住于心与风相同：广大的、高大的、无量的，无怨恨的、无恶意的。大德！如果身至念者会有[正念]在身上不现前的话，他会撞到某位同梵行者，没道歉就出发旅行。

　　大德！犹如掸子扫除清净的、不清净的、沾粪便之物、沾尿液之物、沾唾液之物、沾脓汁之物、沾血液之物，掸子不因为那样而苦恼、羞耻、厌嫌。同样的，大德！我住于心与掸子相同：广大的、高大的、无量的，无怨恨的、无恶意的。大德！如果身至念者会有[正念]在身上不现前的话，他会撞到某位同梵行者，没道歉就出发旅行。

　　大德！犹如手拿盘子、衣衫褴褛的贱民童子、贱民童女准备好谦虚的心后，进入村落或城镇。同样的，大德！我住于心与贱民童子、贱民童女相同：广大的、高大的、无量的，无怨恨的、无恶意的。大德！如果身至念者会有[正念]在身上不现前的话，他会撞到某位同梵行者，没道歉就出发旅行。

　　大德！犹如被切断角、柔和、已被善调御、已被善调伏的公牛从街道到街道；从十字路口到十字路口游荡，而不以脚或角伤害任何东西。同样的，大德！我住于心与被切断角的公牛相同：广大的、高大的、无量的，无怨恨的、无恶意的。大德！如果身至念者会有[正念]在身上不现前的话，他会撞到某位同梵行者，没道歉就出发旅行。

　　大德！犹如年轻、年少、喜好装饰、洗过头的女子或男子，如果在颈部被悬挂蛇尸或狗尸或人尸，会苦恼、羞耻、厌嫌。同样的，大德！我被这腐臭身苦恼、羞耻、厌嫌。大德！如果身至念者会有[正念]在身上不现前的话，他会撞到某位同梵行者，没道歉就出发旅行。

　　大德！犹如男子运搬有种种孔隙、渗漏、正在流出的膏瓶。同样的，大德！我运搬这有种种孔隙、渗漏、正在流出的身体。大德！如果身至念者会有[正念]在身上不现前的话，他会撞到某位同梵行者，没道歉就出发旅行。”

　　那时，那位比丘起座，整理上衣到一边肩膀，以头落在世尊的脚上，然后对世尊这么说：

　　“大德！我犯了过错，如愚者、如愚昧者、如不善者：我以不存在的、虚伪的、虚妄的、不实的诽谤尊者舍利弗，大德！为了未来的自制，请世尊原谅我那样的罪过为罪过。”

　　“比丘！你确实犯了过错，如愚者、如愚昧者、如不善者：你以不存在的、虚伪的、虚妄的、不实的诽谤尊者舍利弗。但，比丘！由于你对罪过见到是罪过后如法忏悔，我们原谅你。比丘！凡对罪过见到是罪过后如法忏悔者，未来做到自制，在圣者之律中，这是增长。”

　　那时，世尊召唤尊者舍利弗：

　　“舍利弗！就在那里，他的头裂成七片以前，原谅这位愚钝男子。”

　　“大德！我原谅那位尊者，如果那位尊者对我这么说：‘也请那位尊者原谅我。’”






2. Sīhanādavaggo

AN.9.11/ 1. Sīhanādasuttaṃ

　　 11. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Atha kho āyasmā sāriputto yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā sāriputto bhagavantaṃ etadavoca– “vuttho me, bhante, sāvatthiyaṃ vassāvāso. Icchāmahaṃ, bhante, janapadacārikaṃ pakkamitun”ti. “Yassadāni tvaṃ, sāriputta, kālaṃ maññasī”ti. Atha kho āyasmā sāriputto uṭṭhāyāsanā bhagavantaṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā pakkāmi. Atha kho aññataro bhikkhu acirapakkante āyasmante sāriputte bhagavantaṃ etadavoca– “āyasmā maṃ, bhante, sāriputto āsajja appaṭinissajja cārikaṃ pakkanto”ti. Atha kho bhagavā aññataraṃ bhikkhuṃ āmantesi– “ehi tvaṃ, bhikkhu, mama vacanena sāriputtaṃ āmantehi– ‘satthā taṃ, āvuso sāriputta, āmantetī’”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho so bhikkhu bhagavato paṭissutvā yenāyasmā sāriputto tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā āyasmantaṃ sāriputtaṃ etadavoca – “satthā taṃ, āvuso sāriputta, āmantetī”ti. “Evamāvuso”ti kho āyasmā sāriputto tassa bhikkhuno paccassosi.

　　 Tena kho pana samayena āyasmā ca mahāmoggallāno āyasmā ca ānando avāpuraṇaṃ ādāya vihāre āhiṇḍanti – “abhikkamathāyasmanto, abhikkamathāyasmanto! Idānāyasmā sāriputto bhagavato sammukhā sīhanādaṃ nadissatī”ti. Atha kho āyasmā sāriputto yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho āyasmantaṃ sāriputtaṃ bhagavā etadavoca– “idha te, sāriputta, aññataro sabrahmacārī khīyanadhammaṃ āpanno– ‘āyasmā maṃ, bhante, sāriputto āsajja appaṭinissajjacārikaṃ pakkanto’”ti.

　　 “Yassa nūna, bhante, kāye kāyagatāsati anupaṭṭhitā assa, so idha aññataraṃ sabrahmacāriṃ āsajja appaṭinissajja cārikaṃ pakkameyya.

　　 “Seyyathāpi, bhante, pathaviyaṃ sucimpi nikkhipanti asucimpi nikkhipanti gūthagatampi nikkhipanti muttagatampi nikkhipanti kheḷagatampi nikkhipanti pubbagatampi nikkhipanti lohitagatampi nikkhipanti, na ca tena pathavī aṭṭīyati vā harāyati vā jigucchati vā; evamevaṃ kho ahaṃ, bhante, pathavīsamena cetasā viharāmi vipulena mahaggatena appamāṇena averena abyāpajjena. Yassa nūna, bhante, kāye kāyagatāsati anupaṭṭhitā assa, so idha aññataraṃ sabrahmacāriṃ āsajja appaṭinissajja cārikaṃ pakkameyya.

　　 “Seyyathāpi, bhante, āpasmiṃ sucimpi dhovanti asucimpi dhovanti gūthagatampi… muttagatampi… kheḷagatampi… pubbagatampi… lohitagatampi dhovanti, na ca tena āpo aṭṭīyati vā harāyati vā jigucchati vā; evamevaṃ kho ahaṃ, bhante, āposamena cetasā viharāmi vipulena mahaggatena appamāṇena averena abyāpajjena. Yassa nūna, bhante, kāye kāyagatāsati anupaṭṭhitā assa, so idha aññataraṃ sabrahmacāriṃ āsajja appaṭinissajja cārikaṃ pakkameyya.

　　 “Seyyathāpi, bhante, tejo sucimpi ḍahati asucimpi ḍahati gūthagatampi… muttagatampi… kheḷagatampi… pubbagatampi… lohitagatampi ḍahati, na ca tena tejo aṭṭīyati vā harāyati vā jigucchati vā; evamevaṃ kho ahaṃ bhante, tejosamena cetasā viharāmi vipulena mahaggatena appamāṇena averena abyāpajjena. Yassa nūna, bhante, kāye kāyagatāsati anupaṭṭhitā assa, so idha aññataraṃ sabrahmacāriṃ āsajja appaṭinissajja cārikaṃ pakkameyya.

　　 “Seyyathāpi, bhante, vāyo sucimpi upavāyati asucimpi upavāyati gūthagatampi… muttagatampi… kheḷagatampi… pubbagatampi… lohitagatampi upavāyati, na ca tena vāyo aṭṭīyati vā harāyati vā jigucchati vā; evamevaṃ kho ahaṃ, bhante, vāyosamena cetasā viharāmi vipulena mahaggatena appamāṇena averena abyāpajjena. Yassa nūna, bhante, kāye kāyagatāsati anupaṭṭhitā assa, so idha aññataraṃ sabrahmacāriṃ āsajja appaṭinissajja cārikaṃ pakkameyya.

　　 “Seyyathāpi bhante, rajoharaṇaṃ sucimpi puñchati asucimpi puñchati gūthagatampi… muttagatampi… kheḷagatampi… pubbagatampi… lohitagatampi puñchati, na ca tena rajoharaṇaṃ aṭṭīyati vā harāyati vā jigucchati vā; evamevaṃ kho ahaṃ, bhante, rajoharaṇasamena cetasā viharāmi vipulena mahaggatena appamāṇena averena abyāpajjena. Yassa nūna, bhante, kāye kāyagatāsati anupaṭṭhitā assa, so idha aññataraṃ sabrahmacāriṃ āsajja appaṭinissajja cārikaṃ pakkameyya.

　　 “Seyyathāpi, bhante, caṇḍālakumārako vā caṇḍālakumārikā vā kaḷopihattho nantakavāsī gāmaṃ vā nigamaṃ vā pavisanto nīcacittaṃyeva upaṭṭhapetvā pavisati; evamevaṃ kho ahaṃ, bhante, caṇḍālakumārakacaṇḍālakumārikāsamena cetasā viharāmi vipulena mahaggatena appamāṇena averena abyāpajjena. Yassa nūna, bhante, kāye kāyagatāsati anupaṭṭhitā assa, so idha aññataraṃ sabrahmacāriṃ āsajja appaṭinissajja cārikaṃ pakkameyya.

　　 “Seyyathāpi, bhante, usabho chinnavisāṇo sūrato sudanto suvinīto rathiyāya rathiyaṃ siṅghāṭakena siṅghāṭakaṃ anvāhiṇḍanto na kiñci hiṃsati pādena vā visāṇena vā; evamevaṃ kho ahaṃ, bhante, usabhachinnavisāṇasamena cetasā viharāmi vipulena mahaggatena appamāṇena averena abyāpajjena. Yassa nūna, bhante, kāye kāyagatāsati anupaṭṭhitā assa, so idha aññataraṃ sabrahmacāriṃ āsajja appaṭinissajja cārikaṃ pakkameyya.

　　 “Seyyathāpi, bhante, itthī vā puriso vā daharo yuvā maṇḍanakajātiko sīsaṃnhāto ahikuṇapena vā kukkurakuṇapena vā manussakuṇapena vā kaṇṭhe āsattena aṭṭīyeyya harāyeyya jiguccheyya; evamevaṃ kho ahaṃ, bhante, iminā pūtikāyena aṭṭīyāmi harāyāmi jigucchāmi. Yassa nūna, bhante, kāye kāyagatāsati anupaṭṭhitā assa, so idha aññataraṃ sabrahmacāriṃ āsajja appaṭinissajja cārikaṃ pakkameyya.

　　 “Seyyathāpi bhante, puriso medakathālikaṃ parihareyya chiddāvachiddaṃ uggharantaṃ paggharantaṃ; evamevaṃ kho ahaṃ, bhante, imaṃ kāyaṃ pariharāmi chiddāvachiddaṃ uggharantaṃ paggharantaṃ. Yassa nūna, bhante, kāye kāyagatāsati anupaṭṭhitā assa, so idha aññataraṃ sabrahmacāriṃ āsajja appaṭinissajja cārikaṃ pakkameyyā”ti.

　　 Atha kho so bhikkhu uṭṭhāyāsanā ekaṃsaṃ uttarāsaṅgaṃ karitvā bhagavato pādesu sirasā nipatitvā bhagavantaṃ etadavoca– “accayo maṃ, bhante, accagamā yathābālaṃ yathāmūḷhaṃ yathā-akusalaṃ, yo ahaṃ āyasmantaṃ sāriputtaṃ asatā tucchā musā abhūtena abbhācikkhiṃ. Tassa me, bhante, bhagavā accayaṃ accayato paṭiggaṇhatu āyatiṃ saṃvarāyā”ti. “Taggha taṃ, bhikkhu, accayo accagamā yathābālaṃ yathāmūḷhaṃ yathā-akusalaṃ, yo tvaṃ sāriputtaṃ asatā tucchā musā abhūtena abbhācikkhi. Yato ca kho tvaṃ, bhikkhu, accayaṃ accayato disvā yathādhammaṃ paṭikarosi, taṃ te mayaṃ paṭiggaṇhāma. Vuḍḍhihesā, bhikkhu, ariyassa vinaye yo accayaṃ accayato disvā yathādhammaṃ paṭikaroti āyatiṃ saṃvaraṃ āpajjatī”ti.

　　 Atha kho bhagavā āyasmantaṃ sāriputtaṃ āmantesi– “khama, sāriputta, imassa moghapurisassa, purā tassa tattheva sattadhā muddhā phalatī”ti. “Khamāmahaṃ, bhante, tassa āyasmato sace maṃ so āyasmā evamāha– ‘khamatu ca me so āyasmā’”ti. Paṭhamaṃ.




AN.9.12 有余依经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集12经/有余依经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　那时，尊者舍利弗在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，为了托钵进入舍卫城。

　　那时，尊者舍利弗心想：

　　“在舍卫城为了托钵而行还太早，让我前往其他外道游行者们的园林。”

　　那时，尊者舍利弗前往其他外道游行者们的园林。抵达后，与那些其他外道游行者相互欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。

　　当时，其他外道游行者们在圆形帐蓬集会共坐，出现这样的谈论：

　　“道友们！凡任何行有余依而死者，全都不从地狱解脱，不从畜生界解脱，不从饿鬼界解脱，不从苦界、恶趣、下界解脱。”

　　那时，尊者舍利弗对那些其他外道游行者的所说，既不欢喜，也没苛责。不欢喜，没苛责后，站起来离开，心想：

　　“我在世尊面前必能了知这所说的义理。”

　　那时，尊者舍利弗在舍卫城为了托钵而行后，食毕，从施食处返回，去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者舍利弗对世尊这么说：

　　“大德！这里，我在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，为了托钵进入舍卫城。大德！我这么想：‘在舍卫城为了托钵而行还太早，让我前往其他外道游行者们的园林。’大德！那时，我前往其他外道游行者们的园林。抵达后，与那些其他外道游行者相互欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。大德！当时，其他外道游行者们在圆形帐蓬集会共坐，出现这样的谈论：‘道友们！凡任何行有余依而死者，全都不从地狱解脱，不从畜生界解脱，不从饿鬼界解脱，不从苦界、恶趣、下界解脱。’大德！那时，我对那些其他外道游行者的所说，既不欢喜，也没苛责。不欢喜，没苛责后，站起来离开，心想：‘我在世尊面前必能了知这所说的义理。’”

　　“舍利弗！愚痴、无能的诸外道游行者是谁啊，谁将知道‘有余依者’为有余依者，或将知道‘无余依者’为无余依者呢？

　　舍利弗！有这九种有余依之人死时，从地狱解脱，从畜生界解脱，从饿鬼界解脱，从苦界、恶趣、下界解脱，哪九种呢？

　　舍利弗！这里，某个人在戒上是全分行者，在定上是全分行者，在慧上是适量行者，他以五下分结的灭尽而为中般涅盘者，舍利弗！这是第一种有余依之人死时，从地狱解脱，从畜生界解脱，从饿鬼界解脱，从苦界、恶趣、下界解脱。

　　再者，舍利弗！某个人在戒上是全分行者，在定上是全分行者，在慧上是适量行者，他以五下分结的灭尽而为生般涅盘者……（中略）无行般涅盘者……（中略）有行般涅盘者……（中略）上流到阿迦腻咤者，舍利弗！这是第五种有余依之人死时，从地狱解脱，从畜生界解脱，从饿鬼界解脱，从苦界、恶趣、下界解脱。

　　再者，舍利弗！某个人在戒上是全分行者，在定上是适量行者，在慧上是适量行者，他以三结的灭尽，以贪、瞋、痴薄，为一来者，只来此世一回后，得到苦的结束，舍利弗！这是第六种有余依之人死时，从地狱解脱，……（中略）从苦界、恶趣、下界解脱。

　　再者，舍利弗！某个人在戒上是全分行者，在定上是适量行者，在慧上是适量行者，他以三结的灭尽，为一种子者，只再生为人一次后，得到苦的结束，舍利弗！这是第七种有余依之人死时，从地狱解脱，……（中略）从苦界、恶趣、下界解脱。

　　再者，舍利弗！某个人在戒上是全分行者，在定上是适量行者，在慧上是适量行者，他以三结的灭尽，为良家到良家者，二、三次流转轮回后，得到苦的结束，舍利弗！这是第八种有余依之人死时，从地狱解脱，……（中略）从苦界、恶趣、下界解脱。

　　再者，舍利弗！某个人在戒上是全分行者，在定上是适量行者，在慧上是适量行者，他以三结的灭尽为最多七次者，最多七次在天上与人间流转轮回后，得到苦的结束，舍利弗！这是第九种有余依之人死时，从地狱解脱，从畜生界解脱，从饿鬼界解脱，从苦界、恶趣、下界解脱。

　　舍利弗！愚痴、无能的诸外道游行者是谁啊，谁将知道‘有余依者’为有余依者，或将知道‘无余依者’为无余依者呢？

　　舍利弗！这是九种有余依之人死时，从地狱解脱，从畜生界解脱，从饿鬼界解脱，从苦界、恶趣、下界解脱。

　　舍利弗！到目前为止，这法门还未对比丘、比丘尼、优婆塞、优婆夷答复过，那是什么原因呢？不要他们听闻这法门后，引起放逸，舍利弗！然而，这法门被我以问题的意趣说了。”






AN.9.12/ 2. Sa-upādisesasuttaṃ

　　 12. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Atha kho āyasmā sāriputto pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya sāvatthiṃ piṇḍāya pāvisi. Atha kho āyasmato sāriputtassa etadahosi– “atippago kho tāva sāvatthiyaṃ piṇḍāya carituṃ, yaṃnūnāhaṃ yena aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ ārāmo tenupasaṅkameyyan”ti. Atha kho āyasmā sāriputto yena aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ ārāmo tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā tehi aññatitthiyehi paribbājakehi saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi.

　　 Tena kho pana samayena tesaṃ aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ sannisinnānaṃ sannipatitānaṃ ayamantarākathā udapādi– “yo hi koci, āvuso, sa-upādiseso kālaṃ karoti, sabbo so aparimutto nirayā aparimutto tiracchānayoniyā aparimutto pettivisayā aparimutto apāyaduggativinipātā”ti. Atha kho āyasmā sāriputto tesaṃ aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ bhāsitaṃ neva abhinandi nappaṭikkosi. Anabhinanditvā appaṭikkositvā uṭṭhāyāsanā pakkāmi – “bhagavato santike etassa bhāsitassa atthaṃ ājānissāmī”ti. Atha kho āyasmā sāriputto sāvatthiyaṃ piṇḍāya caritvā pacchābhattaṃ piṇḍapātapaṭikkanto yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā sāriputto bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Idhāhaṃ, bhante, pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya sāvatthiṃ piṇḍāya pāvisiṃ. Tassa mayhaṃ, bhante, etadahosi– ‘atippago kho tāva sāvatthiyaṃ piṇḍāya carituṃ; yaṃnūnāhaṃ yena aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ ārāmo tenupasaṅkameyyan’ti. Atha kho ahaṃ, bhante, yena aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ ārāmo tenupasaṅkamiṃ; upasaṅkamitvā tehi aññatitthiyehi paribbājakehi saddhiṃ sammodiṃ. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdiṃ. Tena kho pana samayena tesaṃ aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ sannisinnānaṃ sannipatitānaṃ ayamantarākathā udapādi– ‘yo hi koci, āvuso, sa-upādiseso kālaṃ karoti, sabbo so aparimutto nirayā aparimutto tiracchānayoniyā aparimutto pettivisayā aparimutto apāyaduggativinipātā’ti. Atha kho ahaṃ, bhante, tesaṃ aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ bhāsitaṃ neva abhinandiṃ nappaṭikkosiṃ. Anabhinanditvā appaṭikkositvā uṭṭhāyāsanā pakkamiṃ – ‘bhagavato santike etassa bhāsitassa atthaṃ ājānissāmī’”ti.

　　 “Ke ca, sāriputta, aññatitthiyā paribbājakā bālā abyattā, ke ca sa-upādisesaṃ vā ‘sa-upādiseso’ti jānissanti, anupādisesaṃ vā ‘anupādiseso’ti jānissanti”!

　　 “Navayime, sāriputta, puggalā sa-upādisesā kālaṃ kurumānā parimuttā nirayā parimuttā tiracchānayoniyā parimuttā pettivisayā parimuttā apāyaduggativinipātā. Katame nava? Idha sāriputta, ekacco puggalo sīlesu paripūrakārī hoti, samādhismiṃ paripūrakārī paññāya mattaso kārī. So pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā antarāparinibbāyī hoti. Ayaṃ, sāriputta paṭhamo puggalo sa-upādiseso kālaṃ kurumāno parimutto nirayā parimutto tiracchānayoniyā parimutto pettivisayā parimutto apāyaduggativinipātā.

　　 “Puna caparaṃ, sāriputta, idhekacco puggalo sīlesu paripūrakārī hoti, samādhismiṃ paripūrakārī, paññāya mattaso kārī. So pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā upahaccaparinibbāyī hoti …pe… asaṅkhāraparinibbāyī hoti …pe… sasaṅkhāraparinibbāyī hoti …pe… uddhaṃsoto hoti akaniṭṭhagāmī. Ayaṃ, sāriputta, pañcamo puggalo sa-upādiseso kālaṃ kurumāno parimutto nirayā parimutto tiracchānayoniyā parimutto pettivisayā parimutto apāyaduggativinipātā.

　　 “Puna caparaṃ, sāriputta, idhekacco puggalo sīlesu paripūrakārī hoti, samādhismiṃ mattaso kārī, paññāya mattaso kārī. So tiṇṇaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā rāgadosamohānaṃ tanuttā sakadāgāmī hoti, sakideva imaṃ lokaṃ āgantvā dukkhassantaṃ karoti. Ayaṃ, sāriputta, chaṭṭho puggalo sa-upādiseso kālaṃ kurumāno parimutto nirayā …pe… parimutto apāyaduggativinipātā.

　　 “Puna caparaṃ, sāriputta, idhekacco puggalo sīlesu paripūrakārī hoti, samādhismiṃ mattaso kārī, paññāya mattaso kārī. So tiṇṇaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā ekabījī hoti, ekaṃyeva mānusakaṃ bhavaṃ nibbattetvā dukkhassantaṃ karoti. Ayaṃ, sāriputta, sattamo puggalo sa-upādiseso kālaṃ kurumāno parimutto nirayā …pe… parimutto apāyaduggativinipātā.

　　 “Puna caparaṃ, sāriputta, idhekacco puggalo sīlesu paripūrakārī hoti, samādhismiṃ mattaso kārī, paññāya mattaso kārī. So tiṇṇaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā kolaṃkolo hoti, dve vā tīṇi vā kulāni sandhāvitvā saṃsaritvā dukkhassantaṃ karoti. Ayaṃ, sāriputta, aṭṭhamo puggalo sa-upādiseso kālaṃ kurumāno parimutto nirayā …pe… parimutto apāyaduggativinipātā.

　　 “Puna caparaṃ, sāriputta, idhekacco puggalo sīlesu paripūrakārī hoti, samādhismiṃ mattaso kārī, paññāya mattaso kārī. So tiṇṇaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā sattakkhattuparamo hoti, sattakkhattuparamaṃ deve ca manusse ca sandhāvitvā saṃsaritvā dukkhassantaṃ karoti. Ayaṃ, sāriputta, navamo puggalo sa-upādiseso kālaṃ kurumāno parimutto nirayā parimutto tiracchānayoniyā parimutto pettivisayā parimutto apāyaduggativinipātā.

　　 “Ke ca, sāriputta, aññatitthiyā paribbājakā bālā abyattā, ke ca sa-upādisesaṃ vā ‘sa-upādiseso’ti jānissanti, anupādisesaṃ vā ‘anupādiseso’ti jānissanti! Ime kho, sāriputta, nava puggalā sa-upādisesā kālaṃ kurumānā parimuttā nirayā parimuttā tiracchānayoniyā parimuttā pettivisayā parimuttā apāyaduggativinipātā. Na tāvāyaṃ, sāriputta, dhammapariyāyo paṭibhāsi bhikkhūnaṃ bhikkhunīnaṃ upāsakānaṃ upāsikānaṃ. Taṃ kissa hetu? Māyimaṃ dhammapariyāyaṃ sutvā pamādaṃ āhariṃsūti. Api ca mayā, sāriputta, dhammapariyāyo pañhādhippāyena bhāsito”ti. Dutiyaṃ.




AN.9.13 拘絺罗经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集13经/拘絺罗经(庄春江译)




　　那时，尊者摩诃拘絺罗去见尊者舍利弗。抵达后，与尊者舍利弗相互欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者摩诃拘絺罗对尊者舍利弗这么说：

　　“怎么样，舍利弗学友！为了‘愿当生应该感受的业成为我来世感受的业’而跟随世尊修梵行吗？”

　　“不，学友！”

　　[“怎么样，舍利弗学友！为了‘愿来世应该感受的业成为我当生感受的业’而跟随世尊修梵行吗？”

　　“不，学友！”]

　　“怎么样，舍利弗学友！为了‘愿应该感受乐的业成为我感受苦的业’而跟随世尊修梵行吗？”

　　“不，学友！”

　　“怎么样，舍利弗学友！为了‘愿应该感受苦的业成为我感受乐的业’而跟随世尊修梵行吗？”

　　“不，学友！”

　　“怎么样，舍利弗学友！为了‘愿已遍成熟应该感受的业成为我未遍成熟感受的业’而跟随世尊修梵行吗？”

　　“不，学友！”

　　“怎么样，舍利弗学友！为了‘愿未遍成熟应该感受的业成为我已遍成熟感受的业’而跟随世尊修梵行吗？”

　　“不，学友！”

　　“怎么样，舍利弗学友！为了‘愿应该感受多的业成为我感受少的业’而跟随世尊修梵行吗？”

　　“不，学友！”

　　“怎么样，舍利弗学友！为了‘愿应该感受少的业成为我感受多的业’而跟随世尊修梵行吗？”

　　“不，学友！”

　　“怎么样，舍利弗学友！为了‘愿应该感受的业成为我不感受的业’而跟随世尊修梵行吗？”

　　“不，学友！”

　　“怎么样，舍利弗学友！为了‘愿应该不感受的业成为我感受的业’而跟随世尊修梵行吗？”

　　“不，学友！”

　　“当被像这样问：‘怎么样，舍利弗学友！为了“愿当生应该感受的业成为我来世感受的业”而跟随世尊修梵行吗？’你说：‘不，学友！’[当被像这样问：‘怎么样，舍利弗学友！为了“愿来世应该感受的业成为我当生感受的业”而跟随世尊修梵行吗？’你说：‘不，学友！’当被像这样问：‘怎么样，舍利弗学友！为了“愿应该感受乐的业成为我感受苦的业”而跟随世尊修梵行吗？’你说：‘不，学友！’当被像这样问：‘怎么样，舍利弗学友！为了“愿应该感受苦的业成为我感受乐的业”而跟随世尊修梵行吗？’你说：‘不，学友！’当被像这样问：‘怎么样，舍利弗学友！为了“愿已遍成熟应该感受的业成为我未遍成熟感受的业”而跟随世尊修梵行吗？’你说：‘不，学友！’当被像这样问：‘怎么样，舍利弗学友！为了“愿未遍成熟应该感受的业成为我已遍成熟感受的业”而跟随世尊修梵行吗？’你说：‘不，学友！’当被像这样问：‘怎么样，舍利弗学友！为了“愿应该感受多的业成为我感受少的业”而跟随世尊修梵行吗？’你说：‘不，学友！’当被像这样问：‘怎么样，舍利弗学友！为了“愿应该感受少的业成为我感受多的业”而跟随世尊修梵行吗？’你说：‘不，学友！’当被像这样问：‘怎么样，舍利弗学友！为了“愿应该感受的业成为我不感受的业”而跟随世尊修梵行吗？’你说：‘不，学友！’当被像这样问：‘怎么样，舍利弗学友！为了“愿应该不感受的业成为我感受的业”而跟随世尊修梵行吗？’你说：‘不，学友！’学友！然而，为了什么而跟随世尊修梵行呢？”

　　“学友！为了知道、看见、到达、作证、现观那不知道、未看见、未到达、未作证、未现观的而跟随世尊修梵行。”

　　“学友！但，什么是那为了知道、看见、到达、作证、现观那不知道、未看见、未到达、未作证、未现观的而跟随世尊修梵行呢？”

　　“学友！‘这是苦。’是那为了知道、看见、到达、作证、现观那不知道、未看见、未到达、未作证、未现观的而跟随世尊修梵行；学友！‘这是苦集。’……（中略）学友！‘这是苦灭。’……（中略）学友！‘这是导向苦灭道迹。’是那为了知道、看见、到达、作证、现观那不知道、未看见、未到达、未作证、未现观的而跟随世尊修梵行，学友！这是那为了知道、看见、到达、作证、现观那不知道、未看见、未到达、未作证、未现观的而跟随世尊修梵行。”






AN.9.13/ 3. Koṭṭhikasuttaṃ

　　 13. Atha kho āyasmā mahākoṭṭhiko yenāyasmā sāriputto tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā āyasmatā sāriputtena saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā mahākoṭṭhiko āyasmantaṃ sāriputtaṃ etadavoca– “kiṃ nu kho, āvuso sāriputta, ‘yaṃ kammaṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ, taṃ me kammaṃ samparāyavedanīyaṃ hotū’ti, etassa atthāya bhagavati brahmacariyaṃ vussatī”ti? “No hidaṃ, āvuso”.

　　 “Kiṃ nu kho, āvuso sāriputta, ‘yaṃ kammaṃ sukhavedanīyaṃ, taṃ me kammaṃ dukkhavedanīyaṃ hotū’ti, etassa atthāya bhagavati brahmacariyaṃ vussatī”ti? “No hidaṃ, āvuso”.

　　 “Kiṃ nu kho, āvuso sāriputta, ‘yaṃ kammaṃ sukhavedanīyaṃ, taṃ me kammaṃ dukkhavedanīyaṃ hotū’ti, etassa atthāya bhagavati brahmacariyaṃ vussatī”ti? “No hidaṃ, āvuso”.

　　 “Kiṃ panāvuso, sāriputta, ‘yaṃ kammaṃ dukkhavedanīyaṃ, taṃ me kammaṃ sukhavedanīyaṃ hotū’ti, etassa atthāya bhagavati brahmacariyaṃ vussatī”ti? “No hidaṃ, āvuso”.

　　 “Kiṃ nu kho, āvuso sāriputta, ‘yaṃ kammaṃ paripakkavedanīyaṃ, taṃ me kammaṃ aparipakkavedanīyaṃ hotū’ti, etassa atthāya bhagavati brahmacariyaṃ vussatī”ti? “No hidaṃ, āvuso”.

　　 “Kiṃ panāvuso sāriputta, ‘yaṃ kammaṃ aparipakkavedanīyaṃ, taṃ me kammaṃ paripakkavedanīyaṃ hotū’ti, etassa atthāya bhagavati brahmacariyaṃ vussatī”ti? “No hidaṃ, āvuso”.

　　 “Kiṃ nu kho, āvuso sāriputta, ‘yaṃ kammaṃ bahuvedanīyaṃ, taṃ me kammaṃ appavedanīyaṃ hotū’ti, etassa atthāya bhagavati brahmacariyaṃ vussatī”ti? “No hidaṃ, āvuso”.

　　 “Kiṃ panāvuso sāriputta ‘yaṃ kammaṃ appavedanīyaṃ, taṃ me kammaṃ bahuvedanīyaṃ hotū’ti, etassa atthāya bhagavati brahmacariyaṃ vussatī”ti? “No hidaṃ, āvuso”.

　　 “Kiṃ nu kho, āvuso sāriputta, ‘yaṃ kammaṃ vedanīyaṃ, taṃ me kammaṃ avedanīyaṃ hotū’ti, etassa atthāya bhagavati brahmacariyaṃ vussatī”ti? “No hidaṃ, āvuso”.

　　 “Kiṃ panāvuso sāriputta, ‘yaṃ kammaṃ avedanīyaṃ, taṃ me kammaṃ vedanīyaṃ hotū’ti, etassa atthāya bhagavati brahmacariyaṃ vussatī”ti? “No hidaṃ, āvuso”.

　　 “‘Kiṃ nu kho, āvuso sāriputta, yaṃ kammaṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ taṃ me kammaṃ samparāyavedanīyaṃ hotūti, etassa atthāya bhagavati brahmacariyaṃ vussatī’ti, iti puṭṭho samāno ‘no hidaṃ, āvuso’ti vadesi.

　　 “‘Kiṃ panāvuso sāriputta, yaṃ kammaṃ samparāyavedanīyaṃ taṃ me kammaṃ diṭṭhadhammavedanīyaṃ hotūti etassa atthāya bhagavati brahmacariyaṃ vussatī’ti, iti puṭṭho samāno ‘no hidaṃ, āvuso’ti vadesi.

　　 “‘Kiṃ nu kho, āvuso sāriputta, yaṃ kammaṃ sukhavedanīyaṃ taṃ me kammaṃ dukkhavedanīyaṃ hotūti, etassa atthāya bhagavati brahmacariyaṃ vussatī’ti, iti puṭṭho samāno ‘no hidaṃ, āvuso’ti vadesi.

　　 “‘Kiṃ panāvuso sāriputta, yaṃ kammaṃ dukkhavedanīyaṃ taṃ me kammaṃ sukhavedanīyaṃ hotūti, etassa atthāya bhagavati brahmacariyaṃ vussatī’ti, iti puṭṭho samāno ‘no hidaṃ, āvuso’ti vadesi.

　　 “‘Kiṃ nu kho, āvuso sāriputta, yaṃ kammaṃ paripakkavedanīyaṃ taṃ me kammaṃ aparipakkavedanīyaṃ hotūti, etassa atthāya bhagavati brahmacariyaṃ vussatī’ti, iti puṭṭho samāno ‘no hidaṃ, āvuso’ti vadesi.

　　 “‘Kiṃ panāvuso sāriputta, yaṃ kammaṃ aparipakkavedanīyaṃ taṃ me kammaṃ paripakkavedanīyaṃ hotūti, etassa atthāya bhagavati brahmacariyaṃ vussatī’ti, iti puṭṭho samāno ‘no hidaṃ, āvuso’ti vadesi.

　　 “‘Kiṃ nu kho, āvuso sāriputta, yaṃ kammaṃ bahuvedanīyaṃ taṃ me kammaṃ appavedanīyaṃ hotūti, etassa atthāya bhagavati brahmacariyaṃ vussatī’ti, iti puṭṭho samāno ‘no hidaṃ, āvuso’ti vadesi.

　　 “‘Kiṃ panāvuso sāriputta, yaṃ kammaṃ appavedanīyaṃ taṃ me kammaṃ bahuvedanīyaṃ hotūti, etassa atthāya bhagavati brahmacariyaṃ vussatī’ti, iti puṭṭho samāno ‘no hidaṃ, āvuso’ti vadesi.

　　 “‘Kiṃ nu kho, āvuso sāriputta, yaṃ kammaṃ vedanīyaṃ taṃ me kammaṃ avedanīyaṃ hotūti etassa atthāya bhagavati brahmacariyaṃ vussatī’ti, iti puṭṭho samāno ‘no hidaṃ, āvuso’ti vadesi.

　　 “‘Kiṃ panāvuso sāriputta, yaṃ kammaṃ avedanīyaṃ taṃ me kammaṃ vedanīyaṃ hotūti, etassa atthāya bhagavati brahmacariyaṃ vussatī’ti, iti puṭṭho samāno ‘no hidaṃ, āvuso’ti vadesi. Atha kimatthaṃ carahāvuso, bhagavati brahmacariyaṃ vussatī”ti?

　　 “Yaṃ khvassa, āvuso, aññātaṃ adiṭṭhaṃ appattaṃ asacchikataṃ anabhisametaṃ, tassa ñāṇāya dassanāya pattiyā sacchikiriyāya abhisamayāya bhagavati brahmacariyaṃ vussatī”ti. (“kiṃ panassāvuso, aññātaṃ adiṭṭhaṃ appattaṃ asacchikataṃ anabhisametaṃ, yassa ñāṇāya dassanāya pattiyā sacchikiriyāya abhisamayāya bhagavati brahmacariyaṃ vussatī”ti?) “‘Idaṃ dukkhan’ti khvassa, āvuso, aññātaṃ adiṭṭhaṃ appattaṃ asacchikataṃ anabhisametaṃ. Tassa ñāṇāya dassanāya pattiyā sacchikiriyāya abhisamayāya bhagavati brahmacariyaṃ vussati. Ayaṃ ‘dukkhasamudayo’ti khvassa, āvuso …pe… ‘ayaṃ dukkhanirodho’ti khvassa, āvuso …pe… ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti khvassa, āvuso, aññātaṃ adiṭṭhaṃ appattaṃ asacchikataṃ anabhisametaṃ. Tassa ñāṇāya dassanāya pattiyā sacchikiriyāya abhisamayāya bhagavati brahmacariyaṃ vussati. Idaṃ khvassa, āvuso, aññātaṃ adiṭṭhaṃ appattaṃ asacchikataṃ anabhisametaṃ. Tassa ñāṇāya dassanāya pattiyā sacchikiriyāya abhisamayāya bhagavati brahmacariyaṃ vussatī”ti. Tatiyaṃ.




AN.9.14 三弥提经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集14经/三弥提经(庄春江译)




　　那时，尊者三弥提去见尊者舍利弗。抵达后，向尊者舍利弗问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者舍利弗对尊者三弥提这么说：

　　“三弥提！以什么所缘，人的思与寻生起呢？”

　　“大德！以名色所缘。”

　　“三弥提！但，它们在哪里走到种种性呢？”

　　“大德！在界处。”

　　“三弥提！但，它们从什么集起呢？”

　　“大德！从触集起。”

　　“三弥提！但，它们以什么会合呢？”

　　“大德！以受会合。”

　　“三弥提！但，它们以什么为上首呢？”

　　“大德！以定为上首。”

　　“三弥提！但，它们以什么为增上呢？”

　　“大德！以念为增上。”

　　“三弥提！但，它们以什么为超越呢？”

　　“大德！以慧为超越。”

　　“三弥提！但，它们以什么为核心呢？”

　　“大德！以解脱为核心。”

　　“三弥提！但，它们有什么立足处呢？”

　　“大德！有不死的坚固立足处。”

　　“当被像这样问：‘三弥提！以什么所缘，人的思与寻生起呢？’你说：‘大德！以名色所缘。’当被像这样问：‘三弥提！但，它们在哪里走到种种性呢？’你说：‘大德！在界处。’当被像这样问：‘三弥提！但，它们从什么集起呢？’你说：‘大德！从触集起。’当被像这样问：‘三弥提！但，它们以什么会合呢？’你说：‘大德！以受会合。’当被像这样问：‘三弥提！但，它们以什么为上首呢？’你说：‘大德！以定为上首。’当被像这样问：‘三弥提！但，它们以什么为增上呢？’你说：‘大德！以念为增上。’当被像这样问：‘三弥提！但，它们以什么为超越呢？’你说：‘大德！以慧为超越。’当被像这样问：‘三弥提！但，它们以什么为核心呢？’‘大德！以解脱为核心。’当被像这样问：‘三弥提！但，它们有什么立足处呢？’你说：‘大德！有不死的坚固立足处。’

　　好！好！三弥提！三弥提！被一一询问，你回答得好！但不要因此而有慢。”






AN.9.14/ 4. Samiddhisuttaṃ

　　 14. Atha kho āyasmā samiddhi yenāyasmā sāriputto tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā āyasmantaṃ sāriputtaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho āyasmantaṃ samiddhiṃ āyasmā sāriputto etadavoca– “kimārammaṇā, samiddhi, purisassa saṅkappavitakkā uppajjantī”ti? “Nāmarūpārammaṇā, bhante”ti. “Te pana, samiddhi, kva nānattaṃ gacchantī”ti? “Dhātūsu, bhante”ti. “Te pana, samiddhi, kiṃsamudayā”ti? “Phassasamudayā, bhante”ti. “Te pana, samiddhi, kiṃsamosaraṇā”ti? “Vedanāsamosaraṇā, bhante”ti. “Te pana samiddhi, kiṃpamukhā”ti? “Samādhippamukhā, bhante”ti. “Te pana, samiddhi, kiṃ-adhipateyyā”ti? “Satādhipateyyā, bhante”ti. “Te pana, samiddhi, kiṃ-uttarā”ti? “Paññuttarā, bhante”ti. “Te pana, samiddhi, kiṃsārā”ti? “Vimuttisārā, bhante”ti. “Te pana, samiddhi, kiṃ-ogadhā”ti? “Amatogadhā, bhante”ti.

　　 “‘Kimārammaṇā, samiddhi, purisassa saṅkappavitakkā uppajjantī’ti, iti puṭṭho samāno ‘nāmarūpārammaṇā, bhante’ti vadesi. ‘Te pana, samiddhi, kva nānattaṃ gacchantī’ti, iti puṭṭho samāno ‘dhātūsu, bhante’ti vadesi. ‘Te pana, samiddhi, kiṃsamudayā’ti, iti puṭṭho samāno ‘phassasamudayā, bhante’ti vadesi. ‘Te pana, samiddhi, kiṃsamosaraṇā’ti, iti puṭṭho samāno ‘vedanāsamosaraṇā, bhante’ti vadesi. ‘Te pana, samiddhi, kiṃpamukhā’ti, iti puṭṭho samāno ‘samādhippamukhā, bhante’ti vadesi. ‘Te pana, samiddhi, kiṃ-adhipateyyā’ti, iti puṭṭho samāno ‘satādhipateyyā, bhante’ti vadesi. ‘Te pana, samiddhi, kiṃ-uttarā’ti, iti puṭṭho samāno ‘paññuttarā, bhante’ti vadesi. ‘Te pana, samiddhi, kiṃsārā’ti, iti puṭṭho samāno ‘vimuttisārā, bhante’ti vadesi. ‘Te pana, samiddhi, kiṃ-ogadhā’ti, iti puṭṭho samāno ‘amatogadhā, bhante’ti vadesi. Sādhu sādhu, samiddhi! Sādhu kho tvaṃ, samiddhi, puṭṭho puṭṭho vissajjesi, tena ca mā maññī”ti. Catutthaṃ.




AN.9.15 肿瘤经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集15经/肿瘤经(庄春江译)




　　“比丘们！犹如多年的肿瘤，那个肿瘤有九个伤口、九个非破坏的开口，凡如果任何从那里流出者，只流出不净、只流出恶臭、只流出嫌恶的，凡如果任何从那里产出者，只产出不净、只产出恶臭、只产出嫌恶的。

　　比丘们！‘肿瘤’，这是对于这父母生成、米粥积聚、无常削减、磨灭、破坏、分散法之四大身的同义语，那个肿瘤有九个伤口、九个非破坏的开口，凡如果任何从那里流出者，只流出不净、只流出恶臭、只流出嫌恶的，凡如果任何从那里产出者，只产出不净、只产出恶臭、只产出嫌恶的。”






AN.9.15/ 5. Gaṇḍasuttaṃ

　　 15. “Seyyathāpi, bhikkhave, gaṇḍo anekavassagaṇiko. Tassassu gaṇḍassa nava vaṇamukhāni nava abhedanamukhāni. Tato yaṃ kiñci pagghareyya– asuciyeva pagghareyya, duggandhaṃyeva pagghareyya, jegucchiyaṃyeva pagghareyya; yaṃ kiñci pasaveyya– asuciyeva pasaveyya, duggandhaṃyeva pasaveyya, jegucchiyaṃyeva pasaveyya.

　　 “Gaṇḍoti kho, bhikkhave, imassetaṃ cātumahābhūtikassa kāyassa adhivacanaṃ mātāpettikasambhavassa odanakummāsūpacayassa aniccucchādana-parimaddanabhedanaviddhaṃsanadhammassa. Tassassu gaṇḍassa nava vaṇamukhāni nava abhedanamukhāni. Tato yaṃ kiñci paggharati– asuciyeva paggharati, duggandhaṃyeva paggharati, jegucchiyaṃyeva paggharati; yaṃ kiñci pasavati asuciyeva pasavati, duggandhaṃyeva pasavati, jegucchiyaṃyeva pasavati. Tasmātiha, bhikkhave, imasmiṃ kāye nibbindathā”ti. Pañcamaṃ.




AN.9.16 想经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集16经/想经(庄春江译)




　　“比丘们！有这九想，当已修习、已多修习时，有大果、大效益、不死的坚固立足处、不死的终结，哪九个呢？不净想、死想、对食物的厌逆想、对世间一切不乐想、无常想、于无常上苦想、于苦上非我想、舍断想、离贪想，比丘们！这是九想，当已修习、已多修习时，有大果、大效益、不死的坚固立足处、不死的终结。”






AN.9.16/ 6. Saññāsuttaṃ

　　 16. “Navayimā, bhikkhave, saññā bhāvitā bahulīkatā mahapphalā honti mahānisaṃsā amatogadhā amatapariyosānā. Katamā nava asubhasaññā, maraṇasaññā, āhāre paṭikūlasaññā, sabbaloke anabhiratasaññā, aniccasaññā, anicce dukkhasaññā, dukkhe anattasaññā, pahānasaññā, virāgasaññā– imā kho, bhikkhave, nava saññā, bhāvitā bahulīkatā mahapphalā honti mahānisaṃsā amatogadhā amatapariyosānā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.9.17 家经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集17经/家经(庄春江译)




　　“比丘们！具备九支的家未接近者不适合接近，已接近者不适合近坐，哪九个呢？他们不合意地起立迎接，他们不合意地问讯，他们不合意地给与座位，他们隐藏现存的，当有很多时他们仅施与一些，当有胜妙的时他们仅施与粗的，他们不恭敬地施与而非恭敬，他们不为了闻法而近坐，他们不想要听所说的，比丘们！具备这九支的家未接近者不适合接近，已接近者不适合近坐。

　　比丘们！具备九支的家未接近者适合接近，已接近者适合近坐，哪九个呢？他们合意地起立迎接，他们合意地问讯，他们合意地给与座位，他们不隐藏现存的，当有很多时他们施与很多，当有胜妙的时他们施与胜妙的，他们恭敬地施与而非不恭敬，他们为了闻法而近坐，他们想要听所说的，比丘们！具备这九支的家未接近者适合接近，已接近者适合近坐。”






AN.9.17/ 7. Kulasuttaṃ

　　 17. “Navahi, bhikkhave, aṅgehi samannāgataṃ kulaṃ anupagantvā vā nālaṃ upagantuṃ, upagantvā vā nālaṃ nisīdituṃ. Katamehi navahi? Na manāpena paccuṭṭhenti, na manāpena abhivādenti, na manāpena āsanaṃ denti, santamassa pariguhanti, bahukampi thokaṃ denti, paṇītampi lūkhaṃ denti, asakkaccaṃ denti no sakkaccaṃ, na upanisīdanti dhammassavanāya, bhāsitamassa na sussūsanti. Imehi kho, bhikkhave, navahaṅgehi samannāgataṃ kulaṃ anupagantvā vā nālaṃ upagantuṃ upagantvā vā nālaṃ nisīdituṃ.

　　 “Navahi, bhikkhave, aṅgehi samannāgataṃ kulaṃ anupagantvā vā alaṃ upagantuṃ, upagantvā vā alaṃ nisīdituṃ. Katamehi navahi? Manāpena paccuṭṭhenti, manāpena abhivādenti, manāpena āsanaṃ denti, santamassa na pariguhanti, bahukampi bahukaṃ denti, paṇītampi paṇītaṃ denti, sakkaccaṃ denti no asakkaccaṃ, upanisīdanti dhammassavanāya, bhāsitamassa sussūsanti. Imehi kho, bhikkhave, navahaṅgehi samannāgataṃ kulaṃ anupagantvā vā alaṃ upagantuṃ, upagantvā vā alaṃ nisīditun”ti. Sattamaṃ.




AN.9.18 九支布萨经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集18经/九支布萨经(庄春江译)




　　“比丘们！具备九支所入的布萨有大果、大效益、大光辉、大遍满。而，比丘们！善具备九支所入的布萨如何有大果、大效益、大光辉、大遍满呢？

　　比丘们！这里，圣弟子像这样省察：‘只要活着，阿罗汉们舍断杀生后，成为离杀生者，他住于已舍离棍棒、已舍离刀剑、有羞耻的、同情的、对一切活的生物怜愍的，今天，这[一]日、夜，我也舍断杀生后，成为离杀生者，我也住于已舍离棍棒、已舍离刀剑、有羞耻的、同情的、对一切活的生物怜愍的，我将仿效阿罗汉这部分，我将入布萨。’这是所具备的第一支。……（中略）

　　‘只要活着，阿罗汉们是离高床、大床者，他们躺在较低卧床或草席上，今天，这[一]日、夜，我也成为离高床、大床者，躺在较低卧床或草席上，我将仿效阿罗汉这部分，我将入布萨。’这是所具备的第八支。

　　 以与慈俱行之心遍满一方后而住，像这样第二方，像这样第三方，像这样第四方，像这样上下、横向、到处，对一切如对自己，以与慈俱行之心，以广大、以出众、以无量、以无怨恨、以无恶意之心遍满全部世间后而住，这是所具备的第九支。

　　比丘们！这样，善具备九支所入的布萨这样大果、大效益、大光辉、大遍满。”






AN.9.18/ 8. Navaṅguposathasuttaṃ

　　 18. “Navahi bhikkhave, aṅgehi samannāgato uposatho upavuttho mahapphalo hoti mahānisaṃso mahājutiko mahāvipphāro. Kathaṃ upavuttho ca, bhikkhave, navahaṅgehi samannāgato uposatho mahapphalo hoti mahānisaṃso mahājutiko mahāvipphāro? Idha, bhikkhave, ariyasāvako iti paṭisañcikkhati– ‘yāvajīvaṃ arahanto pāṇātipātaṃ pahāya pāṇātipātā paṭiviratā nihitadaṇḍā nihitasatthā lajjī dayāpannā sabbapāṇabhūtahitānukampino viharanti; ahampajja imañca rattiṃ imañca divasaṃ pāṇātipātaṃ pahāya pāṇātipātā paṭivirato nihitadaṇḍo nihitasattho lajjī dayāpanno sabbapāṇabhūtahitānukampī viharāmi. Imināpaṅgena arahataṃ anukaromi; uposatho ca me upavuttho bhavissatī’ti. Iminā paṭhamena aṅgena samannāgato hoti …pe. .

　　 “‘Yāvajīvaṃ arahanto uccāsayanamahāsayanaṃ pahāya uccāsayanamahāsayanā paṭiviratā nīcaseyyaṃ kappenti – mañcake vā tiṇasanthārake vā; ahampajja imañca rattiṃ imañca divasaṃ uccāsayanamahāsayanaṃ pahāya uccāsayanamahāsayanā paṭivirato nīcaseyyaṃ kappemi– mañcake vā tiṇasanthārake vā. Imināpaṅgena arahataṃ anukaromi; uposatho ca me upavuttho bhavissatī’ti. Iminā aṭṭhamena aṅgena samannāgato hoti.

　　 “Mettāsahagatena cetasā ekaṃ disaṃ pharitvā viharati, tathā dutiyaṃ tathā tatiyaṃ tathā catutthaṃ. Iti uddhamadho tiriyaṃ sabbadhi sabbattatāya sabbāvantaṃ lokaṃ mettāsahagatena cetasā vipulena mahaggatena appamāṇena averena abyāpajjena pharitvā viharati. Iminā navamena aṅgena samannāgato hoti. Evaṃ upavuttho kho, bhikkhave, navahaṅgehi samannāgato uposatho mahapphalo hoti mahānisaṃso mahājutiko mahāvipphāro”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.9.19 天神经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集19经/天神经(庄春江译)




　　“比丘们！当这夜已深时，容色绝佳的众多天神使整个祇树林发光后，来见我。抵达后，向我问讯，接着在一旁站立。比丘们！在一旁站好后，那些天神对我这么说：‘大德！以前为人时，出家者们来我们的家，大德！我们对他们起立迎接，但不问讯，大德！以那未圆满业、有后悔的、有懊悔的，我们再生为下劣身[的天神]。’

　　比丘们！之后，众多天神来见我后，这么说：‘大德！以前为人时，出家者们来我们的家，大德！我们对他们起立迎接、问讯，但不给他们座位，大德！以那未圆满业、有后悔的、有懊悔的，我们再生为下劣身[的天神]。’

　　比丘们！之后，众多天神来见我后，这么说：‘大德！以前为人时，出家者们来我们的家，大德！我们对他们起立迎接、问讯、给与座位，但不尽能力分享，……（中略）尽能力分享，但不为听闻法而近坐……（中略）为听闻法而近坐，但不倾耳听法……（中略）倾耳听法，但听闻后不忆持法……（中略）听闻后忆持法，但不审察所忆持法之道理……（中略）审察所忆持法之道理，但不知道道理、知道法后，法、随法地实行，大德！以那未圆满业、有后悔的、有懊悔的，我们再生为下劣身[的天神]。’

　　比丘们！之后，众多天神来见我后，这么说：‘大德！以前为人时，出家者们来我们的家，大德！我们对他们起立迎接、问讯、给与座位、尽能力分享、为听闻法而近坐、倾耳听法、听闻后忆持法、审察所忆持法之道理、知道道理、知道法后，法、随法地实行，大德！以那圆满业、无后悔的、无懊悔的，我们再生为胜妙身[的天神]。’

　　比丘们！有这些树下、这些空屋，比丘们！你们要禅修！不要放逸，不要以后变得后悔，犹如那些前面的天神。”






AN.9.19/ 9. Devatāsuttaṃ

　　 19. “Imañca, bhikkhave, rattiṃ sambahulā devatā abhikkantāya rattiyā abhikkantavaṇṇā kevalakappaṃ jetavanaṃ obhāsetvā yenāhaṃ tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā maṃ abhivādetvā ekamantaṃ aṭṭhaṃsu. Ekamantaṃ ṭhitā kho, bhikkhave, tā devatā maṃ etadavocuṃ– ‘upasaṅkamiṃsu no, bhante, pubbe manussabhūtānaṃ pabbajitā agārāni. Te mayaṃ, bhante, paccuṭṭhimha, no ca kho abhivādimha. Tā mayaṃ, bhante, aparipuṇṇakammantā vippaṭisāriniyo paccānutāpiniyo hīnaṃ kāyaṃ upapannā’”ti.

　　 “Aparāpi maṃ, bhikkhave, sambahulā devatā upasaṅkamitvā etadavocuṃ– ‘upasaṅkamiṃsu no, bhante, pubbe manussabhūtānaṃ pabbajitā agārāni. Te mayaṃ, bhante, paccuṭṭhimha abhivādimha, no ca tesaṃ āsanaṃ adamha. Tā mayaṃ, bhante, aparipuṇṇakammantā vippaṭisāriniyo paccānutāpiniyo hīnaṃ kāyaṃ upapannā’”ti.

　　 “Aparāpi maṃ, bhikkhave, sambahulā devatā upasaṅkamitvā etadavocuṃ– ‘upasaṅkamiṃsu no, bhante, pubbe manussabhūtānaṃ pabbajitā agārāni. Te mayaṃ, bhante, paccuṭṭhimha abhivādimha āsanaṃ adamha, no ca kho yathāsatti yathābalaṃ saṃvibhajimha …pe… yathāsatti yathābalaṃ saṃvibhajimha, no ca kho upanisīdimha dhammassavanāya …pe… upanisīdimha dhammassavanāya, no ca kho ohitasotā dhammaṃ suṇimha …pe… ohitasotā ca dhammaṃ suṇimha, no ca kho sutvā dhammaṃ dhārayimha …pe… sutvā ca dhammaṃ dhārayimha, no ca kho dhātānaṃ dhammānaṃ atthaṃ upaparikkhimha …pe… dhātānañca dhammānaṃ atthaṃ upaparikkhimha, no ca kho atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhammaṃ paṭipajjimha. Tā mayaṃ, bhante, aparipuṇṇakammantā vippaṭisāriniyo paccānutāpiniyo hīnaṃ kāyaṃ upapannā’”ti.

　　 “Aparāpi maṃ, bhikkhave, sambahulā devatā upasaṅkamitvā etadavocuṃ– ‘upasaṅkamiṃsu no, bhante, pubbe manussabhūtānaṃ pabbajitā agārāni. Te mayaṃ, bhante, paccuṭṭhimha abhivādimha, āsanaṃ adamha, yathāsatti yathābalaṃ saṃvibhajimha, upanisīdimha dhammassavanāya, ohitasotā ca dhammaṃ suṇimha, sutvā ca dhammaṃ dhārayimha, dhātānañca dhammānaṃ atthaṃ upaparikkhimha, atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhammaṃ paṭipajjimha. Tā mayaṃ, bhante, paripuṇṇakammantā avippaṭisāriniyo apaccānutāpiniyo paṇītaṃ kāyaṃ upapannā’ti. Etāni, bhikkhave, rukkhamūlāni etāni suññāgārāni. Jhāyatha, bhikkhave, mā pamādattha, mā pacchā vippaṭisārino ahuvattha seyyathāpi tā purimikā devatā”ti. Navamaṃ.




AN.9.20 伟拉么经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集20经/伟拉么经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　那时，屋主给孤独去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对屋主给孤独这么说：

　　“屋主！在你家中，布施是否被施与呢？”

　　“大德！在我家中，布施被施与，但，是那粗的碎米饭伴酸粥。”

　　“屋主！如果施与粗的或胜妙的布施，不恭敬地施与，不诚心地施与，不以自己的手施与，丢弃式地施与，[以果报]不到来的见解而施与，则不论布施的果报发生与否，心不弯向上妙食物的受用，心不弯向上妙衣服的受用，心不弯向上妙车乘的受用，心不弯向上妙五种欲的受用，凡他们是[他的]‘儿子’或‘妻子’或‘奴隶’或‘仆人’或‘工人’者，他们不想听、不倾耳、不用心了知[他]，那是什么原因呢？屋主！这是作这样不恭敬业的果报。

　　屋主！如果施与粗的或胜妙的布施，恭敬地施与，尊敬地施与，以自己的手施与，非丢弃式地施与，[以果报]到来的见解而施与，则不论布施的果报发生与否，心弯向上妙食物的受用，心弯向上妙车乘的受用，心弯向上妙五种欲的受用，凡他们是[他的]‘儿子’或‘妻子’或‘奴隶’或‘仆人’或‘工人’者，他们想听、倾耳、用心了知[他]，那是什么原因呢？屋主！这是作这样恭敬业的果报。

　　屋主！从前，有位名叫伟拉么的婆罗门，他这么施与布施、大布施：施与八万四千装着白银的黄金钵、施与八万四千装着黄金的银钵、施与八万四千装着金条的铜钵、施与八万四千头[配戴]黄金装饰，黄金旗帜，被金丝网覆盖的象、施与八万四千辆狮子皮围绕，老虎皮围绕，豹皮围绕，黄毛毯围绕，黄金装饰，黄金旗帜，被金丝网覆盖的车、施与八万四千头[配戴]黄麻系绳，青铜牛奶桶的乳牛、施与八万四千环装着宝石耳饰的少女、施与八万四千座长羊毛覆盖的、白羊毛布覆盖的、顶级羚鹿皮覆盖的，有顶篷，两端有红色枕埝的床座、施与八万四千俱胝精致的亚麻衣、精致的丝绸衣、精致的毛衣、精致的木绵衣的衣服，更不用说食物、饮料、硬食、软食、可以舔的食物、可以饮的食物，像河溢流出来那样。

　　而，屋主！你可能会这么想：‘那时的那位施与像这么大布施的伟拉么婆罗门是别人。’但，屋主！不应该这样认为，我是那时的伟拉么婆罗门，我施与像这么大的布施。又，屋主！在那布施中，没有任何人是应该被供养者，没有人使施物清净。

　　屋主！比起伟拉么婆罗门施与布施、大布施，如果使一位[正]见具足者食用，这因此而有更大果报；比起如果使百位[正]见具足者食用，如果使一位一来者食用，这因此而有更大果报；比起如果使百位一来者食用，如果使一位不还者食用，……（中略）比起如果使百位不还者食用，如果使一位阿罗汉食用，……比起如果使百位阿罗汉食用，如果使一位辟支佛食用，……比起如果使百位辟支佛食用，如果使如来、阿罗汉、遍正觉者食用，……佛陀为上首的比丘僧团食用，……如果为四方僧团建造住处，……如果有明净心归依佛、法、僧团……比起如果有明净心受持学处：戒绝杀生、戒绝未给予而取、戒绝邪淫、戒绝妄语、戒绝榖酒、果酒、酒放逸处，如果修习慈心甚至如挤牛奶时拉一次奶头那样短的时间，这因此而有更大果报。

　　屋主！比起伟拉么婆罗门施与布施、大布施，如果使一位[正]见具足者食用，……比起如果使百位[正]见具足者食用，如果使一位一来者食用，……比起如果使百位一来者食用，如果使一位不还者食用，……比起如果使百位不还者食用，如果使一位阿罗汉食用，……比起如果使百位阿罗汉食用，如果使一位辟支佛受用，……比起如果使百位辟支佛食用，如果使如来、阿罗汉、遍正觉者食用，……比起如果使佛陀为上首的比丘僧团食用，如果为四方僧团建造住处，……比起如果有明净心归依佛、法、僧团，如果有明净心受持学处：戒绝杀生、……戒绝榖酒、果酒、酒放逸处，……比起如果修习慈心甚至如挤牛奶时拉一次奶头那样短的时间，如果修习无常想如弹指那样短的时间，这因此而有更大果报。”

　　狮子吼品第二，其摄颂：

　　“吼声与有余依，拘絺罗与三弥提，

　　　肿瘤、想、家、慈，天神与伟拉么。”






AN.9.20/ 10. Velāmasuttaṃ

　　 20. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Atha kho anāthapiṇḍiko gahapati yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho anāthapiṇḍikaṃ gahapatiṃ bhagavā etadavoca–

　　 “Api nu te, gahapati, kule dānaṃ dīyatī”ti? “Dīyati me, bhante, kule dānaṃ; tañca kho lūkhaṃ kaṇājakaṃ biḷaṅgadutiyan”ti. “Lūkhañcepi, gahapati, dānaṃ deti paṇītaṃ vā; tañca asakkaccaṃ deti, acittīkatvā deti, asahatthā deti, apaviddhaṃ deti, anāgamanadiṭṭhiko deti. Yattha yattha tassa tassa dānassa vipāko nibbattati, na uḷārāya bhattabhogāya cittaṃ namati, na uḷārāya vatthabhogāya cittaṃ namati, na uḷārāya yānabhogāya cittaṃ namati, na uḷāresu pañcasu kāmaguṇesu bhogāya cittaṃ namati. Yepissa te honti puttāti vā dārāti vā dāsāti vā pessāti vā kammakarāti vā, tepi na sussūsanti na sotaṃ odahanti na aññā cittaṃ upaṭṭhapenti. Taṃ kissa hetu? Evañhetaṃ, gahapati, hoti asakkaccaṃ katānaṃ kammānaṃ vipāko”.

　　 “Lūkhañcepi, gahapati, dānaṃ deti paṇītaṃ vā; tañca sakkaccaṃ deti, cittīkatvā deti, sahatthā deti, anapaviddhaṃ deti, āgamanadiṭṭhiko deti. Yattha yattha tassa tassa dānassa vipāko nibbattati, uḷārāya bhattabhogāya cittaṃ namati, uḷārāya vatthabhogāya cittaṃ namati, uḷārāya yānabhogāya cittaṃ namati, uḷāresu pañcasu kāmaguṇesu bhogāya cittaṃ namati. Yepissa te honti puttāti vā dārāti vā dāsāti vā pessāti vā kammakarāti vā, tepi sussūsanti sotaṃ odahanti aññā cittaṃ upaṭṭhapenti. Taṃ kissa hetu? Evañhetaṃ, gahapati, hoti sakkaccaṃ katānaṃ kammānaṃ vipāko.

　　 “Bhūtapubbaṃ, gahapati, velāmo nāma brāhmaṇo ahosi. So evarūpaṃ dānaṃ adāsi mahādānaṃ. Caturāsīti suvaṇṇapātisahassāni adāsi rūpiyapūrāni caturāsīti rūpiyapātisahassāni adāsi suvaṇṇapūrāni, caturāsīti kaṃsapātisahassāni adāsi hiraññapūrāni caturāsīti hatthisahassāni adāsi sovaṇṇālaṅkārāni sovaṇṇadhajāni hemajālappaṭicchannāni, caturāsīti rathasahassāni adāsi sīhacammaparivārāni byagghacammaparivārāni dīpicammaparivārāni paṇḍukambalaparivārāni sovaṇṇālaṅkārāni sovaṇṇadhajāni hemajālappaṭicchannāni, caturāsīti dhenusahassāni adāsi dukūlasandhanāni kaṃsūpadhāraṇāni, caturāsīti kaññāsahassāni adāsi āmuttamaṇikuṇḍalāyo, caturāsīti pallaṅkasahassāni adāsi gonakatthatāni paṭikatthatāni paṭalikatthatāni kadalimigapavarapaccattharaṇāni sa-uttaracchadāni ubhatolohitakūpadhānāni, caturāsīti vatthakoṭisahassāni adāsi khomasukhumānaṃ koseyyasukhumānaṃ kambalasukhumānaṃ kappāsikasukhumānaṃ, ko pana vādo annassa pānassa khajjassa bhojjassa leyyassa peyyassa, najjo maññe vissandanti.

　　 “Siyā kho pana te, gahapati, evamassa– ‘añño nūna tena samayena velāmo brāhmaṇo ahosi, so taṃ dānaṃ adāsi mahādānan’ti. Na kho panetaṃ, gahapati, evaṃ daṭṭhabbaṃ. Ahaṃ tena samayena velāmo brāhmaṇo ahosiṃ. Ahaṃ taṃ dānaṃ adāsiṃ mahādānaṃ. Tasmiṃ kho pana, gahapati, dāne na koci dakkhiṇeyyo ahosi, na taṃ koci dakkhiṇaṃ visodheti.

　　 “Yaṃ, gahapati, velāmo brāhmaṇo dānaṃ adāsi mahādānaṃ, yo cekaṃ diṭṭhisampannaṃ bhojeyya, idaṃ tato mahapphalataraṃ.

　　 “yo ca sataṃ diṭṭhisampannānaṃ bhojeyya, yo cekaṃ sakadāgāmiṃ bhojeyya, idaṃ tato mahapphalataraṃ.

　　 “yo ca sataṃ sakadāgāmīnaṃ bhojeyya, yo cekaṃ anāgāmiṃ bhojeyya …pe… yo ca sataṃ anāgāmīnaṃ bhojeyya, yo cekaṃ arahantaṃ bhojeyya… yo ca sataṃ arahantānaṃ bhojeyya, yo cekaṃ paccekabuddhaṃ bhojeyya yo ca sataṃ paccekabuddhānaṃ bhojeyya, yo ca tathāgataṃ arahantaṃ sammāsambuddhaṃ bhojeyya… yo ca buddhappamukhaṃ bhikkhusaṅghaṃ bhojeyya… yo ca cātuddisaṃ saṅghaṃ uddissa vihāraṃ kārāpeyya… yo ca pasannacitto buddhañca dhammañca saṅghañca saraṇaṃ gaccheyya… yo ca pasannacitto sikkhāpadāni samādiyeyya– pāṇātipātā veramaṇiṃ, adinnādānā veramaṇiṃ, kāmesumicchācārā veramaṇiṃ, musāvādā veramaṇiṃ, surāmerayamajjapamādaṭṭhānā veramaṇiṃ, yo ca antamaso gandhohanamattampi mettacittaṃ bhāveyya, idaṃ tato mahapphalataraṃ.

　　 “Yañca, gahapati, velāmo brāhmaṇo dānaṃ adāsi mahādānaṃ, yo cekaṃ diṭṭhisampannaṃ bhojeyya… yo ca sataṃ diṭṭhisampannānaṃ bhojeyya, yo cekaṃ sakadāgāmiṃ bhojeyya… yo ca sataṃ sakadāgāmīnaṃ bhojeyya, yo cekaṃ anāgāmiṃ bhojeyya… yo ca sataṃ anāgāmīnaṃ bhojeyya, yo cekaṃ arahantaṃ bhojeyya… yo ca sataṃ arahantānaṃ bhojeyya, yo cekaṃ paccekabuddhaṃ bhojeyya… yo ca sataṃ paccekabuddhānaṃ bhojeyya, yo ca tathāgataṃ arahantaṃ sammāsambuddhaṃ bhojeyya… yo ca buddhappamukhaṃ bhikkhusaṅghaṃ bhojeyya, yo ca cātuddisaṃ saṅghaṃ uddissa vihāraṃ kārāpeyya… yo ca pasannacitto buddhañca dhammañca saṅghañca saraṇaṃ gaccheyya, yo ca pasannacitto sikkhāpadāni samādiyeyya– pāṇātipātā veramaṇiṃ… surāmerayamajjapamādaṭṭhānā veramaṇiṃ, yo ca antamaso gandhohanamattampi mettacittaṃ bhāveyya yo ca accharāsaṅghātamattampi aniccasaññaṃ bhāveyya, idaṃ tato mahapphalataran”ti. Dasamaṃ.

　　 Sīhanādavaggo dutiyo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Nādo sa-upādiseso ca, koṭṭhikena samiddhinā;

　　 Gaṇḍasaññā kulaṃ mettā, devatā velāmena cāti.




AN.9.21 三处经

显示/关闭巴利经文及原始译文


3.众生住所品

增支部9集21经/三处经(庄春江译)




　　“比丘们！北俱卢人以三处超越三十三天与阎浮洲人，哪三个？无我所无所有物、寿命已决定、殊胜德行，比丘们！北俱卢人以这三处超越三十三天与阎浮洲人。

　　比丘们！三十三天以三处超越北俱卢人与阎浮洲人，哪三个？天寿、天的容色、天乐，比丘们！三十三天以三处超越北俱卢人与阎浮洲人。

　　比丘们！阎浮洲人以三处超越北俱卢人与三十三天，哪三个？勇气、有念、这里有梵行生活，比丘们！阎浮洲人以三处超越北俱卢人与三十三天。”






3. Sattāvāsavaggo

AN.9.21/ 1. Tiṭhānasuttaṃ

　　 21. “Tīhi bhikkhave, ṭhānehi uttarakurukā manussā deve ca tāvatiṃse adhiggaṇhanti jambudīpake ca manusse. Katamehi tīhi? Amamā, apariggahā, niyatāyukā, visesaguṇā – imehi kho, bhikkhave, tīhi ṭhānehi uttarakurukā manussā deve ca tāvatiṃse adhiggaṇhanti jambudīpake ca manusse.

　　 “Tīhi, bhikkhave, ṭhānehi devā tāvatiṃsā uttarakuruke ca manusse adhiggaṇhanti jambudīpake ca manusse. Katamehi tīhi? Dibbena āyunā, dibbena vaṇṇena, dibbena sukhena– imehi kho, bhikkhave, tīhi ṭhānehi devā tāvatiṃsā uttarakuruke ca manusse adhiggaṇhanti jambudīpake ca manusse.

　　 “Tīhi, bhikkhave, ṭhānehi jambudīpakā manussā uttarakuruke ca manusse adhiggaṇhanti deve ca tāvatiṃse. Katamehi tīhi? Sūrā, satimanto, idha brahmacariyavāso– imehi kho, bhikkhave, tīhi ṭhānehi jambudīpakā manussā uttarakuruke ca manusse adhiggaṇhanti deve ca tāvatiṃse”ti. Paṭhamaṃ.




AN.9.22 未调马经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集22经/未调马经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导三种未调马与三种未调人、三种更好之马与三种更好之人、三种贤骏马与三种贤骏人，你们要听！

　　而，比丘们！哪三种是未调马呢？比丘们！这里，某些未调马具足快速，不具足容色，不具足高与宽。又，比丘们！这里，某些未调马具足快速，具足容色，不具足高与宽。又，比丘们！这里，某些未调马具足快速，具足容色，具足高与宽，比丘们！这是三种未调马。

　　而，比丘们！哪三种是未调人呢？比丘们！这里，某些未调人具足快速，不具足容色，不具足高与宽。又，比丘们！这里，某些未调人具足快速，具足容色，不具足高与宽。又，比丘们！这里，某些未调人具足快速，具足容色，具足高与宽。

　　而，比丘们！怎样是未调人具足快速，不具足容色，不具足高与宽呢？比丘们！这里，比丘如实了知‘这是苦’，如实了知‘这是苦集’，如实了知‘这是苦灭’，如实了知‘这是导向苦灭道迹’，我说这是关于快速。又，当被问到阿毗达磨与阿毗毗奈耶的问题时，他放弃不回答，我说这是关于无容色。又，他不是衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品的利得者，我说这是关于无高与宽，比丘们！这样是未调人具足快速，不具足容色，不具足高与宽。

　　而，比丘们！怎样是未调人具足快速，具足容色，不具足高与宽呢？比丘们！这里，比丘如实了知‘这是苦’，……（中略）如实了知‘这是导向苦灭道迹’，我说这是关于快速。又，当被问到阿毗达磨与阿毗毗奈耶的问题时，他回答不放弃，我说这是关于容色。又，他不是衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品的利得者，我说这是关于无高与宽，比丘们！这样是未调人具足快速，具足容色，不具足高与宽。

　　而，比丘们！怎样是未调人具足快速，具足容色，具足高与宽呢？比丘们！这里，比丘如实了知‘这是苦’，……（中略）如实了知‘这是导向苦灭道迹’，我说这是关于快速。又，当被问到阿毗达磨与阿毗毗奈耶的问题时，他回答不放弃，我说这是关于容色。又，他是衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品的利得者，我说这是关于高与宽，比丘们！这样是未调人具足快速，具足容色，具足高与宽。

　　比丘们！这是三种未调人。

　　而，比丘们！哪三种是更好之马呢？比丘们！这里，某些更好之马……（中略）具足快速，具足容色，具足高与宽，比丘们！这是三种更好之马。

　　而，比丘们！哪三种是更好之人呢？比丘们！这里，某些更好之人……（中略）具足快速，具足容色，具足高与宽。

　　而，比丘们！怎样是更好之人……（中略）具足快速，具足容色，具足高与宽呢？比丘们！这里，比丘以五下分结的灭尽而为化生者，在那里入了究竟涅盘，不从彼世转回者，我说这是关于快速。又，当被问到阿毗达磨与阿毗毗奈耶的问题时，他回答不放弃，我说这是关于容色。又，他是衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品的利得者，我说这是关于高与宽，比丘们！这样是更好之人具足快速，具足容色，具足高与宽。

　　比丘们！这是三种更好之人。

　　而，比丘们！哪三种是贤骏马呢？比丘们！这里，某些贤骏马……（中略）具足快速，具足容色，具足高与宽，比丘们！这是三种贤骏马。

　　而，比丘们！哪三种是贤骏人呢？比丘们！这里，某些贤骏人……（中略）具足快速，具足容色，具足高与宽。

　　而，比丘们！怎样是贤骏人……（中略）具足快速，具足容色，具足高与宽呢？比丘们！这里，比丘以诸烦恼的灭尽，以证智自作证后，在当生中进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，我说这是关于快速。又，当被问到阿毗达磨与阿毗毗奈耶的问题时，他回答不放弃，我说这是关于容色。又，他是衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品的利得者，我说这是关于高与宽，比丘们！这样是贤骏人具足快速，具足容色，具足高与宽。

　　比丘们！这是三种贤骏人。”

　　按：AN.9.22显然是AN.3.141、AN.3.142、AN.3.143的篡集。






AN.9.22/ 2. Assakhaḷuṅkasuttaṃ

　　 22. “Tayo ca, bhikkhave, assakhaḷuṅke desessāmi tayo ca purisakhaḷuṅke tayo ca assaparasse tayo ca purisaparasse tayo ca bhadde assājānīye tayo ca bhadde purisājānīye. Taṃ suṇātha.

　　 “Katame ca, bhikkhave, tayo assakhaḷuṅkā? Idha, bhikkhave, ekacco assakhaḷuṅko javasampanno hoti, na vaṇṇasampanno, na ārohapariṇāhasampanno. Idha pana, bhikkhave, ekacco assakhaḷuṅko javasampanno ca hoti vaṇṇasampanno ca, na ārohapariṇāhasampanno. Idha pana, bhikkhave, ekacco assakhaḷuṅko javasampanno ca hoti vaṇṇasampanno ca ārohapariṇāhasampanno ca. Ime kho, bhikkhave, tayo assakhaḷuṅkā.

　　 “Katame ca, bhikkhave, tayo purisakhaḷuṅkā? Idha, bhikkhave, ekacco purisakhaḷuṅko javasampanno hoti, na vaṇṇasampanno, na ārohapariṇāhasampanno. Idha pana, bhikkhave, ekacco purisakhaḷuṅko javasampanno ca hoti vaṇṇasampanno ca, na ārohapariṇāhasampanno. Idha pana, bhikkhave, ekacco purisakhaḷuṅko javasampanno ca hoti vaṇṇasampanno ca ārohapariṇāhasampanno ca.

　　 “Kathañca, bhikkhave, purisakhaḷuṅko javasampanno hoti, na vaṇṇasampanno na ārohapariṇāhasampanno? Idha, bhikkhave, bhikkhu ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ pajānāti, ‘ayaṃ dukkhasamudayo’ti yathābhūtaṃ pajānāti, ‘ayaṃ dukkhanirodho’ti yathābhūtaṃ pajānāti, ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānāti. Idamassa javasmiṃ vadāmi. Abhidhamme kho pana abhivinaye pañhaṃ puṭṭho saṃsādeti, no vissajjeti. Idamassa na vaṇṇasmiṃ vadāmi. Na kho pana lābhī hoti cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānapaccayabhesajjaparikkhārānaṃ. Idamassa na ārohapariṇāhasmiṃ vadāmi. Evaṃ kho, bhikkhave, purisakhaḷuṅko javasampanno hoti, na vaṇṇasampanno na ārohapariṇāhasampanno.

　　 “Kathañca, bhikkhave, purisakhaḷuṅko javasampanno ca hoti vaṇṇasampanno ca, na ārohapariṇāhasampanno? Idha, bhikkhave, bhikkhu ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ pajānāti …pe… ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānāti. Idamassa javasmiṃ vadāmi. Abhidhamme kho pana abhivinaye pañhaṃ puṭṭho vissajjeti, no saṃsādeti. Idamassa vaṇṇasmiṃ vadāmi. Na kho pana lābhī hoti cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānapaccayabhesajjaparikkhārānaṃ. Idamassa na ārohapariṇāhasmiṃ vadāmi. Evaṃ kho, bhikkhave, purisakhaḷuṅko javasampanno ca hoti vaṇṇasampanno ca, na ārohapariṇāhasampanno.

　　 “Kathañca bhikkhave, purisakhaḷuṅko javasampanno ca hoti vaṇṇasampanno ca ārohapariṇāhasampanno ca? Idha, bhikkhave, bhikkhu ‘idaṃ dukkhan’ti yathābhūtaṃ pajānāti …pe… ‘ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā’ti yathābhūtaṃ pajānāti. Idamassa javasmiṃ vadāmi. Abhidhamme kho pana abhivinaye pañhaṃ puṭṭho vissajjeti, no saṃsādeti. Idamassa vaṇṇasmiṃ vadāmi. Lābhī kho pana hoti cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānapaccayabhesajjaparikkhārānaṃ. Idamassa ārohapariṇāhasmiṃ vadāmi. Evaṃ kho, bhikkhave, purisakhaḷuṅko javasampanno ca hoti vaṇṇasampanno ca ārohapariṇāhasampanno ca. Ime kho, bhikkhave, tayo purisakhaḷuṅkā.

　　 “Katame ca, bhikkhave, tayo assaparassā? Idha, bhikkhave, ekacco assaparasso …pe… javasampanno ca hoti vaṇṇasampanno ca ārohapariṇāhasampanno ca. Ime kho, bhikkhave, tayo assaparassā.

　　 “Katame ca, bhikkhave, tayo purisaparassā? Idha, bhikkhave, ekacco purisaparasso …pe… javasampanno ca hoti vaṇṇasampanno ca ārohapariṇāhasampanno ca.

　　 “Kathañca bhikkhave, purisaparasso …pe… javasampanno ca hoti vaṇṇasampanno ca ārohapariṇāhasampanno ca? Idha, bhikkhave, bhikkhu pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā opapātiko hoti, tattha parinibbāyī anāvattidhammo tasmā lokā. Idamassa javasmiṃ vadāmi. Abhidhamme kho pana abhivinaye pañhaṃ puṭṭho vissajjeti, no saṃsādeti. Idamassa vaṇṇasmiṃ vadāmi. Lābhī kho pana hoti cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānapaccayabhesajjaparikkhārānaṃ. Idamassa ārohapariṇāhasmiṃ vadāmi. Evaṃ kho, bhikkhave, purisaparasso javasampanno ca hoti vaṇṇasampanno ca ārohapariṇāhasampanno ca. Ime kho, bhikkhave, tayo purisaparassā.

　　 “Katame ca, bhikkhave, tayo bhaddā assājānīyā? Idha, bhikkhave, ekacco bhaddo assājānīyo …pe… javasampanno ca hoti vaṇṇasampanno ca ārohapariṇāhasampanno ca. Ime kho, bhikkhave, tayo bhaddā assājānīyā.

　　 “Katame ca, bhikkhave, tayo bhaddā purisājānīyā? Idha, bhikkhave, ekacco bhaddo purisājānīyo …pe… javasampanno ca hoti vaṇṇasampanno ca ārohapariṇāhasampanno ca.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhaddo purisājānīyo …pe… javasampanno ca hoti vaṇṇasampanno ca ārohapariṇāhasampanno ca? Idha, bhikkhave, bhikkhu āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Idamassa javasmiṃ vadāmi. Abhidhamme kho pana abhivinaye pañhaṃ puṭṭho vissajjeti, no saṃsādeti. Idamassa vaṇṇasmiṃ vadāmi. Lābhī kho pana hoti cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānapaccayabhesajjaparikkhārānaṃ. Idamassa ārohapariṇāhasmiṃ vadāmi. Evaṃ kho, bhikkhave, bhaddo purisājānīyo javasampanno ca hoti vaṇṇasampanno ca ārohapariṇāhasampanno ca. Ime kho, bhikkhave, tayo bhaddā purisājānīyā”ti. Dutiyaṃ.




AN.9.23 根植于渴爱经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集23经/根植于渴爱经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导九个根植于渴爱的法，你们要听！

　　比丘们！什么是九个根植于渴爱的法呢？缘于渴爱而有遍求；缘于遍求而有得到；缘于得到而有决断；缘于决断而有欲贪；缘于欲贪而有取着；缘于取着而持有；缘于持有而有悭吝；缘于悭吝而有守护；因为守护之故而有拿杖、拿刀、斗诤、异执、诤论、指责、离间语、妄语等种种恶不善法生起，比丘们！这些是九个根植于渴爱的法。”






AN.9.23/ 3. Taṇhāmūlakasuttaṃ

　　 23. “Nava, bhikkhave, taṇhāmūlake dhamme desessāmi, taṃ suṇātha. Katame ca, bhikkhave, nava taṇhāmūlakā dhammā? Taṇhaṃ paṭicca pariyesanā, pariyesanaṃ paṭicca lābho, lābhaṃ paṭicca vinicchayo, vinicchayaṃ paṭicca chandarāgo, chandarāgaṃ paṭicca ajjhosānaṃ, ajjhosānaṃ paṭicca pariggaho, pariggahaṃ paṭicca macchariyaṃ, macchariyaṃ paṭicca ārakkho, ārakkhādhikaraṇaṃ daṇḍādānaṃ satthādānaṃ kalahaviggahavivādatuvaṃtuvaṃpesuññamusāvādā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti. Ime kho, bhikkhave, nava taṇhāmūlakā dhammā”ti. Tatiyaṃ.




AN.9.24 众生住所经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集24经/众生住所经(庄春江译)




　　“比丘们！有这九个众生住所，哪九个呢？

　　比丘们！有种种身、种种想的众生，即：人类、某些天、某些堕下界者，这是第一众生住所。

　　比丘们！有种种身、单一想的众生，即：以第一[禅]往生的梵众天，这是第二众生住所。

　　比丘们！有单一身、种种想的众生，即：光音天，这是第三众生住所。

　　比丘们！有单一身、单一想的众生，即：遍净天，这是第四众生住所。

　　比丘们！有无想、无感知的众生，即：无想众生天，这是第五众生住所。

　　比丘们！有以一切色想的超越，以有对想的灭没，以不作意种种想[而知]：‘虚空是无边的’，到虚空无边处的众生，这是第六众生住所。

　　比丘们！有以一切虚空无边处的超越[而知]：‘识是无边的’，到识无边处的众生，这是第七众生住所。

　　比丘们！有以一切识无边处的超越[而知]：‘什么都没有’，到无所有处的众生，这是第八众生住所。

　　比丘们！有以一切无所有处的超越，到非想非非想处的众生，这是第九众生住所。

　　比丘们！这些是九个众生住所。”






AN.9.24/ 4. Sattāvāsasuttaṃ

　　 24. “Navayime, bhikkhave, sattāvāsā. Katame nava? Santi, bhikkhave, sattā nānattakāyā nānattasaññino, seyyathāpi manussā, ekacce ca devā, ekacce ca vinipātikā. Ayaṃ paṭhamo sattāvāso.

　　 “Santi bhikkhave, sattā nānattakāyā ekattasaññino, seyyathāpi devā brahmakāyikā paṭhamābhinibbattā. Ayaṃ dutiyo sattāvāso.

　　 “Santi bhikkhave, sattā ekattakāyā nānattasaññino, seyyathāpi devā ābhassarā. Ayaṃ tatiyo sattāvāso.

　　 “Santi, bhikkhave, sattā ekattakāyā ekattasaññino, seyyathāpi devā subhakiṇhā. Ayaṃ catuttho sattāvāso.

　　 “Santi, bhikkhave, sattā asaññino appaṭisaṃvedino, seyyathāpi devā asaññasattā. Ayaṃ pañcamo sattāvāso.

　　 “Santi bhikkhave, sattā sabbaso rūpasaññānaṃ samatikkamā paṭighasaññānaṃ atthaṅgamā nānattasaññānaṃ amanasikārā ‘ananto ākāso’ti ākāsānañcāyatanūpagā. Ayaṃ chaṭṭho sattāvāso.

　　 “Santi, bhikkhave, sattā sabbaso ākāsānañcāyatanaṃ samatikkamma ‘anantaṃ viññāṇan’ti viññāṇañcāyatanūpagā. Ayaṃ sattamo sattāvāso.

　　 “Santi, bhikkhave, sattā sabbaso viññāṇañcāyatanaṃ samatikkamma ‘natthi kiñcī’ti ākiñcaññāyatanūpagā. Ayaṃ aṭṭhamo sattāvāso.

　　 “Santi, bhikkhave, sattā sabbaso ākiñcaññāyatanaṃ samatikkamma nevasaññānāsaññāyatanūpagā. Ayaṃ navamo sattāvāso. Ime kho, bhikkhave, nava sattāvāsā”ti. Catutthaṃ.




AN.9.25 慧经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集25经/慧经(庄春江译)




　　“比丘们！当比丘的心以慧善累积时，比丘们！那位比丘说：‘出生已尽，梵行已完成，应该作的已作，不再有这样[轮回]的状态了。’这是适当的。

　　比丘们！比丘的心如何以慧善累积呢？[知道：]‘我的心是离贪的。’[他的]心以慧善累积；[知道：]‘我的心是离瞋的。’[他的]心以慧善累积；[知道：]‘我的心是离痴的。’[他的]心以慧善累积；[知道：]‘我的心是非有贪法。’[他的]心以慧善累积；[知道：]‘我的心是非有瞋法。’[他的]心以慧善累积；[知道：]‘我的心是非有痴法。’[他的]心以慧善累积；[知道：]‘我的心是不退转至欲有之法。’[他的]心以慧善累积；[知道：]‘我的心是不退转至色有之法。’[他的]心以慧善累积；[知道：]‘我的心是不退转至无色有之法。’[他的]心以慧善累积。比丘们！当比丘的心这样以慧善累积时，比丘们！那位比丘说：‘出生已尽，梵行已完成，应该作的已作，不再有这样[轮回]的状态了。’这是适当的。”






AN.9.25/ 5. Paññāsuttaṃ

　　 25. “Yato kho, bhikkhave, bhikkhuno paññāya cittaṃ suparicitaṃ hoti, tassetaṃ, bhikkhave, bhikkhuno kallaṃ vacanāya– ‘khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyāti pajānāmī’”ti.

　　 “Kathañca bhikkhave, bhikkhuno paññāya cittaṃ suparicitaṃ hoti? ‘Vītarāgaṃ me cittan’ti paññāya cittaṃ suparicitaṃ hoti; ‘vītadosaṃ me cittan’ti paññāya cittaṃ suparicitaṃ hoti; ‘vītamohaṃ me cittan’ti paññāya cittaṃ suparicitaṃ hoti; ‘asarāgadhammaṃ me cittan’ti paññāya cittaṃ suparicitaṃ hoti; ‘asadosadhammaṃ me cittan’ti paññāya cittaṃ suparicitaṃ hoti; ‘asamohadhammaṃ me cittan’ti paññāya cittaṃ suparicitaṃ hoti; ‘anāvattidhammaṃ me cittaṃ kāmabhavāyā’ti paññāya cittaṃ suparicitaṃ hoti; ‘anāvattidhammaṃ me cittaṃ rūpabhavāyā’ti paññāya cittaṃ suparicitaṃ hoti; ‘anāvattidhammaṃ me cittaṃ arūpabhavāyā’ti paññāya cittaṃ suparicitaṃ hoti. Yato kho, bhikkhave, bhikkhuno paññāya cittaṃ suparicitaṃ hoti, tassetaṃ, bhikkhave, bhikkhuno kallaṃ vacanāya– ‘khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyāti pajānāmī’”ti. Pañcamaṃ.




AN.9.26 石柱经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集26经/石柱经(庄春江译)




　　有一次，尊者舍利弗与尊者月光子住在王舍城栗鼠饲养处的竹林中。

　　在那里，尊者月光子召唤比丘们：

　　“学友们！提婆达多对比丘们这么教导法：‘学友们！当比丘的心以心累积时，这位比丘能适合记说：“我了知：‘出生已尽，梵行已完成，应该作的已作，不再有这样[轮回]的状态了。’”’”

　　当这么说时，尊者舍利弗对尊者月光子这么说：

　　“月光子学友！提婆达多对比丘们不[应]这么教导法：‘学友们！当比丘的心以心累积时，这位比丘能适合记说：“我了知：‘出生已尽，梵行已完成，应该作的已作，不再有这样[轮回]的状态了。’”’但，月光子学友！提婆达多对比丘们[应]这么教导法：‘学友们！当比丘的心以心善累积时，这位比丘能适合记说：“我了知：‘出生已尽，梵行已完成，应该作的已作，不再有这样[轮回]的状态了。’”’”

　　第二次，尊者月光子召唤比丘们：

　　“学友们！提婆达多对比丘们这么教导法：‘学友们！当比丘的心以心累积时，这位比丘能适合记说：“我了知：‘出生已尽，梵行已完成，应该作的已作，不再有这样[轮回]的状态了。’”’”

　　第二次，尊者舍利弗对尊者月光子这么说：

　　“月光子学友！提婆达多对比丘们不[应]这么教导法：‘学友们！当比丘的心以心累积时，这位比丘能适合记说：“我了知：‘出生已尽，梵行已完成，应该作的已作，不再有这样[轮回]的状态了。’”’但，月光子学友！提婆达多对比丘们[应]这么教导法：‘学友们！当比丘的心以心善累积时，这位比丘能适合记说：“我了知：‘出生已尽，梵行已完成，应该作的已作，不再有这样[轮回]的状态了。’”’”

　　第三次，尊者月光子召唤比丘们：

　　“学友们！提婆达多对比丘们这么教导法：‘学友们！当比丘的心以心累积时，这位比丘能适合记说：“我了知：‘出生已尽，梵行已完成，应该作的已作，不再有这样[轮回]的状态了。’”’”

　　第三次，尊者舍利弗对尊者月光子这么说：

　　“月光子学友！提婆达多对比丘们不[应]这么教导法：‘学友们！当比丘的心以心累积时，这位比丘能适合记说：“我了知：‘出生已尽，梵行已完成，应该作的已作，不再有这样[轮回]的状态了。’”’但，月光子学友！提婆达多对比丘们[应]这么教导法：‘学友们！当比丘的心以心善累积时，这位比丘能适合记说：“我了知：‘出生已尽，梵行已完成，应该作的已作，不再有这样[轮回]的状态了。’”’

　　学友！比丘的心如何以心善累积呢？[知道：]‘我的心是离贪的。’[他的]心以心善累积；[知道：]‘我的心是离瞋的。’[他的]心以心善累积；[知道：]‘我的心是离痴的。’[他的]心以心善累积；[知道：]‘我的心是非有贪法。’[他的]心以心善累积；[知道：]‘我的心是非有瞋法。’[他的]心以心善累积；[知道：]‘我的心是非有痴法。’[他的]心以心善累积；[知道：]‘我的心是不退转至欲有之法。’[他的]心以心善累积；[知道：]‘我的心是不退转至色有之法。’[他的]心以心善累积；[知道：]‘我的心是不退转至无色有之法。’[他的]心以心善累积。

　　学友！当比丘的心这样完全解脱时，即使能被眼识知的强大色来到眼的领域，也不能占据他的心，他仍保有不杂染的心，稳固、泰然，而随观衰灭。

　　学友！犹如有十六肘的石柱，其八肘部分是在下面的基础，八肘在基础之上。那时，如果从东方来了暴风雨，不会被动摇，不会被震动；那时，如果从西方……（中略）那时，如果从北方……（中略）那时，如果从南方来了暴风雨，不会被动摇，不会被震动，那是什么原因呢？比丘们！[因为]石柱的深基础与被善埋之状态。同样的，学友！当比丘的心这样完全解脱时，即使能被眼识知的强大色来到眼的领域，也不能占据他的心，他仍保有不杂染的心，稳固、泰然，而随观衰灭。

　　即使能被耳识知的强大声音……能被鼻识知的气味……能被舌识知的味道……能被身识知的所触……能被意识知的强大法来到意的领域，也不能占据他的心，他仍保有不杂染的心，稳固、泰然，而随观衰灭。”






AN.9.26/ 6. Silāyūpasuttaṃ

　　 26. Ekaṃ samayaṃ āyasmā ca sāriputto āyasmā ca candikāputto rājagahe viharanti veḷuvane kalandakanivāpe. Tatra kho āyasmā candikāputto bhikkhū āmantesi – “devadatto, āvuso, bhikkhūnaṃ evaṃ dhammaṃ deseti– ‘yato kho, āvuso, bhikkhuno cetasā citaṃ hoti, tassetaṃ bhikkhuno kallaṃ veyyākaraṇāya – ‘khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyāti pajānāmī’”ti.

　　 Evaṃ vutte āyasmā sāriputto āyasmantaṃ candikāputtaṃ etadavoca – “na kho, āvuso candikāputta, devadatto bhikkhūnaṃ evaṃ dhammaṃ deseti ‘yato kho, āvuso, bhikkhuno cetasā citaṃ hoti, tassetaṃ bhikkhuno kallaṃ veyyākaraṇāya– khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyāti pajānāmī’ti. Evañca kho, āvuso, candikāputta, devadatto bhikkhūnaṃ dhammaṃ deseti – ‘yato kho, āvuso, bhikkhuno cetasā cittaṃ suparicitaṃ hoti, tassetaṃ bhikkhuno kallaṃ veyyākaraṇāya– khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyāti pajānāmī’”ti.

　　 Dutiyampi kho āyasmā candikāputto bhikkhū āmantesi– “devadatto, āvuso, bhikkhūnaṃ evaṃ dhammaṃ deseti– ‘yato kho, āvuso, bhikkhuno cetasā citaṃ hoti, tassetaṃ bhikkhuno kallaṃ veyyākaraṇāya– khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyāti pajānāmī’”ti. Dutiyampi kho āyasmā sāriputto āyasmantaṃ candikāputtaṃ etadavoca– “na kho, āvuso candikāputta, devadatto bhikkhūnaṃ evaṃ dhammaṃ deseti– ‘yato kho, āvuso, bhikkhuno cetasā citaṃ hoti, tassetaṃ bhikkhuno kallaṃ veyyākaraṇāya– khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyāti pajānāmī’ti. Evañca kho, āvuso candikāputta, devadatto bhikkhūnaṃ dhammaṃ deseti– ‘yato kho, āvuso, bhikkhuno cetasā cittaṃ suparicitaṃ hoti, tassetaṃ bhikkhuno kallaṃ veyyākaraṇāya– khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyāti pajānāmī’”ti.

　　 Tatiyampi kho āyasmā candikāputto bhikkhū āmantesi– “devadatto, āvuso, bhikkhūnaṃ evaṃ dhammaṃ deseti– ‘yato kho, āvuso, bhikkhuno cetasā citaṃ hoti, tassetaṃ bhikkhuno kallaṃ veyyākaraṇāya– khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyāti pajānāmī’”ti. Tatiyampi kho āyasmā sāriputto āyasmantaṃ candikāputtaṃ etadavoca– “na kho, āvuso candikāputta, devadatto bhikkhūnaṃ evaṃ dhammaṃ deseti– ‘yato kho, āvuso, bhikkhuno cetasā citaṃ hoti, tassetaṃ bhikkhuno kallaṃ veyyākaraṇāya– khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyāti pajānāmī’ti. Evañca kho, āvuso candikāputta, devadatto bhikkhūnaṃ dhammaṃ deseti– ‘yato kho, āvuso, bhikkhuno cetasā cittaṃ suparicitaṃ hoti, tassetaṃ bhikkhuno kallaṃ veyyākaraṇāya– khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyāti pajānāmī’”ti.

　　 “Kathañca, āvuso, bhikkhuno cetasā cittaṃ suparicitaṃ hoti? ‘Vītarāgaṃ me cittan’ti cetasā cittaṃ suparicitaṃ hoti; ‘vītadosaṃ me cittan’ti cetasā cittaṃ suparicitaṃ hoti; ‘vītamohaṃ me cittan’ti cetasā cittaṃ suparicitaṃ hoti; ‘asarāgadhammaṃ me cittan’ti cetasā cittaṃ suparicitaṃ hoti; ‘asadosadhammaṃ me cittan’ti cetasā cittaṃ suparicitaṃ hoti; ‘asamohadhammaṃ me cittan’ti cetasā cittaṃ suparicitaṃ hoti; ‘anāvattidhammaṃ me cittaṃ kāmabhavāyā’ti cetasā cittaṃ suparicitaṃ hoti; ‘anāvattidhammaṃ me cittaṃ rūpabhavāyā’ti cetasā cittaṃ suparicitaṃ hoti; ‘anāvattidhammaṃ me cittaṃ arūpabhavāyā’ti cetasā cittaṃ suparicitaṃ hoti. Evaṃ sammā vimuttacittassa kho, āvuso, bhikkhuno bhusā cepi cakkhuviññeyyā rūpā cakkhussa āpāthaṃ āgacchanti, nevassa cittaṃ pariyādiyanti; amissīkatamevassa cittaṃ hoti ṭhitaṃ āneñjappattaṃ, vayaṃ cassānupassati.

　　 “Seyyathāpi, āvuso, silāyūpo soḷasakukkuko. Tassassu aṭṭha kukkū heṭṭhā nemaṅgamā, aṭṭha kukkū upari nemassa. Atha puratthimāya cepi disāya āgaccheyya bhusā vātavuṭṭhi, neva naṃ saṅkampeyya na sampavedheyya; atha pacchimāya… atha uttarāya… atha dakkhiṇāya cepi disāya āgaccheyya bhusā vātavuṭṭhi, neva naṃ saṅkampeyya na sampavedheyya. Taṃ kissa hetu? Gambhīrattā, āvuso, nemassa, sunikhātattā silāyūpassa. Evamevaṃ kho, āvuso, sammā vimuttacittassa bhikkhuno bhusā cepi cakkhuviññeyyā rūpā cakkhussa āpāthaṃ āgacchanti, nevassa cittaṃ pariyādiyanti; amissīkatamevassa cittaṃ hoti ṭhitaṃ āneñjappattaṃ, vayaṃ cassānupassati.

　　 “Bhusā cepi sotaviññeyyā saddā… ghānaviññeyyā gandhā… jivhāviññeyyā rasā… kāyaviññeyyā phoṭṭhabbā… manoviññeyyā dhammā manassa āpāthaṃ āgacchanti, nevassa cittaṃ pariyādiyanti; amissīkatamevassa cittaṃ hoti ṭhitaṃ āneñjappattaṃ, vayaṃ cassānupassatī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.9.27 怨恨经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集27经/怨恨经第一(庄春江译)




　　那时，屋主给孤独去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对屋主给孤独这么说：

　　“屋主！当圣弟子之五恐怖的怨恨已平息，具备四入流支，当他愿意时，他就能以自己记说自己：‘于地狱已尽，畜生界已尽，饿鬼界已尽，苦界、恶趣、下界已尽，我是入流者，不堕恶趣法、决定、以正觉为彼岸。’

　　哪五个恐怖的怨恨已平息呢？屋主！凡杀生者，缘杀生而产生当生之恐怖的怨恨，也产生来生之恐怖的怨恨，也感受心的忧苦；对已离杀生者来说，既不产生当生之恐怖的仇恨，也不产生来生之恐怖的仇恨，不感受心的苦与忧，这样，对离杀生者来说，那恐怖的怨恨已平息。

　　屋主！凡未给予而取者，……（中略）邪淫者，……（中略）妄语者，……（中略）榖酒、果酒、酒放逸处者，缘榖酒、果酒、酒放逸处而产生当生之恐怖的怨恨，也产生来生之恐怖的怨恨，也感受心的忧苦；对已离榖酒、果酒、酒放逸处者来说，既不产生当生之恐怖的仇恨，也不产生来生之恐怖的仇恨，不感受心的苦与忧，这样，对离榖酒、果酒、酒放逸处者来说，那恐怖的怨恨已平息。这五个恐怖的怨恨已平息。

　　具备哪四入流支呢？屋主！这里，圣弟子对佛具备不坏净：‘像这样，那位世尊是阿罗汉、遍正觉者、明与行具足者、善逝、世间知者、应该被调御人的无上调御者、人天之师、佛陀、世尊。’

　　对法具备不坏净：‘法是被世尊善说的、直接可见的、实时的、请你来见的、能引导的、智者应该自己经验的。’

　　对僧团具备不坏净：‘世尊的弟子僧团是依善而行者，世尊的弟子僧团是依正直而行者，世尊的弟子僧团是依真理而行者，世尊的弟子僧团是如法而行者，即：四双之人、八辈之士，这世尊的弟子僧团应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田。’

　　具备圣者所爱戒：‘无毁坏的、无瑕疵的、无污点的、无杂色的、自由的、智者所称赞的、不取着的、导向定的。’具备这四入流支。

　　屋主！当圣弟子的这五恐怖的怨恨已平息，具备这四入流支，当他愿意时，他就能以自己记说自己：‘于地狱已尽，畜生界已尽，饿鬼界已尽，苦界、恶趣、下界已尽，我是入流者，不堕恶趣法、决定、以正觉为彼岸。’”






AN.9.27/ 7. Paṭhamaverasuttaṃ

　　 27. Atha kho anāthapiṇḍiko gahapati yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho anāthapiṇḍikaṃ gahapatiṃ bhagavā etadavoca–

　　 “Yato kho, gahapati, ariyasāvakassa pañca bhayāni verāni vūpasantāni honti, catūhi ca sotāpattiyaṅgehi samannāgato hoti, so ākaṅkhamāno attanāva attānaṃ byākareyya– ‘khīṇanirayomhi khīṇatiracchānayoni khīṇapettivisayo khīṇāpāyaduggativinipāto, sotāpannohamasmi avinipātadhammo niyato sambodhiparāyaṇo’”ti.

　　 “Katamāni pañca bhayāni verāni vūpasantāni honti? Yaṃ, gahapati, pāṇātipātī pāṇātipātapaccayā diṭṭhadhammikampi bhayaṃ veraṃ pasavati, samparāyikampi bhayaṃ veraṃ pasavati, cetasikampi dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti, pāṇātipātā paṭivirato neva diṭṭhadhammikampi bhayaṃ veraṃ pasavati, na samparāyikampi bhayaṃ veraṃ pasavati, na cetasikampi dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti. Pāṇātipātā paṭiviratassa evaṃ taṃ bhayaṃ veraṃ vūpasantaṃ hoti.

　　 “Yaṃ, gahapati, adinnādāyī …pe… kāmesumicchācārī… musāvādī… surāmerayamajjapamādaṭṭhāyī surāmerayamajjapamādaṭṭhānapaccayā diṭṭhadhammikampi bhayaṃ veraṃ pasavati, samparāyikampi bhayaṃ veraṃ pasavati, cetasikampi dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti, surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭivirato neva diṭṭhadhammikampi bhayaṃ veraṃ pasavati, na samparāyikampi bhayaṃ veraṃ pasavati, na cetasikampi dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti. Surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭiviratassa evaṃ taṃ bhayaṃ veraṃ vūpasantaṃ hoti. Imāni pañca bhayāni verāni vūpasantāni honti.

　　 “Katamehi catūhi sotāpattiyaṅgehi samannāgato hoti? Idha, gahapati, ariyasāvako buddhe aveccappasādena samannāgato hoti– ‘itipi so bhagavā arahaṃ sammāsambuddho vijjācaraṇasampanno sugato lokavidū anuttaro purisadammasārathi satthā devamanussānaṃ buddho bhagavā’”ti.

　　 Dhamme aveccappasādena samannāgato hoti– ‘svākkhāto bhagavatā dhammo sandiṭṭhiko akāliko ehipassiko opaneyyiko paccattaṃ veditabbo viññūhī’ti.

　　 Saṅghe aveccappasādena samannāgato hoti– ‘suppaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho ujuppaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho ñāyappaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho sāmīcippaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho; yadidaṃ cattāri purisayugāni aṭṭha purisapuggalā esa bhagavato sāvakasaṅgho āhuneyyo pāhuneyyo dakkhiṇeyyo añjalikaraṇīyo anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā’ti.

　　 Ariyakantehi sīlehi samannāgato hoti akhaṇḍehi acchiddehi asabalehi akammāsehi bhujissehi viññuppasatthehi aparāmaṭṭhehi samādhisaṃvattanikehi. Imehi catūhi sotāpattiyaṅgehi samannāgato hoti.

　　 “Yato kho, gahapati, ariyasāvakassa imāni pañca bhayāni verāni vūpasantāni honti, imehi ca catūhi sotāpattiyaṅgehi samannāgato hoti, so ākaṅkhamāno attanāva attānaṃ byākareyya– ‘khīṇanirayomhi khīṇatiracchānayoni khīṇapettivisayo khīṇāpāyaduggativinipāto; sotāpannohamasmi avinipātadhammo niyato sambodhiparāyaṇo’”ti. Sattamaṃ.




AN.9.28 怨恨经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集28经/怨恨经第二(庄春江译)




　　“比丘们！当圣弟子之五恐怖的怨恨已平息，具备四入流支，当他愿意时，他就能以自己记说自己：‘于地狱已尽，畜生界已尽，饿鬼界已尽，苦界、恶趣、下界已尽，我是入流者，不堕恶趣法、决定、以正觉为彼岸。’

　　哪五个恐怖的怨恨已平息呢？比丘们！凡杀生者，缘杀生而产生当生之恐怖的怨恨，也产生来生之恐怖的怨恨，也感受心的忧苦；对已离杀生者来说，……（中略）那恐怖的怨恨已平息。

　　比丘们！凡未给予而取者，……（中略）榖酒、果酒、酒放逸处者，缘榖酒、果酒、酒放逸处而产生当生之恐怖的怨恨，也产生来生之恐怖的怨恨，也感受心的忧苦；对已离榖酒、果酒、酒放逸处者来说，既不产生当生之恐怖的仇恨，也不产生来生之恐怖的仇恨，不感受心的苦与忧，这样，对离榖酒、果酒、酒放逸处者来说，那恐怖的怨恨已平息。这五个恐怖的怨恨已平息。

　　具备哪四入流支呢？比丘们！这里，圣弟子对佛具备不坏净：‘像这样，那位世尊是……（中略）人天之师、佛陀、世尊。’……（中略）对法……（中略）对僧团……（中略）具备圣者所爱戒：‘无毁坏的、无瑕疵的、无污点的、无杂色的、自由的、智者所称赞的、不取着的、导向定的。’具备这四入流支。

　　比丘们！当圣弟子的这五恐怖的怨恨已平息，具备这四入流支，当他愿意时，他就能以自己记说自己：‘于地狱已尽，畜生界已尽，饿鬼界已尽，苦界、恶趣、下界已尽，我是入流者，不堕恶趣法、决定、以正觉为彼岸。’”






AN.9.28/ 8. Dutiyaverasuttaṃ

　　 28. “Yato kho, bhikkhave, ariyasāvakassa pañca bhayāni verāni vūpasantāni honti, catūhi ca sotāpattiyaṅgehi samannāgato hoti, so ākaṅkhamāno attanāva attānaṃ byākareyya– ‘khīṇanirayomhi khīṇatiracchānayoni khīṇapettivisayo khīṇāpāyaduggativinipāto; sotāpannohamasmi avinipātadhammo niyato sambodhiparāyaṇo’”ti.

　　 “Katamāni pañca bhayāni verāni vūpasantāni honti? Yaṃ, bhikkhave, pāṇātipātī pāṇātipātapaccayā diṭṭhadhammikampi bhayaṃ veraṃ pasavati, samparāyikampi bhayaṃ veraṃ pasavati, cetasikampi dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti, pāṇātipātā paṭivirato …pe… evaṃ taṃ bhayaṃ veraṃ vūpasantaṃ hoti.

　　 “Yaṃ, bhikkhave, adinnādāyī …pe… surāmerayamajjapamādaṭṭhāyī surāmerayamajjapamādaṭṭhānapaccayā diṭṭhadhammikampi bhayaṃ veraṃ pasavati, samparāyikampi bhayaṃ veraṃ pasavati, cetasikampi dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti, surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭivirato neva diṭṭhadhammikampi bhayaṃ veraṃ pasavati, na samparāyikampi bhayaṃ veraṃ pasavati, na cetasikampi dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti. Surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭiviratassa evaṃ taṃ bhayaṃ veraṃ vūpasantaṃ hoti. Imāni pañca bhayāni verāni vūpasantāni honti.

　　 “Katamehi catūhi sotāpattiyaṅgehi samannāgato hoti? Idha, bhikkhave, ariyasāvako buddhe aveccappasādena samannāgato hoti– ‘itipi so bhagavā …pe… satthā devamanussānaṃ buddho bhagavā’ti. Dhamme …pe… saṅghe… ariyakantehi sīlehi samannāgato hoti akhaṇḍehi acchiddehi asabalehi akammāsehi bhujissehi viññuppasatthehi aparāmaṭṭhehi samādhisaṃvattanikehi. Imehi catūhi sotāpattiyaṅgehi samannāgato hoti.

　　 “Yato kho, bhikkhave, ariyasāvakassa imāni pañca bhayāni verāni vūpasantāni honti, imehi ca catūhi sotāpattiyaṅgehi samannāgato hoti, so ākaṅkhamāno attanāva attānaṃ byākareyya– ‘khīṇanirayomhi khīṇatiracchānayoni khīṇapettivisayo khīṇāpāyaduggativinipāto sotāpannohamasmi avinipātadhammo niyato sambodhiparāyaṇo’”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.9.29 嫌隙怨恨事经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集29经/嫌隙怨恨事经(庄春江译)




　　“比丘们！有这九种嫌隙怨恨事，哪九种呢？[心想：]‘他已对我行无利益。’而系缚嫌隙怨恨；[心想：]‘他对我行无利益。’而系缚嫌隙怨恨；[心想：]‘他将对我行无利益。’而系缚嫌隙怨恨；‘他已对我所爱的、合意的行无利益。’而系缚嫌隙怨恨；[心想：]‘他对我所爱的、合意的行无利益。’而系缚嫌隙怨恨；[心想：]‘他将对我所爱的、合意的行无利益。’而系缚嫌隙怨恨；‘他已对我所不爱的、不合意的行有利益。’而系缚嫌隙怨恨；[心想：]‘他对我所不爱的、不合意的行有利益。’而系缚嫌隙怨恨；[心想：]‘他将对我所不爱的、不合意的行有利益。’而系缚嫌隙怨恨，比丘们！这是九种嫌隙怨恨事。”






AN.9.29/ 9. Āghātavatthusuttaṃ

　　 29. “Navayimāni, bhikkhave, āghātavatthūni. Katamāni nava? ‘Anatthaṃ me acarī’ti āghātaṃ bandhati; ‘anatthaṃ me caratī’ti āghātaṃ bandhati; ‘anatthaṃ me carissatī’ti āghātaṃ bandhati; ‘piyassa me manāpassa anatthaṃ acarī’ti …pe… ‘anatthaṃ caratī’ti …pe… ‘anatthaṃ carissatī’ti āghātaṃ bandhati; ‘appiyassa me amanāpassa atthaṃ acarī’ti …pe… ‘atthaṃ caratī’ti …pe… ‘atthaṃ carissatī’ti āghātaṃ bandhati. Imāni kho, bhikkhave, nava āghātavatthūnī”ti. Navamaṃ.




AN.9.30 嫌隙怨恨的调伏经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集30经/嫌隙怨恨的调伏经(庄春江译)




　　“比丘们！有这九种嫌隙怨恨的调伏，哪九种呢？[心想：]‘他已对我行无利，在那里，那如何可得(那也不能如何)。’而调伏嫌隙怨恨；[心想：]‘他对我行无利，在那里，那如何可得。’而调伏嫌隙怨恨；[心想：]‘他将对我行无利，在那里，那如何可得。’而调伏嫌隙怨恨；‘他已对我所爱的、合意的行无利益，在那里，那如何可得。’而调伏嫌隙怨恨；[心想：]‘他对我所爱的、合意的行无利益，在那里，那如何可得。’而调伏嫌隙怨恨；[心想：]‘他将对我所爱的、合意的行无利益，在那里，那如何可得。’而调伏嫌隙怨恨；‘他已对我所不爱的、不合意的行有利益，在那里，那如何可得。’而调伏嫌隙怨恨；[心想：]‘他对我所不爱的、不合意的行有利益，在那里，那如何可得。’而调伏嫌隙怨恨；[心想：]‘他将对我所不爱的、不合意的行有利益，在那里，那如何可得。’而调伏嫌隙怨恨，比丘们！这是九种嫌隙怨恨的调伏。”






AN.9.30/ 10. Āghātapaṭivinayasuttaṃ

　　 30. “Navayime, bhikkhave, āghātapaṭivinayā. Katame nava? ‘Anatthaṃ me acari, taṃ kutettha labbhā’ti āghātaṃ paṭivineti; ‘anatthaṃ me carati, taṃ kutettha labbhā’ti āghātaṃ paṭivineti; ‘anatthaṃ me carissati, taṃ kutettha labbhā’ti āghātaṃ paṭivineti; piyassa me manāpassa anatthaṃ acari …pe… anatthaṃ carati …pe… ‘anatthaṃ carissati, taṃ kutettha labbhā’ti āghātaṃ paṭivineti; appiyassa me amanāpassa atthaṃ acari …pe… atthaṃ carati …pe… ‘atthaṃ carissati, taṃ kutettha labbhā’ti āghātaṃ paṭivineti. Ime kho, bhikkhave, nava āghātapaṭivinayā”ti. Dasamaṃ.




AN.9.31 次第灭经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集31经/次第灭经(庄春江译)




　　“比丘们！有这九次第灭，那九个呢？对已入初禅者来说，欲想被灭。对已入第二禅者来说，寻、伺被灭。对已入第三禅者来说，喜被灭。对已入第四禅者来说，入息、出息被灭。对已入虚空无边处者来说，色想被灭。对已入识无边处者来说，虚空无边处想被灭。对已入无所有处者来说，识无边处想被灭。对已入非想非非想处者来说，无所有处想被灭。对已入想受灭者来说，想与受被灭。比丘们！这是九次第灭。”

　　众生住所品第三，其摄颂：

　　“三处、未调、渴爱，众生、慧、石柱，

　　　二则怨恨、二则嫌隙怨恨，次第灭。”






AN.9.31/ 11. Anupubbanirodhasuttaṃ

　　 31. “Navayime, bhikkhave, anupubbanirodhā. Katame nava? Paṭhamaṃ jhānaṃ samāpannassa kāmasaññā niruddhā hoti; dutiyaṃ jhānaṃ samāpannassa vitakkavicārā niruddhā honti; tatiyaṃ jhānaṃ samāpannassa pīti niruddhā hoti; catutthaṃ jhānaṃ samāpannassa assāsapassāsā niruddhā honti; ākāsānañcāyatanaṃ samāpannassa rūpasaññā niruddhā hoti; viññāṇañcāyatanaṃ samāpannassa ākāsānañcāyatanasaññā niruddhā hoti; ākiñcaññāyatanaṃ samāpannassa viññāṇañcāyatanasaññā niruddhā hoti nevasaññānāsaññāyatanaṃ samāpannassa ākiñcaññāyatanasaññā niruddhā hoti; saññāvedayitanirodhaṃ samāpannassa saññā ca vedanā ca niruddhā honti. Ime kho, bhikkhave, nava anupubbanirodhā”ti. Ekādasamaṃ.

　　 Sattāvāsavaggo tatiyo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Tiṭhānaṃ khaḷuṅko taṇhā, sattapaññā silāyupo;

　　 Dve verā dve āghātāni, anupubbanirodhena cāti.




AN.9.32 次第住处经

显示/关闭巴利经文及原始译文


4. 大品

增支部9集32经/次第住处经(庄春江译)




　　“比丘们！有这九次第住处，那九个呢？初禅、第二禅、第三禅、第四禅、虚空无边处、识无边处、无所有处、非想非非想处、想受灭，比丘们！这是九次第住处。”






4. Mahāvaggo

AN.9.32/ 1. Anupubbavihārasuttaṃ

　　 32. “Navayime bhikkhave, anupubbavihārā. Katame nava? Paṭhamaṃ jhānaṃ, dutiyaṃ jhānaṃ, tatiyaṃ jhānaṃ, catutthaṃ jhānaṃ, ākāsānañcāyatanaṃ, viññāṇañcāyatanaṃ, ākiñcaññāyatanaṃ, nevasaññānāsaññāyatanaṃ, saññāvedayita-nirodho– ime kho, bhikkhave, nava anupubbavihārā”ti. Paṭhamaṃ.




AN.9.33 次第住处等至经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集33经/次第住处等至经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导这九次第住处等至，你们要听！……（中略）比丘们！什么是九次第住处等至呢？

　　我说：‘诸欲被灭之处，凡一一灭诸欲后而住者，确实，那些尊者是无饥者、寂灭者、度脱者、那个部分已到彼岸者。’凡如果这么说：‘在哪里诸欲被灭，谁一一灭诸欲后而住，我不知道这个；我没看见这个。’像这样，他应该被这么说：‘学友！这里，比丘从离欲、离不善法后，进入后住于有寻、有伺，离而生喜、乐的初禅，在这里诸欲被灭，他们一一灭诸欲后而住。’比丘们！确实，不狡猾者、不伪诈者应该欢喜、应该随喜而说：‘好！’欢喜、随喜而说：‘好！’后，礼敬、合掌，他应该侍奉[他们]。

　　我说：‘寻与伺被灭之处，凡一一灭寻与伺后而住者，确实，那些尊者是无饥者、寂灭者、度脱者、那个部分已到彼岸者。’凡如果这么说：‘在哪里寻与伺被灭，谁一一灭寻与伺后而住，我不知道这个；我没看见这个。’像这样，他应该被这么说：‘学友！这里，比丘以寻与伺的平息，[自信，一心，进入后住于无寻、无伺，定而生喜、乐的]第二禅，在这里寻与伺被灭，他们一一灭寻与伺后而住。’比丘们！确实，不狡猾者、不伪诈者应该欢喜、应该随喜而说：‘好！’欢喜、随喜而说：‘好！’后，礼敬、合掌，他应该侍奉[他们]。

　　我说：‘喜被灭之处，凡一一灭喜后而住者，确实，那些尊者是无饥者、寂灭者、度脱者、那个部分已到彼岸者。’凡如果这么说：‘在哪里喜被灭，谁一一灭喜后而住，我不知道这个；我没看见这个。’像这样，他应该被这么说：‘学友！这里，比丘以喜的褪去[与住于平静，正念、正知，以身体感受乐，进入后住于这圣弟子宣说：‘他是平静、专注、住于乐者’]的第三禅，在这里喜被灭，他们一一灭喜后而住。’比丘们！确实，不狡猾者、不伪诈者应该欢喜、应该随喜而说：‘好！’欢喜、随喜而说：‘好！’后，礼敬、合掌，他应该侍奉[他们]。

　　我说：‘平静之乐被灭之处，凡一一灭平静之乐后而住者，确实，那些尊者是无饥者、寂灭者、度脱者、那个部分已到彼岸者。’凡如果这么说：‘在哪里平静之乐被灭，谁一一灭平静之乐后而住，我不知道这个；我没看见这个。’像这样，他应该被这么说：‘学友！这里，比丘以乐的舍断与苦的舍断，[及以之前喜悦与忧的灭没，进入后住于不苦不乐，由平静而正念遍净的]第四禅，在这里平静之乐被灭，他们一一灭平静之乐后而住。’比丘们！确实，不狡猾者、不伪诈者应该欢喜、应该随喜而说：‘好！’欢喜、随喜而说：‘好！’后，礼敬、合掌，他应该侍奉[他们]。

　　我说：‘色想被灭之处，凡一一灭色想后而住者，确实，那些尊者是无饥者、寂灭者、度脱者、那个部分已到彼岸者。’凡如果这么说：‘在哪里色想被灭，谁一一灭色想后而住，我不知道这个；我没看见这个。’像这样，他应该被这么说：‘学友！这里，比丘以一切色想的超越，以有对想的灭没，以不作意种种想[而知]：‘虚空是无边的’，进入后住于虚空无边处，在这里色想被灭，他们一一灭色想后而住。’比丘们！确实，不狡猾者、不伪诈者应该欢喜、应该随喜而说：‘好！’欢喜、随喜而说：‘好！’后，礼敬、合掌，他应该侍奉[他们]。

　　我说：‘虚空无边处想被灭之处，凡一一灭虚空无边处想后而住者，确实，那些尊者是无饥者、寂灭者、度脱者、那个部分已到彼岸者。’凡如果这么说：‘在哪里虚空无边处想被灭，谁一一灭虚空无边处想后而住，我不知道这个；我没看见这个。’像这样，他应该被这么说：‘学友！这里，比丘以一切虚空无边处的超越[而知]：‘识是无边的’，进入后住于识无边处，在这里虚空无边处想被灭，他们一一灭虚空无边处想后而住。’比丘们！确实，不狡猾者、不伪诈者应该欢喜、应该随喜而说：‘好！’欢喜、随喜而说：‘好！’后，礼敬、合掌，他应该侍奉[他们]。

　　我说：‘识无边处想被灭之处，凡一一灭识无边处想后而住者，确实，那些尊者是无饥者、寂灭者、度脱者、那个部分已到彼岸者。’凡如果这么说：‘在哪里识无边处想被灭，谁一一灭识无边处想后而住，我不知道这个；我没看见这个。’像这样，他应该被这么说：‘学友！这里，比丘以一切识无边处的超越[而知]：‘什么都没有’，进入后住于无所有处，在这里识无边处想被灭，他们一一灭识无边处想后而住。’比丘们！确实，不狡猾者、不伪诈者应该欢喜、应该随喜而说：‘好！’欢喜、随喜而说：‘好！’后，礼敬、合掌，他应该侍奉[他们]。

　　我说：‘无所有处想被灭之处，凡一一灭无所有处想后而住者，确实，那些尊者是无饥者、寂灭者、度脱者、那个部分已到彼岸者。’凡如果这么说：‘在哪里无所有处想被灭，谁一一灭无所有处想后而住，我不知道这个；我没看见这个。’像这样，他应该被这么说：‘学友！这里，比丘以一切无所有处的超越，进入后住于非想非非想处，在这里无所有处想被灭，他们一一灭无所有处想后而住。’比丘们！确实，不狡猾者、不伪诈者应该欢喜、应该随喜而说：‘好！’欢喜、随喜而说：‘好！’后，礼敬、合掌，他应该侍奉[他们]。

　　我说：‘非想非非想处想被灭之处，凡一一灭非想非非想处想后而住者，确实，那些尊者是无饥者、寂灭者、度脱者、那个部分已到彼岸者。’凡如果这么说：‘在哪里非想非非想处想被灭，谁一一灭非想非非想处想后而住，我不知道这个；我没看见这个。’像这样，他应该被这么说：‘学友！这里，比丘以一切非想非非想处的超越，进入后住于想受灭，在这里非想非非想处想被灭，他们一一灭非想非非想处想后而住。’比丘们！确实，不狡猾者、不伪诈者应该欢喜、应该随喜而说：‘好！’欢喜、随喜而说：‘好！’后，礼敬、合掌，他应该侍奉[他们]。

　　比丘们！这些是九次第住处等至。”






AN.9.33/ 2. Anupubbavihārasamāpattisuttaṃ

　　 33. “Navayimā, bhikkhave, anupubbavihārasamāpattiyo desessāmi, taṃ suṇātha …pe… katamā ca, bhikkhave, nava anupubbavihārasamāpattiyo? Yattha kāmā nirujjhanti, ye ca kāme nirodhetvā nirodhetvā viharanti, ‘addhā te āyasmanto nicchātā nibbutā tiṇṇā pāraṅgatā tadaṅgenā’ti vadāmi. ‘Kattha kāmā nirujjhanti, ke ca kāme nirodhetvā nirodhetvā viharanti– ahametaṃ na jānāmi ahametaṃ na passāmī’ti, iti yo evaṃ vadeyya, so evamassa vacanīyo– ‘idhāvuso bhikkhu vivicceva kāmehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkaṃ savicāraṃ vivekajaṃ pītisukhaṃ paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Ettha kāmā nirujjhanti, te ca kāme nirodhetvā nirodhetvā viharantī’ti. Addhā, bhikkhave, asaṭho amāyāvī ‘sādhū’ti bhāsitaṃ abhinandeyya anumodeyya; ‘sādhū’ti bhāsitaṃ abhinanditvā anumoditvā namassamāno pañjaliko payirupāseyya.

　　 “Yattha vitakkavicārā nirujjhanti, ye ca vitakkavicāre nirodhetvā nirodhetvā viharanti, ‘addhā te āyasmanto nicchātā nibbutā tiṇṇā pāraṅgatā tadaṅgenā’ti vadāmi. ‘Kattha vitakkavicārā nirujjhanti, ke ca vitakkavicāre nirodhetvā nirodhetvā viharanti– ahametaṃ na jānāmi ahametaṃ na passāmī’ti, iti yo evaṃ vadeyya, so evamassa vacanīyo ‘idhāvuso, bhikkhu vitakkavicārānaṃ vūpasamā …pe… dutiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati; ettha vitakkavicārā nirujjhanti, te ca vitakkavicāre nirodhetvā nirodhetvā viharantī’ti. Addhā, bhikkhave, asaṭho amāyāvī ‘sādhū’ti bhāsitaṃ abhinandeyya anumodeyya; ‘sādhū’ti bhāsitaṃ abhinanditvā anumoditvā namassamāno pañjaliko payirupāseyya.

　　 “Yattha pīti nirujjhati, ye ca pītiṃ nirodhetvā nirodhetvā viharanti, ‘addhā te āyasmanto nicchātā nibbutā tiṇṇā pāraṅgatā tadaṅgenā’ti vadāmi. ‘Kattha pīti nirujjhati, ke ca pītiṃ nirodhetvā nirodhetvā viharanti– ahametaṃ na jānāmi ahametaṃ na passāmī’ti, iti yo evaṃ vadeyya, so evamassa vacanīyo– ‘idhāvuso, bhikkhu pītiyā ca virāgā …pe… tatiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati; ettha pīti nirujjhati, te ca pītiṃ nirodhetvā nirodhetvā viharantī’ti. Addhā, bhikkhave, asaṭho amāyāvī ‘sādhū’ti bhāsitaṃ abhinandeyya anumodeyya; ‘sādhū’ti bhāsitaṃ abhinanditvā anumoditvā namassamāno pañjaliko payirupāseyya.

　　 “Yattha upekkhāsukhaṃ nirujjhati, ye ca upekkhāsukhaṃ nirodhetvā nirodhetvā viharanti, ‘addhā te āyasmanto nicchātā nibbutā tiṇṇā pāraṅgatā tadaṅgenā’ti vadāmi. ‘Kattha upekkhāsukhaṃ nirujjhati, ke ca upekkhāsukhaṃ nirodhetvā nirodhetvā viharanti– ahametaṃ na jānāmi ahametaṃ na passāmī’ti, iti yo evaṃ vadeyya, so evamassa vacanīyo– ‘idhāvuso, bhikkhu sukhassa ca pahānā …pe… catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati; ettha upekkhāsukhaṃ nirujjhati, te ca upekkhāsukhaṃ nirodhetvā nirodhetvā viharantī’ti. Addhā, bhikkhave, asaṭho amāyāvī ‘sādhū’ti bhāsitaṃ abhinandeyya anumodeyya; ‘sādhū’ti bhāsitaṃ abhinanditvā anumoditvā namassamāno pañjaliko payirupāseyya.

　　 “Yattha rūpasaññā nirujjhati, ye ca rūpasaññaṃ nirodhetvā nirodhetvā viharanti, ‘addhā te āyasmanto nicchātā nibbutā tiṇṇā pāraṅgatā tadaṅgenā’ti vadāmi. ‘Kattha rūpasaññā nirujjhati ke ca rūpasaññaṃ nirodhetvā nirodhetvā viharanti– ahametaṃ na jānāmi ahametaṃ na passāmī’ti, iti yo evaṃ vadeyya, so evamassa vacanīyo– ‘idhāvuso, bhikkhu sabbaso rūpasaññānaṃ samatikkamā paṭighasaññānaṃ atthaṅgamā nānattasaññānaṃ amanasikārā ananto ākāsoti ākāsānañcāyatanaṃ upasampajja viharati. Ettha rūpasaññā nirujjhati, te ca rūpasaññaṃ nirodhetvā nirodhetvā viharantī’ti. Addhā, bhikkhave, asaṭho amāyāvī ‘sādhū’ti bhāsitaṃ abhinandeyya anumodeyya; ‘sādhū’ti bhāsitaṃ abhinanditvā anumoditvā namassamāno pañjaliko payirupāseyya.

　　 “Yattha ākāsānañcāyatanasaññā nirujjhati, ye ca ākāsānañcāyatanasaññaṃ nirodhetvā nirodhetvā viharanti, ‘addhā te āyasmanto nicchātā nibbutā tiṇṇā pāraṅgatā tadaṅgenā’ti vadāmi. ‘Kattha ākāsānañcāyatanasaññā nirujjhati, ke ca ākāsānañcāyatanasaññaṃ nirodhetvā nirodhetvā viharanti– ahametaṃ na jānāmi ahametaṃ na passāmī’ti, iti yo evaṃ vadeyya, so evamassa vacanīyo– ‘idhāvuso, bhikkhu sabbaso ākāsānañcāyatanaṃ samatikkamma anantaṃ viññāṇanti viññāṇañcāyatanaṃ upasampajja viharati. Ettha ākāsānañcāyatanasaññā nirujjhati, te ca ākāsānañcāyatanasaññaṃ nirodhetvā nirodhetvā viharantī’ti. Addhā, bhikkhave, asaṭho amāyāvī ‘sādhū’ti bhāsitaṃ abhinandeyya anumodeyya; ‘sādhū’ti bhāsitaṃ abhinanditvā anumoditvā namassamāno pañjaliko payirupāseyya.

　　 “Yattha viññāṇañcāyatanasaññā nirujjhati, ye ca viññāṇañcāyatanasaññaṃ nirodhetvā nirodhetvā viharanti, ‘addhā te āyasmanto nicchātā nibbutā tiṇṇā pāraṅgatā tadaṅgenā’ti vadāmi. ‘Kattha viññāṇañcāyatanasaññā nirujjhati, ke ca viññāṇañcāyatanasaññaṃ nirodhetvā nirodhetvā viharanti– ahametaṃ na jānāmi ahametaṃ na passāmī’ti, iti yo evaṃ vadeyya, so evamassa vacanīyo– ‘idhāvuso, bhikkhu sabbaso viññāṇañcāyatanaṃ samatikkamma natthi kiñcīti ākiñcaññāyatanaṃ upasampajja viharati. Ettha viññāṇañcāyatanasaññā nirujjhati, te ca viññāṇañcāyatanasaññaṃ nirodhetvā nirodhetvā viharantī’ti. Addhā, bhikkhave, asaṭho amāyāvī ‘sādhū’ti bhāsitaṃ abhinandeyya anumodeyya ‘sādhū’ti bhāsitaṃ abhinanditvā anumoditvā namassamāno pañjaliko payirupāseyya.

　　 “Yattha ākiñcaññāyatanasaññā nirujjhati, ye ca ākiñcaññāyatanasaññaṃ nirodhetvā nirodhetvā viharanti, ‘addhā te āyasmanto nicchātā nibbutā tiṇṇā pāraṅgatā tadaṅgenā’ti vadāmi. ‘Kattha ākiñcaññāyatanasaññā nirujjhati, ke ca ākiñcaññāyatanasaññaṃ nirodhetvā nirodhetvā viharanti– ahametaṃ na jānāmi ahametaṃ na passāmī’ti, iti yo evaṃ vadeyya, so evamassa vacanīyo– ‘idhāvuso, bhikkhu sabbaso ākiñcaññāyatanaṃ samatikkamma nevasaññānāsaññāyatanaṃ upasampajja viharati. Ettha ākiñcaññāyatanasaññā nirujjhati, te ca ākiñcaññāyatanasaññaṃ nirodhetvā nirodhetvā viharantī’ti. Addhā, bhikkhave, asaṭho amāyāvī ‘sādhū’ti bhāsitaṃ abhinandeyya anumodeyya; ‘sādhū’ti bhāsitaṃ abhinanditvā anumoditvā namassamāno pañjaliko payirupāseyya.

　　 “Yattha nevasaññānāsaññāyatanasaññā nirujjhati, ye ca nevasaññānāsaññāyatanasaññaṃ nirodhetvā nirodhetvā viharanti, ‘addhā te āyasmanto nicchātā nibbutā tiṇṇā pāraṅgatā tadaṅgenā’ti vadāmi. ‘Kattha nevasaññānāsaññāyatanasaññā nirujjhati, ke ca nevasaññānāsaññāyatanasaññaṃ nirodhetvā nirodhetvā viharanti– ahametaṃ na jānāmi ahametaṃ na passāmī’ti, iti yo evaṃ vadeyya, so evamassa vacanīyo– ‘idhāvuso, bhikkhu sabbaso nevasaññānāsaññāyatanaṃ samatikkamma saññāvedayitanirodhaṃ upasampajja viharati. Ettha nevasaññānāsaññāyatanasaññā nirujjhati, te ca nevasaññānāsaññāyatanasaññaṃ nirodhetvā nirodhetvā viharantī’ti. Addhā, bhikkhave, asaṭho amāyāvī ‘sādhū’ti bhāsitaṃ abhinandeyya anumodeyya; ‘sādhū’ti bhāsitaṃ abhinanditvā anumoditvā namassamāno pañjaliko payirupāseyya. Imā kho, bhikkhave, nava anupubbavihārasamāpattiyo”ti. Dutiyaṃ.




AN.9.34 涅盘乐经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集34经/涅盘乐经(庄春江译)




　　有一次，尊者舍利弗住在王舍城栗鼠饲养处的竹林中。

　　在那里，尊者舍利弗召唤比丘们：

　　“学友们！这涅盘是乐的，这涅盘是乐的。”

　　当这么说时，尊者优陀夷对尊者舍利弗这么说：

　　“舍利弗学友！但，当在这里没有被感受的，在这里有什么乐呢？”

　　“学友！但，当在这里没有被感受的，在这里这就是乐。学友！有这五种欲，那五种呢？能被眼识知，令人满意的、可爱的、合意的、可爱样子的、伴随欲的、贪染的色；能被耳识知，……（中略）声音；能被鼻识知，……（中略）气味；能被舌识知，……（中略）味道；能被身识知，令人满意的、可爱的、合意的、可爱样子的、伴随欲的、贪染的所触，学友！这些被称为五种欲，学友！凡缘这五种欲生起的乐与喜悦，这被称为欲乐。

　　学友！比丘从离欲、[离不善法后，进入后住于有寻、有伺，离而生喜、乐的]初禅，学友！如果比丘以此住处住时，与欲俱行的想与作意生起，那是他的疾病。学友！犹如乐者如果生起苦，那只在疾病时，同样的，那些与欲俱行的想与作意生起，那是他的疾病，学友！又，疾病被世尊说为苦，学友！以这法门，这应该被认知：涅盘是乐的。

　　再者，学友！比丘以寻与伺的平息，[自信，一心，进入后住于无寻、无伺，定而生喜、乐的]第二禅，学友！如果比丘以此住处住时，与寻俱行的想与作意生起，那是他的疾病。学友！犹如乐者如果生起苦，那只在疾病时，同样的，那些与寻俱行的想与作意生起，那是他的疾病，学友！又，疾病被世尊说为苦，学友！以这法门，这应该被认知：涅盘是乐的。

　　再者，学友！比丘以喜的褪去[与住于平静，正念、正知，以身体感受乐，进入后住于这圣弟子宣说：‘他是平静、专注、住于乐者’]的第三禅，学友！如果比丘以此住处住时，与喜俱行的想与作意生起，那是他的疾病。学友！犹如乐者如果生起苦，那只在疾病时，同样的，那些与喜俱行的想与作意生起，那是他的疾病，学友！又，疾病被世尊说为苦，学友！以这法门，这应该被认知：涅盘是乐的。

　　再者，学友！比丘以乐的舍断与苦的舍断，[及以之前喜悦与忧的灭没，进入后住于不苦不乐，由平静而正念遍净的]第四禅，学友！如果比丘以此住处住时，与{平静}[乐?]俱行的想与作意生起，那是他的疾病。学友！犹如乐者如果生起苦，那只在疾病时，同样的，那些与{平静}[乐?]俱行的想与作意生起，那是他的疾病，学友！又，疾病被世尊说为苦，学友！以这法门，这应该被认知：涅盘是乐的。

　　再者，学友！比丘以一切色想的超越，以有对想的灭没，以不作意种种想[而知]：‘虚空是无边的’，进入后住于虚空无边处，学友！如果比丘以此住处住时，与色俱行的想与作意生起，那是他的疾病。学友！犹如乐者如果生起苦，那只在疾病时，同样的，那些与色俱行的想与作意生起，那是他的疾病，学友！又，疾病被世尊说为苦，学友！以这法门，这应该被认知：涅盘是乐的。

　　再者，学友！比丘以一切虚空无边处的超越[而知]：‘识是无边的’，进入后住于识无边处，学友！如果比丘以此住处住时，与虚空无边处俱行的想与作意生起，那是他的疾病。学友！犹如乐者如果生起苦，那只在疾病时，同样的，那些与虚空无边处俱行的想与作意生起，那是他的疾病，学友！又，疾病被世尊说为苦，学友！以这法门，这应该被认知：涅盘是乐的。

　　再者，学友！比丘以一切识无边处的超越[而知]：‘什么都没有’，进入后住于无所有处，学友！如果比丘以此住处住时，与识无边处俱行的想与作意生起，那是他的疾病。学友！犹如乐者如果生起苦，那只在疾病时，同样的，那些与识无边处俱行的想与作意生起，那是他的疾病，学友！又，疾病被世尊说为苦，学友！以这法门，这应该被认知：涅盘是乐的。

　　再者，学友！比丘以一切无所有处的超越，进入后住于非想非非想处，学友！如果比丘以此住处住时，与无所有处俱行的想与作意生起，那是他的疾病。学友！犹如乐者如果生起苦，那只在疾病时，同样的，那些与无所有处俱行的想与作意生起，那是他的疾病，学友！又，疾病被世尊说为苦，学友！以这法门，这应该被认知：涅盘是乐的。

　　再者，学友！比丘以一切非想非非想处的超越，进入后住于想受灭，并且以慧看见后，他的烦恼被灭尽，学友！以这法门，这应该被认知：涅盘是乐的。”






AN.9.34/ 3. Nibbānasukhasuttaṃ

　　 34. Ekaṃ samayaṃ āyasmā sāriputto rājagahe viharati veḷuvane kalandakanivāpe. Tatra kho āyasmā sāriputto bhikkhū āmantesi– “sukhamidaṃ, āvuso, nibbānaṃ. Sukhamidaṃ āvuso, nibbānan”ti. Evaṃ vutte āyasmā udāyī āyasmantaṃ sāriputtaṃ etadavoca– “kiṃ panettha, āvuso sāriputta, sukhaṃ yadettha natthi vedayitan”ti? “Etadeva khvettha, āvuso, sukhaṃ yadettha natthi vedayitaṃ. Pañcime, āvuso, kāmaguṇā. Katame pañca? Cakkhuviññeyyā rūpā iṭṭhā kantā manāpā piyarūpā kāmūpasaṃhitā rajanīyā, sotaviññeyyā saddā …pe… ghānaviññeyyā gandhā… jivhāviññeyyā rasā… kāyaviññeyyā phoṭṭhabbā iṭṭhā kantā manāpā piyarūpā kāmūpasaṃhitā rajanīyā– ime kho, āvuso, pañca kāmaguṇā. Yaṃ kho, āvuso, ime pañca kāmaguṇe paṭicca uppajjati sukhaṃ somanassaṃ, idaṃ vuccatāvuso, kāmasukhaṃ.

　　 “Idhāvuso, bhikkhu vivicceva kāmehi …pe… paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Tassa ce, āvuso, bhikkhuno iminā vihārena viharato kāmasahagatā saññāmanasikārā samudācaranti, svassa hoti ābādho. Seyyathāpi, āvuso, sukhino dukkhaṃ uppajjeyya yāvadeva ābādhāya; evamevassa te kāmasahagatā saññāmanasikārā samudācaranti. Svassa hoti ābādho. Yo kho panāvuso, ābādho dukkhametaṃ vuttaṃ bhagavatā. Imināpi kho etaṃ, āvuso, pariyāyena veditabbaṃ yathā sukhaṃ nibbānaṃ.

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu vitakkavicārānaṃ vūpasamā …pe… dutiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Tassa ce, āvuso, bhikkhuno iminā vihārena viharato vitakkasahagatā saññāmanasikārā samudācaranti, svassa hoti ābādho. Seyyathāpi, āvuso, sukhino dukkhaṃ uppajjeyya yāvadeva ābādhāya; evamevassa te vitakkasahagatā saññāmanasikārā samudācaranti svassa hoti ābādho. Yo kho panāvuso, ābādho dukkhametaṃ vuttaṃ bhagavatā. Imināpi kho etaṃ, āvuso, pariyāyena veditabbaṃ yathā sukhaṃ nibbānaṃ.

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu pītiyā ca virāgā …pe… tatiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Tassa ce, āvuso, bhikkhuno iminā vihārena viharato pītisahagatā saññāmanasikārā samudācaranti, svassa hoti ābādho. Seyyathāpi āvuso, sukhino dukkhaṃ uppajjeyya yāvadeva ābādhāya; evamevassa te pītisahagatā saññāmanasikārā samudācaranti. Svassa hoti ābādho. Yo kho panāvuso, ābādho dukkhametaṃ vuttaṃ bhagavatā. Imināpi kho etaṃ, āvuso, pariyāyena veditabbaṃ yathā sukhaṃ nibbānaṃ.

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu sukhassa ca pahānā …pe… catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Tassa ce, āvuso, bhikkhuno iminā vihārena viharato upekkhāsahagatā saññāmanasikārā samudācaranti, svassa hoti ābādho. Seyyathāpi, āvuso, sukhino dukkhaṃ uppajjeyya yāvadeva ābādhāya; evamevassa te upekkhāsahagatā saññāmanasikārā samudācaranti. Svassa hoti ābādho. Yo kho panāvuso, ābādho dukkhametaṃ vuttaṃ bhagavatā. Imināpi kho etaṃ, āvuso, pariyāyena veditabbaṃ yathā sukhaṃ nibbānaṃ.

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu sabbaso rūpasaññānaṃ samatikkamā paṭighasaññānaṃ atthaṅgamā nānattasaññānaṃ amanasikārā ananto ākāsoti ākāsānañcāyatanaṃ upasampajja viharati. Tassa ce, āvuso, bhikkhuno iminā vihārena viharato rūpasahagatā saññāmanasikārā samudācaranti, svassa hoti ābādho. Seyyathāpi, āvuso, sukhino dukkhaṃ uppajjeyya yāvadeva ābādhāya; evamevassa te rūpasahagatā saññāmanasikārā samudācaranti Svassa hoti ābādho. Yo kho panāvuso, ābādho dukkhametaṃ vuttaṃ bhagavatā. Imināpi kho etaṃ, āvuso, pariyāyena veditabbaṃ yathā sukhaṃ nibbānaṃ.

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu sabbaso ākāsānañcāyatanaṃ samatikkamma anantaṃ viññāṇanti viññāṇañcāyatanaṃ upasampajja viharati. Tassa ce āvuso, bhikkhuno iminā vihārena viharato ākāsānañcāyatanasahagatā saññāmanasikārā samudācaranti, svassa hoti ābādho. Seyyathāpi, āvuso, sukhino dukkhaṃ uppajjeyya yāvadeva ābādhāya; evamevassa te ākāsānañcāyatanasahagatā saññāmanasikārā samudācaranti. Svassa hoti ābādho. Yo kho panāvuso, ābādho dukkhametaṃ vuttaṃ bhagavatā. Imināpi kho etaṃ, āvuso, pariyāyena veditabbaṃ yathā sukhaṃ nibbānaṃ.

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu sabbaso viññāṇañcāyatanaṃ samatikkamma, natthi kiñcīti ākiñcaññāyatanaṃ upasampajja viharati. Tassa ce, āvuso, bhikkhuno iminā vihārena viharato viññāṇañcāyatanasahagatā saññāmanasikārā samudācaranti, svassa hoti ābādho. Seyyathāpi, āvuso, sukhino dukkhaṃ uppajjeyya yāvadeva ābādhāya; evamevassa te viññāṇañcāyatanasahagatā saññāmanasikārā samudācaranti. Svassa hoti ābādho. Yo kho panāvuso, ābādho dukkhametaṃ vuttaṃ bhagavatā. Imināpi kho etaṃ, āvuso, pariyāyena veditabbaṃ yathā sukhaṃ nibbānaṃ.

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu sabbaso ākiñcaññāyatanaṃ samatikkamma nevasaññānāsaññāyatanaṃ upasampajja viharati. Tassa ce, āvuso, bhikkhuno iminā vihārena viharato ākiñcaññāyatanasahagatā saññāmanasikārā samudācaranti, svassa hoti ābādho. Seyyathāpi, āvuso, sukhino dukkhaṃ uppajjeyya yāvadeva ābādhāya; evamevassa te ākiñcaññāyatanasahagatā saññāmanasikārā samudācaranti. Svassa hoti ābādho. Yo kho panāvuso, ābādho dukkhametaṃ vuttaṃ bhagavatā. Imināpi kho etaṃ, āvuso, pariyāyena veditabbaṃ yathā sukhaṃ nibbānaṃ.

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu sabbaso nevasaññānāsaññāyatanaṃ samatikkamma saññāvedayitanirodhaṃ upasampajja viharati, paññāya cassa disvā āsavā parikkhīṇā honti. Imināpi kho etaṃ, āvuso, pariyāyena veditabbaṃ yathā sukhaṃ nibbānan”ti. Tatiyaṃ.




AN.9.35 母牛譬喻经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集35经/母牛譬喻经(庄春江译)




　　“比丘们！犹如山中愚笨、无能、无经验、不熟练的母牛行走在不平正的山中，它这么想：‘让我走到以前未到达的方位，吃以前未吃过的草，喝以前未喝过的水。’它没使前脚善住立确立后，会抬起后脚，它不能走到以前未到达的地方，不能吃以前未吃过的草，不能喝以前未喝过的水，它也不能平安地回到那站立而想：‘让我走到以前未到达的地方，吃以前未吃过的草，喝以前未喝过的水。’的地方，那是什么原因呢？比丘们！因为，山中愚笨、无能、无经验、不熟练的母牛行走在不平正的山中。比丘们！同样的，这里，某位愚笨、无能、无经验、不熟练的比丘从离欲、离不善法后，进入后住于有寻、有伺，离而生喜、乐的初禅，他不实行那个相，不修习、不多修习、不善确立地确立。

　　他这么想：‘让我以寻与伺的平息，自信，一心，进入后住于无寻、无伺，定而生喜、乐的第二禅。’他不能以寻与伺的平息，……（中略）第二禅。他这么想：‘让我从离欲、离不善法后，进入后住于有寻、有伺，离而生喜、乐的初禅。’他不能从离欲、……（中略）初禅，比丘们！这被称为：两者都落下、两者都欠缺的比丘，犹如那只山中愚笨、无能、无经验、不熟练的母牛行走在不平正的山中。

　　比丘们！犹如山中贤智、聪明、有经验、熟练的母牛行走在不平正的山中，它这么想：‘让我走到以前未到达的方位，吃以前未吃过的草，喝以前未喝过的水。’它使前脚善住立确立后，会抬起后脚，它能走到以前未到达的地方，能吃以前未吃过的草，能喝以前未喝过的水，它也能平安地回到那站立而想：‘让我走到以前未到达的方位，吃以前未吃过的草，喝以前未喝过的水。’那是什么原因呢？比丘们！因为，贤智、聪明、有经验、熟练的母牛行走在不平正的山中。比丘们！同样的，这里，某位贤智、聪明、有经验、熟练的比丘从离欲、离不善法后，进入后住于有寻、有伺，离而生喜、乐的初禅，他实行那个相，修习、多修习、善确立地确立。

　　 他这么想：‘让我以寻与伺的平息，自信，一心，进入后住于无寻、无伺，定而生喜、乐的第二禅。’他不伤害着第二禅，以寻与伺的平息，……（中略）第二禅，他实行那个相，修习、多修习、善确立地确立。

　　 他这么想：‘让我以喜的褪去与住于平静，正念、正知，以身体感受乐，进入后住于这圣弟子宣说：‘他是平静、专注、住于乐者’的第三禅。’他不伤害着第三禅，以喜的褪去，……（中略）第三禅，他实行那个相，修习、多修习、善确立地确立。

　　 他这么想：‘让我以乐的舍断与苦的舍断，及以之前喜悦与忧的灭没，进入后住于不苦不乐，由平静而正念遍净的第四禅。’他不伤害着第四禅，以乐的舍断，……（中略）第四禅，他实行那个相，修习、多修习、善确立地确立。

　　 他这么想：‘让我以一切色想的超越，以有对想的灭没，以不作意种种想[而知]：“虚空是无边的”，进入后住于虚空无边处。’他不伤害着虚空无边处，以一切色想的超越，……（中略）进入后住于虚空无边处，他实行那个相，修习、多修习、善确立地确立。

　　 他这么想：‘让我以一切虚空无边处的超越[而知]：“识是无边的”，进入后住于识无边处。’他不伤害着识无边处，以一切虚空无边处的超越[而知]：“识是无边的”，进入后住于识无边处，他实行那个相，修习、多修习、善确立地确立。

　　 他这么想：‘让我以一切识无边处的超越[而知]：“什么都没有”，进入后住于无所有处。’他不伤害着无所有处，以一切识无边处的超越[而知]：“什么都没有”，进入后住于无所有处，他实行那个相，修习、多修习、善确立地确立。

　　 他这么想：‘让我以一切无所有处的超越，进入后住于非想非非想处。’他不伤害着非想非非想处，以一切无所有处的超越，进入后住于非想非非想处，他实行那个相，修习、多修习、善确立地确立。

　　 他这么想：‘让我以一切非想非非想处的超越，进入后住于想受灭。’他不伤害着想受灭，以一切非想非非想处的超越，进入后住于想受灭。

　　 比丘们！当他进或出这个等至时，他的心成为柔软的与适合作业的，以柔软与适合作业的心，[他的]定成为无量的、善修习的；他以无量的、善修习的定，对任何使心转向应该被证智作证的法，当有处的存在时，对以智证的作证，不论在哪里，他都能够达到见证。

　　如果他希望：‘愿我经验各种神通：有了一个后能变成多个，有了多个后能变成一个；……（中略）能以身体自在行进直到梵天世界。’当有处的存在时，不论在哪里，他都能够达到见证。

　　如果他希望：‘愿我以清净、超越人的天耳界听见天与人二者不论是远、是近的声音。’当有处的存在时，不论在哪里，他都能够达到见证。

　　如果他希望：‘愿我以心熟知心后，能了知其他众生、其他个人：有贪的心能了知为“有贪的心”，离贪的心能了知为“离贪的心”；有瞋的心能了知为“有瞋的心”，离瞋的心能了知为“离瞋的心”；有痴的心能了知为“有痴的心”，离痴的心……简约的心……散乱的心……广大的心……未广大的心……更上的心……无更上的心……得定的心……未得定的心……已解脱的心……未解脱的心能了知为“未解脱的心”。’当有处的存在时，不论在哪里，他都能够达到见证。

　　如果他希望：‘愿我回忆起许多前世住处，即：一生、二生、……（中略）像这样，他能回忆起许多前世住处有这样的行相与境遇。’当有处的存在时，不论在哪里，他都能够达到见证。

　　如果他希望：‘愿我以清净、超越人的天眼，……（中略）能了知众生依业流转。’当有处的存在时，不论在哪里，他都能够达到见证。

　　如果他希望：‘愿我以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，能进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱。’当有处的存在时，不论在哪里，他都能够达到见证。”






AN.9.35/ 4. Gāvī-upamāsuttaṃ

　　 35. “Seyyathāpi bhikkhave, gāvī pabbateyyā bālā abyattā akhettaññū akusalā visame pabbate carituṃ. Tassā evamassa– ‘yaṃnūnāhaṃ agatapubbañceva disaṃ gaccheyyaṃ, akhāditapubbāni ca tiṇāni khādeyyaṃ, apītapubbāni ca pānīyāni piveyyan’ti. Sā purimaṃ pādaṃ na suppatiṭṭhitaṃ patiṭṭhāpetvā pacchimaṃ pādaṃ uddhareyya. Sā na ceva agatapubbaṃ disaṃ gaccheyya, na ca akhāditapubbāni tiṇāni khādeyya, na ca apītapubbāni pānīyāni piveyya; yasmiṃ cassā padese ṭhitāya evamassa– ‘yaṃnūnāhaṃ agatapubbañceva disaṃ gaccheyyaṃ, akhāditapubbāni ca tiṇāni khādeyyaṃ, apītapubbāni ca pānīyāni piveyyan’ti tañca padesaṃ na sotthinā paccāgaccheyya. Taṃ kissa hetu? Tathā hi sā, bhikkhave, gāvī pabbateyyā bālā abyattā akhettaññū akusalā visame pabbate carituṃ. Evamevaṃ kho, bhikkhave, idhekacco bhikkhu bālo abyatto akhettaññū akusalo vivicceva kāmehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkaṃ savicāraṃ vivekajaṃ pītisukhaṃ paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati; so taṃ nimittaṃ na āsevati na bhāveti na bahulīkaroti na svādhiṭṭhitaṃ adhiṭṭhāti.

　　 “Tassa evaṃ hoti– ‘yaṃnūnāhaṃ vitakkavicārānaṃ vūpasamā ajjhattaṃ sampasādanaṃ cetaso ekodibhāvaṃ avitakkaṃ avicāraṃ samādhijaṃ pītisukhaṃ dutiyaṃ jhānaṃ upasampajja vihareyyan’ti. So na sakkoti vitakkavicārānaṃ vūpasamā …pe… dutiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharituṃ. Tassa evaṃ hoti– ‘yaṃnūnāhaṃ vivicceva kāmehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkaṃ savicāraṃ vivekajaṃ pītisukhaṃ paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja vihareyyan’ti. So na sakkoti vivicceva kāmehi …pe… paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharituṃ. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, ‘bhikkhu ubhato bhaṭṭho ubhato parihīno, seyyathāpi sā gāvī pabbateyyā bālā abyattā akhettaññū akusalā visame pabbate carituṃ’”.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, gāvī pabbateyyā paṇḍitā byattā khettaññū kusalā visame pabbate carituṃ. Tassā evamassa– ‘yaṃnūnāhaṃ agatapubbañceva disaṃ gaccheyyaṃ, akhāditapubbāni ca tiṇāni khādeyyaṃ, apītapubbāni ca pānīyāni piveyyan’ti. Sā purimaṃ pādaṃ suppatiṭṭhitaṃ patiṭṭhāpetvā pacchimaṃ pādaṃ uddhareyya. Sā agatapubbañceva disaṃ gaccheyya, akhāditapubbāni ca tiṇāni khādeyya, apītapubbāni ca pānīyāni piveyya. Yasmiṃ cassā padese ṭhitāya evamassa– ‘yaṃnūnāhaṃ agatapubbañceva disaṃ gaccheyyaṃ, akhāditapubbāni ca tiṇāni khādeyyaṃ, apītapubbāni ca pānīyāni piveyyan’ti tañca padesaṃ sotthinā paccāgaccheyya. Taṃ kissa hetu? Tathā hi sā, bhikkhave, gāvī pabbateyyā paṇḍitā byattā khettaññū kusalā visame pabbate carituṃ. Evamevaṃ kho, bhikkhave, idhekacco bhikkhu paṇḍito byatto khettaññū kusalo vivicceva kāmehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkaṃ savicāraṃ vivekajaṃ pītisukhaṃ paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. So taṃ nimittaṃ āsevati bhāveti bahulīkaroti svādhiṭṭhitaṃ adhiṭṭhāti.

　　 “Tassa evaṃ hoti– ‘yaṃnūnāhaṃ vitakkavicārānaṃ vūpasamā ajjhattaṃ sampasādanaṃ cetaso ekodibhāvaṃ avitakkaṃ avicāraṃ samādhijaṃ pītisukhaṃ dutiyaṃ jhānaṃ upasampajja vihareyyan’ti. So dutiyaṃ jhānaṃ anabhihiṃsamāno vitakkavicārānaṃ vūpasamā… dutiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. So taṃ nimittaṃ āsevati bhāveti bahulīkaroti svādhiṭṭhitaṃ adhiṭṭhāti.

　　 “Tassa evaṃ hoti– ‘yaṃnūnāhaṃ pītiyā ca virāgā upekkhako ca vihareyyaṃ sato ca sampajāno, sukhañca kāyena paṭisaṃvedeyyaṃ yaṃ taṃ ariyā ācikkhanti– upekkhako satimā sukhavihārīti tatiyaṃ jhānaṃ upasampajja vihareyyan’ti. So tatiyaṃ jhānaṃ anabhihiṃsamāno pītiyā ca virāgā …pe… tatiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. So taṃ nimittaṃ āsevati bhāveti bahulīkaroti svādhiṭṭhitaṃ adhiṭṭhāti.

　　 “Tassa evaṃ hoti– ‘yaṃnūnāhaṃ sukhassa ca pahānā dukkhassa ca pahānā pubbeva somanassadomanassānaṃ atthaṅgamā adukkhamasukhaṃ upekkhāsatipārisuddhiṃ catutthaṃ jhānaṃ upasampajja vihareyyan’ti. So catutthaṃ jhānaṃ anabhihiṃsamāno sukhassa ca pahānā …pe… catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. So taṃ nimittaṃ āsevati bhāveti bahulīkaroti svādhiṭṭhitaṃ adhiṭṭhāti.

　　 “Tassa evaṃ hoti– ‘yaṃnūnāhaṃ sabbaso rūpasaññānaṃ samatikkamā paṭighasaññānaṃ atthaṅgamā nānattasaññānaṃ amanasikārā ananto ākāsoti ākāsānañcāyatanaṃ upasampajja vihareyyan’ti. So ākāsānañcāyatanaṃ anabhihiṃsamāno sabbaso rūpasaññānaṃ samatikkamā …pe… ākāsānañcāyatanaṃ upasampajja viharati. So taṃ nimittaṃ āsevati bhāveti bahulīkaroti svādhiṭṭhitaṃ adhiṭṭhāti.

　　 “Tassa evaṃ hoti– ‘yaṃnūnāhaṃ sabbaso ākāsānañcāyatanaṃ samatikkamma anantaṃ viññāṇanti viññāṇañcāyatanaṃ upasampajja vihareyyan’ti. So viññāṇañcāyatanaṃ anabhihiṃsamāno sabbaso ākāsānañcāyatanaṃ samatikkamma ‘anantaṃ viññāṇan’ti viññāṇañcāyatanaṃ upasampajja viharati. So taṃ nimittaṃ āsevati bhāveti bahulīkaroti svādhiṭṭhitaṃ adhiṭṭhāti.

　　 “Tassa evaṃ hoti– ‘yaṃnūnāhaṃ sabbaso viññāṇañcāyatanaṃ samatikkamma natthi kiñcīti ākiñcaññāyatanaṃ upasampajja vihareyyan’ti. So ākiñcaññāyatanaṃ anabhihiṃsamāno sabbaso viññāṇañcāyatanaṃ samatikkamma ‘natthi kiñcī’ti ākiñcaññāyatanaṃ upasampajja viharati. So taṃ nimittaṃ āsevati bhāveti bahulīkaroti svādhiṭṭhitaṃ adhiṭṭhāti.

　　 “Tassa evaṃ hoti– ‘yaṃnūnāhaṃ sabbaso ākiñcaññāyatanaṃ samatikkamma nevasaññānāsaññāyatanaṃ upasampajja vihareyyan’ti. So nevasaññānāsaññāyatanaṃ anabhihiṃsamāno sabbaso ākiñcaññāyatanaṃ samatikkamma nevasaññānāsaññāyatanaṃ upasampajja viharati. So taṃ nimittaṃ āsevati bhāveti bahulīkaroti svādhiṭṭhitaṃ adhiṭṭhāti.

　　 “Tassa evaṃ hoti– ‘yaṃnūnāhaṃ sabbaso nevasaññānāsaññāyatanaṃ samatikkamma saññāvedayitanirodhaṃ upasampajja vihareyyan’ti. So saññāvedayitanirodhaṃ anabhihiṃsamāno sabbaso nevasaññānāsaññāyatanaṃ samatikkamma saññāvedayitanirodhaṃ upasampajja viharati.

　　 “Yato kho, bhikkhave, bhikkhu taṃ tadeva samāpattiṃ samāpajjatipi vuṭṭhātipi, tassa mudu cittaṃ hoti kammaññaṃ. Mudunā kammaññena cittena appamāṇo samādhi hoti subhāvito. So appamāṇena samādhinā subhāvitena yassa yassa abhiññāsacchikaraṇīyassa dhammassa cittaṃ abhininnāmeti abhiññāsacchikiriyāya tatra tatreva sakkhibhabbataṃ pāpuṇāti sati sati āyatane.

　　 “So sace ākaṅkhati– ‘anekavihitaṃ iddhividhaṃ paccanubhaveyyaṃ, ekopi hutvā bahudhā assaṃ, bahudhāpi hutvā eko assaṃ …pe… yāva brahmalokāpi kāyena vasaṃ vatteyyan’ti, tatra tatreva sakkhibhabbataṃ pāpuṇāti sati sati āyatane.

　　 “So sace ākaṅkhati– dibbāya sotadhātuyā …pe… sati sati āyatane.

　　 “So sace ākaṅkhati– ‘parasattānaṃ parapuggalānaṃ cetasā ceto paricca pajāneyyaṃ, sarāgaṃ vā cittaṃ sarāgaṃ cittanti pajāneyyaṃ, vītarāgaṃ vā cittaṃ vītarāgaṃ cittanti pajāneyyaṃ, sadosaṃ vā cittaṃ sadosaṃ cittanti pajāneyyaṃ, vītadosaṃ vā cittaṃ vītadosaṃ cittanti pajāneyyaṃ, samohaṃ vā cittaṃ samohaṃ cittanti pajāneyyaṃ, vītamohaṃ vā cittaṃ… saṃkhittaṃ vā cittaṃ… vikkhittaṃ vā cittaṃ… mahaggataṃ vā cittaṃ… amahaggataṃ vā cittaṃ… sa-uttaraṃ vā cittaṃ… anuttaraṃ vā cittaṃ… samāhitaṃ vā cittaṃ… asamāhitaṃ vā cittaṃ… vimuttaṃ vā cittaṃ… avimuttaṃ vā cittaṃ avimuttaṃ cittanti pajāneyyan’ti, tatra tatreva sakkhibhabbataṃ pāpuṇāti sati sati āyatane.

　　 “So sace ākaṅkhati– ‘anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussareyyaṃ, seyyathidaṃ– ekampi jātiṃ dvepi jātiyo …pe… iti sākāraṃ sa-uddesaṃ anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussareyyan’ti, tatra tatreva sakkhibhabbataṃ pāpuṇāti sati sati āyatane.

　　 “So sace ākaṅkhati– ‘dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena …pe… yathākammūpage satte pajāneyyan’ti, tatra tatreva sakkhibhabbataṃ pāpuṇāti sati sati āyatane.

　　 “So sace ākaṅkhati– ‘āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja vihareyyan’ti, tatra tatreva sakkhibhabbataṃ pāpuṇāti sati sati āyatane”ti. Catutthaṃ.




AN.9.36 禅经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集36经/禅经(庄春江译)




　　“比丘们！我说：依止初禅后，有诸烦恼的灭尽；比丘们！我说：依止第二禅后，有诸烦恼的灭尽；比丘们！我说：依止第三禅后，有诸烦恼的灭尽；比丘们！我说：依止第四禅后，有诸烦恼的灭尽；比丘们！我说：依止虚空无边处后，有诸烦恼的灭尽；比丘们！我说：依止识无边处后，有诸烦恼的灭尽；比丘们！我说：依止无所有处后，有诸烦恼的灭尽；比丘们！我说：依止非想非非想处后，有诸烦恼的灭尽；比丘们！我说：依止想受灭后，有诸烦恼的灭尽。

　　‘比丘们！我说：依止初禅后，有诸烦恼的灭尽。’当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？这里，比丘从离欲、[离不善法后，进入后住于有寻、有伺，离而生喜、乐的]初禅，凡存在于那里的色的状态、受的状态、想的状态、行的状态、识的状态，那些法他看作是无常的、苦的、病的、肿瘤的、箭的、祸的、疾病的、另一边的、败坏的、空的、无我的，他使心从那些法脱离；他使心从那些法脱离后，心集中于不死界：‘这是寂静的，这是胜妙的，即：一切行的止、一切依着的断念、渴爱的灭尽、离贪、灭、涅盘。’当他在那里住立时，到达诸烦恼的灭尽。如果因为那法贪、那法喜而没达到诸烦恼的灭尽，则以五下分结的灭尽而为化生者，在那里入了究竟涅盘，为不从彼世转回者。

　　比丘们！犹如弓箭手或弓箭手的徒弟在[稻]草人形或泥堆上作训练后，过些时候，他成为远距离的射手、闪电般的射手、巨大身体的破坏者。同样的，比丘们！比丘从离欲、……（中略）初禅，凡存在于那里的色的状态、受的状态、想的状态、行的状态、识的状态，那些法他看作是无常的、苦的、病的、肿瘤的、箭的、祸的、疾病的、另一边的、败坏的、空的、无我的，他使心从那些法脱离；他使心从那些法脱离后，心集中于不死界：‘这是寂静的，这是胜妙的，即：一切行的止、一切依着的断念、渴爱的灭尽、离贪、灭、涅盘。’当他在那里住立时，到达诸烦恼的灭尽。如果因为那法贪、那法喜而没达到诸烦恼的灭尽，则以五下分结的灭尽而为化生者，在那里入了究竟涅盘，为不从彼世转回者。‘比丘们！我说：依止初禅后，有诸烦恼的灭尽。’当它被像这样说时，这是缘于此而说。

　　‘比丘们！我说：依止第二禅后，……（中略）比丘们！我说：依止第三禅后，……（中略）比丘们！我说：依止第四禅后，有诸烦恼的灭尽。’当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？这里，比丘以乐的舍断与苦的舍断，及以之前喜悦与忧的灭没，进入后住于不苦不乐，由平静而正念遍净的第四禅，凡存在于那里的色的状态、受的状态、想的状态、行的状态、识的状态，那些法他看作是无常的、苦的、病的、肿瘤的、箭的、祸的、疾病的、另一边的、败坏的、空的、无我的，他使心从那些法脱离；他使心从那些法脱离后，心集中于不死界：‘这是寂静的，这是胜妙的，即：一切行的止、一切依着的断念、渴爱的灭尽、离贪、灭、涅盘。’当他在那里住立时，到达诸烦恼的灭尽。如果因为那法贪、那法喜而没达到诸烦恼的灭尽，则以五下分结的灭尽而为化生者，在那里入了究竟涅盘，为不从彼世转回者。

　　比丘们！犹如弓箭手或弓箭手的徒弟在[稻]草人形或泥堆上作训练后，过些时候，他成为远距离的射手、闪电般的射手、巨大身体的破坏者。同样的，比丘们！比丘以乐的舍断与苦的舍断，及以之前喜悦与忧的灭没，进入后住于不苦不乐，由平静而正念遍净的第四禅，凡存在于那里的色的状态、受的状态、……（中略）为不从彼世转回者。‘比丘们！我说：依止第四禅后，有诸烦恼的灭尽。’当它被像这样说时，这是缘于此而说。

　　‘比丘们！我说：依止虚空无边处禅后，有诸烦恼的灭尽。’当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？这里，比丘以一切色想的超越，以有对想的灭没，以不作意种种想[而知]：‘虚空是无边的’，进入后住于虚空无边处，凡存在于那里的色的状态、受的状态、想的状态、行的状态、识的状态，那些法他看作是无常的、苦的、病的、肿瘤的、箭的、祸的、疾病的、另一边的、败坏的、空的、无我的，他使心从那些法脱离；他使心从那些法脱离后，心集中于不死界：‘这是寂静的，这是胜妙的，即：一切行的止、一切依着的断念、渴爱的灭尽、离贪、灭、涅盘。’当他在那里住立时，到达诸烦恼的灭尽。如果因为那法贪、那法喜而没达到诸烦恼的灭尽，则以五下分结的灭尽而为化生者，在那里入了究竟涅盘，为不从彼世转回者。

　　比丘们！犹如弓箭手或弓箭手的徒弟在[稻]草人形或泥堆上作训练后，过些时候，他成为远距离的射手、闪电般的射手、巨大身体的破坏者。同样的，比丘们！比丘以一切色想的超越，以有对想的灭没，以不作意种种想[而知]：‘虚空是无边的’，进入后住于虚空无边处，凡存在于那里的色的状态、受的状态、……（中略）为不从彼世转回者。‘比丘们！我说：依止虚空无边处禅后，有诸烦恼的灭尽。’当它被像这样说时，这是缘于此而说。

　　‘比丘们！我说：依止识无边处禅后，……（中略）比丘们！我说：依止无所有处处禅后，有诸烦恼的灭尽。’当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？这里，比丘以一切识无边处的超越[而知]：‘什么都没有’，进入后住于无所有处，凡存在于那里的色的状态、受的状态、想的状态、行的状态、识的状态，那些法他看作是无常的、苦的、病的、肿瘤的、箭的、祸的、疾病的、另一边的、败坏的、空的、无我的，他使心从那些法脱离；他使心从那些法脱离后，心集中于不死界：‘这是寂静的，这是胜妙的，即：一切行的止、一切依着的断念、渴爱的灭尽、离贪、灭、涅盘。’当他在那里住立时，到达诸烦恼的灭尽。如果因为那法贪、那法喜而没达到诸烦恼的灭尽，则以五下分结的灭尽而为化生者，在那里入了究竟涅盘，为不从彼世转回者。

　　比丘们！犹如弓箭手或弓箭手的徒弟在[稻]草人形或泥堆上作训练后，过些时候，他成为远距离的射手、闪电般的射手、巨大身体的破坏者。同样的，比丘们！比丘以一切识无边处的超越[而知]：‘什么都没有’，进入后住于无所有处，凡存在于那里的色的状态、受的状态、想的状态、行的状态、识的状态，那些法他看作是无常的、苦的、病的、肿瘤的、箭的、祸的、疾病的、另一边的、败坏的、空的、无我的，他使心从那些法脱离；他使心从那些法脱离后，心集中于不死界：‘这是寂静的，这是胜妙的，即：一切行的止、一切依着的断念、渴爱的灭尽、离贪、灭、涅盘。’当他在那里住立时，到达诸烦恼的灭尽。如果因为那法贪、那法喜而没达到诸烦恼的灭尽，则以五下分结的灭尽而为化生者，在那里入了究竟涅盘，为不从彼世转回者。‘比丘们！我说：依止无所有处禅后，有诸烦恼的灭尽。’当它被像这样说时，这是缘于此而说。

　　比丘们！像这样，所有想等至之所及，都有完全智的通达，比丘们！凡依止这二处：非想非非想处等至与想受灭等至，比丘们！我说：‘这些应该以禅修者的等至善巧与出等至善巧进、出后正确地告知。’”






AN.9.36/ 5. Jhānasuttaṃ

　　 36. “Paṭhamampāhaṃ bhikkhave, jhānaṃ nissāya āsavānaṃ khayaṃ vadāmi dutiyampāhaṃ, bhikkhave, jhānaṃ nissāya āsavānaṃ khayaṃ vadāmi; tatiyampāhaṃ, bhikkhave, jhānaṃ nissāya āsavānaṃ khayaṃ vadāmi; catutthampāhaṃ, bhikkhave, jhānaṃ nissāya āsavānaṃ khayaṃ vadāmi; ākāsānañcāyatanampāhaṃ, bhikkhave, nissāya āsavānaṃ khayaṃ vadāmi; viññāṇañcāyatanampāhaṃ, bhikkhave, nissāya āsavānaṃ khayaṃ vadāmi; ākiñcaññāyatanampāhaṃ, bhikkhave, nissāya āsavānaṃ khayaṃ vadāmi; nevasaññānāsaññāyatanampāhaṃ, bhikkhave, nissāya āsavānaṃ khayaṃ vadāmi; saññāvedayitanirodhampāhaṃ, bhikkhave, nissāya āsavānaṃ khayaṃ vadāmi.

　　 “‘Paṭhamampāhaṃ, bhikkhave, jhānaṃ nissāya āsavānaṃ khayaṃ vadāmī’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhu vivicceva kāmehi …pe… paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. So yadeva tattha hoti rūpagataṃ vedanāgataṃ saññāgataṃ saṅkhāragataṃ viññāṇagataṃ, te dhamme aniccato dukkhato rogato gaṇḍato sallato aghato ābādhato parato palokato suññato anattato samanupassati. So tehi dhammehi cittaṃ paṭivāpeti. So tehi dhammehi cittaṃ paṭivāpetvā amatāya dhātuyā cittaṃ upasaṃharati– ‘etaṃ santaṃ etaṃ paṇītaṃ yadidaṃ sabbasaṅkhārasamatho sabbūpadhipaṭinissaggo taṇhākkhayo virāgo nirodho nibbānan’ti. So tattha ṭhito āsavānaṃ khayaṃ pāpuṇāti. No ce āsavānaṃ khayaṃ pāpuṇāti, teneva dhammarāgena tāya dhammanandiyā pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā opapātiko hoti tattha parinibbāyī anāvattidhammo tasmā lokā.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, issāso vā issāsantevāsī vā tiṇapurisarūpake vā mattikāpuñje vā yoggaṃ karitvā, so aparena samayena dūrepātī ca hoti akkhaṇavedhī ca mahato ca kāyassa padāletā; evamevaṃ kho bhikkhave, bhikkhu vivicceva kāmehi …pe… paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. So yadeva tattha hoti rūpagataṃ vedanāgataṃ saññāgataṃ saṅkhāragataṃ viññāṇagataṃ, te dhamme aniccato dukkhato rogato gaṇḍato sallato aghato ābādhato parato palokato suññato anattato samanupassati. So tehi dhammehi cittaṃ paṭivāpeti So tehi dhammehi cittaṃ paṭivāpetvā amatāya dhātuyā cittaṃ upasaṃharati– ‘etaṃ santaṃ etaṃ paṇītaṃ yadidaṃ sabbasaṅkhārasamatho sabbūpadhipaṭinissaggo taṇhākkhayo virāgo nirodho nibbānan’ti. So tattha ṭhito āsavānaṃ khayaṃ pāpuṇāti. No ce āsavānaṃ khayaṃ pāpuṇāti, teneva dhammarāgena tāya dhammanandiyā pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā opapātiko hoti tattha parinibbāyī anāvattidhammo tasmā lokā. ‘Paṭhamampāhaṃ bhikkhave, jhānaṃ nissāya āsavānaṃ khayaṃ vadāmī’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ, idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “Dutiyampāhaṃ, bhikkhave, jhānaṃ nissāya …pe… tatiyampāhaṃ, bhikkhave, jhānaṃ nissāya… ‘catutthampāhaṃ, bhikkhave, jhānaṃ nissāya āsavānaṃ khayaṃ vadāmī’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhu sukhassa ca pahānā dukkhassa ca pahānā pubbeva somanassadomanassānaṃ atthaṅgamā adukkhamasukhaṃ upekkhāsatipārisuddhiṃ catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. So yadeva tattha hoti rūpagataṃ vedanāgataṃ saññāgataṃ saṅkhāragataṃ viññāṇagataṃ, te dhamme aniccato dukkhato rogato gaṇḍato sallato aghato ābādhato parato palokato suññato anattato samanupassati. So tehi dhammehi cittaṃ paṭivāpeti. So tehi dhammehi cittaṃ paṭivāpetvā amatāya dhātuyā cittaṃ upasaṃharati– ‘etaṃ santaṃ etaṃ paṇītaṃ yadidaṃ sabbasaṅkhārasamatho sabbūpadhipaṭinissaggo taṇhākkhayo virāgo nirodho nibbānan’ti. So tattha ṭhito āsavānaṃ khayaṃ pāpuṇāti. No ce āsavānaṃ khayaṃ pāpuṇāti, teneva dhammarāgena tāya dhammanandiyā pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā opapātiko hoti tattha parinibbāyī anāvattidhammo tasmā lokā.

　　 “Seyyathāpi bhikkhave, issāso vā issāsantevāsī vā tiṇapurisarūpake vā mattikāpuñje vā yoggaṃ karitvā, so aparena samayena dūrepātī ca hoti akkhaṇavedhī ca mahato ca kāyassa padāletā evamevaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu sukhassa ca pahānā, dukkhassa ca pahānā, pubbeva somanassadomanassānaṃ atthaṅgamā adukkhamasukhaṃ upekkhāsatipārisuddhiṃ catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. So yadeva tattha hoti rūpagataṃ vedanāgataṃ …pe… anāvattidhammo tasmā lokā. ‘Catutthampāhaṃ bhikkhave, jhānaṃ nissāya āsavānaṃ khayaṃ vadāmī’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ, idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Ākāsānañcāyatanampāhaṃ, bhikkhave, jhānaṃ nissāya āsavānaṃ khayaṃ vadāmī’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Idha, bhikkhave, bhikkhu sabbaso rūpasaññānaṃ samatikkamā paṭighasaññānaṃ atthaṅgamā nānattasaññānaṃ amanasikārā ‘ananto ākāso’ti ākāsānañcāyatanaṃ upasampajja viharati. So yadeva tattha hoti vedanāgataṃ saññāgataṃ saṅkhāragataṃ viññāṇagataṃ, te dhamme aniccato dukkhato rogato gaṇḍato sallato aghato ābādhato parato palokato suññato anattato samanupassati. So tehi dhammehi cittaṃ paṭivāpeti. So tehi dhammehi cittaṃ paṭivāpetvā amatāya dhātuyā cittaṃ upasaṃharati– ‘etaṃ santaṃ etaṃ paṇītaṃ yadidaṃ sabbasaṅkhārasamatho sabbūpadhipaṭinissaggo taṇhākkhayo virāgo nirodho nibbānan’ti. So tattha ṭhito āsavānaṃ khayaṃ pāpuṇāti. No ce āsavānaṃ khayaṃ pāpuṇāti, teneva dhammarāgena tāya dhammanandiyā pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā opapātiko hoti tattha parinibbāyī anāvattidhammo tasmā lokā.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, issāso vā issāsantevāsī vā tiṇapurisarūpake vā mattikāpuñje vā yoggaṃ karitvā, so aparena samayena dūrepātī ca hoti akkhaṇavedhī ca mahato ca kāyassa padāletā; evamevaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu sabbaso rūpasaññānaṃ samatikkamā paṭighasaññānaṃ atthaṅgamā nānattasaññānaṃ amanasikārā ‘ananto ākāso’ti ākāsānañcāyatanaṃ upasampajja viharati. So yadeva tattha hoti vedanāgataṃ saññāgataṃ …pe… anāvattidhammo tasmā lokā. ‘Ākāsānañcāyatanampāhaṃ, bhikkhave, nissāya āsavānaṃ khayaṃ vadāmī’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ, idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Viññāṇañcāyatanampāhaṃ bhikkhave, nissāya …pe… ākiñcaññāyatanampāhaṃ, bhikkhave, nissāya āsavānaṃ khayaṃ vadāmī’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Idha bhikkhave, bhikkhu sabbaso viññāṇañcāyatanaṃ samatikkamma ‘natthi kiñcī’ti ākiñcaññāyatanaṃ upasampajja viharati. So yadeva tattha hoti vedanāgataṃ saññāgataṃ saṅkhāragataṃ viññāṇagataṃ, te dhamme aniccato dukkhato rogato gaṇḍato sallato aghato ābādhato parato palokato suññato anattato samanupassati. So tehi dhammehi cittaṃ paṭivāpeti. So tehi dhammehi cittaṃ paṭivāpetvā amatāya dhātuyā cittaṃ upasaṃharati– ‘etaṃ santaṃ etaṃ paṇītaṃ yadidaṃ sabbasaṅkhārasamatho sabbūpadhipaṭinissaggo taṇhākkhayo virāgo nirodho nibbānan’ti. So tattha ṭhito āsavānaṃ khayaṃ pāpuṇāti. No ce āsavānaṃ khayaṃ pāpuṇāti, teneva dhammarāgena tāya dhammanandiyā pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā opapātiko hoti tattha parinibbāyī anāvattidhammo tasmā lokā.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, issāso vā issāsantevāsī vā tiṇapurisarūpake vā mattikāpuñje vā yoggaṃ karitvā, so aparena samayena dūrepātī ca hoti akkhaṇavedhī ca mahato ca kāyassa padāletā; evamevaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu sabbaso viññāṇañcāyatanaṃ samatikkamma ‘natthi kiñcī’ti ākiñcaññāyatanaṃ upasampajja viharati. So yadeva tattha hoti vedanāgataṃ saññāgataṃ saṅkhāragataṃ viññāṇagataṃ, te dhamme aniccato dukkhato rogato gaṇḍato sallato aghato ābādhato parato palokato suññato anattato samanupassati. So tehi dhammehi cittaṃ paṭivāpeti. So tehi dhammehi cittaṃ paṭivāpetvā amatāya dhātuyā cittaṃ upasaṃharati– ‘etaṃ santaṃ etaṃ paṇītaṃ yadidaṃ sabbasaṅkhārasamatho sabbūpadhipaṭinissaggo taṇhākkhayo virāgo nirodho nibbānan’ti. So tattha ṭhito āsavānaṃ khayaṃ pāpuṇāti. No ce āsavānaṃ khayaṃ pāpuṇāti, teneva dhammarāgena tāya dhammanandiyā pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā opapātiko hoti tattha parinibbāyī anāvattidhammo tasmā lokā. ‘Ākiñcaññāyatanampāhaṃ, nissāya āsavānaṃ khayaṃ vadāmī’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ, idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “Iti kho, bhikkhave, yāvatā saññāsamāpatti tāvatā aññāpaṭivedho. Yāni ca kho imāni, bhikkhave, nissāya dve āyatanāni– nevasaññānāsaññāyatanasamāpatti ca saññāvedayitanirodho ca, jhāyīhete bhikkhave, samāpattikusalehi samāpattivuṭṭhāna-kusalehi samāpajjitvā vuṭṭhahitvā sammā akkhātabbānīti vadāmī”ti. Pañcamaṃ.




AN.9.37 阿难经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集37经/阿难经(庄春江译)




　　有一次，尊者阿难住在拘睒弥城瞿师罗园。

　　在那里，尊者阿难召唤比丘们：

　　“比丘学友们！”

　　“学友！”那些比丘回答尊者阿难。

　　尊者阿难这么说：

　　“不可思议啊，学友们！未曾有啊，学友们！到此，为了众生的清净、为了愁与悲的超越、为了苦与忧的灭没、为了方法的获得、为了涅盘的作证，到达在障碍中的空间被那有知、有见的世尊、阿罗汉、遍正觉者随觉：那眼确实将存在，那些[进入视野的]色，他将不感受那个处；那耳确实将存在，那些声音，他将不感受那个处；那鼻确实将存在，那些气味，他将不感受那个处；那舌确实将存在，那些味道，他将不感受那个处；那身确实将存在，那些所触，他将不感受那个处。”

　　当这么说时，尊者优陀夷对尊者阿难这么说：

　　“阿难学友！那是有感知的不感受那个处，或无感知的呢？”

　　“学友！那是有感知的不感受那个处，非无感知的。”

　　“学友！怎样的感知不感受那个处呢？”

　　“学友！这里，比丘以一切色想的超越，以有对想的灭没，以不作意种种想[而知]：‘虚空是无边的’，进入后住于虚空无边处，学友！这样的感知不感受那个处。

　　再者，学友！这里，比丘以一切虚空无边处的超越[而知]：‘识是无边的’，进入后住于识无边处，学友！这样的感知也不感受那个处。

　　再者，学友！这里，比丘以一切识无边处的超越[而知]：‘什么都没有’，进入后住于无所有处，学友！这样的感知也不感受那个处。

　　学友！这里，有一次，我住在娑鸡多城漆黑林的鹿园。学友！那时，惹低拉袜西葛比丘尼来见我。抵达后，向我问讯，接着在一旁站立。在一旁站好后，学友！惹低拉袜西葛比丘尼对我这么说：‘阿难大德！这定不弯上、不弯离、不进入被有行折伏后妨碍的状态，以解脱而稳固；以稳固而满足；以满足而不战栗，阿难大德！世尊说这定有什么果？’

　　学友！当这么说时，我对那位惹低拉袜西葛比丘尼这么说：‘姊妹！这定不弯上、不弯离、不进入被有行折伏后妨碍的状态，以解脱而稳固；以稳固而满足；以满足而不战栗，姊妹！世尊说这定有完全智果。’学友！这样的感知也不感受那个处。”






AN.9.37/ 6. Ānandasuttaṃ

　　 37. Ekaṃ samayaṃ āyasmā ānando kosambiyaṃ viharati ghositārāme. Tatra kho āyasmā ānando bhikkhū āmantesi– “āvuso bhikkhave”ti. “Āvuso”ti kho te bhikkhū āyasmato ānandassa paccassosuṃ. Āyasmā ānando etadavoca–

　　 “Acchariyaṃ, āvuso, abbhutaṃ, āvuso! Yāvañcidaṃ tena bhagavatā jānatā passatā arahatā sammāsambuddhena sambādhe okāsādhigamo anubuddho sattānaṃ visuddhiyā sokaparidevānaṃ samatikkamāya dukkhadomanassānaṃ atthaṅgamāya ñāyassa adhigamāya nibbānassa sacchikiriyāya. Tadeva nāma cakkhuṃ bhavissati te rūpā tañcāyatanaṃ no paṭisaṃvedissati. Tadeva nāma sotaṃ bhavissati te saddā tañcāyatanaṃ no paṭisaṃvedissati. Tadeva nāma ghānaṃ bhavissati te gandhā tañcāyatanaṃ no paṭisaṃvedissati. Sāva nāma jivhā bhavissati te rasā tañcāyatanaṃ no paṭisaṃvedissati. Sova nāma kāyo bhavissati te phoṭṭhabbā tañcāyatanaṃ no paṭisaṃvedissatī”ti.

　　 Evaṃ vutte āyasmā udāyī āyasmantaṃ ānandaṃ etadavoca– “saññīmeva nu kho, āvuso ānanda, tadāyatanaṃ no paṭisaṃvedeti udāhu asaññī”ti? “Saññīmeva kho, āvuso, tadāyatanaṃ no paṭisaṃvedeti, no asaññī”ti.

　　 “Kiṃsaññī panāvuso, tadāyatanaṃ no paṭisaṃvedetī”ti? “Idhāvuso, bhikkhu, sabbaso rūpasaññānaṃ samatikkamā paṭighasaññānaṃ atthaṅgamā nānattasaññānaṃ amanasikārā ‘ananto ākāso’ti ākāsānañcāyatanaṃ upasampajja viharati. Evaṃsaññīpi kho, āvuso, tadāyatanaṃ no paṭisaṃvedeti.

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu sabbaso ākāsānañcāyatanaṃ samatikkamma ‘anantaṃ viññāṇan’ti viññāṇañcāyatanaṃ upasampajja viharati. Evaṃsaññīpi kho, āvuso, tadāyatanaṃ no paṭisaṃvedeti.

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu sabbaso viññāṇañcāyatanaṃ samatikkamma ‘natthi kiñcī’ti ākiñcaññāyatanaṃ upasampajja viharati. Evaṃsaññīpi kho āvuso, tadāyatanaṃ no paṭisaṃvedetī”ti.

　　 “Ekamidāhaṃ, āvuso, samayaṃ sākete viharāmi añjanavane migadāye. Atha kho, āvuso, jaṭilavāsikā bhikkhunī yenāhaṃ tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā maṃ abhivādetvā ekamantaṃ aṭṭhāsi. Ekamantaṃ ṭhitā kho, āvuso, jaṭilavāsikā bhikkhunī maṃ etadavoca– ‘yāyaṃ, bhante ānanda, samādhi na cābhinato na cāpanato na ca sasaṅkhāraniggayhavāritagato, vimuttattā ṭhito, ṭhitattā santusito, santusitattā no paritassati. Ayaṃ, bhante ānanda, samādhi kiṃphalo vutto bhagavatā’”ti?

　　 “Evaṃ vutte, sohaṃ, āvuso, jaṭilavāsikaṃ bhikkhuniṃ etadavocaṃ– ‘yāyaṃ, bhagini, samādhi na cābhinato na cāpanato na ca sasaṅkhāraniggayhavāritagato, vimuttattā ṭhito, ṭhitattā santusito, santusitattā no paritassati. Ayaṃ, bhagini, samādhi aññāphalo vutto bhagavatā’ti. Evaṃsaññīpi kho, āvuso, tadāyatanaṃ no paṭisaṃvedetī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.9.38 顺世派经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　那时，二位顺世派婆罗门去见世尊。抵达后，与世尊互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，那些婆罗门对世尊这么说：

　　“乔达摩先生！富兰那迦叶自称是一切智者、一切见者、无残留智见者：‘当我行走时、站立时、睡时、醒时，常持续地现起智见。’他这么说：‘我住于以无边的智知道、看见世界是无边的。’又，乔达摩先生！这位尼乾陀若提子也自称是一切智者、一切见者、无残留智见者：‘当我行走时、站立时、睡时、醒时，常持续地现起智见。’他这么说：‘我住于以无边的智知道、看见世界是{无}[有?]边的。’乔达摩先生！这两个智说，两者互相敌对的论说中，谁说了真实的？谁虚妄呢？”

　　“够了！婆罗门们！随它吧：‘这两个智说，两者互相敌对的论说中，谁说了真实的？谁虚妄呢？’婆罗门！我将教导你们法，你们要听！你们要好好作意，我要说了。”

　　“是的，先生！”那些婆罗门回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“婆罗门们！犹如四个男子站在四方，具备最高速、最大步伐，他们具备像这样的速度：犹如有[善]学、灵巧、[被彻底调练的、]弓术善巧的坚固法弓箭手，能以轻的箭容易地射穿棕榈树影；[具备]像这样的步伐：犹如从东海到西海。那时，站在东方的男子这么说：‘我将以行走到达世界之边。’他除了吃、喝、咀嚼、品尝，大小便行为，睡觉、排除疲劳外，一百年的寿命；活了一百年；走了一百年后，没到达世界之边，在途中就会死了；那时，站在西方……（中略）那时，站在北方……（中略）那时，站在南方的男子这么说：‘我将以行走到达世界之边。’他除了吃、喝、咀嚼、品尝，大小便行为，睡觉、排除疲劳外，一百年的寿命；活了一百年；走了一百年后，没到达世界之边，在途中就会死了，那是什么原因呢？婆罗门们！我说，以像这样跑，不能知道、看到、到达，婆罗门们！我也说，没到达世界之边则得不到苦的结束。

　　婆罗门们！有这五种欲，在圣者之律中被称为‘世界’，哪五个呢？能被眼识知，令人满意的、可爱的、合意的、可爱样子的、伴随欲的、贪染的色；有能被耳识知，……（中略）的声音；有能被鼻识知，……的气味；有能被舌识知，……的味道；有能被身识知，令人满意的、可爱的、合意的、可爱样子的、伴随欲的、贪染的所触，婆罗门们！这是五种欲，在圣者之律中被称为‘世界’。

　　婆罗门们！这里，比丘从离欲、离不善法后，进入后住于有寻、有伺，离而生喜、乐的初禅，婆罗门们！这被称为：‘比丘来到世界之边；住于世界之边。’其他人这么说他：‘这位也被世界包含，这位也未从世界脱出。’婆罗门们！我也这么说：‘这位也被世界包含，这位也未从世界脱出。’

　　再者，婆罗门们！比丘以寻与伺的平息，……（中略）第二禅……第三禅……第四禅，婆罗门们！这被称为：‘比丘来到世界之边；住于世界之边。’其他人这么说他：‘这位也被世界包含，这位也未从世界脱出。’婆罗门们！我也这么说：‘这位也被世界包含，这位也未从世界脱出。’

　　再者，婆罗门们！比丘以一切色想的超越，以有对想的灭没，以不作意种种想[而知]：‘虚空是无边的’，进入后住于虚空无边处，婆罗门们！这被称为：‘比丘来到世界之边；住于世界之边。’其他人这么说他：‘这位也被世界包含，这位也未从世界脱出。’婆罗门们！我也这么说：‘这位也被世界包含，这位也未从世界脱出。’

　　再者，婆罗门们！比丘以一切虚空无边处的超越[而知]：‘识是无边的’，进入后住于识无边处，……（中略）以一切识无边处的超越[而知]：‘什么都没有’，进入后住于无所有处……（中略）以一切无所有处的超越，进入后住于非想非非想处，婆罗门们！这被称为：‘比丘来到世界之边；住于世界之边。’其他人这么说他：‘这位也被世界包含，这位也未从世界脱出。’婆罗门们！我也这么说：‘这位也被世界包含，这位也未从世界脱出。’

　　再者，婆罗门们！比丘以一切非想非非想处的超越，进入后住于想受灭，并且以慧看见后，他的烦恼被灭尽，婆罗门们！这被称为：‘比丘来到世界之边；住于世界之边；度脱关于世间的执着。’”






AN.9.38/ 7. Lokāyatikasuttaṃ

　　 38. Atha kho dve lokāyatikā brāhmaṇā yena bhagavā tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā bhagavatā saddhiṃ sammodiṃsu. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdiṃsu. Ekamantaṃ nisinnā kho te brāhmaṇā bhagavantaṃ etadavocuṃ–

　　 “Pūraṇo, bho gotama, kassapo sabbaññū sabbadassāvī aparisesaṃ ñāṇadassanaṃ paṭijānāti– ‘carato ca me tiṭṭhato ca suttassa ca jāgarassa ca satataṃ samitaṃ ñāṇadassanaṃ paccupaṭṭhitan’ti. So evamāha– ‘ahaṃ anantena ñāṇena anantaṃ lokaṃ jānaṃ passaṃ viharāmī’ti. Ayampi, bho gotama, nigaṇṭho nāṭaputto sabbaññū sabbadassāvī aparisesaṃ ñāṇadassanaṃ paṭijānāti – ‘carato ca me tiṭṭhato ca suttassa ca jāgarassa ca satataṃ samitaṃ ñāṇadassanaṃ paccupaṭṭhitan’ti. So evamāha– ‘ahaṃ anantena ñāṇena anantaṃ lokaṃ jānaṃ passaṃ viharāmī’ti. Imesaṃ, bho gotama, ubhinnaṃ ñāṇavādānaṃ ubhinnaṃ aññamaññaṃ vipaccanīkavādānaṃ ko saccaṃ āha ko musā”ti?

　　 “Alaṃ, brāhmaṇā! Tiṭṭhatetaṃ– ‘imesaṃ ubhinnaṃ ñāṇavādānaṃ ubhinnaṃ aññamaññaṃ vipaccanīkavādānaṃ ko saccaṃ āha ko musā’ti. Dhammaṃ vo, brāhmaṇā, desessāmi, taṃ suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bho”ti kho te brāhmaṇā bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Seyyathāpi, brāhmaṇā, cattāro purisā catuddisā ṭhitā paramena javena ca samannāgatā paramena ca padavītihārena. Te evarūpena javena samannāgatā assu, seyyathāpi nāma daḷhadhammā dhanuggaho sikkhito katahattho katūpāsano lahukena asanena appakasirena tiriyaṃ tālacchāyaṃ atipāteyya; evarūpena ca padavītihārena, seyyathāpi nāma puratthimā samuddā pacchimo samuddo atha puratthimāya disāya ṭhito puriso evaṃ vadeyya– ‘ahaṃ gamanena lokassa antaṃ pāpuṇissāmī’ti. So aññatreva asitapītakhāyitasāyitā aññatra uccārapassāvakammā aññatra niddākilamathapaṭivinodanā vassasatāyuko vassasatajīvī vassasataṃ gantvā appatvāva lokassa antaṃ antarā kālaṃ kareyya. Atha pacchimāya disāya …pe… atha uttarāya disāya… atha dakkhiṇāya disāya ṭhito puriso evaṃ vadeyya– ‘ahaṃ gamanena lokassa antaṃ pāpuṇissāmī’ti. So aññatreva asitapītakhāyitasāyitā aññatra uccārapassāvakammā aññatra niddākilamathapaṭivinodanā vassasatāyuko vassasatajīvī vassasataṃ gantvā appatvāva lokassa antaṃ antarā kālaṃ kareyya. Taṃ kissa hetu? Nāhaṃ, brāhmaṇā, evarūpāya sandhāvanikāya lokassa antaṃ ñāteyyaṃ daṭṭheyyaṃ patteyyanti vadāmi. Na cāhaṃ, brāhmaṇā, appatvāva lokassa antaṃ dukkhassa antakiriyaṃ vadāmi.

　　 “Pañcime, brāhmaṇā, kāmaguṇā ariyassa vinaye lokoti vuccati. Katame pañca? Cakkhuviññeyyā rūpā iṭṭhā kantā manāpā piyarūpā kāmūpasaṃhitā rajanīyā; sotaviññeyyā saddā …pe… ghānaviññeyyā gandhā… jivhāviññeyyā rasā… kāyaviññeyyā phoṭṭhabbā iṭṭhā kantā manāpā piyarūpā kāmūpasaṃhitā rajanīyā; ime kho, brāhmaṇā, pañca kāmaguṇā ariyassa vinaye lokoti vuccati.

　　 “Idha, brāhmaṇā, bhikkhu vivicceva kāmehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkaṃ savicāraṃ vivekajaṃ pītisukhaṃ paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Ayaṃ vuccati, brāhmaṇā, ‘bhikkhu lokassa antamāgamma, lokassa ante viharati’. Tamaññe evamāhaṃsu– ‘ayampi lokapariyāpanno, ayampi anissaṭo lokamhā’ti. Ahampi hi, brāhmaṇā, evaṃ vadāmi– ‘ayampi lokapariyāpanno, ayampi anissaṭo lokamhā’”ti.

　　 “Puna caparaṃ, brāhmaṇā, bhikkhu vitakkavicārānaṃ vūpasamā …pe… dutiyaṃ jhānaṃ… tatiyaṃ jhānaṃ… catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Ayaṃ vuccati, brāhmaṇā, ‘bhikkhu lokassa antamāgamma lokassa ante viharati’. Tamaññe evamāhaṃsu– ‘ayampi lokapariyāpanno, ayampi anissaṭo lokamhā’ti. Ahampi hi, brāhmaṇā, evaṃ vadāmi– ‘ayampi lokapariyāpanno, ayampi anissaṭo lokamhā’”ti.

　　 “Puna caparaṃ, brāhmaṇā, bhikkhu sabbaso rūpasaññānaṃ samatikkamā paṭighasaññānaṃ atthaṅgamā nānattasaññānaṃ amanasikārā ‘ananto ākāso’ti ākāsānañcāyatanaṃ upasampajja viharati. Ayaṃ vuccati, brāhmaṇā, ‘bhikkhu lokassa antamāgamma lokassa ante viharati’. Tamaññe evamāhaṃsu– ‘ayampi lokapariyāpanno, ayampi anissaṭo lokamhā’ti. Ahampi hi, brāhmaṇā, evaṃ vadāmi– ‘ayampi lokapariyāpanno, ayampi anissaṭo lokamhā’”ti.

　　 “Puna caparaṃ, brāhmaṇā, bhikkhu sabbaso ākāsānañcāyatanaṃ samatikkamma ‘anantaṃ viññāṇan’ti viññāṇañcāyatanaṃ upasampajja viharati …pe… sabbaso viññāṇañcāyatanaṃ samatikkamma ‘natthi kiñcī’ti ākiñcaññāyatanaṃ upasampajja viharati …pe… sabbaso ākiñcaññāyatanaṃ samatikkamma nevasaññānāsaññāyatanaṃ upasampajja viharati. Ayaṃ vuccati, brāhmaṇā ‘bhikkhu lokassa antamāgamma lokassa ante viharati’. Tamaññe evamāhaṃsu– ‘ayampi lokapariyāpanno, ayampi anissaṭo lokamhā’ti. Ahampi hi, brāhmaṇā, evaṃ vadāmi– ‘ayampi lokapariyāpanno, ayampi anissaṭo lokamhā’”ti.

　　 “Puna caparaṃ, brāhmaṇā, bhikkhu sabbaso nevasaññānāsaññāyatanaṃ samatikkamma saññāvedayitanirodhaṃ upasampajja viharati, paññāya cassa disvā āsavā parikkhīṇā honti. Ayaṃ vuccati, brāhmaṇā, ‘bhikkhu lokassa antamāgamma lokassa ante viharati tiṇṇo loke visattikan’”ti. Sattamaṃ.




AN.9.39 天神与阿修罗战斗经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集39经/天神与阿修罗战斗经(庄春江译)




　　“比丘们！从前，天神与阿修罗列阵战斗，在那场战斗中，阿修罗胜，天神败，比丘们！败北的天神们向北退去，阿修罗们[追]击。比丘们！那时，天神们这么想：‘阿修罗仍[追]击，让我们第二度与阿修罗战斗。’比丘们！第二度天神与阿修罗列阵战斗，比丘们！第二度阿修罗胜，天神败，比丘们！败北的天神们向北退去，阿修罗们[追]击。

　　比丘们！那时，天神们这么想：‘阿修罗仍[追]击，让我们第三度与阿修罗战斗。’比丘们！第三度天神与阿修罗列阵战斗，比丘们！第三度阿修罗胜，天神败，比丘们！败北、惊恐的天神们就[逃]入天神的城市。比丘们！又，已到达天神的城市，天神们这么想：‘现在，我们到达恐怖的庇护，现在，我们住于自己，不会被阿修罗作为。’比丘们！阿修罗们也这么想：‘现在，天神们到达恐怖的庇护，现在，天神们住于自己，不会被我们作为。’

　　比丘们！从前，天神与阿修罗与列阵战斗，在那场战斗中，天神胜，阿修罗败，比丘们！败北的阿修罗们向南退去，天神们[追]击。比丘们！那时，阿修罗们这么想：‘天神仍[追]击，让我们第二度与天神战斗。’比丘们！第二度阿修罗与天神列阵战斗，比丘们！第二度天神胜，阿修罗败，比丘们！败北的阿修罗们向南退去，天神们[追]击。

　　比丘们！那时，阿修罗们这么想：‘天神仍[追]击，让我们第三度与天神战斗。’比丘们！第三度阿修罗与天神列阵战斗，比丘们！第三度天神胜，阿修罗败，比丘们！败北、惊恐的阿修罗们就[逃]入阿修罗的城市。比丘们！又，已到达阿修罗的城市，阿修罗们这么想：‘现在，我们到达恐怖的庇护，现在，我们住于自己，不会被天神作为。’比丘们！天神们也这么想：‘现在，阿修罗们到达恐怖的庇护，现在，阿修罗们住于自己，不会被我们作为。’

　　同样的，比丘们！每当比丘从离欲、离不善法后，进入后住于有寻、有伺，离而生喜、乐的初禅，比丘们！那时，比丘这么想：‘现在，我到达恐怖的庇护，现在，我住于自己，不会被魔作为。’比丘们！魔也这么想：‘现在，比丘到达恐怖的庇护，现在，比丘住于自己，不会被我作为。’

　　比丘们！每当比丘以寻与伺的平息，……（中略）第二禅……（中略）第三禅……（中略）第四禅，比丘们！那时，比丘这么想：‘现在，我到达恐怖的庇护，现在，我住于自己，不会被魔作为。’比丘们！魔也这么想：‘现在，比丘到达恐怖的庇护，现在，比丘住于自己，不会被我作为。’

　　比丘们！每当比丘以一切色想的超越，以有对想的灭没，以不作意种种想[而知]：‘虚空是无边的’，进入后住于虚空无边处，比丘们！这被称为：‘比丘令魔盲目，杀害魔的眼睛后，波旬进入看不见与无足的状态，度脱关于世间的执着。’

　　比丘们！每当比丘以一切虚空无边处的超越[而知]：‘识是无边的’，进入后住于识无边处，……以一切识无边处的超越[而知]：‘什么都没有’，进入后住于无所有处，……以一切无所有处的超越，进入后住于非想非非想处，……以一切非想非非想处的超越，进入后住于想受灭，并且以慧看见后，他的烦恼被灭尽，比丘们！这被称为：‘比丘令魔盲目，杀害魔的眼睛后，波旬进入看不见与无足的状态，度脱关于世间的执着。’”






AN.9.39/ 8. Devāsurasaṅgāmasuttaṃ

　　 39. “Bhūtapubbaṃ, bhikkhave, devāsurasaṅgāmo samupabyūḷho ahosi. Tasmiṃ kho pana, bhikkhave, saṅgāme asurā jiniṃsu, devā parājayiṃsu. Parājitā ca, bhikkhave, devā apayiṃsuyeva uttarenābhimukhā, abhiyiṃsu asurā. Atha kho, bhikkhave, devānaṃ etadahosi– ‘abhiyanteva kho asurā. Yaṃnūna mayaṃ dutiyampi asurehi saṅgāmeyyāmā’ti. Dutiyampi kho, bhikkhave, devā asurehi saṅgāmesuṃ. Dutiyampi kho, bhikkhave, asurāva jiniṃsu, devā parājayiṃsu. Parājitā ca, bhikkhave, devā apayiṃsuyeva uttarenābhimukhā, abhiyiṃsu asurā”.

　　 Atha kho, bhikkhave, devānaṃ etadahosi– ‘abhiyanteva kho asurā. Yaṃnūna mayaṃ tatiyampi asurehi saṅgāmeyyāmā’ti. Tatiyampi kho, bhikkhave, devā asurehi saṅgāmesuṃ. Tatiyampi kho bhikkhave, asurāva jiniṃsu, devā parājayiṃsu. Parājitā ca, bhikkhave, devā bhītā devapuraṃyeva pavisiṃsu. Devapuragatānañca pana, bhikkhave, devānaṃ etadahosi– ‘bhīruttānagatena kho dāni mayaṃ etarahi attanā viharāma akaraṇīyā asurehī’ti. Asurānampi, bhikkhave, etadahosi– ‘bhīruttānagatena kho dāni devā etarahi attanā viharanti akaraṇīyā amhehī’ti.

　　 “Bhūtapubbaṃ bhikkhave, devāsurasaṅgāmo samupabyūḷho ahosi. Tasmiṃ kho pana, bhikkhave, saṅgāme devā jiniṃsu, asurā parājayiṃsu. Parājitā ca, bhikkhave, asurā apayiṃsuyeva dakkhiṇenābhimukhā, abhiyiṃsu devā. Atha kho, bhikkhave, asurānaṃ etadahosi– ‘abhiyanteva kho devā. Yaṃnūna mayaṃ dutiyampi devehi saṅgāmeyyāmā’ti. Dutiyampi kho, bhikkhave, asurā devehi saṅgāmesuṃ. Dutiyampi kho, bhikkhave, devā jiniṃsu, asurā parājayiṃsu. Parājitā ca, bhikkhave, asurā apayiṃsuyeva dakkhiṇenābhimukhā, abhiyiṃsu devā”.

　　 Atha kho, bhikkhave, asurānaṃ etadahosi– ‘abhiyanteva kho devā. Yaṃnūna mayaṃ tatiyampi devehi saṅgāmeyyāmā’ti. Tatiyampi kho, bhikkhave, asurā devehi saṅgāmesuṃ. Tatiyampi kho, bhikkhave, devā jiniṃsu, asurā parājayiṃsu. Parājitā ca, bhikkhave, asurā bhītā asurapuraṃyeva pavisiṃsu. Asurapuragatānañca pana, bhikkhave, asurānaṃ etadahosi– ‘bhīruttānagatena kho dāni mayaṃ etarahi attanā viharāma akaraṇīyā devehī’ti. Devānampi, bhikkhave, etadahosi– ‘bhīruttānagatena kho dāni asurā etarahi attanā viharanti akaraṇīyā amhehī’ti.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, yasmiṃ samaye bhikkhu vivicceva kāmehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkaṃ savicāraṃ vivekajaṃ pītisukhaṃ paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati, tasmiṃ, bhikkhave, samaye bhikkhussa evaṃ hoti– ‘bhīruttānagatena kho dānāhaṃ etarahi attanā viharāmi akaraṇīyo mārassā’ti Mārassāpi, bhikkhave, pāpimato evaṃ hoti– ‘bhīruttānagatena kho dāni bhikkhu etarahi attanā viharati akaraṇīyo mayhan’”ti.

　　 “Yasmiṃ, bhikkhave, samaye bhikkhu vitakkavicārānaṃ vūpasamā …pe… dutiyaṃ jhānaṃ… tatiyaṃ jhānaṃ… catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati, tasmiṃ, bhikkhave, samaye bhikkhussa evaṃ hoti– ‘bhīruttānagatena kho dānāhaṃ etarahi attanā viharāmi akaraṇīyo mārassā’ti. Mārassāpi, bhikkhave, pāpimato evaṃ hoti– ‘bhīruttānagatena kho dāni bhikkhu etarahi attanā viharati, akaraṇīyo mayhan’”ti.

　　 “Yasmiṃ, bhikkhave, samaye bhikkhu sabbaso rūpasaññānaṃ samatikkamā paṭighasaññānaṃ atthaṅgamā nānattasaññānaṃ amanasikārā ‘ananto ākāso’ti ākāsānañcāyatanaṃ upasampajja viharati. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, ‘bhikkhu antamakāsi māraṃ, apadaṃ vadhitvā māracakkhuṃ adassanaṃ gato pāpimato tiṇṇo loke visattikan’”ti.

　　 “Yasmiṃ, bhikkhave, samaye bhikkhu sabbaso ākāsānañcāyatanaṃ samatikkamma ‘anantaṃ viññāṇan’ti viññāṇañcāyatanaṃ upasampajja viharati… sabbaso viññāṇañcāyatanaṃ samatikkamma ‘natthi kiñcī’ti ākiñcaññāyatanaṃ upasampajja viharati… sabbaso ākiñcaññāyatanaṃ samatikkamma nevasaññānāsaññāyatanaṃ upasampajja viharati… sabbaso nevasaññānāsaññāyatanaṃ samatikkamma saññāvedayitanirodhaṃ upasampajja viharati, paññāya cassa disvā āsavā parikkhīṇā honti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, ‘bhikkhu antamakāsi māraṃ, apadaṃ vadhitvā māracakkhuṃ adassanaṃ gato pāpimato tiṇṇo loke visattikan’”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.9.40 龙象经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集40经/龙象经(庄春江译)




　　“比丘们！每当住林野的龙象前往觅食处时，公象、母象、仔象、幼象一一走在前面，切断草顶端，比丘们！依此，住林野的龙象苦恼、焦躁、厌嫌。比丘们！每当住林野的龙象前往觅食处时，公象、母象、仔象、幼象一一破坏树枝而吃，比丘们！依此，住林野的龙象苦恼、焦躁、厌嫌。比丘们！每当住林野的龙象入水池时，公象、母象、仔象、幼象一一走在前面以象鼻搅乱水，比丘们！依此，住林野的龙象苦恼、焦躁、厌嫌。每当住林野的龙象出水池时，母象们来摩擦它的身体，比丘们！依此，住林野的龙象苦恼、焦躁、厌嫌。

　　比丘们！那时，林野的龙象这么想：‘我现在住于被公象、母象、仔象、幼象杂乱，吃顶端被切断的草，它们破坏我的树枝而吃，我喝混浊的水，当出水池时，母象们来摩擦我的身体，让我从群众中远离而住於单独。’过些时候，它从群众中远离而住於单独，吃顶端不被切断的草，它们不一一破坏树枝而吃，它喝不混浊的水，当出水池时，母象们不来摩擦它的身体。

　　比丘们！那时，林野的龙象这么想：‘我以前住于被公象、母象、仔象、幼象杂乱，吃顶端被切断的草，破坏我的树枝而吃，我喝混浊的水，当出水池时，母象们来摩擦我的身体，现在，我从群众中远离而住於单独，吃顶端不被切断的草，它们不一一破坏树枝而吃，我喝不混浊的水，当出水池时，母象们不来摩擦我的身体。’它以象鼻破坏树枝后，以树枝摩擦身体，心满意足地止痒。

　　同样的，比丘们！每当比丘住于被比丘、比丘尼、优婆塞、优婆夷、国王、国王的大臣、外道、外道弟子杂乱时，那时，比丘这么想：‘我现在住于被比丘、比丘尼、优婆塞、优婆夷、国王、国王的大臣、外道、外道弟子杂乱，让我从群众中远离而住於单独。’他亲近独居的住处：林野、树下、山岳、洞窟、山洞、墓地、森林、露地、稻草堆，他到林野，或到树下，或到空屋，坐下，盘腿后，挺直身体，创建起面前的正念后，舍断对世间的贪婪，以离贪婪心而住，使心从贪婪中清净。舍断恶意与瞋怒后，住于无瞋害心、对一切活的生物怜愍，使心从恶意与瞋怒中清净。舍断惛沉睡眠后，住于离惛沉睡眠、有光明想、正念、正知，使心从惛沉睡眠中清净。舍断掉举后悔后，住于不掉举、自身内心寂静，使心从掉举后悔中清净。舍断疑惑后，住于脱离疑惑、在善法上无疑，使心从疑惑中清净。他舍断这些心的小杂染、慧的减弱之五盖后，从离欲、离不善法后，进入后住于有寻、有伺，离而生喜、乐的初禅，他心满意足地止痒。以寻与伺的平息……（中略）第二禅……第三禅……第四禅，他心满意足地止痒。

　　以一切色想的超越，以有对想的灭没，以不作意种种想[而知]：‘虚空是无边的’，进入后住于虚空无边处，他心满意足地止痒。以一切识无边处的超越[而知]：‘什么都没有’，进入后住于无所有处……以一切无所有处的超越，进入后住于非想非非想处……以一切非想非非想处的超越，进入后住于想受灭，并且以慧看见后，他的烦恼被灭尽，他心满意足地止痒。”






AN.9.40/ 9. Nāgasuttaṃ

　　 40. “Yasmiṃ bhikkhave, samaye āraññikassa nāgassa gocarapasutassa hatthīpi hatthiniyopi hatthikalabhāpi hatthicchāpāpi purato purato gantvā tiṇaggāni chindanti, tena, bhikkhave, āraññiko nāgo aṭṭīyati harāyati jigucchati. Yasmiṃ, bhikkhave, samaye āraññikassa nāgassa gocarapasutassa hatthīpi hatthiniyopi hatthikalabhāpi hatthicchāpāpi obhaggobhaggaṃ sākhābhaṅgaṃ khādanti, tena, bhikkhave, āraññiko nāgo aṭṭīyati harāyati jigucchati. Yasmiṃ bhikkhave, samaye āraññikassa nāgassa ogāhaṃ otiṇṇassa hatthīpi hatthiniyopi hatthikalabhāpi hatthicchāpāpi purato purato gantvā soṇḍāya udakaṃ āloḷenti, tena, bhikkhave, āraññiko nāgo aṭṭīyati harāyati jigucchati. Yasmiṃ, bhikkhave, samaye āraññikassa nāgassa ogāhā uttiṇṇassa hatthiniyo kāyaṃ upanighaṃsantiyo gacchanti, tena, bhikkhave, āraññiko nāgo aṭṭīyati harāyati jigucchati.

　　 “Tasmiṃ, bhikkhave, samaye āraññikassa nāgassa evaṃ hoti – ‘ahaṃ kho etarahi ākiṇṇo viharāmi hatthīhi hatthinīhi hatthikalabhehi hatthicchāpehi Chinnaggāni ceva tiṇāni khādāmi, obhaggobhaggañca me sākhābhaṅgaṃ khādanti, āvilāni ca pānīyāni pivāmi, ogāhā ca me uttiṇṇassa hatthiniyo kāyaṃ upanighaṃsantiyo gacchanti. Yaṃnūnāhaṃ eko gaṇasmā vūpakaṭṭho vihareyyan’ti. So aparena samayena eko gaṇasmā vūpakaṭṭho viharati, acchinnaggāni ceva tiṇāni khādati, obhaggobhaggañcassa sākhābhaṅgaṃ na khādanti, anāvilāni ca pānīyāni pivati, ogāhā cassa uttiṇṇassa na hatthiniyo kāyaṃ upanighaṃsantiyo gacchanti.

　　 “Tasmiṃ, bhikkhave, samaye āraññikassa nāgassa evaṃ hoti – ‘ahaṃ kho pubbe ākiṇṇo vihāsiṃ hatthīhi hatthinīhi hatthikalabhehi hatthicchāpehi, chinnaggāni ceva tiṇāni khādiṃ, obhaggobhaggañca me sākhābhaṅgaṃ khādiṃsu, āvilāni ca pānīyāni apāyiṃ, ogāhā ca me uttiṇṇassa hatthiniyo kāyaṃ upanighaṃsantiyo agamaṃsu. Sohaṃ etarahi eko gaṇasmā vūpakaṭṭho viharāmi, acchinnaggāni ceva tiṇāni khādāmi, obhaggobhaggañca me sākhābhaṅgaṃ na khādanti, anāvilāni ca pānīyāni pivāmi, ogāhā ca me uttiṇṇassa na hatthiniyo kāyaṃ upanighaṃsantiyo gacchantī’ti. So soṇḍāya sākhābhaṅgaṃ bhañjitvā sākhābhaṅgena kāyaṃ parimajjitvā attamano soṇḍaṃ saṃharati.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, yasmiṃ samaye bhikkhu ākiṇṇo viharati bhikkhūhi bhikkhunīhi upāsakehi upāsikāhi raññā rājamahāmattehi titthiyehi titthiyasāvakehi, tasmiṃ, bhikkhave, samaye bhikkhussa evaṃ hoti– ‘ahaṃ kho etarahi ākiṇṇo viharāmi bhikkhūhi bhikkhunīhi upāsakehi upāsikāhi raññā rājamahāmattehi titthiyehi titthiyasāvakehi. Yaṃnūnāhaṃ eko gaṇasmā vūpakaṭṭho vihareyyan’ti. So vivittaṃ senāsanaṃ bhajati araññaṃ rukkhamūlaṃ pabbataṃ kandaraṃ giriguhaṃ susānaṃ vanapatthaṃ abbhokāsaṃ palālapuñjaṃ So araññagato vā rukkhamūlagato vā suññāgāragato vā nisīdati pallaṅkaṃ ābhujitvā ujuṃ kāyaṃ paṇidhāya parimukhaṃ satiṃ upaṭṭhapetvā.

　　 “So abhijjhaṃ loke pahāya vigatābhijjhena cetasā viharati, abhijjhāya cittaṃ parisodheti; byāpādapadosaṃ pahāya abyāpannacitto viharati sabbapāṇabhūtahitānukampī, byāpādapadosā cittaṃ parisodheti; thinamiddhaṃ pahāya vigatathinamiddho viharati ālokasaññī sato sampajāno, thinamiddhā cittaṃ parisodheti; uddhaccakukkuccaṃ pahāya anuddhato viharati ajjhattaṃ vūpasantacitto, uddhaccakukkuccā cittaṃ parisodheti; vicikicchaṃ pahāya tiṇṇavicikiccho viharati akathaṃkathī kusalesu dhammesu, vicikicchāya cittaṃ parisodheti. So ime pañca nīvaraṇe pahāya cetaso upakkilese paññāya dubbalīkaraṇe vivicceva kāmehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkaṃ savicāraṃ vivekajaṃ pītisukhaṃ paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. So attamano soṇḍaṃ saṃharati. Vitakkavicārānaṃ vūpasamā …pe… dutiyaṃ jhānaṃ… tatiyaṃ jhānaṃ… catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. So attamano soṇḍaṃ saṃharati.

　　 “Sabbaso rūpasaññānaṃ samatikkamā paṭighasaññānaṃ atthaṅgamā nānattasaññānaṃ amanasikārā ‘ananto ākāso’ti ākāsānañcāyatanaṃ upasampajja viharati. So attamano soṇḍaṃ saṃharati. Sabbaso ākāsānañcāyatanaṃ samatikkamma ‘anantaṃ viññāṇan’ti viññāṇañcāyatanaṃ upasampajja viharati… sabbaso viññāṇañcāyatanaṃ samatikkamma ‘natthi kiñcī’ti ākiñcaññāyatanaṃ upasampajja viharati… sabbaso ākiñcaññāyatanaṃ samatikkamma nevasaññānāsaññāyatanaṃ upasampajja viharati… sabbaso nevasaññānāsaññāyatanaṃ samatikkamma saññāvedayitanirodhaṃ upasampajja viharati, paññāya cassa disvā āsavā parikkhīṇā honti. So attamano soṇḍaṃ saṃharatī”ti. Navamaṃ.




AN.9.41 桃普沙经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集41经/桃普沙经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在末罗，一个名叫屋卢吠罗迦巴的末罗市镇。

　　那时，世尊在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，为了托钵进入屋卢吠罗迦巴。

　　在屋卢吠罗迦巴为了托钵而行后，食毕，从施食处返回，召唤尊者阿难：

　　“阿难！在我进入大林作中午的休息期间，你就在这里。”

　　“是的，大德！”尊者阿难回答世尊

　　那时，世尊进入大林后，坐在某棵树下作中午的休息。

　　那时，屋主桃普沙去见尊者阿难。抵达后，向尊者阿难问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，屋主桃普沙对尊者阿难这么说：

　　“阿难大德！我们在家人受用欲、在欲中欢乐，在欲中得欢乐，在欲中得喜悦，对我们在家人受用欲、在欲中欢乐，在欲中得欢乐，在欲中得喜悦来说，这似乎如断崖，即：离欲。大德！这被我听闻：在这法、律中有很年轻比丘的心在离欲上跃入、明净、住立、解脱，看这是‘寂静的’，大德！在这法、律中，这是比丘与众人的差异部分，即：离欲。”

　　“屋主！这是一个应该去见世尊的谈论主题，来！屋主！让我们去见世尊，抵达后，告诉世尊这件事，我们将依世尊的解说忆持。”

　　“是的，大德！”屋主桃普沙回答尊者阿难。

　　那时，尊者阿难与屋主桃普沙一起去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者阿难对世尊这么说：

　　“大德！这位屋主桃普沙这么说：‘阿难大德！我们在家人受用欲、在欲中欢乐，在欲中得欢乐，在欲中得喜悦，对我们在家人受用欲、在欲中欢乐，在欲中得欢乐，在欲中得喜悦来说，这似乎如断崖，即：离欲。大德！这被我听闻：在这法、律中有很年轻比丘的心在离欲上跃入、明净、住立、解脱，看这是‘寂静的’，大德！在这法、律中，这是比丘与众人的差异部分，即：离欲。’ ”

　　 “正是这样，阿难！正是这样，阿难！阿难！当我正觉以前，还是未现正觉的菩萨时，也这么想：‘离欲，好！独居，好！’阿难！[但，]我的心在离欲上不跃入、不明净、不住立、不解脱，[虽然]看这是‘寂静的’。阿难！我这么想：‘什么因、什么缘，我的心在离欲上不跃入、不明净、不住立、不解脱，[虽然]看这是“寂静的”呢？’阿难！我这么想：‘我在欲上未见过患，我未多修习它，在离欲上未证得效益，我未实行它，因此，我的心在离欲上不跃入、不明净、不住立、不解脱，[虽然]看这是“寂静的”。’阿难！我这么想：‘如果我在欲上看见过患后多作，在离欲上证得效益，能实行它，这是可能的：我的心在离欲上跃入、明净、住立、解脱，看这是“寂静的”。’阿难！过些时候，我在欲上看见过患后多作，在离欲上证得效益，能实行它，阿难！我的心在离欲上跃入、明净、住立、解脱，看这是‘寂静的’，阿难！我从离欲、离不善法后，进入后住于有寻、有伺，离而生喜、乐的初禅。当我以此住处住时，与欲俱行的想与作意生起，那是我的疾病。学友！犹如乐者如果生起苦，那只在疾病时，同样的，那些与欲俱行的想与作意生起，那是我的疾病。

　　 阿难！我这么想：‘让我以寻与伺的平息，[自信，一心，我进入后住于无寻、无伺，定而生喜、乐的]第二禅。’阿难！我的心在无寻上不跃入、不明净、不住立、不解脱，[虽然]看这是‘寂静的’。阿难！我这么想：‘什么因、什么缘，我的心在无寻上不跃入、不明净、不住立、不解脱，[虽然]看这是“寂静的”呢？’阿难！我这么想：‘我在寻上未见过患，我未多修习它，在无寻上未证得效益，我未实行它，因此，我的心在无寻上不跃入、不明净、不住立、不解脱，[虽然]看这是“寂静的”。’阿难！我这么想：‘如果我在寻上看见过患后多作，在无寻上证得效益，能实行它，这是可能的：我的心在无寻上跃入、明净、住立、解脱，看这是“寂静的”。’阿难！过些时候，我在寻上看见过患后多作，在无寻上证得效益，能实行它，阿难！我的心在无寻上跃入、明净、住立、解脱，看这是‘寂静的’，阿难！我以寻与伺的平息，……（中略）第二禅。当我以此住处住时，与寻俱行的想与作意生起，那是我的疾病。学友！犹如乐者如果生起苦，那只在疾病时，同样的，那些与寻俱行的想与作意生起，那是我的疾病。

　　 阿难！我这么想：‘让我以喜的褪去与住于平静，正念、正知，以身体感受乐，进入后住于这圣弟子宣说：“他是平静、专注、住于乐者”的第三禅。’阿难！我的心在无喜上不跃入、不明净、不住立、不解脱，[虽然]看这是‘寂静的’。阿难！我这么想：‘什么因、什么缘，我的心在无喜上不跃入、不明净、不住立、不解脱，[虽然]看这是“寂静的”呢？’阿难！我这么想：‘我在喜上未见过患，我未多修习它，在无喜上未证得效益，我未实行它，因此，我的心在无喜上不跃入、不明净、不住立、不解脱，[虽然]看这是“寂静的”。’阿难！我这么想：‘如果我在喜上看见过患后多作，在无喜上证得效益，能实行它，这是可能的：我的心在无喜上跃入、明净、住立、解脱，看这是“寂静的”。’阿难！过些时候，我在喜上看见过患后多作，在无喜上证得效益，能实行它，阿难！我的心在无喜上跃入、明净、住立、解脱，看这是‘寂静的’，阿难！我以喜的褪去，……（中略）第三禅。当我以此住处住时，与喜俱行的想与作意生起，那是我的疾病。学友！犹如乐者如果生起苦，那只在疾病时，同样的，那些与喜俱行的想与作意生起，那是我的疾病。

　　 阿难！我这么想：‘让我以乐的舍断与苦的舍断，及以之前喜悦与忧的灭没，进入后住于不苦不乐，由平静而正念遍净的第四禅。’阿难！我的心在不苦不乐上不跃入、不明净、不住立、不解脱，[虽然]看这是‘寂静的’。阿难！我这么想：‘什么因、什么缘，我的心在不苦不乐上不跃入、不明净、不住立、不解脱，[虽然]看这是“寂静的”呢？’阿难！我这么想：‘我在平静之乐上未见过患，我未多修习它，在不苦不乐上未证得效益，我未实行它，因此，我的心在不苦不乐上不跃入、不明净、不住立、不解脱，[虽然]看这是“寂静的”。’阿难！我这么想：‘如果我在平静之乐上看见过患后多作，在不苦不乐上证得效益，能实行它，这是可能的：我的心在不苦不乐上跃入、明净、住立、解脱，看这是“寂静的”。’阿难！过些时候，我在平静之乐上看见过患后多作，在不苦不乐上证得效益，能实行它，阿难！我的心在不苦不乐上跃入、明净、住立、解脱，看这是‘寂静的’，阿难！我以乐的舍断……（中略）第四禅。当我以此住处住时，与平静之乐俱行的想与作意生起，那是我的疾病。学友！犹如乐者如果生起苦，那只在疾病时，同样的，那些与平静之乐俱行的想与作意生起，那是我的疾病。

　　 阿难！我这么想：‘让我以一切色想的超越，以有对想的灭没，以不作意种种想[而知]：“虚空是无边的”，进入后住于虚空无边处。’阿难！我的心在虚空无边处上不跃入、不明净、不住立、不解脱，[虽然]看这是‘寂静的’。阿难！我这么想：‘什么因、什么缘，我的心在虚空无边处上不跃入、不明净、不住立、不解脱，[虽然]看这是“寂静的”呢？’阿难！我这么想：‘我在色上未见过患，我未多修习它，在虚空无边处上未证得效益，我未实行它，因此，我的心在虚空无边处上不跃入、不明净、不住立、不解脱，[虽然]看这是“寂静的”。’阿难！我这么想：‘如果我在色上看见过患后多作，在虚空无边处上证得效益，能实行它，这是可能的：我的心在虚空无边处上跃入、明净、住立、解脱，看这是“寂静的”。’阿难！过些时候，我在色上看见过患后多作，在虚空无边处上证得效益，能实行它，阿难！我的心在虚空无边处上跃入、明净、住立、解脱，看这是‘寂静的’，阿难！我以一切色想的超越，以有对想的灭没，以不作意种种想[而知]：‘虚空是无边的’，进入后住于虚空无边处。当我以此住处住时，与色俱行的想与作意生起，那是我的疾病。学友！犹如乐者如果生起苦，那只在疾病时，同样的，那些与色俱行的想与作意生起，那是我的疾病。

　　 阿难！我这么想：‘让我以一切虚空无边处的超越[而知]：“识是无边的”，进入后住于识无边处。’阿难！我的心在识无边处上不跃入、不明净、不住立、不解脱，[虽然]看这是‘寂静的’。阿难！我这么想：‘什么因、什么缘，我的心在识无边处上不跃入、不明净、不住立、不解脱，[虽然]看这是“寂静的”呢？’阿难！我这么想：‘我在虚空无边处上未见过患，我未多修习它，在识无边处上未证得效益，我未实行它，因此，我的心在识无边处上不跃入、不明净、不住立、不解脱，[虽然]看这是“寂静的”。’阿难！我这么想：‘如果我在虚空无边处上看见过患后多作，在识无边处上证得效益，能实行它，这是可能的：我的心在识无边处上跃入、明净、住立、解脱，看这是“寂静的”。’阿难！过些时候，我在虚空无边处上看见过患后多作，在识无边处上证得效益，能实行它，阿难！我的心在识无边处上跃入、明净、住立、解脱，看这是‘寂静的’，阿难！我以一切虚空无边处的超越[而知]：‘识是无边的’，进入后住于识无边处。当我以此住处住时，与虚空无边处俱行的想与作意生起，那是我的疾病。学友！犹如乐者如果生起苦，那只在疾病时，同样的，那些与虚空无边处俱行的想与作意生起，那是我的疾病。

　　 阿难！我这么想：‘让我以一切识无边处的超越[而知]：“什么都没有”，进入后住于无所有处。’阿难！我的心在无所有处上不跃入、不明净、不住立、不解脱，[虽然]看这是‘寂静的’。阿难！我这么想：‘什么因、什么缘，我的心在无所有处上不跃入、不明净、不住立、不解脱，[虽然]看这是“寂静的”呢？’阿难！我这么想：‘我在识无边处上未见过患，我未多修习它，在无所有处上未证得效益，我未实行它，因此，我的心在无所有处上不跃入、不明净、不住立、不解脱，[虽然]看这是“寂静的”。’阿难！我这么想：‘如果我在识无边处上看见过患后多作，在无所有处上证得效益，能实行它，这是可能的：我的心在无所有处上跃入、明净、住立、解脱，看这是“寂静的”。’阿难！过些时候，我在识无边处上看见过患后多作，在无所有处上证得效益，能实行它，阿难！我的心在无所有处上跃入、明净、住立、解脱，看这是‘寂静的’，阿难！我以一切识无边处的超越[而知]：‘什么都没有’，进入后住于无所有处。当我以此住处住时，与识无边处俱行的想与作意生起，那是我的疾病。学友！犹如乐者如果生起苦，那只在疾病时，同样的，那些与识无边处俱行的想与作意生起，那是我的疾病。

　　 阿难！我这么想：‘让我以一切无所有处的超越，进入后住于非想非非想处。’阿难！我的心在非想非非想处上不跃入、不明净、不住立、不解脱，[虽然]看这是‘寂静的’。阿难！我这么想：‘什么因、什么缘，我的心在非想非非想处上不跃入、不明净、不住立、不解脱，[虽然]看这是“寂静的”呢？’阿难！我这么想：‘我在无所有处上未见过患，我未多修习它，在非想非非想处上未证得效益，我未实行它，因此，我的心在非想非非想处上不跃入、不明净、不住立、不解脱，[虽然]看这是“寂静的”。’阿难！我这么想：‘如果我在无所有处上看见过患后多作，在非想非非想处上证得效益，能实行它，这是可能的：我的心在非想非非想处上跃入、明净、住立、解脱，看这是“寂静的”。’阿难！过些时候，我在无所有处上看见过患后多作，在非想非非想处上证得效益，能实行它，阿难！我的心在非想非非想处上跃入、明净、住立、解脱，看这是‘寂静的’，阿难！我以一切无所有处的超越，进入后住于非想非非想处。当我以此住处住时，与无所有处俱行的想与作意生起，那是我的疾病。学友！犹如乐者如果生起苦，那只在疾病时，同样的，那些与无所有处俱行的想与作意生起，那是我的疾病。

　　 阿难！我这么想：‘让我以一切非想非非想处的超越，进入后住于想受灭。’阿难！我的心在想受灭上不跃入、不明净、不住立、不解脱，[虽然]看这是‘寂静的’。阿难！我这么想：‘什么因、什么缘，我的心在想受灭上不跃入、不明净、不住立、不解脱，[虽然]看这是“寂静的”呢？’阿难！我这么想：‘我在非想非非想处上未见过患，我未多修习它，在想受灭上未证得效益，我未实行它，因此，我的心在想受灭上不跃入、不明净、不住立、不解脱，[虽然]看这是“寂静的”。’阿难！我这么想：‘如果我在非想非非想处上看见过患后多作，在想受灭上证得效益，能实行它，这是可能的：我的心在想受灭上跃入、明净、住立、解脱，看这是“寂静的”。’阿难！过些时候，我在非想非非想处上看见过患后多作，在想受灭上证得效益，能实行它，阿难！我的心在想受灭上跃入、明净、住立、解脱，看这是‘寂静的’，阿难！我以一切非想非非想处的超越，进入后住于想受灭，并且以慧看见后，我的烦恼被灭尽。

　　阿难！只要我不这么顺逆地入、出这九次第住处等至，阿难！我在这包括天、魔、梵的世间；包括沙门、婆罗门、天、人的世代中，不自称‘已现正觉无上遍正觉’。阿难！但当我这么顺逆地入、出这九次第住处等至，阿难！我在这包括天、魔、梵的世间；包括沙门、婆罗门、天、人的世代中，才自称‘已现正觉无上遍正觉’。又，我的智与见生起：‘我的解脱不可动摇，这是我最后一次的生，现在，不再有再生了。’”

　　大品第四，其摄颂：

　　“二则住处与涅盘，母牛、以禅为第五，

　　　阿难、婆罗门、天神，龙象与桃普沙。”






AN.9.41/ 10. Tapussasuttaṃ

　　 41. Ekaṃ samayaṃ bhagavā mallesu viharati uruvelakappaṃ nāma mallānaṃ nigamo. Atha kho bhagavā pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya uruvelakappaṃ piṇḍāya pāvisi. Uruvelakappe piṇḍāya caritvā pacchābhattaṃ piṇḍapātapaṭikkanto āyasmantaṃ ānandaṃ āmantesi – “idheva tāva tvaṃ, ānanda, hohi, yāvāhaṃ mahāvanaṃ ajjhogāhāmi divāvihārāyā”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho āyasmā ānando bhagavato paccassosi. Atha kho bhagavā mahāvanaṃ ajjhogāhetvā aññatarasmiṃ rukkhamūle divāvihāraṃ nisīdi.

　　 Atha kho tapusso gahapati yenāyasmā ānando tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā āyasmantaṃ ānandaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho tapusso gahapati āyasmantaṃ ānandaṃ etadavoca –

　　 “Mayaṃ, bhante ānanda, gihī kāmabhogino kāmārāmā kāmaratā kāmasammuditā. Tesaṃ no, bhante, amhākaṃ gihīnaṃ kāmabhogīnaṃ kāmārāmānaṃ kāmaratānaṃ kāmasammuditānaṃ papāto viya khāyati, yadidaṃ nekkhammaṃ. Sutaṃ metaṃ, bhante, ‘imasmiṃ dhammavinaye daharānaṃ daharānaṃ bhikkhūnaṃ nekkhamme cittaṃ pakkhandati pasīdati santiṭṭhati vimuccati etaṃ santanti passato’. Tayidaṃ, bhante, imasmiṃ dhammavinaye bhikkhūnaṃ bahunā janena visabhāgo, yadidaṃ nekkhamman”ti.

　　 “Atthi kho etaṃ, gahapati, kathāpābhataṃ bhagavantaṃ dassanāya. Āyāma, gahapati, yena bhagavā tenupasaṅkamissāma; upasaṅkamitvā bhagavato etamatthaṃ ārocessāma. Yathā no bhagavā byākarissati tathā naṃ dhāressāmā”ti.

　　 “Evaṃ, bhante”ti kho tapusso gahapati āyasmato ānandassa paccassosi. Atha kho āyasmā ānando tapussena gahapatinā saddhiṃ yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā ānando bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Ayaṃ bhante, tapusso gahapati evamāha– ‘mayaṃ, bhante ānanda, gihī kāmabhogino kāmārāmā kāmaratā kāmasammuditā, tesaṃ no bhante, amhākaṃ gihīnaṃ kāmabhogīnaṃ kāmārāmānaṃ kāmaratānaṃ kāmasammuditānaṃ papāto viya khāyati, yadidaṃ nekkhammaṃ’. Sutaṃ metaṃ, bhante, ‘imasmiṃ dhammavinaye daharānaṃ daharānaṃ bhikkhūnaṃ nekkhamme cittaṃ pakkhandati pasīdati santiṭṭhati vimuccati etaṃ santanti passato. Tayidaṃ, bhante, imasmiṃ dhammavinaye bhikkhūnaṃ bahunā janena visabhāgo yadidaṃ nekkhamman’”ti.

　　 “Evametaṃ, ānanda, evametaṃ, ānanda! Mayhampi kho, ānanda, pubbeva sambodhā anabhisambuddhassa bodhisattasseva sato etadahosi– ‘sādhu nekkhammaṃ sādhu paviveko’ti. Tassa mayhaṃ, ānanda, nekkhamme cittaṃ na pakkhandati nappasīdati na santiṭṭhati na vimuccati etaṃ santanti passato. Tassa mayhaṃ, ānanda, etadahosi – ‘ko nu kho hetu ko paccayo, yena me nekkhamme cittaṃ na pakkhandati nappasīdati na santiṭṭhati na vimuccati etaṃ santanti passato’? Tassa mayhaṃ, ānanda, etadahosi– ‘kāmesu kho me ādīnavo adiṭṭho, so ca me abahulīkato, nekkhamme ca ānisaṃso anadhigato, so ca me anāsevito Tasmā me nekkhamme cittaṃ na pakkhandati nappasīdati na santiṭṭhati na vimuccati etaṃ santanti passato’. Tassa mayhaṃ, ānanda, etadahosi – ‘sace kho ahaṃ kāmesu ādīnavaṃ disvā taṃ bahulaṃ kareyyaṃ, nekkhamme ānisaṃsaṃ adhigamma tamāseveyyaṃ, ṭhānaṃ kho panetaṃ vijjati yaṃ me nekkhamme cittaṃ pakkhandeyya pasīdeyya santiṭṭheyya vimucceyya etaṃ santanti passato’. So kho ahaṃ, ānanda, aparena samayena kāmesu ādīnavaṃ disvā taṃ bahulamakāsiṃ, nekkhamme ānisaṃsaṃ adhigamma tamāseviṃ. Tassa mayhaṃ, ānanda, nekkhamme cittaṃ pakkhandati pasīdati santiṭṭhati vimuccati etaṃ santanti passato. So kho ahaṃ, ānanda, vivicceva kāmehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkaṃ savicāraṃ vivekajaṃ pītisukhaṃ paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharāmi. Tassa mayhaṃ, ānanda, iminā vihārena viharato kāmasahagatā saññāmanasikārā samudācaranti. Svassa me hoti ābādho Seyyathāpi, ānanda, sukhino dukkhaṃ uppajjeyya yāvadeva ābādhāya; evamevassa me kāmasahagatā saññāmanasikārā samudācaranti. Svassa me hoti ābādho.

　　 “Tassa mayhaṃ, ānanda, etadahosi– ‘yaṃnūnāhaṃ vitakkavicārānaṃ vūpasamā …pe… dutiyaṃ jhānaṃ upasampajja vihareyyan’ti. Tassa mayhaṃ, ānanda, avitakke cittaṃ na pakkhandati nappasīdati na santiṭṭhati na vimuccati etaṃ santanti passato. Tassa mayhaṃ, ānanda, etadahosi– ‘ko nu kho hetu ko paccayo, yena me avitakke cittaṃ na pakkhandati nappasīdati na santiṭṭhati na vimuccati etaṃ santanti passato’? Tassa mayhaṃ, ānanda, etadahosi – ‘vitakkesu kho me ādīnavo adiṭṭho, so ca me abahulīkato, avitakke ca ānisaṃso anadhigato, so ca me anāsevito. Tasmā me avitakke cittaṃ na pakkhandati nappasīdati na santiṭṭhati na vimuccati etaṃ santanti passato’. Tassa mayhaṃ, ānanda, etadahosi– ‘sace kho ahaṃ vitakkesu ādīnavaṃ disvā taṃ bahulaṃ kareyyaṃ, avitakke ānisaṃsaṃ adhigamma tamāseveyyaṃ, ṭhānaṃ kho panetaṃ vijjati yaṃ me avitakke cittaṃ pakkhandeyya pasīdeyya santiṭṭheyya vimucceyya etaṃ santanti passato’. So kho ahaṃ, ānanda, aparena samayena vitakkesu ādīnavaṃ disvā taṃ bahulamakāsiṃ, avitakke ānisaṃsaṃ adhigamma tamāseviṃ. Tassa mayhaṃ, ānanda, avitakke cittaṃ pakkhandati pasīdati santiṭṭhati vimuccati etaṃ santanti passato. So kho ahaṃ, ānanda, vitakkavicārānaṃ vūpasamā …pe… dutiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharāmi. Tassa mayhaṃ, ānanda, iminā vihārena viharato vitakkasahagatā saññāmanasikārā samudācaranti. Svassa me hoti ābādho. Seyyathāpi, ānanda, sukhino dukkhaṃ uppajjeyya yāvadeva ābādhāya; evamevassa me vitakkasahagatā saññāmanasikārā samudācaranti. Svassa me hoti ābādho.

　　 “Tassa mayhaṃ, ānanda, etadahosi– ‘yaṃnūnāhaṃ pītiyā ca virāgā upekkhako ca vihareyyaṃ sato ca sampajāno sukhañca kāyena paṭisaṃvedeyyaṃ yaṃ taṃ ariyā ācikkhanti– upekkhako satimā sukhavihārīti tatiyaṃ jhānaṃ upasampajja vihareyyan’ti. Tassa mayhaṃ, ānanda, nippītike cittaṃ na pakkhandati nappasīdati na santiṭṭhati na vimuccati etaṃ santanti passato. Tassa mayhaṃ, ānanda, etadahosi– ‘ko nu kho hetu ko paccayo yena me nippītike cittaṃ na pakkhandati nappasīdati na santiṭṭhati na vimuccati etaṃ santanti passato’? Tassa mayhaṃ, ānanda, etadahosi– ‘pītiyā kho me ādīnavo adiṭṭho, so ca me abahulīkato, nippītike ca ānisaṃso anadhigato, so ca me anāsevito. Tasmā me nippītike cittaṃ na pakkhandati nappasīdati na santiṭṭhati na vimuccati etaṃ santanti passato’. Tassa mayhaṃ, ānanda, etadahosi– ‘sace kho ahaṃ pītiyā ādīnavaṃ disvā taṃ Bahulaṃ kareyyaṃ, nippītike ānisaṃsaṃ adhigamma tamāseveyyaṃ, ṭhānaṃ kho panetaṃ vijjati yaṃ me nippītike cittaṃ pakkhandeyya pasīdeyya santiṭṭheyya vimucceyya etaṃ santanti passato’. So kho ahaṃ, ānanda, aparena samayena pītiyā ādīnavaṃ disvā taṃ bahulamakāsiṃ, nippītike ānisaṃsaṃ adhigamma tamāseviṃ. Tassa mayhaṃ, ānanda, nippītike cittaṃ pakkhandati pasīdati santiṭṭhati vimuccati etaṃ santanti passato. So kho ahaṃ, ānanda, pītiyā ca virāgā …pe… tatiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharāmi. Tassa mayhaṃ, ānanda, iminā vihārena viharato pītisahagatā saññāmanasikārā samudācaranti. Svassa me hoti ābādho. Seyyathāpi, ānanda, sukhino dukkhaṃ uppajjeyya yāvadeva ābādhāya; evamevassa me pītisahagatā saññāmanasikārā samudācaranti. Svassa me hoti ābādho.

　　 “Tassa mayhaṃ, ānanda, etadahosi– ‘yaṃnūnāhaṃ sukhassa ca pahānā dukkhassa ca pahānā pubbeva somanassadomanassānaṃ atthaṅgamā adukkhamasukhaṃ upekkhāsatipārisuddhiṃ catutthaṃ jhānaṃ upasampajja vihareyyan’ti. Tassa mayhaṃ, ānanda, adukkhamasukhe cittaṃ na pakkhandati nappasīdati na santiṭṭhati na vimuccati etaṃ santanti passato. Tassa mayhaṃ, ānanda, etadahosi– ‘ko nu kho hetu ko paccayo, yena me adukkhamasukhe cittaṃ na pakkhandati nappasīdati na santiṭṭhati na vimuccati etaṃ santanti passato’? Tassa mayhaṃ, ānanda, etadahosi– ‘upekkhāsukhe kho me ādīnavo adiṭṭho, so ca me abahulīkato, adukkhamasukhe ca ānisaṃso anadhigato, so ca me anāsevito. Tasmā me adukkhamasukhe cittaṃ na pakkhandati nappasīdati na santiṭṭhati na vimuccati etaṃ santanti passato’. Tassa mayhaṃ, ānanda, etadahosi– ‘sace kho ahaṃ upekkhāsukhe ādīnavaṃ disvā taṃ bahulaṃ kareyyaṃ, adukkhamasukhe ānisaṃsaṃ adhigamma tamāseveyyaṃ, ṭhānaṃ kho panetaṃ vijjati yaṃ me adukkhamasukhe cittaṃ pakkhandeyya pasīdeyya santiṭṭheyya vimucceyya etaṃ santanti passato’. So kho ahaṃ, ānanda, aparena samayena upekkhāsukhe ādīnavaṃ disvā taṃ bahulamakāsiṃ adukkhamasukhe ānisaṃsaṃ adhigamma tamāseviṃ. Tassa mayhaṃ, ānanda, adukkhamasukhe cittaṃ pakkhandati pasīdati santiṭṭhati vimuccati etaṃ santanti passato. So kho ahaṃ, ānanda, sukhassa ca pahānā …pe… catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharāmi. Tassa mayhaṃ, ānanda, iminā vihārena viharato upekkhāsahagatā saññāmanasikārā samudācaranti. Svassa me hoti ābādho. Seyyathāpi, ānanda, sukhino dukkhaṃ uppajjeyya yāvadeva ābādhāya; evamevassa me upekkhāsahagatā saññāmanasikārā samudācaranti. Svassa me hoti ābādho.

　　 “Tassa mayhaṃ, ānanda, etadahosi– ‘yaṃnūnāhaṃ sabbaso rūpasaññānaṃ samatikkamā paṭighasaññānaṃ atthaṅgamā nānattasaññānaṃ amanasikārā “ananto ākāso”ti ākāsānañcāyatanaṃ upasampajja vihareyyan’ti. Tassa mayhaṃ, ānanda, ākāsānañcāyatane cittaṃ na pakkhandati nappasīdati na santiṭṭhati na vimuccati etaṃ santanti passato. Tassa mayhaṃ, ānanda, etadahosi– ‘ko nu kho hetu ko paccayo, yena me ākāsānañcāyatane cittaṃ na pakkhandati nappasīdati na santiṭṭhati na vimuccati etaṃ santanti passato’? Tassa mayhaṃ, ānanda, etadahosi– ‘rūpesu kho me ādīnavo adiṭṭho, so ca abahulīkato, ākāsānañcāyatane ca ānisaṃso anadhigato, so ca me anāsevito. Tasmā me ākāsānañcāyatane cittaṃ na pakkhandati nappasīdati na santiṭṭhati na vimuccati etaṃ santanti passato’. Tassa mayhaṃ, ānanda, etadahosi– ‘sace kho ahaṃ rūpesu ādīnavaṃ disvā taṃ bahulaṃ kareyyaṃ, ākāsānañcāyatane ānisaṃsaṃ adhigamma tamāseveyyaṃ, ṭhānaṃ kho panetaṃ vijjati yaṃ me ākāsānañcāyatane cittaṃ pakkhandeyya pasīdeyya santiṭṭheyya vimucceyya etaṃ santanti passato’. So kho ahaṃ, ānanda, aparena samayena rūpesu ādīnavaṃ disvā taṃ bahulamakāsiṃ, ākāsānañcāyatane ānisaṃsaṃ adhigamma tamāseviṃ. Tassa mayhaṃ, ānanda, ākāsānañcāyatane cittaṃ pakkhandati pasīdati santiṭṭhati vimuccati etaṃ santanti passato. So kho ahaṃ, ānanda, sabbaso rūpasaññānaṃ samatikkamā paṭighasaññānaṃ atthaṅgamā nānattasaññānaṃ amanasikārā ‘ananto ākāso’ti ākāsānañcāyatanaṃ upasampajja viharāmi. Tassa mayhaṃ, ānanda, iminā vihārena viharato rūpasahagatā saññāmanasikārā samudācaranti. Svassa me hoti ābādho. Seyyathāpi, ānanda, sukhino dukkhaṃ uppajjeyya yāvadeva ābādhāya; evamevassa me rūpasahagatā saññāmanasikārā samudācaranti. Svassa me hoti ābādho.

　　 “Tassa mayhaṃ, ānanda, etadahosi– ‘yaṃnūnāhaṃ sabbaso ākāsānañcāyatanaṃ samatikkamma “anantaṃ viññāṇan”ti viññāṇañcāyatanaṃ upasampajja vihareyyan’ti. Tassa mayhaṃ, ānanda, viññāṇañcāyatane cittaṃ na pakkhandati nappasīdati na santiṭṭhati na vimuccati etaṃ santanti passato. Tassa mayhaṃ, ānanda, etadahosi – ‘ko nu kho hetu ko paccayo, yena me viññāṇañcāyatane cittaṃ na pakkhandati nappasīdati na santiṭṭhati na vimuccati etaṃ santanti passato’? Tassa mayhaṃ, ānanda, etadahosi– ‘ākāsānañcāyatane kho me ādīnavo adiṭṭho, so ca abahulīkato, viññāṇañcāyatane ca ānisaṃso anadhigato, so ca me anāsevito. Tasmā me viññāṇañcāyatane cittaṃ na pakkhandati nappasīdati na santiṭṭhati na vimuccati etaṃ santanti passato’. Tassa mayhaṃ, ānanda, etadahosi – ‘sace kho ahaṃ ākāsānañcāyatane ādīnavaṃ disvā taṃ bahulaṃ kareyyaṃ, viññāṇañcāyatane ānisaṃsaṃ adhigamma tamāseveyyaṃ, ṭhānaṃ kho panetaṃ vijjati yaṃ me viññāṇañcāyatane cittaṃ pakkhandeyya pasīdeyya santiṭṭheyya vimucceyya etaṃ santanti passato’. So kho ahaṃ, ānanda, aparena samayena ākāsānañcāyatane ādīnavaṃ disvā taṃ bahulamakāsiṃ, viññāṇañcāyatane ānisaṃsaṃ adhigamma tamāseviṃ. Tassa mayhaṃ, ānanda, viññāṇañcāyatane cittaṃ pakkhandati pasīdati santiṭṭhati vimuccati etaṃ santanti passato. So kho ahaṃ, ānanda, sabbaso ākāsānañcāyatanaṃ samatikkamma ‘anantaṃ viññāṇan’ti viññāṇañcāyatanaṃ upasampajja viharāmi. Tassa mayhaṃ, ānanda, iminā vihārena viharato ākāsānañcāyatanasahagatā saññāmanasikārā samudācaranti. Svassa me hoti ābādho. Seyyathāpi, ānanda, sukhino dukkhaṃ uppajjeyya yāvadeva ābādhāya evamevassa me ākāsānañcāyatanasahagatā saññāmanasikārā samudācaranti. Svassa me hoti ābādho.

　　 “Tassa mayhaṃ, ānanda, etadahosi– ‘yaṃnūnāhaṃ sabbaso viññāṇañcāyatanaṃ samatikkamma natthi kiñcīti ākiñcaññāyatanaṃ upasampajja vihareyyan’ti. Tassa mayhaṃ, ānanda, ākiñcaññāyatane cittaṃ na pakkhandati nappasīdati na santiṭṭhati na vimuccati etaṃ santanti passato. Tassa mayhaṃ, ānanda, etadahosi– ‘ko nu kho hetu ko paccayo, yena me ākiñcaññāyatane cittaṃ na pakkhandati nappasīdati na santiṭṭhati na vimuccati etaṃ santanti passato’? Tassa mayhaṃ, ānanda, etadahosi– ‘viññāṇañcāyatane kho me ādīnavo adiṭṭho, so ca me abahulīkato, ākiñcaññāyatane ca ānisaṃso anadhigato, so ca me anāsevito. Tasmā me ākiñcaññāyatane cittaṃ na pakkhandati nappasīdati na santiṭṭhati na vimuccati etaṃ santanti passato’. Tassa mayhaṃ, ānanda, etadahosi – ‘sace kho ahaṃ viññāṇañcāyatane ādīnavaṃ disvā taṃ bahulaṃ kareyyaṃ, ākiñcaññāyatane ānisaṃsaṃ adhigamma tamāseveyyaṃ, ṭhānaṃ kho panetaṃ vijjati yaṃ me ākiñcaññāyatane cittaṃ pakkhandeyya pasīdeyya santiṭṭheyya vimucceyya etaṃ santanti passato’. So kho ahaṃ, ānanda, aparena samayena viññāṇañcāyatane ādīnavaṃ disvā taṃ bahulamakāsiṃ, ākiñcaññāyatane ānisaṃsaṃ adhigamma tamāseviṃ. Tassa mayhaṃ, ānanda, ākiñcaññāyatane cittaṃ pakkhandati pasīdati santiṭṭhati vimuccati etaṃ santanti passato. So kho ahaṃ, ānanda, sabbaso viññāṇañcāyatanaṃ samatikkamma ‘natthi kiñcī’ti ākiñcaññāyatanaṃ upasampajja viharāmi. Tassa mayhaṃ, ānanda, iminā vihārena viharato viññāṇañcāyatanasahagatā saññāmanasikārā samudācaranti. Svassa me hoti ābādho. Seyyathāpi, ānanda, sukhino dukkhaṃ uppajjeyya yāvadeva ābādhāya; evamevassa me viññāṇañcāyatanasahagatā saññāmanasikārā samudācaranti. Svassa me hoti ābādho.

　　 “Tassa mayhaṃ, ānanda, etadahosi– ‘yaṃnūnāhaṃ sabbaso ākiñcaññāyatanaṃ samatikkamma nevasaññānāsaññāyatanaṃ upasampajja vihareyyan’ti. Tassa mayhaṃ, ānanda, nevasaññānāsaññāyatane cittaṃ na pakkhandati nappasīdati na santiṭṭhati na vimuccati etaṃ santanti passato. Tassa mayhaṃ, ānanda, etadahosi ‘ko nu kho hetu ko paccayo, yena me nevasaññānāsaññāyatane cittaṃ na pakkhandati nappasīdati na santiṭṭhati na vimuccati etaṃ santanti passato’? Tassa mayhaṃ, ānanda, etadahosi– ‘ākiñcaññāyatane kho me ādīnavo adiṭṭho, so ca me abahulīkato, nevasaññānāsaññāyatane ca ānisaṃso anadhigato, so ca me anāsevito. Tasmā me nevasaññānāsaññāyatane cittaṃ na pakkhandati nappasīdati na santiṭṭhati na vimuccati etaṃ santanti passato’. Tassa mayhaṃ, ānanda, etadahosi– ‘sace kho ahaṃ ākiñcaññāyatane ādīnavaṃ disvā taṃ bahulaṃ kareyyaṃ, nevasaññānāsaññāyatane ānisaṃsaṃ adhigamma tamāseveyyaṃ, ṭhānaṃ kho panetaṃ vijjati yaṃ me nevasaññānāsaññāyatane cittaṃ pakkhandeyya pasīdeyya santiṭṭheyya vimucceyya etaṃ santanti passato’. So kho ahaṃ, ānanda, aparena samayena ākiñcaññāyatane ādīnavaṃ disvā taṃ bahulamakāsiṃ, nevasaññānāsaññāyatane ānisaṃsaṃ adhigamma tamāseviṃ. Tassa mayhaṃ, ānanda, nevasaññānāsaññāyatane cittaṃ pakkhandati pasīdati santiṭṭhati vimuccati etaṃ santanti passato. So kho ahaṃ, ānanda, sabbaso ākiñcaññāyatanaṃ samatikkamma nevasaññānāsaññāyatanaṃ upasampajja viharāmi. Tassa mayhaṃ, ānanda, iminā vihārena viharato ākiñcaññāyatanasahagatā saññāmanasikārā samudācaranti. Svassa me hoti ābādho. Seyyathāpi, ānanda, sukhino dukkhaṃ uppajjeyya yāvadeva ābādhāya; evamevassa me ākiñcaññāyatanasahagatā saññāmanasikārā samudācaranti. Svassa me hoti ābādho.

　　 “Tassa mayhaṃ, ānanda, etadahosi– ‘yaṃnūnāhaṃ nevasaññānāsaññāyatanaṃ samatikkamma saññāvedayitanirodhaṃ upasampajja vihareyyan’ti. Tassa mayhaṃ, ānanda, saññāvedayitanirodhe cittaṃ na pakkhandati nappasīdati na santiṭṭhati na vimuccati etaṃ santanti passato. Tassa mayhaṃ, ānanda, etadahosi– ‘ko nu kho hetu, ko paccayo, yena me saññāvedayitanirodhe cittaṃ na pakkhandati nappasīdati na santiṭṭhati na vimuccati etaṃ santanti passato’? Tassa mayhaṃ, ānanda, etadahosi– ‘nevasaññānāsaññāyatane kho me ādīnavo adiṭṭho, so ca me abahulīkato, saññāvedayitanirodhe ca ānisaṃso anadhigato, so ca me anāsevito. Tasmā me saññāvedayitanirodhe cittaṃ na pakkhandati nappasīdati na santiṭṭhati na vimuccati etaṃ santanti passato’. Tassa mayhaṃ, ānanda, etadahosi– ‘sace kho ahaṃ nevasaññānāsaññāyatane ādīnavaṃ disvā taṃ bahulaṃ kareyyaṃ, saññāvedayitanirodhe ānisaṃsaṃ adhigamma tamāseveyyaṃ, ṭhānaṃ kho panetaṃ vijjati yaṃ me saññāvedayitanirodhe cittaṃ pakkhandeyya pasīdeyya santiṭṭheyya vimucceyya etaṃ santanti passato’. So kho ahaṃ, ānanda, aparena samayena nevasaññānāsaññāyatane ādīnavaṃ disvā taṃ bahulamakāsiṃ saññāvedayitanirodhe ānisaṃsaṃ adhigamma tamāseviṃ. Tassa mayhaṃ, ānanda, saññāvedayitanirodhe cittaṃ pakkhandati pasīdati santiṭṭhati vimuccati etaṃ santanti passato. So kho ahaṃ, ānanda, sabbaso nevasaññānāsaññāyatanaṃ samatikkamma saññāvedayitanirodhaṃ upasampajja viharāmi, paññāya ca me disvā āsavā parikkhayaṃ agamaṃsu.

　　 “Yāvakīvañcāhaṃ ānanda, imā nava anupubbavihārasamāpattiyo na evaṃ anulomapaṭilomaṃ samāpajjimpi vuṭṭhahimpi, neva tāvāhaṃ, ānanda, sadevake loke samārake sabrahmake sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya ‘anuttaraṃ sammāsambodhiṃ abhisambuddho’ti paccaññāsiṃ. Yato ca kho ahaṃ, ānanda, imā nava anupubbavihārasamāpattiyo evaṃ anulomapaṭilomaṃ samāpajjimpi vuṭṭhahimpi, athāhaṃ, ānanda, sadevake loke samārake sabrahmake sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya ‘anuttaraṃ sammāsambodhiṃ abhisambuddho’ti paccaññāsiṃ. Ñāṇañca pana me dassanaṃ udapādi– ‘akuppā me cetovimutti, ayamantimā jāti, natthi dāni punabbhavo’”ti. Dasamaṃ.

　　 Mahāvaggo catuttho.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Dve vihārā ca nibbānaṃ, gāvī jhānena pañcamaṃ;

　　 Ānando brāhmaṇā devo, nāgena tapussena cāti.




AN.9.42 障碍经

显示/关闭巴利经文及原始译文


5.沙门性品

增支部9集42经/障碍经(庄春江译)




　　有一次，尊者阿难住在拘睒弥城瞿师罗园。

　　那时，尊者优陀夷去见尊者阿难。抵达后，与尊者阿难互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者优陀夷对尊者阿难这么说：

　　“学友！这被般阇罗健达天子所说：

　　‘广慧者确实发现了，在障碍中的空间，

　　　觉了禅的佛陀，是独处者的人牛王；牟尼。’

　　学友！什么是世尊所说的障碍呢？什么是到达在障碍中的空间呢？”

　　“学友！五种欲是世尊所说的障碍，哪五种呢？能被眼识知，令人满意的、可爱的、合意的、可爱样子的、伴随欲的、贪染的色；能被耳识知，……（中略）声音；能被鼻识知，……（中略）气味；能被舌识知，……（中略）味道；能被身识知，令人满意的、可爱的、合意的、可爱样子的、伴随欲的、贪染的所触，学友！这五种欲是世尊所说的障碍。

　　学友！这里，比丘从离欲、[离不善法后，进入后住于有寻、有伺，离而生喜、乐的]初禅，学友！这个情形是世尊以方便所说到达在障碍中的空间，但在那里也有障碍，在那里有什么障碍呢？凡有未灭的寻、伺之处，在那里，这就是障碍。

　　再者，学友！比丘以寻与伺的平息，[自信，一心，进入后住于无寻、无伺，定而生喜、乐的]第二禅，学友！这个情形是世尊以方便所说到达在障碍中的空间，但在那里也有障碍，在那里有什么障碍呢？凡有未灭的喜之处，在那里，这就是障碍。

　　再者，学友！比丘以喜的褪去[与住于平静，正念、正知，以身体感受乐，进入后住于这圣弟子宣说：‘他是平静、专注、住于乐者’]的第三禅，学友！这个情形是世尊以方便所说到达在障碍中的空间，但在那里也有障碍，在那里有什么障碍呢？凡有未灭的平静之乐处，在那里，这就是障碍。

　　再者，学友！比丘以乐的舍断与苦的舍断，[及以之前喜悦与忧的灭没，进入后住于不苦不乐，由平静而正念遍净的]第四禅，学友！这个情形是世尊以方便所说到达在障碍中的空间，但在那里也有障碍，在那里有什么障碍呢？凡有未灭的色想之处，在那里，这就是障碍。

　　再者，学友！比丘以一切色想的超越，以有对想的灭没，以不作意种种想[而知]：‘虚空是无边的’，进入后住于虚空无边处，学友！这个情形是世尊以方便所说到达在障碍中的空间，但在那里也有障碍，在那里有什么障碍呢？凡有未灭的虚空无边处想之处，在那里，这就是障碍。

　　再者，学友！比丘以一切虚空无边处的超越[而知]：‘识是无边的’，进入后住于识无边处，学友！这个情形是世尊以方便所说到达在障碍中的空间，但在那里也有障碍，在那里有什么障碍呢？凡有未灭的识无边处想之处，在那里，这就是障碍。

　　再者，学友！比丘以一切识无边处的超越[而知]：‘什么都没有’，进入后住于无所有处，学友！这个情形是世尊以方便所说到达在障碍中的空间，但在那里也有障碍，在那里有什么障碍呢？凡有未灭的无所有处想之处，在那里，这就是障碍。

　　再者，学友！比丘以一切无所有处的超越，进入后住于非想非非想处，学友！这个情形是世尊以方便所说到达在障碍中的空间，但在那里也有障碍，在那里有什么障碍呢？凡有未灭的非想非非想处想之处，在那里，这就是障碍。

　　再者，学友！比丘以一切非想非非想处的超越，进入后住于想受灭，并且以慧看见后，他的烦恼被灭尽，学友！这个情形是世尊非以方便所说到达在障碍中的空间。”






AN.9.42/ 5. Sāmaññavaggo

1. Sambādhasuttaṃ

　　 42. Ekaṃ samayaṃ āyasmā ānando kosambiyaṃ viharati ghositārāme. Atha kho āyasmā udāyī yenāyasmā ānando tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā āyasmatā ānandena saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā udāyī āyasmantaṃ ānandaṃ etadavoca– “vuttamidaṃ, āvuso, pañcālacaṇḍena devaputtena–

　　“Sambādhe gataṃ okāsaṃ, avidvā bhūrimedhaso;

　　Yo jhānamabujjhi buddho, paṭilīnanisabho munī”ti.

　　 “Katamo, āvuso, sambādho, katamo sambādhe okāsādhigamo vutto bhagavatā”ti? “Pañcime, āvuso, kāmaguṇā sambādho vutto bhagavatā. Katame pañca? Cakkhuviññeyyā rūpā iṭṭhā kantā manāpā piyarūpā kāmūpasaṃhitā rajanīyā, sotaviññeyyā saddā …pe… ghānaviññeyyā gandhā… jivhāviññeyyā rasā… kāyaviññeyyā phoṭṭhabbā iṭṭhā kantā manāpā piyarūpā kāmūpasaṃhitā rajanīyā. Ime kho, āvuso, pañca kāmaguṇā sambādho vutto bhagavatā.

　　 “Idhāvuso, bhikkhu vivicceva kāmehi …pe… paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Ettāvatāpi kho, āvuso, sambādhe okāsādhigamo vutto bhagavatā pariyāyena. Tatrāpatthi sambādho. Kiñca tattha sambādho? Yadeva tattha vitakkavicārā aniruddhā honti, ayamettha sambādho.

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu vitakkavicārānaṃ vūpasamā …pe… dutiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Ettāvatāpi kho, āvuso, sambādhe okāsādhigamo vutto bhagavatā pariyāyena Tatrāpatthi sambādho. Kiñca tattha sambādho? Yadeva tattha pīti aniruddhā hoti ayamettha sambādho.

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu pītiyā ca virāgā …pe… tatiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Ettāvatāpi kho, āvuso, sambādhe okāsādhigamo vutto bhagavatā pariyāyena. Tatrāpatthi sambādho. Kiñca tattha sambādho? Yadeva tattha upekkhāsukhaṃ aniruddhaṃ hoti, ayamettha sambādho.

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu sukhassa ca pahānā …pe… catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Ettāvatāpi kho, āvuso, sambādhe okāsādhigamo vutto bhagavatā pariyāyena. Tatrāpatthi sambādho. Kiñca tattha sambādho? Yadeva tattha rūpasaññā aniruddhā hoti, ayamettha sambādho.

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu sabbaso rūpasaññānaṃ samatikkamā paṭighasaññānaṃ atthaṅgamā nānattasaññānaṃ amanasikārā ‘ananto ākāso’ti ākāsānañcāyatanaṃ upasampajja viharati. Ettāvatāpi kho, āvuso, sambādhe okāsādhigamo vutto bhagavatā pariyāyena. Tatrāpatthi sambādho. Kiñca tattha sambādho? Yadeva tattha ākāsānañcāyatanasaññā aniruddhā hoti, ayamettha sambādho.

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu sabbaso ākāsānañcāyatanaṃ samatikkamma ‘anantaṃ viññāṇan’ti viññāṇañcāyatanaṃ upasampajja viharati. Ettāvatāpi kho, āvuso, sambādhe okāsādhigamo vutto bhagavatā pariyāyena Tatrāpatthi sambādho. Kiñca tattha sambādho? Yadeva tattha viññāṇañcāyatanasaññā aniruddhā hoti, ayamettha sambādho.

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu sabbaso viññāṇañcāyatanaṃ samatikkamma ‘natthi kiñcī’ti ākiñcaññāyatanaṃ upasampajja viharati. Ettāvatāpi kho, āvuso, sambādhe okāsādhigamo vutto bhagavatā pariyāyena. Tatrāpatthi sambādho. Kiñca tattha sambādho? Yadeva tattha ākiñcaññāyatanasaññā aniruddhā hoti, ayamettha sambādho.

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu sabbaso ākiñcaññāyatanaṃ samatikkamma nevasaññānāsaññāyatanaṃ upasampajja viharati. Ettāvatāpi kho, āvuso, sambādhe okāsādhigamo vutto bhagavatā pariyāyena. Tatrāpatthi sambādho. Kiñca tattha sambādho? Yadeva tattha nevasaññānāsaññāyatanasaññā aniruddhā hoti, ayamettha sambādho.

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu sabbaso nevasaññānāsaññāyatanaṃ samatikkamma saññāvedayitanirodhaṃ upasampajja viharati, paññāya cassa disvā āsavā parikkhīṇā honti. Ettāvatāpi kho, āvuso, sambādhe okāsādhigamo vutto bhagavatā nippariyāyenā”ti. Paṭhamaṃ.




AN.9.43 身证者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集43经/身证者经(庄春江译)




　　“学友！被称为‘身证者、身证者’，大德！什么情形是世尊所说的身证者呢？”

　　学友！这里，比丘从离欲、[离不善法后，进入后住于有寻、有伺，离而生喜、乐的]初禅，如是、如是处，他都如是、如是以身触达它后而住，学友！这个情形是世尊以方便所说的身证者。

　　再者，学友！比丘以寻与伺的平息，[自信，一心，进入后住于无寻、无伺，定而生喜、乐的]第二禅，……（中略）第三禅……第四禅，如是、如是处，他都如是、如是以身触达它后而住，学友！这个情形是世尊以方便所说的身证者。

　　再者，学友！比丘以一切色想的超越，以有对想的灭没，以不作意种种想[而知]：‘虚空是无边的’，进入后住于虚空无边处，如是、如是处，他都如是、如是以身触达它后而住。……（中略）

　　再者，学友！比丘以一切非想非非想处的超越，进入后住于想受灭，并且以慧看见后，他的烦恼被灭尽，如是、如是处，他都如是、如是以身触达它后而住，学友！这个情形是世尊非以方便所说的身证者。”






AN.9.43/ 2. Kāyasakkhīsuttaṃ

　　 43. “‘Kāyasakkhī kāyasakkhī’ti, āvuso, vuccati. Kittāvatā nu kho, āvuso, kāyasakkhī vutto bhagavatā”ti? “Idhāvuso, bhikkhu vivicceva kāmehi …pe… paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Yathā yathā ca tadāyatanaṃ tathā tathā naṃ kāyena phusitvā viharati. Ettāvatāpi kho, āvuso, kāyasakkhī vutto bhagavatā pariyāyena.

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu vitakkavicārānaṃ vūpasamā …pe… dutiyaṃ jhānaṃ… tatiyaṃ jhānaṃ… catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Yathā yathā ca tadāyatanaṃ tathā tathā naṃ kāyena phusitvā viharati. Ettāvatāpi kho, āvuso, kāyasakkhī vutto bhagavatā pariyāyena.

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu sabbaso rūpasaññānaṃ samatikkamā paṭighasaññānaṃ atthaṅgamā nānattasaññānaṃ amanasikārā ‘ananto ākāso’ti ākāsānañcāyatanaṃ upasampajja viharati. Yathā yathā ca tadāyatanaṃ tathā tathā naṃ kāyena phusitvā viharati. Ettāvatāpi kho, āvuso, kāyasakkhī vutto bhagavatā pariyāyena …pe….

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu sabbaso nevasaññānāsaññāyatanaṃ samatikkamma saññāvedayitanirodhaṃ upasampajja viharati, paññāya cassa disvā āsavā parikkhīṇā honti. Yathā yathā ca tadāyatanaṃ tathā tathā naṃ kāyena phusitvā viharati. Ettāvatāpi kho, āvuso, kāyasakkhī vutto bhagavatā nippariyāyenā”ti. Dutiyaṃ.




AN.9.44 慧解脱者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集44经/慧解脱者经(庄春江译)




　　“学友！被称为‘慧解脱者、慧解脱者’，大德！什么情形是世尊所说的慧解脱者呢？”

　　学友！这里，比丘从离欲、[离不善法后，进入后住于有寻、有伺，离而生喜、乐的]初禅，他以慧了知，学友！这个情形是世尊以方便所说的慧解脱者。……（中略）

　　再者，学友！比丘以一切非想非非想处的超越，进入后住于想受灭，并且以慧看见后，他的烦恼被灭尽，他以慧了知，学友！这个情形是世尊非以方便所说的慧解脱者。”






AN.9.44/ 3. Paññāvimuttasuttaṃ

　　 44. “‘Paññāvimutto paññāvimutto’ti, āvuso, vuccati. Kittāvatā nu kho, āvuso, paññāvimutto vutto bhagavatā”ti?

　　 “Idhāvuso, bhikkhu vivicceva kāmehi …pe… paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati, paññāya ca naṃ pajānāti. Ettāvatāpi kho, āvuso, paññāvimutto vutto bhagavatā pariyāyena …pe….

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu sabbaso nevasaññānāsaññāyatanaṃ samatikkamma saññāvedayitanirodhaṃ upasampajja viharati, paññāya cassa disvā āsavā parikkhīṇā honti, paññāya ca naṃ pajānāti. Ettāvatāpi kho, āvuso, paññāvimutto vutto bhagavatā nippariyāyenā”ti. Tatiyaṃ.




AN.9.45 俱分解脱者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集45经/俱分解脱者经(庄春江译)




　　“学友！被称为‘俱分解脱者、俱分解脱者’，大德！什么情形是世尊所说的俱分解脱者呢？”

　　学友！这里，比丘从离欲、[离不善法后，进入后住于有寻、有伺，离而生喜、乐的]初禅，如是、如是处，他都如是、如是以身触达它后而住，并且以慧了知，学友！这个情形是世尊以方便所说的俱分解脱者。……（中略）

　　再者，学友！比丘以一切非想非非想处的超越，进入后住于想受灭，并且以慧看见后，他的烦恼被灭尽，如是、如是处，他都如是、如是以身触达它后而住，并且以慧了知，学友！这个情形是世尊非以方便所说的俱分解脱者。”






AN.9.45/ 4. Ubhatobhāgavimuttasuttaṃ

　　 45. “‘Ubhatobhāgavimutto ubhatobhāgavimutto’ti, āvuso, vuccati. Kittāvatā nu kho, āvuso, ubhatobhāgavimutto vutto bhagavatā”ti?

　　 “Idhāvuso, bhikkhu vivicceva kāmehi …pe… paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Yathā yathā ca tadāyatanaṃ tathā tathā naṃ kāyena phusitvā viharati, paññāya ca naṃ pajānāti. Ettāvatāpi kho, āvuso, ubhatobhāgavimutto vutto bhagavatā pariyāyena …pe….

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu sabbaso nevasaññānāsaññāyatanaṃ samatikkamma saññāvedayitanirodhaṃ upasampajja viharati, paññāya cassa disvā āsavā parikkhīṇā honti. Yathā yathā ca tadāyatanaṃ tathā tathā naṃ kāyena phusitvā viharati, paññāya ca naṃ pajānāti. Ettāvatāpi kho, āvuso, ubhatobhāgavimutto vutto bhagavatā nippariyāyenā”ti. Catutthaṃ.




AN.9.46 直接可见的法经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集46经/直接可见的法经(庄春江译)




　　“学友！被称为‘直接可见的法、直接可见的法’，学友！什么情形是世尊所说直接可见的法呢？”

　　学友！这里，比丘从离欲、[离不善法后，进入后住于有寻、有伺，离而生喜、乐的]初禅，学友！这个情形是世尊以方便所说直接可见的法。……（中略）

　　再者，学友！比丘以一切非想非非想处的超越，进入后住于想受灭，并且以慧看见后，他的烦恼被灭尽，学友！这个情形是世尊非以方便所说直接可见的法。”






AN.9.46/ 5. Sandiṭṭhikadhammasuttaṃ

　　 46. “‘Sandiṭṭhiko dhammo sandiṭṭhiko dhammo’ti, āvuso, vuccati. Kittāvatā nu kho, āvuso, sandiṭṭhiko dhammo vutto bhagavatā”ti?

　　 “Idhāvuso, bhikkhu vivicceva kāmehi …pe… paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Ettāvatāpi kho, āvuso, sandiṭṭhiko dhammo vutto bhagavatā pariyāyena …pe….

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu sabbaso nevasaññānāsaññāyatanaṃ samatikkamma saññāvedayitanirodhaṃ upasampajja viharati, paññāya cassa disvā āsavā parikkhīṇā honti. Ettāvatāpi kho, āvuso, sandiṭṭhiko dhammo vutto bhagavatā nippariyāyenā”ti. Pañcamaṃ.




AN.9.47 直接可见的涅盘经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集47经/直接可见的涅盘经(庄春江译)




　　“学友！被称为‘直接可见的涅盘、直接可见的涅盘’，学友！什么情形是世尊所说直接可见的涅盘呢？”

　　学友！这里，比丘从离欲、[离不善法后，进入后住于有寻、有伺，离而生喜、乐的]初禅，学友！这个情形是世尊以方便所说直接可见的涅盘。……（中略）

　　再者，学友！比丘以一切非想非非想处的超越，进入后住于想受灭，并且以慧看见后，他的烦恼被灭尽，学友！这个情形是世尊非以方便所说直接可见的涅盘。”






AN.9.47/ 6. Sandiṭṭhikanibbānasuttaṃ

　　 47. “‘Sandiṭṭhikaṃ nibbānaṃ sandiṭṭhikaṃ nibbānan’ti, āvuso, vuccati. Kittāvatā nu kho, āvuso, sandiṭṭhikaṃ nibbānaṃ vuttaṃ bhagavatā”ti?

　　 “Idhāvuso, bhikkhu vivicceva kāmehi …pe… paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Ettāvatāpi kho, āvuso, sandiṭṭhikaṃ nibbānaṃ vuttaṃ bhagavatā pariyāyena …pe….

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu sabbaso nevasaññānāsaññāyatanaṃ samatikkamma saññāvedayitanirodhaṃ upasampajja viharati, paññāya cassa disvā āsavā parikkhīṇā honti. Ettāvatāpi kho, āvuso, sandiṭṭhikaṃ nibbānaṃ vuttaṃ bhagavatā nippariyāyenā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.9.48 涅盘经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集48经/涅盘经(庄春江译)




　　“学友！被称为‘涅盘、涅盘’……（中略）。”






AN.9.48/ 7. Nibbānasuttaṃ

　　 48. “‘Nibbānaṃ nibbānan’ti, āvuso, vuccati …pe…. Sattamaṃ.




AN.9.49 般涅盘经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集49经/般涅盘经(庄春江译)




　　“学友！被称为‘般涅盘、般涅盘’……（中略）。”






AN.9.49/ 8. Parinibbānasuttaṃ

　　 49. “‘Parinibbānaṃ parinibbānan’ti …pe…. Aṭṭhamaṃ.




AN.9.50 那部分涅盘经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集50经/那部分涅盘经(庄春江译)




　　“学友！被称为‘那部分涅盘、那部分涅盘’……（中略）。”






AN.9.50/ 9. Tadaṅganibbānasuttaṃ

　　 50. “‘Tadaṅganibbānaṃ tadaṅganibbānan’ti, āvuso, vuccati …pe…. Navamaṃ.




AN.9.51 当生涅盘经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集51经/当生涅盘经(庄春江译)




　　“学友！被称为‘当生涅盘、当生涅盘’，学友！什么情形是世尊所说的当生涅盘呢？”

　　学友！这里，比丘从离欲、[离不善法后，进入后住于有寻、有伺，离而生喜、乐的]初禅，学友！这个情形是世尊以方便所说的当生涅盘。……（中略）

　　再者，学友！比丘以一切非想非非想处的超越，进入后住于想受灭，并且以慧看见后，他的烦恼被灭尽，学友！这个情形是世尊非以方便所说的当生涅盘。”

　　 沙门性品第五，其摄颂：

　　“障碍、身证者、慧，俱分、直接可见二则，

　　　涅盘、般涅盘，那部分与当生。”

　　第一个五十则完成。






AN.9.51/ 10. Diṭṭhadhammanibbānasuttaṃ

　　 51. “‘Diṭṭhadhammanibbānaṃ diṭṭhadhammanibbānan’ti, āvuso, vuccati. Kittāvatā nu kho, āvuso diṭṭhadhammanibbānaṃ vuttaṃ bhagavatā”ti?

　　 “Idhāvuso, bhikkhu vivicceva kāmehi …pe… paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Ettāvatāpi kho, āvuso, diṭṭhadhammanibbānaṃ vuttaṃ bhagavatā pariyāyena …pe….

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu sabbaso nevasaññānāsaññāyatanaṃ samatikkamma saññāvedayitanirodhaṃ upasampajja viharati, paññāya cassa disvā āsavā parikkhīṇā honti. Ettāvatāpi kho, āvuso, diṭṭhadhammanibbānaṃ vuttaṃ bhagavatā nippariyāyenā”ti. Dasamaṃ.

　　 Sāmaññavaggo pañcamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Sambādho kāyasakkhī paññā, ubhatobhāgo sandiṭṭhikā dve.

　　 Nibbānaṃ parinibbānaṃ, tadaṅgadiṭṭhadhammikena cāti.

　　 Paṭhamapaṇṇāsakaṃ samattaṃ.




AN.9.52 安稳经

显示/关闭巴利经文及原始译文


2.第二个五十则

(6) 1.安稳品

增支部9集52经/安稳经(庄春江译)




　　“学友！被称为‘安稳、安稳’，学友！什么情形是世尊所说的安稳呢？”

　　学友！这里，比丘从离欲、[离不善法后，进入后住于有寻、有伺，离而生喜、乐的]初禅，学友！这个情形是世尊以方便所说的安稳。……（中略）

　　再者，学友！比丘以一切非想非非想处的超越，进入后住于想受灭，并且以慧看见后，他的烦恼被灭尽，学友！这个情形是世尊非以方便所说的安稳。”






2. Dutiyapaṇṇāsakaṃ

(6) 1. Khemavaggo

AN.9.52/ 1. Khemasuttaṃ

　　 52. “‘Khemaṃ kheman’ti āvuso, vuccati. Kittāvatā nu kho, āvuso, khemaṃ vuttaṃ bhagavatā”ti?

　　 “Idhāvuso, bhikkhu vivicceva kāmehi …pe… paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Ettāvatāpi kho, āvuso, khemaṃ vuttaṃ bhagavatā pariyāyena …pe….

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu sabbaso nevasaññānāsaññāyatanaṃ samatikkamma saññāvedayitanirodhaṃ upasampajja viharati, paññāya cassa disvā āsavā parikkhīṇā honti. Ettāvatāpi kho, āvuso, khemaṃ vuttaṃ bhagavatā nippariyāyenā”ti. Paṭhamaṃ.




AN.9.53 已得安稳经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集53经/已得安稳经(庄春江译)




　　“学友！被称为‘已得安稳、已得安稳’，……（中略）。”






AN.9.53/ 2. Khemappattasuttaṃ

　　 53. Khemappatto khemappattoti, āvuso, vuccati …pe…. Dutiyaṃ.




AN.9.54 不死经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集54经/不死经(庄春江译)




　　“学友！被称为‘不死、不死’，……（中略）。”






AN.9.54/ 3. Amatasuttaṃ

　　 54. Amataṃ amatanti, āvuso, vuccati …pe…. Tatiyaṃ.




AN.9.55 已得不死经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集55经/已得不死经(庄春江译)




　　“学友！被称为‘已得不死、已得不死’，……（中略）。”






AN.9.55/ 4. Amatappattasuttaṃ

　　 55. Amatappatto amatappattoti, āvuso, vuccati …pe…. Catutthaṃ.




AN.9.56 无怖经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集56经/无怖经(庄春江译)




　　“学友！被称为‘无怖、无怖’，……（中略）。”






AN.9.56/ 5. Abhayasuttaṃ

　　 56. Abhayaṃ abhayanti, āvuso, vuccati …pe…. Pañcamaṃ.




AN.9.57 已得无怖经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集57经/已得无怖经(庄春江译)




　　“学友！被称为‘已得无怖、已得无怖’，……（中略）。”






AN.9.57/ 6. Abhayappattasuttaṃ

　　 57. Abhayappatto abhayappattoti, āvuso, vuccati …pe…. Chaṭṭhaṃ.




AN.9.58 宁静经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集58经/宁静经(庄春江译)




　　“学友！被称为‘宁静、宁静’，……（中略）。”






AN.9.58/ 7. Passaddhisuttaṃ

　　 58. Passaddhi passaddhīti, āvuso, vuccati …pe…. Sattamaṃ.




AN.9.59 次第宁静经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集59经/次第宁静经(庄春江译)




　　“学友！被称为‘次第宁静、次第宁静’，……（中略）。”






AN.9.59/ 8. Anupubbapassaddhisuttaṃ

　　 59. Anupubbapassaddhi anupubbapassaddhīti, āvuso, vuccati …pe…. Aṭṭhamaṃ.




AN.9.60 灭经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集60经/灭经(庄春江译)




　　“学友！被称为‘灭、灭’，……（中略）。”






AN.9.60/ 9. Nirodhasuttaṃ

　　 60. Nirodho nirodhoti, āvuso, vuccati …pe…. Navamaṃ.




AN.9.61 次第灭经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集61经/次第灭经(庄春江译)




　　“学友！被称为‘次第灭、次第灭’，学友！什么情形是世尊所说的次第灭呢？”

　　学友！这里，比丘从离欲、[离不善法后，进入后住于有寻、有伺，离而生喜、乐的]初禅，学友！这个情形是世尊以方便所说的次第灭。……（中略）

　　再者，学友！比丘以一切非想非非想处的超越，进入后住于想受灭，并且以慧看见后，他的烦恼被灭尽，学友！这个情形是世尊非以方便所说的次第灭。”






AN.9.61/ 10. Anupubbanirodhasuttaṃ

　　 61. “‘Anupubbanirodho anupubbanirodho’ti, āvuso, vuccati. Kittāvatā nu kho, āvuso, anupubbanirodho vutto bhagavatā”ti?

　　 “Idhāvuso, bhikkhu vivicceva kāmehi …pe… paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Ettāvatāpi kho, āvuso, anupubbanirodho vutto bhagavatā pariyāyena …pe…

　　 “Puna caparaṃ, āvuso, bhikkhu sabbaso nevasaññānāsaññāyatanaṃ samatikkamma saññāvedayitanirodhaṃ upasampajja viharati, paññāya cassa disvā āsavā parikkhīṇā honti. Ettāvatāpi kho, āvuso, anupubbanirodho vutto bhagavatā nippariyāyenā”ti. Dasamaṃ.




AN.9.62 不能经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集62经/不能经(庄春江译)




　　“比丘们！不舍断九法，不能作证阿罗汉果，哪九个呢？贪、瞋、痴、愤怒、怨恨、藏恶、欺瞒、嫉妒、悭吝，比丘们！不舍断九法，不能作证阿罗汉果。

　　比丘们！舍断九法后，能作证阿罗汉果，哪九个呢？贪、瞋、痴、愤怒、怨恨、藏恶、欺瞒、嫉妒、悭吝，比丘们！舍断九法后，能作证阿罗汉果。”

　　安稳品第一，其摄颂：

　　“安稳与不死，无怖与宁静，

　　　灭、次第，舍断法后能。”






AN.9.62/ 11. Abhabbasuttaṃ

　　 62. “Nava, bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo arahattaṃ sacchikātuṃ. Katame nava? Rāgaṃ, dosaṃ, mohaṃ, kodhaṃ, upanāhaṃ, makkhaṃ, paḷāsaṃ, issaṃ, macchariyaṃ– ime kho, bhikkhave, nava dhamme appahāya abhabbo arahattaṃ sacchikātuṃ.

　　 “Nava, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo arahattaṃ sacchikātuṃ. Katame nava? Rāgaṃ, dosaṃ, mohaṃ, kodhaṃ, upanāhaṃ, makkhaṃ, paḷāsaṃ, issaṃ, macchariyaṃ– ime kho, bhikkhave, nava dhamme pahāya bhabbo arahattaṃ sacchikātun”ti. Ekādasamaṃ.

　　 Khemavaggo paṭhamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Khemo ca amatañceva, abhayaṃ passaddhiyena ca.

　　 Nirodho anupubbo ca, dhammaṃ pahāya bhabbena cāti.




AN.9.63 学的薄弱经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(7) 2.念住品

增支部9集63经/学的薄弱经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种学的薄弱，哪五种呢？杀生；未给予而取；邪淫；妄语；榖酒、果酒、酒放逸处，比丘们！这是五种学的薄弱。

　　比丘们！为了舍断这五种学的薄弱，应该修习四念住，哪四种呢？比丘们！这里，比丘住于在身上随观身，热心、正知、有念，能调伏对于世间的贪与忧；在受上……（中略）在心上……（中略）住于在法上随观法，热心、正知、有念，能调伏对于世间的贪与忧，比丘们！为了舍断这五种学的薄弱，应该修习这四念住。”






(7) 2. Satipaṭṭhānavaggo

AN.9.63/ 1. Sikkhādubbalyasuttaṃ

　　 63. “Pañcimāni bhikkhave, sikkhādubbalyāni. Katamāni pañca? Pāṇātipāto, adinnādānaṃ, kāmesumicchācāro, musāvādo, surāmerayamajjapamādaṭṭhānaṃ– imāni kho, bhikkhave, pañca sikkhādubbalyāni.

　　 “Imesaṃ kho, bhikkhave, pañcannaṃ sikkhādubbalyānaṃ pahānāya cattāro satipaṭṭhānā bhāvetabbā. Katame cattāro? Idha, bhikkhave, bhikkhu kāye kāyānupassī viharati ātāpī sampajāno satimā vineyya loke abhijjhādomanassaṃ; vedanāsu …pe… citte …pe… dhammesu dhammānupassī viharati ātāpī sampajāno satimā vineyya loke abhijjhādomanassaṃ. Imesaṃ kho, bhikkhave, pañcannaṃ sikkhādubbalyānaṃ pahānāya ime cattāro satipaṭṭhānā bhāvetabbā”ti. Paṭhamaṃ.




AN.9.64 盖经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集64经/盖经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五盖，哪五个呢？欲的意欲盖、恶意盖、惛沉睡眠盖、掉举后悔盖、疑惑盖，比丘们！这是五盖。

　　比丘们！为了舍断这五盖，应该修习四念住，哪四种呢？比丘们！这里，比丘住于在身上随观身，热心、正知、有念，能调伏对于世间的贪与忧；在受上……（中略）在心上……（中略）住于在法上随观法，热心、正知、有念，能调伏对于世间的贪与忧，比丘们！为了舍断这五盖，应该修习这四念住。”






AN.9.64/ 2. Nīvaraṇasuttaṃ

　　 64. “Pañcimāni, bhikkhave, nīvaraṇāni. Katamāni pañca? Kāmacchandanīvaraṇaṃ, byāpādanīvaraṇaṃ, thinamiddhanīvaraṇaṃ uddhaccakukkuccanīvaraṇaṃ, vicikicchānīvaraṇaṃ– imāni kho, bhikkhave, pañca nīvaraṇāni.

　　 “Imesaṃ kho, bhikkhave, pañcannaṃ nīvaraṇānaṃ pahānāya cattāro satipaṭṭhānā bhāvetabbā. Katame cattāro? Idha, bhikkhave, bhikkhu kāye kāyānupassī viharati ātāpī sampajāno satimā vineyya loke abhijjhādomanassaṃ; vedanāsu …pe… citte …pe… dhammesu dhammānupassī viharati ātāpī sampajāno satimā vineyya loke abhijjhādomanassaṃ. Imesaṃ kho, bhikkhave, pañcannaṃ nīvaraṇānaṃ pahānāya ime cattāro satipaṭṭhānā bhāvetabbā”ti. Dutiyaṃ.




AN.9.65 欲种类经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集65经/欲种类经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种欲，哪五种呢？能被眼识知，令人满意的、可爱的、合意的、可爱样子的、伴随欲的、贪染的色；能被耳识知，……（中略）声音；能被鼻识知，……气味；能被舌识知，……味道；能被身识知，令人满意的、可爱的、合意的、可爱样子的、伴随欲的、贪染的所触，比丘们！这是五种欲。

　　比丘们！为了舍断这五种欲，……（中略）应该修习这四念住。”






AN.9.65/ 3. Kāmaguṇasuttaṃ

　　 65. “Pañcime, bhikkhave, kāmaguṇā. Katame pañca? Cakkhuviññeyyā rūpā iṭṭhā kantā manāpā piyarūpā kāmūpasaṃhitā rajanīyā, sotaviññeyyā saddā …pe… ghānaviññeyyā gandhā… jivhāviññeyyā rasā… kāyaviññeyyā phoṭṭhabbā iṭṭhā kantā manāpā piyarūpā kāmūpasaṃhitā rajanīyā. Ime kho, bhikkhave, pañca kāmaguṇā.

　　 “Imesaṃ kho, bhikkhave, pañcannaṃ kāmaguṇānaṃ pahānāya …pe… ime cattāro satipaṭṭhānā bhāvetabbā”ti. Tatiyaṃ.




AN.9.66 取蕴经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集66经/取蕴经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五取蕴，哪五种呢？色取蕴、受取蕴、想取蕴、行取蕴、识取蕴，比丘们！这是五取蕴。

　　比丘们！为了舍断这五取蕴，……（中略）应该修习这四念住。”






AN.9.66/4. Upādānakkhandhasuttaṃ

　　 66. “Pañcime, bhikkhave, upādānakkhandhā. Katame pañca? Rūpupādānakkhandho, vedanupādānakkhandho, saññupādānakkhandho, saṅkhārupādānakkhandho, viññāṇupādānakkhandho – ime kho, bhikkhave, pañcupādānakkhandhā.

　　 “Imesaṃ kho, bhikkhave, pañcannaṃ upādānakkhandhānaṃ pahānāya …pe… ime cattāro satipaṭṭhānā bhāvetabbā”ti. Catutthaṃ.




AN.9.67 下分经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集67经/下分经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五下分结，哪五种呢？有身见、疑、戒禁取、欲的意欲、恶意，比丘们！这是五下分结。

　　比丘们！为了舍断这五下分结，……（中略）应该修习这四念住。”






AN.9.67/ 5. Orambhāgiyasuttaṃ

　　 67. “Pañcimāni, bhikkhave, orambhāgiyāni saṃyojanāni. Katamāni pañca? Sakkāyadiṭṭhi, vicikicchā, sīlabbataparāmāso, kāmacchando, byāpādo– imāni kho, bhikkhave, pañcorambhāgiyāni saṃyojanāni.

　　 “Imesaṃ kho, bhikkhave, pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ pahānāya …pe… ime cattāro satipaṭṭhānā bhāvetabbā”ti. Pañcamaṃ.




AN.9.68 趣经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集68经/趣经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五趣，哪五个呢？地狱、畜生界、饿鬼界、人、天，比丘们！这是五趣。

　　比丘们！为了舍断这五趣，……（中略）应该修习这四念住。”






AN.9.68/ 6. Gatisuttaṃ

　　 68. “Pañcimā, bhikkhave, gatiyo. Katamā pañca? Nirayo, tiracchānayoni pettivisayo, manussā, devā– imā kho, bhikkhave, pañca gatiyo.

　　 “Imāsaṃ kho, bhikkhave, pañcannaṃ gatīnaṃ pahānāya …pe… ime cattāro satipaṭṭhānā bhāvetabbā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.9.69 悭吝经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集69经/悭吝经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种悭吝，哪五种呢？对住处的悭吝、对家的悭吝、对利得的悭吝、对称赞的悭吝、对法的悭吝，比丘们！这是五种悭吝。

　　比丘们！为了舍断这五种悭吝，……（中略）应该修习这四念住。”






AN.9.69/ 7. Macchariyasuttaṃ

　　 69. “Pañcimāni, bhikkhave, macchariyāni. Katamāni pañca? Āvāsamacchariyaṃ, kulamacchariyaṃ, lābhamacchariyaṃ, vaṇṇamacchariyaṃ, dhammamacchariyaṃ– imāni kho, bhikkhave, pañca macchariyāni.

　　 “Imesaṃ kho, bhikkhave, pañcannaṃ macchariyānaṃ pahānāya …pe… ime cattāro satipaṭṭhānā bhāvetabbā”ti. Sattamaṃ.




AN.9.70 上分经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集70经/上分经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五上分结，哪五种呢？色贪、无色贪、慢、掉举、无明，比丘们！这是五上分结。

　　比丘们！为了舍断这五上分结，……（中略）应该修习这四念住。”






AN.9.70/ 8. Uddhambhāgiyasuttaṃ

　　 70. “Pañcimāni bhikkhave, uddhambhāgiyāni saṃyojanāni. Katamāni pañca? Rūparāgo, arūparāgo, māno, uddhaccaṃ, avijjā– imāni kho, bhikkhave, pañcuddhambhāgiyāni saṃyojanāni.

　　 “Imesaṃ kho, bhikkhave, pañcannaṃ uddhambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ pahānāya …pe… ime cattāro satipaṭṭhānā bhāvetabbā”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.9.71 心荒芜经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集71经/心荒芜经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五个心荒芜，哪五个呢？

　　比丘们！这里，比丘对大师怀疑、犹豫，不信解、不确信；比丘们！凡那位比丘对大师怀疑、犹豫，不信解、不确信者，他的心不弯向热心、专修、坚忍、勤奋；凡他的心不弯向热心、专修、坚忍、勤奋者，这是第一个心荒芜。

　　再者，比丘们！比丘对法怀疑、……（中略）对僧团怀疑、……对学怀疑、……对同梵行者愤怒、不悦，心受打击，生起顽固；比丘们！凡那位比丘对同梵行者愤怒、不悦，心受打击，生起顽固者，他的心不弯向热心、专修、坚忍、勤奋；凡他的心不弯向热心、专修、坚忍、勤奋者，这是第五个心荒芜。

　　比丘们！为了舍断这五个心荒芜，……（中略）应该修习这四念住。”






AN.9.71/ 9. Cetokhilasuttaṃ

　　 71. “Pañcime bhikkhave, cetokhilā. Katame pañca? Idha bhikkhave, bhikkhu satthari kaṅkhati vicikicchati nādhimuccati na sampasīdati. Yo so, bhikkhave, bhikkhu satthari kaṅkhati vicikicchati nādhimuccati na sampasīdati, tassa cittaṃ na namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya. Yassa cittaṃ na namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya ayaṃ paṭhamo cetokhilo.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu dhamme kaṅkhati …pe… saṅghe kaṅkhati… sikkhāya kaṅkhati… sabrahmacārīsu kupito hoti anattamano āhatacitto khilajāto. Yo so, bhikkhave, bhikkhu sabrahmacārīsu kupito hoti anattamano āhatacitto khilajāto, tassa cittaṃ na namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya. Yassa cittaṃ na namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya, ayaṃ pañcamo cetokhilo.

　　 “Imesaṃ, kho, bhikkhave, pañcannaṃ cetokhilānaṃ pahānāya …pe… ime cattāro satipaṭṭhānā bhāvetabbā”ti. Navamaṃ.




AN.9.72 心系缚经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集72经/心系缚经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五个心系缚，哪五个呢？

　　比丘们！这里，比丘对欲未离贪、未离欲、未离情爱、未离渴望、未离热恼、未离渴爱；比丘们！凡那位比丘对欲未离贪、未离欲、未离情爱、未离渴望、未离热恼、未离渴爱者，他的心不弯向热心、专修、坚忍、勤奋；凡他的心不弯向热心、专修、坚忍、勤奋者，这是第一个心系缚。

　　再者，比丘们！比丘对身体未离贪、……（中略）对色未离贪、……尽情饱食后住于致力躺卧之乐、横卧之乐、睡眠之乐；……以愿求成为天众之一而行梵行：‘我将以这戒德、禁戒、苦行、梵行成为天，或诸天之一。’比丘们！凡那位比丘以愿求成为天众之一而行梵行：‘我将以这戒德、禁戒、苦行、梵行成为天，或诸天之一。’者，他的心不弯向热心、专修、坚忍、勤奋；凡他的心不弯向热心、专修、坚忍、勤奋者，这是第五个心系缚。

　　比丘们！为了舍断这五个心系缚，……（中略）应该修习这四念住。”

　　 念住品第二，其摄颂：

　　“学、盖、欲，蕴、下分、趣，

　　　悭吝、以上分为第八，心荒芜、系缚。”






AN.9.72/ 10. Cetasovinibandhasuttaṃ

　　 72. “Pañcime bhikkhave, cetasovinibandhā. Katame pañca? Idha, bhikkhave, bhikkhu kāmesu avītarāgo hoti avigatacchando avigatapemo avigatapipāso avigatapariḷāho avigatataṇho. Yo so, bhikkhave, bhikkhu kāmesu avītarāgo hoti avigatacchando avigatapemo avigatapipāso avigatapariḷāho avigatataṇho, tassa cittaṃ na namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya. Yassa cittaṃ na namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya, ayaṃ paṭhamo cetasovinibandho.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu kāye avītarāgo hoti …pe… rūpe avītarāgo hoti… yāvadatthaṃ udarāvadehakaṃ bhuñjitvā seyyasukhaṃ passasukhaṃ middhasukhaṃ anuyutto viharati … aññataraṃ devanikāyaṃ paṇidhāya brahmacariyaṃ carati– ‘imināhaṃ sīlena vā vatena vā tapena vā brahmacariyena vā devo vā bhavissāmi devaññataro vā’ti. Yo so, bhikkhave, bhikkhu aññataraṃ devanikāyaṃ paṇidhāya brahmacariyaṃ carati– ‘imināhaṃ sīlena vā vatena vā tapena vā brahmacariyena vā devo vā bhavissāmi devaññataro vā’ti, tassa cittaṃ na namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya. Yassa cittaṃ na namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya, ayaṃ pañcamo cetasovinibandho. Ime kho, bhikkhave, pañca cetasovinibandhā.

　　 “Imesaṃ kho, bhikkhave, pañcannaṃ cetasovinibandhānaṃ pahānāya cattāro satipaṭṭhānā bhāvetabbā. Katame cattāro? Idha, bhikkhave, bhikkhu kāye kāyānupassī viharati ātāpī sampajāno satimā vineyya loke abhijjhādomanassaṃ; vedanāsu …pe… citte …pe… dhammesu dhammānupassī viharati ātāpī sampajāno satimā vineyya loke abhijjhādomanassaṃ. Imesaṃ kho, bhikkhave, pañcannaṃ cetasovinibandhānaṃ pahānāya ime cattāro satipaṭṭhānā bhāvetabbā”ti. Dasamaṃ.

　　 Satipaṭṭhānavaggo dutiyo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Sikkhā nīvaraṇākāmā, khandhā ca orambhāgiyā gati.

　　 Maccheraṃ uddhambhāgiyā aṭṭhamaṃ, cetokhilā vinibandhāti.




AN.9.73 学经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(8) 3.正勤品

增支部9集73经/学经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种学的薄弱，哪五种呢？杀生；……（中略）榖酒、果酒、酒放逸处，比丘们！这是五种学的薄弱。

　　比丘们！为了舍断这五种学的薄弱，应该修习四正勤，哪四个呢？比丘们！这里，比丘为了未生起的恶不善法之不生起而生欲、努力、生起活力、发心、勤奋；为了已生起的恶不善法之舍断而生欲、努力、生起活力、发心、勤奋；为了未生起的善法之生起而生欲、努力、生起活力、发心、勤奋；为了已生起的善法之存续、不消失、增加、扩大、圆满修习而生欲、努力、生起活力、发心、勤奋，比丘们！为了舍断这五种学的薄弱，应该修习这四正勤。”






(8) 3. Sammappadhānavaggo

AN.9.73/ 1. Sikkhasuttaṃ

　　 73. “Pañcimāni bhikkhave, sikkhādubbalyāni. Katamāni pañca? Pāṇātipāto …pe… surāmerayamajjapamādaṭṭhānaṃ – imāni kho, bhikkhave, pañca sikkhādubbalyāni.

　　 “Imesaṃ kho, bhikkhave, pañcannaṃ sikkhādubbalyānaṃ pahānāya cattāro sammappadhānā bhāvetabbā. Katame cattāro? Idha, bhikkhave, bhikkhu anuppannānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ anuppādāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati; uppannānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati; anuppannānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ uppādāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati; uppannānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ ṭhitiyā asammosāya bhiyyobhāvāya vepullāya bhāvanāya pāripūriyā chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati. Imesaṃ kho, bhikkhave, pañcannaṃ sikkhādubbalyānaṃ pahānāya ime cattāro sammappadhānā bhāvetabbā”ti. Paṭhamaṃ.




AN.9.74-82

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集74-81经(庄春江译)




　　74-81.(应该像念住品那样以正勤使之详细)

增支部9集82经/心系缚经(庄春江译)

　　“比丘们！有这五个心系缚，哪五个呢？比丘们！这里，比丘对欲未离贪、……（中略）这是第五个心系缚。

　　比丘们！为了舍断这五个心系缚，应该修习四正勤，哪四个呢？比丘们！这里，比丘为了未生起的恶不善法之不生起而生欲、努力、生起活力、发心、勤奋；为了已生起的恶不善法之舍断……为了未生起的善法之生起……为了已生起的善法之存续、不消失、增加、扩大、圆满修习而生欲、努力、生起活力、发心、勤奋，比丘们！为了舍断这五个心系缚，应该修习这四正勤。”

　　正勤品第三[终了]。






AN.9.74-81

　　 74-81. (yathā satipaṭṭhānavagge tathā sammappadhānavasena vitthāretabbā.)

AN.9.82/ 10. Cetasovinibandhasuttaṃ

　　 82. “Pañcime bhikkhave, cetasovinibandhā. Katame pañca? Idha, bhikkhave, bhikkhu kāmesu avītarāgo hoti …pe… ime kho, bhikkhave, pañca cetasovinibandhā.

　　 “Imesaṃ kho, bhikkhave, pañcannaṃ cetasovinibandhānaṃ pahānāya cattāro sammappadhānā bhāvetabbā Katame cattāro? Idha, bhikkhave, bhikkhu anuppannānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ anuppādāya chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati; uppannānaṃ pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya… anuppannānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ uppādāya… uppannānaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ ṭhitiyā asammosāya bhiyyobhāvāya vepullāya bhāvanāya pāripūriyā chandaṃ janeti vāyamati vīriyaṃ ārabhati cittaṃ paggaṇhāti padahati Imesaṃ kho, bhikkhave, pañcannaṃ cetasovinibandhānaṃ pahānāya ime cattāro sammappadhānā bhāvetabbā”ti. Dasamaṃ.

　　 Sammappadhānavaggo tatiyo.




AN.9.83 学经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(9) 4.神足品

增支部9集83经/学经(庄春江译)




　　“比丘们！有这五种学的薄弱，哪五种呢？杀生；……（中略）榖酒、果酒、酒放逸处，比丘们！这是五种学的薄弱。

　　比丘们！为了舍断这五种学的薄弱，应该修习四神足，哪四个呢？比丘们！这里，比丘修习具备欲定勤奋之行的神足……活力定……心定……修习具备考察定勤奋之行的神足，比丘们！为了舍断这五种学的薄弱，应该修习这四神足。”






(9) 4. Iddhipādavaggo

AN.9.83/ 1. Sikkhasuttaṃ

　　 83. “Pañcimāni bhikkhave, sikkhādubbalyāni. Katamāni pañca? Pāṇātipāto …pe… surāmerayamajjapamādaṭṭhānaṃ – imāni kho, bhikkhave, pañca sikkhādubbalyāni.

　　 “Imesaṃ kho, bhikkhave, pañcannaṃ sikkhādubbalyānaṃ pahānāya cattāro iddhipādā bhāvetabbā. Katame cattāro? Idha bhikkhave, bhikkhu chandasamādhipadhānasaṅkhārasamannāgataṃ iddhipādaṃ bhāveti, vīriyasamādhi… cittasamādhi… vīmaṃsāsamādhipadhānasaṅkhārasamannāgataṃ iddhipādaṃ bhāveti. Imesaṃ kho, bhikkhave, pañcannaṃ sikkhādubbalyānaṃ pahānāya ime cattāro iddhipādā bhāvetabbā”ti. Paṭhamaṃ.




AN.9.84-92

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集84-91经(庄春江译)




　　84-91.(应该如念住品那样以神足使之详细)

增支部9集92经/心系缚经(庄春江译)

　　“比丘们！有这五个心系缚，哪五个呢？比丘们！这里，比丘对欲未离贪、……（中略）这是第五个心系缚。

　　比丘们！为了舍断这五个心系缚，应该修习四神足，哪四个呢？比丘们！这里，比丘修习具备欲定勤奋之行的神足……活力定……心定……修习具备考察定勤奋之行的神足，比丘们！为了舍断这五种学的薄弱，应该修习这四神足。”

　　神足品第四[终了]。

　　“就如念住那样，四正勤，

　　　以及四神足，使之相应。”






AN.9.84-91

　　 84-91. (yathā satipaṭṭhānavagge tathā iddhipādavasena vitthāretabbā.)

AN.9.92/ 10. Cetasovinibandhasuttaṃ

　　 92. “Pañcime bhikkhave, cetasovinibandhā. Katame pañca? Idha, bhikkhave, bhikkhu kāmesu avītarāgo hoti …pe… ime kho, bhikkhave, pañca cetasovinibandhā.

　　 “Imesaṃ kho, bhikkhave, pañcannaṃ cetasovinibandhānaṃ pahānāya ime cattāro iddhipādā bhāvetabbā. Katame cattāro? Idha, bhikkhave, bhikkhu chandasamādhipadhānasaṅkhārasamannāgataṃ iddhipādaṃ bhāveti, vīriyasamādhi… cittasamādhi… vīmaṃsāsamādhipadhānasaṅkhārasamannāgataṃ iddhipādaṃ bhāveti. Imesaṃ kho, bhikkhave, pañcannaṃ cetasovinibandhānaṃ pahānāya ime cattāro iddhipādā bhāvetabbā”ti. Dasamaṃ.

　　 Iddhipādavaggo catuttho.

　　 Yatheva satipaṭṭhānā, padhānā caturopi ca;

　　 Cattāro iddhipādā ca, tatheva sampayojayeti.




AN.9.93

显示/关闭巴利经文及原始译文


(10) 5.贪中略[品]

增支部9集93经(庄春江译)




　　“比丘们！为了贪的证智，有九法应该被修习，哪九个呢？不净想、死想、对食物的厌逆想、对世间一切不乐想、无常想，对无常苦想，对苦无我想、舍断想、离贪想，比丘们！为了贪的证智，这九法应该被修习。”






(10) 5. Rāgapeyyālaṃ

AN.9.93

　　 93. “Rāgassa bhikkhave, abhiññāya nava dhammā bhāvetabbā. Katame nava? Asubhasaññā, maraṇasaññā, āhāre paṭikūlasaññā, sabbaloke anabhiratasaññā, aniccasaññā, anicce dukkhasaññā, dukkhe anattasaññā, pahānasaññā, virāgasaññā– rāgassa, bhikkhave abhiññāya ime nava dhammā bhāvetabbā”ti.




AN.9.94

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集94经(庄春江译)




　　“比丘们！为了贪的证智，有九法应该被修习，哪九个呢？初禅、第二禅、第三禅、第四禅、虚空无边处、识无边处、无所有处、非想非非想处、想受灭，比丘们！为了贪的证智，这九法应该被修习。”






AN.9.94

　　 94. “Rāgassa, bhikkhave, abhiññāya nava dhammā bhāvetabbā. Katame nava? Paṭhamaṃ jhānaṃ, dutiyaṃ jhānaṃ, tatiyaṃ jhānaṃ, catutthaṃ jhānaṃ, ākāsānañcāyatanaṃ, viññāṇañcāyatanaṃ, ākiñcaññāyatanaṃ, nevasaññānāsaññāyatanaṃ, saññāvedayitanirodho– rāgassa, bhikkhave, abhiññāya ime nava dhammā bhāvetabbā”ti.




AN.9.95-132

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部9集95-112经(庄春江译)




　　比丘们！为了贪的遍知……（中略）遍尽……（中略）舍断……（中略）灭尽……（中略）消散……褪去……（中略）灭……（中略）舍弃……（中略）断念，这九法应该被修习。

增支部9集113-432经(庄春江译)

　　113-432. 为了瞋的……（中略）痴的……愤怒的……怨恨的……藏恶的……欺瞒的……嫉妒的……悭吝的……伪诈的……狡猾的……顽固的……激情的……慢的……极慢的……憍慢的……放逸的证知……（中略）遍知……遍尽……舍断……灭尽……消散……褪去……灭……舍弃……断念，这九法应该被修习。”

　　贪中略[品]终了。

　　九集篇经典终了。






AN.9.95-112

　　 95-112. “Rāgassa, bhikkhave, pariññāya …pe… parikkhayāya …pe… pahānāya …pe… khayāya …pe… vayāya …pe… virāgāya …pe… nirodhāya …pe… cāgāya …pe… paṭinissaggāya …pe… ime nava dhammā bhāvetabbā”.

AN.9.113-432

　　 113-432. “Dosassa …pe… mohassa… kodhassa… upanāhassa… makkhassa… paḷāsassa… issāya… macchariyassa… māyāya… sāṭheyyassa… thambhassa… sārambhassa… mānassa… atimānassa… madassa… pamādassa abhiññāya …pe… pariññāya… parikkhayāya… pahānāya… khayāya… vayāya… virāgāya… nirodhāya cāgāya… paṭinissaggāya …pe… ime nava dhammā bhāvetabbā”ti.

　　 Rāgapeyyālaṃ niṭṭhitaṃ.

　　 Navakanipātapāḷi niṭṭhitā.




AN.10.1 为了什么目的经

显示/关闭巴利经文及原始译文


礼敬那位世尊、阿罗汉、遍正觉者

增支部

十集篇经典

1.第一个五十则

1.效益品

增支部10集1经/为了什么目的经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　那时，尊者阿难去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者阿难对世尊这么说：

　　“大德！善戒是为了什么目的，有什么效益呢？”

　　“阿难！善戒的目的是不后悔，效益是不后悔。”

　　“但，大德！不后悔是为了什么目的，有什么效益呢？”

　　“阿难！不后悔的目的是欣悦，效益是欣悦。”

　　“但，大德！欣悦是为了什么目的，有什么效益呢？”

　　“阿难！欣悦的目的是喜，效益是喜。”

　　“但，大德！喜是为了什么目的，有什么效益呢？”

　　“阿难！喜的目的是宁静，效益是宁静。”

　　“但，大德！宁静是为了什么目的，有什么效益呢？”

　　“阿难！宁静的目的是乐，效益是乐。”

　　“但，大德！乐是为了什么目的，有什么效益呢？”

　　“阿难！乐的目的是定，效益是定。”

　　“但，大德！定是为了什么目的，有什么效益呢？”

　　“阿难！定的目的是如实智见，效益是如实智见。”

　　“但，大德！如实智见是为了什么目的，有什么效益呢？”

　　“阿难！如实智见的目的是厌与离贪，效益是厌与离贪。”

　　“但，大德！厌与离贪是为了什么目的，有什么效益呢？”

　　“阿难！厌与离贪的目的是解脱智见，效益是解脱智见。

　　阿难！像这样，善戒的目的是不后悔，效益是不后悔；不后悔的目的是欣悦，效益是欣悦；欣悦的目的是喜，效益是喜；喜的目的是宁静，效益是宁静；宁静的目的是乐，效益是乐；乐的目的是定，效益是定；定的目的是如实智见，效益是如实智见；如实智见的目的是厌与离贪，效益是厌与离贪；厌与离贪的目的是解脱智见，效益是解脱智见。阿难！像这样，善戒次第地来到最高。”






Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa.

Aṅguttaranikāyo

Dasakanipātapāḷi

1. Paṭhamapaṇṇāsakaṃ

1. Ānisaṃsavaggo

AN.10.1/ 1. Kimatthiyasuttaṃ

　　 1. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Atha kho āyasmā ānando yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā ānando bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Kimatthiyāni bhante, kusalāni sīlāni kimānisaṃsānī”ti? “Avippaṭisāratthāni kho, ānanda, kusalāni sīlāni avippaṭisārānisaṃsānī”ti.

　　 “Avippaṭisāro pana, bhante, kimatthiyo kimānisaṃso”ti? “Avippaṭisāro kho, ānanda, pāmojjattho pāmojjānisaṃso”ti .

　　 “Pāmojjaṃ pana, bhante, kimatthiyaṃ kimānisaṃsan”ti? “Pāmojjaṃ kho, ānanda, pītatthaṃ pītānisaṃsan”ti.

　　 “Pīti pana, bhante, kimatthiyā kimānisaṃsā”ti? “Pīti kho, ānanda, passaddhatthā passaddhānisaṃsā”ti.

　　 “Passaddhi pana, bhante, kimatthiyā kimānisaṃsā”ti? “passaddhi kho ānanda, sukhatthā sukhānisaṃsā”ti.

　　 “Sukhaṃ pana, bhante, kimatthiyaṃ kimānisaṃsan”ti? “sukhaṃ kho, ānanda, samādhatthaṃ samādhānisaṃsan”ti

　　 “Samādhi pana, bhante, kimatthiyo kimānisaṃso”ti? “samādhi kho, ānanda, yathābhūtañāṇadassanattho yathābhūtañāṇadassanānisaṃso”ti.

　　 “Yathābhūtañāṇadassanaṃ pana, bhante, kimatthiyaṃ kimānisaṃsan”ti? “yathābhūtañāṇadassanaṃ kho, ānanda, nibbidāvirāgatthaṃ nibbidāvirāgānisaṃsan”ti.

　　 “Nibbidāvirāgo pana, bhante kimatthiyo kimānisaṃso”ti? “nibbidāvirāgo kho, ānanda, vimuttiñāṇadassanattho vimuttiñāṇadassanānisaṃso.

　　 “Iti kho, ānanda, kusalāni sīlāni avippaṭisāratthāni avippaṭisārānisaṃsāni; avippaṭisāro pāmojjattho pāmojjānisaṃso; pāmojjaṃ pītatthaṃ pītānisaṃsaṃ; pīti passaddhatthā passaddhānisaṃsā; passaddhi sukhatthā sukhānisaṃsā; sukhaṃ samādhatthaṃ samādhānisaṃsaṃ; samādhi yathābhūtañāṇadassanattho yathābhūtañāṇadassanānisaṃso; yathābhūtañāṇadassanaṃ nibbidāvirāgatthaṃ nibbidāvirāgānisaṃsaṃ; nibbidāvirāgo vimuttiñāṇadassanattho vimuttiñāṇadassanānisaṃso. Iti kho, ānanda, kusalāni sīlāni anupubbena aggāya parentī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.10.2 应该意图经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集2经/应该意图经(庄春江译)




　　“比丘们！持戒者、戒具足者不应该意图：‘令我的不后悔生起。’比丘们！持戒者、戒具足者生起不后悔，这是法性。

　　比丘们！不后悔者不应该意图：‘令我的欣悦生起。’比丘们！不后悔者生起欣悦，这是法性。

　　比丘们！欣悦者不应该意图：‘令我的喜生起。’比丘们！欣悦者生起喜，这是法性。

　　比丘们！喜者不应该意图：‘令我的身变得宁静。’比丘们！喜者的身变得宁静，这是法性。

　　比丘们！身宁静者不应该意图：‘令我感受乐。’比丘们！身宁静者感受乐，这是法性。

　　比丘们！有乐者不应该意图：‘令我的心入定。’比丘们！有乐者入定，这是法性。

　　比丘们！得定者不应该意图：‘令我如实知见。’比丘们！得定者如实知见，这是法性。

　　比丘们！如实知见者不应该意图：‘令我厌、离染。’比丘们！如实知见者厌、离染，这是法性。

　　比丘们！厌者、离染者不应该意图：‘令我作证解脱智见。’比丘们！厌者、离染者作证解脱智见，这是法性。

　　比丘们！像这样，厌与离贪是为了解脱智见，解脱智见为其效益；如实智见是为了厌与离贪，厌与离贪为其效益；定是为了如实智见，如实智见为其效益；乐是为了定，定为其效益；宁静是为了乐，乐为其效益；喜是为了宁静，宁静为其效益；欣悦是为了喜，喜为其效益；不后悔是为了欣悦，欣悦为其效益；善戒是为了不后悔，不后悔为其效益。比丘们！像这样，为了从此岸走向彼岸而法使法润泽；法使法完成。”






AN.10.2/ 2. Cetanākaraṇīyasuttaṃ

　　 2. “Sīlavato, bhikkhave, sīlasampannassa na cetanāya karaṇīyaṃ– ‘avippaṭisāro me uppajjatū’ti. Dhammatā esā, bhikkhave, yaṃ sīlavato sīlasampannassa avippaṭisāro uppajjati. Avippaṭisārissa, bhikkhave, na cetanāya karaṇīyaṃ– ‘pāmojjaṃ me uppajjatū’ti. Dhammatā esā, bhikkhave, yaṃ avippaṭisārissa pāmojjaṃ jāyati. Pamuditassa, bhikkhave, na cetanāya karaṇīyaṃ– ‘pīti me uppajjatū’ti. Dhammatā esā, bhikkhave, yaṃ pamuditassa pīti uppajjati. Pītimanassa, bhikkhave, na cetanāya karaṇīyaṃ– ‘kāyo me passambhatū’ti. Dhammatā esā, bhikkhave, yaṃ pītimanassa kāyo passambhati. Passaddhakāyassa, bhikkhave, na cetanāya karaṇīyaṃ– ‘sukhaṃ vediyāmī’ti. Dhammatā esā, bhikkhave, yaṃ passaddhakāyo sukhaṃ vediyati. Sukhino, bhikkhave, na cetanāya karaṇīyaṃ– ‘cittaṃ me samādhiyatū’ti. Dhammatā esā, bhikkhave, yaṃ sukhino cittaṃ samādhiyati. Samāhitassa, bhikkhave, na cetanāya karaṇīyaṃ – ‘yathābhūtaṃ jānāmi passāmī’ti. Dhammatā esā, bhikkhave, yaṃ samāhito yathābhūtaṃ jānāti passati. Yathābhūtaṃ, bhikkhave, jānato passato na cetanāya karaṇīyaṃ– ‘nibbindāmi virajjāmī’ti. Dhammatā esā, bhikkhave, yaṃ yathābhūtaṃ jānaṃ passaṃ nibbindati virajjati. Nibbinnassa, bhikkhave, virattassa na cetanāya karaṇīyaṃ – ‘vimuttiñāṇadassanaṃ sacchikaromī’ti. Dhammatā esā, bhikkhave, yaṃ nibbinno viratto vimuttiñāṇadassanaṃ sacchikaroti.

　　 “Iti kho, bhikkhave, nibbidāvirāgo vimuttiñāṇadassanattho vimuttiñāṇadassanānisaṃso; yathābhūtañāṇadassanaṃ nibbidāvirāgatthaṃ nibbidāvirāgānisaṃsaṃ; samādhi yathābhūtañāṇadassanattho yathābhūtañāṇadassanānisaṃso; sukhaṃ samādhatthaṃ samādhānisaṃsaṃ; passaddhi sukhatthā sukhānisaṃsā; pīti passaddhatthā passaddhānisaṃsā; pāmojjaṃ pītatthaṃ pītānisaṃsaṃ; avippaṭisāro pāmojjattho pāmojjānisaṃso; kusalāni sīlāni avippaṭisāratthāni avippaṭisārānisaṃsāni Iti kho, bhikkhave, dhammā dhamme abhisandenti, dhammā dhamme paripūrenti apārā pāraṃ gamanāyā”ti. Dutiyaṃ.




AN.10.3 近因经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集3经/近因经第一(庄春江译)




　　“比丘们！对破戒者、戒坏失者来说，不后悔失去[其]近因；当没有不后悔时，对不后悔坏失者来说，欣悦失去近因；当没有欣悦时，对欣悦坏失者来说，喜失去近因；当没有喜时，对喜坏失者来说，宁静失去近因；当没有宁静时，对宁静坏失者来说，乐失去近因；当没有乐时，对乐坏失者来说，正定失去近因；当没有正定时，对正定坏失者来说，如实智见失去近因；当没有如实智见时，对如实智见坏失者来说，厌与离贪失去近因；当没有厌与离贪时，对厌与离贪坏失者来说，解脱智见失去近因。

　　比丘们！犹如有树木枝叶坏失，其外皮既不来到圆满，内皮也……肤材也……心材也不来到圆满。同样的，比丘们！对破戒者、戒坏失者来说，不后悔失去[其]近因；当没有不后悔时，对不后悔坏失者来说，欣悦失去近因；……（中略）解脱智见失去近因。

　　比丘们！对持戒者、戒具足者来说，不后悔具足近因；当有不后悔时，对不后悔具足者来说，欣悦具足近因；当有欣悦时，对欣悦具足者来说，喜具足近因；当有喜时，对喜具足者来说，宁静具足近因；当有宁静时，对宁静具足者来说，乐具足近因；当有乐时，对乐具足者来说，正定具足近因；当有正定时，对正定具足者来说，如实智见具足近因；当有如实智见时，对如实智见具足者来说，厌与离贪具足近原因；当有厌与离贪时，对厌与离贪具足者来说，解脱智见具足近因。

　　比丘们！犹如有树木枝叶具足，其外皮来到圆满，内皮也……肤材也……心材也来到圆满。同样的，比丘们！对持戒者、戒具足者来说，不后悔具足近因；当有不后悔时，对不后悔具足者来说，欣悦具足近因；……（中略）解脱智见具足近因。”






AN.10.3/ 3. Paṭhama-upanisasuttaṃ

　　 3. “Dussīlassa, bhikkhave, sīlavipannassa hatūpaniso hoti avippaṭisāro; avippaṭisāre asati avippaṭisāravipannassa hatūpanisaṃ hoti pāmojjaṃ; pāmojje asati pāmojjavipannassa hatūpanisā hoti pīti; pītiyā asati pītivipannassa hatūpanisā hoti passaddhi; passaddhiyā asati passaddhivipannassa hatūpanisaṃ hoti sukhaṃ; sukhe asati sukhavipannassa hatūpaniso hoti sammāsamādhi; sammāsamādhimhi asati sammāsamādhivipannassa hatūpanisaṃ hoti yathābhūtañāṇadassanaṃ; yathābhūtañāṇadassane asati yathābhūtañāṇadassanavipannassa hatūpaniso hoti nibbidāvirāgo nibbidāvirāge asati nibbidāvirāgavipannassa hatūpanisaṃ hoti vimuttiñāṇadassanaṃ. Seyyathāpi, bhikkhave, rukkho sākhāpalāsavipanno. Tassa papaṭikāpi na pāripūriṃ gacchati, tacopi… pheggupi… sāropi na pāripūriṃ gacchati. Evamevaṃ kho, bhikkhave, dussīlassa sīlavipannassa hatūpaniso hoti avippaṭisāro; avippaṭisāre asati avippaṭisāravipannassa hatūpanisaṃ hoti …pe… vimuttiñāṇadassanaṃ.

　　 “Sīlavato, bhikkhave, sīlasampannassa upanisasampanno hoti avippaṭisāro; avippaṭisāre sati avippaṭisārasampannassa upanisasampannaṃ hoti pāmojjaṃ; pāmojje sati pāmojjasampannassa upanisasampannā hoti pīti; pītiyā sati pītisampannassa upanisasampannā hoti passaddhi; passaddhiyā sati passaddhisampannassa upanisasampannaṃ hoti sukhaṃ; sukhe sati sukhasampannassa upanisasampanno hoti sammāsamādhi sammāsamādhimhi sati sammāsamādhisampannassa upanisasampannaṃ hoti yathābhūtañāṇadassanaṃ; yathābhūtañāṇadassane sati yathābhūtañāṇadassanasampannassa upanisasampanno hoti nibbidāvirāgo; nibbidāvirāge sati nibbidāvirāgasampannassa upanisasampannaṃ hoti vimuttiñāṇadassanaṃ. Seyyathāpi, bhikkhave, rukkho sākhāpalāsasampanno. Tassa papaṭikāpi pāripūriṃ gacchati, tacopi… pheggupi… sāropi pāripūriṃ gacchati. Evamevaṃ kho, bhikkhave, sīlavato sīlasampannassa upanisasampanno hoti avippaṭisāro; avippaṭisāre sati avippaṭisārasampannassa upanisasampannaṃ hoti …pe… vimuttiñāṇadassanan”ti. Tatiyaṃ.




AN.10.4 近因经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集4经/近因经第二(庄春江译)




　　在那里，尊者舍利弗召唤比丘们：

　　“学友们！对破戒者、戒坏失者来说，不后悔失去[其]近因；当没有不后悔时，对不后悔坏失者来说，欣悦失去近因；……（中略）解脱智见失去近因。

　　学友们！犹如有树木枝叶坏失，其外皮既不来到圆满，内皮也……肤材也……心材也不来到圆满。同样的，学友们！对破戒者、戒坏失者来说，不后悔失去[其]近因；当没有不后悔时，对不后悔坏失者来说，欣悦失去近因；……（中略）解脱智见失去近因。

　　学友们！对持戒者、戒具足者来说，不后悔具足近因；当有不后悔时，对不后悔具足者来说，……（中略）解脱智见具足近因。

　　学友们！犹如有树木枝叶具足，其外皮来到圆满，内皮也……肤材也……心材也来到圆满。同样的，学友们！对持戒者、戒具足者来说，不后悔具足近因；当有不后悔时，对不后悔具足者来说，欣悦具足近因；……（中略）解脱智见具足近因。”






AN.10.4/ 4. Dutiya-upanisasuttaṃ

　　 4. Tatra kho āyasmā sāriputto bhikkhū āmantesi– “dussīlassa, āvuso, sīlavipannassa hatūpaniso hoti avippaṭisāro; avippaṭisāre asati avippaṭisāravipannassa hatūpanisaṃ hoti …pe… vimuttiñāṇadassanaṃ. Seyyathāpi, āvuso, rukkho sākhāpalāsavipanno. Tassa papaṭikāpi na pāripūriṃ gacchati, tacopi… pheggupi… sāropi na pāripūriṃ gacchati. Evamevaṃ kho, āvuso, dussīlassa sīlavipannassa hatūpaniso hoti avippaṭisāro; avippaṭisāre asati avippaṭisāravipannassa hatūpanisaṃ hoti …pe… vimuttiñāṇadassanaṃ.

　　 “Sīlavato āvuso, sīlasampannassa upanisasampanno hoti avippaṭisāro; avippaṭisāre sati avippaṭisārasampannassa upanisasampannaṃ hoti …pe. vimuttiñāṇadassanaṃ. Seyyathāpi, āvuso, rukkho sākhāpalāsasampanno. Tassa papaṭikāpi pāripūriṃ gacchati, tacopi… pheggupi… sāropi pāripūriṃ gacchati. Evamevaṃ kho, āvuso, sīlavato sīlasampannassa upanisasampanno hoti avippaṭisāro; avippaṭisāre sati avippaṭisārasampannassa upanisasampannaṃ hoti …pe… vimuttiñāṇadassanan”ti. Catutthaṃ.




AN.10.5 近因经第三

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集5经/近因经第三(庄春江译)




　　在那里，尊者阿难召唤比丘们：

　　“学友们！对破戒者、戒坏失者来说，不后悔失去[其]近因；当没有不后悔时，对不后悔坏失者来说，欣悦失去近因；当没有欣悦时，对欣悦坏失者来说，喜失去近因；当没有喜时，对喜坏失者来说，宁静失去近因；当没有宁静时，对宁静坏失者来说，乐失去近因；当没有乐时，对乐坏失者来说，正定失去近因；当没有正定时，对正定坏失者来说，如实智见失去近因；当没有如实智见时，对如实智见坏失者来说，厌与离贪失去近因；当没有厌与离贪时，对厌与离贪坏失者来说，解脱智见失去近因。

　　学友们！犹如有树木枝叶坏失，其外皮既不来到圆满，内皮也……肤材也……心材也不来到圆满。同样的，学友们！对破戒者、戒坏失者来说，不后悔失去[其]近因；当没有不后悔时，对不后悔坏失者来说，欣悦失去近因；……（中略）解脱智见失去近因。

　　学友们！对持戒者、戒具足者来说，不后悔具足近因；当有不后悔时，对不后悔具足者来说，欣悦具足近因；当有欣悦时，对欣悦具足者来说，喜具足近因；当有喜时，对喜具足者来说，宁静具足近因；当有宁静时，对宁静具足者来说，乐具足近因；当有乐时，对乐具足者来说，正定具足近因；当有正定时，对正定具足者来说，如实智见具足近因；当有如实智见时，对如实智见具足者来说，厌与离贪具足近因；当有厌与离贪时，对厌与离贪具足者来说，解脱智见具足近因。

　　学友们！犹如有树木枝叶具足，其外皮来到圆满，内皮也……肤材也……心材也来到圆满。同样的，学友们！对持戒者、戒具足者来说，不后悔具足近因；当有不后悔时，对不后悔具足者来说，欣悦具足近因；……（中略）解脱智见具足近因。”






AN.10.5/

5. Tatiya-upanisasuttaṃ

　　 5. Tatra kho āyasmā ānando bhikkhū āmantesi– “dussīlassa, āvuso, sīlavipannassa hatūpaniso hoti avippaṭisāro; avippaṭisāre asati avippaṭisāravipannassa hatūpanisaṃ hoti pāmojjaṃ; pāmojje asati pāmojjavipannassa hatūpanisā hoti pīti; pītiyā asati pītivipannassa hatūpanisā hoti passaddhi; passaddhiyā asati passaddhivipannassa hatūpanisaṃ hoti sukhaṃ; sukhe asati sukhavipannassa hatūpaniso hoti sammāsamādhi; sammāsamādhimhi asati sammāsamādhivipannassa hatūpanisaṃ hoti yathābhūtañāṇadassanaṃ; yathābhūtañāṇadassane asati yathābhūtañāṇadassanavipannassa hatūpaniso hoti nibbidāvirāgo; nibbidāvirāge asati nibbidāvirāgavipannassa hatūpanisaṃ hoti vimuttiñāṇadassanaṃ. Seyyathāpi, āvuso, rukkho sākhāpalāsavipanno. Tassa papaṭikāpi na pāripūriṃ gacchati, tacopi… pheggupi… sāropi na pāripūriṃ gacchati. Evamevaṃ kho, āvuso, dussīlassa sīlavipannassa hatūpaniso hoti avippaṭisāro; avippaṭisāre asati avippaṭisāravipannassa hatūpanisaṃ hoti …pe… vimuttiñāṇadassanaṃ.

　　 “Sīlavato, āvuso, sīlasampannassa upanisasampanno hoti avippaṭisāro; avippaṭisāre sati avippaṭisārasampannassa upanisasampannaṃ hoti pāmojjaṃ; pāmojje sati pāmojjasampannassa upanisasampannā hoti pīti; pītiyā sati pītisampannassa upanisasampannā hoti passaddhi; passaddhiyā sati passaddhisampannassa upanisasampannaṃ hoti sukhaṃ; sukhe sati sukhasampannassa upanisasampanno hoti sammāsamādhi sammāsamādhimhi sati sammāsamādhisampannassa upanisasampannaṃ hoti yathābhūtañāṇadassanaṃ yathābhūtañāṇadassane sati yathābhūtañāṇadassanasampannassa upanisasampanno hoti nibbidāvirāgo; nibbidāvirāge sati nibbidāvirāgasampannassa upanisasampannaṃ hoti vimuttiñāṇadassanaṃ. Seyyathāpi, āvuso, rukkho sākhāpalāsasampanno Tassa papaṭikāpi pāripūriṃ gacchati, tacopi… pheggupi… sāropi pāripūriṃ gacchati. Evamevaṃ kho, āvuso, sīlavato sīlasampannassa upanisasampanno hoti avippaṭisāro; avippaṭisāre sati avippaṭisārasampannassa upanisasampannaṃ hoti …pe… vimuttiñāṇadassanan”ti. Pañcamaṃ.




AN.10.6 定经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集6经/定经(庄春江译)




　　那时，尊者阿难去见世尊。……（中略）在一旁坐好后，尊者阿难对世尊这么说：

　　“大德！比丘会有像这样定的获得：既不是关于地的地想，也不是关于水的水想，不是关于火的火想，不是关于风的风想，不是关于虚空无边处的虚空无边处想，不是关于识无边处的识无边处想，不是关于无所有处的无所有处想，不是关于非想非非想处的非想非非想处想，不是关于这个世间的这个世间想，不是关于其他世间的其他世间想，但还是想吗？”

　　“阿难！比丘会有像这样定的获得：既不是关于地的地想，也不是关于水的水想，不是关于火的火想，不是关于风的风想，不是关于虚空无边处的虚空无边处想，不是关于识无边处的识无边处想，不是关于无所有处的无所有处想，不是关于非想非非想处的非想非非想处想，不是关于这个世间的这个世间想，不是关于其他世间的其他世间想，但还是想。”

　　“大德！比丘如何会有像这样定的获得：既不是关于地的地想，也不是关于水的水想，不是关于火的火想，不是关于风的风想，不是关于虚空无边处的虚空无边处想，不是关于识无边处的识无边处想，不是关于无所有处的无所有处想，不是关于非想非非想处的非想非非想处想，不是关于这个世间的这个世间想，不是关于其他世间的其他世间想，但还是想呢？”

　　“阿难！这里，比丘有这样的想：‘这是寂静的，这是胜妙的，即：一切行的止、一切依着的断念、渴爱的灭尽、离贪、灭、涅盘。’阿难！这样，比丘会有既不是关于地的地想，也不是关于水的水想，不是关于火的火想，不是关于风的风想，不是关于虚空无边处的虚空无边处想，不是关于识无边处的识无边处想，不是关于无所有处的无所有处想，不是关于非想非非想处的非想非非想处想，不是关于这个世间的这个世间想，不是关于其他世间的其他世间想，但还是想。”






AN.10.6/ 6. Samādhisuttaṃ

　　 6. Atha kho āyasmā ānando yena bhagavā tenupasaṅkami …pe… ekamantaṃ nisinno kho āyasmā ānando bhagavantaṃ etadavoca– “siyā nu kho, bhante, bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā neva pathaviyaṃ pathavisaññī assa, na āpasmiṃ āposaññī assa, na tejasmiṃ tejosaññī assa, na vāyasmiṃ vāyosaññī assa, na ākāsānañcāyatane ākāsānañcāyatanasaññī assa, na viññāṇañcāyatane viññāṇañcāyatanasaññī assa, na ākiñcaññāyatane ākiñcaññāyatanasaññī assa, na nevasaññānāsaññāyatane nevasaññānāsaññāyatanasaññī assa, na idhaloke idhalokasaññī assa, na paraloke paralokasaññī assa saññī ca pana assā”ti? “Siyā, ānanda, bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā neva pathaviyaṃ pathavisaññī assa, na āpasmiṃ āposaññī assa, na tejasmiṃ tejosaññī assa, na vāyasmiṃ vāyosaññī assa, na ākāsānañcāyatane ākāsānañcāyatanasaññī assa, na viññāṇañcāyatane viññāṇañcāyatanasaññī assa, na ākiñcaññāyatane ākiñcaññāyatanasaññī assa, na nevasaññānāsaññāyatane nevasaññānāsaññāyatanasaññī assa, na idhaloke idhalokasaññī assa, na paraloke paralokasaññī assa; saññī ca pana assā”ti.

　　 “Yathā kathaṃ pana, bhante, siyā bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā neva pathaviyaṃ pathavisaññī assa, na āpasmiṃ āposaññī assa na tejasmiṃ tejosaññī assa na vāyasmiṃ vāyosaññī assa, na ākāsānañcāyatane ākāsānañcāyatanasaññī assa, na viññāṇañcāyatane viññāṇañcāyatanasaññī assa, na ākiñcaññāyattane ākiñcaññāyatanasaññī assa, na nevasaññānāsaññāyatane nevasaññānāsaññāyatanasaññī assa, na idhaloke idhalokasaññī assa, na paraloke paralokasaññī assa; saññī ca pana assā”ti?

　　 “Idhānanda, bhikkhu evaṃsaññī hoti– ‘etaṃ santaṃ etaṃ paṇītaṃ yadidaṃ sabbasaṅkhārasamatho sabbūpadhipaṭinissaggo taṇhākkhayo virāgo nirodho nibbānan’ti. Evaṃ kho, ānanda, siyā bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā neva pathaviyaṃ pathavisaññī assa, na āpasmiṃ āposaññī assa, na tejasmiṃ tejosaññī assa, na vāyasmiṃ vāyosaññī assa, na ākāsānañcāyatane ākāsānañcāyatanasaññī assa, na viññāṇañcāyatane viññāṇañcāyatanasaññī assa, na ākiñcaññāyatane ākiñcaññāyatanasaññī assa, na nevasaññānāsaññāyatane nevasaññānāsaññāyatanasaññī assa, na idhaloke idhalokasaññī assa, na paraloke paralokasaññī assa; saññī ca pana assā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.10.7 舍利弗经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集7经/舍利弗经(庄春江译)




　　那时，尊者阿难去见尊者舍利弗。抵达后，与尊者舍利弗互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者阿难对尊者舍利弗这么说：

　　“舍利弗学友！比丘会有像这样定的获得：既不是关于地的地想，也不是关于水的水想，不是关于火的火想，不是关于风的风想，不是关于虚空无边处的虚空无边处想，不是关于识无边处的识无边处想，不是关于无所有处的无所有处想，不是关于非想非非想处的非想非非想处想，不是关于这个世间的这个世间想，不是关于其他世间的其他世间想，但还是想吗？”

　　“阿难学友！比丘会有像这样定的获得：既不是关于地的地想，……（中略）不是关于其他世间的其他世间想，但还是想。”

　　“舍利弗学友！比丘如何会有像这样定的获得：既不是关于地的地想，……（中略）不是关于其他世间的其他世间想，但还是想呢？”

　　“阿难学友！这里，有一次，我就住在舍卫城盲者的林园，在那里，我进入像这样的定：既不是关于地的地想，也不是关于水的水想，不是关于火的火想，不是关于风的风想，不是关于虚空无边处的虚空无边处想，不是关于识无边处的识无边处想，不是关于无所有处的无所有处想，不是关于非想非非想处的非想非非想处想，不是关于这个世间的这个世间想，不是关于其他世间的其他世间想，但还是想。”

　　“舍利弗学友！但，那时，你有什么想呢？”

　　“学友！我的一个想生起，另一个想被灭：‘有之灭为涅盘，有之灭为涅盘。’学友！犹如当柴火燃烧时，一个火焰生起，另一个火焰被灭，同样的，学友！我的一个想生起，另一个想被灭：‘有之灭为涅盘，有之灭为涅盘。’学友！而，那时，我有‘有之灭为涅盘’之想。”






AN.10.7/ 7. Sāriputtasuttaṃ

　　 7. Atha kho āyasmā ānando yenāyasmā sāriputto tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā āyasmatā sāriputtena saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā ānando āyasmantaṃ sāriputtaṃ etadavoca–

　　 “Siyā nu kho, āvuso sāriputta, bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā neva pathaviyaṃ pathavisaññī assa, na āpasmiṃ āposaññī assa, na tejasmiṃ tejosaññī assa, na vāyasmiṃ vāyosaññī assa, na ākāsānañcāyatane ākāsānañcāyatanasaññī assa, na viññāṇañcāyatane viññāṇañcāyatanasaññī assa, na ākiñcaññāyatane ākiñcaññāyatanasaññī assa, na nevasaññānāsaññāyatane nevasaññānāsaññāyatanasaññī assa, na idhaloke idhalokasaññī assa, na paraloke paralokasaññī assa; saññī ca pana assā”ti?

　　 “Siyā āvuso ānanda, bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā neva pathaviyaṃ pathavisaññī assa …pe… na paraloke paralokasaññī assa; saññī ca pana assā”ti.

　　 “Yathā kathaṃ pana, āvuso sāriputta, siyā bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā neva pathaviyaṃ pathavisaññī assa …pe… saññī ca pana assā”ti? “Ekamidāhaṃ, āvuso ānanda, samayaṃ idheva sāvatthiyaṃ viharāmi andhavanasmiṃ. Tatthāhaṃ tathārūpaṃ samādhiṃ samāpajjiṃ yathā neva pathaviyaṃ pathavisaññī ahosiṃ, na āpasmiṃ āposaññī ahosiṃ, na tejasmiṃ tejosaññī ahosiṃ, na vāyasmiṃ vāyosaññī ahosiṃ, na ākāsānañcāyatane ākāsānañcāyatanasaññī ahosiṃ, na viññāṇañcāyatane viññāṇañcāyatanasaññī ahosiṃ, na ākiñcaññāyatane ākiñcaññāyatanasaññī ahosiṃ, na nevasaññānāsaññāyatane nevasaññānāsaññāyatanasaññī ahosiṃ, na idhaloke idhalokasaññī ahosiṃ, na paraloke paralokasaññī ahosiṃ; saññī ca pana ahosin”ti.

　　 “Kiṃsaññī panāyasmā sāriputto tasmiṃ samaye ahosī”ti? “Bhavanirodho nibbānaṃ bhavanirodho nibbānan”ti kho me, āvuso, aññāva saññā uppajjati aññāva saññā nirujjhati. Seyyathāpi, āvuso, sakalikaggissa jhāyamānassa aññāva acci uppajjati aññāva acci nirujjhati; evamevaṃ kho, āvuso, ‘bhavanirodho nibbānaṃ bhavanirodho nibbānan’ti aññāva saññā uppajjati aññāva saññā nirujjhati. ‘Bhavanirodho nibbānan’ti saññī ca panāhaṃ, āvuso, tasmiṃ samaye ahosin”ti. Sattamaṃ.




AN.10.8 禅经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集8经/禅经(庄春江译)




　　“比丘们！比丘是有信者，但非持戒者，这样，他以那部分成为不完全者，依此，那一部分应该被完成[而想]：‘我如何成为有信者与持戒者呢？’比丘们！当比丘是有信者与持戒者时，这样，他以那部分成为完全者。

　　比丘们！比丘是有信者、持戒者，但非多闻者，……（中略）多闻者，但非说法者，……说法者，但非来往各团体者，……来往各团体者，但他非对团体有自信地教导法，……他对团体有自信地教导法，但不是持律者……是持律者，但不是住林野者、住边地者……是住林野者、住边地者，但不是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者，……（中略）是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者，但他不以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，这样，他以那部分成为不完全者，依此，那一部分应该被完成[而想]：‘我如何成为有信者、持戒者、多闻者、说法者、来往各团体者，能对团体有自信地教导法，成为持律者、住林野者与住边地者，[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者、能以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱呢？’

　　比丘们！当比丘是有信者、持戒者、多闻者、说法者、来往各团体者，对团体有自信地教导法，是持律者、住林野者与住边地者，[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者、以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱时，这样，他以那部分成为完全者。

　　比丘们！具备这十法的比丘是一切端正者、全部行相完全者。”






AN.10.8/ 8. Jhānasuttaṃ

　　 8. “Saddho ca, bhikkhave, bhikkhu hoti, no ca sīlavā; evaṃ so tenaṅgena aparipūro hoti. Tena taṃ aṅgaṃ paripūretabbaṃ– ‘kintāhaṃ saddho ca assaṃ, sīlavā cā’ti! Yato ca kho, bhikkhave, bhikkhu saddho ca hoti sīlavā ca, evaṃ so tenaṅgena paripūro hoti.

　　 “Saddho ca, bhikkhave, bhikkhu hoti sīlavā ca, no ca bahussuto …pe… bahussuto ca, no ca dhammakathiko… dhammakathiko ca, no ca parisāvacaro… parisāvacaro ca, no ca visārado parisāya dhammaṃ deseti… visārado ca parisāya dhammaṃ deseti, no ca vinayadharo… vinayadharo ca, no ca āraññiko pantasenāsano… āraññiko ca pantasenāsano, no ca catunnaṃ jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī… catunnañca jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī, no ca āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Evaṃ so tenaṅgena aparipūro hoti. Tena taṃ aṅgaṃ paripūretabbaṃ– ‘kintāhaṃ saddho ca assaṃ, sīlavā ca, bahussuto ca, dhammakathiko ca, parisāvacaro ca, visārado ca parisāya dhammaṃ deseyyaṃ, vinayadharo ca, āraññiko ca pantasenāsano, catunnañca jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī assaṃ akicchalābhī akasiralābhī, āsavānañca khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja vihareyyan’ti.

　　 “Yato ca kho, bhikkhave, bhikkhu saddho ca hoti, sīlavā ca, bahussuto ca, dhammakathiko ca, parisāvacaro ca, visārado ca parisāya dhammaṃ deseti, vinayadharo ca, āraññiko ca pantasenāsano, catunnañca jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī, āsavānañca khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati; evaṃ so tenaṅgena paripūro hoti. Imehi kho, bhikkhave, dasahi dhammehi samannāgato bhikkhu samantapāsādiko ca hoti sabbākāraparipūro cā”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.10.9 寂静解脱经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集9经/寂静解脱经(庄春江译)




　　“比丘们！比丘是有信者，但非持戒者，……（中略）是持戒者，但非多闻者，是多闻者，但非说法者，……说法者，但非来往各团体者，……来往各团体者，但他非对团体有自信地教导法，……他对团体有自信地教导法，但不是持律者……是持律者，但不是住林野者、住边地者……是住林野者、住边地者，但不以身触后住于那些超越色的无色寂静解脱，……以身触后住于那些超越色的无色寂静解脱，但他不以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，这样，他以那部分成为不完全者，依此，那一部分应该被完成[而想]：‘我如何成为有信者、持戒者、多闻者、说法者、来往各团体者，能对团体有自信地教导法，成为持律者、住林野者与住边地者，能以身触后住于那些超越色的无色寂静解脱、能以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱呢？’

　　比丘们！当比丘是有信者、持戒者、多闻者、说法者、来往各团体者，对团体有自信地教导法，是持律者、住林野者与住边地者，以身触后住于那些超越色的无色寂静解脱、以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱时，这样，他以那部分成为完全者。

　　比丘们！具备这十法的比丘是一切端正者、全部行相完全者。”






AN.10.9/ 9. Santavimokkhasuttaṃ

　　 9. “Saddho ca, bhikkhave, bhikkhu hoti, no ca sīlavā …pe… sīlavā ca, no ca bahussuto… bahussuto ca, no ca dhammakathiko… dhammakathiko ca, no ca parisāvacaro… parisāvacaro ca, no ca visārado parisāya dhammaṃ deseti… visārado ca parisāya dhammaṃ deseti, no ca vinayadharo… vinayadharo ca, no ca āraññiko pantasenāsano… āraññiko ca pantasenāsano, no ca ye te santā vimokkhā atikkamma rūpe āruppā te kāyena phusitvā viharati… ye te santā vimokkhā atikkamma rūpe āruppā te ca kāyena phusitvā viharati, no ca āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Evaṃ so tenaṅgena aparipūro hoti. Tena taṃ aṅgaṃ paripūretabbaṃ– ‘kintāhaṃ saddho ca assaṃ, sīlavā ca, bahussuto ca, dhammakathiko ca, parisāvacaro ca, visārado ca parisāya dhammaṃ deseyyaṃ, vinayadharo ca, āraññiko ca pantasenāsano, ye te santā vimokkhā atikkamma rūpe āruppā te ca kāyena phusitvā vihareyyaṃ, āsavānañca khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja vihareyyan’ti.

　　 “Yato ca kho, bhikkhave, bhikkhu saddho ca hoti, sīlavā ca, bahussuto ca, dhammakathiko ca, parisāvacaro ca, visārado ca parisāya dhammaṃ deseti, vinayadharo ca, āraññiko ca pantasenāsano, ye te santā vimokkhā atikkamma rūpe āruppā te ca kāyena phusitvā viharati, āsavānañca khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati; evaṃ so tenaṅgena paripūro hoti. Imehi kho, bhikkhave, dasahi dhammehi samannāgato bhikkhu samantapāsādiko ca hoti sabbākāraparipūro cā”ti. Navamaṃ.




AN.10.10 明经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集10经/明经(庄春江译)




　　“比丘们！比丘是有信者，但非持戒者，这样，他以那部分成为不完全者，依此，那一部分应该被完成[而想]：‘我如何成为有信者与持戒者呢？’比丘们！当比丘是有信者与持戒者时，这样，他以那部分成为完全者。

　　比丘们！比丘是持戒者，但非多闻者，……（中略）是多闻者，但非说法者，……说法者，但非来往各团体者，……来往各团体者，但他非对团体有自信地教导法，……他对团体有自信地教导法，但不是持律者……是持律者，但他不回忆起许多前世住处，即：一生、二生、……像这样，他回忆起许多前世住处有这样的行相与境遇……他回忆起许多前世住处，……（中略），但不以清净、超越人的天眼，……（中略）了知众生依业流转，……以清净、超越人的天眼，……（中略）了知众生依业流转，但他不以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，这样，他以那部分成为不完全者，依此，那一部分应该被完成[而想]：‘我如何成为有信者、持戒者、多闻者、说法者、来往各团体者，能对团体有自信地教导法，成为持律者，能回忆起许多前世住处，即：一生、二生、……像这样，回忆起许多前世住处有这样的行相与境遇，能以清净、超越人的天眼，……（中略）了知众生依业流转，能以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱呢？’

　　比丘们！当比丘是有信者、持戒者、多闻者、说法者、来往各团体者，对团体有自信地教导法，是持律者，回忆起许多前世住处，即：一生、二生、……像这样，回忆起许多前世住处有这样的行相与境遇，以清净、超越人的天眼，……（中略）了知众生依业流转，以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱时，这样，他以那部分成为完全者。

　　比丘们！具备这十法的比丘是一切端正者、全部行相完全者。”

　　效益品第一，其摄颂：

　　“为了什么目的、意图，三则近因，

　　　定、舍利弗，禅、寂静、明。”






AN.10.10/ 10. Vijjāsuttaṃ

　　 10. “Saddho ca, bhikkhave, bhikkhu hoti, no ca sīlavā. Evaṃ so tenaṅgena aparipūro hoti. Tena taṃ aṅgaṃ paripūretabbaṃ– ‘kintāhaṃ saddho ca assaṃ sīlavā cā’ti. Yato ca kho, bhikkhave, bhikkhu saddho ca hoti, sīlavā ca, evaṃ so tenaṅgena paripūro hoti.

　　 “Saddho ca, bhikkhave, bhikkhu hoti sīlavā ca, no ca bahussuto bahussuto ca, no ca dhammakathiko dhammakathiko ca, no ca parisāvacaro parisāvacaro ca, no ca visārado parisāya dhammaṃ deseti visārado ca parisāya dhammaṃ deseti, no ca vinayadharo vinayadharo ca, no ca anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati, seyyathidaṃ ekampi jātiṃ dvepi jātiyo …pe… iti sākāraṃ sa-uddesaṃ anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati. Anekavihitañca …pe… pubbenivāsaṃ anussarati, no ca dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena …pe… yathākammūpage satte pajānāti dibbena ca cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena …pe… yathākammūpage satte pajānāti, no ca āsavānaṃ khayā …pe… sacchikatvā upasampajja viharati. Evaṃ so tenaṅgena aparipūro hoti. Tena taṃ aṅgaṃ paripūretabbaṃ– ‘kintāhaṃ saddho ca assaṃ, sīlavā ca, bahussuto ca, dhammakathiko ca, parisāvacaro ca, visārado ca parisāya dhammaṃ deseyyaṃ, vinayadharo ca, anekavihitañca pubbenivāsaṃ anussareyyaṃ, seyyathidaṃ, ekampi jātiṃ dvepi jātiyo …pe… iti sākāraṃ sa-uddesaṃ anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussareyyaṃ, dibbena ca cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena …pe… yathākammūpage satte pajāneyyaṃ, āsavānañca khayā …pe… sacchikatvā upasampajja vihareyyan’ti.

　　 “Yato ca kho, bhikkhave, bhikkhu saddho ca hoti, sīlavā ca, bahussuto ca, dhammakathiko ca, parisāvacaro ca, visārado ca parisāya dhammaṃ deseti, vinayadharo ca, anekavihitañca pubbenivāsaṃ anussarati, seyyathidaṃ– ekampi jātiṃ dvepi jātiyo …pe… iti sākāraṃ sa-uddesaṃ anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati, dibbena ca cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena …pe… yathākammūpage satte pajānāti, āsavānañca khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Evaṃ so tenaṅgena paripūro hoti. Imehi, kho, bhikkhave, dasahi dhammehi samannāgato bhikkhu samantapāsādiko ca hoti sabbākāraparipūro cā”ti. Dasamaṃ.

　　 Ānisaṃsavaggo paṭhamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Kimatthiyaṃ cetanā ca, tayo upanisāpi ca;

　　 Samādhi sāriputto ca, jhānaṃ santena vijjayāti.




AN.10.11 住处经

显示/关闭巴利经文及原始译文


2.庇护者品

增支部10集11经/住处经(庄春江译)




　　“比丘们！比丘具备五支，当他住、亲近具备五支的住处时，不久就以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，能进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱。

　　比丘们！比丘如何具备五支呢？比丘们！这里，比丘是有信者，他信如来的觉：‘像这样，那位世尊是……（中略）世尊。’是少病者、少病恼者，具备好的消化力，不过寒、不过热，中间而能够勤奋；是不狡猾者、不伪诈者，对大师或有智的同梵行者如实不夸大自己；他住于为了不善法的舍断、为了善法的具足而活力已被发动的，刚毅、坚固的努力，不轻忽在善法上的责任；他是有慧者，具备导向生起与灭没之慧；圣、洞察，导向苦的完全灭尽[之慧]，比丘们！比丘这样具备五支。

　　比丘们！住处如何具备五支呢？比丘们！这里，住处[离托钵处]不过远、不过近，来回[的路]具足；白天无混杂，夜晚少声、安静；少蝇、蚊、风、日、蛇的接触；当住在那个住处时，衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品容易出现；多闻、通晓传承圣教、持法、持律、持论母的上座比丘们住在那个住处，他经常往见后，询问、遍问：‘大德！这是为什么？其道理是什么？’那些尊者们对他开显未开显的、阐明未阐明的、在种种怀疑的法上排除疑惑，比丘们！住处这样具备五支。

　　比丘们！比丘这样具备五支，当他住、亲近具备五支的住处时，不久就以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，能进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱。”






2. Nāthavaggo

AN.10.11/ 1. Senāsanasuttaṃ

　　 11. “Pañcaṅgasamannāgato bhikkhave, bhikkhu pañcaṅgasamannāgataṃ senāsanaṃ sevamāno bhajamāno nacirasseva āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja vihareyya.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu pañcaṅgasamannāgato hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu saddho hoti; saddahati tathāgatassa bodhiṃ– ‘itipi so bhagavā …pe… bhagavā’ti; appābādho hoti appātaṅko, samavepākiniyā gahaṇiyā samannāgato nātisītāya nāccuṇhāya majjhimāya padhānakkhamāya; asaṭho hoti amāyāvī, yathābhūtaṃ attānaṃ āvikattā satthari vā viññūsu vā sabrahmacārīsu; āraddhavīriyo viharati, akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya, kusalānaṃ dhammānaṃ upasampadāya; thāmavā daḷhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu; paññavā hoti, udayatthagāminiyā paññāya samannāgato ariyāya nibbedhikāya sammā dukkhakkhayagāminiyā. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu pañcaṅgasamannāgato hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, senāsanaṃ pañcaṅgasamannāgataṃ hoti? Idha, bhikkhave, senāsanaṃ nātidūraṃ hoti nāccāsannaṃ gamanāgamanasampannaṃ divā appākiṇṇaṃ rattiṃ appasaddaṃ appanigghosaṃ appaḍaṃsamakasavātā-tapasarīsapasamphassaṃ; tasmiṃ kho pana senāsane viharantassa appakasirena uppajjanti cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānapaccayabhesajjaparikkhārā; tasmiṃ kho pana senāsane therā bhikkhū viharanti bahussutā āgatāgamā dhammadharā vinayadharā mātikādharā; te kālena kālaṃ upasaṅkamitvā paripucchati paripañhati– ‘idaṃ, bhante, kathaṃ, imassa ko attho’ti; tassa te āyasmanto avivaṭañceva vivaranti anuttānīkatañca uttāniṃ karonti anekavihitesu ca kaṅkhāṭhāniyesu dhammesu kaṅkhaṃ paṭivinodenti. Evaṃ kho, bhikkhave, senāsanaṃ pañcaṅgasamannāgataṃ hoti. Pañcaṅgasamannāgato kho, bhikkhave, bhikkhu pañcaṅgasamannāgataṃ senāsanaṃ sevamāno bhajamāno nacirasseva āsavānaṃ khayā …pe… sacchikatvā upasampajja vihareyyā”ti. Paṭhamaṃ.




AN.10.12 五支经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集12经/五支经(庄春江译)




　　“比丘们！舍断五支、具备五支的比丘被称为：‘在这法、律中已完全完成的无上人。’

　　比丘们！如何是舍断五支的比丘呢？比丘们！比丘是已舍断欲的意欲者、是已舍断恶意者、是已舍断惛沉睡眠者、是已舍断掉举后悔者、是已舍断疑惑者，这样是舍断五支的比丘。

　　比丘们！如何是具备五支的比丘呢？比丘们！比丘是具备无学戒蕴者、是具备无学定蕴者、是具备无学慧蕴者、是具备无学解脱蕴者、是具备无学解脱智见蕴者，这样是具备五支的比丘。

　　比丘们！舍断五支、具备五支的比丘被称为：‘在这法、律中已完全完成的无上人。’”

　　“比丘之欲的意欲与恶意，惛沉睡眠，

　　　掉举后悔、疑惑，全都不被发现。

　　　像这样的人具足无学戒，以及无学定，

　　　解脱，以及智。

　　　具足五支，离开五支，

　　　被称为：‘在这法、律中已完全完成的无上人。’”






AN.10.12/ 2. Pañcaṅgasuttaṃ

　　 12. “Pañcaṅgavippahīno, bhikkhave, bhikkhu pañcaṅgasamannāgato imasmiṃ dhammavinaye ‘kevalī vusitavā uttamapuriso’ti vuccati. Kathañca, bhikkhave, bhikkhu pañcaṅgavippahīno hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhuno kāmacchando pahīno hoti, byāpādo pahīno hoti, thinamiddhaṃ pahīnaṃ hoti, uddhaccakukkuccaṃ pahīnaṃ hoti, vicikicchā pahīnā hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu pañcaṅgavippahīno hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu pañcaṅgasamannāgato hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu asekhena sīlakkhandhena samannāgato hoti, asekhena samādhikkhandhena samannāgato hoti, asekhena paññākkhandhena samannāgato hoti, asekhena vimuttikkhandhena samannāgato hoti, asekhena vimuttiñāṇadassanakkhandhena samannāgato hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu pañcaṅgasamannāgato hoti.

　　 “Pañcaṅgavippahīno kho, bhikkhave, bhikkhu pañcaṅgasamannāgato imasmiṃ dhammavinaye ‘kevalī vusitavā uttamapuriso’ti vuccati.

　　“Kāmacchando ca byāpādo, thinamiddhañca bhikkhuno;

　　Uddhaccaṃ vicikicchā ca, sabbasova na vijjati.

　　“Asekhena ca sīlena, asekhena samādhinā.

　　Vimuttiyā ca sampanno, ñāṇena ca tathāvidho.

　　“Sa ve pañcaṅgasampanno, pañca aṅge vivajjayaṃ.

　　Imasmiṃ dhammavinaye, kevalī iti vuccatī”ti. Dutiyaṃ.




AN.10.13 结经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集13经/结经(庄春江译)




　　“比丘们！有这十结，哪十个呢？五下分结、五上分结。

　　什么是五下分结呢？有身见、疑、戒禁取、欲的意欲、恶意，比丘们！这是五下分结。

　　什么是五上分结呢？色贪、无色贪、慢、掉举、无明，比丘们！这是五上分结。

　　比丘们！这是十结。”






AN.10.13/ 3. Saṃyojanasuttaṃ

　　 13. “Dasayimāni bhikkhave, saṃyojanāni. Katamāni dasa? Pañcorambhāgiyāni saṃyojanāni, pañcuddhambhāgiyāni saṃyojanāni. Katamāni pañcorambhāgiyāni saṃyojanāni? Sakkāyadiṭṭhi, vicikicchā, sīlabbataparāmāso, kāmacchando, byāpādo – imāni pañcorambhāgiyāni saṃyojanāni.

　　 “Katamāni pañcuddhambhāgiyāni saṃyojanāni? Rūparāgo, arūparāgo, māno, uddhaccaṃ, avijjā– imāni pañcuddhambhāgiyāni saṃyojanāni. Imāni kho, bhikkhave, dasa saṃyojanānī”ti. Tatiyaṃ.




AN.10.14 心荒芜经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集14经/心荒芜经(庄春江译)




　　“比丘们！凡任何未舍断五种心荒芜、未断绝五种心系缚的比丘，不论日或夜到来，其在善法上的减损应该可以被预期，而非增长。

　　比丘们！未舍断哪五种心荒芜呢？比丘们！这里，比丘对大师怀疑、犹豫，不信解、不确信；比丘们！凡那位比丘对大师怀疑、犹豫，不信解、不确信者，他的心不弯向热心、专修、坚忍、勤奋；凡他的心不弯向热心、专修、坚忍、勤奋者，这样，这是第一个未舍断的心荒芜。

　　再者，比丘们！比丘对法怀疑、……（中略）对僧团怀疑、……对学怀疑、……对同梵行者愤怒、不悦，心受打击，生起顽固；比丘们！凡那位比丘对同梵行者愤怒、不悦，心受打击，生起顽固者，他的心不弯向热心、专修、坚忍、勤奋；凡他的心不弯向热心、专修、坚忍、勤奋者，这样，这是第五个未舍断的心荒芜。这些是五个未舍断的心荒芜。

　　比丘们！未断绝哪五种心系缚呢？比丘们！这里，比丘对欲未离贪、未离意欲、未离情爱、未离渴望、未离热恼、未离渴爱；比丘们！凡那位比丘对欲未离贪、未离意欲、未离情爱、未离渴望、未离热恼、未离渴爱者，他的心不弯向热心、专修、坚忍、勤奋；凡他的心不弯向热心、专修、坚忍、勤奋者，这样，这是第一个未断绝的心系缚。

　　再者，比丘们！比丘对身体未离贪、……（中略）对色未离贪、……尽情饱食后住于致力躺卧之乐、横卧之乐、睡眠之乐……以愿求成为天众之一而行梵行：‘我将以这戒德、禁戒、苦行、梵行成为天，或诸天之一。’比丘们！凡那位比丘以愿求成为天众之一而行梵行：‘我将以这戒德、禁戒、苦行、梵行成为天，或诸天之一。’者，他的心不弯向热心、专修、坚忍、勤奋；凡他的心不弯向热心、专修、坚忍、勤奋者，这样，这是第五个未断绝的心系缚。这些是五个未断绝的心系缚。

　　比丘们！凡任何未舍断五种心荒芜、未断绝五种心系缚的比丘，不论日或夜到来，其在善法上的减损应该可以被预期，而非增长。

　　比丘们！犹如在黑暗侧，不论日或夜到来，月亮的容色被减损、圆相被减损、光亮被减损、直径与圆周被减损。同样的，比丘们！凡任何未舍断五种心荒芜、未断绝五种心系缚的比丘，不论日或夜到来，其在善法上的减损应该可以被预期，而非增长。

　　比丘们！凡任何已舍断五种心荒芜、已彻底断绝五种心系缚的比丘，不论日或夜到来，其在善法上的增长应该可以被预期，而非减损。

　　比丘们！已舍断哪五种心荒芜呢？比丘们！这里，比丘对大师不怀疑、不犹豫，信解、确信；比丘们！凡那位比丘对大师不怀疑、不犹豫，信解、确信者，他的心弯向热心、专修、坚忍、勤奋；凡他的心弯向热心、专修、坚忍、勤奋者，这样，这是第一个已舍断的心荒芜。

　　再者，比丘们！比丘对法不怀疑、……（中略）对僧团不怀疑、……对学不怀疑、……对同梵行者不愤怒、非不悦，心不受打击，不生起顽固；比丘们！凡那位比丘对同梵行者不愤怒、非不悦，心不受打击，不生起顽固者，他的心弯向热心、专修、坚忍、勤奋；凡他的心弯向热心、专修、坚忍、勤奋者，这样，这是第五个已舍断的心荒芜。这些是五个已舍断的心荒芜。

　　比丘们！已彻底断绝哪五种心系缚呢？比丘们！这里，比丘对欲已离贪、已离欲、已离情爱、已离渴望、已离热恼、已离渴爱；比丘们！凡那位比丘对欲已离贪、已离欲、已离情爱、已离渴望、已离热恼、已离渴爱者，他的心弯向热心、专修、坚忍、勤奋；凡他的心弯向热心、专修、坚忍、勤奋者，这样，这是第一个已彻底断绝的心系缚。

　　再者，比丘们！比丘对身体已离贪、……（中略）对色已离贪、……不尽情饱食后住于致力躺卧之乐、横卧之乐、睡眠之乐……不以愿求成为天众之一而行梵行：‘我将以这戒德、禁戒、苦行、梵行成为天，或诸天之一。’比丘们！凡那位比丘不以愿求成为天众之一而行梵行：‘我将以这戒德、禁戒、苦行、梵行成为天，或诸天之一。’者，他的心弯向热心、专修、坚忍、勤奋；凡他的心弯向热心、专修、坚忍、勤奋者，这样，这是第五个已彻底断绝的心系缚。这些是五个已彻底断绝的心系缚。

　　比丘们！凡任何已舍断五种心荒芜、已彻底断绝五种心系缚的比丘，不论日或夜到来，其在善法上的增长应该可以被预期，而非减损。

　　比丘们！犹如在明亮侧，不论日或夜到来，月亮的容色增长、圆相增长、光亮增长、直径与圆周增长。同样的，比丘们！凡任何已舍断五种心荒芜、已彻底断绝五种心系缚的比丘，不论日或夜到来，其在善法上的增长应该可以被预期，而非减损。”






AN.10.14/ 4. Cetokhilasuttaṃ

　　 14. “Yassa kassaci, bhikkhave, bhikkhussa vā bhikkhuniyā vā pañca cetokhilā appahīnā pañca cetasovinibandhā asamucchinnā, tassa yā ratti vā divaso vā āgacchati hāniyeva pāṭikaṅkhā kusalesu dhammesu no vuddhi.

　　 “Katamassa pañca cetokhilā appahīnā honti? Idha, bhikkhave, bhikkhu satthari kaṅkhati vicikicchati nādhimuccati na sampasīdati. Yo so, bhikkhave, bhikkhu satthari kaṅkhati vicikicchati nādhimuccati na sampasīdati, tassa cittaṃ na namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya. Yassa cittaṃ na namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya, evamassāyaṃ paṭhamo cetokhilo appahīno hoti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu dhamme kaṅkhati …pe… saṅghe kaṅkhati… sikkhāya kaṅkhati… sabrahmacārīsu kupito hoti anattamano āhatacitto khilajāto. Yo so, bhikkhave, bhikkhu sabrahmacārīsu kupito hoti anattamano āhatacitto khilajāto, tassa cittaṃ na namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya. Yassa cittaṃ na namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya, evamassāyaṃ pañcamo cetokhilo appahīno hoti. Imassa pañca cetokhilā appahīnā honti.

　　 “Katamassa pañca cetasovinibandhā asamucchinnā honti? Idha, bhikkhave, bhikkhu kāmesu avītarāgo hoti avigatacchando avigatapemo avigatapipāso avigatapariḷāho avigatataṇho. Yo so, bhikkhave, bhikkhu kāmesu avītarāgo hoti avigatacchando avigatapemo avigatapipāso avigatapariḷāho avigatataṇho tassa cittaṃ na namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya. Yassa cittaṃ na namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya, evamassāyaṃ paṭhamo cetasovinibandho asamucchinno hoti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu kāye avītarāgo hoti …pe… rūpe avītarāgo hoti …pe… yāvadatthaṃ udarāvadehakaṃ bhuñjitvā seyyasukhaṃ passasukhaṃ middhasukhaṃ anuyutto viharati… aññataraṃ devanikāyaṃ paṇidhāya brahmacariyaṃ carati– ‘imināhaṃ sīlena vā vatena vā tapena vā brahmacariyena vā devo vā bhavissāmi devaññataro vā’ti. Yo so, bhikkhave, bhikkhu aññataraṃ devanikāyaṃ paṇidhāya brahmacariyaṃ carati– ‘imināhaṃ sīlena vā vatena vā tapena vā brahmacariyena vā devo vā bhavissāmi devaññataro vā’ti, tassa cittaṃ na namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya. Yassa cittaṃ na namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya, evamassāyaṃ pañcamo cetasovinibandho asamucchinno hoti. Imassa pañca cetasovinibandhā asamucchinnā honti.

　　 “Yassa kassaci, bhikkhave, bhikkhussa vā bhikkhuniyā vā ime pañca cetokhilā appahīnā ime pañca cetasovinibandhā asamucchinnā, tassa yā ratti vā divaso vā āgacchati hāniyeva pāṭikaṅkhā kusalesu dhammesu no vuddhi.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, kāḷapakkhe candassa yā ratti vā divaso vā āgacchati, hāyateva vaṇṇena hāyati maṇḍalena hāyati ābhāya hāyati ārohapariṇāhena; evamevaṃ kho, bhikkhave, yassa kassaci bhikkhussa vā bhikkhuniyā vā ime pañca cetokhilā appahīnā ime pañca cetasovinibandhā asamucchinnā, tassa yā ratti vā divaso vā āgacchati hāniyeva pāṭikaṅkhā kusalesu dhammesu no vuddhi.

　　 “Yassa kassaci, bhikkhave, bhikkhussa vā bhikkhuniyā vā pañca cetokhilā pahīnā pañca cetasovinibandhā susamucchinnā, tassa yā ratti vā divaso vā āgacchati vuddhiyeva pāṭikaṅkhā kusalesu dhammesu no parihāni.

　　 “Katamassa pañca cetokhilā pahīnā honti? Idha, bhikkhave, bhikkhu satthari na kaṅkhati na vicikicchati, adhimuccati sampasīdati. Yo so, bhikkhave, bhikkhu satthari na kaṅkhati na vicikicchati adhimuccati sampasīdati, tassa cittaṃ namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya. Yassa cittaṃ namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya, evamassāyaṃ paṭhamo cetokhilo pahīno hoti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu dhamme na kaṅkhati …pe… saṅghe na kaṅkhati… sikkhāya na kaṅkhati sabrahmacārīsu na kupito hoti attamano na āhatacitto na khilajāto. Yo so, bhikkhave, bhikkhu sabrahmacārīsu na kupito hoti attamano na āhatacitto na khilajāto tassa cittaṃ namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya. Yassa cittaṃ namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya, evamassāyaṃ pañcamo cetokhilo pahīno hoti. Imassa pañca cetokhilā pahīnā honti.

　　 “Katamassa pañca cetasovinibandhā susamucchinnā honti? Idha, bhikkhave, bhikkhu kāmesu vītarāgo hoti vigatacchando vigatapemo vigatapipāso vigatapariḷāho vigatataṇho. Yo so, bhikkhave, bhikkhu kāmesu vītarāgo hoti vigatacchando vigatapemo vigatapipāso vigatapariḷāho vigatataṇho, tassa cittaṃ namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya. Yassa cittaṃ namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya, evamassāyaṃ paṭhamo cetasovinibandho susamucchinno hoti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu kāye vītarāgo hoti …pe… rūpe vītarāgo hoti …pe… na yāvadatthaṃ udarāvadehakaṃ bhuñjitvā seyyasukhaṃ passasukhaṃ middhasukhaṃ anuyutto viharati, na aññataraṃ devanikāyaṃ paṇidhāya brahmacariyaṃ carati– ‘imināhaṃ sīlena vā vatena vā tapena vā brahmacariyena vā devo vā bhavissāmi devaññataro vā’ti. Yo so, bhikkhave, bhikkhu na aññataraṃ devanikāyaṃ paṇidhāya …pe… devaññataro vāti, tassa cittaṃ namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya. Yassa cittaṃ namati ātappāya anuyogāya sātaccāya padhānāya, evamassāyaṃ pañcamo cetasovinibandho susamucchinno hoti. Imassa pañca cetasovinibandhā susamucchinnā honti.

　　 “Yassa kassaci, bhikkhave, bhikkhussa vā bhikkhuniyā vā ime pañca cetokhilā pahīnā ime pañca cetasovinibandhā susamucchinnā tassa yā ratti vā divaso vā āgacchati vuddhiyeva pāṭikaṅkhā kusalesu dhammesu no parihāni.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, juṇhapakkhe candassa yā ratti vā divaso vā āgacchati, vaḍḍhateva vaṇṇena vaḍḍhati maṇḍalena vaḍḍhati ābhāya vaḍḍhati ārohapariṇāhena; evamevaṃ kho, bhikkhave, yassa kassaci bhikkhussa vā bhikkhuniyā vā ime pañca cetokhilā pahīnā ime pañca cetasovinibandhā susamucchinnā, tassa yā ratti vā divaso vā āgacchati vuddhiyeva pāṭikaṅkhā kusalesu dhammesu no parihānī”ti. Catutthaṃ.




AN.10.15 不放逸经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集15经/不放逸经(庄春江译)




　　“比丘们！所有众生之所及：无足的、二足的、四足的、多足的、有色的、无色的、有想的、无想的、非想非非想的，如来、阿罗汉、遍正觉者被说为其中之第一，同样的，比丘们！凡任何善法，它们一切都以不放逸为根，以不放逸为会合，不放逸被说为其中之第一。

　　比丘们！犹如凡任何丛林生物的足迹种类，一切都包含在那些象的足迹中，象的足迹被说为其中之第一，即：以其之大。同样的，比丘们！凡任何善法，它们一切都以不放逸为根，以不放逸为会合，不放逸被说为其中之第一。

　　比丘们！犹如凡任何重阁的椽，一切都朝向屋顶，斜向屋顶，会合于屋顶，屋顶被说为其中之第一。同样的，比丘们！凡任何善法，它们一切都以不放逸为根，以不放逸为会合，不放逸被说为其中之第一。

　　比丘们！犹如凡任何香根，黑鸢尾草被说为其中之第一。同样的，比丘们！……（中略）。

　　比丘们！犹如凡任何香树心，紫檀被说为其中之第一。同样的，比丘们！……（中略）。

　　比丘们！犹如凡任何香花，茉莉花被说为其中之第一。同样的，比丘们！……（中略）。

　　比丘们！犹如凡任何小王，一切为转轮王的从属，转轮王被称为王中之第一。同样的，比丘们！……（中略）。

　　比丘们！犹如凡任何星球的光辉，一切不及月亮光辉的十六分之一，月亮光辉被说为其中之第一。同样的，比丘们！……（中略）。

　　比丘们！犹如在秋天晴朗无云的天空，当太阳上升在天空时，辉耀、照亮、照耀，从空中击破一切黑闇。同样的，比丘们！……（中略）。

　　比丘们！犹如凡任何大河，即：恒河、耶牟那河、阿致罗筏底河、萨罗浮河、摩酰河，一切都到大海、向大海低斜、向大海倾斜、向大海坡斜，大海被说为其中之第一。同样的，比丘们！凡任何善法，它们一切都以不放逸为根，以不放逸为会合，不放逸被说为其中之第一。”






AN.10.15/ 5. Appamādasuttaṃ

　　 15. “Yāvatā, bhikkhave, sattā apadā vā dvipadā vā catuppadā vā bahuppadā vā rūpino vā arūpino vā saññino vā asaññino vā nevasaññināsaññino vā, tathāgato tesaṃ aggamakkhāyati arahaṃ sammāsambuddho; evamevaṃ kho, bhikkhave, ye keci kusalā dhammā, sabbe te appamādamūlakā appamādasamosaraṇā. Appamādo tesaṃ aggamakkhāyati.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, yāni kānici jaṅgalānaṃ pāṇānaṃ padajātāni, sabbāni tāni hatthipade samodhānaṃ gacchanti, hatthipadaṃ tesaṃ aggamakkhāyati, yadidaṃ mahantattena; evamevaṃ kho, bhikkhave ye keci kusalā dhammā, sabbe te appamādamūlakā appamādasamosaraṇā. Appamādo tesaṃ aggamakkhāyati.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, kūṭāgārassa yā kāci gopānasiyo sabbā tā kūṭaṅgamā kūṭaninnā kūṭasamosaraṇā, kūṭo tāsaṃ aggamakkhāyati; evamevaṃ kho, bhikkhave, ye keci kusalā dhammā, sabbe te appamādamūlakā appamādasamosaraṇā. Appamādo tesaṃ aggamakkhāyati.

　　 “Seyyathāpi bhikkhave, ye keci mūlagandhā, kāḷānusāriyaṃ tesaṃ aggamakkhāyati; evamevaṃ kho bhikkhave …pe….

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, ye keci sāragandhā, lohitacandanaṃ tesaṃ aggamakkhāyati; evamevaṃ kho bhikkhave …pe….

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, ye keci pupphagandhā, vassikaṃ tesaṃ aggamakkhāyati; evamevaṃ kho bhikkhave …pe….

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, ye keci khuddarājāno, sabbe te rañño cakkavattissa anuyantā bhavanti, rājā tesaṃ cakkavattī aggamakkhāyati; evamevaṃ kho, bhikkhave …pe….

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, yā kāci tārakarūpānaṃ pabhā, sabbā tā candappabhāya kalaṃ nāgghanti soḷasiṃ, candappabhā tāsaṃ aggamakkhāyati; evamevaṃ kho, bhikkhave …pe….

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, saradasamaye viddhe vigatavalāhake deve ādicco nabhaṃ abbhussakkamāno sabbaṃ ākāsagataṃ tamagataṃ abhivihacca bhāsate ca tapate ca virocati ca; evamevaṃ kho, bhikkhave …pe….

　　 “Seyyathāpi bhikkhave, yā kāci mahānadiyo, seyyathidaṃ– gaṅgā, yamunā, aciravatī, sarabhū, mahī, sabbā tā samuddaṅgamā samuddaninnā samuddapoṇā samuddapabbhārā, mahāsamuddo tāsaṃ aggamakkhāyati; evamevaṃ kho, bhikkhave, ye keci kusalā dhammā, sabbe te appamādamūlakā appamādasamosaraṇā. Appamādo tesaṃ aggamakkhāyatī”ti. Pañcamaṃ.




AN.10.16 应该被奉献经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集16经/应该被奉献经(庄春江译)




　　“比丘们！这十种人应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田，哪十种呢？如来、阿罗汉、遍正觉者；辟支佛；俱分解脱者；慧解脱者；身证者；得见者；信解脱者；随法行者；随信行者；种姓者，比丘们！这十种人应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田。”






AN.10.16/ 6. Āhuneyyasuttaṃ

　　 16. “Dasayime bhikkhave, puggalā āhuneyyā pāhuneyyā dakkhiṇeyyā añjalikaraṇīyā anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa. Katame dasa? Tathāgato arahaṃ sammāsambuddho, paccekabuddho, ubhatobhāgavimutto, paññāvimutto, kāyasakkhī, diṭṭhippatto, saddhāvimutto, saddhānusārī, dhammānusārī, gotrabhū– ime kho, bhikkhave, dasa puggalā āhuneyyā …pe… anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.10.17 庇护者经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集17经/庇护者经第一(庄春江译)




　　“比丘们！你们要住于有庇护者，不要无庇护者。比丘们！无庇护者住于苦；比丘们！有这十种作为庇护者之法，哪十种呢？

　　比丘们！这里，比丘是持戒者，他住于被波罗提木叉的自制所防护，具足正行和行境，在微罪中看见可怕，在学处上受持后学习，比丘们！凡比丘是持戒者，……（中略）在学处上受持后学习者，这是作为庇护者之法。

　　再者，比丘们！比丘是多闻者、所听闻的忆持者、所听闻的蓄积者，凡那些开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确，说明唯独圆满、遍清净梵行的法，像这样的法被他多闻、忆持、背诵、以意熟虑、以见善通达，比丘们！凡比丘是多闻者，……（中略）以见善通达者，这也是作为庇护者之法。

　　再者，比丘们！比丘有善友、善伴侣、善同志，比丘们！凡比丘有善友、善伴侣、善同志者，这也是作为庇护者之法。

　　再者，比丘们！比丘是易被说服者，具备易教诲法，能忍耐、善理解教诫者，比丘们！凡比丘是易被说服，……（中略）善理解教诫者，这也是作为庇护者之法。

　　再者，比丘们！比丘对同梵行者各种不同应该作的，在那里，他是熟练者、不懒惰者，具备足以执行、足以安排的适当方法与思察者，比丘们！凡比丘对同梵行者……（中略）足以安排的适当方法与思察者，这也是作为庇护者之法。

　　再者，学友们！比丘是法的爱欲者，可爱的对话者，在阿毗达磨与阿毗毗奈耶上广大的欣喜者，学友们！凡比丘是法的爱欲者，可爱的对话者，在阿毗达磨与阿毗毗奈耶上广大的欣喜者，这也是作为庇护者之法。

　　再者，学友们！比丘住于为了不善法的舍断、为了善法的具足而活力已被发动的，刚毅、坚固的努力，不轻忽在善法上的责任，学友们！凡比丘住于为了不善法的舍断、为了善法的具足而活力已被发动的，刚毅、坚固的努力，不轻忽在善法上的责任者，这也是作为庇护者之法。

　　再者，学友们！比丘被无论怎样的衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品满足，学友们！凡比丘被无论怎样的衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品满足者，这也是作为庇护者之法。

　　再者，学友们！比丘是有念者，具备最高的念与聪敏，是很久以前做过的、很久以前说过的记忆者与回忆者，学友们！凡比丘是有念者，具备最高的念与聪敏，是很久以前做过的、很久以前说过的记忆者与回忆者，这也是作为庇护者之法。

　　再者，学友们！比丘是有慧者，具备导向生起与灭没之慧；圣、洞察，导向苦的完全灭尽[之慧]，学友们！比丘是有慧者，具备导向生起与灭没之慧；圣、洞察，导向苦的完全灭尽[之慧]者，这也是作为庇护者之法。

　　比丘们！你们要住于有庇护者，不要无庇护者。比丘们！无庇护者住于苦；比丘们！这是十种作为庇护者之法。”






AN.10.17/ 7. Paṭhamanāthasuttaṃ

　　 17. “Sanāthā bhikkhave, viharatha, mā anāthā. Dukkhaṃ, bhikkhave, anātho viharati. Dasayime, bhikkhave, nāthakaraṇā dhammā. Katame dasa? Idha, bhikkhave, bhikkhu sīlavā hoti, pātimokkhasaṃvarasaṃvuto viharati ācāragocarasampanno aṇumattesu vajjesu bhayadassāvī, samādāya sikkhati sikkhāpadesu. Yampi, bhikkhave, bhikkhu sīlavā hoti …pe… samādāya sikkhati sikkhāpadesu, ayampi dhammo nāthakaraṇo.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu bahussuto hoti sutadharo sutasannicayo, ye te dhammā ādikalyāṇā majjhekalyāṇā pariyosānakalyāṇā sātthaṃ sabyañjanaṃ kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ abhivadanti, tathārūpāssa dhammā bahussutā honti dhātā vacasā paricitā manasānupekkhitā diṭṭhiyā suppaṭividdhā. Yampi, bhikkhave, bhikkhu bahussuto hoti …pe… diṭṭhiyā suppaṭividdhā, ayampi dhammo nāthakaraṇo.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu kalyāṇamitto hoti kalyāṇasahāyo kalyāṇasampavaṅko Yampi, bhikkhave, bhikkhu kalyāṇamitto hoti kalyāṇasahāyo kalyāṇasampavaṅko, ayampi dhammo nāthakaraṇo

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu suvaco hoti sovacassakaraṇehi dhammehi samannāgato, khamo padakkhiṇaggāhī anusāsaniṃ. Yampi, bhikkhave, bhikkhu suvaco hoti …pe… anusāsaniṃ, ayampi dhammo nāthakaraṇo.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu yāni tāni sabrahmacārīnaṃ uccāvacāni kiṃkaraṇīyāni, tattha dakkho hoti analaso tatrūpāyāya vīmaṃsāya samannāgato, alaṃ kātuṃ alaṃ saṃvidhātuṃ. Yampi, bhikkhave, bhikkhu yāni tāni sabrahmacārīnaṃ …pe… alaṃ kātuṃ alaṃ saṃvidhātuṃ, ayampi dhammo nāthakaraṇo.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu dhammakāmo hoti piyasamudāhāro, abhidhamme abhivinaye uḷārapāmojjo. Yampi, bhikkhave, bhikkhu dhammakāmo hoti piyasamudāhāro, abhidhamme abhivinaye uḷārapāmojjo, ayampi dhammo nāthakaraṇo.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu āraddhavīriyo viharati akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya, kusalānaṃ dhammānaṃ upasampadāya, thāmavā daḷhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu. Yampi, bhikkhave, bhikkhu āraddhavīriyo viharati akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya, kusalānaṃ dhammānaṃ upasampadāya, thāmavā daḷhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu, ayampi dhammo nāthakaraṇo.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu santuṭṭho hoti itarītaracīvarapiṇḍapātasenāsanagilānapaccayabhesajjaparikkhārena. Yampi, bhikkhave, bhikkhu santuṭṭho hoti itarītaracīvarapiṇḍapātasenāsanagilānapaccaya-bhesajjaparikkhārena, ayampi dhammo nāthakaraṇo.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu satimā hoti paramena satinepakkena samannāgato cirakatampi cirabhāsitampi saritā anussaritā. Yampi, bhikkhave, bhikkhu satimā hoti paramena satinepakkena samannāgato cirakatampi cirabhāsitampi saritā anussaritā, ayampi dhammo nāthakaraṇo.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu paññavā hoti udayatthagāminiyā paññāya samannāgato ariyāya nibbedhikāya sammā dukkhakkhayagāminiyā. Yampi, bhikkhave, bhikkhu paññavā hoti udayatthagāminiyā paññāya samannāgato ariyāya nibbedhikāya sammā dukkhakkhayagāminiyā, ayampi dhammo nāthakaraṇo.

　　 “Sanāthā, bhikkhave, viharatha, mā anāthā. Dukkhaṃ, bhikkhave, anātho viharati. Ime kho, bhikkhave, dasa nāthakaraṇā dhammā”ti. Sattamaṃ.




AN.10.18 庇护者经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集18经/庇护者经第二(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　在那里，世尊召唤比丘们：“比丘们！”

　　“尊师！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！你们要住于有庇护者，不要无庇护者。比丘们！无庇护者住于苦；比丘们！有这十种作为庇护者之法，哪十种呢？

　　比丘们！这里，比丘是持戒者，[他住于被波罗提木叉的自制所防护，具足正行和行境，在微罪中看见可怕，]在学处上受持后学习，[心想：]‘比丘是持戒者，他住于被波罗提木叉的自制所防护，具足正行和行境，在微罪中看见可怕，在学处上受持后学习。’上座比丘认为他应该被交谈、应该被教诫；中座比丘也……新比丘也认为他应该被交谈、应该被教诫，当上座比丘怜悯他、中座比丘也怜悯他、新比丘也怜悯他时，他在善法上的增长应该可以被预期，而非减损，这是作为庇护者之法。

　　再者，比丘们！比丘是多闻者、[所听闻的忆持者、所听闻的蓄积者，凡那些开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确，说明唯独圆满、遍清净梵行的法，像这样的法被他多闻、忆持、背诵、以意熟虑、]以见善通达，[心想：]‘比丘是多闻者、所听闻的忆持者、所听闻的蓄积者，凡那些开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确，说明唯独圆满、遍清净梵行的法，像这样的法被他多闻、忆持、背诵、以意熟虑、以见善通达。’上座比丘认为他应该被交谈、应该被教诫；中座比丘也……新比丘也认为他应该被交谈、应该被教诫，当上座比丘怜悯他、中座比丘也怜悯他、新比丘也怜悯他时，他在善法上的增长应该可以被预期，而非减损，这也是作为庇护者之法。

　　再者，比丘们！比丘有善友、善伴侣、善同志，[心想：]‘比丘有善友、善伴侣、善同志。’上座比丘认为他应该被交谈、应该被教诫；中座比丘也……新比丘也认为他应该被交谈、应该被教诫，当上座比丘怜悯他、中座比丘也怜悯他、新比丘也怜悯他时，他在善法上的增长应该可以被预期，而非减损，这也是作为庇护者之法。

　　再者，比丘们！比丘是易被说服者，具备易教诲法，能忍耐、善理解教诫者，[心想：]‘比丘是易被说服者，具备易教诲法，能忍耐、善理解教诫者。’上座比丘认为他应该被交谈、应该被教诫；中座比丘也……新比丘也认为他应该被交谈、应该被教诫，当上座比丘怜悯他、中座比丘也怜悯他、新比丘也怜悯他时，他在善法上的增长应该可以被预期，而非减损，这也是作为庇护者之法。

　　再者，比丘们！比丘对同梵行者各种不同应该作的，在那里，他是熟练者、不懒惰者，具备足以执行、足以安排的适当方法与思察者，[心想：]‘比丘对同梵行者各种不同应该作的，在那里，他是熟练者、不懒惰者，具备足以执行、足以安排的适当方法与思察者。’上座比丘认为他应该被交谈、应该被教诫；中座比丘也……新比丘也认为他应该被交谈、应该被教诫，当上座比丘怜悯他、中座比丘也怜悯他、新比丘也怜悯他时，他在善法上的增长应该可以被预期，而非减损，这也是作为庇护者之法。

　　再者，学友们！比丘是法的爱欲者，可爱的对话者，在阿毗达磨与阿毗毗奈耶上广大的欣喜者，[心想：]‘比丘是法的爱欲者，可爱的对话者，在阿毗达磨与阿毗毗奈耶上广大的欣喜者。’上座比丘认为他应该被交谈、应该被教诫；中座比丘也……新比丘也认为他应该被交谈、应该被教诫，当上座比丘怜悯他、中座比丘也怜悯他、新比丘也怜悯他时，他在善法上的增长应该可以被预期，而非减损，这也是作为庇护者之法。

　　再者，学友们！比丘住于为了不善法的舍断、为了善法的具足而活力已被发动的，刚毅、坚固的努力，不轻忽在善法上的责任，[心想：]‘比丘住于为了不善法的舍断、为了善法的具足而活力已被发动的，刚毅、坚固的努力，不轻忽在善法上的责任。’上座比丘认为他应该被交谈、应该被教诫；中座比丘也……新比丘也认为他应该被交谈、应该被教诫，当上座比丘怜悯他、中座比丘也怜悯他、新比丘也怜悯他时，他在善法上的增长应该可以被预期，而非减损，这也是作为庇护者之法。

　　再者，学友们！比丘被无论怎样的衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品满足，[心想：]‘比丘被无论怎样的衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品满足。’上座比丘认为他应该被交谈、应该被教诫；中座比丘也……新比丘也认为他应该被交谈、应该被教诫，当上座比丘怜悯他、中座比丘也怜悯他、新比丘也怜悯他时，他在善法上的增长应该可以被预期，而非减损，这也是作为庇护者之法。

　　再者，学友们！比丘是有念者，具备最高的念与聪敏，是很久以前做过的、很久以前说过的记忆者与回忆者，[心想：]‘比丘是有念者，具备最高的念与聪敏，是很久以前做过的、很久以前说过的记忆者与回忆者。’上座比丘认为他应该被交谈、应该被教诫；中座比丘也……新比丘也认为他应该被交谈、应该被教诫，当上座比丘怜悯他、中座比丘也怜悯他、新比丘也怜悯他时，他在善法上的增长应该可以被预期，而非减损，这是作为庇护者之法。

　　再者，学友们！比丘是有慧者，具备导向生起与灭没之慧；圣、洞察，导向苦的完全灭尽[之慧]，[心想：]‘比丘是有慧者，具备导向生起与灭没之慧；圣、洞察，导向苦的完全灭尽[之慧]。’上座比丘认为他应该被交谈、应该被教诫；中座比丘也……新比丘也认为他应该被交谈、应该被教诫，当上座比丘怜悯他、中座比丘也怜悯他、新比丘也怜悯他时，他在善法上的增长应该可以被预期，而非减损，这也是作为庇护者之法。

　　比丘们！你们要住于有庇护者，不要无庇护者。比丘们！无庇护者住于苦；比丘们！这是十种作为庇护者之法。”






AN.10.18/ 8. Dutiyanāthasuttaṃ

　　 18. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “bhikkhavo”ti. “Bhadante”ti te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Sanāthā bhikkhave, viharatha, mā anāthā. Dukkhaṃ, bhikkhave, anātho viharati. Dasayime, bhikkhave, nāthakaraṇā dhammā. Katame dasa? Idha, bhikkhave, bhikkhu sīlavā hoti …pe… samādāya sikkhati sikkhāpadesu. ‘Sīlavā vatāyaṃ bhikkhu pātimokkhasaṃvarasaṃvuto viharati ācāragocarasampanno aṇumattesu vajjesu bhayadassāvī, samādāya sikkhati sikkhāpadesū’ti therāpi naṃ bhikkhū vattabbaṃ anusāsitabbaṃ maññanti, majjhimāpi bhikkhū… navāpi bhikkhū vattabbaṃ anusāsitabbaṃ maññanti. Tassa therānukampitassa majjhimānukampitassa navānukampitassa vuddhiyeva pāṭikaṅkhā kusalesu dhammesu, no parihāni. Ayampi dhammo nāthakaraṇo.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu bahussuto hoti …pe… diṭṭhiyā suppaṭividdhā. ‘Bahussuto vatāyaṃ bhikkhu sutadharo sutasannicayo, ye te dhammā ādikalyāṇā majjhekalyāṇā pariyosānakalyāṇā sātthaṃ sabyañjanaṃ kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ abhivadanti, tathārūpāssa dhammā bahussutā honti dhātā vacasā paricitā manasānupekkhitā diṭṭhiyā suppaṭividdhā’ti therāpi naṃ bhikkhū vattabbaṃ anusāsitabbaṃ maññanti, majjhimāpi bhikkhū… navāpi bhikkhū vattabbaṃ anusāsitabbaṃ maññanti. Tassa therānukampitassa majjhimānukampitassa navānukampitassa vuddhiyeva pāṭikaṅkhā kusalesu dhammesu, no parihāni. Ayampi dhammo nāthakaraṇo.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu kalyāṇamitto hoti kalyāṇasahāyo kalyāṇasampavaṅko. ‘Kalyāṇamitto vatāyaṃ bhikkhu kalyāṇasahāyo kalyāṇasampavaṅko’ti therāpi naṃ bhikkhū vattabbaṃ anusāsitabbaṃ maññanti, majjhimāpi bhikkhū… navāpi bhikkhū vattabbaṃ anusāsitabbaṃ maññanti. Tassa therānukampitassa majjhimānukampitassa navānukampitassa vuddhiyeva pāṭikaṅkhā kusalesu dhammesu, no parihāni. Ayampi dhammo nāthakaraṇo.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu suvaco hoti sovacassakaraṇehi dhammehi samannāgato, khamo padakkhiṇaggāhī anusāsaniṃ. ‘Suvaco vatāyaṃ bhikkhu sovacassakaraṇehi dhammehi samannāgato, khamo padakkhiṇaggāhī anusāsanin’ti therāpi naṃ bhikkhū vattabbaṃ anusāsitabbaṃ maññanti, majjhimāpi bhikkhū… navāpi bhikkhū vattabbaṃ anusāsitabbaṃ maññanti. Tassa therānukampitassa majjhimānukampitassa navānukampitassa vuddhiyeva pāṭikaṅkhā kusalesu dhammesu, no parihāni. Ayampi dhammo nāthakaraṇo.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu yāni tāni sabrahmacārīnaṃ uccāvacāni kiṃkaraṇīyāni, tattha dakkho hoti analaso, tatrūpāyāya vīmaṃsāya samannāgato, alaṃ kātuṃ alaṃ saṃvidhātuṃ. ‘Yāni tāni sabrahmacārīnaṃ uccāvacāni kiṃkaraṇīyāni, tattha dakkho vatāyaṃ bhikkhu analaso, tatrūpāyāya vīmaṃsāya samannāgato, alaṃ kātuṃ alaṃ saṃvidhātun’ti therāpi naṃ bhikkhū vattabbaṃ anusāsitabbaṃ maññanti, majjhimāpi bhikkhū… navāpi bhikkhū vattabbaṃ anusāsitabbaṃ maññanti. Tassa therānukampitassa majjhimānukampitassa navānukampitassa vuddhiyeva pāṭikaṅkhā kusalesu dhammesu, no parihāni. Ayampi dhammo nāthakaraṇo.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu dhammakāmo hoti piyasamudāhāro, abhidhamme abhivinaye uḷārapāmojjo. ‘Dhammakāmo vatāyaṃ bhikkhu piyasamudāhāro, abhidhamme abhivinaye uḷārapāmojjo’ti therāpi naṃ bhikkhū vattabbaṃ anusāsitabbaṃ maññanti, majjhimāpi bhikkhū… navāpi bhikkhū vattabbaṃ anusāsitabbaṃ maññanti. Tassa therānukampitassa majjhimānukampitassa navānukampitassa vuddhiyeva pāṭikaṅkhā kusalesu dhammesu, no parihāni. Ayampi dhammo nāthakaraṇo.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu āraddhavīriyo viharati akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya, kusalānaṃ dhammānaṃ upasampadāya, thāmavā daḷhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu ‘āraddhavīriyo vatāyaṃ bhikkhu viharati akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya, kusalānaṃ dhammānaṃ upasampadāya, thāmavā daḷhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesū’ti therāpi naṃ bhikkhū vattabbaṃ anusāsitabbaṃ maññanti, majjhimāpi bhikkhū… navāpi bhikkhū vattabbaṃ anusāsitabbaṃ maññanti Tassa therānukampitassa majjhimānukampitassa navānukampitassa vuddhiyeva pāṭikaṅkhā kusalesu dhammesu, no parihāni. Ayampi dhammo nāthakaraṇo.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu santuṭṭho hoti itarītaracīvarapiṇḍapātasenāsanagilānapaccayabhesajjaparikkhārena. ‘Santuṭṭho vatāyaṃ bhikkhu itarītaracīvarapiṇḍapātasenāsanagilānapaccayabhesajja-parikkhārenā’ti therāpi naṃ bhikkhū vattabbaṃ anusāsitabbaṃ maññanti, majjhimāpi bhikkhū… navāpi bhikkhū vattabbaṃ anusāsitabbaṃ maññanti. Tassa therānukampitassa majjhimānukampitassa navānukampitassa vuddhiyeva pāṭikaṅkhā kusalesu dhammesu, no parihāni. Ayampi dhammo nāthakaraṇo.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu satimā hoti paramena satinepakkena samannāgato, cirakatampi cirabhāsitampi saritā anussaritā. ‘Satimā vatāyaṃ bhikkhu paramena satinepakkena samannāgato, cirakatampi cirabhāsitampi saritā anussaritā’ti therāpi naṃ bhikkhū vattabbaṃ anusāsitabbaṃ maññanti, majjhimāpi bhikkhū… navāpi bhikkhū vattabbaṃ anusāsitabbaṃ maññanti. Tassa therānukampitassa majjhimānukampitassa navānukampitassa vuddhiyeva pāṭikaṅkhā kusalesu dhammesu, no parihāni. Ayampi dhammo nāthakaraṇo.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu paññavā hoti udayatthagāminiyā paññāya samannāgato ariyāya nibbedhikāya sammā dukkhakkhayagāminiyā. ‘Paññavā vatāyaṃ bhikkhu udayatthagāminiyā paññāya samannāgato ariyāya nibbedhikāya sammā dukkhakkhayagāminiyā’ti therāpi naṃ bhikkhū vattabbaṃ anusāsitabbaṃ maññanti, majjhimāpi bhikkhū… navāpi bhikkhū vattabbaṃ anusāsitabbaṃ maññanti. Tassa therānukampitassa …pe… no parihāni. Ayampi dhammo nāthakaraṇo.

　　 “Sanāthā, bhikkhave, viharatha, mā anāthā. Dukkhaṃ, bhikkhave, anātho viharati. Ime kho, bhikkhave, dasa nāthakaraṇā dhammā”ti. Idamavoca bhagavā. Attamanā te bhikkhū bhagavato bhāsitaṃ abhinandunti. Aṭṭhamaṃ.




AN.10.19 圣者的住所经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集19经/圣者的住所经第一(庄春江译)




　　“比丘们！有这十个圣者们过去居住、现在居住、未来居住之圣者的住所，哪十个呢？比丘们！这里，比丘是五支已舍断者、六支已具备者，有一个守护、四个倚靠，是各自真理已除去者、寻求已舍并彻底衰灭者、无混浊意向者、身行已宁静者、心善解脱者、慧善解脱者，比丘们！这是十个圣者们过去居住、现在居住、未来居住之圣者的住所。”






AN.10.19/ 9. Paṭhama-ariyāvāsasuttaṃ

　　 19. “Dasayime, bhikkhave, ariyāvāsā, ye ariyā āvasiṃsu vā āvasanti vā āvasissanti vā. Katame dasa? Idha, bhikkhave, bhikkhu pañcaṅgavippahīno hoti, chaḷaṅgasamannāgato, ekārakkho, caturāpasseno, paṇunnapaccekasacco, samavayasaṭṭhesano, anāvilasaṅkappo, passaddhakāyasaṅkhāro, suvimuttacitto, suvimuttapañño. Ime kho, bhikkhave, dasa ariyāvāsā ye ariyā āvasiṃsu vā āvasanti vā āvasissanti vā”ti. Navamaṃ.




AN.10.20 圣者的住所经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集20经/圣者的住所经第二(庄春江译)




　　有一次，世尊住在俱卢国，名叫葛马沙达马的俱卢国城镇。

　　在那里，世尊召唤比丘们：……（中略）。

　　“比丘们！有这十个圣者们过去居住、现在居住、未来居住之圣者的住所，哪十个呢？比丘们！这里，比丘是五支已舍断者、六支已具备者，有一个守护、四个倚靠，是各自真理已除去者、寻求已舍并彻底衰灭者、无混浊意向者、身行已宁静者、心善解脱者、慧善解脱者。

　　比丘们！比丘如何是五支已舍断者呢？比丘们！这里，比丘的欲的意欲已被舍断，恶意已被舍断，惛沉睡眠已被舍断，掉举后悔已被舍断，疑惑已被舍断，比丘们！这样，比丘是五支已舍断者。

　　比丘们！比丘如何是六支已具备者呢？比丘们！这里，比丘以眼见色后，既不快乐也不难过而住于平静，正念、正知；以耳听声音后，……以鼻闻气味后，……以舌尝味道后，……以身触所触后，……以意识法后，既不快乐也不难过而住于平静，正念、正知，比丘们！这样，比丘是六支已具备者。

　　比丘们！比丘如何有一个守护呢？比丘们！这里，比丘具备以正念守护的心，比丘们！这样，比丘有一个守护。

　　比丘们！比丘如何有四个倚靠呢？比丘们！这里，比丘考量后受用一事，考量后忍受一事，考量后避开一事，考量后除去一事，比丘们！这样，比丘有四个倚靠。

　　比丘们！比丘如何是各自真理已除去者呢？比丘们！这里，比丘的所有个个沙门、婆罗门的个个各自真理，即：‘世界是常恒的’或‘世界是非常恒的’或‘世界是有边的’或‘世界是无边的’或‘命即是身体’或‘命是一身体是另一’或‘死后如来存在’或‘死后如来不存在’或‘死后如来存在且不存在’或‘死后如来存在且不存在’全部都被破除、被除去、被舍、被吐、被释放、被舍断、被断念，比丘们！这样，比丘是各自真理已除去者。

　　比丘们！比丘如何是寻求已舍并彻底衰灭者呢？比丘们！这里，比丘之欲的寻求已被舍断、有的寻求已被舍断、梵行的寻求已被安息，比丘们！这样，比丘是寻求已舍并彻底衰灭者。

　　比丘们！比丘如何是无混浊意向者呢？比丘们！这里，比丘之欲的意向已被舍断、恶意的意向已被舍断、加害的意向已被舍断，比丘们！这样，比丘是无混浊意向者。

　　比丘们！比丘如何是身行已宁静者呢？比丘们！这里，比丘以乐的舍断与苦的舍断，及以之前喜悦与忧的灭没，进入后住于不苦不乐，由平静而正念遍净的第四禅，比丘们！这样，比丘是身行已宁静者。

　　比丘们！比丘如何是心善解脱者呢？比丘们！这里，比丘之贪的心被解脱、瞋的心被解脱、痴的心被解脱，比丘们！这样，比丘是心善解脱者。

　　比丘们！比丘如何是慧善解脱者呢？比丘们！这里，比丘了知：‘我的贪已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物。’了知：‘我的瞋被舍断，……（中略）’了知：‘我的痴已被舍断，根已被切断，就像无根的棕榈树，成为非有，为未来不生之物。’比丘们！这样，比丘是慧善解脱者。

　　比丘们！凡过去世任何居住在圣者住所的圣者们，他们全都居住在这十个圣者的住所中；凡未来世任何居住在圣者住所的圣者们，他们全都居住在这十个圣者的住所中；凡现在任何居住在圣者住所的圣者们，他们全都居住在这十个圣者的住所中，比丘们！这些是十个圣者们过去居住、现在居住、未来居住之圣者的住所。”

　　庇护者品第二，其摄颂：

　　“住处、五支，结、荒芜，

　　　不放逸、应该被奉献，二则庇护者、二则圣者的住所。”






AN.10.20/

10. Dutiya-ariyāvāsasuttaṃ

　　 20. Ekaṃ samayaṃ bhagavā kurūsu viharati kammāsadhammaṃ nāma kurūnaṃ nigamo. Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi …pe….

　　 “Dasayime, bhikkhave, ariyāvāsā, ye ariyā āvasiṃsu vā āvasanti vā āvasissanti vā. Katame dasa? Idha, bhikkhave, bhikkhu pañcaṅgavippahīno hoti, chaḷaṅgasamannāgato ekārakkho, caturāpasseno, paṇunnapaccekasacco, samavayasaṭṭhesano, anāvilasaṅkappo, passaddhakāyasaṅkhāro, suvimuttacitto, suvimuttapañño.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu pañcaṅgavippahīno hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhuno kāmacchando pahīno hoti, byāpādo pahīno hoti, thinamiddhaṃ pahīnaṃ hoti, uddhaccakukkuccaṃ pahīnaṃ hoti, vicikicchā pahīnā hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu pañcaṅgavippahīno hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu chaḷaṅgasamannāgato hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu cakkhunā rūpaṃ disvā neva sumano hoti na dummano, upekkhako viharati sato sampajāno. Sotena saddaṃ sutvā… ghānena gandhaṃ ghāyitvā… jivhāya rasaṃ sāyitvā… kāyena phoṭṭhabbaṃ phusitvā… manasā dhammaṃ viññāya neva sumano hoti na dummano, upekkhako viharati sato sampajāno. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu chaḷaṅgasamannāgato hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu ekārakkho hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu satārakkhena cetasā samannāgato hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu ekārakkho hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu caturāpasseno hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu saṅkhāyekaṃ paṭisevati, saṅkhāyekaṃ adhivāseti, saṅkhāyekaṃ parivajjeti, saṅkhāyekaṃ vinodeti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu caturāpasseno hoti.

　　 “Kathañca bhikkhave, bhikkhu paṇunnapaccekasacco hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhuno yāni tāni puthusamaṇabrāhmaṇānaṃ puthupaccekasaccāni, seyyathidaṃ– ‘sassato loko’ti vā, ‘asassato loko’ti vā, ‘antavā loko’ti vā, ‘anantavā loko’ti vā, ‘taṃ jīvaṃ taṃ sarīran’ti vā, ‘aññaṃ jīvaṃ aññaṃ sarīran’ti vā, ‘hoti tathāgato paraṃ maraṇā’ti vā, ‘na hoti tathāgato paraṃ maraṇā’ti vā, ‘hoti ca na ca hoti tathāgato paraṃ maraṇā’ti vā, ‘neva hoti na na hoti tathāgato paraṃ maraṇā’ti vā, sabbāni tāni nunnāni honti paṇunnāni cattāni vantāni muttāni pahīnāni paṭinissaṭṭhāni. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu paṇunnapaccekasacco hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu samavayasaṭṭhesano hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhuno kāmesanā pahīnā hoti, bhavesanā pahīnā hoti, brahmacariyesanā paṭippassaddhā. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu samavayasaṭṭhesano hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu anāvilasaṅkappo hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhuno kāmasaṅkappo pahīno hoti, byāpādasaṅkappo pahīno hoti, vihiṃsāsaṅkappo pahīno hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu anāvilasaṅkappo hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu passaddhakāyasaṅkhāro hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu sukhassa ca pahānā dukkhassa ca pahānā pubbeva somanassadomanassānaṃ atthaṅgamā adukkhamasukhaṃ upekkhāsatipārisuddhiṃ catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu passaddhakāyasaṅkhāro hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu suvimuttacitto hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhuno rāgā cittaṃ vimuttaṃ hoti, dosā cittaṃ vimuttaṃ hoti, mohā cittaṃ vimuttaṃ hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu suvimuttacitto hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu suvimuttapañño hoti? Idha bhikkhave, bhikkhu ‘rāgo me pahīno ucchinnamūlo tālāvatthukato anabhāvaṃkato āyatiṃ anuppādadhammo’ti pajānāti, doso me pahīno …pe… ‘moho me pahīno ucchinnamūlo tālāvatthukato anabhāvaṃkato āyatiṃ anuppādadhammo’ti pajānāti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu suvimuttapañño hoti.

　　 “Ye hi keci, bhikkhave, atītamaddhānaṃ ariyā ariyāvāse āvasiṃsu, sabbe te imeva dasa ariyāvāse āvasiṃsu; ye hi keci, bhikkhave, anāgatamaddhānaṃ ariyā ariyāvāse āvasissanti, sabbe te imeva dasa ariyāvāse āvasissanti; ye hi keci, bhikkhave etarahi ariyā ariyāvāse āvasanti, sabbe te imeva dasa ariyāvāse āvasanti. Ime kho, bhikkhave, dasa ariyāvāsā, ye ariyā āvasiṃsu vā āvasanti vā āvasissanti vā”ti. Dasamaṃ.

　　 Nāthavaggo dutiyo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Senāsanañca pañcaṅgaṃ, saṃyojanākhilena ca;

　　 Appamādo āhuneyyo, dve nāthā dve ariyāvāsāti.




AN.10.21 狮子吼经

显示/关闭巴利经文及原始译文


3.大品

增支部10集21经/狮子吼经(庄春江译)




　　“比丘们！兽王狮子在傍晚时出栖息处。

　　出栖息处后，打哈欠；打哈欠后，环顾整个四周；环顾整个四周后，作三回狮子吼。

　　作三回狮子吼后，出发到猎场，那是什么原因呢？[因为它想：]‘我不要带来走错路小生物的杀戮。’

　　比丘们！‘狮子’，这是对于如来、阿罗汉、遍正觉者的同义语。

　　比丘们！当如来于众中说法，这就是狮子吼。

　　比丘们！有这如来的十如来力，具备了这些力，如来自称为最上位，于众中作狮子吼，转梵轮，哪十个呢？

　　比丘们！这里，如来如实了知可能是可能、不可能是不可能，比丘们！凡如来如实了知可能是可能、不可能是不可能者，比丘们！这是如来的如来力，由于此力，如来自称为最上位，于众中作狮子吼，转梵轮。

　　再者，比丘们！如来如实了知过去、未来、现在业之受持果报的道理与原因，比丘们！凡如来如实了知过去、未来、现在业之受持果报的道理与原因者，比丘们！这是如来的如来力，由于此力，如来自称为最上位，于众中作狮子吼，转梵轮。

　　再者，比丘们！如来如实了知导向一切处之路，比丘们！凡如来如实了知导向一切处之路者，比丘们！这是如来的如来力，由于此力，如来自称为最上位，于众中作狮子吼，转梵轮。

　　再者，比丘们！如来如实了知世间的许多界与不同界，比丘们！凡如来如实了知世间的许多界与不同界者，比丘们！这是如来的如来力，……（中略）转梵轮。

　　再者，比丘们！如来如实了知众生的不同志向之状态，比丘们！凡如来如实了知众生的不同志向之状态者，比丘们！这是如来的如来力，……（中略）转梵轮。

　　再者，比丘们！如来如实了知其他众生、其他个人的根之优劣，比丘们！凡如来如实了知其他众生、其他个人的根之优劣者，比丘们！这是如来的如来力，……（中略）转梵轮。

　　再者，比丘们！如来如实了知禅、解脱、定、等至的杂染、明净、出定，比丘们！凡如来如实了知……（中略）者，比丘们！这是如来的如来力，……（中略）转梵轮。

　　再者，比丘们！如来回忆起许多前世住处，即：一生、二生、三生、四生、五生、十生、二十生、三十生、四十生、五十生、百生、千生、十万生、许多坏劫、许多成劫、许多坏成劫：‘在那里是这样的名、这样的姓氏、这样的容貌、[吃]这样的食物、这样的苦乐感受、这样的寿长，从那里死后生于那里，而在那里又是这样的名、这样的姓氏、这样的容貌、[吃]这样的食物、这样的苦乐感受、这样的寿长，从那里死后生于这里。’像这样，他回忆起许多前世住处有这样的行相与境遇，比丘们！凡如来回忆起许多前世住处，即：一生、二生、……（中略）像这样，他回忆起许多前世住处有这样的行相与境遇者，比丘们！这是如来的如来力，……（中略）转梵轮。

　　再者，比丘们！如来以清净、超越人的天眼，看见当众生死时、往生时，在下劣、胜妙，美、丑，幸、不幸中，了知众生依业流转：‘这些众生诸君，具备身恶行、语恶行、意恶行，斥责圣者，邪见与持邪见之业行，他们以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，或者这些众生诸君，具备身善行、语善行、意善行，不斥责圣者，正见与持正见之业行，他们以身体的崩解，死后往生到善趣、天界。’像这样，以清净、超越人的天眼，看见当众生死时、往生时，在下劣、胜妙，美、丑，幸、不幸中，了知众生依业流转，比丘们！凡如来以清净、超越人的天眼，……（中略）了知众生依业流转者，比丘们！这也是如来的如来力，……（中略）转梵轮。

　　再者，比丘们！如来以诸烦恼的灭尽，以证智自作证后，在当生中进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，比丘们！凡如来以诸烦恼的灭尽，以证智自作证后，在当生中进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱者，这是如来的如来力，由于此力，如来自称为最上位，于众中作狮子吼，转梵轮。

　　比丘们！这些是如来的十如来力，具备了这些力，如来自称为最上位，于众中作狮子吼，转梵轮。”






3. Mahāvaggo

AN.10.21/ 1. Sīhanādasuttaṃ

　　 21. “Sīho bhikkhave, migarājā sāyanhasamayaṃ āsayā nikkhamati. Āsayā nikkhamitvā vijambhati. Vijambhitvā samantā catuddisaṃ anuviloketi. Samantā catuddisaṃ anuviloketvā tikkhattuṃ sīhanādaṃ nadati. Tikkhattuṃ sīhanādaṃ naditvā gocarāya pakkamati. Taṃ kissa hetu? ‘Māhaṃ khuddake pāṇe visamagate saṅghātaṃ āpādesin’ti!

　　 “‘Sīho’ti, kho bhikkhave, tathāgatassetaṃ adhivacanaṃ arahato sammāsambuddhassa. Yaṃ kho, bhikkhave, tathāgato parisāya dhammaṃ deseti, idamassa hoti sīhanādasmiṃ.

　　 “Dasayimāni bhikkhave, tathāgatassa tathāgatabalāni, yehi balehi samannāgato tathāgato āsabhaṃ ṭhānaṃ paṭijānāti, parisāsu sīhanādaṃ nadati, brahmacakkaṃ pavatteti. Katamāni dasa? Idha, bhikkhave, tathāgato ṭhānañca ṭhānato aṭṭhānañca aṭṭhānato yathābhūtaṃ pajānāti. Yampi, bhikkhave, tathāgato ṭhānañca ṭhānato aṭṭhānañca aṭṭhānato yathābhūtaṃ pajānāti, idampi, bhikkhave, tathāgatassa tathāgatabalaṃ hoti, yaṃ balaṃ āgamma tathāgato āsabhaṃ ṭhānaṃ paṭijānāti, parisāsu sīhanādaṃ nadati, brahmacakkaṃ pavatteti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, tathāgato atītānāgatapaccuppannānaṃ kammasamādānānaṃ ṭhānaso hetuso vipākaṃ yathābhūtaṃ pajānāti. Yampi, bhikkhave, tathāgato atītānāgatapaccuppannānaṃ kammasamādānānaṃ ṭhānaso hetuso vipākaṃ yathābhūtaṃ pajānāti, idampi, bhikkhave, tathāgatassa tathāgatabalaṃ hoti, yaṃ balaṃ āgamma tathāgato āsabhaṃ ṭhānaṃ paṭijānāti, parisāsu sīhanādaṃ nadati, brahmacakkaṃ pavatteti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, tathāgato sabbatthagāminiṃ paṭipadaṃ yathābhūtaṃ pajānāti. Yampi, bhikkhave tathāgato sabbatthagāminiṃ paṭipadaṃ yathābhūtaṃ pajānāti, idampi, bhikkhave, tathāgatassa tathāgatabalaṃ hoti, yaṃ balaṃ āgamma tathāgato āsabhaṃ ṭhānaṃ paṭijānāti, parisāsu sīhanādaṃ nadati, brahmacakkaṃ pavatteti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, tathāgato anekadhātuṃ nānādhātuṃ lokaṃ yathābhūtaṃ pajānāti. Yampi, bhikkhave, tathāgato anekadhātuṃ nānādhātuṃ lokaṃ yathābhūtaṃ pajānāti, idampi, bhikkhave, tathāgatassa tathāgatabalaṃ hoti …pe… brahmacakkaṃ pavatteti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, tathāgato sattānaṃ nānādhimuttikataṃ yathābhūtaṃ pajānāti. Yampi, bhikkhave, tathāgato sattānaṃ nānādhimuttikataṃ yathābhūtaṃ pajānāti, idampi, bhikkhave, tathāgatassa tathāgatabalaṃ hoti …pe… brahmacakkaṃ pavatteti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, tathāgato parasattānaṃ parapuggalānaṃ indriyaparopariyattaṃ yathābhūtaṃ pajānāti. Yampi, bhikkhave, tathāgato parasattānaṃ parapuggalānaṃ indriyaparopariyattaṃ yathābhūtaṃ pajānāti, idampi, bhikkhave, tathāgatassa tathāgatabalaṃ hoti …pe… brahmacakkaṃ pavatteti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, tathāgato jhānavimokkhasamādhisamāpattīnaṃ saṃkilesaṃ vodānaṃ vuṭṭhānaṃ yathābhūtaṃ pajānāti. Yampi …pe… pajānāti, idampi, bhikkhave, tathāgatassa tathāgatabalaṃ hoti …pe… brahmacakkaṃ pavatteti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, tathāgato anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati, seyyathidaṃ– ekampi jātiṃ dvepi jātiyo tissopi jātiyo catassopi jātiyo pañcapi jātiyo dasapi jātiyo vīsampi jātiyo tiṃsampi jātiyo cattālīsampi jātiyo paññāsampi jātiyo jātisatampi jātisahassampi jātisatasahassampi anekepi saṃvaṭṭakappe anekepi vivaṭṭakappe anekepi saṃvaṭṭavivaṭṭakappe, ‘amutrāsiṃ evaṃnāmo evaṃgotto evaṃvaṇṇo evamāhāro evaṃsukhadukkhappaṭisaṃvedī evamāyupariyanto, so tato cuto amutra udapādiṃ; tatrāpāsiṃ evaṃnāmo evaṃgotto evaṃvaṇṇo evamāhāro evaṃsukhadukkhappaṭisaṃvedī evamāyupariyanto, so tato cuto idhūpapanno’ti, iti sākāraṃ sa-uddesaṃ anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati. Yampi bhikkhave, tathāgato anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati, seyyathidaṃ– ekampi jātiṃ dvepi jātiyo …pe… iti sākāraṃ sa-uddesaṃ anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati, idampi, bhikkhave, tathāgatassa tathāgatabalaṃ hoti, yaṃ balaṃ āgamma tathāgato āsabhaṃ ṭhānaṃ paṭijānāti, parisāsu sīhanādaṃ nadati, brahmacakkaṃ pavatteti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, tathāgato dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena satte passati cavamāne upapajjamāne hīne paṇīte suvaṇṇe dubbaṇṇe, sugate duggate yathākammūpage satte pajānāti– ‘ime vata bhonto sattā kāyaduccaritena samannāgatā vacīduccaritena samannāgatā manoduccaritena samannāgatā ariyānaṃ upavādakā micchādiṭṭhikā micchādiṭṭhikammasamādānā, te kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapannā; ime vā pana bhonto sattā kāyasucaritena samannāgatā vacīsucaritena samannāgatā manosucaritena samannāgatā ariyānaṃ anupavādakā sammādiṭṭhikā sammādiṭṭhikammasamādānā, te kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapannā’ti. Iti dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena satte passati cavamāne upapajjamāne hīne paṇīte suvaṇṇe dubbaṇṇe, sugate duggate yathākammūpage satte pajānāti. Yampi bhikkhave, tathāgato dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena …pe… yathākammūpage satte pajānāti, idampi, bhikkhave, tathāgatassa tathāgatabalaṃ hoti, yaṃ balaṃ āgamma tathāgato āsabhaṃ ṭhānaṃ paṭijānāti, parisāsu sīhanādaṃ nadati, brahmacakkaṃ pavatteti.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, tathāgato āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Yampi, bhikkhave, tathāgato āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati, idampi, bhikkhave, tathāgatassa tathāgatabalaṃ hoti, yaṃ balaṃ āgamma tathāgato āsabhaṃ ṭhānaṃ paṭijānāti, parisāsu sīhanādaṃ nadati, brahmacakkaṃ pavatteti.

　　 “Imāni kho, bhikkhave, dasa tathāgatassa tathāgatabalāni, yehi balehi samannāgato tathāgato āsabhaṃ ṭhānaṃ paṭijānāti, parisāsu sīhanādaṃ nadati, brahmacakkaṃ pavattetī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.10.22 言说句经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集22经/言说句经(庄春江译)




　　那时，尊者阿难去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对尊者阿难这么说：

　　“阿难！我有自信地自称那些导向以证智作证的种种言说句之法，教导像这样的法，依之而[行]之行者将知道：‘存在的是存在。’将知道：‘不存在的是不存在。’将知道：‘下劣的是下劣。’将知道：‘妙胜的是妙胜。’将知道：‘有更上的是有更上。’将知道：‘无上的是无上。’这是可能的：‘凡能知道、能看见、能作证的都如是、如是知道、看见、作证。’阿难！在智中，这是无上的，即：处处如实智，阿难！我说没有其他智比这个智更妙胜的。

　　阿难！有这如来的十如来力，具备了这些力，如来自称为最上位，于众中作狮子吼，转梵轮，哪十个呢？

　　阿难！这里，如来如实了知可能是可能、不可能是不可能，阿难！凡如来如实了知可能是可能、不可能是不可能者，阿难！这是如来的如来力，由于此力，如来自称为最上位，于众中作狮子吼，转梵轮。

　　再者，阿难！如来如实了知过去、未来、现在业之受持果报的道理与原因，阿难！凡如来……（中略）阿难！这是……（中略）。

　　再者，阿难！如来如实了知导向一切处之路，阿难！凡如来……（中略）阿难！这是……（中略）。

　　再者，阿难！如来如实了知世间的许多界与不同界，阿难！凡如来……（中略）阿难！这是……（中略）。

　　再者，阿难！如来如实了知众生的不同志向之状态，阿难！凡如来……（中略）阿难！这是……（中略）。

　　再者，阿难！如来如实了知其他众生、其他个人的根之优劣，阿难！凡如来……（中略）阿难！这是……（中略）。

　　再者，阿难！如来如实了知禅、解脱、定、等至的杂染、明净、出定，阿难！凡如来……（中略）阿难！这是……（中略）。

　　再者，阿难！如来回忆起许多前世住处，即：一生、二生、……（中略）像这样，他回忆起许多前世住处有这样的行相与境遇，阿难！凡如来……（中略）阿难！这是……（中略）。

　　再者，阿难！凡如来以清净、超越人的天眼，……（中略）了知众生依业流转者，阿难！凡如来……（中略）阿难！这是……（中略）。

　　再者，阿难！如来以诸烦恼的灭尽，以证智自作证后，在当生中进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，阿难！凡如来以诸烦恼的灭尽，以证智自作证后，在当生中进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱者，这是如来的如来力，由于此力，如来自称为最上位，于众中作狮子吼，转梵轮。

　　阿难！这些是如来的十如来力，具备了这些力，如来自称为最上位，于众中作狮子吼，转梵轮。”






AN.10.22/ 2. Adhivuttipadasuttaṃ

　　 22. Atha kho āyasmā ānando yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho āyasmantaṃ ānandaṃ bhagavā etadavoca–

　　 “Ye te, ānanda, dhammā tesaṃ tesaṃ adhivuttipadānaṃ abhiññā sacchikiriyāya saṃvattanti, visārado ahaṃ, ānanda, tattha paṭijānāmi. ‘Tesaṃ tesaṃ tathā tathā dhammaṃ desetuṃ yathā yathā paṭipanno santaṃ vā atthīti ñassati, asantaṃ vā natthīti ñassati, hīnaṃ vā hīnanti ñassati paṇītaṃ vā paṇītanti ñassati, sa-uttaraṃ vā sa-uttaranti ñassati, anuttaraṃ vā anuttaranti ñassati; yathā yathā vā pana taṃ ñāteyyaṃ vā daṭṭheyyaṃ vā sacchikareyyaṃ vā, tathā tathā ñassati vā dakkhati vā sacchikarissati vā’ti ṭhānametaṃ vijjati. Etadānuttariyaṃ, ānanda, ñāṇānaṃ yadidaṃ tattha tattha yathābhūtañāṇaṃ. Etasmā cāhaṃ, ānanda, ñāṇā aññaṃ ñāṇaṃ uttaritaraṃ vā paṇītataraṃ vā natthīti vadāmi.

　　 “Dasayimāni, ānanda, tathāgatassa tathāgatabalāni, yehi balehi samannāgato tathāgato āsabhaṃ ṭhānaṃ paṭijānāti, parisāsu sīhanādaṃ nadati, brahmacakkaṃ pavatteti. Katamāni dasa? Idhānanda, tathāgato ṭhānañca ṭhānato aṭṭhānañca aṭṭhānato yathābhūtaṃ pajānāti. Yampānanda, tathāgato ṭhānañca ṭhānato aṭṭhānañca aṭṭhānato yathābhūtaṃ pajānāti, idampānanda, tathāgatassa tathāgatabalaṃ hoti, yaṃ balaṃ āgamma tathāgato āsabhaṃ ṭhānaṃ paṭijānāti, parisāsu sīhanādaṃ nadati, brahmacakkaṃ pavatteti.

　　 “Puna caparaṃ, ānanda, tathāgato atītānāgatapaccuppannānaṃ kammasamādānānaṃ ṭhānaso hetuso vipākaṃ yathābhūtaṃ pajānāti. Yampānanda …pe… idampānanda …pe….

　　 “Puna caparaṃ, ānanda, tathāgato sabbatthagāminiṃ paṭipadaṃ yathābhūtaṃ pajānāti. Yampānanda …pe… idampānanda …pe….

　　 “Puna caparaṃ, ānanda, tathāgato anekadhātuṃ nānādhātuṃ lokaṃ yathābhūtaṃ pajānāti. Yampānanda …pe… idampānanda …pe….

　　 “Puna caparaṃ, ānanda, tathāgato sattānaṃ nānādhimuttikataṃ yathābhūtaṃ pajānāti. Yampānanda …pe… idampānanda …pe….

　　 “Puna caparaṃ, ānanda, tathāgato parasattānaṃ parapuggalānaṃ indriyaparopariyattaṃ yathābhūtaṃ pajānāti. Yampānanda …pe… idampānanda …pe….

　　 “Puna caparaṃ, ānanda, tathāgato jhānavimokkhasamādhisamāpattīnaṃ saṃkilesaṃ vodānaṃ vuṭṭhānaṃ yathābhūtaṃ pajānāti. Yampānanda …pe… idampānanda …pe….

　　 “Puna caparaṃ, ānanda, tathāgato anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati, seyyathidaṃ– ekampi jātiṃ dvepi jātiyo …pe… iti sākāraṃ sa-uddesaṃ anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati. Yampānanda …pe… idampānanda …pe….

　　 “Puna caparaṃ, ānanda, tathāgato dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena …pe… yathākammūpage satte pajānāti. Yampānanda …pe… idampānanda …pe….

　　 “Puna caparaṃ, ānanda, tathāgato āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Yampānanda, tathāgato āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ …pe… sacchikatvā upasampajja viharati. Idampānanda, tathāgatassa tathāgatabalaṃ hoti, yaṃ balaṃ āgamma tathāgato āsabhaṃ ṭhānaṃ paṭijānāti, parisāsu sīhanādaṃ nadati, brahmacakkaṃ pavatteti.

　　 “Imāni kho, ānanda, dasa tathāgatassa tathāgatabalāni, yehi balehi samannāgato tathāgato āsabhaṃ ṭhānaṃ paṭijānāti parisāsu sīhanādaṃ nadati, brahmacakkaṃ pavattetī”ti. Dutiyaṃ.




AN.10.23 身经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集23经/身经(庄春江译)




　　“比丘们！有法应该以身舍断而非以语；有法应该以语舍断而非以身；有法应该既非以身也非以语舍断而以慧看见后舍断。

　　比丘们！哪些法应该以身舍断而非以语呢？比丘们！这里，比丘以身犯某方面的不善事，他的同梵行智者了知后这么说：‘尊者以身犯某方面的不善事，请尊者舍断身恶行后，修习身善行，那就好了！’当他的同梵行智者了知后说时，他舍断身恶行后，修习身善行，比丘们！这些被称为法应该以身舍断而非以语。

　　比丘们！哪些法应该以语舍断而非以身呢？比丘们！这里，比丘以语犯某方面的不善事，他的同梵行智者了知后这么说：‘尊者以语犯某方面的不善事，请尊者舍断语恶行后，修习语善行，那就好了！’当他的同梵行智者了知后说时，他舍断语恶行后，修习语善行，比丘们！这些被称为法应该以语舍断而非以身。

　　比丘们！哪些法应该既非以身也非以语舍断而以慧看见后舍断呢？比丘们！贪欲应该既非以身也非以语舍断而以慧看见后舍断，比丘们！瞋恚……（中略）比丘们！愚痴……比丘们！愤怒……比丘们！怨恨……比丘们！藏恶……比丘们！欺瞒……比丘们！悭吝既非以身也非以语舍断而以慧看见后舍断。

　　比丘们！恶嫉妒既非以身也非以语舍断而以慧看见后舍断，比丘们！哪些是恶嫉妒呢？比丘们！这里，屋主或屋主之子以财物或谷物或白银或黄金成功，在那里，某位奴仆或近住者这么想：‘啊！愿这位屋主或屋主之子以财物或谷物或白银或黄金不成功！’或者，沙门或婆罗门是衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品的利得者，在那里，某位沙门或婆罗门这么想：‘啊！愿这位尊者不是衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品的利得者！’比丘们！这被称为恶嫉妒。

　　比丘们！恶欲求既非以身也非以语舍断而以慧看见后舍断，比丘们！哪些是恶欲求呢？比丘们！这里，某位无信者存在着欲求：‘愿他们知道我“有信”。’破戒者存在着欲求：‘愿他们知道我“持戒”。’少闻者存在着欲求：‘愿他们知道我“多闻”。’乐于众居者存在着欲求：‘愿他们知道我“独居”。’懈怠者存在着欲求：‘愿他们知道我“活力已被发动”。’念已忘失者存在着欲求：‘愿他们知道我“念已现前”。’不得定者存在着欲求：‘愿他们知道我“得定”。’劣慧者存在着欲求：‘愿他们知道我“有慧”。’烦恼未尽者存在着欲求：‘愿他们知道我“烦恼已尽”。’比丘们！这被称为恶欲求。

　　比丘们！这些被称为法既非以身也非以语舍断而以慧看见后舍断。

　　比丘们！如果欲贪征服比丘且持续；瞋恚……愚痴……愤怒……怨恨……藏恶……欺瞒……悭吝……恶嫉妒……如果恶欲求征服比丘且持续，他应该这么被认知：‘这位尊者不了知像这样是无欲贪，这样，欲贪征服这位尊者且持续；这位尊者不了知像这样是无瞋恚，这样，瞋恚征服这位尊者且持续；……愚痴……愤怒……怨恨……藏恶……欺瞒……悭吝……恶嫉妒……这位尊者不了知像这样是无恶欲求，这样，恶欲求征服这位尊者且持续。’

　　比丘们！如果欲贪不征服比丘且持续；瞋恚……愚痴……愤怒……怨恨……藏恶……欺瞒……悭吝……恶嫉妒……恶欲求……如果恶欲求不征服比丘且持续，他应该这么被认知：‘这位尊者了知像这样是无欲贪，这样，欲贪不征服这位尊者且持续；这位尊者了知像这样是无瞋恚，这样，瞋恚不征服这位尊者且持续；……愚痴……愤怒……怨恨……藏恶……欺瞒……悭吝……恶嫉妒……这位尊者了知像这样是无恶欲求，这样，恶欲求不征服这位尊者且持续。’”






AN.10.23/ 3. Kāyasuttaṃ

　　 23. “Atthi bhikkhave, dhammā kāyena pahātabbā, no vācāya. Atthi, bhikkhave, dhammā vācāya pahātabbā, no kāyena. Atthi, bhikkhave, dhammā neva kāyena pahātabbā no vācāya, paññāya disvā pahātabbā.

　　 “Katame ca, bhikkhave, dhammā kāyena pahātabbā, no vācāya? Idha, bhikkhave, bhikkhu akusalaṃ āpanno hoti kiñci desaṃ kāyena. Tamenaṃ anuvicca viññū sabrahmacārī evamāhaṃsu– ‘āyasmā kho akusalaṃ āpanno kiñci desaṃ kāyena. Sādhu vatāyasmā kāyaduccaritaṃ pahāya kāyasucaritaṃ bhāvetū’ti. So anuvicca viññūhi sabrahmacārīhi vuccamāno kāyaduccaritaṃ pahāya kāyasucaritaṃ bhāveti. Ime vuccanti, bhikkhave, dhammā kāyena pahātabbā, no vācāya.

　　 “Katame ca, bhikkhave, dhammā vācāya pahātabbā, no kāyena? Idha, bhikkhave, bhikkhu akusalaṃ āpanno hoti kiñci desaṃ vācāya. Tamenaṃ anuvicca viññū sabrahmacārī evamāhaṃsu– ‘āyasmā kho akusalaṃ āpanno kiñci desaṃ vācāya. Sādhu vatāyasmā vacīduccaritaṃ pahāya vacīsucaritaṃ bhāvetū’ti. So anuvicca viññūhi sabrahmacārīhi vuccamāno vacīduccaritaṃ pahāya vacīsucaritaṃ bhāveti. Ime vuccanti, bhikkhave, dhammā vācāya pahātabbā, no kāyena.

　　 “Katame ca, bhikkhave, dhammā neva kāyena pahātabbā no vācāya, paññāya disvā pahātabbā? Lobho, bhikkhave, neva kāyena pahātabbo no vācāya, paññāya disvā pahātabbo. Doso bhikkhave …pe… moho… kodho… upanāho… makkho… paḷāso macchariyaṃ, bhikkhave, neva kāyena pahātabbaṃ no vācāya, paññāya disvā pahātabbaṃ.

　　 “Pāpikā bhikkhave, issā neva kāyena pahātabbā no vācāya, paññāya disvā pahātabbā. Katamā ca, bhikkhave, pāpikā issā? Idha, bhikkhave, ijjhati gahapatissa vā gahapatiputtassa vā dhanena vā dhaññena vā rajatena vā jātarūpena vā. Tatrāññatarassa dāsassa vā upavāsassa vā evaṃ hoti– ‘aho vatimassa gahapatissa vā gahapatiputtassa vā na ijjheyya dhanena vā dhaññena vā rajatena vā jātarūpena vā’ti. Samaṇo vā pana brāhmaṇo vā lābhī hoti cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānapaccaya-bhesajjaparikkhārānaṃ. Tatrāññatarassa samaṇassa vā brāhmaṇassa vā evaṃ hoti– ‘aho vata ayamāyasmā na lābhī assa cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānapaccaya-bhesajjaparikkhārānan’ti. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, pāpikā issā.

　　 “Pāpikā, bhikkhave, icchā neva kāyena pahātabbā no vācāya, paññāya disvā pahātabbā. Katamā ca, bhikkhave, pāpikā icchā? Idha, bhikkhave, ekacco assaddho samāno ‘saddhoti maṃ jāneyyun’ti icchati; dussīlo samāno ‘sīlavāti maṃ jāneyyun’ti icchati; appassuto samāno ‘bahussutoti maṃ jāneyyun’ti icchati; saṅgaṇikārāmo samāno ‘pavivittoti maṃ jāneyyun’ti icchati; kusīto samāno ‘āraddhavīriyoti maṃ jāneyyun’ti icchati; muṭṭhassati samāno ‘upaṭṭhitassatīti maṃ jāneyyun’ti icchati; asamāhito samāno ‘samāhitoti maṃ jāneyyun’ti icchati; duppañño samāno ‘paññavāti maṃ jāneyyun’ti icchati; akhīṇāsavo samāno ‘khīṇāsavoti maṃ jāneyyun’ti icchati. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, pāpikā icchā. Ime vuccanti, bhikkhave, dhammā neva kāyena pahātabbā no vācāya, paññāya disvā pahātabbā.

　　 “Tañce, bhikkhave, bhikkhuṃ lobho abhibhuyya iriyati, doso… moho… kodho… upanāho… makkho… paḷāso… macchariyaṃ… pāpikā issā… pāpikā icchā abhibhuyya iriyati. So evamassa veditabbo– ‘nāyamāyasmā tathā pajānāti yathā pajānato lobho na hoti, tathāhimaṃ āyasmantaṃ lobho abhibhuyya iriyati; nāyamāyasmā tathā pajānāti yathā pajānato doso na hoti… moho… kodho… upanāho… makkho… paḷāso… macchariyaṃ… pāpikā issā… pāpikā icchā na hoti, tathāhimaṃ āyasmantaṃ pāpikā icchā abhibhuyya iriyatī’ti.

　　 “Tañce bhikkhave, bhikkhuṃ lobho nābhibhuyya iriyati, doso… moho… kodho… upanāho… makkho… paḷāso… macchariyaṃ… pāpikā issā… pāpikā icchā nābhibhuyya iriyati, so evamassa veditabbo– ‘tathā ayamāyasmā pajānāti yathā pajānato lobho na hoti, tathāhimaṃ āyasmantaṃ lobho nābhibhuyya iriyati; tathā ayamāyasmā pajānāti yathā pajānato doso na hoti… moho… kodho upanāho… makkho… paḷāso… macchariyaṃ… pāpikā issā… pāpikā icchā na hoti, tathāhimaṃ āyasmantaṃ pāpikā icchā nābhibhuyya iriyatī’”ti. Tatiyaṃ.




AN.10.24 大纯陀经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集24经/大纯陀经(庄春江译)




　　有一次，尊者大纯陀住在瑟诃若低的塔庙。

　　在那里，尊者大纯陀召唤比丘们：

　　“比丘学友们！”

　　“学友！”那些比丘回答尊者大纯陀。

　　尊者大纯陀这么说：

　　“学友们！当比丘说智语：‘我知道此法、看见此法。’时，学友们！如果贪欲征服那位比丘而住，瞋恚……愚痴……愤怒……怨恨……藏恶……欺瞒……悭吝……恶嫉妒……恶欲求征服[那位比丘]而住，他应该这么被知道：‘这位尊者没依没有贪欲之了知而了知，因为，像那样，贪欲征服这位比丘而住；这位尊者没依没有瞋恚之了知而了知，……愚痴……愤怒……怨恨……藏恶……欺瞒……悭吝……恶嫉妒……[没依]没有恶欲求之了知而了知，因为，像那样，恶欲求征服这位比丘而住。’

　　学友们！当比丘说修习语：‘我已修习身、已修习戒、已修习心、已修习慧。’时，学友们！如果贪欲征服那位比丘而住，瞋恚……愚痴……愤怒……怨恨……藏恶……欺瞒……悭吝……恶嫉妒……恶欲求征服[那位比丘]而住，他应该这么被知道：‘这位尊者没依没有贪欲之了知而了知，因为，像那样，贪欲征服这位比丘而住；这位尊者没依没有瞋恚之了知而了知，……愚痴……愤怒……怨恨……藏恶……欺瞒……悭吝……恶嫉妒……[没依]没有恶欲求之了知而了知，因为，像那样，恶欲求征服这位比丘而住。’

　　学友们！当比丘说智语与修习语：‘我知道此法、看见此法；我已修习身、已修习戒、已修习心、已修习慧。’时，学友们！如果贪欲征服那位比丘而住，瞋恚……愚痴……愤怒……怨恨……藏恶……欺瞒……悭吝……恶嫉妒……恶欲求征服[那位比丘]而住，他应该这么被知道：‘这位尊者没依没有贪欲之了知而了知，因为，像那样，贪欲征服这位比丘而住；这位尊者没依没有瞋恚之了知而了知，……愚痴……愤怒……怨恨……藏恶……欺瞒……悭吝……恶嫉妒……[没依]没有恶欲求之了知而了知，因为，像那样，恶欲求征服这位比丘而住。’

　　学友们！犹如男子是穷困者而如果说富裕语；是无财产者而如果说财产语；是无财富者而如果说财富语，但，当出现什么他应该买的财物时，他不能带来财产，或谷物，或银，或金。他们会这么了知他：‘这位尊者是穷困者而说富裕语；这位尊者是无财产者而说财产语；这位尊者是无财富者而说财富语，那是什么原因呢？因为，像那样，当出现什么这位尊者应该买的财物时，他不能带来财产，或谷物，或银，或金。’

　　同样的，学友们！当比丘说智语与修习语：‘我知道此法、看见此法；我已修习身、已修习戒、已修习心、已修习慧。’时，学友们！如果贪欲征服那位比丘而住，瞋恚……愚痴……愤怒……怨恨……藏恶……欺瞒……悭吝……恶嫉妒……恶欲求征服[那位比丘]而住，他应该这么被知道：‘这位尊者没依没有贪欲之了知而了知，因为，像那样，贪欲征服这位比丘而住；这位尊者没依没有瞋恚之了知而了知，……愚痴……愤怒……怨恨……藏恶……欺瞒……悭吝……恶嫉妒……[没依]没有恶欲求之了知而了知，因为，像那样，恶欲求征服这位比丘而住。’

　　学友们！当比丘说智语：‘我知道此法、看见此法。’时，学友们！如果贪欲不征服那位比丘而住，瞋恚……愚痴……愤怒……怨恨……藏恶……欺瞒……悭吝……恶嫉妒……恶欲求不征服[那位比丘]而住，他应该这么被知道：‘这位尊者依没有贪欲之了知而了知，因为，像那样，贪欲不征服这位比丘而住；这位尊者依没有瞋恚之了知而了知，……愚痴……愤怒……怨恨……藏恶……欺瞒……悭吝……恶嫉妒……[依]没有恶欲求之了知而了知，因为，像那样，恶欲求不征服这位比丘而住。’

　　学友们！当比丘说修习语：‘我已修习身、已修习戒、已修习心、已修习慧。’时，学友们！如果贪欲不征服那位比丘而住，瞋恚……愚痴……愤怒……怨恨……藏恶……欺瞒……悭吝……恶嫉妒……恶欲求不征服[那位比丘]而住，他应该这么被知道：‘这位尊者依没有贪欲之了知而了知，因为，像那样，贪欲不征服这位比丘而住；这位尊者依没有瞋恚之了知而了知，……愚痴……愤怒……怨恨……藏恶……欺瞒……悭吝……恶嫉妒……[依]没有恶欲求之了知而了知，因为，像那样，恶欲求不征服这位比丘而住。’

　　学友们！当比丘说智语与修习语：‘我知道此法、看见此法；我已修习身、已修习戒、已修习心、已修习慧。’时，学友们！如果贪欲不征服那位比丘而住，瞋恚……愚痴……愤怒……怨恨……藏恶……欺瞒……悭吝……恶嫉妒……恶欲求不征服[那位比丘]而住，他应该这么被知道：‘这位尊者依没有贪欲之了知而了知，因为，像那样，贪欲不征服这位比丘而住；这位尊者依没有瞋恚之了知而了知，……愚痴……愤怒……怨恨……藏恶……欺瞒……悭吝……恶嫉妒……[依]没有恶欲求之了知而了知，因为，像那样，恶欲求不征服这位比丘而住。’

　　学友们！犹如男子是富裕者而如果说富裕语；是财产者而如果说财产语；是财富者而如果说财富语，而，当出现什么他应该买的财物时，他能带来财产，或谷物，或银，或金。他们会这么了知他：‘这位尊者是富裕者而说富裕语；这位尊者是财产者而说财产语；这位尊者是财富者而说财富语，那是什么原因呢？因为，像那样，当出现什么这位尊者应该买的财物时，他能带来财产，或谷物，或银，或金。’

　　同样的，学友们！当比丘说智语与修习语：‘我知道此法、看见此法；我已修习身、已修习戒、已修习心、已修习慧。’时，学友们！如果贪欲不征服那位比丘而住，瞋恚……愚痴……愤怒……怨恨……藏恶……欺瞒……悭吝……恶嫉妒……恶欲求不征服[那位比丘]而住，他应该这么被知道：‘这位尊者依没有贪欲之了知而了知，因为，像那样，贪欲不征服这位比丘而住；这位尊者依没有瞋恚之了知而了知，……愚痴……愤怒……怨恨……藏恶……欺瞒……悭吝……恶嫉妒……[依]没有恶欲求之了知而了知，因为，像那样，恶欲求不征服这位比丘而住。’”






AN.10.24/ 4. Mahācundasuttaṃ

　　 24. Ekaṃ samayaṃ āyasmā mahācundo cetīsu viharati sahajātiyaṃ. Tatra kho āyasmā mahācundo bhikkhū āmantesi– “āvuso bhikkhave”ti. “Āvuso”ti kho te bhikkhū āyasmato mahācundassa paccassosuṃ. Āyasmā mahācundo etadavoca–

　　 “Ñāṇavādaṃ, āvuso, bhikkhu vadamāno– ‘jānāmimaṃ dhammaṃ, passāmimaṃ dhamman’ti. Tañce, āvuso, bhikkhuṃ lobho abhibhuyya tiṭṭhati, doso… moho … kodho… upanāho… makkho… paḷāso… macchariyaṃ… pāpikā issā… pāpikā icchā abhibhuyya tiṭṭhati, so evamassa veditabbo– ‘nāyamāyasmā tathā pajānāti yathā pajānato lobho na hoti, tathāhimaṃ āyasmantaṃ lobho abhibhuyya tiṭṭhati; nāyamāyasmā tathā pajānāti yathā pajānato doso na hoti… moho… kodho… upanāho… makkho… paḷāso… macchariyaṃ… pāpikā issā… pāpikā icchā na hoti, tathāhimaṃ āyasmantaṃ pāpikā icchā abhibhuyya tiṭṭhatī’ti.

　　 “Bhāvanāvādaṃ, āvuso, bhikkhu vadamāno– ‘bhāvitakāyomhi bhāvitasīlo bhāvitacitto bhāvitapañño’ti. Tañce, āvuso, bhikkhuṃ lobho abhibhuyya tiṭṭhati, doso… moho… kodho… upanāho… makkho… paḷāso… macchariyaṃ… pāpikā issā… pāpikā icchā abhibhuyya tiṭṭhati, so evamassa veditabbo – ‘nāyamāyasmā tathā pajānāti yathā pajānato lobho na hoti, tathāhimaṃ āyasmantaṃ lobho abhibhuyya tiṭṭhati; nāyamāyasmā tathā pajānāti yathā pajānato doso na hoti… moho… kodho… upanāho… makkho… paḷāso … macchariyaṃ… pāpikā issā… pāpikā icchā na hoti, tathāhimaṃ āyasmantaṃ pāpikā icchā abhibhuyya tiṭṭhatī’ti.

　　 “Ñāṇavādañca, āvuso, bhikkhu vadamāno bhāvanāvādañca– ‘jānāmimaṃ dhammaṃ, passāmimaṃ dhammaṃ, bhāvitakāyomhi bhāvitasīlo bhāvitacitto bhāvitapañño’ti. Tañce, āvuso, bhikkhuṃ lobho abhibhuyya tiṭṭhati, doso… moho… kodho… upanāho… makkho… paḷāso… macchariyaṃ… pāpikā issā… pāpikā icchā abhibhuyya tiṭṭhati, so evamassa veditabbo– ‘nāyamāyasmā tathā pajānāti yathā pajānato lobho na hoti, tathāhimaṃ āyasmantaṃ lobho abhibhuyya tiṭṭhati; nāyamāyasmā tathā pajānāti yathā pajānato doso na hoti… moho… kodho… upanāho… makkho… paḷāso… macchariyaṃ… pāpikā issā… pāpikā icchā na hoti, tathāhimaṃ āyasmantaṃ pāpikā icchā abhibhuyya tiṭṭhatī’ti.

　　 “Seyyathāpi āvuso, puriso daliddova samāno aḍḍhavādaṃ vadeyya, adhanova samāno dhanavāvādaṃ vadeyya, abhogova samāno bhogavāvādaṃ vadeyya. So kismiñcideva dhanakaraṇīye samuppanne na sakkuṇeyya upanīhātuṃ dhanaṃ vā dhaññaṃ vā rajataṃ vā jātarūpaṃ vā. Tamenaṃ evaṃ jāneyyuṃ– ‘daliddova ayamāyasmā samāno aḍḍhavādaṃ vadeti, adhanova ayamāyasmā samāno dhanavāvādaṃ vadeti, abhogavāva ayamāyasmā samāno bhogavāvādaṃ vadeti. Taṃ kissa hetu? Tathā hi ayamāyasmā kismiñcideva dhanakaraṇīye samuppanne na sakkoti upanīhātuṃ dhanaṃ vā dhaññaṃ vā rajataṃ vā jātarūpaṃ vā’ti.

　　 “Evamevaṃ kho, āvuso, ñāṇavādañca bhikkhu vadamāno bhāvanāvādañca– ‘jānāmimaṃ dhammaṃ, passāmimaṃ dhammaṃ, bhāvitakāyomhi bhāvitasīlo bhāvitacitto bhāvitapañño’ti. Taṃ ce, āvuso, bhikkhuṃ lobho abhibhuyya tiṭṭhati, doso… moho… kodho… upanāho… makkho… paḷāso… macchariyaṃ… pāpikā issā… pāpikā icchā abhibhuyya tiṭṭhati, so evamassa veditabbo – ‘nāyamāyasmā tathā pajānāti yathā pajānato lobho na hoti, tathāhimaṃ āyasmantaṃ lobho abhibhuyya tiṭṭhati; nāyamāyasmā tathā pajānāti yathā pajānato doso na hoti… moho… kodho… upanāho… makkho… paḷāso… macchariyaṃ… pāpikā issā … pāpikā icchā na hoti, tathāhimaṃ āyasmantaṃ pāpikā icchā abhibhuyya tiṭṭhatī’ti.

　　 “Ñāṇavādaṃ, āvuso, bhikkhu vadamāno– ‘jānāmimaṃ dhammaṃ, passāmimaṃ dhamman’ti. Tañce, āvuso, bhikkhuṃ lobho nābhibhuyya tiṭṭhati, doso… moho… kodho… upanāho… makkho… paḷāso… macchariyaṃ… pāpikā issā… pāpikā icchā nābhibhuyya tiṭṭhati, so evamassa veditabbo– ‘ayamāyasmā tathā pajānāti yathā pajānato lobho na hoti, tathāhimaṃ āyasmantaṃ lobho nābhibhuyya tiṭṭhati; tathā ayamāyasmā pajānāti yathā pajānato doso na hoti… moho… kodho… upanāho… makkho… paḷāso… macchariyaṃ… pāpikā issā… pāpikā icchā na hoti, tathāhimaṃ āyasmantaṃ pāpikā icchā nābhibhuyya tiṭṭhatī’ti.

　　 “Bhāvanāvādaṃ āvuso, bhikkhu vadamāno– ‘bhāvitakāyomhi bhāvitasīlo bhāvitacitto bhāvitapañño’ti. Tañce, āvuso, bhikkhuṃ lobho nābhibhuyya tiṭṭhati, doso… moho… kodho… upanāho… makkho… paḷāso… macchariyaṃ… pāpikā issā… pāpikā icchā nābhibhuyya tiṭṭhati, so evamassa veditabbo – ‘tathā ayamāyasmā pajānāti yathā pajānato lobho na hoti, tathāhimaṃ āyasmantaṃ lobho nābhibhuyya tiṭṭhati; tathā ayamāyasmā pajānāti yathā pajānato doso na hoti… moho… kodho… upanāho… makkho… paḷāso… macchariyaṃ… pāpikā issā… pāpikā icchā na hoti, tathāhimaṃ āyasmantaṃ pāpikā icchā nābhibhuyya tiṭṭhatī’ti.

　　 “Ñāṇavādañca, āvuso, bhikkhu vadamāno bhāvanāvādañca– ‘jānāmimaṃ dhammaṃ, passāmimaṃ dhammaṃ, bhāvitakāyomhi bhāvitasīlo bhāvitacitto bhāvitapañño’ti. Tañce, āvuso, bhikkhuṃ lobho nābhibhuyya tiṭṭhati, doso… moho… kodho… upanāho… makkho… paḷāso… macchariyaṃ… pāpikā issā… pāpikā icchā nābhibhuyya tiṭṭhati, so evamassa veditabbo– ‘tathā ayamāyasmā pajānāti yathā pajānato lobho na hoti, tathāhimaṃ āyasmantaṃ lobho nābhibhuyya tiṭṭhati; tathā ayamāyasmā pajānāti yathā pajānato doso hoti… moho… kodho… upanāho… makkho… paḷāso… macchariyaṃ… pāpikā issā… pāpikā icchā na hoti, tathāhimaṃ āyasmantaṃ pāpikā icchā nābhibhuyya tiṭṭhatī’ti.

　　 “Seyyathāpi āvuso, puriso aḍḍhova samāno aḍḍhavādaṃ vadeyya, dhanavāva samāno dhanavāvādaṃ vadeyya, bhogavāva samāno bhogavāvādaṃ vadeyya. So kismiñcideva dhanakaraṇīye samuppanne sakkuṇeyya upanīhātuṃ dhanaṃ vā dhaññaṃ vā rajataṃ vā jātarūpaṃ vā. Tamenaṃ evaṃ jāneyyuṃ– ‘aḍḍhova ayamāyasmā samāno aḍḍhavādaṃ vadeti, dhanavāva ayamāyasmā samāno dhanavāvādaṃ vadeti, bhogavāva ayamāyasmā samāno bhogavāvādaṃ vadeti. Taṃ kissa hetu? Tathā hi ayamāyasmā kismiñcideva dhanakaraṇīye samuppanne sakkoti upanīhātuṃ dhanaṃ vā dhaññaṃ vā rajataṃ vā jātarūpaṃ vā’ti.

　　 Evamevaṃ kho, āvuso, ñāṇavādañca bhikkhu vadamāno bhāvanāvādañca– ‘jānāmimaṃ dhammaṃ, passāmimaṃ dhammaṃ, bhāvitakāyomhi bhāvitasīlo bhāvitacitto bhāvitapañño’ti. Tañce, āvuso, bhikkhuṃ lobho nābhibhuyya tiṭṭhati, doso… moho… kodho… upanāho… makkho… paḷāso… macchariyaṃ… pāpikā issā… pāpikā icchā nābhibhuyya tiṭṭhati, so evamassa veditabbo – ‘tathā ayamāyasmā pajānāti yathā pajānato lobho na hoti, tathāhimaṃ āyasmantaṃ lobho nābhibhuyya tiṭṭhati; tathā ayamāyasmā pajānāti yathā pajānato doso na hoti… moho… kodho… upanāho… makkho… paḷāso… macchariyaṃ… pāpikā issā… pāpikā icchā na hoti, tathāhimaṃ āyasmantaṃ pāpikā icchā nābhibhuyya tiṭṭhatī’”ti. Catutthaṃ.




AN.10.25 遍处经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集25经/遍处经(庄春江译)




　　“比丘们！有这十遍处，哪十个呢？某位觉知地遍：上、下、水平四方无分裂、无量；某位觉知水遍……（中略）某位觉知火遍……某位觉知风遍……某位觉知青遍……某位觉知黄遍……某位觉知赤遍……某位觉知白遍……某位觉知虚空遍……某位觉知识遍：上、下、水平四方无分裂、无量，比丘们！这是十遍处。”






AN.10.25/ 5. Kasiṇasuttaṃ

　　 25. “Dasayimāni bhikkhave, kasiṇāyatanāni. Katamāni dasa? Pathavīkasiṇameko sañjānāti uddhaṃ adho tiriyaṃ advayaṃ appamāṇaṃ; āpokasiṇameko sañjānāti …pe… tejokasiṇameko sañjānāti… vāyokasiṇameko sañjānāti… nīlakasiṇameko sañjānāti… pītakasiṇameko sañjānāti… lohitakasiṇameko sañjānāti… odātakasiṇameko sañjānāti… ākāsakasiṇameko sañjānāti… viññāṇakasiṇameko sañjānāti uddhaṃ adho tiriyaṃ advayaṃ appamāṇaṃ. Imāni kho, bhikkhave, dasa kasiṇāyatanānī”ti. Pañcamaṃ.




AN.10.26 葛丽经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集26经/葛丽经(庄春江译)




　　有一次，尊者摩诃迦旃延住在阿盘提拘拉拉迦拉的波挖得山中。

　　那时，拘拉拉迦拉人葛丽优婆夷去见尊者摩诃迦旃延。抵达后，向尊者摩诃迦旃延问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，拘拉拉迦拉人葛丽优婆夷对尊者摩诃迦旃延这么说：

　　“大德！在女孩的问题中，这被世尊说：

　　‘征服可爱、悦意形色的军队后，

　　　独自修禅，领悟了乐，

　　　利益的获得，心的寂静。

　　　因此不跟人们亲近友好，

　　　任何人也不与我成为友好。’

　　大德！应该怎样以这世尊的简要所说，理解详细的义理呢？”

　　“姊妹！某些沙门、婆罗门以地遍处等至为最高的，生起[它为他们的]‘利益’，姊妹！世尊证知所有以地遍处等至为最高的之所及，证知后，世尊看见了乐味，看见了过患，看见了出离，看见了道非道之智见。因为看见了乐味，因为看见了过患，因为看见了出离，因为看见了道非道之智见，利益的获得，心的寂静被他知道。

　　姊妹！某些沙门、婆罗门以水遍处等至为最高的……（中略）姊妹！某些沙门、婆罗门以火遍处等至为最高的……姊妹！某些沙门、婆罗门以风遍处等至为最高的……姊妹！某些沙门、婆罗门以青遍处等至为最高的……姊妹！某些沙门、婆罗门以黄遍处等至为最高的……姊妹！某些沙门、婆罗门以赤遍处等至为最高的……姊妹！某些沙门、婆罗门以白遍处等至为最高的……姊妹！某些沙门、婆罗门以虚空遍处等至为最高的……姊妹！某些沙门、婆罗门以识遍处等至为最高的，生起[它为他们的]‘利益’，姊妹！世尊证知所有以识遍处等至为最高的之所及，证知后，世尊看见了乐味，看见了过患，看见了出离，看见了道非道之智见。因为看见了乐味，因为看见了过患，因为看见了出离，因为看见了道非道之智见，利益的获得，心的寂静被他知道。姊妹！像这样，在女孩的问题中，这被世尊说：

　　‘征服可爱、悦意形色的军队后，

　　　独自修禅，领悟了乐，

　　　利益的获得，心的寂静。

　　　因此不跟人们亲近友好，

　　　任何人也不与我成为友好。’

　　姊妹！应该以这世尊的简要所说，这样理解详细的义理。”






AN.10.26/ 6. Kāḷīsuttaṃ

　　 26. Ekaṃ samayaṃ āyasmā mahākaccāno avantīsu viharati kuraraghare pavatte pabbate. Atha kho kāḷī upāsikā kuraragharikā yenāyasmā mahākaccāno tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā āyasmantaṃ mahākaccānaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnā kho kāḷī upāsikā kuraragharikā āyasmantaṃ mahākaccānaṃ etadavoca– “vuttamidaṃ, bhante, bhagavatā kumāripañhesu–

　　‘Atthassa pattiṃ hadayassa santiṃ,

　　Jetvāna senaṃ piyasātarūpaṃ.

　　Ekohaṃ jhāyaṃ sukhamanubodhiṃ,

　　Tasmā janena na karomi sakkhiṃ.

　　Sakkhī na sampajjati kenaci me’ti.

　　 “Imassa kho, bhante, bhagavatā saṃkhittena bhāsitassa kathaṃ vitthārena attho daṭṭhabbo”ti?

　　 “Pathavīkasiṇasamāpattiparamā kho, bhagini, eke samaṇabrāhmaṇā ‘attho’ti abhinibbattesuṃ. Yāvatā kho, bhagini, pathavīkasiṇasamāpattiparamatā tadabhiññāsi bhagavā. Tadabhiññāya bhagavā assādamaddasa ādīnavamaddasa nissaraṇamaddasa maggāmaggañāṇadassanamaddasa. Tassa assādadassanahetu ādīnavadassanahetu nissaraṇadassanahetu maggāmaggañāṇadassanahetu atthassa patti hadayassa santi viditā hoti.

　　 “Āpokasiṇasamāpattiparamā kho, bhagini …pe… tejokasiṇasamāpattiparamā kho, bhagini… vāyokasiṇasamāpattiparamā kho, bhagini… nīlakasiṇasamāpattiparamā kho, bhagini… pītakasiṇasamāpattiparamā kho, bhagini… lohitakasiṇasamāpattiparamā kho, bhagini… odātakasiṇasamāpattiparamā kho, bhagini… ākāsakasiṇasamāpattiparamā kho, bhagini… viññāṇakasiṇasamāpatti-paramā kho, bhagini, eke samaṇabrāhmaṇā ‘attho’ti abhinibbattesuṃ Yāvatā kho, bhagini, viññāṇakasiṇasamāpattiparamatā, tadabhiññāsi bhagavā. Tadabhiññāya bhagavā assādamaddasa ādīnavamaddasa nissaraṇamaddasa maggāmaggañāṇadassanamaddasa. Tassa assādadassanahetu ādīnavadassanahetu nissaraṇadassanahetu maggāmaggañāṇadassanahetu atthassa patti hadayassa santi viditā hoti. Iti kho, bhagini, yaṃ taṃ vuttaṃ bhagavatā kumāripañhesu–

　　‘Atthassa pattiṃ hadayassa santiṃ,

　　Jetvāna senaṃ piyasātarūpaṃ.

　　Ekohaṃ jhāyaṃ sukhamanubodhiṃ,

　　Tasmā janena na karomi sakkhiṃ.

　　Sakkhī na sampajjati kenaci me’ti.

　　 “Imassa kho, bhagini, bhagavatā saṃkhittena bhāsitassa evaṃ vitthārena attho daṭṭhabbo”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.10.27 大问经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集27经/大问经第一(庄春江译)




　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　那时，众多比丘在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，为了托钵进入舍卫城。

　　那时，那些比丘这么想：

　　“在舍卫城为了托钵而行还太早，让我们前往其他外道游行者们的园林。”

　　那时，那些比丘前往其他外道游行者们的园林。抵达后，与那些其他外道游行者相互欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，那些其他外道游行者对那些比丘这么说：

　　“道友们！沙门乔达摩对弟子们教导这样的法：‘来！比丘们！你们证知一切法，证知后，住于一切法。’道友们！我们也对弟子们教导这样的法：‘来！学友们！你们证知一切法，证知后，住于一切法。’道友们！这里，沙门乔达摩与我们，有什么高下，有什么不同，有什么差别呢？即：在说法与说法上，在教示与教示上。”

　　那时，那些比丘们对那些其他外道游行者的所说，既不欢喜，也没苛责。不欢喜，没苛责后，站起来离开，心想：

　　“我们在世尊面前必能了知这所说的义理。”

　　那时，那些比丘在舍卫城为了托钵而行后，食毕，从施食处返回，去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，那些比丘对世尊这么说：

　　“大德！这里，我们在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，为了托钵进入舍卫城。大德！我们这么想：‘在舍卫城为了托钵而行还太早，让我们前往其他外道游行者们的园林。’大德！那时，我们前往其他外道游行者们的园林。抵达后，与那些其他外道游行者相互欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。大德！在一旁坐好后，那些其他外道游行者对我们这么说：‘道友们！沙门乔达摩对弟子们教导这样的法：“来！比丘们！你们证知一切法，证知后，住于一切法。”我们也对弟子们教导这样的法：“来！学友们！你们证知一切法，证知后，住于一切法。”道友们！这里，沙门乔达摩与我们，有什么高下，有什么不同，有什么差别呢？即：在说法与说法上，在教示与教示上。’大德！那时，我们对那些其他外道游行者的所说，既不欢喜，也没苛责。不欢喜，没苛责后，站起来离开，心想：‘我们在世尊面前必能了知这所说的义理。’”

　　“比丘们！当其他外道游行者这么说时，应该能这么回答：‘道友们！[关于]一之问题、一之总说、一之解说；二之问题、二之总说、二之解说；三之问题、三之总说、三之解说；四之问题、四之总说、四之解说；五之问题、五之总说、五之解说；六之问题、六之总说、六之解说；七之问题、七之总说、七之解说；八之问题、八之总说、八之解说；九之问题、九之总说、九之解说；十之问题、十之总说、十之解说。’比丘们！当被这么问时，其他外道游行者必不能解答，且更会遭到恼害，那是什么原因呢？比丘们！正如那不在[感官的]境域中。比丘们！我不见在这包括天、魔、梵的世间；包括沙门、婆罗门、天、人的世代中，除了如来或如来的弟子或从他们听闻以外，对这些问题能以解答使心满意者。

　　而，‘一之问题、一之总说、一之解说。’当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？比丘们！当比丘对于一法完全地厌、完全地离染、完全地解脱、完全地见其界限、完全地现观其道理时，在当生中得到苦的结束，哪一法呢？‘一切众生皆因食而存续。’比丘们！当比丘对于这一法完全地厌、完全地离染、完全地解脱、完全地见其界限、完全地现观其道理时，在当生中得到苦的结束。‘一之问题、一之总说、一之解说。’当它被像这样说时，这是缘于此而说。

　　而，‘二之问题、二之总说、二之解说。’当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？比丘们！当比丘对于二法完全地厌、完全地离染、完全地解脱、完全地见其界限、完全地现观其道理时，在当生中得到苦的结束，哪二个呢？名与色，比丘们！当比丘对于这二法完全地厌、完全地离染、完全地解脱、完全地见其界限、完全地现观其道理时，在当生中得到苦的结束。‘二之问题、二之总说、二之解说。’当它被像这样说时，这是缘于此而说。

　　而，‘三之问题、三之总说、三之解说。’当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？比丘们！当比丘对于三法完全地厌、完全地离染、完全地解脱、完全地见其界限、完全地现观其道理时，在当生中得到苦的结束，哪三法呢？三受，比丘们！当比丘对于这三法完全地厌、完全地离染、完全地解脱、完全地见其界限、完全地现观其道理时，在当生中得到苦的结束。‘三之问题、三之总说、三之解说。’当它被像这样说时，这是缘于此而说。

　　而，‘四之问题、四之总说、四之解说。’当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？比丘们！当比丘对于四法完全地厌、完全地离染、完全地解脱、完全地见其界限、完全地现观其道理时，在当生中得到苦的结束，哪四法呢？四食，比丘们！当比丘对于这四法完全地厌、完全地离染、完全地解脱、完全地见其界限、完全地现观其道理时，在当生中得到苦的结束。‘四之问题、四之总说、四之解说。’当它被像这样说时，这是缘于此而说。

　　而，‘五之问题、五之总说、五之解说。’当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？比丘们！当比丘对于五法完全地厌、完全地离染、完全地解脱、完全地见其界限、完全地现观其道理时，在当生中得到苦的结束，哪五法呢？五取蕴，比丘们！当比丘对于这五法完全地厌、完全地离染、完全地解脱、完全地见其界限、完全地现观其道理时，在当生中得到苦的结束。‘五之问题、五之总说、五之解说。’当它被像这样说时，这是缘于此而说。

　　而，‘六之问题、六之总说、六之解说。’当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？比丘们！当比丘对于六法完全地厌、完全地离染、完全地解脱、完全地见其界限、完全地现观其道理时，在当生中得到苦的结束，哪六法呢？六内处，比丘们！当比丘对于这六法完全地厌、完全地离染、完全地解脱、完全地见其界限、完全地现观其道理时，在当生中得到苦的结束。‘六之问题、六之总说、六之解说。’当它被像这样说时，这是缘于此而说。

　　而，‘七之问题、七之总说、七之解说。’当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？比丘们！当比丘对于七法完全地厌、完全地离染、完全地解脱、完全地见其界限、完全地现观其道理时，在当生中得到苦的结束，哪七法呢？七识住，比丘们！当比丘对于这七法完全地厌、完全地离染、完全地解脱、完全地见其界限、完全地现观其道理时，在当生中得到苦的结束。‘七之问题、七之总说、七之解说。’当它被像这样说时，这是缘于此而说。

　　而，‘八之问题、八之总说、八之解说。’当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？比丘们！当比丘对于八法完全地厌、完全地离染、完全地解脱、完全地见其界限、完全地现观其道理时，在当生中得到苦的结束，哪八法呢？八世间法，比丘们！当比丘对于这八法完全地厌、……（中略）到苦的结束。‘八之问题、八之总说、八之解说。’当它被像这样说时，这是缘于此而说。

　　而，‘九之问题、九之总说、九之解说。’当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？比丘们！当比丘对于九法完全地厌、完全地离染、完全地解脱、完全地见其界限、完全地现观其道理时，在当生中得到苦的结束，哪九法呢？九众生居，比丘们！当比丘对于这九法完全地厌、完全地离染、完全地解脱、完全地见其界限、完全地现观其道理时，在当生中得到苦的结束。‘九之问题、九之总说、九之解说。’当它被像这样说时，这是缘于此而说。

　　而，‘十之问题、十之总说、十之解说。’当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？比丘们！当比丘对于十法完全地厌、完全地离染、完全地解脱、完全地见其界限、完全地现观其道理时，在当生中得到苦的结束，哪十法呢？十不善法，比丘们！当比丘对于这十法完全地厌、完全地离染、完全地解脱、完全地见其界限、完全地现观其道理时，在当生中得到苦的结束。‘十之问题、十之总说、十之解说。’当它被像这样说时，这是缘于此而说。”






AN.10.27/ 7. Paṭhamamahāpañhāsuttaṃ

　　 27. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Atha kho sambahulā bhikkhū pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya sāvatthiṃ piṇḍāya pavisiṃsu. Atha kho tesaṃ bhikkhūnaṃ etadahosi– “atippago kho tāva sāvatthiyaṃ piṇḍāya carituṃ; yaṃnūna mayaṃ yena aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ ārāmo tenupasaṅkameyyāmā”ti.

　　 Atha kho te bhikkhū yena aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ ārāmo tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā tehi aññatitthiyehi paribbājakehi saddhiṃ sammodiṃsu. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdiṃsu. Ekamantaṃ nisinne kho te bhikkhū te aññatitthiyā paribbājakā etadavocuṃ–

　　 “Samaṇo, āvuso, gotamo sāvakānaṃ evaṃ dhammaṃ deseti– ‘etha tumhe, bhikkhave, sabbaṃ dhammaṃ abhijānātha, sabbaṃ dhammaṃ abhiññāya viharathā’ti; mayampi kho, āvuso, sāvakānaṃ evaṃ dhammaṃ desema– ‘etha tumhe, āvuso, sabbaṃ dhammaṃ abhijānātha, sabbaṃ dhammaṃ abhiññāya viharathā’ti. Idha no, āvuso, ko viseso ko adhippayāso kiṃ nānākaraṇaṃ samaṇassa vā gotamassa amhākaṃ vā, yadidaṃ dhammadesanāya vā dhammadesanaṃ anusāsaniyā vā anusāsanin”ti?

　　 Atha kho te bhikkhū tesaṃ aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ bhāsitaṃ neva abhinandiṃsu nappaṭikkosiṃsu. Anabhinanditvā appaṭikkositvā uṭṭhāyāsanā pakkamiṃsu– “bhagavato santike etassa bhāsitassa atthaṃ ājānissāmā”ti.

　　 Atha kho te bhikkhū sāvatthiyaṃ piṇḍāya caritvā pacchābhattaṃ piṇḍapātapaṭikkantā yena bhagavā tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdiṃsu. Ekamantaṃ nisinnā kho te bhikkhū bhagavantaṃ etadavocuṃ–

　　 “Idha mayaṃ, bhante, pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya sāvatthiṃ piṇḍāya pavisimhā. Tesaṃ no, bhante, amhākaṃ etadahosi – ‘atippago kho tāva sāvatthiyaṃ piṇḍāya carituṃ; yaṃnūna mayaṃ yena aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ ārāmo tenupasaṅkameyyāmā’ti. Atha kho mayaṃ, bhante, yena aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ ārāmo tenupasaṅkamimhā; upasaṅkamitvā tehi aññatitthiyehi paribbājakehi saddhiṃ sammodimhā. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdimhā. Ekamantaṃ nisinne kho, bhante, aññatitthiyā paribbājakā amhe etadavocuṃ–

　　 ‘Samaṇo, āvuso, gotamo sāvakānaṃ evaṃ dhammaṃ deseti– etha tumhe, bhikkhave, sabbaṃ dhammaṃ abhijānātha, sabbaṃ dhammaṃ abhiññāya viharathāti; mayampi kho, āvuso, sāvakānaṃ evaṃ dhammaṃ desema– etha tumhe, āvuso, sabbaṃ dhammaṃ abhijānātha, sabbaṃ dhammaṃ abhiññāya viharathāti. Idha no, āvuso, ko viseso ko adhippayāso kiṃ nānākaraṇaṃ samaṇassa vā gotamassa amhākaṃ vā, yadidaṃ dhammadesanāya vā dhammadesanaṃ anusāsaniyā vā anusāsanin’ti?

　　 “Atha kho mayaṃ, bhante, tesaṃ aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ bhāsitaṃ neva abhinandimhā nappaṭikkosimhā. Anabhinanditvā appaṭikkositvā uṭṭhāyāsanā pakkamimhā– ‘bhagavato santike etassa bhāsitassa atthaṃ ājānissāmā’”ti.

　　 “Evaṃvādino, bhikkhave, aññatitthiyā paribbājakā evamassu vacanīyā– ‘eko, āvuso, pañho eko uddeso ekaṃ veyyākaraṇaṃ, dve pañhā dve uddesā dve veyyākaraṇāni, tayo pañhā tayo uddesā tīṇi veyyākaraṇāni, cattāro pañhā cattāro uddesā cattāri veyyākaraṇāni, pañca pañhā pañcuddesā pañca veyyākaraṇāni, cha pañhā cha uddesā cha veyyākaraṇāni, satta pañhā sattuddesā satta veyyākaraṇāni, aṭṭha pañhā aṭṭhuddesā aṭṭha veyyākaraṇāni, nava pañhā navuddesā nava veyyākaraṇāni, dasa pañhā dasuddesā dasa veyyākaraṇānī’ti. Evaṃ puṭṭhā, bhikkhave, aññatitthiyā paribbājakā na ceva sampāyissanti, uttari ca vighātaṃ āpajjissanti. Taṃ kissa hetu? Yathā taṃ, bhikkhave, avisayasmiṃ. Nāhaṃ taṃ, bhikkhave, passāmi sadevake loke samārake sabrahmake sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya yo imesaṃ pañhānaṃ veyyākaraṇena cittaṃ ārādheyya, aññatra tathāgatena vā tathāgatasāvakena vā ito vā pana sutvā.

　　 “‘Eko pañho eko uddeso ekaṃ veyyākaraṇan’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Ekadhamme, bhikkhave, bhikkhu sammā nibbindamāno sammā virajjamāno sammā vimuccamāno sammā pariyantadassāvī sammadatthaṃ abhisamecca diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hoti. Katamasmiṃ ekadhamme? ‘Sabbe sattā āhāraṭṭhitikā’– imasmiṃ kho, bhikkhave, ekadhamme bhikkhu sammā nibbindamāno sammā virajjamāno sammā vimuccamāno sammā pariyantadassāvī sammadatthaṃ abhisamecca diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hoti. ‘Eko pañho eko uddeso ekaṃ veyyākaraṇan’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Dve pañhā dve uddesā dve veyyākaraṇānī’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Dvīsu, bhikkhave, dhammesu bhikkhu sammā nibbindamāno sammā virajjamāno sammā vimuccamāno sammā pariyantadassāvī sammadatthaṃ abhisamecca diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hoti. Katamesu dvīsu? Nāme ca rūpe ca– imesu kho, bhikkhave, dvīsu dhammesu bhikkhu sammā nibbindamāno sammā virajjamāno sammā vimuccamāno sammā pariyantadassāvī sammadatthaṃ abhisamecca diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hoti. ‘Dve pañhā dve uddesā dve veyyākaraṇānī’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Tayo pañhā tayo uddesā tīṇi veyyākaraṇānī’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Tīsu, bhikkhave, dhammesu bhikkhu sammā nibbindamāno sammā virajjamāno sammā vimuccamāno sammā pariyantadassāvī sammadatthaṃ abhisamecca diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hoti Katamesu tīsu? Tīsu vedanāsu imesu kho, bhikkhave, tīsu dhammesu bhikkhu sammā nibbindamāno sammā virajjamāno sammā vimuccamāno sammā pariyantadassāvī sammadatthaṃ abhisamecca diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hoti. ‘Tayo pañhā tayo uddesā tīṇi veyyākaraṇānī’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Cattāro pañhā cattāro uddesā cattāri veyyākaraṇānī’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Catūsu bhikkhave, dhammesu bhikkhu sammā nibbindamāno sammā virajjamāno sammā vimuccamāno sammā pariyantadassāvī sammadatthaṃ abhisamecca diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hoti. Katamesu catūsu? Catūsu āhāresu– imesu kho, bhikkhave, catūsu dhammesu bhikkhu sammā nibbindamāno sammā virajjamāno sammā vimuccamāno sammā pariyantadassāvī sammadatthaṃ abhisamecca diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hoti. ‘Cattāro pañhā cattāro uddesā cattāri veyyākaraṇānī’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Pañca pañhā pañcuddesā pañca veyyākaraṇānī’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Pañcasu, bhikkhave, dhammesu bhikkhu sammā nibbindamāno sammā virajjamāno sammā vimuccamāno sammā pariyantadassāvī sammadatthaṃ abhisamecca diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hoti. Katamesu pañcasu? Pañcasu upādānakkhandhesu – imesu kho, bhikkhave, pañcasu dhammesu bhikkhu sammā nibbindamāno sammā virajjamāno sammā vimuccamāno sammā pariyantadassāvī sammadatthaṃ abhisamecca diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hoti ‘Pañca pañhā pañcuddesā pañca veyyākaraṇānī’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Cha pañhā cha uddesā cha veyyākaraṇānī’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Chasu, bhikkhave, dhammesu bhikkhu sammā nibbindamāno sammā virajjamāno sammā vimuccamāno sammā pariyantadassāvī sammadatthaṃ abhisamecca diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hoti. Katamesu chasu? Chasu ajjhattikesu āyatanesu– imesu kho, bhikkhave, chasu dhammesu bhikkhu sammā nibbindamāno sammā virajjamāno sammā vimuccamāno sammā pariyantadassāvī sammadatthaṃ abhisamecca diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hoti. ‘Cha pañhā cha uddesā cha veyyākaraṇānī’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Satta pañhā sattuddesā satta veyyākaraṇānī’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Sattasu, bhikkhave, dhammesu bhikkhu sammā nibbindamāno sammā virajjamāno sammā vimuccamāno sammā pariyantadassāvī sammadatthaṃ abhisamecca diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hoti. Katamesu sattasu? Sattasu viññāṇaṭṭhitīsu – imesu kho, bhikkhave, sattasu dhammesu bhikkhu sammā nibbindamāno sammā virajjamāno sammā vimuccamāno sammā pariyantadassāvī sammadatthaṃ abhisamecca diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hoti. ‘Satta pañhā sattuddesā satta veyyākaraṇānī’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Aṭṭha pañhā aṭṭhuddesā aṭṭha veyyākaraṇānī’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Aṭṭhasu, bhikkhave dhammesu bhikkhu sammā nibbindamāno sammā virajjamāno sammā vimuccamāno sammā pariyantadassāvī sammadatthaṃ abhisamecca diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hoti. Katamesu aṭṭhasu? Aṭṭhasu lokadhammesu– imesu kho, bhikkhave, aṭṭhasu dhammesu bhikkhu sammā nibbindamāno …pe… dukkhassantakaro hoti. ‘Aṭṭha pañhā aṭṭhuddesā aṭṭha veyyākaraṇānī’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Nava pañhā navuddesā nava veyyākaraṇānī’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Navasu, bhikkhave, dhammesu bhikkhu sammā nibbindamāno sammā virajjamāno sammā vimuccamāno sammā pariyantadassāvī sammadatthaṃ abhisamecca diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hoti. Katamesu navasu? Navasu sattāvāsesu– imesu kho, bhikkhave, navasu dhammesu bhikkhu sammā nibbindamāno sammā virajjamāno sammā vimuccamāno sammā pariyantadassāvī sammadatthaṃ abhisamecca diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hoti. ‘Nava pañhā navuddesā nava veyyākaraṇānī’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Dasa pañhā dasuddesā dasa veyyākaraṇānī’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Dasasu, bhikkhave, dhammesu bhikkhu sammā nibbindamāno sammā virajjamāno sammā vimuccamāno sammā pariyantadassāvī sammadatthaṃ abhisamecca diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hoti. Katamesu dasasu? Dasasu akusalesu kammapathesu imesu kho, bhikkhave, dasasu dhammesu bhikkhu sammā nibbindamāno sammā virajjamāno sammā vimuccamāno sammā pariyantadassāvī sammadatthaṃ abhisamecca diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hoti ‘Dasa pañhā dasuddesā dasa veyyākaraṇānī’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ idametaṃ paṭicca vuttan”ti. Sattamaṃ.




AN.10.28 大问经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集28经/大问经第二(庄春江译)




　　有一次，世尊住在[王舍城]栗鼠饲养处的竹林中。

　　那时，众多迦兰陀的优婆塞去见迦兰陀的比丘尼。抵达后，向迦兰陀的比丘尼问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，迦兰陀的优婆塞们对迦兰陀的比丘尼这么说：

　　“圣尼！在大问中，这被世尊说：‘一之问题、一之总说、一之解说；二之问题、二之总说、二之解说；三之问题、三之总说、三之解说；四之问题、四之总说、四之解说；五之问题、五之总说、五之解说；六之问题、六之总说、六之解说；七之问题、七之总说、七之解说；八之问题、八之总说、八之解说；九之问题、九之总说、九之解说；十之问题、十之总说、十之解说。’圣尼！这世尊简要所说的详细义理，应该被如何理解呢？”

　　“朋友们！我既没在世尊面前听闻、领受，也没在值得尊敬的比丘们面前听闻、领受，但，这里，对我来说，看起来像这样，请你们听！请你们好好作意，我要说了。”

　　“是的，圣尼！”那些迦兰陀的优婆塞们回答迦兰陀的比丘尼。

　　“而，‘一之问题、一之总说、一之解说。’当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？朋友们！当比丘对于一法完全地厌、完全地离染、完全地解脱、完全地见其界限、完全地现观其道理时，在当生中得到苦的结束，哪一法呢？‘一切众生皆因食而存续。’朋友们！当比丘对于这一法完全地厌、完全地离染、完全地解脱、完全地见其界限、完全地现观其道理时，在当生中得到苦的结束。‘一之问题、一之总说、一之解说。’当它被像这样说时，这是缘于此而说。

　　而，‘二之问题、二之总说、二之解说。’当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？朋友们！当比丘对于二法完全地厌、完全地离染、完全地解脱、完全地见其界限、完全地现观其道理时，在当生中得到苦的结束，哪二个呢？名与色，……（中略）哪三个呢？三受，朋友们！当比丘对于这三法完全地厌、完全地离染、完全地解脱、完全地见其界限、完全地现观其道理时，在当生中得到苦的结束。‘三之问题、三之总说、三之解说。’当它被像这样说时，这是缘于此而说。

　　而，‘四之问题、四之总说、四之解说。’当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？朋友们！当比丘对于四法心完全地已善修习、完全地见其界限、完全地现观其道理时，在当生中得到苦的结束，哪四个呢？四念住，朋友们！当比丘对于这四法心完全地已善修习、完全地见其界限、完全地现观其道理时，在当生中得到苦的结束。‘四之问题、四之总说、四之解说。’当它被像这样说时，这是缘于此而说。

　　而，‘五之问题、五之总说、五之解说。’当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？朋友们！当比丘对于五法心完全地已善修习、完全地见其界限、完全地现观其道理时，在当生中得到苦的结束，哪五个呢？五根，……（中略）哪六个呢？六出离界，……（中略）哪七个呢？七觉支，……（中略）哪八个呢？八支圣道，朋友们！当比丘对于这八法心完全地已善修习、完全地见其界限、完全地现观其道理时，在当生中得到苦的结束。‘八之问题、八之总说、八之解说。’当它被像这样说时，这是缘于此而说。

　　而，‘九之问题、九之总说、九之解说。’当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？朋友们！当比丘对于九法完全地厌、完全地离染、完全地解脱、完全地见其界限、完全地现观其道理时，在当生中得到苦的结束，哪九个呢？九众生居，朋友们！当比丘对于这九法完全地厌、完全地离染、完全地解脱、完全地见其界限、完全地现观其道理时，在当生中得到苦的结束。‘九之问题、九之总说、九之解说。’当它被像这样说时，这是缘于此而说。

　　而，‘十之问题、十之总说、十之解说。’当它被像这样说时，这是缘于什么而说呢？朋友们！当比丘对于十法心完全地已善修习、完全地见其界限、完全地现观其道理时，在当生中得到苦的结束，哪十个呢？十善业之路，朋友们！当比丘对于这十法心完全地已善修习、完全地见其界限、完全地现观其道理时，在当生中得到苦的结束。‘十之问题、十之总说、十之解说。’当它被像这样说时，这是缘于此而说。”

　　朋友们！像这样，在大问中，那被世尊简要所说：‘一之问题、一之总说、一之解说；……（中略）十之问题、十之总说、十之解说。’朋友们！我这样了知这世尊简要所说的详细义理。而，朋友们！如果你们希望，请你们去见世尊后，问这个义理，你们应该依据世尊的解说忆持。”

　　“是的，圣尼！”那些迦兰陀的优婆塞欢喜、随喜于迦兰陀的比丘尼所说后，起座向迦兰陀的比丘尼问讯，然后作右绕，接着去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，迦兰陀的优婆塞们就将与迦兰陀的比丘尼一起的交谈全部告诉世尊。

　　“屋主们！好！好！屋主们！迦兰陀的比丘尼是贤智者；屋主们！迦兰陀的比丘尼是大慧者。屋主们！如果你们来问我这个义理，我也会如迦兰陀的比丘尼这样的解说来解说，这就是这个义理，你们应该这样忆持它。”






AN.10.28/ 8. Dutiyamahāpañhāsuttaṃ

　　 28. Ekaṃ samayaṃ bhagavā kajaṅgalāyaṃ viharati veḷuvane. Atha kho sambahulā kajaṅgalakā upāsakā yena kajaṅgalikā bhikkhunī tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā kajaṅgalikaṃ bhikkhuniṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdiṃsu. Ekamantaṃ nisinnā kho kajaṅgalakā upāsakā kajaṅgalikaṃ bhikkhuniṃ etadavocuṃ–

　　 “Vuttamidaṃ, ayye, bhagavatā mahāpañhesu– ‘eko pañho eko uddeso ekaṃ veyyākaraṇaṃ, dve pañhā dve uddesā dve veyyākaraṇāni, tayo pañhā tayo uddesā tīṇi veyyākaraṇāni, cattāro pañhā cattāro uddesā cattāri veyyākaraṇāni, pañca pañhā pañcuddesā pañca veyyākaraṇāni, cha pañhā cha uddesā cha veyyākaraṇāni, satta pañhā sattuddesā satta veyyākaraṇāni, aṭṭha pañhā aṭṭhuddesā aṭṭha veyyākaraṇāni, nava pañhā navuddesā nava veyyākaraṇāni, dasa pañhā dasuddesā dasa veyyākaraṇānī’ti. Imassa nu kho, ayye, bhagavatā saṃkhittena bhāsitassa kathaṃ vitthārena attho daṭṭhabbo”ti?

　　 “Na kho panetaṃ, āvuso, bhagavato sammukhā sutaṃ sammukhā paṭiggahitaṃ, napi manobhāvanīyānaṃ bhikkhūnaṃ sammukhā sutaṃ sammukhā paṭiggahitaṃ; api ca, yathā mettha khāyati taṃ suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha, bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, ayye”ti, kho kajaṅgalakā upāsakā kajaṅgalikāya bhikkhuniyā paccassosuṃ. Kajaṅgalikā bhikkhunī etadavoca–

　　 “‘Eko pañho eko uddeso ekaṃ veyyākaraṇan’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ bhagavatā. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Ekadhamme, āvuso, bhikkhu sammā nibbindamāno sammā virajjamāno sammā vimuccamāno sammā pariyantadassāvī sammadatthaṃ abhisamecca diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hoti. Katamasmiṃ ekadhamme? Sabbe sattā āhāraṭṭhitikā– imasmiṃ kho, āvuso, ekadhamme bhikkhu sammā nibbindamāno sammā virajjamāno sammā vimuccamāno sammā pariyantadassāvī sammadatthaṃ abhisamecca diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hoti. ‘Eko pañho eko uddeso ekaṃ veyyākaraṇanti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ bhagavatā idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Dve pañhā dve uddesā dve veyyākaraṇānī’ti iti, kho panetaṃ vuttaṃ bhagavatā. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Dvīsu, āvuso, dhammesu bhikkhu sammā nibbindamāno sammā virajjamāno sammā vimuccamāno sammā pariyantadassāvī sammadatthaṃ abhisamecca diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hoti. Katamesu dvīsu? Nāme ca rūpe ca …pe… katamesu tīsu? Tīsu vedanāsu– imesu kho, āvuso, tīsu dhammesu bhikkhu sammā nibbindamāno sammā virajjamāno sammā vimuccamāno sammā pariyantadassāvī sammadatthaṃ abhisamecca diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hoti. ‘Tayo pañhā tayo uddesā tīṇi veyyākaraṇānī’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ bhagavatā idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Cattāro pañhā cattāro uddesā cattāri veyyākaraṇānī’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ bhagavatā. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Catūsu, āvuso, dhammesu bhikkhu sammā subhāvitacitto sammā pariyantadassāvī sammadatthaṃ abhisamecca diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hoti. Katamesu catūsu? Catūsu satipaṭṭhānesu– imesu kho, āvuso, catūsu dhammesu bhikkhu sammā subhāvitacitto sammā pariyantadassāvī sammadatthaṃ abhisamecca diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hoti. ‘Cattāro pañhā cattāro uddesā cattāri veyyākaraṇānī’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ bhagavatā idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Pañca pañhā pañcuddesā pañca veyyākaraṇānī’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ bhagavatā. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Pañcasu, āvuso, dhammesu bhikkhu sammā subhāvitacitto sammā pariyantadassāvī sammadatthaṃ abhisamecca diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hoti. Katamesu pañcasu? Pañcasu indriyesu …pe… katamesu chasu? Chasu nissaraṇīyāsu dhātūsu …pe… katamesu sattasu? Sattasu bojjhaṅgesu …pe… katamesu aṭṭhasu? Aṭṭhasu ariya-aṭṭhaṅgikamaggesu – imesu kho, āvuso, aṭṭhasu dhammesu bhikkhu sammā subhāvitacitto sammā pariyantadassāvī sammadatthaṃ abhisamecca diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hoti. ‘Aṭṭha pañhā aṭṭhuddesā aṭṭha veyyākaraṇānī’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ bhagavatā idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Nava pañhā navuddesā nava veyyākaraṇānī’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ bhagavatā. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Navasu, āvuso, dhammesu bhikkhu sammā nibbindamāno sammā virajjamāno sammā vimuccamāno sammā pariyantadassāvī sammadatthaṃ abhisamecca diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hoti. Katamesu navasu? Navasu sattāvāsesu – imesu kho, āvuso, navasu dhammesu bhikkhu sammā nibbindamāno sammā virajjamāno sammā vimuccamāno sammā pariyantadassāvī sammadatthaṃ abhisamecca diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hoti. ‘Nava pañhā navuddesā nava veyyākaraṇānī’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ bhagavatā idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Dasa pañhā dasuddesā dasa veyyākaraṇānī’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ bhagavatā. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Dasasu, āvuso, dhammesu bhikkhu sammā subhāvitacitto sammā pariyantadassāvī sammadatthaṃ abhisamecca diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hoti. Katamesu dasasu? Dasasu kusalesu kammapathesu– imesu kho, āvuso, dasasu dhammesu bhikkhu sammā subhāvitacitto sammā pariyantadassāvī sammadatthaṃ abhisamecca diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hoti. ‘Dasa pañhā dasuddesā dasa veyyākaraṇānī’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ bhagavatā idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “Iti kho, āvuso, yaṃ taṃ vuttaṃ bhagavatā saṃkhittena bhāsitāsu mahāpañhāsu– ‘eko pañho eko uddeso ekaṃ veyyākaraṇaṃ …pe… dasa pañhā dasuddesā dasa veyyākaraṇānī’ti, imassa kho ahaṃ, āvuso, bhagavatā saṃkhittena bhāsitassa evaṃ vitthārena atthaṃ ājānāmi. Ākaṅkhamānā ca pana tumhe, āvuso, bhagavantaññeva upasaṅkamitvā etamatthaṃ paṭipuccheyyātha. Yathā vo bhagavā byākaroti tathā naṃ dhāreyyāthā”ti. “Evaṃ, ayye”ti kho kajaṅgalakā upāsakā kajaṅgalikāya kho bhikkhuniyā bhāsitaṃ abhinanditvā anumoditvā uṭṭhāyāsanā kajaṅgalikaṃ bhikkhuniṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā yena bhagavā tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdiṃsu. Ekamantaṃ nisinnā kho kajaṅgalakā upāsakā yāvatako ahosi kajaṅgalikāya bhikkhuniyā saddhiṃ kathāsallāpo, taṃ sabbaṃ bhagavato ārocesuṃ.

　　 “Sādhu sādhu, gahapatayo! Paṇḍitā, gahapatayo, kajaṅgalikā bhikkhunī. Mahāpaññā, gahapatayo, kajaṅgalikā bhikkhunī. Mañcepi tumhe, gahapatayo, upasaṅkamitvā etamatthaṃ paṭipuccheyyātha, ahampi cetaṃ evamevaṃ byākareyyaṃ yathā taṃ kajaṅgalikāya bhikkhuniyā byākataṃ. Eso ceva tassa attho. Evañca naṃ dhāreyyāthā”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.10.29 憍萨罗经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集29经/憍萨罗经第一(庄春江译)




　　“比丘们！所有迦尸与憍萨罗之所及，所有憍萨罗国波斯匿王的领土之所及，在那里，憍萨罗国波斯匿王被说为第一。比丘们！憍萨罗国波斯匿王也有变异、变易。比丘们！当这样看时，已受教导的圣弟子对那个厌；当对那个厌时，对第一离染，更何况对下劣的。

　　比丘们！所有月亮与太阳绕转之所及，以光亮照耀四方至千世界，在那千世界中，有千个月亮、千个太阳、千个须弥山王、千个赡部洲、千个西拘耶尼、千个北古鲁、千个东毗提诃、千个四大海、千位四大天王、千个四大天王的[诸天]、千个三十三天，千个夜摩天，千个兜率天，千个化乐天，千个他化自在天，千个梵天世界。比丘们！所有千世界之界之所及，在那里，大梵天被说为第一。比丘们！大梵天也有变异、变易。比丘们！当这样看时，已受教导的圣弟子对那个厌；当对那个厌时，对第一离染，更何况对下劣的。

　　比丘们！有时，这个世界破灭，比丘们！当世界破灭时，大部分众生往生到光音天，在那里，他们是意所作的、食喜的、自己发光的、于虚空中行走的、处在清净状态的，他们长时间住立。比丘们！当世界破灭时，光音天世界被说为第一。比丘们！光音天世界也有变异、变易。比丘们！当这样看时，已受教导的圣弟子对那个厌；当对那个厌时，对第一离染，更何况对下劣的。

　　比丘们！有这十遍处，哪十个呢？某位觉知地遍：上、下、水平四方无分裂、无量；某位觉知水遍……（中略）某位觉知火遍……某位觉知风遍……某位觉知青遍……某位觉知黄遍……某位觉知赤遍……某位觉知白遍……某位觉知虚空遍……某位觉知识遍：上、下、水平四方无分裂、无量，比丘们！这些是十遍处。

　　比丘们！这是这十遍处中的第一，即：某位觉知识遍：上、下、水平四方无分裂、无量。比丘们！有这样想的众生，比丘们！这样想的众生也有变异、变易。比丘们！当这样看时，已受教导的圣弟子对那个厌；当对那个厌时，对第一离染，更何况对下劣的。

　　比丘们！有这八胜处，哪八个呢？

　　某位内有色想者见少的、美的、丑的外色，征服它们后，他成为这样想者：‘我知道，我看见。’这是第一个胜处。

　　某位内有色想者见无量的、美的、丑的外色，征服它们后，他成为这样想者：‘我知道，我看见。’这是第二个胜处。

　　某位内无色想者见少的、美的、丑的外色，征服它们后，他成为这样想者：‘我知道，我看见。’这是第三个胜处。

　　某位内无色想者见无量的、美的、丑的外色，征服它们后，他成为这样想者：‘我知道，我看见。’这是第四个胜处。

　　某位内无色想者见青的、青色、青色外观的、青色光泽的外色，犹如青的、青色、青色外观的、青色光泽的亚麻花；犹如青的、青色、青色外观的、青色光泽的波罗奈生产，两边都整理得光滑的衣服。同样的，内无色想者见青的、青色、青色外观的、青色光泽的外色，征服它们后，他成为这样想者：‘我知道，我看见。’这是第五个胜处。

　　某位内无色想者见黄的、黄色、黄色外观的、黄色光泽的外色，犹如黄的、黄色、黄色外观的、黄色光泽的黄花树花；犹如黄的、黄色、黄色外观的、黄色光泽的波罗奈生产，两边都整理得光滑的衣服。同样的，内无色想者见黄的、黄色、黄色外观的、黄色光泽的外色，征服它们后，他成为这样想者：‘我知道，我看见。’这是第六个胜处。

　　某位内无色想者见赤的、赤色、赤色外观的、赤色光泽的外色，犹如赤的、赤色、赤色外观的、赤色光泽的朱槿花；犹如赤的、赤色、赤色外观的、赤色光泽的波罗奈生产，两边都整理得光滑的衣服。同样的，内无色想者见赤的、赤色、赤色外观的、赤色光泽的外色，征服它们后，他成为这样想者：‘我知道，我看见。’这是第七个胜处。

　　某位内无色想者见白的、白色、白色外观的、白色光泽的外色，犹如白的、白色、白色外观的、白色光泽的太白星；犹如白的、白色、白色外观的、白色光泽的波罗奈生产，两边都整理得光滑的衣服。同样的，内无色想者见白的、白色、白色外观的、白色光泽的外色，征服它们后，他成为这样想者：‘我知道，我看见。’这是第八个胜处。比丘们！这些是八胜处。

　　比丘们！这是这八胜处中的第一，即：内无色想者见白的、白色、白色外观的、白色光泽的外色，他成为这样想者：‘我知道，我看见。’比丘们！有这样想的众生，比丘们！这样想的众生也有变异、变易。比丘们！当这样看时，已受教导的圣弟子对那个厌；当对那个厌时，对第一离染，更何况对下劣的。

　　比丘们！有这四种行道，哪四种呢？迟缓通达的苦行道、快速通达的苦行道、迟缓通达的乐行道、快速通达的乐行道，比丘们！这是四行道。比丘们！这是这四行中的第一，即：快速通达的乐行道。比丘们！有这样行道的众生，比丘们！这样行道的众生也有变异、变易。比丘们！当这样看时，已受教导的圣弟子对那个厌；当对那个厌时，对第一离染，更何况对下劣的。

　　比丘们！有这四想，哪四种呢？觉知少的、觉知广大的、觉知无量、[知：]‘什么都没有’而觉知无所有处，比丘们！这是四想。比丘们！这是这四想中的第一，即：[知：]‘什么都没有’而觉知无所有处。比丘们！有这样想的众生，比丘们！这样想的众生也有变异、变易。比丘们！当这样看时，已受教导的圣弟子对那个厌；当对那个厌时，对第一离染，更何况对下劣的。

　　比丘们！这是异学恶见的第一，即：‘那会非有，那会非我所；那必将非有，那必将非我所。’比丘们！这样见者，这应该可以被预期：‘这位对有之不厌逆性，他将会没有，这位对有灭之厌逆性，他将会没有。’比丘们！有这样见的众生，比丘们！这样见的众生也有变异、变易。比丘们！当这样看时，已受教导的圣弟子对那个厌；当对那个厌时，对第一离染，更何况对下劣的。

　　比丘们！有一些沙门、婆罗门安立最上的清净，比丘们！这是安立最上的清净中的第一，即：以一切无所有处的超越，进入后住于非想非非想处，他们为了那个证智与为了那个的作证而教导法。比丘们！有这样主张的众生，比丘们！这样主张的众生也有变异、变易。比丘们！当这样看时，已受教导的圣弟子对那个厌；当对那个厌时，对第一离染，更何况对下劣的。

　　比丘们！有一些沙门、婆罗门安立最上的当生涅盘，比丘们！这是安立最上的当生涅盘中的第一，即：如实知六触处的集起、灭没、乐味、过患、出离后，经由不执取之解脱。比丘们！[我]这样主张、这样讲述，一些沙门、婆罗门不存在、虚伪、虚妄、不实地毁谤我：‘沙门乔达摩不安立欲的遍知，不安立色的遍知，不安立受的遍知。’但，比丘们！我安立欲的遍知，安立色的遍知，安立受的遍知，当生无饥渴的、已达涅盘的、已平静的，我安立经由不执取而般涅盘。”






AN.10.29/ 9. Paṭhamakosalasuttaṃ

　　 29. “Yāvatā, bhikkhave, kāsikosalā, yāvatā rañño pasenadissa kosalassa vijitaṃ, rājā tattha pasenadi kosalo aggamakkhāyati. Raññopi kho, bhikkhave, pasenadissa kosalassa attheva aññathattaṃ atthi vipariṇāmo. Evaṃ passaṃ, bhikkhave, sutavā ariyasāvako tasmimpi nibbindati. Tasmiṃ nibbindanto agge virajjati, pageva hīnasmiṃ.

　　 “Yāvatā, bhikkhave, candimasūriyā pariharanti disā bhanti virocamānā, tāva sahassadhā loko. Tasmiṃ sahassadhā loke sahassaṃ candānaṃ sahassaṃ sūriyānaṃ sahassaṃ sinerupabbatarājānaṃ sahassaṃ jambudīpānaṃ sahassaṃ aparagoyānānaṃ sahassaṃ uttarakurūnaṃ sahassaṃ pubbavidehānaṃ cattāri mahāsamuddasahassāni cattāri mahārājasahassāni sahassaṃ cātumahārājikānaṃ sahassaṃ tāvatiṃsānaṃ sahassaṃ yāmānaṃ sahassaṃ tusitānaṃ sahassaṃ nimmānaratīnaṃ sahassaṃ paranimmitavasavattīnaṃ sahassaṃ brahmalokānaṃ. Yāvatā, bhikkhave, sahassī lokadhātu, mahābrahmā tattha aggamakkhāyati. Mahābrahmunopi kho, bhikkhave, attheva aññathattaṃ atthi vipariṇāmo. Evaṃ passaṃ, bhikkhave, sutavā ariyasāvako tasmimpi nibbindati. Tasmiṃ nibbindanto agge virajjati, pageva hīnasmiṃ.

　　 “Hoti so, bhikkhave, samayo yaṃ ayaṃ loko saṃvaṭṭati. Saṃvaṭṭamāne, bhikkhave, loke yebhuyyena sattā ābhassarasaṃvattanikā bhavanti. Te tattha honti manomayā pītibhakkhā sayaṃpabhā antalikkhecarā subhaṭṭhāyino ciraṃ dīghamaddhānaṃ tiṭṭhanti. Saṃvaṭṭamāne, bhikkhave, loke ābhassarā devā aggamakkhāyanti. Ābhassarānampi kho, bhikkhave, devānaṃ attheva aññathattaṃ atthi vipariṇāmo. Evaṃ passaṃ, bhikkhave, sutavā ariyasāvako tasmimpi nibbindati Tasmiṃ nibbindanto agge virajjati, pageva hīnasmiṃ.

　　 “Dasayimāni, bhikkhave, kasiṇāyatanāni. Katamāni dasa? Pathavīkasiṇameko sañjānāti uddhaṃ adho tiriyaṃ advayaṃ appamāṇaṃ; āpokasiṇameko sañjānāti …pe… tejokasiṇameko sañjānāti… vāyokasiṇameko sañjānāti… nīlakasiṇameko sañjānāti… pītakasiṇameko sañjānāti… lohitakasiṇameko sañjānāti… odātakasiṇameko sañjānāti… ākāsakasiṇameko sañjānāti… viññāṇakasiṇameko sañjānāti uddhaṃ adho tiriyaṃ advayaṃ appamāṇaṃ. Imāni kho, bhikkhave, dasa kasiṇāyatanāni.

　　 “Etadaggaṃ, bhikkhave, imesaṃ dasannaṃ kasiṇāyatanānaṃ yadidaṃ viññāṇakasiṇaṃ eko sañjānāti uddhaṃ adho tiriyaṃ advayaṃ appamāṇaṃ. Evaṃsaññinopi kho, bhikkhave, santi sattā. Evaṃsaññīnampi kho, bhikkhave, sattānaṃ attheva aññathattaṃ atthi vipariṇāmo. Evaṃ passaṃ bhikkhave, sutavā ariyasāvako tasmimpi nibbindati. Tasmiṃ nibbindanto agge virajjati, pageva hīnasmiṃ.

　　 “Aṭṭhimāni, bhikkhave, abhibhāyatanāni. Katamāni aṭṭha? Ajjhattaṃ rūpasaññī eko bahiddhā rūpāni passati parittāni suvaṇṇadubbaṇṇāni; ‘tāni abhibhuyya jānāmi passāmī’ti, evaṃsaññī hoti. Idaṃ paṭhamaṃ abhibhāyatanaṃ.

　　 “Ajjhattaṃ rūpasaññī eko bahiddhā rūpāni passati appamāṇāni suvaṇṇadubbaṇṇāni; ‘tāni abhibhuyya jānāmi passāmī’ti, evaṃsaññī hoti. Idaṃ dutiyaṃ abhibhāyatanaṃ.

　　 “Ajjhattaṃ arūpasaññī eko bahiddhā rūpāni passati parittāni suvaṇṇadubbaṇṇāni; ‘tāni abhibhuyya jānāmi passāmī’ti, evaṃsaññī hoti. Idaṃ tatiyaṃ abhibhāyatanaṃ.

　　 “Ajjhattaṃ arūpasaññī eko bahiddhā rūpāni passati appamāṇāni suvaṇṇadubbaṇṇāni; ‘tāni abhibhuyya jānāmi passāmī’ti, evaṃsaññī hoti. Idaṃ catutthaṃ abhibhāyatanaṃ.

　　 “Ajjhattaṃ arūpasaññī eko bahiddhā rūpāni passati nīlāni nīlavaṇṇāni nīlanidassanāni nīlanibhāsāni. Seyyathāpi nāma umāpupphaṃ nīlaṃ nīlavaṇṇaṃ nīlanidassanaṃ nīlanibhāsaṃ, seyyathā vā pana taṃ vatthaṃ bārāṇaseyyakaṃ ubhatobhāgavimaṭṭhaṃ nīlaṃ nīlavaṇṇaṃ nīlanidassanaṃ nīlanibhāsaṃ; evamevaṃ ajjhattaṃ arūpasaññī eko bahiddhā rūpāni passati nīlāni nīlavaṇṇāni nīlanidassanāni nīlanibhāsāni; ‘tāni abhibhuyya jānāmi passāmī’ti, evaṃsaññī hoti. Idaṃ pañcamaṃ abhibhāyatanaṃ.

　　 “Ajjhattaṃ arūpasaññī eko bahiddhā rūpāni passati pītāni pītavaṇṇāni pītanidassanāni pītanibhāsāni. Seyyathāpi nāma kaṇikārapupphaṃ pītaṃ pītavaṇṇaṃ pītanidassanaṃ pītanibhāsaṃ, seyyathā vā pana taṃ vatthaṃ bārāṇaseyyakaṃ ubhatobhāgavimaṭṭhaṃ pītaṃ pītavaṇṇaṃ pītanidassanaṃ pītanibhāsaṃ; evamevaṃ ajjhattaṃ arūpasaññī eko bahiddhā rūpāni passati pītāni pītavaṇṇāni pītanidassanāni pītanibhāsāni; ‘tāni abhibhuyya jānāmi passāmī’ti, evaṃsaññī hoti. Idaṃ chaṭṭhaṃ abhibhāyatanaṃ.

　　 “Ajjhattaṃ arūpasaññī eko bahiddhā rūpāni passati lohitakāni lohitakavaṇṇāni lohitakanidassanāni lohitakanibhāsāni. Seyyathāpi nāma bandhujīvakapupphaṃ lohitakaṃ lohitakavaṇṇaṃ lohitakanidassanaṃ lohitakanibhāsaṃ, seyyathā vā pana taṃ vatthaṃ bārāṇaseyyakaṃ ubhatobhāgavimaṭṭhaṃ lohitakaṃ lohitakavaṇṇaṃ lohitakanidassanaṃ lohitakanibhāsaṃ; evamevaṃ ajjhattaṃ arūpasaññī eko bahiddhā rūpāni passati lohitakāni lohitakavaṇṇāni lohitakanidassanāni lohitakanibhāsāni; ‘tāni abhibhuyya jānāmi passāmī’ti, evaṃsaññī hoti. Idaṃ sattamaṃ abhibhāyatanaṃ.

　　 “Ajjhattaṃ arūpasaññī eko bahiddhā rūpāni passati odātāni odātavaṇṇāni odātanidassanāni odātanibhāsāni. Seyyathāpi nāma osadhitārakā odātā odātavaṇṇā odātanidassanā odātanibhāsā, seyyathā vā pana taṃ vatthaṃ bārāṇaseyyakaṃ ubhatobhāgavimaṭṭhaṃ odātaṃ odātavaṇṇaṃ odātanidassanaṃ odātanibhāsaṃ; evamevaṃ ajjhattaṃ arūpasaññī eko bahiddhā rūpāni passati odātāni odātavaṇṇāni odātanidassanāni odātanibhāsāni; ‘tāni abhibhuyya jānāmi passāmī’ti, evaṃsaññī hoti. Idaṃ aṭṭhamaṃ abhibhāyatanaṃ. Imāni kho, bhikkhave, aṭṭha abhibhāyatanāni.

　　 “Etadaggaṃ, bhikkhave, imesaṃ aṭṭhannaṃ abhibhāyatanānaṃ yadidaṃ ajjhattaṃ arūpasaññī eko bahiddhā rūpāni passati odātāni odātavaṇṇāni odātanidassanāni odātanibhāsāni; ‘tāni abhibhuyya jānāmi passāmī’ti, evaṃsaññī hoti. Evaṃsaññinopi kho, bhikkhave, santi sattā. Evaṃsaññīnampi kho, bhikkhave, sattānaṃ attheva aññathattaṃ atthi vipariṇāmo. Evaṃ passaṃ, bhikkhave, sutavā ariyasāvako tasmimpi nibbindati. Tasmiṃ nibbindanto agge virajjati, pageva hīnasmiṃ.

　　 “Catasso imā, bhikkhave, paṭipadā. Katamā catasso? Dukkhā paṭipadā dandhābhiññā, dukkhā paṭipadā khippābhiññā, sukhā paṭipadā dandhābhiññā, sukhā paṭipadā khippābhiññā– imā kho, bhikkhave, catasso paṭipadā.

　　 “Etadaggaṃ, bhikkhave, imāsaṃ catunnaṃ paṭipadānaṃ yadidaṃ sukhā paṭipadā khippābhiññā. Evaṃpaṭipannāpi kho, bhikkhave, santi sattā. Evaṃpaṭipannānampi kho, bhikkhave, sattānaṃ attheva aññathattaṃ atthi vipariṇāmo. Evaṃ passaṃ, bhikkhave, sutavā ariyasāvako tasmimpi nibbindati. Tasmiṃ nibbindanto agge virajjati, pageva hīnasmiṃ.

　　 “Catasso imā, bhikkhave, saññā. Katamā catasso? Parittameko sañjānāti, mahaggatameko sañjānāti, appamāṇameko sañjānāti, ‘natthi kiñcī’ti ākiñcaññāyatanameko sañjānāti– imā kho, bhikkhave, catasso saññā.

　　 “Etadaggaṃ, bhikkhave, imāsaṃ catunnaṃ saññānaṃ yadidaṃ ‘natthi kiñcī’ti ākiñcaññāyatanameko sañjānāti. Evaṃsaññinopi kho, bhikkhave, santi sattā. Evaṃsaññīnampi kho, bhikkhave, sattānaṃ attheva aññathattaṃ atthi vipariṇāmo. Evaṃ passaṃ, bhikkhave, sutavā ariyasāvako tasmimpi nibbindati. Tasmiṃ nibbindanto agge virajjati, pageva hīnasmiṃ.

　　 “Etadaggaṃ bhikkhave, bāhirakānaṃ diṭṭhigatānaṃ yadidaṃ ‘no cassaṃ, no ca me siyā, na bhavissāmi, na me bhavissatī’ti. Evaṃdiṭṭhino, bhikkhave etaṃ pāṭikaṅkhaṃ– ‘yā cāyaṃ bhave appaṭikulyatā, sā cassa na bhavissati; yā cāyaṃ bhavanirodhe pāṭikulyatā, sā cassa na bhavissatī’ti. Evaṃdiṭṭhinopi kho, bhikkhave, santi sattā. Evaṃdiṭṭhīnampi kho, bhikkhave, sattānaṃ attheva aññathattaṃ atthi vipariṇāmo. Evaṃ passaṃ, bhikkhave, sutavā ariyasāvako tasmimpi nibbindati. Tasmiṃ nibbindanto agge virajjati, pageva hīnasmiṃ.

　　 “Santi, bhikkhave, eke samaṇabrāhmaṇā paramatthavisuddhiṃ paññāpenti. Etadaggaṃ, bhikkhave, paramatthavisuddhiṃ paññāpentānaṃ yadidaṃ sabbaso ākiñcaññāyatanaṃ samatikkamma nevasaññānāsaññāyatanaṃ upasampajja viharati. Te tadabhiññāya tassa sacchikiriyāya dhammaṃ desenti. Evaṃvādinopi kho, bhikkhave, santi sattā. Evaṃvādīnampi kho, bhikkhave, sattānaṃ attheva aññathattaṃ atthi vipariṇāmo. Evaṃ passaṃ, bhikkhave, sutavā ariyasāvako tasmimpi nibbindati. Tasmiṃ nibbindanto agge virajjati, pageva hīnasmiṃ.

　　 “Santi, bhikkhave, eke samaṇabrāhmaṇā paramadiṭṭhadhammanibbānaṃ paññāpenti. Etadaggaṃ, bhikkhave, paramadiṭṭhadhammanibbānaṃ paññāpentānaṃ yadidaṃ channaṃ phassāyatanānaṃ samudayañca atthaṅgamañca assādañca ādīnavañca nissaraṇañca yathābhūtaṃ viditvā anupādā vimokkho. Evaṃvādiṃ kho maṃ, bhikkhave, evamakkhāyiṃ eke samaṇabrāhmaṇā asatā tucchā musā abhūtena abbhācikkhanti– ‘samaṇo gotamo na kāmānaṃ pariññaṃ paññāpeti, na rūpānaṃ pariññaṃ paññāpeti, na vedanānaṃ pariññaṃ paññāpetī’ti. Kāmānañcāhaṃ bhikkhave, pariññaṃ paññāpemi, rūpānañca pariññaṃ paññāpemi, vedanānañca pariññaṃ paññāpemi, diṭṭheva dhamme nicchāto nibbuto sītibhūto anupādā parinibbānaṃ paññāpemī”ti. Navamaṃ.




AN.10.30 憍萨罗经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集30经/憍萨罗经第二(庄春江译)




　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　当时，憍萨罗国波斯匿王从战场前线返还，战斗胜利，得到欲求。

　　那时，憍萨罗国波斯匿王前往僧园，一直到车辆能通行之处，然后下车步行近入僧园。

　　当时，众多比丘在露天处经行。

　　那时，憍萨罗国波斯匿王去见那些比丘。抵达后，对那些比丘这么说：

　　“大德！那位世尊、阿罗汉、遍正觉者现在住在哪里？大德！我们要见那位世尊、阿罗汉、遍正觉者。”

　　“大王！大王！在这门已关闭的住处，小声地走过去后，徐缓地进入玄关，然后故意咳嗽并敲击门闩，世尊将会为你们开门。”

　　那时，憍萨罗国波斯匿王去那门已关闭的住处，小声地走过去后，徐缓地进入玄关，然后故意咳嗽并敲击门闩，世尊开门。那时，憍萨罗国波斯匿王进入住处后，以头落在世尊的脚上，并以嘴吻世尊的脚，再以手擦拭，而报上名字：

　　“大德！我是憍萨罗国波斯匿王，大德！我是憍萨罗国波斯匿王。”

　　“但，大王！当看见什么理由时，你对这身体作像这样最高的敬礼，表示友好呢？”

　　“大德！当看见知恩、感恩时，我对世尊作像这样最高的敬礼，表示友好。

　　 大德！因为世尊是为了众人的福利、为了众人的安乐之行者，对那些众人在圣智上的树立者，即：好法性、善法性，大德！凡世尊是为了众人的福利、为了众人的安乐之行者，对那些众人在圣智上的树立者，即：好法性、善法性者，大德！当看见这个理由时，我对世尊作像这样最高的敬礼，表示友好。

　　 再者，大德！世尊是持戒者、戒增长者、圣戒者、善戒者、具备善戒者，大德！凡世尊是持戒者、戒增长者、圣戒者、善戒者、具备善戒者，大德！当看见这个理由时，我对世尊作像这样最高的敬礼，表示友好。

　　 再者，大德！世尊长久是住林野者，受用林野、森林、荒地的边地住处，大德！凡世尊长久是住林野者，受用林野、森林、荒地的边地住处者，大德！当看见这个理由时，我对世尊作像这样最高的敬礼，表示友好。

　　 再者，大德！世尊是任何衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品的知足者，大德！凡世尊是任何衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品的知足者，大德！当看见这个理由时，我对世尊作像这样最高的敬礼，表示友好。

　　 再者，大德！世尊应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田，大德！凡世尊应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田者，大德！当看见这个理由时，我对世尊作像这样最高的敬礼，表示友好。

　　 再者，大德！世尊凡这削减、随应于心离盖的谈论，即：少欲论、知足论、独居论、不交际论、活力激发论、戒论、定论、慧论、解脱论、解脱智见论，对如此之论是随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者，大德！凡世尊凡这削减、随应于心离盖的谈论，即：少欲论、……（中略）解脱智见论，对如此之论是随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者，大德！当看见这个理由时，我对世尊作像这样最高的敬礼，表示友好。

　　 再者，大德！世尊是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者，大德！凡世尊是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者，大德！当看见这个理由时，我对世尊作像这样最高的敬礼，表示友好。

　　 再者，大德！世尊回忆起许多前世住处，即：一生、二生、三生、四生、五生、十生、二十生、三十生、四十生、五十生、百生、千生、十万生、许多坏劫、许多成劫、许多坏成劫：‘在那里是这样的名、这样的姓氏、这样的容貌、[吃]这样的食物、这样的苦乐感受、这样的寿长，从那里死后生于那里，而在那里又是这样的名、这样的姓氏、这样的容貌、[吃]这样的食物、这样的苦乐感受、这样的寿长，从那里死后生于这里。’像这样，他回忆起许多前世住处有这样的行相与境遇，大德！凡世尊回忆起许多前世住处，即：一生、二生、……（中略）像这样，回忆起许多前世住处有这样的行相与境遇者，大德！当看见这个理由时，我对世尊作像这样最高的敬礼，表示友好。

　　 再者，大德！世尊以清净、超越人的天眼，看见当众生死时、往生时，在下劣、胜妙，美、丑，幸、不幸中，了知众生依业流转：‘这些众生诸君，具备身恶行、语恶行、意恶行，斥责圣者，邪见与持邪见之业行，他们以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，或者这些众生诸君，具备身善行、语善行、意善行，不斥责圣者，正见与持正见之业行，他们以身体的崩解，死后往生到善趣、天界。’这样，他以清净、超越人的天眼，看见当众生死时、往生时，在下劣、胜妙，美、丑，幸、不幸中，了知众生依业流转，大德！凡世尊以清净、超越人的天眼，看见当众生……（中略），了知众生依业流转者，大德！当看见这个理由时，我对世尊作像这样最高的敬礼，表示友好。

　　 再者，大德！世尊以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，大德！凡世尊以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱者，大德！当看见这个理由时，我对世尊作像这样最高的敬礼，表示友好。

　　好了，大德！现在我们要走了，我们很忙，有很多该做的事。”

　　“大王！现在，你考量适当的时间吧。”

　　那时，憍萨罗国波斯匿起座向世尊问讯，然后作右绕，接着离开。

　　大品第三，其摄颂：

　　“狮子、言说、身，纯陀、遍处，

　　　葛丽、二则大问，憍萨罗在后二则。”






AN.10.30/ 10. Dutiyakosalasuttaṃ

　　 30. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Tena kho pana samayena rājā pasenadi kosalo uyyodhikā nivatto hoti vijitasaṅgāmo laddhādhippāyo. Atha kho rājā pasenadi kosalo yena ārāmo tena pāyāsi. Yāvatikā yānassa bhūmi, yānena gantvā yānā paccorohitvā pattikova ārāmaṃ pāvisi. Tena kho pana samayena sambahulā bhikkhū abbhokāse caṅkamanti. Atha kho rājā pasenadi kosalo yena te bhikkhū tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā te bhikkhū etadavoca– “kahaṃ nu kho, bhante, bhagavā etarahi viharati arahaṃ sammāsambuddho. Dassanakāmā hi mayaṃ, bhante, taṃ bhagavantaṃ arahantaṃ sammāsambuddhan”ti. “Eso, mahārāja, vihāro saṃvutadvāro. Tena appasaddo upasaṅkamitvā ataramāno ālindaṃ pavisitvā ukkāsitvā aggaḷaṃ ākoṭehi; vivarissati te bhagavā dvāran”ti.

　　 Atha kho rājā pasenadi kosalo yena so vihāro saṃvutadvāro, tena appasaddo upasaṅkamitvā ataramāno ālindaṃ pavisitvā ukkāsitvā aggaḷaṃ ākoṭesi. Vivari bhagavā dvāraṃ. Atha kho rājā pasenadi kosalo vihāraṃ pavisitvā bhagavato pādesu sirasā nipatitvā bhagavato pādāni mukhena ca paricumbati pāṇīhi ca parisambāhati nāmañca sāveti– “rājāhaṃ, bhante, pasenadi kosalo; rājāhaṃ, bhante pasenadi kosalo”ti.

　　 “Kaṃ pana tvaṃ, mahārāja, atthavasaṃ sampassamāno imasmiṃ sarīre evarūpaṃ paramanipaccakāraṃ karosi, mettūpahāraṃ upadaṃsesī”ti? “Kataññutaṃ kho ahaṃ, bhante, kataveditaṃ sampassamāno bhagavati evarūpaṃ paramanipaccakāraṃ karomi, mettūpahāraṃ upadaṃsemi.

　　 “Bhagavā hi, bhante, bahujanahitāya paṭipanno bahujanasukhāya bahuno janassa ariye ñāye patiṭṭhāpitā yadidaṃ kalyāṇadhammatāya kusaladhammatāya. Yampi, bhante, bhagavā bahujanahitāya paṭipanno bahujanasukhāya bahuno janassa ariye ñāye patiṭṭhāpitā yadidaṃ kalyāṇadhammatāya kusaladhammatāya, idampi kho ahaṃ, bhante, atthavasaṃ sampassamāno bhagavati evarūpaṃ paramanipaccakāraṃ karomi, mettūpahāraṃ upadaṃsemi.

　　 “Puna caparaṃ, bhante, bhagavā sīlavā vuddhasīlo ariyasīlo kusalasīlo kusalasīlena samannāgato. Yampi, bhante, bhagavā sīlavā vuddhasīlo ariyasīlo kusalasīlo kusalasīlena samannāgato, idampi kho ahaṃ, bhante, atthavasaṃ sampassamāno bhagavati evarūpaṃ paramanipaccakāraṃ karomi, mettūpahāraṃ upadaṃsemi.

　　 “Puna caparaṃ, bhante, bhagavā dīgharattaṃ āraññiko, araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevati. Yampi, bhante, bhagavā dīgharattaṃ āraññiko, araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevati, idampi kho ahaṃ, bhante, atthavasaṃ sampassamāno bhagavati evarūpaṃ paramanipaccakāraṃ karomi, mettūpahāraṃ upadaṃsemi.

　　 “Puna caparaṃ, bhante, bhagavā santuṭṭho itarītaracīvarapiṇḍapātasenāsanagilānapaccayabhesajjaparikkhārena. Yampi, bhante, bhagavā santuṭṭho itarītaracīvarapiṇḍapātasenāsanagilānapaccayabhesajja-parikkhārena, idampi kho ahaṃ, bhante, atthavasaṃ sampassamāno bhagavati evarūpaṃ paramanipaccakāraṃ karomi, mettūpahāraṃ upadaṃsemi. 　　 “Puna caparaṃ, bhante, bhagavā āhuneyyo pāhuneyyo dakkhiṇeyyo añjalikaraṇīyo anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa. Yampi, bhante, bhagavā āhuneyyo pāhuneyyo dakkhiṇeyyo añjalikaraṇīyo anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa, idampi kho ahaṃ, bhante, atthavasaṃ sampassamāno bhagavati evarūpaṃ paramanipaccakāraṃ karomi, mettūpahāraṃ upadaṃsemi.

　　 “Puna caparaṃ, bhante, bhagavā yāyaṃ kathā abhisallekhikā cetovivaraṇasappāyā, seyyathidaṃ– appicchakathā santuṭṭhikathā pavivekakathā asaṃsaggakathā vīriyārambhakathā sīlakathā samādhikathā paññākathā vimuttikathā vimuttiñāṇadassanakathā, evarūpāya kathāya nikāmalābhī akicchalābhī akasiralābhī. Yampi, bhante, bhagavā yāyaṃ kathā abhisallekhikā cetovivaraṇasappāyā, seyyathidaṃ– appicchakathā …pe… vimuttiñāṇadassanakathā, evarūpāya kathāya nikāmalābhī akicchalābhī akasiralābhī, idampi kho ahaṃ, bhante, atthavasaṃ sampassamāno bhagavati evarūpaṃ paramanipaccakāraṃ karomi, mettūpahāraṃ upadaṃsemi.

　　 “Puna caparaṃ, bhante, bhagavā catunnaṃ jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī akicchalābhī akasiralābhī. Yampi, bhante, bhagavā catunnaṃ jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī akicchalābhī akasiralābhī, idampi kho ahaṃ, bhante, atthavasaṃ sampassamāno bhagavati evarūpaṃ paramanipaccakāraṃ karomi, mettūpahāraṃ upadaṃsemi.

　　 “Puna caparaṃ, bhante, bhagavā anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati, seyyathidaṃ– ekampi jātiṃ dvepi jātiyo tissopi jātiyo catassopi jātiyo pañcapi jātiyo dasapi jātiyo vīsampi jātiyo tiṃsampi jātiyo cattālīsampi jātiyo paññāsampi jātiyo jātisatampi jātisahassampi jātisatasahassampi anekepi saṃvaṭṭakappe anekepi vivaṭṭakappe anekepi saṃvaṭṭavivaṭṭakappe– ‘amutrāsiṃ evaṃnāmo evaṃgotto evaṃvaṇṇo evamāhāro evaṃsukhadukkhappaṭisaṃvedī evamāyupariyanto, so tato cuto amutra udapādiṃ; tatrāpāsiṃ evaṃnāmo evaṃgotto evaṃvaṇṇo evamāhāro evaṃsukhadukkhappaṭisaṃvedī evamāyupariyanto, so tato cuto idhūpapanno’ti. Iti sākāraṃ sa-uddesaṃ anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati. Yampi, bhante, bhagavā anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati, seyyathidaṃ– ekampi jātiṃ dvepi jātiyo …pe… iti sākāraṃ sa-uddesaṃ anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati, idampi kho ahaṃ, bhante, atthavasaṃ sampassamāno bhagavati evarūpaṃ paramanipaccakāraṃ karomi, mettūpahāraṃ upadaṃsemi.

　　 “Puna caparaṃ, bhante, bhagavā dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena satte passati cavamāne upapajjamāne hīne paṇīte suvaṇṇe dubbaṇṇe, sugate duggate yathākammūpage satte pajānāti– ‘ime vata bhonto sattā kāyaduccaritena samannāgatā vacīduccaritena samannāgatā manoduccaritena samannāgatā ariyānaṃ upavādakā micchādiṭṭhikā micchādiṭṭhikammasamādānā, te kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapannā; ime vā pana bhonto sattā kāyasucaritena samannāgatā vacīsucaritena samannāgatā manosucaritena samannāgatā ariyānaṃ anupavādakā sammādiṭṭhikā sammādiṭṭhikammasamādānā, te kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapannā’ti, iti dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena satte passati …pe… yathākammūpage satte pajānāti. Yampi, bhante, bhagavā dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena …pe… yathākammūpage satte pajānāti, idampi kho ahaṃ, bhante, atthavasaṃ sampassamāno bhagavati evarūpaṃ paramanipaccakāraṃ karomi, mettūpahāraṃ upadaṃsemi.

　　 “Puna caparaṃ, bhante, bhagavā āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Yampi, bhante, bhagavā āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ …pe… sacchikatvā upasampajja viharati, idampi kho ahaṃ, bhante, atthavasaṃ sampassamāno bhagavati evarūpaṃ paramanipaccakāraṃ karomi, mettūpahāraṃ upadaṃsemi.

　　 “Handa ca dāni mayaṃ, bhante, gacchāma. Bahukiccā mayaṃ bahukaraṇīyā”ti. “Yassa dāni tvaṃ, mahārāja, kālaṃ maññasī”ti. Atha kho rājā pasenadi kosalo uṭṭhāyāsanā bhagavantaṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā pakkāmīti. Dasamaṃ.

　　 Mahāvaggo tatiyo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Sīhādhivutti kāyena, cundena kasiṇena ca.

Kāḷī ca dve mahāpañhā, kosalehi pare duveti.




AN.10.31 优波离经

显示/关闭巴利经文及原始译文


4.优波离品

增支部10集31经/优波离经(庄春江译)




　　那时，尊者优波离去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者优波离对世尊这么说：

　　“大德！缘于多少理由，如来为弟子安立学处，诵说波罗提木叉呢？”

　　“优波离！缘于十个理由，如来为弟子安立学处，诵说波罗提木叉，哪十个呢？为了僧团的优良状态、为了僧团的安乐状态、为了无羞愧人的折伏、为了美善比丘们的乐住、为了当生烦恼的自制、为了来世烦恼的防卫、为了无净信者的净信、为了有净信者的增大、为了正法的存续、为了律的资助，优波离！缘于这十个理由，如来为弟子安立学处，诵说波罗提木叉。”






4. Upālivaggo

AN.10.31/ 1. Upālisuttaṃ

　　 31. Atha kho āyasmā upāli yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā upāli bhagavantaṃ etadavoca– “kati nu kho, bhante, atthavase paṭicca tathāgatena sāvakānaṃ sikkhāpadaṃ paññattaṃ, pātimokkhaṃ uddiṭṭhan”ti?

　　 “Dasa kho, upāli, atthavase paṭicca tathāgatena sāvakānaṃ sikkhāpadaṃ paññattaṃ, pātimokkhaṃ uddiṭṭhaṃ. Katame dasa? Saṅghasuṭṭhutāya, saṅghaphāsutāya, dummaṅkūnaṃ puggalānaṃ niggahāya, pesalānaṃ bhikkhūnaṃ phāsuvihārāya, diṭṭhadhammikānaṃ āsavānaṃ saṃvarāya, samparāyikānaṃ āsavānaṃ paṭighātāya, appasannānaṃ pasādāya, pasannānaṃ bhiyyobhāvāya, saddhammaṭṭhitiyā, vinayānuggahāya– ime kho, upāli, dasa atthavase paṭicca tathāgatena sāvakānaṃ sikkhāpadaṃ paññattaṃ, pātimokkhaṃ uddiṭṭhan”ti. Paṭhamaṃ.




AN.10.32 波罗提木叉的遮止经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集32经/波罗提木叉的遮止经(庄春江译)




　　“大德！有多少波罗提木叉的遮止呢？”

　　“优波离！有十种波罗提木叉的遮止，哪十种呢？[犯]波罗夷者坐在那个团体中、[犯]波罗夷者的讨论未完成、未受具足戒者坐在那个团体中、未受具足戒者的讨论未完成、放弃学者坐在那个团体中、放弃学者的讨论未完成、去势者坐在那个团体中、去势者的讨论未完成、败德比丘尼坐在那个团体中、败德比丘尼的讨论未完成，优波离！这是十种波罗提木叉的遮止。”






AN.10.32/ 2. Pātimokkhaṭṭhapanāsuttaṃ

　　 32. “Kati nu kho, bhante, pātimokkhaṭṭhapanā”ti? “Dasa kho, upāli, pātimokkhaṭṭhapanā. Katame dasa? Pārājiko tassaṃ parisāyaṃ nisinno hoti pārājikakathā vippakatā hoti, anupasampanno tassaṃ parisāyaṃ nisinno hoti, anupasampannakathā vippakatā hoti, sikkhaṃ paccakkhātako tassaṃ parisāyaṃ nisinno hoti, sikkhaṃ paccakkhātakakathā vippakatā hoti, paṇḍako tassaṃ parisāyaṃ nisinno hoti, paṇḍakakathā vippakatā hoti, bhikkhunidūsako tassaṃ parisāyaṃ nisinno hoti, bhikkhunidūsakakathā vippakatā hoti– ime kho, upāli, dasa pātimokkhaṭṭhapanā”ti. Dutiyaṃ.




AN.10.33 裁决者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集33经/裁决者经(庄春江译)




　　“大德！具备多少法的比丘应该被同意为裁决者呢？”

　　“优波离！具备十法的比丘应该被同意为裁决者，哪十个呢？优波离！这里，比丘是持戒者，他住于被波罗提木叉的自制所防护，具足正行和行境，在微罪中看见可怕，在学处上受持后学习；他是多闻者、所听闻的忆持者、所听闻的蓄积者，凡那些开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确，说明唯独圆满、遍清净梵行的法，像这样的法被他多闻、忆持、背诵、以意熟虑、以见善通达；二部波罗提木叉对他来说已被详细通晓、已被善区分整理、已被善转起、修多罗的细相已被善裁决；是在律上不可动摇的住立者；他能够说服裁判员的敌对双方，使之知道，使之同意，使之明白，使之净信；他是诤讼生起之平息的善巧者；他知道诤讼；他知道诤讼的集；他知道诤讼的灭；他知道导向诤讼灭道迹，优波离！具备这十法的比丘应该被同意为裁决者。”






AN.10.33/ 3. Ubbāhikāsuttaṃ

　　 33. “Katihi nu kho, bhante, dhammehi samannāgato bhikkhu ubbāhikāya sammannitabbo”ti? “Dasahi kho, upāli, dhammehi samannāgato bhikkhu ubbāhikāya sammannitabbo. Katamehi dasahi? Idhupāli, bhikkhu sīlavā hoti; pātimokkhasaṃvarasaṃvuto viharati ācāragocarasampanno aṇumattesu vajjesu bhayadassāvī, samādāya sikkhati sikkhāpadesu; bahussuto hoti sutadharo sutasannicayo, ye te dhammā ādikalyāṇā majjhekalyāṇā pariyosānakalyāṇā sātthaṃ sabyañjanaṃ kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ abhivadanti, tathārūpāssa dhammā bahussutā honti dhātā vacasā paricitā manasānupekkhitā diṭṭhiyā suppaṭividdhā; ubhayāni kho panassa pātimokkhāni vitthārena svāgatāni honti suvibhattāni suppavattīni suvinicchitāni suttaso anubyañjanaso; vinaye kho pana ṭhito hoti asaṃhīro; paṭibalo hoti ubho atthapaccatthike saññāpetuṃ paññāpetuṃ nijjhāpetuṃ pekkhetuṃ pasādetuṃ; adhikaraṇasamuppādavūpasamakusalo hoti– adhikaraṇaṃ jānāti; adhikaraṇasamudayaṃ jānāti; adhikaraṇanirodhaṃ jānāti; adhikaraṇanirodhagāminiṃ paṭipadaṃ jānāti. Imehi kho, upāli, dasahi dhammehi samannāgato bhikkhu ubbāhikāya sammannitabbo”ti. Tatiyaṃ.




AN.10.34 授具足戒经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集34经/授具足戒经(庄春江译)




　　“大德！具备多少法的比丘能授具足戒呢？”

　　“优波离！具备十法的比丘能授具足戒，哪十个呢？优波离！这里，比丘是持戒者，他住于被波罗提木叉的自制所防护，具足正行和行境，在微罪中看见可怕，在学处上受持后学习；他是多闻者、所听闻的忆持者、所听闻的蓄积者，凡那些开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确，说明唯独圆满、遍清净梵行的法，像这样的法被他多闻、忆持、背诵、以意熟虑、以见善通达；[二部]波罗提木叉对他来说已被详细通晓、已被善区分整理、已被善转起、修多罗的细相已被善裁决；他是有能力照顾病人或提供照顾者；他是有能力使[他人的]不乐远离或提供使之远离者；他是有能力从法使已生起的恶见除去者；他是有能力从法使已生起的后悔除去者；他是有能力在增上戒上劝导者；他是有能力在增上心上劝导者；他是有能力在增上慧上劝导者，优波离！具备这十法的比丘能授具足戒。”






AN.10.34/ 4. Upasampadāsuttaṃ

　　 34. “Katihi nu kho, bhante, dhammehi samannāgatena bhikkhunā upasampādetabban”ti? “Dasahi kho, upāli, dhammehi samannāgatena bhikkhunā upasampādetabbaṃ. Katamehi dasahi? Idhupāli, bhikkhu sīlavā hoti, pātimokkhasaṃvarasaṃvuto viharati ācāragocarasampanno aṇumattesu vajjesu bhayadassāvī, samādāya sikkhati sikkhāpadesu; bahussuto hoti sutadharo sutasannicayo, ye te dhammā ādikalyāṇā majjhekalyāṇā pariyosānakalyāṇā sātthaṃ sabyañjanaṃ kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ abhivadanti, tathārūpāssa dhammā bahussutā honti dhātā vacasā paricitā manasānupekkhitā diṭṭhiyā suppaṭividdhā; pātimokkhaṃ kho panassa vitthārena svāgataṃ hoti suvibhattaṃ suppavattaṃ suvinicchitaṃ suttaso anubyañjanaso; paṭibalo hoti gilānaṃ upaṭṭhātuṃ vā upaṭṭhāpetuṃ vā; paṭibalo hoti anabhiratiṃ vūpakāsetuṃ vā vūpakāsāpetuṃ vā; paṭibalo hoti uppannaṃ kukkuccaṃ dhammato vinodetuṃ; paṭibalo hoti uppannaṃ diṭṭhigataṃ dhammato vivecetuṃ; paṭibalo hoti adhisīle samādapetuṃ; paṭibalo hoti adhicitte samādapetuṃ; paṭibalo hoti adhipaññāya samādapetuṃ. Imehi kho, upāli, dasahi dhammehi samannāgatena bhikkhunā upasampādetabban”ti. Catutthaṃ.




AN.10.35 依止经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集35经/依止经(庄春江译)




　　“大德！具备多少法的比丘能给与依止呢？”

　　“优波离！具备十法的比丘能给与依止，哪十个呢？优波离！这里，比丘是持戒者，……（中略）在学处上受持后学习；他是多闻者、……（中略）以见善通达；波罗提木叉对他来说已被详细通晓、已被善区分整理、已被善转起、修多罗的细相已被善裁决；他是有能力照顾病人或提供照顾者；他是有能力使[他人的]不乐远离或提供使之远离者；他是有能力从法使已生起的恶见除去者；他是有能力从法使已生起的后悔除去者；他是有能力在增上戒上……（中略）在增上心上……他是有能力在增上慧上劝导者，优波离！具备这十法的比丘能给与依止。”






AN.10.35/ 5. Nissayasuttaṃ

　　 35. “Katihi nu kho, bhante, dhammehi samannāgatena bhikkhunā nissayo dātabbo”ti? “Dasahi kho, upāli, dhammehi samannāgatena bhikkhunā nissayo dātabbo. Katamehi dasahi? Idhupāli, bhikkhu sīlavā hoti …pe… samādāya sikkhati sikkhāpadesu; bahussuto hoti …pe… diṭṭhiyā suppaṭividdhā; pātimokkhaṃ kho panassa vitthārena svāgataṃ hoti suvibhattaṃ suppavattaṃ suvinicchitaṃ suttaso anubyañjanaso; paṭibalo hoti gilānaṃ upaṭṭhātuṃ vā upaṭṭhāpetuṃ vā; paṭibalo hoti anabhiratiṃ vūpakāsetuṃ vā vūpakāsāpetuṃ vā; paṭibalo hoti uppannaṃ kukkuccaṃ dhammato vinodetuṃ; paṭibalo hoti uppannaṃ diṭṭhigataṃ dhammato vivecetuṃ; paṭibalo hoti adhisīle …pe… adhicitte… adhipaññāya samādapetuṃ. Imehi kho, upāli, dasahi dhammehi samannāgatena bhikkhunā nissayo dātabbo”ti. Pañcamaṃ.




AN.10.36 沙弥经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集36经/沙弥经(庄春江译)




　　“大德！具备多少法的比丘应该被沙弥伺候呢？”

　　“优波离！具备十法的比丘应该被沙弥伺候，哪十个呢？优波离！这里，比丘是持戒者，……（中略）在学处上受持后学习；他是多闻者、……（中略）以见善通达；波罗提木叉对他来说已被详细通晓、已被善区分整理、已被善转起、修多罗的细相已被善裁决；他是有能力照顾病人或提供照顾者；他是有能力使[他人的]不乐远离或提供使之远离者；他是有能力从法使已生起的恶见除去者；他是有能力从法使已生起的后悔除去者；他是有能力在增上戒上劝导者；他是有能力在增上心上劝导者；他是有能力在增上慧上劝导者，优波离！具备这十法的比丘应该被沙弥伺候。”






AN.10.36/ 6. Sāmaṇerasuttaṃ

　　 36. “Katihi nu kho, bhante, dhammehi samannāgatena bhikkhunā sāmaṇero upaṭṭhāpetabbo”ti? “Dasahi kho, upāli, dhammehi samannāgatena bhikkhunā sāmaṇero upaṭṭhāpetabbo. Katamehi dasahi? Idhupāli, bhikkhu sīlavā hoti …pe… samādāya sikkhati sikkhāpadesu; bahussuto hoti …pe… diṭṭhiyā suppaṭividdhā; pātimokkhaṃ kho panassa vitthārena svāgataṃ hoti suvibhattaṃ suppavattaṃ suvinicchitaṃ suttaso anubyañjanaso; paṭibalo hoti gilānaṃ upaṭṭhātuṃ vā upaṭṭhāpetuṃ vā; paṭibalo hoti anabhiratiṃ vūpakāsetuṃ vā vūpakāsāpetuṃ vā; paṭibalo hoti uppannaṃ kukkuccaṃ dhammato vinodetuṃ; paṭibalo hoti uppannaṃ diṭṭhigataṃ dhammato vivecetuṃ; paṭibalo hoti adhisīle samādapetuṃ; paṭibalo hoti adhicitte samādapetuṃ; paṭibalo hoti adhipaññāya samādapetuṃ. Imehi kho, upāli, dasahi dhammehi samannāgatena bhikkhunā sāmaṇero upaṭṭhāpetabbo”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.10.37 僧团分裂经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集37经/僧团分裂经(庄春江译)




　　“大德！被称为‘僧团分裂、僧团分裂’，什么情形僧团被分裂呢？”

　　“优波离！这里，比丘们将非法解说为正法、将正法解说为非法、将非律解说为律、将律解说为非律、将非如来所说所讲解说为如来所说所讲、将如来所说所讲解说为非如来所说所讲、将非如来所实行解说为如来所实行、将如来所实行解说为非如来所实行、将非如来所安立解说为如来所安立、将如来所安立解说为非如来所安立，以这十事他们退出、离去，公开地作羯磨、公开地诵说波罗提木叉，优波离！这个情形僧团被分裂。”






AN.10.37/ 7. Saṅghabhedasuttaṃ

　　 37. “‘Saṅghabhedo saṅghabhedo’ti, bhante, vuccati. Kittāvatā nu kho, bhante, saṅgho bhinno hotī”ti? “Idhupāli, bhikkhū adhammaṃ dhammoti dīpenti, dhammaṃ adhammoti dīpenti, avinayaṃ vinayoti dīpenti, vinayaṃ avinayoti dīpenti, abhāsitaṃ alapitaṃ tathāgatena bhāsitaṃ lapitaṃ tathāgatenāti dīpenti, bhāsitaṃ lapitaṃ tathāgatena abhāsitaṃ alapitaṃ tathāgatenāti dīpenti, anāciṇṇaṃ tathāgatena āciṇṇaṃ tathāgatenāti dīpenti, āciṇṇaṃ tathāgatena anāciṇṇaṃ tathāgatenāti dīpenti, apaññattaṃ tathāgatena paññattaṃ tathāgatenāti dīpenti paññattaṃ tathāgatena apaññattaṃ tathāgatenāti dīpenti. Te imehi dasahi vatthūhi avakassanti apakassanti āveni kammāni karonti āveni pātimokkhaṃ uddisanti. Ettāvatā kho, upāli, saṅgho bhinno hotī”ti. Sattamaṃ.




AN.10.38 僧团和合经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集38经/僧团和合经(庄春江译)




　　“大德！被称为‘僧团和合、僧团和合’，什么情形僧团是和合的呢？”

　　“优波离！这里，比丘们将非法解说为非法、将正法解说为正法、将非律解说为非律、将律解说为律、将非如来所说所讲解说为非如来所说所讲、将如来所说所讲解说为如来所说所讲、将非如来所实行解说为非如来所实行、将如来所实行解说为如来所实行、将非如来所安立解说为非如来所安立、将如来所安立解说为如来所安立，以这十事他们不退出、不离去，不公开地作羯磨、不公开地诵说波罗提木叉，优波离！这个情形僧团是和合的。”






AN.10.38/ 8. Saṅghasāmaggīsuttaṃ

　　 38. “‘Saṅghasāmaggī saṅghasāmaggī’ti, bhante, vuccati. Kittāvatā nu kho, bhante, saṅgho samaggo hotī”ti? “Idhupāli, bhikkhū adhammaṃ adhammoti dīpenti, dhammaṃ dhammoti dīpenti, avinayaṃ avinayoti dīpenti, vinayaṃ vinayoti dīpenti, abhāsitaṃ alapitaṃ tathāgatena abhāsitaṃ alapitaṃ tathāgatenāti dīpenti, bhāsitaṃ lapitaṃ tathāgatena bhāsitaṃ lapitaṃ tathāgatenāti dīpenti, anāciṇṇaṃ tathāgatena anāciṇṇaṃ tathāgatenāti dīpenti, āciṇṇaṃ tathāgatena āciṇṇaṃ tathāgatenāti dīpenti, apaññattaṃ tathāgatena apaññattaṃ tathāgatenāti dīpenti, paññattaṃ tathāgatena paññattaṃ tathāgatenāti dīpenti. Te imehi dasahi vatthūhi na avakassanti na apakassanti na āveni kammāni karonti na āveni pātimokkhaṃ uddisanti. Ettāvatā kho, upāli, saṅgho samaggo hotī”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.10.39 阿难经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集39经/阿难经第一(庄春江译)




　　那时，尊者阿难去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者阿难对世尊这么说：

　　“大德！被称为‘僧团分裂、僧团分裂’，什么情形僧团被分裂呢？”

　　“阿难！这里，比丘们将非法解说为正法、将正法解说为非法、将非律解说为律、……（中略）将如来所安立解说为非如来所安立，以这十事他们退出、离去，公开地作羯磨、公开地诵说波罗提木叉，阿难！这个情形僧团被分裂。”

　　“大德！但，和合的僧团被他分裂后，他产出什么呢？”

　　“阿难！他产出劫住的罪过。”

　　“大德！但，什么是劫住的罪过呢？”

　　“阿难！他在地狱被折磨一劫。”

　　“分裂僧团者，住苦界的地狱一劫，

　　　乐于别众、住于非法，从离轭安稳落下，

　　　破坏和合的僧团，他在地狱被折磨一劫。”






AN.10.39/ 9. Paṭhama-ānandasuttaṃ

　　 39. Atha kho āyasmā ānando yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā ānando bhagavantaṃ etadavoca– “‘saṅghabhedo saṅghabhedo’ti, bhante, vuccati. Kittāvatā nu kho, bhante, saṅgho bhinno hotī”ti “Idhānanda, bhikkhū adhammaṃ dhammoti dīpenti, dhammaṃ adhammoti dīpenti, avinayaṃ vinayoti dīpenti …pe… paññattaṃ tathāgatena apaññattaṃ tathāgatenāti dīpenti. Te imehi dasahi vatthūhi avakassanti apakassanti āveni kammāni karonti āveni pātimokkhaṃ uddisanti. Ettāvatā kho, ānanda, saṅgho bhinno hotī”ti.

　　 “Samaggaṃ pana, bhante, saṅghaṃ bhinditvā kiṃ so pasavatī”ti? “Kappaṭṭhikaṃ, ānanda, kibbisaṃ pasavatī”ti. “Kiṃ pana, bhante, kappaṭṭhikaṃ kibbisan”ti? “Kappaṃ, ānanda, nirayamhi paccatīti–

　　“Āpāyiko nerayiko, kappaṭṭho saṅghabhedako.

　　Vaggarato adhammaṭṭho, yogakkhemā padhaṃsati.

　　Saṅghaṃ samaggaṃ bhinditvā kappaṃ nirayamhi paccatī”ti. Navamaṃ.




AN.10.40 阿难经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集40经/阿难经第二(庄春江译)




　　“大德！被称为‘僧团和合、僧团和合’，什么情形僧团是和合的呢？”

　　“阿难！这里，比丘们将非法解说为非法、将正法解说为正法、将非律解说为非律、将律解说为律、将非如来所说所讲解说为非如来所说所讲、将如来所说所讲解说为如来所说所讲、将非如来所实行解说为非如来所实行、将如来所实行解说为如来所实行、将非如来所安立解说为非如来所安立、将如来所安立解说为如来所安立，以这十事他们不退出、不离去，不公开地作羯磨、不公开地诵说波罗提木叉，阿难！这个情形僧团是和合的。”

　　“大德！但，分裂的僧团被他和合后，他产出什么呢？”

　　“阿难！他产出梵福。”

　　“大德！但，什么是梵福呢？”

　　“阿难！他在天界喜悦一劫。”

　　“和合的僧团是乐的，和合者是[互相]资助者，

　　　乐于和合、住于正法，不从离轭安稳落下，

　　　僧团被他和合后，他在天界喜悦一劫。”

　　优波离品第四，其摄颂：

　　“优波离、遮止、裁决者，授具足戒、依止，

　　　沙弥、二则分裂，阿难在后二则。”






AN.10.40/ 10. Dutiya-ānandasuttaṃ

　　 40. “‘Saṅghasāmaggī saṅghasāmaggī’ti, bhante, vuccati. Kittāvatā nu kho, bhante, saṅgho samaggo hotī”ti? “Idhānanda, bhikkhū adhammaṃ adhammoti dīpenti, dhammaṃ dhammoti dīpenti, avinayaṃ avinayoti dīpenti vinayaṃ vinayoti dīpenti, abhāsitaṃ alapitaṃ tathāgatena abhāsitaṃ alapitaṃ tathāgatenāti dīpenti, bhāsitaṃ lapitaṃ tathāgatena bhāsitaṃ lapitaṃ tathāgatenāti dīpenti, anāciṇṇaṃ tathāgatena anāciṇṇaṃ tathāgatenāti dīpenti, āciṇṇaṃ tathāgatena āciṇṇaṃ tathāgatenāti dīpenti, apaññattaṃ tathāgatena apaññattaṃ tathāgatenāti dīpenti, paññattaṃ tathāgatena paññattaṃ tathāgatenāti dīpenti. Te imehi dasahi vatthūhi na avakassanti na apakassanti na āveni kammāni karonti na āveni pātimokkhaṃ uddisanti. Ettāvatā kho, ānanda, saṅgho samaggo hotī”ti.

　　 “Bhinnaṃ pana, bhante, saṅghaṃ samaggaṃ katvā kiṃ so pasavatī”ti? “Brahmaṃ, ānanda, puññaṃ pasavatī”ti. “Kiṃ pana, bhante, brahmaṃ puññan”ti? “Kappaṃ, ānanda, saggamhi modatīti–

　　“Sukhā saṅghassa sāmaggī, samaggānañca anuggaho.

　　Samaggarato dhammaṭṭho, yogakkhemā na dhaṃsati.

　　Saṅghaṃ samaggaṃ katvāna, kappaṃ saggamhi modatī”ti. Dasamaṃ.

　　 Upālivaggo catuttho.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Upāli ṭhapanā ubbāho, upasampadanissayā;

　　 Sāmaṇero ca dve bhedā, ānandehi pare duveti.




AN.10.41 诤论经

显示/关闭巴利经文及原始译文


5.辱骂品

增支部10集41经/诤论经(庄春江译)




　　那时，尊者优波离去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者优波离对世尊这么说：

　　“大德！什么因、什么缘，依此而在僧团中争论、争吵、争端、诤论生起，比丘们住于不安乐呢？”

　　“优波离！这里，比丘们将非法解说为正法、将正法解说为非法、将非律解说为律、将律解说为非律、将非如来所说所讲解说为如来所说所讲、将如来所说所讲解说为非如来所说所讲、将非如来所实行解说为如来所实行、将如来所实行解说为非如来所实行、将非如来所安立解说为如来所安立、将如来所安立解说为非如来所安立，优波离！这是因、这是缘，依此而在僧团中争论、争吵、争端、诤论生起，比丘们住于不安乐。”






5. Akkosavaggo

AN.10.41/ 1. Vivādasuttaṃ

　　 41. Atha kho āyasmā upāli yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā upāli bhagavantaṃ etadavoca– “ko nu kho, bhante, hetu ko paccayo, yena saṅghe bhaṇḍanakalahaviggahavivādā uppajjanti, bhikkhū ca na phāsu viharantī”ti? “Idhupāli, bhikkhū adhammaṃ dhammoti dīpenti, dhammaṃ adhammoti dīpenti, avinayaṃ vinayoti dīpenti, vinayaṃ avinayoti dīpenti, abhāsitaṃ alapitaṃ tathāgatena bhāsitaṃ lapitaṃ tathāgatenāti dīpenti, bhāsitaṃ lapitaṃ tathāgatena abhāsitaṃ alapitaṃ tathāgatenāti dīpenti, anāciṇṇaṃ tathāgatena āciṇṇaṃ tathāgatenāti dīpenti, āciṇṇaṃ tathāgatena anāciṇṇaṃ tathāgatenāti dīpenti, apaññattaṃ tathāgatena paññattaṃ tathāgatenāti dīpenti, paññattaṃ tathāgatena apaññattaṃ tathāgatenāti dīpenti. Ayaṃ kho, upāli, hetu ayaṃ paccayo, yena saṅghe bhaṇḍanakalahaviggahavivādā uppajjanti, bhikkhū ca na phāsu viharantī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.10.42 诤论根经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集42经/诤论根经第一(庄春江译)




　　“大德！有多少诤论根呢？”

　　“优波离！有十个诤论根，哪十个呢？优波离！这里，比丘们将非法解说为正法、将正法解说为非法、将非律解说为律、将律解说为非律、将非如来所说所讲解说为如来所说所讲、将如来所说所讲解说为非如来所说所讲、将非如来所实行解说为如来所实行、将如来所实行解说为非如来所实行、将非如来所安立解说为如来所安立、将如来所安立解说为非如来所安立，优波离！这是十个诤论根。”






AN.10.42/ 2. Paṭhamavivādamūlasuttaṃ

　　 42. “Kati nu kho, bhante, vivādamūlānī”ti? “Dasa kho, upāli, vivādamūlāni. Katamāni dasa? Idhupāli, bhikkhū adhammaṃ dhammoti dīpenti, dhammaṃ adhammoti dīpenti, avinayaṃ vinayoti dīpenti, vinayaṃ avinayoti dīpenti, abhāsitaṃ alapitaṃ tathāgatena bhāsitaṃ lapitaṃ tathāgatenāti dīpenti bhāsitaṃ lapitaṃ tathāgatena abhāsitaṃ alapitaṃ tathāgatenāti dīpenti, anāciṇṇaṃ tathāgatena āciṇṇaṃ tathāgatenāti dīpenti, āciṇṇaṃ tathāgatena anāciṇṇaṃ tathāgatenāti dīpenti, apaññattaṃ tathāgatena paññattaṃ tathāgatenāti dīpenti, paññattaṃ tathāgatena apaññattaṃ tathāgatenāti dīpenti. Imāni kho, upāli, dasa vivādamūlānī”ti. Dutiyaṃ.




AN.10.43 诤论根经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集43经/诤论根经第二(庄春江译)




　　“大德！有多少诤论根呢？”

　　“优波离！有十个诤论根，哪十个呢？优波离！这里，比丘们将无罪解说为有罪的、将有罪解说为无罪的、将重罪解说为轻罪、将轻罪解说为重罪、将粗罪解说为非粗罪、将非粗罪解说为粗罪、将有残留之罪解说为无残留之罪、将无残留之罪解说为有残留之罪、将能忏悔之罪解说为不能忏悔之罪、将不能忏悔之罪解说为能忏悔之罪，优波离！这是十个诤论根。”






AN.10.43/ 3. Dutiyavivādamūlasuttaṃ

　　 43. “Kati nu kho, bhante, vivādamūlānī”ti? “Dasa kho, upāli, vivādamūlāni. Katamāni dasa? Idhupāli, bhikkhū anāpattiṃ āpattīti dīpenti, āpattiṃ anāpattīti dīpenti, lahukaṃ āpattiṃ garukāpattīti dīpenti garukaṃ āpattiṃ lahukāpattīti dīpenti, duṭṭhullaṃ āpattiṃ aduṭṭhullāpattīti dīpenti, aduṭṭhullaṃ āpattiṃ duṭṭhullāpattīti dīpenti, sāvasesaṃ āpattiṃ anavasesāpattīti dīpenti, anavasesaṃ āpattiṃ sāvasesāpattīti dīpenti sappaṭikammaṃ āpattiṃ appaṭikammāpattīti dīpenti, appaṭikammaṃ āpattiṃ sappaṭikammāpattīti dīpenti. Imāni kho, upāli, dasa vivādamūlānī”ti. Tatiyaṃ.




AN.10.44 拘尸那罗经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集44经/拘尸那罗经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在拘尸那罗的玻里哈勒那丛林。

　　在那里，世尊召唤比丘们：“比丘们！”

　　“尊师！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！这里，想要呵责他人的呵责比丘在自身内省察五法、在自身内准备五法后，[才]能呵责他人，应该在自身内省察哪五法呢？

　　想要呵责他人的呵责比丘应该这么省察：‘我有清净的身行仪吗？’比丘们！如果比丘没有清净的身行仪，不具备无瑕疵的、无过失的清净的身行仪，有说他者：‘来吧！请尊者[先]学与身体有关的吧！’像这样，有说他者。

　　再者，比丘们！想要呵责他人的呵责比丘应该这么省察：‘我有清净的语行仪吗？’比丘们！如果比丘没有清净的语行仪，不具备无瑕疵的、无过失的清净的语行仪，有说他者：‘来吧！请尊者[先]学与言语有关的吧！’像这样，有说他者。

　　再者，比丘们！想要呵责他人的呵责比丘应该这么省察：‘我对同梵行者现起慈心、无害心吗？我的此法存在或不[存在]呢？’比丘们！如果比丘对同梵行者没现起慈心、无害心，有说他者：‘来吧！请尊者[先]对同梵行者现起慈心吧！’像这样，有说他者。

　　再者，比丘们！想要呵责他人的呵责比丘应该这么省察：‘我是多闻者、所听闻的忆持者、所听闻的蓄积者，凡那些开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确，说明唯独圆满、遍清净梵行的法，像这样的法被我多闻、忆持、背诵、以意熟虑、以见善通达吗？我的此法存在或不[存在]呢？’比丘们！如果比丘不是多闻者、所听闻的忆持者、所听闻的蓄积者，凡那些开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确，说明唯独圆满、遍清净梵行的法，像这样的法不被他多闻、忆持、背诵、以意熟虑、以见善通达，有说他者：‘来吧！请尊者[先]学得传承(阿含)吧！’像这样，有说他者。

　　再者，比丘们！想要呵责他人的呵责比丘应该这么省察：‘二部波罗提木叉对我来说已被详细通晓、已被善区分整理、已被善转起、修多罗的细相已被善裁决吗？我的此法存在或不[存在]呢？’比丘们！如果二部波罗提木叉对比丘来说未被详细通晓、被善区分整理、被善转起、修多罗的细相未被善裁决，当被像这样询问‘尊者！这被世尊在何处说呢？’他将不能解答，有说他者：‘来吧！请尊者[先]学律吧！’像这样，有说他者。

　　应该在自身内准备哪五法呢？[他应该思惟：]‘我将以适当时机而非不适当时机说；我将以事实而非不实说；我将以柔软而不粗暴地说；我将以有益而非无益说；我将从慈心而非瞋心说。’应该在自身内准备这五法。

　　比丘们！想要呵责他人的呵责比丘在自身内省察这五法、在自身内准备这五法后，[才]能呵责他人。”






AN.10.44/ 4. Kusinārasuttaṃ

　　 44. Ekaṃ samayaṃ bhagavā kusinārāyaṃ viharati baliharaṇe vanasaṇḍe. Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “bhikkhavo”ti. “Bhadante”ti te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “codakena, bhikkhave, bhikkhunā paraṃ codetukāmena pañca dhamme ajjhattaṃ paccavekkhitvā pañca dhamme ajjhattaṃ upaṭṭhāpetvā paro codetabbo. Katame pañca dhammā ajjhattaṃ paccavekkhitabbā? Codakena, bhikkhave, bhikkhunā paraṃ codetukāmena evaṃ paccavekkhitabbaṃ– ‘parisuddhakāyasamācāro nu khomhi, parisuddhenamhi kāyasamācārena samannāgato acchiddena appaṭimaṃsena. Saṃvijjati nu kho me eso dhammo udāhu no’ti? No ce, bhikkhave, bhikkhu parisuddhakāyasamācāro hoti parisuddhena kāyasamācārena samannāgato acchiddena appaṭimaṃsena, tassa bhavanti vattāro– ‘iṅgha tāva āyasmā kāyikaṃ sikkhassū’ti, itissa bhavanti vattāro.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, codakena bhikkhunā paraṃ codetukāmena evaṃ paccavekkhitabbaṃ– ‘parisuddhavacīsamācāro nu khomhi, parisuddhenamhi vacīsamācārena samannāgato acchiddena appaṭimaṃsena. Saṃvijjati nu kho me eso dhammo udāhu no’ti? No ce, bhikkhave, bhikkhu parisuddhavacīsamācāro hoti parisuddhena vacīsamācārena samannāgato acchiddena appaṭimaṃsena, tassa bhavanti vattāro– ‘iṅgha tāva āyasmā vācasikaṃ sikkhassū’ti, itissa bhavanti vattāro.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, codakena bhikkhunā paraṃ codetukāmena evaṃ paccavekkhitabbaṃ– ‘mettaṃ nu kho me cittaṃ paccupaṭṭhitaṃ sabrahmacārīsu anāghātaṃ. Saṃvijjati nu kho me eso dhammo udāhu no’ti? No ce, bhikkhave, bhikkhuno mettaṃ cittaṃ paccupaṭṭhitaṃ hoti sabrahmacārīsu anāghātaṃ, tassa bhavanti vattāro– ‘iṅgha tāva āyasmā sabrahmacārīsu mettaṃ cittaṃ upaṭṭhāpehī’ti, itissa bhavanti vattāro.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, codakena bhikkhunā paraṃ codetukāmena evaṃ paccavekkhitabbaṃ– ‘bahussuto nu khomhi sutadharo sutasannicayo, ye te dhammā ādikalyāṇā majjhekalyāṇā pariyosānakalyāṇā sātthaṃ sabyañjanaṃ kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ abhivadanti, tathārūpā me dhammā bahussutā honti dhātā vacasā paricitā manasānupekkhitā diṭṭhiyā suppaṭividdhā. Saṃvijjati nu kho me eso dhammo udāhu no’ti? No ce, bhikkhave, bhikkhu bahussuto hoti sutadharo sutasannicayo, ye te dhammā ādikalyāṇā majjhekalyāṇā pariyosānakalyāṇā sātthaṃ sabyañjanaṃ kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ abhivadanti, tathārūpāssa dhammā bahussutā honti dhātā vacasā paricitā manasānupekkhitā diṭṭhiyā suppaṭividdhā, tassa bhavanti vattāro– ‘iṅgha tāva āyasmā āgamaṃ pariyāpuṇassū’ti, itissa bhavanti vattāro.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, codakena bhikkhunā paraṃ codetukāmena evaṃ paccavekkhitabbaṃ– ‘ubhayāni kho pana me pātimokkhāni vitthārena svāgatāni honti suvibhattāni suppavattīni suvinicchitāni suttaso anubyañjanaso. Saṃvijjati nu kho me eso dhammo udāhu no’ti? No ce, bhikkhave, bhikkhuno ubhayāni pātimokkhāni vitthārena svāgatāni honti suvibhattāni suppavattīni suvinicchitāni suttaso anubyañjanaso, ‘idaṃ panāyasmā, kattha vuttaṃ bhagavatā’ti, iti puṭṭho na sampāyissati. Tassa bhavanti vattāro– ‘iṅgha tāva āyasmā vinayaṃ sikkhassū’ti, itissa bhavanti vattāro. Ime pañca dhammā ajjhattaṃ paccavekkhitabbā.

　　 “Katame pañca dhammā ajjhattaṃ upaṭṭhāpetabbā? ‘Kālena vakkhāmi, no akālena; bhūtena vakkhāmi, no abhūtena; saṇhena vakkhāmi, no pharusena; atthasaṃhitena vakkhāmi, no anatthasaṃhitena; mettacitto vakkhāmi, no dosantaro’ti– ime pañca dhammā ajjhattaṃ upaṭṭhāpetabbā. Codakena, bhikkhave, bhikkhunā paraṃ codetukāmena ime pañca dhamme ajjhattaṃ paccavekkhitvā ime pañca dhamme ajjhattaṃ upaṭṭhāpetvā paro codetabbo”ti. Catutthaṃ.




AN.10.45 国王后宫的进入经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集45经/国王后宫的进入经(庄春江译)




　　“比丘们！关于国王后宫的进入，有这十种过患，哪十种呢？

　　比丘们！这里，国王与皇后坐在一起，在那里，比丘进入，[不论]皇后看见比丘后显现微笑，或者，比丘看见皇后后显现微笑，那时，国王这么想：‘确实，有他们已作了的，或者，他们将作[什么]。’比丘们！关于国王后宫的进入，这是第一种过患。

　　再者，比丘们！国王繁忙，有许多应该作的，他去找某位女子后[却]不记得了，她因此怀孕了，那时，国王这么想：‘除了出家以外，没任何人进来这里，这会是出家人的行为吗？’比丘们！关于国王后宫的进入，这是第二种过患。

　　再者，比丘们！在国王后宫中某宝物遗失了，那时，国王这么想：‘除了出家以外，没任何人进来这里，这会是出家人的行为吗？’比丘们！关于国王后宫的进入，这是第三种过患。

　　再者，比丘们！在国王后宫中内部的秘密外泄了，那时，国王这么想：‘除了出家以外，没任何人进来这里，这会是出家人的行为吗？’比丘们！关于国王后宫的进入，这是第四种过患。

　　再者，比丘们！在国王后宫中父亲欲求儿子，或者，儿子欲求父亲，他这么想：‘除了出家以外，没任何人进来这里，这会是出家人的行为吗？’比丘们！关于国王后宫的进入，这是第五种过患。

　　再者，比丘们！国王安置低地位者到高职位，那些不满那样者这么想：‘国王与出家人交际接触，这会是出家人的行为吗？’比丘们！关于国王后宫的进入，这是第六种过患。

　　再者，比丘们！国王安置高地位者到低职位，那些不满那样者这么想：‘国王与出家人交际接触，这会是出家人的行为吗？’比丘们！关于国王后宫的进入，这是第七种过患。

　　再者，比丘们！国王令军队在不适当的时机离开，那些不满那样者这么想：‘国王与出家人交际接触，这会是出家人的行为吗？’比丘们！关于国王后宫的进入，这是第八种过患。

　　再者，比丘们！国王令军队在不适当的时机离开后，半途又召回，那些不满那样者这么想：‘国王与出家人交际接触，这会是出家人的行为吗？’比丘们！关于国王后宫的进入，这是第九种过患。

　　再者，比丘们！在国王后宫中有象的杂踏、马的杂踏、车的杂踏，对出家人不适当之贪染的色、声、气味、味道、所触，比丘们！关于国王后宫的进入，这是第十种过患。

　　比丘们！关于国王后宫的进入，这些是十种过患。”






AN.10.45/ 5. Rājantepurappavesanasuttaṃ

　　 45. “Dasayime bhikkhave, ādīnavā rājantepurappavesane. Katame dasa? Idha, bhikkhave, rājā mahesiyā saddhiṃ nisinno hoti. Tatra bhikkhu pavisati. Mahesī vā bhikkhuṃ disvā sitaṃ pātukaroti, bhikkhu vā mahesiṃ disvā sitaṃ pātukaroti. Tattha rañño evaṃ hoti– ‘addhā imesaṃ kataṃ vā karissanti vā’ti! Ayaṃ, bhikkhave, paṭhamo ādīnavo rājantepurappavesane.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, rājā bahukicco bahukaraṇīyo aññataraṃ itthiṃ gantvā na sarati– ‘sā tena gabbhaṃ gaṇhāti’. Tattha rañño evaṃ hoti– ‘na kho idha añño koci pavisati, aññatra pabbajitena. Siyā nu kho pabbajitassa kamman’ti. Ayaṃ, bhikkhave, dutiyo ādīnavo rājantepurappavesane.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, rañño antepure aññataraṃ ratanaṃ nassati. Tattha rañño evaṃ hoti– ‘na kho idha añño koci pavisati, aññatra pabbajitena. Siyā nu kho pabbajitassa kamman’ti. Ayaṃ, bhikkhave, tatiyo ādīnavo rājantepurappavesane.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, rañño antepure abbhantarā guyhamantā bahiddhā sambhedaṃ gacchanti. Tattha rañño evaṃ hoti– ‘na kho idha añño koci pavisati, aññatra pabbajitena Siyā nu kho pabbajitassa kamman’ti. Ayaṃ, bhikkhave, catuttho ādīnavo rājantepurappavesane.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, rañño antepure pitā vā puttaṃ pattheti putto vā pitaraṃ pattheti. Tesaṃ evaṃ hoti– ‘na kho idha añño koci pavisati, aññatra pabbajitena. Siyā nu kho pabbajitassa kamman’ti. Ayaṃ, bhikkhave, pañcamo ādīnavo rājantepurappavesane.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, rājā nīcaṭṭhāniyaṃ ucce ṭhāne ṭhapeti. Yesaṃ taṃ amanāpaṃ tesaṃ evaṃ hoti– ‘rājā kho pabbajitena saṃsaṭṭho. Siyā nu kho pabbajitassa kamman’ti. Ayaṃ, bhikkhave, chaṭṭho ādīnavo rājantepurappavesane.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, rājā uccaṭṭhāniyaṃ nīce ṭhāne ṭhapeti. Yesaṃ taṃ amanāpaṃ tesaṃ evaṃ hoti– ‘rājā kho pabbajitena saṃsaṭṭho. Siyā nu kho pabbajitassa kamman’ti. Ayaṃ, bhikkhave, sattamo ādīnavo rājantepurappavesane.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, rājā akāle senaṃ uyyojeti. Yesaṃ taṃ amanāpaṃ tesaṃ evaṃ hoti– ‘rājā kho pabbajitena saṃsaṭṭho. Siyā nu kho pabbajitassa kamman’ti. Ayaṃ, bhikkhave, aṭṭhamo ādīnavo rājantepurappavesane.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, rājā kāle senaṃ uyyojetvā antarāmaggato nivattāpeti. Yesaṃ taṃ amanāpaṃ tesaṃ evaṃ hoti– ‘rājā kho pabbajitena saṃsaṭṭho. Siyā nu kho pabbajitassa kamman’ti. Ayaṃ, bhikkhave, navamo ādīnavo rājantepurappavesane.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, rañño antepuraṃ hatthisammaddaṃ assasammaddaṃ rathasammaddaṃ rajanīyāni rūpasaddagandharasaphoṭṭhabbāni, yāni na pabbajitassa sāruppāni. Ayaṃ, bhikkhave, dasamo ādīnavo rājantepurappavesane. Ime kho, bhikkhave, dasa ādīnavā rājantepurappavesane”ti. Pañcamaṃ.




AN.10.46 释迦族经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集46经/释迦族经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在释迦族人的迦毗罗卫城尼拘律园。

　　那时，众多释迦族的优婆塞在布萨日那天去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对释迦族的优婆塞这么说：

　　“释迦族人们！你们是否具备八支入布萨呢？”

　　“大德！我们有时具备八支入布萨，有时没入布萨。”

　　“释迦族人们！当你们像这样：生命有忧愁恐怖、生命有死亡恐怖时，你们有时具备八支入布萨，有时没入布萨时，那不是你们的获得；是你们的恶获得。

　　释迦族人们！你们怎么想：这里，如果男子以任何事业，不遭遇不善的，每日能获利半迦哈玻那，适合称他为‘熟练、奋起具足的男子’吗？”

　　“是的，大德！”

　　“释迦族人们！你们怎么想：这里，如果男子以任何事业，不遭遇不善的，每日能获利一迦哈玻那，适合称他为‘熟练、奋起具足的男子’吗？”

　　“是的，大德！”

　　“释迦族人们！你们怎么想：这里，如果男子以任何事业，不遭遇不善的，每日能获利二迦哈玻那，……（中略）能获利四迦哈玻那，……（中略）能获利五迦哈玻那，……（中略）能获利六迦哈玻那，……（中略）能获利七迦哈玻那，……（中略）能获利八迦哈玻那，……（中略）能获利九迦哈玻那，……（中略）能获利十迦哈玻那，……（中略）能获利二十迦哈玻那，……（中略）能获利三十迦哈玻那，……（中略）能获利四十迦哈玻那，……（中略）能获利五十迦哈玻那，……（中略）能获利一百迦哈玻那，适合称他为‘熟练、奋起具足的男子’吗？”

　　“是的，大德！”

　　“释迦族人们！你们怎么想：如果那位男子每日一百迦哈玻那，每日一千迦哈玻那获利着，所得都存起来，而有百年寿命、百年生命，是否能达到大财富的聚集呢？”

　　“是的，大德！”

　　“释迦族人们！你们怎么想：是否因为财富、经由财富、财富之故而那位男子能住于成为一向乐之感受者一天或一夜，半天或半夜吗？”

　　“不，大德！那是什么原因呢？大德！因为欲是无常的、空虚的、虚妄的、虚妄法的。”

　　“然而，释迦族人们！这里，当我的弟子十年住于不放逸、热心、自我努力如我们所教诫的实行时，他能住于成为一向乐之感受者百年、千年、万年、十万年，而他会是斯陀含，或阿那含，或纯粹须陀洹。

　　释迦族人们！别说十年，这里，当我的弟子九年……（中略）八年……（中略）七年……（中略）六年……（中略）五年……（中略）四年……（中略）三年……（中略）二年……（中略）一年住于不放逸、热心、自我努力如我们所教诫的实行时，他能住于成为一向乐之感受者百年、千年、万年、十万年，而他会是斯陀含，或阿那含，或纯粹须陀洹。

　　释迦族人们！别说一年，这里，当我的弟子十个月住于不放逸、热心、自我努力如我们所教诫的实行时，他能住于成为一向乐之感受者百年、千年、万年、十万年，而他会是斯陀含，或阿那含，或纯粹须陀洹。

　　释迦族人们！别说十个月，这里，当我的弟子九个月……（中略）八个月……（中略）七个月……（中略）六个月……（中略）五个月……（中略）四个月……（中略）三个月……（中略）二个月……（中略）一个月……（中略）半个月住于不放逸、热心、自我努力如我们所教诫的实行时，他能住于成为一向乐之感受者百年、千年、万年、十万年，而他会是斯陀含，或阿那含，或纯粹须陀洹。

　　释迦族人们！别说半个月，这里，当我的弟子十日夜住于不放逸、热心、自我努力如我们所教诫的实行时，他能住于成为一向乐之感受者百年、千年、万年、十万年，而他会是斯陀含，或阿那含，或纯粹须陀洹。

　　释迦族人们！别说十日夜，这里，当我的弟子九日夜……（中略）八日夜……（中略）七日夜……（中略）六日夜……（中略）五日夜……（中略）四日夜……（中略）三日夜……（中略）二日夜……（中略）一日夜住于不放逸、热心、自我努力如我们所教诫的实行时，他能住于成为一向乐之感受者百年、千年、万年、十万年，而他会是斯陀含，或阿那含，或纯粹须陀洹。

　　释迦族人们！当你们像这样：生命有忧愁恐怖、生命有死亡恐怖时，你们有时具备八支入布萨，有时没入布萨时，那不是你们的获得；是你们的恶获得。”

　　“大德！我们从今日起具备八支入布萨。”






AN.10.46/ 6. Sakkasuttaṃ

　　 46. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sakkesu viharati kapilavatthusmiṃ nigrodhārāme. Atha kho sambahulā sakkā upāsakā tadahuposathe yena bhagavā tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdiṃsu. Ekamantaṃ nisinne kho sakke upāsake bhagavā etadavoca– “api nu tumhe, sakkā, aṭṭhaṅgasamannāgataṃ uposathaṃ upavasathā”ti? “Appekadā mayaṃ, bhante, aṭṭhaṅgasamannāgataṃ uposathaṃ upavasāma, appekadā na upavasāmā”ti. “Tesaṃ vo, sakkā, alābhā tesaṃ dulladdhaṃ, ye tumhe evaṃ sokasabhaye jīvite maraṇasabhaye jīvite appekadā aṭṭhaṅgasamannāgataṃ uposathaṃ upavasatha, appekadā na upavasatha.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, sakkā, idha puriso yena kenaci kammaṭṭhānena anāpajja akusalaṃ divasaṃ aḍḍhakahāpaṇaṃ nibbiseyya. Dakkho puriso uṭṭhānasampannoti alaṃ vacanāyā”ti? “Evaṃ, bhante”.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, sakkā, idha puriso yena kenaci kammaṭṭhānena anāpajja akusalaṃ divasaṃ kahāpaṇaṃ nibbiseyya. Dakkho puriso uṭṭhānasampannoti alaṃ vacanāyā”ti? “Evaṃ, bhante”.

　　 “Taṃ kiṃ, maññatha, sakkā, idha puriso yena kenaci kammaṭṭhānena anāpajja akusalaṃ divasaṃ dve kahāpaṇe nibbiseyya tayo kahāpaṇe nibbiseyya… cattāro kahāpaṇe nibbiseyya… pañca kahāpaṇe nibbiseyya… cha kahāpaṇe nibbiseyya… satta kahāpaṇe nibbiseyya… aṭṭha kahāpaṇe nibbiseyya… nava kahāpaṇe nibbiseyya… dasa kahāpaṇe nibbiseyya… vīsa kahāpaṇe nibbiseyya… tiṃsa kahāpaṇe nibbiseyya… cattārīsaṃ kahāpaṇe nibbiseyya… paññāsaṃ kahāpaṇe nibbiseyya… kahāpaṇasataṃ nibbiseyya. Dakkho puriso uṭṭhānasampannoti alaṃ vacanāyā”ti? “Evaṃ, bhante”.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, sakkā, api nu so puriso divase divase kahāpaṇasataṃ kahāpaṇasahassaṃ nibbisamāno laddhaṃ laddhaṃ nikkhipanto vassasatāyuko vassasatajīvī mahantaṃ bhogakkhandhaṃ adhigaccheyyā”ti? “Evaṃ, bhante”.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, sakkā, api nu so puriso bhogahetu bhoganidānaṃ bhogādhikaraṇaṃ ekaṃ vā rattiṃ ekaṃ vā divasaṃ upaḍḍhaṃ vā rattiṃ upaḍḍhaṃ vā divasaṃ ekantasukhappaṭisaṃvedī vihareyyā”ti? “No hetaṃ, bhante”. “Taṃ kissa hetu”? “Kāmā hi, bhante, aniccā tucchā musā mosadhammā”ti.

　　 “Idha pana vo, sakkā, mama sāvako dasa vassāni appamatto ātāpī pahitatto viharanto yathā mayānusiṭṭhaṃ tathā paṭipajjamāno satampi vassāni satampi vassasatāni satampi vassasahassāni ekantasukhappaṭisaṃvedī vihareyya. So ca khvassa sakadāgāmī vā anāgāmī vā apaṇṇakaṃ vā sotāpanno. Tiṭṭhantu, sakkā, dasa vassāni.

　　 Idha mama sāvako nava vassāni… aṭṭha vassāni… satta vassāni… cha vassāni… pañca vassāni cattāri vassāni… tīṇi vassāni… dve vassāni… ekaṃ vassaṃ appamatto ātāpī pahitatto viharanto yathā mayānusiṭṭhaṃ tathā paṭipajjamāno satampi vassāni satampi vassasatāni satampi vassasahassāni ekantasukhappaṭisaṃvedī vihareyya, so ca khvassa sakadāgāmī vā anāgāmī vā apaṇṇakaṃ vā sotāpanno. Tiṭṭhatu, sakkā, ekaṃ vassaṃ.

　　 Idha mama sāvako dasa māse appamatto ātāpī pahitatto viharanto yathā mayānusiṭṭhaṃ tathā paṭipajjamāno satampi vassāni satampi vassasatāni satampi vassasahassāni ekantasukhappaṭisaṃvedī vihareyya, so ca khvassa sakadāgāmī vā anāgāmī vā apaṇṇakaṃ vā sotāpanno. Tiṭṭhantu, sakkā, dasa māsā.

　　 Idha mama sāvako nava māse… aṭṭha māse… satta māse… cha māse… pañca māse… cattāro māse… tayo māse… dve māse… ekaṃ māsaṃ… aḍḍhamāsaṃ appamatto ātāpī pahitatto viharanto yathā mayānusiṭṭhaṃ tathā paṭipajjamāno satampi vassāni satampi vassasatāni satampi vassasahassāni ekantasukhappaṭisaṃvedī vihareyya, so ca khvassa sakadāgāmī vā anāgāmī vā apaṇṇakaṃ vā sotāpanno. Tiṭṭhatu, sakkā, aḍḍhamāso.

　　 Idha mama sāvako dasa rattindive appamatto ātāpī pahitatto viharanto yathā mayānusiṭṭhaṃ tathā paṭipajjamāno satampi vassāni satampi vassasatāni satampi vassasahassāni ekantasukhappaṭisaṃvedī vihareyya, so ca khvassa sakadāgāmī vā anāgāmī vā apaṇṇakaṃ vā sotāpanno. Tiṭṭhantu, sakkā, dasa rattindivā.

　　 Idha mama sāvako nava rattindive… aṭṭha rattindive… satta rattindive… cha rattindive… pañca rattindive… cattāro rattindive… tayo rattindive… dve rattindive… ekaṃ rattindivaṃ appamatto ātāpī pahitatto viharanto yathā mayānusiṭṭhaṃ tathā paṭipajjamāno satampi vassāni satampi vassasatāni satampi vassasahassāni ekantasukhappaṭisaṃvedī vihareyya, so ca khvassa sakadāgāmī vā anāgāmī vā apaṇṇakaṃ vā sotāpanno. Tesaṃ vo, sakkā, alābhā tesaṃ dulladdhaṃ, ye tumhe evaṃ sokasabhaye jīvite maraṇasabhaye jīvite appekadā aṭṭhaṅgasamannāgataṃ uposathaṃ upavasatha, appekadā na upavasathā”ti. “Ete mayaṃ, bhante, ajjatagge aṭṭhaṅgasamannāgataṃ uposathaṃ upavasissāmā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.10.47 摩诃里经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集47经/摩诃里经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在毗舍离大林重阁讲堂。

　　那时，离车族人摩诃里去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，离车族人摩诃里对世尊这么说：

　　“大德！什么因、什么缘而有恶业的行为、恶业的转起呢？”

　　“摩诃里！欲贪之因、欲贪之缘而有恶业的行为、恶业的转起；摩诃里！瞋恚之因、瞋恚之缘而有恶业的行为、恶业的转起；摩诃里！痴之因、痴之缘而有恶业的行为、恶业的转起；摩诃里！不如理作意之因、不如理作意之缘而有恶业的行为、恶业的转起；摩诃里！朝错误方向的心之因、朝错误方向的心之缘而有恶业的行为、恶业的转起，摩诃里！这是因、这是缘而有恶业的行为、恶业的转起。

　　“大德！什么因、什么缘而有善业的行为、善业的转起呢？”

　　“摩诃里！无欲贪之因、无欲贪之缘而有善业的行为、善业的转起；摩诃里！无瞋恚之因、无瞋恚之缘而有善业的行为、善业的转起；摩诃里！无痴之因、无痴之缘而有善业的行为、善业的转起；摩诃里！如理作意之因、如理作意之缘而有善业的行为、善业的转起；摩诃里！朝正确方向的心之因、朝正确方向的心之缘而有善业的行为、善业的转起，摩诃里！这是因、这是缘而有善业的行为、善业的转起。

　　摩诃里！如果这十法不存在于世间，这非法行、不正行或如法行、正行不被了知，摩诃里！但因为这十法存在于世间，因此，非法行、不正行或如法行、正行[才]被了知。”






AN.10.47/ 7. Mahālisuttaṃ

　　 47. Ekaṃ samayaṃ bhagavā vesāliyaṃ viharati mahāvane kūṭāgārasālāyaṃ. Atha kho mahāli licchavi yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho mahāli licchavi bhagavantaṃ etadavoca– “ko nu kho, bhante hetu, ko paccayo pāpassa kammassa kiriyāya pāpassa kammassa pavattiyā”ti? “Lobho kho, mahāli, hetu, lobho paccayo pāpassa kammassa kiriyāya pāpassa kammassa pavattiyā. Doso kho, mahāli, hetu, doso paccayo pāpassa kammassa kiriyāya pāpassa kammassa pavattiyā. Moho kho, mahāli, hetu, moho paccayo pāpassa kammassa kiriyāya pāpassa kammassa pavattiyā. Ayoniso manasikāro kho, mahāli, hetu, ayoniso manasikāro paccayo pāpassa kammassa kiriyāya pāpassa kammassa pavattiyā. Micchāpaṇihitaṃ kho, mahāli, cittaṃ hetu, micchāpaṇihitaṃ cittaṃ paccayo pāpassa kammassa kiriyāya pāpassa kammassa pavattiyāti. Ayaṃ kho, mahāli, hetu, ayaṃ paccayo pāpassa kammassa kiriyāya pāpassa kammassa pavattiyā”ti.

　　 “Ko pana, bhante, hetu ko paccayo kalyāṇassa kammassa kiriyāya kalyāṇassa kammassa pavattiyā”ti? “Alobho kho, mahāli, hetu, alobho paccayo kalyāṇassa kammassa kiriyāya kalyāṇassa kammassa pavattiyā. Adoso kho, mahāli, hetu, adoso paccayo kalyāṇassa kammassa kiriyāya kalyāṇassa kammassa pavattiyā. Amoho kho, mahāli, hetu, amoho paccayo kalyāṇassa kammassa kiriyāya kalyāṇassa kammassa pavattiyā. Yoniso manasikāro kho, mahāli, hetu, yoniso manasikāro paccayo kalyāṇassa kammassa kiriyāya kalyāṇassa kammassa pavattiyā. Sammāpaṇihitaṃ kho, mahāli, cittaṃ hetu, sammāpaṇihitaṃ cittaṃ paccayo kalyāṇassa kammassa kiriyāya kalyāṇassa kammassa pavattiyā. Ayaṃ kho, mahāli, hetu, ayaṃ paccayo kalyāṇassa kammassa kiriyāya kalyāṇassa kammassa pavattiyā. Ime ca, mahāli, dasa dhammā loke na saṃvijjeyyuṃ, nayidha paññāyetha adhammacariyāvisamacariyāti vā dhammacariyāsamacariyāti vā. Yasmā ca kho, mahāli, ime dasa dhammā loke saṃvijjanti, tasmā paññāyati adhammacariyāvisamacariyāti vā dhammacariyāsamacariyāti vā”ti. Sattamaṃ.




AN.10.48 出家人经常经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集48经/出家人经常经(庄春江译)




　　“比丘们！有这十法应该被出家人经常省察，哪十个呢？‘我是已到达[种姓]阶级外的人。’应该被出家人经常省察；‘我的生活已依靠他人。’应该被出家人经常省察；‘我的行仪应该有所不同。’应该被出家人经常省察；‘我是否不从德行(戒)责备自己呢？’应该被出家人经常省察；‘同梵行的智者了知我后是否不从德行(戒)责备呢？’应该被出家人经常省察；‘我[会]与一切所爱的、合意的分离、别离。’应该被出家人经常省察；‘我有自己的业，是业的继承者、业的根源者、业的眷属者、业的所依者，凡我将作的业，善或恶，我将成为其继承者。’应该被出家人经常省察；‘我的日与夜是如何渡过的呢？’应该被出家人经常省察；‘我是否在空屋中欢喜呢？’应该被出家人经常省察；‘有我已证得足以为圣者智见特质的过人法，依此，在最后死时，当我被同梵行者询问时，我将不羞愧。’应该被出家人经常省察，比丘们！这十法应该被出家人经常省察。”






AN.10.48/ 8. Pabbajita-abhiṇhasuttaṃ

　　 48. “Dasayime, bhikkhave, dhammā pabbajitena abhiṇhaṃ paccavekkhitabbā Katame dasa? ‘Vevaṇṇiyamhi ajjhupagato’ti pabbajitena abhiṇhaṃ paccavekkhitabbaṃ; ‘parapaṭibaddhā me jīvikā’ti pabbajitena abhiṇhaṃ paccavekkhitabbaṃ; ‘añño me ākappo karaṇīyo’ti pabbajitena abhiṇhaṃ paccavekkhitabbaṃ; ‘kacci nu kho me attā sīlato na upavadatī’ti pabbajitena abhiṇhaṃ paccavekkhitabbaṃ; ‘kacci nu kho maṃ anuvicca viññū sabrahmacārī sīlato na upavadantī’ti pabbajitena abhiṇhaṃ paccavekkhitabbaṃ; ‘sabbehi me piyehi manāpehi nānābhāvo vinābhāvo’ti pabbajitena abhiṇhaṃ paccavekkhitabbaṃ; ‘kammassakomhi kammadāyādo kammayoni kammabandhu kammapaṭisaraṇo, yaṃ kammaṃ karissāmi kalyāṇaṃ vā pāpakaṃ vā tassa dāyādo bhavissāmī’ti pabbajitena abhiṇhaṃ paccavekkhitabbaṃ; ‘kathaṃbhūtassa me rattindivā vītivattantī’ti pabbajitena abhiṇhaṃ paccavekkhitabbaṃ; ‘kacci nu kho ahaṃ suññāgāre abhiramāmī’ti pabbajitena abhiṇhaṃ paccavekkhitabbaṃ; ‘atthi nu kho me uttari manussadhammo alamariyañāṇadassanaviseso adhigato, yenāhaṃ pacchime kāle sabrahmacārīhi puṭṭho na maṅku bhavissāmī’ti pabbajitena abhiṇhaṃ paccavekkhitabbaṃ. Ime kho, bhikkhave, dasa dhammā pabbajitena abhiṇhaṃ paccavekkhitabbā”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.10.49 身体存续法经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集49经/身体存续法经(庄春江译)




　　“比丘们！有这十个身体存续法，哪十个呢？冷、热、饥、渴、粪、尿、身自制、语自制、生活自制、再生的有行，这是十个身体存续法。”






AN.10.49/ 9. Sarīraṭṭhadhammasuttaṃ

　　 49. “Dasayime, bhikkhave, dhammā sarīraṭṭhā. Katame dasa? Sītaṃ, uṇhaṃ, jighacchā, pipāsā, uccāro, passāvo, kāyasaṃvaro, vacīsaṃvaro, ājīvasaṃvaro, ponobhaviko bhavasaṅkhāro– ime kho, bhikkhave, dasa dhammā sarīraṭṭhā”ti. Navamaṃ.




AN.10.50 争论经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集50经/争论经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　 当时，众多比丘食毕，从施食处返回，在讲堂集会共坐，发生争论、争吵，走向争端，他们住于彼此以舌锋互刺。

　　那时，世尊在傍晚时，从静坐禅修中起来，去讲堂。抵达后，在设置好的座位坐下。坐好后，世尊召唤比丘们：

　　“比丘们！现在，在这里共坐谈论之事是什么呢？谈论中被中断的是什么呢？”

　　“大德！这里，我们食毕，从施食处返回，集合在讲堂共坐，发生争论、争吵，走向争端，我们住于彼此以舌锋互刺。”

　　“比丘们！对由于信，从在家出家，成为非家生活善男子的你们来说，这是不适当的：发生争论、争吵，走向争端，你们想要住于彼此以舌锋互刺。

　　比丘们！有这可爱的推行，尊重的推行，导致凝聚、无诤论、和合、一致性的十和睦法，哪十个呢？

　　比丘们！这里，比丘是持戒者，他住于被波罗提木叉的自制所防护，具足正行和行境，在微罪中看见可怕，在学处上受持后学习，比丘们！凡比丘是持戒者，……（中略）在学处上受持后学习者，这是这可爱的推行，尊重的推行，导致凝聚、无诤论、和合、一致性的和睦法。

　　再者，比丘们！比丘是多闻者、所听闻的忆持者、所听闻的蓄积者，凡那些开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确，说明唯独圆满、遍清净梵行的法，像这样的法被他多闻、忆持、背诵、以意熟虑、以见善通达，比丘们！凡比丘是多闻者，……（中略）以见善通达者，这也是可爱的推行，尊重的推行，导致凝聚、无诤论、和合、一致性的和睦法。

　　再者，比丘们！比丘有善友、善伴侣、善同志，比丘们！凡比丘有善友、善伴侣、善同志者，这也是可爱的推行，尊重的推行，导致凝聚、无诤论、和合、一致性的和睦法。

　　再者，比丘们！比丘是易被说服者，具备易教诲法，能忍耐、善理解教诫者，比丘们！凡比丘是易被说服，具备易教诲法，能忍耐、善理解教诫者，这也是可爱的推行，尊重的推行，导致凝聚、无诤论、和合、一致性的和睦法。

　　再者，比丘们！比丘对同梵行者各种不同应该作的，在那里，他是熟练者、不懒惰者，具备足以执行、足以安排的适当方法与思察者，比丘们！凡比丘对同梵行者各种不同应该作的，在那里，他是熟练者、不懒惰者，具备足以执行、足以安排的适当方法与思察者，这也是可爱的推行，尊重的推行，导致凝聚、无诤论、和合、一致性的和睦法。

　　再者，比丘们！比丘是法的爱欲者，可爱的对话者，在阿毗达磨与阿毗毗奈耶上广大的欣喜者，比丘们！凡比丘是法的爱欲者，可爱的对话者，在阿毗达磨与阿毗毗奈耶上广大的欣喜者，这也是可爱的推行，尊重的推行，导致凝聚、无诤论、和合、一致性的和睦法。

　　再者，比丘们！比丘住于为了不善法的舍断、为了善法的具足而活力已被发动的，刚毅、坚固的努力，不轻忽在善法上的责任，比丘们！凡比丘住于为了不善法的舍断、为了善法的具足而活力已被发动的，刚毅、坚固的努力，不轻忽在善法上的责任者，这也是可爱的推行，尊重的推行，导致凝聚、无诤论、和合、一致性的和睦法。

　　再者，比丘们！比丘被无论怎样的衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品满足，比丘们！凡比丘被无论怎样的衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品满足者，这也是可爱的推行，尊重的推行，导致凝聚、无诤论、和合、一致性的和睦法。

　　再者，比丘们！比丘是有念者，具备最高的念与聪敏，是很久以前做过的、很久以前说过的记忆者与回忆者，比丘们！凡比丘是有念者，具备最高的念与聪敏，是很久以前做过的、很久以前说过的记忆者与回忆者，这也是可爱的推行，尊重的推行，导致凝聚、无诤论、和合、一致性的和睦法。

　　再者，比丘们！比丘是有慧者，具备导向生起与灭没之慧；圣、洞察，导向苦的完全灭尽[之慧]，比丘们！比丘是有慧者，具备导向生起与灭没之慧；圣、洞察，导向苦的完全灭尽[之慧]者，这也是可爱的推行，尊重的推行，导致凝聚、无诤论、和合、一致性的和睦法。”

　　辱骂品第五，其摄颂：

　　“诤论、二则根，拘尸那罗、进入，

　　　释迦族、摩诃里、经常，身体存续、争论。”

　　第一个五十则完成。






AN.10.50/ 10. Bhaṇḍanasuttaṃ

　　 50. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Tena kho pana samayena sambahulā bhikkhū pacchābhattaṃ piṇḍapātapaṭikkantā upaṭṭhānasālāyaṃ sannisinnā sannipatitā bhaṇḍanajātā kalahajātā vivādāpannā aññamaññaṃ mukhasattīhi vitudantā viharanti.

　　 Atha kho bhagavā sāyanhasamayaṃ paṭisallānā vuṭṭhito yena upaṭṭhānasālā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā paññatte āsane nisīdi. Nisajja kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “kāya nuttha, bhikkhave, etarahi kathāya sannisinnā sannipatitā, kā ca pana vo antarākathā vippakatā”ti?

　　 “Idha mayaṃ, bhante, pacchābhattaṃ piṇḍapātapaṭikkantā upaṭṭhānasālāyaṃ sannisinnā sannipatitā bhaṇḍanajātā kalahajātā vivādāpannā aññamaññaṃ mukhasattīhi vitudantā viharāmā”ti. “Na kho panetaṃ, bhikkhave, tumhākaṃ patirūpaṃ kulaputtānaṃ saddhāya agārasmā anagāriyaṃ pabbajitānaṃ, yaṃ tumhe bhaṇḍanajātā kalahajātā vivādāpannā aññamaññaṃ mukhasattīhi vitudantā vihareyyātha.

　　 “Dasayime, bhikkhave, dhammā sāraṇīyā piyakaraṇā garukaraṇā saṅgahāya avivādāya sāmaggiyā ekībhāvāya saṃvattanti. Katame dasa? Idha, bhikkhave, bhikkhu sīlavā hoti, pātimokkhasaṃvarasaṃvuto viharati ācāragocarasampanno aṇumattesu vajjesu bhayadassāvī, samādāya sikkhati sikkhāpadesu. Yampi, bhikkhave, bhikkhu sīlavā hoti …pe… samādāya sikkhati sikkhāpadesu, ayampi dhammo sāraṇīyo piyakaraṇo garukaraṇo saṅgahāya avivādāya sāmaggiyā ekībhāvāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu bahussuto hoti sutadharo sutasannicayo, ye te dhammā ādikalyāṇā majjhekalyāṇā pariyosānakalyāṇā sātthaṃ sabyañjanaṃ kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ abhivadanti, tathārūpāssa dhammā bahussutā honti dhātā vacasā paricitā manasānupekkhitā diṭṭhiyā suppaṭividdhā. Yampi, bhikkhave, bhikkhu bahussuto hoti …pe… diṭṭhiyā suppaṭividdhā, ayampi dhammo sāraṇīyo piyakaraṇo garukaraṇo saṅgahāya avivādāya sāmaggiyā ekībhāvāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu kalyāṇamitto hoti kalyāṇasahāyo kalyāṇasampavaṅko. Yampi, bhikkhave, bhikkhu kalyāṇamitto hoti kalyāṇasahāyo kalyāṇasampavaṅko, ayampi dhammo sāraṇīyo piyakaraṇo garukaraṇo saṅgahāya avivādāya sāmaggiyā ekībhāvāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu suvaco hoti sovacassakaraṇehi dhammehi samannāgato khamo padakkhiṇaggāhī anusāsaniṃ. Yampi, bhikkhave, bhikkhu suvaco hoti sovacassakaraṇehi dhammehi samannāgato khamo padakkhiṇaggāhī anusāsaniṃ, ayampi dhammo sāraṇīyo piyakaraṇo garukaraṇo saṅgahāya avivādāya sāmaggiyā ekībhāvāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu yāni tāni sabrahmacārīnaṃ uccāvacāni kiṃkaraṇīyāni tattha dakkho hoti analaso, tatrūpāyāya vīmaṃsāya samannāgato alaṃ kātuṃ alaṃ saṃvidhātuṃ. Yampi, bhikkhave, bhikkhu yāni tāni sabrahmacārīnaṃ uccāvacāni kiṃkaraṇīyāni– tattha dakkho hoti analaso tatrūpāyāya vīmaṃsāya samannāgato alaṃ kātuṃ alaṃ saṃvidhātuṃ, ayampi dhammo piyakaraṇo garukaraṇo saṅgahāya avivādāya sāmaggiyā ekībhāvāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu dhammakāmo hoti piyasamudāhāro, abhidhamme abhivinaye uḷārapāmojjo. Yampi, bhikkhave, bhikkhu dhammakāmo hoti piyasamudāhāro, abhidhamme abhivinaye uḷārapāmojjo, ayampi dhammo sāraṇīyo piyakaraṇo garukaraṇo saṅgahāya avivādāya sāmaggiyā ekībhāvāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu āraddhavīriyo viharati akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya kusalānaṃ dhammānaṃ upasampadāya, thāmavā daḷhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu. Yampi, bhikkhave, bhikkhu āraddhavīriyo viharati akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya kusalānaṃ dhammānaṃ upasampadāya, thāmavā daḷhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu, ayampi dhammo sāraṇīyo piyakaraṇo garukaraṇo saṅgahāya avivādāya sāmaggiyā ekībhāvāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu santuṭṭho hoti itarītaracīvarapiṇḍapātasenāsanagilānapaccayabhesajjaparikkhārena. Yampi, bhikkhave, bhikkhu santuṭṭho hoti itarītaracīvarapiṇḍapātasenāsanagilānapaccayabhesajjaparikkhārena, ayampi dhammo sāraṇīyo …pe… saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu satimā hoti, paramena satinepakkena samannāgato, cirakatampi cirabhāsitampi saritā anussaritā. Yampi bhikkhave, bhikkhu satimā hoti, paramena satinepakkena samannāgato, cirakatampi cirabhāsitampi saritā anussaritā, ayampi dhammo sāraṇīyo …pe… saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu paññavā hoti, udayatthagāminiyā paññāya samannāgato ariyāya nibbedhikāya sammā dukkhakkhayagāminiyā. Yampi, bhikkhave, bhikkhu paññavā hoti, udayatthagāminiyā paññāya samannāgato ariyāya nibbedhikāya sammā dukkhakkhayagāminiyā, ayampi dhammo sāraṇīyo …pe… saṃvattati. Ime kho, bhikkhave, dasa dhammā sāraṇīyā piyakaraṇā garukaraṇā saṅgahāya avivādāya sāmaggiyā ekībhāvāya saṃvattantī”ti. Dasamaṃ.

　　 Akkosavaggo pañcamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Vivādā dve ca mūlāni, kusinārapavesane.

　　 Sakko mahāli abhiṇhaṃ, sarīraṭṭhā ca bhaṇḍanāti.

　　 Paṭhamapaṇṇāsakaṃ samattaṃ.




AN.10.51 自心经

显示/关闭巴利经文及原始译文


2.第二个五十则

(6) 1.自心品

增支部10集51经/自心经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　在那里，世尊召唤比丘们：“比丘们！”

　　“尊师！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！如果比丘不是他心法门的熟练者，那时：‘我将是自心法门的熟练者。’比丘们！你们应该这么学。

　　比丘们！比丘如何是自心法门的熟练者呢？比丘们！犹如年轻而喜欢装饰的女子或男子，当在镜中，或在遍净、洁净、清澈的水钵中观察自己的面貌时，在那里，如果看见尘垢或污秽，他为尘垢或污秽的舍断而努力。在那里，如果没看见尘垢或污秽，因为那样，他变得悦意、意向圆满：‘这确实是我的获得，我确实是干净的。’同样的，比丘们！比丘的观察在善法上是非常有用的：‘我多住于贪婪吗？我多住于不贪婪吗？我多住于瞋害心吗？我多住于无瞋害心吗？我多住于被惛沉睡眠缠缚吗？我多住于离惛沉睡眠吗？我多住于掉举吗？我多住于不掉举吗？我多住于疑吗？我多住于脱离疑吗？我多住于容易愤怒吗？我多住于无愤怒吗？我多住于心被污染吗？我多住于心不被污染吗？我多住于身体躁动吗？我多住于身体不躁动吗？我多住于懈怠吗？我多住于活力已被发动吗？我多住于得定吗？我多住于不得定吗？’

　　比丘们！如果比丘观察时，这么知道：‘我多住于贪婪，我多住于瞋害心，我多住于被惛沉睡眠缠缚，我多住于掉举，我多住于疑，我多住于容易愤怒，我多住于心被污染，我多住于身体躁动，我多住于懈怠，我多住于不得定。’比丘们！因为那样，比丘应该为那些恶不善法的舍断作极度的意欲、精进、勇勐、努力、不畏缩、正念、正知。比丘们！犹如衣服已被烧，或头已被烧，就应该为那衣服或头的熄灭作极度的意欲、精进、勇勐、努力、不畏缩、正念、正知。同样的，比丘们！因为那样，比丘应该为那些恶不善法的舍断作极度的意欲、精进、勇勐、努力、不畏缩、正念、正知。

　　但，比丘们！如果比丘观察时，这么知道：‘我多住于不贪婪，我多住于无瞋害心，我多住于离惛沉睡眠，我多住于不掉举，我多住于脱离疑，我多住于无愤怒，我多住于心不被污染，我多住于身体不躁动，我多住于活力已被发动，我多住于得定。’比丘们！因为那样，比丘在那些善法上确立后，更应该为诸烦恼的灭尽作努力。”






2. Dutiyapaṇṇāsakaṃ

(6) 1. Sacittavaggo

AN.10.51/ 1. Sacittasuttaṃ

　　 51. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “bhikkhavo”ti. “Bhadante”ti te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “No ce, bhikkhave, bhikkhu paracittapariyāyakusalo hoti, atha ‘sacittapariyāyakusalo bhavissāmī’ti – evañhi vo, bhikkhave, sikkhitabbaṃ.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu sacittapariyāyakusalo hoti? Seyyathāpi, bhikkhave, itthī vā puriso vā daharo yuvā maṇḍanakajātiko ādāse vā parisuddhe pariyodāte acche vā udakapatte sakaṃ mukhanimittaṃ paccavekkhamāno sace tattha passati rajaṃ vā aṅgaṇaṃ vā, tasseva rajassa vā aṅgaṇassa vā pahānāya vāyamati. No ce tattha passati rajaṃ vā aṅgaṇaṃ vā, tenevattamano hoti paripuṇṇasaṅkappo – ‘lābhā vata me, parisuddhaṃ vata me’ti. Evamevaṃ kho, bhikkhave, bhikkhuno paccavekkhaṇā bahukārā hoti kusalesu dhammesu– ‘abhijjhālu nu kho bahulaṃ viharāmi, anabhijjhālu nu kho bahulaṃ viharāmi, byāpannacitto nu kho bahulaṃ viharāmi, abyāpannacitto nu kho bahulaṃ viharāmi, thinamiddhapariyuṭṭhito nu kho bahulaṃ viharāmi, vigatathinamiddho nu kho bahulaṃ viharāmi uddhato nu kho bahulaṃ viharāmi, anuddhato nu kho bahulaṃ viharāmi, vicikiccho nu kho bahulaṃ viharāmi, tiṇṇavicikiccho nu kho bahulaṃ viharāmi, kodhano nu kho bahulaṃ viharāmi, akkodhano nu kho bahulaṃ viharāmi, saṃkiliṭṭhacitto nu kho bahulaṃ viharāmi, asaṃkiliṭṭhacitto nu kho bahulaṃ viharāmi sāraddhakāyo nu kho bahulaṃ viharāmi, asāraddhakāyo nu kho bahulaṃ viharāmi, kusīto nu kho bahulaṃ viharāmi, āraddhavīriyo nu kho bahulaṃ viharāmi, asamāhito nu kho bahulaṃ viharāmi, samāhito nu kho bahulaṃ viharāmī’ti.

　　 “Sace bhikkhave, bhikkhu paccavekkhamāno evaṃ jānāti– ‘abhijjhālu bahulaṃ viharāmi, byāpannacitto bahulaṃ viharāmi, thinamiddhapariyuṭṭhito bahulaṃ viharāmi, uddhato bahulaṃ viharāmi, vicikiccho bahulaṃ viharāmi, kodhano bahulaṃ viharāmi, saṃkiliṭṭhacitto bahulaṃ viharāmi, sāraddhakāyo bahulaṃ viharāmi, kusīto bahulaṃ viharāmi, asamāhito bahulaṃ viharāmī’ti, tena, bhikkhave, bhikkhunā tesaṃyeva pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya adhimatto chando ca vāyāmo ca ussāho ca ussoḷhī ca appaṭivānī ca sati ca sampajaññañca karaṇīyaṃ. Seyyathāpi, bhikkhave, ādittacelo vā ādittasīso vā. Tasseva celassa vā sīsassa vā nibbāpanāya adhimattaṃ chandañca vāyāmañca ussāhañca ussoḷhiñca appaṭivāniñca satiñca sampajaññañca kareyya. Evamevaṃ kho tena, bhikkhave, bhikkhunā tesaṃyeva pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya adhimatto chando ca vāyāmo ca ussāho ca ussoḷhī ca appaṭivānī ca sati ca sampajaññañca karaṇīyaṃ.

　　 “Sace pana, bhikkhave, bhikkhu paccavekkhamāno evaṃ jānāti– ‘anabhijjhālu bahulaṃ viharāmi, abyāpannacitto bahulaṃ viharāmi, vigatathinamiddho bahulaṃ viharāmi, anuddhato bahulaṃ viharāmi, tiṇṇavicikiccho bahulaṃ viharāmi, akkodhano bahulaṃ viharāmi, asaṃkiliṭṭhacitto bahulaṃ viharāmi, asāraddhakāyo bahulaṃ viharāmi, āraddhavīriyo bahulaṃ viharāmi, samāhito bahulaṃ viharāmī’ti, tena, bhikkhave, bhikkhunā tesuyeva kusalesu dhammesu patiṭṭhāya uttari āsavānaṃ khayāya yogo karaṇīyo”ti. Paṭhamaṃ.




AN.10.52 舍利弗经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集52经/舍利弗经(庄春江译)




　　在那里，尊者舍利弗召唤比丘们：“比丘学友们！”

　　“学友！”那些比丘回答尊者舍利弗。

　　尊者舍利弗这么说：

　　“学友们！如果比丘不是他心法门的熟练者，那时：‘我将是自心法门的熟练者。’学友们！你们应该这么学。

　　学友们！比丘如何是自心法门的熟练者呢？学友们！犹如年轻而喜欢装饰的女子或男子，当在镜中，或在遍净、洁净、清澈的水钵中观察自己的面貌时，在那里，如果看见尘垢或污秽，他为尘垢或污秽的舍断而努力。在那里，如果没看见尘垢或污秽，因为那样，他变得悦意、意向圆满：‘这确实是我的获得，我确实是干净的。’同样的，学友们！比丘的观察在善法上是非常有用的：‘我多住于贪婪吗？我多住于不贪婪吗？我多住于瞋害心吗？我多住于无瞋害心吗？我多住于被惛沉睡眠缠缚吗？我多住于离惛沉睡眠吗？我多住于掉举吗？我多住于不掉举吗？我多住于疑吗？我多住于脱离疑吗？我多住于容易愤怒吗？我多住于无愤怒吗？我多住于心被污染吗？我多住于心不被污染吗？我多住于身体躁动吗？我多住于身体不躁动吗？我多住于懈怠吗？我多住于活力已被发动吗？我多住于得定吗？我多住于不得定吗？’

　　学友们！如果比丘观察时，这么知道：‘我多住于贪婪，我多住于瞋害心，我多住于被惛沉睡眠缠缚，我多住于掉举，我多住于疑，我多住于容易愤怒，我多住于心被污染，我多住于身体躁动，我多住于懈怠，我多住于不得定。’学友们！因为那样，比丘应该为那些恶不善法的舍断作极度的意欲、精进、勇勐、努力、不畏缩、正念、正知。学友们！犹如衣服已被烧，或头已被烧，就应该为那衣服或头的熄灭作极度的意欲、精进、勇勐、努力、不畏缩、正念、正知。同样的，学友们！因为那样，比丘应该为那些恶不善法的舍断作极度的意欲、精进、勇勐、努力、不畏缩、正念、正知。

　　但，学友们！如果比丘观察时，这么知道：‘我多住于不贪婪，我多住于无瞋害心，我多住于离惛沉睡眠，我多住于不掉举，我多住于脱离疑，我多住于无愤怒，我多住于心不被污染，我多住于身体不躁动，我多住于活力已被发动，我多住于得定。’学友们！因为那样，比丘在那些善法上确立后，更应该为诸烦恼的灭尽作努力。”






AN.10.52/ 2. Sāriputtasuttaṃ

　　 52. Tatra kho āyasmā sāriputto bhikkhū āmantesi– “āvuso bhikkhave”ti. “Āvuso”ti kho te bhikkhū āyasmato sāriputtassa paccassosuṃ. Āyasmā sāriputto etadavoca–

　　 “No ce, āvuso, bhikkhu paracittapariyāyakusalo hoti, atha ‘sacittapariyāyakusalo bhavissāmī’ti– evañhi vo, āvuso, sikkhitabbaṃ.

　　 “Kathañcāvuso bhikkhu sacittapariyāyakusalo hoti? Seyyathāpi, āvuso, itthī vā puriso vā daharo yuvā maṇḍanakajātiko ādāse vā parisuddhe pariyodāte acche vā udapatte sakaṃ mukhanimittaṃ paccavekkhamāno sace tattha passati rajaṃ vā aṅgaṇaṃ vā, tasseva rajassa vā aṅgaṇassa vā pahānāya vāyamati. No ce tattha passati rajaṃ vā aṅgaṇaṃ vā, tenevattamano hoti paripuṇṇasaṅkappo – ‘lābhā vata me, parisuddhaṃ vata me’ti.

　　 Evamevaṃ kho, āvuso, bhikkhuno paccavekkhaṇā bahukārā hoti kusalesu dhammesu– ‘abhijjhālu nu kho bahulaṃ viharāmi, anabhijjhālu nu kho bahulaṃ viharāmi, byāpannacitto nu kho bahulaṃ viharāmi, abyāpannacitto nu kho bahulaṃ viharāmi, thinamiddhapariyuṭṭhito nu kho bahulaṃ viharāmi, vigatathinamiddho nu kho bahulaṃ viharāmi, uddhato nu kho bahulaṃ viharāmi, anuddhato nu kho bahulaṃ viharāmi, vicikiccho nu kho bahulaṃ viharāmi, tiṇṇavicikiccho nu kho bahulaṃ viharāmi, kodhano nu kho bahulaṃ viharāmi, akkodhano nu kho bahulaṃ viharāmi, saṃkiliṭṭhacitto nu kho bahulaṃ viharāmi, asaṃkiliṭṭhacitto nu kho bahulaṃ viharāmi, sāraddhakāyo nu kho bahulaṃ viharāmi, asāraddhakāyo nu kho bahulaṃ viharāmi, kusīto nu kho bahulaṃ viharāmi, āraddhavīriyo nu kho bahulaṃ viharāmi, samāhito nu kho bahulaṃ viharāmi, asamāhito nu kho bahulaṃ viharāmī’ti.

　　 “Sace, āvuso, bhikkhu paccavekkhamāno evaṃ jānāti– ‘abhijjhālu bahulaṃ viharāmi …pe… asamāhito bahulaṃ viharāmī’ti, tenāvuso, bhikkhunā tesaṃyeva pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya adhimatto chando ca vāyāmo ca ussāho ca ussoḷhī ca appaṭivānī ca sati ca sampajaññañca karaṇīyaṃ. Seyyathāpi, āvuso, ādittacelo vā ādittasīso vā. Tasseva celassa vā sīsassa vā nibbāpanāya adhimattaṃ chandañca vāyāmañca ussāhañca ussoḷhiñca appaṭivāniñca satiñca sampajaññañca kareyya. Evamevaṃ kho, āvuso, tena bhikkhunā tesaṃyeva pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya adhimatto chando ca vāyāmo ca ussāho ca ussoḷhī ca appaṭivānī ca sati ca sampajaññañca karaṇīyaṃ.

　　 “Sace panāvuso, bhikkhu paccavekkhamāno evaṃ jānāti– ‘anabhijjhālu bahulaṃ viharāmi …pe… samāhito bahulaṃ viharāmī’ti, tenāvuso, bhikkhunā tesuyeva kusalesu dhammesu patiṭṭhāya uttari āsavānaṃ khayāya yogo karaṇīyo”ti. Dutiyaṃ.




AN.10.53 停滞经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集53经/停滞经(庄春江译)




　　“比丘们！我不称赞在善法上的停滞，更何况衰退！比丘们！我称赞在善法上的增长，而非停滞、减退。

　　比丘们！怎样是在善法上的减退，而非停滞、增长呢？比丘们！这里，比丘有某种程度的信、戒、闻、施舍、慧、辩才，他的那些法不住立、不增长，比丘们！我说，这是在善法上的减退，而非停滞、增长。比丘们！这样是在善法上的减退，而非停滞、增长。

　　比丘们！怎样是在善法上的停滞，而非减退、增长呢？比丘们！这里，比丘有某种程度的信、戒、闻、施舍、慧、辩才，他的那些法既不减退，也不增长，比丘们！我说，这是在善法上的停滞，而非减退、增长。比丘们！这样是在善法上的停滞，而非减退、增长。

　　比丘们！怎样是在善法上的增长，而非停滞、减退呢？比丘们！这里，比丘有某种程度的信、戒、闻、施舍、慧、辩才，他的那些法既不停滞，也不减退，比丘们！我说，这是在善法上的增长，而非停滞、减退。比丘们！这样是在善法上的增长，而非停滞、减退。

　　比丘们！如果比丘不是他心法门的熟练者，那时[应该这么学]：‘我将成为自心法门的熟练者。’比丘们！你们应该这么学。

　　比丘们！比丘如何是自心法门的熟练者呢？比丘们！犹如年轻而喜欢装饰的女子或男子，当在镜中，或在遍净、洁净、清澈的水钵中观察自己的面貌时，在那里，如果看见尘垢或污秽，他为尘垢或污秽的舍断而努力。在那里，如果没看见尘垢或污秽，因为那样，他变得悦意、意向圆满：‘这确实是我的获得，我确实是干净的。’同样的，比丘们！比丘的观察在善法上是非常有用的：‘我多住于贪婪吗？我多住于不贪婪吗？我多住于瞋害心吗？我多住于无瞋害心吗？我多住于被惛沉睡眠缠缚吗？我多住于离惛沉睡眠吗？我多住于掉举吗？我多住于不掉举吗？我多住于疑吗？我多住于脱离疑吗？我多住于容易愤怒吗？我多住于无愤怒吗？我多住于心被污染吗？我多住于心不被污染吗？我多住于身体躁动吗？我多住于身体不躁动吗？我多住于懈怠吗？我多住于活力已被发动吗？我多住于得定吗？我多住于不得定吗？’

　　比丘们！如果比丘观察时，这么知道：‘我多住于贪婪，我多住于瞋害心，我多住于被惛沉睡眠缠缚，我多住于掉举，我多住于疑，我多住于容易愤怒，我多住于心被污染，我多住于身体躁动，我多住于懈怠，我多住于不得定。’比丘们！因为那样，比丘应该为那些恶不善法的舍断作极度的意欲、精进、勇勐、努力、不畏缩、正念、正知。比丘们！犹如衣服已被烧，或头已被烧，就应该为那衣服或头的熄灭作极度的意欲、精进、勇勐、努力、不畏缩、正念、正知。同样的，比丘们！因为那样，比丘应该为那些恶不善法的舍断作极度的意欲、精进、勇勐、努力、不畏缩、正念、正知。

　　但，比丘们！如果比丘观察时，这么知道：‘我多住于不贪婪，我多住于无瞋害心，我多住于离惛沉睡眠，我多住于不掉举，我多住于脱离疑，我多住于无愤怒，我多住于心不被污染，我多住于身体不躁动，我多住于活力已被发动，我多住于得定。’比丘们！因为那样，比丘在那些善法上确立后，更应该为诸烦恼的灭尽作努力。”






AN.10.53/ 3. Ṭhitisuttaṃ

　　 53. “Ṭhitimpāhaṃ bhikkhave, na vaṇṇayāmi kusalesu dhammesu, pageva parihāniṃ. Vuḍḍhiñca kho ahaṃ, bhikkhave, vaṇṇayāmi kusalesu dhammesu, no ṭhitiṃ no hāniṃ.

　　 “Kathañca, bhikkhave, hāni hoti kusalesu dhammesu, no ṭhiti no vuḍḍhi? Idha, bhikkhave, bhikkhu yattako hoti saddhāya sīlena sutena cāgena paññāya paṭibhānena, tassa te dhammā neva tiṭṭhanti no vaḍḍhanti. Hānimetaṃ, bhikkhave, vadāmi kusalesu dhammesu, no ṭhitiṃ no vuḍḍhiṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, hāni hoti kusalesu dhammesu, no ṭhiti no vuḍḍhi.

　　 “Kathañca, bhikkhave ṭhiti hoti kusalesu dhammesu, no hāni no vuḍḍhi? Idha, bhikkhave, bhikkhu yattako hoti saddhāya sīlena sutena cāgena paññāya paṭibhānena, tassa te dhammā neva hāyanti no vaḍḍhanti Ṭhitimetaṃ, bhikkhave, vadāmi kusalesu dhammesu, no hāniṃ no vuḍḍhiṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, ṭhiti hoti kusalesu dhammesu, no vuḍḍhi no hāni.

　　 “Kathañca, bhikkhave, vuḍḍhi hoti kusalesu dhammesu, no ṭhiti no hāni? Idha, bhikkhave, bhikkhu yattako hoti saddhāya sīlena sutena cāgena paññāya paṭibhānena, tassa te dhammā neva tiṭṭhanti no hāyanti. Vuḍḍhimetaṃ, bhikkhave, vadāmi kusalesu dhammesu, no ṭhitiṃ no hāniṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, vuḍḍhi hoti kusalesu dhammesu, no ṭhiti no hāni.

　　 “No ce, bhikkhave, bhikkhu paracittapariyāyakusalo hoti, atha ‘sacittapariyāyakusalo bhavissāmī’ti– evañhi vo, bhikkhave, sikkhitabbaṃ.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu sacittapariyāyakusalo hoti? Seyyathāpi bhikkhave, itthī vā puriso vā daharo yuvā maṇḍanakajātiko ādāse vā parisuddhe pariyodāte acche vā udapatte sakaṃ mukhanimittaṃ paccavekkhamāno sace tattha passati rajaṃ vā aṅgaṇaṃ vā, tasseva rajassa vā aṅgaṇassa vā pahānāya vāyamati. No ce tattha passati rajaṃ vā aṅgaṇaṃ vā, tenevattamano hoti paripuṇṇasaṅkappo– ‘lābhā vata me, parisuddhaṃ vata me’ti. Evamevaṃ kho, bhikkhave, bhikkhuno paccavekkhaṇā bahukārā hoti kusalesu dhammesu– ‘abhijjhālu nu kho bahulaṃ viharāmi, anabhijjhālu nu kho bahulaṃ viharāmi, byāpannacitto nu kho bahulaṃ viharāmi, abyāpannacitto nu kho bahulaṃ viharāmi, thinamiddhapariyuṭṭhito nu kho bahulaṃ viharāmi, vigatathinamiddho nu kho bahulaṃ viharāmi, uddhato nu kho bahulaṃ viharāmi, anuddhato nu kho bahulaṃ viharāmi, vicikiccho nu kho bahulaṃ viharāmi, tiṇṇavicikiccho nu kho bahulaṃ viharāmi, kodhano nu kho bahulaṃ viharāmi, akkodhano nu kho bahulaṃ viharāmi, saṃkiliṭṭhacitto nu kho bahulaṃ viharāmi, asaṃkiliṭṭhacitto nu kho bahulaṃ viharāmi, sāraddhakāyo nu kho bahulaṃ viharāmi, asāraddhakāyo nu kho bahulaṃ viharāmi, kusīto nu kho bahulaṃ viharāmi, āraddhavīriyo nu kho bahulaṃ viharāmi, samāhito nu kho bahulaṃ viharāmi, asamāhito nu kho bahulaṃ viharāmī’ti.

　　 “Sace, bhikkhave, bhikkhu paccavekkhamāno evaṃ jānāti– ‘abhijjhālu bahulaṃ viharāmi, byāpannacitto bahulaṃ viharāmi, thinamiddhapariyuṭṭhito bahulaṃ viharāmi, uddhato bahulaṃ viharāmi, vicikiccho bahulaṃ viharāmi, kodhano bahulaṃ viharāmi, saṃkiliṭṭhacitto bahulaṃ viharāmi, sāraddhakāyo bahulaṃ viharāmi, kusīto bahulaṃ viharāmi, asamāhito bahulaṃ viharāmī’ti, tena, bhikkhave, bhikkhunā tesaṃyeva pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya adhimatto chando ca vāyāmo ca ussāho ca ussoḷhī ca appaṭivānī ca sati ca sampajaññañca karaṇīyaṃ. Seyyathāpi, bhikkhave, ādittacelo vā ādittasīso vā. Tasseva celassa vā sīsassa vā nibbāpanāya adhimattaṃ chandañca vāyāmañca ussāhañca ussoḷhiñca appaṭivāniñca satiñca sampajaññañca kareyya; evamevaṃ kho, bhikkhave, tena bhikkhunā tesaṃyeva pāpakānaṃ akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya adhimatto chando ca vāyāmo ca ussāho ca ussoḷhī ca appaṭivānī ca sati ca sampajaññañca karaṇīyaṃ.

　　 “Sace pana, bhikkhave, bhikkhu paccavekkhamāno evaṃ jānāti – ‘anabhijjhālu bahulaṃ viharāmi, abyāpannacitto bahulaṃ viharāmi, vigatathinamiddho bahulaṃ viharāmi, anuddhato bahulaṃ viharāmi, tiṇṇavicikiccho bahulaṃ viharāmi, akkodhano bahulaṃ viharāmi, asaṃkiliṭṭhacitto bahulaṃ viharāmi, asāraddhakāyo bahulaṃ viharāmi, āraddhavīriyo bahulaṃ viharāmi, samāhito bahulaṃ viharāmī’ti, tena, bhikkhave, bhikkhunā tesuyeva kusalesu dhammesu patiṭṭhāya uttari āsavānaṃ khayāya yogo karaṇīyo”ti. Tatiyaṃ.




AN.10.54 止经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集54经/止经(庄春江译)




　　“比丘们！如果比丘不是他心法门的熟练者，那时：‘我将是自心法门的熟练者。’比丘们！你们应该这么学。

　　比丘们！比丘如何是自心法门的熟练者呢？比丘们！犹如年轻而喜欢装饰的女子或男子，当在镜中，或在遍净、洁净、清澈的水钵中观察自己的面貌时，在那里，如果看见尘垢或污秽，他为尘垢或污秽的舍断而努力。在那里，如果没看见尘垢或污秽，因为那样，他变得悦意、意向圆满：‘这确实是我的获得，我确实是干净的。’同样的，比丘们！比丘的观察在善法上是非常有用的：‘我是内心的止之得到者吗？非内心的止之得到者吗？我是观法增上慧的得到者吗？非观法增上慧的得到者吗？’

　　比丘们！如果比丘观察时，这么知道：‘我是内心的止之得到者，非观法增上慧的得到者。’比丘们！因为那样，比丘应该依止内心的止而对观法增上慧作努力，则过些时候他就是内心的止之得到者与观法增上慧的得到者。

　　比丘们！如果比丘观察时，这么知道：‘我是观法增上慧的得到者，非内心的止之得到者。’比丘们！因为那样，比丘应该依止观法增上慧而对内心的止作努力，则过些时候他就是观法增上慧的得到者与内心的止之得到者。

　　比丘们！如果比丘观察时，这么知道：‘我不是内心的止之得到者、观法增上慧的得到者。’比丘们！因为那样，比丘就应该为那些善法的获得作极度的意欲、精进、勇勐、努力、不畏缩、正念、正知。比丘们！犹如衣服已被烧，或头已被烧，就应该为那衣服或头的熄灭作极度的意欲、精进、勇勐、努力、不畏缩、正念、正知。同样的，比丘们！因为那样，比丘就应该为那些善法的获得作极度的意欲、精进、勇勐、努力、不畏缩、正念、正知，则过些时候他就是内心的止之得到者与观法增上慧的得到者。

　　比丘们！如果比丘观察时，这么知道：‘我是观法增上慧的得到者、内心的止之得到者。’比丘们！因为那样，比丘就应该依止那些善法而更进一步对烦恼的灭尽作努力。

　　比丘们！我以二种说衣服：应该使用的、不应该使用的。比丘们！我以二种说施食：应该使用的、不应该使用的。比丘们！我以二种说住处：应该使用的、不应该使用的。比丘们！我以二种说村落、城镇：应该住的、不应该住的。比丘们！我以二种说地方、地区：应该住的、不应该住的。比丘们！我以二种说人：应该交往的、不应该交往的。

　　而，‘比丘们！我以二种说衣服：应该使用的、不应该使用的。’像这样，这被说，这是缘于什么而被说呢？在这里，如果知道衣服：‘当使用这衣服时，我的恶不善法增长，善法衰退。’这样子的衣服不应该使用。在这里，如果知道衣服：‘当使用这衣服时，我的恶不善法衰退，善法增长。’这样子的衣服应该使用。‘比丘们！我以二种说衣服：应该使用的、不应该使用的。’像这样，这被说，这是缘于此而被说。

　　而，‘比丘们！我以二种说施食：应该使用的、不应该使用的。’像这样，这被说，这是缘于什么而被说呢？在这里，如果知道施食：‘当使用这施食时，我的恶不善法增长，善法衰退。’这样子的施食不应该使用。在这里，如果知道施食：‘当使用这施食时，我的恶不善法衰退，善法增长。’这样子的施食应该使用。‘比丘们！我以二种说施食：应该使用的、不应该使用的。’像这样，这被说，这是缘于此而被说。

　　而，‘比丘们！我以二种说住处：应该使用的、不应该使用的。’像这样，这被说，这是缘于什么而被说呢？在这里，如果知道住处：‘当使用这住处时，我的恶不善法增长，善法衰退。’这样子的住处不应该使用。在这里，如果知道住处：‘当使用这住处时，我的恶不善法衰退，善法增长。’这样子的住处应该使用。‘比丘们！我以二种说住处：应该使用的、不应该使用的。’像这样，这被说，这是缘于此而被说。

　　而，‘比丘们！我以二种说村落、城镇：应该住的、不应该住的。’像这样，这被说，这是缘于什么而被说呢？在这里，如果知道村落、城镇：‘当住这村落、城镇时，我的恶不善法增长，善法衰退。’这样子的村落、城镇不应该住。在这里，如果知道村落、城镇：‘当住这村落、城镇时，我的恶不善法衰退，善法增长。’这样子的村落、城镇应该住。‘比丘们！我以二种说村落、城镇：应该住的、不应该住的。’像这样，这被说，这是缘于此而被说。

　　而，比丘们！当像这样说：‘比丘们！我以二种说人：应该交往的、不应该交往的。’像这样，这被说，这是缘于什么而被说呢？在这里，如果知道人：‘当交往这个人时，我的恶不善法增长，善法衰退。’这样子的人不应该交往。在这里，如果知道人：‘当交往这个人时，我的恶不善法衰退，善法增长。’这样子的人应该交往。‘比丘们！我以二种说人：应该交往的、不应该交往的。’像这样，这被说，这是缘于此而被说。”






AN.10.54/ 4. Samathasuttaṃ

　　 54. “No ce, bhikkhave, bhikkhu paracittapariyāyakusalo hoti, atha ‘sacittapariyāyakusalo bhavissāmī’ti– evañhi vo, bhikkhave, sikkhitabbaṃ.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu sacittapariyāyakusalo hoti? Seyyathāpi, bhikkhave, itthī vā puriso vā daharo yuvā maṇḍanakajātiko ādāse vā parisuddhe pariyodāte acche vā udapatte sakaṃ mukhanimittaṃ paccavekkhamāno sace tattha passati rajaṃ vā aṅgaṇaṃ vā, tasseva rajassa vā aṅgaṇassa vā pahānāya vāyamati. No ce tattha passati rajaṃ vā aṅgaṇaṃ vā, tenevattamano hoti paripuṇṇasaṅkappo– ‘lābhā vata me, parisuddhaṃ vata me’ti. Evamevaṃ kho, bhikkhave, bhikkhuno paccavekkhaṇā bahukārā hoti kusalesu dhammesu– ‘lābhī nu khomhi ajjhattaṃ cetosamathassa, na nu khomhi lābhī ajjhattaṃ cetosamathassa, lābhī nu khomhi adhipaññādhammavipassanāya, na nu khomhi lābhī adhipaññādhammavipassanāyā’ti.

　　 “Sace, bhikkhave, bhikkhu paccavekkhamāno evaṃ jānāti– ‘lābhīmhi ajjhattaṃ cetosamathassa, na lābhī adhipaññādhammavipassanāyā’ti, tena, bhikkhave, bhikkhunā ajjhattaṃ cetosamathe patiṭṭhāya adhipaññādhammavipassanāya yogo karaṇīyo. So aparena samayena lābhī ceva hoti ajjhattaṃ cetosamathassa lābhī ca adhipaññādhammavipassanāya.

　　 “Sace pana, bhikkhave, bhikkhu paccavekkhamāno evaṃ jānāti – ‘lābhīmhi adhipaññādhammavipassanāya, na lābhī ajjhattaṃ cetosamathassā’ti, tena, bhikkhave bhikkhunā adhipaññādhammavipassanāya patiṭṭhāya ajjhattaṃ cetosamathe yogo karaṇīyo. So aparena samayena lābhī ceva hoti adhipaññādhammavipassanāya lābhī ca ajjhattaṃ cetosamathassa.

　　 “Sace, pana, bhikkhave, bhikkhu paccavekkhamāno evaṃ jānāti – ‘na lābhī ajjhattaṃ cetosamathassa, na lābhī adhipaññādhammavipassanāyā’ti, tena, bhikkhave, bhikkhunā tesaṃyeva kusalānaṃ dhammānaṃ paṭilābhāya adhimatto chando ca vāyāmo ca ussāho ca ussoḷhī ca appaṭivānī ca sati ca sampajaññañca karaṇīyaṃ. Seyyathāpi, bhikkhave, ādittacelo vā ādittasīso vā. Tasseva celassa vā sīsassa vā nibbāpanāya adhimattaṃ chandañca vāyāmañca ussāhañca ussoḷhiñca appaṭivāniñca satiñca sampajaññañca kareyya. Evamevaṃ kho, bhikkhave, tena bhikkhunā tesaṃyeva kusalānaṃ dhammānaṃ paṭilābhāya adhimatto chando ca vāyāmo ca ussāho ca ussoḷhī ca appaṭivānī ca sati ca sampajaññañca karaṇīyaṃ. So aparena samayena lābhī ceva hoti ajjhattaṃ cetosamathassa lābhī ca adhipaññādhammavipassanāya.

　　 “Sace pana, bhikkhave, bhikkhu paccavekkhamāno evaṃ jānāti – ‘lābhīmhi ajjhattaṃ cetosamathassa, lābhī adhipaññādhammavipassanāyā’ti, tena, bhikkhave, bhikkhunā tesuyeva kusalesu dhammesu patiṭṭhāya uttari āsavānaṃ khayāya yogo karaṇīyo.

　　 “Cīvarampāhaṃ, bhikkhave, duvidhena vadāmi– sevitabbampi asevitabbampi. Piṇḍapātampāhaṃ, bhikkhave, duvidhena vadāmi– sevitabbampi asevitabbampi. Senāsanampāhaṃ, bhikkhave, duvidhena vadāmi– sevitabbampi asevitabbampi. Gāmanigamampāhaṃ, bhikkhave, duvidhena vadāmi– sevitabbampi asevitabbampi. Janapadapadesampāhaṃ, bhikkhave, duvidhena vadāmi– sevitabbampi asevitabbampi. Puggalampāhaṃ, bhikkhave, duvidhena vadāmi– sevitabbampi asevitabbampi.

　　 “‘Cīvarampāhaṃ, bhikkhave, duvidhena vadāmi– sevitabbampi asevitabbampī’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Tattha yaṃ jaññā cīvaraṃ– ‘idaṃ kho me cīvaraṃ sevato akusalā dhammā abhivaḍḍhanti, kusalā dhammā parihāyantī’ti, evarūpaṃ cīvaraṃ na sevitabbaṃ. Tattha yaṃ jaññā cīvaraṃ– ‘idaṃ kho me cīvaraṃ sevato akusalā dhammā parihāyanti, kusalā dhammā abhivaḍḍhantī’ti, evarūpaṃ cīvaraṃ sevitabbaṃ. ‘Cīvarampāhaṃ, bhikkhave, duvidhena vadāmi – sevitabbampi asevitabbampī’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ, idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Piṇḍapātampāhaṃ, bhikkhave, duvidhena vadāmi– sevitabbampi asevitabbampī’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Tattha yaṃ jaññā piṇḍapātaṃ– ‘imaṃ kho me piṇḍapātaṃ sevato akusalā dhammā abhivaḍḍhanti, kusalā dhammā parihāyantī’ti, evarūpo piṇḍapāto na sevitabbo. Tattha yaṃ jaññā piṇḍapātaṃ– ‘imaṃ kho me piṇḍapātaṃ sevato akusalā dhammā parihāyanti, kusalā dhammā abhivaḍḍhantī’ti, evarūpo piṇḍapāto sevitabbo. ‘Piṇḍapātampāhaṃ, bhikkhave, duvidhena vadāmi – sevitabbampi asevitabbampī’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ, idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Senāsanampāhaṃ, bhikkhave, duvidhena vadāmi– sevitabbampi asevitabbampī’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Tattha yaṃ jaññā senāsanaṃ– ‘idaṃ kho me senāsanaṃ sevato akusalā dhammā abhivaḍḍhanti, kusalā dhammā parihāyantī’ti, evarūpaṃ senāsanaṃ na sevitabbaṃ. Tattha yaṃ jaññā senāsanaṃ– ‘idaṃ kho me senāsanaṃ sevato akusalā dhammā parihāyanti, kusalā dhammā abhivaḍḍhantī’ti, evarūpaṃ senāsanaṃ sevitabbaṃ. ‘Senāsanampāhaṃ, bhikkhave, duvidhena vadāmi– sevitabbampi asevitabbampī’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ, idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Gāmanigamampāhaṃ, bhikkhave, duvidhena vadāmi– sevitabbampi asevitabbampī’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Tattha yaṃ jaññā gāmanigamaṃ– ‘imaṃ kho me gāmanigamaṃ sevato akusalā dhammā abhivaḍḍhanti, kusalā dhammā parihāyantī’ti evarūpo gāmanigamo na sevitabbo. Tattha yaṃ jaññā gāmanigamaṃ– ‘imaṃ kho me gāmanigamaṃ sevato akusalā dhammā parihāyanti, kusalā dhammā abhivaḍḍhantī’ti, evarūpo gāmanigamo sevitabbo ‘Gāmanigamampāhaṃ, bhikkhave, duvidhena vadāmi– sevitabbampi asevitabbampī’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ, idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Janapadapadesampāhaṃ, bhikkhave, duvidhena vadāmi– sevitabbampi asevitabbampī’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Tattha yaṃ jaññā janapadapadesaṃ– ‘imaṃ kho me janapadapadesaṃ sevato akusalā dhammā abhivaḍḍhanti, kusalā dhammā parihāyantī’ti, evarūpo janapadapadeso na sevitabbo. Tattha yaṃ jaññā janapadapadesaṃ– ‘imaṃ kho me janapadapadesaṃ sevato akusalā dhammā parihāyanti, kusalā dhammā abhivaḍḍhantī’ti, evarūpo janapadapadeso sevitabbo. ‘Janapadapadesampāhaṃ, bhikkhave, duvidhena vadāmi– sevitabbampi asevitabbampī’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ, idametaṃ paṭicca vuttaṃ.

　　 “‘Puggalampāhaṃ, bhikkhave, duvidhena vadāmi– sevitabbampi asevitabbampī’ti, iti kho panetaṃ vuttaṃ. Kiñcetaṃ paṭicca vuttaṃ? Tattha yaṃ jaññā puggalaṃ– ‘imaṃ kho me puggalaṃ sevato akusalā dhammā abhivaḍḍhanti, kusalā dhammā parihāyantī’ti, evarūpo puggalo na sevitabbo. Tattha yaṃ jaññā puggalaṃ– ‘imaṃ kho me puggalaṃ sevato akusalā dhammā parihāyanti, kusalā dhammā abhivaḍḍhantī’ti, evarūpo puggalo sevitabbo ‘Puggalampāhaṃ, bhikkhave, duvidhena vadāmi– sevitabbampi asevitabbampī’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ, idametaṃ paṭicca vuttan”ti. Catutthaṃ.




AN.10.55 退失经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集55经/退失经(庄春江译)




　　在那里，尊者舍利弗召唤比丘们：“比丘学友们！”

　　“学友！”那些比丘回答尊者舍利弗。

　　尊者舍利弗这么说：

　　“学友们！被称为‘退失法之人，退失法之人。’学友们！被称为‘不退失法之人，不退失法之人。’学友们！什么情形是世尊所说的退失法之人呢？而什么情形是世尊所说的不退失法之人呢？”

　　“学友！我们从远处来到尊者舍利弗面前想知道这所说的义理，如果尊者舍利弗能说明这所说的义理，那就好了！听闻尊者舍利弗的[教说]后，学友们将会记住的。”

　　“那样的话，学友们！你们要听！你们要好好作意！我要说了。”

　　“是的，学友！”那些比丘回答尊者舍利弗。

　　尊者舍利弗这么说：

　　“学友们！什么情形是世尊所说的退失法之人呢？学友们！比丘不听闻未听闻的法，而且，所听闻的法走入忘失，那些以前心所触之法不被想到，不了知不知道的，学友们！这个情形是世尊所说的退失法之人。

　　学友们！什么情形是世尊所说的不退失法之人呢？学友们！比丘听闻未听闻的法，而且，所听闻的法不走入忘失，那些以前心所触之法被想到，了知不知道的，学友们！这个情形是世尊所说的不退失法之人。

　　学友们！如果比丘不是他心法门的熟练者，那时[应该这么学]：‘我将成为自心法门的熟练者。’学友们！你们应该这么学。

　　学友们！比丘如何是自心法门的熟练者呢？学友们！犹如年轻而喜欢装饰的女子或男子，当在镜中，或在遍净、洁净、清澈的水钵中观察自己的面貌时，在那里，如果看见尘垢或污秽，他为尘垢或污秽的舍断而努力。在那里，如果没看见尘垢或污秽，因为那样，他变得悦意、意向圆满：‘这确实是我的获得，我确实是干净的。’同样的，学友们！比丘的观察在善法上是非常有用的：‘我多住于不贪婪吗？我的这个法存在与否？我多住于无瞋害心吗？我的这个法存在与否？我多住于离惛沉睡眠吗？我的这个法存在与否？我多住于不掉举吗？我的这个法存在与否？我多住于脱离疑吗？我的这个法存在与否？我多住于无愤怒吗？我的这个法存在与否？我多住于心不被污染吗？我的这个法存在与否？我得到内在法的欣悦吗？我的这个法存在与否？我是内心的止之得到者吗？我的这个法存在与否？我是观法增上慧的得到者吗？我的这个法存在与否？’

　　学友们！如果比丘观察时，没看见自己[有]全部这些善法，学友们！因为那样，比丘应该为全部这些善法的获得作极度的意欲、精进、勇勐、努力、不畏缩、正念、正知。学友们！犹如衣服已被烧，或头已被烧，就应该为那衣服或头的熄灭作极度的意欲、精进、勇勐、努力、不畏缩、正念、正知。同样的，学友们！因为那样，比丘应该为全部这些善法的获得作极度的意欲、精进、勇勐、努力、不畏缩、正念、正知。

　　但，学友们！如果比丘观察时，他看见自己[有]某些善法，没看见自己[有]另一些善法，学友们！因为那样，比丘依止那些他看见自己[有]的善法后，应该为那些他没看见自己[有]的善法之获得作极度的意欲、精进、勇勐、努力、不畏缩、正念、正知。学友们！犹如衣服已被烧，或头已被烧，就应该为那衣服或头的熄灭作极度的意欲、精进、勇勐、努力、不畏缩、正念、正知。同样的，学友们！因为那样，比丘应该依止那些他看见自己的善法，为那些他没看见自己的善法之获得作极度的意欲、精进、勇勐、努力、不畏缩、正念、正知。

　　但，学友们！如果比丘观察时，看见自己[有]全部这些善法，学友们！因为那样，比丘依止他看见自己[有]的全部这些善法后，更应该为诸烦恼的灭尽作努力。”






AN.10.55/ 5. Parihānasuttaṃ

　　 55. Tatra kho āyasmā sāriputto bhikkhū āmantesi– “āvuso bhikkhave”ti. “Āvuso”ti kho te bhikkhū āyasmato sāriputtassa paccassosuṃ. Āyasmā sāriputto etadavoca–

　　 “‘Parihānadhammo puggalo, parihānadhammo puggalo’ti, āvuso, vuccati. ‘Aparihānadhammo puggalo, aparihānadhammo puggalo’ti, āvuso, vuccati. Kittāvatā nu kho, āvuso, parihānadhammo puggalo vutto bhagavatā, kittāvatā ca pana aparihānadhammo puggalo vutto bhagavatā”ti? “Dūratopi kho mayaṃ, āvuso, āgacchāma āyasmato sāriputtassa santike etassa bhāsitassa atthamaññātuṃ. Sādhu vatāyasmantaṃyeva sāriputtaṃ paṭibhātu etassa bhāsitassa attho Āyasmato sāriputtassa sutvā bhikkhū dhāressantī”ti.

　　 “Tenahāvuso suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha; bhāsissāmī”ti. “Evamāvuso”ti kho te bhikkhū āyasmato sāriputtassa paccassosuṃ. Āyasmā sāriputto etadavoca–

　　 “Kittāvatā nu kho, āvuso, parihānadhammo puggalo vutto bhagavatā? Idhāvuso, bhikkhu assutañceva dhammaṃ na suṇāti, sutā cassa dhammā sammosaṃ gacchanti, ye cassa dhammā pubbe cetaso asamphuṭṭhapubbā te cassa na samudācaranti, aviññātañceva na vijānāti. Ettāvatā kho, āvuso, parihānadhammo puggalo vutto bhagavatā.

　　 “Kittāvatā ca panāvuso, aparihānadhammo puggalo vutto bhagavatā? Idhāvuso, bhikkhu assutañceva dhammaṃ suṇāti, sutā cassa dhammā na sammosaṃ gacchanti, ye cassa dhammā pubbe cetaso asamphuṭṭhapubbā te cassa samudācaranti, aviññātañceva vijānāti. Ettāvatā kho, āvuso, aparihānadhammo puggalo vutto bhagavatā.

　　 “No ce, āvuso, bhikkhu paracittapariyāyakusalo hoti, atha ‘sacittapariyāyakusalo bhavissāmī’ti– evañhi vo, āvuso, sikkhitabbaṃ.

　　 “Kathañcāvuso, bhikkhu sacittapariyāyakusalo hoti? Seyyathāpi, āvuso, itthī vā puriso vā daharo yuvā maṇḍanakajātiko ādāse vā parisuddhe pariyodāte acche vā udapatte sakaṃ mukhanimittaṃ paccavekkhamāno sace tattha passati rajaṃ vā aṅgaṇaṃ vā, tasseva rajassa vā aṅgaṇassa vā pahānāya vāyamati. No ce tattha passati rajaṃ vā aṅgaṇaṃ vā, tenevattamano hoti paripuṇṇasaṅkappo ‘lābhā vata me, parisuddhaṃ vata me’ti. Evameva kho, āvuso, bhikkhuno paccavekkhaṇā bahukārā hoti kusalesu dhammesu– ‘anabhijjhālu nu kho bahulaṃ viharāmi, saṃvijjati nu kho me eso dhammo udāhu no, abyāpannacitto nu kho bahulaṃ viharāmi, saṃvijjati nu kho me eso dhammo udāhu no, vigatathinamiddho nu kho bahulaṃ viharāmi, saṃvijjati nu kho me eso dhammo udāhu no, anuddhato nu kho bahulaṃ viharāmi, saṃvijjati nu kho me eso dhammo udāhu no, tiṇṇavicikiccho nu kho bahulaṃ viharāmi, saṃvijjati nu kho me eso dhammo udāhu no, akkodhano nu kho bahulaṃ viharāmi, saṃvijjati nu kho me eso dhammo udāhu no, asaṃkiliṭṭhacitto nu kho bahulaṃ viharāmi, saṃvijjati nu kho me eso dhammo udāhu no, lābhī nu khomhi ajjhattaṃ dhammapāmojjassa, saṃvijjati nu kho me eso dhammo udāhu no, lābhī nu khomhi ajjhattaṃ cetosamathassa, saṃvijjati nu kho me eso dhammo udāhu no, lābhī nu khomhi adhipaññādhammavipassanāya, saṃvijjati nu kho me eso dhammo udāhu no’ti.

　　 “Sace pana, āvuso, bhikkhu paccavekkhamāno sabbepime kusale dhamme attani na samanupassati, tenāvuso, bhikkhunā sabbesaṃyeva imesaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ paṭilābhāya adhimatto chando ca vāyāmo ca ussāho ca ussoḷhī ca appaṭivānī ca sati ca sampajaññañc karaṇīyaṃ. Seyyathāpi, āvuso, ādittacelo vā ādittasīso vā. Tasseva celassa vā sīsassa vā nibbāpanāya adhimattaṃ chandañca vāyāmañca ussāhañca ussoḷhiñca appaṭivāniñca satiñca sampajaññañc kareyya. Evamevaṃ kho, āvuso, tena bhikkhunā sabbesaṃyeva kusalānaṃ dhammānaṃ paṭilābhāya adhimatto chando ca vāyāmo ca ussāho ca ussoḷhī ca appaṭivānī ca sati ca sampajaññañc karaṇīyaṃ.

　　 “Sace panāvuso, bhikkhu paccavekkhamāno ekacce kusale dhamme attani samanupassati, ekacce kusale dhamme attani na samanupassati, tenāvuso, bhikkhunā ye kusale dhamme attani samanupassati tesu kusalesu dhammesu patiṭṭhāya, ye kusale dhamme attani na samanupassati tesaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ paṭilābhāya adhimatto chando ca vāyāmo ca ussāho ca ussoḷhī ca appaṭivānī ca sati ca sampajaññañca karaṇīyaṃ. Seyyathāpi, āvuso, ādittacelo vā ādittasīso vā. Tasseva celassa vā sīsassa vā nibbāpanāya adhimattaṃ chandañca vāyāmañca ussāhañca ussoḷhiñca appaṭivāniñca satiñca sampajaññañca kareyya. Evamevaṃ kho, āvuso, tena bhikkhunā ye kusale dhamme attani samanupassati tesu kusalesu dhammesu patiṭṭhāya, ye kusale dhamme attani na samanupassati tesaṃ kusalānaṃ dhammānaṃ paṭilābhāya adhimatto chando ca vāyāmo ca ussāho ca ussoḷhī ca appaṭivānī ca sati ca sampajaññañca karaṇīyaṃ.

　　 “Sace panāvuso, bhikkhu paccavekkhamāno sabbepime kusale dhamme attani samanupassati, tenāvuso, bhikkhunā sabbesveva imesu kusalesu dhammesu patiṭṭhāya uttari āsavānaṃ khayāya yogo karaṇīyo”ti. Pañcamaṃ.




AN.10.56 想经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集56经/想经第一(庄春江译)




　　“比丘们！有这十想，当已修习、已多修习时，有大果、大效益、不死的坚固立足处、不死的终结，哪十个呢？不净想、死想、对食物的厌逆想、对世间一切不乐想、无常想、于无常上苦想、于苦上非我想、舍断想、离贪想、灭想，比丘们！这是十想，当已修习、已多修习时，有大果、大效益、不死的坚固立足处、不死的终结。”






AN.10.56/ 6. Paṭhamasaññāsuttaṃ

　　 56. “Dasayimā, bhikkhave, saññā bhāvitā bahulīkatā mahapphalā honti mahānisaṃsā amatogadhā amatapariyosānā. Katamā dasa? Asubhasaññā, maraṇasaññā, āhāre paṭikūlasaññā, sabbaloke anabhiratasaññā, aniccasaññā, anicce dukkhasaññā, dukkhe anattasaññā, pahānasaññā, virāgasaññā, nirodhasaññā– imā kho, bhikkhave, dasa saññā bhāvitā bahulīkatā mahapphalā honti mahānisaṃsā amatogadhā amatapariyosānā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.10.57 想经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集57经/想经第二(庄春江译)




　　“比丘们！有这十想，当已修习、已多修习时，有大果、大效益、不死的坚固立足处、不死的终结，哪十个呢？无常想、无我想、死想、对食物的厌逆想、对世间一切不乐想、骨想、虫食想、青瘀想、断坏想、肿胀想，比丘们！这是十想，当已修习、已多修习时，有大果、大效益、不死的坚固立足处、不死的终结。”






AN.10.57/ 7. Dutiyasaññāsuttaṃ

　　 57. “Dasayimā bhikkhave, saññā bhāvitā bahulīkatā mahapphalā honti mahānisaṃsā amatogadhā amatapariyosānā. Katamā dasa? Aniccasaññā, anattasaññā, maraṇasaññā, āhāre paṭikūlasaññā, sabbaloke anabhiratasaññā, aṭṭhikasaññā, puḷavakasaññā, vinīlakasaññā, vicchiddakasaññā, uddhumātakasaññā– imā kho, bhikkhave, dasa saññā bhāvitā bahulīkatā mahapphalā honti mahānisaṃsā amatogadhā amatapariyosānā”ti. Sattamaṃ.




AN.10.58 作为根本经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集58经/作为根本经(庄春江译)




　　“比丘们！如果其他外道游行者这么问：‘道友！一切法以什么为根？一切法以什么为有？一切法以什么为集？一切法以什么为会合？一切法以什么为先头？一切法以什么为统治？一切法以什么为较高的？一切法以什么为核心？一切法以什么为立足处？一切法以什么为终结？’比丘们！当被这么问时，你们应该怎样回答那些外道游行者呢？”

　　“大德！我们的法以世尊为根本，以世尊为导引，以世尊为依归，大德！如果世尊能说明这所说的义理，那就好了！听闻世尊的[教说]后，比丘们将会忆持的。”

　　“那样的话，比丘们！你们要听！你们要好好作意！我要说了。”

　　“是的，大德！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！如果其他外道游行者这么问：‘道友！一切法以什么为根？一切法以什么为有？一切法以什么为集？一切法以什么为会合？一切法以什么为先头？一切法以什么为统治？一切法以什么为较高的？一切法以什么为核心？一切法以什么为立足处？一切法以什么为终结？’比丘们！当被这么问时，你们应该这么回答那些外道游行者：‘道友们！一切法以欲为根，一切法以作意为有，一切法以触为集，一切法以受为会合，一切法以定为先头，一切法以念为统治，一切法以慧为较高的，一切法以解脱为核心，一切法以不死为立足处，一切法以涅盘为终结。’比丘们！当被这么问时，你们应该这么回答那些外道游行者。”






AN.10.58/ 8. Mūlakasuttaṃ

　　 58. “Sace, bhikkhave, aññatitthiyā paribbājakā evaṃ puccheyyuṃ– ‘kiṃmūlakā, āvuso, sabbe dhammā, kiṃsambhavā sabbe dhammā, kiṃsamudayā sabbe dhammā, kiṃsamosaraṇā sabbe dhammā, kiṃpamukhā sabbe dhammā, kiṃ-adhipateyyā sabbe dhammā, kiṃ-uttarā sabbe dhammā, kiṃsārā sabbe dhammā, kiṃ-ogadhā sabbe dhammā, kiṃpariyosānā sabbe dhammā’ti, evaṃ puṭṭhā tumhe, bhikkhave tesaṃ aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ kinti byākareyyāthā”ti? “Bhagavaṃmūlakā no, bhante, dhammā bhagavaṃnettikā bhagavaṃpaṭisaraṇā. Sādhu vata, bhante, bhagavantaṃyeva paṭibhātu etassa bhāsitassa attho. Bhagavato sutvā bhikkhū dhāressantī”ti.

　　 “Tena hi, bhikkhave, suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Sace, bhikkhave, aññatitthiyā paribbājakā evaṃ puccheyyuṃ – ‘kiṃmūlakā, āvuso, sabbe dhammā, kiṃsambhavā sabbe dhammā, kiṃsamudayā sabbe dhammā, kiṃsamosaraṇā sabbe dhammā kiṃpamukhā sabbe dhammā, kiṃ adhipateyyā sabbe dhammā, kiṃ-uttarā sabbe dhammā, kiṃsārā sabbe dhammā, kiṃ-ogadhā sabbe dhammā, kiṃpariyosānā sabbe dhammā’ti, evaṃ puṭṭhā tumhe, bhikkhave, tesaṃ aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ evaṃ byākareyyātha– ‘chandamūlakā, āvuso, sabbe dhammā, manasikārasambhavā sabbe dhammā, phassasamudayā sabbe dhammā, vedanāsamosaraṇā sabbe dhammā, samādhippamukhā sabbe dhammā, satādhipateyyā sabbe dhammā, paññuttarā sabbe dhammā, vimuttisārā sabbe dhammā, amatogadhā sabbe dhammā, nibbānapariyosānā sabbe dhammā’ti. Evaṃ puṭṭhā tumhe, bhikkhave, tesaṃ aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ evaṃ byākareyyāthā”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.10.59 出家经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集59经/出家经(庄春江译)




　　“比丘们！因此，在这里，你们应该这么学：‘我们的心将依出家而被增强，而且，已生起的恶不善法将不持续遍取[我们的]心，我们的心将被无常想增强，我们的心将被无我想增强，我们的心将被不净想增强，我们的心将被过患想增强，知道世间的平等与不平等后，我们的心将被该想增强，知道世间的有与无有后，我们的心将被该想增强，知道世间的集起与灭没后，我们的心将被该想增强，我们的心将被舍断想增强，我们的心将被离贪想增强，我们的心将被灭想增强。’比丘们！你们应该这么学。

　　比丘们！当比丘的心依出家而被增强，而且，已生起的恶不善法不持续遍取[他的]心时，他的心被无常想增强，他的心被无我想增强，他的心被不净想增强，他的心被过患想增强，知道世间的平等与不平等后，他的心被该想增强，知道世间的有与无有后，他的心被该想增强，知道世间的集起与灭没后，他的心被该想增强，他的心被舍断想增强，他的心被离贪想增强，他的心被灭想增强，对他来说，二果其中之一果应该可以被预期：当生完全智，或当存在有余依时，为不还者状态。”






AN.10.59/ 9. Pabbajjāsuttaṃ

　　 59. “Tasmātiha, bhikkhave, evaṃ sikkhitabbaṃ– ‘yathāpabbajjāparicitañca no cittaṃ bhavissati, na cuppannā pāpakā akusalā dhammā cittaṃ pariyādāya ṭhassanti; aniccasaññāparicitañca no cittaṃ bhavissati, anattasaññāparicitañca no cittaṃ bhavissati, asubhasaññāparicitañca no cittaṃ bhavissati, ādīnavasaññāparicitañca no cittaṃ bhavissati, lokassa samañca visamañca ñatvā taṃsaññāparicitañca no cittaṃ bhavissati, lokassa bhavañca vibhavañca ñatvā taṃsaññāparicitañca no cittaṃ bhavissati, lokassa samudayañca atthaṅgamañca ñatvā taṃsaññāparicitañca no cittaṃ bhavissati, pahānasaññāparicitañca no cittaṃ bhavissati, virāgasaññāparicitañca no cittaṃ bhavissati, nirodhasaññāparicitañca no cittaṃ bhavissatī’ti– evañhi vo, bhikkhave, sikkhitabbaṃ.

　　 “Yato kho, bhikkhave, bhikkhuno yathāpabbajjāparicitañca cittaṃ hoti na cuppannā pāpakā akusalā dhammā cittaṃ pariyādāya tiṭṭhanti, aniccasaññāparicitañca cittaṃ hoti, anattasaññāparicitañca cittaṃ hoti, asubhasaññāparicitañca cittaṃ hoti, ādīnavasaññāparicitañca cittaṃ hoti, lokassa samañca visamañca ñatvā taṃsaññāparicitañca cittaṃ hoti, lokassa bhavañca vibhavañca ñatvā taṃsaññāparicitañca cittaṃ hoti, lokassa samudayañca atthaṅgamañca ñatvā taṃsaññāparicitañca cittaṃ hoti, pahānasaññāparicitañca cittaṃ hoti, virāgasaññāparicitañca cittaṃ hoti, nirodhasaññāparicitañca cittaṃ hoti, tassa dvinnaṃ phalānaṃ aññataraṃ phalaṃ pāṭikaṅkhaṃ– diṭṭheva dhamme aññā, sati vā upādisese anāgāmitā”ti. Navamaṃ.




AN.10.60 基哩曼难陀经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集60经/基哩曼难陀经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　当时，尊者基哩曼难陀生病、痛苦、重病。

　　那时，尊者阿难去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者阿难对世尊这么说：

　　“大德！尊者基哩曼难陀生病、痛苦、重病，大德！愿世尊出自怜愍去见尊者基哩曼难陀，那就好了！”

　　“阿难！如果你对基哩曼难陀比丘说十想，这是可能的：当基哩曼难陀比丘听闻十想后，基哩曼难陀比丘可能立即从那个病痊愈，哪十个呢？无常想、无我想、不净想、过患想、舍断想、离贪想、灭想、对世间一切不乐想、对一切行无欲求想、入出息念。

　　阿难！什么是无常想呢？阿难！这里，比丘到林野，或树下，或空屋，像这样深虑：‘色是无常的、受是无常的、想是无常的、行是无常的、识是无常的。’像这样，在这五取蕴上住于随观无常，阿难！这被称为无常想。

　　阿难！什么是无我想呢？阿难！这里，比丘到林野，或树下，或空屋，像这样深虑：‘眼是无我的、色是无我的、耳是无我的、声音无我的、鼻无我的、气味无我的、舌无我的、味道无我的、身是无我的、所触是无我的、意是无我的、法是无我的。’像这样，在这六内、外处上住于随观无我，阿难！这被称为无我想。

　　阿难！什么是不净想呢？阿难！这里，比丘观察此身：从脚掌底往上，发梢往下，皮肤所包覆充满种种不净的：‘此身有头发、体毛、指甲、牙齿、皮肤、肌肉、筋腱、骨胳、骨髓、肾脏、心脏、肝脏、肋膜、脾脏、肺脏、肠子、肠间膜、胃、粪便、胆汁、痰、脓、血、汗、脂肪、眼泪、油脂、唾液、鼻涕、关节液、尿。’像这样，在这身上住于随观不净，阿难！这被称为不净想。

　　阿难！什么是过患想呢？阿难！这里，比丘到林野，或树下，或空屋，像这样深虑：‘此身有许多苦、许多过患：像这样，在这身上生起种种疾病，即：眼病、[内]耳病、鼻病、舌病、身病、头病、[外]耳病、口病、牙病、唇病、咳、喘、外鼻病、热病、疟疾、胃病，昏厥、下痢、肠绞痛、霍乱、麻风、肿瘤、疱疮、肺结核、癫痫、轮癣、疥癣、风癣、爪伤、皮肤干裂、出血、胆病、糖尿病，疹子、痔瘘、从胆汁引起的疾病、从痰引起的疾病、从风引起的疾病、从[三者]合起来引起的疾病、气候变化所生的疾病，意外所生的疾病、突然来袭的或业报所生疾病，冷、热、饥饿、口渴、粪、尿。’像这样，在这身上住于随观过患，阿难！这被称为过患想。

　　阿难！什么是舍断想呢？阿难！这里，比丘不忍受已生起的欲寻，使它走到舍断、除去、作终结、不存在，不忍受已生起的恶意寻，使它走到舍断、除去、作终结、不存在，不忍受已生起的加害寻，使它走到舍断、除去、作终结、不存在，不忍受已生起的恶不善法，使它走到舍断、除去、作终结、不存在，阿难！这被称为舍断想。

　　阿难！什么是离贪想呢？阿难！这里，比丘到林野，或树下，或空屋，像这样深虑：‘这是寂静的，这是胜妙的，即：一切行的止，一切依着的断念，渴爱的灭尽、离贪、涅盘。’阿难！这被称为离贪想。

　　阿难！什么是灭想呢？阿难！这里，比丘到林野，或树下，或空屋，像这样深虑：‘这是寂静的，这是胜妙的，即：一切行的止，一切依着的断念，渴爱的灭尽、灭、涅盘。’阿难！这被称为灭想。

　　阿难！什么是对世间一切不乐想呢？阿难！这里，比丘凡对世间的执取、心的依处、执持、烦恼潜在趋势者，他住于舍断、不执取那些，阿难！这被称为对世间一切不乐想。

　　阿难！什么是对一切行无欲求想呢？阿难！这里，比丘对一切行苦恼、羞耻、厌嫌，阿难！这被称为对一切行无欲求想。

　　阿难！什么是入出息念呢？阿难！这里，比丘到林野，或到树下，或到空屋，坐下，盘腿后，挺直身体，创建起面前的正念后，他只正念地吸气、只正念地呼气：

　　当吸气长时，他了知：‘我吸气长。’或当呼气长时，他了知：‘我呼气长。’

　　当吸气短时，他了知：‘我吸气短。’或当呼气短时，他了知：‘我呼气短。’

　　他学习：‘感受着一切身，我将吸气。’他学习：‘感受着一切身，我将呼气。’

　　他学习：‘使身行宁静着，我将吸气。’他学习：‘使身行宁静着，我将呼气。’

　　他学习：‘感受着喜，我将吸气。’他学习：‘感受着喜，我将呼气。’

　　他学习：‘感受着乐，我将吸气。’他学习：‘感受着乐，我将呼气。’

　　他学习：‘感受着心行，我将吸气。’他学习：‘感受着心行，我将呼气。’

　　他学习：‘使心行宁静着，我将吸气。’他学习：‘使心行宁静着，我将呼气。’

　　他学习：‘感受着心，我将吸气。’他学习：‘感受着心，我将呼气。’

　　他学习：‘使心喜悦着，我将吸气。’他学习：‘使心喜悦着，我将呼气。’

　　他学习：‘集中着心，我将吸气。’他学习：‘集中着心，我将呼气。’

　　他学习：‘使心解脱着，我将吸气。’他学习：‘使心解脱着，我将呼气。’

　　他学习：‘随观无常，我将吸气。’他学习：‘随观无常，我将呼气。’

　　他学习：‘随观离贪，我将吸气。’他学习：‘随观离贪，我将呼气。’

　　他学习：‘随观灭，我将吸气。’他学习：‘随观灭，我将呼气。’

　　他学习：‘随观断念，我将吸气。’他学习：‘随观断念，我将呼气。’

　　阿难！这被称为入出息念。

　　阿难！如果你对基哩曼难陀比丘说这十想，这是可能的：当基哩曼难陀比丘听闻十想后，基哩曼难陀比丘可能立即从那个病痊愈。”

　　那时，尊者阿难在世尊面前学得这十想后，去见尊者基哩曼难陀。抵达后，对尊者基哩曼难陀说这十想。

　　那时，尊者基哩曼难陀听闻这十想后，那个病立即平息了，尊者基哩曼难陀从那个病痊愈，尊者基哩曼难陀的那个病像这样被舍断。

　　自心品第一，其摄颂：

　　“自心、舍利弗，停滞与止，

　　　退失、二则想，作为根本、出家、基哩。”






AN.10.60/ 10. Girimānandasuttaṃ

　　 60. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Tena kho pana samayena āyasmā girimānando ābādhiko hoti dukkhito bāḷhagilāno. Atha kho āyasmā ānando yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā ānando bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Āyasmā, bhante, girimānando ābādhiko hoti dukkhito bāḷhagilāno Sādhu, bhante, bhagavā yenāyasmā girimānando tenupasaṅkamatu anukampaṃ upādāyā”ti. “Sace kho tvaṃ, ānanda, girimānandassa bhikkhuno dasa saññā bhāseyyāsi, ṭhānaṃ kho panetaṃ vijjati yaṃ girimānandassa bhikkhuno dasa saññā sutvā so ābādho ṭhānaso paṭippassambheyya.

　　 “Katamā dasa? Aniccasaññā anattasaññā, asubhasaññā, ādīnavasaññā, pahānasaññā, virāgasaññā, nirodhasaññā, sabbaloke anabhiratasaññā, sabbasaṅkhāresu anicchāsaññā, ānāpānassati.

　　 “Katamā cānanda, aniccasaññā? Idhānanda, bhikkhu araññagato vā rukkhamūlagato vā suññāgāragato vā iti paṭisañcikkhati– ‘rūpaṃ aniccaṃ, vedanā aniccā saññā aniccā saṅkhārā aniccā, viññāṇaṃ aniccan’ti. Iti imesu pañcasu upādānakkhandhesu aniccānupassī viharati. Ayaṃ vuccatānanda, aniccasaññā.

　　 “Katamā cānanda, anattasaññā? Idhānanda, bhikkhu araññagato vā rukkhamūlagato vā suññāgāragato vā iti paṭisañcikkhati– ‘cakkhu anattā, rūpā anattā, sotaṃ anattā, saddā anattā, ghānaṃ anattā, gandhā anattā, jivhā anattā, rasā anattā, kāyā anattā, phoṭṭhabbā anattā, mano anattā, dhammā anattā’ti. Iti imesu chasu ajjhattikabāhiresu āyatanesu anattānupassī viharati. Ayaṃ vuccatānanda, anattasaññā.

　　 “Katamā cānanda, asubhasaññā? Idhānanda, bhikkhu imameva kāyaṃ uddhaṃ pādatalā adho kesamatthakā tacapariyantaṃ pūraṃ nānāppakārassa asucino paccavekkhati– ‘atthi imasmiṃ kāye kesā lomā nakhā dantā taco maṃsaṃ nhāru aṭṭhi aṭṭhimiñjaṃ vakkaṃ hadayaṃ yakanaṃ kilomakaṃ pihakaṃ papphāsaṃ antaṃ antaguṇaṃ udariyaṃ karīsaṃ pittaṃ semhaṃ pubbo lohitaṃ sedo medo assu vasā kheḷo siṅghāṇikā lasikā muttan’ti. Iti imasmiṃ kāye asubhānupassī viharati. Ayaṃ vuccatānanda, asubhasaññā.

　　 “Katamā cānanda, ādīnavasaññā? Idhānanda, bhikkhu araññagato vā rukkhamūlagato vā suññāgāragato vā iti paṭisañcikkhati– ‘bahudukkho kho ayaṃ kāyo bahu-ādīnavo? Iti imasmiṃ kāye vividhā ābādhā uppajjanti, seyyathidaṃ– cakkhurogo sotarogo ghānarogo jivhārogo kāyarogo sīsarogo kaṇṇarogo mukharogo dantarogo oṭṭharogo kāso sāso pināso ḍāho jaro kucchirogo mucchā pakkhandikā sūlā visūcikā kuṭṭhaṃ gaṇḍo kilāso soso apamāro daddu kaṇḍu kacchu nakhasā vitacchikā lohitaṃ pittaṃ madhumeho aṃsā piḷakā bhagandalā pittasamuṭṭhānā ābādhā semhasamuṭṭhānā ābādhā vātasamuṭṭhānā ābādhā sannipātikā ābādhā utupariṇāmajā ābādhā visamaparihārajā ābādhā opakkamikā ābādhā kammavipākajā ābādhā sītaṃ uṇhaṃ jighacchā pipāsā uccāro passāvo’ti. Iti imasmiṃ kāye ādīnavānupassī viharati. Ayaṃ vuccatānanda, ādīnavasaññā.

　　 “Katamā cānanda, pahānasaññā? Idhānanda, bhikkhu uppannaṃ kāmavitakkaṃ nādhivāseti, pajahati vinodeti, byantīkaroti, anabhāvaṃ gameti. Uppannaṃ byāpādavitakkaṃ nādhivāseti, pajahati, vinodeti, byantīkaroti, anabhāvaṃ gameti. Uppannaṃ vihiṃsāvitakkaṃ nādhivāseti, pajahati, vinodeti, byantīkaroti, anabhāvaṃ gameti. Uppannuppanne pāpake akusale dhamme nādhivāseti, pajahati, vinodeti, byantīkaroti, anabhāvaṃ gameti. Ayaṃ vuccatānanda, pahānasaññā.

　　 “Katamā cānanda, virāgasaññā? Idhānanda, bhikkhu araññagato vā rukkhamūlagato vā suññāgāragato vā iti paṭisañcikkhati– ‘etaṃ santaṃ etaṃ paṇītaṃ yadidaṃ sabbasaṅkhārasamatho sabbūpadhippaṭinissaggo taṇhākkhayo virāgo nibbānan’ti. Ayaṃ vuccatānanda, virāgasaññā.

　　 “Katamā cānanda, nirodhasaññā? Idhānanda, bhikkhu araññagato vā rukkhamūlagato vā suññāgāragato vā iti paṭisañcikkhati– ‘etaṃ santaṃ etaṃ paṇītaṃ yadidaṃ sabbasaṅkhārasamatho sabbūpadhippaṭinissaggo taṇhākkhayo nirodho nibbānan’ti. Ayaṃ vuccatānanda, nirodhasaññā.

　　 “Katamā cānanda, sabbaloke anabhiratasaññā? Idhānanda, bhikkhu ye loke upādānā cetaso adhiṭṭhānābhinivesānusayā, te pajahanto viharati anupādiyanto. Ayaṃ vuccatānanda, sabbaloke anabhiratasaññā.

　　 “Katamā cānanda, sabbasaṅkhāresu anicchāsaññā? Idhānanda, bhikkhu sabbasaṅkhāresu aṭṭīyati harāyati jigucchati. Ayaṃ vuccatānanda, sabbasaṅkhāresu anicchāsaññā.

　　 “Katamā cānanda, ānāpānassati? Idhānanda, bhikkhu araññagato vā rukkhamūlagato vā suññāgāragato vā nisīdati pallaṅkaṃ ābhujitvā ujuṃ kāyaṃ paṇidhāya parimukhaṃ satiṃ upaṭṭhapetvā. So satova assasati satova passasati. Dīghaṃ vā assasanto ‘dīghaṃ assasāmī’ti pajānāti. Dīghaṃ vā passasanto ‘dīghaṃ passasāmī’ti pajānāti. Rassaṃ vā assasanto ‘rassaṃ assasāmī’ti pajānāti. Rassaṃ vā passasanto ‘rassaṃ passasāmī’ti pajānāti. ‘Sabbakāyapaṭisaṃvedī assasissāmī’ti sikkhati. ‘Sabbakāyapaṭisaṃvedī passasissāmī’ti sikkhati. ‘Passambhayaṃ kāyasaṅkhāraṃ assasissāmī’ti sikkhati. ‘Passambhayaṃ kāyasaṅkhāraṃ passasissāmī’ti sikkhati. ‘Pītipaṭisaṃvedī assasissāmī’ti sikkhati. ‘Pītipaṭisaṃvedī passasissāmī’ti sikkhati. ‘Sukhapaṭisaṃvedī assasissāmī’ti sikkhati. ‘Sukhapaṭisaṃvedī passasissāmī’ti sikkhati. ‘Cittasaṅkhārapaṭisaṃvedī assasissāmī’ti sikkhati. ‘Cittasaṅkhārapaṭisaṃvedī passasissāmī’ti sikkhati. ‘Passambhayaṃ cittasaṅkhāraṃ assasissāmī’ti sikkhati. ‘Passambhayaṃ cittasaṅkhāraṃ passasissāmī’ti sikkhati. ‘Cittapaṭisaṃvedī assasissāmī’ti sikkhati. ‘Cittapaṭisaṃvedī passasissāmī’ti sikkhati Abhippamodayaṃ cittaṃ …pe… samādahaṃ cittaṃ …pe… vimocayaṃ cittaṃ …pe… aniccānupassī …pe… virāgānupassī …pe… nirodhānupassī …pe… ‘paṭinissaggānupassī assasissāmī’ti sikkhati. ‘Paṭinissaggānupassī passasissāmī’ti sikkhati. Ayaṃ vuccatānanda, ānāpānassati.

　　 “Sace kho tvaṃ, ānanda, girimānandassa bhikkhuno imā dasa saññā bhāseyyāsi, ṭhānaṃ kho panetaṃ vijjati yaṃ girimānandassa bhikkhuno imā dasa saññā sutvā so ābādho ṭhānaso paṭippassambheyyā”ti.

　　 Atha kho āyasmā ānando bhagavato santike imā dasa saññā uggahetvā yenāyasmā girimānando tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā āyasmato girimānandassa imā dasa saññā abhāsi. Atha kho āyasmato girimānandassa dasa saññā sutvā so ābādho ṭhānaso paṭippassambhi. Vuṭṭhahi cāyasmā girimānando tamhā ābādhā. Tathā pahīno ca panāyasmato girimānandassa so ābādho ahosī”ti. Dasamaṃ.

　　 Sacittavaggo paṭhamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Sacittañca sāriputta, ṭhiti ca samathena ca;

　　 Parihāno ca dve saññā, mūlā pabbajitaṃ girīti.




AN.10.61 无明经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(7) 2.双品

增支部10集61经/无明经(庄春江译)




　　“比丘们！这被这么说：‘比丘们！无明之最初点，像这样：在之前，无无明，而之后，它存在，是不被了知的。’但，‘无明之特定条件’则被了知。

　　比丘们！我说：无明是有食物的，非无食物的，而什么是无明之食物呢？应该回答：‘五盖。’比丘们！我说：五盖是有食物的，非无食物的，而什么是五盖之食物呢？应该回答：‘三恶行。’比丘们！我说：三恶行是有食物的，非无食物的，而什么是三恶行之食物呢？应该回答：‘根的不自制。’比丘们！我说：根的不自制是有食物的，非无食物的，而什么是根的不自制之食物呢？应该回答：‘无正念、正知。’比丘们！我说：无正念、正知是有食物的，非无食物的，而什么是无正念、正知之食物呢？应该回答：‘不如理作意。’比丘们！我说：不如理作意是有食物的，非无食物的，而什么是不如理作意之食物呢？应该回答：‘无信。’比丘们！我说：无信是有食物的，非无食物的，而什么是无信之食物呢？应该回答：‘不听闻善法。’比丘们！我说：不听闻善法是有食物的，非无食物的，而什么是不听闻善法之食物呢？应该回答：‘不亲近善人。’

　　比丘们！像这样，不亲近善人遍满者使不听闻善法充满；不听闻善法遍满者使无信充满；无信遍满者使不如理作意充满；不如理作意遍满者使无正念、正知充满；无正念、正知遍满者使根的不自制充满；根的不自制遍满者使三恶行充满；三恶行遍满者使五盖充满；五盖遍满者使无明充满，无明这样有食物，这样完成。

　　比丘们！犹如当天下雨时，大雨下在山上，向下流的雨水使山洞、裂缝、溪流充满；山洞、裂缝、溪流遍满者使小水池充满；小水池遍满者使大水池充满；大水池遍满者使小河充满；小河遍满者使大河充满；大河遍满者使大海洋充满，大海洋这样有食物，这样完成。同样的，比丘们！不亲近善人遍满者使不听闻善法充满；不听闻善法遍满者使无信充满；无信遍满者使不如理作意充满；不如理作意遍满者使无正念、正知充满；无正念、正知遍满者使根的不自制充满；根的不自制遍满者使三恶行充满；三恶行遍满者使五盖充满；五盖遍满者使无明充满，无明这样有食物，这样完成。

　　比丘们！我说：明与解脱是有食物的，非无食物的，而什么是明与解脱之食物呢？应该回答：‘七觉支。’比丘们！我说：七觉支是有食物的，非无食物的，而什么是七觉支之食物呢？应该回答：‘四念住。’比丘们！我说：四念住是有食物的，非无食物的，而什么是四念住之食物呢？应该回答：‘三善行。’比丘们！我说：三善行是有食物的，非无食物的，而什么是三善行之食物呢？应该回答：‘根的自制。’比丘们！我说：根的自制是有食物的，非无食物的，而什么是根的自制之食物呢？应该回答：‘正念、正知。’比丘们！我说：正念、正知是有食物的，非无食物的，而什么是正念、正知之食物呢？应该回答：‘如理作意。’比丘们！我说：如理作意是有食物的，非无食物的，而什么是如理作意之食物呢？应该回答：‘有信。’比丘们！我说：有信是有食物的，非无食物的，而什么是有信之食物呢？应该回答：‘听闻善法。’比丘们！我说：听闻善法是有食物的，非无食物的，而什么是听闻善法之食物呢？应该回答：‘亲近善人。’

　　比丘们！像这样，亲近善人遍满者使听闻善法充满；听闻善法遍满者使有信充满；有信遍满者使如理作意充满；如理作意遍满者使正念、正知充满；正念、正知遍满者使根的自制充满；根的自制遍满者使三善行充满；三善行遍满者使四念住充满；四念住遍满者使七觉支充满；七觉支遍满者使明与解脱充满，明与解脱这样有食物，这样完成。

　　比丘们！犹如当天下雨时，大雨下在山上，向下流的雨水使山洞、裂缝、溪流充满；山洞、裂缝、溪流遍满者使小水池充满；小水池遍满者使大水池充满；大水池遍满者使小河充满；小河遍满者使大河充满；大河遍满者使大海洋充满，大海洋这样有食物，这样完成。同样的，比丘们！亲近善人遍满者使听闻善法充满；听闻善法遍满者使信充满；信遍满者使如理作意充满；如理作意遍满者使正念、正知充满；正念、正知遍满者使根的自制充满；根的自制遍满者使三善行充满；三善行遍满者使四念住充满；四念住遍满者使七觉支充满；七觉支遍满者使明与解脱充满，明与解脱这样有食物，这样完成。”






(7) 2. Yamakavaggo

AN.10.61/ 1. Avijjāsuttaṃ

　　 61. “Purimā bhikkhave, koṭi na paññāyati avijjāya– ‘ito pubbe avijjā nāhosi, atha pacchā samabhavī’ti. Evañcetaṃ, bhikkhave, vuccati, atha ca pana paññāyati– ‘idappaccayā avijjā’ti.

　　 “Avijjampāhaṃ, bhikkhave, sāhāraṃ vadāmi, no anāhāraṃ. Ko cāhāro avijjāya? ‘Pañca nīvaraṇā’tissa vacanīyaṃ. Pañcapāhaṃ, bhikkhave, nīvaraṇe sāhāre vadāmi no anāhāre. Ko cāhāro pañcannaṃ nīvaraṇānaṃ? ‘Tīṇi duccaritānī’tissa vacanīyaṃ. Tīṇipāhaṃ, bhikkhave, duccaritāni sāhārāni vadāmi, no anāhārāni. Ko cāhāro tiṇṇaṃ duccaritānaṃ? ‘Indriya-asaṃvaro’tissa vacanīyaṃ. Indriya-asaṃvarampāhaṃ, bhikkhave, sāhāraṃ vadāmi, no anāhāraṃ. Ko cāhāro indriya-asaṃvarassa? ‘Asatāsampajaññan’tissa vacanīyaṃ. Asatāsampajaññampāhaṃ, bhikkhave, sāhāraṃ vadāmi, no anāhāraṃ. Ko cāhāro asatāsampajaññassa? ‘Ayonisomanasikāro’tissa vacanīyaṃ. Ayonisomanasikārampāhaṃ, bhikkhave, sāhāraṃ vadāmi, no anāhāraṃ. Ko cāhāro ayonisomanasikārassa? ‘Assaddhiyan’tissa vacanīyaṃ. Assaddhiyampāhaṃ, bhikkhave, sāhāraṃ vadāmi, no anāhāraṃ. Ko cāhāro assaddhiyassa? ‘Asaddhammassavanan’tissa vacanīyaṃ. Asaddhammassavanampāhaṃ, bhikkhave, sāhāraṃ vadāmi, no anāhāraṃ. Ko cāhāro asaddhammassavanassa? ‘Asappurisasaṃsevo’tissa vacanīyaṃ.

　　 “Iti kho, bhikkhave, asappurisasaṃsevo paripūro asaddhammassavanaṃ paripūreti, asaddhammassavanaṃ paripūraṃ assaddhiyaṃ paripūreti, assaddhiyaṃ paripūraṃ ayonisomanasikāraṃ paripūreti, ayonisomanasikāro paripūro asatāsampajaññaṃ paripūreti, asatāsampajaññaṃ paripūraṃ indriya-asaṃvaraṃ paripūreti, indriya-asaṃvaro paripūro tīṇi duccaritāni paripūreti, tīṇi duccaritāni paripūrāni pañca nīvaraṇe paripūrenti, pañca nīvaraṇā paripūrā avijjaṃ paripūrenti. Evametissā avijjāya āhāro hoti, evañca pāripūri.

　　 “Seyyathāpi bhikkhave, uparipabbate thullaphusitake deve vassante taṃ udakaṃ yathāninnaṃ pavattamānaṃ pabbatakandarapadarasākhā paripūreti, pabbatakandarapadarasākhā paripūrā kusobbhe paripūrenti. Kusobbhā paripūrā mahāsobbhe paripūrenti, mahāsobbhā paripūrā kunnadiyo paripūrenti, kunnadiyo paripūrā mahānadiyo paripūrenti, mahānadiyo paripūrā mahāsamuddaṃ sāgaraṃ paripūrenti; evametassa mahāsamuddassa sāgarassa āhāro hoti, evañca pāripūri.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, asappurisasaṃsevo paripūro asaddhammassavanaṃ paripūreti, asaddhammassavanaṃ paripūraṃ assaddhiyaṃ paripūreti, assaddhiyaṃ paripūraṃ ayonisomanasikāraṃ paripūreti, ayonisomanasikāro paripūro asatāsampajaññaṃ paripūreti, asatāsampajaññaṃ paripūraṃ indriya-asaṃvaraṃ paripūreti, indriya-asaṃvaro paripūro tīṇi duccaritāni paripūreti, tīṇi duccaritāni paripūrāni pañca nīvaraṇe paripūrenti, pañca nīvaraṇā paripūrā avijjaṃ paripūrenti; evametissā avijjāya āhāro hoti, evañca pāripūri.

　　 “Vijjāvimuttimpāhaṃ, bhikkhave, sāhāraṃ vadāmi, no anāhāraṃ. Ko cāhāro vijjāvimuttiyā? ‘Satta bojjhaṅgā’tissa vacanīyaṃ. Sattapāhaṃ, bhikkhave, bojjhaṅge sāhāre vadāmi, no anāhāre. Ko cāhāro sattannaṃ bojjhaṅgānaṃ? ‘Cattāro satipaṭṭhānā’tissa vacanīyaṃ. Cattāropāhaṃ, bhikkhave, satipaṭṭhāne sāhāre vadāmi, no anāhāre. Ko cāhāro catunnaṃ satipaṭṭhānānaṃ? ‘Tīṇi sucaritānī’tissa vacanīyaṃ. Tīṇipāhaṃ, bhikkhave, sucaritāni sāhārāni vadāmi, no anāhārāni. Ko cāhāro tiṇṇaṃ sucaritānaṃ? ‘Indriyasaṃvaro’tissa vacanīyaṃ. Indriyasaṃvarampāhaṃ, bhikkhave, sāhāraṃ vadāmi, no anāhāraṃ. Ko cāhāro indriyasaṃvarassa? ‘Satisampajaññan’tissa vacanīyaṃ. Satisampajaññampāhaṃ, bhikkhave, sāhāraṃ vadāmi, no anāhāraṃ. Ko cāhāro satisampajaññassa? ‘Yonisomanasikāro’tissa vacanīyaṃ. Yonisomanasikārampāhaṃ, bhikkhave, sāhāraṃ vadāmi, no anāhāraṃ. Ko cāhāro yonisomanasikārassa? ‘Saddhā’tissa vacanīyaṃ. Saddhampāhaṃ, bhikkhave, sāhāraṃ vadāmi, no anāhāraṃ. Ko cāhāro saddhāya ‘Saddhammassavanan’tissa vacanīyaṃ. Saddhammassavanampāhaṃ, bhikkhave sāhāraṃ vadāmi, no anāhāraṃ. Ko cāhāro saddhammassavanassa? ‘Sappurisasaṃsevo’tissa vacanīyaṃ.

　　 “Iti kho, bhikkhave, sappurisasaṃsevo paripūro saddhammassavanaṃ paripūreti, saddhammassavanaṃ paripūraṃ saddhaṃ paripūreti, saddhā paripūrā yonisomanasikāraṃ paripūreti, yonisomanasikāro paripūro satisampajaññaṃ paripūreti, satisampajaññaṃ paripūraṃ indriyasaṃvaraṃ paripūreti, indriyasaṃvaro paripūro tīṇi sucaritāni paripūreti, tīṇi sucaritāni paripūrāni cattāro satipaṭṭhāne paripūrenti, cattāro satipaṭṭhānā paripūrā satta bojjhaṅge paripūrenti, satta bojjhaṅgā paripūrā vijjāvimuttiṃ paripūrenti; evametissā vijjāvimuttiyā āhāro hoti, evañca pāripūri.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, uparipabbate thullaphusitake deve vassante taṃ udakaṃ yathāninnaṃ pavattamānaṃ pabbatakandarapadarasākhā paripūreti, pabbatakandarapadarasākhā paripūrā kusobbhe paripūrenti, kusobbhā paripūrā mahāsobbhe paripūrenti, mahāsobbhā paripūrā kunnadiyo paripūrenti, kunnadiyo paripūrā mahānadiyo paripūrenti, mahānadiyo paripūrā mahāsamuddaṃ sāgaraṃ paripūrenti; evametassa mahāsamuddassa sāgarassa āhāro hoti, evañca pāripūri.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, sappurisasaṃsevo paripūro saddhammassavanaṃ paripūreti, saddhammassavanaṃ paripūraṃ saddhaṃ paripūreti, saddhā paripūrā yonisomanasikāraṃ paripūreti, yonisomanasikāro paripūro satisampajaññaṃ paripūreti, satisampajaññaṃ paripūraṃ indriyasaṃvaraṃ paripūreti, indriyasaṃvaro paripūro tīṇi sucaritāni paripūreti, tīṇi sucaritāni paripūrāni cattāro satipaṭṭhāne paripūrenti, cattāro satipaṭṭhānā paripūrā satta bojjhaṅge paripūrenti, satta bojjhaṅgā paripūrā vijjāvimuttiṃ paripūrenti; evametissā vijjāvimuttiyā āhāro hoti, evañca pāripūrī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.10.62 渴爱经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集62经/渴爱经(庄春江译)




　　“比丘们！这被这么说：‘比丘们！有的渴爱之最初点，像这样：在之前，无有的渴爱，而之后，它存在，是不被了知的。’但，‘有的渴爱之特定条件’则被了知。

　　比丘们！我说：有的渴爱是有食物的，非无食物的，而什么是有的渴爱之食物呢？应该回答：‘无明。’比丘们！我说：无明是有食物的，非无食物的，而什么是无明之食物呢？应该回答：‘五盖。’比丘们！我说：五盖是有食物的，非无食物的，而什么是五盖之食物呢？应该回答：‘三恶行。’比丘们！我说：三恶行是有食物的，非无食物的，而什么是三恶行之食物呢？应该回答：‘根的不自制。’比丘们！我说：根的不自制是有食物的，非无食物的，而什么是根的不自制之食物呢？应该回答：‘无正念、正知。’比丘们！我说：无正念、正知是有食物的，非无食物的，而什么是无正念、正知之食物呢？应该回答：‘不如理作意。’比丘们！我说：不如理作意是有食物的，非无食物的，而什么是不如理作意之食物呢？应该回答：‘无信。’比丘们！我说：无信是有食物的，非无食物的，而什么是无信之食物呢？应该回答：‘不听闻善法。’比丘们！我说：不听闻善法是有食物的，非无食物的，而什么是不听闻善法之食物呢？应该回答：‘不亲近善人。’

　　比丘们！像这样，不亲近善人遍满者使不听闻善法充满；不听闻善法遍满者使无信充满；无信遍满者使不如理作意充满；不如理作意遍满者使无正念、正知充满；无正念、正知遍满者使根的不自制充满；根的不自制遍满者使三恶行充满；三恶行遍满者使五盖充满；五盖遍满者使无明充满；无明遍满者使有的渴爱充满，有的渴爱这样有食物，这样完成。

　　比丘们！犹如当天下雨时，大雨下在山上，向下流的雨水使山洞、裂缝、溪流充满；山洞、裂缝、溪流遍满者使小水池充满；小水池遍满者使大水池充满；大水池遍满者使小河充满；小河遍满者使大河充满；大河遍满者使大海洋充满，大海洋这样有食物，这样完成。同样的，比丘们！不亲近善人遍满者使不听闻善法充满；不听闻善法遍满者使无信充满；无信遍满者使不如理作意充满；不如理作意遍满者使无正念、正知充满；无正念、正知遍满者使根的不自制充满；根的不自制遍满者使三恶行充满；三恶行遍满者使五盖充满；五盖遍满者使无明充满；无明遍满者使有的渴爱充满，有的渴爱这样有食物，这样完成。

　　比丘们！我说：明与解脱是有食物的，非无食物的，而什么是明与解脱之食物呢？应该回答：‘七觉支。’比丘们！我说：七觉支是有食物的，非无食物的，而什么是七觉支之食物呢？应该回答：‘四念住。’比丘们！我说：四念住是有食物的，非无食物的，而什么是四念住之食物呢？应该回答：‘三善行。’比丘们！我说：三善行是有食物的，非无食物的，而什么是三善行之食物呢？应该回答：‘根的自制。’比丘们！我说：根的自制是有食物的，非无食物的，而什么是根的自制之食物呢？应该回答：‘正念、正知。’比丘们！我说：正念、正知是有食物的，非无食物的，而什么是正念、正知之食物呢？应该回答：‘如理作意。’比丘们！我说：如理作意是有食物的，非无食物的，而什么是如理作意之食物呢？应该回答：‘有信。’比丘们！我说：有信是有食物的，非无食物的，而什么是有信之食物呢？应该回答：‘听闻善法。’比丘们！我说：听闻善法是有食物的，非无食物的，而什么是听闻善法之食物呢？应该回答：‘亲近善人。’

　　比丘们！像这样，亲近善人遍满者使听闻善法充满；听闻善法遍满者使有信充满；有信遍满者使如理作意充满；如理作意遍满者使正念、正知充满；正念、正知遍满者使根的自制充满；根的自制遍满者使三善行充满；三善行遍满者使四念住充满；四念住遍满者使七觉支充满；七觉支遍满者使明与解脱充满，明与解脱这样有食物，这样完成。

　　比丘们！犹如当天下雨时，大雨下在山上，向下流的雨水使山洞……（中略）大海洋这样有食物，这样完成。同样的，比丘们！亲近善人遍满者使听闻善法充满；……（中略）明与解脱这样有食物，这样完成。”






AN.10.62/

2. Ḍtaṇhāsuttaṃ

　　 62. “Purimā, bhikkhave, koṭi na paññāyati bhavataṇhāya– ‘ito pubbe bhavataṇhā nāhosi atha pacchā samabhavī’ti. Evañcetaṃ, bhikkhave, vuccati, atha ca pana paññāyati – ‘idappaccayā bhavataṇhā’ti.

　　 “Bhavataṇhāmpāhaṃ bhikkhave, sāhāraṃ vadāmi, no anāhāraṃ. Ko cāhāro bhavataṇhāya? ‘Avijjā’tissa vacanīyaṃ. Avijjampāhaṃ, bhikkhave, sāhāraṃ vadāmi, no anāhāraṃ. Ko cāhāro avijjāya? ‘Pañca nīvaraṇā’tissa vacanīyaṃ. Pañca nīvaraṇepāhaṃ, bhikkhave, sāhāre vadāmi, no anāhāre. Ko cāhāro pañcannaṃ nīvaraṇānaṃ? ‘Tīṇi duccaritānī’tissa vacanīyaṃ. Tīṇipāhaṃ, bhikkhave duccaritāni sāhārāni vadāmi, no anāhārāni. Ko cāhāro tiṇṇannaṃ duccaritānaṃ? ‘Indriya-asaṃvaro’tissa vacanīyaṃ. Indriya-asaṃvarampāhaṃ, bhikkhave, sāhāraṃ vadāmi, no anāhāraṃ Ko cāhāro indriya-asaṃvarassa? ‘Asatāsampajaññan’tissa vacanīyaṃ. Asatāsampajaññampāhaṃ, bhikkhave, sāhāraṃ vadāmi, no anāhāraṃ. Ko cāhāro asatā sampajaññassa? ‘Ayonisomanasikāro’tissa vacanīyaṃ. Ayonisomanasikārampāhaṃ, bhikkhave, sāhāraṃ vadāmi, no anāhāraṃ. Ko cāhāro ayonisomanasikārassa? ‘Assaddhiyan’tissa vacanīyaṃ. Assaddhiyampāhaṃ, bhikkhave, sāhāraṃ vadāmi, no anāhāraṃ. Ko cāhāro assaddhiyassa? ‘Assaddhammassavanan’tissa vacanīyaṃ. Assaddhammassavanampāhaṃ, bhikkhave, sāhāraṃ vadāmi, no anāhāraṃ. Ko cāhāro assaddhammassavanassa? ‘Asappurisasaṃsevo’tissa vacanīyaṃ.

　　 “Iti kho, bhikkhave, asappurisasaṃsevo paripūro assaddhammassavanaṃ paripūreti, assaddhammassavanaṃ paripūraṃ assaddhiyaṃ paripūreti, assaddhiyaṃ paripūraṃ ayonisomanasikāraṃ paripūreti, ayonisomanasikāro paripūro asatāsampajaññaṃ paripūreti, asatāsampajaññaṃ paripūraṃ indriya-asaṃvaraṃ paripūreti, indriya-asaṃvaro paripūro tīṇi duccaritāni paripūreti, tīṇi duccaritāni paripūrāni pañca nīvaraṇe paripūrenti, pañca nīvaraṇā paripūrā avijjaṃ paripūrenti, avijjā paripūrā bhavataṇhaṃ paripūreti; evametissā bhavataṇhāya āhāro hoti, evañca pāripūri.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, uparipabbate thullaphusitake deve vassante taṃ udakaṃ yathāninnaṃ pavattamānaṃ pabbatakandarapadarasākhā paripūreti, pabbatakandarapadarasākhā paripūrā kusobbhe paripūrenti kusobbhā paripūrā mahāsobbhe paripūrenti, mahāsobbhā paripūrā kunnadiyo paripūrenti, kunnadiyo paripūrā mahānadiyo paripūrenti, mahānadiyo paripūrā mahāsamuddaṃ sāgaraṃ paripūrenti; evametassa mahāsamuddassa sāgarassa āhāro hoti, evañca pāripūri.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, asappurisasaṃsevo paripūro assaddhammassavanaṃ paripūreti, assaddhammassavanaṃ paripūraṃ assaddhiyaṃ paripūreti, assaddhiyaṃ paripūraṃ ayonisomanasikāraṃ paripūreti, ayonisomanasikāro paripūro asatāsampajaññaṃ paripūreti, asatāsampajaññaṃ paripūraṃ indriya-asaṃvaraṃ paripūreti, indriya-asaṃvaro paripūro tīṇi duccaritāni paripūreti, tīṇi duccaritāni paripūrāni pañca nīvaraṇe paripūrenti, pañca nīvaraṇā paripūrā avijjaṃ paripūrenti, avijjā paripūrā bhavataṇhaṃ paripūreti; evametissā bhavataṇhāya āhāro hoti, evañca pāripūri.

　　 “Vijjāvimuttimpāhaṃ, bhikkhave, sāhāraṃ vadāmi, no anāhāraṃ. Ko cāhāro vijjāvimuttiyā? ‘Satta bojjhaṅgā’tissa vacanīyaṃ. Sattapāhaṃ, bhikkhave, bojjhaṅge sāhāre vadāmi, no anāhāre. Ko cāhāro sattannaṃ bojjhaṅgānaṃ? ‘Cattāro satipaṭṭhānā’tissa vacanīyaṃ. Cattāropāhaṃ, bhikkhave, satipaṭṭhāne sāhāre vadāmi, no anāhāre. Ko cāhāro catunnaṃ satipaṭṭhānānaṃ? ‘Tīṇi sucaritānī’tissa vacanīyaṃ. Tīṇipāhaṃ, bhikkhave, sucaritāni sāhārāni vadāmi, no anāhārāni. Ko cāhāro tiṇṇannaṃ sucaritānaṃ? ‘Indriyasaṃvaro’tissa vacanīyaṃ. Indriyasaṃvarampāhaṃ, bhikkhave, sāhāraṃ vadāmi, no anāhāraṃ. Ko cāhāro indriyasaṃvarassa? ‘Satisampajaññan’tiss vacanīyaṃ. Satisampajaññampāhaṃ, bhikkhave, sāhāraṃ vadāmi, no anāhāraṃ. Ko cāhāro satisampajaññassa? ‘Yonisomanasikāro’tissa vacanīyaṃ. Yonisomanasikārampāhaṃ, bhikkhave, sāhāraṃ vadāmi, no anāhāraṃ. Ko cāhāro yonisomanasikārassa? ‘Saddhā’tissa vacanīyaṃ. Saddhampāhaṃ, bhikkhave, sāhāraṃ vadāmi, no anāhāraṃ. Ko cāhāro saddhāya? ‘Saddhammassavanan’tissa vacanīyaṃ. Saddhammassavanampāhaṃ, bhikkhave, sāhāraṃ vadāmi, no anāhāraṃ. Ko cāhāro saddhammassavanassa? ‘Sappurisasaṃsevo’tissa vacanīyaṃ.

　　 “Iti kho, bhikkhave, sappurisasaṃsevo paripūro saddhammassavanaṃ paripūreti, saddhammassavanaṃ paripūraṃ saddhaṃ paripūreti, saddhā paripūrā yonisomanasikāraṃ paripūreti, yonisomanasikāro paripūro satisampajaññaṃ paripūreti, satisampajaññaṃ paripūraṃ indriyasaṃvaraṃ paripūreti, indriyasaṃvaro paripūro tīṇi sucaritāni paripūreti, tīṇi sucaritāni paripūrāni cattāro satipaṭṭhāne paripūrenti, cattāro satipaṭṭhānā paripūrā satta bojjhaṅge paripūrenti satta bojjhaṅgā paripūrā vijjāvimuttiṃ paripūrenti; evametissā vijjāvimuttiyā āhāro hoti, evañca pāripūri.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, uparipabbate thullaphusitake deve vassante taṃ udakaṃ yathāninnaṃ pavattamānaṃ …pe… evametassa mahāsamuddassa sāgarassa āhāro hoti, evañca pāripūri. Evamevaṃ kho, bhikkhave, sappurisasaṃsevo paripūro saddhammassavanaṃ paripūreti …pe… evametissā vijjāvimuttiyā āhāro hoti, evañca pāripūrī”ti. Dutiyaṃ.




AN.10.63 达究竟经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集63经/达究竟经(庄春江译)




　　“比丘们！凡任何对我达依止者全都是见具足者，在那些见具足者中，五种在这里究竟，五种离开这里后究竟，哪五种在这里究竟呢？最多七次者、家家、一种子者、一来者、当生阿罗汉者，这五种在这里究竟。哪五种离开这里后究竟呢？中般涅盘者、生般涅盘者、无行般涅盘者、有行般涅盘者、上流到阿迦腻咤者，这五种离开这里后究竟。比丘们！凡任何对我达依止者全都是见具足者，在那些见具足者中，五种在这里究竟，五种离开这里后究竟。”






AN.10.63/ 3. Niṭṭhaṅgatasuttaṃ

　　 63. “Ye keci, bhikkhave, mayi niṭṭhaṃ gatā sabbe te diṭṭhisampannā. Tesaṃ diṭṭhisampannānaṃ pañcannaṃ idha niṭṭhā, pañcannaṃ idha vihāya niṭṭhā. Katamesaṃ pañcannaṃ idha niṭṭhā? Sattakkhattuparamassa kolaṃkolassa, ekabījissa, sakadāgāmissa, yo ca diṭṭheva dhamme arahā– imesaṃ pañcannaṃ idha niṭṭhā. Katamesaṃ pañcannaṃ idha vihāya niṭṭhā? Antarāparinibbāyissa, upahaccaparinibbāyissa, asaṅkhāraparinibbāyissa, sasaṅkhāraparinibbāyissa, uddhaṃsotassa akaniṭṭhagāmino– imesaṃ pañcannaṃ idha vihāya niṭṭhā. Ye keci, bhikkhave, mayi niṭṭhaṃ gatā, sabbe te diṭṭhisampannā. Tesaṃ diṭṭhisampannānaṃ imesaṃ pañcannaṃ idha niṭṭhā, imesaṃ pañcannaṃ idha vihāya niṭṭhā”ti. Tatiyaṃ.




AN.10.64 不坏净经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集64经/不坏净经(庄春江译)




　　“比丘们！凡任何对我不坏净者全都是入流者，在那些入流者中，五种在这里究竟，五种离开这里后究竟，哪五种在这里究竟呢？最多七次者、家家、一种子者、一来者、当生阿罗汉者，这五种在这里究竟。哪五种离开这里后究竟呢？中般涅盘者、生般涅盘者、无行般涅盘者、有行般涅盘者、上流到阿迦腻咤者，这五种离开这里后究竟。比丘们！凡任何对我达不坏净者全都是入流者，在那些入流者中，五种在这里究竟，五种离开这里后究竟。”






AN.10.64/ 4. Aveccappasannasuttaṃ

　　 64. “Ye keci, bhikkhave, mayi aveccappasannā, sabbe te sotāpannā. Tesaṃ sotāpannānaṃ pañcannaṃ idha niṭṭhā, pañcannaṃ idha vihāya niṭṭhā. Katamesaṃ pañcannaṃ idha niṭṭhā? Sattakkhattuparamassa, kolaṃkolassa, ekabījissa, sakadāgāmissa, yo ca diṭṭheva dhamme arahā imesaṃ pañcannaṃ idha niṭṭhā. Katamesaṃ pañcannaṃ idha vihāya niṭṭhā? Antarāparinibbāyissa, upahaccaparinibbāyissa, asaṅkhāraparinibbāyissa, sasaṅkhāraparinibbāyissa, uddhaṃsotassa akaniṭṭhagāmino– imesaṃ pañcannaṃ idha vihāya niṭṭhā. Ye keci, bhikkhave mayi aveccappasannā sabbe te sotāpannā. Tesaṃ sotāpannānaṃ imesaṃ pañcannaṃ idha niṭṭhā, imesaṃ pañcannaṃ idha vihāya niṭṭhā”ti. Catutthaṃ.




AN.10.65 乐经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集65经/乐经第一(庄春江译)




　　有一次，尊者舍利弗住在摩揭陀那拉迦村落。

　　那时，游行者沙曼达葛泥去见尊者舍利弗。抵达后，与尊者舍利弗互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，游行者沙曼达葛泥对尊者舍利弗这么说：

　　“舍利弗道友！什么是乐？什么是苦呢？”

　　“道友！再生是苦，不再生是乐，道友！当存在再生时，此苦应该可以被预期：冷、热、饥、渴、粪、尿、火触、棒杖触、刀触、亲族朋友会合后他们激怒[我]，道友！当存在再生时，此苦应该可以被预期。道友！当存在不再生时，此乐应该可以被预期：无冷、无热、无饥、无渴、无粪、无尿、无火触、无棒杖触、无刀触、无亲族朋友会合后他们激怒[我]，道友！当存在不再生时，此乐应该可以被预期。”






AN.10.65/ 5. Paṭhamasukhasuttaṃ

　　 65. Ekaṃ samayaṃ āyasmā sāriputto magadhesu viharati nālakagāmake. Atha kho sāmaṇḍakāni paribbājako yenāyasmā sāriputto tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā āyasmatā sāriputtena saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho sāmaṇḍakāni paribbājako āyasmantaṃ sāriputtaṃ etadavoca–

　　 “Kiṃ nu kho, āvuso sāriputta, sukhaṃ, kiṃ dukkhan”ti? “Abhinibbatti kho, āvuso dukkhā, anabhinibbatti sukhā. Abhinibbattiyā, āvuso, sati idaṃ dukkhaṃ pāṭikaṅkhaṃ– sītaṃ uṇhaṃ jighacchā pipāsā uccāro passāvo aggisamphasso daṇḍasamphasso satthasamphasso ñātīpi mittāpi saṅgamma samāgamma rosenti. Abhinibbattiyā, āvuso, sati idaṃ dukkhaṃ pāṭikaṅkhaṃ. Anabhinibbattiyā, āvuso, sati idaṃ sukhaṃ pāṭikaṅkhaṃ– na sītaṃ na uṇhaṃ na jighacchā na pipāsā na uccāro na passāvo na aggisamphasso na daṇḍasamphasso na satthasamphasso ñātīpi mittāpi saṅgamma samāgamma na rosenti. Anabhinibbattiyā, āvuso, sati idaṃ sukhaṃ pāṭikaṅkhan”ti. Pañcamaṃ.




AN.10.66 乐经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集66经/乐经第二(庄春江译)




　　有一次，尊者舍利弗住在摩揭陀那拉迦村落。

　　那时，游行者沙曼达葛泥去见尊者舍利弗。抵达后，与尊者舍利弗互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，游行者沙曼达葛泥对尊者舍利弗这么说：

　　“舍利弗道友！在这法律中，什么是乐？什么是苦呢？”

　　“道友！在这法律中，不欢喜是苦，欢喜是乐，道友！当存在不欢喜时，此苦应该可以被预期：当行走时他不获得乐与合意；当站立时……；当坐下时……；当躺卧时……；当到村落时……；当到林野时……；当到树下时……；当到露地时……；当到比丘群中时他不获得乐与合意，道友！当存在不欢喜时，此苦应该可以被预期。

　　道友！当存在欢喜时，此乐应该可以被预期：当行走时他获得乐与合意；当站立时……；当坐下时……；当躺卧时……；当到村落时……；当到林野时……；当到树下时……；当到露地时……；当到比丘群中时他获得乐与合意，道友！当存在欢喜时，此乐应该可以被预期。”






AN.10.66/ 6. Dutiyasukhasuttaṃ

　　 66. Ekaṃ samayaṃ āyasmā sāriputto magadhesu viharati nālakagāmake. Atha kho sāmaṇḍakāni paribbājako yenāyasmā sāriputto tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā āyasmatā sāriputtena saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho sāmaṇḍakāni paribbājako āyasmantaṃ sāriputtaṃ etadavoca–

　　 “Kiṃ nu kho, āvuso, sāriputta, imasmiṃ dhammavinaye sukhaṃ, kiṃ dukkhan”ti? “Anabhirati kho, āvuso, imasmiṃ dhammavinaye dukkhā, abhirati sukhā. Anabhiratiyā, āvuso, sati idaṃ dukkhaṃ pāṭikaṅkhaṃ– gacchantopi sukhaṃ sātaṃ nādhigacchati, ṭhitopi… nisinnopi… sayānopi… gāmagatopi… araññagatopi… rukkhamūlagatopi… suññāgāragatopi… abbhokāsagatopi… bhikkhumajjhagatopi sukhaṃ sātaṃ nādhigacchati. Anabhiratiyā, āvuso, sati idaṃ dukkhaṃ pāṭikaṅkhaṃ.

　　 “Abhiratiyā, āvuso, sati idaṃ sukhaṃ pāṭikaṅkhaṃ– gacchantopi sukhaṃ sātaṃ adhigacchati, ṭhitopi… nisinnopi… sayānopi… gāmagatopi… araññagatopi… rukkhamūlagatopi… suññāgāragatopi… abbhokāsagatopi… bhikkhumajjhagatopi sukhaṃ sātaṃ adhigacchati. Abhiratiyā, āvuso, sati idaṃ sukhaṃ pāṭikaṅkhan”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.10.67 那勒葛波那经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集67经/那勒葛波那经第一(庄春江译)




　　有一次，世尊与大比丘僧团一起在憍萨罗国进行游行，抵达名叫那勒葛波那的憍萨罗城镇。在那里，世尊就住在那勒葛波那的苏芳树林。

　　当时，世尊在布萨日被比丘僧团围绕着而坐。

　　那时，世尊以法说开示、劝导、鼓励比丘们大半夜，使之欢喜后，观察变得沉默的比丘僧团，然后召唤尊者舍利弗：

　　“舍利弗！比丘僧团离惛沉睡眠，舍利弗！请你为比丘们作法的谈论，我的背痛，我要伸展它。”

　　“是的，大德！”尊者舍利弗回答世尊。

　　那时，世尊将大衣折成四折后，以右胁作狮子卧，将[左]脚放在[右]脚上，正念、正知，意念作起身想。

　　在那里，尊者舍利弗召唤比丘们：

　　“比丘学友们！”

　　“学友！”那些比丘们回答尊者舍利弗。

　　尊者舍利弗这么说：

　　“学友们！凡任何在善法上没有信者……没有惭者……没有愧者……没有活力者……在善法上没有慧者，不论日或夜到来，其在善法上的减损应该可以被预期，而非增长，比丘们！犹如在黑暗侧，不论日或夜到来，月亮的容色被减损、圆相被减损、光亮被减损、直径与圆周被减损。同样的，学友们！凡任何在善法上没有信者……没有惭者……没有愧者……没有活力者……在善法上没有慧者，不论日或夜到来，其在善法上的减损应该可以被预期，而非增长。

　　 学友们！‘无信之人’，这是减损；学友们！‘无惭之人’，这是减损；学友们！‘无愧之人’，这是减损；学友们！‘懈怠之人’，这是减损；学友们！‘劣慧之人’，这是减损；学友们！‘容易愤怒之人’，这是减损；学友们！‘怨恨之人’，这是减损；学友们！‘恶欲求之人’，这是减损；学友们！‘有恶朋友之人’，这是减损；学友们！‘邪见之人’，这是减损。

　　学友们！凡任何在善法上有信者……有惭者……有愧者……在善法上有慧者，不论日或夜到来，其在善法上的增长应该可以被预期，而非减损，比丘们！犹如在明亮侧，不论日或夜到来，月亮的容色增长、圆相增长、光亮增长、直径与圆周增长。同样的，学友们！凡任何在善法上有信者……有惭者……有愧者……有活力者……在善法上有慧者，不论日或夜到来，其在善法上的增长应该可以被预期，而非减损。

　　学友们！‘有信之人’，这是非减损；学友们！‘有惭之人’，这是非减损；学友们！‘有愧之人’，这是非减损；学友们！‘活力已被发动之人’，这是非减损；学友们！‘有慧之人’，这是非减损；学友们！‘不易愤怒之人’，这是非减损；学友们！‘无怨恨之人’，这是非减损；学友们！‘少欲求之人’，这是非减损；学友们！‘有善朋友之人’，这是非减损；学友们！‘正见之人’，这是非减损。”

　　那时，世尊起身召唤尊者舍利弗：

　　“舍利弗！好！好！舍利弗！凡任何在善法上没有信者……没有惭者……没有愧者……没有活力者……在善法上没有慧者，不论日或夜到来，其在善法上的减损应该可以被预期，而非增长，比丘们！犹如在黑暗侧，不论日或夜到来，月亮的容色被减损、圆相被减损、光亮被减损、直径与圆周被减损。同样的，舍利弗！凡任何在善法上没有信者……没有惭者……没有愧者……没有活力者……在善法上没有慧者，不论日或夜到来，其在善法上的减损应该可以被预期，而非增长。

　　舍利弗！‘无信之人’，这是减损；……无惭……无愧……懈怠……劣慧……容易愤怒……怨恨……恶欲求……有恶朋友……舍利弗！‘邪见之人’，这是减损。

　　 舍利弗！凡任何在善法上有信者……有惭者……有愧者……有活力者……在善法上有慧者，不论日或夜到来，其在善法上的增长应该可以被预期，而非减损，比丘们！犹如在明亮侧，不论日或夜到来，月亮的容色增长、圆相增长、光亮增长、直径与圆周增长。同样的，舍利弗！凡任何在善法上有信者……有惭者……有愧者……有活力者……在善法上有慧者，不论日或夜到来，其在善法上的增长应该可以被预期，而非减损。

　　舍利弗！‘有信之人’，这是非减损；……有惭……有愧……活力已被发动……有慧……不易愤怒……无怨恨……少欲求……有善朋友……舍利弗！‘正见之人’，这是非减损。”






AN.10.67/ 7. Paṭhamanaḷakapānasuttaṃ

　　 67. Ekaṃ samayaṃ bhagavā kosalesu cārikaṃ caramāno mahatā bhikkhusaṅghena saddhiṃ yena naḷakapānaṃ nāma kosalānaṃ nigamo tadavasari. Tatra sudaṃ bhagavā naḷakapāne viharati palāsavane. Tena kho pana samayena bhagavā tadahuposathe bhikkhusaṅghaparivuto nisinno hoti. Atha kho bhagavā bahudeva rattiṃ bhikkhūnaṃ dhammiyā kathāya sandassetvā samādapetvā samuttejetvā sampahaṃsetvā tuṇhībhūtaṃ tuṇhībhūtaṃ bhikkhusaṅghaṃ anuviloketvā āyasmantaṃ sāriputtaṃ āmantesi–

　　 “Vigatathinamiddho kho, sāriputta, bhikkhusaṅgho. Paṭibhātu taṃ, sāriputta bhikkhūnaṃ dhammī kathā. Piṭṭhi me āgilāyati; tamahaṃ āyamissāmī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho āyasmā sāriputto bhagavato paccassosi.

　　 Atha kho bhagavā catugguṇaṃ saṅghāṭiṃ paññāpetvā dakkhiṇena passena sīhaseyyaṃ kappesi pāde pādaṃ accādhāya sato sampajāno uṭṭhānasaññaṃ manasi karitvā. Tatra kho āyasmā sāriputto bhikkhū āmantesi– “āvuso bhikkhave”ti. “Āvuso”ti kho te bhikkhū āyasmato sāriputtassa paccassosuṃ. Āyasmā sāriputto etadavoca–

　　 “Yassa kassaci, āvuso, saddhā natthi kusalesu dhammesu, hirī natthi… ottappaṃ natthi vīriyaṃ natthi… paññā natthi kusalesu dhammesu, tassa yā ratti vā divaso vā āgacchati, hāniyeva pāṭikaṅkhā kusalesu dhammesu no vuddhi. Seyyathāpi, āvuso, kāḷapakkhe candassa yā ratti vā divaso vā āgacchati, hāyateva vaṇṇena hāyati maṇḍalena hāyati ābhāya hāyati ārohapariṇāhena; evamevaṃ kho, āvuso, yassa kassaci saddhā natthi kusalesu dhammesu, hirī natthi… ottappaṃ natthi… vīriyaṃ natthi… paññā natthi kusalesu dhammesu, tassa yā ratti vā divaso vā āgacchati, hāniyeva pāṭikaṅkhā kusalesu dhammesu no vuddhi.

　　 “Assaddho purisapuggalo’ti, āvuso, parihānametaṃ; ‘ahiriko purisapuggalo’ti, āvuso, parihānametaṃ; ‘anottappī purisapuggalo’ti, āvuso, parihānametaṃ; ‘kusīto purisapuggalo’ti, āvuso, parihānametaṃ; ‘duppañño purisapuggalo’ti, āvuso, parihānametaṃ; ‘kodhano purisapuggalo’ti, āvuso, parihānametaṃ; ‘upanāhī purisapuggalo’ti, āvuso, parihānametaṃ; ‘pāpiccho purisapuggalo’ti, āvuso, parihānametaṃ; ‘pāpamitto purisapuggalo’ti, āvuso, parihānametaṃ; ‘micchādiṭṭhiko purisapuggalo’ti, āvuso, parihānametaṃ.

　　 “Yassa kassaci, āvuso, saddhā atthi kusalesu dhammesu, hirī atthi… ottappaṃ atthi… paññā atthi kusalesu dhammesu, tassa yā ratti vā divaso vā āgacchati, vuddhiyeva pāṭikaṅkhā kusalesu dhammesu no parihāni. Seyyathāpi, āvuso, juṇhapakkhe candassa yā ratti vā divaso vā āgacchati, vaḍḍhateva vaṇṇena vaḍḍhati maṇḍalena vaḍḍhati ābhāya vaḍḍhati ārohapariṇāhena; evamevaṃ kho, āvuso, yassa kassaci saddhā atthi kusalesu dhammesu, hirī atthi… ottappaṃ atthi… vīriyaṃ atthi… paññā atthi kusalesu dhammesu, tassa yā ratti vā divaso vā āgacchati, vuddhiyeva pāṭikaṅkhā kusalesu dhammesu no parihāni.

　　 “‘Saddho purisapuggalo’ti, āvuso, aparihānametaṃ; ‘hirīmā purisapuggalo’ti, āvuso, aparihānametaṃ; ‘ottappī purisapuggalo’ti, āvuso, aparihānametaṃ; ‘āraddhavīriyo purisapuggalo’ti, āvuso, aparihānametaṃ; ‘paññavā purisapuggalo’ti, āvuso, aparihānametaṃ; ‘akkodhano purisapuggalo’ti, āvuso, aparihānametaṃ; ‘anupanāhī purisapuggalo’ti, āvuso, aparihānametaṃ; ‘appiccho purisapuggalo’ti, āvuso, aparihānametaṃ; ‘kalyāṇamitto purisapuggalo’ti, āvuso, aparihānametaṃ; ‘sammādiṭṭhiko purisapuggalo’ti, āvuso, aparihānametan”ti.

　　 Atha kho bhagavā paccuṭṭhāya āyasmantaṃ sāriputtaṃ āmantesi– “sādhu sādhu, sāriputta! Yassa kassaci, sāriputta, saddhā natthi kusalesu dhammesu, hirī natthi… ottappaṃ natthi… vīriyaṃ natthi… paññā natthi kusalesu dhammesu, tassa yā ratti vā divaso vā āgacchati, hāniyeva pāṭikaṅkhā kusalesu dhammesu no vuddhi. Seyyathāpi, sāriputta, kāḷapakkhe candassa yā ratti vā divaso vā āgacchati, hāyateva vaṇṇena hāyati maṇḍalena hāyati ābhāya hāyati ārohapariṇāhena; evamevaṃ kho, sāriputta, yassa kassaci saddhā natthi kusalesu dhammesu …pe… paññā natthi kusalesu dhammesu, tassa yā ratti vā divaso vā …pe… no vuddhi.

　　 “‘Assaddho purisapuggalo’ti, sāriputta, parihānametaṃ; ahiriko… anottappī… kusīto… duppañño… kodhano… upanāhī… pāpiccho… pāpamitto… ‘micchādiṭṭhiko purisapuggalo’ti, sāriputta, parihānametaṃ.

　　 “Yassa kassaci, sāriputta, saddhā atthi kusalesu dhammesu, hirī atthi… ottappaṃ atthi… vīriyaṃ atthi… paññā atthi kusalesu dhammesu, tassa yā ratti vā divaso vā āgacchati, vuddhiyeva pāṭikaṅkhā kusalesu dhammesu no parihāni. Seyyathāpi, sāriputta, juṇhapakkhe candassa yā ratti vā divaso vā āgacchati, vaḍḍhateva vaṇṇena vaḍḍhati maṇḍalena vaḍḍhati ābhāya vaḍḍhati ārohapariṇāhena; evamevaṃ kho, sāriputta, yassa kassaci saddhā atthi kusalesu dhammesu, hirī atthi… ottappaṃ atthi… vīriyaṃ atthi… paññā atthi kusalesu dhammesu, tassa yā ratti vā divaso vā āgacchati, vuddhiyeva pāṭikaṅkhā kusalesu dhammesu no parihāni.

　　 “‘Saddho purisapuggalo’ti, sāriputta, aparihānametaṃ; hirīmā… ottappī… āraddhavīriyo… paññavā… akkodhano… anupanāhī… appiccho… kalyāṇamitto… ‘sammādiṭṭhiko purisapuggalo’ti, sāriputta, aparihānametan”ti. Sattamaṃ.




AN.10.68 那勒葛波那经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集68经/那勒葛波那经第二(庄春江译)




　　有一次，世尊住在那勒葛波那的苏芳树林。

　　当时，世尊在布萨日被比丘僧团围绕着而坐。

　　那时，世尊以法说开示、劝导、鼓励比丘们大半夜，使之欢喜后，观察变得沉默的比丘僧团，然后召唤尊者舍利弗：

　　“舍利弗！比丘僧团离惛沉睡眠，舍利弗！请你为比丘们作法的谈论，我的背痛，我要伸展它。”

　　“是的，大德！”尊者舍利弗回答世尊。

　　那时，世尊将大衣折成四折后，以右胁作狮子卧，将[左]脚放在[右]脚上，正念、正知，意念作起身想。

　　在那里，尊者舍利弗召唤比丘们：

　　“比丘学友们！”

　　“学友！”那些比丘们回答尊者舍利弗。

　　尊者舍利弗这么说：

　　“学友们！凡任何在善法上没有信者……没有惭者……没有愧者……没有活力者……没有慧者……不是倾听者……不是法之忆持者……不是义理考察者………不是法、随法行者……在善法上不是不放逸者，不论日或夜到来，其在善法上的减损应该可以被预期，而非增长，比丘们！犹如在黑暗侧，不论日或夜到来，月亮的容色被减损、圆相被减损、光亮被减损、直径与圆周被减损。同样的，学友们！凡任何在善法上没有信者……没有惭者……没有愧者……没有活力者……没有慧者……不是倾听者……不是法之忆持者……不是义理考察者………不是法、随法行者……在善法上不是不放逸者，不论日或夜到来，其在善法上的减损应该可以被预期，而非增长。

　　学友们！凡任何在善法上有信者……有惭者……有愧者……有活力者……有慧者……是倾听者……是法之忆持者……是义理考察者………是法、随法行者……在善法上是不放逸者，不论日或夜到来，其在善法上的增长应该可以被预期，而非减损，比丘们！犹如在明亮侧，不论日或夜到来，月亮的容色增长、圆相增长、光亮增长、直径与圆周增长。同样的，学友们！凡任何在善法上有信者……（中略）在善法上是不放逸者，不论日或夜到来，其在善法上的增长应该可以被预期，而非减损。”

　　那时，世尊起身召唤尊者舍利弗：

　　“舍利弗！好！好！舍利弗！凡任何在善法上没有信者……没有惭者……没有愧者……没有活力者……没有慧者……不是倾听者……不是法之忆持者……不是义理考察者………不是法、随法行者……在善法上不是不放逸者，不论日或夜到来，其在善法上的减损应该可以被预期，而非增长，舍利弗！犹如在黑暗侧，不论日或夜到来，月亮的容色被减损、圆相被减损、光亮被减损、直径与圆周被减损。同样的，舍利弗！凡任何在善法上没有信者……（中略）在善法上不是不放逸者，不论日或夜到来，其在善法上的减损应该可以被预期，而非增长。

　　 舍利弗！凡任何在善法上有信者……有惭者……有愧者……有活力者……在善法上有慧者，不论日或夜到来，其在善法上的增长应该可以被预期，而非减损，比丘们！犹如在明亮侧，不论日或夜到来，月亮的容色增长、圆相增长、光亮增长、直径与圆周增长。同样的，舍利弗！凡任何在善法上有信者……（中略）在善法上是不放逸者，不论日或夜到来，其在善法上的增长应该可以被预期，而非减损。 ”






AN.10.68/ 8. Dutiyanaḷakapānasuttaṃ

　　 68. Ekaṃ samayaṃ bhagavā naḷakapāne viharati palāsavane. Tena kho pana samayena bhagavā tadahuposathe bhikkhusaṅghaparivuto nisinno hoti. Atha kho bhagavā bahudeva rattiṃ bhikkhūnaṃ dhammiyā kathāya sandassetvā samādapetvā samuttejetvā sampahaṃsetvā tuṇhībhūtaṃ tuṇhībhūtaṃ bhikkhusaṅghaṃ anuviloketvā āyasmantaṃ sāriputtaṃ āmantesi–

　　 “Vigatathinamiddho kho, sāriputta, bhikkhusaṅgho. Paṭibhātu taṃ, sāriputta, bhikkhūnaṃ dhammī kathā. Piṭṭhi me āgilāyati; tamahaṃ āyamissāmī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho āyasmā sāriputto bhagavato paccassosi.

　　 Atha kho bhagavā catugguṇaṃ saṅghāṭiṃ paññāpetvā dakkhiṇena passena sīhaseyyaṃ kappesi pāde pādaṃ accādhāya sato sampajāno uṭṭhānasaññaṃ manasi karitvā. Tatra kho āyasmā sāriputto bhikkhū āmantesi– “āvuso, bhikkhave”ti! “Āvuso”ti kho te bhikkhū āyasmato sāriputtassa paccassosuṃ. Āyasmā sāriputto etadavoca–

　　 “Yassa kassaci, āvuso, saddhā natthi kusalesu dhammesu, hirī natthi… ottappaṃ natthi… vīriyaṃ natthi… paññā natthi… sotāvadhānaṃ natthi… dhammadhāraṇā natthi… atthūpaparikkhā natthi… dhammānudhammappaṭipatti natthi… appamādo natthi kusalesu dhammesu, tassa yā ratti vā divaso vā āgacchati, hāniyeva pāṭikaṅkhā kusalesu dhammesu no vuddhi. Seyyathāpi, āvuso, kāḷapakkhe candassa yā ratti vā divaso vā āgacchati, hāyateva vaṇṇena hāyati maṇḍalena hāyati ābhāya hāyati ārohapariṇāhena; evamevaṃ kho, āvuso, yassa kassaci saddhā natthi kusalesu dhammesu, hirī natthi… ottappaṃ natthi… vīriyaṃ natthi… paññā natthi… sotāvadhānaṃ natthi… dhammadhāraṇā natthi… atthūpaparikkhā natthi… dhammānudhammappaṭipatti natthi… appamādo natthi kusalesu dhammesu, tassa yā ratti vā divaso vā āgacchati, hāniyeva pāṭikaṅkhā kusalesu dhammesu no vuddhi.

　　 “Yassa kassaci, āvuso, saddhā atthi kusalesu dhammesu, hirī atthi… ottappaṃ atthi… vīriyaṃ atthi… paññā atthi… sotāvadhānaṃ atthi… dhammadhāraṇā atthi… atthūpaparikkhā atthi… dhammānudhammappaṭipatti atthi… appamādo atthi kusalesu dhammesu, tassa yā ratti vā divaso vā āgacchati, vuddhiyeva pāṭikaṅkhā kusalesu dhammesu no parihāni. Seyyathāpi, āvuso, juṇhapakkhe candassa yā ratti vā divaso vā āgacchati, vaḍḍhateva vaṇṇena vaḍḍhati maṇḍalena vaḍḍhati ābhāya vaḍḍhati ārohapariṇāhena; evamevaṃ kho, āvuso, yassa kassaci saddhā atthi kusalesu dhammesu …pe… appamādo atthi kusalesu dhammesu, tassa yā ratti vā divaso vā āgacchati, vuddhiyeva pāṭikaṅkhā kusalesu dhammesu no parihānī”ti.

　　 Atha kho bhagavā paccuṭṭhāya āyasmantaṃ sāriputtaṃ āmantesi– “sādhu sādhu, sāriputta! Yassa kassaci, sāriputta, saddhā natthi kusalesu dhammesu hirī natthi… ottappaṃ natthi… paññā natthi… vīriyaṃ natthi… sotāvadhānaṃ natthi… dhammadhāraṇā natthi… atthūpaparikkhā natthi… dhammānudhammappaṭipatti natthi… appamādo natthi kusalesu dhammesu tassa yā ratti vā divaso vā āgacchati, hāniyeva pāṭikaṅkhā kusalesu dhammesu no vuddhi. Seyyathāpi, sāriputta, kāḷapakkhe candassa yā ratti vā divaso vā āgacchati, hāyateva vaṇṇena hāyati maṇḍalena hāyati ābhāya hāyati ārohapariṇāhena; evamevaṃ kho, sāriputta, yassa kassaci saddhā natthi kusalesu dhammesu …pe… appamādo natthi kusalesu dhammesu, tassa yā ratti vā divaso vā āgacchati, hāniyeva pāṭikaṅkhā kusalesu dhammesu no vuddhi.

　　 “Yassa kassaci, sāriputta, saddhā atthi kusalesu dhammesu hirī atthi… ottappaṃ atthi… vīriyaṃ atthi… paññā atthi… sotāvadhānaṃ atthi… dhammadhāraṇā atthi… atthūpaparikkhā atthi… dhammānudhammappaṭipatti atthi… appamādo atthi kusalesu dhammesu, tassa yā ratti vā divaso vā āgacchati, vuddhiyeva pāṭikaṅkhā kusalesu dhammesu no parihāni. Seyyathāpi, sāriputta, juṇhapakkhe candassa yā ratti vā divaso vā āgacchati, vaḍḍhateva vaṇṇena vaḍḍhati maṇḍalena vaḍḍhati ābhāya vaḍḍhati ārohapariṇāhena; evamevaṃ kho, sāriputta, yassa kassaci saddhā atthi kusalesu dhammesu …pe… appamādo atthi kusalesu dhammesu, tassa yā ratti vā divaso vā āgacchati, vuddhiyeva pāṭikaṅkhā kusalesu dhammesu no parihānī”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.10.69 谈论之事经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集69经/谈论之事经第一(庄春江译)




　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　当时，众多比丘食毕，从施食处返回，集合在讲堂共坐，住于从事各种畜生论，即：国王论、盗贼论、大臣论、军队论、怖畏论、战争论、食物论、饮料论、衣服论、卧具论、花环论、气味论、亲里论、车乘论、村落论、城镇论、城市论、国土论、女人论、英雄论、街道论、水井论、祖灵论、种种论、世界起源论、海洋起源论、如是有无论等。

　　那时，世尊在傍晚时，从静坐禅修中起来，去讲堂。抵达后，在设置好的座位坐下。坐好后，世尊召唤比丘们：

　　“比丘们！现在，在这里共坐谈论之事是什么呢？谈论中被中断的是什么呢？”

　　“大德！这里，我们食毕，从施食处返回，集合在讲堂共坐，住于从事各种畜生论，即：国王论、盗贼论、……（中略）、如是有无论等。”

　　“比丘们！对善男子由于信，从在家出家，成为非家生活的你们来说，这是不适当的：住于从事各种畜生论，即：国王论、盗贼论、大臣论、军队论、怖畏论、战争论、食物论、饮料论、衣服论、卧具论、花环论、气味论、亲里论、车乘论、村落论、城镇论、城市论、国土论、女人论、英雄论、街道论、水井论、祖灵论、种种论、世界起源论、海洋起源论、如是有无论等。

　　比丘们！有这十种谈论之事，哪十种呢？少欲论、知足论、独居论、不交际论、活力激发论、戒论、定论、慧论、解脱论、解脱智见论，比丘们！这些是十种谈论之事。

　　 比丘们！如果你们经常取这十种谈论之事谈论，你们将能以光威胜过这日月这么大神通力、这么大威力的光威，更不用说其他外道游行者了！”






AN.10.69/ 9. Paṭhamakathāvatthusuttaṃ

　　 69. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Tena kho pana samayena sambahulā bhikkhū pacchābhattaṃ piṇḍapātapaṭikkantā upaṭṭhānasālāyaṃ sannisinnā sannipatitā anekavihitaṃ tiracchānakathaṃ anuyuttā viharanti, seyyathidaṃ– rājakathaṃ corakathaṃ mahāmattakathaṃ senākathaṃ bhayakathaṃ yuddhakathaṃ annakathaṃ pānakathaṃ vatthakathaṃ sayanakathaṃ mālākathaṃ gandhakathaṃ ñātikathaṃ yānakathaṃ gāmakathaṃ nigamakathaṃ nagarakathaṃ janapadakathaṃ itthikathaṃ sūrakathaṃ visikhākathaṃ kumbhaṭṭhānakathaṃ pubbapetakathaṃ nānattakathaṃ lokakkhāyikaṃ samuddakkhāyikaṃ itibhavābhavakathaṃ iti vāti.

　　 Atha kho bhagavā sāyanhasamayaṃ paṭisallānā vuṭṭhito yena upaṭṭhānasālā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā paññatte āsane nisīdi. Nisajja kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “kāya nuttha, bhikkhave, etarahi kathāya sannisinnā sannipatitā, kā ca pana vo antarākathā vippakatā”ti?

　　 “Idha mayaṃ, bhante, pacchābhattaṃ piṇḍapātapaṭikkantā upaṭṭhānasālāyaṃ sannisinnā sannipatitā anekavihitaṃ tiracchānakathaṃ anuyuttā viharāma, seyyathidaṃ– rājakathaṃ corakathaṃ …pe… itibhavābhavakathaṃ iti vā”ti. “Na kho panetaṃ, bhikkhave, tumhākaṃ patirūpaṃ kulaputtānaṃ saddhāya agārasmā anagāriyaṃ pabbajitānaṃ, yaṃ tumhe anekavihitaṃ tiracchānakathaṃ anuyuttā vihareyyātha, seyyathidaṃ– rājakathaṃ corakathaṃ mahāmattakathaṃ senākathaṃ bhayakathaṃ yuddhakathaṃ annakathaṃ pānakathaṃ vatthakathaṃ sayanakathaṃ mālākathaṃ gandhakathaṃ ñātikathaṃ yānakathaṃ gāmakathaṃ nigamakathaṃ nagarakathaṃ janapadakathaṃ itthikathaṃ sūrakathaṃ visikhākathaṃ kumbhaṭṭhānakathaṃ pubbapetakathaṃ nānattakathaṃ lokakkhāyikaṃ samuddakkhāyikaṃ itibhavābhavakathaṃ iti vāti.

　　 “Dasayimāni bhikkhave, kathāvatthūni. Katamāni dasa? Appicchakathā, santuṭṭhikathā, pavivekakathā asaṃsaggakathā, vīriyārambhakathā, sīlakathā, samādhikathā, paññākathā, vimuttikathā, vimuttiñāṇadassanakathāti– imāni kho, bhikkhave, dasa kathāvatthūni.

　　 “Imesaṃ ce tumhe, bhikkhave, dasannaṃ kathāvatthūnaṃ upādāyupādāya kathaṃ katheyyātha, imesampi candimasūriyānaṃ evaṃmahiddhikānaṃ evaṃmahānubhāvānaṃ tejasā tejaṃ pariyādiyeyyātha, ko pana vādo aññatitthiyānaṃ paribbājakānan”ti! Navamaṃ.




AN.10.70 谈论之事经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集70经/谈论之事经第二(庄春江译)




　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　当时，众多比丘食毕，从施食处返回，集合在讲堂共坐，住于从事各种畜生论，即：国王论、盗贼论、大臣论、……（中略）如是有无论等。

　　“比丘们！有这十个应被赞赏处，哪十个呢？

　　比丘们！比丘自己是少欲者，并且是对比丘们作少欲谈论者，‘比丘是少欲者，并且是对比丘们作少欲谈论者。’这是应被赞赏处。

　　自己是知足者，并且是对比丘们作知足谈论者，‘比丘是知足者，并且是对比丘们作知足谈论者。’这是应被赞赏处。

　　自己是独居者，并且是对比丘们作独居谈论者，‘比丘是独居者，并且是对比丘们作独居谈论者。’这是应被赞赏处。

　　自己是不交际者，并且是对比丘们作不交际谈论者，‘比丘是不交际者，并且是对比丘们作不交际谈论者。’这是应被赞赏处。

　　自己是活力已被发动者，并且是对比丘们作活力已被发动谈论者，‘比丘是活力已被发动者，并且是对比丘们作活力已被发动谈论者。’这是应被赞赏处。

　　自己是戒具足者，并且是对比丘们作戒具足谈论者，‘比丘是戒具足者，并且是对比丘们作戒具足谈论者。’这是应被赞赏处。

　　自己是定具足者，并且是对比丘们作定具足谈论者，‘比丘是定具足者，并且是对比丘们作定具足谈论者。’这是应被赞赏处。

　　自己是慧具足者，并且是对比丘们作慧具足谈论者，‘比丘是慧具足者，并且是对比丘们作慧具足谈论者。’这是应被赞赏处。

　　自己是解脱具足者，并且是对比丘们作解脱具足谈论者，‘比丘是解脱具足者，并且是对比丘们作解脱具足谈论者。’这是应被赞赏处。

　　自己是解脱智见具足者，并且是对比丘们作解脱智见具足谈论者，‘比丘是解脱智见具足者，并且是对比丘们作解脱智见具足谈论者。’这是应被赞赏处。

　　比丘们！这是十个应被赞赏处。”

　　双品第二，其摄颂：

　　“无明、渴爱、究竟，不坏、二则乐，

　　　那勒葛波那二说，谈论之事二则在后。”






AN.10.70/ 10. Dutiyakathāvatthusuttaṃ

　　 70. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Tena kho pana samayena sambahulā bhikkhū pacchābhattaṃ piṇḍapātapaṭikkantā upaṭṭhānasālāyaṃ sannisinnā sannipatitā anekavihitaṃ tiracchānakathaṃ anuyuttā viharanti, seyyathidaṃ– rājakathaṃ corakathaṃ mahāmattakathaṃ …pe… itibhavābhavakathaṃ iti vāti.

　　 “Dasayimāni, bhikkhave, pāsaṃsāni ṭhānāni. Katamāni dasa? Idha bhikkhave, bhikkhu attanā ca appiccho hoti, appicchakathañca bhikkhūnaṃ kattā hoti. ‘Appiccho bhikkhu appicchakathañca bhikkhūnaṃ kattā’ti pāsaṃsametaṃ ṭhānaṃ.

　　 “Attanā ca santuṭṭho hoti, santuṭṭhikathañca bhikkhūnaṃ kattā hoti. ‘Santuṭṭho bhikkhu santuṭṭhikathañca bhikkhūnaṃ kattā’ti pāsaṃsametaṃ ṭhānaṃ.

　　 “Attanā ca pavivitto hoti, pavivekakathañca bhikkhūnaṃ kattā hoti. ‘Pavivitto bhikkhu pavivekakathañca bhikkhūnaṃ kattā’ti pāsaṃsametaṃ ṭhānaṃ.

　　 “Attanā ca asaṃsaṭṭho hoti, asaṃsaṭṭhakathañca bhikkhūnaṃ kattā hoti. ‘Asaṃsaṭṭho bhikkhu asaṃsaṭṭhakathañca bhikkhūnaṃ kattā’ti pāsaṃsametaṃ ṭhānaṃ.

　　 “Attanā ca āraddhavīriyo hoti, vīriyārambhakathañca bhikkhūnaṃ kattā hoti. ‘Āraddhavīriyo bhikkhu vīriyārambhakathañca bhikkhūnaṃ kattā’ti pāsaṃsametaṃ ṭhānaṃ.

　　 “Attanā ca sīlasampanno hoti, sīlasampadākathañca bhikkhūnaṃ kattā hoti. ‘Sīlasampanno bhikkhu sīlasampadākathañca bhikkhūnaṃ kattā’ti pāsaṃsametaṃ ṭhānaṃ.

　　 “Attanā ca samādhisampanno hoti, samādhisampadākathañca bhikkhūnaṃ kattā hoti. ‘Samādhisampanno bhikkhu samādhisampadākathañca bhikkhūnaṃ kattā’ti pāsaṃsametaṃ ṭhānaṃ.

　　 “Attanā ca paññāsampanno hoti, paññāsampadākathañca bhikkhūnaṃ kattā hoti. ‘Paññāsampanno bhikkhu paññāsampadākathañca bhikkhūnaṃ kattā’ti pāsaṃsametaṃ ṭhānaṃ.

　　 “Attanā ca vimuttisampanno hoti, vimuttisampadākathañca bhikkhūnaṃ kattā hoti. ‘Vimuttisampanno bhikkhu vimuttisampadākathañca bhikkhūnaṃ kattā’ti pāsaṃsametaṃ ṭhānaṃ.

　　 “Attanā ca vimuttiñāṇadassanasampanno hoti, vimuttiñāṇadassana-sampadākathañca bhikkhūnaṃ kattā hoti. ‘Vimuttiñāṇadassanasampanno bhikkhu vimuttiñāṇadassanasampadākathañca bhikkhūnaṃ kattā’ti pāsaṃsametaṃ ṭhānaṃ. Imāni kho, bhikkhave, dasa pāsaṃsāni ṭhānānī”ti. Dasamaṃ.

　　 Yamakavaggo dutiyo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Avijjā taṇhā niṭṭhā ca, avecca dve sukhāni ca.

　　 Naḷakapāne dve vuttā, kathāvatthūpare duveti.




AN.10.71 希望经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(8) 3.希望品

增支部10集71经/希望经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　在那里，世尊召唤比丘们：“比丘们！”

　　“尊师！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！你们要住于戒具足、波罗提木叉具足，你们要住于被波罗提木叉的自制所防护，具足正行和行境，在微罪中看见可怕，在学处上受持后学习。

　　比丘们！如果比丘希望：‘愿我是同梵行者的可爱者、合意者、应该尊重者、应该被尊敬者。’则他应该是戒的全分行者，专修内心的止者，不轻视禅者，具备观者，住于空屋者。

　　比丘们！如果比丘希望：‘愿我是衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品的利得者。’则他应该是戒的全分行者，……（中略）住于空屋者。

　　比丘们！如果比丘希望：‘愿凡提供我受用衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品者，能有大果、大效益。’则他应该是戒的全分行者，……（中略）住于空屋者。

　　比丘们！如果比丘希望：‘愿凡亲族、血亲当死亡时以明净心忆念我者，能有大果、大效益。’则他应该是戒的全分行者，……（中略）住于空屋者。

　　比丘们！如果比丘希望：‘愿我满足一切的衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品。’则他应该是戒的全分行者，……（中略）住于空屋者。

　　比丘们！如果比丘希望：‘愿我是寒、暑、饥、渴，与蝇、蚊、风、日、蛇的接触，辱骂、诽谤的语法的忍耐者，愿我是属于已生起苦的、激烈的、勐烈的、辛辣的、不愉快的、不合意、夺命的身体感受的忍住者。’则他应该是戒的全分行者，……（中略）住于空屋者。

　　比丘们！如果比丘希望：‘愿我是乐与不乐的征服者，愿乐与不乐不征服我，每当乐与不乐生起时，愿我都打胜后而住。’则他应该是戒的全分行者，……（中略）住于空屋者。

　　比丘们！如果比丘希望：‘愿我是恐怖与害怕的征服者，愿恐怖与害怕不征服我，每当恐怖与害怕生起时，愿我都打胜后而住。’则他应该是戒的全分行者，……（中略）住于空屋者。

　　比丘们！如果比丘希望：‘愿我是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者。’则他应该是戒的全分行者，……（中略）住于空屋者。

　　比丘们！如果比丘希望：‘愿我以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，能进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱。’则他应该是戒的全分行者，专修内心的止者，不轻视禅者，具备观者，住于空屋者。

　　当像这样说：‘比丘们！你们要住于戒具足、波罗提木叉具足，你们要住于被波罗提木叉的自制所防护，具足正行与行境，在微罪中看见可怕，在学处上受持后学习。’时，缘于此而说。”






(8) 3. Ākaṅkhavaggo

AN.10.71/ 1. Ākaṅkhasuttaṃ

　　 71. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “bhikkhavo”ti. “Bhadante”ti te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Sampannasīlā bhikkhave, viharatha sampannapātimokkhā, pātimokkhasaṃvarasaṃvutā viharatha ācāragocarasampannā aṇumattesu vajjesu bhayadassāvino, samādāya sikkhatha sikkhāpadesu.

　　 “Ākaṅkheyya ce, bhikkhave, bhikkhu ‘sabrahmacārīnaṃ piyo cassaṃ manāpo ca garu ca bhāvanīyo cā’ti, sīlesvevassa paripūrakārī ajjhattaṃ cetosamathamanuyutto anirākatajjhāno vipassanāya samannāgato brūhetā suññāgārānaṃ.

　　 “Ākaṅkheyya ce, bhikkhave, bhikkhu ‘lābhī assaṃ cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānapaccayabhesajjaparikkhārānan’ti, sīlesvevassa paripūrakārī ajjhattaṃ cetosamathamanuyutto anirākatajjhāno vipassanāya samannāgato brūhetā suññāgārānaṃ.

　　 “Ākaṅkheyya ce, bhikkhave, bhikkhu ‘yesāhaṃ paribhuñjāmi cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānapaccayabhesajjaparikkhārānaṃ tesaṃ te kārā mahapphalā assu mahānisaṃsā’ti, sīlesvevassa …pe… brūhetā suññāgārānaṃ.

　　 “Ākaṅkheyya ce, bhikkhave bhikkhu ‘ye me petā ñātī sālohitā kālaṅkatā pasannacittā anussaranti tesaṃ taṃ mahapphalaṃ assa mahānisaṃsan’ti, sīlesvevassa …pe… brūhetā suññāgārānaṃ.

　　 “Ākaṅkheyya ce, bhikkhave, bhikkhu ‘santuṭṭho assaṃ itarītaracīvarapiṇḍapātasenāsanagilānapaccayabhesajjaparikkhārenā’ti, sīlesvevassa …pe… brūhetā suññāgārānaṃ.

　　 “Ākaṅkheyya ce, bhikkhave, bhikkhu ‘khamo assaṃ sītassa uṇhassa jighacchāya pipāsāya ḍaṃsamakasavātātapasarīsapasamphassānaṃ, duruttānaṃ durāgatānaṃ vacanapathānaṃ uppannānaṃ sārīrikānaṃ vedanānaṃ dukkhānaṃ tibbānaṃ kharānaṃ kaṭukānaṃ asātānaṃ amanāpānaṃ pāṇaharānaṃ adhivāsakajātiko assan’ti, sīlesvevassa …pe… brūhetā suññāgārānaṃ.

　　 “Ākaṅkheyya ce, bhikkhave, bhikkhu ‘aratiratisaho assaṃ, na ca maṃ aratirati saheyya, uppannaṃ aratiratiṃ abhibhuyya abhibhuyya vihareyyan’ti, sīlesvevassa …pe… brūhetā suññāgārānaṃ.

　　 “Ākaṅkheyya ce, bhikkhave, bhikkhu ‘bhayabheravasaho assaṃ, na ca maṃ bhayabheravo saheyya, uppannaṃ bhayabheravaṃ abhibhuyya abhibhuyya vihareyyan’ti, sīlesvevassa …pe… brūhetā suññāgārānaṃ.

　　 “Ākaṅkheyya ce, bhikkhave, bhikkhu ‘catunnaṃ jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī assaṃ akicchalābhī akasiralābhī’ti, sīlesvevassa …pe… brūhetā suññāgārānaṃ.

　　 “Ākaṅkheyya ce, bhikkhave, bhikkhu ‘āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja vihareyyan’ti, sīlesvevassa paripūrakārī ajjhattaṃ cetosamathamanuyutto anirākatajjhāno vipassanāya samannāgato brūhetā suññāgārānaṃ.

　　 “‘Sampannasīlā, bhikkhave, viharatha sampannapātimokkhā, pātimokkhasaṃvarasaṃvutā viharatha ācāragocarasampannā aṇumattesu vajjesu bhayadassāvino, samādāya sikkhatha sikkhāpadesū’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ, idametaṃ paṭicca vuttan”ti. Paṭhamaṃ.




AN.10.72 刺经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集72经/刺经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在毗舍离大林重阁讲堂，与众多有名的上座弟子在一起：尊者遮罗、尊者优玻遮罗、尊者大古古刀、尊者葛林玻、尊者尼葛刀、尊者葛低沙喝，以及其他有名的上座弟子在一起。

　　当时，众多有名的离车族人为了见世尊，以一辆跟着一辆吉祥车，高声、大声地进入大林。那时，那些尊者们这么想：

　　“这些众多有名的离车族人为了见世尊，以一辆跟着一辆吉祥车，高声、大声地进入大林。‘对禅定来说，声音是刺’为世尊所说，让我们去牛角沙罗森林，在那里，我们能住于少声的、少杂乱的、安乐的。”

　　那时，那些尊者去牛角沙罗森林，在那里，那些尊者住于少声的、少杂乱的、安乐的。

　　那时，世尊召唤比丘们：

　　“比丘们！遮罗在哪里？优玻遮罗在哪里？大古古刀在哪里？葛林玻在哪里？尼葛刀在哪里？葛低沙喝在哪里？比丘们！那些上座弟子到哪里去了呢？”

　　“大德！这里，那些尊者这么想：‘这些众多有名的离车族人为了见世尊，以一辆跟着一辆吉祥车，高声、大声地进入大林。“对禅定来说，声音是刺”为世尊所说，让我们去牛角沙罗森林，在那里，我们能住于少声的、少杂乱的、安乐的。’大德！那时，那些尊者去牛角沙罗森林，在那里，那些尊者住于少声的、少杂乱的、安乐的。”

　　“比丘们！好！好！当他们解说我所说的‘对禅定来说，声音是刺’时，那些大弟子正确地解说了。比丘们！有这十种刺，哪十种呢？对乐于远离者来说，乐于聚会是刺。对致力于不净相实践者来说，致力于净相是刺。对守护根门者来说，看表演是刺。对梵行者来说，接近妇女是刺。对初禅来说，声音是刺。对第二禅来说，寻伺是刺。对第三禅来说，喜是刺。对第四禅来说，入息出息是刺。对想受灭正受来说，想与受是刺。贪是刺，瞋是刺，痴是刺。

　　比丘们！你们要住于无刺，比丘们！你们要住于离刺，比丘们！你们要住于无刺与离刺。比丘们！阿罗汉是无刺的，比丘们！阿罗汉是离刺的，比丘们！阿罗汉是无刺的与离刺的。”






AN.10.72/ 2. Kaṇṭakasuttaṃ

　　 72. Ekaṃ samayaṃ bhagavā vesāliyaṃ viharati mahāvane kūṭāgārasālāyaṃ sambahulehi abhiññātehi abhiññātehi therehi sāvakehi saddhiṃ– āyasmatā ca cālena, āyasmatā ca upacālena, āyasmatā ca kukkuṭena, āyasmatā ca kaḷimbhena, āyasmatā ca nikaṭena, āyasmatā ca kaṭissahena; aññehi ca abhiññātehi abhiññātehi therehi sāvakehi saddhiṃ.

　　 Tena kho pana samayena sambahulā abhiññātā abhiññātā licchavī bhadrehi bhadrehi yānehi parapurāya uccāsaddā mahāsaddā mahāvanaṃ ajjhogāhanti bhagavantaṃ dassanāya. Atha kho tesaṃ āyasmantānaṃ etadahosi– “ime kho sambahulā abhiññātā abhiññātā licchavī bhadrehi bhadrehi yānehi parapurāya uccāsaddā mahāsaddā mahāvanaṃ ajjhogāhanti bhagavantaṃ dassanāya. ‘Saddakaṇṭakā kho pana jhānā’ vuttā bhagavatā. Yaṃnūna mayaṃ yena gosiṅgasālavanadāyo tenupasaṅkameyyāma Tattha mayaṃ appasaddā appākiṇṇā phāsuṃ vihareyyāmā”ti. Atha kho te āyasmanto yena gosiṅgasālavanadāyo tenupasaṅkamiṃsu; tattha te āyasmanto appasaddā appākiṇṇā phāsuṃ viharanti.

　　 Atha kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “kahaṃ nu kho, bhikkhave, cālo, kahaṃ upacālo, kahaṃ kukkuṭo, kahaṃ kaḷimbho, kahaṃ nikaṭo, kahaṃ kaṭissaho; kahaṃ nu kho te, bhikkhave, therā sāvakā gatā”ti?

　　 “Idha, bhante, tesaṃ āyasmantānaṃ etadahosi– ‘ime kho sambahulā abhiññātā abhiññātā licchavī bhadrehi bhadrehi yānehi parapurāya uccāsaddā mahāsaddā mahāvanaṃ ajjhogāhanti bhagavantaṃ dassanāya ‘saddakaṇṭakā kho pana jhānāvuttā bhagavatā yaṃnūna mayaṃ yena gosiṅgasālavanadāyo tenupasaṅkameyyāma tattha mayaṃ appasaddā appākiṇṇā phāsuṃ vihareyyāmā’ti. Atha kho te, bhante, āyasmanto yena gosiṅgasālavanadāyo tenupasaṅkamiṃsu. Tattha te āyasmanto appasaddā appākiṇṇā phāsuṃ viharantī”ti

　　 “Sādhu sādhu, bhikkhave, yathā te mahāsāvakā sammā byākaramānā byākareyyuṃ, ‘saddakaṇṭakā hi, bhikkhave, jhānā’ vuttā mayā.

　　 “Dasayime, bhikkhave, kaṇṭakā. Katame dasa? Pavivekārāmassa saṅgaṇikārāmatā kaṇṭako, asubhanimittānuyogaṃ anuyuttassa subhanimittānuyogo kaṇṭako, indriyesu guttadvārassa visūkadassanaṃ kaṇṭako, brahmacariyassa mātugāmūpacāro kaṇṭako, paṭhamassa jhānassa saddo kaṇṭako, dutiyassa jhānassa vitakkavicārā kaṇṭakā, tatiyassa jhānassa pīti kaṇṭako, catutthassa jhānassa assāsapassāso kaṇṭako, saññāvedayitanirodhasamāpattiyā saññā ca vedanā ca kaṇṭako rāgo kaṇṭako doso kaṇṭako moho kaṇṭako.

　　 “Akaṇṭakā bhikkhave, viharatha. Nikkaṇṭakā, bhikkhave, viharatha. Akaṇṭakanikkaṇṭakā, bhikkhave, viharatha. Akaṇṭakā, bhikkhave, arahanto; nikkaṇṭakā, bhikkhave, arahanto; akaṇṭakanikkaṇṭakā, bhikkhave, arahanto”ti. Dutiyaṃ.




AN.10.73 令人满意之法经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集73经/令人满意之法经(庄春江译)




　　“比丘们！有这十个世间中令人满意的、可爱的、合意的、难得的之法，哪十个呢？财富是世间中令人满意的、可爱的、合意的、难得的之法；美貌是世间中令人满意的、可爱的、合意的、难得的之法；无病是世间中令人满意的、可爱的、合意的、难得的之法；戒(有德)是世间中令人满意的、可爱的、合意的、难得的之法；梵行是世间中令人满意的、可爱的、合意的、难得的之法；朋友是世间中令人满意的、可爱的、合意的、难得的之法；多闻是世间中令人满意的、可爱的、合意的、难得的之法；慧是世间中令人满意的、可爱的、合意的、难得的之法；正法是世间中令人满意的、可爱的、合意的、难得的之法；天界是世间中令人满意的、可爱的、合意的、难得的之法。

　　比丘们！有这十个世间中令人满意的、可爱的、合意的、难得的之法的十个障碍：懒惰、不努力是财富的障碍；不装饰、不庄严是美貌的障碍；不适当行为(不养生)是无病的障碍；恶友谊是戒的障碍；根的不自制是梵行的障碍；欺骗是朋友的障碍；不作诵读是多闻的障碍；不想听、不遍问是慧的障碍；不实践、不观察是正法的障碍；邪行是天界的障碍，比丘们！这是十个世间中令人满意的、可爱的、合意的、难得的之法的十个障碍。

　　比丘们！有这十个世间中令人满意的、可爱的、合意的、难得的之法的十个食物：努力、不懒惰是财富的食物；装饰、庄严是美貌的食物；适当行为(养生)是无病的食物；善友谊是戒的食物；根的自制是梵行的食物；不欺骗是朋友的食物；作诵读是多闻的食物；想听、遍问是慧的食物；实践、观察是正法的食物；正行是天界的食物，比丘们！这是十个世间中令人满意的、可爱的、合意的、难得的之法的十个食物。”






AN.10.73/ 3. Iṭṭhadhammasuttaṃ

　　 73. “Dasayime, bhikkhave, dhammā iṭṭhā kantā manāpā dullabhā lokasmiṃ. Katame dasa? Bhogā iṭṭhā kantā manāpā dullabhā lokasmiṃ; vaṇṇo iṭṭho kanto manāpo dullabho lokasmiṃ; ārogyaṃ iṭṭhaṃ kantaṃ manāpaṃ dullabhaṃ lokasmiṃ; sīlaṃ iṭṭhaṃ kantaṃ manāpaṃ dullabhaṃ lokasmiṃ; brahmacariyaṃ iṭṭhaṃ kantaṃ manāpaṃ dullabhaṃ lokasmiṃ; mittā iṭṭhā kantā manāpā dullabhā lokasmiṃ; bāhusaccaṃ iṭṭhaṃ kantaṃ manāpaṃ dullabhaṃ lokasmiṃ; paññā iṭṭhā kantā manāpā dullabhā lokasmiṃ; dhammā iṭṭhā kantā manāpā dullabhā lokasmiṃ saggā iṭṭhā kantā manāpā dullabhā lokasmiṃ.

　　 “Imesaṃ kho, bhikkhave, dasannaṃ dhammānaṃ iṭṭhānaṃ kantānaṃ manāpānaṃ dullabhānaṃ lokasmiṃ dasa dhammā paripanthā – ālasyaṃ anuṭṭhānaṃ bhogānaṃ paripantho, amaṇḍanā avibhūsanā vaṇṇassa paripantho, asappāyakiriyā ārogyassa paripantho, pāpamittatā sīlānaṃ paripantho, indriya-asaṃvaro brahmacariyassa paripantho, visaṃvādanā mittānaṃ paripantho, asajjhāyakiriyā bāhusaccassa paripantho, asussūsā aparipucchā paññāya paripantho, ananuyogo apaccavekkhaṇā dhammānaṃ paripantho, micchāpaṭipatti saggānaṃ paripantho. Imesaṃ kho, bhikkhave, dasannaṃ iṭṭhānaṃ kantānaṃ manāpānaṃ dullabhānaṃ lokasmiṃ ime dasa dhammā paripanthā.

　　 “Imesaṃ kho, bhikkhave, dasannaṃ dhammānaṃ iṭṭhānaṃ kantānaṃ manāpānaṃ dullabhānaṃ lokasmiṃ dasa dhammā āhārā– uṭṭhānaṃ anālasyaṃ bhogānaṃ āhāro, maṇḍanā vibhūsanā vaṇṇassa āhāro, sappāyakiriyā ārogyassa āhāro, kalyāṇamittatā sīlānaṃ āhāro, indriyasaṃvaro brahmacariyassa āhāro, avisaṃvādanā mittānaṃ āhāro, sajjhāyakiriyā bāhusaccassa āhāro, sussūsā paripucchā paññāya āhāro, anuyogo paccavekkhaṇā dhammānaṃ āhāro, sammāpaṭipatti saggānaṃ āhāro Imesaṃ kho, bhikkhave, dasannaṃ dhammānaṃ iṭṭhānaṃ kantānaṃ manāpānaṃ dullabhānaṃ lokasmiṃ ime dasa dhammā āhārā”ti. Tatiyaṃ.




AN.10.74 增长经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集74经/增长经(庄春江译)




　　“比丘们！当以十个增长增长时，圣弟子以圣增长增长，并且他是真髓的取得者、殊胜身体的取得者，哪十个呢？以田地增长、以财物与谷物增长、以妻儿增长、以奴仆、工人、佣人增长、以四足[家畜]增长、以信增长、以戒增长、以听闻增长、以施舍增长、以慧增长，比丘们！当以这十个增长增长时，圣弟子以圣增长增长，并且他是真髓的取得者、殊胜身体的取得者。”

　　“凡这里以财物与谷物，以妻儿、四足[家畜]增长者，

　　　他有财富、名声 ，被亲族、朋友、王室尊敬。

　　　凡在这里以信、戒，以慧、施舍、听闻增长者，

　　　那位像那样明察的善人，当生在两方面增长。”






AN.10.74/ 4. Vaḍḍhisuttaṃ

　　 74. “Dasahi bhikkhave, vaḍḍhīhi vaḍḍhamāno ariyasāvako ariyāya vaḍḍhiyā vaḍḍhati, sārādāyī ca hoti varādāyī kāyassa. Katamehi dasahi? Khettavatthūhi vaḍḍhati, dhanadhaññena vaḍḍhati, puttadārehi vaḍḍhati, dāsakammakaraporisehi vaḍḍhati, catuppadehi vaḍḍhati, saddhāya vaḍḍhati, sīlena vaḍḍhati, sutena vaḍḍhati, cāgena vaḍḍhati, paññāya vaḍḍhati– imehi kho, bhikkhave, dasahi vaḍḍhīhi vaḍḍhamāno ariyasāvako ariyāya vaḍḍhiyā vaḍḍhati, sārādāyī ca hoti varādāyī kāyassāti.

　　“Dhanena dhaññena ca yodha vaḍḍhati,

　　Puttehi dārehi catuppadehi ca.

　　Sa bhogavā hoti yasassi pūjito,

　　Ñātīhi mittehi athopi rājubhi.

　　“Saddhāya sīlena ca yodha vaḍḍhati,

　　Paññāya cāgena sutena cūbhayaṃ.

　　So tādiso sappuriso vicakkhaṇo,

　　Diṭṭheva dhamme ubhayena vaḍḍhatī”ti. Catutthaṃ.




AN.10.75 鹿屋经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集75经/鹿屋经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　那时，尊者阿难在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，去鹿屋优婆夷的住处。抵达后，在设置好的座位坐下。

　　那时，鹿屋优婆夷去见尊者阿难。抵达后，向尊者阿难问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，鹿屋优婆夷对尊者阿难这么说：

　　“阿难大德！这被世尊教导的法如何能了知呢？所谓：梵行者与非梵行者两者死后都有相同的趣处。

　　大德！我父亲富兰那是梵行者，远离俗法而住，已离淫欲，他死后，世尊记说：‘他为一来者，已往生为兜率天之众生。’大德！我祖父梨师达多是知足于自己妻子的非梵行者，他死后，世尊也记说：‘他为一来者，已往生为兜率天之众生。’

　　阿难大德！这被世尊教导的法如何能了知呢？所谓：梵行者与非梵行者两者死后都有相同的趣处。”

　　“但，姊妹！世尊就是这么记说的。”

　　那时，尊者阿难在鹿屋优婆夷住处取了施食后，起座离开。

　　那时，尊者阿难食毕，从施食处返回，去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者阿难对世尊这么说：

　　“大德！这里，我在午前时穿好衣服后，取钵与僧衣，去鹿屋优婆夷的住处。抵达后，在设置好的座位坐下。大德！那时，鹿屋优婆夷去见我。抵达后，向我问讯，接着在一旁坐下。大德！在一旁坐好后，鹿屋优婆夷对我这么说：‘阿难大德！这被世尊教导的法如何能了知呢？所谓：梵行者与非梵行者两者死后都有相同的趣处。大德！我父亲富兰那是梵行者，远离俗法而住，已离淫欲，他死后，世尊记说：“他为一来者，已往生为兜率天之众生。”大德！我祖父梨师达多是知足于自己妻子的非梵行者，他死后，世尊也记说：“他为一来者，已往生为兜率天之众生。”阿难大德！这被世尊教导的法如何能了知呢？所谓：梵行者与非梵行者两者死后都有相同的趣处。’大德！当这么说时，我对鹿屋优婆夷这么说：‘但，姊妹！世尊就是这么记说的。’”

　　“阿难！谁是无知、不聪明的女人、女人之慧的鹿屋优婆夷啊？而谁有分辨人上下之智啊？

　　阿难！现在世间中存在这十种人，哪十种呢？

　　阿难！这里，某人是破戒者，当那破戒处无余灭时，他不如实了知心解脱、慧解脱，他不听闻、不博识、见解不通达、不得暂时的解脱，他以身体的崩解，死后来到退失而非胜进；是退失者而非胜进者。

　　又，阿难！这里，某人是破戒者，当那破戒处无余灭时，他如实了知心解脱、慧解脱，他听闻、博识、见解通达、得暂时的解脱，他以身体的崩解，死后来到胜进而非退失；是胜进者而非退失者。

　　阿难！在那里，衡量者衡量：‘此法如此，他法也如此，为何一下劣一胜妙？’阿难！这确实有他长久的不利与苦。

　　阿难！在那里，凡这个人是破戒者，当那破戒处无余灭时，他如实了知心解脱、慧解脱，他听闻、博识、见解通达、得暂时的解脱者，阿难！这个人比先前那个人更卓越、更胜妙，那是什么原因呢？阿难！因为法流拔出此人，这中间除了如来以外，谁能了知呢？

　　阿难！因此，在这里，你不要成为对于人的衡量者，你不要作对于人的衡量，阿难！当作对于人的衡量时，他伤害自己，阿难！我或其他如我者能作对于人的衡量。

　　阿难！这里，某人是持戒者，当那戒处无余灭时，他不如实了知心解脱、慧解脱，他不听闻、不博识、见解不通达、不得暂时的解脱，他以身体的崩解，死后来到退失而非胜进；是退失者而非胜进者。

　　又，阿难！这里，某人是持戒者，当那戒处无余灭时，他如实了知心解脱、慧解脱，他听闻、博识、见解通达、得暂时的解脱，他以身体的崩解，死后来到胜进而非退失；是胜进者而非退失者。

　　阿难！在那里，衡量者衡量：……（中略）阿难！我或其他如我者能作对于人的衡量。

　　又，阿难！这里，某人是极贪者，当那贪处无余灭时，他不如实了知心解脱、慧解脱，他不听闻、不博识、见解不通达、不得暂时的解脱，他以身体的崩解，死后来到退失而非胜进；是退失者而非胜进者。

　　又，阿难！这里，某人是极贪者，当那贪处无余灭时，他如实了知心解脱、慧解脱，他听闻、博识、见解通达、得暂时的解脱，他以身体的崩解，死后来到胜进而非退失；是胜进者而非退失者。

　　阿难！在那里，衡量者衡量：……（中略）阿难！我或其他如我者能作对于人的衡量。

　　又，阿难！这里，某人是易怒者，当那愤怒处无余灭时，他不如实了知心解脱、慧解脱，他不听闻、不博识、见解不通达、不得暂时的解脱，他以身体的崩解，死后来到退失而非胜进；是退失者而非胜进者。

　　又，阿难！这里，某人是易怒者，当那愤怒处无余灭时，他如实了知心解脱、慧解脱，他听闻、博识、见解通达、得暂时的解脱，他以身体的崩解，死后来到胜进而非退失；是胜进者而非退失者。

　　阿难！在那里，衡量者衡量：……（中略）阿难！我或其他如我者能作对于人的衡量。

　　又，阿难！这里，某人是掉举者，当那掉举处无余灭时，他不如实了知心解脱、慧解脱，他不听闻、不博识、见解不通达、不得暂时的解脱，他以身体的崩解，死后来到退失而非胜进；是退失者而非胜进者。

　　又，阿难！这里，某人是掉举者，当那掉举处无余灭时，他如实了知心解脱、慧解脱，他听闻、博识、见解通达、得暂时的解脱，他以身体的崩解，死后来到胜进而非退失；是胜进者而非退失者。

　　阿难！在那里，衡量者衡量：‘此法如此，他法也如此，为何一下劣一胜妙？’阿难！这确实有他长久的不利与苦。

　　阿难！在那里，凡这个人是掉举者，当那掉举处无余灭时，他如实了知心解脱、慧解脱，他听闻、博识、见解通达、得暂时的解脱者，阿难！这个人比先前那个人更卓越、更胜妙，那是什么原因呢？阿难！因为法流拔出此人，这中间除了如来以外，谁能了知呢？

　　阿难！因此，在这里，你不要成为对于人的衡量者，你不要作对于人的衡量，阿难！当作对于人的衡量时，他伤害自己，阿难！我或其他如我者能作对于人的衡量。

　　阿难！谁是无知、不聪明的女人、女人之慧的鹿屋优婆夷啊？而谁有分辨人上下之智啊？

　　阿难！这些是现在世间中存在的十种人。

　　阿难！如果梨师达多具备如富兰那所具备那样的戒，这里，富兰那不会有同梨师达多的趣处；如果富兰那具备如梨师达多所具备那样的慧，这里，梨师达多不会有同富兰那的趣处，阿难！像这样，这两人各有一部分欠缺。”






AN.10.75/ 5. Migasālāsuttaṃ

　　 75. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Atha kho āyasmā ānando pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya yena migasālāya upāsikāya nivesanaṃ tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā paññatte āsane nisīdi. Atha kho migasālā upāsikā yenāyasmā ānando tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā āyasmantaṃ ānandaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnā kho migasālā upāsikā āyasmantaṃ ānandaṃ etadavoca–

　　 “Kathaṃ kathaṃ nāmāyaṃ, bhante ānanda, bhagavatā dhammo desito aññeyyo, yatra hi nāma brahmacārī ca abrahmacārī ca ubho samasamagatikā bhavissanti abhisamparāyaṃ. Pitā me, bhante, purāṇo brahmacārī hoti ārācārī virato methunā gāmadhammā. So kālaṅkato bhagavatā byākato– ‘sakadāgāmī satto tusitaṃ kāyaṃ upapanno’ti. Pitāmaho me, bhante, isidatto abrahmacārī ahosi sadārasantuṭṭho. Sopi kālaṅkato bhagavatā byākato– ‘sakadāgāmī satto tusitaṃ kāyaṃ upapanno’ti.

　　 “Kathaṃ kathaṃ nāmāyaṃ, bhante ānanda, bhagavatā dhammo desito aññeyyo, yatra hi nāma brahmacārī ca abrahmacārī ca ubho samasamagatikā bhavissanti abhisamparāyan”ti? “Evaṃ kho panetaṃ, bhagini, bhagavatā byākatan”ti.

　　 Atha kho āyasmā ānando migasālāya upāsikāya nivesane piṇḍapātaṃ gahetvā uṭṭhāyāsanā pakkāmi. Atha kho āyasmā ānando pacchābhattaṃ piṇḍapātapaṭikkanto yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā ānando bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Idhāhaṃ bhante, pubbaṇhasamayaṃ nivāsetvā pattacīvaramādāya yena migasālāya upāsikāya nivesanaṃ tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā paññatte āsane nisīdiṃ. Atha kho, bhante, migasālā upāsikā yenāhaṃ tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā maṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnā kho, bhante, migasālā upāsikā maṃ etadavoca –

　　 ‘Kathaṃ kathaṃ nāmāyaṃ, bhante ānanda, bhagavatā dhammo desito aññeyyo, yatra hi nāma brahmacārī ca abrahmacārī ca ubho samasamagatikā bhavissanti abhisamparāyaṃ. Pitā me, bhante, purāṇo brahmacārī ahosi ārācārī virato methunā gāmadhammā. So kālaṅkato bhagavatā byākato sakadāgāmī satto tusitaṃ kāyaṃ upapannoti. Pitāmaho me, bhante, isidatto abrahmacārī ahosi sadārasantuṭṭho. Sopi kālaṅkato bhagavatā byākato– sakadāgāmī satto tusitaṃ kāyaṃ upapannoti.

Kathaṃ kathaṃ nāmāyaṃ, bhante ānanda, bhagavatā dhammo desito aññeyyo, yatra hi nāma brahmacārī ca abrahmacārī ca ubho samasamagatikā bhavissanti abhisamparāyan’ti? Evaṃ vutte ahaṃ, bhante, migasālaṃ upāsikaṃ etadavocaṃ– ‘evaṃ kho panetaṃ, bhagini, bhagavatā byākatan’”ti.

　　 “Kā cānanda, migasālā upāsikā bālā abyattā ammakā ammakapaññā, ke ca purisapuggalaparopariye ñāṇe?

　　 “Dasayime, ānanda, puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame dasa? Idhānanda, ekacco puggalo dussīlo hoti. Tañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ yathābhūtaṃ nappajānāti, yatthassa taṃ dussīlyaṃ aparisesaṃ nirujjhati. Tassa savanenapi akataṃ hoti, bāhusaccenapi akataṃ hoti, diṭṭhiyāpi appaṭividdhaṃ hoti, sāmāyikampi vimuttiṃ na labhati. So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā hānāya pareti, no visesāya; hānagāmīyeva hoti, no visesagāmī.

　　 “Idha panānanda, ekacco puggalo dussīlo hoti. Tañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ yathābhūtaṃ pajānāti yatthassa taṃ dussīlyaṃ aparisesaṃ nirujjhati. Tassa savanenapi kataṃ hoti, bāhusaccenapi kataṃ hoti, diṭṭhiyāpi paṭividdhaṃ hoti, sāmāyikampi vimuttiṃ labhati. So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā visesāya pareti, no hānāya; visesagāmīyeva hoti, no hānagāmī.

　　 “Tatrānanda, pamāṇikā pamiṇanti– ‘imassapi teva dhammā, aparassapi teva dhammā. Kasmā nesaṃ eko hīno eko paṇīto’ti? Tañhi tesaṃ, ānanda, hoti dīgharattaṃ ahitāya dukkhāya.

　　 “Tatrānanda, yvāyaṃ puggalo dussīlo hoti. Tañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ yathābhūtaṃ pajānāti yatthassa taṃ dussīlyaṃ aparisesaṃ nirujjhati. Tassa savanenapi kataṃ hoti, bāhusaccenapi kataṃ hoti, diṭṭhiyāpi paṭividdhaṃ hoti, sāmāyikampi vimuttiṃ labhati. Ayaṃ, ānanda, puggalo amunā purimena puggalena abhikkantataro ca paṇītataro ca. Taṃ kissa hetu? Imaṃ hānanda, puggalaṃ dhammasoto nibbahati. Tadantaraṃ ko jāneyya, aññatra tathāgatena! Tasmātihānanda, mā puggalesu pamāṇikā ahuvattha mā puggalesu pamāṇaṃ gaṇhittha. Khaññati hānanda, puggalesu pamāṇaṃ gaṇhanto. Ahaṃ vā, ānanda, puggalesu pamāṇaṃ gaṇheyyaṃ yo vā panassa mādiso.

　　 “Idha panānanda, ekacco puggalo sīlavā hoti. Tañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ yathābhūtaṃ nappajānāti yatthassa taṃ sīlaṃ aparisesaṃ nirujjhati. Tassa savanenapi akataṃ hoti, bāhusaccenapi akataṃ hoti, diṭṭhiyāpi appaṭividdhaṃ hoti, sāmāyikampi vimuttiṃ na labhati. So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā hānāya pareti, no visesāya; hānagāmīyeva hoti, no visesagāmī.

　　 “Idha panānanda, ekacco puggalo sīlavā hoti. Tañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ yathābhūtaṃ pajānāti yatthassa taṃ sīlaṃ aparisesaṃ nirujjhati. Tassa savanenapi kataṃ hoti, bāhusaccenapi kataṃ hoti, diṭṭhiyāpi paṭividdhaṃ hoti, sāmāyikampi vimuttiṃ labhati. So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā visesāya pareti, no hānāya; visesagāmīyeva hoti, no hānagāmī.

　　 “Tatrānanda, pamāṇikā pamiṇanti …pe… ahaṃ vā, ānanda, puggalesu pamāṇaṃ gaṇheyyaṃ yo vā panassa mādiso.

　　 “Idha panānanda, ekacco puggalo tibbarāgo hoti. Tañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ yathābhūtaṃ nappajānāti yatthassa so rāgo apariseso nirujjhati. Tassa savanenapi akataṃ hoti, bāhusaccenapi akataṃ hoti, diṭṭhiyāpi appaṭividdhaṃ hoti, sāmāyikampi vimuttiṃ na labhati. So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā hānāya pareti, no visesāya; hānagāmīyeva hoti, no visesagāmī.

　　 “Idha panānanda, ekacco puggalo tibbarāgo hoti. Tañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ yathābhūtaṃ pajānāti yatthassa so rāgo apariseso nirujjhati. Tassa savanenapi kataṃ hoti, bāhusaccenapi kataṃ hoti, diṭṭhiyāpi paṭividdhaṃ hoti, sāmāyikampi vimuttiṃ labhati. So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā visesāya pareti, no hānāya; visesagāmīyeva hoti, no hānagāmī.

　　 “Tatrānanda pamāṇikā pamiṇanti …pe… ahaṃ vā, ānanda, puggalesu pamāṇaṃ gaṇheyyaṃ yo vā panassa mādiso.

　　 “Idha panānanda, ekacco puggalo kodhano hoti. Tañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ yathābhūtaṃ nappajānāti yatthassa so kodho apariseso nirujjhati. Tassa savanenapi akataṃ hoti, bāhusaccenapi akataṃ hoti, diṭṭhiyāpi appaṭividdhaṃ hoti, sāmāyikampi vimuttiṃ na labhati. So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā hānāya pareti, no visesāya; hānagāmīyeva hoti, no visesagāmī.

　　 “Idha panānanda, ekacco puggalo kodhano hoti. Tañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ yathābhūtaṃ pajānāti yatthassa so kodho apariseso nirujjhati. Tassa savanenapi kataṃ hoti, bāhusaccenapi kataṃ hoti, diṭṭhiyāpi paṭividdhaṃ hoti, sāmāyikampi vimuttiṃ labhati. So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā visesāya pareti, no hānāya; visesagāmīyeva hoti, no hānagāmī.

　　 “Tatrānanda, pamāṇikā pamiṇanti …pe… ahaṃ vā, ānanda, puggalesu pamāṇaṃ gaṇheyyaṃ yo vā panassa mādiso.

　　 “Idha panānanda, ekacco puggalo uddhato hoti. Tañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ yathābhūtaṃ nappajānāti yatthassa taṃ uddhaccaṃ aparisesaṃ nirujjhati. Tassa savanenapi akataṃ hoti, bāhusaccenapi akataṃ hoti, diṭṭhiyāpi appaṭividdhaṃ hoti, sāmāyikampi vimuttiṃ na labhati. So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā hānāya pareti, no visesāya; hānagāmīyeva hoti, no visesagāmī.

　　 “Idha panānanda, ekacco puggalo uddhato hoti. Tañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ yathābhūtaṃ pajānāti yatthassa taṃ uddhaccaṃ aparisesaṃ nirujjhati. Tassa savanenapi kataṃ hoti, bāhusaccenapi kataṃ hoti, diṭṭhiyāpi paṭividdhaṃ hoti, sāmāyikampi vimuttiṃ labhati. So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā visesāya pareti, no hānāya; visesagāmīyeva hoti, no hānagāmī.

　　 “Tatrānanda pamāṇikā pamiṇanti– ‘imassapi teva dhammā, aparassapi teva dhammā. Kasmā nesaṃ eko hīno eko paṇīto’ti? Tañhi tesaṃ, ānanda, hoti dīgharattaṃ ahitāya dukkhāya.

　　 “Tatrānanda, yvāyaṃ puggalo uddhato hoti tañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ yathābhūtaṃ pajānāti yatthassa taṃ uddhaccaṃ aparisesaṃ nirujjhati, tassa savanenapi kataṃ hoti, bāhusaccenapi kataṃ hoti, diṭṭhiyāpi paṭividdhaṃ hoti, sāmāyikampi vimuttiṃ labhati. Ayaṃ, ānanda, puggalo amunā purimena puggalena abhikkantataro ca paṇītataro ca. Taṃ kissa hetu Imaṃ hānanda, puggalaṃ dhammasoto nibbahati. Tadantaraṃ ko jāneyya aññatra tathāgatena! Tasmātihānanda, mā puggalesu pamāṇikā ahuvattha; mā puggalesu pamāṇaṃ gaṇhittha. Khaññati hānanda, puggalesu pamāṇaṃ gaṇhanto. Ahaṃ vā, ānanda, puggalesu pamāṇaṃ gaṇheyyaṃ yo vā panassa mādiso.

　　 “Kā cānanda, migasālā upāsikā bālā abyattā ammakā ammakapaññā, ke ca purisapuggalaparopariye ñāṇe! Ime kho, ānanda, dasa puggalā santo saṃvijjamānā lokasmiṃ.

　　 “Yathārūpena, ānanda, sīlena purāṇo samannāgato ahosi tathārūpena sīlena isidatto samannāgato abhavissa, nayidha purāṇo isidattassa gatimpi aññassa. Yathārūpāya cānanda, paññāya isidatto samannāgato ahosi tathārūpāya paññāya purāṇo samannāgato abhavissa, nayidha isidatto purāṇassa gatimpi aññassa. Iti kho, ānanda, ime puggalā ubho ekaṅgahīnā”ti. Pañcamaṃ.




AN.10.76 三法经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集76经/三法经(庄春江译)




　　“比丘们！如果三法在世间中不被发现，则如来、阿罗汉、遍正觉者不会出现于世间，被如来教导的法与律不会照耀于世间，哪三个呢？生、老、死。比丘们！如果这三法在世间中不被发现，则如来、阿罗汉、遍正觉者不会出现于世间，被如来教导的法与律不会照耀于世间，比丘们！因为这三法在世间中被发现，则如来、阿罗汉、遍正觉者出现于世间，被如来教导的法与律照耀于世间。

　　比丘们！不舍断这三法后，不能舍断生、舍断老、舍断死，哪三个呢？不舍断贪、不舍断瞋、不舍断痴，比丘们！不舍断这三法后，不能舍断生、舍断老、舍断死。

　　比丘们！不舍断这三法后，不能舍断贪、舍断瞋、舍断痴，哪三个呢？不舍断有身见、不舍断疑、不舍断戒禁取，比丘们！不舍断这三法后，不能舍断贪、舍断瞋、舍断痴。

　　比丘们！不舍断这三法后，不能舍断有身见、舍断疑、舍断戒禁取，哪三个呢？不舍断不如理作意、不舍断邪道之使用、不舍断心的退缩，比丘们！不舍断这三法后，不能舍断有身见、舍断疑、舍断戒禁取。

　　比丘们！不舍断这三法后，不能舍断不如理作意、舍断邪道之使用、舍断心的退缩，哪三个呢？不舍断忘失念、不舍断不正知、不舍断心的散乱，比丘们！不舍断这三法后，不能舍断不如理作意、舍断邪道之使用、舍断心的退缩。

　　比丘们！不舍断这三法后，不能舍断忘失念、舍断不正知、舍断心的散乱，哪三个呢？不舍断无欲求见圣者、不舍断无欲求听圣法、不舍断难诘心，比丘们！不舍断这三法后，不能舍断忘失念、舍断不正知、舍断心的散乱。

　　比丘们！不舍断这三法后，不能舍断无欲求见圣者、舍断无欲求听圣法、舍断难诘心，哪三个呢？不舍断掉举、不舍断不自制、不舍断破戒，比丘们！不舍断这三法后，不能舍断无欲求见圣者、舍断无欲求听圣法、舍断难诘心。

　　比丘们！不舍断这三法后，不能舍断掉举、舍断不自制、舍断破戒，哪三个呢？不舍断不信、不舍断心量小、不舍断懈怠，比丘们！不舍断这三法后，不能舍断掉举、舍断不自制、舍断破戒。

　　比丘们！不舍断这三法后，不能舍断不信、舍断心量小、舍断懈怠，哪三个呢？不舍断不尊敬、不舍断不受谏、不舍断恶友，比丘们！不舍断这三法后，不能舍断不信、舍断心量小、舍断懈怠。

　　比丘们！不舍断这三法后，不能舍断不尊敬、舍断不受谏、舍断恶友，哪三个呢？不舍断无惭、不舍断无愧、不舍断放逸，比丘们！不舍断这三法后，不能舍断不尊敬、舍断不受谏、舍断恶友。

　　比丘们！无惭、无愧者存在放逸；当存在放逸时，他不能舍断不尊敬、舍断不受谏、舍断恶友；当存在恶友时，他不能舍断不信、舍断心量小、舍断懈怠；当存在懈怠时，他不能舍断掉举、舍断不自制、舍断破戒；当存在破戒时，他不能舍断无欲求见圣者、舍断无欲求听圣法、舍断难诘心；当存在难诘心时，他不能舍断忘失念、舍断不正知、舍断心的散乱；当存在散乱心时，他不能舍断不如理作意、舍断邪道之使用、舍断心的退缩；当存在退缩心时，他不能舍断有身见、舍断疑、舍断戒禁取；当存在疑时，他不能舍断贪、舍断瞋、舍断痴；不舍断贪、不舍断瞋、不舍断痴，他不能舍断生、舍断老、舍断死。

　　比丘们！舍断这三法后，能舍断生、舍断老、舍断死，哪三个呢？舍断贪、舍断瞋、舍断痴，比丘们！舍断这三法后，能舍断生、舍断老、舍断死。

　　比丘们！舍断这三法后，能舍断贪、舍断瞋、舍断痴，哪三个呢？舍断有身见、舍断疑、舍断戒禁取，比丘们！舍断这三法后，能舍断贪、舍断瞋、舍断痴。

　　比丘们！舍断这三法后，能舍断有身见、舍断疑、舍断戒禁取，哪三个呢？舍断不如理作意、舍断邪道之使用、舍断心的退缩，比丘们！舍断这三法后，能舍断有身见、舍断疑、舍断戒禁取。

　　比丘们！舍断这三法后，能舍断不如理作意、舍断邪道之使用、舍断心的退缩，哪三个呢？舍断忘失念、舍断不正知、舍断心的散乱，比丘们！舍断这三法后，能舍断不如理作意、舍断邪道之使用、舍断心的退缩。

　　比丘们！舍断这三法后，能舍断忘失念、舍断不正知、舍断心的散乱，哪三个呢？舍断无欲求见圣者、舍断无欲求听圣法、舍断难诘心，比丘们！舍断这三法后，能舍断忘失念、舍断不正知、舍断心的散乱。

　　比丘们！舍断这三法后，能舍断无欲求见圣者、舍断无欲求听圣法、舍断难诘心，哪三个呢？舍断掉举、舍断不自制、舍断破戒，比丘们！舍断这三法后，能舍断无欲求见圣者、舍断无欲求听圣法、舍断难诘心。

　　比丘们！舍断这三法后，能舍断掉举、舍断不自制、舍断破戒，哪三个呢？舍断不信、舍断心量小、舍断懈怠，比丘们！舍断这三法后，能舍断掉举、舍断不自制、舍断破戒。

　　比丘们！舍断这三法后，能舍断不信、舍断心量小、舍断懈怠，哪三个呢？舍断不尊敬、舍断不受谏、舍断恶友，比丘们！舍断这三法后，能舍断不信、舍断心量小、舍断懈怠。

　　比丘们！舍断这三法后，能舍断不尊敬、舍断不受谏、舍断恶友，哪三个呢？舍断无惭、舍断无愧、舍断放逸，比丘们！舍断这三法后，能舍断不尊敬、舍断不受谏、舍断恶友。

　　比丘们！有惭、有愧者存在不放逸；当存在不放逸时，他能舍断不尊敬、舍断不受谏、舍断恶友；当存在善友时，他能舍断不信、舍断心量小、舍断懈怠；当存在活力已被发动时，他能舍断掉举、舍断不自制、舍断破戒；当存在持戒时，他能舍断无欲求见圣者、舍断无欲求听圣法、舍断难诘心；当存在不难诘心时，他能舍断忘失念、舍断不正知、舍断心的散乱；当存在不散乱心时，他能舍断不如理作意、舍断邪道之使用、舍断心的退缩；当存在不退缩心时，他能舍断有身见、舍断疑、舍断戒禁取；当存在不疑时，他能舍断贪、舍断瞋、舍断痴；舍断贪、舍断瞋、舍断痴后，他能舍断生、舍断老、舍断死。”






AN.10.76/ 6. Tayodhammasuttaṃ

　　 76. “Tayome, bhikkhave, dhammā loke na saṃvijjeyyuṃ, na tathāgato loke uppajjeyya arahaṃ sammāsambuddho, na tathāgatappavedito dhammavinayo loke dibbeyya. Katame tayo? Jāti ca, jarā ca, maraṇañca– ime kho, bhikkhave, tayo dhammā loke na saṃvijjeyyuṃ, na tathāgato loke uppajjeyya arahaṃ sammāsambuddho, na tathāgatappavedito dhammavinayo loke dibbeyya. Yasmā ca kho, bhikkhave, ime tayo dhammā loke saṃvijjanti tasmā tathāgato loke uppajjati arahaṃ sammāsambuddho, tasmā tathāgatappavedito dhammavinayo loke dibbati.

　　 “Tayome bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo jātiṃ pahātuṃ jaraṃ pahātuṃ maraṇaṃ pahātuṃ. Katame tayo? Rāgaṃ appahāya, dosaṃ appahāya, mohaṃ appahāya– ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahāya abhabbo jātiṃ pahātuṃ jaraṃ pahātuṃ maraṇaṃ pahātuṃ.

　　 “Tayome bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo rāgaṃ pahātuṃ dosaṃ pahātuṃ mohaṃ pahātuṃ. Katame tayo? Sakkāyadiṭṭhiṃ appahāya, vicikicchaṃ appahāya, sīlabbataparāmāsaṃ appahāya– ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahāya abhabbo rāgaṃ pahātuṃ dosaṃ pahātuṃ mohaṃ pahātuṃ.

　　 “Tayome bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo sakkāyadiṭṭhiṃ pahātuṃ vicikicchaṃ pahātuṃ sīlabbataparāmāsaṃ pahātuṃ. Katame tayo? Ayonisomanasikāraṃ appahāya, kummaggasevanaṃ appahāya, cetaso līnattaṃ appahāya– ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahāya abhabbo sakkāyadiṭṭhiṃ pahātuṃ vicikicchaṃ pahātuṃ sīlabbataparāmāsaṃ pahātuṃ.

　　 “Tayome, bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo ayoniso manasikāraṃ pahātuṃ kummaggasevanaṃ pahātuṃ cetaso līnattaṃ pahātuṃ. Katame tayo? Muṭṭhasaccaṃ appahāya, asampajaññaṃ appahāya, cetaso vikkhepaṃ appahāya– ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahāya abhabbo ayonisomanasikāraṃ pahātuṃ kummaggasevanaṃ pahātuṃ cetaso līnattaṃ pahātuṃ.

　　 “Tayome, bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo muṭṭhasaccaṃ pahātuṃ asampajaññaṃ pahātuṃ cetaso vikkhepaṃ pahātuṃ. Katame tayo? Ariyānaṃ adassanakamyataṃ appahāya, ariyadhammassa asotukamyataṃ appahāya, upārambhacittataṃ appahāya– ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahāya abhabbo muṭṭhasaccaṃ pahātuṃ asampajaññaṃ pahātuṃ cetaso vikkhepaṃ pahātuṃ.

　　 “Tayome, bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo ariyānaṃ adassanakamyataṃ pahātuṃ ariyadhammassa asotukamyataṃ pahātuṃ upārambhacittataṃ pahātuṃ. Katame tayo? Uddhaccaṃ appahāya, asaṃvaraṃ appahāya, dussīlyaṃ appahāya ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahāya abhabbo ariyānaṃ adassanakamyataṃ pahātuṃ ariyadhammassa asotukamyataṃ pahātuṃ upārambhacittataṃ pahātuṃ.

　　 “Tayome bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo uddhaccaṃ pahātuṃ asaṃvaraṃ pahātuṃ dussīlyaṃ pahātuṃ. Katame tayo Assaddhiyaṃ appahāya, avadaññutaṃ appahāya, kosajjaṃ appahāya– ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahāya abhabbo uddhaccaṃ pahātuṃ asaṃvaraṃ pahātuṃ dussīlyaṃ pahātuṃ.

　　 “Tayome bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo assaddhiyaṃ pahātuṃ avadaññutaṃ pahātuṃ kosajjaṃ pahātuṃ. Katame tayo? Anādariyaṃ appahāya, dovacassataṃ appahāya, pāpamittataṃ appahāya– ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahāya abhabbo assaddhiyaṃ pahātuṃ avadaññutaṃ pahātuṃ kosajjaṃ pahātuṃ.

　　 “Tayome, bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo anādariyaṃ pahātuṃ dovacassataṃ pahātuṃ pāpamittataṃ pahātuṃ. Katame tayo? Ahirikaṃ appahāya, anottappaṃ appahāya, pamādaṃ appahāya– ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahāya abhabbo anādariyaṃ pahātuṃ dovacassataṃ pahātuṃ pāpamittataṃ pahātuṃ.

　　 “Ahirikoyaṃ, bhikkhave, anottāpī pamatto hoti. So pamatto samāno abhabbo anādariyaṃ pahātuṃ dovacassataṃ pahātuṃ pāpamittataṃ pahātuṃ. So pāpamitto samāno abhabbo assaddhiyaṃ pahātuṃ avadaññutaṃ pahātuṃ kosajjaṃ pahātuṃ. So kusīto samāno abhabbo uddhaccaṃ pahātuṃ asaṃvaraṃ pahātuṃ dussīlyaṃ pahātuṃ. So dussīlo samāno abhabbo ariyānaṃ adassanakamyataṃ pahātuṃ ariyadhammassa asotukamyataṃ pahātuṃ upārambhacittataṃ pahātuṃ. So upārambhacitto samāno abhabbo muṭṭhasaccaṃ pahātuṃ asampajaññaṃ pahātuṃ cetaso vikkhepaṃ pahātuṃ. So vikkhittacitto samāno abhabbo ayonisomanasikāraṃ pahātuṃ kummaggasevanaṃ pahātuṃ cetaso līnattaṃ pahātuṃ. So līnacitto samāno abhabbo sakkāyadiṭṭhiṃ pahātuṃ vicikicchaṃ pahātuṃ sīlabbataparāmāsaṃ pahātuṃ. So vicikiccho samāno abhabbo rāgaṃ pahātuṃ dosaṃ pahātuṃ mohaṃ pahātuṃ. So rāgaṃ appahāya dosaṃ appahāya mohaṃ appahāya abhabbo jātiṃ pahātuṃ jaraṃ pahātuṃ maraṇaṃ pahātuṃ.

　　 “Tayome, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo jātiṃ pahātuṃ jaraṃ pahātuṃ maraṇaṃ pahātuṃ. Katame tayo? Rāgaṃ pahāya, dosaṃ pahāya, mohaṃ pahāya– ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahāya bhabbo jātiṃ pahātuṃ jaraṃ pahātuṃ maraṇaṃ pahātuṃ.

　　 “Tayome, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo rāgaṃ pahātuṃ dosaṃ pahātuṃ mohaṃ pahātuṃ. Katame tayo Sakkāyadiṭṭhiṃ pahāya, vicikicchaṃ pahāya, sīlabbataparāmāsaṃ pahāya– ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahāya bhabbo rāgaṃ pahātuṃ dosaṃ pahātuṃ mohaṃ pahātuṃ.

　　 “Tayome, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo sakkāyadiṭṭhiṃ pahātuṃ vicikicchaṃ pahātuṃ sīlabbataparāmāsaṃ pahātuṃ. Katame tayo? Ayonisomanasikāraṃ pahāya, kummaggasevanaṃ pahāya, cetaso līnattaṃ pahāya– ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahāya bhabbo sakkāyadiṭṭhiṃ pahātuṃ vicikicchaṃ pahātuṃ sīlabbataparāmāsaṃ pahātuṃ.

　　 “Tayome, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo ayonisomanasikāraṃ pahātuṃ kummaggasevanaṃ pahātuṃ cetaso līnattaṃ pahātuṃ. Katame tayo? Muṭṭhasaccaṃ pahāya, asampajaññaṃ pahāya, cetaso vikkhepaṃ pahāya– ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahāya bhabbo ayonisomanasikāraṃ pahātuṃ kummaggasevanaṃ pahātuṃ cetaso līnattaṃ pahātuṃ.

　　 “Tayome bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo muṭṭhasaccaṃ pahātuṃ asampajaññaṃ pahātuṃ cetaso vikkhepaṃ pahātuṃ. Katame tayo? Ariyānaṃ adassanakamyataṃ pahāya, ariyadhammassa asotukamyataṃ pahāya, upārambhacittataṃ pahāya– ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahāya bhabbo muṭṭhassaccaṃ pahātuṃ asampajaññaṃ pahātuṃ cetaso vikkhepaṃ pahātuṃ.

　　 “Tayome, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo ariyānaṃ adassanakamyataṃ pahātuṃ ariyadhammassa asotukamyataṃ pahātuṃ upārambhacittataṃ pahātuṃ. Katame tayo? Uddhaccaṃ pahāya, asaṃvaraṃ pahāya, dussīlyaṃ pahāya– ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahāya bhabbo ariyānaṃ adassanakamyataṃ pahātuṃ ariyadhammassa asotukamyataṃ pahātuṃ upārambhacittataṃ pahātuṃ.

　　 “Tayome, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo uddhaccaṃ pahātuṃ asaṃvaraṃ pahātuṃ dussīlyaṃ pahātuṃ. Katame tayo? Assaddhiyaṃ pahāya, avadaññutaṃ pahāya, kosajjaṃ pahāya– ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahāya bhabbo uddhaccaṃ pahātuṃ asaṃvaraṃ pahātuṃ dussīlyaṃ pahātuṃ.

　　 “Tayome, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo assaddhiyaṃ pahātuṃ avadaññutaṃ pahātuṃ kosajjaṃ pahātuṃ. Katame tayo? Anādariyaṃ pahāya, dovacassataṃ pahāya, pāpamittataṃ pahāya– ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahāya bhabbo assaddhiyaṃ pahātuṃ avadaññutaṃ pahātuṃ kosajjaṃ pahātuṃ.

　　 “Tayome, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo anādariyaṃ pahātuṃ dovacassataṃ pahātuṃ pāpamittataṃ pahātuṃ. Katame tayo? Ahirikaṃ pahāya, anottappaṃ pahāya, pamādaṃ pahāya– ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahāya bhabbo anādariyaṃ pahātuṃ dovacassataṃ pahātuṃ pāpamittataṃ pahātuṃ.

　　 “Hirīmāyaṃ, bhikkhave, ottāpī appamatto hoti. So appamatto samāno bhabbo anādariyaṃ pahātuṃ dovacassataṃ pahātuṃ pāpamittataṃ pahātuṃ. So kalyāṇamitto samāno bhabbo assaddhiyaṃ pahātuṃ avadaññutaṃ pahātuṃ kosajjaṃ pahātuṃ. So āraddhavīriyo samāno bhabbo uddhaccaṃ pahātuṃ asaṃvaraṃ pahātuṃ dussīlyaṃ pahātuṃ. So sīlavā samāno bhabbo ariyānaṃ adassanakamyataṃ pahātuṃ ariyadhammassa asotukamyataṃ pahātuṃ upārambhacittataṃ pahātuṃ. So anupārambhacitto samāno bhabbo muṭṭhassaccaṃ pahātuṃ asampajaññaṃ pahātuṃ cetaso vikkhepaṃ pahātuṃ. So avikkhittacitto samāno bhabbo ayonisomanasikāraṃ pahātuṃ kummaggasevanaṃ pahātuṃ cetaso līnattaṃ pahātuṃ. So alīnacitto samāno bhabbo sakkāyadiṭṭhiṃ pahātuṃ vicikicchaṃ pahātuṃ sīlabbataparāmāsaṃ pahātuṃ. So avicikiccho samāno bhabbo rāgaṃ pahātuṃ dosaṃ pahātuṃ mohaṃ pahātuṃ. So rāgaṃ pahāya dosaṃ pahāya mohaṃ pahāya bhabbo jātiṃ pahātuṃ jaraṃ pahātuṃ maraṇaṃ pahātun”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.10.77 乌鸦经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集77经/乌鸦经(庄春江译)




　　“比丘们！乌鸦具备十不善法，哪十个呢？厚颜、傲慢、贪求、多食、凶暴、无悲愍、薄弱、聒噪、念已忘失、蓄藏，比丘们！乌鸦具备这十不善法。同样的，比丘们！恶比丘具备十不善法，哪十个呢？厚颜、傲慢、贪求、多食、凶暴、无悲愍、薄弱、聒噪、念已忘失、蓄藏，比丘们！恶比丘具备这十不善法。”






AN.10.77/ 7. Kākasuttaṃ

　　 77. “Dasahi, bhikkhave, asaddhammehi samannāgato kāko. Katamehi dasahi? Dhaṃsī ca, pagabbho ca, tintiṇo ca, mahagghaso ca, luddo ca, akāruṇiko ca, dubbalo ca, oravitā ca, muṭṭhassati ca, necayiko ca– imehi kho, bhikkhave, dasahi asaddhammehi samannāgato kāko. Evamevaṃ kho bhikkhave, dasahi asaddhammehi samannāgato pāpabhikkhu. Katamehi dasahi? Dhaṃsī ca, pagabbho ca, tintiṇo ca, mahagghaso ca, luddo ca, akāruṇiko ca, dubbalo ca, oravitā ca, muṭṭhassati ca, necayiko ca– imehi kho, bhikkhave, dasahi asaddhammehi samannāgato pāpabhikkhū”ti. Sattamaṃ.




AN.10.78 尼乾陀经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集78经/尼乾陀经(庄春江译)




　　“比丘们！尼乾陀们具备十不善法，哪十个呢？比丘们！尼乾陀们是无信者；比丘们！尼乾陀们是无戒者；比丘们！尼乾陀们是无惭者；比丘们！尼乾陀们是无愧者；比丘们！尼乾陀们是被非善人亲近者；比丘们！尼乾陀们是赞赏自己、轻蔑他人者；比丘们！尼乾陀们是固执己见、倔强、难弃舍者；比丘们！尼乾陀们是诡诈者；比丘们！尼乾陀们是恶欲求者；比丘们！尼乾陀们有恶朋友，比丘们！尼乾陀们具备这十不善法。”






AN.10.78/ 8. Nigaṇṭhasuttaṃ

　　 78. “Dasahi bhikkhave, asaddhammehi samannāgatā nigaṇṭhā. Katamehi dasahi? Assaddhā, bhikkhave, nigaṇṭhā; dussīlā, bhikkhave, nigaṇṭhā; ahirikā, bhikkhave, nigaṇṭhā; anottappino, bhikkhave, nigaṇṭhā; asappurisasambhattino, bhikkhave, nigaṇṭhā; attukkaṃsakaparavambhakā, bhikkhave, nigaṇṭhā; sandiṭṭhiparāmāsā ādhānaggāhī duppaṭinissaggino, bhikkhave, nigaṇṭhā; kuhakā, bhikkhave, nigaṇṭhā; pāpicchā, bhikkhave, nigaṇṭhā; pāpamittā, bhikkhave, nigaṇṭhā– imehi kho, bhikkhave, dasahi asaddhammehi samannāgatā nigaṇṭhā”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.10.79 嫌隙怨恨事经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集79经/嫌隙怨恨事经(庄春江译)




　　“比丘们！有这十种嫌隙怨恨事，哪十种呢？[心想：]‘他已对我行无利益。’而系缚嫌隙怨恨；[心想：]‘他对我行无利益。’而系缚嫌隙怨恨；[心想：]‘他将对我行无利益。’而系缚嫌隙怨恨；[心想：]‘他已对我所爱的、合意的行无利益。’而系缚嫌隙怨恨；[心想：]‘他对我所爱的、合意的行无利益。’而系缚嫌隙怨恨；[心想：]‘他将对我所爱的、合意的行无利益。’而系缚嫌隙怨恨；[心想：]‘他已对我所不爱的、不合意的行有利益。’而系缚嫌隙怨恨；[心想：]‘他对我所不爱的、不合意的行有利益。’而系缚嫌隙怨恨；[心想：]‘他将对我所不爱的、不合意的行有利益。’而系缚嫌隙怨恨；在无道理处也发怒，比丘们！这是十种嫌隙怨恨事。”






AN.10.79/ 9. Āghātavatthusuttaṃ

　　 79. “Dasayimāni, bhikkhave, āghātavatthūni. Katamāni dasa? ‘Anatthaṃ me acarī’ti āghātaṃ bandhati; ‘anatthaṃ me caratī’ti āghātaṃ bandhati; ‘anatthaṃ me carissatī’ti āghātaṃ bandhati; ‘piyassa me manāpassa anatthaṃ acarī’ti …pe… ‘anatthaṃ caratī’ti …pe… ‘anatthaṃ carissatī’ti āghātaṃ bandhati, ‘appiyassa me amanāpassa atthaṃ acarī’ti …pe… ‘atthaṃ caratī’ti …pe… ‘atthaṃ carissatī’ti āghātaṃ bandhati; aṭṭhāne ca kuppati– imāni kho, bhikkhave, dasa āghātavatthūnī”ti. Navamaṃ.




AN.10.80 嫌隙怨恨的调伏经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集80经/嫌隙怨恨的调伏经(庄春江译)




　　“比丘们！有这十种嫌隙怨恨的调伏，哪十种呢？[心想：]‘他已对我行无利，在那里，那如何可得(那也不能如何)。’而调伏嫌隙怨恨；[心想：]‘他对我行无利，在那里，那如何可得。’而调伏嫌隙怨恨；[心想：]‘他将对我行无利，在那里，那如何可得。’而调伏嫌隙怨恨；[心想：]‘他已对我所爱的、合意的行无利益，在那里，那如何可得。’而调伏嫌隙怨恨；[心想：]‘他对我所爱的、合意的行无利益，在那里，那如何可得。’而调伏嫌隙怨恨；[心想：]‘他将对我所爱的、合意的行无利益，在那里，那如何可得。’而调伏嫌隙怨恨；[心想：]‘他已对我所不爱的、不合意的行有利益，在那里，那如何可得。’而调伏嫌隙怨恨；[心想：]‘他对我所不爱的、不合意的行有利益，在那里，那如何可得。’而调伏嫌隙怨恨；[心想：]‘他将对我所不爱的、不合意的行有利益，在那里，那如何可得。’而调伏嫌隙怨恨；在无道理处也不发怒，比丘们！这是十种嫌隙怨恨的调伏。”

　　希望品第三，其摄颂：

　　“希望、刺、令人满意，增长与鹿屋，

　　　三法与乌鸦，尼乾陀与二则嫌隙怨恨。”






AN.10.80/ 10. Āghātapaṭivinayasuttaṃ

　　 80. “Dasayime bhikkhave, āghātapaṭivinayā. Katame dasa? ‘Anatthaṃ me acari, taṃ kutettha labbhā’ti āghātaṃ paṭivineti ‘anatthaṃ me carati, taṃ kutettha labbhā’ti āghātaṃ paṭivineti, ‘anatthaṃ me carissati, taṃ kutettha labbhā’ti āghātaṃ paṭivineti, piyassa me manāpassa anatthaṃ acari …pe… carati …pe… carissati, taṃ kutettha labbhāti āghātaṃ paṭivineti appiyassa me amanāpassa atthaṃ acari …pe… atthaṃ carati …pe… atthaṃ carissati, taṃ kutettha labbhāti āghātaṃ paṭivineti, aṭṭhāne ca na kuppati– ime kho, bhikkhave, dasa āghātapaṭivinayā”ti. Dasamaṃ.

　　 Ākaṅkhavaggo tatiyo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Ākaṅkho kaṇṭako iṭṭhā, vaḍḍhi ca migasālāya;

　　 Tayo dhammā ca kāko ca, nigaṇṭhā dve ca āghātāti.




AN.10.81 载运经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(9) 4.上座品

增支部10集81经/载运经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在瞻波城伽伽罗莲花池边。

　　那时，尊者载运去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者载运对世尊这么说：

　　“大德！多少法被如来出离、离缚、脱离，以离被限制之心而住呢？”

　　“载运！十法被如来出离、离缚、脱离，以离被限制之心而住，哪十个呢？载运！色被如来出离、离缚、脱离，以离被限制之心而住；载运！受……（中略）载运！想……载运！行……载运！识……载运！生……载运！老……载运！死……载运！苦……载运！杂染被如来出离、离缚、脱离，以离被限制之心而住，载运！犹如青莲，或红莲，或白莲生于水中，长于水中，而高出于水面，不被水所污染而立。同样的，载运！这十法被如来出离、离缚、脱离，以离被限制之心而住。”






(9) 4. Theravaggo

AN.10.81/ 1. Vāhanasuttaṃ

　　 81. Ekaṃ samayaṃ bhagavā campāyaṃ viharati gaggarāya pokkharaṇiyā tīre. Atha kho āyasmā vāhano yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā vāhano bhagavantaṃ etadavoca– “katihi nu kho, bhante, dhammehi tathāgato nissaṭo visaṃyutto vippamutto vimariyādīkatena cetasā viharatī”ti?

　　 “Dasahi kho, vāhana, dhammehi tathāgato nissaṭo visaṃyutto vippamutto vimariyādīkatena cetasā viharati. Katamehi dasahi? Rūpena kho, vāhana, tathāgato nissaṭo visaṃyutto vippamutto vimariyādīkatena cetasā viharati, vedanāya kho, vāhana …pe… saññāya kho, vāhana… saṅkhārehi kho, vāhana… viññāṇena kho, vāhana… jātiyā kho, vāhana… jarāya kho, vāhana… maraṇena kho, vāhana… dukkhehi kho, vāhana… kilesehi kho, vāhana, tathāgato nissaṭo visaṃyutto vippamutto vimariyādīkatena cetasā viharati. Seyyathāpi, vāhana, uppalaṃ vā padumaṃ vā puṇḍarīkaṃ vā udake jātaṃ udake saṃvaḍḍhaṃ udakā paccuggamma ṭhitaṃ anupalittaṃ udakena; evamevaṃ kho, vāhana, imehi dasahi dhammehi tathāgato nissaṭo visaṃyutto vippamutto vimariyādīkatena cetasā viharatī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.10.82 阿难经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集82经/阿难经(庄春江译)




　　那时，尊者阿难去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对尊者阿难这么说：

　　“阿难！‘当比丘是无信者时，他在这法、律中将来到成长、增长、扩展。’这是不可能的。

　　阿难！‘当比丘是破戒者时，他在这法、律中将来到成长、增长、扩展。’这是不可能的。

　　阿难！‘当比丘是少闻者时，他在这法、律中将来到成长、增长、扩展。’这是不可能的。

　　阿难！‘当比丘是难顺从纠正者时，他在这法、律中将来到成长、增长、扩展。’这是不可能的。

　　阿难！‘当比丘有恶朋友时，他在这法、律中将来到成长、增长、扩展。’这是不可能的。

　　阿难！‘当比丘是懈怠者时，他在这法、律中将来到成长、增长、扩展。’这是不可能的。

　　阿难！‘当比丘是念已忘失者时，他在这法、律中将来到成长、增长、扩展。’这是不可能的。

　　阿难！‘当比丘是不知足者时，他在这法、律中将来到成长、增长、扩展。’这是不可能的。

　　阿难！‘当比丘是恶欲求者时，他在这法、律中将来到成长、增长、扩展。’这是不可能的。

　　阿难！‘当比丘是邪见者时，他在这法、律中将来到成长、增长、扩展。’这是不可能的。

　　阿难！‘当比丘具备这十法时，他在这法、律中将来到成长、增长、扩展。’这是不可能的。

　　阿难！‘当比丘是有信者时，他在这法、律中将来到成长、增长、扩展。’这是可能的。

　　阿难！‘当比丘是持戒者时，他在这法、律中将来到成长、增长、扩展。’这是可能的。

　　阿难！‘当比丘是多闻者时，他在这法、律中将来到成长、增长、扩展。’这是可能的。

　　阿难！‘当比丘是易教诲者时，他在这法、律中将来到成长、增长、扩展。’这是可能的。

　　阿难！‘当比丘有善朋友时，他在这法、律中将来到成长、增长、扩展。’这是可能的。

　　阿难！‘当比丘是活力已被发动者时，他在这法、律中将来到成长、增长、扩展。’这是可能的。

　　阿难！‘当比丘是念已现前者时，他在这法、律中将来到成长、增长、扩展。’这是可能的。

　　阿难！‘当比丘是知足者时，他在这法、律中将来到成长、增长、扩展。’这是可能的。

　　阿难！‘当比丘是少欲求者时，他在这法、律中将来到成长、增长、扩展。’这是可能的。

　　阿难！‘当比丘是正见者时，他在这法、律中将来到成长、增长、扩展。’这是可能的。

　　阿难！‘当比丘具备这十法时，他在这法、律中将来到成长、增长、扩展。’这是可能的。”






AN.10.82/ 2. Ānandasuttaṃ

　　 82. Atha kho āyasmā ānando yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho āyasmantaṃ ānandaṃ bhagavā etadavoca–

　　 “So vatānanda, bhikkhu ‘assaddho samāno imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjissatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

　　 “So vatānanda, bhikkhu ‘dussīlo samāno imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjissatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

　　 “So vatānanda, bhikkhu ‘appassuto samāno imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjissatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

　　 “So vatānanda, bhikkhu ‘dubbaco samāno imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjissatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

　　 “So vatānanda, bhikkhu ‘pāpamitto samāno imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjissatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

　　 “So vatānanda, bhikkhu ‘kusīto samāno imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjissatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

　　 “So vatānanda, bhikkhu ‘muṭṭhassati samāno imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjissatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

　　 “So vatānanda, bhikkhu ‘asantuṭṭho samāno imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjissatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

　　 “So vatānanda, bhikkhu ‘pāpiccho samāno imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjissatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

　　 “So vatānanda, bhikkhu ‘micchādiṭṭhiko samāno imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjissatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

　　 “So vatānanda, bhikkhu ‘imehi dasahi dhammehi samannāgato imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjissatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati.

　　 “So vatānanda, bhikkhu ‘saddho samāno imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjissatī’ti ṭhānametaṃ vijjati.

　　 “So vatānanda, bhikkhu ‘sīlavā samāno imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjissatī’ti ṭhānametaṃ vijjati.

　　 “So vatānanda, bhikkhu ‘bahussuto sutadharo samāno imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjissatī’ti ṭhānametaṃ vijjati.

　　 “So vatānanda, bhikkhu ‘suvaco samāno imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjissatī’ti ṭhānametaṃ vijjati.

　　 “So vatānanda, bhikkhu ‘kalyāṇamitto samāno imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjissatī’ti ṭhānametaṃ vijjati.

　　 “So vatānanda, bhikkhu ‘āraddhavīriyo samāno imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjissatī’ti ṭhānametaṃ vijjati.

　　 “So vatānanda, bhikkhu ‘upaṭṭhitassati samāno imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjissatī’ti ṭhānametaṃ vijjati.

　　 “So vatānanda, bhikkhu ‘santuṭṭho samāno imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjissatī’ti ṭhānametaṃ vijjati.

　　 “So vatānanda, bhikkhu ‘appiccho samāno imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjissatī’ti ṭhānametaṃ vijjati.

　　 “So vatānanda, bhikkhu ‘sammādiṭṭhiko samāno imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjissatī’ti ṭhānametaṃ vijjati.

　　 “So vatānanda, bhikkhu ‘imehi dasahi dhammehi samannāgato imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjissatī’ti ṭhānametaṃ vijjatī”ti. Dutiyaṃ.




AN.10.83 晡尼亚经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集83经/晡尼亚经(庄春江译)




　　那时，尊者晡尼亚去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者晡尼亚对世尊这么说：

　　“大德！什么因、什么缘，依此而如来有时出现法之教导，有时不出现呢？”

　　“晡尼亚！比丘是有信者，但不前来，如来就不出现法之教导，晡尼亚！但当比丘是有信者，并且前来时，这样，如来就出现法之教导。

　　晡尼亚！比丘是有信者，并且前来，但不侍奉，……（中略）侍奉，但不寻问……寻问，但不倾耳听法……倾耳听法，但听闻后不忆持法……听闻后忆持法，但不审察所忆持法之道理……审察所忆持法之道理，但不知道道理、知道法后法、随法地实行……知道道理、知道法后法、随法地实行，但不是言语的善巧者、说话的善巧者，[不]具备话语优雅、明了、流畅、令知义理……是言语的善巧者、说话的善巧者，具备话语优雅、明了、流畅、令知义理，但不是开示、劝发、鼓励同梵行者，使之欢喜者，如来就不出现法之教导，晡尼亚！但当比丘是有信者；前来；侍奉；寻问；倾耳听法；听闻后忆持法；审察所忆持法之道理；知道道理；知道法后法、随法地实行；是言语的善巧者、说话的善巧者，具备话语优雅、明了、流畅、令知义理；是开示、劝发、鼓励同梵行者，使之欢喜者，这样，如来就出现法之教导。

　　 晡尼亚！具备这十法，他有如来一向出现的法之教导。”






AN.10.83/ 3. Puṇṇiyasuttaṃ

　　 83. Atha kho āyasmā puṇṇiyo yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā puṇṇiyo bhagavantaṃ etadavoca– “ko nu kho, bhante, hetu ko paccayo yena appekadā tathāgataṃ dhammadesanā paṭibhāti appekadā nappaṭibhātī”ti?

　　 “Saddho ca, puṇṇiya, bhikkhu hoti, no ca upasaṅkamitā; neva tāva tathāgataṃ dhammadesanā paṭibhāti. Yato ca kho, puṇṇiya, bhikkhu saddho ca hoti upasaṅkamitā ca, evaṃ tathāgataṃ dhammadesanā paṭibhāti.

　　 “Saddho ca, puṇṇiya, bhikkhu hoti upasaṅkamitā ca, no ca payirupāsitā …pe… payirupāsitā ca, no ca paripucchitā… paripucchitā ca, no ca ohitasoto dhammaṃ suṇāti… ohitasoto ca dhammaṃ suṇāti, no ca sutvā dhammaṃ dhāreti… sutvā ca dhammaṃ dhāreti, no ca dhātānaṃ dhammānaṃ atthaṃ upaparikkhati… dhātānañca dhammānaṃ atthaṃ upaparikkhati no ca atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhammappaṭipanno hoti… atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhammappaṭipanno ca hoti, no ca kalyāṇavāco hoti kalyāṇavākkaraṇo poriyā vācāya samannāgato vissaṭṭhāya anelagaḷāya atthassa viññāpaniyā… kalyāṇavāco ca hoti kalyāṇavākkaraṇo poriyā vācāya samannāgato vissaṭṭhāya anelagaḷāya atthassa viññāpaniyā, no ca sandassako hoti samādapako samuttejako sampahaṃsako sabrahmacārīnaṃ, neva tāva tathāgataṃ dhammadesanā paṭibhāti.

　　 “Yato ca kho, puṇṇiya, bhikkhu saddho ca hoti, upasaṅkamitā ca, payirupāsitā ca, paripucchitā ca, ohitasoto ca dhammaṃ suṇāti, sutvā ca dhammaṃ dhāreti, dhātānañca dhammānaṃ atthaṃ upaparikkhati, atthamaññāya dhammamaññāya dhammānudhammappaṭipanno ca hoti, kalyāṇavāco ca hoti kalyāṇavākkaraṇo poriyā vācāya samannāgato vissaṭṭhāya anelagaḷāya atthassa viññāpaniyā, sandassako ca hoti samādapako samuttejako sampahaṃsako sabrahmacārīnaṃ – evaṃ tathāgataṃ dhammadesanā paṭibhāti. Imehi kho, puṇṇiya dasahi dhammehi samannāgatā ekantapaṭibhānā tathāgataṃ dhammadesanā hotī”ti. Tatiyaṃ.




AN.10.84 记说经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集84经/记说经(庄春江译)




　　在那里，尊者大目揵连召唤比丘们：

　　“比丘学友们！”

　　“学友！”那些比丘回答尊者大目揵连。

　　尊者大目揵连这么说：

　　“学友们！这里，比丘记说完全智：‘出生已尽，梵行已完成，应该作的已作，不再有这样[轮回]的状态了。’有禅定、熟练等至、熟练他心、熟练他心法门的如来或如来弟子审问、质问、追究他，当他被有禅定、熟练等至、熟练他心、熟练他心法门的如来或如来弟子审问、质问、追究时，他来到[心]荒、犹豫、不幸、灾难、不幸与灾难。

　　有禅定、熟练等至、熟练他心、熟练他心法门的如来或如来弟子

这样对他以心熟知心后作意：‘为何这位尊者记说完全智：“出生已尽，梵行已完成，应该作的已作，不再有这样[轮回]的状态了。”呢？’

　　有禅定、熟练等至、熟练他心、熟练他心法门的如来或如来弟子

这样对他以心熟知心后了知：‘这位尊者是容易愤怒者，住于心多被愤怒缠住，但，愤怒缠在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　‘这位尊者是怨恨者，住于心多被怨恨缠住，但，怨恨缠在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　‘这位尊者是藏恶者，住于心多被藏恶缠住，但，藏恶缠在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　‘这位尊者是欺瞒者，住于心多被欺瞒缠住，但，欺瞒缠在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　‘这位尊者是嫉妒者，住于心多被嫉妒缠住，但，嫉妒缠在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　‘这位尊者是悭吝者，住于心多被悭吝缠住，但，悭吝缠在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　‘这位尊者是谄媚者，住于心多被谄媚缠住，但，谄媚缠在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　‘这位尊者是欺骗者，住于心多被欺骗缠住，但，欺骗缠在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　‘这位尊者是恶欲求者，住于心多被恶欲求缠住，但，恶欲求缠在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　‘这位尊者在有更应该作的事上以低量的胜智停留在终结的中途，但，停留在终结的中途在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　学友们！确实，‘这位比丘在这十法上未舍断，在这法、律中来到成长、增长、扩展。’这是不可能的；学友们！确实，‘这位比丘在这十法上舍断后，在这法、律中来到成长、增长、扩展。’这是可能的。”






AN.10.84/ 4. Byākaraṇasuttaṃ

　　 84. Tatra kho āyasmā mahāmoggallāno bhikkhū āmantesi– “āvuso bhikkhave”ti. “Āvuso”ti kho te bhikkhū āyasmato mahāmoggallānassa paccassosuṃ. Āyasmā mahāmoggallāno etadavoca–

　　 “Idhāvuso, bhikkhu aññaṃ byākaroti– ‘khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyāti pajānāmī’ti. Tamenaṃ tathāgato vā tathāgatasāvako vā jhāyī samāpattikusalo paracittakusalo paracittapariyāyakusalo samanuyuñjati samanuggāhati samanubhāsati. So tathāgatena vā tathāgatasāvakena vā jhāyinā samāpattikusalena paracittakusalena paracittapariyāyakusalena samanuyuñjiyamāno samanuggāhiyamāno samanubhāsiyamāno irīṇaṃ āpajjati vicinaṃ āpajjati anayaṃ āpajjati byasanaṃ āpajjati anayabyasanaṃ āpajjati.

　　 “Tamenaṃ tathāgato vā tathāgatasāvako vā jhāyī samāpattikusalo paracittakusalo paracittapariyāyakusalo evaṃ cetasā ceto paricca manasi karoti– ‘kiṃ nu kho ayamāyasmā aññaṃ byākaroti– khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyāti pajānāmī’ti?

　　 “Tamenaṃ tathāgato vā tathāgatasāvako vā jhāyī samāpattikusalo paracittakusalo paracittapariyāyakusalo evaṃ cetasā ceto paricca pajānāti–

　　 ‘Kodhano kho ayamāyasmā; kodhapariyuṭṭhitena cetasā bahulaṃ viharati. Kodhapariyuṭṭhānaṃ kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ.

　　 ‘Upanāhī kho pana ayamāyasmā; upanāhapariyuṭṭhitena cetasā bahulaṃ viharati. Upanāhapariyuṭṭhānaṃ kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ.

　　 ‘Makkhī kho pana ayamāyasmā; makkhapariyuṭṭhitena cetasā bahulaṃ viharati. Makkhapariyuṭṭhānaṃ kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ.

　　 ‘Paḷāsī kho pana ayamāyasmā; paḷāsapariyuṭṭhitena cetasā bahulaṃ viharati. Paḷāsapariyuṭṭhānaṃ kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ.

　　 ‘Issukī kho pana ayamāyasmā; issāpariyuṭṭhitena cetasā bahulaṃ viharati. Issāpariyuṭṭhānaṃ kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ.

　　 ‘Maccharī kho pana ayamāyasmā; maccherapariyuṭṭhitena cetasā bahulaṃ viharati. Maccherapariyuṭṭhānaṃ kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ.

　　 ‘Saṭho kho pana ayamāyasmā; sāṭheyyapariyuṭṭhitena cetasā bahulaṃ viharati. Sāṭheyyapariyuṭṭhānaṃ kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ.

　　 ‘Māyāvī kho pana ayamāyasmā; māyāpariyuṭṭhitena cetasā bahulaṃ viharati. Māyāpariyuṭṭhānaṃ kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ.

　　 ‘Pāpiccho kho pana ayamāyasmā; icchāpariyuṭṭhitena cetasā bahulaṃ viharati. Icchāpariyuṭṭhānaṃ kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ.

　　 ‘Sati kho pana ayamāyasmā uttari karaṇīye oramattakena visesādhigamena antarā vosānaṃ āpanno. Antarā vosānagamanaṃ kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ’.

　　 “So vatāvuso, bhikkhu ‘ime dasa dhamme appahāya imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjissatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. So vatāvuso, bhikkhu ‘ime dasa dhamme pahāya imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjissatī’ti ṭhānametaṃ vijjatī”ti. Catutthaṃ.




AN.10.85 自夸者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集85经/自夸者经(庄春江译)




　　有一次，尊者大纯陀住在瑟诃若低的塔庙。

　　在那里，尊者大纯陀召唤比丘们：

　　“比丘学友们！”

　　“学友！”那些比丘回答尊者大纯陀。

　　尊者大纯陀这么说：

　　“学友们！这里，比丘在证得上是自夸者、夸大者：‘我进出初禅；我进出第二禅；我进出第三禅；我进出第四禅；我进出虚空无边处；我进出识无边处；我进出无所有处；我进出非想非非想处；我进出想受灭。’有禅定、熟练等至、熟练他心、熟练他心法门的如来或如来弟子审问、质问、追究他，当他被有禅定、熟练等至、熟练他心、熟练他心法门的如来或如来弟子审问、质问、追究时，他来到[心]荒、犹豫、不幸、灾难、不幸与灾难。

　　有禅定、熟练等至、熟练他心、熟练他心法门的如来或如来弟子

这样对他以心熟知心后作意：‘为何这位尊者记说完全智：“我进出初禅；……（中略）我进出想受灭。”呢？’

　　有禅定、熟练等至、熟练他心、熟练他心法门的如来或如来弟子

这样对他以心熟知心后了知：‘这位尊者长时间是行为毁坏者、行为有缺陷者、行为有斑点者、行为有污点者、行为不正常者、惯习不正常者，这位尊者在戒上是破戒者，但，破戒在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　‘这位尊者是无信者，但，无信在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　‘这位尊者是少闻者、不净行者，但，少闻在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　‘这位尊者是难顺从纠正者，但，不受谏在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　‘这位尊者有恶朋友，但，恶友谊在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　‘这位尊者是懈怠者，但，懈怠在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　‘这位尊者是念已忘失者，但，念已忘失在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　‘这位尊者是设计者，但，设计在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　‘这位尊者是难养者，但，难养的情况在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　‘这位尊者是劣慧者，但，劣慧的情况在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　学友们！犹如同伴对同伴这么说：‘亲爱的！如果你有财物需求时，请对我要求，我将给你财物。’当同伴 生起财物需求时，同伴对同伴这么说：‘亲爱的！我有财物需求，请给我财物。’他这么说：‘那样的话，亲爱的！请挖这里。’当他在那里挖时，没获得。他这么说：‘亲爱的！你对我说虚伪，亲爱的！你对我说空虚：请挖这里。’他这么说：‘亲爱的！我没对你说虚伪，亲爱的！我没对你说空虚。那样的话，亲爱的！请挖这里。’当他在那里挖时，没获得。他这么说：‘亲爱的！你对我说虚伪，亲爱的！你对我说空虚：请挖这里。’他这么说：‘亲爱的！我没对你说虚伪，亲爱的！我没对你说空虚。那样的话，亲爱的！请挖这里。’当他在那里挖时，没获得。他这么说：‘亲爱的！你对我说虚伪，亲爱的！你对我说空虚：请挖这里。’他这么说：‘亲爱的！我没对你说虚伪，亲爱的！我没对你说空虚，但，我到达疯狂、心颠倒。’

　　同样的，学友们！比丘在证得上是自夸者、夸大者：‘我进出初禅；我进出第二禅；我进出第三禅；我进出第四禅；我进出虚空无边处；我进出识无边处；我进出无所有处；我进出非想非非想处；我进出想受灭。’有禅定、熟练等至、熟练他心、熟练他心法门的如来或如来弟子审问、质问、追究他，当他被有禅定、熟练等至、熟练他心、熟练他心法门的如来或如来弟子审问、质问、追究时，他来到[心]荒、犹豫、不幸、灾难、不幸与灾难。

　　有禅定、熟练等至、熟练他心、熟练他心法门的如来或如来弟子这样对他以心熟知心后作意：‘为何这位尊者记说完全智：“我进出初禅；……（中略）我进出想受灭。”呢？’

　　有禅定、熟练等至、熟练他心、熟练他心法门的如来或如来弟子这样对他以心熟知心后了知：‘这位尊者长时间是行为毁坏者、行为有缺陷者、行为有斑点者、行为有污点者、行为不正常者、惯习不正常者，这位尊者在戒上是破戒者，但，破戒在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　‘这位尊者是无信者，但，无信在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　‘这位尊者是少闻者、不净行者，但，少闻在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　‘这位尊者是难顺从纠正者，但，不受谏在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　‘这位尊者有恶朋友，但，恶友谊在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　‘这位尊者是懈怠者，但，懈怠在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　‘这位尊者是念已忘失者，但，念已忘失在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　‘这位尊者是设计者，但，设计在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　‘这位尊者是难养者，但，难养的情况在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　‘这位尊者是劣慧者，但，劣慧的情况在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　学友们！确实，‘这位比丘在这十法上未舍断，在这法、律中来到成长、增长、扩展。’这是不可能的；学友们！确实，‘这位比丘在这十法上舍断后，在这法、律中来到成长、增长、扩展。’这是可能的。”






AN.10.85/ 5. Katthīsuttaṃ

　　 85. Ekaṃ samayaṃ āyasmā mahācundo cetīsu viharati sahajātiyaṃ. Tatra kho āyasmā mahācundo bhikkhū āmantesi– “āvuso bhikkhave”ti. “Āvuso”ti kho te bhikkhū āyasmato mahācundassa paccassosuṃ. Āyasmā mahācundo etadavoca–

　　 “Idhāvuso, bhikkhu katthī hoti vikatthī adhigamesu– ‘ahaṃ paṭhamaṃ jhānaṃ samāpajjāmipi vuṭṭhahāmipi, ahaṃ dutiyaṃ jhānaṃ samāpajjāmipi vuṭṭhahāmipi, ahaṃ tatiyaṃ jhānaṃ samāpajjāmipi vuṭṭhahāmipi, ahaṃ catutthaṃ jhānaṃ samāpajjāmipi vuṭṭhahāmipi, ahaṃ ākāsānañcāyatanaṃ samāpajjāmipi vuṭṭhahāmipi, ahaṃ viññāṇañcāyatanaṃ samāpajjāmipi vuṭṭhahāmipi, ahaṃ ākiñcaññāyatanaṃ samāpajjāmipi vuṭṭhahāmipi, ahaṃ nevasaññānāsaññāyatanaṃ samāpajjāmipi vuṭṭhahāmipi, ahaṃ saññāvedayitanirodhaṃ samāpajjāmipi vuṭṭhahāmipī’ti.

　　 “Tamenaṃ tathāgato vā tathāgatasāvako vā jhāyī samāpattikusalo paracittakusalo paracittapariyāyakusalo samanuyuñjati samanuggāhati samanubhāsati. So tathāgatena vā tathāgatasāvakena vā jhāyinā samāpattikusalena paracittakusalena paracittapariyāyakusalena samanuyuñjiyamāno samanuggāhiyamāno samanubhāsiyamāno irīṇaṃ āpajjati vicinaṃ āpajjati anayaṃ āpajjati byasanaṃ āpajjati anayabyasanaṃ āpajjati.

　　 “Tamenaṃ tathāgato vā tathāgatasāvako vā jhāyī samāpattikusalo paracittakusalo paracittapariyāyakusalo evaṃ cetasā ceto paricca manasi karoti– ‘kiṃ nu kho ayamāyasmā katthī hoti vikatthī adhigamesu– ahaṃ paṭhamaṃ jhānaṃ samāpajjāmipi vuṭṭhahāmipi …pe… ahaṃ saññāvedayitanirodhaṃ samāpajjāmipi vuṭṭhahāmipī’ti.

　　 “Tamenaṃ tathāgato vā tathāgatasāvako vā jhāyī samāpattikusalo paracittakusalo paracittapariyāyakusalo evaṃ cetasā ceto paricca pajānāti–

　　 ‘Dīgharattaṃ kho ayamāyasmā khaṇḍakārī chiddakārī sabalakārī kammāsakārī na santatakārī na santatavutti sīlesu. Dussīlo kho ayamāyasmā. Dussilyaṃ kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ.

　　 ‘Assaddho kho pana ayamāyasmā; assaddhiyaṃ kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ.

　　 ‘Appassuto kho pana ayamāyasmā anācāro; appasaccaṃ kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ

　　 ‘Dubbaco kho pana ayamāyasmā; dovacassatā kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ.

　　 ‘Pāpamitto kho pana ayamāyasmā; pāpamittatā kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ.

　　 ‘Kusīto kho pana ayamāyasmā; kosajjaṃ kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ.

　　 ‘Muṭṭhassati kho pana ayamāyasmā; muṭṭhassaccaṃ kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ.

　　 ‘Kuhako kho pana ayamāyasmā; kohaññaṃ kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ.

　　 ‘Dubbharo kho pana ayamāyasmā; dubbharatā kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ.

　　 ‘Duppañño kho pana ayamāyasmā; duppaññatā kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ’.

　　 “Seyyathāpi, āvuso, sahāyako sahāyakaṃ evaṃ vadeyya– ‘yadā te, samma, dhanena dhanakaraṇīyaṃ assa, yāceyyāsi maṃ dhanaṃ. Dassāmi te dhanan’ti. So kiñcideva dhanakaraṇīye samuppanne sahāyako sahāyakaṃ evaṃ vadeyya– ‘attho me, samma, dhanena. Dehi me dhanan’ti. So evaṃ vadeyya– ‘tena hi, samma, idha khanāhī’ti. So tatra khananto nādhigaccheyya. So evaṃ vadeyya– ‘alikaṃ maṃ, samma, avaca; tucchakaṃ maṃ, samma, avaca– idha khanāhī’ti. So evaṃ vadeyya– ‘nāhaṃ taṃ, samma, alikaṃ avacaṃ, tucchakaṃ avacaṃ. Tena hi, samma, idha khanāhī’ti. So tatrapi khananto nādhigaccheyya. So evaṃ vadeyya– ‘alikaṃ maṃ, samma, avaca, tucchakaṃ maṃ, samma, avaca– idha khanāhī’ti. So evaṃ vadeyya– ‘nāhaṃ taṃ, samma, alikaṃ avacaṃ, tucchakaṃ avacaṃ Tena hi, samma, idha khanāhī’ti. So tatrapi khananto nādhigaccheyya. So evaṃ vadeyya– ‘alikaṃ maṃ, samma, avaca, tucchakaṃ maṃ, samma, avaca– idha khanāhī’ti. So evaṃ vadeyya– ‘nāhaṃ taṃ, samma, alikaṃ avacaṃ, tucchakaṃ avacaṃ. Api ca ahameva ummādaṃ pāpuṇiṃ cetaso vipariyāyan’ti.

　　 “Evamevaṃ kho, āvuso, bhikkhu katthī hoti vikatthī adhigamesu– ‘ahaṃ paṭhamaṃ jhānaṃ samāpajjāmipi vuṭṭhahāmipi, ahaṃ dutiyaṃ jhānaṃ samāpajjāmipi vuṭṭhahāmipi, ahaṃ tatiyaṃ jhānaṃ samāpajjāmipi vuṭṭhahāmipi, ahaṃ catutthaṃ jhānaṃ samāpajjāmipi vuṭṭhahāmipi, ahaṃ ākāsānañcāyatanaṃ samāpajjāmipi vuṭṭhahāmipi, ahaṃ viññāṇañcāyatanaṃ samāpajjāmipi vuṭṭhahāmipi, ahaṃ ākiñcaññāyatanaṃ samāpajjāmipi vuṭṭhahāmipi, ahaṃ nevasaññānāsaññāyatanaṃ samāpajjāmipi vuṭṭhahāmipi, ahaṃ saññāvedayitanirodhaṃ samāpajjāmipi vuṭṭhahāmipī’ti.

　　 “Tamenaṃ tathāgato vā tathāgatasāvako vā jhāyī samāpattikusalo paracittakusalo paracittapariyāyakusalo samanuyuñjati samanuggāhati samanubhāsati. So tathāgatena vā tathāgatasāvakena vā jhāyinā samāpattikusalena paracittakusalena paracittapariyāyakusalena samanuyuñjiyamāno samanuggāhiyamāno samanubhāsiyamāno irīṇaṃ āpajjati vicinaṃ āpajjati anayaṃ āpajjati byasanaṃ āpajjati anayabyasanaṃ āpajjati.

　　 “Tamenaṃ tathāgato vā tathāgatasāvako vā jhāyī samāpattikusalo paracittakusalo paracittapariyāyakusalo evaṃ cetasā ceto paricca manasi karoti– ‘kiṃ nu kho ayamāyasmā katthī hoti vikatthī adhigamesu– ahaṃ paṭhamaṃ jhānaṃ samāpajjāmipi …pe… ahaṃ saññāvedayitanirodhaṃ samāpajjāmipi vuṭṭhahāmipī’ti.

　　 “Tamenaṃ tathāgato vā tathāgatasāvako vā jhāyī samāpattikusalo paracittapariyāyakusalo cetasā ceto paricca pajānāti –

　　 ‘Dīgharattaṃ kho ayamāyasmā khaṇḍakārī chiddakārī sabalakārī kammāsakārī, na santatakārī na santatavutti sīlesu. Dussīlo kho ayamāyasmā; dussilyaṃ kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ.

　　 ‘Assaddho kho pana ayamāyasmā; assaddhiyaṃ kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ

　　 ‘Appassuto kho pana ayamāyasmā anācāro; appasaccaṃ kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ.

　　 ‘Dubbaco kho pana ayamāyasmā; dovacassatā kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ.

　　 ‘Pāpamitto kho pana ayamāyasmā; pāpamittatā kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ.

　　 ‘Kusīto kho pana ayamāyasmā; kosajjaṃ kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ.

　　 ‘Muṭṭhassati kho pana ayamāyasmā; muṭṭhassaccaṃ kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ.

　　 ‘Kuhako kho pana ayamāyasmā; kohaññaṃ kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ.

　　 ‘Dubbharo kho pana ayamāyasmā; dubbharatā kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ.

　　 ‘Duppañño kho pana ayamāyasmā; duppaññatā kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ’.

　　 “So vatāvuso, bhikkhu ‘ime dasa dhamme appahāya imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjissatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. So vatāvuso, bhikkhu ‘ime dasa dhamme pahāya imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjissatī’ti ṭhānametaṃ vijjatī”ti. Pañcamaṃ.




AN.10.86 增上慢经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集86经/增上慢经(庄春江译)




　　有一次，尊者大目揵连住在王舍城栗鼠饲养处的竹林中。

　　在那里，尊者大目揵连召唤比丘们：

　　“比丘学友们！”

　　“学友！”那些比丘回答尊者大目揵连。

　　尊者大目揵连这么说：

　　“学友们！这里，比丘记说完全智：‘出生已尽，梵行已完成，应该作的已作，不再有这样[轮回]的状态了。’有禅定、熟练等至、熟练他心、熟练他心法门的如来或如来弟子审问、质问、追究他，当他被有禅定、熟练等至、熟练他心、熟练他心法门的如来或如来弟子审问、质问、追究时，他来到[心]荒、犹豫、不幸、灾难、不幸与灾难。

　　有禅定、熟练等至、熟练他心、熟练他心法门的如来或如来弟子

这样对他以心熟知心后作意：‘为何这位尊者记说完全智：“出生已尽，梵行已完成，应该作的已作，不再有这样[轮回]的状态了。”呢？’

　　有禅定、熟练等至、熟练他心、熟练他心法门的如来或如来弟子

这样对他以心熟知心后了知：‘这位尊者是真实增上慢的增上慢者、对未到达作到达想者、对未作的作已作想者、对未证得的作证得想者，以增上慢记说完全智：“出生已尽，梵行已完成，应该作的已作，不再有这样[轮回]的状态了。”’

　　有禅定、熟练等至、熟练他心、熟练他心法门的如来或如来弟子

这样对他以心熟知心后作意：‘为何这位尊者是真实增上慢的增上慢者、对未到达作到达想者、对未作的作已作想者、对未证得的作证得想者，以增上慢记说完全智：“出生已尽，梵行已完成，应该作的已作，不再有这样[轮回]的状态了。”呢？’

　　有禅定、熟练等至、熟练他心、熟练他心法门的如来或如来弟子

这样对他以心熟知心后了知：‘这位尊者是多闻者、所听闻的忆持者、所听闻的蓄积者，凡那些开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确，说明唯独圆满、遍清净梵行的法，像这样的法被他多闻、忆持、背诵、以意熟虑、以见善通达，因此，这位尊者是真实增上慢的增上慢者、对未到达作到达想者、对未作的作已作想者、对未证得的作证得想者，以增上慢记说完全智：“出生已尽，梵行已完成，应该作的已作，不再有这样[轮回]的状态了。”’

　　有禅定、熟练等至、熟练他心、熟练他心法门的如来或如来弟子

这样对他以心熟知心后了知：‘这位尊者是贪欲者，住于心多被贪欲缠住，但，贪欲缠在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　‘这位尊者是恶意者，住于心多被恶意缠住，但，恶意缠在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　‘这位尊者是惛沉睡眠者，住于心多被惛沉睡眠缠住，但，惛沉睡眠缠在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　‘这位尊者是掉举者，住于心多被掉举缠住，但，掉举缠在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　‘这位尊者是疑惑者，住于心多被疑惑缠住，但，疑惑缠在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　‘这位尊者是乐于做事者、乐于致力做事者，但，乐于做事在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　‘这位尊者是乐于谈论者、爱好谈论者、乐于致力谈论者，但，乐于谈论在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　‘这位尊者是乐于睡眠者、爱好睡眠者、乐于致力睡眠者，但，乐于睡眠在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　‘这位尊者是乐于众居者、爱好众居者、乐于致力众居者，但，乐于众居在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　‘这位尊者有更应该作的事上以低量的胜智停留在终结的中途，但，停留在终结的中途在被如来教导的法、律中，这是退失。’

　　学友们！确实，‘这位比丘在这十法上未舍断，在这法、律中来到成长、增长、扩展。’这是不可能的；学友们！确实，‘这位比丘在这十法上舍断后，在这法、律中来到成长、增长、扩展。’这是可能的。”






AN.10.86/ 6. Adhimānasuttaṃ

　　 86. Ekaṃ samayaṃ āyasmā mahākassapo rājagahe viharati veḷuvane kalandakanivāpe. Tatra kho āyasmā mahākassapo bhikkhū āmantesi– “āvuso bhikkhave”ti. “Āvuso”ti kho te bhikkhū āyasmato mahākassapassa paccassosuṃ. Āyasmā mahākassapo etadavoca–

　　 “Idhāvuso, bhikkhu aññaṃ byākaroti– ‘khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyāti pajānāmī’ti. Tamenaṃ tathāgato vā tathāgatasāvako vā jhāyī samāpattikusalo paracittakusalo paracittapariyāyakusalo samanuyuñjati samanuggāhati samanubhāsati. So tathāgatena vā tathāgatasāvakena vā jhāyinā samāpattikusalena paracittakusalena paracittapariyāyakusalena samanuyuñjiyamāno samanuggāhiyamāno samanubhāsiyamāno irīṇaṃ āpajjati vicinaṃ āpajjati anayaṃ āpajjati byasanaṃ āpajjati anayabyasanaṃ āpajjati.

　　 “Tamenaṃ tathāgato vā tathāgatasāvako vā jhāyī samāpattikusalo paracittakusalo paracittapariyāyakusalo evaṃ cetasā ceto paricca manasi karoti– ‘kiṃ nu kho ayamāyasmā aññaṃ byākaroti– khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyāti pajānāmī’ti.

　　 “Tamenaṃ tathāgato vā tathāgatasāvako vā jhāyī samāpattikusalo paracittakusalo paracittapariyāyakusalo evaṃ cetasā ceto paricca pajānāti–

　　 ‘Adhimāniko kho ayamāyasmā adhimānasacco, appatte pattasaññī, akate katasaññī, anadhigate adhigatasaññī. Adhimānena aññaṃ byākaroti– khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyāti pajānāmī’ti.

　　 “Tamenaṃ tathāgato vā tathāgatasāvako vā jhāyī samāpattikusalo paracittakusalo paracittapariyāyakusalo evaṃ cetasā ceto paricca manasi karoti– ‘kiṃ nu kho ayamāyasmā nissāya adhimāniko adhimānasacco, appatte pattasaññī, akate katasaññī, anadhigate adhigatasaññī. Adhimānena aññaṃ byākaroti– khīṇā jāti vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyāti pajānāmī’ti.

　　 “Tamenaṃ tathāgato vā tathāgatasāvako vā jhāyī samāpattikusalo paracittakusalo paracittapariyāyakusalo evaṃ cetasā ceto paricca pajānāti–

　　 ‘Bahussuto kho pana ayamāyasmā sutadharo sutasannicayo, ye te dhammā ādikalyāṇā majjhekalyāṇā pariyosānakalyāṇā sātthaṃ sabyañjanaṃ kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ abhivadanti, tathārūpāssa dhammā bahussutā honti dhātā vacasā paricitā manasānupekkhitā diṭṭhiyā suppaṭividdhā. Tasmā ayamāyasmā adhimāniko adhimānasacco, appatte pattasaññī, akate katasaññī, anadhigate adhigatasaññī. Adhimānena aññaṃ byākaroti– khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyāti pajānāmī’ti.

　　 “Tamenaṃ tathāgato vā tathāgatasāvako vā jhāyī samāpattikusalo paracittakusalo paracittapariyāyakusalo evaṃ cetasā ceto paricca pajānāti–

　　 ‘Abhijjhālu kho pana ayamāyasmā; abhijjhāpariyuṭṭhitena cetasā bahulaṃ viharati. Abhijjhāpariyuṭṭhānaṃ kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ.

　　 ‘Byāpanno kho pana ayamāyasmā; byāpādapariyuṭṭhitena cetasā bahulaṃ viharati. Byāpādapariyuṭṭhānaṃ kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ.

　　 ‘Thinamiddho kho pana ayamāyasmā; thinamiddhapariyuṭṭhitena cetasā bahulaṃ viharati. Thinamiddhapariyuṭṭhānaṃ kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ.

　　 ‘Uddhato kho pana ayamāyasmā; uddhaccapariyuṭṭhitena cetasā bahulaṃ viharati. Uddhaccapariyuṭṭhānaṃ kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ.

　　 ‘Vicikiccho kho pana ayamāyasmā; vicikicchāpariyuṭṭhitena cetasā bahulaṃ viharati. Vicikicchāpariyuṭṭhānaṃ kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ.

　　 ‘Kammārāmo kho pana ayamāyasmā kammarato kammārāmataṃ anuyutto. Kammārāmatā kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ.

　　 ‘Bhassārāmo kho pana ayamāyasmā bhassarato bhassārāmataṃ anuyutto. Bhassārāmatā kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ.

　　 ‘Niddārāmo kho pana ayamāyasmā niddārato niddārāmataṃ anuyutto. Niddārāmatā kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ.

　　 ‘Saṅgaṇikārāmo kho pana ayamāyasmā saṅgaṇikarato saṅgaṇikārāmataṃ anuyutto. Saṅgaṇikārāmatā kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ.

　　 ‘Sati kho pana ayamāyasmā uttari karaṇīye oramattakena visesādhigamena antarā vosānaṃ āpanno. Antarā vosānagamanaṃ kho pana tathāgatappavedite dhammavinaye parihānametaṃ’.

　　 “So vatāvuso, bhikkhu ‘ime dasa dhamme appahāya imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjissatī’ti netaṃ ṭhānaṃ vijjati. So vatāvuso, bhikkhu ‘ime dasa dhamme pahāya imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjissatī’ti ṭhānametaṃ vijjatī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.10.87 不可爱经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集87经/不可爱经(庄春江译)




　　在那里，世尊关于葛蓝葛搭比丘的事召唤比丘们：“比丘们！”

　　“尊师！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！这里，比丘是诤讼者、非止息诤讼的称赞者，比丘们！凡比丘是诤讼者、非止息诤讼的称赞者，此法导向不可爱性、不尊重性、不修习性、不平等性、不一致性。

　　再者，比丘们！比丘不是欲学者、非受持学的称赞者，比丘们！凡比丘不是欲学者、非受持学的称赞者，此法导向不可爱、不尊重、不修习、非沙门性、非一致性。

　　再者，比丘们！比丘是恶欲求者、非欲求之调伏的称赞者，比丘们！凡比丘是恶欲求者、非欲求之调伏的称赞者，此法导向不可爱性、不尊重性、不修习性、不平等性、不一致性。

　　再者，比丘们！比丘是容易愤怒者、非愤怒之调伏的称赞者，比丘们！凡比丘是容易愤怒者、非愤怒之调伏的称赞者，此法导向不可爱性、不尊重性、不修习性、不平等性、不一致性。

　　再者，比丘们！比丘是藏恶者、非藏恶之调伏的称赞者，比丘们！凡比丘是藏恶者、非藏恶之调伏的称赞者，此法导向不可爱性、不尊重性、不修习性、不平等性、不一致性。

　　再者，比丘们！比丘是狡猾者、非狡猾之调伏的称赞者，比丘们！凡比丘是狡猾者、非狡猾之调伏的称赞者，此法导向不可爱性、不尊重性、不修习性、不平等性、不一致性。

　　再者，比丘们！比丘是伪诈者、非伪诈之调伏的称赞者，比丘们！凡比丘是伪诈者、非伪诈之调伏的称赞者，此法导向不可爱性、不尊重性、不修习性、不平等性、不一致性。

　　再者，比丘们！比丘不是法的倾听之类者、非法之注意的称赞者，比丘们！凡比丘不是法的倾听之类者、非法之注意的称赞者，此法导向不可爱性、不尊重性、不修习性、不平等性、不一致性。

　　再者，比丘们！比丘不是静坐禅修者、非静坐禅修的称赞者，比丘们！凡比丘不是静坐禅修者、非静坐禅修的称赞者，此法导向不可爱性、不尊重性、不修习性、不平等性、不一致性。

　　再者，比丘们！比丘不是同梵行者们的承迎者、非承迎的称赞者，比丘们！凡比丘不是同梵行者们的承迎者、非承迎的称赞者，此法导向不可爱性、不尊重性、不修习性、不平等性、不一致性。

　　比丘们！即使像这样的比丘会生起这样的欲求：‘啊！愿同梵行者们恭敬、尊重、尊敬、崇敬我。’而同梵行者们不恭敬、尊重、尊敬、崇敬他，那是什么原因呢？比丘们！因为，像那样，有智的同梵行者们看见[他的]那些恶不善法未舍断。比丘们！犹如未调马即使会生起这样的欲求：‘啊！愿人们安置我到骏马处，喂[我]骏马[级]的食物，梳理[我]骏马[级]的梳理。’而人们既不安置它到骏马处，也不喂[它]骏马[级]的食物，不梳理[它]骏马[级]的梳理，那是什么原因呢？比丘们！因为，像那样，有智的人们看见[它的]那些谄媚、诈欺、歪曲、不正直未舍断。同样的，比丘们！即使像这样的比丘会生起这样的欲求：‘啊！愿同梵行者们恭敬、尊重、尊敬、崇敬我。’而同梵行者们不恭敬、尊重、尊敬、崇敬他，那是什么原因呢？比丘们！因为，像那样，有智的同梵行者们看见[他的]那些恶不善法未舍断。

　　比丘们！这里，比丘是不诤讼者、止息诤讼的称赞者，比丘们！凡比丘是不诤讼者、止息诤讼的称赞者，此法导向可爱性、尊重性、修习性、平等性、一致性。

　　再者，比丘们！比丘是欲学者、受持学的称赞者，比丘们！凡比丘是欲学者、受持学的称赞者，此法导向可爱性、尊重性、修习性、平等性、一致性。

　　再者，比丘们！比丘是少欲求者、欲求之调伏的称赞者，比丘们！凡比丘是少欲求者、欲求之调伏的称赞者，此法导向……（中略）一致性。

　　再者，比丘们！比丘是无愤怒者、愤怒之调伏的称赞者，比丘们！凡比丘是无愤怒者、愤怒之调伏的称赞者，此法导向……（中略）一致性。

　　再者，比丘们！比丘是不藏恶者、藏恶之调伏的称赞者，比丘们！凡比丘是不藏恶者、藏恶之调伏的称赞者，此法导向……（中略）一致性。

　　再者，比丘们！比丘是不狡猾者、狡猾之调伏的称赞者，比丘们！凡比丘是不狡猾者、狡猾之调伏的称赞者，此法导向……（中略）一致性。

　　再者，比丘们！比丘是不伪诈者、伪诈之调伏的称赞者，比丘们！凡比丘是不伪诈者、伪诈之调伏的称赞者，此法导向……（中略）一致性。

　　再者，比丘们！比丘是法的倾听之类者、法之注意的称赞者，比丘们！凡比丘是法的倾听之类者、法之注意的称赞者，此法导向……（中略）一致性。

　　再者，比丘们！比丘是静坐禅修者、静坐禅修的称赞者，比丘们！凡比丘是静坐禅修者、静坐禅修的称赞者，此法导向……（中略）一致性。

　　再者，比丘们！比丘是同梵行者们的承迎者、承迎的称赞者，比丘们！凡比丘是同梵行者们的承迎者、承迎的称赞者，此法导向……（中略）一致性。

　　比丘们！即使像这样的比丘不会生起这样的欲求：‘啊！愿同梵行者们恭敬、尊重、尊敬、崇敬我。’而同梵行者们恭敬、尊重、尊敬、崇敬他，那是什么原因呢？比丘们！因为，像那样，有智的同梵行者们看见[他的]那些恶不善法已舍断。比丘们！犹如贤骏马即使不会生起这样的欲求：‘啊！愿人们会安置我到骏马处，喂[我]骏马[级]的食物，梳理[我]骏马[级]的梳理。’而人们安置它到骏马处，喂[它]骏马[级]的食物，梳理[它]骏马[级]的梳理，那是什么原因呢？比丘们！因为，像那样，有智的人们看见[它的]那些谄媚、诈欺、歪曲、不正直已舍断。同样的，比丘们！即使像这样的比丘不会生起这样的欲求：‘啊！愿同梵行者们恭敬、尊重、尊敬、崇敬我。’而同梵行者们恭敬、尊重、尊敬、崇敬他，那是什么原因呢？比丘们！因为，像那样，有智的同梵行者们看见[他的]那些恶不善法已舍断。”






AN.10.87/ 7. Nappiyasuttaṃ

　　 87. Tatra kho bhagavā kālaṅkataṃ bhikkhuṃ ārabbha bhikkhū āmantesi– “bhikkhavo”ti. “Bhadante”ti te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Idha, bhikkhave, bhikkhu adhikaraṇiko hoti, adhikaraṇasamathassa na vaṇṇavādī. Yampi, bhikkhave, bhikkhu adhikaraṇiko hoti adhikaraṇasamathassa na vaṇṇavādī, ayampi dhammo na piyatāya na garutāya na bhāvanāya na sāmaññāya na ekībhāvāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu na sikkhākāmo hoti, sikkhāsamādānassa na vaṇṇavādī. Yampi, bhikkhave, bhikkhu na sikkhākāmo hoti sikkhāsamādānassa na vaṇṇavādī, ayampi dhammo na piyatāya na garutāya na bhāvanāya na sāmaññāya na ekībhāvāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu pāpiccho hoti, icchāvinayassa na vaṇṇavādī. Yampi, bhikkhave, bhikkhu pāpiccho hoti icchāvinayassa na vaṇṇavādī, ayampi dhammo na piyatāya na garutāya na bhāvanāya na sāmaññāya na ekībhāvāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu kodhano hoti, kodhavinayassa na vaṇṇavādī. Yampi, bhikkhave, bhikkhu kodhano hoti kodhavinayassa na vaṇṇavādī, ayampi dhammo na piyatāya na garutāya na bhāvanāya na sāmaññāya na ekībhāvāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu makkhī hoti, makkhavinayassa na vaṇṇavādī. Yampi, bhikkhave, bhikkhu makkhī hoti makkhavinayassa na vaṇṇavādī, ayampi dhammo na piyatāya na garutāya na bhāvanāya na sāmaññāya na ekībhāvāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu saṭho hoti sāṭheyyavinayassa na vaṇṇavādī. Yampi, bhikkhave bhikkhu saṭho hoti sāṭheyyavinayassa na vaṇṇavādī, ayampi dhammo na piyatāya na garutāya na bhāvanāya na sāmaññāya na ekībhāvāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu māyāvī hoti, māyāvinayassa na vaṇṇavādī. Yampi, bhikkhave, bhikkhu māyāvī hoti māyāvinayassa na vaṇṇavādī, ayampi dhammo na piyatāya na garutāya na bhāvanāya na sāmaññāya na ekībhāvāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu dhammānaṃ na nisāmakajātiko hoti, dhammanisantiyā na vaṇṇavādī. Yampi, bhikkhave, bhikkhu dhammānaṃ na nisāmakajātiko hoti dhammanisantiyā na vaṇṇavādī, ayampi dhammo na piyatāya na garutāya na bhāvanāya na sāmaññāya na ekībhāvāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu na paṭisallīno hoti, paṭisallānassa na vaṇṇavādī. Yampi, bhikkhave, bhikkhu na paṭisallīno hoti paṭisallānassa na vaṇṇavādī, ayampi dhammo na piyatāya na garutāya na bhāvanāya na sāmaññāya na ekībhāvāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu sabrahmacārīnaṃ na paṭisanthārako hoti, paṭisanthārakassa na vaṇṇavādī. Yampi, bhikkhave, bhikkhu sabrahmacārīnaṃ na paṭisanthārako hoti paṭisanthārakassa na vaṇṇavādī, ayampi dhammo na piyatāya na garutāya na bhāvanāya na sāmaññāya na ekībhāvāya saṃvattati.

　　 “Evarūpassa, bhikkhave, bhikkhuno kiñcāpi evaṃ icchā uppajjeyya– ‘aho vata maṃ sabrahmacārī sakkareyyuṃ garuṃ kareyyuṃ māneyyuṃ pūjeyyun’ti, atha kho naṃ sabrahmacārī na ceva sakkaronti na garuṃ karonti na mānenti na pūjenti. Taṃ kissa hetu? Tathāhissa, bhikkhave, viññū sabrahmacārī te pāpake akusale dhamme appahīne samanupassanti.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, assakhaḷuṅkassa kiñcāpi evaṃ icchā uppajjeyya– ‘aho vata maṃ manussā ājānīyaṭṭhāne ṭhapeyyuṃ, ājānīyabhojanañca bhojeyyuṃ, ājānīyaparimajjanañca parimajjeyyun’ti, atha kho naṃ manussā na ceva ājānīyaṭṭhāne ṭhapenti na ca ājānīyabhojanaṃ bhojenti na ca ājānīyaparimajjanaṃ parimajjanti. Taṃ kissa hetu? Tathāhissa, bhikkhave, viññū manussā tāni sāṭheyyāni kūṭeyyāni jimheyyāni vaṅkeyyāni appahīnāni samanupassanti. Evamevaṃ kho, bhikkhave, evarūpassa bhikkhuno kiñcāpi evaṃ icchā uppajjeyya– ‘aho vata maṃ sabrahmacārī sakkareyyuṃ garuṃ kareyyuṃ māneyyuṃ pūjeyyun’ti, atha kho naṃ sabrahmacārī na ceva sakkaronti na garuṃ karonti na mānenti na pūjenti. Taṃ kissa hetu? Tathāhissa, bhikkhave, viññū sabrahmacārī te pāpake akusale dhamme appahīne samanupassanti.

　　 “Idha pana, bhikkhave, bhikkhu na adhikaraṇiko hoti, adhikaraṇasamathassa vaṇṇavādī. Yampi, bhikkhave, bhikkhu na adhikaraṇiko hoti adhikaraṇasamathassa vaṇṇavādī, ayampi dhammo piyatāya garutāya bhāvanāya sāmaññāya ekībhāvāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu sikkhākāmo hoti, sikkhāsamādānassa vaṇṇavādī. Yampi, bhikkhave, bhikkhu sikkhākāmo hoti sikkhāsamādānassa vaṇṇavādī, ayampi dhammo piyatāya garutāya bhāvanāya sāmaññāya ekībhāvāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu appiccho hoti, icchāvinayassa vaṇṇavādī. Yampi, bhikkhave, bhikkhu appiccho hoti icchāvinayassa vaṇṇavādī, ayampi dhammo …pe… ekībhāvāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu akkodhano hoti, kodhavinayassa vaṇṇavādī. Yampi, bhikkhave, bhikkhu akkodhano hoti kodhavinayassa vaṇṇavādī, ayampi dhammo …pe… ekībhāvāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu amakkhī hoti, makkhavinayassa vaṇṇavādī. Yampi, bhikkhave bhikkhu amakkhī hoti makkhavinayassa vaṇṇavādī, ayampi dhammo …pe… ekībhāvāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu asaṭho hoti, sāṭheyyavinayassa vaṇṇavādī. Yampi, bhikkhave, bhikkhu asaṭho hoti sāṭheyyavinayassa vaṇṇavādī, ayampi dhammo …pe… ekībhāvāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu amāyāvī hoti, māyāvinayassa vaṇṇavādī. Yampi, bhikkhave, bhikkhu amāyāvī hoti māyāvinayassa vaṇṇavādī, ayampi dhammo …pe… ekībhāvāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu dhammānaṃ nisāmakajātiko hoti, dhammanisantiyā vaṇṇavādī. Yampi, bhikkhave, bhikkhu dhammānaṃ nisāmakajātiko hoti dhammanisantiyā vaṇṇavādī, ayampi dhammo …pe… ekībhāvāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu paṭisallīno hoti, paṭisallānassa vaṇṇavādī. Yampi, bhikkhave, bhikkhu paṭisallīno hoti paṭisallānassa vaṇṇavādī, ayampi dhammo …pe… ekībhāvāya saṃvattati.

　　 “Puna caparaṃ, bhikkhave, bhikkhu sabrahmacārīnaṃ paṭisanthārako hoti, paṭisanthārakassa vaṇṇavādī. Yampi, bhikkhave, bhikkhu sabrahmacārīnaṃ paṭisanthārako hoti paṭisanthārakassa vaṇṇavādī, ayampi dhammo piyatāya garutāya bhāvanāya sāmaññāya ekībhāvāya saṃvattati.

　　 “Evarūpassa, bhikkhave, bhikkhuno kiñcāpi na evaṃ icchā uppajjeyya– ‘aho vata maṃ sabrahmacārī sakkareyyuṃ garuṃ kareyyuṃ māneyyuṃ pūjeyyun’ti, atha kho naṃ sabrahmacārī sakkaronti garuṃ karonti mānenti pūjenti. Taṃ kissa hetu? Tathāhissa, bhikkhave, viññū sabrahmacārī te pāpake akusale dhamme pahīne samanupassanti.

　　 “Seyyathāpi bhikkhave, bhaddassa assājānīyassa kiñcāpi na evaṃ icchā uppajjeyya– ‘aho vata maṃ manussā ājānīyaṭṭhāne ṭhapeyyuṃ, ājānīyabhojanañca bhojeyyuṃ, ājānīyaparimajjanañca parimajjeyyun’ti, atha kho naṃ manussā ājānīyaṭṭhāne ca ṭhapenti ājānīyabhojanañca bhojenti ājānīyaparimajjanañca parimajjanti. Taṃ kissa hetu? Tathāhissa, bhikkhave, viññū manussā tāni sāṭheyyāni kūṭeyyāni jimheyyāni vaṅkeyyāni pahīnāni samanupassanti.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, evarūpassa bhikkhuno kiñcāpi na evaṃ icchā uppajjeyya– ‘aho vata maṃ sabrahmacārī sakkareyyuṃ garuṃ kareyyuṃ māneyyuṃ pūjeyyun’ti, atha kho naṃ sabrahmacārī sakkaronti garuṃ karonti mānenti pūjenti. Taṃ kissa hetu? Tathāhissa, bhikkhave, viññū sabrahmacārī te pāpake akusale dhamme pahīne samanupassantī”ti. Sattamaṃ.




AN.10.88 侮辱者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集88经/侮辱者经(庄春江译)




　　“比丘们！凡比丘是侮辱者、恶口者、对同梵行者与圣者的斥责者，这是可能的、有机会的：他会遭受十种不幸之一，哪十种呢？未达到的不达到，或已达到的衰退，或他的善法不净化，或在善法上是增上慢者，或不乐于行梵行，或他来到犯某个污染，或被激烈的生病苦恼触达，或到达疯狂、心错乱，或迷乱地死去，以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，比丘们！凡比丘是侮辱者、恶口者、对同梵行者与圣者的斥责者，这是可能的、有机会的：他会遭受十种不幸之一。”






AN.10.88/ 8. Akkosakasuttaṃ

　　 88. “Yo so, bhikkhave, bhikkhu akkosakaparibhāsako ariyūpavādī sabrahmacārīnaṃ ṭhānametaṃ avakāso yaṃ so dasannaṃ byasanānaṃ aññataraṃ byasanaṃ nigaccheyya. Katamesaṃ dasannaṃ? Anadhigataṃ nādhigacchati, adhigatā parihāyati, saddhammassa na vodāyanti, saddhammesu vā adhimāniko hoti anabhirato vā brahmacariyaṃ carati, aññataraṃ vā saṃkiliṭṭhaṃ āpattiṃ āpajjati, gāḷhaṃ vā rogātaṅkaṃ phusati, ummādaṃ vā pāpuṇāti cittakkhepaṃ, sammūḷho kālaṃ karoti, kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjati. Yo so, bhikkhave, bhikkhu akkosakaparibhāsako ariyūpavādī sabrahmacārīnaṃ, ṭhānametaṃ avakāso yaṃ so imesaṃ dasannaṃ byasanānaṃ aññataraṃ byasanaṃ nigaccheyyā”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.10.89 瞿迦梨迦经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集89经/瞿迦梨迦经(庄春江译)




　　那时，瞿迦梨迦比丘去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，瞿迦梨迦比丘对世尊这么说：

　　“大德！舍利弗、目揵连是恶欲求者，他们已进入恶欲求的影响。”

　　“瞿迦梨迦！不是这样的，瞿迦梨迦！不是这样的，瞿迦梨迦！请你对舍利弗、目揵连有净信心，舍利弗、目揵连是美善的。”

　　第二次，瞿迦梨迦比丘对世尊这么说：

　　“大德！即使世尊对我是值得信赖的，然而，大德！舍利弗、目揵连是恶欲求者，他们已进入恶欲求的影响。”

　　“瞿迦梨迦！不是这样的，瞿迦梨迦！不是这样的，瞿迦梨迦！请你对舍利弗、目揵连有净信心，舍利弗、目揵连是美善的。”

　　第三次，瞿迦梨迦比丘对世尊这么说：

　　“大德！即使世尊对我是值得信赖的，然而，大德！舍利弗、目揵连是恶欲求者，他们已进入恶欲求的影响。”

　　“瞿迦梨迦！不是这样的，瞿迦梨迦！不是这样的，瞿迦梨迦！请你对舍利弗、目揵连有净信心，舍利弗、目揵连是美善的。”

　　那时，瞿迦梨迦比丘起座向世尊问讯，然后作右绕，接着离开。

　　瞿迦梨迦比丘离去不久，全身遍满芥子大小的脓肿，成为芥子大小后，成为绿豆大小；成为绿豆大小后，成为豌豆大小；成为豌豆大小后，成为枣核大小；成为枣核大小后，成为枣子大小；成为枣子大小后，成为馀甘子大小；成为馀甘子大小后，成为镇头迦大小，成为镇头迦大小后，成为未成熟的木瓜大小；成为未成熟的木瓜大小后，成为木瓜大小；成为木瓜大小后破裂，脓汁与血液流出，他像吞了毒的鱼那样躺在芭蕉叶上。

　　那时，都路辟支梵天去见瞿迦梨迦比丘。抵达后，站在空中，然后对瞿迦梨迦比丘这么说：

　　“瞿迦梨迦！请你对舍利弗、目揵连有净信心，舍利弗、目揵连是美善的。”

　　“朋友！你是谁？”

　　“我是都路辟支梵天。”

　　“朋友！世尊记说你是不还者，不是吗？那样的话，为何你还来这里呢？看！这里，你的违犯有多大。”

　　那时，都路辟支梵天以偈颂对瞿迦梨迦比丘说：

　　“当男子被生时，斧头被生在口中，

　　　愚痴者以此切断自己，说恶语。

　　　凡称赞该受责备的，或责备该受称赞的者，

　　　他以口丢出了厄运的骰子，以那厄运的骰子而找不到安乐。

　　　这厄运的骰子虽小，但在厄运的骰子上输掉财产，

　　　一切都跟着自己，凡对善逝心怀瞋怒者。

　　　十万尼罗部陀地狱，三十六与五阿浮陀地狱，

　　　设定了邪恶的言语与心后，凡呵责圣人者到地狱去。”

　　那时，瞿迦梨迦比丘以那疾病过世了，瞿迦梨迦比丘死时以对舍利弗、目揵连起瞋怒心而往生钵昙摩地狱。

　　那时，当夜已深时，绝佳容色的梵王娑婆主使整个祇树林发光后，去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁站立。在一旁站好后，梵王娑婆主对世尊这么说：

　　“大德！瞿迦梨迦比丘已死了，大德！瞿迦梨迦比丘死时以对舍利弗、目揵连起瞋怒心而往生钵昙摩地狱。”

　　这就是梵王娑婆主所说。

　　说了这个后，梵王娑婆主向世尊问讯，然后作右绕，接着就在那里消失了。

　　那时，当那夜过后，世尊召唤比丘们：

　　“比丘们！这一夜，当夜已深时，绝佳容色的梵王娑婆主使整个祇树林发光后，来见我。抵达后，向我问讯，然后在一旁站立。在一旁站好后，比丘们！梵王娑婆主对我这么说：‘大德！瞿迦梨迦比丘已死了，大德！瞿迦梨迦比丘死时以对舍利弗、目揵连起瞋怒心而往生钵昙摩地狱。’比丘们！这就是梵王娑婆主所说。说了这个后，梵王娑婆主向我问讯，然后作右绕，接着就在那里消失了。”

　　当这么说时，某位比丘对世尊这么说：

　　“大德！在钵昙摩地狱中的寿命量有多长？”

　　“比丘！在钵昙摩地狱中的寿命量有很长，那不容易计算‘几年’、‘几百年’、‘几千年’、‘几十万年’。”

　　“但，大德！能作譬喻吗？”

　　“比丘！能。”世尊说。

　　“比丘！犹如二十佉梨重一憍萨罗国车的芝麻，男子每过一百年会从那里拿出一粒芝麻，比丘！二十佉梨重一憍萨罗国车的芝麻以此行动会比较快地走到遍尽、耗尽，而非一阿浮陀地狱；比丘！二十阿浮陀地狱等于一尼罗部陀地狱；比丘！二十尼罗部陀地狱等于一阿婆婆地狱；比丘！二十阿婆婆地狱等于一阿得得地狱；比丘！二十阿得得地狱等于一阿诃诃地狱；比丘！二十阿诃诃地狱等于一古木达地狱；比丘！二十古木达地狱等于一受更狄迦地狱；比丘！二十受更狄迦地狱等于一优钵罗地狱；比丘！二十优钵罗地狱等于一分陀利迦地狱；比丘！二十分陀利迦地狱等于一钵昙摩地狱，比丘！瞿迦梨迦比丘死时以对舍利弗、目揵连起瞋怒心而往生钵昙摩地狱。”

　　这就是世尊所说，说了这个后，善逝、大师又更进一步这么说：

　　“当男子被生时，斧头被生在口中，

　　　愚痴者以此切断自己，说恶语。

　　　凡称赞该受责备的，或责备该受称赞的者，

　　　他以口丢出了厄运的骰子，以那厄运的骰子而找不到安乐。

　　　这厄运的骰子虽小，但在厄运的骰子上输掉财产，

　　　一切都跟着自己，凡对善逝心怀瞋怒者。

　　　十万尼罗部陀地狱，三十六与五阿浮陀地狱，

　　　设定了邪恶的言语与心后，凡呵责圣人者到地狱去。”






AN.10.89/ 9. Kokālikasuttaṃ

　　 89. Atha kho kokāliko bhikkhu yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho kokāliko bhikkhu bhagavantaṃ etadavoca– “pāpicchā, bhante, sāriputtamoggallānā, pāpikānaṃ icchānaṃ vasaṃ gatā”ti. “Mā hevaṃ, kokālika, mā hevaṃ, kokālika! Pasādehi, kokālika, sāriputtamoggallānesu cittaṃ. Pesalā sāriputtamoggallānā”ti.

　　 Dutiyampi kho kokāliko bhikkhu bhagavantaṃ etadavoca– “kiñcāpi me, bhante, bhagavā saddhāyiko paccayiko, atha kho pāpicchāva sāriputtamoggallānā, pāpikānaṃ icchānaṃ vasaṃ gatā”ti. “Mā hevaṃ, kokālika, mā hevaṃ, kokālika! Pasādehi, kokālika, sāriputtamoggallānesu cittaṃ. Pesalā sāriputtamoggallānā”ti.

　　 Tatiyampi kho kokāliko bhikkhu bhagavantaṃ etadavoca– “kiñcāpi me, bhante, bhagavā saddhāyiko paccayiko, atha kho pāpicchāva sāriputtamoggallānā, pāpikānaṃ icchānaṃ vasaṃ gatā”ti. “Mā hevaṃ, kokālika, mā hevaṃ, kokālika! Pasādehi, kokālika sāriputtamoggallānesu cittaṃ. Pesalā sāriputtamoggallānā”ti.

　　 Atha kho kokāliko bhikkhu uṭṭhāyāsanā bhagavantaṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā pakkāmi. Acirapakkantassa ca kokālikassa bhikkhuno sāsapamattīhi pīḷakāhi sabbo kāyo phuṭo ahosi. Sāsapamattiyo hutvā muggamattiyo ahesuṃ, muggamattiyo hutvā kalāyamattiyo ahesuṃ, kalāyamattiyo hutvā kolaṭṭhimattiyo ahesuṃ, kolaṭṭhimattiyo hutvā kolamattiyo ahesuṃ, kolamattiyo hutvā āmalakamattiyo ahesuṃ, āmalakamattiyo hutvā (tiṇḍukamattiyo ahesuṃ, tiṇḍukamattiyo hutvā,) beḷuvasalāṭukamattiyo ahesuṃ, beḷuvasalāṭukamattiyo hutvā billamattiyo ahesuṃ, billamattiyo hutvā pabhijjiṃsu, pubbañca lohitañca pagghariṃsu. So sudaṃ kadalipattesu seti macchova visagilito.

　　 Atha kho turū paccekabrahmā yena kokāliko bhikkhu tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā vehāse ṭhatvā kokālikaṃ bhikkhuṃ etadavoca– “pasādehi, kokālika, sāriputtamoggallānesu cittaṃ. Pesalā sāriputtamoggallānā”ti. “Kosi tvaṃ, āvuso”ti? “Ahaṃ turū paccekabrahmā”ti. “Nanu tvaṃ, āvuso, bhagavatā anāgāmī byākato, atha kiñcarahi idhāgato? Passa yāvañca te idaṃ aparaddhan”ti.

　　 Atha kho turū paccekabrahmā kokālikaṃ bhikkhuṃ gāthāhi ajjhabhāsi–

　　“Purisassa hi jātassa, kuṭhārī jāyate mukhe;

　　Yāya chindati attānaṃ, bālo dubbhāsitaṃ bhaṇaṃ.

　　“Yo nindiyaṃ pasaṃsati, taṃ vā nindati yo pasaṃsiyo.

　　Vicināti mukhena so kaliṃ, kalinā tena sukhaṃ na vindati.

　　“Appamattako ayaṃ kali, yo akkhesu dhanaparājayo;

　　Sabbassāpi sahāpi attanā, ayameva mahattaro kali.

　　Yo sugatesu manaṃ padūsaye.

　　“Sataṃ sahassānaṃ nirabbudānaṃ, chattiṃsati pañca ca abbudāni.

　　Yamariyagarahī nirayaṃ upeti, vācaṃ manañca paṇidhāya pāpakan”ti.

　　 Atha kho kokāliko bhikkhu teneva ābādhena kālamakāsi. Kālaṅkato ca kokāliko bhikkhu padumaṃ nirayaṃ upapajjati sāriputtamoggallānesu cittaṃ āghātetvā.

　　 Atha kho brahmā sahampati abhikkantāya rattiyā abhikkantavaṇṇo kevalakappaṃ jetavanaṃ obhāsetvā yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ aṭṭhāsi. Ekamantaṃ ṭhito kho brahmā sahampati bhagavantaṃ etadavoca– “kokāliko, bhante bhikkhu kālaṅkato. Kālaṅkato ca, bhante, kokāliko bhikkhu padumaṃ nirayaṃ upapanno sāriputtamoggallānesu cittaṃ āghātetvā”ti. Idamavoca brahmā sahampati. Idaṃ vatvā bhagavantaṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā tatthevantaradhāyi.

　　 Atha kho bhagavā tassā rattiyā accayena bhikkhū āmantesi– “imaṃ, bhikkhave, rattiṃ brahmā sahampati abhikkantāya rattiyā abhikkantavaṇṇo kevalakappaṃ jetavanaṃ obhāsetvā yenāhaṃ tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā maṃ abhivādetvā ekamantaṃ aṭṭhāsi. Ekamantaṃ ṭhito kho, bhikkhave, brahmā sahampati maṃ etadavoca– ‘kokāliko, bhante, bhikkhu kālaṅkato; kālaṅkato ca, bhante, kokāliko bhikkhu padumaṃ nirayaṃ upapanno sāriputtamoggallānesu cittaṃ āghātetvā’ti. Idamavoca, bhikkhave, brahmā sahampati. Idaṃ vatvā maṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā tatthevantaradhāyī”ti.

　　 Evaṃ vutte aññataro bhikkhu bhagavantaṃ etadavoca– “kīva dīghaṃ nu kho, bhante, padume niraye āyuppamāṇan”ti? “Dīghaṃ kho, bhikkhu, padume niraye āyuppamāṇaṃ. Na taṃ sukaraṃ saṅkhātuṃ– ‘ettakāni vassānīti vā ettakāni vassasatānīti vā ettakāni vassasahassānīti vā ettakāni vassasatasahassānīti vā’”ti.

　　 “Sakkā pana, bhante, upamaṃ kātun”ti? “Sakkā, bhikkhū,”ti bhagavā avoca– “seyyathāpi, bhikkhu, vīsatikhāriko kosalako tilavāho tato puriso vassasatassa vassasatassa accayena ekamekaṃ tilaṃ uddhareyya Khippataraṃ kho so, bhikkhu, vīsatikhāriko kosalako tilavāho iminā upakkamena parikkhayaṃ pariyādānaṃ gaccheyya, na tveva eko abbudo nirayo. Seyyathāpi, bhikkhu, vīsati abbudā nirayā, evameko nirabbudo nirayo. Seyyathāpi, bhikkhu, vīsati nirabbudā nirayā, evameko ababo nirayo. Seyyathāpi, bhikkhu, vīsati ababā nirayā, evameko aṭaṭo nirayo. Seyyathāpi, bhikkhu, vīsati aṭaṭā nirayā, evameko ahaho nirayo. Seyyathāpi, bhikkhu, vīsati ahahā nirayā, evameko kumudo nirayo. Seyyathāpi, bhikkhu, vīsati kumudā nirayā, evameko sogandhiko nirayo. Seyyathāpi, bhikkhu, vīsati sogandhikā nirayā, evameko uppalako nirayo. Seyyathāpi, bhikkhu, vīsati uppalakā nirayā, evameko puṇḍarīko nirayo. Seyyathāpi, bhikkhu, vīsati puṇḍarīkā nirayā, evameko padumo nirayo. Padumaṃ kho pana, bhikkhu, nirayaṃ kokāliko bhikkhu upapanno sāriputtamoggallānesu cittaṃ āghātetvā”ti. Idamavoca bhagavā. Idaṃ vatvāna sugato athāparaṃ etadavoca satthā–

　　“Purisassa hi jātassa, kuṭhārī jāyate mukhe.

　　Yāya chindati attānaṃ, bālo dubbhāsitaṃ bhaṇaṃ.

　　“Yo nindiyaṃ pasaṃsati, taṃ vā nindati yo pasaṃsiyo.

　　Vicināti mukhena so kaliṃ, kalinā tena sukhaṃ na vindati.

　　“Appamattako ayaṃ kali, yo akkhesu dhanaparājayo;

　　Sabbassāpi sahāpi attanā, ayameva mahattaro kali.

　　Yo sugatesu manaṃ padūsaye.

　　“Sataṃ sahassānaṃ nirabbudānaṃ, chattiṃsati pañca ca abbudāni.

　　Yamariyagarahī nirayaṃ upeti, vācaṃ manañca paṇidhāya pāpakan”ti. Navamaṃ.




AN.10.90 灭尽烦恼之力经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集90经/灭尽烦恼之力经(庄春江译)




　　那时，尊者舍利弗去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对尊者舍利弗这么说：

　　“舍利弗！烦恼已尽的比丘具备多少力，因而比丘自称烦恼的灭尽：‘我的烦恼已被灭尽。’”

　　“大德！烦恼已尽的比丘具备十力，因而比丘自称烦恼的灭尽：‘我的烦恼已被灭尽。’哪十力呢？

　　大德！这里，烦恼已尽的比丘以正确之慧善见一切行是无常的。大德！凡烦恼已尽的比丘以正确之慧善见一切行是无常的者，大德！这是烦恼已尽的比丘之力，由于此力，比丘自称烦恼的灭尽：‘我的烦恼已被灭尽。’

　　再者，大德！这里，烦恼已尽的比丘以正确之慧善见欲如炭火坑。大德！凡烦恼已尽的比丘以正确之慧善见欲如炭火坑者，大德！这是烦恼已尽的比丘之力，由于此力，比丘自称烦恼的灭尽：‘我的烦恼已被灭尽。’

　　再者，大德！这里，烦恼已尽的比丘心向远离低斜、向远离倾斜、向远离坡斜，持续远离，乐于离欲，破灭一切烦恼处之法。大德！凡烦恼已尽的比丘心向远离低斜、向远离倾斜、向远离坡斜，持续远离，乐于离欲，破灭一切烦恼处之法者，大德！这是烦恼已尽的比丘之力，由于此力，比丘自称烦恼的灭尽：‘我的烦恼已被灭尽。’

　　再者，大德！这里，烦恼已尽的比丘已修习、已善修习四念住。大德！凡烦恼已尽的比丘已修习、已善修习四念住者，大德！这是烦恼已尽的比丘之力，由于此力，比丘自称烦恼的灭尽：‘我的烦恼已被灭尽。’

　　再者，大德！这里，烦恼已尽的比丘已修习、已善修习四正勤……（中略）已修习、已善修习四神足……（中略）已修习、已善修习五根……（中略）已修习、已善修习五力……（中略）已修习、已善修习七觉支……（中略）已修习、已善修习八支圣道。大德！凡烦恼已尽的比丘已修习、已善修习八支圣道者，大德！这是烦恼已尽的比丘之力，由于此力，比丘自称烦恼的灭尽：‘我的烦恼已被灭尽。’

　　大德！烦恼已尽的比丘具备这十力，因而比丘自称烦恼的灭尽：‘我的烦恼已被灭尽。’”

　　上座品第四，其摄颂：

　　“载运、阿难、晡尼亚，记说、自夸者、慢，

　　　不可爱、侮辱者、瞿迦梨，灭尽烦恼之力。”






AN.10.90/ 10. Khīṇāsavabalasuttaṃ

　　 90. Atha kho āyasmā sāriputto yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho āyasmantaṃ sāriputtaṃ bhagavā etadavoca– “kati nu kho, sāriputta, khīṇāsavassa bhikkhuno balāni, yehi balehi samannāgato khīṇāsavo bhikkhu āsavānaṃ khayaṃ paṭijānāti– ‘khīṇā me āsavā’”ti?

　　 “Dasa, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno balāni, yehi balehi samannāgato khīṇāsavo bhikkhu āsavānaṃ khayaṃ paṭijānāti– ‘khīṇā me āsavā’ti. Katamāni dasa? Idha, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno aniccato sabbe saṅkhārā yathābhūtaṃ sammappaññāya sudiṭṭhā honti. Yampi bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno aniccato sabbe saṅkhārā yathābhūtaṃ sammappaññāya sudiṭṭhā honti, idampi, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno balaṃ hoti, yaṃ balaṃ āgamma khīṇāsavo bhikkhu āsavānaṃ khayaṃ paṭijānāti– ‘khīṇā me āsavā’ti.

　　 “Puna caparaṃ, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno aṅgārakāsūpamā kāmā yathābhūtaṃ sammappaññāya sudiṭṭhā honti. Yampi, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno aṅgārakāsūpamā kāmā yathābhūtaṃ sammappaññāya sudiṭṭhā honti, idampi, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno balaṃ hoti, yaṃ balaṃ āgamma khīṇāsavo bhikkhu āsavānaṃ khayaṃ paṭijānāti– ‘khīṇā me āsavā’ti.

　　 “Puna caparaṃ, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno vivekaninnaṃ cittaṃ hoti vivekapoṇaṃ vivekapabbhāraṃ vivekaṭṭhaṃ nekkhammābhirataṃ byantībhūtaṃ sabbaso āsavaṭṭhāniyehi dhammehi. Yampi, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno vivekaninnaṃ cittaṃ hoti vivekapoṇaṃ vivekapabbhāraṃ vivekaṭṭhaṃ nekkhammābhirataṃ byantībhūtaṃ sabbaso āsavaṭṭhāniyehi dhammehi, idampi, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno balaṃ hoti, yaṃ balaṃ āgamma khīṇāsavo bhikkhu āsavānaṃ khayaṃ paṭijānāti– ‘khīṇā me āsavā’ti.

　　 “Puna caparaṃ, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno cattāro satipaṭṭhānā bhāvitā honti subhāvitā. Yampi, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno cattāro satipaṭṭhānā bhāvitā honti subhāvitā, idampi, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno balaṃ hoti, yaṃ balaṃ āgamma khīṇāsavo bhikkhu āsavānaṃ khayaṃ paṭijānāti– ‘khīṇā me āsavā’ti.

　　 “Puna caparaṃ, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno cattāro sammappadhānā bhāvitā honti subhāvitā …pe… cattāro iddhipādā bhāvitā honti subhāvitā …pe… pañcindriyāni… pañca balāni bhāvitāni honti subhāvitāni… satta bojjhaṅgā bhāvitā honti subhāvitā… ariyo aṭṭhaṅgiko maggo bhāvito hoti subhāvito. Yampi, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno ariyo aṭṭhaṅgiko maggo bhāvito hoti subhāvito, idampi, bhante, khīṇāsavassa bhikkhuno balaṃ hoti, yaṃ balaṃ āgamma khīṇāsavo bhikkhu āsavānaṃ khayaṃ paṭijānāti– ‘khīṇā me āsavā’ti.

　　 “Imāni kho, bhante, dasa khīṇāsavassa bhikkhuno balāni, yehi balehi samannāgato khīṇāsavo bhikkhu āsavānaṃ khayaṃ paṭijānāti– ‘khīṇā me āsavā’”ti. Dasamaṃ.

　　 Theravaggo catuttho.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Vāhanānando puṇṇiyo, byākaraṃ katthimāniko;

　　 Napiyakkosakokāli, khīṇāsavabalena cāti.




AN.10.91 受用诸欲者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(10) 5.优波离品

增支部10集91经/受用诸欲者经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　那时，屋主给孤独去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对屋主给孤独这么说：

　　“屋主！现在世间中存在这十种受用诸欲者，哪十种呢？

　　屋主！这里，某些受用诸欲者以非法、暴力遍求财物，以非法、暴力遍求财物后，不使自己快乐、喜悦，不分享，不作福德。

　　又，屋主！这里，某些受用诸欲者以非法、暴力遍求财物，以非法、暴力遍求财物后，使自己快乐、喜悦，不分享，不作福德。

　　又，屋主！这里，某些受用诸欲者以非法、暴力遍求财物，以非法、暴力遍求财物后，使自己快乐、喜悦，分享，作福德。

　　又，屋主！这里，某些受用诸欲者以法与非法、暴力与非暴力遍求财物，以法与非法、暴力与非暴力遍求财物后，不使自己快乐、喜悦，不分享，不作福德。

　　又，屋主！这里，某些受用诸欲者以法与非法、暴力与非暴力遍求财物，以法与非法、暴力与非暴力遍求财物后，使自己快乐、喜悦，不分享，不作福德。

　　又，屋主！这里，某些受用诸欲者以法与非法、暴力与非暴力遍求财物，以法与非法、暴力与非暴力遍求财物后，使自己快乐、喜悦，分享，作福德。

　　又，屋主！这里，某些受用诸欲者以法、非暴力遍求财物，以法、非暴力遍求财物后，不使自己快乐、喜悦，不分享，不作福德。

　　又，屋主！这里，某些受用诸欲者以法、非暴力遍求财物，以法、非暴力遍求财物后，使自己快乐、喜悦，不分享，不作福德。

　　又，屋主！这里，某些受用诸欲者以法、非暴力遍求财物，以法、非暴力遍求财物后，使自己快乐、喜悦，分享，作福德，但受用那些财物而被系结、迷恋、落入执着，不见过患、无出离慧。

　　又，屋主！这里，某些受用诸欲者以法、非暴力遍求财物，以法、非暴力遍求财物后，使自己快乐、喜悦，分享，作福德，受用那些财物而不被系结、不迷恋、不落入执着，见过患、有出离慧。

　　屋主！那里，这位受用诸欲者以非法、暴力遍求财物，以非法、暴力遍求财物后，不使自己快乐、喜悦，不分享，不作福德，这位受用诸欲者应该在三处被呵责。‘他以非法、暴力遍求财物。’这是第一个应该被呵责处，‘他不使自己快乐、喜悦。’这是第二个应该被呵责处，‘他不分享，不作福德。’这是第三个应该被呵责处。屋主！这位受用诸欲者应该在这三处被呵责。

　　屋主！那里，这位受用诸欲者以非法、暴力遍求财物，以非法、暴力遍求财物后，使自己快乐、喜悦，不分享，不作福德，这位受用诸欲者应该在二处被呵责，应该在一处被赞赏。‘他以非法、暴力遍求财物。’这是第一个应该被呵责处。‘他使自己快乐、喜悦。’应该在这一处被赞赏，‘他不分享，不作福德。’这是第二个应该被呵责处。屋主！这位受用诸欲者应该在这二处被呵责，应该在这一处被赞赏。

　　屋主！那里，这位受用诸欲者以非法、暴力遍求财物，以非法、暴力遍求财物后，使自己快乐、喜悦，分享，作福德，这位受用诸欲者应该在一处被呵责，应该在二处被赞赏。‘他以非法、暴力遍求财物。’应该在这一处被呵责。‘他使自己快乐、喜悦。’这是第一个应该被赞赏处，‘他分享，作福德。’这是二个应该被赞赏处。屋主！这位受用诸欲者应该在这一处被呵责，应该在这二处被赞赏。

　　屋主！那里，这位受用诸欲者以法与非法、暴力与非暴力遍求财物，以法与非法、暴力与非暴力遍求财物后，不使自己快乐、喜悦，不分享，不作福德，这位受用诸欲者应该在一处被赞赏，应该在三处被呵责。‘他以法、非暴力遍求财物。’应该在这一处被赞赏。‘他以非法、暴力遍求财物。’这是第一个应该被呵责处，‘他不使自己快乐、喜悦。’这是第二个应该被呵责处，‘他不分享，不作福德。’这是第三个应该被呵责处。屋主！这位受用诸欲者应该在这一处被赞赏，应该在这三处被呵责。

　　屋主！那里，这位受用诸欲者以法与非法、暴力与非暴力遍求财物，以法与非法、暴力与非暴力遍求财物后，使自己快乐、喜悦，不分享，不作福德，这位受用诸欲者应该在二处被赞赏，应该在二处被呵责。‘他以法、非暴力遍求财物。’这是第一个应该被赞赏处，‘他以非法、暴力遍求财物。’这是第一个应该被呵责处，‘他使自己快乐、喜悦。’这是第二个应该被赞赏处，‘他不分享，不作福德。’这是第二个应该被呵责处。屋主！这位受用诸欲者应该在这二处被赞赏，应该在这二处被呵责。

　　屋主！那里，这位受用诸欲者以法与非法、暴力与非暴力遍求财物，以法与非法、暴力与非暴力遍求财物后，使自己快乐、喜悦，分享，作福德，这位受用诸欲者应该在三处被赞赏，应该在一处被呵责：‘他以法、非暴力遍求财物。’这是第一个应该被赞赏处，‘他以非法、暴力遍求财物。’应该在这一处被呵责。‘他使自己快乐、喜悦。’这是第二个应该被赞赏处，‘他分享，作福德。’这是第三个应该被赞赏处。屋主！这位受用诸欲者应该在这三处被赞赏，应该在这一处被呵责。

　　屋主！那里，这位受用诸欲者以法、非暴力遍求财物，以法、非暴力遍求财物后，不使自己快乐、喜悦，不分享，不作福德，这位受用诸欲者应该在一处被赞赏，应该在二处被呵责：‘他以法、非暴力遍求财物。’应该在这一处被赞赏。‘他不使自己快乐、喜悦。’这是第一个应该被呵责处，‘他不分享，不作福德。’这是第二个应该被呵责处。屋主！这位受用诸欲者应该在这一处被赞赏，应该在这二处被呵责。

　　屋主！那里，这位受用诸欲者以法、非暴力遍求财物，以法、非暴力遍求财物后，使自己快乐、喜悦，不分享，不作福德，这位受用诸欲者应该在二处被赞赏，应该在一处被呵责：‘他以法、非暴力遍求财物。’这是第一个应该被赞赏处，‘他使自己快乐、喜悦。’这是第二个应该被赞赏处。‘他不分享，不作福德。’应该在这一处被呵责。屋主！这位受用诸欲者应该在这二处被赞赏，应该在这一处被呵责。

　　屋主！那里，这位受用诸欲者以法、非暴力遍求财物，以法、非暴力遍求财物后，使自己快乐、喜悦，分享，作福德，但受用那些财物而被系结、迷恋、落入执着，不见过患、无出离慧，这位受用诸欲者应该在三处被赞赏，应该在一处被呵责：‘他以法、非暴力遍求财物。’这是第一个应该被赞赏处，‘他使自己快乐、喜悦。’这是第二个应该被赞赏处，‘他分享，作福德。’这是第三个应该被赞赏处。‘他受用那些财物而被系结、迷恋、落入执着，不见过患、无出离慧。’应该在这一处被呵责。屋主！这位受用诸欲者应该在这三处被赞赏，应该在这一处被呵责。

　　屋主！那里，这位受用诸欲者以法、非暴力遍求财物，以法、非暴力遍求财物后，使自己快乐、喜悦，分享，作福德，受用那些财物而不被系结、不迷恋、不落入执着、见过患、有出离慧，这位受用诸欲者应该在四处被赞赏：‘他以法、非暴力遍求财物。’这是第一个应该被赞赏处，‘他使自己快乐、喜悦。’这是第二个应该被赞赏处，‘他分享，作福德。’这是第三个应该被赞赏处，‘他受用那些财物而不被系结、不迷恋、不落入执着、见过患、有出离慧。’这是第四个应该被赞赏处。屋主！这位受用诸欲者应该在这四处被赞赏。

　　屋主！这是现在世间中存在的十种受用诸欲者。

　　屋主！在这十种受用诸欲者中，这位受用诸欲者以法、非暴力遍求财物，以法、非暴力遍求财物后，使自己快乐、喜悦，分享，作福德，受用那些财物而不被系结、不迷恋、不落入执着、见过患、有出离慧者，是十种受用诸欲者中第一的、最上的、上首的、最高的、最顶的。屋主！犹如从牛有牛乳；从牛乳有凝乳；从凝乳有生酥；从生酥有熟酥；从熟酥有熟酥醍醐，那里被说为其中之第一。同样的，屋主！在这十种受用诸欲者中，这位受用诸欲者以法、非暴力遍求财物，以法、非暴力遍求财物后，使自己快乐、喜悦，分享，作福德，受用那些财物而不被系结、不迷恋、不落入执着、见过患、有出离慧者，是十种受用诸欲者中第一的、最上的、上首的、最高的、最顶的。”






(10) 5. Upālivaggo

AN.10.91/ 1. Kāmabhogīsuttaṃ

　　 91. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Atha kho anāthapiṇḍiko gahapati yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho anāthapiṇḍikaṃ gahapatiṃ bhagavā etadavoca–

　　 “Dasayime gahapati, kāmabhogī santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Katame dasa? Idha, gahapati, ekacco kāmabhogī adhammena bhoge pariyesati sāhasena; adhammena bhoge pariyesitvā sāhasena na attānaṃ sukheti na pīṇeti na saṃvibhajati na puññāni karoti.

　　 “Idha pana, gahapati, ekacco kāmabhogī adhammena bhoge pariyesati sāhasena; adhammena bhoge pariyesitvā sāhasena attānaṃ sukheti pīṇeti, na saṃvibhajati na puññāni karoti.

　　 “Idha pana gahapati, ekacco kāmabhogī adhammena bhoge pariyesati sāhasena; adhammena bhoge pariyesitvā sāhasena attānaṃ sukheti pīṇeti saṃvibhajati puññāni karoti.

　　 “Idha pana, gahapati, ekacco kāmabhogī dhammādhammena bhoge pariyesati sāhasenapi asāhasenapi; dhammādhammena bhoge pariyesitvā sāhasenapi asāhasenapi na attānaṃ sukheti na pīṇeti na saṃvibhajati na puññāni karoti.

　　 “Idha pana, gahapati, ekacco kāmabhogī dhammādhammena bhoge pariyesati sāhasenapi asāhasenapi dhammādhammena bhoge pariyesitvā sāhasenapi asāhasenapi attānaṃ sukheti pīṇeti, na saṃvibhajati na puññāni karoti.

　　 “Idha pana, gahapati, ekacco kāmabhogī dhammādhammena bhoge pariyesati sāhasenapi asāhasenapi; dhammādhammena bhoge pariyesitvā sāhasenapi asāhasenapi attānaṃ sukheti pīṇeti saṃvibhajati puññāni karoti.

　　 “Idha pana, gahapati, ekacco kāmabhogī dhammena bhoge pariyesati asāhasena; dhammena bhoge pariyesitvā asāhasena na attānaṃ sukheti na pīṇeti na saṃvibhajati na puññāni karoti.

　　 “Idha pana, gahapati, ekacco kāmabhogī dhammena bhoge pariyesati asāhasena; dhammena bhoge pariyesitvā asāhasena attānaṃ sukheti pīṇeti, na saṃvibhajati na puññāni karoti.

　　 “Idha pana, gahapati, ekacco kāmabhogī dhammena bhoge pariyesati asāhasena; dhammena bhoge pariyesitvā asāhasena attānaṃ sukheti pīṇeti saṃvibhajati puññāni karoti. Te ca bhoge gathito mucchito ajjhosanno anādīnavadassāvī anissaraṇapañño paribhuñjati.

　　 “Idha pana, gahapati, ekacco kāmabhogī dhammena bhoge pariyesati asāhasena; dhammena bhoge pariyesitvā asāhasena attānaṃ sukheti pīṇeti saṃvibhajati puññāni karoti. Te ca bhoge agathito amucchito anajjhosanno ādīnavadassāvī nissaraṇapañño paribhuñjati.

　　 “Tatra, gahapati, yvāyaṃ kāmabhogī adhammena bhoge pariyesati sāhasena, adhammena bhoge pariyesitvā sāhasena na attānaṃ sukheti na pīṇeti na saṃvibhajati na puññāni karoti, ayaṃ, gahapati, kāmabhogī tīhi ṭhānehi gārayho. ‘Adhammena bhoge pariyesati sāhasenā’ti, iminā paṭhamena ṭhānena gārayho. ‘Na attānaṃ sukheti na pīṇetī’ti, iminā dutiyena ṭhānena gārayho. ‘Na saṃvibhajati na puññāni karotī’ti, iminā tatiyena ṭhānena gārayho. Ayaṃ, gahapati, kāmabhogī imehi tīhi ṭhānehi gārayho.

　　 “Tatra, gahapati, yvāyaṃ kāmabhogī adhammena bhoge pariyesati sāhasena, adhammena bhoge pariyesitvā sāhasena attānaṃ sukheti pīṇeti na saṃvibhajati na puññāni karoti, ayaṃ, gahapati, kāmabhogī dvīhi ṭhānehi gārayho ekena ṭhānena pāsaṃso. ‘Adhammena bhoge pariyesati sāhasenā’ti, iminā paṭhamena ṭhānena gārayho. ‘Attānaṃ sukheti pīṇetī’ti, iminā ekena ṭhānena pāsaṃso. ‘Na saṃvibhajati na puññāni karotī’ti iminā dutiyena ṭhānena gārayho. Ayaṃ, gahapati, kāmabhogī imehi dvīhi ṭhānehi gārayho iminā ekena ṭhānena pāsaṃso.

　　 “Tatra gahapati, yvāyaṃ kāmabhogī adhammena bhoge pariyesati sāhasena adhammena bhoge pariyesitvā sāhasena attānaṃ sukheti pīṇeti saṃvibhajati puññāni karoti, ayaṃ, gahapati, kāmabhogī ekena ṭhānena gārayho dvīhi ṭhānehi pāsaṃso. ‘Adhammena bhoge pariyesati sāhasenā’ti, iminā ekena ṭhānena gārayho. ‘Attānaṃ sukheti pīṇetī’ti, iminā paṭhamena ṭhānena pāsaṃso. ‘Saṃvibhajati puññāni karotī’ti, iminā dutiyena ṭhānena pāsaṃso. Ayaṃ, gahapati, kāmabhogī iminā ekena ṭhānena gārayho, imehi dvīhi ṭhānehi pāsaṃso.

　　 “Tatra, gahapati, yvāyaṃ kāmabhogī dhammādhammena bhoge pariyesati sāhasenapi asāhasenapi, dhammādhammena bhoge pariyesitvā sāhasenapi asāhasenapi na attānaṃ sukheti na pīṇeti na saṃvibhajati na puññāni karoti, ayaṃ, gahapati, kāmabhogī ekena ṭhānena pāsaṃso tīhi ṭhānehi gārayho. ‘Dhammena bhoge pariyesati asāhasenā’ti, iminā ekena ṭhānena pāsaṃso. ‘Adhammena bhoge pariyesati sāhasenā’ti, iminā paṭhamena ṭhānena gārayho. ‘Na attānaṃ sukheti na pīṇetī’ti, iminā dutiyena ṭhānena gārayho. ‘Na saṃvibhajati na puññāni karotī’ti, iminā tatiyena ṭhānena gārayho. Ayaṃ, gahapati, kāmabhogī iminā ekena ṭhānena pāsaṃso imehi tīhi ṭhānehi gārayho.

　　 “Tatra gahapati, yvāyaṃ kāmabhogī dhammādhammena bhoge pariyesati sāhasenapi asāhasenapi, dhammādhammena bhoge pariyesitvā sāhasenapi asāhasenapi attānaṃ sukheti pīṇeti na saṃvibhajati na puññāni karoti, ayaṃ, gahapati, kāmabhogī dvīhi ṭhānehi pāsaṃso dvīhi ṭhānehi gārayho ‘Dhammena bhoge pariyesati asāhasenā’ti, iminā paṭhamena ṭhānena pāsaṃso. ‘Adhammena bhoge pariyesati sāhasenā’ti, iminā paṭhamena ṭhānena gārayho. ‘Attānaṃ sukheti pīṇetī’ti, iminā dutiyena ṭhānena pāsaṃso. ‘Na saṃvibhajati na puññāni karotī’ti, iminā dutiyena ṭhānena gārayho. Ayaṃ gahapati, kāmabhogī imehi dvīhi ṭhānehi pāsaṃso imehi dvīhi ṭhānehi gārayho.

　　 “Tatra, gahapati, yvāyaṃ kāmabhogī dhammādhammena bhoge pariyesati sāhasenapi asāhasenapi, dhammādhammena bhoge pariyesitvā sāhasenapi asāhasenapi attānaṃ sukheti pīṇeti saṃvibhajati puññāni karoti, ayaṃ, gahapati, kāmabhogī tīhi ṭhānehi pāsaṃso ekena ṭhānena gārayho. ‘Dhammena bhoge pariyesati asāhasenā’ti, iminā paṭhamena ṭhānena pāsaṃso. ‘Adhammena bhoge pariyesati sāhasenā’ti, iminā ekena ṭhānena gārayho. ‘Attānaṃ sukheti pīṇetī’ti, iminā dutiyena ṭhānena pāsaṃso. ‘Saṃvibhajati puññāni karotī’ti, iminā tatiyena ṭhānena pāsaṃso. Ayaṃ, gahapati, kāmabhogī imehi tīhi ṭhānehi pāsaṃso iminā ekena ṭhānena gārayho.

　　 “Tatra, gahapati, yvāyaṃ kāmabhogī dhammena bhoge pariyesati asāhasena, dhammena bhoge pariyesitvā asāhasena na attānaṃ sukheti na pīṇeti na saṃvibhajati na puññāni karoti, ayaṃ, gahapati, kāmabhogī ekena ṭhānena pāsaṃso dvīhi ṭhānehi gārayho. Dhammena bhoge pariyesati asāhasenā’ti, iminā ekena ṭhānena pāsaṃso. ‘Na attānaṃ sukheti na pīṇetī’ti, iminā paṭhamena ṭhānena gārayho. ‘Na saṃvibhajati na puññāni karotī’ti, iminā dutiyena ṭhānena gārayho. Ayaṃ, gahapati, kāmabhogī iminā ekena ṭhānena pāsaṃso imehi dvīhi ṭhānehi gārayho.

　　 “Tatra, gahapati, yvāyaṃ kāmabhogī dhammena bhoge pariyesati asāhasena, dhammena bhoge pariyesitvā asāhasena attānaṃ sukheti pīṇeti na saṃvibhajati na puññāni karoti, ayaṃ, gahapati kāmabhogī dvīhi ṭhānehi pāsaṃso ekena ṭhānena gārayho. ‘Dhammena bhoge pariyesati asāhasenā’ti, iminā paṭhamena ṭhānena pāsaṃso. ‘Attānaṃ sukheti pīṇetī’ti, iminā dutiyena ṭhānena pāsaṃso. ‘Na saṃvibhajati na puññāni karotī’ti iminā ekena ṭhānena gārayho. Ayaṃ gahapati, kāmabhogī imehi dvīhi ṭhānehi pāsaṃso iminā ekena ṭhānena gārayho.

　　 “Tatra, gahapati yvāyaṃ kāmabhogī dhammena bhoge pariyesati asāhasena, dhammena bhoge pariyesitvā asāhasena attānaṃ sukheti pīṇeti saṃvibhajati puññāni karoti, te ca bhoge gathito mucchito ajjhosanno anādīnavadassāvī anissaraṇapañño paribhuñjati, ayaṃ, gahapati, kāmabhogī tīhi ṭhānehi pāsaṃso ekena ṭhānena gārayho. ‘Dhammena bhoge pariyesati asāhasenā’ti, iminā paṭhamena ṭhānena pāsaṃso. ‘Attānaṃ sukheti pīṇetī’ti, iminā dutiyena ṭhānena pāsaṃso. ‘Saṃvibhajati puññāni karotī’ti, iminā tatiyena ṭhānena pāsaṃso. ‘Te ca bhoge gathito mucchito ajjhosanno anādīnavadassāvī anissaraṇapañño paribhuñjatī’ti iminā ekena ṭhānena gārayho. Ayaṃ, gahapati, kāmabhogī imehi tīhi ṭhānehi pāsaṃso iminā ekena ṭhānena gārayho.

　　 “Tatra, gahapati, yvāyaṃ kāmabhogī dhammena bhoge pariyesati asāhasena, dhammena bhoge pariyesitvā asāhasena attānaṃ sukheti pīṇeti saṃvibhajati puññāni karoti, te ca bhoge agathito amucchito anajjhosanno ādīnavadassāvī nissaraṇapañño paribhuñjati, ayaṃ, gahapati, kāmabhogī catūhi ṭhānehi pāsaṃso. ‘Dhammena bhoge pariyesati asāhasenā’ti, iminā paṭhamena ṭhānena pāsaṃso. ‘Attānaṃ sukheti pīṇetī’ti, iminā dutiyena ṭhānena pāsaṃso. ‘Saṃvibhajati puññāni karotī’ti, iminā tatiyena ṭhānena pāsaṃso. ‘Te ca bhoge agathito amucchito anajjhosanno ādīnavadassāvī nissaraṇapañño paribhuñjatī’ti, iminā catutthena ṭhānena pāsaṃso. Ayaṃ, gahapati, kāmabhogī imehi catūhi ṭhānehi pāsaṃso.

　　 “Ime kho, gahapati, dasa kāmabhogī santo saṃvijjamānā lokasmiṃ. Imesaṃ kho, gahapati, dasannaṃ kāmabhogīnaṃ yvāyaṃ kāmabhogī dhammena bhoge pariyesati asāhasena, dhammena bhoge pariyesitvā asāhasena attānaṃ sukheti pīṇeti saṃvibhajati puññāni karoti, te ca bhoge agathito amucchito anajjhosanno ādīnavadassāvī nissaraṇapañño paribhuñjati, ayaṃ imesaṃ dasannaṃ kāmabhogīnaṃ aggo ca seṭṭho ca pāmokkho ca uttamo ca pavaro ca. Seyyathāpi, gahapati, gavā khīraṃ, khīramhā dadhi, dadhimhā navanītaṃ, navanītamhā sappi, sappimhā sappimaṇḍo. Sappimaṇḍo tattha aggamakkhāyati.

　　 Evamevaṃ kho gahapati, imesaṃ dasannaṃ kāmabhogīnaṃ yvāyaṃ kāmabhogī dhammena bhoge pariyesati asāhasena, dhammena bhoge pariyesitvā asāhasena attānaṃ sukheti pīṇeti saṃvibhajati puññāni karoti, te ca bhoge agathito amucchito anajjhosanno ādīnavadassāvī nissaraṇapañño paribhuñjati, ayaṃ imesaṃ dasannaṃ kāmabhogīnaṃ aggo ca seṭṭho ca pāmokkho ca uttamo ca pavaro cā”ti. Paṭhamaṃ.




AN.10.92 恐惧经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集92经/恐惧经(庄春江译)




　　那时，屋主给孤独去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对屋主给孤独这么说：

　　“屋主！当圣弟子之五恐怖的怨恨已平息，具备四入流支，以慧善见、善洞察了圣方法，当他愿意时，他就能以自己记说自己：‘于地狱已尽，畜生界已尽，饿鬼界已尽，苦界、恶趣、下界已尽，我是入流者，不堕恶趣法、决定、以正觉为彼岸。’

　　哪五个恐怖的怨恨已平息呢？屋主！凡杀生者，缘杀生而产生当生之恐怖的怨恨，也产生来生之恐怖的怨恨，也感受心的忧苦；对已离杀生者来说，既不产生当生之恐怖的仇恨，也不产生来生之恐怖的仇恨，不感受心的苦与忧，这样，对离杀生者来说，那恐怖的怨恨已平息。

　　屋主！凡未给予而取者，……（中略）邪淫者，……（中略）妄语者，……（中略）榖酒、果酒、酒放逸处者，缘榖酒、果酒、酒放逸处而产生当生之恐怖的怨恨，也产生来生之恐怖的怨恨，也感受心的忧苦；对已离榖酒、果酒、酒放逸处者来说，既不产生当生之恐怖的仇恨，也不产生来生之恐怖的仇恨，不感受心的苦与忧，这样，对离榖酒、果酒、酒放逸处者来说，那恐怖的怨恨已平息。这五个恐怖的怨恨已平息。

　　具备哪四入流支呢？屋主！这里，圣弟子对佛具备不坏净：‘像这样，那位世尊是……（中略）佛陀、世尊。’

　　对法具备不坏净：‘法是被世尊善说的、直接可见的、实时的、请你来见的、能引导的、智者应该自己经验的。’

　　对僧团具备不坏净：‘世尊的弟子僧团是依善而行者，世尊的弟子僧团是依正直而行者，世尊的弟子僧团是依真理而行者，世尊的弟子僧团是如法而行者，即：四双之人、八辈之士，这世尊的弟子僧团应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田。’

　　具备圣者所爱戒：‘无毁坏的、无瑕疵的、无污点的、无杂色的、自由的、智者所称赞的、不取着的、导向定的。’具备这四入流支。

　　什么是以慧善见、善洞察了圣方法呢？屋主！这里，圣弟子像这样深虑：‘像这样，当这个存在了，则有那个；以这个的生起，则那个生起；这样，当这个不存在了，则没有那个；以这个的灭，则那个被灭，即：以无明为缘而有行；以行为缘而有识；以识为缘而有名色；以名色为缘而有六处；以六处为缘而有触；以触为缘而有受；以受为缘而有渴爱；以渴爱为缘而有取；以取为缘而有有；以有为缘而有生；以生为缘而有老、死、愁、悲、苦、忧、绝望生起，这样是这整个苦蕴的集。但以无明的无余褪去与灭而行灭；……（中略）这样是这整个苦蕴的灭。’这是以慧善见、善洞察了圣方法。

　　屋主！当圣弟子的这五恐怖的怨恨已平息，具备这四入流支，当他愿意时，他就能以自己记说自己：‘于地狱已尽，畜生界已尽，饿鬼界已尽，苦界、恶趣、下界已尽，我是入流者，不堕恶趣法、决定、以正觉为彼岸。’”






AN.10.92/ 2. Bhayasuttaṃ

　　 92. Atha kho anāthapiṇḍiko gahapati yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho anāthapiṇḍikaṃ gahapatiṃ bhagavā etadavoca–

　　 “Yato, kho, gahapati, ariyasāvakassa pañca bhayāni verāni vūpasantāni honti, catūhi ca sotāpattiyaṅgehi samannāgato hoti, ariyo cassa ñāyo paññāya sudiṭṭho hoti suppaṭividdho, so ākaṅkhamāno attanāva attānaṃ byākareyya– ‘khīṇanirayomhi khīṇatiracchānayoni khīṇapettivisayo khīṇāpāyaduggativinipāto. Sotāpannohamasmi avinipātadhammo niyato sambodhiparāyaṇo’ti.

　　 “Katamāni pañca bhayāni verāni vūpasantāni honti? Yaṃ gahapati, pāṇātipātī pāṇātipātapaccayā diṭṭhadhammikampi bhayaṃ veraṃ pasavati samparāyikampi bhayaṃ veraṃ pasavati cetasikampi dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti, pāṇātipātā paṭivirato neva diṭṭhadhammikampi bhayaṃ veraṃ pasavati na samparāyikampi bhayaṃ veraṃ pasavati na cetasikampi dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti. Pāṇātipātā paṭiviratassa evaṃ taṃ bhayaṃ veraṃ vūpasantaṃ hoti

　　 “Yaṃ gahapati, adinnādāyī …pe… kāmesumicchācārī… musāvādī… surāmerayamajjapamādaṭṭhāyī surāmerayamajjapamādaṭṭhānapaccayā diṭṭhadhammikampi bhayaṃ veraṃ pasavati samparāyikampi bhayaṃ veraṃ pasavati cetasikampi dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti, surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭivirato neva diṭṭhadhammikampi bhayaṃ veraṃ pasavati na samparāyikampi bhayaṃ veraṃ pasavati na cetasikampi dukkhaṃ domanassaṃ paṭisaṃvedeti. Surāmerayamajjapamādaṭṭhānā paṭiviratassa evaṃ taṃ bhayaṃ veraṃ vūpasantaṃ hoti. Imāni pañca bhayāni verāni vūpasantāni honti.

　　 “Katamehi catūhi sotāpattiyaṅgehi samannāgato hoti? Idha, gahapati, ariyasāvako buddhe aveccappasādena samannāgato hoti– ‘itipi so bhagavā …pe… buddho bhagavā’ti; dhamme aveccappasādena samannāgato hoti– ‘svākkhāto bhagavatā dhammo sandiṭṭhiko akāliko ehipassiko opaneyyiko paccattaṃ veditabbo viññūhī’ti; saṅghe aveccappasādena samannāgato hoti– ‘suppaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, ujuppaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, ñāyappaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, sāmīcippaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, yadidaṃ cattāri purisayugāni aṭṭha purisapuggalā, esa bhagavato sāvakasaṅgho āhuneyyo pāhuneyyo dakkhiṇeyyo añjalikaraṇīyo anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā’ti; ariyakantehi sīlehi samannāgato hoti ‘akhaṇḍehi acchiddehi asabalehi akammāsehi bhujissehi viññuppasatthehi aparāmaṭṭhehi samādhisaṃvattanikehi’. Imehi catūhi sotāpattiyaṅgehi samannāgato hoti.

　　 “Katamo cassa ariyo ñāyo paññāya sudiṭṭho hoti suppaṭividdho? Idha, gahapati, ariyasāvako iti paṭisañcikkhati – ‘iti imasmiṃ sati idaṃ hoti; imassuppādā idaṃ uppajjati; imasmiṃ asati idaṃ na hoti; imassa nirodhā idaṃ nirujjhati, yadidaṃ– avijjāpaccayā saṅkhārā, saṅkhārapaccayā viññāṇaṃ, viññāṇapaccayā nāmarūpaṃ, nāmarūpapaccayā saḷāyatanaṃ, saḷāyatanapaccayā phasso, phassapaccayā vedanā, vedanāpaccayā taṇhā, taṇhāpaccayā upādānaṃ, upādānapaccayā bhavo, bhavapaccayā jāti, jātipaccayā jarāmaraṇaṃ sokaparidevadukkhadomanassupāyāsā sambhavanti, evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo hoti; avijjāya tveva asesavirāganirodhā saṅkhāranirodho …pe… evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho hotī’ti. Ayañcassa ariyo ñāyo paññāya sudiṭṭho hoti suppaṭividdho.

　　 “Yato kho, gahapati, ariyasāvakassa imāni pañca bhayāni verāni vūpasantāni honti, imehi ca catūhi sotāpattiyaṅgehi samannāgato hoti, ayañcassa ariyo ñāyo paññāya sudiṭṭho hoti suppaṭividdho so ākaṅkhamāno attanāva attānaṃ byākareyya– ‘khīṇanirayomhi khīṇatiracchānayoni khīṇapettivisayo khīṇāpāyaduggativinipāto; sotāpannohamasmi avinipātadhammo niyato sambodhiparāyaṇo”ti. Dutiyaṃ.




AN.10.93 什么见者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集93经/什么见者经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　那时，屋主给孤独为了见世尊，中午从舍卫城出发。

　　那时，屋主给孤独这么想：

　　“这大概不是见世尊的适当时机，世尊在静坐禅修；也不是见值得尊敬的比丘们的适当时机，值得尊敬的比丘们在静坐禅修，让我前往其他外道游行者们的园林。”

　　那时，屋主给孤独前往其他外道游行者们的园林。

　　当时，其他外道游行者会合后，当坐下来以吵杂、高声、大声谈论各种畜生论时，成为吵杂的。那些其他外道游行者看见屋主给孤独远远地走来。看见后，展转互相静止：“尊师们！小声！尊师们！不要出声！这位沙门乔达摩的弟子，屋主给孤独到园林来了，所有沙门乔达摩住在舍卫城的在家白衣弟子们，这位屋主给孤独是其中之一，那些尊者们是小声的喜欢者、被训练成小声者、小声的称赞者，或许小声的群众被他发现后，他会想应该前往。”

　　那时，那些其他外道游行者变得沉默了。

　　那时，屋主给孤独去见那些外道游行者。抵达后，与其他外道游行者互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，那些其他外道游行者对屋主给孤独这么说：

　　“屋主！请你说沙门乔达摩有什么见。”

　　“大德！我不知道世尊的一切见。”

　　“这样的话，屋主！你不知道世尊的一切见，屋主！请你说比丘们有什么见。”

　　“大德！我也不知道比丘们的一切见。”

　　“这样的话，屋主！你不知道世尊的一切见，也不知道比丘们的一切见，屋主！请你说你有什么见。”

　　“大德！要我们解说我们的见，那不困难，来吧！请你们解说关于尊者们自己的{恶}见，之后，要我们解说我们的见，那将不困难。”

　　当这么说时，某位游行者对屋主这么说：

　　“‘世界是常恒的，这才正确，其它都错。’屋主！我是这么见者。”

　　另一位游行者对屋主这么说：

　　“‘世界是非常恒的，这才正确，其它都错。’屋主！我是这么见者。”

　　另一位游行者对屋主这么说：

　　“‘世界是有边的，……（中略）世界是无边的，……命即是身体，……命是一身体是另一，……死后如来存在，……死后如来不存在，……死后如来存在且不存在，……死后如来既非存在也非不存在，这才正确，其它都错。’屋主！我是这么见者。”

　　当这么说时，屋主给孤独对那些游行者这么说：

　　“大德！这位尊者这么说：‘“世界是常恒的，这才正确，其它都错。”屋主！我是这么见者。’这位尊者这样的见，因自己的不如理作意，或缘于从他人的音声而生起，那样的话，此见成为已存在的、已被造作的、所思的、缘所生的。而，凡任何已存在的、已被造作的、所思的、缘所生的，则是无常的；凡为无常的，则是苦的，只有凡为苦的，这位尊者已执着；这位尊者已到达。

　　大德！这位尊者这么说：‘“世界是非常恒的，这才正确，其它都错。”屋主！我是这么见者。’这位尊者这样的见，因自己的不如理作意，或缘于从他人的音声而生起，那样的话，此见成为已存在的、已被造作的、所思的、缘所生的。而，凡任何已存在的、已被造作的、所思的、缘所生的，则是无常的；凡为无常的，则是苦的，只有凡为苦的，这位尊者已执着；这位尊者已到达。

　　大德！这位尊者这么说：‘“世界是有边的，……（中略）世界是无边的，……命即是身体，……命是一身体是另一，……死后如来存在，……死后如来不存在，……死后如来存在且不存在，……死后如来既非存在也非不存在，这才正确，其它都错。”屋主！我是这么见者。’这位尊者这样的见，因自己的不如理作意，或因缘于从他人的音声而生起，那样的话，此见成为已存在的、已被造作的、所思的、缘所生的。而，凡任何已存在的、已被造作的、所思的、缘所生的，则是无常的；凡为无常的，则是苦的，则只有凡为苦的者，这位尊者已执着；这位尊者已到达。”

　　当这么说时，那些游行者对屋主给孤独这么说：

　　“屋主！所有关于自己的{恶}见已被我们解说，屋主！请你说你有什么见。”

　　“大德！凡任何已存在的、已被造作的、所思的、缘所生的，则是无常的；凡为无常的，则是苦的，凡为苦的，则‘这不是我的，我不是这个，这不是我的真我。’大德！我是这么见者。”

　　“屋主！凡任何已存在的、已被造作的、所思的、缘所生的，则是无常的；凡为无常的，则是苦的，只有凡为苦的，屋主！你已执着；屋主！你已到达。”

　　“大德！凡任何已存在的、已被造作的、所思的、缘所生的，则是无常的；凡为无常的，则是苦的，凡为苦的，则以正确之慧这样善见此：‘这不是我的，我不是这个，这不是我的真我。’我如实了知它的更上出离。”

　　当这么说时，那些游行者变得沉默、羞愧、垂肩、低头、郁闷、无言以对而坐。

　　那时，屋主给孤独已知那些游行者变得沉默、羞愧、垂肩、低头、郁闷、无言以对后，起座去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，屋主给孤独将他与那些其他外道游行者间的交谈全部告诉世尊。

　　“屋主！好！好！屋主！这样，那些空虚的人应该时常如法地被折伏、被善折伏。”

　　那时，世尊以法说开示、劝导、鼓励屋主给孤独，使之欢喜。

　　那时，屋主给孤独被世尊以法说开示、劝导、鼓励，使之欢喜后，起座向世尊问讯，然后作右绕，接着离开。

　　那时，世尊在屋主给孤独离开不久时，召唤比丘们：

　　“比丘们！如果任何比丘，即使在这法、律中已受具足戒百年，他也会就像这样如法地折伏、善折伏其他外道游行者，如那位屋主给孤独所折伏的一样。”






AN.10.93/ 3. Kiṃdiṭṭhikasuttaṃ

　　 93. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Atha kho anāthapiṇḍiko gahapati divā divassa sāvatthiyā nikkhami bhagavantaṃ dassanāya. Atha kho anāthapiṇḍikassa gahapatissa etadahosi– “akālo kho tāva bhagavantaṃ dassanāya. Paṭisallīno bhagavā. Manobhāvanīyānampi bhikkhūnaṃ akālo dassanāya. Paṭisallīnā manobhāvanīyā bhikkhū. Yaṃnūnāhaṃ yena aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ ārāmo tenupasaṅkameyyan”ti.

　　 Atha kho anāthapiṇḍiko gahapati yena aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ ārāmo tenupasaṅkami. Tena kho pana samayena aññatitthiyā paribbājakā saṅgamma samāgamma unnādino uccāsaddamahāsaddā anekavihitaṃ tiracchānakathaṃ kathentā nisinnā honti. Addasaṃsu kho te aññatitthiyā paribbājakā anāthapiṇḍikaṃ gahapatiṃ dūratova āgacchantaṃ. Disvāna aññamaññaṃ saṇṭhāpesuṃ– “appasaddā bhonto hontu, mā bhonto saddamakattha. Ayaṃ anāthapiṇḍiko gahapati ārāmaṃ āgacchati samaṇassa gotamassa sāvako. Yāvatā kho pana samaṇassa gotamassa sāvakā gihī odātavasanā sāvatthiyaṃ paṭivasanti, ayaṃ tesaṃ aññataro anāthapiṇḍiko gahapati. Appasaddakāmā kho pana te āyasmanto appasaddavinītā appasaddassa vaṇṇavādino. Appeva nāma appasaddaṃ parisaṃ viditvā upasaṅkamitabbaṃ maññeyyā”ti.

　　 Atha kho te aññatitthiyā paribbājakā tuṇhī ahesuṃ. Atha kho anāthapiṇḍiko gahapati yena te aññatitthiyā paribbājakā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā tehi aññatitthiyehi paribbājakehi saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho anāthapiṇḍikaṃ gahapatiṃ te aññatitthiyā paribbājakā etadavocuṃ– “vadehi, gahapati, kiṃdiṭṭhiko samaṇo gotamo”ti? “Na kho ahaṃ, bhante, bhagavato sabbaṃ diṭṭhiṃ jānāmī”ti.

　　 “Iti kira tvaṃ, gahapati, na samaṇassa gotamassa sabbaṃ diṭṭhiṃ jānāsi; vadehi, gahapati, kiṃdiṭṭhikā bhikkhū”ti? “Bhikkhūnampi kho ahaṃ, bhante, na sabbaṃ diṭṭhiṃ jānāmī”ti.

　　 “Iti kira tvaṃ, gahapati, na samaṇassa gotamassa sabbaṃ diṭṭhiṃ jānāsi napi bhikkhūnaṃ sabbaṃ diṭṭhiṃ jānāsi; vadehi, gahapati, kiṃdiṭṭhikosi tuvan”ti? “Etaṃ kho, bhante, amhehi na dukkaraṃ byākātuṃ yaṃdiṭṭhikā mayaṃ. Iṅgha tāva āyasmanto yathāsakāni diṭṭhigatāni byākarontu, pacchāpetaṃ amhehi na dukkaraṃ bhavissati byākātuṃ yaṃdiṭṭhikā mayan”ti.

　　 Evaṃ vutte aññataro paribbājako anāthapiṇḍikaṃ gahapatiṃ etadavoca– “sassato loko, idameva saccaṃ moghamaññanti– evaṃdiṭṭhiko ahaṃ, gahapatī”ti.

　　 Aññataropi kho paribbājako anāthapiṇḍikaṃ gahapatiṃ etadavoca– “asassato loko, idameva saccaṃ moghamaññanti– evaṃdiṭṭhiko ahaṃ, gahapatī”ti.

　　 Aññataropi kho paribbājako anāthapiṇḍikaṃ gahapatiṃ etadavoca– “antavā loko …pe… anantavā loko… taṃ jīvaṃ taṃ sarīraṃ… aññaṃ jīvaṃ aññaṃ sarīraṃ… hoti tathāgato paraṃ maraṇā… na hoti tathāgato paraṃ maraṇā… hoti ca na ca hoti tathāgato paraṃ maraṇā… neva hoti na na hoti tathāgato paraṃ maraṇā, idameva saccaṃ moghamaññanti– evaṃdiṭṭhiko ahaṃ, gahapatī”ti.

　　 Evaṃ vutte anāthapiṇḍiko gahapati te paribbājake etadavoca– “yvāyaṃ, bhante, āyasmā evamāha– ‘sassato loko, idameva saccaṃ moghamaññanti– evaṃdiṭṭhiko ahaṃ, gahapatī’ti imassa ayamāyasmato diṭṭhi attano vā ayonisomanasikārahetu uppannā paratoghosapaccayā vā. Sā kho panesā diṭṭhi bhūtā saṅkhatā cetayitā paṭiccasamuppannā. Yaṃ kho pana kiñci bhūtaṃ saṅkhataṃ cetayitaṃ paṭiccasamuppannaṃ tadaniccaṃ. Yadaniccaṃ taṃ dukkhaṃ. Yaṃ dukkhaṃ tadeveso āyasmā allīno, tadeveso āyasmā ajjhupagato.

　　 “Yopāyaṃ bhante, āyasmā evamāha– ‘asassato loko, idameva saccaṃ moghamaññanti– evaṃdiṭṭhiko ahaṃ, gahapatī’ti, imassāpi ayamāyasmato diṭṭhi attano vā ayonisomanasikārahetu uppannā paratoghosapaccayā vā. Sā kho panesā diṭṭhi bhūtā saṅkhatā cetayitā paṭiccasamuppannā. Yaṃ kho pana kiñci bhūtaṃ saṅkhataṃ cetayitaṃ paṭiccasamuppannaṃ tadaniccaṃ. Yadaniccaṃ taṃ dukkhaṃ. Yaṃ dukkhaṃ tadeveso āyasmā allīno, tadeveso āyasmā ajjhupagato.

　　 “Yopāyaṃ, bhante, āyasmā evamāha– ‘antavā loko …pe… anantavā loko… taṃ jīvaṃ taṃ sarīraṃ… aññaṃ jīvaṃ aññaṃ sarīraṃ… hoti tathāgato paraṃ maraṇā… na hoti tathāgato paraṃ maraṇā… hoti ca na ca hoti tathāgato paraṃ maraṇā… neva hoti na na hoti tathāgato paraṃ maraṇā, idameva saccaṃ moghamaññanti– evaṃdiṭṭhiko ahaṃ, gahapatī’ti, imassāpi ayamāyasmato diṭṭhi attano vā ayonisomanasikārahetu uppannā paratoghosapaccayā vā. Sā kho panesā diṭṭhi bhūtā saṅkhatā cetayitā paṭiccasamuppannā. Yaṃ kho pana kiñci bhūtaṃ saṅkhataṃ cetayitaṃ paṭiccasamuppannaṃ tadaniccaṃ. Yadaniccaṃ taṃ dukkhaṃ. Yaṃ dukkhaṃ tadeveso āyasmā allīno, tadeveso āyasmā ajjhupagato”ti.

　　 Evaṃ vutte te paribbājakā anāthapiṇḍikaṃ gahapatiṃ etadavocuṃ– “byākatāni kho, gahapati, amhehi sabbeheva yathāsakāni diṭṭhigatāni. Vadehi, gahapati, kiṃdiṭṭhikosi tuvan”ti? “Yaṃ kho, bhante, kiñci bhūtaṃ saṅkhataṃ cetayitaṃ paṭiccasamuppannaṃ tadaniccaṃ. Yadaniccaṃ taṃ dukkhaṃ. ‘Yaṃ dukkhaṃ taṃ netaṃ mama, nesohamasmi, na meso attā’ti– evaṃdiṭṭhiko ahaṃ, bhante”ti.

　　 “Yaṃ kho, gahapati, kiñci bhūtaṃ saṅkhataṃ cetayitaṃ paṭiccasamuppannaṃ tadaniccaṃ. Yadaniccaṃ taṃ dukkhaṃ. Yaṃ dukkhaṃ tadeva tvaṃ, gahapati, allīno, tadeva tvaṃ, gahapati, ajjhupagato”ti.

　　 “Yaṃ kho, bhante, kiñci bhūtaṃ saṅkhataṃ cetayitaṃ paṭiccasamuppannaṃ tadaniccaṃ. Yadaniccaṃ taṃ dukkhaṃ. ‘Yaṃ dukkhaṃ taṃ netaṃ mama, nesohamasmi, nameso attā’ti– evametaṃ yathābhūtaṃ sammappaññāya sudiṭṭhaṃ Tassa ca uttari nissaraṇaṃ yathābhūtaṃ pajānāmī”ti.

　　 Evaṃ vutte te paribbājakā tuṇhībhūtā maṅkubhūtā pattakkhandhā adhomukhā pajjhāyantā appaṭibhānā nisīdiṃsu. Atha kho anāthapiṇḍiko gahapati te paribbājake tuṇhībhūte maṅkubhūte pattakkhandhe adhomukhe pajjhāyante appaṭibhāne viditvā uṭṭhāyāsanā yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho anāthapiṇḍiko gahapati yāvatako ahosi tehi aññatitthiyehi paribbājakehi saddhiṃ kathāsallāpo taṃ sabbaṃ bhagavato ārocesi. “Sādhu sādhu, gahapati! Evaṃ kho te, gahapati, moghapurisā kālena kālaṃ sahadhammena suniggahitaṃ niggahetabbā”ti.

　　 Atha kho bhagavā anāthapiṇḍikaṃ gahapatiṃ dhammiyā kathāya sandassesi samādapesi samuttejesi sampahaṃsesi. Atha kho anāthapiṇḍiko gahapati bhagavatā dhammiyā kathāya sandassito samādapito samuttejito sampahaṃsito uṭṭhāyāsanā bhagavantaṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā pakkāmi.

　　 Atha kho bhagavā acirapakkante anāthapiṇḍike gahapatimhi bhikkhū āmantesi– “yopi so, bhikkhave, bhikkhu vassasatupasampanno imasmiṃ dhammavinaye, sopi evamevaṃ aññatitthiye paribbājake sahadhammena suniggahitaṃ niggaṇheyya yathā taṃ anāthapiṇḍikena gahapatinā niggahitā”ti. Tatiyaṃ.
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　　有一次，世尊住在瞻波城伽伽罗莲花池边。

　　那时，屋主威基亚玛西达中午为了见世尊离开瞻波城。

　　那时，屋主威基亚玛西达心想：

　　“这大概不是见世尊的适当时机，世尊在静坐禅修；也不是见值得尊敬的比丘们的适当时机，值得尊敬的比丘们在静坐禅修，让我前往其他外道游行者们的园林。”

　　那时，屋主威基亚玛西达前往其他外道游行者们的园林。

　　当时，其他外道游行者会合后，当坐下来以吵杂、高声、大声谈论各种畜生论时，成为吵杂的。那些其他外道游行者看见屋主威基亚玛西达远远地走来。看见后，展转互相静止：“尊师们！小声！尊师们！不要出声！这位沙门乔达摩的弟子，屋主威基亚玛西达到园林来了，所有沙门乔达摩住在瞻波城的在家白衣弟子们，这位屋主威基亚玛西达是其中之一，那些尊者们是小声的喜欢者、被训练成小声者、小声的称赞者，或许小声的群众被他发现后，他会想应该前往。”

　　那时，那些其他外道游行者变得沉默了。

　　那时，屋主威基亚玛西达去见那些外道游行者。抵达后，与其他外道游行者互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，那些其他外道游行者对屋主威基亚玛西达这么说：

　　“是真的吗？屋主！沙门乔达摩呵责一切苦行，一向地责备、呵叱一切苦行者、艰涩生活者。”

　　“不，大德！世尊不呵责一切苦行，不一向地责备、呵叱一切苦行者、艰涩生活者，大德！世尊呵责应该被呵责的；称赞应该被称赞的，又，大德！当世尊呵责应该被呵责的；称赞应该被称赞的时，世尊是分别说者，在那里，世尊非一向说者。”

　　当这么说时，某位游行者对屋主威基亚玛西达这么说：

　　“等等！屋主！你称赞的沙门乔达摩是不安立的虚无论者。”

　　“大德！在这里，我将会如法地对尊者们说：大德！世尊安立：‘这是善的。’大德！世尊安立：‘这是不善的。’像这样，当世尊安立善与不善的时，世尊是有安立者，世尊不是不安立的虚无论者。”

　　当这么说时，那些游行者变得沉默、羞愧、垂肩、低头、郁闷、无言以对而坐。

　　那时，屋主威基亚玛西达知道那些游行者变得沉默、羞愧、垂肩、低头、郁闷、无言以对后，起座去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，屋主威基亚玛西达将他与那些其他外道游行者间的交谈全部告诉世尊。

　　“屋主！好！好！屋主！这样，那些空虚的人应该时常如法地被折伏、被善折伏。 屋主！我不说应该行一切苦行， 屋主！我也不说不应该行一切苦行，屋主！我不说应该行一切受戒， 屋主！我也不说不应该行一切受戒，屋主！我不说应该行一切勤奋， 屋主！我也不说不应该行一切勤奋，屋主！我不说应该行一切断念， 屋主！我也不说不应该行一切断念，屋主！我不说应该行一切解脱， 屋主！我也不说不应该行一切解脱。

　　屋主！凡当行苦行时，不善法增长，善法减损，我说，像这样的苦行不应该行；屋主！凡当行苦行时，不善法减损，善法增长，我说，像这样的苦行应该行。

　　屋主！凡当行受戒时，不善法增长，善法减损，我说，像这样的受戒不应该行；屋主！凡当行受戒时，不善法减损，善法增长，我说，像这样的受戒应该行。

　　屋主！凡当行勤奋时，不善法增长，善法减损，我说，像这样的勤奋不应该行；屋主！凡当行勤奋时，不善法减损，善法增长，我说，像这样的勤奋应该行。

　　屋主！凡当行断念时，不善法增长，善法减损，我说，像这样的断念不应该行；屋主！凡当行断念时，不善法减损，善法增长，我说，像这样的断念应该行。

　　屋主！凡当行解脱时，不善法增长，善法减损，我说，像这样的解脱不应该行；屋主！凡当行解脱时，不善法减损，善法增长，我说，像这样的解脱应该行。”

　　那时，屋主威基亚玛西达被世尊的法说开示、劝导、鼓励，使之欢喜后，起座向世尊问讯，然后作右绕，接着离开。

　　那时，世尊在屋主威基亚玛西达离开不久召唤比丘们：

　　“比丘们！凡比丘在这法、律中长时间少尘垢者，也应该像这样如法地折伏、善折伏其他外道游行者们，如被那威基亚玛西达折伏、善折伏那样。”






AN.10.94/ 4. Vajjiyamāhitasuttaṃ

　　 94. Ekaṃ samayaṃ bhagavā campāyaṃ viharati gaggarāya pokkharaṇiyā tīre. Atha kho vajjiyamāhito gahapati divā divassa campāya nikkhami bhagavantaṃ dassanāya. Atha kho vajjiyamāhitassa gahapatissa etadahosi– “akālo kho tāva bhagavantaṃ dassanāya. Paṭisallīno bhagavā. Manobhāvanīyānampi bhikkhūnaṃ akālo dassanāya. Paṭisallīnā manobhāvanīyāpi bhikkhū. Yaṃnūnāhaṃ yena aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ ārāmo tenupasaṅkameyyan”ti.

　　 Atha kho vajjiyamāhito gahapati yena aññatitthiyānaṃ paribbājakānaṃ ārāmo tenupasaṅkami. Tena kho pana samayena te aññatitthiyā paribbājakā saṅgamma samāgamma unnādino uccāsaddamahāsaddā anekavihitaṃ tiracchānakathaṃ kathentā nisinnā honti.

　　 Addasaṃsu kho te aññatitthiyā paribbājakā vajjiyamāhitaṃ gahapatiṃ dūratova āgacchantaṃ. Disvāna aññamaññaṃ saṇṭhāpesuṃ– “appasaddā bhonto hontu. Mā bhonto saddamakattha. Ayaṃ vajjiyamāhito gahapati āgacchati samaṇassa gotamassa sāvako. Yāvatā kho pana samaṇassa gotamassa sāvakā gihī odātavasanā campāyaṃ paṭivasanti, ayaṃ tesaṃ aññataro vajjiyamāhito gahapati. Appasaddakāmā kho pana te āyasmanto appasaddavinītā appasaddassa vaṇṇavādino. Appeva nāma appasaddaṃ parisaṃ viditvā upasaṅkamitabbaṃ maññeyyā”ti.

　　 Atha kho te aññatitthiyā paribbājakā tuṇhī ahesuṃ. Atha kho vajjiyamāhito gahapati yena te aññatitthiyā paribbājakā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā tehi aññatitthiyehi paribbājakehi saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho vajjiyamāhitaṃ gahapatiṃ te aññatitthiyā paribbājakā etadavocuṃ– “saccaṃ kira, gahapati, samaṇo gotamo sabbaṃ tapaṃ garahati, sabbaṃ tapassiṃ lūkhājīviṃ ekaṃsena upakkosati upavadatī”ti? “Na kho, bhante, bhagavā sabbaṃ tapaṃ garahati napi sabbaṃ tapassiṃ lūkhājīviṃ ekaṃsena upakkosati upavadati. Gārayhaṃ kho, bhante, bhagavā garahati pasaṃsitabbaṃ pasaṃsati. Gārayhaṃ kho pana, bhante, bhagavā garahanto pasaṃsitabbaṃ pasaṃsanto vibhajjavādo bhagavā. Na so bhagavā ettha ekaṃsavādo”ti.

　　 Evaṃ vutte aññataro paribbājako vajjiyamāhitaṃ gahapatiṃ etadavoca– “āgamehi tvaṃ, gahapati, yassa tvaṃ samaṇassa gotamassa vaṇṇaṃ bhāsati, samaṇo gotamo venayiko appaññattiko”ti? “Etthapāhaṃ, bhante, āyasmante vakkhāmi sahadhammena– ‘idaṃ kusalan’ti, bhante, bhagavatā paññattaṃ; ‘idaṃ akusalan’ti, bhante, bhagavatā paññattaṃ. Iti kusalākusalaṃ bhagavā paññāpayamāno sapaññattiko bhagavā; na so bhagavā venayiko appaññattiko”ti.

　　 Evaṃ vutte te paribbājakā tuṇhībhūtā maṅkubhūtā pattakkhandhā adhomukhā pajjhāyantā appaṭibhānā nisīdiṃsu. Atha kho vajjiyamāhito gahapati te paribbājake tuṇhībhūte maṅkubhūte pattakkhandhe adhomukhe pajjhāyante appaṭibhāne viditvā uṭṭhāyāsanā yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho vajjiyamāhito gahapati yāvatako ahosi tehi aññatitthiyehi paribbājakehi saddhiṃ kathāsallāpo taṃ sabbaṃ bhagavato ārocesi.

　　 “Sādhu sādhu, gahapati! Evaṃ kho te, gahapati, moghapurisā kālena kālaṃ sahadhammena suniggahitaṃ niggahetabbā. Nāhaṃ, gahapati, sabbaṃ tapaṃ tapitabbanti vadāmi; na ca panāhaṃ, gahapati, sabbaṃ tapaṃ na tapitabbanti vadāmi; nāhaṃ, gahapati, sabbaṃ samādānaṃ samāditabbanti vadāmi; na panāhaṃ, gahapati, sabbaṃ samādānaṃ na samāditabbanti vadāmi; nāhaṃ, gahapati, sabbaṃ padhānaṃ padahitabbanti vadāmi; na panāhaṃ, gahapati, sabbaṃ padhānaṃ na padahitabbanti vadāmi; nāhaṃ, gahapati, sabbo paṭinissaggo paṭinissajjitabboti vadāmi. Na panāhaṃ, gahapati, sabbo paṭinissaggo na paṭinissajjitabboti vadāmi; nāhaṃ, gahapati, sabbā vimutti vimuccitabbāti vadāmi; na panāhaṃ, gahapati, sabbā vimutti na vimuccitabbāti vadāmi.

　　 “Yañhi, gahapati, tapaṃ tapato akusalā dhammā abhivaḍḍhanti, kusalā dhammā parihāyanti, evarūpaṃ tapaṃ na tapitabbanti vadāmi. Yañca khvassa gahapati, tapaṃ tapato akusalā dhammā parihāyanti, kusalā dhammā abhivaḍḍhanti, evarūpaṃ tapaṃ tapitabbanti vadāmi.

　　 “Yañhi, gahapati, samādānaṃ samādiyato akusalā dhammā abhivaḍḍhanti, kusalā dhammā parihāyanti, evarūpaṃ samādānaṃ na samāditabbanti vadāmi. Yañca khvassa, gahapati, samādānaṃ samādiyato akusalā dhammā parihāyanti, kusalā dhammā abhivaḍḍhanti, evarūpaṃ samādānaṃ samāditabbanti vadāmi.

　　 “Yañhi, gahapati, padhānaṃ padahato akusalā dhammā abhivaḍḍhanti, kusalā dhammā parihāyanti, evarūpaṃ padhānaṃ na padahitabbanti vadāmi. Yañca khvassa, gahapati, padhānaṃ padahato akusalā dhammā parihāyanti kusalā dhammā abhivaḍḍhanti evarūpaṃ padhānaṃ padahitabbanti vadāmi.

　　 “Yañhi gahapati, paṭinissaggaṃ paṭinissajjato akusalā dhammā abhivaḍḍhanti, kusalā dhammā parihāyanti, evarūpo paṭinissaggo na paṭinissajjitabboti vadāmi. Yañca khvassa, gahapati, paṭinissaggaṃ paṭinissajjato akusalā dhammā parihāyanti, kusalā dhammā abhivaḍḍhanti, evarūpo paṭinissaggo paṭinissajjitabboti vadāmi.

　　 “Yañhi, gahapati, vimuttiṃ vimuccato akusalā dhammā abhivaḍḍhanti, kusalā dhammā parihāyanti, evarūpā vimutti na vimuccitabbāti vadāmi. Yañca khvassa, gahapati, vimuttiṃ vimuccato akusalā dhammā parihāyanti, kusalā dhammā abhivaḍḍhanti, evarūpā vimutti vimuccitabbāti vadāmī”ti.

　　 Atha kho vajjiyamāhito gahapati bhagavatā dhammiyā kathāya sandassito samādapito samuttejito sampahaṃsito uṭṭhāyāsanā bhagavantaṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā pakkāmi.

　　 Atha kho bhagavā acirapakkante vajjiyamāhite gahapatimhi bhikkhū āmantesi– “yopi so, bhikkhave, bhikkhu dīgharattaṃ apparajakkho imasmiṃ dhammavinaye, sopi evamevaṃ aññatitthiye paribbājake sahadhammena suniggahitaṃ niggaṇheyya yathā taṃ vajjiyamāhitena gahapatinā niggahitā”ti. Catutthaṃ.




AN.10.95 郁低亚经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集95经/郁低亚经(庄春江译)




　　那时，游行者郁低亚去见世尊。抵达后，与世尊互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，游行者郁低亚对世尊这么说：

　　“怎么样，乔达摩先生！世界是常恒的，这才正确，其它都错吗？”

　　“郁低亚！这不被我记说：‘世界是常恒的，这才正确，其它都错。’”

　　“怎么样，乔达摩先生！世界是非常恒的，这才正确，其它都错吗？”

　　“郁低亚！这也不被我记说：‘世界是非常恒的，这才正确，其它都错。’”

　　“怎么样，乔达摩先生！世界是有边的，……（中略）世界是无边的，……命即是身体，……命是一身体是另一，……死后如来存在，……死后如来不存在，……死后如来存在且不存在，……死后如来既非存在也非不存在，这才正确，其它都错吗？”

　　“郁低亚！这也不被我记说：‘死后如来既非存在也非不存在，这才正确，其它都错。’”

　　“当被像这样问：‘怎么样，乔达摩先生！世界是常恒的，这才正确，其它都错吗？’你说：‘郁低亚！这不被我记说：“世界是常恒的，这才正确，其它都错。”’当被像这样问：‘怎么样，乔达摩先生！世界是非常恒的，这才正确，其它都错吗？’你说：‘郁低亚！这也不被我记说：“世界是非常恒的，这才正确，其它都错。”’当被像这样问：‘怎么样，乔达摩先生！世界是有边的，……（中略）世界是无边的，……命即是身体，……命是一身体是另一，……死后如来存在，……死后如来不存在，……死后如来存在且不存在，……死后如来既非存在也非不存在，这才正确，其它都错吗？’你说：‘郁低亚！这也不被我记说：“死后如来既非存在也非不存在，这才正确，其它都错。”’那，什么被乔达摩尊师记说呢？”

　　“郁低亚！证知后，我教导弟子们为了众生的清净、为了愁与悲的超越、为了苦与忧的灭没、为了方法的获得、为了涅盘的作证之法。”

　　“但，证知后，乔达摩尊师教导弟子们这为了众生的清净、为了愁与悲的超越、为了苦与忧的灭没、为了方法的获得、为了涅盘的作证之法，一切世间都因为那样被引导吗？或一半？或三分之一呢？”

　　当这么说时，世尊变得沉默。

　　那时，尊者阿难这么想：

　　“但愿游行者郁低亚不要领受了邪恶的恶见：‘当我问沙门乔达摩一切中的最胜问题时，他沉默、没回答、确实没能力做。’彼见有游行者郁低亚长久的不利与苦。”

　　那时，尊者阿难对游行者郁低亚这么说：

　　“那样的话，郁低亚道友！我为你作个譬喻，智者在这里以一些譬喻而知所说的义理。

　　郁低亚道友！犹如国王边境的城市，有坚固的壁垒，坚固的城墙与城门，只有一道门，在那里的贤智、能干、有智慧守门人阻止陌生人，而使熟人进入。他依序环绕整个城市的道路，当他依序环绕整个城市的道路时，不可能看到城墙有甚至猫能出去大小的间隙或裂口。他虽确实没有这样的智：‘有多少生物进出这城市。’但在这里，他确实这么想：‘凡任何够大的生物进出这城市，都仅能经由此门进出。’同样的，郁低亚道友！如来不这么努力：‘一切世间都因为那样被引导，或一半，或三分之一。’但在这里，如来确实这么想：‘凡任何世间在过去、现在、未来被引导者，全都舍断这些心的小杂染、慧的减弱之五盖后，在四念住上心善创建，然后如实修习七觉支，这世间在过去、现在、未来都这么被引导。’

　　郁低亚道友！你问世尊问题，又以其它法门问世尊那个问题，因此，世尊不为你记说它。”






AN.10.95/ 5. Uttiyasuttaṃ

　　 95. Atha kho uttiyo paribbājako yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavatā saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho uttiyo paribbājako bhagavantaṃ etadavoca– “kiṃ nu kho, bho gotama, sassato loko, idameva saccaṃ moghamaññan”ti? “Abyākataṃ kho etaṃ, uttiya, mayā– ‘sassato loko, idameva saccaṃ moghamaññan’”ti.

　　 “Kiṃ pana, bho gotama, asassato loko, idameva saccaṃ moghamaññan”ti? “Etampi kho, uttiya, abyākataṃ mayā– ‘asassato loko, idameva saccaṃ moghamaññan’”ti.

　　 “Kiṃ nu kho, bho gotama, antavā loko …pe… anantavā loko… taṃ jīvaṃ taṃ sarīraṃ… aññaṃ jīvaṃ aññaṃ sarīraṃ… hoti tathāgato paraṃ maraṇā na hoti tathāgato paraṃ maraṇā… hoti ca na ca hoti tathāgato paraṃ maraṇā… neva hoti na na hoti tathāgato paraṃ maraṇā, idameva saccaṃ moghamaññan”ti? “Etampi kho, uttiya, abyākataṃ mayā– ‘neva hoti na na hoti tathāgato paraṃ maraṇā, idameva saccaṃ moghamaññan’”ti.

　　 “‘Kiṃ nu kho, bho gotama, sassato loko, idameva saccaṃ moghamaññan’ti, iti puṭṭho samāno ‘abyākataṃ kho etaṃ, uttiya, mayā– sassato loko, idameva saccaṃ moghamaññan’ti vadesi.

　　 “‘Kiṃ pana, bho gotama, asassato loko, idameva saccaṃ moghamaññan’ti, iti puṭṭho samāno– ‘etampi kho, uttiya, abyākataṃ mayā asassato loko, idameva saccaṃ moghamaññan’ti vadesi.

　　 “‘Kiṃ nu kho, bho gotama, antavā loko …pe… anantavā loko… taṃ jīvaṃ taṃ sarīraṃ… aññaṃ jīvaṃ aññaṃ sarīraṃ… hoti tathāgato paraṃ maraṇā… na hoti tathāgato paraṃ maraṇā… hoti ca na ca hoti tathāgato paraṃ maraṇā… neva hoti na na hoti tathāgato paraṃ maraṇā, idameva saccaṃ moghamaññanti, iti puṭṭho samāno ‘etampi kho, uttiya, abyākataṃ mayā– ‘neva hoti na na hoti tathāgato paraṃ maraṇā, idameva saccaṃ moghamaññan’ti vadesi. Atha kiñcarahi bhotā gotamena byākatan”ti?

　　 “Abhiññāya kho ahaṃ, uttiya, sāvakānaṃ dhammaṃ desemi sattānaṃ visuddhiyā sokaparidevānaṃ samatikkamāya dukkhadomanassānaṃ atthaṅgamāya ñāyassa adhigamāya nibbānassa sacchikiriyāyā”ti.

　　 “Yaṃ panetaṃ bhavaṃ gotamo abhiññāya sāvakānaṃ dhammaṃ desesi sattānaṃ visuddhiyā sokaparidevānaṃ samatikkamāya dukkhadomanassānaṃ atthaṅgamāya ñāyassa adhigamāya nibbānassa sacchikiriyāya, sabbo vā tena loko nīyati upaḍḍho vā tibhāgo vā”ti? Evaṃ vutte bhagavā tuṇhī ahosi.

　　 Atha kho āyasmato ānandassa etadahosi– “mā hevaṃ kho uttiyo paribbājako pāpakaṃ diṭṭhigataṃ paṭilabhi– ‘sabbasāmukkaṃsikaṃ vata me samaṇo gotamo pañhaṃ puṭṭho saṃsādeti, no vissajjeti, na nūna visahatī’ti. Tadassa uttiyassa paribbājakassa dīgharattaṃ ahitāya dukkhāyā”ti.

　　 Atha kho āyasmā ānando uttiyaṃ paribbājakaṃ etadavoca– “tenahāvuso uttiya, upamaṃ te karissāmi. Upamāya midhekacce viññū purisā bhāsitassa atthaṃ ājānanti. Seyyathāpi, āvuso uttiya, rañño paccantimaṃ nagaraṃ daḷhuddhāpaṃ daḷhapākāratoraṇaṃ ekadvāraṃ. Tatrassa dovāriko paṇḍito byatto medhāvī aññātānaṃ nivāretā ñātānaṃ pavesetā. So tassa nagarassa samantā anupariyāyapathaṃ anukkamati. Anupariyāyapathaṃ anukkamamāno na passeyya pākārasandhiṃ vā pākāravivaraṃ vā, antamaso biḷāranikkhamanamattampi. No ca khvassa evaṃ ñāṇaṃ hoti– ‘ettakā pāṇā imaṃ nagaraṃ pavisanti vā nikkhamanti vā’ti. Atha khvassa evamettha hoti– ‘ye kho keci oḷārikā pāṇā imaṃ nagaraṃ pavisanti vā nikkhamanti vā, sabbe te iminā dvārena pavisanti vā nikkhamanti vā’ti.

　　 “Evamevaṃ kho, āvuso uttiya, na tathāgatassa evaṃ ussukkaṃ hoti– ‘sabbo vā tena loko nīyati, upaḍḍho vā, tibhāgo vā’ti. Atha kho evamettha tathāgatassa hoti– ‘ye kho keci lokamhā nīyiṃsu vā nīyanti vā nīyissanti vā, sabbe te pañca nīvaraṇe pahāya cetaso upakkilese paññāya dubbalīkaraṇe, catūsu satipaṭṭhānesu suppatiṭṭhitacittā, satta bojjhaṅge yathābhūtaṃ bhāvetvā. Evamete lokamhā nīyiṃsu vā nīyanti vā nīyissanti vā’ti. Yadeva kho tvaṃ, āvuso uttiya, bhagavantaṃ pañhaṃ apucchi tadevetaṃ pañhaṃ bhagavantaṃ aññena pariyāyena apucchi. Tasmā te taṃ bhagavā na byākāsī”ti. Pañcamaṃ.




AN.10.96 俱迦那经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集96经/俱迦那经(庄春江译)




　　有一次，尊者阿难住在王舍城温泉园。

　　那时，尊者阿难在破晓时起来后，前往温泉洗澡。

　　在温泉洗澡后起来，然后着单衣站着弄干身体。

　　外道游行者俱迦那也在破晓时起来后，前往温泉洗澡。

　　外道游行者俱迦那远远地看见尊者阿难走来。看见后对尊者阿难这么说：

　　“道友！谁在这里？”

　　“道友！我是比丘。”

　　“道友！属于哪个比丘团？”

　　“道友！属于释迦人之子的沙门团。”

　　“我们想问尊者一点[问题]，如果尊者允许为问题作解答的话。”

　　“道友！问吧！听了后，我将知道。”

　　“怎么样，先生！‘世界是常恒的，这才正确，其它都错。’尊师有这样的见解吗？”

　　“道友！我无这样的见解：‘世界是常恒的，这才正确，其它都错。’”

　　“那样的话，怎么样，先生！‘世界是非常恒的，这才正确，其它都错。’尊师有这样的见解吗？”

　　“道友！我无这样的见解：‘世界是非常恒的，这才正确，其它都错。’”

　　“怎么样，先生！‘世界是有边的，……（中略）世界是无边的……命即是身体……命是一身体是另一……死后如来存在……死后如来不存在……死后如来存在且不存在……死后如来既非存在也非不存在，这才正确，其它都错。’尊师有这样的见解吗？”

　　“道友！我无这样的见解：‘死后如来既非存在也非不存在，这才正确，其它都错。’”

　　“那样的话，先生不知、不见吗？”

　　“道友！我确实非不知、不见，道友！我确实知，我确实见。”

　　“当被像这样问：‘怎么样，先生！“世界是常恒的，这才正确，其它都错。”尊师有这样的见解吗？’你说：‘道友！我无这样的见解：“世界是常恒的，这才正确，其它都错。”’当被像这样问：‘怎么样，先生！“世界是非常恒的，这才正确，其它都错。”尊师有这样的见解吗？’你说：‘道友！我无这样的见解：“世界是非常恒的，这才正确，其它都错。”’当被像这样问：‘怎么样，先生！“世界是有边的……（中略）世界是无边的……命即是身体……命是一身体是另一……死后如来存在……死后如来不存在……死后如来存在且不存在……死后如来既非存在也非不存在，这才正确，其它都错。”尊师有这样的见解吗？’你说：‘道友！我无这样的见解：“死后如来既非存在也非不存在，这才正确，其它都错。”’当被像这样问：‘那样的话，先生不知、不见吗？’你说：‘道友！我确实非不知、不见，道友！我确实知，我确实见。’那么，道友！这所说的义理，应如何而得见呢？”

　　“道友！‘世界是常恒的，这才正确，其它都错。’这是恶见；道友！‘世界是非常恒的，这才正确，其它都错。’这是恶见；道友！‘世界是有边的……（中略）世界是无边的……命即是身体……命是一身体是另一……死后如来存在……死后如来不存在……死后如来存在且不存在……死后如来既非存在也非不存在，这才正确，其它都错。’这是恶见。

　　道友！所有见之所及；所有见之处、见之依处、见之缠、见之等起、见之根绝之所及，我知它、我见它。当我知它、我见它时，我为何要说：‘我不知、我不见呢？’道友！我知、我见。”

　　“尊者的名字是什么呢？又，同梵行者如何称呼尊者呢？”

　　“道友！我的名字是‘阿难’，又，同梵行者称呼我‘阿难’。”

　　“先生！我确实不知道正与传闻的大阿阇梨：‘尊者阿难’共讨论，如果我们知道：‘这位是尊者阿难。’我们也不会说这么多。请尊者阿难原谅我吧！”






AN.10.96/ 6. Kokanudasuttaṃ

　　 96. “Ekaṃ samayaṃ āyasmā ānando rājagahe viharati tapodārāme. Atha kho āyasmā ānando rattiyā paccūsasamayaṃ paccuṭṭhāya yena tapodā tenupasaṅkami gattāni parisiñcituṃ. Tapodāya gattāni parisiñcitvā paccuttaritvā ekacīvaro aṭṭhāsi gattāni pubbāpayamāno Kokanudopi kho paribbājako rattiyā paccūsasamayaṃ paccuṭṭhāya yena tapodā tenupasaṅkami gattāni parisiñcituṃ.

　　 Addasā kho kokanudo paribbājako āyasmantaṃ ānandaṃ dūratova āgacchantaṃ. Disvāna āyasmantaṃ ānandaṃ etadavoca– “kvettha, āvuso”ti? “Ahamāvuso, bhikkhū”ti.

　　 “Katamesaṃ, āvuso, bhikkhūnan”ti? “Samaṇānaṃ, āvuso, sakyaputtiyānan”ti.

　　 “Puccheyyāma mayaṃ āyasmantaṃ kiñcideva desaṃ, sace āyasmā okāsaṃ karoti pañhassa veyyākaraṇāyā”ti. “Pucchāvuso, sutvā vedissāmā”ti.

　　 “Kiṃ nu kho, bho, ‘sassato loko, idameva saccaṃ moghamaññan’ti– evaṃdiṭṭhi bhavan”ti “Na kho ahaṃ, āvuso, evaṃdiṭṭhi– ‘sassato loko, idameva saccaṃ moghamaññan’”ti.

　　 “Kiṃ pana, bho, ‘asassato loko, idameva saccaṃ moghamaññan’ti– evaṃdiṭṭhi bhavan”ti? “Na kho ahaṃ, āvuso, evaṃdiṭṭhi– ‘asassato loko, idameva saccaṃ moghamaññan’”ti.

　　 “Kiṃ nu kho, bho, antavā loko …pe… anantavā loko… taṃ jīvaṃ taṃ sarīraṃ… aññaṃ jīvaṃ aññaṃ sarīraṃ… hoti tathāgato paraṃ maraṇā… na hoti tathāgato paraṃ maraṇā… hoti ca na ca hoti tathāgato paraṃ maraṇā… neva hoti na na hoti tathāgato paraṃ maraṇā, idameva saccaṃ moghamaññanti– evaṃdiṭṭhi bhavan”ti? “Na kho ahaṃ, āvuso, evaṃdiṭṭhi– ‘neva hoti na na hoti tathāgato paraṃ maraṇā, idameva saccaṃ moghamaññan’”ti.

　　 “Tena hi bhavaṃ na jānāti, na passatī”ti? “Na kho ahaṃ, āvuso, na jānāmi na passāmi. Jānāmahaṃ, āvuso, passāmī”ti

　　 “‘Kiṃ nu kho, bho, sassato loko, idameva saccaṃ moghamaññanti– evaṃdiṭṭhi bhavan’ti, iti puṭṭho samāno– ‘na kho ahaṃ, āvuso, evaṃdiṭṭhi– sassato loko, idameva saccaṃ moghamaññan’ti vadesi.

　　 “‘Kiṃ pana, bho, asassato loko, idameva saccaṃ moghamaññanti– evaṃdiṭṭhi bhavan’ti, iti puṭṭho samāno– ‘na kho ahaṃ, āvuso, evaṃdiṭṭhi– asassato loko, idameva saccaṃ moghamaññan’ti vadesi.

　　 “Kiṃ nu kho, bho, antavā loko …pe… anantavā loko… taṃ jīvaṃ taṃ sarīraṃ… aññaṃ jīvaṃ aññaṃ sarīraṃ… hoti tathāgato paraṃ maraṇā… na hoti tathāgato paraṃ maraṇā… hoti ca na ca hoti tathāgato paraṃ maraṇā… neva hoti na na hoti tathāgato paraṃ maraṇā, idameva saccaṃ moghamaññanti– evaṃdiṭṭhi bhavanti, iti puṭṭho samāno– ‘na kho ahaṃ, āvuso evaṃdiṭṭhi– neva hoti na na hoti tathāgato paraṃ maraṇā, idameva saccaṃ moghamaññan’ti vadesi.

　　 “‘Tena hi bhavaṃ na jānāti na passatī’ti, iti puṭṭho samāno– ‘na kho ahaṃ, āvuso, na jānāmi na passāmi. Jānāmahaṃ, āvuso, passāmī’ti vadesi. Yathā kathaṃ panāvuso, imassa bhāsitassa attho daṭṭhabbo”ti?

　　 “‘Sassato loko, idameva saccaṃ moghamaññan’ti kho, āvuso, diṭṭhigatametaṃ. ‘Asassato loko, idameva saccaṃ moghamaññan’ti kho, āvuso, diṭṭhigatametaṃ. Antavā loko …pe… anantavā loko… taṃ jīvaṃ taṃ sarīraṃ… aññaṃ jīvaṃ aññaṃ sarīraṃ… hoti tathāgato paraṃ maraṇā… na hoti tathāgato paraṃ maraṇā… hoti ca na ca hoti tathāgato paraṃ maraṇā… ‘neva hoti na na hoti tathāgato paraṃ maraṇā, idameva saccaṃ moghamaññan’ti kho, āvuso, diṭṭhigatametaṃ.

　　 “Yāvatā āvuso, diṭṭhi yāvatā diṭṭhiṭṭhānaṃ diṭṭhi-adhiṭṭhānaṃ diṭṭhipariyuṭṭhānaṃ diṭṭhisamuṭṭhānaṃ diṭṭhisamugghāto, tamahaṃ jānāmi tamahaṃ passāmi. Tamahaṃ jānanto tamahaṃ passanto kyāhaṃ vakkhāmi– ‘na jānāmi na passāmī’ti? Jānāmahaṃ, āvuso, passāmī”ti.

　　 “Ko nāmo āyasmā, kathañca panāyasmantaṃ sabrahmacārī jānantī”ti? “‘Ānando’ti kho me, āvuso, nāmaṃ. ‘Ānando’ti ca pana maṃ sabrahmacārī jānantī”ti. “Mahācariyena vata kira, bho, saddhiṃ mantayamānā na jānimha– ‘āyasmā ānando’ti. Sace hi mayaṃ jāneyyāma– ‘ayaṃ āyasmā ānando’ti, ettakampi no nappaṭibhāyeyya. Khamatu ca me āyasmā ānando”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.10.97 应该被奉献经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集97经/应该被奉献经(庄春江译)




　　“比丘们！具备十法的比丘应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田，哪十个呢？

　　比丘们！这里，比丘是持戒者，住于被波罗提木叉的自制所防护，具足正行和行境，在微罪中看见可怕，在学处上受持后学习。

　　他是多闻者、所听闻的忆持者、所听闻的蓄积者，凡那些开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确，说明唯独圆满、遍清净梵行的法，像这样的法被他多闻、忆持、背诵、以意熟虑、以见善通达。

　　他有善朋友、善伴侣、善同志。

　　他是正见者，具备正确之看见。

　　他经验各种神通：有了一个后变成多个，有了多个后变成一个；现身、隐身；无阻碍地穿墙、穿垒、穿山而行犹如在虚空中；在地中作浮出与潜入犹如在水中；在水上行走不沉没犹如在地上；以盘腿而坐在空中前进犹如有翅膀的鸟；以手碰触、抚摸日月这样大神力、大威力；以身体自在行进直到梵天世界。

　　他以清净、超越人的天耳界听见天与人二者不论是远、是近的声音。

　　他以心熟知心后，了知其他众生、其他个人：有贪的心了知为‘有贪的心’，离贪的心……（中略）有瞋的心……离瞋的心……有痴的心……离痴的心……简约的心……散乱的心……广大的心……未广大的心……更上的心……无更上的心……得定的心……未得定的心……已解脱的心……未解脱的心了知为‘未解脱的心’。

　　他回忆起许多前世住处，即：一生、二生、三生、四生、五生、十生、二十生、三十生、四十生、五十生、百生、千生、十万生、许多坏劫、许多成劫、许多坏成劫：‘在那里是这样的名、这样的姓氏、这样的容貌、[吃]这样的食物、这样的苦乐感受、这样的寿长，从那里死后生于那里，而在那里又是这样的名、这样的姓氏、这样的容貌、[吃]这样的食物、这样的苦乐感受、这样的寿长，从那里死后生于这里。’像这样，他回忆起许多前世住处有这样的行相与境遇。

　　他以清净、超越人的天眼，看见当众生死时、往生时，在下劣、胜妙，美、丑，幸、不幸中，了知众生依业流转：‘这些众生诸君，具备身恶行、语恶行、意恶行，斥责圣者，邪见与持邪见之业行，他们以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，或者这些众生诸君，具备身善行、语善行、意善行，不斥责圣者，正见与持正见之业行，他们以身体的崩解，死后往生到善趣、天界。’这样，他以清净、超越人的天眼，看见当众生死时、往生时，在下劣、胜妙，美、丑，幸、不幸中，了知众生依业流转。

　　他以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱。

　　比丘们！具备十法的比丘应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田。”






AN.10.97/ 7. Āhuneyyasuttaṃ

　　 97. “Dasahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti pāhuneyyo dakkhiṇeyyo añjalikaraṇīyo anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassa.

　　 “Katamehi dasahi? Idha, bhikkhave, bhikkhu sīlavā hoti, pātimokkhasaṃvarasaṃvuto viharati ācāragocarasampanno aṇumattesu vajjesu bhayadassāvī, samādāya sikkhati sikkhāpadesu

　　 “Bahussuto hoti sutadharo sutasannicayo. Ye te dhammā ādikalyāṇā majjhekalyāṇā pariyosānakalyāṇā sātthaṃ sabyañjanaṃ kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ abhivadanti, tathārūpāssa dhammā bahussutā honti dhātā vacasā paricitā manasānupekkhitā diṭṭhiyā suppaṭividdhā.

　　 “Kalyāṇamitto hoti kalyāṇasahāyo kalyāṇasampavaṅko.

　　 “Sammādiṭṭhiko hoti sammādassanena samannāgato.

　　 “Anekavihitaṃ iddhividhaṃ paccanubhoti– ekopi hutvā bahudhā hoti; bahudhāpi hutvā eko hoti; āvibhāvaṃ, tirobhāvaṃ; tirokuṭṭaṃ tiropākāraṃ tiropabbataṃ asajjamāno gacchati, seyyathāpi ākāse; pathaviyāpi ummujjanimujjaṃ karoti, seyyathāpi udake; udakepi abhijjamāne gacchati, seyyathāpi pathaviyaṃ; ākāsepi pallaṅkena kamati, seyyathāpi pakkhī sakuṇo; imepi candimasūriye evaṃmahiddhike evaṃmahānubhāve pāṇinā parāmasati parimajjati, yāva brahmalokāpi kāyena vasaṃ vatteti.

　　 “Dibbāya sotadhātuyā visuddhāya atikkantamānusikāya ubho sadde suṇāti dibbe ca mānuse ca ye dūre santike ca.

　　 “Parasattānaṃ parapuggalānaṃ cetasā ceto paricca pajānāti. Sarāgaṃ vā cittaṃ ‘sarāgaṃ cittan’ti pajānāti; vītarāgaṃ vā cittaṃ ‘vītarāgaṃ cittan’ti pajānāti; sadosaṃ vā cittaṃ… vītadosaṃ vā cittaṃ… samohaṃ vā cittaṃ… vītamohaṃ vā cittaṃ… saṃkhittaṃ vā cittaṃ… vikkhittaṃ vā cittaṃ… mahaggataṃ vā cittaṃ… amahaggataṃ vā cittaṃ… sa-uttaraṃ vā cittaṃ… anuttaraṃ vā cittaṃ… samāhitaṃ vā cittaṃ… asamāhitaṃ vā cittaṃ… vimuttaṃ vā cittaṃ… avimuttaṃ vā cittaṃ ‘avimuttaṃ cittan’ti pajānāti.

　　 “Anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati, seyyathidaṃ– ekampi jātiṃ dvepi jātiyo tissopi jātiyo catassopi jātiyo pañcapi jātiyo dasapi jātiyo vīsampi jātiyo tiṃsampi jātiyo cattālīsampi jātiyo paññāsampi jātiyo jātisatampi jātisahassampi jātisatasahassampi anekepi saṃvaṭṭakappe anekepi vivaṭṭakappe anekepi saṃvaṭṭavivaṭṭakappe– ‘amutrāsiṃ evaṃnāmo evaṃgotto evaṃvaṇṇo evamāhāro evaṃsukhadukkhapaṭisaṃvedī evamāyupariyanto, so tato cuto amutra udapādiṃ; tatrāpāsiṃ evaṃnāmo evaṃgotto evaṃvaṇṇo evamāhāro evaṃsukhadukkhapaṭisaṃvedī evamāyupariyanto, so tato cuto idhūpapannoti, iti sākāraṃ sa-uddesaṃ anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati.

　　 “Dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena satte passati cavamāne upapajjamāne hīne paṇīte suvaṇṇe dubbaṇṇe, sugate duggate yathākammūpage satte pajānāti– ‘ime vata kho bhonto sattā kāyaduccaritena samannāgatā vacīduccaritena samannāgatā manoduccaritena samannāgatā ariyānaṃ upavādakā micchādiṭṭhikā micchādiṭṭhikammasamādānā, te kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapannā; ime vā pana bhonto sattā kāyasucaritena samannāgatā vacīsucaritena samannāgatā manosucaritena samannāgatā ariyānaṃ anupavādakā sammādiṭṭhikā sammādiṭṭhikammasamādānā, te kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapannā’ti. Iti dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena satte passati cavamāne upapajjamāne hīne paṇīte suvaṇṇe dubbaṇṇe, sugate duggate yathākammūpage satte pajānāti.

　　 “Āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Imehi kho, bhikkhave, dasahi dhammehi samannāgato bhikkhu āhuneyyo hoti pāhuneyyo dakkhiṇeyyo añjalikaraṇīyo anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā”ti. Sattamaṃ.




AN.10.98 上座经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集98经/上座经(庄春江译)




　　“比丘们！具备十法，上座比丘无论住于何方，他都住于安乐，哪十个呢？比丘们！这里，上座是有经验者、长久出家者；他是持戒者，……（中略）在学处上受持后学习；他是多闻者、……（中略）以见善通达；他是二部波罗提木叉对他来说已被详细通晓、已被善区分整理、已被善转起、修多罗的细相已被善裁决；他是诤讼生起之平息的善巧者；他是法的爱欲者，可爱的对话者，在阿毗达磨与阿毗毗奈耶上广大的欣喜者；他被无论怎样的衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品满足

；是进、退的端正者，在住处内坐下时的善自制者；是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者；他以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，比丘们！具备这十法，上座比丘无论住于何方，他都住于安乐。”






AN.10.98/ 8. Therasuttaṃ

　　 98. “Dasahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato thero bhikkhu yassaṃ yassaṃ disāyaṃ viharati, phāsuyeva viharati. Katamehi dasahi? Thero hoti rattaññū cirapabbajito, sīlavā hoti …pe… samādāya sikkhati sikkhāpadesu, bahussuto hoti …pe… diṭṭhiyā suppaṭividdho, ubhayāni kho panassa pātimokkhāni vitthārena svāgatāni honti suvibhattāni suppavattīni suvinicchitāni suttaso anubyañjanaso, adhikaraṇasamuppādavūpasamakusalo hoti, dhammakāmo hoti piyasamudāhāro abhidhamme abhivinaye uḷārapāmojjo, santuṭṭho hoti itarītaracīvarapiṇḍapātasenāsanagilānappaccayabhesajjaparikkhārena, pāsādiko hoti abhikkantapaṭikkante susaṃvuto antaraghare nisajjāya, catunnaṃ jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī, āsavānañca khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Imehi kho, bhikkhave, dasahi dhammehi samannāgato thero bhikkhu yassaṃ yassaṃ disāyaṃ viharati, phāsuyeva viharatī”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.10.99 优波离经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集99经/优波离经(庄春江译)




　　那时，尊者优波离去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者优波离对世尊这么说：

　　“大德！我想要受用林野、森林、荒地的边地住处。”

　　“优波离！林野、森林、荒地的边地住处是难达到的，独居是难做的、难喜悦的。当他单独时，树林夺去未获得定比丘的心意，优波离！这应该可以被预期：凡他如果这么说：‘我未获得定而受用林野、森林、荒地的边地住处。’者，‘他将沉沦或飘浮’。

　　优波离！犹如有大水池，那时，如果七肘或七肘半的龙象走来，它这么想：‘让我进入这水池后，玩洗耳朵游戏，也[玩]洗背游戏，玩洗耳朵游戏与洗背游戏后，沐浴、喝饮再出来，往想去的地方出发。’它进入这水池后，玩洗耳朵游戏，也[玩]洗背游戏，玩洗耳朵游戏与洗背游戏后，沐浴、喝饮再出来，往想去的地方出发。那是什么原因呢？优波离！[因为]大个体(身体)在深[池]中发现立足处。

　　那时，如果兔或猫走来，它这么想：‘我是谁！龙象是谁！让我进入这水池后，玩洗耳朵游戏，也[玩]洗背游戏，玩洗耳朵游戏与洗背游戏后，沐浴、喝饮再出来，往想去的地方出发。’未经省察后它急速地冒进那个水池，这应该可以被预期：‘它将沉沦或飘浮’那是什么原因呢？优波离！[因为]小个体(身体)在深[池]中没发现立足处。

　　同样的，这应该可以被预期：凡他如果这么说：‘我未获得定而受用林野、森林、荒地的边地住处。’者，‘他将沉沦或飘浮’。

　　优波离！犹如愚钝仰卧的幼儿玩自己的大小便，优波离！你怎么想：这不就完全是愚痴的游戏吗？”

　　“是的，大德！”

　　“优波离！过些时候，孩童随之成长，诸根随之圆熟，他玩所有孩童的玩具，即：小锄头、针楔、翻斤斗、玩具风车、玩具量器、玩具车、小弓，优波离！你怎么想：这游戏比先前的游戏不是更优胜、更妙胜吗？”

　　“是的，大德！”

　　“优波离！过些时候，孩童随之成长，诸根随之圆熟，他具备、具足五种欲自娱：能被眼识知，令人满意的、可爱的、合意的、可爱样子的、伴随欲的、贪染的色；能被耳识知……的声音；能被鼻识知……的气味；能被舌识知……的味道；能被身识知，令人满意的、可爱的、合意的、可爱样子的、伴随欲的、贪染的所触，优波离！你怎么想：这游戏比先前的游戏不是更优胜、更妙胜吗？”

　　“是的，大德！”

　　“优波离！这里，如来、阿罗汉、遍正觉者、明与行具足者、善逝、世间知者、应该被调御人的无上调御者、人天之师、佛陀、世尊出现于世间，他以证智自作证后，为这包括天、魔、梵的世界；包括沙门、婆罗门的世代；包括诸天、人宣说，他教导开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确的法，他说明唯独圆满、遍清净的梵行。

　　屋主、屋主之子或在其它族姓中出生者听闻那个法。听闻那个法后，他于如来处获得信，具备那获得的信，他像这样深虑：‘居家生活是障碍，是尘垢之路；出家是露地，住在家中，这是不容易行一向圆满、一向清净的磨亮海螺之梵行，让我剃除发须、裹上袈裟衣后，从在家出家，成为非家生活。’过些时候，他舍断少量的财富聚集或舍断大量的财富聚集后；舍断少量的亲属圈或舍断大量的亲属圈后，剃除发须、裹上袈裟衣后，从在家出家，成为非家生活。

　　当这样出家时，他进入比丘的生活规定，舍断杀生后，他是离杀生者，他住于已舍离棍棒、已舍离刀剑、有羞耻的、同情的、对一切活的生物怜愍的。舍断未给予而取后，他是离未给予而取者、给予而取者、只期待给予物者，以不盗取而自我住于清净。舍断非梵行后，他是梵行者，远离俗法而住，已离淫欲。舍断妄语后，他是离妄语者、真实语者、紧随真实者、能信赖者、应该信赖者、对世间无诈欺者。舍断离间语后，他是离离间语者：他从这里听到后，不为了对这些人离间而在那里说，或者，他从那里听到后，不为了对那些人离间而在这里说，像这样，他是分裂的调解者、和谐的散播者、乐于和合者、爱好和合者、喜欢和合者、作和合之言说者。舍断粗恶语后，他是离粗恶语者，他以柔和的言语：悦耳的、可爱的、动心的、优雅的、众人所爱的、众人可意的，像那样的言语与人说话。舍断杂秽语后，他是离杂秽语者：他是适当时机之说者、事实之说者、有益处之说者，合法之说者、合律之说者；他以适当时机说有价值、有理由、有节制、具有利益的话。

　　他是离破坏种子类、草木类者，戒绝晚上吃食物、非时食的一日一食者，是离跳舞、歌曲、音乐、看戏者，是离花环、香料、香膏之持用与庄严、装饰状态者，是离高床、大床者，是离领受金银者，是离领受生谷者，是离领受生肉者，是离领受女子、少女者，是离领受男奴仆、女奴仆者，是离领受山羊与羊者，是离领受鸡与猪者，是离领受象、牛、马、骡马者，是离领受田与地者，是离从事差使、遣使者，是离买卖者，是离在秤重上欺瞒、伪造货币、度量欺诈者，是离贿赂、欺瞒、诈欺、不实者，是离割截、杀害、捕缚、抢夺、掠夺、暴力者。

　　他是已知足者：以衣服保护身体、以施食保护肚子，不论出发到何处，他只拿[这些]出发，犹如鸟不论以翼飞到何处，只有翼的负荷而飞。同样的，比丘是已知足者：以衣服保护身体、以施食保护肚子，不论出发到何处，他只拿[这些]出发。已具备这圣戒蕴，他自身内感受无过失的安乐。

　　他以眼见色后，不成为相的执取者、细相的执取者，因为当住于眼根的不防护时，贪忧、恶不善法会流入，他依其自制而行动，保护眼根，在眼根上达到自制；以耳听声音后，……以鼻闻气味后，……以舌尝味道后，……以身触所触后，……以意识法后，不成为相的执取者、细相的执取者，因为当住于意根的不防护时，贪忧、恶不善法会流入，他依其自制而行动，保护意根，在意根上达到自制，已具备这圣根自制，他自身内感受不受害的安乐。

　　他在前进、后退时是正知于行为者；在前视、后视时是正知于行为者；在[肢体]曲伸时是正知于行为者；在[穿]衣、持钵与大衣时是正知于行为者；在饮、食、嚼、尝时是正知于行为者；在大小便动作时是正知于行为者；在行、住、坐、卧、清醒、语、默时是正知于行为者。

　　已具备这圣戒蕴，(已具备这圣知足，)已具备这圣根自制，已具备这圣正念与正知，他亲近独居的住处：林野、树下、山岳、洞窟、山洞、墓地、森林、露地、稻草堆。他到林野，或树下，或空屋，坐下，盘腿后，挺直身体，创建起面前的正念后，舍断对世间的贪婪，以离贪婪心而住，使心从贪婪中清净。舍断恶意与瞋怒后，住于无瞋害心、对一切活的生物怜愍，使心从恶意与瞋怒中清净。舍断惛沉睡眠后，住于离惛沉睡眠、有光明想、正念、正知，使心从惛沉睡眠中清净。舍断掉举后悔后，住于不掉举、自身内心寂静，使心从掉举后悔中清净。舍断疑惑后，住于脱离疑惑、在善法上无疑，使心从疑惑中清净。

　　他舍断这些心的小杂染、慧的减弱之五盖后，从离欲、离不善法后，进入后住于有寻、有伺，离而生喜、乐的初禅，优波离！你怎么想：这住处比先前的住处不是更优胜、更妙胜吗？”

　　“是的，大德！”

　　“优波离！当我的弟子们看见此法时，他们受用林野、森林、荒地的边地住处，但他们仍未住于自己的利益已达成。

　　再者，优波离！比丘以寻与伺的平息，[自信，一心，进入后住于无寻、无伺，定而生喜、乐的]第二禅，优波离！你怎么想：这住处比先前的住处不是更优胜、更妙胜吗？”

　　“是的，大德！”

　　“优波离！当我的弟子们看见此法时，他们受用林野、森林、荒地的边地住处，但他们仍未住于自己的利益已达成。

　　再者，优波离！比丘以喜的褪去与住于平静，[正念、正知，以身体感受乐，进入后住于这圣弟子宣说：‘他是平静、专注、住于乐者’的]第三禅，优波离！你怎么想：这住处比先前的住处不是更优胜、更妙胜吗？”

　　“是的，大德！”

　　“优波离！当我的弟子们看见此法时，他们受用林野、森林、荒地的边地住处，但他们仍未住于自己的利益已达成。

　　再者，优波离！比丘以乐的舍断与苦的舍断，[及以之前喜悦与忧的灭没，进入后住于不苦不乐，由平静而正念遍净的]第四禅，……（中略）

　　再者，优波离！比丘以一切色想的超越，以有对想的灭没，以不作意种种想[而知]：‘虚空是无边的’，进入后住于虚空无边处，优波离！你怎么想：这住处比先前的住处不是更优胜、更妙胜吗？”

　　“是的，大德！”

　　“优波离！当我的弟子们看见此法时，他们受用林野、森林、荒地的边地住处，但他们仍未住于自己的利益已达成。

　　再者，优波离！比丘以一切虚空无边处的超越[而知]：‘识是无边的’，进入后住于识无边处，……（中略）以一切识无边处的超越[而知]：‘什么都没有’，进入后住于无所有处……（中略）以一切无所有处的超越[而知]：‘这是寂静的；这是胜妙的。’进入后住于非想非非想处，优波离！你怎么想：这住处比先前的住处不是更优胜、更妙胜吗？”

　　“是的，大德！”

　　“优波离！当我的弟子们看见此法时，他们受用林野、森林、荒地的边地住处，但他们仍未住于自己的利益已达成。

　　再者，优波离！比丘以一切非想非非想处的超越，进入后住于想受灭，并且以慧看见后，他的烦恼被灭尽，优波离！你怎么想：这住处比先前的住处不是更优胜、更妙胜吗？”

　　“是的，大德！”

　　“优波离！当我的弟子们看见此法时，他们受用林野、森林、荒地的边地住处，来吧，优波离！请你住在僧团中，当住在僧团中时，将有你的安乐。”






AN.10.99/ 9. Upālisuttaṃ

　　 99. Atha kho āyasmā upāli yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā upāli bhagavantaṃ etadavoca– “icchāmahaṃ, bhante, araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevitun”ti.

　　 “Durabhisambhavāni hi kho, upāli, araññavanapatthāni pantāni senāsanāni. Dukkaraṃ pavivekaṃ durabhiramaṃ. Ekatte haranti maññe mano vanāni samādhiṃ alabhamānassa bhikkhuno. Yo kho, upāli, evaṃ vadeyya– ‘ahaṃ samādhiṃ alabhamāno araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevissāmī’ti, tassetaṃ pāṭikaṅkhaṃ– ‘saṃsīdissati vā uplavissati vā’ti.

　　 “Seyyathāpi, upāli, mahā-udakarahado. Atha āgaccheyya hatthināgo sattaratano vā aḍḍhaṭṭharatano vā. Tassa evamassa– ‘yaṃnūnāhaṃ imaṃ udakarahadaṃ ogāhetvā kaṇṇasaṃdhovikampi khiḍḍaṃ kīḷeyyaṃ piṭṭhisaṃdhovikampi khiḍḍaṃ kīḷeyyaṃ. Kaṇṇasaṃdhovikampi khiḍḍaṃ kīḷitvā piṭṭhisaṃdhovikampi khiḍḍaṃ kīḷitvā nhatvā ca pivitvā ca paccuttaritvā yena kāmaṃ pakkameyyan’ti. So taṃ udakarahadaṃ ogāhetvā kaṇṇasaṃdhovikampi khiḍḍaṃ kīḷeyya piṭṭhisaṃdhovikampi khiḍḍaṃ kīḷeyya; kaṇṇasaṃdhovikampi khiḍḍaṃ kīḷitvā piṭṭhisaṃdhovikampi khiḍḍaṃ kīḷitvā nhatvā ca pivitvā ca paccuttaritvā yena kāmaṃ pakkameyya. Taṃ kissa hetu? Mahā, upāli, attabhāvo gambhīre gādhaṃ vindati.

　　 “Atha āgaccheyya saso vā biḷāro vā. Tassa evamassa – ‘ko cāhaṃ, ko ca hatthināgo! Yaṃnūnāhaṃ imaṃ udakarahadaṃ ogāhetvā kaṇṇasaṃdhovikampi khiḍḍaṃ kīḷeyyaṃ piṭṭhisaṃdhovikampi khiḍḍaṃ kīḷeyyaṃ kaṇṇasaṃdhovikampi khiḍḍaṃ kīḷitvā piṭṭhisaṃdhovikampi khiḍḍaṃ kīḷitvā nhatvā ca pivitvā ca paccuttaritvā yena kāmaṃ pakkameyyan’ti. So taṃ udakarahadaṃ sahasā appaṭisaṅkhā pakkhandeyya. Tassetaṃ pāṭikaṅkhaṃ– ‘saṃsīdissati vā uplavissati vā’ti Taṃ kissa hetu? Paritto, upāli, attabhāvo gambhīre gādhaṃ na vindati. Evamevaṃ kho, upāli, yo evaṃ vadeyya – ‘ahaṃ samādhiṃ alabhamāno araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevissāmī’ti, tassetaṃ pāṭikaṅkhaṃ– ‘saṃsīdissati vā uplavissati vā’ti.

　　 “Seyyathāpi, upāli, daharo kumāro mando uttānaseyyako sakena muttakarīsena kīḷati. Taṃ kiṃ maññasi, upāli, nanvāyaṃ kevalā paripūrā bālakhiḍḍā”ti? “Evaṃ, bhante”.

　　 “Sa kho so, upāli, kumāro aparena samayena vuddhimanvāya indriyānaṃ paripākamanvāya yāni kānici kumārakānaṃ kīḷāpanakāni bhavanti, seyyathidaṃ– vaṅkakaṃ ghaṭikaṃ mokkhacikaṃ ciṅgulakaṃ pattāḷhakaṃ rathakaṃ dhanukaṃ, tehi kīḷati. Taṃ kiṃ maññasi, upāli, nanvāyaṃ khiḍḍā purimāya khiḍḍāya abhikkantatarā ca paṇītatarā cā”ti? “Evaṃ, bhante”.

　　 “Sa kho so, upāli, kumāro aparena samayena vuddhimanvāya indriyānaṃ paripākamanvāya pañcahi kāmaguṇehi samappito samaṅgibhūto paricāreti cakkhuviññeyyehi rūpehi iṭṭhehi kantehi manāpehi piyarūpehi kāmūpasaṃhitehi rajanīyehi, sotaviññeyyehi saddehi… ghānaviññeyyehi gandhehi… jivhāviññeyyehi rasehi… kāyaviññeyyehi phoṭṭhabbehi iṭṭhehi kantehi manāpehi piyarūpehi kāmūpasaṃhitehi rajanīyehi. Taṃ kiṃ maññasi, upāli, nanvāyaṃ khiḍḍā purimāhi khiḍḍāhi abhikkantatarā ca paṇītatarā cā”ti? “Evaṃ, bhante”.

　　 “Idha kho pana vo, upāli, tathāgato loke uppajjati arahaṃ sammāsambuddho vijjācaraṇasampanno sugato lokavidū anuttaro purisadammasārathi satthā devamanussānaṃ buddho bhagavā. So imaṃ lokaṃ sadevakaṃ samārakaṃ sabrahmakaṃ sassamaṇabrāhmaṇiṃ pajaṃ sadevamanussaṃ sayaṃ abhiññā sacchikatvā pavedeti. So dhammaṃ deseti ādikalyāṇaṃ majjhekalyāṇaṃ pariyosānakalyāṇaṃ sātthaṃ sabyañjanaṃ, kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ pakāseti.

　　 “Taṃ dhammaṃ suṇāti gahapati vā gahapatiputto vā aññatarasmiṃ vā kule paccājāto. So taṃ dhammaṃ sutvā tathāgate saddhaṃ paṭilabhati. So tena saddhāpaṭilābhena samannāgato iti paṭisañcikkhati– ‘sambādho gharāvāso rajāpatho, abbhokāso pabbajjā. Nayidaṃ sukaraṃ agāraṃ ajjhāvasatā ekantaparipuṇṇaṃ ekantaparisuddhaṃ saṅkhalikhitaṃ brahmacariyaṃ carituṃ. Yaṃnūnāhaṃ kesamassuṃ ohāretvā kāsāyāni vatthāni acchādetvā agārasmā anagāriyaṃ pabbajeyyan’ti.

　　 “So aparena samayena appaṃ vā bhogakkhandhaṃ pahāya mahantaṃ vā bhogakkhandhaṃ pahāya appaṃ vā ñātiparivaṭṭaṃ pahāya mahantaṃ vā ñātiparivaṭṭaṃ pahāya kesamassuṃ ohāretvā kāsāyāni vatthāni acchādetvā agārasmā anagāriyaṃ pabbajati.

　　 “So evaṃ pabbajito samāno bhikkhūnaṃ sikkhāsājīvasamāpanno pāṇātipātaṃ pahāya pāṇātipātā paṭivirato hoti nihitadaṇḍo nihitasattho lajjī dayāpanno sabbapāṇabhūtahitānukampī viharati.

　　 “Adinnādānaṃ pahāya adinnādānā paṭivirato hoti dinnādāyī dinnapāṭikaṅkhī; athenena sucibhūtena attanā viharati.

　　 “Abrahmacariyaṃ pahāya brahmacārī hoti ārācārī virato methunā gāmadhammā.

　　 “Musāvādaṃ pahāya musāvādā paṭivirato hoti saccavādī saccasandho theto paccayiko avisaṃvādako lokassa.

　　 “Pisuṇaṃ vācaṃ pahāya pisuṇāya vācāya paṭivirato hoti, ito sutvā na amutra akkhātā imesaṃ bhedāya, amutra vā sutvā na imesaṃ akkhātā amūsaṃ bhedāya. Iti bhinnānaṃ vā sandhātā sahitānaṃ vā anuppadātā, samaggārāmo samaggarato samagganandī; samaggakaraṇiṃ vācaṃ bhāsitā hoti.

　　 “Pharusaṃ vācaṃ pahāya pharusāya vācāya paṭivirato hoti. Yā sā vācā nelā kaṇṇasukhā pemanīyā hadayaṅgamā porī bahujanakantā bahujanamanāpā, tathārūpiṃ vācaṃ bhāsitā hoti.

　　 “Samphappalāpaṃ pahāya samphappalāpā paṭivirato hoti kālavādī bhūtavādī atthavādī dhammavādī vinayavādī, nidhānavatiṃ vācaṃ bhāsitā hoti kālena sāpadesaṃ pariyantavatiṃ atthasaṃhitaṃ.

　　 “So bījagāmabhūtagāmasamārambhā paṭivirato hoti. Ekabhattiko hoti rattūparato, virato vikālabhojanā. Naccagītavāditavisūkadassanā paṭivirato hoti, mālāgandhavilepanadhāraṇamaṇḍanavibhūsanaṭṭhānā paṭivirato hoti, uccāsayanamahāsayanā paṭivirato hoti jātarūparajatapaṭiggahaṇā paṭivirato hoti, āmakadhaññapaṭiggahaṇā paṭivirato hoti, āmakamaṃsapaṭiggahaṇā paṭivirato hoti, itthikumārikapaṭiggahaṇā paṭivirato hoti, dāsidāsapaṭiggahaṇā paṭivirato hoti, ajeḷakapaṭiggahaṇā paṭivirato hoti, kukkuṭasūkarapaṭiggahaṇā paṭivirato hoti, hatthigavassavaḷavapaṭiggahaṇā paṭivirato hoti, khettavatthupaṭiggahaṇā paṭivirato hoti, dūteyyapahiṇagamanānuyogā paṭivirato hoti, kayavikkayā paṭivirato hoti, tulākūṭakaṃsakūṭamānakūṭā paṭivirato hoti ukkoṭanavañcananikatisāciyogā paṭivirato hoti, chedanavadhabandhanaviparāmosa-ālopasahasākārā paṭivirato hoti.

　　 “So santuṭṭho hoti kāyaparihārikena cīvarena kucchiparihārikena piṇḍapātena. Yena yeneva pakkamati samādāyeva pakkamati, seyyathāpi nāma pakkhī sakuṇo yena yeneva ḍeti sapattabhārova ḍeti. Evamevaṃ bhikkhu santuṭṭho hoti kāyaparihārikena cīvarena kucchiparihārikena piṇḍapātena. Yena yeneva pakkamati samādāyeva pakkamati. So iminā ariyena sīlakkhandhena samannāgato ajjhattaṃ anavajjasukhaṃ paṭisaṃvedeti.

　　 “So cakkhunā rūpaṃ disvā na nimittaggāhī hoti nānubyañjanaggāhī. Yatvādhikaraṇamenaṃ cakkhundriyaṃ asaṃvutaṃ viharantaṃ abhijjhādomanassā pāpakā akusalā dhammā anvāssaveyyuṃ, tassa saṃvarāya paṭipajjati; rakkhati cakkhundriyaṃ, cakkhundriye saṃvaraṃ āpajjati. Sotena saddaṃ sutvā… ghānena gandhaṃ ghāyitvā… jivhāya rasaṃ sāyitvā… kāyena phoṭṭhabbaṃ phusitvā… manasā dhammaṃ viññāya na nimittaggāhī hoti nānubyañjanaggāhī Yatvādhikaraṇamenaṃ manindriyaṃ asaṃvutaṃ viharantaṃ abhijjhādomanassā pāpakā akusalā dhammā anvāssaveyyuṃ, tassa saṃvarāya paṭipajjati; rakkhati manindriyaṃ, manindriye saṃvaraṃ āpajjati. So iminā ariyena indriyasaṃvarena samannāgato ajjhattaṃ abyāsekasukhaṃ paṭisaṃvedeti.

　　 “So abhikkante paṭikkante sampajānakārī hoti, ālokite vilokite sampajānakārī hoti, samiñjite pasārite sampajānakārī hoti, saṅghāṭipattacīvaradhāraṇe sampajānakārī hoti, asite pīte khāyite sāyite sampajānakārī hoti, uccārapassāvakamme sampajānakārī hoti, gate ṭhite nisinne sutte jāgarite bhāsite tuṇhībhāve sampajānakārī hoti.

　　 “So iminā ca ariyena sīlakkhandhena samannāgato, iminā ca ariyena indriyasaṃvarena samannāgato, iminā ca ariyena satisampajaññe samannāgato vivittaṃ senāsanaṃ bhajati araññaṃ rukkhamūlaṃ pabbataṃ kandaraṃ giriguhaṃ susānaṃ vanapatthaṃ abbhokāsaṃ palālapuñjaṃ. So araññagato vā rukkhamūlagato vā suññāgāragato vā nisīdati pallaṅkaṃ ābhujitvā ujuṃ kāyaṃ paṇidhāya parimukhaṃ satiṃ upaṭṭhapetvā.

　　 “So abhijjhaṃ loke pahāya vigatābhijjhena cetasā viharati, abhijjhāya cittaṃ parisodheti. Byāpādapadosaṃ pahāya abyāpannacitto viharati sabbapāṇabhūtahitānukampī, byāpādapadosā cittaṃ parisodheti. Thinamiddhaṃ pahāya vigatathinamiddho viharati ālokasaññī sato sampajāno, thinamiddhā cittaṃ parisodheti. Uddhaccakukkuccaṃ pahāya anuddhato viharati ajjhattaṃ vūpasantacitto uddhaccakukkuccā cittaṃ parisodheti. Vicikicchaṃ pahāya tiṇṇavicikiccho viharati akathaṃkathī kusalesu dhammesu, vicikicchāya cittaṃ parisodheti.

　　 “So ime pañca nīvaraṇe pahāya cetaso upakkilese paññāya dubbalīkaraṇe, vivicceva kāmehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkaṃ savicāraṃ vivekajaṃ pītisukhaṃ paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Taṃ kiṃ maññasi, upāli, ‘nanvāyaṃ vihāro purimehi vihārehi abhikkantataro ca paṇītataro cā’”ti? “Evaṃ, bhante”.

　　 “Imampi kho, upāli, mama sāvakā attani dhammaṃ sampassamānā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti, no ca kho tāva anuppattasadatthā viharanti.

　　 “Puna caparaṃ, upāli, bhikkhu vitakkavicārānaṃ vūpasamā …pe… dutiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Taṃ kiṃ maññasi, upāli, ‘nanvāyaṃ vihāro purimehi vihārehi abhikkantataro ca paṇītataro cā’”ti? “Evaṃ, bhante”.

　　 “Imampi kho, upāli, mama sāvakā attani dhammaṃ sampassamānā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti, no ca kho tāva anuppattasadatthā viharanti.

　　 “Puna caparaṃ, upāli, bhikkhu pītiyā ca virāgā …pe… tatiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. Taṃ kiṃ maññasi, upāli, ‘nanvāyaṃ vihāro purimehi vihārehi abhikkantataro ca paṇītataro cā’”ti? “Evaṃ, bhante”.

　　 “Imampi kho, upāli, mama sāvakā attani dhammaṃ sampassamānā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti, no ca kho tāva anuppattasadatthā viharanti

　　 “Puna caparaṃ, upāli, bhikkhu sukhassa ca pahānā …pe… catutthaṃ jhānaṃ …pe….

　　 Puna caparaṃ, upāli, bhikkhu sabbaso rūpasaññānaṃ samatikkamā paṭighasaññānaṃ atthaṅgamā nānattasaññānaṃ amanasikārā ‘ananto ākāso’ti ākāsānañcāyatanaṃ upasampajja viharati. Taṃ kiṃ maññasi, upāli, ‘nanvāyaṃ vihāro purimehi vihārehi abhikkantataro ca paṇītataro cā’”ti? “Evaṃ, bhante”.

　　 “Imampi kho, upāli, mama sāvakā attani dhammaṃ sampassamānā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti, no ca kho tāva anuppattasadatthā viharanti.

　　 “Puna caparaṃ, upāli, bhikkhu sabbaso ākāsānañcāyatanaṃ samatikkamma ‘anantaṃ viññāṇan’ti viññāṇañcāyatanaṃ upasampajja viharati …pe….

　　 “Sabbaso viññāṇañcāyatanaṃ samatikkamma ‘natthi kiñcī’ti ākiñcaññāyatanaṃ upasampajja viharati …pe….

　　 “Sabbaso ākiñcaññāyatanaṃ samatikkamma ‘santametaṃ paṇītametan’ti nevasaññānāsaññāyatanaṃ upasampajja viharati. Taṃ kiṃ maññasi, upāli, ‘nanvāyaṃ vihāro purimehi vihārehi abhikkantataro ca paṇītataro cā’”ti? “Evaṃ, bhante”.

　　 “Imampi kho, upāli, mama sāvakā attani dhammaṃ sampassamānā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti no ca kho tāva anuppattasadatthā viharanti.

　　 “Puna caparaṃ, upāli, bhikkhu sabbaso nevasaññānāsaññāyatanaṃ samatikkamma saññāvedayitanirodhaṃ upasampajja viharati; paññāya cassa disvā āsavā parikkhīṇā honti. Taṃ kiṃ maññasi, upāli, ‘nanvāyaṃ vihāro purimehi vihārehi abhikkantataro ca paṇītataro cā’”ti? “Evaṃ, bhante”.

　　 “Imampi kho, upāli, mama sāvakā attani dhammaṃ sampassamānā araññavanapatthāni pantāni senāsanāni paṭisevanti, anuppattasadatthā ca viharanti. Iṅgha tvaṃ, upāli, saṅghe viharāhi. Saṅghe te viharato phāsu bhavissatī”ti. Navamaṃ.




AN.10.100 不能经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集100经/不能经(庄春江译)




　　“比丘们！不舍断十法，不能作证阿罗汉果，哪十个呢？贪、瞋、痴、愤怒、怨恨、藏恶、欺瞒、嫉妒、悭吝、慢，比丘们！不舍断十法，不能作证阿罗汉果。

　　比丘们！舍断十法后，能作证阿罗汉果，哪十个呢？贪、瞋、痴、愤怒、怨恨、藏恶、欺瞒、嫉妒、悭吝、慢，比丘们！舍断十法后，能作证阿罗汉果。”

　　优波离品第五，其摄颂：

　　“受用诸欲者、恐惧、见，威基亚玛西达、郁低亚，

　　　俱迦那、应该被奉献，上座、优波离、不能。”

　　第二个五十则完成。






AN.10.100/ 10. Abhabbasuttaṃ

　　 100. “Dasayime, bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo arahattaṃ sacchikātuṃ. Katame dasa? Rāgaṃ, dosaṃ, mohaṃ, kodhaṃ, upanāhaṃ, makkhaṃ, paḷāsaṃ, issaṃ, macchariyaṃ, mānaṃ– ime kho bhikkhave, dasa dhamme appahāya abhabbo arahattaṃ sacchikātuṃ.

　　 “Dasayime, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo arahattaṃ sacchikātuṃ. Katame dasa? Rāgaṃ, dosaṃ, mohaṃ, kodhaṃ, upanāhaṃ, makkhaṃ, paḷāsaṃ, issaṃ, macchariyaṃ, mānaṃ– ime kho, bhikkhave, dasa dhamme pahāya bhabbo arahattaṃ sacchikātun”ti. Dasamaṃ.

　　 Upālivaggo pañcamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Kāmabhogī bhayaṃ diṭṭhi, vajjiyamāhituttiyā.

　　 Kokanudo āhuneyyo, thero upāli abhabboti.

　　 Dutiyapaṇṇāsakaṃ samattaṃ.




AN.10.101 沙门想经

显示/关闭巴利经文及原始译文


3.第三个五十则

(11) 1.沙门想品

增支部10集101经/沙门想经(庄春江译)




　　“比丘们！当这三个沙门想修习、多修习时，他们使七法完成，哪三个呢？我是已到达[种姓]阶级外的人、我的生活已依靠他人、我的行仪应该有所不同，当这三个沙门想修习、多修习时，他们使七法完成，哪七个呢？成为在戒上行为正常者、惯习正常者；成为无贪欲者；成为无恶意；成为无极慢者；成为欲学者；成为在活命必需品上为其目标[谨慎使用]者；住于活力已被发动，比丘们！当这三个沙门想修习、多修习时，他们使这七法完成。”






3. Tatiyapaṇṇāsakaṃ

(11) 1. Samaṇasaññāvaggo

AN.10.101/ 1. Samaṇasaññāsuttaṃ

　　 101. “Tisso imā, bhikkhave, samaṇasaññā bhāvitā bahulīkatā satta dhamme paripūrenti. Katamā tisso? Vevaṇṇiyamhi ajjhupagato, parapaṭibaddhā me jīvikā, añño me ākappo karaṇīyoti– imā kho, bhikkhave, tisso samaṇasaññā bhāvitā bahulīkatā satta dhamme paripūrenti.

　　 “Katame satta? Santatakārī hoti santatavutti sīlesu, anabhijjhālu hoti, abyāpajjo hoti, anatimānī hoti, sikkhākāmo hoti idamatthaṃtissa hoti jīvitaparikkhāresu, āraddhavīriyo ca viharati. Imā kho, bhikkhave, tisso samaṇasaññā bhāvitā bahulīkatā ime satta dhamme paripūrentī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.10.102 觉支经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集102经/觉支经(庄春江译)




　　“比丘们！当这七觉支修习、多修习时，他们使三明完成，哪七个呢？念觉支、择法觉支、活力觉支、喜觉支、宁静觉支、定觉支、平静觉支，当这七觉支修习、多修习时，他们使三明完成，哪三个呢？比丘们！这里，比丘回忆起许多前世住处，即：一生、二生、三生、……（中略）像这样，他回忆起许多前世住处有这样的行相与境遇；以清净、超越人的天眼，看见当众生死时、往生时，……（中略）了知众生依业流转；以诸烦恼的灭尽，[当生以证智自]作证后，能进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，比丘们！当这七觉支修习、多修习时，他们使这三明完成。”






AN.10.102/ 2. Bojjhaṅgasuttaṃ

　　 102. “Sattime, bhikkhave, bojjhaṅgā bhāvitā bahulīkatā tisso vijjā paripūrenti. Katame satta? Satisambojjhaṅgo, dhammavicayasambojjhaṅgo, vīriyasambojjhaṅgo, pītisambojjhaṅgo, passaddhisambojjhaṅgo, samādhisambojjhaṅgo, upekkhāsambojjhaṅgo– ime kho, bhikkhave, satta bojjhaṅgā bhāvitā bahulīkatā tisso vijjā paripūrenti. Katamā tisso? Idha, bhikkhave, bhikkhu anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati, seyyathidaṃ– ekampi jātiṃ dvepi jātiyo tissopi jātiyo …pe… iti sākāraṃ sa-uddesaṃ anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati. Dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena …pe… yathākammūpage satte pajānāti Āsavānaṃ khayā …pe… sacchikatvā upasampajja viharati. Ime kho, bhikkhave, satta bojjhaṅgā bhāvitā bahulīkatā imā tisso vijjā paripūrentī”ti. Dutiyaṃ.




AN.10.103 邪性经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集103经/邪性经(庄春江译)




　　“比丘们！邪性来到失败而非成功。比丘们！邪性怎样来到失败而非成功呢？比丘们！对邪见者来说，邪志发生；对邪志者来说，邪语发生；对邪语者来说，邪业发生；对邪业者来说，邪命发生；对邪命者来说，邪精进发生；对邪精进者来说，邪念发生；对邪念者来说，邪定发生；对邪定者来说，邪智发生；对邪智者来说，邪解脱发生，比丘们！邪性这样来到失败，非成功。

　　比丘们！正性来到成功而非失败。比丘们！正性怎样来到成功而非失败呢？比丘们！对正见者来说，正志发生；对正志者来说，正语发生；对正语者来说，正业发生；对正业者来说，正命发生；对正命者来说，正精进发生；对正精进者来说，正念发生；对正念者来说，正定发生；对正定者来说，正智发生；对正智者来说，正解脱发生，比丘们！正性这样来到成功而非失败。”






AN.10.103/ 3. Micchattasuttaṃ

　　 103. “Micchattaṃ bhikkhave, āgamma virādhanā hoti, no ārādhanā. Kathañca, bhikkhave, micchattaṃ āgamma virādhanā hoti, no ārādhanā? Micchādiṭṭhikassa, bhikkhave, micchāsaṅkappo pahoti, micchāsaṅkappassa micchāvācā pahoti, micchāvācassa micchākammanto pahoti, micchākammantassa micchā-ājīvo pahoti, micchā-ājīvassa micchāvāyāmo pahoti, micchāvāyāmassa micchāsati pahoti, micchāsatissa micchāsamādhi pahoti, micchāsamādhissa micchāñāṇaṃ pahoti, micchāñāṇissa micchāvimutti pahoti. Evaṃ kho, bhikkhave, micchattaṃ āgamma virādhanā hoti, no ārādhanā.

　　 “Sammattaṃ, bhikkhave, āgamma ārādhanā hoti, no virādhanā. Kathañca, bhikkhave, sammattaṃ āgamma ārādhanā hoti, no virādhanā? Sammādiṭṭhikassa, bhikkhave, sammāsaṅkappo pahoti, sammāsaṅkappassa sammāvācā pahoti, sammāvācassa sammākammanto pahoti, sammākammantassa sammā-ājīvo pahoti, sammā-ājīvassa sammāvāyāmo pahoti, sammāvāyāmassa sammāsati pahoti, sammāsatissa sammāsamādhi pahoti, sammāsamādhissa sammāñāṇaṃ pahoti, sammāñāṇissa sammāvimutti pahoti. Evaṃ kho, bhikkhave, sammattaṃ āgamma ārādhanā hoti, no virādhanā”ti. Tatiyaṃ.




AN.10.104 种子经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集104经/种子经(庄春江译)




　　“比丘们！对邪见、邪志、邪语、邪业、邪命、邪精进、邪念、邪定、邪智、邪解脱的人来说，凡如其见而完成、受持的身业，……语业，凡如其见而完成、受持的意业，凡有思、希求、愿求、行者，一切都导向那些不喜好的、不想要的、不合意的、不利的、苦的之法，那是什么原因呢？比丘们！因为，见是恶的。

　　比丘们！犹如楝树种子、八角瓜种子、苦瓜种子种入潮湿的土中，所有它吸取土的养分；所有它吸取水的养分，一切都导向那苦味的、苦涩的、不合意的[味道]，那是什么原因呢？比丘们！因为，种子是恶的。同样的，比丘们！对邪见、邪志、邪语、邪业、邪命、邪精进、邪念、邪定、邪智、邪解脱的人来说，凡如其见而完成、受持的身业，……语业，凡如其见而完成、受持的意业，凡有思、希求、愿求、行者，一切都导向那些不喜好的、不想要的、不合意的、不利的、苦的之法，那是什么原因呢？比丘们！因为，见是恶的。

　　比丘们！对正见、正志、正语、正业、正命、正精进、正念、正定、正智、正解脱的人来说，凡如其见而完成、受持的身业，凡如其见而完成、受持的语业，凡如其见而完成、受持的意业，凡有思、希求、愿求、行者，一切都导向那些喜好的、想要的、合意的、利益的、安乐的之法，那是什么原因呢？比丘们！因为，见是善的。

　　比丘们！犹如甘蔗种子、稻米种子、葡萄种子种入潮湿的土中，所有它吸取土的养分；所有它吸取水的养分，一切都导向那悦意的、甘美的、美味的[味道]，那是什么原因呢？比丘们！因为，种子是善的。同样的，比丘们！对正见、……（中略）正解脱的人来说，凡如其见而完成、受持的身业，……语业，凡如其见而完成、受持的意业，凡有思、希求、愿求、行者，一切都导向那些喜好的、想要的、合意的、利益的、安乐的之法，那是什么原因呢？比丘们！因为，见是善的。”






AN.10.104/ 4. Bījasuttaṃ

　　 104. “Micchādiṭṭhikassa, bhikkhave, purisapuggalassa micchāsaṅkappassa micchāvācassa micchākammantassa micchā-ājīvassa micchāvāyāmassa micchāsatissa micchāsamādhissa micchāñāṇissa micchāvimuttissa yañca kāyakammaṃ yathādiṭṭhi samattaṃ samādinnaṃ yañca vacīkammaṃ… yañca manokammaṃ yathādiṭṭhi samattaṃ samādinnaṃ yā ca cetanā yā ca patthanā yo ca paṇidhi ye ca saṅkhārā, sabbe te dhammā aniṭṭhāya akantāya amanāpāya ahitāya dukkhāya saṃvattanti. Taṃ kissa hetu? Diṭṭhi hissa, bhikkhave, pāpikā.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, nimbabījaṃ vā kosātakibījaṃ vā tittakālābubījaṃ vā allāya pathaviyā nikkhittaṃ yañceva pathavirasaṃ upādiyati yañca āporasaṃ upādiyati sabbaṃ taṃ tittakattāya kaṭukattāya asātattāya saṃvattati. Taṃ kissa hetu? Bījañhi, bhikkhave, pāpakaṃ. Evamevaṃ kho, bhikkhave, micchādiṭṭhikassa purisapuggalassa micchāsaṅkappassa micchāvācassa micchākammantassa micchā-ājīvassa micchāvāyāmassa micchāsatissa micchāsamādhissa micchāñāṇissa micchāvimuttissa yañceva kāyakammaṃ yathādiṭṭhi samattaṃ samādinnaṃ yañca vacīkammaṃ… yañca manokammaṃ yathādiṭṭhi samattaṃ samādinnaṃ yā ca cetanā yā ca patthanā yo ca paṇidhi ye ca saṅkhārā, sabbe te dhammā aniṭṭhāya akantāya amanāpāya ahitāya dukkhāya saṃvattanti. Taṃ kissa hetu? Diṭṭhi hissa, bhikkhave pāpikā.

　　 “Sammādiṭṭhikassa, bhikkhave, purisapuggalassa sammāsaṅkappassa sammāvācassa sammākammantassa sammā-ājīvassa sammāvāyāmassa sammāsatissa sammāsamādhissa sammāñāṇissa sammāvimuttissa yañceva kāyakammaṃ yathādiṭṭhi samattaṃ samādinnaṃ yañca vacīkammaṃ yathādiṭṭhi samattaṃ samādinnaṃ yañca manokammaṃ yathādiṭṭhi samattaṃ samādinnaṃ yā ca cetanā yā ca patthanā yo ca paṇidhi ye ca saṅkhārā, sabbe te dhammā iṭṭhāya kantāya manāpāya hitāya sukhāya saṃvattanti. Taṃ kissa hetu? Diṭṭhi hissa, bhikkhave, bhaddikā.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, ucchubījaṃ vā sālibījaṃ vā muddikābījaṃ vā allāya pathaviyā nikkhittaṃ yañca pathavirasaṃ upādiyati yañca āporasaṃ upādiyati sabbaṃ taṃ sātattāya madhurattāya asecanakattāya saṃvattati. Taṃ kissa hetu? Bījañhi bhikkhave, bhaddakaṃ. Evamevaṃ kho, bhikkhave, sammādiṭṭhikassa …pe. … sammāvimuttissa yañceva kāyakammaṃ yathādiṭṭhi samattaṃ samādinnaṃ yañca vacīkammaṃ… yañca manokammaṃ yathādiṭṭhi samattaṃ samādinnaṃ yā ca cetanā yā ca patthanā yo ca paṇidhi ye ca saṅkhārā, sabbe te dhammā iṭṭhāya kantāya manāpāya hitāya sukhāya saṃvattanti. Taṃ kissa hetu? Diṭṭhi hissa, bhikkhave, bhaddikā”ti. Catutthaṃ.




AN.10.105 明经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集105经/明经(庄春江译)




　　“比丘们！无明对不善法的等至是先导，无惭、无愧随后。

　　比丘们！对进入了无明的无智者来说，能生邪见，邪见者能生邪志，邪志者能生邪语，邪语者能生邪业，邪业者能生邪命，邪命者能生邪精进，邪精进者能生邪念，邪念者能生邪定，邪定者能生邪智，邪智者能生邪解脱。

　　比丘们！明是善法等至的先导，惭、愧随后。

　　比丘们！对进入了明的智者来说，能生正见，正见者能生正志，正志者能生正语，正语者能生正业，正业者能生正命，正命者能生正精进，正精进者能生正念，正念者能生正定，正定者能生正智，正智者能生正解脱。”






AN.10.105/ 5. Vijjāsuttaṃ

　　 105. “Avijjā bhikkhave, pubbaṅgamā akusalānaṃ dhammānaṃ samāpattiyā, anvadeva ahirikaṃ anottappaṃ. Avijjāgatassa, bhikkhave, aviddasuno micchādiṭṭhi pahoti, micchādiṭṭhikassa micchāsaṅkappo pahoti, micchāsaṅkappassa micchāvācā pahoti, micchāvācassa micchākammanto pahoti, micchākammantassa micchā-ājīvo pahoti, micchā-ājīvassa micchāvāyāmo pahoti, micchāvāyāmassa micchāsati pahoti, micchāsatissa micchāsamādhi pahoti, micchāsamādhissa micchāñāṇaṃ pahoti, micchāñāṇissa micchāvimutti pahoti.

　　 “Vijjā, bhikkhave, pubbaṅgamā kusalānaṃ dhammānaṃ samāpattiyā, anvadeva hirottappaṃ. Vijjāgatassa, bhikkhave, viddasuno sammādiṭṭhi pahoti, sammādiṭṭhikassa sammāsaṅkappo pahoti, sammāsaṅkappassa sammāvācā pahoti, sammāvācassa sammākammanto pahoti, sammākammantassa sammā-ājīvo pahoti, sammā-ājīvassa sammāvāyāmo pahoti, sammāvāyāmassa sammāsati pahoti, sammāsatissa sammāsamādhi pahoti, sammāsamādhissa sammāñāṇaṃ pahoti, sammāñāṇissa sammāvimutti pahotī”ti. Pañcamaṃ.




AN.10.106 灭尽经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　“比丘们！有这十灭尽事，哪十个呢？

　　比丘们！当有正见时，邪见被灭尽，凡以邪见为缘生起的各种恶不善法，它们也被灭尽；以正见生起的各种善法到达圆满的修习。

　　比丘们！当有正志时，邪志被灭尽，凡以邪志为缘生起的各种恶不善法，它们也被灭尽；以正志为缘生起的各种善法到达圆满的修习。

　　比丘们！当有正语时，邪语被灭尽，凡以邪语为缘生起的各种恶不善法，它们也被灭尽；以正语为缘生起的各种善法到达圆满的修习。

　　比丘们！当有正业时，邪业被灭尽，凡以邪业为缘生起的各种恶不善法，它们也被灭尽；以正业为缘生起的各种善法到达圆满的修习。

　　比丘们！当有正命时，邪命被灭尽，凡以邪命为缘生起的各种恶不善法，它们也被灭尽；以正命为缘生起的各种善法到达圆满的修习。

　　比丘们！当有正精进时，邪精进被灭尽，凡以邪精进为缘生起的各种恶不善法，它们也被灭尽；以正精进为缘生起的各种善法到达圆满的修习。

　　比丘们！当有正念时，邪念被灭尽，凡以邪念为缘生起的各种恶不善法，它们也被灭尽；以正念为缘生起的各种善法到达圆满的修习。

　　比丘们！当有正定时，邪定被灭尽，凡以邪定为缘生起的各种恶不善法，它们也被灭尽；以正定为缘生起的各种善法到达圆满的修习。

　　比丘们！当有正智时，邪智被灭尽，凡以邪智为缘生起的各种恶不善法，它们也被灭尽；以正智为缘生起的各种善法到达圆满的修习。

　　比丘们！当有正解脱时，邪解脱被灭尽，凡以邪解脱为缘生起的各种恶不善法，它们也被灭尽；以正解脱为缘生起的各种善法到达圆满的修习。

　　比丘们！这是十灭尽事。”






AN.10.106/ 6. Nijjarasuttaṃ

　　 106. “Dasayimāni bhikkhave, nijjaravatthūni. Katamāni dasa? Sammādiṭṭhikassa, bhikkhave, micchādiṭṭhi nijjiṇṇā hoti; ye ca micchādiṭṭhipaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti te cassa nijjiṇṇā honti; sammādiṭṭhipaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti.

　　 “Sammāsaṅkappassa, bhikkhave, micchāsaṅkappo nijjiṇṇo hoti; ye ca micchāsaṅkappapaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti te cassa nijjiṇṇā honti; sammāsaṅkappapaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti.

　　 “Sammāvācassa, bhikkhave, micchāvācā nijjiṇṇā hoti; ye ca micchāvācāpaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti te cassa nijjiṇṇā honti; sammāvācāpaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti.

　　 “Sammākammantassa, bhikkhave, micchākammanto nijjiṇṇo hoti; ye ca micchākammantapaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti te cassa nijjiṇṇā honti; sammākammantapaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti.

　　 “Sammā-ājīvassa bhikkhave, micchā-ājīvo nijjiṇṇo hoti; ye ca micchā-ājīvapaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti te cassa nijjiṇṇā honti; sammā-ājīvapaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti.

　　 “Sammāvāyāmassa, bhikkhave, micchāvāyāmo nijjiṇṇo hoti; ye ca micchāvāyāmapaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti te cassa nijjiṇṇā honti; sammāvāyāmapaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti.

　　 “Sammāsatissa, bhikkhave, micchāsati nijjiṇṇā hoti; ye ca micchāsatipaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti te cassa nijjiṇṇā honti; sammāsatipaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti.

　　 “Sammāsamādhissa, bhikkhave, micchāsamādhi nijjiṇṇo hoti; ye ca micchāsamādhipaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti te cassa nijjiṇṇā honti; sammāsamādhipaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti.

　　 “Sammāñāṇissa, bhikkhave, micchāñāṇaṃ nijjiṇṇaṃ hoti; ye ca micchāñāṇapaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti te cassa nijjiṇṇā honti; sammāñāṇapaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti.

　　 “Sammāvimuttissa, bhikkhave, micchāvimutti nijjiṇṇā hoti; ye ca micchāvimuttipaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti te cassa nijjiṇṇā honti; sammāvimuttipaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti. Imāni kho, bhikkhave, dasa nijjaravatthūnī”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.10.107 洗净经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集107经/洗净经(庄春江译)




　　“在南方国土中，有一个名叫洗净处，在那里有食物、饮料、硬食、软食、舔食、能喝饮的，跳舞、歌唱、音乐，比丘们！有这种洗净，我不说：‘这不存在。’比丘们！但，这种洗净是下劣的、粗俗的、一般人的、非圣的、无利益的，不导向厌、离贪、灭、寂静、证智、正觉、涅盘。

　　比丘们！我将教导圣者的洗净，该洗净导向一向的厌、离贪、灭、寂静、证智、正觉、涅盘，由于该洗净，生法的众生从生解脱；老法的众生从老解脱；死法的众生从死解脱；愁悲苦忧绝望法的众生从愁悲苦忧绝望解脱，你们要听！你们要好好作意！我要说了。”

　　“是的，大德！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“而，比丘们！什么是圣者的洗净，该洗净导向一向的厌、离贪、灭、寂静、证智、正觉、涅盘，由于该洗净，生法的众生从生解脱；老法的众生从老解脱；死法的众生从死解脱；愁悲苦忧绝望法的众生从愁悲苦忧绝望解脱呢？

　　比丘们！当有正见时，邪见被洗净，凡以邪见为缘生起的各种恶不善法，它们也被洗净；以正见为缘生起的各种善法到达圆满的修习。

　　比丘们！当有正志时，邪志被洗净，……（中略）比丘们！当有正语时，邪语被洗净，……比丘们！当有正业时，邪业被洗净，……比丘们！当有正命时，邪命被洗净，……比丘们！当有正精进时，邪精进被洗净，……比丘们！当有正念时，邪念被洗净，……比丘们！当有正定时，邪定被洗净，……比丘们！当有正智时，邪智被洗净，……。

　　比丘们！当有正解脱时，邪解脱被洗净，凡以邪解脱为缘生起的各种恶不善法，它们也被洗净；以正解脱为缘生起的各种善法到达圆满的修习。

　　比丘们！这是圣者的洗净，该洗净导向一向的厌、离贪、灭、寂静、证智、正觉、涅盘，由于该洗净，生法的众生从生解脱；老法的众生从老解脱；死法的众生从死解脱；愁悲苦忧绝望法的众生从愁悲苦忧绝望解脱。”






AN.10.107/ 7. Dhovanasuttaṃ

　　 107. “Atthi, bhikkhave, dakkhiṇesu janapadesu dhovanaṃ nāma. Tattha hoti annampi pānampi khajjampi bhojjampi leyyampi peyyampi naccampi gītampi vāditampi. Atthetaṃ, bhikkhave, dhovanaṃ; ‘netaṃ natthī’ti vadāmi. Tañca kho etaṃ, bhikkhave, dhovanaṃ hīnaṃ gammaṃ pothujjanikaṃ anariyaṃ anatthasaṃhitaṃ na nibbidāya na virāgāya na nirodhāya na upasamāya na abhiññāya na sambodhāya na nibbānāya saṃvattati.

　　 “Ahañca kho, bhikkhave, ariyaṃ dhovanaṃ desessāmi, yaṃ dhovanaṃ ekantanibbidāya virāgāya nirodhāya upasamāya abhiññāya sambodhāya nibbānāya saṃvattati, yaṃ dhovanaṃ āgamma jātidhammā sattā jātiyā parimuccanti, jarādhammā sattā jarāya parimuccanti, maraṇadhammā sattā maraṇena parimuccanti, sokaparidevadukkhadomanassupāyāsadhammā sattā sokaparidevadukkhadomanassupāyāsehi parimuccanti. Taṃ suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Katamañca taṃ, bhikkhave, ariyaṃ dhovanaṃ, (yaṃ dhovanaṃ) ekantanibbidāya virāgāya nirodhāya upasamāya abhiññāya sambodhāya nibbānāya saṃvattati, yaṃ dhovanaṃ āgamma jātidhammā sattā jātiyā parimuccanti, jarādhammā sattā jarāya parimuccanti, maraṇadhammā sattā maraṇena parimuccanti, sokaparidevadukkhadomanassupāyāsadhammā sattā sokaparidevadukkhadomanassupāyāsehi parimuccanti?

　　 “Sammādiṭṭhikassa, bhikkhave, micchādiṭṭhi niddhotā hoti; ye ca micchādiṭṭhipaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti te cassa niddhotā honti; sammādiṭṭhipaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti.

　　 “Sammāsaṅkappassa, bhikkhave, micchāsaṅkappo niddhoto hoti …pe… sammāvācassa, bhikkhave, micchāvācā niddhotā hoti… sammākammantassa, bhikkhave, micchākammanto niddhoto hoti… sammā-ājīvassa, bhikkhave, micchā-ājīvo niddhoto hoti… sammāvāyāmassa, bhikkhave, micchāvāyāmo niddhoto hoti… sammāsatissa, bhikkhave, micchāsati niddhotā hoti… sammāsamādhissa, bhikkhave, micchāsamādhi niddhoto hoti… sammāñāṇissa, bhikkhave, micchāñāṇaṃ niddhotaṃ hoti …pe….

　　 “Sammāvimuttissa bhikkhave, micchāvimutti niddhotā hoti; ye ca micchāvimuttipaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti te cassa niddhotā honti; sammāvimuttipaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti. Idaṃ kho taṃ, bhikkhave, ariyaṃ dhovanaṃ ekantanibbidāya virāgāya nirodhāya upasamāya abhiññāya sambodhāya nibbānāya saṃvattati, yaṃ dhovanaṃ āgamma jātidhammā sattā jātiyā parimuccanti, jarādhammā sattā jarāya parimuccanti, maraṇadhammā sattā maraṇena parimuccanti, sokaparidevadukkhadomanassupāyāsadhammā sattā sokaparidevadukkhadomanassupāyāsehi parimuccantī”ti. Sattamaṃ.




AN.10.108 医师经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集108经/医师经(庄春江译)




　　“比丘们！医师对消除胆引起的疾病、对消除痰引起的疾病、对消除风引起的疾病给与泻药，比丘们！有这种泻药，我不说：‘这不存在。’比丘们！但，这泻药也成功，也失败。

　　而，比丘们！我将教导圣者的泻药，这种泻药只成功，不失败，由于这种泻药，生法的众生从生解脱；老法的众生从老解脱；死法的众生从死解脱；愁悲苦忧恼法的众生从愁悲苦忧恼解脱。你们要听！你们要好好作意！我要说了。”

　　“是的，大德！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“而，比丘们！哪种圣者的泻药，这种泻药只成功，不失败，由于这种泻药，生法的众生从生解脱；老法的众生从老解脱；死法的众生从死解脱；愁悲苦忧恼法的众生从愁悲苦忧恼解脱呢？比丘们！对正见者来说，邪见被泻掉，而且，凡以邪见为缘生起的各种恶不善法，它们也被泻掉；以正见为缘生起的各种善法到达圆满的修习。比丘们！对正志者来说，邪志被泻掉，……（中略）比丘们！对正语者来说，邪语被泻掉，……（中略）比丘们！对正业者来说，邪业被泻掉，……（中略）比丘们！对正命者来说，邪命被泻掉，……（中略）比丘们！对正精进者来说，邪精进被泻掉，……（中略）比丘们！对正念者来说，邪念被泻掉，……（中略）比丘们！对正定者来说，邪定被泻掉，……（中略）比丘们！对正智者来说，邪智被泻掉，……（中略）比丘们！对正解脱者来说，邪解脱被泻掉，而且，凡以邪解脱为缘生起的各种恶不善法，它们也被泻掉；以正解脱为缘的各种善法到达圆满的修习。

　　比丘们！这是那种圣者的泻药，这种泻药只成功，不失败，由于这种泻药，生法的众生从生解脱；……（中略）愁悲苦忧恼法的众生从愁悲苦忧恼解脱。”






AN.10.108/ 8. Tikicchakasuttaṃ

　　 108. “Tikicchakā bhikkhave, virecanaṃ denti pittasamuṭṭhānānampi ābādhānaṃ paṭighātāya, semhasamuṭṭhānānampi ābādhānaṃ paṭighātāya, vātasamuṭṭhānānampi ābādhānaṃ paṭighātāya. Atthetaṃ, bhikkhave, virecanaṃ; ‘netaṃ natthī’ti vadāmi. Tañca kho etaṃ, bhikkhave, virecanaṃ sampajjatipi vipajjatipi.

　　 “Ahañca kho, bhikkhave, ariyaṃ virecanaṃ desessāmi, yaṃ virecanaṃ sampajjatiyeva no vipajjati, yaṃ virecanaṃ āgamma jātidhammā sattā jātiyā parimuccanti, jarādhammā sattā jarāya parimuccanti, maraṇadhammā sattā maraṇena parimuccanti, sokaparidevadukkhadomanassupāyāsadhammā sattā sokaparidevadukkhadomanassupāyāsehi parimuccanti. Taṃ suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Katamañca taṃ, bhikkhave, ariyaṃ virecanaṃ, yaṃ virecanaṃ sampajjatiyeva no vipajjati, yaṃ virecanaṃ āgamma jātidhammā sattā jātiyā parimuccanti, jarādhammā sattā jarāya parimuccanti, maraṇadhammā sattā maraṇena parimuccanti sokaparidevadukkhadomanassupāyāsadhammā sattā sokaparidevadukkhadomanassupāyāsehi parimuccanti?

　　 “Sammādiṭṭhikassa, bhikkhave, micchādiṭṭhi virittā hoti; ye ca micchādiṭṭhipaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti te cassa virittā honti; sammādiṭṭhipaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti.

　　 “Sammāsaṅkappassa bhikkhave, micchāsaṅkappo viritto hoti …pe… sammāvācassa, bhikkhave, micchāvācā virittā hoti… sammākammantassa, bhikkhave, micchākammanto viritto hoti… sammā-ājīvassa, bhikkhave, micchā-ājīvo viritto hoti… sammāvāyāmassa, bhikkhave, micchāvāyāmo viritto hoti… sammāsatissa, bhikkhave, micchāsati virittā hoti… sammāsamādhissa bhikkhave, micchāsamādhi viritto hoti… sammāñāṇissa, bhikkhave, micchāñāṇaṃ virittaṃ hoti …pe….

　　 “Sammāvimuttissa, bhikkhave, micchāvimutti virittā hoti; ye ca micchāvimuttipaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti te cassa virittā honti; sammāvimuttipaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti. Idaṃ kho taṃ, bhikkhave, ariyaṃ virecanaṃ yaṃ virecanaṃ sampajjatiyeva no vipajjati, yaṃ virecanaṃ āgamma jātidhammā sattā jātiyā parimuccanti …pe… sokaparidevadukkhadomanassupāyāsehi parimuccantī”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.10.109 吐药经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集109经/吐药经(庄春江译)




　　“比丘们！医师对消除胆引起的疾病、对消除痰引起的疾病、对消除风引起的疾病给与吐药，比丘们！有这种吐药，我不说：‘这不存在。’比丘们！但，这吐药也成功，也失败。

　　而，比丘们！我将教导圣者的吐药，这种吐药只成功，不失败，由于这种吐药，生法的众生从生解脱；老法的众生从老解脱；死法的众生从死解脱；愁悲苦忧恼法的众生从愁悲苦忧恼解脱。你们要听！你们要好好作意！我要说了。”

　　“是的，大德！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“而，比丘们！哪种圣者的吐药，这种吐药只成功，不失败，由于这种吐药，生法的众生从生解脱；老法的众生从老解脱；死法的众生从死解脱；愁悲苦忧恼法的众生从愁悲苦忧恼解脱呢？比丘们！对正见者来说，邪见被吐掉，而且，凡以邪见为缘生成的种种恶不善法，那些也被吐掉，并且，以正见为缘的种种善法到达圆满的修习。比丘们！对正志者来说，邪志被吐掉，……（中略）比丘们！对正语者来说，邪语被吐掉，……（中略）比丘们！对正业者来说，邪业被吐掉，……（中略）比丘们！对正命者来说，邪命被吐掉，……（中略）比丘们！对正精进者来说，邪精进被吐掉，……（中略）比丘们！对正念者来说，邪念被吐掉，……（中略）比丘们！对正定者来说，邪定被吐掉，……（中略）比丘们！对正智者来说，邪智被吐掉，……（中略）比丘们！对正解脱者来说，邪解脱被吐掉，而且，凡以邪解脱为缘生成的种种恶不善法，那些也被吐掉，并且，以正解脱为缘的种种善法到达圆满的修习。

　　比丘们！这是那种圣者的吐药，这种吐药只成功，不失败，由于这种吐药，生法的众生从生解脱；……（中略）愁悲苦忧恼法的众生从愁悲苦忧恼解脱。”






AN.10.109/ 9. Vamanasuttaṃ

　　 109. “Tikicchakā bhikkhave, vamanaṃ denti pittasamuṭṭhānānampi ābādhānaṃ paṭighātāya, semhasamuṭṭhānānampi ābādhānaṃ paṭighātāya, vātasamuṭṭhānānampi ābādhānaṃ paṭighātāya. Atthetaṃ, bhikkhave, vamanaṃ; ‘netaṃ natthī’ti vadāmi. Tañca kho etaṃ, bhikkhave, vamanaṃ sampajjatipi vipajjatipi.

　　 “Ahañca kho, bhikkhave, ariyaṃ vamanaṃ desessāmi, yaṃ vamanaṃ sampajjatiyeva no vipajjati, yaṃ vamanaṃ āgamma jātidhammā sattā jātiyā parimuccanti, jarādhammā sattā jarāya parimuccanti, maraṇadhammā sattā maraṇena parimuccanti, sokaparidevadukkhadomanassupāyāsadhammā sattā sokaparidevadukkhadomanassupāyāsehi parimuccanti. Taṃ suṇātha …pe….

　　 “Katamañca taṃ, bhikkhave, ariyaṃ vamanaṃ, yaṃ vamanaṃ sampajjatiyeva no vipajjati, yaṃ vamanaṃ āgamma jātidhammā sattā jātiyā parimuccanti …pe… sokaparidevadukkhadomanassupāyāsadhammā sattā sokaparidevadukkha-domanassupāyāsehi parimuccanti?

　　 “Sammādiṭṭhikassa bhikkhave, micchādiṭṭhi vantā hoti; ye ca micchādiṭṭhipaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti te cassa vantā honti; sammādiṭṭhipaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti.

　　 “Sammāsaṅkappassa, bhikkhave, micchāsaṅkappo vanto hoti …pe… sammāvācassa, bhikkhave, micchāvācā vantā hoti… sammākammantassa, bhikkhave, micchākammanto vanto hoti… sammā-ājīvassa bhikkhave, micchā-ājīvo vanto hoti… sammāvāyāmassa, bhikkhave, micchāvāyāmo vanto hoti… sammāsatissa, bhikkhave, micchāsati vantā hoti… sammāsamādhissa, bhikkhave, micchāsamādhi vanto hoti… sammāñāṇissa, bhikkhave, micchāñāṇaṃ vantaṃ hoti …pe….

　　 “Sammāvimuttissa bhikkhave, micchāvimutti vantā hoti; ye ca micchāvimuttipaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti te cassa vantā honti; sammāvimuttipaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti. Idaṃ kho taṃ, bhikkhave, ariyaṃ vamanaṃ yaṃ vamanaṃ sampajjatiyeva no vipajjati, yaṃ vamanaṃ āgamma jātidhammā sattā jātiyā parimuccanti …pe… sokaparidevadukkhadomanassupāyāsehi parimuccantī”ti. Navamaṃ.




AN.10.110 除去经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集110经/除去经(庄春江译)




　　“比丘们！有这十种应该被除去之法，哪十种呢？

　　比丘们！当有正见时，邪见被除去，凡以邪见为缘生起的各种恶不善法，它们也被除去；以正见为缘生起的各种善法到达圆满的修习。

　　比丘们！当有正志时，邪志被除去，……（中略）比丘们！当有正语时，邪语被除去，……比丘们！当有正业时，邪业被除去，……比丘们！当有正命时，邪命被除去，……比丘们！当有正精进时，邪精进被除去，……比丘们！当有正念时，邪念被除去，……比丘们！当有正定时，邪定被除去，……比丘们！当有正智时，邪智被除去，……。

　　比丘们！当有正解脱时，邪解脱被除去，凡以邪解脱为缘生起的各种恶不善法，它们也被除去；以正解脱为缘生起的各种善法到达圆满的修习。

　　比丘们！这是十种应该被除去之法。”






AN.10.110/ 10. Niddhamanīyasuttaṃ

　　 110. “Dasayime, bhikkhave, niddhamanīyā dhammā. Katame dasa? Sammādiṭṭhikassa, bhikkhave, micchādiṭṭhi niddhantā hoti; ye ca micchādiṭṭhipaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti te cassa niddhantā honti; sammādiṭṭhipaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti

　　 “Sammāsaṅkappassa, bhikkhave, micchāsaṅkappo niddhanto hoti …pe… sammāvācassa bhikkhave, micchāvācā niddhantā hoti… sammākammantassa, bhikkhave, micchākammanto niddhanto hoti… sammā-ājīvassa, bhikkhave, micchā-ājīvo niddhanto hoti… sammāvāyāmassa, bhikkhave, micchāvāyāmo niddhanto hoti… sammāsatissa, bhikkhave, micchāsati niddhantā hoti… sammāsamādhissa, bhikkhave, micchāsamādhi niddhanto hoti… sammāñāṇissa, bhikkhave, micchāñāṇaṃ niddhantaṃ hoti….

　　 “Sammāvimuttissa bhikkhave, micchāvimutti niddhantā hoti; ye ca micchāvimuttipaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti te cassa niddhantā honti; sammāvimuttipaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti. Ime kho, bhikkhave, dasa niddhamanīyā dhammā”ti. Dasamaṃ.




AN.10.111 无学经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集111经/无学经第一(庄春江译)




　　那时，某位比丘去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，那位比丘对世尊这么说：

　　“大德！被称为‘无学，无学’，大德！什么情形是比丘是无学者呢？”

　　“比丘！这里，比丘具备无学者的正见、无学者的正志、无学者的正语、无学者的正业、无学者的正命、无学者的正精进、无学者的正念、无学者的正定、无学者的正智、无学者的正解脱，比丘！这样，比丘是无学者。”






AN.10.111/ 11. Paṭhama-asekhasuttaṃ

　　 111. Atha kho aññataro bhikkhu yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho so bhikkhu bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “‘Asekho asekho’ti, bhante, vuccati. Kittāvatā bhante, bhikkhu asekho hotī”ti? “Idha, bhikkhu, bhikkhu asekhāya sammādiṭṭhiyā samannāgato hoti, asekhena sammāsaṅkappena samannāgato hoti, asekhāya sammāvācāya samannāgato hoti, asekhena sammākammantena samannāgato hoti, asekhena sammā-ājīvena samannāgato hoti, asekhena sammāvāyāmena samannāgato hoti, asekhāya sammāsatiyā samannāgato hoti, asekhena sammāsamādhinā samannāgato hoti, asekhena sammāñāṇena samannāgato hoti, asekhāya sammāvimuttiyā samannāgato hoti. Evaṃ kho, bhikkhu, bhikkhu asekho hotī”ti. Ekādasamaṃ.




AN.10.112 无学经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集112经/无学经第二(庄春江译)




　　“比丘们！有这十个无学者之法，哪十个呢？无学者的正见、无学者的正志、无学者的正语、无学者的正业、无学者的正命、无学者的正精进、无学者的正念、无学者的正定、无学者的正智、无学者的正解脱，比丘！这些是无学者之法。”

　　沙门想品第一，其摄颂：

　　“想、觉支、邪性，种子、明、灭尽，

　　　洗净、医师、吐药，除去、二则无学。”






AN.10.112/ 12. Dutiya-asekhasuttaṃ

　　 112. “Dasayime bhikkhave, asekhiyā dhammā. Katame dasa? Asekhā sammādiṭṭhi, asekho sammāsaṅkappo, asekhā sammāvācā, asekho sammākammanto, asekho sammā-ājīvo, asekho sammāvāyāmo, asekhā sammāsati, asekho sammāsamādhi, asekhaṃ sammāñāṇaṃ, asekhā sammāvimutti– ime kho, bhikkhave, dasa asekhiyā dhammā”ti. Dvādasamaṃ.

　　 Samaṇasaññāvaggo paṭhamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Saññā bojjhaṅgā micchattaṃ, bījaṃ vijjāya nijjaraṃ;

　　 Dhovanaṃ tikicchā vamanaṃ niddhamanaṃ dve asekhāti.




AN.10.113 非法经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


(12) 2.下来之祭典品

增支部10集113经/非法经第一(庄春江译)




　　“比丘们！非法与无利益应该被知道，法与利益应该被知道，知道非法与无利益；知道法与利益后，应该依法、依利益如是而实行。

　　比丘们！哪些是非法与无利益呢？邪见、邪志、邪语、邪业、邪命、邪精进、邪念、邪定、邪智、邪解脱，比丘们！这被称为非法与无利益。

　　比丘们！哪些是法与利益呢？正见、正志、正语、正业、正命、正精进、正念、正定、正智、正解脱，比丘们！这被称为法与利益。

　　比丘们！非法与无利益应该被知道，法与利益应该被知道，知道非法与无利益；知道法与利益后，应该依法、依利益如是而实行。”






(12) 2. Paccorohaṇivaggo

AN.10.113/ 1. Paṭhama-adhammasuttaṃ

　　 113. “Adhammo ca, bhikkhave, veditabbo anattho ca; dhammo ca veditabbo attho ca. Adhammañca viditvā anatthañca, dhammañca viditvā atthañca yathā dhammo yathā attho tathā paṭipajjitabbaṃ.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, adhammo ca anattho ca? Micchādiṭṭhi, micchāsaṅkappo, micchāvācā, micchākammanto, micchā-ājīvo, micchāvāyāmo, micchāsati, micchāsamādhi, micchāñāṇaṃ, micchāvimutti– ayaṃ vuccati, bhikkhave, adhammo ca anattho ca.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, dhammo ca attho ca? Sammādiṭṭhi, sammāsaṅkappo, sammāvācā, sammākammanto, sammā-ājīvo, sammāvāyāmo, sammāsati, sammāsamādhi, sammāñāṇaṃ, sammāvimutti – ayaṃ vuccati, bhikkhave, dhammo ca attho ca.

　　 “‘Adhammo ca, bhikkhave, veditabbo anattho ca; dhammo ca veditabbo attho ca. Adhammañca viditvā anatthañca, dhammañca viditvā atthañca yathā dhammo yathā attho tathā paṭipajjitabban’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ, idametaṃ paṭicca vuttan”ti. Paṭhamaṃ.




AN.10.114 非法经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集114经/非法经第二(庄春江译)




　　“比丘们！非法与法应该被知道，无利益与利益应该被知道；知道非法与法后，知道无利益与利益后，应该依法、依利益如是而实行。

　　比丘们！哪些是非法？哪些是法？哪些无利益？哪些利益呢？

　　比丘们！邪见是非法，正见是法，凡以邪见为缘生起各种恶不善法，这是无利益；以正见为缘生起的各种善法到达圆满的修习，这是利益。

　　比丘们！邪志是非法，正志是法，凡以邪志为缘生起各种恶不善法，这是无利益；以正志为缘生起的各种善法到达圆满的修习，这是利益。

　　比丘们！邪语是非法，正语是法，凡以邪语为缘生起各种恶不善法，这是无利益；以正语为缘生起的各种善法到达圆满的修习，这是利益。

　　比丘们！邪业是非法，正业是法，凡以邪业为缘生起各种恶不善法，这是无利益；以正业为缘生起的各种善法到达圆满的修习，这是利益。

　　比丘们！邪命是非法，正命是法，凡以邪命为缘生起各种恶不善法，这是无利益；以正命为缘生起的各种善法到达圆满的修习，这是利益。

　　比丘们！邪精进是非法，正精进是法，凡以邪精进为缘生起各种恶不善法，这是无利益；以正精进为缘生起的各种善法到达圆满的修习，这是利益。

　　比丘们！邪念是非法，正念是法，凡以邪念为缘生起各种恶不善法，这是无利益；以正念为缘生起的各种善法到达圆满的修习，这是利益。

　　比丘们！邪定是非法，正定是法，凡以邪定为缘生起各种恶不善法，这是无利益；以正定为缘生起的各种善法到达圆满的修习，这是利益。

　　比丘们！邪智是非法，正智是法，凡以邪智为缘生起各种恶不善法，这是无利益；以正智为缘生起的各种善法到达圆满的修习，这是利益。

　　比丘们！邪解脱是非法，正解脱是法，凡以邪解脱为缘生起各种恶不善法，这是无利益；以正解脱为缘生起的各种善法到达圆满的修习，这是利益。

　　‘比丘们！非法与法应该被知道，无利益与利益应该被知道；知道非法与法后，知道无利益与利益后，应该依法、依利益如是而实行。’当它被像这样说时，这是缘于此而被说。”






AN.10.114/ 2. Dutiya-adhammasuttaṃ

　　 114. “Adhammo ca, bhikkhave, veditabbo dhammo ca; anattho ca veditabbo attho ca. Adhammañca viditvā dhammañca, anatthañca viditvā atthañca yathā dhammo yathā attho tathā paṭipajjitabbaṃ.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, adhammo, katamo ca dhammo, katamo ca anattho, katamo ca attho?

　　 “Micchādiṭṭhi, bhikkhave, adhammo; sammādiṭṭhi dhammo; ye ca micchādiṭṭhipaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti, ayaṃ anattho; sammādiṭṭhipaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti, ayaṃ attho.

　　 “Micchāsaṅkappo bhikkhave, adhammo; sammāsaṅkappo dhammo; ye ca micchāsaṅkappapaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti, ayaṃ anattho; sammāsaṅkappapaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti, ayaṃ attho.

　　 “Micchāvācā, bhikkhave, adhammo; sammāvācā dhammo; ye ca micchāvācāpaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti, ayaṃ anattho; sammāvācāpaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti, ayaṃ attho.

　　 “Micchākammanto, bhikkhave, adhammo; sammākammanto dhammo; ye ca micchākammantapaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti, ayaṃ anattho; sammākammantapaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti, ayaṃ attho.

　　 “Micchā-ājīvo, bhikkhave, adhammo; sammā-ājīvo dhammo; ye ca micchā-ājīvapaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti, ayaṃ anattho; sammā-ājīvapaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti, ayaṃ attho.

　　 “Micchāvāyāmo, bhikkhave, adhammo; sammāvāyāmo dhammo; ye ca micchāvāyāmapaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti, ayaṃ anattho; sammāvāyāmapaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti, ayaṃ attho.

　　 “Micchāsati, bhikkhave, adhammo; sammāsati dhammo; ye ca micchāsatipaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti, ayaṃ anattho; sammāsatipaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti, ayaṃ attho.

　　 “Micchāsamādhi, bhikkhave, adhammo; sammāsamādhi dhammo; ye ca micchāsamādhipaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti, ayaṃ anattho; sammāsamādhipaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti, ayaṃ attho.

　　 “Micchāñāṇaṃ, bhikkhave, adhammo; sammāñāṇaṃ dhammo; ye ca micchāñāṇapaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti, ayaṃ anattho; sammāñāṇapaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti, ayaṃ attho.

　　 “Micchāvimutti, bhikkhave, adhammo; sammāvimutti dhammo; ye ca micchāvimuttipaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti, ayaṃ anattho; sammāvimuttipaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti, ayaṃ attho.

　　 “‘Adhammo ca, bhikkhave, veditabbo dhammo ca; anattho ca veditabbo attho ca. Adhammañca viditvā dhammañca, anatthañca viditvā atthañca yathā dhammo yathā attho tathā paṭipajjitabban’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ, idametaṃ paṭicca vuttan”ti. Dutiyaṃ.




AN.10.115 非法经第三

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集115经/非法经第三(庄春江译)




　　“比丘们！非法与法应该被知道，无利益与利益应该被知道；知道非法与法后，知道无利益与利益后，应该依法、依利益如是而实行。”这就是世尊所说，世尊说了这个后，就起座进入住处。

　　那时，当世尊离去不久，那些比丘这么想：

　　“学友们！这里，世尊为我们简要地诵说这总说，未解析义理后，就起座进入住处：‘比丘们！非法与法应该被知道，无利益与利益应该被知道；知道非法与法后，知道无利益与利益后，应该依法、依利益如是而实行。’谁能详细解说这世尊简要诵说的总说；未解析的义理呢？”

　　那时，那些比丘这么想：

　　“这位尊者阿难，为大师所称赞，同梵行智者所尊重，尊者阿难能详细解说这世尊简要诵说的总说；未解析的义理。让我们去见尊者阿难。抵达后，问尊者阿难这个义理，我们将如尊者阿难的解说忆持它。”

　　那时，那些比丘去见尊者阿难。抵达后，与尊者阿难相互欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，那些比丘对尊者阿难这么说：

　　“阿难学友！这里，世尊为我们简要地诵说这总说，未解析义理后，就起座进入住处：‘比丘们！非法……（中略）如是而实行。’学友！当世尊离去不久，我们这么想：‘学友们！这里，世尊为我们简要地诵说这总说，未解析义理后，就起座进入住处：“比丘们！非法……（中略）如是而实行。”谁能详细解说这世尊简要诵说的总说；未解析的义理呢？’学友！我们这么想：‘这位尊者阿难为大师所称赞，同梵行智者所尊重，尊者阿难能详细解说这世尊简要诵说的总说；未解析的义理。让我们去见尊者阿难。抵达后，问尊者阿难这个义理，我们将如尊者阿难的解说忆持它。’愿尊者阿难解说吧！”

　　“学友们！犹如男子欲求心材，找寻心材，遍求心材，当走到有心材住立的大树时，就越过根，越过树干后，想在枝叶中遍求心材，尊者们就像这样，在大师面前略过世尊后，你们想应该在我这里问这个义理。因为，学友们！那位世尊是知者、见者，他知道、看见；是成眼者、成智者、成法者、成梵者；为解说者、推动者、义理的阐示者、不死的施与者、法王、如来。而那正是你们应该对世尊问这个义理的时机，你们应该依世尊的解说忆持。”

　　“阿难学友！那位世尊确实是知者、见者，他知道、看见；是成眼者、成智者、成法者、成梵者；为解说者、推动者、义理的阐示者、不死的施与者、法王、如来，而那正是我们应该对世尊问这个义理的时机，我们应该依世尊的解说忆持。但，尊者阿难为大师所称赞，同梵行智者所尊重，尊者阿难能详细解说这世尊简要诵说的总说；未解析的义理，愿尊者阿难不辞麻烦地解说吧！”

　　“那样的话，学友们！你们要听！你们要好好作意！我要说了。”

　　“是的，学友！”那些比丘回答尊者阿难。

　　尊者阿难这么说：

　　“学友们！世尊为你们简要地诵说这总说，未解析义理后，就起座进入住处：‘比丘们！非法与法应该被知道，无利益与利益应该被知道；知道非法与法后，知道无利益与利益后，应该依法、依利益如是而实行。’学友们！什么是非法？什么是如法？什么是无利益？什么是利益呢？

　　学友们！邪见是非法，正见是如法，凡以邪见为缘而种种恶不善法生起，这是无利益，凡以正见为缘而种种善法到达圆满的修习，这是利益。学友们！邪志是非法，正志是如法，……学友们！邪语是非法，正语是如法，……学友们！邪业是非法，正业是如法，……学友们！邪命是非法，正命是如法，……学友们！邪精进是非法，正精进是如法，……学友们！邪念是非法，正念是如法，……学友们！邪定是非法，正定是如法，……学友们！邪智是非法，正智是如法，……学友们！邪解脱是非法，正解脱是如法，凡以邪解脱为缘而种种恶不善法生起，这是无利益，凡以正解脱为缘而种种善法到达圆满的修习，这是利益。

　　学友们！世尊简要地诵说这总说，未解析义理后，就起座进入住处：‘比丘们！非法与法应该被知道，……（中略）如是而实行。’学友们！我这样详细了知这世尊简要诵说的总说；未解析的义理。而，学友们！如果你们希望，请你们去见世尊。抵达后，可以问这个义理，你们应该依据世尊的解说忆持。”

　　“是的，学友！”那些比丘回答尊者阿难后，起座去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，那些比丘对世尊这么说：

　　“大德！世尊为我们简要地诵说这总说，未解析义理后，就起座进入住处：‘比丘们！非法[与法]应该被知道，……（中略）如是而实行。’

　　大德！当世尊离去不久，我们这么想：‘学友们！这里，世尊为我们简要地诵说这总说，未解析义理后，就起座进入住处：“非法[与法]应该被知道，……（中略）如是而实行。”谁能详细解说这世尊简要诵说的总说；未解析的义理呢？’

　　大德！我们这么想：‘这位尊者阿难为大师所称赞，同梵行智者所尊重，尊者阿难能详细解说这世尊简要诵说的总说；未解析的义理，让我们去见尊者阿难。抵达后，问尊者阿难这个义理，我们将如尊者阿难的解说忆持它。’

　　大德！那时，我们去见尊者阿难。抵达后，问尊者阿难这个义理。大德！尊者阿难以这些理由、这些语词、这些文句为我们善解说这个义理。”

　　“比丘们！好！好！比丘们！阿难是贤智者；比丘们！阿难是大慧者。比丘们！如果你们来问我这个义理，我也会如阿难这样的解说来解说，这就是这个义理，你们应该这样忆持它。”






AN.10.115/ 3. Tatiya-adhammasuttaṃ

　　 115. “Adhammo ca, bhikkhave, veditabbo dhammo ca; anattho ca veditabbo attho ca. Adhammañca viditvā dhammañca, anatthañca viditvā atthañca yathā dhammo yathā attho tathā paṭipajjitabban”ti. Idamavoca bhagavā. Idaṃ vatvāna sugato uṭṭhāyāsanā vihāraṃ pāvisi.

　　 Atha kho tesaṃ bhikkhūnaṃ acirapakkantassa bhagavato etadahosi – “idaṃ kho no, āvuso, bhagavā saṃkhittena uddesaṃ uddisitvā vitthārena atthaṃ avibhajitvā uṭṭhāyāsanā vihāraṃ paviṭṭho– ‘adhammo ca, bhikkhave, veditabbo dhammo ca; anattho ca veditabbo attho ca Adhammañca viditvā dhammañca, anatthañca viditvā atthañca yathā dhammo yathā attho tathā paṭipajjitabban’ti. Ko nu kho imassa bhagavatā saṃkhittena uddesassa uddiṭṭhassa vitthārena atthaṃ avibhattassa vitthārena atthaṃ vibhajeyyā”ti?

　　 Atha kho tesaṃ bhikkhūnaṃ etadahosi– “ayaṃ kho āyasmā ānando satthu ceva saṃvaṇṇito sambhāvito ca viññūnaṃ sabrahmacārīnaṃ. Pahoti cāyasmā ānando imassa bhagavatā saṃkhittena uddesassa uddiṭṭhassa vitthārena atthaṃ avibhattassa vitthārena atthaṃ vibhajituṃ. Yaṃnūna mayaṃ yenāyasmā ānando tenupasaṅkameyyāma; upasaṅkamitvā āyasmantaṃ ānandaṃ etamatthaṃ paṭipuccheyyāma. Yathā no āyasmā ānando byākarissati tathā naṃ dhāressāmā”ti.

　　 Atha kho te bhikkhū yenāyasmā ānando tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā āyasmatā ānandena saddhiṃ sammodiṃsu. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdiṃsu. Ekamantaṃ nisinnā kho te bhikkhū āyasmantaṃ ānandaṃ etadavocuṃ–

　　 “Idaṃ kho no, āvuso ānanda, bhagavā saṃkhittena uddesaṃ uddisitvā vitthārena atthaṃ avibhajitvā uṭṭhāyāsanā vihāraṃ paviṭṭho – ‘adhammo ca …pe… tathā paṭipajjitabban’ti.

　　 “Tesaṃ no, āvuso, amhākaṃ acirapakkantassa bhagavato etadahosi– ‘idaṃ kho no, āvuso, bhagavatā saṃkhittena uddesaṃ uddisitvā vitthārena atthaṃ avibhajitvā uṭṭhāyāsanā vihāraṃ paviṭṭho– adhammo ca …pe… tathā paṭipajjitabbanti. Ko nu kho imassa bhagavatā saṃkhittena uddesassa uddiṭṭhassa vitthārena atthaṃ avibhattassa vitthārena atthaṃ vibhajeyyā’ti?

　　 “Tesaṃ no, āvuso, amhākaṃ etadahosi– ‘ayaṃ kho āyasmā ānando satthu ceva saṃvaṇṇito sambhāvito ca viññūnaṃ sabrahmacārīnaṃ. Pahoti cāyasmā ānando imassa bhagavatā saṃkhittena uddesassa uddiṭṭhassa vitthārena atthaṃ avibhattassa vitthārena atthaṃ vibhajituṃ. Yaṃnūna mayaṃ yenāyasmā ānando tenupasaṅkameyyāma; upasaṅkamitvā āyasmantaṃ ānandaṃ etamatthaṃ paṭipuccheyyāma. Yathā no āyasmā ānando byākarissati tathā naṃ dhāressāmā’ti. Vibhajatu āyasmā ānando”ti.

　　 “Seyyathāpi āvuso, puriso sāratthiko sāragavesī sārapariyesanaṃ caramāno mahato rukkhassa tiṭṭhato sāravato atikkammeva mūlaṃ atikkamma khandhaṃ sākhāpalāse sāraṃ pariyesitabbaṃ maññeyya; evaṃsampadamidaṃ āyasmantānaṃ satthari sammukhībhūte taṃ bhagavantaṃ atisitvā amhe etamatthaṃ paṭipucchitabbaṃ maññatha. So hāvuso, bhagavā jānaṃ jānāti passaṃ passati, cakkhubhūto ñāṇabhūto dhammabhūto brahmabhūto vattā pavattā atthassa ninnetā amatassa dātā dhammassāmī tathāgato. So ceva panetassa kālo ahosi yaṃ tumhe bhagavantaṃyeva upasaṅkamitvā etamatthaṃ paṭipuccheyyātha. Yathā vo bhagavā byākareyya tathā naṃ dhāreyyāthā”ti.

　　 “Addhāvuso ānanda, bhagavā jānaṃ jānāti passaṃ passati cakkhubhūto ñāṇabhūto dhammabhūto brahmabhūto vattā pavattā atthassa ninnetā amatassa dātā dhammassāmī tathāgato. So ceva panetassa kālo ahosi yaṃ mayaṃ bhagavantaṃyeva upasaṅkamitvā etamatthaṃ paṭipuccheyyāma, yathā no bhagavā byākareyya tathā naṃ dhāreyyāma. Api cāyasmā ānando satthu ceva saṃvaṇṇito sambhāvito ca viññūnaṃ sabrahmacārīnaṃ. Pahoti cāyasmā ānando imassa bhagavatā saṃkhittena uddesassa uddiṭṭhassa vitthārena atthaṃ avibhattassa vitthārena atthaṃ vibhajituṃ. Vibhajatāyasmā ānando agaruṃ katvā”ti.

　　 “Tenahāvuso, suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha; bhāsissāmī”ti. “Evamāvuso”ti kho te bhikkhū āyasmato ānandassa paccassosuṃ. Athāyasmā ānando etadavoca–

　　 “Yaṃ kho no, āvuso, bhagavā saṃkhittena uddesaṃ uddisitvā vitthārena atthaṃ avibhajitvā uṭṭhāyāsanā vihāraṃ paviṭṭho– ‘adhammo ca, bhikkhave, veditabbo dhammo ca; anattho ca veditabbo attho ca. Adhammañca viditvā dhammañca, anatthañca viditvā atthañca yathā dhammo yathā attho tathā paṭipajjitabban’ti.

Katamo cāvuso, adhammo, katamo ca dhammo, katamo ca anattho, katamo ca attho?

　　 “Micchādiṭṭhi, āvuso, adhammo; sammādiṭṭhi dhammo; ye ca micchādiṭṭhipaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti, ayaṃ anattho; sammādiṭṭhipaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti, ayaṃ attho.

　　 “Micchāsaṅkappo, āvuso, adhammo; sammāsaṅkappo dhammo… micchāvācā, āvuso, adhammo; sammāvācā dhammo … micchākammanto, āvuso, adhammo; sammākammanto dhammo… micchā-ājīvo, āvuso, adhammo; sammā-ājīvo dhammo… micchāvāyāmo, āvuso, adhammo; sammāvāyāmo dhammo… micchāsati, āvuso, adhammo; sammāsati dhammo… micchāsamādhi, āvuso, adhammo; sammāsamādhi dhammo… micchāñāṇaṃ, āvuso, adhammo; sammāñāṇaṃ dhammo….

　　 Micchāvimutti, āvuso, adhammo; sammāvimutti dhammo; ye ca micchāvimuttipaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti, ayaṃ anattho; sammāvimuttipaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti, ayaṃ attho.

　　 “Ayaṃ kho no, āvuso, bhagavā saṃkhittena uddesaṃ uddisitvā vitthārena atthaṃ avibhajitvā uṭṭhāyāsanā vihāraṃ paviṭṭho– ‘adhammo ca, bhikkhave, veditabbo dhammo ca …pe… tathā paṭipajjitabban’ti, imassa kho ahaṃ, āvuso, bhagavatā saṃkhittena uddesassa uddiṭṭhassa vitthārena atthaṃ avibhattassa evaṃ vitthārena atthaṃ ājānāmi. Ākaṅkhamānā ca pana tumhe, āvuso, bhagavantaṃyeva upasaṅkamitvā etamatthaṃ paṭipuccheyyātha. Yathā vo bhagavā byākaroti tathā naṃ dhāreyyāthā”ti.

　　 “Evamāvuso”ti kho te bhikkhū āyasmato ānandassa bhāsitaṃ abhinanditvā anumoditvā uṭṭhāyāsanā yena bhagavā tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdiṃsu. Ekamantaṃ nisinnā kho te bhikkhū bhagavantaṃ etadavocuṃ –

　　 “Yaṃ kho no bhagavā saṃkhittena uddesaṃ uddisitvā vitthārena atthaṃ avibhajitvā uṭṭhāyāsanā vihāraṃ paviṭṭho– ‘adhammo ca, bhikkhave, veditabbo …pe… tathā paṭijjitabban’ti.

　　 “Tesaṃ no, bhante, amhākaṃ acirapakkantassa bhagavato etadahosi– ‘idaṃ kho no, āvuso, bhagavā saṃkhittena uddesaṃ uddisitvā vitthārena atthaṃ avibhajitvā uṭṭhāyāsanā vihāraṃ paviṭṭho– adhammo ca, bhikkhave, veditabbo …pe… tathā paṭipajjitabbanti. Ko nu kho imassa bhagavatā saṃkhittena uddesassa uddiṭṭhassa vitthārena atthaṃ avibhattassa vitthārena atthaṃ vibhajeyyā’ti?

　　 “Tesaṃ no, bhante, amhākaṃ etadahosi– ‘ayaṃ kho āyasmā ānando satthu ceva saṃvaṇṇito sambhāvito ca viññūnaṃ sabrahmacārīnaṃ. Pahoti cāyasmā ānando imassa bhagavatā saṃkhittena uddesassa uddiṭṭhassa vitthārena atthaṃ avibhattassa vitthārena atthaṃ vibhajituṃ. Yaṃnūna mayaṃ yenāyasmā ānando tenupasaṅkameyyāma; upasaṅkamitvā āyasmantaṃ ānandaṃ etamatthaṃ paṭipuccheyyāma. Yathā no āyasmā ānando byākarissati tathā naṃ dhāressāmā’ti.

　　 “Atha kho mayaṃ, bhante, yenāyasmā ānando tenupasaṅkamimhā; upasaṅkamitvā āyasmantaṃ ānandaṃ etamatthaṃ apucchimhā. Tesaṃ no, bhante, āyasmatā ānandena imehi ākārehi imehi padehi imehi byañjanehi attho suvibhatto”ti.

　　 “Sādhu sādhu, bhikkhave! Paṇḍito, bhikkhave, ānando. Mahāpañño, bhikkhave, ānando. Maṃ cepi tumhe, bhikkhave, upasaṅkamitvā etamatthaṃ paṭipuccheyyātha, ahampi cetaṃ evamevaṃ byākareyyaṃ yathā taṃ ānandena byākataṃ. Eso ceva tassa attho evañca naṃ dhāreyyāthā”ti. Tatiyaṃ.




AN.10.116 阿支得经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集116经/阿支得经(庄春江译)




　　那时，游行者阿支得去见世尊。抵达后，与世尊相互欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，游行者阿支得对世尊这么说：

　　“乔达摩先生！我们有同梵行者名叫贤智者，他是五百处心的思考者，据此，当其他外道被斥责时，他们知道：‘我们被斥责了。’”

　　那时，世尊召唤比丘们：

　　“比丘们！你们忆持贤智者之事吗？”

　　“世尊！这是适当的时机，善逝！这是适当的时机，凡世尊会说的，听闻世尊的[教说]后，比丘们将会忆持的。”

　　“那样的话，比丘们！你们要听！你们要好好作意！我要说了。”

　　“是的，大德！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！这里，某位以非法之说制止、抑止非法之说，据此，他使非法之众欢喜，据此，那群非法之众成为吵杂、高声、大声的：‘先生！他确实是贤智者啊！先生！他确实是贤智者啊！’

　　又，比丘们！这里，某位以非法之说制止、抑止如法之说，据此，他使非法之众欢喜，据此，那群非法之众成为吵杂、高声、大声：‘先生！他确实是贤智者啊！先生！他确实是贤智者啊！’

　　又，比丘们！这里，某位以非法之说制止、抑止如法之说与非法之说，据此，他使非法之众欢喜，据此，那群非法之众成为吵杂、高声、大声：‘先生！他确实是贤智者啊！先生！他确实是贤智者啊！’

　　比丘们！非法与法应该被知道，无利益与利益应该被知道；知道非法与法后，知道无利益与利益后，应该依法、依利益如是而实行。

　　比丘们！什么是非法？什么是如法？什么是无利益？什么是利益呢？

　　比丘们！邪见是非法，正见是如法，凡以邪见为缘而种种恶不善法生起，这是无利益，凡以正见为缘而种种善法到达圆满的修习，这是利益。比丘们！邪志是非法，正志是如法，……比丘们！邪语是非法，正语是如法，……比丘们！邪业是非法，正业是如法，……比丘们！邪命是非法，正命是如法，……比丘们！邪精进是非法，正精进是如法，……比丘们！邪念是非法，正念是如法，……比丘们！邪定是非法，正定是如法，……比丘们！邪智是非法，正智是如法，……比丘们！邪解脱是非法，正解脱是如法，凡以邪解脱为缘而种种恶不善法生起，这是无利益，凡以正解脱为缘而种种善法到达圆满的修习，这是利益。

　　‘比丘们！非法与法应该被知道，无利益与利益应该被知道；知道非法与法后，知道无利益与利益后，应该依法、依利益如是而实行。’当它被像这样说时，这是缘于此而说。”






AN.10.116/ 4. Ajitasuttaṃ

　　 116. Atha kho ajito paribbājako yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavatā saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi Ekamantaṃ nisinno kho ajito paribbājako bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Amhākaṃ bho gotama, paṇḍito nāma sabrahmacārī. Tena pañcamattāni cittaṭṭhānasatāni cintitāni, yehi aññatitthiyā upāraddhāva jānanti upāraddhasmā”ti.

　　 Atha kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “dhāretha no tumhe, bhikkhave, paṇḍitavatthūnī”ti? “Etassa, bhagavā, kālo etassa, sugata, kālo yaṃ bhagavā bhāseyya, bhagavato sutvā bhikkhū dhāressantī”ti.

　　 “Tena hi, bhikkhave, suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Idha, bhikkhave, ekacco adhammikena vādena adhammikaṃ vādaṃ abhiniggaṇhāti abhinippīḷeti, tena ca adhammikaṃ parisaṃ rañjeti. Tena sā adhammikā parisā uccāsaddamahāsaddā hoti– ‘paṇḍito vata, bho, paṇḍito vata, bho’ti.

　　 “Idha pana, bhikkhave, ekacco adhammikena vādena dhammikaṃ vādaṃ abhiniggaṇhāti abhinippīḷeti, tena ca adhammikaṃ parisaṃ rañjeti. Tena sā adhammikā parisā uccāsaddamahāsaddā hoti– ‘paṇḍito vata, bho, paṇḍito vata, bho’ti.

　　 “Idha pana, bhikkhave, ekacco adhammikena vādena dhammikañca vādaṃ adhammikañca vādaṃ abhiniggaṇhāti abhinippīḷeti, tena ca adhammikaṃ parisaṃ rañjeti. Tena sā adhammikā parisā uccāsaddamahāsaddā hoti– ‘paṇḍito vata, bho, paṇḍito vata, bho’ti.

　　 “Adhammo ca, bhikkhave, veditabbo dhammo ca; anattho ca veditabbo attho ca. Adhammañca viditvā dhammañca, anatthañca viditvā atthañca yathā dhammo yathā attho tathā paṭipajjitabbaṃ.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, adhammo, katamo ca dhammo, katamo ca anattho, katamo ca attho? Micchādiṭṭhi, bhikkhave, adhammo; sammādiṭṭhi dhammo; ye ca micchādiṭṭhipaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti, ayaṃ anattho; sammādiṭṭhipaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti, ayaṃ attho.

　　 “Micchāsaṅkappo, bhikkhave, adhammo; sammāsaṅkappo dhammo… micchāvācā, bhikkhave, adhammo; sammāvācā dhammo… micchākammanto, bhikkhave, adhammo; sammākammanto dhammo… micchā-ājīvo, bhikkhave, adhammo; sammā-ājīvo dhammo micchāvāyāmo, bhikkhave, adhammo; sammāvāyāmo dhammo… micchāsati, bhikkhave, adhammo; sammāsati dhammo… micchāsamādhi, bhikkhave adhammo; sammāsamādhi dhammo… micchāñāṇaṃ, bhikkhave, adhammo; sammāñāṇaṃ dhammo

　　 “Micchāvimutti, bhikkhave, adhammo; sammāvimutti dhammo; ye ca micchāvimuttipaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti, ayaṃ anattho; sammāvimuttipaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti, ayaṃ attho.

　　 “‘Adhammo ca, bhikkhave, veditabbo dhammo ca; anattho ca veditabbo attho ca. Adhammañca viditvā dhammañca anatthañca viditvā atthañca yathā dhammo yathā attho tathā paṭipajjitabban’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ, idametaṃ paṭicca vuttan”ti. Catutthaṃ.




AN.10.117 伤歌逻经

显示/关闭巴利经文及原始译文
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　　那时，伤歌逻婆罗门去见世尊。抵达后，与世尊互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，伤歌逻婆罗门对世尊这么说：

　　“乔达摩先生！怎样是此岸？怎样是彼岸呢？”

　　“婆罗门！邪见是此岸，正见是彼岸；邪志是此岸，正志是彼岸；邪语是此岸，正语是彼岸；邪业是此岸，正业是彼岸；邪命是此岸，正命是彼岸；邪精进是此岸，正精进是彼岸；邪念是此岸，正念是彼岸；邪定是此岸，正定是彼岸；邪智是此岸，正智是彼岸；邪解脱是此岸，正解脱是彼岸。婆罗门！这是此岸，这是彼岸。”

　　“在那些人中是少的：到彼岸的人，

　　　其他人还只沿着这岸边跑。

　　　当法被正确地讲述，在法上随法实践者，

　　　那些人必将到极难越过死神界的彼岸。

　　　放弃黑法后，贤智者当修习白的，

　　　从家来到无家后，在难有喜乐之远离处。

　　　在那里可以欲求欢喜：舍断欲之后的无所有者，

　　　贤智者能净化自己心的污染。

　　　凡在正觉支上其心已善修习者，

　　　他们无取着后，在执取的断念上有乐，

　　　烦恼已尽的有光辉者，他们是世间中的般涅盘者。”






AN.10.117/ 5. Saṅgāravasuttaṃ

　　 117. Atha kho saṅgāravo brāhmaṇo yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavatā saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho saṅgāravo brāhmaṇo bhagavantaṃ etadavoca– “kiṃ nu kho, bho gotama, orimaṃ tīraṃ, kiṃ pārimaṃ tīran”ti? “Micchādiṭṭhi kho, brāhmaṇa, orimaṃ tīraṃ, sammādiṭṭhi pārimaṃ tīraṃ; micchāsaṅkappo orimaṃ tīraṃ, sammāsaṅkappo pārimaṃ tīraṃ; micchāvācā orimaṃ tīraṃ, sammāvācā pārimaṃ tīraṃ; micchākammanto orimaṃ tīraṃ, sammākammanto pārimaṃ tīraṃ; micchā-ājīvo orimaṃ tīraṃ, sammā-ājīvo pārimaṃ tīraṃ; micchāvāyāmo orimaṃ tīraṃ, sammāvāyāmo pārimaṃ tīraṃ; micchāsati orimaṃ tīraṃ, sammāsati pārimaṃ tīraṃ; micchāsamādhi orimaṃ tīraṃ, sammāsamādhi pārimaṃ tīraṃ; micchāñāṇaṃ orimaṃ tīraṃ, sammāñāṇaṃ pārimaṃ tīraṃ; micchāvimutti orimaṃ tīraṃ, sammāvimutti pārimaṃ tīranti. Idaṃ kho, brāhmaṇa, orimaṃ tīraṃ, idaṃ pārimaṃ tīranti.

　　“Appakā te manussesu, ye janā pāragāmino;

　　Athāyaṃ itarā pajā, tīramevānudhāvati.

　　“Ye ca kho sammadakkhāte, dhamme dhammānuvattino;

　　Te janā pāramessanti, maccudheyyaṃ suduttaraṃ.

　　“Kaṇhaṃ dhammaṃ vippahāya, sukkaṃ bhāvetha paṇḍito;

　　Okā anokamāgamma, viveke yattha dūramaṃ.

　　“Tatrābhiratimiccheyya, hitvā kāme akiñcano;

　　Pariyodapeyya attānaṃ, cittaklesehi paṇḍito.

　　“Yesaṃ sambodhiyaṅgesu, sammā cittaṃ subhāvitaṃ.

　　Ādānapaṭinissagge, anupādāya ye ratā.

　　Khīṇāsavā jutimanto, te loke parinibbutā”ti. Pañcamaṃ.




AN.10.118 此岸经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集118经/此岸经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导此岸与彼岸，你们要听！你们要好好作意，我要说了。”

　　“是的，大德！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！什么是此岸？什么是彼岸呢？邪见是此岸；正见是彼岸，……（中略）邪解脱是此岸；正解脱是彼岸，比丘们！这是此岸；这是彼岸。”

　　“在那些人中是少的：到彼岸的人，

　　　其他人还只沿着这岸边跑。

　　　当法被正确地讲述，在法上随法实践者，

　　　那些人必将到极难越过死神界的彼岸。

　　　放弃黑法后，贤智者当修习白的，

　　　从家来到无家后，在难有喜乐之远离处。

　　　在那里可以欲求欢喜：舍断欲之后的无所有者，

　　　贤智者能净化自己心的污染。

　　　凡在正觉支上其心已善修习者，

　　　他们无取着后，在执取的断念上有乐，

　　　烦恼已尽的有光辉者，他们是世间中的般涅盘者。”






AN.10.118/

6. Orimatīrasuttaṃ

　　 118. “Orimañca, bhikkhave, tīraṃ desessāmi pārimañca tīraṃ. Taṃ suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Katamañca, bhikkhave, orimaṃ tīraṃ, katamañca pārimaṃ tīraṃ? Micchādiṭṭhi orimaṃ tīraṃ sammādiṭṭhi pārimaṃ tīraṃ …pe… micchāvimutti orimaṃ tīraṃ, sammāvimutti pārimaṃ tīraṃ. Idaṃ kho, bhikkhave, orimaṃ tīraṃ, idaṃ pārimaṃ tīranti.

　　“Appakā te manussesu, ye janā pāragāmino;

　　Athāyaṃ itarā pajā, tīramevānudhāvati.

　　“Ye ca kho sammadakkhāte, dhamme dhammānuvattino;

　　Te janā pāramessanti, maccudheyyaṃ suduttaraṃ.

　　“Kaṇhaṃ dhammaṃ vippahāya, sukkaṃ bhāvetha paṇḍito;

　　Okā anoka māgamma, viveke yattha dūramaṃ.

　　“Tatrābhiratimiccheyya, hitvā kāme akiñcano;

　　Pariyodapeyya attānaṃ, cittaklesehi paṇḍito.

　　“Yesaṃ sambodhiyaṅgesu, sammā cittaṃ subhāvitaṃ;

　　Ādānapaṭinissagge, anupādāya ye ratā.

　　Khīṇāsavā jutimanto, te loke parinibbutā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.10.119 下来之祭典经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集119经/下来之祭典经第一(庄春江译)




　　当时，若奴索尼婆罗门在布萨日洗头、穿一对新的亚麻衣、握一把新鲜的吉祥草后，在世尊不远处的一旁站立。

　　世尊看见若奴索尼婆罗门在布萨日洗头、穿一对新的亚麻衣、握一把新鲜的吉祥草后在一旁站立，看见后，对若奴索尼婆罗门这么说：

　　“婆罗门！你为什么在布萨日洗头、穿一对新的亚麻衣、握一把新鲜的吉祥草后在一旁站立呢？今天婆罗门族姓怎么了？”

　　“乔达摩先生！今天是婆罗门族姓的下来之祭典。”

　　“但，婆罗门！婆罗门族姓的下来之祭典是像怎样的呢？”

　　“乔达摩先生！这里，婆罗门在布萨日洗头、穿一对新的亚麻衣，以新鲜的牛粪涂地后，铺以新鲜的吉祥草，然后卧在边界与圣火堂中间。他们那夜三度起来后，合掌礼敬火：‘我们下来[礼敬]尊师；我们下来[礼敬]尊师。’他们以许多酥油与生酥满足火。当那夜过后，他们以胜妙的硬食与软食满足婆罗门们。乔达摩先生！这样是婆罗门族姓的下来之祭典。”

　　“婆罗门！婆罗门的下来之祭典是一种，而，圣者之律中的下来之祭典是另一种。”

　　“那么，乔达摩先生！圣者之律中的下来之祭典是像怎样的呢？请世尊教导我圣者之律中下来之祭典这样的法，那就好了！”

　　“那样的话，婆罗门！你要听！你要好好作意！我要说了。”

　　“是的，先生！”若奴索尼婆罗门回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“婆罗门！这里，圣弟子像这样深虑：‘邪见的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断邪见，他从邪见下来。

　　……‘邪志的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断邪志，他从邪志下来。

　　……‘邪语的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断邪语，他从邪语下来。

　　……‘邪业的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断邪业，他从邪业下来。

　　……‘邪命的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断邪命，他从邪命下来。

　　……‘邪精进的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断邪精进，他从邪精进下来。

　　……‘邪念的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断邪念，他从邪念下来。

　　……‘邪定的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断邪定，他从邪定下来。

　　……‘邪智的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断邪智，他从邪智下来。

　　……‘邪解脱的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断邪解脱，他从邪解脱下来。

　　婆罗门！这样是圣者之律中的下来之祭典。”

　　“乔达摩先生！婆罗门的下来之祭典是一种，而，圣者之律中的下来之祭典是另一种。婆罗门的下来之祭典不值圣者之律中的下来之祭典之十六分之一。

　　太伟大了，乔达摩先生！……（中略）请乔达摩尊师记得我为优婆塞，从今天起终生归依。”






AN.10.119/ 7. Paṭhamapaccorohaṇīsuttaṃ

　　 119. Tena kho pana samayena jāṇussoṇi brāhmaṇo tadahuposathe sīsaṃnhāto navaṃ khomayugaṃ nivattho allakusamuṭṭhiṃ ādāya bhagavato avidūre ekamantaṃ ṭhito hoti.

　　 Addasā kho bhagavā jāṇussoṇiṃ brāhmaṇaṃ tadahuposathe sīsaṃnhātaṃ navaṃ khomayugaṃ nivatthaṃ allakusamuṭṭhiṃ ādāya ekamantaṃ ṭhitaṃ. Disvāna jāṇussoṇiṃ brāhmaṇaṃ etadavoca– “kiṃ nu tvaṃ, brāhmaṇa, tadahuposathe sīsaṃnhāto navaṃ khomayugaṃ nivattho allakusamuṭṭhiṃ ādāya ekamantaṃ ṭhito Kiṃ nvajja brāhmaṇakulassā”ti? “Paccorohaṇī, bho gotama, ajja brāhmaṇakulassā”ti.

　　 “Yathā kathaṃ pana, brāhmaṇa, brāhmaṇānaṃ paccorohaṇī hotī”ti? “Idha, bho gotama, brāhmaṇā tadahuposathe sīsaṃnhātā navaṃ khomayugaṃ nivatthā allena gomayena pathaviṃ opuñjitvā haritehi kusehi pattharitvā antarā ca velaṃ antarā ca agyāgāraṃ seyyaṃ kappenti. Te taṃ rattiṃ tikkhattuṃ paccuṭṭhāya pañjalikā aggiṃ namassanti– ‘paccorohāma bhavantaṃ, paccorohāma bhavantan’ti. Bahukena ca sappitelanavanītena aggiṃ santappenti. Tassā ca rattiyā accayena paṇītena khādanīyena bhojanīyena brāhmaṇe santappenti. Evaṃ, bho gotama, brāhmaṇānaṃ paccorohaṇī hotī”ti.

　　 “Aññathā kho, brāhmaṇa, brāhmaṇānaṃ paccorohaṇī hoti, aññathā ca pana ariyassa vinaye paccorohaṇī hotī”ti. “Yathā kathaṃ pana, bho gotama, ariyassa vinaye paccorohaṇī hoti? Sādhu me bhavaṃ gotamo tathā dhammaṃ desetu yathā ariyassa vinaye paccorohaṇī hotī”ti.

　　 “Tena hi, brāhmaṇa, suṇāhi, sādhukaṃ manasi karohi; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bho”ti kho jāṇussoṇi brāhmaṇo bhagavato paccassosi. Bhagavā etadavoca–

　　 “Idha brāhmaṇa, ariyasāvako iti paṭisañcikkhati– ‘micchādiṭṭhiyā kho pāpako vipāko diṭṭhe ceva dhamme abhisamparāyañcā’ ti. So iti paṭisaṅkhāya micchādiṭṭhiṃ pajahati; micchādiṭṭhiyā paccorohati. … Micchāsaṅkappassa kho pāpako vipāko– diṭṭhe ceva dhamme abhisamparāyañcāti. So iti paṭisaṅkhāya micchāsaṅkappaṃ pajahati; micchāsaṅkappā paccorohati. … Micchāvācāya kho pāpako vipāko– diṭṭhe ceva dhamme abhisamparāyañcāti. So iti paṭisaṅkhāya micchāvācaṃ pajahati; micchāvācāya paccorohati. …Micchākammantassa kho pāpako vipāko– diṭṭhe ceva dhamme abhisamparāyañcāti. So iti paṭisaṅkhāya micchākammantaṃ pajahati; micchākammantā paccorohati. …Micchā-ājīvassa kho pāpako vipāko– diṭṭhe ceva dhamme abhisamparāyañcāti. So iti paṭisaṅkhāya micchā-ājīvaṃ pajahati; micchā-ājīvā paccorohati. …Micchāvāyāmassa kho pāpako vipāko– diṭṭhe ceva dhamme abhisamparāyañcāti. So iti paṭisaṅkhāya micchāvāyāmaṃ pajahati; micchāvāyāmā paccorohati. …Micchāsatiyā kho pāpako vipāko– diṭṭhe ceva dhamme abhisamparāyañcāti. So iti paṭisaṅkhāya micchāsatiṃ pajahati; micchāsatiyā paccorohati. …Micchāsamādhissa kho pāpako vipāko– diṭṭhe ceva dhamme abhisamparāyañcāti. So iti paṭisaṅkhāya micchāsamādhiṃ pajahati; micchāsamādhimhā paccorohati. …Micchāñāṇassa kho pāpako vipāko– diṭṭhe ceva dhamme abhisamparāyañcāti. So iti paṭisaṅkhāya micchāñāṇaṃ pajahati; micchāñāṇamhā paccorohati.

　　 ‘Micchāvimuttiyā kho pāpako vipāko– diṭṭhe ceva dhamme abhisamparāyañcā’ti. So iti paṭisaṅkhāya micchāvimuttiṃ pajahati; micchāvimuttiyā paccorohati. Evaṃ kho, brāhmaṇa, ariyassa vinaye paccorohaṇī hotī”ti.

　　 “Aññathā, bho gotama, brāhmaṇānaṃ paccorohaṇī, aññathā ca pana ariyassa vinaye paccorohaṇī hoti. Imissā ca, bho gotama, ariyassa vinaye paccorohaṇiyā brāhmaṇānaṃ paccorohaṇī kalaṃ nāgghati soḷasiṃ. Abhikkantaṃ bho gotama …pe… upāsakaṃ maṃ bhavaṃ gotamo dhāretu ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatan”ti. Sattamaṃ.




AN.10.120 下来之祭典经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集120经/下来之祭典经第二(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们圣者的下来之祭典，你们要听！……比丘们！什么是圣者的下来之祭典呢？

　　比丘们！这里，圣弟子像这样深虑：‘邪见的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断邪见，他从邪见下来。

　　……‘邪志的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断邪志，他从邪志下来。

　　……‘邪语的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断邪语，他从邪语下来。

　　……‘邪业的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断邪业，他从邪业下来。

　　……‘邪命的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断邪命，他从邪命下来。

　　……‘邪精进的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断邪精进，他从邪精进下来。

　　……‘邪念的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断邪念，他从邪念下来。

　　……‘邪定的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断邪定，他从邪定下来。

　　……‘邪智的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断邪智，他从邪智下来。

　　……‘邪解脱的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断邪解脱，他从邪解脱下来。

　　比丘们！这被称为圣者的下来之祭典。”






AN.10.120/ 8. Dutiyapaccorohaṇīsuttaṃ

　　 120. “Ariyaṃ vo, bhikkhave, paccorohaṇiṃ desessāmi. Taṃ suṇātha… katamā ca, bhikkhave, ariyā paccorohaṇī? Idha, bhikkhave, ariyasāvako iti paṭisañcikkhati– ‘micchādiṭṭhiyā kho pāpako vipāko– diṭṭhe ceva dhamme abhisamparāyañcā’ti. So iti paṭisaṅkhāya micchādiṭṭhiṃ pajahati; micchādiṭṭhiyā paccorohati. Micchāsaṅkappassa kho pāpako vipāko… micchāvācāya kho… micchākammantassa kho… micchā-ājīvassa kho… micchāvāyāmassa kho… micchāsatiyā kho… micchāsamādhissa kho… micchāñāṇassa kho… micchāvimuttiyā kho pāpako vipāko– diṭṭhe ceva dhamme abhisamparāyañcāti. So iti paṭisaṅkhāya micchāvimuttiṃ pajahati; micchāvimuttiyā paccorohati. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, ariyā paccorohaṇī”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.10.121 先导经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集121经/先导经(庄春江译)




　　“比丘们！这是太阳升起的先导与前兆，即：黎明。同样的，比丘们！这是善法的先导与前兆，即：正见。

　　比丘们！正见者能生正志，正志者能生正语，正语者能生正业，正业者能生正命，正命者能生正精进，正精进者能生正念，正念者能生正定，正定者能生正智，正智者能生正解脱。”






AN.10.121/ 9. Pubbaṅgamasuttaṃ

　　 121. “Sūriyassa, bhikkhave, udayato etaṃ pubbaṅgamaṃ etaṃ pubbanimittaṃ, yadidaṃ– aruṇuggaṃ. Evamevaṃ kho, bhikkhave, kusalānaṃ dhammānaṃ etaṃ pubbaṅgamaṃ etaṃ pubbanimittaṃ, yadidaṃ– sammādiṭṭhi. Sammādiṭṭhikassa, bhikkhave, sammāsaṅkappo pahoti, sammāsaṅkappassa sammāvācā pahoti, sammākammanto pahoti, sammākammantassa sammā-ājīvo pahoti, sammā-ājīvassa sammāvāyāmo pahoti, sammāvāyāmassa sammāsati pahoti, sammāsatissa sammāsamādhi pahoti sammāsamādhissa sammāñāṇaṃ pahoti, sammāñāṇissa sammāvimutti pahotī”ti. Navamaṃ.




AN.10.122 烦恼的灭尽经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集122经/烦恼的灭尽经(庄春江译)




　　“比丘们！有这十法，当已修习、已多修习时，导向烦恼的灭尽，哪十个呢？正见、正志、正语、正业、正命、正精进、正念、正定、正智、正解脱，比丘们！这是十法，当已修习、已多修习时，导向烦恼的灭尽。”

　　下来之祭典品第二，其摄颂：

　　“三则非法、阿支得，伤歌逻与此[岸]，

　　　二则下来之祭典，先导、烦恼的灭尽。”






AN.10.122/ 10. Āsavakkhayasuttaṃ

　　 122. “Dasayime, bhikkhave, dhammā bhāvitā bahulīkatā āsavānaṃ khayāya saṃvattanti. Katame dasa? Sammādiṭṭhi, sammāsaṅkappo, sammāvācā, sammākammanto, sammā-ājīvo, sammāvāyāmo, sammāsati, sammāsamādhi, sammāñāṇaṃ sammāvimutti – ime kho bhikkhave, dasa dhammā bhāvitā bahulīkatā āsavānaṃ khayāya saṃvattantī”ti. Dasamaṃ.

　　 Paccorohaṇivaggo dutiyo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　Tayo adhammā ajito, saṅgāravo ca orimaṃ;

　　Dve ceva paccorohaṇī, pubbaṅgamaṃ āsavakkhayoti.




AN.10.123 第一经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(13) 3.清净品

增支部10集123经/第一经(庄春江译)




　　“比丘们！这十法是清净的、皎洁的，不离善逝之律，哪十个呢？正见、正志、正语、正业、正命、正精进、正念、正定、正智、正解脱，比丘们！这十法是清净的、皎洁的，不离善逝之律。”






(13) 3. Parisuddhavaggo

AN.10.123/ 1. Paṭhamasuttaṃ

　　 123. “Dasayime bhikkhave, dhammā parisuddhā pariyodātā, nāññatra sugatavinayā. Katame dasa? Sammādiṭṭhi, sammāsaṅkappo, sammāvācā, sammākammanto, sammā-ājīvo, sammāvāyāmo, sammāsati, sammāsamādhi, sammāñāṇaṃ, sammāvimutti – ime kho, bhikkhave, dasa dhammā parisuddhā pariyodātā, nāññatra sugatavinayā”ti. Paṭhamaṃ.




AN.10.124 第二经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集124经/第二经(庄春江译)




　　“比丘们！这十法未生起的不离善逝之律生起，哪十个呢？正见、……（中略）正解脱，比丘们！这十法未生起的不离善逝之律生起。”






AN.10.124/

2. Dutiyasuttaṃ

　　 124. “Dasayime, bhikkhave, dhammā anuppannā uppajjanti, nāññatra sugatavinayā. Katame dasa? Sammādiṭṭhi …pe… sammāvimutti– ime kho, bhikkhave, dasa dhammā anuppannā uppajjanti, nāññatra sugatavinayā”ti. Dutiyaṃ.




AN.10.125 第三经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集125经/第三经(庄春江译)




　　“比丘们！这十法有大果、大效益，不离善逝之律，哪十个呢？正见、……（中略）正解脱，比丘们！这十法有大果、大效益，不离善逝之律。”






AN.10.125/ 3. Tatiyasuttaṃ

　　 125. “Dasayime bhikkhave, dhammā mahapphalā mahānisaṃsā, nāññatra sugatavinayā. Katame dasa? Sammādiṭṭhi …pe… sammāvimutti– ime kho bhikkhave, dasa dhammā mahapphalā mahānisaṃsā, nāññatra sugatavinayā”ti. Tatiyaṃ.




AN.10.126 第四经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集126经/第四经(庄春江译)




　　“比丘们！这十法有贪之调伏为终结、有瞋之调伏为终结、有痴之调伏为终结，不离善逝之律，哪十个呢？正见、……（中略）正解脱，比丘们！这十法有贪之调伏为终结、有瞋之调伏为终结、有痴之调伏为终结，不离善逝之律。”






AN.10.126/ 4. Catutthasuttaṃ

　　 126. “Dasayime, bhikkhave, dhammā rāgavinayapariyosānā honti dosavinayapariyosānā honti mohavinayapariyosānā honti, nāññatra sugatavinayā. Katame dasa? Sammādiṭṭhi …pe… sammāvimutti– ime kho, bhikkhave, dasa dhammā rāgavinayapariyosānā honti dosavinayapariyosānā honti mohavinayapariyosānā honti, nāññatra sugatavinayā”ti. Catutthaṃ.




AN.10.127 第五经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集127经/第五经(庄春江译)




　　“比丘们！这十法导向一向的厌、离贪、灭、寂静、证智、正觉、涅盘，不离善逝之律，哪十个呢？正见、……（中略）正解脱，比丘们！这十法导向一向的厌、离贪、灭、寂静、证智、正觉、涅盘，不离善逝之律。”






AN.10.127/ 5. Pañcamasuttaṃ

　　 127. “Dasayime, bhikkhave, dhammā ekantanibbidāya virāgāya nirodhāya upasamāya abhiññāya sambodhāya nibbānāya saṃvattanti, nāññatra sugatavinayā. Katame dasa? Sammādiṭṭhi …pe… sammāvimutti– ime kho, bhikkhave, dasa dhammā ekantanibbidāya virāgāya nirodhāya upasamāya abhiññāya sambodhāya nibbānāya saṃvattanti, nāññatra sugatavinayā”ti. Pañcamaṃ.




AN.10.128 第六经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集128经/第六经(庄春江译)




　　“比丘们！这十法已修习、已多修习时，未生起的不离善逝之律生起，哪十个呢？正见、……（中略）正解脱，比丘们！这十法已修习、已多修习时，未生起的不离善逝之律生起。”






AN.10.128/ 6. Chaṭṭhasuttaṃ

　　 128. “Dasayime, bhikkhave, dhammā bhāvitā bahulīkatā anuppannā uppajjanti, nāññatra sugatavinayā. Katame dasa? Sammādiṭṭhi …pe… sammāvimutti– ime kho, bhikkhave, dasa dhammā bhāvitā bahulīkatā anuppannā uppajjanti, nāññatra sugatavinayā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.10.129 第七经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集129经/第七经(庄春江译)




　　“比丘们！这十法已修习、已多修习时有大果、大效益，不离善逝之律，哪十个呢？正见、……（中略）正解脱，比丘们！这十法已修习、已多修习时有大果、大效益，不离善逝之律。”






AN.10.129/ 7. Sattamasuttaṃ

　　 129. “Dasayime, bhikkhave, dhammā bhāvitā bahulīkatā mahapphalā honti mahānisaṃsā, nāññatra sugatavinayā. Katame dasa? Sammādiṭṭhi …pe… sammāvimutti– ime kho, bhikkhave, dasa dhammā bhāvitā bahulīkatā mahapphalā honti mahānisaṃsā, nāññatra sugatavinayā”ti. Sattamaṃ.




AN.10.130 第八经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集130经/第八经(庄春江译)




　　“比丘们！这十法已修习、已多修习时有贪之调伏为终结、有瞋之调伏为终结、有痴之调伏为终结，不离善逝之律，哪十个呢？正见、……（中略）正解脱，比丘们！这十法已修习、已多修习时有贪之调伏为终结、有瞋之调伏为终结、有痴之调伏为终结，不离善逝之律。”






AN.10.130/ 8. Aṭṭhamasuttaṃ

　　 130. “Dasayime bhikkhave, dhammā bhāvitā bahulīkatā rāgavinayapariyosānā honti dosavinayapariyosānā honti mohavinayapariyosānā honti, nāññatra sugatavinayā. Katame dasa? Sammādiṭṭhi …pe… sammāvimutti– ime kho, bhikkhave, dasa dhammā bhāvitā bahulīkatā rāgavinayapariyosānā honti dosavinayapariyosānā honti mohavinayapariyosānā honti, nāññatra sugatavinayā”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.10.131 第九经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集131经/第九经(庄春江译)




　　“比丘们！这十法已修习、已多修习时导向一向的厌、离贪、灭、寂静、证智、正觉、涅盘，不离善逝之律，哪十个呢？正见、……（中略）正解脱，比丘们！这十法已修习、已多修习时导向一向的厌、离贪、灭、寂静、证智、正觉、涅盘，不离善逝之律。”






AN.10.131/ 9. Navamasuttaṃ

　　 131. “Dasayime, bhikkhave, dhammā bhāvitā bahulīkatā ekantanibbidāya virāgāya nirodhāya upasamāya abhiññāya sambodhāya nibbānāya saṃvattanti, nāññatra sugatavinayā. Katame dasa? Sammādiṭṭhi …pe… sammāvimutti– ime kho, bhikkhave, dasa dhammā bhāvitā bahulīkatā ekantanibbidāya virāgāya nirodhāya upasamāya abhiññāya sambodhāya nibbānāya saṃvattanti, nāññatra sugatavinayā”ti. Navamaṃ.




AN.10.132 第十经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集132经/第十经(庄春江译)




　　“比丘们！有这十邪性，哪十个呢？邪见、邪志、邪语、邪业、邪命、邪精进、邪念、邪定、邪智、邪解脱，比丘们！这是十邪性。”






AN.10.132/ 10. Dasamasuttaṃ

　　 132. “Dasayime bhikkhave, micchattā. Katame dasa? Micchādiṭṭhi, micchāsaṅkappo, micchāvācā, micchākammanto, micchā-ājīvo, micchāvāyāmo, micchāsati, micchāsamādhi, micchāñāṇaṃ, micchāvimutti– ime kho, bhikkhave, dasa micchattā”ti. Dasamaṃ.




AN.10.133 第十一经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集133经/第十一经(庄春江译)




　　“比丘们！有这十正性，哪十个呢？正见、正志、正语、正业、正命、正精进、正念、正定、正智、正解脱，比丘们！这是十正性。”

　　清净品第三[终了]。






AN.10.133/

11. Ekādasamasuttaṃ

　　 133. “Dasayime, bhikkhave, sammattā. Katame dasa? Sammādiṭṭhi, sammāsaṅkappo, sammāvācā, sammākammanto, sammā-ājīvo, sammāvāyāmo, sammāsati, sammāsamādhi, sammāñāṇaṃ, sammāvimutti– ime kho bhikkhave, dasa sammattā”ti. Ekādasamaṃ.

　　 Parisuddhavaggo tatiyo.




AN.10.134 好经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(14) 4.好品

增支部10集134经/好经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们好的与不好的，你们要听！你们要好好作意！我要说了。”

　　“是的，大德！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！什么是不好的呢？邪见、邪志、邪语、邪业、邪命、邪精进、邪念、邪定、邪智、邪解脱，比丘们！这被称为不好的。

　　而，比丘们！什么是好的呢？正见、正志、正语、正业、正命、正精进、正念、正定、正智、正解脱，比丘们！这被称为好的。”






(14) 4. Sādhuvaggo

AN.10.134/ 1. Sādhusuttaṃ

　　 134. “Sādhuñca vo, bhikkhave, desessāmi asādhuñca. Taṃ suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Katamañca, bhikkhave, asādhu? Micchādiṭṭhi, micchāsaṅkappo, micchāvācā, micchākammanto, micchā-ājīvo, micchāvāyāmo, micchāsati, micchāsamādhi, micchāñāṇaṃ, micchāvimutti– idaṃ vuccati, bhikkhave, asādhu. Katamañca, bhikkhave, sādhu? Sammādiṭṭhi sammāsaṅkappo, sammāvācā sammākammanto, sammā-ājīvo, sammāvāyāmo, sammāsati, sammāsamādhi, sammāñāṇaṃ, sammāvimutti– idaṃ vuccati, bhikkhave, sādhū”ti. Paṭhamaṃ.




AN.10.135 圣者法经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集135经/圣者法经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们圣者法与非圣者法，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是非圣者法呢？邪见……（中略）邪解脱，比丘们！这被称为非圣者法。

　　而，比丘们！什么是圣者法呢？正见……（中略）正解脱，比丘们！这被称为圣者法。”






AN.10.135/ 2. Ariyadhammasuttaṃ

　　 135. “Ariyadhammañca vo, bhikkhave, desessāmi anariyadhammañca. Taṃ suṇātha …pe… katamo ca, bhikkhave, anariyo dhammo? Micchādiṭṭhi …pe… micchāvimutti– ayaṃ vuccati, bhikkhave, anariyo dhammo. Katamo ca, bhikkhave, ariyo dhammo? Sammādiṭṭhi …pe… sammāvimutti– ayaṃ vuccati, bhikkhave, ariyo dhammo”ti. Dutiyaṃ.




AN.10.136 不善经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集136经/不善经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们不善与善，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是不善呢？邪见……（中略）邪解脱，比丘们！这被称为不善。

　　而，比丘们！什么是善呢？正见……（中略）正解脱，比丘们！这被称为善。”






AN.10.136/ 3. Akusalasuttaṃ

　　 136. “Akusalañca vo, bhikkhave, desessāmi kusalañca. Taṃ suṇātha …pe… katamañca, bhikkhave, akusalaṃ? Micchādiṭṭhi …pe… micchāvimutti– idaṃ vuccati, bhikkhave akusalaṃ. Katamañca, bhikkhave, kusalaṃ? Sammādiṭṭhi …pe… sammāvimutti– idaṃ vuccati, bhikkhave, kusalan”ti. Tatiyaṃ.




AN.10.137 利益经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集137经/利益经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们利益与无利益，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是无利益呢？邪见……（中略）邪解脱，比丘们！这被称为无利益。

　　而，比丘们！什么是利益呢？正见……（中略）正解脱，比丘们！这被称为利益。”






AN.10.137/ 4. Atthasuttaṃ

　　 137. “Atthañca vo, bhikkhave, desessāmi anatthañca. Taṃ suṇātha …pe… katamo ca, bhikkhave, anattho? Micchādiṭṭhi …pe… micchāvimutti– ayaṃ vuccati, bhikkhave, anattho. Katamo ca, bhikkhave, attho? Sammādiṭṭhi …pe… sammāvimutti– ayaṃ vuccati, bhikkhave, attho”ti. Catutthaṃ.




AN.10.138 法经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集138经/法经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们法与非法，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是非法呢？邪见……（中略）邪解脱，比丘们！这被称为非法。

　　而，比丘们！什么是法呢？正见……（中略）正解脱，比丘们！这被称为法。”






AN.10.138/ 5. Dhammasuttaṃ

　　 138. “Dhammañca vo, bhikkhave, desessāmi adhammañca. Taṃ suṇātha …pe… katamo ca, bhikkhave, adhammo? Micchādiṭṭhi …pe… micchāvimutti– ayaṃ vuccati, bhikkhave, adhammo. Katamo ca, bhikkhave, dhammo? Sammādiṭṭhi …pe… sammāvimutti– ayaṃ vuccati, bhikkhave, dhammo”ti. Pañcamaṃ.




AN.10.139 有烦恼经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集139经/有烦恼经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们有烦恼与无烦恼法，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是有烦恼法呢？邪见……（中略）邪解脱，比丘们！这被称为有烦恼法。

　　而，比丘们！什么是无烦恼法呢？正见……（中略）正解脱，比丘们！这被称为无烦恼法。”






AN.10.139/ 6. Sāsavasuttaṃ

　　 139. “Sāsavañca vo, bhikkhave, dhammaṃ desessāmi anāsavañca. Taṃ suṇātha …pe… katamo ca, bhikkhave, sāsavo dhammo? Micchādiṭṭhi …pe… micchāvimutti– ayaṃ vuccati, bhikkhave, sāsavo dhammo. Katamo ca, bhikkhave, anāsavo dhammo? Sammādiṭṭhi …pe… sammāvimutti– ayaṃ vuccati, bhikkhave, anāsavo dhammo”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.10.140 有罪过经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集140经/有罪过经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们有罪过与无罪过法，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是有罪过法呢？邪见……（中略）邪解脱，比丘们！这被称为有罪过法。

　　而，比丘们！什么是无罪过法呢？正见……（中略）正解脱，比丘们！这被称为无罪过法。”






AN.10.140/ 7. Sāvajjasuttaṃ

　　 140. “Sāvajjañca vo, bhikkhave, dhammaṃ desessāmi anavajjañca. Taṃ suṇātha …pe… katamo ca, bhikkhave, sāvajjo dhammo? Micchādiṭṭhi …pe… micchāvimutti ayaṃ vuccati, bhikkhave, sāvajjo dhammo. Katamo ca, bhikkhave, anavajjo dhammo? Sammādiṭṭhi …pe… sammāvimutti– ayaṃ vuccati, bhikkhave, anavajjo dhammo”ti. Sattamaṃ.




AN.10.141 造成烦苦经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集141经/造成烦苦经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们造成烦苦与不造成烦苦法，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是造成烦苦法呢？邪见……（中略）邪解脱，比丘们！这被称为造成烦苦法。

　　而，比丘们！什么是不造成烦苦法呢？正见……（中略）正解脱，比丘们！这被称为不造成烦苦法。”






AN.10.141/ 8. Tapanīyasuttaṃ

　　 141. “Tapanīyañca vo, bhikkhave, dhammaṃ desessāmi atapanīyañca. Taṃ suṇātha …pe… katamo ca, bhikkhave, tapanīyo dhammo? Micchādiṭṭhi …pe… micchāvimutti– ayaṃ vuccati, bhikkhave, tapanīyo dhammo. Katamo ca, bhikkhave, atapanīyo dhammo? Sammādiṭṭhi …pe… sammāvimutti – ayaṃ vuccati, bhikkhave, atapanīyo dhammo”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.10.142 导向积聚经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集142经/导向积聚经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们导向积聚与导向拆解法，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是导向积聚法呢？邪见……（中略）邪解脱，比丘们！这被称为导向积聚法。

　　而，比丘们！什么是导向拆解法呢？正见……（中略）正解脱，比丘们！这被称为导向拆解法。”






AN.10.142/ 9. Ācayagāmisuttaṃ

　　 142. “Ācayagāmiñca vo, bhikkhave, dhammaṃ desessāmi apacayagāmiñca. Taṃ suṇātha …pe… katamo ca, bhikkhave ācayagāmī dhammo? Micchādiṭṭhi …pe… micchāvimutti – ayaṃ vuccati, bhikkhave, ācayagāmī dhammo. Katamo ca, bhikkhave apacayagāmī dhammo? Sammādiṭṭhi …pe… sammāvimutti – ayaṃ vuccati, bhikkhave, apacayagāmī dhammo”ti. Navamaṃ.




AN.10.143 苦生起经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集143经/苦生起经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们苦生起与乐生起法，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是苦生起法呢？邪见……（中略）邪解脱，比丘们！这被称为苦生起法。

　　而，比丘们！什么是乐生起法呢？正见……（中略）正解脱，比丘们！这被称为乐生起法。”






AN.10.143/ 10. Dukkhudrayasuttaṃ

　　 143. “Dukkhudrayañca vo, bhikkhave, dhammaṃ desessāmi sukhudrayañca. Taṃ suṇātha …pe… katamo ca, bhikkhave, dukkhudrayo dhammo? Micchādiṭṭhi …pe… micchāvimutti– ayaṃ vuccati, bhikkhave, dukkhudrayo dhammo. Katamo ca, bhikkhave, sukhudrayo dhammo? Sammādiṭṭhi …pe… sammāvimutti– ayaṃ vuccati, bhikkhave, sukhudrayo dhammo”ti. Dasamaṃ.




AN.10.144 苦果报经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集144经/苦果报经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们苦果报与乐果报法，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是苦果报法呢？邪见……（中略）邪解脱，比丘们！这被称为苦果报法。

　　而，比丘们！什么是乐果报法呢？正见……（中略）正解脱，比丘们！这被称为乐果报法。”

　　好品第四[终了]。






AN.10.144/

11. Dukkhavipākasuttaṃ

　　 144. “Dukkhavipākañca vo, bhikkhave, dhammaṃ desessāmi sukhavipākañca. Taṃ suṇātha …pe… katamo ca, bhikkhave, dukkhavipāko dhammo? Micchādiṭṭhi …pe… micchāvimutti– ayaṃ vuccati, bhikkhave, dukkhavipāko dhammo. Katamo ca, bhikkhave, sukhavipāko dhammo? Sammādiṭṭhi …pe… sammāvimutti– ayaṃ vuccati, bhikkhave, sukhavipāko dhammo”ti. Ekādasamaṃ.

　　 Sādhuvaggo catuttho.




AN.10.145 圣道经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(15) 5.圣品

增支部10集145经/圣道经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们圣道与非圣道法，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是非圣道呢？邪见……（中略）邪解脱，比丘们！这被称为非圣道。

　　而，比丘们！什么是圣道呢？正见……（中略）正解脱，比丘们！这被称为圣道。”






(15) 5. Ariyavaggo

AN.10.145/ 1. Ariyamaggasuttaṃ

　　 145. “Ariyamaggañca vo, bhikkhave, dhammaṃ desessāmi anariyamaggañca. Taṃ suṇātha …pe… katamo ca, bhikkhave, anariyo maggo? Micchādiṭṭhi …pe… micchāvimutti– ayaṃ vuccati, bhikkhave, anariyo maggo. Katamo ca, bhikkhave, ariyo maggo? Sammādiṭṭhi …pe… sammāvimutti– ayaṃ vuccati, bhikkhave, ariyo maggo”ti. Paṭhamaṃ.




AN.10.146 黑道经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集146经/黑道经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们黑道与白道法，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是黑道呢？邪见……（中略）邪解脱，比丘们！这被称为黑道。

　　而，比丘们！什么是白道呢？正见……（中略）正解脱，比丘们！这被称为白道。”






AN.10.146/ 2. Kaṇhamaggasuttaṃ

　　 146. “Kaṇhamaggañca vo, bhikkhave, dhammaṃ desessāmi sukkamaggañca. Taṃ suṇātha …pe… katamo ca, bhikkhave, kaṇhamaggo? Micchādiṭṭhi …pe… micchāvimutti– ayaṃ vuccati, bhikkhave, kaṇhamaggo. Katamo ca, bhikkhave, sukkamaggo? Sammādiṭṭhi …pe… sammāvimutti– ayaṃ vuccati, bhikkhave, sukkamaggo”ti. Dutiyaṃ.




AN.10.147 正法经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集147经/正法经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们正法与非正法，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是非正法呢？邪见……（中略）邪解脱，比丘们！这被称为非正法。

　　而，比丘们！什么是正法呢？正见……（中略）正解脱，比丘们！这被称为正法。”






AN.10.147/ 3. Saddhammasuttaṃ

　　 147. “Saddhammañca vo, bhikkhave, dhammaṃ desessāmi asaddhammañca. Taṃ suṇātha …pe… katamo ca, bhikkhave, asaddhammo? Micchādiṭṭhi …pe… micchāvimutti– ayaṃ vuccati, bhikkhave, asaddhammo. Katamo ca, bhikkhave, saddhammo? Sammādiṭṭhi …pe… sammāvimutti– ayaṃ vuccati, bhikkhave, saddhammo”ti. Tatiyaṃ.




AN.10.148 善人法经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集148经/善人法经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们善人法与非善人法，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是非善人法呢？邪见……（中略）邪解脱，比丘们！这被称为非善人法。

　　而，比丘们！什么是善人法呢？正见……（中略）正解脱，比丘们！这被称为善人法。”






AN.10.148/ 4. Sappurisadhammasuttaṃ

　　 148. “Sappurisadhammañca vo, bhikkhave, desessāmi asappurisadhammañca. Taṃ suṇātha …pe… katamo ca, bhikkhave, asappurisadhammo? Micchādiṭṭhi …pe… micchāvimutti– ayaṃ vuccati, bhikkhave, asappurisadhammo. Katamo ca, bhikkhave, sappurisadhammo? Sammādiṭṭhi …pe… sammāvimutti– ayaṃ vuccati, bhikkhave, sappurisadhammo”ti. Catutthaṃ.




AN.10.149 应该被生起经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集149经/应该被生起经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们应该被生起与不应该被生起法，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是不应该被生起法呢？邪见……（中略）邪解脱，比丘们！这被称为不应该被生起法。

　　而，比丘们！什么是应该被生起法呢？正见……（中略）正解脱，比丘们！这被称为应该被生起法。”






AN.10.149/

5. Uppādetabbasuttaṃ

　　 149. “Uppādetabbañca vo, bhikkhave, dhammaṃ desessāmi na uppādetabbañca. Taṃ suṇātha …pe… katamo ca, bhikkhave, na uppādetabbo dhammo? Micchādiṭṭhi …pe… micchāvimutti– ayaṃ vuccati, bhikkhave, na uppādetabbo dhammo. Katamo ca, bhikkhave, uppādetabbo dhammo? Sammādiṭṭhi …pe… sammāvimutti– ayaṃ vuccati, bhikkhave, uppādetabbo dhammo”ti. Pañcamaṃ.




AN.10.150 应该被实行经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集150经/应该被实行经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们应该实行之法与不应该实行之法，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是不应该实行之法呢？邪见……（中略）邪解脱，比丘们！这被称为不应该实行之法。

　　而，比丘们！什么是应该实行之法呢？正见……（中略）正解脱，比丘们！这被称为应该实行之法。”






AN.10.150/

6. Āsevitabbasuttaṃ

　　 150. “Āsevitabbañca vo, bhikkhave, dhammaṃ desessāmi na āsevitabbañca. Taṃ suṇātha …pe… katamo ca, bhikkhave, na āsevitabbo dhammo? Micchādiṭṭhi …pe… micchāvimutti– ayaṃ vuccati, bhikkhave, na āsevitabbo dhammo. Katamo ca, bhikkhave, āsevitabbo dhammo? Sammādiṭṭhi …pe… sammāvimutti– ayaṃ vuccati, bhikkhave, āsevitabbo dhammo”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.10.151 应该被修习经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集151经/应该被修习经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们应该被修习与不应该被修习法，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是不应该被修习法呢？邪见……（中略）邪解脱，比丘们！这被称为不应该被修习法。

　　而，比丘们！什么是应该被修习法呢？正见……（中略）正解脱，比丘们！这被称为应该被修习法。”






AN.10.151/ 7. Bhāvetabbasuttaṃ

　　 151. “Bhāvetabbañca vo, bhikkhave, dhammaṃ desessāmi na bhāvetabbañca Taṃ suṇātha …pe… katamo ca, bhikkhave, na bhāvetabbo dhammo? Micchādiṭṭhi …pe… micchāvimutti– ayaṃ vuccati, bhikkhave, na bhāvetabbo dhammo. Katamo ca, bhikkhave, bhāvetabbo dhammo? Sammādiṭṭhi …pe… sammāvimutti– ayaṃ vuccati, bhikkhave, bhāvetabbo dhammo”ti. Sattamaṃ.




AN.10.152 应该被多修习经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集152经/应该被多修习经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们应该被多修习与不应该被多修习法，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是不应该被多修习法呢？邪见……（中略）邪解脱，比丘们！这被称为不应该被多修习法。

　　而，比丘们！什么是应该被多修习法呢？正见……（中略）正解脱，比丘们！这被称为应该被多修习法。”






AN.10.152/ 8. Bahulīkātabbasuttaṃ

　　 152. “Bahulīkātabbañca vo, bhikkhave, dhammaṃ desessāmi na bahulīkātabbañca. Taṃ suṇātha …pe… katamo ca, bhikkhave, na bahulīkātabbo dhammo? Micchādiṭṭhi …pe… micchāvimutti– ayaṃ vuccati, bhikkhave, na bahulīkātabbo dhammo. Katamo ca, bhikkhave, bahulīkātabbo dhammo? Sammādiṭṭhi …pe… sammāvimutti– ayaṃ vuccati, bhikkhave, bahulīkātabbo dhammo”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.10.153 应该被回忆经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集153经/应该被回忆经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们应该被回忆与不应该被回忆法，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是不应该被回忆法呢？邪见……（中略）邪解脱，比丘们！这被称为不应该被回忆法。

　　而，比丘们！什么是应该被回忆法呢？正见……（中略）正解脱，比丘们！这被称为应该被回忆法。”






AN.10.153/ 9. Anussaritabbasuttaṃ

　　 153. “Anussaritabbañca vo, bhikkhave, dhammaṃ desessāmi na anussaritabbañca. Taṃ suṇātha …pe… katamo ca, bhikkhave, na anussaritabbo dhammo? Micchādiṭṭhi …pe… micchāvimutti– ayaṃ vuccati, bhikkhave, na anussaritabbo dhammo. Katamo ca, bhikkhave, anussaritabbo dhammo? Sammādiṭṭhi …pe… sammāvimutti– ayaṃ vuccati, bhikkhave, anussaritabbo dhammo”ti. Navamaṃ.




AN.10.154 应该被作证经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集154经/应该被作证经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们应该被作证与不应该被作证法，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是不应该被作证法呢？邪见……（中略）邪解脱，比丘们！这被称为不应该被作证法。

　　而，比丘们！什么是应该被作证法呢？正见……（中略）正解脱，比丘们！这被称为应该被作证法。”

　　圣品第五[终了]。

　　第三个五十则完成。






AN.10.154/ 10. Sacchikātabbasuttaṃ

　　 154. “Sacchikātabbañca vo, bhikkhave, dhammaṃ desessāmi na sacchikātabbañca. Taṃ suṇātha …pe… katamo ca, bhikkhave, na sacchikātabbo dhammo? Micchādiṭṭhi …pe… micchāvimutti– ayaṃ vuccati, bhikkhave, na sacchikātabbo dhammo. Katamo ca, bhikkhave, sacchikātabbo dhammo? Sammādiṭṭhi …pe… sammāvimutti– ayaṃ vuccati, bhikkhave, sacchikātabbo dhammo”ti. Dasamaṃ.

　　 Ariyavaggo pañcamo.

　　 Tatiyapaṇṇāsakaṃ samattaṃ.




AN.10.155 应该被结交经

显示/关闭巴利经文及原始译文


4.第四个五十则

(16) 1.人品

增支部10集155经/应该被结交经(庄春江译)




　　“比丘们！具备十法的人不应该被结交，哪十个呢？他是邪见者、他是邪志者、他是邪语者、他是邪业者、他是邪命者、他是邪精进者、他是邪念者、他是邪定者、他是邪智者、他是邪解脱者，比丘们！具备这十法的人不应该被结交。

　　比丘们！具备十法的人应该被结交，哪十个呢？他是正见者、他是正志者、他是正语者、他是正业者、他是正命者、他是正精进者、他是正念者、他是正定者、他是正智者、他是正解脱者，比丘们！具备这十法的人应该被结交。”






4. Catutthapaṇṇāsakaṃ

(16) 1. Puggalavaggo

AN.10.155/ 1. Sevitabbasuttaṃ

　　 155. “Dasahi bhikkhave, dhammehi samannāgato puggalo na sevitabbo. Katamehi dasahi? Micchādiṭṭhiko hoti, micchāsaṅkappo hoti, micchāvāco hoti, micchākammanto hoti, micchā-ājīvo hoti, micchāvāyāmo hoti, micchāsati hoti, micchāsamādhi hoti, micchāñāṇī hoti, micchāvimutti hoti– imehi kho, bhikkhave, dasahi dhammehi samannāgato puggalo na sevitabbo.

　　 “Dasahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato puggalo sevitabbo. Katamehi dasahi? Sammādiṭṭhiko hoti, sammāsaṅkappo hoti, sammāvāco hoti, sammākammanto hoti, sammā-ājīvo hoti, sammāvāyāmo hoti, sammāsati hoti, sammāsamādhi hoti, sammāñāṇī hoti, sammāvimutti hoti– imehi kho, bhikkhave, dasahi dhammehi samannāgato puggalo sevitabbo”ti.




AN.10.156-166 应该被服侍经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集156-166经/应该被服侍经(庄春江译)




　　“比丘们！具备十法的人不应该被服侍，……（中略）应该被服侍，……（中略）不应该被侍奉……（中略）应该被侍奉……（中略）不是应该被尊敬者……（中略）是应该被尊敬者……（中略）不是应该被赞赏者……（中略）是应该被赞赏者……（中略）是无尊重者……（中略）是有尊重者……（中略）是不顺从者……（中略）是顺从者……（中略）是不成功者……（中略）是成功者……（中略）他不变成清净……（中略）他变成清净……（中略）他不征服慢……（中略）他征服慢……（中略）他不以慧增长……（中略）他以慧增长……（中略）他产出许多非福德……（中略）他产出许多福德……（中略），哪十个呢？他是正见者、他是正志者、他是正语者、他是正业者、他是正命者、他是正精进者、他是正念者、他是正定者、他是正智者、他是正解脱者，比丘们！具备这十法的人产出许多福德。”

　　人品第一[终了]。






AN.10.156-166/ 2- 12. Bhajitabbādisuttāni

　　 156-166. “Dasahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato puggalo na bhajitabbo …pe… bhajitabbo …pe… na payirupāsitabbo… payirupāsitabbo …pe… na pujjo hoti… pujjo hoti …pe… na pāsaṃso hoti… pāsaṃso hoti …pe… agāravo hoti… sagāravo hoti …pe… appatisso hoti… sappatisso hoti …pe… na ārādhako hoti … ārādhako hoti …pe… na visujjhati… visujjhati …pe… mānaṃ nādhibhoti… mānaṃ adhibhoti …pe. paññāya na vaḍḍhati… paññāya vaḍḍhati …pe….

　　 “Bahuṃ apuññaṃ pasavati… bahuṃ puññaṃ pasavati. Katamehi dasahi? Sammādiṭṭhiko hoti, sammāsaṅkappo hoti, sammāvāco hoti, sammākammanto hoti, sammā-ājīvo hoti, sammāvāyāmo hoti sammāsati hoti, sammāsamādhi hoti, sammāñāṇī hoti, sammāvimutti hoti– imehi kho, bhikkhave, dasahi dhammehi samannāgato puggalo bahuṃ puññaṃ pasavatī”ti.

　　 Puggalavaggo paṭhamo.




AN.10.167 婆罗门下来之祭典经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(17) 2.若奴索尼品

增支部10集167经/婆罗门下来之祭典经(庄春江译)




　　当时，若奴索尼婆罗门在布萨日洗头、穿一对新的亚麻衣、握一把新鲜的吉祥草后，在世尊不远处的一旁站立。

　　世尊看见若奴索尼婆罗门在布萨日洗头、穿一对新的亚麻衣、握一把新鲜的吉祥草后在一旁站立，看见后，对若奴索尼婆罗门这么说：

　　“婆罗门！你为什么在布萨日洗头、穿一对新的亚麻衣、握一把新鲜的吉祥草后在一旁站立呢？今天婆罗门族姓怎么了？”

　　“乔达摩先生！今天是婆罗门族姓的下来之祭典。”

　　“但，婆罗门！婆罗门族姓的下来之祭典是像怎样的呢？”

　　“乔达摩先生！这里，婆罗门在布萨日洗头、穿一对新的亚麻衣，以新鲜的牛粪涂地后，铺以新鲜的吉祥草，然后卧在边界与圣火堂中间。他们那夜三度起来后，合掌礼敬火：‘我们下来[礼敬]尊师；我们下来[礼敬]尊师。’他们以许多酥油与生酥满足火。当那夜过后，他们以胜妙的硬食与软食满足婆罗门们。乔达摩先生！这样是婆罗门族姓的下来之祭典。”

　　“婆罗门！婆罗门的下来之祭典是一种，而，圣者之律中的下来之祭典是另一种。”

　　“那么，乔达摩先生！圣者之律中的下来之祭典是像怎样的呢？请世尊教导我圣者之律中下来之祭典这样的法，那就好了！”

　　“那样的话，婆罗门！你要听！你要好好作意！我要说了。”

　　“是的，先生！”若奴索尼婆罗门回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“婆罗门！这里，圣弟子像这样深虑：‘杀生的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断杀生，他从杀生下来。

　　……‘未给予而取的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断未给予而取，他从未给予而取下来。

　　……‘邪淫的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断邪淫，他从邪淫下来。

　　……‘妄语的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断妄语，他从妄语下来。

　　……‘离间语的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断离间语，他从离间语下来。

　　……‘粗恶语的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断粗恶语，他从粗恶语下来。

　　……‘杂秽语的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断杂秽语，他从杂秽语下来。

　　……‘贪婪的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断贪婪，他从贪婪下来。

　　……‘恶意的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断恶意，他从恶意下来。

　　……‘邪见的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断邪见，他从邪见下来。

　　婆罗门！这样是圣者之律中的下来之祭典。”

　　“乔达摩先生！婆罗门的下来之祭典是一种，而，圣者之律中的下来之祭典是另一种。婆罗门的下来之祭典不值圣者之律中的下来之祭典之十六分之一。

　　太伟大了，乔达摩先生！……（中略）请乔达摩尊师记得我为优婆塞，从今天起终生归依。”






(17) 2. Jāṇussoṇivaggo

AN.10.167/ 1. Brāhmaṇapaccorohaṇīsuttaṃ

　　 167. Tena kho pana samayena jāṇussoṇi brāhmaṇo tadahuposathe sīsaṃnhāto navaṃ khomayugaṃ nivattho allakusamuṭṭhiṃ ādāya bhagavato avidūre ekamantaṃ ṭhito hoti.

　　 Addasā kho bhagavā jāṇussoṇiṃ brāhmaṇaṃ tadahuposathe sīsaṃnhātaṃ navaṃ khomayugaṃ nivatthaṃ allakusamuṭṭhiṃ ādāya ekamantaṃ ṭhitaṃ. Disvāna jāṇussoṇiṃ brāhmaṇaṃ etadavoca– “kiṃ nu tvaṃ, brāhmaṇa, tadahuposathe sīsaṃnhāto navaṃ khomayugaṃ nivattho allakusamuṭṭhiṃ ādāya ekamantaṃ ṭhito? Kiṃ nvajja brāhmaṇakulassā”ti? “Paccorohaṇī, bho gotama, ajja brāhmaṇakulassā”ti

　　 “Yathā kathaṃ pana, brāhmaṇa, brāhmaṇānaṃ paccorohaṇī hotī”ti? “Idha, bho gotama, brāhmaṇā tadahuposathe sīsaṃnhātā navaṃ khomayugaṃ nivatthā allena gomayena pathaviṃ opuñjitvā haritehi kusehi pattharitvā antarā ca velaṃ antarā ca agyāgāraṃ seyyaṃ kappenti. Te taṃ rattiṃ tikkhattuṃ paccuṭṭhāya pañjalikā aggiṃ namassanti– ‘paccorohāma bhavantaṃ, paccorohāma bhavantan’ti. Bahukena ca sappitelanavanītena aggiṃ santappenti. Tassā ca rattiyā accayena paṇītena khādanīyena bhojanīyena brāhmaṇe santappenti. Evaṃ, bho gotama, brāhmaṇānaṃ paccorohaṇī hotī”ti.

　　 “Aññathā kho, brāhmaṇa, brāhmaṇānaṃ paccorohaṇī hoti, aññathā ca pana ariyassa vinaye paccorohaṇī hotī”ti. “Yathā kathaṃ pana, bho gotama, ariyassa vinaye paccorohaṇī hoti? Sādhu me bhavaṃ gotamo tathā dhammaṃ desetu yathā ariyassa vinaye paccorohaṇī hotī”ti.

　　 “Tena hi, brāhmaṇa, suṇāhi, sādhukaṃ manasi karohi; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bho”ti kho jāṇussoṇi brāhmaṇo bhagavato paccassosi. Bhagavā etadavoca–

　　 “Idha, brāhmaṇa, ariyasāvako iti paṭisañcikkhati– ‘pāṇātipātassa kho pāpako vipāko diṭṭhe ceva dhamme abhisamparāyañcā’ ti. So iti paṭisaṅkhāya pāṇātipātaṃ pajahati; pāṇātipātā paccorohati. …Adinnādānassa kho pāpako vipāko– diṭṭhe ceva dhamme abhisamparāyañcāti. So iti paṭisaṅkhāya adinnādānaṃ pajahati; adinnādānā paccorohati. …Kāmesumicchācārassa kho pāpako vipāko– diṭṭhe ceva dhamme abhisamparāyañcāti. So iti paṭisaṅkhāya kāmesumicchācāraṃ pajahati; kāmesumicchācārā paccorohati. …Musāvādassa kho pāpako vipāko– diṭṭhe ceva dhamme abhisamparāyañcāti. So iti paṭisaṅkhāya musāvādaṃ pajahati; musāvādā paccorohati. …Pisuṇāya vācāya kho pāpako vipāko– diṭṭhe ceva dhamme abhisamparāyañcāti. So iti paṭisaṅkhāya pisuṇaṃ vācaṃ pajahati; pisuṇāya vācāya paccorohati. …Pharusāya vācāya kho pāpako vipāko– diṭṭhe ceva dhamme abhisamparāyañcāti. So iti paṭisaṅkhāya pharusaṃ vācaṃ pajahati; pharusāya vācāya paccorohati. …Samphappalāpassa kho pāpako vipāko– diṭṭhe ceva dhamme abhisamparāyañcāti. So iti paṭisaṅkhāya samphappalāpaṃ pajahati; samphappalāpā paccorohati. …Abhijjhāya kho pāpako vipāko– diṭṭhe ceva dhamme abhisamparāyañcāti. So iti paṭisaṅkhāya abhijjhaṃ pajahati; abhijjhāya paccorohati. …Byāpādassa kho pāpako vipāko– diṭṭhe ceva dhamme abhisamparāyañcāti. So iti paṭisaṅkhāya byāpādaṃ pajahati; byāpādā paccorohati. …Micchādiṭṭhiyā kho pāpako vipāko– diṭṭhe ceva dhamme abhisamparāyañcā’ti. So iti paṭisaṅkhāya micchādiṭṭhiṃ pajahati; micchādiṭṭhiyā paccorohati. Evaṃ kho, brāhmaṇa, ariyassa vinaye paccorohaṇī hotī”ti.

　　 “Aññathā kho, bho gotama, brāhmaṇānaṃ paccorohaṇī hoti, aññathā ca pana ariyassa vinaye paccorohaṇī hoti. Imissā, bho gotama, ariyassa vinaye paccorohaṇiyā brāhmaṇānaṃ paccorohaṇī kalaṃ nāgghati soḷasiṃ. Abhikkantaṃ, bho gotama …pe… upāsakaṃ maṃ bhavaṃ gotamo dhāretu ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatan”ti. Paṭhamaṃ.




AN.10.168 圣者的下来之祭典经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集168经/圣者的下来之祭典经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们圣者的下来之祭典，你们要听！你们要好好作意！我要说了。”

　　“是的，大德！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！什么是圣者的下来之祭典呢？比丘们！这里，圣弟子像这样深虑：‘杀生的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断杀生，他从杀生下来。

　　……‘未给予而取的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断未给予而取，他从未给予而取下来。

　　……‘邪淫的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断邪淫，他从邪淫下来。

　　……‘妄语的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断妄语，他从妄语下来。

　　……‘离间语的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断离间语，他从离间语下来。

　　……‘粗恶语的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断粗恶语，他从粗恶语下来。

　　……‘杂秽语的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断杂秽语，他从杂秽语下来。

　　……‘贪婪的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断贪婪，他从贪婪下来。

　　……‘恶意的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断恶意，他从恶意下来。

　　……‘邪见的果报在当生中与来世都是邪恶的。’他像这样省察后，舍断邪见，他从邪见下来。

　　比丘们！这被称为圣者的下来之祭典。”






AN.10.168/ 2. Ariyapaccorohaṇīsuttaṃ

　　 168. “Ariyaṃ vo, bhikkhave, paccorohaṇiṃ desessāmi. Taṃ suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ Bhagavā etadavoca–

　　 “Katamā ca, bhikkhave, ariyā paccorohaṇī? Idha bhikkhave, ariyasāvako iti paṭisañcikkhati– ‘pāṇātipātassa kho pāpako vipāko– diṭṭhe ceva dhamme abhisamparāyañcā’ti. So iti paṭisaṅkhāya pāṇātipātaṃ pajahati; pāṇātipātā paccorohati. … ‘Adinnādānassa kho pāpako vipāko– diṭṭhe ceva dhamme abhisamparāyañcā’ti. So iti paṭisaṅkhāya adinnādānaṃ pajahati; adinnādānā paccorohati. … ‘Kāmesumicchācārassa kho pāpako vipāko …pe… kāmesumicchācārā paccorohati. … ‘Musāvādassa kho pāpako vipāko …pe… musāvādā paccorohati. … ‘Pisuṇāya vācāya kho pāpako vipāko …pe… pisuṇāya vācāya paccorohati. … ‘Pharusāya vācāya kho pāpako vipāko …pe… pharusāya vācāya paccorohati. … ‘Samphappalāpassa kho pāpako vipāko …pe… samphappalāpā paccorohati. … ‘Abhijjhāya kho pāpako vipāko …pe… abhijjhāya paccorohati. … ‘Byāpādassa kho pāpako vipāko …pe… byāpādā paccorohati.

　　 “Katamā ca, bhikkhave, ariyā paccorohaṇī? Idha, bhikkhave, ariyasāvako iti paṭisañcikkhati– ‘micchādiṭṭhiyā kho pāpako vipāko diṭṭhe ceva dhamme abhisamparāyañcā’ti. So iti paṭisaṅkhāya micchādiṭṭhiṃ pajahati; micchādiṭṭhiyā paccorohati. Ayaṃ vuccati, bhikkhave, ariyā paccorohaṇī”ti. Dutiyaṃ.




AN.10.169 伤歌逻经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集169经/伤歌逻经(庄春江译)




　　那时，伤歌逻婆罗门去见世尊。抵达后，与世尊互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，伤歌逻婆罗门对世尊这么说：

　　“乔达摩先生！什么是此岸？什么是彼岸呢？”

　　“婆罗门！杀生者此岸，戒绝杀生是彼岸；未给予而取是此岸，戒绝未给予而取是彼岸；邪淫是此岸，戒绝邪淫是彼岸；妄语是此岸，戒绝妄语是彼岸；离间语是此岸，戒绝离间语是彼岸；粗恶语是此岸，戒绝粗恶语是彼岸；杂秽语是此岸，戒绝杂秽语是彼岸；贪婪是此岸，不贪婪是彼岸；恶意是此岸，无恶意是彼岸；邪见是此岸，正见是彼岸。

　　婆罗门！这是此岸，这是彼岸。

　　在那些人中是少的：到彼岸的人，

　　其他人还只沿着这岸边跑。

　　当法被正确地讲述，在法上随法实践者，

　　那些人必将到极难越过死神界的彼岸。

　　放弃黑法后，贤智者当修习白的，

　　从家来到无家后，在难有喜乐之远离处。

　　在那里可以欲求欢喜：舍断欲之后的无所有者，

　　贤智者能净化自己心的污染。

　　凡在正觉支上其心已善修习者，

　　他们无取着后，在执取的断念上有乐，

　　烦恼已尽的有光辉者，他们是世间中的般涅盘者。”






AN.10.169/ 3. Saṅgāravasuttaṃ

　　 169. Atha kho saṅgāravo brāhmaṇo yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavatā saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho saṅgāravo brāhmaṇo bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Kiṃ nu kho, bho gotama, orimaṃ tīraṃ, kiṃ pārimaṃ tīran”ti? “Pāṇātipāto kho, brāhmaṇa, orimaṃ tīraṃ, pāṇātipātā veramaṇī pārimaṃ tīraṃ. Adinnādānaṃ kho, brāhmaṇa, orimaṃ tīraṃ, adinnādānā veramaṇī pārimaṃ tīraṃ. Kāmesumicchācāro orimaṃ tīraṃ, kāmesumicchācārā veramaṇī pārimaṃ tīraṃ. Musāvādo orimaṃ tīraṃ, musāvādā veramaṇī pārimaṃ tīraṃ. Pisuṇā vācā orimaṃ tīraṃ, pisuṇāya vācāya veramaṇī pārimaṃ tīraṃ. Pharusā vācā orimaṃ tīraṃ, pharusāya vācāya veramaṇī pārimaṃ tīraṃ. Samphappalāpo orimaṃ tīraṃ, samphappalāpā veramaṇī pārimaṃ tīraṃ. Abhijjhā orimaṃ tīraṃ, anabhijjhā pārimaṃ tīraṃ. Byāpādo orimaṃ tīraṃ, abyāpādo pārimaṃ tīraṃ. Micchādiṭṭhi orimaṃ tīraṃ, sammādiṭṭhi pārimaṃ tīraṃ. Idaṃ kho, brāhmaṇa, orimaṃ tīraṃ, idaṃ pārimaṃ tīranti.

　　“Appakā te manussesu, ye janā pāragāmino.

　　Athāyaṃ itarā pajā, tīramevānudhāvati.

　　“Ye ca kho sammadakkhāte, dhamme dhammānuvattino;

　　Te janā pāramessanti, maccudheyyaṃ suduttaraṃ.

　　“Kaṇhaṃ dhammaṃ vippahāya, sukkaṃ bhāvetha paṇḍito;

　　Okā anokamāgamma, viveke yattha dūramaṃ.

　　“Tatrābhiratimiccheyya, hitvā kāme akiñcano;

　　Pariyodapeyya attānaṃ, cittaklesehi paṇḍito.

　　“Yesaṃ sambodhiyaṅgesu, sammā cittaṃ subhāvitaṃ;

　　Ādānapaṭinissagge, anupādāya ye ratā.

　　Khīṇāsavā jutimanto, te loke parinibbutā”ti. Tatiyaṃ.




AN.10.170 此方经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集170经/此方经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导此岸、彼岸，你们要听！……（中略）比丘们！什么是此岸？什么是彼岸呢？比丘们！杀生是此岸，戒绝杀生是彼岸；未给予而取是此岸，戒绝未给予而取是彼岸；邪淫是此岸，戒绝邪淫是彼岸；妄语是此岸，戒绝妄语是彼岸；离间语是此岸，戒绝离间语是彼岸；粗恶语是此岸，戒绝粗恶语是彼岸；杂秽语是此岸，戒绝杂秽语是彼岸；贪婪是此岸，不贪婪是彼岸；恶意是此岸，无恶意是彼岸；邪见是此岸，正见是彼岸。

　　比丘们！这是此岸，这是彼岸。

　　在那些人中是少的：到彼岸的人，

　　其他人还只沿着这岸边跑。

　　当法被正确地讲述，在法上随法实践者，

　　那些人必将到极难越过死神界的彼岸。

　　放弃黑法后，贤智者当修习白的，

　　从家来到无家后，在难有喜乐之远离处。

　　在那里可以欲求欢喜：舍断欲之后的无所有者，

　　贤智者能净化自己心的污染。

　　凡在正觉支上其心已善修习者，

　　他们无取着后，在执取的断念上有乐，

　　烦恼已尽的有光辉者，他们是世间中的般涅盘者。”






AN.10.170/ 4. Orimasuttaṃ

　　 170. “Orimañca, bhikkhave, tīraṃ desessāmi pārimañca tīraṃ. Taṃ suṇātha …pe… katamañca, bhikkhave, orimaṃ tīraṃ, katamañca pārimaṃ tīraṃ? Pāṇātipāto, bhikkhave, orimaṃ tīraṃ, pāṇātipātā veramaṇī pārimaṃ tīraṃ. Adinnādānaṃ orimaṃ tīraṃ, adinnādānā veramaṇī pārimaṃ tīraṃ. Kāmesumicchācāro orimaṃ tīraṃ, kāmesumicchācārā veramaṇī pārimaṃ tīraṃ. Musāvādo orimaṃ tīraṃ, musāvādā veramaṇī pārimaṃ tīraṃ. Pisuṇā vācā orimaṃ tīraṃ, pisuṇāya vācāya veramaṇī pārimaṃ tīraṃ. Pharusā vācā orimaṃ tīraṃ, pharusāya vācāya veramaṇī pārimaṃ tīraṃ. Samphappalāpo orimaṃ tīraṃ, samphappalāpā veramaṇī pārimaṃ tīraṃ. Abhijjhā orimaṃ tīraṃ, anabhijjhā pārimaṃ tīraṃ. Byāpādo orimaṃ tīraṃ, abyāpādo pārimaṃ tīraṃ. Micchādiṭṭhi orimaṃ tīraṃ, sammādiṭṭhi pārimaṃ tīraṃ. Idaṃ kho, bhikkhave, orimaṃ tīraṃ, idaṃ pārimaṃ tīranti.

　　“Appakā te manussesu, ye janā pāragāmino.

　　Athāyaṃ itarā pajā, tīramevānudhāvati.

　　“Ye ca kho sammadakkhāte, dhamme dhammānuvattino;

　　Te janā pāramessanti, maccudheyyaṃ suduttaraṃ.

　　“Kaṇhaṃ dhammaṃ vippahāya, sukkaṃ bhāvetha paṇḍito;

　　Okā anokamāgamma, viveke yattha dūramaṃ.

　　“Tatrābhiratimiccheyya, hitvā kāme akiñcano;

　　Pariyodapeyya attānaṃ, cittaklesehi paṇḍito.

　　“Yesaṃ sambodhiyaṅgesu, sammā cittaṃ subhāvitaṃ;

　　Ādānapaṭinissagge, anupādāya ye ratā.

　　Khīṇāsavā jutimanto, te loke parinibbutā”ti. Catutthaṃ.




AN.10.171 非法经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集171经/非法经第一(庄春江译)




　　“比丘们！非法与无利益应该被知道，法与利益应该被知道，知道非法与无利益；知道法与利益后，应该依法、依利益如是而实行。

　　比丘们！哪些是非法与无利益呢？杀生、未给予而取、邪淫、妄语、离间语、粗恶语、杂秽语、贪婪、恶意、邪见，比丘们！这被称为非法与无利益。

　　比丘们！哪些是法与利益呢？戒绝杀生、戒绝未给予而取、戒绝邪淫、戒绝妄语、戒绝离间语、戒绝粗恶语、戒绝杂秽语、不贪婪、无恶意、正见，比丘们！这被称为法与利益。

　　‘比丘们！非法与无利益应该被知道，法与利益应该被知道，知道非法与无利益；知道法与利益后，应该依法、依利益如是而实行。’当它被像这样说时，这是缘于此而说。”






AN.10.171/ 5. Paṭhama-adhammasuttaṃ

　　 171. “Adhammo ca, bhikkhave, veditabbo anattho ca; dhammo ca veditabbo attho ca. Adhammañca viditvā anatthañca, dhammañca viditvā atthañca yathā dhammo yathā attho tathā paṭipajjitabbaṃ.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, adhammo ca anattho ca? Pāṇātipāto, adinnādānaṃ, kāmesumicchācāro, musāvādo, pisuṇā vācā, pharusā vācā, samphappalāpo, abhijjhā, byāpādo, micchādiṭṭhi – ayaṃ vuccati, bhikkhave, adhammo ca anattho ca.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, dhammo ca attho ca? Pāṇātipātā veramaṇī, adinnādānā veramaṇī, kāmesumicchācārā veramaṇī, musāvādā veramaṇī, pisuṇāya vācāya veramaṇī, pharusāya vācāya veramaṇī, samphappalāpā veramaṇī, anabhijjhā, abyāpādo, sammādiṭṭhi – ayaṃ vuccati, bhikkhave, dhammo ca attho ca.

　　 “‘Adhammo ca, bhikkhave, veditabbo anattho ca; dhammo ca veditabbo attho ca. Adhammañca viditvā anatthañca, dhammañca viditvā atthañca yathā dhammo yathā attho tathā paṭipajjitabban’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ, idametaṃ paṭicca vuttan”ti. Pañcamaṃ.




AN.10.172 非法经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集172经/非法经第二(庄春江译)




　　“比丘们！非法与法应该被知道，无利益与利益应该被知道；知道非法与法后，知道无利益与利益后，应该依法、依利益如是而实行。”这就是世尊所说，世尊说了这个后，就起座进入住处。

　　那时，当世尊离去不久，那些比丘这么想：

　　“学友们！这里，世尊为我们简要地诵说这总说，未解析义理后，就起座进入住处：‘比丘们！非法与法应该被知道，无利益与利益应该被知道；知道非法与法后，知道无利益与利益后，应该依法、依利益如是而实行。’谁能详细解说这世尊简要诵说的总说；未解析的义理呢？”

　　那时，那些比丘这么想：

　　“这位尊者摩诃迦旃延，为大师所称赞，同梵行智者所尊重，尊者摩诃迦旃延能详细解说这世尊简要诵说的总说；未解析的义理。让我们去见尊者摩诃迦旃延。抵达后，问尊者摩诃迦旃延这个义理，我们将如尊者摩诃迦旃延的解说忆持它。”

　　那时，那些比丘去见尊者摩诃迦旃延。抵达后，与尊者摩诃迦旃延相互欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，那些比丘对尊者摩诃迦旃延这么说：

　　“摩诃迦旃延学友！这里，世尊为我们简要地诵说这总说，未解析义理后，就起座进入住处：‘比丘们！非法与法应该被知道，无利益与利益应该被知道；知道非法与法后，知道无利益与利益后，应该依法、依利益如是而实行。’学友！当世尊离去不久，我们这么想：‘学友们！这里，世尊为我们简要地诵说这总说，未解析义理后，就起座进入住处：“比丘们！非法[与法]应该被知道，……（中略）如是而实行。”谁能详细解说这世尊简要诵说的总说；未解析的义理呢？’学友！我们这么想：‘这位尊者摩诃迦旃延为大师所称赞，同梵行智者所尊重，尊者摩诃迦旃延能详细解说这世尊简要诵说的总说；未解析的义理。让我们去见尊者摩诃迦旃延。抵达后，问尊者摩诃迦旃延这个义理，我们将如尊者摩诃迦旃延的解说忆持它。’愿尊者摩诃迦旃延解说吧！”

　　“学友们！犹如男子欲求心材，找寻心材，遍求心材，当走到有心材住立的大树时，就越过根，越过树干后，想在枝叶中遍求心材，尊者们就像这样，在大师面前略过世尊后，你们想应该在我这里问这个义理。因为，学友们！那位世尊是知者、见者，他知道、看见；是成眼者、成智者、成法者、成梵者；为解说者、推动者、义理的阐示者、不死的施与者、法王、如来。而那正是你们应该对世尊问这个义理的时机，你们应该依世尊的解说忆持。”

　　“摩诃迦旃延学友！那位世尊确实是知者、见者，他知道、看见；是成眼者、成智者、成法者、成梵者；为解说者、推动者、义理的阐示者、不死的施与者、法王、如来，而那正是我们应该对世尊问这个义理的时机，我们应该依世尊的解说忆持。但，尊者摩诃迦旃延为大师所称赞，同梵行智者所尊重，尊者摩诃迦旃延能详细解说这世尊简要诵说的总说；未解析的义理，愿尊者摩诃迦旃延不辞麻烦地解说吧！”

　　“那样的话，学友们！你们要听！你们要好好作意！我要说了。”

　　“是的，学友！”那些比丘回答尊者摩诃迦旃延。

　　尊者摩诃迦旃延这么说：

　　“学友们！世尊为你们简要地诵说这总说，未解析义理后，就起座进入住处：‘比丘们！非法与法应该被知道，……（中略）如是而实行。’学友们！什么是非法？什么是如法？什么是无利益？什么是利益呢？

　　学友们！杀生是非法，戒绝杀生是法，凡以杀生为缘生起各种恶不善法，这被称为无利益；以戒绝杀生为缘生起的各种善法到达圆满的修习，这是利益。

　　学友们！未给予而取是非法，戒绝未给予而取是法，凡以未给予而取为缘生起各种恶不善法，这是无利益；以戒绝未给予而取为缘生起的各种善法到达圆满的修习，这是利益。

　　学友们！邪淫是非法，戒绝邪淫是法，凡以邪淫为缘生起各种恶不善法，这是无利益；以戒绝邪淫为缘生起的各种善法到达圆满的修习，这是利益。

　　学友们！妄语是非法，戒绝妄语是法，凡以妄语为缘生起各种恶不善法，这是无利益；以戒绝妄语为缘生起的各种善法到达圆满的修习，这是利益。

　　学友们！离间语是非法，戒绝离间语是法，凡以离间语为缘生起各种恶不善法，这是无利益；以戒绝离间语为缘生起的各种善法到达圆满的修习，这是利益。

　　学友们！粗恶语是非法，戒绝粗恶语是法，凡以粗恶语为缘生起各种恶不善法，这是无利益；以戒绝粗恶语为缘生起的各种善法到达圆满的修习，这是利益。

　　学友们！杂秽语是非法，戒绝杂秽语是法，凡以杂秽语为缘生起各种恶不善法，这是无利益；以戒绝杂秽语为缘生起的各种善法到达圆满的修习，这是利益。

　　学友们！贪婪是非法，不贪婪是法，凡以贪婪为缘生起各种恶不善法，这是无利益；以不贪婪为缘生起的各种善法到达圆满的修习，这是利益。

　　学友们！恶意是非法，无恶意是法，凡以恶意为缘生起各种恶不善法，这是无利益；以无恶意为缘生起的各种善法到达圆满的修习，这是利益。

　　学友们！邪见是非法，正见是法，凡以邪见为缘生起各种恶不善法，这是无利益；以正见为缘生起的各种善法到达圆满的修习，这是利益。

　　学友们！世尊简要地诵说这总说，未解析义理后，就起座进入住处：‘比丘们！非法[与法]应该被知道，……（中略）如是而实行。’学友们！我这样详细了知这世尊简要诵说的总说；未解析的义理。而，学友们！如果你们希望，请你们去见世尊。抵达后，可以问这个义理，你们应该依据世尊的解说忆持。”

　　“是的，学友！”那些比丘回答尊者摩诃迦旃延后，起座去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，那些比丘对世尊这么说：

　　“大德！世尊为我们简要地诵说这总说，未解析义理后，就起座进入住处：‘比丘们！非法[与法]应该被知道，……（中略）如是而实行。’

　　大德！当世尊离去不久，我们这么想：‘学友们！这里，世尊为我们简要地诵说这总说，未解析义理后，就起座进入住处：“非法[与法]应该被知道，……（中略）如是而实行。”谁能详细解说这世尊简要诵说的总说；未解析的义理呢？’

　　大德！我们这么想：‘这位尊者摩诃迦旃延为大师所称赞，同梵行智者所尊重，尊者摩诃迦旃延能详细解说这世尊简要诵说的总说；未解析的义理，让我们去见尊者摩诃迦旃延。抵达后，问尊者摩诃迦旃延这个义理，我们将如尊者摩诃迦旃延的解说忆持它。’

　　大德！那时，我们去见尊者摩诃迦旃延。抵达后，问尊者摩诃迦旃延这个义理。大德！尊者摩诃迦旃延以这些理由、这些语词、这些文句为我们善解说这个义理。”

　　“比丘们！好！好！比丘们！摩诃迦旃延是贤智者；比丘们！摩诃迦旃延是大慧者。比丘们！如果你们来问我这个义理，我也会如摩诃迦旃延这样的解说来解说，这就是这个义理，你们应该这样忆持它。”






AN.10.172/ 6. Dutiya-adhammasuttaṃ

　　 172. “Adhammo ca, bhikkhave, veditabbo dhammo ca; anattho ca veditabbo attho ca. Adhammañca viditvā dhammañca, anatthañca viditvā atthañca yathā dhammo yathā attho tathā paṭipajjitabban”ti. Idamavoca bhagavā. Idaṃ vatvāna sugato uṭṭhāyāsanā vihāraṃ pāvisi.

　　 Atha kho tesaṃ bhikkhūnaṃ acirapakkantassa bhagavato etadahosi – “idaṃ kho no, āvuso, bhagavā saṃkhittena uddesaṃ uddisitvā vitthārena atthaṃ avibhajitvā uṭṭhāyāsanā vihāraṃ paviṭṭho– ‘adhammo ca, bhikkhave, veditabbo dhammo ca; anattho ca veditabbo attho ca. Adhammañca viditvā dhammañca, anatthañca viditvā atthañca yathā dhammo yathā attho tathā paṭipajjitabban’ti. Ko nu kho imassa bhagavatā saṃkhittena uddesassa uddiṭṭhassa vitthārena atthaṃ avibhattassa vitthārena atthaṃ vibhajeyyā”ti?

　　 Atha kho tesaṃ bhikkhūnaṃ etadahosi– “ayaṃ kho āyasmā mahākaccāno satthu ceva saṃvaṇṇito, sambhāvito ca viññūnaṃ sabrahmacārīnaṃ. Pahoti cāyasmā mahākaccāno imassa bhagavatā saṃkhittena uddesassa uddiṭṭhassa vitthārena atthaṃ avibhattassa vitthārena atthaṃ vibhajituṃ. Yaṃnūna mayaṃ yenāyasmā mahākaccāno tenupasaṅkameyyāma; upasaṅkamitvā āyasmantaṃ mahākaccānaṃ etamatthaṃ puccheyyāma. Yathā no āyasmā mahākaccāno byākarissati tathā naṃ dhāressāmā”ti.

　　 Atha kho te bhikkhū yenāyasmā mahākaccāno tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā āyasmatā mahākaccānena saddhiṃ sammodiṃsu. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdiṃsu. Ekamantaṃ nisinnā kho te bhikkhū āyasmantaṃ mahākaccānaṃ etadavocuṃ –

　　 “Idaṃ kho no, āvuso kaccāna, bhagavā saṃkhittena uddesaṃ uddisitvā vitthārena atthaṃ avibhajitvā uṭṭhāyāsanā vihāraṃ paviṭṭho – ‘adhammo ca, bhikkhave, veditabbo dhammo ca; anattho ca veditabbo attho ca. Adhammañca viditvā dhammañca, anatthañca viditvā atthañca yathā dhammo yathā attho tathā paṭipajjitabban’ti.

　　 “Tesaṃ no, āvuso, amhākaṃ acirapakkantassa bhagavato etadahosi– ‘idaṃ kho no, āvuso, bhagavā saṃkhittena uddesaṃ uddisitvā vitthārena atthaṃ avibhajitvā uṭṭhāyāsanā vihāraṃ paviṭṭho – adhammo ca, bhikkhave …pe… tathā paṭipajjitabbanti. Ko nu kho imassa bhagavatā saṃkhittena uddesassa uddiṭṭhassa vitthārena atthaṃ avibhattassa vitthārena atthaṃ vibhajeyyā’ti?

　　 “Tesaṃ no, āvuso, amhākaṃ etadahosi– ‘ayaṃ kho āyasmā mahākaccāno satthu ceva saṃvaṇṇito, sambhāvito ca viññūnaṃ sabrahmacārīnaṃ. Pahoti cāyasmā mahākaccāno imassa bhagavatā saṃkhittena uddesassa uddiṭṭhassa vitthārena atthaṃ avibhattassa vitthārena atthaṃ vibhajituṃ. Yaṃnūna mayaṃ yenāyasmā mahākaccāno tenupasaṅkameyyāma; upasaṅkamitvā āyasmantaṃ mahākaccānaṃ etamatthaṃ paṭipuccheyyāma. Yathā no āyasmā mahākaccāno byākarissati tathā naṃ dhāressāmā’ti. Vibhajatu āyasmā mahākaccāno”ti.

　　 “Seyyathāpi, āvuso, puriso sāratthiko sāraṃ gavesī sārapariyesanaṃ caramāno mahato rukkhassa tiṭṭhato sāravato atikkammeva mūlaṃ atikkamma khandhaṃ sākhāpalāse sāraṃ pariyesitabbaṃ maññeyya. Evaṃsampadamidaṃ āyasmantānaṃ satthari sammukhībhūte taṃ bhagavantaṃ atisitvā amhe etamatthaṃ paṭipucchitabbaṃ maññatha. So hāvuso, bhagavā jānaṃ jānāti passaṃ passati cakkhubhūto ñāṇabhūto dhammabhūto brahmabhūto vattā pavattā atthassa ninnetā amatassa dātā dhammassāmī tathāgato. So ceva panetassa kālo ahosi yaṃ tumhe bhagavantaṃyeva upasaṅkamitvā etamatthaṃ paṭipuccheyyātha. Yathā vo bhagavā byākareyya tathā naṃ dhāreyyāthā”ti.

　　 “Addhā, āvuso kaccāna, bhagavā jānaṃ jānāti passaṃ passati cakkhubhūto ñāṇabhūto dhammabhūto brahmabhūto vattā pavattā atthassa ninnetā amatassa dātā dhammassāmī tathāgato. So ceva panetassa kālo ahosi yaṃ mayaṃ bhagavantaṃyeva upasaṅkamitvā etamatthaṃ paṭipuccheyyāma. Yathā no bhagavā byākareyya tathā naṃ dhāreyyāma. Api cāyasmā mahākaccāno satthu ceva saṃvaṇṇito, sambhāvito ca viññūnaṃ sabrahmacārīnaṃ. Pahoti cāyasmā mahākaccāno imassa bhagavatā saṃkhittena uddesassa uddiṭṭhassa vitthārena atthaṃ avibhattassa vitthārena atthaṃ vibhajituṃ. Vibhajatāyasmā mahākaccāno agaruṃ karitvā”ti.

　　 “Tena hāvuso, suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, āvuso”ti kho te bhikkhū āyasmato mahākaccānassa paccassosuṃ. Athāyasmā mahākaccāno etadavoca–

　　 “Yaṃ kho no, āvuso, bhagavā saṃkhittena uddesaṃ uddisitvā vitthārena atthaṃ avibhajitvā uṭṭhāyāsanā vihāraṃ paviṭṭho– ‘adhammo ca, bhikkhave, veditabbo …pe… tathā paṭipajjitabban’ti.

　　 “Katamo, cāvuso, adhammo; katamo ca dhammo? Katamo ca anattho, katamo ca attho? “Pāṇātipāto, āvuso, adhammo; pāṇātipātā veramaṇī dhammo; ye ca pāṇātipātapaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti, ayaṃ anattho; pāṇātipātā veramaṇipaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti, ayaṃ attho.

　　 “Adinnādānaṃ, āvuso, adhammo; adinnādānā veramaṇī dhammo; ye ca adinnādānapaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti ayaṃ anattho; adinnādānā veramaṇipaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti, ayaṃ attho.

　　 “Kāmesumicchācāro, āvuso, adhammo; kāmesumicchācārā veramaṇī dhammo; ye ca kāmesumicchācārapaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti, ayaṃ anattho; kāmesumicchācārā veramaṇipaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti, ayaṃ attho.

　　 “Musāvādo, āvuso, adhammo; musāvādā veramaṇī dhammo; ye ca musāvādapaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti, ayaṃ anattho; musāvādā veramaṇipaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti, ayaṃ attho.

　　 “Pisuṇā vācā, āvuso, adhammo; pisuṇāya vācāya veramaṇī dhammo; ye ca pisuṇāvācāpaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti, ayaṃ anattho; pisuṇāya vācāya veramaṇipaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti, ayaṃ attho.

　　 “Pharusā vācā, āvuso, adhammo; pharusāya vācāya veramaṇī dhammo; ye ca pharusāvācāpaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti, ayaṃ anattho; pharusāya vācāya veramaṇipaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti, ayaṃ attho.

　　 “Samphappalāpo āvuso, adhammo; samphappalāpā veramaṇī dhammo; ye ca samphappalāpapaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti, ayaṃ anattho; samphappalāpā veramaṇipaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti, ayaṃ attho.

　　 “Abhijjhā, āvuso, adhammo; anabhijjhā dhammo; ye ca abhijjhāpaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti, ayaṃ anattho; anabhijjhāpaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti, ayaṃ attho.

　　 “Byāpādo, āvuso, adhammo; abyāpādo dhammo; ye ca byāpādapaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti, ayaṃ anattho; abyāpādapaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti, ayaṃ attho.

　　 “Micchādiṭṭhi, āvuso, adhammo; sammādiṭṭhi dhammo; ye ca micchādiṭṭhipaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti, ayaṃ anattho; sammādiṭṭhipaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti, ayaṃ attho.

　　 “‘Yaṃ kho no, āvuso, bhagavā saṃkhittena uddesaṃ uddisitvā vitthārena atthaṃ avibhajitvā uṭṭhāyāsanā vihāraṃ paviṭṭho– adhammo ca, bhikkhave, veditabbo …pe… tathā paṭipajjitabban’ti. Imassa kho ahaṃ, āvuso, bhagavatā saṃkhittena uddesassa uddiṭṭhassa vitthārena atthaṃ avibhattassa evaṃ vitthārena atthaṃ ājānāmi. Ākaṅkhamānā ca pana tumhe, āvuso, bhagavantaṃyeva upasaṅkamitvā etamatthaṃ paṭipuccheyyātha. Yathā no bhagavā byākaroti tathā naṃ dhāreyyāthā”ti.

　　 “Evamāvuso”ti kho te bhikkhū āyasmato mahākaccānassa bhāsitaṃ abhinanditvā anumoditvā uṭṭhāyāsanā yena bhagavā tenupasaṅkamiṃsu upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdiṃsu. Ekamantaṃ nisinnā kho te bhikkhū bhagavantaṃ etadavocuṃ –

　　 “Yaṃ kho no, bhante, bhagavā saṃkhittena uddesaṃ uddisitvā vitthārena atthaṃ avibhajitvā uṭṭhāyāsanā vihāraṃ paviṭṭho– ‘adhammo ca, bhikkhave, veditabbo …pe… tathā paṭipajjitabban’ti.

　　 “Tesaṃ no, bhante, amhākaṃ acirapakkantassa bhagavato etadahosi– ‘idaṃ kho no, āvuso, bhagavā saṃkhittena uddesaṃ uddisitvā vitthārena atthaṃ avibhajitvā uṭṭhāyāsanā vihāraṃ paviṭṭho – ‘adhammo ca, bhikkhave, veditabbo …pe… tathā paṭipajjitabban’ti. Ko nu kho imassa bhagavatā saṃkhittena uddesassa uddiṭṭhassa vitthārena atthaṃ avibhattassa vitthārena atthaṃ vibhajeyyā’ti?

　　 “Tesaṃ no, bhante, amhākaṃ etadahosi– ‘ayaṃ kho āyasmā mahākaccāno satthu ceva saṃvaṇṇito, sambhāvito ca viññūnaṃ sabrahmacārīnaṃ. Pahoti cāyasmā mahākaccāno imassa bhagavatā saṃkhittena uddesassa uddiṭṭhassa vitthārena atthaṃ avibhattassa vitthārena atthaṃ vibhajituṃ. Yaṃnūna mayaṃ yenāyasmā mahākaccāno tenupasaṅkameyyāma; upasaṅkamitvā āyasmantaṃ mahākaccānaṃ etamatthaṃ paṭipuccheyyāma. Yathā no āyasmā mahākaccāno byākarissati tathā naṃ dhāressāmā’ti.

　　 “Atha kho mayaṃ, bhante, yenāyasmā mahākaccāno tenupasaṅkamimhā; upasaṅkamitvā āyasmantaṃ mahākaccānaṃ etamatthaṃ apucchimhā. Tesaṃ no, bhante, āyasmatā mahākaccānena imehi akkharehi imehi padehi imehi byañjanehi attho suvibhatto”ti.

　　 “Sādhu sādhu, bhikkhave! Paṇḍito, bhikkhave, mahākaccāno. Mahāpañño, bhikkhave, mahākaccāno. Maṃ cepi tumhe, bhikkhave, upasaṅkamitvā etamatthaṃ paṭipuccheyyātha, ahampi cetaṃ evamevaṃ byākareyyaṃ yathā taṃ mahākaccānena byākataṃ. Eso ceva tassa attho. Evañca naṃ dhāreyyāthā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.10.173 非法经第三

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集173经/非法经第三(庄春江译)




　　“比丘们！非法与法应该被知道，无利益与利益应该被知道；知道非法与法后，知道无利益与利益后，应该依法、依利益如是而实行。

　　比丘们！哪些是非法？哪些是法？哪些无利益？哪些利益呢？

　　比丘们！杀生是非法，戒绝杀生是法，凡以杀生为缘生起各种恶不善法，这被称为无利益；以戒绝杀生为缘生起的各种善法到达圆满的修习，这是利益。

　　比丘们！未给予而取是非法，戒绝未给予而取是法，……比丘们！邪淫是非法，戒绝邪淫是法，……比丘们！妄语是非法，戒绝妄语是法，……比丘们！离间语是非法，戒绝离间语是法，……比丘们！粗恶语是非法，戒绝粗恶语是法，……比丘们！杂秽语是非法，戒绝杂秽语是法，……比丘们！贪婪是非法，不贪婪是法，……比丘们！恶意是非法，无恶意是法，……比丘们！邪见是非法，正见是法，凡以邪见为缘生起各种恶不善法，这是无利益；以正见为缘生起的各种善法到达圆满的修习，这是利益。

　　‘比丘们！非法与法应该被知道，无利益与利益应该被知道；知道非法与法后，知道无利益与利益后，应该依法、依利益如是而实行。’当它被像这样说时，这是缘于此而被说。”






AN.10.173/ 7. Tatiya-adhammasuttaṃ

　　 173. “Adhammo ca, bhikkhave, veditabbo dhammo ca; anattho ca veditabbo attho ca Adhammañca viditvā dhammañca, anatthañca viditvā atthañca yathā dhammo yathā attho tathā paṭipajjitabbaṃ.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, adhammo, katamo ca dhammo; katamo ca anattho, katamo ca attho? Pāṇātipāto, bhikkhave, adhammo; pāṇātipātā veramaṇī dhammo; ye ca pāṇātipātapaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti, ayaṃ anattho; pāṇātipātā veramaṇipaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti, ayaṃ attho.

　　 “Adinnādānaṃ, bhikkhave, adhammo; adinnādānā veramaṇī dhammo… kāmesumicchācāro, bhikkhave adhammo; kāmesumicchācārā veramaṇī dhammo… musāvādo, bhikkhave, adhammo; musāvādā veramaṇī dhammo… pisuṇā vācā, bhikkhave, adhammo; pisuṇāya vācāya veramaṇī dhammo… pharusā vācā, bhikkhave, adhammo; pharusāya vācāya veramaṇī dhammo… samphappalāpo, bhikkhave adhammo; samphappalāpā veramaṇī dhammo… abhijjhā, bhikkhave, adhammo; anabhijjhā dhammo… byāpādo, bhikkhave, adhammo; abyāpādo dhammo….

　　 “Micchādiṭṭhi, bhikkhave, adhammo; sammādiṭṭhi dhammo; ye ca micchādiṭṭhipaccayā aneke pāpakā akusalā dhammā sambhavanti, ayaṃ anattho; sammādiṭṭhipaccayā ca aneke kusalā dhammā bhāvanāpāripūriṃ gacchanti, ayaṃ attho.

　　 “‘Adhammo ca, bhikkhave, veditabbo dhammo ca; anattho ca veditabbo attho ca. Adhammañca viditvā dhammañca, anatthañca viditvā atthañca yathā dhammo yathā attho tathā paṭipajjitabban’ti, iti yaṃ taṃ vuttaṃ, idametaṃ paṭicca vuttan”ti. Sattamaṃ.




AN.10.174 业之起源经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集174经/业之起源经(庄春江译)




　　“比丘们！我说杀生有三种：因贪欲、因瞋恚、因愚痴。

　　比丘们！我说未给予而取有三种：因贪欲、因瞋恚、因愚痴。

　　比丘们！我说邪淫有三种：因贪欲、因瞋恚、因愚痴。

　　比丘们！我说妄语有三种：因贪欲、因瞋恚、因愚痴。

　　比丘们！我说离间语有三种：因贪欲、因瞋恚、因愚痴。

　　比丘们！我说粗恶语有三种：因贪欲、因瞋恚、因愚痴。

　　比丘们！我说杂秽语有三种：因贪欲、因瞋恚、因愚痴。

　　比丘们！我说贪婪有三种：因贪欲、因瞋恚、因愚痴。

　　比丘们！我说恶意有三种：因贪欲、因瞋恚、因愚痴。

　　比丘们！我说邪见有三种：因贪欲、因瞋恚、因愚痴。

　　比丘们！像这样，贪欲是业之起源与生起；瞋是业之起源与生起；愚痴是业之起源与生起；以贪欲的破坏，是业之起源的灭尽；以瞋恚的破坏，是业之起源的灭尽；以愚痴的破坏，是业之起源的灭尽。”






AN.10.174/ 8. Kammanidānasuttaṃ

　　 174. “Pāṇātipātampāhaṃ, bhikkhave, tividhaṃ vadāmi – lobhahetukampi, dosahetukampi, mohahetukampi.

　　 “Adinnādānampāhaṃ bhikkhave, tividhaṃ vadāmi– lobhahetukampi, dosahetukampi, mohahetukampi.

　　 “Kāmesumicchācārampāhaṃ, bhikkhave, tividhaṃ vadāmi– lobhahetukampi, dosahetukampi, mohahetukampi.

　　 “Musāvādampāhaṃ, bhikkhave, tividhaṃ vadāmi– lobhahetukampi, dosahetukampi, mohahetukampi.

　　 “Pisuṇavācampāhaṃ, bhikkhave, tividhaṃ vadāmi– lobhahetukampi, dosahetukampi, mohahetukampi.

　　 “Pharusavācampāhaṃ, bhikkhave, tividhaṃ vadāmi– lobhahetukampi, dosahetukampi, mohahetukampi.

　　 “Samphappalāpampāhaṃ, bhikkhave, tividhaṃ vadāmi– lobhahetukampi, dosahetukampi, mohahetukampi.

　　 “Abhijjhampāhaṃ bhikkhave, tividhaṃ vadāmi– lobhahetukampi, dosahetukampi, mohahetukampi.

　　 “Byāpādampāhaṃ, bhikkhave, tividhaṃ vadāmi– lobhahetukampi, dosahetukampi, mohahetukampi.

　　 “Micchādiṭṭhimpāhaṃ, bhikkhave tividhaṃ vadāmi– lobhahetukampi, dosahetukampi, mohahetukampi. Iti kho, bhikkhave, lobho kammanidānasambhavo, doso kammanidānasambhavo, moho kammanidānasambhavo. Lobhakkhayā kammanidānasaṅkhayo, dosakkhayā kammanidānasaṅkhayo, mohakkhayā kammanidānasaṅkhayo”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.10.175 回避经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集175经/回避经(庄春江译)




　　“比丘们！此法是具回避的；此法不是不回避的。

　　比丘们！怎样是此法是具回避的；此法不是不回避的呢？

　　比丘们！对杀生来说，戒绝杀生是回避的。

　　比丘们！对未给予而取来说，戒绝未给予而取是回避的。

　　比丘们！对邪淫来说，戒绝邪淫是回避的。

　　比丘们！对妄语来说，戒绝妄语是回避的。

　　比丘们！对离间语来说，戒绝离间语是回避的。

　　比丘们！对粗恶语来说，戒绝粗恶语是回避的。

　　比丘们！对杂秽语来说，戒绝杂秽语是回避的。

　　比丘们！对贪婪来说，不贪婪是回避的。

　　比丘们！对瞋害心来说，无恶意是回避的。

　　比丘们！对邪见来说，正见是回避的。

　　比丘们！这样，此法是具回避的；此法不是不回避的。”






AN.10.175/ 9. Parikkamanasuttaṃ

　　 175. “Saparikkamano ayaṃ, bhikkhave, dhammo, nāyaṃ dhammo aparikkamano. Kathañca, bhikkhave, saparikkamano ayaṃ dhammo, nāyaṃ dhammo aparikkamano? Pāṇātipātissa, bhikkhave, pāṇātipātā veramaṇī parikkamanaṃ hoti. Adinnādāyissa, bhikkhave, adinnādānā veramaṇī parikkamanaṃ hoti. Kāmesumicchācārissa, bhikkhave, kāmesumicchācārā veramaṇī parikkamanaṃ hoti. Musāvādissa, bhikkhave, musāvādā veramaṇī parikkamanaṃ hoti. Pisuṇavācassa bhikkhave, pisuṇāya vācāya veramaṇī parikkamanaṃ hoti. Pharusavācassa, bhikkhave, pharusāya vācāya veramaṇī parikkamanaṃ hoti. Samphappalāpissa, bhikkhave, samphappalāpā veramaṇī parikkamanaṃ hoti. Abhijjhālussa, bhikkhave, anabhijjhā parikkamanaṃ hoti. Byāpannacittassa, bhikkhave, abyāpādo parikkamanaṃ hoti. Micchādiṭṭhissa, bhikkhave, sammādiṭṭhi parikkamanaṃ hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, saparikkamano ayaṃ dhammo, nāyaṃ dhammo aparikkamano”ti. Navamaṃ.




AN.10.176 纯陀经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集176经/纯陀经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在波婆城铁匠之子纯陀的芒果园中。

　　那时，铁匠之子纯陀去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对铁匠之子纯陀这么说：

　　“纯陀！你喜欢谁的清净行呢？”

　　“大德！持长口水瓶的、戴水草花环的、拜火的、入水洗浴的西部地方婆罗门们安立清净行，我喜欢他们的清净行。”

　　“那么，纯陀！持长口水瓶的、戴水草花环的、拜火的、入水洗浴的西部地方婆罗门们怎样安立清净行呢？”

　　“大德！这里，有持长口水瓶的、戴水草花环的、拜火的、入水洗浴的西部地方婆罗门们，他们这么劝导弟子：‘喂！男子！来！你清晨从床上起来后，应该触摸大地；如果没触摸大地，应该触摸新鲜的牛粪；如果没触摸新鲜的牛粪，应该触摸青草；如果没触摸青草，应该拜火；如果没拜火，应该合掌礼敬太阳；如果没合掌礼敬太阳，应该在傍晚前入水洗浴三次。’

　　大德！持长口水瓶的、戴水草花环的、拜火的、入水洗浴的西部地方婆罗门们这样安立清净行，我喜欢他们的清净行。”

　　“纯陀！持长口水瓶的、戴水草花环的、拜火的、入水洗浴的西部地方婆罗门们安立清净行是一种，圣者之律中的清净行是另一种。”

　　“那么，大德！圣者之律中的清净行是怎样的呢？请世尊教导我圣者之律中的清净行这样的法，那就好了！”

　　“那样的话，纯陀！你要听！你要好好作意！我要说了。”

　　“是的，大德！”铁匠之子纯陀回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“纯陀！有三种身体的非清净行，有四种语言的非清净行，有三种意念的非清净行。

　　纯陀！如何有三种身体的非清净行呢？

　　纯陀！这里，某人是杀生者、凶暴者、血手者、执意杀害者、对一切活的生物不同情者。

　　他是未给予而取者：他到村落或到林野，未给予而拿走那些他人的其它财产与资具而被称为偷盗。

　　他是邪淫者：他与那些被母亲守护、被父亲守护、被兄弟守护、被姊妹守护、被亲族守护、被氏族守护、被法守护、有夫、有惩罚保护、乃至被套过花蔓环(已订婚)那样的女子性交。

　　纯陀！这样，有三种身体的非清净行。

　　纯陀！如何有四种语言的非清净行呢？

　　纯陀！这里，某人是妄语者：他到会堂，或到会议，或到亲族中，或到群众中，或到王宫中，被带来作为证人询问：‘喂！来！男子！请说你所知道的。’他不知道的说：‘我知道。’或者，他知道的说：‘我不知道。’他没看见的说：‘我看见。’或者，他看见的说：‘我没看见。’像这样，他以自己之因，或他人之因，或世俗琐碎之因而有故意虚妄的言说。

　　他是离间语者：他从这里听到后，为了对这些人离间而在那里说，或者，他从那里听到后，为了对那些人离间而在这里说，像这样，他是和合的破坏者、分裂的散播者、乐于不和合者、爱好不和合者、喜欢不和合者、作不和合之言说者。

　　他是粗恶语者，他说这样的话：粗暴语的、粗涩的、对他人尖锐的、斥责他人的、对周遭愤怒的、不导向入定的。

　　他是杂秽语者：他是不适当时机之说者、非事实之说者、无益处之说者，非法之说者、非律之说者；他以不适当时机说无价值、无理由、无节制、不具有利益的话。

　　纯陀！这样，有四种语言的非清净行。

　　纯陀！如何有三种意念的非清净行呢？

　　纯陀！这里，某人是贪婪者：他贪求那些他人的其它财产与资具：‘啊！但愿凡他的都是我的。’

　　他是瞋害心者，有憎恶之意向：‘愿这些众生被杀害、或被俘虏、或被消灭、或被灭亡、或不存在！’

　　他是邪见者，有颠倒见：‘无布施，无供养，无供物，无善作的、恶作的业之果与报，无此世，无他世，无母，无父，无化生众生，在世间中无正行的、正行道的沙门、婆罗门以证智自作证后而宣说此世、他世。’

　　纯陀！这样，有三种意念的非清净行。

　　纯陀！这些是十不善业之路，纯陀！具备这十不善业之路者，清晨从床上起来后，不论他触摸大地或没触摸大地，都是不清净的；不论他触摸新鲜的牛粪或没触摸新鲜的牛粪，都是不清净的；不论他触摸青草或没触摸青草，都是不清净的；不论他拜火或没拜火，都是不清净的；不论他合掌礼敬太阳或没合掌礼敬太阳，都是不清净的；不论他在傍晚前入水洗浴三次或没在傍晚前入水洗浴三次，都是不清净的，那是什么原因呢？纯陀！这十不善业之路是不清净与不清净造作之事物。

　　而且，纯陀！因具备着这十不善业之路，地狱被了知、畜生界被了知、饿鬼界被了知、或者其它任何恶趣。

　　纯陀！有三种身体的清净行，有四种语言的清净行，有三种意念的清净行。

　　纯陀！如何有三种身体的清净行呢？

　　纯陀！这里，某人舍断杀生后，是离杀生者，他住于已舍离棍棒、已舍离刀剑、有羞耻的、同情的、对一切活的生物怜愍的。

　　他舍断未给予而取后，是离未给予而取者：他到村落或到林野，不未给予而拿走那些他人的其它财产与资具而被称为偷盗。

　　他舍断邪淫后，是离邪淫者：他不与那些被母亲守护、被父亲守护、被兄弟守护、被姊妹守护、被亲族守护、被氏族守护、被法守护、有夫、有惩罚保护、乃至被套过花蔓环(已订婚)那样的女子性交。

　　纯陀！这样，有三种身体的清净行。

　　纯陀！如何有四种语言的清净行呢？

　　纯陀！这里，某人舍断妄语后，是离妄语者：他到会堂，或到会议，或到亲族中，或到群众中，或到王宫中，被带来作为证人询问：‘喂！来！男子！请说你所知道的。’他不知道的说：‘我不知道。’或者，他知道的说：‘我知道。’他没看见的说：‘我没看见。’或者，他看见的说：‘我看见。’像这样，他不以自己之因，或他人之因，或世俗琐碎之因，故意说谎。

　　他舍断离间语后，是离离间语者：他从这里听到后，不为了对这些人离间而在那里说，或者，他从那里听到后，不为了对那些人离间而在这里说，像这样，他是分裂的调解者、和谐的散播者、乐于和合者、爱好和合者、喜欢和合者、作和合之言说者。

　　他舍断粗恶语后，是离粗恶语者，他以柔和的言语：悦耳的、可爱的、动心的、优雅的、众人所爱的、众人可意的，像那样的言语与人谈话。

　　他舍断杂秽语后，是离杂秽语者：他是适当时机之说者、事实之说者、有益处之说者，合法之说者、合律之说者；他以适当时机说有价值、有理由、有节制、具有利益的话。

　　纯陀！这样，有四种语言的清净行。

　　纯陀！如何有三种意念的清净行呢？

　　纯陀！这里，某人是不贪婪者：他不贪求他人的其它财产与资具：‘啊！但愿凡他的都是我的。’

　　他是无瞋害心者，无憎恶之意向：‘愿这些众生无怨、无恼害、无恼乱，愿他们自己持续安乐！’

　　他是正见者，无颠倒见：‘有布施，有供养，有供物，有善作的、恶作的业之果与报，有此世，有他世，有母，有父，有化生众生，在世间中有正行的、正行道的沙门、婆罗门以证智自作证后而宣说此世、他世。’

　　纯陀！这样，有三种意念的清净行。

　　纯陀！这些是十善业之路，纯陀！具备这十善业之路者，清晨从床上起来后，不论他触摸大地或没触摸大地，都是清净的；不论他触摸新鲜的牛粪或没触摸新鲜的牛粪，都是清净的；不论他触摸青草或没触摸青草，都是清净的；不论他拜火或没拜火，都是清净的；不论他合掌礼敬太阳或没合掌礼敬太阳，都是清净的；不论他在傍晚前入水洗浴三次或没在傍晚前入水洗浴三次，都是清净的，那是什么原因呢？纯陀！这十善业之路是清净与清净造作之事物。

　　而且，纯陀！因具备着这十善业之路，诸天被了知、人间被了知、或者其它任何善趣。”

　　当这么说时，铁匠之子纯陀对世尊这么说：

　　“太伟大了，大德！……（中略）大德！请世尊记得我为优婆塞，从今天起终生归依。”






AN.10.176/ 10. Cundasuttaṃ

　　 176. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā pāvāyaṃ viharati cundassa kammāraputtassa ambavane. Atha kho cundo kammāraputto yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho cundaṃ kammāraputtaṃ bhagavā etadavoca– “kassa no tvaṃ, cunda, soceyyāni rocesī”ti? “Brāhmaṇā, bhante, pacchābhūmakā kamaṇḍalukā sevālamālikā aggiparicārikā udakorohakā soceyyāni paññapenti; tesāhaṃ soceyyāni rocemī”ti.

　　 “Yathā kathaṃ pana, cunda, brāhmaṇā pacchābhūmakā kamaṇḍalukā sevālamālikā aggiparicārikā udakorohakā soceyyāni paññapentī”ti? “Idha, bhante, brāhmaṇā pacchābhūmakā kamaṇḍalukā sevālamālikā aggiparicārikā udakorohakā. Te sāvakaṃ evaṃ samādapenti– ‘ehi tvaṃ, ambho purisa, kālasseva uṭṭhahantova sayanamhā pathaviṃ āmaseyyāsi; no ce pathaviṃ āmaseyyāsi, allāni gomayāni āmaseyyāsi; no ce allāni gomayāni āmaseyyāsi, haritāni tiṇāni āmaseyyāsi; no ce haritāni tiṇāni āmaseyyāsi, aggiṃ paricareyyāsi; no ce aggiṃ paricareyyāsi, pañjaliko ādiccaṃ namasseyyāsi; no ce pañjaliko ādiccaṃ namasseyyāsi, sāyatatiyakaṃ udakaṃ oroheyyāsī’ti. Evaṃ kho, bhante, brāhmaṇā pacchābhūmakā kamaṇḍalukā sevālamālikā aggiparicārikā udakorohakā soceyyāni paññapenti; tesāhaṃ soceyyāni rocemī”ti.

　　 “Aññathā kho, cunda, brāhmaṇā pacchābhūmakā kamaṇḍalukā sevālamālikā aggiparicārikā udakorohakā soceyyāni paññapenti, aññathā ca pana ariyassa vinaye soceyyaṃ hotī”ti. “Yathā kathaṃ pana, bhante, ariyassa vinaye soceyyaṃ hoti? Sādhu me, bhante, bhagavā tathā dhammaṃ desetu yathā ariyassa vinaye soceyyaṃ hotī”ti.

　　 “Tena hi, cunda, suṇāhi, sādhukaṃ manasi karohi; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho cundo kammāraputto bhagavato paccassosi. Bhagavā etadavoca–

　　 “Tividhaṃ kho, cunda, kāyena asoceyyaṃ hoti; catubbidhaṃ vācāya asoceyyaṃ hoti; tividhaṃ manasā asoceyyaṃ hoti.

　　 “Kathañca, cunda, tividhaṃ kāyena asoceyyaṃ hoti? “Idha, cunda, ekacco pāṇātipātī hoti luddo lohitapāṇi hatapahate niviṭṭho adayāpanno sabbapāṇabhūtesu.

　　 “Adinnādāyī hoti. Yaṃ taṃ parassa paravittūpakaraṇaṃ gāmagataṃ vā araññagataṃ vā taṃ adinnaṃ theyyasaṅkhātaṃ ādātā hoti.

　　 “Kāmesumicchācārī hoti. Yā tā māturakkhitā piturakkhitā mātāpiturakkhitā bhāturakkhitā bhaginirakkhitā ñātirakkhitā gottarakkhitā dhammarakkhitā sasāmikā saparidaṇḍā antamaso mālāguḷaparikkhittāpi, tathārūpāsu cārittaṃ āpajjitā hoti. Evaṃ kho, cunda, tividhaṃ kāyena asoceyyaṃ hoti.

　　 “Kathañca cunda, catubbidhaṃ vācāya asoceyyaṃ hoti? Idha, cunda, ekacco musāvādī hoti. Sabhaggato vā parisaggato vā ñātimajjhagato vā pūgamajjhagato vā rājakulamajjhagato vā abhinīto sakkhipuṭṭho– ‘ehambho purisa, yaṃ jānāsi taṃ vadehī’ti, so ajānaṃ vā āha ‘jānāmī’ti, jānaṃ vā āha ‘na jānāmī’ti; apassaṃ vā āha ‘passāmī’ti, passaṃ vā āha ‘na passāmī’ti. Iti attahetu vā parahetu vā āmisakiñcikkhahetu vā sampajānamusā bhāsitā hoti.

　　 “Pisuṇavāco hoti. Ito sutvā amutra akkhātā imesaṃ bhedāya, amutra vā sutvā imesaṃ akkhātā amūsaṃ bhedāya. Iti samaggānaṃ vā bhettā, bhinnānaṃ vā anuppadātā, vaggārāmo vaggarato vagganandī vaggakaraṇiṃ vācaṃ bhāsitā hoti.

　　 “Pharusavāco hoti. Yā sā vācā aṇḍakā kakkasā parakaṭukā parābhisajjanī kodhasāmantā asamādhisaṃvattanikā, tathārūpiṃ vācaṃ bhāsitā hoti.

　　 “Samphappalāpī hoti akālavādī abhūtavādī anatthavādī adhammavādī avinayavādī; anidhānavatiṃ vācaṃ bhāsitā hoti akālena anapadesaṃ apariyantavatiṃ anatthasaṃhitaṃ. Evaṃ kho, cunda, catubbidhaṃ vācāya asoceyyaṃ hoti.

　　 “Kathañca, cunda, tividhaṃ manasā asoceyyaṃ hoti? Idha, cunda, ekacco abhijjhālu hoti. Yaṃ taṃ parassa paravittūpakaraṇaṃ taṃ abhijjhātā hoti– ‘aho vata yaṃ parassa taṃ mamassā’ti.

　　 “Byāpannacitto hoti paduṭṭhamanasaṅkappo– ‘ime sattā haññantu vā bajjhantu vā ucchijjantu vā vinassantu vā mā vā ahesun’ti.

　　 “Micchādiṭṭhiko hoti viparītadassano– ‘natthi dinnaṃ, natthi yiṭṭhaṃ, natthi hutaṃ, natthi sukaṭadukkaṭānaṃ kammānaṃ phalaṃ vipāko, natthi ayaṃ loko, natthi paro loko, natthi mātā, natthi pitā, natthi sattā opapātikā, natthi loke samaṇabrāhmaṇā sammaggatā sammāpaṭipannā ye imañca lokaṃ parañca lokaṃ sayaṃ abhiññā sacchikatvā pavedentī’ti. Evaṃ kho, cunda, manasā tividhaṃ asoceyyaṃ hoti.

　　 “Ime kho, cunda, dasa akusalakammapathā. Imehi kho, cunda, dasahi akusalehi kammapathehi samannāgato kālasseva uṭṭhahantova sayanamhā pathaviṃ cepi āmasati, asuciyeva hoti; no cepi pathaviṃ āmasati, asuciyeva hoti.

　　 “Allāni cepi gomayāni āmasati, asuciyeva hoti; no cepi allāni gomayāni āmasati, asuciyeva hoti.

　　 “Haritāni cepi tiṇāni āmasati, asuciyeva hoti; no cepi haritāni tiṇāni āmasati, asuciyeva hoti.

　　 “Aggiṃ cepi paricarati, asuciyeva hoti, no cepi aggiṃ paricarati, asuciyeva hoti.

　　 “Pañjaliko cepi ādiccaṃ namassati, asuciyeva hoti; no cepi pañjaliko ādiccaṃ namassati, asuciyeva hoti.

　　 “Sāyatatiyakaṃ cepi udakaṃ orohati, asuciyeva hoti; no cepi sāyatatiyakaṃ udakaṃ orohati, asuciyeva hoti. Taṃ kissa hetu? Ime, cunda, dasa akusalakammapathā asucīyeva honti asucikaraṇā ca.

　　 “Imesaṃ pana, cunda, dasannaṃ akusalānaṃ kammapathānaṃ samannāgamanahetu nirayo paññāyati, tiracchānayoni paññāyati, pettivisayo paññāyati, yā vā panaññāpi kāci duggatiyo.

　　 “Tividhaṃ kho, cunda, kāyena soceyyaṃ hoti; catubbidhaṃ vācāya soceyyaṃ hoti; tividhaṃ manasā soceyyaṃ hoti.

　　 “Kathaṃ cunda, tividhaṃ kāyena soceyyaṃ hoti? Idha, cunda, ekacco pāṇātipātaṃ pahāya pāṇātipātā paṭivirato hoti nihitadaṇḍo nihitasattho, lajjī dayāpanno, sabbapāṇabhūtahitānukampī viharati.

　　 “Adinnādānaṃ pahāya, adinnādānā paṭivirato hoti. Yaṃ taṃ parassa paravittūpakaraṇaṃ gāmagataṃ vā araññagataṃ vā, na taṃ adinnaṃ theyyasaṅkhātaṃ ādātā hoti.

　　 “Kāmesumicchācāraṃ pahāya, kāmesumicchācārā paṭivirato hoti yā tā māturakkhitā piturakkhitā mātāpiturakkhitā bhāturakkhitā bhaginirakkhitā ñātirakkhitā gottarakkhitā dhammarakkhitā sasāmikā saparidaṇḍā antamaso mālāguḷaparikkhittāpi, tathārūpāsu na cārittaṃ āpajjitā hoti. Evaṃ kho, cunda, tividhaṃ kāyena soceyyaṃ hoti.

　　 “Kathañca, cunda, catubbidhaṃ vācāya soceyyaṃ hoti? Idha, cunda, ekacco musāvādaṃ pahāya musāvādā paṭivirato hoti. Sabhaggato vā parisaggato vā ñātimajjhagato vā pūgamajjhagato vā rājakulamajjhagato vā abhinīto sakkhipuṭṭho– ‘ehambho purisa, yaṃ jānāsi taṃ vadehī’ti, so ajānaṃ vā āha ‘na jānāmī’ti, jānaṃ vā āha ‘jānāmī’ti, apassaṃ vā āha ‘na passāmī’ti, passaṃ vā āha ‘passāmī’ti. Iti attahetu vā parahetu vā āmisakiñcikkhahetu vā na sampajānamusā bhāsitā hoti.

　　 “Pisuṇaṃ vācaṃ pahāya, pisuṇāya vācāya paṭivirato hoti– na ito sutvā amutra akkhātā imesaṃ bhedāya, na amutra vā sutvā imesaṃ akkhātā amūsaṃ bhedāya. Iti bhinnānaṃ vā sandhātā sahitānaṃ vā anuppadātā samaggārāmo samaggarato samagganandī samaggakaraṇiṃ vācaṃ bhāsitā hoti.

　　 “Pharusaṃ vācaṃ pahāya, pharusāya vācāya paṭivirato hoti. Yā sā vācā nelā kaṇṇasukhā pemanīyā hadayaṅgamā porī bahujanakantā bahujanamanāpā, tathārūpiṃ vācaṃ bhāsitā hoti.

　　 “Samphappalāpaṃ pahāya, samphappalāpā paṭivirato hoti kālavādī bhūtavādī atthavādī dhammavādī vinayavādī; nidhānavatiṃ vācaṃ bhāsitā hoti kālena sāpadesaṃ pariyantavatiṃ atthasaṃhitaṃ. Evaṃ kho, cunda catubbidhaṃ vācāya soceyyaṃ hoti.

　　 “Kathañca cunda, tividhaṃ manasā soceyyaṃ hoti? Idha, cunda, ekacco anabhijjhālu hoti. Yaṃ taṃ parassa paravittūpakaraṇaṃ taṃ anabhijjhitā hoti– ‘aho vata yaṃ parassa taṃ mamassā’ti.

　　 “Abyāpannacitto hoti appaduṭṭhamanasaṅkappo– ‘ime sattā averā hontu abyāpajjā, anīghā sukhī attānaṃ pariharantū’ti.

　　 “Sammādiṭṭhiko hoti aviparītadassano – ‘atthi dinnaṃ, atthi yiṭṭhaṃ, atthi hutaṃ, atthi sukaṭadukkaṭānaṃ kammānaṃ phalaṃ vipāko, atthi ayaṃ loko, atthi paro loko, atthi mātā, atthi pitā, atthi sattā opapātikā, atthi loke samaṇabrāhmaṇā sammaggatā sammāpaṭipannā ye imañca lokaṃ parañca lokaṃ sayaṃ abhiññā sacchikatvā pavedentī’ti. Evaṃ kho, cunda, tividhaṃ manasā soceyyaṃ hoti.

　　 “Ime kho, cunda, dasa kusalakammapathā. Imehi kho, cunda, dasahi kusalehi kammapathehi samannāgato kālasseva uṭṭhahantova sayanamhā pathaviṃ cepi āmasati, suciyeva hoti; no cepi pathaviṃ āmasati, suciyeva hoti.

　　 “Allāni cepi gomayāni āmasati, suciyeva hoti; no cepi allāni gomayāni āmasati, suciyeva hoti.

　　 “Haritāni cepi tiṇāni āmasati, suciyeva hoti; no cepi haritāni tiṇāni āmasati, suciyeva hoti.

　　 “Aggiṃ cepi paricarati, suciyeva hoti; no cepi aggiṃ paricarati, suciyeva hoti.

　　 “Pañjaliko cepi ādiccaṃ namassati, suciyeva hoti; no cepi pañjaliko ādiccaṃ namassati suciyeva hoti.

　　 “Sāyatatiyakaṃ cepi udakaṃ orohati, suciyeva hoti; no cepi sāyatatiyakaṃ udakaṃ orohati, suciyeva hoti. Taṃ kissa hetu? Ime, cunda, dasa kusalakammapathā sucīyeva honti sucikaraṇā ca.

　　 “Imesaṃ pana, cunda, dasannaṃ kusalānaṃ kammapathānaṃ samannāgamanahetu devā paññāyanti, manussā paññāyanti, yā vā panaññāpi kāci sugatiyo”ti.

　　 Evaṃ vutte cundo kammāraputto bhagavantaṃ etadavoca– “abhikkantaṃ, bhante …pe… upāsakaṃ maṃ, bhante, bhagavā dhāretu ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatan”ti. Dasamaṃ.




AN.10.177 若奴索尼经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集177经/若奴索尼经(庄春江译)




　　那时，若奴索尼婆罗门去见世尊。抵达后，与世尊互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，若奴索尼婆罗门对世尊这么说：

　　“乔达摩先生！我们婆罗门施与布施，我们作亡者供养会：‘愿这布施对亲族、亲属的亡者有益！愿亲族、亲属的亡者们食用这布施！’乔达摩先生！是否那布施对亲族、亲属的亡者有益？是否亲族、亲属的亡者们食用那布施？”

　　“婆罗门！有有益之情况，它非不可能。”

　　“但，乔达摩先生！什么是有益的情况？什么是不可能？”

　　“婆罗门！这里，某人是杀生者、未给予而取者、邪淫者、妄语者、离间语者、粗恶语者、杂秽语者、贪婪者、瞋害心者、邪见者，他以身体的崩解，死后往生到地狱，因为那样，地狱众生的食物使他在那里生存、在那里存续，婆罗门！这是不可能的情况，布施不对该处生存者有益。

　　又，婆罗门！这里，某人是杀生者、……（中略）邪见者，他以身体的崩解，死后往生到畜生界，因为那样，畜生界众生的食物使他在那里生存、在那里存续，婆罗门！这是不可能的情况，布施不对该处生存者有益。

　　又，婆罗门！这里，某人是离杀生者、离未给予而取者、离邪淫者、离妄语者、离离间语者、离粗恶语者、离杂秽语者、不贪婪者、无瞋害心者、正见者，他以身体的崩解，死后往生到与人们为同伴，因为那样，人们的食物使他在那里生存、在那里存续，婆罗门！这是不可能的情况，布施不对该处生存者有益。

　　又，婆罗门！这里，某人是离杀生者、……（中略）正见者，他以身体的崩解，死后往生到与诸天为同伴，因为那样，诸天的食物使他在那里生存、在那里存续，婆罗门！这是不可能的情况，布施[不]对该处生存者有益。

　　又，婆罗门！这里，某人是杀生者、……（中略）邪见者，他以身体的崩解，死后往生到饿鬼界，因为那样，饿鬼界众生的食物使他在那里生存、在那里存续，抑或从此处的朋友、同僚、亲族、亲属呈献，因为那样，使他在那里生存、在那里存续，婆罗门！这是可能的情况，布施对该处生存者有益。”

　　“但，乔达摩先生！如果那亲族、亲属之亡者未往生该处，谁食用那布施？”

　　“婆罗门！其他往生该处的亲族、亲属之亡者们，他们食用那布施。”

　　“但，乔达摩先生！如果那亲族、亲属之亡者未往生该处，其他亲族、亲属之亡者们也未往生该处，谁食用那布施？”

　　“婆罗门！这是不可能的、没机会的：经这长途[轮回]，亲族、亲属之亡者们会已离该处，又，婆罗门！施与者并非无结果的。”

　　“即使是不可能，乔达摩尊师也断定？”

　　“婆罗门！即使是不可能，我也断定。

　　婆罗门！在这里，某人是杀生者、未给予而取者、邪淫者、妄语者、离间语者、粗恶语者、杂秽语者、贪婪者、瞋害心者、邪见者，他对沙门、婆罗门是食物、饮料、衣物、交通工具、花环、香料、涂油、卧床、房舍、灯烛的施与者，他以身体的崩解，死后往生到与象为同伴，在那里，它是食物、饮料、花环、装饰物之得到者。

　　婆罗门！在这里，凡杀生者、未给予而取者、邪淫者、妄语者、离间语者、粗恶语者、杂秽语者、贪婪者、瞋害心者、邪见者，因为那样，他以身体的崩解，死后往生到与象为同伴，而凡他对沙门、婆罗门是食物、饮料、衣物、交通工具、花环、香料、涂油、卧床、房舍、灯烛的施与者，因为那样，在那里，它是食物、饮料、花环、装饰物之得到者。

　　又，婆罗门！在这里，某人是杀生者、……（中略）邪见者，他对沙门、婆罗门是食物、饮料、衣物、交通工具、花环、香料、涂油、卧床、房舍、灯烛的施与者，他以身体的崩解，死后往生到与马为同伴，……（中略）与牛为同伴，……（中略）与狗为同伴，……（中略）在那里，它是食物、饮料、花环、装饰物之得到者。

　　婆罗门！在这里，凡杀生者、……（中略）邪见者，因为那样，他以身体的崩解，死后往生到与狗为同伴，而凡他对沙门、婆罗门是食物、饮料、衣物、交通工具、花环、香料、涂油、卧床、房舍、灯烛的施与者，因为那样，在那里，它是食物、饮料、花环、装饰物之得到者。

　　又，婆罗门！在这里，某人是离杀生者、……（中略）正见者，他对沙门、婆罗门是食物、饮料、衣物、交通工具、花环、香料、涂油、卧床、房舍、灯烛的施与者，他以身体的崩解，死后往生到与人为同伴，在那里，他是人的五种欲之得到者。

　　婆罗门！在这里，凡离杀生者、……（中略）正见者，因为那样，他以身体的崩解，死后往生到与人为同伴，而凡他对沙门、婆罗门是食物、饮料、衣物、交通工具、花环、香料、涂油、卧床、房舍、灯烛的施与者，因为那样，在那里，他是人的五种欲之得到者。

　　又，婆罗门！在这里，某人是离杀生者、……（中略）正见者，他对沙门、婆罗门是食物、饮料、衣物、交通工具、花环、香料、涂油、卧床、房舍、灯烛的施与者，他以身体的崩解，死后往生到与天为同伴，在那里，他是天的五种欲之得到者。

　　婆罗门！在这里，凡离杀生者、……（中略）正见者，因为那样，他以身体的崩解，死后往生到与天为同伴，而凡他对沙门、婆罗门是食物、饮料、衣物、交通工具、花环、香料、涂油、卧床、房舍、灯烛的施与者，因为那样，在那里，他是天的五种欲之得到者。

　　又，婆罗门！施与者并非无结果的。”

　　“不可思议啊，乔达摩先生！未曾有啊，乔达摩先生！

　　乔达摩先生！到此，就足以要施与布施，就足以要作亡者供养会，实在是因为施与者并非无结果的。”

　　“婆罗门！正是这样，婆罗门！施与者并非无结果的。”

　　“太伟大了，乔达摩先生！太伟大了，乔达摩先生！……（中略）请乔达摩尊师记得我为优婆塞，从今天起终生归依。”

　　若奴索尼品第二[终了]。






AN.10.177/ 11. Jāṇussoṇisuttaṃ

　　 177. Atha kho jāṇussoṇi brāhmaṇo yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavatā saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho jāṇussoṇi brāhmaṇo bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Mayamassu, bho gotama, brāhmaṇā nāma. Dānāni dema, saddhāni karoma– ‘idaṃ dānaṃ petānaṃ ñātisālohitānaṃ upakappatu, idaṃ dānaṃ petā ñātisālohitā paribhuñjantū’ti. Kacci taṃ, bho gotama, dānaṃ petānaṃ ñātisālohitānaṃ upakappati; kacci te petā ñātisālohitā taṃ dānaṃ paribhuñjantī”ti? “Ṭhāne kho, brāhmaṇa, upakappati, no aṭṭhāne”ti.

　　 “Katamaṃ pana, bho gotama, ṭhānaṃ, katamaṃ aṭṭhānan”ti? “Idha, brāhmaṇa, ekacco pāṇātipātī hoti, adinnādāyī hoti, kāmesumicchācārī hoti, musāvādī hoti, pisuṇavāco hoti, pharusavāco hoti, samphappalāpī hoti, abhijjhālu hoti, byāpannacitto hoti, micchādiṭṭhiko hoti. So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā nirayaṃ upapajjati. Yo nerayikānaṃ sattānaṃ āhāro, tena so tattha yāpeti, tena so tattha tiṭṭhati. Idampi kho, brāhmaṇa, aṭṭhānaṃ yattha ṭhitassa taṃ dānaṃ na upakappati.

　　 “Idha pana, brāhmaṇa, ekacco pāṇātipātī …pe… micchādiṭṭhiko hoti. So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā tiracchānayoniṃ upapajjati. Yo tiracchānayonikānaṃ sattānaṃ āhāro, tena so tattha yāpeti, tena so tattha tiṭṭhati. Idampi kho, brāhmaṇa, aṭṭhānaṃ yattha ṭhitassa taṃ dānaṃ na upakappati.

　　 “Idha pana, brāhmaṇa, ekacco pāṇātipātā paṭivirato hoti, adinnādānā paṭivirato hoti, kāmesumicchācārā paṭivirato hoti, musāvādā paṭivirato hoti, pisuṇāya vācāya paṭivirato hoti, pharusāya vācāya paṭivirato hoti, samphappalāpā paṭivirato hoti, anabhijjhālu hoti, abyāpannacitto hoti, sammādiṭṭhiko hoti. So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā manussānaṃ sahabyataṃ upapajjati. Yo manussānaṃ āhāro, tena so tattha yāpeti, tena so tattha tiṭṭhati. Idampi kho, brāhmaṇa, aṭṭhānaṃ yattha ṭhitassa taṃ dānaṃ na upakappati.

　　 “Idha pana, brāhmaṇa, ekacco pāṇātipātā paṭivirato hoti …pe… sammādiṭṭhiko hoti. So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā devānaṃ sahabyataṃ upapajjati. Yo devānaṃ āhāro, tena so tattha yāpeti, tena so tattha tiṭṭhati. Idampi, brāhmaṇa, aṭṭhānaṃ yattha ṭhitassa taṃ dānaṃ upakappati.

　　 “Idha pana, brāhmaṇa, ekacco pāṇātipātī hoti …pe… micchādiṭṭhiko hoti. So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā pettivisayaṃ upapajjati. Yo pettivesayikānaṃ sattānaṃ āhāro, tena so tattha yāpeti, tena so tattha tiṭṭhati, yaṃ vā panassa ito anuppavecchanti mittāmaccā vā ñātisālohitā vā, tena so tattha yāpeti, tena so tattha tiṭṭhati. Idaṃ kho, brāhmaṇa, ṭhānaṃ yattha ṭhitassa taṃ dānaṃ upakappatī”ti.

　　 “Sace pana, bho gotama, so peto ñātisālohito taṃ ṭhānaṃ anupapanno hoti, ko taṃ dānaṃ paribhuñjatī”ti? “Aññepissa, brāhmaṇa, petā ñātisālohitā taṃ ṭhānaṃ upapannā honti, te taṃ dānaṃ paribhuñjantī”ti.

　　 “Sace pana, bho gotama, so ceva peto ñātisālohito taṃ ṭhānaṃ anupapanno hoti aññepissa ñātisālohitā petā taṃ ṭhānaṃ anupapannā honti, ko taṃ dānaṃ paribhuñjatī”ti? “Aṭṭhānaṃ kho etaṃ, brāhmaṇa, anavakāso yaṃ taṃ ṭhānaṃ vivittaṃ assa iminā dīghena addhunā yadidaṃ petehi ñātisālohitehi. Api ca, brāhmaṇa, dāyakopi anipphalo”ti.

　　 “Aṭṭhānepi bhavaṃ gotamo parikappaṃ vadatī”ti? “Aṭṭhānepi kho ahaṃ, brāhmaṇa, parikappaṃ vadāmi. Idha, brāhmaṇa, ekacco pāṇātipātī hoti, adinnādāyī hoti, kāmesumicchācārī hoti, musāvādī hoti, pisuṇavāco hoti, pharusavāco hoti, samphappalāpī hoti, abhijjhālu hoti, byāpannacitto hoti, micchādiṭṭhiko hoti; so dātā hoti samaṇassa vā brāhmaṇassa vā annaṃ pānaṃ vatthaṃ yānaṃ mālāgandhavilepanaṃ seyyāvasathapadīpeyyaṃ. So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā hatthīnaṃ sahabyataṃ upapajjati. So tattha lābhī hoti annassa pānassa mālānānālaṅkārassa.

　　 “Yaṃ kho, brāhmaṇa, idha pāṇātipātī adinnādāyī kāmesumicchācārī musāvādī pisuṇavāco pharusavāco samphappalāpī abhijjhālu byāpannacitto micchādiṭṭhiko, tena so kāyassa bhedā paraṃ maraṇā hatthīnaṃ sahabyataṃ upapajjati. Yañca kho so dātā hoti samaṇassa vā brāhmaṇassa vā annaṃ pānaṃ vatthaṃ yānaṃ mālāgandhavilepanaṃ seyyāvasathapadīpeyyaṃ, tena so tattha lābhī hoti annassa pānassa mālānānālaṅkārassa.

　　 “Idha pana, brāhmaṇa, ekacco pāṇātipātī hoti …pe… micchādiṭṭhiko hoti. So dātā hoti samaṇassa vā brāhmaṇassa vā annaṃ pānaṃ vatthaṃ yānaṃ mālāgandhavilepanaṃ seyyāvasathapadīpeyyaṃ. So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā assānaṃ sahabyataṃ upapajjati …pe… gunnaṃ sahabyataṃ upapajjati …pe… kukkurānaṃ sahabyataṃ upapajjati. So tattha lābhī hoti annassa pānassa mālānānālaṅkārassa.

　　 “Yaṃ kho, brāhmaṇa, idha pāṇātipātī …pe. … micchādiṭṭhiko, tena so kāyassa bhedā paraṃ maraṇā kukkurānaṃ sahabyataṃ upapajjati. Yañca kho so dātā hoti samaṇassa vā brāhmaṇassa vā annaṃ pānaṃ vatthaṃ yānaṃ mālāgandhavilepanaṃ seyyāvasathapadīpeyyaṃ, tena so tattha lābhī hoti annassa pānassa mālānānālaṅkārassa.

　　 “Idha pana, brāhmaṇa, ekacco pāṇātipātā paṭivirato hoti …pe… sammādiṭṭhiko hoti. So dātā hoti samaṇassa vā brāhmaṇassa vā annaṃ pānaṃ vatthaṃ yānaṃ mālāgandhavilepanaṃ seyyāvasathapadīpeyyaṃ. So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā manussānaṃ sahabyataṃ upapajjati. So tattha lābhī hoti mānusakānaṃ pañcannaṃ kāmaguṇānaṃ.

　　 “Yaṃ kho, brāhmaṇa, idha pāṇātipātā paṭivirato hoti …pe… sammādiṭṭhiko, tena so kāyassa bhedā paraṃ maraṇā manussānaṃ sahabyataṃ upapajjati. Yañca kho so dātā hoti samaṇassa vā brāhmaṇassa vā annaṃ pānaṃ vatthaṃ yānaṃ mālāgandhavilepanaṃ seyyāvasathapadīpeyyaṃ, tena so tattha lābhī hoti mānusakānaṃ pañcannaṃ kāmaguṇānaṃ.

　　 “Idha pana, brāhmaṇa ekacco pāṇātipātā paṭivirato hoti …pe… sammādiṭṭhiko hoti. So dātā hoti samaṇassa vā brāhmaṇassa vā annaṃ pānaṃ vatthaṃ yānaṃ mālāgandhavilepanaṃ seyyāvasathapadīpeyyaṃ. So kāyassa bhedā paraṃ maraṇā devānaṃ sahabyataṃ upapajjati. So tattha lābhī hoti dibbānaṃ pañcannaṃ kāmaguṇānaṃ.

　　 “Yaṃ kho, brāhmaṇa, idha pāṇātipātā paṭivirato hoti …pe… sammādiṭṭhiko, tena so kāyassa bhedā paraṃ maraṇā devānaṃ sahabyataṃ upapajjati. Yañca kho so dātā hoti samaṇassa vā brāhmaṇassa vā annaṃ pānaṃ vatthaṃ yānaṃ mālāgandhavilepanaṃ seyyāvasathapadīpeyyaṃ, tena so tattha lābhī hoti dibbānaṃ pañcannaṃ kāmaguṇānaṃ. Api ca, brāhmaṇa, dāyakopi anipphalo”ti.

　　 “Acchariyaṃ, bho gotama, abbhutaṃ, bho gotama! Yāvañcidaṃ, bho gotama, alameva dānāni dātuṃ, alaṃ saddhāni kātuṃ, yatra hi nāma dāyakopi anipphalo”ti. “Evametaṃ, brāhmaṇa, dāyakopi hi, brāhmaṇa, anipphalo”ti.

　　 “Abhikkantaṃ, bho gotama, abhikkantaṃ, bho gotama …pe… upāsakaṃ maṃ bhavaṃ gotamo dhāretu ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatan”ti. Ekādasamaṃ.

　　 Jāṇussoṇivaggo dutiyo.




AN.10.178 好经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(18) 3.好品

增支部10集178经/好经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们好的与不好的，你们要听！你们要好好作意！我要说了。”

　　“是的，大德！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！什么是不好的呢？杀生、未给予而取、邪淫、妄语、离间语、粗恶语、杂秽语、贪婪、恶意、邪见，比丘们！这被称为不好的。

　　而，比丘们！什么是好的呢？戒绝杀生、戒绝未给予而取、戒绝邪淫、戒绝妄语、戒绝离间语、戒绝粗恶语、戒绝杂秽语、不贪婪、无恶意、正见，比丘们！这被称为好的。”






(18) 3. Sādhuvaggo

AN.10.178/ 1. Sādhusuttaṃ

　　 178. “Sādhuñca vo, bhikkhave, desessāmi asādhuñca. Taṃ suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Katamañca, bhikkhave, asādhu? Pāṇātipāto, adinnādānaṃ, kāmesumicchācāro, musāvādo, pisuṇā vācā, pharusā vācā, samphappalāpo, abhijjhā, byāpādo, micchādiṭṭhi– idaṃ vuccati, bhikkhave, asādhu.

　　 “Katamañca, bhikkhave, sādhu? Pāṇātipātā veramaṇī, adinnādānā veramaṇī, kāmesumicchācārā veramaṇī, musāvādā veramaṇī, pisuṇāya vācāya veramaṇī, pharusāya vācāya veramaṇī, samphappalāpā veramaṇī, anabhijjhā, abyāpādo, sammādiṭṭhi– idaṃ vuccati, bhikkhave, sādhū”ti. Paṭhamaṃ.




AN.10.179 圣法经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集179经/圣法经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们圣法与非圣法，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是非圣法呢？比丘们！杀生、……（中略）邪见，比丘们！这被称为非圣法。

　　比丘们！什么是圣法呢？比丘们！戒绝杀生、……（中略）正见，比丘们！这被称为圣法。”






AN.10.179/ 2. Ariyadhammasuttaṃ

　　 179. “Ariyadhammañca vo, bhikkhave, desessāmi anariyadhammañca. Taṃ suṇātha …pe… katamo ca, bhikkhave, anariyo dhammo? Pāṇātipāto …pe… micchādiṭṭhi– ayaṃ vuccati, bhikkhave, anariyo dhammo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, ariyo dhammo? Pāṇātipātā veramaṇī …pe… sammādiṭṭhi– ayaṃ vuccati, bhikkhave, ariyo dhammo”ti. Dutiyaṃ.




AN.10.180 善经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集180经/善经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们善的与不善的，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是不善的呢？比丘们！杀生、……（中略）邪见，比丘们！这被称为不善的。

　　比丘们！什么是善的呢？比丘们！戒绝杀生、……（中略）正见，比丘们！这被称为善的。”






AN.10.180/ 3. Kusalasuttaṃ

　　 180. “Kusalañca vo, bhikkhave, desessāmi akusalañca. Taṃ suṇātha …pe… katamañca, bhikkhave, akusalaṃ? Pāṇātipāto …pe… micchādiṭṭhi– idaṃ vuccati, bhikkhave, akusalaṃ.

　　 “Katamañca bhikkhave, kusalaṃ? Pāṇātipātā veramaṇī …pe… sammādiṭṭhi– idaṃ vuccati, bhikkhave, kusalan”ti. Tatiyaṃ.




AN.10.181 利益经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集181经/利益经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们利益与无利益，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是无利益呢？比丘们！杀生、……（中略）邪见，比丘们！这被称为无利益。

　　比丘们！什么是利益呢？比丘们！戒绝杀生、……（中略）正见，比丘们！这被称为利益。”






AN.10.181/ 4. Atthasuttaṃ

　　 181. “Atthañca vo, bhikkhave, desessāmi anatthañca. Taṃ suṇātha …pe… katamo ca, bhikkhave, anattho? Pāṇātipāto …pe… micchādiṭṭhi– ayaṃ vuccati, bhikkhave, anattho.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, attho? Pāṇātipātā veramaṇī …pe… sammādiṭṭhi– ayaṃ vuccati, bhikkhave, attho”ti. Catutthaṃ.




AN.10.182 法经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集182经/法经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们法与非法，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是非法呢？杀生、……（中略）邪见，比丘们！这被称为非法。

　　而，比丘们！什么是法呢？戒绝杀生、……（中略）正见，比丘们！这被称为法。”






AN.10.182/ 5. Dhammasuttaṃ

　　 182. “Dhammañca vo, bhikkhave, desessāmi adhammañca. Taṃ suṇātha …pe… katamo ca, bhikkhave, adhammo? Pāṇātipāto …pe… micchādiṭṭhi– ayaṃ vuccati, bhikkhave, adhammo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, dhammo? Pāṇātipātā veramaṇī …pe… sammādiṭṭhi– ayaṃ vuccati, bhikkhave, dhammo”ti. Pañcamaṃ.




AN.10.183 烦恼经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集183经/烦恼经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们有烦恼与无烦恼法，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是有烦恼法呢？杀生、……（中略）邪见，比丘们！这被称为有烦恼法。

　　而，比丘们！什么是无烦恼法呢？戒绝杀生、……（中略）正见，比丘们！这被称为无烦恼法。”






AN.10.183/ 6. Āsavasuttaṃ

　　 183. “Sāsavañca vo, bhikkhave, dhammaṃ desessāmi anāsavañca. Taṃ suṇātha …pe… katamo ca, bhikkhave, sāsavo dhammo? Pāṇātipāto …pe… micchādiṭṭhi– ayaṃ vuccati, bhikkhave, sāsavo dhammo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, anāsavo dhammo? Pāṇātipātā veramaṇī …pe… sammādiṭṭhi– ayaṃ vuccati, bhikkhave, anāsavo dhammo”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.10.184 罪过经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集184经/罪过经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们有罪过与无罪过法，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是有罪过法呢？比丘们！杀生、……（中略）邪见，比丘们！这被称为有罪过法。

　　比丘们！什么是无罪过法呢？比丘们！戒绝杀生、……（中略）正见，比丘们！这被称为无罪过法。”






AN.10.184/ 7. Vajjasuttaṃ

　　 184. “Sāvajjañca vo, bhikkhave, dhammaṃ desessāmi anavajjañca. Taṃ suṇātha …pe… katamo ca, bhikkhave, sāvajjo dhammo? Pāṇātipāto …pe… micchādiṭṭhi– ayaṃ vuccati, bhikkhave, sāvajjo dhammo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, anavajjo dhammo? Pāṇātipātā veramaṇī …pe… sammādiṭṭhi– ayaṃ vuccati, bhikkhave, anavajjo dhammo”ti. Sattamaṃ.




AN.10.185 造成烦苦经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集185经/造成烦苦经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们造成烦苦与不造成烦苦法，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是造成烦苦法呢？比丘们！杀生、……（中略）邪见，比丘们！这被称为造成烦苦法。

　　比丘们！什么是不造成烦苦法呢？比丘们！戒绝杀生、……（中略）正见，比丘们！这被称为不造成烦苦法。”






AN.10.185/ 8. Tapanīyasuttaṃ

　　 185. “Tapanīyañca vo, bhikkhave, dhammaṃ desessāmi atapanīyañca. Taṃ suṇātha …pe… katamo ca, bhikkhave, tapanīyo dhammo? Pāṇātipāto …pe… micchādiṭṭhi– ayaṃ vuccati, bhikkhave, tapanīyo dhammo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, atapanīyo dhammo? Pāṇātipātā veramaṇī …pe… sammādiṭṭhi– ayaṃ vuccati, bhikkhave, atapanīyo dhammo”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.10.186 导向积聚经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集186经/导向积聚经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们导向积聚与导向拆解法，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是导向积聚法呢？比丘们！杀生、……（中略）邪见，比丘们！这被称为导向积聚法。

　　比丘们！什么是导向拆解法呢？比丘们！戒绝杀生、……（中略）正见，比丘们！这被称为导向拆解法。”






AN.10.186/ 9. Ācayagāmisuttaṃ

　　 186. “Ācayagāmiñca vo, bhikkhave, dhammaṃ desessāmi apacayagāmiñca. Taṃ suṇātha …pe… katamo ca, bhikkhave, ācayagāmī dhammo? Pāṇātipāto …pe… micchādiṭṭhi – ayaṃ vuccati, bhikkhave, ācayagāmī dhammo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, apacayagāmī dhammo? Pāṇātipātā veramaṇī …pe… sammādiṭṭhi– ayaṃ vuccati, bhikkhave, apacayagāmī dhammo”ti. Navamaṃ.




AN.10.187 苦生起经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集187经/苦生起经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们苦生起与乐生起法，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是苦生起法呢？比丘们！杀生、……（中略）邪见，比丘们！这被称为苦生起法。

　　比丘们！什么是乐生起法呢？比丘们！戒绝杀生、……（中略）正见，比丘们！这被称为乐生起法。”






AN.10.187/ 10. Dukkhudrayasuttaṃ

　　 187. “Dukkhudrayañca vo, bhikkhave, dhammaṃ desessāmi sukhudrayañca. Taṃ suṇātha …pe… katamo ca, bhikkhave, dukkhudrayo dhammo? Pāṇātipāto …pe… micchādiṭṭhi– ayaṃ vuccati, bhikkhave, dukkhudrayo dhammo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, sukhudrayo dhammo? Pāṇātipātā veramaṇī …pe… sammādiṭṭhi– ayaṃ vuccati, bhikkhave, sukhudrayo dhammo”ti. Dasamaṃ.




AN.10.188 果报经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集188经/果报经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们苦果报与乐果报法，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是苦果报法呢？比丘们！杀生、……（中略）邪见，比丘们！这被称为苦果报法。

　　比丘们！什么是乐果报法呢？比丘们！戒绝杀生、……（中略）正见，比丘们！这被称为乐果报法。”

　　好品第三[终了]。






AN.10.188/ 11. Vipākasuttaṃ

　　 188. “Dukkhavipākañca vo, bhikkhave, dhammaṃ desessāmi sukhavipākañca. Taṃ suṇātha …pe… katamo ca, bhikkhave, dukkhavipāko dhammo? Pāṇātipāto …pe… micchādiṭṭhi – ayaṃ vuccati, bhikkhave, dukkhavipāko dhammo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, sukhavipāko dhammo? Pāṇātipātā veramaṇī …pe… sammādiṭṭhi– ayaṃ vuccati, bhikkhave, sukhavipāko dhammo”ti. Ekādasamaṃ.

　　 Sādhuvaggo tatiyo.




AN.10.189 圣道经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(19) 4.圣道品

增支部10集189经/圣道经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们圣道与非圣道，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是非圣道呢？比丘们！杀生、……（中略）邪见，比丘们！这被称为非圣道。

　　比丘们！什么是圣道呢？比丘们！戒绝杀生、……（中略）正见，比丘们！这被称为圣道。”






(19) 4. Ariyamaggavaggo

AN.10.189/ 1. Ariyamaggasuttaṃ

　　 189. “Ariyamaggañca vo, bhikkhave, desessāmi anariyamaggañca. Taṃ suṇātha …pe… katamo ca, bhikkhave, anariyo maggo? Pāṇātipāto …pe… micchādiṭṭhi – ayaṃ vuccati, bhikkhave, anariyo maggo.

　　 “Katamo ca bhikkhave, ariyo maggo? Pāṇātipātā veramaṇī …pe… sammādiṭṭhi– ayaṃ vuccati, bhikkhave, ariyo maggo”ti. Paṭhamaṃ.




AN.10.190 黑道经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集190经/黑道经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们黑道与白道，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是黑道呢？比丘们！杀生、……（中略）邪见，比丘们！这被称为黑道。

　　比丘们！什么是白道呢？比丘们！戒绝杀生、……（中略）正见，比丘们！这被称为白道。”






AN.10.190/ 2. Kaṇhamaggasuttaṃ

　　 190. “Kaṇhamaggañca vo, bhikkhave, desessāmi sukkamaggañca. Taṃ suṇātha …pe… katamo ca, bhikkhave, kaṇho maggo? Pāṇātipāto …pe… micchādiṭṭhi– ayaṃ vuccati, bhikkhave, kaṇho maggo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, sukko maggo? Pāṇātipātā veramaṇī …pe… sammādiṭṭhi– ayaṃ vuccati, bhikkhave, sukko maggo”ti. Dutiyaṃ.




AN.10.191 正法经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集191经/正法经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们正法与非正法，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是非正法呢？比丘们！杀生、……（中略）邪见，比丘们！这被称为非正法。

　　比丘们！什么是正法呢？比丘们！戒绝杀生、……（中略）正见，比丘们！这被称为正法。”






AN.10.191/ 3. Saddhammasuttaṃ

　　 191. “Saddhammañca vo, bhikkhave, desessāmi asaddhammañca. Taṃ suṇātha …pe… katamo ca, bhikkhave, asaddhammo? Pāṇātipāto …pe… micchādiṭṭhi– ayaṃ vuccati, bhikkhave, asaddhammo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, saddhammo? Pāṇātipātā veramaṇī …pe… sammādiṭṭhi– ayaṃ vuccati, bhikkhave, saddhammo”ti. Tatiyaṃ.




AN.10.192 善人法经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集192经/善人法经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们善人法与非善人法，你们要听！……。”……（中略）

　　“比丘们！什么是非善人法呢？比丘们！这里，杀生、……（中略）邪见，比丘们！这被称为非善人法。

　　比丘们！什么是善人法呢？比丘们！这里，戒绝杀生、……（中略）正见，比丘们！这被称为善人法。”






AN.10.192/ 4. Sappurisadhammasuttaṃ

　　 192. “Sappurisadhammañca vo, bhikkhave, desessāmi asappurisadhammañca. Taṃ suṇātha …pe… katamo ca, bhikkhave, asappurisadhammo? Pāṇātipāto …pe… micchādiṭṭhi– ayaṃ vuccati, bhikkhave, asappurisadhammo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, sappurisadhammo? Pāṇātipātā veramaṇī …pe… sammādiṭṭhi– ayaṃ vuccati, bhikkhave, sappurisadhammo”ti. Catutthaṃ.




AN.10.193 应该被生起法经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集193经/应该被生起法经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们应该被生起与不应该被生起法，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是不应该被生起法呢？杀生、……（中略）邪见，比丘们！这被称为不应该被生起法。

　　而，比丘们！什么是应该被生起法呢？戒绝杀生、……（中略）正见，比丘们！这被称为应该被生起法。”






AN.10.193/ 5. Uppādetabbadhammasuttaṃ

　　 193. “Uppādetabbañca vo, bhikkhave, dhammaṃ desessāmi na uppādetabbañca. Taṃ suṇātha …pe… katamo ca, bhikkhave, na uppādetabbo dhammo? Pāṇātipāto …pe… micchādiṭṭhi– ayaṃ vuccati, bhikkhave, na uppādetabbo dhammo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, uppādetabbo dhammo? Pāṇātipātā veramaṇī …pe… sammādiṭṭhi– ayaṃ vuccati, bhikkhave, uppādetabbo dhammo”ti. Pañcamaṃ.




AN.10.194 应该实行之法经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集194经/应该实行之法经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们应该实行之法与不应该实行之法，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是不应该实行之法呢？杀生、……（中略）邪见，比丘们！这被称为不应该实行之法。

　　而，比丘们！什么是应该实行之法呢？戒绝杀生、……（中略）正见，比丘们！这被称为应该实行之法。”






AN.10.194/ 6. Āsevitabbadhammasuttaṃ

　　 194. “Āsevitabbañca vo, bhikkhave, dhammaṃ desessāmi nāsevitabbañca. Taṃ suṇātha …pe… katamo ca, bhikkhave, nāsevitabbo dhammo? Pāṇātipāto …pe… micchādiṭṭhi – ayaṃ vuccati, bhikkhave, nāsevitabbo dhammo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, āsevitabbo dhammo? Pāṇātipātā veramaṇī …pe… sammādiṭṭhi– ayaṃ vuccati, bhikkhave, āsevitabbo dhammo”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.10.195 应该被修习法经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集195经/应该被修习法经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们应该被修习与不应该被修习法，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是不应该被修习法呢？杀生、……（中略）邪见，比丘们！这被称为不应该被修习法。

　　而，比丘们！什么是应该被修习法呢？戒绝杀生、……（中略）正见，比丘们！这被称为应该被修习法。”






AN.10.195/ 7. Bhāvetabbadhammasuttaṃ

　　 195. “Bhāvetabbañca vo, bhikkhave, dhammaṃ desessāmi na bhāvetabbañca. Taṃ suṇātha …pe… katamo ca, bhikkhave, na bhāvetabbo dhammo? Pāṇātipāto …pe… micchādiṭṭhi– ayaṃ vuccati, bhikkhave, na bhāvetabbo dhammo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, bhāvetabbo dhammo? Pāṇātipātā veramaṇī …pe… sammādiṭṭhi– ayaṃ vuccati, bhikkhave, bhāvetabbo dhammo”ti. Sattamaṃ.




AN.10.196 应该被多修习经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集196经/应该被多修习经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们应该被多修习与不应该被多修习法，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是不应该被多修习法呢？杀生、……（中略）邪见，比丘们！这被称为不应该被多修习法。

　　而，比丘们！什么是应该被多修习法呢？戒绝杀生、……（中略）正见，比丘们！这被称为应该被多修习法。”






AN.10.196/ 8. Bahulīkātabbasuttaṃ

　　 196. “Bahulīkātabbañca vo, bhikkhave, dhammaṃ desessāmi na bahulīkātabbañca. Taṃ suṇātha …pe… katamo ca, bhikkhave, na bahulīkātabbo dhammo? Pāṇātipāto …pe… micchādiṭṭhi– ayaṃ vuccati, bhikkhave, na bahulīkātabbo dhammo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, bahulīkātabbo dhammo? Pāṇātipātā veramaṇī …pe… sammādiṭṭhi– ayaṃ vuccati, bhikkhave, bahulīkātabbo dhammo”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.10.197 应该被回忆经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集197经/应该被回忆经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们应该被回忆与不应该被回忆法，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是不应该被回忆法呢？杀生、……（中略）邪见，比丘们！这被称为不应该被回忆法。

　　而，比丘们！什么是应该被回忆法呢？戒绝杀生、……（中略）正见，比丘们！这被称为应该被回忆法。”






AN.10.197/ 9. Anussaritabbasuttaṃ

　　 197. “Anussaritabbañca vo, bhikkhave, dhammaṃ desessāmi nānussaritabbañca. Taṃ suṇātha …pe… katamo ca, bhikkhave, nānussaritabbo dhammo? Pāṇātipāto …pe… micchādiṭṭhi– ayaṃ vuccati, bhikkhave, nānussaritabbo dhammo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, anussaritabbo dhammo? Pāṇātipātā veramaṇī …pe… sammādiṭṭhi– ayaṃ vuccati, bhikkhave, anussaritabbo dhammo”ti. Navamaṃ.




AN.10.198 应该被作证经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集198经/应该被作证经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们应该被作证与不应该被作证法，你们要听！……（中略）。

　　比丘们！什么是不应该被作证法呢？杀生、……（中略）邪见，比丘们！这被称为不应该被作证法。

　　而，比丘们！什么是应该被作证法呢？戒绝杀生、……（中略）正见，比丘们！这被称为应该被作证法。”

　　圣道品第四[终了]。






AN.10.198/ 10. Sacchikātabbasuttaṃ

　　 198. “Sacchikātabbañca vo, bhikkhave, dhammaṃ desessāmi na sacchikātabbañca. Taṃ suṇātha …pe… katamo ca, bhikkhave, na sacchikātabbo dhammo? Pāṇātipāto …pe… micchādiṭṭhi– ayaṃ vuccati, bhikkhave, na sacchikātabbo dhammo.

　　 “Katamo ca, bhikkhave, sacchikātabbo dhammo? Pāṇātipātā veramaṇī …pe… sammādiṭṭhi– ayaṃ vuccati, bhikkhave, sacchikātabbo dhammo”ti. Dasamaṃ.

　　 Ariyamaggavaggo catuttho.




AN.10.199 不应该亲近等经

显示/关闭巴利经文及原始译文


(20) 5.下一个人品

增支部10集199经/不应该亲近等经(庄春江译)




　　“比丘们！具备十法的人不应该亲近，哪十个呢？

　　他是杀生者、未给予而取者、邪淫者、妄语者、离间语者、粗恶语者、杂秽语者、贪婪者、瞋害心者、邪见者，比丘们！具备这十法的人不应该亲近。

　　比丘们！具备十法的人应该亲近，哪十个呢？

　　他是离杀生者、离未给予而取者、离邪淫者、离妄语者、离离间语者、离粗恶语者、离杂秽语者、不贪婪者、无瞋害心者、正见者，比丘们！具备这十法的人应该亲近。”






(20) 5. Aparapuggalavaggo

AN.10.199/ Nasevitabbādisuttāni

　　 199. “Dasahi bhikkhave, dhammehi samannāgato puggalo na sevitabbo. Katamehi dasahi? Pāṇātipātī hoti, adinnādāyī hoti, kāmesumicchācārī hoti, musāvādī hoti, pisuṇavāco hoti, pharusavāco hoti, samphappalāpī hoti, abhijjhālu hoti, byāpannacitto hoti, micchādiṭṭhiko hoti– imehi kho, bhikkhave, dasahi dhammehi samannāgato puggalo na sevitabbo.

　　 “Dasahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato puggalo sevitabbo. Katamehi dasahi? Pāṇātipātā paṭivirato hoti, adinnādānā paṭivirato hoti, kāmesumicchācārā paṭivirato hoti, musāvādā paṭivirato hoti, pisuṇāya vācāya paṭivirato hoti, pharusāya vācāya paṭivirato hoti, samphappalāpā paṭivirato hoti, anabhijjhālu hoti, abyāpannacitto hoti, sammādiṭṭhiko hoti– imehi kho, bhikkhave, dasahi dhammehi samannāgato puggalo sevitabbo”.




AN.10.200-210

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集200-210经(庄春江译)




　　200-209.“比丘们！具备十法的人不应该被服侍，……（中略）应该被服侍，……不应该被侍奉……应该被侍奉……不是应该被尊敬者……是应该被尊敬者……不是应该被赞赏者……是应该被赞赏者……是无尊重者……是有尊重者……是不顺从者……是顺从者……是不成功者……是成功者……他不变成清净……他变成清净……他不征服慢……他征服慢……他不以慧增长……他以慧增长……（中略）。”

　　210.“比丘们！具备十法的人产出许多非福德……产出许多福德……，哪十个呢？他是离杀生者、离未给予而取者、离邪淫者、离妄语者、离离间语者、离粗恶语者、离杂秽语者、不贪婪者、无瞋害心者、正见者，比丘们！具备这十法的人产出许多福德。”

　　下一个人品第五[终了]。

　　第四个五十则完成。






AN.10.200-210

　　 200-209. “Dasahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato puggalo na bhajitabbo …pe… bhajitabbo… na payirupāsitabbo… payirupāsitabbo… na pujjo hoti… pujjo hoti… na pāsaṃso hoti… pāsaṃso hoti… agāravo hoti… gāravo hoti… appatisso hoti… sappatisso hoti… na ārādhako hoti… ārādhako hoti… na visujjhati… visujjhati… mānaṃ nādhibhoti … mānaṃ adhibhoti… paññāya na vaḍḍhati… paññāya vaḍḍhati …pe….

　　 210. “Dasahi bhikkhave, dhammehi samannāgato puggalo bahuṃ apuññaṃ pasavati… bahuṃ puññaṃ pasavati. Katamehi dasahi? Pāṇātipātā paṭivirato hoti, adinnādānā paṭivirato hoti kāmesumicchācārā paṭivirato hoti, musāvādā paṭivirato hoti, pisuṇāya vācāya paṭivirato hoti, pharusāya vācāya paṭivirato hoti, samphappalāpā paṭivirato hoti, anabhijjhālu hoti abyāpannacitto hoti, sammādiṭṭhiko hoti– imehi kho, bhikkhave, dasahi dhammehi samannāgato puggalo bahuṃ puññaṃ pasavatī”ti.

　　 Aparapuggalavaggo pañcamo.

　　 Catutthapaṇṇāsakaṃ samattaṃ.




AN.10.211 地狱与天界经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


(21) 1.业所生身品

增支部10集211经/地狱与天界经第一(庄春江译)




　　“比丘们！具备十法像这样被带往置于地狱中，哪十个呢？

　　比丘们！这里，某人是杀生者、凶暴者、血手者、执意杀害者、对一切活的生物不同情者。

　　他是未给予而取者：他到村落或到林野，未给予而拿走那些他人的其它财产与资具而被称为偷盗。

　　他是邪淫者：他与那些被母亲守护、被父亲守护、被兄弟守护、被姊妹守护、被亲族守护、被氏族守护、被法守护、有夫、有惩罚保护、乃至被套过花蔓环(已订婚)那样的女子性交。

　　他是妄语者：他到会堂，或到会议，或到亲族中，或到群众中，或到王宫中，被带来作为证人询问：‘喂！来！男子！请说你所知道的。’他不知道的说：‘我知道。’或者，他知道的说：‘我不知道。’他没看见的说：‘我看见。’或者，他看见的说：‘我没看见。’像这样，他以自己之因，或他人之因，或世俗琐碎之因而有故意虚妄的言说。

　　他是离间语者：他从这里听到后，为了对这些人离间而在那里说，或者，他从那里听到后，为了对那些人离间而在这里说，像这样，他是和合的破坏者、分裂的散播者、乐于不和合者、爱好不和合者、喜欢不和合者、作不和合之言说者。

　　他是粗恶语者，他说这样的话：粗暴语的、粗涩的、对他人尖锐的、斥责他人的、对周遭愤怒的、不导向入定的。

　　他是杂秽语者：他是不适当时机之说者、非事实之说者、无益处之说者，非法之说者、非律之说者；他以不适当时机说无价值、无理由、无节制、不具有利益的话。

　　他是贪婪者：他贪求那些他人的其它财产与资具：‘啊！但愿凡他的都是我的。’

　　他是瞋害心者，有憎恶之意向：‘愿这些众生被杀害、或被俘虏、或被消灭、或被灭亡、或不存在！’

　　他是邪见者，有颠倒见：‘无布施，无供养，无供物，无善作的、恶作的业之果与报，无此世，无他世，无母，无父，无化生众生，在世间中无正行的、正行道的沙门、婆罗门以证智自作证后而宣说此世、他世。’

　　比丘们！具备这十法像这样被带往置于地狱中。

　　比丘们！具备十法像这样被带往置于天界中，哪十个呢？

　　这里，某人舍断杀生后，是离杀生者，他住于已舍离棍棒、已舍离刀剑、有羞耻的、同情的、对一切活的生物怜愍的。

　　他舍断未给予而取后，是离未给予而取者：他到村落或到林野，不未给予而拿走那些他人的其它财产与资具而被称为偷盗。

　　他舍断邪淫后，是离邪淫者：他不与那些被母亲守护、……（中略）乃至被套过花蔓环(已订婚)那样的女子性交。

　　他舍断妄语后，是离妄语者：他到会堂，或到会议，或到亲族中，或到群众中，或到王宫中，被带来作为证人询问：‘喂！来！男子！请说你所知道的。’他不知道的说：‘我不知道。’或者，他知道的说：‘我知道。’他没看见的说：‘我没看见。’或者，他看见的说：‘我看见。’像这样，他不以自己之因，或他人之因，或世俗琐碎之因，故意说谎。

　　他舍断离间语后，是离离间语者：他从这里听到后，不为了对这些人离间而在那里说，或者，他从那里听到后，不为了对那些人离间而在这里说，像这样，他是分裂的调解者、和谐的散播者、乐于和合者、爱好和合者、喜欢和合者、作和合之言说者。

　　他舍断粗恶语后，是离粗恶语者，他以柔和的言语：悦耳的、可爱的、动心的、优雅的、众人所爱的、众人可意的，像那样的言语与人谈话。

　　他舍断杂秽语后，是离杂秽语者：他是适当时机之说者、事实之说者、有益处之说者，合法之说者、合律之说者；他以适当时机说有价值、有理由、有节制、具有利益的话。

　　他是不贪婪者：他不贪求他人的其它财产与资具：‘啊！但愿凡他的都是我的。’

　　他是无瞋害心者，无憎恶之意向：‘愿这些众生无怨、无恼害、无恼乱，愿他们自己持续安乐！’

　　他是正见者，无颠倒见：‘有布施，有供养，有供物，有善作的、恶作的业之果与报，有此世，有他世，有母，有父，有化生众生，在世间中有正行的、正行道的沙门、婆罗门以证智自作证后而宣说此世、他世。’

　　比丘们！具备这十法像这样被带往置于天界中。”






(21) 1. Karajakāyavaggo

AN.10.211/ 1. Paṭhamanirayasaggasuttaṃ

　　 211. “Dasahi bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye. Katamehi dasahi? Idha, bhikkhave, ekacco pāṇātipātī hoti luddo lohitapāṇi hatapahate niviṭṭho adayāpanno sabbapāṇabhūtesu.

　　 “Adinnādāyī hoti. Yaṃ taṃ parassa paravittūpakaraṇaṃ gāmagataṃ vā araññagataṃ vā, taṃ adinnaṃ theyyasaṅkhātaṃ ādātā hoti.

　　 “Kāmesu micchācārī hoti. Yā tā māturakkhitā piturakkhitā mātāpiturakkhitā bhāturakkhitā bhaginirakkhitā ñātirakkhitā gottarakkhitā dhammarakkhitā sasāmikā saparidaṇḍā antamaso mālāguḷaparikkhittāpi, tathārūpāsu cārittaṃ āpajjitā hoti.

　　 “Musāvādī hoti. Sabhaggato vā parisaggato vā ñātimajjhagato vā pūgamajjhagato vā rājakulamajjhagato vā abhinīto sakkhipuṭṭho– ‘ehambho purisa, yaṃ jānāsi taṃ vadehī’ti, so ajānaṃ vā āha ‘jānāmī’ti, jānaṃ vā āha ‘na jānāmī’ti, apassaṃ vā āha ‘passāmī’ti, passaṃ vā āha ‘na passāmī’ti. Iti attahetu vā parahetu vā āmisakiñcikkhahetu vā sampajānamusā bhāsitā hoti.

　　 “Pisuṇavāco hoti– ito sutvā amutra akkhātā imesaṃ bhedāya, amutra vā sutvā imesaṃ akkhātā amūsaṃ bhedāya. Iti samaggānaṃ vā bhettā bhinnānaṃ vā anuppadātā vaggārāmo vaggarato vagganandī, vaggakaraṇiṃ vācaṃ bhāsitā hoti.

　　 “Pharusavāco hoti– yā sā vācā aṇḍakā kakkasā parakaṭukā parābhisajjanī kodhasāmantā asamādhisaṃvattanikā, tathārūpiṃ vācaṃ bhāsitā hoti.

　　 “Samphappalāpī hoti akālavādī abhūtavādī anatthavādī adhammavādī avinayavādī, anidhānavatiṃ vācaṃ bhāsitā hoti akālena anapadesaṃ apariyantavatiṃ anatthasaṃhitaṃ.

　　 “Abhijjhālu hoti. Yaṃ taṃ parassa paravittūpakaraṇaṃ taṃ abhijjhātā hoti– ‘aho vata yaṃ parassa taṃ mama assā’ti.

　　 “Byāpannacitto hoti paduṭṭhamanasaṅkappo– ‘ime sattā haññantu vā bajjhantu vā ucchijjantu vā vinassantu vā mā vā ahesun’ti.

　　 “Micchādiṭṭhiko hoti viparītadassano– ‘natthi dinnaṃ, natthi yiṭṭhaṃ, natthi hutaṃ, natthi sukatadukkaṭānaṃ kammānaṃ phalaṃ vipāko, natthi ayaṃ loko, natthi paro loko, natthi mātā, natthi pitā, natthi sattā opapātikā, natthi loke samaṇabrāhmaṇā sammaggatā sammāpaṭipannā ye imañca lokaṃ parañca lokaṃ sayaṃ abhiññā sacchikatvā pavedentī’ti. Imehi kho, bhikkhave, dasahi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye.

　　 “Dasahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge. Katamehi dasahi? Idha, bhikkhave, ekacco pāṇātipātaṃ pahāya pāṇātipātā paṭivirato hoti nihitadaṇḍo nihitasattho lajjī dayāpanno, sabbapāṇabhūtahitānukampī viharati.

　　 “Adinnādānaṃ pahāya adinnādānā paṭivirato hoti. Yaṃ taṃ parassa paravittūpakaraṇaṃ gāmagataṃ vā araññagataṃ vā, na taṃ adinnaṃ theyyasaṅkhātaṃ ādātā hoti.

　　 “Kāmesumicchācāraṃ pahāya kāmesumicchācārā paṭivirato hoti. Yā tā māturakkhitā …pe… antamaso mālāguḷaparikkhittāpi, tathārūpāsu na cārittaṃ āpajjitā hoti.

　　 “Musāvādaṃ pahāya musāvādā paṭivirato hoti. Sabhaggato vā parisaggato vā ñātimajjhagato vā pūgamajjhagato vā rājakulamajjhagato vā abhinīto sakkhipuṭṭho– ‘ehambho purisa, yaṃ jānāsi taṃ vadehī’ti, so ajānaṃ vā āha ‘na jānāmī’ti, jānaṃ vā āha ‘jānāmī’ti, apassaṃ vā āha ‘na passāmī’ti, passaṃ vā āha ‘passāmī’ti. Iti attahetu vā parahetu vā āmisakiñcikkhahetu vā na sampajānamusā bhāsitā hoti.

　　 “Pisuṇavācaṃ pahāya pisuṇāya vācāya paṭivirato hoti– na ito sutvā amutra akkhātā imesaṃ bhedāya, amutra vā sutvā imesaṃ akkhātā amūsaṃ bhedāya. Iti bhinnānaṃ vā sandhātā sahitānaṃ vā anuppadātā samaggārāmo samaggarato samagganandī, samaggakaraṇiṃ vācaṃ bhāsitā hoti.

　　 “Pharusavācaṃ pahāya pharusāya vācāya paṭivirato hoti. Yā sā vācā nelā kaṇṇasukhā pemanīyā hadayaṅgamā porī bahujanakantā bahujanamanāpā, tathārūpiṃ vācaṃ bhāsitā hoti.

　　 “Samphappalāpaṃ pahāya samphappalāpā paṭivirato hoti kālavādī bhūtavādī, atthavādī dhammavādī vinayavādī, nidhānavatiṃ vācaṃ bhāsitā hoti kālena sāpadesaṃ pariyantavatiṃ atthasaṃhitaṃ.

　　 “Anabhijjhālu hoti Yaṃ taṃ parassa paravittūpakaraṇaṃ taṃ anabhijjhātā hoti– ‘aho vata yaṃ parassa taṃ mama assā’ti.

　　 “Abyāpannacitto hoti appaduṭṭhamanasaṅkappo– ‘ime sattā averā hontu abyāpajjā anīghā, sukhī attānaṃ pariharantū’ti.

　　 “Sammādiṭṭhiko hoti aviparītadassano– ‘atthi dinnaṃ, atthi yiṭṭhaṃ, atthi hutaṃ, atthi sukaṭadukkaṭānaṃ kammānaṃ phalaṃ vipāko, atthi ayaṃ loko, atthi paro loko, atthi mātā, atthi pitā, atthi sattā opapātikā, atthi loke samaṇabrāhmaṇā sammaggatā sammāpaṭipannā ye imañca lokaṃ parañca lokaṃ sayaṃ abhiññā sacchikatvā pavedentī’ti. Imehi kho, bhikkhave, dasahi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge”ti. Paṭhamaṃ.




AN.10.212 地狱与天界经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集212经/地狱与天界经第二(庄春江译)




　　“比丘们！具备十法像这样被带往置于地狱中，哪十个呢？

　　比丘们！这里，某人是杀生者、凶暴者、血手者、执意杀害者、对一切活的生物不同情者。

　　他是未给予而取者……他是邪淫者……他是妄语者……他是离间语者……他是粗恶语者……他是杂秽语者……他是贪婪者……他是瞋害心者……他是邪见者，有颠倒见：‘无布施，……（中略）以证智自作证后而宣说此世、他世。’

　　比丘们！具备这十法像这样被带往置于地狱中。

　　比丘们！具备十法像这样被带往置于天界中，哪十个呢？

　　这里，某人舍断杀生后，是离杀生者……他舍断未给予而取后，是离未给予而取者……他舍断邪淫后，是离邪淫者……他舍断妄语后，是离妄语者……他舍断离间语后，是离离间语者……他舍断粗恶语后，是离粗恶语者……他舍断杂秽语后，是离杂秽语者……他是不贪婪者……他是无瞋害心者，无憎恶之意向……他是正见者，无颠倒见：‘有布施，……（中略）以证智自作证后而宣说此世、他世。’

　　比丘们！具备这十法像这样被带往置于天界中。”






AN.10.212/ 2. Dutiyanirayasaggasuttaṃ

　　 212. “Dasahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye. Katamehi dasahi? Idha, bhikkhave, ekacco pāṇātipātī hoti luddo lohitapāṇi hatapahate niviṭṭho adayāpanno sabbapāṇabhūtesu.

　　 “Adinnādāyī hoti… kāmesumicchācārī hoti… musāvādī hoti… pisuṇavāco hoti… pharusavāco hoti … samphappalāpī hoti… abhijjhālu hoti… byāpannacitto hoti… micchādiṭṭhiko hoti viparītadassano– ‘natthi dinnaṃ …pe… sayaṃ abhiññā sacchikatvā pavedentī’ti. Imehi kho, bhikkhave, dasahi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye.

　　 “Dasahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge. Katamehi dasahi? Idha, bhikkhave, ekacco pāṇātipātaṃ pahāya pāṇātipātā paṭivirato hoti nihitadaṇḍo nihitasattho lajjī dayāpanno, sabbapāṇabhūtahitānukampī viharati.

　　 “Adinnādānaṃ pahāya adinnādānā paṭivirato hoti… kāmesumicchācāraṃ pahāya kāmesumicchācārā paṭivirato hoti… musāvādaṃ pahāya musāvādā paṭivirato hoti… pisuṇaṃ vācaṃ pahāya pisuṇāya vācāya paṭivirato hoti… pharusaṃ vācaṃ pahāya pharusāya vācāya paṭivirato hoti… samphappalāpaṃ pahāya samphappalāpā paṭivirato hoti… anabhijjhālu hoti… abyāpannacitto hoti… sammādiṭṭhiko hoti aviparītadassano– ‘atthi dinnaṃ …pe… ye imañca lokaṃ parañca lokaṃ sayaṃ abhiññā sacchikatvā pavedentī’ti. Imehi kho, bhikkhave, dasahi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge”ti. Dutiyaṃ.




AN.10.213 妇女经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集213经/妇女经(庄春江译)




　　“比丘们！具备十法的妇女像这样被带往置于地狱中，哪十个呢？她是杀生者……（中略）她是未给予而取者……她是邪淫者……她是妄语者……她是离间语者……她是粗恶语者……她是杂秽语者……她是贪婪者……她是瞋害心者……她是邪见者……比丘们！具备这十法的妇女像这样被带往置于地狱中。

　　比丘们！具备十法的妇女像这样被带往置于天界中，哪十个呢？她是离杀生者……她是离未给予而取者……她是离邪淫者……她是离妄语者……她是离离间语者……她是离粗恶语者……她是离杂秽语者……她是不贪婪者……她是无瞋害心者……她是正见者……比丘们！具备这十法的妇女像这样被带往置于天界中。”






AN.10.213/ 3. Mātugāmasuttaṃ

　　 213. “Dasahi bhikkhave, dhammehi samannāgato mātugāmo yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye. Katamehi dasahi? Pāṇātipātī hoti …pe… adinnādāyī hoti… kāmesumicchācārī hoti… musāvādī hoti… pisuṇavāco hoti… pharusavāco hoti… samphappalāpī hoti… abhijjhālu hoti… byāpannacitto hoti… micchādiṭṭhiko hoti…. Imehi kho, bhikkhave, dasahi dhammehi samannāgato mātugāmo yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye.

　　 “Dasahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato mātugāmo yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge. Katamehi dasahi? Pāṇātipātā paṭivirato hoti …pe… adinnādānā paṭivirato hoti… kāmesumicchācārā paṭivirato hoti… musāvādā paṭivirato hoti… pisuṇāya vācāya paṭivirato hoti… pharusāya vācāya paṭivirato hoti… samphappalāpā paṭivirato hoti… anabhijjhālu hoti… abyāpannacitto hoti… sammādiṭṭhiko hoti… imehi kho, bhikkhave, dasahi dhammehi samannāgato mātugāmo yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge”ti. Tatiyaṃ.




AN.10.214 优婆夷经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集214经/优婆夷经(庄春江译)




　　“比丘们！具备十法的优婆夷像这样被带往置于地狱中，哪十个呢？她是杀生者……（中略）她是邪见者……比丘们！具备这十法的优婆夷像这样被带往置于地狱中。

　　比丘们！具备十法的优婆夷像这样被带往置于天界中，哪十个呢？她是离杀生者……（中略）她是正见者……比丘们！具备这十法的优婆夷像这样被带往置于天界中。”






AN.10.214/ 4. Upāsikāsuttaṃ

　　 214. “Dasahi, bhikkhave, dhammehi samannāgatā upāsikā yathābhataṃ nikkhittā evaṃ niraye. Katamehi dasahi? Pāṇātipātinī hoti …pe… micchādiṭṭhikā hoti…. Imehi kho, bhikkhave, dasahi dhammehi samannāgatā upāsikā yathābhataṃ nikkhittā evaṃ niraye.

　　 “Dasahi, bhikkhave, dhammehi samannāgatā upāsikā yathābhataṃ nikkhittā evaṃ sagge. Katamehi dasahi? Pāṇātipātā paṭiviratā hoti …pe… sammādiṭṭhikā hoti…. Imehi kho, bhikkhave, dasahi dhammehi samannāgatā upāsikā yathābhataṃ nikkhittā evaṃ sagge”. Catutthaṃ.




AN.10.215 无畏经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集215经/无畏经(庄春江译)




　　“比丘们！具备十法的优婆夷非无畏地住于在家中，哪十个呢？她是杀生者……（中略）她是未给予而取者……她是邪淫者……她是妄语者……她是离间语者……她是粗恶语者……她是杂秽语者……她是贪婪者……她是瞋害心者……她是邪见者……比丘们！具备这十法的优婆夷像这样非无畏地住于在家中。

　　比丘们！具备十法的优婆夷无畏地住于在家中，哪十个呢？她是离杀生者……她是离未给予而取者……她是离邪淫者……她是离妄语者……她是离离间语者……她是离粗恶语者……她是离杂秽语者……她是不贪婪者……她是无瞋害心者……她是正见者……比丘们！具备这十法的优婆夷像这样无畏地住于在家中。”






AN.10.215/ 5. Visāradasuttaṃ

　　 215. “Dasahi bhikkhave, dhammehi samannāgatā upāsikā avisāradā agāraṃ ajjhāvasati. Katamehi dasahi? Pāṇātipātinī hoti… adinnādāyinī hoti… kāmesumicchācārinī hoti… musāvādinī hoti… pisuṇāvācā hoti… pharusavācā hoti… samphappalāpinī hoti… abhijjhālunī hoti… byāpannacittā hoti… micchādiṭṭhikā hoti…. Imehi kho, bhikkhave, dasahi dhammehi samannāgatā upāsikā avisāradā agāraṃ ajjhāvasati.

　　 “Dasahi, bhikkhave, dhammehi samannāgatā upāsikā visāradā agāraṃ ajjhāvasati. Katamehi dasahi? Pāṇātipātā paṭiviratā hoti… adinnādānā paṭiviratā hoti… kāmesumicchācārā paṭiviratā hoti… musāvādā paṭiviratā hoti… pisuṇāya vācāya paṭiviratā hoti… pharusāya vācāya paṭiviratā hoti… samphappalāpā paṭiviratā hoti… anabhijjhālunī hoti… abyāpannacittā hoti… sammādiṭṭhikā hoti…. Imehi kho, bhikkhave, dasahi dhammehi samannāgatā upāsikā visāradā agāraṃ ajjhāvasatī”ti. Pañcamaṃ.




AN.10.216 蛇行经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集216经/蛇行经(庄春江译)




　　“比丘们！我将教导你们蛇行教说法门，你们要听！你们要好好作意！我要说了。”

　　“是的，大德！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“而，比丘们！什么是蛇行教说法门呢？比丘们！众生是[自己]业的所有者、业的继承者、业的根源者、业的眷属者、业的所依者，他们作业，不论善或恶，他们都是继承者。

　　比丘们！这里，某人是杀生者、凶暴者、血手者、执意杀害者、对一切活的生物不同情者，他以身体爬行、以语言爬行、以意念爬行，他的身业是歪曲的；语业是歪曲的；意业是歪曲的；趣处是歪曲的；往生是歪曲的。又，比丘们！对趣处歪曲者、往生歪曲者来说，我说，只有两趣之一趣：一向苦的地狱或蛇行类的畜生。比丘们！什么是蛇行类的畜生呢？蛇、蝎、蜈蚣、鼬鼠、猫、鼠、猫头鹰，以及其它任何畜生众生，当看见人后，它们爬走。

　　比丘们！像这样，生类的往生是因生类自己，由其所作而往生，被往生后，触接触他，比丘们！这样，我说众生是[自己]业的继承者。

　　比丘们！这里，某人是未给予而取者，……（中略）是邪淫者……是妄语者……是离间语者……是粗恶语者……是杂秽语者……是贪婪者……是瞋害心者……是邪见者，有颠倒见：‘无布施，……（中略）以证智自作证后而宣说此世、他世。’他以身体爬行、以语言爬行、以意念爬行，他的身业是歪曲的；语业是歪曲的；意业是歪曲的；趣处是歪曲的；往生是歪曲的。又，比丘们！对趣处歪曲者、往生歪曲者来说，我说，只有两趣之一趣：一向苦的地狱或蛇行类的畜生。比丘们！什么是蛇行类的畜生呢？蛇、蝎、蜈蚣、鼬鼠、猫、鼠、猫头鹰，以及其它任何畜生众生，当看见人后，它们爬走。

　　比丘们！像这样，生类的往生是因生类自己，由其所作而往生，被往生后，触接触他，比丘们！这样，我说众生是[自己]业的继承者。

　　比丘们！众生是[自己]业的所有者、业的继承者、业的根源者、业的眷属者、业的所依者，他们作业，不论善或恶，他们都是继承者。

　　比丘们！这里，某人舍断杀生后，是离杀生者，他住于已舍离棍棒、已舍离刀剑、有羞耻的、同情的、对一切活的生物同情的，他不以身体爬行、不以语言爬行、不以意念爬行，他的身业是正的；语业是正的；意业是正的；趣处是正的；往生是正的。又，比丘们！对趣处正者、往生正者而言，我说，只有两趣之一趣：一向乐的天界或那些高贵家庭：大财富刹帝利家，或大财富婆罗门家，或大财富屋主家：富有、大富、大财富、多金银、多财产资具、多财谷。

　　比丘们！像这样，生类的往生是因生类自己，由其所作而往生，被往生后，触接触他，比丘们！这样，我说众生是[自己]业的继承者。

　　比丘们！这里，某人舍断未给予而取后，是离未给予而取者，……（中略）舍断邪淫后，是离邪淫者……舍断妄语后，是离妄语者……舍断离间语后，是离离间语者……舍断粗恶语后，是离粗恶语者……舍断杂秽语后，是离杂秽语者……，是不贪婪者……是无瞋害心者……是正见者，无颠倒见：‘有布施，……（中略）以证智自作证后而宣说此世、他世。’他不以身体爬行、不以语言爬行、不以意念爬行，他的身业是正的；语业是正的；意业是正的；趣处是正的；往生是正的。又，比丘们！对趣处正者、往生正者而言，我说，只有两趣之一趣：一向乐的天界或那些高贵家庭：大财富刹帝利家，或大财富婆罗门家，或大财富屋主家：富有、大富、大财富、多金银、多财产资具、多财谷。

　　比丘们！像这样，生类的往生是因生类自己，由其所作而往生，被往生后，触接触他，比丘们！这样，我说众生是[自己]业的继承者。

　　比丘们！众生是[自己]业的所有者、业的继承者、业的根源者、业的眷属者、业的所依者，他们作业，不论善或恶，他们都是继承者。

　　比丘们！这是蛇行教说法门。”






AN.10.216/ 6. Saṃsappanīyasuttaṃ

　　 216. “Saṃsappanīyapariyāyaṃ vo, bhikkhave, dhammapariyāyaṃ desessāmi. Taṃ suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Katamo ca, bhikkhave, saṃsappanīyapariyāyo dhammapariyāyo? Kammassakā, bhikkhave, sattā kammadāyādā kammayonī kammabandhū kammapaṭisaraṇā, yaṃ kammaṃ karonti– kalyāṇaṃ vā pāpakaṃ vā– tassa dāyādā bhavanti.

　　 “Idha bhikkhave, ekacco pāṇātipātī hoti luddo lohitapāṇi hatapahate niviṭṭho, adayāpanno sabbapāṇabhūtesu. So saṃsappati kāyena, saṃsappati vācāya, saṃsappati manasā. Tassa jimhaṃ kāyakammaṃ hoti, jimhaṃ vacīkammaṃ, jimhaṃ manokammaṃ, jimhā gati, jimhupapatti.

　　 “Jimhagatikassa kho panāhaṃ, bhikkhave, jimhupapattikassa dvinnaṃ gatīnaṃ aññataraṃ gatiṃ vadāmi– ye vā ekantadukkhā nirayā yā vā saṃsappajātikā tiracchānayoni. Katamā ca sā, bhikkhave, saṃsappajātikā tiracchānayoni? Ahi vicchikā satapadī nakulā biḷārā mūsikā ulūkā, ye vā panaññepi keci tiracchānayonikā sattā manusse disvā saṃsappanti. Iti kho, bhikkhave, bhūtā bhūtassa upapatti hoti. Yaṃ karoti tena upapajjati. Upapannamenaṃ phassā phusanti. Evamahaṃ, bhikkhave, ‘kammadāyādā sattā’ti vadāmi.

　　 “Idha pana, bhikkhave, ekacco adinnādāyī hoti …pe… kāmesumicchācārī hoti… musāvādī hoti… pisuṇavāco hoti… pharusavāco hoti… samphappalāpī hoti… abhijjhālu hoti… byāpannacitto hoti… micchādiṭṭhiko hoti viparītadassano– ‘natthi dinnaṃ …pe… sayaṃ abhiññā sacchikatvā pavedentī’ti. So saṃsappati kāyena, saṃsappati vācāya, saṃsappati manasā. Tassa jimhaṃ kāyakammaṃ hoti, jimhaṃ vacīkammaṃ, jimhaṃ manokammaṃ, jimhā gati, jimhupapatti

　　 “Jimhagatikassa kho panāhaṃ, bhikkhave, jimhupapattikassa dvinnaṃ gatīnaṃ aññataraṃ gatiṃ vadāmi– ye vā ekantadukkhā nirayā yā vā saṃsappajātikā tiracchānayoni. Katamā ca sā, bhikkhave, saṃsappajātikā tiracchānayoni Ahi vicchikā satapadī nakulā biḷārā mūsikā ulūkā, ye vā panaññepi keci tiracchānayonikā sattā manusse disvā saṃsappanti. Iti kho, bhikkhave, bhūtā bhūtassa upapatti hoti, yaṃ karoti tena upapajjati. Upapannamenaṃ phassā phusanti. Evamahaṃ, bhikkhave, ‘kammadāyādā sattā’ti vadāmi. Kammassakā, bhikkhave, sattā kammadāyādā kammayonī kammabandhū kammapaṭisaraṇā, yaṃ kammaṃ karonti– kalyāṇaṃ vā pāpakaṃ vā– tassa dāyādā bhavanti.

　　 “Idha, bhikkhave, ekacco pāṇātipātaṃ pahāya pāṇātipātā paṭivirato hoti nihitadaṇḍo nihitasattho, lajjī dayāpanno sabbapāṇabhūtahitānukampī viharati. So na saṃsappati kāyena, na saṃsappati vācāya, na saṃsappati manasā. Tassa uju kāyakammaṃ hoti, uju vacīkammaṃ, uju manokammaṃ, uju gati, ujupapatti.

　　 “Ujugatikassa kho panāhaṃ, bhikkhave, ujupapattikassa dvinnaṃ gatīnaṃ aññataraṃ gatiṃ vadāmi– ye vā ekantasukhā saggā yāni vā pana tāni uccākulāni khattiyamahāsālakulāni vā brāhmaṇamahāsālakulāni vā gahapatimahāsālakulāni vā aḍḍhāni mahaddhanāni mahābhogāni pahūtajātarūparajatāni pahūtavittūpakaraṇāni pahūtadhanadhaññāni. Iti kho, bhikkhave, bhūtā bhūtassa upapatti hoti. Yaṃ karoti tena upapajjati. Upapannamenaṃ phassā phusanti. Evamahaṃ, bhikkhave, ‘kammadāyādā sattā’ti vadāmi.

　　 “Idha pana, bhikkhave, ekacco adinnādānaṃ pahāya adinnādānā paṭivirato hoti …pe… kāmesumicchācārā paṭivirato hoti… musāvādaṃ pahāya musāvādā paṭivirato hoti… pisuṇaṃ vācaṃ pahāya pisuṇāya vācāya paṭivirato hoti… pharusaṃ vācaṃ pahāya pharusāya vācāya paṭivirato hoti… samphappalāpaṃ pahāya samphappalāpā paṭivirato hoti… anabhijjhālu hoti… abyāpannacitto hoti… sammādiṭṭhiko hoti aviparītadassano– ‘atthi dinnaṃ …pe… ye imañca lokaṃ parañca lokaṃ sayaṃ abhiññā sacchikatvā pavedentī’ti. So na saṃsappati kāyena, na saṃsappati vācāya, na saṃsappati manasā. Tassa uju kāyakammaṃ hoti, uju vacīkammaṃ, uju manokammaṃ, uju gati, ujupapatti.

　　 “Ujugatikassa kho pana ahaṃ, bhikkhave, ujupapattikassa dvinnaṃ gatīnaṃ aññataraṃ gatiṃ vadāmi– ye vā ekantasukhā saggā yāni vā pana tāni uccākulāni khattiyamahāsālakulāni vā brāhmaṇamahāsālakulāni vā gahapatimahāsālakulāni vā aḍḍhāni mahaddhanāni mahābhogāni pahūtajātarūparajatāni pahūtavittūpakaraṇāni pahūtadhanadhaññāni. Iti kho, bhikkhave, bhūtā bhūtassa upapatti hoti. Yaṃ karoti tena upapajjati. Upapannamenaṃ phassā phusanti. Evamahaṃ, bhikkhave, ‘kammadāyādā sattā’ti vadāmi.

　　 “Kammassakā bhikkhave, sattā kammadāyādā kammayonī kammabandhū kammapaṭisaraṇā, yaṃ kammaṃ karonti– kalyāṇaṃ vā pāpakaṃ vā– tassa dāyādā bhavanti. Ayaṃ kho so, bhikkhave, saṃsappanīyapariyāyo dhammapariyāyo”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.10.217 思经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集217经/思经第一(庄春江译)




　　“比丘们！我不说，已作已累积的故意业未感受[其报]而有终结，且那[终结]会在当生中，或在来生中，或在后续之生中。但，比丘们！我[也]不说，已作已累积的故意业未感受[其报]而得到苦的结束。

　　比丘们！在那里，从不善思而有生起苦的与苦果报之三种污染与恶意的身业；从不善思而有生起苦的与苦果报之四种污染与恶意的语业；从不善思而有生起苦的与苦果报之三种污染与恶意的意业。

　　而，比丘们！如何从不善思而有生起苦的与苦果报之三种污染与恶意的身业呢？

　　比丘们！这里，某人是杀生者、凶暴者、血手者、执意杀害者、对一切活的生物不同情者。

　　他是未给予而取者：他到村落或到林野，未给予而拿走那些他人的其它财产与资具而被称为偷盗。

　　他是邪淫者：他与那些被母亲守护、[被父亲守护、被兄弟守护、被姊妹守护、被亲族守护、被氏族守护、被法守护、有夫、有惩罚保护、]乃至被套过花环(已订婚)那样的[女子]性交。

　　比丘们！这样，从不善思而有生起苦的与苦果报之三种污染与恶意的身业。

　　比丘们！如何从不善思而有生起苦的与苦果报之四种污染与恶意的语业呢？

　　比丘们！这里，某人是妄语者：他到会堂中，或到会议中，或到亲族中，或到团体中，或到王宫中，被带来作为证人询问：‘喂！来！男子！请说你所知道的。’他不知道的说：‘我知道。’或者，他知道的说：‘我不知道。’他没看见的说：‘我看见。’或者，他看见的说：‘我没看见。’像这样，他以自己之因，或他人之因，或世俗琐碎之因而有故意虚妄的言说。

　　他是离间语者：他从这里听到后，为了对这些人离间而在那里说，或者，他从那里听到后，为了对那些人离间而在这里说，像这样，他是和合的破坏者、分裂的散播者、乐于不和合者、爱好不和合者、喜欢不和合者、作不和合之言说者。

　　他是粗恶语者，他说这样的话：粗暴语的、粗涩的、对他人尖锐的、叱责他人的、对周遭愤怒的、不导向入定的。

　　他是杂秽语者：他是不适当时机之说者、非事实之说者、无益处之说者，非法之说者、非律之说者，他以不适当时机说无价值、无理由、无节制、不具有利益的话。

　　比丘们！这样，从不善思而有生起苦的与苦果报之四种污染与恶意的语业。

　　比丘们！如何从不善思而有生起苦的与苦果报之三种污染与恶意的意业呢？

　　比丘们！这里，某人是贪婪者：他贪求那些他人的其它财产与资具：‘啊！但愿凡他的都是我的。’

　　他是瞋害心者，有憎恶之意向：‘愿这些众生被杀害、或被俘虏、或被消灭、或被灭亡、或不存在！’

　　他是邪见者，有颠倒见：‘无布施，[无供养，无供物，无善作的、恶作的业之果与报，无此世，无他世，无母，无父，无化生众生，]在世间中无正行的、正行道的沙门、婆罗门以证智自作证后而宣说此世、他世。’

　　比丘们！这样，从不善思而有生起苦的与苦果报之三种污染与恶意的意业。

　　比丘们！因从三种不善思的污染与恶意身业，众生以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，或者，因从四种不善思的污染与恶意语业，众生以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，或者，因从三种不善思的污染与恶意意业，众生以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱。

　　比丘们！犹如完好的骰子被向上掷，会就落地处很稳固地停住。同样地，比丘们！因为从三种不善思的污染与恶意身业，众生以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，或者，因为从四种不善思的污染与恶意语业，众生以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，或者，因为从三种不善思的污染与恶意意业，众生以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱。

　　比丘们！我不说，已作已累积的故意业未感受[其报]而有终结，且那[终结]会在当生中，或在来生中，或在后续之生中。但，比丘们！我[也]不说，已作已累积的故意业未感受[其报]而得到苦的结束。

　　比丘们！在那里，从善思而有生起乐的与乐果报之三种成功的身业；从善思而有生起乐的与乐果报之四种成功的语业；从善思而有生起乐的与乐果报之三种成功的意业。

　　而，比丘们！如何从善思而有生起乐的与乐果报之三种成功的身业呢？

　　比丘们！这里，某人舍断杀生后，是离杀生者，他住于已舍离棍棒、已舍离刀剑、有羞耻的、同情的、对一切活的生物同情的。{……（中略）}

　　他舍断未给予而取后，是离未给予而取者：他到村落或到林野，不未给予而拿走那些他人的其它财产与资具而被称为偷盗。

　　他舍断邪淫后，是离邪淫者：他不与那些被母亲守护、……（中略）乃至被套过花环(已订婚)那样的[女子]性交。

　　比丘们！这样，从善思而有生起乐的与乐果报之三种成功的身业。

　　比丘们！如何从善思而有生起乐的与乐果报之四种成功的语业呢？

　　比丘们！这里，某人舍断妄语后，是离妄语者：他到会堂中，或到会议中，或到亲族中，或到团体中，或到王宫中，被带来作为证人询问：‘喂！来！男子！请说你所知道的。’他不知道的说：‘我不知道。’或者，他知道的说：‘我知道。’他没看见的说：‘我没看见。’或者，他看见的说：‘我看见。’像这样，他不以自己之因，或他人之因，或世俗琐碎之因故意说谎。

　　他舍断离间语后，是离离间语者：他从这里听到后，不为了对这些人离间而在那里说，或者，他从那里听到后，不为了对那些人离间而在这里说，像这样，他是分裂的调解者、和谐的散播者、乐于和合者、爱好和合者、喜欢和合者、作和合之言说者。

　　他舍断粗恶语后，是离粗恶语者，他以柔和的言语：悦耳的、可爱的、动心的、优雅的、众人所爱的、众人可意的，像那样的言语与人说话。

　　他舍断杂秽语后，是离杂秽语者：他是适当时机之说者、事实之说者、有益处之说者，合法之说者、合律之说者；他以适当时机说有价值、有理由、有节制、具有利益的话。

　　比丘们！这样，从善思而有生起乐的与乐果报之四种成功的语业。

　　比丘们！如何从善思而有生起乐的与乐果报之三种成功的意业呢？

　　比丘们！这里，某人是不贪婪者：他不贪求他人的其它财产与资具：‘啊！但愿凡他的都是我的。’

　　他是无瞋害心者，无憎恶之意向：‘愿这些众生无怨、无恼害、无恼乱，愿他们自己持续安乐！’

　　他是正见者，无颠倒见：‘有布施，有供养，……（中略）在世间中有正行的、正行道的沙门、婆罗门以证智自作证后而宣说此世、他世。’

　　比丘们！这样，从善思而有生起乐的与乐果报之三种成功的意业。

　　比丘们！因为从三种善思的成功身业，众生以身体的崩解，死后往生到善趣、天界，或者，因为从四种善思的成功语业，众生以身体的崩解，死后往生到善趣、天界，或者，因为从三种善思的成功意业，众生以身体的崩解，死后往生到善趣、天界。

　　比丘们！犹如完好的骰子被向上掷，会就落地处很稳固地停住。同样地，比丘们！因为从三种善思的成功身业，众生以身体的崩解，死后往生到善趣、天界，或者，因为从四种善思的成功语业，众生以身体的崩解，死后往生到善趣、天界，或者，因为从三种善思的成功意业，众生以身体的崩解，死后往生到善趣、天界。

　　比丘们！我不说，已作已累积的故意业未感受[其报]而有终结，且那[终结]会在当生中，或在来生中，或在后续之生中。但，比丘们！我[也]不说，已作已累积的故意业未感受[其报]而得到苦的结束。”






AN.10.217/ 7. Paṭhamasañcetanikasuttaṃ

　　 217. “Nāhaṃ bhikkhave, sañcetanikānaṃ kammānaṃ katānaṃ upacitānaṃ appaṭisaṃveditvā byantībhāvaṃ vadāmi. Tañca kho diṭṭheva dhamme upapajje vā apare vā pariyāye. Na tvevāhaṃ, bhikkhave, sañcetanikānaṃ kammānaṃ katānaṃ upacitānaṃ appaṭisaṃveditvā dukkhassantakiriyaṃ vadāmi.

　　 “Tatra, bhikkhave, tividhā kāyakammantasandosabyāpatti akusalasañcetanikā dukkhudrayā dukkhavipākā hoti; catubbidhā vacīkammantasandosabyāpatti akusalasañcetanikā dukkhudrayā dukkhavipākā hoti; tividhā manokammantasandosabyāpatti akusalasañcetanikā dukkhudrayā dukkhavipākā hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, tividhā kāyakammantasandosabyāpatti akusalasañcetanikā dukkhudrayā dukkhavipākā hoti? Idha, bhikkhave, ekacco pāṇātipātī hoti luddo lohitapāṇi hatapahate niviṭṭho adayāpanno sabbapāṇabhūtesu.

　　 “Adinnādāyī hoti. Yaṃ taṃ parassa paravittūpakaraṇaṃ gāmagataṃ vā araññagataṃ vā, taṃ adinnaṃ theyyasaṅkhātaṃ ādātā hoti.

　　 “Kāmesumicchācārī hoti. Yā tā māturakkhitā …pe… antamaso mālāguḷaparikkhittāpi tathārūpāsu cārittaṃ āpajjitā hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, tividhā kāyakammantasandosabyāpatti akusalasañcetanikā dukkhudrayā dukkhavipākā hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, catubbidhā vacīkammantasandosabyāpatti akusalasañcetanikā dukkhudrayā dukkhavipākā hoti? Idha bhikkhave, ekacco musāvādī hoti. Sabhaggato vā parisaggato vā ñātimajjhagato vā pūgamajjhagato vā rājakulamajjhagato vā abhinīto sakkhipuṭṭho ‘ehambho purisa, yaṃ jānāsi taṃ vadehī’ti, so ajānaṃ vā āha ‘jānāmī’ti, jānaṃ vā āha ‘na jānāmī’ti, apassaṃ vā āha ‘passāmī’ti, passaṃ vā āha ‘na passāmī’ti, iti attahetu vā parahetu vā āmisakiñcikkhahetu vā sampajānamusā bhāsitā hoti.

　　 “Pisuṇavāco hoti. Ito sutvā amutra akkhātā imesaṃ bhedāya, amutra vā sutvā imesaṃ akkhātā amūsaṃ bhedāya. Iti samaggānaṃ vā bhettā bhinnānaṃ vā anuppadātā vaggārāmo vaggarato vagganandī, vaggakaraṇiṃ vācaṃ bhāsitā hoti.

　　 “Pharusavāco hoti. Yā sā vācā aṇḍakā kakkasā parakaṭukā parābhisajjanī kodhasāmantā. Asamādhisaṃvattanikā, tathārūpiṃ vācaṃ bhāsitā hoti.

　　 “Samphappalāpī hoti akālavādī abhūtavādī anatthavādī adhammavādī avinayavādī, anidhānavatiṃ vācaṃ bhāsitā hoti akālena anapadesaṃ apariyantavatiṃ anatthasaṃhitaṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, catubbidhā vacīkammantasandosabyāpatti akusalasañcetanikā dukkhudrayā dukkhavipākā hoti.

　　 “Kathañca bhikkhave, tividhā manokammantasandosabyāpatti akusalasañcetanikā dukkhudrayā dukkhavipākā hoti? Idha, bhikkhave, ekacco abhijjhālu hoti. Yaṃ taṃ parassa paravittūpakaraṇaṃ, taṃ abhijjhātā hoti– ‘aho vata, yaṃ parassa taṃ mama assā’ti.

　　 “Byāpannacitto hoti paduṭṭhamanasaṅkappo– ‘ime sattā haññantu vā bajjhantu vā ucchijjantu vā vinassantu vā mā vā ahesun’ti.

　　 Micchādiṭṭhiko hoti viparītadassano– ‘natthi dinnaṃ …pe. ye imañca lokaṃ parañca lokaṃ sayaṃ abhiññā sacchikatvā pavedentī’ti. Evaṃ kho, bhikkhave, tividhā manokammantasandosabyāpatti akusalasañcetanikā dukkhudrayā dukkhavipākā hoti.

　　 “Tividha kāyakammantasandosabyāpatti akusalasañcetanikāhetu vā, bhikkhave, sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjanti; catubbidhavacīkammantasandosabyāpatti akusalasañcetanikāhetu vā, bhikkhave, sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjanti; tividhamanokammantasandosabyāpatti akusalasañcetanikāhetu vā, bhikkhave, sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjanti.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, apaṇṇako maṇi uddhaṃkhitto yena yeneva patiṭṭhāti suppatiṭṭhitaṃyeva patiṭṭhāti evamevaṃ kho, bhikkhave, tividhakāyakammantasandosabyāpatti akusalasañcetanikāhetu vā sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjanti; catubbidhavacīkammantasandosabyāpatti akusalasañcetanikāhetu vā sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjanti; tividhamanokammantasandosabyāpatti akusalasañcetanikāhetu vā sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjantīti.

　　 “Nāhaṃ, bhikkhave, sañcetanikānaṃ kammānaṃ katānaṃ upacitānaṃ appaṭisaṃveditvā byantībhāvaṃ vadāmi, tañca kho diṭṭheva dhamme upapajje vā apare vā pariyāye. Na tvevāhaṃ, bhikkhave, sañcetanikānaṃ kammānaṃ katānaṃ upacitānaṃ appaṭisaṃveditvā dukkhassantakiriyaṃ vadāmi.

　　 “Tatra, bhikkhave, tividhā kāyakammantasampatti kusalasañcetanikā sukhudrayā sukhavipākā hoti; catubbidhā vacīkammantasampatti kusalasañcetanikā sukhudrayā sukhavipākā hoti; tividhā manokammantasampatti kusalasañcetanikā sukhudrayā sukhavipākā hoti.

　　 “Kathañca bhikkhave, tividhā kāyakammantasampatti kusalasañcetanikā sukhudrayā sukhavipākā hoti? Idha, bhikkhave, ekacco pāṇātipātaṃ pahāya pāṇātipātā paṭivirato hoti nihitadaṇḍo nihitasattho lajjī dayāpanno, sabbapāṇabhūtahitānukampī viharati …pe….

　　 “Adinnādānaṃ pahāya, adinnādānā paṭivirato hoti. Yaṃ taṃ parassa paravittūpakaraṇaṃ gāmagataṃ vā araññagataṃ vā, na taṃ adinnaṃ theyyasaṅkhātaṃ ādātā hoti.

　　 “Kāmesumicchācāraṃ pahāya, kāmesumicchācārā paṭivirato hoti. Yā tā māturakkhitā …pe… antamaso mālāguḷaparikkhittāpi, tathārūpāsu na cārittaṃ āpajjitā hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, tividhā kāyakammantasampatti kusalasañcetanikā sukhudrayā sukhavipākā hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, catubbidhā vacīkammantasampatti kusalasañcetanikā sukhudrayā sukhavipākā hoti? Idha, bhikkhave, ekacco musāvādaṃ pahāya musāvādā paṭivirato hoti. Sabhaggato vā parisaggato vā ñātimajjhagato vā pūgamajjhagato vā rājakulamajjhagato vā abhinīto sakkhipuṭṭho ‘ehambho purisa, yaṃ jānāsi taṃ vadehī’ti, so ajānaṃ vā āha ‘na jānāmī’ti, jānaṃ vā āha ‘jānāmī’ti, apassaṃ vā āha ‘na passāmī’ti, passaṃ vā āha ‘passāmī’ti, iti attahetu vā parahetu vā āmisakiñcikkhahetu vā na sampajānamusā bhāsitā hoti.

　　 “Pisuṇaṃ vācaṃ pahāya, pisuṇāya vācāya paṭivirato hoti– na ito sutvā amutra akkhātā imesaṃ bhedāya, amutra vā sutvā na imesaṃ akkhātā amūsaṃ bhedāya. Iti bhinnānaṃ vā sandhātā sahitānaṃ vā anuppadātā samaggārāmo samaggarato samagganandiṃ, samaggakaraṇiṃ vācaṃ bhāsitā hoti.

　　 “Pharusaṃ vācaṃ pahāya, pharusāya vācāya paṭivirato hoti. Yā sā vācā nelā kaṇṇasukhā pemanīyā hadayaṅgamā porī bahujanakantā bahujanamanāpā, tathārūpiṃ vācaṃ bhāsitā hoti.

　　 “Samphappalāpaṃ pahāya, samphappalāpā paṭivirato hoti kālavādī bhūtavādī atthavādī dhammavādī vinayavādī, nidhānavatiṃ vācaṃ bhāsitā hoti kālena sāpadesaṃ pariyantavatiṃ atthasaṃhitaṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, catubbidhā vacīkammantasampatti kusalasañcetanikā sukhudrayā sukhavipākā hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, tividhā manokammantasampatti kusalasañcetanikā sukhudrayā sukhavipākā hoti? Idha, bhikkhave, ekacco anabhijjhālu hoti. Yaṃ taṃ parassa paravittūpakaraṇaṃ taṃ anabhijjhātā hoti– ‘aho vata, yaṃ parassa taṃ mamassā’ti.

　　 “Abyāpannacitto hoti appaduṭṭhamanasaṅkappo– ‘ime sattā averā hontu abyāpajjā anīghā, sukhī attānaṃ pariharantū’ti.

　　 “Sammādiṭṭhiko hoti aviparītadassano– ‘atthi dinnaṃ, atthi yiṭṭhaṃ …pe… ye imañca lokaṃ parañca lokaṃ sayaṃ abhiññā sacchikatvā pavedentī’ti. Evaṃ kho, bhikkhave, tividhā manokammantasampatti kusalasañcetanikā sukhudrayā sukhavipākā hoti.

　　 “Tividhakāyakammantasampattikusalasañcetanikāhetu vā, bhikkhave, sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjanti; catubbidhavacīkammantasampattikusalasañcetanikāhetu vā, bhikkhave, sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjanti; tividhamanokammantasampattikusalasañcetanikāhetu vā, bhikkhave, sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjanti.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, apaṇṇako maṇi uddhaṃkhitto yena yeneva patiṭṭhāti suppatiṭṭhitaṃyeva patiṭṭhāti; evamevaṃ kho, bhikkhave, tividhakāyakammantasampattikusalasañcetanikāhetu vā sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjanti; catubbidhavacīkammantasampattikusalasañcetanikāhetu vā sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjanti; tividhamanokammantasampattikusalasañcetanikāhetu vā sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjanti. Nāhaṃ, bhikkhave, sañcetanikānaṃ kammānaṃ katānaṃ upacitānaṃ appaṭisaṃveditvā byantībhāvaṃ vadāmi. Tañca kho diṭṭheva dhamme upapajje vā apare vā pariyāye. Na tvevāhaṃ, bhikkhave, sañcetanikānaṃ kammānaṃ katānaṃ upacitānaṃ appaṭisaṃveditvā dukkhassantakiriyaṃ vadāmī”ti. Sattamaṃ.




AN.10.218 思经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集218经/思经第二(庄春江译)




　　“比丘们！我不说，已作已累积的故意业未感受[其报]而有终结，且那[终结]会在当生中，或在来生中，或在后续之生中。但，比丘们！我[也]不说，已作已累积的故意业未感受[其报]而得到苦的结束。

　　比丘们！在那里，从不善思而有生起苦的与苦果报之三种污染与恶意的身业；从不善思而有生起苦的与苦果报之四种污染与恶意的语业；从不善思而有生起苦的与苦果报之三种污染与恶意的意业。

　　而，比丘们！如何从不善思而有生起苦的与苦果报之三种污染与恶意的身业呢？……（中略）比丘们！这样，从不善思而有生起苦的与苦果报之三种污染与恶意的身业。

　　比丘们！如何从不善思而有生起苦的与苦果报之四种污染与恶意的语业呢？……（中略）比丘们！这样，从不善思而有生起苦的与苦果报之四种污染与恶意的语业。

　　比丘们！如何从不善思而有生起苦的与苦果报之三种污染与恶意的意业呢？……（中略）比丘们！这样，从不善思而有生起苦的与苦果报之三种污染与恶意的意业。

　　比丘们！因从三种不善思的污染与恶意身业，众生以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，或者，因从四种不善思的污染与恶意语业，……（中略）或者，因从三种不善思的污染与恶意意业，众生以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱。

　　比丘们！我不说，已作已累积的故意业未感受[其报]而有终结，且那[终结]会在当生中，或在来生中，或在后续之生中。但，比丘们！我[也]不说，已作已累积的故意业未感受[其报]而得到苦的结束。

　　比丘们！在那里，从善思而有生起乐的与乐果报之三种成功的身业；从善思而有生起乐的与乐果报之四种成功的语业；从善思而有生起乐的与乐果报之三种成功的意业。

　　而，比丘们！如何从善思而有生起乐的与乐果报之三种成功的身业呢？……（中略）比丘们！这样，从善思而有生起乐的与乐果报之三种成功的身业。

　　比丘们！如何从善思而有生起乐的与乐果报之四种成功的语业呢？……（中略）比丘们！这样，从善思而有生起乐的与乐果报之四种成功的语业。

　　比丘们！如何从善思而有生起乐的与乐果报之三种成功的意业呢？……（中略）比丘们！这样，从善思而有生起乐的与乐果报之三种成功的意业。

　　比丘们！因为从三种善思的成功身业，众生以身体的崩解，死后往生到善趣、天界，或者，因为从四种善思的成功语业，……（中略）或者，因为从三种善思的成功意业，众生以身体的崩解，死后往生到善趣、天界。”






AN.10.218/ 8. Dutiyasañcetanikasuttaṃ

　　 218. “Nāhaṃ bhikkhave, sañcetanikānaṃ kammānaṃ katānaṃ upacitānaṃ appaṭisaṃveditvā byantībhāvaṃ vadāmi, tañca kho diṭṭheva dhamme upapajje vā apare vā pariyāye. Na tvevāhaṃ, bhikkhave, sañcetanikānaṃ kammānaṃ katānaṃ upacitānaṃ appaṭisaṃveditvā dukkhassantakiriyaṃ vadāmi.

　　 “Tatra, bhikkhave, tividhā kāyakammantasandosabyāpatti akusalasañcetanikā dukkhudrayā dukkhavipākā hoti; catubbidhā vacīkammantasandosabyāpatti akusalasañcetanikā dukkhudrayā dukkhavipākā hoti; tividhā manokammantasandosabyāpatti akusalasañcetanikā dukkhudrayā dukkhavipākā hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, tividhā kāyakammantasandosabyāpatti akusalasañcetanikā dukkhudrayā dukkhavipākā hoti …pe… evaṃ kho, bhikkhave, tividhā kāyakammantasandosabyāpatti akusalasañcetanikā dukkhudrayā dukkhavipākā hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, catubbidhā vacīkammantasandosabyāpatti akusalasañcetanikā dukkhudrayā dukkhavipākā hoti …pe… evaṃ kho, bhikkhave, catubbidhā vacīkammantasandosabyāpatti akusalasañcetanikā dukkhudrayā dukkhavipākā hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, tividhā manokammantasandosabyāpatti akusalasañcetanikā dukkhudrayā dukkhavipākā hoti …pe… evaṃ kho, bhikkhave, tividhā manokammantasandosabyāpatti akusalasañcetanikā dukkhudrayā dukkhavipākā hoti.

　　 “Tividha kāyakammantasandosabyāpatti akusalasañcetanikāhetu vā, bhikkhave, sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjanti, catubbidhavacīkammanta …pe… tividhamanokammantasandosabyāpatti akusalasañcetanikāhetu vā, bhikkhave, sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjanti.

　　 “Nāhaṃ, bhikkhave, sañcetanikānaṃ kammānaṃ katānaṃ upacitānaṃ appaṭisaṃveditvā byantībhāvaṃ vadāmi, tañca kho diṭṭheva dhamme upapajje vā apare vā pariyāye Na tvevāhaṃ, bhikkhave, sañcetanikānaṃ kammānaṃ katānaṃ upacitānaṃ appaṭisaṃveditvā dukkhassantakiriyaṃ vadāmi.

　　 “Tatra kho, bhikkhave, tividhā kāyakammantasampatti kusalasañcetanikā sukhudrayā sukhavipākā hoti; catubbidhā vacīkammantasampatti kusalasañcetanikā sukhudrayā sukhavipākā hoti; tividhā manokammantasampatti kusalasañcetanikā sukhudrayā sukhavipākā hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, tividhā kāyakammantasampatti kusalasañcetanikā sukhudrayā sukhavipākā hoti …pe… evaṃ kho, bhikkhave, tividhā kāyakammantasampatti kusalasañcetanikā sukhudrayā sukhavipākā hoti.

　　 “Kathañca bhikkhave, catubbidhā vacīkammantasampatti kusalasañcetanikā sukhudrayā sukhavipākā hoti …pe… evaṃ kho, bhikkhave, catubbidhā vacīkammantasampatti kusalasañcetanikā sukhudrayā sukhavipākā hoti

　　 “Kathañca, bhikkhave, tividhā manokammantasampatti kusalasañcetanikā sukhudrayā sukhavipākā hoti …pe… evaṃ kho, bhikkhave, tividhā manokammantasampatti kusalasañcetanikā sukhudrayā sukhavipākā hoti.

　　 “Tividhakāyakammantasampattikusalasañcetanikāhetu vā, bhikkhave, sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjanti; catubbidhavacīkammantasampatti …pe… tividhamanokammantasampattikusalasañcetanikāhetu vā, bhikkhave, sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjanti …pe…. Aṭṭhamaṃ.




AN.10.219 业所生身经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集219经/业所生身经(庄春江译)




　　“比丘们！我不说，已作已累积的故意业未感受[其报]而有终结，且那[终结]会在当生中，或在来生中，或在后续之生中。但，比丘们！我[也]不说，已作已累积的故意业未感受[其报]而得到苦的结束。

　　比丘们！那位这么离贪婪、离恶意、不迷乱、正知、记忆的圣弟子，他以与慈俱行之心遍满一方后而住，像这样第二方，像这样第三方，像这样第四方，像这样上下、横向、到处、对一切如对自己，以与慈俱行之心，以广大、以出众、以无量、以无怨恨、以无恶意之心遍满全部世间后而住。

　　他这么了知：‘以前，我的这个心是小的、不修习的，而现在，我的这个心是无量的、善修习的，又，凡任何已作的有量业，它在那里无残余，它在那里不住立。’

　　比丘们！你们怎么想：如果这位少年在年幼时就修习慈心解脱，他还会作恶业吗？”

　　“确实不，大德！”

　　“又，不作恶业，苦会接触吗？”

　　“确实不，大德！因为不作恶业，苦将从哪里接触呢！”

　　“比丘们！女子或男子应该这修习慈心解脱，比丘们！女子或男子不带这身体走，比丘们！不免一死的人是心为中心的，他这么了知：‘这里，凡任何以前我这身体所作的恶业，全都在这里感受，它将不跟随[下去]。’比丘们！这么修习慈心解脱，这里，对未通达更上解脱的有慧比丘，它导向不还果。

　　以与悲俱行之心……以与喜悦俱行之心……以与平静俱行之心遍满一方后而住，像这样第二方，像这样第三方，像这样第四方。像这样，上下、横向、到处，对一切如对自己，以与平静俱行之心，以广大、以出众、以无量、以无怨恨、以无恶意之心遍满全部世间后而住。

　　他这么了知：‘以前，我的这个心是小的、不修习的，而现在，我的这个心是无量的、善修习的，又，凡任何已作的有量业，它在那里无残余，它在那里不住立。’

　　比丘们！你们怎么想：如果这位少年在年幼时就修习平静心解脱，他还会作恶业吗？”

　　“确实不，大德！”

　　“又，不作恶业，苦会接触吗？”

　　“确实不，大德！因为不作恶业，苦将从哪里接触呢！”

　　“比丘们！女子或男子应该这修习平静心解脱，比丘们！女子或男子不带这身体走，比丘们！不免一死的人是心为中心的，他这么了知：‘这里，凡任何以前我这身体所作的恶业，全都在这里感受，它将不跟随[下去]。’比丘们！这么修习平静心解脱，这里，对未通达更上解脱的有慧比丘，它导向不还果。”

　　附注：AN.10.219 经名“业所生身”(Karajakāya)，菩提比丘长老英译为“难免一死的身体”(the mortal body)，并解说，字面上的意思是“活动所生的身体”(body born of activity)，但习惯用法等同于“这难免一死的身体”(this mortal body)或“这肉身”(this corporeal body)。






AN.10.219/ 9. Karajakāyasuttaṃ

　　 219. “Nāhaṃ, bhikkhave, sañcetanikānaṃ kammānaṃ katānaṃ upacitānaṃ appaṭisaṃveditvā byantībhāvaṃ vadāmi, tañca kho diṭṭheva dhamme upapajje vā apare vā pariyāye. Na tvevāhaṃ, bhikkhave, sañcetanikānaṃ kammānaṃ katānaṃ upacitānaṃ appaṭisaṃveditvā dukkhassantakiriyaṃ vadāmi.

　　 “Sa kho so, bhikkhave, ariyasāvako evaṃ vigatābhijjho vigatabyāpādo asammūḷho sampajāno paṭissato mettāsahagatena cetasā ekaṃ disaṃ pharitvā viharati tathā dutiyaṃ tathā tatiyaṃ tathā catutthaṃ. Iti uddhamadho tiriyaṃ sabbadhi sabbattatāya sabbāvantaṃ lokaṃ mettāsahagatena cetasā vipulena mahaggatena appamāṇena averena abyāpajjena pharitvā viharati.

　　 “So evaṃ pajānāti– ‘pubbe kho me idaṃ cittaṃ parittaṃ ahosi abhāvitaṃ, etarahi pana me idaṃ cittaṃ appamāṇaṃ subhāvitaṃ. Yaṃ kho pana kiñci pamāṇakataṃ kammaṃ, na taṃ tatrāvasissati na taṃ tatrāvatiṭṭhatī’ti

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, bhikkhave, daharatagge ce so ayaṃ kumāro mettaṃ cetovimuttiṃ bhāveyya, api nu kho pāpakammaṃ kareyyā”ti? “No hetaṃ, bhante”.

　　 “Akarontaṃ kho pana pāpakammaṃ api nu kho dukkhaṃ phuseyyā”ti? “No hetaṃ, bhante. Akarontañhi, bhante, pāpakammaṃ kuto dukkhaṃ phusissatī”ti!

　　 “Bhāvetabbā kho panāyaṃ, bhikkhave, mettācetovimutti itthiyā vā purisena vā. Itthiyā vā, bhikkhave, purisassa vā nāyaṃ kāyo ādāya gamanīyo. Cittantaro ayaṃ, bhikkhave macco. So evaṃ pajānāti– ‘yaṃ kho me idaṃ kiñci pubbe iminā karajakāyena pāpakammaṃ kataṃ, sabbaṃ taṃ idha vedanīyaṃ; na taṃ anugaṃ bhavissatī’ti. Evaṃ bhāvitā kho, bhikkhave, mettā cetovimutti anāgāmitāya saṃvattati, idha paññassa bhikkhuno uttari vimuttiṃ appaṭivijjhato.

　　 “Karuṇāsahagatena cetasā… muditāsahagatena cetasā… upekkhāsahagatena cetasā ekaṃ disaṃ pharitvā viharati tathā dutiyaṃ tathā tatiyaṃ tathā catutthaṃ. Iti uddhamadho tiriyaṃ sabbadhi sabbattatāya sabbāvantaṃ lokaṃ upekkhāsahagatena cetasā vipulena mahaggatena appamāṇena averena abyāpajjena pharitvā viharati.

　　 “So evaṃ pajānāti– ‘pubbe kho me idaṃ cittaṃ parittaṃ ahosi abhāvitaṃ, etarahi pana me idaṃ cittaṃ appamāṇaṃ subhāvitaṃ. Yaṃ kho pana kiñci pamāṇakataṃ kammaṃ na taṃ tatrāvasissati na taṃ tatrāvatiṭṭhatī’ti.

　　 “Taṃ kiṃ maññatha, bhikkhave, daharatagge ce so ayaṃ kumāro upekkhaṃ cetovimuttiṃ bhāveyya, api nu kho pāpakammaṃ kareyyā”ti? “No hetaṃ, bhante”.

　　 “Akarontaṃ kho pana pāpakammaṃ api nu kho dukkhaṃ phuseyyā”ti? “No hetaṃ, bhante. Akarontañhi, bhante, pāpakammaṃ kuto dukkhaṃ phusissatī”ti!

　　 “Bhāvetabbā kho panāyaṃ, bhikkhave, upekkhā cetovimutti itthiyā vā purisena vā. Itthiyā vā, bhikkhave, purisassa vā nāyaṃ kāyo ādāya gamanīyo. Cittantaro ayaṃ, bhikkhave, macco. So evaṃ pajānāti– ‘yaṃ kho me idaṃ kiñci pubbe iminā karajakāyena pāpakammaṃ kataṃ, sabbaṃ taṃ idha vedanīyaṃ; na taṃ anugaṃ bhavissatī’ti. Evaṃ bhāvitā kho, bhikkhave, upekkhā cetovimutti anāgāmitāya saṃvattati, idha paññassa bhikkhuno uttari vimuttiṃ appaṭivijjhato”ti. Navamaṃ.




AN.10.220 非法行经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集220经/非法行经(庄春江译)




　　那时，某位婆罗门去见世尊。抵达后，与世尊互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，那位婆罗门对世尊这么说：

　　“乔达摩先生！什么因、什么缘，这里，一些众生以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱？”

　　“婆罗门！以非法行为、以不正行为之因，这样，这里，一些众生以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱。”

　　“乔达摩先生！什么因、什么缘因而这里一些众生以身体的崩解，死后往生到善趣、天界？”

　　“婆罗门！以合法行为、以正确行为之因，这样，这里，一些众生以身体的崩解，死后往生到善趣、天界。”

　　“我不了知这乔达摩先生简要所说的详细义理，请乔达摩尊师教导我法，让我了知这乔达摩先生简要所说的详细义理，那就好了！”

　　“那样的话，婆罗门！你要听！你要好好作意！我要说了。”

　　“是的，先生！”那位婆罗门回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“婆罗门！有三种身体的非法行为、不正行为，有四种语言的非法行为、不正行为，有三种意念的非法行为、不正行为。

　　婆罗门！如何有三种身体的非法行为、不正行为呢？……（中略）婆罗门！这样，有三种身体的非法行为、不正行为。

　　婆罗门！如何有四种语言的非法行为、不正行为呢？……（中略）婆罗门！这样，有四种语言的非法行为、不正行为。

　　婆罗门！如何有三种意念的非法行为、不正行为呢？……（中略）婆罗门！这样，有三种意念的非法行为、不正行为。

　　婆罗门！这样，以非法行为、以不正行为之因，这样，这里，一些众生以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱。

　　婆罗门！有三种身体的合法行为、正确行为，有四种语言的合法行为、正确行为，有三种意念的合法行为、正确行为。

　　婆罗门！如何有三种身体的合法行为、正确行为呢？……（中略）婆罗门！这样，有三种身体的合法行为、正确行为。

　　婆罗门！如何有四种语言的合法行为、正确行为呢？……（中略）婆罗门！这样，有四种语言的合法行为、正确行为。

　　婆罗门！如何有三种意念的合法行为、正确行为呢？……（中略）婆罗门！这样，有三种意念的合法行为、正确行为。

　　婆罗门！这样，以合法行为、以正确行为之因，这样，这里，一些众生以身体的崩解，死后往生到善趣、天界。

　　“太伟大了，乔达摩先生！太伟大了，乔达摩先生！……（中略）请乔达摩尊师记得我为优婆塞，从今天起终生归依。”

　　业所生身品第一[终了]。






AN.10.220/ 10. Adhammacariyāsuttaṃ

　　 220. Atha kho aññataro brāhmaṇo yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavatā saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho so brāhmaṇo bhagavantaṃ etadavoca– “ko nu kho, bho gotama, hetu ko paccayo yenamidhekacce sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjantī”ti? “Adhammacariyāvisamacariyāhetu kho, brāhmaṇa, evamidhekacce sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjantī”ti.

　　 “Ko pana, bho gotama, hetu ko paccayo yenamidhekacce sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjantī”ti? “Dhammacariyāsamacariyāhetu kho, brāhmaṇa, evamidhekacce sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjantī”ti.

　　 “Na kho ahaṃ imassa bhoto gotamassa saṃkhittena bhāsitassa vitthārena atthaṃ ājānāmi. Sādhu me bhavaṃ gotamo tathā dhammaṃ desetu yathāhaṃ imassa bhoto gotamassa saṃkhittena bhāsitassa vitthārena atthaṃ ājāneyyan”ti. “Tena hi, brāhmaṇa, suṇāhi, sādhukaṃ manasi karohi bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bho”ti kho so brāhmaṇo bhagavato paccassosi. Bhagavā etadavoca–

　　 “Tividhā kho, brāhmaṇa, kāyena adhammacariyāvisamacariyā hoti; catubbidhā vācāya adhammacariyāvisamacariyā hoti; tividhā manasā adhammacariyāvisamacariyā hoti.

　　 “Kathañca, brāhmaṇa, tividhā kāyena adhammacariyāvisamacariyā hoti …pe… evaṃ kho, brāhmaṇa, tividhā kāyena adhammacariyā visamacariyā hoti.

　　 “Kathañca, brāhmaṇa, catubbidhā vācāya adhammacariyāvisamacariyā hoti …pe… evaṃ kho, brāhmaṇa, catubbidhā vācāya adhammacariyā visamacariyā hoti.

　　 “Kathañca brāhmaṇa, tividhā manasā adhammacariyāvisamacariyā hoti …pe… evaṃ kho, brāhmaṇa, tividhā manasā adhammacariyāvisamacariyā hoti. Evaṃ adhammacariyāvisamacariyāhetu kho, brāhmaṇa, evamidhekacce sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjanti.

　　 “Tividhā brāhmaṇa, kāyena dhammacariyāsamacariyā hoti; catubbidhā vācāya dhammacariyāsamacariyā hoti; tividhā manasā dhammacariyāsamacariyā hoti.

　　 “Kathañca, brāhmaṇa, tividhā kāyena dhammacariyāsamacariyā hoti …pe… evaṃ kho, brāhmaṇa, tividhā kāyena dhammacariyāsamacariyā hoti.

　　 “Kathañca, brāhmaṇa, catubbidhā vācāya dhammacariyāsamacariyā hoti …pe… evaṃ kho, brāhmaṇa, catubbidhā vācāya dhammacariyāsamacariyā hoti.

　　 “Kathañca, brāhmaṇa, tividhā manasā dhammacariyāsamacariyā hoti …pe… evaṃ kho, brāhmaṇa, tividhā manasā dhammacariyāsamacariyā hoti. Evaṃ dhammacariyāsamacariyāhetu kho, brāhmaṇa, evamidhekacce sattā kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjantī”ti.

　　 “Abhikkantaṃ, bho gotama, abhikkantaṃ, bho gotama …pe… upāsakaṃ maṃ bhavaṃ gotamo dhāretu ajjatagge pāṇupetaṃ saraṇaṃ gatan”ti. Dasamaṃ.

Karajakāyavaggo paṭhamo.




AN.10.221

显示/关闭巴利经文及原始译文


(22) 2.等同品

增支部10集221经(庄春江译)




　　“比丘们！具备十法者将像这样被带往置于地狱中，哪十个呢？他是杀生者、未给予而取者、邪淫者、妄语者、离间语者、粗恶语者、杂秽语者、贪婪者、瞋害心者、邪见者，比丘们！具备这十法者将像这样被带往置于地狱中。

　　比丘们！具备十法者将像这样被带往置于天界中，哪十个呢？他是离杀生者、离未给予而取者、离邪淫者、离妄语者、离离间语者、离粗恶语者、离杂秽语者、不贪婪者、无瞋害心者、正见者，比丘们！具备这十法者将像这样被带往置于天界中。”






(22) 2. Sāmaññavaggo

AN.10.221

　　 221. “Dasahi bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye. Katamehi dasahi? Pāṇātipātī hoti, adinnādāyī hoti, kāmesumicchācārī hoti, musāvādī hoti, pisuṇavāco hoti, pharusavāco hoti, samphappalāpī hoti, abhijjhālu hoti, byāpannacitto hoti, micchādiṭṭhiko hoti– imehi kho, bhikkhave, dasahi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye.

　　 “Dasahi bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge. Katamehi dasahi? Pāṇātipātā paṭivirato hoti, adinnādānā paṭivirato hoti, kāmesumicchācārā paṭivirato hoti, musāvādā paṭivirato hoti, pisuṇāya vācāya paṭivirato hoti, pharusāya vācāya paṭivirato hoti, samphappalāpā paṭivirato hoti, anabhijjhālu hoti, abyāpannacitto hoti, sammādiṭṭhiko hoti– imehi kho, bhikkhave, dasahi dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge”ti.




AN.10.222

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集222经(庄春江译)




　　“比丘们！具备二十法者将像这样被带往置于地狱中，哪二十个呢？他自己是杀生者，且在杀生上劝导他人、他自己是未给予而取者，且在未给予而取上劝导他人、他自己是邪淫者，且在邪淫上劝导他人、他自己是妄语者，且在妄语上劝导他人、他自己是离间语者，且在离间语上劝导他人、他自己是粗恶语者，且在粗恶语上劝导他人、他自己是杂秽语者，且在杂秽语上劝导他人、他自己是贪婪者，且在贪婪上劝导他人、他自己是瞋害心者，且在恶意上劝导他人、他自己是邪见者，且在邪见上劝导他人，比丘们！具备这二十法者将像这样被带往置于地狱中。

　　比丘们！具备二十法者将像这样被带往置于天界中，哪二十个呢？他自己是离杀生者，且劝导他人戒绝杀生、他自己是离未给予而取者，且劝导他人戒绝未给予而取、他自己是离邪淫者，且劝导他人戒绝邪淫、他自己是离妄语者，且劝导他人戒绝妄语、他自己是离离间语者，且劝导他人戒绝离间语、他自己是离粗恶语者，且劝导他人戒绝粗恶语、他自己是离杂秽语者，且劝导他人戒绝杂秽语、他自己是不贪婪者，且在不贪婪上劝导他人、他自己是无瞋害心者，且在无恶意上劝导他人、他自己是正见者，且在正见上劝导他人，比丘们！具备这二十法者将像这样被带往置于天界中。”






AN.10.222

　　 222. “Vīsatiyā, bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye. Katamehi vīsatiyā? Attanā ca pāṇātipātī hoti, parañca pāṇātipāte samādapeti; attanā ca adinnādāyī hoti, parañca adinnādāne samādapeti; attanā ca kāmesumicchācārī hoti, parañca kāmesumicchācāre samādapeti; attanā ca musāvādī hoti, parañca musāvāde samādapeti; attanā ca pisuṇavāco hoti, parañca pisuṇāya vācāya samādapeti; attanā ca pharusavāco hoti, parañca pharusāya vācāya samādapeti; attanā ca samphappalāpī hoti, parañca samphappalāpe samādapeti; attanā ca abhijjhālu hoti, parañca abhijjhāya samādapeti; attanā ca byāpannacitto hoti, parañca byāpāde samādapeti; attanā ca micchādiṭṭhiko hoti, parañca micchādiṭṭhiyā samādapeti– imehi kho, bhikkhave, vīsatiyā dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye.

　　 “Vīsatiyā bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge. Katamehi vīsatiyā? Attanā ca pāṇātipātā paṭivirato hoti parañca pāṇātipātā veramaṇiyā samādapeti; attanā ca adinnādānā paṭivirato hoti, parañca adinnādānā veramaṇiyā samādapeti; attanā ca kāmesumicchācārā paṭivirato hoti, parañca kāmesumicchācārā veramaṇiyā samādapeti; attanā ca musāvādā paṭivirato hoti, parañca musāvādā veramaṇiyā samādapeti; attanā ca pisuṇāya vācāya paṭivirato hoti, parañca pisuṇāya vācāya veramaṇiyā samādapeti; attanā ca pharusāya vācāya paṭivirato hoti, parañca pharusāya vācāya veramaṇiyā samādapeti; attanā ca samphappalāpā paṭivirato hoti, parañca samphappalāpā veramaṇiyā samādapeti; attanā ca anabhijjhālu hoti, parañca anabhijjhāya samādapeti; attanā ca abyāpannacitto hoti, parañca abyāpāde samādapeti; attanā ca sammādiṭṭhiko hoti, parañca sammādiṭṭhiyā samādapeti– imehi kho, bhikkhave, vīsatiyā dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge”ti.




AN.10.223

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集223经(庄春江译)




　　“比丘们！具备三十法者将像这样被带往置于地狱中，哪三十个呢？他自己是杀生者，且在杀生上劝导他人，又是对于杀生的认可者、他自己是未给予而取者，且在未给予而取上劝导他人，又是对于未给予而取的认可者、他自己是邪淫者，且在邪淫上劝导他人，又是对于邪淫的认可者、他自己是妄语者，且在妄语上劝导他人，又是对于妄语的认可者、他自己是离间语者，且在离间语上劝导他人，又是对于离间语的认可者、他自己是粗恶语者，且在粗恶语上劝导他人，又是对于粗恶语的认可者、他自己是杂秽语者，且在杂秽语上劝导他人，又是对于杂秽语的认可者、他自己是贪婪者，且在贪婪上劝导他人，又是对于贪婪的认可者、他自己是瞋害心者，且在恶意上劝导他人，又是对于恶意的认可者、他自己是邪见者，且在邪见上劝导他人，又是对于邪见的认可者，比丘们！具备这三十法者将像这样被带往置于地狱中。

　　比丘们！具备三十法者将像这样被带往置于天界中，哪三十个呢？他自己是离杀生者，且劝导他人戒绝杀生，又是对于戒绝杀生的认可者、他自己是离未给予而取者，且劝导他人戒绝未给予而取，又是对于戒绝未给予而取的认可者、他自己是离邪淫者，且劝导他人戒绝邪淫，又是对于戒绝邪淫的认可者、他自己是离妄语者，且劝导他人戒绝妄语，又是对于戒绝妄语的认可者、他自己是离离间语者，且劝导他人戒绝离间语，又是对于戒绝离间语的认可者、他自己是离粗恶语者，且劝导他人戒绝粗恶语，又是对于戒绝粗恶语的认可者、他自己是离杂秽语者，且劝导他人戒绝杂秽语，又是对于戒绝杂秽语的认可者、他自己是不贪婪者，且在不贪婪上劝导他人，又是对于不贪婪的认可者、他自己是无瞋害心者，且在无恶意上劝导他人，又是对于无恶意的认可者、他自己是正见者，且在正见上劝导他人，又是对于正见的认可者，比丘们！具备这三十法者将像这样被带往置于天界中。”






AN.10.223

　　 223. “Tiṃsāya, bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye. Katamehi tiṃsāya? Attanā ca pāṇātipātī hoti, parañca pāṇātipāte samādapeti, pāṇātipāte ca samanuñño hoti; attanā ca adinnādāyī hoti, parañca adinnādāne samādapeti, adinnādāne ca samanuñño hoti; attanā ca kāmesumicchācārī hoti, parañca kāmesumicchācāre samādapeti, kāmesumicchācāre ca samanuñño hoti; attanā ca musāvādī hoti, parañca musāvāde samādapeti, musāvāde ca samanuñño hoti; attanā ca pisuṇavāco hoti, parañca pisuṇāya vācāya samādapeti, pisuṇāya vācāya ca samanuñño hoti; attanā ca pharusavāco hoti, parañca pharusāya vācāya samādapeti, pharusāya vācāya ca samanuñño hoti; attanā ca samphappalāpī hoti, parañca samphappalāpe samādapeti, samphappalāpe ca samanuñño hoti; attanā ca abhijjhālu hoti, parañca abhijjhāya samādapeti, abhijjhāya ca samanuñño hoti; attanā ca byāpannacitto hoti, parañca byāpāde samādapeti, byāpāde ca samanuñño hoti; attanā ca micchādiṭṭhiko hoti, parañca micchādiṭṭhiyā samādapeti, micchādiṭṭhiyā ca samanuñño hoti– imehi kho bhikkhave, tiṃsāya dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye.

　　 “Tiṃsāya bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge. Katamehi tiṃsāya? Attanā ca pāṇātipātā paṭivirato hoti, parañca pāṇātipātā veramaṇiyā samādapeti, pāṇātipātā veramaṇiyā ca samanuñño hoti; attanā ca adinnādānā paṭivirato hoti, parañca adinnādānā veramaṇiyā samādapeti, adinnādānā veramaṇiyā ca samanuñño hoti; attanā ca kāmesumicchācārā paṭivirato hoti, parañca kāmesumicchācārā veramaṇiyā samādapeti, kāmesumicchācārā veramaṇiyā ca samanuñño hoti; attanā ca musāvādā paṭivirato hoti, parañca musāvādā veramaṇiyā samādapeti, musāvādā veramaṇiyā ca samanuñño hoti; attanā ca pisuṇāya vācāya paṭivirato hoti, parañca pisuṇāya vācāya veramaṇiyā samādapeti, pisuṇāya vācāya veramaṇiyā ca samanuñño hoti; attanā ca pharusāya vācāya paṭivirato hoti, parañca pharusāya vācāya veramaṇiyā samādapeti, pharusāya vācāya veramaṇiyā ca samanuñño hoti; attanā ca samphappalāpā paṭivirato hoti, parañca samphappalāpā veramaṇiyā samādapeti, samphappalāpā veramaṇiyā ca samanuñño hoti; attanā ca anabhijjhālu hoti, parañca anabhijjhāya samādapeti, anabhijjhāya ca samanuñño hoti; attanā ca abyāpannacitto hoti, parañca abyāpāde samādapeti, abyāpāde ca samanuñño hoti; attanā ca sammādiṭṭhiko hoti, parañca sammādiṭṭhiyā samādapeti, sammādiṭṭhiyā ca samanuñño hoti – imehi kho, bhikkhave, tiṃsāya dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge”ti.




AN.10.224

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集224经(庄春江译)




　　“比丘们！具备四十法者将像这样被带往置于地狱中，哪四十个呢？他自己是杀生者，且在杀生上劝导他人，又是对于杀生的认可者，再对杀生称赞、他自己是未给予而取者，且在未给予而取上劝导他人，又是对于未给予而取的认可者，再对未给予而取称赞、他自己是邪淫者，且在邪淫上劝导他人，又是对于邪淫的认可者，再对邪淫称赞、他自己是妄语者，且在妄语上劝导他人，又是对于妄语的认可者，再对妄语称赞、他自己是离间语者，且在离间语上劝导他人，又是对于离间语的认可者，再对离间语称赞、他自己是粗恶语者，且在粗恶语上劝导他人，又是对于粗恶语的认可者，再对粗恶语称赞、他自己是杂秽语者，且在杂秽语上劝导他人，又是对于杂秽语的认可者，再对杂秽语称赞、他自己是贪婪者，且在贪婪上劝导他人，又是对于贪婪的认可者，再对贪婪称赞、他自己是瞋害心者，且在恶意上劝导他人，又是对于恶意的认可者，再对恶意称赞、他自己是邪见者，且在邪见上劝导他人，又是对于邪见的认可者，再对邪见称赞，比丘们！具备这四十法者将像这样被带往置于地狱中。

　　比丘们！具备四十法者将像这样被带往置于天界中，哪四十个呢？他自己是离杀生者，且劝导他人戒绝杀生，又是对于戒绝杀生的认可者，再对戒绝杀生称赞、他自己是离未给予而取者，且劝导他人戒绝未给予而取，又是对于戒绝未给予而取的认可者，再对戒绝未给予而取称赞、他自己是离邪淫者，且劝导他人戒绝邪淫，又是对于戒绝邪淫的认可者，再对戒绝邪淫称赞、他自己是离妄语者，且劝导他人戒绝妄语，又是对于戒绝妄语的认可者，再对戒绝妄语称赞、他自己是离离间语者，且劝导他人戒绝离间语，又是对于戒绝离间语的认可者，再对戒绝离间语称赞、他自己是离粗恶语者，且劝导他人戒绝粗恶语，又是对于戒绝粗恶语的认可者，再对戒绝粗恶语称赞、他自己是离杂秽语者，且劝导他人戒绝杂秽语，又是对于戒绝杂秽语的认可者，再对戒绝杂秽语称赞、他自己是不贪婪者，且在不贪婪上劝导他人，又是对于不贪婪的认可者，再对不贪婪称赞、他自己是无瞋害心者，且在无恶意上劝导他人，又是对于无恶意的认可者，再对无恶意称赞、他自己是正见者，且在正见上劝导他人，又是对于正见的认可者，再对正见称赞，比丘们！具备这四十法者将像这样被带往置于天界中。”






AN.10.224

　　 224. “Cattārīsāya, bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye. Katamehi cattārīsāya? Attanā ca pāṇātipātī hoti, parañca pāṇātipāte samādapeti, pāṇātipāte ca samanuñño hoti pāṇātipātassa ca vaṇṇaṃ bhāsati; attanā ca adinnādāyī hoti, parañca adinnādāne samādapeti, adinnādāne ca samanuñño hoti, adinnādānassa ca vaṇṇaṃ bhāsati; attanā ca kāmesumicchācārī hoti parañca kāmesumicchācāre samādapeti, kāmesumicchācāre ca samanuñño hoti, kāmesumicchācārassa ca vaṇṇaṃ bhāsati; attanā ca musāvādī hoti, parañca musāvāde samādapeti, musāvāde ca samanuñño hoti, musāvādassa ca vaṇṇaṃ bhāsati; attanā ca pisuṇavāco hoti, parañca pisuṇāya vācāya samādapeti, pisuṇāya vācāya ca samanuñño hoti, pisuṇāya vācāya ca vaṇṇaṃ bhāsati; attanā ca pharusavāco hoti, parañca pharusāya vācāya samādapeti, pharusāya vācāya ca samanuñño hoti, pharusāya vācāya ca vaṇṇaṃ bhāsati; attanā ca samphappalāpī hoti, parañca samphappalāpe samādapeti, samphappalāpe ca samanuñño hoti, samphappalāpassa ca vaṇṇaṃ bhāsati; attanā ca abhijjhālu hoti, parañca abhijjhāya samādapeti, abhijjhāya ca samanuñño hoti, abhijjhāya ca vaṇṇaṃ bhāsati; attanā ca byāpannacitto hoti, parañca byāpāde samādapeti, byāpāde ca samanuñño hoti, byāpādassa ca vaṇṇaṃ bhāsati; attanā ca micchādiṭṭhiko hoti, parañca micchādiṭṭhiyā samādapeti, micchādiṭṭhiyā ca samanuñño hoti, micchādiṭṭhiyā ca vaṇṇaṃ bhāsati– imehi kho, bhikkhave, cattārīsāya dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ niraye.

　　 “Cattārīsāya, bhikkhave, dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge. Katamehi cattārīsāya? Attanā ca pāṇātipātā paṭivirato hoti, parañca pāṇātipātā veramaṇiyā samādapeti, pāṇātipātā veramaṇiyā ca samanuñño hoti, pāṇātipātā veramaṇiyā ca vaṇṇaṃ bhāsati; attanā ca adinnādānā paṭivirato hoti, parañca adinnādānā veramaṇiyā samādapeti, adinnādānā veramaṇiyā ca samanuñño hoti, adinnādānā veramaṇiyā ca vaṇṇaṃ bhāsati; attanā ca kāmesumicchācārā paṭivirato hoti, parañca kāmesumicchācārā veramaṇiyā samādapeti, kāmesumicchācārā veramaṇiyā ca samanuñño hoti, kāmesumicchācārā veramaṇiyā ca vaṇṇaṃ bhāsati; attanā ca musāvādā paṭivirato hoti, parañca musāvādā veramaṇiyā samādapeti, musāvādā veramaṇiyā ca samanuñño hoti, musāvādā veramaṇiyā ca vaṇṇaṃ bhāsati; attanā ca pisuṇāya vācāya paṭivirato hoti, parañca pisuṇāya vācāya veramaṇiyā samādapeti, pisuṇāya vācāya veramaṇiyā ca samanuñño hoti, pisuṇāya vācāya veramaṇiyā ca vaṇṇaṃ bhāsati; attanā ca pharusāya vācāya paṭivirato hoti, parañca pharusāya vācāya veramaṇiyā ca samādapeti, pharusāya vācāya veramaṇiyā ca samanuñño hoti, pharusāya vācāya veramaṇiyā ca vaṇṇaṃ bhāsati; attanā ca samphappalāpā paṭivirato hoti, parañca samphappalāpā veramaṇiyā samādapeti, samphappalāpā veramaṇiyā ca samanuñño hoti, samphappalāpā veramaṇiyā ca vaṇṇaṃ bhāsati; attanā ca anabhijjhālu hoti, parañca anabhijjhāya samādapeti, anabhijjhāya ca samanuñño hoti, anabhijjhāya ca vaṇṇaṃ bhāsati; attanā ca abyāpannacitto hoti, parañca abyāpāde samādapeti, abyāpāde ca samanuñño hoti, abyāpādassa ca vaṇṇaṃ bhāsati; attanā ca sammādiṭṭhiko hoti parañca sammādiṭṭhiyā samādapeti, sammādiṭṭhiyā ca samanuñño hoti, sammādiṭṭhiyā ca vaṇṇaṃ bhāsati– imehi kho, bhikkhave, cattārīsāya dhammehi samannāgato yathābhataṃ nikkhitto evaṃ sagge”ti.




AN.10.225-236

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集225-236经(庄春江译)




　　225-228.“比丘们！具备十法维持自己被伤害、被损害……（中略）维持自己不被伤害、不被损害……（中略）。比丘们！具备二十法……（中略）。比丘们！具备三十法……（中略）。比丘们！具备四十法维持自己被伤害、被损害……（中略）。”

　　229-232.“比丘们！具备十法，这里，某人以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，……（中略）这里，某人以身体的崩解，死后往生到善趣、天界。比丘们！具备二十法……（中略）。比丘们！具备三十法……（中略）。比丘们！具备四十法，这里，某人以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，……（中略）这里，某人以身体的崩解，死后往生到善趣、天界。”

　　233-236.“比丘们！具备十法能被认知为愚者，……（中略）能被认知为贤智者，……（中略）。比丘们！具备二十法……（中略）。比丘们！具备三十法……（中略）。比丘们！具备四十法能被认知为愚者，……（中略）能被认知为贤智者，……（中略）比丘们！具备这四十法能被认知为贤智者。”

　　等同品第二[终了]。






AN.10.225-236

　　 225-228. “Dasahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato khataṃ upahataṃ attānaṃ pariharati …pe… akkhataṃ anupahataṃ attānaṃ pariharati …pe… vīsatiyā, bhikkhave …pe… tiṃsāya, bhikkhave …pe… cattārīsāya, bhikkhave, dhammehi samannāgato khataṃ upahataṃ attānaṃ pariharati …pe….

　　 229-232. “Dasahi bhikkhave, dhammehi samannāgato idhekacco kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjati …pe… idhekacco kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjati. Vīsatiyā, bhikkhave …pe… tiṃsāya, bhikkhave, …pe… cattārīsāya, bhikkhave, dhammehi samannāgato idhekacco kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjati …pe… idhekacco kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapajjati”.

　　 233-236. “Dasahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bālo veditabbo …pe… paṇḍito veditabbo …pe… vīsatiyā, bhikkhave …pe… tiṃsāya, bhikkhave …pe… cattārīsāya, bhikkhave, dhammehi samannāgato bālo veditabbo …pe… paṇḍito veditabbo …pe… imehi kho, bhikkhave, cattārīsāya dhammehi samannāgato paṇḍito veditabbo”ti.

　　 Sāmaññavaggo dutiyo.




AN.10.237

显示/关闭巴利经文及原始译文


23.贪中略[品]

增支部10集237经(庄春江译)




　　“比丘们！为了贪的证智，有十法应该被修习，哪十个呢？不净想、死想、对食物的厌逆想、对世间一切不乐想、无常想、于无常上苦想、于苦上非我想、舍断想、离贪想、灭想。比丘们！为了贪的证智，这十法应该被修习。”






23. Rāgapeyyālaṃ

AN.10.237

　　 237. “Rāgassa bhikkhave, abhiññāya dasa dhammā bhāvetabbā. Katame dasa? Asubhasaññā, maraṇasaññā, āhāre paṭikūlasaññā, sabbaloke anabhiratasaññā, aniccasaññā, anicce dukkhasaññā, dukkhe anattasaññā, pahānasaññā, virāgasaññā, nirodhasaññā– rāgassa, bhikkhave, abhiññāya ime dasa dhammā bhāvetabbā”ti.




AN.10.238

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集238经(庄春江译)




　　“比丘们！为了贪的证智，有十法应该被修习，哪十个呢？无常想、无我想、对食物的厌逆想、对世间一切不乐想、骨想、虫食想、青瘀想、断坏想、脓烂想、肿胀想。比丘们！为了贪的证智，这十法应该被修习。”






AN.10.238

　　 238. “Rāgassa bhikkhave, abhiññāya dasa dhammā bhāvetabbā. Katame dasa? Aniccasaññā, anattasaññā, āhāre paṭikūlasaññā, sabbaloke anabhiratasaññā, aṭṭhikasaññā, puḷavakasaññā, vinīlakasaññā, vipubbakasaññā, vicchiddakasaññā, uddhumātakasaññā– rāgassa, bhikkhave, abhiññāya ime dasa dhammā bhāvetabbā”ti.




AN.10.239

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集239经(庄春江译)




　　“比丘们！为了贪的证智，有十法应该被修习，哪十个呢？正见、正志、正语、正业、正命、正精进、正念、正定、正智、正解脱。比丘们！为了贪的证智，这十法应该被修习。”






AN.10.239

　　 239. “Rāgassa, bhikkhave, abhiññāya dasa dhammā bhāvetabbā. Katame dasa Sammādiṭṭhi, sammāsaṅkappo, sammāvācā, sammākammanto, sammā-ājīvo, sammāvāyāmo, sammāsati, sammāsamādhi, sammāñāṇaṃ, sammāvimutti– rāgassa, bhikkhave, abhiññāya ime dasa dhammā bhāvetabbā”ti.




AN.10.240-746

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部10集240-746经(庄春江译)




　　240-266.“比丘们！为了贪的遍知……（中略）遍尽……舍断……灭尽……消散……褪去……灭……舍弃……断念，这十法应该被修习。”

　　267-746.“为了瞋的……痴的……愤怒的……怨恨的……藏恶的……欺瞒的……嫉妒的……悭吝的……伪诈的……狡猾的……顽固的……激情的……慢的……极慢的……憍慢的……放逸的证知……遍知……遍尽……舍断……灭尽……消散……褪去……灭……舍弃……断念，这十法应该被修习。”

　　贪中略[品第三]终了。

　　十集篇经典终了。






AN.10.240-746

　　240-266. “Rāgassa, bhikkhave, pariññāya …pe… parikkhayāya… pahānāya… khayāya… vayāya… virāgāya… nirodhāya… cāgāya… paṭinissaggāya …pe… ime dasa dhammā bhāvetabbā.

AN.10.267-746

　　 267-746. “Dosassa …pe… mohassa… kodhassa… upanāhassa… makkhassa… paḷāsassa… issāya… macchariyassa… māyāya… sāṭheyyassa… thambhassa… sārambhassa… mānassa… atimānassa… madassa… pamādassa pariññāya …pe… parikkhayāya… pahānāya … khayāya… vayāya… virāgāya… nirodhāya… cāgāya… paṭinissaggāya …pe… ime dasa dhammā bhāvetabbā”ti.

　　 Rāgapeyyālaṃ niṭṭhitaṃ.

　　 Dasakanipātapāḷi niṭṭhitā.




AN.11.1 为了什么目的经

显示/关闭巴利经文及原始译文


礼敬那位世尊、阿罗汉、遍正觉者

增支部

十一集篇经典

1.依止品

增支部11集1经/为了什么目的经(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在舍卫城祇树林给孤独园。

　　那时，尊者阿难去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者阿难对世尊这么说：

　　“大德！善戒是为了什么目的，有什么效益呢？”

　　“阿难！善戒的目的是不后悔，效益是不后悔。”

　　“但，大德！不后悔是为了什么目的，有什么效益呢？”

　　“阿难！不后悔的目的是欣悦，效益是欣悦。”

　　“但，大德！欣悦是为了什么目的，有什么效益呢？”

　　“阿难！欣悦的目的是喜，效益是喜。”

　　“但，大德！喜是为了什么目的，有什么效益呢？”

　　“阿难！喜的目的是宁静，效益是宁静。”

　　“但，大德！宁静是为了什么目的，有什么效益呢？”

　　“阿难！宁静的目的是乐，效益是乐。”

　　“但，大德！乐是为了什么目的，有什么效益呢？”

　　“阿难！乐的目的是定，效益是定。”

　　“但，大德！定是为了什么目的，有什么效益呢？”

　　“阿难！定的目的是如实智见，效益是如实智见。”

　　“但，大德！如实智见是为了什么目的，有什么效益呢？”

　　“阿难！如实智见的目的是厌，效益是厌。”

　　“但，大德！厌是为了什么目的，有什么效益呢？”

　　“阿难！厌的目的是离贪，效益是离贪。

　　“但，大德！离贪是为了什么目的，有什么效益呢？”

　　“阿难！离贪的目的是解脱智见，效益是解脱智见。

　　阿难！像这样，善戒的目的是不后悔，效益是不后悔；不后悔的目的是欣悦，效益是欣悦；欣悦的目的是喜，效益是喜；喜的目的是宁静，效益是宁静；宁静的目的是乐，效益是乐；乐的目的是定，效益是定；定的目的是如实智见，效益是如实智见；如实智见的目的是厌，效益是厌；厌的目的是离贪，效益是离贪；离贪的目的是解脱智见，效益是解脱智见。阿难！像这样，善戒次第地来到最高。”






Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa.

Aṅguttaranikāyo

Ekādasakanipātapāḷi

1. Nissayavaggo

AN.11.1/ 1. Kimatthiyasuttaṃ

　　 1. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Atha kho āyasmā ānando yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā ānando bhagavantaṃ etadavoca– “kimatthiyāni, bhante, kusalāni sīlāni kimānisaṃsānī”ti? “Avippaṭisāratthāni kho, ānanda, kusalāni sīlāni avippaṭisārānisaṃsānī”ti.

　　 “Avippaṭisāro pana, bhante, kimatthiyo kimānisaṃso”? “Avippaṭisāro kho, ānanda, pāmojjattho pāmojjānisaṃso”.

　　 “Pāmojjaṃ pana, bhante, kimatthiyaṃ kimānisaṃsaṃ”? “Pāmojjaṃ kho, ānanda, pītatthaṃ pītānisaṃsaṃ”.

　　 “Pīti pana, bhante, kimatthiyā kimānisaṃsā”? “Pīti kho, ānanda, passaddhatthā passaddhānisaṃsā”.

　　 “Passaddhi pana, bhante, kimatthiyā kimānisaṃsā”? “Passaddhi kho, ānanda, sukhatthā sukhānisaṃsā”.

　　 “Sukhaṃ pana, bhante, kimatthiyaṃ kimānisaṃsaṃ”? “Sukhaṃ kho, ānanda, samādhatthaṃ samādhānisaṃsaṃ”.

　　 “Samādhi pana, bhante, kimatthiyo kimānisaṃso”? “Samādhi kho, ānanda, yathābhūtañāṇadassanattho yathābhūtañāṇadassanānisaṃso”

　　 “Yathābhūtañāṇadassanaṃ pana, bhante, kimatthiyaṃ kimānisaṃsaṃ”? “Yathābhūtañāṇadassanaṃ kho, ānanda, nibbidatthaṃ nibbidānisaṃsaṃ”.

　　 “Nibbidā, pana, bhante, kimatthiyā kimānisaṃsā”? “Nibbidā kho, ānanda, virāgatthā virāgānisaṃsā .

　　 “Virāgo pana, bhante, kimatthiyo kimānisaṃso”? “Virāgo kho, ānanda, vimuttiñāṇadassanattho vimuttiñāṇadassanānisaṃso.

　　 “Iti kho, ānanda, kusalāni sīlāni avippaṭisāratthāni avippaṭisārānisaṃsāni, avippaṭisāro pāmojjattho pāmojjānisaṃso, pāmojjaṃ pītatthaṃ pītānisaṃsaṃ, pīti passaddhatthā passaddhānisaṃsā, passaddhi sukhatthā sukhānisaṃsā, sukhaṃ samādhatthaṃ samādhānisaṃsaṃ, samādhi yathābhūtañāṇadassanattho yathābhūtañāṇadassanānisaṃso, yathābhūtañāṇadassanaṃ nibbidatthaṃ nibbidānisaṃsaṃ, nibbidā virāgatthā virāgānisaṃsā, virāgo vimuttiñāṇadassanattho vimuttiñāṇadassanānisaṃso. Iti kho, ānanda, kusalāni sīlāni anupubbena aggāya parentī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.11.2 应该意图经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部11集2经/应该意图经(庄春江译)




　　“比丘们！持戒者、戒具足者不应该意图：‘令我的不后悔生起。’比丘们！持戒者、戒具足者生起不后悔，这是法性。

　　比丘们！不后悔者不应该意图：‘令我的欣悦生起。’比丘们！不后悔者生起欣悦，这是法性。

　　比丘们！欣悦者不应该意图：‘令我的喜生起。’比丘们！欣悦者生起喜，这是法性。

　　比丘们！喜者不应该意图：‘令我的身变得宁静。’比丘们！喜者的身变得宁静，这是法性。

　　比丘们！身宁静者不应该意图：‘令我感受乐。’比丘们！身宁静者感受乐，这是法性。

　　比丘们！有乐者不应该意图：‘令我的心入定。’比丘们！有乐者入定，这是法性。

　　比丘们！得定者不应该意图：‘令我如实知见。’比丘们！得定者如实知见，这是法性。

　　比丘们！如实知见者不应该意图：‘令我厌。’比丘们！如实知见者厌，这是法性。

　　比丘们！厌者不应该意图：‘令我离染。’比丘们！厌者离染，这是法性。

　　比丘们！离染者不应该意图：‘令我作证解脱智见。’比丘们！离贪者作证解脱智见，这是法性。

　　比丘们！像这样，离贪是为了解脱智见，解脱智见为其效益；厌是为了离贪，离贪为其效益；如实智见是为了厌与离贪，厌与离贪为其效益；定是为了如实智见，如实智见为其效益；乐是为了定，定为其效益；宁静是为了乐，乐为其效益；喜是为了宁静，宁静为其效益；欣悦是为了喜，喜为其效益；不后悔是为了欣悦，欣悦为其效益；善戒是为了不后悔，不后悔为其效益。比丘们！像这样，为了从此岸走向彼岸而法使法润泽；法使法完成。”






AN.11.2/ 2. Cetanākaraṇīyasuttaṃ

　　 2. “Sīlavato, bhikkhave, sīlasampannassa na cetanāya karaṇīyaṃ– ‘avippaṭisāro me uppajjatū’ti. Dhammatā esā, bhikkhave, yaṃ sīlavato sīlasampannassa avippaṭisāro uppajjati.

　　 “Avippaṭisārissa, bhikkhave, na cetanāya karaṇīyaṃ– ‘pāmojjaṃ me uppajjatū’ti. Dhammatā esā, bhikkhave, yaṃ avippaṭisārissa pāmojjaṃ uppajjati.

　　 “Pamuditassa, bhikkhave, na cetanāya karaṇīyaṃ– ‘pīti me uppajjatū’ti. Dhammatā esā, bhikkhave, yaṃ pamuditassa pīti uppajjati.

　　 “Pītimanassa, bhikkhave, na cetanāya karaṇīyaṃ– ‘kāyo me passambhatū’ti. Dhammatā esā, bhikkhave, yaṃ pītimanassa kāyo passambhati.

　　 “Passaddhakāyassa bhikkhave, na cetanāya karaṇīyaṃ– ‘sukhaṃ vediyāmī’ti. Dhammatā esā, bhikkhave, yaṃ passaddhakāyo sukhaṃ vediyati.

　　 “Sukhino, bhikkhave, na cetanāya karaṇīyaṃ– ‘cittaṃ me samādhiyatū’ti. Dhammatā esā, bhikkhave, yaṃ sukhino cittaṃ samādhiyati.

　　 “Samāhitassa bhikkhave, na cetanāya karaṇīyaṃ– ‘yathābhūtaṃ jānāmi passāmī’ti. Dhammatā esā bhikkhave, yaṃ samāhito yathābhūtaṃ jānāti passati.

　　 “Yathābhūtaṃ, bhikkhave, jānato passato na cetanāya karaṇīyaṃ – ‘nibbindāmī’ti. Dhammatā esā, bhikkhave, yaṃ yathābhūtaṃ jānaṃ passaṃ nibbindati.

　　 “Nibbinnassa, bhikkhave, na cetanāya karaṇīyaṃ– ‘virajjāmī’ti. Dhammatā esā, bhikkhave, yaṃ nibbinno virajjati.

　　 “Virattassa, bhikkhave, na cetanāya karaṇīyaṃ– ‘vimuttiñāṇadassanaṃ sacchikaromī’ti. Dhammatā esā, bhikkhave, yaṃ viratto vimuttiñāṇadassanaṃ sacchikaroti.

　　 “Iti kho, bhikkhave, virāgo vimuttiñāṇadassanattho vimuttiñāṇa-dassanānisaṃso, nibbidā virāgatthā virāgānisaṃsā, yathābhūtañāṇadassanaṃ nibbidatthaṃ nibbidānisaṃsaṃ, samādhi yathābhūtañāṇadassanattho yathābhūtañāṇadassanānisaṃso, sukhaṃ samādhatthaṃ samādhānisaṃsaṃ, passaddhi sukhatthā sukhānisaṃsā, pīti passaddhatthā passaddhānisaṃsā, pāmojjaṃ pītatthaṃ pītānisaṃsaṃ, avippaṭisāro pāmojjattho pāmojjānisaṃso, kusalāni sīlāni avippaṭisāratthāni avippaṭisārānisaṃsāni. Iti kho, bhikkhave, dhammā dhamme abhisandenti, dhammā dhamme paripūrenti apārā pāraṃ gamanāyā”ti. Dutiyaṃ.




AN.11.3 近因经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部11集3经/近因经第一(庄春江译)




　　“比丘们！对破戒者、戒坏失者来说，不后悔失去[其]近因；当没有不后悔时，对不后悔坏失者来说，欣悦失去近因；当没有欣悦时，对欣悦坏失者来说，喜失去近因；当没有喜时，对喜坏失者来说，宁静失去近因；当没有宁静时，对宁静坏失者来说，乐失去近因；当没有乐时，对乐坏失者来说，正定失去近因；当没有正定时，对正定坏失者来说，如实智见失去近因；当没有如实智见时，对如实智见坏失者来说，厌失去近因；当没有厌时，对厌坏失者来说，离贪失去近因；当没离贪时，对离贪坏失者来说，解脱智见失去近因。

　　比丘们！犹如有树木枝叶坏失，其外皮既不来到圆满，内皮也……肤材也……心材也不来到圆满。同样的，比丘们！对破戒者、戒坏失者来说，不后悔失去[其]近因；当没有不后悔时，对不后悔坏失者来说，欣悦失去近因；……（中略）解脱智见失去近因。

　　比丘们！对持戒者、戒具足者来说，不后悔具足近因；当有不后悔时，对不后悔具足者来说，欣悦具足近因；当有欣悦时，对欣悦具足者来说，喜具足近因；当有喜时，对喜具足者来说，宁静具足近因；当有宁静时，对宁静具足者来说，乐具足近因；当有乐时，对乐具足者来说，正定具足近因；当有正定时，对正定具足者来说，如实智见具足近因；当有如实智见时，对如实智见具足者来说，厌具足近原因；当有厌时，对厌具足者来说，离贪具足近原因；当有离贪时，对离贪具足者来说，解脱智见具足近因。

　　比丘们！犹如有树木枝叶具足，其外皮来到圆满，内皮也……肤材也……心材也来到圆满。同样的，比丘们！对持戒者、戒具足者来说，不后悔具足近因；当有不后悔时，对不后悔具足者来说，欣悦具足近因；……（中略）解脱智见具足近因。”






AN.11.3/ 3. Paṭhama-upanisāsuttaṃ

　　 3. “Dussīlassa, bhikkhave, sīlavipannassa hatūpaniso hoti avippaṭisāro. Avippaṭisāre asati avippaṭisāravipannassa hatūpanisaṃ hoti pāmojjaṃ. Pāmojje asati pāmojjavipannassa hatūpanisā hoti pīti. Pītiyā asati pītivipannassa hatūpanisā hoti passaddhi. Passaddhiyā asati passaddhivipannassa hatūpanisaṃ hoti sukhaṃ. Sukhe asati sukhavipannassa hatūpaniso hoti sammāsamādhi. Sammāsamādhimhi asati sammāsamādhivipannassa hatūpanisaṃ hoti yathābhūtañāṇadassanaṃ. Yathābhūtañāṇadassane asati yathābhūtañāṇadassanavipannassa hatūpanisā hoti nibbidā. Nibbidāya asati nibbidāvipannassa hatūpaniso hoti virāgo. Virāge asati virāgavipannassa hatūpanisaṃ hoti vimuttiñāṇadassanaṃ.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, rukkho sākhāpalāsavipanno. Tassa papaṭikāpi na pāripūriṃ gacchati, tacopi… pheggupi… sāropi na pāripūriṃ gacchati. Evamevaṃ kho, bhikkhave, dussīlassa sīlavipannassa hatūpaniso hoti avippaṭisāro, avippaṭisāre asati avippaṭisāravipannassa hatūpanisaṃ hoti pāmojjaṃ …pe… vimuttiñāṇadassanaṃ.

　　 “Sīlavato, bhikkhave, sīlasampannassa upanisasampanno hoti avippaṭisāro, avippaṭisāre sati avippaṭisārasampannassa upanisasampannaṃ hoti pāmojjaṃ, pāmojje sati pāmojjasampannassa upanisasampannā hoti pīti, pītiyā sati pītisampannassa upanisasampannā hoti passaddhi, passaddhiyā sati passaddhisampannassa upanisasampannaṃ hoti sukhaṃ, sukhe sati sukhasampannassa upanisasampanno hoti sammāsamādhi, sammāsamādhimhi sati sammāsamādhisampannassa upanisasampannaṃ hoti yathābhūtañāṇadassanaṃ, yathābhūtañāṇadassane sati yathābhūtañāṇadassanasampannassa upanisasampannā hoti nibbidā, nibbidāya sati nibbidāsampannassa upanisasampanno hoti virāgo, virāge sati virāgasampannassa upanisasampannaṃ hoti vimuttiñāṇadassanaṃ.

　　 “Seyyathāpi, bhikkhave, rukkho sākhāpalāsasampanno. Tassa papaṭikāpi pāripūriṃ gacchati, tacopi… pheggupi… sāropi pāripūriṃ gacchati. Evamevaṃ kho, bhikkhave, sīlavato sīlasampannassa upanisasampanno hoti avippaṭisāro, avippaṭisāre sati avippaṭisārasampannassa upanisasampannaṃ hoti …pe… vimuttiñāṇadassanan” ti. Tatiyaṃ.




AN.11.4 近因经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部11集4经/近因经第二(庄春江译)




　　在那里，尊者舍利弗召唤比丘们：

　　“比丘学友们！”

　　“学友！”那些比丘回答尊者舍利弗。

　　尊者舍利弗这么说：

　　“学友们！对破戒者、戒坏失者来说，不后悔失去[其]近因；当没有不后悔时，对不后悔坏失者来说，欣悦失去近因；当没有欣悦时，对欣悦坏失者来说，喜失去近因；当没有喜时，对喜坏失者来说，宁静失去近因；当没有宁静时，对宁静坏失者来说，乐失去近因；当没有乐时，对乐坏失者来说，正定失去近因；当没有正定时，对正定坏失者来说，如实智见失去近因；当没有如实智见时，对如实智见坏失者来说，厌失去近因；当没有厌时，对厌坏失者来说，离贪失去近因；当没有离贪时，对离贪坏失者来说，解脱智见失去近因。

　　学友们！犹如有树木枝叶坏失，其外皮既不来到圆满，内皮也……肤材也……心材也不来到圆满。同样的，学友们！对破戒者、戒坏失者来说，不后悔失去近因；当没有不后悔时，对不后悔坏失者来说，欣悦失去近因；……（中略）解脱智见失去近因。

　　学友们！对持戒者、戒具足者来说，不后悔具足近因；当有不后悔时，对不后悔具足者来说，欣悦具足近因；当有欣悦时，对欣悦具足者来说，喜具足近因；当有喜时，对喜具足者来说，宁静具足近因；当有宁静时，对宁静具足者来说，乐具足近因；当有乐时，对乐具足者来说，正定具足近因；当有正定时，对正定具足者来说，如实智见具足近因；当有如实智见时，对如实智见具足者来说，厌具足近因；当有厌时，对厌具足者来说，离贪具足近因；当有离贪时，对离贪具足者来说，解脱智见具足近因。

　　学友们！犹如有树木枝叶具足，其外皮来到圆满，内皮也……肤材也……心材也来到圆满。同样的，学友们！对持戒者、戒具足者来说，不后悔具足近因；当有不后悔时，对不后悔具足者来说，欣悦具足近因；……（中略）解脱智见具足近因。”






AN.11.4/ 4. Dutiya-upanisāsuttaṃ

　　 4. Tatra kho āyasmā sāriputto bhikkhū āmantesi– “āvuso bhikkhave”ti. “Āvuso”ti kho te bhikkhū āyasmato sāriputtassa paccassosuṃ. Āyasmā sāriputto etadavoca–

　　 “Dussīlassa āvuso, sīlavipannassa hatūpaniso hoti avippaṭisāro, avippaṭisāre asati avippaṭisāravipannassa hatūpanisaṃ hoti pāmojjaṃ, pāmojje asati pāmojjavipannassa hatūpanisā hoti pīti, pītiyā asati pītivipannassa hatūpanisā hoti passaddhi, passaddhiyā asati passaddhivipannassa hatūpanisaṃ hoti sukhaṃ, sukhe asati sukhavipannassa hatūpaniso hoti sammāsamādhi, sammāsamādhimhi asati sammāsamādhivipannassa hatūpanisaṃ hoti yathābhūtañāṇadassanaṃ, yathābhūtañāṇadassane asati yathābhūtañāṇadassanavipannassa hatūpanisā hoti nibbidā nibbidāya asati nibbidāvipannassa hatūpaniso hoti virāgo, virāge asati virāgavipannassa hatūpanisaṃ hoti vimuttiñāṇadassanaṃ.

　　 “Seyyathāpi, āvuso, rukkho sākhāpalāsavipanno. Tassa papaṭikāpi na pāripūriṃ gacchati, tacopi… pheggupi… sāropi na pāripūriṃ gacchati. Evamevaṃ kho, āvuso, dussīlassa sīlavipannassa hatūpaniso hoti avippaṭisāro, avippaṭisāre asati avippaṭisāravipannassa hatūpanisaṃ hoti pāmojjaṃ …pe… vimuttiñāṇadassanaṃ.

　　 “Sīlavato, āvuso, sīlasampannassa upanisasampanno hoti avippaṭisāro, avippaṭisāre sati avippaṭisārasampannassa upanisasampannaṃ hoti pāmojjaṃ, pāmojje sati pāmojjasampannassa upanisasampannā hoti pīti, pītiyā sati pītisampannassa upanisasampannā hoti passaddhi, passaddhiyā sati passaddhisampannassa upanisasampannaṃ hoti sukhaṃ, sukhe sati sukhasampannassa upanisasampanno hoti sammāsamādhi, sammāsamādhimhi sati sammāsamādhisampannassa upanisasampannaṃ hoti yathābhūtañāṇadassanaṃ, yathābhūtañāṇadassane sati yathābhūtañāṇadassanasampannassa upanisasampannā hoti nibbidā, nibbidāya sati nibbidāsampannassa upanisasampanno hoti virāgo, virāge sati virāgasampannassa upanisasampannaṃ hoti vimuttiñāṇadassanaṃ.

　　 “Seyyathāpi, āvuso, rukkho sākhāpalāsasampanno. Tassa papaṭikāpi pāripūriṃ gacchati, tacopi… pheggupi… sāropi pāripūriṃ gacchati. Evamevaṃ kho, āvuso, sīlavato sīlasampannassa upanisasampanno hoti avippaṭisāro, avippaṭisāre sati avippaṭisārasampannassa upanisasampannaṃ hoti pāmojjaṃ …pe… vimuttiñāṇadassanan”ti. Catutthaṃ.




AN.11.5 近因经第三

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部11集5经/近因经第三(庄春江译)




　　在那里，尊者阿难召唤比丘们：……（中略）

　　“学友们！对破戒者、戒坏失者来说，不后悔失去[其]近因；当没有不后悔时，对不后悔坏失者来说，欣悦失去近因；当没有欣悦时，对欣悦坏失者来说，喜失去近因；当没有喜时，对喜坏失者来说，宁静失去近因；当没有宁静时，对宁静坏失者来说，乐失去近因；当没有乐时，对乐坏失者来说，正定失去近因；当没有正定时，对正定坏失者来说，如实智见失去近因；当没有如实智见时，对如实智见坏失者来说，厌失去近因；当没有厌时，对厌坏失者来说，离贪失去近因；当没有离贪时，对离贪坏失者来说，解脱智见失去近因。

　　学友们！犹如有树木枝叶坏失，其外皮既不来到圆满，内皮也……肤材也……心材也不来到圆满。同样的，学友们！对破戒者、戒坏失者来说，不后悔失去近因；当没有不后悔时，对不后悔坏失者来说，欣悦失去近因；……（中略）解脱智见失去近因。

　　学友们！对持戒者、戒具足者来说，不后悔具足近因；当有不后悔时，对不后悔具足者来说，欣悦具足近因；当有欣悦时，对欣悦具足者来说，喜具足近因；当有喜时，对喜具足者来说，宁静具足近因；当有宁静时，对宁静具足者来说，乐具足近因；当有乐时，对乐具足者来说，正定具足近因；当有正定时，对正定具足者来说，如实智见具足近因；当有如实智见时，对如实智见具足者来说，厌具足近因；当有厌时，对厌具足者来说，离贪具足近因；当有离贪时，对离贪具足者来说，解脱智见具足近因。

　　学友们！犹如有树木枝叶具足，其外皮来到圆满，内皮也……肤材也……心材也来到圆满。同样的，学友们！对持戒者、戒具足者来说，不后悔具足近因；当有不后悔时，对不后悔具足者来说，欣悦具足近因；……（中略）解脱智见具足近因。”






AN.11.5/ 5. Tatiya-upanisāsuttaṃ

　　 5. Tatra kho āyasmā ānando bhikkhū āmantesi …pe… “dussīlassa, āvuso, sīlavipannassa hatūpaniso hoti avippaṭisāro, avippaṭisāre asati avippaṭisāravipannassa hatūpanisaṃ hoti pāmojjaṃ, pāmojje asati pāmojjavipannassa hatūpanisā hoti pīti, pītiyā asati pītivipannassa hatūpanisā hoti passaddhi, passaddhiyā asati passaddhivipannassa hatūpanisaṃ hoti sukhaṃ, sukhe asati sukhavipannassa hatūpaniso hoti sammāsamādhi, sammāsamādhimhi asati sammāsamādhivipannassa hatūpanisaṃ hoti yathābhūtañāṇadassanaṃ, yathābhūtañāṇadassane asati yathābhūtañāṇadassanavipannassa hatūpanisā hoti nibbidā, nibbidāya asati nibbidāvipannassa hatūpaniso hoti virāgo, virāge asati virāgavipannassa hatūpanisaṃ hoti vimuttiñāṇadassanaṃ.

　　 “Seyyathāpi, āvuso, rukkho sākhāpalāsavipanno. Tassa papaṭikāpi na pāripūriṃ gacchati, tacopi… pheggupi… sāropi na pāripūriṃ gacchati. Evamevaṃ kho, āvuso, dussīlassa sīlavipannassa hatūpaniso hoti avippaṭisāro, avippaṭisāre asati avippaṭisāravipannassa hatūpanisaṃ hoti pāmojjaṃ …pe… vimuttiñāṇadassanaṃ.

　　 “Sīlavato, āvuso, sīlasampannassa upanisasampanno hoti avippaṭisāro, avippaṭisāre sati avippaṭisārasampannassa upanisasampannaṃ hoti pāmojjaṃ, pāmojje sati pāmojjasampannassa upanisasampannā hoti pīti, pītiyā sati pītisampannassa upanisasampannā hoti passaddhi, passaddhiyā sati passaddhisampannassa upanisasampannaṃ hoti sukhaṃ, sukhe sati sukhasampannassa upanisasampanno hoti sammāsamādhi, sammāsamādhimhi sati sammāsamādhisampannassa upanisasampannaṃ hoti yathābhūtañāṇadassanaṃ, yathābhūtañāṇadassane sati yathābhūtañāṇadassanasampannassa upanisasampannā hoti nibbidā, nibbidāya sati nibbidāsampannassa upanisasampanno hoti virāgo, virāge sati virāgasampannassa upanisasampannaṃ hoti vimuttiñāṇadassanaṃ.

　　 “Seyyathāpi, āvuso, rukkho sākhāpalāsasampanno. Tassa papaṭikāpi pāripūriṃ gacchati tacopi… pheggupi… sāropi pāripūriṃ gacchati. Evamevaṃ kho, āvuso, sīlavato sīlasampannassa upanisasampanno hoti avippaṭisāro, avippaṭisāre sati avippaṭisārasampannassa upanisasampannaṃ hoti pāmojjaṃ …pe… vimuttiñāṇadassanan”ti. Pañcamaṃ.




AN.11.6 不幸经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部11集6经/不幸经(庄春江译)




　　“比丘们！凡比丘是侮辱者、恶口者、对同梵行者与圣者的斥责者，这是可能的、有机会的：他会遭受十一种不幸之一，哪十一种呢？未达到的不达到，或已达到的衰退，或他的善法不净化，或在善法上是增上慢者，或不乐于行梵行，或他来到犯某个污染，或放弃学而后还俗，或被激烈的生病苦恼触达，或到达疯狂、心错乱，或迷乱地死去，以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，比丘们！凡比丘是侮辱者、恶口者、对同梵行者与圣者的斥责者，这是可能的、有机会的：他会遭受十一种不幸之一。

　　比丘们！凡比丘是侮辱者、恶口者、对同梵行者与圣者的斥责者，这是不可能的、没有机会的：他不会遭受十一种不幸之一，哪十一种呢？未达到的不达到，或已达到的衰退，或他的善法不净化，或在善法上是增上慢者，或不乐于行梵行，或他来到犯某个污染，或放弃学而后还俗，或被激烈的生病苦恼触达，或到达疯狂、心错乱，或迷乱地死去，以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，比丘们！凡比丘是侮辱者、恶口者、对同梵行者与圣者的斥责者，这是不可能的、没有机会的：他不会遭受十一种不幸之一。”






AN.11.6/ 6. Byasanasuttaṃ

　　 6. “Yo so, bhikkhave, bhikkhu akkosako paribhāsako ariyūpavādo sabrahmacārīnaṃ, ṭhānametaṃ avakāso yaṃ so ekādasannaṃ byasanānaṃ aññataraṃ byasanaṃ nigaccheyya.

Katamesaṃ ekādasannaṃ? Anadhigataṃ nādhigacchati, adhigatā parihāyati, saddhammassa na vodāyanti, saddhammesu vā adhimāniko hoti, anabhirato vā brahmacariyaṃ carati, aññataraṃ vā saṃkiliṭṭhaṃ āpattiṃ āpajjati, sikkhaṃ vā paccakkhāya hīnāyāvattati, gāḷhaṃ vā rogātaṅkaṃ phusati, ummādaṃ vā pāpuṇāti cittakkhepaṃ vā, sammūḷho kālaṃ karoti, kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjati– yo so, bhikkhave, bhikkhu akkosako paribhāsako ariyūpavādo sabrahmacārīnaṃ, ṭhānametaṃ avakāso yaṃ so imesaṃ ekādasannaṃ byasanānaṃ aññataraṃ byasanaṃ nigaccheyya.

　　 “Yo so, bhikkhave, bhikkhu akkosako paribhāsako ariyūpavādo sabrahmacārīnaṃ, aṭṭhānametaṃ anavakāso yaṃ so ekādasannaṃ byasanānaṃ aññataraṃ byasanaṃ na nigaccheyya.

Katamesaṃ ekādasannaṃ? Anadhigataṃ nādhigacchati, adhigatā parihāyati, saddhammassa na vodāyanti, saddhammesu vā adhimāniko hoti, anabhirato vā brahmacariyaṃ carati, aññataraṃ vā saṃkiliṭṭhaṃ āpattiṃ āpajjati, sikkhaṃ vā paccakkhāya hīnāyāvattati, gāḷhaṃ vā rogātaṅkaṃ phusati, ummādaṃ vā pāpuṇāti cittakkhepaṃ vā, sammūḷho kālaṃ karoti, kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapajjati– yo so, bhikkhave, bhikkhu akkosako paribhāsako ariyūpavādo sabrahmacārīnaṃ, aṭṭhānametaṃ anavakāso yaṃ so imesaṃ ekādasannaṃ byasanānaṃ aññataraṃ byasanaṃ na nigaccheyyā”ti. Chaṭṭhaṃ.




AN.11.7 想经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部11集7经/想经(庄春江译)




　　那时，尊者阿难去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者阿难对世尊这么说：

　　“大德！比丘会有像这样定的获得：既不是关于地的地想，也不是关于水的水想，不是关于火的火想，不是关于风的风想，不是关于虚空无边处的虚空无边处想，不是关于识无边处的识无边处想，不是关于无所有处的无所有处想，不是关于非想非非想处的非想非非想处想，不是关于这个世间的这个世间想，不是关于其他世间的其他世间想，凡所见、所闻、所觉、所识、所得、所求、被意所随行在那里都不想，但还是想吗？”

　　“阿难！比丘会有像这样定的获得：既不是关于地的地想，也不是关于水的水想，不是关于火的火想，不是关于风的风想，不是关于虚空无边处的虚空无边处想，不是关于识无边处的识无边处想，不是关于无所有处的无所有处想，不是关于非想非非想处的非想非非想处想，不是关于这个世间的这个世间想，不是关于其他世间的其他世间想，凡所见、所闻、所觉、所识、所得、所求、被意所随行在那里都不想，但还是想。”

　　“大德！比丘如何会有像这样定的获得：既不是关于地的地想，也不是关于水的水想，不是关于火的火想，不是关于风的风想，不是关于虚空无边处的虚空无边处想，不是关于识无边处的识无边处想，不是关于无所有处的无所有处想，不是关于非想非非想处的非想非非想处想，不是关于这个世间的这个世间想，不是关于其他世间的其他世间想，凡所见、所闻、所觉、所识、所得、所求、被意所随行在那里都不想，但还是想呢？”

　　“阿难！这里，比丘有这样的想：‘这是寂静的，这是胜妙的，即：一切行的止、一切依着的断念、渴爱的灭尽、离贪、灭、涅盘。’阿难！这样，比丘会有既不是关于地的地想，也不是关于水的水想，不是关于火的火想，不是关于风的风想，不是关于虚空无边处的虚空无边处想，不是关于识无边处的识无边处想，不是关于无所有处的无所有处想，不是关于非想非非想处的非想非非想处想，不是关于这个世间的这个世间想，不是关于其他世间的其他世间想，凡所见、所闻、所觉、所识、所得、所求、被意所随行在那里都不想，但还是想。”

　　那时，尊者阿难欢喜、随喜世尊所说后，起座向世尊问讯，然后作右绕，接着离开去见尊者舍利弗。抵达后，与尊者舍利弗互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者阿难对尊者舍利弗这么说：

　　“舍利弗学友！比丘会有像这样定的获得：既不是关于地的地想，……（中略）凡所见、所闻、所觉、所识、所得、所求、被意所随行在那里都不想，但还是想吗？”

　　“阿难学友！比丘会有像这样定的获得：既不是关于地的地想，……（中略）凡所见、所闻、所觉、所识、所得、所求、被意所随行在那里都不想，但还是想。”

　　“舍利弗学友！比丘如何会有像这样定的获得：既不是关于地的地想，……（中略）凡所见、所闻、所觉、所识、所得、所求、被意所随行在那里都不想，但还是想呢？”

　　“阿难学友！这里，比丘有这样的想：‘这是寂静的，这是胜妙的，即：一切行的止、一切依着的断念、渴爱的灭尽、离贪、灭、涅盘。’阿难！这样，比丘会有既不是关于地的地想，……（中略）凡所见、所闻、所觉、所识、所得、所求、被意所随行在那里都不想，但还是想。”

　　“不可思议啊，学友！未曾有啊，学友！实在是因为大师与弟子的道理与道理、字句与字句合流、集合而不相违，即：在最胜句上。

　　学友！这里，我去见世尊后，问这件事，世尊以这些句、以这些字句对我解说，犹如尊者舍利弗。

　　不可思议啊，大德！未曾有啊，大德！实在是因为大师与弟子的道理与道理、字句与字句合流、集合而不相违，即：在最胜句上。”






AN.11.7/ 7. Saññāsuttaṃ

　　 7. Atha kho āyasmā ānando yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā ānando bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Siyā nu kho, bhante, bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā neva pathaviyaṃ pathavisaññī assa, na āpasmiṃ āposaññī assa, na tejasmiṃ tejosaññī assa, na vāyasmiṃ vāyosaññī assa, na ākāsānañcāyatane ākāsānañcāyatanasaññī assa, na viññāṇañcāyatane viññāṇañcāyatanasaññī assa, na ākiñcaññāyatane ākiñcaññāyatanasaññī assa, na nevasaññānāsaññāyatane nevasaññānāsaññāyatanasaññī assa, na idhaloke idhalokasaññī assa, na paraloke paralokasaññī assa, yampidaṃ diṭṭhaṃ sutaṃ mutaṃ viññātaṃ pattaṃ pariyesitaṃ anuvicaritaṃ manasā, tatrāpi na saññī assa; saññī ca pana assāti?

　　 “Siyā, ānanda, bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā neva pathaviyaṃ pathavisaññī assa, na āpasmiṃ āposaññī assa, na tejasmiṃ tejosaññī assa, na vāyasmiṃ vāyosaññī assa, na ākāsānañcāyatane ākāsānañcāyatanasaññī assa, na viññāṇañcāyatane viññāṇañcāyatanasaññī assa, na ākiñcaññāyatane ākiñca-ññāyatanasaññī assa, na nevasaññānāsaññāyatane nevasaññānāsaññāyatanasaññī assa, na idhaloke idhalokasaññī assa na paraloke paralokasaññī assa, yampidaṃ diṭṭhaṃ sutaṃ mutaṃ viññātaṃ pattaṃ pariyesitaṃ anuvicaritaṃ manasā, tatrāpi na saññī assa; saññī ca pana assā”ti.

　　 “Yathā kathaṃ pana, bhante, siyā bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā neva pathaviyaṃ pathavisaññī assa, na āpasmiṃ āposaññī assa, na tejasmiṃ tejosaññī assa, na vāyasmiṃ vāyosaññī assa, na ākāsānañcāyatane ākāsānañcāyatanasaññī assa, na viññāṇañcāyatane viññāṇañcāyatanasaññī assa, na ākiñcaññāyatane ākiñcaññāyatanasaññī assa, na nevasaññānāsaññāyatane nevasaññānāsaññāyatanasaññī assa, na idhaloke idhalokasaññī assa, na paraloke paralokasaññī assa, yampidaṃ diṭṭhaṃ sutaṃ mutaṃ viññātaṃ pattaṃ pariyesitaṃ anuvicaritaṃ manasā, tatrāpi na saññī assa, saññī ca pana assāti.

　　 “Idhānanda, bhikkhu evaṃsaññī hoti– ‘etaṃ santaṃ etaṃ paṇītaṃ, yadidaṃ sabbasaṅkhārasamatho sabbūpadhipaṭinissaggo taṇhākkhayo virāgo nirodho nibbānan’ti. Evaṃ kho, ānanda, siyā bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā neva pathaviyaṃ pathavisaññī assa, na āpasmiṃ āposaññī assa, na tejasmiṃ tejosaññī assa, na vāyasmiṃ vāyosaññī assa, na ākāsānañcāyatane ākāsānañcāyatanasaññī assa, na viññāṇañcāyatane viññāṇañcāyatanasaññī assa, na ākiñcaññāyatane ākiñcaññāyatanasaññī assa, na nevasaññānāsaññāyatane nevasaññānāsaññāyatanasaññī assa, na idhaloke idhalokasaññī assa, na paraloke paralokasaññī assa, yampidaṃ diṭṭhaṃ sutaṃ mutaṃ viññātaṃ pattaṃ pariyesitaṃ anuvicaritaṃ manasā, tatrāpi na saññī assa, saññī ca pana assā”ti.

　　 Atha kho āyasmā ānando bhagavato bhāsitaṃ abhinanditvā anumoditvā uṭṭhāyāsanā bhagavantaṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā yenāyasmā sāriputto tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā āyasmatā sāriputtena saddhiṃ sammodi. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā ānando āyasmantaṃ sāriputtaṃ etadavoca–

　　 “Siyā nu kho, āvuso sāriputta, bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā neva pathaviyaṃ pathavisaññī assa …pe… yampidaṃ diṭṭhaṃ sutaṃ mutaṃ viññātaṃ pattaṃ pariyesitaṃ anuvicaritaṃ manasā, tatrāpi na saññī assa, saññī pana assāti. “Siyā, āvuso ānanda, bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā neva pathaviyaṃ pathavisaññī assa …pe… yampidaṃ diṭṭhaṃ sutaṃ mutaṃ viññātaṃ pattaṃ pariyesitaṃ anuvicaritaṃ manasā, tatrāpi na saññī assa, saññī ca pana assā”ti.

　　 “Yathā kathaṃ panāvuso sāriputta, siyā bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā neva pathaviyaṃ pathavisaññī assa …pe… yampidaṃ diṭṭhaṃ sutaṃ mutaṃ viññātaṃ pattaṃ pariyesitaṃ anuvicaritaṃ manasā, tatrāpi na saññī assa saññī ca pana assā”ti?

　　 “Idha, āvuso ānanda, bhikkhu evaṃsaññī hoti– ‘etaṃ santaṃ etaṃ paṇītaṃ, yadidaṃ sabbasaṅkhārasamatho sabbūpadhipaṭinissaggo taṇhākkhayo virāgo nirodho nibbānan’ti. Evaṃ kho, āvuso ānanda, siyā bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā neva pathaviyaṃ pathavisaññī assa …pe… yampidaṃ diṭṭhaṃ sutaṃ mutaṃ viññātaṃ pattaṃ pariyesitaṃ anuvicaritaṃ manasā, tatrāpi na saññī assa, saññī ca pana assā”ti.

　　 “Acchariyaṃ, āvuso, abbhutaṃ, āvuso! Yatra hi nāma satthu ceva sāvakassa ca atthena attho byañjanena byañjanaṃ saṃsandissati samessati na viggayhissati, yadidaṃ aggapadasmiṃ! Idānāhaṃ, āvuso, bhagavantaṃ upasaṅkamitvā etamatthaṃ apucchiṃ. Bhagavāpi me etehi akkharehi etehi padehi etehi byañjanehi etamatthaṃ byākāsi, seyyathāpi āyasmā sāriputto. Acchariyaṃ, āvuso, abbhutaṃ, āvuso, yatra hi nāma satthu ceva sāvakassa ca atthena attho byañjanena byañjanaṃ saṃsandissati samessati na viggayhissati, yadidaṃ aggapadasmin”ti! Sattamaṃ.




AN.11.8 作意经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部11集8经/作意经(庄春江译)




　　那时，尊者阿难去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，尊者阿难对世尊这么说：

　　“大德！比丘会有像这样定的获得：他能不作意眼，能不作意色，能不作意耳，能不作意声音，能不作意鼻，能不作意气味，能不作意舌，能不作意味道，能不作意身，能不作意所触，能不作意地，能不作意水，能不作意火，能不作意风，能不作意虚空无边处，能不作意识无边处，能不作意无所有处，能不作意非想非非想处，能不作意这个世间，能不作意其他世间，凡所见、所闻、所觉、所识、所得、所求、被意所随行都能不作意，但还能作意吗？”

　　“阿难！比丘会有像这样定的获得：他能不作意眼，能不作意色，能不作意耳，能不作意声音，能不作意鼻，能不作意气味，能不作意舌，能不作意味道，能不作意身，能不作意所触，能不作意地，能不作意水，能不作意火，能不作意风，能不作意虚空无边处，能不作意识无边处，能不作意无所有处，能不作意非想非非想处，能不作意这个世间，能不作意其他世间，凡所见、所闻、所觉、所识、所得、所求、被意所随行都能不作意，但还能作意。”

　　“大德！比丘如何会有像这样定的获得：他能不作意眼，能不作意色，……（中略）凡所见、所闻、所觉、所识、所得、所求、被意所随行都能不作意，但还能作意呢？”

　　“阿难！这里，比丘这样作意：‘这是寂静的，这是胜妙的，即：一切行的止、一切依着的断念、渴爱的灭尽、离贪、灭、涅盘。’阿难！这样，比丘会有像这样定的获得：他能不作意眼，能不作意色，……（中略）凡所见、所闻、所觉、所识、所得、所求、被意所随行都能不作意，但还能作意。”






AN.11.8/ 8. Manasikārasuttaṃ

　　 8. Atha kho āyasmā ānando yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā ānando bhagavantaṃ etadavoca–

　　 “Siyā nu kho, bhante, bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā na cakkhuṃ manasi kareyya, na rūpaṃ manasi kareyya, na sotaṃ manasi kareyya, na saddaṃ manasi kareyya, na ghānaṃ manasi kareyya, na gandhaṃ manasi kareyya, na jivhaṃ manasi kareyya, na rasaṃ manasi kareyya, na kāyaṃ manasi kareyya, na phoṭṭhabbaṃ manasi kareyya, na pathaviṃ manasi kareyya, na āpaṃ manasi kareyya, na tejaṃ manasi kareyya, na vāyaṃ manasi kareyya, na ākāsānañcāyatanaṃ manasi kareyya, na viññāṇañcāyatanaṃ manasi kareyya, na ākiñcaññāyatanaṃ manasi kareyya, na nevasaññānāsaññāyatanaṃ manasi kareyya, na idhalokaṃ manasi kareyya, na paralokaṃ manasi kareyya, yampidaṃ diṭṭhaṃ sutaṃ mutaṃ viññātaṃ pattaṃ pariyesitaṃ anuvicaritaṃ manasā, tampi na manasi kareyya; manasi ca pana kareyyā”ti?

　　 “Siyā, ānanda, bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā na cakkhuṃ manasi kareyya, na rūpaṃ manasi kareyya, na sotaṃ manasi kareyya, na saddaṃ manasi kareyya, na ghānaṃ manasi kareyya, na gandhaṃ manasi kareyya, na jivhaṃ manasi kareyya, na rasaṃ manasi kareyya, na kāyaṃ manasi kareyya, na phoṭṭhabbaṃ manasi kareyya, na pathaviṃ manasi kareyya, na āpaṃ manasi kareyya, na tejaṃ manasi kareyya, na vāyaṃ manasi kareyya, na ākāsānañcāyatanaṃ manasi kareyya, na viññāṇañcāyatanaṃ manasi kareyya, na ākiñcaññāyatanaṃ manasi kareyya, na nevasaññānāsaññāyatanaṃ manasi kareyya, na idhalokaṃ manasi kareyya, na paralokaṃ manasi kareyya, yampidaṃ diṭṭhaṃ sutaṃ mutaṃ viññātaṃ pattaṃ pariyesitaṃ anuvicaritaṃ manasā, tampi na manasi kareyya; manasi ca pana kareyyā”ti.

　　 “Yathā kathaṃ pana, bhante, siyā bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā na cakkhuṃ manasi kareyya, na rūpaṃ manasi kareyya… yampidaṃ diṭṭhaṃ sutaṃ mutaṃ viññātaṃ pattaṃ pariyesitaṃ anuvicaritaṃ manasā, tampi na manasi kareyya; manasi ca pana kareyyā”ti?

　　 “Idhānanda, bhikkhu evaṃ manasi karoti– ‘etaṃ santaṃ etaṃ paṇītaṃ, yadidaṃ sabbasaṅkhārasamatho sabbūpadhipaṭinissaggo taṇhākkhayo virāgo nirodho nibbānan’ti. Evaṃ kho, ānanda, siyā bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā na cakkhuṃ manasi kareyya, na rūpaṃ manasi kareyya …pe… yampidaṃ diṭṭhaṃ sutaṃ mutaṃ viññātaṃ pattaṃ pariyesitaṃ anuvicaritaṃ manasā, tampi na manasi kareyya; manasi ca pana kareyyā”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.11.9 诜陀经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部11集9经/诜陀经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在亲戚村的砖屋中。

　　那时，尊者诜陀去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对尊者诜陀这么说：

　　“诜陀！修骏马禅，不要修未调马禅！

　　而，怎样是未调马禅？诜陀！被绑在马槽的未调马思念：‘牧草！牧草！’那是什么原因呢？诜陀！因为被绑在马槽的未调马不这么想：‘今天驯马师将对我作什么惩罚？我应该作什么对策？’被绑在马槽的它思念：‘牧草！牧草！’同样的，诜陀！这类未调人到林野、树下、空屋，住于心被欲贪所缠缚、被欲贪所制伏，对已生起的欲贪不如实了知出离。他内在作像这样的欲贪，而后禅修、出禅修、向下禅修、离禅修；住于心被恶意所缠缚、……住于心被惛沉睡眠所缠缚、……住于心被掉举后悔所缠缚、……住于心被疑所缠缚、被疑所制伏，对已生起的疑不如实了知出离。他内在作像这样的疑，而后禅修、出禅修、向下禅修、离禅修。

　　他依止地修禅；依止水修禅；依止火修禅；依止风修禅；依止虚空无边处修禅；依止识无边处修禅；依止无所有处修禅；依止非想非非想处修禅；依止此世修禅；依止他世修禅；这里，凡依止所见、所闻、所觉、所识、所得、所求、被意所随行而修禅，诜陀！这样是未调人的禅。

　　而，诜陀！怎样是骏马禅？诜陀！被绑在马槽的贤骏马不思念：‘牧草！牧草！’那是什么原因呢？诜陀！因为被绑在马槽的贤骏马这么想：‘今天驯马师将对我作什么惩罚？我应该作什么对策？’被绑在马槽的它不思念：‘牧草！牧草！’诜陀！贤骏马视这样挨鞭子为如负债、如缚刑、如没收、如歹运。同样的，诜陀！贤骏人到林野、树下、空屋，住于心不被欲贪所缠缚、不被欲贪所制伏，对已生起的欲贪如实了知出离；住于心不被恶意所缠缚、……住于心不被惛沉睡眠所缠缚、……住于心不被掉举后悔所缠缚、……住于心不被疑所缠缚、不被疑所制伏，对已生起的疑如实了知出离。

　　他不依止地修禅，不依止水修禅，不依止火修禅，不依止风修禅，不依止虚空无边处修禅，不依止识无边处修禅，不依止无所有处修禅，不依止非想非非想处修禅，不依止此世修禅，不依止他世修禅，这里，凡不依止所见、所闻、所觉、所识、所得、所求、被意所随行而修禅，即使那样，他修禅。而，诜陀！贤骏人这样修禅，帝释天、梵天与生主神，必远远地礼敬：

　　‘礼敬那贤骏人！礼敬那最胜人！

　　　我们不自证，你依止什么修禅。’”

　　当这么说时，尊者诜陀对世尊这么说：

　　“但，大德！禅修的贤骏人怎样不依止地修禅，不依止水修禅，不依止火修禅，不依止风修禅，不依止虚空无边处修禅，不依止识无边处修禅，不依止无所有处修禅，不依止非想非非想处修禅，不依止此世修禅，不依止他世修禅，这里，凡不依止所见、所闻、所觉、所识、所得、所求、被意所随行而修禅，即使那样，他修禅呢？又，大德！贤骏人怎样修禅，帝释天、梵天与生主神，必远远地礼敬：

　　‘礼敬你，贤骏人！礼敬你，最胜人！

　　　我们不自证，你依止什么修禅。’呢？”

　　“诜陀！这里，对贤骏人来说，关于地，地想消失了；关于水，水想消失了；关于火，火想消失了；关于风，风想消失了；关于虚空无边处，虚空无边处想消失了；关于识无边处，识无边处想消失了；关于无所有处，无所有处想消失了；关于非想非非想处，非想非非想处想消失了；关于此世，此世想消失了；关于他世，他世想消失了；这里，凡关于所见、所闻、所觉、所识、所得、所求、被意所随行之想，也在那里消失了。

　　诜陀！禅修的贤骏人这样不依止地修禅，……（中略）这里，凡不依止所见、所闻、所觉、所识、所得、所求、被意所随行修禅，即使那样，他修禅。

　　而，诜陀！贤骏人这样修禅，帝释天、梵天与生主神，必远远地礼敬：

　　‘礼敬那贤骏人！礼敬那最胜人！

　　　我们不自证，你依止什么修禅。’”






AN.11.9/ 9. Saddhasuttaṃ

　　 9. Ekaṃ samayaṃ bhagavā nātike viharati giñjakāvasathe Atha kho āyasmā saddho yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho āyasmantaṃ saddhaṃ bhagavā etadavoca –

　　 “Ājānīyajhāyitaṃ kho, saddha, jhāya; mā khaḷuṅkajhāyitaṃ. Kathañca, khaḷuṅkajhāyitaṃ hoti? Assakhaḷuṅko hi saddha, doṇiyā baddho ‘yavasaṃ yavasan’ti jhāyati. Taṃ kissa hetu? Na hi, saddha, assakhaḷuṅkassa doṇiyā baddhassa evaṃ hoti– ‘kiṃ nu kho maṃ ajja assadammasārathi kāraṇaṃ kāressati, kimassāhaṃ paṭikaromī’ti. So doṇiyā baddho ‘yavasaṃ yavasan’ti jhāyati. Evamevaṃ kho, saddha, idhekacco purisakhaḷuṅko araññagatopi rukkhamūlagatopi suññāgāragatopi kāmarāgapariyuṭṭhitena cetasā viharati kāmarāgaparetena uppannassa ca kāmarāgassa nissaraṇaṃ yathābhūtaṃ nappajānāti. So kāmarāgaṃyeva antaraṃ katvā jhāyati pajjhāyati nijjhāyati avajjhāyati, byāpādapariyuṭṭhitena cetasā viharati… thinamiddhapariyuṭṭhitena cetasā viharati… uddhaccakukkuccapariyuṭṭhitena cetasā viharati… vicikicchāpariyuṭṭhitena cetasā viharati vicikicchāparetena, uppannāya ca vicikicchāya nissaraṇaṃ yathābhūtaṃ nappajānāti. So vicikicchaṃyeva antaraṃ katvā jhāyati pajjhāyati nijjhāyati avajjhāyati. So pathavimpi nissāya jhāyati, āpampi nissāya jhāyati, tejampi nissāya jhāyati, vāyampi nissāya jhāyati, ākāsānañcāyatanampi nissāya jhāyati, viññāṇañcāyatanampi nissāya jhāyati, ākiñcaññāyatanampi nissāya jhāyati, nevasaññānāsaññāyatanampi nissāya jhāyati, idhalokampi nissāya jhāyati, paralokampi nissāya jhāyati, yampidaṃ diṭṭhaṃ sutaṃ mutaṃ viññātaṃ pattaṃ pariyesitaṃ anuvicaritaṃ manasā, tampi nissāya jhāyati. Evaṃ kho, saddha, purisakhaḷuṅkajhāyitaṃ hoti.

　　 “Kathañca saddha ājānīyajhāyitaṃ hoti? Bhadro hi, saddha, assājānīyo doṇiyā baddho na ‘yavasaṃ yavasan’ti jhāyati. Taṃ kissa hetu? Bhadrassa hi, saddha, assājānīyassa doṇiyā baddhassa evaṃ hoti– ‘kiṃ nu kho maṃ ajja assadammasārathi kāraṇaṃ kāressati, kimassāhaṃ paṭikaromī’ti. So doṇiyā baddho na ‘yavasaṃ yavasan’ti jhāyati. Bhadro hi, saddha, assājānīyo yathā iṇaṃ yathā bandhaṃ yathā jāniṃ yathā kaliṃ evaṃ patodassa ajjhoharaṇaṃ samanupassati. Evamevaṃ kho, saddha, bhadro purisājānīyo araññagatopi rukkhamūlagatopi suññāgāragatopi na kāmarāgapariyuṭṭhitena cetasā viharati na kāmarāgaparetena, uppannassa ca kāmarāgassa nissaraṇaṃ yathābhūtaṃ pajānāti, na byāpādapariyuṭṭhitena cetasā viharati… na thinamiddhapariyuṭṭhitena cetasā viharati… na uddhaccakukkuccapariyuṭṭhitena cetasā viharati… na vicikicchāpariyuṭṭhitena cetasā viharati na vicikicchāparetena, uppannāya ca vicikicchāya nissaraṇaṃ yathābhūtaṃ pajānāti. So neva pathaviṃ nissāya jhāyati, na āpaṃ nissāya jhāyati, na tejaṃ nissāya jhāyati, na vāyaṃ nissāya jhāyati, na ākāsānañcāyatanaṃ nissāya jhāyati, na viññāṇañcāyatanaṃ nissāya jhāyati, na ākiñcaññāyatanaṃ nissāya jhāyati, na nevasaññānāsaññāyatanaṃ nissāya jhāyati, na idhalokaṃ nissāya jhāyati, na paralokaṃ nissāya jhāyati, yampidaṃ diṭṭhaṃ sutaṃ mutaṃ viññātaṃ pattaṃ pariyesitaṃ anuvicaritaṃ manasā, tampi nissāya na jhāyati; jhāyati ca pana. Evaṃ jhāyiñca pana, saddha, bhadraṃ purisājānīyaṃ sa-indā devā sabrahmakā sapajāpatikā ārakāva namassanti–

　　“Namo te purisājañña, namo te purisuttama;

　　Yassa te nābhijānāma, yampi nissāya jhāyasī”ti.

　　 Evaṃ vutte āyasmā saddho bhagavantaṃ etadavoca– “kathaṃ jhāyī pana, bhante, bhadro purisājānīyo neva pathaviṃ nissāya jhāyati, na āpaṃ nissāya jhāyati, na tejaṃ nissāya jhāyati, na vāyaṃ nissāya jhāyati, na ākāsānañcāyatanaṃ nissāya jhāyati, na viññāṇañcāyatanaṃ nissāya jhāyati, na ākiñcaññāyatanaṃ nissāya jhāyati, na nevasaññānāsaññāyatanaṃ nissāya jhāyati, na idhalokaṃ nissāya jhāyati na paralokaṃ nissāya jhāyati, yampidaṃ diṭṭhaṃ sutaṃ mutaṃ viññātaṃ pattaṃ pariyesitaṃ anuvicaritaṃ manasā, tampi nissāya na jhāyati; jhāyati ca pana? Kathaṃ jhāyiñca pana, bhante, bhadraṃ purisājānīyaṃ sa-indā devā sabrahmakā sapajāpatikā ārakāva namassanti–

　　“Namo te purisājañña, namo te purisuttama;

　　Yassa te nābhijānāma, yampi nissāya jhāyasī”ti.

　　 “Idha, saddha, bhadrassa purisājānīyassa pathaviyaṃ pathavisaññā vibhūtā hoti, āpasmiṃ āposaññā vibhūtā hoti, tejasmiṃ tejosaññā vibhūtā hoti, vāyasmiṃ vāyosaññā vibhūtā hoti, ākāsānañcāyatane ākāsānañcāyatanasaññā vibhūtā hoti, viññāṇañcāyatane viññāṇañcāyatanasaññā vibhūtā hoti, ākiñcaññāyatane ākiñcaññāyatanasaññā vibhūtā hoti, nevasaññānāsaññāyatane nevasaññānāsaññāyatanasaññā vibhūtā hoti, idhaloke idhalokasaññā vibhūtā hoti, paraloke paralokasaññā vibhūtā hoti, yampidaṃ diṭṭhaṃ sutaṃ mutaṃ viññātaṃ pattaṃ pariyesitaṃ anuvicaritaṃ manasā, tatrāpi saññā vibhūtā hoti. Evaṃ jhāyī kho, saddha, bhadro purisājānīyo neva pathaviṃ nissāya jhāyati …pe… yampidaṃ diṭṭhaṃ sutaṃ mutaṃ viññātaṃ pattaṃ pariyesitaṃ anuvicaritaṃ manasā, tampi nissāya na jhāyati; jhāyati ca pana. Evaṃ jhāyiñca pana, saddha, bhadraṃ purisājānīyaṃ sa-indā devā sabrahmakā sapajāpatikā ārakāva namassanti–

　　“Namo te purisājañña, namo te purisuttama;

　　Yassa te nābhijānāma, yampi nissāya jhāyasī”ti. Navamaṃ.




AN.11.10 喂孔雀处经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部11集10经/喂孔雀处经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在王舍城喂孔雀处的游行者林园。

　　在那里，世尊召唤比丘们：“比丘们！”

　　“尊师！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！具备三法的比丘毕竟究竟、究竟离轭安稳、究竟梵行、究竟终结，是人与天中最上的，哪三个呢？无学戒蕴、无学定蕴、无学慧蕴。比丘们！具备三法的比丘毕竟究竟、究竟离轭安稳、究竟梵行、究竟终结，是人与天中最上的。

　　比丘们！具备下一个三法的比丘毕竟究竟、究竟离轭安稳、究竟梵行、究竟终结，是人与天中最上的，哪三个呢？神通神变、记心神变、教诫神变。比丘们！具备三法的比丘毕竟究竟、究竟离轭安稳、究竟梵行、究竟终结，是人与天中最上的。”

　　比丘们！具备下一个三法的比丘毕竟究竟、究竟离轭安稳、究竟梵行、究竟终结，是人与天中最上的，哪三个呢？正见、正智、正解脱。比丘们！具备三法的比丘毕竟究竟、究竟离轭安稳、究竟梵行、究竟终结，是人与天中最上的。

　　比丘们！具备二法的比丘毕竟究竟、究竟离轭安稳、究竟梵行、究竟终结，是人与天中最上的，哪二个呢？明、行。比丘们！具备二法的比丘毕竟究竟、究竟离轭安稳、究竟梵行、究竟终结，是人与天中最上的。

　　比丘们！这些偈颂也被梵王常童子所说：

　　‘在归属于种姓的出生者中，刹帝利是最上的，

　　　明与行具足者，在天人中他是最上的。’

　　比丘们！这些偈颂也被那梵王常童子所善吟诵，非恶吟诵，被伴随利益地说，非不被伴随利益地说，被我同意。比丘们！我也这么说：

　　‘在归属于种姓的出生者中，刹帝利是最上的，

　　　明与行具足者，在天人中他是最上的。’”

　　 依止品第一，其摄颂：

　　“为了什么目的、意图，三则近因、不幸，

　　　{二则?}想、作意，诜陀、喂孔雀处。”






AN.11.10/ 10. Moranivāpasuttaṃ

　　 10. Ekaṃ samayaṃ bhagavā rājagahe viharati moranivāpe paribbājakārāme. Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “bhikkhavo”ti. “Bhadante”ti te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Tīhi, bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu accantaniṭṭho hoti accantayogakkhemī accantabrahmacārī accantapariyosāno seṭṭho devamanussānaṃ. Katamehi tīhi? Asekhena sīlakkhandhena, asekhena samādhikkhandhena asekhena paññākkhandhena– imehi, kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato bhikkhu accantaniṭṭho hoti accantayogakkhemī accantabrahmacārī accantapariyosāno seṭṭho devamanussānaṃ.

　　 “Aparehipi, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato bhikkhu accantaniṭṭho hoti accantayogakkhemī accantabrahmacārī accantapariyosāno seṭṭho devamanussānaṃ. Katamehi tīhi Iddhipāṭihāriyena, ādesanāpāṭihāriyena, anusāsanīpāṭihāriyena– imehi kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato bhikkhu accantaniṭṭho hoti, accantayogakkhemī accantabrahmacārī accantapariyosāno seṭṭho devamanussānaṃ.

　　 “Aparehipi, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato bhikkhu accantaniṭṭho hoti accantayogakkhemī accantabrahmacārī accantapariyosāno seṭṭho devamanussānaṃ. Katamehi tīhi? Sammādiṭṭhiyā, sammāñāṇena, sammāvimuttiyā– imehi kho, bhikkhave, tīhi dhammehi samannāgato bhikkhu accantaniṭṭho hoti accantayogakkhemī accantabrahmacārī accantapariyosāno seṭṭho devamanussānaṃ.

　　 “Dvīhi bhikkhave, dhammehi samannāgato bhikkhu accantaniṭṭho hoti accantayogakkhemī accantabrahmacārī accantapariyosāno seṭṭho devamanussānaṃ. Katamehi dvīhi? Vijjāya, caraṇena– imehi kho, bhikkhave, dvīhi dhammehi samannāgato bhikkhu accantaniṭṭho hoti accantayogakkhemī accantabrahmacārī accantapariyosāno seṭṭho devamanussānaṃ. Brahmunā pesā, bhikkhave, sanaṅkumārena gāthā bhāsitā –

　　“Khattiyo seṭṭho janetasmiṃ, ye gottapaṭisārino;

　　Vijjācaraṇasampanno, so seṭṭho devamānuse”ti.

　　 “Sā kho panesā, bhikkhave, sanaṅkumārena gāthā bhāsitā subhāsitā, no dubbhāsitā; atthasaṃhitā no anatthasaṃhitā; anumatā mayā. Ahampi, bhikkhave, evaṃ vadāmi–

　　“Khattiyo seṭṭho janetasmiṃ, ye gottapaṭisārino;

　　Vijjācaraṇasampanno, so seṭṭho devamānuse”ti. Dasamaṃ.

　　 Nissayavaggo paṭhamo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Kimatthiyā cetanā tayo, upanisā byasanena ca;

　　 Dve saññā manasikāro, saddho moranivāpakanti.




AN.11.11 摩诃男经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


2.回忆品

增支部11集11经/摩诃男经第一(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在释迦族人的迦毗罗卫城尼拘律园。

　　当时，众多比丘为世尊作衣服的工作：

　　“经过三个月了，当衣服完成时，世尊将出发游行。”

　　释迦族人摩诃男听闻：

　　“听说众多比丘为世尊作衣服的工作：‘经过三个月了，当衣服完成时，世尊将出发游行。’”那时，释迦族人摩诃男去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，释迦族人摩诃男对世尊这么说：

　　“大德！我听闻：‘听说众多比丘为世尊作衣服的工作：“经过三个月了，当衣服完成时，世尊将出发游行。”’大德！对那些以种种住处而住的我们，应该以什么住处而住呢？”

　　“摩诃男！好！好！摩诃男！对善男子的你们来说，这是适当的：你们来见如来而问：‘大德！对那些以种种住处而住的我们，应该以什么住处而住呢？’

　　摩诃男！有信者是成功者，非无信者；活力已被发动者是成功者，非怠惰者；念已现前者是成功者，非念已忘失者；得定者是成功者，非不得定者；有慧者是成功者，非恶慧者。

　　摩诃男！在这五法上确立后，更应该在六法上修习：

　　摩诃男！这里，你应该回忆如来：‘像这样，那位世尊是阿罗汉、遍正觉者、明与行具足者、善逝、世间知者、应该被调御人的无上调御者、人天之师、佛陀、世尊。’摩诃男！每当圣弟子回忆如来时，那时，心不被贪缠缚，心不被瞋缠缚，心不被痴缠缚，那时，心只向如来正直而行，而，摩诃男！心正直而行的圣弟子得义的信受、得法的信受、得伴随法的欣悦。当已欢悦时，则喜被生；当意喜时，则身宁静；身已宁静者，则感受乐；心乐者，则入定，摩诃男！这被称为：圣弟子在不平顺的世代中住于已得平顺；在有瞋害的世代中住于无瞋害，已进入法流者修习佛的回忆。

　　再者，摩诃男！你应该回忆法：‘法是被世尊善说的、直接可见的、实时的、请你来见的、能引导的、智者应该自己经验的。’摩诃男！每当圣弟子回忆法时，那时，心不被贪缠缚，心不被瞋缠缚，心不被痴缠缚，那时，心只向法正直而行，而，摩诃男！心正直而行的圣弟子得义的信受、得法的信受、得伴随法的欣悦。当已欢悦时，则喜被生；当意喜时，则身宁静；身已宁静者，则感受乐；心乐者，则入定，摩诃男！这被称为：圣弟子在不平顺的世代中住于已得平顺；在有瞋害的世代中住于无瞋害，已进入法流者修习法的回忆。

　　再者，摩诃男！你应该回忆僧团：‘世尊的弟子僧团是依善而行者，世尊的弟子僧团是依正直而行者，世尊的弟子僧团是依真理而行者，世尊的弟子僧团是如法而行者，即：四双之人、八辈之士，这世尊的弟子僧团应该被奉献、应该被供奉、应该被供养、应该被合掌，为世间的无上福田。’摩诃男！每当圣弟子回忆僧团时，那时，心不被贪缠缚，心不被瞋缠缚，心不被痴缠缚，那时，心只向僧团正直而行，而，摩诃男！心正直而行的圣弟子得义的信受、得法的信受、得伴随法的欣悦。当已欢悦时，则喜被生；当意喜时，则身宁静；身已宁静者，则感受乐；心乐者，则入定，摩诃男！这被称为：圣弟子在不平顺的世代中住于已得平顺；在有瞋害的世代中住于无瞋害，已进入法流者修习僧团的回忆。

　　再者，摩诃男！你应该回忆自己的戒：‘无毁坏的、无瑕疵的、无污点的、无杂色的、自由的、智者所称赞的、不取着的、导向定的。’摩诃男！每当圣弟子回忆戒时，那时，心不被贪缠缚，心不被瞋缠缚，心不被痴缠缚，那时，心只向戒正直而行，而，摩诃男！心正直而行的圣弟子得义的信受、得法的信受、得伴随法的欣悦。当已欢悦时，则喜被生；当意喜时，则身宁静；身已宁静者，则感受乐；心乐者，则入定，摩诃男！这被称为：圣弟子在不平顺的世代中住于已得平顺；在有瞋害的世代中住于无瞋害，已进入法流者修习戒的回忆。

　　再者，摩诃男！你应该回忆自己的施舍：‘这确实是我的获得，确实是我的好获得，我在被悭垢缠缚的人人中，以离悭垢之心住于在家，自在地施舍，亲手施与，乐于舍，回应乞求、乐于均分与布施。’摩诃男！每当圣弟子回忆施舍时，那时，心不被贪缠缚，心不被瞋缠缚，心不被痴缠缚，那时，心只向施舍正直而行，而，摩诃男！心正直而行的圣弟子得义的信受、得法的信受、得伴随法的欣悦。当已欢悦时，则喜被生；当意喜时，则身宁静；身已宁静者，则感受乐；心乐者，则入定，摩诃男！这被称为：圣弟子在不平顺的世代中住于已得平顺；在有瞋害的世代中住于无瞋害，已进入法流者修习施舍的回忆。

　　再者，摩诃男！你应该回忆诸天：‘有四大王天，有三十三天，有夜摩天，有兜率天，有化乐天，有他化自在天，有梵众天，有其他更高之诸天。这些天具备这模样的信，从此处死后，往生到那里，我也存在着像那模样的信；这些天具备这模样的戒，从此处死后，往生到那里，我也存在着像那模样的戒；这些天具备这模样的博闻，从此处死后，往生到那里，我也存在着像那模样的博闻；这些天具备这模样的施舍，从此处死后，往生到那里，我也存在着像那模样的施舍；这些天具备这模样的慧，从此处死后，往生到那里，我也存在着像那模样的慧。’摩诃男！每当圣弟子回忆自己与诸天的信、戒、博闻、施舍、慧时，那时，心不被贪缠缚，心不被瞋缠缚，心不被痴缠缚，那时，心只向诸天正直而行，而，摩诃男！心正直而行的圣弟子得义的信受、得法的信受、得伴随法的欣悦。当已欢悦时，则喜被生；当意喜时，则身宁静；身已宁静者，则感受乐；心乐者，则入定，摩诃男！这被称为：圣弟子在不平顺的世代中住于已得平顺；在有瞋害的世代中住于无瞋害，已进入法流者修习诸天的回忆。”






2. Anussativaggo

AN.11.11/ 1. Paṭhamamahānāmasuttaṃ

　　 11. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sakkesu viharati kapilavatthusmiṃ nigrodhārāme. Tena kho pana samayena sambahulā bhikkhū bhagavato cīvarakammaṃ karonti– “niṭṭhitacīvaro bhagavā temāsaccayena cārikaṃ pakkamissatī”ti. Assosi kho mahānāmo sakko– “sambahulā kira bhikkhū bhagavato cīvarakammaṃ karonti– ‘niṭṭhitacīvaro bhagavā temāsaccayena cārikaṃ pakkamissatī’”ti.

　　 Atha kho mahānāmo sakko yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho mahānāmo sakko bhagavantaṃ etadavoca– “sutaṃ metaṃ, bhante– ‘sambahulā kira bhikkhū bhagavato cīvarakammaṃ karonti– niṭṭhitacīvaro bhagavā temāsaccayena cārikaṃ pakkamissatī’ti. Tesaṃ no, bhante, nānāvihārehi viharataṃ kenassa vihārena vihātabban”ti?

　　 “Sādhu sādhu, mahānāma! Etaṃ kho, mahānāma, tumhākaṃ patirūpaṃ kulaputtānaṃ, yaṃ tumhe tathāgataṃ upasaṅkamitvā puccheyyātha– ‘tesaṃ no, bhante, nānāvihārehi viharataṃ kenassa vihārena vihātabban’”ti? Saddho kho, mahānāma, ārādhako hoti, no assaddho; āraddhavīriyo ārādhako hoti, no kusīto; upaṭṭhitassati ārādhako hoti no muṭṭhassati; samāhito ārādhako hoti, no asamāhito; paññavā ārādhako hoti, no duppañño. Imesu kho tvaṃ, mahānāma, pañcasu dhammesu patiṭṭhāya cha dhamme uttari bhāveyyāsi. “Idha tvaṃ, mahānāma, tathāgataṃ anussareyyāsi– ‘itipi so bhagavā arahaṃ sammāsambuddho vijjācaraṇasampanno sugato lokavidū anuttaro purisadammasārathi satthā devamanussānaṃ buddho bhagavā’ti. Yasmiṃ, mahānāma, samaye ariyasāvako tathāgataṃ anussarati, nevassa tasmiṃ samaye rāgapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na dosapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na mohapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti; ujugatamevassa tasmiṃ samaye cittaṃ hoti tathāgataṃ ārabbha. Ujugatacitto kho pana, mahānāma, ariyasāvako labhati atthavedaṃ, labhati dhammavedaṃ, labhati dhammūpasaṃhitaṃ pāmojjaṃ. Pamuditassa pīti jāyati, pītimanassa kāyo passambhati, passaddhakāyo sukhaṃ vediyati, sukhino cittaṃ samādhiyati. Ayaṃ vuccati, mahānāma, ariyasāvako visamagatāya pajāya samappatto viharati, sabyāpajjāya pajāya abyāpajjo viharati, dhammasotasamāpanno buddhānussatiṃ bhāveti.

　　 “Puna caparaṃ tvaṃ, mahānāma, dhammaṃ anussareyyāsi– ‘svākkhāto bhagavatā dhammo sandiṭṭhiko akāliko ehipassiko opaneyyiko paccattaṃ veditabbo viññūhī’ti. Yasmiṃ, mahānāma, samaye ariyasāvako dhammaṃ anussarati, nevassa tasmiṃ samaye rāgapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na dosapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na mohapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti; ujugatamevassa tasmiṃ samaye cittaṃ hoti dhammaṃ ārabbha. Ujugatacitto kho pana, mahānāma, ariyasāvako labhati atthavedaṃ, labhati dhammavedaṃ, labhati dhammūpasaṃhitaṃ pāmojjaṃ. Pamuditassa pīti jāyati, pītimanassa kāyo passambhati, passaddhakāyo sukhaṃ vediyati, sukhino cittaṃ samādhiyati. Ayaṃ vuccati, mahānāma, ariyasāvako visamagatāya pajāya samappatto viharati, sabyāpajjāya pajāya abyāpajjo viharati, dhammasotasamāpanno dhammānussatiṃ bhāveti.

　　 “Puna caparaṃ tvaṃ, mahānāma, saṅghaṃ anussareyyāsi– ‘suppaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, ujuppaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, ñāyappaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, sāmīcippaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, yadidaṃ cattāri purisayugāni aṭṭha purisapuggalā, esa bhagavato sāvakasaṅgho āhuneyyo pāhuneyyo dakkhiṇeyyo añjalikaraṇīyo anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā’ti. Yasmiṃ, mahānāma, samaye ariyasāvako saṅghaṃ anussarati, nevassa tasmiṃ samaye rāgapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na dosapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na mohapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti; ujugatamevassa tasmiṃ samaye cittaṃ hoti saṅghaṃ ārabbha. Ujugatacitto kho pana, mahānāma, ariyasāvako labhati atthavedaṃ, labhati dhammavedaṃ, labhati dhammūpasaṃhitaṃ pāmojjaṃ. Pamuditassa pīti jāyati, pītimanassa kāyo passambhati, passaddhakāyo sukhaṃ vediyati, sukhino cittaṃ samādhiyati. Ayaṃ vuccati, mahānāma, ariyasāvako visamagatāya pajāya samappatto viharati, sabyāpajjāya pajāya abyāpajjo viharati, dhammasotasamāpanno saṅghānussatiṃ bhāveti.

　　 “Puna caparaṃ tvaṃ, mahānāma, attano sīlāni anussareyyāsi akhaṇḍāni acchiddāni asabalāni akammāsāni bhujissāni viññuppasatthāni aparāmaṭṭhāni samādhisaṃvattanikāni. Yasmiṃ, mahānāma, samaye ariyasāvako sīlaṃ anussarati, nevassa tasmiṃ samaye rāgapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na dosapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na mohapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti; ujugatamevassa tasmiṃ samaye cittaṃ hoti sīlaṃ ārabbha. Ujugatacitto kho pana, mahānāma, ariyasāvako labhati atthavedaṃ, labhati dhammavedaṃ, labhati dhammūpasaṃhitaṃ pāmojjaṃ. Pamuditassa pīti jāyati, pītimanassa kāyo passambhati, passaddhakāyo sukhaṃ vediyati, sukhino cittaṃ samādhiyati. Ayaṃ vuccati, mahānāma, ariyasāvako visamagatāya pajāya samappatto viharati, sabyāpajjāya pajāya abyāpajjo viharati, dhammasotasamāpanno sīlānussatiṃ bhāveti.

　　 “Puna caparaṃ tvaṃ, mahānāma, attano cāgaṃ anussareyyāsi– ‘lābhā vata me, suladdhaṃ vata me, yohaṃ maccheramalapariyuṭṭhitāya pajāya vigatamalamaccherena cetasā agāraṃ ajjhāvasāmi muttacāgo payatapāṇi vossaggarato yācayogo dānasaṃvibhāgarato’ti. Yasmiṃ, mahānāma samaye ariyasāvako cāgaṃ anussarati, nevassa tasmiṃ samaye rāgapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na dosapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na mohapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti; ujugatamevassa tasmiṃ samaye cittaṃ hoti cāgaṃ ārabbha. Ujugatacitto kho pana, mahānāma, ariyasāvako labhati atthavedaṃ, labhati dhammavedaṃ, labhati dhammūpasaṃhitaṃ pāmojjaṃ. Pamuditassa pīti jāyati, pītimanassa kāyo passambhati, passaddhakāyo sukhaṃ vediyati, sukhino cittaṃ samādhiyati. Ayaṃ vuccati, mahānāma, ariyasāvako visamagatāya pajāya samappatto viharati, sabyāpajjāya pajāya abyāpajjo viharati, dhammasotasamāpanno cāgānussatiṃ bhāveti.

　　 “Puna caparaṃ tvaṃ, mahānāma, devatā anussareyyāsi– ‘santi devā cātumahārājikā, santi devā tāvatiṃsā, santi devā yāmā, santi devā tusitā, santi devā nimmānaratino, santi devā paranimmitavasavattino, santi devā brahmakāyikā, santi devā tatuttari. Yathārūpāya saddhāya samannāgatā tā devatā ito cutā tatthūpapannā mayhampi tathārūpā saddhā saṃvijjati. Yathārūpena sīlena samannāgatā tā devatā ito cutā tatthūpapannā, mayhampi tathārūpaṃ sīlaṃ saṃvijjati. Yathārūpena sutena samannāgatā tā devatā ito cutā tatthūpapannā, mayhampi tathārūpaṃ sutaṃ saṃvijjati. Yathārūpena cāgena samannāgatā tā devatā ito cutā tatthūpapannā, mayhampi tathārūpo cāgo saṃvijjati. Yathārūpāya paññāya samannāgatā tā devatā ito cutā tatthūpapannā, mayhampi tathārūpā paññā saṃvijjatī’ti. Yasmiṃ, mahānāma, samaye ariyasāvako attano ca tāsañca devatānaṃ saddhañca sīlañca sutañca cāgañca paññañca anussarati, nevassa tasmiṃ samaye rāgapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na dosapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na mohapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti; ujugatamevassa tasmiṃ samaye cittaṃ hoti devatā ārabbha. Ujugatacitto kho pana, mahānāma, ariyasāvako labhati atthavedaṃ, labhati dhammavedaṃ, labhati dhammūpasaṃhitaṃ pāmojjaṃ. Pamuditassa pīti jāyati, pītimanassa kāyo passambhati, passaddhakāyo sukhaṃ vediyati, sukhino cittaṃ samādhiyati. Ayaṃ vuccati, mahānāma, ariyasāvako visamagatāya pajāya samappatto viharati, sabyāpajjāya pajāya abyāpajjo viharati, dhammasotasamāpanno devatānussatiṃ bhāvetī”ti. Paṭhamaṃ.




AN.11.12 摩诃男经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部11集12经/摩诃男经第二(庄春江译)




　　我听到这样：

　　有一次，世尊住在释迦族人的迦毗罗卫城尼拘律园。

　　当时，释迦族人摩诃男病已康复，从病中康复不久。

　　当时，众多比丘为世尊作衣服的工作：

　　“经过三个月了，当衣服完成时，世尊将出发游行。”

　　释迦族人摩诃男听闻：

　　“听说众多比丘为世尊作衣服的工作：‘经过三个月了，当衣服完成时，世尊将出发游行。’”那时，释迦族人摩诃男去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，释迦族人摩诃男对世尊这么说：

　　“大德！我听闻：‘听说众多比丘为世尊作衣服的工作：“经过三个月了，当衣服完成时，世尊将出发游行。”’大德！对那些以种种住处而住的我们，应该以什么住处而住呢？”

　　“摩诃男！好！好！摩诃男！对对善男子的你们来说，这是适当的：你们来见如来而问：‘大德！对那些以种种住处而住的我们，应该以什么住处而住呢？’

　　摩诃男！有信者是成功者，非无信者；活力已被发动者是成功者，非怠惰者；念已现前者是成功者，非念已忘失者；得定者是成功者，非不得定者；有慧者是成功者，非劣慧者。

　　摩诃男！在这五法上确立后，更应该在六法上修习：

　　摩诃男！这里，你应该回忆如来：‘像这样，那位世尊……（中略）人天之师、佛陀、世尊。’摩诃男！每当圣弟子回忆如来时，那时，心不被贪缠缚，心不被瞋缠缚，心不被痴缠缚，那时，心只向如来正直而行，而，摩诃男！心正直而行的圣弟子得义的信受、得法的信受、得伴随法的欣悦。当已欢悦时，则喜被生；当意喜时，则身宁静；身已宁静者，则感受乐；心乐者，则入定，摩诃男！这佛的回忆，当行走时你应该修习；当站着时你也应该修习；当坐着时你也应该修习；当卧着时你也应当修习；当执持家业时你也应当修习；当住在孩子拥挤的住处时你也应该修习。

　　再者，摩诃男！你应该回忆法……（中略）你应该回忆僧团……（中略）你应该回忆自己的戒……（中略）你应该回忆自己的施舍……（中略）你应该回忆诸天：‘有四大王天，……（中略）有其他更高之诸天。这些天具备这模样的信，从此处死后，往生到那里，我也存在着像那模样的信；这些天具备这模样的戒，……（中略）博闻……（中略）施舍……（中略）这些天具备这模样的慧，从此处死后，往生到那里，我也存在着像那模样的慧。’摩诃男！每当圣弟子回忆自己与诸天的信、戒、博闻、施舍、慧时，那时，心不被贪缠缚，心不被瞋缠缚，心不被痴缠缚，那时，心只向诸天正直而行，而，摩诃男！心正直而行的圣弟子得义的信受、得法的信受、得伴随法的欣悦。当已欢悦时，则喜被生；当意喜时，则身宁静；身已宁静者，则住于乐；心乐者，则入定，摩诃男！这诸天的回忆，当行走时你应该修习；当站着时你也应该修习；当坐着时你也应该修习；当卧着时你也应当修习；当执持家业时你也应当修习；当住在孩子拥挤的住处时你也应该修习。”






AN.11.12/ 2. Dutiyamahānāmasuttaṃ

　　 12. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sakkesu viharati kapilavatthusmiṃ nigrodhārāme. Tena kho pana samayena mahānāmo sakko gilānā vuṭṭhito hoti aciravuṭṭhito gelaññā. Tena kho pana samayena sambahulā bhikkhū bhagavato cīvarakammaṃ karonti– “niṭṭhitacīvaro bhagavā temāsaccayena cārikaṃ pakkamissatī”ti.

　　 Assosi kho mahānāmo sakko– “sambahulā kira bhikkhū bhagavato cīvarakammaṃ karonti– ‘niṭṭhitacīvaro bhagavā temāsaccayena cārikaṃ pakkamissatī’”ti. Atha kho mahānāmo sakko yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho mahānāmo sakko bhagavantaṃ etadavoca– “sutaṃ metaṃ, bhante– ‘sambahulā kira bhikkhū bhagavato cīvarakammaṃ karonti– niṭṭhitacīvaro bhagavā temāsaccayena cārikaṃ pakkamissatī’ti. Tesaṃ no, bhante, nānāvihārehi viharataṃ kenassa vihārena vihātabban”ti?

　　 “Sādhu sādhu, mahānāma! Etaṃ kho, mahānāma, tumhākaṃ patirūpaṃ kulaputtānaṃ yaṃ tumhe tathāgataṃ upasaṅkamitvā puccheyyātha– ‘tesaṃ no, bhante, nānāvihārehi viharataṃ kenassa vihārena vihātabban’ti? Saddho kho, mahānāma, ārādhako hoti, no assaddho; āraddhavīriyo ārādhako hoti, no kusīto; upaṭṭhitassati ārādhako hoti, no muṭṭhassati; samāhito ārādhako hoti no asamāhito; paññavā ārādhako hoti, no duppañño. Imesu kho tvaṃ, mahānāma, pañcasu dhammesu patiṭṭhāya cha dhamme uttari bhāveyyāsi.

　　 “Idha tvaṃ, mahānāma, tathāgataṃ anussareyyāsi– ‘itipi so bhagavā …pe… satthā devamanussānaṃ buddho bhagavā’ti. Yasmiṃ, mahānāma, samaye ariyasāvako tathāgataṃ anussarati, nevassa tasmiṃ samaye rāgapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na dosapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na mohapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti; ujugatamevassa tasmiṃ samaye cittaṃ hoti tathāgataṃ ārabbha. Ujugatacitto kho pana, mahānāma, ariyasāvako labhati atthavedaṃ, labhati dhammavedaṃ, labhati dhammūpasaṃhitaṃ pāmojjaṃ. Pamuditassa pīti jāyati, pītimanassa kāyo passambhati, passaddhakāyo sukhaṃ vediyati, sukhino cittaṃ samādhiyati. Imaṃ kho tvaṃ, mahānāma, buddhānussatiṃ gacchantopi bhāveyyāsi, ṭhitopi bhāveyyāsi, nisinnopi bhāveyyāsi, sayānopi bhāveyyāsi, kammantaṃ adhiṭṭhahantopi bhāveyyāsi, puttasambādhasayanaṃ ajjhāvasantopi bhāveyyāsi.

　　 “Puna caparaṃ tvaṃ, mahānāma, dhammaṃ anussareyyāsi …pe… saṅghaṃ anussareyyāsi …pe… attano sīlāni anussareyyāsi …pe… attano cāgaṃ anussareyyāsi …pe… devatā anussareyyāsi– ‘santi devā cātumahārājikā …pe… santi devā tatuttari. Yathārūpāya saddhāya samannāgatā tā devatā ito cutā tatthūpapannā, mayhampi tathārūpā saddhā saṃvijjati. Yathārūpena sīlena… sutena… cāgena… paññāya samannāgatā tā devatā ito cutā tatthūpapannā mayhampi tathārūpā paññā saṃvijjatī’ti. Yasmiṃ, mahānāma, samaye ariyasāvako attano ca tāsañca devatānaṃ saddhañca sīlañca sutañca cāgañca paññañca anussarati, nevassa tasmiṃ samaye rāgapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na dosapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti, na mohapariyuṭṭhitaṃ cittaṃ hoti; ujugatamevassa tasmiṃ samaye cittaṃ hoti devatā ārabbha. Ujugatacitto kho pana, mahānāma, ariyasāvako labhati atthavedaṃ, labhati dhammavedaṃ, labhati dhammūpasaṃhitaṃ pāmojjaṃ. Pamuditassa pīti jāyati, pītimanassa kāyo passambhati, passaddhakāyo sukhaṃ vediyati, sukhino cittaṃ samādhiyati. Imaṃ kho tvaṃ, mahānāma, devatānussatiṃ gacchantopi bhāveyyāsi, ṭhitopi bhāveyyāsi, nisinnopi bhāveyyāsi, sayānopi bhāveyyāsi, kammantaṃ adhiṭṭhahantopi bhāveyyāsi, puttasambādhasayanaṃ ajjhāvasantopi bhāveyyāsī”ti. Dutiyaṃ.




AN.11.13 难提经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部11集13经/难提经(庄春江译)




　　有一次，世尊住在释迦族人的迦毗罗卫城尼拘律园。

　　那时，世尊想要到舍卫城雨季安居。

　　释迦族人难提听闻：

　　“听说世尊想要到舍卫城雨季安居。”

　　那时，释迦族人难提心想：

　　“如果我也到舍卫城雨季安居，在那里进行事业，我将得到经常见世尊的机会。”

　　那时，世尊到舍卫城雨季安居，释迦族人难提也到舍卫城雨季安居，在那里进行事业，他得到经常见世尊的机会。

　　当时，众多比丘为世尊作衣服的工作：

　　“经过三个月了，当衣服完成时，世尊将出发游行。”

　　释迦族人难提听闻：

　　“听说众多比丘为世尊作衣服的工作：‘经过三个月了，当衣服完成时，世尊将出发游行。’”

　　那时，释迦族人难提去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，释迦族人难提对世尊这么说：

　　“大德！我听闻：‘听说众多比丘为世尊作衣服的工作：“经过三个月了，当衣服完成时，世尊将出发游行。”’大德！对那些以种种住处而住的我们，应该以什么住处而住呢？”

　　“难提！好！好！难提！对善男子的你们来说，这是适当的：你们来见如来而问：‘大德！对那些以种种住处而住的我们，应该以什么住处而住呢？’

　　难提！有信者是成功的，非无信者；持戒者是成功的，非破戒者；活力已被发动者是成功的，非怠惰者；念已现前者是成功的，非念已忘失者；得定者是成功的，非不得定者；有慧者是成功的，非劣慧者。

　　难提！在这六法上确立后，应该在五法上准备自己的念：

　　难提！这里，你应该回忆如来：‘像这样，那位世尊是阿罗汉、遍正觉者、明与行具足者、善逝、世间知者、应该被调御人的无上调御者、人天之师、佛陀、世尊。’难提！这样，你应该准备生起自己对如来的念。

　　再者，难提！你应该回忆法：‘法是被世尊善说的、直接可见的、实时的、请你来见的、能引导的、智者应该自己经验的。’难提！这样，你应该准备生起自己对法的念。

　　再者，难提！你应该回忆善友：‘这确实是我的获得，确实是我的好获得，这是我的善友：他是悲愍者、乐于利益者、告诫者、教诫者。’难提！这样，你应该准备生起自己对善友的念。

　　再者，难提！你应该回忆自己的施舍：‘这确实是我的获得，确实是我的好获得，我在被悭垢缠缚的人人中，以离悭垢之心住于在家，自在地施舍，亲手施与，乐于舍，回应乞求、乐于均分与布施。’难提！这样，你应该准备生起自己对施舍的念。

　　再者，难提！你应该回忆天：‘凡超越以物质食物为食、与诸天为同伴之天，往生另一个意生身，祂们不认为有自己应该作的，或对已作的增加[什么]，难提！犹如非暂时解脱的比丘不认为有自己应该作的，或对已作的增加[什么]。同样的，难提！凡超越以物质食物为食、与诸天为同伴之天，往生另一个意生身，祂们不认为有自己应该作的，或对已作的增加[什么]。’难提！这样，你应该准备生起自己对天的念。

　　难提！已具备这十一法的圣弟子就舍断恶不善法，不执取。

　　难提！犹如倾倒的瓶子就吐出水，已吐出的不再还原，难提！又如同在干草上放火到烧尽，已烧尽的不再复原。同样的，难提！已具备这十一法的圣弟子就舍断恶不善法，不执取。”

　　附注：“意生身”(manomayaṃ kāyaṃ，另译为“意做的身体”)，菩提比丘长老英译为“心做的身体”a mind-made body)，SN.51.22并解说这是能掌握第四禅者从肉身产生的“细身”，其被描述为：“色所组成、心所造、各部分完整，不缺诸根。”按：MN.77世尊说：“再者，巫大夷！由于我对弟子们宣说道迹，当依之行道时，我的弟子们从这个身体创造另一个有色、意做的、有所有肢体与小肢，不缺诸根之身体。”(Puna caparaṃ, udāyi, akkhātā mayā sāvakānaṃ paṭipadā, yathāpaṭipannā me sāvakā imamhā kāyā aññaṃ kāyaṃ abhinimminanti rūpiṃ manomayaṃ sabbaṅgapaccaṅgiṃ ahīnindriyaṃ.)(参看MA.207) SN.51.22说：“阿难！我证知依神通，以意生身到梵天世界去。”(Abhijānāmi khvāhaṃ, ānanda, iddhiyā manomayena kāyena brahmalokaṃ upasaṅkamitā)……“阿难！我证知依神通，以这四大之身到梵天世界去。”(Abhijānāmi khvāhaṃ, ānanda, iminā cātumahābhūtikena kāyena iddhiyā brahmalokaṃ upasaṅkamitā)






AN.11.13/ 3. Nandiyasuttaṃ

　　 13. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sakkesu viharati kapilavatthusmiṃ nigrodhārāme. Tena kho pana samayena bhagavā sāvatthiyaṃ vassāvāsaṃ upagantukāmo hoti.

　　 Assosi kho nandiyo sakko– “bhagavā kira sāvatthiyaṃ vassāvāsaṃ upagantukāmo”ti. Atha kho nandiyassa sakkassa etadahosi– “yaṃnūnāhampi sāvatthiyaṃ vassāvāsaṃ upagaccheyyaṃ. Tattha kammantañceva adhiṭṭhahissāmi, bhagavantañca lacchāmi kālena kālaṃ dassanāyā”ti.

　　 Atha kho bhagavā sāvatthiyaṃ vassāvāsaṃ upagacchi. Nandiyopi kho sakko sāvatthiyaṃ vassāvāsaṃ upagacchi. Tattha kammantañceva adhiṭṭhāsi, bhagavantañca labhi kālena kālaṃ dassanāya. Tena kho pana samayena sambahulā bhikkhū bhagavato cīvarakammaṃ karonti– “niṭṭhitacīvaro bhagavā temāsaccayena cārikaṃ pakkamissatī”ti.

　　 Assosi kho nandiyo sakko– “sambahulā kira bhikkhū bhagavato cīvarakammaṃ karonti– ‘niṭṭhitacīvaro bhagavā temāsaccayena cārikaṃ pakkamissatī’”ti. Atha kho nandiyo sakko yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho nandiyo sakko bhagavantaṃ etadavoca– “sutaṃ metaṃ, bhante ‘sambahulā kira bhikkhū bhagavato cīvarakammaṃ karonti– niṭṭhitacīvaro bhagavā temāsaccayena cārikaṃ pakkamissatī’ti. Tesaṃ no, bhante, nānāvihārehi viharataṃ kenassa vihārena vihātabban”ti?

　　 “Sādhu sādhu, nandiya! Etaṃ kho, nandiya, tumhākaṃ patirūpaṃ kulaputtānaṃ, yaṃ tumhe tathāgataṃ upasaṅkamitvā puccheyyātha– ‘tesaṃ no, bhante, nānāvihārehi viharataṃ kenassa vihārena vihātabban’ti? Saddho kho, nandiya, ārādhako hoti, no assaddho; sīlavā ārādhako hoti, no dussīlo; āraddhavīriyo ārādhako hoti, no kusīto; upaṭṭhitassati ārādhako hoti, no muṭṭhassati; samāhito ārādhako hoti, no asamāhito; paññavā ārādhako hoti, no duppañño. Imesu kho te, nandiya, chasu dhammesu patiṭṭhāya pañcasu dhammesu ajjhattaṃ sati upaṭṭhāpetabbā.

　　 “Idha tvaṃ, nandiya, tathāgataṃ anussareyyāsi– ‘itipi so bhagavā arahaṃ sammāsambuddho vijjācaraṇasampanno sugato lokavidū anuttaro purisadammasārathi satthā devamanussānaṃ buddho bhagavā’ti. Iti kho te, nandiya, tathāgataṃ ārabbha ajjhattaṃ sati upaṭṭhāpetabbā.

　　 “Puna caparaṃ tvaṃ, nandiya, dhammaṃ anussareyyāsi– ‘svākkhāto bhagavatā dhammo sandiṭṭhiko akāliko ehipassiko opaneyyiko paccattaṃ veditabbo viññūhī’ti. Iti kho te, nandiya, dhammaṃ ārabbha ajjhattaṃ sati upaṭṭhāpetabbā.

　　 “Puna caparaṃ tvaṃ, nandiya, kalyāṇamitte anussareyyāsi– ‘lābhā vata me, suladdhaṃ vata me, yassa me kalyāṇamittā anukampakā atthakāmā ovādakā anusāsakā’ti. Iti kho te, nandiya, kalyāṇamitte ārabbha ajjhattaṃ sati upaṭṭhāpetabbā.

　　 “Puna caparaṃ tvaṃ, nandiya, attano cāgaṃ anussareyyāsi– ‘lābhā vata me, suladdhaṃ vata me, yohaṃ maccheramalapariyuṭṭhitāya pajāya vigatamalamaccherena cetasā agāraṃ ajjhāvasāmi muttacāgo payatapāṇi vossaggarato yācayogo dānasaṃvibhāgarato’ti. Iti kho te, nandiya, cāgaṃ ārabbha ajjhattaṃ sati upaṭṭhāpetabbā.

　　 “Puna caparaṃ tvaṃ, nandiya, devatā anussareyyāsi– ‘yā devatā atikkammeva kabaḷīkārāhārabhakkhānaṃ devatānaṃ sahabyataṃ aññataraṃ manomayaṃ kāyaṃ upapannā, tā karaṇīyaṃ attano na samanupassanti katassa vā paticayaṃ. Seyyathāpi, nandiya, bhikkhu asamayavimutto karaṇīyaṃ attano na samanupassati katassa vā paticayaṃ; evamevaṃ kho, nandiya, yā tā devatā atikkammeva kabaḷīkārāhārabhakkhānaṃ devatānaṃ sahabyataṃ aññataraṃ manomayaṃ kāyaṃ upapannā, tā karaṇīyaṃ attano na samanupassanti katassa vā paticayaṃ. Iti kho te, nandiya, devatā ārabbha ajjhattaṃ sati upaṭṭhāpetabbā.

　　 “Imehi kho, nandiya, ekādasahi dhammehi samannāgato ariyasāvako pajahateva pāpake akusale dhamme, na upādiyati. Seyyathāpi, nandiya, kumbho nikkujjo vamateva udakaṃ, no vantaṃ paccāvamati; seyyathāpi vā pana, nandiya, sukkhe tiṇadāye aggi mutto ḍahaññeva gacchati, no daḍḍhaṃ paccudāvattati evamevaṃ kho, nandiya, imehi ekādasahi dhammehi samannāgato ariyasāvako pajahateva pāpake akusale dhamme, na upādiyatī”ti. Tatiyaṃ.




AN.11.14 须菩提经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部11集14经/须菩提经(庄春江译)




　　那时，尊者须菩提与沙达比丘一起去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，世尊对尊者须菩提这么说：

　　“须菩提！这位比丘的名字是什么？”

　　“大德！这位是须达多优婆塞的儿子，由于信，从在家出家，成为非家生活的比丘名字是沙达。”

　　“须菩提！是否这位须达多优婆塞的儿子，由于信，从在家出家，成为非家生活的沙达比丘将会在信的特质上被看见。”

　　“世尊！这正是时候，善逝！这正是时候，愿世尊说信的特质，这里，我将知道这位比丘将会在信的特质上被看见或不[被看见]。”

　　“那样的话，须菩提！你要听！你要好好作意！我要说了。”

　　“是的，大德！”尊者须菩提回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“须菩提！这里，比丘是持戒者，住于被波罗提木叉的自制所防护，具足正行和行境，在微罪中看见可怕，在学处上受持后学习，须菩提！凡比丘是持戒者，……（中略）在学处上受持后学习者，这是有信者的信的特质。

　　再者，比丘们！比丘是多闻者、所听闻的忆持者、所听闻的蓄积者，凡那些开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确，说明唯独圆满、遍清净梵行的法，像这样的法被他多闻、忆持、背诵、以意熟虑、以见善通达，比丘们！凡比丘是多闻者，……（中略）以见善通达者，这是有信者的信的特质。

　　再者，比丘们！比丘有善友、善伴侣、善同志，比丘们！凡比丘有善友、善伴侣、善同志者，这也是有信者的信的特质。

　　再者，比丘们！比丘是易被说服者，具备易教诲法，能忍耐、善理解教诫者，比丘们！凡比丘是易被说服，……（中略）善理解教诫者，这也是有信者的信的特质。

　　再者，比丘们！比丘对同梵行者各种不同应该作的，在那里，他是熟练者、不懒惰者，具备足以执行、足以安排的适当方法与思察者，比丘们！凡比丘对同梵行者各种不同应该作的，在那里，他是熟练者、不懒惰者，具备足以执行、足以安排的适当方法与思察者，这也是有信者的信的特质。

　　再者，须菩提！比丘是法的爱欲者，可爱的对话者，在阿毗达磨与阿毗毗奈耶上广大的欣喜者，须菩提！凡比丘是法的爱欲者，可爱的对话者，在阿毗达磨与阿毗毗奈耶上广大的欣喜者，这也是有信者的信的特质。

　　再者，须菩提！比丘住于为了不善法的舍断、为了善法的具足而活力已被发动的，刚毅、坚固的努力，不轻忽在善法上的责任，须菩提！凡比丘住于为了不善法的舍断、为了善法的具足而活力已被发动的，刚毅、坚固的努力，不轻忽在善法上的责任者，这也是有信者的信的特质。

　　再者，须菩提！比丘是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者，须菩提！凡比丘是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者，这也是有信者的信的特质。

　　再者，须菩提！比丘回忆起许多前世住处，即：一生、二生、三生、四生、五生、十生、二十生、三十生、四十生、五十生、百生、千生、十万生、许多坏劫、许多成劫、许多坏成劫：‘在那里是这样的名、这样的姓氏、这样的容貌、[吃]这样的食物、这样的苦乐感受、这样的寿长，从那里死后生于那里，而在那里又是这样的名、这样的姓氏、这样的容貌、[吃]这样的食物、这样的苦乐感受、这样的寿长，从那里死后生于这里。’像这样，他回忆起许多前世住处有这样的行相与境遇，须菩提！凡比丘回忆起许多前世住处，即：一生、二生、……（中略）像这样，他回忆起许多前世住处有这样的行相与境遇者，这也是有信者的信的特质。

　　再者，须菩提！比丘以清净、超越人的天眼，看见当众生死时、往生时，在下劣、胜妙，美、丑，幸、不幸中，了知众生依业流转：‘这些众生诸君，具备身恶行、语恶行、意恶行，斥责圣者，邪见与持邪见之业行，他们以身体的崩解，死后往生到苦界、恶趣、下界、地狱，或者这些众生诸君，具备身善行、语善行、意善行，不斥责圣者，正见与持正见之业行，他们以身体的崩解，死后往生到善趣、天界。’这样，他以清净、超越人的天眼，看见当众生死时、往生时，在下劣、胜妙，美、丑，幸、不幸中，了知众生依业流转，须菩提！凡比丘以清净、超越人的天眼，……（中略）了知众生依业流转者，这也是有信者的信的特质。

　　再者，须菩提！比丘以诸烦恼的灭尽，当生以证智自作证后，进入后住于无烦恼的心解脱、慧解脱，须菩提！凡比丘以诸烦恼的灭尽……（中略）作证后，进入后住于……者，这也是有信者的信的特质。”

　　当这么说时，尊者须菩提对世尊这么说：

　　“大德！凡这些被世尊所说的有信者的信的特质，这些存在于这位比丘，这位比丘在这些上被看见：

　　大德！这位比丘是持戒者，住于被波罗提木叉的自制所防护，具足正行和行境，在微罪中看见可怕，在学处上受持后学习。

　　大德！这位比丘是多闻者、所听闻的忆持者、所听闻的蓄积者，凡那些开头是善、中间是善、终结是善；意义正确、辞句正确，说明唯独圆满、遍清净梵行的法，像这样的法被他多闻、忆持、背诵、以意熟虑、以见善通达。

　　大德！这位比丘有善友、善伴侣、善同志。

　　大德！这位比丘是易被说服者，……（中略）善理解教诫者。

　　大德！这位比丘对同梵行者各种不同应该作的，在那里，他是熟练者、不懒惰者，具备足以执行、足以安排的适当方法与思察者。

　　大德！这位比丘是法的爱欲者，可爱的对话者，在阿毗达磨与阿毗毗奈耶上广大的欣喜者。

　　大德！这位比丘住于为了不善法的舍断、为了善法的具足而活力已被发动的，刚毅、坚固的努力，不轻忽在善法上的责任。

　　大德！这位比丘是[构成]增上心与在当生中为乐住处之四[种]禅的随欲获得者、不困难获得者、无困难获得者。

　　大德！这位比丘回忆起许多前世住处，即：一生、二生、……（中略）像这样，他回忆起许多前世住处有这样的行相与境遇。

　　大德！这位比丘以清净、超越人的天眼，……（中略）了知众生依业流转。

　　大德！这位比丘以诸烦恼的灭尽……（中略）作证后，进入后住于……。

　　 大德！凡这些被世尊所说的有信者的信的特质，这些存在于这位比丘，这位比丘在这些上被看见。”

　　“好！好！须菩提！那样的话，须菩提！你应该与这位有信比丘同住，须菩提！当你想要见如来时，请你与这位比丘一起来见如来。”






AN.11.14/ 4. Subhūtisuttaṃ

　　 14. Atha kho āyasmā subhūti saddhena bhikkhunā saddhiṃ yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinnaṃ kho āyasmantaṃ subhūtiṃ bhagavā etadavoca– “ko nāmāyaṃ, subhūti, bhikkhū”ti? “Saddho nāmāyaṃ, bhante, bhikkhu, sudattassa upāsakassa putto, saddhā agārasmā anagāriyaṃ pabbajito”ti.

　　 “Kacci panāyaṃ, subhūti, saddho bhikkhu sudattassa upāsakassa putto saddhā agārasmā anagāriyaṃ pabbajito sandissati saddhāpadānesū”ti? “Etassa, bhagavā, kālo; etassa, sugata, kālo, yaṃ bhagavā saddhassa saddhāpadānāni bhāseyya. Idānāhaṃ jānissāmi yadi vā ayaṃ bhikkhu sandissati saddhāpadānesu yadi vā no”ti.

　　 “Tena hi, subhūti, suṇāhi, sādhukaṃ manasi karohi; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho āyasmā subhūti bhagavato paccassosi Bhagavā etadavoca–

　　 “Idha subhūti, bhikkhu sīlavā hoti, pātimokkhasaṃvarasaṃvuto viharati ācāragocarasampanno aṇumattesu vajjesu bhayadassāvī, samādāya sikkhati sikkhāpadesu. Yampi, subhūti, bhikkhu sīlavā hoti …pe… samādāya sikkhati sikkhāpadesu, idampi, subhūti, saddhassa saddhāpadānaṃ hoti.

　　 “Puna caparaṃ, subhūti, bhikkhu bahussuto hoti sutadharo sutasannicayo; ye te dhammā ādikalyāṇā majjhekalyāṇā pariyosānakalyāṇā sātthaṃ sabyañjanaṃ kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ abhivadanti, tathārūpāssa dhammā bahussutā honti dhātā vacasā paricitā manasānupekkhitā diṭṭhiyā suppaṭividdhā. Yampi, subhūti, bhikkhu bahussuto hoti …pe… diṭṭhiyā suppaṭividdhā, idampi, subhūti, saddhassa saddhāpadānaṃ hoti.

　　 “Puna caparaṃ, subhūti, bhikkhu kalyāṇamitto hoti kalyāṇasahāyo kalyāṇasampavaṅko. Yampi, subhūti, bhikkhu kalyāṇamitto hoti kalyāṇasahāyo kalyāṇasampavaṅko, idampi, subhūti, saddhassa saddhāpadānaṃ hoti.

　　 “Puna caparaṃ, subhūti, bhikkhu suvaco hoti sovacassakaraṇehi dhammehi samannāgato khamo padakkhiṇaggāhī anusāsaniṃ. Yampi, subhūti, bhikkhu suvaco hoti sovacassakaraṇehi dhammehi samannāgato khamo padakkhiṇaggāhī anusāsaniṃ, idampi, subhūti, saddhassa saddhāpadānaṃ hoti.

　　 “Puna caparaṃ, subhūti, bhikkhu yāni tāni sabrahmacārīnaṃ uccāvacāni kiṃkaraṇīyāni tatra dakkho hoti analaso tatrupāyāya vīmaṃsāya samannāgato alaṃ kātuṃ alaṃ saṃvidhātuṃ. Yampi, subhūti, bhikkhu yāni tāni sabrahmacārīnaṃ uccāvacāni kiṃkaraṇīyāni tatra dakkho hoti analaso tatrupāyāya vīmaṃsāya samannāgato alaṃ kātuṃ alaṃ saṃvidhātuṃ, idampi, subhūti, saddhassa saddhāpadānaṃ hoti.

　　 “Puna caparaṃ, subhūti, bhikkhu dhammakāmo hoti piyasamudāhāro abhidhamme abhivinaye uḷārapāmojjo. Yampi, subhūti, bhikkhu dhammakāmo hoti piyasamudāhāro abhidhamme abhivinaye uḷārapāmojjo, idampi, subhūti, saddhassa saddhāpadānaṃ hoti.

　　 “Puna caparaṃ, subhūti, bhikkhu āraddhavīriyo viharati akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya, kusalānaṃ dhammānaṃ upasampadāya, thāmavā daḷhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu. Yampi, subhūti, bhikkhu āraddhavīriyo viharati akusalānaṃ dhammānaṃ pahānāya kusalānaṃ dhammānaṃ upasampadāya thāmavā daḷhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu, idampi, subhūti, saddhassa saddhāpadānaṃ hoti.

　　 “Puna caparaṃ, subhūti, bhikkhu catunnaṃ jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī. Yampi subhūti, bhikkhu catunnaṃ jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī, idampi, subhūti, saddhassa saddhāpadānaṃ hoti.

　　 “Puna caparaṃ, subhūti, bhikkhu anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati, seyyathidaṃ– ekampi jātiṃ dvepi jātiyo tissopi jātiyo catassopi jātiyo pañcapi jātiyo dasapi jātiyo vīsampi jātiyo tiṃsampi jātiyo cattārīsampi jātiyo paññāsampi jātiyo jātisatampi jātisahassampi jātisatasahassampi anekepi saṃvaṭṭakappe anekepi vivaṭṭakappe anekepi saṃvaṭṭavivaṭṭakappe– ‘amutrāsiṃ evaṃnāmo evaṃgotto evaṃvaṇṇo evamāhāro evaṃsukhadukkhappaṭisaṃvedī evamāyupariyanto, so tato cuto amutra udapādiṃ; tatrāpāsiṃ evaṃnāmo evaṃgotto evaṃvaṇṇo evamāhāro evaṃsukhadukkhappaṭisaṃvedī evamāyupariyanto, so tato cuto idhūpapanno’ti. Iti sākāraṃ sa-uddesaṃ anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati. Yampi, subhūti, bhikkhu anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati, seyyathidaṃ, ekampi jātiṃ dvepi jātiyo …pe… iti sākāraṃ sa-uddesaṃ anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati. Idampi, subhūti, saddhassa saddhāpadānaṃ hoti.

　　 “Puna caparaṃ, subhūti, bhikkhu dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena satte passati cavamāne upapajjamāne hīne paṇīte suvaṇṇe dubbaṇṇe, sugate duggate yathākammūpage satte pajānāti– ‘ime vata bhonto sattā kāyaduccaritena samannāgatā vacīduccaritena samannāgatā manoduccaritena samannāgatā ariyānaṃ upavādakā micchādiṭṭhikā micchādiṭṭhikammasamādānā, te kāyassa bhedā paraṃ maraṇā apāyaṃ duggatiṃ vinipātaṃ nirayaṃ upapannā. Ime vā pana bhonto sattā kāyasucaritena samannāgatā vacīsucaritena samannāgatā manosucaritena samannāgatā ariyānaṃ anupavādakā sammādiṭṭhikā sammādiṭṭhikammasamādānā, te kāyassa bhedā paraṃ maraṇā sugatiṃ saggaṃ lokaṃ upapannā’ti. Iti dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena satte passati cavamāne upapajjamāne hīne paṇīte suvaṇṇe dubbaṇṇe, sugate duggate yathākammūpage satte pajānāti. Yampi, subhūti, bhikkhu dibbena cakkhunā visuddhena …pe… yathākammūpage satte pajānāti, idampi, subhūti, saddhassa saddhāpadānaṃ hoti.

　　 “Puna caparaṃ, subhūti, bhikkhu āsavānaṃ khayā anāsavaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. Yampi, subhūti, bhikkhu āsavānaṃ khayā …pe… sacchikatvā upasampajja viharati, idampi, subhūti, saddhassa saddhāpadānaṃ hotī”ti.

　　 Evaṃ vutte āyasmā subhūti bhagavantaṃ etadavoca– “yānimāni, bhante, bhagavatā saddhassa saddhāpadānāni bhāsitāni, saṃvijjanti tāni imassa bhikkhuno, ayañca bhikkhu etesu sandissati.

　　 “Ayaṃ, bhante, bhikkhu sīlavā hoti, pātimokkhasaṃvarasaṃvuto viharati ācāragocarasampanno aṇumattesu vajjesu bhayadassāvī, samādāya sikkhati sikkhāpadesu.

　　 “Ayaṃ, bhante, bhikkhu bahussuto hoti sutadharo sutasannicayo; ye te dhammā ādikalyāṇā majjhekalyāṇā pariyosānakalyāṇā sātthaṃ sabyañjanaṃ kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ abhivadanti, tathārūpāssa dhammā bahussutā honti dhātā vacasā paricitā manasānupekkhitā diṭṭhiyā suppaṭividdhā.

　　 “Ayaṃ bhante, bhikkhu kalyāṇamitto hoti kalyāṇasahāyo kalyāṇasampavaṅko.

　　 “Ayaṃ, bhante, bhikkhu suvaco hoti …pe… anusāsaniṃ.

　　 “Ayaṃ, bhante, bhikkhu yāni tāni sabrahmacārīnaṃ uccāvacāni kiṃkaraṇīyāni tattha dakkho hoti analaso tatrupāyāya vīmaṃsāya samannāgato alaṃ kātuṃ alaṃ saṃvidhātuṃ.

　　 “Ayaṃ, bhante, bhikkhu dhammakāmo hoti piyasamudāhāro abhidhamme abhivinaye uḷārapāmojjo.

　　 “Ayaṃ, bhante, bhikkhu āraddhavīriyo viharati …pe… thāmavā daḷhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu.

　　 “Ayaṃ, bhante, bhikkhu catunnaṃ jhānānaṃ ābhicetasikānaṃ diṭṭhadhammasukhavihārānaṃ nikāmalābhī hoti akicchalābhī akasiralābhī.

　　 “Ayaṃ bhante, bhikkhu anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati, seyyathidaṃ– ekampi jātiṃ dvepi jātiyo …pe… iti sākāraṃ sa-uddesaṃ anekavihitaṃ pubbenivāsaṃ anussarati.

　　 “Ayaṃ, bhante, bhikkhu dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena …pe… yathākammūpage satte pajānāti.

　　 “Ayaṃ, bhante, bhikkhu āsavānaṃ khayā …pe… sacchikatvā upasampajja viharati. Yānimāni, bhante, bhagavatā saddhassa saddhāpadānāni bhāsitāni, saṃvijjanti tāni imassa bhikkhuno, ayañca bhikkhu etesu sandissatī”ti.

　　 “Sādhu sādhu, subhūti! Tena hi tvaṃ, subhūti, iminā ca saddhena bhikkhunā saddhiṃ vihareyyāsi. Yadā ca tvaṃ, subhūti, ākaṅkheyyāsi tathāgataṃ dassanāya, iminā saddhena bhikkhunā saddhiṃ upasaṅkameyyāsi tathāgataṃ dassanāyā”ti. Catutthaṃ.




AN.11.15 慈经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部11集15经/慈经(庄春江译)




　　“比丘们！当慈心解脱已熟习、已修习、已多修习、作为车辆、作为基础、已实行、成为习惯、善精勤时，十一种效益应该可以被预期，哪十一种呢？睡得安乐、快乐地从睡眠中醒过来、不见恶梦、对人来说他是可爱的、对非人来说他是可爱的、天神守护、火或毒或刀杖不侵、心迅速地入定、面色明净、死时不迷乱、未通达更上者到达梵天世界，比丘们！当慈心解脱已熟习、已修习、已多修习、作为车辆、作为基础、已实行、成为习惯、善精勤时，这十一种效益应该可以被预期。”






AN.11.15/ 5. Mettāsuttaṃ

　　 15. “Mettāya bhikkhave, cetovimuttiyā āsevitāya bhāvitāya bahulīkatāya yānīkatāya vatthukatāya anuṭṭhitāya paricitāya susamāraddhāya ekādasānisaṃsā pāṭikaṅkhā.

Katame ekādasa? Sukhaṃ supati, sukhaṃ paṭibujjhati na pāpakaṃ supinaṃ passati, manussānaṃ piyo hoti, amanussānaṃ piyo hoti, devatā rakkhanti, nāssa aggi vā visaṃ vā satthaṃ vā kamati, tuvaṭaṃ cittaṃ samādhiyati, mukhavaṇṇo vippasīdati, asammūḷho kālaṃ karoti, uttari appaṭivijjhanto brahmalokūpago hoti. Mettāya, bhikkhave, cetovimuttiyā āsevitāya bhāvitāya bahulīkatāya yānīkatāya vatthukatāya anuṭṭhitāya paricitāya susamāraddhāya ime ekādasānisaṃsā pāṭikaṅkhā”ti. Pañcamaṃ.




AN.11.16 八城人经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部11集16经/八城人经(庄春江译)




　　有一次，尊者阿难住在毗舍离橡树村。

　　当时，八城人屋主第十以某些必须作的事抵达华氏城。

　　那时，八城人屋主第十到鸡园去见某位比丘。抵达后，对那位比丘这么说：

　　“大德！尊者阿难现在住在哪里呢？因为我想要见那位尊者阿难。”

　　“屋主！这位尊者阿难住在毗舍离橡树村。”

　　那时，八城人屋主第十在华氏城完成必须作的事后，就往毗舍离橡树村去见尊者阿难。抵达后，向尊者阿难问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，八城人屋主第十对尊者阿难这么说：

　　“阿难大德！有一法被有知、有见的世尊、阿罗汉、遍正觉者正确地讲说：当比丘住于不放逸、热心、自我努力时，未解脱的心被解脱，未灭尽的烦恼来到遍尽，未达无上离轭安稳他到达吗？”

　　“屋主！有一法被有知、有见的世尊、阿罗汉、遍正觉者正确地讲说：当比丘住于不放逸、热心、自我努力时，未解脱的心被解脱，未灭尽的烦恼来到遍尽，未达无上离轭安稳他到达。”

　　“阿难大德！哪一法被有知、有见的世尊、阿罗汉、遍正觉者正确地讲说：当比丘住于不放逸、热心、自我努力时，未解脱的心被解脱，未灭尽的烦恼来到遍尽，未达无上离轭安稳他到达呢？”

　　“屋主！这里，比丘从离欲、离不善法后，进入后住于有寻、有伺，离而生喜、乐的初禅，他像这样深虑：‘这初禅也是被造作的、被思所制造的。’他了知：‘凡任何被造作的、被思所制造的都是无常的、灭法。’当他在那里住立时，到达诸烦恼的灭尽。如果因为那法贪、那法喜而没达到诸烦恼的灭尽，则以五下分结的灭尽而为化生者，在那里入了究竟涅盘，为不从彼世转回者。这是一法被有知、有见的世尊、阿罗汉、遍正觉者正确地讲说：当比丘住于不放逸、热心、自我努力时，未解脱的心被解脱，未灭尽的烦恼来到遍尽，未达无上离轭安稳他到达。

　　再者，屋主！比丘以寻与伺的平息，自信，一心，进入后住于无寻、无伺，定而生喜、乐的第二禅，……（中略）第三禅……（中略）进入后住于不苦不乐，由平静而正念遍净的第四禅，他像这样深虑：‘这第四禅也是被造作的、被思所制造的。’他了知：‘凡任何被造作的、被思所制造的都是无常的、灭法。’当他在那里住立时，到达诸烦恼的灭尽。如果因为那法贪、那法喜而没达到诸烦恼的灭尽，则以五下分结的灭尽而为化生者，在那里入了究竟涅盘，为不从彼世转回者。这是一法被有知、有见的世尊、阿罗汉、遍正觉者正确地讲说：当比丘住于不放逸、热心、自我努力时，未解脱的心被解脱，未灭尽的烦恼来到遍尽，未达无上离轭安稳他到达。

　　再者，屋主！比丘以与慈俱行之心遍满一方后而住，像这样第二方，像这样第三方，像这样第四方，像这样上下、横向、到处，对一切如对自己，以与慈俱行之心，以广大、以出众、以无量、以无怨恨、以无恶意之心遍满全部世间后而住，他像这样深虑：‘这慈心解脱也是被造作的、被思所制造的。’他了知：‘凡任何被造作的、被思所制造的都是无常的、灭法。’当他在那里住立时，到达诸烦恼的灭尽。如果因为那法贪、那法喜而没达到诸烦恼的灭尽，则以五下分结的灭尽而为化生者，在那里入了究竟涅盘，为不从彼世转回者。这是一法被有知、有见的世尊、阿罗汉、遍正觉者正确地讲说：当比丘住于不放逸、热心、自我努力时，未解脱的心被解脱，未灭尽的烦恼来到遍尽，未达无上离轭安稳他到达。

　　再者，屋主！比丘以与悲俱行之心……（中略）以与喜悦俱行之心……（中略）以与平静俱行之心遍满一方后而住，像这样第二方，像这样第三方，像这样第四方。像这样，上下、横向、到处，对一切如对自己，以与平静俱行之心，以广大、以出众、以无量、以无怨恨、以无恶意之心遍满全部世间后而住，他像这样深虑：‘这平静心解脱也是被造作的、被思所制造的。’他了知：‘凡任何被造作的、被思所制造的都是无常的、灭法。’当他在那里住立时，到达诸烦恼的灭尽。如果因为那法贪、那法喜而没达到诸烦恼的灭尽，则以五下分结的灭尽而为化生者，在那里入了究竟涅盘，为不从彼世转回者。这是一法被有知、有见的世尊、阿罗汉、遍正觉者正确地讲说：当比丘住于不放逸、热心、自我努力时，未解脱的心被解脱，未灭尽的烦恼来到遍尽，未达无上离轭安稳他到达。

　　再者，屋主！比丘以一切色想的超越，以有对想的灭没，以不作意种种想[而知]：‘虚空是无边的’，进入后住于虚空无边处，他像这样深虑：‘这虚空无边处也是被造作的、被思所制造的。’他了知：‘凡任何被造作的、被思所制造的都是无常的、灭法。’当他在那里住立时，到达诸烦恼的灭尽。如果因为那法贪、那法喜而没达到诸烦恼的灭尽，则以五下分结的灭尽而为化生者，在那里入了究竟涅盘，为不从彼世转回者。这是一法被有知、有见的世尊、阿罗汉、遍正觉者正确地讲说：当比丘住于不放逸、热心、自我努力时，未解脱的心被解脱，未灭尽的烦恼来到遍尽，未达无上离轭安稳他到达。

　　再者，屋主！比丘以一切虚空无边处的超越[而知]：‘识是无边的’，进入后住于识无边处，……（中略）比丘以一切识无边处的超越[而知]：‘什么都没有’，进入后住于无所有处，他像这样深虑：‘这无所有处也是被造作的、被思所制造的。’他了知：‘凡任何被造作的、被思所制造的都是无常的、灭法。’当他在那里住立时，到达诸烦恼的灭尽。如果因为那法贪、那法喜而没达到诸烦恼的灭尽，则以五下分结的灭尽而为化生者，在那里入了究竟涅盘，为不从彼世转回者。这是一法被有知、有见的世尊、阿罗汉、遍正觉者正确地讲说：当比丘住于不放逸、热心、自我努力时，未解脱的心被解脱，未灭尽的烦恼来到遍尽，未达无上离轭安稳他到达。”

　　当这么说时，八城人屋主第十对尊者阿难这么说：

　　“阿难大德！犹如男子如果探求着一个宝藏入口，[却]一次获得十一个宝藏入口。同样的，大德！我探求着一个不死之门，[却]一次获得十一个不死之门。大德！犹如男子的房子有十一个入口，当那房子着火时，他能以任何一个门使自己平安。同样的，大德！我将能以这十一个不死之门的任何一个不死之门使自己平安。大德！这些其他外道将遍求老师的敬师费，而我将怎能不供养尊者阿难呢？”

　　那时，八城人屋主第十使华氏城与毗舍离的比丘僧团集合后，亲手以胜妙的硬食与软食款待与使之满足，使每一位比丘穿一对衣服，以三衣使尊者阿难穿上，并为尊者阿难建造[值]五百[货币]的住处。






AN.11.16/ 6. Aṭṭhakanāgarasuttaṃ

　　 16. Ekaṃ samayaṃ āyasmā ānando vesāliyaṃ viharati beluvagāmake. Tena kho pana samayena dasamo gahapati aṭṭhakanāgaro pāṭaliputtaṃ anuppatto hoti kenacideva karaṇīyena.

　　 Atha kho dasamo gahapati aṭṭhakanāgaro yena kukkuṭārāmo yena aññataro bhikkhu tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā taṃ bhikkhuṃ etadavoca – “kahaṃ nu kho, bhante, āyasmā ānando etarahi viharati? Dassanakāmā hi mayaṃ, bhante, āyasmantaṃ ānandan”ti. “Eso, gahapati, āyasmā ānando vesāliyaṃ viharati beluvagāmake”ti.

　　 Atha kho dasamo gahapati aṭṭhakanāgaro pāṭaliputte taṃ karaṇīyaṃ tīretvā yena vesālī beluvagāmako yenāyasmā ānando tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā āyasmantaṃ ānandaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi. Ekamantaṃ nisinno kho dasamo gahapati aṭṭhakanāgaro āyasmantaṃ ānandaṃ etadavoca– “atthi nu kho, bhante ānanda, tena bhagavatā jānatā passatā arahatā sammāsambuddhena ekadhammo sammadakkhāto, yattha bhikkhuno appamattassa ātāpino pahitattassa viharato avimuttaṃ vā cittaṃ vimuccati, aparikkhīṇā vā āsavā parikkhayaṃ gacchanti, ananuppattaṃ vā anuttaraṃ yogakkhemaṃ anupāpuṇātī”ti? “Atthi kho, gahapati, tena bhagavatā jānatā passatā arahatā sammāsambuddhena ekadhammo sammadakkhāto, yattha bhikkhuno appamattassa ātāpino pahitattassa viharato avimuttaṃ vā cittaṃ vimuccati, aparikkhīṇā vā āsavā parikkhayaṃ gacchanti, ananuppattaṃ vā anuttaraṃ yogakkhemaṃ anupāpuṇātī”ti.

　　 “Katamo pana, bhante ānanda, tena bhagavatā jānatā passatā arahatā sammāsambuddhena ekadhammo sammadakkhāto, yattha bhikkhuno appamattassa ātāpino pahitattassa viharato avimuttaṃ vā cittaṃ vimuccati, aparikkhīṇā vā āsavā parikkhayaṃ gacchanti, ananuppattaṃ vā anuttaraṃ yogakkhemaṃ anupāpuṇātī”ti? “Idha, gahapati, bhikkhu vivicceva kāmehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkaṃ savicāraṃ vivekajaṃ pītisukhaṃ paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. So iti paṭisañcikkhati– ‘idampi kho paṭhamaṃ jhānaṃ abhisaṅkhataṃ abhisañcetayitaṃ’. ‘Yaṃ kho pana kiñci abhisaṅkhataṃ abhisañcetayitaṃ, tadaniccaṃ nirodhadhamman’ti pajānāti. So tattha ṭhito āsavānaṃ khayaṃ pāpuṇāti; no ce āsavānaṃ khayaṃ pāpuṇāti, teneva dhammarāgena tāya dhammanandiyā pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā opapātiko hoti tattha parinibbāyī anāvattidhammo tasmā lokā. Ayampi kho, gahapati, tena bhagavatā jānatā passatā arahatā sammāsambuddhena ekadhammo sammadakkhāto, yattha bhikkhuno appamattassa ātāpino pahitattassa viharato avimuttaṃ vā cittaṃ vimuccati, aparikkhīṇā vā āsavā parikkhayaṃ gacchanti, ananuppattaṃ vā anuttaraṃ yogakkhemaṃ anupāpuṇāti.

　　 “Puna caparaṃ, gahapati, bhikkhu vitakkavicārānaṃ vūpasamā ajjhattaṃ sampasādanaṃ cetaso ekodibhāvaṃ avitakkaṃ avicāraṃ samādhijaṃ pītisukhaṃ dutiyaṃ jhānaṃ …pe… tatiyaṃ jhānaṃ …pe… catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati. So iti paṭisañcikkhati– ‘idampi kho catutthaṃ jhānaṃ abhisaṅkhataṃ abhisañcetayitaṃ’. ‘Yaṃ kho pana kiñci abhisaṅkhataṃ abhisañcetayitaṃ tadaniccaṃ nirodhadhamman’ti pajānāti. So tattha ṭhito āsavānaṃ khayaṃ pāpuṇāti; no ce āsavānaṃ khayaṃ pāpuṇāti, teneva dhammarāgena tāya dhammanandiyā pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā opapātiko hoti tattha parinibbāyī anāvattidhammo tasmā lokā. Ayampi kho, gahapati, tena bhagavatā jānatā passatā arahatā sammāsambuddhena ekadhammo sammadakkhāto, yattha bhikkhuno appamattassa ātāpino pahitattassa viharato avimuttaṃ vā cittaṃ vimuccati aparikkhīṇā vā āsavā parikkhayaṃ gacchanti, ananuppattaṃ vā anuttaraṃ yogakkhemaṃ anupāpuṇāti.

　　 “Puna caparaṃ, gahapati, bhikkhu mettāsahagatena cetasā ekaṃ disaṃ pharitvā viharati tathā dutiyaṃ tathā tatiyaṃ tathā catutthaṃ. Iti uddhamadho tiriyaṃ sabbadhi sabbattatāya sabbāvantaṃ lokaṃ mettāsahagatena cetasā ekaṃ disaṃ pharitvā viharati vipulena mahaggatena appamāṇena averena abyāpajjena pharitvā viharati. So iti paṭisañcikkhati – ‘ayampi kho mettā cetovimutti abhisaṅkhatā abhisañcetayitā’. ‘Yaṃ kho pana kiñci abhisaṅkhataṃ abhisañcetayitaṃ tadaniccaṃ nirodhadhamman’ti pajānāti. So tattha ṭhito āsavānaṃ khayaṃ pāpuṇāti; no ce āsavānaṃ khayaṃ pāpuṇāti, teneva dhammarāgena tāya dhammanandiyā pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā opapātiko hoti tattha parinibbāyī anāvattidhammo tasmā lokā. Ayampi kho, gahapati, tena bhagavatā jānatā …pe. … ananuppattaṃ vā anuttaraṃ yogakkhemaṃ anupāpuṇāti.

　　 “Puna caparaṃ, gahapati, bhikkhu karuṇāsahagatena cetasā …pe… muditāsahagatena cetasā …pe… upekkhāsahagatena cetasā ekaṃ disaṃ pharitvā viharati tathā dutiyaṃ tathā tatiyaṃ tathā catutthaṃ. Iti uddhamadho tiriyaṃ sabbadhi sabbattatāya sabbāvantaṃ lokaṃ upekkhāsahagatena cetasā vipulena mahaggatena appamāṇena averena abyāpajjena pharitvā viharati. So iti paṭisañcikkhati– ‘ayampi kho upekkhācetovimutti abhisaṅkhatā abhisañcetayitā’. ‘Yaṃ kho pana kiñci abhisaṅkhataṃ abhisañcetayitaṃ tadaniccaṃ nirodhadhamman’ti pajānāti. So tattha ṭhito āsavānaṃ khayaṃ pāpuṇāti; no ce āsavānaṃ khayaṃ pāpuṇāti, teneva dhammarāgena tāya dhammanandiyā pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā opapātiko hoti tattha parinibbāyī anāvattidhammo tasmā lokā. Ayampi kho gahapati, tena bhagavatā jānatā …pe… ananuppattaṃ vā anuttaraṃ yogakkhemaṃ anupāpuṇāti.

　　 “Puna caparaṃ, gahapati, bhikkhu sabbaso rūpasaññānaṃ samatikkamā paṭighasaññānaṃ atthaṅgamā nānattasaññānaṃ amanasikārā ‘ananto ākāso’ti ākāsānañcāyatanaṃ upasampajja viharati. So iti paṭisañcikkhati– ‘ayampi kho ākāsānañcāyatanasamāpatti abhisaṅkhatā abhisañcetayitā’. ‘Yaṃ kho pana kiñci abhisaṅkhataṃ abhisañcetayitaṃ tadaniccaṃ nirodhadhamman’ti pajānāti. So tattha ṭhito āsavānaṃ khayaṃ pāpuṇāti; no ce āsavānaṃ khayaṃ pāpuṇāti, teneva dhammarāgena tāya dhammanandiyā pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā opapātiko hoti tattha parinibbāyī anāvattidhammo tasmā lokā. Ayampi kho, gahapati, tena bhagavatā jānatā …pe… ananuppattaṃ vā anuttaraṃ yogakkhemaṃ anupāpuṇāti.

　　 “Puna caparaṃ, gahapati, bhikkhu sabbaso ākāsānañcāyatanaṃ samatikkamma ‘anantaṃ viññāṇan’ti viññāṇañcāyatanaṃ upasampajja viharati …pe… sabbaso viññāṇañcāyatanaṃ samatikkamma ‘natthi kiñcī’ti ākiñcaññāyatanaṃ upasampajja viharati. So iti paṭisañcikkhati– ‘ayampi kho ākiñcaññāyatanasamāpatti abhisaṅkhatā abhisañcetayitā’. ‘Yaṃ kho pana kiñci abhisaṅkhataṃ abhisañcetayitaṃ tadaniccaṃ nirodhadhamman’ti pajānāti. So tattha ṭhito āsavānaṃ khayaṃ pāpuṇāti; no ce āsavānaṃ khayaṃ pāpuṇāti, teneva dhammarāgena tāya dhammanandiyā pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ parikkhayā opapātiko hoti tattha parinibbāyī anāvattidhammo tasmā lokā. Ayampi kho, gahapati, tena bhagavatā jānatā …pe… ananuppattaṃ vā anuttaraṃ yogakkhemaṃ anupāpuṇātī”ti.

　　 Evaṃ vutte dasamo gahapati aṭṭhakanāgaro āyasmantaṃ ānandaṃ etadavoca– “seyyathāpi, bhante ānanda, puriso ekaṃ nidhimukhaṃ gavesanto sakideva ekādasa nidhimukhāni adhigaccheyya; evamevaṃ kho ahaṃ, bhante, ekaṃ amatadvāraṃ gavesanto sakideva ekādasa amatadvārāni alatthaṃ sevanāya. Seyyathāpi, bhante, purisassa agāraṃ ekādasa dvāraṃ. So tasmiṃ agāre āditte ekamekenapi dvārena sakkuṇeyya attānaṃ sotthiṃ kātuṃ; evamevaṃ kho ahaṃ, bhante, imesaṃ ekādasannaṃ amatadvārānaṃ ekamekenapi amatadvārena sakkuṇissāmi attānaṃ sotthiṃ kātuṃ. Ime hi nāma, bhante, aññatitthiyā ācariyassa ācariyadhanaṃ pariyesissanti. Kiṃ panāhaṃ āyasmato ānandassa pūjaṃ na karissāmī”ti!

　　 Atha kho dasamo gahapati aṭṭhakanāgaro vesālikañca pāṭaliputtakañca bhikkhusaṅghaṃ sannipātāpetvā paṇītena khādanīyena bhojanīyena sahatthā santappesi sampavāresi. Ekamekañca bhikkhuṃ paccekaṃ dussayugena acchādesi, āyasmantañca ānandaṃ ticīvarena. Āyasmato ānandassa pañcasataṃ vihāraṃ kārāpesīti. Chaṭṭhaṃ.




AN.11.17 牧牛者经

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部11集17经/牧牛者经(庄春江译)




　　“比丘们！具备十一支的牧牛者不能守护、增殖牛群，哪十一个呢？比丘们！这里，牧牛者不是色的知者、不是特相的善巧者、不是蝇卵的去除者、不是伤口的包扎者、不是烟的治疗者、不知浅滩渡场、不知所喝的、不知路径、不是牧场的善巧者、是不留残余的挤牛乳者、不是那些应该被尊敬供养的公牛、牛父、领导牛群的特别尊敬者，比丘们！具备这十一支的牧牛者不能守护、增殖牛群。同样的，比丘们！具备十一法的比丘不能在这法、律中来到成长、增长、扩展，哪十一个呢？比丘们！这里，比丘不是色的知者、不是特相的善巧者、不是蝇卵的去除者、不是伤口的包扎者、不是烟的治疗者、不知浅滩渡场、不知所喝的、不知路径、不是牧场的善巧者、是不留残余的挤牛乳者、不是那些应该被尊敬供养的有经验且已长久出家之上座比丘、僧团父、僧团领导者的特别尊敬者，比丘们！具备这十一法的比丘不能在这法、律中来到成长、增长、扩展。

　　比丘们！比丘怎样不是色的知者呢？比丘们！这里，比丘不如实了知：‘凡任何色是四大及四大之所造色。’比丘们！这样，比丘不是色的知者。

　　比丘们！比丘怎样不是特相的善巧者呢？比丘们！这里，比丘不如实了知：‘愚者有行为的特相，贤智者有行为的特相。’比丘们！这样，比丘不是特相的善巧者。

　　比丘们！比丘怎样不是蝇卵的去除者呢？比丘们！这里，比丘已生起欲寻时，容忍它，不舍断、不驱离、不铲除、不使之走到不存在；已生起恶意寻时……已生起加害寻时……在恶不善法生起时，容忍它，不舍断、不驱离、不铲除、不使之走到不存在，比丘们！这样，比丘不是蝇卵的去除者。

　　比丘们！比丘怎样不是伤口的包扎者呢？比丘们！这里，比丘以眼见色后，成为相的执取者、细相的执取者，因为当住于眼根的不防护时，贪忧、恶不善法会流入，他不依其自制而行动，不保护眼根，不在眼根上达到自制；以耳听声音后，……以鼻闻气味后，……以舌尝味道后，……以身触所触后，……以意识知法后，成为相的执取者、细相的执取者，因为当住于意根的不防护时，贪忧、恶不善法会流入，他不依其自制而行动，不保护意根，不在意根上达到自制，比丘们！这样，比丘不是伤口的包扎者。

　　比丘们！比丘怎样不是烟的治疗者呢？比丘们！这里，比丘不是如所闻、如所遍学得的法详细地教导他人者，比丘们！这样，比丘不是烟的治疗者。

　　比丘们！比丘怎样不知浅滩渡场呢？比丘们！这里，比丘[不]经常到那些多闻者、通晓传承圣教者、持法者、持律者、持论母者之比丘那里后，不询问、不遍问：‘大德！这是为什么？其道理是什么？’那些尊者们不对他开显未开显的、阐明未阐明的、在种种怀疑的法上不排除疑惑，比丘们！这样，比丘不知浅滩渡场。

　　比丘们！比丘怎样不知所喝的呢？比丘们！这里，当被如来宣说的法律被教导时，比丘不得义的信受、不得法的信受、不得伴随法的欣悦，比丘们！这样，比丘不知所喝的。

　　比丘们！比丘怎样不知路径呢？比丘们！这里，比丘不如实了知八支圣道，比丘们！这样，比丘不知路径的。

　　比丘们！比丘怎样不是牧场的善巧者呢？比丘们！这里，比丘不如实了知四念住，比丘们！这样，比丘不是牧场的善巧者。

　　比丘们！比丘怎样是不留残余的挤牛乳者呢？比丘们！这里，有信的屋主送来衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品使比丘满足，在那里，比丘在领受上不知适量，比丘们！这样，比丘是不留残余的挤牛乳者。

　　比丘们！比丘怎样不是那些应该被尊敬供养的有经验且已长久出家之上座比丘、僧团父、僧团领导者的特别尊敬者呢？比丘们！这里，比丘对那些应该被尊敬供养的有经验且已长久出家之上座比丘、僧团父、僧团领导者，公开地与私下地不表现慈身业、[公开地与私下地]不表现慈语业、公开地与私下地不表现慈意业，比丘们！这样，比丘不是那些应该被尊敬供养的有经验且已长久出家之上座比丘、僧团父、僧团领导者的特别尊敬者。比丘们！具备这十一法的比丘不能在这法、律中来到成长、增长、扩展。

　　比丘们！具备十一支的牧牛者能守护、增殖牛群，哪十一个呢？比丘们！这里，牧牛者是色的知者、是特相的善巧者、是蝇卵的去除者、是伤口的包扎者、是烟的治疗者、知浅滩渡场、知所喝的、知路径、是牧场的善巧者、是留残余的挤牛乳者、是那些应该被尊敬供养的公牛、牛父、领导牛群的特别尊敬者，比丘们！具备这十一支的牧牛者能守护、增殖牛群。同样的，比丘们！具备十一法的比丘能在这法、律中来到成长、增长、扩展，哪十一个呢？比丘们！这里，比丘是色的知者、是特相的善巧者、是蝇卵的去除者、是伤口的包扎者、是烟的治疗者、知浅滩渡场、知所喝的、知路径、是牧场的善巧者、是留残余的挤牛乳者、是那些应该被尊敬供养的有经验且已长久出家之上座比丘、僧团父、僧团领导者的特别尊敬者，比丘们！具备这十一法的比丘能在这法、律中来到成长、增长、扩展。

　　比丘们！比丘怎样是色的知者呢？比丘们！这里，比丘如实了知：‘凡任何色是四大及四大之所造色。’比丘们！这样，比丘是色的知者。

　　比丘们！比丘怎样是特相的善巧者呢？比丘们！这里，比丘如实了知：‘愚者有行为的特相，贤智者有行为的特相。’比丘们！这样，比丘是特相的善巧者。

　　比丘们！比丘怎样是蝇卵的去除者呢？比丘们！这里，比丘已生起欲寻时，不容忍它，舍断、驱离、铲除、使之走到不存在；已生起恶意寻时……已生起加害寻时……在恶不善法生起时，不容忍它，舍断、驱离、铲除、使之走到不存在，比丘们！这样，比丘是蝇卵的去除者。

　　比丘们！比丘怎样是伤口的包扎者呢？比丘们！这里，比丘以眼见色后，不成为相的执取者、细相的执取者，因为当住于眼根的不防护时，贪忧、恶不善法会流入，他依其自制而行动，保护眼根，在眼根上达到自制；以耳听声音后，……以鼻闻气味后，……以舌尝味道后，……以身触所触后，……以意识知法后，不成为相的执取者、细相的执取者，因为当住于意根的不防护时，贪忧、恶不善法会流入，他依其自制而行动，保护意根，在意根上达到自制，比丘们！这样，比丘是伤口的包扎者。

　　比丘们！比丘怎样是烟的治疗者呢？比丘们！这里，比丘是如所闻、如所遍学得的法详细地教导他人者，比丘们！这样，比丘是烟的治疗者。

　　比丘们！比丘怎样知浅滩渡场呢？比丘们！这里，比丘经常到那些多闻者、通晓传承圣教者、持法者、持律者、持论母者之比丘那里后，询问、遍问：‘大德！这是为什么？其道理是什么？’那些尊者们对他开显未开显的、阐明未阐明的、在种种怀疑的法上排除疑惑，比丘们！这样，比丘知浅滩渡场。

　　比丘们！比丘怎样知所喝的呢？比丘们！这里，当被如来宣说的法律被教导时，比丘得义的信受、得法的信受、得伴随法的欣悦，比丘们！这样，比丘知所喝的。

　　比丘们！比丘怎样知路径呢？比丘们！这里，比丘如实了知八支圣道，比丘们！这样，比丘知路径的。

　　比丘们！比丘怎样是牧场的善巧者呢？比丘们！这里，比丘如实了知四念住，比丘们！这样，比丘是牧场的善巧者。

　　比丘们！比丘怎样是留残余的挤牛乳者呢？比丘们！这里，有信的屋主送来衣服、施食、住处、病人的需要物、医药必需品使比丘满足，在那里，比丘在领受上知适量，比丘们！这样，比丘是留残余的挤牛乳者。

　　比丘们！比丘怎样是那些应该被尊敬供养的有经验且已长久出家之上座比丘、僧团父、僧团领导者的特别尊敬者呢？比丘们！这里，比丘对那些应该被尊敬供养的有经验且已长久出家之上座比丘、僧团父、僧团领导者，公开地与私下地表现慈身业、[公开地与私下地]表现慈语业、公开地与私下地表现慈意业，比丘们！这样，比丘是那些应该被尊敬供养的有经验且已长久出家之上座比丘、僧团父、僧团领导者的特别尊敬者。比丘们！具备这十一法的比丘能在这法、律中来到成长、增长、扩展。”






AN.11.17/ 7. Gopālasuttaṃ

　　 17. “Ekādasahi, bhikkhave, aṅgehi samannāgato gopālako abhabbo gogaṇaṃ pariharituṃ phātiṃ kātuṃ. Katamehi ekādasahi? Idha, bhikkhave, gopālako na rūpaññū hoti, na lakkhaṇakusalo hoti, na āsāṭikaṃ hāretā hoti, na vaṇaṃ paṭicchādetā hoti, na dhūmaṃ kattā hoti, na titthaṃ jānāti, na pītaṃ jānāti, na vīthiṃ jānāti, na gocarakusalo hoti, anavasesadohī ca hoti, ye te usabhā gopitaro gopariṇāyakā te na atirekapūjāya pūjetā hoti. Imehi kho, bhikkhave, ekādasahi aṅgehi samannāgato gopālako abhabbo gogaṇaṃ pariharituṃ phātiṃ kātuṃ.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, ekādasahi dhammehi samannāgato bhikkhu abhabbo imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjituṃ. Katamehi ekādasahi? Idha bhikkhave, bhikkhu na rūpaññū hoti, na lakkhaṇakusalo hoti, na āsāṭikaṃ hāretā hoti, na vaṇaṃ paṭicchādetā hoti, na dhūmaṃ kattā hoti, na titthaṃ jānāti, na pītaṃ jānāti, na vīthiṃ jānāti, na gocarakusalo hoti, anavasesadohī ca hoti, ye te bhikkhū therā rattaññū cirapabbajitā saṅghapitaro saṅghapariṇāyakā te na atirekapūjāya pūjetā hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu na rūpaññū hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu yaṃ kiñci rūpaṃ ‘cattāri mahābhūtāni, catunnañca mahābhūtānaṃ upādāyarūpan’ti yathābhūtaṃ nappajānāti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu na rūpaññū hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu na lakkhaṇakusalo hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu ‘kammalakkhaṇo bālo, kammalakkhaṇo paṇḍito’ti yathābhūtaṃ nappajānāti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu na lakkhaṇakusalo hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu na āsāṭikaṃ hāretā hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu uppannaṃ kāmavitakkaṃ adhivāseti nappajahati na vinodeti na byantīkaroti na anabhāvaṃ gameti, uppannaṃ byāpādavitakkaṃ… uppannaṃ vihiṃsāvitakkaṃ… uppannuppanne pāpake akusale dhamme adhivāseti nappajahati na vinodeti na byantīkaroti na anabhāvaṃ gameti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu na āsāṭikaṃ hāretā hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu na vaṇaṃ paṭicchādetā hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu cakkhunā rūpaṃ disvā nimittaggāhī hoti anubyañjanaggāhī; yatvādhikaraṇamenaṃ cakkhundriyaṃ asaṃvutaṃ viharantaṃ abhijjhādomanassā pāpakā akusalā dhammā anvāssaveyyuṃ, tassa saṃvarāya na paṭipajjati; na rakkhati cakkhundriyaṃ, cakkhundriye saṃvaraṃ nāpajjati. Sotena saddaṃ sutvā… ghānena gandhaṃ ghāyitvā… jivhāya rasaṃ sāyitvā… kāyena phoṭṭhabbaṃ phusitvā… manasā dhammaṃ viññāya nimittaggāhī hoti anubyañjanaggāhī; yatvādhikaraṇamenaṃ manindriyaṃ asaṃvutaṃ viharantaṃ abhijjhādomanassā pāpakā akusalā dhammā anvāssaveyyuṃ, tassa saṃvarāya na paṭipajjati; na rakkhati manindriyaṃ, manindriye saṃvaraṃ nāpajjati. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu na vaṇaṃ paṭicchādetā hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu na dhūmaṃ kattā hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu na yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ vitthārena paresaṃ desetā hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu na dhūmaṃ kattā hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu na titthaṃ jānāti? Idha, bhikkhave, bhikkhu ye te bhikkhū bahussutā āgatāgamā dhammadharā vinayadharā mātikādharā, te kālena kālaṃ upasaṅkamitvā na paripucchati na paripañhati– ‘idaṃ, bhante, kathaṃ, imassa ko attho’ti? Tassa te āyasmanto avivaṭañceva na vivaranti, anuttānīkatañca na uttānīkaronti, anekavihitesu ca kaṅkhāṭhāniyesu dhammesu kaṅkhaṃ na paṭivinodenti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu na titthaṃ jānāti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu na pītaṃ jānāti? Idha, bhikkhave, bhikkhu tathāgatappavedite dhammavinaye desiyamāne na labhati atthavedaṃ, na labhati dhammavedaṃ na labhati dhammūpasaṃhitaṃ pāmojjaṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu na pītaṃ jānāti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu na vīthiṃ jānāti? Idha, bhikkhave, bhikkhu ariyaṃ aṭṭhaṅgikaṃ maggaṃ yathābhūtaṃ nappajānāti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu na vīthiṃ jānāti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu na gocarakusalo hoti? Idha bhikkhave, bhikkhu cattāro satipaṭṭhāne yathābhūtaṃ nappajānāti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu na gocarakusalo hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu anavasesadohī hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhuṃ saddhā gahapatikā abhihaṭṭhuṃ pavārenti cīvarapiṇḍapātasenāsanagilāna-paccayabhesajjaparikkhārehi. Tatra bhikkhu mattaṃ na jānāti paṭiggahaṇāya. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu anavasesadohī hoti.

　　 “Kathañca bhikkhave, bhikkhu ye te bhikkhū therā rattaññū cirapabbajitā saṅghapitaro saṅghapariṇāyakā, te na atirekapūjāya pūjetā hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu ye te bhikkhū therā rattaññū cirapabbajitā saṅghapitaro saṅghapariṇāyakā, tesu na mettaṃ kāyakammaṃ paccupaṭṭhāpeti āvi ceva raho ca, na mettaṃ vacīkammaṃ… na mettaṃ manokammaṃ paccupaṭṭhāpeti āvi ceva raho ca. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu ye te bhikkhū therā rattaññū cirapabbajitā saṅghapitaro saṅghapariṇāyakā, na te atirekapūjāya pūjetā hoti.

　　 “Imehi kho, bhikkhave, ekādasahi dhammehi samannāgato bhikkhu abhabbo imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjituṃ.

　　 “Ekādasahi, bhikkhave, aṅgehi samannāgato gopālako bhabbo gogaṇaṃ pariharituṃ phātiṃ kātuṃ. Katamehi ekādasahi? Idha, bhikkhave, gopālako rūpaññū hoti, lakkhaṇakusalo hoti, āsāṭikaṃ hāretā hoti, vaṇaṃ paṭicchādetā hoti, dhūmaṃ kattā hoti, titthaṃ jānāti, pītaṃ jānāti, vīthiṃ jānāti, gocarakusalo hoti, sāvasesadohī ca hoti, ye te usabhā gopitaro gopariṇāyakā te atirekapūjāya pūjetā hoti– imehi kho, bhikkhave, ekādasahi aṅgehi samannāgato gopālako bhabbo gogaṇaṃ pariharituṃ phātiṃ kātuṃ.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, ekādasahi dhammehi samannāgato bhikkhu bhabbo imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjituṃ. Katamehi ekādasahi? Idha bhikkhave, bhikkhu rūpaññū hoti, lakkhaṇakusalo hoti, āsāṭikaṃ hāretā hoti, vaṇaṃ paṭicchādetā hoti, dhūmaṃ kattā hoti, titthaṃ jānāti, pītaṃ jānāti, vīthiṃ jānāti, gocarakusalo hoti, sāvasesadohī ca hoti, ye te bhikkhū therā rattaññū cirapabbajitā saṅghapitaro saṅghapariṇāyakā te atirekapūjāya pūjetā hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu rūpaññū hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu yaṃ kiñci rūpaṃ ‘cattāri mahābhūtāni, catunnañca mahābhūtānaṃ upādāyarūpan’ti yathābhūtaṃ pajānāti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu rūpaññū hoti.

　　 “Kathañca bhikkhave, bhikkhu lakkhaṇakusalo hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu ‘kammalakkhaṇo bālo, kammalakkhaṇo paṇḍito’ti yathābhūtaṃ pajānāti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu lakkhaṇakusalo hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu āsāṭikaṃ hāretā hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu uppannaṃ kāmavitakkaṃ nādhivāseti pajahati vinodeti byantīkaroti anabhāvaṃ gameti, uppannaṃ byāpādavitakkaṃ… uppannaṃ vihiṃsāvitakkaṃ… uppannuppanne pāpake akusale dhamme nādhivāseti pajahati vinodeti byantīkaroti anabhāvaṃ gameti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu āsāṭikaṃ hāretā hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu vaṇaṃ paṭicchādetā hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu cakkhunā rūpaṃ disvā na nimittaggāhī hoti nānubyañjanaggāhī; yatvādhikaraṇamenaṃ cakkhundriyaṃ asaṃvutaṃ viharantaṃ abhijjhādomanassā pāpakā akusalā dhammā anvāssaveyyuṃ, tassa saṃvarāya paṭipajjati; rakkhati cakkhundriyaṃ, cakkhundriye saṃvaraṃ āpajjati. Sotena saddaṃ sutvā… ghānena gandhaṃ ghāyitvā… jivhāya rasaṃ sāyitvā… kāyena phoṭṭhabbaṃ phusitvā… manasā dhammaṃ viññāya na nimittaggāhī hoti nānubyañjanaggāhī; yatvādhikaraṇamenaṃ manindriyaṃ asaṃvutaṃ viharantaṃ abhijjhādomanassā pāpakā akusalā dhammā anvāssaveyyuṃ, tassa saṃvarāya paṭipajjati; rakkhati manindriyaṃ, manindriye saṃvaraṃ āpajjati. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu vaṇaṃ paṭicchādetā hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu dhūmaṃ kattā hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu yathāsutaṃ yathāpariyattaṃ dhammaṃ vitthārena paresaṃ desetā hoti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu dhūmaṃ kattā hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu titthaṃ jānāti? Idha, bhikkhave, bhikkhu ye te bhikkhū bahussutā āgatāgamā dhammadharā vinayadharā mātikādharā, te kālena kālaṃ upasaṅkamitvā paripucchati paripañhati– ‘idaṃ, bhante, kathaṃ, imassa ko attho’ti? Tassa te āyasmanto avivaṭañceva vivaranti, anuttānīkatañca uttānīkaronti, anekavihitesu ca kaṅkhāṭhāniyesu dhammesu kaṅkhaṃ paṭivinodenti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu titthaṃ jānāti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu pītaṃ jānāti? Idha, bhikkhave, bhikkhu tathāgatappavedite dhammavinaye desiyamāne labhati atthavedaṃ, labhati dhammavedaṃ, labhati dhammūpasaṃhitaṃ pāmojjaṃ. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu pītaṃ jānāti.

　　 “Kathañca bhikkhave, bhikkhu vīthiṃ jānāti? Idha, bhikkhave, bhikkhu ariyaṃ aṭṭhaṅgikaṃ maggaṃ yathābhūtaṃ pajānāti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu vīthiṃ jānāti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu gocarakusalo hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu cattāro satipaṭṭhāne yathābhūtaṃ pajānāti. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu gocarakusalo hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu sāvasesadohī hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhuṃ saddhā gahapatikā abhihaṭṭhuṃ pavārenti cīvarapiṇḍapātasenāsanagilānapaccaya-bhesajjaparikkhārehi. Tatra bhikkhu mattaṃ jānāti paṭiggahaṇāya. Evaṃ kho, bhikkhave, bhikkhu sāvasesadohī hoti.

　　 “Kathañca, bhikkhave, bhikkhu ye te bhikkhū therā rattaññū cirapabbajitā saṅghapitaro saṅghapariṇāyakā, te atirekapūjāya pūjetā hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu ye te therā rattaññū cirapabbajitā saṅghapitaro saṅghapariṇāyakā, tesu mettaṃ kāyakammaṃ paccupaṭṭhāpeti āvi ceva raho ca, mettaṃ vacīkammaṃ… mettaṃ manokammaṃ paccupaṭṭhāpeti āvi ceva raho ca. Evaṃ kho bhikkhave, bhikkhu ye te bhikkhū therā rattaññū cirapabbajitā saṅghapitaro saṅghapariṇāyakā, te atirekapūjāya pūjetā hoti.

　　 “Imehi kho, bhikkhave, ekādasahi dhammehi samannāgato bhikkhu bhabbo imasmiṃ dhammavinaye vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjitun”ti. Sattamaṃ.




AN.11.18 定经第一

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部11集18经/定经第一(庄春江译)




　　那时，众多比丘去见世尊。抵达后，向世尊问讯，接着在一旁坐下。在一旁坐好后，那些比丘对世尊这么说：

　　“大德！比丘会有像这样定的获得：既不是关于地的地想，也不是关于水的水想，不是关于火的火想，不是关于风的风想，不是关于虚空无边处的虚空无边处想，不是关于识无边处的识无边处想，不是关于无所有处的无所有处想，不是关于非想非非想处的非想非非想处想，不是关于这个世间的这个世间想，不是关于其他世间的其他世间想，凡所见、所闻、所觉、所识、所得、所求、被意所随行在那里都不想，但还是想吗？”

　　“比丘们！比丘会有像这样定的获得：既不是关于地的地想，……（中略）凡所见、所闻、所觉、所识、所得、所求、被意所随行在那里都不想，但还是想。”

　　“大德！比丘如何会有像这样定的获得：既不是关于地的地想，……（中略）凡所见、所闻、所觉、所识、所得、所求、被意所随行在那里都不想，但还是想呢？”

　　“比丘们！这里，比丘有这样的想：‘这是寂静的，这是胜妙的，即：一切行的止、一切依着的断念、渴爱的灭尽、离贪、灭、涅盘。’比丘们！这样，比丘会有既不是关于地的地想，也不是关于水的水想，不是关于火的火想，不是关于风的风想，不是关于虚空无边处的虚空无边处想，不是关于识无边处的识无边处想，不是关于无所有处的无所有处想，不是关于非想非非想处的非想非非想处想，不是关于这个世间的这个世间想，不是关于其他世间的其他世间想，凡所见、所闻、所觉、所识、所得、所求、被意所随行在那里都不想，但还是想。”






AN.11.18/ 8. Paṭhamasamādhisuttaṃ

　　 18. Atha kho sambahulā bhikkhū yena bhagavā tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdiṃsu. Ekamantaṃ nisinnā kho te bhikkhū bhagavantaṃ etadavocuṃ –

　　 “Siyā nu kho, bhante, bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā neva pathaviyaṃ pathavisaññī assa, na āpasmiṃ āposaññī assa, na tejasmiṃ tejosaññī assa, na vāyasmiṃ vāyosaññī assa, na ākāsānañcāyatane ākāsānañcāyatanasaññī assa, na viññāṇañcāyatane viññāṇañcāyatanasaññī assa, na ākiñcaññāyatane ākiñcaññāyatanasaññī assa, na nevasaññānāsaññāyatane nevasaññānāsaññā-yatanasaññī assa, na idhaloke idhalokasaññī assa, na paraloke paralokasaññī assa, yampidaṃ diṭṭhaṃ sutaṃ mutaṃ viññātaṃ pattaṃ pariyesitaṃ anuvicaritaṃ manasā tatrāpi na saññī assa; saññī ca pana assā”ti?

　　 “Siyā, bhikkhave, bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā neva pathaviyaṃ pathavisaññī assa …pe. yampidaṃ diṭṭhaṃ sutaṃ mutaṃ viññātaṃ pattaṃ pariyesitaṃ anuvicaritaṃ manasā tatrāpi na saññī assa; saññī ca pana assā”ti.

　　 “Yathā kathaṃ pana, bhante, siyā bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā neva pathaviyaṃ pathavisaññī assa …pe… yampidaṃ diṭṭhaṃ sutaṃ mutaṃ viññātaṃ pattaṃ pariyesitaṃ anuvicaritaṃ manasā tatrāpi na saññī assa; saññī ca pana assā”ti?

　　 “Idha, bhikkhave, bhikkhu evaṃsaññī hoti– ‘etaṃ santaṃ etaṃ paṇītaṃ, yadidaṃ sabbasaṅkhārasamatho sabbūpadhipaṭinissaggo taṇhākkhayo virāgo nirodho nibbānan’ti. Evaṃ kho, bhikkhave, siyā bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā neva pathaviyaṃ pathavisaññī assa, na āpasmiṃ āposaññī assa, na tejasmiṃ tejosaññī assa, na vāyasmiṃ vāyosaññī assa, na ākāsānañcāyatane ākāsānañcāyatanasaññī assa, na viññāṇañcāyatane viññāṇañcāyatanasaññī assa, na ākiñcaññāyatane ākiñcaññāyatanasaññī assa, na nevasaññānāsaññāyatane nevasaññānāsaññāyatanasaññī assa, na idhaloke idhalokasaññī assa, na paraloke paralokasaññī assa, yampidaṃ diṭṭhaṃ sutaṃ mutaṃ viññātaṃ pattaṃ pariyesitaṃ anuvicaritaṃ manasā tatrāpi na saññī assa; saññī ca pana assā”ti. Aṭṭhamaṃ.




AN.11.19 定经第二

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部11集19经/定经第二(庄春江译)




　　在那里，世尊召唤比丘们：“比丘们！”

　　“尊师！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！比丘会有像这样定的获得：既不是关于地的地想，也不是关于水的水想，不是关于火的火想，不是关于风的风想，不是关于虚空无边处的虚空无边处想，不是关于识无边处的识无边处想，不是关于无所有处的无所有处想，不是关于非想非非想处的非想非非想处想，不是关于这个世间的这个世间想，不是关于其他世间的其他世间想，凡所见、所闻、所觉、所识、所得、所求、被意所随行在那里都不想，但还是想吗？”

　　“大德！我们的法以世尊为根本，以世尊为导引，以世尊为依归，大德！如果世尊能说明这所说的义理，那就好了！听闻世尊的[教说]后，比丘们将会忆持的。”

　　“那样的话，比丘们！你们要听！你们要好好作意！我要说了。”

　　“是的，大德！”那些比丘回答世尊。

　　世尊这么说：

　　“比丘们！比丘会有像这样定的获得：既不是关于地的地想，……（中略）凡所见、所闻、所觉、所识、所得、所求、被意所随行在那里都不想，但还是想。

　　比丘如何会有像这样定的获得：既不是关于地的地想，……（中略）凡所见、所闻、所觉、所识、所得、所求、被意所随行在那里都不想，但还是想呢？

　　比丘们！这里，比丘有这样的想：‘这是寂静的，这是胜妙的，即：一切行的止、一切依着的断念、渴爱的灭尽、离贪、灭、涅盘。’比丘们！这样，比丘会有既不是关于地的地想，……（中略）凡所见、所闻、所觉、所识、所得、所求、被意所随行在那里都不想，但还是想。”






AN.11.19/ 9. Dutiyasamādhisuttaṃ

　　 19. Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi– “bhikkhavo”ti. “Bhadante”ti te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Siyā nu kho bhikkhave, bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā neva pathaviyaṃ pathavisaññī assa, na āpasmiṃ āposaññī assa …pe… na ākiñcaññāyatane ākiñcaññāyatanasaññī assa, na nevasaññānāsaññāyatane nevasaññānāsaññāyatanasaññī assa, na idhaloke idhalokasaññī assa, na paraloke paralokasaññī assa, yampidaṃ diṭṭhaṃ sutaṃ mutaṃ viññātaṃ pattaṃ pariyesitaṃ anuvicaritaṃ manasā tatrāpi na saññī assa; saññī ca pana assā”ti? “Bhagavaṃmūlakā no, bhante, dhammā bhagavaṃnettikā bhagavaṃpaṭisaraṇā. Sādhu vata, bhante, bhagavantaṃyeva paṭibhātu etassa bhāsitassa attho. Bhagavato sutvā bhikkhū dhāressantī”ti.

　　 “Tena hi, bhikkhave, suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha; bhāsissāmī”ti. “Evaṃ, bhante”ti kho te bhikkhū bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā etadavoca–

　　 “Siyā, bhikkhave, bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā neva pathaviyaṃ pathavisaññī assa …pe… yampidaṃ diṭṭhaṃ sutaṃ mutaṃ viññātaṃ pattaṃ pariyesitaṃ anuvicaritaṃ manasā tatrāpi na saññī assa; saññī ca pana assā”ti.

　　 “Yathā kathaṃ pana, bhante, siyā bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā neva pathaviyaṃ pathavisaññī assa …pe… yampidaṃ diṭṭhaṃ sutaṃ mutaṃ viññātaṃ pattaṃ pariyesitaṃ anuvicaritaṃ manasā tatrāpi na saññī assa; saññī ca pana assā”ti?

　　 “Idha, bhikkhave, bhikkhu evaṃsaññī hoti– ‘etaṃ santaṃ etaṃ paṇītaṃ, yadidaṃ sabbasaṅkhārasamatho sabbūpadhipaṭinissaggo taṇhākkhayo virāgo nirodho nibbānan’ti Evaṃ kho, bhikkhave, siyā bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā neva pathaviyaṃ pathavisaññī assa …pe. yampidaṃ diṭṭhaṃ sutaṃ mutaṃ viññātaṃ pattaṃ pariyesitaṃ anuvicaritaṃ manasā tatrāpi na saññī assa; saññī ca pana assā”ti. Navamaṃ.




AN.11.20 定经第三

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部11集20经/定经第三(庄春江译)




　　那时，众多比丘去见尊者舍利弗。抵达后，与尊者舍利弗互相欢迎。欢迎与寒暄后，在一旁坐下。在一旁坐好后，那些比丘对尊者舍利弗这么说：

　　“舍利弗学友！比丘会有像这样定的获得：既不是关于地的地想，也不是关于水的水想，不是关于火的火想，不是关于风的风想，不是关于虚空无边处的虚空无边处想，不是关于识无边处的识无边处想，不是关于无所有处的无所有处想，不是关于非想非非想处的非想非非想处想，不是关于这个世间的这个世间想，不是关于其他世间的其他世间想，凡所见、所闻、所觉、所识、所得、所求、被意所随行在那里都不想，但还是想吗？”

　　“学友们！比丘会有像这样定的获得：既不是关于地的地想，……（中略）凡所见、所闻、所觉、所识、所得、所求、被意所随行在那里都不想，但还是想。”

　　“舍利弗学友！比丘如何会有像这样定的获得：既不是关于地的地想，……（中略）凡所见、所闻、所觉、所识、所得、所求、被意所随行在那里都不想，但还是想呢？”

　　“学友们！这里，比丘有这样的想：‘这是寂静的，这是胜妙的，即：一切行的止、一切依着的断念、渴爱的灭尽、离贪、灭、涅盘。’学友们！这样，比丘会有既不是关于地的地想，……（中略）凡所见、所闻、所觉、所识、所得、所求、被意所随行在那里都不想，但还是想。”






AN.11.20/ 10. Tatiyasamādhisuttaṃ

　　 20. Atha kho sambahulā bhikkhū yenāyasmā sāriputto tenupasaṅkamiṃsu; upasaṅkamitvā āyasmatā sāriputtena saddhiṃ sammodiṃsu. Sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā ekamantaṃ nisīdiṃsu. Ekamantaṃ nisinnā kho te bhikkhū āyasmantaṃ sāriputtaṃ etadavocuṃ–

　　 “Siyā nu kho, āvuso sāriputta, bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā neva pathaviyaṃ pathavisaññī assa …pe… yampidaṃ diṭṭhaṃ sutaṃ mutaṃ viññātaṃ pattaṃ pariyesitaṃ anuvicaritaṃ manasā tatrāpi na saññī assa; saññī ca pana assā”ti? “Siyā, āvuso, bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā neva pathaviyaṃ pathavisaññī assa …pe… yampidaṃ diṭṭhaṃ sutaṃ mutaṃ viññātaṃ pattaṃ pariyesitaṃ anuvicaritaṃ manasā tatrāpi na saññī assa; saññī ca pana assā”ti.

　　 “Yathā kathaṃ pana, āvuso sāriputta, siyā bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā neva pathaviyaṃ pathavisaññī assa …pe… yampidaṃ diṭṭhaṃ sutaṃ mutaṃ viññātaṃ pattaṃ pariyesitaṃ anuvicaritaṃ manasā tatrāpi na saññī assa; saññī ca pana assā”ti?

　　 “Idha āvuso, bhikkhu evaṃsaññī hoti – ‘etaṃ santaṃ etaṃ paṇītaṃ, yadidaṃ sabbasaṅkhārasamatho sabbūpadhipaṭinissaggo taṇhākkhayo virāgo nirodho nibbānan’ti. Evaṃ kho, āvuso, siyā bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā neva pathaviyaṃ pathavisaññī assa …pe… yampidaṃ diṭṭhaṃ sutaṃ mutaṃ viññātaṃ pattaṃ pariyesitaṃ anuvicaritaṃ manasā tatrāpi na saññī assa; saññī ca pana assā”ti. Dasamaṃ.




AN.11.21 定经第四

显示/关闭巴利经文及原始译文


增支部11集21经/定经第四(庄春江译)




　　在那里，尊者舍利弗召唤比丘们：

　　“学友们！比丘会有像这样定的获得：既不是关于地的地想，也不是关于水的水想，不是关于火的火想，不是关于风的风想，不是关于虚空无边处的虚空无边处想，不是关于识无边处的识无边处想，不是关于无所有处的无所有处想，不是关于非想非非想处的非想非非想处想，不是关于这个世间的这个世间想，不是关于其他世间的其他世间想，凡所见、所闻、所觉、所识、所得、所求、被意所随行在那里都不想，但还是想吗？”

　　“学友！我们从远处来到尊者舍利弗面前想知道这所说的义理，如果尊者舍利弗能说明这所说的义理，那就好了！听闻尊者舍利弗的[教说]后，学友们将会记住的。”

　　“那样的话，学友们！你们要听！你们要好好作意！我要说了。”

　　“是的，学友！”那些比丘回答尊者舍利弗。

　　尊者舍利弗这么说：

　　“学友们！比丘会有像这样定的获得：既不是关于地的地想，……（中略）凡所见、所闻、所觉、所识、所得、所求、被意所随行在那里都不想，但还是想。

　　学友们！比丘如何会有像这样定的获得：既不是关于地的地想，……（中略）凡所见、所闻、所觉、所识、所得、所求、被意所随行在那里都不想，但还是想呢？

　　学友们！这里，比丘有这样的想：‘这是寂静的，这是胜妙的，即：一切行的止、一切依着的断念、渴爱的灭尽、离贪、灭、涅盘。’学友们！这样，比丘会有既不是关于地的地想，也不是关于水的水想，不是关于火的火想，不是关于风的风想，不是关于虚空无边处的虚空无边处想，不是关于识无边处的识无边处想，不是关于无所有处的无所有处想，不是关于非想非非想处的非想非非想处想，不是关于这个世间的这个世间想，不是关于其他世间的其他世间想，凡所见、所闻、所觉、所识、所得、所求、被意所随行在那里都不想，但还是想。”

　　 回忆品第二，其摄颂：

　　“摩诃男二说，难提与须菩提，

　　　慈、八、牧牛者，四则定。”






AN.11.21/ 11. Catutthasamādhisuttaṃ

　　 21. Tatra kho āyasmā sāriputto bhikkhū āmantesi– “siyā nu kho, āvuso, bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā neva pathaviyaṃ pathavisaññī assa, na āpasmiṃ āposaññī assa, na tejasmiṃ tejosaññī assa, na vāyasmiṃ vāyosaññī assa, na ākāsānañcāyatane ākāsānañcāyatanasaññī assa, na viññāṇañcāyatane viññāṇañcāyatanasaññī assa, na ākiñcaññāyatane ākiñcaññāyatanasaññī assa, na nevasaññānāsaññāyatane nevasaññānāsaññāyatanasaññī assa, na idhaloke idhalokasaññī assa, na paraloke paralokasaññī assa, yampidaṃ diṭṭhaṃ sutaṃ mutaṃ viññātaṃ pattaṃ pariyesitaṃ anuvicaritaṃ manasā tatrāpi na saññī assa; saññī ca pana assā”ti?

　　 “Dūratopi kho mayaṃ, āvuso, āgaccheyyāma āyasmato sāriputtassa santike etassa bhāsitassa atthamaññātuṃ. Sādhu vatāyasmantaṃyeva sāriputtaṃ paṭibhātu etassa bhāsitassa attho. Āyasmato sāriputtassa sutvā bhikkhū dhāressantī”ti.

　　 “Tenahāvuso, suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha bhāsissāmī”ti. “Evamāvuso”ti kho te bhikkhū āyasmato sāriputtassa paccassosuṃ. Āyasmā sāriputto etadavoca –

　　 “Siyā, āvuso bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā neva pathaviyaṃ pathavisaññī assa …pe… yampidaṃ diṭṭhaṃ sutaṃ mutaṃ viññātaṃ pattaṃ pariyesitaṃ anuvicaritaṃ manasā tatrāpi na saññī assa; saññī ca pana assā”ti.

　　 “Yathā kathaṃ panāvuso, siyā bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā neva pathaviyaṃ pathavisaññī assa …pe… yampidaṃ diṭṭhaṃ sutaṃ mutaṃ viññātaṃ pattaṃ pariyesitaṃ anuvicaritaṃ manasā tatrāpi na saññī assa; saññī ca pana assā”ti?

　　 “Idha, āvuso, bhikkhu evaṃsaññī hoti– ‘etaṃ santaṃ etaṃ paṇītaṃ, yadidaṃ sabbasaṅkhārasamatho sabbūpadhipaṭinissaggo taṇhākkhayo virāgo nirodho nibbānan’ti. Evaṃ kho, āvuso, siyā bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā neva pathaviyaṃ pathavisaññī assa, na āpasmiṃ āposaññī assa, na tejasmiṃ tejosaññī assa, na vāyasmiṃ vāyosaññī assa, na ākāsānañcāyatane ākāsānañcāyatanasaññī assa, na viññāṇañcāyatane viññāṇañcāyatanasaññī assa, na ākiñcaññāyatane ākiñcaññāyatanasaññī assa, na nevasaññānāsaññāyatane nevasaññānā-saññāyatanasaññī assa, na idhaloke idhalokasaññī assa na paraloke paralokasaññī assa, yampidaṃ diṭṭhaṃ sutaṃ mutaṃ viññātaṃ pattaṃ pariyesitaṃ anuvicaritaṃ manasā tatrāpi na saññī assa; saññī ca pana assā”ti. Ekādasamaṃ.

　　 Anussativaggo dutiyo.

　　 Tassuddānaṃ–

　　 Dve vuttā mahānāmena, nandiyena subhūtinā;

　　 Mettā aṭṭhako gopālo, cattāro ca samādhināti.




AN.11.22-501

显示/关闭巴利经文及原始译文


3.沙门性品

增支部11集22-501经(庄春江译)




　　22-29.“比丘们！具备十一支的牧牛者不能守护、增殖牛群，哪十一个呢？比丘们！这里，牧牛者不是色的知者、不是特相的善巧者、不是蝇卵的去除者、不是伤口的包扎者、不是烟的治疗者、不知浅滩渡场、不知所喝的、不知路径、不是牧场的善巧者、是不留残余的挤牛乳者、不是那些应该被尊敬供养的公牛、牛父、领导牛群的特别尊敬者，比丘们！具备这十一支的牧牛者不能守护、增殖牛群。同样的，比丘们！具备十一法的比丘不能在眼上住于随观无常……（中略）不能在眼上住于随观苦……不能在眼上住于随观无我……不能在眼上住于随观灭尽……不能在眼上住于随观消散……不能在眼上住于随观离贪……不能在眼上住于随观灭……不能在眼上住于随观断念……。

　　 30-69.……在耳上.……在鼻上.……在舌上.……在身上.……在意上.……。

　　 70-117.……在色上.……在声音上.……在气味上.……在味道上.……在所触上.……在法上.……。

　　 118-165.……在眼识上……在耳识上.……在鼻识上.……在舌识上.……在身识上.……在意识上.……。

　　 166-213.……在眼触上……在耳触上.……在鼻触上.……在舌触上.……在身触上.……在意触上.……。

　　 214-261..……在眼触所生受上……在耳触所生受上.……在鼻触所生受上.……在舌触所生受上.……在身触所生受上.……在意触所生受上.……。

　　 262-309..……在色想上.……在声音想上.……在气味想上.……在味道想上.……在所触想上.……在法想上.……。

　　 310-357..……在色思上.……在声音思上.……在气味思上.……在味道思上.……在所触思上.……在法思上.……。

　　 358-405..……在色的渴爱上.……在声音的渴爱上.……在气味的渴爱上.……在味道的渴爱上.……在所触的渴爱上.……在法的渴爱上.……。

　　 406-453..……在色寻上.……在声音寻上.……在气味寻上.……在味道寻上.……在所触寻上.……在法寻上.……。

　　 454-501..……在色伺上.……在声音伺上.……在气味伺上.……在味道伺上.……在所触伺上.……在法伺上住于随观无常……住于随观苦……住于随观无我……住于随观灭尽……住于随观消散……住于随观离贪……住于随观灭……住于随观断念……（中略）。”

　　[沙门性品第三终了。]






3. Sāmaññavaggo

AN.11.22-501

　　 22-29. “Ekādasahi bhikkhave, aṅgehi samannāgato gopālako abhabbo gogaṇaṃ pariharituṃ phātiṃ kātuṃ. Katamehi ekādasahi? Idha, bhikkhave, gopālako na rūpaññū hoti, na lakkhaṇakusalo hoti, na āsāṭikaṃ hāretā hoti, na vaṇaṃ paṭicchādetā hoti, na dhūmaṃ kattā hoti, na titthaṃ jānāti, na pītaṃ jānāti, na vīthiṃ jānāti, na gocarakusalo hoti, anavasesadohī ca hoti, ye te usabhā gopitaro gopariṇāyakā te na atirekapūjāya pūjetā hoti– imehi kho, bhikkhave, ekādasahi aṅgehi samannāgato gopālako abhabbo gogaṇaṃ pariharituṃ phātiṃ kātuṃ.

　　 “Evamevaṃ kho, bhikkhave, ekādasahi dhammehi samannāgato bhikkhu abhabbo cakkhusmiṃ aniccānupassī viharituṃ …pe… abhabbo cakkhusmiṃ dukkhānupassī viharituṃ… abhabbo cakkhusmiṃ anattānupassī viharituṃ… abhabbo cakkhusmiṃ khayānupassī viharituṃ… abhabbo cakkhusmiṃ vayānupassī viharituṃ… abhabbo cakkhusmiṃ virāgānupassī viharituṃ… abhabbo cakkhusmiṃ nirodhānupassī viharituṃ… abhabbo cakkhusmiṃ paṭinissaggānupassī viharituṃ”.

　　 30-69. …Sotasmiṃ… ghānasmiṃ… jivhāya… kāyasmiṃ… manasmiṃ….

　　 70-117. …Rūpesu… saddesu… gandhesu… rasesu… phoṭṭhabbesu… dhammesu….

　　 118-165. …Cakkhuviññāṇe… sotaviññāṇe… ghānaviññāṇe… jivhāviññāṇe… kāyaviññāṇe… manoviññāṇe….

　　 166-213. …Cakkhusamphasse… sotasamphasse… ghānasamphasse… jivhāsamphasse kāyasamphasse… manosamphasse….

　　 214-261. …Cakkhusamphassajāya vedanāya… sotasamphassajāya vedanāya… ghānasamphassajāya vedanāya… jivhāsamphassajāya vedanāya… kāyasamphassajāya vedanāya… manosamphassajāya vedanāya….

　　 262-309. …Rūpasaññāya… saddasaññāya… gandhasaññāya… rasasaññāya… phoṭṭhabbasaññāya dhammasaññāya….

　　 310-357. …Rūpasañcetanāya… saddasañcetanāya… gandhasañcetanāya… rasasañcetanāya… phoṭṭhabbasañcetanāya… dhammasañcetanāya….

　　 358-405. …Rūpataṇhāya… saddataṇhāya… gandhataṇhāya… rasataṇhāya… phoṭṭhabbataṇhāya… dhammataṇhāya….

　　 406-453. …Rūpavitakke… saddavitakke… gandhavitakke… rasavitakke… phoṭṭhabbavitakke… dhammavitakke….

　　 454-501. …Rūpavicāre… saddavicāre… gandhavicāre… rasavicāre… phoṭṭhabbavicāre… dhammavicāre aniccānupassī viharituṃ… dukkhānupassī viharituṃ… anattānupassī viharituṃ… khayānupassī viharituṃ… vayānupassī viharituṃ… virāgānupassī viharituṃ… nirodhānupassī viharituṃ… paṭinissaggānupassī viharituṃ …pe….




AN.11.502-671

显示/关闭巴利经文及原始译文


4.贪中略[品]

增支部11集502-671经(庄春江译)




　　502.“比丘们！为了贪的证智，有十一法应该被修习，哪十一个呢？初禅、第二禅、第三禅、第四禅、慈心解脱、悲心解脱、喜悦心解脱、平静心解脱、虚空无边处、识无边处、无所有处。比丘们！为了贪的证智，这十一法应该被修习。”

　　 503-511.“比丘们！为了贪的遍知……遍尽……舍断……灭尽……消散……褪去……灭……舍弃……断念，这十一法应该被修习。”

　　 512-671.“为了瞋的……（中略）痴的……愤怒的……怨恨的……藏恶的……欺瞒的……嫉妒的……悭吝的……伪诈的……狡猾的……顽固的……激情的……慢的……极慢的……憍慢的……放逸的证智……遍知……遍尽……舍断……灭尽……消散……褪去……灭……舍弃……断念，这十一法应该被修习。”

　　这就是世尊所说，那些悦意的比丘欢喜世尊所说。

　　贪中略[品第四]终了。

　　 “九千又五百五十七经为增支集合。”

　　 十一集篇经典终了。

　　 增支部完成。






4. Rāgapeyyālaṃ

AN.11.502-671

　　 502. “Rāgassa bhikkhave, abhiññāya ekādasa dhammā bhāvetabbā. Katame ekādasa? Paṭhamaṃ jhānaṃ, dutiyaṃ jhānaṃ, tatiyaṃ jhānaṃ, catutthaṃ jhānaṃ, mettācetovimutti, karuṇācetovimutti, muditācetovimutti, upekkhācetovimutti, ākāsānañcāyatanaṃ, viññāṇañcāyatanaṃ, ākiñcaññāyatanaṃ– rāgassa, bhikkhave, abhiññāya ime ekādasa dhammā bhāvetabbā.

　　 503-511. “Rāgassa, bhikkhave, pariññāya… parikkhayāya… pahānāya… khayāya… vayāya… virāgāya… nirodhāya… cāgāya… paṭinissaggāya… ime ekādasa dhammā bhāvetabbā.

　　 512-671. “Dosassa …pe… mohassa… kodhassa… upanāhassa… makkhassa… paḷāsassa… issāya… macchariyassa… māyāya… sāṭheyyassa… thambhassa… sārambhassa… mānassa… atimānassa… madassa… pamādassa abhiññāya …pe… pariññāya… parikkhayāya… pahānāya… khayāya… vayāya… virāgāya… nirodhāya… cāgāya… paṭinissaggāya ime ekādasa dhammā bhāvetabbā”ti.

　　 Idamavoca bhagavā. Attamanā te bhikkhū bhagavato bhāsitaṃ abhinandunti.

　　 Rāgapeyyālaṃ niṭṭhitaṃ.

　　 Nava suttasahassāni, bhiyyo pañcasatāni ca.

　　 Sattapaññāsa suttantā, aṅguttarasamāyutā ti.

　　 Ekādasakanipātapāḷi niṭṭhitā.

　　 Aṅguttaranikāyo samatto.
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